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DION. PETAVIUS ^ 


AD LECTOREM 
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Alter hic Epiphanii tomus opuscula continet : qu& partim exira controversiam sunt , partim volevógevd, 
vel ἀμφισθτητούμενα &erte merito censeantur. De Ancorato, Anacephalzeosi, ac libro De mensuris et pon- 
deribus, dubium fuit hactenus nemini, quin Epiphanii germanis ascriberentur. Idem de Physiologo, et libro 
ἵν: lapidibus debet esse judicium. Hoc quidem posterius Epiphanii γνήσιον esse, fidem (acit auctor gravissi- 
rius Hieronymus; qui epist. 127, ad Fabiolam, de habitu sacerdotali scribens, de lapidibus εἰ eorum si- 
gnificatione nihil ideo se tradidisse demonstrat, quod idem argumentum singulari libro jam Epiphanius 
occupasse. Suíliciat, ἐπ, quod et sanctus papa Epiphanius egregium super hoc volumen edidit : auod 
si legere volueris, plenissiipam scientiam consequere (a). Ejusdem porro Anastasius in Quastionibus Epito- 
men condidit ; quod mikil diiud est quam alterum illud De lapidibus opusculum, quod priori ac longiori swb- 
jecimus, quodque ab illo diversam reperisse nos in manuscriptis pra (ati (uimus, wma cum Francisci Turriani 
interpretatione Latina. Atque i quidem meram esse Anastasii Epitomen, postea deprehendimus. In utro 
illo libro vulgatam eorum, auibus primum publicati illi sunt, editionem expressimus, neque quidquam tm^ 
mutare, aut recensere opus habsmus, prieseriim velerum exemplarium ope destituti ; et, quod caput est, diuturno 
iilo commentandi atque emendindi labore defessi. Quare in Gesneri et Consali Poncii diligentia acquiescendum 
duximus. (Quod utinam et in caWris licuissel,in quibus eo morosius et injucundius conflictati sumus, quod cum 
supposititii sint hi libri atque spurii, non eumdem, quem ceteri, animi (ructum ; idem et emendandi εἰ inter- 
pretandi etiam plerique fastidiui expresserint. Horum ducit agmen liber De vita prophetarum, quem ψευδεπί- 
vpazov esse, sexcenig mendacio nuge persuadent, quibus ille refertus est. Editus hic primum ab Torino 
[uerat, homine Grace haud satis pbrito, ex codice, ut apparet, mendosissimo descriptus. Quem velut secutor 
quidam Joachimus Zehnerus excepit, ex. illa Lutherana et pastotitia (ece ; qui se locis plus quam trecentis 
opus illud emendasse testatus est. Verum pessimo hic exemplo, ac prope flagitio, nulia vetierum librorum 
auctoritate (reus, sola ex conjectura, non pauca mulavit, imo depravatiora, quam erant antea, reddidit. 
Dabo hic exirema correctoris illius &tdacie, vel inscitie potius , exempla duo, qua reliquis ad speciem insi- 
gniora nunc occurrunt. In Elie prophete Vita scriptum erat, Οὗτος ἣν àx Θεσόῶν kx γῆς ᾿Αράδων, ix qu- 
Ts ᾿Ααρών. Superintendens voces ἰδίας Ex γῆς ᾿Αράδων parenthesi circumscripsit , εἰ in nolis spurias ac re» 
jiculas esse significavit, quod GalaadhMis regio nequaquam Arabie tribuenda sit. Tum adjecit, videri sibi 
ab imperitis monachis inculcatas esse. Quam supinam levissimi homuncionis oscitantiam in animadversioni- 
bus ad har. Lv, abunde castigavimus, Proxima huic, imo vero capitalior est licentia, qua since- 
fum vas incrusiare, et non curva, sed récia corrigere ausus, ín sequenti Elisei Vita,pro eo quod Torinwe 
ediderat : Καὶ εἶπεν ὃ ἱερεὺς διὰ τὸν δῆλόν, elc., temere iste, τούτων δηλῶν, ipso in contextu rescri- 
.psit. Nos διὰ τῶν δήλων ex manuscripfe codice, ut par erat, restituimus. Que sunt. Urim εἰ Tumn- 
mim. De quo Ecclesiasticus cap. xxxii : Πιστὸς ὁ νόμος ὡς ἐρώτημα δήλων. Nam erat. δήλωσις xaX ἀλῆ- 
θεια. Ex pectoralibus itaque gemmis sacerdag de Eliseo pronuntiasse ab auctore dicitur. Cetera levioris mo- 
menti, non minoris tamen impudentie, pretermittimus. In quibus resarciendis aliquot horas non sine stomacho 
posuimus. Ác non pauca sane cum in libello iso, tum in reliquis opusculis, menda sustulimus ez iis sclie- 
dis, quas singulari R. P. Andree Schotti beneficio pridem accepimus. Latinam. vero prophetici hujus tracta- 
tus interpretationem lucubravimus ipsi, ne hac in editione superintendentis ullius, aut pastoris symbola lo- 
cum sibi vindicaret. Quod idem in nonnullis aliis ssario prestitimus ; quibus Latina que respondereut, 
ab Catholicis alioquin edita, reperiri non poterant. dam Orationes ille, que Epiphanii nomine [(ucum jam- 
dudum (aciunt, satis cum stylo ipso, tum aliis mri e indiciis, allerius. vel Epiphanii vel auctoris. se 
esse declarant. Epiphanios enim [uisse complures, Cypri etiam episcopos, observabat ἢ. P. Jacobus Sir- 
mondus, hoc est, pra'ter nostrum illum et insignem, duos, Alter Cypri archiepiscopus fuit ; cujus nomine in 
synodo τι subscripsit Theodorus episcopus Trimelhuntorum, ut in. act. 18 legitur. Alter archiepiscopus 
perinde Cypri, cujus exstat epistola ad lgnatium patrifecham a Radero nostro edita, cum synodo vin. 
Horum igitur alleri, vel ambobus, vel cuivis denique potius. quem Epiphanio nostro, orationes tstee tribuendee 
sunt. Quare nullo a nobis flagitio pretermitti in. hac editions. poterant. Sed. ne quid, quod Epiphanii ut- 
cunque nomine esset inscriptum, desideraret lector , tum ul ne paulatim, quamvis aliene, mon conten- 
weude (lamen lucubrationes obliterarentur, eas in calcem operum cenjiciendas decrevimus. 


(a) Vide infra P. Francisci Foggini Prafationem ad antiquam versionem Latinam libri De gemmis, quar ipsi cperl 
sub;ecimus. Eprr 
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SYNOPSIS ANCORATI. 


1 Divinus hic et magis Pater Epiphanius Eleuthe- A Ὁ 0siod οὗτος xal μέγας Πατὴρ ἡμῶν 'Exid- 
vopoli in. Palestina oriundus, ibidem monachorum γιος, ἀπό Ἐλευθεροπόλεως μὲν ὡρμᾶτο τῆς ἐν 
Pater fuit. Primam vero instituti illius exercitatio- Παλαισφίνῃ, ἔγθα xal Πατὴρ réyore μογαστῶν" 
nem in AEgyplo suscepit, quo. tum secesserat. Ubi αὐ τὴν δὲ πρώτην εἰς Αἴγυπτον ἀναχωρήσας, καὶ 
vicesimum usque etatis annum remansit, donec αὐ διατεδέσας Boc ἐπανόδου ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς 
Eleutheropolitanam regionem reversus monasterium ἡλομίας αὑτοῦ, εἰς τὴν Ἐ.1ευθεροποιλιτῶν περιοι- 
juea condidit. Ancoratus vero liber iste nominatur, κίδα οὖθις ἐπανῆλθεν, οἰκοδομήσας ἐν αὐτῇ μο- 
propterea quod animum de vita ac salute sollicitum ψαστήριον. ᾿Αγχυρωτὸς δὲ χέχληται ὁ Aóyoc αὖ- 
ínsiar ancorze. moderatur; nam complures hoc opus — tov, ὅτι áyxüpac δίχην τὸν περὶ τῆς ζωῆς xal 
fidei partes. continet , utputa. de Patris, Filii ac J σωτηρίας ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ περισυ.1- 
sancti Spiritus una, eademque substantia ; de perfecta — Anztixór. τῆς ἐν αὐτῷ συντάξεως τῶν πο.λῶν 
Christi incarnatione, de mortnorum resurrectione, de τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς Πατρὸς 
eterna vila ac judicio anime pariter et corpasis ; xal Υἱοῦ xal ἁγίου Πγεύματος ópoovotórntoc, τοῦ 
ium adversus idola heresesque singillatim, ge con- περὶ τελείας τῆς Χριστοῦ ἐγσάρκου παρουσίας, τοῦ 
ira Judaos ceterosque. disputat. OctogiM& porro περὶ ἀναστάσεως vsxpór, καὶ ζωῆς αἰωνίου, καὶ 
hereseon nomina complectitur, ac denique varias de B xplc&uc σαρχός τὸ xal ψυχῆς ἐπιτοαυτὸ, xal τοῦ 
Scripturis sacris. questiones exponit. Scriptus εἰ κατὰ εἰδώλων τε καὶ αἱρέσδων ἐν μέρει, καὶ 'Iov- 
hic liber ad nonnullos, qui διεάτίε Pamphylie de- δαίων, καὶ τῶν ἄλλων. Περιόχει δὲ καὶ τῶν ὀγδοή- 
gebant, qui id. per epistolas postularant , que operi! ^ &ovca αἱρέσδων τὰ ὀγόματα, καὶ τῶν ἐν τῇ θείᾳ 
ipsi prefizxe sunt. Acta. hec sunt anno nonagesimo Γραφῇ ἄλλων ζητημάτων τὴν σαφήνειαν. 'Ejpá- 
Diocletiani, Valentis vero decimo, et Gratiani sexto (1). φη δὲ toic ἐν Σουέδροις τῆς Παμφυλίας, αἰτήσασι 
δι' ἐπιστολῶν τῶν ἐν τυύτῳ προτεταγμένων τῆς τοῦ λόγου πραγματείας. ᾿Επράχθη δὲ ταῦτα ἐν 
ἔτει ἐνενηχοστῷ μὲν ἀπὸ Διοκχλητιαγοῦ, Οὐάλεντος δὲ δεχάτῳ, Γρατιαγοῦ δὲ ἕκτῳ. 


(1) Anno 574. 
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EHIZTOAH ΓΡΑΦΕΙ͂ΣΑ AIIO ΠΑΜΦΥΛΙΑΣ 
EK IIOAKQZ ZOYEAPON, EK TON UEPI TAPZINON , ΚΑΙ MATIAION, 
ΚΑΙ AAAOYZ IIPEZBYTEPOYZ ΠΡῸΣ TON AT' ION EHISANION, 
ΠΕΡῚ HIZTEOZ AITHEANTON ΠΑΤΡΟΣ KAI ΥἹΟΥ͂ ΚΑΙ AT10Y IINEYMATOZ, 
ΚΑΙ AAADN MEPON ΤῊΣ AYTHZE ΠΙΣΤΕΩΣ. 


4$ EPISTOLA SCRIPTA E PAMPHYLIA 
EX OPPIDO SUEDRIS A TARSINO, MATIDIO, 
ET ALIIS PRESBYTERIS AD SANCTUM EPIPHANIUM ; 
QUEM DE FIDE SCISCITATI SUNT PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI, 
ALIISQUE FIDEI CAPITIBUS. 


Τῷ χυρίῳ θεοτιμήγῳ ἐπισχόπῳ "Extavi, Ma- A — Doraino apud Deum honoratissimo et episcopo Epi- 


«τίδιος xaX Tapsivoz oi νέοι πρεσδύτεροι τῆς ἐν Zov- 
ἄδροις χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
Ποιχίλως ὁ ἐγθρὸς τῶν ἀνθρώπων διάδολος εἴωθε 
«Ὡράττειν, xal τὰ ἴδια ἐπίσπείρειν σπέρματα χατὰ 
t&v ἁπλουστέρων, xal μηδέπω εἰς τὴν πίστιν τῆς 
ἁγίας Τριάδος βεδαιωθέντων. Ὃ μέντοι στερεὸς θε- 
μέλιος, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἔστηχεν ἔχων τὴν 
σφραγῖδα ταύτην. Ἔγνω γὰρ Kóptoz τοὺς ὄντας αὖ- 
τοῦ. Οἱ δὲ πάντα εὐχερεῖς αἰβὲτιχοὶ, παρέντες τὴν 
κατὰ tug Ἰησοῦ βλασφημίαν, Ἑτέρως εἰς τὸν Θεὸν 
ἀσεδοῦσι, χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ τὴν ἰδίαν γλῶσ- 
σαν μεγαλύνοντες, χαὶ ἀδιχέαν och ὕψος λαλοῦντες. 
Ἀλλ᾽ ὅμως χαέπερ μυρίων χινηθέντων, αὐτοὶ χάριτι 


pbanio, Matidius et Tarsinus novi presbyteri catholi- 
cz Eeclesi2, quz est in Suedrorum oppido, salutem. 

Humani generis hostis diabolus variis modis per- 
miscere solet omnia, et in rudiorum animis nec- 
dum in sacrosanctz "Trinitatis fide corroboratis 
suapte semina dispergerc. Fundamentum vero, uti 
scriptum est, immobile perstat et solidum atque si- 
gilli nota signatum ; novit enim Dominus eos qui 
sunt ipsius '. At heretici ad omnia faciles, prz- 
termissa in Jesum blasphemia, aliter in Deum im- 
pli sunt, dum et adversus Spiritum sanctum lin- 
guas suas insolenter acuunt, et injustitiam contra 
sublimitatem loquuntur *. Sed etsi infiniti homines 


Κυρίου εἰς τὴν ὑγιῆ ἐστήχαμεν πῖστιν, ἐν μηδενὶ B commoveantur, nos tamen Domini gratia in sana 


9$; παραχινηθέντες τῆς ὀρθῆς xat ὑγιοῦς διδασχα- 
λίας. Καὶ πολλοὶ τῶν δοχούντων ἀπατᾶσθαι, ἔπανεῤ- 
ῥώσθησαν χάριτι Κυρίου, διά τε γραμμάτων τοῦ 
μνήμης ἀξίου χαὶ μαχαρίτου ἐπισχόπόν ᾿Αθανασίου, 
καὶ τοῦ θεοσεδεστάτου συλλειτουργοῦ σου Προχλια- 
νοῦ. Ἐπειδὴ δὲ λείψανα τῆς χαχῆς διδασλαλίας παρά 
τισιν ἔτι περιλείπεται, καὶ χρὴ ταῦτα δι ὑμᾶς τῶν 
ἐμπείρων εἰς χαλλιέλαιον ἐγχεντρισθῆναι, ἣ τέλεον 
ἔχχοπηθήναι τούτου χάριν γράφοντες τῇ εδείᾳ 
σου, παραχαλοῦμεν χαταβιῶσαι τὴν εὐλάδεϊάν σου 
τράμματα πρὸς τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν διαχαρά- 
£m, xai διὰ πλατυτέρου διηγήματος τὴν ὀρθὴν καὶ 
ὑγιῆ πίστιν ἐχθέσθαι, πρὸς τὸ δυνηθῆναι xai τοὺς 
ἁπλουστέρους, καὶ Esc περὶ τὴν πίστιν ἐνδοιάξοντας, 


fide perseveramus, nec ulla re penitus ab recta et 
sana doctrina descivimus. Quin et multi, qui in er- 
rorem abrepti videbantur, Dei gratia convaluerunt , 
acceptis a beato ac felicis memori: episcopo Atha- 
nasio, et ab religiosissimo collega tuo Procliano 
litteris. Sed quoniam conscelerati dogmatis reliquize 
apud nonnullos adhuc supersunt, easque per vos 
peritos agricolas in felicem oleam inscri, aut peni- 
tus excidi necesse est, ob id pietatem tuam per 
hanc epistolam vehemoenter etiam atque etiam ro- . 
gamus, ut ad Ecclesiam nostram litteras dare non 
gravelur, àc rectam sanamque fidem uberius ex- 
plicare : quo et rudiores atque in fide adbuc hz- 
sitantes sacris tuis litteris confirmentur, et ini- 


μεδαιωθῆναι διὰ τῶν ἱερῶν σου γραμμάτων, καὶ τὸν Ü mico Ecclesiz diabolo sanctissimis tuis precibus 
ἐχθρὸν τῆς Ἐχχλησίας διάδολον διὰ τῶν ἀγίων προσ-ὀ — pudor incutiatur. Vale, vir inprimis venerande. 


ευχῶν σου χαταισχυνθῇναι. “Ἔῤῥωσο, τιμιώτατε. 


& 


LL ——Á———————— 


EIIIZTOAH l'PASEIZA ΠΑΡᾺ IIAAAAAIOY, 


Τῆς αὐτῆς πόλεως Σουέδρων πολιτευομένου (2), xal ἀποσταλεῖσα 
T meu M nd re xal αὐτοῦ περὶ τῶν 


πρὸς τὸν αὑτὸν ἅγιον ᾿Επισάνιον, 
αὐτῶν: 


3 PALLADI] EJUSDEM SUEDRORUM URBIS MAGISTRATUS 
Ad sanctwm  Epiphanium epistola, qua idem ab eo postulat. 


Τῷ δεσπότῃ μου τῆς Ψυχῆς θεοτιμήτῳ ἐπισχόπῳ 
᾿Επιφανίῳ, Παλλάδιος, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
Οἱ τὴν μεγάλην xat εὐρύχωρον διαπλέοντες θάλασ- 


41} Tim. 1, 49... * Psal. rxxin, 8. 


(ἢ) Τῆς αὐτῆς πόλεως ZovéOpor πολιτευομέ- 
vov. Ὃ πολιτενόμενος nonnunquam est eurialis et 


Domino a Deo plurimum honorato Epiphani 
episcopo, Palladius, in Domino salutem. 
Qui in amplissimo vastissimoque mari navigant , 


senator, ut in epist. 290 (nunc λεπτὰς Ww eS 
Garneriana 228, pag. $91, Vor, WX) Sos, qux 
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quaudiu secundo vento feruntur, vicinos littoris À cav, ἕως μὲν γαληνὸν πνεῦμα τὴν ναῦν ἰθύνει, μιχρὰ 


portus parum admodum curare solent , quod sine 
magno labore navigium suum transnissuros se esse 
«onfidant. Mox autem ut contrarius ac vehemens 
flatus ingruere coperit, quo decumani fluctus in 
sublime tolluntur, et navis ipsa demergitur ; tum 


τῶν παραχειμένων ταῖς ὄχθαις λιμένων φροντίζουσιν, 
οἰόμενοι ἀχμητὶ περαιῶσαι τὸ σχάφος. Ἐπειδὰν δὲ 
ἐναντίον xai σφοδρὸν ἐμπνεύσῃ πνεῦμ, τὰς τριχυ- 
μίας (5) εἰ; ὕψος Exalpov πάντοθεν, καὶ περιχλύζον 
σὴν ναῦν, τότε δὴ τὸν εὔδιον ἐπιποθοῦντες λιμένα, καὶ 


demum tranquilli cujuspiam portus desiderio sub.&yg πᾶσαν τὴν ὑποχειμένην ἤπειρον περισχοποῦντες, μη- 


jectam oculis terram circumquaque prospiciunt ; 
ad quam si appellere nequiverint , quod unum su- 
perest, ad vicinam aliquam insulam,si possint, sese 
subducunt, et salutem quacunque ratione possunt 
expediunt. Ad illam igitur accedentes, et ad promi- 
nentes in mare scopulos subeuntes , zegre tandem 
a circumfusis fluctibus atque incommodis emer- 
gunt. ldem et nobis, domine, modo contigit, qui 


δαμοῦ δὲ ἐνορμίσασθαι δυνηθέντες, λοιπὸν ἐπὶ τὴν 
πλησίον χϑιμένην, ἂν οὕτω τύχῃ, νῆσον ἀπαίρουσι, 
παντὶ τρόπῳ τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς πορ'ζόμενοι, Ταύ- 
τῇ τε πλησιάσαντες, xal ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν προ- 
δεδλημένων ὁπεισελθόντες ἀχρωτηρίων, μόλις ποτὲ 
τῶν περιαντλούντων καχῶν ἀπαλλαγῆναι δεδύνηνται. 
Καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὰ νῦν, ὦ δέσποτα, τὸν σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ λόγον χατηχούμενοϊ, τοῦ τε χοσμιχοῦ σάλου 


salutari Dei verbo instituti, eL a mundi tempestate B ἑαυτοὺς ἀπαλλάξαι βουλόμδνοι, xal εἰς τὸν ἀσάλευτον 


ac jactatione liberari, atque ad tranquillum quie- 
tumque Christi portum scapham nostram applicare 
cupientes, nescio quas inanes et absurdas, meo 
quidem judicio , quaestiones a nonnullis de Spiritu 
sancto commoveri perspeximus: quem illi negarent 
cum divinitate dominatuque gloria simul affici ac 
przdicari oportere, sed in ministri nuntiive haberi 
. joco, imo vero humilius aliquid de ipso abjectius- 
que sentirent. Quibus de causis sic tanquam in- 
"constanti jactatione ac difficili tempestate fluctuan- 
tes, cum neminem hic ad eas dissolvendas quaestio- 
nes ac sanam fidem exponepndam idoneum reperire 
possimus, ad pietatem tuam de hoc negotio 4 re- 
ferre coacti fuimus, merito ut et illam vocem usur- 


pare possimus : Preceptor, serva nos *. Quamobrem C 


id pro sincera tua ac recta fide a te petimus, quam 
secunda jam dudum fama et idoneorum virorum 
Teslimonia "passim celebrant, ut ad quod munus 
obeunddm a Salvatore constitutus es, hanc nostram 
hortationem humaniter admittere, et quid de Tri- 
nitate sit credendum, sacris tuis lucubrationibus 
uberius velis apertiusque disserere , eamque fidei 
formulam ad nos mittere, ut ejus beneficio con(ür- 
mati, voti ipsi compotes efficiamur, ac cum illi, 
qui jam dudum in 68 pietate perseverant, volupta- 


τοῦ Χριστοῦ λιμένα τὸ σχάφος ἡμῶν εἰσελάσαι βου - 
λόμενοι, ἐπειδὴ χενάς τινας καὶ ἀλόγους, ὥς γέ μοι 
δοχεῖ, περὶ τοῦ ἀγίου ἱξνεύματος χινουμένας ζητίή- 
σεις παρά τινων ἔγνωμεν, φασχόντων μὴ δεῖν τοῦτο 
τῇ θεότητι χαὶ τῇ χυριότητι συνδοξάξεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν 
ὑπηρέτου χαὶ ἀποστόλου τετάχθαι σχήματι, καὶ φαυ- 
λοτέρας xaX ταπεινοτῴρας τὰς περὶ αὐτοῦ δόξας διαλαμ» 
θάνουσι'᾽ διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐν ἀστάτῳ σάλῳ xat χαλεπῷ 


χλύδωνι συσχεθέντες, μηδένα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἱχανὸν εὑ- 
pelv δυνηθέντες διαλύσοντα τὰ ζητούμενα, xaX τὴν ὑγιῆ 


πίστιν ἡμῖν ἐχθέσθαι δυνάμενον, ἐπὶ τὴν σὴν θεοσέ- 
ὄειαν ἀνενέγχαι τὸ πρᾶγμα ἠπείχθημεν, τὴν φωνὴν 
ταύτην εἰχότως xaX αὑτοὶ ἀφέντες: ᾿Επιστάτα, σῶ- 
σον. Δεόμεθα οὖν τῆς ἀνυποχρίτου cou χαὶ ὀρθῆς 
πίστεως, ἣν προλαδοῦσα ἀγαθὴ φήμη χαὶ μάρτυρες 
ἀξιόπιστος μαρτυροῦσι xal ἀναχηρύττουσι, χατ- 
αξιῶσαι εἰς τοῦτο παρὰ τοῦ Σωτῆρος τεταγμένος, &v- 
εξιχάχως γὴν παράχλησιν ἡμῶν δέξασθαι, χαὶ θελῇ - 
σαι ἱεροῖς: συγγράμμασι διὰ πλατυτέρου καὶ σαφεστέ- 
ρου διηγήματος τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος ἐχθέσθαι πέ- 
στιν, χαξ ταύτην ἡμῖν ἀποστεῖλαι, πρὸς τὸ χαὶ ἡμᾶς 
ἐν ταύρῃ βεδαιωθέντας τυχεῖν τῶν σπουδαζομένων, 
xaX τοὺς ἤδη ἐν αὐτῇ εὐσεδηχότας ἀγαλλίαθῆναι, xal 
τοὺς σφαλλομένους, εἰ δυνατὸν, ἰαθῆναι, χαὶ τὸν Θεὸν 
ἐν πᾶσι δοξασθῆναι. 


tem capere, tum qui aberrant, meliorem ad mentem revocari, ac Deus denique predicari in omni- 


bus et celebrari possit. 


! Luc. vit, 94$ ; Matth. vini, 25. 


inscripta est Πολιτευομένοις KoAovslac, senatori- D lasse videtur. PETAviUS. 


bus ac duumrviris. lta in Cbalced. syn., act. Bin li- 
bello Sophronii contra Dioscoruin. Übi queritur So- 
phbronius uxorem sibi ereptam παρὰ Μακαρίου τοῦ 
πολιτευομένου τῆς μεγάλης ᾿Αλεξανδρείας. Verum 
hoc loco senatorem, aut ejusmodi aliquid vertere 
religio fuerat, quod ex rescripto Epiphanii mona- 
chuin bunc esse cognoram. Nunc occurrit, ex cu- 
riali et senatore vit: genus illud amplecti potuisse 
Palladium. Quare senatorem aut curialem appel- 


Hanc doctissimi Petavii opinionem approbavisse 
constat Tillemontium, quem vide H. E. tom. ^, 


ag. 804. 
j e Τὰς τρικυμίας. Τριχυμία proprie triplex un- 
aa vel fluctus, aut trium undarum in unam colle- 
clio. A Latinis decumanus sive decimanus fluctus 
appellatus, quod omnium maximum illum repuls- 
verint. 
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ANTEIIIZTOAH ΠΕΜΦΘΕΙ͂ΣΑ ΠΡΟΣ AYTOYZ ΠΑΡΑ TOY ATIOY 


EIHOANIOY 


"Huc καὶ πᾶσαν τὴν περὶ τῆς θείας πίστεως 0t 9aoxaJMav, ἣν ἠτήσανεο, ἐν ἑωυτῇ διαλλαμδάνγει. 


S. EPIPHANII EPISTOLA 


QUA SUPERIORIBUS ILLIS RESPONDET, 


Tum wniversam fidei doctrinam, quod illi postularant, exponit. 


Τοῖς xuplow xa τιμιωτάτοις μου ἀδελφοῖς καὶ A — S Dominis ac reverendis fratribus et presbyteris 


πρεσδυτέροις, Ματιδιῳ xdy Ὑαροίνῳ xax Νουμερίῳ, 
καὶ λοιποῖς πᾶσι τοῖς σὺν ἢμῖν, χαὶ τοῖς ποθεινοτά- 
τοις τέχνοις ἡμῶν, Παλλαδίῳ χαὶ Σεδηρίνῳ, τοῖς τὸν 
ἀγαθὸν ζῆλον ἐζηλωχόσι, xal τὸν μαχάριον χαὶ πε- 
ριπόθητον βίον ἑαυτοῖς ἑλομένοις ὀρθοδόξου τε πί- 
στεὼως xal τελείας συγχαταθέσϑως, τοῖς τὸ παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος εἰρημένον πληροῦσι, “ᾧ, Εἰ θέλεις τέλειος 
εἶναι, πώλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτω- 
Xotc* xaX τὸ, "Exolovr τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, καὶ 
ἐείθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων" xai 
ὅσα εἰσὶ καίρια χαὶ ἀγαθώτατα ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς 
προστιθεμένοις. Ἐπιφάνιος ὁ ἐλάχιστος τῶν ἐπισχό- 
των, χαὶ οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοὶ, ἐν Κυρίῳ Θεῷ χαίρειν. 

A". Ἤδη μὲν οὖν μαχαρίσαιμι ἂν ἑαυτὸν, ποθεινό- 


Matidio, Tarsino et Numerio, ac cateris qui apud 
vos sunt omnibus, necnon et charissimis filiis no- 
stris Palladio et Severino, qui et laudabili quodam 
pietatis ardore flagrant, et beatum atque optandum 
vita» genus amplexi sunt cum recta fide ac perfecta, 
cum Ecclesia consensione conjunctum ; quique in- 
super huic Salvatoris sententiz: morem gerunt : 
Si vis per(ecius esse, vende qua habes, et da pauperi- 
bus * ; cujusmodi est et illud : Vendebant bona sua, 
et deponebant ad pedes. apostolorum ὃ ; tumqui op- 
portuna el optima queque animis G suis conciliant, 
Epiphanius minimus episcoporum, et qui mecum 
sunt fratres, in Domino salutem. 

J. Equidem vel hoc nomine felicem me, o cha- 


τατοι, ὅτι γε μὴ ὄντες ἡμεῖς ixavo πρὸς τὴν τῶν B rissimi, jure pradicarim, quod, cum nihi) In me 


ἁγίων xal σπουδαίων xal ζῆλον Θεοῦ ἀνειλημμέ- 
νων ἐνάρετον πολιτείαν, χαταξιούμεθα ὑπὸ τῶν αὐ - 
τῶν ὑπονύττεσθαι, τὸν νοῦν διεγείρειν τε xal περι- 
ιστᾶν εἰς τὸ χρήσιμον. Τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν ἀεὶ ταπεινὸν 
φρόνημα ἡσυχῇ χαρτερεῖν σπουδάζον, xat μὴ περαι- 
τέρω ἑἐπεχτείνεσθαι τῶν ἄγαν σχοπούντων * ἐχεῖνο 
τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ εἰρημένον" "Ira μὴ éxaxrel- 
vwpat ὑπὲρ τὸ μέτρον τοῦ καγόγος, οὗ δέδωκεν 
ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου, ἀφιχέσθαι πρὸς τοῦτο νῦν 
ἀναγχάζεται. Πανταχόθεν γὰρ αἱ ψῆφοι πρυτανεύσα- 


σα: τοῦ ἐν ὑμῖν θεόθεν ζήλου, τῶν τε ἄλλων ὁμοδόξων, 


φημὶ δὴ τῶν τὴν ὀρθοδοξίαν ζηλούντων, xaX Ὑ πατίου 
δὲ τοῦ τέχνου ἡμῶν, ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων χώρας πρὸς 
μὲ διὰ τοῦτο ἤχοντος, πᾶσαν μὲν ῥᾳθυμίαν, πάντα 
ὃὲ ὄχνον παρεσχεύασαν ἀποθέσθαι, μηχέτι στέγειν, 
μῆτε ἕν δευτέρῳ τίθεσθαι, τὰ περὶ πίστεως γράφειν. 
Ἐπιζητούντων ὑμῶν, καὶ τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν τὰ 
περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, ἐχ τῆς θείας χαὶ ἁγίας 
Γραφῆς τὸν στερεὸν θεμέλιον τῆς πίστεως περὶ Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τῆς ἄλλης ἁπάσης ἐν 
Χριστῷ σωτηρίας, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν λέγω, xal 
ἑ τάρχου παρουσίας τοῦ Μονογενοῦς" xa περὶ τῆς 
ἁγίας Διαθήχης, Παλαιᾶς τε χαὶ Καινῆς, καὶ ἄλλων 
ἀπαξαπλῶς συστάσεων τῆς τελείας σωτηρίας" ἐγὼ 
γοῦν λαβὼν τὴν τοιαύτην πρότασιν τῶν αἰτήσεων, 


Ἑ. σχοπουν). * Matth, xiv, 21. 


sit sanctorum optimorumque, ac divini amoris fa- 
cibus inflammatorum bominum laudobili instituto 
dignum, ab his ipsis tamen stimuli mihi subjecti 
sint, utad id quod utile ac fructuosum est excita- 
tum animum transferrem. Etenim ingenium illud 
nostrum, quod abjectum et humile in quiete otioque 
versari perpetuo studet, neque sese ultra quam par 
cst intendere, cum illud sibi ab Apostolo dictum 
proposucrit : Ne extendam me ultra mensuram | re- 
gule, quam. nobis Deus pra fixit * : eo modo per- 
venire cogitur. Nam cum vestra hominum divino 


'vamore flagrantium, tum aliorum, qui in eadem sen- 


tentia sunt, hoc est rectam vobiscum fidem am- 
pfaxi sunt, necnon et Hypatii filii nostri, qui ex 


C JEgypto ad nos ea de causa profectus est, suffragia 


precesque, qu». me quodammodo moderaatur ac 
regunt, segnitiem ut omnem actergiversalionem de- 
ponerem, fàcile compnulerunt, ut sustipcre amplius 
aul prattermittere non. possem, quo minus fidei ad 
vos formulam conscriberem. Quandoquidem tam a 
vobis, quam a cxteris fratribus nostris rogatus 
sum, uL ea qua cum salute vestra conjuncta sunt, 
hoc est solidum fldei credulitatisque de Patre, Filio 
et Spiritu sancto nostre fundamentum, unaque ct 
czterorum Christianorum dogmatum, veluti resur- 


* Acl. 19, 37... * Π Cor. x, 13. 
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rectionis mortuorum, incarnationis, item de Vetere A οὐχ ὀλίγων οὐσῶν, παρὰ τῶν περὶ τὸν ἀδελφὸν Κώνω- 


8c Novo Testamento, aliisque omnibus, in quibus 
perfecta salus consistit ac nititur, ex divinarum 
ac sanctarum Litterarum auetoritate scriberem; 
ego vero auditis ejusmodi precibus, quas non pau- 
cas Conops ad me collega presbyter, et qui cum eo 
erant, ac cum alii, tum vos, charissimi filii, necnon 
et Hypatius filius noster, qui ad me propterea ez 
AEgypto venit, perlulerant ; cum tot in idem suffra- 
gia consensisse cernerem, mente animoque com- 


πα τὸν συμπρεσδύτερον xal τῶν αὐτῷ ἑπομένων, 
ἄλλων δὲ χαὶ τῆς ὑμῶν τιμιότητος, τέχνα ποθεινότα- 
«a, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ τέχνου ἡμῶν Ὑπατίου ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου πρὸς μὲ διὰ τοῦτο fixovtoc, ὁμοφώ- 
νους ψήφους πολλὰς ὁρῶν ὁμοῦ, δηχθεὶς τὴν φρένα 
xaX τὸν λογισμὸν, ἐσχεψάμην᾽ xai ἔδοξέ μοι προθύ- 
μως ὁρμῇσαι͵, κατὰ τὴν ὑμῶν διὰ γραμμάτων ἀξίωσιν, 
ἀνενδοιάστως ἐπὶ τὸ γράφειν ταύτην μου τὴν ἐπι- 
στολὴν ἐμὲ τὸν βραχὺν τῷ ὑμετέρῳ πόθῳ. 


motus reputare mecum ipse ccepi : ac tandem istud mihi prompte et alacriter faciendum esse decrevi, 
uL pro eo, ac per litteras postulastis, ad hanc vobis pro vestro desiderio scribendam epistolam, 
tenuis licet et imbecillus, sine ulla tergiversatione me conferrem. 


9 1l. Ac mihi quidem Domini Deique nostri pro- 


Β΄. Καὶ σφόδρα μὲν ἐχπλήττομαι θαυμαστῶς τὴν 


videntiam vehementer admirari libet, qui pro infinita p τοῦ Κυρίου xa Θεοῦ ἡμῶν οἰκονομίαν, ὃς εὐδόχησε 


sua bonitate omnibus in rebus sanctum suum Spi- 
ritum iis qui se ex animo requirerent, impertiri 
voluit. Neque enim siae divino quodam instinctu 
vestrum omnium postulationes per litteras mihi 
esse significatas existimo, aed liunc ego animi mo- 
tum divina vobis afflatum esse gratia judicavi. Ne- 
que enim dubium est quin ii qui eadem cum divo 
Petro ac consentientia dicere potuerint : Tw es 
Christus Filius Dei vivi *, ab ipso Domino manifeste 
beati przedicandi sint, quemadmodum sanctus ille 
felix est hisce verbis habitus: Beatus es, Simon 
bar Jona?, hoc est, fili Jone : Jonas quippe pater 
illius appellabatur. Porro dictio, bar, Hebraice filium 
sonat. Ea vero demum est vita, quam unigenitus 
Filius discipulis suis largitus est dicens : Ut ha- 
beant vitam in se ipsis * ; ut scilicet cognoscant so- 
lum verum. Deum , et quem ipse misit Jesum Chri- 
stum *. Ubi cum dixit solum verum Deum, ad unum 
singularemque Deum nos transtulit, ne mundi hujus 
elementis serviendum amplius putaremus; neve 
deorum in nobis adhuc multitudo residerct, aut ad 
illud stupri genus hominum mentes dissiparentur, 
sed ad unius verique Dei singularitatem sese con- 
verterent : Initium quippe fornicationis est exqui- 
sitio idolorum, ut ait Scriptura *. Porro cum dicit, 
Et quem. misisti Jesum Christum, ecquem tandem 
Jesum Christum intelligit? Verum utique Deum : 
Deum, inquam, Christum Jesum, ut de ipso testa- 
tur Joannes : Unigenitus, qui est in sinu Patris, ipse 
narravit *. Unus itaque Deus est Pater, ac solus 
verus Deus, non cujusmodi sunt ementiti illi dii, 
quos gentiles quidam deos arbitrati sunt, cuín 
tamen dii nulio modo forent; verum solus est ve- 
rusque Deus, quandoquidem solus a solo Unige- 
nitus, solusque Spiritus sanctus ab illo processe- 
runt. Nam Trinitas in unitate consistit, estque 
Deus unus, Pater, Filius et Spiritus sanctus. 

IM. Sed eos videlicet qui Spiritus sancti non- 
dum participes esso meruerunt, ista commovet ac 
perturbat oratio. Nemo enim dicere potest, Domi- 

δ Matth. xvi, 16. 


3014. 17. ?*Joan. x, 1U. 


* Joan. xvi, 3. 


τῇ ὑπερδολῇ τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος ἐν ἅπασι δοῦναι 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα τοῖς αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ ζητοῦ- 
σιν. Οὐχ ἀθέους γὰρ ὑμῶν καὶ «v καθ᾽ ὑμᾶς αἰτή- 
Getg τὰς διὰ τῶν γραμμάτων ἡγησάμην, ποθεινότα- 
τοι, ἀλλὰ τὴν χένησιν ἐδοχίμασα ix τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος ἐν ὑμῖν ὑπάρξασαν. Ἐπ᾿ ἀληθείας γὰρ, xal 
εἰδότες συνοίδατε, χαὶ σύμφωνα λέγειν τῷ μαχαριιυ- 
τάτω Πέτρῳ, ὅτι Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶγτος, σαφῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου μαχαρι- 
σθήσονται, χαθὼς xal ὁ ἅγιος ἐχεῖνος ἐμαχαρίσθη 
ἀχούων " Μακάριος εἷ σὺ, Σίμων βὰρ 'Iova, τουτ- 
ἐστιν, υἱὲ ᾿Ιωγᾶ, ὦ γὰρ κατὴρ αὐτοῦ Ἰωνᾶς ἐχα- 
λεῖτο᾽ τὸ δὲ βὰρ ἑρμηνεύεται ἐχ τῆς Ἑδραϊχῆς 
διαλέχτου, υἱός. Καὶ τοῦτο ἦν ἡ ζωὴ, ἣν ἔδωχεν ὁ 


C μονογενὴς Υἱὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς λέγων - "Iva 


ἔχωσι τὴν ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς, τὸ γιγώσχειν τὸν 
μόνον ἀληθινὶν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦν 
Χριστόν. "Ev τῷ οὖν εἰπεῖν, Τὸν μόνον ἀ.ληθιγὸν 
Θεὸν, εἰς μοναρχίαν ἡμᾶς ἤγαγεν" ἵνα μηχέτι ὑπὸ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου ὦμεν δεδουλωμένοι, ἵνα μὴ 
πολυθεῖα ἐν ἡμῖν Exc ἧ, χαὶ ἐπὶ πορνείαν τοιαύτην 
ἐπισχορπίζηται τὰ τῶν ἀνθρώπων νοήματα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἑνότητα τοῦ μόνου ἀληθινοῦ θεοῦ * Πρώτη γὰρ πορ- 
vela, ἐπίγοια εἰδώλων, φησὶν ἡ Γραφή. Καὶ ὃν 
ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. Ἰησοῦν Χριστὸν 
τίνα ; ἀληθινὸν Θεόν. El δὲ Θεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, ὡς 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης" Ὁ Μογογεγὴς, ὁ ὧν 
slc τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἐξηγήσατο" 
εἷς Θεὸς τοίνυν ὁ Πατὴρ, καὶ μόνος ἀληθινὸς Θεὸς, 
xai οὐ κατὰ τοὺς ἐφψευσμένους θεοὺς, οὖς ἑνόμισάν 
τινες τῶν Ἑλλήνων θεοὺς, οὐχ ὄντας θεούς " ἀλλὰ 
μόνος ἀληθινὸς Θεὸς, ἐπειδὴ μόνος kx μόνου ὁ Μονο- 
γενὴς, xat μόνον τὸ μόνον τὸ (&) ἅγιον Πνεῦμα. Τριὰς 
γὰρ ἐν μονάδι, χαὶ εἷς Θεὸς, Πατὴρ, Υἱὸς καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα. 


I". Πτύρει δὲ ὃ λόγος τοὺς μὴ χατηξιωμένους 
Πνεύματος ἁγίου. Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν, Κύ- 
ριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ" τὸ μὲν 


5 Sap. xiv, 12. * Joap. 1, 8. 


(4) Καὶ μόγον τὸ μόνον τό. Locus corruptus. An legendum xai μόνον £x μόνου ΕΡΙΤ, 


21 ANCURATUS. 23 
γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα xal Ἰουδαῖοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐ Α nus, nisi in Spiritu stnclo !. Siquidem Jesu nomen 


Κύριον ἡγοῦνται" xal 'Apetavol λέγουσι τὸ ὄνομα, 
καὶ Θεὸν θετὸν λέγουσι (4), καὶ οὐκ ἀληθινὸν, ἐπειδὴ 
οὐ μετέσχον Πνεύματος ἁγίον. Ἐὰν μὴ γάρ τις δέ- 
ξηται Πνεῦμα ἅγιον, οὐ λέγει τὸν Ἰησοῦν Κύριον 
ὄντως, καὶ Θεὸν ὄντως, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ ὄντως, χαὶ 
βασιλέα ὄντως αἰώνιον. Μάθωσι γὰρ οἱ τὴν καχὴν 
ὑπόληψιν ἐσχηχότες, ὅτι κάντα ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ οὐ θέλει περὶ ἑαυτοῦ μαρτυρεῖν. Οὕτω γὰρ 
εἶπεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ“ ᾿Εὰν μαρτυρῶ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὐδέν ἐστιν" ἄλλος ἐστὶν 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Καὶ τίς ἐστιν ἄλλος ; ὁ φω- 
νήτας ἐξ οὐρανοῦ. Οὗτός ἔστιν ὁ Υίός μου ὁ ἀγα- 
πκητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. Οὗτο; δὲ ὁ λέγων, Ἐὰν 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρευρία μου οὐ- 


etiam Judzi pronuntiant, sed nequaquam Dominum 
arbitrantur. Idem nomen et Ariani proferunt, sed 
adoptivum duntaxat Deum, non verum affirmant, 
quoniam & Spiritus sancti participes nom foerunt. 
Etenim nisi quis Spiritum sanctum acceperit, Je- 
sum vere Dominum, vere Deum, aut vere Dei Fi- 
lium, aut sempiternum vere regem minime esse 
dicit. Enimvero discant qui in prava illa opinione 
sunt : unigenitum Dei Filium non emnino de se ipso 
testificari velle. 1ta enim in Evangelio locutus est : 
Si testimonium perhibeam de me, testimonium meum 
nihil est. Alius est qui testimonium perhibet de me *. 
Quis ille alius est ? Nempe qui e ccelo locutus est : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi compla- 


δέν ἐστιν, κάλιν λέγει, Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ B cui *. Idem porro, qui dixerat : δὶ ego testificer de 


ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία pov ἀληθής ἐστι" xax πάλιν, 
Αὐτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ ἃ δέδωχέ μοι ὁ Πατήρ * 
xal πάλιν, Ἀωῦσῆς Erpaife περὶ ἐμοῦ, καὶ, Μωῦ- 
σῆς μαρτυρεῖ xepl ἐμοῦ, Ἰὸ πρῶτον μὲν, ᾿Κὰν 
ἐγὼ μαρτυρῷ περὶ ἐμαυτὸδ, ἡ μαρτυρία μου οὐ- 
δέν ἐστιν" ἐπειδὴ πολλοὶ δοξάζουσιν ἑαυτοὺς, καὶ 
μαρτυροῦσι περὶ ἑαυτῶν, ἵνα ἀχχόψῃ τῶν χαυχωμέ- 
νων τὴν χαύχησιν καὶ τῶν δαυτοὺς συνιστώντων. 
Ovav δὲ εἴπῃ " Κἂν ἐγὼ paprupi) περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ 
μαρτυρία μου ἀληθής ἐστι, δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἀγ- 
θρωπένη αὐτοῦ ἡ μαρτυρία, ἀλλὰ Θεός ἐστιν ἀλη- 
θεύων τῇ ἑαυτοῦ μαρτυρίᾳ. ᾿Αληϑινὸς τοίνυν Θεὸς ὁ 
Πατὴρ, ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἀληθινὸν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, πνεῦμα Θεοῦ ὃν, xoi πνεῦμα ἀληθείας, 
Τριὰς ἐν ἑνὶ πνεύματι ἀριθμουμένη. Περὶ γὰρ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸς ὁ Υἱὸς λέγει, Ἵνα γινώσκωσί σε τὸν 
μόνον ἀηθιγὸν Θεόν. ᾿ΔΕξιόπιστοφ δὲ μάρτυρ ὁ 
ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ἀναπεσὼν, μονογενῆ θεὸν αὖ- 
τὸν φάσχων. Οὐ προσέθετο δὲ τῷ μονογενεῖ Θεῷ τὸ, 
Θεὸς ἀ 1ηθινός, ἀλλὰ κερὶ Πατρὸς γέγραπται, ἀλη- 
θινοῦ Θεοῦ" περὶ Υἱοῦ δὲ, ὅτι μονογενὴς Θεός. Τὸ δὲ 
πάλιν περὶ Πατρὸς, ὅτι φῶς ὁ Θεός περὶ δὲ Υἱοῦ, 
ὅτι "Hr τὸ ρῶς τὸ ἀληθινόν. | 


Δ΄. Καὶ ὄρα μοι τὴν τῶν Γραφῶν &xpl6etav, Ἔστι 
μὲν γὰρ Πατὴρ φῶς, καὶ οὐ πρόσχειται τῷ περὶ Πα- 
«ρὸς, ρῶς ἀληθινόν" ἐπεὶ δὲ τῷ περὶ Υἱοῦ εἶπε, φῶς 
ἀ:ηθιγὸν, καὶ οὐδεὶς τολμᾷ ἄλλως λέγειν. Τίς y 


me, testimonium. meum nihil est, postea dicit : Et 
si ego testificer de me, testimonium meun serum 
est * ; et rursum : Opera ipsa testimonium prabent, 
que dedit mihi Pater * ; item : Moyses. ecripsit de 
me *; et : Moyses de me testatus est. Quorum prius 
illud, Si ego testificer de me, testimonium meum 
mihil est, ideo dictum est, ut arrogantium homi- 
num a6 sese commendantium vanitatem exclude- 
ret, eo quod multi predicare so ipsos ac suo teeti- 
monio cohonestare solent. At cum dicit, Etiamsi 
testificer de me, testimonium meum. verum est, non 
humanum esse testimonium suum, sed Deum esse 
qui vere testimonium przbeat, ostendit. Veres 
igitur Deus est Pater ; verus Deus Filius ; verus 
Spiritus sanctus, Dei videlicet spiritus ἃς spiritus 
veritatis, Trinitas in uno spiritu numerata. Nam de 
Patre Filius ipse loquitur : Ut cognoscant te solum 
verum Deum. Est autem idoneus ille testis, qui 
in illius pectus recubuit ", eum unigenitum Deum 
illum appellat, Neque vero ad unigenitum Deum 
addidit, Deum verum, scd de Patre, vero Deo sceri- 
ptum est; Filius autem, unigenitus Deus dicitur. 
Pratterea de Patre scriptum est, lucem esse Deum *; 
de Filio : Erat [uz vera*. 

IV. Animadverte vero accuratissimam sacrarum 
Litterarum diligentiam. Eet enim Pater lux. Nec 
ad mentionem Patris /scem veram adjecit, sed Filio 
istud attribuit, neque quisquam pronuntiare aliter 


μεμηνὼς, ἢ μᾶλλον φρενοδλάδειαν ἑαυτῷ συνάγων» p potest. Quis enim adeo insanus ac mente captus 


τολμήσει βλασφημίας ὑπόνοιαν ἑαυτῷ χτήσασθαι, 
μὴ εὑρὼν ἐπὶ τῷ ῥητῷ προσχείμενον τὸ ἀ.1ηθινόν; 
Εἰ γὰρ ὁ ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένος γνήσιος Υἱὸς φῶς 
ἔστιν ἀληθινὸν, ὁ τοῦ Υἱοῦ γεννήτωρ, ἀναμφιδόλως 
φὼς ἐστιν ἀληθινὸν, αὐτὸς ὁ γεννήσας αὐτὸν ἀνάρχως 
χαὶ ἀχρόνως φῶς ἀληθινόν. Καὶ ὥσκερ οὗ τολμητέον 
ἐπὶ τῷ Πατρὶ λέγειν, ὅτι οὐκ ἔστι φῶς ἀληθινόν" 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, διὰ τὸ εὐσεδὲς, νοεῖν οἴδαμεν, x&v 
τε μὴ ἢ γεγραμμένον, ὅτι ἔστι φῶς ἀληθινὸν, xal 


*]1Cor. xn, 5. 3 Joan. v, δ]. 
Xvit, 9. ?Joan. xm, 25. * 1 Joan. 1, 5. 


VOX θετός sic interdum usurpatur, ut per adoplivum 


3 Matth, in, 17; xvin, 5. 
? joan. 1, 9. 


est, inde at contumeliose in Deum opinionis oc- 
casionem concipiat, quod in illo loco serí vocabu- 
lum esse non videat? Nam si genitus ab illo 9 
germanus Filius vera lux est, Filii quoque genitor 
sine ulla dubitatione vera lux est : ille, inquam, 
ipse, quf bunc sine ullo principio ac tempore ve- 
ram iacem progenuit. Ac quemadmodum nemo tam 
audax esso debet, ut Patrem veram. esse lucem 
inficietur, e& per nos ipsi pietatis causa, quod mi- 


* Joan. vi, 14. *Joan. v, 46. *Joan. 


(467 Kal Θεὸν θετὸν A£yovc:. Apud Epiphanium $3lis exprimi commode nequeat : idemque $it ac 


fictum, et opinione sola constans. P&Tav. 


23 S. EPIPHANII 4, 
pime scriptum est, intelligimus lucem esse veram, Δ οὐχ ἀμφιδάλλομεν, ἕνα μὴ ἀπολώμεθα * οὕτω xoi 


nec de ea re dubitamus, ne in sempiternum rua- 
mus exitium ;ita et de Filio scriptum est, quod 
Deus sit Filius. Ac licet verus Deus non dicatur, 
insanissimi nihilominus esse videamur, si contu- 
wmeliose aliquid idcirco jacere velimus, et Filium 
verum csse Deum negemus. $atis est enim uni per- 
song quod cum tota Trinilate conjunctum est tri- 
bui oportere, et ex Patre Filium verum Deum in- 
telligi ac verum Spiritum, cum ex rei veritate 
idem significantia vocabula utrisque nominibus 
respondeant; videlicet Patri verus Deus, Filio 
Deus, € contrario vero Filio [ux vera , Patri vero 
iux ;: ut duabus illis de divinitate sententiis con- 
junctis, quod οἱ Pater verus sit. Devs, e£ Filius 
lux vera ? tum quod Pater (ux sit, et Filius Deus; 
ex lucis Deique vocibus divinitatem unam, et ex 
bis, Deus verus et lux. vera , unam virtutis singu- 
laritatem fateamur. 
V. Similiter et de Spiritu saneto : Si ego abiero, 
veniet, inquit, ille Spiritus veritatis'. De se ipso 
vero loquens : Ego sum, inquit, veritas * ; de Pa- 
tre : Spiritus Patris mei qui loquitur. in vobis ?. Ao 
de Spiritu : Spiritus, inquit, meus stal in medio ve- 
strum *. Ad hac Spiritus, qui inexplicabili quadam 
ralione agit cum Filio, ipsum in solitudinem ex- 
pellit, ut a diabolo tentetur *. Quin et ipse Domi- 
Rus : Spiritus, inquit, Domini swper me : propter 
quod unxit me*. Porro Spiritus sanctus per pro- 
phetas loquens : Hec dicit, inquit, Dominus omni- 
potens, qui in prophetis loquitur Dominus, qui 
Érmal tonitru, et creat spiritum" : tonitru, inquam, 
illud, cujus ab bominibus fragor exauditur : creans 
vero spiritum, quo pluvias excitat, qua terris divi- 
yitus immittuntur. Ergo de creatis rebus cum 
loquitur, his utitur verbis : Firmans tonitru, et 
creans spiritum : hzc enim creata sunt. Annun- 
tians autem Christum suum hominibus, non jam 
oreare, non firmare, sed nuntiare bominibus 10 
dicilur vere a se genitum, inereatum : qui con- 
veri mutariquo non potest, qui a sempiterno 
sempiternus est, qui ab Joanne pradicatus est, 
quique semper est. Nam Qui est, ait Moyses, misit 
me *. At Joannes : Qui est ἐπ sinu Patris, ille nar- 
savit *. Itaque et Filius exsistens dicitur, et Pater 
exsistens : exsistens videlicet ad exsistentem com- 
paratus, atque ex ipso genitus : qui neque cenfu- 
sus cum Paire, nec esse aliquando ecopit, sed 
semper cum Patre germanus est : Pater vero sem- 
per Filium genuit. Neque enim tempus ullum 
exstitit, quo Pater non fuerit Pater, aut quo Filius 


Datri.soli non fuerit. Nam si tempus fuisset ullum, 
quo Pater non f[uisset, ille esset alterius Patris: 


Filius, antequam Unigeniti Pater exsisteret. lta 


! Joan. xvi, 7. * Joan. xiv, 6. 
18; Isa. Lxi, 1. "Amos iv, 15. * Exod. ni, 14. 


(9) Rectius scriptum fuisset ἀπὸ τοῦ φῶς. EpiT. 
(5) AzarryéAAor δὲ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ optime 
ᾧ Thomasio nostro redditur, annuntians autem 
Ghristum. suum. hominibus ; non jam crcare, etc, 


? Matth. x, 90. 


ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται, ὅτι Θεὸς ὁ Υἱὸς, καὶ xàv ob 
πρόσχειται τὸ, Θεὸς ἀληθιγὸς, μανίαν ἑαυτοῖς ἐπι- 
σωρεύομεν, εἰ τολμήσωμεν βλασφημῆσαι, καὶ μὴ 
εἰπεῖν τὸν Υἱὸν Θεὸν ἀληθινόν. "Apxet γὰρ ἐπὶ τῷ ἑνὶ 
«ὃν πάντα σύνδεσμον τῆς Τριάδος φέρειν, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς νοεῖν τὸν Υἱὸν Θεὸν ἀληθινὸν, xal vb 
Πνεῦμα ἀληθινὸν, ἀντιπαραχειμένων τοῖς ἑχατέροις 
ὀνόμασι τῶν ἰσοῤῥόπων τῆς ἀληθείας " τῷ μὲν Πατρὶ, 
τὸ Θεὸς ἀληθινὸς, τῷ δὲ Υἱῷ, τὸ Θεός " ἀνάπαλιν 
6b τῷ Υἱῷ, τὸ ρῶς τὸ ἀληθιγὸν, τῷ δὲ Πατρὶ. τὸ 
φῶς" ἵνα τὰς δύο δόξας τὰς περὶ θεότητος συζεύξαν- 
τες, περὶ Πατρὸς μὲν Θεὸς ἀ.1ηθινὸς, περὶ δὲ Υἱοῦ 
φῶς ἀ.1ηθινὸν, χαὶ περὶ Πατρὸς τὸ φῶς, xai περὶ 
Υἱοῦ τὸ Θεὸς, ἀπὸ τοῦ φωτὸς (δ), xaX Θεὸς, τὴν μίαν 


B θεότητα, xai ἀπὸ τοῦ Θεὸς. ἀ.:ληθιγὸς, χαὶ φῶς 


ἀληθινὸν, τὴν μίαν ξνότητα τῆς δυνάμεως ὁμολογῆ- 
σωμεν. 


Ε΄. Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " ᾽Εὰν 
ἐγὼ ἀπέλθω, ἐχεῖνος ἔρχεται, φησὶ, τὸ Πγεῦμα 
τῆς ἀληθείας. Καὶ Est περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Ἐγώ εἰμ 
ἡ ἀλήθεια " χαὶ περὶ Πατρὸς, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Πα- 
τρός μου τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν " καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
μάτος, Καὶ Πγεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα ἀῤῥήτως συμπρᾶττον τῷ Υἱῷ ἐχδάλ» 
λει αὐτὸν εἰς τὴν ὄρῃμον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδό- 
Aou. Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, Πνεῦμα Κυρίου, οὗ εἷ- 
γεχεν ὄχρισέ με τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν προφῆ- 
ταις λαλοῦν" Τάδε «1έγει Κύριος παντοχράτωρ, ὁ 


C λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις Κύριος, ὁ στερεῶν Bpor- 


τὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα" βροντὴν μὲν τὴν ἐνηχου- 
μένην ἀνθρώποις * κείζων δὲ xvebpa, εἰς ἐνέργειαν 
ὑετῶν ἀποστελλομένων ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τῇ γῇ. Καὶ περὶ 
μὲν χτισμάτων οὕτω φησὶ, Στερεῶν βροντὴν, καὶ 
χτίζων πνεῦμα, ταῦτα γὰρ χτιστὰ ὑπάρχει. ᾿Απαγ- 
γέλλων δὲ «by Χριστὸν αὐτοῦ (Ὁ) τοῖς ἀνθρώποις, οὐχ- 
(«t χτίζων, οὐχέτι στερεῶν, ἀλλ᾽ ἀπαγγέλλων αὐτὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, τὸν ἀληθῶς γεννητὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸν 
ἄχτιστον, τὸν ἄτρεπτον, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸν ἀεὶ 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος, τὸν διὰ Ἰωάννου χηρυχθέντα, 
ἀεὶ ὄντα. Ὁ ὧν γὰρ, φησὶ, ἀπέσταλκέ με, φησὶν 
ὁ Μωῦδοῆς. Καὶ ὁ Ἰωάννης, Ὁ ὧν εἷς τὸν κόπον 
τοῦ Παερὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. "Ὧν ἐστιν ὁ Υἱὸς, 


; ὧν ἐστιν ὁ Πατὴρ, ὁ ὧν πρὸς τὸν ὄντα ἐξ αὐτοῦ γεν- 
Ὁ νηθεὶς, οὐ συναλοιφὴ ὧν τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀρξάμενος 


τοῦ εἶναι" ἀεὶ δὲ γνήσιος σὺν Πατρὶ, ἀεὶ Πατὴρ γεν- 
víjsac τὸν Υἱόν. Οὐχ ἣν γάρ ποτε χαιρὸς, ὅτε ὁ Πατὴρ 
οὐχ ἦν Πατήρ’ οὐχ ἦν ποτε καιρὸς, ὅτε ὁ Υἱὸς οὐχ 
ὑπῆρχε Πατρὶ τῷ μόνῳ. Εἰ γὰρ ἦν καιρὸς, ὅτε οὐχ 
ἦν Πατὴρ, ἄρα αὐτὸς ἦν ΥἹὸς ἑτέρου Πατρὸς, πρὸ 
*oD εἶναι τὸν Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς * xa δοχοῦντες 
εἰς τὰν Πατέρα εὐσεθεῖν, τελείως ἀσεδοῦσιν. Ἐν Θεῷ 
οὐ χρόνος, οὗ χαιρὸς, οὐ στιγμὴ χρόνον, οὗχ ἄτομον 

* Agg. 1, 7. *Matth. iv . " «οἷν 
, του δ i ' 7 | M ιν, 1 sqq Luc. 1v, 
Apud Petavium legimus, Αἱ vero Christum suum 


non. ja creare, etc. Nostram editionem exigenti 
ad illam Petavii constabit et alia hujusce capitis. y. 


loca l'homasium expolivisse, emendavisse. 
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ὥρας, οὗ ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ, οὐ διανοίας μετέωρον ἐνδέ- 4 dum in Patrem pios se esse student, prorsus im- 


χεται" ἀλλ᾽ ὅσον δ᾽ ἀναδῇ σου ἡ διάνοια Υἱοῦ !* xata- 
λαμόδάνειν χαὶ πιστεύειν, νόει ἅμα καὶ Πατέρα. Τὸ 
γὰρ ὄνομά ἔστι σημαντιχόν" ὅταν γὰρ Υἱὸν χαλέσῃς, 
Υἱὸν λέγων, νόει Πατέρα" ἀπὸ γὰρ τοῦ Υἱοῦ Πατὴρ 
νοεῖτα'. Καὶ ὅταν χαλέσῃς Πατέρα, σημαίνεις Υἱόν" 
Πατὴρ γὰρ πάντως Υἱοῦ καλεῖται. 


pii sunt. Nam in Deo neque tempus ullum, neque 
tempestas est, non temporis punctum, non hore 
momentum, non oculi nictus, non cogitationis mo- 
tus ullus est; sed quantum mens tua sese ad Fi- 
lium comprehendendum ac credendum erigit, una 
et Patrem animo concipe. Quippe nomen ipsum 


significandi vim habet; ac quoties Filium appellas, tum cum Filium dicis, Patrem intellige : nain cx 
Filio Pater intelligitur. Et cum Patrem nowinas, Filium significas : quippe Pater Filii prorsus essc dicitur, 


(ζ΄. Πότε οὖν δύνασαι τολμᾷν, xal λέγειν ὅτι οὐχ 
ὧν Πατὴρ ὁ Πατὴρ, (va xai Υἱὸν τολμήσῃς εἰπεῖν μὴ 
εἶναι: El δὲ οὗ τολμᾷς ἀξίαν προσθεῖναι Πατρὶ (τὸ 
Υὰρ ἀεὶ ὃν ἐν ταυτότητι ὑπάρχει, xal οὐχ ἐπιδέεται 
«ροσθέκχης, οὐ δόξης, οὐ προχοπῇς), μάθε μὴ βλασφη- 
μεῖν, ὦ πολεμῶν τὴν πέστιν, μᾶλλον δὲ σεαυτὸν ἀπὸ 

πίστεως διώχων, ἀλλ᾽ ἀεὶ πίστευε Πατέρα ἀΐδιον 
ἀληθῶς γεννέσαντα Υἱὸν, τὸν ἀεὶ ὄντως ὄντα, πρὸς 
τὸν ὄντως ὄντα Πατέρα. Υἱὸς γὰρ ἀεὶ οὐ συναλοιφὴ 
ὧν τῷ Πατρὶ, οὐ συνάδελφος, ἀλλ᾽ Υἱὸς γνήσιος ix 
Πατρὸς γεγεννημένος, φυσιχὸς Υἱὸς, οὐ θετός - Υἱὸς 
ὁμοούσιος τῷ Πατρί" ob συνούσιος, ἀλλ᾽ ὁμοού- 
Ctoc, τουτέστιν οὐχ ἔξωθεν τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, 
ὥς τινες εἰρωνεί φέρονται, θέσει θέλοντες εἶναι τὸν 
YÀv, xai οὐχ ἀληθείξ. Σύνδεσμος δὲ τῆς πίστεως 
ὁμοούσιον λέγειν. Ἐὰν γὰρ εἴπῃς τὸ ὁμοούσιον, 
ἕλυσας Σαθδελλίου τὴν δύναμιν. “Ὅπου (6) γὰρ ὁμοού- 
σιον, μιᾶς ὑποαστάσεώς ἐστι δηλωτιχόν " ἀλλὰ καὶ 
ἐγυπόστατον σημαίνει τὸν Πατέρα, xat ἐνυπόστατον 


VI. Quandonam igitur audacter id pronuntiare 
potes, Patrem non fuisse Patrem, ut et Filium non 
fuisse dicas? Quod si nullam dignitatis accessio- 
nem aflingere audeas Paui : nam eps zlernum in 
identitate permanet, neque additamento ullo, vcl 
gloria, aut incremento opus habet, disce tuas illas 
in Deum contumelias reprimere, quicunque fidem 
oppugnas, vel ab ea te potius segregas : sed per- 
peluo crede zternum esse Patrem, a quo Filius 
811 revera genitus : qui et ipse revera semper est, 
et ad exsistentem revera Patrem refertur : quippe 
Filius semper est, non confusus cum Patre, nec 
ipsius frater, sed germanus Filius a Patre genitus, 
ac natura, non adoptione Filius. Idem et Patri con- 
substantialis; non synousios, id est, simul substan- 
tia*; sed homousios, id est, comsubstantialis, 
nempe non extra Patrem genitus, ut nonnulli ca- 
villantur, qui Filium non ex rei veritate esse, sed 
adoptione censent. Átqui fidei vinculum esl com 


τὸν Υἱὸν, xai ἐνυπόστατον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ταν C substantialem fateri. Quo usurpando vocabulo Sa- 


& τὸ ὁμοούσιον λέγῃ [τις], οὐχ ἀλλότριον τῆς αὐτῆς 
θεότττος σημαίνει, ἀλλὰ Θεὸν ἐχ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, xal 
Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς αὐτῆς θεότητος, οὐ τρεῖς 
θεούς. Οὐδὲ γὰρ ἐὰν εἴπωμεν τὸν Υἱὸν χαὶ τὸν Πατέρα 
Θεὸν, δύ» θεοὺς λέγομεν" εἷς γάρ ἐστιν ἡμῶν ὁ Θεὸς, ὥς 
φησιν ὁ μαχάριος Μωῦσῆς, Κύριος ὁ Θεός σου, Κύ- 
ριος εἷς ἐστιν. Οὐ θεοὺς λέγομεν, Θεὸν τὸν Πατέρα, 
Θεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal οὐ θεούς " 
οὐδὲ γὰρ πολυθεῖα ἐν Θεῷ. Διὰ δὲ τῶν τριῶν ὀνομά- 
τῶν ἡ μία θεότης Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίον Πνεύ- 
ματος * xai οὐ δύο υἱοὶ, Μονογενὴς γὰρ εἷς ὁ Υἱός " 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα θεοῦ, ἀεὶ 
ὃν σὺν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, οὐχ ἀλλότριον Θεοῦ, ἀπὸ δὲ 
Θεοῦ ὄν, ἀπὸ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, xal τοῦ Υἱοῦ 
λαμδάνον (1). ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ΥἹὸς μονογενὴς ἀκατά- 


1 F. Υἱόν. " Vel socius ἐμϑείαπιίία. — * Deut. vi, 4. 


(6) Ὅπου. Negationem legit interpres, sensusque D 


postulat, nisi aliqua desint. ΕΡιτ. 


(ἢ Kal τοῦ Υἱοῦ Aap6áror. Et a Filio accipiens. ^ 


Loquendi modus a divinis Scripturis desumptus, 
quo veteres Gracie Patres in. re, que captum 
longe superat hominum , utebantur ad illud idem 
significandum , quod Latini dicebant Spiritum 
sanctum in divinis et ἃ Filio procedere, Quemad- 
modum enim zternam illam ineffabilem, ac, uti 
schole aiunt, immanentem originem tum Filii, 
wm spiritus sancti, a Patre, divinarum Scriptura- 
rum verbis, quibus uterque dicitur a Patre proce- 
dere, exprimebant : sic, ut simili modo sacris ute- 
rentur vocibus ad denotandum et Spiritus sancti a 
Filio originem ; cum divina eloquia Spiritus sancti 
fespectu relate ad Filium, vocem procedere non 


bellii robur infringis. Non enim consubstantialis 
vox singularem 11 hypostasim significat, sed sub- 
sistentem esse Patrem, subsistentem Filium, sub- 
sisteptem Spiritum sanctum esse declarat. Porro 
qui consubstantialem dicit, ab eadem divinitate non 
alienum facit, sed Deum ex Deo Filium, ac Deum 
Spiritum sanctum eadem divinitate constantem, 
non tres deos exprimit. Etenim cum Filium Pa- 
tremque nominamus Deum, duos deos non dici- 
mus: siquidem unus nobis est Deus, ut beatus 
Moses asserit : Dominus Deus tuus, Dominus unus 
est *. Quare Deum Patrem, Deum Filium, Deum 
Spiritum sanctum, non deos appellamus. Nam nulla 
est multitudo deorum. Czterum tribus illis nomi- 
nibus divinitas una Patris, Filii ac sancti Spiritug 


adhibeant, sed illius loco has alias babeant:a Filio 
accipit ; bisce uti consueverunt, qua idein cum 
verbo procedere omnino denotant: quod enim a 
Filio Spiritus sanctus accipit, illud eidem Spiritui 
non exlernüm, non extraneum est, sed οὐσιῶδες, 
hoc est ad naturam omnino spectans. Ex quo sane 
apparet Patres Graecos inter atque Lalinos discri- 
men de processione Spiritus sancti a Filio non in 
dogmale versari, sed in mera vocum diversitate, 
uod a nongentis eam annis impie ignorare volunt 
tzci schismatiei. Quod adeo verum est, ut et 
ipsi Graci Patres, el noster presertim S. Epipha- 
nius, ut inferius constabit, in hoc,ipso Ancorati 
libro, baud raro conceptissime dixerint Spiritum 
saucium et a Filio procedere, quando dicere po- 
tuissent juxta receptum wusitawtqus ?QoY NS 
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exprimitur : non duo filii; Unigenitus quippe Fi- A ληπτος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἀχατάληπτον, ix. Θεοῦ δὲ, 


lius unus est. lta Spiritus sanctus, Spiritus san- 
ctus est, Deique Spiritus, qui cum Pátre et Filio 
semper est, nec alienus a Deo, sed a Deo exsistens, 
et a Patre procedens, et accipiens a Filio. Ad hzc 
unigenitus Filius comprehendi non potest : non 


οὐκ ἀλλότριον Πατρὸς καὶ Υἱοῦ " οὐδὲ συναλοιφή ἔστι 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἀλλὰ Τριὰς ἀεὶ οὖσα τῆς αὐτῆς 
οὐσίας - οὐχ ἑτέρα ἣ οὐσία παρὰ τὴν θεότητα, οὐδὲ 
ἑτέρα ἡ θεότης παρὰ τὴν οὐσίαν" ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ θεότης, 
xal ἐχ τῆς αὐτῆς θεότητος ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


potest et Spiritus sanctus, qui sic a Deo procedit, ut a Patre et Filio non sit alienus; neque per 
ipsum Pater et Filius in unum confusi coalescunt: verum Trinitas eadem substantia constans semper 
exsistit, ac neque altera przter divinitatem est substantia, nec altera preter substantiam divinitas , 
sed eadem est divinitas, et ex eadem divinitate Filius est et Spiritus sanctus. 


VI. Spiritus proinde, sanctus Spiritus est; 
Filius, Filius : Spiritus a Patre procedit', et a 
Filio accipit*, Dei profunda perscrutans?; quz 
Filii propria sunt in mundum przdicans, sanctos 
per Trinitatem. sanctificans, appellatione tertius : 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. Exntes, inquit, 
baptizate in nomine Patris et Filii εἰ Spiritus san- 
cti*. Est enim Spiritus quoddam gratie sigillum, 
Trinitatis vinculum, non alienus a numero, non 
appellatione discrepans, nec tanquam peregrinus a 
largitionis communione separandus : sed unus 
Deus, una fides, unus Dominus, una gratia, una 
Ecclesia, unum baptisma *. Trinitas semper Tri- 
nitas est : cui nihil unquam adjici potest, quzeque 
ita numeratur, Pater, Filius et Spiritus sanctus; 
nec est confusum aut coalescens quidpiam; nec 
aliquid inest ipsi ab unitate propria sejunctum : 


Z'. Καὶ τὸ μὲν Πνεῦμα, ἅγιον Πνεῦμα ὁ δὲ Ylo;, 
Υἱός " τὸ δὲ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, 
xai ἐχ τοῦ Υἱοῦ Aap6ávov , ἐρευνῶν τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, ἀναγγέλλον τὰ τοῦ Υἱοῦ, ἐν χόσμῳ ἀγιάζον 
ἁγίους διὰ τῆς Τριάδος, τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ “ Πατὴρ 
xai ὁ Υἱὸς xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ἀπειλθόντες, 
φησὶ, βαπτίσατε εἷς ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος * ἐπεὶ σφραγὶς τῆς χάριτος, σύν- 
δεσμὸς τῆς Τριάδος, οὐχ ἀλλότριον τοῦ ἀριθμοῦ, οὗ 
διεστὼς τῆς ὀνομασίας, οὐ ξένον τῆς δωρεᾶς * ἀλλ᾽ 
εἷς Θεὸς, μία πίστις, εἷς Κύριος, ἕν χάρισμα, μία 
Ἐχχλησία, ἕν βάπτισμα. "Ast γὰρ ἡ Τριὰς Τριὰς, 
οὐδέποτε προσθήχην λαμόάνει, οὕτως ἀριθμουμένη, 
Πατὴρ, Υἱὸς xa ἅγιον Πνεῦμα" ob συναλοιφὴ 1d 
Τριάς" ob διεστώς τι ἐν αὐτῇ τῆς ἰδίας αὐτῆς μονά- 
δος" ἐν ὑποστάσει δὲ τελειότητος, τέλειος ὁ Πατὴρ, 
τέλειος ὁ Υἱὸς, τέλειον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Πατὴρ, 


adeo ut in perfecta hypostasi perfectus sit Pater, (; xai Υἱὸς χαὶ ἅγιον Πνεῦμα. Τὸ δὲ ἀνάπαλιν Πνεῦμα 


perfectus Filius, perfectus Spiritus sanctus, Pater 
et Filius et 19 Spiritus sanctus. At vero Spiritus 
celestibus donis attribuitur. Nam divisiones gra- 
liarum sunt, idem vero Spiritus ; et divisiones mini- 
steriorum sunt, idem vero Dominus ; et divisiones 
operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur 
omnia in omnibus*. Nunquam excidamus a propo- 
$ilo, nunquam a veritate deflciamus. Neque vero 
Deo patrocinium impendimus, sed religiose senti- 
mus, ne forte pereamus : ac loquimur, non quasi 
comprehendamus; tanquam enim homines qua 
animo percepimus eloquimur. At divinus honos 
immensus est, el supra mentis nostre captum in- 
finitis partibus attollitur : atque ita divinitas ipsa 


χαρίσμασιν ἑνταττόμενον * Διαιρέσεις γὰρ χαρι- 
σμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὑτὸ Πγεῦμα" καὶ διαιρέ- 
σεις διαχογιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος " καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, 
ὅ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Μὴ ἐχπέσωμεν τοῦ. 
προχειμένου, μὴ ἀποστῶμεν τῆς ἀληθείας. Ἡμεῖς 
οὗ συνηγοροῦμεν ὑπὲρ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εὐσεδῶς νοοῦμεν, 
ἵνα μὴ ἀπολώμεθα * xal φθεγγόμεθα, οὐχ ὡς χατα- 
λαμύθάνοντες * ὡς ἄνθρωποι γὰρ φθεγγόμεθα, ἃ xac- 
εἰλήφαμεν. Ἡ γὰρ εἷς Θεὸν τιμὴ, ἄπειρος καὶ 
μυριονταπλασίως περὶ 7 τὸν ἡμέτερον νοῦν δεδόξα- 
σται, xal ἔστι δεδοξασμένη, μηδὲν προσλαμδάνουσα 
δόξης, μήτε ἀφαιρουμένη " οὐδὲν γὰρ ἐν Τριάδι χτι- 
στὸν ἣ ἐπιγενητόν " ἀλλ᾽ ὁ μὲν Πατὴρ τὸν Υἱὸν 


predicatur, nihil αἱ ei gloriz accedere possit, aut D γεννᾷ " οὐκ fjv δέ ποτε χρόνος, ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱός " 


decedere : nihil est enim in Trinitate creatum, aut 
in ea postea factum. Verum Pater Filium generat; 
sed nullum unquam tempus fuit, quo tempore Filius 
non esset : non enim Pater aliquo tempore non est 
appellatus Pater, sed et Pater perpetuo fuit, et 
perpetuo Filius; non frater, sed Filius, ea ratione 
genitus, quam nulla consequi potest ofatio ; et in- 


! Joan. xv, 26. *Joan. x«i, 14,15. 


5] Cor. 
Yn, 6." F. παρά. re My 


loquendi morem , Spiritum sanctum a Filio acci- 
pere. Utraque illa loquendi scribendive formula 
unum idemque significat : quod et non raro iidem 
Graci exprimebant dicendo Spiritum sanctum ἃ 
Patre per Filium procedere, hoc argumento 
evolvi debent S. Hilarius in secundo libro De Tri- 


10. * Matth. xxvn, 19. 


οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν χρόνῳ τινὶ Πατὴρ οὐχ ixa- 
λεῖτο" ἀλλὰ ἣν ἀεὶ Πατὴρ, xei ἦν ἀεὶ Υἱὸς, οὐ συν- 
ἀδελφος, ἀλλὰ Υἱὸς γεννηθεὶς ἀνεχδιηγήτως, χαὶ 
ὀνομαζόμενος ἀκαταλήπτως, σὺν Πατρὶ δὲ ὧν ἀεὶ, 
μηδέποτε διαλείπων τοῦ εἶναι. Πατὴρ οὖν ἀγέννητος 
χαὶ ἄχτιστος χαὶ ἀχατάληπτος. Υἱὸς γεννητὸς, ἀλλὰ 
xaX ἄχτιστος xal ἀχατάληπτος. Πνεῦμα ἅγιον ἀεὶ, 


" Ephes. iv, 5. 51] Cor. 


nitate, ubi versat quid sibi velit in divinis ab aliquo 
sccipere; evolvi οἱ Ácta concilii Florentini sub 
Eugenio IV, Leonis Allatii Gracie orthodoxe libri ; 
atque Petavii Theolegicorum dogmatum liber vri, 
capite presertim 5. 
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trem et Filium medius, ex Patre, Filioque proce- A φησὶ, βωπείσατε εἰς τὸ ὄνομα Πατρὸς xal Ylob 


dens, et appellatione tertius. Euntes enim, iuquit, 
bapiizate in nomine Patris el Filii et Spiritus sancti*. 
Ac si Pater in nomiue suo baptizat, in nomine 
Dei ; perfectumque sigillum illud est in Dei nomine 
in nobis obsignatum ; et si Christus in nomine suo 
baptizat, hoc est in nomine Dei; et perfectum si 
gillum illud est, quo in nomine Dei nosmet obsi- 
gnamur ipsi : quis tam erit animo suo hostis et in- 
fensus, alienum ut Spiritum a divinitate pronuntiet? 
Cum enim in nomine Dei *, et in nomine Filii, et 
jn nomine sancti Spiritus unum sit Trinitatis si- 
gillum, coesequens est unam esse divinilatis in Tri- 
nitate virtutem. Quod si unum aliquid Deus est; 
czlera creata, non Deus : qua taudem ratione duo 


in unum perfectionis sigillo colligata sunt ? Igitur B 


jn unum duntaxat regium nomen Patris obsignati 
sumus, czetera vero regia non sunt, sed adhuc ele- 
mentis creaturisque servimus ὃ. Quippe solum Pa- 
tris nomen salutem afferre non posset bominibus, 
sed alia duo (ut maledicti isti in Deum existimant) 
sibi adjunxisset elementa, quo ipsius divinitati alize 
virtutes accederent, ut et obsignatum a seipso ser- 
vare posset, et quem procreavit, homo peccatorum 
condonationem ac redemptionem obtineret. 

IX. Proh! quam absurda ista commenta sunt : 
quam detestanda blasphemia! Undenam πονυ hoc 
in orbem terrarum est infidelitatis genus, vel per- 
versa fidei potius introductum? Nani perversa fides 
infidelitate ipsa deterior est: siquidem infidelitas 
fidei accessione corrigitur : prava: fidei desperata 
emendatio est; qux ad salutem difficile admodum 
emergit, nisi coelestis gratia divinitus accesserit. 
Quare beatus Petrus apostolus Ananiam sic allo- 
quitur : 14$ Cur tentavit vos Satanas mentiri Spi- 
ritui sancto *? Tum addit : Non mentitus es homini- 
bus, sed Deo. Igitur Deus est a Patre Filioque 
procedens Spiritus, cui mentiti sunt ii qui de pre- 
tio subtraxerapt. Cui quidem Paulus astipulatur his 
verbis : Vos autem templum Dei estis, et Spiritus Dei 
habitat in vobis *. Deus igitur est Spiritus, ut ante 
dixi, ideo templum Dei vocantur homines sancti, qui 
sancto Dei Spiritui domicilium in seipsis praebent, 
uti princeps apostolorum testatur, qui felix a Do- 


xal ἁγίου Πγεύματος. El δὲ βαπτίζει ὁ Πατὴρ εἷς 
ὄνομα ἑαυτοῦ, εἰς ὄνομα Θεοῦ, xa τελεία ἡ σφρα- 
Υὶς ἐν ὀνόματι Θεοῦ ἐσφραγισμένη ἐν ἡμῖν " xal 
βαπτίζει Χριστὸς εἰς ὄνόμα ἑαντοῦ,, εἰς ὄνομα Θεοῦ, 
χαὶ τελεία ἡ σφραγὶς ἐν ὀνόματι Θεοῦ ἐσφραγισμένη 
ἂν ἡμῖν " τίς τολμήσει καταπολεμῆσαι τὴν ἑαυτοῦ 


Ψυχὴν, τὸ Πνεῦμα ἀλλότριον τῆς θεότητος λέγων ; 


Εἰ γὰρ εἰς ὄνομα Θεοῦ ", χαὶ εἰς ὄνομα Υἱοῦ, xai 
εἰς ὄνομα ἁγίου Πνεύματος, μία σφραγὶς τῆς Τριά- 
δος, μία ἄρα δύναμις τῆς θεότητος ἐν Τριάδι. El 
ὃΣ «b ἕν ἐστι Θεὸς, τὰ δὲ ἄλλα χτιστὰ, χαὶ οὐ Θεὸς, 
τίνι λόγῳ συνδέδεται τὰ δύο εἰς τὸ ἕν τῇ σφραγῖδι 
τῆς τελειότητος; "Apa γοῦν εἰς βασιλιχὸν ὄνομα 
ἐσφραγίσθημεν τὸ ἕν τοῦ Πατρὸς, xai τὰ ἄλλα οὗ 
βασιλιχὰ, ἀλλ᾽ ἕτι στοιχείοις καὶ χτίσμασι δεδουλώ- 
μεθα, χαὶ οὐχ ἠδύνατο μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
σώζειν, ἀλλὰ ἑαυτῷ χτίσας ἄλλα δύο στοιχεῖα κατὰ 
τὴν τῶν βλασφημούντων ὑπόνοιαν, ἵνα προσλάθῃ ἡ 
αὑτοῦ θεότης xal ἄλλας δυνάμεις, χαὶ δυνηθῇ σῶ- 
σαι τὸν παρ᾽ αὑτοῦ σφραγιζόμενον, κατὰ λύτρωσιν 
ἁμαρτημάτων λάδῃ ἀφέσεως ὁ παρ᾽ αὐτοῦ χτισθεὶς 
ἄνθρωπος. 


Θ΄. Φεῦ τῆς τοιαύτης ληρῳδίας ὦ τῆς τοιαύτης 
βλασφημίας ! Πόθεν ὑπεισῆλθε τὸν βίον ἄλλη πάλιν 
χαινὴ ἀπιστία, μᾶλλον δὲ εἴποιμι χαχοπιστία ; Χεί- 
pov γὰρ fj χαχοπιστία τῆς ἀπιστίας. Ἧ μὲν γὰρ 
ἀπιστία πίστιν λαμθάνουσα διορθώσεται " " ἡ δὲ χα- 
χοπιστία ἀχατόρθωτος, δυσχερῶς σωζομένη, μὴ τι 
ἂν ἄρα τὸ χάρισμα ἄνωθεν ἐπιφοιτήσῃ. Φησὶ οὖν ὁ 
μαχάριος Πέτρος τοῖς περὶ ᾿Ανανίαν" Τί ὅτι ἐπεί- 
ρασεν ὑμᾶς ὁ Zacavüc ψεύσασθαι τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ; xal φησι᾽ Οὐχ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀ.1.λὰ 
Θεῷ. "Apa Θεὸς kx Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα (10), 
ᾧ ἐψεύσαντο οἱ ἀπὸ τοῦ τιμήματος νοσφρισάμενοι. 
Ὡς χαὶ ὁ Παῦλος συνάδει τῷ λόγῳ τούτῳ, λέγων" 
Ὑμεῖς δὲ ναὸς τοῦ 8500 éct& , xal τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. "Apa οὖν Θεὸς τὸ Πνεῦμα, 
ὡς προεῖπον * διὸ ναὸς Θεοῦ χληθήσονται xai οἱ ἅγιοι 
ἄνθρωποι χατοιχήσαντες ἑαυτοῖς 1* τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ 
Ἠνεῦμα χαθὼς μαρτυρεῖ ὁ χυρυφαιότατος τῶν ἀπο- 
στόλων, ὁ χαταξιωθεὶς μαχαρισθῆναι ὑπὸ Κυρίου, 


mino przedicari meruit, eo quod Pater ipsi reve- p ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτῷ ἀπεχάλυψε. Τοίνυν ὁ Πατὴρ ἀπο- 


lasset". Huic igitur germanum suum Filiuin Pater 
! Matth, xxvii, 19, ? F.. Patris. 
xvi, 1]. * F. Πατρός. 


habet ; quod Spiritum S. emittat. Subtilissimam 
hanc animadversionem , et Dei Patris detem, et 
praerogativam ut exprimerent, szpe dicebant po- 
tius Spiritum sanctum a Patre per Filium, διὰ τοῦ 


* Gal. m, ὅ. 


Υἱοῦ, procedere, quam a Patre et Filio. Quia licet : 


tenerent et profiterentur ipsum οἱ a Filio proce- 
dere, tenebant etiam Filium a Patre accipere quod 
Spiritum emittat ; et ideo eam adhibebant. locutio- 
nem qua denotarent Spiritum sanctum a Patre 

Filium procedere. Hzc etalia doctissime ac multis 
prosequitur laudato in loco S. Basilius. Ea adhibita 
roagni Basilii doctrina facile ab crrore purgatur 
Theodoritus, qui studio partium actus idco S. Cy- 


* Act. v, 9$. 
5.70. διορθώσηται, f. θιορθωθήσεται. 


χαλύπτει τὸν Υἱὸν τὸν ἀληθινὸν αὐτῷ͵, χαὶ μαχαρί- 
5 ibid. 4. 41 ον. πι, 16. 1 Maub. | 
19 F, χατοιχίσαντες ἐν ἑαυτοῖς. 


rillum redarguit , quasi qui negaverit mox indica- 
tam praerogativam illam, 4085 in divinis prolationi- 
bus soli Patri convenit, non autem Filio. Purgatur 
fortasse et Damascenus, de quo videndus qui ipsum 
exornavit prefationibus , dissertationibus , adnota- 
tionibus doctissimis Michael Lequien Dominicanz 
familia alumnus in animadversione sua ad lauda- 
tum de fide orthodoxa locum pag. 141 tomi 
primi ; tum in prima de Dissertationihus Da- 
imascenicis. 

(10) En aliud de processione Spiritus sancti a 
Patre et Filio 5. Epiphanii documentuin. 


935 S. EPIPHANII 56 
&ancius, sanctus *. Nam neque duabus solum vo- A λεῖται, οὐδὲ τέταρτον ἐπιφωνοῦσι τὰ αὐτὰ ἅγια xal 


cibus divine in colo gloriz prsdicatio constat; 
neque quarto sancta illa nec aspectabilia, sed spi- 
ritalia vociferantur animalia; neque aut quarto, 
aut semel duntaxat exclamant; sed tres, ac singu- 
lares voces edunt : Sanctus, sanctus, sanctus. Non 
dicunt, Sancti, sancti, ut ei quod singulare est, 
multiplicem appellationem tribuant, neque trium 
numerum dissimulent ; sed ita ter Sanctum pradi- 
cant, et uno singularique modo sermonem pronun- 
tiant, ne multiplices deos nominare videantur. Et- 
enim unus est Deus Pater in Filio, Filius in Patre 
cum Spiritu sancto. Propterea sanctus unus est in 
sanctis conquiescens Pater verus et subsistens, Fi- 
lius verus et subsistens, Spiritus sanctus verus et 


subsistens ; tres numero, sed una divinitas, una B 


substantia, una gloria, unus Deus. Deum nominas? 
una et Trinitatem animo comprehendis. Spiritum 
sanctum consecutus es? una οἱ Patris et Dei Filii 
virtutem obtinuisti. Patrem przedicasti? cum eo pa- 
riter et Filium et Spiritum sanctum sine ulla con- 
fusione significasti. 1 Pater quippe Pater est; 
Filius est Filius; Spiritus sanctus Spiritus san- 
ctus est ; neque Trinitas ipsa ab unitate οἱ identi- 
tate divellitur. Pater, quatenus Pater est, honora- 
tur; honoratur et Filius, quatenus Filius ; honora- 
ter denique Spiritus sanctus, qualenus verus est 


Deique Spiritus. Atque hoc est, quod Unigenitus - 


asserit : Qui hanorat Patrem, honora et Filium *. 
Nam hoc ipso quod Patrem nominss, Filium signi(l- 


ἀόρατα πνευματιχὰ ζῶα /13) , οὐδὲ τετάρτην φωνὴν 
ἀποδίδωσιν τὰ αὐτὰ, οὐδὲ μίαν μόνην ἀλλὰ τρεῖς 
φωνὰς ἑνιχὰς, τὸ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος " χαὶ οὐ λέ- 
τουσιν, Ἄγιοι, ἅγιοι, ἵνα τὸ ἑνιχὸν πολυώνυμον 
ἀποφήνωσι, μηδὲ τῶν τριῶν τὸν ἀριθμὸν ἀποχρύψω- 
σιν * ἀλλὰ τρὶς μὲν διδόασι τὴν ἀγιαστείαν, μονοει- 
δῶς δὲ xaX ἑνιχῶς ἀποφθέγγονται τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
πολυθεῖαν ὀνομάσωσιν. Εἷς γάρ ἐστι Θεὸς Πατὴρ ἐν 
Yip, Υἱὸς ἐν Πατρὶ σὺν ἀγίῳ Πνεύματι * χαὶ διὰ 
τοῦτο ἅγιος ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος, Πατὴρ ἀληθι- 
γὸς ἐνυπόστατος, xal Υἱὸς ἀληθινὸς ἐνυπόστατος, 
καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἀληθινὸν ἐνυπόστατον, τρία ὄντα, 
αἱα θεότης, μία οὐσία, μία δοξολογία, εἷς Θεός. Ὧνό-- 
pacaq θεόν; συμπεριείληφας τῇ διανοίᾳ τὴν Τριάδα. 
Ἔσχες Πνεῦμα ἅγιον ; χατηξίωσαι τῆς δυνάμεονς τῆς 
πατρῴας xal τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Ἐδόξασας τὸν Πατέ- 
ρα ; ἐσήμανας τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ 
μὴ χατὰ συναλοιφήν. "Esc: γὰρ ὁ Πατὴρ Πατήρ" 
ἔστιν ὁ Υἱὸς Υἱός bec τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον 
ἹΙνεῦμα * ἀλλ’ οὐχ ἠλλοτριωμένη ἡ Τριὰς τῆς ἐνότη- 
τὸς xai τῆς ταυτότητος. Τιμᾶται δὲ ὁ Πατὴρ, χαθὸ 
Πατήρ ἐστι" τιμᾶται ὁ Υἱὸς, χαθὸ Υἱός ἐστι" τιμᾶ- 
ται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθὸ Πνεῦμα ἀληθὲς, καὶ 
Πνεῦμα Θεοῦ. Οὕτω λέγει ὁ Μονογενής " Ὁ τιμῶν 
τὸν Πατέρα τιμᾷ τὸν Υἱόν. Αὐτῷ γὰρ λέγειν τὸν 
Πατέρα, Υἱὸν σημαίνεις, xot Υἱὸν τιμᾷς " xoi ὁ 
Υἱὸν τιμῶν τιμᾷ τὸν Πατέρα. Αὐτῷ γὰρ ὀνομάζειν 
σε τὸν Υἱὸν, τιμᾷς τὸν Πατέρα, οὐχ ἐλάττονα τὸν 
Χριστὸν φάσχων τοῦ Πατρός. 


cas, et Filium bonoras : at qui Filium honorat, honorat et Patrem : cum enim Filium nominas, hce 
- ipso Patrem honoras, dum Christum Patre nibilo inferiorem affirmas. 


XI. Etenim si apud nos mortales communis qui- (C 


dain iste sensus est, ut filios parentibus nibilo infe- 
riores, aut ab eorum dignitate ininime removendos 
putemus, quoniam quz filiis imponitur ignominia, 
in parentes redundat: quanto magis Deus et Pater 
Filii dignitatem nullo modo inferiore loco esse pa- 
tietur? Quisquis igitur verum ac germanum Dei Fi. 
lium. infra paternam gloriam amandandum putat, 
infamia illum non honore afficit et in summa igno- 
ralione versatur. Quamobrem uti Christus Patrem 
suum indicans testatur : Nemo novit Patrem nisi 
Filius, et nemo novit Filium nisi Pater *, ego vero 
Dec istud pronuntiare dubitem : Neino Spiritum 
Dovit nisi Pater, et Filius, a quo procedit *, et ἃ 
quo accipit *. Quanam vero fronte alienum a Deo 


IA'. Et γὰρ ἐν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις ἔπεστι τὸ 
τοιοῦτον φρόνημα, xal οὐχ ἥσσονας τοὺς νἱοὺς Bou- 
λόμεθα, οὐδὲ ἢλαττωμένους παρὰ τὴν τῶν πατέρων. 
τιμὴν ἡ γὰρ εἰς τοὺς νἱοὺς ἀτιμία εἰς τοὺς πατέ- 
pac ἀναλογεῖται * πόσῳ μᾶλλον ὁ Θεὸς xa Πατὴρ 
οὐχ ἂν βουληθείη ποτὲ ἐλαττωθῆναι τὸν αὐτοῦ Υἱόν ; 
Ὁ τοίνυν τὸν ἀληθῶς ὄντα τοῦ Πατρὸς Υἱὸν àmo- 
δέοντα τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης ὑπολαμδάνων, μᾶλλον 
ἀτιμάζει, ἀντὶ τιμῆς ἀγνοίᾳ φερόμενος. Ὡς οὖν 
ἀποχαλύπτει τὸν Πατέρα φάσχων " Οὐδεὶς οἷδε τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱός" καὶ οὐδεὶς olós τὸν Υἱὸν, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ" τολμῶ λέγειν, Οὐδὲ τὸ Πνεῦμά τις 
οἶδεν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, xaX ὁ Υἱὸς, παρ᾽ οὗ ἐχπο- 
ρεύεται, xal παρ᾽ οὗ λαμδάνει, Πῶς δὲ ἀλλότριον 
Θεοῦ τὸ Πνεῦμα λέγειν τολμῶσιν, οἱ μανίᾳ μᾶλλον 


Spiritum audent asserere, qui furore ac vesania po- D χατεχόμενοι, οὐχ ἀληθείᾳ, xaX οὐ μανθάνουσι τὴν 


tius quam veritate ducuntur, neque fide digni ac 
sanctissimi apostoli Pauli verissima illam senten- 
tiam intelligunt ? Pauli, inquam, cui apostolorum 
princeps Peirus, cui regni claves commissz sunt *, 
dexteram dedisse legitur *, qui hanc de calo vo- 
cem exaudiit : Saule; Saule, quid me persequeris *? 
qui audire meruit arcana verba, qua non licet ho- 


! lea. vi, 5. * Joan. v, 93. 
* Gal. n, 9. * Act. ix, 4. 


* Matth. xi, 27. * Joan. xv, 96. 5 Joan. xvi, 14, 15. 


ἀληθινὴν φωνὴν τοῦ ἀξιοπίστου xal ἁγίου Παύλου 
τοῦ ἀποστόλου, ᾧ δεξιὰν ἔδωχεν ὁ χορυφαιότατος τῶν 
ἀποστόλων Πέτρος, ὁ χατηξιωμένος ἔχειν τὴν χλεῖν 
-ἧς βασιλείας, τοῦ ἀχούσαντος ἀπ᾽ οὐρανῶν " Σαοὺ.1, 
Σαοὺ.1, τί us διώκεις ; τοῦ χατηξιωμένου ἀχοῦσαι 
ἄῤῥητα ῥήματα, d οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ Audnca: * 
τοῦ λέγοντος * Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, cl 


* Matth. xvi, 19. 


(15) Πνευματιχὰ ζῶα, spiritalia dicere animalia necessitas est nulla ; viventia spiritalia dicerc recte 


pessuinus. 


81 ANCORATUS. a 
ph τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ xarotoUy ἐν A mini loqui * : qui ita denique scripsit ; Nemo novit 


αὐτῷ * ἀπὸ τοῦ παραδείγματος τὰ ἄνω βουλόμενος 
φράζειν, ἵνα μὴ τὸ τοῦ ἀνθρώπου παράδειγμα εἷς 
«ὃν Θεὸν ἀπειχάσῃ, ἀλλὰ τῷ παραδείγματι μέρος 
τῶν ἄνω ἀποχαλύψῃ. “Ὅλη γὰρ ἡ κτίσις συναχθεῖσα 
ἀγγέλων xal ἀρχαγγέλων, χερουδὶμ. xaX σεραφὶμ, 
σὺν στρατιξ ἐπουρανίῳ, οὐρανοῦ τε xal γῆς, ἐπι- 
γείων xal οὐρανίων xai χαταχϑονίων, φωστήρων 
τε χαὶ ἀστέρων, ξηρῶν τε καὶ ὑγρῶν, χαὶ πάντων 
ἀἁκαξακλῶς τῶν ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς, o0 δύναται 
ἐνδείξασθαι, οὔτε ὑποδείγματι ἀφομοιωθῆναι τῷ ἕαυ- 
Tuv Δεσπότῃ. Κατὰ χάριν γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ τὴν εἰ- 
χόνα χαρίζεται, λέγων " Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον" κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Xa- 
ρίσματι γὰρ ἔχει τὴν εἰχόνα πᾶς ἄνθρωπος. Οὐδεὶς 


que sunt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso 
habitat *. Quo exemplo adumbrare superiora illa ae 
celestia voluit, ne humanum exemplum ad Deum 
transferret ; sed exemplo illo ccelestia ac suprema 
ex parte aliqua declararet. Nam ereate res omnes 
si in unum locum conferantur; angeli , inquam, 
et archangeli, cherubim et seraphim, cum calesti 
omni exercitu, iisque quz terra 86 ccelo cuntinen- 
tur, terrenis videlicet ac coelestibus, et quz sub 
lerra sunt, necnon et sideribus ac stellis, siccis 
item et bumidis, atque omnibus denique quz in 
celo terraque sunt, Dominum suum exprimere, 
aut exemplari suo assimilari nequeunt. 37 Etenim 
homini ut imago sit, ex quadam gratia largitur, 


δὲ τῷ ἑαυτοῦ Δεσκότῃ ἀπειχασθήσεται " τὸ μὲν γὰρ B uti scriptum est : Fecit Deus hominem; ad imagi- 


ἀόρατον, τὸ δὲ ὁρατόν" τὸ μὲν ἀθάνατον, τὸ δὲ θα- 
νάτου δεχτιχόν" xat τὸ μὲν πάσης σοφίας πηγὴ, καὶ 
πάντα ἔχον ἐν ἑαυτῷ τετελωμένα, ὁ δὲ ἄνθρωπος 
χάρισμα ἔχων ἀπὸ μέρους, ζειπόμενός ἐστι τῶν τε- 
λειοτάτων, εἰ μὴ θέλει 6 Θεὸς καρασχεῖν xax! ἀξίαν 
τοῖς χομιζομένοις τὴν διὰ χαρίσματος τελειότητα. 


nem Dei fecit illum *. Nam Dei beneficio homo qui- 
libet imaginem habet Dei. Nemo vero cum Domino 
Suo adéquari potest : nam aliud oculis videri non 
potest; aliud aspectabile est : unum immortale est; 
morti aliud obnoxium : alterum sapientie fons 
est, omniaque in scipso perfecta complectitur; ho- 


mo beneficium ex parte consecutus longe perfectissimis inferior est, nisi forte pro cujusque dignitate 
per ecelestia dona. perfectionem Deus velit unicuique tribuere. 


IB'. Ὅμως ὑποδείγματι χεχρημένος ὁ αὐτὸς ἅγιος 
᾿Απόστολος * Οὐδεὶς, φησὶ, οἷδεν ἄγθρωπος τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
πατοιχοῦν ἐν αὐτῷ" οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς 
ὄγνω" καὶ οὐχ εἶπεν, εἶ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 


τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ" ἀλλὰ, τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, C 


μόνον" ἵνα μή τις σύνθετον xal συγχείμενον νοήσῃ 
τὸ Θεῖον. El μὴ, φησὶ, τὸ Πγεῦμα τοῦ Θευῦ" τὸ 
γὰρ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἀλλότριον τοίνυν τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἐρευνῶν βάθη. El γὰρ ἡμᾶς μέμφεται τὸ 
θεῖον γράμμα λέγον" "A προσετάγη σοι, ταῦτα 
διανοοῦ, καὶ οὐ χρεία ἐστί σοε τῶν χρυπτῶν, 
καὶ óymnAócepá σου μὴ ζήτει, καὶ βαθύτερά cov 


Xll. Verum exemplo utens idem Apostolus : Ne- 
mo, inquit *, novit que sunt hominis, nisi spiritus 
hominis qui in. ipso habitat : ita nec que Dei sunt 
quisquam ποτὶ! ; non dixit, nisi Spiritus Dei qui ha- 
bitat in ipso ; sed, Spiritus Dei, duntaxat; ne quis 
compositum et variis ex partibus conflatum esse 
Deum putaret. Sed, nisi, inquit, Spiritus Dei. Nam 
Dei Spiritus omnia perscrutatur, etiam. profunda 
Dei *. Non igitur alienus est ἃ Deo Spiritus , qui 
profunda scrutatur. Etenim cum nos Scriptura re- 
prehendat his verbis : Que precepta tibi sunt, hcec 
cogita ; neque arcanis et occultis tibi opus est : et aL. 
tiora te ne quasieris, ac pro[undiora te neinquiras * : 
utrumnam Spiritum sanctum dicemus curiosi- 


μὴ ἐξέταζε. " Apa. εἴπωμεν xai περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- — tate potius, quam quod hoc illi natura conveniat, 
ματος, ὅτι μᾶλλον περιεργίᾳ, xaX οὐχὶ μᾶλλον γνη- Dei profunda scrutari? Etenim ubinam tandem Dei 
σιότητι ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ; ποῦ γὰρ ἐρευνᾷ — profunda ille scrutatur? aut quam ob causam? dic, 
«à βάθη τοῦ Θεοῦ; διὰ ποίαν αἰτίαν; λέγε, ὦ — homo stolidissime. An ut curiosus inquirit? an sic 


ἀνόητε. Ὡς περιεργαζόμενον ; ὡς ἀλλοτριεπίσχοπον Σ᾽ 
ὡς μὴ ἰδίων ἐπιθυμοῦν ; Μὴ γένοιτο ! ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 


χαταξιοῦνται οὗ ἅγιοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἑαυ- ἢ 


«οἷς κατοιχίζειν, ἐπὰν ἐν τοῖς ἁγίοις γένηται τὸ 
Πεεῦμα τὸ ἅγιον, χαρίζεται αὐτοῖς ἐρευνᾷν τὰ βάθη 
“οὔ Θεοῦ, εἰς τὸ βαθέως δοξάζειν (ὡς καὶ Δαδὶδ 
ποὔτο ὁμολογεῖ" "Ex βαθέων γὰρ, φησὶ, éxéxpatá 
cot, Κύριε) καὶ ἀπειρομεγέθως, καὶ μὴ σμιχρῶς 
χαὶ ἀτελῶς, καθάπερ οἱ τῆς ᾿Αρείου αἱρέσεως, xai 
ἔξωθεν πᾶσαι, καὶ ἐξότε νόμος διὰ Μωῦϊσέως ἐδόθη, 
αἱ μετ᾽ αὐτὸν σχισθεῖσαι αἱρέσεις πρὸ τῆς Χριστοῦ 
ἐνσάρχου παρουσίας ἕνδεκα, καὶ μετὰ τὴν ἔνσαρχον 
παρουσίαν ἄλλαι ἐξήχοντα, χωρὶς τῶν πρὸ τοῦ νόμου, 
καὶ κασῶν τούτων πέντε, χαὶ τῶν ἄλλων τεσσάρων 


911 Cor. xu, Δ. ?*lCor. w,14. ?*Gen. s, 27. 
Cx 51x, 1. 


* I Cor. n, 11. 


tanquam alienorum explorator? an ut sua fastidiensg? 
Absit! Verum quoniam sancti Spiritum sanctum 
in seipsis excipere merentur, tum cum in sanctis 
babitare cceperit, hoc ipsis tribuit, ut profunda Dei 
perserutari possint, ut ex penitiori videlicet pectore 
celebrent, ( quemadmodum David ipse testatur : De 
profundis clamavi ad te, Domine",) atque ut id infi- 
nita quadam amplitudine faciant, non exiliter ac 
jejune, quemadmodum qui Ariana factioni ac cz- 
teris hzresibus adhzrescunt : cujusmodi sunt tam 
undecim ille secte, quze post legem per Moysem 
traditam ante Christi Domini Incarnationem variis 
sunt ex divortiis exorte, quam sexaginta ἰδὲ post 
Incarnationem editz; preter illas quz legem ante- 
*ibiJ. 10. 


* Eccli. μι, 22. " Psal. 
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cesserunt, 405 sunt numero quinque. His 18 ac- A Ἑλληνιχῶν αἱρέσεων" αἵτινές εἰσι πρὸ νόμου bvvé£a 


cedunt Graecorum quatuor, ut in universum novem 
sint legem antegresse; ac simul collecta omnes 
cum matribus suis octoginta conficiant : quarum 
ha matres sunt numero quinque bunc in modum: 
Barbarismus, Scythismus, Hellenismus, Judaismus, 
Samaritismus. Ex his Hellenismus quatuor sectas 
peperit, Pythagoreorum, Platonicorum, Stoicorum, 
Epicureorum : ex lege vero ante Christi Incarnatio- 
nem undecim : ex Judaismo septem; Seribarum, 
Phariseorum, Sadduczorum, Esszeorum, Nazarzo- 
rum, Hemerobaptistarum, Herodianorum; ex Sa- 
maritismo quatuor, Gorthenorum, Sebuzorum, Es- 
senorum, Dositheorum. Omnes simul undecim a 
lege ex Judzis οἱ Samaritis exorta. 


XIII. Universe igitur ante adventum Christi, et B 


ad ipsum usque sumpto ab Adamo inilio viginti 
sunt. Post adventum vero Christi usque ad Valen- 
tinianum, Valentem et Gratianum, omnes hzre- 
ses, 48 falso Christi nomen usurparunt, sexaginta 
sunt, quze hoc modo numerantur : Simoniani, Me- 
nandriani , Saturniliani, Dasilidiani, Nicolaite, 
Gnostici qui et Stratiotici et Phibionitze, et a nonnul- 
lis Secundianite, alias Socratitz, alias Zacchzi, 
item Coddiani appellantur ac Borborite; Carpo- 
cratit», Cerinthiani qui et Merinthiani, Nazorazi, 
Ebionzi, Valentini, Secundiani , quibus adjungitur 
Epiphanes et Isidorus : Ptolemzonitz, Marcosii, 
Colorbasii, Heracleonitz, Ophitz, Caiani, Sethiani, 


Archontici, Cerdoniani, Marcionist», Lucianistz, C 


Appelleiani, Severiani, Tatiani, Encratite, Cata- 
phryges qui et Montanistze, et Tascodrungite, Pe- 
pusiani qui et Priscilliani et Quintilliani : quibus 
accensentur ÁArtotyrite, Tessaresczdecatite, qui 
Pascha stata ac fixa anni die celebrant; Alogi qui 
Evangelium et Apocalypsim Joannis respuunt, 
Adamiani, Sampszi qui et. Helceszi, Theodotiani, 
Melchisedeciani, Bardesianiste, Noetiani, Valesii, 
Cathari qui οἱ Novatiani aut etiam Montenses ; 
nam ita Romse vocantur; Angelici, Apostolici, 
sive Renuntiatores, Salelliani, Origenist: qui tur- 
pia faciunt, 19 Origenist» ab Origene Adaman- 
tio, Pauli Samosatensis sectatores, Manichzi qui 
et Acuanitze, Hieracite ; Meletiani qui in ZEgypto 
schisma conílarunt; Ariani qui et Ariomanita; 
Audiani qui schisma non hzresin faciunt ; Phogj- 
niani, Marcelliani, Semiarii, Pneumatomachi, qui 
in sanctum Dei Spiritum contumelias jaeiunt ; 
Aeriani, Aeliani qui et Anomei, quibus adjungi- 
tur Eunomius, imo potius Anomius; Dimerite 
qui non perfectam Christi Incarnationem confiten- 
tur, et Apollinariste; tum qui sanctam Mariam 
semper Virginem, postquam Salvatorem genuit, 
cum Josepho consuetudinem habuisse dicunt, quos 


ὁμοῦ δὲ ἅπασαι σὺν ταῖς ἑαυτῶν μητράσι τῶν ἀρι- 
θμῶν * ὀγδοήχοντα * ὧν εἶσι μητέρες μὲν πέντε οὔ- 
τως “ Βαρδαρισμὸς, Σκχυθισμὸς, Ἑλληνισμὸς, 'lou- 
δαϊσμὸς, Σαμαρειτισμός. "Ex τούτων, ἐξ 'Ἑλληνι- 
σμοῦ μὲν αἱρέσεις τέσσαρες, Πυθαγορείων, Πλατω» 
νιχῶν, Στωϊχῶν, ᾿πιχουρείων. ᾿Απὸ δὲ τοῦ νόμου 
πρὸ Χριστοῦ παρουσίας τῆς ἐνσάρχου ἕνδεχα" EX 
μὲν Ιουδαίων ἑπτὰ, Γραμματέων, Φαρισαίων, Σαδ- 
δουχαίων, Ἑσσαίων, Νασσαραίων, Ἡμεροθαπτιστῶν, 
Ἡρωδιανῶν. "Ex δὲ Σαμαρειτῶν τέσσαρες, Γοροθτ,.- 
νῶν, Σεθδουαίων, Ἐσσηνῶν, Δοσιθέων᾽ ὁμοῦ ἕνδεχα 
ἀπὸ νόμου ἐξ Ἰουδαίων χαὶ Σαμαρειτῶν φύσασαι. 


ΠΡ’, Πᾶσαι οὖν αἱ πρὸ ἐνσάρχου τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίας, ἐπὶ ᾿Αδὰμ ἀρξάμεναι, xal μέχρις αὐτῆς, εἴ- 
χοσίν εἰσι" μετὰ δὲ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίαν ἕως βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ, χαὶ Οὐάλεντος, 
xat Γρατιανοῦ, πᾶσαι at αἱρέσεις αἱ ψευδῶς Exvpt- 
μίσασαι τὸ τοῦ Χριετοῦ ὄνομα ἑαυταῖς, ἐξήχοντά 
εἶσιν, οὕτως ἀριθμούμεναι " Σιμωνιανοὶ, Μεναν- 
δριανοὶ, Σατορνίλοι, Βασιλιδιανοὶ, Νιχολαῖται, Γνω- 
στιχοὶ, οἱ δὲ Στρατιωτιχοὶ xat Φιδιωνῖται, παρὰ δέ 
τισι Σεχουνδιανῖται, παρ᾽ ἄλλοις δὲ Σωχρατῖται, παρ᾽ 
ἑτέροις δὲ Zaxyalot, παρὰ δέ τισι Κοδδιανοὶ λεγόμε- 
vot xai Βορθδορῖται, Καρποχρατῖται, Κι ηρινθιανοὶ οἱ 
δὲ Μηρινθιανοὶ, Ναζωραζοι, ᾿Εδιωναῖοι, Οὐαλεντῖ- 
vot, Σεχουνδιανοὶ, οἷς συνάπτεται "Emtpáviog xai 
Ἰσίδωρος, Πτολεμαιονῖται,. Μαρχόσιοι *, Κολορθά- 
σιοι, Ἡραχλεωνῖται, Ὀφῖται, Καϊανοὶ, Σηθιανοὶ, 
᾿Αρχοντιχοὶ, Κερδωνιανοὶ, Μαρχιωνισταὶ. λΛουχια- 
νισταὶ, ᾿Απελληϊανοὶ, Σευηριανοὶ, Τατιανοὶ, Ἐγχρά- 
τῖται, Κατάφρυγας ? οἱ χαὶ Μοντανισταὶ χαὶ Τασχο- 
δρουγῖται, Πεπουζιανοὶ οἱ χαὶ Πρισχιλλιανοὶ χαὶ 
Κυϊντιλλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿Αρτοτυρῖται, Τεσ- 
σαρεαχαιδεχατῖται, οἱ τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ 
ἔτους ποιοῦντες" "AXoyot οἱ τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὴν 
᾿Αποχάλυψιν Ἰωάννου μὴ δεχόμενοι, ᾿Αδαμιανοὶ͵, 
Σαμψαῖοι, οἱ χαὶ 'EXxecatot, Θεοδυτιανοὶ, Μελχισεδε- 
χιανοὶ, Βαρδησιανισταὶ, Νοητιανοὶ, Οὐαλήσιοι, Καϑα- 
pot οἱ xaX Ναυαταῖοι οἱ καὶ Μοντήσιοι ὡς ἐν Ῥώμῃ 
χαλοῦνται, ᾿Αγγελιχοὶ, ᾿Αποστολιχοὶ, ᾿Αποτάχται, 
Σαδελλιανοὶ, Ὧριγενισταὶ οἱ καὶ αἰσχροποιοὶ, Ὧοι- 


Ὁ γενισταὶ οἱ τοῦ ᾿Αδαμαντίου, οἱ Παύλου τοῦ Σαμοσα- 


πέως, Μανιχαῖοι οἱ xat ᾿Αχοανῖται, Ἱεραχῖται, Μελτ- 
τιανοὶ οἱ κατ᾿ Αἴγυπτον σχίσμα ὄντες, ᾿Αρειανοὶ ol 
χαὶ ᾿Αρειομανῖται, Αὐδιανοὶ τὸ σχίσμα, ἀλλ᾽ οὐχ 
αἵρεσις, Φωτινιανοὸὶ, Μαρχελλιανοὶ, Ἡμιάρειοι, 
Πνευματομάχοι οἱ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ βλασ- 
φημοῦντες, 'Aeptavol, ᾿Αέτιοι ot. xal ᾿Ανόμσιοι, οἷς 
συνάπτεται Εὐνόμιος, μᾶλλον δὲ ὁ ἄνομος " Διμοιρῖται 
οἱ μὴ τελείαν Χριστοῦ τὴν ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦν- 
τες, ᾿Απολινάριοι οἱ xai τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀει- 


' Cor. τὸν ἀριθμόν. * 70. Μαρχίσιοι, f. Μαρχώσιοι, 3 7». Κατάφρυγες. 


(14) De illis omnibus distincte οἱ fusius agit 
Epiphanius in libris suis tribus, quibus Panarii 
indidit nomen : agit et in Panarii summa, sive 


Anacephalaosi ; et ideo de iisdem redibit nobis ali- 
quid opportune e re nostra adnotandi occasio. 


εἰ ANCORATUS. 43 
παρθένον λέγοντες μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγεννηχέναι A Antidicomarianitas appellamus ; qui in Maria no- 


tp Ἰωσὴφ συνῆφθαι, οὔστινας ἐχαλέσαμεν ᾿Αντιδιχο- 
μαριανίτας - xai οἱ εἰς ὄνομα αὐτῆς χολλυρίδα προσ- 
φέροντες, οἵ χαλοῦνται Κολλυριανοί " Μεσσλλιανοὶ, οἷς 
συνάπτονται Μαρτυριανοὶ ἀπὸ Ἑλλήνων, xai Εὐτη- 
μῖται χαὶ Σατανιανοί. 

IA. Καὶ ἁπλῶς περιεχάχησα xai περιχαχῶ 403- 
οὐτων αἱρέσεων ὀνόματα cl; ἀριθμὸν φέρειν, xal τὰς 
ἀθεμίτους αὐτῶν πράξεις διηγεῖσθαι χαὶ περὶ τῶν 
δύο σχισμάτων, τῶν τε xat' Αἴγυπτον, φημὶ, προει- 
ρημένων Μελητιανῶν, τῶν διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ 
γενομένην τινὰ πτῶσιν, παρὰ δὲ τῶν ἡμετέρων δε- 
χθέντων ἐν «olg αὐτῶν χλήροις μετὰ μετάνοιαν, 
ἑαυτοὺς σχισάντων, οὐ μὴν δὲ ἐν αἱρέσει ὄντων xal 
τῶν χατὰ τὴν Μεσοποταμίαν προειρημένων, ὡσαύτως 
Αὐδιανῶν, τῶν χαὶ σχιαματιχῶν ὄντων, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλ- 
λοτρίαν πίστιν ἐχόντων, μόνον ἰδιωτιχῶς περὶ τοῦ 
κατ᾽ εἰχόνα φιλονενχοόντῳν, οὐ διὰ πίστιν ἀφηνια- 
ζόντων, χαὶ ἑαυτοὺς ἀφοριζόντων, οὐδὲ διά τι ἕτερον» 
ἀλλὰ χατὰ ἐθελοαχρότητα. διχαιοσύνης δῖθεν,, διὰ 
τὸ μὴ συγχοινωνεῖν ἐπισχόποις χαὶ πρεσθυτέροις, 
«οἷς χρυσὸν xai ἄργυρον χεκτημένοις, xai διὰ τὸ 
ποιεῖν τὸ Πάσχα ἐν ᾧ χαιρῷ Ἰουδαῖοι ποιοῦσι, xai 
σχίξοντες ἑαυτοὺς τούτων χάριν χαὶ ἀπαλλοτριοῦν- 
τες τῆς ἐνώσεως τῆς ὀρθοδόξου Ἐχχλησίας. Οἱ γὰρ 
μὴ λαδόντες Πνεῦμα ἅγιον οὐχ ἔμαθον τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, xai εἰς ταύτας περιεχλάσθησαν τὰς αἱρέσεις 
χαὶ εἰς τὰς τῶν σχισμάτων διὰ προφάσεως ἐρεσχε- 
Alas (15) χαταλείψαντες γὰρ τὴν ἀλήθειαν, ἐπὶ πολ- 
λὰς τρίδους ἐδάδισαν, ἄλλοτε ἄλλως xal ἄλλα δια- 
νοούμενοι. Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς ἅγιος ᾿Απόστολος, δηλῶν 
ἡμῖν δι᾽ ἦν αἰτίαν τοῦτο εἶπεν" "Hysic δὲ τὸ Πνεῦμα 
tov Θεοῦ ἐιλάδομεν, ὅπως γνῶμεν t&éx Θεοῦ χα- 
ρισθέντα ἡμῖν, ἃ καὶ 1αλοῦμεν οὐχ ἐν διδαχτοῖς 
σοξέίας «ι1όγοις, ἀ.1.1 ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος 
ἁγίου, πνευματιχοῖς πγευματιχὰ συγκρίγοντες, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀλλότριον 
Θεοῦ“ εἰ γὰρ ἀλλότριον θεοῦ ἐστι, πῶς cà βάθη τοῦ Θεοῦ 
ἐρευνᾷ; ᾿Αλλὰτί ἐρεῖς μοι,ὦ χενόδοξε, ὁ πολεμῶν σεαυ- 
“ὃν, ἵνα μὴ εἴπω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ ; τί γὰρ, 
χενόδοξε, πολεμεῖς τὸν ἀχαταπολέμητον ; τί μάχῃ τῷ 
ἀχαταμαχήτῳ Σχιληρόν σοι πρὸς κόντρα Aaxtl- 
(ur. Σεαυτὸν σχανδαλίζεις, xaX οὐ τὸν Λόγον. Σαν- 


Ἅ1 Cor. u, 12, 415, * Act. ix, 5. 


(15) Διὰ προράσεως &épscyeAíac. Cavillandi li- 
bidime et occasione prodiisse ad suam usque zla- 
&cm haereses atque schismata, scripsit hoc in loco 
Epiphanius. lllud idem jure et merito dieere pos- 
sumus et de illis quz sunt deinceps ad presens 
usque tempus exoriz. Qui ejusmodi scandala mo- 
vent, plerumque pravis desideriis, inordinatis affe- 
ctibus, partium studio, exagitati adversus catholi- 
eam exacuuntur Ecclesiam. Constat quibus exor- 
diis ac veluti seminibus debeatur defectio Joan- 
nis illius Wicklef, JoannisHuss ; quibus Lutherana, 
quibus Anglicana. Quzritant deinde quas proferre 
possinl secessionis causas ; non. enim sine causa 
)nsanientium more agi se videri volunt. Et quan- 
doquidem veritas non nisi subdola ratione impeti 
potest, ad cavillationes se convertunt. Mirum hinc 
quanta licentia quamque intoleranda, temere, au- 
dacter, impudenter debacchari soleant : dogmata 


PATROL. Gs. XLIII, 


ien collyridem offerunt et vocantur Collyridiam; 
Massaliani, quibus adjungontur Martyriani e gen- 
tilibus, et Euphemitze et Sataniani. 


XIV. Denique tot hzreseon nomima connume- 
rare, ac nefaria illarum scelera narrare piget, ut 
inter cztera duo illa schismata, tum Meletiano- 
rum in /Egypto , qui ob eos, qui in persecutione 
lapsi et a nostris in suum ordinem ac statum post 
penitentiam recepti fuerant, seipsos avulserunt, 
neque tamen in haresi versantur; tum Audiano- 
rum in Mesopotamia, qui et ipsi schisma faciunt, 
nec alienam fidem profitentur, sed de eo quod ad 


D imaginem Dei factus bomo dicitur, pertinaciter 


contendunt. Neque vero propter ullum fidei dogma 
reluctantes seipsos segregant; neque aliam ull;m 
ob causam, preter aflectatam quamdam jusutiz 
perfectionem; quod cum episcopis ac presbyteris, 
qui aurum argentumque possident, communio- 
nem habere nolunt; deinde quod Pascha eodem 
quo Judei tempore celebrant, ob idque sese ab 
Ecclesia separant, et ab orthodoxz Ecclesie con- 
junclione divisi sunt. Quippe qui Spiritum san- 
cium non acceperunt, Dei profunda non didice» 
runt, atque in istiusmodi hzerescs dissipali sumt et 
schismala, qux ex cavillandi libidine et occasione 
prodierunt ; etenim relicta veritate varias tenuere 
semitas, aliter alio tempore cogitantes. AL vero 
sanctus Apostolus cur islud dixerit nobis ita de- 
clarat : Nos autem Spiritum Dei accepimus, wu co- 
gnoscamus quc a Deo donata 9) sunt nobis, que et 
loquimur nom disciplina comparatis ullis sapientie 
terbis, sed docente Spirilu sancto tradita, spiritua - 
libus spiritualia conferentes, etc. Iyitur Dei Spiri- 
tus a Deo non est alienus, alioqui Dei profunda 
quomodo scrularetur ? Tu vero, inanis gloriolz 
cupide, qui tecum ipse pugnas, quid tandem no- 
bis afferes? quid ei qui bello vexari non potest 
sponte bellum denuntias? quid inexpugnabilem op- 
pugnas? Durum tibi est calcitrare contra stimulum?*. 
Tibimetipsi , non Verbo offensionem paris. Te 


D undique submovere pertentant; et cum ca satis 


firma inveniant, aut impie rejiciunt, aut ut sim- 
plicioribus fucum faciant et illa reprehendere et de- 
struere videantur, miscent quadrata rotundis, do- 
gata non distinguunt ab iis qua ad disciplinam, 
ad mores, ad czreinonias, ad ritus spectant. Et 
quod hac pro temporum atque locorum diversi- 
tate diversa aliquando fuerint et csse valeant, 
inconstantis circa fidem religionis animi nos ca- 
tholicos postulant, nos damnant, dum ipsis animi 
volubilitate et inconstantia nil familiarius. An 
hec et ejusmodi alia temere eéxaggerentur, an 
polius vera sint, Ecclesie demonstrat historia. lu 
ea profecto apparet, quibus artibus Pe!agius, Nc- 
storius, Eutyclies ; quibus Monothelite, lconoma- 
chi ; quibus Photius, Calvinus haereses. induxerint . 
suas, inductas constabiliverint. 


ἃ 


SB S. EPIPHANI "m 
ipsum, inquam, non Spiritum circumvenis , teque A τὸν ἁλέσχεις, xeY οὐ τὸ Πνεῦμα σαυτὸν ἀπαλλο- 


ipsum a Dei gratia, non Filium a Patre, aut Spi- 
ritum sanctum a Patre Filioque sejungis. 


XV. Forte illud pro ingenii tui calliditate ct 
acumine nobis objicies : hoc enim de stolidis non- 
nullis audire memini, qui Dei et Salvatoris nostri 
veritatem in contumeliam vertentes, istud in ine- 
dium afferrent : Dei quidem profunda scrutari 
Spiritum, sed minime consequi : quod ejusmodi 
vocabulum ei sententiz: minime fuerit adjunctum : 
quin illud unum dicat Apostolus : Dei profunda 
scrutatur, neque scriptum sit, assequitur. O inau- 
ditam stultitiam ! Num enim, hominum insanissime, 
post serutandi verbum, assequendi vox necessario 
subjungenda fuit ἢ Nam si stolidae tux opinioni tri- 
buenda fides est, res erit mutila, nisi vocabulum 
Miud addatur. Nunc autem nulla tibi est relicta 
tergiversatio. Nam Scriptura pio ac religioso ho- 
mini veritatem ex omni parte confirmat. Etenim de 
omnipotente Deo, íta svriptum est: Deus probans 
renes, et veniris secreta perscrulans *. Quodsi renes 
probat, nonne hoc ipsum quod probat cognoscit? 
an vero omnem in probando coguitionem positam 
esse declaravit? Nam cum dicit, Jnvestigaus ventris 
secreta, non adjunxit, assequens. Utrumnam igitur 
quod huic sententiz:  assequendi vox illigata non 
fuerit, exitium mihimetipsi conscíscam, et ad sen- 

tentiam illud ex tua, stolidissime mortalium, 
epinione adjiciendum putabo? Eodein itaque modo 
et de Spiritu sancto dictum est quod perscrutetur, 
neque necesse fuit addere quod investiget; nom 
jn eadem voce demonstrat inesse in Spiritu sancto 
Del ac profundorum ipsius notitiam. Ac licet asse- 
qui non dicat, tu idem tamen intelligito, nee ani- 
mam tuam in perniciem conjicito. Nam quemad- 
modum de Patre nefas est dicere 911 perserutari 
illum, nec assequi, propterea quod hoininem ille 
condidit cum Filio et Spiritu sancto; nam perpe- 
tmo Trinitas Trinitas est, nec ullam unquam ac- 
cessionem admittit : ita et de Spiritu sancto animo 
tuo concipere debes. Nam cum dicit hominem ab 
illo esse fabricatum : In principio, inquit, creavit 
Deus celum et terram *, vocem Patris indicat, qux 
ad procreandum invitat, atque istud omnino voca- 
bulum, Faciamus, ad Filium et Spiritum sanctum 
referri pronuntiare non dubitem. Sic enim loqui- 
tur : Verbo Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris 
ejus omnis virtus illorum *. Ergo cum Patre Verbum 
simul universa producit; producit item et Spiritus 
sanctus. Quare qui hominem produxit omnipotens 
Deus, ea scilicet quae sunt hominis minime cognoscit, 
cum ventris promptuaria scrutatur? Veram summam 


illam Dei cognitionem his verbis utens Scriptura 


«ptol; ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, xal οὐ τὸν Υἱὸν 
ἀπὸ Πατρὸς, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ Πατρὸς 
xai Υἱοῦ. | 

IE. Πάντως γὰρ λέγεις χατὰ δεινότητα" ἤχουσα 
γὰρ ἤδη καί τινας ματαιόφρονας, τὴν τοῦ Θεοῦ xai 
Σωτῆρος ἡμῶν ἀλήθειαν μετατιθέντας εἰς βλασφη- 
μίας, χαὶ λέγοντας * Ἐρευνᾷ μὲν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐ καταλαμβάνει, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι τῷ 
ῥντῷ τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλὰ μόνον εἰπεῖν τὸν ᾿Από- 
Gtoloy* Ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐ πρόσ- 
χειται τὸ, xaca.lap6dvei, Ὦ πολλῆς ἡλιθιότητος ἴ 
Χρεία γὰρ ἦν, ὦ θεήλατε, μετὰ τὸ εἰπεῖν ἐρευνᾷ, 
εἰπεῖν τὸ,καταλαμθάνει; Κατὰ γὰρ τὴν σὴν ἀφυΐαν, 
χωλὸν ἂν τὑρίσχετο τὸ πρᾶγμα προστιθεμένης * τῆς 
λέξεως " νῦν δὲ οὐχ ὑπολεΐπεταί σοι πρόφασις " παν- 
ταχόθεν γὰρ ἣ Γραφὴ συνάγει τῷ εὐλαδεστάτῳ ἀν- 
δρὶ τὴν ἀλήθειαν. Περὶ γὰρ τοῦ παντοχράτορος θεοῦ 
γέγραπται οὕτως, ὅτι Ὁ Θεὸς δοκιμάζων vegpobc, 
xai ἐρευνῶν ταμιεῖα xoi Mac. El δὲ δοκιμάζει ve- 
φροὺς, ἄρα οὐχ οἶδεν, ὅτι δοχιμάζει; ἣ τὸ πᾶν τῆς 
γνώσεως ἐν τῷ δοχιμάζειν ἀπεφήνατο; ᾿Ερευγῶν 
δὲ ταμιεῖα κοιλίας, πάλιν οὐ πρόσχειται τὸ, xata- 
αμδάνων. "Apa ἐὰν μὴ πρόσχειται τῷ ῥητῷ τὸ, 
κατααμθάγει, θάνατον ἐμαυτῷ προξενήσω, παρα- 
πλέξας τῷ ῥητῷ τὸ, οὐ καταιαμθδάνει, χατὰ τὸν 
σὸν λόγον, ὦ ἀνόητε ; Οὕτως οὖν καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος τοῦ ἁγίου εἴρηται, ὅτι ἐρευνᾷ, καὶ οὐ χρεία 
Ἦν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ καταλαμδάνει" ἐπ᾽ αὐτοῦ λόγου 
δηλοῖ, ὅτι ἔστιν ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ dj γνῶσις 
τοῦ Θεοῦ, xai τῶν βαθέων τοῦ Θεοῦ. Κἄν σε * μὴ 
εἴπῃ. χαταλαμδάγνει, τὸ αὐτό μοι νόησον, χαὶ μὴ 
τὴν ἑαυτοῦ ψνχὴν ἀπόλλυε. Ὡς γὰρ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
οὐ τολμητέον λέγειν τὸ, Ἐρευνᾷ καὶ ob xacaJag- 
δάνει" αὑτὸς γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἔχτισε σὺν Υἱῷ xal 
ἁγίῳ Πνεύματι" ἀεὶ γὰρ dj Τριὰς Τριὰς, χαὶ οὐδέ- 
ποτε προσθήχην λαμδάνει" οὕτω δὴ xal περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος νοητέον. Ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, Ἔν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν 
ὁ sec τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, σημαίνει Πα- 
τρὸς φωνὴν, συγχαλοῦσαν εἰς δημιουργίαν " καὶ τὸ, 
Ποιήσωμεν, λέγων, εἴποιμι ἂν περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος. Οὕτω γὰρ λέγει" Τῷ Λόγῳ Κυ- 
ρίου οἱ obpavol ἐστερεὠῳθησῶων, καὶ τῷ Πγεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις abro». 
Συνδημιουργεξ τοίνυν ὁ Λόγος τῷ Πατρί συνδὺ- 
μιουργεῖ χαὶ τὴ ἅγιον Πνεῦμα. Ὃ τοίνυν ποιήσας 
τὸν ἄνθρωπον παντοχράτωρ Θεὸς, οὐχ οἷδε τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, ἐρευνῶν ταμιεῖα χοιλίας ; ᾿Αλλὰ τὸ πλεΐ- 
στον τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως ὁ λόγος ἐπιφέρει τοῦτο 
λέγων, ἵνα μὴ τις τῶν ἐν ἡμῖν ἁμαρτανόντων vo- 
play ἔτι ἀπὸ Θεοῦ χεχρύφθαι. Αὐτὸς γὰρ. οἷδε τὸν 
ἄνθρωπον, xal τὰ τοῦ ἀνθρώπου. 


subjungit, ne quis inter nos peccata committens, 


latere se Deuin putet posse. Ipse enim novit hominem et qux sunt hominis *. 


XVI. Quocirca Pater promptuaria ventris inqui- 
vit et cognoscit: Spiritus vero profunda Dei el 


! Prov. xx, 971. * Gen. 1, 1. 


ὃ Psal. xxxii, 6. 
xÁy γε. 


* Joan. 11, 25; 1 Cor. n, 11. 


IG". Ἐρευνᾷ τοίνυν 6 Πατὴρ ταμιεῖα χοιλίας xal 
οἶδεν" ἐρευνᾷ τὸ Πνεῦμα «à βάθη τοῦ Θεοῦ, xol 


F. μὴ προστ. 'F. 


45 ANCORATUS. δ 
οἶδεν ἀποχαλύπτει γὰρ ἁγίοις τὰ τοῦ Θεοῦ μυστή- A inquirit. et cognoscit : quippe. sancti divina. mv- 


Qux, xai διδάσχει βαθέως: τὸν Θεὸν δοξάζειν, xal 
"hv τούτου ἀχαταληψίαν τοῖς αὐτοῦ ὑποδειχνύει. 
"Apa γοῦν οὐχ ἀλλότριον τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
γὰρ εἶπε περὶ ἀγγέλων, ἐρευνᾷν βάθη Θεοῦ, οὐδὲ 
«epi ἀρχαγγέλων. Οὐδεὶς γὰρ οἷδε τὴν ἡμέραν 
οὐδὲ τὴν ὥραν, φησὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὔτςε οἱ 
ἄγγελοι τοῦ οὐρανοῦ, οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πα- 
τήρ. Νομίξουσι δὲ οἱ ἀνόητοι, οἱ μὴ χεχοσμημένοι 
Πνεύματι ἁγίῳ, μὴ ἐστί τε (16) tv τῷ Πατρὶ, ὅπερ οὐχ 
ἔστιν ἐν τῇ Θεότητι τοῦ Υἱοῦ ; Ὡς γὰρ ἔχει ὁ Πατὴρ 
ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕεως ἔχει ὁ Υἱὸς ζωὴν ὃν ἑαυτῷ" 
xal: Πάντα τὰ τοῦ Πατρός μου ἐμά ἐστι, φησὶν ὁ 
αὐτὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιος Λόγος. Τίνα δέ ἔστι τὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἢ ταῦτα; Τὸ Θεὸς τοῦ Πατρός ἔστι; 
τοῦτο καὶ τοῦ Υἱοῦ. HC. 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ. Τὸ φῶς τοῦ Πατρός : δηλονότι xai τοῦ 
Υἱοῦ. Τὸ ἀθάνατον τοῦ 'Πατρός ὡσαύτως καὶ τοῦ 
ΥἹοῦ. Τὸ ἀχατάληπτον τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ. 
Πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς cod Υἱοῦ ἐστιν. Εἰ τοίνυν τὰ 
«οὔ Πατρὸς, αὐτοῦ ἐστι, xd't 4 ἐν τῷ Πατρὶ γνῶσις, 
χαὶ ἐν τῷ Υἱῷ xai ἐν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι ὑπάρχει. 
Ei δέ τις νομίζει τὸν Υἱὸν ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν, μα- 
θέτω ὁ ἀμαθὴς, xal μὴ βλασφημείτω. Προτείνω γὰρ 
σὐτῷ γνῶσιν, χαὶ γνώσεται. Λέγε μοι, ὦ ἀγαπητέ" 
— ἀγαπητὸν γάρ δε καλῶ, οὐδέγα γὰρ μισῶ, ἣ μόνον 
25» διάδολον xaX τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου χαὶ τὴν χαχο- 
πιστίαν, ἐπὶ σοὺ δὲ εὔχομαι, ἵνα ἔλθῃς εἰς τὴν τοῦ 
Θ:οὺ ἀλήθειαν, xal μὴ σεαυτὸν ἀπολέσῃς ἐν τῇ εἰς 
θ-:ὸν βλασφημία. Βαθέα γάρ slot τὰ ῥήματα τοῦ ἀγίου 


steria patefacit, ac Deum ex imo pectore celebrare 
docet, ejusdemque incomprehensibilem naturam sii 
ipse declarat. Itaque non est alienus a. Deo Spiri- 
tus. Non enim de avgelis dixit, Dei illos profunda 
scrulari, nec de arcbangelis. Etenim nullus diem 
novit, nec horam, ait Dei Filius, seque angeli coli, 
meque Filius, misi Pater'. Sed stulti ac. Spirit 
sancto destituti, num est aliquid in Patre, quod in 
Filii Divinitate non sit? Ut enim Pater vitam habet 
ἐπ seipso , sic εἰ Filius vitam habet in seipso *. ltem : 
Omnia quc Patris mei sunt, mea. sunt?, ait idem 
sanctissimum Dei Verbum. Quznam vero tandem 
Patris sunt, preterquam ista? An Dcum essc Pa- 
tri convenit? etiam Filio convenit. Vita propria 


τοῦ Πατρός ict; τοῦτο B Patris est? est οἱ Filii. Lucem esse Patri tribui- 


tur? tribuitur et Filio. Immortalem esse propria 
Patris conditio est? est videlicet et Filii. Similiter 
incomprehensibile tam Patri quam Filio congruit, 
Quidquid ad Patrem pertinet, idem et Filio convc- 
nit. Unde si ea quie Patris propria sunt, ad ipsum 
quoque pertinent, cognitio illa quz inest in Patre, 
etiam in Filio Q9 ac Spiritu sancto debet inessc. 
Quodsi quis ignorare Filium diem illum arbitretur, 
discat tandem imperitus iste, et contumclias in 
Deum jacere desinat. Ego vero, quo id facilius 
intelligat, ejusmodi quiddam illi propono : Dic mihi, 
quaeso, charissime : — te enim charissimum ap- 
pello, quod neminem oderim przter diabolum at- 
que opera diaboli, una cum perversa depravataque 


Θεοῦ, Πνεύματι δὲ ἁγίῳ διὰ τῶν χαρισμάτων δίδοται. C. fide, tibi vero illud a Deo precor, ut ad ejus veri- 


"D μὲν γὰρ, φησὶ, δίδοται Aóryoc σοφίας, ᾧ δὲ 
Jéyoc διδασκα.λίας, χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ δὲ αὑτὸ 
Πνεῦμα τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται" ἵνα σοι 
δείξῃ xai τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος αὐθεντίαν " ὅταν 
Ὑὰρ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, πᾶσι τὰ χαρίσματα δίδωσιν ὡς 
βούλεται. Τοίνυν παραχάλεσον τὸν Πατέρα, ἵνα ἀπο- 
χαλύψῃ σοι τὸν Ylóv* καὶ παραχάλεσον τὸν Υἱὸν, fva 
ἀποχαλύψῃ σοι τὸν Πατέρα. Καὶ πάλιν παραχάλεσον 
τὸν Πατέρα, ἵνα σοι δῷ τὸν Υἱὸν, χαὶ ἀποχαλύψῃ σοι 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ δῴη σοι αὐτὸ ἔχειν ἐν σοὶ, ἵνα 
δοθὲ» iv σοὶ ἅγιον Πνεῦμα ἀποχαλύψῃ σοι tücay 
γνῶσιν Πατρὸς xai Υἱοῦ xoX ἀγίου Πνεύματος, ἵνα 
μάθης, ὅτι ἐν τῷ ΥἹῷ οὐχ ἕνι οὐδεμία ἀγνωσία, οὐδὲ 
ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. ' 1 


tatem aspires, neque te ipsum tanta in Deum con- 
tumelia perditum eas. Siquidem altissima sunt 
sancti Dei verba, qua Spiritus sanctus per sua 
dona largitur. Nam alii, inquit, datur sermo sa- 
pientie, alii sermo disciplina, etc. Idem vero Spiri- 
tus dividens unicuique prout v«lt*: quo tibi Spiri- 
tus sancti potestatem auctoritatemque declaret, 
cum colestia omnibus dona pro voluntate sua 
largiatur. ltaque supplex a Patre pete, tibi ut Filium 
patefaciat, et a Filio, tibi ut Patrem indicet; nec- 
non et a Patre postula, ut tibi Filium largiatur ac 
Spiritum sanctum demonstret, eumque, ut in teipso 
habeas, tibi condonct, ut. communicatus tecum 
Spiritus sanctus omnem tibi Patris et Filii οἱ S. 


Spiritus intelligentiam declaret, atque hoc ipsum discas, nullam in Filio aut in Spiritu S. ignoran. 


iac inesse. 


IZ'. El γὰρ xai ἄγγελοι λείπονται μείζονος ἐξ D XVII. Etenim licet angelis amplior illa potestas 


οὐσίας xai γνώσεως, μὴ Ὑένοιτο xal τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα λείπεσθαι ! Πνευματιχῶς 
δὲ λέγει ὁ Θεὸς, ὁ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς 
ἅγιος Λόγος: Οἱ δὲ ψυχεκοὶ ἀναχρίνονται, μὴ 
νοοῦντες τοῦ Υἱοῦ τὴν σοφίαν, μᾶλλον bb τῆς σοφίας 
τὸν λόγον. --- Ἐπερωτῶ σε, xai λέγε μοι" Τίς μεί- 
ζων ἐστὶν, ὁ Πατὴρ, ἣ ἡ ἡμέρα ἐχείνη περὶ ἧς λέγει ; 


desit ac scientia, absit ut Dei Filium vel Spiri- 
tum sanetum carere illa suspicemur! Sed Deus ac 
Verbum, quod ad nos a Patre descendit, spirita- 
liter loquitur : Animales vero dijudicantur *, qui 
Filii sapientiam, sive potius sapientie sermonem 
minime percipiunt. — Volo, inquam, illud mihi 
dicas : Quis tandem major est, Pater, an dies illa 


* Marc. xui, 22... 3 Joan. v, $6. *Joan. xvi, 10. *1 Cor. xut, 8 sqq... 5] Cor. n, 14, 15. 


(16) Μή ἐστί τι. Emendstam hoc in loco a Tho- 
s&2sio0 vulgatam Latinam interpretationem depre- 


hendimus ; liabet enim : Num insit. aliquid in Da- 
tre, dubitant quod Filii divinitati desit. 


by 


S. EPIPIHANIL 
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de qua loquitur? Patrem, opinor, majorem esse A Οὐ τολμήσεις λέγειν μὴ εἶναι τὸν Πατέρα μείζονα. El 


negare non audeas, lgitur si die illa et hora major 
est later, (ut) et omnibus, qu» ab ipso facta vel fa- 
cienda sunt, ac nemo ipsum, preter Filium, co- 
gnoscit : cedo, quid tandem majus est, Patrem an 
illum diem cognoscere? Perspicuum est, majus esse 
Patrem cognoscere. Quinam igitur is, qui majora 
novit, que minora sunt ignorabit? Proinde si 
Patrem cognoscit, necesse est ut et diem illam 
cognoscat; neque quidquam est, in quo minor, 
quod ad cognitionem pertinet, habendus sit Filius. 
At enim, inquies, Pater czteris omnibus major, ea 
scientia preditus est, Filius Q3 non item; hoc 


(17) ᾿Α.11ὰ τοῦτο τιμῶν τὸν Πατέρα «1όγει ὁ 
Υἱός. Ut Patri suo honorem deferret, juxta S. Epi- 
phaniuin, Christus Jesus apud Joannem cap. xiv, 
98, diserte et absque ulla verborum ambage dixit 
ὃ Πατέρ uou μείζων μού ἐστι, Pater meus major me 
est. Dei Filium Patrem. suum se majorem przdi- 
cavisse, non quod ipsi praestet aut substantia et 
nalura, aut sapientia, uut potentia, aut zeternitate, 
aut alia quavis illiusmodi prarogativa , quod saue 
voluissent Ariani qua veteres, qua recentiores ; se.l 
ut ipsum bonoraret. Alfirmat idem Epiphanius et 
numi. 535 haereseos 69, qux est Arianorum. Eadem 
in opinione invenitur et magnus Dasilius in quarto 
contra Eunomium libro, pag. 289 primi tomi nove 
Garnerii editionis. Qua autem ratione sit accipienda 
illa honoris delatio, erui posse crediderim ex aliis 
Patribus adversus Arianos vindicantibus germa- 
nuu sensum gententie illius, qua Christus dixil, 
Pater major nme. est. Porro eorum plurimi aliquid 
invenere in Deo Patre quo non temere, sed merito 
ille dicatur Filio major. Consuli ea de re poterit 

rimus ille vindex divinitatis οἱ τῆς ὁμλοουσιώσεως 

erbi Dci adversus Ariuim, S. Alexander Alexan- 
dri» episcopus in epistola $ua Ad antistitem Byzsan- 
tinum Alexandrum, qux apud Theodorilum legitur 
jn Ecclesim historia, libro primo, cap. 4. Consuli 
poterunt et Patres celeberrimi Sardicensis concilii 
sub Constantio principe habiti anno 347, ipsorum 
in epistola synodica, quam integram idem Theodo- 
ritus nobis servavit memorate Historie libro se- 
eundo, cap. 8. De Latinis consuli poterit S. Augu- 
stinus in cap. 9 libri De fide et symbolo, pag. 158 
et 159 tomi sexti novis Paiisiensis editionis. Hi 
profecto, ut alios pratereaun , qui in eadem sunt 
opinione, docent Patrem Filio in divinis merito 
majorem dici, quia ingenitus, ἀγέννητος, est; quia 
Filium genuit; quia quxcunque habet Filius ab 
ipso accepit; quie sane doles Filio non competunt. 
Huic sententiae affinem esse alteram constat, qua 
Gregorius Nazianzenus, Basilius, Alexandrinus Cy. 
rdius, Hilarius, Marius Victorinus οἱ alii, docent, 
Patrem Filio majorein dici ὡς; αἴτιον καὶ ἀρχήν, ut 
verbis ular S. Basilii sub finein libri primi contra 
Eunomium, pag. 256 tomi primi menioralg supra 
editionis. UL causa igitur et principium ipsius Filii 
Deus Pater D.o Filio dicitur major. Unde liquet, 
ni fallimur, quo sensu sanctus Epiphanius scri- 
pserit Chris:um Jesum honoravisse Patrem suum, 
dum :illum seipso inajorem pradicavit, dum ad 
illius peculiarem laudem et mirificam gloriam fasg- 
sus est ipsum esse ingenitum, esse Patrem, esse 
Filii, hoc est sui ipsius, causam atque principium. 
Liquet igitur, qui fuerit Epiphauii sensus, de quo 
inquirimus. Ni malit aliquis seutentiam aienteimn 
Deum Patrem Deo Filio majorem esse, potius re- 
ferre ad Christi humanitatem, qua sane nemine 
contradicente Filius est Patre minor, et honor illi 
defertur dum inajor dicitur. llzec opinio pra aliis 


τοίνυν μείζων ὁ Πατὴρ καὶ τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας, 
xal πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων xat γενηθησο- 
μένων, xal οὐδεὶς αὐτὸν ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, ποῖον 
ἄρα μεῖζον, τὸν Πατέρα γινώσχειν, ἢ ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν ; Εὔδηλον ὅτι τὸ τὸν Πατέρα γινώσχειν. Πῶς 
οὖν ὁ τὰ μείζω εἰδὼς τῶν ἐλαττόνων ὑστερεῖ; Εἰ 
γινώσχει τοίνυν τὸν Πατέρα, γινώσχει πάντως χαὶ 
τὴν ἡμέραν" χαὶ οὐδὲν ἐστιν οὗ λείπεται χατὰ γνῶ- 
σιν ὁ Υἱός. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς, ὅτι μείζων ὧν ὁ Πατὴρ πάν- 
των ἔχει τὴν γνῶσιν, ὁ δὲ Υἱὸς οὐδαμῶς " χαθὸ"ς «at 
αὐτὸς λέγει, Ὁ Πατήρ μου μείζων μού ἐστιν. 
᾿Αλλὰ τοῦτο τιμῶν τὸν Πατέρα λέγει ὁ Υἱὸς (17), 


plana magis est ; infirmitati humanz mentis accom- 
modatior; hzreticorum dolis et fraudibus pervia 
minus ; ab ipsorum erroribus magis aliena. Com- 
munis illa est tam Graciz Patribus quam Latinis ; 
apud Latinos tamen et celebrior et frequentior. 
Longum nimis esset hos memorare. Adeatur syno- 
dica concilii Parisiensis przsente S. Hilario cele- 
brati anno $62. Adeamtur et Acta Aquileiensis 
concilii anno 381 habiti, agente potissimum et 
adversus Arianos disputante S. Ambrosio. Horum 
sane conciliorum Paíres professi sunt Patrem in 
divinis dici majorem Filio, ratione assumptz hu- 
manitatis. An vero Epiphanii sententia sicut aptari 
potest ad placita Patrum hactenus memorata , ita 
et convenire possi cum doctrinis illorum qui 
Filium Dei Patri esse consubstantialem et ideo 
zqualem inde deducunt, quod in divinis Scripturis 
facia comparatione ipsum Filium inter et Patrem, 
Pater dicatur major? Aiunt comparationem recte 
non institui, nisi inter illa quz ejusdem sunt 
nature : hominem dici liomine majorem aut con- 
tra ; ovem ove; equum equo ; non substantia, neque 
natura, sed ob aliquod adjunctum; nec ovem equo 
dici ininorem, nec camelum homine imajorem, quod 
nulla inter ejusmodi intercedat comparatio. Et ideo 
cum Pater dicatur Filio major, sequitur Filium 
Patri esse ὁμοούσιον, esse zqualem. Et si Pater 
major, certe non substantia ; nec adjuncto aliquo, 
cum simplicissimo Deo inesse adjunctum repu- 
gnet; ratione honoris igitur major erit; aut quod 
Filium genuit, aut quod Filii αἴτιος xai àpyf, 
causa est et principium. Non sum ego nescius 
lianc rationem adhibuisse aliquos de Graecis Pa:ri- 
bus. Nec me latet S. Basilium, tum in loco cx libro 
IY contra Eunomium supra laudato, tum in epistola 
qua in recensione Garnerii est vi1 οἱ occurrit 
pag. 84 tertii tomi; sanctum insuper Cyrillum 
Alexandrinum et in Thesauris libro n, cap. 5, ct 
dialogo v De Trinitate; celebrem praterea mona- 


D chium illum Agypti Isidorum a l'elusio monte quem 


incolebat, Pelusiotam appellatum, epist. 422 libri 
primi, et. epist. 542 libri nt, eam argumentationem 
retorquere adnixos esse in ipsum caput Eunomii 
Ariani, qui illam primus excogitaverat, ut. inde 
inferret Filium Dei non esse ejusdem cum Paire 
substantiz, scd alterius, quod comparatio majoris 
et minoris locum non habeat in iis quz ejusdem 
sunt substantiz. lllud etiam constat, a nostra :etatis 
theologis eamdem argumentationem usu compro- 
bari. Verum δὶ quid sapio, tutius illa dimitteretur ; 
obscuris enim incertisque fallacis phitosophiz prin- 
cipiis ea nitilur; necessaria nobis non est : et quod 
gravius, divinis repugnat Scripturis, quie animad- 
versione S. Athanasii in oratione contra Arianos 
secunda ad finem" vergente, et S. Cyrilli in. Thes. 
lib. xx, comparationem instituunt. οἱ inter. illa 
qui natura et substantia a se invicem distant. Pro- 
lecto S. Paulus sub ipso inilio Epistol:e sux ad 
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ὡς ἔπρεπε, μειζόνως τετιμημένος ὑπὸ τοῦ Πατρός. A enim vel ipse testatur: Pater meus major me est! . 


“ἔδει yàp ἀληθῶς τὸν γνήσιον Υἱὸν τιμᾷν τὸν ἴδιον 
Πατέρα, ἵνα δείξῃ τὴν γνησιότητα. Πῶς ὃὲ σὺ νομί- 
ζεις μείζονα εἶναι αὐτόν ; περιφερείᾳ; ἣ ὄγχῳ; ἣ 
χρόνῳ ; 3) χαιρῷ ; ἣ ἀξίᾳ ; ἢ θεότητι; ἢ ἀθανασίᾳ; 
ᾳ ἀϊδιότητι; Μὴ ταῦτα νόμιζε. Οὐδὲν γὰρ ἐν τῇ 
θεότητι ἄνισον ὑπάρχει πρὸς τὸν Υἱόν, ᾿Αλλὰ χαθὸ 
Πατὴρ ὁ Πατὴρ ἐστι, xat χαθὸ Υἱὸς γνήσιος τιμᾷ τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα" οὔτε γὰρ ὄγχῳ φέρεται τὸ Θεῖον, 
ἵνα ὑπέρηγχος τοῦ Υἱοῦ fj ὁ Πατήρ᾽ οὔτε χρόνῳ 
ὑποπίπτει, ἵνα ὑπέρχρονος ὃ Πατὴρ γένηται τοῦ 
Υἱοῦ " οὐδὲ τῷ ὕψει μεριχῶς τάττεται ὁ Πατήρ. 
Πάντα γὰρ περιέχει αὐτὸς, ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχόμενος " 
ἵνα ὁ YU ὑπερδεδτ χὼς voolto. 'ExdOic& γὰρ àv 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xaX οὐχ εἶπεν, Εἰσῆ,1θεν εἰς 
τὸν Πατέρα, ἵνα Σαδέλλιον παραλύσῃ καὶ "Ἄρειον 
χαθέλοι τῆς αὐτοῦ É- 


prebensus, ut iníra cons 


ΙΗ΄. Δεὰ τοῦτο μὴ ζήτει τὰ μὴ ζητούμενα (18), 
ἀλλὰ τίμα τὸν Υἱὸν, ἵνα τὸν Πατέρα τιμήσῃς. 
᾿Αχούων δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ" Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεὸς, μὴ τολμήσῃς διὰ τὸ τὸν Υἱὸν ὑπερθαλ- 
λόντως τιμᾷν τὸν Πατέρα, οὐχ ἀγαθὸν ἀποφῆναι τὸν 
Yióv. Οὔτε γὰρ ἀρνούμενος ἑαυτὸν ἀγαθὸν εἶναι, 
λέγει τὸν Πατέρα ἀγαθὸν, ἀλλὰ τοσούτῳ μειζόνως 
ξχυτὸν ἀποχαλύπτει " ἐν τῷ τὴν τιμὴν ἐπὶ τὸν ἴδιον 
αὑτοῦ Πατέρα, ἵνα ἀπὸ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Πατρὸς 
γνωσθῇ ἡ γνῶσις τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος 


re Filium intelligas. Sedit enim ad dexteram Patris. Non dixit, 
est in Patrem, ut Sabelliuds vefelleret et Arii blasphemiam everteret. 


Verumenimvero Filius ad bonorandum Patrem ista 
dixit, id quod merito faciebat, utpote majorem et 
ipse in modum honoratus a Patre. Oportebat enim 
utique germanum Filium proprio Patri honorem 
tribuere, ut germanum sese declararet. Tu vero 
qua tandem in re majorem illum esse pronuntias ? 
ambitu? an. mole? an tempore? an tempestate? aun 
dignitate? on divinitate? an immortalitate ? an :eter- 
nitate? Cave ista tibi persuadeas. Nihil enim est in 
divinitate non zequale Filio. Sed quatenus Pater, 
Pater est; et quatenus Filius germanus est, Patrem 
honorat. Nam neque mole constat Deus, ut ejus 
amplitudine Filium superet Pater; neque suhest 
tempori, ut Filio tempore sit anterior Pater; neque 
in sublimi quodam loco ex parte continetur Paler. 


B Siquidem omnia ipse complectitur a nullo com- 


Ingressus 


XVIII. Quamobrem que minime queri oportet, 
ne quzrito, sed honora Filium, ut et Patrem ho- 
nores. Cum autem de Deo dictum illud audis : 
Nemo bonus, nisi solus Deus *, non ideo quod Filius 
Patrem excollenter honoret, Filium non bonum 
esse pronuntiare audeas. Ncque enim cum Patrem 
bonum esse dicit, bonum esse semetipsum negat : 
imo vero tanto so meliorem esse declarat, quo 
honorem Patri suo defert, ut ex Patris bonitate de 
Filii Dei bonitate constet, qui a bono Patre Deo 


ἀπὸ ἀγαθοῦ Πατρὸς Θεοῦ γεγεννημένον. ᾿]ολλὴ γὰρ C genitus est. Quippe summa est ingenii illorum 


ἀδράνεια τῶν τολμώντων λέγειν περὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
τοιοῦτον, χἂν τε εἴποις" Εἷς ἐστιν ἀγαθὸς ὁ Θεός. 
"ooo γὰρ ἐν πολλοῖς διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ, 
ἀ;αθὸν χαλοῦσα παῖδα πτωχὸν xal σοφόν᾽ xa, 
᾿Αγαθὸς (19) ZayoviA μετὰ Θεοῦ καὶ ἀγθρώπων" 
χαὶ, ᾿Αγαθὸς ἦν Σαοὺ.1 υἱὸς Κὶς ἐκ φυλῆς Βενια- 
pir, ὑγηλότερος παντὸς Ἰσραὴ.1 ὑπερωμίαν xal 
ἐπάγω" xal, ᾿Αγαθὸν πορδύεσθαι εἰς οἶχον zéy- 
0cvc, ἣ εἰς οἶχον zótov: xaX, "Avoi£ov, Κύριδ, 
τὸν οὐρανὸν, τὸν θησαυρόν σου τὸν ἀγαθόν" καὶ, 
'Ara0óc Aóryoc ὑπὲρ δόμα" καὶ, ᾿Αγαθὸς ὁ κύων 
€ ων ὑπὲρ τὸν Jéorca τὸν vexpór * καὶ, ᾿Αγαθὸν 
ὄυο ὑπὲρ τὸν Évra- χαὶ, ᾿Αγαθὴ ἐσχάτη «Ἰόγων 
ὁπὲρ ἀρχήν" καὶ, Εἰ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε 


imbecillitas, qui ejusmodi quiddam audent proli- 
teri de Filio, tametsi in medium illud affetas : 
Unus est bonus Deus. Nam plerisque in loeis Scri- 
ptura nos contrarium edocet : primum cum bonum 
appellat mendicum el sapientem puerum *. ltem : 
Samuel bonus erat cum Deo et hominibus*. Et: Bonus 
erat Saul filius Cis 6 tribu Benjamin, altior omni- 
bus leraelitis ab humeris el supra *. ltem : Bonum 
est ire ad domum [ucius, quam ad domum convivii ". 
Tum : Aperi, Domine, celum, thesaurum* tuum bo- 
num *. ltem : Bonus sermo prae munere. Necnon 
ej illud : Melior est canis vivus leone mortuo ὃ. Et, 
Melius est duos esse, quam unum !*. Et, Melior ess 
finis sermonis. principio *!. ltem : Si vos mali cum 


δίματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχγοις ὑμῶν, περὶ D sitis, nostis bona Q/& data dare filiis wesiris ** : ubi 


* Deest verbum. 
* Eccle. vii, 3. 


3 Joan. xiv, 28. 
* Num, xx, 6. * Eccle. ix, 4. 


Hebrzos Christum Dominum ad angelos compa- 
rans, ait, Τοσούτῳ xp:itttv γενόμενος τῶν ἀγγέ-- 
λων. Verum de his satis pro instituti nostri ratione 
jam diximus. 

(18) Μὴ ζήτει cà μὴ ζητούμενα. Epiphanii do- 
cumentum sane opportunissimum pre omnibus 
subtilissimis illis rationibus quas versabam supe- 
riori in adnotatione. Atque utinam in rebus theo- 
logiz sacris simplicitate contenti illud impleverint 
doctores, Majora te ue quasieris ; atque alieni fuis- 
sent ab inutili, aut non semel perniciosa investi- 
gatione illa, qua quiritur cur Deus hoc vel illud 
fecerit, aut quomodo fecerit. lleu quanta pace 
frueretur Ecclesia ! quam pauca essent. bareses ! 


3 Luc. xvii, 19. 
19 Eccle. iv, 9. 


u, 96. * 1 Reg. τσ, 2. 


* Fecles. iv, 15. *I Reg. i is u 
attb, vit, 41. 


!! Eccle, vii, 9. 


quam contraetiores theologiz traciatus ! quales heu, 
quanüque Christiani essemus ! At insatiabilis in 
humana mente sciendi cupiditas, odiosa adver- 
sariorum morositas et improbum oppugnandz ve- 
ritatis studium, necessitatem nobis crearunt quam- 
dam, litigiis, salebris, difficillimis nexibus eam im- 
plicandi doctrinam, que castissimz Virginis ad 
instar, modestia el simplicitate lubens per se gau- 
deret. Caveamus igitur ne quod vitium necessitas 
intulit, absque necessitate aut sequamur, aut pro- 
veliamus. 

(19) Verbum fv eo in loco desiderari cum efi- 
tione Petavii monent. e& Quuadssiwa. News Ye- 
stamenti exempla Greca. 
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de pisce εἰ pate loquitur. Qua cum ita sint, qux» A ἰχθύος xal ἄρτου λέγων. Πῶς τολμᾷν διανοεῖσθαι 


tanta ilia vestra est audacia, ut Filium bonitatem 
abuegare suam, non pro excellenti suo Patris hono- 
randi studio mentionem bonitatis illius feeisse sta- 
tuatis? Euin quippe qui se his verbis appellabat, 
Preceptor bone *, ore tenus ista. proferentein non 
ex animo videbat, eumque redarguere volebat : 
quod verbis illius minime crederet, sed exploraret 
animum, quemadmodum alio in lóco dicit : Quid 
mihi dicitis, Domine, Domine, ei non facitis que 
dico *?* Atque illum boc pacto convincere cupie- 
bat, siquidem eum bonum illum praeceptorem 
vocasset, nequaquam in fide sua perstitit, ut in 
ipsius bonitatem crederet. 

XIX. Igitur sanclum ipsum Dei Verbum, vivens 


ἀπαρνούμενον τὸν Υἱὸν τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα, καὶ 
μὴ δι᾽ ὑπερθολὴν τῆς τιμῆς τοῦ Πατρὸς φέρειν τὴν 
ἀγαθότητα ; Ἑώρα τὸν λέγοντα (90) αὐτῷ, Διδά- 
σκαῖε ἀγαθὲ, λέγοντα στόματι xal οὐ χαρδίᾳ, xat 
ἐλέγξαι αὐτὸν βουλόμενος, ὅτι οὐ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ 
ἐπείθετο, ἀλλὰ τὴν χαρδίαν διήλεγχεν" ὡς xat ἐν 
ἄλλῳ τόπῳ λέγει Τί μοι Aérece, Κύριε, Κύριε, καὶ 
ob ποιεῖτε τοὺς ἐμοὺς «1όγους ; καὶ ὧδε ἐδούλετο 
αὐτὸν ἐλέγχειν ἔλεγε γὰρ αὐτὸν ἀγαθὸν διδάσχαλον, 
xaY οὖχ ἔμενεν ἐν τῇ αὐτοῦ πίστει, πιστεύειν εἰς τὴν 
αὐτοῦ ἀγαθότητα. 


1θ΄. Αὐτὸς τοίνυν ὁ ἅγιος Λόγος, ὃ ζῶν ἑνυπό- 


et δυ ἰβίθηβ, coelestis rex, germanus Filius, sed B στατος, ὁ βασιλεὺς ὁ ἐπουράνιος, ὁ Υἱὸς ὁ γνήσιος, 


cum Patre semper exsistens, a Patre procedens, 
splendor glorie, figura substantie *, imago Patris 
verissima, in eodem cum Genitore solio dignitatis 
considens : Cujus regni nonerit finis*, judex vivorum 
εἰ mortuorum *, sapientia a sapientia, ex fonte 
fons originem ducens : Me enim, inquit, derelique- 
runt fontem aque vive, et foderunt sibi cisternas 
dissipatas * : fluvius quoque perennis est qui [eti- 
ficat impetu civitatem Dei ", qui ex eodem fonte 
progreditur : unde flumina, inquit, de illius ventre 
profluent ὃ : atque. idem sceptrum David, radix 
Jesse et flos ab ea pullulans: leo, rex de tribu 
Juda, ovis ralione praedita, lapis vivus : magni 
consilii Angelus, homo re ipsa natus, nullam aut 
nature aut divinitatis mutationem passus, natus 
jin carne, incarnatum Vetbum, Verbum earo fa- 
cium. *. Qua in re declaranda, ante vocabulum fa- 
cium, vox est inserta carnis. Nam non dixit Ver- 
bum factum , sed post Verbi nomen, vocem carnis 
iu(inite posuit : tum post carnem, facium est adje- 
cit, ut vocabulo factum est, ex Maria natum esse 
significetur, ac Verbum intelligatur e coelo atque a 
Patre esse delapsum. Hoc igitur sanctum vivumque 
Verbum, Deus a Patre, magni consilii Angelus, pa- 
terni consilii nuntius et interpres, Pater futuri 
sseculi ** : ipse, inquam, hoc dixit : Nemo novit diem 
ueque horam, ne angeli quidem qui in celo sunt *', 
nam illud ignorant, Filium hoc altiori quodam 
sensu promuntiasse, Nisi solus Pater. 98$ Cum 
igitur Patrem Filius noverit, ac Pater die illa sit 
horaque major; qua de re dubitare nemo potest : 
qui quod majus est novit, num is tandem quod 
minus est ignorabit? Nemo enim Patrem novit nisi 
Filius, et nemo novit Filium nisi Pater **. Ut enim 
magnus idcirco Pater est, quia novit Filium, ita 
et magnus Filius est, quia novit Patrem : quare 
qui quod 4ajus est, Patrem videlicet, cognoscit , 
quod longe minus est, ignorare qui potest, diem 
illam et horam ? Agedum itaque sacras perscrutare 


(30) Al. ἑώρα γὰρ τόν. 
* Matth. xix, 16. * Luc. vt, 40. ? Hebr. 1, 5. 


M Luc. T. 55. 


ὁ ἀεὶ σὺν Πατρὶ, ὁ ἐχ Πατρὸς προελθὼν, τὸ ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης, ὁ yapexthp τῆς ὑποστάσεως, ἡ 
εἰχὼν τοῦ Πατρὸς ἐν ἀληθείᾳ, 6 σύνθρονος τοῦ φύ- 
σαντος, Οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται téloc, ὁ 
χριτὴς ζώντων xal γεχρῶν, 6 σοφία ὧν Ex. σοφίας, 
ὁ πηγὴ ὧν Ex πηγῆς" ᾿Εμὲ γὰρ, φησὶν, ἐγκατέλιπον 
πηχὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχκους 
συντετριμμένους" 6 ποταμὸς ὁ ἀένναος, ὁ ebgpai- 
vxor τοῖς ὁρμήμασι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, ὁ Ex τῆς 
πηγῆς προελθὼν, ἐξ οὗπερ, φησὶ, ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι" τὸ σχῆπτρον Δαδὶδ, ἣ 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, τὸ ἄνθος τὸ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὁ λέων, ὁ 
βασιλεὺς ὁ ix φυλῆς Ἰούδα, τὸ πρόδατον τὸ λογιχὸν, 
ὁ λίθος ὁ ζῶν, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς "Αγγελος, ὃ 
ἄνθρωπος ἐν ἀληθείᾳ γεγονὼς, xal Θεὸς ἐν ἀληθείξ 
ὑπάρχων, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλλοιώσας τὴν 
θεότητα, ὁ γεννηθεὶς ἐν σαρχὶ, ὁ σαρχωθεὶς Λόγος, 
ὁ Αόγος σὰρξ γενόμενος. ὁ ἔχων μεταξὺ τοῦ γεγνό- 
μενος τὸ σάρξ. 'O Λόγος γὰρ οὐχ εἶπεν ὁ vevó- 
μενος, ἀλλὰ μετὰ τὸ Ὁ Λόγος ἀπαρεμφάτως τίθησι 
τὸ σάρξ' μετὰ δὲ τὸ σὰρξ λέγει ἐγένετο, ἵνα τὸ 
ἐγέγετο, kx Μαρίας δοχιμασθῇ, ἵνα ὁ Λόγος ἄνωθεν 
παρὰ Πατρὸς χατελθὼν νοηθῇ. Οὗτος ὁ ἅγιος ὁ ζῶν 
Λόγος, ὁ πρὸς Πατρὸς Θεὸς, ὁ μεγάλης βουλῆς "AT- 
γελος, ὁ ἀγγέλλων τὰ τῆς βουλῆς τοῦ Πατρὸς, Πατὴρ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, αὐτὸς εἶπεν Οὐδεὶς οἷδε τὴν 
ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, οὔτε οἱ dyyeAot οἱ &v τῷ 
οὐρανῷ * xaX γὰρ οὐχ οἴδασιν ὅτι ὁ Υἱὸς νοηματιχῶς 


p λέγει, Εἰ μὴ μόνος ὁ Πατήρ. El τοίνυν οἷδεν ὁ Υἱὸς 


τὸν Πατέρα, μείζων δὲ ὁ Πατὴρ χαὶ τῆς ἡ μέρας χαὶ τῆς 
ὥρας, καὶ οὐδεὶς ἀμφιδάλλει, πῶς ἄρα ὁ τὸ μεῖζον εἰδὼς 
τὸ ἧσσον ἀγνοεῖ; Οὐδὲ γὰρ οἷδέ τις τὸν Πατέρα, εἰ 
μὴ ὁ Υἱός " καὶ οὐδεὶς οἷδε τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πα- 
τήρ. Ὡς γὰρ μέγας 6 Πατὴρ ὅτι οἷδε τὸν Yibv, 
οὕτω xai ὁ Υἱὸς μέγας ὅτι οἷδε τὸν Πατέρα. El οἷδε 
ποίνυν τὸν Πατέρα, τὸ μεῖζον, τὸ μιχρὸν πῶς ἀγνοεῖ, 
τουτέστι τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν ; Ἐξρεύνησον τὰς 
θείας Γραφὰς, χαὶ μάθε τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
δύναμιν, καὶ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ γινῶσχον τὸν Πατέρα 


5 Act. x, 45. * Jerem. v, 15 " Psal. 


xtv, 5. ὅ Joan. vii, 38. ? Joan, 1, 14. 19193. 13, 6. ! Mare. xin, ἀφ, !? Matth. xr, 27. 
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xai τὸν Υἱὸν, ἀποχαλύπτει got τὴν τοῦ Λόγου τοῦ A Litteras ac vim sancti Spiritus edisce. Tum iden 


Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, ἵνα μὴ πλανηθῇς τῆς ἀλη- 
θείας, χαὶ ἀπολέσῃς τὴν σεαντοῦ ψυχήν. 


K'. Δύο γὰρ γνώσεις ἐν τῇ θεία Γραφῇ, δύο εἰδή. 
σεις, μία χατὰ ἐνέργειαν, χαὶ μία χατὰ εἴδησιν. 
Ἵν ὃὲ ἀπὸ παραδειγμάτων τὰ ὅμοια παραστήσω, εἰς 
τὸ διὰ πολλῶν ἐξομαλισθῆναι τὴν πεπλανημένην σου 
διάνοιαν, χαὶ τῶν τοῦτο φρονούντων, μάθε τί λέγει ἡ 
Γραφὴ περὶ τοῦ ᾿Αδάμ" "Hear, φησὶ, γυμνοὶ ἐν 
τῷ παραδείσῳ, καὶ οὐχ ἠσχύνοντο. Τυφλοὶ δὲ οὐχ 
ἦσαν" ἔδλεπον γάρ" εἰ μὴ γὰρ ξδλεπον, πῶς εἶδον 
τὸ ξύλον ὅτι χαλὸν εἰς βρῶσιν, xal ὡραῖον τοῦ κατα- 
νοῆσαι, Καὶ λαδοῦσα, φησὶ, ἡ γυνὴ ἔφαγο, καὶ 


ille sanctus Spiritus qui Patrem novit et Filium, 
Verbi tibi Deique Filii notitiam aperiet, ut ne 
aberres a veritate et anima tuz jacturam facias. 

XX. Etenim duplex est in Scriptura cognitio : 
una, «quiz in actione consistit, altera, qua» sola 
scientia continetur. Sed ut exemplorum similite- 
dine res tota declaretur, et ut aberrans a veritate 
animus tuus eorumve qui iu. eadem sententia sunt, 
pluribus argumentis ad rectam viam dirigotur, 
disce quid de Adamo Scriptura testetur : Erant, 
inquit, nudi in peradiso, et non erubescebant *. 
Atqui czci illi non erant, nec oculorum usu care- 
bant. Nisi enim viderent, quomodo arborem aspice- 


ἔδωχε xul τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς τῷ μετ᾽ αὐτῆς. "Apa. p rent, et ad vescendum bonam esse et ad conside- 


οὖν οὐχ ἦταν τυφλοὶ, ἀλλ᾽ ἠνεῳγμένους εἶχον τοὺς 
ὀφθαλμούς" γυμνοὶ ὄντες, οὐχ ἠσχύνοντο βλέποντες, 
xal γυμνοὶ ὄντες ἑλυτοὺς ἤδεισαν " ἤδεισαν δὲ χατὰ 
εἴδησιν, χαὶ οὐ χατὰ ἐρᾶξιν. Μετὰ γὰρ τοῦ ἐχύλη- 
θῆναι τοῦ παραδείσου, lefpandas τοῦ ξύλον, μετὰ 
πολὺν χρόνον, φησίν" “ἔγνω ὁ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν 
Tvraixa αὑτοῦ. Πῶς τοίνυν ἔσται τοῦτο; Καί τοί γε 
ἑώρων ἀλλήλους vupvot ὄντες, xai ἔδεισαν ἑαυτοὺς 
τῇ ὁράσει, ἀλλ᾽ οὐ τῇ πράξει. Τὸ δὲ ἀλλήλους (905) συν- 
αφθῆναι γνῶσιν εἶπεν ἡ Γραφὴ. Οἷδε δὲ χαλεῖν 
εἴδησιν xal εἴδησιν “ πάλιν γὰρ οὕτω λέγει “ "ἜΥγω 
᾿Ιαχὼδ Asíav τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, καὶ συ.11α- 
δοῦσα ἔτεκε. Καὶ τὸ πρῶτον μὲν ἤδει αὐτήν " σὺν 
αὑτῇ γὰρ ἑπτὰ ἔτη ἣν ποιμαίνων τὰ πρόδατα Λάθδαν 


randum formosam animadverterent? Sumens, in- 
quit, mulier comedit; εἰ dedit viro suo qui cum 
ipsa erat *. Nou igitur cszci erant, sed apertos ba- 
bebant oculos; et cum nudi essent, nullum ex eo 
aspectu pudorem capiebant : nudi, inquam, cuim 
essent, sese mutuo cognoverant, cognoverant noti- 
tia, non actione : quippe longo intervallo, ubi 
vetito fructu degustato paradisi finibus exterminati 
sunt, cognovit Adum uxorem suam Evam, vt Scri- 
ptura dicit. Quinam vero fleri ista possunt? Seipsos 
εἴπη, nudi cum essent, videbant, et aspectu sese, 
non actione cognoverant. Mutuam vero copulatio- 
nem Scriptura cognitionem nominat. Solet enim 
cognitionem in duplici sensu usurpare : siquidem 


τοῦ Πατρὸς αὐτῆς. Εἴδησιν δὲ τὴν bv ὁράσεως xaX C et alio loco dicit ὃ : Cognovit Jacob Liam uxorem 


διὰ γνώσεως ἥδει, ἔγνω δὲ διὰ πράξεως " Kal ἔγνω 
'"PayhA τὴν γυναῖχα αὑτοῦ. Καὶ πάλιν ἑτέρῳ 
τόπῳ’ Καὶ ἐγήρασε Aa610, φησὶ, xal ἔσκεπον 
αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἐθερμαίγετο. Καὶ εἶπον 
to βασιλεῖ" Ζητηθήτω παρθένος κα.λή. Καὶ εὑ- 
ρέθη ᾿Αδισὰκ ἡ Σουναμῖτις. Καὶ, φησὶν, ἡγέχθη τῷ 
βασιλεῖ, καὶ συνεχοιμᾶτο αὐτῷ, καὶ συνέθαιπεν 
αὑτόν" καὶ οὐκ ἔγγω αὐτὴν Δαδὶδ, τὴν σὺν αὐτῷ, 
τὴν σύσσωμον xal σύμπλευρον. "Apa ποίαν εἴδησιν 
λέγει; τὴν δι᾽ ὁράσεως, ἣ τὴν διὰ πράξεως; Καί" 
"Erro Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. "Apa οὖν τοὺς 
οὐχ ὄντας ἀγνοεῖ; Καί: 'Axóe tte ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐργά- 
tai τῆς ἀγομίας * οὐδέποτε γὰρ ἔγνων ὑμᾶς. "Apa 
ἔστιν ἄγνοια ἐν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ; Καὶ πάλιν " "Υμᾶς 
ἔγνων ἐκ πάγτων ἐθγῶν. "Apa οὖν τὰ ἔθνη τὰ 
λοιπὰ ἀγνοεῖ ; Μὴ γένοιτο ! ᾿Αλλ' οἷδε γνῶσιν ἡ θεία 
Γραφὴ, ἄλλην μὲν χατὰ εἴδησιν, ἄλλην δὲ χατὰ 
πρᾶξιν. 


suam : qua concipiens peperit. Et quidem illam ante 
cognoverat, quacum septem toios annos patris 
ipsius Laban greges paverat : verum solius aspectus 
ac notitiz cognitione noverat : postea etiam actione 
cognovit : Et cognovit Rachelem wzorem suam*. 
Item alio loco : Senuit, inquit, Darid : el operiebant 
ipsum vestibus, $9 neque calefiebat. Tum dixerunt 
regi : Queratur virgo aliqua formesa. Et inventa. est 
Abisac Sunamitis. Et adducta est, inquit, ad regem; 
et cum eo dormiebat ac (ovebat ipsum. Et non co- 
gnovit eam David * , qua cum ipso jacebat et ad 
ejus corpus ac latus adhzrebat. Quamnam itaque 
cognitionem intelligit? eamne qua in aspectu, an 
eam qua in actione versatur? Simile est et illud : 
Novit Dominus eos qui sunt ipsius *. Utrumnam 
igitur alienos ignorat? [tem : Discedite a me, ope- 
rarii iniquitatis, nunquam enim novi vos". Num 
ergo Dei Filius ignoratione aliqua laborat? ltem: 


Vos ego cognovi, ex omnibus gentibus *. An ideo coteras gentes ignorat? Absit! Sed nimirum  cogni- 
üonem Scriptura duplicem distinguit : alteram quz sola scientia, alteram qua aclione continetur. 


ΚΑ΄, Ἐπεὶ οὖν τοῦ Πατρὸς ὁ Movoyevh; πληρῶν τὸ 
θέλημα, ἀπέδειξεν ἤδη τὰ πάντα τετελειωμένα... 
ἔγνω γὰρ ὁ Πατὴρ τὴν ὥραν χαὶ τὴν ἡμέραν, ἔγνω 
αὐτὴν xal χατὰ γνῶσιν χαὶ χατὰ πρᾶξιν ἤδει γὰρ 
αὑτὸς πάντα. Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν Ylóv: 'O Πατὴρ 


* Gen. τι, 95. 


* Gen. uit, 6. 
19. 


'* Luc, xin, 27. *Amosit:, 3. 


(30*) Forte legendum ἀλλήλοις, Epit. 


* Gen. xxix, 31 sqq. 


XXI. Unigenitus ergo Filius paternam volunta- 
tem exsequens perfecta omnia monstravit... No- 
vit enim Pater diem et horam : novit, inquam, non 
cognitione tantum, sed etiam actione : porro uni- 
versa ipse norat. Ac cum Filius dicit : Pater omne 
* Gen. xxx, 25. 


» Hi Reg. 1,1 sqq. 5411 Tim. it 
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judicium dedit Filio *, tametsi non judicet, hoc A πᾶσαν τὴν xplew δέδωκε τῷ Υἱῷ, xoX μὴ xpl- 


ipso quod judicandi munus et officium Filio tribuit, 
judicare ipse censendus est; non enim a judicio 
in reos exercendo Deus alienus est : ac licet non 
judicet Pater, jam judicavit. Filius autem quando 
sit ventura dies illa, cognoscit : banc enim educit 
ipse ac definit, molitur ac perficit. lta quippe 1o- 
quitur : Sieut. fur de nocte, sic illa dier adveniet *. 
Tum illud : Nolite in nocte versari, ne dies illa 
vos in tenebris occupet ὃ. Quare cum Christi servi 
sint diei filii, qui eamdem inducit Filius an igno- 
rare potest, ut ipsum dies opprimat, et nom hanc 
ille potius inducat ? Quis hxc sine summa in Deum 
contumelia vel animo cogitare potest, ut Patri 
Filioque que minime deceaat ascribat? Quocirca 


Pater diem illam et horam duobus modis, hoc est B 


scientia et actione cognoscit; novit enim quando 
futura 88}; ac jam etiam judicavit, cum Filium 
judicaturum esse constituit, et sic actione ipsa 
cognovit. Porro Dei Filius quando ventura sit dies 
illa, novit; adeoque hanc inducit, nec ignorat : 


!Joan. v, 22. 111] Petr. 1u, 10. 


(91) Τουτέστι κατὰ πρᾶξιν. Sententia est Epi- 
hanii extremi judicii diem et horam ignoravisse 
ohristum Dominum, quod apud Mauh. xxiv, 36, 
eognitionem illam soli Deo Patri tribuerit; οἱ 
Marci xiu, 52, diserte dum Patri tribuit, sibirmet- 
ipsi denegaverit; ignoravisse, inquam, Dominum 
Jesum nun cognitione, qua non prasentia solum, 
sed et futura erant illi perspecta ; sed actione, usu 
videlicet et exseeutione. Eamdem hanc doctrinam 
renovat et hzresi 69, ἃ numero 45 ad integrum 
usque insequentem numerum 47; nec aliquid in ea 
innovat. At illain sumpsit fortasse Epiphanius ex 
Dialogo primo Cesarii illius, qui cum esset S. Gre- 
gorii Nazianzeni frater germanus, primi medici mu- 
nus in Augusta imperatorum domo Constantinopoli 
exercuit et. Bithynie obtinuit quxsturam. Duplici 
illud eaque expeditissima ratione suadetur. Altera 
quod non nisi anno Ecclesie 375. Epiphanius Anco- 
ratwun scripsit, et biennio deinde elapso Panarium, 
cum Caesarius jam obierat anno 369. Verisimile 
est igitur Epiphanium, qui posterius scripsit, a 
Cxsario, qui scribebat , didicisse; ni suspicio 
subeat utrumque et. Czsarium et Epiphanium ab 
antiquiore aliquo, qui nos lateat, exscripsisse. Ál- 
tera plane deducitur, cum Cesario Epiphanium si 
conferas. Eadem in utroque sententia ; eedem do- 
ctrine sunt ; eadem momenta; idem dicendi ordo; 
quid plura? eadem propemodum verba : Epi- 
phanius igitur Czesarium exscripsit. Doctorum vi- 
rorum iguorat nemo Czsarii et Epiphanii senten- 
tiam , quod ean) secutus sit in tractatu De gradibus 
humilitatis cap. ὅ, numero 10, pag. 86, tom. IV, 
probavisse xit. Ecclesi: seculo S. Bernardum Cla- 
revalleusem, xui vero sxculo ex presenti Ancorati 
libro inemoravisse nec rejecisse Hugonem Etheria- 
num cap. 15 libri in. contra Gra'cos. Verum, quam 
memorati viri, quorum alii antiquitate przstant, 
sanctimonia alii, doctrina omnes, tuentur senten- 
tiam, rejicit ut minus probabilem inter czteras de 
re eadein. opiniones nostre propemodum tatis 
theologus sane eximius, Petavius, cap. 3 lib. n 
Theolog. dogmatum de Trinitate, numero 9. Quod 
ita eam ille notet, nullam profert rationem; nec 
quam proferret forsan habuit. Quando agimus an 
Christus Dominus judicii diem ignoraverit, vel 
minus, duplex nobis paratur negotium, alterum 


8 Joan. xii, 55. 


wv, διὰ μὲν τοῦ δεδωχέναι τῷ Υἱῷ, αὐτὸς χρίνει" 
οὗ γὰρ ἡλλοτρίωται ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ χρίνειν τοὺς xpt- 
νομένους " xal ἐν τῷ μὴ χρίνειν τὸν Πατέρα, ἤδη 
χέκριχεν. Ὁ δὲ Υἱὸς οἷδε πότε ἔρχεται" αὐτὸς γὰρ 
αὐτὴν φέρει τὴν ἡμέραν, xal αὐτὸς ὁρίζει χαὶ ἄγει 
xat τελεῖ, Λέγει Y&p: Ὡς κιλέπτης ἐν γυχεὶ, ἔρχε- 
ται ἡ ἡμέρα ἐκείγη.ἵΚαΐ φησι, Οὐκ ἔσται" ἐν vuxci* 
ἵνα ἡ ἡμέρα ἐν σκότει ἡμᾶς καταλάδῃ. El οὖν ol 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ἡμέρας εἰσὶ τέχνα, ἄρα αὐτὸς ὁ 
Υἱὸς φέρων τὴν ἡμέραν ἀγνοεῖ, ἵνα αὐτὸν χαταλάδοι 
ἡ ἡμέρα, xai οὐχὶ αὐτὸς μᾶλλον τὴν ἡμέραν φέρει ; 
Τίς ταῦτα διανοούμενος οὐ βλασφημήσει, τὰ μὴ πρέ- 
ποντα περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ λογιζόμενος; Καὶ ὁ Πα- 
τὴρ μὲν οἷδε τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν κατὰ δύο 
τρόπους, κατὰ εἴδησιν, καὶ κατὰ πρᾶξιν. Οἷδε γὰρ 
πότε ἔρχεται" χαὶ πάλιν ἤδη χέχρικεν, ὁρίσας χρί- 
νεῖν τὸν Υἱὸν, χαὶ ἔγνω χατὰ πρᾶξιν. Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ οἷδε μὲν, πότε ἔρχεται, καὶ αὐτὸς φέρει αὐτὴν, 
xaX οὐχ ἀγνοεῖ" οὔπω δὲ αὐξὴν ἔπραξε χατὰ γνῶσιν, 
τουτέστι χατὰ πρᾶξιν (3)" ἔτι γὰρ ἀσεθδεῖς ἀσεδοῦσι, 


* F. ἔστε. 


quo statuamus Christum, sive qua Deus, sive qua 
homo, absolute non ignoravisse diem illum ; The- 
mistianorum enim sive Agnoetarum insania decli- 
nanda, qui rejecta cum KEutychianis distinctione 
duplicis in Christo nature, ipsum ignorare dice- 
baut quzecunque illius nescisset humanitas. Alte- 
rum vero est, ut. explicemus quo sensu dictum sit 


» Christum nescisse illum diem. Sensus ille neque 


apertus est in divinis Scripuuris, neque revclatus, 
nec ab Ecclesia definitus : liberum ergo est cuique 
conjectando illum quarere. Quasivere Patres ut 
Arianos, ut Eutychianos Agnoetas refellerent. Quze- 
rendo in varias ivere sententias, quarum nulla, 
qua divinis non repugnet Litteris, οἱ rectz fidei ; 
queque idoneis nitatur mormentis, aliis probahili- 
tate praestabit. Patres plurimi, qui compendii causa 
videri possunt apud Petavium laudato nuper in 
capite, dixere Christum judicii diem nescisse non 
qua Deus, sed aliqua ratione qua homo erat : opini 
hec huniine menti ob avitam imbecillitatem non 
displicet, quia illam nos intelligere nobis videmur. 
Si autem eamdem excutias, si introspicias; heu 
quot ipsurgunt diíficultates, quz ambages ! ln memo- 
riam venit Leporii illius monachi retractatio; ad 
quam ipsum compulere Aurelius Carthaginiensis, 
. Augustinus, aliique in Africa episcopi. Redeunt 
in. memoriam Agnoelz, redeunt et Eulogii Ale- 
zxándrini adversus illos labores. Quare tibi caveas 


oportet ne illam reputes catholicam ; est enim ali- 


quorum tantum, non omnium ; nec probata unquam 
ab Ecclesia fuit. Cum Gregorio Magno Epistola 39 
libri x, juxta recensionein novissimam, aniiadver- 
tendum deinde Christum Dominum in natura qui- 
dem humanitatis novisse diem et horam judicii, 
non autem ex natura bumanitatis novisse. Quod 
an divine Scripturz testimonia felicius exponat 

uam Epiphanii sententia, aliorum este judicium. 

. Gregerius Nazianzenus iis, quibus relata mox 
opinio non placet, alteram proponit Oratione xxxvi 
aiens Filium scivisse quidem judicii diem et ho- 
ram, modo tamen diverso ab illo quo novit Pater, εἰ 
μὴ ὡς ὁ Πατήρ, nec aliud subjungit. Diflicultatem 
omnem eludit illud, sed obscurum est, et facilius 
aptari posset doctrinze Epiphanii, quam dicenti non 
novisse ratione humautatis. Alii tandem fateutur 
Christum nullo modo nescisse aut divina rotione 





57 ANCORATUS. 58 
xai ἄπιστοι ἀπιστοῦσι, xal χαχόπιστοι βλασφημοῦσι, 4 nondum tamem eam ex illa cognitione produxit, 


xat ὁ διάδολός ἐνεργεῖ, xaX ἁμαρτήματα γίνεται, xal 
ἡ ἀδιχία χρατεῖ, xai ἡ χρίσις μαχροθυμεῖ - ἕως ἂν 
ἔλθῃ, xai γνῷ αὐτὴν χατὰ πρᾶξιν, xal ποιήσῃ τὴν 
εχδέχυσιν, xal σώσῃ τοὺς ἐν ἀληθείᾳ ἐλπίζοντας 
ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ μὴ βλασφημοῦντας αὐτοῦ τὴν θεότητα 
Πατρὸς xai Χίοῦ xai ἁγίου Πνεύματος. 


hoc est nondum actione cognovit : adhuc enin 
impii impie sese gerunt, et infideles infidelitatem 
exercent, et lieretici Deum contumeliis iucessunt, 
et diabolus operatur, et peccata perpetrantur, et 
injustitia regnat, 97 et judicium patienter differ- 
tur, donec suo tempore veniat, idque Filius 


actione ipsa cognoscat, et ullionem instituat, eosque servet, qui revera Spem suam in ipso collo- 
cant, neque divinitati suz contumeliam faciunt, qua est Patri, Filio ac Spiritui sancto com- 


munis. 

KB'. Ἐξ ἁγίων δὲ ἀγγέλων λείπεται χατὰ δύο 
τρότους ἡ τοιαύτη ἀξία. Τίμιοι μὲν γάρ εἰσιν ἀπὸ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος τοῦτο χεχτη- 
μένοι. Λείπεται δὲ αὐτοῖς τοῦτο" οὐ γὰρ οἴδασι τὰ 
ὡρισμένα πότε γίνεται "Exi piv γὰρ τῇ ἰδίᾳ ἐξου- 
σίᾳ ὁ Πατὴρ ἔθετο τοὺς χρόνους. Εἰ δὲ ὁ Πατὴρ 
ἐν γίῷ, καὶ ὁ Υἱὸς ἐν Πατρὶ, ἄρα οὐ λείπεται d) 
ἐξουσία ἐξ ΥἹἱοῦ fj ἐν Πατρὶ Λείπεται δὲ ἀπὸ τῶν 
ἀγγέλων, χτιστοὶ γὰρ 3γγ xai ἀρχάγγελοι xat 
δυνάμεις. Πατὴρ δὲ ἄχτιστος, ἄχτιστος, Πνεῦμα 
Θεοῦ ἄχτιστον. Οὐχ οἴδασιν οὖν οἱ ἄγγελοι οὔτε χατὰ 
εἴδτσιν, οὔτε χατὰ πρᾶξιν, τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν. 
Οὐχ οἴδασι γὰρ πότε βούλεται ὁ Πατὴρ xoi ὁ Υἱὸς 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐνεγχεῖν τὴν ἡμέραν. Καὶ οὐχ 
οἴδατι κατὰ γνῶσιν πράξεως * οὔπω γὰρ ἐπετάχθη- 
σαν ἐξελθεῖν, καὶ συναγαγεῖν δίχην ζαγίων, καὶ 
δῆσαι δεσμὰς, εἰς τὸ χαίειν πυρὶ ἀσδέστῳ (22). 
Οὔπω τοίνυν οὐδὲ ἔπραξαν, οὐδὲ οἴδασιν - ὁ δὲ Πατὴρ 
οἷδε xa ἔπραξεν ὁ δὲ Υἱὸς οἷδε μὲν, οὐδέπω δὲ 


XXII. Quod vero ad sanctos amgelos pertinet, 
duobus modis hzc illis est denegata dignitas. Nom 
alioquin honore digni sunt, idque ipsum a Patre 
ei Filio et Spiritu sancto consecuti sunt, sed hoe 
tamen illis deest ; non enim quando constituta illa 
futura sint cognoscunt: siquidem Pater in pote- 
s(ate ἅμα tempora posuit. *. Cum autem Pater in 
Filio sit, et Filius in Patre; qua in Patre potestas 
est, ea a Filio abesse non potest. Abest illa qui- 
dem ab angelis, qui quidem creati sunt, ut et ar- 
changeli ac virtutes. Pater autem increatus est, 
increatus Filius, increatus Spiritus sanctus. Qua- 
propter angeli diem illam et horam neque scientia 
neque actione cognoscunt. Quippe quandonani Pa- 
ter ei Filius ac Spiritus sanctus diem illam indu- 
cere velint, ignorant penitus. AL actionis cogni- 
tione nihilo magis norunt; nam nondum abire 
jussi. sunt, εἰ lolii matar malos legere et in. fasci- 
culos colligare, ut 1nexstincLo igne concrementur *. 


ἔπραξε τουτέστιν El μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, οὔτε οἱ C Proinde neque fecerunt adbuc quidpiam, neque 


ἄγγελοι, οὔτε ὁ Ylóc. Νοήσωμεν τὴν δύναμιν τῆς 
Γραςῖς, ἵνα μὴ γένηται ἡμῖν τὸ γράμμα θάνατος" 
Τὸ γράμμα γὰρ, φησὶν, ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. Αἀδωμεν τὸ πνεῦμα, ἵνα ὠφεληθῶμεν Ex 
ποῦ γράμματος. Οὐ γράμμα ἀποχτείνει, ἐν τῷ γράμ- 
ματι ἡ ζωή ἀποχτείνει δὲ τὸν ἀσυνέτως τῷ γράμ- 
ματι προσερχόμενον, xax μὴ ἔχοντα τὸ φράζον πνεῦμα, 
τὸ ἀνοῖτον τὸ γράμμα, καὶ ἀποχαλύπτον τὸ ἐν αὐτῷ. 
Οὕτως οὖν ὁ Πατὴρ ὁ ἅγιος τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν 
γνήσιον γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα ἔδωχε τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Ἐχχλησίᾳ, ἐν μιᾷ γνώ- 
€ ὁμονοίας, ἐν ἑνὶ συνδέσμῳ τελειότητος " ὅπως ἐν 
ὀνόματι Πατρὸς τελείου xal Θεοῦ τὴν σφραγῖδα χομι» 
σώμεθα, καὶ ἐν ὀνόματι Υἱοῦ τελείου xal Θεοῦ, καὶ 
ἐν ὀνόματι Πνεύματος θείου xai τελείου, λάδωμεν 
τὴν σφραγῖδα. "Q Τριὰς ἁγία ἀριθμουμένη, Τριὰς 
kv ἑνὶ ὀνόματι ἀριθμουμένη ! Οὐ γὰρ λέγεται ἑνὰς, 
xii δυὰς, οὐδὲ μονὰς xal μονάς" ἀλλὰ, μονὰς ἐν 
Τριάξι, καὶ Τριὰς ἐν μονάδι, μονοειδῶς, μονωνύμως, 

* Act. 1, 7. 


* Math. xii, 30. * IL Cor, ΠΙ, 6. 


Baturz, aut bumanz ; sed οἰχονομιχῶς se gessisse 
cum se nescire dixit, dissimulatione quadam utens, 
«masi se revera nescire fingerel; sive ul ad Pa- 
trem, aquo omnia acceperat, cognitionem illam 
referret juxta illud, Doctrina mea non est mea; sive 
αἱ discipulos ab illa inquisitione absterrerel; sive 
quod manifestare noluerit, nec, juxta S. Augusti- 
nuni, facere ut nos sciremus; sive quod inter de- 
mandati sibi a Paure muneris oflicia, illud nou re- 


cognorunt. Pater novit et fecit ; Filius novit, scd 
nonduin fecit. Atque hoc modo accipiendus est ille 
locus : Nisi Pater solus, neque angeli, meque Filius. 
Quare sacrarum litterarum vim intelligamus, nec 
nobis in mortem littera ipsa vertatur : Littera 
enim, ait Apostolus, occidit, spiritus autem vivifi- 
cat 3. Excipiamus spiritum, utex liteta fructum 
aliquem consequamur. Quanquam non ipsa per 
sese occidit littera; in ea quippe vita consisul ; 
scd eum duntaxat occidit, qui ad litteram imperite 
el parum sapienter accedit, qui eloquentem spi- 
ritum non babet, a quo littera declaratur ei quid- 
quid in ea latet aperitur. Sic igitur sanctus Pater 
unicum Filium suum ac germanum et ἃ se proge- 


D nitum, necnon et Spiritum sanctum suuin Ec- 


clesie sancte suz, cum upa concordique scientia, 
unoque perfectionis vinculo largitus est; ut in 
nomine perfecti Patris ac Dei velwt sigillo qua- 
dam obsignemur, aique eiiam in nomine perfecti 


periatur de judicii die el hora hominibus manife- 
sianda ; babemus enim apud Joannem ΧΗ. 49, Patrem 
mandatum dedisse Filio quid hominibus diceret 
quidve loqueretur. Vide tamen ne dum tales seque- 
ris opiniones, mendacii vitium ln sanctitate summa 
confingas. In. Epiphanii porro sententia. nulluu: 
omnino occurrit illiusmodi periculum. — E 
(92) ᾿Ασθέστῳ, inexstircto, lioc est, iuexetnqui- 
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Fil! ac Dei, et in nomine divini Spiritus ac A εἷς θεὸς Πατὴρ ἐν Υἱῷ, Υἱὸς ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ 


perfecti. O sacrosancta Trinitas eo modo nu- 


Πνεύματι. 


merata! O Trinitas uno nomine comprehensa! Non enim unitas οἱ binarius in ea dicitur, 28 


neque unitas ei unitas : 


sed unitas in Trinitate, et Trinitas in unitate, singulari forma, et 


appellatione singulari, unus Deus Pater in Filio, Filius in Patre cum sancto Spiritu. 


XXI. Agedum profer mihi veritatis testes, 
pueros, inquam, illos, qui e Babylonica fornace 
liberati sunt, in medium adducito, qui singulari 
Dei beneficio in ignem conjecti, non consumpti 
sunt. Neque vero ignis ille restinctus est, ne novo 
quodam artiticio (lammza restitisse viderentur, sed 
ila ut in igne versarentur, ab eo tamen haud 
absumerentur : idque ob sinceram illorum fldem : 
per quos docere nos voluit Deus, quanam creata, 
quzenam increata forent, qui facta, qua nunquam 
facta, qua sempiterna, qua a sempiternis istis 
producta. lili igitur ab igne servati pueri gratum in 
Deum ἃ quo servati fuerant, el in quem ab initio 
speraverant, animum ac sensum testificari volue- 
runt, nec hbxsitarunt, neque cervicem simulacro, 
vel regis audacia ac tyrannidi flexerunt. Ac cum 
laudis aliquid Deo tribuere sunt aggressi, pro- 
funda quaque sancii Spiritus afflatu in imo pe- 
ciore scrutati sunt homines longe sanctissimi : 
qui przclare illud animo suo cogitarant, coelum ac 
quicunque celo continentur, et terram, omnia- 
que qux infra terram sunt, ac quecunque demum 
uspiam sunt, digna nen esse, qua Deo muneris 
instar offerantur. Non enim ea quz seipsis subli- 
müora sunt, offerre poterant, cum et pro dignitate 
et pro facultate sua solum laudibus Deum przdi- 
care ac celebraro vellent. Hoc enim est quod in 
Psalnio dicitur : Sacrificate sacrificium laudis *; et: 
Sacrificium laudis honorificabit me *. Ergo illi 
Vetus Testamentum in Novum commutantes, et 
afflatu sancti. Spiritus instincti, nihil animalium 
sacrificia vel holocausta requirebant ; ita enim lo- 
quuntur: Non est locus. sacrificandi, neque hostia, 
neque altare* : quod universa reliquissent. Quare 
cum ejusmodi laudem offerre vellent, nullo ad te- 
nuilalem suam respectu habito, summa tamen 


ΚΙ᾿. Κάλει δέ μοι μάρτυρας τῆς ἀληθείας, χάλει 
μοι τοὺς παῖδας τοὺς ἀπὸ τῆς καμίνου τῆς Βαδυλω- 
γίας σωθέντας, τοὺς χαταξιωθέντας ἐν πυρὶ χαταὔλη- 
θῆναι, μὴ ἀναλωθῆναι δὲ, οὐ σδέσαι τὸ πῦρ, ἵνα μὴ 
ὑποληφθῶσι χαινὰ ἔργα ἀντιμηχανησάμενοι, ἀλλ᾽ ἐν 
πυρὶ μὲν εἶναι, ἐν πυρὶ δὲ μὴ ἀναλωθῆναι διὰ τὴν 
ὀρθὴν πίστιν αὐτῶν, τοῦ Θεοῦ δι᾽ αὑτῶν ἡμᾶς διδά- 
σχοντος, τίνα μέν ἐστι τὰ χτιστὰ, τίνα δὲ τὰ ἄχτιστα, 


Β τίνα ἐστὶ τὰ ποιητὰ, τίνα τὰ μὴ γενόμενα, τίνα τὰ 


ἀεὶ ὄντα, τίνα δὲ τὰ ἐξ αὐτῶν ὄντα γενόμενα. Οἱ 
τοιοῦτοι σωθέντες παῖδες ἠθέλησαν εὐχάριστον ἀπο- 
δεῖξαι γνώμην εἰς τὸν Θεὸν σώσαντα αὐτοὺς, εἰς Dv 
ἀπαρχῆς ἤλπισαν, καὶ οὐχ ἐδίστασαν, οὐχ ἔχλιναν 
αὐχένα εἰχόνι, καὶ θῥάσει βασιλέως χαὶ τυραννίδι. 
Καὶ ὅτε ἠθέλησάν τε ἀπονεῖμαι Θεῷ, ἀνερευνήσαντες 
τὰ βάθη τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἅγιοι 
ὄντες, διανοηθέντες τε τὸν οὐρανὸν χαὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτῷ, τήντε γῆν xal πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν, χαὶ πάντα 
ὅσα ἐστὶ, μὴ ἄξια εἶναι εἷς προσφορὰν Θεῷ προσενε- 
χθῆναι (οὔτε γὰρ εἶχον ἐξουσίαν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς θεῷ 
προσφέρειν) xaY χατὰ τὴν ἀξίαν μὲν χαὶ χατὰ τὴν 
ἐξουσίαν θέλοντες μόνον ὕμνοις ὑμνεῖν τὸν Θεόν... 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ γεγραμμένον" Θύσατε θυσίαν 
alvéceuc* καὶ, 8vc(a αἱνέσεως δοξάσει με. Ἤδη 
γὰρ μεταδαλόντες τὴν Παλαιὰν εἰς Καινὴν Διαθήχην 
Πνεύματι ἁγίῳ ὑπονυττόμενοι, οὐ ζώων θυσίαν, οὐδὲ 
ὁλοχαυτωμάτων χρείαν ἔχοντες" φασὶ γάρ᾽ Οὐκ 
ἔστι τόπος τοῦ καρπῶσαι, οὐδὲ θυσία, οὐδὲ θυ- 
σιαστήριον, ὡς τῶν πάντων περιλειφθέντων * * βου- 
λόμενοι ὃὲ τὴν τοιαύτην αἵνεσιν προσφέρειν, καὶ 
ἐάσαντες τὴν ἑαυτῶν σμιχρότητα, ταπεινοφρόνως 
φέρονται. Πᾶς γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπειγωθήσε- 
ται" ὁ δὲ ταπεινῶν δαυτὸν ὑψωθήσεται. Μετὰ 
κοὐ χαρίσματος τῆς αὐτοῦ σωτηρίας, λαμδάνουσι 
χαὶ ταύτην τὴν δωρεὰν τῆς ταπεινοφροσύνης, χαὶ 
βούλονται τὸν alvov Θεῷ προσφέρειν, xal μὴ ἐχχα- 


cum sui demissione divinas in laudes feruntur 2 p χεῖν, χαὶ ἑαυτοὺς (95) δοχιμάσαντας πρὸς τὴν τοῦ 


Omnis enim qui se exaltat, humiliabitur; et qui se 
humiliat, exaltabitur *. Hoc ipsum humilitatis ac 
modesti:e donum cum salutis suz beneficio eonse- 


Θεοῦ ἄῤῥητον δοξολογίαν, ἀξιοῦσι συμπαραλαδεῖν 
μεθ᾽ ἑαυτῶν τὴν κτίσιν εἰς δοξολογίαν, xat ἄρχονται 
λέγειν, συμπεριληφότες πᾶσαν τὴν ποίησιν. 


οὐ, Deum laudibus prosequi, neque ingratos se prebere student: cumque se ad inexplicabilem 
illam Dei gloriam celebrandam comparassent, ad przdieationis illius communionem creaturam omnem 
advocant, et adjunctis sibi opiflciis omnibus canere instituunt. 


29 XXIV. Porro opera ab opifice, et creaturas a 
4realore discernentes hunc in modum locuti sunt; 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino *. Omnia 
dixerunt, neque quidquam reliquerunt. Sed ut 
Spiritus sanctus perfect scientiz informaret spe- 


! Psal. cvi, 99. 


* sal. χειχ, 23. 
ληφθέντων. 


(25) Kal δωυτούς, etc. Mecte Thomasius hujus 
loci Latinam Petavii interpretationem emendavit : 
ila enim ait, cumque cum. inexplicabili illa Dei glo- 


* Dan. μι, 38. 


KA', Διελόντες δὲ τὰ ποιήματα ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος, 
xai τὰ χτιστὰ ἀπὸ τοῦ χτίσαντος, φασί" Εὐ.1ογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον. Πάντα 
εἶπον, οὐδὲν χατέλιπον. "Iva δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χαραχτηρίσῃ τὴν τελείαν γνῶσιν, εἰς τὸ εἰδέναι ποῖον 


* Luc. xvi, 14. 5 Dan. i, 57. * For. πυρὶ 


ria et majestate comparassent, ad. pezedicationis il- 
lius communionen, etc. 


et ANCORATEUS. 


63 


τὸ Θεῖον, ποῖα δὲ τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γενόμενα, ἵνα μὴ A ciem, ut quis Deus esset, quzve ἃ Deo facta, per- 


συμμίξωμεν τῷ ἀϊδίῳ τὰ ἐξ οὐχ ὄντων γενόμενα, ἵνα 
μὴ ἀπολέσωμεν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἀριθμῷ τὰ 
«κάντα συνήγαγον. ᾿Απεχάλυπτε γὰρ αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς χαταξιωθεῖσιν ἅμα ἀγγέλοις εἶναι, συν- 
διαΐτοις γενομένοις ἀγγέλων τὰ ἐν οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐν 
ὦ γῇ, xai τὰ ὑποκάτω τῆς γῆς" καὶ λοιπὸν οὐχ 
ἠγνόουν. Kal φασιν οἱ αὐτοὶ ἅγιοι καΐδες, ὡς προ- 
εἶπον" Εὐ.λογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν 
Κύριον. Καὶ ἄρχονται ἀριθμεῖν τε καὶ διαιρεῖν ποῖα 
τὰ ἔργα, ποῖα τὰ ποιήσαντα, ποῖα τὰ ποιήματα, ποῖα 
«ἃ ἐργαζόμενα, ποῖα δὲ τὰ ἐργασθέντα " xal ἀρι- 
θμοῦσιν οὐρανὸν, γῆν, ὕδατα ἐπάνω τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἀγγῶλυς, κτιστὸὶ γὰρ οἱ ἄγγελοι" xai θρόνους χαὶ 
δυνάμεις, χτιστὰ γὰρ ταῦτα * ἥλιον, σελήνην, ποιητὰ 


γὰρ, οὐχ ἄχτιστα" νέφη xai νιφετοὺς, ἀνέμους, χιό- B 


νας, ἀστραπὰς, βροντὰς, γῆν, θάλασσαν, πηγὰς, 
ἀδύσσους, ποταμοὺς, πᾶσαν ἀνθρωπότητα, ὄρη, πε- 
τεινὰ οὐρανοῦ, χτήνη καὶ ζῶα, ψυχὰς ὁσίων, πνεύ- 
pata διχαίων, ᾿Ανανίαν, ᾿Αζαρίαν, Μισαὴλ, ἱερεῖς 
zai δούλους Θεοῦ - πάντα γὰρ ταῦτα ποιητά ἐστι xol 
χτιστὰ, ὑπὸ Θεοῦ γεγονότα διὰ τοῦ Λόγον καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος " Τῷ γὰρ Αόγῳ Κυρίου οἱ οὐρα- 
γοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόμα- 
toc αὐτοῦ κᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Ὅρα δὲ, ἀγα- 
πητὲ ἀδελφὲ, πῶς τὰ πάντα ἠρίθμησαν Πνεύματι 
ἁγίῳ φερόμενοι, xai οὐκ ἠρίθμησαν Υἱὸν ἐν τοῖς 
«ποιήμασιν, ἀλλ᾽ οὔτε ἅγιον Πνεῦμα " ἀλλ᾽ ἔγνωσαν 
τὴν αὐτὴν Θεότητα εἶναι ἐν Τριάδι, χαὶ τὴν αὐτὴν 
Τριάδα ἐν μιᾷ Θεότητι" xal ἐδόξασαν Πατέρα ἐν 


Yüp, xat Υἱὸν ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, μίαν C 


ἁγιαστίαν, μίαν λατρείαν, μίαν Θεότητα, μίαν δοξο- 
λογίαν. 


spicuum foret, ne cum terno illo ea pctmiscere- 
mus qus e nihilo facta sunt, ac ne intelligentize 
nostre perniciem afferremus, numero omnia com- 
plexi sunt. Etenim Spiritus sanctus bis, qui cum 
angelis versari atque eorum convictu frui merue- 
rant, quz in celo terraque et infra terram sunt 
omnia patefeeerat : adeo ut nihil deinceps ignorarent. 
Itaque sancti illi pueri hunc in modum, uti dixi, ca- 
nere aggressi sunt: Benedicite, omnia opera Domini, 
Domino. Deinde numerare ac distinguere incipiunt, 
quznam opera sint, quive operum auctores, quaenam 
opifieia, qui opifices, quzenam denique fabricata. lta 
illi celum, terram , aquas quz supra ccelum sunt, 
angelosque commemorant, qui et ipsi creati sunt : 
inde thronos et virtutes, quz Deus perinde procrea- 
vit ; solem deinceps, ac lunam, facta omnia, nec in- 
creata: ad δε nubes, mebulas, ventos, nives, ful- 
gura, tonitrua, terram, mare, fontes, abyssos, flu- 
vios, genus hominum omne, montes, volucres coeli, 
pecora et animalia, sanctorum animas, justorum 
spiritus, Ananiam, Azariam, Misaelem; sacerdote 

denique Deique servos. Nam hzc omnia facta 
procreataque sunt, ac per Verbum et Spiritum 
sanctum a Deo producta : quippe Verbo Domini 
celi firmati sunt; et Spiritu oris ejus omnis virtus 
illorum *. Vides, frater charissime , quemadmo- 
dum illi sancti Spiritus instinctu, cum omnia 
commemorarent, inter ea qux facta sunt, nequa- 
quam numerarint Filium neque Spiritum sanctum, 
sed hanc ipsam Divinitatem esse in Trinitate, et 
hanc ipsam Trinitatem in una Divinitate esse 
cognoverint, atque uti Patrem in Filio, et Filium 


in Patre cum Spiritu sancto celebrsverint, sanctitatem unam, unum adorandum, Divinitatem unam, 


unarmque gloriam. 

ΚΕ’. Αλλὰ πάντως xal τοῦτο τολμᾷ ὁ διάδολος xt- 
νεῖν ἐν τοῖς ἀνθρώκοις, ἀπιστίας τολμηρίαν χαταψεύσα» 
σθαι τῶν ἁγίων παίδων πλάσαι χαὶ εἰπεῖν" Οὐκ 
ἔδεισαν εἰπεῖν ὄνομα ἁγίου Πνεύματος, Ἰουδαῖοι γὰρ 
ἧσαν, χαὶ οὐδὲ Υἱὸν ἤδεισαν, Ἰουδαῖοι ὄντες. Εὐθὺς 
δὲ οἱ λόγοι ἐλέγχουσι τῶν χαχοδόξων τὴν ἀπιστίαν. 
Φησὶ γάρ" Καὶ ἦν τὸ πρόσωπον τοῦ τεεάρτου, oc 
πρόσωπον Υἱοῦ Θεοῦ" ἰδοὺ ὄνομα Υἱοῦ Θεοῦ (24). 
ἄρα οὖχ ἕσττιν ἄγνοια περὶ τούτου. Καὶ πρὸ τοῦ 


XXV. Verum bic etiam nonnihil moliri turba- 
rum ac concitare mortalium generi diabolus ausus 
est, atque inlidelitatis temeritatem falso sanctis 
illis pueris ascribere, ac per summum menda- 
cium ista jactare : Sancti Spiritus, 30 inquiunt, 
nomen pronuntiare nesciebant, utpote Judai; ac 
nihilo magis Filium, quod Judzi essent, cognove - 
rant. Sed infidelium istorum per(ldiam satis ipsa 
Scripture verba coarguunt : Erat, inquit, quarti 


χρόνου τοῦ τῆς χαμίνου, ὅτι ἐπλήσθη Δανιὴλ Πνεύ- p facies, tanquam facies Filii Dei *. Ecce tibi Filii 


ματος ἁγίου, xa εἶπε" Kagapóc ἐγὼ ἀπὸ τοῦ al- 
ματος αὑτῆς, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸ χριτήριον " xal 
ἔκρινε τοὺς πρεσδυτέρους Πνεύματι ἁγίῳ ἐμφορού- 
μενος’ ἄρα οὖν ἤδεισαν τὸν Υἱὸν, καὶ ἤδεισαν τὸν 
Πατέρα xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (25) xal οὐχ 


*! Ps31. 52, 6. * Dan. 1j, 95. ὃ Dan. xit, 46. 


(24) Rursus eo loci emendatur interpretatio Pe- 
tavii, quz mala interpunctione utens verum non 
assequitur Graci textus sensum. Ait, Ecce tibi 
Filii Dei nomen : adeoque nec ignoratus ille (uerit 
etiam ante fornacem illam, cum scriptum sit. Danie- 
lem Spiritu sancto repletum exclamasse : Mundus 

sum, etc. 

(25) Qui ad confirmandum Filii ac Spiritus san- 
cu diviniatle;un argumento, quod in presenti ex- 


Dei momen; adeoque nec ignoratus ille fuerit. 
Etiam ante fornacem illam Daniel Spiritu sancto 
repletus exclamavit : Mundus ego sum a sanguine 
ilius?. Et reversi sunt ad judicium : judicavitque 
seniores, impellente Spiritu sancto. Proinde Filium 


ponit Epiphanius, uti velit, is necesse est , quem- 
adinodum manifeste patet, ut admittat Veteris 'Te- 
stamenti patriarchas et prophetas, viros doctrina 
et pietate in Deum clariores, quos inter certe lo- 
cum habuere Babylonii pueri, notitiam habuisse 
sanctissimae Trin.tatis. Quod ni faciat, argumentum. 
nihili faciendum prorsus erit, nil ad eviucendum 
valeret. 
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jam tum noverant, necnon εἰ Patrem ac Spiritum A ἀγνοίας χάριν οὐχ εἶπον τὰ ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἀσφαλείας 


sanctum. Neque ex ignorantia, sed securitatis 
caulionisque gratia nominatim illos appellare no- 
luerunt : Benedicite, inquiunt, omnia opera Do- 
mini, Domino, et non dicunt : Benedic, Fili Dei, 
Domino; vel, Benedic, sancte Spiritus, Domino ; 
sed, Benedicite, omnia opera Domini, Domino. Ac 
ne quis forte occasionum argumentorumque captor 
objiciat : nec cherubim quidem aut seraphim esse 
nominatos; unde conscquens videri, ut ne ipsa 
quidem opera sint Dei ; divinus ideo sermo tanto 
ante cautionem adhibere, et ex omni parte munire 
instituit, cum callidorum istorum ac captiosorum 
tam sibi ipsis, quam puerorum nomine pernicio- 
sam calumniam pravideret. Nam laudationem 


Evexa. Εὐ.1ογεῖτε, γὰρ, πάντα cà ἔργα Κυρίου, τὸν 
Κύριον" χαὶ οὐχ εἶπον" Εὐλόγει, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τὸν 
Κύριον" οὐδ᾽, Εὐλόγει, ἅγιον Πνεῦμα, τὸν Κύριον " 
ἀλλ᾽, EoJorett8, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύ- 
ριον. Καὶ μὴ τις τῶν προφάσεις ἑαυτοῖς θηρωμένων 
εἴπῃ, ὅτι Οὐχ εἶπον. χερουδὶμ ἣ σεραφὶμ, λοιπὸν 
οὐδὲ ταῦτά ἐστιν ἔργα τοῦ Θεοῦ. ΠΙροέλαόε γὰρ ὃ 
θεῖος λόγος ἀσφαλίσασθαι τῶν τὰς μηχανὰς ἑαυτοῖς 
ἐπινοούντων, προγινώσχων τὴν εἰς αὐτοὺς καὶ τοὺς 
παῖδας λύμην. Τρισσῶς γὰρ τὸν ὕμνον ἐδιπλασίασαν 
οἱ ἅγιοι παῖδες, οἱ αὐτοὶ τὰ χτιστὰ xal ποιητὰ εἰς 
ὕμνον Θεοῦ προδαλλόμενοι, xal πρῶτον φήσαντες " 
Εὐλογητὸς sl, Kópis ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
καὶ αἰγετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄγομά cov εἰς 


suam trifariam sancti illi pueri geminarunt, qui B τοὺς αἰῶνας εἶτα μεθ᾽ ἕτερα" Εὐ.λογημέγος εἶ ὁ 


ἐγοᾶία factaque omnia ad Dei ρῥγωθἰοαιοηθι in 
medium attulerunt : ac. primum : Benedictus es, 
inquiunt, Domine Deus patrum nostrorum, et lau- 
dabile ac gloriosum nomen tuum in secula *. Tum 
quibusdam interjectis : Benedicius es, qui sedes 
super cherubim. Deinde : Benedictus es, qui sedes in 
fhrono glorie regni tui; et : Benedictus es, qui in- 
(ueris. abyssos, sedes super cherubim : ut cum 
thronum dixit, seraphim intelligeres et cherubim ; 
ac tam ex cherubinorum , quam ex abyssorum, et 
consecrati throni, ac czterorum omnium nomini- 
bus, et ex eorum qua nominantur, omnium nu- 
mero cognoscas, inter opera receusenda illa esse, 
el numerari cum aliis oportere. 


xa0"npevoc ἐπὶ τῶν yepov6lp* xaX πάλιν" Εὐ.1ογη- 
μένος εἶ ὁ καθήμενος &xl θρόνου δόξης τῆς βασι- 
Aslac σου" καὶ, Εὐλογημένος εἶ ὁ βλέπων ἀδύσ- 
σους, καθήμενος ἐπὶ χερουδίμ'" ἵνα ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν θρόνον, νοήσῃς σεραφὶμ xai χερουδίμ" χαὶ ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος τῶν χερουδὶμ, xal ἀδύσδσων, xal θρό- 
νου ἡγιασμένον, xat λοιπῶν πάντων ὀνομάτων, vof- 
σῃς ἀπὸ τοῦ ἀριθμοῦ πάντων τῶν ὠνομασμένων, ὅτι 
ix τῶν ἔργων εἰσὶ τοῖς ἄλλοις συναριθμούμενα. Ka- 
λέσαντες γὰρ εἰς ὕμνον ταῦτα πάντα εὐθὺς ἐπι- 
φέρουσι λέγοντες" EbAoreits , πάντα τὰ ἔργα Κυ- 
ρίου, τὸν Κύριον " ἵνα Γαδριὴλ καὶ Μιχαὴλ εὐλογήσῃ 
Πατέρα xaX Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα. 


Nam cum ad Deum praedicandum omnia illa provocassent, statim 


ista subjiciunt : Benedicite, omnia opera Domini, Domino; nimirum ut Gabriel et Michael Patrem et 


Filium collaudent ac Spiritum sanctum. 


XXVI. Porro venerabiles angeli triumphale in C KG". Σεμνοὶ δὲ ἄγγελοι ἕν οὐρανῷ τὸν ἐπινίχιδν 


calo carmen concinunt, una cum seraphinis et che- 
. Tubinis 31 trinitatem eadem gloria, eodem ordine, 
eadeinque substantia przdicantes ac vociferantes, 
Sanctus, sanctus, sanctus *. Ac tres quidem vuces 
proferunt, sed eas singulariter, non multipliciter 
exprimunt. Neque quarto, Sanctus addiderunt, ne 
ad Trinitatis appellationem aliquid adjungerent : 
neque bis tantum, Sanctus dicunt, ne perfecize glo- 
rie quidpiam deesset. Sed eam vocem ter usur- 
pant, ut Patrem, Filium et Spiritum sanctum eo- 
dem honore consecrarent. Non dicunt, Sanctus et 
semisancius, verum zqualiter ubique, Sanctus pro- 
ferunt, ut una voce, unoque sermone, atque una 
perfectione eL Trinitatem in unitate et unitatem in 


ὕμνον ἄδουσι, σὺν σεραφὶμ καὶ χερουδὶμ τὴν Τριάδα 
ὁμοδόξως χαὶ ὁμοστοίχως χαὶ ὁμοουσίως δοξάζοντες χαὶ 
λέγοντες τὸ, Ἅγιος, "ATtoc , "ATtoc , τρεῖς φωνὰς 
ἀποτελοῦντες, ἐν ἐνότητι Db. λέγοντες, καὶ οὐ πολυ- 
ωὠνύμως. Οὐ γὰρ λέγουσιν Ἅγιος τέταρτον, ἵνα μὴ 
προσθῶσι τῇ τῆς Τριάδος ὀνομασίᾳ οὗ λέγουσι δὶς 
τὸ Ἅγιος, ἵνα μὴ ἐλλιπὴς εἴη ἣ δόξα τῆς τελειότη 
τος" ἀλλὰ τρὶς, ἵνα Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα ἐν τῇ αὐτῇ τιμῇ ἁγιάσωσι. Καὶ οὐ λέγουσιν" 
Ἅγιος καὶ ἡμιάγιος, ἀλλ᾽ ἴσως λέγουσι τὸ, Ἅγιος 
μιᾷ φωνῇ, καὶ ἑνὶ λόγῳ, xaX μιᾷ τελειότητι, Τριάδα 
δοξάζοντες ὁμοῦ ἐν ἐνότητι, xal ἑνότητα Ev Τριάδι. 
Ταύτην γὰρ τὴν γνῶσιν ἦλθεν ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
ἡμᾶς διδάξαι" ταύτην τὴν σύνεσιν ἡμῖν ἐχήρυξε τὸ 


Trinitate celebrent. Ejusinodi quippe scientiam ut D ἅγιον Πνεῦμα - ταύτην τὴν τελειότητα ἀπεχάλυψεν 


, Dos doceret unicus Dei Filius accessit. Hanc ipsam 
nobis sapientiam sanctus Spiritus praedicavit. 
Hanc perfectionem patefecit Pater. Hanc ipsam 
vitam incarnatum Verbum revera largitum est ; hoc 
zdificium Spiritus sanctus nobis exstruxit; Si quis 
enim super hoc fundamentum construxerit aurum, 
argentum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipulam, 
ail Apostolus ὃ. Fundamentum enim nullum aliud 
est. Siquidem fuidamentum aliud nemo ponere pot- 


! Dan. iui, 52 sqq. " [sa. vi, ὅ. 


* ] Cor. iu, 12. 


ἡμῖν ὁ Tlavfjp* ἐν ἀληθείᾳ ταύτην τὴν ζωὴν Eyapl- 
σᾶτο ἡμῖν σαρχωθεὶς ὁ Λόγος " ταύτην τὴν οἶχοδο- 
μὴν φχοδόμησεν ἡμῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ET τις γὰρ 
ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον χρυσίον, 
ἄργυρον, «λίθους τιμίους, ξύ.ια, χόρτον, καλάμην. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἄλλος θεμέλιος. Θεμόλιον γὰρ dAAor 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμεγον, ὅς ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὗ ἐσμεν ol- 
κοδομὴ, καὶ οὗ ἐσμδν γεώργιον, οἰκοδομηθέγτες 


e5 ANCORATUS. 65 
ἐπὶ τὸν δεμέλιον προφητῶν τε καὶ ἀποστόλων" A, est preter id quod positum est, quod est Jesus Chri- 


τοῦ εἰδέναι τὴν ἡμῶν olxobouhv , στερεὰν οὖσαν ἐν 
ἀληθείᾳ, xal τὸν ἡμῶν θεμέλιον ἀεὶ ὄντα, καὶ μὴ 
ἀρξάμενον τοῦ εἶναι. ᾿Αλλ οὐχ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις 
κατὰ τὸν ἀποστολιχὸν λόγον, ἀλλ᾽ kv τοῖς χαταξιω- 
Geist Πνεύματι ἁγίῳ τὰ τῆς ἀληθείας εἰδέναι μυ- 
στήρια. Αὐτοῖς ' γὰρ ὁ ἀποχαλύψας ἑαυτὸν xai τὸν 
ἕαυτου Πατέρα xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπιμεμφόμενός 
τινας τῶν ἐν ἀγνωσίᾳ ἔλεγεν" Οὐχ οἵδατε τὰς 
Γραξὰς, οὐδὲ τὴν δύναμιν αὐτῶν" xai πάλιν ἀλλα» 
χόθι- Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω" χαὶ πάλιν" 
Εἰ ἥδεις τίς ἐστιν ὃ ζητῶν παρὰ σοῦ πιεῖν, σὺ 
ἂν ἥτησας, τῇ Σαμαρείτιδι ἔλεγε" xal πάλιν" Οὐκ 
οἴδατε olov πνεύματός ἐστε. "Apa οὖν ἡ γνῶσις 
οὐκ kv πᾶσι" χαρίσματα γὰρ ἔχει Ex Θεοῦ διάφορα, 


καὶ φησιν ὁ ἅγιος λόγος " Ὧ δίδοται περισσότερον, B i 


«αρισσότερον ἀπαιτήσουσιν αὑτόν * ὡς τινῶν μὲν 
λαμόδανόντων βραχὺ, τινῶν δὲ οὐδ᾽ ὅλως, ἄλλων δὲ 
“περισσοτέρως εἰλη ότων. 


quasi nonnulli exiguum quiddam accipiant, alii 


neant. 

KZ'. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὕτως ἔχει, ἐξ (26) αὐτῶν 
τῶν ἕν ταῖς θείαις Γραφαῖς εἰρημένων ἔστιν εὑρεῖν. 
Τῆς γἀρθείας Γραφῆς πνευματικῶς λεγομένης τὰ πλεῖ- 
στα μάλιστα περὶ τῆς ἡμετέρας ζωῆς, γνώσεώς τε, 
φημὶ, τοῦ Κυρίου “ ὅσα γάρ ἐστι βαθύτερα, xot πε- 
ρισσοτέρως τὴν ἡμετέραν ψυχὴν ἀπασφαλιζόμενα 
ῥήματα, ταῦτα εἰς πρόσχομμα τοῖς τὴν γνῶσιν Θεοῦ 
ph κχατειληφόσι συμόέδηχεν" ὥς φησιν Ὡσηὲ ὁ 
προφήτης " Τίς συνετὸς καὶ συνήσει ταῦτα; καὶ 
ᾧ Aóyoc γνώσεως Κυρίου δόδοται, καὶ γνώσεται 
αὑτά; ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, dec6si δὲ 
προσκόψουσιν ἐν αὐταῖς. Εὐθεῖαι μὲν γάρ εἰσιν, 
ἀλλ᾽ οἱ ἁἀσεδεῖς προσχόπτουσι ταῖς ὁδοῖς Κυρίου, 
ἀναιτίων τούτων οὐσῶν ἀνθρώποις προσχόμματος. 
Οἱ γὰρ προσχόπτοντες τῷ λίθῳ τοῦ προσχόμματος, 
ἀδιαφόρως προσχόπτουσι. Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθῳ 
τοῦ προσκόμματος, xal ἐσχανδαλέσθησαν " εὐθὺς μὲν 
γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι ὁρῶντες τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐν σαρχὶ ἐληλυθότα, θεοσημείας ἐργαζόμενον, 
xit μὴ χατηξιωμένοι τῆς γνώσεως τῆς ἐπουρανίου, 
ἕλεγον᾽ Τίς ἐστιν ὁ ἄγθρωπος οὗτος, ὃς AaAst BAac- 
φημίας ; καὶ ἄλλοτε. Εἰ ἦν ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
éx Θεοῦ, οὐκ ἂν ἔλυε τὸ Σάδδατον. "Apa οὖν τὴν 
Θεότητα ἡ γνόουν, ἄνθρωπον δὲ Ψιλὸν μόνον αὐτὸν 
ἐνόμιζον. Οἱ δὲ xal Θεὸν αὐτὸν ἐγνωχότες, ἀγνοή- 
σαντες τὴν τελείαν αὐτοῦ δόξαν, ἀχούσαντες τὰ ἐν 
βάθει περὶ αὐτοῦ εἰρημένα ῥήματα, xal κατὰ τὴν 
εἰς ἡμῶν πραγματευθεῖσαν σωτήριον οἰχονομίαν, 
σφαλλόμενοι εἰς τὴν αὐτοῦ Θεότητα, χαχοδοξοῦσιν * 
ἔσφηλε γὰρ αὐτοὺς ἡ διάνοια. Ὡς γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐσφάλησαν ἀχούσαντες, οὕτω χαὶ αὐτοὶ ἀχούοντες 
ἐσφάλοντο. Ἐχεῖνοι γὰρ ἑώρων τὰ ἐν προφήταις 
προειρημένα, εἰς δὲ τὴν ἔνσαρχον Χριστοῦ mapou- 
εἰσν πληρωθέντα ἀγνοοῦντες ἐταράχθησαν " χαὶ οὗτοι 


5 F. αὐτός. 3 ἴ Cor. iu, "s 


8 Ephes. n, 20 
* Luc. ix, 55. * Luc. x1, 48 


Ose. xiv, 10. 


* Matth. xxir, 29. 
!* Luc. v, 21. 


stus Filius Dei * : cujus edificatio sumus et agricut- 


tura , edificati supra. fundamentum prophetarum et 


apostolorum ὃ : ut structuram nostrani in. veritate 
firmam, ac fundamentum nostrum :ernum esse, 
nea ullum initium habuisse sciremus. Verum non 
inest omnibus scientia, ut testatur Apostolus, sed 
iis duntaxat, qui veritatis mysteria sancti Spiritus 
beneficio percipere meruerunt. Etenim ille ipse, 
qui se ac Patrem et Spiritum sanctum patefecit , 
nonnullos qui ignorantia laborabant , redarguens : 
Nescitis, inquit, Scripturas *, neque vim ipsarum. 
Tum alio Joco : Qui habet aures audiendi, audiat 5. 
ltem Samaritanam alloquens : Si scires, inquit, quís 
sit, qui a te potum flagitat , tw ab illo petiisses *. Ac 
rursum : Nescitis cujus sitis spiritus ?. Igitur non 
omnes scientia prediti sunt. Nam diversa divinitus 
dona communicantur, atque, ut Scriptura testatur: 
Cui amplius datum est, amplius ab eo repetent 5 : 


penitus nibil, alii uberius et abundantius obti- 


39 XXVII. Quod autem hzc ita sese habeant, 
ex his qux in sacris Litteris expressa sunt, licet 
colligere. Nain Seriptura sacra spiritali sensu con- 
cepta pleraque ad vitam salutemque nostram ac 
Domini cognitionem maxime spectantia complecti - 
tur. Quz enim altiora sunt, queque animum no- 
strum munire ac stabilire firmius possunt, hzc 
illis offensioni esse solent qui Dei scientiam adepti 
non fuerint , ut Osee propheta testatur : Quís sa- 
piens εἰ intelliget hmc? et cui sermo scientie Domini 
datus est. et cognoscet ista ἢ quoniam recte sunt vice 
Domini, et impii ad eas offendent *. Quippe recte 
sunt, sed ad vias illas Domini offendunt impii, cum 
ille per sese ab ejus offensionis crimine siut im- 
munes. Nam qui ad lapidem illum offensionis im- 
pingunt, per inertiam ac supinitatem offendunt. 
Offenderunt enim ad offensionis lapidem, et scan- 
dalum passi sunt; imprimis Judzi, cum unicum 
Dei Filium carne prxditum advenisse cernerent, et 
miracula patrantem, coelesti cognitione destituti 
ita sibi mutuo dicebant : Quis est homo iste, qui 
loquitur blasphemias !**? Alias vero : Si esset. hic 
homo a Deo, non solveret Sabbatum **. Divinitatem 
igitur ignorantes, nudum illum hominem esse 
suspicabantur. At isti Deum esse eum illum non 
nesciant, perfectam ipsius ignorantes gloriam, cum 
ea qu» de illo altissimo sensu dicta sunt audie- 
rint, in illius divinitate titubantes et errantes , ad 
nefarias opiniones deflectunt : quos quidem mens 
intelligentiaque sua transversos in errorem abri- 
puit. Nam ut Judszi posteaquam audierunt, aberrare 
ecperunt: sic et illi secundum auditionem in er- 
rorem prolapsi sunt. Judzi que a prophetis przdi- 
cla fuerant videntes, et in Christo ad exitum per- 


5 Matth. xt, 15. * Joan, iv, 10. 


!5 Joan. ix, 16. 


(26) Voculam ἐξ, qu» de eo loco exciderat , eidem restituimus. 


e S. EPIPHANII C8 
dacia nescientes, perturbatione commoti sunt; isti A πάλιν διὰ τὴν αὐτοῦ οἰχονομίαν τὰ mporipv μένα 


e contrario qux: ad Christi incarnationem oracula 
pertinent, audientes, sed jejune atque exiliter ac- 
cipientes, perzque turbantur, et quz? ad zedificatio- 
nem nostram scripla sunt, suam ad perniciem 
exitiumque proferunt. Hoc enim objiciunt : Atqui 
Christus dixit : Ego vado ad Deum meum et Deum 
vestrum, Patrem meum et Patrem vestrum *. Videsne 
uL inter creatas res ille censeatur? Sic enim' per 
summam in Deum contumeliam jactitant. 

393 XXVIII. Jamne igitur animadvertis quemad- 
modum Salvatoris incarnatio erroris illis occasio- 
nem przbeat ? Repetant enim quz ab initio fuerunt, 
ac de temporibus vel tempestatibus inquirant. Ezi- 
(us. enim, inquit, ipsius a diebus aternitatis *. Vi- 


ἀχούοντες, Ψιλῶς δὲ αὐτὰ νοοῦντες, ταράσσονται xal 
προθάλλονται εἰς τὴν ἑαυτῶν χαταστροφὴν, τὰ εἰς 
τὴν ἡμῶν οἰχοδομὴν" xal φασιν" "AX εἶπεν, Ἐγὼ 
ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν, καὶ 
Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν. ὍὋρᾷς ὅτι xaX αὖ- 
«ὃς ἕν ἐστι τῶν χτισμάτων ; βλασφημοῦντες τολμῶσι 
λέγειν. 


KH'. Βλέπεις tolvuv. ὅτι σφάλλει αὐτοὺς fj τῆς ἐν- 
σάρχου παρουσίας οἰχονομία ; ᾿Αναλάθουσι " γὰρ ἐξ 
ὑπαρχῆς. καὶ ἐρωτήσουσι χρόνους ἣ καιρούς. 
Αἱ γὰρ διέξοδοι αὐτοῦ, φησὶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Ἴδωμεν τοίνυν τὰ πρὸ τούτων. Φησὶν ὁ Πατήρ" 


deamus igitur ea qui antea przcesserunt. Pater B Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ 


hunc in modum locutus est : Faciamus hominem ad 
imaginem nostram et ad. similitudinem. Non dixit : 
Faciam hominem ad imaginem meam. Vel lízec ipsa 
te verba redarguere debent, quicunque obduratum 
cor habes uti scriptum est : Sed obduralum est cor 
eorum ὃ. Disce illinc Filium apud Patrem semper 
exstitisse, Nam hoc verbum : Faciamus, non unum 
duntaxat significat, sed Patrem eum Filio collo- 
quentem exprimit. Eadem te vox illa convincat , 
quisquis Patri dissimilem esse Filium existimas. 
Hoc enim ipso quod dicit, ad imaginem nostram , 
Filii similitudinem a Patre non disjunxit, nec ulla 
re Patris identitatem cum Filio distinxit. Nam non 
dixit, ad imaginem meam, vel, ad imaginem tuam : 
sed Patris et Filii οἱ Spiritus sancti unam substan- 
tiam divinitatemque monstravit. Dixit eniin, ad 
imaginem nostram et similitudinem; ut eadem in- 
telligatur esse Patris, Filii et Spiritus sancti divi- 
.nitas, ad cujus imaginem homo sit expressus. Te 
quoque hic ille locus , Ari, redarguat : ac Patrem 
Filium ea voce compellantem audias, Faciamus. 
Qua voce opificii participem appellat Filium. See- 
penumero enim nonnullos ista jactantes audio, Fi- 
lium omnino fecisse nihil ; sed per ipsum nibilorni- 
nus omnia esse facta. Verum si pf ipsum facta 
sunt, utique el ipse fecit, ut aperte demonstravi- 
mus. Etenim primarius ille artifex *, divinum vide- 
licet Verbum, universorum effector est, per quem 
Pater omnia molitur. Audiant enim ipsum diserte 
ista dicentem : Pater meus operatur, et ego operor *. 
Quibus verbis communiter secum efficere omnia 
Patrem significat. Verum cave ne tle tua tnens in 
errorem abducat, ut ad Filium, tanquam ad servum, 
non verum ac legitimum Dominum accedas. Nam 


! Joan. xx, 17. * Mich. v, 2. 
6:, et ἐρωτήσωσι. 

2 Communis est Patrum sententia sanctam 
Trinitatem illo libri Geneseos loco, Faciamus homi- 
nem, etc., adumbrari significatione quadam atque 
denetari. Quod hic contendit Epiphanius, repetit 
deinde in Panario et de Samaritse agens hzreai 
numero 5, et de heresi 25, numero 2. Videantur 
€a de re sacri divinze Scripturz interpretes ; aut si 


. γὴν τὴν xapblav xavk τὸ γεγραμμένον" 


* Joan. xu, 40. 


καθ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ οὐχ εἶπε" (27) Ποιήσω &v0pes- 
πον χατ' εἰχόνα ἐμήν. Ἐλέγχθητι ὁ ἔχων πεπωρωμέ- 

"AUN 
éxopó0n ἡ καρδία αὑτῶν" καὶ μάθε τὸν Υἱὸν ὄντα 
ἀεὶ πρὸς τὸν Πατέρα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ποιήσωμεν, 
οὐχ ἑνός ἐστι σημαντιχὺν, ἀλλὰ Πατρὸς λέγοντος 
πρὸς τὸν Υἱόν. Ἐλέγχθητι ὁ λέγων τὸν Υἱὸν ἀνόμοιον 
τῷ Πατρί. Ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν αὐτὸν, κατ᾽ εἰκόνα 
ἡμετέραν, οὗ διέχρινεν ὁμοίωσιν Υἱοῦ ἀπὸ Πατρὸς, 
οὐδὲ διεῖλέ τι τῆς ταυτότητος τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν 
Υἱόν. Οὐ γὰρ εἶπε, xat εἰχόνα ἐμὴν, 3, χατ᾽ εἰχόνα 
σὴν, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μίαν οὐσίαν ἐδήλωσς καὶ Θεότητα * φησὶ 
γὰρ, κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, ὡς 
εἶναι μὲν μίαν τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἀγίου Πνεύματος τὴν θεότητα, ἄνθρωπον δὲ γεγονέ- 
ναι xat' εἰκόνα τῆς μιᾶς θεότητος Πατρὸς xai Υἱοῦ 
xaX ἁγίον Πνεύματος. Ἐλέγχθητι xal σὺ, "Apsu, 
χαὶ ἄχουε τὸν Πατέρα λέγοντα τῷ Υἱῷ, Ποιήσωμεν, 
συνδημιουργὸν χαλοῦντα τὸν Υἱόν. Πολλάχις γὰρ 
ἀχήχοά τινας λέγοντας, ὅτι ὁ Υίὸς ἐποίησεν οὐδὲν, 
ἀλλὰ bU αὐτοῦ ἐγένετο τὰ γενόμενα. El δι᾽ αὐτοῦ 
γέγονε, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν, ὡς σαφῶς ἀποδέδειχται. 
Ὁ γὰρ ἀρχιτέχνης Λόγος πάντων ἐστὶ ποιητὴς, xal 
δι᾽ αὐτοῦ Πατὴρ ἐργάζεται. ᾿Αχουέτωσαν γὰρ αὐτοῦ 
δαφῶς λέγοντος Ὁ Πατήρ μου ἐργάζεται ἕως 
ἄρτι, κἀγὼ ἐργάζομαι" xaX ὧδε τὸν Πατέρα ἑαυτοῦ 
συνδημιουργὸν χαλεῖ ἐν τῷ λέγειν τοῦτο. ᾿Αλλὰ πά» 
λιν μή σε ἀπατάτω ἡ διάνοια, χαὶ προσέλθῃς τῷ Υἱῷ 
ὡς δούλῳ, καὶ μὴ ὡς ἀληθινῷ Δεσπότῃ. Εἰ γὰρ δοῦ- 
λος ἦν, xai οὐχ ἀληθινὸς Δεσπότης, πῶς μορφὴν 
δούλου ἀνέλαδεν ἐλθὼν ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων; πῶς δὲ ἐχείνου συνδημιουργὸν ἐχάλει Éav- 
τὸν, εἰ μὴ εἶχε τὸ τέλειον; Ὡς Θεῷ οὖν τελείῳ 
5 F. ἀναλάθω- 


* Sap. vi, 91. δήοδῃ. v, 17. 


compendio illam expedire aveas, inter caeteros 
consulere poteris Petavium in lib. 1 De Trinitate 
cap. 7, a numero ὁ ad 15. Neminem latet catholicos 
theologos in presentia adversarios experiri non so- 
lum Arianos sive veleres, sive recentiores , sed ct 
Jud:eos. 


09 ANCORATUS, | 70 


πρόσελθε τῷ Υἱῷ xal Υἱῷ γνησίῳ ὄντι παρὰ A si servus, non verus essct Dominus, servi formam 
Πατρός. quomodo tandem induisset is, qui in. forma Dei 
erat * ? aut quomodo se cum illo rerum omnium opificem esse diceret, nisi perfecta esset divinitate 
preditus?* Haque ad Filium sic tanquam ad perfectum Deum ἃς legitimum a Patre procedentem 


Filium accedito. 

K&. Καὶ μὴ διὰ χαχόνοιαν εἴπῃς ᾿Αλλὰ ὁ Πα- 
τὴρ εἶπε τῷ Υἱῷ, Ποιήσωμεν, ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ εἶπε 
τῷ Πατρὶ, Ποιήσωμεν" χαὶ ὁ Υἱὸς οὐ λέγει, ὅτι 
Ἐγὼ ἐργάζομαι χαὶ ὁ Πατὴρ μου ἐργάζεται, ἀλλὰ 
τὸν Πατέρα τάττει πρῶτον λέγοντα χαὶ ἐργαξόμε- 
νον. Τοῦτο γὰρ ἡλιθίως λέγεις, xal πολλὰς ἀρχὰς 
ϑέλεις νοεῖν τὸ Θεῖον " μία δέ ἐστιν ἀρχὴ χαὶ ἡ αὐτὴ 
μία Θεότης - οὐδαμοῦ δὲ ἐν τῷ Θεῷ ὁ Yl; λέγει" 
Θεός μου, οὖχ ἀρνουμένου δὲ τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς τὸν 


3A XXIX. Nec illud ex depravata animi sen- 
tentia nobis objicito : Patrem quidem Filio dixisse, 
Fuciamus ; Filium autem idem vicissim Patri nop 
dixisse. Quemadmodum idem Filius non dicit : 
Ego operor, et Pater meus operatur; sed Patrem 
priore loco dicentem operantemque collocat. Nam 
lioc ineptissime dixeris, et in plura principia Di- 
vinitatem partiri velle videberis. Unum quippe 
principium est et eadem ac singularis Divinitas, 


Πατέρα τιμὴν λέγω, ἀλλὰ πῶς ἔχει ἡ τῆς θεότητος jg nusquam vero secundum divinitatem Filius diit, 


ἀχολουθία. Καὶ πάλιν. "Hxovotv ᾿Αδὰμ, φησὶ, 
τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
ósclrrór * xal οὐδαμοῦ orc ὁ Υἱὸς, Θεόν μου καὶ 
Θεὸν» ὑμῶν, ἀλλὶ cb, αὐτοτελῆ ἐνταῦθα λέγει. 
Καὶ πάλιν. Καὶ ἐλάλησεν d Θεὸς τῷ Νῶε, xal 
οὐδαμοῦ ἐμφέρεται d| τοιαύτη λέξις. Kal ὥρφθη, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδραὰμ, καθεζομένου αὐτοῦ 
πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμόρῆ, καὶ Ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες, 
xai ἔδίαμεν εἰς συνάντησιν, καὶ προσεκύνησεν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν El εὗρον χάριν ἐνώπιόν 
σου. Ἵνα τὸν ἕνα δείξῃ Θεὸν, τοὺς δὲ συνεπομέ- 
νοῦς αὐτῷ ἄλλους δύο ἀγγέλους αὐτοῦ. Περὶ γὰρ 
τούτου xal, 'Avéón ὁ Θεὸς ἀπὸ ᾿Αθδραάμ᾽ αὑτὸς 
xai ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν λέγει" Μὴ χρύψω τι ἀπὸ 


Deus meus. Quod non eo dico, quasi Filius suum 
Patri honorem deneget ; sed quod divinitati con- 
sentaneum esL propono. Rursus: Audivit Adam, 
inquit, Deum ambulantem in paradiso sub vespe- 
ram * : nec usquam Filius, Deum meum ac Deum 
vestrum , sed Deum absolute dixit. ltem : Deus 
Noemo locutus. est ?, nec uspiam vox illa legitur. 
Et apparuit, inquit, Deus Abrahamo , sedente. ipso 
ad quercum Mambre : ei ecce tres viri; et cucurrit 
obviam illis, et adoravit pronus in terram ac dizit : 
Si inveni gratiam coram te *. Quibus verbis unum 
inter illos esse Deum, alios vero duos comites ipsins 
angelos esse. Nam et eodem pertinet, quod dicitur: 
Ascendit Deus αὐ Abrahamo. Qui autem ad illum 


τοῦ παιδός μου ᾿Αὐραάμ; Κραυγὴ, φησὶ, Σοδό- C venerat sic eum alloquitur : Nwm celare potero 


peor xal Γομόῤῥας πεπιλήθυνται πρὸς μὲ, xal τὰ 
ἕξης. (Καὶ οὐδαμοῦ ἐμφέρεται ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις 
«ἃ, Θεός μου xal Θεὸς ὑμῶν.) Καὶ εἰση,ϊθον οἱ δύο 
ἄγδρες eic Σόδομα" ὡς τοῦ ἀναδεδηχότος ὑπεράνω 
«οὐ ᾿Αὐραὰμ ἀπολειοθέντος ἀπὸ τῶν δύο εἰσελθόν- 
τῶν εἰς Σόδομο ἐπὶ τῇ χαταστροφῇ. Περὶ 6b τοῦ 
ἀναδεδηχότος φησὶν ἡ Γραφή " Καὶ ξόρεξε Κύριος 
ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα παρὰ Κυρίου πῦρ καὶ 
θεῖον. Καὶ oóx ἦν τῆς λέξεως χρεία τοῦ εἰπεῖν, 
Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Καὶ Μωσῆς φησιν ἐν τῇ 
ὡ δὴ - Καὶ προσχυνησάτωσαν αὑτῷ πάντες ἄγγε- 
Ἧοι Θεοῦ. Ἐὰν 05 εἴπη ἄγγελοι Θεοῦ, πῦρ παρὰ Kv- 
piov, καὶ μὴ εἴπῃ ἄγγελοι μόνον, λέγει τοῦτο, ἵνα 
δείξῃ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἕν βασίλειον, χαὶ ἀγ- 
τέλων μὴ μεριζομένων εἷς ἀρχὰς, ἀλλὰ ἀγγέλων Θεοῦ 
ὄντων, προσχυνούντων δὲ τῷ Υἱῷ xaX Θεῷ " ἄγγελος 
γὰρ ἀγγἔδμῳ οὐ Tposxuvel. Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα, 
Θεός μου καὶ Θεὸς ὑμῶν. 


Δ΄. Δαδὶδ δὲ φησι " Εἶπεν 0 Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχ- 
θρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Κύριος 
γὰρ, φησὶ, τῷ Κυρίῳ μου" ἡ γὰρ οἰχονομία τῆς 
σαρκὸς οὕπω ἦν, ἧς χάριν χρεία ἦν εἰπεῖν αὐτὸν, 
Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Καὶ, ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος 
ὃν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱόν" καὶ xaAé- 


quidquam puerum meum Abrahamum ? Clamor, in- 
quit, Sodomorum et Gemorrha multiplicatus est 
apud me. (In his omnibus temporibus nusquam 
istud legitur: Dews meus et Deus vester.) Et ia- 
gressi sunt duo viri Sodoma. Propterea quod qui 
superiora conscendens ab Abrahamo discesserat, 
duos illos reliquerat qui Sodoma ad evertenduin 
ingressi fuerant; de quo Scriptura sic loquitur : 
Et pluit Dominus super Sodomam εἰ Gomorrham 
ignem et sulphur a Domino. Neque his verbis atti- 
nebat uti, Deus meus et Deus vester. Sed et Moyses 
in carmine suo: Et adorent, inquit , ipsum omes 
angeli Dei *. Quod autem  a«gelos Dei et ignem a 
Domine dicit, neque solum angetos; hoc eo perti- 
net, ut unum Patris Filiique regnum esse doceat ; 
cum angeli minime in imperia dividantur, sed an- 
geli Dei sint ac. Deum adorent et Filium : angelus 
quippe angelum non adorat. Nec ullo sunt ista loco 
posita: Deus meus et. Deus vester. 

35 XXX. Ad bzc David: Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris. meis, donec ponam ini- 
micos (uos scabellum pedum tuorum δ. Dominus, 
inquit, Domino meo: nondum enim bominis erat 
suscepta natura, ob quam necesse haberet, Deus 
meus ac Deus vester, dicere. ltem : Eece virgo ccn- 
€ipiet, et pariet filium; et vocabis nomen ejus Em- 


' Philipp. n, 6. * Gen. 1n, 8. *Gen. vi, 12 sqq. * Gen. xvin, 1 sqq. Gen. xix, 1 $39. 5 Deut. 


xxxi, 45. 5. Psal. cix, 4. 


7" S. EPIPHANTI 42 
manuel : quod est interpretatum, Nobiscum Deus *. A cec τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑμμανονή." ὅ ἔστιν üp- 


Necdum usurpari poterat : Deus meus εἰ Deus vester. 
Preterea : Bethlehem domus Ephrata, ne multesima 
quidem es ut sis in millibus Jude : ex te enim mihi 
exiet in principem apud Israelem : et exitf$ ipsius 
ab initio a diebus seculorum ?. Vel ut in aliis 
exemplaribus legitur : ΕἸ tu, Bethlehem, nequaquam 
minima es in ducibus Jude, ex te enim exiet ductor, 
εἰ pascet populum meum Israel. Vides horum ver- 
borum nondum usum necessarium fuisse, Deus 
meus οἱ Deus vester? Posteaquam vero Jeremias 
vaticinium impletum est, necnon et ]saie , quo 
Verbum e Virgine genitum iri, carnemque susee- 
pturum esse pradicebatur, ut Jeremias loquitur : 
Et homo est, et quis cognoscet illum ὃ Ἶ tum vero 
ubi carnis particeps fuit, ac sine virili satu e Maria 
Dei matre sacrosanctum sibi corpus effinxit, uti 
scriptum est, factus ex muliere * : tum, inquam, 
nature nostre propter nos particeps, Deum meum 
usurpare capit. Ut autem natura germanum se 
ac sempiternum ostendat, Patrem meum dixit; ad 
illud vero beneficium significandum quo discipulos 
affecerat, Patrem vestrum addidit. Nam quod dixit, 
- Deum vestrum, hoc quod discipulis ad suam ac 
Patris zterni divinitatem comparatis, natura con- 
veniebat, declarare voluit. Deus enim discipulorum 
est : Pater vero Domini, natura; discipulorum 
porro Pater, gratia : idemque Filii propter carnem 
Deus; Pater vero propter sempiternam et incom- 
prehensam illius originem ac germonitatem : quan- 
doquidem vere ipsius Pater est, qui illum quatenus 
Deus est, sine ullo tempore initioque genuit. Quem 
quidem Deum suum appellare debuit ob humanam 
naturam noslra causa susceptam, cum perpetuo 
apud Patrem exsistat. genitum sine ullo initio Ver- 
bum, ac secundum carnem postremis temporibus 
e Maria Virgine de Spiritu sancto progenitum. 

86 XXXI. Qus cum ita sint, altissima illa Dei 
mysteria concipiant animo, neque gratiam ad in- 
grati animi vitium convertant , ut administratam 
ab illo salutem nostram ad inexplicabilis et incom- 
prehensz Dei nature cedere ignominiam arbitren- 
tur. Αἱ enim, inquiunt, de Deo scriplum est : Non 
esuriet, neque sitiet : neque est investigatio prudentie 


| μηνευόμενον, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός" «aX οὕπω ἦν 


^ 


εἰπεῖν, Θεός μου xal Θεὸς ὑμῶν. — Kal σὺ, Bn- 
θ.1εὲμ olxoc τοῦ Εὐφραθᾶ, οὐχ ἀλιγοστὸς εἷἶ τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιούδα " éx σοῦ γάρ μοι &t- 
ελεύσεται εἰς dpyorca ἐν τῷ "IopatA4, καὶ al 
διέξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰώνων" 
xai χατὰ τὰ ἄλλα ἀντίγραφα" Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, 
οὐχὶ ἐλαχίστη ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα " ἐχ σοῦ 
γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, καὶ ποιμανεῖ τὸν 
λαόν μου τὸν ᾿Ἰσραή.1. KaX ὁρᾷς ὅτι οὐδέπω χρεία 
$» εἰπεῖν, Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν; Ὅτε δὲ ἢ 
προφητεία ἐπληροῦτο Ἱερεμίου xai Ἡσαΐου ὡσαύ- 
τως τὸ, bx παρθένον γεννηθῆναι τὸν Λόγον, xal 
cápxa σχεῖν, καθάπερ Ἱερεμίας φησὶ, Καὶ ἄγθρω- 


B xóc ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; τότε μετασχὼν 


τῆς σαρχὸς, χαὶ εἰς ἑαυτὸν χωρὶς σπέρματος ἀνδρὸς 
ἀπὸ τῆς θεοτόχου Μαρίας ἀναπλάσας τὴν αὐτὴν 
ἀγίαν σάρχα, χατὰ τὸ εἰρημένον, γενόμενος Ex 
γυναικὸς, καὶ μετασχὼν τοῦ ἡμετέρου διὰ τὸ ἐμέ- 
τερον, φησὶ, Θεόν μου. Διὰ δὲ τὸ ἀΐδιον (28) αὐτοῦ 
τῆς γνησιότητος χατὰ φύσιν, λέγει, Πατέρα μου" 
xai διὰ τὴν αὐτοῦ πρὸς τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς χάριν, 
Πατέρα ὑμῶν, διὰ δὲ τὸ χατὰ φύσιν αὐτῶν τῶν μα- 
θητῶν πρὸς τὴν αὑτοῦ θεότητα καὶ τοῦ ἀϊδίου αὐτοῦ 
Πατρὸς, Θεὸν ὑμῶν. Θεὸς γὰρ τῶν μαθητῶν" Πα- 
τὴρ δὲ τοῦ Κυρίου χατὰ φύσιν, τῶν δὲ μαθητῶν 
Πατὴρ κατὰ χᾶριν" Θεὸς δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ὁ Πατὴρ 
διὰ τὴν σάρχα, Πατὴρ δὲ διὰ τὸ ἀΐδιον καὶ ἀχατά- 
ληπτον τῆς αὐτοῦ γεννήσεως xat γνησιότητος " ὅτι 
ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν αὐτοῦ Πατὲρ, γεννήσας αὐτὸν ἀχρό- 
νως xat ἀνάρχως κατὰ τὴν θεότητα. Θεὸν δὲ ἐδέησεν 
εἰπεῖν αὐτοῦ, δι᾽ ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἐποίησεν οἰχονομίαν, 
ὧν ἀεὶ πρὸς τῷ Πατρὶ γεννηθεὶς ἀνάρχως Λόγος, 
iv σαρχὶ δὲ ἀπὸ Μαρίας ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν - 
γεννηθεὶς χατὰ σάρχα, ix Μαρίας δὲ τῆς αὐτῆς 
ἁγίας Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου. 

ΛΑ’. Νοείτωσαν τοένυν τὰ βαθέα τῆς τοῦ Θεοῦ 
πραγματείας, χαὶ μὴ τὴν χάριν εἰς ἀχαριστίαν τρέ- 
Ψωσιν, ἀδοξίαν λογιζόμενοι εἰς τὴν ἄφραστον χαὶ 
ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ φύσιν τὴν εἰς ἡμᾶς σωτη- 
ρίαν. ᾿Αλλὰ, φασὶ, περὶ τοῦ Θεοῦ γέγραπται. Οὐ 
πειγάσει, οὐδὲ διψήσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς 
φρονήσεως αὐτοῦ" περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐπείνασεν 


ipsius *; contra vero de Filio legimus, illum in p ἐν τῇ ἐρήμω χατὰ τὸν πειρασμόν. Καί φησιν" Ὃ 


solitudine post tentationem esurisse*. Similiter : 
Deus, inquit, non fatigabitur*. Dominus vero Jesus 
in itinere fatigatus est *. Item, Non dormitabit, 
neque dormiet qui custodit Israel *. At Dominus in 
navi dormisse narratur !*,Q inanes eorum cogita« 
tiones, qui haec animo suo pertractant ! Non enim 
onera duntaxat nostra pro nobis adveniens Verbum 


! [sa. vis, 14; Matth. τ, 92. 


* Mich. v, 9. 
' * Matth. iv, 2. 


(38) Διὰ δὲ τὸ ἀΐδιον, etc. Petavius iuterpreta- 
. tur : Ut autem natura germanum se ac. sempiternum 
ostendat, Patrem meum dixit : velut ad illud bene- 
[ clum significandum, quo apostolos affecerut, Deum 


! Jerem. xvu, 9. 
Ἴ ]sa. xt, 28. * Juan. iw, 6. * Psal. CXX, ι 


Θεὸς ὑμῶν οὗ κοπιάσει" ὁ δὲ Κύριος Ἰησοῦς ἐχο- 
πίασεν ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ. Καὶ, Οὐ γυστάζει, οὐδὲ 
ὑπγώσει ὁ φυλάσσων τὸν Ἰσραή.1" ὕπνωσε δὲ, 
φησὶν, ὁ Κύριος Ev τῇ ντῖ. "D μάταιαι ὑπόνοιαι τῶν 
τὰ τοιαῦτα λογιζομένων! Οὐ μόνον γὰρ τὰ ἡμῶν 
βάρη ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν ἐλθὼν ὁ ἅγιος Λόγος, 
ἀλλὰ xal ὑπὸ ἀφὴν ἐγένετο, χαὶ σάρχα ἔλαδε, xc 


* Galat. iv, 4. 
19. Matth. vini, 94. 


δ [sa. xL, 43. 


vestrum addidit. Grzci textus vim, argumenti ro- 


bur et. Epiphanii mentem apertius exprimit Tho- 
masius. 


25 ANCORATUS. *4 
ἄνθρωπος εὐρόθη, xal ὑπὸ τῶν ΓΠραμματέων συν- A sibi sacrosanctam impoiuit : sed etiam contrectati 


ελήφθη, xai τὸν νῶτον εἰς μάστιγας ἔδωχε, καὶ, Τὸ 
τρόσωπόν μου ovx ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης 
ἐμπευαμάεων. ᾿Αλλὰ xal Éx.lavos, κεῖται ἐν τῷ 
κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ, ἐν τοῖς ἀδιορθώτοις ἀντι- 
γράφοις, xmi χέχρηται τῇ μαρτυρίᾳ (29) ὁ ἅγιος 
Eignvalo; ἐν τῷ Κατὰ αἱρέσεων, πρὸς τοὺς δοχέσει 
τὸν Χριστὸν πεφηνέναι λέγοντας. Ὀρθόδοξοι δὲ 
ἀγεΐλοντο τὸ ῥητὸν, φοδιθέντες, xal μὴ νοήσαντες 
αὐτοῦ τὸ τέλος, xaX τὸ layupóvasov. Kal γεγάμενος 
ἂν ἀγωνίᾳ ἵἴδρωσε, καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ 
ὡς θρόμδοι αἵματος, καὶ ὥρθη ἄγγελος ἐνισχύων 
αὐτόν. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal ὡς ἄνθρωπος 
tei: Ποῦ τεθείχατε τὸν Ad(apor; Καὶ περὶ 
«ἧς αἱμοῤῥονύσης " Τίς μου ἥψατο; Καὶ περὶ τῶν 
ζητούντων αὐτόν" Tiva ζητεῖτε; ᾿Αλλὰ xaX τοὺς 
μαθητὰς ὡς ἄνθρωπος ἐρωτᾷ Τίνα ue 2έγουσιν 
οἱ ἄνθρωκοι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώκπου ; ᾿Αλλὰ 
καὶ Πόσους ἄρτους ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν ; ἔλεγε. 
ἹΚεχοπιαχὼς (30) ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐχάθισε παρὰ τὸ 
φρέαρ ἐν τῇ Σαμαρείᾳ. ᾿Αλλὰ xat, Τὸ παιδίον 
αὔξαγε, καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύματι, xal προέκο- 
«ce ἡλιχίᾳ καὶ σο;ίᾳ ὁ Ιησοῦς: ᾿Αλλὰ χα!" Πρὶν 
4 γνῶναι τὸ παιδίον xaAsiv κατέρα ἢ μητέρα, 
λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ καὶ τὰ σχύ.λω Xa- 
papslac* ὃ σοφία ὧν χαὶ διδάσχων ἀνθρώπους γνῶ- 
σιν, xal φυτεύσας τὸ οὕς τῷ ἀνθρώπῳ, xai ἐναρ- 
Βρώσας λαλιὰν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ ποιήσας 
γλῶσσαν τρανὴν μογιλάλων, τὰ τοιαῦτα πάντα ὑπ- 
ἔμεινεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα τὴν πᾶσαν ἀκολουθίαν τῆς 
δι᾿ ἡμᾶς οἐχοναμηθείσης ἐνανθρωπήσεως φυλάξας, 
gk ἀφανίσῃ τὸν χκαραχτῆρα τῆς ἀληθείας,Ἠ — 7 


AB. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ τὰς μαφτυρίας, ἃς παρηγάγο- 
μεν, ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ δι᾽ ἐναντίας πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἀντιλεγομένας ἐκ θείων Γραφῶν συνάξαν- 
χες, χαπκῶς δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν νοονμένας, οὕτως ἐάσωμεν 
ἀνερμηνεύτους, ἑχάστης λέξω τὴν θεωρίαν τῆς ἐν 
αὐτῇ δυνάμεως, δι᾿ fv αἰτίαν ὡς ἀνθρωποπαθῶς εἷ- 
pntat, xal αὖθις πάλιν ἐροῦμεν πολλὰ, εἰς τὸ Θεός 
piov καὶ Θεὸς ὑμῶν εἰρηχότες, ὡς ἔχει τῷ τὸν νοῦν 
ἔχοντι γνῶναι ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἀχολουθίας εὐλόγως 
εἰρῆσθαι, ᾿Αγθρωπος γἀρ ἐστι (51), καὶ τίς γγώ- 

! Is3. 1, 6. 5 Luc. xxii, 43. 


435. 1 Marc. m, 58. * Joan. 1v, δ. 
z, 21. 


3 Joan. xi, 355 


. (29) lrenzus eo ütitur loco in libró primo, ca- D 


pite 17. 
(50) Al. addita conjungendi vocala habet, Kal xe- 
stoRuaxes;. 


(31) "Av6pu&oc γάρ ἐστι. Do hoc Jeremi:x loco 
jam supra in. Panario monuimus, parum belie de 
Christo accipi, etsi ad eui sensum plerique Grz- 
eorum referant, quos reprehendit Hieronyimus. 
PegTAv. 


Juxta Septuaginta Interpretes Jeremiae locus ille 
adducitar : inVulgata desunt verba hono est. Con- 
$t2t tam Grecos, quam Latinos Patres illum inter 
Cetera adhibuisse ad astruendam Chrisli divinitatem, 
S. Epiphanius argumentuin ex illo componit et praé- 
sent in loco, et iisdein ferme verbis sub numero 4 


PATROL, ON XLI, , 


* Luc. vin, 45. 
* Luc. τι, 40. 


voluit, carnem induit, inventus est homo, a Scribis 
comprehensus, et dorsum suum flagellis objecit, et 
Vultum meum a spulorum. ignominia won averti*. 
Sed et ploravit, ut in Evangelii Lucze exemplaribus 
non correctis legitur : eoque testimonio sarctus 
lreneus libro Contra hereses ad eos refellendos 
utitur, qui Christum specie tenus apparuisse dice- 
bant. At Catholici timore quodam inducti vocem 
illanr sustulerunt, neque fliuem illius et quod vali- 
dissimum est, satis intellexerunt. Et in anzietate 
constitutus sudavit : et sudor ejus similis fait gut. 
tarum sanguinis, et apparwit angelus. corroborars 
ipsum *. Neque hoc tantum, sed et hominis instar 
interrogat, Ubi posuistis Lazarum 51 Et de muliere 


D illa sanguinis profluvio laborante : Quis me, inquit, 


contigit *? Tum 41 eos qui sese qu£rebant : Queis 
quaritis *? Quin et discipulos bominis more per. 
conlatur : Quem me esse dicunt homines filium fro- 
minis *? Item alio loco, Quot, inquit, panes habetis *'t 
Ad hzc lassus ex itinere sedit ad puteum in Sama- 
ria *. Quid quod et puer crescebat, et confirmabatur 
spiritu : et progrediebatur etate ac sapientia Jesus* , 
ltem : Antequam uorit puer vocare patrem ast ma- 
trem, diripiet opes Damasci et epolia Semaric "5. 
liie ipse qui sapientia est, ac docet homines scien- 
tiam, quiet aurem plantavit in omine **, eidemque 
distinctum et articulatum sermonem dedit, quique 
belbutientium linguam disertam przestitit !*, omnia — 
ila, nostra causa, sustinuit, ut 3/7 quidquid as- 
sumpte pró nobis humanz naturz consentaneum 
atque congruens est observans, veritatis propriam 
notam atque formam non subtraheret. 

XXXII. Verum ne testimonia illa, quz ab adver- 
sariis contra veritatem e Scripturis sacris opposita, 
ac perperam ab illis interpretata paulo ante pro- 
posuimus, sine explicatione pretereamus; qus sit 
uniuscujusque vis ac momentum, et quam ob caur- 
sam ad humanam affectionem accommodate scrí- 
ptum sit, hoc loco disseremus ; ac subinde de eadem 
re plura disputabimus, cum de his verbis egeri« 
mus, Deus meus et. Dcus vester, ut ex ipsa oratiónié 
circumstantia prudens quisque cognoscere possit. 


5 Joan. xvin, 4. * Matin. xvi, 


19 [54. vin, 4. !! Psal. xci, 10, 9. ** Sap, 


ad heresim 54. ALS. Hieronymus suis in éumdeii 
Jeremiz? locum Commentarlis vim Hebraici sermo» 
nis expendens,illos, celato tamen illorum nomine, 
feprehendit. Testimonium doctissimi Patris reprae- 
sentiat Petavius ad laudatum locum hareseos 51, 
quod et nos hic é re nostra exhibere minime gra- 
vabimur. Ait porro : Solent quidam nostri, bono qui: 
üem voto, sed noi secundum sciéniiam, &ti hoc loco 
contra Judaos ; Quod homo sit Dominus eque atque 
Salvator, secundum  dispensatíonem carnis. assum- 
pte; nullusque possit nativitatis ejus. scire myste- 
fium, secundum illud quod scriptum est : « Genera- 
tionem ejus quis enarrabit? » nisi solus Deus qui arcand 
fimatur, et réddit unicuique secundum opera suá; 
Melius autem est, μὲ simpliciter accipiamus, quod 
mullus cogitationwim sécre(«  cogaoscoNy NÀ Yol 


LA 
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merito illud usurpatum fuisse. Principio quod ad A c'ecat αὐτόν ; Ἐν ταυτῷ «X δύο Üxogalvet «b θεῖον 


locum illum pertinet : Homo est, et quis cognoscet 
illum *? duo. quadam in ipso Scriptura declarat : 
allerum aspectabile, non aspectabile alterum. Ad 
id quod aspectabile est verba ista jure pertinent, 
Deus meus : Pater vero meus ad id quod non est 
aspectabile referlur : ita ut neuter sensus rationi 
sit contrarius. Etenim quomodo si homo esset, uon 
cognosceretur? Αἱ si homo non esset, quomodo 
houio diceretur? Quisquis enim ex hominum genere 
est, ab hominibus utique cognoscitur, sive ex ge- 
nitrice, sive ex cognatis, ex propinquis, vicinis, 
contubernalibus, ac denique popularibus. Porro 
in homine mero verum istud esse non potest ; in 
Deo Verbo, Deique Filio potest, cum ita dicitur, 


γράμμα, ὁρατόν τε xal ἀόρατον" διὰ μὲν τὸ ὁρα- 
τὸν, εὐλόγως τὸ Θεός μου εἰρῆσθαι, δια δὲ τὸ ἀόρα- i7 


Dd 


«ov, Hatüp μου λελέχθαι, μὴ ἀντιλεγομένης οὐδ᾽ :- 
ὁποτέρας ποιήσεως τῷ λόγῳ. Πῶς γὰρ" εἰ ἣν ἄνθρω- á 
πος, οὐχ ἐγινώσχετο; Εἰ δὲ οὐχ fjv ἄνθρωπος, πῶς 
ἄνθρωπος ἐλέγετο; Πάντως γὰρ πᾶς τις ὁ ἐξ ἀν- 
θρώπων γενόμενος ὑπὸ ἀνθρώπων γινώσχεται, ἀπὸ 
τῆς γεννησάσης, ἀπὸ τῶν συγγενῶν, ἀπὸ τῶν ol- 
χείων, ἀπὸ τῶν γειτόνων, ἀπὸ τῶν συσχήνων, ἣ 
συμπολιτῶν. Καὶ ἀδύνατον τοῦτο πληροῦσθαι εἰς 
ἄνθρωπον Ψιλὸν, πληροῦται δὲ ἐν τῷ Θεῷ Λόγῳ xaX 
Υἱῷ Θεοῦ, ἐν τῷ εἰπεῖν" “Αγθρωπέάς ἐστιν, Ev 
ἀληθείᾳ, είς δὲ γγώσεται αὑτόν ; ὅτ' Θεὸς ἔστι" 
διότι συμμετέχει" xal ἄνθρωπος xal θεός ἐστιν, 


IJomo est, revera, quis vero cognoscet illum? qua- B ἄγνωστος ἀνθρώποις διὰ τὸ ἀκατάληπτον " ἄνθρωπος 


tenus Deus est, propterea quod utriusque est na- 
tur» particeps; atque homo simul et Deis est, 
hominibus ignotus qui comprehendi non potest, 
homo vero ex Maria Virgine re ipsa sine virili satu 
genitus. Virgo, inquil, in utero concipiet *. Nam ad 
futurum tempus prophet» vaticinium pertinebat : 
Et virgo in utero concipiet. Futurum enim quiddam 
ista significant, Pariet filium. Quamobrem si virgo 
mater est, nequaquam a viro partus ille genera- 
tioque proficiscitur. Siquidem ante tempus istud 
dictum Achaz fuerat : Pete tibi signum in profundo, 
Cut in sublimi *. At ille prz modestia ac demissione 
sui: Non petam, inquit, et non tentabo Dominum 
Dewmn meum, signum ullum postulare detrectans. 
Subinde igitur, quod nullum prodigium postulare 
vellet, duo quedam munificentissimus in homines 
Deus dona largitur : primum e sublimi Verbum 
suum cum de sua, tum de Verbi ipsius voluntate 
misit : $8 hinc e profundo carnis susceptze myste- 
rium cum Verbo ipso communiter administravit. 
Quippe postea subjicit: Et vocabunt nomen ejus 
Emmanuel. Non dixit, vocabo; sed, vocabunt. Ho- 


ὃὲ ἀπὸ Μαρίας ἐν ἀληθείχ δίχα σπέρματος ἀνδρὸς 
γεγεννημένος. Καὶ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔἕξξεε, 
τὸ γὰρ μέλλον Ex τοῦ χρόνου ἐχέρυττεν ὁ προφή- 
τῆς Kal ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει. Μέλλον 
γὰρ τὸ, Τέξεται υἱόν. El τοίνυν παρθένος, οὐχ ἐξ 
ἀνδρῶν ἡ olxbvoula τῆς χυήσεως, διὰ τὸ πρὸ τού- 
τοῦ τοῦ χρόνου εἴρῆσθαι τῷ "Ayat* Αἴτησαι σεαυτῷ 
σημδῖον elc βάθος, ἢ εἰς ὕψος. Ὃ δὲ ταπεινο- 
φρονῶν (52)* Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδ' οὐ μὴ πει- 
ράσω Κύριον τὸν Θεόν μου, φησὶ, παραιτησάμενος 
τὸ αἰτήσασθαι σημεῖον. Εὐθὺς δὲ διὰ τὸ μὴ αἱτή- 
σασθαι αὐτὸν σημεῖον, δύο χαρίζεται ὁ τὰ μεγάλα 
δωρούμενος ἀνθρώποις Θεὸς δῶρα ᾿ ἀπὸ ὕψους, τὸν 
Λόγον ἰδίᾳ θελήσει, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἰδίᾳ θε- 
λήσει πέμψας ἀπὸ βάθους δὲ, τὴν σάρχα εὐδοχίᾳ 
σὺν αὐτοῦ τῷ Λόγῳ οἰχονομήσας. Φησὶ γὰρ ὕστερον- 
Καὶ καιλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἐμμαγνουή.1 - οὗ 
γὰρ εἶπε, xaXésu, ἀλλὰ καλέσουσιν" ἀνθρώποις 
μὲν γὰρ ἀπεχαλύπτετο Θεὸς, ὁ αὑτοῖς ἀγνοηθείς. 
Ἀλλ᾽ οὐ προσφάτως λαμδάνει τὸ ὄνομα" ob γὰρ 
εἶπε, χαλέσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἑμμανουῆλ, ἀλλὰ, 
παλέσουσι. 


minibus enim qui ab ipsis ignorabatur patefactus est Deus. Sed non recenter vocabulum istud esur- 
pavit, non enim dixit : vocabo nomen ejus Emmanuel; sed, vocabunt. 


3! Jerem. xvii, 9. 


Dcus. Wc lieronymus, qui nititur unius Iebraicse 
voeulz ambigua οἱ incerta significatione. Eam vo- 
culam Interpretes Septuaginta homo reddidere ; 
Hieronymus autem inscrutabile. Et ideo in Vulgata 
illum prophete locum legimus : Pravum est cor 
omnium, et inscrulabile, quis cognoscet illud ? 1n 
Graeco vero, βαθεῖα ἡ xapóla παρὰ πάντα, xal 
ἄνθρωπός ἔστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν ; Profundum 
est cor super Οἠϊπῖα; el homo est, ei quis cognoscet 


eum? 

($9) Ὁ δὲ ταπειγοφρογνῶν. Contrarium docet 
idem Hieronymus ad hune locum. Non humilitatis, 
inquit, est, sed superbie, quod non vull signum a 
Domino postulare, etc. Mox : Ergo quasi idolorum 
cultor, qui in omnibus angulis platearum, in monti- 
bus locisque nemorosis aras. constiluerat, et pro le- 
vitis habebat fanaticos, non vult signum petere, quod 
constitutum est. Nec Hebraeorum 1agistri ab Ilie- 
ronymo dissentiunt. R. David auctor est, licet Achaz 
verbis ipsis credulitatem ac religionem prz se fer- 
ret, tamen prophetam, qui illius intima pervideret, 


* [sa. vii, 14. ?* ibid. 11 sqq. 


intellexisse; ἸΙΝΘ ΠΙῺΝ ow" ww "DX κῦ 3 


p "3 "mhp25 vun "vw Quoniam ἰδία non dixi, nisi 


ob eriquam fidem, quasi diceret : Non curo tentare 
illum hac in re. R. Solomo hzc Achazum cogitasse 
scribit : Nolo Deum per me hac ratione sanclificari. 
Aben Ezra putat Achazum ideo non postulasse, quod 
Deum przstare ista non posse crederet. Basilius ad 
Epiphanii mentem propius accedit : vult enim Acha- 
zum ideo petere noluisse, ne mandatum illud viola- 
rel : Non tentabis Dominum Deum. tuum (Deut. νι, 
16). — Petavius ad bunc locum memorat S. Hiero- 
nymum, et Hebrzorum Rabbinos statuentes Acha- 
zum non humilitatis ergo, sed superbia intuitu re- 
cusavisse pelere a Domino signum. Res. sancti Epi- 
phanii argumentationem adversus Arianos, nec re- 
Spicil, nec infirmat : et ideo ad rem nostram mini- 
me facit. Cogitent de illa qui Isai» prophetiam in- 
lerpretantur, quibus non deerunt inter Patres qui 
Epiphanio suffragentur. 
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Δι’. Τὸ δὲ, vevópsroc 8x γυναικὸς, καθάπερ ἄνωᾳ XXXIL. At hiec verba, factus ex muliere, ideo, 


μοι προδεδήλωται͵ ἵνα Ev τῷ ἀπὸ γυναικὸς τὸ γεγόμεγος 
πληρωθῇ, ὁ δὲ Αόγος ἀΐδιος πᾶσι σαφῶς ἀποφανθῇ. 
Ei δὲ xai τὸ, Οὐ διψήσει, περὶ Θεοῦ λόγος, περὶ δὲ 
Υἱοῦ ὅτι ἐπείνασε χαὶ ἐδίψησεν, ἀναγχαῖον ἡμῖν τοῦτο 
ὠχονόμηται. Πῶς γὰρ εὑρίσχεται dj οἰχονομία ἐν 
ἀλτθείᾳ οὖσα, εἰ μὴ εἶχε τὴν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
χρειώδη συνήθειαν; "Ev τούτῳ ἀπέδειξεν ἡμῖν πάν- 
τῶν τῶν ζητημάτων τῶν αἱρετιχῶν τὰς λύσεις. Εὐ- 
θὺς γὰρ ἔλυσεν ὑπόνοιαν Μανιχαίων" ἐν τῷ γὰρ εἰ- 
“ςεῖν ἐσθίειν χαὶ πίνειν, δάρχα ἀληθινὴν ὑποδείχνυ - 
σιν. "Elus: Λουχιανιστῶν τὸν τρόπον, xai 'Aptieu 
τὴν δύναμιν" Λουχιανὸς γὰρ καὶ πάντες Λουχιανισταὶ 
ἀρνοῦνται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ψυχὴν εἰληφέναι" σάρ- 
κα δὲν μόνον φασὶν ἐσχηχέναι, ἵνα δῆθεν προσάψωσι 
τῷ Θεῷ Λόγῳ ἀνθρώπινον πάθος, δίψαν χαὶ πεῖναν, 
χαὶ χάματον χαὶ χλαυθμὸν, χαὶ λύπην χαὶ ταραχὴν, 
καὶ ὅσαπερ ἂν τῇ ἰνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἐμφέρε- 
ται. Εὔηϑες δ᾽ ἂν εἴη ταῦτα εἰς τὴν θεότητα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ λογίξεσθαι. ᾿Αλλὰ, φασὶ, σὰρξ χαθ᾽ ἑαυτὴν 
οὖσα οὔτε ἐσθίει, οὔτε πίνει, οὔτε χάμνει, οὔτε ἄλλα 
πράττει. Καὶ αὐτὸς σύμφημι σάρχα καθ᾽ ἑαυτὴν μὴ 
ἔχειν ταῦτα. Ἔσχε δὲ πᾶσαν τὴν οἰχογομίαν ἐλθὼν ὁ 
Δύγος, xal σάρχα χαὶ ψυχὴν καὶ ὅσαπέρ ἐστιν ἐν ἀν- 
θρώπιρ᾽ τῆς δὲ Ψυχῆς xal τῆς σαρχὸς ἦν μέρη πεῖνα 
χαὶ ὁ χάματος, fj τε δίψα χαὶ ἡ λύπη, xal τὰ ἄλλα, 
δλχρύει μὲν γὰρ ἵνα ἐλέγξη τὴν πλάνην Μανιχαίον, 
ὅτι οὐ δοκήσει ἡμφίεστο τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, Καὶ 
διψᾷ δὲ, ἵνα δείξῃ μὴ μόνον τὴν σάρχα ἔχειν, ἀλλὰ 
xa τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ f; αὐτοὺ θεότης ἐδίψησέ που, 


ut ante dixi, scripta sunt, ut vox. illa, factus, vim 
in eo suam habeat, quod a muliere sit genitus, ut 
interim, sempiternum Verbum manifeste omnibus 
esse demonstretur. lllud vero, Non síitiet, si de Deo 
intelligendum est; cum de Filio ecriptum sit, esu- 
risse illum ac sitisse, necessario totum illud est 
nostra causa susceptum. Nam quomodo tandem 
vera esse reperiretur incarnatio, nisi naturalem 
homini necessilatem consuctudinemque prse se 
ferret ? Hac enim ratione quzstiones omnes, qua 
ab hereticis objiciuntur, dissolvere nos docuit. 
Atque in primis falsam Manichzorum opinionem 
submovet : nam quod mandicasse ac bibisse dici- 
tur, veram carnem fuisse declarat. Ad hac Lucia- 


B nistarum errorem, atque Arii firinamenta convellit. 


Quippe Lucianus ac Lucianistze omnes Filium Dei 
animam assumpsisse negant: eumdemque solam 
induisse carnem, ut divino Verho humanas affe- 
ctiones tribuant, sitim, famem, fatigationem, fletum, 
maerorem, perturbationem, quidquid denique in 
suscepta ab illo natura reper:tur. Atqui niliil essq 
stolidius potest quam Filii Dei divinitati lizc ascri- 
bere velle. At enim, inquiunt, caro per sese non 
comedit aut bibit, neque fatigatur, nec istius 
generis cztera prestat. Ego vero carni per sese 
convenire ista non posse fateor. Verum quidquid 
hominis proprium est, Verbum in sese transtulit, 
carnem, inquam, et animam, et quzcunque in ho- 
mine cernuntur. Ánine porro carnisque propri:z 


xai τῇ ψυχῇ ἐδίψησε, xal χεχοπίαχεν ἀπὸ τῆς ὁδοι- C partes erant famem et fatigationem, sitim ac. mas- 


πορίας διὰ τὴν σαρχὸς καὶ ψυχῆς ἀκολουθίαν. 


rorem, caslteraque suscipere. ῬΙογϑί itaque, Mani- 


€hzi ut errorem convincat, seque non specie adumbrationeque sola carmem doceat, sed ex rei verilato 
cepisse. Sitt vero, ut non sola se carne preditum, sed etiam anima demonstret; non enim sitim est 
illius experta divinitas; sed anima sitiit, et ex Mincre lassatus est, quod erat carni animaeque con- 


sentaneum. 

AAX'. Ὅτι δὲ σῶμα ἔχων xa ψυχὴν ἦλθεν ὁ Λόγος, 
πεισάτωσαν αὐτοὺς αἱ θεῖαι γραφαὶ Παλαιᾶς τε καὶ 
Καινῆς. Εὐθὺς γὰρ Δαδὶδ περὶ αὐτοῦ λέγει, καὶ Πέ- 
«po; Δαδὶ)δ συνωδά" Οὐχ ἐάσεις τὴν ψυχήν μου εἰς 
ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διας,θοράν" 
ἵνα τὸ σύνθετον τοῦ Κυριαχοῦ ἀνθρώπον νοοῖτο, χαὶ 
σαφῶς περὶ τούτου γνῶσις ἢ ἵν γένηται, ἵνα συστήσῃ 
Ψυχὴν μὲν σὺν θεότητι τῷ τριημέρῳ συγχατατεθεῖ- 
σθαι, ἵνα τὴν σάρχα ὁσίαν ἀποδείξῃ, xal τὴν θεότητα 
σὺν τῇ ψυχῇ ἀχατασχέτως ἐν ἄδῃ τὸ μυστήριον τετε- 
λειωκέναι. "Ἔχει γάρ που χαὶ ἄλλην μαρτυρίαν οὕτω 
λέγουσαν' Ἐν γεχροῖς &AevOspoc. Τὸ, ξ.1δύθερον, τοῦ 
ph χυριεύειν αὑτοῦ τὸν ἄδην σημαντιχὸν, τῇ δὲ ἰδέᾳ 
θελήσει ἕως ἄδου καταδεδηχέναι σὺν τῇ ψυχῇ. Φησὶ 
& ὁ Πέτρος" Καθότι obx ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 
αὑτὸν ὑπ᾽ avtov, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ ἄδου. Καὶ αὖ- 
τὸς δὲ ὁ Σωτήρ φησι’ ᾿Εξουσίαν ἔχω «ἰαδεῖν τὴν 
ψυχήν μου, xal θεῖγαι αὐτήν" xal, Ἐγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν 
προδάτων" καὶ, Ἡ ψυχή μου τετάρακεαι, φησὶ, 
xul τί εἴπω; ὡς bv? ἀμφιδόλῳ Muy: Τί εἴπω; Πά- 
, Galat. ww, ὁ. * Psal. xv, 10; Act. u, 27. 


939 XXXIV. Quod autem carnem pariter eL animam 
habuerit Verbum, tam Veteris quam Novi Testa- 
menti persuadeat illis auctoritas. Etenim David de 
ipso ita pronuntiat, cui et Petrus astipulatur : Noa 
felinques animam meam in inferno, neque dabis San- 
cium tuum videre corruptionem *. Ut Dominici ho- 
minis composita intelligatur esse natura, ac certa 
de eo nobis sit scientia constitula, ul animau cum 


D divinitate demonstret illo triduo esse demissam, ut 


carnem) esse sanclam ostenderel, οἱ cum anima 
divinitatem apud inferos ubi cohiberi non poterat, 
perfecisse mysterium. Accedit enim et aliud quod- 
dam ejusmodi testimonium : Iuter mortuos liber ὃ. 
Nam vox ista, liber, inferos nequaquam illi domi- 
nari significat, scd ad inferos usque suopte illum 
esse voluntate cum anima delapsum. Addit vero 
Petrus : Juxta quod impossibile erat teneri illum ab 
eo *, hoc est, ab inferno. Quin eliam Salvator ipse : 
Potestatem, inquit, habeo sumendi aninam meam, 
et ipsam ponendi?. ltem : Ego sui Pastor bonus , 
qui pono animam pro ovibus *. Tum illud : Anima 


5 Psal. ,xxxvin, θ. * Act, τι, 94, 5Joan. x, 18 
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mea turbata est, inquit, et quid dicam! ? Hzc autem A τερ, σῶσόν μὲ ἀπὸ τῆς ὥρας ταύτης. 'AAAà διὰ 


verba : Quid dicam ? dubium et ambiguum quiddam 


pre se ferunt. Pater, serva me ab hac hora. Sed 
"propterea veni in hanc horam *, ut ostenderet divi- 


nitatem ipsius sponte ad ista venisse. Nam illud 
verbum, /urbata est, usurpatum idco est, ut ne 
susceptz hominis nature vera ac propria forma 
perturbaretur : siquidem non specie tenus aduin- 
brata incarnatio illa fuit. Sed quemadinodum prz- 
potens quispiam rex cum inferiore aliquo bellum 
gerens, neque dubitans quin si cum copiis suis ac 
wagnigs viribus irruentem sese hostis ille senserit, 
detrectaturus sit prelium, ac saluti sux fuga con- 
sulturus, multasque subditorum sibi provincias 
vastaturus : cum hac, inquam, noverit, prudenter 


illum artibus suis ac specie deludit, terga vertens B 


et fugiens, donec hostis confirmato animo in ipsum 
velut timidum οἱ imbecillum impressionem faciat 
ac persequatur: tum rex ille repente conversus 
imbecillum istum atque hostem suis copiis cireum- 
ventum in potestatem redigit : ita Dominus noster 
mortem minime pertimuit, qui id, antequam ad pa- 
tiendum accederet, in itinere significaret, füturum 
videlicet ut Filius hominis traderetur et crucifige- 
retur, ac tertia die resurgeret. Petro vero dicente, 
&Q) Propitius tibi sit, Domine; hoc tibi minime con- 
tinget ὃ; Christus his illum verbis increpat : Vade 
post me, Satana, quia non sapis qug Dei sunt, sed 


que sunt hominum. Qui hzc igitur futura prze- 


dixerat, qui hujus rei eausa venerat, quomodo 


,postea transire a se calicem precatur ut ne biberet? 


Qui de morte sua, priusquam moreretur, sermo- 


.nem habuerat, vel ob id unum ne mendacii con- 


vinci posset, ut a se calix ille preeteriret orare non 


poterat. Verum hac adversarium suum ratione pro- 


vocat, ut cum ille Salvatorem mortem metuere sibi 
persuasisset, hanc ipsi ad eorum qui morituri es- 
sent, salutem infligeret : id quod singulari quadam 
est prudentia perfectum. Quod si istud etiam au- 
dias mortuum esse Dominum, disce ubi sit mors illa 
suscepta. Tibi enim apostolorum princeps Petrus to- 


τοῦτο 100v slc τὴν ὥραν ταύτην" ἵνα δείξῃ ὅτι 
Exouca ἧ αὑτοῦ θεότης εἰς τοῦτο ἐλήλυθε. Τὸ δὲ, τε- 
tápaxtai, ἵνα τὸ εἶδος τῆς ἀληθείας τῆς ἐνσάρχου 
αὐτοῦ παρουσίας μὴ ταραχθῇ" οὐ γὰρ δοχήσει ἦν f, 
ἔνσαρχος παρουσία. ᾿Αλλὰ δίχην βασιλέως μεγάλου 
πόλεμον ἔχοντος πρὸς ὑποδεέστερον, χαὶ γινώσχοντος 
ὅτι ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ εἴπερ ἴδῃ αὐτὸν ἐν δυνάμει ἐρχό- 
μενον καὶ ἰσχύϊ πολλῇ, παραιτήσεται χαὶ τραπήσεται 
πρὸς φυγὴν, καὶ πολλὰς χώρας τῶν ὑποχειρίων ἀφα- 
γίσει, xal διὰ τοῦτο σχηματιζομένου τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ 
προφάσεις, xal νῶτα διδόντος xal ἀποδιδράσχοντος, 
ἕως ὁ.ἐχθρὸς λαθὼν θάρσος κατεπιθῆται, ὡς δειλοῦ 
καὶ ἀδυνάτου τοῦ βασιλέως, xai διώξει αὐτόν" ὁ δὲ 
βασιλεὺς στραφεὶς αἰφνιδίως μετὰ τῆς αὑτοῦ δυνά- 
μεως ὅλον ὑποχείριον δέξεται τὸν ἀσθενή xal ὑπεν- 
ἀντίον. οὕτως xal ὁ Κύριος ἡμῶν οὐχ ἐφοδήθη τὸν 
θάνατον, ὁ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ παθεῖν σημά- 
vag ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ ὅτι μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι καὶ σταυρωθῆναι, xat τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι" xal τοῦ Πέτρου λέγοντος" “11εώς cot, 
Κύριε, o0 μὴ ἔσται σοι τοῦτο, ἐπιτιμήσας, Ὕπαγε 
ὀπίσω μου. Σατανᾶ, εἰπὼν, ὅτι οὐ gporsic τὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀ..ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ὁ οὖν ταῦτα προ- 
λέγων, xaX διὰ τοῦτο αὐτὸ ἤχων, πῶς ὕστερον εὔχε- 
ται παρελθεῖν τὸ ποτήριον, ἵνα μὴ πίῃ ; Ὁ εἰπὼν πρὸ 
τοῦ θανεῖν περὶ τοῦ θανάτου, xàv διὰ τὸ μὴ ὑπολη- 
φθῆναι ψεύστην αὐτὸν, οὖχ ἠδύνατο εὔξασθαι παρελ- 
θεῖν τὸ ποτήριον. ᾿Αλλὰ προχαλεῖται διὰ τοῦ τοιούτου 
τρόπου τὸν ἀντίδιχον, ἵνα ἐχείνου ὑπολαδόντος δεδιέ- 
ναι τὸν Σωτῆρα τὸν θάνατον, ἐπαγάγῃ αὐτῷ θάνατον 
εἰς σωτηρίαν τοῖς θνήσχουσι διὰ τῆς οἰχονομίας. ᾿Αλ- 
λὰ χἂν ἀχούσῃς ὅτι τέθνηχεν ὁ Κύριος, γνῶθι τὸ πά- 
θος τοῦ θανάτου ποῦ πεπλήρωται. Ἑρμηνεύει γάρ 
σοι ὁ χορυφαιότατος τῶν ἀποστόλων Πέτρος τὴν περὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὑπόθεσιν, λέγων’ Θαγατωθεὶς 
σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πγεύματι. 'H γὰρ αὐτοῦ 
θεότης ἀναδεξαμένη τὸ ἐν σαρχὶ παθεῖν, ἀπαθής 
ἔστι, καὶ ἀπαθὴς fv, καὶ ἀπαθὴς διέμεινε, μὴ τρα- 
πείσης τῆς ἀπαθείας, μηδὲ ἀχρειωθείσης τῆς ἀϊδιό- 
τητος. 


tum illud mortis negotium his verbis exponit : Mortificatus carne, vivificatus autem spiritu *. Etenim 
divinitas ipsius perpessionem carnis subiens, perpessionis nihilominus est expers, et expers erat, et 
expers permansit, cum neque sit illa non patiendi mutata conditio, nec zeternitas exstincta. 

XXXV. At enim inanissimi homines objiciunt : D — AE. Πάλιν τε ἐὰν εἴπωσιν οἱ χενόδοξοι" Οὐχ ἀπὸ 


Christum anima fuisse przeditum, his verbis per- 
suadere non potes, siquidem in sacris Litteris 
Isaiam ex Dei ac Patris persona de Unigenito dixisse 
legimus : Hic esi Filius meus dilectus, in quo mihi 
placui :'quem dilexit anima mea *. Ubi quid de Pa- 
tre tandem existimabimus? utrumnam animam in 
seipso habuisse, aut etiamnum habere? quis adco 
demens est, ut hzc de Patre suspicetur? Quid igi- 


τῶν τοιούτων (35) δύνασαι ἡμᾶς πεῖδαι τὸν Χριστὸν 
Ψυχὴν ἐσχηχέναι" εὑρήχαμεν γὰρ ἄνω ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς, ὥς φησιν Ἡσαΐας (24) ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ xaX Πατρὸς περὶ τοῦ Μονογενοῦς: Οὗτός ἐστιν 
ὃ Υίός μου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν ἐγὼ ηὐδύχησα, 5v 
ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου. Τί νοήσομεν περὶ Πατρὸς, 
Ψυχὴν εἰληφέναι ἐν ἑαυτῷ, f| Ψυχὴν ἔχειν. Τίς δὲ 
ληρῶν τοῦτο νοήσει περὶ τὸν Πατέρα; Τί οὖν φασι; 


! Joan. xii, 91. * Joan. xii, 31. ? Matth. xvi, 22 sqq. *I Petr. 1,18. * Isa. xui, 1; Matth. in, 47. 


($3) Edita a Petavio habent, ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ῥημάτων. 
ls) Recte hic emendatur Latina Petavii interpre- 


üatio, qui habet, ex Dei ac Patris unigeniti Filii 


persoma dixisse, etc., non enim habet ullo modo 


Graecum exemplum, xal Πατρὸς cou Μονογενοῦς" sed 
solum, περὶ τοῦ Μονογενοῦς. 


δὶ ANCORATUS. 8? 
Τροπικώτερον εἰρῆσθαι τὸ ῥῆμα δηλονότι. El τοίνυν A tur dicunt? Per tropum nimirum vocabulum istud 


«ερὶ Πατρὸς τροπιχώτερον εἰρῆσθαι λέγουσιν, ἄρα 
χαὶ περὶ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ λαμθάνειν χρή. KXv τε γὰρ 
εἴπῃ, ὅτι Ἡ γυχή μου τετάρακται, xai, ['E£ov- 
σίαν ἔχω] τὴν ψιχήν μου δοῦναι, καὶ λαδεῖν ab- 
τήν οὐχ εἶχε, φασὶ, ψυχὴν, ἀλλὰ τροπιχώτερον εἴ- 
ρῆται. Καὶ δοχεῖ τὸ συλλογιστιχὸν αὐτοῦ (55) φρό- 
γημα λέγειν τι, τῆς ἀληθείας αὐτοσυστάτου οὔσης ἐκ 
πολλῶν τεχμηρίων. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ εἴδους λαμδάνεται 
ἔχαστος τρόπος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ Πατρὶ οὐ τολμη- 
τέον ἐστὶ, διότι οὐδὲ σάρχα ἐφόρεσεν. Ὁ μολογουμέ- 
νης δὲ τῆς σαρχὸς περὶ τοῖς Λουχιανισταῖς, εἰ τοί- 
vuv * ᾿Αρειανοῖς, οὐχ ἕνι ἀμφιδολογία. ᾿Αλλὰ, φησὶ, 
Ὃ ΔΑόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ οὐχ εἶπεν, 'O Λόγος 
σὰρξ xaX ψυχὴ ἐγένετο. Πρὸς δὲ τὴν αὐτῶν ἀμα- 


usurpatum fuisse. Quod si per tropum de Patre 
dictum illud est, de Filio quoque sic accipiendum 
esse pronuntiant. Unde quamvis ita loqueretur : 
Anima mea turbata est * : οἱ, Potestatem habeo dandi 
animam meam, et sumendi eam * : non propterea, 
inquiunt, »snimam habuisse putandus est, sed ad 
tropum est ac metaphoram referendum. Nonnibil 
ratiocinandi illa subtilitate ac cavillatione dicere 
videntur : cum tamen ipsa se per sese veritas mul- 
tis argumentis asserat. Nam ex propria rei form$ 
ac specie unaquzeque loquendi ratio desumenda ac 
eonsideranda videtur. Quare in Patre quidem liac 
uti loquendi formula nemo debet, quod carnem 
nunquam ille susceperit. Cum autem veram in 


θῇ οὖσαν ἀντιλογίαν χἀγὼ λέγω, ὅτι "ExJAacer ὁ B Christo fuisse carnem Lucianiste sive Ariani fa- 


Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἰαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς" 
ἀπὸ δὲ τοῦ Éx.lace τὰ πάντα συμπεριείληφε, xax ἀπὸ 
τοῦ, Ὃ Aóyoc σὰρξ ἐγένετο, τὰ πάντα περιέχει. 
Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν λόγον ἀνθυποφέρομεν αὐτοῖς χαὶ 
αὐτοὶ λέγοντες" Ἰδοὺ λέγει, "Ἔπιλασεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, xaX οὐχ εἶπεν, Ἐποίησεν αὐτῷ ἧπαρ, fj 
πνεύμονα, f) χαρδίαν, ἣ φλέθας, f) νεῦρα, *) τὰ ἄλλα 
ὅσαπέρ ἐστιν ἐν τῷ σώματι" παρὰ τοῦτο νοήσομεν ἕν 
«t εἶναι ὁλοσφύρητον ? τὸν ἄνθρωπον, διὰ τὸ μὴ λεπτο- 
μερῶς τὴν σύνθεσιν τοῦ παντὸς ζώου τὴν Γραφὴν λε- 
πτολογῆσαι: Οὐ πάντως. Ὡς γοῦν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς εἴ- 
δυυς τὰ ὅλα συμπεριείληφεν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς σαρ- 
χὃς τὴν ψυχὴν εἰληφέναι τὸν Σωτῆρα ἕνεστι δῆλον. 


teantur, nulla potest ea de re esse dubitatio. Atqui 
scriplum est, inquiunt, Verbum caro [actum &] est *; 
non autem, Verbum caro et anima factum est. Ad- 
versus imperitam hanc illorum objectionem ita ege 
prescribo : Deus honiinem formavit, cum pulverem 
e terra sumpsisset. Qua formandi voce universa 
continentur. Similiter ergo voces iste , Verbum 
caro factum est, omnia comprehendunt, Nam ad 
eumdem modum nos illud ipsis opponimus : Ecce 
tibi Scriptura dicit : Formavit hominem Deus ". 
neque dixit, Jecur huic effinxit, aut pulmonem, aut 
cor, aut venas, aut nervos czteraque corporis 
membra. Quare utrum tandem totum hominem 


velut molem quamdam malleo ductilem ac solidam fuisse putabimus, quod singulas partes ex quibus 
confiatom animal est, minutatim Scriptura non expresserit? Non opinor. Ut igitur singulari aliqua 
specie universa comprehendit, sic ex sola carnis mentione perspicuum est, etiam animam ἃ Salva- 


tore fuisse susceptam. 


AG". El τοίνυν ψυχὴν εἴληφε xoX σώμα, χαθάπερ G— XXXVI. Quocirca cum animam et corpus habue- 


ἀποδέδειχται, ἄρα οὐχ fj θεότης ἦν ἡλαττωμένη τῆς 
«τοῦ Πατρὸς οὐσίας εἴσω παθῶν περιεχομένη, ὅπως 
δεψήσῃ xai χοπιάτῃ χαὶ πεινάσῃ, xal ὅσαπερ τῷ 
ἀνθρώπῳ εἰσὶ χρειώδη. Καὶ ὅτι, Οὐ χοπιάσει, οὐδ" 
ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, κχεχοπια- 
χὼς δὲ ὁ Σωτὴρ εὑρίσχεται, οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ 
ἔστιν ix τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ἄνωθεν κακελθὼν 
ὃ Λόγος. Οὐ γὰρ ἄνω χεχοπίαχεν, ἀλλ᾽ ἐν σαρχί. 
Ἔδει γὸρ τὴν σάρχα χοπιάσαι, ἵνα μὴ δοχήσει νομί- 
ζηται, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ. Καὶ τὰ ἄλλα ὅσαπερ τοιαύτην 
ἔχει δύναμιν, τὸ νυστάξαι, τὸ ὑπνῶσαι, ἀνθρώπου 
ἐστὶν ὑποφαντιχὰ, χαὶ τὰ ὑπὸ ἀφήν. "Ἔλαδε γὰρ ταῦτα, 
xai ἄνθρωπος εὑρέθη. Εὐρήχαμεν γὰρ Μεσσίαν, 
ὃν ἔγραγε Μωῦσῆς. Oi δὲ εὑρόντες αὐτὸν διὰ τῆς 


χαταληπτοῦ φύσεως, τούτεστι τῆς ἐνσάρχου. Ἐπειδὴ D 


γὰρ ἐπὶ τῇ ἀχαταληψίᾳ οὐχ ηὑρίσχετο, διὰ τοῦτο 
πὸ Γραμματέων συλλαμόάνεται, xai τὸν νῶτον 
αὑτοῦ ἔδωχεν εἰς μάστιγας, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ οὐκ ἀπέτρεψεν ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμά- 
των, ἔχλαυσε, xal ὅσαπερ ἄλλα περὶ αὐτοῦ ἄδὲεται. 
Τίς δὲ ἠδύνατο τὸν Θεοῦ Λόγον ἐν οὐρανῷ μαστίζειν, 


rit, uti demonstratum est, consequens est Verbi 
divinitatem a Patris substantia nihil imminutam 
nullis affectionibus obnoxiam fuisse : ut sitim, las 
situdinem, famem, ac cxteras hominis necessitates 
subiret. Neque quod scriptum sit : Non laborabit ,, 
neque investigatio est prudenti ipsius *: Salvator 
autem fatigatus fuisse legatur *, propterea Verbum 
coitus allapsum e Patris substantia minime pro- 
cessit. Neque enim sursum, sed in carne fatigatus 
est. Quam ideo lassari oportuit, ut non specie sola, 
sed veritate constare crederetur. Ejusdemmodi sunt 
cztera omnia; veluti dormitare, somnum capere ; 
que humanz conditionis indicia sunt, ut et illa 
qui tactu percipiuntur. Qua quidem ille suscepit 
omnia, et inventus est homo. Intenimus enim, in- 
quit, Messiam, de quo Moyses scripserat '*. Ilunc au- 
tem per eam naturam, 4025 comprehendi potest, 
hoc est, carne preditam. invenerunt, cum in illa 
qux: comprehendi nequit, inveniri non posset. 
Quam ob causam et a Scribis correptus est; et dor- 
sum suum flagellis objecit, e& vulium α sputorum 


*Cór, παρά. * F.efcouy. 3 pp. ὁλοσφήρητον. *Joan.xi,27. * Joan. x. 18. * Joan. 1, 14. ἢ Gen, 


B,7. δ [sa. AL, 38. * Joan. jv, 6. !* Joan. 1, 


($5) Forsan legendum αὑτῶν. Enir. 
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ignominia non averlit *, ploravit, aliaque sustinuit, A ἢ ῥαπίξειν, ἣ χαταπτύειν τοῦ τοιούτου ἀφράστον xal 


quz de ipso omnium ore celebrantur. Ecquis vero 
Dei Verbum flagellis in ccelo concideret? quis cola- 
phos infringeret? quis talem ac tantum, quem nulla 
oratio consequi, nulla ingenii perceptio comprehen- 
dere posset, sputis deturparet? Quod si omnia ista 
perpessionis expers in sese Dei Verbum sustinuit, 
corpoream /49 9 affectionem ejusmodi necesse cst 
tuisse, etab ejus quz perpeti nihil potest, conditione 
remotam, neque tamen funditus alioqui remotam : 
quandoquidem ita illi placuit, ut, etsi pateretur 
nihil, sibi ipsi tamen perpessio illa. tribuatur, Ac 


ἀχαταλήπτου ; Εἰ δὲ ταῦτα πέπονθεν ὁ ὁ παθὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἄρα τὸ πάθος σωματιχόν ἐστιν ἐχτὸς τῆς 
αὐτοῦ ἀπαθείας * xai οὐχ ἐχτὸς πάλιν, διὰ τὸ εὐδοχῇ- 
σαι, χαίτοιγε μὴ πάσχοντος αὐτοῦ, εἰς ἑαυτὸν τὸ 
πάθος λελόγισται. Καὶ χαθάπερ ἐν ἱματίῳ σπῆλος 
[εἰς] τὰ σῶμα τοῦ φοροῦντος οὐ φθάνει, ὁ δὲ σπῖλος 
τοῦ ἱματίου εἰς τὸν φοροῦντα λογίζεται * οὕτως ὁ Θεὸς 
πέπονθεν ἐν τῇ σαρχὶ, τῆς θεότητος αὐτοῦ μηδὲν πα- 
θαύσης" εἰς δὲ τὴν θεότητα τὸ πάθος τῆς σαρχὸς 
ὑπὸ τῆς θεότητος φορουμένης ἐλογίσθη" ἵνα ἐν τῇ 
θεότητι ἡμῖν ἡ σωτηρία γένηται. 


quemadmodum quz ad vestem adlzsit macula, licet ad. illius qui vestem induit, corpus minime perve- 
nerit, ei tamen vulgo tribuitur, ita Deus, cum in carne sit passus, neque quidquam ipsius divinitati sit 
inflictum , nihilominus quidquid in ea carne quam divinitas sustinebat, perpeseus est, id in divini- 
tatem quodammodo redundasse creditur, ut per divinitatem salus nobis comparata videatur. 


XXXVIF. Nec illud e memoria nostra excidit, Β AZ. Μέμνημαι δὲ τοῦ ῥητοῦ τοῦ xarà Λουχᾶν 


«uod ex Luce Evangelio profertur, quod sine 
interpretatione prztermittere nullo modo debeo. 
Scriptum est autein : Et. in. anxietate constitutus 
sudavit, e£ facius est sudor ejus in modum gutlarum 
sanguinis. Apparuit autem ei angelus Domini con- 
firmans ipsum *. Enimvero altissima saérarum Lit- 
terarum ae necessaria quaque mysteria, id quod 
sepe diximus, qui illorum vim ignorant, non ad 
fructum et utilitatem suam, sed ad perniciem in- 
teritumque convertunt; nam nihil est loci illius 
auctoritate praesentius. Quippe hoc ipso quod 
dixit, in anxielate constitutum fuisse, Dominicum 
hominem verum hominem exstitissé declarat. 
Quod ut ipsum ostenderet, nec a divinitate pro- 


fectam anxietatem illam doceret : Sudarvit, inquit, C 


eb factus est ei sudor tanquam gulle sanguinis. 
Corporea ista, non spiritalis est species. Apparuit 
autem angelus Domini confirmans ipsum, non quod 
angelicam vim ac robur ille requireret, qui angelis 
Antecellit : Coram quo omne genu flectitur, cale- 
etium, terrestrium et infernorum?, utpote sempi- 
terno Deo, atque Verbo, quod apud Patrem perpe- 
tuo sit, et ab ipso processerit, sed ut videlicet 
illud impleret, quod in eo carmine Moyses scripse- 
vat, quod in solitudine cantatum est : Adorabuni 
ipsum omnes filii Dei; et corroborent ipsum angeli 
Dei *. f$3 Corroborent, inquit, ipsum : nontanquam 
robur a'iquod ei subministrent, sed quod ah iis 
usurpata prodicatio collaudandi Dei vim nabeat, 


Εὐαγγελίου, xaY ob βούλομαι αὐτὸ ἐᾶσαι ἀνερμή- 
vsutoy * τὸ γεγραμμένον, ὅτι Ἐν ἀγωνίᾳ γενόμενος 
ἵδρωσε, καὶ ἐγέγετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμθοι 
αἵματος " ὥφθη δὲ ἄγγειλος Κυρίου ἐνισχύων αὐὖ- 
τόν. Τὰ βαθύτερα δὲ τῶν λόγων, ὡς εἰώθαμεν λέγειν, 
χαὶ τὰ ἀναγχαῖα, οἱ μὴ τὴν δύναμιν νοοῦντες, ἀντὶ 
ἀγαθῶν, τῇ καχίᾳ ἀνατρέπουσιν ξαυτούς. Οὐδὲν γὰρ 
τούτου καιριώτερον. Ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν, γέγονεν ἐν 
ἀγωγίᾳ, τὸν Κυριαχὸν ἄνθρωπον ἀληθινὸν ἄνθρω- 
moy ὄντα δείχνυσι. Καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληθινὸς ἣν 
ἄνθρωπος, χαὶ οὐχ ἀπὸ τῆς θεότητος ἡ ἀγωνία γέγονε, 
φησίν" Ἴδρωσε, καὶ ἐγένετο αὑτῷ ἱδρὼς ὡς θρόμδοιε 
αἵματος " σωματιχόν ἐστι τὸ εἶδος, xal οὐχὶ πνευμα- 
τιχόν. Ὥφθη δὲ dryeAoc Κυρίου ἐνισχύων αὐτὸν, 
οὐχ ὅτι τῆς ἰσχύος τοῦ ἀγγέλου ἐπεδέετο ὁ μείζων 
ἀγγέλων, ᾧ χάμπτει πᾶν γόνυ ἐπουραγίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, Θεῷ ὄντι ἀεὶ Λόγῳ, xa 
πρὸς τῷ Πατρὶ ἀεὶ ὄντι, χαὶ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένῳ, 
ἀλλ᾽ ἵνα πληρώσῃ τὸ ἐν τῇ ᾧδῇ τῇ μεγάλῃ Μωῦϊσέως 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀσθείσῃ, ἐν f] ἔλεγε " Προσχυγήσουσι» 
αὐτῷ πάντες υἱοὶ Θεοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὖ- 
τὸν ἄγγελοι Θεοῦ. Τὸ, ἐνισχυσάτωσαν αὐτὸν, 
οὐχ ὅτι παρέχοντες αὐτῷ ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἴσχνεν 
1j δοξολογία ἐν τούτοις δοξάζειν τὸν Θεὸν, ὑπὸ ἀγγέ- 
λων μὲν εὐθὺς ἄνω xaX πνευματιχῶν ζώων βοώντων 
xaX λεγόντων" Σή ἐστιν ἡ δύγαμις, σόν ἐστι τὸ 
κράτος, σή ἐστιν ἡ ἰσχύς" ἐν τούτῳ δειχνύουσε 
τὸ προσχυνεῖν xal ἐνισχύειν, τουτέστι διδόναι αὐτῷ 
τὸ ἴδιον τῆς ἰσχύος χράτος. Ὡς χαὶ ὁ ἄγγελος ὥφθη 


puta cum ab angelis in calo ac spiritalibus ani- D ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, προσχυνῶν τὸν αὐτοῦ Δεσπό- 


jnantibus laudibus afficitur , vociferantibus alque 
ísta concinentibus : Tua est virtus, tuum est impe- 
gium, (ua est vis*. In quo quid adorare ac corro- 
horare sit exprimunt, quod idem est ac proprium 
illi virium principatum deferre. Qua quidem ra- 
tione a discipulis angelus Dominum suum ad- 
orare visus est ; qui benignissimze ipsius providen- 
εἴ: nequaquam excellentiam ignoraret. Unde cum 
tau egregie ab illo prestitum humanitatis opus 


Δ 1.4.1, 6. * T.uc. xxu, 44, 45. 


* FK. λελογίσθαι. 


τὴν, μὴ ἀγνοῶν τὴν ὑπερθολὴν τῆς αὐτοῦ φιλανθρώ- 
που οἰχονομίας * θαυμάζων δὲ τὴν τοσαύτην ἐν αὐτῷ 
γενομένην πραότητος πραγματείαν, τὴν τὸν διάδολον 
ἡττήσασαν, τὴν τὸ χέντρον τοῦ θανάτου συντρίψασαν, 
τὴν τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας θριαμδεύσασαν, τὴν 
ἁμαρτίαν θραύσασαν, xai διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς θαυ- 
μασιότητος, ἐν τῇ δοξολογίᾳ ὁ ἄγγελος ἔλεγε προσχυ- 
vày * Σή ἐστιν ἡ ἰσχὺς, Δέσποτα. Σὺ γὰρ ἴσχυσας 
κατὰ θανάτου, xai χατὰ ἄδου, καὶ χατὰ διαθδόλου, 


δ Philipp. i, 18. 5 Deut, xxxii, 45. 51 Paral. xxix, 14, 88. 


- 
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συντρῖψαι τὸ χέντρον αὐτοῦ, xai ἐχδαλεῖν ἀπὸ τῆς A vehementer admiraretur, quo et profligatus diabo- 


ἀνθρωπότητος. 


lus, et contritus mortis aculeus, et principatas ac 


potestates velut in triumpho traducii, et peccati vis: infracta fuerat, prae stuporis magnitudine ad- 
orabundus angelus in illa sua przdicatione clamabat : Tua vis est, Domime. Tu enim morte et 
inferis ac diabolo superior fuisti; ejusque stimulum infregisti, et ab bumano genere depulisti. 


ΛΗ΄. Ἐὰν δὲ πάλιν εἴπῃ, Ποῦ τεθείχατε Ad(a- 
por; ἀνθρωποκαθῶς " xal περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 
Τίς pov ἥψαεο; ἣ, Τίνα ζητεῖτε; ἣ, Τίνα με .16- 
γουσιν οἱ ἄγθρωκποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
ἥ, Τὸ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο" ἣ, Προ- 
ἔχοπεεν ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ" ἣ, Πρὸ τοῦ γνῶγαι 
τὸ παιδέον καλεῖν πατέρα ἣ μητέρα" οὐχ ὁρᾷς ἀπ' 
αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως τὸ ὑπερθάλλον τῆς γνώσεως, 
ὅτι ix σαρχὸς xal ἀνθρωπότητος τὰ διηγήματα ; 
"O0. τὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ ἀπὸ προσώπου τοῦ 


XXXVIII. Quod wero ab illis affertur humanó 
more dictum : Ubi posmistis Lazarum *? tum de 
muliere sanguinis profluvio laborante: Quis me 
tetigit * ? vel, Quem quaeritis ? vel, Quem me dicunt 
homines esse Filium hominis *! vel, Puer crescebat 
et confirmabalur * : sive, Procedebat ciate ei δῶν 
pientia " ; sive denique : Antequam norit puer vet 
care patrem aut matrem * ; nonne vel ex ipso argu- 
mento excellentem scientiam, quam hic locus sup» 
peditat, animadvertis ; utque ad carffem et huma- 


Θεοῦ, xaX Πατρὸς ὑποχατερχόμενά εἰσιν εἰς πειθὼ B nam naturam narrationes ill: referantur? Etenim 


τῶν ἀνθρώκων, ἀγνωσίας ἐχόμενα, οὐχ ὄντα δὲ 
ἄγνωστα τῷ Θεῷ, ταῦτα ἐλθὼν ὁ Λόγος πεπλήρωχεν, 
ἵνα πληρώσῃ τὸ εἰρημένον * Ὁ Πατήρ μου δως ἄρτι 
ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. --- Ποῦ τεθείχατε τὸν 
Δάζαρον ; ἣρώτα, ἐγγὺς τοῦ τόπου γενόμενος * πρὸ 
δὲ τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὑπὸ μηδενὸς ἀχούσας, 
ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Λάζαρος ὁ glJoc ἡμῶν 
χεχοίμηταε. Ὃ τοίνυν ἀπὸ τοσούτων τῆς ὁδοιπορίας 
διεττὼς τοῦ τόπου, γνοὺς ὅτι τέθνηχε Λάζαρος, 
παρὼν ἐν τῷ τόταρ ἡ νόει; οὔχουν. ᾿Αλλ’ ἤθελε δεῖξαι 
ὅτι ταῦτα πάντα ἐποίει, xal οὔπω οὐδεὶς τελείως 
αὑτῷ ἐπίστευεν * ἵνα ἐνδείξηται τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς 
φειδοὺς τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν. Ἔδει γὰρ ἐχείνας 
μὴ εἰπεῖν. Τεταρταῖός ἐστιν, ἤδη ὄζει, μηδὲ ἀπ- 
ελθεῖν, χαὶ δεῖξαι “ ἀλλ᾽ εἰπεῖν " Πάντα οἶδας, χαὶ ἐὰν 
θέλῃς, ζήσεται. Διόπερ χαὶ ἐδάχρυσεν ἐπὶ τῇ τῶν 
ἀνθρώπων πωρώσει. Οὐχ ἀγνοῶν τοίνυν ρώτα " ἀλλ᾽ 
ξλέγχει πειράζων, καὶ φιλανθρωπεύεται. Καὶ, Τίς 
μου ἥψατο; φησὶ, οὐχ ὅτι οὐχ ἤδει τίς αὐτοῦ ἥψατο 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ εἴπῃ δι᾽ ἑαυτοῦ τὸ γενόμενον θαῦμα" 
ἀλλ᾽ ὅπως ἐχείνη ἀχούσασα προτελθοῦσα εἴποι τὴν 
εἰς αὐτὴν γενομένην χάριν, xal ὁμολογήσασα ἀχούσῃ, 
Ἢ πίστις σου σέσωχέ σε, ὅπως προτρέψηται χαὶ 
ἄλλους πιστεύειν, ἵνα ἰαθῶσι. Τίνα με, φησὶ, Aéyov- 
σιν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου ; ὡς καὶ ἐν τῇ 
II23a:3 ἀπὸ προσώπου τοῦ Πατρὸς λέγει, ᾿Αδὰμ, σοῦ 
εἶ; ἔδει δὲ αὐτὸν ποῦ ἔστιν, διὸ xal ἐλέγχει αὐτὸν 
μετέπειτα λέγων" "Ex τοῦ ξύλου ἔφαγες. Καὶ τῷ 


Κάϊν - Ποῦ "Αὔε. ὁ dóeAgóq σου; καὶ obx ἀγνοῶν D 


ἐρώτα. Λέγει γάρ: Ἐπιχατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἢ ἔχανε δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ ccv ἐκ 
τῆς χειρός σου. Ἰδοὺ γὰρ τὸ αἷμα αὐτοῦ βοᾷ 
αρός με. Οὐχ ἢγνόει τοίνυν ὁ λέγων, ὅτι Τὸ αἷμα 
Bog: ἀλλ᾽ ὅπως 0532! αὐτῷ τόπον μετανοίας εἰς ἀπο- 
λογίαν, διὰ τοῦτο pia. 


quacunque in Vetere Testamento ex Dei ac Patris 
persona sic usurpantur, ut ad hominum persua 

sionem et illecebram infra Dei majestatem esse 
videantur, et ad ignorationem accedere, cum alio- 
qui nullam in Deo ignorantiam arguant; bzc om- 
nia divinum in sese Verbum implevit, ut quod 
scriptum est, re ipsa praestaret : Pater meus huc- 
wsque operalur, et ego operor *. — Ubinam Loaa- 
rum deposuistis!*? rogabat, cum propius ad locum 
accederet. Atqui priusquam eo venisset, aut a quo- 
quam ijnaudisset, discipulis suis dixerat : Lazarus 
amicus. noster dormit '!. Ergo qui tanto loci inter- 
vallo dissitus Lazarum mortuum esse cognorat, 
postquam in rem praesentem venit, ignoraré po- 
Quit? Nequaquam, opinor. Sed nimirum demon- 
strare illud voluit, neminem adhuc, cum πὸ 
omnia tam admiranda faceret, in ipsum perfecte 
credere, uti ste in nos indulgentie mirificam 
quamdam benignitatem et humanitatem ostende- 
ret : quippe sorores illas oportebat non ista ja- 
ctarc : Quatriduanus est, jam fetet !* ; nec abire, 
ac monstrare; sed ita potius alloqui : Nosti omnia, 
et si volueris reviviscet, Quibus de causis tam 
obdurate hominum czcitati Christus illacrymat. 
Non igitur ignorans interrogat; sed periclitans ar- 
guit, ac perhumaniter tractat. Nam illud, Quis me 
tetigit **? non eo dicit, quod a δ, quo contactus 
esset ignoraret, sed ut ne miraculum istud per 
sese divulgaret ; utque audiens mulier et accedens, 
tam singulare beneficium quo erat affecta, testifi- 
caretur, ac secundum ejus professionem audiret 
statim : Fides tua te salvam fecit !*, quo czeteros 
ad credendum incitaret, ut zgritudinum remedia 
consequerentur. Preterea : Quem me, inquit, dicunt 
esse Filium hominis !'*?* quemadmodum in Vosere 


Testamento loquens Pater inducitur : Adam ubi es'*? Nam ubi essel noverat; unde statim illum 

his verbis redarguit : De [igno comedisti **. Sed et Cainum alloquens : Ubi est, inquit, Abel frater 

tuus 151 Neque vero per ignorantiam sciscitabatar. Sic enim postea locutus cst : Maledictus (iu in 

terra, que dehiscens sauguinem fratris tui excepit e manu tua, Ecce enim. sanguis illius clamat ad me'*. 
* Joan. xi, 51. 


3. Ἐ᾿ δώ 
- ibid, 1" 9 153. vii, 4. 
vu, 45. 5 jbid. 48. '* Matth. xvi, 15. 
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' Quapropter non ignorabat, opinor, qui sanguinem clamare dixerat, sed ut ad sni exeusationem locum 
aliquem ponitentiz tribueret, propterea sciscitari voluit. 
XXXIX. Verum ad suam rursus imperitis per- A — A&. Στρέφονται δὲ πάλιν εἰς τὴν τῆς ἀμαθείας φι- 


&naciam conversi omnes illas in Vetere Testa- 
mento voces, Filii proprias esse contendunt. Sed 
bic ab illis qu:esitus color subinde falsitatis argui- 
wur. ldem enim ille, qui Moysi dixerat : Quid hoc 
6st, quod in manu habes* ? statim addidit : Ego 
sum qui sum *. Tum vero Pominus apud Saddu- 
6205 de resurrectione disputans, Quod autem mor- 
iui resurgant, dixit Deus : Ego Deus, Deus Abra- 
ham, et Deus Isaac, et Deus Jacob. Deus ergo vivo- 
Tm est, non mortuorum ὃ. Possum et alia comme- 
morare quamplurima, quz in Vetere Testamento 
ex Patris persona sunt dicta. Quanquam et ex Filii 
persona sepius, et Spiritus sancti, nonnulla sunt 
aspersa. Ubi est, inquit, Sara uror tua"? Abra- 
hamo dixit qui cum duobus angelis e codo delapsus 
erat Dei Filius. Nam si ubi esset ignoraret, non dice- 
vet : Risit. ergo Sara intra domum". Quibus verbis 
modestiam illius et gravitatem ostendere voluit, et 
ad earum quae. ex animo pietatem sequi. volunt, 
exemplum preponere, ut, quoties peregrinos exci- 
piunt, ita suo illis labore serviant, ut modestiz 
memores vultum suum virorum aspectui subdu- 
cant. Quippe beata illa mulier epulum illis ador- 
mavit : quo officio perfuncta angelis se visendam 
non prabuit; memorabile posteris pudicitiz ae 
gravitatis exemplum. Verum ut qui aderat hospes 
cujusmodi esset intelligeretur, mulieris nomen ex- 
pressit : is, inquam, 4S qui per illud tempus 
hospitio erat exceptus ; quo perspicuum esset 
neque nomen ipsius, nec opificium, hominisve 
cogitationem ullam latere sese posse. Quod autem 
3d illud attinet : Quem me dicunt homines esse 
Filium hominis *? ideo Filium hominis seipsum hoc 
loco confitetur, ut ne de eo, qui videri non pote- 
rat, interrogare se crederent. Respondentibus di- 
scipulis Eliam, Jeremiam, et Joannem : Vos autem, 
inquit, quem me esse dicitis? Tu es, inquit 'etrus, 
Filius Dei vivi. Mox beatum illum przdicat. Non 


λονειχίαν, xal φασιν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ εἶναι ταύτας τὰς 
φωνὰς ἐν τῇ Παλαιᾷ. Εὐθὺς δὲ ἐλέγχεται αὐτῶν τὸ. 
ἐπιτήδευμα. Ὁ γὰρ εἰπὼν τῷ Μωῦσῇ " Τί τοῦτο τὸ 
ἐν τῇ χειρί σου, αὐτὸς ἔλεγεν, Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν. 
Καί φησιν ὁ Κύριος τοῖς Σαδδουκαίοις περὶ ἀναστάσεως 
διηγούμενος * Ὅτε δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ, εἶπεν d 
Θεὸς, Ἐγὼ d Θεὸς, Θεὸς '᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰν, 
καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώδ' Θεὸς οὖν ἐστι ζώντων, καὶ οὗ ve- 
κρῶν. Καὶ πάλιν πολλὰ ἔστι δεῖξαι, ὅτι Ex προσώπον 
τοῦ Πατρός ἐστιν ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ εἰρημένα. 
᾿Αλλὰ xal Éx προσώπου τοῦ Υἱοῦ πολλάχις, καὶ ἐν 
προσώπου πάλιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ, Ποῦ 
Σάῤῥα ἡ γυνή cov; τῷ ᾿Αδραὰμ ἔλεγεν ὁ ἐλθὼν 
ἄνωθεν σὺν τοῖς δυσὶν ἀγγέλοις υἱοῖς "" Θεοῦ. Εἰ γὰρ 
ἡγνόει ποῦ ἔστιν, οὐχ ἂν ἔλεγεν. ᾿Εγέλασεν οὖν ἡ 
Σάῤῥα ἔνδον οὖσα, (51) βούλεται αὑτῆς ὑποδεῖξαι 
τὴν σεμνότητα ὑπογραμμὸν τῶν. θελουσῶν εὐσεδεῖν 
ἐν ἀληθείᾳ * ἵν᾿ ὅτε ὑποδέχονται ξένους ἐξ ἰδίων χαμά- 
των, ὑπηρετῶσι μὲν, διὰ δὲ τὴν σεμνότητα τὸ πρόσ- 
ὡποὸν αὐτῶν τοῖς ἀνδράσι μὴ ὑποδειχνύωσιν. Ἐχείνη 
γὰρ fj μαχαρία πάντως ἐξήρτυσε, xal ἐξαρτύσασα. 
εἰς πρόσωπον ἀγγέλων οὐχ ὥφθη, σεμνότητος ὕπο- 
γραμμὸν ὑποδάλλουσα ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς. 
᾿Αλλὰ καὶ ἵνα δείξῃ ὁ παρὼν τίς ἐστιν, ἄνομα τῆς 
γυναιχὸς ἐχάλει, ὁ ἐπιξενωθεὶς πρὸς τὴν ὥραν, ὅτι 
οὔτε τὸ ὄνομα αὐτῆς λέληθεν, οὔτε πλᾶσμα, οὔτε δια- 
νόημα ἀνθρώπου. Tiva με, φησὶ, λέγουσιν εἶναι ol 
ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; χαὶ τὸν μὲν 


C Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου αὑτὸς φράζει ὁμολογῶν, ἵνα μὴ 


νρμίσωσι περὶ τοῦ ἀοράτου αὐτὸν ἐρωτᾷν " οἱ δέφασι, 
Ἡλίαν, καὶ Ἱερεμίαν, καὶ Ἰωάννην. Ὑμεῖς δὲ τίνα 
μὲ λέγετε; Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, Πέτρος φησί᾽ καὶ εὐθὺς μαχαρίζει. Οὐ γὰρ 
ἀγνοῶν ἡρώτα, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος ὅτι Πατρός 
ἐστιν ἡ διδαχὴ ἡ Υἱὸν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀληθινὸν χηρύτ- 
τουσα." ἵνα ἀναγχασθῇ ὁ Πέτρος λέγειν ἃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐδιδάχθη. 


enim ignorans interrogabat; sed υἱ ostenderet, ἃ 


Patre profectam, ijlam esse doctrinam, qux» Filium verum ac germanum esse tradebat Ecclesi ; u$ 
Petrus ad ea qua a Patre audjerat, profitenda, cogeretur. 


XL. Neque vero mirari debes. quod dixerit : Per 
me ingrediuntur ad Patrem ", aut idcirco a Patris 
substantia existimare diversum ; nam et idem alio 


M'. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ἐὰν εἴπῃ, ὅτι Ac ἐμοῦ. 
εἰσέρχονται πρὸς τὸν Πατέρα, xa ἡλλοιωμένον. 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπολάδῃς " αὐτὸς γὰρ πάλιν 


loco sic loquitur : Nemo venit ad me, nisi Pater yy διδάσχει, Οὐδεὶς ἔρχεται πρός με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ 


Uaxerit ipsum *. Quare. sicut Pater mittit ad Fi- 
lium, ita Filius ad Patrem deducit, ut unam eam- 
gemque Divinitatem esse commonstret. Jap quod 
scriptum «est : Procedebat «tate et. sapientia. * ; 
Dei sapientia est, sapienUa non indiget. Verum 
cum exzinanirit semetipsum, [ormam servi accipiens '*, 
nihil de eo quod plenum erat perfectumque, de- 
traclum est, sed hoc unum demonstrare voluit, 


αὐεὸν ξλχύσῃ. Ὥς γοῦν ὁ Πατὴρ πέμπει πρὸς τὸν 
Υἱὸν, καὶ ὁ Υἱὸς εἰσφέρει πρὸς τὸν Πατέρα " ἵνα δείξῃ 
υἱαν xaX τὴν αὐτὴν εἶναι Θεότητα. Τὸ δὲ, Προέχο- 
ατεν ἡλικίᾳ xal σοφίᾳ, 1!* σοφία ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ἐνδέεται σοφίας" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ᾿Εχέγωσεν ἑαυτὸν 
μορφὴν δούλου Aa6óy, οὗ τὸ πλήρωμα ἡλαττώθῃ " 
ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεταχενωθέντα εἰς ἀνθρὼ»" 
πότητα, τουτέστιν εἰς ἐργαστήριον Μαρίας. Μύρον 


! Exod. w, 2. * Exod. n», 14. ὃ Marc. xi, 26, 97. * Gen. xvii, 9. 5 ibid. 10. * Matth. xvi, 
Mi sqq. "' Joan. xiv, ὁ. * Ioan. vi. 44. * Luc. τι, 52, 19 Philipp. 1,7. 5" F. υἱός. "5" F. el. 


(37) Deest. quidpiam, 


«^ 


* tib - ———! 
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γὰρ ἐκχενωθὲν ὄνομά σοι, φησίν οὐχ εἶπεν, «ix- A coelitus illum in homines effusum atque exinani- 


χνθὲν, » ἀλλ᾽ ἐχκενωθὲν, ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς Tüv- ἵνα 
à γῆς εἰς Μαρίαν, xai ἀπὸ Μαρίας σὰρξ γενόμενος 
χυΐσχεται, εἰς Βηθλεὲμ γεννᾶται, ἀπὸ Βηθλεὲμ εἰς 
Ναζαρὲτ μεταδαίνει, ἀπὸ Ναζαρὲτ εἰς Καπερναοὺμ, 
ἀπὸ Καπερναοὺμ εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ θάλασσαν ἐν 
τῷ βαδίζειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, χαὶ τὰ μέρη 
Τύρου, καὶ Ναῖν, καὶ τὴν Ἰουδαίαν χαὶ Ἱεριχὼ, χαὶ 
εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν, εἰς Ἱερουσαλὴμ τε τὸν 
vabv, xai τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, xai Γεθσημανῇ, cic 
eixzv Katága, εἰς τὸ πραιτώριον, καὶ πρὸς Ἡρώδην, 
εἰς τόπον Γολγοθᾶ, εἰς τὸ μνήμα, καὶ ἕως τοῦ ἄδου, 
εἰς γὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, χαὶ εἰς οὐρανούς. Μύρον 
τὰρ bows àzb ἄγγους εἰς ἄγγος, πάντα τὰ 
ἄγγη μυρίζει. Καὶ Χριστοῦ ἡ παρουσία ἀπ᾽ οὐρανοῦ 


tum fuisse, hoc est, in. quamdam Mariz virginis 
officinam. Unguentum enim, inquit, exinanitum no- 
men tuum *, Non dixit « effusum,» sed exinanitum, 
e colo videlicet in terram ; ubi eterra in Mariam, 
et ex Maria caro factum in utero gignitar, Beth- 
lehemi nascitur, inde Nazaretum transgreditur, 
Nazareto Capharnaum, hinc porro flierosolymam, 
et ad mare transfertur, tum cum supra aquas am- 
bulavit, et ad partes Tyri, ad Nain, Judzam item, 
Jerichuntem, Bethphogen, Betbaniam, ad Hiero- 
solyinitanum templum, ad Olivarum mentem, in 
villam Gethsemani, in Caiphe domum, ad przto- 
rium, ad Herodem, ad Calvarixz locum, ad sepul- 
crum, ad inferos, post resurrectionem ad terram, 


ὅλην τὴν γῆν ἡγίασε, τοὺς αὐτὸν λαμβάνοντας ἐν B et in coelum denique transportatus est. Nam un- 


ἀληθείᾳ - ὃ 5ooc * bv , ὡς ἐν τῷ Δανιὴλ, xoi μέγα 
ὄρος * Αίϑος τερνόμενος ἄνευ χειρῶν, ἄνευ σπέρ- 
ματος ἀνδρὸς ὑπαινεττόμενος * τὸ μεῖζον αὖθις μιχρὸν 
εὑρισκόμενον " λίθος κάλιν ἀναλα μδάνων τὸ μέγεθος, 
καὶ γινόμενος αὖθις ὄρος μέγα " καὶ ὅτι τὸ ὄρος οὐχ 
ἕνι τόπῳ, ἀλλὰ πληρῶν ἅπασαν τὴν olxoupévnv. 
Οὗτος ὃ σοφία ὧν, xaX γενόμενος ἄνθρωπος, ἐπ- 
εχτείνων ἑαυτοῦ τὴ» δύναμιν τῷ χόσμῳ, ἵνα πληρώσῃ 
τὴν οἰχουμένην χάριτος, προόχοπτεν ἡ,λιχίᾳ καὶ 
eogíg. Ἐπεὶ σοφία ὧν τοῦ Πατρὸς, xai διδάσχων 
ἀνθρώπους λαλεῖν, χαὶ ἀνθρώποις διαρθρώσας γλῶσ- 
σαν, xai φυτεύσας τὸ οὕς τοῖς ἀχούουσι, πῶς οὐχ 
ἔδει χαλεῖν πατέρα ἣ μητέρα; (58) λήψεται δύναμιν 
βαμασχοῦ, xai τὰ σχύλα Σαμαρείας, xoi τὰ ἑξῆς. 
᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ γεννηθεὶς ἀπὸ χοιλίας, εὐθὺς λαλῶν, εἰ 
ξἐδείχνυτο, χαὶ χαθαρῶς οἷα δὴ ἀρτίπαις ἐφθέγγετο, 
φαντασία ἂν ἐνομίσθη, χαὶ οὐχ ἀληθὴς, ἢ μᾶλλον 
δυχῆσει dj ἔνσαρχο; αὑτοῦ χύησις. Διά τοι τοῦτο 
δπομένει τὸ ὀλέγον τῆς ἡλιχίας, ἵνα μὴ ἀφανίσῃ τὸ 
ἁληθὲς τῆς ἀχολουθίας. ᾿ 


guentum deuno vasein aliud exinanitum, vasa 
omnia sui fragrantia perfundit; ita Christi e coelo 
delapsus, terram omnem quadam sanctitate conse- 
eravit, hoc est, eos qui sincere et ex animo ipsum 
exciperent. Hic est ille mons, et quidem magnus, 
cujus Daniel! meminit : Lapis sine manibus excisus ὃ, 
AG hoc est, sine virili satu genitus. Qui cum par- 
vus esset, major est postea repertus; lapis, in- 
quam, qui ad magnitudinem postea pervenit, et 
in montem arduum succrevit, qui quidem mons 
non certo loco circumseriptus est, sed universum 
terrarum orbem amplitudine sua complevit. llle 
cum sapientia sit, homo factus vim suam ac po» 
tentiam toto mundi ambitu propagavit ; ut orbem 
terrarum gratia sua compleret, etate. ac sapientia 
progressus est . Qui enim alioqui convenit, ut qui 
Patris sapientia sit, et articulatam hominum lin- 
guam fecerit, et audientibus aures inseveril, pae 
trem aut matrem non prius appellare sciverit, quam 
Damasci vim ac Samariz spolia diriperet? etc. Ve- 


rum quoniam si ex utero matris editus statim loqueretur, ac tanquam adultus puer articulate ac distincte 
verba formaret, non vera carnis illius erigo, sed adumbrata specieque sola constans videri potuisset; 
setatis ideo parvitatem sustinet, ne ejus quod consentaneum ac consequens erat, veritatem destrueret. 


MA'. Ἑτέρας δὲ πάλιν θηρῶνται ματαίας ὑπολή- 
ἕεις παραπλέχειν τοῖς θείοις λόγοις. Καὶ ἐναντίως 
διανοοῦνται, xal φασι" Πῶς οὖν γέγραπται, Δέξα- 
σῦε τὸν ἀρχιερέα ὁμολογίας ἡμῶν, πιστὸν ὄντα 


τῷ ποιήσαντι αὐτόν; Καὶ, Γγωστὸν ὑμῖν ἔστω, D 


πᾷς oixoc Ἰσραὴ.1, ὅτι τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν 
μεῖς ἐσταυρώσατζε, Κύριον καὶ Χριστὸν αὑτὸν 
ὁ Θεὸς ἐποίησε; Kal θαῦμά μοι μέγα ἐπέρχεται, 
πῶς οἱ τῶν ἀχολουθιῶν ἐφαπτόμενοι, τὴν ἐν αὑτοῖς 
ςραϊομένην δύναμιν ἀγνοοῦσι. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Δέ- 
ξασθε τὸν ἀρχιερέα πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αἱ τὸν, οὐ περὶ τῆς θεότητος εἴρηται. Ὁ Θεὸς γὰρ 
ἦλθε, καὶ εἰς πάντα ἡμῖν σαφηνίζουσιν αἰθεῖαι Γραφαί" 
οὐδὲν γὰρ ἐν αὐταῖς ἔστι σχολιὸν ἣ στραγγαλιῶδες, 
Πάντα δὲ ἐνώκπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς 
εὑρίσκουσι γνῶσιν. Λάδετε γὰρ, φησὶ, παιδείαν, 


* F. ὁ ὅρος. 
(38) Deesse videtur nonnibil. 


* Cant. 1, 9. ? Dan. n, 55. 


* flebr. ur, 1. 


XLI. Pergunt illi vero, ac divinis Litteris ab- 
surdas quasdam opiniones illigare conantur, atque 
istud objiciunt : lllud ergo qua ratione scriptum 
est : Suscipite pontificem con(essionie nostra, fidelem 
ei qui se fecit *? Et : Notum sit vobis, omnis domus 
Israel, quod hunc Jesum quem in crucem sustulisiis, 
Dominum et. Christum ipsum Deus fecit *? Sed illud 
magnopere mibi admirandum videtur, quomodo ii, 
qui Scripturze locorum consequeBliam tractare se 
profitentur, vim ae sensum qui in illis continetur, 
ignorent. Ilec enim verba : Suscipite pontificem, 
fidclem ei qui se fecit, nihil ad divinitatem spe- 
ctant. Siquidem Deus advenit, omniaque perspi- 
cue nobis sacris in Litteris explicantur : in quibus 
obliquum nihil est aut perplexum, sed omaia pr«- 
sentia intelligentibus ; et recta. invenientibus sciene 


5 Act. tv, 10. 
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tiam. Accipite enim, inquit, disciplinam, et non ar- A καὶ μὴ ἀργύριον" ἐὰν γὰρ μὴ τις λάδῃ καιδείαν 


gentum,; nam si quis disciplinam a Deo non ac- 
ceperit, hoc est, veritatis fidem, tortuosa illi 
omnia depravataque sunt, qua intelligentibus re- 
cta, iisque qui cognitionem nacti sint, nihil flexuo- 
sum babentia neque calumniis exposita sunt. Sed 
ut illos convincat Apostolus : Omnis, inquit, pon- 
tifex ex hominibus assumptus, ad ea qua pro lomi- 
nibus sunt, constituitur, ut offerat dona et sacrificia?. 
Quam ob causam unicus Dei Filius cum hominum 
gratia nasci voluisset, 447 carnem a nobis accepit, 
ut qui natus 4 nobis exstitisset, tanquam hostiain 
suo se Patri pro nobis offerens, discipulos fratres 
suos appellaret, Übinamra igitur factum illud imple- 
tr? Non aliunde quam a Pontifice : Suscipite, in- 
quil, pontificem fidelem ei qui se fecit. 

Atque ut illustriori quodam exemplo uberius 
Πιυά comprobem : finge quempiam, qui principem 
d^ filio suo percontetur ac sciscitari audeat, Quis 
est iste? Cum autem veram a patre corfessionem 
audierit : Filius meus est : interroget rursum, 
Naturane ac verus filius est ἢ Affirmante principe, 
pergat alter et dicat : Quemnam igitur illum feci- 
sti? Rex autem respondeat : Regem illum feci. 
Quero igitur an qui dignitatem illius commemora- 
rit, de germanitate negaverit? an, nquam, qui 
secundum asseveret, primum sustulerit? Minime 
id quidem. Eodem itaque modo Deus et Pater Fi- 
lium initii omnis expertem genuit, cujus in carne 
vere illud impletum est : Fecit illum pontificem. 

XLII. At etenim scriptum est, inquiunt : Demi- 
aus creavit me. initium viarum suarum in opera 
ipsius *. Sed vanissimi scilicel homines primum 
omnium libri inscriptionem ac nomen ignorant. 
Nam liber iste Proverbia Salomonis inscribitur, 
Quidquid vero proverbii more dicitur, non idem 
est cum vi ac proprietate verborum. Ecce tibi per 
proverbia locutus est Dominus noster Jesus Chii- 
φίυ 5; et nos proverbia ista similitudinesque cerni- 
eus non ita cum proposito ἃ nobis argumento 
eongruere : Simile est, inquit, regnum caelorum 
grano sinapis *. Atqui si pro mentis nostra captu 


* Prov. viu, 9, 10... * Hebr. viui, 3. 
Cor. legit: πρὸς τοῦ ἀρχι. 


3 Prev, viri, 93. 


παρὰ Θεοῦ, τουτέστι τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας, σχολιὰ 
αὑτῷ πάντα xal διεστραμμένα, τοῖς συνιυῦσιν ὀρθὰ, ". 
xai εὑρίσχουσι γνῶσιν ὀρθὰ πάντα χαὶ ἀδιάδλητα. 
Ἵνα δὲ αὐτοὺς ἐλέγξῃ ὁ ᾿Απόστολος, φησί’ Πᾶς γὰρ 
ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων Aau6Cavróusvroc τὰ ὑπὲρ 
ἀνθρώπων καθίσταται, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρα 
καὶ θυσίας. Διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ὁ Μονογενὴς, 
ἐπειδὴ ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὸς ἦλθε γενέσθαι, ἔλαδεν 
ἐξ ἡμῶν τὴν σάρχα, ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ὁ àq' ἐμῶν γενό» 
μενος προσφορὰ τῷ ἰδίῳ Πατρὶ Θεῷ, τοὺς μαθητὰς 
ἀδελφοὺς χαλέσῃ. Ποῦ οὖν τὸ γενόμενον * πλη- 
ροῦται ; οὐχ ἄλλοθεν, ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἀρχιερέως " 
Δέξασθε γὰρ τὸν ἀρχιερέα πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν. 

Ἵνα δὲ xal παραδείγματι περισσοτέρῳ χρήσωμαι, 
ἐρωτήσειέ τις βασιλέα περὶ τοῦ ἐδίου viou, xat λέξει. 
αὑτῷ τολμήσας" Τίς οὗτός ἐστιν ; 'Axojca, δὲ καρὰ. 
τοῦ πατρὸς διχαίαν ὁμολογίαν, Υἱός μον ἐστὶ, πάλιν 
ἔροιτο, Υἱός σου χατὰ φύσιν: xat, Ναὶ, τοῦ βασιλέως 
εἰπόντος, αὖθις ἐπάξει ὁ ἐρωτῶν" Τί οὖν αὐτὸν 
ἐποίησας ; Πάντως ἂν ἐρεῖ, Βασιλέα αὐτὸν ἐποίησα. 
"Apa τὴν ἀξίαν εἰπὼν τὴν γνησιότητα ἠρνήσατος 
Ἐλν τὸ δεύτερον εἴπῃ, τὸ ἀρχαῖον ἡφάνισεν ; Οὐ δα- 
px. Οὕτως οὖν χαὶ ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ ἐγέννησε τὰν 
Yibv ἀνάρχως, καὶ &v σαρχὶ πεπλήρωται τὸ, ᾿Εποίη» 
σεν αὐτὸν ἀρχιερέα. 


ΜΒ’. ᾿Αλλὰ, φησὶ, γέγραπται" Κύριος ξ τις ὃ μὲ (39) 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐεοῦ. Καὶ πρῶτα 
μὲν ἀγνοοῦσιν οἱ χενόδοξοι τὸ ὄνομα τῆς βίδλου. Ἢ 
γὰρ βίόλο: Παροιμία χαλεῖται Σολομῶντος. Πᾶν 
δὲ τὸ παροιμιαζόμενον οὐ ταυτόν ἔστι (40) τῇ τοῦ 
λόγου δυνάμει. Ἰδοὺ γὰρ ἐν παραθολαῖς ἐλάλησεν ὃ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, χαὶ ὁρῶμεν τὰς πα- 
ρλθολὰς οὐχ οὕτως ἐχούσας πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἡμῶν. 
Ὁμοία γάρ ἐστι, φησὶ, ἡ BaciAcla τῶν obparar 
κόχχῳ σινάπεως. Kal εἰ χατὰ τὸν ἡμέτερον νοῦν 
θελήσομεν διανοήσασθαι τὸ ἀπὸ μέρονς, ὅτιλον ὅτι 
βασιλεία οὐρανῶν εὐρυχωρίας ἐστὶ τόπος" εἰ ἄρα 


* Mattb. xi 51. 5 teg. τὸ γένος. Mox 


(39) "Exticé pe, creacit. me, juxta Septuaginta p monet Epiplianius, in Proverbiis nimirum pleraque 


Interpretes. lgnorat nemo de illo Proverbiorum loco 
pluribus disputavisse inter se veteres Ecclesi:x Pa- 
tres. Illorum plurimi centendebant esse de Hcbr:eo 
vertendum, atque legendum potius, Κύριος ἐχτή- 
σατό με, Dominus possedit me, quod sequitur Vul- 
gata nostra. Nec parvi esse videlur momenti discri- 
men illud; ait enim beatus llieronymus in ea epi- 
stola, qux est ad Cyprianum presbyterum, quaque 
in editione Parisiensi legitur tomo |l, pag. 697, 
]nter possessionem autem el creationem multa diver- 
sitas est. Possessio significat quod semper Filius in 
Patre, et Pater in Filio (nerit; creatio autem ejus, 
qui prius non. erat, conditionis exordium. Aniutad- 
vertit noster Epiphanius numero 12 hzreseos 69, 
Arium illinc novandi occasionem sumpsisse, atque 
evomendi blasphemias in Christi Domini divini- 
atem. 


(40) Οὐ ταυτόν ἐστι. Quod prascnti in loco nos 


οιμίαι lx 


accipi debere non obvio et droprio seusu, sed trans- 
lato; monet et in hzeresi 69, num. 21; monent et 
Patres alii, Athanasius, Dasilius, Gregorius uter 
ue, Nyssenus el Nazianzenus, Cyrillus Alexan- 
rinus, juorum loca indicata videsis apud Petavium 
libro n De Trinitate, sub finem num. 11 capitis pri- 
mi. Unde Gregorii Nazianzeni testimonio, quod 
liabetur non. longe ab initio orationis 56, non de- 
fuere qui crediderint Salomonem eo in loco poeta- 
rum more loquentem de se induxisse Sapientiam 
creatam, scientiarum illam, atque artium directri- 
cem rationem, Dei beneticio hominibus datam. 
Caeterum, uti ait S. Dasilius, libro 1v adversus Euno- 
mium, pag. 295 tomi primi, edit. Garn.: Ai δὲ παρ- 
νες ἑτέρων, οὐχ αὐτὰ τὰ λεγόμενα. Latine 
vero : Proverbia tmagines sunt aliorum, non ea ipsa 
que dicuntur. 


Er 


ANCORATUS. 


ot 


δεῖ λέγειν τόπον, ἐν ἧπερ βασιλεὺς ὁ Θεὸς (41) xai A singillatim ae per partcs expendere omnia volueri- 


lachp,xai ὁ Θεὸς Λόγος xai Υἱὸς «oU Θεοῦ, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ἄγγελοί τε χαὶ ἀρχάγγελοι, 
στρατιαὶ πνευματιχαὶ, 'λόραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ xai 
Ἱαχὼδ, καὶ πάντες δίχαιοι, Ποῦ τοίνυν τὰ τοδαῦτα 
ἐν κόχχῳ σινάπεως χωρηθήσεται; Τὸ δὲ τροπιχὸν 
τοῦ λόγου αἰνιγματωδῶς λέγεται. "Apa οὐ ταυτόν 
ἔστι τὸ παροιμιαζόμενον. ᾿Αλλὰ xai γυναιχὶ ἐχούσῃ 
δέχα δραχμὰς, xai ἀπολεσάσῃ μίαν, xai λύχνον 
&pácr, xai εὑρούσῃ αὐτήν" ἀλλὰ χαὶ σαγήνῃ βλη- 
θείσῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀλλὰ xal σπόρῳ σπειρομένῳ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτα δὲ πάντα αἰνιγματωδῶς, οὐ 
καὐυτὸν δέ ἔστι τῇ δυνάμει. Καὶ οὐχ οἴδαμεν ὄντως 
«ὧν παροιμιαστὴν Σολομῶντα, εἰ περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ εἴρηχε τοῦτον τὸν λόγον. “Ἔστι γὰρ σοφία xai 


mus, nemini dubium est, quin coleste regnum 
amplissimus quidam ac vastissimus locus esse de- 
beat, si tamen loci nomen ad illud regnum signifi- 
candum accommodari debet, cujus rex Deus est et 
Pater, et Deus Verbum et Filius Dei, ac sanctus 
Dei Spiritus, in quo angeli versantur et archangeli, 
spiritales exercitus , Abrabam et Isaac et Jacob, 
ac cxteri denique justi. Hzccine vero tanta possunt 
sinapis grano contineri? Sed nimirum per meta- 
phoram ac tropum obscurius adumbrata ista sunt. 
Quare non idem est cum rei veritate proverbium. 
Similiter cum muliere regnum celeste comparatur, 
que cum drachmas haberet decem, et unain ami- 
sisse, accensa lucerna cam reperit *. Sed et cum 


σοφία (43). Οἴδεν οὖν ὁ ᾿Απόστολος λέγειν" Οὐκ ἔγνω B sagena in. mare jacta confertur *. Itemque cum se- 


ὁ xócpoc διὰ τῆς σοξίας to Θεοῦ τὸν Θεόν" 
χαὶ, Ejopaver ὁ Θεὸς τὴν σοςίαν τοῦ χόσμου" 
xal πάλιν λέγει, Οὐχ ἐν σο-"ἰίᾳ capxixg, xal! δυ- 
φάμει Θεοῦ. Καὶ οἷδε Σολομῶν χαλεῖν σοφίαν λέγων" 
Ἡράσθη " tov xd.LAovc αὐτῆς, καὶ γὐύμφην ἡγα- 
Τόμην ἐμαυτῷ. αὶ Ἰὼδ οἷός σοφίαν, xal φησι" 
'H δὲ σορία πόθεν εὑρέθη ; ποῖος δὲ τόπος ἐστὶ 
τῆς φρογήσεως:; xai, Logía τοῦ πένητός ἔστιν 
ἐξουδενωμένη. Καὶ αὐτὸς τῆς σοφίας ἐστὶ διορ- 
θωτής" xaX, Σορία Πατρὸς ὁ Ἠογογεγνής. 


mine in terram sparso. Qu: omuia obscure figura- 
teque narrantur, neque * 448 cum rei ipsius vi ae 
proprietate sunt eadem. Adde quod illud liquido 
nescimus, ütrumnam Proverbiorum auctor Salo- 
mon de Dei Filio superiora illa verba protulerit. 
Quippe non unum sapientie geuus est. Unde et 
Apostolus scribit : Non novit mundus per Dei sa- 
pientiam Deum *. Et : Siuliam. reddidit Deus sa- 
pientíam mundi *. Item : Non in carnali sapientia, 
sed viriute Dei 5. Ad lixc Salomon alim quamdam 


sapientiam appellat : Adamari, inquit, pulchritudinem ejus, et eam mihi sponsam duzi *'. Nec illud 
sapientis genus patriarcha Job ignoravit, dum ait : Sapientia vero unde reperta est? Quis est. vero locus 
prudentie '**? ltem : Sapientia pauperis est. contempta. Et ipse sapientie director est **. ltem : Sapientia 
Patris, Unigenitus. 


MI". Τί οὖν λέγομεν; El σοφία Πατήρ ἔστι (45), 5 XLIII. Quid igitur dicemus? Si Filius sapientia 


καὶ Υἱὸς δὲ χατὰ τὸν Exe[wov. νοῦν, οὐ προῆλθεν ἐξ 
αὐτοῦ Λόγος, xai Θεὸς ὧν, χαὶ σοφία ὥν" ἄρα ὃ 
Πατὴρ λείπεται σοφίας ἐν ἑαυτῷ; Πῶς οὖν, Θεῷ 
μένῳ cogQ, ἀοράτῳ; Καὶ ταῦτα πάντα ἐστὶν ἀχα- 
τάληπτα xal ἄπειρα ἀνθρώποις. "“Ἑδωχεν 6 Θεὸς 
σοφίαν τῷ Σολομῶντι, xal ἐνέπλησε σοφίας τὸν Bs- 
σελεήλ’ xal, Σοξοἱ ἄνθρωποι χρύπτουσιν αἱσχύ- 
enr? * περὶ σοφίας (44) πολλὰ ἔστι λέγειν. Ἐχείνη 
ΦΣ ἢ σοφία τοῦ Πατρὸς μονοξιδὴς ἐστι, μὴ ἔχουσα 
ἀντιπαράθεσιν ἄλλην. Ὅμως δὲ εἰ xa περὶ αὐτῆς 
Ἐν ὁ λόγος ἀδόμενος, οὔτε συντίθεμαι, οὔτε ἀπὸο- 
«τάσσομα:, Θεῷ δὲ συγχωρῶ τὸ εἰδέναι : βεδιασμέ- 
νὸς" δὲ ὁρῶ αὐτὰ ἀντιπαράθετα τὰ λεγόμενα. "E- 
κτισε γὰρ, φησὶ, ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, 
πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίωσέ με" πρὸ δὲ πάγτων 
ουνῶν γεννᾷ με. Πῶς οὖν τὸ γεννώμενον θεμε- 

1 Leg. ἀλλ᾽ ἐν. " F. ἡράσθην. ὃ F. αἴσθησιν, 


* Matth, xii, 5 seqq. 1 Cor. 1, 231. * ibid. 25. 
33 Eccle. px, 16. :* I Tim. 1, 11. 


(41) Al. Ἐν ἥπερ βασιλείᾳ ἐστὶ βασιλεὺς ὁ 
Θεός, εἰς. 'Typographo fortasse excidere du ille 
voces Bacela ἐστί, illud enimvero perquam 51- 
millimum est. 

(48) Ἔστι γὰρ σοφία, xal σοφία. Quod sane 
nemini dubium esse potest. De illa sapientia qua 
ἄς agit Salomon in loco illo quo abutuntur Ariani, 
2uetor sermonis illius De Verbis Domini, qui S. Au- 
gustino tribsebatur olim, et legebatur sub num. 58, 
Duac autem rejectus habetur in. Appendice tomi 


* F. βεδιχσμένως. 
1* |J Cor. 1, 12. 
33 Exod. xxxi, 2 $qq. 


Patris est, οἱ idem tamen ab eo minime processit, 
Verbum ipsum, inquam, ac Deus, οἱ sapientia, 
consequens est Patrem in seipso carcere sapientia. 
Quinam igitur ista dici possunt : Soli Deo sa- 
pienti, invisibili '*? Atque hzc omnia ab hominibus 
comprehendi nequeunt, οἱ infinita sunt. Salomoni 
Deus sapientiam tribuit, et Deseleclem sapientia 
cumulavit '*, Item : Sapientes homines | ignomi- 
niam'* occullant ", aliaque id genus innumera, 
qui de sapientia dici possunt. At vero sapientia 
illa Patris singularis est, neque quidquam habet, 
quod ex adverso possit opponi. Verum utrum ad 
banc locus ille pertineat, neque assentiri neque 
inficiari possum, ^t hujus rei cognitionem soli Deo 


D permitto. Tametsi ca quae in illo loco dicuntur, 


violenter ac parum apte sibi invicem opponi video, 


* Luc. xv, 8. * Matth. xui, 47. 
" Sap. vir, 9. '* Job xxvini, 20. 


1€ Ε΄, sensum, "7 Prov. 5, 14. 


uarti, ad num. 920, ait apposite ad presentem 
"pipbanii locum : Multi quidem doctissimi viri hoc 
ez persona illius sapienti dictum asserunt, quam 
Salomon ad judicandum regendumque populum ac- 


ceperat. 

(43) El σοφία Πατήρ ἐστι. Legendum pro eo 
atque interpretati sumus, El σοφία Πατρός ἐστιν ὁ 
Υἱιδς, κατὰ δὲ τὸν ἐχείνων νοῦν, elc. Ῥεταῦ. 

(44) ΑΙ. xal περὶ σοφίας. 


- 


* 


es 8. EPIPHANIT Ὁ 96 


s] ad zternam Hlam Sapientiam referantur. Sic A λιοῦται; πῶς δὲ τὸ χτιζόμενον γεννᾶται; El Xp 


enim loquitur : Creatit me principium viarum sua- 
rum im opera ipsius, ante seculum fundavit me : 
ante colles omnes genuit me*. Jam vero quod gi- 
gnitur, qua tandem ratione fundatur? Quomodo 
vero gignitur id quod creari dicitur? Nam si crea- 
tum est, non est profecto genitum : nos enim qua 
gignimus, creamus, et quas procreamus, gigni- 
mus : quippe creati nos sumus, ct quz gignuntur 
a nobis, creata sunt. In increato vero Deo quod 
gignitur, creatum esse non potest; si enim genuit, 
non creavit. Quodsi postquam creavit iterum ge- 
nuisse dicatur, quomodo id quod principio crea- 
tum est, postea gignitur? Quamobrem si de Chri- 
sto qus in illo loco dicuntur, accipienda sunt, ad 
illius incarnationem referuntur. Propterea que 
propinquiora sunt, primo loco commemorat , tum 
antiquiora subjicit. Nam cum citimis hominibus 4&9 
persusdere velit, a carne ducit exordium. Quippe 
evangelicee justitize viarum initium istud est : Ver- 
bum caro nobis in Maria factum est * ; anima vero 


χτιστὸν, οὐ γεννητόν’ ἡμεῖς γὰρ ἃ γεννῶμεν οὐ 
χτίξομεν (45), χαὶ ἃ κτίζομεν οὐ γεννῶμεν ἐσμὲν 
γὰρ χτιστοὶ, χαὶ τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεννώμενα χτιστά (46). 
Ἐν Θεῷ δὲ τῷ ἀχτίστῳ, τὸ γέννημα οὐ χτιστόν᾽ εἰ 
γὰρ ἐγέννησεν, οὐχ ἔχτισεν᾽ εἰ δὲ μετὰ τὸ χτίσαι 
πάλιν γεγέννηχε, πῶς ἄρα τὸ πρῶτον χτισθὲν ὕστε- 
pov γεννᾷται ; Εἰ τοίνυν περὶ αὐτοῦ ἔστι τὰ λεγό- 
μενα, εἰς τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν πληροῦται. Καὶ 
διὰ τοῦτο τὰ ἐγγύτερα πρῶτον λέγει, xal τὰ ἀρχαιόε 
τερα ὕστερον διηγεῖται. Πεῖσαι: γὰρ ἀνθρώπους τοὺς 
ἐγγυτάτω βουλόμενος, ἀπὸ σαρχὸς ἄρχεται" ἀρχὴ 
τὰρ ὁδῶν τῆς διχαιοσύνης τοῦ Εὐαγγελίου τὸ, Σὰρξ 
ἡμῖν ὁ Λόγος ἕν Μαρίᾳ ἐγέγετο, ψυχὴ τε ἕν τῇ 
αὐτῆς σαρχὶ τεθεμελίωται" ἵνα τὰ ἀνώτερα ὕστερα 

Β δείξῃ. Λέγομεν δὲ bx χόλπων πατρῴων ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν γενέσθαι ἐπὶ τὴν γῆν" ἐπεὶ ἦλθεν ἡμῖν 
ὕστερον τὴν πᾶσαν οἰχονομίαν τελέσας. Οὐχ ἄρα 
κοίγυν κτιστὸς ὁ Λόγος, μὴ γένοιτο! xat οὐδὲν σχο- 
λιὸν γεννήσειεν ἡ θεία Ἰραφὴ εἰς οὐδὲν τὸ παρά- 
πᾶν. 


in ipsius carne fundata, ut qux superiora sunt, posteriora demonstret. Ceterum e paterno sinu 
coelitus »llapsum in terras fuisse dicimus : quandoquidem ad nos postea se contulit, suam ut omnem 
administrationem perficeret. Quocirca Verbum creatum non fuit : minime id vero; neque quidquam 
tortuosum et obliquum ullam in rem nobis Scriptura proposuit. 


XLIV. Imo vero proprie loqui si velimus, apud 
Interpretes non ita lectio ista concipitur. Nam 
Aquila sic reddidit : Dominus acquisivit me. Quan- 
doquiden in llebrzo sic legitur : Adonai canani. 
Quod ita uti diximus, interpretari possumus. Sed 
et nos cum de susceptis liberis agimus, acquisitos 
ab aliquo esse dicere solemus. Qui quidem sensus 
loci illius sententiam non sic obsiguavit, ut alius 
accommodari nequoat. Quippe eadem illa, Adonai 
ceanani, explicari hoc modo possunt : Dominus 
quasi pullum genuit me. llinc Petrus diserte bis 
verbis illud expressit : IIunc Jesum, quem vos cru- 
eifixistis ὃ. Non dixit Deum Verbum coelitus alla- 
psum, sed eum qui carne constat, quam ex coelo 
descendens Verbum jn Marie utero genitam sibi 
copulavit : hunc, inquam, ita dictum propter lio- 
inínis assumptam a Domino naturam, Siquidem et 


MA. ᾿Αλλὰ xal φύσει παρὰ τοῖς ἐρμηνευταῖς οὐχ 
οὕτως ἐχδέδοται fj λέξις. ᾿Αχύλας μὲν γάρ φησι " Κύ- 
ριος éxclcacó * ue (KT): ἐπειδήπερ ἐν τῷ Ἑόδραϊχῷ 
λέγει" Ἀδωγαῖ xavat: ὅπερ τοῦτο ἑρμηνεύεται, 
ὅπερ εἰρήχαμεν. Καὶ ἡμεῖς δὲ χατὰ τὴν συνήθειαν 
λέγομεν περὶ τῶν γενομένων, Ἐχτίσατο τέχνα. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ οὕτω τὴν δύναμιν τῆς ἑρμηνείας ἐσφράγισε. 
Τὸ γὰρ ᾿Αδωγαῖ καγω 5, xal οὕτω δύναται ἑρμη- 
γεύεσθαι, Κύριος ἐγόσσευσέ με (48). Καὶ διὰ τοῦτο 
ὁ Πέτρος σαφῶς διαγορεύει λέγων" Τοῦτον τὸν 
Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Οὐχ εἶπε τὸν 
ἄνωθεν Θεὸν Λόγον, ἀλλὰ, τοῦτον τὸν ὄντα τὴν 
σάρχα, τὴν τῷ ἄνωθεν Λάγῳ ἐν γαστρὶ Μαρίας 
συνειλημμένην" τοῦτον δὲ λεγόμενον διὰ τὸν ἀπὰ 
Μαρίας Κυριαχὸν ἄνθρωπον" ἐν τούτῳ γὰρ χαὶ τὰ 
ἀποχτιζόμενον * πληροῦται, ὥς φησι Πέτρος" 8ava- 
τωθεὶς σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πγεύματι" xal πᾶ- 


! Prov. vin. 23 sqq. * Joan. 1, 14. " Act. n, δ0. * F. ἐχτήσατο, ut et postea ἔχτήσατο τέχγα. 


8 Ε΄, χανανί, 5 F. ἀποχτεινόμενον. 


(45) Negativas particulas sententia jpsa repu- p) mostri aliquando creare, aliquando constituere, als« 


iat. 

(46) Optima illa Epiphanii ratiocinatio, et theo- 
logie studiosis valde utilis : nititur tamen gram- 
maticorum tricis, et i 1constanti verborum usurpa- 
tione. De Latiuo verbo creare nemini dubitare licet 
quin preter propriam significationem ver: crea- 
tionis, sive produclionis rci, de qua nil antea exsi- 
stebat proraus, illud adhibuerint ad denotandum 
facere, constituere, eligere. De Grzco autem χτί- 
ζεῖν, ne multi simus hac in re, praestat ad memo- 
riam revocare locum S. Augustini in libro Contra 
adversarium legis et prophetarum,cap. 23, pag. 576 
tomi Vlll nove edit. Paris. Ubi cum plura scrí- 

isset de significatione verbi creare denotantis et 

cere, gignere, constituere, et his similia; sub- 
jungit : Quod autem. Graci appellant κτίζειν, loc 


«. «-᾿ «ὦν oam c — À 


quando condere interpretantur, quod sapissime idem 
sigrificat in illis litteris, quod est. facere. Hac sola, 
eaque expeditissima amimadversione eludi facile 
possunt omnes cavillationes , quas Ariani moliun- 
lur ex eo Proverbiorum loco, ubi sapientia ait, Do- 
niinus creaett me, etc. 


;, Repete quae monuimus supra col. 94, not. 


(48) Κύριος ἐνόσσευσέ με. Eam Epiphanii i 
pretationem, quam habemus et in Panario ad ματος 
sim 69, num. 2ύ, rejicit Petavius libro De Incar- 
natione 11, cap. 1, num. 3, An jure vel injuria, sta- 
tuant alii- .Satis nobis esto sanctum Hieronymum 

onsulere in eo cpistole illius Jo 
Yunus superiori adnotauone. ^0, quen 'auda- 


- e ^ o Ὁ ὦ 


"ον tI. .1 
LA 


- ANCORATUS. | 9s 
λιν. Χριστοῦ οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος capxi- A ad eam quod interfectum dicitur, debet referri, ut 


καὶ πάλιν. 'E£ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὥς 
φησι Παῦλος. Καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ - Nvr δέ μὲ ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ἄγθρω- 
Zov, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν .1ε1άληχα, καὶ ἤχουσα 
ααρὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα δείξῃ τὸ πάθος ἀπὸ τῆς ἀν- 
θρωπότητος, αὐτὸν δὲ εἰδέναι ! φυτιχὺὸν Υἱὸν τοῦ Πα- 
τρὸς ἀπὸ τῶν ἄνωθεν. Συνάδει δὲ χαὶ τούτῳ τῷ λόγῳ 
φάσχων ὁ ἅγιος ἀτόστολος Παῦλος - Εἷς Θεὸς, εἷς 
zal μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀγθρώπων, ἄγθρωπος 'In- 
σοῦς Χριστός " ὃς οὐχ ἁρπαγμὲν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1 ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορ::ὴν δού- 
δου ἰαδών. 'Opd; ὡς ἄνθρωπον αὐτὸν ἀπεφήνατο, 
ἀλλ᾽ οὐ ψιλόν; Τὸ γὰρ, Μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
zem, ἐπειδὰν τοῖς ἑχατέροις μεσιτεύει πρὸς; τὸν Πα- 
τέρα αὑτοῦ, θεὸς ὧν φύσει γνήσιος γεγεννημένος. 
Πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους, ἄνθρωπος φυσιχὸς, γνή- 
3105 ix Μαρίας δίχα σπέρματο; ἀνδρὸς γεγεννημέ- 
νος. Οὕτω γάρ ἐστι Μεσίτης Θεοῦ xal ἀγθρώπων, 
Θεὸς ὧν, xal ἄνθρωπο: γεγονὼς, οὐ τραπεὶς τὴν 
φύσιν, ἀλλὰ χατὰ ἑχάτερα πρὸς τὰ ἀμφότερα μεσι- 
τεύων. 


Petrus testatur : Ἠοτιϊβεαίας, inquit, carne , vivifi- 
catus autem spiritu *. Item : Christo igitur pro nobis 
carne passo*. Tum illud : E quibus Christus secun- 
dum carnem, ait Apostolus *. Quin et Salvator Ipse 
in Evangelio dicebat : Nunc autem interficere me 
vultis, hnomiuem qui vera dizi vobis *. Et audivi a 
Patre. Quibus verbis et perpessionem ab hu- 
mana esse natura, et naturalem Patris Filium e 
cclo lapsum, scire se demonstrat. Cui quidem 
sententie apostolus Paulus suffragatur his verbis : 
Unus. Deus, unus Mediator Dei et hominum, homo 
Jesus Christus *. Qui non rapinam arbitratus. est 
equalem se esse Deo , sed seipsum ezinanivit, (ormam 
servi accipiens *. Videsne uli se hominem esse, 


B non tamen nudum simplicemque docuerit? Nam 


quod Dei et hominum Mediator dicitur, idcirco di- 
citur, quod utriusque partis ita sequester sit, ut ad 
Patrein comparatus, natura Deus sit ac legitimus 
ab eo genitus : ad homines porro si referatur, na- 
turalis homo sit, 50 et ex Maria legitimus sine 
ullo viri satu susceptus. Ita quippe Dei hominum- 


que Mediator est, qui cum esset Deus, homo factus est; non natura mutatus, sed utraque parte me- 


dius ambos inter, ac velut interpres. 

ME'. ᾿Αλλὰ xal πάλιν ἀμαθῶς φασιν’ Ὁρᾷς ὅτι 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἵἴγαι ἴσα Θεῷ ; xaX 
οὐδὲ «τὴν χλῆσιν οἴδασιν οἱ φιλόνειχοι. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Οὐχ ἠθέλησε γενέσθαι ἴσος Θεῷ δι᾽ ἁρπαγμοῦ " 
ἀλλ᾽, Οὐχ ἁρπκαγμὸν ἡγήσατο εἶναι ἴσα Θεῷ, τὸ 
Θεοῦ " εἶναι φύσει, ὅτι fjv. Εἰ μὴ γὰρ fjv, πῶς μορ- 
gy δούιϊου ξλαδε; καὶ τὸ πρόσφατον ἐσήμανε, xal 
&x τούτου τὴν ὑπερδολὴν θαυμάζων ἐδείχνυτο᾽ xal- 
περ ὧν ἴσος Θεῷ, ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου 
λαθὼν, οὐχ ἵνα τὸ ἐλεύθερον δουλώσῃ, ἀλλ᾽ ἐν f 
μορφῇ ἕλαδε τοὺς ὑπαχούοντας δούλους ἐλευθερώσῃ. 
Ka μαρτυροῦσιν Ἰουδαῖοι ὅτι οὐχ ἡδεῖτο λέγειν 
ἴσος Θεῷ, οὐδὲ ἐδίσταζεν, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ θαῤῥαλεώ- 
τερον οὕτω δειχνύειν ἐν τῷ λέγειν’ ᾽Εὰν μὴ εἵπω, 
ὅσομαι χαθ' ὑμᾶς ψεύστης" χαὶ διὰ τοῦτό φασι 
σ:ρὸς αὑτόν" Δι' ἀγαθὸν ἔργον οὐχ ἀποκτείγομέν 
σε, ἀ..1᾽ ὅτε ἄνθρωπος ὧν σεαυτὸν ποιεῖς ἴσον 
Θεῷ ᾿Αλλά φασιν" Εἰ ὀφείλομεν τὰ τροπιχὰ αὐτοῦ 
ὁμολογεῖν, χαὶ πολλὰ τροπιχὰ εἴρηχεν ἡ Γραφὴ, χαὶ 


XLV. Sed imperite rursus objiciunt : Vides non 
rapinam arbitratum esse cqualem se esse Deo? Scd 
inanissimi homines appellationis ipsius prorsus 
ignari sunt, Nam non dixit: Noluit rapina illa 
equalis esse Deo; sed, Non rapinam arbitraius est 
esse 46 crqualem Deo , hoc est natura se Deum esse, 
quod erat re ipsa. Nisi enim esset, quomodo serei 
formam indueret ? Quamobrem Apostolus quod re- 
centius ac posterius erat, indicare voluit, ac rei 
magnitudinem non sine ingenti admiratione mon- 
stravit. Quippe tametsi Deo esset zqualis, seipsum 
nihilominus exinanivit, servi formam induens, non 
ut quod liberum erat, servituti subjiceret, sed ut 
in ea forma quam sibimet imposucrat, obsequentes 
sibi servos in libertatem assereret. Sane quidem 
vel Judzorum testificatione constat, nibil illum 
veritum fuisse, neque dubitasse zqualem se Deo 
profiteri. Adeoque confidentius etiam id hisce verbis 
ostendit : Nisi dixero, ero perinde ac vos mendax 15. 


οὐ δεῖ ἀρνεῖσθαι «à εἰς αὐτὸν αἰνιγματωδῶς clpr- p Hinc illi sic ipsum alloquuntur : Propter bonum 


μένα, ὅτι xal θύρα χέχληται, xal λίθος εἴρηται, xal 
στύλος, xai νεφέλη, xai λέων, xal πρόδατον, xai 
λύχνος, ταὶ λαμπὰς, καὶ ἥλιος, xai ἄγγελος, xai 
σχώληξ, xai πέτρα, καὶ ἀχρογωνιαῖος, xa ὁδὸς, xal 
ταῦρος, καὶ μόσχος, χαὶ τὰ τοιαῦτα δηλονότι. Καὶ 
ἡμεῖς οὐχ ἀρνούμεθα τὰ εἰς αὐτὸν αἰνιγματωδῶς 
πετληρωμένα" οἴδαμεν δὲ δι᾽ fjv αἰτίαν ταῦτα γέ- 
Ὑραπται" ὁδὸς, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ βαδίζομεν πρὸς τὴν βα- 
σιλείαν, πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὸν Πατέρα " θύρα δὲ, ὅτι 
δι᾿ αὑτοῦ εἰσερχόμεθα " στύλος, ὅτι αὐτός ἔστι τῆς 
ἡμετέρας πίστεως ἐδραίωμα " πέτρα, διὰ τὸ ἀμετα- 
κίνητον" λίθος, τὸ τεθεμελιωμένον᾽" ἥλιος διχαιοσύ- 


3 F. Θεόν. ὃ I Petr. ni. 18. 


* F. εἶναι. 


-- — 2 " 


«T 
* Joan. xv, 15. " E Tim. n, 5. * Philipp. 11, 6. 


opus non inlerficimus te, sed quod homo cum sis, 
teipsum facis «qualem Deo *!. Rursus instant adver- 
sarii : Si que per tropum de illo dicta sunt fateri - 
convenit, multa tropice Scriptura pronuntiavit, 
neque quz? znigmatis morede eo dicta sunt inficiari 
oportet : quod janua vocatur, lapis, columna, nubes, 
leo, ovis, lucerna, fax, sol, angelus, vermis, petra, 
angularis lapis, via, taurus, vitulus, et id genus 
alia. Nos autem quz in illo figurate dicta sunt im- 
pleta non negamus ; sed quorsum usurpata illa sint 
intelligimus. Nam via propterea dicitur, quod per 
illum ad regnum, et ad ipsum Patremque perve- 


Petr. iv, 4. * Rom. ix, ὅ. * Joan. vin, 49. 
19. Joan, vut, 55. '! Joan. x, 99. 
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nimus; janua, quoniam per illum intramus; co- A νῆς, ὁ xatav[&cag τὰ; ἡμετέρας σχοτισθείσας δια - 


lumna, quod ipse fundamentum sit fidei nostra; 


νοίας. 


petra, quod immobilis sit; lapis, fundatum esse significat. ldem vero justitia 801] est, qui mentes 


nostras tenebris obductas sua luce collustrat. 
XLVI. Tum ita colligunt : Cum scriptum Sit, 
creaturam illum esse, etiam de creatura confiteri 
oportere. Verum ego partem aliquam usuum illo- 
rum exposui, qui ex istis aenigmatum involucris in 
nos redundarunt. 51 Dicant igitur ecquis tandem 
translate illius significationis usus esse possit, si 
creatura nominetur? Nam janua quidem nonne 
merito dicitur, quasi nobis introitum  utilitatemque 
praebeat; via porro, ut per illam incedentes nc- 
quaquam aberremus ? Creatura vero cur tandem 
nobis factus esse dicitur? aut quid ea res utilitatis 
afferet? Imo vero arrogans ille ac pertinax inquit : 
Nisi euim creaturam illum esse fatebere, affectio- 
nem quamdam Patri tribues. Quisquis enim generat, 
affectionibus est obnoxius; nam contrahitur, aut 
collatatur, aut expanditur, aut profluit, aut mole 
distenditur, aut ejusmodi aliquid experitur. Apage 
tam sceleratau falsamque sententiam ! Quis. enim 
hxc de Deo cogitare audcat? aut quas opinionis 
temeritas eo possit pertingere ? Ne demonum qui- 
dem ullus hzc, opinor, cogitabit. Ac quisquis 
Patrem confitetur, revera Filium ab co credit esse 
genitum. Non enim mole atque amplitudine porri- 
gitur Deus, nequc corpore parturit, ut omnia illa 
sustineat : Spiritus Deus est *. Spiritus vero nullum 


Mq. Εἶτά φασιν" "Ost γέγραπται περὶ αὑτοῦ ὅτι 
χτίσμα ἐστὶν, ὁμολογεῖν δεῖ χαὶ τὸ χτίσμα. Ἰδοὺ 
χἀγὼ διηγησάμην μέρος τι τῶν χρήσεων τῶν διὰ 
τῶν αἰνιγμάτων αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς πεπληρωμένων. 
Εἴπωσιν ἡμῖν ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν χτίσμα, «ἰ χρησι- 
μεύει ; Οὐ θύρα εἰχότοις εἴρηται τροπιχῶς, ἵνα γένη- 
ται εἴσοδος ἡμῶν χαὶ ὠφέλεια ; χαὶ ὁδὸς, ἵνα δι᾽ αὐ- 
τοῦ βαδίξοντες μὴ πλανηθῶμεν; Κτίσμα διὰ τί ἡμῖν 
γίνεται ; Τί ἡμᾶς ὠφελεῖ; Ναὶ, φησὶν ὁ κενόδοξος φιλο» 
νειχῶν᾽ εἰ μὴ γὰρ αὐτὸν εἴπῃς χτίσμα, τῷ Πατρὶ πάω 


B θος περιτίθης " πᾶς γὰρ γεννῶν (πάθη) πάθη ἢ κερ!δέ- 


ὄληται" f] γὰρ συστέλλεται, ἣ πλατύνεται, ἣ ἁπλοῦται, 
ἣ ἀποῤῥοίη ", f| ὀγχοῦται, ἢ τι τῶν τοιούτων. Φεῦγα 
τῆς τοιαύτης διανοίας πονηρᾶς οὔσης, καὶ οὐχ ἀληθε- 
στάτης. Τίς ταῦτα περὶ Θεοῦ διανοηθήσεται; ποία δὲ 
ὑπόνοια τοιαῦτα τολμήσει ; Δηλονότι οὐδεὶς οὐδὲ τῶν 
δαιμόνων τοιοῦτον διανοηθήσεται. K&v τις ὁμολογεΐ 
τὸν Πατέρα, πιστεύει αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἐν ἀληθείᾳ 
γεγεννηχέναι" οὐ γὰρ ὄγχοις περιφέρεται τὸ Θεῖον, 
οὐδὲ σῶμά ἐστιν Eyxvov, ἵνα ὑπομείνῃ τὰ προειρη- 
μένα " Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεός" πνεῦμα δὲ ῥύσιν οὐχ 
ὑφίσταται, οὐ τομὴν, οὐ στολὴν *, οὗ μείωσιν, οὐχ 
ἄπλωσιν, obse τι τῶν τοιούτων. Καθὸ τοίνυν ὁ Πατὴρ 
πνεῦμά ἐστι, τὸν Υἱὸν Θεὸν Λόγον γεγένντχε πνευ- 
μαπτιχῶς, ἀχρόνως, ἀχαταλέπτως χαὶ ἀνάρχως. 


omnino profluvium, neque sectionem, neque contractionem, aut imminutionem, neque expansionem, 
vel aliud quidquam hujus generis admittit. Ergo quatenus spiritus est Pater, Deum Filium spirita- 
liter progenuit, sine ullo tempore, eo modo qui conprehendi non potest, quique initii sit omnis 


expers. 


XLVII. Sed ut iis qui animo ista versant, facilius α ΜΖ’. Ἵνα δὲ τούτους πείσωμεν τοὺς ταῦτα νοοῦντας, 


persuadere possimus, dicam aliquid, quod etsi ne- 
quaquam simile sit, in similibus tamen rebus ad 
improbam illorum tergiversationem refellendain 
valet : Creata quippe res omnis infinite ab Domini 
sui majestate distat. Igitur plerique in solitudine 
igne carentes vitreum vas aqua complent: tum 
materiam aliquam adhibentes quiz ignem facile 
coucipit, pula e lino, vel stuppa  conflatam, solis 
radiis exponunt. li per vitrum in subjectam mate- 
riam lumen imimittunt : quz statim e solis igue 
flammam concipit et exardescil. Utrumnam ergo 
illa substantiz participatione aliquid de sole prze- 
ciditur? an vero deficit? an imminuitur? Nequa- 
quam, inquiunt. Quare, si nihil creaturz detrahi- 


οὐχ ὅμοια μὲν φάσχοντες, ἀφ᾽ ὁμοίων δὲ τῶν αὐτῶν 
ἀποστρέφοντες χαχὴν ἀπολογίαν, εἴπωμεν " Κτίσμα 
ἐστὶ τὸ ἀπείρως καὶ μυριονταπλασίως τοῦ αὐτοῦ 
Δεσπότου ἀποδέον. Καὶ πολλοί τινες ἐν ἐρήμῳ ἐν- 
δεόμενοι πυρὸς, γεμέσαντες ὕδωρ ἐν ἄγγει ὑελίνῳ, 
xat ὕλην προσενέγχαντες εὐθυφλόγιστην Ex λίνου fj 
Ex στυππείου πεποιημένην, ἴστανται ἀντιχρὺ τοῦ 
ἡλίου τῆς μαρμαρυγῆς, ἀπὸ τῆς ὑέλου χαταυγαζού- 
σῆς εἰς τὴν ὑποχειμένην ὕλην, xaX εὐθὺς ἀπὸ τοῦ 
πυρὸς τοῦ ἡλίου Aap6ávetat, xal ἐξάπτει τὸ πῦρ. 
"Apa τέμνεται ὁ ἥλιος διὰ τῆς μετοχῆς τῆς οὐσίας ; 
"Apa ἐνέλειψεν ; "Apa ἐμειώθη : Οὐχὶ, φασίν. Εἰ 
τοίνυν χτίσμα ὧν οὐχ ἐμειώθη, πόσῳ γε μᾶλλον ὁ 
ἄπειρος χαὶ ἀχατάληπτος καὶ ἄχραντος ὧν Θεὸς, ἐξ 


tur , quanto magis infinitus ille, incomprehensus et D ἑαυτοῦ γεννήσας, πνεῦμα ὧν, Θεὸν Λόγον, ἄφραστον 


incontaminatus Deus, e se ipso gignens, cum sit 
spiritus, Deuin Verbum, qui nec oratione declarari, 
nec intelligentia comprehendi potest, et incorruptus 
est, eumdem ipsum sine illa corruptela genuit ac 
sine affeclione vel sectione vcl diminutione, sei 
perfectus perfectum perfecteque produxit? Ac na- 
tura quidem iguis plures ab una lucernas accen- 
di; 52 neque prima minuitur; verum potest 


xai ἀχατάληπτον xai ἄφθαρτον ἐν ἀφθαρσίᾳ ἐγέν- 
νησεν, οὐ διὰ πάθους, οὐ διὰ τομῆς, οὐ δι’ ἐλλείψεως, 
ἀλλὰ τέλειος τέλειον ἐν τελειότητι; Καὶ ἡ μὲν τοῦ 
πυρὸς φύσις πολλοὺς λύχνους ἅπτει ἀπὸ ἑνὸς, χαὶ ὁ 
πρῶτος ὑπάρχων οὐκ ἐμειώθη. Πάλιν δὲ δύναται fj 
αὐτὴ οὐσία ἐχ πολλῶν μεριχῶν εἶναι, φημὶ δὴ λύχνων 
ἣ λαμπάδων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω τὸ Θεῖον, μὴ γένοιτο ! 
Οὐ πάλιν γὰρ ἦλθεν ὁ Δόγο;, καὶ συναλοιφὴν τῷ 


! Joan. ἵν, 34. * Reg. πάθη, πάθε. " Cor. ἀποῤῥεξ, *F. συστολήν. ᾿ 
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la:pi εἰργάσατο" ἀλλ' ὁ Πατὴρ Πατήρ ἔστι, xal A eadem substantia pluribus e particularibus con- 
ὁ Υἱὸς Υἱὸς, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα Πνεῦμα ἅγιον. —flari, puta lucernis, δαὶ facibus. Sed non eadem 
divinitatis est ratio; non enim postea Verbum accessit, et cum Patre coaluit, sed Pater Pater est, 
et Filius Filius , et Spiritus sanctus Spiritus sanctus. 


MH'. Μωρὸν γὰρ τὸ παρὰ τοῖς Μανιχαίοις clpn- 
μένον (49), ὅτι ἐν τῷ vot τοῦ Μάνη αἱ ψυχαὶ ἀπὸ 
ποῦ στύλου τοῦ φωτὸς γενόμεναι ἕν σῶμά boc, xal 
λνόμεναι ἀπὸ τῶν σωμάτων, αὖθις ἀναπλάττονται 
τῇ μιᾷ οὐσίᾳ ὡς εἰς τὸν ἕνα στύλον, χατὰ τὸ μυθῶδες 
αὐτῶν τοῦ πλάσματος. ᾿Αλλ' οὐχ οὕτως ἔδειξε τὸ Εὐαγ- 
γέλιον " ἀλλ᾽ ἔχλασεν ἀπὸ πέντε ἄρτων, χαὶ ἐχόρτασε 
πενταχισχιλίους, καὶ οὐχ ἀφῆχεν αὐτῶν τὰ περισ- 
φεύματα,͵ ἀλλὰ, Συναγάγετε, φησὶ, xal μηδὲν ἀπο- 
λίχητε τῶν χασμάτων" καὶ συγήγοωγον δώδεχα 
ποφίγους" χαὶ sl; τὰς μὲν θήχας ὁμοῦ συνήγαγον, 
τὰ δὲ χλάσματα αὖθις οὐχ εἰς συνάφειαν ἄρτων ὡς 
ἦσαν ἐποέησε. Συνήγαγον μὲν τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ εἰς 
πολλὰ χλάσματα, εἰς μίαν δὲ συναγωγὴν ἔδειξε χο- 
φένων. Καὶ οὐ xa0' ὑπόθεσιν θεωρίας ἡμεῖς τοῦτο 
ἠλληγορήσαμεν, καὶ τὸ προειρημένον τοῦ ἡλίου ὑπό- 
δειγμα. Οὐ γὰρ τοὺς ἄρτους ψυχὰς λέγομεν, οὔτε 
χλάσματᾳ, μὴ γένοιτο! οὔτε τὸν Θεὸν ἐξισοῦμεν τῷ 
ἡλίῳ ὑκ᾽ αὑτοῦ ἐχτισμέγῳ, οὔτε τὸν Μονογενῆ αἴγλῃ 
«ἢ ὑπὸ τοῦ ἡλίου εἰς τὸ στυππεῖον πεμπομένῃ. Κατὰ 
δὴ τὸ ὅμοιον xa Ψυχαὶ al γεννηθεῖσαι οὐ συνάπτον- 
ται εἰς μέαν συναλοιφὴν, μὴ γένοιτο ! ἀλλ᾽ εἰς τὰς τοῦ 
Θεοῦ μονὰς τὰς γεγραμμένας, ὅτι Πο.1.1αὶ μοναὶ 
παρὰ τῷ Πατρί" οὐχ ei; ἕνα δὲ βουνὸν γενόμεναι, 
ἀλλ᾽ ἑχάστου ἰδιαζόντως ἀριθμουμένους *. Οὐδὲ ἐν τῷ 


λέγειν γεγεννηχέναι τὸν Θεὸν τὸν μονογενῇ αὐτοῦ (C, plures Dei mansiones distribuuntur : 


Υἱὸν, πάθος αὐτῷ προσάπτομεν, χατὰ τὴν ἐχείνων 
παχὴν βλασφημίαν. Πᾶς γὰρ γεννῶν ἐμπαθῶς xá- 
pvet * χαὶ οὐ χρὴ οὔτε χτίσμα λέγειν οὔτε γέννημα, 
χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον, ἵνα μὴ δῶμεν Θεὸν χάμνοντα 
3 πάσχοντα. [ἰόθεν οὖν εὕραμεν τὸν Υἱὸν, fj διὰ τί 
ὄνομα Θεοῦ ἔχει ; Οὗτοι δὲ συλλογιαμοὶ ἀνθρώπων, καὶ 
ἀπὸ γηΐνων φρονημάτων ὁρμώμενοι. Τὰ γὰρ ἡμῶν 
πάθη τῶν ἀνθρώπων εἰς Θεὸν ἀθέμιτόν ἐστι λογί- 
ζεσθαι, τοῦ Θεοῦ σαφῶς λέγοντος" Οὐχ ὡς αἱ διά- 
ψοιαε ὑμῶν ἡ διάνοιά μου. Καὶ πάλιν" Οὐχ ὡς ἂγ- 
θρωδῖοος, οὕτω καὶ Θεός. 


ALVII. Stultum enim est quod ἃ  Manichzis 
proponitur, animas ex opinione Manis a columns 
ignis exortas unum corpus efllcere, ac deinceps 
corporibus exsolutas una rursus reformari substan- 
tia in unam illam columnam scilicet, ut nugaces 
illorum fabule commemorant. Sed longe contraria 
omnia docet Evangelium, ubi quinque panes fre- 
gisse legitur, ac totidem saturasse millia, nec reli- 
quias abjecisse ; sed, Colligite, inquit, ut nihil fra- 
gmentorum relinquatur; et collegerunt duodenos 
cophinos ὃ. Itaque in. corbes contulerunt; neque 
tamen fragmenta rursus integros in panes cujus- 
modi erant antea conflare voluit : totam, inquam, 
illam copiam congesserunt, sed ut plures essent 
reliquix in unam cophinorum congeriem collectz. 
Quanquam ejusmodi allegoriam ita proposuimus, 
non ut cum eo de quo modo agimus, prorsus con- 
veniat. Quod idem et de superiore illo solis exeinplo 
sentiendum est : non enim panes animas esse dicl- 
mus aut fragmenta. Absit ut illud existimemus 
sed neque Deum cum sole quem ;lle condidit, er- 
zquare volumus, ncc Unigenitum cum solis illo ful- 
gore qui in stuppam immittitur. Sed in eo tamen 
nonnihil est simile, quod anima i!'l» progenitze 
nequaquam in unum confusz coalescunt, sed in 
de quibus 
scriptum est : Multa mansiones apud Patrem* : nec 
in unum clivum coacervate sunt; sed singillatim 
qu:eque numeratur. lta cum Deum dicimus unicum 
genuisse Filium, non idcirco affectionem illi tri- 
buimus, ut contumeliosa in Deum illorum fert 
opinio. Quicunque generat, affectione aliqua labo- 
rat. Unde ex illorum asseveratione neque creatura, 
meque genita soboles pronuntiandus est Filius, ut 
une laborare Deum, aut aliquid perpeti fateamur. 
Undenam igitur Filium invenimus esse dietum, aut 


. cur Dei sibi appellationem vindicat? Nam isti 


omnes ab hominibus excogitati ayllogismi sunt, et ab humana sapientia profecti. Affectiomes vero no- 
stras in Deum transferre nefarium ac sacrilegum est, cum Deus disertis verbis asserat: Nom quales 
sunt cogitationes vesire, cogitalio mea est". ltem : Non sicul homo, ita et Deus*. 

M6. Τοίνυν παυσάσθωσαν ἀπὸ τῆς βλασφημίας, D 53 XLIX. Desinant itaque contumeliis istis 


xii μαθέτωσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ λέγοντος " Οὗ- 
εός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδό- 
sca. Πάλιν ὡς ἐπὶ μελλόντων (50) λέγει" El * γὰρ 
à Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ὃν ἐξελεξάμην. Καὶ τότε 
ἐν τοῖς "Aayaaw, Ἐχ.1ε.1ογισμέγος ἀπὸ μυριάδων. 


3 F. ἀριθμουμένου. 3 Ε΄ σὺ εἶ, 
, Matib. xeu, $. 5158. xLiv, 2. 


(49) Quo jure dici possit insanam illarg opinio- 
nem docuisse Manetem, quove sensu, colligi facile 
potest vel ex ipso Epiphanio de hzresi 66, in Pana- 
rie agente, numeris 8 et 9, vel ex S. Augustini ad- 


5 Joan. vi, 12, 15 


divinum onerare numen : et quid sentiendum sit, 
ex eo Patris sermone condiscant : Hic est. Filius 
meus dilectus, in quo mihi placui *. Rursas vero 
tanquam apud cunctaptes : Tw es, inquit, Filius 
meus dilectus quem elegi *; et ut in Canticis legi- 
* | Reg. xvi.7. 


* Joan. xiv, 2. "sa. Lv, 9. 


articulo primo de Manichzis iisdem agens H. FE. 
tomo IV, pag. 967 et sequent. Hisque adde si lu- 
beat, qu:e Baronius habet ad annum 217. 

(50) Πάλιν ὡς ἐπὶ μελλόντων. Non satis expli- 


cata est mihi hujus loci sententia. Mox . xa 


. . ΗΝ . $31 ἡ ἴθ. 
versus Manichzos scriptis, ex aliis insuper v« κότον τοῖς "Aoyact, for. χατὰ τὸ ἐν τοῖς. PETAV. - 


ribus qui eam impugnarunt hzresim. Vel etiam, et 
quidem facilius, ex iis qux coegit Tillemontius in 


103 N 
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mus, Electus e millibus *. Undenam ergo habita illa A Πόθεν οὖν ἐχλογὴ γίνεται, λεγέτωσαν. Νομίζουσι 


est electio? dicant si possunt. Nam quod, elegi, 
dixit, absurdi homines existimant ut Filius appel- 
laretur, quadam Dei gratia ac beneficio esse, non 
natura consecutum. Ostendant aliquem, qui similis 
hujus exstiterit, ut. probatis ac periclitatis omni- 
hus illum delegerit. Profecto si unigenitus est 
Filius, z::qualis huic esse nemo polest, aut cum eo 
comparari qui similis Filio sit in filiis Dei *. Ejus- 
modi quippe gratia Glios Scriptura commemorat, 
quorum nemo cum illo qui naturalis Filius est 
adzequari possit. Siquidem manifestum est unde 
electus sit, et unde electio habeatur. Infinita enim 
erant in terris millia: ex quibus Maria sola gra- 
diam | invenit ὃ : ex qua propterea sanctissimam 
suam carnem elegit, in qua sibi placuit. Quemad- 
modum David ex apostolorum persona loquitur qui 
in Dominum crediderant, ejusque gratiam nationi- 
bus exteris predicabant : Quoniam subjecit populos 
nobis, εἰ gentes sub pedibus nostris; speciem Jacob 
quam dilexit *, hoc est sinceram ejus speciem, ac 
totius Jacobi pulchritudinem, nempe carnem illam, 
quam e Maria per Spiritum sanctum sibi delegit. 
Ejusmodi incarnationis mysterium Joanni Baptiste 
e celo Pater ostendit : Pater enim in Christi ad- 
wentu in carne sibi placuit. Nam divinitas infipi- 
tam quamdam naturz habet ainplitudinem. 

L. Ceterum Apostolus eumdem dilectionis ap- 
pellat Filium : Qui liberavit nos, inquit, e potestate 
tenebrarum, et transtulit in regnum Filii dilectionis 
suc *. Cujus dictionis vim ignorantes, quadam pro- 
gressione charitatis Dei Filium exstitisse censent : 
neque loci illius cum altero comparationem impe- 
riti homines intelligunt. Nam alio in loco sic Apo- 
&tolus loquitur : Deus dilexit nos in Christo *. Vere 
enim Filius dilectus est unigenitus ille, quoniam 
dilectio est Pater, dilectio Filius, et a dilectione 
est orta dilectio. Quamobrem dilectionis Filius est 
tam propter nos, quam ob ipsum; quod in illo nos 
dilexerit, et unicum Filium suum pro nobis tradi- 
derit. Non igitur in opere moliendo fatigatur, neque 
54 gignens patitur. Desinaut istiusmodi contume- 
lias in perniciem suam frustra conjicere. Si crea- 
tus est Filius, non est adorandus ; quz est istorum 


oratio. Quippe stultum est creaturam ullam ad- D 


orare, ac primum illud violare przceptum : Audi, 
lsrael : Dominus Deus. tuus Dominus unus est *. 
Proinde sanctum Dei Verbum, cum sit adorandum, 
creatum esse non potest. Adoratum est autem a 
discipulis, ab angelis adoratur in ccelo: Et ad- 
orent, inquit, eum omnes angeli Dei 5. ltem : Adoret 
te, Domine, virtus mea. Superest unum quiddam 
ad dicendum, idque perbreve, cui contradici non 
possit. Proferant enim si quod habeant hostes illi 
Filii Dei testimonium, ostendantque quonam in 
loco Pater dixerit : Procreavi sihi Filium, sive in. 

* Cant. v, 10. 


* Deut. vi, 4. 
Ius pro τισιν, 


* Psal. Lxxxviint, 7. ὃ Lic. 1, 50 
* Deut, xxxi, 5. 5 F. ἐχλελ 


. * Psal. xtv, 5. 
ογιόδμέγος. 


γὰρ οἱ ληρώδεις ἐν τῷ εἰπεῖν, ἐξελεξάμην, κατὰ 
χάριν αὑτὸν Υἱὸν καλεῖσθαι, xal οὐ κατὰ φύσιν. 
Δειξάτωσαν τίς αὐτῷ ὅμοιος, ἵνα τοὺς πάντας δοχι- 
μάσας, ἐκεῖνον ἐχλέξηται. Εἰ γὰρ Υἱός ἔστι μονο- 
γενῆς, υὐχ ἔστι τις ἴσος αὐτοῦ, οὔτε ἀντοπαράθετος 
ὅμοιος ὧν τῷ Υἱῷ ἐν υἱοῖς Θεοῦ. Τούτους γὰρ οἷδε 
χατὰ χάριν, ἐκείνῳ δὲ μὴ δυνάμενόν τινα ἐξισοῦσθαι, 
τῷ εἶναι αὐτὸν φυσιχῶς Υἱόν. Φανερὸν γὰρ πόθεν 
ἐχλελογισμένον ", καὶ πόθεν ἐχλογή " ὅτι πολλαὶ μνυ- 
ριάδες ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν, καὶ Μαρία μόνη εὗρε χά“ 
pv, καὶ ἐν αὐτῇ ἐξελέξατο τὴν ἁγίαν σάρχα, διὰ 
τοῦτο, ἐφ᾽ ἣν ηὐδόκησεν, ὡς καὶ Δαδὶ)ὸ λέγει ἐκ 
φᾳροσώπου τῶν ἀποστόλων τῶν εἰς τὸν Κύριον πεπι- 
στευχότων, χαὶ χατὰ χαρᾶς τοῖς ἔθνεσι τὴν αὐτοῦ 
χάριν ὑποδειχννόντων, Ὅτε ὑπέταξε «αοὺς ἡμῖν, 
καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν, τὴν xallorür 
Ἰαχὼδ ἣν ἠγάπησε, τουτέστι τὸ ἀχραιφνὲς ^T 
χαλλογῆῇς αὐτοῦ, ὅλου τοῦ Ἰαχὼδ τὴν καλλονὴν, τὴν 
σάρχα τὴν ἀπὸ Μαρίας διὰ Πνεύματος ἁγίου ἔχλε - 
λεγμένην. Τὸ γενόμενον τῆς οἰχονομίας τῆς σαρκὸς 
πρὸς Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ἔδειξεν ἄνωθεν ὁ ἢ - 
*fp* ηὐδόχησε γὰρ ὁ Πατὴρ iv τῇ ἐνσάρχῳ τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίᾳ " jj δὲ θεότης ἀπείρως ἔχει τῆς 
φύδεως. 


"ON. Λέγει δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Απόστολος xal Υἱὲγ dy 
πῃς " Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, φησὶ, ἐκ τῆς ἐξουσίας 
τοῦ σκότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. Kal (ol νοοῦντε:) 
ἐνταῦθα, μὴ νοοῦντες τὴν λέξιν, κατὰ προχοπὴν 
ἀγάπης Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱόν φασι" xal οὐχ ἴσασιν o 
ἀμαθεῖς τὴν ἀντιπαράθεσιν τοῦ λόγου. Ἐν ἄλλῳ 
γὰρ τόπῳ, φησὶν, ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι Θεὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς ἐν Χριστῷ. ᾿Αληθῶς γὰρ Υἱὸς ἀγαπητὸς 6 
μονογενής ἐπειδὴ ἀγάπη ὁ Πατὴρ, ἀγάπη ὁ Υἱὸς, 
ἐπειδὴ ἀγάπη ἐξ ἀγάπης ἐστίν. Υἱὸς οὖν ἔστιν 
ἀγάπης δι᾿ ἡμᾶς xaX δι' αὐτὸν, ὅτι ἐν αὐτῷ ἡγάπη- 
σεν ἡμᾶς, xal τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενή *tap- 
ἐδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. Οὔτε οὖν χάμνει ἐργαζόμενος, 
οὔτε πάσχει γεννῶν. Καὶ μὴ μάτην ἐπισωρεύωσιν 
ἑαυτοῖς βλασφημίας, Ei γὰρ χτιδιός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
οὐ προσχυνητὸς, κατὰ τὸν ἐχείνων λόγον. Μωρὸν 
γάρ ἐστιν xvlaty !* προσχυνεῖν, καὶ ἀθετεῖν τὴν πρώ- 
τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν“ "Αχουε, Ἰσραὴ.1, Κύριος 
ὁ Θεός σου Κύριος εἷς ἐστιν. Οὐ χτιστὸς τοίνυν 6 
ἅγιος Λόγος, ὅτι προσχυνητός. Προσεχύνησαν αὐτῷ 
οἱ μαθηταί" προσχυνοῦσιν αὐτῷ ἄγγελοι ἐν οὐράνῷ * 
Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
Θεοῦ" xat, Προσχυνησάτω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς 
μου. Ἕν δὲ πρᾶγμά ἔστι ῥητὸν χαὶ σύντομον xa 
ἀναντίθετον, ᾧ τις ἀντειπεῖν οὐ δύναται. Εἰ ἔχουσι 
μαρτυρίαν οἱ ἐχθραίνοντες τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ δεῖξαι, 
ποῦ εἶπεν ὁ Πατὴρ, ὅτι "Ἔχτισά μοι Υἱὸν, ἐν Παλαιζ 
xal ἐν Καινῇ Διαθήχῃ ; ἢ ποῦ εἶπεν ὁ Υἱὸς, ὅτι Ἔχ- 


* Coloss. 1, 15. * Ephes. n. & 
—." In Reg, χτίστιν, ex. quo Plon, feci- 
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τισὲ με ὁ Πατήρ; Τέσσαρά εἰσιν Εὐαγγέλια (51), A Vetere sive Novo Testamento ; aut ubi Filius dixe- 


χεφαλαίων χιλίων Exaxbv! ἑξηχονταδύο, xaX ἀπαρχῆς 
Eo; τέλους ἐλάλησεν ὁ Υἱὸς, καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Πα- 
τὴρ, xai οὐδαμοῦ εἶπεν, Ἔχτισέ με ὁ Πατὴρ, οὐδὲ 
ὃ Πατὴρ, Ἔχτισά μοι Υἱὸν, ἥ͵, "Exvtoa τὸν Υἱόν 


μον. 


ΝΑ’. ᾿Αλλά φησιν ὅ φιλόνειχος xa φιλόδοξος" Τί 
οὖν λέγεις; τὸ σῶμα ἀπὸ Μαρίας δηλονότι ἀνειλημ- 
μένον; Μαρία δὲ τί; φησὶν, ἄχτιστος ἣ χτιστός ; 
Κτιστὸς δηλονότι, xal αὐτοὶ λέγομεν, γεννηθεῖσα ἐξ 

ἀνδρὸς xal γυναιχός. Τὸ ἀπὸ Μαρίας οὖν sl λέγεις; 
᾿ προσχυνεῖς τὸν Σωτῆρα ἐν σώματι, ἣ οὐ προσχυνεῖς ; 
Tog οὖν μὴ προσχυνήσω; Ἐὰν γὰρ μὴ προσχυ- 
νήσω, οὖχ ἔχω ζωὴν. Ἰδοὺ οὖν χτίσμα προσχυνεῖς 


rit : Procreavit me Pater. Quatuor Evangclia sunt, 
in iisque capita mille centum et sexaginta duo : in 
quibus ab initio ad finem tam Filius ipse loquitur, 
quam cum Filio Pater. Nec usquam tamen Filius 
dixit, Creavit me Pater; neque Pater ipse, Creavi 
mibi Filium, vel, Creavi Filium meum. 

LI. Urget vero pertinax et glorizt cupidus adver- 
sarius. Quid igitur dicis? Nonne corpus videlicet e 
Maria sumptum asseris? cujusmodi vero Maria 
(uit? increeta, 3n creata? Nos vero creatam fuisse 
confitemur, atque e viro feminaque genitam. Quod 
igitur originem a Maria traxit, cujusmodi tandem 
esse statuis? num Salvatorem adoras in corpore, 
an non adoras ? Quo tandein pacto nou adoreni? nisi 


τὸ σῶμα. Τιολλὴ δὲ φρενοδλάδεια τῶν τὰ τοιαῦτα λε- B enim adoravero, vitam non conscequar. Ergo, in- 


γόντων. Καὶ τὰρ βασιλεὺς πορφύραν ἐνδεδυμένος, 
ὑπὸ πάντων προσχυνεῖται, ἄρα ἡ πορφύρα προσχυ- 
νεῖται, ἣ ὁ βασιλεύς ; Εὔδηλον ὅτι ὁ βασιλεὺς, συμ- 
προσχυνεῖται δὲ αὐτῷ xai ἡ πορφύρα φορουμένη" 
ἐχδυσαμένου δὲ ταύτην τοῦ βασιλέως, xaX εἰς τόπον 
θεμένου, οὐχέτι προσχυνεῖται ἡ πορφυρίς. Καθέξεται 
χαὶ ἐν ναῷ (53) πολλάχις βασιλεὺς ἐπὶ θρόνον ἰδίου, 
xal oi προσχυνοῦντες προσχυνοῦσι τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ νδῷ τῷ ἰδίῳ xal τῷ θρόνῳ. Ἐξεγερθέντος δὲ τοῦ 
βασιλέως, οὐδεὶς οὔτε τὸν ναὸν (53) οὔτε τὸν θρόνον 
προσχυνεῖ. Οὐδεὶς δὲ μεμηνὼς θέλων προσχυνῆσαι 
τὸν βασιλέα ἕν τῷ ναῷ αὐτοῦ, λέγει τῷ βασιλεῖ, 
Ἔξελθε ix τοῦ ναοῦ cou ἵνα σε προσχυνήσω. Οὕτω 
γοῦν οὐδεὶς εἴπῃ τῷ Μονογενεῖ, Λφες τὸ σῶμα ἵνα 
σε προσχυνήσω * ἀλλὰ προσχυνεῖ τὺν τῷ σώματι τὸν 
ἹΜονογενῇ ἄχτιστον σὺν ναῷ τῷ ἁγίῳ, ὃν ἔλαθεν ἐλ- 
ϑών. Καὶ οὐδεὶς λέγει τῷ βασιλεῖ, ᾿Ανάστα Ex τοῦ 
θρόνου σου, ἵνα σε προσχυνήσω δίχα τοῦ θρόνου" 
ἄλλχ προσχυνεῖ τὸν βασιλέα σὺν τῷ θρόνῳ " xal γοῦν 
καὶ ὁ Χριστὸς προσχυνεῖται σὺν τῷ σώματι τῷ τα- 
φέντι xal ἐγηγερμένῳ. 


NB. "AJÀà φασι. Τί οὖν λέγεις; Θέλων ἐγέννη- 
σεν (54) ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, ἣ μὴ θέλων; "Enctót 


! qp. ἕκαπτου, 


aut distributa erant Evangelia quatuor, ut ex 
"usebiano canone constat, quem Hieronyinus ex- 
pressit, quanquam uno ainplius apud ipsum Sil; 
nam Mathbzi capita sunt 335, Marci 235, Lucz 
$45, Joannis 232. Collicuntur capita 1163. Pgrav. 
—Percurre qua apud Thomasium nostrum legun- 
tur in sacrorum Bibliorum veteribus titulis, se- 
cionibus εἰ stichbometriis, in tomo primo nostra 
editienis. Vide etiam pag. 204 tomi VII ejusdem 
nosirz editionis. 

(52) Καθέζεται xal ἐν ναῷ. Ναός, ut opinor, hic 
65: augustale, vel quidpiam :ediculie instar, in quo 
principis solium ponitur. Sic ναούς Graci armaria 
vocant : cujusmodi in atriis erant in quibus genti- 
litize imagines collocabantur. H:ec enim vatóta. Po- 
bius appellat. Qua notione quidam illud Acl. xix, 

» scriptum accipiunt : Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι 
ἀργυροχόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδι, fa- 
ciens edes argenteas Dian. ἔρεταν. — Planum 


PaT50L. ἀκ. XLII. 


pias Τέσσαρά slow. Εὐαγγέλια. Totidem in xs- 


e 


quiunt, creaturam, hoc est, corpus adoras. Sed 
eorum, qui ita disputant, admirabilis quadam est 
vecordia.. Eteniin cum purpuratus imperator ab 
omnibus adoratur, utrum purpura, an imperator ad- 
oratur? Profecto imperator ipse, cum quo purpura 
illa, quam gestat, adoratur. 1lanc cum exuerit prin- 
ceps et suo loco reposuerit, non amplius purpurea 
vestis adoratur. S.epe numero accidit, ut impera- 
Lor in augustali, suo in solio consideat , ibique qui 
imperatorem venerantur, tam ipsum in augustali, 
quam solium ipsius adorent. Mox ubi imperator 
assurrexerit ac discesserit, nemo augustale ainplius 
aut solium adorat. Nemo vero adeo insanus est, ut 
imperatorem adorare cupiens, ei dicere audeat : 
Digrederze ex illo tuo augustali ut adorem te. 55 
lta ergo Unigenito Filio nemo dixerit : Depone cor- 
pus ut. adorem te. Sed Unigenitum adorat cum 
corpore, hoc est, increatum illum cum sanctissimo 
teniplo, quod sibi adveniens adjunxit. Nemo item 
imperatori dicit : Surge ex illo tuo solio, ut tc citra 
solium adorem; sed cuni solio imperatorem adorat. 
Ad eumdem itaque modum cum sepulto excitato- 
que corpore Christus adoratur. 

Lil. At enim objiciunt : Quid tandem dicis? Vo- 
lens Pater Filium genuit, an minime volens ἢ Quan- 


D est eam similitudinem , qua hic utitur S. Epi- 


phanius, in eo deficere, quod admirabilem illam 
duplicis nature, divine videlicet et liumanze, 
unionem, non explicet, qua ille ὑποστατιχῶς iu 
unam personam uniuntur. Qus sane unio est 
ratio verae adorationis, qua ct Christi corpori de- 
betur. 

(53) Οὐδεὶς οὔτε τὸν ναόν. De Filio Dei simile 
aliquid dicere non possumus, co quod nusquaut 
divinum Verbum dimisit, quod semel assumpsit. 

(54) G£Aur ἐγέννησεν, etc. Inanis est ac. im- 
portuna Arianorum, Aetii potissimum et Eunonii 
eavillatio, quam et explicare et refellere incipit 
hic S. Epiphanius. Eamdem egregie refellunt. et 
S. Athanasius oratione 4, el S. Gregorius Nazian- 
zenus oratione 35, et S. Cyrillus Alexandrinus in 
lib. 11. Dialogi de Trinitate , ex in Thesauri lib. vii, 
S. insuper Augustinus tum capite primo libri 
Contra sermones Arianorum pag. 652 tomi VIII 
nova edit, Paris. tum capite a libri τὰ ὃς Tri 


. 
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doquidem istud asseris : Verbum seinper exstitit , A λέγεις, "Hv ἀεὶ Λόγος, χαὶ οὐχ ἔνι χρόνος πρὸ τοῦ 


neque lempus Verbum antecessit. Atqui vel Ariani 
ipsi, quo facilius illuderent, sine ullo tempore ge- 
nituin esse Filium dixerunt; neque tainen seternum 
fateri voluerunt, sed dixerunt. luisse quandoque 
cum nou esset; illud autem quandoque, non esse 
tempus arbitrati sunt. Verum si in cam dictionem 
diligentius inquiras, facile imperitos istos redar- 
guas. Quippe dictio lizsc, aliquando, tempus sigui- 
ficat : cumque tempus ullum se constituere negent, 
summam in opinionis absurditatem cum infidelitate 
conjunctam incidunt. Nam vocibus illis per cavil- 
lationem et calumniam abutuntur ; et interim mente 
ac sensu suo Dei Filium vehementer oppugnant: 
quem a Patris divinitate penitus alienum perab- 
surde faciunt. Sed illud quaerunt : Volensne genue- 
rit, an minime volens ? Si minime volentem dixeri- 
mus, Deum necessitati subjicirnus ; sin volentem 
dicamus, voluntatem ipsam Verbo priorem statui- 
inus; ac tametsi vel punctum temporis, aut mo- 
mentum horz definiamus, pars illa quamvis exigua 
tempus aliquod Verbum antecessisse significat , al- 
que ita in illorum opinionem compellimur. At si 
minime volentem genuisse velimus, consequens est 
naturz necessitate Deum esse, non libertate volun- 
tatis inductum. Atqui horum neutrum in Deum 
convenire polest, quidquid, homo vanissime, su- 
spiceris. Nam apud Deum nequaquam hzc esse pos- 
sunt. Quamobrem neque volens genuit, neque mi- 
nime volens, sed quadam natur: przstantia : quippe 
divina matura consilio est omni superior, neque 
tempore circuinscribitur, neque necessitate cogitur. 
In nobis quidem proinptum nihil est et expeditum, 
propterea quod aliquando non fuimus. Unde deli- 
berare antea solemus, deinde quod facere volumus 


B 


Λόγου᾽ — καίτοιγε χαὶ αὐτῶν τῶν ᾿Αρειανῶν πρὸς 
ἀπάτην τινῶν ἀχρόνως τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φασχόντων 
γεγεννῆσθαι, μὴ βουλομένων δὲ αὐτὸν ἀΐδιον λέγειν, 
ἀλλὰ λεγόντων, "Hv ποτε ὅτε οὐχ ὧν νομίζουσι δὲ 
τὸ ποτὲ μὴ εἶναι χρόνον. ᾿Ανεταζομένης δὲ τῆς λέ- 
ξεως, ἐλέγχεις τοὺς ἀμαθεῖς. Τὸ ποτὲ γὰρ λεξικῶς 
λεγόμενον, χρόνου ἐστὶ σημαντιχὸν, xaX λέγοντες τὸ 
μὴ λέγειν χρόνον, εἰς ἀτοπίαν ἐμπίπτουσι τοῦ αὑτῶν 
φρονήματος ἐν χαχοπιστίᾳ. Eipwvela γὰρ ταῖς λέξεσι 
χέχρηνται, τῷ φρονήματι δεινῶς χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἐστρατευμένοι, ἀλλότριον παντάπασι τῆς τοῦ 
Πατρὸ: θεότητος ἀπηλλοτριωμένως δοξάζοντες. --- 
Θέλων οὖν ἐγέννησεν, f) μὴ θέλων; Ἐὰν εἴπωμεν, 
Μὴ θέλων, ἀνάγχῃ περιθάλλομεν τὸ Θεῖον xal ἐὰν 
εἴπωμεν, ὅτι Θέλων, διδόαμεν ὅτι ἦν τὸ θέλημα np» 
τοῦ Λόγου " x&v τι ἄτομον xal ῥιπὴ πολλοστημόριον 
ὥρας εἴη, τὸ πολλοστημόρ!'ον χρόνου ἐστὶ σημαντιχὸν 
πρὸ Λόγου, xal πάλιν παρεμπίπτομεν τῷ λόγῳ αὐ- 
τῶν. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐ θέλων ἐγέννησεν, ἅρα 
ἀνάγχῃ φύσεως ἧχται τὸ Θεῖον, καὶ οὐχ ἐλευθεριό- 
τὴτι θελήματος. Οὐχ ἔστι δὲ τούτων οὐδὲν εἰς Θεὸν, 
ὡς ὑπολαμθάνεις, ὦ χενόδοξε * παρὰ θεῷ γὰρ ταῦτα 
οὐχ ἔστιν. Οὔτε θέλων τοίνυν ἐγέννησεν, οὔτε μὴ θέ- 
λων, ἀλλ᾽ ὑπερθολῇ φύσεως (35)* ὑπερδαίνει γὰρ ἡ 
θεία φύσις βουλὴν, xal οὐχ ὑποπίπτει χρόνῳ, οὔτε 
ἀνάγχῃ ἄγεται. "Ev ἡμῖν γὰρ οὐδέν ἔστιν ἕτοιμον, 
ὅτι οὐχ ἣμέν ποτε’ καὶ πρῶτόν τι βουλευόμεθα, 
ἔπειτα ποιοῦμεν ὃ πράττομεν, f) μὴ βουλευσαμένων 
ἡμῶν οὐχ ἔστιν ὃ μηδέπω παρ᾽ ἡμῶν πέπραχται " 
παρὰ δὲ Θεῷ πάντα τέλεια χαὶ Aix, xai πάντα iv 
αὐτῷ πεπλήρωται, xal οὔτε μὴ θέλων ' ἐγέννησε 
τὸν ἀϊδίως ὄντα γεγεννημένον ἐξ αὑτοῦ ἅγιον Λόγον 
xal Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑπερθολιχῇ xat ἀφράστῳ αὐτοῦ 
φύσει. 


exsequimur : aliequi nisi consilium ceperimus, nondum exstitit id. quod nondum 56 a nobis est fa- 
ctum. Apud Deume contrario perfecta omnia planaque sunt, omniaque in ipso completa. Ac ncque 
minime volens neque volens sanctum Verbum Deumque quod ab zterno est et a se ipso geni- 
tum, produxit, sed excellenti quadam et inexplicabili naturze conditione ac prsstantia. 


Lill. Ego vero vehementer illud admirari soleo, 
9 fidei et Ecclesiz lilii, dum illud apud me cogito, 
quam temere ea qui vera propriaque sunt, in 


! Deest οὔτε θέλων. 


NI". θαῦμά μοι μέγιστον ἐπέρχεται, ὦ υἱοὶ τῆς 
πίστεως καὶ Ἐχχλησίας, πῶς τὰ ἁληθινὰ ἐξέστρεψαν 
οἱ φιλόνειχοι εἰς ἀλλότρια, xal τὰ τροπιχῶς εἰργ,- 


tate, pag. 995 ejusdem mox laudati tomi, Omnes D rogationibus postquam fatigatos ad incitas redege- 


tamen iuter istos opinione nostra prestare videtur 
Nazianzenus, qui ea in oratione, quam laudavimus, 
ineptum illud σόφισμα pluribus submovet. Prinuci- 
pio ἐνστάσεις, instantias adversariis opponendo, et 
Mlud praesertim, quod a S. Augustino laudatur in- 
dicato nuper in loco libri xv De Trinitate; e re sua 
repetitur in capite primo libri Contra sermones 


Arianorum. Celebrem adeo locum opportune de-. 


scribit Petavius sua in animadversione ad prasén- 
tem S. Epiphanii locum. Aiebat enim Nazianzenus, 
et post Nazianzenum Augustinus , dum uterque ad- 
versarios urgebant : Sed ut noverint quam. inania 
loquantur, etiam ipsi interrogandi sunt, utrum Deus 
Pater volens, an nolens sit Deus. Non enim aude- 
bunt dicere, nolle se esse Deum. Si ergo responde- 
rint, quod volens sit Deus, eo modo illis inferenda 
est vanitas sua, qua dici polest prior illo esse vo- 
luntas ejus ; quo quid dicitur stultius ? Hisce inter- 


rat adversarios, orationem suam convertit Na- 
zianzenus ad illas rationes, quibus directe eorum 
impetit insaniam. Etiam si permittatur voluntate 
genitum esse a Deo Patre Filium, non tamen 56-- 
quitur voluntatem illam fuisse aliquo tempore, vel 
momento, vel instanti priorem. AL Verbi divini 
generatio inscrutabilis , ineffabilis est; omnem 
vincit humanz mentis vim : ipsum etiam superat 
angelorum , sublimiumque virtutum captüm ἃς 
eximiam licet intelligendi vim. lpsum vide Na- 
zianzenum. 

(55) 'Yzep604 φύσεως. Nature prestantia Deum 
Patrem genuisse Filium dicendum est cum Epi- 
phanio, quem sequitur Alexandrinus Cyrillus su- 
periori adnotatione memoratus. Sequitur et S. Jo- 
annes Dauascenus libro primo De Fide orthodoxa, 
cap. 8; quos vide. 
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μένα sl; τὰ ἀληθινὰ Aa. 6ivous: σραλλόμενο:. Τὸ μὲν A aliena, et qux per tropum et allegoria: usurpata 


γὰρ γεγεννήσθαι, ὅπερ ἐπτὶν αὐτῷ xazà οὖσιν, ἀ5- 
φοῦνται, λέγοντες οὐχ (90) ὡς ἕν τι τῶν γεννν "μἀ- 
των. Τὸ δὲ ἐχείσθη, ὅπερ ἐστὶν ἀλλότριον τῆς αὐτοῦ 
ϑεότητος, εἴγε xaX ἐν ἀλληγορίᾳ ποτὲ εἴρηται, ἐχεῖνο 
ἀλνθενὸν λέγουσι. Τὸ δὲ ἀληθινὸν ἀφανίξουσιν ἐν τῷ 
εἰπεῖν Ἡσαΐῖαν᾽ Εἶδον τὸν» Κύριον σαδωώ9" xai, 
“ὭὯ“θη Κύριος τῷ Μωΐσῃ" xai, "Oz0n Κύριος 
ACpadu^ καὶ, Οἷδεν ἔμωσιν AayilÀ. παιαιῶν 
ἡμερῶν, xai τὰ τοιαῦτα ^ χαὶ ὥφθη Κύριος ἹΞξε- 
χιὴλ, χαὶ εἶπεν Εἶδον εἶδος Θεοῦ. Φασὶ ταῦτα μὴ 
εἶναι, ὡς τῶν προφητῶν χατανεύδεσθαι, (μτδξν) ἀπ 
κοῦ ὀντοῦ τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ εἶπεν ὁ Σωτὴρ διδά- 
σχων, ὅτι Θεὸ» οὐξεὶς πώποτε éopaxe. Προφῦται 
δὲ λέγουσιν ἑωραχέντι  ἀνάγχη ψεύδεσθαι $ τὸν 
Morin, ἃ τοὺς προφήτας. Καὶ χατὰ τὸν λόγον 
τῶν οὕτω λεγόντων χαὶ τῶν Μανιχαίων ἕσται τὰ ἐν 
προφήταις ψευδτ. Ei δὲ οὐ φεύδονται οἱ zpogrca: 
ἀλλ᾽ ἀληθεύουτι χατὰ τὸ) Σωτῖρος λόγον, ὅτι Ὁ 
«αλῶν ἐν προφζήταις, ἰδοὺ xd; εἰμι" vofissox; ἔστι 
τὸ πρᾶγμα, xai ἀλληγορίας χοεία. Καὶ γὰρ οὕτω 
ππολλάχις τοῦτο πληροῦται“ ὁρῶμεν τὴν θάλας- 
€2v (21) Ex μέρους τινὸς ὄρους ὃ πεδιάζος, χαὶ ἀλη- 
υὑείομεν ἐν τῷ ἑωραχέναι᾽" χἂν δέ τις εἴποι ὅτι οὐχ 
ξώραχεν, οὐ ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἀληθεύει" οὐχ οἷὸς vào 
“τοῦ τὸ βάθος, ποῦ (58) τὸ μῆχος, οὐχ οἷδε τὸν 
ἔγχον, οὖχ οἷδε τὸ χῦτος. Καὶ ἀπὸ ὁπῇς τίνος ὁρῶμεν 
ἄνθρωπον (59), τὴν δὲ ἐπέχτασιν οὐχ ἐπιστάμεθα" χᾶν 
εἴποι: τις, Εἶδον, εἶδεν * xàv ἄλλος εἴπη, Οὐχ εἶδον, 
οὐχ εἶδεν" εἴδομεν γὰρ ἀληθῶς ὡς χωροῦμεν, οὐχ 
εἴξοιεν χαθό ἐστιν. Οὕτω xal οἱ προφῆται: ὡς δι 
(zig τοῦ στενωποῦ τοὺ ἰδίου σώματος χατηξιώθη- 
σα. ἰδεῖν, xaX ἀλήθειαν εἶδον, οὐχ ὡς ἔχει τὸ ἄπεερον 
«τς θεωρίας" xai οὕτω πεπλήρωνται συνάδουσαι 
πρὸς ἀλλήλας αἱ θεζαι Γραφαὶ τό τε τοὺς προφήτας 
λέγειν ἑωραχέναι, εἶδον γὰρ ἐν ἀληθείᾳ " xai τὸ τὸν 
Σωττρα λέγειν, Θεὸν οὐδεὶς πώποτε éopaxer, 


3 


! Scrib. παλαιόν. 
t, 18... 5154. nii. 0. 


(36) Locus vitiosus. Àn legenduin ὅτε pro οὐχ 
Em. * XE . 

(51) ᾿ορῶμεν τὴν θάλασσαν. Eadem similitudine, 
ei quidem ad reui eamdem, utitur S. Epipbanius in 
Panario ad bazresiim 70, num. 8. Ubi et illam tra- 
d:cit ad eum, qui per angustum foramen celum 
inspicit, et inspiciendo videt aliquo modo, alio 
niodo non. videt; neque enim oculorum aciei. pro- 
rendere valet ad omnem coli amplitudinem. Ea in 
haeresi 70, num. 6, 7 et 8, entem, omaemque do- 
etrinam suam pluribus aper. S. Epiphan:us de 
disc. pta ione illa, qua disserunt tlieologi, an homi- 
nes imortales adbuc, patriarchae nimirum, pro- 
plete veteris legis, apostoli, Deum aliquando vi- 
derint, vel inininme. Tria. igitur statuit. eo iin loco, 
qui a se invicem distinguantur velim, et atteute 
considerentur ob ea, qu;e. hic paulo inferius idem 
Epiphanius aflirinat. Principio Deum nec videri, 
Dec comprehendi posse; esse invisibilem. Deinde 
res creatas , boniines potissimum mortales, ad vi- 
dendum Deum impares esse; quod enim visibile 
esi, 3d intueri non potest quod est invisibile. Hac 
duo sane nil prorsus involvunt, quod discrepet a 
receptissima Patrum atque theologorum doctrina. 
Tertio in loco ait Epiphanius patriarchis, prophe- 


* jsa, vi, 5... * Exod. ini, 


* Gen. xi, 7. 


sunt, in propria per summurn errorem pertinaces 
hzretici cominutare soleant. Etenim quod genitum 
esse Veibum dicitur, quodque proprie huic et. na- 
tura convenit, id ipsum negant, ac productum esse 
dicunt, tanquam eorum quis gignuntur, unum; 
procreandi vero vocabulum quod a divinitate ipsius 
alienum est, si zlieubi fortasse per allegoriam di- 
ctum esL, proprie vereque accipiendum existimant. 
Quod autein veruni est, id subtralere conantur, vel- 
uti quod Isaias dixit : Vidi Dominum ezercituum * ; 
item : Apparuit Dominus Moysi ?^ ; tum : Apparuit 
Dominus Abrahamo*; et, Vidit. Daniel per visum 
Autiquum dierum *. Apparutt Dominus Ezechieli , 
et dixit : Vidi speciem Dei *. xc omnia usque adeo 
negant, uL prophetas mendacii coarguant, ad id- 
que Evangelii testimonio nituntur, «quo Salvator 
ipse dixit docens : Deum nemo vidit unquam *. At- 
qui prophete vidisse se narrant. Necesse est igitur 
aut unicum Dei Filium, aut prophetas esse menti- 
tos. Quamobrem ex. istorum Maniclieorumque sen- 
tentia, falsa eruat oinnia quie a. prophetis dicun- 
tur. Quodsi. prophetze minime nentiuntur, sed vera 
praedicant : id quod Salvator ipse sua auctoritate 
comprobat. dicens : Ego qui loquor per prophetas , 
ecce tenio *, vecondito quodam sensu et allegoria 
videlicet opus erit. Ejusmodi sane quiddam usu ve- 
nire quotidie cernimus. Exempli causa, cum inare 
ex alicujus montis crepidine vel planitie prospici- 
mus, tam nos vera diciinus dum vidisse narramus, 


C quam qui non vidisse se fateatur : hic enim nullo 


modo mentitur, siquidem neque profundum illius, 
neque longitudinem, neque molem, ac vastitatein 
prospexit. Sie plerumque per angustum foramen 
hominem aspicimus, cujus exlensionem ignorauus. 
Quodsi quis vidisse se dicat, utique vidit; sin 
alius vidisse neget, non vidit. Quippe quantum ca- 


* Dan. vi, 9. * Ezech. 1, 4..." Joan. 


tis, apostolis Deum se videndum praebuisse. Id 
astruunt divina eloquia; refelli nec potest: Dei 
voluntati obsistit nihil : quidguid ille vult, facere 
potest. Nil hactenus astruitur quud ab omnibus non 
ad:ittatur.. Viderunt igitur Deum homines uorta- 
les. At quomodo? nil cerli de bac re; de modo, 


D quo viderunt, molitur. Non ait vidisse Deum in sui 


natura et substantia , aul in. aliqua corporea et 
spectabili specie vidissz. Ail vidisse quidem, εἶδον 
01, sed xa'b ἐδύναντο, sicul. potuerunt : χαὶ χαθὸ 
ἐνεχώρει, et quantum ipsis licuit : xat (020r αὑτοῖς 
ὁ Θεὸς ὡς ἐθέλησεν : visus est ab illis Deus, at eo 
modo, ea ratione, qua Deus videri voluit. [lac 
Epiphanii doctrina, qua videndi Deum modum 
nullum de(nit, qui liberam latamque aliis relin- 
quit viam opinaudi, dicendive quo modo, qui vi- 
derunt Deum liomines mortales, viderint. No:ari 
igitur aut reprehendi illa non merelur, utpote 
qua nec hilum discedat a communi Patruin. seu- 
tentia. 

(58) Ποῦ... ... ποῦ. Forsan legenduin bis ποῖον. 
Ενιτ. 

(59) Legendum οὐρανόν monet Cotelerius in Mo- 
nu. Eccl. Οταε., t. lll, pag. 535. 1». 
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pere possumus, re ipsa vidimus: quatenus 57 A οὐχ εἶδον δὲ χαθό ἐστιν. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς εἶδεν" ἀο- 


autem in sese est, non vidimus. Similiter prophete 
per angustum veluti corporis sui foramen Deum 
videre meruerunt, et reipsa viderunt; non quan- 


ράτως τὴν φύσιν, δέδωχε δὲ τῷ μὴ δυναμένῳ ὁρᾷν 
δύναμιν χαρίσματος εἰς τὸ ἰδεῖν τὴν δύναμιν τῆς 
θεωρίας. 


tum infinita ejus contemplatio postulat. Atque hoc pacto consentientes inter sese, concordesque Scri 
pture veritatem ubique praestant; sive prophetas Deum vidisse testentur, nam reipsa viderunt; sive ᾿ 
quod Salvator asserit, Deum | nemo vidit unquam *, non enim quatenus est in sese, viderunt. Porro 
ille ipse ratione quadam quz aspectum omnem superat, naturam est ipsam intuitus; et ei qui con- 


tueri non poterat, viin quamdam elargitus est, ut contemplari possit. 


LIV. Verum ne cavillari ac novam ordiri fabu- 
lam velis, ac prophetas dicas non oculis usurpasse, 
sed mente, ita ut intelligerent propemodum ac vi- 
derent :1saias accuratis hisce vocibus tergiversa- 
tionem excludit omnem : Znfelix ego, quoniam com- 
puncius sum; quoniam cum homo sim, et impura 
mihi sint labia, in medio populi impura labia haben- 
tis ego habito : εἰ Domiuum exercituum vidi *, non 
dixit, Mente vidi, sed, oculis meis. Itaque viderunt, 
et non viderunt prophetz : nimirum quantum vi- 
deri poterat, reipsa viderunt; non viderunt autem 
quantum incomprehensz ejus naturz infinitas po- 
stulabat. Ad eumdem modum plerique de paradiso 
allegorice disputant, atque inter czterus furiosus 
Origenes adumbratam nescio quam speciem pro ve- 
ritate in mundum iuvexit. Sic enim disserit : Non 
est paradisus in terris; et hoc Apostoli testimonio 
nititur : Vidi hominem ante annos quatuordecim (sive 
in corpore nescio, sive exira corpus, nescio; Deus 
scil) raptum hujusmodi usque ad tertium celum ὃ, 


NA. ᾿Αλλὰ μὴ πάλιν δραματουργῶν (60) λέγεις (61) 
Εἶδον μὲν οἱ προφῆται οὐχ ὀφθαλμῷ, ἀλλὰ διανοίχ, 
συνιέντες μονονουχὶ χαὶ ὁρῶντες. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀχρι- 
6íc λέγει Ἡσαῖας " TáAac ἐγὼ, ὅτι καταγέγνγυγμαι, 
ὅτι ἄγθρωπος ὧν, καὶ ἀχάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν 


p τῷ .laQ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντι ἐγὼ οἰχῶ, καὶ Κύ- 


ριον σαδαὼθ εἶδον, καὶ οὐκ εἶπεν, Εἶδον τῇ δια- 
vola, ἀλλὰ, τοῖς ὀρθαιμοῖς μου. Εἶδον (62) οὖν, xot 
οὐχ εἶδον * ἀλλ᾽ ὡς ἠδύνατο, ἐν ἀληθείᾳ δὲ εἶδον, οὐχ 
εἶδον δὲ ὡς ἔχει τὸ ἄπειρον τῆς ἀκαταληψίας. Οὕτως 
οἱ πολλοὶ καὶ περὶ παραδείσου ἀλληγοροῦσιν, ὡς ὁ 
θεήλατος Ὠριγένης ἠθέλησε φαντασίαν μᾶλλον ἧπερ 
ἀλήθειαν τῷ βίῳ συνεισενέγχασθαι " xal quatv " 
Οὐχ ἔστι παράδεισος (65) ἐπὶ τῆς γῆς, δῆθεν ἀπὸ 
τοῦ ῥητοῦ τοῦ παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου εἰρημένου, 
ὅτι Εἶδον ἄγθρωπον πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων 
(εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἶτε ἐχτὸς τοῦ σώματος 
οὐκ clóa, ὁ Θεὸς οἷδεν) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐραγοῦ. ᾿Αλλὰ μὴ παραγίνωσχε, καὶ 
λέγε ὅτι τὸ τρίτον" τοῦ ἀέρος. Οὐ γὰρ εἰπὼν ἕως 


Ac ne forte perperam sentias ac dicas, usque ad C τρίτου οὐραγοῦ, περὶ μέρους τρίτου λέγει, ἀλλὰ 


terliam cceli partem dixisse : cum dixit ad tertium 
usque colum, nullam terti: partis mentionem fe- 
cit, sed tria quedam numero complexus est. Addit 
vero : Scio hujusmodi hominem raptum in paradi- 
sum , et audisse verba, que non licet homini loqui. 
Verum grátize omnipotenti Deo nobis habenda sunt, 
qui accuratissime omnia etiam minuta quzxque de- 
clarare voluit, ut ne veritatis studiosi deciperen- 


1 Joan. 1, 18. * ]sa.vi, δ. 31] Cor. xui, 9. 


(60) Ἀ.1)ὰ μὴ πάλιν δραματουργῶν. In ea sen- 
tentia Epiplianius esse videtur, ut prophetz? ac pa- 
triarche veteres Deum ipsum corporeis oculis vi- 
derint, etsi minime comprehenderint. Quz opinio, 
si Deum ipsum oculis usurpatum existimet, falsis- 
sima est. Quanquam scio dubitatum a Patribus non- 
uullis, utrumnam beati corporeis oculis Deum 
intuerentur: ut ab Augustino. Quem consule lib. 
xxi. De civit. Dei, cap. $9,et epist. cxi et cxi. 

(δ Legendum λέγῃς sive λέγε. ΕΡΙΤ. 

62) Viderunt oculis prophet: Deum, et non vi - 
derunt. Viderunt sane illum quantum fas est oculis 
carneis, nempe corpoream et aspectabilem imagi- 
nem ac similitudinem Dei in fizuram aliquam divi- 
nitus forinatam, et eorum oculis objectam: sicque 
ipsi, qualicunque oculorum obtutu videri poterat, 
reipsa Deum viderunt. Non viderunt autem Deum 
ipsum quatenus est insese, uti hic superiore cap. 53 
dictum est: Cum ubique, ut noster inquit Epiplianius 
in Panario. (quem librum duobus ferme annuis post 
ÁAncoratum scripsit),sacre Littere de Deo testentur, 
neque oculis ipsum percipi, neque comprehendi, neque 
animo cogitari posse, sed id unum de illo ex rei veritate 
percipi, quod sit, quodque diligentes se remuneretur. 


περὶ τριῶν ἀριθμῶν, xal φησιν * Οἷδα τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον ἁρπαγέντα slc τὸν παράδεισον, xal 
ἀχοὕύσαντα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ εἰπεῖν. 
Δόξα τῷ παντοχράτορι (61) Θεῷ, τῷ χατὰ πάντα 
τρόπον διατρανοῦντι xai λεπτολογοῦντι, ἕνα οἱ ἀλη- 
θινοὶ μὴ σφάλλωνται. Οὐ γὰρ ἐν μιᾷ συντομίᾳ τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὸν παράδεισον συνῆψεν, ἀλλὰ, Olóa dr- 
θρωπον, φησὶν, ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐραγοῦ, 


* Reg. οἶδεν. δ Cor. τὸ τρίτον μέρος legit. 


(65) Οὐκ ἔστι παράδεισος. etc, Quam hic refu- 
tandam suscipit Epiphanius Origenis opinionem de 
terrestri paradiso, constat rejecisse deinde et in 
Panario, num. A7  hereseos 64, qu» est Orige- 
nianorum. 

(64) Δόξα τῷ παντοχράτορι. In illo Apostoli te- 
stimonio, quo se tertium in coelum usque translatum 
asserit, sunt qui paradisum a celo discernentes, 
eumdem illum locum esse sentiant, e quo primus 
parens ejectus est, et in quem latro, pro eo ac 
Christus promiserat, receptus est. Ita Theophylaetus, 
et alii quidam interpretes ac Patres, quibus favet 
Epiphanius. Sed communis aliorum sententia veri- 
sinilior est , paradisum pro celesti gloria et sua- 
vissima quadam volupiatle sumi: neque veterem 
illum amonitate ac deliciis refertum locum amplius 
in rerum esse natura. PETav. 

Vide S. Epiplhanium nostrum in sua Epistola ad 
Joannem episcopum Hierosolymitanum, ubi eamdem, 
quam in przseuti exhibet, opinionem renovat. Vide 
et Calmetuni ad cap. xii. Epist. ll. ad Corinth., ubi 
indicantur Patres, qua Grzci, qua Latini, qui in re 
praesenti cum Epiphanio sentiunt. 
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καὶ πάλιν, ἁρπαγέντα εἰς τεὸν παράδεισον. Τὸ 65 A tur. Non cnim. brevi aliquo. sermonis compendio 


μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἑτέρου προσώπου ἐστὶ Bram πτιχὸν, 
χαὶ ἑτέρου τρόπου μεταθετιχόν᾽ ὡς εἴ τις ἔχει ὄρος 
χαὶ πεδιάδα, τὴν ὃὲ πεδιάδα ἐγχυχλεύηυσαν τὸ ὄρος, 
βουληθείη δὲ εἰς τὸ πέραν τοῦ ὄρους ἐν τῇ αὐτοῦ 
πεδιάδι παραγενέσθαι, xal ὅτε μὲν θελήσει διὰ tf; 
πεδιάδος τὴν ὁδοιπορίαν ποιήσασθαι, εἰς τὸν τόπον 
ὅπου &' ἂν ἔλθῃ τοῦ ὄρους ἀνελθεῖν, δυνατὸν ἔσται 
αὐτῷ τοῦτο εἰ δὲ θελήσει πρῶτον μὲν ἐμόῆναι εἰς τὸ 
ὅρης, xal ἀπὸ τοῦ ὄρους πάλιν εἰς τὸν τόπον τῆς 
πεδιάδος τῆς ἐπέχεινα τοῦ ὄρους γενέσθαι, xal οὔ- 
«τως αὐτῷ δυνατόν" οὕτω μοι νόει xal τὸ περὶ τοῦ 
Ἀτοστόλου εἰρημένον" πρῶτον μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἄναδεδταέναι, χατὰ τὸ εἰρημένον" Κατέθη ὁ ἀδε.1- 
φιδοῦς μου εἷς τὸν χῆπον αὐτοῦ. Καὶ ὁ Σωτήρ 
φησι’ Σήμερον μετ᾽ £uov ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


NE'. El δὲ οὐκ ἔστιν ἐπὶ γῆς παράδεισος, καὶ οὐχ 
ἀληθινὰ τὰ ἐν Γενέσει γεγραμμένα, ἀλλὰ ἀλληγορεῖ- 
«αι, οὐδὲν ἕνι τῆς ἀχολουθίας, ἀλλὰ πάντα ἀλληγο- 
ροῦνται. Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ τὴν γῆν᾽ xoci οὐχ ἔστιν ἀλληγορούμενα, 
ἀλλ᾽ ὁρατά" xal στερέωμα, φησὶ, xai θάλασσαν, 
βλαστῆματά τε χαὶ ξύλα γαὶ βοτάνας, χόρτον, ζῶα, 
ἰχθύας, ὄρνεα, πάντα τὰ ὁρώμενα ἐν ἀληθείᾳ γεγο- 
vóta, ἄνθρωπον ἐν ἀληθείᾳ ὃν ἐποίησεν. "Ἔθηχε" 
τοίνυν τοῦτον ὄν ἔπλασεν ἐν τῷ παραδείσῳ, κατ᾽ 
εἰκόνα ποιήσας τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον, xac εἰχόνα 
Θεοῦ δέ. Μὴ κεριεργάζου(65) δὲ τοῦ Θεοῦ δωρήματα, 
τὰ xavà χάριν τῷ ἀνθρώπῳ δεδομένα. Οὐχ ἀρνού- 
μεθα (66) πάντας ἀνθρώπους εἶναι xa7' εἰχόνα Θεοῦ * 
«b δὲ κῶς οὐ περιεργαζόμεθα τὸ xat' εἰκόνα. Οὔτε 
Ὑὰρ τὸ πλάσμα νουσῦμεν xax! εἰχόνα, οὔτε τὴν ψυχὴν, 
οὔτε τὸν νοῦν, οὔτε τὴν ἀρετήν " πολλὰ γάρ ἐστι τὰ 
χιολύοντά με λέγειν " ἀλλ᾽ οὔτε λέγομεν τὸ σῶμα μὴ 
εἶναι χατ᾽ εἰχόνα͵ οὔτε τὴν ψυχήν. Πιστῶν δὲ τὸ ὁμο- 
Aorsiv τὴν Γραφὴν, xai μὴ ἀρνεῖσθαι * ἀπίστων δὲ τὸ 
ἀθετεῖν τὴν χάριν. ἜἜστιν οὖν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ χατ᾽ 
£lxóva, αὑτὸς δὲ οἶδεν ὁ Θεὸς τὸ πῶς ἔστιν. Ἐὰν γὰρ 
εἴπης, Τὸν ἄνθρωπον ἐποίησε κατ᾽ εἰκόνα, xai vo- 
μέσης εἶναι τὸ σῶμα, ὁ δὲ Θεὸς ἀόρατος, ἀχατάληπτος, 
ἀπερινὄητος (ὡς) τὸ ὁρατὸν χαὶ χαιτλη πτὸν xal ὑπὸ 
ἁφὴν ἐμπέπτον, εἰχὼν ἔσται τοῦ ἀοράτου xaX ἀχατα- 


caelum cum paradiso confundit. Novi, inquit, ho- 
minem raplum in terlium usque cmlum ; et ilerum, 
raptum in paradisum. Nam cui articulus adjungitur, 
id distinctam quamdam personam exprimit, et ad 
alium modum 5$ traducit. Perinde 3c si quis 
montem et planitiem possideat, quz monti circum- 
fusa sit; is, si ultra montem ad campum suum per- 
gere velt, potest quidem, si libuerit, iter per pla- 
nitiem ipsam progredi, et ad quamcunque voluerit 
menti subjectam pervenire partem : sin prius mon- 
tem conscendere et e monte in planitiem, quz ultra 
montem est, descendere voluerit, non minus hoc 
prestare poterit. Ad hunc itaque sensum refer i4 
quod de Apostolo dictum est, ut ille primum in cc- 
lum conscenderit : pro eo ac scriptum est : Desce.i- 
dit fratruelis meus in hortum suum *. At Salvator: 
Hodie, inquit, mecum eris in paradiso *. 

LV. Quodsi nusquam est in terra paradisus, r.e- 
que vera sunt, quz in Genesi continentur, sed al- 
legorice dicuntur : nihil deinceps consequensac ve- 
ritati consentaneuin erit, sed ad allegoriam uni- 
versa transferuntur. In principio enim fecit Deus 
celum et terram * ; quz non allegorice significata , 
sed aspectabilia sunt. Tum firmamentum, inquit , 
et mare, germina, arbores, herbas, gramen, ani- 
malia, pisces, aves, cetera denique quz oculis 
usurpantur ac re vera producta sunt, atque homi- 
nem, quem revera produxit. Hunc igitur quem 
formarat, in paradiso collocavit, cum hunc ipsum 
hominem suam ad imaginem fecisset, imaginem , 
inquam, Dei. Tu vero dona Dei curiosius cave per- 
scruteris, quz homini Dei gratin concessa sunt. 
Non negamus homines omnes ad imaginem Dei 
esse factos. Quomodo vero imago illa accipienda 
sit, non admodum inquirimus, Neque enim forma. 
tum ipsum corpus ad imaginem esse dicitnus ; ne- 
que hanc in anima , vel mente, vel virtute colloca- 
mus: multa quippe sunt quz id asserere prohi- 
beant, sed neque corpus, neque animam ad ima- 
ginem esse negamus. Fidelium porro est Scriptura. 
rum veritatet non inliciari, sed ingenue profiteri, 
quemadmodum infidelium est repudiare gratiam. 
Quapropter inest quidem in homine illud ipsum, 


λήπτου Καὶ ἐὰν εἴπῃς, Οὐχ ἔστι τὸ σῶμα xaz' elixóva: p quod ad imaginem expressum dicitur : cujusmodi 


"EJa6e, qnoi, χοῦν (67) ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον" xai ἄνθρωπον καλεῖ τὸ χοϊχὸν, xai 


8 4p. ἔτι χαί. 3 Cant. vi, 1. ? Luc. xxi, 46. 


(65) Μὴ περιεργάζου, εἴς. Superiori numero 18 
3dem ΑΝ σα rM dixerat, μὴ ζήτει τὰ 
à ζητούμενα. Vide quz de hac ingenii moderatione 
in rebus theologi: versandis utilissima sane, non 
semel in superioribus monuimus. ] 
(66) Οὐχ ἀρνούμεθα, etc. Hominem ad imaginem 
Dei esse factum Ecclesiz traditione compertum ha- 
bemus, queniadmodum animadvertit noster Epipha- 
nius in bxresi 70, qux» est Audianorum, Dei ima- 
ginem in bominis corpore agnoscentiuim, quod gravi 
est periculo obnoxium. Eo in loco sub numeris 2, 
3, ὁ εἰ 5, pluribus quam hic in Ancorato rem prz- 


vero sit illud, soli Deo cognitum est. Nam si dixe- 
ris hominem ad imaginem esse Dei factum, eam- 


* Gen. 1, 1 sqq. 


sentem tractat. Vult sollicitos nos esse non opor- 
tere, ut investigemus in quo, aut quomodo sit Dei 
imago in homine constituta. Et ideo omnes fere 
memorat opiniones qua» ea de re sua xtate cireum- 
ferebantur, omnesque refellit; quod licet pauciori- 
bus et hic prastat in Ancoralo. 

(67) "E-a6e, cnc, yovv, etc. Eo utebantur Ge- 
neseos testimonio Audiani, ut statuerent Dei inia- 
ginem esse sitam in hominis corpore. Vide Epipha- 
nium memorata nuper in lizresi 70. Explorata res 
est, eodem testinionio abuti consuevisse, qui errando 
dicebant Deum esse corporeum. 
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que corpore definieris ; cum Deus ncque videri ocu- A ἄνθρωπον καλεῖ «b quyixóv* Ἐνεφύσησε γὰρ, qn- 


lis, neque comprehendi, neque intelligentia concipi 
possit : quod aspici comprehendique potest atque 
ta-tu percipi, ejus quod videri comprehendique 
nequit, imago statuitur. At si dixeris, non essecorpus 
ad imaginem expressum, statim illud quod scri- 
ptum est occurret : Accepit, inquit, pulverem de 


oiv, εἰς có πρόσωπον avzov, xal ἐγέγετο ἄγθρω- 
πος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. ἹΚτιστὴν δὲ τὴν ψυχὴν xaX 
τὸ σῶμα νοοῦμεν. Πῶς χτιστήν ; ᾿Εγεφύσησε γὰρ, 
φησί" χαὶ οὔτε μέρος Θεοῦ λέγομεν elvat τὴν ψυχὴν, 
οὔτε ἀλλότριον τοῦ ἐμφυσήματος. Πῶς δὲ τὸ λεπτὸν 
τοῦτο νοεῖται, Θεῷ μόνῳ ἔγνωσται. 


terra, et formavit hominem *. Quare tam id quod ex humo formatum, quam quod anima preditum est, 
appellat hominem. Juspiravit enim, inquit, in faciem ejus, et factus est. homo in. animam viventem *. 
Porro creatam animam ipsam perinde ac corpus intelligimus. Quomodo creatam ? Inspiratit, inquit. 
Neque vero partem esse Dei putamus animam, neque ab ejus modi inspiratione tanquam alienam re- 


jicimus. Quemadmodum vero subtile istud accipiendum sit, soli est Deo perspectum. 


59 LVI. Nos autem sine curiositate atque fuco, 
f)eo qui ubique verus est, adhibemus fidem. Tu vero, 
$i animam ad imaginem Dei esse statueris, cum Apo- 
stolus asscrat, Vivum esse Dei sermonem et effica- 
cem, ac penetrabiliorem omni gladio ancipiti, et per- 
tiugentem usque ad divisianes anime? : si igitur anima 
divisiones habet, Deus vero indivisus est ; ad ima- 
ginem anima esse qui potest? Non enim quz futura 
sunt novit anima; Deus autem omnia cognoscit. 
]tem corporis anteriora cernimus, posteriora nesci- 
mus. Átqui si animam ad imaginem csse negaveris, 
repugnabit illud quod animam appellarit hominem, 
8c tam anima quam corpus liomo sit. Δι enim mens, 
inquies, ad imaginem erit expressa. Verum Scri- 
ptura sic loquitur : Video legem aliam repugnantem 
in membris meis , et in. captivitatem red gentem me 
in mente mea sub peccati legem qua est. in membris 
meis *. Quod igitur in. captivitatem redigitur, non 
ad imaginem dici potest. Ad h:ec : Psallam, inquit, 
menle, psallam spiritu *. Jam si in virtute positam 
illam imaginem esse dixeris, non recte senties. Tibi 
cnim istud objiciam : Dic sodes ecquod virtutis of- 
ficium praestiterit Adamus, antequam ἃ Deo finge- 
retur? neque enim principio fuit, sed postea ad 
im»ginem formatus est. Contra. vero si imaginem 
in virtute. positam csse negaveris, non recte judica- 
bis: cui enim potius quam virtuti convenit, ut ad 
imaginem esse dicatur? Atqui ante virtutem omnem 
liomo ad imaginem expressus est : quippe nondum 
ex virtutis prrscripto vitam instituerat. Adamus, 


NQ'. Ἡμεῖς δὲ ἀπεριέργως (C8) xaX &xaxovprf- 
τως πιστεύομεν τῷ Θεῷ ἀληθεύοντι ἐν πᾶσι. Καὶ ἐὰν 


D εἴπηςδτι ἡ ψυχή ἐστι τὸ xac eixóva, λέγοντος τοῦ ᾿Απο- 


στόλου,δτι Ζῶν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐγεργῆς, xal 
τομώτερός ἐστιν ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, 
καὶ διιχνούμεγος ἄχρι μερισμῶν (69) ψυχῆς " εἰ 
ποίνυν μερισμοὺς ἔχει ἢ ψυχὴ (10), ὁ Θεὸς δὲ ἁμέρι- 
στός ἐστ', πῶς δύντται dj Ψυχὴ εἶναι τὸ χατ᾽ εἰχόνα ; 
οὗ γὰρ οἷδε τὸ μέλλον ἡ ψυχὴ, ὁ Θεὸς δὲ τὰ πάντα 
0:02, xaX βλέποιλεν τὰ ἔμπροσθεν τοῦ σώματος, τὰ xat- 
ὀπιν ἀγνοοῦντες. Καὶ ἐὰν εἴπῃς ὅτι οὐχ ἔστιν ἡ 
ψυχὴ (11), πάντως χαὶ τὴν Ψυχὴν ἄνθρωπον χέχληχεν, 
xa ψυχὴ χαὶ σῶμά ἔστιν ἄνθρωπος. "AAA εἴποις τὸν 
νοῦν εἶναι (72) τὸ κατ᾽ εἰχόνα " λέγει ἣ Γραφὴ. Ὁρῶ 
γόμον" ἕτερον ἀντιστρατευόμενον ἐν τοῖς uédeci 
μου, καὶ αἱἰχμαιἰωτίζοντά μὲ ἐν τῷ vot μου τῷ 


C γόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς uéAecl μου. 


Πῶς οὖν αἰχμαλωτιξζόμενος ἔσται xa εἰχόνα ; ὅτι 5 
VaJAo τῷ rct, yao τῷ πνεύματι. Καὶ ἐὰν εἴποις 
ἀρετὴν εἶναι τὸ χατ᾽ eixóva, ἐρῶ σοι" Εἰπέ μοι περὶ 
τοῦ ᾿Αὔχμ, ποίαν ἀρετὴν εἰργάσατο πρὸ τοῦ αὐτὸν 
πλαπῦτναι; o) γὰρ ἣν ἐν ἀοχῇ. ἀπαρχῆς ὃξ ἐπλάσθη 
xav εἰχόνα. Καὶ ἐὰν εἴπῃ: μὴ εἶναι τὴν ἀρετὴν, οὐ χα- 
λῶς λέγε!:ς “τίνι γὰρ πρέπει κατ᾽ εἰκόνα etas, ἀλλ᾽ ἣ τῇ 
&ps*T ,; Πρὶν δὲ ἀρετῆς χατ᾽ εἰχόνα ἐπλάσθη ὁ ἄνθρω- 
πος. Οὔπω γὰρ ἣν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν ἀρετῇ πολιτευσάμενος, 
οὔτε ἐχτισμένος. Καὶ ἐὰν εἴπῃς τὸ βάπτισμα εἶναι χατ 
εἰχόνα͵ ἄρα οἱ μὴ λαθόντες βάπτισμα δίκαιοι οὐχ ἦσαν 
xaT εἰχόνα. ᾿Απὸ γὰρ Μωῦστέως xal θαλάσσης ἤρξατο 
ὁ τύπος, ἀπὸ Ἰωάννον ἡνοίγη ὁ τύπος, ἐν δὲ Χριστῷ 


nec omnino procreatus fuerat. Superest ut bapti- D ἐτελειώθη τὸ δῶρον. 
510 imazinem illam Dei circumscribendam censeas. Verum ex eo sequitur justos qui baptismo initiati 


non fuerant, eos ad imaginem Dei minime esse factos ; nan a Moyse atque mari. baptismi 


figura cc- 


pit, cadem ab Joanne patefacta, in Christo vero munus est ipsum perfectum. 


! Gen. 0, 7.. * ibid. — 5 Hebr. iv, 12. 


(63) Ἡμεῖς δὲ ἀπεριέργως. In quo posita Dei in 
nomine sit imago, neque definit Epiphanius, neque 
certo sciri posse putat. De quo varie a Patribvs 
pronuntiatum est. Vide qum Perrerius noster ac 
czleri interpretes ad illum Geneseos locum attu- 
lerunt, 

(09) Ἄχρι pepucquov.. Grecum Novi Testamenti 
cxenplum habel ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε xax πνεύ- 
Mk Vulgata. illud idem sequitur. Eo posito 

piphanii argumentum corruit. 

(40) Ei colrvv μερισμοὺς ἔχει ἡ ψυχή. Petavius 
vestit, sí ulla est anima ditisio : quam interpreta- 


* Rom. vii, 25. 


* [ Cor. xiv, ὃ. * F. Ez. 


tionem improbat Thomasius. 

(71) Non solam animam appellavit Deus homi- 
nem, sed aniiam simul οἱ corpus. Unde inter di- 
versas opiniones de imagine Dei homini impressa, 
ea verisimilior apparet, quz ipsam statuit in anima 
simul et in corpore. Diversas illas opiniones vide, si 
lubcat , apud Petavium De. opificio sez dierum agcn- 
tem libro it, capitibus 2, 3 et 4, Ubi docte easdem 
et recenset et expendit. 

(12) Τὸν γοῦν εἶναι, etc. Mentem ah anima dis- 


tinxisse aliquando Patres juxta veterie pliliosu- 
phi: placita constat, 
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τισέ με ὁ Πατήρ; Τέσσαρά εἰσιν Εὐαγγέλια (51), A Vetere sive Novo Testamento ; aut ubi Filius dixe- 


χεφαλαίων χιλίων ἑχατὸν * ἐξηχονταδύο, xal ἀπαρχῆς 
ἕως τέλους ἐλάλησεν ὁ Υἱὸς, xaX πρὸς αὐτὸν ὁ Πα- 
τὴρ, καὶ οὐδαμοῦ εἶπεν, Ἔχτισέ με ὁ Πατὴρ, οὐδὲ 
ὁ Πατὴρ, "Extts& μοι Υἱὸν, ἢ, Ἔχτισα τὸν Υἱόν 


μου. 


ΝΑ’. ᾿Αλλά φησιν ὅ φιλόνειχος xal φιλόδοξος. Τί 
οὖν λέγεις; τὸ σῶμα ἀπὸ Μαρίας δηλονότι ἀνειλημ- 
μένον; Μαρία ὃὲ τί; φησὶν, ἄχτιστος ἣ χτιστός ; 
Κιτιστὸς δηλονότι, χαὶ αὐτοὶ λέγομεν, γεννηθεῖσα ἐξ 

ἀνδρὸς xai γυναιχός. Τὸ ἀπὸ Μαρίας οὖν τί λέγεις; 
᾿ προσχυνεῖς τὸν Συτῆρα ἐν σώματι, f] οὐ προσχυνεῖς ; 
Πῶς οὖν μὴ προσχυνήσω; Ἑὰν γὰρ μὴ προσχυ- 
νήσω, οὐχ ἔχω ζωὴν. Ἰδοὺ οὖν κτίσμα προσχυνεῖς 


τὸ σῶμα. Πολλὴ δὲ φρενοδλάδεια τῶν τὰ τοιαῦτα λε- B 


γόντων. Καὶ γὰρ βασιλεὺς πορφύραν ἐνδεδυμένος, 
ὑπὸ πάντων προσχυνεῖται, ἄρα ἡ πορφύρα προσχυ- 
γεῖται, ἣ ὁ βασιλεύς ; Εὔδηλον ὅτι ὁ βασιλεὺς, συμ- 
προσχυνεῖται δὲ αὐτῷ xal fj πορφύρα qopoupévn: 
ἐχδυσαμένου δὲ ταύτην τοῦ βασιλέως, καὶ εἰς τόπον 
θεμένου, οὐχέτι προσχυνεῖται ἡ πορφυρίς. Καθέξεται 
χαὶ ἐν ναῷ (52) πολλάχις βασιλεὺς ἐπὶ θρόνον ἰδίου, 
xal οἱ προσχυνοῦντες προσχυνοῦσι τὸν βασιλέα ἐν 
τῷ ναῷ τῷ ἰδίῳ καὶ τῷ θρόνῳ. Ἐξεγερθέντος δὲ τοῦ 
βασιλέως, οὐδεὶς οὔτε τὸν ναὸν (56) οὔτε τὸν θρόνον 
προσχυνεῖ, Οὐδεὶς δὲ μεμηνὼς θέλων προσχυνῆσαι 
τὸν βασιλέα ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, λέγει τῷ βασιλεῖ, 
Ἔξελθε ix τοῦ ναοῦ σου ἵνα σε προσχυνήσω. Οὕτω 
γοῦν οὐδεὶς εἴπῃ τῷ Μονογενεῖ, "Agec τὸ σῶμα ἵνα 
σε τροσχυνήσω * ἀλλὰ προσχυνεῖ τὺν τῷ σώματι τὸν 
Μονογενῇ ἄχτιστον σὺν ναῷ τῷ ἁγίῳ, ὃν ἔλαδεν ἑλ- 
ϑών, Καὶ οὐδεὶς λέγει τῷ βασιλεῖ, ᾿Ανάστα ix τοῦ 
θρόνου σου, ἵνα σε πρηοσχυνήσω δίχα τοῦ θρόνου" 
ἄλλὰ προσχυνεὶῖ τὸν βασιλέα σὺν τῷ θρόνῳ * xai γοῦν 
xal ὁ Χριστὸς προσχυγνεῖται σὺν τῷ σώματι τῷ τα- 
φέντι χαὶ ἐγηγερμένῳ. 


NP. ᾿Αλλά φασι" Τὶ οὖν λέγεις; Θέλων ἐγέννγη- 
σεν (51) ὁ Πατὴρ τὸν Υἱδν, ?) μὴ θέλων; Ἑπε!δὴ 


"Ὁ. ἕκαπτου, 


(51) Τέσσαρά εἰσιν Evarréia. Totidem in xs- 
φάλαια distribula erant Evangelia quatuor, ut ex 
Eusebiano canone consta, quem Hieronymus ex- 
pressit, quanquam uno amplius apud ipsum sil ; 
nam Matthai capita sunt 355, Marci 255, Luce 
945, Joannis 252. Collieuntur capita 14163. Pgrav. 
—Percurre qua apud Thomasium nostrum legun- 
tur in. sacrorum Bibliorum veteribus titulis, se- 
ctionibus οἱ stichoinetriis , in tomo primo nostrae 
editionis. Vide etiam pag. 204 tomi VII ejusdem 
nosire editionis. 

(52) Καθέζοται xal ἐν ναῷ. Ναός, ut opinor, bie 
est. augustale, vel quidpiam :ediculze instar, in. quo 
principis solium ponitur. Sie va2024 Graci armaria 
vocant : eujusmodi in atriis erant in quibus genti- 
liti imagines collocabantur. Hec enim vata Po- 
lybius appellat. Qua notione quidam illud Act. xix, 

» Scriptum accipiunt : Δημῆτρυ)ς γάρ τις ὀνόματι 
ἀργυροχόκος ποιῶν ναοὺς upro; ᾿Ἀρτέμιε, fa- 
ciens edes argenteas Dianz. Prríiv. — Pianum 


Ῥδτδλοι. G5. XLIIJ. 


rit : Procrcavit me Pater. Quatuor Evangelia sunt, 
in iisque capita mille centum οἱ sexaginta duo : in 
quibus ab initio ad finem tam Filius ipse loquitur, 
quam cum Filio Pater. Nec usquam tamen Filius 
dixit, Creavit me Pater; neque Pater ipse, Creavi 
mihi Filium, vel, Creavi Filium meum. 

LI. Urget vero pertinax ct gloriz cupidus adver- 
sarius. Quid igitur dicis? Nonne corpus videlicet e 
Maria sumptum asseris? cujusmodi vero Maria 
fuit? increezta, an creata? Nos vero creatam fuisse 
confitemur, atque e viro feminaque genltam. Quod 
igitur originem a Maria traxit, cujusmodl tandem 
esse statuis? num Salvatorem adoras in corpore , 
an non adoras ? Quo tandein pacto non adoreni? nisi 
enim adoravero, vitam non consequar. Ergo, in- 
quiunt, creaturam, hoc est, corpus adoras. Sed 
eorum, qui ita disputant, admirabilis quedam est 
vecordia.. Eteniin cum purpuratus imperator ab 
omnibus adoratur, utrum purpura, an imperator ad- 
oratur? Profecto imperator ipse, cum quo purpura 
illa, quam gestat, adoratur. IIanc cum exuerit prin- 
ceps et suo loco reposuerit, non amplius purpurea 
vestis adoratur. S.epe numero accidit, ut impera- 
tor in augustali, suo in solio consideat , ibique qui 
imperatorem venerantur, tam ipsum in augustali, 
quam solium ipsius adorent. Mox ubi imperator 
assurrexerit ac discesserit, nemo augustale ainplius 
aut sofium adorat. Nemo vero adeo insanus est, ut 
imperatorem adorare cupiens, ei dicere audeat : 
Digredere ex illo tuo augustali ut adorem te. 55 
lta ergo Unigenito Filio nemo dixerit : Depone cor- 
pus ut. adorem te. Sed Unigenitum adorat cum 
corpore, hoc est, increatum illum cum sanctissimo 
templo, quod sibi adveniens adjunxit. Nemo item 
imperatori dicit : Surge ex illo tuo solio, ut te citra 
solium adorem; sed cum solio imperatorem adorat. 
Ad eumdem itaque modum cum sepulto excitato- 
que corpore Christus adoratur. 

Lil. At enim objiciunt : Quid tandem dicis? Vo- 
lens Pater Filium genuit, an minime volens? Quan- 


D est eam similitudinem , qua hic utitur S. Epi- 


pbanius, in eo deficere, quod admirabilem illam 
duplicis naturz, divinz videlicet et humane, 
unionem, non explicet, qua illa 5x»3:ac0uog in 
Unam personam unmiuntur. Quz sane unio es 
ratio verz adorationis, qua εἰ Christ corporí de- 
tur. 
(53) Οὐδεὶς οὔτε τὲν vazr. De Filio Dei simile 


Aliquid diccre non possamus, e» quod nusquam 


divinum Verbum dimisit, quod semel assumpsit, 
(56) O£Iur ἐγέννησεν, εἰ». ÍInanin ex& ae im. 
portuna Arianorum , Aectii potivsuimum σέ Eunmnil 
eavillatio, quam εἰ explicare et telellere incipit 
hic S. Epiphasius. Eamdem egreyo τε! φῇ 
S. Athanasius ογωηίων» ὁ, et ^h. oregorins ΜΆ ΊΗ 
zenus oratione 25, e& S. Cyrillus Alesumdtinia iN 


lib. 11 $ 42 Trinitate , κι in PF hasuuri Wb. vi, 
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oculis ipsi intuemur. Phison cnim is est, qui ab A εἰς τέσσαρας ἀρχάς " ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών (TT)* 


Indis et /£tliopibus Ganges appellatur : quem In- 
dum Greci nominant. Hic ambit regionem  Erilat, 
majorem videlicet ac ininorem, qux est Elymzeo- 
rum provincia, ac magnam Ethiopiam penetramne 
ad austrum labitur, et intra Gades ingentem in 
Oceanum erumpit. Secundus fluvius est Geon: 
quem nos perinde sensibus expositum, non allego- 
riis adumbratum cernimus. Hic est, qui per Athio- 
piam labitur, et minorem Athiopiam, Anubiticum 
tractum, Blemyas οἱ Axumitidem prztervectus , 
Thebaidem G1 et Zgyptum alluens in mare no- 
etrum influit. Quodsi quis fidem mihi non adhibeat, 
Jeremiam loquentem audiat : Quid tobis et terre 
AEgyptii, ut bibatis aquam Geonis turbidam ! ?* Ter- 
tjus fluvius est Tigris, qui e regione Assyriorum 
fluit. Quippe Orientis tractus dividens, sub terram 
demergitur. Qui cum ex Armenia inter Cardizos 
et Armenios oriatur, depressus iterum emergit, et 
Assyriorum agros divisus irrigat. Quartus est. Eu- 
phrates : qui eodem modo terra haustus, ex Arme- 
nia oritur, atque ita Persidem aluit. Quamobrem 
ei nullus est aspectabilis paradisus, neque fons est 
ulius. Si nullus fons est, neque fluvius. Si fluvius 
non est *, ne quatuor quidem illa sunt initia. Si nus- 
quam Phison est, neque Geon erit. Si neque Tigris 
est, Euphrates e medio tollitur. Euphrate vero sub- 
lato, jam neque ficus est, neque folia, nec Adamus, 
nec illa vetiti fructus degustatio ; nec Eva, nec illa 
ex arbore comedit unqua: : nusquam est Adamus. 
Adamuni vero si sustuleris, nulli erunt homines, et 
jn fabulam veritas ipsa commutabitur, omniaque ad 
aflegoriau referentur. Atqui revera Adamus exsti- 
tit : nos enim ab illo sumus omnes generis succes- 
sione propagati, eumdemque nos illum in postero- 
rum multitudine quodammodo cernimus. 


LIX. Nam Adamus ad imaginem suam Seth ge- 


! Jer. 1,16... * Gen. 1, 27. 


(11) "Ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισὼν. Mirifica istic geo- 
graphia est. Puison idem, inquit, est cum Gange, 
qui Indus a Graecis appellatur. 1s, majorem 4Ethio- 
piam permeans et ad austrum conversus, in Gadi- 
tanum oceanum erumpit. Quod Phison sit Ganges, 
omnium prope velerum opinio fuit; quz est Ipsa 
tamen minime probabilis. Nam Phison est Pasiti- 
gris, et Tigris alvcus. Indum vero cum Gange per- 
iniscere, οἱ eumdem in Gaditanum oceanum per 
4Ethiopiam circeumducere nimis est absurdum. Pe- 
TAV. 

. (18) Διαπερᾷ δὲ τὴν μεγάλην Αἰθιοπίαν. Mul- 
triples apud antiquos erat A&thiopia. Altera in Asia 
ad Indum, sive, ut alii volunt, Gangem fluvium ; 
altera in Africa, eademque Ptolemzo duplex ; una 
cui 48 /Egypto. cognomen attribuit; allera inte- 
rior. Hec autem, quz ab Epiphanio magna dicitur, 
quamque Phison perlabitur, inextricabilis est. Sed 
Asianam intellexisse videtur; nam /Egypto subje- 
etam alteram oiv appellat. Sane Arabiz pars 
Chus, hoc est /thiopiz nomine in sacris Litteris 
comprehenditur. De qua fortean accipieadus Epi- 
phanius. Sed μεγάλην utique nominare non debuit. 


xat ὁρῶμεν τὸν Φεισὼν ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμῶν, καὶ Φεισὼν 
μὲν ἔστιν ὁ Γάγγης παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς χαλούμενος 
καὶ Αἰθίοψιν, Ἕλληνες δὲ τοῦτον χαλοῦσιν Ἰνδὸν 
ποταμόν’ πᾶσαν γὰρ τὴν Εὐϊλὰτ περικυχιοῖ, τὴν 
μιχρὰν χαὶ τὴν μεγάλτν, τὰ μέρη τῶν Ἑλυμαίων" 
διαπερᾷ δὲ τὴν μεγάλη" Αἰθιοπίαν (78), xa πίπτει 
εὶς τὸν νότον, xat δύει ἔσωθεν Γαδείρων, εἷς τὸν μέ- 
γαν Ὠχεανόν. Δεύτερος ποταμὸς Γεών (79). Καὶ 
αἰσθητὸν ὁρῶμεν τὸν ποταμὸν, xai οὐχ ἀλληγοροῦ - 
μενον. Οὗτος γὰρ ὁ χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν χατερχόμε- 
νος, xai διαπερῶν τὴν μιχρὰν Αἰθιοπίαν, ᾿Ανουδέτην 
πε χαὶ Βλεμενίαν xoi Ἐξωμίτιν ?, χαὶ ἐπιχλύζων 
τὰ μέρη Θηξαῖδος xal Αἰγύπτου, καὶ εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ταύτην ἐχπίπτων. Εἰ δέ τις ἀπιστεῖ, ἀχουέτω 
τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος * Ἵνα τί ὑμῖν καὶ τῇ γῇ 
Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γεὼν τὸ τεθοιωμέ- 
yov ; Τρίτος, φησὶ, ποταμὸς (80) Τίγρης, πορενό- 
μενος, ὁ κατέναντι τῶν ᾿Α:συρίων. Διατέμνει γὰρ 
τὰ μέρη τῆς ᾿Ανατολῇῆς, χαὶ δύνει ὑπὸ τὴν γῆν, xal 
ἀνίσχει ἀπὸ τῆς ᾿Αρμενίας χαταμέσον Καρδιέων 
xai Ἀρμενίων, xai ἀναπηγάζει πάλιν, xat ἀνατέ- 
μνεται εἰς τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων γῆν. ᾿Αλλὰ xoi ὁ 
ποταμὸς ὁ τέταρτος Εὐφράτης, ὡσαύτως ὁμοίως τῷ 
αὐτῷ tpómp δύνων ὑπὸ τὴν γῆν, ἀνέρχεται ἀπὸ τῆς 
᾿Αρμενίας, καὶ οὕτως ἐπιχλύζξει τὴν Περσίδα. El 
τοίνυν οὐχ ἕνι παράδεισος αἰσθητὸς, οὐχ ἕνι πηγή - 
εἰ οὐχ ἕνι πηγὴ, οὐχ ἕνι ποταμός" εἰ οὐχ ἕνι moza- 
μὸς, οὐχ εἰσὶ τέσσαρες ἀοχα!. Εἰ οὐχ ἕνι Φεισὼν, 
οὐχ ἕνι Γεών. Εἰ οὐχ ἕνι Τίγρης, οὐκ ἕνι Εὐφρά- 
τῆς εἰ οὐχ ἕνι Εὐφράτης, οὐχ ἕνι συχῇ, οὐχ Ew 
φύλλα, οὐχ ἕνι ᾿Αδὰμ, οὐχ ἕνι φαγεῖν, οὐχ Evi Εὔα, 
οὐχ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλον, οὐχ ἕνι ᾿Αδάμ. Εἰ οὐχ 
ἕνι ᾿Αδὰμ, οὐχ εἰσὶν ἄνθρωποι, ἀλλὰ μῦθος λοιπὸν 
ἡ ἀλήθεια, καὶ ἀλληγορεῖται τὰ πάντα. "Ἔστι τοίνυν 
᾿Αδάμ' ἐσμὲν γὰρ ἐξ αὐτοῦ τὸ γένος αὐτοῦ ὄντες 
πάντες χατὰ διαδοχὴν, xal ὁρῶμεν αὐτὸν διχ τοῦ 
πλήθους ἐν τῇ διαδοχῇ. 

N&. ᾿Αδὰμ γὰρ γεννᾷ κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ τὸν 


* Ea est que ab illo βῶρε ᾿Αξουμῖτις dicitur. 


Aliter ZEthiopiam in orientalem et occidentalem 
dividunt Strabo, Ptolem:zus et alii, interfluente 
Nilo. Sed ea divisio nihil ad hunc locum pertiuet. 


D Hzc sane ad locum prazsentem. βεταν. 


(79) Peóv, sive Gihon, fluvium eumdem 6586 
cum Nilo, Patrum plerosque credidisse, quos inter 
Epiphanius noster ad praesentem locum, nos mo- 
net Petavius; cui tamen opinio illa minime pro- 
batur. Sic enim se liabet od hunc locum : Secun- 
dus fluvius est ΤΡ Gihon; LXX, Γεών. Quem 
Nilum esse plerique Patres existimarunt, interque 
cateros Epiphanius cum hic, tum Epistola ad Joan- 
nem llierosolymitanum. Sed immerito, uti Perre- 
rius noster aliique demonstrant : quorum accura- 
tissimi sunt ea de re conimentarii. ln illo vero 
Hieremiz loco llebraice est Tr? ΤῺ aqua Sihvr. 
Hieronymus aquam turbidum vertit, Nam "Ww. est 
nigrescere, turbidum esse. Grzeci ὕδωρ Tiv. Theo- 

hilus lib. 11 ad Axtolycum a Geone propdgari Ni- 
um asserit. 

(80) Τρίτος, φησὶ, ποταμός, ctc. Ad Plinii Ji- 
brum vi, cap. 27, nos remittit Petavius. Plinium 
igilur vide. 
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ANCORATUS. 
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μένα εἰς τὰ ἀληθινὰ λαμθάνουσι σφαλλόμενοι. Τὸ μὲν A aliena, et quie. per ἱγορὶμηὶ et allegoria: usurpata 


γὰρ γεγεννῆσθαι, ὅπερ ἐστὶν αὐτῷ xazà οὐσιν, àp- 
νοῦνται, λέγοντες οὐχ (DO) ὡς ἕν «t τῶν γεννημά- 
των. Τὸ δὲ ἐχτίσθη, ὅπερ ἐστὶν ἀλλότριον τῆς αὐτοῦ 
ϑεότητος, εἴγε xai ἐν ἀλληγορίᾳ ποτὲ εἴρηται, ἐχεῖνο 
ἀληθινὸν λέγουσι. Τὸ δὲ ἀληθινὸν ἀφανίζουσιν ἐν τῷ 
εἰπεῖν Ἡσαΐαν Εἶδον τὸν Κύριον σαδωώθ" χαὶ, 
Ὥξθη Κύριος τῷ Μωῦσῃ" καὶ, Ὥξ;Ξθη Κύριος 
Ἀδρᾳάμ" xaX, Οἷδεν ὅρασιν Δαγιὴ.1 παιαιῶν " 
ἡμερῶν, xaX τὰ τοιαῦτα " xoi ὥφθη Κύριος Ἱεζε- 
xii, xoi εἶπεν" Εἶδον εἶδος Θεοῦ. Φασὶ ταῦτα μὴ 
εἶναι, ὡς τῶν προφητῶν καταψεύδεσθαι, (μηδὲν) ἀπὸ 
τοῦ ῥητοῦ τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ εἶπεν ὁ Σωτὴρ διδά- 
σχων, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς πώποτε ἑώρακε. Προφῆται 
ὃὲ λέγουσιν ἑωραχέναι" ἀνάγχη ψεύδεσθαι f τὸν 
ΔΙονογενῆ, $ τοὺς προφήτας. Καὶ χατὰ τὸν λόγον 
τῶν οὕτω λεγόντων χαὶ τῶν Μανιχαίων ἕσται τὰ ἐν 
προφῆταις ψευδῆ. ΕἸ δὲ οὐ ψεύδονται ol porca: 
ἀλλ᾽ ἀληθεύουσι χατὰ τὸν Σωτῆρος λόγον, ὅτι Ὁ 
"λωλὼν ἐν προφήταις, ἰδοὺ πάρειμι" νοήσεώς ἔστι 
κὸ ποᾶγμα, xai ἀλληγορίας χρεία. Καὶ γὰρ οὕτω 
πολλάχις τοῦτο πληροῦται. ὁρῶμεν τὴν θάλασ- 
σαν (51) ἐχ μέρους τινὸς ὄρους ἣ πεδιάζος, καὶ ἀλη- 
θεύομεν ἐν τῷ ἑωρακέναι ' χἂν δέ τις εἴποι ὅτι οὐχ 
ἑώραχεν, οὗ ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἀληθεύει“ οὐχ οἷδε vào 
ποὺ τὸ βάθος, ποῦ (58) τὸ μῆχος, οὐκ οἷδε τὸν 
ὄγχον, οὐχ οἷδε τὸ χῦτος. Καὶ ἀπὸ ὁπῆς τινος ὁρῶμεν 
ἄνθρωπον (59), τὴν δὲ ἐπέχτασιν οὐχ ἐπιστάμεθα" χᾶν 
εἴποι τις, Εἶδον, εἶδεν * xàv ἄλλος εἴπῃ, Οὐχ εἶδον, 
οὐχ εἶδεν " εἴδομεν γὰρ ἀληθῶς ὡς χωροῦμεν, οὐχ 
εἴδομεν χαθό ἐστιν. Οὔτω xai οἱ προφῆται ὡς δι’ 
ὁπῆς τοῦ στενωποὺ τοῦ ἰδίου σώματος χατηξιώθη- 
σαν ἰδεῖν, καὶ ἀλήθειαν εἶδον, οὐχ ὡς ἔχε: τὸ ἄπειρον 
τῆς θεωρίας" xal οὕτω πεπλήρωνται συνάδουσαι 
πρὸς ἀλλήλας αἱ θεΐαι Γραφαὶ τό τε τοὺς προφῆτας 
λέγειν ἑωραχέναι, εἶδον γὰρ ἐν ἀληθείᾳ " καὶ τὸ τὸν 
Σωτῆρα λέγειν, Θεὸν οὐδεὶς πώποτε ἑώραχεν, 
9 


! Scrib. παλαιόν. " 5. v1, ὅ. * Exod. πὶ, 


|, 18. * Isa. Lu. 6. 


(56) Locus vitiosus. Àn legenduui ὅτε pro οὐχ 
Ev. 

(ὃ1) ορῶμεν τὴν θάλασσαν. Eadem similitudine, 
et quidem ad reui eamdem, utitur S. Epiphanius in 
Panario ad τοδί 70, nuin. 8. Ubi et illain tra-- 
ducit ad eum, qui per angustum foramen celum 
inspicit, et inspiciendo videt aliquo modo, alio 
modo non videt; neque enim oculorum aciei pro- 
tendere valet ad omnem coeli amplitudinem. Ea in 
hiresi 70, num. 6, 7 et 8, mentem, oninemque do- 
clrinam suam pluribus aperit S. Epiphan:us de 
disc: pta:ione illa, qua disserunt theologi, an homi- 
nes mortales adbue, patriarche. nimirum, pro- 
phetz veteris legis, apostoli, Deum aliquando vi- 
derint, vel minime. Tria igitur statuit. eo in loco, 
qui? a se invicem distinguantur velim, et attente 
considerentur ob ea, «que. hic paulo inferius idein 
Epiphanius affirmat. Principio Deum nec videri, 
nec comprehendi posse; esse invisibilem. Deinde 
res creatas, homines potissimum mortales, ad vi- 
deuduim Deum impares esse; quod enim visibile 
es id intueri non potest quod est invisibile. Hzc 
duo sane nil prorsus involvunt, quod discrepet a 
receptissima Patrund atque theologorum doctrina. 
Tertio in loco ait Epiphanius patriarchis, prophe- 


D 


sunt, in propria per summum errorem pertinaces 
hzretici commutare soleant. Etenim quod genitum 
esse Verbum dicitur, quodque proprie huic et. na- 
tura convenit, id ipsum negant, ae productum esse 
dicunt, tanquam eorum quas gignuntur, unum; 
procreandi vero vocabulum quod a divinitate ipsius 
alienum est, si zlicubi fortasse per allegoriam di- 
ctum est, proprie vereque accipiendum existimant. 
Quod autem verum est, id subtraliere conantur, vel- 
uti quod lsaias dixit : Vidi Dominum exercituum *; 
item : Apparuit Dominus Moysi?; tum : Apparuit 
Dominus Abrahamo*; et, Vidit Daniel per visum 
Antiquum dierum *. Apparurt Dominus Ezechieli , 
et dixit: Vidi speciem Dei δ. Hoc omnia usque adeo 
negant, ut prophetas mendacii coarguant, ad id- 
que Evangelii testimonio nituntur, «quo Salvator 
ipse dixit docens : Deum nemo vidit unquam *. At- 
qui prophete vidisse se narrant, Necesse est igilur 
aut unicum Dei Filium, aut prophetas esse menti- 
tos. Quamobrem ex istorum Manichxorumque sen- 
tentia, falsa erunt omnia quie ἃ prophetis dicun- 
tur. Quodsi prophetze minime mentiuntur, sed vera 
praedicant : id quod Salvator ipse sua auctoritate 
comprobat, dicens : Ego qui loquor per prophetas , 
ecce venio * , recondito quodam sensu et allegoria 
videlicet opus erit. Ejusmodi sane quiddam usu ve- 
nire quotidie cernimus. Exempli causa, cum mare 
ex alicujus montis crepidine vel planitie prospici- 
mus, tam nos vera dicimus dum vidisse narramus, 


C quam qui non vidisse se fateatur : hic enim nullo 


* Gen. xu, ἢ. 


modo mentitur, siquidem neque profundum illius, 
neque longitudinem, neque molem, ac vastitatem 
prospexit. Sic plerumque per angustum foramen 
hominem aspicimus, cujus extensionem ignoramus. 
Quodsi quis vidisse se dicat, utique vidit; sim 
alius vidisse neget, non vidit. Quippe quantum ca- 


ὁ Dan. vii, 9. * Ezech. 1, 4. " Joan. 


tis, apostolis Deum se videndum praebuisse. Id 
astruunt. divina eloquia; refelli nec potest: Dei 
voluntati obsistit nihil : quidquid ille vult, facere 
potest. Nil hactenus astruitur quud ab omnibus non 
admittatur. Viderunt igitur Deum homines morta- 
les. At quomodo? nil cerli de hac re; de modo, 


D quo videruut, molitur. Non ait vidisse Deum in sui 


natura et substantia , aut in aliqua corporea et 
spectabili specie vidisse. Ait vidisse quidem, εἶδον 
δέ, sed xab ἐδύναντο, sicut potuerunt : xaY χαθὸ 
ἐνεχώρει, et quantum ipsis licuit : xat ὥφθη αὐτοῖς 
ὁ Θεὸς ὡς ἠθέλησεν : visus est ab illis Deus, at eo 
modo, ea ratione, qua Deus videri voluit. [lec 
Epiphanii doctrina, quia videndi Deum nodum 
nullum definit, qui liberam latamque aliis relin- 
quit viam opinandi, dicendive quo modo, qui vi- 
derunt Deum liomines. mortales, viderint, Noiari 
igitur aut reprehendi illa non meretur, utpote 
qua nec hilum discedat a communi Patrum seuü- 
lentia. 

(58) Ποῦ ..... zov. Forsitan legenduin bis ποῖον. 
Epi. 

(59) Legendum οὐρανόν monet Cotelerius in Mo- 
nun. Eccl. Gracc., t. Dl, pag. 5355. 1p. 
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natum quod cum eo esset educatus, et Simonem 
ac Judam et Joannem, duas itidem filias Annam el 
Salomen : Joseph, inquam, jam senex uxore mor- 
Qua, cum ex omni tribu viduorum ac cazlibum 
sortitio ad eas virgines fieret. que ad templum 
educapantuz, eo quod. primogeniti quique utrius- 
que sexus in temp!o consecrari solebant, sortis 
necessit;te coactus sacrosanctam virginem  Ma- 
riam in matrimonium accepit : e qua Dominus 
nastez Jesus Christus secundum carnem de Spiritu 
sancto sine ullo virili satu vel corporum conjun- 

ctione natus est. G3 Natus est. itaque Dominus e 
- tribu Juda, ex semine David et Abraham secundum 
carnem, Deus exsistens, Augusti imperatoris 
anno xL. ᾿ 

Imperavit Augustus annos Lxvi et menses vt. 


lluic Tiberius ejus filius succedit a. xxu. 


Pott Tiberium Caius annos m, 
dies xxi. 

Post Caium Claudius annos xtti. 

Post Claudium Nero annos xiii. 

Post Neronem Vespasianus annos ΙΧ. 

Post Vespasianum Titus filius ipsius annos 11. 

Post Titum Domitianus frater ipsius annos v, 
inenses v. 

ost Domitianum Nerva annos iv. 

Post Nervam Trajanus annos xi5. 

Post Trajanum Adrianus annos xxir. 

Post Adrianum Antoninus Pius annos xxi, 

Post Antoninum Marcus Aurelius Antoninus qui 
et Verus aunos xix. 

Commodus annos xi. 

Pertinax annos vi. 

Severus annos xvii, 

Antoninus cjus filius annos vii. 

Macrinus annum 1. 

Antonius atius annos 1. 


menses IX, 


! Cor. Maxetvos. 


(85) Εἰς τὰς ἀπὸ vaov παρθένους. Habes hic 
sanctam Virginem Dei Matrem in templo fuisse 
educatam, ldem οἱ quidem apertius tradit inter 
alios S. Joannes Damascenus lib. 1v De fide ortlo- 
doza, cap. 14. Vide de hac re Tillemontium adno- 
tat. 6 ad historian. Virginis Marize tomo mox lau- 
dato, pag. 465. Vide et qux habeat ad laudatum 
modo sancti Joannis Damasceni locum vir doctus 
Michael Lequien. 

(84) Ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει. Multus. est 
S. Epiphanius in h:eresi Alogorum, qua cst 51, ut 
suadeat Christi Domini natalem diem esse reponen- 
dum in anno imperii Augusti 42, [lud allivmat 
h:xreseos illius num, 22;et numero 99 mendosos 
esse contendit libros representantes diem illum ad 
annum Augusti xt. lllud idem conceptis verbis 
astruit eL in libro De mensuris et pondertbus, quem 
constat Epiphanium composuisse annis duodevi- 
ginti postquam Ancoratum ediderat, Quare aut 
mendosus dicendus est locus iste, in quo legitur 
anno xL Augusti natum esse Cliristum Jesum , aut 
dicendum, hancsuarm opinionem secundis, tertiisque 
euris cum expendisset Epiphanius, emendavisse, 
Multa tum ad prxsentem locum, tum ad iusequen- 


S. EPIPHANII 


C 
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A χαλούμενον διὰ τὸ συνανατραφῆναι αὑτῷ, xot Σί- 
μωνα xai Ἰούδαν καὶ Ἰωάννην, δύο δὲ θυγατέρας, 
"Avyay xal Σαλώμην οὗτος ὁ Ἰωσὴφ γέρων ὧν καὶ 
χῆρος, κατὰ ἀνάγχην τῶν χλήριων βαλλομένων ἐπ 
χήρους καὶ ἀγάμους καθ᾽ ἐχάστην φυλὶν εἰς τὰς 
ἀπὸ ναοῦ παρθένους (85), διὰ τὸ. ἀφιερωθῆναι ἐν τῷ 
ναῷ τοὺς πρωτοτόχους ποῖδας ἄῤῥενάς τε xal θη- 
λείας, ἔλαθε κατὰ χλῆρον τὴν ἁγίαν παρθένον Μα- 
ρίαν, ἐξ ἧς κατὰ σάρχα ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ Πνεύματος ἁγίου, oóx ἀπὸ σπέρ- 
ματὴὸς ἀνδρὸς, οὔτε συναφείᾳ σώματος " γεννᾶται 
τοίνυν ὁ Κύριος Ex φυλῆς Ἰούδα, &x σπέρματος Δα- 
615 xai 'A6paxp. χατὰ σάρχα, Θεὸς (v, ἐν τῷ τεσ- 
σαραχοστῷ ἔτει (84) τῇς βασιλείας Αὐγούστου. 


Β Αὔγουστος δὲ ἐδασίλευσεν ἑξήχοντα (85) ὃξ ἔτη 
χαὶ μῆνας ἕξ. 

Μετ᾿ αὐτὸν δὲ παῖς αὐτοῦ Ti6£piog διαδέχεται τὴν 
ἀρχὴν ἔτη x. 

Μετὰ Τιδέριον Γάϊος ἔτη τρία χαὶ μῆνας θ', ἡμέ- 
pz. χβ' (86). 

Μετὰ Γάϊον Κλαύδιος ἔτη t". 

Μετὰ Κλαύδιον Νέρων ἕτη ιγ΄. 

Μετὰ Νέρωνα Οὐεσπασιανὸς ἕτη θ'. 

Μετὰ Οὐεσπασιανὸν Τῖτος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β΄. 

Μετὰ Τῖτον Δομετιανὸς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη ε΄ (87) 
χαὶ μῆνας ε΄. 

Μετὰ Δομετιανὸν Νερούας ἕτη δ' (88). 

Μετὰ Νερούαν Τραϊανὸς ἕτη (0'. 

Μετὰ Τραϊανὸν ᾿Αδριανὸς ἔτη x. 

Mzzà ᾿Αδριανὸδ) ᾿Αντωνῖνος Εὐσεδὴς ἔτη χβ'. 

Μετὰ ᾿Αντωνῖνον Μάρχος Αὐρηλιανὸς ᾿Αντωνῖνος 
6 xai Οὐῆρος ἔτη ιθ', 

Ἰζόμμοδος ἔτη ιδ' (80). 

Περτίνας ἕτη c' (90). 

Σευΐρος ἔτη ιη΄. 

᾿Αντωνῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ζ΄. 

Μαρχῖνος ! ἔτος ἕν. 

᾿Λντωνῖνος ἄλλος ἔτη β' (91). 


tem imperatorum seriem possent animadverti. No- 
strum tamen non est, neque instituti nostri operis, 
operosissimis chronologiz disputationibus nos im- 
plicare. Videri possunt qu:&. scripsit Petavius tum 
ad hzresin 91 tum ad librum De mensuris et pon- 
deribus, ubi similis et accuratior imperatorum se- 
ries ab Epiphanio exhibetur. Nos paucis contenti 
erimus. 

(85) Nos monet Petavius, οἱ quidem recte, pro ££- 
ἤχοντα cjus loci esse legendum πεντήχοντα. 

(86) In libro De mensuris ct ponderibus pro ἡμέ- 
pas x6', legitur ἡμέρας x0', dies xxix. . 

(87) Lege ἔτη te', annos xv. 

(88) "Ern ó'. Corrige ἕτος ἕν, μῆνας δ΄, annum. 
Unum, menses iv. 

(89) όμμοδος ἔτη ιδ'. Solus tredecim fere an- 
nos: cum Patre annos tres eum aliquot. mensi- 
bus. Ρεταν. 

(90) Περτίναξ ἔτη G'. Ne menses quidem toti- 
dem imperavit. Sed μῆνας tamen rescribendum. 
lta enim in lib. De mens. et pond. PETAv. 


(94) ᾿Αγτωγῖγος &AAoc ἔτη β΄. lo fere tres. 
PrTA v. 
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᾿Αλέξανδρος οὐχ 6 Μαχεδὼν Ecr, γ' (92). 
Μαξιμῖνος ἔτη Y. 
Γορδιανὸς ἕτη ς". 
Φίλιππος ἔτη ς΄. 
Δέχιος ἕτος α΄. 
Γαλσοφὼν xaX Οὐαλησιανὸς ' ἕτη γ΄. 
Γαλτινὸς ἔτη ιε΄. 
Κλαύδιος; ἄλλος ἕτος ἕν. 
Αὐρῶῷλλιος ἔτη ιδ' (93). 
Τάχιτος μῆνας τ΄. 
Πρόδος ἕτη ς΄. 
Οἱ περὶ Κᾶρον xai Καρῖνον χαὶ Νουμεριανὸν Ezr, p'. 
Διοχλτιτιτνὸς ἔτη η΄. 
πὰ Διοχλυ τιανὸν Μαξιμιανός (94). 
εχίνιος. 

Rov3:2;. 

Ker: ταντῖνας. 

Ἴουλιᾶνός. 

Ἴοδιανός. 

Οὐαλεσιν: νὸς. 

Οὐάλης. 

Γρατιαυές. 

Ἕως τοῦ ἐν:χυτὴῦ μετὰ τὸ τελευτῇσα! (05) Γρα- 
κιαυδυς ἔττ, ο΄, Τὸ ἔτος YXo τοῦτό ἐστι ἐνενηχηστὸν 
Αὐλχλττιχ ο. Οὐχλεντινεχνοῦ χαὶ Οὐάλευτος ν΄, Γρα- 
τιανοῦ Gi ἔτος ς΄, ὑπατείᾳ D2a7:1)49 Αὐγούστου τὸ 
p. 

IA. Ἡμεῖς τουν Az) τοῦ προσιρτ μένου "AO 
χατὰ ἀχγολμυλ)ίχν, καὶ οὐχ ἀπώλετο ἢ τάξις, οὐδὲ τὰ 
θεοῦ χτνόμεν ἀλλτγοουννται. Γττι τοίνυν ᾿Αὄλμ, 
xa. i21 φύλλα συχῖ :, χαὶ GuxT, χαὶ ξύλου τοῦ εἰδέ- 


4 . 
. 


να! Tu215. X3429 χαὶ πονηρηῦ, χαὶ ξύλον Toma EV 
μὲ. τοῦ παραδείτηυ, xal ὕφις, χαὶ παραχοὴ, xai 
ὑπΆχοῦ,. αὶ, εἰσὶ ποτ μοὶ, χαὶ ἔστιν Ela, xai τὸ 
τιᾶτια. Πάντα yà2 ουνατὰ τῷ Θεῷ, xzi τὰ «θαρτὰ 
ἐτταδάραξιν εἰς ἀπ΄ χροτίαν, χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς motam 
ἐν ἀφθλρτὶχ οιατελεῖν, Καὶ μὴ θαυμαζέτω τις. Τοῦτο 
vàp $i, za. ξῆξιξ:, λαῤὼν σάρχα φθαρτὶν, χαὶ ἐν- 
ξυτάτνο: ἐν τῇ ὑεύτητ', χαὶ ἀποϊείξας δφθχοτον. 


ἧς Yào ξχαλέσξι Θεῷ, "vss oí xai ἄλλην θεω- 
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ξύλον τῆς ζωῆς. Καὶ ἐξιλθόντες οἱ 


px Αλμ, ᾧχτταν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου. 
! Cor. Γάλλο; καὶ Οὐυληυσιχνό:;.  * F. Ἐχουττίου. 
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Alexander a Macce.lone diversus annos wi. 


Maximinus annos 111. 

Gordianss annos vi. 

Philippus annos vi. 

Decius annum t. 

Gallus et Volusianus annos iJ. 

Galienus annos xv. 

Claudius alter annum 1. 

Aurelianis annos xtv. 

Tacitus menses vt. 

Probus annos vi. 

Carus et Carinus ct Numerianus anaos il. 

Diocletianus annos vii. 

Post Diocletianum Maximianus. 

Licinius. 

Constans. 

Constantinus, 

64 Julianus. 

Jovianus. 

Valentinianus 

Valens. 

Gratianus. 

Usque in hunc annum postquam mortuus est 
Gratianus, sunt. anni Lxx. Nam liic annus est. no- 
nagesiinus Diocletiani, Valentiniani οἱ Valentis de- 
cimus, Gratiani sextus, consulatus Gratiani Au- 
gusti tertium οἱ Equitii. illustrissimi, indict. u. 

LXI. Nos ab Adamo illo deinceps ordine propa- 
gati sumus neque series intercidit; neque altego- 


C rice quxc a. Deo facta sunt, interpretan a. veniunt, 


Quamobrem vere àdamus exsistit; vcre item fi- 
culnca folia ct ficus, arbor quoque qux boni mali- 
que scientiam conferebat, et arbor vite in medio 
paradiso consita, nec non et serpens, et contuma- 
cia, et obedientia, ad hzc fluvii, et Eva, et forma-- 
Lun revera opificium exstitit. Nibil enim non Dco 
possibile est, uL quie corruptibilia sunt, ad incor- 
ruptum statum transferre possit, et eamdem illam 
incorruptionis conditionem in terra tribuat. Quod 
ne cui fortasse mirum videal'r, istud ipsum ad- 
ventu suo ille comprobavit, Quam enim carnem 
corruptioni obnoxiam zccepit, οἱ divinitati. sux 
adjunxit, incorruptam reddidit. Quis enim. redar- 
guere Deum potest? Sed aliud. deinceps videamus. 


(93) "Ecn γ΄. Emenda ἔτη w',annos χα. lta in D indict. it, Gratiano i1 et Equitio coss. Ilic est an- 


lib. De mens. et poud. 

(95) APgcéctblioc ἔτη i6. Nomen illi, L. Domitius 
Aurelius Vaierius Aurelianus. Sed annum sextuin 
vix attigit. PETAv. 

(44) Μετὰ ArnexAnciaréyr. Μαξιμιαγός. Collega 
Mavnianus Hereulius. Successor Galerius Maxi- 
mianus Armentarius, Sed perturbatissima sunt 
que sequuntur; uam Licinium Constanti οἱ Con- 
stantino. prieponit. Vide qui ad lib. De mensuris 
ad: otamits, Per v. 

(951 Ἕως τοῦ évicvcoU μετὰ τὸ τελευτῆσαι. 
Cases est Gratianus Merobande et Saturnino coss., 
ait Socrates iib. v, cap. 14. anno Cliristi 93$. Ad 
quem annum rondum pervenerat Ej phanius ; nam 
hunc ipsum. quo scribebat, ait esse xc Diocletiani, 


nus Cliristi 2374. Quare emblema istud otiosi cujus- 
dam nugatoris esse videtur. Atque ita corrigendum : 
"Et; τούτου τοῦ ἐν:αὐτηῦ. "Ezog γὰρ τοῦτό ἔστιν, etc. 
Si de annis 374 detraxeris 70, restabunt 504. Se- 
quenti Constantius Chlorus obiit, si Socrati credi- 
mus, A morte Constantii ad Gratianum et. Equi- 
tium coss. anni sunt. 70. Quare, nisi mendosus est 
numerus, neque verba illa rcjicienda sint, viden- 
dum an a Constantii Chlori obitu, vel, quod idem 
est, ab epocha Constantii 10 illos annos cumputet. 
Ita pro Γρατιανὸν, Κωνσταντῖνον rescribendu:n erit. 
Potest et non solum in voce Γρατιανόν, sed etiam 
in numerum ipsum error irrepsisse, ut a Christi 
Natali, vel Passione deduxezit. PETAY. 
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P'rimos nostros parentes Deus e paradiso expulit; A Μηδεὶς μύθοις ἀπατάτω χενοῖς. Δύναται γὰρ ὅ Θεὸς 


cherubinosque cuin flammeo gladio ad vitz arboris 
scrvandum aditum collocavit, Adamus igitur cum 
uxore e paradisi regione egressus, longe dissimile 
domicilium habuit. Nemo inanibus fabulis illudat : 
Potest enim Deus e lapidibus excitare filios *. Potest 
idem quz corruptibilia sunt, incorrupta facere, et in 
terris, quando ita libitumest, paradisi quietem otium- 
que constituere. Terra quippe non alterius Dei est, 
neque celum alterius, sed omnia ad unum eumdem- 
que pertinent : qui immortalitatem unicuique pro 
sua voluntate largitur; nam et Adami corpus ex 
eadem humo fictum esse scimus, e qua corpora no- 
stra fabricata sunt ; ac nos quoque spem zeternz et 
immortalis hzreditatis habemus : quippe Salvato- 


ἐχ τῶν AlÜüur ἐγεῖραιτέχνα᾽ xaX δύναται ὁ Θεὸς xal 
τὰ φθαρτὰ μεταθαλεῖν εἰς ἀφθαρσίαν’ xal δύναται 
ἐπὶ γῆς ποιῆσαι ἀνάπαυσιν παραδείσου, ὅτι ἠθέλησεν. 
Οὐ γὰρ fj γῆ ἄλλου Θεοῦ, καὶ οὐρανὸς ἄλλου θεοῦ, 
ἀλλὰ πάντα τοῦ αὐτοῦ ἐστι, χαὶ ὡς θέλει χαρίζεται 
ἑχάστῳ τὴν ἀφθαρσίαν. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ 
οἴδαμεν ἐχ γῆς πεπλασμένον ἐξ ἧσπερ χαὶ ἡμῶν τὰ 
σώματα, καὶ ἐλπίδα ἔχομεν ζωῆς αἰωνίον, χαὶ ἀφθάρ- 
του χληρονομίας. Καὶ γὰρ τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα ἀπὸ 
Μαρίας ἦν, χαὶ συνήνωται πνευματιχῶς τῇ τοῦ Λόγου 
ἐν οὐρανῷ ἀφθαρσίᾳ. Ταῦτα δὲ πάντα συνηγάγομεν 
ἕνταῦθα " παρεθέμεθα, μηδὲν παραῤῥίψαι τῶν γε- 
γραμμένων θέλοντες, ἀλλὰ μᾶλλον ἁπλότητι φέρε- 
σθαι, πιστοί τε εὑρίσχεσθαι πρὸς τὸν Θεὸν ἐν οἷς ὡς 


ris corpus e Maria virgine ortum habuit, et cum B ἐν ἀληϑείᾳ ἔγραψεν ἡμῖν, καὶ ἐδωρήσατο τὴν τῆς 


Verbi in coelo immortalitate conjunctum est. IIxc 
nos omnia ho: loco colligere ac proponere studui- 


ἀληθείας ὁδὸν καὶ ἡμῶν σωτηρίαν" συγχωρεῖν αὐτῷ 
μόνῳ πρέπον ἐστὶν εἰδέναι τὰ ἀχατάληπτα. 


mus, ne quid eorum quz scripta sunt, reojiceremus, sed ui candorem ac simplicitatem  adliberemus, ac 
fideles nos preberemus in iis omnibus, 685 qus nobis ex rei veritate scriptis mandari voluit, ac 
veritatis viam salutemque concessit : cui soli convenit ut ea que comprchendi nequeunt, intelligat. 


LXII. Redeo ad Origenem : qui quidem (quod 
ipsi Deus ignoscat) absurdissimam aliam fabulam 
ct allegoriam fallendis hcminibus proposuit. Etenim 
quas Scriptura pelliceas tunicas primis nostris pa- 
rentibus Deum fecisse narrat, vere pelliceas tuni- 
cas negat fuisse, sed id de corporis mole et carne 
concreta, vel corpore interpretatur ipso : in. quod 
post inobedientiam ac fructus vetiti degustationem 
inclusas esse animas arbitratur. Quod quidem 


EB'."AXAnv δὲ πάλιν μυθώδη μωρίαν οὗτος ὁ Ὠρ:γέ- 
νης, ᾧ ὁ θεὸς συγχωρήσει", φαντασίαν τοῖς ἀνθρώποις 
ἀλληγοροῦνται, παρεισήγαγε, φάσχων, οὗς εἶπεν 1) 
θεία Γραφὴ χυτῶνας δερματίνους πεποιηχέναι τὸν 
Θεὸν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, μὴ εἶναι χιτῶνας δερματί- 
voug (96), ἀλλὰ τοῦτό φησι χιτῶνα δερμάτινον, τὸ 
σαρχῶδες τοῦ σώματος, f| αὐτὸ τὸ σῶμα μετὰ τὴν 
mapaxohv xai τὸ βεθρωχέναι τοῦ ξύλου, ἐνέδυσε τὰς ᾿ 
ψυχάς (97): χαὶ ἔττι σύνθετον " ὅλον εἰπεῖν. Σοφίζεται 


dogma otiose conflictum ἃς stolidum est. Sed ar- C γὰρ αὐτὸς ὁ Ὠριγένης δῆθεν xal φησι" Μὴ γὰρ ὁ Θεὸς 


gutatur nihilominus Origenes, atque ita disputat : 
Num, inquit, coriarius Deus est, ut subactis pel- 
libus Adamo atque Εν tunicas consuat? Multo 
vero magis ea vox est pecude digua. Quid enim 
facilius erat, ccelum ac terram e nihilo procreare 
Deum, an pelliceas consuere tunicas? Quandonam 
vero admiranda sua prodi;ia non quoties placuit. 
ipsi, molitus est, ut anima carentia in animata 
converteret? Quando Moysis virgam aridam ac 
ligneam non in vivum spirantemque colubrum com- 
mutare potuit, qui Moysem ipsum insequeretur ct 
in fugam conjiceret, ut quod tum gercbatur, non 
fictam quamdam esse speciem, sed veritate con- 
stare doceret ? Quid illud? Quonam pacto quadra- 


ginta totos annos neque populi vestes attritze sunt, D 


neque capilli creverunt, nec inveterata sunt cal- 
ceamenta *? Dicant velim ineptissimi bomines, qui 
ad illam Origenis insaniam adhorescunt : Cum 
Christus a mortuis excitatus linteas, uti scriptum. 
cst, vestes in sepulcro reliquisset *, nudus utique 


! Matth, m, 9. *Joan. xx, 6. * Deut. xxix, 5. 
* F. ἀσύνετον. ' F. 8ono302iy 3; 


(96) Μὴ εἶναι χιτῶγας δερματίγους. Vide ad 
haresim 64 in Panario numeros 92 οἱ 25, 

(97) Ἐνέδυσε τὰς ψυχάς. Animas hominum 
corporibus praesstitisse, ac c«lestes luisse virtu- 
tes ; in corpora deinde veluti carceres conjectas, ut 
scelerum, quibus sese polluerant, p«enas darent; 


* Deest xat. 
* D.est nonnihil. 


βυρσοδεύτης 1 ἦν, ἵνα βυρσήσας δέρματα, χιτῶνας 
ἐργάσηται τῷ ᾿Αδὰμ xal τῇ E02; Πολὺ δὲ χτηνωδέ- 
στερὺν τὸ τοιοῦτον. Τί εὐχερέστερον Tfjv, οὐρανὸν xot 
γὴν ἐξ οὐχ ὄντος ποιῆσαι τὸν Θεὸν, f) χιτῶνας δερ- 
ματίνους; ΠότξΞ γὰρ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ θέλων οὐχ 
εἰργάσατο, xaX ἄψυχα εἰς ἔμψυχα μεταθαλών ; * πότε 
οὐ δεδύνητα: ; τὴν μὲν ῥάδδον Μωῦσέως ξηρὰν οὖσαν 
χαὶ ξυλίνην, ὄφιν ἔμψυχον ἐποίησε Μωῦσέα χαταδιώ- 
χοντα" ἀφ᾽ οὗ Μωῦύσῆς εἰς φυγὴν ἐτρέπετο, ἵνα δείξῃ 
ὅτι οὐχ ἣν φάντασμα, ἀλλ᾽ ἀληθὲς τὸ γενόμενον. Πῶς 
δὲ τεσσαράχοντα ἔτη τοῦ λαοῦ τὰ ἱμάτια οὐχ ἐριχνώ- 
θη, xai τρίχες οὐκ ἐχόμων, xal τὰ ὑποδήματα οὐχ 
ἐπαλαιοῦντο ; Εἰπάτωσαν δέ μοι οἱ ἡλίθιοι οἱ τῇ φρε- 
νοδλαθείᾳ Ὠριγένους τοῦτο τὸ μέρος ἀχολουθήσαντες- 
᾿Δναστάντος τοῦ Χριστοῦ Ex τῶν νεχρῶν, xat xaxaAct- 
ψαντος τὰς ὀθόνας ἐν τῷ μνήματι, ὡς γέγραπται, 
γυμνὸς ἄρα * ἐφαίνετο τοῖς μαθηταῖς ἀναστὰς Ex τῶν 
νεχρῶν σὺν σώματι καὶ ψυχῇ" ὀπηνίχα δὲ ἐδείχνυε 
τοῖς περὶ τὸν θωμᾶν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ xai τὰς σάρχας, 
χεῖράς τε xai τὴν πλευρὰν, δηλονότι οὐκ ἦν γυμνός. 


! F. συγχωρήσειε et mox. ἀλληγοροῦντι. 
* A d. οὐχ. γχωρή npo 
Origenis errorem fuisse ex pluribus constat anti- 
quitatis documentis, ex. Methodio, ex lMieronymo, 
ex Epiphanio nostro tum in prasenti, tum memo- 
rata nuper in Haresi. Θὲ, num. 4. Vide Origeniana 
Petri Danielis Huetii lib. 1, cap. 2, quist. 6. 
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NZ'. "Ἔχουσιν οὖν πάντες τὸ xat' elxóva, ἀλλ᾽ οὐ A G0 LVII. Quocirca cum omnes imaginem in 


χατὰ φύσιν. Οὐ γὰρ xav ἰσότητα θεοῦ ἔχουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι τὸ χατ᾽ εἰχόνα" ὁ γὰρ Θεὸς ἀκατάληπτος, ἀπε- 
ρινόητος, πνεῦμα ὧν χαὶ ὑπὲρ πᾶν πνεῦμα, χαὶ φῶς 
ὑπὲρ πᾶν φῶς. "A δὲ αὐτὸς διώρισεν, οὐχ ἀποστε- 
ροῦμεν. ᾿Αληθὴς δέ ἐστιν ὁ μετὰ χάριτος τὸ χατ᾽ 
εἰχόνα τῷ ἀνθρώπῳ δωρησάμενος, xaX ὅσα ἐστὶν ἀπὸ 
τῶν ὁμοίων. Ὁρῶμεν γὰρ ὅτι EXa6ev (75) ὁ Πατὴρ εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ. ὡς ἔχει ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι ἀν- 
ἔστη ἐν τῷ δείπνῳ, καὶ ἔλαθε τάδε, χαὶ εὐχαριστήσας, 
εἶπε Τοῦτό μου ἐστὶ τόδε (14). Καὶ ὁρῶμεν ὅτι οὐχ 
ἴσον ἐστὶν οὐδὲ ὅμοιον, οὐ τῇ, ἐνσάρχῳ εἰκόνι, οὐ τῇ 
ἀοράτῳ θεότητι, οὐ τοῖς χαραχτῆρσι τῶν μελῶν. Τὸ 
Βὲν γάρ ἔστι στρογγυλοειδὲς xal ἀναίσθητον ὡς πρὸς 
τὴν δύναμιν" xal ἠθέλησεν χάριτι εἰπεῖν “ Τοῦτό μον 


ἐστὶ τόδε, xaX οὐδεὶς ἀπιστεῖ τῷ λόγῳ 6 γὰρ μὴ B 


πιστεύων εἶναι αὐτὸν ἀληθινὸν, ὡς εἶπεν, ἐκπίπτει τῆς 
χάριτος xa τῆς σωτηρίας (75). Ὅτι δὲ ἀχούσωμεν᾽, 
(χαὶ πιστεύσωμεν) πιστεύομεν ὅτι ἔστιν αὐτοῦ. Τὸν 
δὲ Κύριον ἡμῶν οἴδαμεν ὅλον αἴσθτσιν, ὅλον αἰσθητι- 
xbv, ὅλον Θεὸν, ὅλον χινοῦντα, ὅλον ἐνεργοῦντα, ὅλον 
φῶς, ὅλον ἀχατάληπτον, ἀλλὰ μετὰ χάριτος ἡμῖν 
τοῦτο δεδωρημένον.' 


sese contineant Dei, natura tamen ea pr:editi non 
sunt, Neque enim aqualiter cum Deo ejusmodi ho- 
mines imaginem adepti sunt ; siquidem Deus com- 
prehendi non potest, aut mente concipi, quia spiri- 
tus est, atque omni spiritu przestantior, et lux omni 
luce superior. Ceterum quz ab illo constituta sunt, 
subtrahere nolumus. Verus enim est ille, qui, ad 
imaginem ut esset , bomini sua gratia largitus est. 
Et nonnulla his similia propoui possunt. Videmus 
enim Salvatorem ipsum panem in manus accepisse, 
ut in Evangelio legitur, quod a ccena surgens hzc 
acceperit, et. gratias agens dixerit : Hoc meum est 
hoc. Atqui videinus zquale illud non esse, nec si- 
mile; non susceptz? carnis imagini; non divinitati 
ipsi quz videri non potest ; non membrorum linea- 
mentis ac notis. lllud enim rotundum est, et quod 
ad vim attinet, sensus expers : et nihilominus ex 
gratia pronuntiare voluit: Iloc meum est hoc. Ne- 
que quisquam est, qui ei sermoni fidem non adhi- 
beat, Nam qui verum illum esse non credit, a gra- 
tia et salute prorsus excidit. Verum quodcunque 
tandem audierimus ac crediderimus, ipsius csse 


credimus : Dominum vero nostrum tolum esse sensum ac totum sensu przditum novimus, totum 
Deum, totum moventem, totum efficientem, totum lumen, totum incomprehe:sum, qui hoc nobis pro 


Sua gratia largitus est. 

NH'. Οὗτος * τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ tv τῷ παραδείσῳ 
ἐτέθη, καὶ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλον. δὲ παράδει- 
coc, φησὶν, ἐν Ἐδὲμ (10) xarà "Axvacolác* 


ΠΥΠῚ. Adamus igitur in paradiso constitutus de 
arbore comedit : Paradisus porro in Eden erat ad 
orientem : porro fons de Eden ascendebat *, non di- 


πηγὴ δὲ ἀνέθαινεν ἐξ Ἐδέμ. Καὶ οὐχ εἶπε, Kas- C cit, Descendebat : ne Eden e ccelo esse suspicemur: 


£6aivev, ἵνα μὴ νομίσωμεν ἐξ οὐρανοῦ εἶναι τὴν 
Ἐδέμ. El γὰρ ἐν οὐρανῷ ἣν, Ἄνωθεν, ἂν εἶπε, κατέρ- 
χεται πηγῆ. ᾿Αλλά φησι᾿ Ποταμὸς ἐκπορεύεται ἐξ 
Ἐδέμ * xaX οὐχ εἴπε, Κατέρχεται. Οὗτος ἀφορίζει 


nam si esset in ccelo, dixisset utique : Fons 6 loco 
superiore descendebat. Dixit autem : Fluvius egre- 
ditur ex Eden; non autem, descendit. flic dividitur 
in quatuor capita. Nomen uni, Phison : quem nos 


! Pro Πατήρ lege Σωτήρ. Paulo ante pro ὅσα ἐστίν Corn. leg. πόσα. — ' F. ixoócaysv.  *F. οὕτως. 


' Gen. 11, 8 sqq. 


(15) Ὁρῶμεν γὰρ ὅτι EAa€ev. Eximius hic locus 
est ad Dominici corporis astruendam in Eucharfstize 
sacramento presentiam. Ὁ γὰρ μὴ πιστεύων elvat 
αὑτὸν ἀλτθινὸν, ὡς εἶπεν, ἐχπίπτει τῆς χάριτος xal 


τῆς σωτηρίας. Cujus sententie. vim ac pondus ef- - 


fugere nequeunt hodiernz fautores haeresis. 
(1$) Τοῦτό μου ἐστὶ τόδε. Integra consecrationis 
panis verha non profert Epiphanius, sed detruncata. 
aulo superius etiam vocem τὸν ἄρτον omisit. Ob- 


Grediderim ob arcani disciplinam, quz illius ze!ate 
vigebat, quaque potissimum utebantur Patres dum 
agebtut de Eucharistiie sacramento, Vide qui. de 
illius:modi disciplina diximus supra par. 1, pag. 27 
ct 196. 

(15) ᾿Εχπίπτει τῆς χάριτος xal τῆς σωτηρίας. 
Prorsus ut. evangelicum illud : Nisi manducaveritis 
carnem. Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis. Ceterum realem pr:e- 
sentiam corporis Chvisti Domini hoc in loco afli- 
mari ab Epiphauio jam diu adnotatum viris doctis. 
Qua in re ne ztatis nostr:ze sacramentarii malis suis 
artibus quempiam decipiant, duo sunt maxime ani- 
madvertenda : alterum verba Eucharistic:e institu- 
ionis hic e re sua adhiberi ab Kpiphanio agente 
. contra Origenem, qui allegoriis suis figuratisque 
usurpationibus , verum divinarum Scripturarum 
sensum vel everterat, vel obscurum incertuinque 


fecerat ; adhiberi, inquam, tanquam exemplum ser- 
monis in divino eloquio non figurati, non allegorici, 
sed proprii, sed litteralis : alterum vero S, Epipha- 
nium exponere, repraesentare repugnantiam externae 
speciei Eucliaristici panis cum proprio et naturali 
sensu illorum verborum, //oc est corpus meum: 
quie tamen Christi testimonio adbibita fide vinca- 
tur oportet. Ea porro repugnantia neque esse, 


0 , p neque ullatenus fingi posset, si Eucharistia figura 
scure atque αἰνιγματικῶς composito loqui videtur. ᾿ 


esset Dominici corporis, non ipsum corpus Doni- 
nicum. 

(76) Ὁ δὲ παράδεισος, φησὶν, ἐν ᾿Εδέμ. Qua 
de paradiso Genesis bistoria prodidit. allegorice 
interpretatus erat Origenes, quemadmoduni in ejus 
hxresi, et Methodio declaratum est pluribus. Π8 
ctiam Philo et ex nostris Ambrosius lib. De parad. 
cap. 5. Sed lianc Origenis opinionem vulgo Patresalii 
repudiant, qui paradisum verum aliquem in terra 
locum exstitisse censent. Tametsi ubi tandein ille 
[uerit, magna inter cosdem sen:entiarum varietas 
fuit, Sed a receniioribus eruditis geographis disce- 
ptata. illa questio est; ac paradisi sedes ex Mosis 
descriptione certo constituta. Dim quatuor. illa 
flumina, et ex eis potissimum duo, opinionum ac 
commei.torum licentiam coercent. PErAv. 

Vide qu:e paucis adnotata leguntur ad caput 25 
lib. v Introductionis in universam geographiam Dhi- 
lippi Cluvcrii, pag. 011, Amstelod. an. 1729. 
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stra tenuitate disputabimus, ac cum nobis illud sit A χατὰ τὸ ἡμέτερον ἀσθενές, ᾿Αλλ᾽ &x Θεοῦ χαταξυυ- 


a Deo tributum, ut in sancte ct σαι ποίοις Dei Ee-— θέντες τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαθολιχηῆ: Ἐχχλησίας, ol 
clesi: abjecti licet atque humiles firinitate consi- ἐλάχιστοι καὶ ταπεινοὶ ἔχειν χαὶ ταύτης τὸ ἑδραίωμας 
steremus, 67 siugillatim iis omnia proponemus, χατὰ τὸ δυνατὸν τῇς ἡμῶν βραχύτητος, παρατιθέμεθα 
qui salutis su;e curam capessere voluerint. Et qui- ἀπὸ μέρους περὶ πάντων τοῖς βουλομένοις τῆς ἑαυ- 
dem sufficere illa poterant, qui de Patre, Filio et — τῶν ζωῆς ἐπιμελεῖσθαι. Καὶ ἔρχει μὲν ἱκανῶς τὰ 
Spiritu. sancto hucusque disseruimus. Sed ut οὰ- περὶ Πατρὸς xat Υἱοῦ xa ἁγίου Πνεύματος εἰρημέ- 
detu. illa ad uberiorem [fidelium cautionem οἱ salu-— να΄ (ya δὲ περ! στότεοον sl, εὐφραξίαν * χαὶ πεοιποίη- 
tem institutionemque. declarare studeamus, colle-.— σιν xa πλτροφορίαν τῶν πιστῶν Gazrvlsat σπου- 
ctis undique Scriptura Lestimoniis, quo filelibus, δάσωμεν, πανταχόθεν συνάνοντες τῖς ὑξίας Γραφῦς 
uii dixi, lectoribus instruclius. veluti. quoddam τὰς μαρτυρία: sl; πλάτος εὐωχίας χαὶ ἀγαλλίατιν 
convivium hilatitatlemnque prisbeauius, iterum hoc τοῖς ἐντυγχάνουτι πιστοῖς, πάλιν οὐχ ὀχνύσαιμεν 
loco docere non gravabimur, quam stabilis ac ὑποδεῖξαι, ὡς ἀσφαλῇ χαὶ βεθαίαν ἐν Θεῷ τὴν γμε- 
certa spes nostra sit quaur in. Deo constituimus. τέραν ἐλπίδα, ὅτι οὐδὲν παρήλλαχται ἐν Πατρὶ καὶ 
Nimirum nihil in Patre, Filio ac Spiritu sancto di- Υἱὼῷ xo ἀγέ.» Πνεύματι, ἀλλ᾽ ὁμόστοιχος xat óp^oU- 
versu:n ae discrepans esse, sed eumdem esse san- B ci; ἐστιν ἡ ἁγία Τριάς. Οὐχ ἀλλαχόθεν δέ 705v, 
εἴα Trinitatis ordinem ac substantiam. Neque vero. οὐδὲ ἀπὸ ἰδίων διανοη λάτων ποιούμεθα τὴν διδχσχα- 
aliunde aut ex privato sensu docere istud aggre- λίαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ζωτ΄ς, τουτέστιν EX 
dimur, sed ex vita nostra, prophetarum videlicet προφητῶν, xat τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας xal 
oraculis, atque ex nostri Salvatoris adventu δ} τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας. Ἦλθε: γὰρ, ὧλθεν ἡ ζωὴ 
atque bonitate, Venit quippe vita nostra, venil, aC ἡμῶν, xal τὸ φῶς αὖθις ἡμῖν ἐπέδειξεν εὑρὼν ἡμᾶς 
notis iterum quos errantes repererat, illuxit. Εἰ- πεπλανημένους. Ἧ εν γὰρ, ἣμεν ἐν ὑπερτφανίᾳ xat 
enim omnes in auperbia, ac Οἱ ΒΡ νι} 5,. et idolo- βλασφημίαις, εἰζώλων ὁμοιώσεσι, πνευμάτων ἀθεῖχι:, 
γ0:} simulacris, ac dieinonum contrariis Deo cul-. χαχῶν πάντων ἐπιταγαῖς βιεῤαπτισμένο!ι. Τούτων 
tibus, ritibus, ac n.alorum denique omnium servi- ποίνυν προσόντων ἡμῖν ἀχουσίως (οὐ γὰρ ὃ ἤθελον 
tute volutati demersique jacebanmus. Quibus omni- ἔπραττον, ἀλλ᾽ ὃ ἐμίτουν ἡπειγόμην ποιεῖν, ἁμαρτιας 
bus cum prater voluntatem. inpliciti teneremur διαχονούσης po: 09205), ὁ ἅγιος ἰατῇρ τὸν Υἱὸν αὖ- 
(non enim quod vellem, faciebam ; sed quod ode- τοῦ τὸν ἅγιον ἀπέστειλε, xa £v τῷ αὑτοῦ ἐλέει ἔσωσέ 
ram ad faciendum | urgebar !, cum hic mihi status — pz, xat &x πασῶν τῶν διαφθορῶν poo ἐῤῥύσατό με. 
ἃ peccato submiuistraretur), sanctus. Pater. sanctum Filium suum  allegans, hujus me. misericordia ser- 
vavit, atque ex omni corruptela mea me liberavit. | 

LXV. Apparuit eniin gralia Domini nostri Jesu Chri- CQ ΞΕ’. "Exzgdrn (2) γὰρ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
διὶ, erudiens nos ul abucgantes impielulem et secularia καὶ Σωτῆρος, διδάσχουσα ἡμᾶς Tra ἀρνησάμενοι 
desideria, sobrie, pie el juste vivainus in hoc seculo, τὴν ἀσέθδειαν xal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, 0w;z0ó- 
exspectantes beatam. spem et adveutum glorie magni — *oc xal εὐσεδῶς ζήσωμεν ἐν τῷ vbr αἰῶνι, 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui tradidi προσδεχόμενοι τὴ» μακαρίαν ἐλπίδα xal &xizá- 
seipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni iniqui- — v&utr. τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Ewtnpo:z 
lale, el purgaret sibi ipsi populum peculiarem, se- ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὃς ἔδωκεν &nvcóv ὑπὲρ 
etatorem bonorum. operum *, deleto per decreia sua.— ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, 
chirographo quod contra nos eral, ac nobis adversa- καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ «αὲν περιούσιον ζηλωτὴν 
baiur : quod e incdio sublatum affixit cruci, ac prin-— καλῶν ἔργων, ἐξαιλείγρας τὸ καθ’ ἡμῶν χειρόγρα- 
cipatus εἰ potestates. spolians. traduxit audacter, — gov τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῶν, ἄρας 
triumphans illos in semetipso*, δἰ cum aneas fores — éx μέσου, καὶ προσηϊώσας Ὁ τῷ σταυρῷ, dxex- 
conlrivissel, ac vectes ferreos con[regisset, G8 vie δυσάμενος τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, zap- 
posunodum lumen ostendit, nianus porrigens, a€ δδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμδεύσας αὐτὰς ἐν 
viam munieus, et ad coiuum conscendendum sca- αὐτῷ, πύμας γαιϊκᾶς συντρίψας, καὶ uoyAobc σι- 
las ostendens, ac paradisum denique rursus ad ἢ δηροῦς cvrü.lácac, τὸ φῶς αὖθις ὑπέδειξε Cr 
habitandum * offerens. Mic igitur habitavit in no-— ζωῆς, χεῖρας ὀρέγων, ἐδοποιῶν ὑποθάθρας, ojpa- 
bis *, ac legis Spiritus sancti justiticationem nobis νὸν ὑποδειχνὺς, παράδειτον αὖθις οἰχεῖν ἀξιῶν. Tot- 
est largitus, ut tam ipsum quam quie. sunt ipsius γυν χατῴχησεν ἐν ἡμῖν, καὶ vb διχαίωμα τοῦ vó;0u 
propria cognoscamus : quod vitze initium ac finis δοὺς ἣμῖν τοῦ Πνεύματος, εἰς τὸ γνῶναι αὐτὸν τὰ 
est. Ergo justiti: nobis concessa lex est; lex, in- πρὶ αὐτοῦ" ὅ ἐστιν ἀρχὴ χαὶ τέλος ζωῆς" νόμος δι- 


* Rom. vir, 156. 3 Tit. i, 11-14. 5. Col. n, 14, 15. * Psal. cvi, 16. * Joan, 1,44. * F. etzoae 
cíav. " ln haeresi Θὲ legitur ἦρχεν &x μέσου, προσηλ. * Cor. ex haeresi θὲ ὑποθάθραν οὐρανῶν. . ete pa 


(2) liec et sequentia usque ad exeuntem nume- impetentium de Spiri i 

| piritu sancto. De liac hzresi vi- 
rum 1$, habes et in Panarío post numerum primum — dendus pra cateris Socvates lib. i cap.te 25, el 
hares. 74, qua est Pneumatomachorum, sivedogina — Sozomenus lib. iv, cap. 19. ᾿ 
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καιοσύνης γέγονεν ἡμῖν, νόμος Πνεύματος ἐλεύθερος A quai, filei, lex Spiritus, et a lege carnis peccati 
Ex. νόμου ζωῆς * ἁμαρτίας. Διὸ συνείδομμεν τὸν νόμον — libera. Quamobrem quod ad interiorem hominem * 
«τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. "Eso δὲ ἡμῶν ὁ pertinet, Dei me lux delectat. Est autem intra nos 
Χριστὸς, εἴπερ oixel ἐν ἡμῖν, Αὐτὸς γὰρ θανὼν 625g — Christus : si quidem habitat in. nobis *. Sed mor- 
ζωῆς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν, "Ira ci ζῶντες μηχέτε — tuus ipse, via vit: nostra causa factus est : Ut qui 
&avroic ζῶσιν, d Adà τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι — vivunt, non sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro 
xal ἐγερθέντι, aizüp ζωῆς τοῦ mob πολλῶν γενεῶν — nobis mortuus esl δἰ resurrexit *. Idemque vitz 
ὄρχου μνησθεὶς, χατὰ τὸν Δαδὶδ, Θεὲς ἣν ἐν Χριστῷ — priucipium : ac jurisjurandi quo se ante plures annos 
κόσμον xaralácc«wr ἑαυτῷ, μὴ «ἰογιζόμενος αὑ-ς obstrinxerat, ut ait. David 5, recordatus. est. Deus 
τοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν" ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδό- — enim exat in Christo mundum reconcilians sibi, sua 
κησε πᾶν τὸ πιϊήρωμα κατοικῆσαι, καὶ δ αὑτοῦ illis delicia non imputans !*. Qucniam in ipso p'a- 
ἀποχατα.11άξαι τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηγοποιή- — cuit omnem habitare plenitudinem, et per illum re- 
cac διὰ τοὺ αἵματος ἐν τῷ σταυρῷ. Παρεγένετο —conciliare in ipsum omuia; cum pacem, crucis san- 
ποῦν εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν xatpov, guine sanrisset"', Hic igitur ad temporu:n. admi- 
χαθὼς ἐπίχκελται 'AÓpa iu xaY λοιποῖ: &(iot;: 'Ava- — nistrandam plenitudinem advenit, quemadmodu:n 
»yrzadauocacóa τὰ πώντα ἐν αὑτῷ tà ἐν τοῖς B Abraliamo cezterisque sanctis data fides erat : Ut 
οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς τῆς. Διάπτατις ὃὲ ἣν xal ἐπ ipso inslauraret. omnia, ac velut in. summam re- 
ἔχθρα ἐν τῇ ἀνοχΐ τοῦ Θεοῦ, ἀποχατήλλαξε δὲ ἐν τῷ — digeret que in. coelo sunt. ac terra !*.. Etenim. per 
σώματι τῇ: σαρχὸς αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ ποιήσας τὰ ἀμτό- — illam Dei patientiam dissensio quxdam et iniimici- 
τερα ἕν. Ἧ.19ε γὰρ ἡ εἰρήνη ἡμῶ», xai τὸ μεσότοι- — tia fuerat; Christus vero in corpore carneque sua 
gov τοῦ εαγμοῦ Aócac, τὴν» ἔχθραν ἐν τῇ capxi — in gratiam concordiamque restituit, cum per sess 
αὑτοῦ τὸν γέμον τῶν» ἐντοιῶν ὃν δόγμασι καταρς unum ambo fecisset. Veuit enim. pax nostra, et in- 
γήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ εἰς £a xuwvév ἅγθρω- — terjecium  macerie septum , | simuliatem — videíicet 
πον (3). E'vaí τε τὰ ἔθνη σύτσωμα χαὶ ουμμέτολα — omnem,in sua carue diruit, ac. praceptorum legea 
xai συγχλτρουόμα τῇς ἐπαγγελίας ἐχέλευσεν, εἰπών — suis dogmatibus abolevit, ut ambos in unum norum 
Δεῖτε, πάγτες οἱ κοπιῶντες xal περορτισμέγοι, — hominem componeret *. Geutes vero in idem corpus 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοίνυν ἐν ᾧ ἐγὼ ἠσθέγουν — coalescere, δὲ prowissorum una participes et ha-- 
διὰ τῆς cap xóc, ἀπεστάϊη μοι ὁ Σωτὴρ ἐν ὁμοιώ- — redes esse jussit liis verbis : Venite ad me, omnes 
ματι capxéc ἁμαρτίας, οἱχονομίαν τοιαύτην mÀv- — qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos !*. 
(er^, ἵνα με δουλείας ἐξαγοοάτῃ, ἵνα us φθορᾶς, iva — lgitur cum ego carne imbecillus essem, Salvator ad 
gs θανάτου" xaX ἐγένετό μηι Curaiccórn xal áyia- C, me sub. caris peccali specie missus est!*, qui to- 
σμὲς xal ἀποιύτρωσις. Διχαιοσύνη μὲν, διὰ πί- tum hoc negotium conliceret, ul me ἃ servitute, 
στεως αὑτοῦ ἁμαρτίας * λύπας" ἀγιατμὸς δὲ, δι᾽ 003- υἱ ἃ corruptela, ut ἃ morte redimeret : ac. inihi 
40; καὶ Πνεύματος χαὶ ἐν ῥήματι αὐτοῦ ἐλευθερώσας" ille, justitia, sanctijicalio, ac redemptio factus est "5. 
ἀτωλύτρωσι: δὲ, τὸ αἷμα αὐτοῦ, λύτρον ἀμνοῦ &Xn- — Justitia quidem, quod per fidem suam peccatum 
609; ὑπὲρ ἐμοῦ ἑχυτὸν παραξούς" F-lactipiovr καθάρ-ὀ dissolvit; sanctificatio, quod per aquam et spiri- 
σεως χόσμου, χατα..1αγῆς ἀπάγτων ἐν οὐραγῷ δ΄ (um ac. verbo suo in libertatem asseruit ; redemptio 
καὶ [izi] τῆς, μυστήριον có áxóxpvpor πρὸ τῶν — denique, quod pra me seipsum ac veri agni san- 
αἰώνων xal γενεῶν zJArgow καιροῖς toic ὡρισμός guinem, hoc. est suum, in redemptionis pretium 
γοις ". Ὃ αὐτὸς μετασχηματίσει có σῶμα τῆς τα- effuderit ; Propiiiatorium, quo el inundus repurga- 
aerroctuc ἡμῶν εἰς τὸ γεγέσθαι σύμμορφον τῆς — Qus, el omnia cao terraque reconciliala sunt, dum 
^Enc (4) κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ Ó0racOat, καὶ mysterium. aute. su'cula. ac. generationes. occulium, 
ὑποτάξαι αὑτῷ τὰ πάντα, ὅτι ἐν αὐτῷ κατοιχεῖ constitutis lemporibus implevit!!. (9 Idem vero 
zür τὸ πιήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. traus[ormabit corpus humilitatis nostro ut conforme 
sit. glorie ipsius, secundum operationem qua. potest subiicere sibi omnia '*. Quoniam in ipso habitat omnis 
:Slenitudo divinitatis ccrporaliter **. 
£^. Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας xaX τῆς θεότη- p. — LXVI. Quocirca sapientize illud ac divinitatis re- 
to; ὁ Χριστὸς, μεσιτεύων χαταλλάσσει ὃ τὰ πάντα ceptaculum Clristus, Mediator exsistens omnia in 
* Θεῷ Ev αὐτῷ, μὴ λογιζόμενος ἁμαρτίας, ἀπό- — sese cum Deo reconciliat, peccatum non iuiputans, 
χρυτα μυστήρια πληρῶν, πίστει διχθήχης αὐτοῦ — etad exitum arcana mysteria perducens, testa- 


! Ex haeresi 64 eorr. σαρχὸς pro ζωῆς. Mox indidem corr. συνήδομαι τῷ νόμῳ. * 1p. ἁμαρτίαν. 3. qp. 
οὐρανοῦ. *" vp. διωρισμένοις. δ᾽ Tp. xal χατχαλλάσσων. ὁ liom. vui, 22, ? Ephes. 11, 17. ? 1l Cor. v, 15. 
, bal. nLxxxvi, ὁ. !* I Cor. v, 19. 1" Col. à, 19. 5" Ephes. 1, 10. 13 Ephes. 1. 14 sqq... !* Matti. 
i 18. Rom. vin, ὅ. !** Il Cor. 1, 580. 17 Col. 1, 20-26. '* Philipp. i, 21. !* Col. un, 9. 


(5) "Ira τοὺς δύο κτίσῃ εἰς &éra χαιγὸν ἄγθρω:- — componeret. Thomasius Petavii mutavit versionem. 
zov. Ad Ephesios τι, 43, Grecum exempluin-post (4) Al. τῆς δόξης αὐτοῦ, cui consentit Graecum 
verbum xzísr inserit ἐν ἑαυτῷ. Vulgata:sut duos — exemplum Epistolz ad Ephesios ; consentit et Vui- 
condat in semetipso in unum novum hominem. Peta- — gata. Excidit fortasse typographo oscilanti vox 
vius locum in Epiphanio de Grzco ita Latinum fe- — illa αὐτοῦ. 
cit: ut ambos in seipso eumdem in novum hominem 
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menti sui (ide, quod a lege et prophetis ostensum A προεπηγγελμένης ὑπὸ τοῦ νόμου xal τῶν mpogn- 


antea fuerat : Dei, inquam, Filius przedicatus, ac 
Davidis appellatus filius, siquidem utrumque Deus 
et homo, Dei ei hominum mediator fuit ' ; verum 
Dei domicilium, sacerdotium sanctum, sancti Spi- 
ritus regenerantis ac Deo instaurantis omnia lar- 
gitor; nam Verbum caro factum est, et habitavit in 
ποδὶς ; οἰ vidimus gloriam ejus tanquam gloriam 
Unigeniti a Patre *. Ut enim pluvia cum arboribus 
coalescens ac stirpibus, corpus efficit, et unum- 
quemque fructuum ad ejus unde ortus est, simili- 
tudinem producit ; et in oliva quidem ex ejus na- 
tura et substantia assumptum pingue oleum etfi- 
citur; in vite in suavissimi vini qualitatem colo- 
remque iransit; in ficus arbore dulcissimo ficus 
sapore temperatur, et in quolibet semine pro 
uniuscujusque forma incrementum capit ac pullu- 
lat : ita Verbum Dei, opinor, in Maria caro factum 
est? : et in Abrahami stirpe homo ex proinisai 
(ide repertus est. Invenimus enim, inquit, Messiam, 
quem scripsit Moyses. ldem vero Moyses : Descen- 
dat, inquit, ut pluvia eloquium meum, et tanquam 
guite stillantes in. terram *. ltem David : Descen- 
dat sicut ros in vellus *. Lana itaque rorem exci- 
piens fetum auget velleris. Terra pluviam exci- 
piens, fructum ad maturita:em perducit, eaque per- 
fusa ex imperio Domini naturales fruges pronipte 
ac libenter emittit, et ab eodem rursus accipiendi 
majori desiderio tenetur. Sic et Maria virgo cum 
ita respondisset : Unde, inquit, cognoscam nihi 
isiud affumrum? audiit : Spiritus Domini in te de- 
scendet, εἰ virtus Altissimi obumbrabit te : ideoque 
et quod nascelur ex te, sanctum erit,et Filius Aliis- 
simi vocabitur *. Cliristus in angelo loquitur : et in 
sui ipsius formatione semetipsum Dominus effingit, 
servi formam induens". Caterum Maria Verbum 
Dei ad generationem, velut terra pluviam, haurit 
ei attrahit; Deus vero sanctum sese fructum in 
mortali 709 natura capessenda demonstrat. Ergo 
hic ex illa terrz instar ac velleris attrahente profe- 
ctus est, verz solidz:eque spei fructus, et a sanctis 
exspectatus. Quemadmodum Elisabetha dixit : Be- 
nedicta tu. inter mulieres, et benedictus fructus ven- 
tris twi*. Hoc autem omne ex humana conditione 


τῶν, Υἱὸς Θεοῦ χηρυσσόμενος, υἱὸς Aa615 λεγόμε- 
νος, ἄμφω γὰρ θεὸς καὶ ἄνθρωπος, μεσίτης Θεοῦ 
xal ᾿ἀνθρώπων, ἀληθινὸς οἶχος Θεοῦ, ἱεράτευμα 
ἅγιον, ἁγίου Πνεύματος δοτὴρ τοῦ ἀναγεννῶντος καὶ 
ἀνακαινίζοντος αὖθις τὰ πάντα τῷ Θεῷ * ὅτι Ὁ Λό- 
γος "" σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήγωσεν ἐν ἡμῖν" εἴδο- 
μὲν ' τὴν δόξαν αὐτοῦ ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρός. 'O ὑετὸς δένδρεσι καὶ φυτοῖς συμφυσιού- 
μενος, σῶμα ἀπεργάζεται, χαὶ τῶν χαρπῶν χαθ᾽ 
ὁμοιότητα ἕκαστον" xal ἐν μὲν τῇ ἐλαίᾳ ἔλαιον πῖον 
γίνεται προσλαδόμενον (5) ἐξ αὑτῆς τὸ οὐσιῶδες * Ev 
δὲ ἀμπέλῳ οἶνος ἡδὺς χοΐζεται" ἐν δὲ συχῇ σῦχον 
γλυχαίνεται " καὶ ἐχάστῳ σπερμάτων πρὸς τὸ εἶδος 
αὔξεται αὐτοῦ, xal φύει !*. Οὕτως, οἶμαι, ὁ Δόγος 


B τοῦ Θεοῦ ἐν Μαρίᾳ σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐν σπέρματε 


'A6paàp. ἄνθρωπος ηὑρίσχετο κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν" 
Εὐρήκχαμεν γὰρ Μεσσίαν, ὃν ἔγραψε Μωῦσης !*. 
Ἔφη᾽ Καταδήτω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, 
καὶ ὡς ἡ σταγὼν ἡ στάζουσα éxl τὴν γῆν. Καὶ 
ὁ Δαδίδ" Καταδήτω ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον. "Eptov 
τοίνυν δεχόμενον τὴν δρόσον, αὔξει πόχου γονήν " γῆ 
δὲ δεχομένη τὸν ὑετὸν 5, αὔξει χαρπὸν προστάγματι 
Δεσπότου, προσδιδοῦσα τὴν φύσιν προθυμοτέρως * 
τὸ 6b λαμθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ πλέον ἔχει σπουδήν. 
Οὕτω δὴ καὶ ἡ παρθένος Μαρία, Κατὰ τί γγώσο- 
μαι τοῦτο, φησὶν, ὅτε ἔσται μοι τοῦτο ; fjxovos * 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεγγώμενον ἐκ σοῦ, 
ἅγιον ἔσται, καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται. 
Χριστὸς ἐν ἀγγέλῳ λαλεῖ, ἀναπλάττει δὲ ἑαυτὸν ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ πλάσει ὁΔεσπότης μορφὴν δούλου λαθών. 
Καὶ Μαρία μὲν ἀνιμᾶται τὸν Λόγον εἰς σύλλγψιν, 
ὡς ὑετὸν ἡ Y: ἑαυτὸν δὲ χαρπὸν ἅγιον ὑποδείχνυσιν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος προσλαδόμενος θνητοῦ φύσιν. 
Οὕτως " οὖν ἐξ αὐτῇς ἀνιμώσης, ὡς γῆ χαὶ πόχος ὁ 
τῆς ἀληθοῦς ἐλπίδος χαρπὸς, fj τῶν ἁγίων προσδο- 
χία, καθὼς Ἐλισάδετ ἔλεγεν " Εὐ.ἰἸογημένη σὺ ἐν 
γυγαιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου * ἕν προσελάδετο ἐξ ἀνθρωπότητος παθὼν, 
ἀπαθὴς ὧν ὁ Λόγος. Οὗτος ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ κατα- 
δὰς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ζωὴν διδούς " οὗτος ὁ τῆς ἀλη- 
θοὺς ἐλαίας χαρπὸς, τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως xai τῆς 
συνθέσεως, ὃ προετύπωσε Μίωῦσῆς. Οὗτος ἡ ἀ.1ηθινὴ 


ac natura in sese transtulit Verbum illud, quod p ἄμπεδος, ἣν γεωργεῖ μόνος ὁ Πατὴρ, βότρυν χαρᾶς 


expers alioqui passionis perpeti voluit. Hic est 
panis ille vivus qui de colo descendit *, ac vitam 
impertiit. Hic est verz; fructus ole; unctionis et 
compositionis oleum illud, quod Moyses specie 
quadam adumbravit'*, ldem vera vitis est!', quam 
solus Pater colit, qui lztitiz nobis uvam progenuit. 
llic est aqua illa viva, quam sitiens homo cum bibe- 


! ]] Tim. 1, 5. 
Philipp. t, 7. 
33v. xat 


* Joan. 1, 14. 
* [uc. 1, 42. 


ἴδομεν. !*1p 


8 Joan. 1, 45. 
* Joan. vi, 51. 
. αὐτοῦ αὔξει φυήν. 


(5) Προσλαδόμενον. Petavius vertit adjunctum. 
locum Peltavianz interpretationis emendavit. 


* Deut. xxxii, 3. 
! Exod. xx, 94. 
y "5 Deest aliquid. 
δεχομ. τὸν ἐλπίδος γεωργὸν 0atóv. 1Ἶ 70. οὗτος. “8 7». ἐξῆραν. 


γεννήσας ἡμῖν. Οὗτος τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, ὃ διψῶν 
ἄνθρωπος AaCó!w, οὐ διψήσει πάλιν, ἀ..1.: ἔστιν 
ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ ἀ.λλόμενον εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
"Ex τούτου λαθόντες μετέδωχαν οἱ νέοι γεωργοὶ εἰς 
τὸν χόσμον" παλα:οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξήραναν !9 xol 
ἔφθειραν διὰ ἀπιστίαν. Αἴματι μὲν αὐτοῦ ἁγιάζεται"" 
τὰ ἔθνη Πνεύματι δὲ αὐτοῦ ἰδίῳ ἀνάγει τοὺς χλη- 


* Psal. Lxxi, 6. * Luc. 1, 54 sqq. 
* Joan. xv, 1. !* 7». xaX Λόγος. 
!* Perperam hzc hzresi 74 ita leguntur 2 
19 4p. ἑαντοῦ ἁγιάζει. 


Thomasius noster totum hunc similitudinis pluvie 
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125 ANCORATUS. 
À Alexander ἃ Mace.lone diversus annos 11]. 


᾿Αλέξανδρος oby 6 Μαχεδὼν ἔτη γ' (92). 

Μαξιμῖνος ἔτη γ΄. 

Γορδιανὸς ἕτη ς". 

Φίλιππος ἕτη ς΄. 

Δέχιος ἕτος α΄. 

Γαλσοφὼν xai Οὐαλησιανὸς ! ἕτη γ΄. 

Γαληνὸς ἔτη ιε΄. 

Κλαύδιος ἄλλος ἕτος ἕν. 

Αὐρίλλιος ἔτη ιδ' (95). 

Τάχιτος μῆνας ς΄. 

Πρόδος ἕτη ς΄. 

Ot περὶ Κᾶρον xal Καρῖνον χαὶ Νουμερ!ιανὸν ἕτη β΄. 

Διοχλητιανὸς ἔτη η΄. 

Μετὰ Διοχλητιανὸν Μαξιμιανός (94). 

Λιχίνιος. 

Κῶνστας. 

Κωνσταντῖνος. 

Ἰουλιανός. 

Ἰοθιανός. 

Οὐαλεντινιανός. 

Οὐάλης. 

Γρατιανός. 

Ἕως τοῦ ἐνιαυτοῦ μετὰ τὸ τελευτῆσαι (905) Γρα- 
τιανὸν, ἔτη ο΄, Τὸ ἕτος YXo τοῦτό ἐστι ἐνενηχοστὸν 
Διοχλητια νοῦ, Οὐχλεντινι νοῦ xat Οὐάλεντος v, Γρα- 
κιανοῦ ὃὲ ἔτος ς’, ὑπατείᾳ Γρατίανοῦ Αὐγούστου τὸ 
τρίτην, Ezxvslo) ! λαμπροτάτου, ἴνδικτος β'. 

EAM. Ἡμεῖς τοίνυν ἀπὸ τοῦ προειρημένου ᾿λδὰμ 
χατὰ ἀχολουυθίαν, καὶ οὐχ ἀπώλετο ἡ τάξις, οὐδὲ τὰ 
ὑπὸ ϑεοῦ γινόμενα ἀλληγοοοῦνται. [ἔστι τοίνυν ᾿Αὄχμ, 
χαὶ ἔπτ' φύλλα συχῇ:, χαὶ συχῆ. xai ξύλον τοῦ εἰδέ- 
να! γνωστὸν XGA00 xal πονηροῦ, xai ξύλον ζωῆς ἐν 
2 $99 παραδείπου, χαὶ ὄφις, xal παραχοὴ, xal 
ὑπαχουὴ, xxi εἰσὶ 'πητ 'μοὶ, xa ἔστιν Εὔα, χαὶ τὸ 
τὴᾶτμα. Πάντα γὰρ δυνατὰ τῷ Θεῷ, χαὶ τὰ φθαρτὰ 
ἐφταθάλλειν εἰς àg5aosiav, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ποιῆσαι 
ἐν ἀφθαρτίᾳ διατελεῖν, Καὶ μὴ θαυμαζέτω τις, Τοῦτο 
γὰρ Ὦλθς, χαὶ ξῶειξε, λαθὼν σάρχα φθαρτὴν, xaX ἐν- 
ξυσάλενο: ἐν τῇ ξότητι, χαὶ ἀποδείξας ὄφθαρτον, 
Ἰἰς X2 ἐγχαλέσει Ozp; Ἴδωμεν ὃξ xal ἄλλην θεω- 
"ESi63):9 αὐτοὺς ἔξω τοῦ παραδείσου, xaX 
ὕξτο τὰ wipod0u x2 τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τηρεῖν 
τὴν εἴσοδον τοῦ ξύλον τὴς ζωῆς. Καὶ ἐξελθόντες οἱ 
περὶ v CAóxa, Qunzav ἀπέναντι τοῦ παραδείσου. 


1 Cor. Γάλλο; καὶ Οὐολουσιανός-. 3 Εἰ, ᾿Πχοηυϊτίου. 


(92) "Ecn γ΄. Emenda ἔτη w', annos xin. dta in 
lib. De meus. et poud. 

(93) Αὐρίλῖιος ἔτη ιδ'. Nomon illi, L. Domitius 
Aurelius Valerius Aurelianus. Sed annum sextuin 
vix attigit. PETA v. 

(44) Μετὰ Διοχιητια σὴν Μαξιμιαγός. Collega 
Maximianus Herculius. Successor Galerius Maxi- 
mianus Armentarius, Sed  perturbatissima sunt 
quie sequuntur; nam Licinium Constanti et. Con- 
stantino. prieponit. Vide qux ad lib. De mensuris 
ad: otamius. Pgrav. 

(95) "Ewc τοῦ ἐν»ιιυτοῦ μετὰ τὸ τελευτῆσαι. 
Cirstis est Gratianus Merobaude et Saturnino coss., 
ait Socrates lib. v, cap. 141, anno Christi 531. Ad 
queur annim nondum pervenerat Ep planius ; nam 
liunc ipsum, quo seribebat, ait csse xc Diocletiani, 
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Maximinus annos ΕΠ. 

Gordian:s annos vi. 

Philippus annos vi. 

Decius annum r. 

Gallus et Volusianus aunos ΠΟ 

Galienus annos xv... 

Claudius alter annum 1. 

Aurelianus annos xiv. 

Tacitus menses vi. 

Probus annos vt. 

Carus et Carinus et Numerianus annos it. 

Diocletianus annos viu. 

Post Diocletianum Maximianus. 

Licinius. 

Constans. 

Constantinus, 

64 Julianus. 

Jovianus. 

Valentinianus 

Valens. 

Gratianus. 

Usque in hunc annum postquam mortuus est 
Gratianus, sunt. anni Lxx. Nam hic annus est no- 
nagesiinus Piocleliani, Valentiniani et. Valentis de- 
cimus, Gratiani sextus, consulatus Gratiani. Au- 
gusti tertium οἱ Equitii illustrissimi, indict. 11. 

LXI. Nos ab Adamo illo deinceps ordine propa- 
gati sumus neqne series intercidit; neque allego- 


C rice quz a. Deo facta sunt, interpretan?a. veniunt, 


Quamobrem. verc àdamus cxsistit; vcre item fi- 
culnea folia ct ficus, arbor quoque qux boni mali- 
que scientiam conferebat, et arbor vite in medio 
paradiso consita, nec non et serpens, el contuma- 
cia, et obedientia, ad hzc fluvii, et Eva, et forma- 
tum revera opificium exs:itit. Nihil enim non Deo 
possibile est, ut qu: corruptibilia sunt, ad incor- 
ruptum statum transferre possit, et camdem illam 
incorruptionis conditionem in terra tribuat. Quod 
ne cui fortasse mirum videatur, istud ipsum ad- 
ventu. suo ille comprobavit. Quam enim carnem 
corruptioni obnoxiam accepit, οἱ divinitati su 
adjunxit, incorruptam reddidit. Quis enim. redar- 
guere Deum potest? Sed aliud deinceps videamus. 


D indict. 11, Gratiano i1 et Equitio coss. Ilic est an- 


nus Cliristi 574. Quare emblema istud otiosi cujus- 
dam nugatoris esse videtur. Atque ita corrigendum : 
"Ew τούτου τοὺ Evi 9509. Ἔτος γὰρ τοῦτό ἐστιν, etc. 
Si de annis 574 detraxeris 70, restabunt 504. Se- 
quenti Constantius Chlorus obiit, si Socrati credi- 
mus. Α morte Constantii ad Gratianum. et. Equi- 
tium coss. anni sunt 10. Quare, nisi mendosus est 
numerus, neque verba illa rcjicienda sint, viden- 
dum an a Constantii Chlori obitu, vel, quod idem 
est, ab epocha Constantii 70 illos annos cumputet. 
Ita pro Γρατιανὸν, Κωνσταντῖνον rescribendu:n erit. 
Potest et non solum in voce Γρατιανόν, sed etiam 
jn numerum ipsum crror irrepsisse, ut a Christi 
Natali, vel Passiome deduxerit. PETAY. 
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sancta; tria forma predita, tria eamdem formam A τῆτι χάριτος Πατρὸς xal Υἱοῦ xax ἀγίου Πνεύματος. 


labentia; tria efficacia, tria sinrul efficientia; tria 
subsistentia, tria simul subsistentia et invicem 
conjuncta. Atque ea demum sancta Trinitas ap- 
pellatur, in qua tria sunt, sed una trium consensio, 
una divinitas ejusdem virtutis ejusdemque substan- 
tig, similis e simili ; quz& :equalem gratiam ex ea- 
dem efficit gratia Patris et Filii ac Spiritus sancti. 
Quonam vero modo possit istud esse, ipsismet illis 
docendum relinquitur : Nemo, inquit, norit Patrem, 
nisi Filius; neque Filium, nisi Pater, et cui Filius 
revelarit *: eui autem per Spiritum sanctum reve- 
lat, ei et Pater revelat. Tria igitur ista sunt, aut 
ex ipso, aut ab ipso, aut ad ipsum ; qua in uno- 
quoque, ul par est, intelliguntur, prout seipsas 
person: ille declarant ; lux, ignis, spiritus, et cze- 
terarum rerum aspectabilium nominibus appellan- 
tur, pro eo ac quilibet hominum dignus est, cui hoc 
officii genus impenditur. Deus igitur ille qui initio 
dixit : Fíat luz, et facta est aspectabilis illa (ux. *, 
ipse est, qui ad verum lumen intuendum nobis il- 


Τὸ δὲ πῶς, αὐτοῖς ἀπολείπεται διδάσχειν Οὐδεὶς 
γὰρ οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδεὶς τὸν 
Υἱὸν εἰ μὴ ὃ Πατὴρ, καὶ ᾧ ἐὰν ὁ Υἱὸς áxoxadv 
^j. 1" ᾿Αποχαλύπτει δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου, τούτῳ 
xa ὁ Πατὴρ ἀποχαλύπτει. Οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 
$ ἐξ αὐτοῦ, ἣ παρ᾽ αὐτοῦ, fj πρὸς αὐτὸν ἑχάστῳ 
ἀξίως νοούμενα, χαθὼς ἑαυτὰ ἀποχαλύπτει, φῶς, 
πῦρ, πνεῦμα, καὶ ἄλλαις, οἶμαι, ὁράσεων ὁμοιώσεσι, 
χαθὼς ἄξιος ὁ διαχόνούμενος ἄνθρωπος. Αὐτὸς τοί- 
νυν ὁ Θεὸς ὁ ἐν ἀρχῇ εἰπών Πεγγηθήτω φῶς, καὶ 
ἐγένετο φῶς '", αὐτὸς ὁ φωτίσας ἡμᾶς τὸ φῶς ἰδεῖν 
τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμε- 
vor slc τὸν κόσμον. ᾿Εξαπόστειλον τὸ φῶς σον 
xal τὴν ἀλήθειάν σου, φησὶν ὁ Aa6l5. Αὐτός ἐστιν 


Β ὁ Κύριος ὁ εἰπών * Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 


ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου, xal προφητεύ- 
σουσὶν οἱ υἱοὶ αὐτῶν, καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν, 
καὶ οἱ γεαγίσχοι αὑτῶν ὁράσεις ὄψονται" τρία 
πρόσωπα ἁγίας λειτουργίας δεικνὺς ἡμῖν ἐξ ὑποστά- 
σεως "5 οὔσης τρίτης. 


luxit, quod illuminat omnem hominem venientem. in mundum *. Emitte ἱποοπι tuam, ait. David *, et ve- 
ritatem tuam. llle ipse Dominus est, qui dixit : In novissimis diebus effundam de Spirits meo in. omnem 
carnem, et prophetabunt filii eorum, el filie illorum, et adolescentes ipsorum visiones videbunt *. Ac tres 


functionis sacra personas nobis ostendit, cum tertia ex hypostasi procedat hypostasis. 


LXVIII. Dico igitur Christum | ministrum fuisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ut promissa comple- 
ret *. Porro Spiritum sanctum una ministrare e 
sacrorum Librorum auctoritate ita didicimus. 


Christus a Patre mittitur, mittitur et Spiritus san- C 


ctus : Christus in sanctis loquitur, loquitur et Spi- 
ritus sanctus: sanat Christus, sanat et Spiritus 
sanctus : sanclificat Christus, sanctificat et Spiri- 
tus sanctus : baptizat in suo nomine Christus, 
baptizat et Spiritus sanctus. Ad eum modum Scri- 
ptura loquitur? : 79 Emittes Spiritum tuum, et 
renovabis faciem terre : quod idem est atque 
istud : Emittes: Verbum. tuum, εἰ liquefacies ea*. 
ltem : Ministrantibus illis Domino ac jejunantibus 
dixit Spiritus. sanctus : Segregate mihi Barnabam 
el Saulim ad opus ad quod eos vocavi *. Idem hoc 
est cum isto: Dominus autem dixit : Ingredere ur- 
bem, et ibi dicetur tibi quid te oporteat facere 19. 
ltem : [lli igitur. snissi a. Spiritu sancto abierunt 


ὁ Matuh. xi, 21. * Gen. 1, ὅ. ὃ Joan. 1, 9. 
40. * Psal. συν, 18. * Áct. xui, 9. ὃ. 


cilii Alexandrie celebrati anno 262; in quo 
Athanasius dissidentes inter se Patres ad concor- 
diam mirifice revocavit, ipsis detegendo diversum 
vocis ὑποστάσεως usum; quo et nolentes implica- 
bantur. De usu ejusdem vocis ὑποστάσεως apud 
Epiphanium nostrum inspiciendus locus illius prze- 
sens: inspicienda et loca in Panario plurima, et 

resertim numerus 16 in hzresi T3. Profecto S. 

asilius Magnus in Epistola ad ipsum Epiphanium 
: data, quie juxta recensionem novam est in ordine 
258, tom. Ill Garner., pag. 392, lztus gaudet et 
Epiphanio gratulatur, quod statuerit τὸ τρεῖς &vay- 
xalov εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, necessariun 


* Psal xL11, ὅ. 
᾿ . 1 Act, ix, 7. 
γον. '* pp. ὑποστάσεως ἐξ ὑπ. !* γρ. λαλεῖ utrobique. 


EH'. Αέγω οὖν Χριστὸν διάχογνον γεγενγῆσθαε 
σεριτομῆς ὑπὲρ ἀ.1ηθείας Θεοῦ εἰς τὸ πιηρῶσαε 
τὰς ἐπαγγε.λίας, συνδιαχονεῖν δὲ τὸ Πνεῦμα «b 
ἅγιον συμπαρειλήφαμεν ἐχ θείων Γραφῶν οὕτως. 
᾿Αποστέλλεται ὁ Χριστὸς ἀπὸ Πατρὸς, ἀποστέλλε- 
ται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" λαλεῖται !* ἐν ἁγίοις ὁ 
Χριστὸς, λαλεῖται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἰᾶται ὁ 
Χριστὸς, ἰᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἁγιάζει Χρι- 
στὸς, ἁγιάζει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " βαπτίζει Χριστὸς 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, βαπτίζει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Οὕτω λέγουσιν αἱ Γραφαί * ᾿Αποστε.λεῖς τὸ Πνεῦμά 
σου, καὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" 
ὅμοιον τῷ λέγειν, ᾿Εξαποστελεῖς τὸν Λόγον σου, 
καὶ τήξεις αὑτά. — Λειτουργούγντων δὲ αὑτῷ 
τῷ Κυρίῳ xal νηστευόντων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, 'Agoplcaté μοι Βαργάδαν καὶ ZavAov εἰς 
τὸ ἔργον, ὃ προσχέχλημαι αὐτούς " ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν" Εἴσε.1θε εἰς τὴν πό- 
Av, κἀχεῖ 1αληθήσεταί σοι τί σε δεὶ ποιεῖν. --- 


* Joel 11, 28. * Rom. χν, * Psal. cui, 
" Desunt bec heresi 4. 13 Deest τὸ ὁρώμε- 


S. D esse tres in divinis personas fateri. Caeterum me- 


morate usurpationis varietatem prs oculis habeat 
necesse est theologizx studiosus, si Patrum doctri- 
nas et falsa hzxreticorum sensa assequi velit. Lt 
exemplo res planior flat, Sabelliani Dei Filium μο-- 
νοούσιον appellabant, quod recto sensu theologus 
accipiens non rejicerel ; vere enim μονοούσιος sic- 
ut et ὁμοούσιος est Dei Filius. Absit tamen ut 
haereticis illis adhzereamus , quippe qui οὐσίας no- 
mine personam denotabant et unam tantum perso- 


nam agnoscebant in divini ) 
Filo n oscoban inis , dum μονοούσιον Dei 
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Τοίνυν τὰ ἱμάτια τίς αὐτῷ ὕφανς τὰ μετὰ τὴν ἀνά- A discipulis cum corpore animique visendum se non 


στασιν; ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς μοι πάντως, Ἐνδύματα πνευμα- 
«ιχὰ ὁ αὐτὸς ποιήσας. Καὶ εἰ τοιαῦτα ἐνδύματα ἡδύ- 
vato ἑαυτῷ ποιεῖν, ἐχείνους τοὺς δερματίνους χιτῶ- 
vac οὐκ ἠδύνατο ποιῆσαι τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ. οἰχείῳ 
θελήματι ; “Ὄντως ! ἐχπίπτει τοῦ Ὠριγένους fj ἀλλη- 
γορία. El γὰρ μετὰ τὸ βεδρωχέναι τοῦ ξύλου ἐχτίσθη 
τῷ ᾿Αδὰμ ἡ σὰρξ, πόθεν ἄρα ἔλαθεν ὁ Θεὸς τὴν πλευ- 
ράν; ὃς διεγερθεὶς ἀπὸ τῆς ἐχστάσεως, φησί" ᾽'οστοῦν 
ix τῶν ὑστῶν μου, xal σὰρξ ἐκ τῆς capxóc μουν 
τοῦτο. 


praebuit; aut cum ossa sua Thomz carnesque et 
latera monstravit*, nudus, opinor, non fuit. Quis 
igitur heec illi post resurrectionem vestimenta con- 
suit? Dices spiritales quasdam vestes sibi ipsum 
adornasse. lgilur qui ejusmodi sibi vestes ela- 
borare potuit, pelliceas illas tunicas primis homi- 
nibus suapte voluntate conficere non potuit? Enim- 
vero tota illa exploditur Origenis allegoria. 66 
Nam si post degustatum fructum carnem Deus. 
Adamo fabricavit, undenam costam illam lateris 


acceperat? nam cum Adamus ex altissimo illo sopore esset excitatus : Os, inquit, ex ossibus istud 


esi, et caro de carne mea ὃ. 
ΔΓ’, Tou λοιποῦ τοίνυν μηδεὶς ἡμῖν χόπους παρ- 


LXlIt. Nemo itaque deinceps nobis molestiam 


ἐχέτω. Οὕτω γὰρ δοξάζει ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία p praebeat. lta quippe ab initio ad hanc usque diem 


ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν. Οὐ παραστήσεται γὰρ ἡμῖν Ὦρι- 
Ὑένης ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. θαυμάζω γὰρ ὡς ἀληθῶς, 
πῶς τινες ἀνέχονται τοῦ βλασφη μήσαντος τὸν ἑαυτοῦ 
Δεσπότην. ᾿Αναγνώτωσαν ὩὨριγένυυ; τὰ Περὶ ἀρχῶν 
οἱ τοιοῦτοι, χαὶ μαθέτωσαν οἱ δοχοῦντες εἶναι υἱοὶ τῆς 
Ἐχχλησίας τῆς χαθολιχῇς, χαὶ μὴ τὸν Υἱὸν ἀπὸ τῆς 
τοῦ Πατρὸς θεότητος χωρίζειν τολμάτωσαν, πῶς οὐχ 
ἀπηξίωσεν (98) Ὠριγένης εἰπεῖν ὅτι οὐχ ὁρᾷ τὸν Πα- 
τέρα ὁ Υἱός. ᾿Αλλά φησι" € Ὡς οὐ δύναται ὁρᾷν τὸν 
Πατέρα ὁ Υἷὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐ δύναται ἰδεῖν 
. φὸν Υἱόν.» Καὶ πάλιν «€ Οἱ ἄγγελοι οὗ δύνανται ἰδεῖν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ οἱ ἄνθρωποι οὐ δύνανται ἰδεῖν 
τοὺς ἀγγέλους.» Καὶ ἐφαντασίασεν ἑαυτὸν, μᾶλλον χαὶ 
οὃς ἠπάτησεν, ἀλλ᾽ οὐ τὸν συνετὸν καὶ πιστὸν χαὶ 
πιστεύοντα τῇ ἀληθείᾳ καὶ τῇ πνευματιχῇ διδασχι- 
Mag. Παῦσαι τοίνυν, Ὡρίγενες, xal παύσασθε, οἱ τοῦ 
Ὠριγένους μαθηταί. ᾿Αληθεύουσι γὰρ οἱ ἀπόστολοι 
xa οἱ προφῆται, ἧπερ ὑμεῖς xat ὁ ὑμῶν διδάσχαλος. 
Παυσάσθωσαν οἱ Γνωστιχοὶ, χαταγνωστιχοὶ δὲ ὄντες 
τὸν τρόπον. Καὶ παυσάσθωσαν Οὐαλεντινιανοὶ χαὶ 
Μανιχαῖοι χαὶ Μαρχιωνισταὶ, οἱ κατὰ πάντα πεπλα- 
νημένοι. Καὶ παυσάσθωσαν ᾿Αρειανοὶ xal ᾿Ανόμοιοι 
xai Σχδέλλιοι, xai Πνευματῖται οἱ xaX Πνευματομά- 
χοι, xoi Διμοιρῖται οἱ ἀνοήτως τὸν νοῦν παρεχόάλ- 
λοντες. Πάντα γὰρ ἀληθεύει 1j θεία Γραφή" συνέσεως 
δὲ χρεία ἐστὶ τοῦ εἰδένα: τὸν Θεὺν, πιστεύειν αὐτῷ καὶ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις, xai τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xcyapisp.dva 
καὶ δεδομένα χαὶ ἐσόμενα, χαὶ εἰδέναι χατὰ τὴν ὑπό- 
σχεσιν τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν (99) ἐν τελειότητι. 


sacrosancta sensit Ecclesia. Neque vero in illo ju- 
dicii die nobis Origenes aderit. lloc enim wagno- 
pere demiror, quod nonnulli hominem istum qui 
in Dominum suum contumeliosus est, sustinero 
possint. Legant, si lubet, Origenis librum qui De 
principiis inscriptus est, atque inde sapere di- 
scant, qui Ecclesiz catholicz filii esse videntur; 
nec deinceps Filium a Patris divinitate separare 
audeant. Discant, inquam, quemadmoduin Orige- 
nes non dubitarit asserere Filium miniine Patrem 
intueri. Sic enim loquitur : Perinde ac Filius Pa- 
trem videre non polest, ita Spiritus sanctus Filium 
videre nequit. Ac rursus : Angeli Spiritum sauctum 
videre nequeunt, ut et liomines angelos videre non 


C possunt. lta sibi ipsi quidem et iis quos in errorem 


impulit, illudere potuit ; sapienti vero ac (fideli ei- 
que qui veritati ac spiritali doctrine credit, non 
potuit. Desine igitur, Origenes et vos Origenis di- 
scipuli : veriores quippe vobis omnibus ac pre- 
ceptore vestro apostoli sunt et prophete. Desinant 
perro Gnostici, qui moribus se suis calagnosticos, 
hec est condemnandos praebent. Facessant Valenti- 
niani, Manichzi, Marcioniste, qui in omnibus 
deeepti sunt. Desinant Ariani, Anomoi, Sabel- 
liani, Pneumatite sive Pneumatomachi, Dimaeritze 
qui stolide mentem rejiciunt. Nam Seriptura ubi- 
que vera est ac certa. Sapientia vero in primis 
opus est ut et Deum noverimus, ct ipsi ejusque 
sermonibus atque iis omnibus, quis illius in nos 


Πᾶσα γὰρ αἵρεσις ψεύδεται, μὴ λαδοῦσα Πνεῦμα D peneüeentia contulit vel aliquaudo futura sunt, 
ἅγιον, (1) χατὰ τὴν παράδοσιν τῶν Πατέρων ἐν τῇ — fidem habeamus; et ut perfectam ex illius proniis- 
ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ χαθολικῇ Ἐχχλησίᾳ. sione inortuorum resurrectionem intelligentia per- 
cipiamus. Omnis enim hsresis mendax est, utpote qui» Spiritum sanctum ex Patrum traditione in 


sancta Dei et catholica Ecclesia non acceperit. 
&X. Καὶ περὶ τούτων αὐτῶν αὖθις πάλιν ἐροῦμεν 


! F. οὕτως. *Joan.xx, 27. ?*Gen. ui, 95. 


(98) Πῶς οὐκ ἀπηξίωσεν. Origenein Dei Filium 
Patri non &qualein, nou ejusdem substantiz, sed 
minorem et inferiorem; nec genitum revera, sed 
factum,et credidisse et docuisse tradunt Patres, 
qui ipsius audaciam retundenda.n suscepere. Tra- 

unt etiam non recte credidisse de Spiritu sancto, 
utpote qui ipsuin in ordine, pot'state, dignitate, 
majestate tertium constituerit, Evolve Epiphanii 
nostri Panarium, inspice memorate lixreseos nu- 


LXV. Sed nos de his iterum subinde pro no- 


mer. 8. Evolve et Origenianorum quest. 9 libri i, 

(99) Τὴν cov νεκρῶν ἀνάστασιν. Constat aut 
erravisse Origenem circa mortuorum resurrectio- 
nem , aut dubia saltem et incerta de illa protulisse. 
Adeunda et hic eadem lizeresis 64, num. 10. Adeun- 
da et Origeniana lib. 11, quzest. 9. 

(1) Addiseant illinc ex Epiphanio qui Christo no- 
men dedere, unde, ex quo fonte, religionis dogtua- 
ta accipere nos oporteat. 
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perinde atque illud : Iabitabo in illis et inambulabo, A ἰύψαι τὸν Υἱὸν αὑτοῦ ἐν ἑμιοί. — Ἡμεῖς δὲ οὐ 
et ero illorum Deus, et τροὶ erunt mihi populus ἃ. τὸ πγεῦμα τοῦ χόσμου éAd6opger , dAAA có Ilvev- 
μα τὸ ἐκ Θεοῦ * ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, 'ΕἙαυτοὺς δοκιμάζετε, εἰ ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. --- Ναὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν - ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, ἙἘνοικήσω ὃν αὐτοῖς, xal 


ἐμπεριπατήσω,, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι Aaóc. 


LXIX. Quinetiam justificationem ab utroque ma- 
nare demonstrat et gratiam. Justificati porro in 
nomine Domini nostri Jesu Christi et in Spiritu Dei 
nostri *; cui simile est : Justificati autem ex fide, 
pacem habemus cum Deo per Dominum nostrum Je- 
zum Christum *. Nemo potest dicere Dominum Je- 
sum, nisi in Spiritu sancto*; et ; Nemo potest ac- 
cipere Spiritum sanctum, nisi a Domino. Divis ones 
porro gratiarum sunt, idem vero Spiritus ; et divisio- 


Ξ|Θ΄. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν διχαιοσύνην ἐξ ἀμφοῖν λέγει 
xai τὴν χάριν. Διχαιωθέντες δὲ ἐν τῷ ὀγόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ ἐν Πνεύ- 
ματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Διχαιω- 
θέντες δὲ ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — 
Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν 
Πνεύματι dylp* καὶ, Οὐδεὶς δύναται Πγεῦμα 
ἅγιον λαθεῖν, εἰ μὴ παρὰ Κυρίου. — Διαιρέσεις δὲ 


nes ministeriorum sunt, idem autem. Dominus; et p χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαι- 


divisiones operationum sunt, idem autem Deus qui 
operatur omnia in omni6us " ; et : À gloria in gloriam, 
tanquam a Domini Spiritu *. Et: Nolite contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis in diem re- 
demptionis" ; cum illo consentiunt : Si provocamus 
Dominum, an fortiores ipso sumus*? Hoc autem : 
Spiritus manifeste dicit *, simile est huic: Hac 
Gicit Dominus omnipotens δ. Et, Spiritus meus stat 
in medio vestri! , cum isto conjungitur : Si quis 
aperuerit mihi !'*, ingrediemur ego et Pater, et man- 
sionem apud ipsum faciemus **. Ad hzc Isaias: Et 
super ipsum, inquit, Spiritus Dei '* ; Christus vero: 
Spiritus Domini super me, propter quod unxit me !*. 
el: Jesum a. Nazaret, quem unzit Deus Spiritu 


sancto ** ; vel : Dominus misit me et Spiritus ejus *", C 


Nee obscura seraplinorum clamantium vox est : 
Sanctus, sanctus, sauctus Dominus Sabaoth 15. Prz- 
terea cum illud audies : Dextra Dei exaliatus et 
promissionem Spiritus accipiens a Patre? : vel, 
Exspectare promissionem Patris, quam audistis **; 
vel quemaumodum Spiritus illum in desertum expu- 
lit *! : vel quod idem ait: Nolite cogitare quid lo- 
quamini, quoniam Spiritus Patris mei loquitur in 


vobis ** : siveillud : Si autem in Spiritu Dei ejicio- 


demonia 33. ἢ ἤ, vel : Qai autem blasphemaverit in 
Syiritum sanctum, non remittetur ei **, ete; vel, Pa- 
ter,in manus tuas cominendo spiritum meum *? ; vel, 
Puer crescebat, et corroborabatur Spiritu ** : et, Je- 
sus repletus Spiritu sancto, reversus est a Jordane! : 


sive, Rieversus est Jesus virtute Spiritus: vel, Quod D 


natum. est e Spiritu, spiritus est **: heec omnia eo- 
dem cum iisce recidunt : Quod factum est, in ipso 
vita erat ἢ ; vel cum eo: Ego rogabo Patrem, et 
alium Paracletum dabit vobis, Spiritum veritatis ** : 
vel cum isto : Cur implevit cor tuum Satanas (ait 
Petrus Ánaniz) mentiri te Spiritui sancto ** Ὁ deinde 
subjicit : Non hominibus mentitus es, sed Deo. Vgi- 


* I1 Cor. v1, 16. 1 Cor. vi, 1, 
* Eph. iv, 90. * [ Cor. x, 22. 


? hom. v, 1 
»[ Tim. iv, 1. 


xiv, 95. !*[sa. xr, 3. ' Luc. iv, 18. !5 Act. x, 38, 

*9 Act. 1, 4. *! Marc. 1, 12. ?* Matth. x, 19. ** Luc xi, 19. 
:, 80. 317 Luc. iw, 1. ?* Joan. mni, 6. 35 Joan. 1, 5, 4. 
ἀῤῥήτως 


, "Ag 


? Deest aliquid. ** Deest, Πάτερ, εὶς χεῖράς eov παραθήσομαι τὸ πγεῦμά μου. 


ρέσεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος " καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι᾽ xal ᾿Απὸ δόξης 
εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος χαὶ, 
Μὴ «λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγί- 
σθητε εἰς ἡμέραν ἀποιλυερώσεως" ὅμοιον τῷ εἰ- 
πεῖν, El παραζημοῦμεν τὸν Κύριον, μὴ ἰσχυρό- 
τεροι αὐτοῦ &c uev ; Τὸ δὲ, Πνεῦμα ῥητῶς 33 Aéreo 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Τάδε .1έγεε Κύριος παγτοχρά- 
τωρ᾽ καὶ, Τὸ Πγεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ 
ὑμῶν" 'Edr τις ἐμοὶ ἀγοίξῃ, εἰσένθω ἐγὼ καὶ ó 
Πατὴρ, καὶ μονὴν παρ' αὑτῷ ποιησόμεθα. Ἡσαῖας 
6t, Καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν Πγεῦμα Θεοῦ" ὁ δὲ 33 Χριστὸς, 
Πγεῦμα Κυρίου οὗ εἵἴγεχεν ἔχρισέ μ8" καὶ, "In- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς, ὃν ἔχρισε Πνεύματι 
ἁγίῳ" xaX, Κύριος ἀπέσταιϊχέΥ μὲ xal τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ. Φανερὰ δὲ χαὶ fj φωνὴ τῶν Σεραφὶμ 
χράζουσα" Ἅγιος, üytoc, ἅγιος Κύριος Σαδαώθ. 
'Exy δὲ ἀχούσῃς, ὅτι Τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς 
τὴν ce ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος ἀαδὼν παρὰ 
τοῦ Πατρός" ?, Περιμέγνειν τὴν éxayyeAiav τοῦ 
llazpóc ἣν ἠκούσατε" ἣ ὅτι, Τὸ Πνεῦμα αὑτὸν 
ἐχδάλλει εἷς τὴν ἔρημον, ἣ ὅτι αὐτὸς λέγει, Μὴ 
μεριμγήσητε τί εἴπητε, ὅτι Τὸ Πγεῦμα τοῦ Πα- 
tpóc μου τὸ .αἱοῦν ἐν ὑμῖν" 3, Εἰ δὲ ἐν Πνεύ- 
ματι Θεοῦ éxGáAAo τὰ δαιμόνια" ἣ, Ὁ δὲ BAac- 
φημῶν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀφεθήσε- 
ται αὑτῷ, xai τὰ ἑξῆς " ἢ δ", Τὸ παιδίον ηὔξανα 
καὶ ἐκρατωιοῦτο Πγεύματε" $3, Ἰησοῦς πλήρης 
Πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου" 
1], Ὑπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς τῇ δυνάμει τοῦ Πγεύ- 
ματος" 1; Τὸ γεγεγγημέγον ἐχ τοῦ Πγεύματος, 
πγεῦμά ἐστιν" ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὃ Téryovtv, ày 
αὐτῷ ζωὴ ἦν ἣ, Κἀγὼ παρακαλέσω τὸν» Πατέρα 
pov, wal ἄλλον Παράχλητον δώσει ὑμῖν τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας " ἣ, Διὰ τί ὁπλήρωσε τὴν» 
καρδίαν σου ὁ Σατανᾶς, τῷ ᾿Ανανίᾳ Πέτρος, γεύ- 


*[Cor. xiu, ὅ. ^ ibid. 4 sqq. 
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11 164. xLvin. 106. 
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χαιοσύνης γέγονεν ἡμῖν, νόμος Πνεύματος ἐλεύθερος A quam, file, lex Spiritus, et a lege carnis peccati 
kx νόμου ζωῆς * ἁμαρτίας. Διὸ cuvelóonev τὸν νόμον libera. Quamobrem quod ad interiorem hominem* 
«οὔ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. "Ecw δὲ ἡμῶν ὁ  pertinel, Dei me lux delectat. Est autem intra nos 
Χριστὸς, εἴπερ οἰχεῖ ἐν ἡμῖν. Αὐτὸς γὰρ θανὼν ὁδὺς — Christus : si quidem habitat in nobis?. Sed mor- 
ζωῆς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν, Ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτε — Vuus ipse, via viti: nostra causa factus est : Ut qui 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀ.1.1ὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθαγόντι — vivunt, non sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro 
xal ἐγερθέντι, αἰτίῳ ζωῆς" τοῦ πρὸ πολλῶν γενεῶν — nobis morluus est el resurrexit *. Idemque vitze 
ópxou μνησθεὶς, κατὰ τὸν Δαδὶδ, Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ principium : ac jurisjurandi quo se ante plures annos 
χόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ «1ογιζόμεγνος ab- — obstrinxerat, ut ait. David ἢ, recordatus. est. Deus 
toic cà παραπτώματα αὐτῶν" ὅτε ἐν αὐτῷ εὐδό- — enim eral in Christo mundum reconciliaus sibi, sua 
κησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, καὶ δι᾽ αὐτοῦ — illis delicia non imputans '*. Qucniam in. ipso pla- 
ἀποχατω1λάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηγοποιή- — cuit omnem habitare plenitudinem, et per illum re- 
cac διὰ τοῦ αἵματος ἐν τῷ σταυρῷ. llapzyévezo — conciliare in ipsum onmia; cum pacen, crucis san- 
τοίνυν εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν, guine sanzisseb'!. Hic igitur ad temporu:n. admi- 
χαθὼς ἐπήγγελται 'A6paXi xaX λοιποῖ: ἁγίοις" 'Ava- — nistrandam plenitudinem advenit, quemadmodum 
νε:ραλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ cà ἐν τοῖς B Abrahamo caterisque sanctis data fides erat : Uf 
οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Διάστασις δὲ ἣν xol — in ipso instauraret. omnia, ac velut in. summam re- 
ἔχθρα ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, ἀποχατήῆλλαξ: δὲ ἐν τῷ — digeret que in colo sunl. ac terra 5. Etenim per 
σώματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ ποιήσας τὰ ἀμφό- illam Dei patientiam dissensio quxdam οἱ iniuici- 
«epa. ἕν. Ἧ.10ε γὰρ ἡ εἰρήνη ἡμῶν, καὶ τὸ μεσότοι- tia fuerat; Christus vero in corpore carneque sua 
yov τοῦ φραγμοῦ «λύσας, τὴν ἔχθραν ér τῇ capxi — in gratiam concordiamque restituit, cum per 5658 
αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντοιῶν ἐν δόγμασι xacap-.— unum ambo fecisset. Venit enim pac nostra, et in- 
γήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἔνα καιγὸν ἄγθρω- — terjectum macerie septum ,. simuliatem — videiicet 
«er (5). Εἶναί τε τὰ ἔθνη σύσσωμα xaX συμμέτοχα — omnem, in sua. carne diruit, ac. praceptorum legea 
χαὶ συγχληρονόμα τῆς ἐπαγγελίας ἐχέλευσεν, εἰπών: — suis dogmatibus abolevit, ut ambos iu uuum norum 
Δεῦτε, πάγτες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, — hominem coimponeret ?. Gentes vero in idem corpus 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοίνυν ἐν ᾧ ἐγὼ ἡσθέγουν — coalescere, 2c promissorum una participes et ha- 
διὰ τῆς capxóc, ἀπεστάλη μοι ὁ Σωτὴρ ἐν ὁμοιώ- redes esse jussit liis verbis : Venite ad me, omnes 
ματι Capxóc ἁμαρτίας, οἰχονομίαν τοιαύτην πλη- — qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos "". 
ρῶν, ἵνα με δουλείας ἐξαγοοάτῃ, ἵνα με φθορᾶς, ἵνα Igitur cum ego carne imbecillus essem, Salvator ad 
με θανάτου" xal ἐγέγετό μοι διχαιοσύνη καὶ dyta- C me sub. carnis peccati specie missus. est !*, qui to- 
σμὸς xal ἀποιύτρωσις. Διχαιοσύνη piv, διὰ πί- (um hoc negotium conficeret, ut me a servitute, 
στεως αὐτοῦ ἁμαρτίας * λύσας" ἁγιατμὸς δὲ, bU ὕδα- — ut ἃ corruptela, ut a morte redimeret : ac. nihi 
τὸς xat Πνεύματος xal ἐν ῥήματι αὐτοῦ ἐλευθερώσας. — ille, justitia, sanctificatio, ac redemptio faclus est !*. 
ἀπολύτρωσις bi, τὸ αἷμα αὐτοῦ, λύτρον &uvoo àÀr- Justitia quidem, quod per (idem suam peccatum 
θοῦς ὑπὲρ ἐμοῦ ἑαυτὸν παραδούς" ]αστήριον καθάρ- — dissolvit; sanctificatio, quod per aquam et spiri- 
σεως χόσμου, κατα.1.1αγῆς ἁπάντων ἐν οὐρανῷ δ΄ — tum ac. verbo suo in libertatem asseruit ; redemptio 
καὶ [ἐπὶ] γῆς, μυστήριον có àxóxpvgor πρὸ τῶν — denique, quod pra me seipsum ac veri agni san- 
αἰώνων xal γεγεῶν zArpóv καιροῖς τοῖς ὡρισμό-ς — guinem, hoc est suum, in redemptionis pretium 
γοις *.'O αὐτὸς μετασχηματίσει có σῶμα τῆς τα- effulerit; Propiiiatorium, quo et inundus repurga- 
πειγώσεως ἡμῶν elc τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς — Qus, et omnia celo terraque reconciliata sunt, dum 
δύξης (4) κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι, xal — mysterium. ante. swcula. ac generationes. occulium, 
ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ὅτι ἐν’ αὐτῷ κατοιχδῖ — constitutis. temporibus implevit". G9 Idem vero 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος copaztxóc. trans[ormabit corpus humilitatis nostrae ut conforme 
sil. glorie ipsius, secundum operationem qua. potest subiicere sibi omnia '*. Quoniam in ipso habitat omnis 
. plenitudo divinitatis corporaliter !*. 

EQ. Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας xai τῆς θεότη- p — LXVI. Quocirca sapientize illud ac divinitatis re- 
τος ὁ Χριστὸς, μεσιτεύων χαταλλάσσει * τὰ πάντα — ceptlaculum Christus, Mediator exsistens omnia in 
τῷ Θεῷ ἐν αὐτῷ, μὴ λογιξόμενος ἁμαρτίας, &mó- — sese cum Deo reconciliat, peccatum nou imputans, 
xpoyz μυστήρια πληρῶν, πέστει διαθήχης αὐτοῦ — elad exitum arcana mysteria perducens, testa- 


! Ex harresi 64 corr. σαρχὸς pro ζωῆς. Mox indidem corr. συνήδομαι τῷ νόμῳ. — * jp. ἁμαρτίαν. ὃ Tp- 
οὐρανου. * Tp. διωρισμένοις. 5. qp. xal χαταλλάσσων. 5 liom. vii, 42, 7 Ephes. mi, 11. 51} Cor. v, 15. 
9 Psal. txxxviu, 4. δ᾽ Cor. v, 19. 1 Col. à, 19. ?* Ephes. 1, 40, !? Ephes. n. 14 sqq. !'* Mati. 
xi, 18, ἐδ Hom. vui, ὅ. 451] Cor. 1, 50... *' (οἵ. 1, 90-96. 8 Philipp. 11, 21. !* Col. n, 9. 


(3) "Iva τοὺς δύο κείσῃ elc éra καιγὸν ἄγθρω.- — componeret. Thomasius Petavii. mutavil versionem. 
, tor. Au Epliesios n, 43, Graecum exemplum post (4) Al. εῆς δόξης avzov , cui consentit Graecum 
verbum χτίσῃ inserit ἐν ἑαυτῷ. Vulgata :ut duos — exemplum Epistolze ad Ephesios ; consentit et Vui- 


condat in semetipso in unum novum hominem. Peta- gata. Excidit fortasse typographo oscilanti vox 
vius locum in Epiphanio de Graco ita Latinum fe- illa αὐτοῦ. 


cit : ut ambos in seipso eumdem in novum hominem 
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$5. EPIPHANH 


S 


sam *. Porro virtus est totus Deus : unde et virtu- A ὁ Υἱὸς ἐχ σοφίας, ἐν d πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 


tum. est Dominus ἢ. Sapientia totus est Deus : igi- 
tur sapientia est e sapientia Filius, in quo sapientia 
thesauri sunt omnes reconditi *, Vita totus est 
Deus : ergo vita est e vita Filius: Ego enim ssm, 
inquit, teritas et vita *. At Spiritus sauctus ab 
ambobus oritur, Spiritus e Spiritu : Spiritus quippe 
Deus est *. ldem et celestium donorum largitor 
est verissimus , lucis efficax, eonsolator, consilio- 
rum Patris interpres ac nuntius; nam ut Filius 
wiagni consilii Angelus cst *, ita Spiritus sanctus : 
Sed accepimus , inquit, Spiritum Dei ut videamus 
que a Deo donata sunt nobis, que et loquimur non 
Mandis sapientie sermonibus, sed probatione Spiritus 
Dei, spiritalibus spiritalia comparautes '. 


LXXI. Dicat aliquis : Duos ergo Filies statuimus, B OA. 


Quodsi ita. est, qui laudem essc potest Unigenitus? 
lhno vero tu quis es qui contradicas Deo *? Cum 
enim Filium vocet illum qui a se oritur; Spiritum 
vero sanctum , illum qui ab utroque procedit : ez 
tres Persone sola file a sanctis viris percepta, 
lucid:e ac lucis auctores lucida sunt actioue prz- 
dite, et cum ipso Patre fidei luce concordiam ser- 
vant. lleus tu! igitur audi, quemadmodum Pater 
veri sit Filii Pater totusque lux ; et Filius veri sit 
Patris Filius, lumen de lumine, non ut facta, crea- 
tave cetera, appellatiene duntaxat; 76 Spiritus 
denique sanctus veritalis sit Spiritus ac tertium, 
a Patre Filioque lumen. Cztera omnia adoptione 
vel comparatioue vel appellatione vel appositione , 
uon simili cum co actione vel virtute vel luce vel 
notione censentur: sivc quis illod dixerit: Filios 
genui et exaliavi *. Sive illud : Ego dixi: Dii estis 
εἰ filii Altissimi omnes "9. sive. istud : (Qui genwit 
3tillas roris !! ;sive hoc ipsum : A quo omnis pa- 


* | Tim. vi, 6. * Psal. rvin,6. 
n, H2. * Rom. ix, 323. * [ga. 1, 2. 


8 Col. 1], 5. 


(14) Παρὰ ἀμ:ροτέρω». Quo seusu Epiphanius 
bic profiteatur Spiritum sanctum ab — ambobus 
eriri, hoc est a Patre et a Filio, colligendum ex 
iis que supra adnolavimus ad pag. 25, adnotat. 1, 
pag. 29, adnotat, 1, pag. 91, adnotat. 1, pag. 147, 
animadversione nostra. 

(15) Πνεῦμω ἐκ Πατρός, Spiritus ex Patre La- 
tinc, si dictionis vim intueamur. 

(16) Θεότης. Lege θείων. EpiT 

(17) Avo εἶναι viovc. inepta prorsus adversario- 
rum objeclio, οἱ corum ingenio digna, qui evane- 
scentes in cogitationibus suis ad tutissimos sincera 
vatiocinationis fontes nusquam respiciunt. Neque in 
divinis Scripturis, neque iu sacra Patrum tradi- 
tione habemus duos esse in Trinitate agnoscendos 
Filios, sed Filium unum, unumque Spiritum san- 
ctum, à quo sacratiore eloquio discedere sane abs- 
que impietate nullo possumus modo. 

(18) Hup' ἀμφοτέρων. Uerum, quemadmodum 
paulo superius, habet Epiphanius ab utroque, a Pa. 
tre videlicet et Filio oriri Spiritum sanctum. Peta- 
vius locum reddidit scribens,qui ab wireque proce- 
dit, quod ad Epiphanii sensum et mentem referri 
potius debet, quam ad ipsius mera verba. Confer 
Kpiphanium cum ÉEpiphanio ipso in lieresi 74, num. 
7. ide et Petavium, lilbyo De Trinitate vu, cap. 9, 
uuim. 2. 


* Joan. xiv; 6. 
!9 Psal]. Lxxxi, 9. 


pum, 
aper 


σοφίας ἀπόχρυφοι. Ζωὴ δὲ ὅλος ὁ Θεὸς, οὐχοῦν 
ζωὴ ἐχ ζωῆς ὁ Υἱός" ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ ἡ ἀλήθεια 
καὶ ἡ ζωή. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα παρὰ ἀμφοτέ-- 
ρων (14), Πνεῦμα ἐχ Πατρὸς (15), Πνεῦμα γὰρ ὅ 
Θεός" θεότης (16) χαρισμάτων ἐστὶ δοτὴρ, ἀληθέστα- 
τον, φωτιστικὸν, παράχλητον, βουλευμάτων Πατρὸς 
ἀγγελτικόν. Ὡς γὰρ ὁ Υἱὸς μογάλης βουλῆς 'AT- 
γελος, οὕτω χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " "AAA. ἐλάδο- 
μεν, φησὶ, Πνεῦμα Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ χαρι- 
σθέντα ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, ἃ καὶ “1αλοῦμεν οὐχ ἐν 
πειθοῖς σοφίας «1όγοις, ἀ.1.1 ἐν ἀποδείξει IIvev - 
ματος Θεοῦ, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκχρί- 
*ortsc. 


Ἀλλ᾽ ἐρεξ τις: Οὐχοῦν φαμὲν δύο εἶναι 
Υἱούς (1T): καὶ πῶς Μονογενής ; Μενοῦν γε σὺ τίς sl 
ὁ ἀντιλογιζόμενος τῷ Θεῷ ; Εἰ γὰρ τὸν Υἱὸν καλεῖ τὸν 
ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων (18), 
ἃ μόνον πίστει νοούμενα ὑπὸ τῶν ἁγίων, φωτεινὰ, 
φωτοδότα, φωτεινὴν τὴν ἐνέργειαν ἔχει, σύμφωνά 
τε πρὸς αὐτὸν τὸν Πατέρα ποιεῖται φωτὸς πίστει. 
ἤλχουε, ὦ οὗτος, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀληθοῦς '* Υἱοῦ ἔστι 
Πατὴρ, φῶς ὅλος. καὶ Υἱὸς ἀληθοῦς Πατρὸς, φῶς ἐκ 
φωτὸς, οὐχ ὡς τὰ ποιήματα ἣ χτίσματα προσηγο- 
pia μόνῃ. Καὶ Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα ἀληθείας ἐστὶ, 
φῶς τρίτον παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ (19). Τὰ δ᾽ ἄλλα 
πάντα θέσει fj κλήσει, οὐχ ὅμοια τούτοις ἐνεργείᾳ 
ἣ δυνάμει ἣ φωτὶ fj ἐννοίᾳ. Ὡς ἂν εἴποι τις, ΥἹἱοὺς 
ἐγέννησα καὶ ὕψωσα" ἣ ὡς ἂν εἴποι τις, Ἑγὼ 
εἶπα, Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ ᾿'Υψίστου πάντες" fj ὡς ἂν 
εἴποι τις, Ὁ τετοχὼς βώλους δρόσου" ἣ ὡς ἂν εἴποι 
τις, Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς " 
ἣ ὡς ἂν εἴποι τις, Ἐγὼ ὁ στερεῶν βροντὴν, καὶ 
κτίζων πγεῦμα. Οὐ γὰρ ὡς οἱ λοιποὶ πατέρες ἣ 
' | Cor. 


5 Joan. iv. 95. * [sa. ix, 6. 
! Job, xxxvii, 28. !* 4p. ἀληθῶς. 


(19) Φῶς τρίτον παρὰ Πατρὸς xal Υἱοῦ. Tertius 
a Patre et Filio Spiritus sanctus dicitur; non na- 
tura quidem, uti blasphemans asserebat Eunomius, 
quem libro contra ipsum tertio ideo refellit S. Ba- 
silius, sed dignitate et ordine, τῷ ἀξιώματι xat τῇ 
τάξει, sicuti idem ait Basilius : ordine quidem Spi- 
ritus sanctus secundus dicitur a F.lio quod ab ipso 
procedat : et cum Filius cadem ratione ob eumdem 
ordinem secundus a Potre dicatur, quod nimirum ab 
ipso procedat; hinc velerum aliqui Spiritum san - 
ctum dixere a Patre eo in ordine tertium. Simili 
niodo argumentaberis el de dignitate, cujus notio et 
nomen negotium tibi facessere debet nullum, non 
enim denotat aut naturze, aut majestatis, aut divini- 
tatis imminutionem aliquam. Filium dignitate se- 
eundum a Patre dicunt, quia Pater, quod ipsius est 
Pater, origo cjus est el causa, ὅτι ἀρχὴ xaX αἰτία τῷ 
εἶναι αὑτου, 3it Basilius. Quandoquidem vero Spiri- 
tus sanctus a Filio procedit, a Filio accipit; hinc 
pari ratione, quemadmodum ordine, ita el digni- 
late ipsum secundum a Filio dicunt ; et ideo a Pa- 
tre tertium. Vide laudati non semele S. Basilii in 
initio libri 11 Adversus Eunomium, locum sane ce- 
leberrimum, non tam singulari doctrina,quam stri- 
cte reprzsentavimus, sed ob lites et controversias, 
quibus occasionem praubuil in acumenico Floren 
tino concilio. 
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τοὺς εἰς οὐρανούς. “ὕσοι οὖν Πγεύματι αὐτοῦ A rit, non sltiet amplius , sed in ejus venire permanen 


ἄγονται, οὗτοι ζῶσι Θεῷ * ὅσοι δὲ ἔτι ' θανάτῳ λε- 


λογισμένοι εἰσὶ, ψυχιχοὶ ἦτοι σαρχιχοὶ οὗτοι καλοῦν- 


&at. Τοίνυν ἀτεθεῖν * τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς ὀχυρώ- 
ματα ὄντα τῆς ἁμαρτίας, νεχροῦν δὲ τὰ μέλη τοῦ 
θανάτου διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, λαδεῖν τὸ Πνεῦμα 
ἅγιον ὃ οὐχ εἴχομεν, προστάσσει, τὸ ζωοποιοῦν ἐμὲ 
τὸν πάλαι τεθνηχότα, Óxep μὴ λαδὼν τεθνέξομαι * 
δίχα Ὑὰρ ἹΙνεύματος αὐτοῦ πᾶς νεχρός. El τοίνυν 
τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ὁ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ 
γεχρῶν ζωοποιήσει τὰ θνητὰ σώματα ἡμῶν, διὰ 
τοῦ ἐνοικοῦντος Πνεύματος ἐν ἡμῖν. ᾽Ἀλλ᾽ οἶμαι, 
ἀμφότερα χατοιχεῖ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ δικαίῳ, ὁ 
Χριστὸς καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 


saliens in vilam eternam 5. Ab hoc novi agricol;é 
propaginem capientes Loto orbe sparserunt; vete- 
res aulem agricole evulsam suapte perfidia profli- 
garunt. Gentes illius cruore sanctificantur; ille et 
per Spiritum sanctum quos vocavit ad regnum co: 
leste perducit. Sane quicunque Dei agwntur Spi- 
ritu !!, Deo ipsi vivunt ; quicunque vero morti adhuc 
attributi sunt, animales vel carnales potius appel- 
lantur. Proinde carnis exstinguere opera quod mu- 
nimentum quoddam est peccati, et membrà mortis 
sua gratia mortificare, et accipere Spiritum san- 
clum quo carebamus, imperat: qui me pridem 
mortuun revocavit ad vitam ; quem nisi recepero, 


bubinde moriar: nam absque ejus Spirítu quilibet est mortuus. Quodsi Spiritus ejus in. nobis est, qui 
excitavit illum a mortuis, vivificabit mortalia corpora nostra per inhabitantem Spiritum ejus. in no- 
tis ᾿ς Verum àmbo in justo, ut opinor, habitant, Christus ejusque Spiritus. 

EZ'. Εἰ δὲ Χριστὸς Ex τοῦ Πατρὸς πιστεύεταιθεὸς ix αὶ LXVII. Jam vero cum Christus a Patre profectus, 


Θεοῦ, xat τὸ Πνεῦμα Ex τοῦ Χριστοῦ, ἢ παρ᾽ ἀμφο- 
τέρων (6), ὥς φησιν ὀΧριστός: Ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, xaX, Οὗτος ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται" 
ὁ δὲ Χριστὸς Ex Πνεύματος ἀγίου, ἀγγέλου φωνῇ, 
δυνιῶν τῷ λυτρουμένῳ ὃ μὲ μυστηρίῳ, πίστει, 
ἀχοῇ μόνῃ, φιλίᾳ πρὸς τὸν ἐλθόντα πρός με. Ἑαυτὸν 
Yàp ὁ Θεὸς γινώσχει, ἑαυτὸν Χριστὸν " χηρύσσει, 
ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλοῖ τοῖς ἁγίοις. Ἐν δὲ 
Γραφαῖς ἁγίαις Τριὰς ἡμῖν χαταγγέλλεται, xal πι- 
στεύετε, ἀπεριέργως, ἀφιλονείχως ἀυνθη μάτων 
ἀχοῆς " (T). 'Ex πίστεως ταύτης ἡ σωτηρία τῆς χά- 
ριτος" "Ex πίστεως ἡ δικαιοσύνη χωρὶς γόμου 5. 
Γέγραπται, ἐξ ἀχοῆς πίστεως τὸ Πνεῦμα τοῦ Χρι- 
στοῦ. δίδοσθαι τοῖς σωζομένοις. Πιστη δὲ ἡ χαδόλου 


Deus videlicet ἃ Deo credatur, et Dei Spiritus a 
Christo, utpote qui ab utroque procedit : id quod 
Christus ipse testatur : Qui a. Patre procedit 5, in- 
quit; et, Hic de meo accipiet '* ; cumque Christus e 
Spiritu sancto natus sit : Quod enim in ipsa est, de 
Spiritu sancto natum est, ul angeli verbis ular !*: 
mysterium illud per quod sum redemptus, fide 
atque auditu duntaxat intefligo : tum amore ergà 
itfum ac benevolentia, qui ad me usque descendit. 
Deus enim seipsum cognoscit, Christus sese pra- 
dicat, Spiritus sanctus denique seipsum iis qui 
digni sunt ostendit. Porro sacris in Litteris nuntiatà 
nobís est fideique nostrx proposita Trinitas : ἢ 
in qua nihil curiosum est, contentiósum nihil, quami 


κηρύχων φωνὴ, αὕτη σημαίνεται, ὡς ἔγωγε οἶμαι, C ex audita tessera Sytnboloque didici. Quippe ex ipsá 


κατηχούμενος Ex Γράφῶν, Τρία ἅγια, τρία συνάγια, 
«τρία ἔμμορφα, τρία σύμμορφα, τρία ἐνεργὰ, τρίᾶ 
συνεργὰ, τρία ἑνυπόστατα ἀλλήλοις συνόντα * Τριὰς 
αὕτη ἡ ἁγία καλεῖται, τρία ὄντα, μία συμφωνία, 
μία θεότης τῆς αὐτῆς οὐσίας, τῆς αὐτῆς θεότητὸς *, 
τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως (8), ὄμϑια " ἐξ ὁμοίου, ἰσό- 


! p. δὲ μὴ. ἔτι. "γρ. ἀθετεῖ οἱ νεχροῖ. ὅ. p. συνίω τὸ λυτρούμενον. " Cor. Χριστός. 


v E νόμου. " Deest τρία συνυπόστατὰ. 
Tp. ἔργῶὼν νόμο ρ 
Iv, 15. vi, δὲ. !! Roin. vii, 14. 


16 Rom. ini, 20; Gaul. i1, 16. 


(6) Ἢ Xap' ἀμφοτέρων. Animadverte, próces- 
sionem Spiritus sancti ἃ Patre et a lilio co 
verbis illic Epiphanium agnoscere οἱ satis aperte 
insinuare. 

(1) Συγθημάτων ἀκοῆς. Depravata ipsa sunt ; 

ue ex conjectura tàmen nón difficile est emen- 
are, Ita nos vertimus , quasi esset, σύνθημα τῆς 
ἀχοῆς. Ρεταν. 

(8) Ὑσοστάσεως. Hypostasim pro substantia eo 
loci sumere videtur Epiphanius ; nec tamen eodem 
sensu et usurpatione , qua eodem in loco ponit oó- 
cíav. Paulo inferius ad calcem numeri hujus , sive 
capitis, iterum occurrit nrentio ὑποστάσεως, Et , ni 
fallimur , accipitur. non ad denolandam substan- 
tiam , sed potus ultimum illud substantim coin- 
plementum, quod personam appellant. Ni fallimur, 
inquam: videmus enim, neque Petavium , neque 
Tbomasium, qui szpe Petavii interpretationem re- 
formavit , vocen: illam ad numeri finem positam, 
Latinitate donare ausos esse. Ad rem camdeni ac- 
tedit et conditio dictionis textus. Epiphanii prz- 


Parnor. Gg, XLIII, 


fide gratizv salus: Ez fide justitia, citra legis opera, 
uti scriptum est !*, ex fidei, inquam, auditu iis qii 
salutem obtinent, Spiritus Christi conceditür. Ca - 
terum quantum e Scripturarum disciplina judicare 
possum, generalis illa fides pracconum vocibus de- 
claratur ejusmodi: Tria esse sancla, tria simul 


5 yw». &xoails. 
5 70. δυνάμεως. * pp. ὁμοία : et inox ἰσότητα. 9 Joan, 
1. Rom. viii, 11. 1 Joan. Xv, 306. 1* Joan. xvi, 1}, 1Ὁ. 18 Mattln 


senli in làco aliquantulum vetustate labefactati, 


Éeptis D Verum etiamsi dicerét aliquis, Epiphanium voceui 


ὑπόστασιν modo pro οὐσίᾳ el matura accepisse, 
moo pro persona, is profecto novi nihil moliretur 
iu theologia. Constat enim quarti Ecclesize szeull 
Patrum C rzcorum plurimos, illoruia etiam qui 
ante dimidium quinti floruerunt, eadem fere usur- 
patione et. sensu adhibere consuevisse voces ὑπό- 
στασις et οὐσία, antequam ubique locorum obtinuis- 
set quod exemplo suo concilia, cecumenica potissi- 
mum, Constantinopolitànum primum et Chalce- 
donense, docuerunt , ut. ὑπόστασις nimirum ad 
denotandam persouam adhiberetur. Constat, quot 
quantisque dissidiis illa vocum usurpandarum in: 
constantia occasionem dederit. Vel unus Gregorius 
Nazianzenus e re nostra declarare illud poterit eà 
in oratione , quam De laudibus S. Allianasii ador- . 
navit; ubi non longe a fine memoratis Sabelliano- 

rum et Arianorum concertationibus, ait, periculuti 
fuisse, ne orbis terrarum fines una cum syllabis 
aórumpcrentur, Videatur et epistola synodica coris 
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mundi spirifvs : Nos enim , inquit, mundi spiritum A τὸ πγεῦμα τοῦ κόσμου cix ἐλάδομεν, φησί" xat, 


non accepimus *. Necnon et ltominis spiritus : Quis 
lominím, inquit, novit qu& sunt hominis, nisi spi- 
ritus qui est in homine *? ltem : Spiritus vadens et 
non revertens *.. Quoniam spiritus pertransibit. in 
illo, et non subsistet *. Et, Auferes spiritum eorum, 
et deficient *. Adde et illud: Spiritus prophetarum 
et prophetis subjiciuntur *. Et, Ecce. spiritus. men- 
daz stetit coram Domino, et dizit ipsi : In quo de- 
eipies Achab ? et, Ero, inquit, xpiritus mendnz in ore 
prophetarum. Praterea Spiritus quidam compun- 
€tionis * appellantur, et spiritus ignavia : et spiri- 
ius Pythonis * : et spiritus fornicationis !* : et spiri- 
tus. procelle 1" : et spiritus loquax ** : ct spiritus 
tnfirmitatis 18: et spiritus immundus '* : οἱ spiritus 
surdus !9 : οἱ spiritus mutus ; et. spiritus egre lo- 
quens : et spiritus di[ficilis valde qui vocatur Legio '* τ 
et spiritalia nequitie "1. Postremo infinitis in Scri- 
pturz locis spirituum factam esse mentionem sa- 
pientes intelligunt. Sed quemadmodum plures sunt 
adoptione vel vocatione filii, non veritate , eo quod 
et initio et fine constant, et ad peccandum propenst 
sunt: sic et spiritus adoptione sunt aut vocatione 
complures, qui et in peccatum proni sunt ac pro- 
clives. At Spiritus sanctus solus a Patre et Filio, 
Spiritus veritatis **, οἱ Dei Spiritus *", ct Spiritus 
Christi **, ct Spiritus gratie *! nominatur. Gratifica- 
tur enim unicuique , ac bonum variis modis imper- 


titur. Num alii spiri'ws sapientie conceditur, alteri: 


spiritus scientie, huic spiritus fortitudinis, illi spiri- 
Ins curationum, isti spiritus prophetim ; huic spiritus 
discretionis, interpretationum illi*3. Ac czetera deni- 
que dona, ut testatur Apostolus : Unus porro et 
idem Spiritus est, dividens unicuique prout. vult **. 
Quoniam Spiritus tuus bonus deducet me, Deus**, ait 
B»vid ; vel, Spiritus ubivult, spirat **; quibus verbis 
subsistentem esse Spiritum sanctum nobis ostendit. 
Et,Vocem ejus audis; sed nescis unde venit, aut quo 
radit *! ; item : Nisi geniti: fueritis ex aqua' et 7 
Spiritu **, cui consentaneum illud est Pauli : Nam 
in Cliristo Jesu. ego genui vos?*?. De eodem Spiritu 
Pominus ita loquitur : Cum venerit Paracletus, cuem 
ego mittam vobis, Spiritus veritatis, qui a Patre pro- 
cedit, ille testimonium perhibebit de me 85. Item : 


Πνεῦμα δὲ ἀνθρώπου " Tic γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου; 
xal, Πνεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον" 
ὅτι πνεῦμα διῆν1θεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει" 
xal, ᾿Αγταγελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xal éxJel- 
ψουσι" καὶ, Πνεῦμα προφητῶν καὶ προφήταις 
ὑποτάσσεται" ἣ, ᾿Ιδοὺ πνεῦμα ψευδὲς ἔστη ἐν- 
ὠπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔν τίνι ἀπατή- 
σεις τὸν ᾿Αχαάδ; καὶ, Ἔσομαι, φησὶ, πνεῦμα 
ῥευδὲς ἐν τῷ στόματι τῶν ψευδοπροφητῶν ". 
Λέγεται δὲ «γεῦμα κατανύξεως εἶναι, πνεῦμα Óst- 
Alac, καὶ πνεῦμα Πύθωνος, καὶ πνεῦμα πορνείας, 
καὶ zvevpa καταιγίδος, καὶ πνεῦμα πολυῤῥῆμον, 
xai πγεῦμα ἀσθενείας, χαὶ πγεῦμα ἀχάθαρτον, xaX 
πγεῦμα κωφὸν, καὶ πνεῦμα dla oy, xaX πγεῦμα 
por Addoy, xa πγεῦμα χαλεπὸν Alav ὃ καλεῖται 
Λεγεὼν, xaX τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας. "Ἀπειρὰ 
δὲ τὰ περὶ πνευμάτων λόγια σοφοῖς. Εἴπερ ot πολλοῖ 
υἱοὶ θέσει f] χλήσει ([23] οὐχ ἀληθείᾳ δὲ διὰ τὸ ἀρχὴν 
ἔχειν καὶ τέλος ἁμαρτητιχῶς " οὕτω xal πνεύματα 
πλεῖστα θέσει ἣ χλήσει χἂᾶν ἀμαρτητιχὰ ἣν), τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα μόνον χαλεῖται ἀπὸ Πατρὺς χαὶ Υἱοῦ 
Πνεῦμα ἀληθείας, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ, καὶ Πνεῦμα 
Χριστοῦ, xaX Πνεῦμα χάριτος " χαρίζεται γὰρ Exá- 
στῳ διαφόρως τὸ ἀγαθὸν, Ὧ μὲν πνεῦμα σοφίας, 
ᾧ δὲ πνεῦμα γνώσεως, ᾧ δὲ πνεῦμα ἰσχύος, ᾧ 
δὲ πνεῦμα ἰαμάτων, d δὲ πνεῦμα προφητείας, ᾧ 
δὲ πνεῦμα διαχρίσεως, ᾧ δὲ γιωσσῶν, ᾧ δὲ ἐρ- 
μηγειῶν, xaX τὰ λοιπὰ χαρίσματα, ὥς φησιν" Ἕν 
δὲ καὶ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βού- 
«ἵεται. Ὅτι τὸ Πγεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
με, φησὶν ὁ Δαδίδ- 1, Τὸ Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ" 
&b ἐνυπόστατον διὰ τῶν τοιούτων τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου δειχνὺς ἡμῖν. Καὶ, Tiv φωγὴν αὑτοῦ ἀκούεις, 
d.11' οὐκ οἷδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάτει" 
xai, 'Eàv μὴ γεγγηθῆτε ἐξ ὕδατος καὶ Πγεύμα- 
toc * ὅμοιον ᾧ εἶπε Παῦλος * Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Περὶ τούτου ὁ Κύριος * Ὅταν 
ἔλθῃ ὁ IHapáxAmtoc ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκ- 
πορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" xat, 
Ἔτι ποιὰ ἔχω «έγειν, ἀ.λ1λ᾽ οὐ δύνασθε βα- 
στάζειν ἄρτι" ὅταν EA0n. ἐκεῖνος, τὸ Πγεῦμα τῆς 


Arie multa labeo. dicenda : sed, non potestis ferre D ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀ.λή- 


modo. Cum venerit ille Spiritus veritatis, inducet vos 
iu omnem veritatem. Non enim loquetur a seipso : 
sed quaeuuque audiet, loquetur ; et ventura nuntia 
bit vobis. Mle me clarificabit ; quia de meo accipiet., 
et vobis omnia nuntiabit **.: 
41 Cor. 1n, 153. * ibid. rr. 
* HE Reg. xxii, 931. 5 Rom. xs, 8. 
xxn, 92. !*. Luc. xi, 11. ?* ibid. 
xiv, 17. !* Rom. vrit, 9 ?*] Cor. ii, 44. 
44. ** Psal. cxi, ΠῚ. ** Joan. 1}}, 8. 
xxvi, 12.664. ** 7». Ἡροφητῶν. 


* Psal. Lxxvi, 59, 


(32) Ea qus» uncis, sive parenthesi ibi inclusa 
leguntur, desiderantur in Petavii editione. Restituit 
Thomasius ex num. 9 Panarii et h:xereseos 74, ubi 
QQustat, sicuti alias monuimus, ex Amcorato ex- 


* Psal. cn, 16. 
» Act. xvi, 16. 
!* Luc. vin, $50, Marc. v, 9. 
2- Bom. vit, 9. ** Hebr. x, 29. "5 ECor. xi, 8 sqq... 55 ibid. 
*'dbid. *"jbid. 5. 351 Cor. 1v, 15. ?* Joau. xv, 40. ?! Joan. 


θειαγ οὐ γὰρ «α.1ήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, dAA ὅσα 
ἀκούσει .1αλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγε.ῖδὲ 
ὑμῖν. 'Exeiróc μὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ. .λή- 
Vecai, καὶ ἀναγγε.ῖδὶ ὑμῖν πάντα, 


* Psal. cim. 99. 


* ] Cor. xiv, 32. 
49. v, 4. 


35 Jsal. x, 7. ** fll leg. 
11 [;phes. vi, 19... 35 Joan. 


8. Ose. yw, 


scribi ibique repeti capita sive numeros novem, 8. 
septuagesimo quinto videlicet ineunte usque ad 
exeuntem 73. 
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ANCORATUS. 
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Οὗτοι μὲν οὖν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου A Seleucian* ; quemadmodum Christus ipse diceret. 


Πνεύματος. xacnA0ov εἰς ZeAsóxsiar* ὡς ἂν 
εἴποι Χριστὸς, Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρό 
δατα ὃν μέσῳ «1ύχων. — "Εδοξε γὰρ τῷ Πγνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ μηδὲν ἄ.1.::ο ἐπιείθεσθαι βάρος 
σλὴὴν τῶν ἐπάναγχες" ὡς ἂν εἴποι ὁ, Λέγω δὲ 
οὐκ ἐγὼ, ἃ.1.1. 0. Κύριος (9), γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς 
μὴ χωρισθῆγαι. --- Διηῖλθον δὲ τὴν» Φρυγίαν καὶ 
τὴν Γαματικχὴν χώραν, κωμλυθέγτες ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου AaAncai τὸν Aóyov ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ" ἐλθόντες δὲ εἰς τὴν Μυσίαν, ἐπείραζον 
slc τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι, xal οὖκχ εἴασεν 
αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα " ὡς ἂν εἴποι Χριστὸς, Πορευ- 
ϑέντες βαπτίσατε πάντα τὰ ἔθνη. Μὴ βαστά- 
ζητε πήραν, μὴ ῥάδδον μηδὲ ὑποδήματα. --- Οἵ- 


ξιγες, qnoi, KAeror τῷ Παύιλῳ διὰ τοῦ Πνεύμα- 8 


toc, μὴ ἀναδαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ" "Ἀγαδός 
φησι" Τάδε 16γει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, Τὸν ἄν: 
δρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη " ὁμοίως ὡσεὶ ἔλεγε 
Παῦλος, Εἰ δοχιμὴν ζητοῦντες τοῦ ἐν ἐμοὶ (10) 
λαιοῦντος Θεοῦ ; f), Ἠνημογεύετε τῶν «1όγων 
Κυρίου, ὅτι αὑτὸς εἶπεν, ᾿Αγαθὸν διδόναι μαιλλον 
ἢ «αμθάνειν. — Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμᾶνος τῷ 
ἐϊνεύματι πορεύομαε" ὡς εἴποι, Παῦ.1ες δέσμιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ---ὄἕ Πλὴν τὸ Πνεῦμά μοι διαμαρ- 
εὐρεται κατὰ πόλιν Aérov* ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Κύ- 
ριος μαρτυρεῖ τῇ ἐμῃ ψυχῇ ὅτι οὐ ψεύδομαι. "EY 
δυνάμει κατὰ Πνεῦμα ἀγιωσύνης" ὅμοιον τῷ el- 
πεῖν, Ἅγιος ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος (13), xat, 


Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum *. ltem ; 
Visum est Spiritui sancto nihil aliud imponere vobis 
oneris prater hec necessaria *. Cum quo eode.u 
istud recidit : Dico autem non ego, sed Dominus, 
srorem ab homine non separari *. liem: Peragra. 
runt vero Phrygiam et Galatie tractum, prohibiti a 
Spiritu sancto pradicare «erbum in Asia. Cum au- 
tem. pervenissent in. Mysiam, conabantur in. Bithy- 
niam proficisci : neque sivit. eos Spiritus sanctus * ; 
perinde ac Christus dixit : Euntes. baptizate omnes 
gentes". Nolite porlare peram neque virgam nequ: 
calceamenta *. ltem : Qui quidem Paulo dicebant 
per Spiritum, ne ascenderet Hierosolyma? : et. Aga- 
Dus: llec dicit Spiritus : Virum cujus est hac 
zona '*. Cui simile cst illud Apostoli : Án ezperi- 
mentum. quaeritis loquentis in me Christi ! * vel : 
Memeniote verborum Domini, quoniam ipse dixit : 
Melius est dare, quam accipere '*. lcm : Et nunc 
ego Spiritu alligalus abeo 13. Quasi dicat: Pauls 
vinclus Jesu Christi **. ltem : Verumtamen Spiritus 
contestatur mihi per urbes dicens **. Cujusimodi e:t 
illud : Dominus testis est anime mec quod non men- 
tior '*. In virtute secundum Spiritum sauctificatio- 
nis ' : simile est huic : Sanctus in sanctis requie- 
scens !*. luem : Circumcisio cordis in Spiritu !**, Cui 
respondet illud : Et circumcisus circumcisione non 
manu facta, in. exspoliutione corporis peccatorum, ἐπ 
circumcisione Christi **. lllud vero : Si Spiritus Dei 


Περιετμήθητα περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν ἀπεχδύ- (c. habitat in vobis *!, buic est afline: Quemadmodum 


σει tov σώματος τῶν ἁμαρτιῶν, ἐν περιτομῇ 
τοῦ Χριστοῦ. — Εἴπερ Πνεῦμω Θεοῦ olxsi ἐν 
ὑμῖν" ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Καθὼς &Aá6ece Χριστὸν, 
ἂν αὑτῷ περιπατεῖτε. Καὶ, Πνεῦμα Κυρίου àAd- 
Ἦλησεν ἐν ἐμοί" xaX, Λόγος αὑτοῦ ἐν τῷ στόματί 
μου. Καὶ, Τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχογεες" 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, ᾿Απαρχὴ Χριστός. ᾿Α.1.1 αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν " ὅμοιον 
τῷ εἰπεῖν, Ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ 
ἐνευγχάγνει ὑπὲρ ἡμῶν. --- Ἵνα γένηκαι ἡ προσ- 
φορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεχτος, ἀγιασθεῖσα ἂν 
Πνεύματι ἁγίῳ" ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος 
ἀγιάζει ὑμᾶς, Tra ἦτε εἰεχριγεῖς καὶ ἀπρόσχοξκποι 
εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. --- Ἡμῖν δὲ (19) áxexdAv- 
yer ὁ Χριστὸς διὰ Πνδύματος αὑτοῦ * ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν, "Ore εὐδόκησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας éx xot- 
Alac μητρός μου, διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἀποκω- 


! Ὁ. Χριστὸς εἴποι. * Act. xin, 4. 
xv, Ὁ. " Moub. xxvin, 19. 
3* Act. xx, 35. 15 ibid. 94, 1" Philem. 7. 
15. "9 Hom. i, 29.  ** Coloss. i, 1]. 
vin, 95. .535 ΠῚ Reg. xvii 24 


36} Cor. xv, 92, 
10. ?'I Cor. n, 10. 


δὲ Gal. 1, 15. 


(9) ΛΔόγω δὲ obx ἐγὼ, ἀ.1.1 ὁ Κύριος. lrrepserat 
in utraque Latina Interpretatione et. Petaviana et 
Thomasiana : Dico autem, ego non; Dominus, quod 
nos emendari voluimus... 

. (40) In Graeco textu. illius loci Epistol:e secund.e 
ad Corinthios legimus λαλοῦντος Χριστοῦ. 

(41) Juxta Latinam versionem in Greco textu 


* Matth. x, 06. 
* Matth. x, 10; Mar. vi, 8. 

"5 Act, »1, 412. 
311 Cor. iti, 10. 
3" Rom vii, 96. 
9! | Cor. 11i, 12, 


accepistis Christum, in ipso ambulate **, Et, Spiritüs 
Domini locutus est in me?** ; et, Verbum ejus in ore 
meo ** ; item : Primitius Spiritus habentes**, ad illu. 
accedit : Primitie Christus **. Sed ipse Spiritus 
postulat pro nobis "7, idem cst cum illo : Qui est ad 
dexteram Dei, qui interpellat pro nobis **. Ut sit obla- 
tio gentium accepta, sanctificata in Spiritu sancto *? : 
cui hoc simile est : Dominus autem sanclificet vos, 
«t silis sinceri et "3 sine «[fensione in diem Do- 
mini **. Nobis vero revelavit Dominus per. ipsius 
Spiritum *!, Mem cum isto loco significat : Quando 
placuit ei, qui me scyregavit ab utero matris mea, 
per graiiam ipsius, revelare in me Filium suum **. 
Nos autem non mundi spiritum accepimus, sed Spi- 


D ritum Dei *, cum eo conferendum istud est : Vos- 


melipsos probaie num Christus sil in vobis ὃ". Tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis ἴδ, 


* Act. xv, 398, ^ I Cor. vii, 10. * Act. 

* Act. xxi, ὁ. 39 ibid. 11. 111] Cor. xin, 

16 G3], 1, 20. "} Rom. 1, 4. !* [sa. Lv, 

*! Col. n, 6. ** l| Reg xxi, ὁ. ?* Rom. 

18 ibid, 94. *? πόλι. xx,10.. ?* Phil. 
δι 11 Cor. xui, 5... 1 Cor. in, 10. 


il'ius loci desideratur illud Epistol:e ad Romanos n, 
29 : περιτομὴ xapólag ἐν πνεύματι, ὅμοιον τῷ. Quo! 
el Petavio excidisse constat. 

(12) Graecum Epistoke primz ad Corinthios 11, 
10 : ὁθεὸς ἀπεχάλυψε. Vulgata, revelavit Deus. Juxta 
Epiphanii dictionem Latine dicenduu i esset, revela 
vit Christus. 
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S. EPIPTIANIT 


spem, charitatem ; preterita, presentia, futura ; A 


seculum ssculi, szecula saeculorum , sabbata sab- 
batorum: circumcisionem carnis , circumcisionem 
cordis, circumcisionem Christi in exspoliatione cor- 
poris peccatorum *; denique sibimetipsi universa re- 
purgat, tam quz videri nequeunt, quam quz aspe- 
ctabilía sunt, thronos , dominationes , principatus, 
potestates, virtutes. In omnibus vero eadem sapien- 
tiaet sancta vox a gloría in gloriam, Sanctus, 
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τοῦ ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν. 
Καθόλου δὲ χαθαροποιεῖ ἑαυτῇ τὰ πάντα, τὰ ἀόρατα. 
χαὶ τὰ ὁρατὰ, θρόνους, χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, 
δυνάμεις. Ἐν πᾶσι δὲ fj αὐτὴ φωνὴ ἀγία ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος φωνοῦσα, Πατέρα 
ἐν Υἱῷ, Υἱὸν ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι" ᾧ f 
δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'Agfjv. Καὶ ἐρεῖ ὁ οὕτω πιστεύων" Γένοιτο, γέ- 
νοιτο! 


sanctus, sanctus " exclamans, ac Patrem in Filio, Filium 1a Patre cum Spiritu. sancto praedicans : 
cui gloria et imperium in secula sxculorum. Amen. Εἰ dicet qui ita credit : Fiat, fiat! 


LXXIV. De Trinitate igitur, et eadem Patris et 
Filii ac Spiritus sancti substantia, nos inbecilli 
licet ac rudes sine ullo fuco cavillationeque, non 
ut praestigiis hominum nos opponeremus, sed ar- 
cessitis e Scriptura testimoniis ad eorum qui iis 
uti vellent, fructum, «saltem ex parte disse- 
ruimus , quo et fidelibus hzc in promptu es- 
sent, et infideles ac vanissimi homines refelli pos- 
sent. Fidei quippe in Spiritu saneto magna vis 
est, qua sacris omnibus in Litteris non eodem 
modo przedicatur. Sed quoniam salutis nostra 
firinamentum omne in certa inearnationis Domini 
uostri, assumptzeque ab eo nature confessione ac 
spei confirmatione posita est, qua et. mortuorum 
resurrectionem el instauratam quodaninodo geue- 
raüionem nobis pollicemur ; deinceps nonnulla ad 
susceptum laborem accessione facta, iisdem e sa- 
cris Litteris corrogare, et ad presens opus aJji- 
cere lesliuronia pergemus; qus in eorum qui 
attentius legere jsta volent, utilitatem redundent. 
Quandoquidem , ut ex superioribus didicimus , 


C 


Dominus ipse &() noster in Evangelio discipulis - 


suis ita prweepit : Euntes baptizate omnes gentes 
in nemine Patris et Filii et Spiritus sancti, decentes 
eos servare precepta que mandavi vobis *. lIzc, in- 
quam, sacrosanctum Dei Verbum ac subsistens 
dixit, et a Patre procedens, per quod tempora 
tempestatesque productae sunt; non enim Filium 
te:»pus ullum aut tempestas antecessit. Nam si 
tempus Filio prius exstitisset, Filio profecto majus 
esset. Quonam vero pacto, per ipsum facia essent 
omnia, el sine ipso nihil factum essel, quod factum 
esi*? Quoniam quidquid lactum est, per ipsum 
factum est : ipse vero increatus ac senmipiternus, 
co quod tum Pater, tum Spiritus sanctus ab (eterno 
fuerunt, Quod si tempus esset Filio prius, quiri 
merito posset, per quemnam superius illud Filio 
tempus procreatum fuerit ? Atque ita mirifica qua- 
dam stultitia occupatas mentes nostras ad absur- 
dam vanitatem in hominum sitam opinione con- 
vertet ; sive potius ad quoddam cogitstionum mi- 


D 


OA. Καὶ περὶ μὲν Τριάδος καὶ ὁμοουσιότητος 
Θεοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος οἱ ἀσθε- 
γεῖς ἡμῖν xol ἰδιῶται μηδὲν σοφιζόμενοι, μηδὲ τῇ 
τῶν ἀνθρώπων κχυδείᾳ ἑαυτοὺς ἀντιθέντες, ix θείων 
Γραφῶν μᾶλλον μαρτυρίας συναγαγόντες τοῖς βου- 
λομένοις εἰς εὕρεσιν πιστῶν καὶ ἀντίῤῥησιν χαχο- 
πίστων χαὶ χενοδόξων, ἀπὸ μέρους συνηγάγομεν. 
Πολλὴ γὰρ ἡ τῆς πίστεως ἐν Πνεύματι ἁγίῳ δύ- 
ναμις, ἐν ἁπάσαις θείαις Γραφαῖς διαφόρως x&xr- 
ρυγμένη. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀσφάλειά 
ἐστιν ἡ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρωεἧ σεως 
χαὶ ἐνσάρχου παρουσίας ἀσφαλὴς ὁμολογία τε χαὶ 
βεδαίωσις ἐλπίδος χαὶ περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν χαὶ 
τῆς ἡμετέρας: παλιγγενεσίας, αὖθις ὀλίγον αὐτοὶ ἐ πὲ 
τούτῳ τῷ ἡμετέρῳ χαμάτῳ προσθέντες, τοῖς βουλο- 
μένοις ἀχριθέστερον ἐντυγχάνειν, ἐχ τῶν αὐτῶν 
θείων Γραφῶν ἐπιμένομεν συναγαγόντες τε xal τῷ 
λόγῳ προστιθέντες. Ἐπεὶ γὰρ, ὡς ἐδιδάχθημεν ἤδη 
ἐν τοῖς προγεγραμμένοις, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ φήσας τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
Ἀπελθόντες βαπτίσατε πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα 
Πατρὸς καὶ YioD καὶ ἁγίου Πνεύματος, διδά- 
σκοντες αὑτοὺς τηρεῖν τὰς ἐντολὰς dc érsctt- 
"δάμην ὑμῖν" αὐτὸς ὁ ἅγιος ἐνυπόστατος ὁ ix Ila- 
τρὸς προελθὼν, δι᾽ οὗ αἰῶνες γεγόνασι, δι᾽ οὗ χρόνοι 
xaX χαιροί. Οὐ γὰρ ἣν χαιρὸς οὔτε χρόνος πρὸ Υἱοῦ. 
Εἰ γὰρ ἣν χρόνος πρὸ Υἱοῦ, ἄρα μείζων ὁ χρόνος τοῦ ᾿ 
Υἱοῦ" xaX πῶς δι’ αὐτοῦ πάντες ἐγένοντο, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν ὃ γέγονεν ; ὅτι εἴ τι 
γέγονε, δι᾽ αὐτοῦ γέγονεν, αὑτὸς δὲ ἄχτιστος xal ἀεὶ 
ὧν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀεὶ ἦν, xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα 
ἀεὶ fiv. Εἰ γὰρ fjv χρόνος πρὸ Υἱοῦ, ζητηθήσεται ἄρα 
πάλιν, δι᾽ οὗ καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ χρόνος ἦν; xal 
μυρία " λοιπὸν εἰς φαντασίαν ἐνδομυχοῦσαν ἐν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψει τρέψει τὸν ἡμέτερον λο- 
γισμὸν, f μᾶλλον εἰς πορνείαν διανοημάτων, xat οὐ 
περὶ σωφροσύνης. Οὐχ ἦν τοίνυν χρόνος πρὸ Υἱοῦ " 
ἐπειδὴ οὐ διὰ χρόνων ὁ Υἱὸς γέγονεν, ἀλλὰ διὰ Υἱοῦ 
χρόνοι xaX οἱ ἄγγελοι xoi τὰ ἄλλα πάντα χτίσματα.- 
Οὐχ ἦν χρόνος ποτὲ ὅτε οὐχ ἣν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ fjv ποτε 
ὅτε οὐχ ἣν Πνεῦμα. 


nime castarum adulterium transferet. Quocirca nullum ante Filium tempus exstitit : propterea 
quod non per tempora Filius, sed per Filium tempora et angeli, creataque c:elera producta sunt. 


Nullum unquam tempus fuit, quo non esset Filius : 


sisteret. 


! Col, 1, 11. ? Iso. v1, 3. 


3 Mattb, íxvit, 19, 90, 


nullum, quo non Spiritus sanctus exe 


* Joan, 1, ὅ. * Ε΄ μωρία. 
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cacÓal σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; χαὶ μετὰ ταῦτα A tur Deus ex Deo : Deus est, inquam, Spiritus san- 


Οὐκ ἀνθρώποις ἐψεύσω. ἀλλὰ τῷ Θεῷ. "Apa 
Θεὸς ἐκ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ ἐφεύσαντο οἱ 
9) τιμήματας τοῦ χωρίου νοττισάμενοι. Ἥ, 'Eza- 
ψερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν Πνεύματι. Τούτου 
μεῖζον οὖχ ἔχω λέγειν. Θεὸς δὲ ὁ γἕέές - Ἐξ Gv, ςη- 
οἷν, ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ cápxa, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων 
Θεός. Πίστευσον, φησὶν, εἰς τὲν Κόρεοον Ἰηςτῖν, 
mal σωθήσῃ xxl, ᾿Ελάλησεν αὐτοῖς τὸν Aéro 
τοῦ Κυρίου - ἀναγαγών τε αὑτοὲς eic τὸν εἶχεν, 
παρέθηχεν αὑτοῖς τράπεζαν, καὶ ἡταλλιώσατο 
XGrouxl πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. Ἢ ὅτε Ἔν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Αόγος, καὶ ὁ Αόγος ἣν πρὸς τὸν Θεῶν, zal 
€süc ἦν ὁ Λόγος" ὃ, Ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοῦ (15) κοσμήσωσιν 3. ἢ, CEx- 


cius, cui mentiti sunt qui ex agri pretio nonnihil 
interverterant. Ejusmodi est et istud : Qui mani- 
[estatus est. im. carne, justificatus est in. Spiritu 5. 
Hoc ego majus nibil habeo quod dicam. Porro 
Dess est Filius : nam Apostolus : Ex quibus, inquit, 
Christus secundum carmem, qui est supra omnia 
Dezs?. Crede, inqvit, ἐπ Dominum Jesum, et sal- 
taberis “ὃ. ilem: Locutus est, inquit, illis sermonem 
Domini. ΕἸ deducens cos ἐπ domum, apposuit iilis 
sexsem : et laetatus est cum unrversa [emilia post- 
guam credsdu Deo **. Sive iliad consideres : Ir. prim 
cipio erst. Verbum, et Verum erat epad Deum, εἴ 
Dens erat Verbum "ἢ: vel, Ut doctrinam nostri Sei- 
eatoris ornent "ἢ: sive, Appa-u: grata Dominici Sal- 


evárn ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ, ἡ σωτήριος " zàcir D esteris nostri Jesu Christi ommbus homzaibuseradicus 


ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς " ὃ, Προσδεχέμεντι 
τὴ» μακαρίαν ἐλπίδα, καὶ &xizdreurr τῆς δέξης 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
- ἢ Αὕτη ἡ διαχονία τοῦ Πνεύματος καὶ τοῦ Αό- 
TOv: Προσέχετε δε, cr3vv, ἑαυτοῖς καὶ παγτὶ τῷ 
ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῖμα τὸ dzwr 
ἐπισκόπους ποιμαίνειν τὴν ExxAncíar τοῦ Θεοῦ» 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναρώσαγτίῖ 
μὲ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με 
ἡγήσατο θέμενος εἷς διαχογίαν. 

Θ΄. Συνεργεῖ τοίνυν, ὡς ἀποδέδειχται, τῷ Πατρὶ ὃ 
Υἱὸς xoi τὲ Πνεῦμα τὸ &pov- Τῷ γὰρ Αόγῳ Κυ- 
ρίὸν οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 


mes '*. vel, Exspectantes beatam spem etf adventzm 
glorix magni Dei εἰ Solrstoris nostri Jesu Christi ? ; 
ltem : Boc est mzxis:erium Sparitus et Verbi. Attendite, 
inquit, τοῦϊε εἰ ammerso qrcgi, in quo posnit vos Spi- 
sims samcizs episcopos regere Ecclesiam δεῖ "": 
perinde ac si diceret : Gratias ago corroboranti xc 
Christo Jesu Domino nostro, quod me fdclem arbi- 
tra us est ad ministerium constituens ". 


LXY. hsqee Files et Spiritus sanctas cum Pa- 
tre, uii demonstravimu;, a3guat commaeniter : Verbo 
enim Domini celi érmati sunt ; εἰ Spiritu oris ipsius 
omnis virtus corum **. Spiritus vero sasectus ad- 


lfgoaxvvnzbv δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Τοὺς γὰρ xpoc- C eramdus est - Qui enim adorent Deusa , Spiritu ad- 


xvrovrrac Θεῷ, ἐν Πνεύματι δεῖ zapccxvretr xai 
ἀληθείᾳ. Εἰ δὲ συνεργεῖ ταῦτα 5, χτίσι; χτίσιν οἵας 
ἐργάζεται, οὐδὲ χτιστὴ θεότης γίνεται, οὐδὲ ἐν μέ- 
to ἢ περιοχῇ Θεὸς γινώσχεται. Ἔστι γὰρ ἀπερῖ- 
γραφος, ἀχώρητος, ἀπερινόττος, πάντ περιέχων 
τὰ ποιήματα ὁ Θεός ". Οὐδὲ λατρευτὴ χτίσις- Ἐ.16- 
τρευσαν γὰρ τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, xal 
ὁμωράνθησαν. Πῶς γὰρ οὐ μωρὸν κτίσιν θεολογεῖν, 
ἀθετεῖν δὲ πρώτην δ᾽ ἐντολὴν τὴν λέγουσαν "Axove, 
Ἱσραὴ.1, Κύριος ó Θεός σου Κύριος εἷς ἐστιν, 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσξατος ; Ἐν Γραφαῖς 
δὴ ἁγίαις διάφορα ὀνόματα χαλεῖται Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ 
χκαϊάγίου Πνεύματος. Πατρὸς μέν" Πατὴρ παγτοχρά- 
τωρ, Παεὴῃ ἁπάντων, Πατὴρ Χριστοῦ" ΥἹοῦ δέ" AQ. 


erare oportet εἴ veritate "5. 75, Quodsi veritas com- 
muniter agit, creatura creaturam aliam non effic::, 
neque creari divinitas potest , neque certo modo ac 
circumscriptione definites coznoscitor Deus; cir- 
cumscr.bi enim nom potest, aut. capi, aut intelli- 
gentia comprehendi, cum universa Dei opera con- 
tineat. Sed neque crcaturz serviendum : Servie- 
runt, inquit, creature potius quam Creatori, et fa- 
tui reddiii sunt **. Nonne stolidum est creaturz di- 
vinitatem tribuere, ae primum boc violare przce- 
ptum : Audi, Israel : Dominus Deus tuus unus est *!, 
Non erit in. te Deus recens **? Caterum diversis 
in Scriptura nominibus Pater et Filius et Spiritus 
sanctus insigniri solent : utpota Pater, Pater omni- 


γος, Χριστὸς, φῶς ἀληθινόν. Τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύμα- D potens, Pater. omnium, Pater. Christi vocatur ; 


τος" Παράχιλητος, Ilvevpa.dAn0e(ac, Πγεῦμα Θεοῦ, 
Πγεῦμα Χριστοῦ. ΤΙἪ τοίνυν * ὁ Θεὸς νοεῖται xai 
Πατὴρ, φῶς ἀλλ᾽ ὡς ὑπέρλαμαρον, δύναμις, σοφία. 
Εἰ δὲ φῶς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, φῶς ἄρα ix qu:5; ὁ 
γΥίος, καὶ διὰ τοῦτο. οἰχων φῶς '* τὸ ἀπρόσιτον. 
Δύναμις δὲ ὅλος ὁ Θεὸς, καὶ διὰ τοῦτο Κύριος τῶν 
δυνάμεων. Σοτία ὅλος ὁ Υἱός (15*) οὐκοῦν σοφία. 


* vp. τοῦ Σωτῇ ὧν Χριστοῦ. 3 vp. f$ dO fjüe:a. 

TP δορὸς ἡμῶν i fim. μι οἷ 1 ; 
1* ibid. 11, 12. 
80 tom. 1, 25, 21. 


L| 
Tp. xoc v. 
4 Cor. Ext LA OWN Tp. διὰ τοῦ φωτός. 
xvi, 94.  !*Joan.:, 1. 3 Tit. 11, 10. 
19. 36 Ps. xxxii, 6. 33 Joan. iv, 24. 


(15) Textus Graecus Epistole- ad Titum habet τι, 
U), τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. 


Filius vero, Verbum , Christus, [ux vera; Spi- 
ritus sanctus denique, Paracletus, Spiritus veri- 
tatis, Spiritus Dei, Spiritus Christi. Quinetiam 
Deus ille idem ac Pater lux intelligitur, et quidem 
admirabili splendore collucens , necnon et virtus et 
sapientia. Atque eti lux est Deus et Pater, ita lux 
est de luce Filius : unde et (ucem inhabitat inacces» 


* 4p. τοῦ Θεοῦ. * rp. Πατρός, 

Roin, ix, 5. ", Act. xvi, 1. 4! ies 

16 Act. xx, 27, 928. 
** P53l. Lxxx, 10. 


15 ibid. 435. 
3! Deut. vi, 4. 


(13*) Lege σοφία ὅλος ὁ Θεός. Epit. 
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tisque personam, illud ipsum. homo ut esset ad- A τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα μὴ τὸ ἀπολειφθὲν μέρος εἰς μέ- 


jungens. Hominem porro dico perfectum, hoc est 


poc πάλιν γένηται βρώματος διαδόλονυ. 


quavunque insunt in homine, ac cujusmodi homo et quidquid homo est. Ejusmodi, inquam, homi- 
nem unicus Dei Filius ad nos veniens induit ; ut in perfecto homine Deus ipse perfecte totum salu- 
Lis nostra negotium procurare posset, nulla hominis parte derelicta, ne ea ipsa deserta ad diaboli 


cibum pabulumque pertineret. 

LXXVI. Quodsi id ἃ nonnullis objiciatur, solam 
sine anima earnem assumpsisse Christum, ut falsa 
quedam Scripturis illigent, easque ad ineptissimas 
fabulas convertant : illi igitur ex ea Scripture sen- 
tentia : Nos mentem Christi habemus *, intelligant 
eos qui istud dicunt, Nos mentem Christi habemus; 
suam habuisse mentem, nec cam exspuisse. Cum 
igitur tam suam, quam Christi mentem habentes, 


OG. Καὶ ἐὰν εἴπωσί τινες, δὲι σάρχα μόνην εἴ 
Ange, ψυχὴν δὲ οὗ (51), παραπλέχοντες μυθωδῶς, 
χαὶ τὴν Γραφὴν εἰς μύθους ἐχτρέποντες, ἀπὸ τοῦ 
ῥητοῦ τοῦ, Ἡμεῖς δὲ γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν" ἄπ' 
αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ χαταλάδωσιν, ὅτι οἱ λέγοντες, 
Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, τὸν αὑτὸν * νοῦν 
εἶχον, xal τοῦτον οὐχ ἐξεπτύχασιν. El δὲ τὸν ἴδιον 
ἔχοντες σὺν τῷ τοῦ Χριστοῦ νῷ, ἀμφοτέρων ἔνεφο- 


utraque cumulati forent, ita ut et Christi mens B ροῦντο, τοῦ μὲν νοῦ Χριστοῦ βελτιοῦν δυναμένου, 


meliores ipsos efficere posset, et sua ipsorum mens 
recte intelligendo perciperet, eodem modo et de 
Cbristo statuere debent : Deum ipsum vidclicet et 
quae in ipso mens inerat, hominis mentem cum 
carne animaque sibi copulasse. Non igitur quate- 
nus homo erat, mentem repudiavit hominis ; sed 
menti ipse $9. moderatus est, ac direxit, melio- 
remque prestitit. Quemadmodum enim ita carnem 
induit, minime ut a carne vinceretur : sic mentem 
sibi dum adjunxit, non est a mente superatus. At 
i'li e contrario multo magis secum ipsi pugnant, 
ac sese inextricabilibus difficultatibus implicant. 


Etenim sacrz Litterze ubique diserte clamantes non: 


adversus inentem, sed adversus carnem aspera 


τοῦ δ' αὐτῶν ὀρθῶς νοοῦντος" τὸ δ᾽ αὐτὸ xa ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ γινωσχέτωσαν, ὅτι ὧν Θεὸς xal ἐν αὐτῷ 
ὧν νοῦς, εἶχε τὸν τοῦ ἀνθρώπου νοῦν μετὰ «ἧς σα,- 
xhe, xaX ψυχὴν εἴληφεν (32). Οὔχουν ὥς ἄνθρωπος 
αὐτὸν ἐξέτρεπεν, ἀλλὰ αὐτὸς τοῦ νοῦ χοσμήτωρ xat 
ὀρθωτὴς xai βελτιωτὴς ἐγίνετο. Ὡς γὰρ τὴν σάρχα 
ἔλαθε μὴ ὑπὸ σαρχὸς ἡττηθεὶς, οὕτω xa τὸν νοῦν 
εἰληφὼς οὐχ ὑπὸ νοὸς ἥττηται. Τοὐναντίον τοίνυν xal 
μεῖζον οἱ τοιοῦτοι χαλεπῶς εἰς ἐναντιότητα ἐμπίπτου- 
σιν. "Avto. γὰρ xai χάτω αἱ θεῖαι Γραφαὶ διαῤῥήδην 
βοῶσαι, οὐ κατὰ τοῦ νοῦ τὰ χαλεπὰ διαγορεύουσιν, 
ἀλλὰ χατὰ τῆς σαρχός᾽ Τῆς γὰρ σαρχὲς, φησὶν, 
οἱ καρποὶ, πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, καὶ τὰ 
τούτων ὅμοια" xai, Οἱ ἐν σαρκὶ δὲ ὄντες Θεῷ 


ila ac molesta pronuntiant : Carnis enim, inquit C ἀρέσαι ob δύνανται" xaX, Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 


Apostolus, fructus sunt, fornicatio, adulterium, li- 
biduo et his similia *; et : Qui in carne sunt, Deo pla- 
cere. nequeunt ὃ; item : Caro concupiscit. adversus 
spiritum *. De mente vero sic loquitur : Psallam 
spiritu, psallam et mente* ; item : Mens mea infru- 
cluesa vel fruciuosa est *. Quibus in locis mentem 


* | Cor. n, 16. 
* F. αὐτῶν. 


(51) Ψυχὴν δὲ οὗ. Error ille Apollinaristarum, 
de quibus agunt Socrates et Sozomenus ; ille lib i, 
cap. 46, iste libro vi, cap. 25. Agunt et alii : sed 
pre ceteris videndus potissimum S. Epiphanius 
noster in bxresi 77, numero 20,et deinceps. 

(32) Τὸν τοῦ ἀνθρώπου γοῦν μετὰ cnc σαρκὸς, 
xal ψυχὴν εἴληφεν. Animadverle juxta sensum 
loci hujus S. Epiphanium Apollinaristis permittere 
distinctionem illam, qua animam in hemine a mente 
secernebant. Debebatur distinctio illa veterum Grz- 
corum philosophiae, quz quarto et. quinto decur- 
rente Ecclesie szculo adhuc in usu. erat, nec ab 
ea Patres abhorrebant. omnino. Qua de re fuse 
agentem videsis lhiominem s:eculari licet eruditione 
pollentem, a Romanz tamen Eeclesiz sacris alie- 
num, Jacobum Bruckerum nuperum Historie cri- 
tice philosophie scriptorem in tomo lll, ubi de 
veterum Christianorum philosophia tractat, et de 
illa sanctorum Patrum. Exploratum habemus ve- 
teres Pythagoreos, Platonieos, Stoicos, aut plures 
in uno homine posuisse animas; aut unius animze 
plures credidisse quasdam veluti partes a se invi- 
cem distinctas. Ipsorum vero partitionem praci- 
puam fuisse in eam animam quam vivificam ct 
yalione carentem dicebant, ζωτιχήν et ἄλογον ; 
atque in eam quam λογιχῆν, id cst rationalem, sive 


* G3lat. v, 19. ὃ οι. vii, 


8. "*Galat. v, 1T. 


τοῦ πνεύματος. Περὶ δὲ τοῦ νοῦ φησιν, ὅτι Τα λῶ 
τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ τῷ vot* xaX, ὅτι Ὁ νοῦς 
μου ἄκαρπος, ἣ, ἔγχαρπός ἐστιν. " Εθετο γὰρ τὸν. 
νοῦν, ὄνπερ εἴωθεν ἡ Γραφὴ χαλεῖν καρδίαν, ἡγεμόνα, 
ὡς εἰπεῖν, xal ἡνίοχον τοῦ παντὸς σχεύους, διαχριτὴν 
ἀγαθῶν στε xai φαύλων, δοχιμαστὴν τῶν ἐν ἡ μὲν εὖ 


5| Cor. 44, 15. *ibid. 14. 


mentem appellabant. Doctrine hujus documenta 
salis aperta nobis occurrunt in Tullio, Plutarcho 
οἱ alis. Porro eo philosophandi genere imbutus 
Apollinaris uterque fuerat, pater et filius; erant 
enim sua zetate doctissimi ; Christiana etiam pie- 
tate prezstitere aliquando : et cum ad haresim no- 
vam condendam se contulerunt quodin philosopho- 
rum scholis hauserant ad theologiam Christianorum 
traducentes, mentem, hoc est eain animam, 
λογιχή vocabatur, Christo Domine abstulerunt, rati 
munus illius a Verbo esse suppletum. lta miseri 
cxco errore abrepti Filio Dei non hominem junge- 
bant, sed" hominis avulsa mente truncum. Quod 
ceu iünpium refellit. Epiphanius tum hic, tum in 
heresi 17, numeris 95 et 26. lllud verq.de duplici 
hominis anima, quod mera esset philosophorum 
opinio in scholis ipsorum disputata ; nec aliqua 
esset adhuc Ecclesiz& definitione proscripta; non 
a Patrum universitate rejecta; ne adversariis mo- 
lestus citra necessitatem evaderet, intactum modeste 
reliquit. At quinto labente Ecclesix* szculo Gen- 
nadius Massiliensis inlibro De ecclesiasticis dogma- 
tibus, inter doginata. illud recenset cap. 15, non 
esse duas animas in uno homiye, unam animalen, 
qua animetur corpus, et immista sit sanguine ; et al* 
teram spiritalem, gue rationem ministret, 
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πατριάρχαι ὁ ἀληθινὸς Πατὴρ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι A. ternitas in celis et in lerra *; sive : Ego firmans 


Πατὴρ, ἣ ἐχλιπών ποτε χρόνῳ τοῦ εἶναι Hazfjp. Ei 
γὰρ ἄρχεται τοῦ εἶναι Πατὴρ, Υἱὸς ἄρα ἦν ποτε 
ἑτέρου Πατρὸς, πρὸ τοῦ εἶναι αὐτὸν Πατέρα Μονο- 
γενοῦς. Ka0' ὁμοιότητα (20) δὲ πατέρες πατέρων 
νοούμενα ! τέχνα, εἰς ἄπειρον τὸν ἀληθῶς πατέρα 
τῆς ἀρχαιολογίας εὑρεῖν ἔστιν. Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
τέχνα θέσει, ὁ Υἱὸς ὁ ἀληθινὸς, νέος τοῦ εἶναι Υἱός: " 
εἰ γὰρ νέος τοῦ εἶναι Υἱὸς, ἦν ποτε χρόνος ὅτε οὐχ 
ἦν Πατὴρ Πατὴρ Μονογενοῦς. Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
πνεύματα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας χτιστὸν ἢ ποιη- 
τόν" οὐδὲ ὡς ol λοι ποὶ ἄγγελοι, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς 
"Ayreloc χαλεῖται. "A μὲν γὰρ ἀρχὴν καὶ τέλος 
ἔχει, ὁ δ᾽ ἂν (21) ἀνεπινόητον ἔχει τὴν ἀρχὴν xai 
τὸ χράτος᾽ xai ἃ μὲν χτίζει τὰ πάντα εἷς ἀπείρους 


tonitru, εἰ 'creans spiritum *. Non enim caeterorum 
patrum patriarcharumve more, verus ille Pater aut 
esse Pater aliquando cepit, aut progressu tempo- 
ris esse quandoque desinet. Nam si Pater esse coe- 
perit, necesse est ut Filius alterius Patris olim fue- 
rit, antequam ipse esset Unigeniti Pater: similiter 
ac patres, qui dum intelliguntur esse filii patrum, 
in infünitum verus originis sator ac pater inveniri 
potest. Neque-vero czterorum instar filiorum qui 
adoptione facti sunt, verus Filius recens est factus 
Filius. Alioquin enim tempus aliquando fuit, qud 
Pater nondum esset Unigeniti Pater. Sed neque utj 
reliqui spiritus, veritatis Spiritus creatum quiddani 
est aut factum; neque caterorum instar angelorum, 


αἰῶνας, συνεργοῦντα Πατρί’ ἃ δὲ χτίξεται ἀπὸ τού- B magni ille consilii Angelus dicitur *. Siquidem illa 


των, ὡς ἂν ἐθέλοις * καὶ ἃ μὲν λατρεύει τούτοις, ἃ 
δὲ λατρευτὰ ὑπὸ τῶν ὅλων χτισμάτων᾽" xai ἃ μὲν 
ἰᾶται τὰ ποιήματα, ἃ δὲ τὴν ἴασιν λαμδάνει παρ, 
αὑτῶν * xal & μὲν χρίνεται xaz' ἀξίαν͵ ἃ δὲ τὴν χρέ- 
σιν ἔχεϊ τὴν διχαίαν χαὶ ἃ μὲν χρόνῳ " ἐστὶν, ἃ δὲ 
οὐχ ἐν χρόνῳ τυγχάνει " χαὶ & μὲν ςωτίζει τὰ πάντα, 
ἃ δὲ φωτίζεται ὑπὸ τούτων" xal & μὲν χαλεῖ νη- 
πίους εἰς ὕψος, ἃ δὲ χαλεῖται ὑπὸ τελείου" xa & μὲν 
χαρίζεται πᾶσιν, ἃ ὃξ χαρίσματα λαμθάνει" xal 
χαθάπαξ εἰπεῖν, ἃ μὲν ἐξυμνεῖ τὴν ἁγιότητα ἐν o5- 
βανοῖς οὐρανῶν xai λοιποῖς ἀοράτοις τόποις, ἃ δὲ ἐξ- 
νμνούμενα τὰ δῶρα ἀξίως παρέχει τοῖς ἀξίοις. 


initium babent et finem : hac duo robur ac prin- 
cipatum babent, quem nulla cujusquam intelligen- 
tia possit assequi. Ππὲ universa procrearunt, quz 
cum Patre per inünita szcula communiter omnia 
moliuntur : czetera ab illis prout ipsis libet, crean- 
tur. lila serviunt iis εἰ colunt; bis a creaturis 
omnibus servitus cultusque tribuitur. Hzc operi- 
bus suis medicinam adbibent : illa medicinam ab 
istis accipiunt. llla pro suo quzque merito judi- 
cium subeunt: hzc justum exercent judicium, 
Hzc in tempore : illa extra tempus sent. Hzc dni- 
versa collustrant : ab bis il'a collustrantur. Hzc 


infantes ad sublimitatem vocant: illa a perfecto vocamtur. Hzc largiuntur omnibus : illa muneribus 

afficiuntur. Ad summam illa in celis caelorum ac cateris quz oculis subducta sunt, locis sancti- 

tatem illam praedicant : bec illorum predicatiope celebrata eum dignis sua digne dona communicant. 
OB. Πνεύματα δὲ πλεῖστα, φησὶν ἡ 'gagf,; Ὅς  LXXIL Ceterum complures spiritas sacrz Lit- 


 G0u0Y τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xul τεὺς 
AsitovpyoUc αὐτοῦ πυρὸς c Aóra* xat, Πάντα τὰ 
σνεύμαξα, alveite τὸν Κύριον. Xapisyaza δὲ ἀξίοις 
δίδοται διαχρίσεως πνευμάτων. Ἃ μὲν γὰρ ἐτνυρά- 
γιά εἶσι, χαίροντα τῇ ἀλνθεΐᾳ᾽ ἃ Gb ἐπίγεια, ἀπάττς 
καὶ πλάνης ἐπιτήδεια ἃ δὲ ὑπόγεια, ἀδύπ2ο. χαὶ 
σχότους τέχνα. llapexálet γὰρ, τὸ Ἐῤαγγέξλιόν φτ- 
cw, ἵνα μὴ πέμψῃ αὑτοὺς εἰς τὴν ἄξδυσσον. 
Ὡσαύτως δὲ xat τοῖς πνεύμασιν ἐπέτατας, χαὶ τὰ 
πνεύματα ἐξεδίωχε λόγῳ, xal οὐχ εἶα αὑτὰ .1α.1εἰν. 
Δέγεται δὲ πνεῦμα κρίσεως, xal πνεῦμα καύ- 
σεως 3" λέγεται χαὶ πνεῦμα xócuov:* Ἡμεῖς δὲ 


: - 
Tp- νοοῦνται. 
? Psai. cit, 16. 
Iv, 4. 


Jp. χρόνου. ? yp. χαύϑωνος. 
5Psal c&, 6. ἢ l'Cor. 


e 
1i, 12, 10 sqq. 


terz esse signi&cami " Qui facit , inquit , angelos 
suos spiritus , εἰ minisiros suos flammam iqnis *. 
hem : Omnes spiritus, laudate Dominum *, sed et 
lis 77 qui digni sunt, discernesdorum spiriteum 
dona tribuuntur *. Nam alij coelestes sunt spiritus, 
qui veritate delectantur ; alii terreni, qui [raudilos 
et erroribus obnoxii sumi; alii denique subterra- 
nei, abyssi, tenebrarumque fii. Rogeba! enim , vt 
Evangelium ail, me se in abyssum ire juberet ᾽". Ma et 
spiritibus imperabat Cbristus; et spiritus fugalot 
verbo, nec sinebat eos. loqui *!. Quinetiam spiritus 
judicii, et spiritus ardoris nominater '*. Kidemoos 
5 Amos sv, i2 ex 1xx..— * Isa. 15, 6. 
“χες, 1, 94. '* so. 


μι. 5. 
19 f ac, vis, 51. 


(20) Καθ᾽ ὁμοιότητα, ete. Petavius interpretatur : D Epipbanium ἀντίθεσ:ν bic constituere inter spiritum 
inc 


Porro similitudine quadam patrum paires intelligun- 
tur esse. filii, et in infinitum verus origimis sator ac 
parens perduci potest. Eam interpretationem miuta- 
vit Thomasius. 

(91) Ὁ δ᾽ ἄν. Emendandum esse locum illum ecre- 
didit Petavius, et fortasse esse legendum & 2 ἅν, 
quemadmodum in Panerio legitur ad num. 8 hz:c- 
seos 74. AL suspicio esse posset correctionis iilius 
nullam adesse necessitatem. Et nulla adesset. si nil 
vetaret illud ὁ δ᾽ referri ad magni consilii Angelum; 
jta ut zquivaleat dicenti, ὁ && μεγάλης poosr; "Ar- 
γελος. Si autem locus u$, forte εἰ referre 
illum non incommode ad vócem Ilvz'aa, 
εἰ legere τὸ δ᾽ ἄν. Dissimulare tanen non debeuus 


reatum et creatos ; et in orationis contesiu uti 
plurium numero & μέν et ἃ δέ, quorum altervim re. 
fertur ad τὰ (1 xà πυεύματα, & 'À τα ἄγγεμε, 
alterum ad Spiritum sanctum, quem. paulo superis 
appellaverat Πνεῦμα τῖ΄ς darfeíaz εἰ μεγάλης βυνλῆς 
“Αὐγελύς, ἢζε Petaviane tiunio ratio, quam 
probarem sane, si ex “" moihé eeset, Enylia- 
nio neías fuisse vel senuel, in principio praesenti 
illias ἀστιθέσεως, singulari numero appellare, qu 
revera singulare es, Sequentia vero, ἀνεπιυήν 
ἔχει chi ἀρχῇ» xav τὸ wpátoUe, Yedde, Ínezeogita- 
bile habet. principium. εἰ [oriitudinem, Priuiyium 
videlicet, qu^ patei consili Angelus fyiritus aMi- 
ctus ine alli a l'atre εἰ Filio procelit, 
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mundi spirifus : Nos enim , inquit , mundi spiritum A τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου obx ἐλάδομεν, φησῖ" xai, 


non accepimus *. Necnon οἱ liominis spiritus : Quis 
lominm, inquit, novit que sunt hominis, nisi spi- 
ritus qui est in homine *? ltem : Spiritus vadens et 
non revertens *.. Quoniam | spirilus pertransibit. in 
illo, et non subsistet *. Et, Auferes spiritum eorum, 
et deficient *. Adde et illud : Spiritus prophetarum 
et prophetis. subjiciuntur *. Et, Ecce. spiritus men- 
daz stetit coram Domino, et dizit ipsi : In quo de- 
eipies Achab ? et, Ero, inquit, xpiritus menduz in ore 
prophetarum. Przterea Spiritus quidam compun- 
etionis * appellantur, et spiritus ignavic : et spiri- 
tus Pythonis * : et spiritus fornicationis '* : et spiri- 
&us procellae "": et spiritus loquax ** : οἱ spiritus 
fnfirmitatis ** : et spiritus immundus '* : et spiritus 
surdus 15: οἱ spiritus mutus : et. spirilus egre lo- 
quens : et spiritus di[ficilis valde qui vocatur Legio '** : 
et spiritalia nequitie 17. Postremo infinitis in Scri- 
pturz locis spirituum factam esse mentionem sa- 
pientes intelligunt. Sed quemadmodum plures sunt 
adoptione vel vocatione filii, non veritate , eo quod 
et initio et fine constant, et ad peccandum propensi 
Sunt: sic et spiritus adoptione sunt aut vocatione 
complures, qui et in peccatum proni sunt ac pro- 
erlives. At Spiritus sancius solus a Patre et Filio, 
Spiritus veritatis 18, οἱ Dei Spiritus **, οἱ Spiritus 
Christi **, οἱ Spiritus gratia?! nominatur. Gratifica- 
tur enim unicuique , ac bonum variis modis imper- 


titur. Nam alii spiri'us sapientie conceditur, alteri: 


spiritus scientie, huic spiritus fortitudinis, illi spiri- 
Ins curationum, isti spiritus prophetie ; huic spiritus 
discretionis, interpretationumn illi. Ac caetera deni- 
que dona, ut testatur Apostolus : Unus porro et 
idem Spiritus est, dividens unicuique prout. vult **. 
Quoniam Spiritus tuus bonus deducet me, Deus?*, ait 
B»vid ; vel, Spiritus ubi vult, spirat **; quibus verbis 
subsistentem esse Spiritum sanctum nobis ostendit. 
Et,Vocem ejus audis; sed nescis unde venit, aut quo 
radit *'! ; item : Nisi geniti fueritis ex aqua' et 78 
Spiritu **^, cui consentaneum illud est Pauli : Nam 
in Cliristo Jesu. ego genui vos*?. Be eodem Spiritu 
Pominus ita loquitur : Cum venerit Paracletus, cuem 
ego mittam vobis, Spiritus veritatis, qui a Patre pro- 
cedit, ille testimonium perhibebit de me *^. Item : 


Πνεῦμα δὲ ἀνθρώπου" Tío γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου; 
xol, Πγεῦμα πορευόμενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον" 
ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρδει" 
xol, ᾿Αγταγελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ &xJel- 
ψουσι" xai, Πνεῦμα προφητῶν xal «τροφήξεαις 
ὑποτάσσεται" ἣ, ᾿Ιδοὺ πνεῦμα ψευδὲς ἔστη áv- 
ὠπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔν τίνε ἀἁπαεή- 
σεις τὸν ᾿Αχαάδ; xaX, Ἔσομαι, qno, πνεῦμα 
ψευδὲς ἐν τῷ στόματι τῶν ψευδοπρος»ηξκῶν ". 
Λέγεται δὲ πγεῦμα κατανύξεως εἶναι, πνεῦμα δὲε- 
Alac, xaX πνεῦμα Πύθωνος, καὶ πνεῦμα πορνείας, 
xoi πνεῦμα καταιγίδος, καὶ πνεῦμα πολυῤῥῆμον, 
xai πγεῦμα ἀσθενείας, καὶ πνεῦμα ἀχάθαρτον, καὶ 
πγεῦμα κωφὸν, καὶ πγεῦμα dJaJAov, καὶ πνεῦμα 
μογιλάλον, καὶ πνεῦμα χαλεπὸν «λίαν ὃ καλεῖται 
Λεγεὼν, καὶ τὰ πνευματικὰ τῆς πογηρίας. Απειρὲ 
δὲ τὰ περὶ πνευμάτων λόγια σοφοῖς. Εἴπερ ot πολλοὶ 
υἱοὶ θέσει ἣ χλέσει ( (22] οὐχ ἀληθείᾳ δὲ διὰ τὸ ἀρχὴν 
ἔχειν xal τέλος ἁμαρτητιχῶς " οὕτω xal πνεύματα 
πλεῖστα θέσει f] χλήσει χἂν ἀμαρτητιχὰ Ἦν), τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα μόνον καλεῖται ἀπὸ Πατρὺς xao Υἱοῦ 
Πνεῦμα ἀληθείας, χαὶ Πνεῦμα Θεοῦ, καὶ Πνεῦμα 
Χριστοῦ, xaX Πγεῦμα χάριτος" χαρίζεται γὰρ ἔχά- 
στῳ διαφόρως τὸ ἀγαθὸν, Ὧ μὲν πνεῦμα σοφίας, 
ᾧ δὲ πνεῦμα γνώσεως, ᾧ δὲ πνεῦμα ἰσχύος, ᾧ 
δὲ πνεῦμα ἰαμάτων, d δὲ πνεῦμα προρητείας, ᾧ 
δὲ πνεῦμα διαχρίσεως, ᾧ δὲ γιωσσῶν, ᾧ δὲ ἐρ- 
μηνειῶν, καὶ τὰ λοιπὰ χαρίσματα, ὥς φησιν - "Ev 
δὲ καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα διαιροῦν éxáoro ὡς βού- 
Aecat. Ὅτι τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
4, φησὶν ὁ Δαθίδ- ἣ, Τὸ Πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ" 
τὸ ἐνυπόστατον διὰ τῶν τοιούτων τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου δειχνὺς ἡμῖν. Kat, Thy φωγὴν αὑτοῦ ἀκούεις, 
ἀ.11᾽ obx οἷδας πόθεν ἔρχεται, xal ποῦ ὑπάγει" 
xai, 'Eàv μὴ γεγγηθῆτε ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύμα- 
τος * ὅμοιον ᾧ εἶπε Παῦλος " Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Περὶ τούτου ὁ Κύριος - Ὅταν 
ἔλθῃ ὁ Παράχλητος ὃν ἐγὼ πέμψω Optv, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς éx- 
πορεύεται, ἐχεῖγος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ " καὶ, 
"Eri zoAAà ἔχω Aéyeiv , dAA ov δύνασθε βα- 
στάζειν ἄρτι" ὅταν EA0n. ἐκεῖνος, τὸ Πγεῦῖ μα τῆς 


Arliuc mul(a habeo. dicenda : sed non potestis ferre D à.1p0elac, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀ.1ή- 


modo. Cum venerit ile Spiritus veritatis, inducet vos 
in omnem veritatem. Non enim loquetur a seipso : 
sed quaecunque audiet, loquetur ; et ventura nuntia 
bit vobis. Mle me clarificabit ; quia de meo accipiet , 
et vobis omnia nuntiabit **, 
! 1 Cor. n, 15. * ibid. m. 
* HE Reg. xxii, 21. 
xxu, 92. ?* Luc. xu, 11. 5 ibid.  !*ibid. 


xiv, 17. !* Rom. vini, 9.35]. Cor, i1, 44. 
44. ** Psal. cxui, 1. ** Joan. ΠΙ, 8. 


xxvi, 12 sqq. ** 7». Ἡροφητῶν. 


* Psal. Lxxvi, 59. 
5 Rom. ΧΙ, 8. 


(22) Ea quse uncis, sive parenthesi ibi inclusa 
leguntur, desiderantur in Petavii editione. Restituit 
Thomasius ex nnm. 9 Panarii et hxereseos 74, nbi 
€Qustat, sicuti alias monuimus, ex Ancorato. ex- 


* Psal. cii, 16. 
* Act xvi, 46. 
16 Luc. vin, 950; Marc. v, 9. 
*! Bom. viui, 9. 
? ibid. *'jbid. 5. 351 Cor. ᾽ν, 15. 39 Joau. xv, 26. *! Joan. 


θειαν οὐ γὰρ «.αλήσει dg' éavcov ἀ.1.1.} ὅσα 
ἀχούσει .α1ήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγε.λδὲ 
ὑμῖν. 'Exeivóc μὲ δοξάσει, ὅτι éx τοῦ ἐμοῦ. «.2ή- 
4“εται, καὶ ἀγαγγε.ῖεῖ ὑμῖν πάντα, 


* Psal. cin. 99. 


* [ Cor. xiv, 59. 
** Ose. 1v, 19; v, 4. 


!! Psal. x, ἢ. !* Hf Reg. 
11 Eplies. vit, 12... 5 Joan. 
** Hebr. χ, 99. ?*lCor. xi, 8 sqq. ** ibid. 


scribi ibique repeti capita sive numeros novem, 8. 
Scptuagesimo quinto videlicel ineunte usque au 
exeuntem 79. 
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QU". El τοίνυν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, A  LXXIII. Igitur, si a Patre procedit *, εἰ de meo, - 


καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ, φησὶν à Κύριος, λήψεται " ὃν γὰρ 
τρόπον οὐδεὶς ἔγγω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
οὐδὲ τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ" οὕτω τολμῶ λέγειν, 
ὅτι οὐδὲ τὸ Πνεῦμα, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς, 
παρ᾽ οὗ ἐχπορεύεται, xal map' οὗ λαμδάνει" xal 
οὐδὲ τὸν Υἱὸν χαὶ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ δοξάζον ἀληθῶς, τὸ διδάσκον τὰ zárca, 
τὸ μαρτυροῦν περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὃ παρὰ tov Πατρὸς 
καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ (35), μόνος ὁδηγὸς ἀληθείας, νόμων 
ἐξηγητὴς ἁγίων, πνευματιχοῦ νόμου ὑφηγητὴς, προ- 
ζητῶν χαθηγητὴς, ἀποστόλων διδάσχαλος, εὐαγγε- 
λιχῶν δογμάτων quochp, ἁγίων ἐχλογεὺς, φῶς τὸ 
ἀληθινὸν ἐξ ἀληθινοῦ φωτός. Υἱὸς φυσιχὸς, Υἱὸς 
ἀληθὴς, Υἱὸς γνήσιος, μόνος Ex μόνου, σὺν αὐτῷ 


xai τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ Πνεῦμα ὀνομαζόμενον. Οὗτος B 


ὁ Θεὸς δοξαζόμενος ἐν Ἐχχλησίᾳ, Πατὴρ ἀεὶ, Υἱὸς 
ἀεὶ, Πνεῦμα ἅγιον ἀεί" ὑψηλὸς ὑψηλοῦ, χαὶ ὕψι- 
στος, νοιοὃς (24), δόξαν ἔχων ἀμέτρητον, i ὑποδέ- 
ὄηχε τὰ χτιστὰ xal τὰ ποιητὰ, ἀπαξαπλῶς τὰ σύμ- 
παντα νοούμενα xal περιεχόμενα ἔχαστα. Θεότης δὲ 
μία ἐν Μωῦσῇ μάλιστα χαταγγέλλεται, δυὰς ἐν προ- 
φήταις σφόδρα χηρύττεται, Τριὰς δὲ ἐν Εὐαγγελίοις 
φανεροῦται, πλεῖον χατὰ χαιροὺς xal γενεὰς ἀρ- 
μόζουσα τῷ δικαίῳ εἷς γνῶσιν χαὶ πίστιν. Γνῶσίς 
τε αὕτη ἀθανασία ! ἐχ πίστεως λέγεται αὔτη, υἱοθε- 
σία γίνεται, ᾿Αλλὰ πρῶτον διχαίωμα σαρχὸ; ἐχ- 
φράζει, ὡς περίδολον ναοῦ τὸν ἔξω διεγεῖρουσα ἐν 
ἈΙωῦσῇ. Δεύτερα " δὲ διχαιώματα ψυχῆς ἐχδιηγεῖται, 
ὡς τὰ ἅγια χοσμοῦσα ἐν λοιπαῖς προφητείαις. Τρίτη 
δὲ διχαιώματα Πνεύματος, ὡς τὸ ἱλαστήριον xal τὰ 
Ἅγια τῶν ἁγίων ῥυθμίζουσα ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς 
χατοίχησιν ἑαυτῆς. Σχηνὴν ὃὲ ἁγίαν, ναὸν ἅγιον, 
τὸν δίχαιον ἔχει μόνον τὸν συνόντα τούτοις. Κατοιχεῖ 
δὲ ἐν αὐτῷ μία θεότης ἄπειρος, μία θεότης ἄφθαρτος, 
μία θεότης ἀπερινόητος, ἀκατάληπτος, ἀνεχδιήγητος, 
ἀόρατος, ἑαυτὴν γινώσχουσα μόνη, ἑαυτὴν ἐμφανί- 
ξουσα᾽ οἷς βούλεται, μάρτυρας ἑαυτῇ διεγείρουσα, 
χαλοῦσα, προορίζουσα, δοξάζουσα, ἐξ &5ou ὑψοῦσα, 
ἀγιάξουσα, ἑνοποιοῦσα πάλιν πρὸς τὴν ἑαυτῆς δόξαν 
καὶ πίστιν τὰ τρία ταῦτα, ἐπουράνια, ἐπίγεια xol 
χαταχθόνια" πνεῦμα, Ψυχὴν, σάρχα" πίστιν, ἐλπίδα, 
ἀγάπην᾽ παρελθόντα, ἐνεστῶτα, μέλλοντα - αἰῶνα 
αἰῶνος, αἰῶνας αἰώνων, cáf6aza σαδδάτων" περι- 


ait Dominus, accipit *; quemadmodum nemo novit 
Patrem, nisi Filius, neque Filium, nisi Pater * : ita 
dicere audeo: Neque Spiritum novit quispiam, nisi 
Filius a quo accepit, et Pater a quo procedit ; ne- 
que Filium et Patrem novit aliquis nisi Spiritus 
sanctius, qui vere celebra& ac predicat : qui edocet 
omnia *; qui de Filio testimonium" dici, qui ἃ 
Patre et α Filio procedit : solus veritatis dux, san- 
ctarum legum interpres , spiritalis legis enarrator, 
prophetarum magister, apostolorum przceptor, 
evangelicorum dogmatum fax et sidus, sanctorum 
elector; verum lumen e vero lumine. Filius natu- 
ralis est, verus Filius, gerinanus Filius, solus e solo ; 
quocum et Spiritus sanctus conjungitur : qui Spi- 
ritus proprie nominatur. llic ille Deus in Ecclesia 
celebratur : semper Pater, semper Filius, semper 
Spiritus sanctus ; excelsus ab excelso, imo celsis- 
simus; qui intelligibili gloria et quidem  infi- 
nita przeditus est : cui creata omnia factaque sunt 
omnino subjecta, qux quidem intelligentia ac certa 
circumseriptione definiuntur. Coterum divinitas 
una apud Moysen przdicatur; binarius in prophe- 
tis diligentius nuntiatur; Trinitas vero in Evan- 
gehis ostenditur; quz:* per tempora generationes- 
que singulas justo ad scientiam fidemque amplius 
conveniret. Ea porro immortalitatis scientia ex fide 
ipsa vel adoptione nascitur. Sed primum justifica- 
tiones carnis edicit, velut templi quoddam ex- 


C terius septum in Moyse fabricans. Postea vero 


anim: justificationes exponit, tanquam sancla 
quedam apud czteros prophetas exornans. Tertio 
denique justificationes Spiritus, quasi propitiato- 
rium et Sancta sanctorum in Evangeliis 79 ad sui 
domicilium instruens. At sanct tabernaculi loco 
sanctique templi, justum habet solum qui in istis 
versatur. In hoc vero una deitas habitat infinita, 
una deitas incorrupta, una deitas, qua cogitatione 
concipi comprelendive vel explicari aut videri 
non potest: qux seipsam sola cognoscit, et quibus 
voluerit, patefacit, Eadem testes 8108 excitat, vo- 
cat, ante destinat , afficit gloria , ab inferis evehit, 
sanctificat, et ad gloriam fideinque suam tria bac 
in unum cogit ac consociat, caelestia, terrena . sub- 


τομὴν capxbe, περιτομὴν χαρδίας, περιτομὴν Χρι- D terranea ; spiritum, animam, atque carnem; fidem, 


! p. ἀθανασίας : et αὑτῆς οἱ υἱοθεσίας. 5 vp. δεύτερον, et mox τρίτον. * Juan. xv, 26. * Joan. xvi, 16, 


£5. * Matth. 1, 22. * Joan. xiv, 96. 


(35) Παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal &x τοῦ Ytov. In Pa- 
nario ad numerum 10 hLaxresceos 74, locum hunc 
ita Latine reddidit Petavius, qui a Patre, qui e Filio 
procedit. Nemini dubium esse poterit ab Epiphanio 
catholicam veritatem de Spiritus sancli processione 
a Patre et a Filio manifeste insinuari, qui ad men- 
tem respexerit illius; qui in prxsenti totius vim 
orationis bene introspiciat; qui meininerit ipsum in 
&yperioribus non semel dixisse Spiritum sanctum 
oriri παρὰ ἀμφοτέρων, a Patre videlicet et a Filio ; 

ui οἱ prz oculis habuerit. apud. Grecos Patres 
tllud x τοῦ Υἱοῦ Azp6ávetv, perinde. se habere ac 
gpud Lotinos alterum illud, a Füio procedere. 


* Joan. xv, 206. 


(34) Nospóc, intelligens , vel ratione preditws. 
In haresj 44, numero 10, legimus, νοερὰν δόξαν 
ἔχων" qua cum dictione apposita bic Latina inter- 
pretatio bene congruit. 

(25) Ναὸν ἅγιο». ln Panario ad locum mox lau- 
datum habemus non ναόν, sed λαὸν ἅγιον. Eam 
dictionem in Ancorato, licet ναόν invenerit, non 
λαόν. interpretatione sua Latina sequitur Petaving 
scribens : At sancti tabernaculi loco, sanctique po- 
puli. etc. 

(26) Μία θεότης ἄπειρος. Vac verba desunt in 
loco mox laudato Panarii : babet in Ancorato Petae- 
vius ; ea, tamen Latiniate miniuc donayü 
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que precandi causa posita est; at illius incarnatio vere est proplietarum oraculis predicta ; si- 
. quidem et illud, Procedebat atate, vere proprieque dicitur. 


LXXX. Quidnam autem afferre se isti posse pu- α IT. 


tant, si perfectum hominem e Maria genitum esse 
Christum, aut mente praeditum asseramus? An 
periculum est, ne illum peccatis obnoxium fuisse 
suspicemur? Absit! Peccatum quippe mon fecit, 
nec invenius est doius in ore ejus *» Nam ei vim suam 
sanctis quibusdam viris afflaverit, qui propterea 
constanti testimonio sancii, justi, et wtate sua 
provecti citra reprebensionem ullam vixisse dican- 
tur, quanto magis ille ipse : In quo omnis pleni- 
tudo divinitatis habitare corporaliter voluit*, quam- 
vis veram e Maria semper virgine carnem et hbuma- 
nam animam cum mente ac cateris bominis partibus 
acceperit, in seipso ita continere omnia, ulpote 
Deus, potuit, ut neque in nequitiam spargerentur, 
neque maligni hostis fraude deliciis infringereu- 
tur, neque voluptatum illecebris caperentur, nec 
Adami delicto suljicerentur? 86 Ob, id enim 
Apostolus dixit : Facius sub lege ὃ; item : Εἰ 
habitu inventus ut. homo*. Quas verba, habitu, 
et sub lege, utrinque collecta, tam nature per- 
fectionem significant, quam expertem passionis 
$tatum. Etenim ex eo quod faciws dicitur, per- 
fectus fuisse declaratur; illud autem, sub lege, 
non ficte solaque specie hominem fuisse decla- 
rat ; postremo Ahabitus figure constantiam ; atque 
lllud, ut homo, immunem a peccato conditionem 
demonstrat. Quz: cum ita se habeant, nemo ina- 
nibus fabulis decipiat. Nam si idem ille qui 
Sursum vere est a Patre genitus, etiam a Maria 
genilus est, tam sursum, quam infra vere genitus 
est. Si sursum imperfectus est, infra quoque erit 
imperfectus; si sursum perfectus, etiam infra per- 
fectus erit. Neque vero in alio quodam perfecto 
habitasse dicitur, sed in seipso perfecisse omnia. 
Postmodum vero sic a mortuis resurrexit ut non 
amplius in corpus in sepulcro, et divinitatem, et 
animam sub terra dividatur; neque contrectari 
amplius possit; neque porro discedit amplius, sed 
occlusis foribus ingreditur, et Thome digitis con- 
tingitur, ne falsa quadam imagine, sed veritate 
constare credatur. Cuj quidem postea Thomas ipse 
fidem habuit: ubi illud impletum est : Manibus 
meis Dcum quasivi, et non sum deceptus *. ldem 


᾿Αλλὰ τί οἱ τοιοῦτοι νομίζουσι λέγειν, δὲν 
εἴπωμεν τέλειον ἄνθρωπον ἐχ Μαρίας τὸν Χριστὸν 
γεγονόταγ ἣ ἐσχηχότα *; Μὴ ὑπονοήσομεν αὐτὸν 
ἁμαρτίαις ὑποπεφόντα ; Μὴ γένοιτο! ᾿Αμαρτίαν γὰβ 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι 
αὑτοῦ. Ei γὰρ τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐνέπνευτε τοῖς 
ἁγίοις, καὶ ἐν οἷς ἐνέπνευσε μαρτυροῦνται ὅτι ἧσαν 
ἅγιοι, δίκαιοι, προδεδηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῶν 
ἄμεμπτοι, πόφῳ γε μᾶλλον αὐτὸς ὅλως, "Ev ᾧ εὐδό» 
κῃσε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοικῆσαι 
σωματιχῶς, χἄν τε σάρχα ἀληθινὴν λάδῃ ἐκ Ma- 
ρίας τῆς ἀειπαρθένον, xal Ψυχὴν ἀνθρωκείαν ἃλης 
θινῶς xal νοῦν xai εἴ τι ἐστὶν ἕτερον ἐν τῷ ἄν" 
θρώπῳ, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὰ ὅλα, χὰτεῖχε Θεὸς 
ὧν, μὴ μεριζόμενα πρὸς τὴν χαχίαν, μὴ θρυπτόμενα 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, μὴ ἀλισχόμενα ἐν τῇ ἡδονῇ, μὴ 
ὑποπίπτοντα τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ παραπτώματι; Καὶ διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ ᾿Απόστολος, Γεγόμεγος ὑπὸ γόμον" 
xai πάλιν, Ἐν σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
Τὸ δὲ σχήματι, καὶ τὸ ὑπὸ γόμον, δι’ ἀμφοτέρων 
συναγόμενον, τελειότητα σημαίνει καὶ ἀπάθειαν " ἐξ 
τοῦ γεγόμενγοςν sb εἶναι τέλειος" καὶ τοῦ ὑπὸ γό» 
μον, τὸ μὴ δοκήσει" χαὶ τῷ σχήματε, τῆς ἰδέας τὸ 
βέδαιον " καὶ ἐκ τοῦ ὡς ἄνθρωπος, τὸ ἀναμάρτητον. 
Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, μηδεὶς ἀπατάτω xce 
vol; μύθοις (39). Εἰ γὰρ ἄνωθεν γεννηθεὶς ἀπὸ Πα- 
πρὸς ἀληθινῶς, ἐγεννήθη xai ἀπὸ Μαρίας, χαὶ ἄνω 
ἀληθεύει, καὶ χάτω ἀληθεύει. Καὶ εἴ ἐστιν ἄνω ἀτε» 
λὴς, xai χάτω ἀτελής. Εἰ δὲ ἄνω ἐστὶ τέλειος, xal 
κάτω ἐστὶ τέλειος " οὐχ ἐν ἄλλῳ τελείῳ ᾧκησεν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν τὰ πάντα ἐτελείωσε" καὶ ἀνέστη ix τῶν νὲ- 
χρῶν, μηχέτι μεριζόμενος ἐν μνήματι εἰς σῶμα; 
καὶ θεότητα, καὶ ψυχὴν ἐν χαταχθονίοις, μηχέτι ὑ κὸ 
ἀφὴν ὑποπίπτων, μηκέτι ἀπερχόμενος ", ἀλλ᾽ εἰσερ» 
χόμενος θυρῶν χεχλεισμένων, ψηλαφώμενὸς δὲ ὑπὸ 
«οὔ Θωμᾶ, (va μὴ φαντασίᾳ ἀπεικασθῇ, ἀλλ᾽ ἀλη- 
θείᾳ: ὁ ὑπὸ τοῦ θωμᾶ πιστενθεὶς, μετὰ τὸ πληρω» 
θῆναι τὸ προειρημένον, Ταῖς χερσί μου τὸν Θεὸν 
ἐξεζήτησα, καὶ οὐχ ἠπατήθην. 'O αὐτὸς Θεὸς, ὁ 
αὐτὸς ἄνθρωπος, ὁ μὴ σύγχυσιν ἀπεργασάμενος, 
ἀλλὰ τὰ δύο κεράσας εἰς ἕν" οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν yer 
ρἧσας, ἀλλὰ συνδνναμώσας σῶμα γήινον τῇ θεό«- 
τῆτι, εἰς μίαν δύναμιν ἥνωσεν, εἰς μίαν θεότητα 
συνήγαγεν" εἷς ὧν Κύριος, εἷς Χριστὸς, οὐ δύο 


ergo Deus et homo nibil permistum confusumque p Χριστοὶ, οὐδὲ δύο Θεοί, Ἐν αὐτῷ σῶμα πνευματι- 


prestitit, sed in unum ambo temperavit. Ita non 
in nihilum abiit, sed terrenum corpus divinitate 
confirmans in unam vim divinitatemque conflavit, 
unus videlicet Dominus, unuaque Christus ; non 
duo Christi, vel Dii. In eo spiritale corpus inest, 
In eodem divinitas quie comprehendi non potest. 


xbv, ἐν αὐτῷ θεότης ἀκατάληπτος, τὸ πεπονθὸς μὴ 
φθαρτὸν, τὸ ἀπαθὲς ἄφθαρτον, ἀφθαρσία τὸ ὅλον " 
Θεὸς Κύριος, χαθεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, μὴ 
παραλείψας τὴν σάρχα, εἰς ἕν δὲ συνενώσας χαὶ. 


εἰς μίαν τὸ ὅλον θεότητα, καθεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρός. 


ἂς quod passum est, corruptionis est expers ; quod passioni non obnoxium cst, incorruptum, vel 


1 Petr. u, 22. * Col. i1, 9. 
* Jp. ἀπεχόμενος. F. κατεχόμενος. 


(39) Μηδεὶς ἀπατάτω κενοῖς μύθοις. A P'etavio 
Immerito mutavisse Thomasium constate 


* Galat.iv, 4. *Philipp. ιν, ἢ. * Psal. xxvi, ὅ. * Leg. νοῦν ἐσχηχότα, 


vertitur, Nemo inanibus verbis illudqt, Quod non 
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potigs totam ipsum ineorruptio est. Deus ille Dominus ad dexteram Patris considens carne mi- 
nime derelicta, sed toto in unum idemque et in unam divinitatem coadunato, ad dexteram Patris 


sedet. 


IIA'. Οὗτος οὖν ὁ Μονογενὴς, ὁ τέλειος, ὁ ἄχτι- A 


στος, ὁ ἄτρεπτος, ὁ ἀναλλοίωτος, ὁ ἀπερινόητος, ὁ 
ἀόρατος, ἐνανθρωπήσας ἐν ἡμῖν, xal ἀναστὰς πνευ- 


ματικῶς, xal μηχέτι ἀποθνήσχων, μηχέτι πτωχεύων,᾿ 


ἃ 0v ἡμᾶς «τωχεύσας πιλούσιος ὧν, ὁ πνεῦμα 
ὧν ὅλος, 6 τὸ σαρχιχὸν xal τὸ θεϊχὸν ἑνῶν, Κύριος 
εἷς, βασιλεὺς, Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐν οὐρανῷ 
χαθεαθεὶς ἐν δεξιῷ τοῦ Πατρὸς ἐπάνω πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας, δυνάμεως καὶ παντὸς ὀγόματος 
ὀνομαζομένου, φησὶν ἐν Εὐαγγελίῳ "AzeA0órcec 
βαπτείσατε πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ 
Υιοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. Τοῦτο 6b, xal, àva- 
μέουν ὄν, οὐ συναλοιφῇ ἐσήμανε τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
ἀλλὰ Πατέρα οἷδε Πατέρα ἀληθινὸν, xat ἑαυτὸν ἀλη- 
ϑινὸν ἀπέδειξεν ἐνυπόστατον Λόγον, xaX τὸ ἅγιον 


L.XXXI. Unicus igitur ille Dei Filius, perfectus, 
increatus, constans, immutabilis, qui neque 
animo concipi, neque videri potest, inter nos 
homo factus, ac spiritaliter resurgens, neque mo- 
riens amplius, neque niendicans: Nostra quippe 
cawsa dives cum esset, mendicare voluit ἃ ; ille qui 
totus spiritus est, qui carnem cum divinitate co. 
pulavit, 87 unus Dominus, rex, Christus, Dei 
Filius, in colo considens ad Patris dexteram 
supra principatum omnem, polestalem ac virtutem, 
el nomen omne quod nominari potest * , ita in Evan- 
gelio precepit : Euntes. baptizate omnes. gentes. in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti *. Haec 
vero copulandi interjecta particula, et, non con- 
fusum cum Patre Filium esse significat; sed Pa- 


εαὐὑτοῦ Πνεῦμα ἑνυπόστατον Πνεῦμα, xoi Πνεῦμα B trem verum esse Patrem, ac seipsum verum esse 


ἀληθείας, ἄχτιστον, ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον " οὐχ ὡς 
ἵνα τις ὑπονοήσῃ δολίως φερόμενος πρὸς τὴν πίστιν, 
xai τοὺς πόδας αὐτοῦ ἀποχρύπτων, xai δολιευόμενος 
xp» τὴν ἀλέθειαν" ᾿Ετάζει γὰρ χαρδίας καὶ vs- 
φροὺς ὁ Θεός. ἙΒαὶ λέγει ὁ αἱρετιχός " Δηλονότι 
φιστεύω ὅτι ὁ Πατὴρ Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς Υἱὸς, καὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἄγιον Πνεῦμα * χαὶ ὁμολογῶ τρεῖς 
ὑποστάσεις ἐν μιᾷ οὐσίᾳ" οὐχ ἑτέραν δὲ λέγω o5- 
εἰαν παρὰ τὴν θεότητα, οὐχ ἑτέραν θεότητα παρὰ 
τὶν οὐσίαν’ ἀλλὰ διὰ τὸ οὕτως ἀχριδοῦν οὐσίαν 
καλοῦμεν, ἵνα μὴ ἄλλο xo ἄλλο εἶδος εἴπωμεν τῇς 
θεότητος τῆς Τριάδος. Κρυπταζόμενος γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τὸς ὡς εἶπον, ῥᾳδιούργω;, xai πάλιν δολίως λέγει" 
Πιστεύω ὅτι Πατὴρ Πατὴρ, Υἱὸς Υἱὸς, Πνεῦμα ἅγιον 
[πνεῦμα ἅγιον " ὑπόνοιαν δὲ ἔχει τοιαύτην χεχρυμ- 
μένην, ὡ; ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ Θεῖον ἀπειχάσας λέγει ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι Ὡς ἔχω σῶμα καὶ ψυχὴν xai πνεῦμα 
ἀνθρώπειον, οὕτω χαὶ ἡ Θεότης. Πατὴρ μὲν, ὡς εἰ- 
πεῖν τὸ εἶδος - Υἱὸς ὃὲ ὡς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ψυχή" 
Πνεῦμα δὲ ὥσπερ τὸ ἐμπνέον διὰ τοῦ ἀνθρώπου. 
Τινὲς γὰρ δολιεύονται, xal οὕτως νομίζουσι τὴν 
Gina. Ἡμεῖς 6b οὐχ οὕτως ἐμάθομεν, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 

ὁ Πστὴρ ἐν οὐρανῷ διὰ φωνῆς μαρτυρεῖ ἰδοὺ ὁ 
Tix ἐν Ἰορδάνῃ * ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει 
τεριστερᾶς χατερχόμενον ἐσχηματίζετο, ἀλλὰ χαθ᾽ 
i5 ἐσχηματίζετο, καθ᾽ ἑαυτὸ ὑπόστασις ὃν, οὐχ 
ἀλλοίας παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ἀλλὰ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας. Πάλιν ἑτέρως - Ἰδοὺ Πατὴρ χάθηται ἐν 
οὐρανῷ * τὸ bb κάθηται μὴ πάλιν ὑπολάμδανε ἀν- 
θρωπίνως, ἀλλ᾽ ἀνεχδιηγήτως χαὶ ἀχαταλήπτως ἔχε, 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Ανῆλθεν ὁ Υἱὸς εἰς τὸν Πατέρα, 
ἀλλ᾽, ᾿Εχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου λέγων ὁ Μονογενὴς 
ἐδίδχσχεν. Ἀπέρχομαι, κἀκεῖνος ἐλεύσεται, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Πγεῦμα τῆς ἀηθείας. "Av 
μὴ ἐγὼ ἀπέλθω, κἀχεῖγος οὐχ ἔρχεται. Ei δὲ 
ἦν τὸ Πνεῦμα συναλοιφὴ αὐτῷ τῷ Υἱῷ, οὐχ ἂν ἕλε- 
ftv, Ἀπέρχομαι, κἀκεῖνος ἔρχεται" ἀλλ᾽ iva 
* |l Cor. virt, 9. * Ephes. 1,91. 

PaTRoc. Gn, NUI. 


3 Matth. xxu, 19. 


demonstravit subsistens Verbum, ac Spiritum san- 
ctum subsistentem Spiritum, et veritatis Spiritum, 
increatum, immutabilem ac constantem : non ad 
eum modum, quo persuadere sibi quispiam potest, 
qui fucum fidei facere velit, ac pedibus suis dis- 
simulanter ingredi, et veritatem callide ac fraudu- 
lenter obtegcre : Deus quippe renes et corda scru- 
tatur *. Hic mihi hzreticus objicit : Equidem credo 
Patrem esse Patrem, οἱ Filium esse Filium, et 
Spiritum sanctum esse Spiritum sanctum, ac tres 
hypostases in una substantia profiteor. At ego 
aliam esse prater divinitatem nego subslantiam, 
aut preter substantiam divinitatem aliam, sed ut 
accuratius Joquamur, ac ne alia et alia divinitatis 
in Trinitate forma dicatur, substantiam appella- 
mus. Nam qui hac dicit, callide tergiversatur ac 
dissimulat, et dolo malo sic loquitur : Credo Pa- 
trem esse Patrem, et Filium esse Filium, et Spiri- 
tum sanctum esse Spiritum sanctum : cum interim 
occultam quamdam cogitationem in animo foveat, 
atque ad exemplum nature nostrz tale sibi quid- 
dam de Divinitate fingat : Uti ego corpore, anima 
et humano sum spiritu praditus, ita Divinitas ipsa. 
Quare Pater velut forma quadam est, ut ita dixc- 
rim, ac species ; Filius perinde est atque hominis 
anima ; Spiritus instor ejus est qui per bominem 
spirat. Nec enim cavillatores quidam desunt, qui 
de Divinitate sic judicent. Nos autem longe aliter 
didicimus. Ecce tibi Pater e ccelo clara voce tesla- 
tur; en Filius ad Jordanem ; en Spiritus columbze 
specie apparens banc per sese figuram induit *, 
persona per sese sua constans, non a Patre Filio- 
que diverse, sed ejusdem cum illis substantiz. 
Potest et illud alio modo declarari : Pater in coelo 
considet : considere vero cum dicitur, non humano 
more, sed alia, quadam ratione, quz nec explicari, 
neque comprehendi potest, intellige. Neque dixit : 
88. Ascendit ad Patrem Filius, sed, Sedet ad dex- 


* Psal. vii, 10. 5 Mau. i1, 26, 27. 
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teram Patris *. De Spiritu vero sancto sic nos uni- A δείξῃ ὑπόστασιν xal ὑπόστασιν. Μία δέ ἐστι θεότης, 
cus Dei Filius edocuit : Ego vado, et Spiritus ille εἷς Θεὸς, μία ἀλήθεια. ' 

sanctus veuiet, Spiritus veritatis. Nisi ego abiero, ille non veniet *. Atqui si cum Filio confusus esset 
Spiritus, non diceret , Abeo, et ille veniet; sed aliam atque aliam personam esse demonstrare 
voluit : una porro divinitas est, unus Deus, una veritas. 

LXXXII. H»c a me in illorum gratiam scripta IB. Kai οὕτω γέγραφα τῷ βουλομένῳ τὴν τῆς 
sunt, qui vit:e ac salutis nostree congruam el con- ζωῆς ἡμῶν ἀχολουθίαν, χαὶ βεδαίαν ὁμολογίαν τὴν 
sentaneam rationem, et certissimam professionem ἀπὸ τοῦ νόμου xo τῶν προφητῶν xat Εὐαγγελίων 
scire amplectique voluerint ; quz jam tum ab καὶ ἀποστόλων, xai ἀπὸ τῶν χρόνων τῶν ἁποστό- 
lege, prophetis, Evangeliis, apostolis, apostolicis- λων ἕως ἡμερῶν " χρόνων ἐν τῇ καθολιχῇ Ἐχχλη- 
que temporibus, ad h:ee nostra tempora in Eccle- σίᾳ ἀχράντω: πεφυλαγμένην * ἐπὶ φθόνῳ δὲ àxa- 
sia catholica incorrupta servatur : quzque per in- ταστασίας τῆς μιᾶς xal ἀληθινῆς πίστεως, κατὰ 
vidiam ac turbas adversus unam ac veram fidem χαιρὸν xoY χαιρὸν διὰ τῶν αἱρέσεων τὴν αὐτὴν 
concítatas singulis quibusque temporibus variarum πέστιν xal ἐλπίδα xaX σωτηρίαν ἡμῶν διωχθεῖσαν, 
hzereseon insectatione jactata, ac multis incommo- ὑπομείνασαν δὲ ἐν τῇ αὐτῆς ἀλνθείᾳ * τῶν αἱρέσεων 
dis earum importunitate conflictata ; illa, inquam, — xa0' ἔχαστον χρόνον ἑαυτὰς χραινουσῶν, καὶ ἀπὸ 
ipsa fides, spes, salusque nostra in sua veritate τῆς Ἐχχλησίας ἀπαλλοτριουμένων. Ὥς xal προσ- 
perstitit, cuin ex adverso lUxreses identidem sua φάτως πάλιν (40) ἀχούομέν τινων τῶν τὰ Tpucsia 
se labe contaminent, et ab Ecclesix societate se- δοχούντων ἀποφέρεαθαι παρά τισι τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
parentur. Cujusmodl nonnullos nuper exeitatos ἀσχητῶν xal 876218. xai ἄλλων ἄλλοθι χλιμάτων, 
esse comperimus, quibus plerique omnium qui τὰ ὅμοια τοῖς Ἱεραχίταις (41) φρονούντων, xal Às- 
wmonasticam in /£gypto, Thebaide cxeterísque re- γόντων ἀνάστασιν μὲν τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, οὗ 
gion:bus vitam exercent, facile primas deferunt. ταύτης δὲ, ἀλλ᾽ ἄλλης τινὸς ἀντ᾽ αὐτῆς " ὡς ἐχτρα- 
Qui in eodem cum llieracitis errore versantur, ἃς πέντων τῶν τοιούτων, xal εἰς μύθους ἐχτρεψάντων 
perinde ut illi resurrectionem carnis, non bujus τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, xaX τὴν βεδαίαν ἡμῶν &X- 
quam habemus modo, sed alterius in hujus locum πίδα. Διὸ xaX περὶ τούτου ἀναγχαζόμεθα αὖθις λέγειν. 
substitute pr.edicant. Qui omnes a veritate defecerunt, acDei veritatem, certissimamque spem no- 
Stra: ad nugas fabulasque transtulerunt. juocirca necesse est, τῷ adversus illos subinde dispu- 
tenus. 

LXXXHI. infideles igitur ae gentiles resurre- C III". "Απιστοι μὲν γὰρ ἀρνοῦνται τὸ πᾶν τῆς ἀνα» 
€tionem funditus negant : quorum vero depravata στάσεως, χαχοπίστων δὲ συρφετωδῶς xal ἀνοήτως τῆς 
fides est, quique stolide et imperite se ab omni spe χατὰ ἀλήθειαν ἐλπίδος ἐχπεπτωχότων, τὸ οὕτω νοεῖν 
veritatis abstraxerunt, horum propria est illa de περὶ τῆς ἀναστάσεως. Kal “Ἕλληνες μὲν οἱ τελείως 
resurrcetione sententia. Ác gentiles quidem qui ἀρνούμενοι ttv ἀνάστασιν, διὰ τὴν ἀσέδειαν τοῦ 
resurrectionem nullam esse penitus putant, oh πλήθους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς γινομένων ἀνομτ μάτων" 
Scelerum suorum quis quotidie perpetrant im- μισοῦσι γὰρ τὴν ἀνάστασιν, δι᾽ ἧς μέλλουσιν αἰσχύ- 
pietatem ita sentiunt : quippe resurrectionem νὴν ὑφίστασθαι, τὸν Θεὸν ἀγνοήσαντες xal τὰς αὐτοῦ 
oderunt, per quam summam infamiam iguo- ἐντολάς. Πλὴν ὅτι ἀναστήσονται, χἂν μὴ βούλωνταε. 
miniamque subituri sunt, quod Deum ejus- Καὶ ἡ χτίσις πᾶσα διαῤῥήδην αὐτοὺς ἐλέγχει, ὕπο- 
que mandata prorsus ignoraverint, quanquam φαίνουσα καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀναστάσεως τὸ εἶδο:. 
vel inviti necessario resurgent. Atque illos quidem δΔύνει γὰρ ἡ ἡμέρα, xoi vexpov αἰνιττόμεθα * τὸν 
create res omnes palam coarguunt: qua quolidia τρόπον, χοιμισμὸν αἰνιττομένη " ἀνατέλλει ἡ ἡμέρα 
speciem quamdam resurreclionis ostendunt. Nam εἰ ἡμᾶς διῦπνίζουσα, xal ἀναστάσεως ὑποδειχνύουσα 
dies occidit , et inortuorum aduimnbrat interitum 9 τὸ σημεῖον. Δρέπονται ol xapmol, xal ἡ στάσις τῶν 
dum soporem hominibus indicit ; ct eadem rursus D ὄντων ἐχτέμνεται, τῆς ἡμῶν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγῆς 
exoritur, atque a sumno nos excitat, itaque resur- ὀριζομένου τοῦ προσώπου ". Σπείρεται ἡ γῆ καὶ βλα- 
rectionis judicium. demonstrat. Decerpuntur fru- στάνει, ὅτι τὰ τεθλιμμένα * μετὰ τὴν τομὴν ἀναστή- 
ctus, ac rerum status exciditur : unde nostri ex σεται. ᾿Αχρὶς τελευτᾷ, θάψασά τι ἑαυτῆς ἀποδληθὲν 
hae vita digressus velut modus quidam przscribi- χύημα ἐν τῇ vf xal μετὰ χαιρὸν ἡ γῆ ἀποδίδωσι 
tur; terra proseminatur ac pullulat, quopiam qui τὰ τεθαμμένα. Τὰ σπέρματα τῶν γεννημάτων σπεί- 

! Coloss. i, 1. * Joan. xvi, ὅ sqq. * Cor. ἡμετέρων. 5 F. αἰνίττεται, sed hzec corrupta leviter. 
5 F. τρόπου. * F. τετμημένα. 


(40) Ὡς xal προσφάτως πάλι». Orgenistas — Abstinentes vocat, non solum hoc in loco agit Epi- 
perstringit, Evagrium. Didymum, lufinum, ac mo- — phanius noster, sed et in fanario, lizresi 67, ubi 
naelios complures Agyptios, qui Epiphanium, — eorum originem, et progressus narratione late pro- 
Theophilum, et Hieronymum agitarunt. Vide epist, — sequitur, et errores convellit. Eosdein de Trinitatis 
Epipuanii ad Joaunem llierosol. PETAv. mysterio minus recte credidisse, test-m  habetnus 

(41) Τὰ ὅμοια τοῖς "Iepaxicatc. De Mieracitis ab — luculentissimum S. Hlilarium de Trinitate asentem 
Huerace sive dBieraca quodam in Zgypto ortis, — tum in lib. iv, nui. 12 , tum in lib. vi, num. 5, et 
quog Drixiensis epis"epus Philastrius cap. δύ ct — nui. 12. Baronius de illis azit ad aniT. 288, , 
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petat, καὶ πρῶτον ἀποθνήτχει, ἔπειτα τελεσφορεῖ- A succisa sunt post excisionem rursus excitantur. 


«gt* EXy γὰρ μὴ ἀποθάνῃ, οὐ ζωογονεῖται. Σφραγῖ- 
δας ἐν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐποίησε διὰ τῶν ὀνύχων δέχα χαὶ 
δέχα, ἀναστάσεως, περὶ τῶν ἡμῶν ἐλπίδων μαρτὺυ- 
ρούσας. ᾿Αλλὰ xaX ὡς διὰ στεφάνου τῆς τριχὸς τὴν 
ἡμῶν ἀνάστασιν ἐχήρυξε' τὸ γὰρ δοχοῦν ἐν ἡμῖν 
νεχρὸν σῶμα, τουτέστιν αἱ τρίχες, χαθ᾽ ἐχάστην τε- 
μινόμεναι αὖθις θάλλουσαι, τῆς ἀναστάσεως τὴν ἐλ- 
εἴδα !. 


Locusta moritur, postquam fetum quemdam emi- 
sit, eLin terram deposuit ; et aliquanto post tem- 
pore terra mandata sibi ac consepulta restituit. 
Herbarum stirpiumque semina conseruntur, ac 
primum emortua ad perfecta postmodum incre- 
menta perveniunt ; nisi enim mortua fuerint, ne- 
quaquam viviscunt. Quid quod etin decem ma- 
nuum ac pedum unguibus resurrectionem nobis 


quodammodo Deus obsignat, ac spei nostre evidenti testimonio suffragatur. Quin et ipsa capillo- 
rum corona eamdem resurrectionem  predicat: etenim qua» corporis pars in nobis mortua vide- 
tr, hoc est, pili quotidie detonsi atque iterum pullulantes, spem nobis resurrectionis ostendunt. 


1|Δ΄. Kat ἀμύθητα ἔστιν εἰπεῖν εἰς πληροφορίαν 
τῶν ἀπίττων ἐξ ὑποδειγμάτων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔπεισε τού- 


τοὺς ἣ τάττα τὸ ὄρνεον, οὐδὲ ὁ μυωξὸς (49) τὸ ζῶον " Β 


ἀποθνήσχει γὰρ τὸ τοιοῦτον ἐξάμηνον, χαὶ ἡ φάττα 
$pépa; τεεσαράχοντα, καὶ αὖθις μετὰ τοὺς χαιροὺς 
αὐτῶν ἀναδιοῦτι. Κάνθαροι δὲ μέλλοντες τελευτᾷν 
ἐπὶ σφαῖραν τῆς χόπρου ἑαυτοὺς χρύπτουσι, θάψαν- 
€t; τὴν τοιαύτην σφαΐοαν ἐν γῇ χαὶ χαταχώσαντες, 
xai οὕτως ἐκ τῆς αὐτῶν ἰχμάδος αὖθις εὑρίσχονται 
ἀνκιδιοῦντες ἐξ αὐτῶν. Il:pi δὲ τοῦ φοίνιχος τοῦ 
᾿ΔΑραδιχοῦ ὀρνέου περισσόν μοι τὸ λέγειν᾽ ἔδη γὰρ 
εἰς ἀχοὴν ἀφῖχται πολλῶν κιστῶν τὲ xaX ἀπίστων. 
Ἢ δὲ xav αὑτὸν ὑπόθεσις τοιάδε φαίνεται" Πεντα- 
»υσιοστὸν Exo; διατελῶν, ἐπὰν γνοίη τὸν καιρὸν τῆς 
αὐτοῦ τελευτῆς ἐνστάντα, avxbv μὲν ἐργάζετιι ἀρω- 
μάτων, χαὶ φέρων ἔρχεται εἰς πόλιν τῶν Αἰγυπτίων 
λιούπολιν οὕτω καλουμένην, Ὧν δ᾽ ἑρμηνενομένην 


LXXXIV. Possum alia et quidem infinita per- 
censere, quorum exemplis persuadere infidelibus 
ista possint. Verum nec illis palumbes ἃν 8 quz- 
dam, nec animal illud quem murem Alpinum 
vocant, fidem possunt facere: e quibus hic sex 
tctos menses inter mortuos jacet ; illa quadragenos 
dies : ac subinde suis cuique temporibus evolutis, 


. rursus excitantur ad vitam. Bcarabwi appropin- 


quante morte stercoris se pilula condunt, quam 
sub terram defodiunt ; οἱ genitali quodam humorc 
quem e seipsis emittunt, reviviscere per sese cer- 
nuntur. Nam de phomnice Árabi ave mentionem 
faccre supervacaneum cst : est enim ea res pluri- 
morum tam fidelium quam inüdelium auditione 
vulgata. Cujus quidem historia est ejusmodi : Quin- 
gentesimo :latis anno, cum instare obitus sui tem- 
pus prasenserit, cellulam ex aromatibus constru- 


ἀπὸ τῆς Αἰγυπτιαχῆς διαλέχτου xal 'E6paíbo;: xai C ctam in urbem quamdam /Egypti transportare so- 


*up300; ἰδίοις τὰ στήθη τὰ ἑαυτοῦ μαστίξας πολλὰ, 
€)p àz) τοῦ σώματος αὐτοῦ προφερόμενος, ἐμπὲ- 
τρισὶ τὴν ὑποχειμένην ὕλην τῷ τόπῳ, xal οὕτως 
ἑαυτὸν ὅλοχαυτοξ χαὶ πάσας τὰς σάρχας αὑτοῦ σὺν 
ὀστέοις. "Ex Θεοῦ δὲ οἰχονομίας νέφος ἀποστέλλεται, 
xal δετίζει, xaX χατασδεννύει τὴν τὸ σώμα τοῦ ὀρνέου 
χεταδαπανήσασαν φλόγα, νεχροὺῦ μὲν ἤδη ὄντος τοῦ 
ὀρνέου, καὶ ὁπτηθέντος ἀχρότατα " σόεσθείσης δὲ τῇς 
φλογὸς, λείψανα τῆς σαρχὺς αὐτοῦ ἔτι πτῶμα περι- 
λείξετα:, xal πρὸς μίαν ἡμέραν ἀφανισθέντα σχώ- 
ima γεννᾷ ὁ σχώληξ πτεροφυεῖ νεοττὸς γενόμενος * 
Δ ἃ τρίτη ἡμέρᾳ ἀδρύνεται, xat ἀδρυνθεὶ; τοῖς τῷ 
τῳ ἐξυπηρετουμένοις ἑαυτὸν ἐμφανίζει, xat αὖθις 
ἐνιτρέχει εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα, χαὶ ἀναπαύεται. 


IIE, θαυμάσαι δέ μοι ἕπεστι περὶ τῆς τῶν ἀπί- 
στων Ἑλλήνων xoi ἄλλων βαρδάρων ἠπατημένης 
χεῖὰ κάντα διανοίας, ὡς ἐν τοῖς αὐτῶν μύθοις οὐχ 
αἰσχύνονται ἀνάστατιν παντὶ σημαίνειν, χαὶ περὶ ἀνα- 
στάσεως πολλάκις ἄδειν, ὡς οἱ μῦθοι αὑτῶν ἀναγρά- 


! Deest quidpiam. 


(42) De animalculo illo, cui nomen 19025; Grzeci 

, Epiphanius idem in h:eresi 6$, num. 75, 

sub finem hac habet juxta Latinam Petavii inter- 
pretationem : Naturalium rerum scriptores asserunt 
᾿ι m in latibulis suis [etus eodem partu. plures 
edere; quinque videlicet et eo amplius, iisque tmst- 
diari viperam. (Qua wniversos in latibulo nacta, cum 


let, ᾳυξ Heliopolis appellatur, ab JEgyptiis vero 
et llebrzis On. Ibi pectus suum sspius alis con- 
verberans, ignem e suo corpore exprimit, quo 
subjeclam materiam ineendit : ita semetipsam 
earnemque stam omncm cum ossibus exurit. 
Tum occuka quadam Dei providentia superfusa 
nubes depluit, ac flammam illam qus avis cor- 
pus depasta fuerit, 96 exstinguit. Mortua igi- 
tur ave ac flammis prorsus assata, restincta 
flamma, earnis ac corporis superstites reliquia 
eodem die consumpte vermem generant : qui 
paulo post pennatus evadit, οἱ in pullum conver- 
titur:is tertio die demum adolescit, atque ita 
loci illius accolis qui istic occupantur, eonspi- 


D ciendum se przbet : inde in patriam convolat, et 


acquiescit. 

LXXXV. Ego vero gentiles istos Grzecos ac bar- 
baros infideles admiror : quorum adeo obczecatus est 
animus, uL in suis ipsorum fabelis resurrectionis 
mentionem identidem aspergcre, ac de ea quamplu- 
rima predicare minime vereantur; nam, ut fictis 


devorare simul omnes nequeat, tum quidem tnum 
alterumque ad satietatem absumit ; ceteros con[ossis 
oculis ad pabulum au[ert; c&cosque nutrit, donec 
prolatos, ubi libitum est, singulos depascatur. Ác i 
forte ignari quidam in tales inciderint, et ad vescen- 
dum ceperint, letiferum ex iis venenum hauriumnt, ut- 
pote vipere veneno nutritis. 
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illorum commentis traditur, Alcestis Peli: filia pro A cous:v* "AXxnsztv μὲν τελευτήσασαν τὴν Πελίου 


Adicto viro suo mortua, triduo postea ab llercule 
ad superos excitata, ex inferorum penetralibus 
emersit. Quod idem et Pelopi contigit Tantali filio, 
cum ejus corpus in frusta concisum parens ipse 
falsis illorum numinibus apposuisset. Necnon Eu- 
cleis, quem JEsculapius revocavit ad vitam. ]tem- 
que Castor Pollucis fratris beneficio ab interitu vin- 
dicatur : qui alternis cum eo vitam suam commu- 
tare maluit. Adhac Protesilaus idem Laodamiz 
opera consecutus fingitur. Preterea Sisyphuin, et 
Tantalum, .et Caucasi filias quas Furias vocant, ac 
denique Tiresiam , in tartara detrusos scelerum 
illic poenas expendere, et alium saxo, alium rota, 
alium supplicii alio genere cruciari, in eoque per- 
severare commenti sunt, ut non penitus in nihilum 
redacti sint, sed cum corporibus etiamnum super - 
sint. Nam si carerent corporibus, quinam s2xo ro- 
tave damnari possent? Multa id genus alia com- 
prehendi possunt, quibus et fides nostra corrobo- 
rari, et illorum convinci falsitas possit. 

LXXXVI. His gentilium somniis et infidelitati 
gemina sunt ac germana, quz ab hzreticis afferun- 
tur. Quorum nonnulli non corporum, sed anima- 
rum resurrectionem fore pradieant. Quod idem 
gentiles illi, de quibus dixi, opinione sua profiten- 
tur : adeo ut illorum longe absurdissima sit oratio, 
ei ad excitandum risum ab illis explicata. Nam 
quod resurrectionem haereses ille utcunque faten- 
tur ac futuram existiment, sed eam ad solas ani- 
mas referunt ; fingi nihil 91 potest ineptius. Qui 
enim resurgere poterit anima, qui? nunquam ceci- 
derit? Non enim animas in sepulcra, sed corpora 
depouimus : anima quippe non cadunt, sed car- 
nes; unde et mortuorum corpora vulgo cadavera 
uominantur. Quamobrem si qua apud illos est re- 
surrectionis fides, nemini dubium est quin ad cor- 
pus quod cecidit, non ad animam ipsam pertinere 
debeat. Graci vero ac gentiles ipsi qui resurrectio- 
nem funditus negant, vel hoc uno argumento refel- 
luntur, quod solemnibus quos vocant diebus, ci- 
bum ac potum ad mortuorum sepulcra deferunt, 
ubi cibum omnem fílainmis adolent, et de vino li- 
bant : qua inre neque mortuis prosunt, et sibi ipsis 
detrimentum afferunt. Sed vel ipsa eos consuetu:lo 
ad confitentem mortuorum resurrectionem adigit 
etiam invitos : siquidem ad eum locum in quo con- 
dita sunt mortuorum corpora, sese conferentes , 
consepultos illic nominatim inclamant : Surge, in- 


! Cor. ὑπό. * Vitium subest huic loco. 

(42^) Οὐ σώματος. Vide hzresim 67, numeris 1 
et 6, potissimuni. 

(45) "Ev0a yàp ἐτέθη τὰ σώματα. Leno Veron. 
jn Psal. xxix : Non ii solum, qui tales sunt, displi- 
cent. Deo ; sed οἱ illi, qui per. sepulcra discurrunt ; 
qui fetosis prandiis cadaveribus sacrificant mortuo - 
rum. Augustiuus vi Conf. cap. t, scribit Aubro- 
sium. Mediolani prohibuisse, ne pultes, panein, et 
meruni, sicut in Africa fieri eolebat, ad honorandas 
defunctorum. meniorias inferrent, ne ulla occasio 


C 


D 


ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ᾿Αδμήτον, xal ὑπὲρ ! toU 
Ἡραχλέος μετὰ (δὲ) τριήμερον ἐγηγερμένην, xol 
ἀπὸ τῶν ἀδύτων ἀνηνεγμένην. Πέλοπά τε τὸν Ταὺυ- 
τάλου μετὰ τὸ χρεωνομηῦτιναι ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς 
(5 ᾿Αμφιάρεω) τοῖς ψευδωνύμοις αὑτῶν θεοῖς. Καὶ ὁ 
Εὐχλεὴς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ ἀναζωογονηθείς. Ká- 
στωρ διὰ Πολυδεύχην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὡς ἐχὼν 
αὐτῷ τὴν ζωὴν παρ᾽ ἡμέραν ἀλλάσσειν εἵλετο. Καὶ 
ὁ Πρωτεσίλαος διὰ Λαοδάμειαν. ᾿Αλλὰ χαὶ Σίσυφον, 
xat τὸν Τάνταλον, χαὶ τὰς Καυχάσον θυγατέρας ἃς 
Ἐριννύας χεχλήχασι, xai Τειρεσίαν ἅμα τούτῳ xa- 
τατεταρταρῶσθαι, xal δοῦναι δίχην ἐκεῖσς, τὸν μὲν 
διὰ πέτρας, τὸν δὲ ὑπὸ τροχὸν, χαὶ ἄλλους ἄλλως τε- 
τιμωρῇσθαι, xai ἔτι ὑπάρχειν ἐν τιμωρίᾳ, ὡς μὴ 
εἰς ἀνυπαρξίαν κεχωρηχότας, ὑπάρχοντας δὲ ἐν σώ- 
μασιν" εἰ μὴ γὰρ σώματα εἶχον, πῶς ὑπὸ πέτραν 
χαὶ τροχὸν τιμωρίαις παρεδίδοντο ; Καὶ πολλὰ ἔστιν 
περὶ τούτων λέγειν, εἰς παράστασιν τῆς ἐν ἡμῖν πί- 
στεως, ἔλεγχον δὲ τὸν πρὸς αὑτούς. 


Hq'. ᾿Αλλὰ xal οἱ ἐκ τῶν αἱρέσεων ὁρμώμενοι 
ἀδελφὰ τούτοις ἄδουσι χαὶ συνῳδὰ τῇ; ἀπιστίας, ἐν 
τῷ τινὰς μὲν τῶν αἱρετιχῶν λέγειν οὐ σώματος (42), 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀνάστασιν ἔσεσθαι cast; δὲ χαὶ τοὺς 
προειρημένους “ἕλληνος τὸ αὐτὸ νομίζειν τε xal 
συνδοξάξειν" ὡς εἶναι τὸν λόγον αὐτῶν ληρώδη μᾶλ- 
λον ὑπὲρ χινήσεως * προθαλλόμενον. Ἐὰν γὰρ ává- 
στασιν εἴπωσιν αἱ αἱρέσεις, χαὶ ὅλως ἀνάστασιν ἡγοῦν- 
ται, περὶ ψυχῶν δὲ τοῦτο ópisovtat, £5n04; ἐστι τὸ 
τοιοῦτον * πῶς γὰρ Ψυχὴ ἀναστήσεται μὴ πεπτωχυῖα; 
Οὐ γὰρ θάπτομεν τὰς ψυχὰς ἐν τοῖς μνημείοι;, ἀλλὰ 
τὰ σώματα" Ψυχαὶ γὰρ οὐ πίπτουσιν, ἀλλ᾽ αἱ σάρχε:" 
ὡς xal ἡ συνήθεια εἴωθε χαλεῖν τὰ νεχρὰ σώματα, 
πτώματα. Τοίνυν εἰ ἀνάστασις παρ᾽ αὑτοῖς ὁμολο- 
γεῖται, παντί τῳ δῆλόν ἐστιν οὐ ψυχῆς, ἀλλὰ σώμα- 
τὸς πεπτωχότος. Ἕλληνες δὲ πάλιν ἐλέγχονται τὸ 
πᾶν τῆς ἀναστάσειυς ἀρνούμενοι, ἀποφέροντες εἰς τ 
μνήματα βρώματά zs xal πόματα ἐν ταῖς πανδήμοις 
χαλουμέναις ἡ μέραις " ὁλοχαυτοῦσι μὲν τὰ ἐδέσματα, 
σπένδουσι δὲ τοὺς οἴνους, μηδὲν μὲν τοὺς νεχροὺς 
ὠφελοῦντες, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον βλάπτοντες. Πάλιν 
ἀναγχάζουται ἀπὸ cn; συνηθείας ὁμολογεῖν τὴν τῶν» 
νεχρῶν ἀνάστασιν ἔνθα γὰρ ἐτέθη τὰ σώματα (45) 
τῶν τελευτησάντων παραγίνοντα!, xal προσφωνοῦσι 
τοῖς τεθαμμένοις νεχροῖς ἐξ ὀνόματος ᾿Ανάττα, φὰ- 
σχοντες, ὁ δεῖνα, φάγε xal πίθι χαὶ εὐφράνθητι. Καὶ 
εἰ μὲν τὰς ψυχὰς ἐχεῖσε νομίζουσιν ἐμπαραμένειν, 
ἔνθα τὰ λείψανα τῶν τελευτησάντων τέθαπται, ἀπα- 


Ὲ, ὑπὲο τῆς τοῦ γέλωτος χινήσεως. 


uasi 
porentlia superstitioni geulilium esset. simillima. 

eriullianus Apolog. cap. 15: Quid omnino ad ho- 
norandos cos facitis, quod non eiiam mortuis vestris 
couferatis ? /Edes proinde : aras proinde. Idem ha- 
bitus, et insignia in statutis ; ul alas, ut ars, ut nego- 
tium mortui [uit, ita Deus est. Quo. differt ab epulc 
Jovis, Siliceruium ? a. simpulo obba? ab aruspice 
polliuctor? Nam el aruspes moriuis apparet. PETAv. 


se ingurgiiandi daretur. ebriosis; et quia. illa 
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θῆς τις τοιαύτη τῶν ψυχῶν xposboxía* ἐμπαραμέ- A quiunt, defuncti nomen appellantes, bibe et epularc. 


vous: γὰρ τὴν ἡμέραν τὴν μέλλουσαν, χαὶ τὴν ἀνά- 
ὅτασιν τῆς παλιγγενεσίας, ξως τὰ σύνθετα χαὶ τὰ 
σύζυγα αὐτῶν ἀπολάδωσι σώματα" εἰ χαὶ ϑδελύτ- 
τονται οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖδες τὴν σάρχα ὡς φαύλην 
οὖσαν, xal τέλεον ἀφανιζομένην, xal ἐλπίδα μὴ 
ἔχουσαν ἀναδιώσεως. Εἰ δὲ μὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦτο 
ποιοῦσι, τίνι τῷ λόγῳ τὰς βελτίους ψυχὰς τῆς τῶν 
σωμάτων οὐσίας ἐγχαταδέοντες χαταδίχῃ μᾶλλον πε- 
ριδάλλουαι, τῇ ὑπολήψει ταῦτα δαιζόμενοι, xal προσ- 
εδρεύουσι τοῖς τετελεντηχόσι λειψάνοις ; fj ἐπὶ ποίᾳ 
προοσδοχίᾳ ἐλπίδος παραμένηυσι; λεγέτωσαν. ᾿Αλλὰ 
δηλον ὅτι οὐ τὰς ψυχὰς νομίξουσιν εἶναι ἐν μνέμα- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐν ταμείοις τισὶν Ex. Θεοῦ ἐχάστῃ ψυχῇ 
ἀποτεταγμένοις χατ᾽ ἀξίαν ὧν ἐδίων, Ebpacáv τε xai 
ἐπολιτεύσαντο τὰ δὲ copiosa ἰδίαις χερσὶν ἕχαστος 
«οὐ πέλας Ev val; θέχαις τῶν σωμάτων εἴτουν ὀστέων 
κατέθεντο. Εὔτθες δ᾽ ἂν εἴη παρὰ πᾶσιν εἶναι τὴν 
pix» ὑπκόλτψιν τούτων χαὶ ἀχολουθίαν, οἷς ἐχ παντα- 
χόϑεν ὥμολόγν ται" παρὰ δὲ τοῖς ἀπίστοις τοὐναντίαν 
τὰ ἀληθινὰ ἐξαρνεῖσθαι, xal τὰ ἐν Θεῷ δυνατὰ εἰς 
δλπκίδας καρ᾽ αὐτοῖς μὴ χεχρατύνθαι. 


Atqui sive animas residere illic putant ubi mertuo- 
rum depositze sunt reliquia, affectionis expers ani- 
marum exspectauo illa videtur : siquidem futurum 
illum diem ac resurrectionem et iteratam genera- 
tionem tandiu przstolantur, donec cognata ae com- 
paria sibi corpora recipiant, quanquain Grazei car- 
nem tanquam malam, penitusque fonsumendam, et 
ab omni spe reviviscendi prorsus exclusam abomi- 
mari solent. Sive non idcirco ista faciant; quibus 
tandem de causis animas quz? substantia co: porum 
prastant, illigantes, damnare potius videntur, dun 
istiusmodi opiniones sequuntur? Cur ad mortuorum 
reliquias adhzrescunt? aut quam in spem his in 
locis commorantur? dicant si possunt. Sed illud, 
opinor, manifestum est, animas illos non in sepul- 
cris, sed certis in locis domiciliisque cullocare, qu& 
unicuique a Deo pro eorum quz in vita gessit ac 
suscepit, merito tribuuntur, dum interim quilibet 
propinquorum suorum corpora in cadaverum vel 
ossium potius loculis componit. Caeterum ridiculum 
illud ac stolidum est, cum omnibus ineita sit com- 


munis ida opinio ac veluti praesumptio, ut resurrectionem universi plane fateantur, ab infidelibua 
tamen ex adverso certissima illa negari, et ea quz Dei virtute prastari utique possunt, nequaquaimn 


spei &rmitate roborari. 

TZ. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων ixavk νομίζω elprota:, Ex 
τῶν πολλῶν παραδειγμάτων ὀλίγα ἡμῶν παραθέν- 
-πες( ἡ. Περὶ τῶν δοχούντων Χριστιανῶν εἶναι, 'Docy£- 
vet δὲ πειθομένων, xal τὴν μὲν τῶν νεχρῶν ἀνάστατιν 
ὁμολογούντων, σαρχός τε τῆς ἡμετέρας, xai σώμα- 
«ος τοῦ Κυρίου τοῦ ἁγίου ἐχείνου τοῦ ἀπὸ Μαρίας 
ἀνειλημμένου, ταύτην δὲ τὴν σάρχα λεγόντων μὴ 

ἐγείρεσθαι, ἀλλ᾽ ἄλλην (45) ἀντὶ ταύτης ἐχ Θεοῦ δί- 
ἔοσγαι, κῶς οὐχὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἴποιμεν ἀσεῦε- 
οτέραν ἔχειν ὑπόληψιν, χαὶ εὐτθεστέραν τῶν παρ᾽ 

Ἕλλησι; Πρῶτον μὲν γὰρ εἰ ἄλλη ἀντὶ ταύτης ἐγεί- 

cti χατὰ τὸν αὐτῶν λόγον, οὐ διχαία fj τοῦ Θεοῦ 

pss, ἄλλην σάρχα χρίνουσα ἀντὶ τῇς ἁμαρτησά- 
τῆς, ὃ ἄλλο σῶμα φέρουσα εἰς δόξαν xXr ρονομίας xaX 
ῥασιλείας οὐρανῶν, ἀντὶ τοῦ ἐν ντστείαις καὶ àvpo- 
τνίαις xat διωγμοῖς ὑπὲρ ὀνόματος θεοῦ χεχμηχότος 
δώματος. Ho, δὲ xat Ψυχὴ χαθήσεται ' μόνη χατὰ 

Uh Myoy τῶν αἱρέσεων, μὴ παρόντος τοῦ συναμαρ- 

τήπντος σώματος ; ᾿Αντείπῃ γὰρ fj τοιαύτη ψυχὴ 

τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει, φάσχουσα τοῦ σώματος γεγενῆ- 

O2 τὰ ἁμαρτήματα. "Ἔχει xa τὴν ἀπόδειξιν χατὰ 

τὸν φιλονειχίᾳ φερόμενον λόγον xat μὴ ἀληθείᾳ " δύ- 

Ἰαται γὰρ λέγειν" Οὐχ ἐγὼ ἥμαρτον, ἀλλὰ τὸ σῶμα " 

Ew γὰρ ἐξῆλθον Ex τοῦ σώματος, οὔτε ἐπόρνευσα, 


! F. χριθήσεται. 


4) Legendum videtur παραθέντων. Epi. 

45) ᾽Α.11᾽ d. Any. Origenem Platonis abreptum 
philosophia inter cztera sua errata, et circa resur- 
feeionem mortuorum a recto sincerz doctrine 
tramite deflexisse , et quidem ad eum modum, quem 
in presenti exponit Epiphanius, constat apud Pa- 
tres, ex Epiphanio priesertim tum hic tn Aucorato, 
tum in Panario ad lhieresim 65, ex fragmentis quie 
exstant apud Epiphanium meuiorata in. haeresi 6i, 


929 LXXXVIII. Verum de his hactenus; nam ex 
infinito exemplorum numero pauca quedam a me 
collecta sufficiunt. Jam vero quod ad eos attinet 
qui se Christianos profitentur, et Origenem secuti, 
mortuorum qnidem resurrectionem admittunt cum 
carnis nostr, tum sanctissimi illius Dominici cor- 
poris quod c Maria susceptum est; sed eamdem 
nihilominus carnem excitari non putant, sed aliam 
a Deo in ejus locum substitui: nonne hauc ipsam 
opinionem czteras omnes impietate superare, ac 
gentilium etiam erroribus absurdiorem esse putabi- 
mus? In primis enim si alia quedam ex illorum 
opinione caro in bujus nostre locum succedit ; 
minime justum est Dei judicium, qui aut aliam car- 
nem pro ea quz peccaverit, condemnnet, aut. aliud 
corpus ad coelestis patrimonii gloriam reguumque 
perducat, quam illud ipsum quod jejuniis, vigiliis, 
insectationibus Dei est causa confliciatum. Quinam 


p “εἴ convenit, ut sola. anima sine peccati socio ac 


participe condemnetur? ut hzreses istz sibi per- 
suadent. Merito quippe Dei judicio ejusmodi resi- 
stere poterit anima, ac corporis propria esse delicta 
causari. Neque rationes ei ace firmamenta deerunt, 
81 illorum dogma quod pertinacia magis quaa vC- 


item ex lib. De resurrectione Methodii Patarorum 
primum, deinde Tyri episcopi, qui non longe a 
temporibus Origenis vixit; florebat enim szculo 
Ecclesie tertio exeunte. Negat nemo implicatam, 
obscuram, ambagibus (epletam. inveniri Origenis 
de resurrectione doctrinam in Jpsiusmel scriptis, . 
qualia ad nostram pervenere latem. Qua de re. 
adeantur Huetii. Origeniana lib. 11, quast. ΙΧ, 
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ritate nititur, fidem ullam mereatur : lioc enim pro A οὔτε ἐμοίχευσα, οὐχ ἔχλεψα, οὐχ ἐφόνευσα, οὐχ εἰ- 


se potest afferre : Ego non peccavi, sed corpus : ex 
quo.enim ab eo discessi, fornicationem nullam, aut 
adulterium, aut furtum, aut. bomicidium admisi ; 
ac nullo me idolorum cultu, aut czeteris id genus 
detestandis sceleribus obstrinxi. Nec injusta de- 


δωλολάτρευπα, οὔ «t τῶν χαχῶν xai ἀνηχέστων elp- 
γασάμην. Kat εὔλογος εὑρεθήσεται fj αὐτῆς ἀπολο- 
υἷα. Εὐλόγως δὲ αὐτῆς ἀπολογουμένης, τέ ἐροῦμεν: 
᾿Αργεῖ ἄρα d τοῦ Θεοῦ χρίσις ; ἀλλ᾽ ἀδίχως ἐπιφέρει 
τὴν ὀργὴν ὁ Θεὸς κατὰ τῶν ἀνθρώπων; μὴ γένοιτο 1 


fensio ista fuerit. Cum hxc igitur merito ad sui excusationem attulerit, quid dicemus? Án otiosum ἃς 
supervacaneum est Dei judicium ?aut injuste suam in homines iram exercere pulaudus est Deas? 


Absit ! | 

LXXXVIII. Nos enim scimus nihil non a Deo 
fleri posse : ac non modo sine anima corpora pro- 
ferre posse, sed et exstincta penitus illa reviviscere 
denuo posse, ac per sese etiam non animata moveri, 
si velit, quemadmodum corpora illa quz sanctissinio 
Ezechieli per visum oblata sunt, exemplo suo com- 
probarunt, Nam cum prophet:e dixisset Deus : Dic, 
fili hominis, ut os ad os, et junctura ad juucturam 
redeat * : tum stupendurm virtutis divin specimen 
contigit, ul, cum nondum infuse essent anima , 
sed arida duntaxat ossa superessent, non modo 
movendi sui 93. vim ad divinum illud opus habe: 
rent, sed ct sapientia intelligentiaque minime vul- 
gari ossa illa przdita viderentur : non enim quz 
vicina capiti sunt, ad pedes quadam oblivione sese 
conferebant ; neque colli vertebrz, ad talorum conm- 
missuras oberrantes locum quarebant : sed unum- 
quodque ossium sic , tanquam intelligentia predi- 
tum esset, agitari progredique visum est, el ad 
compagem adhzrescere suam. (Quocirca potest 
Deus, si lubet, animas sine corporibus excitare : 
qui in 60 viam suam ac potentiam comprobavit , 
quod istud ipsum quod maxime ab hominibus de- 
speratum esset, reviviscere ante czetera omnia vo- 
luerit per mandatum illud quod Ezechieli datum 
est. Neque vero dixit : Jube, flli hominis, primum 
advenire spirituin : sed prius, quod difficilius vide- 
batur, informanda fldei gratia p'anum arc facile 
reddidit, hoc est, corpora ipsa conglutinavit, ac 
tuni animas in corpora subire jussit. Et surrezit, 
inquit, ingens turba *. Maque cum Deus, uti de- 
monstratum est, vitam corporis instaurare sine 
anima possit, corpus tamen ipsum per sese sine 
anima condemnari non potest; habet enim justis- 
simam defensionem, quam adversus divinum judi- 
cium opponat : nam et ipsum pro se istud allegare 
potest : Ab anima illa peccatum omre profectum 
est : ego quid potui ? nam ex quo a me liec absces- 
Sit, num adulterium aut fornicationem furtumve 
cominisi? num idola colui? num cxterorum criiai- 
num aliquod perpetravi? lta ex pervicacium isto- 
rum sententia Dei judicium inane e inutile fuerit. 
Quocirca uti corpus e* anima in unum conjuncta 
unum hominem conflarunt a Deo productum : sic 


IIH'. Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάντα τῷ Θεῷ δυνατὰ, xal 
δύναται xat σῶμα φέρειν ἄνευ ψυχῆς, καὶ τὰ ἀφανῆ γε- 
γονότα σώματα δύναται πάλιν ἀναδιοῦν, χινεξσθαξ τε 
αὐτὰ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἄνευ ψυχῶν, ἐὰν θέλῃ. Ὡς xat ἤδη 
τὰ τοῦ ἀγιωτάτου Ἰεζεχιὴλ τὴν τοιαύτην οἰκονομίαν 
ἐποίησεν. Ἔλεγε γὰρ τῷ ἀγίῳ προφήτῃ Εἰπὲ, υἱὰ 


B ἀγθρώπου, ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν, καὶ ἁρμονίαν 


πρὸς ἁρμονίαν. Καὶ ἣν θαυμάσαι τὴν τοῦ θεοῦ 
δύναμιν, ὅτι μηδέπω τῶν ψυχῶν ἐμδληθεισῶν, ἀλλὰ 
ξηρῶν ὄντων ὀστέων, οὐ μόνον τοῦ χινεῖσθαι ἔχων ὅ 
δύναμιν ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ πράξεως, ἀλλὰ χαὶ συν- 
ἐσεως τὰ ὀστᾶ ἐνεπλέσθη xal γνώσεως οὐ τῆς 
τυχούσης " οὐ γὰρ τὰ πρὸς τοὺς πόδας ὀστέα, ἐγγὺς 
τῆς χεφαλῆῇς χατὰ λήθην ἐθάδιζεν " οὐδὲ οἱ τοῦ τρα- 
χήλου σπόνδυλοι, περὶ τὰς τῶν ἀστραγάλων ἁρμονίας 
πλανώμενοι τὸν τόπον ἐζήτουν " ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν 
ὀστέων xal ἐκινήθη xai ἐῤάδιζε χατὰ σύνεσιν, xal 
τῇ αὐτοῦ ἁρμονίᾳ προσετίθετο. Ei γοῦν θέλε: ὁ θεὸς, 
δύναται χαὶ σώματα ἄνευ ψυχῆς ἐγεῖραι. Ἐν τούτῳ 
γὰρ τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἔδειξεν, ἐν τῷ τὸ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀπηλπισμένον, ἐχεῖνο πρῶτον ἀναθιοῦν, 
διὰ τὸ τῷ Ἰεζεχιὴλ προστεταχέναι. Καὶ οὐχ εἶπεν" 
Εἰπὲ, υἱὲ ἀνθρώπου, πρῶτον ἐλθεῖν τὸ πνεῦμα " ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐξευμαρῆσαι " τὸ δυσχερὲς διὰ τὴν πίστιν, 
φημὶ 6k τὸ τὰ σώματα συναφθῆναι, τότε προσ- 
ἐταξε τὰς ψυχὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτὰ τὰ σώματα. Καὶ 
dvéctn, φησὶ, πο.1.1ὴ συναγωγή. Δύνασθαι τοίνυν 
τὸν Θεὸν ποιήσαι ἔφτν xai σῶμα δίχα ψυχῆς &va- 
6t00vy, χαθὰ προδέδειχται" ἀλλ᾽ οὐ δύναται χριθῆναι 
ἑαυτὸ τὸ σῶμα" ἔχει γὰρ διχαίαν ἀπολογίαν (46) 
The τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. Φάσχει γὰρ xal αὐτὸ 
λέγον" "Ex τῆς ψυχῆς ἐχείνης ἦν ἡ ἁμαρτία, οὐχ 
ἥμην αἴτιον ἐγώ ἐξότου γὰρ ἐχείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ἀπέστη, μὴ ἐμοίχευσα ; μὴ ἐπόρνευσα; μὴ χέχλοφα ; 
μὴ εἰδωλολάτρευσα; μή τι τῶν τοιούτων ἀμπλακχη- 


D μάτων εἰργασάμην; Καὶ ἔσται χατὰ τὸν τῶν φιλο- 


νείχων λόγον ἄπραχτος ἡ τοῦ Θεοῦ χρίσις. Διὰ τοῦτο 
ὡς ἣν τὸ σῶμα χαὶ ἡ ψυχὴ σύνθετος εἷς ἄνθρωπος ἐκ 
Θεοῦ γενόμενος, αὖθις ὁ δίκαιος χριτὴς τὸ σῶμα 
ἐγείρει, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν αὐτῷ δίδωσι, καὶ 
οὕτως διχαία γενήσεται ἡ τοῦ Θεοῦ χρίσις, ἀμφο- 
τέρων χοινωνούντων, ἣ τῆς δι᾽ ἁμαρτίας τιμωρίας, 
7 τῆς δι᾽ ἀρετὴν θεοσεδείας, καὶ τῆς μελλούσης 
ἀποδίδοσθαι τοῖς ἁγίοις μισθαποδοσίας. 


justus ille judex corpus excitat, ac suam illi animain infundit. Atque hoc pacto justum est Dei ju- 
dicium, cum amb: partes sive constituti. peccato supplicii, sive pietati virtutique ae sanctis. omnibus 


promissa glorie communione jungantur. 
! Ezech. xxxvi, 7. 


* ibid. 10. ? Ε΄ εἶχον. * Reg. ἐξερευνῇσαι. 


(46) Ἔχει γὰρ δικαίαν ἀποιλογίαν. De eodem hoc argumento vide numerum 72 hzrescos 64, in 


l'anario. 
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ΠΘ' Ταῦτα δὲ εἰς παράστασιν τῆς ἀληθείας τῆς ἡμῶν A — LXXXIX. ΠΡΟ nos ad veritatem spci nostrze com- 


ἐλπίδος ἰχανῶς ἔχειν νομίξοντες, ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν 
παρεθέμεθα. Διὰ δὲ τοὺς λέγοντας (41) ἕτερον σῶμα 
ἀντὶ τοῦ πέπτοντος ἐγείρεσθαι, πάλιν τῷ χαμάτῳ 
προστιθέμεθα, ὠφελῆσαι τοὺς βουλομένους συνιέναι 
χαὶ τὴν αὐτὴν ζωὴν ἀπολέσαι μὴ πειρωμένους 
βουλόμενοι. Γένοιτο γὰρ χάμνειν ἡμᾶς τοὺς ἐλα- 
χίστοος χαὶ οὐδαμινοὺς, xal πάντας ὠφελεῖσθαι, χαὶ 
μὴ ἀρνεῖσθαι ἀνάστασιν τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, ἐν 
ἧπερ πᾶς ὁ θησαυρὸς χαὶ χρηπὶς παντὸς σώφρονος 
λογισμοῦ, xal πάτης ἀγαθοεργίας ἐλπὶς διάχειται, 
χατὰ τὸ εἰρημένον Ἔχοντες τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐν ὀστραχίνοις σώμασι, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐγχρατευό- 
μεθα τὰρ οἱ ἀσθενεῖς, ἀγνευόμενοι, ἐλεημοσύνας 
ἐπιτηθοῦμεν ποιεῖν οἱ ἀδύνατοι, διὰ τὴν τῶν ἐλπι- 
ζομένων ἀπόλαυσιν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως " 
xai οὕτως ὁ χάμνων τεθεμελίωται πίστεως xat ἐλπί- 
δος, Θεοῦ ἀγάπης μαρτυρίῳ, χαὶ ὑπὲρ ὀνόματος 
Θεοῦ ἐν διωγμοῖς βασάνων χαὶ ἄλλων ἀπανθρώπων 
χολάσεων, ἐν τοῖς μὴ ἀρνουμένοις ἀνάστασιν τῆς 
ἡμῶν σαρχὸς, ἀλλὰ πιστεύουσιν ὅτε αὐτὸ τὸ σπει- 
ρόμενην ἐν τῇ γῇ ἐνεργηθήσεται ', Δύο γὰρ σαφεῖ; 
xal ἀληθεῖς μαρτυρίας ἔδωχαν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, 
δι᾿ ὧν δυνάμεθα τὴν τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως ἐλπίδα 
γρῶναι χαὶ μὴ σφαλῆναι μύθοις χαινοδόξων ἀνθρώπων, 
ἀπατιβέντων, χαὶ τῷ βίῳ (48) ἀπάτην γραψάντων. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ πολλαῖς μαρτυρίαις χρήσωμαι (οὐ γάρ 
£:31v ὀλίγαι ἐν Καινῇ τε xal Παλα:ιᾷ περὶ τῆς ἡμῶν 
ξλπίδος χαὶ ἀναστάσεωκτ), συντόμως ἐρῶ τοῦτο (19). 


probandam sufficere rati, e multis pauca proposui- 
mus. Nunc adversus illos, qui aliud quoddam 
corpus ab eo quod cecidit, excitari putant, ad 
susceptum disputandi laborem nonnihil adjiciemus, 
ut eos qui intelligere ista voluerint, et salutem 
relinere studuerint, adjuvemus. Neque vero tentis- 
aimis nobis ac nullius pretii hominibus detrectan- 
dus 944 labor est : si modo ea in omnes utilitas 
derivetur ut ne carnis nostri resurrectionem abnc- 
gent, in qua tliesaurus omnis et sans mentis fir- 
mamentum, 86 boni omnis officii spes est : Habentes 
thesaurum liunc in fictilibus corporibus *, etc. Quippe 
nos imbecilles licet continentiam ac castitatem 
colimus, et in pauperes benefici esse studemus 


D quamvis infirmi ac debiles, ut iis rebus quas spe- 


ramus, in mortuorum illa resurrectione perfrua- 
mur. lta qui labores suscipit, fidei, spei ac divinae 
charitatis testimonio fundatur, et pro Dei nomine 
ih persecutionum cruciatibus et atrocissimis sup- 
pliciis intet. eos perseverat, qui carnis nostri re- 
surrectionem non negant, sed idem illud quod modo 
proseminatur in terra, resurrectarum esse credunt, 
Duas enim perspicuas ac certissimas auctoritates 
sacre nobis Litterz suppeditant, quibu$ resurre- 
ctionis nostr: spem cognoscere possumus, ne ina- 
nium hominum fabulis abducamur, qui et ipsi falsi 
sunt, et humano generi suis scriptis falsitatis au- 
ctores exstiterunt. Quare ne pluribus, testimoniis 


δ id utar, quoniam non pauca sunt in Novo ac Vetere Testamento, quibus spes nostra ac resurre- 


cliouis fides nititur, paucis ista complectar. 


κι. Ei ἄλλο ἦν τὸ ἐγειρόμενον, χαθάπερ τινὲς φά- XC. Si aliud esset quod resurgit corpus, ut non- 


σχοῦσιν, οὐχ ἂν ὁ ᾿Απόστολος διεθεθαιοῦτο, λέγων * 
Ast γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 
Ἐπεὶ xal περὶ δόξης τῶν ἁγίων, ὡς μέλλουσι 
φαιδρύνεσθαι . xal ἀλλοιοῦσθαι ἐν δόξῃ μετὰ τὴν 
ἀγάττασιν, χαθάπερ λέγει, ᾿Εγείρεται ἐν δόξῃ, 
ἐδραιωθῆναι " ἡμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι " φησὶν ἡ ἁγία Γρα- 
φῇ 'Aypev, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογογεῖται, ἐὰν 
μὴ ἀποθάνῃ" καὶ οὐχ αὐτὸ τὸ γεγγησόμενον»" σῶ- 
Wa σπείρεις, ἀ.1.1) εἰ τύχῃ, χόχχον σίτου ἣ τῶν 


nullis placet, nunquam istud aflirmaret Apostolus : 
Oportet. enim. corruptibile hoc. indwere incorruptio- 
nem *. De sancterum vero gloria quemadmodum 
splendidiores fieri, ac post resurrectionem im glo- 
ria commutari debent, quemadmodum dicit: Resur- 
gel in gloria* ; quandoquidem in ea spe confirmari 
nos oportet, Scriptura sic loquitur : Stulte, tu quod 
scminas non viviscit, nisi mortuum sil : el non idem 
quod generundum est corpus seminas, scd, si (orte, 


"Ἢ ἐξεγερθήσεται. " Deest verbum aliquod. * ΠΕ Cor. iv, 7. 1 Cor. xv, 53. * ibid., 43. 


(ἢ) Διὰ δὲ τοὺς Aéyovcac. Origenem, ejusque 
δέίαογες. intelligit, qui statuebant homines in re- 
SUrrectione corpora habituros esse ab iis, quibus 
ΤῊΣ mortali utuntur, diversa, et orbiculatze nescio 
tas fizvurze. 

(5) Kal τῷ βίῳ. Vocem βίος pro hominum uni- 
TYersiate recte interpretati sunt. Petavius atque 
lomasius; id enim postulat loci indoles Graci 
Sermonis genio minuine repugnante. Epiplianius 
inibi Origenem perstringere videtur, illiusque scri- 
Pla, que tanta memorantur, ut non defuerint. qui 
&X millia numeraverint volumina : De Origene 
Yide Vincentium Lirinensem Commonitorio supra 
àd pag. 159 et sequent. partis 1. 

(49) Si ad rationes et argumenta respicimus, 
quibus S. Epiphanius pro resurrectione carnis 
agit adversus hzreticos, patlel rem suam principio 
exeuplis. quibusdam a rebus maturae desumptis 
ipsum exornavisse : deinde moribus, religiosisque 
islitutis hominum illam confirmare suscepisse. 
Q40d sane argumeuti genus satis validum. repu- 


letur necesse eat ; declarat enim quamdam omnium 
genitum veluti consensionem, intiniunique sensum 


D resurrectionem corporum ostendentem. Simili via 


οἱ rationc Deum exsistere cum Cicerone, Tertulliano, 
aliisque veteribus philosophis demonstrare solemus. 
Tertio progreditur Epiphanius ad eum argumen- 
tationis locum, cui rationis theologicze nomen juxta 
morem in scholis receptum, facere possumus. Qui 
sane locus ut in przsentia ab Epiphanio adhibe- 
tur, licet ineluctabilem habere vito non. videatur ; 
clumbem ,. infirmumque omnino reputare tamen 
illum non debenius. Se convertit demum ad divi- 
narum Scripturarum documenta, qua ad astrueiu- 
dam rem camdem adhibuit uberius deinde in Pa- 
nario ad hxreses 64 et 67. Ea documenta, si illis, 
ut par est, utatur theologus, firmissimam prz om- 
nibus aliis argumentis sufliciunt. ad. evincendum 
ralionem ; sacre quievis religionis capita illis ro- 
borantur: roboretur οἱ illud de corporum resur- 
rectiouc. 
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tritici granum, vel alterius. seminis ; Deus vero dat A ἄλλων σπερμάτων (50), xal ὁ Θεὸς δίδωσιν αὑτὸ 5 
illi corpus prout vult *. Hoc ipsum ad eorum reprz- τὸ σῶμα óc ἠθέλησε. Τοῦτο εἰς δόξαν τῶν ἐγει- 
sentandam gloriam qui cum illo splendore ac luce ρομένων ἐν φαιδρότητι εἶπεν. Ἵνα δὲ δείξῃ τὸν xóx- 
resurrecturi sunt, injecit, Atque ut granum per xov προσλαμθάνοντα τὴν δόξαν δι᾽ ἑαυτοῦ, εἶπεν ἐν 
seipsum ad eam gloriam pervenire monstraret, in τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ καὶ ἐν Παύλῳ λαλήσας περὶ &veatá- 
Evangelio dixit idem qui et in Paulo de resurre- σεως" ᾿Εὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν &lc 
ctione disseruit : Nisi granum frumenti cadens in. τὴν γὴν ἀποθάνῃ, φησὶ, μόνος μένει" ἐὰν δὲ 
lerram, mortuum fuerit, solum manet; si autem. ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. "Apa γοῦν ὁ ᾿Από- 
mortuum fuerit, multum fructum offert *. Ergo εἰ στολος κόχχον ἔφησε, καὶ ὁ Σωτὴρ τὸν αὐτὸν xóxxoy 
Apostolus granum nominavit, οἱ idem granum cor- τοῦ σώματος δι᾽ αὐτοῦ ἀπέδειξε. Τί οὖν ἐροῦμεν ; 
poris Salvator per seipsum ostendit, Quid igitur οὐκ αὐτὸ τὸ σπαρὲν ἴδιον αὐτοῦ σῶμα, τουτέστιν Ó 
dicere possumus? Nonne proprium ipsum 955 ejus κχόχχος, ἀνέστη; ἢ ἕτερον ἦν τὸ ἐξ αὐτοῦ μετὰ 
corpus, hoc est, idem granum surrexit? an aliud τριήμερον ἀναστὰν Ex τοῦ μνημείου ; ὡς οἱ ἄγγελοι 
est quod ex ipso post triduum e sepulcro surrexit? λέγουσιν" Ἀνέστη, οὐχ ἔστιν ὧδε" καὶ ὥς φησι τῇ 
ut angeli testantur: Surrexit, non est hic *: aut id Μαρίᾳ᾽ Μή μου ἅπτου" οὔπω γὰρ ἀναδέθηχα 
quod Marix dicit: Aoli me langere ; nondum enim B πρὸς τὸν Πατέρα μου" xai ὡς δείχνυσι τὰς χεῖρας 
ascendi ad Patrem meum *; aut cum manus suas καὶ τὴν πλευρὰν τῷ Θωμᾷ, λέγων" Μὴ γίνου ἄπι- 
ac latus Thomz cum his verbis demonstrat: Noli στος. "AX ἀπίστων ἐστὶ τὸ εἰπεῖν ὅλως, Οὐχ 
esse incredulus *. Sed aut infidelium est penitus ἀνέστη * ἣ καὶ χαχοπίστων ἐστὶ τὸ εἰπεῖν, Οὐχ αὐτὸ 
illum resurrexisse negare: aul eorum qui depra- τὸ χοιμηθὲν ἀνέστη " πιστῶν δέ ἐστι τὸ εἰπεῖν, ὅτι 
γαΐδη) fidem habent, asserere non idem quod mor- αὐτὸ τὸ σῶμα ἀνέστη. Καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σώμχτος ἢ 
tuum est resurrexisse corpus; fidelium demum est ἡγείρετο ἡμῖν, ἵνα εἰς ἐλπίδα ἀληθείας χαταστῇ. 
affirmare, idem esse corpus excitatum. Porro cum eodem nobiscum corpore excitari voluit, ut spem 
nobis veritatis tribueret. 

XCl. Ad eumdem quippe (inem clavorum cica- LA'. El; τοῦτο (51) γὰρ xai τοὺς τύπους εἴασα 
trices reliquit, nec illas abolere voluit neque lancez: τῶν ἥλων, μὴ ἀπαλείψας αὐτοὺς, μηδὲ τὸν τύπον 
vestigium, tametsi januis clausis esset ingressus. τῆς λόγχης, καίτοιγε εἰσελθὼν θυρῶν χεχλεισμέ- 
Etenim quod in eo carnale corpus erat, spiritale νων. Τὸ γὰρ σαρχιχὸν αὐτοῦ πνευματιχὸν ἀνέστη, 
surrerit : sed non aliud tamen przter id quo pre- ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλο παρὰ τὸ v, εἰς θεότητα συνενωθὲν, εἰς 
ditus erat, quod cum Divinitate conjunctum in spi» ( λεπτότητα πνεύματος χοσμηθέν. El μὲν γὰρ !9 ἦν 
ritalem quamdam subtilitatem transiit. Nisi enim λεπτότης πνεύματος, ποία γῖς ὁπὴ ἐδέχετο σῶμα 
spiritalis illa subtilitas fuisset, quodnam terrzfora- μιχρόν ; ᾿Αλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτὸ Τὸ φθαρτὸν ἡμῶν 
men tantillum corpus excepisset? Sed declarare ἐγδύεται ἀςθαρσίαν. El γὰρ χαὶ θνητόν ἔστιν, 
istud voluit : Corruptibile nostrum hoc corpus in- ἀθανασίαν ἐνδύεται. ἘϊΠσῆλθε μὲν θυρῶν χεχλει- 
duere incorruplivnem *. Quod etsi mortale sit, im- σμένων, ἵνα δείξῃ τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς, xal 
mortalitate vestitur. ldcirco foribus occlusis ingre- τὸ θνητὸν ἀθάνατον, xal τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον " ἵνα 
ditur, ut quod crassum ac concretum est, tenue ἃ. δὲ πάντας ἐλέγξῃ τοὺς ἀπιστοῦντας εἰς τὴν ἡμῶν 
subtile; quod mortale est, immortale; φυρά οογτα-ὀ σωτηρίαν, φημὶ δὲ τὴν ἀνάστασιν, ὁ εἰς λεπτότητα 
ptioni obnoxium est, íncorruptum monstraret. Verum μεταθάλλων τὸ σῶμα, xa εἰς πνεῦμα συγχερά- 
ut omnes convinceret qui saluti nostre, hocest resur- σας τὴν ἀνάστασιν, οὐχ ἀπήλειψε τὰς οὐλὰς τῶν 
. vectioni diffidunt, idem ille qui corpus in subtilita- ἥλων, οὐδὲ τὸν τύπον τῆς λόγχης" ἀλλ᾽ ἔδειξεν αὐτὸ 
tem converterat, et resurrectionem temperarat in ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεπονθὸς, ὅτι οὐχ ἄλλο ἦν τὸ 
spiritum, clavorum cicatrices aut lancez non sustu- ἀναστὰν, οὐδὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕτερον φνὲν, ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ 
lit, sed idem esse docuit, quod ín cruce passum πεπονθὸς ἀπαθὲς, καὶ αὐτὸς ὁ πεσὼν χόχχος ἀναστὰς, 
postea resurrexit; neque vero aliud ex ipso coor- D ἀναστὰς δὲ ἄφθαρτος. Καὶ ἵνα πάλιν μὴ νομίσωμεν 
tum, verum lioc ipsum, quod perpessum erat, per- μέρος τι ἐγηγέρθαι ἐξ αὐτοῦ, αὐτὸ μὲν ὅλον οὐχ clle 
pessionis expers esse factum ; el idem quod cecide- διαφθορὰν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ὅλον ἀνέστη. Λέγει γάρ" 
ral, sed incorruptum resurrexisse granum. Ac ne ᾿Δγέστη, ovx ἔστιν ὧδε. ᾿Αληθινῶς ἀνέστη, xat οὐ 
forte partem duntaxat illius excitatam esse creda- σφάλλονται αἱ Γραφαὶ, οὖσαι ἡμετέρα ζωή. Καὶ ἵνα 
mus, licet totum ipsum corruptionem non viderit, μὴ εὕρωσιν οἱ ἡπατημένοι πρόφασιν, ὀστέα xai 
totum nihilominus resurrexit. Scriptum enim est: σάρχα ἔδειξε τῷ Gopd, καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
Surrexit , non est hic". Vere ergo surrexit: neque ἔλεγεν’ "Ιδετέ μὲ ὅτι ἐγώ εἶμι" πγεῦμα γὰρ 


'! J| Cor. xv, 26-58. * Joan. xi,24.. * Mare. xvi, 6. *Joan. xx, 17. "ibid. 27. 41 Cor. av, δ. 
' Marc. xvi, 6. * F. αὐτῷ. ? F. χώματος. '* F. μὴ γάρ. 


(50) In Epistola prima ad Corinthios cap. xv, 58, (54) Quz hoc et sequenti numero Ancoratus le- 
legimus, Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, cic. Unde — guntur, vide iisdem fere, vel similibus verbis ex- 
dictionis vitium ab hoc Epiphanii loco possumus — posita et in Panario sub numeris 64 et 65. Orige- 
amovere, niana harcscos. 
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ρεται, xaX πρῶτον ἀποθνήσχει, ἔπειτα τελεσφορεῖ- A succisa sunt post excisionem rursus excitantur. 


ται" ἐὰν γὰρ μὴ ἀποθάνῃ, οὐ ζωογονεῖται. Σφραγῖ- 
δας ἐν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐποίησε διὰ τῶν ὀνύχων δέχα καὶ 


δέχα, ἀναστάσεως, περὶ τῶν ἡμῶν ἐλπίδων μαρτυ- 
ρούσας. ᾿Αλλὰ xal ὡς διὰ στεφάνου τῆς τριχὸς τὴν 
ἡμῶν ἀνάστασιν ἐχήρυξε" τὸ γὰρ δοχοῦν ἐν ἡμῖν 
νεχρὸν σῶμα, τουτέστιν αἱ τρίχες, χαθ’ ἑχάστην τὸ- 
μνόμεναι αὖθις θάλλουσαι, τῆς ἀναστάσεως τὴν ἐλ- 
πίδα '. 


Locusta moritur, postquam fetum quemdam emi- 
sit, etin terram deposuit ; et aliquanto post tem- 
pore terra mandata sibi ac consepulta restituit, 
Herbarum stirpiumque semina conseruntur, ac 
primum emortua ad perfecta postmodum incre- 
menta perveniunt ; nisi enim mortua fuerint, ne- 
quaquam viviscunt. Quid quod etin decem ma- 
nuum ac pedum unguibus resurrectionem nobis 


quodammodo Deus obsignat, ac spei nostra evidenti testimonio suffragatur. Quin et ipsa capillo- 
rum corona eamdem resurrectionem praedicat: etenim qus corporis pars in nobis mortua vide- 
tur, hoc est, pili quotidie detonsi atque iterum pullulantes, spem nobis resurrectionis ostendunt. 


ΠΔ΄. Καὶ ἀμύθητα ἔστιν εἰπεῖν εἰς πληροφορίαν 
τῶν ἀπίστων ἐξ ὑποδειγμάτων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔπεισε τού- 


LXXXIV. Possum alia et quidem infinita per- 
censere, quorum exemplis persuadere infidelibus 


τους ἣ φάττα τὸ ὄρνεον, οὐδὲ ὁ μυωξὸς (49) «b ζῶον " Β ista possint. Verum nec illis palumbes avi$ quz- 


ἀποθνήσχει γὰρ τὸ τοιοῦτον ἐξάμηνον, καὶ ἡ φάττα 
ἡμέρας τεσσαράχοντα, χαὶ αὖθις μετὰ τοὺς καιροὺς 
αὑτῶν ἀναδιοῦσι. Κάνθαροι δὲ μέλλοντες τελευτᾷν 
ἐπὶ σφαῖραν τῆς κόπρου ἑαυτοὺς χρύπτουσι, θάψαν- 
τες τὴν τοιαύτην σφαῖραν ἐν γῇ xal χαταχώσαντες, 
xai οὕτως ἐκ τῆς αὐτῶν ἱχμάδος αὖθις εὑρίσχονται 
ἀ"αδιοῦντες ἐξ αὐτῶν. Περὶ δὲ τοῦ φοίνιχος τοῦ 
Αραδιχοῦ ὀρνέου περισσόν μοι τὸ λέγειν" ἤδη γὰρ 
εἰς ἀχοὴν ἀφῖχται πολλῶν πιστῶν τε καὶ ἀπίστων. 
Ἧ δὲ xav' αὐτὸν ὑπόθεσις τοιάδε φαίνεται " Πεντα- 
χοσιοστὸν ἕτος διατελῶν, ἐπὰν γνοίη τὸν καιρὸν τῆς 
αὐτοῦ τελευτῆς ἑνστάντα, σηκὸν μὲν ἐργάζεται ἀρω- 
μάτων, καὶ φέρων ἔρχεται εἰς πόλιν τῶν Αἰγυκτίων 
Ἡλιούπολιν οὕτω καλουμένην, Ἂν δ᾽ ἑρμηνενομένην 


ἀπὸ τῆς Αἰγυπτιαχῆς διαλέχτου χαὶ 'E6patboc * xat C 


ταρσοῖς ἰδίοις τὰ στήθη τὰ ἑαυτοῦ μαστίξας πολλὰ, 
πὺρ ἀπὸ τοῦ σώματος; αὐτοῦ προφερόμενος, ἐμπῖ- 
πρῆσι τὴν ὑποχειμένην ὕλην τῷ τόπῳ, xal οὔτως 
ἑαυτὸν ὁλοχαυτοῖ χαὶ πάσας τὰς σάρχας αὐτοῦ σὺν 
ὀστέοις. Ἐχ Θεοῦ δὲ οἰχονομίας νέφος ἀποστέλλεται, 
xaX ὑετίζει, xaX χατασδεννύει τὴν τὸ σῶμα τοῦ ὀρνέου 
καταδαπανήσασαν φλόγα, νεκροῦ μὲν bm ὄντος τοῦ 
ὀρνέου, xai ὀὁπτηθέντος ἀχρότατα " σδεασθείσης δὲ τῆς 
φλογὸς, λείψανα τῆς σαρχὺς αὐτοῦ ἔτι σῶμα περι- 
λείπετα:, xal πρὸς μίαν ἡμέραν ἀφανισθέντα σχώ- 
ànxa γεννᾷ ὁ σχώληξ πτεροφυεῖ νεοττὸς γενόμενος " 
τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀδρύνεται, xal ἀδρυνθεὶ; τοῖς τῷ 
τόπῳ ἐξυπηρετουμένοις ἑαυτὸν ἐμφανίζει, χαὶ αὖθις 
ἀνατρέχει εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα, χαὶ ἀναπαύεται. 


ΠΕ’. θαυμάσαι δέ μοι ἕπεστι περὶ τῆς τῶν ἀπί- 
στων Ἑλλήνων χαὶ ἄλλων Bap6ápov ἡπατημένης 
κατὰ κάντα διανοίας, ὡς ἐν τοῖς αὐτῶν μύθοις οὐχ 
αἰσχύνονται ἀνάστασιν παντὶ σημαίνειν, xat περὶ ἀνα- 
στάσεως πολλάχις ἄδειν, ὡς οἱ μῦθοι αὐτῶν ἀναγρά- 


* Deest quidpiam. 


(42) De animalculo illo, cui nomen μνωξός Graci 
fecere, Epiphanius idem in hiresi 61, num. 75, 
sub finem hzc habet juxta Latinam Petavii inter- 
pretationem : Naturalium rerum scriptores asserunt 
myozum in latibulis suis [etus eodem partu plures 

ere; quinque videlicet et eo amplius, iisque insi- 
diari viperam. Qua universos in latibulo nacta, cum 


dam, nec animal ilud quem murem Alpinum 
vocant, fidem possunt facere : e quibus hic sex 
totos menses inter mortuos jacet ; illa quadragenos 
dies : ac subinde suis cuique temporibus evolutis, 


. rursus excitantur ad vitam. Scarabwi appropin- 


quante morte stercoris se pilula condunt, quam 
sub terram defodiunt ; et genitali quodam humorc 
quem e seipsis emittunt, reviviscere per sese cer- 
nuntur. Nam de phenice Arabie ave mentionem 
faccre supervacaneum est : est enim ea res pluri- 
morum tam fidelium quam inüdelium auditione 
vulgata. Cujus quidem historia est ejusmodi : Quin- 
gentesimo xtatis anno, cum instare obitus sui tem- 
pus prasenserit, cellulam ex aromatibus constru- 
ctam in urbem quamdam Egypti transportare so- 
let, que Heliopolis appellatur, ab /Egyptiis vero 
et llebrz:is On. Ibi pectus suum ss»pius alis con- 
verberans, ignem e suo corpore exprimit, quo 
subjectam materiam ineendit : ita semetipsam 
earnemque swam omnem cum ossibus exurit. 
Tum occukKa quadam Dei providentia superfusa 
nubes depluit, ac flammam íllam quz avis cor- 
pus depasta fuerit, 96 exstinguit. Mortua igi- 
tur ave ac flammis prorsus assata, restincta 
flamma, carnís ac corporis superstites reliquia 
eodem die consumptm vermem generant : qui 
paulo post pennatus evadit, οἱ in pullum conver- 
titur: is tertio die demum adolescit, atque ita 
loci illius accolis qui istie occupantur, conspi- 


D ciendum se przbet: inde ín patriam convolat, et 


acquiescit. 

LXXXV. Ego vero gentiles istos Grzcos ac bar- 
baros infideles admiror : quorum adeo obczecatus est 
animus, ut in suis ipsorem fabalis resurrectionis 
mentionein identidem aspergere, ac de ea quamplu- 
rima predicare minime vereantur; nam, ut fictis 


devorare simul omnes nequeat, tum quidem unum 
alterumque ad satietatem absumit ; ceteros con[ossis 
oculis ad pabulum aufert; cecosque nutrit, donec 
prolatos, ubi libitum est, singulos depascatur. Ac si 
forte ignari quidam in tales inciderint, et ad vescen- 
dum ceperint, letiferum ex iis venenum hauriunt, ut- 
pote vipere veneno nttrilis. 


481 


S. EPIPITANII 


138 


Dominus assumpsit, atque homo nostri similis esse A τὴν σωτηρίαν, xal ἐν τῇ αὐτοῦ ἀνθρωπότητι πάθῃ 


Deus ac Verbum voluit, ut passionem passione 
dissolverel, ac sua morte mortem exstingueret, Sed 
divinitati ipsimet est attributa passio, quanquam 
ab omni immunis est passione divinitas, quia ita 
sancto et ab omni passione remotissimo Deo Verbo 
venienti placuit. Caeterum ejusmodi est illud, uti si 
quis veste sit indutus, quae aspersa sanguinis stilla 
Bit infecta, 8 ut ad ipsun corpus illius minime 
pervenerit ; tum enim sanguinis illa macula ei qui 
indutus est, impulari solet. Sic in carne passus 
est Christus, hoc est, liomine Dominico, quem Deus 
Verbum coitus allapsum ipsum sibi formavit. Cui 
quidem Petrus his verbis astipulatur : Mortificatus 
quidem carne, vivificatus autem spiritu * ; item : 
Christo igitur passo pro nobis carne, εἰ vos cogltatione 
eadem armemini *. Ad eum itaque modum sanguinis 
macula illa quz vestibus adh:erescit, ei qui indutug 
est ascribitur. Et vero carnis ipsa perpessio divinitati 


tributa est, licet ipsa nibil passa sit, ut ne in homine . 


mundus spem ac fiduciam collocet, sed in. homine 
Dominico, cum videlicet divinitas ipsa imputari sibi 
passionem voluerit, ut passionis expers illa divini- 
Latis conditio totius mundi salus fieret ; atque ut 
inlita carni perpessio, divinitati,qu:e nihil interim 
patiebatur, nihilominus tribueretur : in quo quod 
scriptum cst impleretur : Si enim cognovissent, nttn- 
quam Dominum glorie crucifixissent?, eic. 

XCIV. Crucitixus est ergo, erucifixus est, in- 
quam, Dominus; et nos cruci(lixum adoramus ae 
sepultum, resurgentemque tertia die, et in coelos 
ascendentem. Ὁ altirudo divitiarum δι sapientie 
et scientie Dei! ut scriptum 651", Er parte enim 
cognoscimus, εἰ ex parte prophetamus *,, tanquam e 
mari stillam divinz scienti; ac cognitionis hau- 
rientes, atque ejusmodi providentiz et administra- 
tionis exemplum aliquod assecuti, ac denique spei 
postre fiducieque gratiam : cum ex grata in nos 
voluntate ac consensione Patris, et voluntate Filii 
ac Spiritus sancti, totum hoc negotium ab uno eo- 
demque Deo sit administratum. 98 Caeterum cum 
in omnibus Seripturs locis sparsim illius de re- 
surrectione dogmatis injecta sit mentio, nihilomi- 
nus summa rei ac perfectio ad subsistentis Verbi 
reservabatur adventum. Complementum quippe le- 
gis Christus est, ut Scriptura testatur 4. Quis enim 
locus in. sacris Litleris est, in quo resurrectionis 


: 1 [ Petr. ini, 48. 
* F. λογίζεται. 


(93) Οὕτως τὸ αἷμα ἐν ἱματίῳ. Ad eum mo- 
dum quo sanguinis macula vestimento adherens. 
Caute, et cai. diserimine locus est accipiendus. 
Non eniin ad eum omnino modum Dei Filium in 
carne passum dicimus, quo vestis macula imputa- 
tur ei qui veste induitur. Intercedit unio hyposta- 
tica, qua du: naturz, divina videlicet, et liuimnana, 
in unam subsistunt personam. Non igitur prorsus 
ad eum modum , sed aliqua ratione, aliquo modo 
ad eum modum, Ab humanis rebus derivaUe simili- 
tudines, qux divina sunt reprzsentare ad:zquate 
non valent; humana a divinis immensum distant. 


* | Petr. iv, 1. ? IL Cor. p, 8. 


ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, πάθος διὰ τοῦ πάθους 
λύσας, xaX θάνατον διὰ θανάτου τοῦ ἰδίου θανατώ» 
σας. Ἐλογίσθη δὲ τὸ πάθος εἰς τὴν θεότητα, xal- 
τοι γε τῆς θεότητος ἀπαθοῦς οὔσης " ὅτι οὕτως εὐδό- 
xnsev ἐλθὼν ὁ ἅγιος xaX ἀπαθὴς Θεὸς Λόγος. Ἔστι 
δὲ τὸ ὑπόδειγμα τοιόνδε τι, ὡς ἐάν τις ἱμάτιον ἐνδε-. 
δυμένος, ἐν ὃΣ τῷ ἱματίῳ αἷμα ῥαντισθὲν μολύνῃ 
τὸ ἱμάτιον, τὸ 8b σῶμα οὐχ ἔφθασε τοῦ ἐνδεδυμένου, 
λογίξεται δὲ ὁ σπΐλος ὁ ἐχ τοῦ αἵματος τῷ ἔνδεδυ- 
μένῳ τὸ ἱμάτιον. Οὕτως ἐν τῇ σαρχὶ πέπονθεν ὃ 
Χριστὸς, ἐν αὐτῷ φημι τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, ὃν 
αὐτὸς ἀνεπλάσατο ἐλθὼν ἀπ᾽ οὐρανῶν ὁ ἅγιος Θεὸς 
Λόγος " ὡς φησιν ὁ ἅγιος Πέτρος, Θανατωθεὶς oep- 
xl, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι" καὶ πάλιν, Χριστοῦ 


Β οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν 


αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε. Οὕτως τὸ αἷμα ἐν ἱμα- 
tp (65) λογίζεσθε * τῷ φοροῦντι " ἐλογίσθη αὐτῷ τὰ 
πάθος τῆς σαρχὸς εἰς θεότητα, μηδὲν αὐτῆς παθοῦ- 
σης, ἵνα μὴ εἰς ἄνθρωπον ἔχῃ ὁ χόσμος τὴν ἐλπίδα, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, τῆς θεότητος ἄναβε - 
χομένης λογισθῆναι εἷς αὐτὴν τὸ πάθος * ἵνα γένη- 
ται ὑπὲρ χόσμου ἡ ἀπὸ θεότητος ἀπάθεια σωτηρία * 
ἵνα τὸ ἐν σαρχὶ γενόμενον πάθος εἰς τὴν θεότητα λο- 
γισθῇ, καίτοι γε μηδὲν παθούσης αὐτῆς " ἵνα πλη- 
ρωθῇ t$ λέγουσα Γραφή" Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

ι.Δ', Ἑσταυρώθη οὖν, ἐσταυρώθη ὁ Κύριος, xal 
προσχυνοῦμεν τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν ταφέντα,, καὶ, 
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελ- 
θόντα. "OQ βάθος πιλούτου καὶ cogíac καὶ γνώ- 
σεως Θεοῦ ! χατὰ τὸ γεγραμμένον. 'Ex μέρους γὰρ 
γιγώσχομεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν, ὡς 
ῥανίδα ἀπὸ πελάγους ἀρυόμενοι τῆς τοῦ Θεοῦ γνὼώ- 
σεως, καὶ χαταλαμθάνοντες τῆς τοιαύτης οἰχονομίας 
ὑπόδειγμα, τῆς ἡμῶν ἐλπίδος τὴν χάριν, εὐδα- 
χίχ (54) Πατρὸς, θελήσει Υἱοῦ σὺν θελήσει ἀγίου 
Πνεύματος, τῆς αὐτοῦ Θεοῦ οἰχονομίας. Εἶχον δὲ 
πᾶσαι αἱ Γραφαὶ σποράδην τὸ χήρυγμα (55) τῆς 
ἀναστάσεως * ἐτηρεῖτο δὲ τὸ τέλειον τῇ αὐτοῦ τοῦ 
ἐνυ ποστάτου Λόγου παρουσίᾳ" Πλήρωμα γὰρ νόμου 
Χριστὸς, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ποῦ γὰρ οὐχ ἔλεγε 
τὸ θεῖον γράμμα περὶ ἀναστάσεως ; Πρῶτον τὸ τοῦ 


D "Λόελ αἷμα χηρύττει" μετὰ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν, ἕτι 


λαλεῖ, φησὶν ἡ Γραφή. ᾿Εγὼχ μετετέθη, καὶ οὐχ 
ηὐὑρίσχετο, καὶ οὐκ εἶδε θάνατον" εὐηρέστησε γὺρ 
* Rom. xi, 33. 


* [ Cor. xiu, 9.  *ftom. s, 4. 


(34) Εὑδοκίᾳ, etc. Ex co loco quod reliqunm 
est usque ad. vocem εἶχον ita interpretatur Peta- 
vius: /dque ez grata tn nos voluniate, ac ccnsen- 
sione Patris, et voluntate Filii , ac Spiritus sancti : 
lotum ul hoc negotium ab uno eodemque Deo sit ad- 
ministraium, Non ita Thoinasius, qui fortasse nec 
omnino assecutus est Epiphanii eo in loco sensum. 

(99) Küpvrpa, non dogma, sed proprie prasco- 
nium, quod preconis voce edicitur; presenli in ^ 
loco usurpatur ad denotandum predictionem, prae- 
dicationem, vel mentionem, 
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θής τις τοιαύτη τῶν ψυχῶν προσδοχία " ἐμπαραμέ- A quiunt, defuncti nomen appellantes, bibe ct epulare, 


νουσι γὰρ τὴν ἡμέραν τὴν μέλλουσαν, χαὶ τὴν àvá- 
στασιν τῆς παλιγγενεσίας, ἕως τὰ σύνθετα χαὶ τὰ 
σύζυγα αὐτῶν ἀπολάδωσι σώματα" εἰ καὶ βδελύτ- 
τονται οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖδες τὴν σάρχα ὡς φαύλην 
οὖσαν, xal τέλεον ἀφανιζομένην, xal ἐλπίδα μὴ 
ἔχουσαν ἀναδιώσεως. Εἰ δὲ μὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦτο 
ποιοῦσι, τένι τῷ λόγῳ τὰς βελτίους Ψυχὰς τῆς τῶν 
σωμάτων οὐσίας ἐγχαταδέοντες χαταδίχῃ μᾶλλον πε- 
ριδάλλουσι, τῇ ὑπολήψει ταῦτα δαιζόμενοι,, xal προσ- 
εδρεύουσι τοῖς τετελευτηχόσι λειψάνοις ; ἣ ἐπὶ ποίᾳ 
προσδοχίᾳ ἐλπίδος; παραμένουσι; λεγέτωσαν. ᾿Αλλὰ 
δῆλον ὅτι οὐ τὰς ψυχὰς νομίξουσιν εἶναι ἐν μνέμα- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐν ταμείοις τισὶν Ex. Θεοῦ ἑχάστῃ Ψυχῇ 
ἀποτεταγμένοις xav! ἀξίαν ὧν ἐδίων, ἔδρασάν τε xal 
ἐπολιτεύσαντο" τὰ δὲ σώματα ἰδίαις χερσὶν ἕχαστος 
τοῦ πέλας ἐν ταῖς θήχαις τῶν σωμάτων εἴτουν ὀστέων 
χατέθεντο. Εὔηθες δ᾽ ἂν εἴη παρὰ πᾶσιν εἶναι τὴν 
μίαν ὑπόληψιν τούτων καὶ ἀχολουθίαν, οἷς ἐχ παντα- 
χόθεν ὡμολόγηται" παρὰ δὲ τοῖς ἀπίστοις τοὐναντίαν 
τὰ ἀληθινὰ ἑἐξαρνεῖσθαι, χαὶ τὰ ἐν Θεῷ δυνατὰ εἰς 
ἐλπίδας παρ᾽ αὐτοῖς μὴ χεχρατύνθαι. 


Atqui sive animas residere illic putant ubi mertuo- 
rum deposit: sunt reliquia, affectionis expers ani- 
marum exspectatio illa videtur : siquidem futurum 
illum diem ac resurrectionem et iteratam genera- 


tionem tandiu przestolantur, donec cognata ae com- 


paria sibi corpora recipiant, quanquain Grzei car- 
nem tanquam malam, penitusque fonsumendam, et 
ab omni spe reviviscendi prorsus exclusam abomi- 


. mari solent. Sive non idcireo ista faciant; quibus 


B 


tandem de causis animas qux substantia co:porum 
pristant, illigantes, damnare potius videntur, dum 
istiusmodi opiniones sequuntur? Cur ad mortuorum 
reliquias adhzerescunt? aut quam in spem his in 
locis commorantur? dicant si possunt, Sed illud, 
opinor, manifestum est, animas illos nou in sepul- 
cris, sed certis in locis domiciliisque cullocare, qu& 
unicuique a Deo pro eorum qua in vita gessit ac 
suscepit, merito tribuuntur, dum interim quilibet 
propinquorum suorum corpora in cadaverum vel 
ossium potius loculis componit. Caeterum ridiculum 
illud ac stolidum est, cum omnibus ineita sil com- 


munis ila opinio ac veluti praesumptio, ut resurrectionem universi plane fateantur, ab infidelibua 
tamen er adverso certissima illa negari, et ea qua Dei virtute przstari utique possunt, nequaquain 


spei firmitate roborari. 

IIZ'. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων ixavi νομίζω elpro0a:, Ex 
τῶν πολλῶν παραδειγμάτων ὀλίγα ἡμῶν παραθέν- 
τες(Ἠ]). Περὶ τῶν δοχούντων Χριστιανῶν εἶναι, Ὡριγέ- 
vet δὲ πειθομένων, xal τὴν μὲν τῶν νεχρῶν ἀνάστατιν 
ὁμολογούντων, σαρχός τε τῆς ἡμετέρας, χαὶ σώμα- 
τος τοῦ Κυρίου τοῦ ἁγίου ἐχείνου τοῦ ἀπὸ Μαρίας 
ἀνειλημμένου, ταύτην ὃὲ τὴν σάρχα λεγόντων μὴ 
ἐγείρεσθαι, ἀλλ᾽ ἄλλην (45) ἀντὶ ταύτης Ex Θεοῦ δί- 
ἔοσθαι, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἴποιμεν ἀσεδε- 
οτέραν ἔχειν ὑπόληψιν, χαὶ εὐηθεστέραν τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι; Πρῶτον μὲν γὰρ εἰ ἄλλη ἀντὶ ταύτης ἐγεί- 
cexat χατὰ τὸν αὐτῶν. λόγον, οὐ δικαία ἣ τοῦ Θεοῦ 
χρίσις, ἄλλην σάρχα χρίνουσα ἀντὶ τῖς ἁμαρτησά- 
σης, f] ἄλλο σῶμα φέρουσα εἰς δόξαν χληρονομίας xaX 
βασιλείας οὐρανῶν, ἀντὶ τοῦ ἐν νηστείαις καὶ àvpu- 
πνίαις χαὶ διωγμοῖς ὑπὲρ ὀνόματος Θεοῦ χεχμτχότος 
σώματος. Πῶς δὲ xoi ψυχὴ καθήσεται ' μόνη χατὰ 
τὸν λόγον τῶν αἱρέσεων, μὴ παρόντος τοῦ συναμαρ- 
τήσαντος σώματος ; ᾿Αντείκῃ γὰρ fj τοιαύτη ψυχὴ 
τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει, φάσχουσα τοῦ σώματος γεγενῆ- 
σθαι τὰ ἁμαρτήματα. "ἔχει xaX τὴν ἀπόδειξιν χατὰ 
τὸν φιλονειχίᾳ φερόμενον λόγον χαὶ μὴ ἀληθείᾳ " δύ- 
ἡαται γὰρ λέγειν " Οὐχ ἐγὼ ἥμαρτον, ἀλλὰ τὸ σῶμα * 
ἐξότου γὰρ ἐξῆλθον Ex τοῦ σώματος, οὔτε Exópvsuaa, 


"Ε΄, χριθήσεται. 


44) Legendum videtur παραθέντων. Epir. 

45) ᾿Α.1.᾽ ἄλλην. Origenem Platonis abreptum 
philosophia inter czetera sua errata, et circa resur- 
Yectionem mortuorum ἃ recto sincere doctrina 
tramite deflexisse, et quidem ad eum molum, quem 
in presenti exponit Epiphanius, constat apud Pa- 
tres, ex Epiphanio prazsertim tum hic in Ancorato, 
tum in Panario ad lzresim 65, ex fragmentis quie 
exstait apud Epiphanium meuorata in. haeresi Gí, 


99 LXXXVIL Verum de his hactenus; nam ex 
inflnito exemplorum numero pauca quzdam a me 
collecta sufficiunt. Jam vero quod ad eos attinet 
qui se Christianos profitentur, et Origenem seculi, 
mortuorum qnidem resurrectionem admittunt cum 
carnis nostr, tum sanctissimi illius Dominici cor- 
porís quod e Maria susceptum est; sed eamdem 
nihilominus carnem excitari non putant, sed aliam 
a Deo in ejus locum substitui: nonne hauc ipsam 
opinionem exteras omnes impietate superare, ac 
gentilium etiam erroribus absurdiorem esse putabi- 
mus? In primis enim si alia quedam ex illorum 
opinione caro in bujus nostre locum succedit ; 
minime justum est Dei judicium, qui aut aliam car- 
nem pro ea qua peccaverit, condeinnet, aut. aliud 
corpus ad celestis patrimonii gloriam regnumque 
perducat, quam illud ipsum quod jejuniis, vigiliis, 
iusectalionibus Dei est causa confliciatum. Quinam 
vero convenit, ut sola. anima sine peccati socio ac 
participe condemnetur? ut hareses istz sibi per- 
suadent. Merito quippe Dei judicio ejusmodi resi- 
stere poterit anima, ac corporis propria esse delicta 
causari. Neque rationes ei ac firmamenta deerunt, 
si illorum dogma quod pertinacia magis qua:u v6- 


item ex lib. De resurrectione Methodii Patarorum 
primum, deinde Tyri episcopi, qui non longe a 
temporibus Origenis vixit; florebat enim saculo 
Ecclesi tertio exeunte. Negat nemo implicatam, 
obscuram, ambagibus :cplelam inveniri Origenis 
de resurrectione doctrinam in ipsiusmet. scriptis, , 
qualia ad nostram pervenere aatem. Qua doe re. 
adeantur Huetii. Origeniana lib. 11, quast; 1x. 
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Testimonii tabernaculo Dominus ostendit, ubi nu- A τοῦ μαρτυρίου, ὅτι τὰ χάρυα τὰ ἐν τοῖς͵ ζῶσι CEv- 


ces quas vivae arbores post duodecim menses pro- 
ferunt, in arido exsuccoque ligno conceptz den- 
siores germinarunt', ut quod duodecim, uti dixi, 
mensibus elaberari solet, una nocte vel uno potius 
hore momento sit a Deo perfectum. Quemadmo- 
dum cum infans novem mensibus matris in utero 
gestatus, diuturno tempore fingi perficique so- 
leat; iR resurrectione tamen momento uno, pun- 
ctoque temporis perfectus atque absolutus exsurget. 

XCVI. Fidem infidelibus hominibus faciat Dei 
vis ac potentia, cujus veohuntiaN nemo potest. resi- 
stere*. Audiat Moyses e& ostendat : Quid in manu 
tua habes? ait illi Dominus? : atis: Virgam, inquit. 
Virga porro lignea οἱ arefacta prorsus erat. Tum 


δροις διὰ δεχαδύο μηνῶν ἐγχυμονούμενα ἐν τῷ ξηρῷ 
ξύλῳ πυχάξονται, χαὶ βλαστοὶ γινόμενα, καὶ ὑπὸ 
μίαν νύχτα, οὐ μόνον δὲ, ἀλλ᾽ ὑπὸ θῆξιν μιᾶς ὥρας 
ἐτελεσιούργησε τὸ διὰ δεχαδύο μηνῶν, ὡς εἴρηται, 
γινόμενον * xai ὡς τὸ Ov ἐννέα μηνῶν ἐν τῇ χοιλίᾳ 
γενόμενον βρέφος, ὃ διὰ πολλοῦ τοῦ χρόνου συν- 
αχθὲν τελειοῦται, ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει. ὑπὸ Ortu. 
πληρωθὲν ἀνίσταται, 


&G*. Πεισάτω τοὺς ἀπίστους ἡ δύναμις τοῦ Κυρίου,. 
5 οὐδεὶς ἀγθίσταταιτῷ βουζήματι. ᾿Αχουσάτω Μωῦ- 
efje , xaX ἐπιδειχνύτω " Τί ἐν τῇ χειρί cov ; φησὶν 
ὁ Κύριος * ὁ δὲ εἶπε, 'Ράδδος. Ἢ ζὲ ῥάδδος ξυλίνη 
ἣν, ξηρὰ δὲ πάντη. Καί φησι" Ῥίψον αὐεὴν ἐπὶ 


Dominus : Projice, inquit, illam in terram. Abjecit B εῆς γῆς. Καὶ ἔῤῥιψε τὴν ξηρὰν ῥάδδον, xai τὸ 


ergo Movses aridam virgam; οἱ quod aridum erat, 
bhiknidum ac succi plenum reddidit Deus : nec. hu- 
midum modo sed et animatum, adeoque naturo 
mutatum, et aliam in substantiam conformatum. 
Nec inanis adumbraiaque fuit ila species : Dei 
quippe praecepto ex rei veritate non inani specie 
opus ipsum perficitur. Atque ut intelligentiam no- 
siram in omnibus dirigeret, et ab errore prohibe- 
rct, veritatem ipse per Moysen exhibuit. Nam quod 
tum fiebat, non ficta specie sed re vera geri pro- 
- pieta tum fugiendo monstravit, Nam si duntaxat id 
apparere, 100 non re ipsa fieri credidisset, ser- 
peutein illum non fügeret. Sed ne forte pervicaces 
homines olfensionis illinc occasionem nacti, nobis 
istud objiciant : Alia tum virga fuit, cui Deus aliud 
quoddam corpus pro sua voluntate tribuit. Discant 
in primis oportet uon alteram pro altera, sed eam- 
dem ipsam qua arida erat, animatam fuisse : pro- 
pterea quod novum illud virgze corpus inditum, et 
αἰ ab eodem agitabatur natura sive forma, lianc 
Deus ad judicium minime vocabat; neque de ser- 
pente pro virga judicare volebat; sed resurrectio- 
nis in illa virga certissimam facere fidem consti- 
lucrat, ac suam interim demonstrare potentiam, ut 


ne quis ei qui in omnibus praepotens est, diffi.leret. 


ξηρῦν ὁ Θεὸς ὑγρὸν ἐπετέλει, xal οὐ μόνον O phy, 
ἀλλὰ καὶ ἔμψυχον, ἀλλὰ καὶ τῇ φύσει παρηλλαγμᾶΞ: 
vov, xai τῇ οὐσίᾳ ἑτέρως ἐσχηματισμένον (57). Οὐκ 
Ἦν φάντασμα τὸ ἔργον " ἀληθείξ- γὰρ Θεοῦ προῦ- 
τάγματι ἐργάζεται, καὶ οὐ φαντασίᾳ. Ἐν &xam 
γὰρ διορθουμένην τὴν ἡμῶν διάνοιαν παρέστησε διὰ 
Μωὺῦσέως τὴν ἀλήθειαν. Ἔγνω γὰρ ὁ προφήτης ὅτε 
τὸ γινόμενον οὐχ ἦν δοχήσει, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, ἐν τῷ ἀπο- 
δρᾶσαι. El γὰρ φαντασίᾳ ἤδει τὸ γινόμενον, οὐκ 
ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. ᾿Αλλὰ μὴ 
πάλιν τοῦτο εἰς σχάνδαλον γενήσεται τοῖς φιλονείχοις; 
καὶ εἴπωσιν, ὅτι ἄλλη ἣν ἡ ῥάδδος, ὁ δὰ Θεὸς. ἔδω. 
χεν αὐτῇ ἀλλοῖον σῶμα ὡς ἠθέλησε. Καὶ πρῶτον μὲν 
οὖν μαθέτωσαν, ὅτι οὐχ ἄλλην ἀντὶ ἄλλης -ἐψύχωσεν, 


C ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐκείνην τὴν ξηρὰν οὖσαν ἐψύχωσεν᾽" ὅτι. 


τοῦτο τὸ δοθὲν τῇ ῥάόξδῳ σῶμα, καὶ χινούμενον ὕπ᾽ 
αὑτοῦ γένος, f| εἶδος, εἰς χρίσιν ὁ Θεὸς οὖκ ἐχάλει, 
οὐδὲ ἀντὶ τῆς ῥάδδου. τὸν δράχοντα ἠθέλησε διχάς 
ζειν, ἀλλὰ πληροφορίαν μὲν διὰ τῆς ῥάδξου. ἀναστάρ 
δεως εἰργάσατο. Τὸ δὲ ἴδιον δυνατὸν ὃ Θεὸς ἀπ- 
εδείχνυ, ἵνα μὲ τις ἀπιστήσῃ τῷ δυνατῷ ἐν πᾶσι. 
Καὶ αὑτὸ δὲ μετὰ πάσης ἀσφαλείας ἐποιήσατο " οὗ 
γὰρ μέρος τι τῆς ῥάδδου ἤγειρεν, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν 
ῥάδδον μετέθαλεν ὡς ἐθέλησε. 

Atque hoc ipsum cum omni cautione perfecit : 


non enim partem virge duntaxat excitavit; sed integram ipsam voluntate sua convertit. 


XCVil, Quod autem ita sese res habeat, ac sem- 
piternz vitze spes mortuis ostensa sit, quodque ad 


vitam excitandi illi sint. qui in sepulcris jacent, ὃ 


Moysen rursus tanquam majorem omni exceptione 
testem advoca : apud quem cum Ruben facinus 
perpetrasset, sic ei paler sanctissimus ille patriar- 
cla Jacob imprecatur : Ruben. primogenitus meus, 
et. principium liberorum meorum, injuriam fecisti. 
Sicut aqua. non efferveas. Conscendisti cubile patris 
lui, et retezisti, inquit, quo ascendisti *. Αἱ in Π16- 


o "us xvi 6 sqq. * Esther. xui, 9. 


($7) kal τῇ οὐσίᾳ ἑτέρως ἐσχηματισμένον. 
Proprie non denotat aliam in. substantiam confor- 
malum, sed potius in substantia aliler conformatum. 
Quod ad Epiphanii mentem et scopum propius 
accedit. 

(98) Ἐν δὲ τῷ 'Efpat«. Verbum nmn a m 


* Exod. iv, 2 sqq. 


2’. Kat ὅτι μὲν ταῦτα οὕτως ἔχει, xat οἱ vexpol 
ἐλπίδα ἔχουσι ζωῆς αἰωνίου, χαὶ οἱ ἐν μνήμασιν 
ἀναστήσονται, χάλει μοι πάλιν μάρτυρα τὸν ἀξιό- 
πιστον Μωῦσέα. Πλημμελήσαντος γὰρ τοῦ Ῥουδεὶμ, 
ἐπαρᾶται αὑτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὁ ἅγιος Ἰαχὼδ ὁ πα- 
τριάρχης, xal φησι" Ῥουδεὶμ, πρωτότοχός μον 
καὶ ἀρχὴ τέχγων μου, ἐξύξρισας " ὡς ὕδωρ μὴ 
ἐκζέσῃς * ἀνέδης γὰρ εἰς τὴν κοίτην τοῦ πατρός. 
σου, xal áxexáAviyrac , «rot, οὗ ἀνγέδης. Ἐν δὲ 
τῷ Ἑθραϊχῷ (58), &40w6do ** ὅπερ ἐστὶν ἑρμη- 


* Gen. xix, 9, 4. δ Deestob. 5 Cor. 


quod excellere significat. Pro quo LXX : Μὴ ἐχξέω 
enc. Ne ebullias , et ferveas. Nam quod fervet, at- 
tollitur et eminet. At Epiphanius idem verbum ait 
ψιλούμενον proprie significare μὴ ἐχξέσῃς. Cujus- 
modi nullum propinquius occurrit, quam fW 
Sed lioc ipsutu nimis alicnum. videtur. 
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ΠΘ’ Ταῦτα δὲ εἰς παράστασιν τῆς ἀληθείας τῆς )uov A — LXXXIX. llic nos ad veritatem spci nostrze com- 


ἐλπίδος ἱκανῶς ἔχειν νομίζοντες, ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν 
παρεθέμεθα, Διὰ δὲ τοὺς λέγοντας (47) ἕτερον σῶμα 
ἀντὶ τοῦ πίπτοντος ἐγείρεσθαι, πάλιν τῷ χαμάτῳ 
προστιθέμεθα, ὠφελῆσαι τοὺς βουλομένους συνιέναι 
xai τὴν αὐτὴν ζωὴν ἀπολέσαι μὴ πειρωμένους 
βουλόμενοι. Γένοιτο γὰρ χάμνειν ἡμᾶς τοὺς ἐλα- 
χίστους χαὶ οὐδαμινοὺς, χαὶ πάντας ὠφελεῖσθαι, χαὶ 
μὴ ἀρνεῖσθαι ἀνάστασιν τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, ἐν 
ἧπερ πᾶς ὁ θησαυρὸς xai χρηπὶς παντὸς σώφρονος 
λογισμοῦ, xal πάσης ἀγαθοεργίας ἐλπὶς διάκειται, 
χατὰ τὸ εἰρημένον" Ἔχοντες τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐν ὀστραχίνοις σώμασι, χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἐγχρατευό- 
μεθα γὰρ οἱ ἀσθενεῖς, ἁγνευόμενοι, ἐλεημοσύνας 
ἐπιποθοῦμεν ποιεῖν οἱ ἀδύνατοι, διὰ τὴν τῶν ἐλπι- 
ζομένων ἀπόλαυσιν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως " 
xat οὕτως ὁ χάμνων τεθεμελίωται πίατεως xa ἐλπί- 
δος, Θεοῦ ἀγάπης μαρτυρίῳ, χαὶ ὑπὲρ ὀνόματος 
Θεοῦ ἐν διωγμοῖς βασάνων χαὶ ἄλλων ἀπανθρώπων 
χολάσεων, ἐν τοῖς μὴ ἀρνουμένοις ἀνάστασιν τῆς 
ἡμῶν σαρχὸς, ἀλλὰ πιστεύουσιν ὅτε αὐτὸ τὸ σπει- 
pópevoy ἐν τῇ γῇ ἐνεργηθήσεται !. Δύο γὰρ σαφεῖς 
καὶ ἀληθεῖς μαρτυρίας ἔδωχαν ἡμῖν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, 
δι᾽ ὧν δυνάμεθα τὴν τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως ἐλπίδα 
γνῶναι, xal μὴ σφαλῆναι μύθοις χαινοδόξων ἀνθρώπων, 
ἀπατηθέντων, χαὶ τῷ βίῳ (48) ἀπάτην γραψάντων. 
Ἵν᾽ οὖν μὴ πολλαῖς μαρτυρίαις χρήσωμαι (οὐ γάρ 
εἰσιν ὀλίγαι ἐν Καινῇ τε xal Παλαιᾷ περὶ τῖς ἡμῶν 
ἐλπίδος χαὶ ἀναστάσεως), συντόμως ἐρῶ τοῦτο (49). 


probandam sufficere rati, e multis pauca proposui- 
mus, Nunc adversus illos, qui àliud quoddam 
corpus ab eo quod cecidit, excitari putant, ad 
susceptum disputandi laborem nonnihil adjiciemus, 
ut eos qui intelligere ista voluerint, et. salutem 
retinere studuerint, adjuvemus, Neque vero tentis - 
&imis nobis ac nullius pretii hominibus detrectan- 
dus 9/4 labor est: si modo ea in omnes utilitas 
derivetur ul né carnis nostre resurrectionem abnc- 
gent, in qua thesaurus omnis et sansie mentis flr- 
mamentum, àc boni omnis officii spes est : Habentes 
thesaurum linc in fictilibus corporibus ὃ, etc. Quippe 
nos imbecilles licet continentiam ac castitatem 
colimus, et in pauperes beneílci esse studemus 


D quamvis infirmi ac debiles, ut ils rebus quas spe- 


ramus, in mortuorum illa resurrectione perfrua- 
mur. lta qui labores suscipit, fidei, srei ac divina 
charitatis testimonio fundatur, et pro Dei nomine 
in persecutionum cruciatibus et atrocissimis sup- 
pliciis intet eus perseverat, qui carnis nosirz? re- 
surrectionem uon negant, sed idem illud quod modo 
proseminatur in terra, resurrectnrum esse credunt, 
Duas enim perspicuas ac certissimas auctoritates 
sacre nobis Littere suppeditant, quibus resurre- 
ctionis nostr: spem cognoscere possumus, ne ina- 
nium hominum fabulis abducamur, qui οἱ ipsi falsi 
sunt, et humano generi suis scriptis falsitatis au- 
clores exstiterunt. Quare ne pluribus, testimoniis 


ad id utar, quoniam non pauca sunt in Novo ac Vetere Testamento, quibus spes nostra ac resurre- 


ctionis fides nititur, paucis ista complectar. 


μ΄. Ei ἄλλο ἦν τὸ ἐγειρόμενον, χαθάπερ τινὲς qá- C XC. Si aliud esset quod resurgit corpus, ut non- 


ὄχουσιν, οὐχ ἂν ὁ ᾿Απόστολος διεθεδαιοῦτο, λέγων * 
Δεῖ γὰρ τὸ ρθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 
Ἐπεὶ δὲ χαὶ περὶ δόξης τῶν ἁγίων, ὡς μέλλουσι 
φαιδρύνεσθαι, χαὶ ἀλλοιοῦσθαι ἐν δόξῃ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, χαθάπερ λέγει, γείρεται ἐν δόξῃ, 
ἑδραιωθῆναι * ἡμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι * φησὶν ἡ ἁγία Γρα- 
φῇ "Appuv, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογογεῖται, ἐὰν 
μὴ ἀποθάνῃ" καὶ obx αὑτὸ τὸ yeyr nc ópsrov σῶ- 
μα σπείρεις, ἀ.1.1) εἰ τύχῃ, κόχχον σίτου ἣ τῶν 


! F. ἐξεγερθήσεται. * Deest verbum aliquod. 


(47) Διὰ δὲ τοὺς Aéyorcac. Origenem, ejusque 
seclalores intelligit, qui statuebant bomines in re- 
surrectione corpor: habituros esse ab iis, quibus 
vita mortali utuntur, diversa, et orbiculatz? nescio 
cujas fizurz. 

(48) Kul τῷ βίῳ. Vocem βίος pro hominum uni- 
versitate recle. interpretati sunt Petavius atque 
Thomasius; id euim postulat loei indoles Graci 
sermonis genio minime repugnante. Epiphanitts 
inibi Origenem perswingere videtur, illiusque scri- 
pta, que tanta memorantur, ut non defuerint. qui 
sex millia numeraverint. volumina : De Origene 
vide Vincentium Lirinensem  Comnonitorio supra 
ad pag. 129 et sequent. partis 1. 

(49) Si ad rationes οἱ argumenta respicimus, 
quibus S. Epiphanius pro resurrectione carnis 
agit adversus lizreticos, patet rem suam principio 
exemplis quibusdam a rebus nature desumptis 
ipsum exornavisse : deinde moribus, religiosisque 
institutis hominum illam confirmare suscepisse. 
Q1od sane argumeuti genus satis validum repu. 


3 [I Cor. iv, 7. 


nullis placet, nunquam istud aflirmaret Apostolus : 
Oportet. enim. corruptibile hoc induere incorruptio- 
nem *. De sancterum vero gloria quemadmodum 
splendidiofres fieri, ac post resurrectionem im glo- 
ria commutari debent, quemadmodum dicit: Resur- 
get in. gloria* ; quandoquidem in ea spe confirmari 
nos oportet, Scriptura sic loquitur : Stulte, tu quod 
scminas non viviscil, nisi mortuum sit : el non idem 
quod generundum est corpus seminas, sed, si [orte, 


Δ} Cor. xv, 53. ὃ ibid., 43. 


leur necesse est; declarat enim quamdam omnium 
genitum veluti consensionem, intimuunique sensuin 
resurrectionem corporum ostendentem. Simili via 
οἱ rationc Deum exsistere cum Cicerone, Tertulliano, 
aliisque veteribus philosophis deinonstrare solemus. 
Tertio progreditur Epiphanius ad eum argumen- 
tationis locum, cui ratiouis theologicze nomen juxta 
morem in scholis receptum, facere possumus. Qui 
sane locus ut in przsentia ab. Epipbanio adhibe- 
tur, licet ineluctabilem habere vim non videatur ; 
clumbem , infirmumque omnino reputare tamen 
illum nou debemus. Se convertit demum ad divi- 
narum Scripturarum documenta, qus ad astrueu- 
dam rem camdem adhibuit ubcrius deiude in Pa- 
nario ad haereses 64 et 07. Ea documenta, si illis, 
ut par est, utatur theologus, firimissimam prae om- 
nibus aliis argumentis sufliciunt ad evincendum 
rationem ; sacrae. quaevis religionis. capita illis ro- 
bhorautur : roboretur et illud de corporum resur-- 
rectione. 


S. ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙΙ 


bis resurrectio demonstretur. Ac ne quis expressas A τῆς ζωῆῇῆς ὑπομονήν Ἡλίας ἐν περιτομῇ ᾿ ἵνα μὴ 


in duobus velut resurrectionis nostre primogenitis 
notas ac formas ignoret: Enoch in przputio vixit ; 
nec istud  quotninus resurgeret obstitit, aut quo- 
minus vitam adliuc suam in corpore sustentaret ; 
Elias vero e circumcision2 fuit, ne resurrectio his 
aut illis nominatim ascribatur, sed co:;nmunis ac 
generalis. habeatur. Elias virginitatem coluit, ut 
eximia illa virginitatis dignitas immortalitatem et 
incorruptum corporis statum mundo 102 pra«i- 
caret. Verum ne virginilali soli propter excellen- 


ἀνάστασις ἐπὶ τινὰς xal τινὰς ὀνομασθῇ, ἀλλὰ xaf)- 
ολικὴ, ὅλη. ᾿Ηλίας ἦν ἐν παρθενίᾳ, ἵνα τὸ πρόχρ'τον 
τῆς παρθενίας τὴν ἀθανασίαν κηρύξῃ τῷ χόσμῳ, xal 
τὴν μετὰ σώματος ἀφθαρσοίαν. "Iva δὲ μὴ μόνον ἐπὶ 
τῆς παρθενίας νομισθῇ εἶναι, διὰ τὸ ἐξαίρετον, d 
ἀνάστασις xal σώματος ἣ παραμονὴ, Ἑνὼχ οὐκ ἦν 
παρθένος, ἀλλ᾽ ἐγχρατὴς καὶ παιδοποιήσας τέχνα. 
Καὶ δύο μὲν οὗτοι ἐν ζῶσιν, ἐν σώματι xat ψυχῇ ἐμ» 
παραμένοντες διὰ τὴν ἐλπίδα, καὶ εἰς τὸ μή τινὰ πά» 
λιν ἀμφιθάλλειν. . 


tiam concessa resurreetio, vel integri corporis conservatio videretur, Enoch virgo non fuit, sed 
castus ac (temperans, idemquo liberos genuit. Ergo illi duo inler vivos censentur, e& ad spem 
sostram confirmandam cum corpore animaque perseverant. - 

XCIX. Sed ne dubitare rursus aliquis posset, ἢ — &9'. Καὶ ἄλλους εἰς ἄδην χατήγαγε (61) μετὰ τῶν 


alios cum ipsis corporibus ad inferos detrusit : 
quippe terra dehiscens ac fauces suas aperiens, 
Dathan et Abiron filios Cure, et Aunan absorpsit; 
ac corpore animaque viventes in inferos demersi 
sunt *. ]gitur eadem hora condemnati illi sunt ; ne- 
que dissolutis corporibus, neque ulla relicta parte 
vel reliquiis, sed toti cum corpore simul et anima 
suppliciis addicti sunt. Praclerea Job ita loquitur : 
Donec rursus fiam, et hoc corpus quod ista sustinet, 
εἰ instauraeeris sne *. liem illud : Renovabi.ur ut 
aquila juventus {πα ὃ. lsaias porro : Resurgent, in- 
quit, mortui, et excitabuntur. qui in. monumentis 
sunt *. Venit enim qui solvit vinctos in fortitudine , 
similiter eos. qui exasperant, habitantes. in. sepul- 


cris *. Quod autem Job dixit : Homo cum dormierit, C 


mon amplius resurget, neque cognoscet locum suum *, 
kleo pronuntiatum est, quod non quotidie,sed ccrta 
ac defiuita die sit futura resurrectio. Ut autem de- 
monstraret quodaam ad tempus futuram illam ex- 
spectaret, quasstionem subinde dissolvit : Quandit, 
inquit, celum erit et terra, corpora in terra jace- 
bunt. Postquam autem ille venerit qui celum per- 
inde ac librum convolvit, ac terram conceutil *, tunc 
qui in terra sunt resurgent. Quam ob causam Eze- 
chieli dicit : FHi hominis, loquere : Conjungatur os 
, «d os, εἰ compages αὐ compagem *, ct ita factum 
est ; οἱ in his nervi, venze, carnes, capilli et ungues 
exorti sunt. Rursum dic, inquit, fili hominis : Veni, 
spiritus, a qualuor terre angulis, ab iis locis nimi- 
Tum qua animis attributa sunt, Sed. cur Dominus 
ipse non loquitur, sed hominem proferre ista jubet? 
Nimirum quod quacunque Dominus dicit, eodein 


! Num. xvi, 33. 


* Job xiv, 14, ? Psal. cn, 5. 
* sa, xxiv,, 4. 


* Ezech. xxxvii, 4 sqq. 


(601) Κατήγαγε. Supplendum cst nomen illius, 
qui χατήγαγε, crediderim ὁ Θεός 

(62) Οἱ ἐν τοῖς μνημείοις: Hec. verba planam 
facilemque admittunt Thomasii interpretationem. À 
Petavio autem redduntur, qui in sepulcris versantur. 

(65) Quam ibi proponit Epiphanius interpretatio- 
nem allati de Jobi libro testimonii, sequuntur alii 
nonnulli, etiam inter recentiores, quos laudatos 
vide a Calmeto in Commeutario litterali ad idem 
testimonium. Verum quacunque ratione Jobus eo 
in loco interpretetur, nullum sibi presidium asci- 


σωμάτων" ἤνοιξε γὰρ ἡ γῆ τὸ στόμα αὑτίς, xaX xaz- 
ἐπιε Δαθὰν χαὶ 'λδειρὼν τοὺς υἱοὺς Κορὲ, καὶ Αὐνᾶν, 
καὶ χατέδησαν εἰς ἄδην ζῶντες σώματι xal Ψυχῇ. 
Ἂπ᾽ αὐτῆς γὰρ τῆς ὥρας εἰς κρίσιν παρεδόθησαν, 
μὴτε τῶν σωμάτων λυξέντων, μήτε λειψάνον mapa- 
δοθέντος, ἣ μέρους. ἀλλὰ ὅλων σὺν σώματι καὶ ψυχῇ 
εἰς τιλωρίαν παραδοθέντων. Ὃ Ἰώδ φησιν" Ἕως 
σάλιν γένωμαι, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἀγντιοῦν 
ταῦτα, καὶ ἀνακαινιεῖς με xal πάλιν " ᾿Αγαχαινε- 
σθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης cov. Ἡσαῖα; δὲ" 
᾿Αναστήσονται οἱ γεχροὶ, καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἂν 
toic μνημείοις (02). Ἦλθε γὰρ ὁ Jour zxsXE- 
δημέγους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως εοὺς παρακπικραΐ- 
vortüc, τοὺς κατοιχοῦντας ἐν τάφοις. Δέγει δὲ 
"196 *"Av0porztoc δὲ κοιμηθεὶς οὐχέτι οὗ μὴ ἐγερθῇ 
οὔτε ἐπιγνώσεται τὸν τόπον αὑτοῦ. Καὶ γὰρ ἀλη» 
θῶς χαθ᾽ ἡμέραν οὐ γίνεται ἡ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ εἰς 
μίαν ὥρισται ἡμέραν (65). Δειχνὺς δὲ ὅτι οἶδεν εἰς 
ποίαν προγεσμίαν πρησεδόχα, εὐθὺς ἕλυσε τὸ ζήτημα" 
Ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἔστι τὰ σώματα ἕν 
τῇ γῇ- Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ ἑλίσσων τὸν οὐρανὸν ὡς 
βιθλίον, καὶ τι’ ἀσσων τὴν γῆν, τότε ἐγερθήσονται οἱ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο λέγει τῷ Ἰεζεχιήλ᾿ Υἱὲ ἀνθρώ- 
σου, εἰπὲ, Συγαχθήσεται ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν, καὶ 
ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν " καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ 
γενέσθαι ἐπ᾽ αὐτὰ νεῦρα xal φλέδας, σάρκας καὶ 
τρίχας καὶ ὄνυχας. Καὶ πάλιν * Εἰπὲ, υἱὲ ἀνθρώπου, 
'EA98, τὸ πνεῦμα, ἀπὸ τῶν τεσσάρων γωνιῶν εἧς 
τῆς, τῶν τόπων δηλαδὴ τῶν ταῖς ψυχαῖς τεταμιευμέ- 
νων. Καὶ τίνι τῷ λόγῳ αὐτὸς ὁ Κύριος οὐ λέγει, ἀλλὰ 
χελεύει νῷ ἀνθρώπῳ λέγειν; Ὅτι δ᾽ λέγει Κύριος, 
ἅμα καὶ ποιεῖ, xol οὐχέτι λύεται. Τῷ δὲ ἀνθρώπῳ 
* ]sa. xxvi, 19. 


5 Psal. Lzvn, 7. 5Job xiv, 14. 


scere inde debent, qui corporum inficiantur resur- 
rectionem. Quandoquidem illud non amplius resur- 
gel neque indefinitum, neque illimitatum peonituf, 
ut colligere inde werito valeas, nus|guam fore ut 
resurgat qui moriuus est. Sed ponitur ad certum 
aliquod tempus; statim enim subjungitur juxta Vul- 
Batam, vnd celum. |n Grieca versione 
ocus integer ila se liabet; ΓΑνθρωπὸος δὲ χοιμτθε 
οὐ μὴν ἀναστῇ, ἕως àv ὁ οὐρανὸς οὐ μὴ συῤῥαςῇ, τὶ 
οὐχ ἐξυπνισθήσοντα! ἐξ ὕπγου αὐτῶν. 


485 ANCORATUS. : 436 


ὀστέα xal σάρκα ovx ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε A false sunt Scripture, quibus salus nostra contine- 
ἔχοντα. tur. Sed ne bzreticis occasionis przberetur aliquid, 
ossa alque coeuem Thome ac ceteris discipulis ostendens : Videle me, inquit, qwoniam ego sum; 
spiritus enim ossa et carnem non habet, sicul me videtis habere *. 

LB. Ἐὰν δέ τις σοφιζόμενος εἴπῃ ᾿Αλλὰ τὸ τοῦ 96 XCII. Quod si quis calumniari velit et obji- 
Σωτῆρος ἡμῶν copa ἐξαίρετον $v, διὰ «b μόνον — ciat, Salvatoris nostri corpus eximie eujusdam 
συνειλῆφθαι ἀπὸ Μαρίας xoi χωρὶς σπέρματος àv- fuisse conditionis, quod solum e Maria sine virili 
6póc* ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἔχει τοῦτο εἰπεῖν, οὐδὲ ἀποδεῖξαι, — satu susceptum fuerit ; nunquam illud affirmare vel 
Ἐὰν δέ τις πάλιν σοφιζόμενος εἴπῃ Τὸ τοῦ Χρι- — demonstrare poterit. Sed fortasse quispiam cavil- 
στοῦ μόνον ὅλον ἀνέστη, τὸ δὲ ἡμῶν οὐκ αὐτὸ ἐγεί- — lari aliter studens, solum Cliristi corpus totum re- 
ρεται, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον. πῶς οὖν λέγει, —surrexisse dicet : nostrum vero non idem, sed ajiud 
᾿Αγέστη Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ; — ejus loco resurgere. Verum quomodo bzec intelligi 
Ἔνεστι καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ἀπαρχὴ τῶν ἐγειρομένων. — poterunt : Surrexit Christus primitie dormientium *? 
Πῶς δὲ ἀπαρχὴ γέγονε Χριστὸς τῶν xexoumpérov, — lilud ergo corpus eorum qui resurgunt, primitias 
μαθέτωσαν, xal μὴ πάλιν εἰς ἄλλην πλάνην τραπῶσι, f$ esse confiteri debemus. Jam vero quomodo primitiae 
xax γομίσωσι τὰς ἄλλας Γραφὰς ψεύδεσθαι. Πρὸ αὐτοῦ — dormientium Christus fuerit, discant, si placet ; nee 
Y&p ἤγειρε τὸν Λάζαρον, καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας τῆς — se aliis erroribus implicent, aut ezeteras Scripturae 
ἐν τῇ Natp. Kat Ἠλίας ἤγειρε vexgóv: ἀλλὰ xaV — partes mendaces arbitrentur. Ánte se enim Laza- 
᾿Ελισσαῖος δύο ἤγειρε νεχροὺς, ἕνα μὲν ἔτι περιόντα, — rum excitavit, et vidue qux apud Naim erat, 
ἕνα δὲ ταφέντα. ᾿Αλλ᾽ ixetvot μὲν ἀναστάντες πάλιν filium. Helias item mortuum revocavit ad vitam; 
τεθνήχασι, προσδοχῶσι δὲ «hv μίαν xal καθολικὴν — duos Eliseus, alterum nondum humi mandatum, 
ἀνάστασιν. Ὁ δὲ Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν χεκοιμημέό- — alterum jam sepultum. Sed illi a mortuis excitati 
νων, ὅτι ἀναστὰς οὐχάτι ἀποθνήσκει (52), θάνατος — mortem rursus obierunt, et alteram ac communeiu 
αὑτοῦ οὐχέτι κυριεύει, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἅπαξ — omnium resurrectionem exspectant : Christus vero 
γὰρ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπομείνας τὸ πάθος διὰ primitid  dormientium dicitur, quod ubi resurrezil 
ἡμέτερα πάθη" ἅπαξ ἐγεύσατο θανάτου, θαγάτου — non amplis moriatur, nec ei mors ultra dominetur e, 
δὲ σταυρικοῦ, ἐχὼν δι᾽ ἡμᾶς ὁ Λόγος ἐλθὼν εἰς — Mortuus quippe semel est; et ob nostras passiones 
θάνατον, ἵνα θανάτῳ θάνατον θανατώσῃ, ὁ Λόγος passionem iste nostra causa sustinuit. Mortem se- 
σὰρξ γεγόμεγος, οὐ πάσχων ἐν τῇ θεότητι, συμ-ὀ — mel degustavit, mortem autem crucis ' ; ac pro nobis 
πάσχων δὲ μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος, πάθος αὐτῷ C ultro morti sese Verbum illud objecit, ut morte 
λογιζόμενον, αὐτοῦ δὲ μένοντος ἐν ἀθανασίᾳ " αὐτὸς — sua mortem interficeret. Verbum caro factum * , non 
γὰρ εἶπεν, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωή. Οὔτε διὰ σαρχὸς ἡμῖν — in divinitate, sed humana cum natura patiens, ct 
ἡ ἐλπίς. ᾿Επιχατάρατος γὰρ, φησὶν, ὁ ἐλπίζων εἰς ΠῚ est attributa perpessio, ut in immortalitate 
éx' ἄνθρωπον " καὶ ἔσται ὡς ἐν ἀγριομυρίκῃ. ipse persisteret ; nam ipse de sc loquens : Ego sum, 
inquit, vita *. Neque in carne spes nostra consistit: Maledicius enim est. qui confidit in homine; eril 
enim tanquam in silvestri myrica !*. | 

Γ΄. Tí οὖν ἐροῦμεν ; Οὐχ ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς ἐκ XCIiIl. Quid igitur dicendum est? an e supcerio- 
τῶν προλελεγμένων ; Παντί ὃ τῳ δῆλόν ἐστιν, ὅτι ribus Christum hominem esse colligemus? Nemini 
- ἀναμφιθόλως ὁμολογοῦμεν τὸν Κύριον Λόγον ἄνθρω- — obscurum esse puto, quin sine ulla dubitatione fa- 
πὸν γεγονότα, ob δοχήσει ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ — teamur, Dominum ac Deum Verbum hominem esse, 
ἄνθρωπος ἐλθὼν ἐν προχοπῇ θεότητος (οὐδὲ γὰρ ἐπ᾿ non specie sed veritate constantem. Verum &on 
ἀνθρώπῳ ἡμῶν ἡ ἐλπὶς τῆς σωτηρίας. Οὐδεὶς yàp — ejusmodi homo esse credendus est, qui ad divinila. 
πάντων τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἀνθρώπων ἠδυνήθη ἐργά- tei quadam progressione pervenerit. Non enim in 
σασθαι τὴν σωτηρίαν), ἀλλὰ Θεὸς Aóroc ἄγθρωπος D homine spes est. salutis nostrae constituta. Siqui- 
γεγονὼς, ἵνα μὴ ἡ ἐλπὶς jj ἐπ᾽ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐπὶ — dei ex universis hominibus qui ab Adamo propa- 
Θεὸν ζῶντα, καὶ ἀληθινὸν γενόμενον ἄνθρωπον" Πᾶς — gati sunt, salutem nobis afferre nemo potuit. Sed 
γὰρ ἱερεὺς ἀπὸ ἀγθρώπων Aau6avónsvoc, ὑπὲρ — Deus duntaxat οἱ Verbum homo [acium, ut ne spes 
ἀνθρώπων καθίσταται, κατὰ τὸ γεγραμμένον. — jin homine nostra sit, sed in Deo vivo posita, qui 
Ὅθεν ἀπὸ τῆς ἡμῶν σαρχὸς ἀνέλαδεν ὁ Κύριος — verus homo sil factus. 97 Omnis enim pontifex ex 
ἐλθὼν τὴν cápxa, xai ἄνθρωπος γέγονεν ἡμῖν — hominibus assumplus, pro hominibus constituitur, 
ὅμοιος ὁ θεὸς Aóvoc* ἵνα ἐν τῇ θεότητι δῴη ἡμῖν — utscriptum est !!. Iinc e nostra carne carnem suam 

* F. ἕν ἔστι. * F.. πάθους, et λογιζομένου, vel λογιζόμενος, 3 F. Χριστὸς ἐχ τῶν προλελεγμένων παντί, 

0 


^ Luc. xxiv, ὅ9, δ [Cor. xv, 20. “ὁ Βοιη, vi, 9. 1 Philipp. 1, 8. δ Joan. 1, 14. * Joan. xi, 25; xiv, 6. 
1* Jerem. xv, 5,6. !* Hebr. v, 1. 


(52) "Or. ἀναστὰς οὐκέτι ἀποθγήσκει. Hisce — tatis ipsiusmet Christi Domini beneficio acceptum 
verbis subjungit illico Epiphanium num. 65, me- referre debemus. Omne id qux denotant verba uie- 
moratz nuper liereseos 64, quod Christus Dominus — morato mox in Epiphanii loco sunt, Ὡς ἡ μέλλευτα 
morti non amplius obnoxius resurrexerit, future ἀνάστασις εἶναι διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς xal φιλανθρω- 
nostra resurrectionis rationem esse, doten, atque mag. 
prarogativam singularem, quam vite ct humani- 
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uno verbo complectar : Brevem ac compendiariam A ἐν πᾶσι δὲ ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν xexu- 


salutis esse nostrz» viam, ac prz cseteris in liac una 
resurrectionis quz? przdicata nobis est, fiducia col- 
locatam. Sed his fidem abrogant infideles, corrum- 
punt h:eretici, contumaces respuunt, vani homines 
rejiciunt. Deus vero misericordiam omnibus im- 
pertiri velit, et obductas caligine mentes illorum 
sua luce perfundat. Etenim gentiles, ubi Spiritum 
δοίη acceperint, ab ipsa veritate ac superiori- 
bus omuibus hisce testimoniis refellentur, sed 8 
vobis maxime sancte Dei Ecclesix ac fidei orthodo- 
xi filiis. Ducetle itaque vos qui Spiritu sancto prz- 
diii estis, quibus opportuni sermonis concessa fa- 
cultas est cuin os aperueritis : primum quod disci- 
puli esse Christi meruistis pastorum principis, et 


ρυγμένης. Ταῦτα δὲ ἀπιστοῦσιν οἱ ἄπιστοι, παραφθεῖ- 
poust χαχόδοξοι, οὐ δέχονται φιλόνειχοι, ἀπωθοῦνταε 
χενόζοξο!. Τοῖς δὲ πᾶσιν ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος παράσχοι, 
καὶ διαυγάσοι τὰ ζεζοφωμένα τῶν διανοημάτων. Ἔλ- 
ληνες μὲν γὰρ λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον, ἐλεγχθήσονται 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας xal πασῶν τῶν προλεχθεισῶν 
μαρτυριῶν, μάλιστα δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν υἱῶν τῆς ἁγίας 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας χαὶ ὀρθοδόξου πίστεως. Διδά» 
σχετε Ὑὰρ λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον, χαταξιωθέντες 
λόγου εὐθέτου ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος " πρῶτον μὲν, 
ὅτι μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ χαταξιωθέντες εἶναι τοῦ 
ἀρχιποιμένος χαὶ προστάτου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, 
ὡς τὰ τρόφιμα τοῖς τοῦ Χριστοῦ ποιμνίοις τοῖς 
ἑαυτῶν λαοῖς συναγαγόντες, μεριμνῶντες ὅπως 


animarum nostrarum moderatoris, ac presidis, υἱ- Β ἑαυτούς τε χαὶ τοῦ Θεοῦ θρέμματα, qrui δὲ τὸν 


pote qui Christi gregibus, hoc est comnmijssis po- 
pulis alimenta colligeutes, in eam curam incumbitis, 
ut tam vos ipsos, quam Dei pecora, nempe quem- 
libet qui ex sancta illa terra 4 apud Moysen 
significatur, fructum capere voluerit, sedulo pasca- 
tis. Quis igitur prudens, si ad vos religiosos ac fi- 
deles respiciat, o catholici et Ecclesiw filii (cum 
aliquos nomino, veritatis omnes filios, uli scriptum 
est, comprehendi volo), quis, inquau, vos intuens, 
de horum fide dubitabit? Vos enim sapientis illius 
ac fortissima mulieris estis filii, cujus decus et 
gloriam Salomon his verbis expressit : Mulierem 
[oriem quis inveniet * ? Quare cum raram illam esse 
vel singularem potius Judicet, vos quod melius est 


βουλόμενον πάντως ὠφελεῖσθαι ix τῆς ἁγία; γῆς 
τῆ; παρὰ Μωῦσῇ αἰνιττομένης, θρέψητε. Τίς δὲ 
τῶν εὑφρονούντων εἰς ὑμᾶς τοὺς εὐλαθδεῖς xal πι- 
στοὺς σχοπῶν, ὦ ὀρθόδοξοι χαὶ υἱοὶ τῇς Ἐχχλησίας 
(ἐνίους γὰρ λέγων, πάντας τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθείας 
λέγω, xazà τὸ γεγραμμένον), τίς περὶ τούτων ἄμφι- 
θάλλοι; Σοφῆς γὰρ ὄντες xoi ἀνδρε!οτάτης υἱοὶ γυ- 
γαιχὺς, ἧς τὸ χλέος παρὰ Σολομῶντι λέγοντι "Γυναἴχα 
ἀ» δρείαν τίς εὑρήσει; ὡς σπανίας οὔσης, μᾶλλον δὲ 
μιᾶς, τὸ χρεῖττον ἐχλέξεσθε, χαὶ τὸ ὠφέλιμον ἀγαπὴ- 
σετε. AvÓpelar δὲ γυγναῖχα vozisé μοι τὴν Ἔχχλη σίαν 
τοῦ Θεοῦ τὴν ὑμῶν μητέρα, ἧς οὐδὲν ἀνδρειότερον, 
θνησχούσης x«0' ἔχαττον ἐπεγειρόμενον διωγμὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἰδίου ἀνδρός. 


eligite, et quod utile est adaimate. Fortem vero sulierem ad Ecclesiam Dei, matremque vestram perti- 
nere pulate, qua nibil esse potest fortius, υἱ qua singulis quibusque persecutionibus pro virisui no- 


mine mortem oppetat. 


CIl. Eadem vero candidissima mulier de sponso C ΡΒ’. Αὕτη οὖν ἡ ἐπιειχεστάτη τὸν ἴδιον νυμφίον 


suo diligenter sciscitatur in Canticis : Ubi pascis, 
ubi cubas in meridie * ? Christus vero in terra illa 
non modo pascit, sed et pastorum suorum pedes 
calceameniis exui jubet, uti Moyses principio de- 
claravit?, A quo et vos traditum illud accipientes, 
primun eos qui ad sanctam scieutiam introducun- 
tur, tuto dirigite, et ut quilibet calceos exuat dili- 
genter eflicite. Varii porro sunt uniuscujusque no- 
strum calcei ; nam suis quisque factis velut calcea- 
mentis subnexus est, Atque 1055 lioc modo vobis 
Christi discipulis et egregiis pastoribus obsequentes 
singuli, si quis idolorum cultu velut calceo sub- 
strictus est, hunc ipsum culiun vestra cohortatione 
solvit; alius adulterium exuit, fornicationem alius, 


ἀχριθῶς ἐρωτᾷ ἐν τῇ βίόλῳ τῶν ᾿Ασμάτων * Ποῦ xot- 
μαίνεις ; ποῦ κοιτάζεις ἐν μεσημδρίᾳ; Ποιμαίνει δὲ 
Χριστὸς ἐν γῇ τῇ προειρημένῃ (05), καὶ οὐ μόνον ποι- 
μαίνει, ἀλλὰ καὶ προστάσσει λύειν τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν τῶν ποιμένων, ὡς Μωῦστς πρῶτον λέγει. Παρ" 
οὗ τὴν παράδοσιν παρειληφότες xai αὐτοὶ, τοὺς tlg 
τὴν ἁγίαν ἐπιστήμην εἰσαγομένους, ἀσφαλῶς χειρα- 
γωγεῖτε (06) πρῶτον, τὰ ὑποδήματα ἑχάστον ἐπιλύε- 
002: ἐπιμελόμενοι. "Y ποδήματα δὲ ἑκάστου ἡμῶν ἔχει 
διαφοράν" τῇ γὰρ ἰδίᾳ (07) ἑαυτοῦ πράξει ἔχαστος 
ὑπεδήσατο. Καὶ λοιπὸν ὑμῶν τῶν μαθητῶν καὶ χα- 
λῶν ποιμένων ὑπαχούων ἕχαστος, ὃς μὲν ὑπεδήσατο 
εἰδωλολατρείαν, ὑπελύσατο τῇ ἡ μῶν νουθεσίᾳ * ἄλλος 
δὲ μοιχείαν ὑπελύσατο, τερος πορνείαν, ἄλλος χλο- 


alius furtum, cupiditatem alius et avaritiam. Neque p πὴν, ὃς δὲ πλεονεξίαν. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal λόγοις 


hoc tantum, sed et abominandis verbis ac turpibus 
renuntians, spe felicitatis illectus unusquisque sese 
sub fortissimam eptimi pastoris manum per vos 
preclaros discipulos pascendum committit : nemo 


! Prov. xxxi, 10. * Cant. 1, 7. ὃ Exod. ut, 5. 


(65) , Er Υῇ τῇ προειρημένῃ. Crediderim hisce 
in verbis S. Epiphanium respexisse ad Ecclesiam. 
Nostri interpretes locum illum exprimere Latinis 
verbis pretermiserunt. 


στυγητοῖς xal αἰσχροῖς ῥήμασιν ἀποτλσσόμενοι, pa- 
xapla; " ἐλπίσιν ὑπὸ χεῖρα κραταιὰν τοῦ ἀγαθοῦ ποι» 
μένος δι ὑμῶν τῶν χαλῶν (τῶν) μαθητῶν ἕχαστος 
βουχολεῖαθαι παραδίδωσιν ἑαυτόν * ἀφέξεται γὰρ 


* Εἰ, μαχαρίαις. 


(06) Χειραγωγεῖτα, manu. ducite, mans diriaite.. 
* - 1 , σεῖς. 
. (07) Τῇ γὰρ ἰδίᾳ, εἰς. Sententia animadversione 


digua. 
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τῷ Θεῷ. Νῶε χιδωτὸν χατεσχεύασεν ix Θεοῦ προῖ- À non memincrint? Primum  Abelis sanguis illam 


τάγματος ! ἑαυτῷ παλιγγενεσίας τῷ οἰχείῳ ἐργαζό- 
μένος οἴχῳ. ᾿Αὐραὰμ vnpaléog; λαμδάνει παῖδα, 
νενεχρωμένου ἤδη τοῦ σώματος, Kal ix νεχρῶν ὁ 
Θεὸς τὴν ἐλπίδα χεχάρισται, νεχρωθείσης μάλιστα 
τῆς μήτρας Σάῤῥας " xa τὸ πεπαλαιωμένον, xai 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ γεγονὸς τῆς xav' ἐθισμὸν γυναιχὸς 
ἀχολουθίας, ἡ ξηρανθεῖσα πηγὴ αὖθις δύναμιν λαμ- 
δάνει εἰς χαταδολὴν σπέρματος, χαὶ ἡ γηραλέα νεω- 
πέρα χυῖΐσχει. Καὶ Ἰσαὰχ ἀπὸ θανάτου ζῶν, τῷ 
πατρὶ παρεδόθη" ὁ γὰρ Θεὸς ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν 
τῷ πατρὶ τὸν παῖδα παραδιδοὺς ζῶντα ἐλπίδα ἐχή- 
ρυττεν. Ἰωσὴφ δείχνυσι τὴν πραγματείαν, μὴ kv 


δευτέρῳ τιθέμενος τὴν τῶν ὀστέων ἐλπίδα * ἐπεμε» 


λεῖτο γὰρ τῶν τοιούτων, 054 ὡς ἀπολλυμένων, ἀλλ' 


prodicat : nam post mortem adhuc loquitur , ut 
refert Scriptura *. Enoch translutus est, et non inve- 
niebatur, neque mortem vidit, quoniam placuit 
Deo ὃ. Noe Dei mandato fabricavit arcam, eamque 
velut. regenerationem familie sux molitus est*, 
Abrahamus atate confectus (ilium emortuo jare 
corpore suscip:t, ac Deus spein e mortuis largitus 
est, presertim cum Sarg emorluus essel uterus; 
ac quod inveleraverat et propemodum erat exstin- 
ctum, hoc est, profluvium illud muliebre jamdu- 
dum exsiccatum rursum instauratur, et ad. semen 
emittendum vires accepit; anus denique puelle 
more parturit*. Et 1saac velut a morte revocatus 
ad vitam oblatus est patri * : quippe Deus ex mor- 


ὡς μελλόντων αὖθις ἀναδιοῦν. Kal ἐνετέλλετο ἀνα- B tuorum resurrectione vivum parenti repraesentans 


xopicÜrvat Ex τῆς τῶν Αἰγυπτίων χώρας, ob παρ- 
ἐργως. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ τοῦτο ἐσήμανε, Συγαγοί- 
σατέ μου τὰ ὀστᾶ, φάσχων ^ ἐπισχοπῇ γὰρ 
ἐπισχόψεεαι ὑμᾶς ὁ Κύριος. Εἰ μὴ ἐλπὶς ἦν ἀνα- 
στάσεως, τίς ὀστέων ἡ ἐπιμέλεια περὶ τῶν φθει- 
ρομένων ὀστέων ἐντέλλεσθαι τοὺς διχαίους ; Πρώτη 
φωνὴ τῷ Μωῦσῇ ἡ τοῦ Θεοῦ μαρτυρία" Ἐγὼ ὁ Θεὸς 
᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιαχὼδ, 
τῶν ἐν χόσμῳ μὲν χοιμωμένων, παρ᾽ ἐμοὶ ζώντων. 
Ἕν Πνεῦμα, xai τὸ αὑτὸ τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ, xai ἐν 
Εὐαγγελίῳ διδάσχον " τοῦτο γὰρ xoi Σαδδουχαίοις ὁ 
Σωτὴρ ἐσήμαινεν, Ὁ «λαῶν ἐν τοῖς προφήταις, 
“τάρειμι. 


filium, spem resurrectionis ostendit. Idem et Jose- 
phus suo facto comprobavit, cum ossium suorum 
spem et exspectationem negligendam non putavit : 
quibus non tanquam perituris, sed ot olim vitz 
restituendis curam adhibuit ; atque ut ex /Egypto 
deportarentur etjam atque ctiam przcepit, his ver- 
bis suos allocutus : Exportate, inquit, ossa mea vo- 
biscum : visitando enim visitabit vos Dominus *. At- 
qui si nulla esset futura resurrectio, quorsum tam 
diligens ossium cura, ut de perituris ossibus justi 
bomines tam accurate vehementerque mandarent? 
Vox illa prima quae Moysi edita est, de eadem re 
Dei testimonium babuit : Ego sum, inquit, Dess 


Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob*, qui in mundo mortui, apud me vivunt. Unus porro idem- 


que Spiritus, qui in lege locutus est, istud ipsum in Evangelio quoque docu:t : 


siquidem Dominus 


Sadduczis idem plane signiflcavit : Qui loquebar in prophetis, ecce adsum. 
Ε΄. Ὑποδείξει δὲ ἡ ῥάδδος τοῦ ᾿Ααρὼν ξηρὰ C  XCV. Nec minus ad illud demonstrandum valet 


οὖσα πολλῶν τάχα ἐτῶν, xal ἐν σχηνῇ ἀφ᾽ ἑσπέρας 
xai ἄχρι τῆς ἕω κχαταλειφθεῖσα. Αὐτοῖς γὰρ μετὰ 
χαμάτων (50) τὰ ζῶντα δένδρα διὰ δεχαδύο μηνῶν 
κατὰ περίοδον ἐνιαυτοῦ πληρουμένου χαρποὺς γεννᾷ, 
ἡλίου τε θάλποντος, ὑετῶν ἀρδευόντων, δρόσων πε- 
«ανννυουσῶν, γνυχτός τε xal ἡμέρας τρεφουσῶν, ὑπὸ 
μίαν νύχτα τὸ δυσχερὲς εὐχερὲς ὁ Θεὸς εἰργάσατο" 
ἐἑδλάστησε γὰρ dj ξηρὰ ῥάθδος, καὶ φύλλα ἐχθάλλει 
χαὶ χαρποὺς πεπείρους. Τὰ ὅμοια γὰρ ὑπέδειξεν ὁ 
Θεὸς τῆς μελλούσης ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔσεσθαι ἀναστάσεως. 
Συλλαμδανομένων δὲ τῶν παίδων χατὰ τὸν σεμνὸν 
γάμον, ὃν ὁ Κύριος ὑπέδειξε, ποῶτον χαταδάλλεται 
σπέρμα τῆς ἀχολουθέας, ὡς κατέδειξεν ὁ Κύριος, 
κατὰ τὰς γεννητιχὰς μήτρας χρόνῳ δὲ ἀναχυλιόμε- 


Aaronis illa virga, qua multis jam annis arefacta, 
et in tabernaculo ἃ vespera ad diluculum usque 
deposita fuerat '*. Cum enim viva arbores spisse 
operoseque duodecim totis 99 mensibus, aique 
anno vertente fructus pariant, cum solis ardore 
confote, tum irrigate pluviis, atque cxplicante 
rore germina, ac dies et noctes alente, una non 
amplius nocte, quod difficile erat nullo negotio 
Deus absolvit; nam et arida virga pullulavit, et 
folia maturosque fructus peperit : qua quidem si- 
militudine futuram illam vi sua resurrectionem 
Deus adumbrare voluit. Cum honestis nuptiis qua- 
rum auctor est Deus, liberi propagantur, primu: 
in genitalem matris uterum, quemadmodum Dcus 


vov τὸ χαταθληθὲν ἐν τῇ γαστρὶ, τελεσφορεῖται διὰ D instituit, semen infunditur, tum progressu tempo- 


χρόνου ἐνναμηνιαίου * φημὶ δὲ ὑπὸ ἐννέα μηνῶν τὸν 
ἀριθμὸν τελεσιουργεῖται τὸ χυϊσχόμενον καὶ γεννᾶ- 
ται. "Ev δὲ τῇ ἀναστάσει οὐχ οὕτως, ὑπὸ θῆξιν γὰρ 
τὸ ἔργον " Σαϊλπίσει γὰρ, καὶ οἱ vsxpol ἐγερθή- 
σογται ἄς;θαρτοι" ὡς ἔδειξεν ὁ Κύριος ἐν τῇ σχηνῇ 


! Deesse nonnihil videtur.  * Ilebr. xt, 4. 
40 sqq... * Gen. xxir, 12; Hebr. xi, 19. 
θ 5η.. 111 Cor. xv, 92. 


(50) Μετὰ καμάτων, operose, cum labore. Ad 
Epiphanii mentem eo in loco si respiciamus, optime 
redderetur per adverbium vir. lllud. nostri. intet- 


3 ibid. 5 ; Gen. v, 91. 
' Exod. xui, 19. 


ris quod satum esl in utero, novem mensium tem- 
pore perficitur, ac demum in lucem emittitur. In 
resurrectione vero non eadem erit ratio; mo- 
mento quippe res tota peragitur : Etenim tuba ca- 
nel, el mortui resurgent incorrupti'!. ld quod in illo 


8 Gen. xvi, 


* Gen. vi, 8 sqq. «d 
ν ? 


* Exod. imn, 6. * Isa. Lii, 6. 


pretis spisse operoseque nec. sensum reddere Graeci 
textus videtur, neque Latinam redolet elegantiam, 


* 
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solvam, o incredibilem illorum infamiam! qui ne A ματαίως γινομένων συνιέντων Kaxip γοῦν μύρῳ 


obversantem quidem oculis reprehensionem suani 
animadvertunt, nec auribus istius rei sensum ad- 
mittunt, nec qu: ἃ se tam absurde geruntur, animo 
ac cogitatione percipiunt. Quocirca pessimo quo- 
dam fato velut icti sunt : neque a suis philosophis 
veritatis luce perfunduntur; nec una cum his qui 
eamdem veritatem ex humanioribus disciplinis hau- 
serunt, hujus inspectores esse student. Nam Dia- 
gor:z illud non audiunt, qui cum ligneum quoddam 
suum llerculis simulaerum in focum penuria ligno- 


rum conjecisset, etiam dicterium illud adjecit : 


eonfice : ades, inquam, el ccenam mobis coquito. 


πεπληγμένοι εἰσὶ, μηδὲ τοῖς ἰδίοις φιλοσόφοις Evxat- 
αυγαζόμενοι, μηδὲ τοῖς τῆς ἀληθείας ἐγχυχληταῖς 
συνθεαταὶ γινόμενοι. Οὐχ ἀχούουσι γὰρ Διαγόρου (72) 
τοῦ τὸν ἴδιον Ἡραχλέα ξύλινον ὄντα δι' ἁπορίαν 
ξύλων ὑποχαύσαντος, xal ἐπισχωμματιχῶς αὐτῷ 
λέγοντο; * « "Aye δὴ, Ἥραχλες, τὸν τρισχαιδέχατον 
ἄθλον ἐχτελῶν, πάρελθε τὸ ὄψον ἡμῖν ἑψήσων. » Ὃν 
δὴ λαδὼν χαὶ σχιδαχίσας, χαταγελῶν τοῦ ἰδίου θεοῦ 
ὡς οὐχ ὄντος, τῷ παρατιθέντι ! αὐτῷ ἀρίστῳ ve» 
λοιάξων, ἐτρέφετο. 

« Age, llercules, decimum tertium hoc certamen 


» Tum llerculem corripiens, et assulatim commi- 


nuens cum ingenti numinis sui ludibrio, utpote qui omnino nusquam esset, et ob paratum illius 


ope prandium irridens, epulatus est. 
CIV. At lleraclitus ZEgyptiis hunc in. modum 


5 F. παρατεθέντι, vel ἄριστον. 


PA'. Ἄλλος 65, ᾿Ηράχλειτος Αἰγύπτιός (75) φησιν" El 


(72) Οὐκ ἀκούουσι γὰρ Διαγόρου. His, qux» de p 817; Jacobus Bruckerus in Historia critica philose- 


Diagora hic habet Epiphanius, similia inveniuntur 
apud Clementem Alexandrinum jn sua ad Gentes 
Oratione, pag. 12, juxta praeclaram Florentinam 
editionem anni 1550. In ea cum posuisset Clemens 
aliquos philosophos, quos inter Diagoras, inanium 
deorum religionem et cultum contempsisse, subjun- 
git non exiguum inde presidium veritati accedere, 
si non veritatis adeptione, erroris saltem dete- 
ctione. En ipsa Clementis verba : El xaX τὴν ἀλή- 
θειᾶν αὑτὴν μὴ νενοηχότας, ἀλλὰ τὴν πλάνην γε 
ὑποπτευχότας, ὅπερ οὐ σμιχρὸν εἰς ἀληθείας φρονή- 
σεως ζώπυρον ἀναφύεται σπέρμα. Pergit narrare 
deinde vir doctus quomodo Diagoras ligneam Her- 
culis imaginem ἃ se conscissam cum  jrrisione et 
contemptu iu ignem injecerit, uti sibi cenam co- 
queret, sive ut est apud Athenagoram, ne coquen- 

is rapis deesset ignis. Praesidium erit igitur ve- 
ritatis si viri naturz doctrina prestantes inanes 


deos nihili fecerint, irriserint, contempserint : hoc ( 


ipso enim indicium przbent se in illorum licet rc- 
ligione altos, educatos, institutos, agnita veritate 
erroreim animo jam exuisse. Qua in re illüd anim- 
advertas oportet, ejusmodi irrisores tales ease de- 
bere qui omnem non deposuerint religionem. Si 
enim atlei sint, et numen quodlibet negent, ab 
unius vel alterius religionis irrisione derivatum ar- 
gumentum pro veritatis defensione, uti manifesto 
patet, nil prorsus valeret. Constat autem. Diagorze, 
cujus exemplo utuntur Clemens atque Epiphanius, 
atheismi notam a veteribus fuisse inustam. Aperta 
est auctoritas Ciceronis in libris primo et tertio 
De natura deorum, Athenagora insuper, Hesychii, 
Suidz. Qui causam narrant, ob quam ab avita 
discesserit religione Diagoras, ut Valerius Maximus, 
Tationus, Aristophanis scholiastes , vel diserte 
aflirmant illum omnem rejecisse religionem : vel 
ca referunt que rem. eamdem commode insinuare 
videntur. Nihilo tamen minus Clemens οἱ Epiplia- 
nius, viri profecto non indocti, quos non latebat 
cerie quz haberetur de Diagora opinio, pro certo 
habent ipsum non omnem, sed inanem tantummodo 
et falsam risisse religionem. Quid igitur? num, ve- 
riiati religionis dum studebant. Ecelesiz Patres, 
historie veritatem contemnebant, violabant? lta 
statuunt aliqui, qui, licet eruditione polleant, a Ro- 
mana tamen Ecclesi:* communione sunt alieni ; et 
ita statuant necesse est quicunque credunt Diago- 
ram numen quodvis rejecisse. Ejusmodi suut ut 
aliquos memorem, Petrus DBaelius in Lexico ad 
vocem Diagoras ; Joannes. Franciscus Duddzeus. in 
Tractatu De atheismo ; Joan. Fabricius in Bibliotheca 
Greca lib. n, cap. 25, num. 10, sive tomo 1, pag. 


phie, part. 11, lib. u, c. 11, num. 26. Non deesse 
tamen qui ab rejecti numinis ignominia Diagoram 
eximant, vel ex illorum gravissimorum virorum 
opinione mirifice demonstraretur, qui, quod ipsamet 
natura neminem patiatur Deum ignorare, vero 
atheum neminem esse posse contendunt. Quod si 
de omnibus dicunt hominibus, de iis qui doctrinz 
splendore fulserunt negari sane nullo modo rit. 
At hac missa ratione, non desunt, qui adversus 
calumniam illam pre religione Diagorz pugnent. 
Nomina illorum inveniri poterunt indicata ab illis 
ipsis scriptoribus, quos paulo ante memorabam. 

(» Diagorz igitur atheismo certa sententia non est; 
Sed mera opinio; et quod opinio mera sit in dfver- 
sas agilata partes, temeritatis notam non effugiet, 
qui reprehendat Patres Ecclesi, quod illius opi 
nionis eam partem sequantur, qua Diagoram cre- 
dit ab atheisimo alienum. Ad hzc Diagora libros 
non liabemus ; illius igitur sensa ex aliorum scri- 
ptis eruamus necesse est. Scriptoresde illo agentes 
ab illius zetate longe distant. Cicero omnium anti- 
quior, eo recentior est annis quadringentis. Certine 
esse possumus falsi nil in tanta temporum longi- 
tudine irrepsisse? Verum Cicero aliique ab anti- 
quioribus acceperunt : negat id nemo. Constatne 
quo sensu anliquiores illi Diagoram atlheum dixc- 
rin? In inemoriam revocemus, nihil esse antiquius 
apud homines, nihil tritum magis, quam atheum 
appellari irrisorem illius religionis,'in qua vixerat, 
ab hominibus ejusdem religionis. Nec rei ratio 
obscura latet; quicunque enin Deum vel deos 
colit, aut colebat, quandoquidem sermo non respicit 
proprie veri Dei cultores, veros deos se colcre cre- 
debant, et ideo vere athcos reputabant qui illos 
contemnebant deos. Hinc, queniadimodum notum 
cst omnibus, negati numinis calumnia impacta 
multis et gravissimis antiquitatis hominibus. Eam 
sane non effugit Cicero, non Aristoteles, non So- 
crates, non alit, quorum plurimi memorantur ab 
Alberto Fabricio in loco mox laudato. Non video 
gitur cur reprehcndendi sint Ecclesie Patres, 
quod przsidium veritati quxsiverint ab historia ve- 
terum philosophorum, qui plurium deorum inanem 
religionem contempsere. δὲ demum a summa im- 
pietate. inflciati Dei Diagora vindicari non possel : 
quid inde? Fortasse laberetur Clementis Alexandrini 
argumentatio ; laberetur illa Epiphanii ? Nil minus 
Submoto Diagora, loco. illius alterum repone, qui 
inanes δύ: gentis deos irriserit, et iutegra inanebi! 
Patrum illorum sententiz lirinitas. 

(75) "Hpdx.lercoc Αἰγύπτιος. Nullus in veterum 
chariis adliuc supersütibus a viris doctis llcracli- 
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νευόμενον, μὴ ἀγακάμψῃς, 9$, μὴ πφροσεδθείης, A brao sic scriptum est, eltothar, quod idem est ac, 
ἣ πάλιν, μὴ περισσεύσῃς " ψιλούμενον δὲ τῇ λέξει, πὲ redeas, sive, ne addideris, vcl, ne abundaveris, 
μὴ ἐχζέσῃς" οἷδὲ ἝἭρμηνευταὶ (59) ἐξέδωχαν οὕτως. — Quod si leni spiritu pronuntianda sit dictio, idcm 
Kat θέλεις μαθεῖν ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως φησὶ, xav θανόν- — est ac, ne efferveas, quem sensum Interpretes ex- 
«ος * ἀπὸ πατρὸς ὡρίζετο τούτῳ ἡμαρτηχότι, Μωῦ- — presserunt. Quod si hzec ab illo ita esse dicta velis 
σῆς cot σαφηνίσει. Εὐλογῶν γὰρ αὐτὸς xai τὰς δώ- — discere : atque ἃ patre ei qui deliquerat, mortem 
δεχα φυλὰς, ἐπὶ τὸν 'Pou6ctg ἐλθὼν, xal γνοὺς pena oco constitutam fuisse, Moyses tibi declara- 
ὅτι ἱερεὺς Λευΐ (Ev χειρὶ γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐλύετο — bit. Qui cum duodecim tribubus benediceret, et ad 
xat ἐδεσμεύετο τὰ ἀμαρτήματα). φησί" Ζήτω 'Pov- Ruben pervenisset, non ignorans sacerdotem esse 
δεὶμ, xal μὴ ἀποθάνῃ. Πῶς δὲ ἐδύνατο ζῆν ὁ πρὸ Levi (sacerdotii enim administratione solvebantue 
ἐχατὸν εἴχοσι BE ἐτῶν (00) τεθαμμένος ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ εἐ obligabantur peccata), ín bzc verba pronun- 
(εἰ ") χαὶ τὴν ἀνάστασιν χατὰ πάντα μέλλουσαν — tiat : Vivat Ruben, et nom moriatur". Quomodo 
ἔσεσθαι, οἷδε δὲ θάνατον δεύτερον διὰ χαταδίχης ἐν vivere ille poterat, qui ante centum οἱ viginti an- 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, βουλόμενος αὐτὸν ἀντὶ τῆς — nos sepultus fuerat? Veruin eo ἰδία dixit quod re- 
μιᾶς τιμωρίας χουφίσαι ἀπὸ τῶν μελλόντων, φῃσὶ, — surrectionem omnino fore cognesceret, tum mortis 
Ζήτω, ἕν τῇ ἀναστάσει σημαίνων (ῇἤδει γὰρ ὅτι ζή- B alteruin. genus ipso judicii die cendemnatione se- 
goytat ἅπαντες), xal μὴ ἀποθάνῃ, τουτέστι μὴ πε-. culurum. Unde unico.illum supplicii genere per- 
ριδληθῇ θανάτῳ δευτέρῳ τῷ διὰ καταδίκης xal Ba- — funclum a futuris exsolvere cupiens : Vivat, in- 
σάνῳ αἰωνίῳ. Εἰ γὰρ περὶ τῆς ζημίας τῆς Qwrc — quit, in resurrectione videlicet; 101 nequc enim 
αὐτῷ ἔμελεν, ἤρχει εἰπεῖν μόνον, Ζήτω '"Povósig. — ignorabat omnes denuo esse victures. lliud vere, 
Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῶν μελλόντων σημαίνει, λέγει, — e£ non morialur, idem est atque, Ne secundam 
Ζήτω Ῥουδεὶμ, xal μὴ ἀποθάνῃ. condemnationis el eterni supplicii mortem subeat. 
Nam si de presentis duntaxat vitz: jactura sollicitus esset, satis erat dixisse, Vévat Ruben; sed quo- 
niam ad futura respectum habebat ; Vivat, inquit, Ruben, et non moriatur. 

- ΜΗ', Καὶ πόθεν τις δυνήσεται συλλέξαι τὰς τοσαύ- XCVIHI. Ecquis vero tam infinita testimonia col- 
«ag μαρτυρίας περὶ τῆς ἡμῶν ἐλπίδος καὶ mpocóo-  ligere ac comprehendere poterit, quz ad spem no- 
κίας τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐν ἀληθείχ, xal οὐχ ἐν stram, ac vere. el. nou adumbrate resurrectionis 
δοχήσει; Λεγέτωσαν᾽ γὰρ οἱ χενόδοξοι, xal φιλονει- — fiduciam astruendam pertinent? Dicant enim inancs 
κοῦντες μάτην, πότερόν ποτε μέρος ἀνίσταται τῶν κα isti ac pertinaces homines, utrumnam pars aliqua 
σωμάτων, ἣ πάντων ἀνὰ μέρος, ἣ πάλιν τινῶν τὸ ὅλον — corporum exeitetur; an omnium pars aliqua, an 
ἐγείρεται, xal τένων ἀνὰ μέρος ἡ ἀνάστασις, τίνων δὲ — quorumdam totum corpus resurgat : iter quorum 
ὅλον τὸ σῶμα. Τίς fj τοιαύτη προσωποληψία ; ἄρα — pars excitauda sit, et quorum corpus ipsum uni- 
φᾳροσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ ; μὴ γένοιτο! "Epsuvfow- — versum. Quanam est ista personarum habita ratio? 
μὲν ποῦ ἣ πότε ἤγειραν ol ἅγιοι vexpby ἀπὸ μέρους, — Utrum tandem Deus personarum rationem habet? 
καὶ οὐχὶ ὅλον τὸ σῶμα. Ὁ υἱὸς τῆς ἐν Xapag0ía — Absit! [nquiramus porro, si lubet, ubinam aut 
χήρας ὅλος ἀνέστη, xai οὐ μέρος χατελείφθη ὁ υἱὺς — quando sancti mortuum ex parie et non totum 
«ἧς Σουναμίτιδος ὅλος ἀνέστη, xai οὐδὲν μέλο; αὐτοῦ — ipsum corpus excitarint. Sarephthanz vidus filius 
εἴασε μὴ ἀναστάν. Καὶ Κύριος τὸν Λάζαρον ἤγειρε, — integer surrexit *; neque pars illius est ulla reli- 
xai οὐχ ἐγχατέλιπε λείψανον ἐν τῷ μνήματι, ἀλλὰ — cta. Sunawitidis fllius totus resurrexit; nec uk 
μετὰ χειριῶν καὶ τῶν ἄλλων ἐνδυμάτων * χαὶ οὐχ — lam ejus partem destituit resurrectionis expertem. 
πάντω: τῶν ἱματίων χρεία Ev ἡμέρᾳ χρίσεως. Τὸν ltem. Dominus Lazarum excitavit, nec u'las in 
υἱὸν τῆς ἐν τῇ Natv ὅλον ἤγειρε, τὴν θυγατέρα — monimento reliquias superesse voluit, sed cum 
τοῦ ἀρχισυναγώγου, τὴν θυγατέρα " τοῦ Éxavov- fasciis ac reliquis vestibus excitavit; atqui vesli- 
4ápyou. Kal ὦ μάταιος ὑπόνοια τῶν τὰ τοιαῦτα D bus in ipso judicii die nihil opus erit. Adlizee vidue 
λογιζομένων, ὅτι μέρος ἐγείρε!, καὶ μέρος χαταλιμ- — qua in oppido Naim erat, totum filium revocavit 
πάνει! Ἴδωμεν δὲ ἐξ αὐτῶν ὑποχειμένων, xal τῶν — ad vitam *. ldem in principis Synagogz2 filia 19, ac 
ἤδη ἰσόῤῥοπα ἐλπίδος ἡμῖν γεγενημένων. Ἐνὼχ ὅλος — ceniurionis quoque filia prestitit '!, Ὁ ridiculam 
μετετέθη χαὶ οὐχ εἶδεν ἄχρι τῆς δεῦρο θάνατον" ἵνα illorum sententiam, qui partem resurgere, partem 
ἐν δυσὶ ζῶσι σώμασιν παραστήσω" ἡμῖν τελείαν τὴν destitui ceusent! Videamus porro ex illo ipso de 
ἀνάστατιν. Καὶ ἵνα μῆ τις ἀμφιδάλλῃ δύο yapaxzr- quo agimus, argumento, quz eamdem cum eo 
(as τῶν δύο ποωτοτόχων τῆς ἡ μετέρας ἀναστάσεως" — quod speramus, vim ac momentum liabeant. Enoch 
- Ἑνὼχ ἦν ἐν ἀχροδυστίᾳ, xat οὐχ ἐχώλυσεν ἡ áxpo- — translatus est totus, et ad hauc diem mortem non 
δυστία τὴν ἀνάστασιν, οὐδὲ τὴν τοῦ σώματος διὰ βίον — vidit **, ut in. duobus vivis corporibus perfecta no- 


* F. θάνατος.  * F. ἦδει. *Hallucinatur; nam παῖδα scrib. —* F. mapaorfon.  *Deut. xxxi, 6. 
4}}} Reg. xvit, 22, ἴ ie Reg.1:v,25. *Joan. xi, 45. *Luc. vn, 44. '? Marc. v, 4l. *' Matth. viii, 42. 
12 Gen. v, 22. 
59) Οἱ δὲ "Epumvevcal. Septuaginta illius Inter- — fecere. ] 
tes indicat Epiphanius, qui in /"Egypto snb (60) Πρὸ éxazór sixoci ξξ ἐτῶν, ante centum 
tolomao rege sacros llebreorum Codices Graecos — viginti sex annos. 
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fratre concubitus affectat? neque lioc tantum, sed A τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ θανούσης ! * οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ 


et fraterne necis exeinplum amicissimis propter 
Inexhaustze libidinis aviditatem demonstrat. Et illa 
quidem Horum unicum filium gignit, qui germanum 
suum patrem a nemine certo comperire potuit : 
nam sive Typhonem colerei, dubitaret verusne essel 
ipsius genitor ; sin Osirin przferret, quis certiorem 
ilum esse demonstraret? Preclarum vero deum, 
utpote sub ejusmodi disciplina matris institutum, 
qui decem totos annos in urbe Tvro meretricis 
more sese prosltituit! Quod autem Serapin sive 


ἀδελφοχτονίαν διὰ τὴν ἰδίαν τῇς ἐπιθυμίας &xops- 
στίαν τοῖς φιλτάτοις ὑποδείχνυσι. Kal "pe, * μὲν 
ἕνα γεννᾷ παῖδα, ᾧ οὐχ ἠδυνήθη παραστῆσαί τις, 
εἰ γνήσιος ἀληθῶς ἐστιν αὐτοῦ πατέρ" ἣ ἂν μὲν Τύ- 
φωνα τιμήσῃ, διστάζει, μὴ οὐχ ἔστιν αὑτοῦ γονεύς 
εἰ δὲ τὸν "Οσιριν, τίς οὕτω τὴν ἀκρίόειαν παραστῇ 
cete ; Καλὸν δὲ θεὸν ἡ τοιαύτη μήτηρ ἐδίδασχε παρα- 
λαδοῦσα αὐτὸν, xai ἐν Τύρῳ πορνεύσασα (80) ἕτῃ 
δέχα | Σέραπίν τε τὸν Δπιν (81) βασιλέα Σινωπέων 
θεοποιοῦντες, τυραννίδι ἐδούλευσαν ἧπερ ἀληθείᾳ. 


Apin Sinopensium regem inter deos retulerunt, tyrannico dominatui potius quam veritati servierunt. 


CV. Ilec sunt deorum qui ab /Egyptiis coluntur, 
ρ΄" δια : quos si singillatim enarrare voluero, plu- 
rmum temporis in ea re consumam. Graci vero 
qui egregii «c przcclari sibi esse videntur, cum ver- 
bis duntaxat et profluenti quadam loquacitate, non 
factis philosophentur, turpius cezteris prolapsi sunt. 
In primis enim Saturnum a Coelo genitum fuisse 
narrant, ac parentis sui amputasse virilia. O sce- 
lestum facinus! o fedissimam opinionem! 108 
Quasi vero nisi exsectus foret, longe plures futuri 
essent Saturnii. At ille strenuus ac fortis,qui patei 
tam insignem injuriam fecerat, priore hac impie- 
tate minime contentus, cum adhuc juvenis patrem 
adco lxsisset, post ztate provectior liberos suos 
Neptunum et Plutonem absorpsit: ac Jovem re- 
quirens, et illusus a Rhea saxum ingens fasciis 
obvolutuimn, utpote deus, pro infante devoravit. ITujus 
porro filius ab his tam illustribus ac nobilibus pa- 
rentibus oriundus Jupiter omnium propemod«sm 
mulierum vir fuit, quemadmodum et Mercurius 
ipsius filius. Utinam legitimas saltem eas uxores 
habuisset, non occultus adulter ac maleflcus exsti- 
tisset. Penelope quippe vitium obtulit, ac propter 
cam hircus est factus, quanquam hircum ob id ap- 
pellatum esse puto, quod generosus ille valide ac 
strenue cum mulieribus caput limaret. ldem ut 
Danae potiretur in aurum mutatus est, quo pudi- 
eam ac thalamo conclusam vitiare posset; sed au- 
rum, opinor, esse non poluit : verum ut erat vafer 
el callidus, auro ac muneribus virginem corrupit. 
Ad haec Ledze amoribus irretitus in cygnum con- 
versus est, ut hoc ipsum argumento sit, flagrantem 


ΡῈ». Ταῦτά ἐστι τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις τιμωμένων 
θεῶν τὰ ἐπίχειρα * ὧν τὸ μετὰ μέρος εἰπεῖν, πολὺς 
χρόνο; ἀναλωθήσεται" Ἕλληνες δὲ οἱ δοχοῦντές τι 
εἶναι ἐν ἑαυτοῖς, λόγοις μόνον καὶ ὀξύτητι γλώσσης (82) 
φιλοσοφοῦντες, xai οὐχ ἔργοις, πλέον πάντων ἐξ- 
ὠχειλαν. Οἴτινες κατάγουσι Κρόνον ἀπ' Οὐρανοῦ, λέ- 
γοντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Οὐρανοῦ γεγενῆσθαι, καὶ τὰ 
μόρια τοῦ ἰδίου πατρὸς τετμηχέναι. Ὧ χαχῆς πρά- 
ξεως, aloypd τε ὑπονοίας ! Ὡς εἰ μὴ ἐτμήθη, πολλο! 
Κρονίωνες ἧσαν. Οὗτος δὲ ὁ γεννάδας 6 ἕως πατρὸς 
πεφθαχὼς, οὐχ ἠρχέσθη ἐπὶ τῇ πρώτῃ ἀσεδείᾳ" 
ἀλλὰ νέος μὲν ὧν ἀδιχεῖ τὸν πατέρα, πρεσδύτης δὲ 
γεγονὼς τὰ ἴδια αὑτοῦ τέχνα, Ποσειδῶνα μὲν xata- 
κίνων χαὶ Πλούτωνα, Δία ὃὲ ἀναζητῶν, xal ἐμπαι" 
ζόμενος ὑπὸ τῆς Ῥέας, καὶ πέτραν μεγάλην ἔσπαρ- 
γανωμένην ἀντὶ βρέφους χαταπίνων, ὡσεὶ θεὸς, 
τάχα 3" εὐγενῶν δὲ γονέων ὑπάρχων (ἵνα οὕτως) ὁ 


C τούτου παὶς, Ζεὺς τούτῳ ὄνομα, ἐχινδύνευε πασῶν 


τῶν γυναιχῶν ἀνὴρ γίνεσθαι, χαὶ ὁ τούτου νἱὸς Ἕρ- 
μῆς. Καὶ εἴθε χατὰ τοὺς νόμους ὑποπροίχιός τις 
ἐγίνετο, χαὶ μὴ χλεψίγαμος πάντοτε xal χαχεργά- 
τῆς. Πηνελόπην μὲν γὰρ φθείρει, δι᾽ ἣν ἣν τράγος 
γενόμενος * τράγος μὲν οἶμαι ἐγίνετο, διὰ τὸ ἀχμαῖον 
«ἧς τοῦ γενείου " παραπλοχῆς. Πρὸς Δανάην δὲ ypu- 
σὸς ἐγίνετο, ἵνα παρθένον σώφρονα θαλαμενομέντν 
φθείρῃ. Χρυσὸς δὲ ἐχεῖνος οὐχ ἠδύνατο γενέσθαι 
moti: ἀλλὰ γόης ὧν, διὰ χρυσοῦ δωροδοχῶν τὴν παρ- 
θένον ἐπάτησε. Kol παρὰ μὲν Λήδᾳ χύχνος αὖθις 
γίνεται, τὴν ἀναπτέρωσιν τῆς πυρώσεως τῆς αὐτοῦ 
ἡδονῆς ἀνχσημαίνων. ᾿Αετὸς δὲ μηδὲ πώποτε àva- 
πετασθεὶς, παιδοςθόρων διδάσχαλος προχαθέξεται, 
μηδέποτε ἀετὸς γενόμενος, ἀλλ᾽ ἐν πλοίῳ παρα- 


illius libidinem velut pennis quibusdam fuisse sub- ἢ σήμῳ (83) ἀετῷ ὀνομαζομένῳ διὰ τὸ τάχος, Τροίαν 


yectam. Neque vero aquila re ipsa factus unquam 
advolasse credendus est, masculzxe auctor libidinis 
ac magister ; sed nimirum nave quadam, cujus in- 
signe propter celeritatem erat aquila, Trojam ap- 


παραπλεύσας, xai τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως Τρῴων 
Γανυμήδην ἁρπάσας, τὴν φθορὰν ἀπειργάσατο. Καὶ 
πρὸ; Πασιφάην δὲ ταῦρος ἐγένετο, ὡσαύτως κοὶ 
πρὸς Εὐρώπην. 


pulsus, Ganymedem Trojani regis filium rapuit atque corrupit. Idem ad Pasiphaen et Europam in 


taurum multatus accessit. 


' Cor. φθανούσης. * Leg. "Qpov. ὃ llzc depravata nonnihil. * F. γενναίου. 


(80) Kal ἐν Τύρῳ ποργεύσασα. Nam lsis cadem 
atqve 10 credita, que ἃ Phoenicibus abducta | in 
ZEgyptum postea proficiscitur. Herod. lib. 1. Pgrav. 

(81) Σέρσπίν τε τὸν "Azir. Vide Aug. lib. xvin 
De civit., cap. 5. Sed in primis Clem. Alex. in Pro- 
treptico : ubi Serapin a Sinopensibus Ptolom:eo 
Philadelpho missum esse refert, ut et Plut Tract. 
de 1s. ei Osir. Consulendus etiam Scaliger ad 4. Eu- 


sebii 1720 Ip. 

(82) ᾿οξέτητι γλώσσης. Vide an recte interpre- 
tetur verbis, profluenti quadam loquacitate. 

(85) "Ev πιλοίῳ παρασήμῳ. Sic Eusebius anno 
654, navem iilam, qua Phrixus cum Helle sorore 
vectus est, arietem insigne, seu παράσημον habuisse 
dicit. Quen ad locum vide qua Scaliger adnotavit. 

ETAY. 
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προσέταξες λέγειν, ἵνα μετὰ τὸ ἀναστῆναι πρὸς τὴν A inomento facit, nec amplius ea dissolvi possunt, 


ὥραν, σημανθῇ μὲν ἡμῶν ἡ ἐλπὶς τῆς σωτηρίας, ἀν- 
θρώπου δὲ λόγος λυθῇ, χαὶ οὐ τοῦ Κυρίου, ἤμελλον 
γὰρ πάλιν ἀποθνήσχειν ἐχεῖνα τὰ ὁστᾶ. "Oxav δὲ εἴπῃ 
ὁ Küpto;, ᾿Αγάστητε, ἐγείρονται, xal οὐκ ἀποθνή - 
σχουσι" Θεοῦ γὰρ λόγος οὐ λυθήσεται. 


Homini proinde pronuntiare ista jussit, ut in co 
quod ad tempus corpora illa resurgerent, spes no- 
strae salutis adumbraretur : hominis vero, non Do- 
mini sermo dissolveretur; siquidem ossa illa de- 
nuo postmodum erant moritura. Quoties vero Do- 


minus dicit, flesurgite, resurgunt, neque moriuntur amplius: nam Dei sermo dissolvi rcscindique non 


potest. 

P'. Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος ἐν capxt ἐλθὼν ἔγειρε 
γεχροὺς, ἵνα τὸ διὰ τῆς σαρχὸς πάλιν χοιμηθῇ, ἕως 
αὑτὴ ἡ σὰρξ ἀναστῇ, χαὶ μηκέτι ἀποθάνῃ, xal σιω- 
τύ σῃ τοῦτο λέγειν μόνῳ ἑνὶ, Ἔγειραι, δεῦρο ἔξω" ἕως 
ἂν ἔλθῃ, καὶ μηχέτι ἐνιχῶς εἴπῃ, Ἔγειρε, ἀλλ᾽, Ἐγεί- 
θέσθε πάντες, τὴν χαθολιχὴν ἀνάστασιν ἐργαζόμενος " 
αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ ἀνάστασις τῶν γεχρῶν, Ὁ ὃ γὰρ 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεχρῶν οὐδένα ἤγειρε τῶν 
προσφάτως τελευτησάντων’ ᾿Αγέστησαων δὲ σὺν αὑτῷ 
σρ.1.1.1ὰ σώμωτα τῶν κχεχοιμημέγων ἁγίων, καὶ 
ὥρθησαν aoAJdoic, μετ᾽ αὐτοῦ εἰσελθόντες εἰ; τὸν 
νυμφῶνα, κατὰ τὰ ἐν Εὐαγγελίῳ γεγραμμένα. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ᾿Ανέστη μέρος τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, 
ἀλλὰ, σώματα τῶν ἁγίων, χαὶ ἐνεφανίσθησαν πολ- 
λοῖς, οὐχ ἄλλοι ὄντες παρὰ τοὺς τετελευτηχότας, ἀλλ᾽ 
ἐπιγινωσχόμενοι παρὰ τῶν ἰδίων οἵ οὐ πρὸ χρόνον ἧσαν 
τετελευτηχότες. Καὶ ἄλλοις δεῖξαι δὲ βουλόμενος ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν τὸ θαῦμα, τὰ δὴ δυσχερὴ ἐχεῖνα có- 
χερὴ δειχνὺς, ἐπετέλει. Καὶ ὅτε μὲν ἔρχεται πρὸ; τὴν 
προσφάτως τελευτήσασαν χόρην τὴν θυγατέρα τοῦ ἀρ- 
χισυναγώγου, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τετελεύτηχε, χατ- 
ῃξίωσεν αὑτῇ εἰπεῖν "᾿Αγάστηθει, ἡ παῖς" τῷ δὲ, ᾿Αγά- 
στηθι, ἰσχυροποιῶν τὸ ἤδη λελυμένον, ἐπειδὴ ἔτι ἐν τῇ 
κλίνῃ jv. Τὸν δὲ υἱὸν τῆς χήρας τῆς ἐν τῇ Ναΐν, ἐπειδὴ 
ἤδη ἐν τῇ σορῷ ἐξεφέρετο, εὐχερέστερον ἤγειρεν " 
ἥψατο γὰρ τῆς σοροῦ, καὶ οὐχ εἶπέ τι (04) τῷ παιδὶ, 
ἀλλὰ μόνον ἥψατο τῆς σοροῦ, xaX ἀνέστη. Τὸ δὲ ἔτι 
βαθύτατον, χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα ἀνθρώπων πολλῷ μαχρό- 
τερον, ὅτε ἦλθεν ἐπὶ τὸν τετραήμερον Λάζαρον, οὐδὲ 
εἶπεν, ᾿Ανάστηθι, οὐδὲ ἥψατο τῇ χειρὶ τοῦ μνήματος, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἐν ἑτοίμῳ χαλεῖ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσία" Λά- 
(ups, δεῦρο δξω. Πολὺ δὲ εὐχερέστερόν ἔστι xoi 
ἑτοιμότερον τὸ, Δεῦρο ἔξω, παρὰ τὸ ἄγασθαι, τὸ δὲ 
ἄψασθαι πάλιν εὐχερέστερόν ἐστι πολὺ τοῦ χαλέσαι, 
Ἢ παῖς, ἀνάστηθι. Ὧδε δὲ πάντα ποιεῖ ὁ ἅγιος 
«οὔ Θεοῦ Λόγος, ἵνα ἡμῖν τὴν ἐλπίδα ὑποδείξῃ τῆς 

“ἀναστάσεως. 
gere; quemadmodum tangere facilius est, quam 
nia sanctum Dei Verbum ideo molitum est, ut spem 

PA'. ΕΠ δὲ βουληθείην τὰς πάσας μαρτυρίας 
ἐχ πασῶν τῶν Γραφῶν ἐχλέξασθαι, μιχρὸς μὲν Ó 
ἡμέτερος νοῦς, βραχύς τε xai ἰδιώτης * ὅμως διὰ τὸ 
πλῆθος εἰς πολὺ πλάτος ἐπεχτείνω τὸν λόγον. Συν- 
ελὼν δὲ ἐρῶ, ὅτι ἡ ἡμῶν σωτηρία σύντομός ἐστιν, 


103 C. Atque ea causa videtur esse, cur Domi- 
Dnu& cum carne veniens moriuos excilarit, ul quod 
carnis interventu revocatum essel ad vitam, iterum 
Dioreretur, donec caro ipsa non amplius mori'ura 
consurgat, cum videlicet non amplius uni hoc ali- 
cui dixerit: Surge ἢ, veni foras *, douce, inquam, ad- 
venerit, neque singulariter dicat amplius : Surge; 
sed, Surgite omues, ac communem resurrectionen 
universis indixeril ; siquidem ipse est mortuorum 
resurrectio. Porro ubi a mortuis excitatus est, 
neminem ex iis qui recenter obierant, a mortuis 
suscitavit. Nam cum ipso quidem mulla corpora 
&anctorum qui dormierant, resurrexerunt, et oppa— 
ruerunt multis , cum in thalamum essent. ingressi, 
ut in Evangelio legimus *. Atqui non dixit : Pars 
sanctorum corporum resurrexit : sed, Corpora san- 
ctorum, οἱ obtulerunt se multis; non ab iis qui e 
vita jam excesserant, diversí; sed a suis agnili 
qui paulo ante ex hae vita migraverant. Sed ut 
idem Dominus alios quoque tanti miraculi conscios 
ac participes faceret, diílicilia illa facillima esse de- 


c mensuans reipsa perfecit. Nam cum ad puellam 


illam Synagoge principis filiam recens mortuam 
accessisset, quod eadem esset hora mortua, ita eam 
compellare diguatus est : Surge, puella *; quibus ver- 
bis quod jam dissolutum erat, novo robore con(ir- 
mavit, cum adhuc in lectulo jaceret. At vidua Nai- 
miticz filium, quod in loculo jam efferretur, lacilius 
excitavit. Quippe loculum teligit, neque quidquam 
puero dixit *: sed ad solum loculi contactum ille 
surrexit. Quod autem multo altius ac przstantius 
est, οἱ humana omni spe longe superius, cum ad 
quatriduanum Lazarum accessisset,non dixit, Surge, 
nec sepulcrum manu contigit ; sed quod adeo prom- 
ptum ac proclive erat, pro sua potestate his verbis 
excitat : Lazare, veni foras*. Est autem multo illud 


D facilius dicere, Veni foras, quam manibus contin- 
evocando dicere : Puella, surge. Qu: quidem om- 
nobis resurrectionis offerret. 


Cl. Verum si auctoritates omnes e sacris Litteris 
excerpere voluero, primum tenuis ac perpusilla 
rudisque mens est nostra : deinde vereor ne pro- 
pter copiam ac multitudinem longius oratio nostra 
proferatur. Quamobrem paucis, 10/4 atque hoc 


! Luc. vin, 54. * Joan. xi, 43. ὃ Matth. xxvii, 53. * Luc. vii, δέ. 5 Tuc. vir, 14. * Joan; xi, 45. 


(04) Kal οὐκ εἶπέ τι. Memoria labitur, aliter enim 
in Evangelio. — Ea in parte labitur Ep:phanii ar- 
guwnentatio ; qua tamen nec [01 corrui; paucis 
inutatis firmitati facile restitueretur sue. Apud Lu- 
cai vii, 14, legimus Christum Jesum non tautuin 


tetigisse loculum, quo mortuus ferebatur adolescens; 
sed et ei jtem insuper przecepisse ut surgeret, Vul- 
gata habet : Adolescens, tibi dico: Surge; cui omni- 
no respondet Graca dictio: Νεανίσχς, σοὶ λέγω, 
Ἐγέρθητι. ἷ 


411 
rus ad pudicitiam traducite. Neque solum ab alie- 


nis violandis conjugiis abducite, sed el ut ab: 


legitimz uxoris consuetudine abstincant cohorta- 
tione vestra perficite : Tempus enim breve. est, ait 
Apostolus '. 110 Ad hzc fornicatores instruite, 
ne ob nefarium et tam apud Deum quam homines 
licitum facinus ponas expendant. Cumque non 
sermone tantum, sed et factis elaborantes hzec om- 
nia tradideritis, persuadete illis ut haec ipsa a vobis 
accipiant : posteaquam eadem ipsi przstiteritis, et 
jn vobis expresso omnium exemplo, ea re potissi- 
. mum fidem orationi vestre conciliaveritis, quod 
ante vosmelipsos factis edocueritis, quam ad illos 
instituendos accesseritis. Ita quippe solem vel ta- 
centes imitamini, qui silens ipse omnes ubique ter- 
rarum instituit, Nam is statim atque exortus est, 
artes omnes, etiamsi taceat, edocere videtur. Cz- 
terum cum horum omnium fructum et utilitatem 
filiis vestris sive potius fidissimis fratribus imper- 
tieritis, ita illos informate, ut in terra gradien- 
tes, eceli municipes esse videantur *. Monastici in- 


stituti desiderium et ardorem constantia vestra sin- . 


eeraque fide quamplurimis insinuare meimentote. 
Ilzreticos vero detestantes, Manichzos confutantes, 
ac Marcionistas et ceteros ejus farinz homines a 
caula Dei et ovili depellite : et omnibus illorum 
argumentis eversis, silentium indicite. Quzxcunque 
porro adversus Deum ac sanctos ejus prophetas 
temere garriunt homines levissimi, ac Spiritu san- 
cto destituti: tum qux in conditorem rerum om- 
nium contumeliose jaciunt, cum scilicet innumera 
bona beneficiaque im universum hominum genus a 
Deo per sanctissimos prophetas eorumque vaticinia 
derivata insectentur et oderint; ac legis et prophe- 
tarum altissima mysteria, tanquam cum terra cor- 
poribusque concreti homines, inquirendo assequi 


nequeant, et idcirco contumeliose .frustra detrahant : 


S. EPIPIIANII 942: 
Α ψιγαμεῖν αὐτοὺς ἀπαλλάττετε, ἀλλὰ xal ἰδίας τῆς 


χατὰ φύσιν χαταφρονεῖν, ὡς ἔτι ὁ χαιρὸς συν- 
εστωλμένος ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ ἱερὸς ᾿Ατστολος " 
πόρνους δὲ χατηχεῖτε, ἵνα μὴ τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν 
παρὰ Θεῷ τε xal ἀνθρώποις ἐργασάμενοι τιλωρη- 
θῶσιν. Καὶ ὅτε πάντα ταῦτα διὰ στόματος χαὶ δι" 
ἔργων χάμνοντες παραδῶτε, πείθετε αὐτὰ τὰ πάντα 
ἐγχαταδέξασθαι ὑμῶν, ἔργῳ πάντα πρῶτον πρά- 
ξαντες, xal ἐν αὐτοῖς ἀνατυπωσπάμενοι, τοὺς λόγους 
πιστοποιοῦντες * οἷς διὰ τῶν πράξεων ἑαυτοὺς πρῶτον᾽ 
ἐδιδάξατε, ἵνα χαὶ ἑτέρους μαθητεύοιτε. Ἐπέχετε 
γὰρ χαὶ σιωπῶντες τρόπον ἡλίου, τοῦ χαὶ σιωπῇ 
πάντας πανταχοῦ διδάσχοντος * εὐθὺς γὰρ ἀνατέλλων, 
χαὶ σιωπῶν, τὰς τέχνας πάντων ἀναδιδάσχει. Kel 
ὅταν μὲν τούτων ἀπάντων τὴν ὠφέλειαν τοῖς ἑαυτῶν 
τέχνοις, εἴτουν ἀδελφοῖς πιστοτάτοις παραδῶτε, προ- 
διδάξετε μὲν αὐτοὺς ἐπὶ γῆς μὲν βαδίζειν, ἐν οὖ- 
pav δὲ ἔχειν τὸ πολίτευμα. Μοναχῶν Ob ζῆλον τοῖς 
πλείστοις ἐγγεννᾶτε διὰ τῆς ἐν ὑμῖν στεῤῥότητος. xat 
ἀνυποχρίτου πίστεο)ης " αἱρεσιώτας στυγοῦντες, Μανι- 
χαίους φιμοῦντες, Μαρχιωνιστὰς χαὶ λοιποὺς ὁμοίους 
αὐτῶν τῆς τοῦ Θεοῦ μάνδρα; ἀπελαύνετε, πάδας 
αὑτῶν τὰς προφάσεις παραλύοντες χαὶ ἐπιστομί- 
ζοντες. Ὅσα γὰρ χατὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ χατὰ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ προφητῶν τολμηρῶς χαταφθέγγοντσι, χοῦφοι 
ὄντες χαὶ χενοὶ ἀπὸ ἁγίου Πνεύματος, εἰς δὲ τὸν τῶν 
ὅλων δτιμιουργὸν βλασφημοῦσι, xal ὅ5α xaJ διὰ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ προφττῶν τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις χατὰ 
προφητείαν ὁ θεὸς ἐχαρίσατο, οὗτοι μισοῦτι, τά τε 


C βαθύτατα τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν, οἷα δὴ τεώ- 


δεῖς ὄντες xaX σωματιχοὶ, ἀναχρινόμενοι οὐ νοοῦσι, 
μάτην βλασφημοῦσιν εὐθὺς !* τὴν αὐτῶν πλάνην, μὴ 
ὀχνεῖτε ἀπὸ τῶν ἀχουόντων, ἀποσείεσθε αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἀληθινῶν ἀποδείξεων " διὰ γὰρ τῶν τοιούτων P^- 
μάτων οἱ ματαιόφρονες, ὥσπερ φρύγανα ἐν ῥεύγατι 
“πλουσίου ποταμοῦ χαταφέρονται. 
vos hxc, inquam, omnia et errores illorum 


certissimis rationibus impigre ex auditorum animis evellite. Istiusmodi quippe vocibus homines vanis- 
simi, tanquam inutiles frutices, secundo copiosi fluminis decursu rapiuntur. 


ΟΥ̓́ΠΙ. Sed illud iu primis objicere solent : Egre- 
gium vero legis illum esse Deum, qui ubinam loci 
Adamus esset velut ignarus interroget : Adam, in- 
quit, wbi es?*? Tum Cainum alloquens : Ubi est, 
inquit, Abel frater tuus*? Item ad Abrahamum: 
Ubi est Sarra uxor tua *?  Aliaque prxterea com- 
memcrantes, servatori Deo, eidemque vero, et 
universa prascienti, ore ac verbis duntaxat, non 
ex animo ac veritate credunt. 111 Atqui idem 
ipse non absimili atque ín Veteri Testamento ra- 
tione nonnulla sciscitatur ; cujusmodi illud est : 
Ubi posuistis. Lazarum *? et : Quis. me tetigit * ? 
jtem : Habetis panes vobiscum*? item : Quem tul- 
lis ** aut : Quem quaritis '** Quamobrem facilis est 
adversus illos et expedita ratio. Nam ut Filius etsi 
praesciret, interrogavit : sic et Pater cum idem et 
immutabilis maneat, in lege percontatur. Nam 


! | Cor. vit, 99. 
win, 45. 
xat, 


* Philipp. i1, 20. 8 Gen. in, 9. 
* Marc. vi, SPP * Mattb, xxvii, ΤῊΝ 


*5 Gen. iv, 9. 
10. Joan, xvii 4. 


PIT. Εἴπασι δὲ, ὅτι Καλὸς ὁ Θεὸς τοῦ νόμου, ὅς 
τὸν ᾿Αδὰμ ἀγνοῶν ποῦ ἔστιν ρώτα, λέγων" ᾿Αδὰμ, 


“ποῦ &l ; καὶ τῷ Κάϊν λέγει" Ποῦ "Αθε.1 ὁ dósAzóc 


σου; καὶ πρὺς τὸν ᾿Αδραάμ' Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή 
σου; χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα αὐτοὶ οἱ τοιαῦτα λέ- 
γοντες πιστεύουσι τῷ Σωτῆρι Θεῷ στόματι, καὶ oüx 
ἀληθείᾳ, Θεῷ ὄντι χαὶ πρόγνωσιν ἔχοντι, τὰ δὲ αὐτὰ 
τῇ Παλαιᾷ ὁμοίως ἑπερωτῶντι" Ποῦ τεθείχατε τὸν 
Λάζαρον; xaX Τίς μου ἥψατο; καὶ, ὅτι "Ἔχετε 
ἄρτους μεθ' ἑαυτῶν ; καὶ, Τίνα θέλετε; 3, Τίνα 
ζητεῖτε; Εὐχερὴς λοιπὸν καὶ ῥάδιος ὁ πρὸς τούτους 
ἔλεγχος. Ὡς γὰρ ἐπερωτᾷ ὁ Υἱὸς πρόγνωσιν ἔχων, 
οὕτως xai ὁ Πατὴρ εἰ αὐτὸς xal !* ἐν τῷ νόμῳ 
ἐπερωτᾷ, ὁ αὐτὸς ὧν ἀεὶ, καὶ μὴ μεταλλασσόμενος. 
Ἐὰν γὰρ εἴπῃ Ποῦ τεθείχατε τὸν Λάζαρον ; obcs 
τὸ Εὐαγγέλιον ἀγνοεῖ, οὔτε τὴν Παλαιὰν Διαθήκχην. 
Ποῦ τεθείχκατε αὐτόν; λέγει, ἐξελέγξαι θέλων τὰς 


* Gen. xvii, 9, * Joan. 1x, 34. 


n" Corruptus locus. —'* Leg 
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Exa3toq πάντως τῆς πλάνης. Kal πρὸ ὀφθαλμῶν xa- A enim erit, qui non errorem abjiciat. Vos autem ob 


ρατίθεσθε τὴν ἀλήθειαν, εἴδωλα μὲν παραχαράττοντες, 
καὶ ἀναφανδὸν τὴν περὶ αὑτῶν πλάνην ἀναχηρύττον- 
τες. Οὔτε γὰρ νεχροὺς τούτους ἡγεῖσθε, ἐπεὶ μή ποτε 
ἔζησαν" χενὰ δὲ χαὶ μάταια χαὶ οὐχ ὄντα, εἰχότως 
πάντας πάντοτε διδάσχοντες " οὐ γὰρ Ἦσάν ποτε, ἵνα 
ὥσιν. Ἐχεῖνοι δέ εἰσι χαχοδαίμονες, ἀνθρωπίνης δια- 
νοίας παράθεσις, ἡδονῶν ἀφορμὰς ἐπιῤῥεύσασα (θ8)" 
xai ἕνθεν ὑπὸ ἑκάστου τὸ ἴδιον πάθος εἰς σέδασμα χυ- 
ρωθὲν τετόλμηται. Πρῶτον γὰρ, εὐθὺς ὅτε τοῦτο τοῖς 
ἀνθρώποις ἐχαινοτόμητο διὰ δαιμόνων χαχουργίας, 
πρώτη αὕτη πορνεία ἀπεφθέγγετο, xoi oxtoypa- 
φίαις (69) τὰ εἴδωλα προετυποῦτο. "Ἔπειτα τέχνην τὴν 
ἰδίαν, ἣν μετὰ χεῖρας εἶχεν ἕχαστος, δι᾽ ἧς τὴν εὖπο- 
ρίαν ἔσχεν, εἰς σέδασμα τοῖς ἰδίοις παρεδίδου τέχνοις, 


oculos veritatem proponite, ct idolis damnatis, 
quantopere oberrent ii qui ea venerantur, palam 
et libere predicate. Neque enim mortuos illos exi- 
stimate, ut qui vitam habuerint nunquam; sed 
vana, inania, nec usquam exsistentia merito omnes 
ac perpetuo docete : neque enim aliquando fuerunt, 
ut esse dicantur. Sed nihil aliud sunt praeterquam 
mali dzemones, cogitationis humanz: commentum, 
quod voluptatum illecebris occasiones suppeditavit. 
Hinc affectiones quisque suas divino cultu conse- 
crare ausus est. Α΄ principio quidem, simul atque 
demonum iinprobitate novum superstitionis genus 
in homines invectum est, primum fornicatio voce 
ac sermone tradita est , ac rudi picturz delineatione 


xaX διὰ τῆς ὕλης τῆς ἰδίας τεχνουργίας θεοὺς &v- D sunt expressa simulacra. Deinde quam quisque 


ἐπλάσαντο" xai χεραμεὺς μὲν ix πηλοῦ, τέχτων Ex 
ξύλου (70), χρυσοχόος &x χρυσίου, xaX ἀργυροχόπος 
ὡσαύτως. 


PI". Ἔτι δὲ πάλιν ἕχαστος (71) τὸ ἴδιον πάθος εἰς — 


μορφὴν ἐμφερείας ' τῶν ἰδίων ὀφθαλμῶν διέγραφεν. 
Ὃ μὲν algofópog τις ἀνὴρ “Ἄρεα qáaxuv* μοιχὸς 
δὲ f μοιχὰς τὴν πολύχοινον ᾿ἄφροδίτην " τύραννος 
δὲ Νίχην ἀναπτερώσας " αὐχμώδης γὰρ καὶ περὶ τὰ 
βιωτιχὰ χεχηνὼς, Κρόνου τὸν τύπον ἔγραφε " θηλυνό- 
βενος * 6b Κυδέλην καὶ Ῥέαν, διὰ τὸ ῥευστὸν, οἶμαι, 
τῆς ἀπὸ τῶν σωμάτων πολυμιξίας " ἄλλος τε ῥέμόος 
ἣ efie, Ἄρτεμιν χκυνηγέτριαν προετύπου, xax μέ- 


θυσον Διόνυσον, xat πολύμοχθον Ἡραχλέα" πολύμιξ C 


δέτις Δία χαὶ ᾿Απόλλωνα. Καὶ τί μοι τὰ πλήθη λέ- 
qct μυρίων παθῶν ἐν ἀνθρώποι: ὑπαρχόντων ; Πλέον 
δὲ πάντως Λἰγύπτιοι πλανηθέντες οὐ μόνον τὰ ἴδια 
πάθη ἐσεθάσθησαν, ἀλλὰ πτηνὰ xal τετράποδα, χερ- 
δαϊά τε xai ἕνυδρα, χαὶ ἀτίθασσά τινα θηρία, xal 
τὰ εἰς δοῦλα αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Θεοῦ παραδοθέντα, 
τῇ τάξει μετήλλαξαν, χαὶ ὡς ὄντες τῇ διανοίᾳ χτη- 
νώδεις, ὑπερσέδουσι τὰ ζῶα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς, θεο- 
ποιοῦντες, χαὶ οὐχ αἰσχυνόμενοι χύνα τὸ ὑλαχτιχὸν, 
αἴλουρον τὸ ἑρπετοφάγον, τράγον τὸ ἀχόλαστον, πρό- 
θατον τὸ βληχρὸν, χροχόδειλον τὸ πολυσχιδὲς xol 
ἀμειδέστατον *, ἴόιν τὴν ἰοδόρο"», xai ixziva, xal 
ἱέραχα, xai xópaxa τὰ δουλοπρεπέστατα, ὄφιν δὲ 
τὸ σχολιὸν xal ἀηδέστατον * xal ἁπαξαπλῶς, ὦ τῆς 
μεγάλης αἰσχύνης τῶν μηδὲ ὄψιν τῶν ἑαυτῶν ἐλέγ- 
χων * κατανοούντων, xai μὴ ἀχοαῖς τὴν αἴσθητιν 
παραλαμθανόντων, μήτε διανοίᾳ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 


! «p. μορμοεμφερείας. 3170. θηλυνόμοςς. ὃ 


ἔλεγχον. 


(68) Animadverte quz prima juxta Epiphanium 
jnanium deorum origo. 

(69) Σχιογραφία, prima illa rei delineatio qua 

ictores in tabula rei cjusdem speciem a.lumbrant. 

haü vernaculo serrgone nostro, quod Graeci cxtoypa- 
olov vocant, dicere consuevimus chiaroscuro.. 

(70) Τέχτων &x ξύλου, Faber lignarius ex ligno : 
quod est in Latina versione omissum. 

11) Ἔτι δὲ πάλιν ἔχαστος. Clementis Alexan- 
drini locus eodem pertinet. Strom. vii : Ἕλληνες δὲ 


l'ATROL. (58. XLIIH. 


F. ἀειδέστατην. 


exercebat artem, qua quotidianum sibi victum quz- 
reret, venerandam ac colendam liberis suis obtulit : 
unde ex peculiari artis su:ze materia singuli sibi 
deos effinxerunt, veluti figulus e luto, aurifex cx 
auro, et argentarius faber ex argento, 

Clil. Ad hzc affectionem unusquisque suam ad 
eam imaginem quam ob oculos sibi proposuerat , 
descripsit. Itaque crudelis quispiam et sanguinarius 
deum esse Martem asseruit ; mechus aliquis aut 
mccha, promiscuam Venerem ; tyrannus Victoriam 
pennis instruxit; squalidus ille ac lucro et opibus 
inhians Saturni effigiem edidit ; effeminatus alter 
Cybelen et Rheam, propter rheusin sive profluvium 
illud, opinor, quod in crebra corporum commi- 
stione scatet; vagus alter aut vaga venatricem Dia- 
nam instituit, aut ebriosum Bacchum, aut laborio- 
sum Herculem ; qui promiscusm venerem sectaba- 
tur, Jovem et Apollinem. Quid autem attinct infi- 
nitarum in hominibus affectionum recensere co- 
piam? 106 Sed nationum omnium errorem facile 
superarunt /Egyptii : qui non affectiones modo suas 
deorum instar venerati sunt: sed et volucres ac 
quadrupedes, terrestria itidem ct in aquis degentia, 
nonnullas feras et agrestes belluas, eaque demum 
animantia qua sibi ad servitatem a Deo tributa 
fuerant, divinis honoribus aífecerunt. Nec eos vel 
canis latrantis puduit, vel zluri qui reptilibus pa- 
scitur, vel hirci libidinosi, vel imbecillis ovicula , 
vel multifidi et immanissimi crocodili, vel ibis quae 
veneno vescitur, aut milvii, aut accipitris, aut corvi, 
quz servilia in primis animalia sunt, nec tortuosi 
denique ac fedissimi serpentis. Et ut paucis ab- 


* Cor. τῶν μηδ᾽ ὄψει τὸν ἑαυτῶν 


ὥσπερ ἀνθρωπομόρφους, οὕτως χαὶ ἀνθρωποπαθεῖς 
τοὺς θεοὺς ὑποτίθενται ᾿ καὶ καθάπερ τὰς μορφὰς 
αὐτῶν ὁμοίας ἑαυτοῖς ἕχαστοι διχζωγραφοῦσιν, ὥς 
φησιν ὁ Ξενοφάνης. Αἰθέοπές (τε) μέλανάς τε σιμούς 
τε, Θρᾷχές τε πυῤῥοὺς xai γλαυχούςφ οὕτως καὶ τὰς 
ψυχὰς ὁμοιοῦσιν, χαὶ τοῖς αὐτοῖς ἀναπλάττουσιν, 
Αὐτίχα βάρδαροι (oi) μὲν θτριώδεις, καὶ ἀγρίους τὰ 
ἤθη, ἡμερωτέρους δὲ Ἕλληνες, πλὴν ἐμπαθεῖς, Wee 
ad locum presentem Petavius. 
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CX. Quod si opponere ista pergant : Przeclarum A — PI'. "Av τε εἴπωσιν, ὅτι Καλὸς ὁ θεὸς τοῦ γόμου, ὃ 


vero illum legis case Dcuin, qui /Egyptiis injuriam 
fccerit, ac suos in illa ex /Egypto profeetione pr:e- 
dari docuerit. Nimirum istud homines inanissimi 
non vident, nihil apud Deum omnino perire, ac 
justum | ab eo judicium institui, nec a quoquam il- 
ludi : nam quid in animo habebant AEgyptii cum 
Judxorum opera gratis abuterentur, non brevi 
aliquo tempore, sed annis ccxv, qui ad alios ccxv, 
qui ad Joscphum fluxerunt, adjiciendi sunt? Cum 
enim ccccxxx annorum peregrinatio Abralamo ac 
stirpi ejus esset his verbis indicta : P'eregrinum 
erit semen (tuum in terra aliena* : quod decretum 
[uerat, re ipsa perfectum est. Nam pro sua beni- 
gnitate Deus peregrinationis illius annos bifariam 


τοὺς piv Αἰγυπτίους πλεονεχτῆσας, xat ασχυλεῦσαι 
διδάξας τοὺς ἰδίους αὑτοῦ ἀνθρώπους ἐν τῷ ἐξέρχε- 
σθαι αὐτοὺς Ex γῖς Αἰγύπτου ᾿ οὐκ οἴδασιν οἱ μά- 
ταιοι, ὅτι παρὰ θεῷ οὐδὲν ἀπόλλυται, χαὶ ὅτι διχαιο- 
χρισία ἐστὶ, xal Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Τί γὰρ ἐνό- 
μιζον Αἰγύπτιοι, ὅτι ἐζήτουν ταῦτα ἀμισθὶ ἐργά- 
ζεσθαι τοὺς Ἰουδαίους, καὶ οὐ τὰ τυχόντα ἕτη, ἀλλὰ 
διαχόσια δεχαπέντε, σὺν τοῖς διαχοσίοις δεχα» 
πέντε (87) ἔτεσι τοῦτο Ἰωσήφ *; Τετραχοσίων γὰρ 
xal τριάχοντα ἐτῶν παροιχίας ὁρισθείσης τῷ ᾿Αδραὰμ 
καὶ τῷ αὐτοῦ σπέρματι, ᾧ λέγει" Πάροικον ἔσεαι 
τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, τὸ δριαθὲν ἔτε- 
λειοῦτο. Τῇ οὗ» ἑαυτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ ὁ Θεὸς τὰ ἕτη 
τῆς αὐτοῦ παροιχίας διεμέρισε. Καὶ εὐθὺς μὲν v 


partitus est. Quippe ccxv priores annos ab illis in D δεχαπέντε (88) ἑτῶν ἔτι ὄντων ἐν τῇ Χανανίτιδι, &v- 


Chananza compleri voluit, reliquos ccxv iis qui in 
/Ezypto habitabant, attribuit. Horum enim omnium 
annorum numerus ita subduci potest : Agebat tum 
Abrahamus annum ztatis Lxxv : a quo ad Isaaci 
natalem anni sunt xxv. lsaacus anno absoluto tx 
genuit Jacob. Colliguntur simul anni Lxxxv. Jacob 
agnos natus Laxxix genuit Levi. 115 Fiunt 
anni cLxxiv.. Levi anno setatis xLiv genuit Caath. 
Porro anno ΧΙ, Levi, Jacob in Egyptum descen- 
dit. Consurgunt itaque anni ccx!, quibus alii qua- 
tuor addendi sunt, posteaquam Egyptum ingressi 
Sunt, ut ccxv impleantur anni. Restant ccxv illi 
posteriores anni numerandi, quibus Israelite in 
A:gypto peregrinati sunt. Caath igitur post illam in 
JEgyptum profectionem, t«v atas anno patrem 
Moysis Abrahamum genuit. Quare a priore Abra- 
hamo, ejusque Lxxv anno, ad minorem Abralha- 


! Gen. xv, 153. * Corruptus locus. 


(87) Σὺν τοῖς διαχοσίοις δεχαπέντα. Wec duo 
vocabula τοῦτο Ἰωσήφ, mancum 6586 locum indi- 
cant. Nam a promisso Is2aco, sive ab anno Abra- 
bami Lxrv, ad ortum Josephi non sunt anni ccxv, 
sed cLxxv, circiter. PETAv. 

(88) Καὶ εὐθὺς μὲν σ' 6exanérte. Cum Exodi 
cap. xn, tempus, quo Israelite in /Egypto pere- 
grinati sunt, in Latinis IHebrzisque codicibus defl- 
niatur annorum coxxx, ex Graocorum auctoritate 
coinmoda est interpretatio verbis illis adhibita, ut 
non plures, quam ccxv, a profectione Jacobi in 
/Egyptum ad egressionem imputali sint. Toti vero 
il ΟΌΧΧΧ ab anno Lxxv Abrahami deducuntur. 
Etenim anno Abrahami Lxxv, promissus a Deo pa- 
triarche filius est, qui anno Abrahami centesiino 
natus est. lia. xxv jam anni colliguntur ; lsaacus 
anno slatis Lx Jacobum genuit. Is annum agens 
cxxx, uL ipse Pharaoni testatus est, in. Egyptum 
perven't. Fiunt anni a promissione ccxv. Reliqui 
totidein. ad egressum intercedunt, quorum inter- 
v.lla digeruntur a chronologis. luic ratiocinio 
Paulus ipse suffragatur Galat. ii, 47, qui ἀπὸ τῆς 
ἐπαγγελίας ad legem editam numerat annos cpxxx, 
ut alibl disimus. Epiphanius perplexe, acsubobscure 
numeros illos dispeusat, quod singillatim ostende- 
tur. Ip. 

(89) ᾿Ιαχὼδ δὲ γενόμενος ἐτῶν πθ΄. lmo πζ', 
hoc est Lxxxvir.. Est. enim Jacob filiorum ordine 
tertius, anno x servitutis. ejusdem natus; quam 
C€ucà annum Lxxvir inlit, quod studiosius a chro- 


£Aá6cxo αὐτὸν, xai τὰ ἄλλα c' πεντεχαίδεχα διεῖλε 
τοῖς εἰς Αἴγυπτυν χατοιχοῦσιν. Ὁ γὰρ ἀριθμὸς τού- 
των τῶν ἑτῶν οὕτως ἀναλογεῖται" "Hv τότε ἑόδομη- 
χοστὸν πέμπτον ἔτος τοῦ 'A6paáj. Γίνονται τοίνυν 
ἀπὸ ἑδδομτκχοστοῦ πέμπτου ἕτους 'Αδραὰμ ἕως γεν- 
νήσεως Ἰσαὰχ ἔτη χε’. Ἰσαὰχ γεννᾷ τὸν Ἰαχὼδ 
χατάγων Écog ἔἐξηχοστὸν, καὶ γέγονεν ἔτη πε’. "la- 
x06 δὲ γενόμενος ἐτῶν πῦ' (89), γεννᾷ τὸν Λευῖ, xal 
γίνονται ἔτη ροδ΄. Δευῖ ἐτῶν γενόμενος (90) μ΄ τεσσά- 
ρων, γεννᾷ τὸν Καάθ. Ἐν δὲ τῷ τεσσαραχοστῷ ἕτει 
xaX ξόδόμῳ Λευΐ χάτεισιν Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον, xai 
γίνονται ἔτη διαχόσια ἕνδεχα. Καὶ μετὰ τὴν εἴσοδον 
αὐτῶν τὴν εἰς Αἴγυπτον, ἕτερα τέσσαρα ἔτη. Καὶ 
πληροῦνται τὰ διαχόσια δεχαπέντε,. Ἐντεῦθέν μοι 
πάλιν ἀριθμεῖται τὰ λοιπὰ διαχόσια πεντεχαίδεχα 
ἔτη τῆς τῶν Ἰσραηλιτῶν παροιχίας. Καὰθ δὲ μετὰ 
τὴν εἰς Αἴγυπτον (941) χάθοδον ἐν τῷ ἐξηχοστῷ πέμ» 


nologis colligitur. Ip. 

(90) Λευΐ ἐτῶν γεγόμεγος. Tam scripti quam 
cusi codices habent p, hoc est xbLiv, non. xxxiv, 
ut reddit Cornarius, cujus quidem emendatior cst 
lectio, Nam xxxiv omnino enumerandi sunt, ut cx 
sequentibus liquet. Etenim ad ortum Levi anni 
conliunt cLxxiv, additis xxxiv, tum tribus, wt 
xLvii. Levi consurgant, fiunt. anni ccxi, quot ETi- 
phanius percenset. 1p. 

(91) Καὰθ δὲ μετὰ τὴν εἰς Αἴγυπτον. De Levi 
et Caath ac patriareliarum quorumdain ziate, cum 
filios genuerunt, nonnisi ex conjectura constat, 
qua multiplex a chronologis nostris elicitur. Hie 
autem impeditus est Epiphanii calculus. Caath ge- 
nitum esse dicit anno Levi xxxiv, qui est a proniis- 
sione ccvii.. Porro Caath genuit Amram anno zetatis 
suz Lxv. Igitur a uxxv Abrahami ad ortum Amrami 
fluxerunt anni ccLxxxin. non CCLXxX : ad quos conme- 
plendos, siquidem Lxv anno Caathus Amramum 
genuit, natus ille est anno Levi xti. Atqui natus 
ab Epiphanio dicitur anno xxxiv, quibus alii tres 
usque ad profectionem in /Egyptum accensentur, 
inde quatuor ex ZEgypliaca counmnoratione libantur, 
ut ccxv annorum numerus absolvatur. Aut igitur 
annuo Lxrn zlalis suz Caath Amr mum genuit; 
aut Levi annum, vti dixi, agens xi1 Caathum. ἃ 
LXXv Abrahami ad Levi xi anni sunt ccxv, quibus 
additi xv annos constituunt ccLxxx. Item ab anne 
Lvxv Abrahami ad Levi xxxiv, anni numerantur 
ccvit,. Adde Lxxi, δὴ] consurgent ccLxxx. Tres 
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θεοί εἰσι, διὰ cl θρηνεῖτε αὐτούς ; Τυφῶνα γὰρ xal A objicit: Si dii sunt quos colitis, cur illos lugetis ? 


Ὄσιριν, xaX ἄλλους καταχθονίους λιγυρῶς θρηνῳ- 
δοῦντες, ὡς χεχηδευμένους πενθοῦσι. Φησὶ γοῦν 
οὕτως " Εἰ θεοί εἶσι, διὰ τί θρηνεῖτε αὐτούς ; εἰ δὲ 
᾿πεθνήχασι, μάτην θρηνεῖτε αὐτούς. ΓΑλλος δὲ χω- 
μικὸς (14), Eóbaipaoy τοὔνομα, φησίν’ Εἴπερ εἰσὶ θεοὶ, 
οὐ δυνάμεθα περὶ αὐτῶν λέγειν, ὁποῖοί τινές εἶσι 
δειλιῶν δηλῶσαι" πολλὰ γάρ clot τὰ χωλύοντά με. 
Καὶ "Ὅμηρος δῇ φησιν" 


Οὐχ ἀγαθὸν ποιλυχοιρανίη ἃ. 

Ὃ δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν " ἕτερος (75) χωμιχός φησιν, 
Οἱ ἕνα Θεὸν | 
Σέδοντες, ξιπίδας ἔχουσι καλὰς εἰς 
Σωτηρίαν. 


^ 


Nam illi Typhonem, ct Osirim, οἱ alios sub terra: 
depressos deos lugubri carmine prosequentes, tan- 
quam sepultos lugere solent. Quare sic illos argue- 
bat Heraclitus : Si dii sunt, cur illos defletis? sin 
mortui sunt. frustra lamentamini. Alius porro co- 
micus Eudemon nomine sic loquitur : Si quidem 
dii sunt, de his asserere non possum, et cujusmodi 
sunt explicare vereor; sunt enim plura, qua me 
prohibent. Et llomerus, 

Multorum, inquit, imperium damno. 
At Philemon comicus : 

At Deum unicum 

Quicunque adorant, spem bonam ac certam gerunt 

Suc salutis. 


"Art, γὰρ εὐθὺς (76) ὁ ἀχυροφᾶγος μόσχος, ὑπο- B 107 Enimvero Apis ille paleis vescens vitulus a 


κάμπιος * τοῦ τῶν 'Accuplov βασιλέως ξίφει τὸν 
μηρὸν πλήττεται, ἵν᾽ εἰ ῥεύσει αἷμα, ἐλεγχθῇ μὴ ὧν 
θεός. Κρονιχοὶ δὲ οὐχ ἀρνοῦνται τὸν ἴδιον αὐτῶν 
θεὸν ἐγχαθεῖρχθαι ἀλύσεσι σιδηραῖς, οὕτως ἡγούμε- 
νοι. Εἰ δέ τις ἐν χαθεΐρξει ὑπάρχει, οὐχ ἁπλῶς ὅτι 
EX μείξονι ὑπόχειται, ἀλλὰ xal ὡς χαχοῦργος ὁ 
τοιοῦτος ἐν χαθείρξει ἐστίν. El δὲ χαὶ περὶ “Ἰσιδός 
pot ἔσται λόγος τῆς ἤδη xaX ᾿Ατμίδος * xaX Ἰοῦς λε- 
γημένης, θυγατρὸς δὲ "Απιδος τοῦ Καππαδόχου, νοῦ 
xaX Ἱνάχου χαλουμένον, αἰσχύνομαι μὲν ἴσως τὰς 
ἐχείνης πράξεις ἀναχηρύξαι. Πάλιν δὲ οὐχ αἰσχυν- 
θήσομαι λέγειν ἃ αὐτοὶ προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνονται. 
Δἰσχυνέσθωσαν δὲ οἱ ταύτης προσχυνηταὶ (77) (χαὶ 
ἀφρογενεῖς), τὰς ἑαυτῶν θυγατέρας τε χαὶ γυναΐῖχας 
καὶ ἀδελφὰς, τῶν θεῶν αὐτῶν πράξεις μιμεῖσθαι 
παραινοῦντες, χαὶ ὃ εὐθὺς μὲν ὡς ἱερέως (78) ἐρῶ- 
σαι τοῦ ἰδίου αὐτῶν ἀδελφοῦ Τύφωνος, τοὺς ἄλ- 
λους χατὰ τῶν ἰδέων ἀδελφῶν στρατεύουσι. Πολλὴ 
δὲ αἰσχύνη θεᾶς τῆς μήτε αἰσχύνην ἰδίου ἀδελ- 
φοῦ αἰθομένης 5, ἀλλ᾽ ἐρώσης μὲν, xal μὴ ἀρ- 
χουμένης (79) τοῖς ἔξωθεν ἀνδράσιν, ἀλλὰ χαὶ ἕως 


* Jlíad. A. 3 Cor. ὁ δὲ Φιλήμων. 
4 Cor. αἰσθομένης. 


tus gente. /gyptius cum hactenus sit inventus, 
hinc enata suspicio locum esse vitiatum, et Αἰγύ- 
πτιος irrepsisse pro Αἰγυπτίοις. Videatur Gentianus 
Hervetus in. Commentariis suis ad eum Clementis 
Alexandrini locum, quem laudavimus superiori in 
animadversione, ex quo loco Epiphanius sumpsit 
qua hic Heraclito tribuit. 

(74) "A-AAoc δὲ κωμικός. Theophilus lib. 115, ad 
Autol., hxc verba Protagore Abderite tribuit : Εἴτε 
γάρ εἶσι θεοὶ, οὐ δύναμαι περὶ αὐτῶν λέγειν, οὔτε 
ὁποῖοί εἰσι δηλῶσαι" πολλὰ γάρ ἔστι τὰ χωλύοντά 

e. PeTAY. 

Theophilus ille Antiochenus episcopus fuit, scri- 
psitque inclinante seculo Ecclesi: secundo, . 

(15) Ὁ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ἕτερος. Eumdem Philemonis 
locum citat Theophilus : ex quo Φιλήμων hoc loco 
legendum didicimus. Sed trimetri iambici inendosi 
apud Epiphanium ita ex Theophilo concipiendi 
sunt : 


0: 
Οἱ γὰρ θεὸν σέδοντες ἐλπίδας xaAác 
"Exovcur εἷς σωτηρίαν. ' 
D. 
(16) "Azic γὰρ εὐθύς. Pro ὑποχάμπιος, conjeci- 
mus leg. ὑπὸ Καμόύσου, qui tamen proprie non est 


3 F. ὑπὸ Καμόύσου. 


Cambyse Assyriorum rege gladio in femore saucia- 
tus est, ut ex profluente sanguine deum non esse 
monstraret. Jam qui Saturnum venerantur, deum 
hunc suum ferreis catenis vinctum esse non negant, 
sed ultro etiam fatentur. At qui in custodia deti- 
netur, non modo potentiori alicui subjicitur, sed ob 
maleficium aliquod vinculis coerceri solet. Przeterea 
si de Iside, qua et Atthia et lo vocata est, sermo- 
nem instituero, filia nempe Apidis Cappadocis qui 
et Inachus dictus est, pudeat ine forsan illius gesta 
persequi. Verum qua adoraré illos non pudet, com- 
memorare me non pudebit. Erubescant igitur nu- 
minis illius adoratores vanissimi : qui filias suas 
ei uxores ac sorores ad deorum suorum imitanda 


C facinora cohortantur. Etenim cum ila ipsa qui 


Typhonis fratris amore flagravit, divinis afficiatur 
honoribus, cateros ad mutuum inter germanos 
amorem exstimulat. Quid autem dea illa esse po- 
test turpius, quz neque fraterni illius amoris infa- 
miam sentit, et ejus desiderio capitur , neque alio- 
rum virorum consuctudine contenta, incestos cum 


* Cor. ᾿Ατθίδος. * Corruptus liic locus. 


᾿Ασσυρίων βασιλεύς. Ip. 

(77) Αἰσχυνέσθωσωεν δὲ οἱ ταύτης xpocxv- 
γηταί. Vide consimilis argumenti quadam apud 
Aug lib. 11. De civit. cap. 4, et alibi. In. 

.(48) Kal εὐθὺς μὲν ὡς ἱερέως. Corruptissimus 
hic locus est; quem Paulus Leopardus lib. xix, 
cap. 6, emendare est aggressus. Legendum itaque 
putat, xai εὐθὺς μὲν Ὀσίριδος ἐρῶσα τοῦ ἰδίου αὐὖ- 
τῆς ἀδελφοῦ, εἰς. Mox στρατεύονσα. Et pro αἰθομέ- 
νης, σἰδουμένης. Sed aliter castigandum atque in- 
terpretandum arbitror. Nimiruz [sidem Osiridis 
conjugem alterius fratris amore captam fuisse, adeo 
ut Lorus, quem ex Osiride genuerat, dubitaret utro 
parente natus csset, Typhone, an Osirite. Corr. 
itaque, xai εὐθὺς μὲν ὡς Ἴσις ἐρῶσα τοῦ ἰδίου αὐτῆς 
ἀδελφοῦ, τοὺς ἄλλους χατὰ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν στρα- 
τεύουσα. lloc est: exemplo suo mulieres reliquas 
hortatur, ut fratres suos ament, quemadmodum Te- 
rentianus ille Chxreus exemplo Jovis ad stupruia 


incitatur. Ip. 


(19) 'Apxovpérnc. Juxta emendationem Petavi 


᾿ ad hunc locum monentis esse legendum &pxoup£vns 


pro ἀρνουμένης, uti legitur im veteri. Epipliaett 
menbrana. 
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Quod si quispiam non eam esse summam anno- A οὕτως ἐξαριθμεῖσθαι τὰ ἔτη, ἀχουέτω Μωῦσέως λέ- 


rum ac rationem existimet, Moysen audiat : Porro 
hubüatio, inquit, filiorum lsrael in Chananea et 
AEgypto annorum fuit cbxxx '. Cum igitur Domi- 
nus mercedis justissimz curam gereret, quenam 
esse potest inanis illorum defensio, qui sanctissi- 
mum Deum vituperare non dubitant ? Verum quippe 
Deum vituperare nemo poterit unquam ; et qui id 
agere volunt, semetipsos potius 116 vituperant. 
Rursus aliud quiddain afferre solent, et quidem 
absurdum nec prioris dissimile : Preclarum vero 
Deum legis, inquiunt, qui injuriam Chananzis in- 
flixit, ut illorum agros Israelis posteris assignaret , 
domos videlicet , quas non «di[icaverant, et oliveta 
&c ficela et vineta qua non plantaverant ἢ. Quibus 
illud opponendlum est: Ὁ hominum vanitatem! 
Nam si Deus homo esset, qux liodie dicuntur aut 
fiunt, utique przterirent ; neque ad illius animum 
adhzrescerent. Sed cum Deus non Lomo sit, 


verum Deus, quz in seipsum admittuntur crimina 


vovxog* Ἡ δὲ κατοίχησις cór vlov (91) Iopa ἐν 
τῇ Χαναὰν xal ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, ἔτη vA' * τοῦ οὖν 
διχαιοτάτου μισθοῦ τοῦ Κυρίου ἐπιμελομένου, ποία 
τις ἔτι ὑπολείπεται μάταιος ἀντιλογία τοῖς βουλο- 
μένοις κατὰ τοῦ ἁγίου Θεοῦ καταφέρειν ψόγον ; Θεὸν 
δὲ ἀληθινὸν οὐχ ἄν ποτέ τις ψέξειεν. ᾿Αλλ᾽ οἱ ψέγον- 
τες ἑαυτοὺς ψέγουσιν. Ἑτέρα δέ τις παρ᾽ αὐτῶν (98) 
μάταιος χαταγγέλλεται ἀντιλογία ὁμοία τῇ πρώτῃ, 
ὅτι Καλὸς ὁ Θεὸς τοῦ νόμου, ὃς ἐπλεονάχτησς τοὺς 
Χαναναίους, ἵνα δῷ τοῖς Ἰσραηλίταις τὸν αὐτῶν τό- 
πον, οἰκίας ἃς ὃ ῳχοδόμησαν, καὶ éAa«ovac καὶ συ- 
κῶγας, καὶ ἀμπειλῶγνας, οὖς οὐχ ἐξύτευσαν. Ἰρὸς 
o2; ἐρῶ" "D μάταιοι] εἰ μὲν ἣν Θεὸς ἄνθρωπος, τὰ σῆ- 
μερον λεγέμενα ἣ πραττόμενα παρήρχετο, xaX οὐδὲν 


D ἣν αὐτῷ ἐν ἐνθυμήσει ἐπειδὴ " ὁ Θεὸς Θεός ἔστι xal 


οὐχ ἄνθρωπος, τὰ εἰς αὐτὸν ἀναφερόμενα εἰς πολ- 
λὰς γενεὰς ἐχδιχῶν οὐχ ἐπιλανθάνεται. El Ὑχρ ἄγνο- 
οὔσι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, μαθέτωσαν, 

ad complures usque gencrationes sine oblivione 


uleiscendo persequitur. Quod quidem si adhuc ignorent, discant modo, si lubet. 


CXII. Notum illad, opinor, omnibus est : ju- 
stum illum Noemum velut mundi reliquias diluvio 
superfuisse. Qui cum una cum tribus filiis super- 
stes fuissel , utpote justitiz: cultor acerrimus, 
eamdem in liberos probitatem transfundere cu. 
piens, ut ne in easdem calamitates incurrerent, 
non verbis modo hanc illis religionem proposuit, 
sed et jurejurando fraterne  benevolentiz cautio- 


PIB'. Ἴσασι πάντες τὸν δίκαιον (99) Νῶε λείψανον 
τοῦ κόσμου γεγονότα μετὰ τὸν χαταχλυσμόν. Ὡς οὖν 
παρελείφθη αὐτός τε xal οἱ τρεῖς; αὐτοῦ υἱοὶ, οἷα 
δίχαιος ὧν, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας εὐλαδεῖς χαθιστᾶν 
πειρώμενος, ἵνα μὴ τοῖς αὑτοῖς ὑποπέσωσι χαχοῖς, 
ὡς xal οἱ ἐν τῷ χαταχλυσμῷ" οὐ μόνον διὰ λόγων 
κούτοις τὴν εὐλάθειαν παρετίθει, ἀλλὰ xal δι᾽ ὄρχου 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἑχάστου αὐτῶν, τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν sb- 


nem a singulis extorsit. Tum velut. hzres mundi Q votzv ἀπήτησε, Καὶ διαμερίζει μὲν ὡς χληρογόμος 


tolius institutus a Deo, totum orbem terraruin in 
tres filios sortito distribuit, et unicuique sortem 
suam ac portionem assignavit. In prímis Sem pri- 
mogenito sors illa contigit, qux quidquid terra- 
rum est a Perside et Bactris,et ab India usque ad 
Rhinocorurorum regionem situm est, complectitur. 
Rhinocorurorum porro ager /EÉgyptum inter ac 
Palzstinam ex adverso Rubri maris jacet. Cham 
secundo loco natus quidquid a Rhinocoruris ad 
Gades in meriliem porrigitur obtinuit. Japheth de- 
nique tertio loco nato cessit id omne, quod a Media 
ad Gades et Rhinocorura ad septentriones obvertitur. 
᾿ CXIII. Posth:c Sem liberos genuit, a quibus 
propagatum genus est adusque linguarum divisio- 

3 Exod. xi, 40. 
ἀκὸ Ἱνδιχῆς ξως ἢ * Cor. Νότον. 


. (97) Ἡ δὲ κατοίχησις τῶν υἱῶν. Hec ipsa Moy- 
sis verba superiorem calculum falsitatis arguunt. 
Nom ab eo tempore, quo in Chananza peregrinari 
epit Abrahamus, ad exitum laraelitarum in ZEgy- 
pto, anni àunt cbxxx. Non igitur totidem ad in- 
gressum Palestine computandi sunt. Nam Epipha- 
nius quinquaginta annos Moysis ztati delractos 
compeusavit, prorogato annorum illorum termiuo 
ad possessionem terrx: sancte, ad quam ab exitu 
&nni sunt xt, quibus x addidit, ut. quinquaginta 
illos absolveret. Porro idem ille locus ex LXX Inter- 
pretum editione valde notandus est, quod ejus au- 
ctoritate Latinorum atque Hebreorum impeditissima 
lectio veram ad sententiam applicetur. Pegrav. 

(98) Ἑτέρα δέ τις παρ᾽ αὐτῶν. lloc et supe- 
riore argumento Manichzi, Marcionisté, atque illi 


3 Deut. vi, 11. * Deest οὐχ. 


ποῦ χόσμου χαταστὰς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τοῖς τρισὶν υἱοῖς 
αὑτοῦ τὸν πάντα χόσμον ὑπὸ χλέρους διελὼν, xai 
ἑχάσττην μερίδα χατὰ χλῖρον ἑχάπστῳ ἀπονέμων, χαὶ 
τῷ μὲν Σὴμ τῷ πρωτοτόχῳ ὑπέπεσεν ὁ χλῆρος ἀπὸ 
Περσοίδος xaX Ἰδάχτρων ἕως Ἰνδιχῆς, ἕως" τῆς χώρας 
᾿Ρινοχουρούρων. Κεῖται δὲ αὕτη ἡ Ρινοχουρούρων 
ἀνὰ μέσον Αἰγύπτου χαὶ Παλαιστίνης ἀντιχρὺ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ, ἀπὸ τῆς 
αὑτῆς 'Ῥινοκουρούρων, ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς νῶ- 
τὸν ὅ. Ἰάφεθ τῷ τρίτῳ ἀπὸ Μτδίας ἕως Γαδεέρων 
xai Ῥινοχουρούρων τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. 


PII*. Τοῦ οὖν Zhp. γίνονται παῖδες χαὶ παίξιων 
παῖδες, xal ἕως ὅτε διεμερίσθησαν αἱ γλῶσσαι. Καὶ 


* Cor. ἐπεὶ δέ, * An legondum : Βάχτρων, xai 


D omnes haeretici, qui malorum alterum principium 


auctoremque Deum asserebant, adversus Catholicos 
ust sunt. (uos egregie confutat Augustinus Contra 
Faustum, presertim lib. xxu, Tertullianus Contr. 
Marc., lib. i, cap. 20, aliique PP., necnon Epipha- 
nius noster hzr. 66, quae est Manicli., num. 83, ct 
deinceps. Rabbi Selomoh in cap. 1 Gen. scribit 
Moysen sacram himc exorsum historiam : I» prin- 
cipto creavit Deus celum et terram : ut adversus 
gentes tueri atque excusare sese Jud:i possent, 
cum ab illis latrocinii accusarentur, quod alienum 
occupassent. Ip. 

(99) Ἴσασι πάντες τὸν Ónawy, De hac terrarum 
orbis in Noemi filios partitione fusius in annalibus 
Sacris ac chronologiis agitur. Quzxe quidem varie ax 
Josepho, Eusebio ac reliquis instituitur. 10. 
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PQ*. Καὶ τί μοι τὰ πλήθη λέγειν τοῦ γενναίου Δ ΟΥ̓]. Quid hic egregii illius stupratoris ac scor- 


πούτου φθορέως, χαὶ φθορείων ' διδασχάλου : Οὗ τὸ 
μνῆμα οὐχ ὀλίγοις ἐστὶ δῆλον" ἐν Κρέτῃ γὰρ τῇ 
νήσῳ ἐν τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ Λασίῳ, ἕως δεῦρο 
δαχτυλοδειχτεῖται. Ζῆνες δὲ οὐχ εἷς fj δύο, ἀλλὰ καὶ 
τρεῖς καὶ τέσσαρες γεγόνασι τὸν ἀριθμόν. Ὁ μὲν γὰρ 
εἷς αὐτῶν Κρονίδης ὁ προειρημένος, ὁ ταρταρώτας 
τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα ἐν τῷ Καυχασίῳ ὄρει" ὁ 
δ᾽ ἄλλος Λατριάριος (84) γενόμενος, ἐξ οὗπερ οἱ μο- 
νομάχοι γεγόνασιν" ἄλλος δὲ ὁ τραγῳδὸς, ὁ xat τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ χαύσας " τάχα δὲ θεὸς ὧν ἐπελάθετο 
ὅτι δάχνει τὸ πῦρ, χαὶ οὐχ εἶχε τὴν πρόγνωσιν τοῦ 
λέγοντος τράγῳ τῷ Σατύρῳ εὑρόντι πρότερον τὸ πῦρ, 
καὶ προσελθόντι φιλῆσαι" «Μὴ ἅψῃ, τράγε’ ἀψάμενος 
γάρ μου ἐμπρήσεις τὰ γένεια.» ᾿Αθηναῖ δὲ γεγόνασιν 


tatorum magistri infinita flagitia percenseam? Cu- 
jus sepulcrum plerisque cognitum est : quod in 
insula Creta in monte Lasio ad hanc usque diem 
digito demonstrari solet. Czterum non unus aut 
alter Jupiter, sed tres quatuorve numero fuerunt. 
Quorum unus Saturnius est ille, de quo mentionem 
fecimus, qui ad Caucasum inontem patrem suum 
in profundum denmersit ; alter Latiaris dictus est, a 
quo gladiatores originem acceperunt; tertius tra- 
gedus, qui manum combussit. Credo enim etsi 
deus erat, mordere ignem oblitus fuerat; neque 
istud przsenserat, quod birco Satyro qui priinus 
ignem repererat, ad osculandum accedenti ignis 
olim dixisse 109 fertur : «Ne attigeris, hirce; nam 


οὐ pla, ἀλλὰ πολλαί" μία μὲν ῥεμδομένη, xai περὶ D si. me coniigeris, barbam tuam adures.» Jam quod 


τὴν Τριτωνίδα λίμνην ἀλωμένη" ἄλλη δὲ ἡ Ὠχεανοῦ, 
ἑτέρα ὃὲ ἡ Κρόνου, xal πολλαὶ ἄλλαι. ᾿Αρτέμιδες 
πολλαὶ, μία μὲν ἡ Ἐφεσία, ἄλλη δὲ ἡ τοῦ Διὸς, xal 
ἄλλαι ὡσαύτως οὐχ ὀλίγαι. Καὶ Διόνυτο: ὁ Θνόδαΐος, 
ἄλλος δὲ ὁ Σεμέλης, ὁ ἐπὶ τῶν Κορυθδάντων, xai ὁ 
ὑπὸ τῶν Τιτάνων διασπώμενος χαὶ Κουρήτων ὁ τὴν 
κληρονομίαν μείων *. Ἡραχλῆς δὲ ὁ λεγόμενος παρ᾽ 
αὑτοῖς ᾿Αλεξίχαχος, οὗ τὰς πράξεις πάσας ἀποσιω- 
πήσω μίαν δὲ ἀπὸ πατῶν τῶν παρ᾽ αὑτοῖς τάχα 
ἐ παινουμένην ὑποδείξω. ᾿Αρχέσε: τούτῳ τὸν χάματον 
τοῦτον ὑποστῆναι, ἵνα τῷ βίῳ σωτηρία γένηται. Εἰ 
μὴ γὰρ ἔφθειρεν ἐν μιᾷ νυχτὶ πεντήχοντα (85) παρθέ- 
νους, πῶς ὁ χόσμος ἐσώζετο ; Μᾶλλον δὲ ὀλώλει. Καὶ 
ἀπλῶς, ὁμολογῶ got, περιχαχῶ τὰς χκαχὰς αὐτῶν 
πράξεις χαταλογάδην ἀναγράψαι. "Ἔτι δὲ βασιλεῖ; 
xal τύραννοι ἀπηνέστατοι ἐπιποθήτους τινὰς ἐσχη- 
χότες, xai τούτους ἐν γῇ χατορύξαντες, πλέον τι μὴ 
ἔχοντες τούτοις χαρίσασθαι, οἷα δὴ xaX αὐτοὶ φθαρτοὶ 
χατ᾽ αὐτοὺς ὄντες, εἰς τὴν ἐχείνων εὔνοιαν τοὺς 
τάφους αὑτῶν ἐπὶ πλάνῃ τοῦ βίου τοῖς ἰδίοις ὑπ- 
ἡχόοις ἐπὶ xaxT| προφάσει χαχῶς θρησχεύεσθαι παρα- 
διδώχασιν. Ὥς ὁ ᾿Αντίνοος ὁ ἐν ᾿Αντινόου χεχηδευ- 
μένος, καὶ σὺν λουσορίῳ πλοίῳ χεΐμενος ὑπὸ ᾿Αδρια- 
νοῦ οὕτως χατετάγη. Τιμαγένης δὲ tv "Acla" Ká- 
νωύδός τε ὁ Μενελάου χυδερνήτης, καὶ ἡ τούτου γυνὴ 
Εὐμενουθὶς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τεθαμμένοι τιμῶνται 
πρὸς τῇ ὄχθῃ τῆς θαλάσσης, ἀπὸ δεχαδύο σημείων 
διεστῶτες. Καὶ Μαρνᾶς δοῦλος ᾿Αστερίου τοῦ Κρητὸς 


ad Minervam pertinet, nec illa quidem simplex, 
sed ejusdem nominis complures enumerantur. Nam 
alia vaga et ad Tritoniam palude oberrans fuil ; 
secunda Oceani filia ; alia Saturni, ut caeteras omit- 
tam. Dian: przterea plures etiam exstiterunt. E 
quibus alia fuit Epbesia, Jovis altera filia, et aliz 
deinceps haud paucze. Bacchus vero Thebanus alíus 
fuit, alius Semeles filius, tertius Corybantum prz- 
ses : tum a Titanibus ct Curetibus discerptus alius, 
cui lanieng ac viscerationis mysteria illa serviunt. 
llerculis vero, quem isti Averruncum nominant, 
reliquis omnibus egregiis faciis omissis, unum 
duntaxat, quod, ut opinor, przdicare illi solent, 
paucis attingam. Igitur satis illi fuerit ad buman:e 
vite reprasentandam salutem ingentem suscepisse 
laborem. Nisi enim eadem nocte centum conslu- 


prasset virgines, quonam pacto mundus servari 
potuisset? Imo vero funditus esset exstinctus. At- 
que, ut uno verbo dicam, fateor me in tam detc- 
standis illorum facinoribus persequendis esse de- 
fessum. Accedit ad superiora omnia, quod princi- 
pes quidam et immanissimi tyranni quos in deliciis 
babuerant, cum mortuos sepelissent, neque quid- 
quam iis amplius gratificari possent, utpote qui ct 
ipsi mortales essent ; pro inflammato in illos amore 
suo, monimenta illorum ac sepulcra apud subditos. 
sibi populos pessimis de causis in veneratione esse 
voluerunt, ex quo ingens in hominum vitam error 


παρὰ Γαζαίοις " Κάσιος δὲ ὁ ναύχληρος παρὰ IIn- p introductus est. Ad hunc modum Antinous in urbe 
λουσιώταις. sui nominis cum lusorio nmavigio sepultus ab 
Adriano in deorum numerum relatus est. Itidemque Timagenes in Asia, et Canobus Menelai gubernator 
cum uxore $ua Eumenuthide ad Alexandriam sepulti prope littus. duodecimo ab urbe lapide, 4i- 
vino cultu consecrantur. Maruas Asterii Cretensis servus apud Gazzos, (asius nauclerus a l'elusiotis 


colitur. 


PZ'. Ταῦτα ob» πάντα ὅταν μέσῃ τῇ ἐχχλησίᾳ CVII, His omnibss media in ecclesia diligenter 


ἀχριδοῦται ὃ, xaxby ὑπόδειγμα θανασίμης ὁδοῦ τοὺς 
οὕτω προαχθέντας ὑπκολύεται, ΓΑλλους δὲ ἀπὸ μοι- 
χϑίας εἰς σωφροσύνην φέρετε, xat μὴ μόνον τοῦ χλε- 
! Cor. φθορέων. 3“ Cor. χρεωνομίαν μυῶν. 
(84) Ὁ δ' ἄλλος Λατριάριος. Idem Scalig. Ao 


«ιάριος emendavit pro πατριάριος, quem tu consule 
ad ann. 876. PETAv. μα, 


explicatis, longe pessimum vize letalis exemplum 
iis qui ad eum modum inducti depravatique fua. 
rint, velut calceamentum solvite, Alíos ab adulte, 


3 F. ἀχριδοῦτε, εἰ ὑπολύετε. 


(83) Πεντήκοντα, quinquaginta, nom sw ἐὸν 
(«m. 
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Beneageni, Galatae, Cappadoces, Paplilagones, Ma- 
riandeni, Tibareni, Chalybos, Mossynoeci, Golchi, 
Melanchleni, Sarmate, Muotm, Scytlge, Yawce, 
Tliraccs, Basterni, lilyrii, Macedogcs; Greece, Lybes, 
Phryges, Pannonii, Uesteri, l'épni :Dáunii, Japyges, 
Calabri, Hippici Latini quit lhomani,T yrrheni,Galli, 
Celte, Lybistent Campani, Celtiberi, Aquitani, 
Hlyriaid, Bi&:hies, Samii, Carpetani, Lusitani, Üaczi, 


" DDeifaphi; Scoti, Hispani. Insulz vero ipsorum Dri- 
:tahnia, Sicilis, Eubea, Rhodus, Chios, Lesbos, 


Cythera, Zacynibus, Cephalenia, lthaca, Corcyra, 
Cyprus. lu. his omnibus enumerandis si cujuspiain 
gentis aut insulis nomen bis in unius et alterius 
sorte commemoratum est : sive id ex eo factum 
cst, quod communi utriusque limite contineretur; 
sive propagatis identidem coloniis tribuendum est, 
sive 118 injusta Cham usurpatione facium est, 
qui fratri Sem injuriam faciens, de illius sorte non- 
nihil occupavit, nemo propterea qirari aut hzesitare 
debet. 

CXIV. Cum igitur nationes illze omnes a tribus 
Noemi (liis bunc in modum propagate fuissent, 
ac mundus in tres filios trifariam distributus, jus- 
jurandum, uti dixi, pater a singulis exegit, nemi- 
nem in sortem (ratris invasurum esse : qui juris- 
jurandi füdem violasset, uti cum tota sua stirpe 
miserrime periret. Quocirca cum in Semi sortem 
Palzstina cessisset cum adjacentibus regionibus, 
Chanaan filius Cham alieni cupidus et injurius 
eam, qu: postea Palzstina dicta est, lioc est, Ju- 
dicam invadit, ac per vim eripit : Deus interim 
patienter dissimulabat, ac penitentie tempus in- 
dulgebat ut Cbami posteritas resipisceret, Semique 
filiis possessionem suam restitueret. At illi tantum 
abest ut poenitentia. ducerentur, ut modum meu- 
suramque scelerum suorum implere vellent. Tum 
igitur justissimus Deus multis generationibus evo- 
lutis violatam jurisjurandi religionem ultus cst. 
lta quippe Amorrhzorum fuit implenda mensura ". 
Etenim Sem genuit Arphaxad ; Cham geuuit Cba- 
naan; Chanaan post aliens sortis usurpationem 
genuit Amorrhzum, et Gergesseum, et Pherezieum, 
et Ev:eum , et Áruczum, et Aradium, et Sidonium. 
liunc in modum generationes recensentur ad Scmi 
usque vindictam : Sem qui injuriam acceperat, ge- 
nuit Arphazad, uti diclum est; Arphaxad genuit 
Cainam ; Cainam Salam ; Sala Heber, sub quo tur- 


: Gen. xv, 16. " Reg. Μελουσχννοί, F. Μελαγχλαινοί. 


5 F Καρπετανοί. Mox pro Σκόρτοι Yxótot. 


(16) Γαργανοί. Utrum. Georgi. sint. Sarmate 
circa Pontum Euxinum : ἃ quibus Georgiani hodio 
Iberi nominantur, judicent periti. Detvav. 

(14) "Affeo. Arrhenem majoris. Armeni regio- 
nem Plinius commemorat, Sunt. οἱ “Αῤῥηλοι Ste- 
phano ex Strabone Meolidis accola. Ip. 

(13) Ké.Ltoi. Stephanus Κώλους appellat Caucaso 
propinquos, à quibus Colica regio. T . 

(16). KorOct, Scribe Ὁρσηνοί. Est enim Ὁ 
olv Ptoleuxo minoris Armenlo tractus, ro 
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Gargani, Armenii, Arrliei, Amazones, Colli, Corzeni, A πέντε, ἕως 
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τοῦ αὐτοῦ διαμερισμοῦ τῶν γλωσσῶν, 
Μῆδοι, Γαργανοὶ (15), 'A ppvtot, "Αῤῥεοι(! 4), Ὰ μαζό- 
νες, Κόλλοι (15), Κορζξηνοὶ (16), Bzvea vv,vot, Γαλάται, 
Καππάδοχες, Γαλάται, Παφλαγόνες, Μαριανδηνοὶ, 
Τιδαρηνοὶ, Χάλυδες, Μοσπυνοιχοὶ, Κόλχοι, Mzaasym- 
νοὶ *, Σαυρομάται, Μαιῶται, Σχύθαι, Ταῦροι, 8pd- 
χες, Βάστερνοι, Ὦλλυριοὶ, Μαχεδόνες, Λίδυες, Φρύ- 
γες, Παννόνιοι, Οὐέστεροι, Οὐέννοι *, Δαυνεῖς, Ἰάπυ- 
γες, Καλαδροὶ, Ἱππιχοὶ (17), Λατῖνοι οἱ χαὶ Ρωμαῖοι, 
Τυῤῥηνοὶ, Γαλλοὶ, Κεχέλτιοι ", Λιδυστηνοὶ, Καμπα- 
νοὶ, Κελτίδηρες,, Γάλλοι, ᾿Αχουϊτανοὶ, Ἱλλυριανοὶ, 
Βάσαντες (18), Σάμιοι, Καρτανοὶ ", Λυσιτανοῖ, θ0δα- 
καῖοι, Βρετταν!χοὶ, Σχόρτοι, Σπάνοι. Nrcot δὲ αὐτῶν 
Βρεττανία, Σικελία, E560:1, Ῥόδος, Χίος, Λέσδος, 
Κύθηρα, Ζάχυνθος, Κεφαληνία, Ἰθάχη, Κέρχυρα, 


B Κύπρος. Εἴ που δὲ ὄνομα ἔθνους ἣ νήσου ἐντέτατοι 


δισσῶς, ἐν χλέρῳ ἄλλου καὶ πάλιν ἄλλου, κατὰ χοινὰ 
ὅρια, ἣ χατὰ τὰς γενομένας χατὰ χαιρὸν &rotxfas, 
ἣ κατὰ πρόσληψιν τοῦ Χὰμ, ὃς ἐπλεονέχτησε χαὶ 
ἔλαδε τοῦ Zhu μέρους, μηδεὶς θαυμαζέτω ἃ ἀμφι- 
Θαλλέτω. 

PIA. Τούτων τοίνυν τῶν ἐθνῶν οὕτως ix τῶν 
τριῶν υἱῶν τοῦ Νῶε γεγονότων, xal τριχῇ τοῦ xó- 
σμου τοῖς τρισὶν υἱοῖς διαμερισθέντος, ὡς προεῖπον, 
ὄρχος ἀπητήθη (19) παρ᾽ αὐτῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς, 
μηδένα ἐπόμβαίνειν τῷ τοῦ ἀδελφοῦ χλέρῳ, τὸν 
δὲ ὑπερδαίνοντα τὴν τοῦ ὄρχου διαταγὴν, ἔξολο- 
θρεύεσθαι ἐν τῷ ὄρχῳ καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὑτοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν ἐν τῷ χλέρῳ Σὴμ ἡ Παλαιστίνη ὑπέπεσε, 
xai πάντα τὰ πλτσίον αὐτῆς, πλεονέχτης δὲ ὧν ὁ 
Χαναὰν υἱὸς Χαμ ἐπῆλθεν τῇ Παλαιστίνων ὕστερον 
1). τουτέστι τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ἀφαρπάξζει αὐτὴν" 
ἐμαχροθύμει δὲ ὁ Θεὸς, διδοὺς χρόνους μετανοίας, 
ἵνα μετανοίνειαν οἱ Ex τοῦ Χὰμ, xai ἀποδῶσι τοῖς 
τοῦ Σὴμ τὴν ἰδίαν χληρουχίαν " ἐχεῖνοι δὲ οὐ μεῖ- 
ἐνόουν, ἀλλ᾽ ἔθελον τὸ μέτρον αὐτῶν πληρῶσαι. Τότε 
ὁ Θεὸς μετὰ πολλὰς ὕστερον γΞνεὰς δίχαιος ὧν ἔχδι- 
χεῖ τὴν παράδασιν τοῦ ὄρχου. Οὕτω γὰρ ἔδει πλη- 
ρωθῆναι τὸ ᾿Αμοῤῥαίων μέτρον " Σὴμ γὰρ γεννᾷ τὸν 


 ᾿ἈΑρφαξάδ: Χὰμ δὲ γεννᾷ τὸν Χαναάν" Χαναὰν δὲ 


γεννᾷ μετὰ τὴν πλεονεξίαν τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xal «bv, 
Γεργεσαῖον, xai Φερεζαῖον, καὶ Εὐαῖον, xai 'Apou- 
xalov , xal ᾿Αράδιον, xai Σιδόνιον. ᾿Αριθμοῦνται τοῖ- 
vuv οὕτως αἱ γενεαὶ ἕως τῆς τοῦ Σὴμ ἐχδικίας" Σὴμ 


p ὁ πλεονεχτηθεὶς γεννᾷ τὸν ᾿Αρφαξὰδ, ὡς εἴπομεν" 


᾿Αρφαξὰδ γεννᾷ τὸν Kivd- Κινᾶ τὸν Σάλα " Σάλα 
τὸν Ἕδερ᾽ xai γίνεται ἡ πυργοποιία. Ἕδερ γεννᾷ 
τὸν Φαλὲχ, καὶ γίνεται γῆς καὶ γλωσσῶν διαμε- 


* F. Οὗννοι. * Leg. Κέλτιοι. F.. καὶ Βέλτοι. 


Deneagenis quid reponam, aliud habeo nibil, 
hisi ὡμαγηνοί, quos suprà in Semi sorte 
sucerat, Sed, ut pàulo post admonct,in diversis 
| sscssionibus lidem Lractus populique censentur. 
D. 

(17) Ἱπαικχοί. For. Ὁπικοῖ, aut "Ipsivo. Mox pto 
λιδυστηνοῖ suspicor E λιγυστηνοιῖ. Ip. 
(t9) σαντες. An Vasates? Ip. 

18) "ópxoc dxución. Confer numerum. S£ hz- 
tescos. xxvi iu Panario, 
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μηδὲ τὴν ἴσην πίστιν ἐξενηνοχυΐας πρὸς τὴν Xou- A quod ita loquitur : Ubi posuistis Lazarum? ncc 


μανῖτιν. Καίτοι γε ἐχείνης πρὸς ἄνθρωπον ἐχούσης, 
τουτέστιν Ἐλισσαῖον τὸν ἅγιον προφήτην, τὰς δὲ 
περὶ Μάρθαν ἐχούσας πρὸς τὸν θεόν. Καὶ ἐὰν εἴπῃ, 
Τίς μου ἥψατο ; οὐχ ἀγνοῶν λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα πείσῃ 
τὴν γυναΐῖχα ἀφ᾽ ἑαυτῆς ὁμολογῆσαι, ἵνα μὴ περὶ 
ξχυτοῦ μαρτυρῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἄλλων 
δοξάζηται. Καὶ ὅταν εἴπῃ, Ἔχετε ἄρτους μεθ᾽ éav- 
τῶν ; ἐπὶ τούτῳ λέγει, ἵνα τὸ βραχὺ τῶν ἄρτων 
πᾶσι σημανθῇ., xal τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ θαυμα- 
τουργίας θαυμαπθῇ, διὰ τοσούτων ἄρτων τοσούτου 
τραφέντος ὄχλου. Καὶ ὅταν εἴπη, Τίνα ζητεῖτε; τοὺς 
ζητοῦντας δείχνυσιν ἢπατημένους ὄντας, xal Ἰησοῦν 
ζητοῦντας τὸν Ἰατρὸν ἑρμηνευόμενον καὶ Σωτῆρα" 
ἵν᾽ ὅταν ἀποχτείνωσιν αὐτὸν, τῆς τούτου σωτηρίας 
λήξωσιν. 


Evangelium neque Testamentum Vetus ignorat. 
Ubi posuistis ipsum? inquit, ul sorores illas argue- 
ret, quz ne :qualem quidem Sunamitidi illi fidem 
pre sc ferrent. Quanquam illi cum homine dun- 
taxat res esset, Eliseo nempe propheta : Martha 
vero ejusque soror cum Deo ageret. Nam quod 
alias dixit : Quis me tetigit? non hoc cx ignoran- 
tia dixit : sed ut ab ipsamet muliere confessionem 
exprimeret, ne de scipso testificaretur Dei Filius, 
sed aliorum testimonio commendarcetur. Quod au- 
tem ad ista pertinet : IIabetis panes vobiscum? idco 
percontatus est, ut quam exigua panis esset copia, 
et incredibilis tanti prodigii magnitudo demonstra- 
retur; quz eo esset admirjabilior, quo tam paucis 


B panibus tot millia hominum aluisset. Porro cum 


interrogat : Quem. queritis? eos qui quirebant, deceptos esse significat, qui Jesum quirerent, cu- 
jus nomen Medicum ac Salvatorem significat, ut eo interfecto communicatam 2b eo salutem  aniit- 


terent. 

ΡΘ΄. Ὥσπερ οὖν τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
οἰχονομίας ἐδείξαμεν, λεγόμενα μὲν ἀνθρωπίνως, 
οὐχ ἄμοιρα δὲ προγνώσεως (οὐδὲ γάρ τις τῶν εὑ- 
φρονούντων εἴπη ἀγνοεῖν αὐτὸν ποῦ τεθείχασι Aá- 
ζαρον, ἐγγὺς ὄντα τοῦ τόπου, εἰ xal δι᾽ ὃν εἴπομεν 
τρόπον ἠρώτα, πόῤῥω Γαλιλαίας πρώην ὄντα, xal 
δείξαντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι τέθνηχε Λάζαρος), οὕτω καὶ 
περὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ταῦτα εὐφρόνως ἀναλύο- 
μεν τὸ εἰπεῖν τὸν Θεόν Ἀδὰμ, ποῦ εῖ; οὐχ ἀγνοοῦντος 
ἣν, ἀλλὰ δειχνύοντος ἀπὸ οἵου ὕψους πρὸς ποῖον βάθος 
αἴσχους ὁ ᾿Αδλυ ἐχπεπτώχει, Καὶ, Ποῦ "Αδε.1 ὁ ἀδε.1- 
€óc σου ; ὅτι ὅν σε ἔδει φέρειν ἀεὶ ἐν ἀγχάλαις, xal 
XeY συνεῖναι αὐτῷ, οὗτος ἐπὶ γῆν παρὰ σοῦ ἔῤῥιπται - 
δείχνυσι γὰρ ix τοῦ ἐπαγομένου, ὅτι οὐχ ἀγνοΐας 
χάριν ρώτα, ἀλλὰ διελέγχων ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Ἐπι- 
κατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἐπιχα- 
τάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧτις ἔχανε τὸ στόμα 
εὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδε:ςροῦ cov éx τῆς 
χειρός σου" ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ φωγὴ αὐτοῦ πρὸς 
μέ. Καὶ, Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου; οὐχ ἀγνοῶν 
εἶπεν * ἐπεὶ πῶς ἡγνόει ὁ γελῶσαν ἔνδον τῆς οἰχίας 
εἰδὼς αὐτὴν (80) ; Οὐχ ἀγνοῶν τοΐνυν ἢρώτα, ἀλλ᾽ 
ἵνα παραστήσῃ ταὶς θυγατράσιν αὐτῆς, ταῖς ἐπαγ- 
γελλομέναις θεοσέθειαν, μαθεῖν τὴν ἐχείνης ἀγωγὴν, 
ὅταν ἁγίοις ἐχ τῶν ἰδίων χαμάτων ὑπηρετεῖν πει- 
ρῶνται" ἐχείνη γὰρ ἐν τοσαύτῃ ὑπηρεσίᾳ ὑπάρ- 
χουσα, αὐτὴ τοὺς ἀζύμους χαὶ τοὺς ἐγχρυφίους ἐργα- 
ζομένη, xai τὴν τοσαύτην ὑπηρεσίαν ἐξαρτύσασα 
ἅμα τοῖς ἰδίοις αὑτῆς οἰχέταις, πρόσωπον τῶν ὑπ- 
ρετουμένων οὐχ ἑώρα, σωφροσύνης ἐπιειχοῦς ὑπὸ- 
γραμμὸν ταῖς ἡμετέραις γενεαῖς ὑπολιμπάνυυσα. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχέσει εἰς παράστασιν ταῖς τῶν 
ματαίων ἀντιλεγίαις. 
quaquam aspexit, eoque facto rarum et singulare 


j 'Bethania. * Gen. 1v, 14 sqq. 


(86) Ἐπεὶ xoc ἡγγόει ó meAocar ἔνδον tnc 
ol4lac εἰδὼς αὑτήν; Horum verborum Latinam 
versionem omisere nostri interpretes. Referuntur 
illa ad versiculum decimum capitis xvii libri Gene- 


C 


i 


CIX. Quemadmodum igitur quz de Christi Do- 
mini incarnatione dicuntur, ad humanam quidem 
affectioneni accommodate esse concepta, sed pra- 
scientie nequaquam expertia — demonstravimus 
(nemo quippe prudens ignorasse tum illum dicere 
potest, cum interrogabat : Ubi posuisiis Lazarum? 
quandoquidem ei loco propinquus erat, cum his de 
causis quas ante dixi, percontatus fuerit : praser- 
tim qui paulo ante procul a Galilea ! dissitus La- 
zari mortem per sese significagsel): ita et in Vetere 
Testamento quz his affinia sunt prudenter expli- 
camus ; ninirum sermonem illum Dei : Adam, ubi 
es? non ignorantis esse, sed indicantis quanta € 
sublimitate quantam in dedecoris et infamizx vora- 
ginem Adamus incidisset. Ejusdem generis et illud 
est : Ubi est Abel frater tuus? nempe quem tu in 
ulnis assidue gestare debueras, et cum eo versari 
perpetuo, bic a te in terram abjectus cst. Ex iis 
enim qui sequuntur ostendit se non ex ignorantia, 
119-114 5cd ut hominem convinceret ista dixisse. 
Sequitur. enim : Maledícia terra in. operibus tuis; 
et tu ipse maledictus a terra, qua aperuit os suum 
ul exciperel. sanguinem fratris tui de manu tua. 
Ecce enim, inquit, vor ipsius clamat ad me*. Jam 
illud : Ubi est Sarra uxor 14a? non ignorans pro- 
tulit, «d ut propagandis ab ea filiabus qua pieta- 
tem. profiterentur, disciplinam illius, velat. quod- 
dam exemplar offerret; ad quod potissimum ac- 
commodari cas oporteret, quoties sanctis viris £uo 
labore ministrant. Etenim illa tam negotioso mini- 
sterio distracta, cum azymos et subcinericios panes 
ipsa confecisset, ac cetera cum famulis obii«e4 
omnia, eorum quibus lizc apparalat, vultus ne. 


pudicitie ac modestie exemplum perteritadi reli- 
quit. Atque hzc adversus ineptissimorum hominum objectiones demonstrata sufficient, 


8605; nec zd Epiphanii oratiowem ἐκ tn mibi 
videntur, si ad sacri illius ri hnstoriam w' beh as 
vcl tantisper velimus, 
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rum *. Sed nec illud intellexerunt, quod in codem A αὐτῇ Bl6Xo ῥττοῦ, ὅτι Ἕδρεξε Κύριος πῦρ, 6 | 


libro scriptum est : Pluit ignem Dominus, is nimi- 
rum qui ad Abrahamum diverterat, a Domino de 
€&lo?*, ab eo videlicet qui sese miserat, Nec illum 
fuisse cognorunt, qui se ab Agypto liberarat. Nec 
prophetze vocem illam intellexerunt : Et tu. Beth- 
lehem wequaquam minima es?. Nam qui tandem 
minima illa dici potest, quie illuai ceperit, qui ccelo 
terraque comprehendi non potest? Item : Ez te exiet 
dur. Quis est autem ille qui Bethlehemo egredi- 
tur ? lHlomo est, Deus vero cur dicitur? 

CXVI. Hoc enim illi perturbantur, quod Deus 
idem et homo sit. Nam in eodein: Egressus ejus 
sunt a principio, a procreatione mundi, 190 quod 
quidem non jam ad hominem, sed ad Deum refer- 
tur. Neque vero istius oraculi recordantur : Ecce 
virgo concipiet, et pariet filium, et vocabuni nomen 
ejus Emmanuel *. Quod verbum, vocabunt, piorum 


ac fidelium Ecclesix filiorum morem significat. - 


Nam hi, Judaeis Christi Domini interfectoribus de 
Salvatore sciscitantibus, cur in eum qui cruci suf- 
fixus est credere sese profiteantur , ita fideles re- 
spondent : Ille ipse qui apud vos in erucein actus 
est, nobiscum Deus est. Przterea neque Davidem 
audiunt, nec timorem illius intelligunt, quem vi- 
dens per Spiritum sanctum dicebat, contremiscens 
ejusdem Domini futuram incarnationem, dicens : 
Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis" , 
etc. Lrgo vetera illa Sabbata przterierunt : pro 
quibus verum a nobis przdicatur Sabbatum. ltem 
prior illa sublata et antiquata circumcisio est, qu 
unam ac perexiguam parlem corporis amputabat. 
Nunc vero coelestis illa circumcisio quae ad totum 
corpus pertinet, longe est efficacissima. Siquidem 
aqu: εἴ invocatio sancta non unum duntaxat mein- 
brum hominis occupant, sed iniegrum corpus rc- 
purgant, circumcidunt, ac malis omnibus exsol- 
vunt, Ejusmodi mysteria sacrosanctae Dei Ecclesiz 
tradita sunt. Verum adversus illam atrocissimi qui- 
dam hostes excitati sunt, qui domestici nominan- 
tur, cum ad apostolorum Domini veram sinceram- 
que fidem nullo modo pertineant ; si enim ex illis 
essent, cum illis utique permansissent *. Sed ni- 
mirum spurii quidam ac promiscui generis /Egy- 
ptiorum iterum piscium ac cucumerum odorando- 
rum przpostera cupiditate tenentur, ac Dei Filium 
infiniis passim contumeliis onerant. Tales sunt 
Ariomanite , quos in superioribus libris proscri- 
psimus. Tales sunt et Sabellii, Qui quidem Sabellii 
Filium ac Spiritum sanctuin prorsus e medio tol- 
lunt : asserunt enim Filium, ipsum esse Patrem, et 
Patrem, ipsum esse Filium, οἱ Spiritum sanctum , 
ipsum esse Pàtrem : nusquam ut sit Filius ac Spi- 


πρὸς ᾿Αδραὰμ. ἐληλυθὼς, παρὰ Κυρίου ἀπ᾿ οὗ" 
ραγοῦ, τοῦ αὐτὸν ἀποστείλαντος. Οὐδὲ ἔγνωσαν αὖ- 
τὸν ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἐχόάλλοντα, ᾿οὐδὲ συνῆχαν τοῦ 
προφήτου λέγοντος * Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οὐχὶ &Aa- 
χίστη. Πῶς γὰρ οἷόν τε ἐλαχίστην καλεῖν πόλιν χω- 
ρήσασαν ὅν οὐρανὸς χαὶ πάντα χωρεῖν οὐ δεδύνηνται ; 
Καὶ, ὅτι "Ex σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος. Τί 
δὲ ἀπὸ Βηθλεὲμ ἐχπορεύεται ; Καὶ ἄνθρωπός ἔστι, 
xaX πῶς θεολογεῖται ; 


PIC". Tapáoset αὐτοὺς τὸ εἶναι Θεὸν xai ἄνδῥω- 
πον. Ἐν ταυτῷ γὰρ, Αἱ διέξοδοι αὑτοῦ ἀπαρχῆς, 
ἀπὸ χτίσεως κόσμου" τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν οὐχέτι 
ἀνθρώπον, ἀλλὰ Θεοῦ. Οὐ μέμνηνται δὲ, ὅτι Ἰδοὺ 


B χαρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ 


xaAécovci τὸ Órcsa αὑτοῦ Ἑμμαγονή.1. Τὸ δὲ, 
χαϊέσουσι, σημαίνει τὸν τρόπον τῶν ἀγίων χαὶ πι- 
στῶν τῶν υἱῶν τῆς Ἐχχλησίας. Ἐξεταζόμενοι γὰρ 
ὑπὸ τῶν Κυριοχτόνων Ἰουδαίων περὶ τοῦ Σωτῆρος, 
ὅτι IIo; εἰς τὸν σταυρωθέντα ὁμολογοῦσιν ; ἀχούουσι 
παρὰ τῶν αὐτῶν πιστῶν, ὅτι Παρ᾽ ὑμῖν ἐσταύρωται, 
μεθ᾽ ἡμῶν δὲ Θεός ἐστι. Τοῦ δὲ Δαδὶδ οὐχ ἔχουσαν, 
χαὶ οὐχ ἔγνωσαν αὐτοῦ τὸν φόδον, ὃν ὁρῶν ἐν ápiq 
Πνεύματι, ἔλεγε, φρίττων τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
μέλλουσαν ἔσεσθαι οἰκονομίαν, λέγων" Εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος τῷ Κυρίῳ μον, Κάθου àx δεξιῶν μου, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Σάδδατα τοίνυν τὰ ἀρχαῖα παρελήλυθε, Xá66a- 
τον δὲ ἁληθινὸν παρ᾽ ἡμῖν χηρύττεται. Ἥργῃησε δὲ 


C à πρώτη περιτομὴ ἕν μέλος σμιχρότατον περι» 


τέμνουσα, ἐνεργεῖ δὲ εὖ μάλα fj ἐπουράνιος περιτομὴν 
ὅλον τὸ σῶμα περιτέμνουσα. Τὰ γὰρ ὕδατα xai ἣ 
ἁγία ἐπίχλησις οὐχ ἐν ἑνὶ μέλει τοῦ ἀνθρώπου γί- 
νεται, ἀλλ᾽ ὅλον τὸ σῶμα ἀνθρώπου χαθαροποιεῖ, 
περιτέμνει, πάντων τῶν χαχῶν ἀπαλλάττει. Ἡ γοῦν 
ἁγία Ἐχχλησία παρέλαδε ταῦτα τὰ μυστήρια " 
ἐπανέστησαν δὲ αὐτῇ xaX δεινοὶ ἐχθροὶ οἰχειαχοὶ λε- 
γόμενοι, μὴ ὄντες δὲ Ex τῆς τῶν ἀποστόλων τοῦ Κυ- 
píou ἀληθοῦς πίστεως * εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ αὐτῶν, με- 
μενήχεσαν ἂν μετ᾽ αὐτῶν. ᾿Αλλὰ νόθοι ὄντες xal 
σύμμιχτοι, ἐπιθυμίαν χαχὴν τῆς δι’ ἰχθύων xal 
συχιῶν Αἰγυπτίων ὁδωδῆς πάλιν ἐπιθυμοῦσι, βλάσφη- 
μοῦντες ἄνω χαὶ χάτω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ " "Apeto- 
μανῖται, οὃς ἤδη ἐν τοῖς πρὸ τούτου λόγοις (24) 


D ἐστηλιτεύσαμεν * ἄλλοι δὲ Σαδέλλιοι. Καὶ ob μὲν 


Σαθέλχιοι τέλεον ἀρνοῦνται τοῦ εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, λέγοντες ὅτι ὁ Υἱὸς αὐτός ἐστιν Ó 
Πατὴρ, xai ὁ Πατὴρ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα αὐτός ἐστιν ὁ Πατὴρ" ὡς μὴ εἶναι 
Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Δεύτεροι Ἰουδαῖοι, χαὶ Κυ- 
ριοχτόνοι ἀπελεγχόμενοι. ᾿Αρειομανῖται δὲ οἱ πάν- 
τῶν ἀσεδέστατοι͵ οἱ τὸν Υἱὸν ἀπὸ τῆς πατρῴας οὐ- 
σίας διαιρεῖν καὶ ἀπαλλοτριοῦν τολμῶντες, οὐχ 


! Psal. xxxu, 6. 5 Gen. xix, 94. ὃ Mich. v, 2sqq. *Isa. vii, 44... * Psal. cix, 4. *DJoan. n, 29. - 


(231) Ἔν τοῖς πρὸ τούτου Aómpoic. Crediderim 
esse reddendum non in superioribus libris , sed po- 
(18. in superioribus hujus libri partibus. Non enim 
constat Epiphanium ante Ancoratum. alios edidisse 


libros adversus Ariomanitas sive Arianos. Pane 
rium , ubi hzretiei illi confutantur, quemadmodum 
non semel monuimus, biennjo postquam Ancora- 
tum emiserat, scripsit . 


ANCORATUS. 
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ἀξιοῦσι τὸν Υἱὸν ὁμότιμον εἶναι τῷ Πατρὶ, οὐδὲ ἐχ A ritus sanctus ; Judzi quidam alteri ac Domini par- 


τῆς οὐσξας τοῦ Πατρὸς αὐτὸν γεγεννῆσθαι. “Αλλοι 
δὲ τούτων ἔχγονοι, ol πρὸ τούτου μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν προταχθέντων, εἶθε χατὰ Ἰουδαίους αὐτοὺς 
ἀπκηρίθμουν, τοὺς βλασφημοῦντας τὸ ἅγιον Πνεῦμα * 
δεύτεροι Σαδδουχαῖοι xaX Σαμαρεῖται, xal ἄγνωδτοι 
νεχροὶ xai ἄπιστοι. 


ricidz. Sed Ariomanite c:zeteros omnes impietate 
superant, qui Filium a Patre substantia dividere et 
abalienare nihil veriti, equalem Patri Filium esse 
diffilcntur; nec eum putant e Patris esse substantia 
genitum. Alii sunt. illorum velut posteri, qui ante 
hoc tempus emersi n caeterorum numero com- 


prebensi sunt: quos utinam inter Judzos 191 saltem recensere fas esset: nam Spiritum sanctum contu- 
meliis aspergunt, alteri quidam Sadduczi aut Samarite, et obscuri mortui et infideles. 


PIZ. "Iva δὲ μὴ διὰ μέλανος xai χάρτου τὰς χατὰ 
τούτων μαρτυρίας διὰ πολλοῦ ποιησώμεθα, εἰς τὸ 
và περιχαχεῖν τοὺς ἀναγινώσχοντας, ἀρχέσουσιν 
αὑτοῖς, Σαδελλιανοῖς μὲν μετὰ τῶν ἄλλων μαρτυριῶν 
ἡ μαρτυρία τοῦ Ἱορδάνου, ὡς ἤδη εἶπον. Υἱὸς γὰρ 
b» Ἰορδάνῃ ἀληθῶς παραγίνεται, Θεὸς ἄνθρωπος 
τετονῶς, οὐ τροπὴν ὑποστὰς, ἀλλὰ σάρχα λαδὼν, 
οὗ διὰ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου σῶμα ἀνειληφὼς, δι᾽ ἁγίου Πνεύματος συλλη- 
φθὲν σῶμα τέλειον, τουτέστιν ἄνθρωπον τέλειον Ψψυ- 
y5 xai σώματι. Γέγονεν οὖν ὁ Θεὸς xai ἄνθρωπος" 
πρὸς Ἰωάννην ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, εἷς ὧν ὁ αὐτὸς 
YO; xai Χριστὸς χαὶ Κύριος. Πατὴρ δὲ ἄνωθεν 
Poi, μαρτυρῶν τῷ Υἱῷ τῷ ἐν τῷ Ἰορδάνγ γεγονότι" 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. Τὸ δὲ ἅγιον 
[πῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς χατέξαινεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
εἰς τὰ ὕδατα χατεληλυθότα ', ἵνα χαθαρὰ αὐτὰ ἀπο- 
δείξη (25) , ἕνεχεν τῶν μελλόντων εἰς ὄνομα Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ xai ἀγίου {Πνεύματος βαπτίζεσθαι" τοῖς δὲ 
᾿λρειανοῖς μετὰ τῶν προλεχθεισῶν (26) ἀρχέσει τῷ 
εἰχκεῖν τὸν Υἱόν ^ Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ 


ἐν ἐμοί " ἰσότητα γὰρ ἐνταῦθα πρὸς Πατέρα ἀπ- C 


ἐξειξε χαὶ γνησιότητα. Τοῖς ἐχγόνοις τῶν ᾿Αρειανῶν 
τοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημοῦσι, ἀρχέσουσι δύο 
βαρτυρίαι αἱ ἤδη προτεταμέναι μετὰ τὰς ἄλλας 
μαρτυρίας" μία μὲν ἀπὸ τοῦ Δανιὴλ οὕτως ἔχουσα * 
Ἐν τῇ χαμίνῳ τοῦ πυρὸς Σεδρὰχ, Μισχχ, ᾿Αὐὐεναγὼ 
αἰγοῦντες τὸν Θεὸν, συμπεριλαμύθάνουτι μεθ᾽ ἑαυτῶν 
τὴν πᾶσαν τοῦ Θεοῦ χτίσιν, χαὶ λέγουσιν" Εὐ.1ο- 
γεῖτε, πάγτα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον" καὶ 
ἡρίϑμησαν οὐρανοὺς xai ἀγγέλους, καὶ σελήνην, xal 
ἔλιον, xal δυνάμεις, γῆν τε χαὶ θάλασσαν, χαὶ πάντα 
τἀῖν αὑτοῖς, xal οὐδαμοῦ Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα 
συγηρίδμησαν ταῖς χτίσεσι. Τὰ σεραφὶμ ἁγιάξει 
Tai ἴσως οὐχ ἅπαξ, οὐ Ot, οὐ τέταρτον, ἀλλὰ 
τρΡ,ῖὶς τὸ Ἅγιος λέγοντα. 


CXVII. Verum ne ad illos convincendos aucto- 
ritates ac testimonia longius quam par est scriptis 
atque atramento prosequar, ne id lectoribus fasti- 
dium afferat : adversus Sabellianos quidem inter 
alia testimonia satis erit illud, quod ad Jordanem 
est editum, ut antea dixi. Quippe Filius vere ad 
Jordanem accessit, Deus homo factus, sine ulla 
tamen mutatione sui, sed carne duntaxat assumpta, 
cum nullo plane virili satu genitum, sed susceptum 
e Maria Virgine integrum corpus induerit, hoc est, 
hominem e corpore anünaque perfectum. Quare 
Deus idem et homo, unus, inquam, ct idem Filius 
ac Christus et Dominus Joanni sese ad Jordanem 
obtulit. Pater vero coelitus exclamans de Filio qui 
ad Jordanem erat, hac voce testificatur : Ilic est 
Filius meus dilectus *. Spiritus denique sanctus in 
eumdem cum ad aquas descendisset, columbz spe- 
cie delapsus est, uli puras illas aquas in eorum 
gratiam ostenderet, qui in Patris, Filii ac Spiritus 
sancti nomine iisdem essent initiandi. Quod ad 
Arianos spcclat, hoc adversus 605 satis esse potest, 
quod ipsemet Filius dixit : Ego in Paire, et Pater 
in me est ὃ. Quibus verbis zequalem esse Patri Fi- 
lium ac legitimum demonstrat. Nam adversus Aria- 
norum posteros, qui Spiritus sancti dignitati con- 
tumeliose detrahunt, duo illa testimonia sufficere 
possunt, qua post alia subjecimus. Quorum alte- 
rum e Daniele depromptum est liujusmodi : Si- 
drach, Misac et Abdenago Deum in succensa illa 
fornace collaudantes, conditas ab eo res omnes 
secum ad praedicandum bis verbis invitant : Bene- 
dicite, omnia opera Domini, Domino *. Tum cales 
et angelos, οἱ lunam, et solem, et virtutes, terrain, 
mare, ac quidquid ea continent, singillatim enu- 
merant; Filium vero, ac Spiritum sanctum res in- 
ter creatas nuspiam referunt. Przterea seraphim 


Trinitatem aequaliter celebrant, ac non semel neque bis neque quater, sed ter omnino, Sametus, pro- 


BuBliant *. ᾿ 


ΡΙΗ’. Ἐλεγξάτω δὲ πάλιν τούτους Πέτρος ἔπιτι- D CXVIII. Accedat ad illos refutandos Petri insu- 


B&v τοῖς περὶ "Avavías, xai λέγων: "Exsipácace 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Kal φησι" Οὐχ ἐψεύσασθε dv- 
0paa«, ἀ.1.1ὰ τῷ Θεῷ. 'O δὲ ᾿Απόστολος οἷδεν, ὡς 
χαὶ πολλάχις εἴπομεν, τὸ Πνεῦμα μὴ ἀλλότριον εἶναι 
τοῦ Θεοῦ, λέγων * ᾿Ερευνᾷ xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ" 
τὸ δὲ μὴ ὃν ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, ἀδύνατόν ἐστι 


! Serib. χατελτλυθός, " Matth. πὶ, 17. 
ὃ 44. 7] Cer. n, 10. 


(25) Ἵνα καθαρὰ αὑτὰ ἀποδείξῃ. lc verba 
Ῥεϊλτίι5 reddidit modo aliquanto diverso ac red- 
éantur ἃ Thomasio; ait enim : Uti. puros illos la- 


3 Joan. 


xiv, 10. 


per auctoritas , qui Ananiam et Sappbhiram objur- 
gans, Tentastis, inquit , Spiritum sanctum. Tum 
subjicit : Non mentiti estis homini, sed Deo *. Nam 
Apostolus, ut sx pe monuinus, Spiritum 199 sanctu n 
a Patre non alienum esse censet, cum eum asserit 
Dei pro[unda scrutari *. Nam quod e substantia Dei 


5 [ga,. vi, 3... * Act. v, 


* Dan. utt, 57 sqq. 


tices in eorum gratiam efficeret, qu, εἰς. 
(26) Legendum videtur προλεχθέντων, et. mox 
τὸ εἰπεῖν, EbiT. 
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non est, ejus proftnda scrutari non polest. Nos A τὰ βάθη τοῦ Θευῦ ἐρευγᾷν. Ἡμεῖς δὲ οἴδαμεν 


igitur Patrem prolitemur esse Patrem ; Filium, Fi- 
lium; Spiritom sanctum. denique Spiritu.n esse 
sanetuin : hoc est, Trinitatem in unitate positam. 
Singularis quippe Patris ae Filii et Sp.ritus sancti 
unilas est, una substantia, doiniuatus unus, una 
voluntas: una Ecclesia, baptismus unus, una fides ἃ. 
Proindeque desinant isti sauctam Christi virginem 
ac castissimam oppugnare sponsam, matrem, in- 
quam, nostram Ecclesiam; cujus (ilii a sanctissi- 
mis suis Patribus, hoc est apostolis, cun cus'odien- 
dam fidem, tui suis quoque liberis tradendam ac 
praedicandam acceperunt. Quorum e filiorum nu- 
imero date operam ut sitis, fratres charissimi, eam- 
demque doctrinam in liberos vestros transfundite. 
lec que hactenus dixi, atque his similia predi- 
cando, atque e sacris Litteris vosmetipsos audilo- 
resque vestros confirmare docendo, instituendo, 
moderando finem nullum facite, fideles et catholici 
viri. Pergite, inquam, sanctam hanc. Ecclesize con- 
servare fidem, quam sacrosancta ac singularis Dei 
virgo ab apostolis Domini sibi creditam accepit : 
idemque catechumenis omnibus qui ad baptismum 
sese comparant, inculcate diligenter. Neque filiig 
vestris in Domino id praciperc duntaxat ut credant 
oportet, sed et illos docere ut hanc forinulam quam 
vestrum nostrunique. omnium mater amplectitur , 
expresse diserteque dicaut : 

CXIX. Credimus in unum Deum Patrem omni- 
poteatem, factorem celi et terre, visibilium oin- 
niuin et invisibiliun. Et in unum Dominum Jesum 
Christum Filium Dei unigenitum; ex Patre natum 
ante omuia szecula, lioc est, ex substantia Patris, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo vcro, gcui- 
tum,nou factum, consubstantialem Patri: per quem 
»mnia facta sunt qui in ccelis et qua in terra con- 
tinentir.. Qui propter nos homines et propter no- 
stram salutem descendit de colis, et incarnatus 
est de Spiritu sancto ex Maria Virgine, ct homo 
factus est. Crucifixus eliam pro nobis sub Pontio 
Pilato, passus et sepultus est : et resurrexit tertia 
die secundum Scripturas; et ascendit in celum, 
el sedet ad dexteram Patris; et iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos et mortuos; 1993 


Πατέρα Πατέρα, Υἱὸν Υἱὸν, ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα, Τριάδα ἐν ἑνότητι. Μία γὰρ ἑνότης ἔστι 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, μία οὐσία, 
μία χυριότης, ἕν θέλημα" μία Ἐχχλησία, ἕν βά- 
πτισμα, μία πίστις. Καὶ παυσάσθωσαν οἱ χατὰ 
τῆς ἁγίας παρθένου τοῦ Χριστοῦ, xal νύμφης ἀγνῆ τς 
τουτέστι τῆς μητρὸς ἡμῶν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, 
Παρέλαθον γὰρ οἱ ταύτης παῖδες παρὰ ἁγίων Πατέ- 
ρῶν, τουτέστι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, πίστιν φυλάτ- 
τειν " ἅμα δὲ χαὶ τοῖς ἑαυτῶν τέχνοις παραδιδόναε 
τε xal ἀπαγγέλλειν, Ἐξ ὧν xal αὐτοὶ υἱοὶ ὑπάρ- 
χετε, τιμιώτατοι ἀδελφοὶ, xal τοῖς ἑαυτῶν τέχνοις 
ταύτην τὴν διδασχαλίαν παραδιδόατε. Ταῦτα οὕτως 
λέγοντες, χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια ἀπὸ τῶν θείων Γρα- 


1} φῶν βεθαιῶσαι αὐτούς τε xaX τοὺς ἀχούοντας ὑμῶν 


διδάσχοντες, ὁδοποιοῦντες, χαττηχοῦντες, μὴ διαλεί-- 
πῆτε, οἱ πιστοὶ xal ὀρθόδοξοι, ταύτην τὴν ἁγίαν πί- 
στιν τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, ὡς παρέλαδεν dà 
ἁγία χαὶ μόνη παρθένος τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων τοῦ Κυρίου φυλάττειν" χαὶ οὕτως ἔχαστον 
τῶν χατηχουμένων τῶν μελλόντων τῷ ἁγίῳ λουτρῷ 
προσιέναι οὐ μόνον ἀπαγγέλλειν ὀφείλετε τὸ πι- 
στεύειν τοῖς ἑαυτῶν υἱοῖς ἐν Κυρίῳ, ἀλλὰ καὶ διδά- 
σχεῖν ῥητῶς ὡς πάντων ἡ αὐτὴ κήτηρ ὑμῶν τε καὶ 
ἡ λῶν, τὸ λέγειν" 


ΡΙΘ'. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντὸ» 
χράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ τε xal γῆς, ὁρατῶν τε 
πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ, «bv ἐχ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
τουτέστιν Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, φῶς £x φωτὸς, 
Θεὸν ἀληθινὸν £x Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὗ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί" 8v οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐν τῇ γ᾽ 
τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους xoi διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν χατελθόντα Ex τῶν οὐρανῶν, xat capxo- 
θέντα Ex Πνεύματος ἁγίου xai Μαρίας τῆς Παρθένου, 
χαὶ ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ παθόντα, χαὶ ταφέντα, καὶ 
ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, κατὰ τὰς Γραφὰς, xol 
ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ χαθεζόμενον ix 


eujus regni non erit finis, Et in Spiritum sanctum D δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, xai πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 


Dominum et vivificantem, qui ex Patre procedit, 
qui cuim Patre et Filio si:nul adoratur et conglori- 
ficatur, qui locutus est per prophetas. Et in unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam | Ecclesiam. 
confitemur unum baptisma in remissionem pecca- 
torum. Exspectamus resurrectionem mortuorum et 
vitain futuri seculi. Amen. Eos vero qui dicunt : 
Fit aliquando cuim non esset; et, Antequam gigne- 
retur non erat ; sive, Ex non exstaniibus factus est, 
vel ex alia hypostasi vel substantia; quique Dei 
Filium fluentem aut mutabilem esse defendunt ; 
hos omnes anathemate damnat catholica et aposto- 


5 Epltes. 1v, 5. 


χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς " οὗ τῆς βασιλείας οὐκ 
ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Kuptov 
xai ζωοποιὸν, τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορενόμενον, 
τὸ σὺν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συ μπροσχυνούμενον xal συν- 
δοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. El 
μίαν ἁγίαν καθολιχὴν καὶ ἀποστολιχὴν Ἐχχλησίαν. 
Ὁμολογοῦμεν ἕν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
προσδοχῶμεν ἀνάστασιν νεχρῶν, xal ζωὴν τοῦ μέλ- S 
λοντος αἰῶνος. ᾿Αμήν. Τοὺς δὲ λέγοντα: *Hv ποτε 
ὅτε οὐχ ἦν, καὶ, Πρὶν γεννηθῆναι οὐχ ἦν, ἣ ὅτι Ἐξ 
οὐχ ὄντων ἐγένετο, f| ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἣ υὖ- 
σίας, φάσχοντας εἶναι ῥευστὸν f] ἀλλοιωτὸν τὸν τοῦ 


| 


ANCORATUS. 
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Θεοῦ Υἱὸν, τούτους ἀναθεματίζει ἢ χαθολιχὴ xo A lica Ecclesia. Ejusmodi nobis fidei formula a san- 


ἀποστολικὴ Ἐχχλησία. Καὶ αὕτη μὲν ἡ πίστις 
παρεδόθη ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, xa ἐν Ἐχ- 
χλησίᾳ τῇ yia πόλει, ἀπὸ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων 
ἐπισκόπων ὑπὲρ τριαχοσίων δέχα (27) τὸν ἀριθμόν. 
| PK'. Ἐπειδὴ δὲ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γενεᾷ ἐνέχυψαν 
pon τινὲς αἱρέσεις ἀλλεπάλληλοι, τουτέστιν ἀπὸ 
χρόνου Βαλεντινιανοῦ xal Οὐάλεντος τῶν βασι- 
λέων (28), χατὰ τὸ δέχατον αὐτῶν τῆς βασιλείας 
ἔτο;, xal πάλιν χατὰ τὸ ἔχτον ἕτος Γρατιανοῦ, τουτ- 
ἔστιν kv τῷ ἐνενηχοστῷ ἔτει Διοχλητιανοῦ τοῦ τυ- 
θάννου, τούτου χάριν ὑμεῖς τε χαὶ ἡμεῖς, καὶ πάν- 
τες οἱ ὀρθόδοξοι ἐπίσχοποι, xal συλλήδδην πᾶσα ἡ 
ἁχία χαϑολιχὴ Ἐχχλησία πρὸς τὰς ἀναχυψάσας αἱ- 
ρέσεις, ἀχολούθως τῇ τῶν ἁγίων ἐχείνων πατέρων 


ctis apostolis tradita, et in Ecclesia sancta civitate 
ab omnibus sanctis episcopis qui supra trecentos 
ad decem fuerunt, praescripta. 


CXX. Verum quoniam ztate nostra alie post 
alias hzreses emerserunt, ad hoc usque tempus, 
sub Valentiniani et Valentis imperio, quorum de- 
cimus jam annus agitur, et Gratiani sextus, ἃ 
Diocletiano vero tyranno nonagesimus : propterea 
lam vos, quam nos ipsi, et orthodoxi omnes epi- 
scopi, et, ut uno verbo dicam, tota Ecclesia ca- 
thelica. adversus prodeuntes identidem hzreses, 
consentaneeque cuim exposita paulo ante sanctorum 
Patrum fidei formula, iis presertim qui baptismo 


προτεταγμένῃ κίστει, οὕτως λέγομεν μάλιστα τοῖς B initiandi sunt, precipit, ut hoc modo profitcantur 


τῷ iyüp λουτρῷ προσιοῦσιν, ἵνα ἀπαγγέλλωσι xai 
λέγωσιν οὕτως " 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, 
πάντων ἀοράτων τε xal ὁρατῶν ποιητὴν, καὶ εἰς 
ἕνα Κύριον Ἦησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεν- 
υηθέντα ἐχ Θεοῦ Πατρὸς, μονογενῆ, τουτέστιν ix 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸ;, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς Ex φω- 
«ὃς, Θεὸν ἀλτ,θινὸν ἐχ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ 
«οἰὐθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐν τῇ γῇ, 
ὁρατά τε xal ἀόρατα" τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους 
χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα, χαὶ 
δαρχωθέντα, τουτέστι γεννηθέντα τελείως Ex τῆς 


ἁγίας Μαρίας τῆς ἀειπαρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
ἐνανθρωπήσαντα, τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον, λα- 
ὥντα (29) ψυχὴν καὶ σῶμα xal νοῦν χαὶ πάντα, εἴ 
τί ἐστιν ἄνθρωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, οὐκ ἀπὸ σπέρ- 
Bore; ἀνδρὸς, οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτὸν 
σάρχα ἀναπλάσαντα εἰς μίαν ἁγίαν ἑνότητα" οὐ 
χαθάπερ ἐν προφήταις ἐνέπνευσέ τε xal ἐλάλησε xal 


(27) Ὑπὲρ τριαχοσίων δέχα. Appellat Epipha- 
Bius Nicznos Patres, denotat descriptum a se eo 
inloco Symbolum illorum esse, hoc est Niczenum. 
(Qua de re duo animadvertamus oportet : alterum, 
simples purumque Nicenum Symboluin revera non 
ese, wed potius Constantinopolitanum, quod pro 
Niez»e nobis ab Epiphanio proponitur. ld aper- 
lissime demonstraretur facta collatione Symboli 
hujus Epiphaniani cum Niczno illo, quod nobis 
scripo transmisit, qui Nicznis interfuit comitiis, 
Czsaree episcopus Eusebius in sua ad Cesarienses 
epistola. quam legimus apud Theodoretum 4. E. 
libro primo capite 12, vel cum illo Niczno, quod 
exbibet Socrates libro primo capite 8. Quod exhi- 
bent alii, ut Hilarius, Athanasius, Basilius, Leo 
Magnus, Acta veterum conciliorum, vel veteres ca- 
sonum Ecclesiz Collectiones; quod eliam ex anti- 
quorum membranis exhibet Thomasius nostrze edi- 
tionis vol. Il, p. 247, et volum. lll, pag. 617. Si 
enim conferatur Epiphanii Symbolum cum illo, 
Quod omnium qua velerum, qua recentiorum con- 
sensione, Niczenum revera est, latissimum appare. 
bit inter utrumque discrimen. Vel unicum illud 
eaput de Spiritu sancto e re nostra presenü in- 
signe videtur. In eo. Niczeni Patres dixere tantum- 
modo, Credimus et in Spiritum scnctum, xoY εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὰ ἅγιον. Si autem. idem hoc Epiphanii 
Symbolum cum illo Constantinopolitano conferas, 
profecto eidem simile admodum deprehendes. Unde 


ParaoL. Ga. XLIII 


ac dicant : 


Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
omnium invisibilium visibiliumque: factorem, et 
in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, 
genitum a Deo Patre, unigenitum, hoc est, e Patris 
substantia, Deum de Deo, lumen de lumine, Deum 
verum de Deo vero, genitum,non factum, consub- 
stantialem Patri, per quem omnia facta sunt, tam 
quae colis quam quz terra continentur, visibilia et 
invisibilia. Qui propter nos homines ct propter 
nostram salutem descendit, et incarnatus est. hoc 
est, ex Maria semper virgine per Spiritum san- 
cium perfecte genitus, bomo factus est, 194 id 
est, perfectum assumpsit hominem , animam et 
corpus et mentem et omne quidquid homo est, 
excepto peccato, non e virili satu, nec ita ut in 
homine duntaxat inesset, sed in seipsum effictam 
illam carnem transtulit, et in unam ac sanctam sin- 
gularitatem conjunxit, non ad eum modum quo 


enascitur alterum quod animadvertendum esse di- 
cebam. Qui nimirum factum sit ut. Epiphanius, 
qui Ancoratum scripsit annis decem ante cclebra- 
tum concilium Constantinopolitanum, Symbolum 
in illo posuerit Constantinopolitano fere simile; 
posuerit ut Niczenum quamvis a Niczno longe dis- 
simile, Ea dubitatio facile solvitur, si cogitemus 
Patres primi Constantinopolitani concilii Niczeno 
Symbolo additamenta proprie non posuisse; sed il- 
lud, ut erat jam usu et moribus fidelium, aut po- 


D tius episcoporum institutione receptum, addita- 


mentis, quibus ortx:: post Ν᾽ πὶ concilii 2tatein 
hereses refellebantur, auctum, cxplicatum, am- 
pliatum, suffragio suo comprobavisse, et przce- 
pisse, ut omnes in elicienda fidei professione illo 
uterentur. Ad eum ferme modum, quo Tridentina 
synodus Vulgatam sacrorum Bibliorum editionem 
approbavit, voluitque authenticam haberi. Erat 

ulgata ante Tridentinum, sed mon erat adhuc 
singulari Ecclesie judicio probata. liaque erat et 
fidei Symbolum Nic:enum additanentis auctum an- 
tlequam sacra coadunarentur Constantinopoli co- 
mitia : nondum erat tamen Ecclesiz suffragio sa- 
cratum. Aute eadem illa comitia non unicum ha- 
buisse fideles Symbolum, sed plura vel ex presenti 
loco Epiphanii colligitur, qui Niceno suo alterum 
subjungit, illique anteferri jubet. 

(28) Vide not. ad n. LXI. 

(29) Cf. n. LXX VI, not. 22. 


ες κακά 


S. ἘΡΙΡΙΑΝΤΙ͂Ι 


256 


prophetis aspiravit, et in illis locutus est, effecit- A ἐνήργησεν, ἀλλὰ τελείως ἐνανθρωπήσαντα" Ὁ γὰρ 


que quidpiam, sed homo perfectus esse voluit : 
Verbum quippe caro factum est ἡ; neque aut. mu- 
tationem ullam est expertum, aut divinitatem suam 
in naturam convertit hominis, sed in unam san- 
ctam perfectionem divinitatemque copulavit; unus 
est enim Dominus Jesus Christus, non duo; idem 
Deus, idem Doininus, idemque rex. Qui passus cst 
in carne, et resurrexit, et ceelum cum eodem cor- 
pore conscendit; et ad dexteram Patris gloriose 
consedit; οἱ cum eodem corpore venturus est cum 
gloria judicare vivos et mortuos; cujus regni non 
erit finis. Credimus 'et in Spiritum sanctum, qui 
locutus est in lege, et per prophetas predicavit, et 
ad Jordanem descendit, in apostolis locutus est, et 
in sanctis habitat. lta porro nos in ipsum credimus : 
Spiritum esse sanctum, Spiritum Dei, Spiritum 
perfectum, Spiritum Paracletum, increatum, a Pa- 
tre procedentem, accipientem ἃ Filio, in quem cre- 
dimus. Preterea credimus in unam catholicam οἱ 
apostolicam Ecclesiam, et in unum poenitentize 
baptismum, et in resurrectionem inortuorum, ac 
justum animarum corporumque judicium, et in 
regnum colorum, et in vitam :zternam. Eos vero 
qui dicunt fuisse aliquando cum non esset Filius 
aut Spiritus sanctus , aut e nihilo esse factum, vel 
ex altera bypostasi aut substantia : quique conver- 
sioni aut niutationi obnoxium esse dicunt Dei Fi- 
lium aut Spiritum sauctum , hos omnes anathemate 


damnat catholica et apostolica Ecclesia, mater (c 


vestra ac nostra. Condemnamus etiam illos qui 
mortuorum resurrectionem minime confitentur , 
necnon et hareses omnes, quz huic sancte fidei 
minime consentanc:e sunt. Postremo vos omnes ac 
c:Pteros filios nostros ejusmodi fide przditos, üdei- 
que mandata servantes, pro nohis perpetuo Deum 
precaturos eonfiJimus, ut in cadem (fide et in man- 
datorum illius sorte partem habeamus aliquam.] 98$ 
Pro me itaque Dominum orate tam vos quam quis- 
quis ita credit ac Domini preceptis obsequitur, in 


Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐ τροπὴν ὑποστὰς, οὐδὲ με- 
ταδαλὼν τὴν ἑαυτοῦ θεότητα εἰς ἀνθρωπότητα. εἰς 
μίαν συνενώσαντα ἑαυτοῦ ἁγίαν τελειότητά τε xal 
θεότητα᾽ εἷς γάρ ἐστιν Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς xat 
οὗ δύο, ὁ αὐτὸς Θεὸς, ὁ αὑτὸς Κύριος, ὁ αὐτὸς βασι- 
λεύς. Παθόντα δὲ τὸν αὐτὸν ἐν σαρχὶ, xai ἀνα- 
στάντα, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἐν αὐτῷ 
τῷ σώματι, ἐνδόξως χαθίσαντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, 
ἐρχόμενον ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἐν δόξῃ χρῖναι ζῶν» 
τας χαὶ νεχρούς " οὗ τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται sez. 
Καὶ εἰς τὸ ἅγιυν Πνεῦμα πιστεύομεν, τὸ λαλῇσαν 
ἐν Νόμῳ, καὶ χηρύξαν ἐν τοῖς προφήταις, χαὶ χατα- 
6Xv ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, λαλοῦν ἐν ἀποστόλοις, ol- 
χοῦν ἐν ἁγίοις. Οὕτως δὲ πιστεύομεν ἐν αὐτῷ, ὅτι 
ἐστὶ Πνεύμα ἅγιον, Πνεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα τέλειον, 
Πνεῦμα Παράχλητον, ἄχτιστον, ἐχ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορευνόμενον, χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ λαμθανόμενον ὃ (50), 
καὶ πιστευόμενον * εἰς μίαν χαθολιχὴν καὶ ἀποστολι- 
γὴν Ἐχχλησίαν " xaY εἰς ἕν βάπτισμα μετανοίας, 
χαὶ εἰς ἀνάστασιν νεχρῶν, xai χρίσιν διχαίαν Ψυ» 
χῶν xal σωμάτων, χαὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, xal 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι ἣν ποτε ὅτε 
οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἣ ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐγένετο, ἣ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἣ οὐσίας (51), φά- 
σχοντας εἶναι τρεπτὸν ἣ ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἣ τὸ ἅγιον Πνεῦμα" τούτους ἀναθεματίζει d) 
χαθολικὴ xai ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία, fj μήτηρ ὑμῶν 
τε χαὶ ἡμῶν. Καὶ πάλιν ἀναθεματίζομεν τοὺς μὴ 
ὁμολογοῦντας ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ πάσας τὰς αἷ- 
ρέσεις τὰς μὴ Ex ταύτης τῆς ὀρθῆς πίστεως οὔσας. 
Ὑμῶν δὲ χαὶ τῶν ἡμῶν τέχνων, μαχαριώτατοι, οὕτω 
πιστευόντων, xal τὰς Ex ταύτης τῆς πίστεως ἐντο- 
λὰς ἐπιτελούντων, ἐλπίζομεν ὑπερεύχεσθαι ἡμῶν 
πάντοτε, ἔχειν μερίδα καὶ χλῆρον ἐν τῇ αὐτῇ πέστει, 
χαὶ ἐν τῷ χλήρῳ τῶν αὐτῆς ἐντολῶν. Καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἡμῶν ὑμεῖς τε xal πᾶς ὁ οὕτως πιστεύων, xal 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου φυλάττων, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" δι᾽ οὗ xa μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apifv. 


Christo Jesu Domino nostro : per quem et cum quo Patri gloria cum Spiritu sancto in secula. Amen. 


Ego vero, fratres charissimi, quamvis tenuissima 


facultate et imbecillis viribus ingenii sim przditus, D 


ad ea me conferre humanitatis probitatisque vestrae 
cohortatione sum coactus : quz nos, licet minime 
idoneos, supra captum modumque nostrum efferri 
compulit, adeo ut in tanta contentione singulari 
quodam przsidio nobis opus fuerit. Verum novit 
omnía qui in coelo fidelis est, Attamen pax omni- 
bus esto qui bac regula vere ac catholice fidei 
hujus incedunt, et super latael Dei *. Salutate san- 
ctos omnes in Domino. Salutant vos Domini servi, 
praesertim ego Anatolius qui bunc ipsum librum 
scripsi, cui Ancorato nomen est ; vosque omnes in 
Domino valere precor atque opto. 
! Joan. 1, 14. 3 Galat. v1, 16. ὃ F. λαμόάνοντα. 


(30) Καὶ ἐκ τοῦ Ylov λαμδανόμεγον, a Filio 
acciptentem, hoc. est. juxta. Greecorum Patrum 1o- 
quendi morem, a Fiito precedentem. Vide quz ad- 
notaviraus supra ad num. VI 


Ἐγὼ δὲ, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, ἡ βραχύτης ἡμῶν xal 
ἀσθενὴς τῆς διανοίας δύναμις ἠναγχάσθη φθάσαι, 
τῆς ὑμῶν χαλοχαγαθίας προτρεψαμένης ἡμᾶς, εἰ 
καὶ ἀνιχάνους ὑπὲρ τὸ ἑαυτῶν μέτρον παρίστησιν, 
ὥστε δέεσθαι βοηθείας ἐπεχτεινομένης. ᾿Αλλὰ πάντα 
οἶδεν ὁ ἐν οὐρανῷ πιστός. Πλὴν εἰρήνη παντὶ τῷ 
στοιχοῦντι τῷ χανόνι τούτῳ τῆς ἀληθινῆς καὶ ὀρθο- 
δόξου ταύτης πίστεως, xal ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. 
Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἀγίους ἐν Κυρίῳ. ᾿Ασπά- 
ζονται ὑμᾶς οἱ τοῦ Κυρίου δοῦλοι, μάλιστα δὲ ἐγὼ 
ὁ ᾿Ανατόλιος, ὁ γράψας τοῦτο τὸ βιδλίον τοῦ ᾿Αγκυ- 
ρωτοῦ ἑἐπωνομασθέντος λόγου, χαὶ ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς 
ἐν Κυρίῳ εὔχομαι. 


(31) ᾿Εξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἣ οὐσίας. En 
vox ὑπόστασις aperte hoc in loco sumitur pro 
οὐσία, ad naturam nimirum, sive substantiam de- 
notandam. 
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DE MENSUBRIS ET PONDERIBUS 


K. Εἴ τις δὲ θέλει τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖςα 196-158 1. Si quis est forte, qui hoc. intelli- 


εἰδέναι τὰ πρὸς πολυπειρίαν μέρη, λέγω δὴ περὶ 
μέτρων, καὶ σταθμῶν, τούτῳ τῷ Ὑπομνηστιχῷ ἐν- 
οὐγχάνειν μὴ χατοχνείτω. Καὶ πρῶτον μὲν δεῖ εἰδέναι 
τὸν φιλολόγον, mósa τυγχάνει ἐν ταῖς προφητείαις 
μέρη. Εἰς δέχα γὰρ διήρηνται θεωρίας αἱ προφη- 
τεῖαι, οὕτως περιέχουσαι Διδασχαλίας, θεωρίας, 
προιροπὰς, ἀπειλὰς, ὁλοφυρμοὺς, θρήνους, εὐχὰς, 
ἱστορίας, προῤῥήσεις. Παράχεινται δὲ ταῖς αὐταῖς (23) 
τροφητείαις σημεῖα ταῦτα » y ! περὶ τῆς ἀποδολῆς 
τοῦ προτέρου λαοῦ " €^»—14 περὶ τῆς ἀποθολῆς τοῦ 
βετὰ νόμου. "NL περὶ τῆς Καινῆς Δια- 
"E περὶ τῶν ἐθνῶν χλήσεως" d- περὶ Χρι- 
στοῦ" 3 περὶ ἐπαγγελιῶν τοῦ προτέρου λαοῦ " 


περὶ τῆς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀσαφείας- NB 


περὶ μελλόγτων προγνώσεως. 


B. Ἐπειδὴ δέ τινες (54) χατὰ προσῳδίαν ἔστιξαν 
«ὡς Γραφὰς xat περὶ τῶν προσωδῶν τάδε" Ὀξεῖα’, 
laxis, βαρεῖα ^, ψιλὴ ᾿, περισπωμένη ^, ἀπόστρο- 
ge, μαχρὰ ,Ugiv V Z7, βραχεῖα ὦ, ὑπο- 
διαστλὴ, . ᾿ὭὩσαύτω; xa περὶ τῶν λοιπῶν σημείων, 
κερὶ ἀστερίσχου x. 'O ἀστερίσχος οὗτος ἔνθα 
περάχειται (55), σημαίνει τὸ ἐμφερόμενον ῥῆμα ἐν 
τῷ ἙἭ δραϊχῷ χεῖσθαι, χαὶ ἐμφέρεσθαι παρὰ ᾿Αχύλᾳ, 


"15 Regioest. ΑΔ 





gere velit, guod in sacris Litteris usitatissimum 
est, mensurarum videlicet ac ponderum rationem, 
hunc, quem aggredimur, Commentarium percurrere 
ne gravetur. Atque illud in primis studiosius quis- 
que cognoscere debet, quot sint in prophetarum 
scriptis orationum genera. Nam in decem senten- 
tiarum species prophetici libri dividuntur ; quz 
sunt hujusmodi : Doctrina, contemplatio, cohorta- 
tjo, minz, commiseratio, lamentatio, preces, histo- 
rica narratio, przedictio. Ad easdem prophetias ad. 
juncia sunt bec signa: ^ prioris populi repu- 
diationem significat : £73 legis carnis abjectio- 
nem : ad Novum Testamentum pertinet ; [- 
ad vocationem gentium; -» ad Christum refer- 


tur ; priori populi promissis adhibetur ; 


quod in sacris Litteris obscurum ac difficile est ex- 
primit ; futurorum prescientiam. 

ll. Sed cum nonnulli sacras Litteras accentibus 
distinxerint, de iis sic habeto. Acutus est ejusmodi ', 
asper ', gravis ?, tenuis *, circumflexugs ^, apostro- 
phe*, 159 longa , hyphen V , brevis, ὦ 
hypodiastole,. Atque ut de czieris quoque gene— 
ribus disputetur, primus occurrit asteriscus, cu- 
jus hec est forma οἷς. is ad quamcunque vo- 
cem apponitur, eam in Hebreo contineri, et ab 


- 





(32) Cum de mensuris et ponderibus quorum in C percenset. 


saeris Litteris usus est, agendum sibi hoc in libello 
proposuerit, perpauca tamen de hoc argumento sub 
Hlius finem auingil, majoremque partem in ea dis- 
patatione collocat, qua sacrorum interpretum τὰ 
Ιστορούμενα, atque Origenis in concinnandis codi- 
cibus suis institutum persequitur. In operis ipsius 
aditu notas explicat quz in sacris Litteris usurpa- 
bantur. Ue quibus agit Isidorus lib. 1 Orig. cap. 20 ; 
Sites Senensis lib. in Biblioth. Nonnullas etiam, 
quibus olim usus est Plato, Diogenes. in ejus Vita 


(55) Παράχεινται δὲ ταῖς αὑταῖς. Priores hasce 
notas, quibus orationis prephetice figure variz, 
et conformationes discernuntur, Sixtus omisit. 

(54) Ἐπειδὴ δέ τινες. Nam plerique veterum 
majusculis litteris sine accentu ullo ac prosodia 
scribebant. 

(55) Ὁ ἀστερίσκος οὗτος ἔνθα παράχειται. De 
asteriscorum ac obelorum usu agit szpius Iliero- 
nymus, ut Apol. n in Ruf., Isidorus et alii. 
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. Aquila οἱ Symmacho expressam, raro etiam a Theo- A xat Συμμάχῳ, σπανίως δὲ καὶ παρὰ Θεοδοτίωνι (36). 


dotione , significat; eamdem vero a LXXII Inter- 
pretibus sine interpretatione prztermissam ; quod 
in iliis ipsis locis ez:dem voces bis ac superva- 
cue repetantur. Quod quidem paucis modo decia- 
rau:dum est, ut ex hoc uno cielera cognoscas. Sub 
mitium Genesis Hebraice ista leguntur : Oua«eeei 
Adam Salosim Sameoth sana *. Quod ita possumus 
interpretari, ut et Aquila reddidit : Et vixit Adan 
triginta annis ei nongentis annis. At LXXII Interpre- 
tes ab llebrzis oriundi, et a teneris unguiculis Ile- 
braicis literis, imo οἱ Grecis apprime perpoliti, 
non solum Hebraice conceptas sacras Litteras 
Greco sermone reddiderunt : verum etiam iis in 
vocibus, quz in llebreo repetit» ac geminatz sunt, 
perspicuitatis rationem habendam putarunt. Quare 
cum bis annorum nomen inculcatum ilo loco sit, 
semel duntaxat ascribentes, inconditum nescio 
quem sonum stiridoremque mollierunt. Sic enim 
verterunt : Vixit autem Adam triginta et nongeutos 
annos. lia neque quidquam orationis integritati 
detraxerunt, et eam nihilominus apertiorem clario- 
remque reddiderunt. Quod in Hebrzeo tanta ex- 
primi brevitate nequit, qualem LXXII prestiterunt. 
Vixit Adam triginta et nongentos annos. Scd nec in 
Greco; quemadmodum Aquila superficie tenus in- 
terpretatur : Vixit Adam nongentos annos el tri- 
ginta annos. Vides enim, opinor, quisquis es stu- 
diosus, quam insulsam ac rudem orationem conce- 
perit, dum superstitiosa diligentia idem repetere 
vocabulum maluit, quam lectionis perspicuitzti ac 
facilitati consulere. Atque istud ipsum apud LXXII 
Interpretes desiderari nonnulli sentiunt ; quod apud 
Aquilam et Symmachum ac ceteris edftionibus 
suppletur : cum neapud LXXII quidem desit aliquid. 
Nam apud Aquilam non sine vitio pronuntiationis 
duobus est in locis otiose posita vox, cum in uno 
redditam esse sufficeret : annos, inquam, et annos. 
160 Qua ratioLXXll Interpretes adduxit, uti se- 
mel annorum vocem ascriberent. Secundum hus 
Aquila, ezterique ad interpretandas Scripturas ac- 
cedenles cum ea qux aLXXII prxtermissa fuerant, 
edidissent, otiosa ac supervacanea illa sunt ha- 
bita. Successit his Origenes : qui unicuique loco 
quod deerat adjunxit, eique asterisci notam appin- 
xit, non quod addita illa vocabula admodum ne- 
cessaria sint, cum supervacua videanlur, sed ne 
Judaeis ae Samaritanis ullam calumniandi sacras 
litteras quibus in Ecclesiis utimur, occasionem 
relinqueret, cum nihil in subtractis illis. vocibus 
contra fidem esset, quod reprehendi merito pos- 
set. Dis enim, uli dixi, repetit sunt ac super- 
fluz, ut ex illo loco, quem proposuimus de Adamo 
ejusque vita, colligitur. Nam ex perexiguo illo 
specimine de reliquis conjectura capi potest, quae 


' Gen. v, ὅ. * F. ἐξ ἐπιπολῆς. ὃ F. ἐλλιπές. 
(96) Σπανίως δὲ καὶ παρὰ Θεοδοτίωνι. Nimirum 
quod priores illi duo interpretes exprimere verbum 


B 


ΟἹ δὲ ᾿Εδδομηχονταδύο Ἑρμηνευταὶ παρῆχαν, xal οὐχ 


ἑρμήνευσαν, ὡς δισσολογουμένων τῶν τοιούτων λο- 
γίων, xaX ἐχ περισσοῦ ἀναγινωσχομένων. Δεχτέον δὲ 
διὰ βραχείας λέξεως, εἰς τὸ ἀπὸ ταύτης περὶ τῶν 
λοιπῶν σε γνῶναι. Κεῖται ἐν ἀρχῇ τῆς Γενέσεως * 
Οὐαεεεὶ Αδὰμ σαλωεὶμ, σαμηὼθ cara. Ὃ ἕρμη- 
νεύεται, ᾧ xal ᾿Αχύλας ἠχολούθησε“ Καὶ ἔζησεν 
Ἀδὰμ τριάκοντα ὅτος, καὶ ἐγγαχόσια ἔτος. Ὅθεν 
οἱ Ἑδδομηχονταδύο Ἑ ρμηνευνταὶ ἐξ 'E6palwv ὁρμώ»- 
μενο!, καὶ ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων τὴν τε τῶν Ἑδραίων, 
οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν Ἑλλήνων ἀχριδῶς πεπαιδευ- 
μένοι φωνὴν, οὐ μόνον τὴν ix τῆς ἙἭ ραΐδος εἷς 
Ἕλληνίδα ἡρμήνευσαν Γραφὴν, ἀλλὰ xal τὴν ἐν τῇ 
'E6potót διὰ δισσολογίας, ἐχφωνουμένην διάλεκτον 
τῇ τρανότητι ἑρμηνεύοντες παρήγαγον. Καὶ ἀντὶ τοῦ 
εἰς δύο τόπους χεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ ἕτους ἑνὶ τόπῳ 
χρησάμενοι, τὴν δοχοῦσαν εἶναι βόμθδησιν εἰς λειό- 
τῆτα μετέθδαλον, φήσαντες * "Etos δὲ Ἀδὰμ τριά- 
κοντα καὶ ἐννακόσια ἔτη. Οὔτε ἐλλιπές τι ποιή- 
σαντες τῷ λόγῳ, ἀλλὰ xal εἰς τρανότητα χατέστησαν 
τὴν ἀνάγνωσιν, ὅπερ ἐν τῇ Ἑόδραῖδι οὐ δύναται διὰ 
τῆς συντομίας λέγεσθαι οὕτως, ὡς οἱ Εὐδομηκχονταδύο 
λέγουσιν, ὅτι "Εζησεν ᾿Αδὰμ τριάχονγτα καὶ évra- 
κόσια ἔτη. Οὔτε τῇ Ἑλλυηνίδι, ὡς ὁ ᾿Αχύλας fouf- 
γευσεν ἐξ ἐπιστολῆς *, λέγων: Ἔζησεν ᾿Αδὰμ ἐν- 
γαχόσια ἔτος καὶ τριάκοντα ἕτος. Ὁρᾷς γὰρ, ὦ 
φιλολόγξε, ὡς ἀπρέπειαν παρέχει τῷ λόγῳ, οὐ τῇ 
τρανότητι τοῦ λόγου προσέχων, ἀλλὰ τῇ τῆς Ocuce- 
ρολογίας ἀχριθείᾳ. Καὶ ἔδοξε τοῦτό τισι, παρὰ 
μὲν τοῖς Εὐδομηχουταδύο ἐλλιπῶς κεῖσθαι, παρὰ δὲ 
᾿Αχύλᾳ, χαὶ Συμμάχῳ, xal ἄλλαις ἐχθέσεσιν ἐλλι- 
πῶς * ἡρμηνεῦσθαι" ὅπερ οὐδὲ παρὰ τοὺς Ἑδδομη- 
χονταδύο ἐνέλιπεν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὑπὸ τῶν περὶ ᾿Αχύλαν 
μετὰ χαὶ τῆς χαχοφωνίας περισσῶς κεῖται, ἐν δυσὶ 
τόποις ἀνθ᾽ ἑνὸς, τουτέστιν ἀντὶ τοῦ ἔτη, ἔτος xo 
ἔτος. Διὰ τοῦτο ἐν ἑνὶ τόπῳ τὸ τοῦ ἕτους ὄνομα ol 
Ἑοθδομηχονταδύο παρέλιπον. Ἐλθόντων δὲ μετέπειτα 
τῶν περὶ ᾿Αχύλαν, xal τὰ ὑπὸ τῶν Ἑδδομνκχονταδύο 
παραλειφθέντα ἐχδεδωχότων, ἐδόχουν εἶναι περιττό- 
τερα. Ὠριγένης δὲ μετὰ ταῦτα ἐλθὼν ἀποχατέστησε 
τῷ ἑἐχάστῳ τόπῳ τὸν ἐλλείποντα λόγον. Παρέθετο δὲ 
αὐτῷ τὸν &cveploxov* οὐχ ὡς χρείας οὔσης τοῦ 
πάντως ζητηθῆναι τὸν Λόγον ( περιττὸς γάρ ἐστιν), 


p ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παραλείψῃ Ἰουδαίοις xai Σαμαρεῖταις 


ἐπιλαμθδάνεσθαι τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις ᾿Εχχλησίαις 0cltoy 
Γραφῶν, μηδενὸς ἐπιληψίμου πράγματος ὑπάρχοντος 
χατὰ τῆς πίστεως ἐν τοῖς ἀπεστερημένοις λόγοις. 
Περιττοὶ γάρ εἰσι, χαὶ δισσολογούμενοι, ὡς ἀπὸ τῇς 
ἀναγνώσεως ἐδιδάξαμεν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς 
αὐτοῦ ζωΐς * ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ βραχυτάτου λόγου 
δυνατόν σε τοῖς λοιποῖς ἐπιστῆναι λόγοις, ἔνθα ol 
ἀστερίσχοι παράχεινται. Ἵνα δὲ χαὶ τοῦτο μάθῃς, 
διὰ τί ἀστερίσχους παρέθετο τοῖς λόγοις τούτοις, 
ἀφθόνως χαὶ τοῦτο λέξομεν. Ἐπίστασαι τοῦτο, ὦ 


de verbo studuerint, ut ait Hieronymus ; Theodotie 
LXX Seniores magis secutus sit. ; 
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ἀχροατὰ, ὅτι ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ol A asterisco notantur. Sed utillud etiam intelligas, 


ἀστέρες εἰσὶ, χᾶν τε ὑπὸ νεφολῶν ἣ ἡλίου χαλυ- 
φϑῶσι" τούτῳ τῷ νοήματι ὁ τοὺς ἀστερίσχους παρα- 
θεὶς ἐποίησεν, ἵνα σοι δόξῃ, ὅτι οἱ λόγοι, οἷς παρά- 
πεῖνται οἱ ἀστερίσχοι, πεπήγασι μὲν ἐν ταῖς Ἑδραῖ- 
καὶς λέξεσιν, ὥσπερ οἱ ἀστέρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐχαλύφθησαν δὲ ὑπὸ τῶν Ἑδδομηχον- 
ταδ'ο ἑρμηνείας", οἱ ἀστέρες ὑπὸ τῶν νεφελῶν χαλύ- 
πτόνται. Αὕτη f) ὑπόθεσις τοῦ ἀστερίσχου. 


quidem m ὺΧΧΙ} Interpretum translatione dissimulata εἰ 


quibus de causis asteriscos istiusmodi lecis adhi. 
buerit, libenter a me istud explicabitur. Non igno- 
ras, quisquis es, auditor, in celesti firmamento 
stellas esse, licet a sole vel nubibus obducantur. 
Ad eorum mentem asteriscorum note ille refe- 
rende sunt, ut ea vocabula scias, qus asteriscis 
insignita sunt, in Hebraicis vocibus esse veluti 
defixa, non secus atque in firmamento stelle. Quz 
obtecta sunt, quemadmodui stelle nu- 


Wives eccaltantur. Atque ea demum est asterisci ratio. 


T. Too δὲ ὁδελοῦ τὸ διήγη μα τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον ὍδελδιἪ οὗτός ἔστιν ὁ παραχείμενος τ ----η, 
παραπλησίως γράφεται τῇ χαλουμένῃ γραμμῇ. Ὁδε- 


lil. Quod ad obelum vero pertinet sic habeto. 
Hujus in primis hzc est figura : qua li- 
nee quam vocamus, haud dissimilis est. Porro 


λὸς δὲ χέχλτται χατὰ ᾿Αττιχὴν χρῆσιν, ἄλλοις δὲ p obelus, hoc est verutum ab Atticis dicitur. Sunt 


καλεῖται δόρυ, ὅ ἐστι λόγχη. Παρετέθη δὲ ταῖς τῆς 
θείας Γραφῆς λέξεσιν, ταῖς παρὰ τοῖς 'Ἑδδομηχον- 
ταδύο Ἕρμηνευταϊῖς χειμέναις, παρὰ δὲ τοῖς περὶ 
᾿Αχύλαν καὶ Σύμμαχον μὴ ἐμφερομέναις. ᾿λφ᾽ Eav- 
τῶν γὰρ ol Ἑδδομηχονταδύο ἙἭ ρμηνευταὶ ταύτας 
«ὡς λέξεις προσέθηχαν, οὐχ εἰς μάτην, ἀλλὰ μᾶλλον 
εἰς ὠφέλειαν. Tal; γὰρ ἐλλιπῶς ἐχούσαις λέξεσι 
προστεθειχότες, εἰς σαφήνειαν τὴν ἀνάγνωσιν παρ- 
ἔγαγον" ὥσθ᾽ ὑπολαμθάνειν ἡμᾶς, χαὶ εὐμοίρους 
αὐτοὺς γεγενῆσθαι Πνεύματος ἁγίου. Ὧν γὰρ οὐχ tv 
Xpeia, δισσολογεῖν παρῆχαν. Ὅπου δὲ χωλὸν ἐδόχει 
τὸ ῥτιμα εἶναι, εἰς Ἑλληνιχὴν διάλεχτον μεταφερό- 
βενον, ἔχεῖ τὶν προσθήχην ἐποιήσαντο, Θαυμάπαι δὲ 
ἔστιν ἐπὶ τούτῳ, χαὶ μὴ τολμᾷν μέμψιν ἐπάγειν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἔπαινον, ὡς ἐχ βουλῆς Θεοῦ 
βένον συνιένα: τὸν εὐλαδῆῇ. 

ἝἭ δομηχονταδύ γὰρ ὄντες (57) τὸν ἀριθμὸν, xai 
ἐν τῇ Φαρίᾳ νήσῳ, χαλουμένῃ δὲ ἄνω γῇ, ἄντιχρυ 
-ἧς ᾿Αλεξανδρείας ἐν λ' καὶ ἐξ οἰχίσχοις, ζυγὴ Cot 
τατὰ οἰχέσχον, ἀπὸ ἕωθεν * ἕως ἑσπέρας συγχλε!:ό- 
βενοι, xai τὸ ἑσπέρας ἐν τριαχονταὲξ σχαφιδίοις πε- 
ραιούμενοι, tig τὸ τοῦ Πτολεμαίου Φιλαδέλφου παλά- 
tov, xal μετ᾽ αὐτοῦ ἑστιώμενοι, xal χατὰ ζυγὴν ἐν 
τοιτῶσι τριαχονταὲξ χαθεύδοντες, εἰς τὸ μὴ συν- 
ἰαάσαι μετ᾽ ἀλλέλων, ἀλλ᾽ ἀνοθεύτως ἑρμηνεῦσαι, 
Vows ᾿ιετέλουν. Tou; γὰρ προειρημένους τριαχον- 
ταὶξ οἰχίσχους ὁ ῥηθεὶς Πτολεμαῖος χατασχευάσας ἐν 
τῷ πέραν εἰς τὴν νῆσον, διπλοῦς τε αὐτοὺς ποιήσας, 
Wo δύο ἐνέχλεισεν, ὡς ἔφην, xat παῖδας δύο ὑπηρε- 


qui hastam sive lanceam appellent. Et ad eas Scri- 
pture voces adhibetur, que a LXXII expressz, 
apud Aquilam et Symmachum non exstant. Nam 
LXXII voces istas addiderunt ex sese, non frustra 
tamen, sed utiliter ac cum fructu. Etenim sicubi 
manca ac defecta erat oratio, nonnullis adjectis, 
plurimum ei lucis attulerunt, ut illos non sine 
sancti Spiritus afflatu ad scribendum accessisse 
credibile sit, Siquidem qua necessaria non erant 
iisdem verbis repetere noluerunt. 161 Quoties 
vero in Graecum translata sententia claudicare 
videbatur, tum nonnihil adjecerunt. Qua in re ad- 
miratione potius quam reprehensione digni sunt : 
adeoque collaudandi; cum illud omne divino quo- 


γεγενη- C dam consilio ab illis esse faetum prudens quisque 


non dubitet. 

Duo. enim ac septuaginta viri in Pharo insula, 
qua terra superior dicitur, e regione urbis Alexan- 
drinz, in sex et triginta cellulis bini scilicct in sin- 
gulis, a primo diluculo ad vesperam conclusi sunt. 
Sub vesperam porro triginta sex scaphis ad Pto- 
lemzi Philadelphi palatium advecti, ad ejus epulas 
adhibebantur. Tum. in triginta sex cubiculis, bini 
scilicet in unoquoque dorimiebant, ne capita con- 
ferre possent, sed sincere ac fideliter interpreta- 
rentur. Ptolemzus enim ille triginta sex, qnas dixi, 
cellulas in illa insula condidit, easdemque duplices; 
quibus singula paria conclusit cum duobus famulis, 
cibi parandi ac ministrandi gratia, una cum nota- 


αἷναύτοξς ἅμα ἐνέχλειεν, ὀψοποιίας Evexev xat ὑπηρε- D riis. In his cellulis nullas parietibus fenestras im- 


éla;, μετὰ xal ταχυγράφων. ᾿Αλλ᾽ οὔτε θυρίδας τοῖς 
ἡπέσχοις ἔχείνοις Ex τῶν τοίχων ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἄνω- 
ἐἶν ἐχ τῶν δωμάτιυν τὰς χαλουμένας ἀναφωτίδας 
ἐνέῳξεν οἱ δὲ οὕτως διάγοντες ἀπὸ πρωῖθεν ἕως 
ἑσξέρας ὁδτπὸ χλεῖδα συγχεχλεισμένοι οὕτως ἡρμῆ- 
Wus3zv* ἐχάστῃ δὲ ζυγῇ βίθλος μία ἐπεδίδοτο " 
ἐς εἰπεῖν, ἡ βίδλος τῆς τοῦ χόσμου Γενέσεως uti 


! F. ἑρμηνέων ὥσπερ. "ες. ἀφ᾽ ἕωθεν. 


(9T) ᾿Εὐδομηκονταδύο γὰρ ὄντες. Wanc histo- 
riam tam veteres plerique, quam recentiores copio- 
Sssime perscripserunt. Cui nonnulla tamen in- 
fpersa sunt, qu: τα admodum lidem obtinent, 
Quale est illud de cellis, quas xxxvi fuisse censet 


pressit; sed e tecto superne illas aperuit, quas 
anaphotidas nominant. Hoc illi modo ἃ primo dilu- 
culo ad vesperam obseratis foribus inclusi sacras 
Litteras transtulerunt. Unicuique porro loterpre- 
tum pari liber attribuebatur unus. Exempli causa 
Geneseos volumen uni committebatur, Exodus al- 
teri, Leviticus alii, atque ita deinceps czteri. lta 


Epiphanius, ita ut bini in singulis habitarent. Ju- 
stinus totidem numero, quot interpretes, exstitisse, 
in Cohort. ad gent. Josephus autem, eoque vetu- 
stior Philo, et Aristeas de cellis nihil. Sedea jam 
pridem ab eruditis excussa disputataque sunt. 
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septem et viginti Scripturz ac Veteris Testamenti A 


libri, qui ad duos ac viginti pro litterarum Hebrai- 
carum numero rediguntur, Graecum in sermonem 
conversi sunt. 


]V. Habent enim Hebrzi xxm litteras, e quibus 
quinque duplicantur Caph, Men, Nun, Phi, et 
Aleph. Qua ratione cum xxn libri numerentur, 
septem ac viginti reperiuntur, quod ex illis quin- 
que geminentur : puta liber Rutb cum Judicum 
libro conjungitur, et unus ab Hebrzis censetur: 
primus Paralipomenon liber cum posteriore con- 
jungitur, et unum librum efficit. ltem primus Re- 
gnorum liber, cum secundo; tertius 14829 cum 
quarto unum librum constituunt. Ad eumque mo- 
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Coyfj, ἡ Ἔξοδος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ ἄλλῃ ζυγῇ, 
Λευϊτιχὸν τῇ ἄλλῃ, καὶ χαϑεξῆς ἄλλη βίδλος τῇ ἄλλῃ" 
καὶ οὕτως αἱ εἰχοσιεπτὰ βίδλοι αἱ ῥηταὶ χαὶ ἐνδιά- 
ϑετοι, εἴχοσι δὲ xat δύο χατὰ τὴν τοῦ ἀλφαδήτου παρ᾽ 
Ἑδραίοις στοιχείωσιν ἀριθμούμεναι, ἡρμηνεύθησαν. 

A'. Εἴχοσι γὰρ καὶ δύο ἔχουσι στοιχείων νοῆματα" 
πέντε δέ «low ἐξ αὐτῶν διπλούμενα. Τὸ γὰρ κὰφ 
ἐστὶ διπλοῦν, καὶ τὸ μὲν, καὶ τὸ γοῦν, καὶ τὸ gl, 
xa τὸ a "" διὸ xal αἱ βίδλοι κατὰ τοῦτον τὸν -ρό- 
moy, εἰχοσιδύο μὲν ἀριθμοῦνται, εἰχοσιεπτὰ δὲ εὖ- 
ρίσχονται, διὰ τὸ πέντε ἐξ αὐτῶν διπλοῦσθαι" Guv- 
ἀπτεται γὰρ dj Ῥοὺθ τοῖς Κριταῖς, τὸ * ἀριθμεῖται 
παρ᾽ Ἑ δραίοις μία βίδλος " συνάπτεται ἡ πρώτη τῶν 
Παραλειπομένων τῇ δευτέρᾳ, xai λέγεται μία βίδλος" 
συνάπτεται fj πρώτη τῶν Βασιλειῶν τῇ δευτέρᾳ, xal 


dum Scripturz libri quatuor voluminibus quinque- B λέγεται μία βίδλος * συνάπτεται ἣ τρίτη τῇ τετάρτῃ» 


partitis comprehensi sunt, ac duo libri extra ordi- 
nem numerantur. Quare Veteris Testamenti libri 
omnes hac serie percensentur. Quinque ad legent 
pertinent : Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, 
Deuteronomium. Hzc est Pentateuchus, qua tota 
lex exponitur. Sequuntur quinque alii libri, qui 
' wersibus constant : Job, Psalterium, Proverbia Sa- 
lomonis, Ecclesiastes, Cantica canticorum. Deinde 
tertium librorum collegium, qux γραφεῖα dicuntur, 
et Agiographa continet ; cujusmodi sunt, liber Jesu 
filii Nave, Judicum liber, cum libro Ruth; Parali- 
pomenon primus eum secundo, Regnorum priores 
duo, totidem posteriores in unum volumen re- 
dacti. Tertium illud collegium est; quartum sequi- 
tur: in quod duodecim Prophet: minores, Isaias, 
Jeremias, Ezechiel, ac Daniel conjecti sunt. Atque 
ἔτος volumen prophetarum scripta continet. Reliqui 
sunt libri duo : hoc est Esdr: unus, qui separatim 
numeratur, alius Esther. Ita duo et viginti libri pro 
litterarum Hebraicarum numero censentur. Quod 
enim ad dues 1llos attinet, qui versibus distincti 
sunt, Salomonis videlicet Sapientiam, que Pana- 
retus inseribitur, et Jesu Filii Sirach librum, Jesu 
nepotis, qui Sapientiz librum Hebraice scripsit, 
quem nepos ejus Jesus Graece reddidit; tametsi 
utiles ac fructuosi illi sint, in Scripturarum nume- 
rum nequaquam referri solent. Unde nec inu testa- 
menti arca collocati sunt. 


xai λέγεται μία Bí6Xoc* οὕτως γοῦν σύγχεινται al 
βίδλοι ἐν πεντατεύχοις τέτταρσι, χαὶ μένουσιν ἄλλαι 
δύο ὑστεροῦσαι" ὡς εἶναι τὰς ἐνδιαθέτους βίδλους 
οὕτως : πέντε μὲν νομιχὰς, Γένεσιν, "Ἔξοδον, Δευΐ» 
τιχὸν, ᾿Αριθμοὺς, Asucepovógiov* αὕτη ἡ Πεντά- 
τευχος xal 1) νομοθεσία * πέντε γὰρ στιχήρεις, f) τοῦ 
Ἰὼδ βίδλος, εἶτα τὸ Ἑαλτήριον, Παροιμία Σαλο- 
μῶντος, Ἐχχλησιαστὴς, "Acpa ἀσμάτων " εἶτα ἄλλῃ 
πεντάτευχος τὰ χαλούμενα Γραφεῖα, παρά τισι δὲ ᾿Αγιό- 
γραφαλεγόμενα, τινά ἐστιν οὕτως " Ἰησοῦ τοῦ Νανῇ 
βίδλος, Κριτῶν μετὰ τῆς Ῥοὺθ, Παραλειπομένων 
πρώτη μετὰ τῆς δευτέρας, Βασιλειῶν πρώτη μετὰ 
τῆς τετάρτης " αὕτη τρίτη πεντάτευχος " ἄλλη πεν- 
τάτευχος, τὸ Δωδεχαπρόφητον, Ἡσαῖας, Ἱερεμίας, 
Ἰεζεκιὴλ, Δανιήλ xat αὕτη dj προφητιχὴ πεντά- 
τευχος" ἔμειναν δὲ ἄλλαι δύο, αἴτινές εἶσι τοῦ 
Ἔσδρα μία καὶ αὕτη λογιζομένη, xaX ἄλλη βίδλος ἣ 
τῆς Ἐσθὴρ καλεῖται * ἐπληρώθησαν οὖν al. εἰχοσι- 
δύο βίδλοι χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰχοσιδύο στοιχείων 
παρ᾽ Ἑ δραίοις. Αἱ γὰρ στιχήρεις δύο βίδλοι, fice τοῦ 
Σολομῶντος, ἡ Πανάρετος λεγομένη, χαὶ ἡ τοῦ Ἶη- 
σοῦ τοῦ υἱοῦ Σιρὰχ, ἔχγόνου δὲ τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ καὶ 
τὴν Σοφίαν ἙἙδραϊστὶ γράψαντος, ἣν 6 ἔχγονος αὐτοῦ 
Ἰησοῦς ἑρμηνεύσας Ἑλληνιστὶ ἔγραψε᾽ xai αὗται 
χρήσιμοι μέν εἶσι χαὶ ὠφέλιμοι, ἀλλ᾽ εἰς ἀριθμὸν 
ῥητῶν οὐχ ἀναφέρονται. Διὸ δὴ ἐν τῷ ᾿Ααρὼν ὃ (58) 
ἀνετέθησαν, τοῦ τε " ἐν τῇ τῆς διαθήχης χιδωτῷ. 


V. Nec illud latere te debet, honestarum rerum D — E'. ᾿Αλλὰ καὶ ἔτι τοῦτό σε μὴ παρέλθοι, ὦ φιλό- 


studiose, Psalterium ab Hebrzis quinque in libros 
esse partitum; nova ut indidem pentateuchus oria- 
tur. Primus liber a primo psalmo ad quadragesi- 
mum continetur : secundus a quadragesimo ad pri- 


mum ei septuagesimum; tertius a septuagesimo - 


Secundo ad octogesimum octavum; quartus ab 
octogesimo nono ad centesimum quintum, quin- 
tus à centesimo sexto ad centesimum et quinqua- 
gesimum perducitur. Nam quicunque psalmus hoc 


! Leg. ààég. * F. xai. ὃ Negatio forsitan deest. 


(58) Διὸ δὲ ἐν τῷ ᾿Ααρών. Leg. 'Apóv, Hebraice 
arcam significat. Quam vocem hic opinor al- 


teri substituendam. Persuasum habuit Epiphanius, 


χαλε, ὅτι xal τὸ Ταλτήριον διεῖλον εἰς πέντε βιδλία 
οἱ *E6paiot, ὥστε εἶναι xal αὐτὸ ἄλλην ἠεντάτευχον. 
᾿Απὸ γὰρ πρώτου ψαλμοῦ ἄχρι τεσσαραχοστοῦ, μίαν 
ἐλογίσαντο βίδλον" ἀπὸ δὲ τεσσαραχοστοῦ πρώτου 
ἄχρι τοῦ ἑόδομηχοστοῦ πρώτου, δευτέραν ἡγήσαντο" 
ἀπὸ ἑόδομηχοστοῦ δευτέρου ἕως ὀγδοηχοστοῦ ὄγδόου; 
τρίτον βιδλίον ἐποιήσαντο * ἀπὸ δὲ ὀγδοηχοστοῦ ἐννό- 
του ἕως ἑχατοστοῦ πέμπτου, τετάρτην ἐποίησαν" 
ἀπὸ δὲ ἑχατοστοῦ ἔχτου ἕως τοῦ ἑχατοστοῦ πεντη" 


* C. τουτέστι. 


Sacros codices ín arca reconditos fuisse; si haee 
sunt Epiphanii, et non. inepti cujuspiam, qui has 
nugas ad oram ascripserat, 
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χοστοῦ, thv πέμπτην συνέθηκαν * ἔχαστον γὰρ ψαλ- A versu concluditur : Benedictus Dominus, fiat, fiat, 


μὸν ἔχοντα ἐν τῷ τέλει, Εὐ.Ἰογητὸς Κύριος, γένοιτο, 
Τένοιτο, τέλος εἶναι βιδλίου ἐδιχαίωσαν " εὑρίσχεται 
&à τοῦτο Ev τε τῷ τεσσαραχοστῷ χαὶ ἐν τῷ ἐδδομη- 
κοστῷ πρώτῳ, xal ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ, καὶ ἐν 
τῷ ἑχατοστῷ πέμπτῳ ἐν δὲ τῷ τέλει τῆς πέμπτης 
Μδλου ἀντὶ too, Εὐ.1ογητὸς Κύριος, γένοιτο, γέ- 
votro, τέθειται τὸ, Πᾶσα πνοὴ αἱἰνεσάτω τὸν Κύ- 
ριον͵ d.LinAovta. Αὗται τοίνυν αἱ εἴχοσι καὶ ἐπτὰ 
ῥβέθοι, εἰχοσιδύο δὲ ἀριθμούμεναι μετὰ χαὶ τοῦ Ψαλ.- 
τὴρίου xal τῶν ὄντων ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ (φημὶ δὲ xoi 
τῶν θρήνων αὐτοῦ, καὶ τῶν Ἐπιστολῶν Βαροὺχ, εἰ χαὶ 
eb κεῖνται Ἐπιστολαὶ παρ᾽ ἙἭ δραίοις, f μόνον ἢ τῶν 
Opis τῷ Ἱερεμίᾳ συναφθεῖσα), τὸν τρόπον ὃν εἴπομεν 
δρμεηνεύδησανχατὰ περίοδον ἑχάστῃ ζυγῇ ἑρμηνευτῶν 


ἐπκιδιδόμενα:, καὶ ἀπὸ τῆς πρώτης ζυγῆς τῇ δευτέρᾳ, P 


xal πάλιν ἀπδτῆς δευτέρας τῇ τρίτῃ, καὶ οὕτως va ph- 
Bov κελεύουσαι ἑχάστῃ ! τριαχονταεξάχις ἑρμηνευθεῖ- 
S31, ὡς ᾷξεται λόγος. Καὶ εἰχοσιδύο τῶν ἀποχρύφων. 
(φ΄. Ὅτε δὲ ἐτελειώθησαν, ἐχαθέσθη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ, xaX τριαχονταδξ ἀναγνῶσται ἔχοντες 
ἑκάπτης βέδλου τὰ τριαχονταὲξ ἰσότυπα, ἐξ εἷς" ἔχων 
«τῆς βίόλου τῆς ᾿Εδραϊχῆς ἀντίγραφον. Ἑνὸς δὲ ἀνα- 
TrWocxovtog ἀναγνώστου, xal τῶν ἄλλων ἐπεχόντων, 
εἰρέθη * διαφωνία. ᾿Αλλὰ Θεοῦ θαυμάσιον ἔργον εἰς 
τὸ γνωσθῆναι, ὅτι Πνεύματος ἁγίου ἔχοντες δωρεὰν 
ἐχεῖνοι οἱ ἄνδρες, ὡκοφώνησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal ὅπου 
προσετέθειτο λόγος, ὑπὸ πάντων εὑρέθη προστεθει- 
μένος * ὅπου δὲ ἀφείλοντο, πάντες ἐπίσης εὑρέθησαν 


ἀξελόμενοι " καὶ ὧν μὲν ἀφείλοντο οὐχ ἔστι χρεία, ς 


ὧν δὲ οὐχ ἀφείλοντο ἐστὶ χρεία. Εἰς δὲ τὸ γενέσθαι 
σοι σατὲς τὸ εἰρημένον, ὅτι θαυμαστῶς χατὰ θεοῦ 
οἰχονομίαν χαὶ ἐκ συμφωνίας Πνεύματος ἀγίου συμ- 
φώνως ἡρμήνευσαν, χαὶ πρὸς ἀλλήλους οὐ διηνέχθη- 
φαν͵ παρέξω σοι διὰ μαχροῦ * λόγου τὴν τούτων ἀπό- 
δειξιν, ὡς ἂν ἐχ τούτου γνοὺς χαὶ πεισθεὶς, συναι- 
νέσῃ: τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ. Ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαρα- 
ποστῷ ψαλμῷ ἔχειτο ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ οὕτως “ ᾿Αδω- 
vet, ἡλεχὰ, xapil, ἰσμωὴ 1, le66rcà ἀκώ.1" ἃ ἐστιν 
ἕρμηνευόμενα“ Kopie, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσ- 
éxovcór pov: πρόσχϑς τῇ φωνῇ. Ὅρα οὖν κῶς χω- 
Mn εὑρίσχεται. Οἱ δὲ Ἑδδομηχονταδύο 'Ἑρμηνευταὶ 
προστεθειχότες cb, τῆς δεήσεώς μου, ἀχώλωτον ὃ 
ἔξοδησαν τὸν στίχον, καὶ ἡρμήνευσαν" Κύριε, ἐκέ- 


librum co terminandum putarunt. lile porro versus 
quadragesimo, septuagesimo 1689 primo, octo- 
gesimo octavo, et centesimo quinto psalmis ad- 
scriptus est. In finc quinti libri pro his, Benedictus 
Dominas : fiat, fiat, scriptum est : Omnis spirilus 
laudet. Dominum, alleluia. Igitur septem et viginti 
illi libri, qui viginti duo numerantur, cum Psalte- 
rio, ac cseteris, qui Jeremiz accensentur, hoc est 
Lamentationibus, et Epistolis Barucbi, quamvis 
apud Hebreos Epistolae istz? non reperiantur, sed 
Lamentationes duntaxat ad Jeremie prophetiam 
attexte, eo, quem dixi, modo per orbem, in unum- 
quodque par interpretum distribut:e sunt : puta a 
primo pari ad secundum, ab hoc ad tertium  pervene- 
runt, donec sexies ac trigesies singuli Grece con- 
versi sunt, ut constanti fama pererebuit. Quibus 
vigint! duo addendi sunt apocryphi. 


VI, Postremo absolutis omnibus, rex in sublimi 
solio consedit, ad quem triginta sex lectores cum 
totidem exemplaribus adducti sunt, cum altero, qui 
Hebraicum archetypum teucbat. Cum igitur unus € 
lectoribus recitaret, czteri diligenter attenderent, 
nihil varietatis est ac discriminis repertum. Ác 
siagulare tum accidit divine potentie miraculum, 
quod narratione dignum est ; nam illi omnes inter- 
pretes divini Spiritus afflatu przditi, sie inter se illa 
in solitudine consenserant, ut ubicunque nonnihil 
additum esset, id ab omnibus communiter essel 
adjunctum ; ubi vero detractum, id ex aequo sustu- 
lissent omnes. Ceterum quidquid ab illis ademptum 
est, id inutile est, quidquid vero relictum, neces- 
sarium est. Quod ut perspicue cognoscas: divina 
quadam et admirabili providentia, nec sine sancti 
Spiritus instinctu tam concorditer interpretatos 
esse, ut nihil ἃ se invicem differrent, in una ac 
levissima voce periclitari libet, ut ex uno loco rem 
omnem intelligas, ac verum esse quod dico tibi per- 
suadeas. In centesimo quadragesimo psalmo, locus 
est qui sic Hebraice legitur: Adonai, elicha, carithi 
iemael, iebbita acol, hoc cest, Domine, clamavi ad 
le : exaudi me : intende voci. Videsne ut manca sit, 
claudicansque sententia? Ergo LXXII Interpretes 


zpafa πρὸς cà, εἰσάκουσόν μου" πρόσχες τῇ D additis hisce voculis, orationis mec, integrum ver. 


φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. Καὶ ὅρα πῶς εὐδιόρθωτος 
ἄδεται ὁ ψαλμός. Ἐπίστηθι τοίνυν ἀπὸ τοῦ βραχυ- 
«του λόγου τοῖς ὁμοίοις αὐτῶν κατὰ τὴν προσθήχην 
κανταχοῦ ὑπὸ τῶν αὐτῶν Ἑρμηνευτῶν χειμένοις, 
ὅτι καλῶς οἱ λόγοι προσετέθησαν εἰς φράσιν καὶ 
ὠφέλειαν τῶν μελλόντων ἐθνῶν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ πί- 
στιν ἄγεσθαι, xal τὴν ἐχ τῶν θείων λόγων τῆς Πα- 
λαιᾶς χαὶ Νέας Διαθήχης χτᾶσθαι ζωῆς χληρονομίαν. 


sum reddiderunt hoc modo vertentes : Domine, cla- 
mavi ad te, exaudi me : intende voci orationis mea. 
Animadverte quam apte restitutus decantetur hic 
psalmus. Quamobrem ex hoc uno loco de similibus 
conjecturam 1646 capito, qui nonnullis additis ab 
illis Interpretibus proditi sunt. Disce, inquam, 
recte atque ex ordine accessionem illam esse fa- 
ctum cum ad phrasim ipsam, ac sententiam , tum 


ad vtilitatem gentium, qu ad Dei fidem essent aliquando perventurz, atque ex divinis Veteris ac Novi 
Testamenti Scripturis sempiterna vitze patrimonium adeptura. 


' Corrupta diclio. " Reg. ἐξ nc, forte ἐξ ὧν εἷς. * Leg. οὐχ εὑρέθη. " F. μιχροῦ. 


(58. Prorsus aliter sonat textus noster llebraicus, 
sciliet ; "py pa np nano nun nip v. 


8 yp. εὐχώλαντον. 


I. c. Jehova, invoco. te, festina ad me : intende vo- 
cem meam, quando clumo ad te. Daacu. 
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obeli notam prudenter apposuit. Qui utinain in ca- 
teris pereque laudari posset! Cum enim ad editio- 
nes vi Hebraicam adjecisset, suis ac propriis vo- 
cibus litterisque constantem, et una pagina com- 
prehensam, aliam insuper et oppositam addidit, quz 
Hebraicas voces Grazcis litteris ac figuris exaratas 

contineret, ut qui Hebraice nescirent, Grecorum 
. elementorum beneficio Hebraicarum sententiarum 
vim ac potestatem intelligerent. Itaque in Hexa- 
plis, Octapliseve suis cum Hebraicas duas paginas vi 
Interpretum editionibus opposuisset,  plurimuin 
s'udiosis hominibus ad eruditionis ac doctrinz co- 
piam utilitatis attulit. Atque utinam in aliis suis 
operibus non turpiter aberrasset, neque aibi ac toti 
terrarum orbi insignem imposuissel injuriam, dum 
et de fide perperam sentit, et infinita Scripture 
loca prava interpretatione corrumpit! Sed ut ad 
institutam de obelo narrationem redeam, obelus, 
ul paulo ante dixi, a nonnullis lancea dicitur, quod 
gladii geuus est ad czlem faciendam utilis. Quare 
ubicunque dictio quiepiam occurrit, quie apud LXXII 
legitur, in Hebrao vero non item, obelus vocabulo 
huic adjunctus, in matrice, ac velut Scripturze 
8010, et fundamento deesse significat, nec eo loco 
reperiri. Hactenus de asterisco et obelo. 


Vlll. Proximum est ut de lemnisco, et hypo- 
lemnisco dicendum videatur. Leimniscus hac forma 
depingitur ———-. Estque longurius inter duo 
puncta , quorum alterum supra, alterum infra col- 
locatur, interjectus, id quod a medicis, ac chirur- 
gica vulnerum curatione translatum putatur, cum 
simplici utrinque sectione ducta, intercepta corpo- 
ris 165 pars obeli figuram refert ; tum concerptum 
linimentum in tenuem et oblongam formam pro- 
ductum per utramque sectionem trajicitur. Lem- 
niscus enim istud a medicis appellari solet a Graeca 
voce λιμνάζειν, quod in humectum locum linimen- 
tuui illud inditum humoris copia redundet. Quam 
ob causam sacris codicibus eam notam ascripsit 
Origenes : ut quoties in LXXII Interpretum editione 
discrepantem aliquam vocem, quod raro usuvenit, 
repereris, quz ad superiores non adlzreat, neque 


| S. .EPIPHANH 
Vif. Sic igitur przclare Origenes instituit, et A — Z^. Tip δὲ αὐτῷ τρόπῳ ὁ Ὠριγένης χαλῶς ποιῶν 


C 
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ἐποίησεν οὕτως, xal περὶ τοῦ ὀδελοῦ τὴν σημείωσιν 
ἐποιήσατο. Εἴθε οὖν καὶ τὰ ἄλλα οὕτω χαλῶς ἐποίησεϊ 
Τὰς γὰρ ἕξ ἑρμηνείας καὶ τὴν Ἑδραϊχὴν γραφὴν 
Ἑθδραϊκοῖς στοιχείοις καὶ ῥήμασιν αὐτοῖς ἐν σελίδι 
μιᾷ συντεθειχὼς, ἄλλην σελίδα ἀντιπαράθετον oi 
Ἑλληνικῶν μὲν γραμμάτων, Ἑδραϊχῶν δὲ λέξεων, 
πρὸς χατάληψιν τῶν μὴ εἰδότων "E6paixà στοιχεῖα, 
εἰς τὸ διὰ τῶν Ἑλληνικῶν εἰδέναι τῶν Ἑ δραϊχῶν 
λογίων τὴν δύναμιν" χαὶ οὕτως τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ Ἑξαπλοῖς ἣ κταπλοῖς, τὰς μὲν δύο Ἕδραϊ» 
χὰς σελίδας καὶ τὰς 8E τῶν ἑρμηνευτῶν Ex παραλλῆλου 
ἀντιπαραθεὶς, μεγάλην ὠφέλειαν γνώσεως ἔδωχε τοῖς 
φιλοχάλοις. Εἴθε δὲ χαὶ ἐν τοῖς αὐτοῦ συντάγμασι 
μὴ παρέπεσε, xal ἑαυτὸν xal τὸν χύσμον ἠδέχησε, 
χαχῶς δογματίσας τὰ περὶ πίστεως, xal τὰ πλεῖστα 
τῶν Γραφῶν χαχῶς φράσας ! ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ ὀόδελοῦ 
αὖθις ἐπιλήψομαι τῆς διηγήσεως. Ἔφαμεν, ὅτι ὁ 
ὁθδελὸς λόγχη λέγεται" ξίφος δέ ἔστι τοῦτο ἀναιρετι» 
χόν. Ἔνθα τοίνυν 1j λέξις εὑρίσχεται παρὰ μὲν τοῖς 
Ἑδδομηχονταδύο κειμένους !, ἐν δὲ τῷ Ἑδραϊχῷ μὴ 
ἀναφερομένους, x τῆς τοῦ ὀδελοῦ σημειώσεως τοῦ 
τῇ λέξει παραχειμένου δηλοῦται, ὅτι ἀνέρηται ὃ λά» 
γος ἀπὸ τοῦ γεννητιχοῦ τόπου, ἤτοι τοῦ ἐδάφους τῆς 
Γραφῆς, ὡς μὴ ὑπάρχων ἐν τῷ τόπῳ τῆς Βίδλου. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἀστερίσχον xal τοῦ ὀδελοῦ 
διηγησάμην. 

H'. Λοιπὸν xaX περὶ τοῦ λιμνίσχου xai ὑπολιμνί- 
σχου διηγητέον. Λιμνίσχον γοῦν τὸν οὕτω γραφόμενον 
ὡς ἔχει τὸ προκείμενον ———— σημεῖόν ἐστι, γραμμὴ 
μία, μεσολαδουμένη ὑπὸ χεντημάτων δύο, εἴτουν 

τιγμῶν, μιᾶς μὲν ἐπάνω οὔσης, τῆς δὲ ἄλλης ὑπο- 
χάτω, παρὰ ἰατροῖς φυσιολογιχῶς εὑρῆσθαέ φασι χαὶ 
ὠνομάσθαι, ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ σῶμα χειρουργίας, δύο 
μὲν ἁπλῶν τομῶν διαιρουμένων, εἴτουν τεμνομένων, 
μέσον δὲ τῶν δύο αἱρέσεων * τοῦ τμηθέντος τόπου 
διαστὰς * παρ᾽ ἑχατέρας ἁπλῶς " δύο τομὰς, ὀδελοῦ 
σχῆμα τοῦ σώματος ἀποτελοῦντος δὲ, ὅ ἔστι λινοῦν 
ῥάχος, εἰς λεπτὸν xal μαχρὸν σχῆμα ἀποτμηθέντος, 
ἐμθαλλομένου ἀπὸ vij, μιᾶς διαιρέσεως xat εἰς τὴν 
ἄλλην διαπερῶντος. Λιμνίσχος ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἰα- 
τρῶν (59) καλῶς ἐχλήθη, διὰ τὸ λιμνάζειν χλυζόμενον 
τὸν μοτὸν ἐν τοῖς τόπου ὑγροῖς " διὸ καὶ τοῦτο τὸ τοῦ 
σημείου σχῆμα τοῖς θείοις λόγοις παρέθετο, ἵν᾽ ὅτε 


similibus conjuncta sit, ex duobus punctis intelli- D σπανίως vou εὕροις ἐν τῇ τῶν Ἑδδομηχονταδύο ἐρ- 


gas unuin alterumve par interpretum vocem illain 
in sua interpretatione posuisse. Qua quidem ambo, 
vel similia nominantur. Sed ut res tota planior sit 
ac facilior, paucis de ea disputare non piyebDit. 
Cum igitur in Lxx psalmo legeris: Os meum an- 
nuntiabit justitiam tuam ; annuntiabit juslitias (uas; 
item in Lxxi : Et honorabile nomen illius coram ipso, 


* F. χειμένη et ἀναφερομένη. ' F. διαιρέσεων. 
ὑιτεθειμένην. 5 F. τούτου. ΕΝ 

(39) ΛΔιμγίσκος γὰρ ὑπ' αὐτῶν τῶν ἰατρῶν. 
Λημνίσχον ἃ medicis usurpari pro linameunto oblongo, 
quod vulneribus inditur, notissimum est. Se nou, 
ut Epiphanius existimat, per iota, sed per eta scri- 
bendum est. Quare non probat grammaticis origi- 


μηνείᾳ διαφωνοῦσαν λέξιν, οὐ μὴν παροῦσαν, οὐδὲ 
προστεταγμένην ὃ ταῖς ὁμοίαις αὐτῇ λέξεσι, γνοὺς, 
ὅτι ὑπὸ μιᾶς ζυγῆς f] δύο αὕτη ἡρμηνεύθη ἡ λέξις, 
διὰ τὰ παραχείμενα δύο χεντήματα χαλεῖται δὲ 
ταῦτα τὰ συναμφότερα, ἣ ὅμοια. “ἵνα δὲ τοῦτο λεῖόν 
σοι εἴη xal εὐπερίδρακτον, xal περὶ τοῦτο 5 ἐρῶ. 
Ὅταν εὕρῃς, ὡς ἐν ἑθδομηχοστῷ ψαλμῷ ἐμφέρεται" 


διὰ τὰς ρῥτὸ διαστάς. " Meg. ἀπλᾶς. "δ Reg. πε- 


nationem illam, ut παρὰ τὸ λημνάξεσθαι dicatur, 
Est enim Syracusana vox, qua τὰς στενὰς ταινίας, 
oblongas fasciolas significat, ait Hesychius. Une 
nota illa, qua longurio cam duobus punctis appcn- 
dicibus constabat, λημνίσχος appellatur. 
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ἀναγγελεῖ τὰς διχαιοσύνας σου" πάλιν δὲ ἐν τῷ 
ἐδδουμτιχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ - Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αἰτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ" ἀντὶ δὲ τούτου πρόχειται" 
Kal ἕνειμον τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς (καὶ 
οὕτως εἰς πολλοὺς τόπους εὕροις) * οὐδὲν μὲν ἐλλιπὲς 
ὑπάρχον, οὔτε παρηλλαγμένον: ἀλλὰ τὸ αὐτὸ μὲν 
ὑπάρχον, διαφόρως τε ! ὀνομαζόμενον, ὡς εἶναι οὐ 
καρὰ *, ἀλλὰ συναμφοτέρως ἐχφωνοῦνται. Ταῦτα διὰ 
«ὃν λιμνέσχον ἐσημειώθη, ὡς παρὰ μιᾶς ζυγῆς ἣ δύο 
Ἐρυετοεομένης τε xal εὑρισχομένης λέξεως, Οὕτως 
ταῦτα xal περὶ λιμνέσχου εἴπομεν - τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
Ἔον x31 περὶ τοῦ ὑπολιμνίσχου δηλώσομεν " ὁ γοῦν 
ὑπολιανίσχος τοιοῦτόν ἔστι σημεῖον σ᾿", ἁπλῇ 
ϑηλονότι γραμμὴ, ὀδελοῦ τὸ σχῆμα ἔχουσα, ὕποχει- 


Βένην δὲ ἔχουσα στιγμὴν, ἤγουν χέντημα. Ἔνθα Β 


γοῦν εὕροις τοιοῦτον σημεῖον, ὑπολιμνίσχου αὐτὸ γί- 
νωσχε εἶναι. Δύναμιν δὲ ἔχει ταύτην " ὅπου γὰρ c$- 
βρεθῇ λέξει τινὶ παραχείμενος, δηλοῦτα: ὑπὸ μιᾶς 


ζυγῆς ἐρμηνευτῶν ἐξενεχθεὶς ὁ λόγος, χαθὸ ἡ μία 


LIBER DE MENSURIS ET PONDERIBUS. 
Τὸ στόμω μὸν ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου, À pro quo scri 


στιγμὴ ὑποφαίνει 


2b0 
ptum est : Et honorabile nomen ejus in 
oculis ipsius : atque ita pluribus in locis ; ubi nihi 
aul mancum, aut discrepans invenies, sed unum 
idemque diversis vocabulis expressum, cum alter- 
utro sufficiente, duobus modis exprimitur ; ejus- 
modi loca lemnisco notata sunt, ut appareat ab 
uno alterove Interpretum pari positum illud esse, 
repertumque vocabulum. Il»c habuimus qu: de 
lemnisco diceremus. De hypolemnisco modo dis- 
putandum nobis est. Est autem figura illius ejus- 
modi —7777^,Vinea videlicet veruti in modum pro- 
ducta subjecto puncto. Hanc ubicunque repe- 
reris, scito hypolemniscum vocari. Cujus ea vis 
est : Quemcunque ad locum appictus est, signifl- 
cat ab uno Interpretum pari sic editum ac con- 
ceptum fuisse, id quod simplici puncto declaratur, 
el cuin. superioribus quibus attexitur geminum ae 
gerinanum videri. Hzc est asterisci, obeli, lemnisci, 
et hypolemnisci ratio. 

* καὶ ἔτι αὐτὸ συναμφότερον ἢ 


συνάδελφον τῇ λέξει fj ἐπίχειται. Αὕτη ἐστὶν ἢ περὶ ἀστερίσχου, xal ὀδελοῦ, καὶ λιμνίσχου, xol ὑπολιμ» 


νίσχου φράσ:ς, ςιλοχαλώτατε. 

€. Δεῖ δὲ καὶ ἡμᾶς χαὶ αὐτῶν τῶν εἰρημένων τὴν 
ὑπξόθεσιν δηλῶσαι. Χρησιμεύσει γάρ σοι xal ἡ περὶ 
τούτων γνῶσις ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπιδολῖς τῆς περὶ αὐ- 
«τὸν ? διτγήσεως, ὑποδειχνύουσα τίς, πόθεν, γαὶ πότε, 
γένους ποίου ἔχαστος αὐτῶν ὑπῆρξε, xa τοῦ ἕρμη- 
wiusa: cl; αὐτῷ γέγονεν ἡ αἰτία. 

Καὶ πρῶτοι μὲν ἑρμηνευταὶ γεγόνασι τῆς αὐτῆς 


IX. Nunc eorum quz commemorata sunt subji- 
cienda narratio est. Neque enim infructuosa erit 
illa cognitio ; cum ex historia ipsa didiceris, quis, 
et unde, quando, cujus generis Interpretum quilibet 
fuerit, quibusve de causis sese ad interpretandum 
contulerit. 

166 Primi omnium sacras Litteras ex Hebrzo 


ϑείας Γραφῆς, ἀπὸ Ἑδραϊχῆς διαλέχτου εἰς Ἑλλη- C in σγιβειπὶ transferre LXXII homines aggressi sunt, 


Ya, ἑδδομνχονταδύο ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν, τὴν αὐτὴν 
πρώτην ἑρμηνείαν ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φι'λαδέλφου 
ἑρμηνεύσαντες * οἴτινες ἐξελέγησαν ( 10) ἐχ τῶν δώ- 
Exa φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, ἐξ ἄνδρες χατὰ φυλὴν, ὡς 
ἐξέδωχεν ᾿Αρισταῖος ἐν τῷ αὐτῷ " συντάγματι. Περὶ 
ὧν ἀνωτέρω διὰ τῶν ἀστερίσχων καὶ τῶν ὀδελῶν, xol 
περὶ τῶν ἄλλων, τουτέστιν ᾿Αχύλα, xol Συμμάχον, 
xal λοιπῶν ἀπὸ μέρους διηγησάμεθα. Ἐνταῦθα δὲ xal 
τὰς αἰτίας σο: δηλώσομεν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸν Πτολε- 
Βαΐον δεύτερος βασιλεύσας ᾿Αλεξανδρείας Πτολεμαῖος, 
ὁ ἐκιχληθεὶς Φιλάδελφος, ὡς προείρητα:, φιλόκαλός 
τις ἀνὴρ χαὶ φιλολόγος γεγένηται - ὅστις βιδλιοθή- 
“ἢν χαταπσχευάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ᾿Αλεξάνδρου πόλεως 
ἐν τῷ Βρουχίῳ χαλουμένῳ( 4M) χλίματι (χαὶ ἔστι τοῦτο 


Ptolemaeo Philadelpho in Egypto regnànte. Qui 
duodecim ex lsraeliticis tribubus, sex e singulis, 
delecti sint, ut auctor est Aristeus in eo opere, 
quod de LXXII conscripsit.Quorum Interpretum cum 
de asteriscis et obelis ageremus, ut el czeterorum, 
hoc est Aquilae, Symmachi, et aliorum historiam 
attigimus. Nunc causas ipsas pertexam. Ptolemzus 
cognomento Philadelphus Alexandri: rex ab altero 
Ptolemzo secundus, bonestarum artium ainore stu- 
dioque flagrans, egregiam Alexandria bibliothecam 
instituit, in ea urbis regione, quam Bruchium vo- 
cant, qui deserta boc tempore visitur. Ei biblio- 
thecz curand» Demetrium Phalereum przposuit, 
cum mandatis, ut omnia librorum genera ubique 


CF. δέ. * vp. πατέρα, sed locus corruptus. 8 F. αὐτῶν. " F. αὐτοῦ. 


(40) Olruvsc áteAérncav. Non ignorabat Jose- 
phus, aliique veteres, qui hanc historiam ediderunt, 
x tribus jampridem deportatas fuisse ; neque tainen 

falsum, aut absurdum putamus, senos e 
wibubus singulis delectos esse. Nam nihilominus 
perique ex decem illis superstites fuere. 

(4M) Ἐν τῷ Bpovxip καλουμένῳ. Alexandrinze 
wrbis regio ista fuit, quasi πυρουχεῖον dicta; a quo 
éetorta vox Bpouysiov * ideo per diphthongum con- 
cipienda Nomen huic regioni a frumento, sive pu- 
bicis horreis, ut merito suspicari licct, sive etiam 
forum ibidem frumentarium exstitit. Quod enim 
Mon nemini placet, πυρουχεῖον dicti. fuisse Mu- 
Sarum πρυτανεῖον, quod in eo conditum esset fru- 
mentum ad doctorum hominum σίτησιν destiua- 
(um, adeoque πυρουχεῖον et. πρυτανεῖον idem 6586, 


D hoc illi auctoritate certa probanti, non affirmanti, 


crediderim. Erat quidem in illa urbis regione, hoc 
est πυρουχείῳ, vel Βρουχείῳ, bibliotheca, et littera- 
torum hominum contubernium : quod Ammianus 
lib. xxii diuturnum presiantium hominum. domici- 
lium appellat ; pluribusque describit, quaenam illic 
artes excolerentur. Ubi et mendum est ; quod obi- 
ter hic opportune repurgabitur. Nam et disciplina- 
rum, inquit, magistri uodan modo spirant, et nuda- 
tur ibi geomelrico radio quidquid reconditum latet : 
nondumque apud eos penitus exaruit musica, nec 
harmonia. conticuit, et recalet apud. quosdam adhue 
licet atros consideratio mundani molus, et side- 
rum, eic. ll». due voculz, licet atros, depravata 
sunt. Nec recte conjiciunt, Christianos, maxinie 
monachos intelligi, quos pullatos fuisse consta. 
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terrarum conquireret. Qua de τὰ litteras ad unuim- A τῆς αὐτῆς πόλεως, ἔρημον τανῦν ὑπάρχον), Eveysiptae 


quemque regem, ac principem dedit; quibus cnixe 
rogabat, ut quidquid penes se poetarum, aut alte- 
rius generis scriptorum, oratorum, sophistarun, 
medicorum, medicosophistarum, historicorum, ac 
c:xlerorum haberent, id ad sese mitterent. Proce- 
dente in dies negotio, ac contractis undique volu- 
minibus, forte accidit, ut de bibliothec:e prefecto 
rex aliquando sciscitaretur, quotnam hactenus in 
bibliothecam volumina congessisset. Ad hzc ille, 
quinquaginta jam et quatuor librorum milia cum 
octingentis plus minus esse respondit. Audio lta- 
men, inquit, longe plures esse toto orbe terrarum, 
ut apud JEthiopas, Indos, Persas, Elamitas, Baby- 
lonios, Assyrios, Chaldzos, Romanos, Phonicas, 
Syros, eosque qui in Grzcia habitant (nondum ii 
Romani vocabantur, sed Latini), imo et Hierosoly- 
mis, et in Judza divini quidam exstant propheta- 
rum libri, qui de Deo ac mundi procreatione disse- 
Tunt : multaque communem ad utilitatem continent. 
Quocirca si majestati (πῶ, princeps, ita videtur, 
scribe ad Hierosolymitanos legis doctores, ut suos 
ad te libros mittant, qui in bibliotheca tua collo- 
centur. llis auditis, Ptolemzeus litteras hoc argu- 
mento dedit ; 


Δημητρίῳ τινὶ (42) τῷ Φαλαρηνῷ τὴν αὐτὴν βιδλιοθή- 
χην, προστάξας συναγαγεῖν τὰς πανταχοῦ γῆς βίόλους, 
γράψας ἐπιστολὰς, xai προσλιπαρήσας ἕχαστον τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλέων τε, xaX ἀρχὴν, μὴ χατοχνῆσαι ἀπο- 
στεῖλαι ποιητῶν τε λέγω, xal λογογράφων, ῥητόρων 
τε χαὶ σοφιστῶν, καὶ ἰατρῶν, καὶ ἰατροσοφιστῶν, xal 
ἱστοριογράφων, xa λοιπῶν βίδλους. Τοῦ δὲ ἔργου προ- 
χόπτοντος, xai τῶν βιόλίων πανταχόθεν συναγομένων, 
ἠρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὸν τὴν βιδλιοθήχην πεπιστεῦ- 
μένον ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ὅτι πόσαι δ᾽ ἂν εἶεν Gur 
εἰς τὴν βιθλιοθήχην συναχθεῖσαι. Ὃ δὲ ἀπεχρίθη τῷ 
βασιλεῖ (45), λέγων, ὅτι Ἤδη μὲν εἰσὶ μυριάδες πέντε 
βιδλίων, καὶ τετραχισχίλιαι ὀχταχόσιαι, πλεῖον ἣ ἔλασ- 
σον" ἀχούομεν δὲ ἔτι πολὺ πλῆθος ἐν τῷ χόσμῳ ὑτ- 


Β ἀρχειν, παρά τε Αἰθίοψι xat Ἰνδοῖς, Πέρσαις τε xal 


Ἐλαμίταις. καὶ Βαδυλωνίοις, ᾿Ασσυρίοις τε xai Χαλ- 
δαίοις, παρὰ Ῥωμαίοις (44) τε καὶ Φοίνιξι, Σύροις τε xai 
τοῖς ἐν τῇ Ἑλλάδι, (οὔπω Ῥωμαίοις καλουμένοις (45) 
ἀχμὴν, ἀλλὰ Λατίνοις ") ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις xat ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὑπάρχουσι βέδλοι θεϊκαὶ τῶν 
προφητῶν, διηγούμεναι περὶ θεοῦ, χαὶ τῆς χοσμο- 
ποιίας, χαὶ τῆς ἄλλης πάσης χοινωφελοῦς διδασχαλίας. 
Εἰ οὖν δοχεῖ τῷ χράτει σου, βασιλεῦ, καὶ αὐτὰς με- 
ταστείλασθαι, γράψον τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις διδασχά- 


λοις. χαὶ ἀποστελοῦοί σοι, ὅπως xai τὰς αὐτὰς βίδλους χαταθῶ ἐν τῇ αὐτῇ τῆς σῆς εὑὐσεδείας βιδλιο- 
θήχῃ. Τότε τοίνυν γράφει ὁ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἔχουσαν τάδε * 


167 X. Ptolemeus rex, Judxis qui Bierosoly- 
mis habitant, salutem. De constituenda bibliotheca 


Ι΄. Βασιλεὺς Πτολεμαῖος (46) τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις 
τῶν Ἰουδαίων, πλεῖστα χαίρειν. Βιδλιοθήχην xava- 


Neque enim monachi sese mathematicis presertim (C δέλφῳ, χαὶ τῷ τούτου πατρί. 
: 13) 


artibus addixerunt. Quare minima mutatione lego 
litteratos, pro licet atros. 

(42) "Ersxsípnos Δημητρίῳ τινί. Quod Deme- 
trio Phalereo bibliothecz:e su: curationem Ptole- 
mius Philadelphus commiserit, incredibili con- 
sensu scriptorum omnium asseritur, ex fide Aristez. 
Quod non immerito Scaligero mirum videtur in 
Animad. ad annum 1734. Si quidem vera illa sunt, 
que ex llermippo Diogenes refert, cum Ptolemzxo 
Soteri Lagi F. auctor fuisset, ut Eurydices filiis 
regnum relinqueret, preterito Berenices filio J?to- 
lemzo Philadelpho ; post illius mortem a Philadel- 
pho relegatum, ac postea aspidis morsu necatum 
esse. adversus tot scriptorum testimonia re- 
luctari equidein non ausim. Duare videndum ecquid 
conjecture nostre locus esse possit. Ptolemzeus 
Lagi F. adhuc superstes Ptolemaum Philadelphum 
lilium in regni consortium ascivit. Testatur hoc 
Theocriti Scholiastes ad Idyl. 17, ζῶν γὰρ, inquit, 
Ext ὁ Σωτὴρ ἑχοινοποίησε τῷ Φιλαδέλφῳ τὴν βασι- 
λείαν" et Justinus lib. xvi. Itaque cum Demetrius 
Piolemzo Lagi F. charissimus esset, potuit Phila- 
delphus, patre superstite, odium suum ad ulciscendi 
tempora reservare, atque eodem tempore biblio- 
thecam illam adornans, ejus curationem Demetrio 
Phalereo committere. Conjecturz illius occasionem 
praebent veterum non' pauci, qui vel Ptolenieum 

agi F. bibliothecz, adeoque LXX interpretum 
editionis auctorem faciunt, ut lrenzus : vel utri 
tribuenda ista sint addubitant, ut Clem. Alexand. i 
Strom. vel denique ab ambobus, patre simul ac 
filio, procuratum illud existimant. Apud Euseb. 
lib. v1 Hístor. cap. λβ΄, Anatolius de Aristobulo 
uno ex LXX S Senioribus loquens : Ὃς ἐν τοῖς &65o- 

χοντα χατειλεγμένος τοῖς τὰς ἱερὰς, xai θείας 
ραίων ἑρμηνεύσασι Γραφὰς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλα- 


(43) Ὁ δὲ ἀπεκρίθη τῷ BaciJst. Multo libera- 
lior est Aristeas apud Euseb. lib. viu ΠροπαρασΆ., 
et Joseph. lib. xt, cap. 2. Qui respondisse Deme- 
trium volunt, ducenta jam a se millia comparata, 
lioc est εἴχοσι μυριάδας, sperareque se propediem 
ad quingenta millia perventurum esse numerum. 

(44) Παρὰ Ῥωμαίοις. Nondum, opinor, Ro- 
mani per illa tempora scriptorum copia et au- 
ctoritate florebant, anno fere a condita Urbe 
410, olympiade scilicet 194. Neque quidquam 
admodum przter xni tabularum leges, aut. pontift- 
cum Annales, atque id genus obscura qusdam pe- 
nes se habebant. Quare vox Ῥωμαίοις parum op- 

rtune hic intrusa, prasertim alieno loco, inter 

haldzeos et Pheenicas. 

(45) Οὔπω 'Popalow; καλουμένοις. Hec paren- 
thesi claudenda censuimus, quae non ex persona 
Demetrii Epiphanium puto scripsisse, nimis enim 
absurda res esset : sed ipsum inculcasse, ct ad De- 
metri! orationem attexuisse, quanquam uon minus 
absurdum est, Graecos dicere prius Latinos appel- 
latos esse, deinde Romanos; nam Romani Greci 
quidem vocati sunt, post translatum in Orientem 
imperium. Unde ἡ Ῥωμαία, et Romanus orbis. Sed 
Latini nunquam appellati sunt, neque Greci ipsi, 
neque Itali Grzcie magna populi. Suspicor igitur 
hoc membrum sede sua luxatum esse, et post Ῥω- 
μαίοις collocandum, aut illa potius, παρὰ Ῥωμαίοις 
τε, post, ἐν τῇ Ἑλλάδι, reponenda ; nam uti dictum 
est, alieno loco inter Cbaldeos et Phoenices Ro- 
inani positi videntur. 

(46) Βασιλεὺς Πτοιλεμαῖος. Aliter epistolze istae 
concipiuntur ab Aristea, et ex eodem apud Jose- 
phum et Eusebium,quos tu consule; nam apud istos 
non Judzis inscribuntur, sed Eleazaro pontifici. 
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ἔθνους, ἐν αὐτῇ ἀπεθέμην. ᾿᾿Αχούσας δὲ ὡς παρ᾽ 
ὁμῖν ἐμφέρονται βίδλοι προφητῶν περὶ Θεοῦ τε xal 
κοσμοποιίας δηλοῦσαι, xal ταύτας ταῖς ἄλλαις ἀφιε- 
ρῶσαι ἐπιθυμῶν,γέγραφα ὅπως ταύτας ἡμῖν ἀποστεί- 
λητε. Ὅτι γὰρ τιμῆς ἕνεχεν, χαὶ οὐ περιεργίας χά- 
ριν͵ οὔτε χαχονοίας, τῆς τοιαύτης αἰτίας εἰμὶ ἐπιθυ- 
μητὴς, ἀλλὰ πίστεως ἕνεχα xai τῆς περὶ ὑμᾶς φιλίας 
τὴν τούτων αἴτησιν ποιοῦμαι, ἐχ τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν περὶ 
ὑμᾶς τενομένης εὐνοίας, ἀναμνησθέντες εἴσεσθε. 
Ἰδέμνησθέ zov, ὡς αἰχμαλώτων πολλῶν ix τῆς ὑμε- 
τέρας πατρίδος ληφθέντων, χαὶ εἰς Αἴγυπτον τὴν 
διμετέραν πατρίδα ἀχθέντων, ἀνῆχα, χαὶ μετ᾽ ἐφο- 
δίων πολλῶν͵ χαὶ θεραπείας οὐ τῆς τυχούσης, ἐπι- 
δελησάμενος αὐτῶν, ἐλευθέρους ἀπέπεμψα, ἀλλὰ xal 
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conflatam in eam contuli. Quare cum apud vos 
prophetarum quosdam libros exstare compererim, 
qui de Deo ac mundi fabricatione scripti sunt, hos 
ego cum aliis consecrare magnopere cupio. Quz 
mihi ad vos scribendi causa fuit, ut illos ad ne li- 
bros mittere velitis. Nam quod ego non curiositate 
ductus, neque malo animo, sed honoris illis ba- 
bendi studio, ac pro mea erga vos fiducia et ami- 
citia ad ea postulanda descenderim, ex mea in vos 
benevolentia si recordari volueritis, conjecturam 
facere potestis. Meministis enim, opinor, cives ve- 
siros ac populares quamplurimos, qui bello capti, 
ei in Egyptum, banc nostram patriam, deportati 
fuerant, non liberasse modo me, sed et viatico in- 


τοὺς b» αὐτοῖς πεπληγμένους, ἰασάμενος ávijxa, καὶ D structos ae perhumaniter babitos cum omni officio- 


τοὺς γυμνοὺς ἐνέδυσα " xal νῦν δὲ τράπεξαν χρυσῆν 
μετὰ πολυτελεστάτης λιθίας χεγοσμημένην, ἐξ ὁλκῆς 
ταλάντων g', ἀντὶ τῆς τραπέζης τῆς ληφθείσης ἀπὸ 
«οὔ ἁγίου τόπου Ἱεροσολύμων ἀπέστειλα, μετὰ xal 
δώρων, καὶ χειμηλίων τῷ ἱερῷ τόπῳ. Τούτων τοίνυν 
τὴν δεήγησιν ἐποιησάμην, ὅπως γνῶτε, ὅτι ὑπὲρ εὖ- 
Yik καὶ εὐσεδείας τὰς βίδλους αἰτῶ. 


Καὶ ἡ μὲν ἐπιστολὴ ἀπεστάλη, xal τὰ ἀπεσταλ- 
μένα δῶρα. Αὐτοὶ δὲ δεξάμενοι χαὶ τὴν ἐπιστολὴν (47), 
χαὶ τὰ δῶρα ἀσμένως, διὰ χαρᾶς ἔσχον σφόδρα. Καὶ 
ἀμελητὶ χρυσέοις γράμμασιν Ἑδραϊχοῖς τὰς βίδλους 
μεταγραψάμενοι τὰς ἤδη μοι προτεταγμένας, ἀπ- 


ἐστεῖλαν, χβ' μὲν τὰς ἐνδιαθέτους, ἑδδομηχονταδύο C 


δὲ τὰς ἀποχρύφους (48). Ὁ δὲ βασιλεὺς χομισάμενος 
χαὶ ἐντυχὼν, χαὶ μὴ δυνάμενος ἀναγνῶναι, τῶν 
στοιχείων ἙἭραϊχῶν ὑπαρχόντων χαὶ διαλέχτῳ τῇ 
Ἑδραϊχῇ γεγραμμένων, δευτέραν ἐπιστολὴν ἀναγχά- 
ζεται αὑτοῖς γράψαι, χαὶ αἰτῆσαι ἑρμηνευτὰς τοὺς 


rum genere liberos dimisisse : adeo ut et qui ex iis 
saucii erant diligenter eurarem, et nudis vestimenta 
divkderem. Nune auream ad vos mensam pretiosis 
lapidibus ornatam, pondo quingentorum talentum, 
pro ea, qu: ex Hierosolymitano templo direpta fue- 
rat, ad ves cum muneribus ac donariis mitto, quae 
in templo vestro consecrari cupio. Hec eo vobis 
exposui, ut me ex voti quadam religione, ac pic- 
tatis studio libros istos flagitasse scirelis. 

His litteris ac. muneribus Hieroaolyma perlatis, 
utrumque Judzi perjucunde ac libenter acceperunt. 
Mox sine ulla cunctatione libros illos, quos paulo 
ante commemoravi, Hebraicis litteris aureis con- 
scriptos ad regem mittunt : hoc est Veteris Testa- 
menti viginti duos, et apocryphos septuaginta duos, 
Quibus acceptis Ptolemzus cum Ilebraice scriptos 
codices legere non posset, secundo ad eos scribere 
coactus est, εἰ interpretes petere, qui ex llebrzeo 
libros istos in Graecum sermonem converterent, 
Summa epistele hzc fuit : 


δυναμένους αὐτῷ φράσαι τὰς βίδλους εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν διάλεκτον διὰ τῆς Ἕδραϊῖδος. Περιεῖχε δὲ ἡ 
ἐπιστολὴ τάδε" 


1.΄, 'O βασιλεὺς Πτολεμαῖος; τοῖς τῆς εὐσεδείας 
διδασχάλοις, τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις, πλεῖστα χαίρειν. 
θησαυροῦ χεχρυμμένου, χαὶ πηγῆς ἐσφραγισμένης, 
«ἰς ἀτέλεια ἐν ἀμφατέροις ; Οὕτω χαὶ ἡ παρ᾽ ὑμῶν 


! Leg. ἀμελλητί. 


(47) Αὐτοὶ δὲ δεξάμενοι 
issimam accidisse pontiflci Judzisque Ptolemzi 
postulationem cun reliqui omnes, tum Philo et Jo- 
sephus, Judzi ipsi, testantur. At Scaliger in Ani- 
med. ei in Jsagog. can. falsum, et commentitium 
istud esse putat, ac tantum abesse, ut ea sacrarum 
Litterarum interpretatio voluptati illis fuerit, ut 
pterea solemne jejunium decretum sit Tebeth 

- vi, ui ex Kalendario liquet. Fuit enim ex illo prze- 
cipue tempore Berpetuum inter Hebrzos et Helle- 
nistas judz-os issidium. Sed hac in re, uti ca:teris 
fere omnibus, judicium in Scaligero, ac pruden- 
tiam requiro. Quis enim Judzorum arcanos ritus, 
86 consilia melius novit, aut nosse potuit, quam 
Josephus, Hehraismi utique non imperitus, quod in 
Philone Scaliger excipit? Qui idem, quod Aristeas, 
idit Eleazaro pontifici jucundissimum illud 
uissc: neque de Judzorum offensione mentionem 
facit ullam. Quis igitur non videt, hanc ipsam 


XI. Ptolemzus rex pietatis magistris, qui Hiero- 
solymis habitant. 

168 Occulti thesauri, et obsignati fontis quz- 
nain esse potest utilitas? lloc ego de his libris, quos 


xal τὴν &éxiecoAnr. D Grecs translationis invidiam Josephi szculo re- 


centiorem exstitisse. Cum enim Judaii Christianum. 
nomen paulatim excitari cernerent, seque ab Chri. 
siianis suis ipsis litteris, quas Grzece legerent. om- 
nes, convinci ac redargui; «ere primum commu- 
nionem illani ferre cceperunt ; (um easdeim litteras, 
ac LXX Seniorum editionem corrumpere ac. muti- 
lare conati sunt : quod Justinus martyr Dialogo 
cum Tryph. aliique Patres illis exprobrant. Ex illo 
tempore nake sunt angarize ille, εἱ ΤΡ ΤΊ, quas 
Kalendariis suis intexueru nt. Quare plumbeum est 
Scaligeri telum, quod ex fzce ista rabbinica pro- 
tulit. 

(48) Ἑδδομηκονταδύο δὲ τὰς áxoxpógovc. Ve. 
rum illud non puto, neque cuiquam facilé persua- 
serit Epiphanius , 1x» apocryphos totidem ab inter- 
pretibus ex llebrzo translatos fuisse. Nam omnia 
ista volumina conscripta llebr. litt. affirmat ob idque 
legi minime potuisse. 
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ad me misistis, usurpare jure posse videor. Nam A ἀπεσταλμένη ἡμῖν τῶν βιδλίων ὑπόθεσις. Ἡμῶν γὰρ 


cum scriptas in his litteras legere nequeamus, nulli 
esse nobis usui et emolumento possunt. Quocirca 
etiam atque etiam a vobis peto, ut ad nos illorum 
interpretes mittere velitis, Hebraice Greceque 
linguz per tissimos,—Post hzc Hebrzorum magistri 
delectu habito septuaginta duos interpretes alle- 
gant, Moysis exemplum secuti, qui cum de man- 
dato Dci conscendisset in monteni atque ita loquen- 
tem audisset : Adhibe tecum septuaginta viros , et 
ascende in montem *, ut pacem ac concordiam inter 
tribus retineret, ne 5] ex una quinque, ex alia sex 
caperet, turbas in tribus, ac dissensiones jaceret, 
septuaginta duos adhibere maluit, et ad numerum 
adjicere. Eodem itaque modo septuaginta duos tum 


μὴ δυναμένων ἀναγνῶναι τὰ γράμματα τούτων, εἰς 
οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν γενήσεται. ᾿Αλλὰ χαταξιώσατε 
ἑρμηνευτὰς ἡμῖν ἀποστεῖλαι τοὺς ἀχριδῶς ἔχπε- 
παιδευμένους τὴν τε τῶν 'Εδραίων χαὶ τῶν Ἑλλή- 
νων γλῶτταν.---Τότε τοὺς ἑθδομηχονταδύο ἑρμηνευτὰς 
ἐχλεξάμενοι οἱ τῶν ἙἭ δραίων διδάσχαλοι ἀποστἔλ- 
λουσι, κατὰ τὸν τύπον, ὅν ποτε ἐποίησε Μωῦσῆς, 
ἡνίκα ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος διὰ προστάγματος Κυρίον, 
ἀχούσας, ὅτι Παρά.αδε μετὰ σεαυτοῦ dvópac ἐδδο- 
μήκοντα, καὶ ἀνάδηθι εἰς τὸ ὄρος. Αὐτὸς δὲ διὰ 
τὴν πρὸς τὰς φυλὰς εἰρήνην, ἵνα μὴ ἐξ ἐνίων 1468 
πέντε ἄνδρας, ἐξ ἄλλων ἕξ *, ποιήσῃ στάσιν ἐν ταῖς 
φυλαῖς, διενοήθη μᾶλλον ἑδδομηχονταδύο παραλαδεΐν, 
χαὶ τῷ ἀριθμῷ προπθεῖναι" τῷ αὐτῷ δὴ τρόπῳ, ὡς 


illi miserunt, qui in Pharo insula, ut paulo ante B ἔφην, χαὶ τούτους ἀπέστειλαν, οἴτινες ἡρμήνευσαν 


retulimus, sacros codices explicarunt. Quo facto, 
libri illi in Graecum translati in priore bibliotheca, 
qua in Bruchio fundata est, repositi sunt. Posthze 
alia rursus in Serapio bibliotheca constituta est, 
longe illa minor, quz hujus filia dicebatur, in quam 
Aquile, Symmachi, Theodotionis et aliorum edi- 
tiones congestz? sunt post annos cct, 


XII. Nam post primum 
Ptolemzum filium Lagi, qui regnavit annos xL ; 


Ptolemzus hic Philadelphus, cujus tempore Se- 
ptuaginta duo Interpretes interpretati sunt, regna- 
vit annis xxxvii. 

Post hunc Ptolemzus Evergetes annos xxiv. 


Inde Ptolemzus Philopator annos xxi. 


Post hunc Ptolem:xus Epiphanes annos xxi. 
Deinde Ptolenus Philopator alius annos xxxiv. 


Postea Ptolem:eus Philologus et Evergetes annos 
XYIX. 

169 Ptolemzus Soter annos xv. 

' Exod. xxiv, 1. 3 Deest xa. 


(19) "Ev τῷ Σεραπίῳ. De hoc templo memimt 


Ammianus lib. xxu, ejusque magnificentiam miri- D 


fice prz dicat: in quo quidem a Ptolemzis regibus 
collocatam bibliothecam. illam asserit, in qua se- 
p'ingenia voluminum millia numerabantur, quz bello 

lexandrino sub dictatore C:esare concremata est. 
Tertullianus in Serapeo sacros codices Hebraicis 
litteris conscriplos 5110 tempore asservari prodidit in 
Apolog. cap. 18. 

(50 Μετὰ γὰρ τὸν πρῶτον. Ptolemsorum hanc 
seriem ex Eusebii Chronico descripsit, a quo tamen 
in annorum numero identidem discedit. Hzc enim 
est apud Eusebium lib. ii, Ptolemzorum successio, 


PTOLEM/£ORUM £GYPTII REGUM Anni 
SERIES. regni. 
l Ptolems»us Lagi filius XL 
I Ptolemsus Phíladelphus XXXVII 
lll — Ptolemzus Evergetes XXVI 
IV — Piolemzus Philopator XVII 


τὰς Βίδλους ἐν τῇ Papia χαλουμένῃ νήσῳ, καθάπερ 
ἄνω προΞςίπομεν. Καὶ οὕτως αἱ Βίδλοι εἰς Ἑλληνίδα 
ἐχτεθεῖσαι ἀπετέθησαν ἐν τῇ πρώτῃ βιδλιοθήχῃ τῇ ἐν 
τῇ Βρουχίῳ οἰχοδομηθείσῃ. Ἔτι δὲ ὕστερον χαὶ ἑτέρα 
ἐγένετο βιδλιοθήχη ἐν τῷ Σεραπίῳ (49) μικροτέρα 
τῆς πρώτης, ἥτις xal θυγάτηρ ὠνομάσθη αὐτῆς - ἐν 
T| ἀπετέθησαν αἱ τοῦ ᾿Αχύλα, xai Συμμάχο"», καὶ 
Θεοδοτίωνος, χαὶ τῶν λοιπῶν ἑρμηνεῖαι, μετὰ διαχο- 
σιοστὸν xal πεντηχοστὸν ἔτος. 

IB'. Μετὰ γὰρ τὸν πρῶτον (50) 

Πτολεμαῖον τὸν υἱὸν Λάγου τὸν βασιλεύσαντα ἕτη 
τεσσαράχοντα, 

Πτολεμαῖος οὗτος ὁ Φιλάδελφος, ἐφ᾽ οὗ οἱ 'E65o- 
μηχονταδύο ἡρμήνευσαν Ἑρμηνενταὶ, ἐχράτησεν 
ἔτη λη΄. 

Μεθ᾿ ὃν Πτολεμαῖος ὁ Εὑεργέτης ἔτη εἰχοσιτέσ- 
σαρα. 

Μεθ᾿ ὃν πάλιν Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, ἕτη εἴχοσε 
χαὶ ἕν. 

Μεθ᾿ ὃν Πτολεμαῖος Ἐπιφανὴς, ἔτη εἰχοσιδύο. 

Εἶτα Πεολεμαῖος Φιλοπάτωρ (51) ἄλλος τριαχοντα» 
τέσσαρα. 

Ἔπειτα Πτολεμαῖος ὁ Φιλολόγος xo Εὐεργέτης 
ἔτη εἰχοσιενγέα. 

Πτολεμαῖος ὁ Σωτὴρ (52) ἕτη ιε΄. 


M Ptolemzus Epiphanes XXIV 
ΥἜἝἋ Ptolenizus Philometor XXXV 
ΥΙΙ Ptolemzus Evergetes XXIX 
Vill — Ptoleinzus Physcon Xvil 


IX . Ptolemzus Alexander X 
X Ptolemzus Cleopatre F. 
XI — Ptolemzus Dionysius 
Cleopatra 


Colliguntur anni CCXCVI. 


In priore Chronico paulo aliter numeri concepti 
sunt, ita ut ad 941 summa perveniat. Chronicon 
Alexandrinum Eusebianam rationem sequitur. Ce- 
drenus nonnihil variat. 

($1) Εἶτα Πτολεμαῖος dilozdrop. Imo Φιλομή- 
τωρ. Sed Φιλοπάτωρ scripsit Epiphanius. Nam et, 
ἄλλος, apposuit. 

(52) Πτολεμαῖος ὁ Σωτήρ. 
Physcon, ab abdomine et 
Chronicon Alexandrinum. 


Idem et cognomento 
prepingui aqualiculg, 


95] 
Πτολεμαῖος, ὁ xaX ᾿Αλεξᾶς (53), ἔτη δώδεχα. 
Ἠτολεμαΐος ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀδελφὸς, ὁ ὑπὸ The 

μητρὸς ἐξωσθεὶς, ἔτη ὀχτώ. 

Πτολεμαῖος ὁ Διόνυσος (54) ἔτη τριάχοντα xa ἕν, 
Κλεοπάτρα Πτολεμαίου θυγάτηρ ἔτη τριακονταδύο, 
ἥτις ᾿Αντωνίνῳ συνήφθη τῷ βασιλεῖ Ὀχταθδίῳ ". 
Ὅμοῦυ ἀπὸ τοῦ πρώτου Πτολεμαίου (55) τοῦ υἱοῦ 
Λάγου, μέχρι Κλεοπάτρας, ἔτη τριαχόσια ἕξ. "Am 
δὲ ἑδδόμου ἕτους (56) Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου, 
ἐφ᾽ οὗ τῷ αὐτῷ ἕτει οἱ Ἑδομηχονταδύο ἡρμένευσαν, 
μέχρι Ἰλλεοπάτρας, διαχόσια τεσσαραχονταεννέα. Καὶ 
ἐπαύσαντο οἱ Λαγίδαι βασιλεύειν, οἱ ἀπὸ τοῦ Λάγου 
δηλονότι χαταγόμενοι Πτολεμαῖοι, ὃς ἱππιχὸν ἐν 
ἱλλεξανδρείᾳ (57) χατασχευάσας, Λάϊον ὠνόμασεν. 
! Deest aliquid. 
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A Piolemzsus qui et Alexas annos xit. 


Ptolemzus Alexandri frater, qui a matre pulsus 
est, annos vill. 

Ptolemzus cognomento Bacchus annos xxxi. 

Cleopatra Ptolemzi filia annos xxxi, quz Anto- 
nio nupsit, et ab Octavio imperatore debeliata est. 

ltaque ἃ primo Plolemao filio Lagi usque ad 
Cleopatram, anni sunt cccvi. À septimo vero anno 
Ptolemzi Philadelphi, cujus tempore eodem anno 
Septuagin:a duo sacras Litteras interpretati sunt, 
usque ad Cleopatram, auni sunt ccxLix. Quibus evo- 
lutis desiere Lagid:e Ptolemzi, ἃ Lago deducti, qui 
equestre curriculum Alexandrie condidit ac La- 
jon appellavit. 


(55) Πτολεμαῖος ὁ xal ᾿Αεξᾶς. Ita et Cedrenus. B privatus ille vixit, quique Philadelphi secundus est, 


Alii Alexandram nominant. 

(54) Hitc.lepatoc ὁ Διόνυσος. lic est Ptolemzus 
Auletes Cleopatrz pater. Qui in Eusebii Chronico 
Dionysius ab Hieronymo nominatur. Sed Διόνυσος 
in A rino Chronico, et apud Cedrenum. Unde 
cognomen ei, Bacchus, inditum videtur. Nam et 
Chromicon pag. 430 et 434, Πτολεμαῖον νέον Διό- 
γυσον vocat, norum, videlicet, Bacchum. 

(55) Ὅμου ἀπὸ τοῦ πρώτου Πτοιϊεμαίου. Epi- 
phani calculus in prioribus undecim regibus 
j in singulis nonnunquam cum Eusebiano 
discordet, tamen ὁμὰ-: annorum utrobique προσ- 
ἀφαιρέσει conciliatur. Propter unam Cleopatram so- 
lido decennio major est Epiphanii numerus ; nam 
pestremz iili reginz tribuit annos xxkit adversus 
reliquorum omnium consensum, [18 tiunt anni ab 
initio Ptolemzi Lagidze ad ultimum Cleopatrz cccvi, 
cum apud Eusebium nonuisi ccxcvi numerentur. Qui 
et ipse tamen aliquot annis redundat. Lagidarum ini- 
lium anno proximo post Alexandri mortem inZEgypto 
contigit, ut est in Eusebii Chronico. Moc est olymp. 
114 anno secundo, periodi Juliane 4291. Nam su- 
periore inortuus est Alexander. Ab hoc igitur anno 
ad ultimum Cleopatrz, qui est Juliz editionis deci- 
mus sextus, Urbis ex Varroniana ratione 724, periodi 
Juliane 4684, non plures sunt, quam anni 294. Ideo 
verior est fortasse libri primi Eusebiani chronologia. 
Sed ut de Ptolemzorum zra et initio certius aliquid 
»ccoratiusque constituamus, «tametsi Ptolemirus 
Lagi statim post Alexandri Magni necem ZEgyptuim et 
Alexandriam obtinuerit, tamen regium nomen non 
wsurpavit ante annum fere post Alexandri mortem 
decimum septimum; hoc est olymp. 118 secundum; 
«quamdo Deinetrius Poliorcetes Menelao Ptolemaei 

4st navali prelio superato rex est primum cum 

Antigono patre salutatus. Hujus enim exemplo Pto- 

lerzus Lagi filius ac reliqui successores Alexandri 
reges appellari voluerunt, circa annum periodi Ju- 


regno illius nihilominus imputatus fuerit. Jta pro- 
xiius. a morte Alexandri annus initium xL Lagidie 
annorum esse potuerit, 

(56) 'Axo δὲ é&COcuov ἔτους. lrrepsit in Latinum 
contextum vox decimo septimo , pro qua septimo 
rescribendum. Quanquam et Cornarius aliter ver- 
tit: cui et. proxima annorum collectio favet. Quos 
enim numerat annos. CCxLix, ii non a septimo Phi- 
ladelphi, sed a decimo septimo consurgunt. Etenim 
Pioleuzus Lagi.F. annis xL regnavit. Adde xvii, 
fient Lvi. Hos si deduxeris de cccvi annis, quot ad 
Cleopatrz mortem incurrunt ex Epiphanii calculo, 
reliqui sunt ccxLix. Atque ita fortasse scripsit Epi- 
planius: nimirum πεντύήχοντα ἐννέα pro τεσσαρά- 
xovta. Etsi vereor, ne in superiore numero anno- 
rum ballucinatus, cum xxxi Cleopatrie. pro. xxi 
tribuisset; indeque cccvi pro ccxcvi. collegisscet ; 
subinde ad Eusebianos ψηφισμούς imprudens de- 
lapsus sit; οἱ a septimo Philadelphi ducentos illos 
et quadraginta novein putaverit. Nam ex ccxcvi sub- 
ductis xt vu, restant ccxLix.. Eusebius in Chronico, 
anno Philadelphi secundo Septuaginta Seniores ad 
sacrorum | Voluminum interpretationem aggressos 
esse scribit : quod est verosiimilius. Quod si certam 
annorum rationem inire velimus , annus Ptolein:vi 
Philadelphi septimus cadit in annum er. Jul. 4455. A 
quo ad ultimum Cleopatra, qui est per. Jul. 4654, 
anni sunt ccL, Itaque probabilis est de Epiphanii hal- 
lucinatione conjectura nostra. Nam ccLix illos annos 
temporum series ipsa repudiat. De Philadelphi 
era loqui Sirac idem in Przfatione divinat more 
suo Sca'iger, cum ita scribit: "Ev γὰρ τῷ ὀγδόῳ xal 
τριαχοστῷ ἕτει ἐπὶ Εὐεργέτου βασιλέως παραγενηθεὶς 
εἰς Αἴγυπτον, xai ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον πσυγχρονίσας. 
Nam in oclavo et tricesimo anno temporis Ptolemaii 
Evergelis regis, posiquam perveni in. /£gyptum, et 
cum multum temporis ibi fuissem. Ubi Grieca a La- 
tino castiganda sunt , ut ita legamus, xat οὐχ ὀλίγον 


liane 4407. Quod ex Diodoro constat. Nihilominus D χρόνον, vel xai συγχρονίτας, expunctis ceteris, quae 


Ptolemaei primus annus ab eo ipso, quo uiortuus 
est. Alexander, numerari videtur. Nam xL annos 
regnasse dicitur, qui in annum periodi Julianz 4429 
desinunt ; a quo Ptolem:i Puiladelpbi ccepit impe- 
rium. Etenim Dionysii coelestis sra, cujus meminit 
aliquot in locis Ptolemsxus, ab initio Philadelphi 
Iniisse fertur. Ea vero capit anno, quem diximus, 
periodi Julianze 4429. Unde necesse est primum 
€ «quadragenis annis Ptolemaei Lagide convenire 
per. Jul. anno 4590, qui est ille ipse, quo mortuus 
est Alexander. Nisi illud occurrat; quandoquidem, ul 
paulo ante docuimus. Ptolemaeus Lagi hlius vivus 
adhuc imperium in Philadelphum filium transtulit, 
prvatumque se fecit, ut Justinus asserit; annuin 
quidem Ptolemzi Philadelphi primum esse Julianze 
periodi 4429 ; sed eumdem Lagid:e Ptoleiei dunta- 
3at tricesimum nonum : adeo ut quadragesimus, quo 


iu aliis exemplaribus n.inime reperiuntur. lilos igi- 
tur octo et trizinta annos ab zra Philadelphi Dioay- 
siana repetit Scaliger, et sub extremum Philadelphi, 
atque initium Evergetis scripsisse ista gnomologum 
aflirmat. Qui mera est hariolatio: quemadmodum 
et quod indidem colligit, :eram Dionysii mathema- 
tici etiam politicam exstitisse. Etenim tricesimus 
octavus annus ab illo tempore numerari videtur, 
quo in /Egypium profectus est; vel ab eo, quo avus 
ipsius Jesus librum ediderat: non a Ptolemzi Phi- 
ladelphi primordio; cujus mentionem profecto [ὑ- 
cissel, si a primo illius anno tempus putare vellet. 
Postremo singularis est loquendi ratio, quam ali- 
quoties Epiphanius usurpat, μέχρι Κλεοπάτρας, 
ἕως ᾿Αδριανοῦ, pro eo quod e:,, usque ad fincm 
Cle patrie, vel Adriani, . . 

(51) Ὃς ἱπαικὸν àv 'AAc£apópsig. De hoc hippo- 
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X1H. Secuti sunt ftomanorum imperatores. A 


Augustus annos Lvi, eujus anno quadragesimo 
secundo, Dominus noster Jesus Christus secundum 
carnem natus est. 

Tiberius annos xxi, cujus anno decimo octavo 
Christus crucifixus est. 

Caius annos tres, menses novem, dies viginti 
noven. 

Claudius annos xiu, menses duos, minus duobus 
diebus. 

Nero annos xur, menses septem, dies viginti 
septem. 

Galba menses septem, dies viginti scx. 

Qtho menses tres, dies quinque. 

Vitellius menses octodecim, dies duodecim. 

Vespasianus annos novem, menses &eplem, dies 
duadecim. 

Tius annos duos, menses duos, dies duos. Hoc 
tempore subversa sunt Hierosolyma, sexagesimo 
quinto anno, et aliquot diebus elapsis post Christi 
passienem. 

Domitianus annos xv, et menses quinque. 

Nerva annum unum, menses quatuor. 

Trajanus annos decem et novem. 

Adrianus annos xxi, cujus anno duodecimo Aquila 
floruit. 

Ab Augusto igitur ad Adrianum anni colliguntur 
centum octoginta, menses quatuor, minus diebus 
novem : ita ab eo tempore, quo Septuaginta duo 


luterpretes exstiterunt. usque ad Aquilam inter- C 


pretem sive 170 ad duodecimum Adriani an- 
num, anni CCCCXXX, menses quatuor. 


XIV. Porro Adrianus iste eorpore male affectus 
medicis omnibus, qui in toto Romano imperio erant, 
arcessitis, ad medicinam corpori suo faciendam 
illos adhibuit, Sed cum omnem operam sine ullo 
fructu posuissent, ab imperatore risu ac ludibrio 
habiti sunt : usque adeo, ut mordaci in illos epi- 
stola professionem ipsam artemquwe damnaret, ut 
qui nihil de zegritudine sua extrieare potuisset. 
Itaque in Egyptum profectus, cum Roma discedens 
urbes illas, quz in itinere positze sunt, obire ae 
perlustrare vellet, ut erat videndi explorandique 
cupidus, inter. ceteras Antiochiam, ac Caslem Sy- 
viam, Phoenicem, et Palzstinam qua Judza dici- 
tur, anno qua eversa fuerat septimo et quadrage- 
sinio peragrans, Hierosolymam celeberrimam urbem 
ac nobilissimam contendit, quam Titus Vespasiani 
fllius secundo imperii sui anno subverterat. Hanc 
ille solo :equatam, templum ipsum destructum ac 


dromo, aut agone equestri, cui Laio nomen inditum 
sit, nihil hactenus occurrit. Crediderim Lagium, 
Λάγιον, ab ejus conditore, vel auctore potius ge- 
neris Lago esse dictum. Sed mirum est quod Epi- 
hanius scribit, a Lsgo conditum esse Alexandrize 
ππιχόν illud, et Laium appellatum, aut Lagium. 
Neque enim scio an Alexandriam Lagus iste vide- 
rit, quaa. condita est. olympiadis 112 anno ii, ut 
auctor est Diodorus. Ejus porro filius statim post 
obitum Alexandri in provinciarum distributione 


8. €PIPHANII 


II". Εἶτα βασιλεῖς Ῥωμαίων. 

Αὔγουστος ἔτη vc' [ἐξ], οὗτινος ἐν τῷ τεσσαρα- 
χοστῷ δευτέρῳ ἕτει ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
κατὰ σάρχα γεγέννηται. 

Τιδέριος ἔτη xy', οὗ τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ ἕτει ὁ Xpe- 
στὸς ἐσταύρωται. 

Γάϊος ἔτη Y', μῆνας 0', ἡμέρας χθ'. 


Κλαύδιος ἔτη ιγ΄, μῆνας δύο, παρ᾽ ἡμέρας δύο, 
Νέρων ἔτη iy, μῆνας C, ἡμέρας xs'. 


l'aX6à; μῆνας C, ἡμέρας χς'. 

Ὄθων μῆνας γ᾽, ἡμέρας ε΄. 

Βιτέλιος μῆνας ey, ἡμέρας ιβ΄. 
Οὐεσπασιανὸς Ern θ’, μῆνας ζ΄, ἡμέρας ιβ΄. 


Τίτος ἔτη δύο, μῆνας δύο, ἡμέρας δύο. "Ev τούτῳ 
τῷ χρόνῳ γέγονεν ἡ ἐρήμωσις ᾿ἱεροσολύμων, μετὰ 
ξξηχοστὸν πέμπτον ἔτος τῆς Χριστοῦ σταυρώσεως, 
χαὶ ἡμέρας τινάς. 

Δομετιανὸς ἔτη τε’, μῆνας ε΄. 

Νερούας ἕτος ἕν, μῆνας δ΄. 

Τραϊανὸς ἕτη ι0'. 

᾿Αδριανὸς ἔτη xa', οὗτινος τῷ δωδεχάτῳ ἔτει 
᾿Αχύλας ἐγνωρίζετο. 

"Arb οὖν Αὐγούστου ἕως ᾿Αδριανοῦ ἔτη ρπ', μῆνες 
δ᾽, παρὰ ἡμέρας θ΄ " ὡς εἶναι ἀπὸ χρόνου τῆς ἕρμη- 
veia; τῶν 'Εὐδομηχονταδύο Ἑρμηνεντῶν, ἕξω: ᾿Αχύλα 
τοῦ ἑρμηνευτοῦ, ἥγουν ἕως δωδεκάτου ἔτους "ABpta- 
νοῦ, ἕτη υλ', xal μῆνας 0. 


[A'. Οὗτος δὲ ὁ ᾿Αδριανὸς λωδηθεὶς τὸ σῶμα, καὶ 
μεταστειλάμενος ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ὑπὸ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ ἰατρῶν, ἤτησε παρ᾽ αὐτῶν ἰατρείαν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. Οἱ δὲ πολλὰ χεχμηκχότες, χαὶ μηδὲν 
ἀνύσαντες, ἐσχώφθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς xal ἐπιστολὴν 
ὀνειδιστιχὴν γράψαι xaz' αὐτῶν, τὴν τέχνην αὐτῶν 
αἰτιωμένην, ὡς μηδὲν εἰδυῖαν τῆς περιχειμένης 
αὐτῷ νόσου ἕνεχα. Στέλλεται τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων γῆν. Ἔδει δὲ αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς προδαίνοντα πόλεις, ταύτας χατοπτεύειν " 
ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ φιλαΐστωρ. Διέρχεται οὖν τὴν "Av- 
τιόχου πόλιν, ὑπερθαίνει τε τὴν Κοίλην xat τὴν Φοι- 
νίχην, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν Παλαιστίνην, τὴν xai 
Ἰουδαίαν χαλουμένην, μετὰ ἔτη μζ' τῆς τῶν Ἵερο- 
σολύμων ἐρημώσεως. Καὶ ἄνεισιν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
τὴν περίπυστον πόλιν χαὶ ὀνομαστὴν, ἣν χατέστρεψε 
Τίτος Οὐεσπασιανοῦ mal; τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς αὖ- 
τοῦ βασιλείας. Καὶ εὖρε τὴν πόλιν πᾶσαν ἡδαφισμέ- 


Alexandriamet Egyptum obtinuit. Quare aut super- 
stite adhuc Alexandro superstes et ipse Lagus Ale- 
xandriam ejusmodi aliquo opere nobilitavit: aut 
ejus filius Lsgidarum monumentum in ejusdem ope- 
ris appellatione constituit, qua» posterior conjectura 
probabilior est. De Lago et Ptolemaeo ejus filio me- 
morabile quiddam leges apud Suidam. (Dissertatio- 
nem de imperatorum Romanorum chronologia qu;e 
hic ineditione Petavii sequebatur, vide infra. Epir.) 
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εχτὸς ὀλίγων οἰχημάτων xal «ἧς τοῦ Θεοῦ Ἔχχλη- 
eíac, μιχρᾶς οὔσης, ἔνθα ὑποστρέψαντες οἱ μαθηταὶ, 
ὅτε ὁ Σωτὴρ ἀνελήφθη ἀπὸ τοῦ Ἐλαιῶνος, ἀνέθησαν 
εἰς τὸ ὑπερῷον. "Exel γὰρ φχοδόμητο, τουτέστιν ἐν 
τῷ μέρες Σιὼν, fiu ἀπὸ τῆς ἐρημώσεως παρ- 
ἐλήφθη ', καὶ μέρη οἰχήσεων περὶ αὐτὴν τὴν Σιὼν, 
καὶ ἕπτ συναγωγαὶ, al ἐν τῇ Σιὼν μόναι ἐστήχεσαν, 
ὡς χαλύδαι, ἐξ ὧν μία περιελήφθη ", ἕως χρόνου 
Μαξιμωνᾶ τοῦ ἐπισχόπου xal Κωνσταντίνου τοῦ 
βατιλέως, ὡ; σχηνὴ ἐν ἀμπειῶνι͵ χατὰ τὸ γεγραμ»- 
μένον. Διανοεῖται οὖν ὁ ᾿Αδριανὸς τὴν πόλιν χτίσαι, 
οὗ μὲν τὸ ἱερόν. Καὶ λαδὼν τὸν ᾿Αχύλαν τοῦτον τὸν 
προειρημένον ἑρμηνευτὴν, Ἕλληνα ὄντα, καὶ αὐτοῦ 


πενϑερίδην, ἀπὸ Σινώπης δὲ τῆς Πόντου ὁρμώμενον, 


LIBER DE MENSURIS ET PONDERIDUS. 
viv, xal τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ καταπεκατημένον, παρ- À 


proenlcatmm reperit, paucis edibus Cxrceptis, ac 
parva quadam Christianorum ecclesia, qu» in eo 
loco constituta faerat, in quem discipuli, postea- 
quam Salvator in ccelum ex Oliveti monte sub- 
vectus est, sese recipientes ccenaculum conscende- 
runt. Erat illa quadam in Sionis parte construcia, 
quz civitati superfuerat, cum Sioni propinquis ali- 
quot adificiis, ac septem synagogis, quz in eodem 
monte sole velut tuguria perstiterant, ex quibus 
una duntaxat. ad Maximonz praesulis et Constan- 
tini imperatoris tempora velut umbraculum in vi- 
nea *, ut Scripturze verbis utar, relicta videbatur. 
Inter hec Adrianus de urbe sola instauranda sine 
templo cogitans, Aquilam illum Scripture, quem 
diximus, interpretem Graccum hominem, soceruin- 


χαθέσττι τιν αὐτὸν ἐχεῖσε ἐπιτάττειν τηζς ἔργοις τῶν B quesuum Sinope, quod Ponti oppidum est, oriundum, 


τῆς πόλεω; χτισμάτων, ἐπιτεθειχὼς τῇ πόλει τὸ 
ἔδιον ὄνομα καὶ τοῦ βασιλιχοῦ ὀνόματος τὸν χρημα- 
τισμόν. Ὧ; γὰρ ἐχεῖνος ὠνόμαστο Αἴλιος ᾿Αδριανὸς, 
οὕτως χαὶ τὴν πόλιν ὠνόμασεν Αἰλίαν. 

JE'. Ὃ τοίνυν ᾿Αχύλας διάγων ἐν τῇ Ἱερουσαλᾷμ, 
παὶ ὁρῶν τοὺς μαθητὰς τῶν μαθητῶν ἀποστόλων 
ἀνθοῦντας τῇ πίστει, χαὶ σημεῖα μεγάλα ἐργαζομέ- 
vou; ἰάσεων καὶ ἄλλων θαυμάτων’ (Ἦσαν γὰρ ὑπο- 
στρέψαντες ἀπὸ Πέλλης τῆς πόλεως εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ διδάτχοντες. Ἡνίχα γὰρ ἔμελλεν ἡ πόλις ἁλίσχε- 
Süac ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, προεχρηματίσθησαν ὑπὸ 
ἀγγέλον πάντες ol μαθηταὶ μεταστῆναι ἀπὸ τῆς πό- 
λειὸς, μελλούσης ἄρδην ἀπόλλυσθαι. Οἴτινες xaX μετα- 
νάσται γενόμενοι ᾧχησαν ἐν Πέλλῃ τῇ προγεγραμ- 
μένῃ πόλει, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἥτις ix Δεχαπό- 
lus; λέγεται εἶναι. Μετὰ δὲ τὴν ἐρήμωσιν Ἱερουσα- 
iba ἐπαναστρέψαντες, ὡς ἔφην, σημεῖα μεγάλα 
ἐπετέλουν") ὁ οὖν ᾿Αχύλας χατανυγεὶς τὴν διάνοιαν, 
τῷ Χριστιανισμῷ ἐπίστευσεν. Αἰτήσας 65 μετὰ γρόνον 
τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα, ἐχομίσατο. ᾿Απὸ δὲ τῆς 
πρώτης αὐτοῦ ἕξεως μὴ μεταθέμενος, τοῦ πιστεύειν 
διλονότι τῇ ματαίᾳ ἀστρονομίᾳ, ἣν ἀχριθῶς ἐχπεπαί- 

᾿δευτο΄ ἀλλὰ xa ἐχάστην ἡμέραν τὸ θέμα τῇς αὐτοῦ 
γενέσεως σχεπτόμενος, ἐλεγχόμενός τε ὑπὸ τῶν δι- 
δασχάλων, xai ἐπιτιμώμενος ἕνεχα τούτον, μὴ διορ- 
ϑούγενος δὲ, ἀλλὰ xal φιλονείχως μᾶλλον ἀντιτιθέ- 
μενος, χαὶ σπεύδων συνιστᾷν τὰ ἀσύστατα, τὴν εἰ- 
μαρμένην δηλονότι xal τὰ περὶ αὐτῆς διηγήματα, 


reliciendze urbi przficit, quam de se ac de impera- 
torio nomine appellari voluit, nimirum AEliam, 
cum AElius Adrianus ipse vocaretur. 


171 XY. Aquila vero Hierosolymis degens, eo- 
rumque, qui apostolorum auditores fuerant, discí- 
pulos fide ac pietate florentes stupenda quaedam 
prodigia curaudis corporibus, ac czteris id genus 
facientes animadvertens:(jam enim ex urbe Pella 
reduces docere ceperant. Nam cum urbis a Roma- 
nis instaret excidium, discipuli omnes ab angelo 
moniti sunt, ut ex ea urbe migrarent, quz fundi- 
tus evertenda paulo post foret. Hinc illi ex urbe 
digressi, Pellam sese recipiunt, quod oppiduin ul- 


C tra. Jordanem in Decapoli numeratur. Inde post 


eversam urbem regressi ingentibus, uti dixi, cla- 
ruere miraculis:) borum consuetudine vehementer 
animo commotus Aquila Christianam religionem 
amplectitur. Tum aliquanto tempore interjecto, 
Christiane professionis sigillum uti petierat obti- 
net. Verum cum a priori usu, moribusque non dis- 
cederet, et vanissimis mathematicorum artibus, 
quas apprime callebat, nimium tribueret, adeoque 
genesin, atque horoscopum suum observaret in 
dies, cum ob id a magistris objurgatus, ac repre- 
hensus, emendare sese nollet : imo vero pervica- 
citer obluctans falsaquadam, minimeque cobzren- 
Ua tueri ac defendere vellet, ut puta fatum, et qu.e 


ἐξεώσθη πάλιν τῆς Ἐχχλησίας, ὡς ἄχρηστος πρὸς p cum eo connexa sunt, rursus 2b Ecclesia, tanquam 


σωτηρίαν. Πιχρανθεὶς δὲ τὴν διάνοιαν ὡς ἣτιμωμέ- 
νος. εἰς ζῆλον μάταιον αἴρ:ται, χαὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀρνησάμενο;, xai τὴν αὐτοῦ ζωὴν, προσηλυτεύει xat 
περιτέμνεται Ἰουδαῖος, xai ἐπιπόνως φιλοτιμησάμενος 
ἐξέδωχεν ἑαυτὸν μαθεῖν τὴν Εδραίων διάλεχτον, xal τὰ 
αὐτῶν στοιχεῖα. Ταύτην δὲ ἀχρότατα παιδευθεὶς, ἡρ- 
gf veussv, οὐχ ὀρθῷ λογισμῷ χρησάμενος, ἀλλ᾽ ὅπως 
διαστρέψῃη τινὰ τῶν ῥητῶν, &voxtijas τῇ τῶν 'E66o- 
guxovtadóo ἑρμηνείᾳ * ἵνα τὰ περὶ Χριστοῦ ἐν vai; 
Γραφαῖς μεμαρτυρημένα, ἄλλως ἐχδώσει, δι᾿ ἣν 
εἶχεν αἰδὼ, εἰς ἄλογον αὑτοῦ ἀπολογίαν. 


ad salutem minime idoneus, ejectus est. Qua igno- 
minia vehementer exacerbatus, et stolido quodam 
mentis :eslu percitus, Christianam professionein 
ejurat ; et inter Judzorum proselytos ascriptus, ac 
circumcisus est. Inde totum se Hebraicis litteris 
ediscendis vehementi cum animi contenlione tra- 
didit. Quam cum egregie penitusque percepisset, 
ad interpretandum se contulit, non sincera animi 
inductione, sed ut quzedam Scriptura loca depra- 
varet, adversus Septuaginta duos Interpretes im- 
pe:um omnem couatumque dirigens : atque ut ex- 


pressa sacris Litteris de Christo testimonia aliter ederet : quo nonnullum pudori ignominieque sue 


vel absurdum colorem οἱ exeusationem quareret. 
* C. παρελείφθη. " C. περιελείφθη. — ? Isa. 1, 8. 


265 


XVI. llinc seeunda Scripturarum interpretatio A 


ab illo originem habuit, tanto post priorem inter- 
vallo, ut antea scripsimus. Possem hoc loco com- 
meinorare quz ab eo. corrupta depravataque sunt, 
ex quibus redargui ac confutari posset illius edi- 
tio. Verum cum de illorum omnium trauslationum 
discrimine supra disseruerim, sufficere pauca illa 
qui dicta sunt arbitror. 

1792 Post Aquilam et illius interpretationem, 
succedit Adriano 

Antoninus Pius imperat annos viginti duos. 


Hunc excipit Caracalla, qui et Geta, et Marcus 
Aurelius Verus dicebatur, annos septem. 


Eodem tempore imperavit Lucius Aurelius Com- B 
mnodus annis perinde septem. 

Tum Pertinax menses sex. 

Severus annos octodeciin, 

Hujus porro Severi temporibus Symmachus qui- 
dam Samaritanus exstitit, ex eorum numero, qui 
apud illos sapientes habentur. Qui ambitione ac 
principatus cupiditate ductus, cum voti apud suos 
compos esse non posset, tribulibus iratus suis, ad 
Judzos transfugit, et inter proselytos professus 
iterato circumciditur : quod ne forte mireris, scias 
velim istud ipsum in more csse positum, ut qui a 
Judzxis ad Samaritanos transeunt, aut vicissim qui 
ad Jud:eos ἃ Samaritanis confugiunt, novam cir- 
cumcisionem suscipiant. Imo vero quod molestius 


est, post circumcisionem rursus ad przputium re- C 


deunt. Etenim medica quadam arte, eoque quem 
sputistherem vocant, glandis cuticulam attrahentes 
consuunt, ac glutino  circumastringunt, atque ita 
preputium recuperant. Potest hoc quod dicimus 
Apostoli auctoritate comprobari : cum his verbis 
utitur : Circumcisus quispiam vocatus est, πὸ is 
preputium adducat. Cum proputio vocatur aliquis, 
ne circumcidatur *, Quod nefarium ac detestandum 
2riificium ab Esau Jacobi fratre repertum memo- 
rant, ut eo facilius ejurare Deum, et acceptam ἃ 
majoribus notam abolere posset. Unde natam il- 
lam Dei vocem existimant : Esau odio habui, Jacob 
autem dilexi *. Igitur Symmachus, ut Samaritano- 
rum interpretationes everterct, tertiam est 3ggres- 
$us. 

XVII. Post hunc brevi postea tempore, hoc est 
Commodo altero imperante, qui post Lucium Au- 


. reliu Commodum tredecim annis imperavit, 


Theodotio quidam genere Ponticus ex Marcionis 
Sinopensis haeresiarchze factione 173. suis parti- 
bus offensus ad Jud:eos defecit, et cireumcisus est. 
Dehinc Hebraica lingua, et eorum litteris institu- 
tus privatam editionem exorsus est. Qui quidem in 
plerisque cum Septuaginta consentit, quod in eo- 
rum lectione tritus, ac longa consuetudine exerci- 
(atus fuerat. Tu vero quisquis es, crudite, ac stu- 


! J Cor.vi, 18. * Malach. 1, 2. 3 Cor. Οὐῆρος. 
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IG'. Καὶ γίνεται οὕτω δευτέρα 1j πούτου ἑρμηνεία, 
μετὰ ἀριθμὸν τοσούτων χρόνων, ὡς ἀνωτέρω γεγρά- 
φαμεν. ᾿Ἐδυνάμεθα εἰπεῖν καὶ τὰς παραπεποιημένας 
αὑτῷ λέξεις, ἀγαπητὲ, τὸν ἔλεγχον χατ᾽ αὑτοῦ ἐχού- 
σας Ex τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡρμηνευμένων. ᾿Αλλ᾽ ἤδη περὶ 
τῆς τούτων διαφορᾶς ἄνω διηγησάμαενοι, ἱκανῶς ἔχειν 
ἕως τῶν ὧδε ἐδιχαιώσαμεν. 


Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, καὶ τὴν αὐτοῦ ἑρμη- 
νείαν, διαδέχεται ᾿Αδριανὸν τὸν βασιλέα 

᾿Αντωνῖνος ὁ ἐπιχληθεὶς Πίος, ἑρμηνευόμενος δῦ" 
σεδὴς, καὶ βασιλεύει χρόνους xp'. 

Τοῦτον διαδέχεται Καράχαλλος, ὁ χαὶ Γέτας. ὃς xa 
Μάρχος Αὐρήλιος Xoofp? ἐλέγετο, xoi βασιλεύει 
ἕτη ζ΄. 

Ἐν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις, χαὶ Λούχιος Αὐρήλιος Κόμ» 
μοδος βασιλεύει τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἔτη. 

Περτίναξ μῆνας ς΄". 

Σευήῆρος ἕτη ιη΄. 

Ἐν τοῖς τοῦ Σευήρου χρόνοις Σύμμαχός τις Ze- 
μαρείτης τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν prn... ὑπὸ τοῦ ol- 
χείου ἔθνους, νοσήσας φιλαρχίαν, χαὶ ἀγανακτήσας 
χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προ .... Ἰουδαίοις, xal προσ- 
ηλυτεύει, xay περιτέμνεται δευτέραν περιτομὴν. Καὶ 
μὴ θαύμαζε περὶ τούτου, ὦ ἀχροατά " γίγνεται γάρ. 
Ὅσοι γὰρ ἀπὸ Ἰουδαίων Σαμαρείταις προσφεύγου- 
σιν, ἀντιπεριτέμνονται * ὡσαύτως xal οἱ ἀπὸ Σαμα- 
ρε!τῶν πρὸς Ἰουδαίους ἐρχόμενοι, Τὸ δὲ ἕτι τούτων 
χαλεπώτερον, ὅτι xal ἀπὸ περιτομῆς ἀχρόδυστοι 
γίνονται, τέχνῃ τινὶ ἰατριχῇ διὰ τοῦ χαλουμένου 
σπουθιστῆρος τὴν τῶν μελῶν ὑποδερματίδα ὑποσπαᾶ» 
θισθέντες, ῥαφέντες τε χαὶ χολλητιχοῖς περιύδευ- 
θέντες, ἀχροδυστίαν αὖθις αὐτὴν ἀποτελοῦσιν. “Ἔχεις 
χαὶ τὴν μαρτυρίαν παρὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Αποστόλῳ, ὦ φι- 
λοχαλώτατε, δι᾽ ὧν αὐτοῖς ῥήμασιν ὧδέ πὼς λέγε: " 
Περιτετμημέγος τις ἐκλήθη, μὴ ἐπισπάσθω. Ἐν 
ἀἁκχροδυστίᾳ τις ὑπάρχει, μὴ περιτεμγέσθω. Ταύ- 
τὴν δὲ τὴν παράδοσιν τῆς χαχοδαίμονος ἐννοίας «ast 
τὸν Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰαχὼδ εὑρηχέναι πρὸς 
ἑπαρνησιθεῖαν, xal πρὸς ἀφανισμὸν τοῦ τῶν πατέρων 
αὑτοῦ χαραχτῆρος. Διό φασι τὸν Θεὸν εἰρηχέναι " 
᾿Εμίσησα τὸν Ἡσαῦ, τὸν δὲ "Iaxó6 ἠγάπησα. 
Οὗτος τοίνυν ὁ Σύμμαχος πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ 
Σαμαρείταις ἑρμηνειῶν ἐρμηνεύσᾶς, τὴν τρίτην ἐξ- 


D ἔδωχεν ἑρμηνείαν. 


IZ'. Μετὰ τοῦτον δὲ κατὰ πόδας ἐν τῷ ἑξῆς χρόνῳ, 
τουτέστι περὶ τὴν τοῦ δευτέρου Κομμόδου βασιλείαν 
τοῦ βασιλεύσαντος μετὰ τὸν προειρημένον Κόμμοδον 
Λούχιον Αὐρήλιον ἔτη ιγ΄, Θεοδοτίων τις Ποντιχὸς 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρκχίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ 
Σινωπίτου, μηνιῶν xal αὐτὸς τῇ αὑτοῦ αἱρέσει, xat 
εἰς Ἰουδαϊσμὸν ἀποχλίνας, xal περιτμηθεὶς, καὶ τὴν 
τῶν 'Εδραίων φιυνὴν xal τὰ αὐτῶν στοιχεῖα παιδευ- 
θεὶς, ἰδίως χαὶ αὐτὸς ἐξέδωχε. Διὰ τὰ πλεῖστα τοῖς 
Ἑοδομηχονταδύο συναδόντως ἐξέδωχε. Τριδὰς γὰο 
εἶχεν οὗτος τὰς πλείστας ἀπὸ τῆς συνηθείας τῶν 
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λώτατε, τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, παρὰ τίσι μᾶλλον 
εὑρεθήσεται ἡ ἀλήθεια, παρὰ τοῖς τρισὶ τούτοις, 
᾿Ακύλᾳ λέγω, καὶ Συμμάχῳ, xai Θεοδοτίωνι, τοῖς 
μὴ ἐπετοαυτὸ γενομένοις, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἔχαστον xaX ἐν 
καιρῷ xal τότοις ἀλλήλων διεστῶσι, xal οὐ πολλοῖς, 
ἀλλὰ τρισὶ μόνοις, χαὶ μὴ δυνηθεὶς ἄλλοις * συμφω- 
w33ai* ἢ παρὰ τοῖς ᾿ΒΟδομηχονταδύο τοῖς πρώτοις, 
ὕφ᾽ ἕνα xatphv γεγονόσι χαὶ ἑρμηνεύσασι, χαὶ εἰς 
τριαχονταὲξ μέρη κατὰ πρόσταγμα βασιλέως διαιρε-. 
βεῖσι, χαὶ ἄνευ τοῦ πρὸς ἀλλήλους συνδοιάσαι, Ex 
Ἐϊνεύματος δὲ ἁγίου ὑπὸ μίαν συμφωνίαν τὴν πᾶσαν 
ἑρμηνείαν ἐχδεδώχασι *, xal ὅπου προσθήχης γέγονε 
χρεία σαττνείας ἕνεχ τοῦ λόγου προσθεῖσι, xal 
συμφώνως ἀλλήλοις συμφωνήσασι xat ἐχδοῦσι, xai 


. ipsa reperiri certius possit : utrumnam apud illos 


tres, Aquilam, Symmachuni, et Theodotionem : qui 
nunquam inter se capita contulerunt, sed privatim 
singuli suie quisque temporibus, et locorum inter- 
vallo dissiti, in eam scriptionem incubuerunt ; ne« 
que plures tribus exstiterunt, ac denique secum ipsi 
concordes esse uequiverunt : an apud Septuaginta 
duos illos priores, qui eodem tempore omnes vixe- 
runt, et interpretati sunt, ac triginta sex domiciliis 
regis imperio distributi nulla inter se communica- 
tione habita, sancti Spiritus instinctu Scripturarum 
interpretationem admirabili consensione sic edide- 
runt, ut ubicunque perspicuitatis gratia addendum 
aliquid esset, concorditer adjicerent, cum quz al- 


«xu: ἀγνοοῦσι τί ἔχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑρμηνεύει - B terius interpretatio foret penitus ignorarent : rur- 


ὅπου δὲ πάλιν bx6olno λόγων τινῶν χρεία, ἐπίσης 
ἐχδαλοῦσι, καὶ συνηδόντως ἑρμηνεύσασιν. 

Ὥστερ εἰ ἐν τῷ ἅμα πάντες ἐχάθηντο, χαὶ συμ- 
Φουλευτικῶς ἀλλήλοις ἡρμήνευνον. Εὔδηλον, ὅτι ἐν 
tolg ἜΛδομηκχονταδύο εὑρεθήσεται ἡ ἀλήθεια. Ὥστε 
γνωστὸν τοῦτο τοῖς φιλαλήθως ἐξετάζειν βουλομένοις, 
ὅτι οὐ μόνον ἑρμηνευταὶ ἐχεῖνοι γεγόνασιν, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ μέρους προφῆται. Ὧν γὰρ οὐχ ἣν χρεία εἰς &p- 
μηνείαν, παρῖχαν, ἅτινα εἰς ὕστερον ἐν τοῖς φωνῶν 
αὑτῶν τόποις μετὰ ἀστερίσχων Ὠριγένης συνέθηχεν. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ τὰ προστεθέντα οὐχ ἀφείλετο, εἰ- 
ba, δὲι αὐτῶν μᾶλλόν ἐστι χρεία" ἀλλὰ μετὰ ὀδελῶν, 
ἔνθα ἕχαστον τῶν εἰρημένων εὗρον ", εἴασε, μόνον 
σημειωσάμενος διὰ τοῦ ὀδελοῦ τὴν περὶ τῆς τοῦ τόπου 


sus vero sicubi dissimulari aliquid oporteret, ex 
sequo omnes rejicerent, et inter se congruerent. 
Perinde ac si eumdem in locum convenientes, 
communicato invicem consilio de interpretandi ra- 
tione statuissent. Quisnon statim LXXII illis palmam 
veritatis adjudicet? [mo vero si quis veritatis ipsius 
amorem ad inquisitionem attulerit, non illos inter- 
pretes modo, verum etiam prophetas quodammodo 
fuisse cognoscet. Nam illi quecunque inutilia erant, 
ac supervacanea, interpretando przierierunt. Qus 
postmodum Origenes suis locis ascribens asteriscis 
notavit. Similiter et qua ab illis adjecta fuerant 
cireumscribere noluit, quod necessaria crederet, 
«ed obelos iis omnibus locis, ubi illa repererat, ap- 


ἀναγνώσεως εἴδησιν. Διὰ δὲ τῶν λιμνίσχων ὡσαύτως C pinxit, ut de eorum lectione constaret. Αἱ lemniscis 


Mijuescz τῶν παρά τισιν ἐχ τῶν Ἑδδομηκχονταδύο 
ἐρμηνευτῶν συναμφοτέρως εὑρεθεισῶν, ὡς ἐν σπά- 
νει, ὀλίγων λέξεων τὴν δήλωσιν οὐχ ἀνομοίων οὐσῶν, 
ἀλλ᾽ ὁμοίων μὲν, χαὶ τὴν αὐτὴν δύναμιν ἐχουσῶν. 
Ὡς ἂν εἴποι τις ἀντὶ τοῦ, ἐλάλησεν, ἐφθέγξατο, ἣ 
ἀντὶ τοῦ, ἤ2θεν, ἐλήλυθε. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν 
τεσσάρων ἐρμηνειῶν σοι γεγράφαμεν. 

Περὶ δὲ τῆς Πέμπτης xoi Ἕχτης ἐχδόσεως, οὐχ 
ἔχω εἰπεῖν τίνες, ἢ πόθεν οἱ ἑρμηνεύσαντες, ff μόνον 
ὅτε μετὰ τὸν διωγμὸν τοῦ βασιλέως Σευήρου εὑρέθη 
& Βέμξτη ἐν πίθοις, ἐν Ἱἱεριχῷ χεχρυμμένη, ἐν χρό- 
wx αὖ υἱοῦ Σενήρου τοῦ ἐπικληθέντος Καραχάλλου 
τε χαὶ Γέτα. Καθεξής γὰρ ὁ τῶν ἀπὸ ᾿Αντωνίνου τοῦ 
Πίου τοῦ Εὐσεθοῦς ἐπιχεχλημένου xa0' ἑρμηνείαν " 
ὁ χρόνος τῶν βασιλευσάντων ταύτην ἔσχε τὴν διαδο- 
χί»- , , 

Μετὰ ᾿Αντωνῖνον τὸν Πίον βασιλεύει Μάρχος A9- 
(fioe ᾿Αντωνῖνος, ὁ καὶ Οὐῆρος, ἔτη ιθ', 

Μετὰ τοῦτον Κόμμοδος ἄλλος βασιλεύει ἔτη ιγ΄. 
Περὶ οὗ χρόνον γνωρισθῆναι Θεοδοτίωνα εἴπομεν, τὸν 
τὴν Ἑετάρτην ἑρμηνείαν ἑρμηνεύσαντα. 

Kógpuoboy τοῦτον διαδέχεται lleptiva ἄλλος, χαὶ 
βασιλεύει μῆνας ἕξ. ᾿ 

Τοῦτον διαδέχεται Σευῆρος ἄλλος, σὺν τῷ υἱῷ a- 
«εὖ ᾿Αντωνίνῳ, xat βασιλεύουσιν ἔτη ιη΄. 

Τελευτήσαντος δὲ Σευήρον διαδέχεται τὴν ἀρχὴν 


voces aliquot insigniit, qux In nonnullis LXXI1 Inter- 
pretum exemplaribus repetite, et quidem rarius, 
occurrunt : quz significatione nihil admodum dis- 
crepant, sed inler se similes sunt et eadem po- 
testate przditze. Exempli causa si quis pro locutus 
est scribat, dixit; vel pro venerat, venit. Ac de iv 
editionibus hactenus. 

17/& Quod ad Quintam ac Sextam editionem 
attinet, quos auctores 2ul cujus generis babeat 
certo affirmare nequeo. lllud unum constare video ; 
post imperatoris Severi persecutionem , Quintam 
editionem in Hierichuntis oppido quibusdam in 
doliis, ubi latebat, inventam fuisse, imperantibus 
Caracalla atque Gela. Severi filiis. Nam ab Anto- 


D nino Pio Romanorum imperatorum series ejusmodi 


fuit. 

Antonio Pio successit Marcus Aurelius Anto. 
ninus, qui et Verus dictus est, annos xit. 

Post hunc, Commodus alius imperat annos Iit. 
Cujus tempore Theodotionem exstitisse diximus, 
qui Quartz: editionis auctor cst. 

Commodo succedit Pertinax alius; imperovit men. 
ses vi. 

Hinc Severus alius cum Antonino filio annis xvi. 


Mortuo Severo, succedit Ántoninus ejus fiius, -. 


* Cor. δυννηθεῖσιν ἀλλήλοις, " F. ἐχδεδωχόσ'. Emir. ὃ F. εὗρεν. " F. εἰρμόν. EbiT. 
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nos vit. Septimo vero anno Quint editionis libri 
Hierichunte in doliis reperti sunt, cum aliis libris 
Hebraicie ac Grzcis. 


Caracalle succedit Antoninus alius, qui impe- 
ravit annos iv. 

Secutus est Alexander filius Mama annis Xu. 
Per hzc tempora Editio vi, quae et ipsa in doliis 
latebat, Nicopoli ad Actium est inventa. 


Alexandrum Maximianus excepit a. ut. 
Huic Gordianus successit, annis vi. 
Post hunc Philippus, annos vil. 

Tum Decius anno t, mensibus i. 


᾿" 


Decii porro tempore illustris habitus est Origenes ; 
floruitque ab imperante Decio usque ad Gallum, et 
Volusianum, et ultra. 

Caterum in persecutione Decii martyrium subiit 
Babylas Antiochie ; Flavianus Rome; Alexander 
episcopus Hierosolymorum, Cesarem. - 


175 Quin et Origenes ipse, quamvis multa sit 
passus, martyriiexitum minimeest adeptus.Qui Czesa- 
ream Siratonis primum, inde Hierosolyma sese con- 
ferens, paululum istic moratus, Tyrura. postea con- 
cessit : ubi annorum octo et viginti spatio degens, 
cum severissimam, uti ferunt, vite disciplinam in- 
siituit, tum ad Scripturarum enarrationem animum 
adjecit. Quo tempore Hexapla illa sua composuit, 
liebraicis duabus paginis adjectis; atque unam 
editionem ex adverso alterius opposuit, eosque li- 
bros Hexaplos nominavit, uti supra copiosius expli- 
cavimus. 

XIX. Porro cum editionis Quinte ac Sexta libros 
eo, quo diximus, modo reperisset, nec de aucto- 
ribus constaret, habita temporum, quibus inventz 
sunt, ralione, primum ad superiords illas quatuor 
consequenter unam attexuit quam appellari Quin- 
tam voluit, et inscripta quinta littera, ordinem il- 
lius ostendit. ldem et in vi secutus est, quam epi- 
semo przíixa, editionis Sextw nemine vulgavit. 
Qua in re singulare quoddam inest arlificium, quod 
eruditos plerosque latere solet. Qui.cum Hezapla, 
vel Octapla legunt (nam Tetrapla 1v Gracis edi- 
tionibus constant ; cum nimirum Aquila translatio 
priore loco posita : tum Syinmachi : deinde LXXII, 
ac postremo Theodotionis in unum corpus con- 
flentur, Quibus si Hebraiez dus editiones acces- 
serint, Hezapla vocantur. Quod si v et vt editio- 
nem adjunxeris, consequens est ut -Octapla nomi- 
nentur); sed cum illos libros quidam, uti diximus, 
evolvunt, et priores esse duas editiones Hebraicas 
vident, ac deinceps Aquilae, tum Symmachi, inde 
LXX Seniorum; deinde-Theodotionis, postremo v, 
, 1486 vi, Aquilam et. Symmachum, pro eo, quo 


! F. ἄλλως. Ens. * C. ráov. * F. ἐν πρώτοις. 
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ὁ xai Γέτας ἄλλης *, ὁ 
καὶ Καράκαλλος ἐπιχληθεὶς, καὶ ποιεῖ ἔτη ζ΄, Ἐν δὲ 
τῷ &6bójup αὐτοῦ ἕτει εὑρέθησαν χαὶ βίδλοι τῆς 
Πέμπτης ἐχδόσεως ἐν πίθοις, ἐν Ἱεριχῷ χεγρυμμέ- 
ναι, μετὰ ἄλλων βιδλίων Ἑδραϊκῶν καὶ Ἑλληνιχῶν. 

Τὸν δὲ Καράκαλλον διαδέχεται ᾿Αντωνῖνος ἕτερος, 
βασιλεύσας ἕτη δ'. 

Μετὰ τοῦτον ἐδασίλευσεν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαμαίας 
παῖς, ἔτη ιγ΄. Ἐν μέσῳ τῶν χρόνων τούτων εὑρέθη 
"Extr ἔχδοσις, χαὶ αὐτὴ ἐν πίθοις χεχρυμμένη tv Νι- 
χοπόλει τῇ πρὸς ᾿Αχτία. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει Μαξιμιανὸς ἔτη γ΄. 

Τοῦτον διαδέχεται Γορδιανὸς, καὶ βασιλεύει ἔτη ἕξ. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύε: Φίλιππος ἐπὶ ἔτεσιν ζ΄. 

Τοῦτον διεδέξατο Δέχιος, χαὶ ἐδασίλευσεν ἐνιαυτὸν 


Β ἕνα χαὶ μῆνας γ΄. 


"Ey δὲ τοῖς χρόνοις Δεχίου Ὠριγένης ἔγνωρίζετο, 
ἀπὸ χρόνων Δεχίου ἀχμάπας ἕως Γαλιήνου " χαὶ Οὐο- 
λουσιανοῦ χαὶ ἐπέχεινα. 

Ἐπὶ δὲ τοῦ γεγονότος διωγμοῦ τοῦ Δεχίου, ἐμαρ- 
τύρησεν μὲν Βαδύλας &v ᾿Αντιοχείᾳ, Φλαδιανὸς δὲ ἐπὶ 
Ῥώμης, ᾿Αλέξανδρος ἐπίσχοπος Ἱεροσολύμων ἐν 
Καισαρείᾳ. . 

Καὶ αὑτὸς δὲ Ὠριγένης πολλὰ πεπονθὼς, εἰς τέλος 
τοῦ μαρτυρίου οὐχ ἔφθασεν. ᾿Ελθὼν δὲ εἰς Καισά- 
.petav τὴν Στράτωνος, xai διατρίψας εἰς Ἱεροσόλυμα 
χρόνον ὀλίγον, εἶτα ἐλθὼν εἰς Τύρον, ἐπὶ ἔτη χη, ὡς 
ὁ λόγος ἔχει, τὴν μὲν πολιτείαν ἐνησχεῖτο, τὰς δὲ 
Γραφὰς ἡρμήνευσεν. Ὅτε xoi τὰ 'E£azAa, καὶ τὰς 
δύο τῶν Ἑδραϊχῶν σελίδας ἄντιχρυ ἐχ παραλλήλου 

C μιᾶς ἑρμηνείας πρὸς τὴν ἑτέραν συνέθηχεν, 'E£- 
απιϊᾶς τὰς βίδλους ὀνομάσας, καθάπερ μοι ἄνω διὰ 
πλάτους εἴρηται. 


I&. Εὑρὼν δὲ τῆς Πέμπτης xai Ἕχτης ἐχδόσεως 
τὰς βίδλους χαῦ᾽ ὃν εἴπομεν τρόπον, χαὶ μὴ γνοὺς 
τίνες εἶεν οἱ ἑρμηνεύσαντες αὐτὰς, χαθ᾽ οὃς εὑρέθη- 
σαν χρόνους, ταῖς πρὸ αὐτῶν τέσσαρσιν ἀχολούθως 
τῇ παραθέσει συνυφήνας, τὴν μίαν Πέμπτην ὠνόμα- 
σεν, ἐπιγράψας διὰ τοῦ πέμπτου στοιχείου τῆς πέμ- 
πτης τὸν ἀριθμὸν, xal δηλώσας τὸ ὄνομα. Ὡσαύτως 
δὲ xal τὴν μετ᾽ αὐτὴν τὸ ἐπίσημον ἐπιγράψας τὸ τῆς 
Ἔχτης ἑρμηνείας ὄνομα ἐδήλωσεν. ᾿Αλλὰ καὶ τεχνικῶς 
τοῦτο εἰργάσατο, ὅπερ τῶν φιλολόγων τινὰς λανθάνει. 
Ἐντυγχάνοντες γὰρ τοῖς 'Εξαπλοῖς, ἣ 'Oxcaxoic 
(Τετραπιλᾶ γάρ εἰσι τὰ 'Ελληνιχὰ, ὅταν αἱ τοῦ ᾿Ακό- 
λα, καὶ Συμμάχου, xai τῶν Ἑδδομηχονταδύο, xal 
Θεοδοτίωνος ἑρμηνεῖαι συντεταγμέναι ὦσι. Τῶν τεσ- 
σάρων δὲ τούτων σελίδων ταῖς δυσὶ ταῖς Ἑδραϊκαῖς 
συναφθεισῶν, 'Εξαπιλᾶ χαλεῖται. Ἐὰν δὲ xai Πέμ- 
πτῇ xai ἡ Ἔχτη ἑρμηνεία συναφθῶσιν, ἀχολούθως 
τούτοις ᾿Οχταπιλᾶ καλεῖται). τινὲς τοίνυν, ὡς ἔφην, 
καύταις ταῖς βίόλοις ἐντυγχάνοντες, xal εὑρίσχοντες 
τὰς δύο 'Εδραϊχὰς πρώτοις * χειμένας, μετὰ ταύτας 
δὲ τὴν τοῦ ᾿Ακύλα τεταγμένην, μεθ᾽ ἣν καὶ τὴν τοῦ 
Συμμάχου, ἔπειτα τὴν τῶν Ἑδδομηκχονταδύο, μεθ᾽ ἃς 
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ἡ τοῦ Θεοδοτίωνος συντέταχται, xal ἑξῆς ἡ Ἰέμπτη A dispositi sunt ordine, LXX ipsus antecessisse falso 


t£ x21 Ext, δοχοῦσι πρώτους ἑρμηνεῦσα: τὸν ᾿Αχύλαν 
xai τὸν Σύμμαχον τῶν Ἑ δομηχονταδύο, χατὰ τὴν 
τάξιν τῆς θέσεως, ὅπερ οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλ’ Ὠριγένης 
πυθόμενος τὴν τῶν Ἑδομηχονταδύα ἔχδοσιν ἀχριδῇ 
εἶναι, μέσην ταύτην συνέθηχεν, ὅπως τὰς ἐντεῦθεν 
xai ἐντεῦθεν ἑρμηνείας διελέγχῃ" τοῦτο δὲ μόνον Ὧρι- 
Ἰένης χρησίμως ἐποίησεν. "Iva δὲ xal τῶν Ρωμαίων 
βασιλέων τὴν ἀχολουθίαν, ἦν ἠρξάμεθα ποιεῖν, μὴ 
ταραλείψωμεν, αὖθις τὰς τῶν ἄλλων βασιλέων δια- 
ζοχὰς, παϑὼς ἕχαστος ἐδασίλευσεν, ὑποτάξωμεν. 
Κ΄. Μετὰ Γαλίηνον ' xaX Οὐολουσιανὼὸν τοὺς προ- 
τετραμμένους βασιλεύσαντας ἐπὶ ἔτεσι δύο χαὶ μησὶ 
πτέποαρτιν, ἰδασίλευσεν Οὐαλεριανὸς; xal Γαλέηνος 
bx ἔτεσι δώδεκα. "E? τῷ ἐννάτῳ οὖν ἕτει τῆς τού- 


τῶν βασιλεία; ἀνέθη Μάνης ἀπὸ τῆς Περσίδος" ὅτε B 


καὶ πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν ἐπίσχοπον Κασχάρων τῆς 
Μεσοποταμία: συζητίσα:, xal τὸ ἧττον ἀπενεγχά- 
μενος, λεληθότως ἀπέδρα, καὶ ἐλθὼν εἰς Διοδωρίδα 
πώμτν thc Κασχάρων περιοιχίδος, xal συϊζητήσας 
Τρύφων τῷ ἁγίῳ πρεσδυτέρῳ, τελείως ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χατησχύνθη διὸ xal ἔμελλε λίθοις ὑπὸ τῶν λαῶν θα- 
νατοῦσθαι" λυτρωθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου ᾽Αρχε- 
λάο." χαὶ ἀναχάμψας εἰς τὴν Περσίδα, χελεύσει τοῦ 
lzpswv βασιλέως, χαλάμῳ ἐξεδάρη’ καὶ οὕτως τὸ 
tos; τοῦ βίου χατέστρεψε. 


Ms:X Οὐαλεριανὸν, xai Γαλίηνον βασιλεύει Κλαύ- 
διος ἐνιαυτὸν Eva, xal μῆνας 0". 


Τοῦτον διαδέχεται Αὐρηλιανὸς, xaX βασιλεύει ἔτη e', C 


καὶ μῆνας ἕξ. 

Μετὰ τοῦτον ἐδασίλευσε Τάχιτος μῆνας ἔξ. 

Μετὰ τοῦτον ἑἐδασίλευσε Πρόδος ἔτη ἕξ, xai 
αἴινας δ΄. 

Μετὰ τοῦτον ἐδασίλευσε Κάρος, ἅμα τοῖς rau 
Kaptwo καὶ Νουμεριανῷ, ἔτη δύο. 

Μετὰ τοῦτον Διοχλητιανὸς ἅμα Μαξιμιανῷ xat 
Κωνσταντίῳ ἔτη ιγ΄. Ἐφ᾽ ὧν ὁ χραταιὸς διωγμὸς 
“τγχένηται, διαρχέσας ὅλοις δώδεχα ἔτεσι. Παυσαμέ- 
νῷ Gk τοῦ διωγμοῦ, βασιλεύει Διοχλητιανὸς ἄλλον ξνα 
ἐνιαυτὸν, χαὶ καύεται τῆς βασιλείας οὐαιτρανίσας. 
Ἰξιπανὸς ὃξ χαχῷ μόρῳ ὀφθαλμίᾳ τε χαὶ πάθει 
οωματιχῳῷ περιπεσὼν, ἐξεδολδέθη τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐνυμάτῳ νόσῳ, χαθ’ ὃν τρόπον διέθετο τοὺς μάρτυ- 


ρας, καὶ οὕτως τὸν βίον χατέστρεψε, καταλείψας Ac- D 


x^wos χαὶ Κωνστάντιον βασιλεύοντας. 

Τούτους τελευτήσαντας διαδέχεται Κωνσταντῖνος 
ὁ μακαρίτης, βασιλεύσας E: λβ΄. 

“Ὃς τελευτήσας τοὺς ἰδίους παῖδας χατέλιπε βατι- 
λεόειν, ώνσταντα, xaX Κωνστάντιον, χαὶ Kovozav- 
«ἴνον. 

Ms9' οὃς Ἰουλιανὸς 'lou61:av6; τε, xat Οὐαλεντινιανὸς 
διέγας, xit Οὐάλης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Γρατιανὸς 
υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, καὶ Οὐαλεντινιανὸς νεώτερος, υἱὸς 
Οὐαλεντινιανοῦ, τοῦ ἀδελφοῦ * Γρατιανοῦ, xai Θεο- 

δύσιος 6 θεοφιλέστατος βασιλεὺς, χαὶ ᾿Αρχάδιος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, xaX ᾿ὑνώριος ἐπιφανέστατος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


) ! C. Γάλλον. * Leg. ἀδελφός. 


suspicantur. Sed Origenes videlicet cum LXXII In- 
terpretum editionem accuratissimam esse persua- 
sum haberet, mediam omnium esse voluit, ut ad 
eam utrinque dispositze czeterze, tanquam ad amus- 
sim exigi redarguique possent : quod unum Otige- 
nis inventum longe utilissimum fuit. Sed ut in- 
choatam Romanerum imperatorum seriem prose- 
quamur, czeterorum successiones et imperii tempora 
subjicienda putavimus. 


176 XX. Igitur post Gallum et Volusianum, 
quos supra commemoravimus, qui annis duobus 
ac mensibus quatuor imperarunt, successere Valc- 
rianus et Galienus annis duodecim. Quibus annum 
nonum imperantibus, Manes e Perside ad Romano- 
rum imperium accessit. Quo tempore cuim Arche- 
lao Cascharorum in Mesopotamia episcopo dispu- 
tando superatus clanculum aufugit, οἱ ad pagum 
quemdam Cascharis vicinum nomine Diodoridem 
profectus, ibidemque cum "Tryphone presbytero 
congressus, convictus atque ex'remo pudore per- 
fusus est : ex quo lapidibus a popilo csset obru- 
tus, nisi eum Archelaus episcopus erlpuisset. 
Unde cum reversus essct in Persidem, Persarum 
regis jussu cutis illi acutissimo calamo detrahitur; 
itaque mortein obiit. 

Post Valerianum et Galienum Claudius impera 
vit annum, menses ix. 

Successit Aurelianus annos quinque, menses vt. 


Post hunc Tacitus menses vi. 
Inde Probus annos vr, menses rv. 


Post hunc Carus cum filiis, Carino et Numeriano, 
annos 1]. 

Tum Diocictianus cum Maximiano et Constantio 
annos xut. Quorum tempore magna illa persecu- 
tio contigit, qu& duodecim annos tenuit. Post per- 
sccutionem imperavit Diocletianus alium unum 
annum. Moxque abdicato imperio, velut enieritus 
ac veteranus private vitze sese tradidit. Maximia- 
nus vero infelici fato, oculorum prasertim, ac to- 
tius corporis zgritudine conflictatus, sponte evulsis 
radicitus oculis, miscrrime periit, cum eadem esset 
expertus, quz martyribus inflixerat, relicto Licinio 
ac Constantio imperatoribus. Quibus vita defunctis 
Constantinus beatz:: memori: imperavit annis xxxit. 

Qui mortuus successores habuit imperii filios 
suos, Constantem, el Constantium, ac Constan- 
linum. 

Excepit hos Julianus : tum Jovinianvs, Valentinia- 
nus Magnus, et Valens frater ejus, οἱ Gratianus 
filius Valentiniani; deinde Valentinianus Junior, 
Valentiniani fllius, frater Gratiani, et 177 Theo- 
dosius religiosissimus imperator. Demum Arcadius, 
Theodosii tilius, et Honorius illustrissimus frater 
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ejus. Quorum anni usque ad Arcadium Hl et Rufi- 
num coss. numerantur Lvit. Quibus coss. mortuus 
est Valentinianus Junior Valentiniani Magni filius : 
qui subinde, uti ferunt, przfocatus in palatio re- 
pertus est, ldibus Maii, pridie Pentecostes, die 
Sabbati; ipso vero die Pentecostes elatus est. Erat 
tum apud /Egyptios mensis Pachon dies vicesima 
prima, juxta Grzecos Artemisii mensis tertia el vi- 
eesima, secundum Romanos decimo septimo Ka- 
lend. Junias. 

XXI. Hactenus, studiose lector, paucis, quz di- 
cenda putavimus, contenti, totam Interpretum hi- 
storiam exposuimus. Nunc deinceps ad catera, 
quemadmodum te interpellante promisimus, o vir 
Dci, animum applicemus ; deque ponderibus, et 


S. EPIPIIANII 912 
A Ὧν τὰ ἔτη μέχρι τῆς ᾿Αρχαδίου ὑπατείας τὸ δεύτε - 


pov xaX Ῥουφίνου ἀριθμοῦνται vy. Ἐφ᾽ ὧν ἐτελεῦ -- 
τησεν ὁ Οὐαλεντινιανὸς ὁ νεώτερος, υἱὸς Οὐαλεντινια- 
νοῦ τοῦ μεγάλου, εὑρεθεὶς ἄφνω Ev τῷ παλατίῳ πε- 
πνιγμένος, ὡς λόγος, ἐν Εἰδοῖς Μαῖαις, πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας τῆς Πεντηχοστῆς, ἐν ἡμέρᾳ Σαδθάτου" αὑτῇ 
δὲ τῇ ἡμέρῃ τῆς Πεντηκοστῆς ἐξεχομίσθη. "Hv δὲ 
xav Αἰγυπτίους τότε μηνὸς Παχὼν μία xoi εἰχὰς, 
χατὰ δὲ Ἕλληνας ᾿Αρτεμισίου τρίτη χαὶ εἰχὰς, χατὰ 
Ῥωμαίους δὲ πρὸ δεκαεπτὰ Καλανδῶν ᾿Ἰουνίων. 
ΚΑ’, Ἕως ἐνταῦθα, φιλοχαλώτατε, ἀρχεσθέντες 
τοῖς προειρημένοις, ἅπατι τὴν τῶν δρμηνευτῶν ὑπό- 
θεσιν ἐδηλώσαμεν. Εἶθ᾽ ἑξῆς εἰς τὰ ἐπίλοιπα, χαθὼς 
ὑπευχόμεθα ᾽ σαῖς εὐχαῖς, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, τὸν 
νοῦν ἐπιδῶμεν περὶ τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 


mensuris, ac numeris agemus, et unde unius cu- D σταθμῶν τε xal μέτρων καὶ ἀριθμῶν δηλώσωυντες, 


jusque nomen ac cujus gratia deductum sit, quz- 
que nominis occasio fuerit; tum qua cujusque 
conditio, quod pondus sit ac potestas, aperiemus. 


Corus itaque mensure genus est, de quo in 
Evangelio Luce fit mentio * : quo in loco pruden- 
tem dispensatorem Dominus ipse collaudat, qui 


. debitoribus pro tot coris quiin illorum chirogra- 


plis continebantur, tot rescripsit, et acceptos tulit ; 
necnon et pro tot olei batis, tot reposuit. Mensu- 
rarum porro hec sunt nomina : lethec, gomer, 
batis, satum, modius, cabus, choenix, ephi simila- 
ginis, pugillus farinz, artaba, tres mensurz simi- 
laginis, tria cauistra panum chondritarum ex alica: 


uter vini, cullathon, alabastrum unguenti, campsa- € 


ces aque, hemina olei, cyathus metreta vini, me- 
treta. olei, tryblion, sextarius, amphora, aporryma, 
sabitha, in, chus, sive congius, urna aurea, in qua 
repositum erat manna, mares, cyprus, congiarium. 
Corus itaque ex Hebraica lingua desumptus est, a 
quibus chor dicitur. Is modios continet xxx. No- 
men ei a clivo petitum. Nam Hebraice charia clivus 
appellatur. Triginta porro modii in acervum, ac 


' Luc xvi, 7. * F. ὑπεσχόμεθα. ὃ F. τοσούτους 

(58) Mécpov οὖν ἐστι κόρος. De sequentibus 
meusuris tam Hebraicis, quam Graecorum propriis 
accurate agere hoc loco non decrevimus. Res est 
enim otii majoris atque operz, quam ut nos com- 
mentandi labore jam fessi, atque aliis insuper re- 
bus occupati, in eam incumbere possimus. Preser- 
tim cum alii plerique jam argumentum ejusmodi 
doctissimis lucubrationibus occuparint, et in pri- 
mis Arias Montanus, ac Villalpandus noster 'in 
Apparatu ad Ezechielem. Quare nos quod superest 
pauca quadam, et ad Epiphanii intelligentiam, id 
enim praecipue profitemur, necessaria breviter ad- 
notabimus. 


(59) Εἴλησκται τοίνυν ὁ xópoc. Corum Hebraei 
vocant ^3: qure mensura eadem est cum "y, 
continetque decem ephoth, qux sunt xxx sata, ait 
h. David Kimchius in Radíc. Sed orizo illa, quam 
affert Epiphanius, ut a χαρίᾳ dicatur, quod idein 
eSt ac βουνός, sive clivus, aut acervus, a me, ut 
ingenue profitear, nondum capitur. Neque vox 
ejusmodi mihi in Hebraisino hactenus occurrit : 
radix enim est. 15, qua vox catinum, et fornacem 
significat, quanquam huic afline est 3Y'2, quod idem 


. EDIT. 


- Ego vero mendosum fuisse LX 


πόθεν ἕχαστον ὠνόμασται, xal τίνος ἕνεχα οὕτως 
χέχληται, xai πόθεν τὴν πρόφασιν τῆς ὀνομασίας 
εἴληφε, καὶ τίς ἐχάστου τούτων ἡ ποιότης, καὶ ἡ 
6)xtj, χαὶ fj δύναμις. 

Μέτρον οὖν ἐστι χόρος (58), κεῖται δὲ ἐν τῷ κατὰ 
Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ ὅθεν ὁ Σωτὴρ ἐπαινεῖ τὸν qpóvi- 
μον οἰχονόμον τοῖς χρεωφειλέταις ἀντὶ κόρων τοσού- 
των ἐν τοῖς σφῶν αὐτῶν. χειρογράφοις τοσούτων ' 
μεταγραψάμενον" ἀντὶ δὲ τοσούτων βάτων ἐλαίου, 
τοσαῦτα ποιήσαντα. Ὀνόματα γάρ εἰσι μέτρων τάδε " 
λεθὲχ, γόμορ, βάτος, σάτον, μόδιος, χόμος *, φοῖνιξ, 
ὕφη σεμιδάλεως, δρὰξ ἀλεύρου, ἀρτάδη, τρία μέτρα 
σεμιδάλεως, τρία χανᾶ χονδριτῶν, νέδελ οἴνου, χόλ- 
λαθον, ἀλάδαστρον μύρον, χαμψάχης ὕδατος, χοτύλη 
ἐλαίου, χύαθος μετρητὴς οἶνον, μετρητὴς ἐλαίου, 
τρυθλίον, ξέστης, ἀμφορεὺς, ἀπόῤῥυμα, σαδιθὰ, ἕν, 
χοῦς, στάμνος χρυσῇ, ἐν fj ἀπέχειτο τὸ μάννα, 
μάρης, κύπρος, χογγιάριον. ED rat τοίνυν ὁ xó- 
ρος (39) ἐκ τῆς ἹΕδραϊχῆς διαλέχτον, ὃς; χαλεῖται 
χόρ᾽ εἰσὶ δὲ μόδιοι Y * χὸρ δὲ λέγεται ἀπὸ τοῦ βου- 
νοῦ ὑποθέσεως " χαρία γὰρ καλεῖται βουνός. Βουνι- 
σθέντες δὲ καὶ οἱ τριάχοντα μόδιοι, ποιοῦσι φορτίον 
χαμήλου. Λεθὲχ δὲ, ὡς ἐν τῷ "Dans (00) τῷ πρσφήτῃ 


* F. χάδο;, οἱ χοῖνιξ. Ip. - 


est ac suggestum, Par. lI, cap. vr, 15. Sed de ya- 
pía eduerant Hebraismi peritiores. u 
(60) Λεθὲκ δὲ ὡς ἐν τῷ Ὡσηέ. Non alibi quam 


D in illo Osez loco vox ista legitur, cujus etymolo- 


gia parum explorata. Nam ut ἔπαρμα significet, 
non persuadet Epiphanius. Est autem ea mensura 
dimidiatus corus aut "yj, nam corus triginta 
modios habel; lethec quindecim. Mirum hoc eru- 
ditis interpretibus visum est, quid in mentem ve- 
nerit LXX Senioribus, ut pro eo, quod in Hebrzo 


est, ὩΣ ΓΟ hoc est dimidio coro hordei, 
verterint, xai νέδελ οἴνου. Quod Hieronymus adno- 
tavit: casleri interpretes ἡμίχορον transtulerunt. 
Seniorum codi- 
cem illum arbitror, quo usus est Hieronymus ; in 
coque cum voces illas desideratas, quie duábus illis 
llebraicis responderent : utputa xav ἡμίχορον xpt- : 
0v, vel, ut Épiphanius legit, λεθὲχ χριθῶν. tum : 
superfluas alias insertas, xai νέδελ οἴνου" quod ' 
pro Hebraicarum ambarum interpretamento per- 

peram est acceptum, cum ali: jam essent extritae. 
Conjecturz hujus admonet non hic solum Epipha- 
nii locus; sed eliam Anibrosius, qui epist, 53 
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εἴρηται, ὅτι Ἐμισθωσάμην ἐμαυτῷ Ac0éx κριθῶν - A veluti clivum collecti, cameli onus efficiunt. Lethec 


by ἀντιγράφοις δὲ, γόμορ κριθῶν, τὸ αὐτό εἰσι" 
ξέχκα γὰρ χαὶ πέντε μόδιοι σημαίνονται οὗτοι. Λεθὲχ 
δὲ χατὰ τὴν τῶν 'E6palov φωνὴν χέχληται, ὅ ἐστιν 
ἕξαρμα, ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τῷ νεανίᾳ ἐπαρθῖναι 
τοὺς δεχα πέντε μοδίους, χαὶ ἐπιτεθῆναι τῷ ὄνῳ. Τὸ 
δὲ αὐτὸ xal τὸ γόμορ (61) καλεῖται. Δύο δέ εἰσι γό- 
pop, μέγα καὶ μιχρόν. Ὧν τὸ μέγα ἰσόμετρόν ἔστι 
τῷ λεϑὲχ, δεχαπέντε χαὶ αὐτὸ ὃν μοδίων * τὸ δὲ μι- 
χρὸν δώδεκα βάθου ' (62). 


Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς Ἑδραϊκῆς (65) διαλέκτου παρ- 
Ἧκται, συνωνύμως τῷ ἐλαιοτριδείῳ χαλούμενον βίθ. 
Bá$o,* τὰρ ἔρμηνεύεται ἐλαιοτριδεῖον͵ ἔστι δὲ ξέ- 


autem ab Osea propheta nominatim exprimitur ? : 
Mercede 178 conduzi mihi lethec hordei : in exem- 
plaribus quibusdam gomor hordei legitur, quod idem 
est : quindecim enim mudii significantur. Lethec 
porro Hebrzorum lingua elevationem sonat, ex eo 
quod adolescens modios xv attollere, et imponere 
asino possil. Eadem meusura etiam gomor voca- 
tur. Sunt autem. duo genera gomor, magnum, et 
parvum : magnum ejusdem mensurz est cum le- 
tec, ac quindecim modios étiam ipsum continet ; 
parvum vero duodecim batos. 

Atque hoc ex Mebraiea lingua deductum est, 
ejusdemque nominis est cum vase, quo oleum e1ci- 
pitur, appellaturque bith. Bathos enim vas quod- 


στῶν πεντήχοντα. Τὸ δὲ μέτρον ἐστὶ τῆς τοῦ ἐλαιο- p dam est, in quod oleum exprimitur, sextariorum 


τρίξτου ἐργασίας. Μνασὶς, ἢ μέδιμνυς (04), οἶμαι, 
! F. βάθων. * F. βάθον. 3 056. i1, 3. 


que est ultima lib. it, sic illum Osez locum con- 
capit : Et conduzi eam fomor hordei, et semigomor 
hordei, et nevel. vini. Priorem autem versum ita 
legit : Conduc tibi fornicariam quindecim denariis. 
Ubi quindecim argenteos ab hordei mensuris se- 
panxit, quasi pretium illud hordei fuerit, non au- 
t^m meretrici ad illas mensuras appensum. Ergo ἡμί- 
Touop vel λεθὲχ χριθῶν fortan scripserant LXX, 
nisi Ambrosii lectionem illam ex Miscellanea, quam 
Ürigenes ex diversis concinnavit, wanasse suspi- 


cemur. 
(61) Τὸ δὲ αὐτὸ xal τὸ γόμορ. Vox ista yó 
apod Gracos ambigua est. Duo enim ac diversis. 


suma mensurarum genera significat, hoc est "Tc, C 


εἰ ἼΩΣ : quam utramque dictionem Graci per 
eamdem efferunt, γόμορ. Etenim in illo Osez loco, 
wbi est "Tcl, id. esi homer, γόμορ apud illos legi- 
iar. At Exodi xvi, ubi est i29, perinde etiam γό- 
yop LXX scripserunt, ut et Ezech. xLv, 11 et 44. 
Sed vocabulum γό rectius posteriori huic tri- 
bweris : quia densissima Hebrzorum aspiratio y 
Y Grzce reddi solet. Itaque D. Hieron. ἼΩΥ 
lipe, gomor, "C33 autem corum interpretatus 
est. Porro gomor decima pars est ephi. At ephi 
decima pars cori, sive chomer. Igitur gomor cen- 
tesima pars est clomer. Epiphanius, qui apud 
Oseam duo illa simul non legerat, γόμορ χριθῆς, 
εἰ χεθὲχ χριθτς, vel χριθῶν, sed alterum tantum, 
ax χριθῶν, vel γόμορ χριθῶν, perperam arbi- 
trams est, γόμορ χριθῶν idem esse, ac λεθὲχ χρι- 
eamque variam diversorum codicum lectio- 

Bem pulavit, qur unum idemque significaret, 
(8 essent ejusdem loci due, et quidein neces- 
sarbe diverszque partes : nam ita. concipieudus 
ille locus ien ul t Ambrosio supra monuimus, xat 
ἐμισθωσάμην a: μαυτῷ πεντεχαίδεχα ἄργυ- 
ρίοις, χαὶ γόμορ χριθῆῇς, xa λεθὲχ (vel ἡμίγομορ, 
vel fju:ixóguov) χριθῆς — καὶ νευὲλ οἴνου, cui nos 
obeliscum adjecimus, quod posteriora illa dispun- 
enda videantur, ntpote quà absint in Hebrzo. 
Ouod et in Miscella factum ab Origene hoc in loco 
conjicimus. Est igiüur Epiphanii cavendus hic 
lapsus; qui gomor, quod idem est ac chomer, 
cum  lethec, hoc est totum cum dimidia parte, 
confudit, varia, et vitiosa codicum lectione de- 
ceptus. Nam gomor nusquam cum lethec, aut ἧμι- 
idem esse legitur. Quo ex errore propagatus 

bie, qui sequitur, alius est; duplex esse gouor, 
majus, ac minus : quorum illud idem sit cui le- 
thec, hoc est, modiorum quindecim, cujusmodi 
corus sive chomer est triginta ; alterum vero duo- 


decim. a 
(62) Τὸ δὲ μιχρὸν δώδεκα βάϑου. Mendosissi- 


quinquaginta, estque mepsura officine olearix. 


mus bic locus interpunctione sanandus est. Du- 
plex est, inquit, gomor ; majus modiorum xv, tni- 
nus, modiorum x. endum ilaque τὸ δὲ μιχρὸν 
δώδεχα (sub. μοδίων) βάθος" xaX τοῦτο, elc. Est 
eni nova mensure alterius explicatio. Quem ad 
moduro castiganda sunt Latina. Ceterum est qui- 
dem gomor apud Graecos duplex, sed minus non 
est modiorum xi, neque major xv, ut quarta 
parte allerum excedat. Quin ita potius; ut minus 
gomor, sive ""2y, centesima sit majoris pars; 
quod paulo ante vidimus. 

(63) Kal τοῦτο ἀπὸ τῆς ᾿Ἑθραϊχῆς. Dathus 
ab ΠἨὌοῦγαβ ΣΤ nominatur. Cujus origo voca- 
buli parum explicata. Quomodo autem ὁμώνυμος 
sit ista dictio ἐλαιοτριδείῳ, hoc est trapeto, vel tu- 
dicula, quibus oleum exprimitur, sive vasi, in 
quo e prelo ac trapeto fluens excipitur, ignorare 
me fateor. Nam P2, aut 7*3 nullum ejusmodi 
olearium instrumentum significat. Quamvis. idem 
ex Epiphanio scripsit Isidor. lib. xvi, cap. 25. fja- 
thus, inquit, tocatur Hebraica lingua ab olearia 
mola, que bath apud eos, vel batha nominatur, ca- 
piens L sextaria, qua mensura una mole vice pro- 
teritur. Unicum restat. subsidium, idque Jereve. 
Nam ΤΣ Hebraicum βάδος a Grecis, ut Josepho, 
dicitur, mutatione τοῦ 0 in δ, ut el subinde Epi- 
phanius expressit. Atqui *2 lHlebraice inter alia 
rectem significat, Hine suspicari licet, Epiphanium 
Hebraicam vocem, perinde ut apud Gracos, per 
6 concipi arbitrantem, ad olearios vecles respce- 
ctum habuisse. Etenim tudiculis, hoc est. vectibus 
oleum exprimi consueverat. Columella lib. xn. 
cap. 50: Est et organum erect tabula simile, 
quod tudicula vocatur, idque non. incommode. opus 
efficit, etc. Utrum hoc iu. mente habuerit. Epiplia- 
nius, divinare non possum. Certe nibil aliud oc- 
currit modo, quod ad olei factionem attineat. Ba- 
thi porro mensura liquidarum rerum est, ut olei, 
vini, decima pars chomer. Ezech. xiv 11 et 14. 
Unde cum chomer ab Epiphanio modiorum xxx 
constituatur, modius xvin sextariorum — clionier 
sextarios explet px, atque adeo bathus erit sexta: 
riorum Li, non L. 

(64) Mracic, 3) μέδιμγνος. Non eadem est. men- 
sura mnasis οἱ medimnus. Siquidem μνασίον lle- 
syclio est μέτρον τι διμέδιμνον, duos medimnos 
continens. Sed utramque vocem ab Homana origine 
deflexit : nimirum a vocabulo medium. Quod mi- 
rum est utriusque lingux perito excidere potuisse. 
Certe μνασίς mihil habet cum appellatioue ista 
eommune. De medimno vero grammatica nulla 
concesscrit, etsi aliqua similitudo vocis appareat. 
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Mnasis aut. medimnus ex Romana, ut puto, lingua A £x τῆς Ῥωμαϊχῆς γλώσσης παρήχθησαν. Τὸ yàp 


deductus est, a voce medium. Mnasis itaque apud 
Cyprios, et apud alias gentes mensuram habet 
propriam, decem videlicet frumenti hordeique nio- 
dios continens. Modius apud Cypros sesxtariorum 
est decem ac septem ; medimnus apud eosdem 
diversus est. Medimnum enim Salaminii, sive 
Constantii quinque modiis deflniunt : Paphii et 
Siculi quatuor eum dimidie. Satum Hebrzorum 
dictio est, quam hi feminino genere usurpant, 
Greci neutro, a quibus satum non satus dicitur. 
Estque modius redundans ac superfluens : quod ad 
eum quadrantis flat accessio. Hebraice porro sata 
sumplionem, sive elationem significat : quod qui me- 
titur mensuram capere et attollere consueverit. At 


μεδιοὺμ, μέσον ἑρμηνεύεται ἐν αὐτῇ τῇ γλώσσῃ. 
Μανασὴς * τοίνυν παρὰ Κυπρίοις μετρεῖται xal 
παρ᾽ ἄλλοις ἔθνεσιν" εἰσὶ δὲ xai μόδιοι σίτου (65), ἣ 
χριθῶν εἰς τὴν τῶν δέχα xoi ἑπτὰ ξέστων, παρὰ 
Κυπρίοις μόδιον. Μέδιμνος δὲ παρ᾽ αὑτοῖς τοῖς Κυ- 
πρίοις διάφορος. Τὸν γὰρ μέδιμνον Σαλαμίνιοι, εἴτουν 
Κωνστάντιοι, ἐχ πέντε μοδίων ἔχουσι " Βάφιοι δὲ καὶ 
Σιχελοὶ τεσσάρων "uiu μοδίων αὑτὸν μετροῦσι. 
Σάτον χαλεῖται (06), ἐξ αὐτῆς τῆς ἙἭ δραῖδος δια- 
ληφθὲν, θηλυχῶς δὲ ἐχφωνούμενον. Ἐν δὲ τῇ Ἕλλη- 
νίδι οὐδετέρως. Σάτον γὰρ λέγεται, χαὶ οὐχὶ σάτος. 
Ἔστι δὲ μόδιος ὑπέργομος, ὥστε πληροῦσθαι μὰν τὸν 
μόδιον, διὰ δὲ τοῦ ὑπεργίνεσθαι τὸ τέταρτον τοῦ μ5- 
δίου. Κέχληται δὲ σάτα, χατὰ τὴν αὐτὴν διάλεχτον 


modii vocabulum subtili quadam apud Hebraeos B ἐχφωνούμενον, «2ῆψις, ἣ ἄρσις, ἀπὸ τοῦ τὸν με- 
- κροῦντα ἕξει τινὶ τὸ μέτρον λαμδάνειν τε xal χου- 


ratione duorum et viginti sextariorum esse reperi- 
tur, quod non temere, nec utcunque, sed subtilis- 
sima, uti diximus, observatione factum. Nam legi- 
timus justusque modius, id quod in Lege sxpius 
ineulcatur , ad sacram mensuram exi4i solebat. 
Que 1iwensura nihil aliud signiflcat, quam xxu 
illa opera, qu:e sex hebdomadis diebus molitus est 
Deus. 


XXII. Etenin primo die superiores illos orbes 
coli, cum aquis, terraque fabricavit. Quibus ex 
elementis glacies, grando, gelu, roresque gignun- 
tur; tum administros spiritus, qui coram illo ap- 
paritione funguntur; cujusmodi sunt : angeli as- 
sistentes, angeli glorizs, angeli spirituum flantium, 
179 angeli nubium, ac caliginis, nivis, grandinis 
atque glaciei : angeli fragorum, tonitruorum, ful- 
gurum, frigoris, z:stus, hiemis, autumni, veris, 
sstatis, omniumque spirituum, qui creatis rebus 
insunt omnibus, quas ccelum terraque complecti- 
tur:ad hec abyssos, ac voragines creavit, quae 
infra terram sunt ac chaos, et tenebras; secuta est 
vespera, nox, dici lux, ac diluculi. Septem hxc 
primaria opera Deus primo die perficit, 

Secundo vero die firmamentum, quod in medio 
aquarum est, condidit, et earumdem aquarum, qux 
supra firmamentum sunt, ab iis qui» suh firma- 


! L. μνασίς. Epi. 


(05) Εἰσὶ δὲ xal μόδιοι σίτου. Leg. δέχα μό- 
ttov " ut οἱ Cornarius legit. Mnasis duos medimnos 
continet ; mediunnus Cyprius modios quinque. lgi- 
tur mnasis modios eapit decem. At Romanis, Grze- 
cisque medimnus senos modios capiehat. Sed quz 
subinde perlexit, ea corrupta sunt et obscura. Ex 
quibus illud tamen efficitur, modium apud Cyprios 
xvii sextarios continere. Vulgo autem xvi duntaxat 
imputantur. Sed in istis ἀχριθολογεῖν nolumus. 

(60) Zdrov xaJsirai. Hebrzmi 5D vocant sa- 
tum. Qua mensura sesquimodium italicum com- 
plectitur, Josepho et Hieronymo testibus : adeoque 
Sextarios xxiv. At Epiphanius modium cum quarta 
insuper parte sato tribuit. Quare cum modio sexta- 
rio$ xvii assignet, capiet satum sextarios 291 1)4. 
Hanc mensuram μόδιον ὑπέργομον appellat. Unde 
et Hieronymus fortasse vocem Hebraicam nm hoc 
est satum, per Latinam. modiwm.— expressit. Neque 


C 


φίζειν. Τοῦ δὲ μοδίου τὸ ὄνομα διὰ πολλῆς ἀχριδείας 
ὑπὸ τῶν Ἑ δραίων εὑρέθη εἰχοσιδύο ξέστων ὑπάρχον, 
οὐχ ἀπλῶς δὲ, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ διὰ πολλὴν ἀχρί- 
δειαν. Ὁ γὰρ δίχαιος μόδιος, καθὼς εἴωθεν ὁ νόμος 
λέγειν, χατὰ τὸ μέτρον τὸ ἄγιον (67) ἐμετρήθη. Τὸ 
6b ἅγιον μέτρον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἣ τὰ xD ἔργα, ἃ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν ταῖς EE ἡμέραις τῆς ἑύδομά- 
δος. 

ΚΙ". Τῇ μὲν γὰρ πρώτῃ (68) ἡμέρᾳ ἐποίησε τοὺς 
ἀνωτέρους οὐρανοὺς, τὴν γῆν, τὰ ὕδατα. Ἐξ ὧν 
στοιχείων, xal χρύσταλλος, xal χάλαζα, xal πα- 
γετοὶ, χαὶ δρόσο;, τὰ πνεύματα τὰ λειτουργοῦντα 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ἅτινά ἐστι τάδε ^ ἄγγελοι πρὸ προσ- 
ὦπου, xai ἄγγελοι τῆς δόξης, καὶ ἄγγελοι πνευμάτων 
πνεόντων, ἄγγελοι νεφελῶν χαὶ γνόφων, χιόνος χαὶ 
χαλάζης χαὶ πάγου" ἄγγελοι φωνῶν, βροντῶν, 
ἀστραπῶν, ψύχους, καύματος, χειμῶνος, φθινοπώ- 
ρου, ἕαρος, xa θέρους, xal πάντων τῶν πνευμάτων 
τῶν χτισμάτων αὐτοῦ τῶν ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐν «ij 
17] ᾿ τὰς ἀδύσσους, τὴν τε ὑποχάτω τῆς γῆς, xal τοῦ 
χάως * καὶ σχότος, ἑσπέρα χαὶ νὺξ, τὸ ρῶς ἡμέρας τε 
καὶ ὄρθρου. Ταῦτα τὰ ἑπτὰ μέγιστα ἔργα ἐποίησεν 
ὁ θεὸς ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ. 

Ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ τὸ στερέωμα τὸ ἐν μέσῳ τῶν 
ὑδάτων, χαὶ τὴν διαμέρησιν τῶν ἐπάνω τοῦ στερεώ- 
ματος ὑδάτων, χαὶ τῶν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος 


D vero magis de Hebraici nominis origine constat, 


quam aliarum mensurarum. Proinde quod dicit, 
βάθη Hebraice idem esse ac λῆψιν, sive ἄρσιν, 
suffragatorem habet nullum. Quod utcunque verum 
essel, s! ΠΝ non ΠΝΌ scriberetur. Tametsi littera 
wv cum sinis(ro puncto pro D promiscue nonnun- 
quam usurpatur. 

. (67) Κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἅγιον. Igitur alius fuit mo- 
dius profanus, alius sacer. Hic erit satum quarta 
parte vulgari modio majus. Hzc Epiphanius, quz 
nos hoc loco non discutimus. 

(68) Τῇ μὲν γὰρ πρώτῃ. Sequens disputatio prze- 
termitti ab Vpiphanio poterat. Neque enim ad rem 
admodum facit, neque quidquam continet, quod 
Scire magis, quam ignorare nostra referat. Quan- 
quam ea quoque ab fsidoro iu lib. xvi, Cap. 95 
Orig. est translata. 
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ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. Τοῦτο μόνον ἐποίησεν A mento, atque in. térrs superficie porriguntur, di- 


6 c; ἐν τῇ δευτέρς ἡμέρᾳ. 


Τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τὰς θαλάσσας, τοὺς ποταμοὺς, 
«ὰς πηγὰς xal λίμνας, τὰ σπέρματα τοῦ σπόρου, τὰ 
βλαστήματα, τὰ ξύλα τὰ χάρπιμά τε καὶ ἄχαρπα, 
«οὺς δρ᾿ μούς. Ταῦτα τὰ τέσσαρα ἔργα τὰ μέγιστα 
ἐποέησεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 

Τῇ & τετάρτῃ τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην, τοὺς ἀστέ- 
pec" ταῦτα τὰ τρία ἔργα τὰ μεγάλα ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρῃ. 

Ti ἃ πέμπτῃ τὰ χήτη τὰ μεγάλα, τοὺς ἰχθύας, 
καὶ τὰ ἄλλα ἑρπετὰ τὰ ἐν τοῖς ὕδασι, τὰ πετεινὰ, τὰ 
πτερωτά. Ταῦτα τὰ τρία ἔργα τὰ μεγάλα ἐποίησεν 
ὁ Θεὸς ἐν τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ. 


vorlia constituit. Unum hoc opus secundo die con- 
fectum est. 

Tertio die maria, flumina, fontes, lacus, semina, 
stirpes, fructiferas arbores ac steriles, silvas deni- 
que procreavit. Quatuor hec praecipua Deus opera 
tertio die fabricavit. 


Quarto die solem, lunam ac stellas, tria videli- 
cet insignia opera, Deus elaboravit. 


Quinto die grandiora cete, pisces, ac caetera in 
aquis repentia, necnon et aves, ac volatilia. Qua 
tria sunt precipua quinti diei opera. 


Τὰ δὲ ἔχτρ ἡμέρᾳ τὰ θηρία, τὰ xvfvr, τὰ ἑρπετὰ B Sesto die feras, pecudes, terra proserpentes be- 


«ἧς Tóc, τὸν ἄνθρωπον. Ταῦτα τὰ τέσσαρα μεγάλα 
ἔργα ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἔχτῃ fiu£pa. Καὶ ἐγένετο 
πάντα τὲ ἐν ταῖς ἐξ ἡμέραις παρὰ τοῦ Θεοῦ ποιη- 
θέντα, ἔργα χβ΄. Καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς πάντα ἐν 
*j ἕκτῃ ἡμέρᾳ, ὅσα ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ ἐν τῇ γῇ, 
ἐν ταῦ; θαλάσσαις xai ἕν ταῖς ἀδύσσοις, ἐν τῷ φωτὶ 
χαὶ ἐν τῷ σχότει, xai ἐν πᾶσι. 

Καὶ ἀνεπαύσατο ὁ Θεὸς ἐχ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὴν, 
χαὶ ἡγίασεν αὐτὴν, xal ἐδήλωσε δι᾽’ ἀγγέλου τῷ 
Μωῦσῇ, ὅτι xa εἰχοσιδύο χεφάλαια ἀπὸ ᾿Αδὰμ. ἄχρι 
τοῦ Ἰαχώδ - Καὶ ἐχ.Ἰέξομαι ἐμαυτῷ ἐκ τοῦ σπέρ- 
ματος αὑτοῦ «αὸν περιούσιον ἀπὸ πάντων τῶν 
ἐθνῶν. Αἱ δὲ χεφαλαὶ περὶ ὧν εἶπεν (09) ὁ Κύριος, 
εἰσὶν αὗται" ᾿Αδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, Ἐνὼχ, ᾿Αρφαξὰδ, 
Lia, Καϊνὰν, Φαλὲχ, Μαλαλεὴλ, Ἕδερ, Ῥαγαῦ, 
Ἵάρεδ, Σεροῦχ, Ναχὼρ, Μαθουσάλα, 8ápa, Λάμεχ, 
Νῶε, 'A6paàu, Ἰσαὰκ, Ἰαχὼδ, Σήμ. Ὁμοῦ tixo- 
«Woo γενεαί. Διὸ χαὶ εἰχοσιδύο εἰσὶ τὰ παρὰ τοῖς 
'E6gaiot; γράμματα, χαὶ πρὸς αὑτὰ xal τὰς βίδλους 
αὑτῶν χβ' ἠρίθμησαν εἰχοσιεπτὰ οὔσας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
διπλοῦνται πέντε παρ᾽ αὐτοῖς στοιχεῖα, εἰχοσιεπτὰ 
xài αὐτὰ ὄντα, χαὶ εἰς xf' ἀποτελοῦνται, τούτου 
χάριν καὶ τὰς βίδλους xz οὔσας, xB' πεποιήχασιν. 


ἘΓ Ὧν πρώτη Βρισὴθ, f| καλεῖται Γένεσις χότμου" 
Ἑλεειμὼθ, 4 ἜἜξοδος τῶν viov Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύ- 
£:99* Οὐδωϊεχρὰ, ἢ ἑρμηνεύεται Λευϊτιχόν " Ἰουδ- 


stias, hominemque designavit. Quatuor haec majora 
Deus opera sexto die perfecit. Colligitur operum 
omnium summa, quz sex diebus edita sunt, duo et 
viginti. Nam sexto die absoluta sunt a Deo omnia, 
quz colo, terra, mari, abyssis, luce, tenebris, cz- 
terisque continentur. 


Septimo deinde die .cessavit ab omni prorsus 
opere Deus, eique diei benedixit, ac consecrari vo- 
luit, idque per angelum Moysi significavit. Eodem 
pertinere potest, quod ab Adamo ad Jacobum duo 
et viginti capita numerantur : Et eligam, inquit, 
mihi ex ejus stirpe populum peculiarem, ex omnibus 


C gentibus !. Capita porro illa, de quibus locutus est 


Dominus ista sunt : Adam, Seth, Enos, Enoch, 
Arphaxad, Sala, Cainam, Phalec, Malaleel, Heber, 
Ragau, Jared, Seruch, Nachor, Mathusala, Thare, 
Lamech, Noe, Abraham, 180 1s2aac, Jacob, Sem.Col- 
liguntur generationes dus et viginti. Unde et xxu 
sunt apud Hebrzos litterze; secundum quas perinde 
xxii libros numerant, licet xxvi! proprie sint. Ve- 
rum quoniam quinque apud illos litterze duplican- 
tur, fiuntque quodammodo xxvi!, qua in xxu con- 
trahuntur, ideo xxvi! quoque libros in xxi confe- 
runt. 

XXIII. Primus est Beresith, quz» Genesis appel- 
latur; tum Ellesemotb, quae est Exodus, hoc est 
egressio filiorum lsrael ex /Egypto; Vajicra , qui 


δαδὴρ, f, ἐστιν ᾿Αριθμῶν * Ἐλλεδεδαρεὶμ, τὸ Δευτε- p est Leviticus; Vajedabber, hoc est Numerorum 


ρονόμιον" Διησοῦ, ἣ τοῦ Ἰησοῦ (70) τοῦ Ναυῇ " 
Δδιὼδ͵, f τοῦ Ἰώδ᾽' Διασωφθεὶμ, ἡ τῶν Κριτῶν" 
Διαροῦθϑ, ἡ τῆς Ῥούθ Σφεργελεὶμ, τὸ Ψαλτήριον : 
Ἀεδριιαμεὶμ,, ἡ πρώτη τῶν Παραλειπομένω * Δε- 
ὀριιαμεὶμ, Παραλειπομένων δευτέρα" Δεμουὲλ, Βα- 
σιλειῶν πρώτη Δαδουδεμονὴλ, Βασιλειῶν δεντέρα - 
Δμαλαχεὶ, Βασιλειῶν τρίτη" Δμαλαχεὶ, Βασιλειῶν 
τετάρτη Δμεαλὼθ, ἡ Παροιμιῶν * Δεχωέλεθ, Ἔχχλη- 


* Deut. xiv, 9. 


(69) Al δὲ χερα.1αὶ περὶ ὧν εἶπεν. Perturbatus 
ἃς przposterus ordo nominum est. Qua in re quid 
insit mysterii non video. 


(70) Διησοῦ, ἡ τοῦ "Ιησοῦ. Depravata sunt 


liber ; Elledebarim, Deuteronomium ; liber Jesu lilii 
Nave; Job, Sophetim, id est Judicum, Ruth, Se- 
pher Tehillim, hoc est Psalterium ; Dibre haiiamim, 
sive primus Paralipomenen liber ; Dibre haijamim, 
secundus Paralipomenon liber; Samuelis primus, 
sive Regnorum primus ; Samuelis, sive Regnorum 
secundus ; Melachim, sive Regnorum tertius; Mela- 
chim sive Regnorum quartus ; Mischle, sive Prover- 


leraque sacrorum librorum vocabula. Sed nos ni- 
hi immutandum censuimus. Plerisque littera à 
praefixa : qui est Chaldaicus articulus, 
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biorum liber; Coheleth, hoc cst Ecclesiastes; Sir- 4 σιαστῆς * Σιρασισεὶν, τὸ λομα τῶν ἀσμάτων᾽ Δαθα- 


hassirii,Cantica canticorum ; Dathariasara, hoc est 
xi Prophetz ; Isaias propheta, llieremias, Ezechiel, 
Daniel, liber primus Esdrz, liber secundus Esdrz, 
Esther. Hi sunt septem et viginti libri: qui cum 
numero litterarum exequantur, litteris quinque 
geminatis, υἱ supra monuimus. Est et alius qui- 
dam exiguus liber, qui Cinoth inscribitur, hoc est 
Lamentationes Hieremiw, qui extra numerum 
ad Hieremiam adjungitur. Czeterum viginti duorum 
iste numerus ubique reperitur, ac diversis iu re- 
bus cernitur, velut in viginti duobus operibus, quz 
Deus sex illis diebus, qui in mundi fabricationem 
insumpti sunt, elaboravit ; tum in viginti duabus 
generationibus, quz? ab Adamo ad Israelem inter- 


ριασαρὰ, τὸ Δωδεχαπρόφητον * Ansatou, τοῦ προφἧτου 
Ισαῖου * Διερεμίου, fj τοῦ Ἱερεμίου * Διεζεχιὴλ, ἣ τοῦ 
Ἰεζεχιήλ᾽ Διδανιὴλ, ἡ τοῦ Δανιὴλ " Διδέσδρα, ἡ τοῦ 
"Ecbpa πρώτη Διδέσδρα, ἡ τοῦ “Ἔσδρα δευτέρα " 
Δεσθὴρ, fj τῆς Ἐσθήρ' Αὗται δὲ αἱ εἰχοσιεπτὰ βί- 
ὅλοι xf ἀριθμοῦνται χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν στοι- 
χείων, ἐπειδήπερ χαὶ πέντε στοιχεῖα διπλοῦνται, 
χαθὼς ἄνω προείπομεν. Ἔστι δὲ xo ἄλλη μικρὰ 
βίδλος, ἢ καλεῖται Κινὼθ, ficte ἑρμηνεύεται Θρῆνος 
Ἱερεμίου. Αὕτη δὲ τῷ Ἱερεμίᾳ συνάπτεται, ἥτις 
ἐστὶ περισσὴ τοῦ ἀριθμοῦ καὶ τῷ Ἱερεμέᾳ συν- 
απτομένη. Οὗτοι οἱ εἰχοσιδύο ἀριθμοὶ πανταχοῦ εὖ- 
ρισχόμενοι, καὶ ἐν διαφόροις εἴδεσιν ἀριθμούμενοι, 
ἕν τε τοῖς εἰχοσιδύο ἔργοις, οἷς ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἕν 


cedunt, ltem. in viginti duabus litteris ab aleph B ταῖς ἐξ ἡμέραις τῆς χοσμοποιίας, xal ἐν εἰχοσιδύο 


ad thau. Postremo in duobus et viginti libris, qui 
ab Genesi ad Esther usque censentur. lta modius 
mensura nobis est sextariorum duorum et viginti. 
Quem Hebrzi mode vocant, Grzci expeditioris pro- 
nuntiationis gratia, modia. Idem et apud AEgyptios 
nomen est; sed et Syri, et Arabes modia vocant, 
quod confessionem significat. 181 Nam impletus 
modius plenum se esse confitetur. ldem et Gnomon 
appellatur. 


XXIV. Czterum numerus ille duorum operum , 


ci viginti, que Deus initio molitus est, tum gene- 
rationum totidem, quz ad Jacobum usque propa- 
gate sunt, et viginti duorum librorum ad Esther 
usque, ac litterarum viginti duarum, quibus Dei lex 
consignata nobis est, ac Dei primum informata 
doctrina, illud ipsum significare videtur, venturum 
olim Christum, legis ejusque mysteriorum testi- 
monio declaratum esse, atque patefactum. Qui in 
hunc mundum veniens vitz: nobis mensuram in 
Evangelio per modium implevit, boc est confessio- 
nem, et iis omnibus, qui illius fidem profitentur, 
ac vitam ejus beneficio consequuntur. Quam ob cau- 
sam mensure genus sanctum ab Hebrzis dicitur, 
quod ex allatis rationibus duos et viginti sextarios 
capit. Nam plerzque geutes ad eam mensuram ad- 
diderunt aliquid, vel ei detraxerupt, cum apud He- 


γενεαῖς ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρι τοῦ Ἰσραὴλ, xai ἐν τοῖς 
εἰχοσιδύο στοιχείοις τῶν γραμμάτων ἀπὸ τοῦ Beo 
ἄχρι τοῦ θαῦ, xal ἐν ταῖς χβ’ βίόδλοις ἀπὸ τῆς 
Γενέσεως ἄχρι τῆς Ἐσθὴρ, μέτρον ἡμῖν ' ἐγενήθη- 
σαν χβ’ ξέστων, ὃ χαλεῖται παρ᾽ Ἑόδραίοις μόδη, 
παρ᾽ Ἕλλησι δὲ μόδια͵ διὰ τὴν τρανότητα " παρα- 
πλησίως δὲ xal Αἰγύπτιοι μέν tot τοῦτο καλοῦσιν " 
ὁμοίως δὲ χαὶ Σύροι, καὶ "Apa6ec μόδια λέγουσιν, 
ὃ ἑρμηνεύεται ὁμολογία. Πληρωθεὶς γὰρ ὁ μό- 
διος (71) ὁμολογεῖ, ὅτι Πεπλήρωμαι. Καλεῖται δὲ 
καὶ γνώμων. 

ΚΔ', Τῷ δὲ ἀριθμῷ τῶν xf' ἔργων τοῦ Θεοῦ τῶν 
ἀπαρχῆς, xai τῶν χβ' γενεῶν ἕως τοῦ "laxi, 
xai τῶν xB' βιδλίων ἕως τῆς Ἐσθὴρ, xal διὰ τῆς 
κβ' γραμμάτων ὑποθέσεως, ἐξ ὧν ὁ νόμος τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν παρέστη, καὶ Θεοῦ διδασχαλία ἡμῖν προτετύ- 
πωται, τοῦτο δηλοῦται, ὅτι Ex τοῦ νόμου, χαὶ τῶν 
ἐν αὐτῷ μυστηρίων, ὁ Χριστὸς ἡμῖν ἐρχόμενος ἐμαρ- 
τυρήθη xaY ἀπεχαλύφθη. Ὃς ἐλθὼν ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ ἐπλέρωσεν ἡμῖν τὸ μέτρον τῆς ζωῆς διὰ τοῦ μο- 
δίου, τουτέστι, τῆς ὁμολαγίας, παντὶ τῷ εἰς αὐτὸν 
ὁμολογήσαντι χαὶ τὴν ζωὴν παρ᾽ αὐτοῦ χομισα μένῳ. 
Διὸ τὸ μέτρον τὸ ἅγιον 'E6patot λέγουσιν, 6 ἐστι xp 
ξέστων, χατὰ τοὺς προειρημένους. Πολλοὶ γὰρ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν f| προσέθεντο, ἣ ἀφεΐλαντο ἀπὸ τοῦ 
μέτρου τούτον, τοῦ ἀχριδῶς παρ᾽ ἙἭ δραίοις ἀριθμη- 
θέντος. ᾿Αλλὰ xal παρὰ Ῥωμαίοις συμδέδηχεν 
ὁμοιοχαταλήχτως μοδίου μέτρον χαλεῖσθαι, ὥσπερ 


breos numerus accuratissime sibi constet. Quin D παρ᾽ 'E6palotg τὸ ἄλεφ τῷ παιδίῳ τὸ μανθάνειν 


etiam apud Romanos zqualis mensura modius ap- 
pellatur, quemadmodum apud Hebrzos aleph littera 
puerum ad discendum adhortatur ; cui simile ver- 
bum apud Grecos ἀλφεῖν investigare significat. Ex 
quo manifestum est vocem hanc alpha in Grzcam 
linguam ab Hebraica esse $ranslatam. Sic igitur 
modius ab Hebrzis profluxit : apud quos idem est 


! Decst aliquid. 


(71) H.npo0slc yàp ὃ μόδιος. Eadem ra- 
tione nullun uon mensure genus modium ap- 
pellare licet. Nam nullum est, quod non perinde, 


παρᾳινεῖ * xa παρ᾽ Ἕλλησι τὸ ἀλφεῖν ζητεῖν συμ’ 
δέθηχε χαλεῖσθαι. Ὅθεν δηλονότι xal τὸ Giga ἐξ 
Ἑδραΐῖδος παρηνέχθη εἰς τὴν Ἑλληνίδα. Τὸ γοῦν 
μόδιον, ὡς Ex τῆς 'E6patbo; εὑρέθη, ὁμολογεῖν 
λεχθὲν, ὡς πολλάχις εἶπον, διὰ τῆς χρήσεως ἑρμη- 
νενόμενον. Εἰ μὴ γὰρ αὐτὸν πληρεστάτως γεμίσειέ 
τις, οὐχ ὁμολογεῖ, ὅτι Πεπλήρωμαι. Πλήσας δὲ τὸ 


cum impletum sit, plenum se esse fateatur. lsido- 
rus aliam vocis etymologiam affert, ab co quod 
sit suo modo perfectus. 
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μέτρον καὶ ῥητλιάπας (72) , ὁμολογεῖ, ὅτι Πεπλῆ- A ac conüteri, eaque vocis notio ad usum ipsum per- 


penat. 


tinet ; nam nisi quis illum cumulatissime comple» 


veri, plenum se esse non fatetur. Sed cum mensuram impleverit, et equatus radio fuerit, tum 86 


plenum confitetur. 

Κάμος δὲ ἐξ αὐτῆς (15) τῆς διαλέχτου διάφορον 
μέτρον ἐστὶν, ἤγουν τὸ τέταρτον μοδίου. 

Χοῖνιξ δὲ xai ὑφὴ (74) ἕν μέν ἐστι, διττῷ δὲ 
ὀνόματι χέχληται" ἔστι δὲ δύο ξέστων xal ποστη- 
poptev. 

Δρὰξ ἀλεύρου * touto ἀπερίεργόν ἐστι, xaX πᾶσι 
δῆλον 


, * €outo (75) τὸ μέτρον παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
ἐχλήθη ἔστι δὲ ξόδομηχονταδύο ξέστων. Ἐχ πολ- 


λῆς δὲ ἀκριβείας καὶ τοῦτο οὕτως συνήχθη ἐδδο- 


Camus ab eodem Ilebraice linguz fonte quartam 
modii partem continet. 

Chenix, οἱ Ephi unum et idem est duplici no- 
mine comprehensum : duos sextarios οἱ aliquid 
amplius complectitur. 

Pugillus farinze difficile nihil habet, estque om- 
nibus plane cognitus. 

Artaba /Egyptiorum propria vox est, et sextarios 
continet duos et septuaginta : qui numerus quod- 
dam in se mysterium continet; nam septuaginta 


μηκονταδύο ἄνδρες τότε τὸν πύργον ᾧχοδόμουν, ὅτε B duo viri turrim illam exstruxerunt, quo tempore 


xai εἰς ἐδδομηχονταδύο γλώσσας ix μιᾶς συνεχέθη- 
σαν. Ὅθεν χαὶ μέροπες ἐχλήθησαν εἰς τὴν μεμε-» 
ρισμένην φωνήν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ [τὸ] μέτρον χαὶ ὁ μετρη- 
εἧς ἔχει͵ κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἅγιον. 

Τρία μέτρα σεμιδάλεως (76), & τοῖς ἀγγέλοις 
᾿λόραὰμ τῇ Σάῤῥ4 ἑτοιμάζειν προσέταττεν, ἐξ ὧν 
μέτρων ἐγχρυφίαν ἄρτου ' γενέσθαι ἐνετείλατο. 
Ἰχῦτα δὲ τὰ μέτρα ἔχαστον γόμον ἐχώρει. 

Τὸ δὲ γόμον δέχατον (7) ἣν τοῦ μεγάλου μέτρου, 

! ἐγκρυφίας ἄρτους. 

(73) Πιλήσας δὲ τὸ μέτρον, xal ῥητιλιάσας. 


Barbara vox ac peregrina, quaeque emendari varie 
possit, Sunt qui ῥηγλιάσας rescribant 4 ῥήγλᾷᾳ, 


quz est regula : quod idem est ac rutulus, sive c 


baculus rotundus. Unde apud Hesychium legi scri- 
bust, ἀποριγλοῦν, pro eo, quod est, mensuram 
ezaquare. ἘΠ} ejusmodi apud illum reperi. 
Boc vero solum : ῥῆγλαι" σίδηρα, ὡς ῥάδδοι, ut sint 
hacali, aut. virgz lerrez. Ergo apud Epiphanium 
ἐντλιάσας fortasse leg. vel ῥοτλιάσας, ut ἃ rutulo 
éerivetur, qui est vectis rotundus : quo nomine re- 
pgulum versatile in amphitheatro apud Calpur- 
sium dici, observatum a Lipsio. Atque ita radium, 
sea vectem rotundum appellare licet, quo exagge- 
ratum in modio frumentum abraditur, et mensura 
Mrequatur : qui et ruplus nominatur in Glossario 
α. Hupius στροφεὺς γαλεάγρας, xai ἀποψήχτιον. 
Rapzs, inquam, in Glossario, non Rutmius, ut 
quidam parum fideliter concipit, exponitur ἀποψή- 
Zw, hot est radius mensorius. Unde el nasci 
allera ayud Epiphanium lectio potest, ῥουπλιάσας : 
ἃ Graco δόπαλον fortan deducitur. Ac vi- 
. etiam atque etiam, an replum illud Vitru- 
,Vanum, 
, quet, eo sit referendum. Scribit ille lib. 1v, cap. 6, 
δ, de forium structura disserit : Jtem replum de 
tmpege dimidia, εἰ sexta parte. Ubi replum vectis 
instar oblongum quiddam ac rotundum in foribus 
esse arbitror. Habet et Germanicum idioma vocent, 
riteln, qux proprie de mensuris dicitur. 
. (I$) Kdpoc δὲ ἐξ αὑτῆς. Leg. Ká6oc. Cui sexta- 
rios quatuor imputant : hoc est quartam modii 


. (14) Χοῖνιξ δὲ xal ὑφή. Chonix sextarios con- 
aet quatuor, auctore Fannio. Quare de alio sexta- 
rü genere, vel cboenicis loquitur Epipbanius : 
quemadmodum et cum de pd loquitur : quod 
existimari possit Hebraicum Ephi vel Epha. Sed 
bujus major est modus. Apud Hesych. lego, Οἶφιν, 
μέτρον τι τετραχοίνιχον Αἰγύπτιον. 

(15) ᾿Αρτάδη" τοῦτο τὸ μέτρον. De Artaba plu- 
tibus Villalpandus. 


eruditos bomines jamdudum tor- D 


in duas et septuagiata linguas ex 1849 una divisi 
sunt. Unde et meropes ab vocis divisione nominati 
sunt. Idem modus est et metrete, si sacre mensure 
rationem habeas. 

Tres mensura farinz sunt hz, quas Abrahamus 
ad angelorum prandium Sare przparare, ct indi- 
dem subcinericios panes conficere jussit. Cujus 
mensure singula partes gomor capiunt. 

Est autem gonor mensure majoris, sive artabz 


16) Τρία μέτρα σεμιδάλεως. Locus est. Gen, 
xnl. Veri Quod LXX vertunt τρία μέτρα σε- 


Dia e Hebraice legitur D'NO ww tria saa. 


uare singula mensure non gomor sunt, scd 
satum. imposuit Epiphanio communis μέτρου di- 
ctio, quam de eo mensurz genere accipiendam pu- 


tavit, ad duod diurnum manna demensum exige- 
batur. S 


$atum tricesima pars est cori, gomor 
centesima. 
(71) Τὸ δὲ γόμον δέκατον ἦν. Perperam etiam 
in Regio γόμον, ut et in Dasileensi: quare nibil 
immutare voluimus. Verum γόμορ fortasse resti- 
tuendum. Est enim in veteribus codicibus littera- 
rum p et v pictura non absimilis. Qua res ex scri- 
ptoribus fraudi fuit. De gomor, et auctoris hallu- 
cinatione superius egimus : ubi duplex gomor 
constituit, majus, et minus: neutrem recte. Nos 
aliud discrimen apud Graecos duntaxat observavi- 
mus, qui promiscue chomer et omer γόμορ appel. 
lant. Unde alius est γόμορ magnus , qui jdem cst 
ac corus, sive chomer * alius minor, qui est "Dy, 
centesima pars majoris. Quare quod Villalpandus 
noster lib. 1i, cap. 9 scribit, Epiphanium eamdem 
coro notionem tribuere, quam chomor , ad idque 
superiorem locum, ubi de coro egit, accommodat, 
sane non intelligo. Neque enim Epiphanius usquam 
τοῦ χόμορ mentionem facit; sed eam mensuram, 
ux reipsa eadem est cum coro, γόμορ appellat, ex 
recorum consuetudine. Quam is tamen non 1in- 
tegrum , sed dimidium corum esse putat , et cum 
lethec , atque ἡμιχόρῳ confundit. De quo errore 
satis antea dis utayimus. Hoc vero tandem in loco 
steriorem τοῦ op speciem, qua revera unica 
st, ac propria, nempe "123, declarat. Etsi dubitari 
potest, utrum γόμορ, an, ut cusi el scripti codices 
exhibent, γόμον [gerit Epipbanius : nam si postre- 
mum hoc mensure genus 7όμορ appellari credidis- 
set, non duplicem antea γόμορ, triplicem esse 
dixisset. Hic enim tertius est , a duobu$ illis plane 
distinctus. Sed utcunqne Epiphanius scripserit, 
Yópov istud non aliud esse potest quam γόμορ, hoc 
est 2g : fuit enim omer, sive gomor sextariorum 
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decima pars, qus sextarios septem, et quintam A τουτέστι τῆς ἀρτάδης, ὃ γίνεται ἑπτὰ ξέστων xa 


unius partem continet. 

Tria canistra chondritarum, sive panum alica- 
riorum vasa sunt, quibus chondritz illi reponuntur, 
quod est genus panis, qui bifariam dividitur. 


Nebel vini sive uter sextarios capit centum quin- . 


quaginta. 

Satum sextarios LvI. 

Axabastrum unguenti, ampulla est vitrea, qua li- 
bram olei capit; estque dimidii sextarii mensura. 
Alabastri porro nomen a fragilitate reperit. 


Campsaces aqux xi! habet sextarios ; at ille cam- 
psaces, qui Eli: przparatus est, sextarioruim erat 
quatuor. 

Cotyla dimidium sextarium continet, et ἃ Graeca 
voce χόπτεσθαι nomen sortitur, eo quod sextarius 
duas in partes secatur. 

Cyathus sextarii pars est sexta. Porro Scriptura 
cyathos medechoth appellat; uti masmaroth saccos, 
vel cola nominat. Quo eodem nomine promiscue 
utuntur, cum eumdem usum et potestatem ha- 
beant.. 

Catinus vas est ad eorum vasorum formam, qui- 
bus ad intinctus utimur, qu: et paropsis vocatur, 
continelque sextarii dimidium. Sextarius Alexan- 
drinus duas olei libras capit. 

Aporrhyma apud solos Thebanos in usu est, et 
Saitico dimidio minor est. Verus enim Saiticus 
sextarios capit xxi. 


πέμπτον. 

Τρία χανᾶ χονδριτῶν, ἔνθα εἰώθασι τότε ἀποτί- 
θεσθαι τοὺς χονδρίτας. Ἔστι δὲ εἶδος ἄρτου εἰς δύο 
τεμνομένου. 

Νέδε.1 οἴνου, ὅπερ ἐστὶ μέτρον ξέστων pv. 


Τὸ cátor νς’ ξέστων (78) ὑπάρχει» 

᾿Αλάξαστρον μύρου (79), βικίον μὲν ἔστιν ὑέλι- 
νον, χωροῦν λίτραν ἔλαιον ! * τὸ δὲ μέτρον ἐστὶ ξέ- 
στου τὸ ficu. ᾿Αλάδαστρον δὲ χέχληται διὰ τὸ 
εὔθρνπτον. 

Καμψάχης ὕδατος, ιβ' ξέστων ὕδατός ἐστι τὸ μό- 
«pov. Ὁ δὲ τῷ Ἡλίᾳ ἑτοιμασθεὶς (80) χαμψάχης, 
τεσσάρων ἐστὶ ξέστων. 

Ἔστι τὸ μέτρον χοτύλη, ἥμισυ ξέστου ὑπάρχει, 
χέχληται δὲ χοτύλη ἀπὸ τοῦ τὸν ξέστην εἰς δύο 
κόπτεσθαι. 

Κύαθος, ἔστιν ἕχτον ξέστου (81). εδεκὼθ δὲ 
λέγει (82) τοὺς χυάθους ἡ Γραφή. Τὰ δὲ μασμαρὼθ 
λέγει τοὺς διθλιστῇρας, οὖς καὶ ἡθμοὺς καλοῦμεν. 
Τῷ αὐτῷ δὲ ὀνόματι ἀμφότερα χέχρηνται, ἐπεὶ xal 
τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν ἔχουσι. 

Τρυδλίον, ὀψόδαφόν ἐστι τὴν πλάσιν, ἦτοι παρ- 
οψὶς, ἥμισυ δὲ ξέστου τὸ μέτρον ἔχει. Ξέστης ὃ 
᾿Αλεξανδρινὸς δύυ λιτρῶν φέρει ὀλχὴν ἐν τῷ 
ἐλαίῳ. 

᾿Απόῤῥδυμα δὲ παρὰ μόνοις θηδαίοις μετρεῖται, 
ἥμισυ γὰρ τοῦ Σαΐτου ἐστίν. Ὁ δὲ ἀληθινὸς Σαΐτης 
ξέστων ἐστὶν χβ'. 


Sabitha Syriaca vox est, quod capulum, hoc est ὦ Σαδιθά " τοῦτο Συριατιχόν ἐστι τὸ ὄνομα, ὃ Epym- 


vas ad deplenda ἰοτί μίατία interpretari possis, est- 
que sextariorum apud Ascalonitas viginti duorum. 
In majus sextarios capit octodecim : sacrum 
vero sextarios IX. 
Congius sextarios habet octo, at qui sacer dicitur, 
sextarios sex, quz? est duodecima melretz pars. 


* C. ἐλαίου. 5" Reg. λημνιαῖον. 


T 4j5 Quod eum vereabillo definitum fuerit, ab iis, 
que paulo ante constanter asseverat, magnopere 

issentit: nam corum, qui est chomer , modiorum 
esse docuerat xxx : inodio vero sextarios imputave- 
rat xvii. ]ta corus sextariis constabit 510. Jam 
vero bathus, qui ephi aridorum mensure respon- 
det , decima pars est cori : gomor decima pars ba- 


γεύεται Jmvuaior * ἄγτλημα, παρὰ ᾿Ασχαλωνέταις 
ξέστων χβ'. 


"Iv * τὸ ἵν μέγα(85), ξέστων ἐστὶν vr τὸ δὲ ἅγιον 
ἵν, ξέστων 0'. 


Χοῦς, ἔστι ξέστων » (84): τὸ δὲ χαλούμενον 
ἅγιον, ξέστων c', 6 ἐστι δωδέκατον μετρητοῦ. 


ejusdem quarta parte. Quare cum modio xvi sexta- 
rios attribuat, erunt in satosextarii 21 5j4, ut antea 
diximus. At secundum communem usum, qui mo- 
dio sextarios assignat xvi, erunt in salo sexta- 
rii xxiv. 
(79) ᾿Αλάδασερον μύρου. Alabastrum ex δεΐ 
eris lapide, non ex vitro fit: Βιχίον item alias 


thi. Igitur ex Epiphanii sententia bathus sextarios D fictile vas, alias vitreum. De boe Eustathius, et alii 


colligit L1 (cui quidem nonnisi L tribuit) , gomor 
sextarios 5 1710. Hic autem τὸ γόμον, sive γόμορ ha- 
bere putat sextarios 71,5. Quse si centies multiplices, 
flent sextarii 720; quot reipsa corus continet. 
Etenim corus modios capit non xxx, sed xLv, ut 
Villalpandus docet , modius porro sextarius xvi: 
qui in xzv ducti sextarios conficient 720. Ea sum- 
ma in centum divisa dal sextarios unicuique go- 
mor 7 1;)5. Quz opinionum varietas, si non ex ballu- 
cinatione nata, ex eo certe profecta videtur , quod 
cum alie apud alias nationes mensure iisdem 
appellationibus censerentur, ac minores majoresve 
essent, hzc ipsa diversis ex auctoribus tumultuarie 
in Adversariis notata in hunc Commentarium re- 
degertt, neque accurate ac distincte proposuerit. 
(18) Τὸ σάτον ν»ς' ξέστων. Neque istud superio- 
ribus consentaneun« est : ubi satum docuerat esse 
μόδιον, ὑπέργομον, hoc est modium unum, cum 


grammatici. — 

(80) Ὁ δὲ τῷ 'HAla ἑτοιμασθείς. Locus est TT Reg... 
xix, 6, ubi Hebraice est ΠΕΣ, LXX χαμψάχης. Sed 
quonam argumento quatuor fuisse sextariorum 
colligat, nullus video. 

(81) Κύαθος. ἔστιν ἔχτον £éctov. Vulgo tamen 
sertario xu cyathi tribuuntur. De quo Gregorius 
Agricola lib. 1. 

(82) Μεδεκὼθ δὲ Aére:. Hem locus exstat hzr. 
19, n. 6. Forte pro μϑδεχὼδ, μεναχώθ rescriben- 
dum. Vide qua illic observamus. 

(835) "Ir* τὸ ἵν μέγα. 
hoc est logos totidem. 

(84) Xovc, ἔστι ξέστων $. Chus Atticus, et Ro- 
manus congius sextarios habet non amplius tv. 


qua est duodecima pars metretz. Continet eniea 
metweta sextarios Lxx. 


ln sextarios capit xit, 


μενον μέτρον" χατὰ δὲ τὸν ληρισμὸν ", ρχε' λιτρῶν 
ὁπάρχει. 

ἝΞ λεπτὰ ταλάντου (86), ἑπτὰ ἀπσάρια" τὰ δὲ 
ἔπτὰ λεπτὰ τῶν ἀσσαρίων, ρ΄ ὑπάρχει δηνάρια. 

Ὃ ἀργυροῦς δὲ ἐτυπώθη ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ νόμισμα, 
ἐχ δὲ τῶν ἀσσαρίων (87) τοῦτο ἐτυπώθη. Φασὶ δὲ 
πὸν "A6paxXu εἰς τὴν Χαναναίαν τὸν τύπον ivnvo- 


Τοῦ δὲ ταλάντου τῶν ρχε’ λίτρα μία, ἡ δὲ λίτρα 
δεκαδύο οὐγγίαι ὑπάρχε:. Ἡ δὲ οὐγγία ἔχει στατῆρας 
&2o (88). 

Ὃ & στατὴρ ἥμισυ μὲν οὐγγίας, ἔχων δὲ δί- 
ὄραγμα. 
Περὶ σέμου *] σέχιϊῖος, 9 λέγεται χαὶ χοδράν- 


| LIBER DE MENSURIS ET PONDERIDBUS. 
Táaav:ov , ἔστι τὸ ὑπερδάλλον (85) πᾶν σταθμώ-. A. 182. Talentum mensurarum omnium , quibus 


pondera metimur, maximum est ; quod si ad libras 
redigatur, cxxv complectitur. 
Sex minuta ialenti septem assibus valent. Se- 
ptem vero assium minuta centum denariis. 
Argenteus nummus jam tum olim signatus est, οἱ 
ex assibus cusus. Ferunt AÁbrahamum hujus figu- 
ram in Chananzam importasse. 


Talenti centesima vicesima quinta pars est libra, 
qux? duodecim unciis constat. Uncia stateres habet 
duos. 

Stater dimidia uncix pars, duas drachmas con- 
tinet. 


Siclus, qui οἱ quadrans appellatur, quarta pars 


τῆς (89), τέταρτον piv ἔστι τῆς οὐγγίας, Ὦμισυ B est uncke, stateris dimidia, duas drachmas habens, 


&k τοῦ στχτῆρος, δύο δραγμὰς ἔχον - vm; γὰρ οὐγ- 
τίας (90) ἣν ἡ δραγμή. 


nam uncia octo drachmas continet. 


4 F. ktpiopóv..— * Titulus esse videtur, et cixXou legendum. 


(85) TáAavror, ἔστι τὸ 9z2p6dAAcv. De talento, 
ejesque multiplici varietate infiniti sunt doctorum 
besminem commentarii, quibus ea diligenter expli- 
cantor, ut otiosis hac in parte nobis esse liceat. 
Talentum bic Judaicum, sacrumque definitur, quod 
mis23 babuit czr, hoc est libras Romanas cxxv, 
nam libra drachmas habuit xcvi, mina vero cen- 
&m. in centum viginti minis, drachmz sunt 
19,000, quie per 96 divise dant libras Roma- 
aas 195 


(86) "E£ «Ἱεπτὰ caAdrtov. Qua sint talenti 
λεπτά, quorum sex , septem assibus valeant, quzeve 
assium λεπτά, centum aestimata denariis, 

«ui docuerit, magnam a me gratiam inibit. De 
λεπτοῖς ταλάντου, nescio quid Hesychius aspersit 
ia voee Koopávtrnc. lbi enim τὸ λεπτὸν ἐξαχισχι- 
λιοστόν esse talenti docuit, bisque istud repetiit. 
Quin etiam alibi, ἀσσάριον esse dicit idem ac λε- 
εὖν. Unde in talentum sex assium millia compe- 
test, quot. et λεπτῶν. Est et de λεπτοῖς insignis 
loeus, ex Budensi codice productus a Camerario in 
cap. xx1 Matth. Dbi cum staterem dimidiam uncize 
esse dixisset , subjicit ; Πάλιν δὲ τὸ σίκλον, 
ἐστιν ἔμισυ τοῦ στατῆρος, τέταρτον τῆς οὐγγίας, 
ἐπι λεποὰ x* τὸ λεπτὸν δλκῆς ? ἐστι δέχατον, 
7 ίας - παρά τισι δὲ xa ὀδολὺς χαλεῖ- 
«αι. Mox ait νόμισμα. μέγα μὲν εἶναι τῷ χαράγματι, 
, i ἐχλήθ gon Ue" ὥστε ἔχειν αὐτὸν 

kvápez g, ἔχαστον à δηνάριον ἔχειν ἁσσάρια Q 
[Lo ). Siclum, sive dimidium stateris. decem 
constare scribit : ἀργυροῦν vero , hoc est 
staerem teiradrachmum , queni μέγα 
ex, denariis centum. Porro denarium vn assibus, 
ast, ut alia lectio exbibet, Lx. Si in drachma de- 
cem λεκτά sunt: ergo λεπτόν idei& erit, quod ve- 
tus Romanorur assis , decima pars denarii. Atque 
w& degario septem imputemus asses, erunt in 
érachma 175 : Aezx& vero assibus constabunt 1712, 
tetradrachmus assibus 700. Nam denarios habet 
centum. Quare λεπτόν denarios habet 2 12, quoniam 
in quatnor drachmis, quadraginta numerantur. At 
vero si lectionem aliam amplectimur, ut in denario 
sint asses sexaginta : tetradrachmus colliget assium 
sex millia. Nam denarios centum si per sexaginta 
multiplices, totidem conflent : λεπτόν vero 150 
eomprehendet asses , drachma 1500. Quid ex istis 
scholiis, vel superiore Hesycliii glossemate ad Epi- 
phanium enarrandum profici possit , judicent alii. 
Mibi sine ingenti aliqua sectione, huic ulceri, 
quod ὕπουλον subest, submoveri non posse videtur. 


3ed illud praterca, et vero cumprimis animadver- 


νόμισμα vo- D 


tendum, de quo talenti genere loquatur tam Epipha. 
nius , quam Hesychius, Neque enim, vulgare illud 
et magnum intellexisse puto, sed Epiphanium ma- 
xime staterem, vel tetradrachmum argenteum. Qua 
de re accuratius in diatriba de folle niilliarensi 
inquiretur (infra). Ergo in talento hujusmodi xL 

πτά ex Matthei scholio censentur, quz cen- 
tum denariis valent; denarii assibus septem. Hac 
Epiphaniani loci vestigia premunt. Nam et centum 
denariorum , et septem assium in illo mentio cst. 
Quomodo vero reformanda sint Epiphanii verba, 
tentabunt , uti diximus, alii. Nos quiz» potuimus in 


C eam rem adjumenta congessimus. 


(87) 'Ex δὲ τῶν ἀσσαρίων. Scrib. ἐχ δέχα δὲ 
τῶν ἀσπσαρίων, aut. ἐχχαίδεχα δὲ τῶν ἀσσ. Sed in 
priorem emendationem proclivior sum ; quod dena- 
rius initio denis assibus valuit. — 

(88) Ἢ δὲ οὐγγία ἔχει στατῆρας δύο. In. libra 
uncie sunt xn; stateres xxiv. Quare cum libra 
xcvi drachmas capiat, stater argenteus quaternas 
continet, Fst enim τετράδραχμος. Atqui subinde 
didrachmum facere videtur, ἔχων δὲ, inquit, 6L- 
δραγμα. Sed emendabis auctore me, δ΄ δραχμάς. 
ld enim sequentia demonstrant : nam scribit siclum 
dimidiatum esse staterem , et drachmas habere 
duas. lgitur in statere sunt quatuor. Scripserat 
Epiphanius δ΄ δραχμάς. Librarius longurium, qui 
numerali notze ascriptus erat, ἴωτα ratus, δίδραγμα 
scripsit, Sed δίδραγμα, pro δίδραχμα, ἰδιωτιχὸν 
est: neque tamen mutandum. Potést et δύο δί- 


6 sub«titui. 

PAS) ZixJoc, 8 λέγεται xal κοδράγντης. Confer 
cum iis Isidori verba lib. xvi Orig., cap. 24: Sicel, 

ui Latino sermone sicius corrmpte appellatur; He- 
Ireum nomen est, habens apud eos uncie pondus : 
epud Latinos autem. εἰ Grecos quarta. pars unci 
est, et stateris medietas , dragmas appendens duas. 
Unde cum in divinis Litteris legitur siclus , uncia 
esi; cum vero in gentilium libris, quarta pars ἀπο 
est. Tam hec Isidori verba, quam illa Epiphanii 
Villalpandus noster in sicli voce depravata credens, 
sicilicum rescribit ; e& pro uncia, apud Isidorum, 
semunciam. Qui me subscriptorem non babet. Licet 
enim siclus reipsa quatuor drachmas habuerit; 
idque ex Josepho, Hieronymo, c«terisque perspi- 
cuum sit ; nihilominus Graci, ac qui Graecos secuti 


90) Τῆς οὐγγίας. Deest numerus, qui quota 
pars ἐμεῖς Mr chaid eit exprimat. Scribo : τῆς γὰρ 
οὐγγίας v ἣν ἡ δραχμῇ. 


Papsna» 
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Holce eadem est cum drachma, ac przeterea ejus- A 


dem cum $iclo ponderis, quo identidem Absalomi 
ponderari coma consueverat , cum detonsus esset, 
qu:e pondo erat centum viginti quinque siclorum, 
boc est, libras duas habebat cum dimidia. 

Obolus inter nummos argenteos signari solebat, 
ac mensuram habebat unciz ; neque tamen argento, 
sed ferro cudebatur. Quanquam alius erat argen- 
teus obolus minutissimus nummus, et uncix pars 
octogesima. In Levitico porro legitur : Didrachmum ti- 


sunt, siclum passim didrachmum constituunt. Cur 
ita sentirent , LXX Interpretes fecerunt: qui He- 


braicum nomen 5p, siclum, δίδραχμον constanter 


interpretati sunt. 1060 duplex a nonnullis siclus 
excogitatus est ; unus duarum, alter quatuor 


drachmarum. Quod ego ex errore profectum arbi- 


tror. Nam revera siclus quatuor drachmas habuit. 
Sed quia Gr:eci interpretes δίδραχμον pro sielo red- 
diderunt , hinc qui Grece Scripturam legebant, 
non plures duabus drachmis attribuere siclo. Et 
tamen cum apud accuratissimos auctores invenig- 
sent, eumdem siclum esse tetradrachmum , eo de- 
lapsi sunt, duplex ut sicli genus statuerent. Nam 
quod reipsa, quemadmodum dixi, duabus ex dra- 
chmis componi siclum arbitrati sint, non unus 
Epiphanius, aut Isidorus fidem fecerint, sed et alii 
permulti. Inter czeteros scholiastes ille; cujus verba 
ex Budensi codice Camerarius exscripsit : Τὸ ἥμισυ 
τῆς οὐγγίας (inquit) στατῆρα ἐκάλεσαν, διὰ τὸ 
ἐξαμφοτέρως τοῦ ζυγοῦ τὰς πλάστιγγας ἰσοῤῥοπεῖν, 
τοῦ μ ίσεως τῆς οὐγγίας ἐν ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν 
ἐπιτιθεμένου. “Ὅθεν τῇ ἰσοῤῥοτίᾳ τοῦ χανόνος, χατὰ 
τὴν τοῦ ζυγοῦ ἰσότητα, στατὴρ ἐχλήθη ἔχει δὲ ὁ 
στατὴρ ἥμισυ τῆς οὐγγίας, σίχλους δύο’ πάλιν δὲ 
σίχλον, 
οὑὐγγίας, ἔχει λεπτὰ χ', etc. Absurdum est autem 
cum in isto, tum in aliis sexcentis veterum locis, 
sicilicum pro siclo reponere. Fuit enim siclus usi- 
tatum apud Hebrzos nummi genus, non sicilicus. 
Atque ideirco χοδράντην etiam appellari siclum te- 
stis est Epiphanius: quod nimirum a Graecis passim 
didrachmus , adeoque quadrans uncie constitui 
soleret. Qua in re non a LXX Senioribus, sed a 
Graecis posterioribus , qui illos secuti sunt, error 
admissus est. Non eniu animadverterunt, interpre- 
tes illos vcl Álexandrinos fuisse, vel Alexandrie 
certe scripsisse ; atque eorum proinde, apud quos, 
et quorum in gratiam scriberent, usui consuetu- 
dinique serviisse. Atqui cum Alexandrinorum ta- 
lentum duplum esset Áttici , eamdem quoque pro- 
rtionem Alexandrine drachum: ad Atticas ha- 
uere, ut δίδραγμοι essent. Etenüun talentum omne, 
ut ex Herone constat, minis constabat sui generis 
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Ἐχαλεῖτο δὲ ὀλχὴ (91) ἡ δραγμὴ τοῦ αὑτοῦ 
σταθμοῦ τῷ σίχλῳ τῷ σταθμίζοντι κατὰ καιρὸν τὴν 
τρίχα τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, ὅτε ἐχουρεύετο, ὁὀλχὴν ἔχου- 
σαν ρχε' σίχλων, ὅ ἐστιν οὐγγία σίκλου ἑνὸς, γινο- 
μένη λίτραι δύο ἥμισυ. 

Ὀδολὸς xai αὐτὸς ἐν ἀργυρίοις (92) τετύπωτο. 
Μέτρον δὲ εἶχε xat οὗτος τῆς οὐγγίας, οὐχ ἐξ ἀργύ- 
ρου πεποιτμένος, ἀλλὰ ἀπὸ σιδήρου. "Hv δὲ χαὶ 
ἕτερος (92) ὁδολὸς ἐξ ἀργύρου τυπούμενος, νό- 
μίσμα ὧν, ὃ ἦν λεπτότατον, ὀγδοηχοστὸν τῆς οὐγ- 


esse crediderunt. Non melior alferri causa potest 
hallucinationis istius, que tantas hactenus turbas, 
el opinionum varietates conscivil. Observatio illa 
Isidori de unciali siclo nimium ἃ vero distat. 
Certe enim nonnisi semuncialis constitui debebat, 
si quidem duplex esset, nempe δίδραχμος εἰ vex pá- 


ὄραχμος. 


(91) ᾿Εχαλεῖτο δὲ ὁλκή. Mire hec perturbata 
sunt, et implicita. Utrum ὀλχὴν idem ac δραχμὴν 
esse dicat : an potius δραχμὴν, ὁλκὴν, id est pon- 
dus idem cum siclo esse statuat , dubitari potest. 
Sed prior interpretatio praeferenda, quam et Cor- 
narius expressit, ct nos secuti fuimug. Nain el ὁλχή 
pro drachma szpius accipitur. Sed quod ejusdem 
cum siclo ponderis fuisse refert , superioribus re- 
pugnat: ubi didrachmus siclus constitutus est; 
quamvis revera tetradrachmus fuerit. Jam exem- 
plum illud de Absalomi — capillorum pondere nihil 
ad rem pertinet. Lib. IJ Reg., cap. xiv, 26, Pun- 
derabat, inquit, capillos capitis sui , ducentis δὶς. 96 
pondere publico : ΡΟ onwxo LXX, xai ἦν ἑκατὸν 


σίχλων ἐν τῷ σταθμῷ τῷ βασιλιχῷ. Nulla hic 
drachmarum mentio, sed siclorum; quos Hebraici, 


ἐστιν ἥμισυ τοῦ στατῆρος, τέταρτον τῆς € Latinique codices ducentos, Graci centum nume- 


rant : Sixtiani tamen διαχοσίοις σίχλοις recte con - 
cipiunt. At vero Epiphanius comam illam scribit 
ὁλχὴν balmisse cxxv siclorum: qua est, inquit, 
uncia sicli unius, et librarum duarum cum semisse. 
lizc ego nullus capio. Sicli cxxv, si quatuor dra- 
chmz singulus, ut par est, arrogentur , drachmas 
colligunt quingentas. Ex per 96 divis: libras Ro- 
manas ediciunt v, cum xx drachmis. Sin didra- 
chmos siclos esse malis, drachma consurgent CCL, 
ex quibus libre confient dus , cuim drachais Lvitt, 
qui modus selibram excedit drachmis decem. Est 
enim selibra drachmarum xtviit. Sane, ut Epipha- 
nii verba praeferunt, illud significare videntur ; 
Siclum aliquem fuisse , cujus uncia, sive duodeti- 
ma pars, siclos communes habuit cxxv, quz sint 
dug libre cum dimidia. Ita siclus iste libris con- 
Stabat xxx, drachmis 2,880. Erit cum per otium 
ista retractabimus. interim hic hzereo, et a peritio- 


LX: mina vero sui perinde generis statleres habuit p ribus doceri me vehementer cupio. 


xxv, drachmas centum. Unde cum talentum unum 
allero duplo majus esset, non plures quidem in 
majori mine vel drachma numerate sunt, sed 
ezdem pondere, ac valore przstiterunt. Unde alia 
λεπταί, alie παχεῖαι vocate sunt , ut ait Hesych. 
Quod et Pollux lib. ix, cap. 6, confirmat. Sic igitur 
Alexandrinum talentum ; quod, auctore Festo, .duo- 
decin denariorum millibus valebat , cum totidem 
Atticarum drachmarum millibus zstimaretur, non 
plura sui generis, hoc est Alexandrinarum dra- 
chmarum numerabat, quam sex millia. Quare 
singulze drachms , ad Atticas , et vulgatas compa- 
ratz, δίδραχιοι censebantur. (uam ob causam LXX 
Interpretes δίδραχμον, hoc est duarum Alexandri- 
narum drachmarum pondere ac valore proditum 
Siclum esse dixerunt, cum interim Atticas dra- 
climas haberet quatuor. Quod cum reliqui minus 
animadvertissent, οἱ ad vulgares, Atticasque respi- 
cerent, duplo minorem, quam erat revera, siclum 


(92) '060.4óc xal αὑτὸς ἐν ἀργυρίοις. Obolus 
drachma pars est sexta, uncize quadragesima octa- 
va. Fuit el zereus nummus. Quem duplicem Epipha- 
nius statuit: alterum :reum, qui μέτρον εἶχε τῆς 
οὐγγίας. Ubi μέτρον pro pondere sumere videtur; 
nam majus istius, quam sequentis pondus esse 
debuit, quod octogesimam partem uncie facit. 
Quod si minus placeat obolos zreos tam grandes 
exstitisse, μέτρον εἶχε, sic accipiendum erit , ut 
gil, erat pars dimetiens, vel potius, valorem habebat 
wncic cree, Manifestum est autem lioc in. lo-o 
ἀργύριον pro nummo quolibet, etiam zreo xaca- 
χρηστιχῶς sumi. Nam obolum zreum ἐν ἀργυρίοις 
τετυπῶσθαι vult. Sic paulo post χαλχοῦς ἀργύ- 
pta vocat, 

(95) "Hr δὲ xal ἕτερος. Si obolus argenteus 
octogesima pars est unciis, draclhim:e autem octava, 
denis obolis singule drachüme constabunt, non 
genis. 


rpov εἴχοσι ὀδοιῖοί. Ὅτι δὲ τέταρτόν ἐστι τῆς 
οὐγγίας (95) τὸ δίδραγμον, ἤδη ἐδιδάξαμεν. ^ 

Χαλχοῖ " τούτους οἱ Αἰγύπτιοι (96) ἐφεύροντο " 
ἀργύρια δὲ ἔστι τετυπωμένα δύο" xal παρὰ ᾿Αλε- 
ξανδρεῦσι τὰ ἀργύρια χαλοῦνται χάλχινα, Ἔστι 
δὲ ὁ χαλκχοὺς τῷ σταθμῷ ὄγδοον οὐγγίας, ὡς f 
δραγμή. 

Mvd;, ἥτις τῇ ἙἭ. δραῖδι (97) μνήμη χαλεῖται" ἡ 
δὲ hau μνᾶς τεσσαράχοντα στατήρων ἐστὶν, 
ὄχερ οὐγτίων x', λίτρας μιᾶς xai διμοίρου. 

᾿Αγστυρίων δὲ πολλοὶ τύποι xat) καιροὺς γεγό- 
vas:. 

Τὸ δὲ νουμίον τετύπωται (98) ἀπὸ τοῦ Νουμᾶ 
τινος βασιλέως τῶν Ῥωμαίων. Δίχρυσον δὲ ἐχά- 
λον (39) οἱ παλαιοὶ τὸ ἥμισυ τοῦ ἀργύρου. 

Ὦ δὲ ἄργυρον, τοῦτό ἔστιν (1) ὃ οἱ Ῥωμαῖοι μι- 
δεαρίσιον χαλοῦσιν, ὃ ἑρμηνεύεται στρατιωτικὸν 
δόμα. 

Τὸ δὲ δέχρυσον, xal τοῦτο ἀργύριον ἦν" ὅπερ 


! Levit. xxvii, 95. 


(94), Aéret γὰρ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ. Moysis verba 
sunt $3 "NP? ΤᾺ Dmuocy: Viginti gere siclum 
facient. Hieron. vertit obolos. Non quod gera pro- 
prie sit. obolus (major est enim quinta fere parte : 
Bam quinque gerz; sex obolos faciunt ), sed c quod 
mullum apud Grazcos aut Latinos genus mensure 
vel nommi propinquius occurreret : quemadmodum 
denarius promiscue usurpari pro drachma con- 
saevit. Habet igitur siclus, hoc est tetradrachmum, 
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; nam didrachmum quarta uncue 
pars est, ut docuimus. 


Chalci ab JEgyptiis inventi sunt, suntque argen- 
tel signati duo; argenteos verg Alexandrini zreos 


Dominant. Chalcus pondus babet octavae partis un- 
cie, ut el drachma. 


Mna apud Hebreos mane vocatur. Italica mina 
quadraginta staterum est, id est unciarum viginti, 
sive librz unius et bessis. 

Árgenteorum porro variz figurze diversis tempo- 
ribus exstiterunt. 

Nummum primus omnium Romanorum rex Numa 
signasse dicitur. At argentei dimidium dichryson 


B appellavere veteres. 


184 Argenteus vero a Romanis miliarisium di- 
citur, quod militare donativum interpretari possis. 


Est et dichryson argenteus nummus : qui post- 


cujus bes octo sunt unciz. Ambo hzc, id est uncie 
xx, minam ltalicam faciunt, quz drachmas colli- 

t cLx. Aliud erit igitur libra Italica, aliud mina. 

ero AUicam minam ἰσοδύναμον, xal ἰσοστάσιον 
esse dicit τῇ Ἰταλιχῇ μνᾷ, στα γάρ ἔστι xe'* 
ἢ δὲ Ἰταλιχὴ λίτρα στατήρων x5. Italicam libram 
ecce a mina separat, οἱ illi stateras xxv imputat. 
Interpres Nicandri : Ἢ δὲ Ἰταλιχὴ μνᾶ λίτραν μίαν 
ἥμισυ. Quod ita Scaliger explicat, ut libra Italica 


ue : proinde drachmz quinque geris constat. C sit drachmarum 1xiv, id cst unius libre, et dimi- 


. εἴχοσι ὀδολοῖς ἔσται τὸ δίδραχμον, didrachmum 
pro siclo reddiderunt, eui xx oboli non competunt, 
sed tetradrachmo. Quse res Epiphanium decepit. 
Qui ex eo frustra deduxit, unciam obolos- Lxxx 
continere, quia xx duabus drachmis, quas quarta 
pars est unciz, conveniunt. Sed didrachmum pro 
sklo, hoc est, pro tetradrachmo, Graci videlicet 


ut. 

) Ὅτι δὲ τέταρτόν ἐστι τῆς οὐγγίας. Dixit 
bec non alibi, quam supra iis in verbis : Ὁ δὲ στατὴρ 
ipo. μὲν οὐγγίας, ἔχων δὲ δίδραγμα. Quare εὐστό- 
T conjecimus scripsisse Épiphanium δ' δρα- 
ar XaJÀxoi- τούτους ol Αἰγύπτιοι. Chalcus 
eiava pars oboli fuit. Pollux lib. x, cap. 6: Ὁ μέν- 
τοι ὀχτὼ χαλχοῦς εἶχε. Μοχ : Οἱ δὲ τέσσαρες 
χαλχοῖ ἡριωδόλιον. Αἱ Suidas in τάλαντον, ἡ δρα- 
χρὴ ὧν t£- ὁ δὲ ὁδολὸς χαλχῶν ς΄. Sex obolo 

; tribuit. Quod posterius Agricola sequitur, 
libro v. Chalcus alias numi genus, alias ponderis 
feit. Nummus item zreus, vel argenteus, abusione 
vocis, wt in plerisque passim, nisi ἀργύριον hic 
laiius usurpetur. Pollux : Οἱ μὲν οὖν yaAxol, νομι- 
σμάτιον ἦν λεπτόν" ἡ δὲ τῶν πολλῶν xai ἰδιωτῶν 
χρῖσις, τὸν χαλχὸν ἀργύριον λέγει. Hesychius , χαλ- 
ποῦς" τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου ἔλε- 
τον. Ubi latitii ris nomine pecuniz genus orane 
complexi, chbalci vero, de quibus Epiphanius lo- 

itur, diversum quiddam a vulgaribus videntur. 
am et ab /Egyptiis inventos asserit, el esse ἀργύ- 
ρια τετυπωμένα δύο. Tum octavam ait esse partem 
unciz, hoc est eamdem cum drachma. 
(97) Mrüc, ἥτις τῇ E6pait. Mina Hebraeis n2o 
', et ita scribendum hoc loco. Italicam minam 
iphanius stateras habere dicit XL, quae sint unciae 

XI, sive libra cum besse. Hac ratione stàaler erit 
semuncia, ac drachmas continebit quatuo? : quod 
εἰ antea scripsit. Libra Romapa uncias habel xii; 


o 


diz, hoc est drachimarum xxxii quie xcvi drachmas 
in Italicam minam constituunt. Atqui hoc modo 
uncie singule drachmas sibi vindicabunt 5 1). 
Quod cum Epiphanio conciliari non potest. Major 
est enim Italicae apud illum libra modus, ut et 
uncia. 

(98) Τὸ δὲ γουμίον τετύπωται. Cedrenus : Καὶ 
ἀσσάρια δὲ ἀπὸ ἀσημίου καὶ χαλχοῦ πεποιημένα 
πρῶτος Ῥωμαίοις ἐχαρίσατο, πρὶν διὰ σχυτίνων, 
χαὶ ξυλίνων, χαὶ ὀστραχίνων τὴν χρείαν πληρούν- 
των, ἅπερ ἐκ τοῦ ἰδίου ὀνόματος νουμία ἐχάλεσε. 
Asses, inquit, ex. argento et ere cwsos primus Ro- 
manis largitus est; cum antea. scorteis, εἰ ligneis, 
el testaceis uterentur : quos de suo nomine nummos 
appellavit, "Asfjyou, pro ἀσημίου legendum esse 
perspicuum est : qug vox argeniuwm sonat, ne A 
signum cum interprete somniemus. Sed commentum 
illud de appellationis origine, quod et lsidorus 
lib. xvi, cap. 17, secutus est, re ellit Pollux , qui 
νοῦμμον Graecum nomen esse censet, lib. IX, 
cap. 6 :'0 δὲ νοῦμμος δοχεῖ μὲν εἶναι Ῥωμαίων 
τοῦνο τοῦ νομίσματος " ἔστι δὲ Ἑλληνιχὸν τῶν ἐν 
Ἰταλίᾳ xai Σιχελία Δωριέων. |. 

(99) Δίχρυσον δὲ ἐκάλουν. Δίχρυσος ex nominis 
ratione nummum significat, qui binos aureos valet. 
Verum, Epiphanio teste, argenteus nummus est, τοῦ 
ἀργύρον, hoc est argentci, dimidium. 

(4) To δὲ ἄργυρον τοῦτό ἐστιν. Cedrenus 
pag. 129, Μιλιαρίσια δὲ ἀπὸ τῆς μιλιτίας, ἤγουν 
στρατείας. Subjungit fabulam de Scipione, qui 

rimus militibus τὰ μιλιαρίσια cudit, Sed vana est 
ec originatio. De milliarensi multa haud vulgaria 
dicenda sunt, qu: quoniam cum folle implicatam 
disputationem continent, de utroque diatribam 
paulo longjorem instituemus. Neque enim paucto- 
ribus; aut explicari omnia potuerunt, aut hic ipse 
Epiphanii, ac sequens de folle locus enarrari. 
(Vide infra.) 
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modum adulterinus est vocatus, quod aliquando A ὕστερον χίξδηλον ἐχλέθη, ἐξ αἰτίας τοῦ dvatpsÜr vat 


accidit, ut imperatoris cujusdam, qui tum czsus 
fuerat, effigies ex eo nummo, cui erat impressa, de- 
leretur, Quo ex tempore nummus ille, qui occisi im- 
peratoris imagine percussus erat, adulterinus est 
habitus. 

Follis sive talentum parvum ex duobus argen- 
teis constat, hoc est denariis ccvim. ltem ollis si 
ad denarios, non argenteos redigatur duo minuta 
continet. 

Mares apud Ponticos mensura est hydriarum 
duarum : hydria x sextarios capit, adeo ut cyprus 
xx sextarios Alexandrinos habeat. 

Cyprus apud eosdem Ponticos aridorum est men- 
sura, duos modios continens ; vel, ut alii dicunt, 
choenieas v:nam choenix iisdem Ponti accolis sex- 
tarios v complectitur : unde cyprus sextarioruim 
est xx ; quippe major apud illos modius sextarios 
capit xxiv. 

Collathum Syri vocant liquidorum mensuram, 
qua dimidii sati capax est, sextariorum xxv. 

Congiarium liquidorum est mensura, quam Ile- 


(2) Κατὰ τὸν δηγαρισμὸν, d AA! οὐ κατὰ τὸν ἀργυ- 
ρισμόν. Jam haec ἃ nobis explicata sunt (in pe- 
culiari disserlatione De folle milliarensi , infra ). 
Ostendiiaius δηνάριον sereolum nummum posterio- 
ribus temporibus appellatum fuisse. Unde δηναρι- 
σμὸς, ἀργυρισμῷ coeptus est opponi. Sic accipien- 
dus est haud dubie denarius apud Macrobium 
lib. 1, cap. 7, cum de vetere ligura nummis im- 
pressa ita loquitur : ZEs. ita fuisse signatum hodie- 
que intelligitur in alee lusu; cum pueri denarios 
in sublime jactantes, capita aut navim, lusu teste 
veluslatis, exclamant. Sic ei apud. Vopiscum in 
Aureliano , eris denarii centum, minuti nuinmi sunt, 
non decusses srei. Frustra igitur Hotomanus ex 
iis locis concludit denarium zreum fuisse num- 
mum pretii ac ponderis decem assium: nam de- 
narii sunt illic minutissimi nummi, hoc est chalci, 
et aereoli, vel alii paulo majores, minoresvc. Imo 
Οἱ pro assibus veteribus accipi videntur. Ut cum 
scholia Budensis cod. denarios drachma tribuunt 
decem ; sed et alia veterum testimonia, quibus 
fretus Hotomanus contra Budzum contendit, de- 
narium nummum fuisse non argenteum solum, sed 
eliam :xreum denis assibus sestimatum, nihil pror- 
sus efficiunt. lloc enim persuadent, unum dena- 
Tium, qui argenteus nummus esset, denis assibus 
valuisse. lta Varro lib. iv, De L. L. Quod primum 
est, inquit, ab decem assibus, decussis , secundum 
ab duobus, decussis. Tum Festus his verbis: Grave 
«'s dictum a pondere, quia deni asses. singuli pondo 
libre efficiebant denarium, ab hoc ipso dictum dena- 
rium. Quis ex hoc loco merito colligat, denarium, 
sive decusseim aereum fuisse? Non magis opinor, 

uam ex altero Plutarchi, quem ex Camillo citat : 
ἈΑσσάριον γὰρ ἦν τὸ ἀργύριον, χαὶ τὸ δεκάχαλχον 
οὕτως ἐχαλεῖτο δηνάριον. Aut il:o Vitruvii lib. tii, 
cap. 1 : Nostri primo decem fecerunt antiquum nu- 
meram, et in denario denos creos asses consiitue- 
funt: εἰ ea recompositio numeriad hodiernum diem 
Denarii nomen retinet. Cum, prio, aixit. Vitruvius, 
Hotomanus ostendi putat, ante argenteum signa- 
tum, aereum fuisse denarium. Verum illud solum 
Vitruvius indicat; denarium argenteum principio 
denis assibus estimatum ; postea vero sedecim, ut 
ex Plinio, Tacito aliisque notissimum est. Nullus 
igitur, quod quidera ex ailatis ab Hotomano testi- 
Tioniis constet, denarius, sive decussis sreus fuit, 
uti néc centussis, quandiu quidem librales asses 


. 


τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα, xai ἐχόληθῆναι τὸν αὑτοῦ 
χαραχτῖρα ix τοῦ διχρύσου, ὃς ἣν αὐτῷ ἐμφερό- 
μενος. Ἔχτοτε γὰρ ἔνθα ἂν εὑρέθη τὴν τοῦ ἀναιρε- 
θέντος βασιλέως φέρων εἰχόνα, χίθδηλος ὠνομάζετο, 
fYovv ἀδόχιμος. 

Φόλης, ὃ καὶ ταλάντιον χαλεῖται * διπλοῦν δέ 
ἐστιν, ὑπὸ δύο ἀργύρων συγχείμενον, ot γίνονται ση 
δηνάρια. Καὶ φόλης, δύο λεπτοὶ χατὰ τὸν δηνα- 
ρισμὸν,, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὸν ἀργυρισμόν (2). 

Μάρης, μέτρον ἐστὶ (5) παρὰ Ποντιχοῖς;, δύο 
ὑδριῶν " fj δὲ ὑδρία αὐτοῖς δέχα ξέστων ἐστίν᾽ ὥστε 
εἶναι τὸν κύπρον (A) εἴχοσι ξέστων ᾿Αλεξανδρινῶν. 

Κύπρος παρὰ τοῖς αὐτοῖς Ποντιχοῖς (5) μέτρον 
ἐστὶ ξηρῶν γεννημάτων, μόδιοι δύο, ὃ λέγεται εἶναι 


, e * * 
B παρ᾽ αὐτοῖς χοινίχων πέντε" ὁ δὲ χοῖνιξ παρ᾽ αὖ- 


τοῖς ξέστων ἐστὶ πέντε ὥστε εἶναι τὸν χύπρον 
ξέστων x'* ὁ γὰρ μέγας παρ᾽ αὐτοῖς μόδιος, ξέ- 
στων χδ΄. 

Κόλιαθον, Ext παρὰ τοῖς Σύροις (0) τὸ ἥμισυ τοῦ 
ὑγροῦ σάτον " ἔστι δὲ ξέστων xz'. 

Κογγιάριον δὲ, μέτρον (7) ἐστὶν ὑγροῦ, χαὶ αὑτὸ 


exstiterunt. Neque enim tam graves nummi zrci 
cusi videntur. Sed decussis ereus ἄθροισμα fuit 
assium :zreorum decem ; centussis, centum. Dena- 
rius vero, argenteus numnius decem assium areo- 
rum olim pretio, non pondere, taxatus. 

9) Mápnc, μέτρον ἐστί. Meminit bujus mensurz 
Aristoteles lib. vii, De hist. anim. cap. 9: Ἔστι δὲ 
ὁ μάρις ἕξ χοτύλαι. Cotyl:e sive heminz in sextario 
dux sunt. lgitur maris, vel mares sextarios duos 
capit. Porro hydria idem atque urna videtur : que 
congios quatuor continet, congius sextarios sex. 
Mares ergo Ponticus Macedonico , ct Aristoteleo 
multo major est : nam hydrias Ponticus duas 
complectitur ; hvdria decem sextarios. At Polyzenus 
lib, iv, Marin habere scribit congios decem Atticos, 
adeoque sextarios sexaginta. Vides quam varium 
et incertum sit mensurarum istiusmodi negotium. 

(4) Ὥστε slvat τὸν xozgor. Imo ὥστε εἶναι τὸν 

ρην. Nam id ratiocinatio postulat. Si mares 
iydrias capit duas, hydria sextarios decem, neces- 
sario mares sextarios decem continet. 

(5) Κύπρος παρὰ τοῖς αὐτοῖς Πογτικχοῖς. Ko- 
πρου, et ἡμιχύπρον mentio est apud Pollucem 
lib. 1v, cap. 24. llesychius : Κύπρος, μέτρον σιτήριον, 
ἣ χεφάλαιον ἀριθμοῦ. /Erawm ergo significat pra- 
terea, sed Epiphlaniani calculi perversa subductio 
est. Scribit enim cvprum Ponticum ex modiis duo- 
bus confici, quod ipsum chenicibus quinque cir- 
cumscribitur. Ambosne modios, an singulos Pon- 
ticos totidem constare chonicibus statuat, non 
satis declarat. Sed utcunque censeat, ratio minime 
cobxret. Sunto modii duo quinorum chenicum. 
Cum igitur choainix apud Ponticos sextarios capiat 
quinque, erunt in Cypro sextarii quinque et vi- 
ginti : non viginti. Quare, uti numerus constet , 
cheenix sextariorum quatuor constituenduaerit, quot 
eliam Fannius assignat. Etsi diversa de cheenicis 
modo scriptores alii sentiant. Lego itaque χοῖνιξ 
παρ᾽ αὐτοῖς ξεστῶν ἐστι τεσσάρων. 

(6) Κό.1.:αθον. ἔστι παρὰ τοῖς Σύροις. Satum 
aridorum mensuram esse consentiunt omnes. Quare 
notandus hic locas, qui ὑγρόν etiam satum com- 
memorat. 

(7) Κογγιάριον δὲ, μέτρον. Hebr:xos intelligit 
recentiores, Nam in puro llebraismo vox est inau- 
dita. Cujus origo gramimnaticis haud ignota. Hanc 
à congerendo, nisi fallor, Epiphanius deducit. Quod 
aliud agenti, uti fit, excidit. 
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-z9' 'Efpalow ἐχφωνούμενον * τοῦτο τὸ μέτρον A brzi etiam usurpant. Meminit hujus mensur» et 


ἐστὶν ἐν Xpororpazí(aic Εὐσεθίου xal τῶν ἄλλων 
χρονογράφων δηλούμενον, ὡς ἕχαστος τῶν τότε βα- 
σιλέων χατὰ φιλοτιμίαν τῷ δήμῳ Ῥωμαίων πρὸς 
εὐφρασίαν ἐχαρίζοντο, ὃ ἑρμηνεύεται συγημμένον, 
ἢ σννεστραμμένον. 


Eusebius in Chronicis aliique chronologi. Apud 
quos imperatorum quilibet magbnificentie suc 
ostentandze studio congiarium populo Romano ad 
epulandum largiri solebat : quz vox idem significat 
ac conjunctum, sive coagmentatum. 
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ἘΠΙΦΑΝΙΟΥ͂ EIIIZKOIIOY KYIIPOY 


Πρὸς Διόδωρον ἐπίσχοπον Τύρου 


ΒΈΡΙ TON IB' ΛΙΘΩΝ TON ΟΝΤΩΝ ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΣΤΟΛΙΣΜΟΙ͂Σ TOY ΑΑΡΩΝ ΒΙΒΛΙΟΝ, 


S. P. N. EPIPHANII EPISCOPI CYPRI 


AD DIODORUM TYRI EPISCOPUM 


DE DUODECIM GEMMIS QU;E ERANT IN VESTE AARONIS LIDER. 


lola lerotarantino interprete. 


"Hesse {παρ᾽ ἐμοῦ [T']), τιμιώτατε (Διόδωρε), αὶ 1385-995 Quod petiisti, vir przstantissime, de 


περὶ τῶν Ev τῷ λογίῳ τῆς ἐπωμίδος τοῦ ἱερέως ἐπὶ 
τοῦ στήθους 'Aapüv προστεταγμένων τότε ἐμπε- 
πορπκῖσθαι λίθων, τάς τε ὀνομασίας, τάς τε χρόας, 
εἶτ᾽ οὖν ἰδέας, τούς τε τόπους, χαὶ τὰς εἰς θεοσέ- 
62v φερούσας τῶν αὐτῶν λίθων θεωρίας, καὶ ἔχα-- 
«te, λίθος, ὕπὲρ ποίας φυλῆς ἐτέταχτο᾽ πόθεν τε 
εὕρηται, χαὶ ποίας πατρίδος (δ). 


Τετραχῆ δὲ διαιρεῖται τὸ λόγιον, xal αὐτὸ τετρά- 
ἵνιον, σπιθαμῆς τὸ μῆχος xal εὖρος ὁμοίως. Τοῦ 
plv κρώτου στίχου πρῶτος λίθος σάρδιον, εἶτα τοπά- 
ζιον, εἶτα σμάραγδος. Τοῦ δὲ δευτέρου στίχου πρῶ- 
τὸς λῖθος ἄνθραξ, εἶτα σάπφειρος, εἶτα ἴασπι:. Τοῦ 
τρίτου στέχου πρῶτος λίθος, λιγύριον, εἶτα ἀχάτης, 


genunis quas in rationali sive oraculo dicto epo- 
midis humeralis sacerdotis, supra pectus Aarornis 
Dominus jussit a lig ri,ut cum eoruin nomina, co- 
Jores sive formas, locos, et quz faciunt inde ad pie- 
tatem meditationes, tum ctiam ad quam indicandam 
tribum quzlibet gemma posita fuerit, quoque in 
loco et 1n qua patria inveniatur, id paucis tibi ex- 
penam : hoc quidem ita se habet. 

(fadrifariam dicitur rationale. Et ipsum quadra- 
tum palmi longitudinem ac latitudinem habet. Primi 
quidem ordinis prima gemmo, sardius, tum topa- 
zius, dein smaragdus. Secundus ordo primam gem- 
mam habet carbunculum, secundam sapphirum, 
tertiam iaspidem. In tertio ordine sunt, prima li- 


ca ἀμέθυστος. Τοῦ τετάρτου στίχου πρῶτος, χρυσό- C gurius, secunda aclates, tertia amethystus. lu 


δας, εἶτα βηρύλλιον, εἶτα ὀνύχιον. Καὶ οὗτοι μὲν 
tst» d ιδ΄, οἱ ἐν τῇ ἐπωμίδι τοῦ ἱερέως ἐξηρτημέ- 
WX, ὧν xal διαφοραὶ, καὶ οἱ τόποι οὗτοι" 


Α΄. 

Πρῶτος λίθος σάρδιος ὁ Βαδυλώνιος, οὕτω καλού- 
μενος. Ἔστι δὲ πυρωπὸς τῷ εἴδει xai αἱμοτοειδῆς, 
φερδίῳ cip ἰχθύϊ τεταριχευμένῳ ἐοιχώς * διὸ xat σάρ- 
dec λέγεται, ἀπὸ τοῦ εἴδους λαδὼν τὸ ἐπώνυμον. 
Ἐν Βαδυλῶνι δὲ τῇ πρὸς ᾿Ασσυρίαν γίνεται. Ἔστι δὲ 
διαυγὴς ὁ λίθος - δυνάμεως δέ ἐστι θεραπευτιχῆς, ᾧ 
κέχρηνται οἱ ἰατροὶ πρὸς οἰδήματα, xal ἄλλας πλη- 
Ἰὰς ὑπὸ σιδήρου γιγνομένας. Ἔστι δὲ xal ἄλλος, 
eapbóvoE, ὃς καλεῖται μολοχάς " μαλαχτιχὸς δέ ἔστι 
στεατωμάτων. Τῆς δὲ αὐτῆς ἰδέας τυγχάνει, ὑπο- 


(7) Deest aliquid, et sententia pendet. 
(8) Genuinum et integrum Epiphanii opus de xu 
gemmis esse perhibetur quod in antiqua Latina 


quarto, prima chrysolithus, secunda beryllus, tertia 
onychium. Et istze quidem sunt xi1 gemma, quz in 
humerali (epomide) sacerdotis sunt. annexa, qua- 
rum tum discrimina tum loci sunt isti : 

[. 

Prima gemma, sardius Babylonius dicta. Est vero 
forma ignea, et quz sanguinis colorem referat, 
sardio pisci sale condito et inveterato similis : qua 
de causa etiam sardius dicitur, ἃ forma (colore) 
nomine desumpto. Nascitur in Babylone Ássyrio- 
rum. Pellucida est : et vim babet medendi ad tu. 
mores ac vulnera ferro inflicta. Est et alia quae 
sardonyx vocatur, $99 et molochites, vim emol - 
liendi steatomata habens. Ejusdem hzc coloris est 


D cum superiore, subviridis. Gravissima autem est 


versione repertum, ex cod. Vaticano, prodiit Ron» 
4145. Vide infra. Epi. 
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sub initium veris, cum hujusmodi mala affectiones A χλωρίζων. Ἑμδριθέστατος δὲ μᾶλλον παρὰ τὴν ἀρχὴν 


incipiunt. 
I. 


Topazius gemma colore rubet magis quam car- 
bunculns. Nascitur in Topaza urbe Indiz, inventa 
quondam illic a lapicidis in corde alterius lapidis : 
quam cum splendidam vidissent, et Thebanis qui- 
busdam ostendissent parvo pretio vendidere. The- 


τοῦ ἔαρος, ὅτε ἡ ἀρχὴ τῶν παθῶν. 
p. 
Λίθος τοπάζιον, ἐρυθρὸς τῷ εἴδει ὑπὲρ τὸν üv- 
θραχα. Γίνεται * δὲ ἐν Τοπάζῃ πόλει τῆς Ἰνδίας, 
ὑπὸ τῶν ἐχεῖσέ ποτε λίθους λατομούντων, ἐν καρδίᾳ 


ἑτέρου λίθου ᾿ ὃν οἱ λατομήσαντες θεασάμενοι φαι- 
δρὸν, καὶ ὑποδείξαντες ἀλάθαστρόν τισιν ἢ, ἀπέδοντο 


bani vero tum temporis regnum administranti re-e ὀλίγου τιμήματος. Θηδαῖοι δὲ προσήνεγχαν τῇ xav 


ginz attulerunt. llla vero diademati suo imposuit 
in medio frontis. Habet tale experimentum hzc 
gemma : Attrita medica cote reddit succum nox 
pro suo colore rubrum, sed lacteum. hmplet autem 
sueco illius attritx:€ quot crateres voluerit is qui 
affricat, idque absque prioris ponderis illa plane 
imminutione. Utilis est succus hic ad morbos ocu- 
lorum. Epotus adversatur hydropi, et medetur ta- 
bescentibus ab uva marina sumpta. 


Hil. 


Smaragdus gemma. Vocatur hzc etiam prasinus, 
estque viridi colore, et differunt tamen aliquantum 
inter se. Quidam enim illos vocant Neronianos, alii 
Domitianos. Et Neronianus quidem parva est forma, 


ἐχεῖνον χαιρὸν βασιλίσσῃ * ἡ δὲ λαδοῦσα, kv τῷ αὐτῆς 
διαδήματι μέσον τοῦ μετώπου περιέθετο. Ἔχει δὲ ὦ 
λίθος δοχιμὴν τοιάνδε" Τριδόμενος ἐν ἰατριχῇ ἀχόνῃ; 
οὖκ ἐρυθρὸν ἀποδίδωσι χατὰ τὸ χρῶμα τὸν χυλὸν» 
ἀλλὰ γαλαχτώδη. Ἐμπίπλησι δὲ χρατῆρας ὅσους ἂν 
θέλῃ ἀποτρίδων, xaX τοῦ προτέρου σταθμοῦ oüx ἐλατ- 
τοῦται οὐδ᾽ ὅλως. Χρησιμεύει δὲ xal ὁ ἐξ αὐτοῦ οὗτος 
χυλὸς πρὸς πάθος ὀφθαλμῶν. Καὶ πινόμενος δὲ ἄντι- 
παθεῖ πρὸς ὕδρωπας, xal τοὺς ἀπὸ σταφυλῆς θαλασ- 
σίας μαραινομένους. 


Γ', 

Λίθος σμάραγδος. Οὗτος καλεῖται xal πράσινος. 
Ἔστι δὲ xal χλωρὸς τῷ εἴδει, xai διαφορά τις ἐν 
αὐτοῖς. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτοὺς Νερωνιανοὺς καλοῦ- 
σιν" ἄλλοι δὲ Δομετιανούς. Καὶ ὁ μὲν Νερωνιανὸς 


valde viridis, pellucidus, et splendens. Appellatum πιχρός " ἐστι τῷ εἴδει, σφόδρα χλωρίζων, διειδὴς xal 
vero Neronianum sive Domitianum hujusmodi de στίλδων. Καλεῖσθαι δὲ Νερωνιανὸν λέγουσιν, εἴτουν 
causa ffruni: Neronem aiunt sive Domilianum Δομετιανὸν, διὰ τοιαύτην αἰτίαν" ὅτι φασὶν ἔλαιον 
oleum in multa vasa infudisse : et intervallo tein. Νέρωνα εἴτε Δομετιανὸν ἐν σχεύεσι βαλεῖν ἱχανοῖς, 


poris, οἴου! viridem colorem contraxisse, hocque 
oleo petram copiosius rigatam floridioris coloris 
evasisse. Alii dicunt Neronem quemdam antiquum 
artificem, gemmarum scalptorem, smaragdi pre- 
cipuum usum invenisse, el gemmam istam ab,illo 
Neronianam dictam : alii vero Domitianam appel- 
lari malunt. Sunt autem et alii gmaragdi : et pri- 
mus quidem nascitur in Jud»a, Neroniano valde 
similis : aller vero in /Ethiopia, quem etíam in 
Phisone fluvio nasci dicunt. Phison autem apud 
Graecos Indus, apud Barbaros Ganges vocatur. 
Aiunt etiam carbunculum in hoc fluvio gigni. Illic 
enim, 2277 inquit Moses !, carbunculus et ger:ma 
prasinus. Ferunt autem smaragdum speculi iustar 
imagines reddere. Tradunt etiam fabulatores vim 
eum habere ad pradicendas res futuras. 


IV. 


Carbunculus gemma, Puniceo colore ardet. Na« 
scitur in Carthagine Libye, que dicitur Africa. 
Sunt qui ita inveniri hanc gemmam dicant : in- 
terdiu quidem non videri, sed noctu instar lampadis 
et carbonis scintillantis eminus ac procul apparere. 
Hinc agnitam qui eam quzrunt, facile inveniunt. 
Gestata quibuscunque vestibus tegatur, latere non 
potest. Splendor enim cjus extra vestes apparet : 
unde etiam carbunculus appellatur. Carbunculo 
nonnihil, parum quidem, similis est. gemma ce- 


p ται δὲ παρὰ xol; μυθοποιοῖς προγνωστιχὸς εἶναι. 


xaX Ex τοῦ ἰοῦ τῷ χρόνῳ χλωραίνεσθαι τὸ ἔλαιον, 
χαὶ ἐχ τούτου τὴν πέτραν ποτιζομένην περισσοτέρως 
ἐξανθεῖν τῇ χροιᾷ. Αλλοι δέ φασι Νέρωνά τινὰ τε- 
χνίτην τῶν παλαιῶν πιναροποιὸν, εἴτουν λιθουργὸν, 
ἐφευρεῖν τὸ ἀναγχαιότατον τοῦ σμαράγδου, xai ἐχ 
τούτου Νερωνιανὸν χαλεῖσθαι * οἱ δὲ Δομετιανόν. 
᾿Αλλὰ xal ἄλλοι εἰσὶ σμάραγδοι. Ὁ μὲν πρῶτος ἕν 
τῇ Ἰουδαίᾳ, πάνυ ἐοιχὼς τῷ Νερωνιανῷ. Ὁ δὲ ἕτε- 
ρος ἐν τῇ Αἰθιοπίᾳ, ὃν xaX ἐν τῷ Φεισσῶνι ποταμῷ 
λέγεται γεγεννῆσθαι. Φεισσὼν δέ ἐστιν ὁ παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν Ἰνδὸς χαλούμενος, παρὰ τοῖς Βαρδάροις δὲ 
Γάγγης. Λέγουσι δὲ xaX τὸν ἄνθραχα &v αὐτῷ γίνε- 
σθαι. Ἐχεῖ γὰρ, qnot, ὁ ἄνθραξ, καὶ ὁ λίθος ὁ πρά- 
σινος. 'H δὲ δύναμις, φασὶ, τοῦ λίθου, δηλαδὴ τοῦ 
σμαράγδον, πρὸς τὸ ἑνοπτρίζεσθαι πρόσωπον. Λέγε- 
A'. 

Λίθος ἄνθραξ. Οὗτος εἶδος Eugolvtxov * ἔχει. Γίνε- 
ται δὲ ἐν Καρχηδόνι τῆς Λιδύης, ἥτις ᾿Αφριχὴ xa- 
λεῖται. Ἕτεροι δέ φασι τὸν λίθον τοῦτον οὕτως εὑ- 
ρίσχεσθαι, οὐχ ἐν ἡμέρᾳ κατοπτενόμενον, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν νύχτα πόῤῥωθεν δίκην λαμπάδος ἣ ἄνθρακος 
σπινθηρίζοντος, καὶ ὡς μαχρόθεν φαίνοντος. Καὶ 
τούτου ἐπιγινώσχοντες, οἱ τοῦτον ἀνερευνῶντες, ῥᾳ- 
δίως εὑρίσχουσιν αὐτόν. Βασταζόμενον δὲ ἀδύνατον 
διαλαθεῖν" ὁποίσις γὰρ ἂν ἱματίοις χαταχρυσῇ, ἡ 
ἀνταύγεια αὐτοῦ ἔξωθεν τῆς περιδολῇς φαίνεται " 


* Gen. τι, 192. * εὕρηται. ὅ ὡς ἀλάδαττρον, vel Θηθαίοι; τισίν. " μιχρός. δ ὀξυφοίνιχον. 
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ὅθεν χαὶ ἄνθραξ κέχληται. Ὀλίγον δὲ ὁ xepaóvioz A raunius, quem aliqui οἰνωπόν a vini nigricantis co- 


λίθος αὐτῷ Éotxe. Καλοῦσι δὲ τὸν χεραύνιον, olv- 
τόν. Ἔστι δὲ ὁ Χαλχηδόνιος ' χαλούμενος λίθος παρα- 
πλήσιος τούτῳ, ὅτι xal ix τοῦ αὐτοῦ τόπου εὑρί- 
exstat. 

E. 

Αἴθος σάκφειρος πορφυρίζων, ὡς βλάττης πορφύ- 
ρας (9) τῆς μελαίνης τὸ εἶδος. Πολλὰ δὲ γένη τούτου 
ὑπάρχουσιν. Ἔστι γὰρ ὁ βασιλιχὸς, χρυσοστιγές" 
οὗ ziv» δὲ οὗτος θαυμαζόμενος, ὡς ὁ διόλου πορφυρί- 
ζων. Wax οὗτος ὃὲ λέγεται εἶναι ἐν τῇ Ἰνδίᾳ xa Αἱ- 
θυνπξα. Διὸ τὸ τέμενος παρὰ Ἰνδοῖς φατὶν εἶναι τοῦ 
Arovi30 τξε΄ ἀναδαθμοὺς ἔχον Ex σαπφείρου λίθου, 
£i καὶ τοῖς πολλοῖς ὑπάρχει ἄπιστον. Ἔστι δὲ θαυμα- 
ατὸς ὁ λίδος χαὶ εὐειδέστατος, xal χαριέστατος. Διὸ 
x&l ἐν τοῖς * χλιδόσι καὶ ὁρμίσχοις χατατιθέασι τοῦ- 
tw», μάλιστα οἱ βατιλεῖς, ᾿Αλεξίπονος δέ ἐστι. Τριδό- 
pre γὰρ χαὶ Ψψυδράχων xal φυμάτων γινομένας 
«ληγὰς σὺν γάλαχτι ἰᾶται, χριόμενος τοῖς ἡλχωμένοις 
τόκοις. Γέγραπται δὲ xal ἐν τῷ νόμῳ, τὴν Mosi 
ὀφδεῖσαν ὁπτασίαν ἐν τῷ ὄρει, χαὶ δοθεῖσαν νομοθε- 
οπν, ἐπὶ λίθου σαπφείρου πεφυχέναι λέγεται. 


Aiüoz ἴχσπις. Οὗτός ἐστι τῷ εἴδει σμαραγδίξων, 
ταρὰ Oz τὰ χείλη τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ εὑρί- 
σχέται, xal περὶ ᾿Αμαθοῦντα, οὐ τοὺς ἐν Βύπρῳ ὃ. 
᾿Δλλ᾽ ἔστι γένος πολὺ χαλούμενον ᾿Αμαθούσιον. Τὸ 
εἶδος δὲ τοιόνδς ἐστὶ τοῦ λίθου" Κατὰ τὴν σμάρα- 
γὸόν ἐστι χλωρίζοινσα, ἀλλὰ ἀμθλυτέρα xal ἀμανρο- 
τέρα. Kat ἔνδοθεν χλωρὸν ἔχε: τὸ σῶμα, ἑοιχυΐα ἰῷ 
χαλχοῦ, ἔχοντι φλέδας τετραστίχους " ὡς Ob τοῦτο 
ἐχρύσαμεν εἶναι φαντασίας, ὡς οἱ μυθολόγοι * λέγου- 
ον. "Air δέ ἐστι γλαυχοτέρα θαλάσσης, βαθυτέρα 
τῷ ἄνθει xal τῇ ϑχτᾧ, !Αλλη Gb ἐν τοῖς σπτλαίοις, 
by 25 ὄρει τῆς Ἴδης ἐν τῇ Φρυγία, ὁμοιάζουπα τῇ 
ἀτὸ τοῦ αἴματος " χύχλου, διαυγεστέρα μᾶλλον, ὥτπε 
ep ὁμοιάξουτα, 3; ἀμεθύστου ξανθοτέρα *. Οὐ γάρ 
ἐπὶ μιᾶς χροιᾶς, οὐδὲ τῆς σύτῃς δυνάμεως. ᾿Αλλ᾽ 
ἡ μὲν ἔστι χαυνοτέρα, xai λευχοτέρα, οὔτε πᾶνν 
056y)52, οὔτε πάλιν ἀποδέουσα ᾿ ἄλλη δὲ χρυστάλ- 
lo Wi ὁμοία. Λέγεται δὲ ὑπὸ τῶν μυθοποιῶν 
ἄχος εἶνλι ςαντασιῶν 7. Εὐρέθη ὃΣ παρὰ "I6nps: 
χαὶ z«uisv) Ὑρχανῶν τοῖς χατὰ τὴν Κασπίαν γῆν. 
"làm δὲ ἴασπις, οὐ πάνυ λάμπουσα, χλωρὰ, ἥτις 
ἔχε: τραμμὰς μέσας. Καὶ ἄλλος ἴασπις ὁ παιαιὲς 
χαλούμενος, ὅμοιος ἣ χιόνι, ἢ ἀφρῷ θαλάσσης. Too- 
οὖν φατιν ol μυθοποιοὶ τοὺς θῆρας τοὺς ἐν ἀγρῷ φο- 
δεῖ29.:, χαὶ τὰ φάσματα. 

Ζ΄. 

Αίθος λιγύριον *. Τούτου δὲ τὴν εὕρξσιν οὐδαμῶς 
ἔγνωμεν, οὔτε παρὰ φυπιολόγοις, οὔτε παρά τισιν 
ἀρχαίοις τοῖς περὶ τούτων μεμεριμνηχότιν. Εὔρο- 
μεν δὲ λαγχούριον οὕτω χαλούμενον λίθον, ὅν τινὲς 


! χαρχηδόνιος. " ταῖς. ὃ ᾿Αμαθοῦντα τὴν ἐν Κύπρῳ. 
ταασμάτων, οἱ μυθ. , πορφύρας τῆς ἀπὸ τοῦ αἷμ. 5 βαθυτέραλ. Ἶ φαυτατμάτων. 


lore cognominant. Est. etiam gemma dicta carche- 
donius non absimilis huic, quoniam ct ibidem loci 
reperitur. 


V. 

Sapphirus gemma purpurascit, ut species blattze, 
id cst, purpurz nigrz. Multa sunt ejus genera. Fst 
enim regius, aurcis punctis varius. Non est vero 
hic in tanta admiratione, quanta ille qui prorsus 
purpurascit. Et hic dicitur esse cum in India tum 
etiam in ZEthiopia. Quocirca aiunt apud Indos tem- 
plum exstructum Baccho exstare, quod gradus ex 
sapphiro trecentos sexaginta quinque habeat, 
quamvis multi fidem non adhibeant. Est vero 
gemma admirabilis, pulcherrima, gratissima : pro- 
pterea etiam in armillis et monilibus reponi con- 
suevit, idque polissimum a rcgibus, Locum etiam 
inter remedia habet. Attrita. enim et lacti per- 
mista plagis quz fiunt ex pustulis albis et tuber- 
culis medetur, si illis illinatur. Scriptum est et. in 
lege, visionem qux Mosi apparuit in monte, et le- 
gem datam, in gemma sapphliro fuisse expressam. 


VI. 

Jaspis geinma. Hzc smaragdum forma (colore) 
refert. Invenitur ad ripas Thermodontis fluvii, et 
circa Amathuntem 998 oppidum Cypri. Hujus 
vero lapidis Amatbusii dicti multa sunt genera. 
Quod ad colorem, viret ut smaragdus; scd est ob- 


C tusior et hebetior. Intus corpus habet viri''e, similis 


erugini, habetque venas quatuor ordinum. Hac 
noxia phantasmata expellit, ut quidam fabulantur. 
Est et alia magis glauca quam iare, saturalior 
flore et tinctura. Alia reperitur in speluncis montis 
ΙΔ in Phrygia, pellucidior purpura quz& cochleze 
marinz sanguine tingitur,et vini nigricantis colori 
similior, amethysto saturatior.Nec enim unius et ejus 
dem coloris ac facultatis est jaspis; sed hzc quidem 
mollior est et albior, qu:e neque valde nitet, neque 
rursus splendore destituitur ; alia vero similis aquze 
glacici. Tradunt fabulatores hac ipsa pelli phanta- 
smata. Invenitur autem apud Iberos et pastores 
llyrcanos, qui terram Caspiam accoluat. Est. ct 
alius jaspis, non valde splendens, viridis. Est et 


D alius idem antiquus vocatus, similis nivi scu spuma 


marinz. Hunc tradunt fabilatores tum venenatas 
bestias, tum ctiam spectra metuere. 


VII. 

Ligyrius vel lyncurius gemma. De hujus inven- 
tione vel apud naturz indagatores, vel apud alios 
veteres, qui harum rerum meminerunt, nihil co- 
gnovimus. Invenimus tamen lancurium gemmam 


. *vx 
* ἔχουσα. Q. tz. χαὶ ταύτην ἄχος εἰναι φᾶν" 
8 F. λυγχούριον. 


(9) Πορφύρας puto pro interpretatione in margine scriptum luisse. 
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vocatam, quam vulgari lingua lagurium appellant. A τῇ τρανῇ διαλέχτῳ λαγούριον xaXoodt. Καὶ τάχα 


Et forte puto hunc esse ligurium, quandoquidem 
diving Litter* nomina transposuerunt, exempli 
gratia, smaragdum  prasinum appellantes. Et inter 
nomina gemmarum hyacinthi, qui et precipuus et 
pretiosus est lapis notusque omnibus, non memi- 
nerunt : ut in mentem nobis venerit, num forte 
ligyrium hanc gemmam appellet sancta. Scriptura. 
Hyacinthus igitur diversas habet formas. Quo 
enim reperitur colore profundior, eo cateris prz- 
stantior est. Similis est colori lans qui suppurpu- 
rascit aliquatenus. Quapropter vestes sacerdotales 
hyacintho et purpura ornatas fuisse tradit divina 
Scriptura. Et primus quidem lapis vocatur mari- 
nus; secundus, roseus; tertius, nativus ; quartus, 


channieus; quintus, perileucus. Inveniuntur lxe B 


gemms in interiori Barbaria Scythiz ; et propter 
quod sunt valde pretiosz, miram quoque eflica- 
ciam habent : nam in ignis carbones conjectz, ipse 
quidem tantum abest ut absumantur, ut ipsos car- 
bones exstinguant; nec id tantum, sed si quis hanc 
gemmam panniculo involutam in carbones ignitos 
conjecerit, panniculus quoque illzesus conservatur. 
Dicitur eliam hzc gemma conducere mulieribus 
parituris, ut facilius pariant. Praeterea fugat spectra. 


299 VIII. 

Gemma achates. flanc gemmam suspicati sunt 
quidam esse eam quie dicitur perileucos, quie in 
hyacinthi * mentione dicta est 4 nobis. Mirabilis 
est gemma coloris subezrulei, extrinsecus circum- 
. ferentiam habens albam instar marmoris vel ebo- 
ris. Invenitur cirea Scythiam. Est etiam inter 
achatis species , qux leonis colorem habet. Si 
teratur cum aqua, et illinatur morsui venenato, 
avertit venenum scorpii, viperarum et hujusmodi 
venenatarum bestiarum. 


IX. 

Amethystus gemma. [18:6 circumferentiam halet 
profundo ceu colore flanuimz ardentem ; ipsa vero 
cireumferentia in medio albior est, ct a vino Grz- 
cis diclum colorem vibrat. Forma ejus est varia, 
forte autem et ipsa in montibus Libye nascitur. 
Quixdam ex eis puro hyacintho est similis, allera 
vero purpurz : nasciturque in littore et. przeruptis 
locis maris ejusdem Lybi:e. 

X. 

Gemma chrysolithus, lunc aliqui chrysophyl- 
lum (10) vocarunt. Aurum quidem colore suo re- 
fert. Invenitur autem in puteo duplicis petrae ad 
mania Achzmenitidis Babylonis, Babylonem etiam 
et puteum illum Achzmenitida cognominant, quod 
dicant regis Cyri patrem Achzmenem vocatum 


ὁ al. sub Hyacintho reperitur. 
qavv0g. 5 ᾿Αχαιμένους. 


10) Chrysophyllum alii auctores non habent, 


Bed chrysoberyllum , eamque Babylonicam : quod 
liuic loco convenit. 


C 


τοῦτο οἶμαι τὸ λιγύριον, ἐπειδὴ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὰ 
ὀνόματα ἑτέρως μετεποιήσαντο᾽ ὡς τὸν σμάραγδον 
πράσινον. Καὶ ὅτι πως ἐν τῇ τῶν λίθων τούτων Óvo- 
pasta, οὐχ ἐμνήσθησαν xaX ὑαχίνθου, χαΐτοι ve mpo- 
ὀπτου καὶ ἐντίμου ὄντος λίθου * ὥστε εἰς νοῦν ἡμᾶς 
λαθεῖν, μήπητε τὸ λιγύριον τοῦτο χαλεῖ ἣ θεία Γραφή. 
Ὑάχινθος οὖν τὰς μὲν ἰδέας ἔχει διαφόρους. Ὅσῳ 
γὰρ εὑρίσχεται ὁ λίθος βαθὺς " τῇ χροιᾷ, τοσοῦτον 
ἀναγκαιότερός ἐστι τῶν ἄλλων. "Eouxe δὲ ὑάχινθος τῇ 
ἐρέᾳ, f) ὑποπορφυρίζων ὃ ποσῶς. Διὸ xat fj θεία Γραφὴ 
ἐξ ὑακίνθου καὶ προφύρας τὰ ἱερατιχὰ ἐνδύματα χε- 
χοσμῆσθαί φησι. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος λίθος χαλεῖται 
θαλασσίτης ὁ δὲ δεύτερος, ῥοδινός" ὁ τρίτος, νάτι- 
ὅος " ὁ τέταρτος λέγεται χαννιαῖος" ὁ δὲ πέμπτος, 
παραλεύχιος ". Εὑρίσχονται δὲ οὗτοι ἐν τῇ ἐσωτέρᾳ 
βαρδαρίᾳ τῆς Σχυθίας. Οὗτοι δὲ οἱ λίθοι μετὰ τοῦ εἶναι 
πολύτιμοι, ἔχονσι χαὶ ἐνέργειαν τοιαύτην᾽ Βαλλόμε- 
νοι εἰς ἄνθραχας πυρὸς, αὐτοὶ μὲν οὐ βλάπτονται, 
τοὺς δὲ ἄνθραχας σδεννύουσιν. O0 μόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ xal εἰ λαθών τις τὸν λίθον ἐνειλίσσῃ ὀθόνῃ, xaX 
ἐπιθῇ ἐπ᾽ ἄνθραχας πυρὸς, οὐδ' αὐτὴ ἡ χαλύπτουσα 
ὀθόνη φλογίζεται, ἀλλὰ μένει ἀσινῆς. Λέγεται δὲ ὁ 
λίθος ταῖς τιχτούσαις γυναιξὶν εἰς εὐτεχνέαν χρης:- 
μεύειν. Ἔστι δὲ χαὶ ρασμάτων ἀπελαστιχός. 


H'. 

Λίθος ἀχάτης. Οὗτος ὑπελήφθη elvat περίλευχος 
χαλούμενος, ὃς ὑπὸ τὸν ὑάχινθον εὑρίσχεται. Θαυ- 
μαστὸς δέ ἔστι, τῷ εἴδει ὑποχνανίζων, ἔξωθεν 
περιφέρειαν λευχὴν ἔχων, μαρμάρου τρόπον ἣ ἐλε- 
φαντίνου ". Καὶ οὗτος δὲ περὶ τὴν Σχυθίαν εὑρίσχε- 


ται, Ἔστι δὲ ἐχ τούτων τῶν λίθων ἀχάτης χρῶμα 


ἔχων λέοντος" τριθόμενος δὲ μεθ᾽ ὕδατος, xal χριόμε- 
νος ἐπὶ δήγματος θηρίου, ἀποτρέπει ἰὸν σχοοπίου, 
χαὶ ἐχιδνῶν, xaX τῶν τοιούτων, 


e. 

Λίθος ἀμέθυστος. Οὗτος κατὰ τὴν αὑτοῦ περιφέρειαν 
φλογίζων ἐστὶ βαθέως. Ἡ δὲ αὐτή ἐστι λευχοτέρα ix 
τοῦ μέσου, οἰνωπὸν ἀποπέμπουσα εἶδος. Ἡ δὲ μορφὴ 
αὑτοῦ διάφορος. Τάχα δὲ xal αὐτὸς ἐν τοῖς ὄρεσι γί- 
vexat τῆς Λιόύης. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ὑαχίνθῳ 
χαθαρῷ παραπλήσιος" ὁ δὲ ἀμφιχόχλῳ (11). Γίνεται 


D ἐν ταῖς ὄχθαις τῆς θαλάσσης τῆς αὐτῆς Λιδύης. 


l. 

Alüog χρυσόλιθος, Τοῦτόν τινες χρυσόφυλλον χε- 
χλήχασι. Χρυσίζων μὲν ἔστιν. Εὐὑρίσχεται δὲ ἐν τῷ 
φρέατι διπέτρῳ, παρὰ τὸ τεῖχος τῆς ᾿Αχαιμενίτιδος 
Βαθυλῶνος. Τὴν γὰρ Βαδυλῶνα xoi τὸ φρέαρ 
ἐχεῖνο ᾿Αχαιμενίτιδα χαλοῦσιν, ὅτι, φασὶν, ὁ πατὴρ 
Κύρου τοῦ βασιλέως, ᾿Αχιμενεὺς * ἐχαλεῖτο. Ἔστι 


* βαθύτερος. ὃ ἣ ὑποπορφυρίζει. " περίλευχος, in sequenti cap. 58 ἐλέ- 


(11) Θαιϊάσσης, 


vel θαλασσίῳ κόχλῳ" vel potius 
αἵματι χόχλον, 


ut supra in sexto lapide. 


Φ 
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ὃΣ καὶ χρυσόπαστος (12). Οὗτος στομαχιχοῖς xal xov- A fuisse. Invenitur οἱ chrysopastus, qua $tomachicis 


λιαχοῖς vpibonzyos, χαὶ πινόμενος, ἰχματιχὺς ὑπάρ- 
χει. 
1.., 

Αἴθος βηρύλλιον, γλαυχίξζων μὲν ἔστι, θαλαστοῦα- 
φὴς, ἔχων εἶδος xal τῆς ὑδαρεστέρας ὑαχίνθου. Γί- 
νεται δὲ περὶ τὸ τέρμα τοῦ ὄρους τοῦ χαλουμένου 
Ταύρου. Εἰ 6£ τις θελήσῃ χατὰ ἀντιχρὺ τοῦ ἡλίου 
“οὗτον ἀναχαλέσαι", ςαίνεται ὡς ὕελος χέγχρους 
ἔχων ἔνδοθεν διαυγεῖς, Αλλη δέ τις βήρυλλος, ταῖς 
πόραις τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ δράχοντός ἐστι παραπλη- 
εἶα. Ἔσι δὲ xoi ἄλλη πάλιν ὁμοία χηρῷ. Ἐφάνη 

δὲ αὕτη τερὶ τὴν ἔξοδον τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ. 
ID. 

Αἴϑος τὸ ὀνύχιον. Οὗτος ὁ λίθος ξαυθὴν πάνυ ἔχει 
ti» ypot&v. Τέρπεσθα: δὲ τῷ λίθῳ τούτῳ φασὶ τὰς 
νύμφας τῶν βασιλέων, fj χαὶ πλουσίων ἀνδρῶν, ai- 
πνες xai εἰς ἐχπτώματα (13) ἴδια ἀνατρέψασαι ἔχουσι 
«ὃν λέθον τοῦτον. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλοι óvoyizat ὁμωνύ- 
pe χαλούμενοι, οἴτινες χηρῷ τῷ μελιχρόῳ εἰσὶ 
καραπλέσιο:. Τινὲς δέ φασιν αὑτοὺς ἐξ ὕδατος &tat- 
xv») πεπῆχθαι. ὉὈνυχίτας 65 αὑτοὺς λέγουσι φυ- 
σιολογιχῶς, ἐπεὶ ὁ ὄνυξ τῶν ἀστείων ἀνδρῶν μαρ- 
μάρῳ ἐπτὶ συνεδιαζόμενο; *, σὺν τῇ τοῦ αἵματος ἰδέ. 
Ἄλλοι δέ που χαὶ τὸν λίθον τὸν μαρμάρινον ἀπὸ τοῦ 
δοχιμίου, ψευδωνύμως ὀνυχίττιν χαλοῦσι διὰ τὸ χαθα- 
piv τῆς λευχότττος *. 

ΠΕΡῚ TOY AAAMANTOX ΛΙΘΟΥ͂, 
Ὃν καὶ αὑτὸν ἐςέρει ὁ ἀρχιερεὺς τρὶς ἐνιαυτοῦ 
εἰσερχόμενος εἰς τὰ Ἅγια cor ἁγίων. 

Ὅ λίθος ὁ ἀδάμας ἐμφερής ἔστι χατὰ τὴν χροιὰν 
τῷ ἀέρι. Τοῦτον ó& ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς ὅτε εἰσήρχετο 
tig τὰ "Aqta τῶν ἁγίων. Τρὶς ὃὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰσ ρ- 
yeso: τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα, «v; Πεντηχοστῇς, χαὶ τῆς 
Σχηνοπηγίας. Ἦν δὲ χεέκχενος ἐπὶ τοῦ στύθονς τοῦ 
ἀρχιερέως ὅτε ἐνεδιδύσχετο τὸν ποδήρη, χαὶ ἐπάνω 
τοῦ ποδέρους ἐπενεδύετο τὴν ἐπωμίδα. Κατέθδαινε δὲ 
ἡ ἐπωμὶς ὀλίγον χατώτερον τοῦ στήθους. Ἦν γὰρ 
δπιθαμτς xat ἡμισείας τὸ μῆχος, "Ex δεξιῶν 05 χαὶ 
ἐξ εὐωνύμων ἐπάνωθεν τῶν μαζῶν *, ἔνθα δύο ἀσπι- 
Vx. ἢ σα) συνεῤῥαμμένοι, ἀπῃώρηντο δύο σμάρα- 

T. Eij uis?) ὃὲ τούτων ἣν ἡ δήλωσις, ὃς ἦν ὁ 

δγλιοεὶς δ ἀδάμας, τὴν χροιὰν ἀερίζων. Ἐπάνω δὲ 

τῶν ὥμω» οἱ δυλωθέντες δώδεχα Aoi. Τρὶς δὲ, ὡς 
εἴρηται, τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐδηλοῦτο τῷ λαῷ διὰ τοῦ πετά- 
λη). Καὶ εἰ ἐν ἁμαρτίᾳ εὑρέθησαν, xal μὴ ἐν ταῖς 
Eva, ἃς ἐδεδώχει ὁ Θεὺς, ἐτρέπετο, φασὶν, ἡ χροιὰ 
τοῦ λίθου, xai ἐγέν:το πέλας" χαὶ ἐχ τούτου ἐγίνω- 


! ἀναχλάπα:. 


3 συνδιαζόμενος, vel ὁμοιαζόμενος. 
[n humeris. 


' Galero addita. 


(12) Χρυσόπαστος. M est, aureis punctis consper- 
505; inalim ygusónpgaco;, qua gemina colore porri 
succum refert, auri. interveuientibus guttis, unde 
similiter ab auro, ut. chrysolithus nomen accepit : 
non cbryselitho tamen, sed beryllo, de qua mox 
apetuz, cognata. 

(13) ᾿Εχπώματα. Ex onyche enim pocula facta 

imus. 


ct caliacis pota vim medendi habet. 


ΧΙ. 


230 Beryllus gemma glauca est, colore ma- 
ris , aut hyacinthi dilutioris. Nascitur circa finem 
montis Tauri. Si quis velit hanc e regione solis 
contemplari, videbitur non secus ac vitrum intrin- 
Secus grana milii habere pellucida. Est et alia be- 
rylls pupillis oculorum serpeutum similis. Item 
alia cerz similis, quz circa Euphratis exitum re- 
peritur (14). 


Xll. 


B Onyx vel onychium gemma. Est hzc valde flavo 


colore. Plurimum delectari hac gemma aiunt regum 
et divitum hominum sponsas, qux banc gemmam 
in poculorum usum conver'unt. Sunt et alii 
onychitz: z:quivoce dicti, qui cerz, mellis colorem 
habentis, sunt similes. Aiunt autei aliqui eos ex 
aqua coire ac veluti congelari. Onychitas appel- 
lant a nativo eorum colore, quia elegantium viro- 
rum unguis sit marmori similis , non sine colore 
sanguinis tamen. Alii vero sane et ipsum marmor 
ab exploratiome unguis onychitam vocant, falso 
nomine propter puritatem albedinis (15). 


DE ADAMANTE GEMMA, 


C Quam etiam gestabat summus pontifex , dum ter ín 


anno ingrederetur Sancta sanctorum. 


Adamas colore similis est aeri. Hunc gestabat 
summus pontifex in Sancta sanctorum ingrediens, 
Ter vero in anno ingrediebatur, in Paschate , P'en- 
tecoste et Tabernaculorum festo. Ponebatur autem 
super pectus summi sacerdotis, ubi is talarem ve- 
stem, et super talarem humerale (16) induisset. 
lescendcebat vero humerale paulo infra pectus ; erat 
enim ejus longitudo dodrantis (17) cum dimidio. 
A dextris οἱ a sinistris supra mamillas *, ubi duo 
931 parva ccu scuta consuta erant, pendebant duo 
smaragJi. In medio autem lorum erat declaratio, 
qu» erat jam dictus adamas, colore aerem refe- 


p "ens. Super humeros vero duodecim jam indicate 


gemm:e. Ter vero, ut dictum est, per annum osten- 
debatur (sic ornatus pontifex) populo cum lamina 
aurea?. Quod si in peccato deprehenderentur, si 
iu preceptis quze dederat Deus, non ambulassent, 
mutabatur, ut ferunt, color lapidis, et fiebat niger. 


3 διὰ τὸ ἀχριβδὲς τῆς λειότητος. " ὥμων. ὅ ὁ ἦτοι δηλ. 


(14) Berylli si sphzericze fiant, et radiis soljs op- 
ponantur, ignem emittunt, ut specula concava. 
Anonymus. Sie et crvstallj. . 

(15) Alabastrites quidem lapis a Dioscoride etiam 
onyx vocatur. 

(16) Epomidem D. lieron. swperhumerale ver- 


ut. 
(17) Σπιθαμῆς. palmi , D. Hieron;mus. 
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Ilinc agnoscebant quod Dominus mortem missurus À oxov ὅτι θάνατον ἐξαπέστειλε Κύριος. 'IHvixa δὲ ἐν μα- 


essel. Cum vero eos gladio perdere vellet, effivic- 
batur sanguinei coloris. Ut per Jeremiam inquit: 
Emitte populum. ipsius, et egrediantur ; quicunque 
ad mortem, ad mortem; quicunque ad gladium, ad 
gladium ; quicunque ad (amem, ad famem ; quicun- 
que ad captivitatem, ad captivitatem ᾿. Quodsi ut 
nix splenderet, agnoscebant se non peccasse, et 
tunc festum celebrabaut. Quemadmodum propheta 
ait : Celebra festa tua, Juda, redde vota tua : abs- 
tulit. Dominus (uas iniquitates. Iedemit te e maui- 
bus hostium tuorum. Regnabit Dominus in medio 
tui. Non videbis ullerius mala *. Idcirco etiam tem- 
pore Zacharie patris Joannis, dum ad eum vices 
spectarent, in Pascliate, splendidus fuit lapis. Tum 
etiam cepit hoc anno fungi sacerdotio. Sequente 
autem alius tunicam talarem sumpsit : quando etiam 
tardante Zacharia in Sanctis sanctorum, anxius 
erat populus *, ne forte gemma eos peccati redar- 
gueret. Ceterum ipso egresso agnoscentes, quod 
magna glorie visionem vidisset, valde exhilarati 
sunt. Nasciturus enim erat Joannes praenuntiius 
Christi. Quapropter etiam lamina aurca glorificata 
apparuit. 

Quohiam vero isti duodecim lapides jussi sunt 
inseri Rationali, secundum duodecim tribus Israeli- 
ticas, ul unusquisque lapis uni Iribui responderet, 
veniam juxta divisionem prazcedentem ad filior m 
Jacobo natorum seriem. [ta enim convenit eos (filios 
Jacobi et lapides) idoneo ordine conjungi. 

Filii Lez quatuor ; Ruben, sardius; Symeon, to- 
pazius ; Levi, smaragdus; Judas, carbunculus. 

Filii Bilhe, duo. Bilha ancilla erat Rachelis. Ra- 
chel vero cum non pareret, dedit eam Jacobo in 
uxorem, ut filios in ea susciperet. Nati autem sunt 
239 cx ea : Dan, sapphirus ; Nephthali, jaspis. 

Filii Zilphe, duo. Zilpla ancilla erat Lex, et 
dedit eam Lea Jacobo ín uxorem, ut ex ea filios 
procuraret. Sunt vero isti: Gad, ligurius; Aser, 
achates. 

Filii Lez, duo: Isachar, amethystus; Zabulon; 
chrysolithus. 

Filii Rachelis, duo: Joseph, beryllus; Denja- 
inin, onychium. 


χαίραις αὐτοὺς ἔπεμπεν, ἐγένετο αἱμάτινος" ὡς Ev τῷ 
Ἱερεμίᾳ φησίν. ᾿Εξαπόστειιον τὸν Aaóv αὐτοῦ, καὶ 
ἐξεθέτωσαν, ὅσοι εἰς θάνατον, εἰς θάνατον" ὅσοι 
εἰς μάχαιραν, εἰς μάχαιραν" καὶ ὅσοι εἰς λιμὸν, εἰς 
Juióv* καὶ ὅσοι εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν. 
Ei δὲ ἐγίνετο ὡσεὶ χιὼν λαμπρὸς, ἐγίνωσχεν ὁ λαὸς 
ὅτι οὐδαμοῦ ἁμαρτία" καὶ τότε ἑώρταζον᾽ ὡς λέγει ὅ 
προφήτης" Ἑόρταζε, Ἑούδα, τὰς ἑορτάς σου, ἀπό- 
δος τὰς εὐχάς σου" περιεῖ.λδ Κύριος τὰ ἀδικήματα 
σου. Λειλύτρωκέ σε ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν σου. Βασι- 
.Δλεύσει Κύριος ἐν μέσῳ cov. Οὐκ ὄψῃ καχὰ οὗκ- 
ἐτι. Διὸ καὶ ἐπὶ Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς Ἰωάννου ἐν τῇ 
ἐφημερίᾳ αὐτοῦ, ἐν τῷ Πάσχα, λαμπρὸς ἐγένετο ὁ 
λίθος. Τότε γὰρ ἀρχὴν ἕλαδε τοῦ ἱερατεύειν τὸν ἕνι- 
αὐτόν. Καὶ τῷ ἐπιόντι ἕτερος ἀνελάμδανςε τὸν ποδῆ- 
py ὅτε χαὶ βραδύνοντος τοῦ Ζαχαρίου tl; τὰ Ἅγια 
τῶν ἁγίων ἐν ἀγωνίᾳ ἦν ὁ λαὸς, μὴ ποτε ἔσται ὁ λίθος 
αὐτοῖς ἐλεγμὸς ἁμαρτίας. Καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ, χαὶ 
γνόντες ὅτι μεγάλης δόξης ὁπτασίαν ἑώραχεν, ἐχά- 
ρησαν σφόδρα. Ἰωάννης γὰρ ἦν μέλλων γεννᾶσθαι ὃ 
ἄγγελος τοῦ Χριστοῦ. Διὸ χαὶ δεδοξασμένον τὸ πέ- 
πλον * ἐφάνη. 


Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ ol 
δώδεχα λίθοι οὗτοι προσετάχθησαν ἐγχαταλεχθῆναι, 
ὡς εἶναι ἕνα λίθον πρὸς μίαν φυλὴν ἡρμοτμένον, 
ἐλευσόμεθα κατὰ τὴν προτέραν διαίρεσιν, ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν τῶν γεγενημένων υἱῶν τοῦ Ἰαχώδ. Οὕτω 


C γάρ ἔστιν ἁρμόδιον συντάττειν αὐτούς. 


Παῖδες Λείας 6* ῬΡουδὴν, σάρδιον" Συμεὼν, τοπά- 
ζιον᾽ Λευῖ, σμάραγδος" Ἰούδας, ἄνθραξ. 

Παῖδες Βαλλᾶς f'. 'H Βαλλὰ παιδίσχη ἦν τῆς 
Ῥαχήλ. Καὶ ἐπεὶ οὐχ ἕτιχτε, δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ αὖ» 
τὴν γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδας. Eiol δὲ οὗτοι" 
Δὰν, σάπφειρος᾽ Νεφθαλεὶμ, ἴασπις. 

Παῖδες Ζελφᾶς β΄. Ἡ Ζελφὰ παιδίσχη ἣν τῆς Λείας, 
xaX δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖ- 
δας. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" Γὰδ, λιγύριον" ᾿Ασὴρ, ἀχάτης. 


Παῖδες Λείας β΄" Ἰσάχαρ, ἀμέθυστος" Ζαδουλὼν, 
χρυσόλιθος. 

Παῖδες Ῥαχὴλ B" Ἰωσὴφ, βηρύλλιον’ Βενιαμὶν, 
ὀνύχιον. 


Hx sunt duodecim gemmz, unicuique tribui Is- D Οὗτοί εἰσιν ol ἡρμοσμένοι δώδεκα λίθοι χαθ᾽ Exi- 


raelis respondentes. 


! Jer. xv, 1, 4. 3 Nahum 1, 15. 


ovn? φυλὴν τοῦ Ἰσραήλ. 


* Luc. 1, 21 sqq... " πέταλον. * ἐγχαταχλεισθῇναι. 


Lhonm-—£—À——————À————!ÜMMMÁáÁÉÓÉMÉMÉMMEAXC"!'!""—"—A——————————— | PASEAR MERE 


AD LECTOREM. 


Cum superior ille liber Epiphanii longe brevior in manuscriptis quibusdam codicibus exstaret, ubi et 
multa secus quam in Gesneri editione legerentur, nos, ut ne quid, quod Epiphanio inscriberetur, deside- 
rare posses, etiam alteram illam editionein, qu:e prioris velut epitome qusedam videlur, subjiciendam 


decrevimus, cum Latina interpretatioue Francisci Turriani. Quod utrumque una cum aliis 


piphanii 


opuscul.s accepimus a R. P. Andrea Schotto Societatis nostr lumanissimo perzque et eruditissimo viro. 
t hec epitome non Epiphanii est, sed Anastasii Sinaite, in cujus etiam operibus invenitur quaest. 40; 


fic igitur omittenda erat... Epi. | 
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LIBRI DE XII GEMMIS 
VERSIO ANTIQUA. 


(Ex editione P. Franc. Fogginii qu:e hunc titnlum przfert : S. Epiphanii Salaminis in i . 
wis Bapenalis summi sacerdotis Hebraorum, Liber au Diodorum. Prodit nunc primum. Cypro episcop, De XI1 Gem 


isci mii qui »* . - ἢ ex anti i i 
P. Frauisci Fogginii qui et notas adjecit. Roma, tupis Zempelliunis, anno MDCCXLIII ) qua versione Lalina opera 


BENEDICTO XIV PONTIFICI MAXIMO 
PhRINCIPI AUGUSTO 
PETRUS FRANCISGUS FOGGINIUS D. D. D. 


Qued feliz, faustum fortunatwumque sit, en. iterum ad tuos. pedes provolvor, beatíssime Pater, libellum 
mecum numini majesialique tue dedicaturus. Continet hic haud inelegans S. kpiphanii, Salaminis in. Cypro 
episcopi, De Gemmis duodecim Rationalis Aaronici opusculum , quod non solum mea opera nunc primum 
editur, sed etiam. meis animadversionibus varioque commentario illustratur. Porro elsi verebar ne temere 
x eidereiur ad te cum hoc munusculo accedere, tamen clementia illa tua, qua Exercitationes de Romano 

. Petri itinere et episcopatu excepisti, (naque illa plane singu'aris humanitas, qua 

Meas esse aliquid pulare nugas 


minime es dedignatus, timentem me erexit, nec passa. est ut hanc venerationis et obserrantie mee siqnifica- 
tionem tibidare prelermitierem. Preterea ex eo etiam. animosior ad te venio, quod existimem, libellum tibi 
me sislere, licet ex iis que a me scripta habet, fortassis nulla ratione commendandum, haiud certe indignum 
le , quod sanctissimi eque ac doclissimi Ecclesie Patris opus exhibeat, et illud a veteribus scriptoribus , 
precipue vero Hieronymo non vulgari commendatione celebratum, Quid autem quod ex Vaticana bibliotheca 
erutum est? Demum cum anecdotorum syllogen in lucem. emittere constituerim, variosque in libros variis 
principibus viris dedicandos distribuere, illud, quod primum tenere locum volui, cuinam potius consecrarem, 
quam tibi mortalium omnium dignitate maximo, et auctoritate? 1taque, cum hec ita sint, tali dedicatione, 
satis probato officio me [fungi arbilror, et illud te in bonam partem accepturum fore, et equis oculis visu- 
rwm nom diffido. Sic sospitator Deus plus plusque te sospitet : sic difficillimis hisce temporibus augustior 
temper videare : sic 

Serus in colum redeas, diuque 

Latus intersis populo Quirini, 
at hic et tota Christiana respublica, te, cui in doctrina, cui in virtute atque humanitate percipienda pluri- 
mum semper siudii (uit εἰ temporis, auspice , duce et príncipe. experiatur. εἰ sentiat diu, jure et vere sum- 
mum ilium philosophum Platonem pronuntiasse, tum denique fore beatas respublicas, si aut docti ac sapien- 
les homines eas regere copissent, aut ii qui regerent, omne suum studium in doctrina ac sapientia collocas- 
sent. Hec ego, ut tibi benemerenti accidant, rite adprecor et libens. 








PIUEFATIO. 


A volumen edidit, quod si legere volueris, plenissimam 
scientiam consequere. 


233 $ I. 


S. Hieronymum testem nobis esse, quod S. Epipha- 
mis librum scripsit De gemmis xu Rationalis 
summi sacerdotis llebraorum. 


[i1*] Sanctum Epiphanium, Constantiz, scu Sala- 
minis in Cypro episcopum, virum omnium virtutum 
genere, et mult:plici doctrina clarissimum, rz 
Cbristianze seculo quarto magnum Ecclesie Grz- 
c2 presidium et decus, librum quemdam scripsisse 
De gemmis xu. Rationalis summi sacerdotis Hebrao- 
Ταῖς testis. est nobis vir summa auctoritate, οἱ 
religione, et fide, S. Hieronymus, qui in Epistola 

abiolam, a qua, ut de Áaron sacerdotio et ve- 
simentis scriberet , rogabatur, postquam nonnulla 
de Rationali commentatus fuerat, subdit : Sufficiat 
gtod et sanctus papa Epiphanius egregium super hoc 


Neque vero solum in hoc loco, sed alibi quoque 
hujusce libri ab Epiphanio scripti testimonium dat 
S. Hieronymus. Libro xv Comment. in cap. 1 
Isaia ait : De natura autem duodecim lapidum, at- 
que gemmarum non est hujus temporis |x] dicere , 
cuim εἰ Grecorum plurimi scripserint et Latinorum , 
e quibus duos tantummodo nominabo, virun sancte 
et venerabilis memorie episcopum. Epiphanium , qui 
insigne nobis ingenii et eruditionis suc reliquit. vo- 
lumen, quod inscripsit Περὶ Aio, εἰ Plinium, etc. 
Demum lib. ix Commentariorum in cap. xxvii Exe- 
chielis illud etiam memorat , nempe librum ab ipso 
Epiphanio se accepisse dono: Super quibus (de 
gemmis Rationalis loquitur) et vir sanctus, Epipha - 
nius episcopus, proprium volumen mihi prasens tra- 
didit. 


(2) Selst leetor numeros uncis conclosos ad indicem peculiarem hujusce versionis, numeros vero qxaodVtes aS Nae 


éicem voluminis spectare. 
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Libri De xu gemmis ab Epiplanio scripti exstare 
fragmenta apud. Facundum | Mermianensem — ei 
Anastasium Sinaitam. 


Porro nec desunt alii scriptores antiqui, qui libro 
Epiphanii Περὶ A(0«» usi fucrint, et eos recensere 
aquum bonuinque esse nullus dubito, non tantum, 
ut libri illius pretium 10agis magisque appareat, 
sed etiam ut tempora , quibus ille pra litteratorum 
liominum manibus fuit, innotescant. 

fítaque Facundus Hermianensis in Africa episco- 
pus capite 2 libri sv, ex duodecim illis, quos medio 
circiter sexto Ecclesiz: szeculo Pro defensione trium 
capitulorum concilii Calchedonensis ad Justinianum 
imperatorem obtulit, et nos typis editos habemus 
cura οἱ studio Sirmondi, epistolam Latine vertit , 
ac refert, qua liber hic Diodoro episcopo ab Epi- 
phanio dedicatur, utpote qui eodem Diodoro vo- 
lente conceptus οἱ exaratus. 

Facundo ferme awqualis fuit. Anastasius ille Si- 
naita, qui Antiochenam cathedram est adeptus an. 
Chr. 561, et hic quoque Quzst. 40, ubi de vestibus 
sacerdotis summi llebrxorum sermonem habet , 
omnia illa, qux: Epiphanius iun libro De gemmis 
narrat, inepitomen contrahit sub hoc titulo : Τοῦ 
ἁγίου Ἐπιφανίου περὶ τῶν ἐν τῷ λογίῳ τοῦ ἱερέως 
[xi] ἐμπεπηγμένων tg λίθων S. Ll piphanii de duode- 
cin gemmis in llationali sacerdotis infixis. Et iterum 
Qusst. 45, de Sawaritanis loqueus ex eodein libro 
plura describit : hic tamen eum laudat sub hoc 
alio titulo: Ἐπιφανίον Ex τοῦ πρὸς Διόδωρον * Epi- 
phanii ad Diodorum. 


Audream et Aretham | Casareenses | archiepiscopos 
Epiphanii libro De xi geminis esse usos in suis ad 
Apocalypsin Commentariis. 


Prxterea Epiphanium De gemmis bis laudatum 
offendi commentarios illos in Apocalypsin legens , 
qui licet, Lambecio teste lib. iv Commentariorum 
Bibl. Casarege Vindobonensis, ctc. , attribuantur 
Origeni in cod. 173, et cod. 174 cuidam Methodio 
monacho, nec desit quidam etiam codex a Mont- 
fauiconio memoratus Diar. Ital. pag. 221, eos tri- 
buens Andre: Cretensi, tamen , ut recte monet Ou- 
dinus in Commentario de scriptoribus et scriptis ec- 
clesiasticis, ctc. , tom. M, pog. 94, Andre: Cxsa- 
reensi in Cappadocia archiepiscopo, sub cujus 
nomine editi primum sunt a Pehano, major et iie- 
lior codicum pars adjudicat; et cos inter (ne alio- 
ruu studio jam notos factos commemorem) qui sub 
manu mihi est, codex in papyro nitide scriptus, 
manuscriptorum bibliothec:e Corsinianas 828. Inci- 
pit hie : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ανδρέον àp- 
χιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας ἐρμμηνεία εἰς 


τὴν ᾿Αποχάλυψιν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xal εὐαγ- D 


γελιστοῦ "loivvou τοῦ Θεολόγου" Sancti Patris no- 
Ari. Andrew archiepiscopi Cesarem Cappadocie 
Commentarius in Ápocalvpsin sancli apostoli el 
evangeliste Joannis Theologi. li.certa. e-à Audreze 
Qsareensis :elas ; multo tamen probabiliter ex 
conjecturis , quas Oudinus congessit, consuaderi 
arbitror nono s:culo scripsisse. Locus autein, in 
quo Epiphanii librum De gemmis laudat, cst cap. 
10 , ubi de lapide Sardio loquens ait : Λέγει γὰρ ὁ 
μέγας Ἐπιφάνιος τοῦτον τὸν λίθον ἰατρεύειν oict- 
(tX τε xal τὰς ἀπὸ σιδήρου πληγὰς ἐπιχριόμενον " 
Sane , ut [xn] magnus Epiphanius dicit , non modo 
tumoribus, si commode adhibealur, medetur, verum 
cliam ferro illatis vulneribus. Et cap. 67, postquimn 
duodeciu lapides, qus S. Joannes nominat, Apoc. 
cap. xxt, secundum varium eorumdem colurei. aut 
vin singulis apostolis accommodaveril , sululit : 
T27:a δὲ ἐκ τῶν τῷ ἁγίῳ Ἐπιφανίῳ περὶ λίθων 
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τοῦ "lapat) προσηρμοσμένων, elc. : Hacautem ex iis 
in medium atlulimus , que S. Epiphanius de lapidi- 
bus istis. disseruit, tribuumque Israelis principibus 
accommodaiit, eic. . 

Porro, qu: primum ex eap. 10 Commentartorsm 
Andreg retulimus , alius. quoque Casareensis ar- 
cliepiscopus decimo Ecclesiz s:eculo ineunte cla- 
rus Aretl.as nomine, repetit cap. item 10 Conunen- 
lariorum in. eumdem 5. Joaunis librum Apocaly- 
)seos, quos nimirum ita coucinuavil, ut. non $0- 
uin Sententias, sed ipsa eliam verba spe saepius 
transcribat ex illis Andrez, quibus, cum eos au- 
ctor imperfectos reliquiss t, ultimam etiam manum 
jam imposuerzt, si fides habenda est calligrapho 
interpretationis Armenae Commentariorum Andreze, 
qui ns. exstat in bibl. Regia, ut compert ex ejus 
mss. codicum catalogo tom. l, pag. 77. Etiam cap. 
71 wtitur quidem Arethas iis, quie Andreas ex 
Epiphanii eruditione acceperat, sed non ut ille in 
eo quoque capile eum nominat. . 

Atque hoc loco non incommodum videtur, nom 
praeterire, quam babemus Commentariorum Andrex 
versionem Latinam a Peltano factam cap. 10, sar- 
dio virtutes dare, quas, Grzco textu. non. invito, 
multo satius jasp:di tribuissct. Apocalypseus cap. 
jv, vers. 9, jaspidi et. sardio Deus comparatur : 
Qui sedebat similis erat aspeciui lapidis jaspidis et 
sardinis. Audreas optime adnotat : Τῆς μὲν ἰάτπιδος 
σημαινούσης. ὡς χλοερᾶς ( οὔσης ) ὁμοῦ τὸ ἀειθαλὲς 
χαὶ φερέπόιον xax τροφῖς χορηγὸν τῆς θείας φύσέως, 
διὰ τὸ πᾶν σπέρμα χλοηφορεῖν. Πρὸς τούτῳ δὲ, καὶ 
τὸ φοθερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. Φασὶ γὰρ τὴν ἴασπιν 
φοθερὰν elvat θηρίοις χαὶ φάσμασι. Μετὰ τοῦτο δὲ, 
χαὶ τῶν ἐπιδεχομένων τὴν ψυχικὴν ἴασιν, τὸ θερα- 
πευτιχόν. Λέγει γὰρ ὁ μέγας Ἐπιφάνιος, τοῦτον τὸν 
λίθον ἰατρεύειν οἱδέματά τε xai τὰς ἀπὸ σιδή, 
[xiu] πληγὰς, ἐπιχριόμενον * nempe, 2344 ut P'elta- 
nus vertit : Jaspidi quidem, quod is viridis exststat, 
suaque viriditate diving naturg symbolum pre se [e- 
rat. lec namque semper floret, et virel, vitamque el 
escam viventibus omnibus. prasiat. Sed et. omne 
quoque terra semen viridem herbam fundere solet. 
Assimilatur ad hec sardio, ob terrorem, quem ho- 
stibus incutere nalus. est, Aiunt namque. sardium 
feris spectrisque terribilem videri , vi praterea, quam 
natura insitam habet, agra corpora sanare solitum. 
Sane. ut maguo. Epiphanio placet , non modo tumo- 
ribus, si commode adhibealur, medetur, verum etium 
ferro illatis vulneribus. Itaque audacter nimis. di- 
ctum puto a Peltano : assimilatur ad Πῶς sardio, 
elc., cum in Graco vox sardio non sit; οἱ contra 
Graci textus fidem sunt illa : aiunt namque sardium, 
eic. Grieus enim textus hahet : φασὶ γὰρ τὴν ἴα- 
9::v. De sardio tum. primum loqui Audreas vide- 
tur, cum ait : Μετὰ τοῦτο δέ, ele. Εἰ si quis. velit 
post haec deesse aliquid, non pugno. Emendationis 
autem ratio ex Epiphanio, quem Andreas. eo loci 
sequitur, pracipue constat, Hic neutiquam de sar- 
dio, cui solum sanandi ct fugandi mala virtutem 
tribuit, sed de jaspide praedicat feris spectrisque 
terribilem videri, scribens : Hunc, ut aiunt, qui fa- 
bulosa re[erunt, bestie in agro metuunt, aliaque por- 
lenta. Quocirca. Audreie mens, quod spectat. ad 
comparationem, qua utitur apostolus Joannes , ca 
esse videtur : jaspidem tum naturz, tum potentize 
οἱ justitiz, sardium vero misericordie Dei esse 
symbolum qui semper iden est, qui fortiter suavi- 
terque omnia disponit, et iram sicut misericordiam 
effundit. 

Porro quod de Commentariis Andree diximus, 
pro emendatione ctiam. Commentariorum | Arethze 
[acere volumus, ita ut animadvertamus, aut eorum 
Gieeum textum cum Latina. versione. esse refor- 


mandum, aut Arethain, quie Epiphauius distinguit, 


Epiplianium dun laudat, turpiter confudisse. 
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8 1v. 


[xiv] Procopium  Cazeum ez libro Epiphanii De xu 
gemmis, que de montibus Garizim et Gebal me- 
morat descripsisse : Theophanem autem. Cera- 
meum, qug narral de Samar:tanis. 


* Sed ut i'luc, unde haud temere discessimus, re- 


vertamur : igitur ITieronymus, Faeundus Hermia- 
mensis, Anastasius Sinaita, Andreas et Arethas 
Czsareenses archiepiscopi, ii omnes sunt, quos 
scriptores inter antiquos mihi contigit invenire 
usque adhuc S. Epiphanii librum De gemmis di- 
serte laudantes. Αἱ vero invenisse certe arbitror ct 
alies duos, qui co usi sunt, licet tacito Epiphanii 
nomine relicto, Procopium dico Gazxum, et Theo- 
phanem Cerameum Taurominii archiepiscopum. 

Procopius, Gaz:eus gente, arte vero sophista, Ju- 
stino Thrace imperaute claruit an. Ch. circiter 530, 
εἰ eztera inter ejus scripta exstat adhuc. luculen- 
lissimus in Octateuchum Commentarius ex ortho- 

doxorum Patrum scriptis singulari delectu ab eo 
excerptus, sumniaque contextus. industria, qui lau- 
datur a Photio in Bibl. cod. 206,ct prodiit jam La- 
tinus Tiguri an. 1555. Aliis Grecis Latinisque, ut 
vocant, Catenis adnumerari hic certe debet, com. 
mentariis nempe illis in sacras Litteras ex scriptis 
variorum auctorum collectis : οἱ quamvis tales 
commentarii cuique auctoritati auctoris sui nomen 
ascribere soleant, quod in Comment, Procopii mi- 
nime apparet, ingenuus tamen Procopius fatetur ex 
libris veterum eum eollegisse ; et nomina auctorum 
apponere ob illud fortasse przteriit, quod eorum 
auctoritatibus ita utatur, ut modo brevius senten- 
tiam comprehendere, modo vero alio deductas res 
eis interserere, religioni sibi nequaquam duet, 
quomodo quidem animadvertere cst pag. 453, ubi 
Deuteronomiwin illustrans ad v. 29, cap. xu , appo- 
site in multis epitomatum, in multis etiaum inte- 
grum describit [xv] quidquid Epiphanius in hoc 
libro disputat de situ montium Garizim et Gebal : 
alio tamen desumptuin interserens numerum sacer- 
dotum abscondentitun idola, quos septuaginta fuisse 
refert; et ubi Epiphanius ait, Garizim habuisse 
gradus plurimos, εἰ ut aiunt. quidam, mille quin- 
gentos et supra, iste hos gradus fuisse scribit mille 
sexcentos et unum. Proterea docet Somoron fuisse 
antiquum nomen montis illius, ad cujus radices 
bicliem erat ; sed fortasse ex ipso Epiphauio id col- 
ligi putavit; quod autem scribit de intervallo a 
Galgal ad Jericho in libro, quem edimus, certe non 
apparet, sed in illo codice, quo unico uti debui- 
mes. librarii oscitantia przeterinissum esse videtur. 
Exstant autem in hoc Procopii Commentario οἱ qua. 
dam alia, αὐ ex Epiphanii libro De gemmis ac- 
. eepta si quis conjeclet, adversari nolo, nempe 
illa, quz afferuntur a Procopio ad Exodum pag. 
302, et exponunt quid mystice Rationa!e Aaronicum 
sighificaret. Epiphanii ingenium ea quidem minimc 
dedecent, et in eo libro Epiphanium persecutum 
esse mysticam Rationalis et. pretiosorum ejus la- 
pdum significationem indubium est, cuit ipse in 
epistola libro przefixa hoc quoque iu eo sibi propo- 
mat. pertractandum. Certiores rei ipse liber nos fa- 
cere posset, sed mancum invenimus, Si quando 
inveniatur integer, fortassis et qu:e Hieronymus de 
mysteriis Rationalis scripsit, mutuasse illinc intel- 
ligetur. Prietereo c diversis locis collectas Hiero- 
hy i sententias in hanc rem, quod jam collegerit 
Lipomannus in sua Catena ad Exodum pag. 287. 
hxc omittamus. 

Venio nunc ad Theophanem Cerameum Tauro- 
minii archiepiscopum. et Rogerio Il Siciliam obti- 
sente illustrem, ut probat Oudinus in Comment. etc., 
tom. ΠῚ, col. 1185. Scripsit hic Ilomilias plures, 
quas Grace et Latine edidit Parisiis an. 1644 Fran- 
ciscus Scorsus S. J., et has inter tricesima ea est, 
in qua, ubi de Samaritanis agitur, ex Epiphanii li- 
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[τ νι] Certe cum lis, qua ille narrat, omnino con- 
cordant qu:e narrat Theophanes, si excipias, quod 
hic oratorum more verbosior rem exprimit orna- 
tiorique oralione. 

Jam vero dummodo h«c, qus de Theophane 
dixi, vana non sim auguratus conjectura, Theopha- 
nes igitur recentior est auctor, quem Epiphanii li- 
bro De gemmis usum esse novi. Puto autem jam 
tum rarum fuisse factum, cum ne Photius quidem 
ejus meminerit, et jamdiu quidem ita erat ignotus, 
ut doctissimi critici lugerent, ut perditum, fere ac 
librum illum, quem de eadem re scripsit Septimius 
Tertullianus secundum indicem operum cjus, ubi 
cum adnotatum invenisse se tradit llieronyius in 
Epistola ad Fabiolam superius quoque laud., quz 
in ed. Veron., etc., est 64. 

S V. 
De Epitome libri S. Epiphanii De xii gemmis a Ges- 
nero edita, et de alia ab Anastasio Sinaita ez- 
arata. 


Edidit sane Conradus Gesnerus in collectione li- 
brorum De omni rerum fossilium genere agentium, 
Tiguri anno 1585, opusculum quoddam De gemmis 
xu Rationalis, e Epiphanio attribuit. Sed licet 
illud et postea pluries sub codem nomine typis re- 
censum fuerit, haud tamen aliud revera erat, quam 
Epitome libri de eo argumento ab Epiphanio con- 
scripti, etsi aliquanto Jrolixior Epitome alia, quam 
cum interpretatione Turriani accepit ἃ Sehiotto, 
ediditque in sua operum 5. Epiphanii editione Pe- 
tavius toin. Il, pag. 235, et deinde deprehendit me- 
ram esse Anastasii Sinait:e. Epitomen, 41:8 extra 
corpus operis Anastasii, et in nonnullis Vaticanis 
codicibus descripta legitur, fortassis. quod cum 
errarus ipse Epiphanii liber factus esset, illa ejus 

/"pitome in pretio maxime liberetur ; nisi quis ma- 
lit, imovero Epitomen A&sastasii, aut. illam aliam 
a Gesnero editam, cujus auctorem ignoramus, li- 
bro [xvii] Epiphanii 235 2ttulisse perniciem, quem- 
adniodum solent primigeniis libris afferre hujus 
generis scripta. 

Quamobrem Joannes Albertus Fabricius, licet 
nemini in librorum cognitione secundus, lib. v 
Bibl. Greca, cap. 11, ὃ 4, n. 7, injuria quidem pro- 
nuntiat, Caveum preter rem librum de lapidibus in- 
ter inedita Epiphanii retulisse, οἱ ipse quidem potius 
reprehendendus est, qui Epitomen pro libro ipso 
Epiplianii minus cautus accipiens, illum fuisse edi- 
tum asserit a P'etavio tom. Il. opp. S. Epiphanii, et 
a Matthia Hillero in libro De xu gemmis in pecto- 
rali summi pontificis, nec non in Syntagmatis ejus 
llermeneuticis. Praterea vero. male etiam. docet, 
Gesnerum edidisse Epitomen ab Anastasio Sinaita 
confectam, et a Petavio quoque editam tom. M, 
pag. 255, cum Gesnerus illam aliam ediderit, quz 
apud Petaviu: exstat pag. 225. Demum: illud quo- 


D que adjicit Fabricius, eos falli, qui librum De gem- 


mis Épiplianio abjudicant, et recte quidem de hoc 
censet, si qui forte sint, qui Epiphanium in banc 
rem scripsisse aliquid negent, sed qui Epiphanio, 
quod ipse Epiphanii esse sibi consuadet, abjudi- 
cant, ov nime quidem falluntur. 

Opusculum De Gemmis a Gesnero aliisque edi- 
tum jaindiu profecto brevitate sua aliud se esse pro- 
diderat, ac librum illum, quem lHieronymus insigne 
volumen dixit, et aptissimum, unde plenissimam de 
Rationali Aaronico scientiam consequi Fabiola po- 
tuisset. Quid quod neutiquam ab epistola incipit, 
unde primigenium £piphanii scriptum initium sum- 
psisse testis erat Facundus lermianensis? 

Sed liec sunt. quidem talia, ut nullus emuncte 
naris homo, ad rem propius accedens, dubitare 
debuerit, jure et merito ab Epiphanio abjudican- 
dam esse, quod sub ejus nomine circumferebatur 
opusculum ὃς geminis ἃ Gesuexo. xoa, exse 


ell 
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siores tamen litterati rei certiores fieri luculentius A dam soleecismos typis committere minime passus 


non peterant, quam si ob eorum oculos poneretur 

primigenius ipse S. Epiphanii liber, ubi eum, ut 

inodo factuu est, reperire contigisset. 
$ VI. 

[xviii] De codicibus mss. unde eria. est Latina ver- 
sio libri S. Epiphanii De gemmis; et quid prasti- 
tum sit in ejus editione. 

Locis, ubi illum offendi primo, chartaceus codcx 
est iu-fol. ex mss. codicibus bibliotheca Corsinio- 
ruin 817, quem non xtate quidem, qua vix centum 
annos superare mihi videbatur, sed rebus, quas 
primo statim intuitu continere intellexi, conside- 
randum ratus, diligenter evolvi, nec vanus sensi 
integrum antiquissimi alicujus codicis exemplum 
esse * ea enim opinione bibliothecam Vaticanam 
consulens, ditissimum veterum mss. thesaurum, 
codicem vere pretiosum, unde Corsinianus aliique 
huic similes in cadem Vaticana bibliotheca a me 
visi, exorti sunt, asservatum inveni. 

Est hic in charta pergamena in-fol., et notatur 
numero 4961. Prater. illud autem, quod. edimus, 
opusculum, multas Romanorum pontificum et im- 
peratorum epistolas continet, quarum seriem dili- 
gentius evolvisse -mininm piget ; deprehendi enim 
mea cum voluptate, bono autem non meo solum, 
ut puto, sed coitumuni omnium, eum esse codicem 
Vaticanum, ex quo Baronius pulcherrima Christia- 
nig antiquitatis monumenta ad tertii οἱ quarti s:xe- 
culi Ecclesie historiam: illustrandam in suos .1:- 
nales derivavit, eum sepe Vaticanum codicem ap- 
pellans, interdum vero pervetustum codicem Vati- 
canum, in quo scripto sunt epistole complurium 
Romanorum pontificum, ut ad an. Ch. 368, καὶ 2, et 
modo codicem illum, ubi descripte habentwr p'ures 
pontiicum Romanorum epistola, u ad an. 581, $1, 
et 585, ἃ 5. Quod autem exhibet primum, libellus 
«st schismaticorum Margellini atque Faustini, quem 
ninc sane descriptum vulgasse videtur Sirmondus, 
et hic certum est quidem vidisse Baronium, qui 
ad an. 565, | 19, ait : 14 quidem ex ipso schismatico- 
rum libello Marcellini atque Faustini [xix] colligitur, 
quem antiquitus scriplum Vaticana bibliotheca nobis 
exhibuit. 

Erat olim iste codex celeberrimi card. Guillelmi 
Sirlzti, secunduin quod nota quzdam admonet, quae 
iu prima pagina oecurrit : Emptum ez libris cardi- 
nalis Sirleti. In uli,ma autem pagina adnotatuin est, 
euin fuisse jam monasterii Sancte Crucis Avellanze, 
et acquisivisse Damianum : sub altera enim hujusce 
paginz, ut aiunt, columna legitur : Liber est mona- 
sterii S. Crucis Fontis Avellane Eugubine diccesis ; 
sub altera : Hunc. librum acquisivit Don. Damia- 
Nus S. γε. 

Porro li:c ultima nota antiquissimis litteris ex- 
arata, codici ex. iis, quze. continet, longe pretiosis- 
simo, plurimum sane angel et pretium et decus , 
eum cert antiquitatis eum faciat ; nam, elsi plus 
quam seplingentorum annorum ztatem slatim re- 
dolet, tamen tali nota rem ita esse certo judicio co- 
gnoscimus. Ecqueumnam , statim ac. talein codicem 
monàsterio S, Crucis ΝΟ] πὰ» acquisitum ἃ Da- 
miano fuisse intellexerit, Petrus ille Damianus uon 
subit sanctitate vitae , magistratibus ct scriptis ce- 
leberrimus, qui monasticam vitam in illo monaste- 
rio iniit, et medium circiter szculuim Ecclesias un- 
decimum illi praefuit ? 

Verum qua quidem mala obvenerunt alite illa 
sunt, non integrum Epiphanii librum, sed ejus par- 
tem, prxterea non Grecum contextum, sed Latinam 
versionem tantummodo in Vat. codice exhiberi , 
et lianc siepe minus felicem, ita ut barbariem suam 
non solum in vocabulis prodat, sed interdum etiam 
contra leges Latinze graummaticze peccare videatur. 
Sei) hoc cum non raro scriptoris potius vitio, quam 
Jjuterpretis existimaverun facium, crassiores 4008- 


sum, et quod ad erihographiam spectat, quie magis 
communis apud doctos homines nunc est, passun 
adhibui, illam co.licis servans nonnullis solum i 
locis, ubi visa est mihi philologorum animadver- 
sione non indigna. Porro loea corrupta, quae resti- 
tuere [xx | dilicile nou fuit, restitui quidem, sed ea, 
qu:& non sine aliquo additamento restitui posse 
arbitrabar, et qug aut non erat, aut non subiit resti- 
tuendi modus, in mendo cubare reliqui, interdum 
ca esse corrupta in Notis monens, interdum Lunen 
ne hoc quidem prz-tans, utpote illius minus solli- 
citus, quod tale noveram, ut zequus lector nec velit, 
nec nolit. . 
Quod. spectat ad. contextum. Grxcum, de eo in- 
quirere non omisi, adhuc tamen factum est frustra. 
Cum apud Montfauconium Diar. Ital. p- 215, ubi 
bibliothecam monachorum S. Basilii Romse, festi- 
vissima inss.. Graecoruin codicum copia Petri Men- 
nili studio locupletatam describit, legissem : Epi- 
phanii αὐ Diodorum epistola : in magnam spem 
reperiendi illum vencram, sed inanis spes ista fuit, 
uod revera nulla reperire sit eos inter codices 
»pistola Epiphanii ad Diodorum, sed solum cod. 20 
et 99 Epistolam exhibent illam ad Diodorum Tarsi, 
quie disserit. de matrimonio cum sorore uxoris 
mortuze, et in novissima editione operum $. Basilii, 
qui ejus est auctor, reperitur tom. lll, pag. 249. 
Interea. tamen. admonere non przleribo, quod si 
quis unquam ad novam cperin Epiphanii editio- 
uem Gracam et Latinam 3dornandam animum na- 
nusque admoverit, quod futurum non dubito, cum 
Petavii illam  negligentius esse factam neminem 
lateat, ubi integer libri De gemmis contextus Grz- 
cus neque dum inventus sit, ad Latinam ejus ver- 
sionem, quam edimus, Greca verba non raro 3p- 
pouere poterit, si utramque Epitomen consulat, εἰ 
sacras Litteras a LXX in Grxcum versas, demuin 
Grecos illos scriptores, quos eo libro usos essc 


C dixi. 


& VII. 


De pretio et usu. Fragmenti libri De gemmis Eji- 
phanii, quod exhibet codex Vaticanus. 


Αι vero, quod certe incommodum accessit maxi- 
muin,illud est, in Vaticano codice Epiphanii librum 
exhiberi mutilum. 936 Quid [xxi Tamen face- 
rem? Edidi qualem inveni, et neminem sane fore 
puto, qui velit idcirco anecdoton despectui haben - 
dunt me edidisse. Quod prolixioris operis fragmen - 
tim edam,non int»grum opus, causa neuliquam 
talis est , ut quispiam merito me et bunc libellum 
meum calumniari possit et damnare. Nam przter- 
quain quod hujus fragmenti auctoritate certiores 
facti sumus, nequaquam Epiphanii esse opus, qui 
sub ejus nomine editus fuit a Gesnero aliisque De 
xi Gemmis Rationalis Aaronis liber, quod quidem 
unum me facile tuetur, et curam meam, qualiscun- 


D que illa fuerit, coinmendat : enimvero SS. PP. scri- 


pta ea sunt, ut nou solum quodcunque illorum in- 
signe fragmentum, quale est a me editum, sed 
qualecunque, et operam nostram et publicam lu- 
cem mereatur. 

Quod si gravissimi homines dignam se operam 
exisumarunt veterum poetarum — czeterorumque 
profanorum scriptorum fragmenta colligere et vul- 
gare, quis est non infirmo , ne dicam optimo οἱ 
splendidissio ingenio praeditus, qui non praeclare 
magis co:imendandum arbitretur studere, ne la- 
teant reliquie quaecunque earum rerum, quas SS. 
Patres ut monumentis mandarent literis consigna- 
runt : precipue vero si de illis loquimur Patribus, 
qui ampliori eruditionis et doctrinz laude celebrau- 
tur, qualis cerle est Epiphanius? 

Quid? Nonne ille ipse De xn gemmis liber prz- 
cipuo honore habendus erit, qui egregium et insigne 
ingenii el eruditionis Epiphanii volumen dici meruit ? 
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Quid? Nonne in loc etiam istius libri fragmento A crarum Litterarum interpretes, et de Hebraicis anti- 


plura sunt satis diligenter atque subtiliter pertra- 
Cata; et aliquid etiam ἃ nemine fortassis alio ac- 
ceptum bactenus, quale esse videtur illud de no- 
mine, quo Samaritanz litter:e, et llebrazorum ap- 
pellabautur? 
Demuini multos olim De gemmis scripsisse scimus, 
orum longa apud Hillerum exstat series, sed jam 
(-rme [ iiu] omnes tulit ztas, quocirca eo quoque 
magis plurimi bic zstimandus est S. Epiphanii 
Commesiarius, ubi de duodecim pretiosioribus 
gemasis copiose disseritur. Nec volo indictum san- 
' ctissieum virum non solum eruditionem suam in 
hoc opere luculenter ostendere, sed prudentiain 
quoque; cum enim miras singulis gemmis assertas 
virtsies referat, ingenuus fabulosas passim vocat , 
Ha st liceat. hinc haud levi conjectura augurari , 
que alias minus vera profert ex libris hausisse 
apacryphis, quibus cum pietatem fovere viderentur, 
mella adbuc era! auctoritas, nec. facile aut tutum 
era adversari, eorum mala lide neque dum satis 
€o.uperta atque probata. Imposuerunt libri isti aliis 
quoque multis doctissimis viris prima va Ecclesias; 
mendacium enim bene conceptum  callideque vul- 
gatum sagaciores etiam homines. interdum fallit, 
meque principio, sed procedente lempore, quale 
est, solet tuto cognosci. Accedit, quod cuim libris 
illis vulgo ab bzreticis haberetur fides, fortassis et 
illis quoque proficiendum esse in disputationibus 
conlra hzreucos credebatur. Hzc autein adinoneo 
mon inconsulto. Non deerunt in auctorum errores 
iaquirentles homines, non ut caveant, sed ut vitu- 
perent, bomines vaniloqui et maledicendo famam 
et gratiam otiosoruu aucupantes, qui librum hunc, 
Epipbanii nomine audito, contemuant; verum, si 
recte existimemus, peccavit sane non semel in 
chronologicis Epiphanius, et interdum minus certis 
narrationibus nimis fidit, tamen lizec, a quibus fere 
nemo expers omnino fait ex iis presertim, qui 
multa scripserunt, ejus existimationis et auctori- 
Laiis quidquam detrahere minime valent, et fatea- 
mur nililosecius oporicet, ejus scripta veterum 
monumentorum Ecclesiz [odinam esse, ut ita lo- 
quar, locupletissimam, et plane dignam, ut corum 
auctor apud Grecos inter magnos haberetur, ut qui- 
dem habebatur, referente Augustino in libro De 
heresibus ad Quodeulideum  hzr. 57, et quorum 
igere minime debuerit virum Hebraicis, Syiriacis, 
xxu] Grecis, Latinis /Egyptiisque litteris eru- 
ditum, qualis erat Epiphanius, idcirco πεντάγλωτ- 
τὸς ab Hieronymo praclare dictus in Apol. 1 adv. 
ufnum. 


5 vil. 
De motis adjectis ad librum Epiphanii De gemmis. 


ἕξι autein. nunc a loco minime alienum et de 
meis animadversionibus in librum Epiphanii pauca 
dicere. Eas igitur apposui, quas aut necessarias, 


quitatibus tractantes scriptores agunt omnes, et 
raunius de singnlis singulari capite ita. subtiliter 
et copiose disseruit lib. 1 eruditissimi operis, qued 
De vestitu sacerdotum Hebreorum scripsit, ut nihil 
desiderandum sit exquisitius. 

At eniin, jejune tamen et. nimis exiliter dictum 
est in notis de Diodoro illo, cui librum De gemmis 
Epiphanius | xxiv ] dicavit. Nempe hic fore futurum, 
ut de eo couinmodius et paulo liberius ageremus, 
arbitrabamur; neque enim levis, aut illepidas dis- 
putationis argumentum esse videtur. 


δ IX. 


Cuinam Diodoro episcopo, librum suum De gemmis 
Epiphanius dedicaverit. 


Auctor nobis est Facundus Hermianensis, Diodo- 
rum illum non esse alium, quam celeberrimum 
episcopum Tarsi, cujus auditor Theodorus Mopsue- 
stenus fuit, et S. Joannes Chrysostomus ; titulus 
aulem  Epitomes a Gesnero edits Diodorum epi- 
scopum Tyri eum vocat: 'Exigarlov ἐπισχόπου 
Κύπρου πρὸς Διέδωρον &x(cxozxcr Τύρου περὶ 
τῶν δώδεχα «1ἰθων, εἰς. Neque vero addubitare licet 
ne aut codicis Gesneriani scriptor, aut Gesnerus 
ipse Τύρου pro Ταρσοῦ acceperint scriptionis si- 
militudine decepti. Multi sunt in Vaticana bibl. mss. 
codices, qui varias libri Epiphanii De gemmis Epi- 
tomes continent, sed solum duo in titulo Diodorum 
nominant, nempe codex 71 inter eos qui Christinze 
Suecorum regiis erant, pag. 82, et codex 59 inter 
eos, qui erant Pii ll, pag. 227, et uterque habet 
Τύρου. In Catalogo etiam mss. codicum bibl. Re- 
gie tom. Hl, pag. 502. inter caetera, quz indicantur 
esse in cod. 1782 memoratur : Epiphanius episcopus 
Cypri ad Diodorum Tyri episcopum de duwodeciin la- 
pidibus in vestibus Aaronis. laque quaestionis hujus 
status nascitur : erraveritne Facundus, an auctor 
Epitomes. ΝΞ 

ld autem ut facilius, diligentius atque distinctius 
expediamus, in primis optimum profecto crit ani- 
madvertere, ut plurinium non esse usos veteres , 
cum episcopis scriberent, episcopatus eorum locum 
exprimere ; cujus rei exemplorum pleni sunt libri. 
Epistolam etiam illam, quacum Epiphanius Diodoro 
episcopo libruin De gemmis misit, luisse talem non 
solum nos iste suadct, sed przterea ex €o compro- 
bari [ xxv ] existimo, 937 quod talis sit apud Fa- 
eundum, et talis quoque in cod. Vaticano, unde 
ego illam accepi; neque est omittendum, quod 
etiam Anastasius Sinaita librum Pe gemmis laudans 
sub nomine libri Epiphanii ad Diodorum, hzec so- 
lum habet: ᾿Επιραγίου πρὸς Διόδωρον. Hoc co- 
gnito, tum Facundum, tum Epitomes auctorem 
aliunde quidem potius, quam a titulo ipsius episto- 
le Epiphanii, mutuatos esse Diodori episcopatus 
nomen, non immerito creditur. Cum autem Fa- 
eundi auctoritas anonymi scriptoris auctoritati 


δὶ multum utiles ad sententiam intelligendam ra- D comparabilis esse non videatur, eo magis quod Fa- 


lus sum, aut salteu futuras non ingratas, vel quod 
ia eis antiquum aliquein, aut recentem. scriptorein 
emendarem, vel quod aliquid rari eis interserere 
contigeril, aut a nemine alio, quod scirem, satis 
lsculenter pertractatuim. Ceterum. multo. quidein 
plures afferre potuissem, si de coloribus, speci«bus, 
veris licLisque virtutibus cujuscunque lapidis et. de 
aliis bujus generis rebus disserere voluissem, sed 
abstinui consulto, ne supervacaneam rem fecisse, 
εἰ ne hypocrisim quamdam seientiz, cum tamen 
omnis ostentationis suspicio ingenuo cuique homini 
vitanda sit, affectasse viderer : scilicel. Epitomen 
libri bujus Epiphanii doctissimi jam viri illustra- 
runt, Conradus Gesnerus corollario post eam ad- 
dito, et Mauhzeus lHillerus perpetuis notis exornans, 
e3que oinnia, qux Salmasius in. Exercitationibus 
Plinianis dc ila annotat, suis locis apponens ; de 
Gcmmis autem Raliunale Aaronis exornantibus 8a- 


cundus non multum post Epiphanii ztatem clarue- 
rit, ct inter Graecos diu versatus sit, sententiam- 
que illam in libro ad Justinianum imperatorem, et 
consulto quidem, ut Diodorum Tarsensem a sanctis 
Patribus laudatum fuisse demonstret, inseruerit , 
quod Facundo sit standum, nonne primo intuitu 
facile in mentem venit, et facile pro equo babetur 
et tuto? 

Verum contra sentit Tillemontius, qui Facun- 
dum alias quoque epistolas inferius describendas 
(duabus potissimum, quibuscum reliquie certe con- 
veniunt, ad detegendum dolum sternentibus viam, 
el quarum altera Athanasii cst, altera quorumdam 
episcoporum Egypti) δὰ Diodorum "arsensem 
perperam retulisse adeo animose contendit, ut de- 
monstrare se illud putet. Knimvero gravissima 
sunt, qux ad hoe congerit, argumewta, not. 98 
et 99 Dc S. Athanas., etc. Eorum partem regcut 
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Dupinius in Bibl. auct. eccl. tom. 1], par. 1, A ab Epiphanio esse scriptum conjicio, Facuudi er- 


pag. 251. 

Quamobrem aut negligentia, aut dedita opera in 
his peccaverit Facundus, hinc certe plurimum fidei 
ejus auctoritati detrahitur, unde non semel con- 
vincitur in iis, qu: ad Diodorum Tarsensem spe- 
ctant, aut judicio, aut fide carens. Quid quod et de 
Theodoro Mopsuesteno agens, eum cum Theodoro 
Tyanensi confundit lib. vu, cap. 7, ut optime mo- 
nuit Sirmondus? ltaque ergo nulla est causa, 
qua miremur, quod etiam epistolam Epiphanii ad 
[xxvi] Diodorum Tarsensem missam: dixerit, cum 
tamen ea essel missa Diodoro Tyri. 

Et quidem, ubi rem diligentius expendamus, 
licet neque :zetas auctoris Epitoues, neque gens 
constet, neque eruditio, ejus tamen auctoritatem 
in hac re nonne illud maxime commendat, quo:l 
nulla occurrat ratio, qua ille pro Diodoro Tarsi 
Diodorum Tyri substitueret ? Facundus contra, eo 


uo ferebatur studio inveniendi, qui Diodorum pg 


arsensem commendaverint, facile in eum errorem 
potuit labi, in quem alios multos simili studio 
abreptos scriptores lapsos scimus, referendi nimi- 
rum in eum, quem coninendare studebat, quidquid 
repererit scriptum in commendationem episcopi, 
qui appellaretur Diodorus. Pr;esentius Facundo 
fuisse videtur periculum, quod ejus xtate Diodorus 
Tyri minus fortassis notus erat, cum Diodorus 
Tarsi in ora hominum volitaret maxima quidem 
cum celebritate, aliis et. doctum ct pium przedi- 
cantibus, aliis vero ad ejus nominis daninationem 
adnitentibus, quod Theodori Mopsuesteni et Ne- 
storii erroribus pratulisse facein existimarent. 

Sed li:sc errare potuisse Facundum, et quidem 
facile, non autem quod revera erraverit compro- 
bant. His positis, evincitur id ex auctoritate codi- 
cuim Epitomen libri Epiphanii De gemmis continen- 
tium, qui unanimiter ad Diodorum Tyri esse illum 
missum nos docent. Confirmatur insuper plenis- 
sime, quod conjectare liceat, ct accedente Epitoines 
auctoritate fere evidens sit, prout censet Tillemon- 
tius, ad eumdem Diodorum inissain csse Epiphanii 
epistolam, ad quem alia ille dw epistole perti- 
nent, nimirum Athanasii et episcoporum /Esvpti, 
de quibus certe satis constat ad Diodorum Tyri 
pertinere. Stat in eo harum epistolarum et episto- 
le Epiphanii convenientia, quod in epistola episco- 
porum /Egypti, necnon in altera Petri Alexandrini, 
tam Athanasius, quam [xxvi] Epiphanius cum 
Piodoro illo, quem episcopum Tyri esse pro certo 
damus, una simul conjunguutur, ubi episcopi illi 
recensentur, quibus Apollinarius anathemate ausus 
est comminari. Nempe hinc Diodorum Tyri et Epi: 
phauium amicos fuisse intelligimus, et in cadem 
factione conjunetos, iisdemque obnoxios periculis. 

Mihi vero hzc Diodori episcopi Tyri cum Ejpi- 
phanio animi conjunciio, nescio quid in nientem 
revocat, quod puto equidem fortassis non valde ad 
rem pertinere, sed tamen nihil obest dicere. Con- 
siat de Epiphanii amicitia cum Diodoro episcopo 
Tyri : putamusne autem constare etiam de. amici- 
tia cum Diodoro Tarsensi? Cum divisa esset tunc 
temporis Ecclesia Antiochena, duobus episcopis 
cam sibi vindicantibus Flaviano et Paulino, quo- 
rum uterque ct patronos liabebat suos, οἱ sectato- 
re$ : F'laviano Diodorus Tarsensis impense fave- 
bat, Epiphanius autem Paulino : et. insuper Dio- 
dorus Tarsensis magister {Δ 20, Ghrysostomi, 
quem inter οἱ Epiphanium haud leves ^ quidem, 
leet utrinque sancto aniun agitatas, inimicitias 
exarsisse non latet. 


8 x. 


Inquiritur in tempus, quo Epiphanius librum De 
gemis exaravit, et hinc ekm Diodoro Tarsensi 
dedicatum non esse confirmatur. 


Sed ipsum eliam tempus, quo librum De gemmis 


C 


rorem in primis comprobare videtur : nimirum 
cum Hieronymus librum suum De scri toribus ec- 
clesiasticis scripsit, οἱ nondum  Epiphanium De 
gemmis scripsisse conjicio, et jam Diodorum Tarsi 
morte functum fuisse contendo. 

Quod spectat ad illud primum : cum librum bunc 
llieronymo ab Epiphanio esse datum dono scia- 
inus, et facile sit cogitare id contigisse non mul- 
tum post libri ejusdem editionem ; preterea vero 
cum constet ab llieronymo [xxvii] eum. plurimi 
esse factuin, ita ut non semel summis laudibus ce- 
lebraverit data commemorandi illum occasione : 
ecquis eat. inficias verosimillimum esse, quod ne- 
que dum scriptus ille esset an. Christi 592, quo 
Hieronymus scripsit Catalogum, cum ibi ejus non 
meminerit, ubi de industria ecclesiasticorum scri- 
piorum opera recenset, inter que. etiam illa Epi- 

lhanii ? Equidem, eum Hieronymus cap. 114 de 
Epiphanio loquens, postquam ejus opus De herresi- 
bus commemoraverit, subjicit : Superest usque ho- 
die, el in exirema jam senectute varia cudit opera ; 
seu, ut alias legitur, opuscula; inter hee ipsa 
opuscula librum etiam De gemmis subintelligendum 
esse non dubito. 

Neque vero quis putet, illud me imprudentem 
sine animadversione preeteriisse, hanc conjecturam 
multum roboris amittere posse, nisi constet Hie- 
ronymum οἱ Epiplianium convenisse posteaquam 
ille librum De scriptoribus ecclesiasticis scripseri, 
el anteaquam eum. scriberet, quoniam scimus [1 
brum Je geumis dono accepisse ab. Epiphanto, 
cum hic apud eum esset prasens. Animadverti 
equidem id quoque, sed inde probabiliorem fleri, 
non infirmari conjecturam meam seus! : nimirum 
antea non semel convenisse scimus; convenerunt 
enim an. €hristi 382, quo Epiphanius Romam ve- 
nil, et convenerunt. an. 585 quo Hieronymus in 
Cypro Epiphanium invisit. Postea vero convene- 
γι an. 394, et convenerunt. Bethlehem, quod 
Seiens prxdico; est enim profecto admonitione 
diguum, cum mirum in modum ad rem quadret 
phrasis illa Hieronymi, qui cum scriberet, Super 
quibus el vir sancius, Epiphanius episcopus, pro- 


prium volumen mihi presens tradidit, certe erat in 


Bethleliein. . 
Demum conjecturz. mez egregie favet quod Iliz- 
ronymus tribus in libris Epiphanium De gem»nts 
laudat, et singulos diu post an. Cliristi 592 exara- 
tos fuisse compertum est. Epistola ad Fabiolam 
data est an. 597, aut superiori : 938 Commenta- 
ria (xxix] in Isaiam scripta sunt an. 408, aut 410, 
οἱ Ezechielis Commentaria in. ipsa eorum Prafa- 
tiouc post Conuncataria in 1saiam exarata dicuntur. 
Jamvero haud minus animose et probabiliter con- 
tendo, cum lieronymus Catalogum scripsit, Diodo- 
ruat Tarsensem mortem jai obiisse. Suadetur hoc, 
ui Tillemontius quoque animadvertit, not. 4 De 
Diodoro Tarsi, ctc., ex ipso Catalogo, in quo eum 
in vivis adhuc fuisse Hieronymus nequaquam me- 
morat, ut de celeris omnibus solet ; quin etiam ea 
libertate de illo loquitur, qua si viveret, haud certe 
loqui esset ausus : scribit enim, secularium litte- 
rarum eum fuisse ignarum, Eusebium Emisenum 
minus féliciter esse imitatum , demum floruisse 
quidem magna doctrinz fama, sed magis cum esset 
presbyter, quam cum episcopus fuit. Hieronymi 
verba cap. 119 hxc sunt : Diodorus, Tarsensis ept- 
scopus, dum Antiochice esset presbyter magis claruit. 
Exstant ejus iu Apostolum Commentarii, et multa 
alia ad Eusebii magis Emiseni characterem pertinen- 
tía : cujus cum sensum secutus sit, eloquentiam imi- 
lauri non. poluit, propler ignorantiam sacularium 
litterarum. 
.. At vero, haud ita est de Diodoro episcopo Tyri, 
Nihil est, quo prebemus an. Christi 592 cum e 
vila excessisse. Acta concilii Antiocheni, quod 
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3taniinopolitani, quod celebratum est an. 381, re- 
censent quidem inter Patres episcopum Tyri no- 
mine Zenonem; sed jamdiu novimus tuuc tem- 
poris episcopos in urbe Tyro duos fuisse ; Rufinus 
enim, qui eadem tempestate claruit, postquam 
Hist. lib. n, c. 21, Antiochen:e Ecclesi: infando 
schismate divise, duobus in ea episcopis eodem 
tempore sedentibus Flaviano et Paullno, meimine- 
rit, ità sequitur : Hoc idem apud Tyrum fuit : ubi 
cum Diodorus, unus sane ex antiquis catholicis vir, 
el teMaltiouum documentis probatus, Athanasii [6.- 
slimonio ἃ con(essoribus esset episcopus factus, mo- 
destia ejus contempta, alius a. Meletii partibus ordi- 
naiur. 

[xxx] Ex hac autem Rufini auctoritate non so- 

lum Tyrium schisma, sed illud etiam opportuunis- 
sime colligi posse video : Diodorum Tyri an. Chri- 
si 392 episcopatus anuos trigiuta ad summum 
sumerare potuisse ; confessores enim illi, a quibus, 
Raáno teste, eum ordinem accepit, ut recte Tille- 
meelius reputat Art. 110 De S. Athanasio, aut. ex 
illis fuisse videntur episcopis, qui sub Juliano im- 
peratore ab exsilio revocati suut. an. Cliristi 562, 
3ut ex illis, qui revocati sunt au. Christi 565, im- 
prante Joviano, Ecclesiarum curam gerendi copia 
tis facta. Equidem in promptu labeo testimonium, 
quo ostendam, certe au. Christi 559 sedisse Tyri 
aliam episcopum, Lranium nomine, cum subscri- 
pum eum inveniam libello De fide, quem Acacius 
Czsareensis recitavit iu synodo Seleuci: hioc anno 
habita. Praterea epistola Athanasii ad Diodorum 
Tyri mox referenda fortassis non solum se esse 
datam prodit circa initia episcopatus Diodori, ut 
observabimus, sed ctiam cum jam Ecclesi: pax 
foret restituta, quod ex ea liqueat, Diodorum contra 
hzrelicos ita libere egisse et strenue, ut eos fre- 
geril, εἰ rectam fidem in urbe Tvro restituerit. 
Quare si alatis, qua tunc temporis eligebantur 
episcopi, meminerimus, profecto hoc' etiam. pla- 
num lii, neque annos zatatis, quos Diodoro Tyri 
oportet tribuere, ubi eum velimus non ante an. 
Christi 393 accepisse ab Epiphanio librum De gem- 
ais, ea, quae bactenus dispulavimus, infirmare. 


6 XI. 


Optime in Diodorum Tyrium eas convenire laudes, 
quas Epiphanius tribuit Dicdoro illi, cui librum 
De gemmis inscripsit. 

Sed aliud quoque ex descriptis Rufini verbis 
cogesdum superest : in Diodorum Tyrium eat 
xstmationem optime convenire, qua Epiphanius 
Diodorum illum prosequitur, cui librum inscripsit 
De gemmis. Cum enim quam [xxxi] celebre. est 
Diodori Tarsensis nomen, tau ignoratum sit. illud 
Diodori Tyri, quem vix diligentiores ecclesiastic:e 
bistoriz2 amatores nossent, nisi in aliquam eum 
erexisset. famam Tillemontius : itaque hoc. etiam 
praetereundum non fuit silentio, quod quidem 
optime Diodorus Tyri ab Epiphanio dicitur : Elie 
aliorumque prophetarum filius, discipulus οἱ suc- 
ts0r tencrabilis : et quod optime Diodori Tyrii 
precibus diving grati: muneribus locupletari spe- 
13; erat enim ille unus sane. ex antiquis catholicis 
tir, tentationum documentis probatus, episcopus te- 
sliinonio Alhanasii factus α confessoribus, mude- 
stiaque singulari pra'ditus, ut ex Rufino discimus. 
Quin etiam czetera quoque, qux de eo habemus te- 
simonia cum his concinunt. 

Athanasius ad eum ita scripsit, cum ille recens 
episcopatum  obtinuissel, ut ex ipso epistol.e con- 
tetur coGsuadeor, in qua litteras ab eo frequentes 
pet, et nullas adhuc aceepisse queritur, ita ut 
anunde intellexerit fuctam per eum ín Tyro gra- 


* Col. iv, 6. * l'hilipp. 1, 29. 


p supera, mansuetudine. malitiam, δὶς enim 
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celebratum est an. 579,nec non Acta concilii Con- A tiam, 


- 


et quod Tyrus per eum cognoverit rectum 
verbum pietatis, seu cjuraverit, ut interpretor, 
Arianam hzresim , quam sub Uranio, qui Nicenam 
fidem abrogandam censuit, combibere facile po- 
tuit : Domino meo filio, et amantissimo consacer- 
doti Diodoro Athanasius in Domino salutem. Gratias 
Domino meo, qui ubicunque suam doctrinam [undat, 
et maxine per. [ilios proprios, qualem et te ipsum 
res ipsa demonstrat. Ltenim | antequam — scriberet 
vesira. reverentia, ccgnovimus quanta. gratia facta 
est in, Tyro per (xam perseverantiam ; et congaude- 
mus libi, quia per te cognorit et Tyrus rectum ver- 
bum pictatis. Et ego quidem occasionem. assumens 
scripsi tibi, dilectissime ct amantissime. Tu rero 
quomodo me scribente won  rescripsisti , miratus 
sum. Itaque non sis segnis scribere continue, sciens 
quia sicut filius requiescere me facis patrem, οἱ sicut 
praco veritalis superletuficas me. Et nihil contendas 
adversus ha'reticos, sed silentio verbositatem illorum 
sermo 
[xxxn] tuus. sale conditus * habebit gratiam, illi au- 
tem apud omnium conscientiam culpabuntur. Hacte- 
nus Athanasius : et quam insigniter przclaro ejus 
monito superandi havrelicorum malitiam mansue- 
tudine, verbositteim silentio, Diodorus usus fuerit, 
ex Rufino certe patet, qui modestie laude insignem 
eum fuisse praedicat. 

Servarunt erga Diodorum Tyri veuerationem ct 
cultum, qui Athanasium exceperunt. Alexandrini 
archiepiscopi, Pet: us. et Timotheus. Petrus episco- 
pis, presbyteris et diaconis pro vera fide exsulan- 
tibus scribens : Consiliatoribus igitur vobis, inquit, 
in his que incurrunt, utor ; et quid oportet. me [a- 
cere sic semper. perturbatum, Timotheo. diffamaute 
86 episcopum | esse, ut. per hoc confidentius. injuret, 
et patcrnas. leges in(ringat? Voluit enim me ana- 
liematizare, et Basilium €asareie, et Paulinum, et 
Epiphanium, et Diodorum episcopos, el soli Vitali 
communicare, Sed. pulcherrima. est ad eum ipsum 
data epistola Timothei, uhi cum non soluui fide 
clarus, sed etiam ai;umnis, quas pro Chr:sto pas- 
sus erat, beatus dicatur, leutationum meminerimus 
oportet, quibus probatus dicitur a Rufino, et in- 
jurie, qua affectus fuerat, alio Tyri episcopo con- 
tra eum facto, qui a Meletii partibus staret. Ea est 
talis : Do:uino meo, el sanctissimo eptscopo, el con- 
sacerdoti Diodoro, Timotheus. in. Christo sulutem. 
Virtutem (uan, et vite per[ectionem, et. zelum rectae 
et apostolice tuw fidei pro dignitate predicare. ne- 
quagaam potero, etiamsi nimium properavero ; non 
euim. aquantur sermones et res. Volis ex certo do- 
natum. est, non solum credere in Christum Jesum, 
sed etium pro ipso pati *. Hauc (uam reclam et bea- 
tam circa Deum voluntatem, et indeclinabilem circa 
pietatis mysteriwmn. conscientiam olim. vobis inesse, 
el divinus papa mosler Athanasius atliestatus est ve- 
sire religiositati, et nos suos discipulos adduxit ad 
amandam (uam per[ectionem, et orare a. Deo in 
multos annorum circuitus preservari vestram cttam 
ad utilitatem Ecclesiarum Christi. — — . 

[xxxin] 939 Demum episeopi. quidam ZEgyptii 
qui Dioc;iesarez in. exsilio erant adversus Apollina- 
riui scribentes inter extera hiec habent : Ad. /cc 
etian et alias litteras, in. quibus accusati. venera- 
bilem. archiepiscopum. Cypri. Epiphanium, orthodo- 
aum et communicantem semper beatissimo perpe 
nostro. Athanasio : adhuc. etiam et. sanctissimum 
Tarseusem, et communicantem similiter beato papa 
nostro Athanasio, et nostrum ipsorum episcopum 
D.odorum ab;udicavit 1n,uste. per proprias litteras, 
$i nou. abstinuissel a communione antediciorum or- 
thedoxorum episcoporum Paulini et F-piphantt. 

Has quatuor epistotas ad umm eumdemque 
Diodorum pertinere ex earum contextu adeo clare 
patet, ut ne dubitaudi quidem locus sil ullus ; per- 


$19 


tinere autem eas ad Diodorum Tyri, non autem ad A 


illum Tarsi, cui eas refert Facundus, ex illa Atha- 
nasii, οἱ ex illa /Egyptiorum episcoporum, quod 
ctiam superius adimonuimus, intelligitur. Cum enim 
episcopi /Egyptii, cum apud Dioczesaream exsula- 
rent Valentis Ecclesiam vexantis jussu, epistolam 
illam scripserint, et certo constet. Athanasium 
saltem an. Christi 374 fuisse jam mortuum : Dio- 
dorus episcopus ab eis laudatus nequaquam igitur 
esse potest Diodorus Tarsensis, quem reddita a 
Valente Ecclesi: pace, quod anno Christi 578 cir- 
citer contigit, episcopatum adeptum esse Theodo- 
retus Hist. lib. v, cap. 4,diserte tradit, et preterea 

luribus etiam gravissimisque alio deductis con- 
Jecturis evincitur, quas videre est apud Tillemon- 
tium not. 11, De Diodoro Tarsi, etc. l'aque frustra 
Epistole Athanasii titulo, quem attulimus, post 
vocem consacerdoti, qua: una salis est ad indican- 
dam Diodori, cui scripta est epistola, episcopalem 
dignitatem, additur, episcopo Tarsi; et suppositi. 
tium omniuo est verbum Tarsensem in epistola 
exsulantium episcoporum /Egypti, quod nisi tem- 
porum ratio ostenderet, certe ex eo quoque con- 
staret, quod nullo modo dici potuerit comminatum 
esse Apollinarium |xxxiv| Diodoro Tarsensi per- 
cussuruin se esse illum anathemate, nisi ἃ Paulini 
consuetudine abstineret, cum nunquam hic Dio- 
dorus Paulini partes, sed semper illas Meletii te- 
nuerit atque Flaviani. Quin etiam phrasis illa: 
nostrum ipsorum episcopum adeo difficile aptaretur 
Diodoro Tarsi in Cilicia episcopo, quam facile 
aptatur Tyrio. Epistoke auctores in  Dioczsarea 
degebant Phoniciz urbe, et metropolitanus hujus 
provincie Tyrius episcopus erat. Preterea, quid 
δὶ quis suspicaretur eos ex confessoribus illis 
fuisse, qui episcopatus ordine Diodorum Tyri ini- 
Uarunt? Ad hzc, quod Tyrius episcopus tunc tem- 
poris inter episcopos /Egypltios recenseri potuerit, 
quis falsum evincat? Phoenice olim Pelusiuin usque 
extendebatur. /Egypli nomen olim multo latiores 
fines interdum complexum est. 

Verum non est hujus loci consectari plura, quse, 
descriptas epistolas, non secus ac illam Epiphanii, 
Diodorum Tyrium, non autem, ut tradit Facundus, 
Diodorum "Tarsensem commendare, confirmant, 
cuni id plane evidenter ea quz attulimus probent. 
Quare $ludiosos, qui forte plura velint, ad Tille- 
montii volumina delegamus. Utrum autem doli 
inventor Facundus exstiterit, an potius ipse primo 
dolum combiberit, et postea imprudens nobis pro- 
pinaverit, arduum cst dijudicare, quanquam, quo 
me conjectura ducat, habeo. Refert ille lib. vit, 
cap. ὃ, synodicam domni Antiocheni epistolam, 
qua primum Eutychem oppugnatum fuisse tradit 
lib. xt. sub cujus finem de Diodoro Tarsensi agi- 
tur his verbis : Etsacratissimus quidem Diodorus 
cum Athanasio magno, el Petro, et Timotheo con- 
floruit. Theodorus autem cum Theophilo, viris vice 
luminarium orbem illustrantibus, et qui sedem Ale- 
zandrie ornaverunt. Sed laudatores quidem horum 
illi in omnivita fuerunt. Notastin ? Cui non succur- 
rat hac verba legenti : Sed. [audatores quidem ho- 
rum illi in omni vita fuerunt, respicere ea ad 
ipsas quidem Athanasii, Petri et Timothei episto- 
las, quas descripsimus? [(xxxv| Enimvero etiam 
tum cum libr. vii, cap. 8, Gregorii Nazianzeni epi- 
stolam, quam, cum esset Theodoro inscripta, ad 
Theodorum Mopsuestenum retulit, cum ad Tya- 
nensem referenda foret, errorem cum aliis com- 
muncm defendit, ut ex edicto Justiniani, et ex 
quinta synodi collatione 5, ubi iste error coargui- 
tur, colligitur. Vide Concil, Hard. tom. 1M, col. 
111 et 318, ed. Paris., etc. 
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Pronum igitur est credere, Facundo Gracos, 
quibuscum versatus est diu Constantinopoli, etiam 
quod spectat ad Epistolas ad Diodorwm, impo- 
suisse, Grzcos, inquam, hominum genus in bisto- 
ria apprime audax, quo nomine male semper au- 
diit, et jamdiu 1n. proverbium venit Grzca fides. 
Si quis autem velit, esse tamen hoc saltem conce- 
dendum, quod Facundus non sine culpa deceptus 
fuerit, adversari non ausim, non solum quod con- 
ceptz? opinionis tenax homo et impotens defensot 
(fuisse mihi videatur, cum ejus librum contra Mu- 
tianum | scholasticum lego, sed etiam quod in ejas 
scriptis tales deprehendantur errores, quibus, aut 
negligentis, quod plures codices consulere prz- 
termiserit; aut credulitatis , quod auctoritates 
quascunque ἃ Greculis suarum partium acceptas 
temere adhibuerit; aut inscitie, quod Graeca im 
Latinum vertere ipse nesciverit, et a factiosis 
versiones sibi comparaverit, convincitur reus, ut 
cum lib. n, cap. 5, Cyrilli Alexandrini sententiam 
de libris Theodori ex collat. 5 synodi v referens, 
qua: Grace ita sonat : Quos quidem labores nollet 
aliquis increpare, magis autem honoraret, εἰ inesset 
eis dogmatum rectitudo ; ipse versam refert hoc 
pacto : Ethos quidem labores nullus est ausus. tn- 
crepare, sed dexiro decreto honorare studium recto- 
rum dogmatum, quod in eis est: et cum lib. xi, 
cap. 11, Athanasio librum tribuit, qui Serapionis 
Thmueos episcopi erat , et insuper exordium ejus 
exscribens ejus verbis nomen Jesu intexit, unde 
impius supposito auctori Athanasio error afüngi- 
tur. Pro de[ensione trium capitulorum [xxxvi] non 
semel scripsit. Facundus. Libri a Sirmondo editi 
posteriores ejus cure sunt, sed licet jn eorum 

refatione dicat se ab eis abstulisse, qus alias 
pro mendositate codicum, vel pro incuria translato- 
fum minus vere retulerat, haud tamen penitus ab 
hisce maculis eos purgavit, nec satis diligenter 
opus illud suum expolivit. Ac de his quidem satis 
dictum est. 

Jam vero Przfationi finem facio, et in me reci- 
pio, quod, ubi vires suppetant, libellum bunc 
plures alij sequentur similes, seriem anecdotorum^ 
non contemnendam, ut communi utilitati servia- 
tur, exhibentes. Hoc studii genus nequaquam pro- 
fecto leve est, sed multi consilii ei artis , laboris 
interdum eliam improbi atque molesti, sed ni- 
hilominus in eo me exercere, et quid in eo possim 
experiri est animus, cum sit maximo quoque usui; 
unde in illud operam suam dare glorie sibi duxe- 
runt litteratissimi homines, quos inter, ne exteros 
memorem, aut fato functos, przstant nunc in no- 
stra ltalia, clarissima hujus sxculi lumina, viri 
optimi, 

Nulla dies unquam memori quos eximet evo, 


Ludovicus Antonius Muratorius, Joannes Lamius, 
et episcopus Brixiensis Angelus Maria Quirinus 
S. R. E. cardinalis bibliothecarius, cujus cura οἱ 
studio niodo esse prodiluram absolutissimam epi- 
stolarum eardinalis Reginaldi Poli syllogen tem- 
perare 111} non possum, occasione optime data, 
quin gratuler et plaudam litterarie reipublice, 
atque adeo reipublice Christianze universz. Scili- 
cet non est dubitandum, quin sicuti cum Francisci 
Barbari epistolas edidit, animadversionum sua- 
rum volumen adjecit doctum sane et laboriosuin, 
ubi rerum  pulcherrimarum, quas resurgentium 
litterarum historiam illustrant, recluditur thesau- 
rus, ita nunc non solum ipsis illis desideratissimis 
epistolis, sed Commentario etiam suo gravissimae 
Anglicani schismalis historie plurimum luminis 
allaturus non sit. 
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wMSTOLAÓ EMPHANII AD 
PIOBORUM. 


Fscunde Hermianense in- 
lerpreie. 


Domine meo honvrabili 
j ei consacerdoti 
(d£ E, m irkanius in 

Domino salutem. 

[1] 940 Gratiam ma- 
jerem praestans quam ac- 
cipiens, peiebat Dominus 
« Semaritena aquam bi- 
bere : ipse [ons exstans, 
jaxta puteum sedebat, et 
fatigatus ex itinere inve- 
miebatur, ui consequenter 
presenti sermone, incar- 
R&lionis non ercederei ve- 
ritstem. (Et post paulu- 
lum.) Sed etiam ejus di- 
scipgli, εἰ servi, a quibus 
aliquid petebant, magis 
eis dabant, quam acci- 
pebent ab eis, εἰ allo- 
quebatur quidem. Elías !, 
qu erat figura proprie 
Domini, et necessariorum, 
quantum opus erat, exi- 
gebat mensuram : super- 

ebuxdanter [5] autem re- 
pebat praebentem — sibi 
benedictionem ἃ — vidua 


* lil Reg. xvn1, 10 sqq. 
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EPISTOLA EFIPHANII AD Α pelens panem, per occa- 


DIODORUM. 
Anonymo interprete. 


Domino venerando fratri 
el consacerdoti Dio- 
doro  reverendissin:o 
episcopo, Epiphanius 
in Domino salutem (18). 
Gratiam prastans po- 

lius, quam sumens Do- 

minus a Samaritana, bi- 
bere postulabat *, ipse 
fons salutis exsistens, 
et [2] juxta quidem pu- 
teum sedit, et ex itineris 
labore fatigatus est, ut 
consequens veritatis ar- 
gumentum 
$us presenti nequa- 
quam prorsus excederet, 
cet ubique simul humanz 
nature, quam condidit, 
propria largiter dona 
concedens, nunc eam 
quidem dignanter as- 

sumens, nunc eliam id, 

quod ejus est, veraciter 

asserens, neenon et cu- 
ram ejus ac providen- 
tiam gerens (19). » Sed οἱ 

discipuli ejuset famuli, a 

quibuscunque petebant, 


* Joan. iv, 7. seq. 


iionem aulem petitionis 
prestans — abundantiam 
benedictionis ; sic et tua 
honorabilitas — nostram 
exiguitatem petens magis 
das, quam sumis: submi- 
mistrans quidem (ua ad 
Deum postulatio capsaci 
nostro indeficientiam, ex 
parvo prestat, et hydria 
inde[icientem ex parvissi- 
mo cumulum — largitur. 
P'etis itaque in. principio 
epistole tue, honorabilis, 
de lapidibus in Rationali 
superhumeralis sacerdotis 


corporalis D super pectus Aaron dispo- 


sitis el. insertis, el eorum 
et nomina, el colores, et 
species, et loca, et ad 
pielatem ducentes ipsorum 
lapidum contemplationes, 
el unusquisque lapis pro 
quali tribu — ordinatus 
eral, et unde inventus est, 
εἰ ex qua patria. — Kt, 
siculi dixi, nobis quidem 
harum rerum difficilis fuit 
omnino, velut illi vidue, 
propter pauperiatem, in- 
ventio; sed sicut. illi. per 


aliquid tribuebant his 
potius, quam sumebant. 
Idipsum prafigurabat οἱ 
Elias * in forma Domini 
sui pracedens. Modum 
quidem necessarie rei 
competenter efflagitaus , 
super id autem, quod 
necessarium erat ejus, 
qui in se morabatur, 
largitatem benedictionis 
insinuans. Qui panem 
quidem poscebat viduam, 
sed occasione petitionis 
hujus, benedictionis opu- 
lentiam  commodabat : 
sic ct tua venerabilitas a 
parvitate nostra quid- 
dain postulans, dare ma- 
gis, quain accipere com- 
provatur. [4] Coope- 
rante namque tua ju- 
giter apud. Deum  sup- 
plicatione capsace qui- 
dem olei indeficiens ex 
parvo prastabitur. Hy- 
dri:e vero farinz de exi- 
guo supra modum largi- 
tatis copia conferetur. 
Poposcisti — igitur — in 
principio per epistolam 
tuam, venerabilis, de 


(18) Epitome libri hujus S. Epiphanii De xi C rus Epitomen laudatam edidisset, sed etiam Peta- 
] vius, in cujus titulo minime nudum erat Diodori 
nomen, quemadmodem ille censuit ex memoria, 
ut videtur, scribens. Utrum autem Facundo potius 


Itm : 
ἐπίσχοπον 


eic., ἃ Gesnero edita hunc prafert titu- 
loo ἐπισχόπου Κύπρου πρὸς Διόδωρον 
$pou περὶ τῶν δώδεχα λίθων, etc. Βρί- 


penii episcopi Cypri ad Diodorum episcopum Turi 
de xui. gemmis, eic. At vero Facundus Hermianen- 
sis in libris suis Pro defensione trium capitulorum 
concilii Chalcedonensis ad Justinianum. imperato- 
rem, ubi multa congerit laudatorum virorum testi- 
monis, a quibus Diodorus episcopus Tarsi non 
solum ut doctus, sed etiain ul pius laudatus fuit, 
lib. 1v, cap. 2, hanc etiam describit epistolam 
S. Epiphanii. Porro hinc primum, cuinam Diodoro 
irum De xu gemmis S. Epiphanius iuscripsertt 
coastasse, nota ad eum locum apposita, qui Fa- 
eundi im lucem emisit libros, admonuit Sirmon- 

sed minus vere, cum jam non solum Gesne- 


standum sit, an auctori Epitomes, baud levis 
disputationis argumentum esse potest. Facundus 
pesiquam Epiphanii epistolam descripserit hzc 
subdit non omittenda : Non parvi esset. judicii, 
clementissime imperator, vel si aliorum Patrum 
testimonia defuissent, nullius auctorem haeresis ex- 
stitisse Diodorum, quod eum Epiphanius, vir saga- 
cissimus, el in doctrina. catholice fidei laudabiliter 
diffamatus, non memoraterit inter haresiarchas, etc. 

(19) llis verbis lineolas illas apposuimus, ut 
statim appareant quz praterit Facundus Hermia- 
nensis inquiens, Et post paululum. 
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benedictionem miraculum 
conligit, et Samarilana, 
pro aqua sensibili Domini 
mysterium revelabatur : 
sie ct nobis, exiguis exstan- 
libus, sed novo intellectu, 
et nova cognilione, el nova 
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lapidibus, qui in super- A tudine palmum unum. Primi ergo versus ordo est: 


humeralis Rationali pon- 
tificis, tunc super pectus 
Aaron apponi prae-epti 
sunt, ut nomina eorum, 
el colores, et species, 
necnon et loca, seu con- 


ralione abundantia undi- 
que c[fecta est, veluti ex 
“πάπα imbrium effusione 
yer orationem Elie οἱ 
aliorum — prophetaram , 
quorum et filius, et disci- 
pulus, et successor exsi- 
slis honorabilis, susci- 
piers propinquam —ÓÍillis 
hanc gratiam a Domino, et 
nobis per oralionem atiri- 
buens. 


templationes, quas ad 
divinum cultum  refe- 
rant, singulique lapides 
pro qua tribu impositi, 
vel unde reperti, vel ex 
qua patria probentur, 
exponam. Et nobis qui. 
dem, memoravi tanquam 
prefate vidus, propter 
inopiam  diflicilis erat 
horum prorsus 941 [5] 
inventio. Verum sicut illi 
per benedictionem miranda res accidit, et Samari- 
tana pro aqua sensibili mysteriorum Domini mu- 
nus ostensum : sic nobis nimis sapienlia, atque 
scientia, οἱ sermone destitutis (20) undique facul- 
tas est attributa, velut ex multis imbribus fertili 
largitate diffusis, Eli: precibus, aliorumque pro- 
phetarum, quorum Tu, f(ilius, discipulus, et suc- 
cessor venerabilis approbaris, accipiens eam, ut 
illi; a Domino gratiam, nobis camque orationibus 
tuis impertiens. 


Unde jam de his incipiam dicere : primum qui- C 


dem veniam poscens, et propositi mei sludium 
patefaciens, licet invalid: dissertationis possim re- 
ferre sermonem. Est ergo primum scriptum in 
quatuor versibus, quadrifariam quippe iscrimina- 
batur, Rationale pontiflcis, ipsumque quadrangu- 
lum erat, habens tam in longitudine, quam in lati- 


(20) In cod. Vat. legitur constitutus, sed mani- 
feste librarii errore. Apud Facundum sententia 
aliter procedit, sed Facundus versionibus haud 
multum diligenter factis est usus. 

(24) Epitome, Πρῶτος λίθος Σάρδιος ὁ Βαδυλώ- 
νιος οὕτω χαλούμενος᾽" Primus lapis Surdius Baby- 
lonius dictus fuit. 

(22) Nempe alia quoque Babylon fuit in ZEgypto, 
de qua pluribus egi in Kxercitationibus historico- 
criticis de Romano D. Petri. itinere et episcopatu, 
ete., Exerc. 10. 

(25) Corrige medici. Epitome Gesneri, οἱ ἰατροί. 

(24) Hujus urbis nemo alius mihi notus meminit 
praeter Epiphanium hoc loco, licet. celebris apud 
veteres auctores sit insula Topazos dicla. ltaque 
aut erravit. Epipbanius urbem pro insula acei- 
piens, aut etiam iusuke metropolis Topaza diceba- 
tur. Porro de situ hujusce insule non una esse 
videtur omnium sententia; scilicet Stephanus. in 
India collocat ; in mari Rubro Juba apud Plinium 
lib. xxxvtt, cap. 92; in Arabia vero Archelaus 
apud eumdem Plinium eodem loco, et ipse etiam 
Plinius lih. vi, cap. 54, nocuon Strabo lib. xvi, 
Diodorus Siculus lib. 11, Ptolemaus lib. 1v, cap. 
b, Psellus De gemmis, Isidorus Orig. lib. vi, cap. 7, 
aliique. Quinimo DBraunius De vest. sacerdotum 
Hebr. lib. ui, cap. 2, καὶ 92, et illud Jobi cap. xxvin, 
v. 19, Ὁ ΠΤ Pitdath Cusch, quod in Vulgata 


sardium primus lapis, dein topazion, post sma- 
ragdus : secundi versus primus lapis carbunculus, 
dein sapphirus, post Jaspis; tertii versus primus 
lapis ligyrium, dcin achates, post amethystus : 
quarüi quoque versus extremi, primus lapis chry- 
sulitbus, deinde beryllum, post onychium. Isti 
quidem sunt duodecim lapides, quos constat in 
Rationali, quod in superhumerali pontificis pone- 
batur [6] insertos, quorum differentias locaque 
dicemus. 

Sardium, quod et Dabylonium, sic dicitur (24) : 
habet quidem speciem instar ignis colorisque san- 
guinei sardic pisci consimilem, unde οἱ gardium 
vocatum esi, a specie cognomen accipiens. In 


B Babylone vero, qu:e est apud Assyrios (22), gigni- 


tur, et est lapis ipse perlucidus, habens medendi 
potentiam ; cujus sucum medi (23) super tumores 
ac putredines linientes sedant, aliasque plagas, 
qui per incisionem ferri proveniunt. Est autem et 
alius sardonyx, qui vocatur molocbas, sciens atte- 
nuare pinguedines : ipsius autem formz est, sub- 
viridis aliquantulum, potentiorque magis est circa 
verni temporis initium, quando Pascha celebratur ; 
et alius sardachates, circa quem lapidem albus 
quidam circulus apparet, sicut in achate, quem ii, 
qui fabulosa co»fingunt, mala fugare pronuntiant 
posse, eumque pacificum vocant. 

DE LAPIDE TOPAZIO. 

Topazium rubrum est specie post lapidem, qui 
carbunculus appellatur. inventus est [7] autem in 
Topaze civitate Indizes (24), in corde lapidis ab his, 
qui ibidem lapides tunc caedebant. Quem lapidum 
cxsores intuentes splendidissimum, delectati pul- 
chritudine ejus, ostenderunt Alabastris (25) qui- 
busdam negotiatoribus, parvoque pretio [8] vendi- 


redditur Topazius de Ethiopia reddendum esse 
censet Topazius Arabicus, a Bocharto doctus Ὁ 
Cusch Arabiam esse. Verum critici rem hanc [8- 
cili negotio explicare polerunt si animadvertant 
veteris geographi:x rationem. Dionysius Periegeta 
Erythreum, seu mavis Rubrum mare, /Ethiopi- 
cum quoque appellabat, et Dionysii scholiastes 
Eustathius nonnullos etiam Arabicum sinum, et 
Erythrzeum mare, unum et idem mare existimasse 
docet. Porro Indizx? nomen variis datum esse regio- 
nibus, /Ethiopie autem precipue, nemo eat quem 
lateat ; quin etiam Indiam αὐ oceanum Erythreum 
spectasse disertis verbis Eustathius tradit, et Dio- 
nysius ipse inter cxieros pretiosos lapides quos 
Indi habent, etiam glaucum nitidi Topasi lapidem 
recenset. Vide Eustathium in Dionysiwm, οἷς. CX 
versione cl. v. Alexandri Politi, etc.,Coloniz Al- 
lobroguin, 1741, pag. 23 et 529. 

(25) Ligorius Sabine Tranquilline nunimum 
memorat, ubi erant 1sis, et Harpocrates. spicam 
manu dextera gestans cum inscriplione AAABA-— 
EZTPITQN, /gyptium fuisse hunc nummum lsidis 
figura luculenter probat, et quidem urbs Alabastra 
cliam a Ptolemzo in Egypto collocatur, necnon a 
Plinio lib. v, cap. 9 et 57. Quod si Stephanus 
Plirygiam urbem eam vocat Herodotum testem ad«- 
libeus, nos quidem cum exstantes Herodoti libri 
nullum hujusce rei testimonium  perbibcant, lib. 
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cerunt: Alabastri quoque Tbhebsis (ἐδ) pretio A 949 [9] vehementer insaniunt. Hujus enim ltapi- 


distraxere majori. Tliebzi nihilominus obtulerunt 
reginz, qux tunc temporis imperabat. Quem illa 
sumens in diademate suo in medio frontis impo- 
suit. Habet autem lapis iste hanc efficaciam : Cum 
in cote medicinali teritur non rubrum sucum, 
juxta modum sui coloris, sed in modum lactis emit- 
tit. Implent autem crateras plurimas, quantas hi, qui 
terunt, implere voluerint, et post lioc idem inodus 
est lapidis, nec imminutus pondere, nec a rotun- 
ditate mensurae penitus immutatus. Hinc autem 
sucus elicitus oculorum passiones apprime sanat: 
ilemque cwm bibitur valde medetur his et qui 
aquosa rabie tenentur (27), et qui ex uva marina 


autem vm, $ 156, oppidum Phrygium nomine AAA- 
BANAA occurrat ; Stephanum hunc locum perpe- 
ram legisse,aut simavis, perperam ejus meminisse 
suspicamur; εἰ quidem eo facilius errare potnit, 
quod flavius Alabastrus dictusin Troade erat, cujus 
mentio est apud Plinium lib. v, cap. 50. Salmasius 
im Solimum pag. 594, Stephanum alia de causa in 
errorem lapsum putat, sed minus credibilis illa 
est. Deinum  Alabastrorum gentem ignorasse vide- 
tur Gesnerus, quamobrem Epitomen a se editam 
emendare laborans in alienam sententiam infelici- 
ter detorquet. 

(26) De incolis celeberrimze illius urbis hzc ac- 
eipe, quz cum in Egypto olim fuerit potens armis, 
εἰ maxiina, et regions Thebaidos metropolis, nunc 

..... CeRIum jacel obruta portis, 
αἱ cum Juvenale loquar, Sat. 15, v. 6. Dicta est 
non solum Thcebe, sed ctiam Diospolis : unde Pli- 
nius lib. v, cap. 9: Celebratur Diospelis magna, 
eadem The*e, poriarum centum nobilis [ama. 

(27) Epitome Gesneri : Καὶ πινόμενος ὃὲ ἀντι- 
eet ποὸς ὕδρωπᾶς, elc. Epotus adversatur hydro- 
pi, etc.; verum Epitome illa, quie est apud Anasta- 
sium Sinaitam in Quaslionibus, ctc., habel zz 
«ἃς ὑδρομανίας, e:c. 

(28) Epitome quoque apud Gesnerum habet hic 
verbum 7:xgó;, amarus. ln margine Gesnerus ap- 
posuit pixpóz, partus, sed, ut ex hac nostra anti- 
quissima versione consial, minus recte. Licet autein 
κιχρός proprie de sapore dicatur, hic certe meta- 
phorice usurpatuni videtur, quod factum sepe inve- 
nio apud Griecos, precipue vero apud Julium Pol- 
lucem in Onomastico, ctc. Inferius quoque austera 
maturz smaragduin esse dicitur. 

Primum suspicabar interpretem ignorasse, 
vocem Gra cam σπανός Latine reddi rarus, pretiosus, 
postea tamen Spamo pro llispano scriptum csse 
sensi. Meque vero insolens hoc est, cum Graecos 
pariter εἰ Latinos Hispaniam et Hispanum dixisse 
Spaniam et Spanum sexcentis probari possil exeti- 
plis; sic enim Hispaniam appellat non uno in loco 
vetas interpres Juvenalis, et apud Nonium exstat 
eap. 19: Pullus color est, quem nunc spanum, vel 
malirum dicimus. Quid? Moc ipsum llispanum 
oleum, de quo loqui videtur S. Epiphanius, s:epe 
memorat Galenus, et semper. Σπάνον ἕλαιον vocat. 
laque oleum llispanum in pretio olim maxime fuit, 
εἰ laudant etiam Plinius lib. xv, c. 29; Strabo lib. 11, 
et Rutilius 1 Jfín., v. 150. Geopon corum lib. ix , c. 26, 
Pamogerontis exstat monitum de ratioue conficiendi 
oleum illi simile. Rom: auten illius mercatores 
peculiare collegium constituisse ex inscriptione in 
monte Avenlino reperta, el a Reinesio descripta 
pag. 460 conjicitur, in qua : 

KEGOTIATORES OLEARI EX BAETICA. 
Porro etiam apud Gruterum pag. 466, n. 7, oc- 
currit inscriptio Roma posita cuidam 
OLEARIO EX BAETICA. 


dis sucum medicorum periti talibus tribuunt. 
DE LAPIDE SMARACDO. 

Smaragdus, qui et prasinus, viridis est speciei. 
Est autem in eis quadam d:fferentia ; aliquos enim 
Neronianos vocant, aliquos Domitianos; et Nero- 
nianus quidem lapis amarus (28) est specie valde 
viridis, splendens ac vibraus : appellari vero Nero- 
nianum propter hanc causam referunt : quod impe- 
ratorem Neronen! putant oleo spano (29) viridi (30), 
[10] vel liberirtino (31), alii vero dicunt amygdalino, 
alii susino (52) prz:cepisse montem rigare ; alii vero 
[11] nequaquam, sed aiunt. Neronem, vel Domitia- 
num oleum in vasis znei nicenis (53) immittere, 


Et in App. pag. 1116, n. 1, ex ipsius Rom: ruinis 
erutum boc legitur epitaphium : 
D M 
L. MARIO 
PHOEBO 
VIATORI 
TRIDUNICIO 
DECVRIAE.  MAIO- 
RIS. MERCATORI 
OLEI. IUSPANI. EX 
PROVINCIA 
BAETICA. 


($0) Suetonius in Jul. Casar. cap. 53, oleum 
tiride opponit condito, nempe, juxta diversum pro- 
nuntiandi modum, vetusto, aut medicato, non puro. 
Oleum viride dicebant Latini, quod ex immatura 
olea exprimebatur, docentibus Catone cap. 65, Co- 
lumella cap. 50, Palladio lib. it, tit. 10, ct Servio 
in v. 86, lib. n Georgicorum. l'ro optimo oleo ha- 


C bebatur. unde oleum viride idem est ac oleum op- 


timum, Grxci ὀμφάκινον dicebant. Geoponicorum 
lib. δὰ cap. 26 et 27, ἔλαιον ὀμφάχινον, ἢ ἄλλως 
χαλόν. 

(31) Liberirtinum oleum nusquam alibi memora- 
tum novi ; et hine quomodo. emendarem sollicitus 
muta movi animo, ulrum fortassis restituendum 
esset Liburnico; tale enim oleum, Istrianum quoque 
diclum, ut diserte docetur Geoponicorum lib. ix, 
cap. 27, quod Istrie Liburnia adhzreret, Apicius 
vehementer. 'audat lib. 1, cap. 5, et cum Baetico 
certabat par, Plinio teste laudato superius loco. 
Porro cuui eumdem. Plinium Africani olei laudato- 
rem offenderim, οἱ subierint ex Gruteri inscriptio- 
nibus pag. 420, 

MERCATORES OLEARI AFRARI : 


Libertinenses in Africa fuisse statim memini, nec 
[ugiebat quamdam Libertinorum gentem memorasse 
Suidam : sed tandem cum ex τὸ vel videretur vo- 
cem Liberirtino esse positam tanquam synonyman, 
ut aiunt, voci Spauo, nempe Hispano, primo utrum 
Liberitano veponenduim foret, anceps fui, celebris 
enim in. Hispania exstitit urbs nomine llliberis, de 
qua Plinius lib. «1, cap. 9, liberi, quod Liberini. 
Deinde vero. haud. iuscius librariorum vitio szpe 
factum esse, ut litteram ultimam superioris verbi 
in principio sequentis mss. codicesdnterdum repe- 
lant, przterea videns interpretem non uno in loco 
Grzca non esse asseculum, corrigendum esse, 

uantum conjectura assequi licet, censebam : rel 
Jbero. in Graco autem fuisse f] Ἰδὴρ θήν, qua 
ultima vox apud Graecos non raro solius ornamenti 
gratia apponitur. . 

(52) Σούσινον dicitur oleum, seu mavis unguen- 
tum ex liliisconfectum, cujus meminit passim Hip- 
pocrates, et alii, etc. . 

(55) Locus in primis mendosus. Epitome Ges- 
neri habet, ἐν σκεύξοι βαλεῖν ἐχανοῖς, quod Jolas ver- 
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quod ex seris ipsius zrugine per tempus viridesce- A ct carbunculum illie esse testatur. Hic autem Phi- 


ret, οἱ sic ex eo montem rigare: petramque susci- 
pientem hoc oleum plus in viriditate atque perspi- 
cuitate florescere; alii vero minime, sed vocatum 
fuisse Neronem queindam memorant antiquum 
artis pinariz (24) scientissimum, et in. hujusmodi 
lapidum peritia valde callentem, qui adinveuit hanc 
siaragdi necessariam speciem, el ex ipso Nero- 
nianum primitus appellari. Eo vero modo, quo 
diximus de Neronianis, et de Domitianis adverten- 
dum cst. Fuit enim  Domilianue imperator post 
Vespasianum et fratrem. suum Titum, qui. vasta- 
vit (33) lHlierosolymam. Amatores autem vanarum 
rerum ii principes exstiterunt, Nero scilicel atque 
Domitianus. Sunt el alii smaragdi, unus quidem 
in India (26) nimis Neroniano consimilis : [12] alter 
vero in 4Ethiopia, qui et in Phison flumine repe- 
ritur. Unde divina quoque Scriptura sermoni nostro 
congruit dicens : Phison ipse esl, qui circuit omnem 
terram Ejulat,... ibi invenitur lapis prasinus !. Sed 


! Gen. 11, 12, juxta LXX. 


tt in. mulla vasa. in[udisse. Noster interpres, ni 
fallor, invenit νιχανοῖς, littera v, qua in superiori 
verbo βαλεῖν ultima est, duplicata, ut in inss. non 
Taro eveuit, οἱ ignorans quomodo explicaret, vertit 
Nicenis. Maque haud temere liceat corrigere : in 
vasu «nea multa, apia, capacia βαλεῖν, infudisse, 
atque adeo iufundere jussisse : hic enim βαλεῖν pro 
imperandi modo est, quod Gricis non insuelum. 

(54) Quanam est ars pinaria ? Epitome Gesneri 
ita loquitur : "AXAot δέ φασι Νέρωνά τινα τεχνίτην 
τῶν παλαιῶν πιναροποιὸν εἴτουν λιθουργὸν ἐφευρεῖν 
τὸ ἀναγχαιότατον τοῦ σμαράγδου. Jolas llherota- 
rantinus in sua versione przltermilttit omnino voceun 
πιναροποιόν. Et profecto quidnam sibi vult? Cl. vir 
amicus meus restituebal, «tvaxomotóv, labularum 
[abricatorem. 

(35) lu cod. vastabat, ut puto pro vaslabit, vastavit. 

(36, Epitome Gesneri habet : ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. 

(51) Quid hoc monstri est? Indus fluvius a monte 
Paropamiso exoritur, Plinio, Mela aliisque geogra- 
plis testantibus. Sub hoc monte Paropamisadaruni 
regio erat, seu mavis Parapamisadárum, aut Paro- 

anisidarum : mons enim, unde regioni nomen, 

aropamisus, et Parapamisus invenitur appellatus, 
necnon Parapanisus, et contracta. voce. PParpanisus 
a Diouysio v. 1097. ltaque cum interiores Indos 
sub Evilieorum nomine intelligat Epiphanius, ni 
fallor, restituendum est Evileis Paropamisi, nempe 
Indis ad radices Paropamisi habitantibus. 

(58) Nunquid PEmuzdis? Gens hujus nominis in 
Marmarica inediterraunea degebat, Ptolemzao teste. 

(39) Mirum minime est Epiphanium putasse Phi- 
son esse Gangem, etenim plerique veterum idipsum 
senserunL ; sed plane mirum et insolens est Gan- 
gem fecisse unum eumdemque fluvium cum Indo. 
Suspicarer sententiam ab interprele corruptam 
fuisse, sed suspicionem hanc omnino diluit alter 
Epiphanii liber, nempe Ancoratus, ubi quoque $ 58, 
docetur Pbhison ab ludis et Zthiopibus Gangem 
dici, a Graecis vero Indum. Porro Epiphanio tur- 
pius erravit. Ciesarius, qui Dialogo 5, resp. 144, 
non solum Gangem οἱ Indum, sed Istrum quoque 
seu Danubium confundit dicens, Phison ab Indis 
et Athiopibus Gangem esse appellatum, Istrum οἱ 
Indum a Gr:cis, ab fllyriis et Hipianis Danubin, a 
Gotbis Dounautin. 

(40) Eadem in Ancorato occurrunt : lJic ambit 
regionem  Evilath majorem videlicet ac minorem , 
qua est- Elimaorum provincia, ac magnain 4ithio- 


son a Grecis quidem Indus fluvius dicitur; a bar- 
baris vero οἱ Evilzis Darimanasi (37) , ab Indis 
quoque et Bugeis (58) Ganges appellatur, pluresque 
Grecorum scriptores Gangem fluvium nomine isto 
cegnominant (39), qui permanat universam terram 
Evilat. Ejulzeos autem dicunt interiores Indos. Cir- 
cuit et /Ethiopiam, quz 9/3 [15] vocatur Occiden- 
talis atque magna ZEthiopia, et hine in Oceanum 
labitur (40) : propter quod et carbmculus lapis 
cursu fluminis hujus attractus in locis projicitur, 
que sunt circa Libyam, ubi nominati superius 
AEthiopes commorautur (41). Aquilas [14] autem 
interpres in Gewesi lapidem prasinum, neque pra- 
sinum interpretatus est, neque smaragdum, sed 
Hebraica interpretatione usus in superficie, et in- 
veniens in Hebr:eo nomen lapidis bodallin (42), quod 
Sep:uaginta dixerunt ibi invenitur lapis prasinus. 
Aquila (45) dixit ibi invenitur bidellium. Est autem 
bidellium (44) quoddam unguentum, sive incensum 


piam penetrans ad austrum labitur, et intra Gades 
in ingentem Oceanum erumpit. Dallaeus De usu. Pa- 
trum p. 241, Petavii nota. geographiam istam miri- 
ficam et absurdam dicentis abutitur, veluti sua, 
ut S. Epiphanii auctoritatein minuat ; at vero pa- 
rum prolicit. hareticus, neque enim nos in omnibus 
disciplinis claruisse volumus SS. Patres, sed tan- 
tuiimodo, quas ad fidem et mores spectant, cum 
ab cis summa consensione traduntur, et vcnera- 
mur, et credimus. Cateruin auctor Colloquii critici 


C de sphalmat. virorum. in re litteraria illustrium , 


pag. 15, Epiphanium a Petavii et Dallei crimina- 
lione. defendere sibi suadet, aut legendo l'aóá- 
ρων, cujus nominis gentem ad ostium  Gangis 
sitam pro certo habet, ubi Petavius legit Γαδείρων, 
aul interpretando Γαδείρων non Gades ut Petavius, 
scd leriinos, aut potius sepes, inquit enim inter 
disruptas rupes Gangem in Oceanum intrare. Enim- 
vero circa Gangis ostia. populos fuisse Gangaridas 
dictos universa testatur antiquitas. Gargaridas vo- 
cat Dionysius l'eriegeta, Gandaridas — Diodorus 
Dibl. lib. i1, cap. 57. Porro dicti sunt etiam Gan- 
dare, Gaudarii, Gandri. Vide Salmasium in Soli- 
num, elc, Secundum banc notitiam intelligendum 
esse, aut saltem restituendum S. Epiphanii locum 
in Ancoralto non dubito. 

(41) Quo modo Ganges Asiaticum flumen car- 
bunculuin projicit ad loca circa Libyam? Quo modo 
circa Libyam commorantes dici possunt ZEthio- 


p Pes illi, quos circumlabitur Asiaticum flumen Gan- 


ges? /Ethiopia alia fuit in Asia, alia fuit in Africa : 
€t liec. fortassis divisio errandi ansam Epiphanio 
praebuit : quod quidem 60 quoque magis proba- 

ile fit, quia Africanam AEthiopiam in orientaleur 
et occidentalem partiti sunt multi, ut. Homerus 
Odyss. A, v. 25; Plinius lib. v, cap. 8, et Strabo 
lih. 1, cum tamen alii Zthiopiam orientalem 
dixerint Asiaticam  &thiopiam. Vide Ilerodotum 
lib. vit, cap. 70. Cieterum | minus inconcinne lo- 
qi videlur S. Epiphanius in Ancorato, maguam 

thiopiam, quam propler Gangem ponit, pro 
Asialica accipiens, minorem vero, quam Geon alluere 
scribit, pro Alricana. llc saltem minime iuter se 
pugnant. 

(42) Nomen Hebraicum est ΤΩ bedolach. 

(43) Nota. quod supra in mss. crat, Aquilas, ut 
religiose edidimus. 
. (44) Sic cod. ms.,sed verum nomeu es! bdellium. 
Est autem bdellium gumn;i genus, quod arbor nigra 
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smaragdi octo (45), quantum potuerunt singuli re- 
perire ; naturaque cjus cum sit viridior et austera, 
tamen ii, qui sunt ex /Etliopia, vel India, liepatis, 
id cst jecoris similitudinem referunt. Restat itaque 
jam nobis de monte illo, qui rigabatur ali:juando 
vel a Nerone, sicut sermone vulgatum est, vel a 
Domitiano, in qua patria est situs, exponere. Fst 
cnim introrsus io mari Rubro, quodsic appellatur, in 
ipso gressu (46) regionis Indorum, quarum gentium 
édierentia quamplurinz sunt : olim. quippe Indi 
ia novem regna fuerant disparali, sicuti fama cele- 


esdem memine vocata ezsndat. Vide Dioscoridem 
Bb. 1, cap. 69 ; Plinium lib. xi, cap. 9. 
(85) Phnius lib. xxxvii. cap. 5, duodecim sma- 
m genera recenset. 

46) Fortassia interpres scripserat ingressu. 

47) In summa Indicarum rerum ignoratione ver- 
sabaatur antiqui. Strabo lib. v, diserte ait, omnes 
illos, qui de India scripserunt, pleraque mentitos 
esse, e£ lib. eliam xv de mendacibus Indie rerum 
narraüonibus queritur. Arrianus Hist. Ind. ἃ 7, 
Megasthenem centum duodeviginti populos in India 
statuisse referens adimit illi fidem, tum quod totam 
Indiam non peragraverit, tum quod. omues gentes 
Iadize commercia inter se non exercerent. Qui liic 
recitat Epiphanius unde acceperit, quis dicat ? 
Populos nominat tanquam olim in India przcipuos, 
quorum nulla apud c:eteros inentio, aut saltem pro 
Iopuus magni nominis non habentur. Porro etsi 

egasthenes geutes centum «duodeviginti in India 
siatuentem carpat Arrianus, multas tamen fuisse 
fatetur. Quod 51 falsus etiam sit, eodem Arriano 


adpolante, Ctesias, qui non minoreni rcliqua Asia C 


Indiam facit, tamen regionem vastissimam fuisse 
dubitari nequit, et ita plenam populo, ut Herodotus 
lib. ui, $ 9L Indos multitudine quascunque alias 
nationes superare a(lirinaverit. Itaque undenam 


movit S. Epiphanius in novem regna Indiam totam 
fuisse quondam divisam? Sed illum quouue anim- 
advertendum  inaxime est, tam late Indix nomine 


usos esee veteres, ut Indos dixerint quoscunque 
populos minus nuolos. Porro /Etbiopiam praecipue 
40 designarunt, ut. videre est apud Johbum Lujol- 
phum in Commentar. ad suam 4list. /£ihiopicam, 
pag: 75, eic. Εἰ quidem sic plane utitur hoc loci 
S. r.piphanius ; indubium cnim est Homeritas, Axu- 
mitas, etc., populos Athiop-:s fuisse. Vide Jobum 
Ladelphum , pag. 65, eic. Demum animadvertas 
velim gentes, quas hic S. Epiphanius sub Indorum 
Ro9mine recenset, alias in Africa esse, ut Alabastri, 
Axsmitz, eic. , alias in Asia , ut llomeritz, etc. 

(48) De his dictum est pag. 7, et /Égyptios po- 
palos fuisse animadvertimus, ita ut miremur, 
quonam modo ad Indiam eos referat S Epiphanius. 
Yeruin Hyginus quoque Fab. 275, Jovem Thebas, 
AE;vptiam urbem, in India condidisse dicit. Prz- 
terea Servius ad illud lib. n Georgicorum, v. 117 : 

ess. 80la India nigrun 
Fert ebenum.. 
subdit : atqui et in. /Egypto nascitur, sed. Indiam 
omnei plagam thiopie accipimus. Quo in loco 
duo hzc docere videtur Servius ad rem mostram 
apposite, nempe : /Egyptuimn tanquam Ethiopie 
partem esse habitam, et sub Indie nomine omnem 
Ethiopie plagam esse acceptam. Porro Eustathius 
quoque in Dionysium Periegetam , pag. 106, de 
.Euiopibus ad /Egyptum loquens ait: Propter 
quos ipsa eliam /Egyplus vocala est aliquando. . . . . 
JEthiopia. Quid quod tot: Africae datum. novimus 
Athiopis nomen ex Ezechiele trageedo apud Eu- 
sebium De prep. evang. lib. ix, cap. ?8? 
ParROL. Gn. XLII. 


VERSIO ANTIQUA. 
quod defertur ex ladia. Sunt autem differentie A bratum [15] est (47) : id est Alabastrorum 
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(43), ITo- 
meritorum [16] (49), Azomitorum (50), cum Duliti- 
bus (51), Bugzorum (59), Tajanorum (55), Isabeno- 
rum, Liberieruin, Diberiorum cum Ichtyopagis (54), 
et Sirindibenenorum cum Εν] εἰς : 9A [17] sed 
nunc multo plures sunt, quippe divisi ἃ societate, 
quam inter se prius habuerant Dijeni (55) ab 
lehtyopagis, οἱ Siringibeni ab Evilzis. De his au- 
(emn, cum rursus eorum ad loca ventum fucrit, 
lis'orica narratione referimus. Mons autem, de quo 
nunc nolis sermo est, tunc Romanis erat subditus. 
Smaragdinum (56) vero sic vocatur naturaliter in- 


(49) Plinius Homeritas memorat lib. vt, cap 98, 
«t oh commercia Indica opulentissimos vocat. Lu- 


p dolphus ἃ Sabieis distinguendos non esse probat 


laud. lib. pag. 66. 

(50) Juxta Astaboram flumen, seu. mavis Asta- 
borram, aut Astaborem, omnibus cnim hisce nomi- 
nibus appellatum invenimus, urbs quondam fuit 
nomine Axume, ab aliis Auxume dicta, et 3. non- 
nullis etium. Axome, quam principem urbem et 
regiam fuisse non solui novimus ex Ptolemzo, 
sed etiam S. Athanasio in Apol. contra Arianos, 

29, Philostorgio lib. i, cap. 6, et Nonnoso apud 

hotium in Dibl., etc. Porro non solum cives, sed 
(ota gens huie urbi subjecta, quam nunc Habessi- 
nos dicimus, et habitasse contra [lomeritas Proco- 
pius Casarcensis notavit Περσιχῶν lib.», ab ea 
nomen referebat acceptum. Vide Ludolphum in 
Commentario, ctc., pag. 67 et 251. Ne quis autem 
miretur Azomitarum hic pro Azumitarum esse 
positum, animadvertere est, videri antiquos verum 
iujusce gentis nomen ignorasse, et idcirro eam, 
ejusque metropolim similibus quidem, sed variis 
appellasse nominibus. Praterea litterarum ξ ct ; 
similitudo varietatem auxit, et quidem etiam in 
Ancorato, cap. 58, legitur Geon labi per ἙἘζομέ- 
τιν pro ᾿Αξουμίτιν. Verum cap. 115 ejusdem An. 
corali exstat, Αὐξομῖται" et in. Panario, etc, 
ll. Seihianorum legitur, quod Psus fuit auctor ser- 
monis τῶν ᾿Αξουμιτῶν. Ejusdem  Panarii lib. i, 
cap. 5, Axuiniticum tractum offendimus dictum τὰ 
᾿Αξιωματιχά, sed aperto errore. 

(51) Plures videntur fuisse olim urbes dictz a 
verbo δοῦλος, $crrus, si consulimus Stephanum in 
voce Δούλων πόλις, ubi inter czetera hzec habet, quae 
si forte huc referri fessint, videant alii : Est quo- 
que Dulopolis castellum in /£gypto, cujus meminit 
Olympianus. Gentile : Dulopolita. “Ἔστι xal χωρίον 
ἐν Αἰγύπτῳ, Δουλόπολις, ὥς φησιν Ὀλυμπιανός " τὸ 
ἐθνιχόν - Δουλοπολίτης. 

(52) Vide supra pag. 12, n. 5. 

(53) Nunquid Tajanorum? scilicet gentem hujus 
nominis memorat S. Epiphanius in Ancorato, ὃ 115, 
ubi longam variorum populorum seriem digerit, 
sed eorum quoque plerosque nominibus p'aue in- 
cognitis. ΝΣ . 

(54) Restitue Ichihyophagis. Populi sie vocati, 
quod pisces vorarent, varus fuerunt. in locis, se 
hi videntur esse Ichthyoplagi, qui a Strabone pust 
Ophiodem, seu Topazon insulam habitasse dicuntur, 
et post fauces Arabici sinus, quique in vetusta 
tabula ad Ptolemzi descriptionem comparata col- 
locantur in ora maritima ab Albo portu ad. Dere- 
nicem usque, Cellario docente Geographie antiqua 
lib. 1v, cap. 1. . m 

(39) Dibeni hic dicuntur , qui modo dicti sunt 
Diberii. Cum mihi nullo alio ex loco neque Dibe- 
rii, neque Dibeni noti siut, ulramque lectioneu 
integram relinquo. 

(56) Sic ms. Po:ro insule a smaragdo »omen 
habentis nemo alius diserte nieiminit ; at eum Tlico- 
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sula modica, ex adverso sita/Beromcze, in qua por- A bonis. [26] ignis naturaliver scintillas emittere, et 


tus est Indi (57) dirigens ad Thebaidam, [18] quxe 
ἃ continenti terra Thebaida distat unius diei cursu, 
cum est navigium prosperum, hoc est millibus 
octoginta. Contigua est autem Beronicz, qui sic 
appellatur, regioni Elephantinze (58), necnon et 
Telmi (59), qu:e nunc a Blemis (60) obtinetur. Cor- 
ruerunt autem montis liujus metalla ; suntque me- 
talla alia in. ipsorum Barbaria (61) Blemmiorum 
juxta [19] Telmeos (62) in montibus constituta (63), 
qua nunc effodientes Barbari smaragdos incidunt. 
Vis autem lapidis hujus in speculandam faciem di- 
citur, et ab his, qui fabulosa confingunt, pr:escius 
esse futurorum. 


DE LAPIDE CARBUNCULO. 


Carbunculus habet speciem rubricee (64) nimis 
acutissiiae. Nascitur autem apud Carthaginem Li- 
byze,qua Africa vocatur. Alii vero dicunt. bunc 
lapidem sic inveniri : non videri per diem, sed per 
noctem : procul autem in modum lapidis, vel car- 


phrastus in lib. Περὶ λίθων pseudosmaragdos , et 
smaragdos quoque pretiosiores in insula objacente 
Chalcedoni, Plinius vero lib. xxxvit, cap. 5, in 
monte juxta Chalcedonem , qui Smaragdites voca- 
batur, inveniri. doceat, montem hunc in insula a 
"heophrasto memorata fuisse crediderim, et hanc 
sse insulam, cajus memiuit Epiphanius, quz pa- 
riter Smaragdites, aut Smaragdina, aut. demum 
Smaragdinon diceretur. Apud Ptolemzum montis 
Smaragdi nientio est lib. iv, cap. 5, et eum collocat 
inter Nechesiam et Lepten, quam seqnitur Bere- 
nice, aut mavis, Beronice. Przterea notandum est 


insulam illam ab Epiphanto parvam dici, ita ut. 


mirum non sit, geographos solius montis memi- 
nisse, fortassis enim fere uno illo monte tota con- 
stabat. Nonnulli editi libri Theophrasti οἱ Plinii 
Charcedonem pro Chalcedonem habent, sed. injuria, 
ut Salmasius, llarduinus, aliique viri docti adno- 
tarunt. 
(57) Oppidum, Plinio teste lib. vt, cap. 29, ma- 
. tris Philelphi nomine Beronice vocatum propter Ara» 
bicuimn sinum erat ad orientem in continenti Zgy- 
pti regionis Thebaidos, cogjra Arabiam ; quam- 
obrem celeber portus fuit, "&nde ex /Egypto in 
Arabiam et hudiatn , et hinc in gyptum navigabant. 
58) De Nili insula loquitur apud feographos 
celebri, in qua urbem quoque Elephaniidem dictam 
exstitisse auctor est Mela lib. 1, cap. 9. 
(59) De Talmi accipio Egypti urbe in extremis 
finibus, ut ex Itinerario Antonini constat : et Olym- 


piodorus apud Photium Blemyis conterminam vocat. D 


. (60) Blemmyes intellige, seu mavis, Blemyes, aut 
»..eminyas, gentein, quam Olympiodorus, ut dictum 
est, juxta Talmin pouit. Porro etiam in Anc. $ 58, 
Nilum Βλεμενίαν alluere, nempe Blemmyarum re- 
gionem Epiphanius scribit; quod si ex Strabone 
ib. xvi, pag. 786, colligitur Blemyas ex utraque 
Nili parte habitasse, plurcs tamen habitarunt certe 
ab orientali parte, et quidem variis in locis di- 
spersi; sunt enim qui ad Talmin ponunt , et qui 
ad Catadupa, ut Dionysius, Eustathius pag. 107, 
et Ammiauus lib. xiv, cap. 4, et qui infra Meroem 
ut Strabo, cum quo concinere dicas Claudianum, 
et qui socios urbis Ptolemaidis contra Romanos 
facit Zosimus lib. 1, cap. 71, Ptolemaeus autem sub 
Molibis ponit, sub Nubis Agathemerus Geog. lib. 11, 
cap. 5, ei Procopius ; quin etjam hi Blemyes ἕτεροι 
Βλέμμυες, alii Blemmyes ab Agathemero dicuntur, 
quod iaximne est considerandum ; etenim plures 


hera quidem sicuti earbo ignis accendi, hora tero 
desinere, ita ut splendorem ejua, qui hunc lapldem 
querunt, eminus intuentes, ob hoc ipsum, quod 
per intervalla comparet, et. rursus exstinguitur, 
eum esse cognoscant, pergentesque ad ejus fulgo- 
rem, ita reperiant,. Sed qui eum portat , eun latere 
non potest; nam quibuslibet veslimentis occulat , 
splendor extra vestimenta collucet : unde et car- 
bunculus appellatus est, ob hanc scilicet causam. 
Parumper autem el ceraunius ita lapis vocatus, 
litic videtur esse coasimilis : dicunt autem cerau- 
nium quidam , el vinarium (65) , quod instar vini 
flavi coloris exsistat. Est mihilominus et calehe- 
donius (66), quem sic appellant, et ipse specie 


B proximus lapidibus istis, qui in iisdem loci parti- 


bus invenitur. Nec mirum , quod divina Seriptura 
in Phison eum flumine esse pronuntiat, cum possit 
et in Africa reperiri. Fluit enim Phison in mare 
juxta regionem — australem et occidentalem Ocea- 
num. Circuit Oceanus universum orbem terrarum, 


igitur fuerunt Blemyes, alij Egypto vieiniores, et 
ali remotiores : ex Procopio tamen collige pro- 

iam Blemmyarum regionem fuisse interiorem 
illam sub Nubis, et hinc colonias deduxisse Agypto 
vicinas armorum vi. Vide Procopium lib. 1 De bello 
Persico, cap. 19. 

(61) Quidquid alienum erat ab imperio Romano 
Greci Latinique scriptores precipue medii sevi 
barbariam dixerunt, quamobreim mirum minime 
est, Blemyarum regionem ab Epiphanio barbariam 
dici. Quod si quis malit ad regionem illam Africte, 
que peculiari nomine Barbaria dieta est, regionem 

lemyarum retulisse Epiphanium, opus est, ut 
illud quoque asserat, ant duas gentes ejusdem 
nominis diversis locis habitantes Epiphanium com- 
miscuisse, illi enim solum Blemyes in Barbaria 
habitantes dici posse videntur, quos sub Molibis 
Ptolem:zus collocat, cum  Barbaria regio fuerit 
ropter Barbaricum sinum protensa inter ipsum 
arbaricum sinum et Nilum, ut constat ex Ptole- 
mao, qui Raptam ejus metropolim facit, neenon 
ex Agathemero lib. 11, cap. 11 et 14, et Marciano 
Heracleota in Periplo, ete., lib. 1, $2, aut multo 
longius Barbarix tines Epiphanium extendisse, et 
quidem Anastasius Sinaita in Anagogis super sex 
ierum opus lib. m, in ea Pentapolim collocat, 
regionem nempe Plinio docente lib, v, cap. 5, 
illustratam urbibus marime quinque : Berenice, Ar- 
sinoe, Ptolemaide, Apollonin, Cyrene, eA Stephanus 
quoque eam apud sinum Arabicum esse doeet. Sci- 
licet unius regionis nomen ad finitimas etiam late 
non raro transiit. 

fs Legendum videtur juxia Telinin, sut Talmin. 

65) Heliodorus in AEihiopicis, etc.lib.Lxs vin, ete., 
bellum describit ab Hydaspe /Ethiopum rege cum 
Persis gestum propter smaragdea metalla , τὰ αμα- 
ράγδεια μέταλλα. 

(64) Latinis rubrica est peculiaris quaedam terra 
rubri coloris ad tingenduim apta. Epitome Gesneri 
habebat Λίθος ἄνθραξ οὗτος εἶδος ξυφοίνιχον ἔχει 
Gesnerus autem reponendum censuit gotvtxouv, 
vel ἐξυφοίνικος. Epitome Anastasii legit : "Av6pat 
ὀξυφοίνιστος μέν ἐστι τῷ εἴδει. Carbuncules est co- 
lore Phaniceo vehementi. 

(65) Epitome Gesneri olvtoxóv. 

(66) Etiain Epitome Gesneri habet χαλχηδόνιος 

uam lectionem hinc patet injuria a- Gcsnero sel- . 
licitari apposita voce χαρχυδόνιος. 


hj 


pd 


VERSIO ANTIQUA. 


$4 


sed in occidentalem ejes partem Phison (67), ut A tem est. in Lege (70) , visionem Mosi in monte vel« 


diximus, influit, et idcireo lapis iste in Libym par- 
tes. advebitur; dicit. autem Seriptura 945 [21] 
divina : Fluvius egreditur ex cadem ad. irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor. initia. No- 
sem uni Phison : iste est, qui circuit omnem lerram 
Evilat , ubi est aurum , et aurum terre illius opti- 
mum; ibi est carbunculus et lapis prasinus ". 
DE SAPPHIRO LAPIDE. 

Sappbirus lapis dicitur in modum purpurze (68), 
quam blaitom vocitant (69), cujus est pressior spe- 
cs : mela vero genera suut hujus lapidis; est 
enim in ipsis regalis auri punctis intermicans, qui 
men adee est nirabilis, sicut purus ille lapis, qui 
per oOwnis parpurz specie renitet , et hic fortassis 
esse dictar in India, οἱ in Ethiopia , propter tem- 
pium Liberi patris apud Indos, quod habere dicitur, 
licet incredibile videatur, cccL.xv gradus, omnes ex 
lapide sspphire. In ornamentis autem suis el mo- 
ailibus reges utuntur eo vel maxime, quia mirabilis 

est, atque pulcherrimus οἱ gratiosus : unde οἱ 
momnulli vocaverunt eum monilis [22] ornatum. 
Pellit etiam dolores, nam si teratur cum lacte me- 
dela scabiosis et ulcerosis efficitur linitus super 
loea, 482 fuerint vulneribus asperata. Scriptum au- 


* Ges. su, 10-15 juxt. LXX. 


Mira iterum commentatur de Phison flumine 
Epiphanius, ut ea conciliet, quomodo tum apud 
nem carhunculus reperiatur, tum in Phi- 


8208. 

(68) Supple [wcere, splendescere. ἴα Epitome Ges- 
meri: Algo; σάπφειρος τορφυρίζων . ὡς βλάττης 
κορφύρας τῆς μελαίνης τὸ εἶδος. Lapis sapphirus pur- 
purascit, ut species blat, id est, purpura πίονα. 

(09) Purpuram ne:upe optimam : talis enim pur- 
pura bilatta est olim appellata a blatta vermiculo 


Sie & nocendo, ἀπὸ τοῦ βλάπτειν, dicto, quia appre-. 


bensus manum hominis tingit. Egnatius in illud 
Lampridii in Vita lieliogabali : Paraverat igitur 
[unes blatia εἰ serico et cocco intortos , adnotat , 
Maitem purpuram esse ex Indico conehylio fa- 
etam ; sed ipsum Tyrium ostrum nomen idem ob- 
tinyisse dubitari nequit canente Sidonio in Paneg. 
Majoreni v. 45: 

entus castorea, blattam Tyrus, ara Corinthus, 


ete. 

(25) Nempe Exodi cap. .xxiv, 10, Epitonie Ges- 
Beri ipsas etiam legis tabulas ex sapphiro fuisse 
insinuans veram Epiphanii sententiam, ut hinc con- 
stat, corruptam exhibet , ct illi injuria commentum 
intexit, quod Hebrais Lyranus attribuit, el inve- 
nitur quoque apud Suidam verbo Μωῦστς. Abulen- 
sis redarguit fleirzos etiam quod dixerint Moysem, 

Stquam ob peccatum populi tabulas fregerit, col- 

egisse fragmenta , et hinc se ditasse,. Cieterum hi- 
storiam, atque adeo fabulam hanc non dubito or- 
Lui duxisse ex eo. quod Deus daturus legem Moysi 
lalis processerit. conspiciendus , ut liaberet sub pe- 
dibus quasi opus lapidis sapplhirini , ut legitur 
Exodi c. xxiv, 10. Enimvero sapphirum tabula- 
ruu ex sapphirino Dei throno excisum fuisse aperte 
dictitaruut Rabbini, et earum pondus fecerunt 
uadraginta sata. Vide nolas majores Drusii tom. 1 
Filic. sacr., elc. 

(71) Locus iwire corruptus. Utraque Epitome 
habet jaspidem inveniri apud &matbunta Cypri. 
itaque aut τὸ non oscitanter est additum, aut ali- 


uti. super lapide sapphiro fuisse declaratam. 
ΒΒ LAPIDE JASPIBE. 

Jaspis est lapis velut speciem smaragdi referepg, 
qui apud estia Thermodontis fluminis invenitur, et 
apud Anmathunia (71), non qua in Cypro [23] est : 
sed naturaliter Amathusiorum (72) generatio mul- 
tiplex habetur. Hic vero lapis lianc habet specien : 
sub smaragdo est intervirescens, sed obtuusior ct 
obscurior, interiusque corpus babet viride ad in- 
star sruginis zeris, Deleciantur autem phantasia, 
id est speculationeg buic insidere , sicut asserunt, 
qui fabulosa commemorant (73). Est et alia jaspia 
albidior, quam mare ; flore vero, tincturaque pres- 
sior (74) : alia vero in speluncis Ide montis, qui 
est in Phrygia , reperitur similis sanguini cochlege, 
sed lucidior magis , et veluti similior vino ct ame- 
fhysto rubicundior; non enim sunt unius coloris , 
ejusdemque potentize, sed alia quidem rarior est 
οἱ albidior, quam aer fumi nimis effulgens, nec 
impar item cgrulez vibrationis (75), veluti si tem- 
pore hiemis de terra vapor aut nebula |24] austro 
desinente consurgat ; alia, quz glaciei similis est 
ab his, qui fabulosa fingunt, phantasiis dicitur esse 
remedium. Repertum est autem ab Hiberis (76) et 


quid aliud oscitanter est. przeternissum. Fortassis 
scripserat S. Epiplianius smaragos inveniri apud 
Amaethunta, non. que trans Jordanem est, sed que 


C est in. Cypro : Awathus enim oppidum maximum 


omnium et munitissimum inter ea, qu:e trans Jor- 
danem erant, a Josepho Antiq. lib. xin, cap. 13, et 
De belle Jud. lib. 1, cap. 8. meworatur, necnon ab 
auclore De locis S. Seripture , ew. De Amathunte 
autem urbe in insula Cypro celéberriata , unde toti 
eliam insule Cypre Amathusiz nomen est datum 
teste Plinio, nihil interest dicere, et satis sit recor- 
dari , metalli feeundam dici ab Ovidio Metam. lib. 
1, v 230, εἰ v. 530, metalli gracidam. 


(72) Cod. : sed natwram litte. Malhusiorum. 
Restitui prout ab interprete fuisse scriptum 
censui. 


(75) Hieronymus hinc certe mutuatus est. quae 
habet lib. xv Comment. in 1saie cap. vw : Jaspi- 
dum mulia. suit genera: alius est. enim. smuragdi 
habens similitudinem. qui reperitur in [ontibus Tuer- 
modontis | fluminis, et vocatur grammatias, quo 
omnia phantasmata [ugari autumant; alius viridior 


D mari, et tinctus quasi. floribus : hunc in. Pürygue 


monte Ida, et in pro[undissimis specubus ejus nasci 
referunt ; ulium vero juxia [beros llyrcanosque ct 
mare Caspiun reperiri, εἰ precipue juxia. lacum 
Nausin. Est et alius jaspis, nivi et spumce marino- 
rum fluctuum similis, et clementer quasi misto cruore 
subrutilans. Hactenus S. I&eronymus. Monct autem 
Vallarsius in Ambrosiano codice non grammaiias, 
sed Gracis litteris invenisse scriptum AMAO01- 
CIOC, unde recte conjicit fortassis verum lapidis 
nomen [fuisse ᾿Αμαθούσιος, siquidem illum περὶ 
᾿Αμαθοῦντα, qua in Cypro est, inveniri docuerit 
Epiphanius. 

(14) Epitome Gesneri, B20uc£pa. 

(75) Fort. ceralea vibratione. . 

(16) Horum populorum regionem Iberiam Eoam 
Eus:athius vocat, et Asiaticam etiam dicunt, ut 
distinguatur ab Iberia Europea, nempe llispauia. 
Nunc sub Georgianorum nomine 806 noscimus. 
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pastoribus Hyrcanorum, qui circa Caspium solum, A 


lacumque (77) consistunt, Est. et. alter jaspis, qui 
vocatur appalius (78), similis nivibus , aut spumis 
maris, aut veluti si sanguis lacti misceatur, ut Mas- 
sagcte potare sunt soliti (79) : hune, ut aiunt, qui 
fabulosa referunt, bestize in agro metuunt, altaque 
portenta (80). 


(77) Hieronymus et hunc lacum proprio nomine 
vocat Neusin, elc. . 

(18) Epitome Gesneri ἴασπις ὁ παλαιός. antiquus. 
Sed jure Salmasius in Solinum pag. 92, corrnptum 
eum esse locum inonet. Legendum autem putat Ἰα- 
σποπάλλιος * fortassis tamen :equius foret restituere 
ἴασπις ὀπάλλιος, quod magis respondet numero 
litterarum vitiose lectionis, necnon ipsi quidem 
versioni, quam edimus, licet liec quoque Appalius 
mendose habeat pro Opallius. 

(79) Strabo lib. 1, Massagetas succum bibere ex 
arboreis fructibus expressum narrat; Herodotus 
lib. 1, sub finem /ac : γαλαχτοπόται δέ slow. Lac 
autem potant. Verum etiam. Statius Achill. lib. i, 
v. 407 cecinit : 

Lactea Massagete?. το cum pocula fuscant 
Sanguine punirceo..... 

(80) Epitome Gesneri : τὰ φάσματα, spectra. 

(81) Epiphanium videtur. descripsisse Mierony- 
mius in Epist. ad Fabiolam δ 17, ubi legitur : Scru- 
tans eos, qui de lapidum atque gemmarum scripsere 
naturis, liqurium invenire uon potui. Nonnulle edi- 
tiones llieronymi habent [yncurium, sed legendum 
esse lygurium, seu ligurium priscorum codicum 
auctoritas, ut. monet clariss. Vallarsius, necnon 
ratjo quidem ipsa probat : loquitur enim eo loci 
Hieronymus de lapide sic a sacris litteris appellato, 
quod si animadvertisset Gesnerus, et ipse profecto 
vidisset Epitomen, qua pariter habet λιγύριον, 
veram servasse lectionem, nec minus apte appo- 
suisset in margine,forte λυχγούριον. Porro λιγύριον 
el λιγχούριον nullo discrimine inter se differre 
plures sunt arbitrati, licet illud ipsum, quod 
SS. Epiplianius el Hieronymus asserunt, de ligyrio 
nihil adnotatum a physiologis invenisse, discrunen 
aliquod probare videretur, cum de lyncurio ante 
Epiphanium et Hieronymum locuti fuerint multi, 
Theophrastus, Aristoteles, /Elianus, Plinius, Soli- 
nus, Dioscorides, Ovidius, aliique. Psellus in lih. 
De lapidum virtutibus 8 1, inter lapides ignotos 
meinorat lapidem λίγχουρον. Λιγγούριον seu λυγγού- 
prov restituendum hic censet Maussacus, sed ipse 
quidem rescituendum putarem λιγύριον, cum hic 
lapis inter ignotos referri possit, non λυγχού- 
pov, qui lapis tàm notus est, quam ille ignotus : 
scilicet lapis, quem λιγύριον vocant, primo notus 
lit ex versione LXX Exod. eap. xxviii, 19 : unde 
mutuatus est etiaai Josephus lib. Antiq. 11, cap. 7, 
ἃ 6, et De bello Judaico lib. v. cap. 5, 8 7. Quinimo 
idipsum de quolibet alio auctore. ligyrium  meumo- 
rante censendum cst, Oinnes de lapide sic dicto 
apud sacras Litteras capi volunt, Verum illud no- 
tandum maxime est, ipsum Epiphanium, cum de 
lygirio nihil invenerit. scriptum apud. physiologos, 
subdubitantem videri huuc lipidein a lyncurio, ab 
eo lynguriun potius dictum, «diversum non esse. 
Neque vero ratio deest, quoo:inus ligyrii nomen 
lapidi lyncurio obvenerit, si fides Salimasio in So- 
inum pag. 62, ἃ Liguria illud ori um esse docenti, et 
lyncurio daturi, quod niumitru.n in Liguria lyncurium 
inveniatur. Sed liec quis credat, cum ligyrii. no- 
mine usi siut solum LXX lntcrpretes? Porro. ut 
probet lyncurium in Liguria nasci, Thcophbrastuin 
laudat. Satius laudare potuisset Straboneni : hic 
enim diserte qu'dem lib. iv, p:g. 202, aut 510, 
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DE LAPIDE LIGYRIO. 

Ligyrii inventionem nequaquam novimus, nec 
a plysiologis, id est naturarum scrutatoribus, nec 
956 [25] ab aliquibus antiquis, qui harum rerum 
curam gessisse referuntur (81). 

(26] Inveni modo autem  langurinum (82), sic 
appellatum lapidem, quem nonnulli pressiore (85) 
locutione [27] ligguriorum (84) vocant, et fortas- 


ed. Amet, 1707, !yncurium apud Ligures copiose 
abundare ait, et illud ab aliisdictum fuisse elec- 
Lrum , πλεονάζει δὲ xal τὸ λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, 
ὅ τινες ἤλεχτρον προσανορεύουσι. Copiossm est 
eliam. apud. eos (nempe Ligures) ἐψησαετίμπι, quod 
nonuulli cognominant electrum. At "Theophrastus de 
succino loquitur, non autem de lyncurio. Nec favet 


B Saliiasio, quod addit, succinuin cum Iyncurio con- 


fusum fuisse : neque enim Theoplirastus confundit, 
qui cum docuerit lyacurium soliditatem lapidis ha- 
bere, attrahere autem, ut succinum, et ex eo sigilla 
fieri addit, illud polire multi laboris rem esse, et deitr- 
de, ipsum autem etiam succinuni esse lapidem, qaod 
in Liguria sit fossile. Meciim sensisse videtur etiam 
Plinius lib. xxxvi, e. 2:de succino enim agens, 
et de variis in quibus gigni dicitur locis, Theo- 
phrastum laudat: cum autem refert, qui cum lyn- 
curio succinuim commiscuerunt, illius nequaquam 
meminit. Caterum, quod a nonnullis electrum cuim 
Ivncurio confusum fucrit inficias ire equidem ne- 
queo, cum a. Demostrato elecetrum tali nomine vo- 
catum fuisse testis sit idem Plinius laudato loco, et 
pro synonymis habeat utrumque nomen llesychius, 
οἱ liabuisse etiam Strabonem ex ejus sen:entia, 
quam supra retulimus, constet. Verum ex. Piinio 
pariter. colligo nec. defuisse, qui lyncurium. ab 


C electro. distinxerint, Postquam enim de electro 


multa dixerit, et jam. lyncurium. quoque. dicti 
fuisse animadverterit, tavdem inquit c. 3 : De lyau- 
curio proxime dici cogit auctorum pertinacia : quippe 
etiamsi non. elecirum | id. esset, lyncurium. tamen 
gemmam esse contendunt. WKaque Ilyneurium. cum 
electro etiam a Theophrasto, saltem. satis aperte, 
confusum non fuisse iterum iterumque praedico. 
(82) Λαγχούριον habet. Epitome Gesneri : Εὔρο- 
μεν δὲ λαγχούριον οὕτω χαλούμενον λίθαν, Ov τινες 
κῇ τρανῇ διαλέχτῳ λαγούριον χαλοῦσι. Καὶ τάχα 
τοῦτο οἶμαι τὸ λιγύριον, ἐπειδὴ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὰ 
ὀνόματα ἑτέρως μετεποιήσαντο * ὡς τὸν σμάραγδον 
πράσινον. ἰπυθηῖηιι5 (amen. lancurium. gemmam 
voca'am, quai. vulgari liigua. lagurium. appellant. 
Kt [orte uto hunc. esse lygurium, quandoquidem 
divine  Lillere nomina  transposuerunt, ut. sma- 
ragdum, prasinum appellantes. Salmasius in. Soli- 
nun, P 65, hzc paulo aliter legit, et, ut ipse ait, 
ex cud. vetusto : Εὔρομεν δὲ λαγγούριον οὕτω χαλού 
μενον λίθον, ὄν τινες τῇ τρανῇ διαλέχτω λαγηύριον 
χαλοῦσι, χαὶ τάχα οἶμαι τοῦτο εἶναι τὸ λιγύριον. 
Nostri cod. scriptorem perperam scripsisse laugu- 
rinum indubiun esse debet, suspicor autein ab in- 
lerprete scriptum fuisse laggurium, seu langurium, 
cum in Graco esset λαγγούριον. 
. (83) Codex hanc ferre vocem videtur, sed cum 
illa Graeco verbo «pavij minime respondeat, et ne 
sententie quidem conveniat, barbarum interprc- 
Lem scripsisse dixerim spissiore aut ezpressiore. 
(84) Legendum esset lagurium ex descripto Epi- 
tomes Gesneri loco : sed ex iis, qux sequuntur 
legendum. potius videtur. liggurium, ct in Graco 
[uisse Xuyyoop:ov. Scilicet inferius legitur : Et 
liggurus quidem, vel etiam. lagguras, etc. Allerum 
hoc nemen τὸ [augurinum corrigit, illud primum 
τὸ liggnriorum. Porro hie conjectura cgregie ex eo 
comprobantur, quod certe /yucurium alio nomine 
lauguritin. fuisse dictum. ccrtum. sit. testimonio 
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sis arbitror hunc esse ligyrium, quoniam quidem A bus pretiosis, et 257 (29] nonnullorum, qui mut- 
divine Scriptura nonnulla nomina aliter immuta- . lum erant noti manifestique, commemorans, car- 
runt, sicut smaragdum dixere prasinum, aliisque — bunculi dico, et smaragdi, amethysti, et achati, 
mominibus alia vocaverunt. Et liggurus quidem, — berylli, ct chrysolithi, in horum dinumeratione la- 
vel etiam laggurus (85), si ipse sit liggyrium, rur- piduin non meminerit hyacinthi, cum sit lapis iste 


sus ex quo sit loco, nescitur a nobis. Arbitrati 
sunt autem eum de superiore esse Thebaida, pro- 
pter quod affirmant aliquos lapides, ex lapide hoc 
im zde Asclepii (86), [38] qua sic appellatur, in 
Memphi AEgyvptia reperiri : in quibus sunt veluti 
noia imiermicantes non sicut in ophite (87), sed 
babemtes puncta juxta cerinum (88)lapidem sic 
vocatum. Puncta sunt viridantia ita, ut. intelliga- 
mus in wrofundo lapidis hujus venam esse lectissi - 
mam. Sed e adhuc lucidius et speciosius hzc 
pewa videlur sumpsisse cognomen. E«splanatur 
' enim ligguras a quodam animali, quod liggium 
nominatur, babens colorem pulli bubali vel bucu- 
ie rufz, cajus cauda modica est, et habet puncta 
, quzdam viridantia, propter quod et lapis ligurus 
Wem liggii cauda vocitatur (89). Ego autem vehe- 
menter admiror, cur Scriptura divina curans ad 
ernatum, decoremque pulchritudinis regalium ser- 
torum εἰ vestimentorum pontificalium uti lapidi- 


etiam Plinii lib. xxxvii, cap. 2. Verum. vulgatius 
et frequentius nomen. !yncurium fuit, aut. lyngu- 
rium, ei. quidem ita vulgatius, ut alterius αὖ uno 
Plinio certiores facti fuerimus, cui nunc ctiam Epi- 
phanius certe est adjiciendus, Neque vero prateri- 
re decet apu Grzcos sxpius occurrere nomen λυγ- 
Yo9pw» quam λυγχούριον. lllud apud Theophrastuin 
εἰ Dioscoridem legit Salmasius, et habent etiam 
Strabo, etc., necnon Plutarchus in 1. De. animal. 
solertia t. M, p. 952, ed. Paris. 1624 : οἱ quidem 
Solinus, cap. 2, illud solum memorat tanquam 
Grzcis familiare : Grace lyrgurium dicitur. ltaque 
Epiphanius quoque ita. scripserat : unde interpres 
quod alii Iyngurium secundum pronuntiandi ratio- 
nem scripsissent,scripait yggurium, lyggurus, lag- 
gurus, eic., utrumque ΤΥ retinens. Sic Priscianus 
testatur Romanos oliin. vocem. ἄγγελος scripsisse 
eggelos. Varro autem De lingua Lat. lib. 1, et Victo- 
tinus De orthographia, etc., auctores nobis sunt 

rum more Δι πὶ poctam scribere consue- 
visse agquem, aggulum, cic. 

. (85; Jose hus dut. lib. 1, cap. 8, habet λίγυρος. 
Nunquid λἔγυρος, λύγγουρος, λάγγουρος, λύγχου- 
f^;, etc , subsiantiva sunt. nomina; λιγύριως Vero 
adjectivum subaudita voce λίθος, lapis ; οἱ λυγγού- 
^»? subaudita voce fAzxrpov, electrum ? 

(36) AEsculapius, Grzce ᾿Λσχληπιός cst. ltaque 
Asclepius in multis quoque Latinis inscriptionibus 
apud Gruterum dicitur : quin etiam Martianus Ca- 
pella De nupiiis, etc., lib. n, iuquit : Ascribit Ascle- 
pio Grecia medicinam. 

(87) Marmor ophites hoc nomen babet, quod 
serpentum instar variis maculis distinctum sit. De 
eo Plinius lib. xxxvi, cup. 7. . 

(88) Lapis hic, ut opinor, ille est, quem alii ce- 
ritem vocant. Vide Plinium lib. xxxvii, cap. 10, etc. 

(89) Quz hie de lyngurio inemorat. Epiphanius, 
Bhünc primum, quod sciam, innotescunt. Porro 
animal illud, quod liggium vocat, certe lynx esse 
videiur, a, qua et alii nomen lyncurio, seu lyngu- 
rio facium dixerunt, fabulosa tamen ratione, quod 
nimirum ex lyncis urina fiat. Vide Elianum ἢ] δι. 
animal. lib. iv, cap. 17; Theophrastum in lib. Περὶ 
JAücwr; Plinium lib. viu, cap. 58, et lib, xxxvi, 


clarissimus, adeoque pretiosus, atque mirabilis, ut 
animadvertamus, ne ligyrium forsitan hunc divina 
Scriptura coguominet (90). Hyacinthus autem spe- 
cies babet diversas, quanto enim quis invenitur 
colore profundior, tanto est aliis necessarior (91). 
llyacintbo vero, vel callaino purpureus color est 
aliquanto consimilis (92). Unde divina quoque Scri- 
ptura ex hyacintho purpuraque pontificalia vesti- 
menta dicit ornari. Et precipuus quidem lapis 
hyacinthus thalassites appellatur, eo quod tran- 


L quilli maris similitudinem referat. Est ct alius, qui 


vocatur rhodizus (95) : alius oppalius (94). Rursus 
alius. perileutius (95). Inveniuntur autem lapides 
isti [50] in interiore barbarie (96) Scytharum. 
Scythiam vero soliti sunt. veteres appellare cun- 
ctam septentrionalem plagam, ubi sunt Gothi et 
Dauni (97), Venni (98) quoque et Arii (99) usque 
Germanorum  Amazonarumque regionem (1). Illic 
igitur interius in deserto hujus magnae Scytbize 


cap. 9; Solinum cap. 2, et ipsum Plutarchum De 
anim. solertia, elc., ut alios taceam. Cterum 
animalia, quie aliis λύγχες sunt, docente. Salmasio 
pag. 62, Artemidorus vocat. λύγγους, et apud Pla- 


tarchum laudato loco λύγγας dici invenio. 


(90) Hine S. Hieronymus in Epistola ad Fabio- 


C lam, ὃ 17: Satisque miror cur hyacintlus pretiosis- 
simus lapis in horum numero non ponatur, nisi forte 
ipse est alio nomine ligurius. Scrutans eos , qui de 
lapidum atque gemmarum scripsere naturis, ligu- 
rium invenire non potui. 


(91) Epitome Gesneri ἀναγχαιότερος, prastan- 


liur. 


(92) Aut hyacinthum cum callaino confundit, 


aut vult. illum colorem habere haud absimilem a 
callaino, et sic videlur vocare gemmam illam, quie 
callais dicitur a Plinio lilj. xxxvii, cap. 8. 


(95) Epit. Gesneri , ῥοδινός. Nostrum interpre- 


tein. invenisse videtur óobóst;: utrumque nomen 


sonal roseus. 

(94) In Epitome Gesneri hoc loco nulla est men- 
tio oppalii, sed quarto loco inter varias hyacinthi 
species ponit hyacintlium χαννιαῖζον sic: ὁ τέταρτος 
χαυνιαῖος " sed videndus Salmasius, pag. 779. 

(95) Epit. Gesneri παραλεύχιος. Restituendum 


περίλευχος. 


(96) Vide supra pag. 18. 

(97) Epitome Anastasii oi Γότθοι xal Δαύνεις, 
et alios hie meioratos populos praterit. Non 
Dauni, sed Dab:, aut Dasz legendum videtur, et 
in Gr:co restituendum Aáa:, aut Δάσαι. 

(98) Plinius lib. iv, c. 12, in Sarmatia Europaea 
Vannianum quoddam regnum ponit. Vide etiem 
Tacitum Annal. lib, xi. Quid si quis. HM ueni resti- 
tueret? Agathias Hunnos circa Mieotidem collocat. 

(99) Fortassis,: Abii, scilicet hos populos se- 
ptentrionales partes Scythize habitasse Ptolemzus 
d«cet. 

(1) Accipe de Amazonihus ad Tanaim. Ámazo- : 
num historiam ab erudito Florent. juvene Ant. 
Maria Beninio copiose illustratam scio, ut edat me- 
nioro, et Petri Pctiti. dissertations laudatiorem 


auguror. 
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convallis est profundissima, hominibus prorsus iu- A 


pervia, montibus namque saxosis hinc alque inde 
vallatur : ita ut si quis desuper, a summitatibus 
montium tanquam de niuris aspiciat solum conval- 
lis, pervidere non possit, sed a profunditate caligo 
tenebrosa, veluti chaos alicujus occurrat. lyitur 
qui mittuntur ἃ regibus juxta commaneniibus, ad 
istorum lapidum petquisitionem , secundum dis- 
pensatjionem necessitatis sibi commissas, jugulant 
agnos, et excoriantes dimittunt desuper e saxis in 
illud chaos convallis immensum, lapidesque, wt 
lerunt, aynorum decorialorum carnibus adhzre- 
scunt. Aquilg vero in petris sursum morantes ac- 
cepto carnis odore descendunt, eductosque deco- 
riatos agnos exedunt, et lapides illic [51] in sum- 
mis montibus remanent. Damnati ergo, qui per 
hujuscemodi capturam ad inquirendos przdictos 
lapides diriguntur, intuentes ubi sunt ductz agno- 
rum carnes àb aquilis, eunt illuc, et invenien- 
tes lapides offerunt. Oimnes lapides isti cujuscun- 
que sub diversitate coloris assistunt, cum sint 
pretiosi, tamép hanc habent efficaciam, ut super- 
positi. carbonibus ignis vehementibus, ipsi quidem 
winiine Izedantur, carbones autem protihus exstin- 
guuntur. Non solum autem hoc, sed eliam tollens 
quis ex his lapidibus, et involvens diligonter in 
orario, vel in alíquo linteo, ponensque stiper car- 
bones jguis mánu retinens, ipse quidem calore 
cruciabitur, linteum vero, quo lapis est involutus, 
(et) nullo modo i2ditur, aut aliqua ustione vexatur. 
Fertur autem lapis iste utilis esse mulieribus qua- 
tenus onere pariue absque difficultate liberentur. 
PPhantasias autem pellere similiter dicitur. 
DE LAPIDE ACHATE. 

Achates autem lapis est zstimalus esse perileu- 
tius (2), qui pet. lyacinthum lapidem ponitur. Est 
autem specie mirübilis; coloré caeruleus, exte- 
riorem circulum habens album. Et hic circa 


(2) Ex Epitome Gesneri Latina hec versio re- 
formari ita potest, ut slgnificet, fuisse qui puta- 
verit , achatem eam ipsam esse gemmam , qua pc- 
rileucus dicitur, et cujus mentio superius facta est, 
ubi de hyacintlio. Porro hie, et laudata Epitome 
recte babet περίλευχος. 

(8) Scythia apud geograplios duplex est, Euro- 
pa et Asiatica. 

(4) Etiam Epitome Gesneri: ὁ δὲ ἀμφιχόχλῳ, 
quam lectionem Gesnerus. injuria reprobat rcpo- 
nens; θαλάσσης vel θαλασσίῳ χόχλῳ vel polius 
αἵματι κόχλον, ut ipsa legit Epitome, ubi de jaspide 
sermo cst. 

(5) Epitome Gesneri halet χρυσόφυλλον, quod 
RÓwmen Gesnerus adnotat alias non inveniri, sed 
ehrysoberyllum. Vere mendosam it hoc loco Epi- 
tomen. esse hinc constat. 

4, V) Epitome Gesneri παρὰ τὸ τεῖχος, ad mania. 

ὁ autem Anastasii : “παρὰ τὸ χεῖλος. 

(4) Epitome Gesneri : Achemenitidis, Αχαιμενί- 
(8) In ma. erat. ρμείεγα Achamenide. Legendum, 

Ut restitui, consta ex Epit. Anastasii : Ἦν γὰρ 
δυλῶνα, xai τὸ φρέαρ ἐκεῖνο τῆς πέτρας "Aye- 
νίδα χαλοῦσι. Ἰη Epit. Gesneri legitur: ἣν γὰρ 
ὀνλῶνα xa τὸ φρέαρ ἐχεῖνο ᾿Αχαιμενίτιδα χα- 
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(32] Scythias (5) invenitur, tst autem in lapslibus 
istis achates colore leonino, qui cuin aqua tritos 
et illitus super loca, qua morsu contracta sunt, 
vipere vel scorpii, caterorumqwe 4$erpentium ve- 
nena depellit. Dico autem achatem, qui lcoriis $pe- 
ciem praefert. 

DE LAPIDR AMETHYSTO. 

Amethystus lapis est : erga suum eCirculum flam- 
miferum quiddam profundius mieat. Bglendor au- 
tem ejus est. albidior, e medio corpore velwii viti 
flavi speciem referens, qui forma diversus, e hie, 
ut opinor, in Libye montibus gignitur, Alter enim 
hyacintho mundissimo similis egt, alter vere amm- 
phicochlo (4). Fit autem ipse im partes Libye 
citca littus maris. Hi vero, qui fabulis credunt, 


D aiunt eun prxcidere tempestates οἱ pluvias, cum 


australes venti perflaverint. 
PE LAPIDE CHAYSOLITHO. 
Chrysolithus lapis, quem nonnulli chrysohe 


ryllum (5) vocaverunt, auri fulgorem  pfesfert 
958 [55] Fit autem in puteali petra; sic appella- 
tur locus ad littus (6) Acbsemenidis (7? Babylonis. 
Nowminant autem, et Dabylona, ei puteum illum 
pet Achemenida (8), quod, inquiunt, pater Cyri 
regis Achzmeneus (9) vocabatur, ut. scriptores ali- 
qui retulerunt (10). Est autem et chrysopasus la- 
pis (14). Hic stomachicis, et colicis , necnon ct 
c«cliacis tritus, et epotus saluberrimus apprebatur. 
DE LAPIDE BERYLLO. 

Beryllium, lapis glaucus, id est, marins tin- 
clure similis, et aeris, amethysti, et pedero 
tis (12) [54] habens speciei, οἱ aquatioris, id est 
albidioris hyacinthi. Fit autem ad ima monus, qui 
vocatur Taurus. Si quis autem voluerit bunc. ex 
adverso solis opponere, videtur, veluti vitrum 
mieuta intrinsecus habere perlucida. ÁÀlia autem 
beryllus pupillis oculorum draconis est similis, 
alia rursus est beryllus veluti coralli (15) speciein 


λοῦσιν, ὅτι φασὶν ὁ πατὴρ Κύρου τοῦ βλσιλέως 
᾿Αχαιμίνης ἐχαλεῖτο. Babylonem enim , εἰ puteum 
illum , Achemenitida cognominant , quod dicant fe- 
gis Cyri patrem Achagmenem vocatum fuisse. 

(9) In Epitome Gesnerus invenit. ᾿Αχιμενεύς, et 
emendat ᾿Αχαιμένης. Nostrum tamen etiam inter- 
pretein invenisse videtur , ᾿Αχαιμενεύς. 


D (10) Cyro palrem Tuisse hujus nominis à nemine 


traditum novi. Epiphanius patrem pfo avo posuit. 
Cyrus rex Cambhysis filius fuit; Cambyses vero 
Acliemenis, Quod autem Persz dicti sibt ab lioc 
rege Acbzmenii, εἰ quod Babylon pro Persica , seu 
Achamenia urbe sit habita, ez quo sub ditione 
Persarum esse coit, adeo nofum est, ul nihili 
referat veterum auctoritates àb aliis colleetas re- 
petere. 

(14) In marg. ms. est : chrysoprásus , et Gesue- 
rus quoque χρυσόπρασος, ubi in Epitome est χρν- 
σόπαστος, restituendum cen$uil. 

12) De hac gemma apposite ad lizc, dre betylle 
tribuit Epiphanius, ita loquitur Plintus Jib. zxszvr, 
cap. 9 : Coeunt intue Lrunstucida. crustallas , viridis 
suo modo aer, simulque puryura, et quidam tinf , uc 
croci nitor, eic., nec gemmartim ulla est. ligpudtlior, 

(1$) Epitome Gesucri babet, xr, cef, ete. 
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magis exhibens. Hsec beryllus juxta viam (14) Eu- A dispositos, qui annuli per extremitates 3u28 ratio- 


pratis fluminis visa est. 
PE LAPIDE ONTCHIO. 

Onycbium lapis flavum »imis ostentat colorem. 
Delectari vero lapide isto ferunt regum nuptas (15), 
et divitum, qus in pocula sua transferentes utun- 
tur boc lapide. Sunt autem et alii onychit», qui 
aequivoce nuncupantur, id esl non veraciter, similes 
cers, quie coloris est mellei. Quidam hos aiunt ex 
quiis »qu» consolidari. Onychitas autem naturali 

ystüene cegnominant, eo quod ungues urbanorum 
virerum ipstar sunt marmeris quadam uistioue 
sangeimis obrubescit (16). [55] Unde nonnulli la- 
pidem marmoreum, qui ex loco Docimii (17), ony- 
cites f2lao nomine vocitaut ob albedinis puri- 
tatem. B 

Bkrc igitar duodecim lapidum, qui in superhu- 
merali is»c imperati sunt annecti pontificis ex 
diversis auctoribus, qui de naturis lorem dixere 
lapidum, coustat inventio, quorum sicut investi- 
gare polmimus, tam species , quani loea, necnon 
οἱ potentias inspectionis eorum inlerim breviter 
sdnotantes, singulorum lapidum nomina conse- 
quenter expressimus. Hic jam nunc quaritur, qui- 
bus modis eum ordinem consequentim, qui est 
eertissimus εἰ coagruens, approbemus. Nam per 
duodecim tribus duodecim lapides apponi jussi 
suBt, ita, ut unus lapis uni tribui coaptaretur , et 
ad singularum nomina decernantur singuli lapides: 
EX siquidem declarasset jussio, cui tribui quis la- 
pis aptetur, nulla prorsus inquisitio superesset ad 
indagandam definitionem divinitus ordinatam; sed 
ad exponendam nobis vim lapidum tantumimnodo 
studiosa relinqueretur intentio. Nunc autem non 

est determinatum, sed simpliciter in duobus [56] 
locis borum lapidum eonsequentiam, οἱ composi- 
tionis eorum speciem fateamur ascriptam, sicut in 
rationali, quod super pectus ponebatur poolificis, 
εἰ saperbumerali per duos annulos aureos in eo 


! Exod. xxix, 10-12. 
(15 Ia Gr. textu Epitomes, περὶ τὴν ἔξοδον, circa 


49 in ens. legitur xuptias , sed scriptoris certe 
vitio, nec dubitandum ab interprete seriptum fuisse, 
uxptas. in Grseco enim textu Epitomes eri est: D 
τὸς νύμφας. eic. “πα 

(46) Hic ipsa quoque Gesneri Epitome in mendo 
cubat. Balmasius tamen iu Solinum, p. 396,0 
veleris codicis sic emendat: Ὀνυχίτας δὲ αὐτοὺς 
λέγουσι φνσιολογιχῶς, ἐπεὶ ὄνυξ τῶν ἀστείων ἀνδρῶν 
μαρ ἐστὶ συνερυθριαζόμενος σὺν τῇ ποὔ αἷμα- 
406 [mM Jtaque restituimus; obrubescentes, aut po- 
tius: quod unguis, etc., instar sit marmoris quadam 
misliene sanguinis obrubescens. 

41) Graviter hic errat Gesnerus cum 2012 suo, 
qui verbum τοῦ Δοχιμίου vertit ab exploratiene, etc., 
quod scilicet invenerint δοχιμή,, et δοχίμεον proba- 
fionem significare. Verum re melius considerata 

À profecto Epiphanium de loco hujus 

nominis Jocutem, et invenissent celebre apud anti- 
fuisse iapidis cujusdam genus, qui Docimites 
diesbatur 2 Docimio Phrygise urbe, seu mavis pago, 
utroque enim nomine vocat Steplianus, nempe ur- 


uale in. medio continebant, rursus annexis su- 
perioribus annulis, qui erant insuperhumerali pon- 
Lificis i& utraque bumeri parle couserti. Nem et 
superhumerale cum esset unum per circuitum uno 
prorsus ori&eio claudebatur habeus vittam hyacin- 
thinam auro complexam, et hiuc ἃ dextris unum 
annulum, et a sinistris allerum per utramque hu- 
meri partem prominentes, anuules ad jugulum 
pontificis innectentes, qui rursus ex utraque ratio- 
nalis parte spectabantur appositi, ita ut perindo 
conneclerentur, et coaplarentur in sese per duos 
scilicel annulos rationalis, et duos annulos super- 
bumeralis, ubi erant catenula aurez desuper im- 
ininentes. 

Hoc autem rationale, sieuti dixi, habebat duo- 
decim lapides sibi congruenter insertos, atque 
compositos quadrato ordine, qui sic intertexti pro- 
bantur, ut est subter annexum. Primus 949 (37] 
ordo, atque superior a leva parte pontificis versus 
8d dextram hos lapides babebat appositos, sardium, 
lopazion, smarsgdum. Oportet enim et hoc dili- 
gentius adnotare, unde scilicet incipiebat compo- 
sitio, e& ubi item desinebat ^ sciendumque est, 
quod juxta Hebraicarum elementa litterarum ita 
compositiones ista füebant. Seribunt quippe He- 
brai a sinistris ad dextram cujuslibet rei suhje- 
clum ordinem perducentes. lpsi vero manum sub- 
sequentem litteris 8 dextris habere videntur ad 
lzvam (18). Erant ergo super pontifici& pectus ἃ 
sinistris ejus ordines ad dexteram perducentes. 

Prinus ordo, sicut jam dixi : sardivs, topazius, 
smaragdus ; secundus autem carbunculus, sapphi- 
rus, jaspis; tertius ligurius, achates, amethystus ; 
quartus, qui et ultimus, chrysolithus, beryllus, 
onychinus *. 

[38] Rursus invenimus eosdem lapides in dua- 
bus superhumeralis partibus positos, in quibus 
duo lapides catenulis aureis videbantur insert 


bem vocat in ipsa voce Aoxíystov , paqum vero in 
voce Σύνναδα Strabonem describens. ] 

(48) De hoc Hebrzorum scribendi modo agit Her- 
mannus Hugo De prima scribendi origine, e&c., cap. 
8, ubi tamen nimis audacter ait : Porro hanc scrí- 
bendi rationem AEgyptii αὖ Hebrais accepere , wt 
Herodotus testatur lib. n. Scilicet. Herodotus hoc 
unum narrat, gypiios a dextro ín sinistrum latus 
scribere consuevisse p. 102 ed. Gronovii Lugd. 
Batav. ann. 1745. At Hebreorum nullatenus me- 
minit, et quidem en scribendi ratio in Oriente pene 
communis fuit , wt Holmius non dissimulat in Dis- 
putalione de scriptura, eic., cap. 5, Analect. phi- 
lologic., etc.,Crenii, pag. 46 : quinimo Grsecis 
quoque , Romanisque , et Etruseis , de quibus prz- 
cipue consulenéus est cl. Gorius Mus. Etrusci to- 
mo HJ, pag. 465, eam scribendi rationem non fuisse 
incoguitam docet in libro , quem inscripsit Delphi 
Phiornicizantes, eic., c. 10; Edmundus Dickinsonus 
Fasciculo 1 Opusculorum , ete., Crenii pag. 104. 
Dickinsonum im notis ad Hermannum Tiugonem 
neque Christianus Trotz indictum prateriit. 
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juxta utrumque latus bumerorum, jam non ex di- A his (22) quz dicuntur, in hippodromo Chabra- 


versis lapidibus, sed ex sinaragdo tantummodo, 
erantque rursus nomina filiorum Israel secundum 
preceptum Domini scripta, atque scalpta in duo- 
bus istis lapidibus ; non tamen evidenter ostendi- 
tur, quod nomen in parte dextera prasini lapidis 
inscribi debeat," vel quod in sinistra parte, sicut 
ipse decrevit similiter adiotari; nisi quod prorsus 
intelligendum est, quia sex noinina scripta erant 
in sinistra parte, et sex in dextera filiorum Israel. 
Nec enim poterat unus lapis nomina duodecim 
tribuum capere propter rotunditatem suam. Sed 
nec przcepit Dominus, ut dupliciter inscribantur 
duodecim tribus in parte dextera, et in sinistra 
duodecim; sed simpliciter ait in pressione signa- 


culi filiorum Israel, sicut habet ipsa cireumstan- D 


tia. lectionis, quam nunc ad verbum curavimus 
exprimere, in qua ipsum quoque pontificatus offi- 
eiui preceptum est. ordinari : sic ait (19) : Εἰ fe- 
cerunt (20) superhumerale ex auro, et hyacintho, el 
purpura, et cocco cum bysso retorta, eic. |59] Opus 
texlile fecerunt. illud ; superhumeraliu continentia 
sese ex wlrisque partibus, opus textile invicem com- 
plectentia se per. circuitum, Ex ipso fecerunt juxia 
ejus facturam, ex auro, et lhyacintho, et purpura, et 
cocconeto, el bysso retorta, sicut precepit. Dominus 
Mosi. Fecerunt utrosque lapides smaragdi, confibu- 
latos, et conclusos auro, scalptos in pressione signa- 
culi nominum filiorum [srael. Et imposuerunt eos in 
humeros superlhumeralis lapides monumenti filiorum 
Israel, sicut precepit Moyses (21). llc. duo loca 
suat borum lapidum, ct appellationes eorum, qux 
secundum tribum przcepte sunt adnotari. Unus 
quidem locus est in hoc rationali, et alter in 


! Gen. xxxv, 95 sqq. * Gen. xxxir et xxxi. 


(19) Vide Exod. cap. xxxvi, in versione LXX, in 
Vulgata vero c. xxxix,et vide etiam Exod. c. xxvin. 
Notes autem velim lapides , quos LXX smaragdos 
dixerunt, Vulgatam aliosque interpretes vocasse 
onychinos ; Josephum, sardonyches., 

(20) Sic LXX in ms. Alex. Ἐποίησαν. Editiones 
plurimz tamen ferunt, ᾿Εποίησε, fecit. 

(21) LXX : Κύριος τῷ Μωῦσῇ Dominus Hoysi. 

(22) Locus adeo corruptus, ut restitui. minime 
posse videatur. Multa deesse non dubito. 

.. (25) Quid sibi velit hoc loci. Epiphanius diflicile 
diciu est, cum neque satis constet, quid significent 
verba Hlippodromo Chabratha. ry332 Chibrath ter in 
sacris Litteris occurrit: Geneseos cap. xxxv, 17; 
ejusdem libri cap. xivin, 7 et 4; lib, Regum 
cap. v, 19. Vocem ipsam servant. LXX, cap. xxv 
Geneseos scribentes Χαδραθά, nec non cap. v li- 
bri IV. Regum juxta emerdatiores libros ; sunt eniin 
qui mendose habent As6pa0á. Verum Geneseos 
cap. xLviui, uL hie Epiphanius, cum voce hippodronio 
vocem Chabratlia conjungunt. Jam vero, ni fallor, 
iuter ea multa, qu:e hic deesse puto, S. Doctorem 
exposuisse crediderim, quomodo duodecim tribus 
ἃ liliis Jacob nomen acceperint, quot uxores Jacob 
duxerit, quem filium habuerit ultimum, et his si- 
iiilia, tandemque narrasse quomodo Rachel , Beu- 
jamino edito, partus dolore confecta mortem obierit 
in terra Chanaan, in hippodromo Chabratha, et sic 


tha (23). 

[40] Oportct itaque primitus hanc divisionem 
nosse, el ordinis consequentiam, qua secundum 
zlalem est singulorum *, id est Ruben, Simeon, 
Levi, Judas; propter jurgium vero Rachelis, et 
qui data sit Jacob ancilla Balla, nascitur juxta 
elatis ordinem post Judain Dan ; statimque de ipsa 
ancilla secundus editur Neptalim (21). Deinde 
per simulationem Lia vero dedit ancillam viro Zel- 
plam, que concipiens peperit Gad; dein Aser. 
Rursus adjecit uxor Lia ut conciperet : quze juxta 
conscientiam peperit lssachar, exin Zabulon. No- 
vissime vero de Rachele Joseph nascitur, et deiude 
Benjamin. Et est ista consequentía, Ruben, Si- 
meon, Levi, Judas, Dan, et Neptalim, Gad, et 
Aser, lssachar, et Zabulon, Joseph, 450 [4] et 
Benjamin. Haec quidem priina est compositio juxta 
:elatis consequentiam. 

Cum vero pervenirent de Mesopotamia rever- 
tente Jacob in terrain Chanaan, secunda fit divi- 
sionis enumeratio. Fecit enim Jacob tres turmas * 
discernens proprios filios, et posuit Zelpham, et 
Ballam duas ancillas faciens unam turmaui in pri- 
mis cum quatuor filiis earum, id est Dan, et Nep- 
talim, Gad, et Aser; iu secunda vero turma or- 
dinavit Liam cum sex filiis ejus non jam secundum 
:lalem, sed secundum matris affectionem ; Ruben, 
dico, et Simeon, Levi et Judam, Issachar et Zabu- 
lon: ipse vero postremus mansit cum Rachele et 
Joseph valde parvulo. Benjamin autem in matris 
adhuc utero portabatur; et hzc secunda discretio 
conipositionis ejusdem numeri comprobatur. 

Tertius autem nufnerus est juxta aliam compo- 


narrationem confec'sse. verbis nimirum LXX; ita 
enim Jacob loquitur laud. c. xi.viii. Genes. : Ego 
aulem, quando veni de Mesopolamia Syria , mortua 
est Rachel. mater tua. in. terra Chanaan , appropin- 
uante me ad. hippodromum Chabratha terree. Ἐγὼ 
LA νίχα ἠρχόμην ix Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, 
ἀπέθανε PéybA 1 μήτηρ σου ἐν γῇ Χανὰν, ἐγγίζον- 
τός μου xatà τὸν ἱππόδρομον Χαδραθὰ τῆς γῆς, 
etc. C:eterum | si vocis Clitbrath significationem in- 
quirimus, quot interpretes, tot. sunt. sententice, ut 
bene ait Drusius in vers. 16 laudati cap. xxxv Ge- 
neseos. Aquila intelligit secus viam, alii iter quod a 
prandio ad cenam confici potest, alii jugerum, 
nempe terri tractum, quem duo boves uno die 
arant, alii multum itineris , alii mille passus , ali 
aliam terr& mensuram, et nonnulli vernum tempus. 
Vocem  hippodromum in textum LXX, Genescos 
cap. xLviii irrepsisse facile dubitarem ex marginali 
nota alicujus intelligeutis in voce Chibrath 8pa- 
tium, quod equus in lippodromo percurrebat , ne- 
que enim video cur uno in loco LXX duplicem ad- 
hibuissent vocem, duobus vero aliis solummodo 
vocem Xa6pa0á. Scilicet sacrarum Litterarum tex- 
tum Grecum, quei nunc babemus sub nomine 
LXX, licet venerabilissit, plurimzque auctoritatis, 


variis tamen in locis interpolatum deprehendimus. 


(24) Sie 1ns., sed in. Grac. non dubite fuisse 
Νεφθαλείμ. - ΝΕ 
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in JEgyptumn ', sicut super annexum est, congre- 
gatis in idipsum filiis Liz simul, et ancillae ejus 
Zelpbze, consequenter, velut ex eadem domina pro- 
gesilis, ita dinumerantur ipsi: Ruben, Simeon, 
Levi, .Judas, Issachar, Zabulon : ei ex Zelplia, 
Ga: et Aser. Deinde Rachelis filii Joseph, et Ben- 
jamim. li, qui ex ejus ancilla sunt, Dan οἱ Nep- 
talim. 

[13] Quarta divisio est compositionis, et numeri, 
quande beaedixit Jacob (iliis suis cum moreretur *; 
Oporiel enim secundum tempus, et in numeros 
ipsos agsectere. Hic ergo numerus, et hoc tempus 
insequitar, quando Jacob benedixit, id est, Ruben, 
deinde Simaeonem cum Levi, et Judam, et Zabulon, 


et issachar, Daa εἰ Gad, Aser εἰ Neptalim, Jo- B 


seph et Benjamin. 


Dein sequitur quinta divisio de Exodo, cum cgre- 
dereutur filii Israel ex /Egvpto; enumeravit eniin 


VERSIO ANT;QUA. 
sitionem divisionis. Incipiens enim Jacob intrare A nini declarantur, 


$16 
qui debeant esse principes ad 
offerenda munera Doimino, Dixitque: De ftuben 
lelisur filius Sediur (27), de Simeone Salamiel 
filius Surisaddai, de Juda Naason filius Aminadab, 
de Issachar Nathanahel filius Sogar, de Zabulon 
Eliab filius Chzelon, de Epbrem /28) Melcham 
filius Eniud, de Manasse Gamaliel filius Phadas- 
sur (29), de Benjamin Abida filius Gedeonis (30), 
de tribu Dan Achiezer filius Amisadai, de Aser 
Phaltihel (51) filius Ecchra, de Gad Elisaph filius 
Raguliel, de Neptaliin Achire filius nan. 
lteique post hanc sequitur octava divisio ex ipso 
libro Numerorum (32), quando przcepit Domiuus, 
et immisit Moses principes tribuum ]srael ad inspi- 
ciendain terram repromissionis. Ait itaque : De 
[44] Ruben (55) Samu (ilius Acchu (34), de Simeone 
Saplia (35) filius Suri, de Juda Chaleph filius Je- 
plione (56), de Issachar Sara (57) filius Joseph, de 
Ephrem Auscs (58) (ilius Nave, de Benjamin Phalti 


filius Raphu, de Zabulon Gudihel filius Suri (39), 
florum Joseph de Manasse (40) Gelad filius Sudi, 
de Dae Amihel filius Gamali, de Aser Sachus (41) 
filius Micliahel, de Neptali Hali filius Ulaphi (42), 
de Gad Guyihel filius Macchi (43). 


eos Sermo divinus dicens * : Hec sunt nomina filio. 
rum l.rael, qui inaressi suut in /Egyptum cum Ja- 
cob patre suo; unusquisque cum tota domo sua in- 
gressus est: finben, Simeon, Levi, Judas, Jssachar, 
Zabulon, (deinde Rachelis) Benjamin, (deinde Dal- 


Iz) Dan, εἰ Neptalim, (et Zelphir) Gcd, et. Aser. 
Joseph auiem erat in Egypto. 


Dein postea sexta divisio est numeri juxta me- 
tationem castrorum filiorum Israel, sicut. scriptum 
est in libro Numerorum * ex praecepto Domini : in 
prima metatione Judas, Issachar, Zabulon; 
eunda Ruben, Simeon, Gad ; in tertia Ephrem (25), 
et Manasses, et Benjamin ; in quarta Dan, et Aser, 
εἰ Neptaliun. 


Rursus septima numeri divisio est, cx ipso Nu- 
meroruin [43] libro (26), cum juxta przceptum Do- 


! Gen. xLvi, 6 sqq. 
1 $q:]. 


(35) Sic ms., sed in Grac. fuisse "Ezoxt4 non 
itamus. ] 
(a6) Puto liec alludere ad caput. Num. vni; hic 
eaim recensentur principes duodecim tribuum offc- 
rentes tabernaculo sua dona, licet alio ordine ab 
eo, quo recenset Epiphani is, recensceantur. Est au- 


* Gen. xLix, 1 561. 


tem talis : Judas, Issachar, Zabulon, ltuben, Si- p 


meon , Gad, Ephraim, Manasse, Benjamin , Dan, 
Aser, Nephihalim Ordo servatus ab Epiphanio oc- 
currit Num. cap. 1, ubi initir. numerus. filiorum 
hBrael a vicesimo auno et supra per singulas 
tribus. 
27) Apud LXX Num. cap. 1, ex ms. Alex. Ἐδιούρ. 
(as! Ibid. τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ, τῶν Ἑφραῖμ, Ἐλισαμὰ 
υἱὸς ἜἘμίουδ. ΕΖ filiis Joseph, qui Epliraem, Elisama 
[us Emiud , aut quemadmodum est in ms. Alex. 
louvb, Semiud. 
29) Ibid. sic etiam ms. Alex. $a6225025, sed Vat 
δασούρ, cap. autem vi, ms. Alex. liabet Φαδασούρ, 
εἰ Vatic. Φαδασσούρ. 
$0) Ibid. Γαδεων!, Gadconi. 
91) Ibid. secundum codic. Vatic. ct cod. Alex. Φα- 
aif), cap. "7, si consulis editionem ex cod. 
, Va. est Φαγεήλ, Φαγαιὴλ autem in cdit. ex cod. 
Alexandrino. 
(32) Cap. xin. 


8 Exod. 1, 1, 5. 


Nona quoque divisio numeri precepto Domini 
datur ex ipso libro Numerorum, cum filiis Israel 
terra sorte distribuitur. De Juda, inquit, Chalep 
filius Jepphane (44) ; οἱ deinceps enumerantur pria- 
cipes tribuum : De Simeone, de Benjamin, de Dan, 
de Manasse, de Ephrem, de Zabulon, de lssachar, 


in S€- C ap Aser, de Neptali. 


Dein rursus decima numeri divisio est quando 
2951 [45] benedixit Moses * filiis Israel przeponens 
Ruben, et deinceps annectens Judam, Levi, Benja- 
min, Josepb, Zabulon, Issachar, Dan, Gad, Nep- 
talin, et Aser ; et in novissimis iterat sermonem 


* Num. n, 2 sqq. * Deut. xxxi, 


(53) LXX, τῆς φυλῆς "Pou6nv. De tribu Ruben, 
el sic caterze quoque tribus notniantur : τῆς φυ- 
AT.e ΣυμΞξών, elc., τῆς φυλῆς Ἰούδα, etc. . 

(51) LXX, Σαμουΐδλ vib; Ζαχούρ, aut, uti est. in 
ms. Alex., Ζαχρού. 

(55) LXX, Σαφάτ, Saphat. 

4S9) LXX, Χάλεδ vig Ἱεφοννή, Chaleb filius Je- 
;HoWNMue. 
! (27) LXX, Ἰλαάλ, ct in ms. Alex. Ἰγάλ, 

(58) LXX, A27*. 

(99) LXX, Xoucí. 2o. . 

(40) LXX, τῆς φυλῆς Ἰωσὴφ τῶν υἱῶν Μανασση, 
Ia60! υἱὸς Σουσί. Que verba inedit. Paris. an. 1628 
perperam prztermissa sunt. Ex his autem nostra 
intelligenda, aut potius corrigenda est versio, et 
data occasione silentio non pretermittam Joseph 
cum Manasse conjungi, ut certa tribus designetur; 
duplex enim tribus Joseph erat, altera Ephraim et 
aiti Manasse. e Sau 

, Σαθούρ, Sathur. 

us) LXX, Na6t e X260, Nabi filius Sabi, In 
ms. autem Alex, Na6X υἱὸς Ἰαθί. ΝΕ 

(43) LXX, Τουδιὴλ υἱὸς Μαχχί, καάϊεί filius Mac- 
chi, sed etiam in ms. Alex. est May!, Machi. 

(M) LXX, "Iegovvi. 
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de Joseph : haec sunt millia Ephrem; ct hzc millia A 


Manasse. / 

Item undecima numeri divisio probatur, quando 
praecipitur eis, antequam ingrediantur terram 
]srael, mox transfretautes Jordanem, steat super 
duos montes Garizin οἱ Gebal *, sex hinc atque 
inde, ad benedicendum his qui custodiunt legem, 
et ad maledicendum his qui legis precepta servare 
contempserint, et est ista contextio numeri ; nam 
super benedictiones consecuti sunt, Simeon, Levi, 
Judas, Issachar, Joseph, et Benjauiin ; super ma- 
ledictiones autem tii, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, 
Dan, et Neptalin. 

Dwodeciwa rursus est divisio numeri cum sor- 
tiuntur terram possessionis suz (ἐδ), ei Ruben 
sorte contingit trans Jordanem, antequam transi- 
retur in terram Israel, et cst ista distributio : Ru- 
ben, et juxta eum Gad et dimidia tribus Manasse. 
Dein transeuntes Jordanem primus Judas accipit, 
tum Benjamin, dein Joseph ex Manasse, dein Si- 
meon inter Benjamin et Judam locatus, et, ut ita 
dixerim, coangustalus est, quía illis spatia non 
fuerunt. Dein Zabulon terram consequitur, et Issa- 
char, et Aser, 46] et Neptalim, et Dan. Levi 
sane in ommibus dispersus esl tribubus civitates 
solummodo et suburbana percipiens. 

Rursus tertia decima divisio numeri occurrit ex 
Zacharia propheta * sicut dicit : In ilia die plan- 
qent omaes trióus terre : tribus domus David super 
Be, et mulieres earum super se; (ribus domus Na- 
than super se, ei mulieres. earum super se; tribus 
domus Levi swper se, et mulieres earum. super se; 
tribus donus Simeon super se, et mulieres earum su- 
per se. Plangentque cuncto residwe tribus, et non 
nominavit : queis €es autem propter situni descri- 
ptionis terrz, lianc consequentiam esse perspexi- 
mus, ut sit tribus Benjamin, dein Joseph, Ruben, 
Gad, Zabulon, Issachar, Aser, Neptalim et Dan. 

ltem quarta decima divisio numeri subest ex re- 
velalione S. Joanuis * qui dinumeravit ex unaqua- 
que tribas duodecim millia eorum, qui virginitate 
sanctificati sunt, ait enim : De Juda duodecim niil- 
lia : de Ruben similiter, exin de Gad, de Ascr, de 
Neptali, de Manasse, de Simeone, de Levi, de 
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Forsitan autem. et aliis locis (46) numeri aliter 
inveniantur [47] ascripti; nos tamen istos Invenire 
potuimus, οἱ μὰ quidem sunt divisiones, quie se- 
cundum numerum diverso modo constat esse con 
posite (47), nunc quidem secundum praeceptum 
Domini, nunc autem juxta singulorum principem 
voluntatem : dico vero Mosi et Jesu Nave, et quí 
deinceps eorum successores esistere meruerunt, 
Nec sine Spiritu id actum est, sed, ut voluit, idem 
Spiritus sanclus enumeravitl, atque  dispesvit sin- 
gulas consequentias juxta propriam voluptatem. 
Revertens, idem de his uno loco breviter et conse- 
quenter edisseram easdemque quatuordecim divi- 
siones, harumque selectiones. Non in vacuum fa- 
ciam, nec ut venerationi tus haec recensenti. mo- 


D jestus exsistam ; sed ut noveris, qued jam Dei sit 


adjuvare, ut. unicuique tribui memoratos lapides 
veraciter coaptare possimus. 

[18] Ex cogitante igitur multum mente, tractan- 
tes justa. experientiam hujus electionis, suggerit 
nobis animus et ipsa consequentia lectionis, qua- 
liter animadverti possit quadratus ordo rationalis 
ex appositis lapidibus secundum memorata voca- 
bula. fequiratur jam de singulis numeris sicuti 
discreta est unaquaxque divisio, qualis ad eorum- 
dem lapidum rationem lectionenque sit congruens; 
et ubicunque quidem dinumeratarum tribuum sta- 
tum in locis singulis inspeximus, menteque per- 
pendimus non posse naturaliter, αἱ numerus quili- 
bet eorum, qui unaqu:que divisione numerati sunt, 
unum nomen minus habens ex tribubus, appella- 
tioni horum lapidum coaptari, ldeoque protinus 
divisionem secundam rite suelulimus, utpote qua 
horum lapidum consonantiam habere mon possit, 
propterea quia prinios ponat Dan et Neptalim, 
Gad et Aser, hoc est, ancillarum filios, quando 
milles Jacob Esau munera in turmam eos pri- 
mam divisit. Post liec autem filios Lis fecit aliam 
turmam. Dein filios Rachel turmam tertiam. Nam 
cum pretiosiores lapides sint in principio rationa- 
lis, porro filii ancillarum inferiores habeantur, et 
hic primum positi sint, impossibile est eos ad cau- 
sam rationalis, in bac numeri parte, congruere, 
propter quod ità se habere non possit. ltem quar- 


Issachar, de Zabulon, de Joseph, de Benjamin. p tam divisionem, benedictionem Jacob, exploravi- 


Nusquam vero in hoc loco ineminit Dau. 


' Deut. xxvii, 12 sqq. ? Zachar. xn, 12 sqq 


45) Vide lib. Josue a cap. xui, ad totum xxi. 
4o) Videntur Epiphaeio excidisse eaput x libri 
Numerorum , ubi &acer historiographus ordinem 
exhibet, quo gradiebantur Israelite post columuain 
nubis, qux illos przivit in deserto, et ejusdem 
libri eap. xxvi, ubi Israelila: omnes a viginti annis, 
el supra numerantur: praeterea hbri Paralip. c. i1, 
wod incipit: Filii autem lsrael , Ruben, Simeon, 
evi , Juda, I«sachar εἰ Zabulon, Dan, Joseph , 
Jenjamin, Nephthali, Gad et Aser: οὐ ordo , quo 
filii Jacob receusentur. cum querumlibet eorum 
tevitur genealogia in eo.le.u lib. 1 Paralip. a cap. v. 
«d vir necnon. Ezecliclis cap. xzvin, ubi unicuique 


mus, quando moriens filiis benedixit. Habet enim 


* Apoc. vit, 4 sqq. 


tribui ea. terr:e sanctae pars asseritur, qua unicui- 
que contigit Mose οἱ Josue eam terram inter eos 
distribuentibus. Quinimo si meminisset etiam 
cap. xu lib. 1 Paralip. ubiii recensentur populi, 
qui ex unaquaque tribu seculi sunt Davidem ἃ 
Saule fugientem, necnon tribuum, quxe memoran- 
tur in Debbore cantico, Jud. v, ista quoque, ut 
pnto, non preeterisset. Demum tum primo Numero- 
rum capite, tum septimo duodecim tribus vario 
ordine numeratas occurrere. animadveitas. velim 
secundum ea, qua dicta sunt. pag. 43. 

[ (47) Bonus interpres grecizat, quod alias quoque 
acit. 


349 


VERSIO ANTIQUA. 


859 


Ρεσ Ruben, 352 [19|dein Simeon et. Levi A Joseph numeratus est ; beryllus autem ib Joseph 


simul adjunctos, iia ul ista utriusque copulatio 
borum ispidum congruentig videatur obsistere, 
ideoque istam quoque sustulimus, cum lapidibus 
istis acceummodari minime possit. 

Inspeximus autem et quintam divisionem, quz 
€ ^üinel initium  egressionis filiorum lIsracl ex 
AEgypto, et invenimus eam praeponentem libera- 
rum félios, et ancillarum juxta compositionis ordi- 
nem suppomentem, facientemque novissimos ; et 
ob &oc «qssd Joseph in. gypto constitutus postre- 
mus somissius est, animadvertimus iterum non 
posse lapides isos memoratarum tribuuin coaptari 
nominibus ; ei quod naturaliter onychinus lapis in 
persona Joseph interpretari non possit, neque rur- 
$us extremus Joctph juxta compositionem rationa- 
ls inseri debest, aisi quod iantummodo necessi- 
tate przposteratus &it, αἱ cuui undecimus habeatur, 
kic namereiur duodecimus, juxta cogentem nees- 
sitatein compositionis hujus numeri, quam reperi- 
mus ordinatam. In Graca quippe locutione, qus 
ex δε τῶ translata est, onychinum lapidem duo- 
decimum inveniuus positum, atque novissimum, 
ia ut Benjamin in contemplationem sui modis 
omnibus attrabat, Uedeciuum vero invenimus be- 
zyyllum, qeem et undecimo Joseph tam juxta nu- 
merum, quam juxia contemplationem consequenter 
aptavimus. Inspicientes [5U] etiam Hebraicam Exo- 
dum, in qua et lex probatur ascripta, legentesque de 
rationali boc, in quo clusi erant isti lapides, inve- 
niemus onychinum lapidem aliter ordinatum, Un- 
decimus positus erat; beryllus duodecimus aique 
postremus (48). Unde propemodum nobis ambiguitas 
oria est impedimentum intelligenti: faciens, veluti 
Éctaia contemplationem nos in duobus istis, be- 
ry!li dice, et onychini lapidibus attulisset, dicebam- 
que quomodo in suppl:cationibus, et oratione con- 
tinua poterat error oboriri,et intellexi, quod dis- 
pensante Deo hoc ita peractam est ; ut ideu Jo- 
setpb undecimus iuter fratres suos exsistens, duo- 
demus invenietur juxia conipositionem hujus 
Bumeri, qui eum duodecimum esse declaravit, cuin 

dieret : Joseph autem erat in. /Egypto ". Scientes 
ilaque dispensatione divina, propler veritatis con- 


accommiodatus ob contemplationes cidem conso- 
nantes, quamvis ultimus lapis ipse numeretur, quia 
δίς accidit, et Josepb novissimum scribi, sicut fre- 
quenter asserui. 

Transgredientes igitur et hanc divisionem re- 
speximus dispositionem sextam juxta dinumerata- 
rum tribuum consequentiam, eb invenimus juxta 
metationem castrorum Israel quadrati agminis or- 
dinem magis oportere congruere ratiomali juxta 
ternas et ternas tribus, sicut in eodem rationali 
fas erat cernere, quod quadrati ordinis probatur 
exstare, et erat hoc planissimum, atque syimboli- 
cum, id est signiüecativum, propter dispositiones 
ordinum consonantiamque castrorum, sed in his 
separata tribus, tribus Levi nobis obstitit. Consti- 
tutus est. enim Judas, habens secum Issachar et 
Zabulon, in uno melatienis contubernio; et con- 
siilutus est. primus ad orientalem plagam propter 
signilicantiam, ul aestimo, regie potestalis, et 
quod Ruben a propria reciderit gloria, quia stra- 
tum maculaverit patris, sicut. divinis Litteris pro- 
batur insertum *. In. secunda vero metalione ca- 
sirorum. Ruben ordinatur cum Simeone et Gad 
versus ad mare, ad occidentem quoque Ephrem cum 
[52] Manasse et Benjamin, qui omnes ex Rachel 
jn una ponuntur metalione castrorum : propter 
Manassen vero Levi videtur exclusus. Dein ad 
aquilonem quartam metationem primitus Dan con- 
tinet, deiu Aser, deinde Neptalim, et cum Levi 


' non invenimus inter eos admistum, cognovimus 


nec istam posse descriptionem coipositioni lapi- 
dum accommodari, ne videatur ei filiorum lsral 
unum deesse vocabulum. Quapropter et banc omit- 
tentes intendimus divisioni septimz , quam pro- 
tinus ademimus, qui non eam respexHnus coniposi- 
tioni lapidum congruentem. Hzc enim juxta pria- 
cipes tribuum ad preceptum Domini constat esae 
numerata, in qua primus ordinatus est Ruben, 
dein lssachar et qui sequuntur. Joseph autem 
secundo numeratus est propter quod Ephrem in 
uno numero, Manasses in altero sit locatus; et cum 
Levi rursus exemptus est, nequiviuuus numerum 
coaptare lapidibus propter iminutationem Levi, et 


templationes berylli lapidis, que in ipsum Joseph p propter adjectionem unius tribus, qui in duabus 


explentur, coaptari (49), sic est dispositum, ul be- 
ryllus lapis duodecimus poneretur οἱ ulimus; nam 
e joseph cum inter fratres undecimus esset, me-, 
moratur in hac tamen compositione numeri egres- 
&ionis filiorum lIsrael duodecimus, et extremus 
ascribitur. taque prorsus illustratione divina [51] 
et dispensatione bene admodum relatus est onychi: 
δὺς lapis in Benjamin, qui in hac dispositione ante 


! Ezod. 1, 56. * Gen. xxxv, 23; xüix, ὁ. 


(A8) Vulgata cum textu llebraico convenit. be- 
r lum duodecimo loco receusens , onychinum un- 


cimo, Accedunt l'araph.. Chaldaiea et. textus 
Hebrazo-Sawaritanus, ueenon Samaritana versio, 


probatur esse divisa. 

Dein octavam divisionem, de libro Numerorum, 
diligenter inspeximus, ubi prsecepit Deus, et misit 
Moses principes tribuum lerael ad inspiciendam 
terram promissionis, et nec istam reperimus ad 
compositionem memoratorum lapidum consonan- 
tem, propter quod et Ruben in primis numeratus 
est, dein Simeon, deinde Judas, eain Jssachar, 


licet versiones Syriaca οἱ Arabica convenianl cum 
LXX, ut videre est. in Bibliis polyglottis, etc. 
(19) Locus corruptus. 
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953 [55] et deinceps qui sequuntur, et nusquam A sollicita prorsus intentione pervenimus, et reperi- 


Levi mentio facta est. | 

Transeuntes igitur ad nonam divisionem, et 
ipsam conspeximus, quz facta est ex precepto Do- 
mini, sicut in libro continetur Numerorum, quando 
missi sunt principes tribuum, ut sorte dividerent 
terram promissionis filiis [srael ; et nec istam si- 
militer ad consequentiam lapidum coaptare valui- 
mus. Invenientes enim Judam primum positum, 
dein Simeonem, et postea Benjomin ; Dan. quoque 
οἱ Manassen, necnon et Ephrem et Zabulon, el 
deinceps lssachar, exin Aser el novissime Ne- 
ptalim, et rursus tribum Levi reperientes omis- 
sam, οἱ Joseph dupliciter enumeratum in Ephrein, 
et Manassem, hanc etiam pretermisimus, et in de- 
eimam divisionem intentionem mentis admonui- 
mus (50), nec ipsam quivimus invenire lapidibus 
consonantem ; etenim quando lenedixit Moses fi- 
liis Israel proponens Benjamin quartum post Levi, 
dein Joseph, et cum Simeonis nullam iutalit men- 
tionem, impossibile fuit eam coaptare lapidibus. IHfa- 
bet autem ita : Ruben, Judas, Levi, Benjamin; dein 
Joseph, Zabulon et Issachar; dcinde Gad, qui est 
ancilla secunda fiiius, prapostere positus; dein 
Dan et Neptalim ; dein Aser omnium  novissiuus, 
qui et ipse secunda ancille filius invenitur. llic 
eiiam, quia numerus imminultus est, [51] Simeone 
pretermisso, fas non erat divisionem istam lapi- 
dibus rationalis posse congruere. 

Rursus et hanc pretermittentes in. undecimam 


! Deut. xi, 29 sqq. 


(50) Sic cod.,sed forte restituendum est, admo- 
vimus. 

(51) De situ montis Garizim copiose agunt An- 
dreas Masius in cap. viti Josue, Critic. sacr. tom. 1l, 
col. 211, necnon Rolaudus Miscell. p. *, Diss. 
5, $5, etc. Prout hic sentit Epipharius, uecnon in 
Pan. h. 9, 8 2, p. 25, sensere etiam auctor libri 
De loc. sacr. Sciip., οἱ Procopius Gazasus in. Deut., 
uecnon inter recentiores Josephus Scaliger in Eu- 
sebii Clronicon, pag. 125, edit. Àmst. an. 1658, et 
Gerhardus Mercator apud. Andream  Masium. Cri- 
tici opinionem hanc falsitatis luculenter coargui 
arbitrantur ex Jud. cap. ix, ὁ et 7, ubi legimus 
Joatliam Gedeonis lilium e vertiee Garizim. Sichi- 
mitas ad imontis radices versantes allocutum esse. 
Priterea apud Joannem, cap. iv, Samaritana. mu- 
lier δὰ puteum quemdam non longe ab urbe Si- 
chein positum de templo suo loquens, quod super 
Garizim fuisse exploratum est ex 11. Machab. libro 
cap. vi, 2, et. ex Josepho, Autiq. lib. xi, cap. 8, 
ἢ 2, ait vers. 20 : Patres nostri iu moute hoc adorave- 
runt ; οἱ Christus respondit vers. 21 : Venit. hora 
quando neque in monte hoc, etc. : ex quo loquendi 
modo montem in conspectu fuisse (acile est intel- 
ligere. Demum diserte etiam Joscphus Auiig. lib. 1v, 
cap. ult., $ 44, lib. v, cap. 1, $ 19,et cap. 7, ) 9; 
lib. y, cap. ult, 6, et lib. xin, cap. 9, 8$ 1. Pro- 
copius Caesariensis, De «dificiis, ete., lib. v, cap. 7, 
necnon Adricomius οἱ Drocardus oculati testes 
Sichimam urbem juxta Garizim jacuisse narrant, 
Talmudieos auctores duos ἃ Masiu laudatos, qui 
montes Garizim et Gebal circiter Lx mille passuuim 
ab Jordane abesse narrant, liis accensere possumus : 
quitiimo ipse etiam llieronvmus in Epitaphio Paule 
matris ad. Eustochium hoc ipsum docuerat : Traus- 
ivit. Sichem, non ΜΙ p'evique. errantes legunt Sichar, 


mus ubi pracepit Moyses, ut duodecim tribus stent 
ad benedicendum et. maledicendum, sex in monte 
Garizim et sex in monte Gebal, sicut in Deutero- 
nomio probatur ascriptum, «quarum divisio talis 
est : Stabunt, inquit, in monte. Garisim ad benedi- 
cendum Simeon, Levi, Judas, Issachar, Joseph εἰ 
Benjamin ; et hi stabunt ad maledicendum in. monte 
Gebal, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan, et Nep- 
talim *. Liberarum fitii probantur hic esse praelati, 
cumque οἱ ista divisio videtur inconsequens, ad 
quadratum rationalis ordinem non ea visa est assu- 
nienda,. Verumtamen hanc eamdem undecimam di- 
visionem sollicite contuentes, αυ in duss partes 
videtur esse discreta, sex in uno monte et sex in 


B altero, banc arbitrati sumus congruere numeris 


coni^ositionis lapidum smaragdi, qui catenulis ne- 
clebantur, ordinati per utrumque pontificis hume- 
rum, auro et hvacinthina vitta conserti, ita ut.in 
his duobus smaragdis inscriberentur nomina filio- 
rum Israel, eo quod unus smaragdus ob rotundita- 
tem sui duodeciin nomina capere non posset. Opor- 
tebat autem, ct, si capere poterat, dextros sini- 
swosque distingui, et ideo in utroque lapide, posito 
in dextera scilicet et sinistra, conscripta sunt no- 
mina, sicuti [55] in utroque monte Garizim et Ge- 
bal tribus filiorum lsrael ordinatze sunt. Qui mon- 
tes ex adverso sibi cernuntur oppositi in orientis 
parte, ubi Jericho sita est (51), ultra locum Gal- 
gale, ilique referuetur. [56] bencdixisse Israel ii, 


quc munc Neapolis appellatur, et ex [alere montis 
Garizim | exstructam.. Ne quis autem. miretur cur 
Epiphanius contrarium senserit, errori ansam esse 
datam creditur ex vers. 30. cap. xv Deuteronomii, 
quem inferius descripturi sumns οὐ explicaturi. 
Euimvero. etiam in Panario S. Epipbanius Deute- 
rouomii auctoritate se (uelur, non pritermitteng 
tamen etiam auctoritatem libri Jesu Nave, de «qua 
pariter alias. dicendum est, ubi. nimirum eain pro 
se urget. Sed hie. addit praterea, montes Gariziui 
et Gebal, quos. inter tnedia erat. Neapolis, ita esse 
sublimes, uL minime apti esse poluerint, ut qui ad 
radices erat. populus responderet hominibus sex iu 
vertice. clamantibus. Porro cum. libellus hic Epi- 
phanii media hace ipsa de situ montium Garizim et 
Gebal disputatione deficiat, ne liquet quidem utrum 
S. Doctor etiam alia pro sua sententia proposuerit 


D argumenta in. iis qua desiderantur, desideranda. 


Verum cum in Panario illud unum proponat, nempe 
ita esse scriptum in Deuteronomio, et. lib. Jesu 
Nave, lioc ipsum pro potissimo argumento habuisse 


"jure cet merito. conjicere licet. Sed ejus senteutia 


adhuc pro'abilis videri posset ubi quis probabiliter 
οἱ legitime testaret'ir, duos montes Garizim, et 
duos monies Gebal fuisse in. Palzestina, tunc enim 
alios ad Jerichunta. suo vomine ita dictos, alios 
vero ad Siclimzin fuisse, et sic Samaritanoruu er- 
rore appellatus, censeremus : sed quis unquam hsec 
uadidit? Quid quod mous. quidam e regiot. Jeri- 
cluutis situs Abaris dicitur a Josepho lib. tv, cap. 
8, $45? Gerhardus Mercator utraque sententiain 
conciliandam putavit, quod arbitrabatur facile fieri 
osse, si Garizim fueril tractus utoutium ad urbem 
lai et ipsam quoque Jerichunta extensus ab urhe 
Sichima. Sed lioc utpote. nullo legitimo testimonio 
comprobatum facile rejicitur. Quin. etiam, RKo- 
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qui i2 mopte Garizim consistehant dicentes : Beae- A invenit eum sedentem. apud puteum (55). Nunc 


dictus qui facit voluntatem Domini, «A vox audie- 
batur per plan& camporum, ubi populus astabat, 
et innuebatur ei ut dicer.t : F.ai, fiat. Contra vcro 
Ruben et Gad et reliqui cum cis in monte Gebal 
stantes aiebant : Maledictus qui non facit omnia qu& 
scripta sunt iu isto libro, et respondebat onnis po- 
pulus : Fiat, fat. lnterpretatur autem fiat, Amen ; 
nam voces e duobus montibus iste resonabant. 
Garizim etiam interpretatur (52) et mons liberatus, 
ei concisio incoletus 4954 [57] eorum. Quidam vero 
putaverunt, qui non diligenter divinas scrutati sunt 
Litteras, mazime qui de Samaritania oriuntur (53). 
ne forte Garizim nop sit, qui adjacet Sicimis, quz 
Sicima et Sichem dicitur, habens ex adverso Si- 
char (5Y), urbem Somaritarum, in quam ingressus 
est Dominns, unde Samaritana illa mulier egressa 


lando et Masio sdnotantibus, cum ipsis sacris Lit- 
teris, Gen. xit, minime convenire posse videtur. 
(53) Apud S. Hieronymum in libro, quem ex Phi- 
lone et Origene concinnavit, De interpretatione nomi- 
xum Hebraicorum, eic., Garizim sonat, divisio, sive 
&dvena, accola, site advena cjus, abscissio:es, etc. 
(33) Audiemidus hie est auctor De locis :acre Scri- 
pier. quisquis ille sit, Eusebius aut Hicronymus : 
l'orro Samaritani arbitrantur hos duos montes |Ge- 
bal et Garizim] inte" Neapolim esse, sed vehenicuter 
errant ; plarimum enim inler se distant, nec possuni 
inticem Ebenedicentium, sive maledicentium inter. se 
audiri toces, quod Scriptura commemorat. Inferius 
sutem, ubi dictum est. Golgol, sive Galgaly locuni 
esse juxta Jericho, subdit : Frrant igitur Samaritani, 
qui juxta Neapolim Garizim et Gebul montes ostend re 


autem Sicima Neapolis appellatur (56), [58] civitas 
opulentissima Palzstinorum. Tunc autem Samaria 
dicebatear (57), atque Judza. Samaria autem quo- 
niam nious ipse naturaliter cujusdam So:ser voca- 
batur ; filium autem habuit iste Samoron, et dictus 
est mons Somar, et hinc nominis hujus appellatio 
consecula est, maxime vero roborata per adven- 
tum eorum, qnos ad colendum terras illas rex 
Assyrius destinavit (58). Nam quando captivitas 
accidit δι συγ, convenerunt seniores lsrael, 
qui erant tunc iu Babylone cum Esdra sacerdote, 
el qui vocabantur consiliarii, aliique senes, ct 
oraverunt Assyriorum regem, ut habitatores mit- 
teret in Jud:eam, ne [59] terra luxurians sine cul- 


B tore deficeret. Qui suscipiens corum salubre con- 


silium (59) direxit ad. inlabitandum in locis illis 


ὃ 8, p. 22. Ea solum, in quibus liber hic cum illis 
non convenit, adnotabo, 

(58) Nusquam hie Epiphanius hunc regem pro- 
prio nomine | appellat. In. Panario. Nabuchodono- 
sorem vocat, sed constat ex IV Reg. cap. xvii, Sal- 
manasarum fuisse, qui Tobiz c. i, apud LXX, Ene- 
mess:r dicitur, Salmon autem, prout aliqui putaut, 
licet dillicile probetur, Osce c. à, 16. lkeprehen? 
dendus cum Epiphania est. Nicetas. Thesaur. orth. 
fid. V. 1, c. $5, ubi de Samaritanjs loquens Epipha- 
nim fere ad litteram facito. nomine describit. Verum 
qud si quis velit. nomen. Nabuchodonosor luisse 
omnibus .Vssyriis regibus cominune, ul nomen 
lPàarao ri gibus /Egvpiiis? Enimvero ties occurrunt 
Assyrii regez eo. nomine appellati, quorum utus- 
quisque ainrl quoque peculiare nomen habet. 


tolunt, cum illos jurta Galgal esse Scriptura testetur. ΣΟ (δ) Regem. Assyriorum novos in Samariam ha 


(54) haque urbem Sichar a Sichem dis*inguebat 
Eppianius. Sed auctor De locis sacre Scripture 
non Sichar, sed Sichem ab urbe Neapol: distin- 
guit in vocibus Ao252, Xoyo23, οἱ Tzpi6:0o:, ubi- 
que Sicbem p ope Neapoli. esse docens. Non uni 
autiqu.e urbi contgit primo suo loco moveri, hinc 
prte urbis lapsu temporis pereunte, et illine novis 
edificiis urbem augentibus, Δ ut. suLurbaua in 
wrbeur transierint. «t urbs suburbanus locus sit 
fictus. Contigitne hoc. fortassis et Sichem, ita ut 
laudem, cum Neapolis diceretur, ab antiquo suo 
locu dis. aret ? Prio quid si antiquius nomen esset 
Scben, quam Sichar, et locns. ille eo. nomine 
fuisset dicendus, licet alii et Sichar euim dicerent 
|omine, quod urbis potius Neapolis proprium erat ? 
Sed est, qui velit ipsam Sichem ab Hebrzis. di- 
dam faisse Sichar vel ex communi. dialecto, cui 
Irepjuentissitiuin est. immutare litteras, vel ut no- 
wipe, quod mendac um, mercenarius, aliaque hiu- 
Jusmodi sonare potest, Samaritanis illuderent, Vide 
Lightfootum  Disq. Choroq., ete. cap. 4, καὶ Ἐν et le- 
ludum in 1 part. Diss. Miscell., Diss. 5, et lib. 1 
le urbibus et vicis Palasune, ctc. 


(55) Ev. S. Juannis cap. iv, ubi S. Epiphanium 
lezisse constat Sichar aut Sycliar, quam lectionem 
Cr. cod., Syrus, Arabs, Vulgata, elc., comprobant, 
recdawante licet Hieronymo loco descripto,pag. 52, 
becnon Q. ἐπ Gen. cap. 455, ubi ait : Hebraice Si- 
them dicitur, ut Joannes quoqueevangelista testatur, 
licet vitiose; ut Sichar legatur, error inolecit. 


(96) Idipsum docet Epiphanius Pan. lib. wi, 
p. 1055 εἰ 1068. 


(51) Incipit hic Jonga a proposita oratione digres- 
$io, in qua imita narrautur de Samaritanis, quie 
€1stant etiam. ini libris Adversus ficreses, interdum, 
ub videtur, ipsis verbis exposita, V. hiresim 8, 


bititores. icisisse ipsorum — Israelitarum. — consilio, 
quos in Dabylonem. captivos adduxerat, nescio an 
sit verisimile, licet. Epiphanius idipsum repetat in 
Punari:, h. 8, ἃ 8. Lib. IV. legum, cap. xvin, ubi 
eauem narratur historia, nulla est. hujus consilii 
meutio ; οἱ quidem. apitd Assyrios reges familiare 
fuisse vületur, quos sibi subjiciebant populos in 
alienam regionem inittere : ila enim etiam Teglath- 
phalassar populos Damasei incolas in Pberiam 
misit et Albaniam, ut discimus ex IV Reg. cap. 3vi, 
9; idemque tuit, qui Ruben et Gad, dimidiamque tri- 
bum Manasse et Nephithalim alio transtulit. 1V Reg. 
cap. xv, 29, et E Paral. cap. v, 20, Salmanasar autein 
non solum Cutlie:s aliisque barbaris Samariam habi- 
tandam tradidit 1V leg. cap. xvit, 25 ; sedetiam Sa- 
waritanes jam hine. deportaverat in suas terras IV 
Keg. cap. xvit, 6, et. cap. xvin, 11. Consulendus 
est eliam. Amos c. ix, 7, οἱ apud prophetas 


D tum Judzis, tum c:eteris gentibus non. semel. oc- 


curri. minatio deportationis in alienam regionem. 
Porro notea velim in. Samariam deductos populos 
ex iis quus nuper rex sibi subjecerat, fuisse, conjici 
non temere ex lib 1V Regum vap. xvi, ὧδ, 
et in alienas sedes migrare cos. voluisse videri ea- 
dem de causa, qua alio translati fuerant. Israelitze, 
ne scilicek. novas res facile molirentur, ut diserte 
monet S. Joannes Clirysostonins liom. 50, 4]. 5*, 
in. Jounnem, Operum tom. Vll, p. 177; quininio 
ob id ipsum videtur gentes non ex uno tantum 
loco deduetas in Samariam Juisse, sed ex pluribus, 
easque sermone mon solum. sed etiam religione 
diversas. lloc autem winime officit, quin credamus 
barbaros in Samariam — deduetos luisse, ue etiam 
terra illa sine. cultoribus sterilis fieret, quod docet 
Epiphanius cum sacris Litteris concinens, qua 
rem. ità exponunt IV. leg, cap. 3v, 24 ; Ad- 
duxit rex. Assyriorum. de Dabylone εἰ de Cutha, el 
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453 [55] et deinceps qui sequuntur, et nusquam ἃ sollicita prorsus intentione pervenimus, et reperi- 


Levi mentio facta est. 

Transeuntes igitur ad nonam divisionem, et 
ipsam conspeximus, quz facta est ex precepto Do- 
mini, sicut in libro continetur Numerorum, quando 
missi sunt principes tribuum, ut sorte dividerent 
terram promissionis filiis Israel ; et nec istam si- 
militer ad consequentiam lapidum coaplare valui- 
mus. Invenientes enim Judam primum positum, 
dein Simeonem, et postea. Benjamin ; Dan quoque 
et Manassen, necnon et Ephrem et Zabulon, et 
deinceps lssachar, exin Aser el novissime Ne- 
ptalim, et rursus tribum Levi reperientes omis- 
sam, οἱ Joseph dupliciler enumeratum in Ephrem, 
et Manassem, hanc etjam praetermisimus, et in de- 
eimam divisionem. intentionem mentis admonui- 
mus (50), nec ipsam quivimus invenire lapidibus 
consonantem ; etenim quando Lenedixit Moses fl- 
liis Israel proponens Benjamin quartum post Levi, 
dein Joseph, et cum Simeonis nullam iutulit men- 
tionem, impossibile fuit eam coaptare lapidibus. Ha- 
bet autem ita : Ruben, Judas, Levi, Benjamin; dein 
Joseph, Zabulon et Issachar ; deinde Gad, qui est 
ancilla secundz filius, prapostere positus; dein 
Dan et Neptalin; dein Aser omnium novissimus, 
qui et ipse secunda ancille filius invenitur. Mic 
eiiam, quia numerus imminutus est, [51] Simeone 
pratermisso, fas non erat divisionem istan lapi- 
dibus rationalis posse congruere. 

Rursus et hauc prztermittentes in undecimam 


! Deut, x1, 29 sqq. 


(50) Sic cod.,sed forte restituendum est, admo- 
vinus. 

(81) De situ montis Garizim copiese agunt Án- 
dreas Masius in cap. viii Josue, Critic. sacr. tom. 1}, 
col. Ξ11, necnon Rolaudus Miscell. p. *, Diss. 
5, $5, etc. Prout hic sentit Epipharius, necnon in 
Pan. h. 9, 8 2, p. 25, sensere etiam auctor libri 
De loc. sacr. Sciip., et Procopius Gazzus in. Deut., 
necnon inter recentiores Josephus Scaliger in Eu- 
sebii Chronicon, pag. 125, edit. Amst. an. 1658, et 
Gerhardus Mercator apud Andream  Masium. Cri- 
tici opinionem hanc falsitatis luculenter coargui 
arbitranturex Jud. cap. ix, ὃ et 7, ubi legimus 
Joatlhiam Gedeonis filium e vertice Garizim Sichi- 
mitas ad montis radices versantes allocutum esse. 
Praterea apud Joannem, cap. iv, Samaritana mu- 
lier ad puteum quemdam non longe ab urbe Si- 
chem positum de templo suo loqueus, quod super 
Garizim fuisse exploratum est ex 11 Macliab. libro 
cap. vi, 2, et. ex Josepho, Antiq. lib. xi, cap. 8, 
ἃ 2, ail vers. 20 : Patres nostri in moute hoc adorave- 
runt ; et. Clristus respondit vers. 21 : Venit hora 
quando neque in monte hoc, elc. : ex quo loquendi 
modo montem in conspectu fuisse facile est intel- 
ligere. Demum diserte etiam Josephus An'iq. lib. wv, 
cap. ult., $ 44, lib. v, cap. 1, αὶ 19,et cap. 7, ἱ 2; 
lib. i, cap. ul.,$ 6, et lib. xini, cap. 9, 8 4. Pro- 
copius Cxesariensis, De a dificiis, etc., lib. v, cap. 7, 
wecenon  Adricomius et Drocardus oculati testes 
δἰ ἰδ) urbem juxta Garizim jacuisse narrant. 
Talmudicos auctores duos ἃ Masio laudatos, qui 
montes Garizim et Gebal eirciter Lx mi!le passuum 
ab Jordane abesse narrant, liis accensere possumus : 
quinimo ipse etiam Dieronvnus in Epitaphio Paule 
matris αὐ Eustochium hoc ipsum docuerat : Trans- 
iti Sichem, non u! plerique. errantes legunt. Sichar, 


mus ubi przcepit Moyses, ul duodecim tribus stent 
ad benedicendum et imaledicendum, sex in monte 
Garizim et sex in monte Gebal, sicut in Deutero- 
nomio probatur ascriptum, quarum divisio talis 
est : Stabunt, inquit, in monle Garisim ad benedi- 
cendum Simeon, Levi, Judas, ]ssachar, Joseph et 
Benjamin ; et hi stabunt ad maledicendum in. monte 
Gebal, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan, et Neyp- 
(alim ". Liberarum filii probantur hie esse praelati, 
cumque et ista divisio videtur inconsequens, ad 
quadratum rationalis ordinem non ea visa est assu- 
menda. Verumtamen hanc eamdem undecimam di- 
visionem sollicite contuentes, qux» in duas partes 
videtur esse disereta, sex in uno monte et sex in 


B altero, hanc arbitrati sumus congruere numeris 


con ositionis lapidum smaragdi, qui catenulis ne- 
ctebantur, ordinati per utrumque pontificis hume- 
rum, auro et byacinthina vitta conserti, ita ut.in 
his duobus smaragdis inscriberentur nomina filio- 
rum Israel, co quod unus smaragdus ob rotundita- 
tem sui duodecim nomina capere non posset. Opor- 
tebat autem, et, si capere poterat, dextros sini- 
swosque distingui, et ideo in utroque lapide, posito 
in dextera scilicet οἱ sinistra, conscripta sunt no- 
mina, sicuti [55] in utroque monte Garizim et Ge- 
bal uibus filiorum Israel ordinatze suut. Qui mon- 
tes ex adverso sibi cernuntur oppositi in orientis 
parte, ubi Jericho sita. est (51), ultra locum Gal- 
gale, ibique referuntur. [56] bencdixisse Israel ii, 


quc nunc Neapolis appellatur, et ex [atere montis 
Garizim. exstructam.. Ne quis autein. miretur cur 
Epiphanius contrarium senserit, errori ansam esse 
datam creditur ex vers, ὅ0ὺ cap. xt Deuteronomii, 
quem inferius descripturi. sumus et. explicaturi. 
Enimvero. etiam iu Panario S. Epiphanius Deute- 
rouomii auctoritate se tuetur, non pritermitteng 
Lamen etiam. auctoritatem lihri Jesu Nave, de qua 
pariter alias dicendum est, ubi nimirum eam pro 
se urget. Sed hic. addit praterea, montes Garizim 
et Gebal, quos. inter inedia erat. Neapolis, ita esse 
sublimes, ut minime apti esse potuerint, ut qui ad 
1aàdices erat. populus responderet hominibus sex iu 
vertice clamantibus. Porro cum libellus hic Epi- 
phanii media hac ipsa de situ montium Garizim et 
Gehal disputatione deficiat, ne liquet quidem utrum 
S. Doctor etiam alia pro sua sententia proposuerit 


D argumenta in. iis quz desiderantur, desideranda. 


Verum cum in Panario illud unum proponat, nempe 
ita esse scriptum in Deuteronomio, et lib. Jesu 
Nave, lioc ipsum pro potissiuio argumento habuisse 


"jue ct merito. conjicere licet. Sed ejus senteutia 


adhuc protabilis videri posset. ubi quis probabiliter 
eb. legitime testaretir, duos montes Garizim, et 
duos montes Gebal (uisse in. Palzestina, tunc euim 
alios ad Jericliunta. suo vomine ita dictos, alios 
vero ad Sichimiaun fuisse, et sie Samaritanoruui er- 
rore appellatos, ceuseremus : sed quis unquam haec 
tradidit ? Quid quod mous. quidam e regiontc. Jeri- 
chuntis situs. Abaris dicitur a Josepho lib. wv, cap. 
8, $45? Gerhardus Mercator utramque sententiam 
conciliandam putavit, quod. arbitrabatur facile fieri 
posse, si Garizin fuerit tractus montium ad urbem 
lai et ipsam quoque Jerichunta exteusus ab urbe 
Sichima. Sed lioc utpote. nullo legitinio. testimpnio 
comprobatum facile. rejicitur.. Quin. etiam, Ro- 
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qui in monte Garizim consistebant dicentes : Beae- A invenit eum. sedentem. apud puteum (55). Nunc 


dictus qui facit voluntatem. Domini, ct vox. audie- 
batur per plana. camporum, ubi populus astabat, 
ct iunuebatur ei ut. diceret : Fari, fiat. Contra vcro 
Ruben et Gad et reliqui cum eis in monte Gebal 
stantes aiebant : Maledictus qui non facit omnia que 
scripta sunt. in isto libro, et respondebat omnis po- 
pulus : Fiat, fiat. Interpretatur autem fiat, Amen ; 
uam voces e duobus montibus ista resonabant. 
Garizim etiam interpretatur (52) et mons liberatus, 
et concisio incolatus 954 [57] eorum. Quidam vero 
putaverunt, qui non diligenter divinas scrutati sunt 
Litteras, maxime qui de Samaritanis oriuntur (53), 
ne forte Garizim non sit, qui 2djacel Sicimis, quz 
Sicima et Sichem dicitur, habens ex adverso Si- 


autem Sicima Neapolis appellatur (56), [58] civitas 
opulentissima Palzstinorum. Tunc autem Samaria 
dicebatur (57), atque Judza. Samaria autem quo- 
niai mous ipse naturaliter cujusdam So:ner voca- 
batur ; filium autem habuit iste Samoron, et dictus 
est mons Somar, et hinc nominis hujus appellatio 
consecuta est, maxime vero roborata per adven- 
tum eorum, q"os ad colendum terras /jllas rex 
Assyrius destinavit. (58). Nam quando captivitas 
accidit Judiorum , convenerunt seniores Israel, 
qui crant tunc in Babylone cum Esdra sacerdote, 
el qui vocabantur consiliarii, aliique senes, et 
oraverunt Assyriorum regem, ut habitatores mit- 
teret in Jud:eam, ne [59] terra. luxurians sine cul- 


char (51), urbem Samaritarum, in quam ingressus B tore deficeret Qui suscipiens eorum salubre con- 


est Dominus, unde Samaritana illa mulier egressa 


lando et Masio adnotantibus, cum ipsis sacris Lit- 
teris, Gen. xii, minime convenire posse videtur. 
(92) Apud S. Hieronymum in libro, quem ex Phi- 
lone et Origene concinnavit, De interpretatione nomi- 
num Hebraicorum, etc., Garizim sonat, divisio, sive 
advena, accola, sive advena ejus, abscissioses, ctc. 
(95) Audiendus hie est auctor De locis sacre Scri- 
piure. quisquis ille sit, Euschius aut Hicronymus : 
l'orro Samuritani arbitrantur hos duos montes |Gc- 
bal et Garizim] inte" Neapolim esse, sed vehenienter 
errant ; plurimum enim inter se distant, nec possuni 
invicem benedicentium, sive maledicentium inter. se 
audiri voces, quod. Scriptura commemorat. Inferius 
aulem, ubi dictum est Golgol, sive Galgaly locuin 
esse juxta Jericho, subdit : lrrantigitur Samaritani, 
qui juxta Neapolim Garizim et Gebul montes ostendere 


volunt, cum illos juxta Galgqal esse Scriptura testetur. C 


(54) liaque urbem Sichar a Sichem distingucbat 
Epipianius. Sed auctor De locis sacre Scripture 
non Sichar, sed Siclem ab urbe. Neapoli distin- 
guit in vocibus Ao252, Συχούμ, οἱ Τερέδινθο-:, ubi- 
que Sichem p ope Neapoli esse docens. Non uni 
antiqu.e urbi contgil primo suo loco moveri, hinc 
pa:te urbis lapsu temporis pereunte, et illinc novis 
zdificiis urbem augentibus, ita ut suLurbana in 
urbein transierint, εἴ urbs suburbanus locus sit 
factus, Contigitne hoc. fortassis et Sichem, ita ut 
taudem, cum Neapolis diceretur, ab antiquo suo 
loco dis.aret ? Porio quid si antiquius nomen esset 
Sicheii, quam Sichar, οἱ locus ille eo. nomine 
fuisset dicendus, licet alii et Sichar eum dicerent 
nomine, quod urbis potius Neapolis proprium erat ? 
Sed est, qui velit ipsam Sichem ab lebrzis di- 
ctam fuisse Sichar vel ex communi. dialecto, cui 
frequentissimuin est immutare litteras, vel ut no- 


silium (59) direxit ad. inbabitandum in locis ilis 


$8, p. 22. Ea solum, in quibus liber hic cum illis 
non convenit, adnotabo, 

(58) Nusquam hic Epiphanius hunc regem pro- 
prio nomine appellat. In. Panario Nabuchodono- 
sorem vocat, sed constat ex IV Reg. cap. xvii, Sal- 
manasarum fuisse, qui Tobia c. 1, apud LXX, Ene- 
messar dicitur, Salmon autem, prout aliqui putant, 
licet difficile probetur, Oseze c. x, 14. lReprelen- 
dendus cum Epiphanio est Nicetas Thesaur. orih. 
fid. M. 1, €. $5, ubi de Samaritanjs toquens. Epiplia- 
niam feread litteram tacito, nomine describit. Verum 
quid si quis. velit noinen. Nabuchodonosor fuisse 
omnibus Assyriis regibus commune, ut. nomen 
lPaurao regibus Aigzypiiis? Enimvero ties occurrunt 
Assyrii reges eo. noniine. appellati, quorum unus- 
quisque ail quoque peculiare nomen liabet. 

(59) Regem | Assyriorum. novos in Samariam ha 
bitatores i»isisse )psorum Israelitarum consilio, 
quos in Dabylonem captivos adduxerat, nescio an 
sit verisimile, licel. Epiphanius. idipsum repetat in 
Punario, b. 8, & 8. Lib. IV legum, cap. xvin, ubi 
eadem narratur historia, nulla est hujus consilii 
mentio ; el quidem apud Assyrios reges familiare 
fuisse videtur, quos sibi subjiciebant populos in 
alienam regionem mittere : ila enim etiam Teglath- 
phalassar populos Damasei incolas in lberiam 
misit et Albaniam, ut discimus ex IV Reg. cap. Avi, 
9: idemque fuit, qui Ruben et Gad, dimidiamque tri- 
bum Manasse et Nephthalim alio transtulit. ΕΥ̓ Reg. 
cap. xv, 29, et 1 Paral. cap. v, 26, Salmanasar autein 
non solum Cutbeis aliisque barbaris Samariam habi- 
tandam tradidit IV Reg. cap. xvii, 21 ; sed etiam Sa- 
maritanes jam hinc. deportaverat in suas terras ΕΥ̓͂ 
Keg. cap. xvu, 6, et. cap. xviit, 11. Consulendus 
est etiam. Amos c. ix, 7, οἱ apud prophetas 


mine, quod mendac um, mercenarius, aliaque hu- D tum Judzis, tum c:eteris gentibus non semel. oc- 


jusinodi sonare potest, Samaritauis illuderent, Vide 
Ligltfootum | Disq. Chorog., etc. cap. 4, 8 4; et lte- 
landum in 1 part. Diss. Miscell., Diss. 5, et lib. ui 
De urbibus et vicis Palestine, etc. 


(55) Ev. S. Juannis cap. iv, ubi S. Epiphanium 
legisse. coustal. Sichar aut Sychar, quam lectionem 
Gr. cod., Syrus, Arabs, Vulgata, etc., comprobant, 
reclamante lieet Hieronymo loco descripto,pag. 55, 
uecnon Q. in Gen. cap. 45, ubi ait : HMebraice Si- 
chem dicilur, ut Joannes quoqueevangelista testatur, 
licet vitiose; ut Sichar legatur, error inolevit. 


(56) ldipsum docet Epiphanius Pan. lib. 1, 
p. 1025 et 1063. : 


($7) Incipit hic Jonga ἃ proposita oratione digres- 
$10, in qua multa narrantur de Sámaritanis, quie 
exstant etiam in libris Adversus liereses, interdum, 
ut videtur, ipsis verbis exposita, V. lieresim 8, 


currit. minatio deportationis in alienam regionem. 
Porro notea velim in. Samariam deductos populos 
ex iis quos nuper rex sibi subjecerat, fuisse, conjici 
non temere ex lib. IV Regum cap. xvi, 94, 
et in alienas sedes migrare eos. voluisse videri ea- 
deum de causa, qua alio translati fuerant Israelitze, 
ne scilicet novas res facile molirentur, ut diserte 
monet S. Joanues Clirysostomus hom. 30, al. 51, 
in. Jounnem, Operum tom. Vll, p. 177; quininio 
ob id ipsum videlur gentes non ex uno lantum 
loco deductas in Samariam fuisse, sed ex pluribus, 
easque sermone non solum, sed etiam religione 
diversas. [loc autem winiime officit, quin credamus 
barbaros in Samariam  deductos fuisse, ne etiam 
terra illa sine. cultoribus sterilis fieret, quod docet 
Epiphanius cut sacris Litteris concinens, qua 
reni. ita. exponunt IY. Reg, cap. xvii, 24 : Ad- 
duxit rex Assyriorum de Pabylone et de Cutha, et 
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gentes quatuor, id est Cudzos, (60] et Cuthzos A quomodo potuit Israel ibidem commanere. His au- 


ιὐῦ), et Seppharzos (61), et. Anagogavaeos (602), 
qui ascendentes idola sua secum, qua tunc una- 
quique gens apud se coluerat, altwlerunt. Cum 
venissent autem, et residissent in terra Israel, vo- 
eati sunt Samaritani, propter quod Samaritanus 
custos interpretatur, custodiebant enim terram 
]erael. Postea vero leones, pardi et ursi consur- 
gentes ib eos corrumpebant multitudinem, 258 
[61] ita ut absumerentur ab eis (65); pro qua re 
legati per dies singulos ab incolis et habitatoribus 
ad regem mittebantur A.syrium, quatenus eis de 
locis ipsis licentiam discedendi tribueret, propter 
hujusmodi sevitiam bestiarum. Mirabantur autem 


collocavit eos in civitatibus Samarie pro filiis Israel, 
qui possederunt Samariam, et habitaverunt in urbibus 
ejus. Sulpicius Severus Hist. sacre lib. 1, in ed. 
Mornii, c. 86, Salmanasarum Assyrios in hostili 
solo, nempe Samarix, ad custodiam posuisse, nar- 
rat. Utunitur eadem plirasi alii tum ex Latinis, tum 
ex Graecis scriptoribus. Scilicet idem fuerat barba- 
rorum coloniam ad incolendam Samariam mittere, 
ac mittere ad custodiam. 

(60) Cuthaeos et Cudseos unam eamdemque entem 
fuisse ceuset Petavius in Epiphanium, qui in Panario 
quoque eos distinguit. Distingnil autem etiam Ana- 
s'asius Sinaita quist, 45, sed certenostruin librum 
p manibus labens. Porro Grzcus textus Ana- 
stasii juxta editionem Gretseri liabet. Koótalouc , 
Κουθιαίους. llervetus autein, qui primus, sed tan- 
tum Latine, Anastasium edidit, habet Cutthieos, 
Catihieos, quod quidem ex fide alicujus codicis fe- 
cisse censerem, nisi ea versio aliis etiam multis 
scateret mendis, si ex Griveco codice, certe ex cod. 
imprimis mendoso derivatis. 

61) In Grec. textu. Anastasii ex edit, Gretseri 
est Σεφοασιαίους. Grelserus autem in margine ap- 
posuit Σεφαροναίους, llervetus edidit Sepharneos, 
in Panario est Σεπφαρουραίους, et N:celas Thes. 
orih. fidci lib. 1, cap. 93, qui certe eum Panarii 
locut ante oculos habebat, scripsit Sepharueraos, 
&i lides versioni, qux est Lugd. Bibl. PP., eic. 
Noster autein. cod. habet Sepphareos. Non est 
dubium hos populos eos esse, quos LXX, IV Reg. 
cap. ivi, 95, adductos dicunt ἀπ’ Σεπφα. 
ρουχῖμ, uL ex cod. Vat, editum est, et. Σεφφαά- 
pouaip, ut exslare aiunt in coa. Alexand. Verum 
cod. Vat. uon est constans sibi : vers. 94 habet Zem- 
gaoupaty. 

(62) 1n Panario, juxia editionem Petavii legitur 
᾿Ανλγωγαναίους Anagogar.cos, quo in loco Scaliger 
legendum censuit, ᾿Ανάγνους l'avaloug * veruin Pe- 
tavius 'Aouavalou; potius restituendum vult, eoque 
nomine Mavaus dictos censet, cum LXX "Aouáv 
scribant. Ást ego apud Waltonum invenio LXX 
scribentes 'A:á, non "'Aou&v. Nicetas laud. loco 
legit Anegoganeweos. Hic secundum quod ms. babet,ita 
edidi Anagugatieos. llervetus quoque in sua versione 
Anastasii ita seripsit. Gretserus invenit. 'Avaya- 
62lo9;, sed in maryine et.ipse reponit. "Avayo- 
γαυαίους, nescio au ex ipso cud. Vat. 425, quen 
ipse consului, ubi pag. 210, τοὺς Κουδιαίου;, xal 
Ἰνουθιαίους. xat Σεφαροναίους, xai ᾿Αναγογαναίους. 

(03) Josepuius Antiq. lib. ix, cap. 14, $ 5, peste 
novos Samariz incolas fuisse vexatos narrat ; fru- 
gum corruptione Chron.con. Samaritanum ; 566 
standum omnino esL sa.ris Litteris lib. 1V Reg. 
eap. xvi, 25: quibuscum Epiphanius concinit , 
licet. illa. solummodo leonum mentio.em faciant . 
Cumque habitare copisseut non tincbant Dominum, 
ei imunisit in eos Dominus leones, qui interficiebont 
eus, ete. Huc autem. respicit. elegans. illa. phrasis 


tem compertis Assyriorum rex (645) evocatis Judmo- 
rum — senioribus sciscitatus est ab eis, quomodo 
possint in loco, quos dudum direxerat, iuimorari. 
Qui rectum dantes sine mora consilium, dixerant 
nullam posse gentem ibidem residere, nisi legem 
Domini Dei custodiat (65). Qui cum papoecisuet ab 
eis legem, ei protinus obiulerunt. Ipse vero red- 
dens exemplaria, legis authentica penes [62] se 
detinuit (66), quc direxit incolis: et habitatoribus 
terrze Cudais, et Cuthwis, ac reliquis, cum Esdrae 
sacerdote (67), non Esdra illo, qui vocabitur 8a- 
lathihel, cujus erat pater Zorobabel, qui Zorobabel 
erat filius Jechonie (08). Hic igitur [65] Esdras, 


B R. lsmaelis, qui Guthaos /romum proselytos vocabat, 


ut legitur in K iddushin fol. 75, 9, docente Lightfouto 
in Disquisitione chorographica Evangelio S. Joannis 
premissa,cap. 4, $ 1. 2. ΄ . 

(64) Quod przcipuuin. in. modum adnotare hic 
juvat, illud est, non eumdem Assyriorum regem 
fuisse, qui Cuthzos in Samariam deduxit, et qui a 
leonibus eos liberare studuit; licel etiam sacra 
Littere rem ita referant, ut ut 
rege accidisse videatur : scificel uno in loco ea 
omnia referunt, quz? spectabant ad Cuthzorum co- 
loniam in Samariam deductam. Ex lib. ] Esdrze c. 1v, 
3, constat sub rege Asor Haddan, Cutbzeos Sama- 
ritanos nova colonia auctos, et legem Moysis doctos 
uisse, 

(65) Quod leones in novos Samariz incolas im- 
miserit Deus, hanc affert causam S. Joan. Chryso- 
stonius laud. hom., scilicel, ut potentiam suam 
ostendere, quodque mon ob imbecillitatem Judeeos 
tradidisset, sed propter incolarum peccaia, Quod 
repetit Theophylactus in cap. iv Joan.,ubi Chrygo- 
stomum expilat. 

(66) V. infra p. 66. Caeterum in Panario Epipha- 
nius hzec solum tradit : Legis exemplum [556 regi 
datum, a rege Esdram sacerdotem cum illo ad Cu- 
thzeos fuisse missum, et Cuth:ros legem accepisse : 
caetera omnia, qua hic narrantur, silentio. prze- 
terit. 

(07) Reticet divinus historicus nomen sacerdotis, 
qui Cuthzeis exemplaria legis attulit. S. Joan. Chry- 
sostomus reticet quoque lianc historiam referens 
laud. homil. in Joannem; sed S. Epiphanius Esdram 
nominavit non solum hic, sed etiam bh. 8, $ 8, et 
repetit in Anacephaleosi. Damascenus quoque in 
lib. De heresib., ὃ 9, et Nicetas Thes., etc., lib. 1, 
c. 95, idem nomen habent: baud tamen mirum est, 
cunt uterque Epiphanium exscribat, li!is addendus 
subit Cedrenus in Comp. hist., etc., οἱ Theophanes 
Cerameus hoiil. 50, ubi de Samaritanis loqueis 
librum Epiphanii, quem ediimus, ad manus habuisse 
videtur, el oratorem agens suo elogio hunc Esdram 
decorat, vocans «à θεῖα σοφὸν, τὸν τρόπον χρηστὸν, 
τὶν ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, εἰς.: Divinarum rerum 
sctentissimum, bonis moribus et incomparabili cir- 
(ute preditum, etc. Fueruut autem. qui Lau, non 
Esdram, vocarunt missum in Samariam ab Assyrio 
rege sacerdotem, et qui contra sacrarum Litterarum 
fidem, duos sacerdotes missos fuisse sommantes, 
Eleazarum quemdam (Tanchum fol. 17, 4, substituit 
R. Sabiam) et Jaunzi filium nomine Dositheuim eos 
fuisse, commenti sunt. Dositheus Jaunzmi filius 
niemoratur etiam ab Hieronymo in lib. adv. Luci- 
ferianos, etc., οἱ Salduczorum auctorem vocat, 
sed diu post Asor Haddan tempora ille vixit. 

(08) Petavius inveniens Esdram ab Epipuanio 
dici sacerdotem ad Cuthsos missum Autmade. 
p.21, hac scribit : Nonvidetur alterum Esdramab €o - 
intellexisse, qui Hecalie filius legis scriba dicitur. 
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quem diximus, ascendens Hierosolymam, Penta- A stat insculpta. Ilxc igitur forma, quam nunc tenent 


veuchum. tantummodo, id est quinque libros Moysi, 
detulit eis. Veteris Testamenti libros scriptos se- 
cundum formam, quam dedit Dominus in monte 
Sina; quam formam llebrei deession (69) vocant, 
quod interpretatur insculptum ; (64, nunc enim non 
eadem sunt elementa litterarum, quibus Hebr:ei 
utuntur, librique eorum non suut scripti juxta ve- 
terem formam, qux tune in tabulis lapideis con- 


Sed alium tamen, si verum illud est, oportet fuisse. 
Etiam Franciscus Scorsus in notis ad Tüecphanem 
n. 4, hune scriptorem in re chronologica lapsum 
pronuntiat, quod Esdram Cutlizis missuu praedicet, 
ct fatetur non reperire, quo pacto excuset. Verum 
utrumque auctorem nimis facile hujus erroris reum 
dici pulo, quod nimirum Esdram Cutlisis missum 
cum Eidra illo con(uadant, qui postquam Judzi e 
Babylone in Judzam redierunt, sacros Libros resti- 
tiit. Enimvero Epiphanius distinguere hic voluisse 
videtur, sed locus aut in mendo cubat, aut certe 
P piphauius memoria lapsus est, fuit enim E:dras 
fílius Saraim, filii Azaric, filii Helcie, etc., ut le- 
gitur lib. | Esdrae cap. vii. Sed potius locum esse 
corruptum certo babeo, et scriptorem cod. ex 
duobus periodi menbris incipientibus, Qwi, etc., 
3lterum omisisse, errore in ms. non raro, credide- 
rim. Itaque sic, aut non multum. dissimiliter vide- 
tur mihi seripsisse Epiphanius : Non E»dra illo, 
qui Indum rediit cum eo populi duce, qui vocabatur 

robabel, etc. Porro Salatihel fuit pater Zurobabe- 
lis, non hic illius, et Jechonias fuit avus Zorobabe- 
lis, non pater. Vide 1 Paral., e. nt. 

(69) Nusquam alibi hoc nomen me legere me- 
mini, nec facile videbatur de eo :equam ferre sen- 
tentiam. Porro cum inferius scriptum sil alio modo, 


Judzi, vocatur Somahirenus (10). Samaritani vere 
servant deessenon, qua forma $956 [65] fuit olim, 
ut diximus, in tabulis impresea lapideis. Αἱ Esdra 
(71) ascendens a Babyloae, volensque discernere 
Israel a reliquis gentibus, ut genus Ahrahas non 
viderelur esse permistum cum habitatoribus terras, 
qui tenent quidem Legem, non tamen el Prophetas, 
immutavit pristinam formam relinquens deessenon, 


condidisse, et xu Samarilanis non miscerentur, litte- 
ras Judaicas commulasse. Id ipsum plures ex Tal- 
mudicis confirmare ex Waltono scimus, Proleg. 5, 
ὃ 52; sed liic ex eo solum referam, quod in. Tal- 
mud Babylonico legitur tract. Sanhedrim sect. 2: 
In principio data est lex in scriptura Hehrwa, et 
lingua sancta, postea data est. illis in diebus Esree 


B scriptura Aissyriaca, et lingua Arama'a; posiea  ele- 


gerunt Israelite scripturam Assyriacam, et linguam 
sanctam , et reliquerunt. idiotis scripturam [lebrai- 
cam, et linguam Chaldaicam. Quinam sunt illi idio- 
te? Respondet ἢ. Chasda : Cuthei. Quanam est 
scriptura llebraica? Respondet iterum | Chasda : 
scriptura Libonga. Porro indictum nolo in libro illo 
mischnicarum legum, qui Ordo puritatum inscri- 
bitur tract. De lotione manuum cap. 4, ὃ 5, ed. 
Surenhusii part. vi, pag. 490, hoc me invenire 
monitum : Targum in. Exram et Danielem. pollwit 
manus, Targuim Hebraice scriptum, et coutra, ut et 
scriptura Hebraica. non polluunt manus, sed nun- 
quam polluunt nisi Assyriuce scripserimus in pelle, 
el cum atramento. lh. Moscie Fil. Maimouidis hzc 
explanans animadvertit tam scripturam, in «ua 
legem sui scribebant, qua illam, in qua legem 
scripsit Deus, Assyriam dici, hanc tamen esse ita 
dictam propter ipsius excellentiam ab Zw beatitu- 


nimirum Deessenon , augebatur etiam scriptoris C dines, ita ut hanc scripturam dicere Assyriam idem 


culpa, in sententia ferenda periculum. Homo [16- 
beaicarum litterarum. peritissimus, et earum. in 
Vaticana bibliotheca interpres, cui locum hunc 
ostendi, adnotabat Syriace TP *1 De εἰμὴ signifi- 
eare , quod signatum :; "Yn Y1 De siur autem, quod 
énsculptam. Porro cum [Οὐ litterarum, que in 
tabulis lapideis fucrunt. impress;e, ab. Hebr:eis vo- 
ceiue ΓῺ aro Cleiliav*Hebri, scriptura Hebraica 
et ὉΠ ὍΣΣ Clelhav akodesc, Seriptura sancta 
considerandum: quoque censuit verbo ὅσιον Graecos 
sanctum: dicere. Verum de. Syriaco. verbo hic. agi 
non dubito; verbuin enim flebr:eorum Epiphanius 
refert, Hebrai vocant , οἱ preterea cum  interpre- 
L:tione ponit, quod. interpretatur. insculptum :. de- 
mum interpretatio nullo pacto ad sanctitatem scri- 
urz lHiebraice refertur. Haque videtur ex hoc 
iphanii libro, nos edoceri Hebreos formam auti- 
quissimam litterarum, quibus lex scripta foit in 
tabulis lapideis, appellare consuevisse antonoma- 
stice, quod signatum, aut mavis, quod insculptum ; 
ue est mirum vocem Hebrajcam liic deformatain 
legi, nam et supra, ubi de bdellio agitur pag. 14, 
Bebraium verbum n933 bedolach deformatum legi- 
tur, sic, Bodallin. 

(70) Σήμερον Latime significat hodie. Fortassis 
in Greco texiu erat a ueptvóc, hodiernus : nimirum 
literas, quibus Esdras legem descripsit post capti- 
vitatem, si. credimus Epiphauio, Áhodiernas dice- 
bant Judei, ut ab antiquioribus distinguerent, 

uibus lex scripta fuit iw tabulis illis, quas a Deo 
Moyses accepit. Porro Esdraim novis litteris usum 
esse, cum legen restauravit, ut verbo utar Tertul- 
liani in lib. De habitu muliebri, cap. 2, non solus 
S. Epiphanius hic, sed etiam. Hieronymus. docuit 
in Prologo Galeato, seu Pra'f. in lib. Regum, nec- 
non Eusebius in Chronico, nisi ipsius Hieronymi 
additamentum sini ea verba, qux ibi leguntur de 
Esdra : Affirmatur. divinus. Scripturas memoriter 


sit, ac beatam dicere. Constat itaque etiam R. Mosche 
putasse aliis litteris ib iis, quibus Deus legem scri- 
psit, legem suo tempore Illebrzeos scribere consue- 
visse. "Duinimo idipsum ex ipsis quoque verbis 
descripti Moniti intelligi mihi videtur. Nulla exorta 
foret dubitatio utrum scriptura [lebraica pollueret 
manus, nisi llebrai eau repudiassent. Scripturam 
llebraicai vocant. Talmudici, quam nos. Samari- 
tanam vocamus, ut descripta nos docel auctoritas 
ex Sanhedrin. Porro, ut ex eadein auctoritate quo- 
que constat, distinguendum est inler linguam et 
scripturam, qua lex scripta fuit ; et boc posito, 
animadvertamus oportet , Esdram legem lingua 
sancta descripsisse minime esse ambigendum, sed 
solum certare criticos de litterarum forma, quibus 
Esdras verba lingue sanctüe expressit. Lis sub 
judice est, neque ego tantus sum, qui possim com- 
ponere. Quod silere non debeo illud est, eos qui 
novis litteris Esdrain esse usum volunt, non solui 
conjecturis agere, sed etiam velerum scriptorum 
auctoritate, solummodo autem conjecturis, qui 
stant ex adverso. Expendere autem ex qua paite 
conjecturz illie habeantur probabiliores, res est 
altioris indaginis, et plena periculose alez res 
foret judicare. Praeterea animadvertere juvat, ex 
hoc Epiphanii libro, qui primam sententiam π΄ 
tur non unum tantummodo novum patronum, 
nempe ipsum Epiphanium, adeptos esse, sed plu- 
rimos ; etenim Sainariticas litteras, et llebraorum 
vario nomine appellatas fuisse tradit, et ipsa no- 
mina, ul nota refert, qu:e quidem eorum sentent 
optime respondent, luculenterque eam comprobant, 
atque confirmant. ] . 

(71) Esdras hic est, qui cum Zorobabele in Pa- 
lestinam rediens divinos legis libros deperdites, 
aut sallem corruptos, seu mavis dicere confuso; 
perturbatosque restauravit. 
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propter quod ea forma [66] a Samaritanis praeoc- A custodiant, videlicet legis, quoniam qui missi tue- 


cupata jam fuerat (72), ut. per hoc Abrahe semen 
distingueretur à nationibus reliquis. Sed nos lis 
pervenientes in locis, coacti sumus ob occasionem 
causas hujus ampliare sermonem. 

Erant itaque, qui permanserunt ex gentibus, in 
terra Israel, pro diversis rebus Samaritani vocati 
(15) : Primum ἃ Somer, uno ex filiis [07] Chana- 
nzorum et Pherezzorum (74), priusquam | Abra- 
ham patriarcha ad eamdem terram divinitatis ad- 
veniret, et appellabatur Somer, et Somoron, tam 
mons, quam omnia qui monlis vicina esse vide- 
bantur, Rursus preíate gentes, ab Assyriorum 
rege transmissze, vocat? sunt Samaritani, qui cu- 
stodes interpretantur. Habet autem et aliam con- 
templationem nominis hujus intentio (75) : propter 


ΑΥ̓͂ Reg. xvii, 25. 


(12) Rabbinorum nonnulli ex iis qui apud se le- 
gem iisdem exaratam litteris, quibus e»t digito Dei 
$cripta in tabulis, non babere fastidiunt, Cuthzeis 
non authenticum librum fuisse datum volunt, ut in 
hoc libro Epiphanius tradit, sed ejus exemplum 
scriptum litteris profanis, et comminiscuntur Israe- 
litis ante captivitatem duplex litterarum | genus 
fuisse, sacrarum nempe el profanarum ; sacrarum, 
quarum usus in sacris, el quibus legem scripserat 
Deus, et ipsi quoque scribebant, profanarum autem, 
seu civilium, quie in aliis quibuscunque rebus ad- 
hibebautur, sed. quas postquam Cuthizeis legem de- 
scribere coacti fuere, el illis ad lioc usi sunt, ne 
essel inter se el Cutlieos, seu Samaritanos. con- 
soriium, et communio in ejusdem scripturam genere, 
abjecerunt, in earum locum substituentes, ad com- 
munem usum, litteras illas qua Rabbinica dicun- 
tur. Sic R. Tanclium apud. Procockium, cap. 9 
Notarum in Pr:ef. Maimonidis in libros Mischnaioth 
in ed. a Reinerio curata Lipsize an. 1705, pag. 559, 
ubiagens Procockius de lotionibus Judeorum, cui 
legis volumina Assyriace scripta manus polluere 
Rabbinos putasse monuerit, hac illustrat KR. Tan- 
chium narratione. Verum in tract. De lotione manuum 
cap. 4, $5, cujus verbasnperius retuli (not. 70) nou 
omnia legis volumina, sed Scripturam Assyriam in 
pelle scriptam, el atramento manus polluere statui- 
iur. Quod autem spectat ad. commentitiam illam 
litterarum distinclionem in sacras et civiles, vide 
Waltonum Proleg. 5, $54. 

(15) Anastasius Sinajia, qux:& sequuntur, usque 
ad (inem paragraphi refert, quaest. 45, ubi ait. ea 
accepisse ex Epiphanio ad Diodorum. Jaw vero en 
novum innuimus locum, unde licet Graecum textum 
libri Epiphanii, quem edimus, restituere; in prin- 
cipio tamen Anastasius nonnulla brevius comple- 
etitur, et in epitomen redigit. 

(74) In Panario, hb. 9, δ 1, hahet Somer habuisse 
patrem ex genere τῶν Φερεζαίων, xaX Γεργεσαίων. 
Pherezeorum, et Gergeseorum, cic. 

(19) Epiphanio familiare (uit plura etyma eidem 
nomini tribuere, et quae hic de Samaritauorum no- 
minis origine docet, repetita invenies etiam in 
Panario, h. 9, ὃ 1. Ceterum recte. primam | origi- 
nem nominis Samaritanorum a Somer repetit, ea 
enim sola vera est, quam comprobant sacra Litterge 
lib. I) Reg: cap. xvi 24, ubi leginus, quod 
Amri rex Israel emit montem Samarice a Somer duo- 
bus talentis argenti, et adi[icuvit ewn, et vocavit 
nomen civilalis, quam exslruyeral, nomine Somer do- 
minui montis Samariam. Concinit cum sacris Litteris 
Josepbus Antig. Jud. lih. viri, c. 12, 85, et lib. x, c.9,8 7, 
neenon. S. Joan, Chrysostomus hom. 21 ii Joannem. 
Caitera etyma uiinus propria sunt, licet iui, quod Sa- 


rant, legis putabantur custodire mandata. Dicit 
enim Scriptura ! de ipsis : Quoniam manserunt fa- 
cientes legem Dei, et adorantes idola propria. Cum 
vero lex idola nullatenus adoranda prsecipiat, quo- 
modo lex ab eis poterat custodiri? Verumtamen 
isla causa hinc insinuat intelligentize [68] modum. 
Scientes profanissimi sacerdotes (76) memoratarum 
quatuor (77) gentium, cum Esdras sacerdos missus 
advencrit, qui abominabatur idola juxta divina prz- 
cepta, et quisquis inveniretur serviéns idolis lapi- 
dibus, jubente lege, necabatur celeriter : e suis 
excelsis culminibus idola propria substulerunt, et 
occulerunt in monte Garizim, in loco nimis abdito, 
atque secreto. Fuerunt autem 29577 [69] idola nu- 
mero qualuor (78), sicuti habet antiqua traditio. 


maritzx hoc nomine dicti sint fere ac custodes, veterem 
plurimi crediderint; ita enim sentientes 'eorum 
opera consulens invenies Ovigenem, Ambrosinm, 
Augustinum, Gregorium magnum, Eusebium, alios- 
que, quorum tamen aliqui ad custodiam legis, alii 
ad custodiam terrze etymon illud referunt. 

(76) Sacerdotes, qui idola absconderunt, septua- 
ginta fuisse, tradit Procopius Gazzus in Deut. 

(11) Gentes in Samariam a rege Assyrio missas 
quinque fuisse ex divino historiographo intelligi- 
mus IV. Reg. cap. xvit, 24 : Adduzitque autem 
ret Assyriorum de Babylone, et de Cutha, et de Avcah, 
et de Emath, et de Sepharavim, et collocavit eos in 
civitatibus Samariepro filiis Israel. Josephus quo- 
que Antig. lib. ix, cap. 14, ἃ 3, populos in Sama- 
τ deductos quinque fuisse diserte tradit, licet 
solos Cuthxes suo nomine appellet. Nicepliorus 
quoque Clronologie tripartite p. 2, cap. 16, Cu- 
thzxos solum nominat, et apud Rabbinos nullo fere 
alio nomine ἃς Cuth:eorum appellari solent Samari- 
tani, quod utrum ex eo factum sit, quod maxima 
colonie pars in Samariam deduct:e ex Cutbzis fo- 
ret, aut quod llebrzi Samaritauis eo nomineilludere 
velint secundum suspicionem Lightfooti Disq. Chor., 
etc., czp. 4, $1, videant alii. Verum, quid est, quod 
S. Epiphanius dicit, fuisse quatuor gentes in Sa- 
mariam deporiatas? Proxterea. baud. bene convenit 
cum sacris. Litteris. Cudzeos, et Anagogaveos re- 
censens, et omittens, qui erant de Babylone, et 
de Avab, et de Emath. Quid? nec sibi ipsi constans 
est. Quatuor eas fuisse geutes docet, et quatuor qui- 
dem superius memorat,Cuthzeos, Cudsos, Ánago- 
gavseos, et Seppliarcos, ex quibus Cudzi, et Ana- 
gogavai in sacro codice nullatenus memorantur; in- 
ferius autem el ipse lios preterit, et prxterea non au- 
plius quatuor, sed quinque gentes memorat, nempe 
Mlas ipsas, quas etiam sacra Litter? recensent, Ba- 
bylonios, Cuthzos, viros Etham, ἄνθος et Seppha- 
riui. Mira certe ea est inconstantia, ila ut existimare 
:quum esse videatur, libros Epiplianii apprime cor- 
ruptos ad nos pervenisse, aul ejus sententiam baud 
probe nos assequi. 

(73) Plura suut idola, quze memorantur IY fegum 
cap. xvii; legitur enim, Viri Babylonii fecerunt So- 
choth-Benoth, viri autem. (διαὶ fecerunt Nergel, et 
viri de Emalth fecerunt Asima. Porro Hevai fecerunt 
Nebahaz ei Tharthac. Hi autem, qui erant de Sephar- 
naim comburebant filios suos 1gni Adramalech, et 
Anamalech, diis Sepharnaim. De hisce idolis praeter 
hujus loci libri iV Reg. interpretes, agunt Seldenus 
de Diis Syris, ec., et BDejeriin cum additamenta, 
etc.; Jo. Nicolaus in libros Cun«wi De rep. Hir. 
l. it, c. 6, etc. 
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Nain viri Dabylonii deam Sochoth Benith colebant, A vero nobis est hujus expositionis oceasio propter 


et ^ iri Chuth. deam Nerigel , ct viri Etiam deam 
Asimath, et Evzi deam Nebaztharchar (79), et 
Sapbarium, et averterunt cor Samaritanorum do- 
centes eos ad montem Garizin orare; quapropter 
ubicunque fuerint ad montem se convertentes [70] 
orant. Qui in oriente sunt ad occidentem respi- 
ciunt, et qui sunt in occidente ad orientem, et qui 
;5 aquilone similiter intendunt ad meridiem, et qui 
in meridie ad aquilonem montis aspiciunt, ut im- 
pleatar Scriptura, qua dicit : Manserunt facientes 
legem Dei, εἰ adorantes idola propria. Nam licet 
ipei, qui adorant, ignorent occulta in abdito montis 
idola (79, impossibile tamen est, ut divina Seri- 
ptura juxta rei bujus sententiam mentiatur. Oblata 


q Sacrae Liuerz, ut. vidimus, habent Nebakaa 5 
el 


harthac : at vero Epiphanius unum et idem nu- 
smicn, et Nebabaz, et Tharthac facit, et deam vocat. 
Enimvero etiam Marshamus Tharthac numen cen- 
suit a Nebabaz minime diversum. Porro Seppha- 
rz0$ quoque propria numina habuisse narrat au- 
ctor libri m, nempeAdramalech, et Anamalech, 
ei hic Epiphanius deam Nebaztharchar Evaos 
coluisse dieit et Sapharium; dummodo forte post 
verbum Seppharium non desit aliquid librarii osci- 
tantia pretermissum. Ceterum ubi essem certior 
Epiphanium, qua boc loci asserit, ita consulto 
scripsisse, ut ad omnia animadverterit, non autem 
memoria tantummodo (idens sua, ejus a sacris Lit- 
teris dissensionem diluerem, adnotando, unum et 
idem numen ab eo forte habitos nonnullos deos , qui 
veluti inter se distincti apud sacras Litteras recen- 
seri videntur, quod nimirum unum et idem numen 


secundum varias nationes, variis nominibus cuique ( 


nationi peculiaribus appellent. Scilicet difficile mi- 
nime foret conjectando probare sub nominibus Ne- 
bahaz, et Tharthac non secus ac nominibus Adra- 

et Anamelech lunam et solem latere. Quod 
si unum idemque sit numen Nebabaz, et Tharthac, 
nec deessent conjecture, quibus suaderem etiam 
Adramalech et Anamelech idem numen significarc 
juxta variam potentiam vario nomine appellatum. 
Sic apud Grzcos Latinosque tergemina erat Hecate, 
unde Virgilius 4En. lib. 1v, v. 510: 


Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Diana. 


(729) Sacre Littere Samaritanos idolorum cul- 
ores dicunt, sed minime huic suffragantur narra- 
tioni, quod hzc idola sub terram «lefossa essent. 
Josephus quoque hoc neutiquam tradit. Sed de ido- 
lolatria Samaritanorum videndus emnino est Relan- 
dus Dies. Miscell. pact. n, diss. 7. . 

(80) Verba Deuteronomii, ad ki z hic S. Epipha- 
nius alludit, exstant c. xi, v. 50, ubi de mentibus 
Garizim e Gebal dicitur: Qui sunt trans Jordanem 
post viam, quc vergit ad solis occubitum in. teera 
Chananei, qui habiiat in campestribus contra Gal- 
galam, que est juxia vallem tendentem, et intrantem 
procul. Porro bic locus est ille, unde concludere 

sibi suadet S. Doctor, Garizim et Gebal, qui- 
bus super Lenedixerunt, et. maledixerunt lsraelitz, 
prope urbem Neapolim non fuisse. Nempe nullum 
fortasse alium locum Galgal dictum noverat, quam 
illum Jericho, et Jordani proximuni, secundum ea, 
quz legimus Josue c. v, v. 8, nec animadvertit quod 
bic nondum eo nomine vocabatur, cum Moyses Deu- 
teronomium scripsit. Locus, quem Galgal appellat 
Moyses, Relando, eic., Galilea est, quam sic dici 
etiam putant Josue, c. xii, v. 25, ubi inter reges ab 
Jesue devictos rex Galgal gentium memoratur. Sed 
volo his reponi posse regem Galgal gentium memo- 
ratum Josue xi eum censendum esse regem, cujus 
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duodecim tribus, qux: in monte Garizin, et in 
monte Gebal ordinatz sunt, sicuti habet ipsa nu- 
meri ordinati discretio. Decepti sunt igitur ii qui, 
Deuteronomium (80) non intelligentes, advertunt, 
ut aliam scripturam [71] sibimet facerent ; arbi- 
(rati sunt enim montem, qui contizuus est Nea- 
poli, sicut supra retulimus, bunc esse Garizin, qui 
nimis altus est, cui etiam, qui locatus ex adverso 
est, quem suspicantur esse Gebal, et ipse vehe- 
menter excelsus est; Sicima quippe inter duos . 
montes in convalli sita est (81), hinc inde montium 
objectione conclusa. [72] Fecerunt autem Samari- 
tani, qui in civitate ipsa commanent gradus in 
monte, et templum quodam in edito construxcrunt, 


sub ditione erant loca iuter Jordanem et Jericho, 
et regem (δαὶ dici, quod nimirum regnaeset, ubi 
locus a Josue Galgal dictus erat: praterea in Deut, 
hunc locum eodein hoc nomine Galgal a Moyse per 
prolepsin appellari, seu potius verbacontra Galgalam 
ex additamentis esse, qux Perutateuclio facta con- 
$tat, ut notat Calmetius Diss. in Pent. quid tum? 
Enimvero licet daremus haec esse vera, nequaquam 
tamen satis essent, ut. probarent jure οἱ vere Epi- 
phanium ex Deut. cap. xi, vers. 50, colligere mou- 
tes Garizim et Gebal proximos fuisse Galgal juxta 


Jordanem. Hebraicum verbum uod aliquando 
sonat juxta, aliquando e regione, LXX interpreian- 
tur ἐχόμενον, juxta, sed potius interpretari debuis- 
sent e regione, conira, ut quidem babet Vulgata. 
Porro in hoc sensu t5 et de locis longo intervallo 
proximis recte dicitur. In Deut. initio mare Rubrum 
committit cum campis Moab, ut optime adnotat 
Masius. | 

(81) Sic quoque Benjamin Tudelensis Sichem 
in valle inter montem Garizim et Gebal jacere te- 
statur. Concinit Phocas quoque, qui Palzstinam 
duodecimo ssculo perlustravit, nec dissentit Thec- 
dolus apud Eusebium Prep. evang. lib. 1x, 99. 
Porro Sichem ab humero , id est leni acclivitate 
dicta est , inquit Cellarius Geog. ant. 1. wu, c. 15. 
Enimvero ad radices Garizim ita fuisse positam, ut 
tamen ejus pars per jugum montis extenderetur, 
ex Theodote et Phoca laudatis colligi posse videtur, 
necnon fortassis ex Hieronymo , qui in Epitaphi 
Paule , eic. , ez. latere Garisim exstruwctam dicit. 
Neque vero prateribo vallein inter montes Gebal 
et Garizim jacentem fuisse multo angustam Tlieo- 
doto eodem teste , ita ut propemodum juncti vide- 
rentur vertices utriusque montis; video enim hoc 
opportune reponi posse ad illud, quod habet auctor 
De loc. sac. Scripture descriptus p. 57, n. 14: scili- 


D cet distasse inter se plurimum montes, quos inter 


media erat Neapolis, ita ut esse non possint mon- 
tes Garizim et Gebal, quibus super alterno cantico 
benelixertint et maledixerunt Israclite , cum invi- 
cem audiri non potuissent. 


..., Οὐδέ ποτε δριὰ λαχνήδντα πονεῦσιν. 
Ἐξ αὐτῆς δὲ uáA ἄγχι δύ᾽ οὔρεα galret' ἐρυμγὰ, 
Ποίης τε πιλήθοντα καὶ 0Anc* τῶν δὲ μεσηγὺ, 
᾿Ατραπιτὸς τέ-μηε΄, dpa] αὐ.λῶπις. 
.... Técli juncto prope vertice montes 
Hinc gemiuiexcipiunt,herbasque nemusque ministrant, 
Quos inter raro angustus discrimine cal.is 
llumpit.! iter. 


Theodoti auctoritas de angustia vallis inter Ga. 
rizin οἱ Gebal jacentis comprobari potest recentis 
scriptoris auctoritate ; hoc ipsum enim narrat oen- 
latus testis. Morison, Voyage, etc., 1. n, c.f10, 
p. 273. 
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ul, sicut diximus, sursum in monte orare videan- A Amen. Super mille namque 456 [15] passus emi- 


tur, quem Garizin ipsi vocant juxta quamdam obli- 
vionis incuriam (82), non justa fidei rationisque 
veritatem. Nau liber aliter babet historia. Sed hi 
falluntur, qui id quod est, non diligenter aspi- 
ciunt, Denique montes isti adeo sublimes, et altis- 
simi comprobantur, ut nemo sursum loquentem in 
convalli possit audire. Quomodo ergo principes 
tribuum, qui sursuin erant sex homines de tanta 
sublimitate vocem suam populis auditam facere 
poterant, ut, qui deorsum stabant, responderent : 


(82) Procopius Gazzus blanditus sibi est, nosse 
eliam tempus, ex quo montem prope Sichem Gari- 
zim vorari eoptum est ; inquit enim, nomen Gari- 
zim robur adeptum esse suum post tempus illud, quo 


ab Assyriorum rege colonie in eam terram ducte p 


sunt, ejus autem proprium nomen fuisse Somoron ; 

et ita imprudens non distinguit montem, quen su- 

per zedificata erat urbs Samaria, a montibus, inter 
uos sita erat urbs Sichem. 

(85) Mons Garizim adeo sublimi vertice erigitur, 
ut Rabbini Sainarit:e commenti sint, non esse im- 
mersum in aquis, quando ille universam terrzin 
longe lateque diluviarunt, ut legere est in Dere- 
schith Rabba Parascha sect. 32, 8 16, et. Elleh had - 
debharim Rabba, fol. 292, 2, 53. Loca referuntur a 
Lightfooto ip Hor. Hebr. in Joan. cap. 1v, v. 20 ct v. 23. 
Verum quidquid de hoc sit, falsum enim omnino 
esse dubitari nequit ex cap. vn. Gencseos vers. 19, 
iusignis certe allitadinis esse Garizim neminem 
fugit, et Joseplius quoque Ant. lib. i, cap. 8, ἃ 2, 
ceterorum montiun in Samaria altissimum vocat. 

(54) Quod per quosdam gradus pateret ascensus 
ad verticem Garizim ctiam nummi. veteres fidem 
faciunt, quorum duos videre est apud Vaillantium 
De uumismatibus «reis imperatorum, etc., in. colo- 


uiis et municipiis percussis, par. n, pag. 244 et 965, ᾿ 


ed. Paris. an. 1688. Alter ad Philippam Seniorem 
speclat, alter ad Otaciliam Severam. Verumenim- 
vero tot cos gradus fuisse quotl putat S. Epiphanius, 
aut mille sexcentos et ὉΠ}, quot ait Procopius 
JGazzus in Deut, minus credibile esse videtur ; 
prxesertim vero si vallis inter duos montes jaceus, 
ubi urbs extendebatar, angusta multum erat, qua- 
lem describit Theodotus superius laudatus. Itaque 
longe verisimilius loquitur αὐτόπτης auctor 1tine- 
rarii veleris Jerosolymitani, qui eos gradus fuisse 
trecentos. asscrit, annotante Relando Palestina, 
elc. lib. 11, c. 11. 

(85* Epiphanius, qui nullum alium locum no- 
mine Galgal novisse videlur, quam illum Jordanem 
inter et Jericho, sie appellatum postquam in eo 
lsraelitz circeumcisi sunt Josue v, vers. 9, haud 
mirum est, quod dicat, ex libro Josue colligi, mon- 
tes Garizin et Gebal orientales esse Jericho, cum 
eos juxta Galgal positos dicat Moyses Deut. xi, 
v. ὅν. Certe. consial ex dicto capite libri Josue, 
necnon ex C.IV, v. 19, Jerichunti orientalem fuisse 
locum illum, post circumcisionem populi in eo 
- peractam, Galgal dictum. Porro ctiam in Pan. Epi- 
phanius ex libro Josue coustare monet Garizim et 
Gebal ad Sichem non fuisse, Petavius in margine 
laudat Josuecap. viii, quod crediderit, ut puto, eam 
sen;entiam amplexalum esse Epiphanium, cumanim- 
adverterit, quod laudato capite statim ac narra- 
tum est urbes Jericho et llai fuisse captas, carum- 
(ue gentem et reges ceesos, subjicitur, tune zedifi- 
. casse Josue altare Domino in monte Gebal, et per- 
actam esse imperatam a Moyse caremoniam ro- 
gandi Deum bna super Garizim studiosis legis, 
mala vero contemptoribus super Gebal.. Enimvero 
hine quoque S. Doctor postulare poterat suze sen- 
tenüx favore. Verum ex loc ejus libro Hef4 At- 


net altitudo montis aut. amplius (85), habetque 
gradus plurimos, et, ut aiunt quidam, mille quin- 
gentos, et. supra (84). Per hoc igitur, quod pos- 
sibile non est, ut audiatur deorsum vox eorum, 
qui sursum sunt, protinus arguuntur montes isti 
non esse, quos Scriptura divina significat. Tum 
consequentia libri Jesu Nave manifestat, quando 
[74] ad orientalem plagam Jericho duos illos mon- 
tes esse comniemorat (85), id est Garizin, et Gc- 
bal : orientalis [75] autem plaga Jericho sita est 


θων patet, illuu postulasse secundum eam, quam 
exposuimus, animadversionem. Caterum aut ex 
Deut. cap. xi, vers. 20, illud solum probatur, quod 
ὁ regione Galgal Jerichuntis fuerint Garizim et Ge- 
bal, et nullo niodo quod fuerint illi proximi, aut 
certe Galgal, de quo illic mentio est. altus locus est 
ab eo, qui erat inter Jordanem et Jericho. Qul plara 
vult Masium adeat, et Relandum : conjeciuras hic 
ego meas lantummodo afferam. Certum est. ex 
Deut. cap. x1, v. 51, Moysem jussisse, ut Israelit.e, 
cum ingressi forent in terram prowissam, yonetent 
benedictionem super montem Garizim, et maledietio- 
nem super montem Gebal ; verisimile autem minime 
est, quod Josue mandatum hoc non fecerit abi pri- 
mum potuit. Quid itaque fecit deletis urbibus Je- 
richo et Hai Jos. v1? Si montes Garizim et Gebal 
in Galgalis erant ad orientem Jericho, cur statim 
ac Galgalis venit, Jos. v, non fecit? Certe ab Jericho 
urbe omnium proxima nihil erat timendum ; erat 
enim ipsa timore plena, ideoque clausa, et munita, 
Jos. cap. vi, et quidem ab ea nihil timuisse Josue 
illud nos facit certiores, quod ibi cireumeiderit po- 
pulum , et fecerit Phase, Jos. v, v. 8 et 10. Quid igi- 
Lur? quid? nempe eraut montes Garizim et Gebal 
trans Jericho οἱ Ilai, et idcirco solum his delctis 
potuit Josue co ssque progredi (orant enim vicini) 
et Mosis mandata ibi peragere. Áttamen inde sta- 
lim reltrocessisse videtur ad Galgal; namque his 
auditis cum czeteri regcs trans Jordanem ad arma 
conclamarent, Gabaonit:e vero fasdus cum Hebrzeis 
percutere vellent, hi perrexerunt ad Josue, qui (atuc, 
verba ipsius Josue sunt, worabatur in castris Gal- 
gale.. Nimirum utpote bonus imperator Galgalis 
castra posuerat; erat cnim locus hie juxta Jorda- 
nei, trans quem morabantur in urbibus tribus 
munitis Gad, Ruben, et dinidia tribus Manasse , 
quas ad se evocare, vel ad cas se recipere poterat, 
ubi eum premerent Chanauai. Enimvero tum etiam 
cuim Gabaonitis, quos quinque reges Chanaan op- 
pugnabant, auxilio venit, ex Galgalis processit Jos. 
X, V. 1; reversusque est inde ad locum castrorum 
in Galgala, v. 45, et etiam cuim postea multa alia 
bella gesserit, regesque triginta et unum jam ceci- 
derit, et Chanaan jam bello subactam, subigendam- 
que distribuit, in Galgal erat Jos. xiv, v. 6. Porro 
neque est fortassis contemnendum ad sententiaun 
Epiphanii. de qua agimus, confutandam argumen- 
tum, brevissimum intervallum, quod Galgal interest 
et Jericho. Scilicet Galgal erat ad orientem Jericho 
Jos. 1v, v. 19, et jacebat in campestribus illius Jos. 
V, V. 1l, ita ut ab ea duo niillia passuum tantum- 
modo distaret. testibus S. llieronymo voce Galgal, 
et Procopio Gazzo in Deut. etc. Quid itaque potuit 
Epiphanius in suspicionem saltem non vénire, ne 
forte erraret putando, quod inter Jericho et Galgal 
Garizim et Gebal essent, presertim cum eos alus- 
siiuo$ inontes essc non ignoraverit? Mirum lioc 
magis est, quod sac. Litter: aperte dicant Galgal 
luisse in campestribus. Demum satis amplam ad 
utrumque Jordanis latus fuisse vallem quid potuit 
Epiphanius non aniimadrertere : prxesertirü cum θὰ 
loca peragravcrit? V. Pauur, p, 153. 
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Juxta Galgal, qui est locus Calgalze (86). Sicima A cidentem vergens, distans ab Jericho millibus quin- 
vero ad parten. est. »quilonis [76] Jericho, in oc- — quaginta duobus (87)... 


Catera desiderantur. 


(86) Cod. sic. Nunquid autem putabat Epiphanius, 
et urbem, et provinciam, Galgal nomine, luisse ad 
orientem urbis Jericho? Verum ejus sententiam 
corruptam potius fuisse reor aut ab interprete, aut 
a librario. Procopius Gaz:eus, qui certe omnia illa, 
uz de montibus Garizim et Gebal babet, ex hoc 
libro mutuatus est, nunc Epiphanii sententiam in 
compendium redigens , nunc ipsis plane verbis re- 
ferens, hune ipsum locum describere videtur, cum 
ait : Habet i etiam series libri Josue, quod 
duo isti montes ab oriente Jerichuntis siti. fuerint ,. 
ubi locus quoque Galgala, qui ab urbe ad secundum 
lapidem distat. Sichima vero ad septentrionem et oc- 


τῷ "Iaxo6 γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδας. Εἰσὶ δὲ 

τοι" Γὰδ, λιγύριον." σ νἀχάτης. Παῖδες Λείας β΄. 
Ἰσά ἂρ, ἀμέθυστος. Ζαθουλῶν, χρυσόλιθος. Παΐδες 
Ραχὴλ β΄. Ἰωσὴφ. βηρύλλιον, Βενιαμὶν, ὀνύχιον. Fi- 
lii Lie quatuor; Ruben, sardium ; Symeon, topasion; 
Levi, amaragdus ; Judas, carbunculus. Filii Balla 
duo, Balla ancilla erat Rachelis. Hec autem, cum 
non pareret, dedit eam Jacobo in uxorem, wu flios 
^X ea susciperet ; nati autem sunt ex ea : Dan, sap- 


phirus; Nephthalim, jaspis. Filii Zelphe duo : Zel- 


pha erat ancilla Lie, et dedit eam Lia Jacobo in 
&xorem, s ez ea filios procrearel ; aunt autem hi : 
Gad, ligyrion; Aser, achates. Filii Lig dwo : Isa- 


casum Jerichuntis vergit magis, ac αὐ quinquagesi- p char, amethystus ; Zabulon, chrysolithus. Filii Rache- 


mum secundum lapidem ab ea distat. 

- (87) Hactenus codex Vaticanus, et qui ex eo sunt 
descripti. Epitome a Gesnero edita statim ac per 
compendiam retalerit , quz sinctus Epiphanius de 
du im lapidum rationalis natura, colore, virtu- 
tibus, ete., commentatus est, subjicit commentarium 
quemdam de adamante, quem, ut habel titulus 
seripi, sammus Hebrzorum pontifex gestabat ter 
in anno ingrediens in Sancta sanctorum : et postea 
ad lepides rationalis redit singulos singulis filiis 
Jacob accommodans sic : Παῖδες Λείας δ'. Ῥουδὴν, 
σάρδιον. Συμεὼν, τοπάζιον. Λευῖ, σ qoo; Ἰού- 
δας, ἄνθραξ. Παῖδες Βαλλᾶς β΄. Ἡ παιδίσχη fv 
τῆς Ῥαχήλ. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἔτιχτε, δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ 
αὐτὶν γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδα:. Εἰσὶ δὲ οὗ- 
«ot^ Δὰν, σάπφειρος. Νεφθαλεὶμ, ἴασπις. Παῖδες Ζελ- 
φᾶς β΄. Ἢ Ζελφὰ παιδίσχη fjv τῆς Λείας, καὶ δίδῳσι 

, 


m Ü——à 





oseph, beryllion , jamin, onychium., 
ljtaque hzc ipsa fortassis fuit ratio, qua tandem 
singulos rationalis lapides singulis tribubss 8. Epi- 
phanius accommodaverat, sed utrum 5. Epiphanii 
sit etiam commentarius ille de adamante, an Epi- 
tomes auelor aliunde transtulerit, certo scire non 
possumus; mallem tamen Epiphanii non esse, eum 
multis erroribus scateat, quos notare non prr 
Braunius De vest. sacerd. Hebr. lib. «i, c. 20, ἃ 638. 
Ceterum, qua certo deesse scimus, bec sunt. 

est sententia S. Doctoris de potiori ratiome ac- 
commodaudi lapides rationalis duodecim tribubus, 
ei desunt animadversiones ex ipsorum lapidum 
contemplatione habendz ad pietatem fovendam ; 
utrumque enim jn epistola, ut aiunt, suncupatoris 
ad Diodorum promittitur. 


lis, duo: 
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Quse in Profatione et notis ad versionem antiquam libri De ΧΙ] gemmis continentur. 


Rervoeatur Leetor ad numeros uneis conelusos. Romani Praefationem, Arabici notas designant. 


A 

Abit, o0. 

Acheemenes Cyri regís pater non 
fuit sed avus, 55. 
Ache wmenii cur dicti fl'erse, 55. 

Achates, δ᾽. Ejus color, 51. Ubi 
inspeniatur, 52. kjus virtu es, 22. 
Leonis speciem profert, 52. 

Adramalech, 69. 

Adricomius, 55. 

"£lianus, 95 et. alibi. 

ZEscnlapius. Vid. Asclepius. 

“Ειδιορία duplex, Africana et 
Asiatica, 15. Africana Ethiopia 
in Orientalem et Occidentalem par- 
tita est, 15. 

 Africe toti datum nomen AEthio- 


pe, 46. 
Agatkemerus, 15 et alibi. 
Agathias, 30. 
uem pro anguem scr.pserunt 
Romi, a] s , 
Alabastra urbs, 7. Phrygiam ur- 
bem vocat Stephanss, 8. 
Alabastri, 1, 15. 
Amathus, 22 


Amathusia Cypri insula appel- 


lata, 23. 


Amazonum historia, 30. 

Awubrosius (S.). 61. 

Amethystus quee gemma, 93. De 
loco ubi gignitur, 52. Hyacintho si- 
milis, 52. Ejus virtutes, 58. 

Amos. Liber Amos, 59. 

Anagogava'i qui, 60. 

Anamalech, 09. 

Anastasius Sinaila quo tempore 
Antiochenam cathedram adeptus, x. 
Ejus Qusestiones, etc. Hervetus pri- 
mus Latine edidit, 60. Epiphanii 
Librum De gemis xii laudat, x, 8. 
el alibi. 

Andree Cesareensis ctas incer- 
ta, xi. Ejus commentaria in ἃ 
calypsin, i1. Eorum versio Latina 
a Peliano [acta emendatur, xti, ib. 
Eorum Gr. codex in bibl. Corsinia- 
na, XI. 

Andreas Cretensis, xi. 

Apicius, 10. 

Appalius quid, 24. 

Aquila, 14, 59. 

Archelaus, Ἴ et alibi. 

Arethas, xii, Quando floruit, et 
ejus scripta, xu... Epiphanium De 
gemmis lauda xn. Notatur, xit. 


? Ari, 30. 

Aristoteles, 5. 

Arrianus, 45. 

Ars pinaria, 14. 

Artemidorss, 98. 

Asclepius dictus ASsculepius, 28. 

Assyriam Scripturam dicere idem 
est ac beatam dtesge, 64. 

Athanasius (S.) Kpistolam ad 
Diodorum T yri episcopum scripsit, 
xi£i. Lawdalur, 16. 

Auctor ltinerarii veteris Jeroso- 
lymitani, 75. 

Auguslinus (S.), 67. 

Azomitc, 16 

Axume, 16. 


Babylon in /Egypto, 6. 

Babylonii Samaritanos subverte- 
runt, 69. 

Bacchus, vid. Templum Liberi. 

Barbaria, 48. 

Barimanasi, 412. 

Baronius, xvin. 

Ddellium quid sit, 14. 

Dejems, 69, 

Bellum gestum propter smar. 
dea metalla, 18. í id 
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Benjamin Tudelensis, 71. 
Beninius (Ant. Maria), 50. 
Beronice. 1. 

Beryllus, 55. Ejus color, $5. Ubi 

ignitur, 54. Varía berylli genera, 
Jd In persona Joseph accommoda- 
tur, et quare, 51. Undecimo loco 
repositus in. rationali, 49. 

Bibliotheca Corsiniana , x1 et 
vviit.. Vaticana ib. et 60. 

Bidellium, 41. 

Blatta purpura quare. sic appel- 
lata, 94. 

Blemmyes qui populi, 18. Ubi 
positi, 1 

Bochartus, 7 et alib. 

Braunius, xxwi, 7 et alib. 

Brocardus, 55. 

Busei, 12. 

Ü 

Casarius, 12 et al. 

Calchedonius lapis quare sic di- 
€tus, 90. Cujus sit coloris, 90. Ubi 
inveniatur, 20. 

Cullainus lapis, 99. 

Calmetius, 10. 

Capella (Martianus), 18. 

Carbunculus. Ejus color 19. Ubi 

ignitur, 19. Quomodo invenitur, 19. 
kum portantes latere non possunt, 


Carchedon, 17. 
. Cato, 10. 

Cedrenus, 62. 

Cellarius, 16 et alib. 

Cerinus lapis, 28. 

Cerites, 93. 

Chabratha quid, 39. 
* Chibrath ter in sacris Litteris 
occurrit, 93. Hujus vocis significa- 
tio, 59, 40. 

Chrysopasus, 55. Ejus virtutes, 


Chrysoprasus, 99. 
Chrysolithus a nonnullis chruso- 
Pergllus vocatus, 92. Ubi gignitur, 


Claudianus, 98. 

Codices mss. Unde eruta fuit laá- 
ma versio S. Epiphanii De xu gemmis, 
xvin. In quibus bibliothecis asser- 
vaniur, xvin ei xix. Codicis Vaticani 
historia describitur, xx et xi, ibid. 
Codices varii Epitomen libri Epi- 
phanii De gemmis exhibentes rccen- 
seniur, xxiv. Codices commentuario- 
rum Andrea: Cesareensis in Apoca- 
lypsin xi, χιι Codex Quzestionum 
Anastasii Sinaite , 60. Codices 
vers. LXX. [nterpretum varii, 45 οἱ 
alib. 

Columella, 10. 

Crenius, 51. 

Ciesias, 15. 

Cudai.Vid. Cuihai. 

Cunaus, 69 

Cuthei qui, 60. Dicti leonum 
proselyti, 64. Samaria illis habi- 
landa traditur, 59. Vide eiiam 61, 
08, elc. 


Δάαι, 350. 

Dulleus, 45 et al. 

Damascenus (S. Joan.), 02. 

Damasci incole in lberiam mit- 
(m niur, 59. 


LIBRI DE Xii GEMNIS 


Damianus (S. Petrus), xix. 

Aáca:, 350 

Dauni, 50. 

Deession quid, 63. 

Demogeron, 9 

Demonstratus, 95. 

Deuteronomii liber, 55. 

Dibeni, seu Diberii, 17. 

Dickinsonus (Edmundus), 51. 

Diodorus Tarsensis quis (ue. 
rit, 9. Laudantur a Facundo Her- 
mianensi, ἃ. Quando episcopus 
factus, xxxis.. Quando. mortuus, 
XiX. 

Diodorus, cui librum suum De 

emmis Epiphanius dedicavit quis 
fuerit, Χτιν et seq. 

Diodorus episcopus Tyri, xxi. 
Ejus etas xxix et seg. Ejus lau- 
des, xxx el seq. 

Diodorus Siculus, 1 et al. 

Dionysius Periegela, 'i et al. 

Dioscorides, A4, 25 et al. 

Diospolis, 8. 

Divisiones filiorum Israel qua- 
(tordecim | Epiphanius recenset, 40 
et seq. Sed alie etiam sunt. apud 
sacras Litteras, 

Docimium, 55. 

Domitianus imperator, 11. 

Dositheus Jannai filius, 69. 

Δουλόπολις. 16. 

,9Downatin Gothi Phison appellant, 


Δοῦλος, 16. 
Drusius, 92, 39. 
Dulite qui, 56. 
Dupinius, xxv. 


E 

Egnatius. 91. 

Ejulei dicuntur interiores Indi, 

Elephantina regio, 48. 

Klimgi, 3. 

Elias [uit typus Christi Domini, 
2. Ea que erant necessaria tautum 
effagitabat, 3. 

Epiphanius (S.) librum De gem- 
mis xii. scripsit, ix. 5. Hieronymo 
eum dono dedit, x. Scripsisse eum 
videlur an. Ch. 393, xxvii. Lauda- 
lur a S. Augustino, xxu. Α S. Hie- 
ronymo dictus est. πεντάγλωττος, 
xxut.— Interdum. nimis. credulus, 
xxn. Defenditur, xxn. Emendatur, 
12, 15, 55, 460, 50.1 llustratur,15,59, 
40, 62, 64, 72 el al. passim. Utrum 


illius sit commentarius quidam ἐς 58 


adamante a Gesnero editus 776. 
Esdras sacerdos ad Cuthaeos ab 
Assyriorum rege missus, 62. Ejus 
elogium. apud. Theophanem Cera- 
mewm 62. E:dras cum legem re- 
Siuravit, novis litteris usus. est, 
Esychius, 25. 
Eusebius, 15 et alib. 
Eustathius scholiastes Dionysii, 7 
el alib. 
s Prilath Elimeorum | provincia, 


Exodi liber, 38 et alib. 
Ezechiel propheta, 40. 
Exzechielus tragedus, 15. 


Fabricius (Joan, Albertus) lauda- 


. 908 


(ur, xvii, Emendatur, xvi. 

Facundus Hermianensis episco - 
pus, X. Ejus libri, x. Epistolam 
Epiphanii latine vertit, x. Ad Dio- 
dorum Tarsensem eam esse. scr:- 
ptam asserit, xxiv et 1. Sed per- 
peram, xxv et seq. De ejus scriptis 
judicium, xxxv et 5. , 

Forma litterarum, quibus fnit 
lez in tabulis lapideis, que, et quo 
nomine appellata, 63. 


Galenus, 9. 

Gandare, Ganudarii, Gandri, 13. 

Ganges. Ejus ostia, 15. Carbun- 
culum projicit ad locacirca Libyam, 
15 


Garizin mons. Ejus sitws, 55, 
57, 10, etc. Non esse immersum ab 
aquis diluvii rabbini Semaritani 
comminiscuntur ,. 15. Per. plures 
radus ad ejus verticem ascendit 

5. Ejus nomen quid significet, 56. 

Gehal mous, ubi sifus, 55 et al. 
De gemmis plurimd scripserunt , 
XXI. 

Genesis. Liber Geneseos, 19 et 
alib. 

Gentes a rege in Sama- 
riam missa quot, G8. 

Geoponica, ὃ. 

Georgiani, 94. 

Gerhardus Mercator, 55. Emen- 
datur, 56. 

Gesnerus. edidit Epitomen. libri 
δ. Epiphanii De xu gemmis, xvi, 
1. Notatur 8, 9, 90, 91, 99, 32, 55 
et alib. 

"οὐ 951. seu Gelgal, quotuplez , 


Gorius, 51. 

Grammatias, 93. 

Gregorius Magnus (S.), 67. 
Gretserus, 61 et atib. 
Gruterus, 10 et alib. 


Harduinus, 1. 

Hebrei Moysem se ditasse aiunt 
fragmentis tabularum, quas regit 
ob peccatum Israelitarum, 22. Un- 
de luec fabula ortum duxerit, 99. 
Hebraei an iisdem litterarum ele- 
mentis wantur, quibus utebantur 
antiquitus, 64. A sinistris ad dex- 
tram acribunt, 51. 

Hebraica Scriptura Talmudicis 
€, 64. 

Heliodorus, 19. 

Herodotus, 1 et alib. 

Hervetus primus. edidit Latine 
Anastasium Sinaitam, 60. 

Hierosolyma vastata a Tito, 14. 

Hieronymus(S.) laudat Epiphanii 
librum De gemmis, 1x. Accepit 
evm dono, xui. Quando Catalogum 
scripserit, xxviii. Ejus locua emen- 
datur, 93, 95 

Hillerus (Matthias), xvu, 

Hippocrates, 10. 

Hippodromo chabratba, 39. 

llolmius, 51. 

Homerus, 13. 

Homerite, 16. 

Hugo (Hermannus) notatur, 57. 

Hunni, 30. 

Hyginus, 15. 


ἸἾασποπάλλιος, 21. 

ἐϑετί, 84. Jaspidem repererunt, 1. 

ÁÍchthyophagt qui, 24 

Indi in novem regna olim dispa- 
rAti, 14. Indi fuerunt dicti omnes 
populi minus noti, 14. 

Indie nomen variis regionibus 
datum, 7. Ethiopie, 15. 
í"rdicas res ignorabant antiqui, 


Indus — fluvius & | Paropamiso 
snonte oritur, 19. 

lsidis nummos, 7. 

Isidorus, 7 et alibi. 

Ismael K., 61. 
T, inerarium Jerosolymitanuim , 


Jaspis lapis, 93. Eius color, 32. 
Ubi reperiatur, 22. Varia ejus ge- 
ncra, 25. 

Jericho ubi posita, 74. 

íi oannes (S.) evangelista, 51 et 
alib. 


Joannes Chrysostomus (S.) Theo- 
Suri Larsensis aMitor fuit, xx. 

. Epiphenio advwersabatur, xx. 
Laud. 59 εἰ al. ᾿ 

Job. Liber Job, Ἴ. 

. Jolas Hierotarantinus Epitomes 

libri Epiphanii De τι! geniis in- 
terres . 11. Emendatur, 11 et 
alib. 

Joseph quare uliimo loco positus 
in rationali, «9. 

Joseph tribus duplex, A4. 

Josephus Flavius, 23 et alib. 

Josue. Liber Josue, 43 et alib. 

. Juba, 1 et alibi. 

Judas quare constitutus sil. pri- 
mus ad orientalem plagam in me- 
latione castrorum, 51. 

Julius Pollux, 9. 

Juvenalis, 8. 


L 


Lac a Massageiis bibitur, 24. 

Lambecius, x1. 

Lamius (Jo.), xxxvi. 

Lampridius, 21. 

Lapides duodecim pro duode- 
cim tribubus in rationali positi sunt, 
$5. Eorum ord», 5, 51, 50 

Laugurinum, 26. 

Leges Mischnice, 64. 

Leones Samar:.e incolas ce&- 
dunt, 61. 

Lez quibus litteris scripta in ta- 
bulis, 64. A Rege Assyrio. efflagi- 
tatur, 61. Cutheis mittitur, $1. 
Quibus litteris scripta ab Esdra, 64. 
τοὐπὶ exclusus propier Manasse, 

Libri De xi gemnus. epitome 
pluries typis recusa, xvi. Multi- 
ples, xv1 et xxiv. 

Light(ootus, 51 et alib. 

Liggium, 28 

Liggurus, 27. 

Ligorius, 7. 

Ligyrius lapis, 24. Apud phy- 
siologos ignotus, 25. Utrum dirter- 
eus ab Lyncurio, 24. 

Lipomannus, xv, ὃ 1v. 

Litterarum eHebraicarum duplex 


us, 66. 
9^ oadolphus Job, 15, et alib, 
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VERSIO ANTIQUA. — INDEX RERUM. 


Lun quis, 692. 

Lyngurium seu. lyncurium απ 
electrum, 95. In Lyguria invenitur, 
25. Dicium etiam langurium, 27. 

Lynz, 28. Num er-ejus urina 
lyncurium fiat, 28. 

Lyranus, 92. " 


Machabaeorum liber, 55. 

Marcellus Ancyranus, 45. 

Marcianus Heracteota, 18. 

Mare Rubrum  /thiopicum di- 
clum, et Arabicum, 71 

Marshamus, 69. 

Martianus Capella, 98. 

Masius (Andreas), 77, et alib. 

Massagete ; eorum potus, 24. 

Maussacus, 25. 

Megasthenes, 45. Notatur15. 

M ela, 192, et alib. 

Mennitius, (Petrus), xx. 

Mercator (Gerhardus), 55. 

Mercatores olei Hispani, 9. 

Minatio deportationis apud pro- 
phetas frequens, 59. 

Molochas, 6. 

Montfauconius, x1. Notatur, xx. 

Morison, "11. 

Mosche R., 64. 

Moyses uirum se ditaverit. fra- 
gmentis tabularum, quas fregit, 22, 

Muratorius ( Ludovicus Ant. ), 
XXIYI. N 


Nabuchodonosor nomen Assyrils 
regibus commune, 58 

Nebahaz, 69. 

Nero, et Domitianus vanarum 
rerum amalores, 11 

Neusin, 94. 

Nicephorus, 68. 

Nicetas, 60, et alib. 

Nicolaus (Jo.), 69. 

Nomina filiorum lsrael in duo- 
bus smaragdis inscripta, 54. De 
vario ordine, quo recensentur apud 
sacras Litteras, 58, 40, 44, 40. 

Nonius, 9. 

Nonnosus, 16. 

Numerorum liber, 49, et alib. 


0 


Olearii negotiatores, 9. 

Oleum Liburnicum , 10. Liberi- 
tinum, 10. Istrianum, 10. Beticum, 
40. Susinum,10. Viride, 10. Hispa- 
num, 9. 

Onychium, δὲ. Multiplex, 34. 
Cur in undecimo loco in rationali, 
50. Benjamim aptatur, 51. Jose- 
pho aptari non potest, À9. 

Ophites, 98 

Oppallius, 29. 

Origenes, 61, εἰ alib. 

Oseas, 58. 

Ottacilis Severa, el ejus num- 
mus, 79. 

Oudinus, xi, et alibi. 

Ovidius, 92, et alibi. 

P 


Pederos, 54. 

Palladius, 10. 

Paralipomenon liber, 46, et alib, 

Paropamisus mons, 19. Appel- 
latur etiam Parapanisus, et Parpa- 
nisus, ctc., 12. 
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Patres (SS.) in iis que ad [- 

em, et mores spectant an errare 
possint, 13. 

Peltanus, x, ὃ m. Notatur, xui. 

Perileucus, 51. 

Perileutius, 99. 

Perse Achemenii dicti, 53. 

Petavius, xvi, xx, etc., 13, et 
alib. Notatur, 69 

Petit (Petrus), 50. 

Philippus senior 75. Ejus num- 
mus, "13 

Philo, 56. 

Philostorgius, 46. 

Phison ffuvius a Grecis Indus 
dictus, 19. A Barbaris, Evileis, 
Indis εἰ Bugeis Ganges, ib. Alia 
ejus nomina, 12. 

Phocas, 14. 

Photius, xvi, 16. 

Πιχρός, 9. 
Plinius, "1, et alib, Emendatur, 


T. 

Plutarchus, 971, et alib. 

Politi (Alexander), 1. 

Priscianus, 91. 

Procopius Cesareensis, 16. 

Procopius Gaza us, xiv. Quando 
floruit, xxv. Ejus scripta, xiv. Mulia 
ex Epiphanio De xi gemmis execr- 
psit, xiv... Laudatur, 55, εἰ alib. 
Notatur, 79. 

Psellus, 95. 

Ptolemaws, "1, et alib. 

Pullus color, 9. 

Purpura. Vid. Blatta. 


Q 
Quirinus (Angelus Maria) cardi- 
nalis S. H. É. bibliothecarius , 
xxxvi. Francisci Barbari epistolas 
edidit, xxxvi. Editionem parat ἐμ» 
stolarum Reginaldi Poli, xxxvi. 


R 


Regum liber, 39, et alib. 

lleinesius, 9. 

Relandus, 55, et alib. 

Rubrica a Latinis rubei caloris 
terra appellabatur, 19. 

Rufinus, xxix. 

Rutilius, 9. 


S 


Sabine Tranquillinee nummus, 7. 
Sacerdotum, qni idola in monile 
Garizim absconderunt, numerus, 68. 

Salathiel quis, 62. 

Salmanasar Cutheis Samariam 
habitandam tradit, 59. Samarite- 
nos deportat in suas terras, 59. 

Salmasius, xxii, 8 et alib. No- 
tatur, 25. 

Samaria, 58. A Cutheis kabi- 
tata, 59. 2! 

Samaritani qui, 66. Nominis 
eorum varie significationes, 60 
et 67. 

Saimoron, 58. (0 

Sappharai qui, 60. —— 

Sapphirus lapis, 91. Ejus color, 
4o. Varia genera, 20. lllo utun- 
iur reges, 20. Ejus virtutes, 99. 
Num super isto lapide scripta lex 
Moysis, 93. 

Sardachates, 6. 

Sardium Dabylonium dictum, 6. 
Ubi gignitur, ὁ. Ejus virtutes cum 


οἱ 
puspide male a Peltano confuse, xn, 
ardius piscis, 6. 
Sardonyz. Ejus virtutes, et for- 


ma, 6. 
Scaliger (Josephus) 8. Neta- 
tur, 60 


ieoreus ( Franciscus) xv, 62 εἰ 

alib. 

Schott, XVI, M zo 
cythia qua a veleres, ὧν. 

Quota lez, 32. 

Seldenus, 69. 

Seppharium, 69. 

Seppharci qui, 68. 

Servius , 10 et alib. lllustra- 
tur, 15. 

Sichar α Sichem an distingua- 
fur, 51. 

Sichem a Neapoli distingui- 
tur, 57. Plura de ejus nomine, 51. 
Sine urbs, in qua ingressus est 
Dominwz, 51. 

Sichima, 15. 

Sicima Neapolis appellatur, $7. 
Civitas opulentissima, 51. 

Sidonius, 94. 

Sirletus ( Guillelmus), xix. 

Sirmondus, xvn et 1. 

Smaragdina insula, 17. 

Smaragdites mons, 17. 

Smaragdus dictus prasinus, 9. 
Neronianus, εἰ Domitianus diclus, 
el quare, 9. Ejus color, 9. In India 
et Ethiopia nascitur, 11 et 12. Ejus 
vis , 19. Bellum pro ejus [fodtis 
gestum 19. Varie ejus species, 45. 

Solinus, 25 et alib. 
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Soma hirenus quid, 64. 

Somar, 58. 

Somer, 58, 68 εἰ 67. 

Somoron, el Somer qua loca vo- 
carentur, 7 i 9 

ano pro Hispano, 9. 

S(atius, 94. d . 

Stephanus De urbibus 7 et alib. 
Emendatur, 8. 

Strabo citatur, "1 et alibi. 

Suetonius, 10. 

Suidas, 10 et alib. 

Sulpicius Severus, 39. 

Superhumerale , $5. 
(ur , $6. 


Describi- 


T 


Tabulg duodecim Moysi date ex 
quo lapide [rins 22. 

Tajani, 16. 

Talmi urbs Blemmyis coner- 
mina, 48. 

Talmud Babylonicum, 64. 

Talmudici scripturam — Hebrai- 
cam vocant, quam nos Samarita- 
nam, 64. 

Tanchum, 66. 

Targum, 65. 

Teglathphalassar populos Da- 
masci incolas in Iberiam, et Alba- 
niam mittit, 59. Gad, εἰ Ruben 
alio (transtulit 59. 

Telmi, 48. 

Templum Liberi apud Indos 
gradus habet, 5965. Ex lapide sap- 
phiro, 9 

T'eriullianus, xvi. 
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Tharthac, 69. 

Thebei, 48. 

Thebe dicta fuit Diospelis , 8. 

Theodotus, Ἴ1. 

Theophanes Cerameus, xv. Ejus 
scripta xv. Laudatur, 62. et alib. 

Theophrastus, 41 et alib. Nota- 
tur, 17. Explicgtur, 25. 

Theaphylacius, 62. 

Tobias. Tobiae liber, 58. 

Topasa urbs, 1. Nemo alius pre- 


ter Epiphanium hanc urbem me- 


morat, 1. 
Topazium. Kjus virtwtes et co- 
lor, 6 et 1. Ubi primwun inventum, 


6, 7. 
1 Topasos Imsula, 7. Kjes eis 


"Tribus Joseph duplez, 44. 
Trots ( ΟΝ ας ), 31. 
Turrianus, xvi, ὃ v. 


Vaillantius, T5. 

Vallarsius, 25 et alib. 

Valtonus, 60 et alib. 

Varro, 91 

Venni qui, 50. 

Vergilius, 69. — 

Versiones Syriaca, e& Arabica, 
50 et57. Versio, Lxx. Passim lau- 
datur. 

Victorinus, 97. 


Zorobabel quis, 62. 
Zosimus, 18. 





MONITUM IN FRAGMENTUM SUBSEQUENS. 
(Tischendorf, Anecdota sacra el profana. Lipsim 1855, in-4, p. 119.) 


In eod. Coislin. nr. 224, fol. 14, leguntur de adamante gemma summi Hebrzorum pontificis, ea ipsa 
qua in Epiphanii scriptis lisque genuinis Petavius edidit, ad calcem libelli De ΧΙ] gemmis. Exseribau 


autem ὁ 


Coisl. tantum ea que ab edito textu aliquo modo differunt. 


Ὃ λίθος ὁ ἀδάμας ἐμφερῆς ἐστιν τῷ ἀέρι. Ὃν αὶ μεύει δὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ λειαινόμενον (sic, forwa-epica) 


ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς ὅτε... τοῦ Πάσχα καὶ τῇ IN'* xal 
τῇ Σχηνοπηγίᾳ... τὴν ἐπωμίδα. "Ἤρχετο δὲ ἡ ἐἑπωμὶς 
χατώτερον... καὶ ἡμίσεως τὸ... ἐπάνωθεν τῶν μαζῶν 
ἐν ᾧ δύο ἀσπ. συνέρραπτο... ἀδάμας τὴν φύσιν ἀερί- 
vtov. Ἐπάνω δὲ τῶν ὥμων οἱ ιβ΄ λίθοι, ὧν τὰ ὀνό- 
ματά εἶσι τάδε. Σάρδιον, τοπάζιον. Τὸ δὲ τοπάζιον (4) 
ἐρυθρόν ἔστιν τῷ (2) εἴδει ὑπὲρ τὸν ἄνθραχα καλού- 
μένον, ἐν τόκῳ «fc Ἰνδίας εὑρισκόμενον, ἐν χαρδίᾳ 
λίθου λατομουμένου τυγχάνον. Ἔχει δὲ οὗτος ὁ λίθος 
δοχιμὴν τοιάνδε * τριδόμενος ἐν ἀχόνῃ ἰατρικῇ οὐχ 
ἐρυθρὸν ἀποδίδωσι τὸν χυλὸν ἣ τὸν γλυὸν, ἀλλὰ γα- 
λαχτώδη πληροῖ δὲ χρατῆρας πολλούς. Καὶ ὁ αὐτὸς 
τῇ περιφερείᾳ καὶ τῷ σταθμῷ ἴσος εὑρίσχεται. Χρησι- 


(1) Hlc de topazio conferenda sunt cum iis qux 
de topazio leguntur 11, 226 A et B; itew 1l, 955, 

et C. 

(2) Codex τῶι, Similiter infra £v τόπωι, ἐν xap- 
δίαι, τῶι λαῶι, τῆι περιφερείαι et alia. 

($) lta etiam 1l, 255 legitur ; contra Il, 226, est 


πρὸς ὀφθαλμιῶντας xat ὑδρωπιῶντας xal πρὸς τοὺς 
ἀπὸ σταφυλῆς θαλάσσης μαινομένους (3). Σμάρα- 
γδος " αἰγύριον (4) ἀχάτης " ἀμέθυστος" χρυσόλιθος " 
βηρύλλιον " ὀνύχιον" ἴασπις " ἄνθραξ σάκφειρος. 
Τρὶς (δ) δὲ ὡς εἴρηται... πετάλου" εἰ ἐν ἁμαρτίαις 
εὑρέθησαν, εἰ ἐν ταῖς ἐντολαῖς, χαὶ εἰ δεδώχει, φησὶν, 
ἀπόφασιν ὃ Θεὸς, ἐτρέπετο ἡ χρόα τοῦ λίθου καὶ ἐγί- 
νετὸ μέλας... ἐγίνετο αἱμάτινος... τὸν λαὸν τοῦτον 
καὶ ἐξελθέτωσαν... καὶ ὅσοι εἰς μάχαιραν... ὡς χιὼν 
λαμπρός... λελύτρωταί σε... oüx ὄψει... λαμπρὸς ἐγέ- 
veto ὁ λέθος... ὅτε χαὶ ἐμόραδύνοντος... μὴ ἔσται... 
καὶ ἐξελθ. αὐτοῦ γνόντες ὅτι... δεδοξασμ. τὸ πέταλον 
ἐφάνη. 


μαραινομένους. 
(4) lta ex cod. descripsi. Petavius II, 226, edidif 
λιγύριον, cum nota : « forte λυγχούριον. » 


E "AW inde loco pergitur cum textu edito : 


[Δ] 
Ὡ 
vt 


DE LXX INTERPR. LIBER. 914 








mE MONITUM. a 


Opusculum. sequens. σεί Epiphanii de LXX Interpretibus, xaX τῶν παρερμηνευσάντων, quod ad lit- 
teram significat, de iis, qui perperam interpretati sunt, site, de iis, qui interpretando, Seripturam 
adulterarunt. Estque Epitome eorum qua Epiphanius libro De ponderibus et mensuris de variis inter- 
pretibus narrat ; ac non senel a narratione illa fusiore differt. Utrum autem ab ipso Epiphanio hec 
Epitome concinnata (nerit, an ab alio, non ita facile est statwere.. Ut ut vero. sit, prodit hoc opusculum 
er duobus codicibus, Fiegio nempe 1807, et Vaticano, qui ambo decimo saeculo, et eadem, ut videtur, mann 

escripit sunt. 


S. EPIPHANII DE LXX INTERPRETIDBUS 
LIBER 


(MoxrraAvcow. Proleg. ad Origenis Hexnpla, p. ΤΊ.) 


TOY ἉΓΊΟΥ EIIIGANIOY ΠΕΡῚ TON O0' EPMH- A SANCTI EPIPHANII, DE SEPTUAGINTA I1N- 


NEYTON, ΚΑΙ TON IIAPEPMHNEYEZANTON. 


Πτελεμαῖος ὁ δεύτερος ὁ ἐπιχληθεὶς Φιλάδελφος, 
βιδλιοθήχας καταστήσας ἐπὶ τῆς πόλεως ᾿Αλεξαν- 
δρείας kv τῷ ἀρχείῳ (1. Βρουχίῳ) χαλουμένῳ * χλίμα 
δέ ἐστι τῆς αὐτῆς πόλεως * ἐνεχείρισε Δημητρίῳ τινὶ 
Φαλτρεῖ τὴν αὐτὴν βιδλιοθήχην, συντάξας συναγα- 
γεῖν. τὰς κανταχοῦ βίόλους ποιητῶν τε xal λογογρά- 
φων. Συναγομένων δὲ τῶν βιόλίων ἕως μυριάδων ε’ 
xaX δ᾽ χιλιάδων, τότε ἀποστέλλει ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπιστολὴν xal τράπεζαν χρυ- 
σὴν ταλάντων ρ’ (al. φ') διάχρυσον οὖσαν, ἀντὶ τῆς 
τραπέζης τῆς ληφθείσης ἀπὸ τοῦ ἁγίου τόπου τῶν 
Ἱεροσολύμων, αἰτησάμενος ἀποσταλῆναι αὐτῷ πᾶ- 


TERPRETIBUS, ET DE IIS QUI PRAVE 

INTERPRETATI SUNT. 

Ptolemzus secundus cognomine Pbiladelphus , 
bibliotheeas cum parassct Alexandrie in Bruchio, 
ut vocant, qua est urbis regio, eas curandas tra- 
didit Demetrio cuidam Phalereo, preceepitque, ut 
libros poetarum aliorumque scriptorum undequa- 
que colligeret. Cum autem libros ad quinquaginta 
quatuor niillia comparasset, tunc misit rex ad Jc- 
rosolymitanos epistolam, et mensam totam au- 
ream pondo talentorum ceatum, pro mensa ἃ Sa- 
cro Jerosolymorum loco sublata, rogans mandari 
sibi totam Hebraeorum Scripturam. Mox illi eum 
gaudio libros Hebraicis aureis litteris conscriptos 


cav Γραφὴν τῶν Ἑόδραίων. Οἱ δὲ μετὰ χαρᾶς ἀμελ- B miserunt, videlicet vigind et unum, qui apud illos 


λητὶ χρνσέοις γράμμασιν 'E6paixolg τὰς βίόλους 
μεταγραψάμενοι ἀπέστειλαν * χα' μὲν οὔσας, χβ’ δὲ 
παρ᾽ αὑτοῖς ἀριθμουμένας τὰς ἐνδιαθέτους * o' δὲ τὰς 
ἀποχρύφους. 'O δὲ βασιλεὺς χομισάμενος καὶ ἐντυ - 
χὼν, καὶ μὴ δυνάμενος ἀναγνῶναι, δευτέραν αὐτοῖς 
ἐπιστολὴν γράψαι ἠναγχάσθη, ὥστε ἀποσταλῆναι 
αὐτῷ ἑρμηνευτὰς, τοὺς δυναμένους αὐτῷ ἐχφράσαι 
εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν διάλεχτον τὰ τῆς Ἑδραΐδος. Τότε 
«οὺς of' ἑρμηνευτὰς ἐχλεξάμενοι οἱ τῶν Ἑ δραίων 
διδάσχαλοι, χαὶ ἄνδρας κατὰ φυλὴν ἀποστέλλουσι χατὰ 
τὸν τύπον ὄν ποτε ἑποίησς Μωῦσῆς, ἡνέχα ἀνέδη εἰς 
«ὃ ὄρος διὰ προστάγματος Κυρίου, ἀχούσας, ὅτι Αἀδε 
μετὰ σεαυτοῦ ἄνδρας o , καὶ ἀγάδηθι εἰς τὸ ὄρος " 
ἐκεῖνος δὲ ἔλαθε κατὰ φυλὴν ὃξ, ὁμοῦ οβ΄. Οὕτως xat 
οὗτοι ἐποίησαν, καὶ ἀπέστειλαν οβ', οἵ τινες μετὰ τοῦ 
βασιλέως χατὰ ζυγὴν ἐν χοιτῶσι λς΄. συγχαθεύδοντες, 
εἰς τὸ μὴ συνδοιάσαι μετ᾽ ἀλλήλων, οὕτως διετέλουν. 
Τοὺς γὰρ προειρημένους οἰκίσχους ὁ Ητολεμαῖος χα- 
ταασκευάσας, διπλοῦς αὐτοὺς ποιήσας, δύο δύο ἀπ- 
έχλεισεν ἀφ᾽ ἕωθεν Etc ἑσπέρας, καὶ παΐδας δύο 
ὑπῃρετεῖν αὐτοῖς ἅμα ἀπέχλεισεν ἕνεχεν ὀψοποιίας, 
μετὰ xal ταχυγράφων. 'AX)' οὔτε θυρίδας τοῖς οἷ- 


* Exod. xxiv, 12. 


viginti duo Veteris Testamenti numerantur, et se- 
ptuaginta duo apocryphi. ()uos nactus rex eum fe- 
gere non posset, secundam Ipsis epistolam scribere 
coaclus est, rogans milti sibi interpretes, qui pos- 
sent eos ex Hebraica in Greecam dialectum vertere. 
Tunc Hebrzorum magistri selectos septuaginta 
duos interpretes, virosque ex singulis tribubus ad 
regem miserunt : exemplo Moysis, qui cum Domino 
jubente ascendit in montem liac audita voce: Suwe 


lecum viros sepluaginta, ei ascende: ín montem, ex 


singulis tribubus vires sex delegit, videlicet septua- 
ginta duos. Eoden: illi modo septuaginta duos mi- 
serunt; qui cum jubente rege bini in triginta sex 
cubiculis dormirent, ne possent mutuo communi- 
care, sic operi incumbebasnt. Nam predictas cellulas 
Ptolemzus duplices construi curavit, binosque 
includebat à mane usque ad vesperam, cum duobus 
famulis cibi parandi atque ministrandi gratia, ad- 
ditis etiam notariis qui pariter inclusi erant. Neque 
fenestras muris fecit, sed a tectis aperuit, quas 
voeant, anaphotidas. Hoc illi modo a primo dilu- 
eulo usque ad vesperam, obseraüjs foribus, iuter- 
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propter quod ea 
cupata jain. fuerat (72), ut. per hoc Abrahae semen 
distinguerelur à nationibus reliquis. Sed nos his 
pervenientes in locis, coacti sumus ob occasionem 
causa hujus ampliare sermonem. 

Erant itaque, qui permanserunt ex gentibus, in 
terra Israel, pro diversis rebus Samaritani vocati 
(75) : Primum a Somer, uno ex filiis [67] Chana- 
nxorum οἱ Pherezzorum (74), priusquam  Abra- 
ham patriarcha ad eamdem terram divinitatis ad- 
veniret, οἱ appellabatur Somer, et Somoron, tam 
mons, quam omnia qui montis vicina esse vide- 
bantur, Rursus preíaie gentes, ab Assyriorum 
rege transmissze, vocate sunt Samaritani, qui cu- 
stodes interpretantur. Habet autem et aliam. con- 
templationem nominis hujus intentio (75) : propter 


! ΑΥ̓͂ Beg. xvii, 25. 


(72) Rabbinorum nonnulli ex iis qui apud se le- 
gem lisdem exaratam litteris, quibus est digito Dei 
$cripta in tabulis, non babere fastidiunt, Cuthzis 
non authenticum librum fuisse datum volunt, ut in 
hoc libro Epiphanius tradit, sed ejus exemplum 
scriptum litteris profanis, et comminiscuntur Israe- 
litis ante captivitatem duplex litterarum genus 
fuisse, sacrarum nempe et profanarum ; sacrarum, 
quarum usus in sacris, el quibus legem scripserat 
Deus. et ipsi quoque scribebant, profanarum autem, 
seu civilium, qux in aliis quibuscunque rebus ad- 
hibebautur, sed quas postquam Cuthieis legem de- 
scribere coacti fuere, et illis ad lioc usi sunt, ne 
essel inter se el Cutlieos, scu Samaritanos | con- 
sortium, et communio in ejusdem scriptura genere, 
abjecerunt, in earum locum substituentes, ad com- 
munem usum, litteras illas quae Rabbinica dicun- 
tur. Sic R. Tanclium apud Procockium, cap. 9 
Notarum in Pr;ef. Maimonidis ín libros Mischnaioth 
in ed. a Reinerio curata Lipsiie an. 1705, pag. 559, 
ubi azens Procockius de lotiunibus Judeorum, cum 
legis volumina Assyriace scripta manus polluere 
Rabbinos putasse monuerit, tac illustrat li. Tan- 
chum narratione. Verum in tract, De lotione manuum 
cap. 4, $5, cujus verba superius retuli (not. 70) non 
omnia legis volumiua, sed Scripturam Assyriam in 
p^lle scriptam, el atraniento manus polluere statui- 
tur. Quod autem spectat ad. commentitiaim illam 
litterarum distinctionem | in sacras et civiles, vide 
Waltonum Proleg. 5, $54. 

(73) Anastasius Sinaita, quie sequuntur, usque 
ad finem paragraphi refert, quasst. 45, ubi ait. ea 
accepisse ex Epiphanio ad Diodorum. Jam vero en 
novum innuimus locum, uude licet Grzieuim textui 
libri Epiphanii, quem edimus, restituere; in priu- 
cipio tamen Anastasius nonnulla brevius comple- 
ctitur, eL in epitomen redigit. 

(74) In Panario, h. 9, δ 1, hahet Somer habuisse 
patrem ex genere τῶν Φερεζαίων, καὶ Γεργεσαίων. 
Pherezzorum, et Gergescorum, etc. 

(73) Epiphanio fawiliare fuit plura etyma eideni 
nonni tribuere, et qua hic de Samaritanorum no. 
minis origine docet, repetita invenies etiam in 
Panario, h. 9, $ 1. Ceterum recte. primam | origi- 
nem nominis Samaritanorum a Somner repetit, ea 
enim sola vera est, quau comprobaut sacre Litterae 
lib. Il leg: Cap. xvi, 24, ubi legimus, quod 
Amri rcx Israel emit montem Samarice a Sumer duo- 
bus talentis argenti, et adificivit eum, et vocavit 
nomen civitalis, quam exslruJerat, nomine Somer do- 
miní montis Samariam. Concinit cu: sacris Litteris 
Josepbus Antig. Jud. lib. vii, c. 12, $5, et lib. x, c.9,8 7, 
nceuon. S. Joan, Chrysostomus hom. 51 iu Joannem. 
Calera etynia minus propria sunt, licet illu:,quod Sa- 


LIBRI DE Xll GEMMIS 
forma [66] a Samaritanis przoc- A custodiam, videlicet legis, quoniam qui missi roe 


9. 


rant, legis putabantur custodire mandata. Dici 
enim Scriptura * de ipsis : Quoniam manserunt f. 
cientes legem Dei, et adorantes idola propria. Can 
vero lex idola nullatenus adoranda praecipiat, qe 
modo lex ab eis poterat custodiri ἢ Verumma 
ista causa hinc insinuat intelligentize [68] sm. 
Scientes profanissimi sacerdotes (76) memormm 
quatuor (77) gentium, cum Esdras sacerdos mam 
adencrit, qui abominabatur idola juxta divina wa 
cepta, et quisquis inveniretur serviens idolis Wj 
dibus, jubente lege, necabatur celeriter : e ss 
excelsis culminibus idola propria substulerun, : 
occulerunt in monte Garizim, in loco nimis abdi 
atque secreto. Fuerunt autem 2357 [69] idela n 
B mero quatuor (78), sicuti habet antiqua tradi 


maritx boc nomine dicti sint fere ac custodes, veter 
plurimi crediderint; ita enim sentientes ven 
epera consulens invenies Origenem. Ambresim 
Augustinum, Gregorium magnum, Eusebium, ale 
que, quorum tamen aliqui ad custodiam lega, sí 
ad custodiam terrz etymon illud referunt. 

(76) Sacerdotes, qui idola absconderunt, ssie- 
ginta fuisse, tradit Procopius Gazaeus im Desi 

(11) Gentes in Samariam ἃ rege Assynesie 
quinque fuisse ex divino historiograpbe alf 
mus [V Reg. cap. xvi, 24 : Adduziprentm 
rez Assyriorum de Babylone, et de Cutha «ἀμ, 
el de Emath. el de Sepharavim, et colles wa 
civitatibus Samariepro filiis Israel. Josejua 
que Antig. lib. 1x, cap. 14, $ 5, populos ἀνα. 
riam. deductos quinque fuisse diserte tradit, Ut 
solos Cutli:es. suo nomine appellet. 
quoque Clronologie tripartite p. 9, cap. WG 
ti;eos. solum nominat, et apud Rabbinos nullis 
alio nomine ae Cutlieorum appellari solent Sassi 
tani, quod utrum ex eo factum. sit, quod mss 
colonis pars in Samariam deduct;e ex Cutbrish 
ret, aut quod Hebraei Samaritanis eo nomineillsit 
veliut secundum suspicionem Lightfooti Disg. Ont. 
etc., cap. 4, $1, videant alii. Verum, quid esl, 
S. Epipnanius dicit, fuisse quatuor gentes ia 
mariam deporiatas? Przterea. haud. bene consi 
cum sacris Litteris Cudzeos, et Anagogavimw ! 
censens, et omittens, qui erant de bylont. ! 
de Avab, et de Emath. Quid? nec sibi ipsi coul 
est, Quatuor eas fuisse gentea docet, et quatweg 
dem superius memorat,Cutlhzeos, Cudzos, Ane 
gavaos, et Seppliarcos, ex quibus Cudzi, eJ 
gogavai in sacro codice nullatenus memorante? 
ferius auteu el ipse lios przeterit, et praterea as& 
plius quatuor, sed quinque gentes memorat 
Illas ipsas, quas ctiam sacra Litterae recenses, 
bylonios, Cutha:os, viros Etiam, Ev:mog et Se 
riu. Mira cerle cea est inconstantia, ita ut exiget 
vquum esse videatur, libros Epiphanii apprime 
ruptos ad nos pervenisse, aut ejus sententiam 9i 
probe os assequi. 

(13) Plura suut idola, quze memorantu 
cap. xvii ; legitur cnim, Viri Bab loni ϑλδα, 
choth-Benoth, viri autem. Chuteri fecerumi Nergd. 
riri de Emath fecerunt Asima. Porro Hevei facem 
Nebahaz ei Tharthac. Hi autem, q*i erant de Seb 
natn. comburebaut. filios suos :gni Adraineledk 
Anamalech, diis Sepharnaim. De hisce idolis μέ 
hujus loci libri IV Reg. interpretes, agunt Seldet 
de Diis Syris, etc., et Dejeriin cum | additam 
clc.; Jo. Nicolaus in libros Cun:xi De rep. ll 
l. it, €. 6, etc. 
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νης διηγούμενος * οἱ δὲ, μὴ δυναμένου αὐτοῦ σωθῆναι, A cundia, Christianismum ejurat , acceptaque cir- 


ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας. Ὁ δὲ ὡς ἡτιμωμέ- 
νος εἰς ζῆλον μάταιον αἴρεται καὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀναθεματίσας, περιτέμνεται Ἰουδαῖος, χαὶ ἐπιπόνως 
φιλοτιμησάμενος, ἐξέδωχεν ἑαυτὸν μαθεῖν τὴν τῶν 
Ἑδραίων διάλεκτον, xal τὰ αὐτὰ στοιχεῖα, ταύτήν 
δὲ ἀχριδέστατα παιδευθεὶς, ἑρμηνείαν ἑαυτῷ ἡρμή- 
νευσεν" οὐχ ὀρθῷ λογισμῷ χρησάμενος, ἀλλ᾽ ὅπως 
διαστρέψῃ τινὰ τῶν ῥητῶν ἐν σχήψει τῆς τῶν οβ' 
ἐρμηνευτῶν, ἵνα δόξῃ τὰ περὶ Χριστοῦ ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς μεμαρτυρημένα ἄλλως ἐχδοῦναι, δι᾿ ἣν εἶχεν 
αἰδὼ εἰς ἄλογον αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

Καὶ γίνεται αὕτη ἡ ἑρμηνεία τοῦ ᾿Αχύλα δευτέρα 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον, ἤγουν υλ' ἔτη. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐν τοῖς χρόνοις Κομόδου Σευήρου Σύμμαχός τις Σα- 


βαρείτης τοῖς παρ' αὐτῶν σοφοῖς (sic), μὴ τιμηθεὶς B 


ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔθνους, νοσήσας φιλαρχίαν, χαὶ ἀγα- 
γαχτήσας χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται "lou- 
δαίοις xal προσηλυτεύει, xal περιτέμνεται δευτέραν 
περιτομὴν. Ὅσοι γὰρ ἀπὸ Ἰουδαίων Σαμαρείταις 
προσφεύγουσιν ἀντιπεριτέμνονται " ὡσαύτως xal οἱ 
ἀπὸ Σαμαρειτῶν πρὸς Ἰουδαίους ἐρχόμενοι. ᾿Αλλὰ 
xal ἀπὸ τῆς περιτομῆς ἀχρόδυστοι ἐγίνοντό τινι τέχνῃ 
ἰατρικῇ διὰ ῥαφῆῇς xal φαρμάχων, χαθὼς xat ὁ ᾿Από- 
στολος λέγει" Περιτετμημέγνος τις ἐχ.1ήθη, μὴ ἐπι- 
σπάσθω" ἐν ἀκροδυστίᾳ τις ὑπάρχει, μὴ περι- 
τεμγέσθω. Φασὶ δὲ τὴν τοιαύτην χαχοδαίμονα πλάνην 
πρῶτον τὸν Ἡσαῦ εὑρηχέναι. Οὗτος τοίνυν ὁ Σύμ- 
μαχος πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ Σαμαρείταις ἐρ- 


μηνευτῶν ἑρμηνεύσας, τὴν τρίτην ἐξέδωχεν ἑρμη-- C 


velav. 


Μετὰ τοῦτον χατὰ πόδας ἐπὶ Κομόδου βασιλέως τοῦ 
δευτέρου Θεοδοτίων τις Ποντιχὸς ἀπὸ τῆς διαδοχῆς 
Μαρχίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου, τοῦ ἀπὸ αὐτῆς τῆς Σι- 
γώπης ὁρμώμενος, καὶ αὐτὸς μηνιῶν τῇ αὐτοῦ αἱρέ- 
ctt, εἰς Ἰουδαϊσμὸν χλίνας xaX περιτμηθεὶς, χαὶ τὴν 
τῶν "E6paluv φωνὴν χαὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα παιδευ- 
θεὶς, ἰδιχῶς χαὶ αὐτὸς ἐξέδωχε. Διὸ τὰ πλεῖστα τῶν 
off συνᾳδόντων ἐξέδωχε, τριδὰς γὰρ αὐτὸς εἶχε τὶς 
πλείστας ἀπὸ τῆς συνηθείας τῶν of' ἑρμηνευτῶν. 

Περὶ δὲ τῆς e' χαὶ ς’ ἐχδόσεως οὐχ ἔχω εἰπεῖν πό- 
θεν, ἣ τἶνες οἱ ἑρμηνεύσαντες " f] μόνον ὅτι μετὰ τὸν 
διωγμὸν τοῦ βασιλέως Σευήρου, εὑρέθη ἡ “’ ἐν πίθοις 
ἐν Ἰεριχὼ χεχρυμμένη Ev χρόνοις ᾿Αντωνίνου, τοῦ υἱοῦ 
Σευήρου τοῦ Καραχάλλου, μετὰ ἄλλων βιόλίων "E6pa- 
Ἰχῶν. Ἐπὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρου Μαμέα τοῦ βασιλέως, εὖ- 
ρέθη ἡ ς΄ ἔχδοσις, χαὶ αὕτη ἐν πίθοις χεχρυμμένη ἐν 
Νιχοπόλει πρὸς ἀρχτίους (sic). 


Ἐπὶ δὲ Δεχίου βασιλέως ᾿ριγένης ἐγνωρίζετο, 
ὅστις Ὠριγένης, ὡς xal περὶ ἀστερίσχου ἐποίησεν, 
χαθὼς προέφημεν, οὕτως xal περὶ τοῦ ὀδελοῦ τὴν 
σημείωσιν ἐποίησε. Τὰς γὰρ &£ ἑρμηνείας χαὶ τὴν 
ἙἝἭ δραϊχὴν φωνὴν 'E6patxol; λόγοις χαὶ ῥήμασιν αὖ“ 
«οἷς ἐν σελίδι μιᾷ συντεθειχὼς, ἄλλην σελίδα ἀντ- 
εξέθετο, xai Ἑλληνιχῶν μὲν γραμμάτων, 'E6patxiov 


! f Cor. vin, 18. 


cumcisione, Jud:zus efficitur. Tum illo. vehement 
studio percitus, Hebraice linguz ejusque elementis 
addiscendis totum se dedidit, cujus perfectam ade- 
ptus notitiam, interpretationem ex affectu suo con- 
cinnavit, non recto animo usus; sed ut quirdam 
Scripture dieta preter Lxx interpretum mentem 
ad alium sensum detorqueret; ut iestimonia de 
Christo in divinis Scripturis expressa alio defle- 
cleret, et sibi ignominizque suze absurdam apolo- 
giam pararet. 


Haec porro Aquilz interpretatio, quae est secunda, 
post memoratum tempus, quadringentos vide- 
licet et triginta annos, edita est. Postea vero tem- 
poribus Commodi Severi, Symmachus quidam Se- 
maritanus, e numero sapientum illius nationis, 
cum apud gentem suam in bonore non haberetur, 
ambitionis οἱ affectati primatus morbo laborans, 
contribulibus indignatus suis, ad Juda:os proselytus 
accedit, ac secundo circumciditur. Quotquot enim 
a Judzis ad Samaritanos confugiunt, denuo cir- 
cumciduntur, similiterque qui ἃ Samaritanis ad 
Judaos. Imo etiam bujusmodi transfuga post cir- 
cumcisionem , quadam medica arte per suturam, 
et aliqua remedia preputiati efficiebantur, quem- 
admodum ait Apostolus : Circumcisus aliquis vo- 
catus est? non adducat preputium : in preputio ali- 
quis est? non. circumcidaiur *, Narrant autem ne- 
fandum hujusmodi errorem ab Esau inventum 
fuisse, lgitur Symmachus ut Samaritanorum In- 
terpretes everteret, tertiam edidit translationem. 

Post hunc modico elapso tempore sub Commodo 
secundo imperatore, Theodotio quidam Ponticus, 
ex successione Marcionis hzresiarchz Sinopensis, 
cum hzresi suz succenseret, ad Judzos defecit et 
cireumcisus est : atque Hebraica lingua eL ele- 
mentis institulus, propriam et ipse editionem agres- 
sus est. Multa Septuaginta Interpretibus conso- 
nantia expressit, siquidem ἃ Írequenti ipsorum 
usu iis assuetus erat. 

Quod autem ad Quintam et Sextam editionem 
pertinet, undenam, et quibusnam auctoribus illz 
prodierint dicere nequeo. Illud solum diei potest ; 


D post persecutionem Severi, imperante Antonino Ca- 


racalla Severi filio, in doliis, cum aliis Hebraicis 
libris Hierichunte, ubi latebat, repertam fuisse. Sub 
Alexandro autem Mamzz filio, reperta est Nico- 
poli ad Actium Sexta editio, quz et ipsa in doliis 
latebat. 

Imperante autem Decio florebat Origenes, qui, 
ut supra dictum est, quemadmodum asterisco est 
usus, sic et obeli signum usurpavit. Sex enim in- 
terpretationes, et Hebraicam Scripturam Ilebraicis 
verbis et dictionibus in una columna concinnans, 
alteram huic e latere adjacentem columnam appo- 
suit, Graecis quidem litteris, sed Hebraicis voci-' 
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hus, ut qui Hebraica elementa ignorarent, Grzeca- A δὲ λέξεων πρὸς χατάληψιν τῶν μὴ εἰδότων "E6gatxx 


rum literarum ope, Hebraicorum verborum vim 
intelligere possent. taque in /Jexaplis et Octaplis, 
ut ille vocat, Hebraicas duas columnas, sexque 
alias interpretum, e regione coacinnans, magnam 
notitige utilitatem studiosis attulit. Atque utinam 
in scriptis suis non turpiter aberrasset, neque sibi 
ac toti terrarum orbi damnum importasset, cum 
prava de fide dogmata edidit, ac multa Seripture 
loca perperam interpretatus est! 

Cum autem Quintam et Sextam editionem repe- 
risset, nec sciret quinam essent ejus auctores, 
Quintam per ε΄, et Sextam per c' denotavit. Qui- 
dam porro, cum Hebraicam editionem primam vi- 
dent, secundam Aquile, deinde Symmachi, postea 


Lxxil : hinc. Theodotionis, ac consequenter Quin- B 


tam et Sextam, putant Aquilam et. Symmachum 
fuisse ante Septuaginta Interpretes, sed halluci- 
nantur. Nam Origenes hzc ita disposuit, jureque 
ac merito Lxxii editioni medium locum dedit : ideo 
enim mediam posuit, ut eas quse 8 lateribus erant 
refeileret. : 


στοιχεῖα, εἰς τὸ διὰ τῶν ᾿Ελληνιχῶν εἰδέναι τῶν 
Ἑσδραϊχῶν λογίων τὴν δύναμιν. Καὶ οὕτως τοῖς λε- 
γομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ 'ECazxAoic ἣ Ὁκτακιῖοὶς τὰς 
μὲν δύο Ἑ δραϊχὰς αελίδας, xai τὰς ἕξ τῶν ἑρμηνευ- 
τῶν ἐχ παραλλήλου ἀντιπαραθεὶς, μεγάλην ὠφέλειαν 
δέδωχε γνώσεως τοῖς φιλοχάλοις. Elüs ὃὲ ἐν τοῖς αὖ- 
τοῦ γράμμασιν οὗ παρέπεσε καὶ τὸν κόσμον καὶ ἑαν - 
τὸν ἰδίχησε, χαχῶς δογματίσας τὰ περὶ πίσπεως, xal 
τὰ πλεῖστα τῶν Γραφῶν χαχῶς φράσας ! 

Οὗτος εὑρὼν τὴν &' xai ς΄ ἔχδοσιν, χαὶ μὴ εἰδὼς 
τίνες εἰσὶν οἱ ταῦτα συντάξαντες, ἐπέγραψε τὴν μὲν 
πέμπτην διὰ τοῦ ε΄, τὴν δὲ ἔχτην διὰ τοῦ ς΄. Τινὲς 
οὖν εὑρόντες τὴν Ἑδραϊχὴν πρώτην ἔχδοσιν xat δευ - 
τέραν τοῦ ᾿Ακύλα, εἶτα τοῦ Συμμάχου, εἶτα τῶν οὔ, 
εἶτα τοῦ Θεοδοτίωνος, ἔπειτα τὴν ε΄, xat τὴν ς’, γο- 
μίζουσι πρὸ τῶν off εἶναι τὸν ᾿Αχύλαν καὶ τὸν Σύμ- 
payov: διασφάλλονται δέ. Ὃ γὰρ Ὠριγένης οὕτως ταῦτε 
συνέταξε, τῇ μέσῃ τάξει δοὺς τὴν ἑρμηνείαν τῶν op', 
χαλῶς τοῦτο ποιησάμενος " μέσην γὰρ αὑτὴν τέθει- 
χεν, ὅπως τὰ ἔνθεν xai ἔνθεν ἐλέγχαι. 
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EPISCOPI CYPRI 
EPISTOLA AD JOANNEM EPISCOPUM JEROSOLYMORUM. 


DIVO HIERONYMO PRESBYTERO INTERPRETE. 


(Ex edit. Vallarsi, Opp. Hieron., Verons 17771. 


Excusat se quod Paulinianum presbyterum ordinasset ipso inconsulto, Delnde commonet, ut ab Origenis er- 
roribus abstineat. 


259 Domino dilectissimo fratri Joanni episco- QC terre, ut loca provinciasque non nominem. Et ubi 


pus Epiphanius. 

I. Oportebat nos, dilectissime, clericatus honore 
non abuti in superbiam (88), sed custodia manda- 
torum Dei, et observatione diligentissima hoc esse 
quod dicimur. Si enim sancta Scriptura loquitur : 
« Cleri eorum non proderunt eis * : » quz arrogan- 
tia clericatus conducere nobis poterit, qui non so- 
lum cogitatione, et sensu, verum etiam sermone 
peccamus ? Audivi quippe quod tumeas contra nos, 
et irascaris, et minileris scribere in extremos fines 


! Jerem. xu, 15, * Matth. v, 22, 


(88) Consule Hieronymi epist. 57 De optimo 46- 
nere interpretandi, qua se tuetur flier. contra Itu- 
finum cavillantem priora hzc Epiphanü verba, qux 
in Graco sunt, ἔδει γὰρ ipae ἀγαπητὲ, μὴ τῇ οἰήσει 
τῶν χλήρων φέρεσθαι, S. Doclore male conversa 
In Latinum. | 

(89) ἴῃ Hebrzo lsaize textu est Ν Δ 522, quod 
est iu vasis papyri, at LXX aliam 2 litteram pro 3 


quz facillime commutantur, legentes *523 ἑπιστο- 
λὰς βιδλίνας transtulerunt, accipientes N33 seu pa- 
pyrum pro epist. quod videlicet in papyro scribe- 
Feutur, Videndus Plinius lib. xiu, cap. 11, ct Cas- 


est Dei timor, qui nos debet illo tremore concu- 
tere, qui dictus est a Domino : « Si quis irascitur 
fratri suo sine causa, reus erit judicio **? » Non 
quod magnepere curem si scribas quod placuerit. 
Scribebantur enim, et (89) epistole biblinze juxta 
Isaiam : et mittebantur super aquas, qua cito cum 
seculo transeunt. Nihil tibi nocuimus, nihil injuriz 
fecimus, nec quicquam violenter extorsimus. lu 
monasterio fratrum, et fratrum Peregrinorum. qui 
provincie nihil tus deberent (90): et propter 


siodor. lib. xt, epist. 58. Hinc Aldelmus de Nycti- 


p corace, 


Romuleis scribor biblis, sed voce Pelasga. 
Et Ennodius : 


Otia Niliacis nen passus carmina biblis 
Sulcavi, etc. ) 


Sed de penitiori hujus loci sensu atque usu, plura 
dicenda nebis erunt in lib. i1 Advers. Pelag. Inte- 
rin superiorem tibi voculam reposuimus e mss. 

(90) Duo vetustiores codd. Vatic. qui provincie 
nihil debuere. Erat autem Paulinianus $ Miceror yi 
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nosuam parvitatem, et litteras, quas ad eos cre 
direximus, communionis quoque tu: coperunt 
habere discordia:n, ne viderentur quadam duritia, 
et conscientia nostra, antique fidei ab Ecclesia 
separari, ordinavimus Diaconum : et postquam mi- 
nistravit, rursum presbyterum, super quo debueras 
gratulari, intelligens quod ob Dei timorem hoc su- 
mus facere compulsi : maxime cum nulla sit di- 
versitas in sacerdotio Dei, et ubi utilitati Ecclesiz 
providetur. Nam, et si singuli Ecclesiarum episcopi 
habent (91) sub se Ecclesias, quibus curam vi- 
dentur impendere : et. nemo super alienam men- 
suram extenditur, tamen praeponitur omnibus cha- 
ritas Christi, in qua nulla simulatio 631 : nec con- 
siderandum quid factum sit, sed quo tempore, et 


quo modo, et in quibus, et quare factum sit. Cum P 


enim vidissem, quia multitudo sanctorum fratrum 
in monasterio consisteret, el sancti presbyteri 
Hieronymus, et Vincentius propter verecundiam, 
el bumilitatem nollent debita nomini suo exercere 
sacrificia, et laborare in hac parte ministerii, 40:5 
Christianorum przcipua salus est : invenire autem, 
et comprehendere servum Dei non posses, qui 
te (92), eo quod grave onus sacerdotii nollet susci- 
pere, sepe fugiebat ; sed nec alius quis episcopo- 
rum facile eum reperiret. Unde ct satis miratus 
sum, quomodo dispensatione Dei ad nos venerit 
cum diaconis nionasterii, et ceteris fratribus, ut 
mihi satisfaceret, quia nescio quid adversum eos 
habebam tristitiz:. Cum igitur celebraretur Collecta 
in ecclesia ville, qux est juxta monasterium no- 
strum, ignorantem eum, et nullam penitus haben- 
tem suspicionem, per multos Diaconos apprehendi 
jussimus, et teneri os cjus, ne forte liberari se 
cupiens, adjuraret nos per nomen Christi : et pri- 
mum diaconum ordinavimus, proponentes ei timo- 
rem Dei, et compellentes, ut ministraret; valde 
quippe obnitebatur, indignum se esse clamitans, 
et grave onus ultra vires suas esse contestans (95). 
Vix ergo compulimus eum, et persuadere potuimus 
testimoniis Scripturarum, et propositione manda- 
torum Dei. Et cum ministrasset [al. ministraret] 
in sanctis sacrificiis, rursus cum ingenti difficul- 
tate tento ore ejus, ordinavimus presbyterum : et 
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bro A cramenta conficerent, et illum omnes suo poscercnt 


testimonio, et grandem utilitatem in commune 
monasterii testarentur : quare tune reperta oppor- 
tunitate non scripsissent uobis, neque super ordi- 
natione ejus aliquid poposcissent. 

II. H:ec ita acta sunt, ut locutus sum, in chari- 
tate Christi quam [6 erga parvitatem nostram 
habere credebam : quanquam in monasterio ordi- 
naverim, et non in paracia, qus tibi subjecta sit. 
O vere benedicta episcoporum Cypri mansuetudo 
οἱ bonitas, et nostra rusticitas sensu tuo et arbi- 
tratu digna misericordia Dei! Nam multi episcopi 
communionis nostre presbyteros in nostra ordi- 
naverunt provincia, quos 980 nos comprehendere 
non poteramus, et miserunt ad nos diaconos et 
hypodiaconos, quos suscepimus cum gratia. Et ipse 
cohortatus sum beat: memoriz Philonem episco- 
pum, et sanctum Tbeoprepum (94), ut in ecclesiis 
Cypri, qua juxta se erant, ad mez autem paroecise 
videbantur ecclesiam pertinere, eo quod grandis 
esset, et late patens provincia, ordinarent presby- 
teros, et Christi Ecclesie providerent. Nunquam 
autem ego ordinavi diaconissas, et ad alienas sisi 
provincias, neque feci quidquam ut Ecclesiam scin- 
derem. Quid ergo tibi visum est, sic graviter intu- 
mescere et jactari contra nos pro opere Dei, quod 
in zdificationem, et non in destructionem fratrum 
factum est? Sed et illud vehementer admiratus 
sum, quod meia locutus es clericis, asserens te 
per sanctum presbyterum et abbatem monachorum 
Gregorium mandasse mihi, ne quemquam ordina- 
rem : et ego hoc pollicitus sim, dicens : Nunquid 
juvenis sum, aut canones ignoro ? Audl igitur ve- 


ritatem in sermone Dei, tc hoc nec audisse, Beo 


nosse, nec istius sermonis penitus recordari. Su- 
spicatus autem sum, ne forsitan inter multa, quasi 
hoino oblitus essem : et ob hanc causam sanctum 
Gregorium sciscitatus sum, et Zenonem presbyte- 
rum, qui cum eo est. E quibus abbas Gregorius 
respondit se hoc penitus ignorare. Zenon autem 
dixit, quia cum ei presbyter Huünus nescio que 
alia transitorie loqueretur, etiam hoc dixerit : 
Putasne aliquos ordinaturus est sanctug episcopus 
|a/. Epiphanius]? et bucusque stetisse sermonem. 


iisdem verbis, quibus antea suaseramus, impuli- p Ego autem Epiphanius nec audivi quidquam, nee 


mus ut sederet in ordine presbyterii. Post haec 
scripsimus ad sanctos monasterii, οἱ czeteros fra- 
tres; et increpavimus eoe, quare non scripsissent 
super eo, cum ante annum :iultos eorum queri 
audissem, cur non haberent, qui sibi Domini 88- 


frater, quem diaconum, et mox presbyterum ordi- 
navit Epiphanius, in Peregrinorum monasterio , 
uod ad Joannis diccesin non pertinebat. Porro 
isterciens. ms. Ne viderentur quadam duritia et 
conscientia fidei antique, quam simul habuimus, ab 
Ecclesia separari. Sed Ambrosian. paulo ante ce- 
perunt habere comsorila, ne. viderentur quadam du- 
σία, etc. . . 
(94) P tero ordine vetustiss, Vatic. exem- 
plar 355, singulg Ecclesie episcoporum habent, etc. 
quemadmodwo eliam in veteri prima editione lc- 


respondi. Unde, dilectissime, non te przeveniat fu- 
ror, nec occupet indignatio, nec frustra movearis : 
et aliud dolens, te vertas ad alia, ut. peccandi oe- 
casionem invenisse videaris. Quod propheta devi- 
tans, Dominum precatur, dicens : Non declises 


gendum est. Mox Ambros. super unam mensuram. 

(92) Rectius forte Ambrosian. exemplar te vocu- 
lam non agnoscit. . 

(95) Verba clamitans, εἰ grave onus wlira vires 
suas esse, αὐ in hucusque editis deerant supple- 
vimus ex Ambros. ms. uu . 

(94) Sic emendavimus ex antiquiss. Vaticano et 
Ambrosiano exemplari, cum antea esset T'heopro- 
bum Latiuo partim et partim Graco nomine. Pavlo 
supra vocem diaconos vetusta edit. non habet. 


-—- 
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eor meum in. verba malitie : ad excusandas excu- A dum quod scriptum cst, nec oculo nostro patcimus, 


sationes in peccatis ". 

ji. lllud quoque audiens admiratus sum, quod 
quidam, qui solent ultro citroque portare rumus- 
culos, et his quz? audierunt semper aliquid ad., 
dere, ut tristitias et rixas inter fratres concitent, 
46 quoque turbaverunt, et. dixerunt, quod in ora- 
tione quando offerimus sacrificia Deo, soleamus 
pro te dicere : Domine, presta Joanni, ut recte 
credat. Noli nos in tantum putare rusticos, ut hoe 
tam aperte dicere potuerimus. Quanquam enim hoc 
in corde meo semper orem, tamen ut simpliciter 
fatear, Bunquam in alienas aures protuli, ne te 
viderer parvipendere, dilectissime. Quando autem 
complemus orationem secundum ritum mysterio- 


ut non effodiamus eum, si nos scandalizaverit ; nec 
manui, neque pedí, si nobis scandalum fecerit. E 
vos ergo sive oculi nosiri, sive mauus, sive pedes 
fueritis, similia sustinebitis. Quis enim catholico- 
rum possit squo animo sustinere, et eorum qui 
fidem suam bonis operibus exornant, ut audiant 
Origenis doctrinam atque consilium, credant prze- 
clarz illius pradicationi : Non potest Filius videre 
Patrem, neque Spiritus sanctus videre Filium? 
Hec inlibris Περὶ ἀρχῶν scribuntur, his verbis 
legimus, et ita locutus cst Origenes : Sicut. enim 
incongruum esi dicere, quod possit Filius videre Pa- 
trem, δὶς inconscquens. est op.nari, quod Spiritus 
sanctus possit. videre Filium, lllud quoque quis 


rum, et pro omnibus et pro te quoque dicimus : D Origenem dicentem patiatur, quod animze, angeli 


Custodi illum qui predicat veritatem : τοὶ certe ita: 
Tu prasta, Domine, et custodi, ut ille verbum pra- 
dicet veritatis : sicut. occasio sermonis se tulerit, 
et babuerit oratio consequentiam. Quapropter ob- 
seero te, dilectissime, et advolutus pedibus tuis 
precor, presta mihi et tibi, ut salveris, sicuti scri- 
ptum est *, ὦ generatione perversa; et recede ab 
heresi Origenis, et ἃ cunctis b:resibus, dilectis- 
sime. Video enim quod propter hanc causam omuis 
vestra [al. nostra] indignatio concitata sit, quod 
dixerim vobis Arii patrem (95), et aliarum hzre- 
seon radicem, et parentem laudare non debetis. Et 
cum vos rogarem, ne ila erraretis, et monerem, 
contradixistis, et me ad (96) tristitiam atque la- 
crymas adduxistis. Non solum autem me, sed et 
alios piurimos catholicos qui intereront. Inde, ut 
intelligo, hiec est ominis indignatio, οἱ iste furor. 
Et idcirco comminamini, quod mittatis adversum 
me epistolas, ut huc illucque sermo vester discur- 
Tat; οἱ propter defensionem hareseos adversum me 
odia suscilantes, rumpitis charitatem quam in vos 
habuimus : in tantum ut feceritis nos etiam peeni- 
lentiam agere, quare vobis communicaverimus, ita 
Origenis errores et dogmata defendentes (97). 
JV. Simpliciter loquor [a/. loquar] : Nos secun- 


δ Psal. οχι,, 4. * Deut. xxxu, 5. 


. (95) Duo verba Origenem scilicet, post Arii patrem, 
hieinserunt editi, quie tamen nulli iss. agnoscunt, et 
hos eoruin auctoritate tanquam — eglossatoris manu 
profecta expanximus. 

(96) Absunt ἃ Vatic. voculze me ad, et paulo 


4 tuae. 
(97) Hilud defendentes ad nos commode referri 
potest : Ambrosian. qua tamen exemplar cum legat 
de[endentibus, refert ad vobis. 
98) Vetustiores editi ἀπὸ τοῦ ψυχρίζεσθαι id. est 
a [rigescendo, idcirco, etc. Al. ab angelescendo, ley. 
algescendo. Vitiose Vatic. juxta Graecam eiymolo- 
iam, quod corpora carceres dicas, idcirco, eic. 
'orro sententiaut hanc a Pythagora post Platonem, 
Ürigenem hausisse, est longe notissimum. 
(99) Mallem ipsum etiain Grecum nomen in- 
seri, et legi juxia aliam proprietatem πτῶμα id est 

aver, nam Grace corpus exanime πτῶμα dici- 
tur, ἀπὸ τοῦ πίπτειν, ut. Latine cadaver deducitur 
ἃ cadendo, siquidem ipsaur Graecam. etymologia, 
quam ad hxresim suau torquebat Origenes, hic 


fuerint in ccelis : et postquam peccaverini in su- 
pernis, dejectas esse in istum mundum, el quasi in 
tumulos οἱ sepulcra, sic in corpora ista relegatas, 
poenas antiquorum luere peccatorum ? et corgera cre- 
dentium non templa Christi esse, sed carceres dam- 
natorum ? Exinde veritatem bistoriz, allegoriz de- 
pravans mendacio , infinita verba multiplicat ; et 
simplices quosque varia persuasione supplantans, 
nunc asserit animas, juxta Grzcam etymologiam 
ψυχὰς ἀπὸ τοῦ ψύχεσθαι (98) idcirco vocitatas, quia 
de coelestibus ad inferiora venientes, calorem pristi- 
nut amiserint: nunc corpus hoc, ob id juxta Graecos 
δέμας, id est, vinculum, sive juxta aliam proprieta- 
tem, cadaver dici (99) : quia animae de ceelo ruerint ; 
9Ga plerisque autem secundum variam Graci 
sermonis supellectilem σῶμα, id esl, corpus, 
caua, id est. monumentum interpretari, eo quod 
ila animam in se clausam habeat, quomodo se- 
pulcra et tumuli cadavera mortuorum. Et si hoc 
verum est, ubi est fides nostra? ubl praeconium 
resurrectionis? ubi apostolica doctrina, qua in 
Ecclesiis Christi hucusque perdurat? ubi illa be- 
nedictio ad Adam et ad semen ejus, el ad Noe et 
ad filios ejus ὃ : Crescite et multiplicamini, et replete 
terram ? Jam enim non erit benedictio, sed male- 


* Gen. 1, 28 ; ix, 7. 


afferre satius erat, ut supra sit, atque infra : ubi 
tamen Vatic. et Ambros. iss. vocabulo σῶμα, εἰ 


D vocula id est expunctis, continuo legunt, secundum 


variam Greci sermonis. supellectilem corpus arua 
id est, memoriam (al. monumentum) inlerpretari. 
Plato ex cujus sententia Origenes locutus est, in 
Cratylo, οἱ Gorgia, corpora animis deservire se- 
pulerorum vice, dixit, et σῶμα, quasi σῆμα nun- 
cupatuimn. Καὶ γὰρ σῆμά τινές φασιν αὐτὸ εἶναι τῆς 
ψυχῆς ὡς τεθραμμένης ἐν τῷ νῦν παρόντι, εἰ cz- 
tera qua Latine praestat audire. Etenim σῶμα non- 
nulli aiunt esse auimi σἦμα, tanquam ad hoc qui- 
dem tempus anima sit in corpore, sepulta, vel recte 
ideo esi σῆμα, quoniam corporis ministerio. wtitur 
anima ad eas res, quas sibt obsignarit significan- 
das, explicandasque. Et in. Gorgia, Καὶ ἡμεῖς τῷ 
ὄντ: ἴσως τέθναμεν, ὅπερ ἤδη που ἔγωγε xa ἤχουσα 
τῶν σοφῶν ὡς νῦν ἡμεῖς τέθναμεν, xal τὸ μὰν 
σῶμά ἐστιν ἡμῶν σῆμα. Et nos revera morimur. 
lllud enim ἃ sapienubus audivi nos nunc mori, et 
nostrum σῶμα corpus, esse σῆμα, sepulcrum. 
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dictio, juxta Origenem, qui angelos vertit in aui- A vere : foc nxuc os ez ossibus meis, el caro de carne 


mas, et de sublimi fastigio dignitatis facit ad in- 
feriora descendere, quasi Deus generi humano non 
possit animas per benedictionem dare, nisi angeli 
peccaverint ; et (οἱ in codo sint ruine, quot in 
terra nativitates. Dimittenda ergo nobis est do- 
eirina apostolorum et prophetarum, et legis et 
ipsius Domini Salvatoris in Evangelio pertonantis. 
E contrario Origenes przcipit, et legem dat, ut non 
dicam constringit discipulos suos, ne quis oret in 
cclum ascendere, ne pejus ilerum peccans quam 
in terris ante peccaverat, przcipitetur in mundum. 
Quanquam istiusmodi nugas et deliramenta soleat 
ille Scripturarum interpretatione perversa et aliud 
significante, quam quod verum est, affirmare, di- 
cens : Priusquam a malitia humiliarer ego deli- 
qui * ; et illud : Hevertere, anima mea, in requiem 
Iwam *; necnon et illud : Educ de carcere animam 
meam *; Οἱ ἴῃ alio loco : Confitebor Domino in re- 
gione vivorum *; cum alius procul dubio sensus 
Scripture divinz sit, quam ille in hzeresim suam 
inaligna interpretatione detorquet, Quod faciunt et 
Manichzi, εἰ Gnostici, et Ebionite, et Marcionis 
sectatores, et alix: hzreses numero octoginta (1), 
qua de purissimo Scripturarum fonte assumentcs 
testimonia, non ita interpretantur, ut scripta sunt, 
sed simplicitatem sermonis ecclesiastici id volunt 
signilicare, quod ipsi sentiunt, 

Y. lliud quoque quod asserere nititur, doleamne 
an rideam nescio. Doctor egregius (2) audet do- 


mea *. Àut unde assumptum est illud, quod divinus 
sermo testatur : Et injecit Deus soporem ín Adam, 
el dormivit : et sumpsit unam de costis ejus; et 
adimplevit pro ea carnem, ei aedificavit costam, 
quam tulerat ex eo, illi in uxorem *? Aut quz cor- 
pora coutegebat Adam et Eva (foliis ficus, post- 
quam comederunt de arbore vetita? Quis autem 
patienter ferat Origenem lubricis argumentaltioni- 
bus resurrectionem carnis hujus negantem, sicut 
declarat manifestissime in volumine Explanatio- 
num primi paalmi, et in aliis multis locis? Aut 
quis audiat in tertio ccelo donantem nobis Orige- 
nem paradisum, et illum quem Scriptura comme- 
morat, de terra ad celestia Lransferentem : et 


B omnes arbores qua» scribuntur iu Genesi, sic alle- 


gorice intelligentem, quod scilicet arbores amge- 
lice fortitudines sint, cum hoc veritas non reei- 
piat? Neque enim dixit Scriptura divina : D. posuit 
Deus Adam et Evam in terram : sed, ejecit eos de 
paradiso, (3) et habitare fecileos contra paradisum ". 
Non ait, sub paradiso. Et posuit rompliram flam- 
neam, εἰ Cherubim custodire introitum ligni vites 3. 
Non dixit, ascensum. Et fluvius egrediebatur es 
Eden *; non dixit, descendit ex Eden. 1216 d'vidi- 
lur in. qualuor principia : nomen uni DPhison, et ne- 
men secundi Gehon !*. Ego vidi aquas Gehon, aquas 
quas his carneis oculis aspexi. Iste cst Gehon, quem 
Jeremias demonstrat dicens : Quid vobis el wie 
4Egypti, ut bibatis aquam Gehon turbidam !* ? "Bibi 


cere, diabolum id rursum futurum esse quod fue- C et de magno flumire (4) Euphrate »quas simplici- 


ral, et ad eamdem rediturum dignitatem, et congccn- 
surum regna colorum. Proh ncfas ! quis tam vecors 
et stolidus, ut hoc recipiat, quod sanctus Joannes 
Baptista, et Petrus, et Joannes apostolus et evange- 
lista, Isaias quoque, ct Jeremias et reliqui prophetze 
coheredes fiant diaboli in regno colorum? Prz- 
tereo frivolam ejus expositionem super tunicis pel- 
liceis, quanto conatu, quantisque egerit argumen- 
tis, ut tunicas pelliceas humana esse corpora cre- 
deremus. Qui inter multa ait : Nunquid coriarius 
aut sordiscarius [al. stortisarius] erat Deus, ut con- 
ficeret. pelles animalium, et consueret ex εἷς tunicas 
pelliceas Adam et Eve ? Manifestum est ergo, in- 
quil, quod de corporibus nostris loquatur. EA si 
hoc ita est, quomodo legimus ante pelliceas tuni- 
cas, et ante inobedientiam, et de paradiso ruinam 
Adam loquentem non secundum allegoriam, sed 


* Psal. cxiv, 7. 
* Gen. 1t, 10. 


! Psal. cxvint, 67. 
?* ibid., 21. * ibid. 
xn, 92, 4. 


(1) Ambrosian. triginta numerat, alii mss. qua- 
draginta ; sed quod optime ante nos Victorius quo- 
que animadverterat, propterea octoginta wominat 
Epiphanius, eujus hac est epistola, quod contra 
totidem haereses scripserit, qua ad sua usque tem- 
pora pullularant. 

(2) Hinc Origenis nomen, quod neque mss. ne- 
que editi vetustiores babent, expunximus. 

(3) Vatic. et vetus editio habitare. fecit. contra 

10disum, et non adjecit eos sub paradiso. 


!* ibid. 


3 Psal. cxL:, 8. 
41, 15. 


ler, quas manu potes tangere, ore sorbere, nom 
aquas spiritales. Ubi autem flumina sunt, quse et 
videntur et bibuntur, ibi consequens est quod et 
ficus et alia ligna sint : de quibus dicit Deus : Es 
omni ligno quod est in paradiso comedes 1": 489 
similia sunl lignis aliis et arboribus (5), sicut flu- 
mina similia sunt fluminibus et aquis. Si auem 
aqua qua cernitur, vere aqua est, necesse est ut 
et ficus vera sit, et alia ligna : et Adam verus sta- 
tim a principio plasmatus in corpore, sicut et Eva, 
el non in phantasmate, et post ruinam (ut vult 
Origenes) propter peccatum postea corpus accepe- 
rit. Sed dicis : Legin:us quod sanctus Paulus ra- 
ptus sit usque ad tertium coelum, et usque in para- 
disum 2. Dene dicis : Quándo ponit tertium cavum, 
et postea addit, et in paradisum, ostendit alibi 
esse ccelum, et alibi paradisum. lllas vero prsesti- 


5 Gen. n, 95. * ibid. 91, 422. 


* Psal. cxiv, 9. '* Gen. n, 6. ? ll Cor. 


!! Jerem. 11, 10. 


(4) Antea. penes Martian. aliosque, de hoc ma- 
qno. Mox du:e priores editiones, ac totidem mss. 
flumina sunt. εἰ aque bibuniur et videntur : rectis 
sime. . 29 . . . 

(5) Duos versus istos, similia sunt lignis aliis, 
etc. Victorius expunxit, quod in suís mss. exem- 
plaribus non invenisset, et sensum perturbare sihi 
viderentur. Nobis e contra cum salis probe sen- 
sum persequi visi sint, ex tribus mss. antiquissi- 
mis, atque editis omnibus reposuimus. 


287 


5. EPIPHANII 


$88 


gias quis non statim abjiciat atque contemnat : À hostis exstitit? Inter multa enim mala etiam illud 


dicente Origene de aquis αὐ super firmamentum 
sunt, non esse aquas, sed fortitudines quasdam an- 
gelic:e potestatis, eL rursum aquas qua super ter- 
ram sunt, hoc est, sub firmamento, esse virtutes 
contrarias, id est, dzemones ? Et quomodo legimus, 
in diluvio apertas cataractas celi *, et aquas inun- 
dasse diluvii? unde aperti sunt fontes abyssi, et 
totus mundus opertus est aquis. )J 

VI. O furor hominum junctus stultitie, qui reli- 
querunt illud quod in Proverbiis dicitur : Audi, 
fili, se»monem patris tui, ei ne abjicias legem matris 
twee ?, οἱ conversi sunt. ad errorem, et dicunt 
stulto, ut princeps sui*sit; nec contemnunt res fa- 
tuatas, quze dicuntur a fatuo, sicut Scriptura te- 
siatur : Fatuus. autem fatuo loquitur, et cor ejus 
vana intelligit *. Unde obsecro te, dileetissime, et 
quasi membris meis parcens, propter charitatem 
quam in te habeo, precor scribens et orans, ut 
impleas illud quod dicitur : Nonne odientes te, Do- 
mine, odivi, et super inimicos tuos Labescebam "7 Ini- 
mica et digna odio Origenis verba sunt, et Dco 
repugnantia, et sanctis cjus, et non ista sola quz 
dixi, sed et alia innumerabilia. Neque enim nunc 
mihi propositum est adversus omnia Origenis do- 
gmata disputare. Nihil mihi subripuit Origenes, 
mec in mea generatione fuit : nec propter aliquas 
res mundi et hzreditatem, odium adversum illum, 
pugnasque suscepi : sed, ut simpliciter fatear, 
doleo, et valde doleo, videns plurimos fratrum, et 
eorum przcipue, qui professionem habent non mi- 
nimam, et in gradum quoque sacerdotii maximum 
pervenerunt, ejus persuasionibus deceptos, et per- 
versissima doctrina cibos factos esse diaboli : in 
quibus completam est illud, quod dicitur : Super 
emnem munitionem [udit, et esce ejus electa, et con- 
gregavit sicut. arenam. captivitatem *. Te autem, 
frater, liberet Deus, et sanctum populum Christi, 
qui tibi creditus est, et omnes fratres qui tecum 
sunt, et maxime Rufinum presbyterum ab hzresi 
Origenis, et ab aliis hseresibus et perditione ea- 
vun. Si enim propter unum verbum, aut duo quz 
contraria fidei sunt, mult: h:zxreses abjecte sunt 
ab Ecclesia, quanto magis hic inter hzereticos ha- 
bebitur, qui tantas perversitates, et tam mala do- 
gmata coutra fidem adinvenit, Deique et Eccleske 


! Gen. vu, 11, * Prov. vi, 90. 


3 
* Gen. v, ὅ. * Gen. ix , 4-6. Isa. xxxi, 6. 


* Psal. xxxvin, 7. 


ausus est dicere, perdidisse imaginem Dei Adaui, 
cum hoc in nullo penitus loco Scriptura significet. 
Si enim ita esset, nunquam omnia qux in mundo 
sunt, servirent semini Adam, id est, universo ge- 
neri hominum, sicut et Jacobus apostolus loqui- 
tur : Omnia domantur, et subjecta sunt. hwhane 
naiure *. Nunquam enim universa subjecta essent 
hominibus, si non haberent homines juxta id quod 
universis imperarent, imaginem Dei. Conjungens 
autem atque consocians Scriptura divina gratiam 
benedictionis, quam Adam donaverat, et. genera- 
tionibus quz ex eo' erant, ne qui forsitan: maligna 
interpretatione auderent dicere, uni datam gratiam 
Dei et. illum solum factum esse ad imaginem Dei : 


B quia plasmatus esset ex humo, et uxorem ejus, 


quam crcasset de costa viri ; eos vero (6) qui con- 
ciperentur in utero, et non ita nascerentur ut 
Adam, Dei non habere imaginem, stalim per ordi- 
nem jungit, et dicit : Et vixit Adam ducentos. tri- 
ginta annos, el cognovit Evam uxorem swam, el pe- 
perit ei filium juxta speciem el jwria imaginem 
ejus, et. vocavit nomen ejus Seth *. Rursumque in 
decima generatione post annos bis mille ducentos 
quadraginta duos (7), vindicans Deus imaginem 
suam, et ostendens, quod gratia quam dedisset 
hominibus perseverarej in eis, ait : Ne comederitis 
carnem in sanguinem [al. cum sanguine] ; ego enim 
ulciscar sunguinem vestrum de manu omnis hominis 
e[fundentis illum, quia ad imaginem Dei feci homi 
nem *. Necnon post alteras decem generationes 
usque ad Abrabam, εἰ ab Abraham usque ad Da- 
vid alias generationes quatuordecim, qua viginti 
quatuor generationes simul faciunt annos bis mille 
centum decem et septem ; Spiritus sanctus in tri- 
cesimo octavo psalmo, cum quereretur de omnibus 
hominibus, quod in vanitate ambularent, et pec- 
catis essent obnoxii, loquitur : Verumiamen ín 
imagine perambulat omnis homo *. Necnon post 
David, etiam sub Salomone filio ejus, legimus tale 
quiddam super Dei imagine nominatum. Dicit enim 
in Sapientia, quz titulo ejus inscribitur : Creavit 
Deus incorruptum hominem, et imaginem 983 sse 
proprietatis dedit ei '*. Et rursum post annos mil- 
lenos centenos undenos plus minus (8), in Novo 
legimus Testamento, quod non perdiderunt homi- 


* Psal. cxxxvin, 21. 5 Abac. 1,16. 


* jac. in, 7. 
19 Sap. 1), 25 


(6) Aliter et brevius Cistercienses chartze, qui plas- D etiam nostri codices suffragantur, quibuscum δὲ nos 


matus essel homo, et uxorem ejus, eos vero, etc Am- 
brosianz autemsic etiam in su perioribus variant, as- 
derent dicere, imminutam gratiam Dei, et illum solum 
[actum esse ex humo, et uxorem ejus ; eos vero, etc. 

(7) Ab orbe condito ad perditos diluvio homines 
secundum LXX, bis mille ducentos quadraginta 
duos annos supputant Eusebius, Hieronymus, 
Beda, aliique. Sed alii itidem cum Augustino De 
civit. Dei. lib. xv, numerant 2262. Cum itaque de 
Epiphanii ,mente laud constaret, atque impressi 
antea libri, quos etiam Martianzeus sequitur, lege- 
Fent sexaginta. duos, Victorius ex fide mss. exein- 
plarium, praetulit quadraginta duos, cui lectioni duo 


facimus. Omnium autem rectissime Ambrosianus lib. 
utramque lectionem hioc modo exhibet, post annos 
bis mille ducentos septuaginta duos, sive ut in aliis 
exemplaribus ponitur, bis mille ducentos quadra- 
ginta duos, ex quo facilis aliorum amanuensium 
apsus ex vocum pene earumdem occursu apparet. 
(8) Sic vetustiores editiones ἀν ante an. 1500, 
tum Victorius e mss., et Vaticanum ac Cisterciense 
exemplar ex illis quee nos contulimus ; reliqui om- 
nes libri, Erasm. et Marlianseus supino errore non 
nisi annos trecentos undecim numerant, cum palam 
Sit ex historia a Salomone, uude numerandi initium 
hic sumitur, ad Novum usque Testamentum, et Ja- 





559 


EPISTOLA AD JOAN. EPISC. ΠΙΕΠΟΞΟΙ, 


$00 


nes imaginem Dei. Jacobus enim apostolus et frater A revelanda est sanctis ejus, dictum est: sicut et in 


Bomini, cujus et supra meminimus, instruit nos, 
ne Origenis laqueis capiamur, habere hominem 
imaginem et similitudinem Dei. Nam cim de lingua 
honiinis latius disputasset, adjecit : Instabile ma- 
wm, in ipea quippe benedicimus Deum Patrem, et 
en ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem 
Dei conditi sunt *. Paulus quoque vas electionis, et 
qui doctrinam Evangelicam sua przdicatione com- 
plevit, docet nos, quod homo ad imaginem, et si- 
militudinem Dei conditus sit, dicens : Vir non de- 
bet nutrire comam, cum gloria et imago Dei sit *, 
imaginem simpliciter appellans suo nomine, simi- 
litadinem autem glorie appellatione significans. 
VII. Pro tribus igitur testimoniis, quie tibi, si de 
Seripiura saneta reperirem, dicebas posse sufficere : 
ecce septem testimonia dedimus. Quis ergo sustinebit 
Origenis ineptias? ut non gravius aliquid loquar, 
et similis efficiar vel ipsi vel discipulis ejus, qul 
audent in periculo animz sua asserere, quodcunque 
cis in buccam venerit, et magis jubere Deo, et nop 
ab eo velorare vcl discere veritatem. Quidam enim 
corum dicunt, quod imago Dei, quam prius accepit 
Adam, illo peccante, perierit. Alii suspicantur cor- 
pus, quod Filius Dei babiturusessct ex Maria, ipsum 
esse imaginem (9) conditoris. Nonnulli animam esse 
imaginem, alii sensum, alii virtutem: isti baptisma: 
hi, quod homo ad imaginem Dei dominetur omnibus, 
ebriorem more lizc vel illa ructantes, quos oporte- 


alio :oco legimus: A gloria im gloriam * : cujus 
glorie Jam in isto sxculo sancti arrabonem et 
portiuneulam susceperunt. Primus eorum Moyses, 
cujus fulsit facies valde, et radiabat veluti fulgor 
et sol. Secundus Elias, igneo curru raptus in cwe- 
lum, et ignis detrimenta non sentiens. Stephanus 
lapidabatur, et faciem habebat angeli, quz ab om- 
nibus cernebatur. Hoc autem quod in paucis di- 
ximus, de omnibus intelligendum est, ut implea- 
tur illud quod scriptum est : Omnis qui sanctl- 
ficat semetipsum, inter beatos numerabitur : Beati 
enim mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt *. 

Vill. Cum bic ita se habeant, dilectissime, cu- 
8todi animam tuam, et desine contra [al. circa] nos 
murmurare. Dicit enim Scriptura divina : Nolite 
murmurare adinvicem, sicut quidam murmuraverunt, 
cl a serpentibus perierunt * : magis acquiesce veri- 


(ati, ét dilige nos diligentes te, et veritatem. 


Deus autem pacis praestet nobis juxta suam clo- 


.meniiam, ut centeratur Satanas sub pedibus Chri- 


stianorum, et abjiciatur omnis occasio perversa, ne 
scindatur in nobis vinculum charitatis οἱ recte 
fidei przedicatio. 

IX. Notanda historiola. — Prseterea audivi (19) 
quosdam murmurare contra me, quia quando si- 
mul pergebamus ad sanctum locum qui vocatur 
Dethel, ut ibi Collectam tecum ex more ecclesiastico 
facerem, et venissem ad villam «quz dicitur Ana- 


bat tantum effugere, discrimen, nec negarequa lo- ; blatha, vidissemque ibi praeteriens lucernam  ar- 


quitar Deus, εἰ credentes simpliciter salvos lieri, 
Deoque concedere donationis sua: certam (10) et ve- 
ram selentiam, in qua potissimum parte homines 
condiderit ad imaginem et similitudinem suam. Qui 
haee relinquentes, multis se quxstionibus implica- 
rent, et per has in ceenum demersi sunt peccato- 
rum. Nos auteni, dilcctissime, credimus his, quz lo- 
cutus est Dominus, et seimus, quod in cunctis ho- 
minibus imago Dei permaneat, ipsique concedimus 
nossc, in qua parte homo ad imaginem Dei conditus 
sit. Sed neque illud, quod quidam in epistola Joannis 
legentes non intelligunt, quemquam decipiat, ubi 
loquitur: Nunc filii Dei sumus el nescimus quales 
futuri sumus (11). Novinus autem, quia cum ille re- 
welatus.— fuerit, similes ei erimus. Videbinus | enim 
eum sic«ti est *. lloc enim propter gloriam , quz ibi 


* Jac. 15,8, 9. * E Cor. xi, 7. 


A, 


cobum fratrem. Domini plusquam mille et centum 
annos iniercessisse. 

(9) Ücerant hzc in aliis editis ac mss. verba, quz 
inter utramque vocem imaginem, qux repztitur, 
modo sunt, eaque utpote necessaria, ct qui vele- 
rum librariorum oscitantia facile exciderint, ex 
Ambrosiano exemplari supplevimus. 

110) Turpi errore in lucusque editis erat certa- 
men, pro certam et duabus voculis, ut castigavi- 
Mius ὁ mss. . 

(11) Antea. erat cum Vulgata quidem, ct Graeco 


8. [ Joan. i11, 2. 


dentem, et int»rrogassem , quis locus esset, di- 
dicissemque esee ecclesiam, et intrassem ut ora- 
rem : inveni ibi velum pendens in forihus ejusdem 
ecclesia tinctum atque depictum, εἰ babens ima- 
ginem quasi Christi, vel sancti cujusdam ; non 
enim satis memini, cujus imago fuerit. Cum erge 
vidissem, et detestatus essem (13) in ecclesia Chri- 
sti contra auctoritatem Scripturarum hominis pen- 
dere imaginem, scidi illud, et mayis dedi consilium 
custodibus ejusdem loci, ut pauperem mortuum eo 
obvolverent et efferrent : Illique contra murmuran- 
tes dixerunt : Si scindere voluerat, justum erat, ut 
aliud daret velum atque. mutaret. Quod cum audis- 
sem, me daturum esse pollicitus sum, et illico esse 


D missurum. Paululum autem morarum fuit in medio, 


dum quzro optimum velum pro eo mittere; arbi- 


* IE Cor. 11,48. " Matth. v, δ. 21 Cor. 


textu, e! nondum. apparel quod erimus. Scd mss. 
Ambrosian. V«tic. Cisterctense, aliique cum veteri 
editione, ut edidimus ; ssepius auteu locis e Scri- 
ptura petitis utitur Epiphanius in hac epistola, qui 
cum hodiernis exemplaribus haud satis conve- 
niunt. . . 

(12) Vitiose Martianeus cum aliis quibusdam 
editis, Preterea. quod audivi; nisi forte legenduui 
bic est, Preterea. 

(13) Verba ei detestatus essem, quae pr:us dectant, 
ex probe note inss. suffecimus. 
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trabar enim de Cypro mihi esse mittendum. Nunc A quz indigna est Ecclesia Christi, et populis qui 


autem misi quod potui rcperire, et. precor ut ju- 
beas presbytero (14) ejusdem loci suscipere velum 
a 9644 lectore, quod a nobis missum est, et dein- 
ceps precipere, in ecclesia Christi istiusmodi vela, 
qua contra religionem nostram veniunt, non ap- 
pendi. Decet enim honestatem tuam hanc magis 
habere sollicitudinem, nt scrupulositatem tollat, 


(14) Vulgati plurium numero, presbyteros, οἱ mox 
«4 latiore pro lectore. Probabitior nobis et germanior 
visa est mss. codicum lectio. 

(15) Vatic. cui vetus editio concinit, κί scrupulo- 
sitate remola, que digna est (leg. sunt) Ecclesia 
Christi, et. populis, qui tibi crediti sunt, intumetur 
(leg. intueatur) aut. quid simile. Ambrosian. veio 


tibi crediti sunt (15). Palladium vere Galatam, qui 
quondam nobis charus fuit, et nunc misericordia 
Dei indiget, cave, quia Origenis bzeresim praedicat 
et docet, ne forte aliquos de populo tibi credito ad 
perversitatem sui inducat erroris. Opto ut valeatis 
in Domino (16). 


rectissime, habere sollicitudinem et. scrupulositatem 
que digna est. Ecclesia Christi, et populis, εἰς. Sed 
jn tanta exemplarium varietate impressam lectio- 
nem immutare non placuit. 

(16) Salutationem hanc plerique mss. atque editi 
vetustiores libri non habent. Alii valeas habent, pro 
valeatis. 





5. EPIPHANII EPISCOPI CYPRI 
EPISTOLA AD S. HIERONYMUM. 


Nuntiat, Origenistarum factionem epera Theophili (7) damnatam : atque exemplar epist. synodice ad eum 
mittens, hortatur, μὲ quos adversus eam haeresim scripsisset libros, in vu gus edat. 


Domino amantissimo filio ac fratri Hieronymo pre- B Amalec?. 


sbytero, Epiphauius in Domino salutem. 


465 « Generalis epsitola (18) qux ad omnes 
catholicos scripta est, ad te proprie pertinet , qui 
zelum fidei adversus cunctas hazreses habens, Ori- 
genis proprie, et Apollinarii discipulis adversa- 
ris (19) : quorum venenatas radices, et in altum 
deüxam impietatem omnipotens Deus protraxit in 
medium, uw in Alexanmdria proditz, in toto orbe 
arescereni. Scito enim, flli charissime, Amalec 
usque ad stirpem esse deletum, et in monte fiaphi- 
dim erectum tropeum crucis. Etenim quomodo 
porrectis in altum Moysi manibus vincebat lsrael !, 
sic Dominus confortavit famulum suum Theophi- 
lum, ut super altare Ecclesiz: Alexandrinz contra 


Origenem vexillum poneret; et impleretur in eo C 


quod dicitur : Seribe signum hoc, quia delebo fun- 
ditus Origenis bzresim a facic terre cum ipso 


* Exod. xvit, 11. 5 ibid. 44. 


(17) Cf. epist. Theophili δὰ Epiphanium , quz 
egt inter Hieronymianas ordine 9U. d "1 

(18) Theophili synodica epistola, quam Hierony- 
mus Laline explicavit, nos ex Ambrosiano ms. 
»übncetimus. 


(19) Concinnius Mediolan. discipulos adversaris, 


Et ne videar eadem rursus iterare, et 
prolixiorem Epistolam texere, ipsa ad vog scri- 
pta (20) direxi, ut scire possitis, quse nobis seri- 
pserit ; et quantum boni ultimze aetati mese conces- 
serit Dominus, ut quod semper clamabam, tanti 
pontificis testimonio probaretur. Jam autem puto 
et te aliquid operis edidisse, et juxta priorem epi- 
stolam (21), qua te super hac re fueram cohor- 
tatus, climasse librum, quem tu: linguse bomines 
legant. Audio enim et ad Occidentem quorumdam 
hominum naufragia pervenisse; qui non contenti 
perditione sua, volunt plures mortis habere parti- 
cipea; quasi multitudo peccantium scelus minuat ; 
et non numerositate lignorum, major gehenme 
flamma succrescat. Sanctos fratres, qui tecum suut 
in monasterio Domino servientes, et tecum et per te 
plurimum salutamusg. » 


et mox omnipotens protrazit in medium. 

(20) Antea erat satis. obscure atque ineleganter 
fpsam'ad vos SCrrptam, ut ad. epistolam referretui ; 
quod ex Mediolanensi emendainus. 

(21) Hzc hodie epistola non habetur. 
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DUBIA ALT SPURIA. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON EIIIPANIOY 


ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ KYHPOY 


ΠΕΡῚ TON IIPOSHTQN, ΠΩΣ ἘΚΟΙΜΉΘΗΣΑΝ ΚΑΙ ΠΟΥ͂ ΚΕΙ͂ΝΤΑΙ. 


Ὁ βίος τοῦ Νάθαν προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 


Α΄. Νάθαν ὁ προφήτης ἐγένετο ἐν ἡμέραις Δαδὶδ 
ἐκ φυλῆς Θώχ. Οὗτος δὲ ἣν ἐχ Γαθδάθ-" xal αὐτός 
ἐστιν ὁ διδάξας τὸν Δαδὶδ τὸν νόμον τοῦ Κυρίου. Καὶ 
ἔγνω Νάθαν, ὅτι ὁ βασιλεὺς Δαδὶδ ἐν τῇ Βηρσαδεὲ 
παρέδῃ, (1) τὸν σπεύδοντα αὐτὸν ἐλθεῖν ἐκ Γαδὰθ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, xai χωλῦσαι τὸν Δαδὶὸ ἀπὸ «fj; ἀνο- 
pia; ταύτης, ἐκώλυσεν (αὐτὸν) ὁ Βελίαρ, ὅτι κατὰ 
ὁδὸν εὗρεν νεχρὸν χείμενον γυμνὸν, xal ἐπέμεινεν τοῦ 
θάψαι αὐτὸν ἐχεῖ, ἵνα μὴ ἀπὸ τῶν θηρίων ἀναλωθῇ, 
xai τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ ἔγνω, ὅτι ἐποίησεν ὁ Δαδὶδ τὴν 
ἀπαρτίαν, xaX ὑπέστρεψε πενθῶν εἰς Γαδάθ. Καὶ ὡς 
ἀνεὯλεεν Δαδὶδ Οὐρίαν τὸν ἄνδρα τῆς Βηρσαδεὲ, ἀπ- 
ἐστειλεν ὁ Θεὸ; τὸν Νάθαν, χαὶ ἤλεγξε τὸν Δαδὶδ περὶ 
τῆ; ἁμαρτίας αὑτοῦ. Καὶ ἐφοδήθη Δαδὶδ τὸν Κύριον, 
ὅτε ἐλέγχθη ὃ ἐποίησεν. Καὶ ἔγνω Aa6:5, ὅτι Πνεῦμα 
8:09 ἅγιον ἐπὶ Νάθαν τὸν προφήτην ἐστὶν, χαὶ ἐτί- 
μῆσεν αὑτὸν ὡς ἔσιον Θεοῦ. Καὶ αὐτὸς πάνυ γηράσας 
ἀπέθανΞ, xai ἐτάφη ἐν Γαδὰθ, ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

'O βίος τοῦ ᾿Αχίου προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

Β΄. ᾿Αχίας ὁ Σηλωνίτης. Οὗτος ἦν ἀπὸ Σηλὼμ ix 
φυλῆς Ἰούδα, ὅπου ἦν ἢ σχηνὴ τῆς χιδωτοῦ τὸ πά- 
Aat, ix. óleo ᾿Αρμαθὲμ "HAY τοῦ ἱερέως. Οὗτος ὁ 
προφῆτη: εἶπεν περὶ Σολομὼν τοῦ υἱοῦ τοῦ Δαδὶδ, ὅτι 
προσχρούσ:ι τῷ Θεῷ. Οὗτος ἤλεγξε χαὶ τὸν ἹΞ2ο- 
δυὰμ, ὅτι ἐὰν βασιλεύσῃ, δόλῳ πορεύσει μετὰ Κύριον" 
εἶδεν γὰρ ὁπτασίαν, ζεῦγος Bouv χαταπατοῦν τὸν 
λαὸν, χαὶ κατὰ τῶν ἱερέων ἐπιτρέχον. Καὶ εἶπεν τῷ 
Σολομῶν, ὅτι γυναῖχες αὑτὸν ἐχστήσουσιν ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου. Καὶ τῷ Ἱερούολμ εἶπεν, ὅτι Διὰ τῶν δύο δα- 
μαλίων σου προσχρούσεις τῷ Κυρίῳ, χαὶ εἰς δου- 
λείαν ἔσται τὸ γένος σου. ᾿Απέθανεν Cb ᾿Αχίας, xal 
ἐτάφη σύνεγγυς τῆς δρνὸς τῆς οὔσης Σηλο).ι. 


(4) F. add. ἀλλά. 
Ριτκοιῖι. Gg. XLITI. 


S. P. N. EPIPHANII 


EPISCOPI CYPRI, 
DE PROPHETIS, EORUMQUE OBITU AC SEPULTURA. 


Dionysio Petavio interprete. 


A 


Nathan prophete vita, et sepaliuree locus. 


I. Natban propheta Davidis temporibus exstitit, e 
tribu Thoc. Ortus est ex oppido Gabath ; atque hic 
ille est, qui Davidem legem Domini perdocuit. 
Quem ct in Bersabee peccasse cognovit ; sed cum ad 
prohibendum Davidis flagitium e Gabath Hieroso- 
lyma properaret, obstitit Belial. Mortuum enim 
nudum in via jacentem reperit, cujus illic sepe- 
liendi gratia constitit, ne a feris laniaretur. Eadcm 
porro nocte Nathan comperit Davidem crimen illud 
perpetrasse. Ob id moerens Gabatham revertit. 
Posteaquam vero David Uriam Bersabee virum 
interfecit, missus a Dco Nathan ob admissum faci- 
nus illum redarguit. Tum David hunc in modum 
castigatus et convictus Dominum timuit; intel- 
lexsitque Nathanem Spiritu esse sancto praeditum, 
atque eidem propterea tanquam Dei sancto vene- 
rationem adhibuit. At propheta extrema in senc- 
clute mortuus, Gabathz in patria sua sepultus 6.1. 


Achig prophete vita, et sepulture locus. 


Il. Achias Selonites e Selom oriundus de triba 
Juda, ubi quondam arcz tabernaculum fuit, ex Ari- 
mathem Eli sacerdotis oppido. Hie Salomonem Da- 
vidis filium Deum offensurum esse przedixit. Quin 
el Jeroboam arguens, significavit eum, postquam 
regno potitus esset, fraudulenter eum Deo ambu- 
laturum esse. Oblatum enim illi per visum est par 
bouin, quod populum proculcaret, et in sacerdotes 
irrueret. ldem quoque Salomoni predixit, fore ut 
ipsum a Domino mulieres abstraherent ; Jeroboamo 
vero, Duobus, inquit, vitulis tuis offendes Domi- 
num, ἃς genus tuum in servitutem dabitur. Mor- 
tuus demum Acbias ad quercum illam sepelitar, 
quz in Selom hodieque conspicitur. 
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Joam prophete vita, et sepultura locus. 


IIl. Joam propheta Samari* natus ille est. ipse, 
qui in via a lcone percussus obiit, quando Jeroboam 
propter aureas ab eo fabricatas Bbuculas redarguil ; 
ejusque sacrificia detestatus est. Rt extendit manum 
Jeroboam, ut malo illum afficeret, sed ei manus 
aruit. Post hxc a pseudepropheta deceptus pane 
vesci et aquam bibere coactus est. Egredientem 
Jeinde leo cecklit, neque illius asinam lzsit. Se- 
pultusque est in Bethel prope pseudoprophetam. 
Postea vero moriens pseudoprophoet : a sacerdotibus 
jusjurandum exegit: Vos me, inquit, prope Joan 
bumi mandabitis, quoniam ego illum decepi, et in 
resurrectione peenz a nobis esigentur, Ambo igitur 
eodem tumulo conditi sunt. 


Azarie prophe'e vita, el sepulture locus. 


IV. Azarias propheta e Symbatbha ortus, ille cst 
ipse, qui precibus suis captivos e tribu Jud: llic- 
iosolyma reduxit. ldem eum de adventu Domini 
multa vaticinatus esset, in patria sua decessit. 


Elie propleig vita, et locus ubi nunc versatur. 


V. Elias propheta Thesbis oriundus Arabiae op. 
pido, ex tribu Aaronis, Levita, in Galaaditano agro 
domicilium habuit. Tücsbis enim sacerdotum lia- 
bitationi destinata fuerat. Porro quo tempore mater 
illum peperit, Sobaco patri certi- homiues candidati 
per visum oblati sunt, qui cum infantem salutas- 
sent, eumdem igne pro fasciis obvolverunt, et 
flammam pabuli loco przebuerunt. Quod cum ille 
Hierosolyma profectus sacerdotibus renuntiassct, 
oraculum istud accepit: Ne timeas. Erit enim in 
luce pueri domicilium, ejusque sermo decrctum ; 
ét judicabit Israelem jn gladio et igni. Hic est Elias, 
qui terlio ignem e colo demisit; qui lingua sua 
pluviam portavit, mortuos ad vilam excitavit , ct 
in ccelum igneo turbine subvectus est. 


Elisai prophete vita, ac sepultura. 


Vl. Eliszus propheta Abelinuilie, quod Rubeni- 
tice tribus oppidum est, oriundus, cum in lucem 
ederetur, ejusmodi prodigium accidit : Dos. enim 
aurea, qua in Galgalis, aut in Silo erat, tam acuta 
ac sonora voce mugiit, ut ea Hierosolymis cxau- 
dita sit. Tum sacerdos pectoralis lapidibus consul- 
tis : Hine perspicuum est, ait, natum liodie pro- 


iS Dp. Βαιθήλ. 

9) Cor. trátnca. 

(4) Decrat in Aug. cod. 1x Θεσζῶν. 

(3) Aberat vox illa ab Aug. 

(6) Aug. ὅτε ἔμελλεν τίχτεσθαι ἴὸς Zoyoók, ἡ 


μήτηρ. 
(n Aug. ἐλθὼν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 'Asón. Mox, yon- 
σμός pro χρημστισμός. t 
(8) August. post haec verba ἐν ῥομφαί xoi πυρί 
ista subjicit : Καὶ γὰρ ζηλωτὴς, xal φύλαξ τῶν τοῦ 
ὕ ἐντολῶν ἀχρ:δῆς γεγονὼς, καὶ μεγίστων υστη- 
ρίων, xaX χρισμάτων |f. χρησμῶν] θείων ἀξιωθεὶς 
ἀνελήφθη ἐν ἅρματι πυρίνῳ - 0; πάλιν ἐλεύσεται προ} 
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Ὁ βίος τοῦ ᾿Ιωὰμ προφήτου, xal ποῦ κεῖται. 
I*. Ἰωχα ὁ προφήτης ἐγένετο $v Σαμαρείᾳ. Οὗτός 

ἐστιν, ὃν ἐπάταξεν ὁ λέων ἐν τῇ ὁδῷ, χαὶ ἀπέθανεν, 
ὅτε ἤλεγξε τὸν Ἱεροδοὰμ ἐπὶ ταῖς χρυσαῖς δαμάλιτιν 
αὐτοῦν ἃς krolncsy* ὅτο Χατηράσατο τὴν θυσία, 113- 
ροδοάμ. Καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα τοῦ χαχῶσαι αὐτὸν, 
xai ἐξηράνθη ἡ χεὶρ τοῦ Ἱεροδοάμ. Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἠπατήθη ὑπὸ τοῦ ψευδοπροφήτου, xat ἐθιάσατο αὐτὸν 
φαγεῖν ἄρτον, χαὶ πιεῖν ὕδωρ. αὶ ἐξελθόντα αὐτὸν 
ἐπάταξεν ὁ λέων, xaX τὴν ὄνον αὑτοῦ οὐχ ἡδίχτ σεν. 
Καὶ ἑτάφη ἐν Βεθὴρ (2) σύνεγγυς τοῦ ψευδοπροφῇ- 
του. Καὶ ὕστερον ἀποθνήσχων ὁ ψευδοπροφήτης ὥρχισε 
τοῖς ἱερεῦσιν, ὅτι Μετὰ τοῦ Ἰωχμ προφήτου με θά- 
ψετε, ὅτι ἠπάτησαν (5) αὑτὸν, χαὶ ἐν τῇ àvaatás:: 
δίκας εἰσπραξόμεθα, Καὶ ἀμφότεροι χεῖνται ἐν ἑνὶ 
μνημείῳ. 

Ὁ" βίος τοῦ Αζαρίου προ-:ἥτου, καὶ ποῦ κεῖται. 
Δ', 'Ajapla; ὁ προφήτης. Οὗτος ἣν ix τῆς Συν- 

δαθά. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀποστρέψας τὴν αἰχμάλωσιν 

Ἰούδα εἰς Ἱερουσαλὴμ, διὰ προσευχῶν. ἸΙολλὰ δὲ 

προφητεύσας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Κυρίων, ἔχοι- 

μέθη ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ. 
Ὁ βίος τοῦ 'HAlov προφήτου, καὶ ποῦ κεῖκαι. 
Ε΄, Ἠλίας ὁ προφήτης. Οὗτος fv Ex Θεσδῶν (4), 

ix γῆς ᾿Αράδων Ex φυλῆς ᾿Ααρὼν, Aevtenc, οἰχῶν ἐν 

Γαλαὰδ, ὅτε fj Θέσδις δῶμα ἣν τοῖς ἱερεῦσι 8:to- 

μένη (5). Καὶ ὅτε ἔτεχεν αὐτὸν ἡ μέτηρ αὐτοῦ, ἴδεν 

Σωδὰκχ ὁ πατὴρ (6) αὐτοῦ ὀπτασίαν, ὅτι ἄνδρες λευ- 


C χοφανεῖς αὐτὸν προσηγόρενον, ὅτι ἐν πυρὶ αὐτὸν 


ἐσπαργάνουν, xal φλόγα πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φα- 
γεῖν. Καὶ ἐλθὼν (T) εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀνήγγειλεν τοῖς 
ἱερεῦσι, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ χρηματισμός " Mh δει- 
λιάσῃς. "Eccat γὰρ fj οἴχησις τοῦ παιδίου φῶς, xol 
ὁ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, xai χρινεῖ τὸν Ἰσραὴλ ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ πυρί (8). Οὗτός ἐστιν Ἠλίας, ὁ τὸ πῦρ 
τρίτον ἐξ οὐρανοῦ χατενέγχας, χαὺ τὸν ὑετὸν τῇ 
ἰδίᾳ γλώττῃ βαστάσας, καὶ νεχροὺς ἐγείρας, χαὶ εἰς 
οὐρανὸν ἀναληφθεὶς ἂν λαίλαπι κυρός. 


'O βίος τοῦ Ἑλισσαίου τοῦ προφήτου, καὶ ποῦ 
κδίται 

Q'. 'Exscalo; ὁ προφήτης. Οὗτος ἣν ἐξ ᾿Αδελ- 

μοὺθ (9) ἐκ τῆς γῆς Ῥουδὶμ (10), καὶ ἐπὶ τοῦτο 


γέγονε τεράτιον, ὅτι ἡνίχα ἐτέχθη, ἐν Γαλγάλοις ἡ 


D δάμαλις; ἡ χρυσῇ ἡ ἐν Σηλὼμ ὀξὺ ἐδόησεν, ὥστε 


ἀχουσθῆναι ἂν ἱἹἹερουσαλὴμ, Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεὺς διὰ 
τῶν δήλων, ὅτι Προφήτης ἐτέχθη σήμερον, ἧς καθελεῖ 
τὰ γλυπτὰ, καὶ συγχλάσῃ τὰ χωνευτά (11 ). Πολλὰ δὲ 


τῆς συντελείας. ὥ; φησιν ὁ Θεὸς διὰ Μαλαχίον" Ἰδοὺ 
ἐξαποστελῶ ὑμῖν ᾿Πλίαν τὸν Θ:σδίτην, πρὶν ἐλθεῖν 
τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλτν xal ἐπιφανῆ, ὃς 
ἀποχαταστήσει χαρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, xal χα 

δίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἐλθὼν 


πατάξω τὴν γὴν ἄρδην. Ὃ δὲ τούτου qottntbz "EA 
^ '( is. At. 
σαίος ἦν, um caetera de Eliszo sine distinctione 


(9) Dp. ᾿Αμεμουΐήλ 

(10) Pp. φυλῇς Λευῖ υἱὸς 'losozá:. 

(11) Pp. τὰ γλυπτὰ αὐτῶν xol χωνευτά. Post τὰ 
γωνευτά, in August. ita legebatur : Καὶ γὰρ ἐπανα- 
πχυσάμενον ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ἵἱνεῦμα διπλοῦν γέγονεν ἐν 
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τεράτια ἐποίησεν ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς Ἐλισσαίου, xaV'A phetam csse, qui sculptilia diruet, et fusilia simu- 


θανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ, ἐν Σεδαπτοπόλει. Οὗτος 
προεφήτευσε περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρελεύσεως, xal 
τὰ ὕδατα Ἵεριχὼ ἄτεχνα ὅντα ἁλμυρὰ ἰάσατο, 
gltuv* Τάδε .16γει Κύριος, Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦ- 
τα xal ἰάθησαν ἕω; τῆ; σήμερον ἡμέρας. Καὶ 
νεχροὺς ἤγειρεν, χαὶ λεπρὸν ὄντα Ν-εμὰν τὸν Σύρον 
ἐχαθάρισε (12) τῆς λέπρας, χαὶ τὸν Γιξζεὶ τὸν ὑπτρέ- 
τὴν αὐτόὐ λεπρὸν ἐποίησε, χαὶ νεχρὸς ὧν, νεχρὸν 
ἤγειρεν. ^ 


Ὃ βίος Ἡσαΐου προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

Z'. Ἡσαῖας 6 προφήτης υἱὸς ᾿Αμὼς, ἐγένετο μὲν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, tx φυλῆς: Ἰούδα" θνήσχει 0x ὑπὸ 
Μανασσῇ τοῦ βασιλέως Ἰούδχ, πρισθεὶς εἷς δύο, 
xai ἐτέθη (15) ὑποχάτω δρυὺς Ῥωγὴλ (14), ἐχόμενα 
τῆς διαδάσξως τῶν ὑδάτων, ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας 
ὁ βασιλεὺς, x32; αὐτά. Ὁ 6i Θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ 
Σιλωὰμ 5$: τὸν προφήτην ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ 
θανεῖν ὀλιγωρήσας (15) προσεύξατο πιεῖν ὕδωρ" 
xai εὐθέως ἀπεστόλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
tM τὸ ὄνομλα Σίλωχμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεστα.1- 
μένος. (10) Καὶ ἐπὶ Ἑ ξεχίου τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ 
φικῆσαι αὑτὸν τοὺς λάχχους xal τὰς χολυμδήθρας, 
ἐπὶ εὐχῇ τοῦ προφήτου Ἡταῖου, μιχρὸν ὕδωρ ἐξ- 
ἐλήλυθεν, ὅτι ἦν ὁ λαὸς ἐν συγχλεισμῷ τῶν ἀλλο- 
φύλυν, χαὶ (va uh διαφθαρῇ ἡ πόλις, ὡς μὴ ἔχουσα 
ὕδωρ (17). Ἠρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι, Π΄θι πίνουσιν; 
οὐ γὰρ εἴδησαν, ἔχοντες δὲ τὴν πόλιν, παραχαθέξζοντο 


τῷ Σιλωάμ. Ὅτε οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο ἀντλεῖν, C 


ἐξήρετο αὐτοῦ ὕδωρ χαὶ ὑδρεύοντο οἱ ὃξ ἀλλόφυλοι, 
οὐχὶ εὕρισχον, ἔφξυγΞε γὰρ τὸ ὕδωρ. Διὸ xat ἕως τῆς 
σήμερον αἰφνιδίως: ἐξέρχεται, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστή- 
ρον. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ 'Hsatou τοῦτο γέγονε, μνή- 
μῆς χάριν xal ὁ λαὸς πλησίον αὐτὸν ἐπιμελῶς ἐθά- 
Ψατο xaX ἐνδόξως, ἴνα διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ (18) 
ἕω: τέλους ἔχωσιν τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὕδατος. Xpn- 
συὸς γὰρ ἐδόθη αὐτοῖς περὶ αὑτοῦ. “Ἔστι δὲ ὁ τάφος 
"Hsatou τοῦ προφήτου ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασε- 
λέων, ὀπίσω (19, τοῦ τάφου τῶν ἱερέων, ἐπὶ τὸ μέ- 
ρος τὸ πρὸς νότον. Σολολὼν γὰρ οἰχοδομλῶν Ἱερου- 
σαλὴμ (20), ἐποίητε τάφου; τῶν βασιλέων, τοῦ Aa- 
65 διαγράναντο; αὐτούς. Ἔστι δὲ xaz' ἀνατολὰς τῆς 
Σιὼν, ἥτις ἔχει εἴσοδυν ἀπὸ Γαδαὼθ, μήχοθεν τῆς 
πέλεω:; σταδίους x. Καὶ ἐποίησε σχολιὰν σύνθε - 
σιν (21), ἀνυπονόητον “ χαὶ ἔστιν ἕως σήμερον τοῖς 
“οαλοῖς ἀγνοου μένη (22). 
! [V Beg. τι, 21. 
αὑτῷ διπλᾶ iv [νεύματι xal τὰ χρίσματα, καὶ τὰ 
ἐνεργήματα" ὅθεν οὐ μόνον ἐν τῇ Gu) αὐτου ἐθαυμα- 
τούργει, ἀλλὰ xal θανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείζ. Ej- 
iom νεχρὸς καὶ μονόζωος iv τῷ τάφῳ αὑτοῦ, καὶ 
εὐθὺς ἀνέξτσεν ὁ νεχρός. 
14) ΑΙ. ἐχάθηρε. 
45) Aug. ἐτάφη. 
(14) Aug. add. πλησίον. 
(15) Cor. ὀλιγοψυχήσας. 
16) Variat hic Augus!anus. — oot 
tm) Augustanus sic, ἐποίησε τούτου. Καὶ ὅτε 93v 
ἤρχοντο ol πολέμιοι ἀντλῆσαι, οὐκ ἤρχετο ὕδωρ" otc 
οἱ Ἰουδαῖοι Ἦρχοντο, Ὦρχετο χαὶ 15 ὕδωρ. 


lacra conílabit. Catcruim infinita per Eliszeum mi- 
racula Deus edidit : qui post obitum Sebastopoli in 
Samaria sepelitur. De adventu Domini idem ille. 
veticinatus est. Tum sterilibus ac salsis Jerichuntis 
aquis salubritatem his verbis attulit : Hec dicit 
Dominus ; Sanavi aquas istas *. Et sanatze sunt. ad 
hodiernum usque diem, Praeterea inortuos in lucem 
restituit. Naaman Syrum a lepra purgavit, quam in 
Giezi servum suum transtul.t; mortuus denique 
mortuo vitam reddidit. 


Isaie propheta vita, et sepultura. 


Vil. Isaias propheta filius Amos, patria Ilieroso- 
lymitanus, ex tribu Juda, a Manasse rege Juda inter- 


B fectus, et in duas partes sectus sub Mogelis quercu 


sepultus est, ad aquarum transitum, quas imposito 
aggere Ezechias obstruxerat. Deus autem Siloam 
fontem in prophetz gratiam produxit, quod is sub 
mortem deficiente jam anima precibus aquam ad 
bibendum postulasset, quz subinde est emissa. 
Quam ob causam Siloam, hoc est missus, fons ille 
nominatus est. Quinetiam sub Ezechia rcge, ante- 
quam hic cisternas et piscinas fabricasset, orante 
Isaia propheto, paululum aquze prorupit, cum po- 
pulus ab alienigenis obsideretur, ut ne aquz inopia 
civitas interiret. Etenim hostes undenaza Judzi 
biberent sciscitabantur; neque enim sciebant: et 
circumsessa urbe ad Sileam excubabant. Igitur cum 
Judei ad haunendum accederent, attollebat. sese 
unda, et ad aquandum copiam sui prxbebat. Alie« 
nigene vero, subducente illa sese, reperire non 
poterant. Quare hoc etiam tempore deimonstrandi 
divioi mysterii causa repente ille latex erumpere 
solet. Εἰ quoniam per Isaiam beneficium illud im- 
petratuimm est, memores loci illius accola: summo 
illum cum honore et magnificentia sepelierunt, u£ 
ejusdem precibus perpetuum aquarum illarum 
usum obtinerent. De loc enim editum ipsis erat 
oraculum. Est autem lsaiz sepulcrum regum se- 
pulcris propinquum, post sepulcra sacerdotum ad 
meridiem. Qu:ppe Salomon in zdificandis Hieroso- 
lymis regum sepulcra ex Davidis deseriptione con- 
didit. Qui locus ad Sionis ortum aditum babet a 
Gabaoth, viginti stadiis ab urbe distans. Porro 
aditus ille sic exstructus est, ut in obliquos reces- 
sus sinuatus animadverti nequead. Unde bodic mi- 
nime a plerisque cognoscitur. 


(48) Aug. add. xoi μετὰ θάνατον αὑτοῦ. 
(19) Aug. ὄπισθεν. 

(20) Οἰκοδομῶν» "IepovcaA. Absunt hzc ab Áu- 
gustano, ivy σύνθ 

21 . σχαληνὰν σύνθετον. 

(33) Angustants addit : Ἐχεξ εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ 
γρυσίον τὸ ἐξ Αἰθιοπίας xai τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδὴ 
Ἕ εχίας ἔδειξε τὸ μυστήριον τοῖς ἔθνεσι τοῦ δΔαδὶδ 
χαὶ Σολομὼν [τὸ] χαὶ ἐμίανεν ὀστᾶ πατέρων αὐτου, 
διὰ τοῦτο ὁ θεὸ; ἐπαράσατο εἰς δουλείαν τὰ σπέρμα 
αὑτοῦ tol; ἐχθροῖς αὑτοῦ, xal ἄχαρπον ἐποίησεν ὁ 

εὸς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, 
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Vita Jeremie prophete, et sepultura [ocus. 


Vlli. Jeremiee prophet:e. patria. fuit. Anathoth : 
ipse autem Taphbnis Zgypti urbe a populo lapidibus 
eppressus interiit. Situs est in eo loco, ubi Pharao 
quondam domicilium habuit; nam ZEgyptii ob ac- 
ceptum ab illo beneficium suminum ei honorem 
habuerunt. Cum enim aspides, et aquatiles bestiz, 
quas AEgyptii nephoth, Graci crocodilos vocant, 
exitium illis inferrent, orante Jeremia propheta, 
tam aspidum in terra furor el rabies, quam iu 
fluvio belluarum insidiz compresse sunt. Unde ad 
boc usque tempus fideles, qui illic sunt, omnes 
orare in eodem illo loco solent; sumptoque pil- 
vere morsibus aspidum medentur, ac crocodilos 
fugan:. ldem vero proplieta sacerdotibus ZEgyptiis 
signum dedit, ac denuntiavit, omuia illorum esse 
quatien!a simulacra, et quz: manu elaborata erant 
signa ruitura, cum virgo puerpera divino cum in- 


fante pedem in /Égyptum posuisset. Nec vana fuit . 


pradictio. (Ob id puerperam virginem hodieque 
venerantur ; et infantem in prasepi jacentem ado- 
rant. Cujus rci causam sciscitanti Ptolemzo regi, 
responderunt : Mysterium illud est, quod a majo- 
ribus accepimus, quodque a sancto prophela est 
illis editum, cupis nos prestolaimnur exitum.) Hic 
ie preterea onte excidium templi legis arcam, 
quique in ea continebantur, eripuit, atque in saxum 
absorpta condid.t. Tum 2»stantibus populi sacer- 
dotibus ac senioribus dixit: Dominus e Sina in 
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Il'. Ἱερεμίας ὁ προφήτης ἣν ἐξ 'Avaüo0 χαὶ ἐν 
Τάφναις (25) Αἰγύπτου λιθοδοληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
ἐτελεύτησεν. Κεῖται δὲ ἐν τόπῳ τῆς οἰκήξεως Φα- 
pa, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι ἐδόξασαν αὐτὸν εὐὑεργετη- 
θέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ (34). ᾿Ασπίδες γὰρ, xai τῶν 
ὑδάτων θῇρες, οὖς χαλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι γεςὼν, 
Ἕλληνες τοὺς χροχοδείλους, ἦσαν αὐτοὺς θανατοῦν- 
τες, xal εὐξαμένου τοῦ προφήτου Ἱερεμίου ἐχὉ- 
λύθη ix τῆς γῆς ἐχείνης ὁ θυμὸς τῶν ἀσπίδων (25, 
xai ix τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως τὸ ἕνεδρον τῶν Ür- 
plv (26). Καὶ ὅσοι εἰσὶν πιστοὶ, ἕως σήμερον εὔχον- 
ται ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, xal λαμόάνοντες τοῦ χοὸς 
δῆγμα ἀσπίδων θεραπεύουσιν, χαὶ αὐτὰ τὰ θηρία 
φυγαδεύουσιν. Οὗτος ὁ προφήτης σημεῖον ἔδιυχε τοῖς 
Αἰγύπτου ἱερεῦσιν, λέγων, ὅτι δεῖ σεισθῆναι πάντα 
τὰ εἴδωλα αὐτῶν, xai συμπεσεῖν τὰ χειροποίητα 
πάντα, ὅταν ἐπιδῇ ἐν Αἰγύπτῳ παρθένος λοχεύουσα 
σὺν βρέφει θεοειδεῖ (27). Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς. [Διὸ 
xaY voy τιμῶσι παρθένον λοχοῦν, xaX βρέφος ἐν φάτνῃ 
τιθέντες προσχυνοῦσι" xa Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ 
πυνθανομένῳ τὴν αἰτίαν ἔλεγον, ὅτι Πατροπαράδοτον 
ἡμῖν ἐστι μυστήριον ὑπὸ ὁσίου τοῦ προφήτου τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν παραδοθὲν, χαὶ ἐχδεχόμεθα τὸ πέρας 
τοῦ μυστηρίου ἡμῶν.] Οὗτος ὁ προφήτης πρὸ τῆς ἁλὼ- 
σεως τοῦ ναοῦ ἥρπασεν τὴν χιδωτὸν τοῦ νόμον, xal 
τὰ ἐν αὐτῇ πάντα, xai ἐποίησεν αὑτὰ χαταποῦῆναι 
ἐν πέτρᾳ, xai εἶπεν τοῖς ἱερεῦσι τοῦ λαοῦ xal τοῖς: 
πρεσθυτέροις παρεστῶσιν" Ἀπεδήμησεν Κύριος 


celum abiit, indeque cum sancta virtute revertetur. C &x Ewá εἰς τοὺς obpavobc, xal adl ἐλεύσεταε 


Atque hoc signum advenientis illius crit, cum vide- 
licet lignum gentes omnes adorabunt. Dehinc adjc- 
cit : Arcam istam sacerdotum ,. aut. prophetarum 
nemo reserabit, preter electum Dei Moysen ; tabulas 
vero, que in illa sunt, unus Aaron eapandet. In re- 
surreciione porro prima omnium ezsurget arca, et 
ez illo saxo prorumpet; atque in monte Sina colloca- 
bitur. Tum. ad eam sancti. omnes confluent, ibique 
Dominum exspectantes, hostem, qui sibi necein moli- 
tur, e[fugient. His dictis digito suo Deci nomen im- 
primens lapidem obsignat, eaque figura perinde ac 
δὶ czelata ferro csset inhzsit, Ac (tum nubes saxum 
illud obduxit. Neque quisquam aut illum locum 
novit, aut ad hanc dicin legere potuit, neque ad 
mundi finem unquam poterit. Est illud saxum in ea 
solitudine situm ubi arca primum exstitit, inter 
illos montes, in quibus Aaron, ac. Moyses jacent. 
Noctu vero nebes loco illi instar ignis incumbit ; 
ad eorum similitudinem, quz priscis temporibus 
acciderunt, ut illud significetur, Dei gloriam nun- 
quam a lege sua reecessuram. 


(25) Pp. ταφαῖς. 
' (94) Tp. δι αὐτόν. 
*(25) Dp. «ou γένους τῶν ἀσπίζων. 
26) L'p. τὰ θηρία. 
(21) Γρ. βρέφος θεοειδές. 
(28) Aug. Τὴν δὲ κιδωτὸν ταύτην οὐδεὶς éx6dA- 
ds, εἰ μὴ ᾿Ααρὼν, καὶ τὰς ἐν αὑτῇ πλάκας οὐδεὶς 


ἐν δυνάμει ἁγίᾳ. Καὶ τοῦτο σημεῖον ἔσεαε τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας, ὅτα ξύλον πάντα τὰ ἔθνη 
προσχυνήσουσιν. Εἶπεν δὲ αὑτοῖς, ὅτι Τὴν κιδω- 
τὸν ταύτην οὐδεὶς ἀναπεύξει ἔτι ἱερέων ἣ προ- 
φητῶν, εἰ μὴ Μωσῆς (28) ὁ ἐχιλεκτὸς τοῦ Θεοῦ" 
τὰς ἐν αὐτῇ πιλάχας οὐδεὶς ἀναπιϊώσει, εἰ μὴ 
᾿Ααρών. Καὶ ἐν ἀναστάσει πρῶτον ἡ κιδωτὸς ἀνα- 
στήσεται, xal ἐξεεύσεται ἐκ τῆς πέτρας, καὶ τε- 
θήσεται ἐν τῷ ὄρει Σιν, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς 
αὑτὴν συναχθήσονται ἐχεῖ ἐχδεχόμενοι τὸν Κύ- 
ριον, καὶ τὸν ἐχθρὸν φεύγοντες ἀνελεῖν αὐτοὺς θέ- 
JAorra. Καὶ ἐσφράγισε τὴν πέτραν ἐν τῷ δαχτύλῳ τὸ 
ὄνομα Κυρίου, καὶ γέγονεν ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρου, 
καὶ νεφέλη ἐσχέπασε τὴν πέτραν, xal οὐδεὶς νοεῖ 


Ὁ τὸν τόπον ἐχεῖνον, [ (29) ἀλλ᾽ οὔτε ἀναγνῶναι τὸ ὄνομα 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, xal] ἕως τῆς συντελείας 

τοῦ αἰῶνος τούτου. Καὶ ἔστιν ἡ πέτρα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

ὅπου ἡ χιδωτὸς πρῶτον γέγονε, μεταξὺ τῶν δύο ὀρέων, 

ἐν οἷς κεῖνται Μωσῆς xat "Aapóv. Ἐν δὲ ταῖς νυξὶν 

νεφέλη ὡς πῦρ γίνεται ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ κατὰ τὰν" 
τύπον τῶν ἀρχαίων, ὅτι οὐ μὴ παύσεται ἡ δόξα τοῦ 

Θεοῦ ἐχ τοῦ νόμου αὐτοῦ (50). 


ἀναπτύσσει ἱερέων ἣ 
σῆς. etc. 

(29) Aberant h:ec ab Augustano. 

(90) August. addit : Καὶ ἔδωχεν ὁ Θεὸς τῷ 'Isos- 
pis y ἵνα τὸ ἔλεος τοῦ μυστηρίου αὐτὸς ποιή ση. 


προφητῶν, εἰ μὴ  Ma- 


νηται χοινωνὸς Μωῦσέως. 
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Ὃ βίους vov "IsisxrÀ προξφήτου xal ποῦ κεῖται. δὶ Vita Ezechielis prophete, et quo in loco sepultus sit, 


Θ΄. Ἱεξεχιὴλ ὁ προφήτης υἱὸς Βουζῆ. Οὗτος &vix γῆς 
Σαρηρὰ Ex τῶν υἱῶν τῶν ἀρχιερέων, Λευΐτη: " ἀπ- 
ἐθχνε δὲ ἐν τῇ γῇ τῶν Χαλδαίων Eri τῆς αἰχμαλωσίας, 
πολλὰ προφττεύσας περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ, 
χαὶ περὶ τῆς ἐπανόδου τῶν vlov ᾿Ισραὴλ, χαὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου παρουσίας. ᾿Απέχτεινε δὲ αὐτὸν ὁ ἡγούμενος 
«οὔ λαοῦ ἐν τῇ παροιχίχ αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι, ἐλεγχό- 
μενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσμασι. Καὶ ἔθαψαν 
αὑτὸν ἐν τῷ ἀγρῷ Μαοὺρ, ἐν τῷ τάφῳ Σὴμ xaV'Ap- 
φαξὰδ κατέρων ᾿Αὐραάμ᾽ χαὶ ἔστιν ὁ τάφος ἕως σῆμε- 
pov σπήλαιον διπλοῦν. Καὶ γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐν Χεδρὼν 
πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐποέησεν τὸν τάφον Σάῤῥας 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ. Διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτι ὄρυχτόν 
ἐστι, καὶ ἀπόχρυφον ἐξ ἐπιπέδου, καὶ ὑπερῷόν ἐστιν 


IX. Ezechiel propheta filius Buzi ex agro Sare- 
rano pontificia stirpe oriundus, ac tribu Levitica, 
in Chaldaa captivitatis tempore mortuus est, cum 
multa de conversione populi, deque lsraelitarum 
reditu, ac Domini adventu przdixisset. Occisus 
est Babylone a duce populi, in ea statione, cui 
proxerat : cum ipsum proplieta de idolorum cultu 
redargueret. Sepultus deinde in agro Maur, in ino- 
uumento Sem et Arplaxad majorum Abrahami ; 
et hodieque sepulcrum istud vixitur spelunca du- 
plici. Nam Abrahamus ad ejus similitudinem Sarz 
conjugis sepulcrum Chebrone const"uxit. Ideo vero 
duplex appellatur, quod excavatum sit, atque ex 
planitie reconditum ; tum cella est a terra in saxo 


ἐπὶ γῆς bv πέτρᾳ χρεμάμενον. Οὗτος οὖν ὁ προφῆ- B suspensa. Ceterum idem ille propheta populo si- 


τῆς τέρας ἔδωχε τῷ λαῷ, ὥστε προσέχειν τῷ πο- 
ταμῷ Χορ, ὅτι ὅταν ἐχλείπῃ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἐλπί- 
ζειν τὸ δρέπανον τς ἐρτιμώσεως εἰς πέρας τῆς γῆς" 
χλὶ ὅτα»ν πλημμυρίσῃ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, τὴν εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ ἐπάνοδον αὐτῶν σημαίνῃ ὃ xai γέγονεν. Καὶ 
εἰς γῆν τῶν Συρέων χεῖται ὁ ὅσιος, xal πολλοὶ πρὸς 
τὸν τάφον αὐτοῦ συνεστρέφοντο, ἐπὶ προσευχὴν χαὶ 
ἱκεσίαν. Καί ποτε πλήθους τῶν Ἰουδαίων συνελθόν- 
τος Exsl ἐπὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ, δεδιότες οἱ Χαλδαῖοι 
μὴ ἀντάρωσι, ἔμελλον ἐπελθεῖν αὑτῶν χαὶ ἀναιρεῖν 
αὐνούς. Ἑποίησεν δὲ ὁ προφήτης στῆναι (51) τὸ ὕδωρ 
ποῦ ποταμοῦ, ἵνα ἐχφύγωσιν οἱ viot Ἰσραὴλ, εἰς τὸ 
πέραν γινόμενοι. Οἱ δὲ τολμήσαντες τὸν λαὸν ἐπι- 
ξιῶξαι, ὀπίσω αὐτῶν κατεποντίσθησαν. Οὗτος ὁ προ- 


φήτης διὰ προσευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῆ τρο- C 


φὴν ἰχθύων παρέσχετο, ὅτι λιμῷ διεφθεέίροντα, χαὶ 
ἐχ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων διετράφησαν, xal πολο 
Aoc; ἐχλείπουσιν ζωὴν ἐλθεῖν ἐχ Θεοῦ παρεχά- 
λεσεν. Οὗτος ὁ προφήτης, ἀπολλυμένου τοῦ λαοῦ ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, προέστη (32) τοῖς ἡγουμένοις αὐτῶν, 
χαὶ παρηνόχλησεν αὐτοὺς διὰ τερατίων" xal qo6r,- 
θέντε; ἐπαύσαντο ol πολέμιοι. Τότε ἔλεγεν τῷ λαῷ 
ὁ Ἱεζεκ:ἣλ, ὅτι Διαπερωγήκχαμεν, ἀπώλετο ἡ &Axlc 
ἡμῶν" καὶ ἐν τέρασι τῶν ὀστέων τῶν νεχρῶν ἕπει- 
σεν αὑτοὺς, ὅτι ἔττιν ἐλπὶς τῷ Ἰσραὴλ, xal ὧδε χαὶ 
Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Οὗτος ἐκεῖ ὧν ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Χαλδαίων, ἡρμήνευσεν τῷ λαῷ πάντα τὰ ἐν "lepou- 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ ναῷ γινόμενα. Οὗτος [ὁ προφήτης] 
ἡρπάγη £x τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, xal ἠνέχθη εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπίστων. Οὗτος [ὁ 
Ὑξζεχιὴλ) εἶδε χατὰ τὸν Μωσῆν τὸν τόπον τοῦ ναοῦ 
Κυρίου, τὸ τεῖχός τε πλατὺ, χαθὼς εἶπεν χαὶ ὁ Δα- 
vh, ὅτι χτισθήσεται. Οὗτος ἐν Βαδυλῶνι ἔχρινεν τὴν 
φυλὴν Δὰν xai Γὰδ, ὅτι ἡσέδουν πρὸς τὸν Κύριον, 
ξιώχοντες τοὺς τὸν νόμον φυλάσσοντας ($5), καὶ ἐποίη- 
σεν αὑτοῖς τέρας μέγα, ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισχον τὰ 
βρέφη αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ χτήνη αὐτῶν. Προέλεγεν 
δὲ, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς οὐχ ἐπιστρέψει ὁ λαὸς εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ. ἀλλ᾽ ἐν Μηδίᾳ ἔσονται, ἕως συντελείας 
πλάνης αὐτῶν. Ἔξ αὐτῶν γὰρ ἦν xa ὁ ἀνελὼν 
! Ezech, xxxvi, 11. 


(5!) In Aug. longe aliter : Kai γὰρ ἐκεῖ χατέχκειτο 
6 6310;, xa πολλοὶ πρὸς αὐτὸν συνήρχοντο. ὥστε 
Θεΐοθαι τοὺς Χαλδαίους, μὴ ἀντάρωσιν. Διὸ xac ὁπτ,λ- 


gnum edidit ; et Chobarem fluvium observare jussit. 
Cum enim is defecisset, tum sperandum fore, uti 
desolationis falx ad extrema terre pervaderet : 
cumque illius exundasset aqua, reditum ipsorum 
ad Ilierosolymorum urbem eo signo portendi. Quod 
ita, ut praedixerat, evenit. Jacet autem vir sanctus 
in Syrorum regione, ac multi ejus ad sepulcrum 
orationis causa confluere solebant. Cumque fre- 
quens Judeorum illic ad ipsius memoriam con- 
cursus esset aliquando factus, veriti Chaldzi ne 
contra se consurgerent, ünpressionem in eos fa. 
cere, atque interficere decreverant. Αἱ propliet:e 
beneficio fluminis aqua constitit, ut Israelitz ultc- 
riorem in ripam transmittentes evaderent. Ex lio- 
stibus qni fugientem populum ausi sunl persequi, 
pone ipsum demersi sunt. Ad hc propheta sponte, 
susceptis precibus uberrimam piscium copiam sup- 
peditans fame jam confectos aluit ; ac deficientibus 
plerisque a Deo vitam impetravit. ldem, cum po- 
pulus ab hostibus opprimeretur , horum ducibus 
occurrit, ac prodigiis perterrefactos desistere co- 
egit. Per illud tempus Ezechiel ita populum allo- 
cutus est : Desperavimus ; periit spes nostra *. At- 
que ex mortuorum ossium prodigio persuasit illis , 
Israeli cum hic, tum in futara vita spem esse pro- 
positam. Qui cum in Chaldza illic esset, nihilo- 
minus qux Hierosolymis in templo fiebant omnia 
populo nuntiabat. Przterea ex eadem Chaldzorum 


p regione raptus, et Hierosolyma transportatus est. 


ad convincendos incredulos. Sed et Dominici tem- 
pli locum, perinde ac Moyses, et latum murum 
aspexit, quie Daniel zdificanda przedixit. Postremo 
idem Babylone Daniticam , Gaditicamque tribus 
damnavit, quod in Dominum scelus commiülterent ; 
dum eos, qui legi erederent, hostiliter insequeren. 
tar ; et horrendo illos prodigio perculit : nam ser- 
pentes eorum infantes ac jumenta omnia devora- 
bant. Adjecit praterea, propter ipsos populum 
Hierosolyma reversurum non esse, sed in Media 
mansurum, donec eorum errori finis esset imposi- 


θεν αὑτοῖς εἰς ἀναίρεσιν, καὶ Exolros στῆναι, etc. 
(53) F. παρέστη vel προσέστη. 
(55) Pp. τοὺς εἰς τὸν νόμον πιστεύοντας. 
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tis. Et ex iisdem tribubus ert is, a quo czesus est, A αὐτόν" ἀντέχειτο γὰρ αὐτῷ, ἕως ἡμέρας τελευτῆς — 


eui et ad extremum usque spiritum restitit. 


Vita Danielis propheta, ac sepultura locus 


X. Daniel propheta de tribu Juda ex eo genere 
duxit originem, quod in palatinis officiis principem 
loewun obtinebat. Qui adhuc. infans Babylonem e 
Judza transportatus est. Natus est in Bethaba*a 
superiore haud procul Hierosolymis. Usque eo vero 
temperans fuit, ut Judxzis spado esse videretur. 
Hem Hierosolyma plurima luxit, et in jejuniis 
perseverans ab omnibus ciborum deliciis abstinuit. 
Corporis huic habitudo sicca et strígosa fuit. Sed 
Dei beneficio forma illi ac venustas accedebat. Ac 
pro Nabuchodonosore quidem, ne funditus periret , 


αὐτοῦ. 

Ὁ Bloc τοῦ Δανιὶ.1 προφήτου, xal ποῦ κεῖται. 

l. Δανιὴλ ὁ προφήτης. Οὗτος μὲν Tv ix φυλῆς 
Ἰούδα, γένους τῶν ἐξόχων τῆς βασιλιχῆς ὑπηρεσίας, 
ἀλλ᾽ ἔτι νήπιος ὧν ἤχἢη εἰς Βαδυλῶνα ix -ἧς Ἴου- 
δαίας. Ἐγεννήθη δὲ ἐν Βεθεδορῷ τῇ ἀνωτέρᾳ, πλη- 
σίον '᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ ἦν ἀνὴρ σώφρων, ὥστε δοχεῖν 
τοὺς Ἰουδαίους εἶναι σπάδοντα. Πολλὰ ἐπένθησεν 
οὗτος τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν νηστείαις ἴσχυσεν ἀπὸ 
πάσης τροφῆς ἐπιθυμητῆς xai ἦν ἀνὴρ ξηρότατος 
«fj ἰδέᾳ, ἀλλ᾽ ὡραῖος ἐν χάριτι Θεοῦ. Πολλὰ δὲ ηὔξατο 
οὗτος περὶ τοῦ Ναδονχοδονόσορ, ὅτε ἐγένετο θηρίον 
xai χτῆνος, ἵνα μὴ ἀπόληται. Ἦν γὰρ τὰ ἐμπρόσθια 


vehementer oravit, quando in bestiam pecudemque D αὐτοῦ ὡς βοῦς σὺν χεφαλῇ, xal οἱ πόδες αὑτοῦ σὺν 


conversus est. Tum enim anteriora illius cum ca- 
pite bovis erant similia, posteriora cum pedibus 
leonis, Ejusdem modi quippe sunt principum in 
juventute mores, ut quasi boves excusso jugo ad 
Belial pertineant , voluptatum libidinibus perciti : 
postremo vero in belluas mutati rapere, periere , 
ac ferire instituant. Hoc igitur sanctus Danicl co- 
gnovit, bovis illum instar feno pasci, nec humanis 
uti pabulis. Quamobrem Nabuchodonosorus tantam 
calamitatem expertus, et bumani cordis sensu re- 
cuperato, flere, ac. Deum dies ac noctes quadragies 
deprecari caepit : Deum, inquam, Beemon, hoc est 
Israelis Deum. Etenim Satanico in illum incum- 
bente spiritu, hominem fuisse se nesciebat, lingua, 
quominus in sermonem erumperet, astricta. Tum 
vox bestie similis : oculi pra lacrymarum assidui- 
fate carnis instar erant. Ad eum spectandum cum 
ex urbe principes, ac vulgus innumerabile conflue- 
ret, unus Daniel videre noluit; cum interim toto 
illo, quo rex immutatus est, tempore perpetuas 
pro eo preces funderet , asserens denuo illum ho- 
ininem futurum, ac regnum esse recuperaturum. 
Qux cum diceret, nemini probabat. lgitur septem 
anni, quie tempora septem a Daniele vocantur, ut 
in totidem menstrua spatia contraberentur, prce- 
cibus suis obtinuit. Septem ergo temporum my- 
sterium in illo completum eat : quod mediator 
septem restituit. lta sex annos totidemque menses 
Deo supplicans scelus suum confessus est. Deinde 
concessa delicti venia in regnum a Deo restitutus 
est. Per idem tempus carnes ac vinum non attigit, 
Deo perpetuo confitens, cum ita mandasset Daniel, 
ut leguminibus virentibus aut madefactis utens di- 
vinam iracundiam leniret. Quapropter Nabucho- 
donosor Danieli Baltasaris nomen indidit, quo 
eodem unicus ipsius filius appellabatur. Quinetiam 
heredem illum pari cum filiis jure instituere cum 
vellet, vir sanctus abnuens : Propitius mihi sit, 
inqrit, Deus, ne relicio parentum  mcorum patri- 
monio, ad incircumcisorum haereditatem adh:ero- 
$cam. Ceterum sub Persarum regibus prodigia 


(54) Fer. κέρας. 


τοῖς ὀπισθίοις, ὡς λέων. Ταῦτα γὰρ ἔχουσιν ol δυνά- 
σται ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν, τὸ ὡς βοῦς ἀπὸ ζυγοῦ γε- 
νόμενοι τοῦ Βελίαρ, διὰ τῆς φιληδονίας * ἐπὶ τέλει 
θῆρες γινόμενοι, ἁρπάζοντες, ὁὀλοθρεύοντες, πατάσ- 
σοντες. Ἔγνω οὖν ὁ ἅγιος οὗτος, ὅτι ὡς βοῦς ἤσθιεν 
χόρτον, χαὶ ἐγίνετο αὐτῷ ἀνανθρωπίνης φύσεως τρό- 
φημα. Διὰ τοῦτο ὁ Ναδουχοδονόσορ μετὰ τὴν κέμψιν 
τῆς μάστιγος αὐτοῦ, ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπον γενόμενος, 
ἔχλαιε xal ἠξίου τὸν Θεὸν πᾶσαν ἡμέραν χαὶ νυχτὸς 
τεσσαραχοντάχις, δεόμενος τοῦ Θεοῦ Βεημὼν, ὅ ἐστιν, 
«oU Θεοῦ Ἰσραήλ. Ἐπεγίνετο γὰρ αὐτῷ πνεῦμα Σα- 
ςἀν, xal ἐλάνθανεν αὐτὸν, ὅτι γέγονεν ἄνθρωτος, 
καὶ γλῶσσα αὐτοῦ ἐδεσμεύετο λαλεῖν, καὶ φωνὴ 0v- 
plou ἐδίδοτο αὐτῷ, καὶ ἐγίνοντο οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 


C ὡς κρέας (53) ἀπὸ τοῦ κλαίειν. Καὶ πολλοὶ δυνάσται 


χαὶ πολῖται ἐξιόντες ἐχ τῆς πόλεως ἐθεώρουν αὑτόν. 
Δανιὴλ δὲ μόνος οὐχ ἠθέλησεν ἰδεῖν αὐτὸν, ὅτι πάντα 
τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ ἐν ταῖς προσευχαΐς 
ἦν περὶ αὑτοῦ, xaX ἔλεγεν, ὅτι Πάλιν ἄνθρωπος γενῆ- 
σεται, xal χρατήσει τῆς βασιλείας αὐτοῦ * xal ἣπί- 
στουν αὐτῷ. Τὰ ἑπτὰ ἔτη, ἃ εἶπεν αὐτῷ Δανιὴλ ἑπτὰ 
καιροὺς, ἐποίησεν γενέσθαι ἑπτὰ μῆνας, δεόμενος 
περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον. Τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ 
χαιρῶν ἐτελέσθη ἐπ᾽ αὐτὸν, (55) ὅτι ἀποκατέστη εν 
ἑπτὰ μεσίτης. "EE οὖν ἔτη καὶ ἕξ μῆνας ὑπέπιπτεν 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ, καὶ ἐξωμολογεῖτο τὴν ἀσέδειαν αὖ- 
τοῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῆς ἀνομίας αὐτοῦ ἀπέδω- 
χεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν. Καὶ αὔτε χρέα ἔτα- 


p γεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἐξομολογούμενος τῷ θεῷ, ὅτι 


Δανιὴλ αὐτῷ προσέταξεν ἐν ὀσπρίοις f) χλωροῖς ἣ 
βρεχτοῖς ἐξιλεώσασθαι τὸν Κύριον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
Ναδουχοδονόσορ ἐχάλεδεν τὸν Δανιὴλ Βαλτάσαρ. xac 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἠθέλησεν 
αὐτὸν συγχληρονόμον ἀποχαταστῆσαι τῶν τέχνων 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὁ ὅσιος εἶπεν * “λεώς μοι, ἀφεῖναι χληρο- 
νομίας πατέρων μου, xal προσχολληθῆναι χληρονο- 
μίᾳ ἀπεριτμήτων. Καὶ ἐν τοῖς βασιλεῦσι Περσῶν 
πολλὰ ἐποίησε τεράτια, ὅσα οὐχ ἐγράψαμεν ἐν τῇ 
βίδλῳ ταύτῃ εἰσὶν δὲ γεγραμμένα ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ 
Δανιήλ. Θὗτος ὁ προφήτης ἔδωχεν τέρας ἐν τοῖς 0dm- 
λοῖς ὄρεσιν Βαδυλῶνος, λέγων, ὅτι Ὅταν ἴδητε χαπνι- 


(95) Corruptus locus. 
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LIBER DE VITIS PROPHETARUM. 


Aot 


ζόμενον τὸ ἐκ βοῤῥὰ ὄρος, ἔξει τὸ τέλας Βαξυλῶνος " A multa ab eodem propheta sunt. οὐ, quae winime 


ὅταν ὃξ ἴδητε αὐτὸ ὡς ἐν πυρὶ καιόμενον, ἔξει τὸ 
τέλος ságn; τῆς Thi. Ἐὰν δὲ ἐν νότῳ ὄρος ῥεύσε' 
ὕδατα, ἐπιστρέψει ὁ λαὸς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ, χαὶ οἰκοδο- 
μηθήσεται Ἱερουσαλὴμ πλατεῖα χαὶ εὐρύχωρος " 
ὥσπερ xat ἐγένετο διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἀρχιερέως xai Ζω- 

"θάδελ τοῦ νἱοῦ Σαλαθιήλ. Ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσῃ τὸ 
b 206, φόνος ἐστὶν τοῦ Βελίαρ ἐν πάσῃ τῇ γῇ " ἔξει δὲ 
Κύριος ἐτὶ γῆς ἐνανθρωπήσα:. 'Exst οὖν ἐχοιμήθη 
ὁ 63:0; Δανιὴλ ἐν Βαθυλῶνι ἐν εἰρήνῃ, χαὶ ἐτάφη ἐν 
τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλιχῷ ἐνδόξως * xal ἔστιν ὁ τάξος 
αὐτοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας πᾶτ'ιν γνωττότατος 
ἐν Βαδυλῶνι (56). 


hoc in libro perscripsimus, et in. Danielis volu- 
mine leguntur. Aliud praterea portentum in ar- 
duis Babyloniz montibus designavit : Cum, inquit, 
montem illum, qui ad aquilonem obversus est, fu- 
mantem videbit;s, Dabylonis exitus appropinqua- 
bit ; cum autem velut igne flagrantem | aspexeritis, 
totius orbis occasus. iuuninebit. Si mons ille, qui 
ad austrum cst, aquis manaverit, populus in pa- 
triam revertetur, et llierusalem ampla et spatiosa 
demum instaurabitur : id quod Jesu pontificis et 
Zorobabclis filii Salathielis studio atque opera per- 
fectum est. Quod si mons cruore fluxerit, Bel.alis 


per universum orbem cxdes portenditur, ac. Dominus hominis assumpta specie descendet in terram. 
Ad extremum sanctus Daniel Babylone pacifice mortuus est, et. in regia spelunca spleadide sepul- 
wis, atque ad bunc esque diem sepulcrum illius notissimum omnibus ibidem conspicitur. 


Ὁ βίος τοῦ Ὡσηὲ προξήτου, xal ποῦ χεῖται. 8 


IA'. Ὠσπὲ ὁ προφέτης, υἱὸς Βεηρεί. Οὗτος ἐγεν- 
νήθη ἐν Βελεμὼθ ἐχ τῆς φυλῆς Ἰσάχαρ. Οὗτος ἔδω- 
xcv τέρας ἥξειν τὸν Κύριον ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ τοῦτο τὸ δημεῖον th; παρουσίας αὐτοῦ" Ὅταν ἡ 
δρὺς ἣ ἐν Σηλὼμ μερισθῇ ἀφ᾽ ἑαντῆς εἰς δώδεχα 
μέρη, καὶ Tevíjooveat ὃρύες δώδεκα. Οὕτως καὶ ἐγέ- 
veto. Πολλὰ δὲ προφητεύσας περὶ τῆς πορνείας τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ, xal ἐτάφη ἐν τῇ 
γῇ αὑτοῦ. 

Ὁ βίος τοῦ Ἁμὼς προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

18΄. ᾿Αμῶς ὁ προφήτης. Οὗτος ἐγεννήθη ἐν Oz. 
ΧΟῸΣ (51) ἐν γῇ Ζεθουλών" ἔστι δὲ πατὴ» Ἡσαῖου 
τοῦ προφήτου. ᾿Αμασίας δὲ ὁ ἱερεὺς Βεθὴλ συχνῶ; 


Θιεεα prophete vita, et sepulture locus. 

XI. Osez prophete pater fuit Beeri, patria. Bc- 
lemoth in tribu lsachar. Hic ut venturum coelitus 
in terram Dominum affirinaret, ejusmodi fore por- 
tentum edixit : Tum scilicct, cum il'a quercus, quse 


erat in Silo, sponte sua duodecim in partes divi- 


deretur, indeque totidem quercus exsisterent. Quod 


ita, ul predicium est, contigit. Postquam autem 
multa de populi stipro praedixit, in pace deces-it, 
et in patria sepultus est. 


Amos propheta vita, et sepuliuri locus. 
XII. Oriundus ille Thecua in regione Zabufonis, 


filium babuit, Isaiam proplietam, quem  Amasias 


Dethelis sacerdos fustuario sszpius afficieng clam, 


αὐτὸν τυμπαυίσας, ἐνέδρα αὐτὸν ἐλοιδόρει. El; τέλος C ἃς per insidias ei conviciatus est. Ac tandem 
δὲ ἀνεῖλεν αὐτὸν ὁ υἱὸς ᾿Αμαπίου, ἐν ῥοπάλῳ πλήξας — Amasiz ülius inflicta in tempora clava ipsuin in- 
αὐτὸν χατὰ τοῦ χροτάφου, ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν περὶ — Lerfecit , quod illum de amboru:n aureorum vitu- 


«r$ ἐνέδρας τῶν δύο δαμαλίων τῶν χρυσῶν. Καὶ ἔτι lorum fraude reprebendisset. Àmos vero spirans 


(56) Eamdem Danielis vitam ex. Augustano co- 
dice subjeciuuus, quod pluriuimn 8 communi dis- 
creparel. Δανιὴλ ἣν ἐν B:0£oov τῇ ἀνωτέρᾳ φυλῆς 
"126a, γένους τῶν ἐξοχωτάτων τῇ΄ς βασιλιχῖις ὑπ- 
τιρεσίας, χαὶ Ext vf roc ὧν ἀπῆλθεν εἰς γῆν Χαλδαίων. 
Ἦν ὃὲ ἀνὴρ σώφρων, ὥστε δοχεῖν τοὺς ᾿ἰουθαίους 
εὐαι αὐτὸν σπάδοντα. Πολλὰ δὲ ἐπένθησεν ἐπὶ τὴν 
πτόλιν, xal ἐν νηστείαις ἤσχησεν ἀπὸ πάτης τροφῆς 
ἐπιθυμητῆς, καὶ ὑπὲρ τοῦ Ναδουχοδονόσωρ πολλὰ 
τῦξατο, παραχαλοῦντος αὐτὸν Βαλτάσαρ (ὑπὲρ) τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ, ὅτι γέγονε θηρίον, xat χτῆνος, ἵνα μὴ 
ἀπτιόλτ ται. "Hy γὰρ τὰ ἐμπρόσθια αὑτοῦ ὡς βοὺς σὺν 
τῇ χειφαλῇ, χαὶ οἱ πόδες σὺν τοῖς ὀπισθίοις ὡς λέων. 


πατέρων μου, χαὶ χολληθῆναι χλ 
των. AK τοῖς μετ᾽ ἔπειτα δὲ 
πολλὰ ἐπσέησε τερά 
δὲ ἐδλήθη ἐν τῷ λάχχῳ τῶν λεόντων ὑπὲρ εὐσεδείας 
χαὶ ἀγάπης Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον, ἐπειδὴ τῶν 
Βαδυλωνίων προπευχομένων Aapt 


αὐτὸν μετὰ τὴν ἄφεσιν «tc ἀνομίας αὐτοῦ. Καὶ οὔτε 
ἄρτον, οὔτε χρέας ἔφαγεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἐξημο- 
λογούμενος τῷ Θεῷ, ὅτι Δανιὴλ αὐτῷ προσέταξεν 
ὁσπρίοις βρεχτοῖς χαὶ ess ἐξιλεῶσαι τὸν Θεόν. 
Διὰ τοῦτο ἐχ 

αὐτὸν σνυγχληρονόμον καταστῆσαι τῶν τέχνων αὑτοῦ. 


ἄλεσεν αὐτὸν Βαλτάσαρ, ὅτι ἐθέλησεν 
᾿Αλλ᾽ εἶπεν ὁ ὅσιος " "Deve μοι ἀφεῖναι χληρονομία"» 
νομίᾳ ἀπεριτμὴ- 
σιλεῦσι Περσῶν 
στια, ὅσᾳ οὐκ ἔγραψεν. Δεύτερον 


tp τῷ βασιλεῖ, μό- 


᾿Απεκαλύφθη δὲ τῷ ἁγίῳ περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου, y vov αὐτὸς Θεῷ προτηύχετο' τὸ δεύτερον, διότι τὸν 


ὅτι θηρίον μὲν γέγονς ζιὰ τὸ φιλήδονον αὐτοῦ xaX σχλη- 
ρυτράχηλον" χτῆνας δὲ, ὅτι ὑπὸ ζυγὸν jus Βελίαρ, καὶ 
ὑπήχους, xal ὡς βηὺς ἤσθις χόρτον" ἐγίνετο δὲ αὐτῷ 
ἀνθρωπίνης φύσεως τροφή ’“ ἐχρατήθη δὲ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ τοῦ μὴ; λαλεῖν, καὶ νόῳ εὐθέως ἐδάχρυσεν, xal 
παραχαλεῖ τὸν Θεὸν κατὰ voov πᾶσαν ἡμέραν xal 
ὥραν" οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν (α) γεγόνασι χρεώδεις 
ἐχ πολλῶν δαχρύων. Kal πολλοὶ τῆς πόλεως ἑώρων 
αὐτὸν, χαὶ ἐθαύμαζον’ ὁ δὲ Δανιὴλ μόνος οὐχ ἢθέ- 
λησεν ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώ- 
σεως αὐτοῦ ἐν προσευχὴ ἦν περὶ αὐτοῦ, δεόμενος 
τοῦ Θεοῦ. "Ἔλεγε γὰρ, ὅτι πάλιν ἄνθρωπος γενήσεται" 
xai ἠκίστουν αὐτῷ. Ὃ δὲ Δανιὴλ τὰ ἑπτὰ ἔτη, ἃ 
εἶπεν ἑπτὰ χαιροὶς, ἐποίτσε γενέσθαι ἑπτὰ μῆνας. 
Tuv μυστέριον (b) τῶν ἑπτὰ χαιρῶν ἐτελειώθη ἐπ᾿ 


(3) Cor. εὐτς. 


Βὴλ κατέστρεψε, xat τὸν ὄράχοντα ἐφόνευσεν ἐπὶ 
Κύρου τοῦ βασιλέως. Καὶ αὐτὸς μὲν διεσώθη, xai 
ἀδλαθὴς ἀπὸ τῶν λεόντων ἀνῆλθεν Ex τοῦ λάχχου * 
οἱ δὲ ἐπιδουλεύσαντες αὐτῷ ἐδλήθησαν εἰς τὸν λάχ- 
xov τῶν λεόντων, xal εὐθὺς xa θησαν ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα γηράσας, χαὶ τελευτήσας ἐν 
εἰρήνῃ, ἐτάφη ἐχεῖ ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλιχῷ 
μόνως ἐνδόξως. "Ἔδωχε δὲ τέρας v ὄρεσι τοῖς ὑπερ- 
ἄνω τῆς Βαδυλῶνος, λέγων" "Oe παπνισθήσεται τὰ 
Ex βοῤῥᾶ, ἔξει τὸ τέλος τῆς Βαδνλῶνος * ὅτε ὡς πυρὶ 
χαίετα', τὸ τέλος πάσης τῆς γῆς. Ἐλν δὲ τὰ ἐν τῷ 
νότῳ ὄρει ῥεύσωσιν ὕδατι, ἐπιστρέψει ὁ λαὸς εἰς «hv 

1v αὐτῶν" χλὶ ἐὰν αἶμα ῥεύσωσιν, φόνος ἔσται τοῦ 
hriiap ἐν πάσῃ τῇ vij. 

(51) Augustanus | inulto brevius. 


(b) Cor. «τὸ wes 
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adhuc in patriam delatus, ibidemque mortuus, A ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, χαὶ ἀπέθανεν, xal 


atque in majorum suorum sepulcro conditus cst. 
M icheg prophete vita, et sepultura locus. 


Xlll. Morathi, ex tribu Ephraim, oriundus iste, 
adversus Achab regem Juda multa gessit, ac 
postremo ab Joram ejus filio przcipitio necatus 
est, quod ipsum ob suam majorumque suorum 
impietatem ac scelera redargueret. Post obitum 
vero Morathi ín patria sua seorsim, prope monu- 
mentum Enacim, notissimo ad hodiernum usque 
diem sepulcro conditus est. 


Joelis prophete vita, et sepuliurae locus. 
XIV. Joel propheta filius Dathuel ex agro Bethoris 


in tribu Ruben de Ilierosolymis multa vaticina- B ἀγροῦ 


tus est, deque consummatione gentium : tum in 
pace mortuus in patria sua magnifice sepultus est. 


De Abdie prophete vita, et sepulture loco. 


XV. Ortus hic Sichemo ex agro Bethachamar. 
Wie ipse qainquagenarius tertius est, cui parcens 
Thesbites Elias descendit, et ad regem pervenit. 
Secundum quz palatine militie renuntians ad 
prophetam, Eliam adhzsit, ejusque se discipulum 
fecit, Ubi multa perpessus ejus beneficio servatus 
est. Qui cum obiisset, in agro Bethachamaris apud 
majores sttos sepultua est. 


Vita Jone prophete, et sepulture locus. 

XVi. Jonas propheta filius Amathi e regione Ca- 
riathamaum, prope Azotum Grzcam urbem mariti- 
man ortum habuit. Per id tempus Elias propheta cum 
Achab regem Samariz reprehendisset, et ingentem 
faimem devocasset in terram, aufugerat in desertum, 
. a corvis alebatur, et aquam ex torrente potabat. 
Quo siccato, esuriens in Sarephtam Sidoniorum 
urbem ad viduam pauperculam accessit, quz Jona: 
mater fuit. Hujus itaque dumum ingressus est, et 
eum illa quod a propheta jussa erst fecisset, co- 
medit ille, ac benedicens frumentum ipsi oleum- 
que prastitit, atque apud eam remansit. Neque 
enim cum incircumeisis manere poterat. Ejusdem 
porro viduz filium Jonam Deus per Eliam excita- 
vit a mortuis, ac vivum matri, propter ejus in 
hospites humanitatem, restituit. Post ubi adultus 
est Jonas, Ninivem ad Assyrios missus Deum effu- 
gere conatus est; et cum in Tharsis proficisci 
vellet, a ceto absorptus est. Unde postea digressus 
divinum mandatum Ninive przdicavit : quo factum 
est, ut Ninivita ad Deum conversi ejus in se mi- 
pericordiam provocarint. Quod zgre ferens Jonas, 
ac reversus, in patria non remansit, sed matre 
&ccum abducta, in Sur alienigenarum regione se- 
dem constituit. Ita enim, inquiebat, probrum a 


(58) Aug. addit, υἱὸς Ἱραμὼ, ὁ Μωρασθίτης. 
(59) “.1. ἀνηρέθη. ων f Ἷ 
(40) Aug. Θεδοράυν. 


ἐτάφη ἐχεῖ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

ὋὉ Bloc τοῦ Μιχαίου προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

IT". Μιχαίας ὁ προφήτης. (28) Οὗτος ἐγεννήθη ἐν 
Μωραθεὶ ἐχ φυλῆς Ἐφραῖμ. Πολλὰ ἐποίησεν οὗτος 
τῷ ᾿Αχαὰδ βασιλεῖ Ἰούδα, ὑπὸ δὲ Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ 
αὑτοῦ ἀναιρεῖται (59) χρημνωθεὶς, ὅτι ἤλεγχεν αὖ- 
τὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεδείαις αὐτοῦ xal τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν. Καὶ θανὼν ἐτάφη ἐν Μωραθεὶ 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ μονώτατος, σύνεγγυς τοῦ πολυαν- 
δρίου Ἐναχείμ. Kot ἔστιν ὁ τάφος αὐτοῦ εὔγνωστος 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

Ὃ Bloc τοῦ Tui) προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

DA. Ἰωὴλ ὁ προφήτης υἱὸς Βαθουήλ. Οὗτος fjv ἐξ 
Βιθὼμ (40) ix τῆς γῆς Ῥουδίμ' πολλὰ δὲ 
προεφήτευσεν περὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τέλεος ἐθνῶν. 
Ὁρῶν (41) δὲ ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ, xat ἐτάφη ἐν τῇ 
Ti] αὐτοῦ ἐνδόξως. 

'0 βίος τοῦ Αὔδίου τοῦ προφήτου ,καὶ ποῦ 

x&itai. 

IE'. ᾿Αὐδίας ὁ προφήτης. Οὗτος fjv Ex τῆς Συχὲμ, 
ἐξ ἀγροῦ Βηθαχάμαρ. Οὗτός ἐστιν ὁ τρίτος “-Ἔντη- 
χόνταρχος, οὗ ἐφείσατο Ἡλίας ὁ Θεσδίτης, χαὶ χατ- 
£61, xat ἦλθε πρὸς τὸν Basta. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπο- 
λιπὼν τὴν βασιλιχὴν αὐτοῦ τάξιν, προσεχολλήθη τῷ 
προφήτῃ Ἠλίᾳ, καὶ ἐγένετο αὑτοῦ μαθητὴς, καὶ 
πολλὰ ὑπομείνας, δι᾽ αὐτὸν παρεσώζετο. Καὶ θανὼν 
ἐτάφη ἐν ἀγρῷ Βηϑαχάμαρ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ. 

Ὁ βίος τοῦ "Iura προφήτου, καὶ ποῦ xsitat. 

Iq. Ἰωνᾶς ὁ προφήτης νἱὸς ᾿Αμαθῆ. Οὗτος ἦν ix 
γῆς Καριαθαμαοὺμ (42) πλησίον ᾿Αζώτου πόλεως 
Ἑλλήνων, κατὰ θάλασσαν. "Hv τότε Ἡλίας ὁ προ- 
φήτης ἐλέγχων τὸν ᾿Αχαὰδ βασιλέα Σαμαρείας, καὶ 
χαλέσας λιμὸν μέγαν ἐπὶ τὴν γῆν, ἔφυγεν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ ἐτρέφετο Ex τῶν χοράχων, xal ἔπινεν 
ὕδωρ Ex τοῦ χειμάῤῥου, καὶ ὅτι ἐξηράνθη ὁ χείμαῤ- 
foc, ἐπείνασεν, xai ἦλθεν εἰς Σαραφθὰ τῆς Σιδωνίας, 
πρὸς γυναῖχα χήραν πενιχρὰν, ἥτις ἦν μήτηρ τοῦ 
Ἱωνᾶ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, καὶ ἐποίη- 
σεν αὑτῷ, ὡς προσέταξεν αὐτῇ, xal ἔφαγεν, xal 
εὐλόγησεν αὐτὴν σίτῳ χαὶ ἐλαίῳ, καὶ ἔμεινεν μετ᾽ 
αὐτῆς " οὐ γὰρ ἐδύνατο μεῖναι μετὰ ἀπεριτμήτων. 


D Καὶ θανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν ἀνέστησεν ὁ 


Θεὸς διὰ τοῦ Ἡλία, χαὶ ἀπέδωχεν αὐτὸν ζῶντα τῇ 
μητέρι αὐτοῦ, διὰ τὴν φιλοξενίαν. Καὶ γενόμενος 
ἡλιχίας ὁ Ἰωνᾶς, ἀπεστάλη εἰς Nivevt πρὸς τοὺς 
᾿Ασσυρίους, χαὶ ἐζήτησεν Ἰωνᾶς ἀποδρᾶσαι Κύριον, 
xai χατεπόθη ὑπὸ τοῦ χήτους, πορευθῆναι βουλό- 
μενος εἰς θαρσεῖς. Ἐξελθὼν ὃὲ ix τοῦ χήτους, 
ἐχήρυξεν τὴν πόλιν Ntvevt, xal μετενόησαν οἱ Νι- 
γευῖται τῷ Θεῷ, xal ἠλέησεν. Καὶ ἐλυπήθη ὁ Ἰωνᾶς, 
καὶ ἀναχάμψας, οὐκ ἔμεινεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
παραλαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ, παρῴχησεν εἰς τὴν 
Σοὺρ, χώραν τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτως 


. (41) For. ἐν Βεθορών. 
42) Γρ. Καριαθ:αρίμ. 
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τεράτια ἐποίησεν ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς Ἐλισσαίου, xaVA phetam esse, qui sculptilia diruet, et fusilia simue 


θανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ, ἐν Σεδαστοπόλει. Οὗτος 
προεφήτευσε περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρελεύσεως, χαὶ 
τὰ ὕδατα Ἱεριχὼ ἄτεχνα ὄντα ἀλμυρὰ ἰάσατο, 
εἰπών - Τάδε .1έγει Κύριος, Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦ- 
ta: xal ἰάθησαν ἕως τῆ; σήμερον ἡμέρας. Καὶ 
ν:χροὺς ἤγειρεν, χαὶ λεπρὸν ὄντα Ν-εεμὰν τὸν Σύρον 
ἐχαθάρισε (12) τῆς λέπρας, xal τὸν Γιξζεὶ τὸν ὑπηρέ- 
τὴν αὐτόῦ λεπρὸν ἐποίησε, καὶ νεχρὸς ὧν, νεχρὸν 
ἤγειρεν. C 


Ὁ βίος Ἡσαΐου προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

Z'. 'Haata; ὁ προφήτης υἱὸς ᾿Αμὼς, ἐγένετο μὲν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, Ex quin; Ἰούδα" θνήσχει 0X ὑπὸ 
Μανασσῆ τοῦ βασιλέως Ἰούδα, πρισθεὶς εἰς δύο, 
xai ἐτέθη (15) ὑποχάτω δρυὸς Ῥωγὴλ (14), ἐχόμενα 
τῆς διαδάσξως τῶν ὑδάτων, ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας 
ὁ βασιλεὺς, χώτας αὐτά. Ὁ δὲ Θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ 
Σιλωὰμ διὰ τὸν προφήτην ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ 
θανεῖν ὀλιγωρήσας (15) προσεύξατο πιεῖν ὕδωρ" 
χαὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
ἐνυλήθη τὸ ὄνομα Σιλωλμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεστα,1- 
μόνος. (10) Καὶ ἐπὶ Ἐξεχίου τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ 
«οιῆσαι αὐτὸν τοὺς λάχχους xdi τὰς  xolup 6f pac, 
ἐπὶ εὐχῇ τοῦ πρηοφήτου Ἡδταῖου, μικρὸν ὕδωρ ἐξ- 
ελήλυθεν͵ ὅτι ἣν ὁ λαὸς ἐν συγχλεισμῷ τῶν ἀλλο- 
φύλυν, xaX ἵνα μὴ διαφθαρῇ ἣ πόλις, ὡς μὴ ἔχουσα 
ὕδωρ (1T). Ἠρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι, Πόθι πίνουσιν ; 
οὐ γὰρ εἴδησαν, ἔχοντες δὲ τὴν πόλιν, παραχαθίξοντο 
τῷ Σιλωάμ. Ὅτε οὖν οὗ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο ἀντλεῖν, 
ἐξήρετο αὐτοῦ ὕδωρ xat ὑδρεύοντο * οἱ δὲ ἀλλόφυλοι, 
οὐχὶ εὕρισχον, Éosuve γὰρ τὸ ὕδωρ. Διὸ χαὶ ἕως τῆς 
σήμερον αἱφνιδίώς ἐξέρχεται, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστή- 
ρον. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ "Haatou τοῦτο γέγονε, μνή- 
μῆς χάριν καὶ ὁ λαὸς πλησίον αὐτὸν ἐπιμελῶς ἐθά- 
dato χαὶ ἐνδόξως, (ug διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοὺ (18) 
ἕω; τέλους ἔχωσιν τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὕδατος. Χρη- 
σμὸς γὰρ ἐδόθη αὐτοῖς περὶ αὐτοῦ. “Ἔστι δὲ ὁ τάφος 
Ἡσαῖου τοῦ προφῆτου ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν Baot- 
λέων, ὀπίσω (19) τοῦ τάφου τῶν ἱερέων, ἐπὶ τὸ μέ- 
poc τὸ πρὸς νότον. Σολομὼν γὰρ οἰχοδομκῶν Ἵερου- 
σαλὴμ (20), ἐποίησε τάφου; τῶν βασιλέων, τοῦ Δα- 
£45 διαγράναντο; αὐτούς. Ἔστι δὲ xaz' ἀνατωλὰς τῆς 
Σιὼν, ἥτις ἔχει εἴσοδον ἀπὸ Γαδαὼθ, μήχοθεν τῆς 
“ὐλεω; σταδίους x. Καὶ ἐποίησε σχολιὰν σύνθε- 
σιν (21), ἀνυπονόητον * xaX ἔστιν ἕως σήμερον τοῖς 
πολλοῖς ἀγνοου μένη (22). 

! [V Beg. i1, 21. 


ἐν Πνεύματι καὶ τὰ χρίσματα, xal τὰ 
ἐνεργήματα’ ὅθεν οὐ μόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἐθαυμα- 
τούργε!, ἀλλὰ xal θανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ. Ε2- 
fion νεχρὸς χαὶ μονόζωος ἐν τῷ τάφῳ αὐτου, καὶ 
Polus ἀνέζτσεν ὁ vex ó;. 

12) ΑἹ. £xánpe. 

E Aug. ἐτάφη. 

(14) Aug. add, πλησίον. 

(15) Cor. ὁλιγοψυχήσας. 

16) Variat hic Augustanus. — ] 

17) Augustanus sic, ἐποίησε τούτου. Καὶ ὅτε o 
ἤρχοντο ol πολέμιοι ἀντλῆσαι, οὐκ ἤρχετο ὕδωρ * 

“οἱ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο, ἤρχετο χαὶ 15 ὕδωρ. 


αὐτῷ διπλᾶ 


Φ 
P 
τε 
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lacera conllabit. Caeterum infinita per Eliszum mi- 
racula Deus edidit : qui post obitum Sebastopoli in 
Sawaria sepelitur. De adventu Domini iden ille. 
v2licinatus cst. Tum sterilibus ac salsis Jerichuntis 
aquis salubritatem his verbis attulit : Hec dicit 
Dominus : Sanavi aquas istas *. Et sanatze sunt. ad 
hodiernum usque diem, Przterea mortuos in lucem 
restituit. Naaman Syrum a lepra purgavit, quam in 
Giezi servum suum transtulit; mortuus denique 
mortuo vitam reddidit. 


Isaie propheta vita, et sepultura. 


VII. Isaias propheta filius Amos, patria llieroso- 
lymitanus, ex tribu Juda, a Manasse rege Juda inter- 
fectus, et in duas partes sectus sub Hogelis quercu 
sepultus est, ad aquarum transitum, quas imposito 
aggere Ezechias obstruxerat. Deus autem Siloam 
fontem in prophetz gratiam produxit, quod is sub 
mortem deficiente jam anima precibus aquam ad 
bibendum postulasset, quz subinde est emissa. 
Quam ob causam Siloam, hoc est missus, fons ille 
nominatus est. Quinetiam sub Ezechia rege, ante- 
quam hic cisternas et piscinas fabricasset, orante 
Isaia propheta, paululum aqua prorupit, cum po- 
pulus ab alienigenis obsideretur, uf ne aqua inopia 
civitas interiret, Etenim hostes undenaza Judzi 
biberent sciscitabaBtur; neque enim sciebant : οἱ 
circumsessa urbe ad Sileam excubabant. Igitur cum 
Judaei ad bauriendum accederent, attollebat sese 
unda, et ad aquandum copiam sui przbebat. Alie- 
nigene vero, subducentie illa sese, reperire non 
poterant. Quare hoc etiam £empore demonstrandi 
divioi mysterii causa repente ille latex erumpere 
solet. Ft quoniam per Isaiam beneficium illud im- 
petratüm est, memores loci illius accola summo 
illum cum honore ei magnificentia scpeliérunt, u£ 
ejusdem precibus perpetuum aquarum illarum 
usum obtinerent. De hoc enim editum ipsis erat 
oraculum. Est autem lsaiz sepulcrum regum se- 
pulcris propinquum, post sepulera sacerdotum ad 
meridiem. Qu:ppe Salomon in aiflcandis Hicroso- 
lymis regum sepulcra ex Davidis deseriptione con- 
didit. Qui locus ad Sionis ortum aditum babet a 
Gabaoth, viginti stadiis ab urbe distans. Porro 
aditus ille sic exstructus est, ut in obliquos reccs- 
sus sinuatus animadverti nequead. Unde bodic mi- 
nime a plerisque cognoscitur. 


(48) Aug. add. xal μετὰ θάνατον αὑτοῦ. 

(19) Aug. ὄπισθεν. 

(20) Οἰχοδομῶν "IepovcaA. Absunt lic ab Au- 
gustano. 

(21) Pp. σχαληνὰν σύνθετον. 

(23) Augustanus addit : "Exs? εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ 
χρυσίον τὸ ἐξ Αἰθιοπίας χαὶ τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδὴ 
"Ezcxiag ἔδειξΞ τὸ μυστήριον τοῖς ἔθνεσι τοῦ Δαδὶδ 
xa Σολομὼν [τὸ] xoi ἐμίανεν ὀστᾶ πατέρων αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ὁ θεὸ: ἐπαράσατο εἰς δουλείαν τὰ σπέρμα 
αὐτοῦ toi; ἐχθροῖς αὑτοῦ, καὶ ἄχαρπον ἐποίησεν ὁ 

τὸς ἀπὸ τῆ: ἡμέρας ἐχείνης, 


a 


DUBIA AUT SPURIA, 
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moriis eripiet, ut ad sanctum tabernaculum re- A λώνης ἀπέθανεν xal ἐτάφη ἐν τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ἀγρῷ 


cepiam babeant. Molta idem prophela de advemtu 


Ex630;. 


Domini przixit. Diennio denique antequam € Dabylonia populus rediret moritur, et in agro suo 


magno cum horore sepelitur. 
Sophonie prophete vita, et sepulture locus. 


XIX. Natus hic patre Chusi, e tribu Simeonis, 
monte Sarabatha, de Hierosolymis oraculum edi- 
dit : melius ac prastantius illam in longitudinem 
ac latitudinem instaurandam esse : necnon et de 
fine gentium, atque impiorum ignominia adventu- 
que Domini. Moritar deinde secundum Domini 
revelationem , ac seorsim ín agro suo sepe- 
litur. 


Agga'i prophete vita, et sepultura locus. 


XX. Aggaus propheta etiamnum juvenis e Ba- 
bylone llierosoly:ma reversus de populi reditu 
valicinatus est, ac templi Hierosolymitani instau- 
rationem prazvidit, Primus illic Alleluia cecinit : 
quod interpretari. possuius : Laudemus Deum 
virum ; item, Amen, quod idem est. ac, Fiat, fiat. 


lyitur in eodem 1oco mortuus est, et prope sacer- ' 


doles gloriose conditus. Ünde nos usurpare liodie 


solemus Alleluia, qui est Ággzi hymnus οἱ Za- 
chariz. 


Zacharie prophete vita, et sepulture locus. 


XXI. Zacharias propheta Barachia patre natus 
est. Qui xtate jam provecta e Clialdaorum regione 
profectus est. Cumque illic esset , populo multa 
prsdixit, et ad fidem faciendam prodigia multa 
cdidit. Quinetiam Josedeco significavit, filium ei 
nasciturum, et llierosolymis sacerdotio functu- 
ram. Idem Salathieli ob fllium benedixit, prznun- 
tians filhum ab eo susceptum iri, quei Zorobabe- 
Ici appellaret. Przeterea sub. Cyro Persarum rege 
prodigium ded:t, quo victoriam de Crasso Lydorum 
rege reporiandam ostenderet : tum de Astyage 
Medorum rege. Necnon et ministerium illud offi- 
ciumque przdixit, quod Cyrus Ilierosolymis pr:e- 
stiturus erat, ac vchem«nier ei benedixit. IIujus 
denique vaticinia, qua llierosolymis edidit, ad 
eentium. exitum, et flicrosolymitani templi instau- 
r.tionem, et prop.elarum cessationem, ac dupli- 
cem sacerdotum panam pertinent. Mortuus cst in 


Judza grandis jam natu, ct prope Agazum prophe- 
tam sepultus est. 


Malachi& prophete vita, et sepullura locus. 


XXII. Malachias e Zabulonis tribu post reditum 
c Babylonia populi, Sophz»e in Zabuloniis nascitur, 


(49) Pp. Bapa0& 
50) For. Ext χρεΐττον. 
91) Aug. addit, ἐχ μέρους. 


52) Aug γεννήσεις. 

95) Aug. χαὶ τὸ ὄνομα Ζωροδάξελ ἐπέθτχε. 

ἐδ Absunt bzee ab Aug. usque ad χαὶ περὶ τῆς. 
, 199) In Augustano, post ἀργίας προφητῶν ita le- 
gitur : xal ἑερέων προεφήτευσεν. "ἀπέκτεινε ὃὲ αὐτὸν 
lex, βασιλεὺς Ἰούδα μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυ- 


Ὃ βίος τοῦ Eogorlov προρςήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 
10Θ΄. Σοφονίας Χουσῇ ὁ προφέτης. Οὗτος Tv ix 
φυλῖς Συμεὼν ἀπὸ ὄρους Σαραθαθὰ (19), καὶ προ- 
εφήτευσε περὶ τῆς πόλεως Ἱερουσαλὴμ, ὅτι οἶχοδο- 
μηθήσεται ἐπιχρείττων (50) εἰς μῆχος χαὶ πλάτος " 
χαὶ περὶ τέλους ἐθνῶν, xai αἰσχύντς ἀσεθῶν, xa 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας. ᾿Απέθανεν δὲ ἐν 
ἀποκαλύψει Κυρίον, xat ἐτάφη ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ 
μονώτατος. 
Ὃ B'oc τοῦ "Ayyalov προφήτου, καὶ ποὺ κεῖται. 
Κ΄. ᾿Αγγαῖος ὁ κροφήτης, ἔτι νέος ὧν ἐπανῆλθεν 
ἐχ Βαθυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ φανερῶς περὶ 
τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ προεφήτενσεν, xat εἶδεν (51) 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ Ἱερουσαλὴμ,, καὶ αὐτὸς ἔψαλ- 
λεν ἐχεῖ πρῶτος ᾿Αλληλούϊα, ὅ ἑρμηνεύεται, Αἰγέσω- 
μεν τῷ ζῶντι Θεῷ" ᾿Αμὴν, ὅ ἐστι, Γένοιξο, γένοιτο. 
Ἐχεῖ οὖν ἀπέθανε, xal ἐτάφη πλησίον τῶν ἱερέων 
ἐνδόξως. Διὸ λέγομεν, ᾿Αλληλούϊα. ὅ ἐστιν ὕμνος 
᾿Αγγαΐευ xa Ζαχαρίου. 


Ὁ βίος tov Ζαχαρίου τοῦ προφήτου, καὶ ποῦ 
κεῖται. 
ΚΑ', Ζαχαρίας ὁ προφήτης. Οὗτος ἦν vibc Bapa- 
χίον. Οὗτος ἦλθεν ἀπὸ γῆς Χαλδαίων ἤδη προδεδη - 


C "ὡς, καὶ ἐχεῖ ὧν πολλὰ τῷ λαῷ προεφήτενσεν, καὶ 


τέρατα πολλὰ ἔδωχεν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος εἶπεν τῷ 
Ἰωσεδὲχ, ὅτι γεννήσεται (52) υἱὸν, καὶ ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ ἱερατεύσει τῷ Κυρίῳ. Οὗτος καὶ τὸν Σαλαθιὴλ 
εὐλόγησεν ἐπὶ υἱῷ, λέγων, ὅτι γεγνήσει νἱὸν, καὶ 
χαλέσει τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζοροδάδελ (85) καὶ ἐπὶ 
Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν τέρας ἔδωκεν εἰς νί- 
χὴν (54) περὶ Κροίσου τοῦ Λυδίων βασιλέως, καὶ περὶ 
᾿Αστυάγους τοῦ τῶν Μήδων βασιλέως, καὶ περὶ τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ προεφήτευσεν, ἣν ποιήσει Κῦρος 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xai εὐλόγησεν αὐτὸν σφόδρα. Τὰ 
δὲ τῆς προφητείας αὐτοῦ τῆς ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
περὶ τέλους ἐθνῶν, xal περὶ τῆς τοῦ ναοῦ ᾿ξερουσαλὴν 
οἰχοδομῆς, xal ἀργίας προφητῶν, (58) καὶ ἱερέων 
διπλῆς χρίσεως ἐξέθετο. ᾿Απέθανς δὲ εἰς τὴν "Iov- 


D δαίαν ἐν γήρει μαχρῷ, καὶ ἐτάφη σύνεγγυς ᾿Αγγαίον 


τοῦ προφήτου. 


Ὁ βίος τοῦ Μαιαχίου προφήτου, καὶ ποῦ 
χεῖται. 


KB'. Μαλαχίας 6 προφήτης ἦν ἐχ φυλῆς Ζαδουλών. 
Οὗτος μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἀπὸ Βαδυ- 


σιασττρίου, παραινοῦντα αὐτῷ τε καὶ λαῷ ἀπέχεσθαι 
τῆς ἀσεθείας, καὶ ἐπιστρέφειν πρὸς Θεόν. Καὶ Aa66v- 
«ἐς αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τοῦ πατρὰς αὐτοῦ. 
Καὶ ἀπὸ τότε ἐγένοντο τέρατα ἐν τῷ ναῷ πολλὰ φαν- 
τασιώδη, xat οὐχ ἴσχνον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὁπτασίαν ἀγ- 
γέλων Θεοῦ, οὔτε δοῦναι χρησμοὺς kx τοῦ Δαδὴρ, 
οὔτε διὰ τῶν δήλων ἀποχριθῃναι ἐν τῷ λαῷ, ὡς τὰ 
plv. 


Γ 
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νέος ὧν καλὸν βίον ἔσχεν (51). Πολλὰ 6t προεφήτευσς 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιδημίας xol περὶ χρίσεως νε- 
χρῶν, ὅτι τὰ ἔθη Μωῦϊσέως πληρωθήσονται xaX ἀλλα- 
γήσονται. Καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἐτίμα αὐτὸν ὡς ὅσιον 
xai πρᾶον, ἐκάλεσε (58) Μαλαχίαν, ὃ ἑρμηνεύεται 
ἄγγελος " ἦν γὰρ τῷ εἴδει πάνυ εὐπρεπής (59). ᾿Αλλὰ 
καὶ ὅσα εἶπεν αὐτὸς ἐν προφητείχ, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ἄγγελος ὀφθεὶς ἐπεδευτέρωσεν αὐτοῦ τὴν προφη- 
τείαν, ὥσπερ καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
ἀναρχίας, ὡς γέγραπται kv Σχοφθεὶμ, τουτέστιν, ἐν 
βίδλῳ Κριτῶν. Νέος; δὲ ὧν ὁ προφήτης ἀπέθανε, xa 
προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ (60). 
Ὁ βίος τοῦ Ζαχαρίου zpo;ztitov, καὶ ποῦ κεῖται. 
KT". Ζαχαρίας ἄλλος προφήτης xai ἱερεύς. Οὗτος 
ἣν υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, πατὴρ δὲ Ἰωάννον τοῦ 
απτιστοῦ. Τοῦτον ἀπέχτεινεν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, 
ἐχόμενα θυσιαστηρίου χαὶ τοῦ οἴχου Κυρίου, ἐξ- 
δχέετο τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς τὰ πρόθυρα τοῦ ναοῦ Κυ- 
ρίου. Οὗτος ἦν ἐξ Ἱερουσαλὴμ. ἐξ οἴχου Δαδὶδ...., 
ἀνὰ μέσον y ἐν οἴχῳ Κυρίου. Οὗτος προεφήτευσεν 
περὶ Κυρίου γεννήσεως. Ἐχεῖ οὖν αὐτὸν ἔθαψαν ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, ἐχόμενα ναοῦ Κυρίου. "Ex τότε 
ἐγίγνοντο τέρατα πολλὰ ἐν τῷ ναῷ, χαὶ φαντασίαι, 
χαὶ οὐχ ἴσχνον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν οὐχ ἕτι ὁπτασίαν ἀγγέ- 
λων, οὐδὲ δοῦναι χρησμοὺς τῷ λαῷ ix τοῦ δαδεὶρ, 
οὔτε ἐρωτῆσαι ἐν τῷ ἐφοὺδ, οὗτε διὰ τῶν δήλων ἀπο- 
χριθῆναι, ὥσπερ τὸ πρὶν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Ὁ βίος τοῦ Συμεὼν προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται: C 


KA'. Συμεὼν ὁ ἱερεύς. Οὗτος ἣν Ex φυλῆς ᾿Ααρών. 
Οὗτος ἐχρηματίσθη ὑπὸ Πγεύματος ἁγίου τοῦ μὴ 
err θάγατον, ξως ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κύριον 
ἐν σαρχί. Οὗτος ἐδάστασε τὸν Κύριον ἐν ταῖς ἰδίαις 
ἀγχάλαις, καὶ ἐδόξασε τὸν Θεὸν, εἰπών" Εἶδον οἱ 
ὀφθαιῖμοί μου τὸ σωτήριόν σου. Nov ἀποιϊύεις 
τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά cov, ἐν 
εἰρήνῃ. ᾿Απέθανε δὲ xaX ἐτάφη πλησίον τῶν ἱερέων, 
πρεσθύτης, πλήρης ἡμερῶν. 

Ὁ Bloc Ἰωάνγγου προφήτου, καὶ ποῦ κεῖται. 

ΚΕ΄. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, υἱὸς Ζαχαρίου xo 
Ἑλισάδετ. Οὗτος ἣν ἐκ φυλῆς Asut. Οὗτος ἐδήλωσεν 
ἐμὴν τὸν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ΥἹὸν τοῦ Πατρὸς, τὸν 
αἴροντα τοῦ χόσμονυ τὴν ἁμαρτίαν. Οὗτος εἴσοδος 
ἐμῖν ἐγένετο τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐν" γεννητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάγγου τοῦ 
Βαπτιστοῦ. "An£üavzy δὲ τμηθείσης τῆς χεφαλῆς διὰ 
Ἡ ρωδιάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

'ExlAoroc. 

Καὶ ἄλλοι προφῆται ἐγένοντο, ὧν τὰ ὀνόματα 
ἐγγέγραπται ἐν ταῖς αὐτῶν γενεαῖς ἐν βίδλῳ ὀνομά- 
των Ἰσραὴλ, ὧν οὐχ ἐμνημονεύσαμεν. 


Δ Luc. it, 96. ? Luc. vu, 38. 


* jbid. 29. 50. 
(96) Γρ. Zwy8. 

57) lp! εἶχε πάνυ. 

(58) [. ἐχάλεσαν αὐτύν. 
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integritate commendatus est. 
Mulia de adventu Domini deque mortuorum judi- 
cio vaticinatus est : praedixit implendos commutan- 
doque Mosis ritus ac czremonias. Et quoniam vel- 
ut sanctus et mansuetus in honore apud populum 
habebatur, Malachias ab eo vocatus est, hoc est 
augelus. Fuit enim in primis decora et venusta 
corporis specie. Sed et quidquid ille vaticinando 
dixerat, eadem die angelus apparens interpreta- 
Lione sua declarabat : quemadmodum interregni 
tempore contigit, cum nullus apud Israelitas prin- 
ceps esset; quod in libro Schophetim, hoc est Judi- 
cum legimus. Obiit ille juvenis adhuc, et in agro 
suo ad majores suos appositus est. 


Β Alterius Zacharie propheie vita, et sepultura: locus. 


XXIII. Zacharias alter propheta, sacerdotis Joiadze 
fiiius, Joannis Baptistae pater fuit. Ilunc Herodes 
interfecit inter altare et domum Domini, adco ut 
in vestibulo templi ejus funderetur cruor. Ortus 
hic erat Hieroaolymis e domo David.... in media 
porticu in domo Domini. Idem de Domini nativitate 
valicinatus est. Ergo illic in domo Domini prope 
templum est sepultus. Quo ex tempore multa in 
teinplo portenta ac visa contigerunt. Neque enim 
amplius sacerdotes poterant aut apparentes ange- 
los cernere, aut ex adylo responsa populo dare, 
neque per epbod interrogare, neque per urim re- 
spondere, ul. aitea consueverant ad hodiernum 
usque dien:. 


Simeonis prophete cita, et sepulture locus. 


XXIV. Simeon sacerdos ex Aaronis tribu re- 
sponsum accepi a Spirilu sancto, non. visurum se 
mortem, donec. videret. Christum — Dominum in 
carne '. llic est qui Dominum suis ulnis gestavit, 
ac Deum glorificavit dicens : Viderust oculi mei 
salutare tuum. Nunc dimit'is serrum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace *. Mortuus demum 
prope sacerdotes admodum senex ac plenus dierum 
sepultus est. 


Vita Joannis propheta, ei sepultura locus. 
XXV. Joannes Baptista Zacharism et Elisabeth 
filius ex tribu Levi ille ipse, qui Agnum Dei nobis. 
ostendit, Filium Patris mundi peccata tollentem. 


D idem nobis velut aditus quidam reni cclestis 


exstitit. Nnallus enim. inter natos mulierum major 
Joanne Baptista *. Obiit capite truucatus ab Herode 
propter Herodiadem Philippi fratris illius conjugem. 


Operis conclusio. 

Pieter illos et alii quidam exstiterunt prophetae, 
quorum nomina suis in genealogiis in libro nomi- 
num Israelis perscripta sunt. Quorum mentionem 
non attigimus. 


59) Aug. addit καὶ τῷ λόγῳ πληρωτῆς. 
(τ Aur. "Ἄγγελος Ἑυρίαν, ἐδε! αἰωσε, Καὶ ἔτι 
γέος ὧν ἐτελειώθη, καὶ ἐτάφη ἐν ἀγρῷ: 


45 DUBIA AUT SPURIA, 


MONITUM. 


γ΄ 


ui inter Epiphanii opera eaque suspect;e non modo fidei sed etiam originis a Petavio editus est libellus 
De prophelarant vitis, is in duobus codicibus Coislinianis, utroque decinii fere szeculi, inventus est. Alter 
numero CXX, alter numero CCXXIV a Montefolconio signatur. Qui cum et inter se scriptura valde dis- 
crepent et ab editione Petavii longe discedant, non abs re esse visum est utriusque textum plene edere. 
E«:emus autem ita ut codicum scriptur:m quamvis vitiosam maxime in nominibus Wroprtis lectoribus anie 
oculos ponamus. — TiscugxpoRE, Anecdota sacra et profana. Lipsie 1855, in-4, p. 110. 


EIIISANIOY ΠΕΡῚ TON I«* IIPOPHTON, 


ΠΟΘΕΝ HZAN ΚΑΙ ΠΟΥ ETEAEIQOHZAN (1). 


(Ἐνταῦθα ἀναγράφονται τὰ ὀνόματα καὶ αἱ προσ- A Δ΄. Ἰωὴλ υἱὸς Βαθουὴλ ἦν ix φυλῆς Ῥουδὶμ ἐξ 


Ἠγορίαι τῶν ἀγίων χαὶ ἐνδόξων προφητῶν, χαὶ ὁποίας 
χώρας ἔχαστος αὐτῶν ὑπάρχει, καὶ ὅπου ἐτελειώθη, 
καὶ ἔνθα χατετέθη τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα.) 

Α΄. "sd υἱὸς Beipt ἣν ix Βελεμὼθ, φυλῇς Ἰσά- 
χαρ, xat θανὼν ἐτάφη ἐν τῇ YT, αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ ἔδωχεν τέρας ἥξειν (cod. ἧξαι) τὸν Κύριον ἐπὶ 
"ἧς γῆς. Ἐὰν, φησὶν, ἡ δρὺς ἡ ἐν Σιλὼμ μερισθῇ 
εἰς ι8' ἀφ᾽ ἑαυτῆς χαὶ γένωνται δρύες ιβ’. 

(Ε΄. (2) Ὠσηέ. Οὗτος ἦν ἐκ Βαλεμὼθ, τῆς φυλῆς 
Ἰσάχαρ, ὃς πολλὰ προεφήτευσε χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἀπέθανε χαὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. 
Καὶ ἔδωχε τέρας ἕξειν τὸν Κύριον ἐπὶ γῆς ἀνθρώ- 
ποι; συναναστρεφόμενον. Ὅτε δὲ δύῃ ὁ ἥλιος ἐν Ση- 
λὼμ, xaX μερισθῇ ἡ δρὺς ἡ ἐν Σιλωὰμ ἀφ᾽ ἑαυτῆς εἰς 
δώδεχα μέρη, γενηθήσονται δώδεχα δρύες.) 

B'. ᾿Αμῶς (sic) ἣν ἐχ Θεχουὲ, xat ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ 
υἷοῦ ᾿Αμασίου, πλήξας αὑτὸν ἐν ῥομφαίᾳ χατὰ τὸν 
κρόταφον. Καὶ Ext ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, 
xai μεθ᾽ ἡμέρας γ' τελευτήσας ἐτάφη ἐχεῖ, 

(ζ΄. ᾿Αμὼς ἣν ix Θεχουὲ, καὶ ᾿Αμασίου αὐτὸν 
συχνῶς τυμπανίσαντος, τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ᾿Αμὼς ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ, πλήξας αὐτοῦ τὸν κρόταφον. Καὶ 
ἕξι ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, xat μεθ᾽ ἡμέ- 
ρας δύο ἀπέθανε, xa ἐτάφη ἐχεῖ.) 

Γ΄, Μιχαίας vibe Ἰεραμῶς ὁ Μωραθίτης γέγονεν ἐχ 
φυλῖς Ἑφραῖμ, xai πολλὰ ποιήσας τῷ ᾿Αχαλό, ὑπὸ 
Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀνῃρέθη χρημνῷ, ὅτι ἤλεγχεν 
αὑτὸν ἐπὶ ταῖς ἀτεδείαις τῶν πατέρων αὐτοῦ" xal 
ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὑτοῦ. 

(T. Μιχαίας ἣν ἀπὸ Μοραθὶ ἐκ φυλῆς Ἐφραΐμ, Οὖ- 
τος πολλὰ ποιήσας τῷ ᾿Αχαὰδ, ὑπὸ ᾿Ιωρὰμ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἀντιρέθη χρημνῷ ῥιφεὶς, ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπ᾽ 
ἀπτεδείαις πατέρων αὐτοῦ - καὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ 
μόνος, σύνεγγυς τοῦ πολνανδρίου Ἐνμαχείμ. (corr. 
est -χίμ). 


(1) llic titulus in cod. CXX habetur, nisi quod 
pro Ἐπιφανίου, quod jam praecessit, τοῦ αὐτοῦ po- 
situm est. Textum codicis CCXXIV ubique lunuu- 
lis inclusum apponemus. 


ἀγροῦ θεθορῶν - καὶ θανὼν ἐν εἰρήνῃ ἐτάφη ἐχεῖ. 

(Ζ΄. Ἰωὴλ ἦν &x φυλῆς τοῦ Ῥουδὶμ ἀγροῦ τοῦ B:- 
θωρῶν * xat ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ xat ἐτάφη ἐχεῖ.) 

G'. ᾿Αδδιοῦ ἦν ἐκ γῆς Συχὲμ, ὁ καὶ τρίτος πεντη- 
χόνταρχος οὗ ἐφείσατο Ἠλίας χαὶ κατέδη πρὸς Ὅχο- 
Clav* μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολείπων τὴν λειτουργίαν τοῦ 
βασιλέως προξφήτευσεν᾽ καὶ θανὼν ἐτάφη μετὰ τῶν 
κατέρων αὐτοῦ. 

(Η’, ᾿Αὐδιοῦ ἣν Ex γῆς Συχὲμ, ἀγροῦ Βηθαρχαάμ. 
Οὗτος ἣν μαθητὴς Ἠλία, καὶ πολλὰ ὑπομείνας δι" 
αὐτὸν περισώζεται. Οὗτος ἣν ὁ τρίτος πεντηκόνταρ- 
χος, οὗ ἐφείσατο Ἡλίας * xai χατέδη πρὸς ᾿Οχοζίαν " 
χαὶ μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν τὴν λειτουργίαν τοῦ βασι- 
λέως προεφήτευσε * xal ἀπέθανε, xal ἐτάφη μετὰ τῶν 


Β πατέρων αὐτοῦ.) 


E'. Ἰωνᾶς νἱὸς ᾿Αμαθῆ ἦν ἐχ γῆς Καριαθιαρὶμ 
πλησίον ᾿Αζώτου πόλεως χατὰ θάλασσαν" xai ἐχῦρα- 
αθεὶς ἐχ τοῦ χήτους, καὶ ἀπελθὼν εἰς Νηνενῖ, καὶ ἀνα- 
χάμψας οὐχ ἔμεινεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἀλλὰ παρα- 
λαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴχησεν τὴν Σοὺρ χώραν 
τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ. ὅτι Οὕτως ἀφελῶ ὄνει- 
δός μου, ὅτι ἐψευσάμην προφητεύσα: χατὰ Νηνευῖ 
τῆς πόλεως. "Hv δὲ τότε ἐλέγχων Ἠλίας τὸν ᾿Αχαὰδ, 
χαὶ χαλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἔφυγεν. Καὶ ἐλθὼν 
εὗρεν τὴν χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς οὐ γὰρ ᾿δύνατο 
μένειν μετὰ ἀπεριτμέτων. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν, χαὶ 
θανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν ix νεχρῶν ὁ 
Θεὸς διὰ τοῦ Ἡλία ἀνέστησεν " ἐθέλησεν γὰρ δεῖξαι 
αὐτῷ, ὅτι οὐ δύναται ἀποδρᾶσαι (sic, alter cod. -ἀ-) 


C ϑεόν. Καὶ μετὰ τὸν λιμὸν ἐλθὼν ἐν τῇ γῇ Ἰούδα ἐν 


Σαὰρ, χαὶ θανὼν ἑτάφη ἐχεῖ. Καὶ ἔδωχεν τέρας ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ λέγων: Ὅτε ἴδωσιν JAi0ov βοῶντα 
οἰχερῶς, ἐγγίζει τὸ τέλος " ὅτε δὲ ἴδωσιν ἐν " [e- 
ρουσα.ϊὴμ πάντα τὰ ἔθνη, τότε ἡ πόλις ἐδαρφι- 
σθήσεται. 


(2) in codice CCXXIV singulorum prophetarum 
ordo hic est : A' "IIcatas, b Ἱερεμίας, I" Ἰεζε- - 
xd, Δ’ Δανιὴλ, E' "079, etc. 
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(8. Ἰωνᾶς 3» ἐκ γῆς Καρ'αθιχρὶμ πλησίον ᾿Αζώ- A ἑτάφη Exel ἐν ἀγρῷ. Ἕδωχεν δὲ τέρας soi, ἐν τῇ 


tou πόλεως Ἑλλήνων κατὰ θάλασσαν" xa ix6pa- 
σϑεὶ; Ex τοῦ χήτους, χαὶ ἀπελθὼν εἷς Νινενῇ. xal ἀνα- 
χάμψας εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ οὐχ ἔμεινεν, ἀλλὰ παρα- 
λαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴχη σε τὴν Ἰὼρ χώραν 
ἀλλοφύλων ἐθνῶν. “Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτω; ἀφελῶ τὸ 
ὄνειδός μου, ὅτι ἐψευσάμην προφητεύσα: χατὰ Νινευὴ 
τῆς πόλεως τῆς μεγάλης. "Hv δὲ τὸ τηνιχαῦτα Ἡλίας 
ἐλέγχων τὸν οἶκον ᾿Αχαὰό, xal καλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν 
γῆν ἔφυγεν. Καὶ ἀπελθὼν εὗρε τὴν χήραν μετὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς, xal ἔμεινε παρ᾽ αὐτοῖς " οὐ γὰρ ἐδύνατο 
μένειν μετὰ ἀπεριτμήτων. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν διὰ 
τὴν ξενοδοχίαν αὐτῆς" ἦν γὰρ γινώσχων αὐτὴν ἐχ 
πολλοῦ. Θανόντα δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν ἤγει- 
ps» ὁ θεὸς διὰ τοῦ Ἠλίου, δεικνὺς αὐτῷ, ὅτι οὐδὲ θα. 


νὼν δύναται ἀποδράσαι Θεόν. Καὶ ἀναστὰς Ἰωνᾶς Β 


μετὰ τὸν λιμὸν ἦλθεν εἰς γῖιν Ἰούδα " θανοῦσαν δὲ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ ἔθαψε χατὰ τὴν ὁδὸν ἐχόμενα τῆς βα- 
λάνου Δεδθώῤδας. Καὶ χατοιχέσας ἐν Yi Σαὰρ ἀπ- 
ἔθανε, χαὶ ἐτάφη ἐν τῷ σπηλαίῳ Καινεζιοῦ χριτοῦ 
γενομένου μιᾶς φυλῆς ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας. Καὶ 
ἔδωχε τέρας ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ xal ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν" 
Ὅταν» ἴδωσι «λίθον βοῶντα olxtpóc, ἐγγίζειν τὸ 
τέλος " καὶ ὅτε ἴδωσιν Ἱερουσαλὴμ πάντα τὰ 
ἔθνη, ὅτι ἡ πόλις ἠςαγίσθη ὅδ.ἴη ἕως é0dzovc, xal 
μετατεθήσονται cl Ai(0o: αὐτῆς κατὰ δυσμὰς 
ἡ. Ἰίου, ἐχεῖ ἔσται ἡ προσχύνησις τοῦ εἰ1ημμένον.) 

Ζ΄. Ναοὺμ υἱὸς Ἑλχεσαίου fjv ἀπὸ Ἰεσθῇ quin; 
Συμεὼν, xal μ:τὰ τὸν Ἰωνᾶν τῇ Νηνευῖ τέρας Ezu- 
χεν, ὅτι ὑπὸ ὑδάτων xal πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται. 
"Ὅπερ καὶ γέγονεν ἡ γὰρ περιέχουσα αὐτὴν λίμνη 
χατέλυσεν (sic, rectius alter) ἐν σεισμῷ, xal πῦρ ἐχ 
τῆς ἐρήμου ἐξτλθεν, χαὶ τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς ἐνεπύ- 
pr3ev μέρος. Καὶ θανὼν ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

(14. Ναοὺμ ἣν ἀπὸ ᾿Ἑλχεσὲμ πέραν τοῦ Βηταδα- 
phi ng Συμεών. Οὗτος μετὰ Ἰωνᾶν τῇ Νινευὴ 
πέρας ἔδωχεν, ὅτι ὑπὸ ὑδάτων γλυχέων xai πυρὸς 
ὑπογείου ἀπολεῖται. Ὃ xal γέγονεν" ἡ γὰρ περι- 
£you3a. αὑτὴν λίμνη κατέχλυσεν αὐτὴν ὲν σεισμῷ, xal 
Tp ἐπελθὸν ἐχ τῆς ἐρήμου τὸ ὑψηλότερον αὐτῇ: 
μέρος ἐνέπρησεν. ᾿Απέθανε δὲ ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἐτάφη 
tv τῇ γῇ αὐτοῦ.) 

H'. ᾿Αμθαχοὺμ ἦν ἐξ ἀγροῦ Βιδζουχδρ, φυλῆς Συ- 
μεών. Καὶ ἴδεν πρὸ vr; αἰχμαλωσίας περὶ τῆς ἁλώ- 
σεω; ᾿Ἱερουσαλῆμ, καὶ ἐπένθησεν σφόδρα" xal ὅτε 
TA0sv Ναδουχοδονόσορ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἕφνγεν εἰς 
Ὁστραχένην, χαὶ ἣν πάροιχος ἐν γῇ Ἰσμαήλ. Ὡς δὲ 
ἐπέστρεψαν οἱ Χαλδαῖοι, χαὶ οἱ χατάλοιποι οἱ ὄντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ χατέθησαν εἰς Αἴγυπτον, ἦν οὗτος (cod. 
οὕτω:) παροιχῶν τὴν γῆν αὐτοῦ xal λειτουργῶν θε- 
ρισταῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἔλαδεν τὸ ἔδεσμα 
ἀπενέγχαι τοῖς ἐργάταις͵ προξφήτευσεν τοῖς ἰδίοις 
εἰπών Πορεύομωε εἰς γῆν μακρὰν, καὶ ταχέως 
ἐλεύσομωι " ἐὰν δὲ βραδύνω, ἀπενέγκατε τοῖς 
θερισταῖς τὸ ἄριστον αὐτῶν. Καὶ γενόμενος iv 
Βαδυλῶνι, xat δοὺς τὸ ἄριστον τῷ Δανιὴλ, ἐπέστη τοῖς 
θερισταῖς ἐσθίηυσι, xat οὐδενὶ εἶπεν τὸ γεγονός " συν- 
εν 6b Ex τούτου, ὅτι τάχειον ἐπιστρέψει ὁ λαὸς ix 


βαύυλῶνος. Καὶ πρὸ δύο ἑτῶν τῆς ἐπιστροφῆς θανὼν 


Ἰουδαία, ὅτι ὄψονται ἐν τῷ ναῷ ςῶς, xai οὕτως ἴδωσιν 
τὴν δόξαν τοῦ ναοῦ. Kal περὶ trc συντελείας τυῦ ναγῦ 
προεῖπεν, ὅτι ὑπὸ ἔθνους δυτιχοῦ γενήσεται, xal τότε 
τὸ ἅπλωμα, φησὶν, τοῦ Ata6ko (sic) εἰς μιχρὰ διαῤ- 
ῥαγήσεται, χαὶ τὰ ἐπίχρανα τῶν δύο στύλων écat- 
ρεθήσεται, xal οὐδεὶς γνώσεται ποῦ Ésovtat* ταῦτα 
δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπενεχθήσονται ὑπὸ ἀγγέλου, ὅπου 
ἐν ἀρχῇ ἐπάγη ἡ σχτηνὴ τοῦ μαρτυρίου, xal τοῖς ἐπὶ 
τέλει γνωσθήσεται Κύριος. 

(IB. ᾿Αμδαχοὺμ ix. φυλῆς fv Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ 
Βηθωαχάρ. Οὗτος εἶδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας περὶ 
τῆς ἁλώσεως τῆς Ἵερ. xal τοῦ ναοῦ, xal ἐπένθτσε 
σφόδρα. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ Na6ouyotovócop εἰς "Izp., 
ἔφυγεν... Ἰσμαήλ. Ὡς δὲ ὑπέστρεψαν οἱ Χαλδαῖοι, 
χαὶ οἱ κατάλοιποι οἱ ὄντες ἐν "Dep. χατέδτσαν εἰς 
Αἴγυπτον, ἣν παροιχῶν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ἐλειτούργει 
τοῖς θερισταζς τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἔλαδε τὸ ἔδεσμα, 
προεφἧτευσς τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ εἰπών... Ἀπεγέγκατε 
τὸ ἄριστον τοῖς θερισταῖς. Καὶ γενόμενος .. δοὺς 
τὸν (sie) ἄριστον τῷ Δανιὴλ, ἐπέστη τοῖς θερισταῖς 
ἐσθίονσι, χαὶ οὐδενὶ εἶπεν τὸ γενόμενον συνῆχε δὲ 
ὅτι τάχιον ἐπιστρέψει ὁ λαὸς ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς 
ti; Βαδυλῶνα. Καὶ πρὸ β’ ἑτῶν τῆς ἐπιστροφῆς ἀτο- 
θνήσχει, xal ἐτάφη ἐν ἀγρῷ ἰδίῳ μόνος. Ἕδωχε δὲ 
τέρας... φῶς, καὶ οὕτως ὄψονται τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ " 
καὶ περὶ συντελείας τοῦ ναοῦ προεῖπεν, ὅτι ὑπὸ ἔθνους 
δυτιχοῦ ῥαγήσεται. Τότε καὶ τὸ ἄπλωμα τοῦ Aa6bo, 
φησὶν, εἰς μιχρὰ ῥήγματα ῥαγήσεται, χαὶ τὰ ἐπέ- 
xpava τῶν δύο στύλων ἀφαιρεθήσονται, xal οὐδεὶς 
γνώσεται ποῦ ἔσονται" αὐτὰ δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπενε- 
χθήσονται ὑπὸ ἀγγέλων, ὅπον ἐν ἀρχῇ ἣν ἡ σχηνὴ τοῦ 
μαρτυρίου " ἐν αὐτοῖς γνωσθήσεται ἐπὶ τέλει Κύριος, 
τοῖς διωχομένοις ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ὡς ἐξ ἀρχῆς fv.) 

Θ΄. Σοφονίας υἱὸς Χουσῇ ἣν ἐξ ἀγροῦ Σαδαραθὰ, 
φυλῆς Συμεών" προεφήτευσεν δὲ περὶ τῆς πόλεως 
χαὶ περὶ τοῦ τέλους τῶν ἐθνῶν χαὶ τῆς αἰσχύνης 
τῶν ἀσεθῶν. Καὶ τελευτήσας ἐτάφη ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ. 

(Σ΄. Σοφονίας ἣν Ex φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Za- 
6αραθά. Οὗτος προεφήτευσε περὶ τῆς πόλεως xol 
περὶ τέλους ἐθνῶν χαὶ αἰσχύνης ἀσεδῶν. Καὶ θανὼν 
ἐτάφη ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ.) 

I. ᾿Αγγαῖος νέος ἦλθεν ix Βαδυλῶνος εἰς Ἴερου- 
σαλὴμ, xal φανερῶς περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ 


Ὁ προεφήτευσεν, xa ἴδεν ix. μέρους τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 


ναοῦ. Καὶ θανὼν ἐτάφη ἐνώπιον τοῦ τάφου τῶν ἱερέων 
ἐνδόξως. 

(IA'. ᾿Αγγαῖος μιχρὸς ἦλθεν ix. Βαδυλῶνος... προ- 
εφήτευσε, xai εἶδεν ix μέρους τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 
ναοῦ. Καὶ θανὼν ἐτάφη πλησίον τοῦ τάφον τῶν le- 
ρέων ἐνδόξως " ἦν γὰρ χαὶ αὐτὸς Ex γένους ὀρχιερα» 
τιχοῦ.) 

IAÀ'. Ζαχαρίας υἱὸς Βαραχίου ἦλθεν ἀπὸ Χαλδαίαν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἤδη προδεδηχὼς, xáxsi τῷ λαῷ 
πολλὰ προεφήτευσεν, χαὶ τέρατα ἔδωχεν εἰς ἀπόδειξιν. 
Ὃς xat τῷ Ἰωσεδὲκ εἶπεν, ὅτι Γεννήσεις υἱὸν, xal ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἱερατεύσει xai τὸν Σαλαθιὴλ ἐπὶ υἱῷ 
εὐλόγησεν, καὶ τὸ ὄνομα Ζοροδάδελ ἐπέθηχεν xai 
ἐπὶ Κύρον τέρας ἔδωχεν εἰς νῖχος, xai περὶ τῆς λει» 
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adhuc. in patriam delatus, ibidemque mortuus, A ἐμπνέων ἧλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, χὶ ἀπέθανεν, xal 


atque in majoruin suoruui sepulcro conditus cst. 
Miche prophete vita, et sepultura locus. 

Xlil. Moratbi, ex tribu Ephraim, oriundus iste, 
adversus Achab regem Juda multa gessit, ac 
postremo ab Joram ejus filio przcipitio necatus 
est, quod ipsum ob suam majorumque suorum 
impietatem ac scelera redargueret. Post obitum 
vero Moratlhii ín patria sua seorsim, prope monu- 
mentum Enacim, notissimo ad hodiernum usque 
diem sepulcro conditus est. 


Joelis prophete vita, et sepuliure locus. 
XIV. Juel propheta filius Datlhuel ex agro Bethoris 


ἐτάφη ἐχεῖ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

Ὁ Bloc τοῦ Μιχαίου προφήτου, καὶ ποῦ πεῖεαι. 

II". Μιχαίας ὁ προφήτης. (28) Οὗτος ἐγεννήθη ἐν 
Μωραθεὶ ἐχ φυλῆς Ἐφραῖμ. Πολλὰ ἐποίησεν οὗτος 
τῷ ᾿Αχαὰδ βασιλεῖ Ἰούδα, ὑπὸ δὲ Ἰωρὰμ τοῦ visi 
αὐτοῦ ἀναιρεῖται (59) χρημνωθεὶς, ὅτι ἤλεγχεν αὖ- 
τὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις αὐτοῦ xal τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν. Καὶ θανὼν ἐτάφη ἐν Μωραθεὶ 
ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ μονώτατος, σύνεγγυς τοῦ πολυαν.- 
δρίου Ἐναχείμ. Καὶ ἔστιν ὁ τάφος αὑτοῦ εὔγνωστος 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

Ὃ βίος τοῦ Ἰωὴ.1 προφήτου, κααὶὶ ποῦ xsrra:. 

IA. Ἰωὴλ ὁ προφήτης υἱὸς Βαθουὴλ. Οὗτος ἦν ἐξ 


in tribu Ruben de Hierosolymis multa vaticina- B ἀγροῦ Βηθὼμ (40) ix τῆς γῆς "Pou6lp- πολλὰ δὲ 


Ius est, degue consummatione gentium : tum. in 
pace mortuus in patria sua magnifice sepultus est. 


De Abdie prophete vita, εἰ sepultura loco. 


XV. Ortus hic Sichemo ex agro Bethachamar. 
Wlle ipse qainquagenarius tertius est, cui parcens 
Thesbites Elias descendit, et ad regem pervenit. 
Secundum que palatine militis renuntians ad 
prophetam, Eliam adhzsit, ejusque se discipulum 
fecit, Ubi multa perpessus ejus beneficio servatus 
est. Qui cum obiisset, in agro Bethachamaris apud 
wajores suos sepultus est. 


Vita Jone prophete, et sepultura locus. 

XVl. Jonas propheta filius Amathi e regione Ca- 
riathamaum, prope Azotum Grecam urbem mariti- 
man ortum habuit. Per id tempus Elias propheta cum 
Achab regem Samariz reprebendisset, et ingentem 
faanem devocasset in terram, aufugerat in desertum, 
. 8 eorvis alebatur, et aquam ex torrente potabat. 
Quo siccato, esuriens in Sarephtam Sidoniorum 
urbem ad viduam pauperculam accessit, qua Jonz 
mater fuit. Hujus itaque dumum ingressus est, et 
eum illa quod ἃ propheta jussa erst fecisset, co- 
medit ille, ac benedicens frumentum ipsi oleum- 
que prestitit, atque apud eam remansit. Neque 
enim cum incircumcisis manere poterat. Ejusdem 


porro viduz filium Jonam Deus per Eliam excita- D 


vit à mortuis, ac vivum matri, propter ejus in 
hospites humanitatem, restituit. Post ubi adultus 
est Jonas, Ninivem ad Assyrios missus Deum effu- 
gere conatus est; et cum in Tharsis proficisci 
vellet, a ceto absorptus est. Unde postea digressus 
divinum mandatum Ninive praedicavit : quo factum 
est, ut Ninivite ad Deum conversi ejus in se mi- 
sericordiam provocarint. Quod zgre ferens Jonas, 
&c reversus, in patria non remansit, sed matre 
sccum abducta, in Sur alienigenarum regione se- 
dem constituit. Ita enim, inquiebat, probrum ἃ 


(58) Aug. addit, υἱὸς "Ipsi, ὁ Μωρχασθίτης. 
(39) "A.t. ἀνῃρέθη. ii eumeme 
(40) Aug. 8:65p&. 


προεφήτευσεν περὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ τέλεος ἐϑνὼν. 
Ὁρῶν (41) δὲ ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ, καὶ infgg ἐν τῇ 
Υὗ αὐτοῦ ἐνδόξως. 

Ὁ βίος τοῦ Αὔδίου τοῦ προφῆξου, καὶ ποῦ 

κδῖται. 

IE'. ᾿Αὐδίας ὁ προφήτης. Οὗτος ἦν bx τῆς Συὴν, 
ἐξ ἀγροῦ Βηθαχάμαρ. Οὗτός ἐστιν ὃ τρῖτος 'πυτη- 
χόνταρχος, οὗ ἐφείσατο Ἡλίας 6 Θεσδίτης, καὶ τατ- 
£65, xaX ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα. Μετὰ δὲ ταῦτα doe 
λιπὼν τὴν βασιλιχὴν αὐτοῦ τάξιν, τεροσεκολλέν o 
προφήτῃ Ἡλίᾳ, xai ἐγένετο αὑτοῦ μαθητὶκ, πὶ 
πολλὰ ὑπομείνας, δι᾽ αὐτὸν παρεσώζετο. Καὶ brin 
ἑτάφη ἐν ἀγρῷ Βηϑαχάμαρ μετὰ «ὧν κατέμη 
αὑτοῦ. 

Ὁ βίος τοῦ Ἰωνᾶ προφήτου, «κεἰδ “οὗ κεῖεαι. 

IQ". Ἰωνᾶς ὁ προφήτης νὸς ᾿Αμαθῇ. Οὗτος ἣν 
γῆς Καριαθαμαοὺμ (42) πλησίον ᾿Αζώτου mín 
Ἑλλήνων, xavà θάλασσαν. "Hv τότε Ἡλῖίας 6 vp 
φήτης ἐλέγχων τὸν ᾿Αχαὰδ βασιλέα Σαμαρείας, κεὶ 
χαλέσας λιμὸν μέγαν ἐπὶ τὴν γῆν, ἔφυγεν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ ἐτρέφετο ἐχ τῶν χοράχων, καὶ Eure 
ὕδωρ Ex τοῦ χειμάῤῥου, καὶ ὅτι ἐξηράνθη 6 χείμαῤ' 
foc, ἐπείνασεν, xai ἦλθεν εἰς Σαραφθὰ τῆς Σιδωνίε;, 
πρὸς γυναῖχα χήραν πενιχρὰν, ἥτις ἦν μήτηρ ὦ 
Ἰωνᾶ, xai εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, καὶ izele- 
σὲν αὑτῷ, ὡς προσέταξεν αὐτῇ, χαὶ ἔφαγεν, πὶ 
εὐλόγησεν αὐτὴν σίτῳ xal ἐλαίῳ, καὶ ἔμεινεν pr 
αὐτῆς " οὐ γὰρ ἐδύνατο μεῖναι μετὰ ἀπεριτμίμα. 
Καὶ θανόντα τὸν νἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν ἀνέστησεν! 
Θεὸς διὰ τοῦ Ἡλία, καὶ ἀπέδωχεν αὐτὸν ξῶντα d 
μητέρι αὑτοῦ, διὰ τὴν φιλοξενίαν. Καὶ γενόμενς 
ἡλικίας ὁ Ἰωνᾶς, ἀπεστάλη εἰς Νινευῖ πρὸς τὼ; 
᾿Ασσυρίους, xai ἐζήτησεν Ἰωνᾶς ἀποδρᾶσαι ἸΚύρισι͵ 
χαὶ χατεπόθη ὑπὸ τοῦ χήτους, πορευθῆναι βουλύν 
μενος εἰς Θαρσεῖς. Ἐξελθὼν ὃὲ ix τοῦ κήτους, 
ἐχήρυξεν τὴν πόλιν Νινευῖ, xal μετενόησαν οἱ Νι» 
νευῖται τῷ Θεῷ, xal ἠλέησεν. Καὶ ἐλυπήθη ὁ "Ind, 
καὶ ἀναχάμψας, οὐχ ἔμεινεν εἰς τὴν γἦν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
παραλαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ, παρῴχησεν εἰς τὰν 
Σοὺρ, χώραν τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτως 

(41) For. ἐν Βεθορών. 

(42) Pp. Καριαθιαρίμ, 
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τόπου τῶν πατέρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς συν- A γύπτου... ἀποθνήσχει. Κεῖται δὲ ἐν τόπῳ τῆς οἰχή- 


εχώρῃσεν εἷς δουλείαν ἔσεσθα: τὸ σπέρμα αὐτοῦ τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῦ, καὶ ἄχαρπον αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐποίησεν 
«ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης.) 
14΄. Ἱερεμίας ἣν ἐξ ᾿Αναθὼθ, χαὶ ἐν Τάφναις τῆς 
Αἰγύπτου λίθοις βληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἀποθνέσχει. 
Κεῖται δὲ πλτισίον τῆς oixla; Φαραὼ, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐδόξασαν αὐτὸν εὐεργετηθέντες δι᾽ αὐτοῦ ηὔξατο 
γὰρ, καὶ αἱ ἀσπίδες αὐτοὺς ἕασαν xal τῶν ὑδάτων ol 
θῆρες, οὃς καλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι μενεφὼθ, Ἕλληνες 
δὲ χροχοδεῶους, οἵ (cod. οἱὼν) ἥσαν αὐτοὺς θανα- 
τοῦντες᾽ xal εὐξαμένου τοῦ προφήτου ἐχωλύθτσαν 
ix τῆς γῆ; ἐχείνης τὸ γένος τῶν ἀσπίδων, xal Ex τοῦ 
ποταμοῦ ὡταύτω; τὸ ἔνεδρον τῶν θηρίων. Καὶ ὅσοι 
εἰσὶν πιστοὶ Θεοῦ, $t; τοῦ νῦν εὔχονται ἐν τῷ τόπῳ 
ὅπου χεῖται, x13X λαμδάνοντες τοῦ χοὸς τοῦ τόπου, 
δήγματα ἀσπίδων θεραπεύουσιν, χαὶ τὰ θηρία τοῦ 
ὕδατος ςυγαδεύουσιν. Ἡμεῖς δὲ ἡχούσαμεν Ex τῶν 
καίδων ᾿Αντιγόνο. xat Πτολεμαίου γερόντων τινῶν, 
ὅτι ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἐπ'στὰ; τῷ τάφῳ τοῦ προ- 
φήτου, χαὶ ἐπιγνοὶς τὰ εἰς αὐτὲν μυστέρια, εἰς ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν μετέστησεν αὐτοῦ τὰ λείψανα, περιστείλας 
αὑτὰ ἐνδόξω: χαὶ ἐχωλύθη Ex τῇ: γῆς τὸ γένος τῶν 
ἀσπίδων, χαὶ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ὠταύτως τὰ Ora. 
Οὗτος ὁ προφέττης στμεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 
Αἰγύπτον, ὅτι δεῖ σεισθῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν χαὶ 
συμπεσεῖν τὰ χειροποίντα αὐτῶν, ὅταν ἐπιδῇ ἐν Ai- 
qum παρθένος λοχεύουσα βρέφος θεοειδές, Διὸ xal 
ἕως vuv τιμῶσιν παρ΄ ἐνον λοχοῦν (sic), καὶ βρέτος ἐν 


φάτνῃ τιθέντες προσχυνοῦσιν. Καὶ Πτολεμαίῳ τῷ α 


βασιλεῖ πονθανομένῳ τὴν αἰτίαν ἔλεγον, ὅτι Πατρο- 
παράδοτον ἡμῖν ἐστιν μυστήριον, ὑπὸ ὁσίου προτή- 
τοῦ τοῖς πατράσιν ἡμῶν παραδοθὲν, xal ἐχδεχόμεθα 
*b πέρας τοῦ μυστηρίου ἡμῶν. 

Οὗτος δὲ πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ ἥρπασεν τὴν 
κιδωτὸν τοῦ νόμου χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ, χαὶ ἐποίησεν 
αὑτὰ χαταποθῆναι ἐν πέτρᾳ, λέγων τοῖς παρεστῶσιν᾽" 
ἈΑπεδήμησεν Κύριος ἐχ Σιὼν εἰς οὐρανὸν, καὶ πάλιν 
ἐλεύσεται ἐν δυνάμει. Καὶ σημεῖον ὑμῖν ἕστω τῆς 
παρουσία: αὐτοῦ, ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔθνη προσχυ- 
γνέσωσιν. Τὴν δὲ χιξωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐχθάλλει εἰ 
μὴ ᾿Ααρών" καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πλάχας οὐδεὶς ἀναπτύ:- 
cet ἱερέων f| προφητῶν εἰ μὴ Μωσῆς Ó ἐχλεχτὸς τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτον ἡ χιδωτὸς τοῦ 
Θεοῦ ἀναστέσεται, xal ἐξελεύσεται Ex τῆς πέτρας, 
χαὶ τεθήσεται ἐν ὄρει Σινᾶ, χαὶ τότε πάντες οἱ ἅγιοι 
συναχθήσονται ἐχεῖ, ἐχδεχόμενοι τὸν Χριστόν. Ἔν 
δὲ τῇ πέτρᾳ ἐσφράγισεν τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ, xax γέγονεν ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρον, xat 
γεφέλη ἐσχέπασεν τὸ ὄνομα, καὶ οὐδεὶς νοεῖ τὸν τό- 
χὴν ἴω: τῆς συντελείας. Καὶ ἔστιν ἡ πέτρα ἐν τῇ 
ἐρέμῳ ὅπου πρῶτον fi χιδωτὸς γέγονεν μεταξὺ τῶν 
δύο ὁρέων ἐν οἷς κεῖται Μωσῆς xal ᾿Ααρών " χαὶ ἐν 
γυχτὶ νεφέλη ὡς πῦρ γίνεται χατὰ τὸν τύπον τὸν ἀρ - 
χαῖον, ὅτι οὐ μὴ παύσηται ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐχ τοῦ 
v5urr) αὑτοῦ. Καὶ ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ χάριν, 
ἵνα τὸ τέλος τοῦ μυστηρίου αὑτοῦ αὐτὸς ποι ἡ σῃ, ὅπως 
γέντται χοινωνὸς Μωῦσέως. 

(B. Ἱενεμίας &v ἐξ ᾿Αναθὼθ, xaX ἐν Τάφναις Al- 


σεως Φαραὼ, ὅτι Αἰγύπτιοι... ηὔξατο γὰρ, xa αὐ 
ὁλοθρεύουσαι αὐτοὺς ἀσπίδες ἀπέθανον, xal τῶν ὑδά- 
τῶν οὗ θηρες, οὕς χαλοῦσι μὲν Αἰγύπτιοι νεφὼθ, 
Ἕλληνες δὲ χροχοξείλους. Καὶ 6co: εἰσὶ πιστοὶ Θεοῦ, 
ἕως σήμερον εὔχονται ἐν τῷ τότχυ ἐχείνῳ, xal λαμ.- 
ὀάνοντες τοῦ χοὺς τοῦ τόπον, δήγματα ἀσπίδων θερα - 
πεύουσιν. Ἡμεῖς δὲ ἡχούσαμεν Ex τῶν παίδων "Avt. 
χαὶ Πτολ. ἀνδρῶν γεγηραχότων, ὅτι ᾿Αλέξανδρος... 
τὰ λείψανα, περιθεὶς αὐτὰ ἐνδόξως χύχλῳ * χαὶ οὕτως 
ἐξωλοθρεύθησαν ἐκ τῆς γῆς ἐχείνης τὸ γένος τῶν 
ἀσπίδων, xal ix τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως. Καὶ τότε 
ἐνέθαλε τοὺς ὄφεις τοὺς λεγομένους ἀργολαίους, ὃ ἐστιν 
ὀφιομάχους, οὗς ἤνεγχαν ἐχ τοῦ "Apyou; τοῦ Πελα- 
σγιχοῦ, ὅθεν xat ἀργολαῖοι χαλοῦνται, τουτέστιν "Ap- 
γους ἀριστεροί" λαιὸν γὰρ λέγουσι πᾶν εὐώνυμον. 

Οὗτος ὁ Ἱερεμίας σημεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 
Αἰγύπτου, ὅτι δεῖ σεισθῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν xal 
πεσεῖν διὰ Σωτῆρος παιδίου ἐχ παρθένου γεννωμένου 
ἐν φάτνῃ, χαὶ διὰ τοῦτο ἕως νῦν θεοποιοῦσι παρθένον 
λοχὸν (sic), χαὶ βρέφος ἐν φάτνῃ τιθέντες προσχυνοῦσι. 
Καὶ Πτολεμαίῳ δὲ τῷ βασιλεῖ πυνθανομένῳ τὴν αἱ- 
τίαν ἔλεγον, ὅτι Πατροπαράδοτόν ἐστι τὸ μυστήριον, 
ὑπὸ... παραδοθέν" χαὶ ἐχδεχόμεθα, φησὶ, τὸ πέρας 
τοῦ μυσττοίου αὐτοῦ. 

Οὗτος ὁ προφήτης πρὸ trj... χαταποθῆναι ἐν τῇ 
πέτρᾳ, xaX εἶπεν τοῖς παρεστῶσιν" ᾿Δπεδέμησε Κύ- 
prog Ex Σινᾶ εἰς τὸν οὐρανὸν, xal πάλιν ἐλεύσεται 
νομοθετῆσαι ἐν Σινᾶ ἐν δυνάμει. Καὶ σημεῖον .. 0s" 
ἂν ξύλον... προσχυνήσωσιν. Εἶπεν δὲ, ὅτι Τὴν χιδωτὸν 
παύττν οὐδεὶς ἐχδαλεΐ εἰ μὴ ᾿λαρὼν μόνος ὁ ἱερεὺς, 
χαὶ τὰς... ἀναπτύξει οὐχέτι, οὐχ ἱερέων, οὗ προφη- 
τῶν, εἰ μὴ Mots... πρώτη ἡ χιδωτὸς ἀναστήσε- 
ται, καὶ ἐξελεύσεται, xal τεθύσεται ἐν ὄρει Σινᾶ, xal 
πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὸν συναχθήσονται, ἔχδεχ. 
Κύριον χαὶ τὸν ἐχθρὸν φεύγοντες, ἀνελεῖν αὐτοὺς ἐθέ- 
λοντὰ. Ἕν δὲ τῇ... χαὶ ἐγένετο ὁ τύπος... χαὶ νεφέλη 
φωτεινὴ ἐσχέπασε... νοήσει τὸν τόπον, οὐδὲ ἀναγνώ- 
ναι αὐτὸ δύναται ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. "Ἔστι δὲ 
ἡ πέτρα ἐν τῇ... ὁρέων, ὅπου χεῖνται Μωσῆς τε xai 
᾿Ααρών. Καὶ ἐν νυχτὶ ὡς πυρίνη νεφέλη γίνεται ἐπὶ 
τὸν τόπον χατὰ τὸν τύπον τὸν &ápyalov.) 

IE'. Ἰεζεχιὴλ υἱὸς Βουζῇ ἦν ἐν Σαριρὰ, Ex. τῶν 
ἱερέων * xal ἀποχτείνας αὐτὸν ἡγούμενος τοῦ Ἰσραὴλ 


D ἐν τῇ γῇ τῶν Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεγ- 


χόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεδάσμασιν, ἔθαψαν 
αὑτὸν ἐχεῖ ἐν ἀγρῷ Μαοὺρ, ἐν τῷ τάφῳ Σὴμ καὶ 
᾿Αρφαξὰθ, πολλὰ προφητεύσαντα τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαία. 
Καὶ ἔστιν ὁ τάφος σπήλαιον διπλοῦν, ὅτι χαὶ ὁ 
'A6paàp εἰς Χεθρὼν πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ 
ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤῥας. Διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτι 
εἱλικιῶδές ἐστιν xal ἀπόχρυφον ἐξ ἐπι πέδον ὑπερῷον, 

Ἔδωχε δὲ τέρας τῷ λαῷ ὥστε προσέχειν τῷ πο- 
ταμῷ Χοθὰρ, καὶ ὅτε ἐχλείποι, ἐλπίζειν τὸ δρέπανον 
τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας τῆς 7,6, xal ὅτε πλημμυ- 


| phon, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον. Καὶ yàp Excel. xac 


χει ὁ ὅσιος, xal πολλοὶ πρὸς αὐτὸν συνήρχοντο, 
ὥστε φοθδεῖτθαι τοὺς Χαλδαίους μὴ ἀντάρωσι. Διὸ xal 
ἐπῆλθον αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν" xal ἐποίησεν στῆνλι 
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τουργίας αὐτοῦ προ, γόρευσεν ἣν ποιήσει v Ἱερουσα- A ἤρχετο xal τὸ ὕδωρ. Ὅθεν ἕως τοῦ νῦν αἰφνίδιον 


iu, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν xal περὶ τέλους ἐθνῶν. 
xai Ἱσραὴλ, xai τοῦ ναοῦ, καὶ ἀργίας προφητῶν xat 
ἱερέων προξφήτευσεν. ᾿ΑΔπέχτεινεν ὃξ αὐτὸν Ἰωὰς 
βασιλεὺς Ἰούδα μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ θυσιχότη- 
ρίου, παραινοῦντα αὐτῷ τε xal τῷ λαῷ ἀπέχεσθαι τῆς 
ἀσεθείας xal ἐπιστρέφειν πρὸς Θεόν" χαὶ λαθόντες 
αὑτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἀπὸ τότε ἐγίνοντο τέρατά vs ἐν τῷ ναῷ πολλὰ φαν- 
τασιώδη. Καὶ οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὁπτασίαν ἀγ- 
γέλων Θεοῦ, οὔτε δοῦναι χρησμοὺς x τοῦ Δαδὴρ, οὔτε 
διὰ τῶν δήλων ἀποχριθῆναι ἐν τῷ λαῷ ὡς τὸ πρίν. 
(IE. Ζαχαρίας ἦλθεν ix γῆς Χαλδαίων, ἔδη προ- 
δεθηχὼς, χἀχεῖ τῷ λαῷ πολλὰ προεφήτευσε, xai τέ- 
ρατα ἔδωχεν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος εἶπεν τῷ Ἰωσεδὲχ, 


ἐξέρχεται τὸ ὕδωρ, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἡσαΐου τοῦτο γέγονεν, μνήμας 
χάριν καὶ ὁ λαὸς πλησίον αὐτὸν ἔθαψεν ἐνδύξως, ἵνα 
διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ (in marg. additur xai μετὰ 
θάνατον αὐτοῦ) ὡσαύτως ἔχωσιν τὴ» ἀπόλαυσιν τοῦ 
ὕδατο:, ὅτι y ons pube ἐδόθη αὐτοῖς περὶ τούτου. Ἔστιν 
δὲ ὁ τάφος ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασιλέων, ὄπισθεν 
τοῦ τάφρου τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ μέρος τὸ πρὸς νότον. 
Σολομὼν γὰρ ἐποίησεν τοὺς τάφους τοὺ Δαυῖδ δια- 
γράψαντος χατὰ ἀνατολὰς τῇς Σιὼν ἥτις ἔχει εἴσοδον 
ἀπὸ Γαδαὼ (sic), μήχοθεν τῆς πόλεως σταδίυυς χ᾽ 
χαὶ ἐποίησεν σχολιὰν σύνθεσιν ἀνυπονόητον, xat ἔστιν 
ἕως τοῦ νῦν τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη. Ἐχεῖ εἶχεν ὁ 
βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ Λἰθιοπίας xal τὰ ἀρώματα. 


ὅτι γεννήσει υἱὸν, xai ἐν "Iep. ἱερατεύσει. Οὗτος καὶ D Καὶ ἐπειδὴ Ἐζεχίας ἔδειξεν τοῖς ἔθνεσι τὸ puszíj. 


τὸν Σαλαθιὴλ ἐπὶ υἱῷ ηὐλόγησε, χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ζοροθάδελ ἐπέθηχε " xal ἐπὶ Küpou... ποιήσει ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ περὶ τέλους ἐθνῶν, χαὶ εὐλόγησεν 


αὐτὸν σφόδρα. Τὰ δὲ τῆ: προφητείας εἶδεν ἐν Ἵερου- 


σαλὴμ, καὶ [περὶ] τοῦ ναοῦ καὶ ἀργίας προφητῶν xal 
ἱερέων, χαὶ περὶ διπλῆς κρίσεως ἐξέθετο (1). Καὶ ἀπ- 
ἔθανεν ἐν γήρει (corr. est γήρᾳ) μαχρῷ ἐχλείπων, 
χαὶ ἐτάφη σύνεγγυς τοῦ ᾿Αγγαίου.) 

IB'. MaXay/a; μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τίχτε- 
ται ἐν Σωχὰ, ὃς νέος ὧν βίον εἶχεν χαλὸν πάνυ. Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἐτίμα αὑτὸν ὡς ἅγιον, ἐχάλεσαν 
αὑτὸν Μαλαχίαν, ὅ ἐστιν dyreAoc. Ἦν γὰρ χαὶ τῷ 
εἴδει εὐπρεπὴς xal τῷ λόγῳ πληρωτής (corrige πλη- 
ρωθείς 3)" ὅσα γὰρ εἶπεν αὐτοῖς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ἄγγελος Κυρίου ἐδεδαίωσεν. Καὶ 
ἔτι νέος ὧν ἐτελειώθη, xat ἐτάφη Ev ἀγρῷ αὐτοῦ. 

(IG". Μαλαχίας. Οὗτος τίκτεται ἐν Γοφᾶ μετὰ τὴν 
ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ, xal ἕτι πάνυ νέος ὧν χαλὸν 
βίον ἔσχηχε. Καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἑτίέμα αὐτὸν ὡς 
ὅσιον χαὶ πρᾶον, ἐχάλεσεν αὐτὸν Μαλαχίαν, ὃ ἑρμη- 
νεύεται dyye.loc* ἦν γὰρ xoi τῷ εἴδει εὐπρεπίς" 
ἀλλὰ xal ὅτα εἶπεν αὐτὸς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ὡς ἄγγελος Θεοῦ ἐπεδευτέρωσεν, ὡς 
ἐγένετο ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας, ὡς γέγραπται ἐν 
Σαφὰρ φωτὴμ, τουτέστιν ἐν βίδλῳ Κριτῶν. Καὶ ἔτι 
νέος ὧν προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρα; αὑτοῦ ἐν ἀγρῷ 
αὑτοῦ.) 


II". Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς ἣν ἀπὴὸ Ἱερουσαλήμ" 


ριον Δαυῖδ xaX Σολομῶντος, χαὶ ἐμίανεν ὁστᾶ πατέρων 
αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐπαράσατο εἰς δουλείαν τ᾽ 
σπέρμα αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὑτοῦ, χαὶ ἄχαρπον 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 

(A'. Ἡσαῖας ὁ μέγας προφήτης ἣν ἀπὸ "Izpovca- 
Abu, θνήσχει δὲ πρισθεὶς ὑπὸ Μανασῇ βασιλέως vio) 
Ἐζεχίου, xai ἐτέθη ὑποχάτω δρυὸς Ῥωγὴλ, ἐχόμενα 
τῆς διαθδάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας ὁ 
βασιλεὺς χαταχώσας αὐτά, Καὶ ὁ Θεὸς τὸ σημεῖον 
τοῦ Σιλωὰμ ἐποΐησε διὰ τὸν προφήτην, ὅτι πρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν ὀλιγωρήσας τηὔξατο πιεῖν ὕδωρ, χαὶ εὐθέως 
ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὑτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐχλέθη Σιλωὰμ, 
ὃ ἐρληνεύεται ἀπεσταιϊμέγνος. Καὶ ἐπὶ τοῦ "Ejsxlou 
δὲ, πρὸ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν τοὺς λάχχους χαὶ τὰς χο- 
λυμόέθρας. ἐπὶ τῇ εὐχῇ τοῦ Ἡσαῖου μιχρὸν ὕδωρ 
ἐξελήλυθεν, ὅτι ἣν f) πόλις ἐν συγχλεισμῷ ἀλλοφύλων, 
χαὶ ἵνα μὴ διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕξωρ. 
Ἡρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι πόθεν πίνουσι" διὸ xat ἐχα- 
ράχωσαν τὴν πόλιν, xal παρεχαθέζοντο τῷ Σιλωά.". 
Ὅταν οὖν ἤρχοντο σὺν τῷ Ἡσαΐᾳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἄφνω 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ᾽ ἐπὰν δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἤρχοντο, οὐχ 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ. Διὸ xa ἕω; σήμερον αἰφνιδίως: 
ἐξέρχεται, xat χατὰ τὴν ὥραν ἣν ἤρχετο Ἡσαῖας τότε 
σὺν τοῖς Ἱουδαίοις, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστήριον. Καὶ 
ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἡσαΐου τοῦτο γέγονε, μνέμη-: αὐτοῦ 
χάριν γαὶ ὁ λαὸς πλησίον τοῦ Σιλωὰμ ἐπιμελῶς ἔθα- 
Ψψεν αὐτὸν xal ἐνδόξως * ὅπως διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ 
χαὶ μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἔχωσιν ὡς αὐτὸς τὴν ἀπό- 


ἀναιρεθεὶς δὲ ὑπὸ Μανασσῇ, πρισθεὶς εἰς δύο, ἐτάφη p λᾶυσιν τοῦ ὕδατος " ὅτι xal χρησμὸς ἐδύθη αὑτοῖς περὶ 


ὑποχάτω δρυὸς Ῥωγὴλ, πλησίον τῆς διαδάσεως τῶν 
ὑδάτων ὧν ἀπόλεσεν (sic) Ἔζεχίας χώσας αὐτά. Καὶ 
ὁ Θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ διὰ τὸν προφήτην 
ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ θανεῖν ὀλιγορήσας νῦξατο πιεῖν 
ὕδωρ, χαὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπεχλήθη Σιλωὰμ, ὅ ἐστιν ἀπεσταλμένος. Καὶ 
Ἑζεχίας ἐπὶ τῶν εὐχῶν τούτου ἐποίησεν τοὺ; λάκ- 
xoug xa τὰς χολυμδήθρας. Μιχρὸν γὰρ ἦν ὕδωρ ἐξ- 
εληλυθὸς, ὅτε ἦν ὁ λαὸς ἐν συγχλεισμῷ ἀλλοφύλων“ 
καὶ ἵνα μὴ διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ, 
ἐποίησεν τοῦτο, Καὶ ὅταν οὖν ἤρχοντο οἱ πολέμιοι 
ἀντλῆσαι, οὐχ ἤρχετο ὕδιρ΄ ὅταν δὲ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο, 


τοῦ ὕδατος. Ἔστι δὲ ὁ τάφος αὐτοῦ ἐχόμενα τοῦ τά- 
qou τῶν βασιλέων, ὄπισθεν τοῦ τάφου τῶν ἱερέων ἐπὶ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς νότον. Σολομὼν γὰρ ἐποίησε τοὺς 
τάφους τοῦ Δαυῖδ διαγράψαντος χατὰ ἀνατολὰς Σιὼν, 
ἥτις ἔχει εἴσοδον ἀπὸ Γαδαὼν μήχοθεν τῆς πόλεως 
σταδίους x'* xal ἐποίησε σχολιὰν καὶ σύνϑετον τὴν 
εἴσοδον καὶ ἀνυπονόητον τοῖς πολλοῖς. Καὶ ἔστιν ἕως 
τῆς σήμερον τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων xol 
ὅλῳ τῷ λαῷ. Ἐχεῖ εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ 
Αἰθιοπίας xai τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδὴ Ἐζεχίας ὁ 
βασιλεὺς ἔδειξε τὸ μνστήριον Δαυΐδ καὶ Σολομκῶντος 
τοῖς ἔθνεσι τοῖς Βαδυλωνίοις xal ἐμίανε τὰ ὀστᾷ τοῦ 


(1) His parum concinne scriptis mu'to prestat alterius codicis scriptura, 
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τόπου τῶν πατέρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὃ Θεὸς συν- A γύπτου... ἀποθνήσχει. Κεῖται δὲ ἐν τόπῳ τῆς olxf- 


- ἐχώρησεν εἰς δουλείαν ἔσεσθαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ τοῖς 
ἐχθροῖς; αὐτοῦ, xal ἄχαρπον αὐτὸν ὁ Θεὸς ἑἐποίγσεν 
Amb τῆς ἡμέρας ἐκείνης.) 

JA'. Ἱερεμίας ἣν ἐξ ᾿Αναθὼθ, χαὶ ἐν Τάφναις τῆς 
Αἰγύπτου λίθοις βληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἀποθνήσχει. 
Κεῖται δὲ πλτ,σίον τῆς οἰχίας Φαραὼ, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐδόξασαν αὐτὸν εὐεργετηθέντες δι᾽ αὐτοῦ" ηὔξατο 
γὰρ, καὶ αἱ ἀσπίδες αὐτοὺς ἕασαν xal τῶν ὑδάτων ol 
θῆρες, οὃς χαλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι μενεφὼθ, Ἔλλτινες 
δὲ χροχυδεῶους, οἵ (cod. olov) ἦσαν αὐτοὺς θανα- 
τοῦντες" χαὶ εὐξαμένου τοῦ προφήτου ἐχωλύθτσαν 
ἐχ τῆς γῆς ἐκείνης τὸ γένος τῶν ἀσπίδων, χαὶ ἐχ τοῦ 
ποταμοῦ ὡσαύτω: τὸ ἔνεδρον τῶν θηρίων. Καὶ ὅσοι 
εἰσὶν πιστοὶ Θεοῦ, Eu; τοῦ νῦν εὔχονται ἐν τῷ τόπῳ 
ὅπου χεῖται, χαὶ λαμδάνοντες τοῦ χοὸς τοῦ τόπου, 
δήγματα ἀσπίδων θεραπεύουσιν, χαὶ τὰ θηρία τοῦ 
ὕδατος φυγαδεύουσιν. Ἣ μεῖς δὲ ἐχούσαμεν ix τῶν 
καίδων ᾿Αντιγόνου χαὶ Πτολεμαίου γερόντων τινῶν, 
ὅτι ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἐπιστὰς τῷ τάρῳ τοῦ προ- 
φήτου, χαὶ ἐπιγνοὶς τὰ εἰς αὐτὸν μυστέρια, εἰς ᾽Αλε- 
ξάνδρειαν μετέστησεν αὑτοῦ τὰ λείψανα, περιστείλας 
αὑτὰ ἐνδόξω: χαὶ ἐχωλύϑη Ex τῇ; γῆς τὸ γένος τῶν 
ἀσπίδων, καὶ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ὠταύτως τὰ τρία. 
Οὗτος ὁ προφήτης σημεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 

Αἰγύπτου, ὅτι δεῖ σεισθῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν xal 
συμπεσεῖν τὰ χειρυποίντα αὐτῶν, ὅταν ἐπιδῇ ἐν Αἱ- 

Ὑὐύπτω παρθένος λοχεύουσα βρέφος θεοειδές. Διὸ xal 

ἕως vuv τιμῶσιν παρ΄ ἐνον λοχοῦν (sic), xat βρέτος ἐν 


φάτνη τιθέντες προσχυνοῦσιν. Καὶ Πτολεμαίῳ τῷ C 


βασιλεῖ πονθανομένῳ τὴν αἰτίαν ἔλεγον, ὅτι Πατρο- 
παράδοτον ἡμῖν ἐστιν μυστήριον, ὑπὸ ὁσίου προτή- 
τοῦ τοῖς πατράσιν ἡμῶν παραδοθὲν, χαὶ ἐχδεχόμεθα 
95 πέρας τοῦ μυστηρίου ἡμῶν. 

Οὗτος δὲ πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ ἥρπασεν τὴν 
κιδωτὸν τοῦ νόμου χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ, xal ἐποίησεν 
αὑτὰ καταποθῆναι ἐν πέτρᾳ, λέγων τοῖς παρεστῶσιν" 
Ἀπεδήμησεν Κύριος £x Σιὼν εἰς οὐρανὸν, χαὶ πάλιν 
ἐλεύσεται ἐν δυνάμει. Καὶ σημεῖον ὑμῖν ἕστω τῆς 
παρουσία: αὐτοῦ, ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔθνη προσχυ- 
γνέσωσιν. Τὴν δὲ χιδωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐχδάλλει εἰ 
μὴ ᾿Ααρών καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πλάκας οὐδεὶς ἀναπτύ- 
σει ἱερέων ἣ προφητῶν εἰ μὴ Μωσῆς ὁ ἐχλεχτὸς τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτον dj χιδωτὸς τοῦ 


σεως Φαραὼ, ὅτι Αἰγύπτιοι... ηὔξατο γὰρ, χαὶ αἱ 
ὁλοθρεύουσαι αὐτοὺς ἀσπίδες ἀπέθανον, xal τῶν ὑδά- 
τῶν ol θηρες, οὖς χαλοῦσι μὲν Αἰγύπτιοι νεφὼθ, 
Ἕλληνες δὲ χροχοξείλους. Καὶ 600: εἰσὶ πιστοὶ Θεοῦ, 
ἕως σήμερον εὔχονται ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, xal λαμ- 
δάνοντες toU χοὺς τοῦ τόπου, δήγματα ἀσπίδων θερα - 
πεύουσιν. Ἡμεῖς 65 ἡχούσαμεν ἐχ τῶν παίδων ᾽Αντ. 
xai Πτολ. ἀνδρῶν γεγηραχότων, ὅτι ᾿Αλέξανδρος... 
τὰ λείψανα, περιθεὶς αὐτὰ ἐνδόξως χύχλῳ " xal οὕτως 
ἐξωλοθρεύθησαν ἐκ τῆς γῆς ἐχείντς τὸ γένος τῶν 
ἀσπίδων, χαὶ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως. Καὶ τότε 
ἐνέθαλε τοὺς ὄφεις τοὺς λεγομένους ἀργολαίους, ὃ ἐστιν 
ὀφιομάχους, o0; ἤνεγχαν ἐχ τοῦ “Λργου; τοῦ Πελα- 
σγικχοῦ, ὅθεν xat ἀργολαῖοι χαλοῦνται, τουτέστιν "Ap- 
γους ἀριστεροί λαιὸν γὰρ λέγουσι πᾶν εὐώνυμον. 

Οὗτος ὁ Ἱερεμίας avpsiov δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 
Αἰγύπτου, ὅτι δεῖ σεισθῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν xai 
πεσεῖν διὰ Σωτῆρος παιδίου ἐχ παρθένου γεννωμένου 
ἐν φάτνῃ, χαὶ διὰ τοῦτο ἕως νῦν θεοποιοῦσι παρθένον 
λοχὸν (sic), xaY βρέφος ἐν φάτνῃ τιθέντες προυχυνοῦσι. 
Καὶ Πτολεμαίῳ δὲ τῷ βασιλεῖ πυνθανομένῳ τὴν αἱ- 
τίαν ἔλεγον, ὅτι Πατροπαράδοτόν ἐστι τὸ μυστήριον, 
ὑπὸ... παραδοθέν χαὶ ἐχδεχόμεθα, φησὶ, τὸ πέρας 
τοῦ μυστηρίου αὐτοῦ. 

Οὗτος ὁ προφήτης πρὸ t5;... καταποθῆναι ἐν τῇ 
πέτρᾳ, χαὶ εἶπεν τοῖς παρεστῶσιν" ᾿Απεδέμησε Κύ- 
ρος Ex Σινᾶ εἰς τὸν οὐρανὸν, xal πάλιν ἐλεύσεται 
νομοθετῆσαι ἐν Σινᾶ ἐν δυνάμει. Καὶ σημεῖον .. δτ᾽ 
ἂν ξύλον... προσχυνέσωσιν. Εἶπεν δὲ, ὅτι Τὴν κι δωτὸν 
ταύτην οὐδεὶς ἐχδαλεΐ εἰ μὴ; ᾿λαρὼν μόνος ὁ ἱερεὺς, 
χαὶ τὰς... ἀναπτύξει οὐχέτι, οὐχ ἱερέων, οὐ προφη- 
τῶν, εἰ μὴ Motors... πρώτη ἡ χιδωτὸ; ἀναστήσε- 
ται, καὶ ἐξελεύσεται, χαὶ τεθύσεται ἐν ὄρει Σινᾶ, xal 
πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὸν συναχθήσονται, Exbexy. 
Κύριον καὶ τὸν ἐχθρὸν φεύγοντες, ἀνελεῖν αὐτοὺς ἐθέ- 
λοντα. "Ev δὲ τῇ... xai ἐγένετο ὁ τύπος... χαὶ νεφέλη 
φωτεινὴ ἐσχέπασε... νοήσει τὸν τόπον, οὐδὲ ἀναγνῶ- 
ναι αὐτὸ δύναται ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. Ἔστι δὲ 
ἡ πέτρα ἕν τῇ... ὁρέων, ὅπον χεῖνται Μωσῆς τε xal 
᾿Ααρών. Καὶ ἐν νυχτὶ ὡς πυρίνη νεφέλη γίνεται ἐπὶ 
τὸν τόπον χατὰ τὸν τύπον τὸν ἀρχαῖον.) 

IE'. Ἰεζεχιὴλ υἱὸς Βουζῇ ἦν ἐν Σαριρὰ, Ex. τῶν 
ἱερέων * xal ἀποχτείνας αὐτὸν ἡγούμενος τοῦ Ἰσραὴλ 


Θεοῦ ἀναστήσεται, χαὶ ἐξελεύσεται ἐχ τῆς πέτρας, Ὁ ἐν τῇ γῇ τῶν Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεγ- 


xa τεθήσεται ἐν ὄρει Σινᾶ, xai τότε πάντες οἱ ἅγιοι 
συναχθήσονται ἐχεῖ, ἐχδεχόμενοι τὸν Χριστόν. "Ev 
δὲ τῇ πέτρᾳ ἐσφράγισεν τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ, xai γέγονεν ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδῇρον, xat 
νεφέλη ἐσχέπασεν τὸ ὄνομα, καὶ οὐδεὶς νοεῖ τὸν τό- 
χὴν ἕως τῆς συντελείας. Καὶ ἔστιν dj πέτρα ἐν τῇ 
ἐρέμῳ ὅπου πρῶτον ἡ χιδωτὸς γέγονεν μεταξὺ τῶν 
δύο ὀρέων ἐν οἷς κεῖται Μωσῆς xal ᾿Ααρών * xai ἐν 
γυχτὶ νεφέλη ὡς πῦρ γίνεται κατὰ τὸν τύπον τὸν ἀρ - 
χαῖον, ὅτι οὐ μὴ παύσηται ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐχ τοῦ 
νόμου αὑτοῦ. Καὶ ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ χάριν, 
ἵνα τὸ τέλος τοῦ μυστηρίου αὑτοῦ αὐτὸς ποι!ἧσῃ, ὅπως 
γένηται χοινωνὸς Μωῦσέως. 

(Β΄. Ἱερεμίας T» ἐξ ᾿Αναθὼθ, καὶ ἐν Τάφναις Al- 


χόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεδάσμασιν, ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐχεῖ ἐν ἀγρῷ Μαοὺρ, ἐν τῷ τάφῳ Σὴμ καὶ 
᾿Αρφαξὰθ, πολλὰ προφητεύσαντα τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαία. 
Καὶ ἔστιν ὁ τάφος σπήλαιον διπλοῦν, ὅτι xal ὁ 
᾿Αδραὰμ εἰς Χεθρὼν πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ 
ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤῥας. Διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτι 
εἱλικιῶδές ἐστιν χαὶ ἀπόχρυφον ἐξ ἐπιπέδου ὑπερῷον. 

Ἔδιυχε δὲ τέρας τῷ λαῷ ὥστε προσέχειν τῷ πο- 
ταμῷ Χοθὰρ, καὶ ὅτε ἐχλείποι, ἐλπίζειν τὸ δρέπανον 
τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας τῆς γῆς, καὶ ὅτε πλημμυ- 


| phon, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑπάνοδον. Καὶ γὰρ ἐχεῖ xa 


χει ὁ ὅσιος, καὶ πολλοὶ πρὸς αὐτὸν συνήρχοντο, 
ὥστε φοδεῖτθαι τοὺς Χαλδαίους μὴ ἀντάρωσι. Διὸ xal 
ἐπῆλθον αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν" καὶ ἐποίησεν στῆνχί 
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EIIISANIOY ΠΕΡῚ TON Ic IIPOPHTON, 


ΠΟΘΕΝ HZAN ΚΑΙ ΠΟΥ ETEAEIQGHZAN (1). 


(Ἐνταῦθα ἀναγράφονται τὰ ὀνόματα καὶ αἱ προσ. A Δ΄. Ἰωὴλ υἱὸς Βαθουὴλ ἦν ἐκ φυλῆς Ῥουθὶμ ἐξ 


γορίαι τῶν ἁγίων χαὶ $voóSu προφητῶν, χαὶ ὁποίας 
χώρας ἔχαστος αὐτῶν ὑπάοχει, χαὶ ὅπου ἐτελειώθη, 
καὶ ἔνθα κατετέθη τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα,) 

Α΄. Ὧσιξ vió; Betpi ἣν ἐκ Βελεμὼθ, φυλῆς Ἰσά- 
χαρ, xai θανὼν ἐτάφη ἐν τῇ YT, αὑτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ ἔδωχεν τέρας ἥξειν (cod. ἧξαι) τὸν Κύριον ἐπὶ 
τῆς γῆς. "Eàv, φησὶν, ἡ δρὺς ἡ ἐν Σιλὼμ μερισθῇ 
εἰς ιϑ' ἀφ᾽ ἑαυτῆς xal γένωνται δρύες ιβ΄. 

(Ε΄. (2) Ὠσηέ. Οὗτος ἣν ἐκ Βαλεμὼθ, τῆς φυλῆς 
Ἰσάχαρ, ὃς πολλὰ προεφήτευσε χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἀπέθανε χαὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. 
Καὶ ἔδωχε τέρας ἥξειν τὸν Κύριον ἐπὶ γῆς ἀνθρώ- 
ποι; συναναστρεφόμενον. Ὅτε δὲ δύῃ ὁ ἥλιος ἐν Ση- 
λὼμ, καὶ μερισθῇ ἡ δρὺς ἡ ἐν Σιλωὰμ ἀφ᾽ ἑαυτῆς εἰς 
δώδεχα μέρη, γενηθήσονται δώδεχα δρύες.) 

B'. ᾿Αμῶς (sic) ἣν &x Θεχουὲ, καὶ ἀνῃρέθη ὑπὸ τοῦ 
vlou ᾿Αμασίου, πλήξας αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ χατὰ τὸν 
κρόταφον. Καὶ Éct ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὑτοῦ, 
καὶ μεθ᾽ ἡμέρας γ' τελευτήσας ἐτάφη ixi. 

(ζ΄. ᾿Αμὼς fiv Ex Θεχουὲ, χαὶ ᾿Αμασίου αὐτὸν 
συχνῶς τυμπανίσαντος, τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ᾿Αμὼς ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ, πλήξας αὐτοῦ τὸν xpótxgov. Καὶ 
ἕξι ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ μεθ᾽ ἡμέ- 
ρας δύο ἀπέθανε, χαὶ ἐτάφη ἐχεῖ.) 

I". Μιχαίας υἱὸς Ἱεραμῶς ὁ Μωραθίτης γέγονεν tx 
φυλῆς Ἑφραῖμ, xal πολλὰ ποιήσας τῷ 'Ayaá6, ὑπὸ 
Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ ἀνῃρέθη χρημνῷ, ὅτι ἤλεγχεν 
αὑτὸν ἐπὶ ταῖς ἀπεδείαις τῶν πατέρων αὐτοῦ" xal 
ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

(1΄. Μιχαίας ἣν ἀπὸ Μοραθὶ ἐχ φυλῆς Ἐφραῖμ. Οὖ- 
τος πολλὰ ποιήσας τῷ ᾿Αχαὰδ, ὑπὸ Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ 
αὑτοῦ ἀνῃρέθη χρημνῷ ῥιφεὶς, ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπ᾿ 
ἀπεδείαις πατέρων αὑτοῦ - χαὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ 
μόνος, σύνεγγυς τοῦ πολυανδρίου ᾿Ενμαχείμ (corr. 
est -χίμ). 


(1) llic titulus in cod. CXX habetur, nisi quod 
pro "Entgavíou, quod jam przcessit, τοῦ αὐτοῦ po- 
situm est. Textum codicis CCXXIV ubique lunu- 
lis inclusum apponenus. 


ἀγροῦ Θεθορῶν * καὶ θανὼν ἐν εἰρήνῃ ἐτάσῃ ἐχεῖ. 

(Z'. Ἰωὴλ fv ἐκ φυλῆς τοῦ Ῥουδὲμ ἀγροῦ τοῦ B:- 
θωρῶν᾽" xai ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ.) 

G'. ᾿Αδδιοῦ ἣν ix γῆς Συχὲμ, ὃ καὶ τρίτος πεντη- 
χόνταρχος οὗ ἐφείσατο Ἡλίας καὶ κατέδη πρὸς Ὀχο- 
Clav* μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολείπων τὴν λειτουργίαν τοῦ 
βασιλέως προξφήτευσεν᾽ xal θανὼν &cágn μετὰ τῶν 
κατέρων αὖτοῦ. 

(H'. ᾿Αὐδιοῦ ἣν Ex γῆς Συχὲμ, ἀγροῦ Bybapyosy. 
Οὗτος ἣν μαθητὴς Ἠλία, καὶ πολλὰ ὑπομείνας UU 
αὑτὸν περισώξεται. Οὗτος ἦν ὁ τρίτος πεντηκόνταρ- 
χος, οὗ ἐφείσατο Ἤλίας " χαὶ χατέδη πρὸς Ὀχοζίαν" 
xai μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν τὴν λειτουργίαν τοῦ βασι- 
λέως προεφήτενσς * xal ἀπέθανε, xal ἐτάφη μετὰ τῶν 


Β πατέρων αὐτοῦ.) 


E'. Ἰωνᾶς νἱὸς ᾿Αμαθῆ ἦν ix γῆς Καριαθιαρὶμ 
πλησίον ᾿Αζώτου πόλεως κατὰ θάλασσαν " χαὶ ix6pa- 
σθεὶς ἐχ τοῦ χήτους, xat ἀπελθὼν εἰς Νηνενῖ, καὶ ἀνα" 
χάμψας οὐχ ἔμεινεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ παρα- 
λαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴχησεν τὴν Σοὺρ χώραν 
τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτως ἀφελῶ ὄνει- 
δός μου, ὅτι ἐψευσάμην προφητεύσπας κατὰ Νηνευΐ 
«ἧς πόλεως. "Hv δὲ τότε ἐλέγχων Ἡλίας τὸν ᾿Αχαὰλδ, 
χαὶ χαλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν γῖν ἔφυγεν. Καὶ ἐλθὼν 
εὗρεν τὴν χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς o0 γὰρ ᾿δύνατο 
μένειν μετὰ ἀπεριτμήτων. Καὶ εὐλόγησεν αὑτὴν, xal 
θανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν ix νεχρῶν ὁ 
Θεὸς διὰ τοῦ Ἠλία ἀνέστησεν " ἠθέλησεν γὰρ δεῖξαι 
αὑτῷ, ὅτι οὐ δύναται ἀποδρᾶσαι (sic, alter cod. -ἀ-) 


C ϑεόν. Καὶ μετὰ τὸν λιμὸν ἐλθὼν ἐν τῇ γῇ Ἰούδα iv 


Σαὰρ, xai θανὼν ἐτάφη ἐχεῖ. Καὶ ἔδωχεν τέρας ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ λέγων: "Ore ἴδωσιν «.ἴθον βοῶντα 
οἱχτρῶς, ἐγγίζει τὸ τέλος - ὅτε δὲ ἴδωσιν ἐν "[4- 
ρουσαϊλὴμ πάντα τὰ EÜvn, τότε ἡ πόιλις ἐδαφι- 
σθήσεται. 


(2) In codice CCXXIV singulorum prophetarum 
ordo hic est : A' Ἡσαΐας, B' Ἱερεμίας, I" "lece- 
χιὴλ, A Δανιὴῆλ, E' "37, etc. 


445 


LihER DE VITIS PROPHETARUM, 


196 


πος, ἤργει ἡ γλῶσσα αὐτοῦ τοῦ λαλεῖν, χαὶ νοῶν e0- Α λέων xal ἀπέθανεν, ὅτε ἤλεγξε τὸν Ἱεροδοὰμ ἐπὶ ταῖς 


θέως ἐδάχρυεν * οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἦσαν ὡς νεχρὸν 
χρέας ix τοῦ κλαίειν. Πολλοὶ vip ἐξιόντες kx τῆς 
πόλεως ἐθεώρουν αὐτόν" ὁ δὲ Δανιὴλ μόνος οὐχ ἦθε- 
λεν αὐτὸν ἰδεῖν, ὅτι πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως 
αὐτοῦ ἐν προσευχῇ ἦν ὑπὲρ αὐτοῦ. "Ἔλεγε γὰρ ὅτι, 
Ἡάλιν ἄνθρωπος γενήσεται, χαὶ τότε ὄψομαι αὐτόν" 
καὶ ἠπίστουν αὐτῷ. Ὁ Δανιὴλ οὖν τὰ ἑπτὰ ἔτη, ἃ 
εἶπεν ἑκτὰ χαιροὺς, προσευχόμενος πρὸς τὸν ὝΨιστον 
ἐποίησεν ἑπτὰ μῆνας γενέσθαι. Καὶ τὸ πυστέριον 
κῶν ἑπτὰ χαιρῶν ἐτελέσθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀποχατέστη ἐν 
ἑπτὰ μνσἕ(55)" τὰ δὲ λοιπὰ ἕξ ἔτη χαὶ e' μῆνας ὑπέπι- 
πτε τῷ θεῷχαὶϊ ὡμολόγει τὴν ἀσέθειαν αὐτοῦ xal πᾶσαν 
τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῆς ἀνομίας 
αὐτοῦ ἀκέδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὴν βατιλείαν αὐτοῦ * καὶ 


οὔτε ἄρτον οὔτε χρέας ἔφαγεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἔξομο- Β 


λογούμενος τῷ Κυρίῳ ὅτι: Δαν. προσέτ. ἐν ὁσπρίοις 
βρεχτοῖ; xal χλόαις ἐξιλ. Κύριον. Διὰ τοῦτο... ἀλλ᾽ 
6 νέο; οὐχ ἠθέλησεν, εἰπὼν, “λεώς μοι ἀφεῖναί (cod. 
&grjvat) με κληρονομίαν πατέρων καὶ χολληθῆναί με 
χληρ. ἄπερ. xai τοῖς ἄλλοις 0i βασιλεῦσ: Περσῶν 
ἐποίησε τεράστια, ὅσα γραφῇ οὐ παρεδόθη. Καὶ ἀπέ- 
θανεν ἐχεῖ, χαὶ ἐτάφη ἐν τῷ σπηλαΐω τῷ βασιλιχῷ 
μόνος ἐνδόξως. Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τέρας ἐν... Ba6v- 
λῶνος, ὅτι ὅτε χαπνισθήσεται τὸ £x βοῤῥᾶ, τότε ἥξει 
«b τέλο; τ. Ba6.* ὅταν δὲ ὡς πὺρ χαίηται, τότε... 
ἂν τῷ νότῳ ῥεύσῃ ὕδατα, ἐπιστρέψει ὁ λαὺς... αἷμα 
ῥεύσῃ. φόνος ἔσται τοῦ Ἰδελίαρ ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Καὶ 
ἐχοιμήθη Excel ὁ ὅσιος ἐν εἰρήνῃ. 


w- 


δαμάλεσι" xal ἐτάφη ἐν Βεθὴλ σύνεγγνς τοῦ devub.* 
προφῆτου τοῦ πλανήσαντος αὐτόν. 

Δ', ᾿Αζαρίας ἣν ἐκ γῆς Συδαθὰ, ὃς ἀπέστρεψεν εἷς 
Ἱερουσαλὴμ τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰούδα " xai θανὼν 
ἐτάφη ἐν ἀγρῷ ἀὐτοῦ. 

E. (57) Ἠλίας (Ἡλίας δὲ) ὁ Θεσδίτης fjv ix γῆς 
᾿Αράδων, φυλῆς 'Aapüv, οἰχῶν ἐν Γαλαὰδ, ὅτι i) 
Θέσδις δόμα fjv τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ (ἱερεῦσιν " ὅτε δὲ 
ἔμελλε τίχτεσθα!:) ὅτε ἔμελλε τεχθῆναι, Σοδὰχ ὁ πα- 
tho αὑτοῦ (ἴδεν Σοχαδὰ f μήτῃρ αὐτοῦ) εἶδεν ὅτι &v- 
δρες λευχοφανεῖς αὐτὸν προσηγόρενον, χαὶ ὅτι ἐν πυρὶ 
ἑσπαργάνουν αὐτὸν (χαὶ ἐν τῷ πυρὶ αὖτ. Eorapy ), 

καὶ φλόγα πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φαγεῖν. Καὶ ἐλθὼν (ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ασὼμ) ἀνήγγειλεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal 
εἶπεν αὐτῷ ὁ χρησμός" Μὴ δειλία (ὁ yp. Θάρπει)" 
ἔσται γὰρ fj οἴχησις αὐτοῦ φῶς, xal ὁ λόγος αὑτοῦ 
ἀπόφατις, xal χρινεῖ τὸν Ἰσραὴλ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
πυρὶ. (Addita habet eadem prorsus cum cod. Au- 
giistano Petavii : καὶ γὰρ ζηλωτὴς xal φύλαξ... xot 
χαρισμάτων (sic emendanda est scriptura Aug. cod. 
χρισμ.) θείων... ὁ 6b τούτου φοιτητὸς (cod. qut.) 
"Extosalog ἣν ἐξ, etc. nulla, distinctione facta.) 

Q'. Ἔλισσαῖος ἣν ἐξ ᾿Αδελμαοὺλ ('AusiyovkA). 
γῆς τοῦ Ῥουδὶμ. (add. φυλῆς Αευΐῖ, υἱὸς Ἰωσαφάτ. 
Ἐπὶ τούτον γέγονεν τέρας, ὅτι ἡνίκα (xal οὗτος δὲ 
ἡνίχα) ἐτέχθη ἐν [αλγάλοις, ἣ δάμαλις ἡ ypuor, (ἡ 
Xp. δάμ.) ὀξὺ ἐόόησεν, ὥστε ἀχουσθῆναι ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. Kat εἶπεν ὁ ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων, ὅτι Πγο- 


Δ΄. (56) Νάθαν προφήτης ἣν τοῦ Δαυϊὸ ἐκ Γαδαῶν, C φήτης ἐτέχθη ἐν Ἰσραὴλ, ὃς χαθελεῖ τὰ γλυπτὰ a5- 


xai αὐτὸς ἦν ὁ διδάξας αὐτὸν νόμον Κυρίου. Καὶ εἷ- 
&sv ὅτι Δαυϊὸ ἐν τῇ Βηρσαήεὲ παραθδήπεται, xal 


ἔσπευσε τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν χαὶ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ". 


ἐνετόδισε δὲ ὁ Βελίαρ, ὅτι χατὰ τὴν ὁδὸν εὗρε νεκρὸν 
χεΐμενον γυμνὸν ἐσφαγμένον, xat ἐπέμεινεν ἐχεῖ, Καὶ 
ὅτε ἔγνω ὅτι ἐποίησε τὴν ἁμαρτίαν ὁ Δανῖδ, ὑπέ- 
exped πενθῶν xal ὡς ἀνεῖλε τὸν ἄνδρα Βηρσαθεὲ, 
ἕπεμγε Κύριος ἐλέγξαι αὐτόν. Καὶ αὐτὸς πάνυ γηρά- 
σας (cod. πάνη γυρίσας) ἀπέθανε, xat ἐτάφη ἐν τῇ 
1$ αὑτοῦ. 

Β΄. ᾿Αχιὰ ἣν ἀπὸ Σηλὼμ, ὅπου ἣν ἡ σχηνὴ τὸ πα- 
λαιὸν, ἐχ πόλεως εἰ. Οὗτος εἶπεν περὶ Σολομῶνος 
ὅτε προσχρούσει τῷ Κυρίῳ" xal οὗτος ἤλεγξε τὸν 
Ἵεροδοχμ,, ὅτι δόλῳ πορεύσεται μετὰ Κυρίου. Καὶ 


τῶν χαὶ τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. Καὶ θανὼν ἐτάφη ἐν 
Σαμαρείλ. (Χωνευτά. Καὶ γὰρ ἐπαναπαυσάμενον ἐπ᾿ 
αὑτὸν τὸ πν. διπλοῦν γέγονεν ἐν αὐτῷ διπλᾶ ἐν πνεύ- 
ματι xa τὰ χαρίσματα χαὶ τὰ ἐνεργήματα " ὅθεν οὐ 
μόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἐθαυματούργει, ἀλλὰ xal θα- 
νὼν xai ταφεὶς ἐν Σαμαρίᾳ, ἐῤῥίφη νεχρὸς μονόζωος 
ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ, xai εὐθὺς ἀνέξησεν ὁ νεχρός (58). 

Z'. Ζαχαρίας ἣν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ 
ἱερέως. Ὃν ἀπέχτεινεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰούξα 
ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐξέχεεν τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ὁ οἶκος Δανῖδ ἀνὰ μέσον τοῦ Ἐλάμ. Καὶ λαθόντες 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
"Exvote ἐγένετο τέρατα φαντασίας ἐν τῷ ναῷ, xal 
οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὀπτασίαν ἀγγέλων θεοῦ, 


εἶδεν ζεῦγος βοῶν πατοῦν τὸν λαὸν xai χατὰ τῶν ἱε- D οὔτε δοῦναι χρησμοὺς Ex τοῦ Δαδὴρ, οὔτε ἐρωτῆσαι ἐν 


ρέων ἐπιτρέχον * προεῖπεν δὲ xal τῷ Σολομῶντι, ὅτι 
αἱ γυναῖχες αὑτὸν ἐξαπατήσουσι xal πᾶν «b γένος 
αὑτοῦ. Καὶ ἀπέθανε, χαὶ ἐτάφη σύνεγγυς τῆς δρνὸς 
Σηλώμ. 


T". Ἰωὰλό ἣν £x γῆς Σαμαρείας, ὄντινα ἐπάταξεν ὁ 


(55) Ita restituenda est vitiosissima scriptura a 
Petavio edita : ὅτ' ἀποχατέστησεν ἑπτὰ μεσίτης. 
ἝΕ οὖν ἔτη χαὶ ES μῆνας, etc. | 

(56) Hunc in modum solus pergit cod. Coisl. 
CCXNIV. Alter post Danielem duas tantum vitas 
habet, Eliz et Elisei. Vide infra sub E' et Q'. Czete- 
rox» numeri vitarum in Coisl. CCXXIV, ut edidi- 
mus, tarsas 2d A, B, etc., redeunt. 

51) Vitas Elie εἰ Elisei aller quoque codicum 
Coislinianorum centinet ; qui quibus differret, addi- 
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τῷ Ἐφοὺδ, οὔτε διὰ δήλων ἀποχριθῆναι τῷ λαῷ ὡς 
τὸ πρίν (59). 

H'. (60) Ανθρωπος τοῦ Θεοῦ ὁ ἐλθὼν Ex γῆς Ἰούδα 
εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἰεροθοὰμ Ἰαδὼχ ἐχαλεῖτο. 
Οὗτος προεφήτευσε περὶ Ἰωσία τοῦ βασιλέω; Ἰούδα, 


tamentis ipsi textui immistis significavimus. 

(58) His exit libellus in codice Cesl. CXX. θυ: 
sequuntur vitze, ex allero solo haustz sunt. 

(59) Cf. h:ec extrema cum extrenis Vit: Zacha- 
rim, pag. 115. ΝΞ 

(60) Quae jam sequuntur usque finem, ea in edi- 
tione Petavii non habentur. Eorum loco )hi legun- 
tur tria alia brevissime concepia : ὁ βίος τοῦ 1a 
pev, ὁ βίος Ἰωάννου τοῦ Baz-st3100, ἐπέλογος. 


1^ 


419 | 


DUBIA AUT SPURIA. 


{30 


τουργίας αὐτοῦ προ: γόρευσεν ἣν ποιήσει ἐν Ἱξρουσα- A ἤρχετο xal τὸ ὕδωρ. Ὅθεν ἕως τοῦ νῦν αἰφνίδιον 


λὴμ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" xai περὶ τέλους ἐθνῶν. 
καὶ Ἰσραὴλ, καὶ τοῦ ναοῦ, xat ἀργίας προφητῶν xat 
ἱερέων προεφήτευσεν, ᾿Απέχτεινεν ὃ αὐτὸν Ἰωὰς 
βασιλεὺς Ἰούδα μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ θυσιχότη- 
ρίου, παραινοῦντα αὐτῷ τε xal τῷ λαῷ ἀπέχεσθαι τῆς 
ἀσεθείας xal ἐπιστρέφειν πρὸς Θεόν" xai λαθόντες 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Καὶ 
ἀπὸ τότε ἐγίνοντο τέρατά τε ἐν τῷ ναῷ πολλὰ φαν- 
τασιώδη. Καὶ οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὁπτασίαν ἀγ- 
γέλων Θεοῦ, οὔτε δοῦναι χρησμοὺς ἐχ τοῦ Δαδὴρ, οὔτε 
διὰ τῶν δήλων ἀποχριθῆναι ἐν τῷ λαῷ ὡς τὸ πρίν. 
(IE. Ζαχαρίας ἦλθεν ix γῆς Χαλδαίων, ἔδη προ- 
δεδηχὼς, κἀχεῖ τῷ λαῷ πολλὰ προεφήτευσε, xai vi- 
pasa ἔδωχεν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος εἶπεν τῷ Ἰωσεδὲκ, 


ἐξέρχεται τὸ ὕδωρ, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἡσαΐου τοῦτο γέγονεν, μνήμνς 
χάριν xaV ὁ λαὸς πλησίον αὐτὸν ἔθαψεν ἐνδόξως, Tua 
ótà τῶν εὐχῶν αὐτοῦ (in marg. additur καὶ μετὰ 
θάνατον αὑτοῦ) ὡσαύτως ἔχωσιν τῇ) ἀπόλαυσιν τοῦ 
ὕδατος, ὅτι χρησμὸς ἐδόθη αὑτοῖς περὶ τούτου. “Ἔστιν 
δὲ ὁ τάφος ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασιλέων, ὄπισθεν 
τοῦ τάφρου τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ μέρος τὸ πρὸς νότον. 
Σολομὼν γὰρ ἐποίησεν τοὺς τάφους τοῦ Amutb ba- 
γράψαντος χατὰ ἀνατολὰς τῇς Σιὼν, fitt; ἔχει εἴσοδον 
ἀπὸ Γαδαὼ (sic), μήχοθεν τῆς πόλεως σταδίωυς Y 
xat ἐποίησεν σχολιὰν σύνθεσιν ἀνυπονόητον, xat ἔστι 
ἕως τοῦ νῦν τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη. Ἐχεξ εἶχεν ὁ 
βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ Λἰθιοπίας καὶ τὰ ἀρώματα. 


ὅτι γεννήσει υἱὸν, xat ἐν Ἵερ. ἱερατεύσει. Οὗτος καὶ D Καὶ ἐπειδὴ Ἐζεχίας ἔδειξεν τοῖς ἔθνεσι τὸ μυστή. 


τὸν Σαλαθιὴλ ἐπὶ υἱῷ ηὐλόγησε, xaX τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ζοροθάδελ ἐπέθηχΞ" χαὶ ἐπὶ Κύρου... ποιήσει ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, xai περὶ τέλους ἐθνῶν, xai εὐλόγησεν 
αὐτὸν σφόδρα. Τὰ δὲ τῆς προφητείας εἶδεν ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ, χαὶ [περὶ] τοῦ ναοῦ xai ἀργίας προφητῶν xat 
ἱερέων, xaX περὶ διπλῆς χρίσεως ἐξέθετο (!). Καὶ ἀπ- 
ἐθανεν ἐν γήρει (corr. est γήρᾳ) μαχρῷ ἐχλείπων, 
χαὶ ἐτάφη σύνεγγυς τοῦ ᾿Αγγαίου.) 

IB'. Μαλαχίας μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τίχτε- 
ται ἐν Σωχὰ, ὃς νέος ὧν βίον εἶχεν χαλὸν πάνυ. Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἐτίμα αὐτὸν ὡς ἅγιον, ἐχάλεσαν 
αὐτὸν Μαλαχίαν, ὅ ἐστιν ἄγγειος. "Hv γὰρ xal τῷ 
εἴδει εὐπρεπὴς xot τῷ λόγῳ πληρωτής (corrige πλη- 
ρωθείς 3)" ὅσα γὰρ εἶπεν αὐτοῖς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ἄγγελος Κυρίου ἐδ:δαίωσεν. Καὶ 
ἔτι νέος ὧν ἐτελειώθη, xal ἐτάφη Ev ἀγρῷ αὐτοῦ. 

(IG". Μαλαχίας. Οὗτος τίκτεται ἐν Γοφᾶ μετὰ τὴν 
ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ, xal ἔτι πάνυ νέος ὧν χαλὸν 
βίον ἔσχηχε. Καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἐτέμα αὐτὸν ὡς 
ὅσιον xal πρᾶον, ἐχάλεσεν αὐτὸν Μαλαχίαν, ὃ ἑρμη- 
νεύεται ἄγγειϊιος " ἦν γὰρ καὶ τῷ εἴδει εὐπρεπίςς " 
ἀλλὰ καὶ ὅτα εἶπεν αὐτὸς ἐν προφητείᾳ, αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ὡς ἄγγελος Θεοῦ ἐπεδευτέρωσεν, ὡς 
ἐγένετο ἐν ἡμέραι: τῆς ἀναρχίας, ὡς γέγραπται ἐν 
Σαφὰρ φωτὴμ, τουτέστιν ἐν βίδλῳ Κριτῶν. Καὶ ἔτι 
νέος ὧν προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρα; αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ 
αὐτοῦ.) 

II". Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς ἦν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ" 
ἀναιρεθεὶς δὲ ὑπὸ Μανασσῆ, πρισθεὶς εἰς δύο, ἐτάφη 
ὑποχάτω δρνὸς "Pot, πλησίον τῆς διαδάσεως τῶν 
ὑδάτων ὧν ἀπόλεσεν (sic) Ἐζεχίας χώσας αὐτά. Καὶ 
ὁ Θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ διὰ τὸν προφήτην 
ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ θανεῖν ὁλιγορήσας ηὔξατο πιεῖν 
ὕδωρ, καὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπεχλήθη Σιλωὰμ, ὅ ἐστιν ἀπεσταλμένος. Καὶ 
Ἑζεχίας ἐπὶ τῶν εὐχῶν τούτου ἐποίησεν τοὺς λάκ- 
χους xai τὰς χολυμθήθρας. Μιχρὸν γὰρ fjv ὕδωρ ἐξ- 
εληλνθῦς, ὅτε ἣν ὁ λαὸς ἐν συγχλεισμῷ ἀλλοφύλων 
καὶ ἵνα μὴ διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ, 
ἐποίησεν τοῦτο. Καὶ ὅταν οὖν ἤρχοντο οἱ πολέμιοι 
ἀντλῆσαι, οὐχ ἤρχετο ὕδωρ ὅταν δὲ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο, 


ριον Δαυῖδ χαὶ Σολομῶντος, χαὶ ἐμίανεν ὀστᾶ πατέρων» 
αὑτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς ἐπαράσατο εὶς δουλείαν τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὑτοῦ, χαὶ ἄχαρπον 

ἐποίτ,σεν ὁ Θεὸς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεένης. 

(A'. Ἡσπαῖας ὁ μέγας προφήτης ἣν ἀπὸ Ἵερουτα- 
λὴμ, θνήσχει δὲ πρισθεὶς ὑπὸ Μανασῇ βασιλέως υἱοῦ 
Ἐζεχίου, xai ἐτέθη ὑποχάτω δρυὸς ἹΡωγὴλ, ἐχόμενα 
τῆς διαδάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας ὁ 
βασιλεὺς χαταχώσας αὐτά. Καὶ ὁ Θεὸς τὸ σημεῖον 
τοῦ Σιλωὰμ ἐποίησε διὰ τὸν προφήτην, ὅτι κρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν ὀλιγωρήσας ηὔξατο πιεῖν ὕδωρ, καὶ εὐϑέως 
ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὑτοῦ. Διὰ τοῦτο Ex2.f Om Zona, 
ὃ ἐρμννεύεται ἀπεσταιμένος. Καὶ ἐπὶ τοῦ Ἐ ξεχίου 
δὲ, πρὸ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν τοὺς λάχχους xal τὰς xo- 
λυμδέθρας, ἐπὶ τῇ εὐχῇ τοῦ Ἡσαΐου μιχρὸν ὕδωρ 
ἐξελήλυθεν, ὅτι ἣν ἡ πόλις ἐν συγχλεισ pip ἀλλοτύλων, 
καὶ ἵνα μὴ διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕξωρ. 
Ἡρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι πόθεν πίνουσι " διὸ xai ἐχα- 
ράχωσαν τὴν πόλιν, xai παρεχαθέζοντο τῷ Xa. 
Ὅταν οὖν ἤρχοντο σὺν τῷ Ἡσαΐᾳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἄνω 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ᾽ ἐπὰν δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἤρχοντο, οὐχ 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ. Διὸ καὶ ἕως σήμερον αἱςνιδίω; 
ἐξέρχεται, χαὶ χατὰ τὴν ὥραν ἣν ἤρχετο 'Houtaz τότε 
σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστήριον. Καὶ 
ἐπειδὴ διὰ τοῦ Ἡσαΐου τοῦτο γέγονε, μνέμη: αὐδιοῦ 
χάριν xa ὁ λαὸς πλησίον τοῦ Σιλωὰμ ἐπιμελῶς ξθα- 
ψεν αὐτὸν xal ἐνδόξως * ὅπως διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ 
χαὶ μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἔχωσιν ὡς αὐτὸς τὴν ἀπό» 


D λαυσιν τοῦ ὕδατος * ὅτι xal χρησμὸς ἐδόθη αὐτοῖς πε 


τοῦ ὕδατος. Ἔστι δὲ ὁ τάφος αὐτοῦ ἐχόμενα τοῦ ci 
φου τῶν βασιλέων, ὄπισθεν τοῦ τάφου τῶν ἑερέων ἐπὶ 
τὸ μέρος τὸ πρὸς νότον. Σολομὼν γὰρ ἐποίτ, σε τοὺς 
τάφους τοῦ Δαυῖὸ διαγράψαντος xatà ἀνατολὰς Σιὼν, 
ἥτις ἔχει εἴσοδον ἀπὸ Γαδαὼν μήχοθεν τῆς πόλεως 
σταδίους x'* xal ἐποίησε σχολιὰν xal σύνϑετον τὴν 
εἴσοδον xax ἀνυπονόητον τοῖς πολλοῖς. Καὶ ἔστιν ἕως 
τῆς σήμερον τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων χαὶ 
ὅλῳ τῷ λαῷ. "Exst εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ 
Αἰθιοπίας χαὶ τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδὴ ἙἘζεχίας ὃ 
βασιλεὺς ἔδειξε τὸ μυστέριον Δαυὶδ xi Σολοιλῶντος 
τοῖς ἔθνεσι τοῖς Βαδυλωνίοις xal ἐμίανε τὰ ὀστᾶ τοῦ 


(1) His parum coneinne scriptis mu'to prastat alterius codicis scriptura, 
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νυμφίῳ τῆς ἀφθαρτίας θεονύμφως χορεύσωμεν " τὰς A mus; hilares hilari vultu lampades accendamus ; 


λαμπάδας φαιδροὶ φαιδρῶς ἐφαψώμεθα- τοὺς χιτῶ- 
νας τῶν ψυχῶν θεοπρεπῶς ἐξαλλάξωμεν, τὰς τοῦ βίον 
ἀδοὺς καλὼς ἑτοιμάσωμεν, τὰς εἰσόδους τῶν φυχῶν 
τῷ Βασιλεῖ διανοίξωμεν, τὰ βαῖα τῆς νίχης ὡς νι- 
aci] (62) τοῦ θανάτου βαστάσωμεν, τοὺς χλάδους 
τῶν ἐλαιῶν τῷ ἐχ Μαρίας χλάδῳ θεοπρεπῶς ἐκι- 
σείοντες * τὰ ἀγγέλων τῷ Θιῷ τῶν ἀγγέλων ὑμνή- 
δωμεν᾽ μετὰ τῶν παίδων θεοπρεπῶς ἀναχράξωμεν, 
μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου xal οἱ ὄχλοι βοήσωμεν" 
ὭὩσωνγνὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμε- 
voc ἐν ὀνόματι Κυρίου" Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέρανεν 
ἡμῖν, ἐπέξανε τοῖς ἐν σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου 
καθημένοις ἡμῖν. Ἐπέφανεν ἡ τῶν πεπτωχότων (65) 
ἀνάστασις, ἐπέφανεν ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀνάῤῥυσις, 
ἐπέφανεν τῶν τυφλῶν ἡ ἀνάδλεψιες, ἐπ 


aniniorum vestes, ut Deo convenit, immutemus , 
vias viU:e recte paremus, animorum nostrorum adi- 
tus llegi patefaciamus, victoriz palinas ut victori 
mortis porteinus, quatientes, prout divinam decet 
majestatem, olivarum surculos surculo ex Maria 
nato; angelicas laudes angelorum Deo concínamus: 
una cum pueris pro dignitate divina vocem extol- 
lamus, cum populo pariter populi quz populum de- 
cent conclamemus : flosanna iu excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine Domini *. Deus Dominus, et il- 
luxit nobis *, sedentibus in tenebris et in umbra mor- 
tis *. Apparuit resurrectio lapsorum, apparuit libe- 
ralio captivorum, apparuit visus receptio cacorum, 
apparuit lugentíum consolatio, apparuit laboran- 


*$, ἐπέφανεν ἡ τῶν D tium requies, apparuit sitibundorum refrigerium , 


πενθούντων 1a22ix)n0t;, ἐ πέφανεν 3| τῶν χοπιώντων 
ἀνάπαυσι;, ἐπέφανεν ἡ τῶν δυιψώντων ἀνάψυξις, 
ἐπέφανεν dj τῶν χαταπονουμένων ἐχδίχησις, ἐπέφα- 
νεν ἡ τῶν ἀπεγνωσμένων λύτρωτις, ἐπέφανεν f] τῶν 
ἀπεγνωτμένων παράχλησις, ἐπέφανεν || τῶν χωρι- 


apparuit afflictorum vindicatio, apparuit perditorum 
redemptio, apparuit desperatorum consolatio, ap- 
paruit divisorum unio, apparuit vexatorum defensio, 
apparuit zegrotantium medicina, apparuit fluctuan- 
tium tranquillitas. 


ζομένων ἕνωσις, ἐπεφάνη ἡ τῶν χαταπονουμένων ἐχδίχησις (64), ἐπεφάνη ἢ τῶν νοτούντων Taste, 


ἐπεφάνη ἣ τῶν χειμσζομένων (65) γαλήνη. 

Διὸ xaX ἐμεῖς, οἱ ὅτι λος, μετὰ τοῦ δγλου ϑοήσωμεν, 
λέγοντες σήμερον Χριστῷ, ᾿Ὡδαννὰ, τουτέστι, Σῶσον 
(ἢ, ὁ ἐν ὑψίστοις Θεός. Ὦ χαινῶν χαὶ παραδόξων 
πραγμάτων xai θαυμάτων! Χθὲς Χριστὸς Ex νεχρῶν 
ἤγειρε Λάζαρον, χαὶ σήμερον ὁ αὐτὸς ἐπὶ τὸν θάνα- 
φον ἔρχεται. Χθὲς ἄλλῳ, ὡς Cer, ζωὴν Eyaplaaco, καὶ 


Quapropter οἱ nos populi cum populo conclame- 
mus l.odie Christo dicendo : Hosanna, salva nos in 
altissimis, Deus. O res novás, et supra omnium 
epinionem admirandas ! Heri Christus a inortuis 
Lazarum excitavit : hodie vero ipse properat ad 
mortem. Heri alteri vitam, utpote qui sit vita, lar- 


ἀΐμερον ζιυοδόττς ἐπὶ τὸν θάνατον ἔρχεται. Χθὲς C, gitus est : hodie vitze dator vadit in mortem. Herl 


Δαζάρου τὰ crápysva ἔλυσΞ, xal σήμερον ὁ αὐτὸς. 
ἕν σκαργάνοις δεσμευθῆναι ἑχὼν παραγίνεται. Χθὲς 
ἐν σχότοις (65) ἐξήγαγεν ἄνθρωπον, xal σήμερον ἐν 
αχοτεινοῖς τεθτναι xal σχιᾷ θανάτου ἔρχεται διὰ τὸν 
ἄνθρωπον. Χθὲς πρὸ ἐξ ἡμερῶν (67) τοῦ Πάσχα διὰ 
“ὧν πέντε αἰσθήσεων τὸν τετρχήμερον ὁ τριήμερος 
«αἷς δυσὶ τὸν ἕνα γαρίζεται ἀδελφὸν, χαὶ σέμερον 
ἐχὶ τὸν σταυρὸν ἔοχεται. ᾿Αλλχ τῇ Macía μὲν τε- 
τραήμερον νεχρόν " τῇ x Ἐχχλησίᾳ τριήμερον Exo- 
τὸν χαρίζεται (68) ὁ Χριστός. Ἐχεῖ Βηθανία μόνη 
θαυμάζει, ἐνταῦθα δὲ πᾶσα Ἐχχλησία ἑορτάζει. 
ορτάζει ἑορτῶν ἑορτὰς, τὸν βασιλέα τῶν ἀσωμάτων 
ἐν αὑτῇ ἐν μέσῳ ὡς νυμφίον ἔχουσα ὁμοῦ τε xal 
βασιλέα - ἑορτάζει ἑορτὰ:, ὡς ἐλαία χατάχαρπος ἐν 
*p οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἀφυλλοῤῥόως πυχάζουσα * ἑορτά- 
ζει ἑορτὰς, ὡς χρίνον ἐαρινὸν παρχδείσου ὑπάρχουσα" 
ἐν fj Χριστὸς, τὸ ὄντως εὐθαλὲς κρίνον (69), τὸ μὴ 

! Matth. xxi, 9. * ρΑ). οσνιι, 37. ? Luc. 1, 79. 

(62) Tp. ὡς νικητῇ τῶν φοινίχων βϑαστάσωμεν * xal 
eby φοίνικα τῆς διχαιοσύνης ὁμοφώνως ὑμνήσωκεν, 
χλάδους. 

(65) γρ. πεσόντων. 

(64) Tp. ἀνάῤῥυσις. 

(65) γρ. σωτηρία. 

(66) For. ἐχ σχότους. 

(07) Χθὲς πρὸ ὃξ ἡμερῶν. Observat numerorum 
combinationes. Nam, inquit, ante sex dies Paschz, 
quinque sensuum usum restituit Lazaro quatri- 


duum latenti in sepulcro Jesus, qui triduum in se- 
vulero moansurus erat, duabusque sororibus unum 


Lazarum institis exsolvit: hodie se ipse sponte 
sua offert vinculis astringendum. Teri e tenebris 
eripuit hominem: hodie propter bominem pergi!, 
αἱ et tenebrosa loca subeat et. umbram mortis. 
Heri ante sex dies Pasche per quinque sensuum 
restitutionem  triduanus  quatriduanum fratrem 
unum duabus sororibus condonat, οἱ hodie crucem 
adit. Enimvero Mariz quidem mortuum quatridua- 
num, Ecclesi: autem Christus seipsu:n posi tri- 
duum przebet. Ibi sola Bethania demiratur, hic vero 
universa Ecclesia diem festum agit. Festa festorum 
celebrat, regem incorporeorum spirituum veluti 
sponsum simul et regem in medio sui habens; [05 
stos dics agit, et sicut oliva fructifera in domo Dei 


D frondibus nequaquam defluentibus obumbrat, οἱ 


tanquam vernans paradisi lilium exsistil : in ea enini 
est Christus, vere floridum lilium, qui non judicat 


tribuit : ex istis autem numeris simul junctis (ut 
rem mo:ze Pytliagorico tractemus) resultant septe- 
narii tres : quorum mysteria salis a multis explis 
cata sunt. Fuit autem hzc numerorum observatio 
non infrequens apud illius evi sacros auctores, ul 
ex eorum scriptis facile constat, Certe, ut ex Gra» 
cis Origenem, Clementem, Chrysostc:num . omitta: 
mus, in uno Augustino nostro rcligiosissim: exstans 
numerorum observationes. 

(08) p. ἐχαρίσατο. 

(09) Ev0aAéc xpiror. Abundat hzc. homilia pás 
ronomasiis. Has autem eo annotabimus, quod caruui 
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Βάλ) καταχαύσει ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ἕνθα Ἱερο- 
θοὰμ ἔθυεν τῷ Βάαλ. Καὶ προφητεύοντος αὐτοῦ ἐξ- 
ἐτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλλαθεῖν αὐτὸν, 
xai ἐξηράνθη ἡ χεὶρ τοῦ βασιλέως παραυτίχα. 

Θ΄. Καὶ ἄλλοι δὲ προφῆται ἐγένοντο χρυπτοὶ, ὧν 
τὰ ὀνόματα ἐχφέροντα: ἐν ταῖς γενεαλογίαις αὐτῶν, 
ἐπὶ βίδλων ὀνομάτων Ἰσραήλ" ἐγράφοντο γὰρ πᾶν 
γένος Ἰσραὴλ χαὶ τὰ ὀνόματα τῶν προφητῶν χαὶ 
ὁσίων ἀνδρῶν, χαὶ ὁ θάνατος αὐτῶν χαὶ τὰ ἀξιώματα 
αὐτῶν, xai πότε ἀπέβνησχον * χαὶ ἣν εἰς μνημόσυνον 
τῶν ἱερέων καὶ βασιλέων xal προφητῶν xai τῶν 
μεγιστάνων xaX ὁτίων ἀνδρῶν. 

l'. Σίμων ὁ υἱὸς τοῦ Κλωπᾶ, ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίον, 


DUBIA AUT SPURIA. 
ἔτι τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων (cod. -ρῶν) τοῦ Βάαλ (cod. A συκοφαντηθεὶς ὑπὸ τῶν αἱρέσεων χατηγορήθη ἐπὶ 
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"Αττικοῦ ὑπατιχοῦ. Καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας aba 
μενος ἐμαρτύρησεν, ὡς πάντας ὑπερθαυμάσαι χαὶ τὸν 
ὑπατιχὸν, πῶς px ἐτῶν τυγχάνων ὑπέμεινε τὰς αἱ- 
xlag* χαὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. 

Καὶ ταῦτα μὲν μέχρι τούτων. Παραχαλῶ δὲ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας τῷδε τῷ πονήματι ἤγουν τῷ ἱστορικῷ 
διηγήματι, εὐχὰς ἡμῖν ἀντιδοῦναι τοῦ χόπου " νομίζω 
γὰρ οὐ μικρὰν τυγχάνειν τὴν ἐχ τούτων ὠφέλειαν, τὸ 
μὴ ἀγνοεῖν τὴν τῶν ἀγίων τούτων πολιτείαν τε χαὶ 
τελείωσιν, ὅτι μνήμη δικαίου uas! ἐγχωμίων, καὶ διότι 
ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδούλων τιμὴ ἀπόδειξιν. 
ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν δεσπότην εὐνοίας. 


p ——— — M—— H——P'—Á— 
SANCTI EPIPHANII 
HOMILL£E. | 


Ι. 
i iphanii episcopi Cypri 1n die [esto Palma- 
Beati | Epiphanii episcopi e f 
Benedic, Domine. 

Gaude plurimum , filia Sion, letare, gaude, et 
exsulta, universa Dei Ecclesia. Ecce enim iterum 
accedit ad te Rex; ecce sponsus tuus pullo velut 
throno insidens veuit. Procedamus illi obviam , 


festinemus, ut ejus videamus gloriam ; ingressus . 


illius honorem alacriter preoccupemus. [Iterum 
mundo salus : iterum Deus ad crucem venit. ] Ite- 
rum: rex Sion, exspectalio gentium in Sion pro- 
greditur, iterum mundo salutem largitur, iterum 
lux mittitur, iterum error expellitur, iterum floret 
veritas, iterum Ecclesia ducit ehoros, iterum Sy- 
nagoga viduatur, iterum dzmones pudore afficiun- 
tur, iterum solvitur maledictio, iterum confundun- 
tur Judzi, iterum draco conteritur, iterum gentes 
exhilarantur, iterum ornatur Sion. Christus in 
pullo tanquam in throno sedens procedit : exsul- 
tate, coeli ; hymnos dicite, augeli ; lztamini, mon- 
tes ; exsilite, colles ; plaudite, flumina ; qui habitatis 
Sion, ducite chorcas; Ecclesi:e, gaudete; sacerdotes, 
bymnos dicite; prophetze, przevenite ; discipuli, prze- 
dicate; exite obviam, populi; concurrite, senes; ma- 
tres, choreas agite ; lactentes, canite; juvenes, cla- 
mate; congregamini, gentes. Omnis creatura, natura 
omnis, omnis ordo, omnis spiritus, omnis terra, omnis 
dignitas, omnis setas, omnis natio, omne regnum, 
Regi regum regali cullu obviam eamus, Dominum 
dominorum, uti Dominum par est, adoremus, 
Deo deorum divinitus canamus, sponso incorruptio- 
nis, quales divinum decent sponsum, choros duca- 


(01) Interprete D. Consalo Poncio. 


A'. 
Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἐπιφανίου ἐπισχόπον 
Κύπρου εἰς τὰ Bata. 
Κύριε, εὐλόγησον. 

Ἄαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, τέρπου xal ἀγάλλου 
[καὶ εὐφραίνου], πᾶσα f Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ - ἰδοὺ 
γὰρ πάλιν ὁ Βασιλεὺς πρὸς σὲ παραγίνεται. Ἰδοὺ 6 
σὸς νυμφίος ἐπὶ πώλου [ὡς ἐπὶ θρόνου] χαθήμενος 
ἔρχεται. Ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, σπεύσω-- 
pev ἰδέσθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, προφθάσωμεν φαιδρῶς 
εἰς τιμὴν τῆς εἰσόδον αὑτοῦ. [Πάλιν τῷ χόσμῳ σω- 
τηρία, πάλιν ὁ Θεὸς ἐπὶ σταυρὸν ἔρχεται.) Πάλιν ó 
βασιλεὺς Σιὼν, τῶν ἐθνῶν fj προσδοχία ἐπὶ τὴν Σιὼν 
ἔρχεται, πάλιν τῷ χόσμῳ σωτηρίαν χαρίζεται, πάλιν 
τὸ φῶς ἐφίσταται, πάλιν ἡ πλάνη πέπαυται, πάλιν 
ἀνθεῖ 1j ἀλήθεια, πάλιν ἡ Ἐχχλησία χορεύει, πάλιν 
4 Συναγωγὴ χηρεύει, πάλιν αἰσχύνονται δαΐμονες, 
πάλιν χατάρα λύεται, πάλιν Ἑ δραΐοι ταράττονται, 
πάλιν ὁ δράχων συντρίδεται, πάλιν τὰ ἔθνη εὐφραῖ- 
νονται, πάλιν Σιὼν χαλλωπίζεται. Χριστὸς ἐπὶ πώ- 
λου ὡς ἐπὶ θρόνου χαθήμενος ἔρχεται " οἱ οὐρανοὶ, 
ἀγάλλεσθε’ ἄγγελοι, ὑμνήσατε" τὰ ὄρη, εὐφραΐνεσθε * 
οἱ βουνοὶ, σχιρτήσατε" ποταμοὶ, χροτήσατε * οἱ ἐν 
Σιὼν, χορεύσατε" αἱ Ἐχχλησίαι, χαίρετε" ἱερεῖς, 
ὑμνήσατε" προφῆται, προφθάσατε - μαθηταὶ, χηρύ- 
ξατε" λαοὶ, ἀπαντήσατε * πρεσθῦται, συνδράμετε" αἱ 
μητέρες, χορεύσατε" οἱ θηλάζοντες, ἄσατε * νεανίσχοι, 
βοήσατε’ τὰ ἔθνη, συνάχθητε. Πᾶσα χτίσις, πᾶσα 
φύσις, πᾶσα τάξι;, πᾶσα πνοὴ, πᾶσα à γῆ, πᾶσα 


Ὁ ἀξία, πᾶσα ἡλιχία, πᾶσα ἐθναρχία, πᾶσα βασιλεία, 


βασιλικῶς τῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλέων ἀπαντήσωμεν, 
δεσποτιχῶς τῷ Δεσπότῃ τῶν δεσποτῶν προσχυνήτω- 
pev, τῷ Θεῷ τῶν θεῶν ϑθεϊχῶς ἀναμέλψωμεν, τῷ 
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HOMILIA 1. IN FESTO PALMARUM. 


430 


νυμφίῳ τῆς ἀφθαρσίας θεονύμφως χορεύσωμεν * τὰς À mus; hilares hilari vultu lampades accendamus ; 


λαμπάδας φαιδροὶ φαιδρῶς ἐφαψώμεθα - τοὺς χιτῶ- 


νας τῶν ψυχῶν θεοπρεπῶς ἐξαλλάξωμεν, τὰς τοῦ βίον 
ἀδοὺς καλῶς ἑτοιμάσωμεν, τὰς εἰσόδους τῶν φυχῶν 
κῷ Βασιλεῖ διανοίξωμεν, τὰ Bata τῆς νίχης ὡς νι- 
«ητῇ (02) τοῦ θανάτου βαστάσωμεν, τοὺς χλάδους 
τῶν ἑἐλαιῶ»ν τῷ ix Μαρίας χλάδῳ θεοπρεπῶς ἐπι- 
σείοντες * τὰ ἀγγέλων τῷ Θ:ιῷ τῶν ἀγγέλων ὑμνή- 
σωμεν᾽ μετὰ τῶν παίδων θεοπρεπῶς ἀναχράξωμεν, 
μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου χαὶ οἱ ὄχλοι βοήσωμεν" 
Ὡσαννὰ b toic ὑγίστοις. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμε- 
voc ἂν ὀνόματι Κυρίου" Θεὲς Κύριος, καὶ ἐπέρανεν 
ἡμῖν, ἐκέξαγε τοῖς ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτου 
xa8npéroi ἡμῖν. Ἐπέφανεν ἡ τῶν πεπτωχότων (65) 
ἀνάστασις, ἐπέφανεν ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀνάῤῥυσις, 
ἐπέφανεν τῶν τυφλῶν ἡ ἀνάδλενες, 
πενθούντων παράχλησις, ἐ πέφανεν ἡ τῶν χοπιώντων 
ἀνάξαυσι:, ἐπέφανεν d$ τῶν δυψώντων ἀνάψυξις, 
ἐπέφανεν dj τῶν χαταπονουμένων ἐχδίχησις, ἐπέφα - 
νεν ἢ τῶν ἀπεγνωπμένων λύτρωτις, ἐπέφανεν 1) τῶν 
ἀπεγνωσμένων παράχλησ'ς, ἐπέφανεν ἡ τῶν χωρι- 


aniniorum vestes, ut Deo convenit, immutemus , 
vías vit:e recte paremus, animorum nostrorum adi- 
tus llegi patefaciamus, victoris palmas ut victoti 
mortis portemus, quatientes, prout divinam decet 
majestatem, olivaram surculos surculo ex Maria 
13lo; angelicas laudes angelorum Deo concínamus: 
una cum pueris pro dignitate divina vocem extol- 
lamus, cum populo pariter populi quze populum de- 
cent conclamemus : flosanna in excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine Domini '. Deus Dominus, et il- 
luxit nobis *, sedentibus in tenebris et in umbra mor- 
tis *. Apparuit resurrectio lapsorum, apparuit libe- 
ratio captivorum, apparuit visus receptio czecorum, 
apparuit lugentium consolatio, apparuit laboran- 


ἐπέφανεν ἡ τῶν D tium requies, apparuit sitibundorum refrigerium , 


apparuit afflictorum vindicatio, apparuit perditorum 
redemptio, apparuit desperatorum consolatio, ap- 
paruit divisorum unio, apparuit vexatorum defensio, 
apparuit zegrotantium medicina, apparuit fluctuan- 
tium tranquillitas. 


ζομένων ἕνωσις, ἐπεφάνη ἡ τῶν χαταπονουμένων ἐχδίχησις (64), ἐπεφάνη ἢ τῶν νοτούντων ἴασις, 


ἐπεφάνη dj τῶν χειμσζομένων (65) γαλήνη. 

Διὸ χαὶ ἡμεῖς, οἱ δέοι, μετὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμεν, 
λέγοντες σήμερον Χριστῷ, ᾿Ὡσαννὰ, τουτέστι, Σῶσον 
δὴ. ὁ ἐν ὑψίστοις Θεός. "D χαινῶν καὶ παραδόξων 
πραγμάτων xaX θαυμάτων ! Χθὲς Χρ'στὸς Ex νεχρῶν 
ἤγειρε Λάζαρον, χαὶ σέμερον ὁ αὑτὸς ἐπὶ τὸν θάνα- 
φον ἔρχεται. Χθὲς ἄλλῳ, ὡς Cer, ζωὴν ἐχαρίσατο, xal 


Quapropter et nos populi cum poputo conclame- 
mus l.odie Christo dicendo : Hosanna, salva nos in 
altissimis, Deus. O res novas, et supra omnium 
epinionem admirandas ! Heri Christus a mortuis 
Lazarum excitav;t : hodie vero ipse properat ad 
mortem. Heri alteri vitam, utpote qui sit vita, lar- 


wfuepow ζιυοδότης ἐπὶ τὸν θάνατον ἔρχεται. Χθὲς C, gitus est : hodie vitz dator vadit in mortem. Heri 


Δαζάρου τὰ σπάργυνα ἔλυσε, χαὶ σήμερον ὁ αὐτὸς. 
lv» σκαργάνοις δεσμευθῆνχι ἑχὼν παραγίνεται. Χθὲς 
ἐν Gxócor (66) ἐξήγαγεν ἄνθρωπον, χαὶ σήμερον ἐν 
υχοτεινοῖς τεθῆναι xal σχιᾷἃ θανάτου ἔρχεται διὰ τὸν 
ἄνθρωπον. Χθὲς πρὸ ἐξ ἡμερῶν (07) τοῦ Πάσχα διὰ 
“ὧν πέντε αἰσθήσεων τὸν τετρχέμερον ὁ τριήμερος 
«αἷς δυσὶ τὸν ἕνα γαρίξεται ἀδελφὸν, xaY σήμερον 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἔοχεται. ᾿Αλλὰ τῇ Macía μὲν τε- 
tpafuspov νεχρόν" τῇ ὃὲ Ἐχχλησίᾳ τριήμερον ἑλυ- 
τὸν χαρίζεται (68) ὁ Χριστός. Ἐχεῖ Βηθανία μόνη 
θαυμάζει, ἐνταῦθα δὲ πᾶσα Ἐχχλησία ἑορτάξει. 
ἝἝἭ.ρρτάζει ἑορτῶν ἑορτὰς, τὸν βατιλέα τῶν ἀσωμάτων 
ἐν αὐτῇ ἐν μέσῳ ὡς νυμφίον ἔχουσα ὁμοῦ τε χαὶ 
βασιλέα - ἑορτάζει ἑορτὰ:, ὡς ἐλαία χατάχαρπος iy 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἀφυλλοῤῥόως πυχάζουσα " toptá- 
ζει ἑορτὰς, ὡς χρίνον ἑαρινὸν παραδείσου ὑπάρχουσα" 
ἐν fj Χριστὸς, τὸ ὄντως εὐθαλὲς xplvov (69), τὸ μὴ 
? Luc. 1, 79. 


* Matth. xxt, 9. * Psal. cxvii, 27. 


(62) Tp. ὡς νικητῇ τῶν φοινίχων βαστάσωμεν * χαὶ 
“ὃν φοίνικα τῆς διχαιοσύνης ὁμοφώνως νμνησωμεν, 
χλάδους. 

(65) yp. πεσόντων. 

(64) 7». ἀνάῤῥυσις. 

(65) γρ. σωτηρία. 

(66) For. ἐκ σχότουξ. — 

(07) Χθὲς πρὸ ἕξ x. Observat numerorum 
combinationes. Nam, inquit, ante sex dies Pasche, 
quinque sensuum usum restituit Lazaro quairi- 
duum latenti in sepulcro Jesus, qui triduum in se- 
vulcro mansurus erat, duabusque sororibus unum 


Lazarum institis exsolvit : hodie se ipse sponte 
sua offert vinculis astringendum. Heri e tenebris 
eripuit hominem: hodie propter hominem pergi!, 
αἱ et tenebrosa loca subeat οἱ umbram mortis. 
Heri ante sex dies Pasche per quinque sensuum 
restitutionem  triduanus  quatriduanum fratrem 
unum duabus sororibus condonat, et hodie crucem 
adit. Enimvero Mariz quidem mortuum quatridua- 
num, Ecclesi? autem Christus seipsu:m posi tri- 
duum pr:ebet. Ibi sola Bethania demiratur, hic vero 
universa Ecclesia diem festum agit. Festa festorum 
celebrat, regem incorporeorum spirituum veluti 
sponsum simul et regem in medio sui habens; fe- 
stos dies agit, et sicut oliva fructifera in domo Dei 
frondibus nequaquam defluentibus obumbrat, et 
tanquam vernans paradisi lilium exsistit : in ea enim 
est Christus, vere floridum lilium, qui non judicat 


tribuit : ex istis autem numeris simul junctis (ut 
rem more Pythagorico tractemus) resultant scpte- 
narii tres : quorum mysteria satis a multis expli« 
cata sunt. Fuit autem liec. numerorum observatio 
non infrequens apud illius evi sacros auctores, ul 
ex eorum scriptis facile constat. Certe, ut ex Gra» 
cis Origenem, Clementem, Chrysostc:num  omitta- 
mus, in uno Augustino nostro rcligiosissimae exstant 
numerorum observationes. 

(68) Tp. ἐχαρίσατο. 

(09) Εὐθαλὲς xpiror. Abundat hzc homilia pás 
ronomasiis. Has autem eo annotabimus, quod caruut 
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Βάλ) κατακαύσει ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔνθα Ἵερο- 
δοὰμ ἔθυεν τῷ Βάαλ. Καὶ προφητεύοντος αὐτοῦ ἐξ- 
ἔτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλλαθεῖν αὐτὸν, 
χαὶ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ τοῦ βασιλέως παραυτίχα. 

Θ΄. Καὶ ἄλλοι δὲ προφῆται ἐγένοντο χρυπτοὶ, ὧν 
τὰ ὀνόματα ἐχφέροντα: tv ταῖς γενεαλογίαις αὐτῶν, 
ἐπὶ βίδλων ὀνομάτων Ἰσραήλ ἐγράφοντο γὰρ πᾶν 
γένος Ἰσραὴλ xal τὰ ὀνόματα τῶν προφητῶν xol 
ὁσίων ἀνδρῶν, καὶ ὁ θάνατος αὐτῶν xa τὰ ἀξιώματα 
αὐτῶν, xal πότε ἀπέθνησχον " xal ἦν εἰς μνημόσυνον 
τῶν ἱερέων xal βασιλέων xol προφητῶν xal τῶν 
μεγιστάνων xaX ὁτίων ἀνδρῶν. 

1. Σίμων ὁ υἱὸς τοῦ Κλωπᾶ, ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίον, 


DUBIA AUT SPURIA. 
ἔτι τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων (cod. -ρῶν) τοῦ Βάαλ (cod. A συχοφαντηθεὶς ὑπὸ τῶν αἱρέσεων κατηγορήθη ἐπὶ 
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᾿Αττιχοῦ ὑπατιχοῦ. Καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας abc 
μενος ἐμαρτύρησεν, ὡς πάντας ὑπερθαυμάσαι καὶ τὸν 
ὑπατιχὸν, πῶς px! ἐτῶν τυγχάνων ὑπέμεινε τὰς el- 
χίας" χαὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. 

Καὶ ταῦτα μὲν μέχρι τούτων. Παραχαλῶ δὲ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας τῷδε τῷ πονήματι ἤγουν τῷ ἱστοριχῷ 
διηγήματι, εὐχὰς ἡμῖν ἀντιδοῦναι τοῦ χόποου " νομίζω 
γὰρ οὐ μικρὰν τυγχάνειν τὴν ἐχ τούτων ὠφέλειαν, τὸ 
μὴ ἀγνοεῖν τὴν τῶν ἁγίων τούτων πολιτείαν τε χεὶ 
τελείωσιν, ὅτι μνήμη δικαίου μετ᾽ ἐγχωμέων, καὶ διίτι 
ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδούλων τιμἢ ἀπόδεζν 
ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν δεσπότην εὐνοίας. 


SANCTI EPIPHANII 
HOMILL&E. 


Beati Epiphanii episcopi eui tn die festo Palma- 
rum (01) 
Benedic, Domine. 

Gaude plurimum , filia Sion, letare, gaude, et 
exsulta, universa Dei Ecclesia. Ecce enim iterum 
accedit ad te Rex; ecce sponsus tuus pullo velut 
throno insidens venit. Procedamus illi obviam, 
festinemus, ut ejus videamus gloriam ; ingressus 
illius honorem alacriter praoccupemus. [lterum 
mundo salus : iterum Deus ad crucem venit. ] Ite- 
rum rex Sion, exspectalio gentium in Sion pro- 
gredilur, iterum mundo salutem largitur, iterum 
lux mittitur, iterum error expellitur, iterum floret 
veritas, iterum Ecclesia ducit ehoros, iterum Sy- 
nagoga vidualur, iteruin dademones pudore afficiun- 
tur, iterum solvitur maledictio, iterum confundun- 
tur Judzi, iterum draco conteritur, iterum gentes 
exhilarantur, iterum ornatur Sion. Christus in 
pullo tanquam in throno sedens procedit : exsul- 
tate, coeli ; hymnos dicite, angeli ; letamini, mon- 
tes ; exsilite, colles ; plaudite, flumina ; qui habitatis 
Sion, ducite chorcas; Ecclesi:e, gaudete; sacerdotes, 
bymnos dicite; prophetz, przvenite ; discipuli, prz- 
dicate; exite obviam, populi; concurrite, senes ; ma- 
tres, choreas agite ; lactentes, canite; juvenes, cla- 
mate; congregamini, gentes, Omnis creatura, natura 
omnis, omnis ordo, omnis spiritus, omnis terra, omnis 
dignitas, omnis zlas, omnis natio, omne regnum, 
egi regum regali cultu obviam eamus, Dominum 
dominorum, uti Dominum par est, adoremus, 
Deo deorum divinitus canamus, sponso incorruptio- 
nis, quales divinum decent sponsum, choros duca- 


(61) Interprete D. Consalo Poncio. 


A'. 
Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἐπιφανίου éioxósov 
Κύκρου εἰς τὰ Bala. 
Κύριε, εὐλόγη δον. 

Ἄαϊῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, τέρπου sax iron 
[καὶ εὐφραίνου], πᾶσα fj Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ " Ἰδοὺ 
γὰρ πάλιν ὁ Βασιλεὺς πρὸς σὲ παραγίνεται. Ἰδοὺ ὁ 
σὸς νυμφίος ἐπὶ πώλου [ὡς ἐπὶ θρόνου] χαϑήμενος 
ἔρχεται. Ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, σπεύσω- 
μεν ἰδέσθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, προφθάσωμεν φαιδρῶς 
εἰς τιμὴν τῆς εἰσόδου αὐτοῦ. [Πάλιν τῷ κόσμῳ ow- 
τηρία, πάλιν ὁ Θεὸς ἐπὶ σταυρὸν ἔρχεται. Πάλιν ὁ 
βασιλεὺς Σιὼν, τῶν ἐθνῶν ἡ προσδοχία ἐπὶ τὴν Σιὼν 
ἔρχεται, πάλιν τῷ χόσμῳ σωτηρίαν χαρίζεται, πάλιν 


. φῶς ἐφίσταται, πάλιν ἡ πλάνη πέπαυται, πάλιν 


ἀνθεῖ ἡ ἀλήθεια, πάλιν ἡ Ἐχχλησία χορεύει, πάλιν 
1 Συναγωγὴ χηρεύει, πάλιν αἰσχύνονται δαΐμονες, 
πάλιν χατάρα λύεται, πάλιν "E6oatot ταράττονται, 
πάλιν ὁ δράχων συντρίδεται, πάλιν τὰ ἔθνη εὐφραί- 
νονται, πάλιν Σιὼν χαλλωπίζεται. Χριστὸς ἐπὶ κώ- 
λου ὡς ἐπὶ θρόνου χαθήμενος ἔρχεται - οἱ οὐρανοὶ, 
ἀγάλλεσθε" ἄγγελοι, ὑμνήσατε" τὰ ὄρη, εὐφραΐνεδθε" 
ol βουνοὶ, σχιρτήσατε" ποταμοὶ, χροτήσατε " οἱ ἐν 
Σιὼν, χορεύσατε" αἱ Ἐχχλησίαι, χαέρετε- ἱερεῖω 
ὑμνήσατε" προφῆται, προφθάσατε " μαθηταὶ, xnpi- 
Gave * λαοὶ, ἀπαντήσατε * πρεσθῦται, συνδράμετε᾽ αἱ 
μητέρες, χορεύσατε- οἱ θηλάζοντες, ἄσατε * νεανίσχοι, 
βοήσατε" τὰ ἔθνη, συνάχθητε. Πᾶσα χτίσις, πᾶσα 
φύσις, πᾶσα τάξι-, πᾶσα πνοὴ, πᾶσα ἡ γῆ, πᾶσα 


Ὁ ἀξία, πᾶσα ἡλιχία, πᾶσα ἐθναρχία, πᾶσα βασιλεία, 


βασιλιχῶς τῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλέων ἀπιαντήσωμεν, 
δεσποτιχῶς τῷ Δεσπότῃ τῶν δεσποτῶν προσχυνήτω» 
μεν, τῷ Θεῷ τῶν θεῶν ϑεϊχῶς ἀναμέλψωμεν, τῷ 
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ἴδε συμφωνίαν, ἀσωμάτων χοροστασίαν, ἴδε στάσεις A nunc. tuo ductu oves fleri ; vide gentium diem fe- 


ὡς ἀγγέλων τάξεις. "Opi τοὺς ὕμνους ὡς ἀγγέλων 
ὕμνους, ὁρῶ τοὺς παῖδας ὡς νεοφύτους ἄρνας, 
Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑγίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐρχό- 
“νος, Χριστῷ λέγοντας, μεθ’ ὧν χροτήσασα μέγα 
τῇ χειρὶ βόησον λαμπρᾷ καὶ λεοντιαίᾳ τῇ φωνῇ, 
ἐφεόρτιά τε ὁμοῦ xal εὐχαριστήρια λέγουσα * Ἰδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἃ μοι ἔδωχεν ὁ Θεὸς, τῇ ποτε 
ἀτέχνῳ xaX ἀγνώστῳ στείρᾳ " εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν, 
ἀλλὰ μὴν ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεὸς Κύριος 
χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Ὁ ἐρχόμενος, ὁ μηδαμοῦ χω- 
ρούμενος ἐρχόμενος, ὁ μηδαμοῦ χρατούμενος * εὖλο- 
γημένος ὁ ἐρχόμενος, καὶ τῶν οὐρανῶν μὴ χωριζόμε- 
νος " εὐλογημένος αὐτοπρεπῶς, καὶ πάλιν ἐρχόμενος 
θεοπρεξῶς * εὐλογημένος ὁ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ πώλου τυπιχῶς 


stum celebrantium strepitum, angelicorum scilicet 
spirituum zemulum, vide sympboniam et spiritalium 
animorum tripudium, vide stationes quasi ordines 
angelicos. Przeconia video veluti angelorum hym- 
nos, pueros cerno agnis recens editis similes, di- 
centes : Hosanna in excelsis, benedictus qui venis : 
cum quibus pariter plaudens alacriter, clara et leo- 
nina voce exclama, festivitatis solemnia simul et 
gratam beneficiorum memoriam referens : Ecce ego 
et liberi, quos mihi Deus dedit *, qux olim sine filiis 
et sterilis fueram. Benedictus qui venit, verumta- 
men in nomine Domini, Deus,Dominus, et apparuit 
nobis. Qui venit, quique nullo capitur loco : qui 
venit, et nusquam tenetur : benedictus qui venit, 


“ταραγενόμενος ὡς ἐπὶ πώλου χερουδιχοῦ. Τί γάρ φη- B nec accelis sese subducit ; benedictus proprio splen- 


σιν ὁ ἱεροχῆρυξ εὐαγγελιστὴς τῆς ἑορτῆς, ἄχουσον". 


dore et gratia, et rursus veniens divina 1η8] "8816 


atque decore ; benedietus qui Lypice insidens pullo ad me venit, tanquam pullo cherubinico. Attende 
enim quid dicat sacrosanctus preco solemnitatis hujus evangelista: 


Ἐγένετο ὅτε ἤγγιζεν ὁ Κύριος εἰς Βηθφαγὴ, 
zal εἰς Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον 
᾿Εδαιῶν, ἀπέστειλε δύο ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
ἰάγων Ὑπάγετε εἷς τὴν ἀπέναντι χώμην, καὶ 
ἐν τῷ εἰσε.ϊθεῖν ὑμᾶς εὑρήσετε ὄνον καὶ πῶϊον 
δεδεμένην " Aocarcec ἀγάγετέ μοι. Καὶ ἐποίησαν 
oí μαθηταὶ καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
αὐ ὑπέστρῳωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐπὶ τὴν πῶ.1ο», 
zal ἐκάθισεν ὁ 'Incovc. Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν 
εἰς τὴν χατάδασιν τοῦ ὄρους, ὁ ὄχλος ἐλθὼν εἰς τὴν 
ἑορτὴν EAa6ov Bata. τῶν φοινίχων, xai ἐξῆλθον εἰς 


Factum est. cum. appropinquaret. Dominus ad 
Dethphage, εἰ Bethaniam , ad. montem , qui voca- 
tur Oliveti , misit duos discipulos suos , dicens: 
[16 in castellum, quod contra vos est, in quod. in- 
troeuntes invenietis asinam et pullum alligatum, quos. 
dissolvenles ad me adducite. Et fecerunt discipuli, 
sicut Jesus praceperat eis : οἱ straverunt. vestimenta 
sua super pullum ; et Jesus insedit *. Contigit autem, 
ut ubi ad imam partem montis accederet, turba, qua: 
veniebat ad festum diem, acciperet ramos pal- 
marum, et exiret obviam Jesu, et qui przibant, 


ἀκάντησιν τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ol προάγοντες, xal οἱ ἀχο- C οἱ qui. sequebantur, clamarent: Hosanna filio Βα. 


λουθοῦντες ἔχραζον" Ὡσαγνγὰ τῷ υἱῷ Δαδὶδ, εὐ.1ο- 
τημένος Ó ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Αὕτη 
«ἧς παρούσης ἑορτῆς ἡ Δεσποτιχὴ παρουσία" αὕτη 
τοῦ Βασιλέως τῶν βασιλευόντων ἡ ἐν Σιὼν πάλαι 
καὶ νῦν ἐπιδημία" αὕτη τῆς παρούσης ἡμέρας d 


λαμπρὰ χαὶ πάνδημος τοῦ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων ἕλευ- . 


σις. Διὸ νῦν, ἀδελφοὶ, ὁ ὄχλος ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, 
ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, τε ὁρατὸς xóspos 
x1| ὁ ἀόρατος, χαὶ οἱ προάγοντες (12) χρόνῳ προφῆτα", 
xit διδάσχαλοι, xal ol ἀχολουθοῦντες τῷ πώλῳ, ol 
Θεῷ πίστει συμφωνοῦντες. Σήμερον τὰ οὐράνια σὺν 
τοῖς ἐπιγείοις ὁμοῦ τε xal χαταχθονίοις ἀνυμνείτω " 
2i» στόμα xal πνεῦμα πρὸς αἶνον Θεοῦ ἀνοιγόμενον. 
Τὰ χερουδὶμ, βοήσατε, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος, 
ὁ τρισάγιος, σαδαώθ" πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 
τῆς δόξης αὑτοῦ" σεραφὶμ, ὑμνήσατε" προφῆται, xm- 
ρύξατε. Καὶ ὁ μὲν λεγέτω’ Εὐφραιγέσθωσαν ol 
οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ᾽ ὁ δὲ, Χαῖρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιὼν, κήρυττε, θύγατερ Ἱερουσακλήμ᾽ καὶ 
ἄλλος τῷ βασιλεῖ Χριστῷ ἀτενίζων βοάτω "Ios ὅ 
᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ alpor τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" 
χαὶ ἕτερος περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου κηρυξάτω" Οὗτος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν * οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὖ- 


! Isa. viri, 18. 


* Marc. xi. 1 sqq... ? ibid. 10. 
3, 56. 


8 Baruch ἢ, 56. * Zach. vi, 12. 


(12) 1p. παράγοντες 


* ]aa. vi, 9. 


vid, benedictus qui venit in nomine Domini ὃ. Mic 
est prasentis celebritatis Dominicus adventus : 
ως Regis regum ad Sionem olim, et nunc quoque, 
profectio : hzec est przesentis diei splendida et po- 
pularis omnium conditoris accessio. Quapropter, 
cum turba nunc ad festum diem convenerit, ex - 
camus , 0o fratres,'ei obviam, et mundus visibilis ct 
invisibilis, et qui tempore praecedunt prophete ac 
discipuli, et qui pullum sequuntur, qui cum Deo 
fide concordant. Hodie coelestia cum terrenis, at- 
que iis, qui sub terra sunt, hymnos concinant ; 
omne os, omnisque spiritus ad laudem Dei aperia- 
tur. Cherubim, clamate : Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus, ter sanctus, exercituum ; pleni sunt coli et 
terra gloria ejus * ; seraphim, hymnos canite; pro- 
phetze, przedicate ; et alius dicat : Letentar coli, et 
exsultet. terra*; alius : Gaude plurimum, filia 
Sion *; exclama, filia Hierusalem; alius autem in 
regem Christum intuens clamet : Ecce Agnus Dei, 
qui tollit peccata mundi" ; et alter de ipso Domino 
praedicet : Hic est Deus. noster, et non estin abitur 
alius ad eum*; item alius : Ecee homo simul ct 
Deus ; Oriens nomen est ei * ; ct David respiciens ad 
? )o2u. 


Psal. xcv, 11. “144. xii, 6. 


ἀοῦ 


ipsum Christum ex se secundum carnem oriun- A 


dum dicat : Deus Dominus, el apparuit nobis * ; e& 
uerum alius genu flexo clamet Christo : Omnis terra 
suoplez te adoret? ; et alter populos admoneat 
dicens : GConstituite diem solemnem in. condensis us - 
que ad cornu altar.s *. 


Sic enim completa 65) etiam olim Domini cum 
pullo peregrinatio, universi populi magno con- 
sensu: videlicet patrum chori, populi e numero 
justorum, spiritus prophetarum, pueri Hebrao- 
rum, infantes matrum, multitudines angelorum. 
Alii alas explicabant, alii vero palmas gestabant, 
alii subsequebantur, alii ramos cdebant, alii 


DURIA AUT SPURIA. 
τόν" xai ἄλλος. Ἰδοὺ ἄνθρωπος ὁμοῦ xal Θεός. 
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᾿Ανατολὴ ὄνομα αὑτῷ" καὶ Aa615 πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ 
xazà σάρχα Χριστὸν ἀτενίζων λέγῃ Θεὸς Κύριος, 
χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" καὶ πάλιν ἄλλος τὸ γόνυ χλίνων 
βοάτω Χριστῷ: Πᾶσα ἡ γῆ προσχυγησάτω σοι" 
xa ἕτερος τοῖς λαοῖς ἐπιτρέπῃ , λέγων᾽ Συσεή- 
σασδε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν κερά- 
των τοῦ θυσιαστηρίου. . 

Οὕτω γὰρ ἐπετελεῖτο χαὶ κάλαι fj ἐν Σιὼν τοῦ Δε- 
σπότου μετὰ τοῦ πώλου ἐπιδημία " πάνδημος συμ 
φωνία, οἱ χοροὶ τῶν πατέρων, οἱ δῆμοι τῶν διχαίων, 
τὰ πνεύματα τῶν προφητῶν, οἱ παῖδες τῶν Ἔδραξων, 
τὰ νήπια τῶν μητέρων, τὰ πλήθη τῶν ἀγγέλων. Οἱ 
μὲν πτέρυγας ἐφήπλουν, οἱ δὲ Data χατεῖχον, οὗ δὲ 
ὄπισθεν ἤρχοντο, ἄλλοι τοὺς χλάδους ἔχοπτον, ἄλλοι δὲ 


olive surculos contexebant, alii pullum exsolve- B τοὺς θάλλους ἔπλεχον, οἱ μὲν τὸν πῶλον ἔλυον, ol δὰ 


bant, alii vestimenta sternebapt, alii portas rese- 
rabant, alii vias purgabant, »lii pullum compone- 
bant, alii victoriam proclamabant, alii vibrabant 
ramos, alii infantibus dicebant : Laudate, pueri, 
Dominum * ; pueri respondebant : Hosanna, benedi- 
clus, qui venit in nomine Domini". O res et diei 
festi novitate admirabiles, et hominum opinione 
incredibiles! pueri Christum tanquam Deum prz- 
dicant, et sacerdotes jlli maledicunt; lactentes 
adorant, et doctores impie aspernando calumnian- 
tur; pueri, Ilosanna, dicunt, ei Hebrzi, Crucifige, 
vociferantur; illi palmas gestantes ad Christum 
conveniunt, hi cum gladiis ipsum invadunt ; illi 
ramos czedunt, hi crucis ligaum prz parant; infan- 
tes Christo tunicas substernunt, et sacerdotes Chri- 
sti vestimenta dispertiunt ; infantes Christuni su- 
pra pullum extollunt, et senes Christum in cruce 
suspendunt; pueri Christi pedes adoraverunt, illi 
vero Christi pedes clavis affixerunt; pueri laudem 
deferunt, isti acetum offerunt; pueri Christo ho- 
norem, illi vero fel praebent; pueri palmarum ra- 
mos quatiupt, isti vero lancea Christi latus pun- 
gunt; pueri Christum supra pullum divinis lau- 
dibus celebrant, isti cum qui pullo vehitur ven- 
dunt. 

Cognovit bos possessorem suum in prasepi na- 
tum, et novus genlium populus suo se Domino 
submisit, solus vero lsrael non agnovit Christum 
Deum suum *. Quz olim tribus erant gentium, cuin 
Deo amicitiam inierunt, et qui a lege abhorre- 
bant, legi parent; at qui leges habebant, easdem 
violare nen dubitant. Esto, prophetas non es ve- 
ritus, sacerdotes intorfecisti, Scripturas perverti- 
sti, legem violasti, justos dissecuisti, Mosem asper- 
natus es, filios mactasti, templum polluisii, Deo 
non paruisti, Christo non credidisti, divinis mira- 
culis contunieliose obtrectatus es, de Lazaro in- 
credulus fuisti, caccis qui visum receperunt fidem 
non habuisti : verum quid tandem de hisce pueris 


! Psal. cxvri, 97. ? Psal. rxv, 4. 


(19) 47. 9:5 923a 


3 Psal. cxvii 97, 


χιτῶνας ἐστρώνννον, οἱ μὲν τὰς πύλας ἤνοιγον, οἱ δὲ 
ὁδοὺς ἐχάθαιρον, ἄλλοι πῶλον εὑτρέπιζον, ἄλλοε νέ- 
χὴν ἐχήρυττον, ἄλλοι τοὺς χλάδους ἔσειον, ἄλλοι vn- 
πίοις ἔλεγον, Abveite, παῖδες, Κύριον " οἱ καῖδες ἀπε-. 
χρίναντο, Qcavvà,soAornpéroc ὁἐρχόάμενος ἂν ὁγο- 
ματι Κυρίον. Ὦ καινῶν καὶ παραδόξων πραγμάτων 
χαὶ θαυμάτων τῆς ἑορτῆς παῖδες Χριστὸν ὡς Θεὸν 
θεολογοῦσι, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτὸν βλασφημοῦσι * θηλά- 
ζοντες προσχυνοῦσι, χαὶ οἱ διδάσχοντες ἀσεδοῦσιν" 
οἱ καΐδες, 'Doavvi, λέγουσι, καὶ οἱ Εδραῖοι, Zxavper 
θήτω, χράζουτιν * οἱ μὲν μετὰ βαΐων πρὸς Χριστὸ» 
ἔρχονται" οἱ δὲ μετὰ μαχαιρῶν πρὸς αὐτὸν ἔρχονται" 
οὗτοι κλάδους χόπτουσιν, ἐχεῖνοι ξύλον σταυροῦ εὖ- 
τρεπίζουσι" νήπια Χριστοῦ χιτῶνας ὑποστρωννύουσι, 
xai οἱ ἱερεῖς χιτῶνας Χριστῷ διαμερίζουσι " νήπια 
ἐπὶ πώλου Χριστὸν ὑψοῦσι, καὶ γέροντες ἐπὶ σταυροὶ 
Χριστὸν χρεμνοῦσιν" οἱ παῖδες τοὺς πόδας Χριστοῦ 
προσεχύνησαν, ἐκεῖνοι 6k τοὺς πόδας Χριστοῦ τοῖς 
ἥλοις προσήλωσαν᾽ παῖδες αἶνον προσάγουσιν, οὗτοι 
ὄξος προσφέρουσι παῖδες Χριστῷ τὴν τιμὴν, οὗτοι 
δὲ τὴν χολήν παῖδες Pata σείουσιν, οὗτοι δὲ ῥομφαίᾳ 
νύττουσι * παῖδες ἐπὶ πῶλον Χριστὸν ὑμνοῦσιν, οὗτοι 
τὸν ἐπὶ πώλου πωλοῦσιν. 


"Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον αὐτὸν ἐπὶ φάτνης γεν- 
νηθέντα, xal ὁ νέος λαὺς τῶν ἐθνῶν ὑπετάγη τῷ Κυ- 
ρίῳ αὐτῶν, μόνον δὲ "Iopat οὐχ ἔγνω Χριστὸν τὸν 


p Θεὸν αὐτοῦ. Τὰ ποτὲ φῦλα θεόφιλα (79) γέγονε, καὶ 


οἱ ἄνομοι γεγόνασιν ἔννομοι, καὶ οἱ ἔννομοι παράνο- 
μοι. "Ecto, τοὺς προφήτας οὐχ ἠδέσθης, ἱερεῖς ἀπέ- 
χτεινας, τὰς Γραφὰς διέφτρεψας, τὸν νόμον χατέλυ- 
σας, δικαίους χατέπρισας, Μωσῆν ἠθέτησας, τοὺς 
υἱοὺς κατέσφαξας, τὸν ναὸν ἐμίανας, τοῦ Θεοῦ παρ- 
ἤχουσας, Χριστῷ οὐχ ἐπίστευσας, τὰς θεοτημαίας (14) 
ἐνύδρισας, περὶ Λαζάρον ἠπίστησας, τοῖς τυφλοῖς 
οὐχ ἐπίστευσας ἀναθλέψασιν- εἶτα τί περὶ τῶν παΐ- 
δων τούτων λέγεις ; τί περὶ ὕμνου τῶν θηλαζόντων 
νομοθετεῖς; τίς, εἰπέ μοι, τούτους ἐφώτισε ; τίς ἐδέ- 


* Psal. cxn, 1. * Marc. xi, 10. δ 158, t, 3. 


(4) yp. θεοτημίας. 
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δαξεν; ἣ τίς ἐξήγειρεν ; τίς ἐσόφισε (15); τίς ἐξαί- A dicis? quid censes de hymno lactentium? quis, 


qvne ἀπειρολόγοις δέδωχε λόγον, εἰ μὴ Χριοτὸς ὁ 
προαιώνιος Λόγος; Νῦν οἱ νέοι, malóe; ὁμοῦ τε χαὶ 
νήπια χειρὶ μιᾷ μαζὸν χατέχοντα, καὶ φωνῇ ὕμνον 
ἀγγελιχὸν ἀναμέλποντα " χειρὶ μιᾷ μαζὸν κατέχοντα. 
καὶ ἄλλῃ χειρὶ Χριστῷ Bata ἑπισείοντα ἡ ἀπειρολόγος, 
θεολύγο; γεγενημένη φύσις " εὐθὺς τὸν κροφητιχὸν 
λόγον Θεῷ τῶν ἀσωμάτων ὕμνον ὡς δῶρα προσάγοντα, 
ὁμοῦ τε xaX χράζοντα, ᾿Ωσαγγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐ.Ἰογημένος ὅ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι Κυρίου, 
Θεὸς Κύρως, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 


quas0o, lucem his prztulit? quis eos docuit, aut 
excitavit? quis ersdiit? quis repente verborum 
ignaris verbi usum concessit, nisi Christus ante 
secula Verbum? Nunc juvenes, pueri pariter et 
infantes, una manu mammam prehendunt et voce 
hymnum canunt angelicum , ct altera ante Chri- 
stum palmarum ramos vibrant. Orationis iguara 
natura repente de Deo verba facere didicit, re- 
pente orationem prophetivam incorporeorum spiri- 
tuum Deo liymnum tanquam munera quzdam, of- 


ferentes, simul atque vociferantes : Hosanna in excelsis, benedictus qui venit in uomine Domini, 


Deus Dominus, et illuxit nobis. 

Πρὸς ἃ ἐγὼ περιχάριστα ὁμοῦ τε xal ἐφεόρτια ἀντ- 
επερωτῶ τοὺς ἱεροὺς τούτους παῖδας θαρτήσας" Τί 
φατὲ, ὦ παῖδες Θεοῦ, παῖδες ἀνυμνήτορες ; Πόθεν ὑμῖν 
ὁ ἰσόῤῥοπος οὗτο;, τὸν χερουδιχὸν ὕμνον ἀναχράζον- 

τες; Πῶς δὲ ἐπὶ πώλου Χριστὸν ὁρῶντες ἀνθρωπο- 
perio; “ Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, βοᾶτε θεοπρε- 
πῶς; Ναὶ, φασὶ πρὸς ἡμᾶς οἱ θεορήτορες παῖδες, χαὶ 
ἐπὶ πώλου αἰσθητοῦ Χριστὸς χαθέζεται, ἀλλὰ τοῦ 
χόλπου τοῦ πατριχοῦ οὐδαμοῦ χωρίζεται - xol ἐπὶ 
πιῶλου ὄνου χαθέξζεται, ἀλλὰ τοῦ θρόνου τοῦ χερου- 
6:xo29 οὐχ ἀπολιμπάνεται. "AM αὐτὸς ὁ χάτω μετὰ 
eapxhc βροτοῖς ἀνελλιπῶς, αὐτὸς οὕτως xai ἄνω 
μετὰ Πατρὸς Θεὸς ἀψευδὴς, xal ἀληθινὸς, αὐτὸς ὁ 
καντοχράτωρ, xal χησμοχράτωρ, xai ἐθνοχράτωρ, 
χαὶ ἀληθὴς Θεὸς, xa! χορηγὸς, χαὶ φυτουργὸς, xal 
ὁδηγὸς, xat Σωτὴρ πάντων. Αὐτὸς εἰς τὴν χάτω Ἱε- 
ρυυσαλὴμ εἰσέρχεται, χαὶ τῆς ἄνω οὐ χωρίζεται " οὗτος 


Ad quas ego voces vicissim ut grali animi et ce- 
lebritatis officium aliquod persolvam, sacros hosce 


B pueros audacter interrogo : Quid dicitis, o Dei 


pueri, pueri hymnos concinerntes ἢ Undenam vobis 
par istud studium atque institutum, dum sancto. 
rum cherubim hymnum claris ad coelum vocibus 
elfertis? Et quomodo Christum humano more pullo 
insidentem cum videatis, laudibus eum, quz Deun 
decent, ornatis, dum, Hosauna in excelsis, concla- 
malis? Sane, aiunt nobis oratores divini pueri, 
etiam Christus insidet quidem pullo visibili; ve- 
rumlamen ἃ sinu paterno nunquam separatur ; 
asini pullo vehitur, et a sanctorum cherubim throno 
iuinime abest; verum sicut ipse infra carnis invo- 
lucro et habitu mortalium consortio assidue prz- 
sens est: sic οἱ apud superos una cum Patre 
Deus, qui inentiri non potest, el verax adest, idem 


ὃ ποιητὴς τῶν αἰώνων xaX ἐξ αἰώνων, xat εἰς αἰῶνας " C omnipotens, ac mundi moderator, et gentium re- 


airo ἐστιν ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος " οὗτός ἐστιν ὁ 
περικατῶν ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδάφους " οὗτος ὁμί- 
Χλη τὴν θάλασσαν ἑσπαργάνωσεν * οὗτος τὰ χλεῖθρα 
τοῖς ἀνθρώποις περιέθηχεν " οὗτος ὄρους ταῖς θαλάπ- 
ext, ἐμέρισεν * οὗτος ἁπλώσας γαῖαν ἐπ᾽ οὐδενὶ ἐχρέ- 
μασεν" οὗτος στοιχείων τὰς χράσεις πανσόφως ἐχέ- 
ρασεν" οὗτος τὰ χάλλη τῶν φυτῶν χατεχόσμησεν" 
οὗτος οὐρανὸν ὡς ἱμάτιον ἐξέτεινεν" οὗτος αὐτὸν φω- 
στρτι λαμπροῖς χατεχόσμησΞ. Τοῦτον φρίττουσι 
χερουδὶμ, xaX τρέμουσι σεραφὶμ, τοῦτον ὑμνεῖ ἥλιος, 
“οὗτον δοξολογεῖ σελήνη, τοῦτον alvouot τὰ ἄστρα, 
«οὐτῳ δουλεύουσιν αἱ πηγαὶ, τοῦτον φρίττουσιν ἄδνα- 
σοι, τοῦτον δεδοίχασι τάρταροι, τούτῳ ὑπείχει τὰ χήτη, 
οὐῦτον τρέμουσι δράχοντες, τούτῳ δουλεύουσιν bu pot, 
τοῦτον εὐλαδοῦνται πνεύματα " οὗτος ὑπέστησε φύ- 
σεις, 0010; χατέστησε χτίσεις, οὗτος κατέταξε τάξεις, 
εὗτος ὁ τῶν ἄνω xal τῶν χάτω χτίσεων ποιητὴς 
θεὸς Κύριος ἡμῶν - xai αὐτῷ T] δόξα xaY τὸ χράτος 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


erdines disposuit, hic superarum et inferarum creaturarum effector Deus Dominus noster : 


ctor, et verus Deus, et coryplizeus, et sator, et iti- 
neris dux, et cunctorum Salvator. lpse inferiorem 
llierosolymam ingreditur, nec a superiori separa- 
tur ; ipse seculorum auclor, el a seculo, el in sa- 
cula; is est, qui solus coelum extendit; hic est 
qui obaa:bulat super mare, tanquam in soli pavi- 
mento ; hic nebula mare involvit ; hic septa homini- 
bus circumscripsit ; hic mari terminos divisit ; hic 
terram cum explicasset, nulla re fulcivit ; hic ele- 
mentorum mistiones sapientissime temperavit ; hic 
plantarum formas exornavit; bic celum quasi 
vestimentum extendit; hic ipsum claris condeco- 
ravit luminibus, Hunc horrent cherubim, et troe- 
munt seraphbim, hunc celebrat 80], hunc luna glo- 
riose przdicat, hunc laudant sidera, huic serviunt 
fontes, hunc timent abyssi, hunc verentur tartara, 
huic cedunt cete, hunc dracones tremunt, huie 
imbres ininistrant , bunc venti observant; hie cen- 
stituit rerum naturas, hic condidit creaturas, hic 
alque . 


ipsi gloria et imperium in saecula szculorum. Amen. 


(75) p. ἐφόδησε. 
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Sancli Patris nostri Epiphanii episcopi Cypri oratio 
in divini corporis sepulturam Domini et Servato- 
ris nostri Jesu Christi, et in Josephum qui fuit ab 
Arimatlia, et in Domini in infernum descensum, 
gos! salutarem passionem admirabiliter factum. 


Sancto e$ magno Sabbato (T6). 


Quid istud rei est * hodie silentium magnum in 
Wrra; silentium magnum, et solitudo deinceps ; 
silentium magnum, quoniam Rex dormit ; terra ti- 
muit et quievit, quoniam Deus in carne obdormi- 
vit, et a seculo dormientes excitavit. Deus in carne 
mortuus est, ct infernus contremuit. Deus paulu- 
Jum obdormivit, et eos, qui in inferno sunt, susci- 
tavit. 

Nunc tanden) ubi sunt nupere ille turb;e, et 
vociferstiones, et tumultus adversus Christum, o 
impii ? ubi populi, et insultus, et ordines, et arma, 
et lancez? ubi reges et sacerdotes, et judices con- 
demnati? ubi lampades, et enses, et clamores in- 
conditi ? ubi vulgus, et fremitus, et custodia inho- 
nesta? vere reipsa, quando reipsa vere populi me- 
ditati sunt inania et fatua. Impegerunt in angula- 
rem lapidem Christum, sed ipsi contriti sunt; 
elliserunt peire solidze, verum ipsi contriti sunt, 
et in spumam fluctus eorum dissoluti ; offenderunt 
ad indomitam incudem, et ipsi cunfracti sunt; 
sustulerunt in ligno petram vite, qu: descendens 
ipsos occidit; colligarunt magnum Sampsonem so- 
lem Deum, sed' solutis a. s:eculo vinculis, alienige- 
nas et impios perdidit. Occidit Deus sol Christus 
sub terram, et tenebras perpetuas Judzis fecit. IIo- 
die salus his qui sunt supra terram, et his qui 
sunt a seculo subtus terram. lodie salus universo 
mundo, quantuscunque visibilis, et quantus invisi- 
bilis. Duplex hodie Domini adventus, duplex adnmi- 
nistratio, duplex amor erga homines, duplex de- 
Scensus simul et sui demissio, duplex hominum 
visitatio; e caelo in terram, e terra subtus terram 
Peus apparuit : portze inferni panduntur. Quia sx- 
eulo dormivistis, exsultate; qui in tenebris et in 
ambra mortis sedetis, lucem ingentem excipite. 
Cum servis Dominus, cum mortuis Deus, cum 
mortalibus vita, cum sontibus insons, cum his qui 
im tenebris non vesperascens lux, cum captivis 
vindex libertatis, cum infimis qui est supra coelos. 
Christus in terra, credidimus ; Christus inter mor- 
10s, una- descendamus et consideremus quanam 
ilic mysteria; cognoscamus occulti occulta sub 
terra mirabilia; addiscamus quomodo et his qui in 
inferno sunt. innotuit dogmatis pradicatio. 


Quid igitur? Omnesne omnino saluti restituit 
Deus? Minime. Verum et illic eos qui crediderunt. 


(76, Interprete Stanislao Phonicio. 
UT) 3p. καὶ τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑπνοῦντας Ex τοῦ 
$09 ἀνέστητε, 


DUDIA AUT SPURIA. 
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Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 'Exugarlov éxwxd- 
που Κύπρου Aóyoc εἰς τὴν θεόσωμον ταφὴν 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, κα 
εἷς τὴν ἐν τῷ ᾷἄδῃ τοῦ Κυρίου κατάδασιν, μετὰ 
τὸ σωτήριον πάθος παραδόξως γεγενημένην. 


Τῷ ἁγίῳ καὶ μεγάλῳ Σαδδάτῳ. 

Τί τοῦτο; σήμερον σιγὴ πολλὴ ἐν τῇ γῇ ᾿ σιγὴ 
πολλὴ xaX ἐρεμία λοιπόν" σιγὴ πολλὴ, ὅτι ὁ Βασι- 
λεὺς ὑπνοῖ᾽ γῇ ἐφοδήθη xai ἡσύχασεν, ὅτι ὁ θεὸς 
ααρχὶ ὕπνωσε, xal τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑπνοῦντας ἀν» 
ἔστησεν. Ὃ Θεὸς ἐν σαρχὶ τέθνηχε, χαὶ ὁ ἄδης ἐτρό-: 
μαξεν. Ὁ Θεὸς πρὸς βραχὺ ὕπνωσε, xal τοὺς ἐν 
τῷ ἄδῃ ἐξήγειρε (17). 


Ποῦ ποτε νῦν εἶσιν αἱ πρὸ βραχέος ταραχαΐ, xat 
φωναὶ, xai θόρυδοι χατὰ τοῦ Χριστοῦ, ὦ παρά- 
νομοι; ποῦ οἱ δήμοι, xal ἐνστάσεις, xal τάξεις, xal 
τὰ ὅπλα, xai δόρατα ; ποῦ οἱ βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς χαὶ 
χριταὶ οἱ κατάχριτοι; ποῦ αἱ λαμπάδες xaX μάχαι- 
pat χαὶ οἱ θρύλλοι οἱ ἄταχτοι; ποῦ οἱ λαοὶ, xa 
τὸ φρύαγμα, xai f; χουστωδία ἡ ἄσεμνος ; ἀληθῶς 
ὄντως, ἐπεὶ καὶ ὄντως ἀληθῶς λαοὶ ἐμελέτησαν χενὰ 
xai μάταια. Προσέχοψαν τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ Χρι- 
στῷ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνετρίδησαν" προσέῤῥηξαν τῇ πέ- 
tpa τῇ στερεᾷ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνετρίδησαν, χαὶ εἰς 
ἀφρὸν τὰ χύματα αὑτῶν διελύθησαν " προσέχοψαν 
τῷ ἀηττήτῳ ἄχμονι, xal αὐτοὶ χατεχλάσθγσαν " 
ὕψωσαν ἐπὶ ξύλου τὴν πέτραν τῆς ζωῆς, χαὶ χατ- 
ελθοῦσα αὐτοὺς ἐθανάτωσεν ' ἐδέσμησαν τὸν μέγαν 
Σαμψὼν ἕλιον Θεόν ἀλλὰ λύσας τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος δεσμὰ, 
τοὺς ἀλλοφύλους xal παρανόμους ἀπώλεσεν. "Eóu 
Θεὸς ἥλιος Χριστὸς ὑπὸ γῆν, καὶ σχότος πανέσπερον 
Ἰουδαίοις πεποίγχεν. Σήμερον σωτηρία τοῖς ἐπὶ γῆς, 
καὶ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑποχάτω «fe γῆς " σήμερον σω- 
τηρία τῷ κόσμῳ, ὅσος ὁρατὸς, καὶ ὅσος ἀόρατος. 
Διττὴ σήμερον τοῦ Δεσπότου παρουσία, διττὴ ἢ οἷ- 
χονομία, διττὴ φιλανθρωπία, διττὴ ἡ χατάδασις 
ὁμηῦ χαὶ συγχατάθδασις, δ'ττὴ πρὸς ἀνθρώπους ἐπί- 
σχεψις" ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἀπὸ τῆς γῖς ὑπο- 
χάτω τῆς γῆς ὁ Θεὸς παραγίνεται" πύλαι ἄδου 
ἀνοίγονται. Οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμημένοι, ἀγάλλε- 
σθε (78): οἱ ἐν σχότει xat σχιᾷ θανάτου χαθέμενοι, 
τὸ μέγα φῶς ὑποδέξασθε. Μετὰ τῶν δούλων ὁ Δε- 
σπότης " μετὰ τῶν νεχρῶν ὁ Θεός" μετὰ τῶν θνητῶν 
ἡ ζωή" μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁ ἀνεύθυνος - μετὰ 
τῶν ἐν σχότει τὸ ἀνέσπερον φῶς " μετὰ τῶν αἷχμα- 
λώτων ὁ ἐλευθερωτής " καὶ μετὰ τῶν χατωτάτω ὁ 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Χριστὸς ἐπὶ γῆς, πεπιστεύ- 
χαμεν" Χριστὸς ἐν νεχροῖς, συγχατέλθωμεν xal 
θεάσωμεν χαὶ τὰ Exe μυστήρια " γνῶμεν χρυπτοῦ 
χρυπτὰ ὑπὸ γῆν θαυμάσια (79) .. μάθωμεν πῶ; καὶ 
τοῖς ἐν ἄδου ἐπεφάνη τὸ χήρυγμα. 

Τί οὖν; πάντας ἁπλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ἐν ἄξῃ 
Θεός * οὐχὶ, ἀλλὰ χἀχεῖ τοὺς πιστεύσαντας. Χθὲς τα 


uU 70. ἀγαλλιᾶσθε. 
(79) γρ. καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἐχεῖ μυστήρια χκατοπτε:- 
σωμεν, Mox, γνῶμεν θεοῦ ὑπὸ γῆς χρυπτὰ θαυ. 


A 
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At 


τῆς obwvoplac, σήμερον τὰ τῆς ἐξουσίας - χθὲς τὰ A lleri quz erant administrationis propria, bodie 


τῆς ἀσθενείας, σήμερον τὰ τῆς αὐθεντίας." χθὲς «à 
τῆς ἀνθρωπότητος, σήμερον τὰ τῆς θεότητος ἐν- 
δείχνυναι. Χθὲς ἐῤῥαπίζετο, σήμερον τῇ ἀστραπῇ 
τῆς θεότητος τὸ τοῦ ἄδου ῥαπίζει οἰχητήριαν " χθὲς 
ἐδεσμεῖτο, σήμερον ἀλύτοις δεσμοῖς χαταδεσμεῖ (80) 
τὸν τύραννον: χθὲς χατεδιχάζετο, σήμερον τοῖς 
χαταδίποις ἐλευθερίαν χαρίζεται " χθὲς ὑπουργοὶ τοῦ 
Πιλάτου αὐτῷ ἐνέπαιζον, σήμερον οἱ πυχωροὶ τοῦ 
ἄδου ἰδόντες αὐτὸν, ἔφριξαν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ κάθους τὸν λόγον ἀνώτερον * ἄχουσον, καὶ 
ὕμνησον * ἄχουσον, xat δόξασον * ἄχουτον, χαὶ κήρυξον 
Ce μεγάλα θαυμάσια" πῶς ὁ νόμος ὑποχωρεῖ" 
κῶς ἡ χάρις ἐπανθεῖ" πῶς οἱ τύποι παρέρχονται" 
τῶς αἱ σχιαὶ διαδαίνουσιν * πῶς ὁ foc τὴν οἶχου - 


μένην πληροῖ πῶς ἡ Παλαιὰ πεπαλαίωται πῶς ἡ ἡ 


Καινὴ βεύαιοῦται" πῶς τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, xal 
κῶς τὰ νέα ἐπήνθησε. Δύο λαοὶ ἐν Σιὼν χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ πάθους χαιρὸν παραγεγόνασι᾽" ὁ ἐξ Ἶου- 
φαΐίων ὁμοῦ, xaX ὁ ἐξ ἐθνῶν - δίο βασιλεῖς, Πιλᾶτος 
καὶ Ἡρώδης : δύο ἀρχιερεῖς, "Avvac xaX Καϊάφας * 
(va τὰ δύο ὁμοῦ πάσχα γένωνται, τὸ μὲν χαταπαυό- 
μενον, τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ tvapyópevoy* δύο θυσίαι 
xat' αὐτὴν τὴν ἑσπέραν ἐπετελοῦντο᾽ ἐπειδὴ xal 
σωτηρίαι, ζώντων λέγω xal νεχρῶν, ἐπραγματεύ- 
ντο. Καὶ ὁ μὲν Ἰουδαῖος ἐδέσμει θύων ἀμνὸν ἐπὶ 
σφαγὴν (81), ὁ δὲ ἐξ ἐθνῶν Θεὸν ἐν capxl. Καὶ ὁ μὲν 
τῇ σχιᾷ ἐτένιξεν᾽ ὁ ὃὲ τῷ ἡλίῳ Θεῷ προσέτρεχε. 
Ka οὐ μὲν δήσαντες Χριστὸν ἀπεπέμποντο, οἱ δὲ 
ἐξ ἐθνῶν προθύμως αὐτὸν ἐδέχοντο (52). Καὶ οἱ μὲν 
γυσηνόθυτον, οἱ δὲ θεόσωμον θυσίαν προσέφερον. ᾿Αλλ᾽ 
οἵ μὲν Ἰουδαῖοι τὴν ἐξ Αἰγύπτου διάδασιν (85) 
ἐμνημόνευον, οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν τὴν ἐχ τῆς πλάνης 
αὐτρωσιν προεχηρύττοντο. 


Καὶ ταῦτα ποῦ; ἐν Σιὼν τῇ πόλει τοῦ Βασιλέως 
τοῦ μεγάλου ἐν f| εἰργάσατο σωτηρία ἐν μέσῳ τῆς 
γῆς, ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθεὶς Ἰησοῦς ὁ θεόπαις " 
δ) μέσῳ Πατρὺς χαὶ Πνεύματος τῶν δύο ζώων, ζωὴ 
ἐκ ζωῆς (84), φησὶ, ζωὸς γνωριζόμενος, xal ἐν μέσῳ 
ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων τῇ φάτνῃ τιχτόμενος " xal 
&^ μέσῳ δύο λαῶν λίθος ἀχρογωνιαῖος χείμενος " xal 
ἐν μέσῳ νόμου xai προφητῶν ὁμοῦ χηρυττόμενος " 
xai ἐν μέσῳ Μωῦτῃ καὶ Ἠλία ἐπὶ τοῦ ὄρους ὀπτα- 


qua potentiz; heri quz imbeerillitatis, hodie quse 
dominationis; heri opera humanae nature, hodie 
divinitatis osteuduntur. Heri alapis percutiebatur, 
hodie fulgore divinitatis inferni percutit domicilium. 
Heri ligabatur, hodie insolubilibus vinculis colligat 
tyrannum. Heri condemnabatur, hodie condemnati 
libertatem largitur. Heri ministri Pilati illi insulta- 
bant, hodie janitores inferni eo viso horrore per- 
culsi sunt. Verum enimvero audi Christi passionis 
rationem sublimiorem : audi, οἱ decanta; audi, οἱ 
celebra; audi, et praedica Dei magna mirabilia : 
quomodo lex locum cedit; quomodo grotia efflo- 
rescit; quomodo figurz pratereunt ; quomodo um- 
brz transeunt; quomodo sol orben) terrarum im- 
plet; quomodo Vetus Testamentum antiquatur; 
quomodo Novum stabilitur ; quomodo vetera traus- 
ierunt, et quomodo nova effloruerunt. Duo populi 
tempore Cliristi passionis in Sion affuerunt : alius 
ex Judaeis simul, alius ex gentibus; duo reges, 
Pilatus et llerodes; duo principes sacerdotum, 
Aunas οἱ Caiplias, ut duo simul. paschata fierent; 
illud quidem cessaus, at Christi initium sumens; 
dua viclimz eodem vespere per(iciebantur, quo- 
uiam οἱ duplex salus, vivorum inquam et mariuo- 
rum, conficiebatur. Ac populus quidem Judaicus 
colligabat agnum sacrificans ad cadem, populus 
vere ex gentibus Deum in carne. lile umbram in- 
tuebatur, hic ad solem Deum accurrebat. lili ΟΠ εἰ» 
stum vincientes, alter alteri transmittebant ;5. isti 
vero ex gentibus alacriter eum suscipiebant. lili ex 
pecudibus mactatam, hi vero divini corpori hostiam 
offerebant. Juda exitus ex /Egypto memoriam re- 
colebant, hi qui ex gentibus liberationem ex crrore 
przedicabant. 

Et hzc ubi? In Sion civitate Regis magni, in 
qua operatus est salutem in medio terrz. In medio 
duorum vivorum cognitus Jesus Dei Filius; iu me- 
dio Patris οἱ Spiritus sancti, duorum vivcrum : 
vita, inquit, ex vita, vivus agnitus, ct in medie 
angelorum et hominum in prasepi iu lucem editus ; 
οἱ in medio duorum populoruni lapis angularis po- 
situs ; et iu medio legis, pariter ac prophetarum 
prodicatione celebratus; et in medio Moysis et 


vópevog* xai ἐν μέσῳ τῶν δύο λῃστῶν Θεὸς τῷ p Elie in monte conspectus ; et in medio duorum la- 


εὐγνώμονι λῃστῇ γνωριζόμενος" xai ἐν μέσῳ τῆς 
παρούσης Gur; xat τῆς μελλούσης χριτὴς αἰώνιος 
χαθεζόμενος " xal ἐν pésu σήμερον ζώντων xal 
νεχρῶν διττὴν ζωὴν xal σωτηρίαν ποιησάμενος. 
Διττὴν πάλιν λέγῳ ζωὴν, διττὴν γέννησιν ὁμοῦ χαὶ 
ἀναγέννησιν, xaX ἄχουσον (89) Χριστοῦ διττοῦ τόχον 
τὰ πράγματα,, xai χρότει τὰ θαύματα. "Αγγελος 
μὲν τῇ Μαρίᾳ μητρικὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν εὐηγ- 
γελίσατο" ἄγγελος δὲ τῇ Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ τὴν 
Ex τοῦ τάφου φριχτὴν ἀναγέννησιν εὐηγγελίσατο. 
Νυχτὶ Χριστὸς ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶται " νυχτὶ πάλιν ἐν 


(80) γρ. διαδεσμεῖ. 


81) γρ. ἐν σφαγῇ. 
$2) yp. ὑπεδέχοντο, 


tronum Deus probo latroni cognitus, sedensque in 
medio presentis vitze et futuras judex zeternus; atque 
in medio vivorum el mortuorum, duplicem hodie 
vitam οἱ salutem perfecit. Duplicem rursum dico 
vitam, duplicem generalionem, simulque regenera- 
tionem. Et audi Christi duplicis nativitatis opera, 
et plaude ob miracula. Angelus quidem Mariz ma- 
ternam Christi generationem nuntiavit; angelus. 
vero Marix Magdalenz ex sepulcro regenerationem 
annuntiavit. Noctu Christus in Betlilehem nascitur, 
noctu rursum in Sion renascitur. Fascias circa na- 


(85) vp. τῆς διαθάσεως. 
(84) 7p. τῶν Ex ζωῆς φύσει: ζώων. 
(85) Tp. ἄχονε ῥητῶς rx. 
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Sancti. Patris nostri Epiphanii episcopi Cypri oratio 
in divini corporis sepulturam Domini et Servato- 
ris nostri Jesu Christi, et in Josephum qui fuit ab 
Arimathea, et in Domini in infernum descensum, 
gos! salutarem. passionem. admirabiliter (actum. 


SaNcto οὐ magno Sabbato (T6). 


Quid istud rei est * hodie silentium magnum in 
Wrra; silentium magnum, et solitudo deinceps; 
silentium magnum, quoniam Rex dormit ; terra ti- 
muit et quievit, quoniam Beus in carne obdormi- 
vit, et a szeculo dormientes excitavit. Deus in carne 
mortuus est, et infernus contremuit. Deus paulu- 
Jum obdormivit, et eos, qui in inferno sunt, susci- 
tavit. 

Nunc tanden) ubi sunt nupere ille turb;e, et 
vociferstiones, et tumultus adversus Christum, o 
impii Ὁ ubi populi, ct insultus, et ordines, et arma, 
et lancez? ubi reges et sacerdotes, et judices con- 
demnati 3 ubi lampades, et enses, et clamores in- 
conditi ? ubi vulgus, et fremitus, et custodia inho- 
nesta? vere reipsa, quando reipsa vere populi me- 
ditati sunt inania et fatua. Impegerunt in angula- 
rem lapidem Christum, sed ipsi contriti sunt; 
miserunt petrae solidze, verum ipsi contriti sunt, 
et in spumam fluctus eorum dissoluti ; offenderunt 
ad indomitam incudem, et ipsi cunfracli sunt; 
sustulerunt in ligno petram vitze, quz descendens 
ipsos occidit; colligarunt magnum Sampsonem so- 


lem Deum, sed solutis a. szeculo vinculis, alienige- C 


nas et impios perdidit. Occidit Deus sol Christus 
sub terram, et tenebras perpetuas Jud:zis fecit. Πο- 
die salus his qui sunt supra terram, et his qui 
sunt a seculo subtus terram. llodie salus universo 
mundo, quantuscunque visibilis, et quantus invisi- 
bilis. Duplex hodie Domini adventus, duplex admi- 
nistratio, duplex amor erga homines, duplex de- 
scensus simul et sui demissio, duplex hominum 
visitatio; e coelo in terram, e terra subtus terram 
Peus apparuit : porte inferni panduntur. Qui a sx- 
«ulo dormivistis, exsultate; qui in tenebris et in 
"mbra mortis sedetis, lucem ingentem excipite. 
um servis Dominus, cum mortuis Deus, cum 
mortalibus vita, cum sontibus insons, cum his qui 
In tenebris non vesperascens lux, cum captivis 
vindex libertatis, cum infimis qui est supra caos. 
Christus in terra, credidimus ; Christus inter mor- 
Hi05, una. descendamus ct consideremus quaenam 
ilic mysteria; cognoscamus occulti occulta sub 
terra mirabilia; addiscamus quomodo et his qui in 
lnferno sunt. innotuit dogmatis praedicatio. 


Quid igitur? Omnesne omnino saluti restituit 
Deus? Minime. Verum et illic eos qui crediderunt. 


(Τὸ, Interprete Stanislao Plienicio. 
7) jp. xai τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑπνοῦντας ἐχ τοῦ 
νέστη τε, 


DUDIA AUT SPURIA. 
Α 


4M 
Β΄. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 'Exigarlov ἔπισκχό- 
που Κύπρου Aóryoc εἰς τὴν θεόσωμον» ταφὴν 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, καὶ 
εἰς τὴν ἐν τῷ ἄδῃ τοῦ Κυρίου κατάδασιν, μετὰ 
τὸ σωτήριον πάθος παραδόξως γεγενημέκτην. 

Τῷ ἁγίῳ xat μεγάλῳ Σαδδάτῳ. 

Τί τοῦτο; σήμερον σιγὴ πολλὴ ἐν τῇ Y^ σιγὴ 
πολλὴ xai hpsgía λοιπόν" σιγὴ πολλὴ, ὅτι ὁ Βασι- 
λεὺς ὑπνοῖ’ γῇ ἐφοδήθη καὶ ἡσύχασεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ααρχὶ ὕπνωσε, xal τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑπνοῦντας ἐν 
ἔστησεν. Ὃ Θεὸς ἐν σαρχὶ τέθνηχε, χαὶ ὁ ἄδης xp 
μαξεν. Ὁ Θεὺς πρὸς βραχὺ ὕπνωσε, xal τοὺς ἃ 
τῷ &5n ἐξήγειρε (77). 


Ποῦ ποτε νῦν εἶσιν αἱ πρὸ βραχέος vapayal, xal 
φωναὶ, xai θόρυδοι κατὰ τοῦ Χριστοῦ, ὦ παρά- 
νομοι; ποῦ οἱ δήμοι, χαὶ ἐνστάσεις, xal τάξεις, xal 
τὰ ὅπλα, xa δόρατα ; ποῦ οἱ βασιλεῖς χαὶ ἱερεῖς xal 
χριταὶ οἱ χκατάχριτοι; ποῦ αἱ λαμπάδες xal μάχαι- 
pat xaX οἱ θρύλλοι οἱ &taxtot; ποῦ οἱ λαοὶ, xal 
τὸ φρύαγμα, xai f; χουστωδία ἡ ἄσεμνος ; ἀληθῶς 
ὄντω:, ἐπεὶ καὶ ὄντως ἀληθῶς λαοὶ ἐμελέτησαν χενὰ 
xat μάταια. IEposéxojav τῷ ἀχρογωνιφίῳ λίθῳ Χρι- 
στῷ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνετρίδησαν" προσέῤῥηξαν τῇ πέ- 
τρᾷᾳ τῇ στερεᾷ, ἀλλ᾽ αὑτοὶ συνετρίδησαν, χαὶ εἰς 
ἀφρὸν τὰ χύματα αὐτῶν διελύθησαν" προπέχοναν 
τῷ ἀηττήτῳ ἄχμονι, xai αὐτοὶ χατεχλάσθτσαν" 
ὕψωσαν ἐπὶ ξύλου τὴν πέτραν τῆς ζωῆς, xaX xaz- 
ελθοῦσα αὐτοὺς ἐθανάτωσεν ' ἐδέσμησαν τὸν μέγαν 
Σαμψὼν ftv Θεόν ἀλλὰ λύσας τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος δεσμὰ, 
τοὺς ἀλλοφύλους xai παρανόμους ἀπώλεσεν. Ἕδυ 
Θεὸς ἥλιος Χριστὸς ὑπὸ γῆν, καὶ σχότος πανέσπερον 
Ἰουδαίοις πεποίηχεν. Σήμερον σωτηρία τοῖς ἐπὶ γῆς, 
καὶ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ὑποχάτω «nc γῆς " σέμερον σω- 
τηρία τῷ κόσμῳ, ὅσος ὁρατὸς, xat ὅσος ἀόρατος. 
Διττὴ σήμερον τοῦ Δεσπότου παρουσία, διττὴ i οἷ- 
χονομία, διττὴ φιλανθρωπία, διττὴ ἡ χατάδασις 
ὁμηῦ xat συγχατάθδασις, διττὴ πρὸς ἀνθρώπους Ext- 
σχεψις " ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἀπὸ τῆς γῆς ὑπο- 
χάτω τῆς γῆς ὁ Θεὸς παραγίνεται" πύλαι ἄδου 
ἀνοίγονται. Οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμημένοι, ἀγάλλε- 
σῦε (78): οἱ ἐν σχότει xat σχιᾷ θανάτου καθήμενοι, 
ὃ μέγα φῶς ὑποδέξασθε. Μετὰ τῶν δούλων ὁ At- 
σπότης " μετὰ τῶν νεχρῶν ὁ Θεός * μετὰ τῶν θνητῶν 
ἡ ζωή" μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁ ἀνεύθυνος - μετὰ 
τῶν ἐν σχότει τὸ ἀνέσπερον φῶς " μετὰ τῶν αἰχμα- 
λώτων ὁ ἐλευθερωτής " καὶ μετὰ τῶν κατωτάτω ὁ 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Χριστὸς ἐπὶ γῆς, πεπιστεύ- 
χαμεν" Χριστὸς ἐν νεχροῖς, συγχατέλθωμεν χαὶ 
θεάσωμεν xai τὰ ἐχεῖ μυστήρια ' γνῶμεν χρυπτοῦ 
χρυπτὰ ὑπὸ γῆν θαυμάσια (79) ". μάθωμεν πῶ; xot 
τοῖς ἐν ἄδου ἐπεφάνη τὸ χήρυγμα. 

Ti οὖν; πάντας ἀπλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ἐν ἄξῃ 
Θεός * οὐχὶ, ἀλλὰ χἀχεῖ τοὺς πιστεύσαντας. Χθὲς τα 


( 2) 70. ἀγαλλιᾶσθε. 


(79 ΤΡ. καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἐχεῖ μυστήρια xacomtu:- 
σωμέν. MOX, γνωμεν Θεοῦ ὑπὸ γῆς χρυπτὰ Oa. 
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πλούσιος" βαλάντιον γὰρ ἐδάστασε γέμον τοῦ θησαυ- A loculos enim retulit, plenos thesauros divipitati. 


pou (90) τῆς θεότητος. Πῶς γὰρ ob πλούσιος ὁ τὴν 
τοῦ χόσμου ζωὴν xat σωτηρίαν χτησάμενος : πῶς δὲ 
οὐ πλούσιος Ἰωσὴφ, δῶρον δεξάμενος τὸν πάντα τρέ- 
φοντὰ xai πίντα δεσπόζοντα; Ὀψίας γενομένης" ἣν 
γὰρ λοιπὸν boca; ἐν ἅδῃ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος. 
Διὸ ἦ.θεν ἄνθρωπος πιούσιος τοὔνομα Ἰωσὴφ 
ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὃς ἣν χρυδόμενος (91), διὰ τὸν 
φόδον τῶν Ἰουδαίων. Ἦ.1θε δὲ xal Νιχόδημος, ὁ 
ἐλθὼν zpóc τὸν Ἰησοῦν νυχτός. Μυστήριον μυ- 
στηρίων ἀπόχρυφον (92). Δύο χρυπτοὶ μαθηταὶ χατα- 
κρύψαι Ἰησοῦν ἐν τάφῳ ἔρχονται, τὸ χρυπτὸν ἐν τῷ 
qq μυστήριον τοῦ χρυπτοῦ Θεοῦ ἐν σαρχὶ διὰ τῆς 
ἰδίας χρύψεως διδάσχοντες. Ἕτερος δὲ τὸν ἕτερον 
ὑξερδάλλων (93) τῇ πρὸς Χριστὸν διαθέσει, Ὁ μὲν 


γὰρ Νικόδημος ἐν τῇ σμύφνῃ, xal ἐν τῇ ἁλόῃ μεγα- B 


λόψυχος ὁ δὲ ἸωσὴὉ ἐν τῇ πρὸς Πιλᾶτον τόλμῃ xol 
παῤῥησίᾳ ἀξιέπαινος. Οὗτος γὰρ πάντα φόδον ἀποῤ- 
ῥιψάμενος, τολμήσας εἰσῆλθε πρὸς Πιλᾶτον, αἰτού- 
ἅενοξ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" xal εἰσελθὼν πανσόφως 
ἐχρήσατο, ἵνα τοῦ ποθουμένου σχοποῦ ἐντὸς γένηται. 
Διὸ o)x ἐχρήσατο πρὸς Πιλᾶτον χόμποις (94) τισὶ xal 
ὑψηλοῖς ῥήμασιν, ἵνα μὴ εἰς ὀργὴν τοῦτον ἐξάψας 
ἐχπέσῃ τῆς αἰτήσεως" οὐδὲ λέγει πρὸς αὐτόν" Δός 
μοι τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ πρὸ βραχέως τὸν ἥλιον 
«χοτίσαντος, τὰς πέτρας ῥήξαντος, καὶ τὴν γῆν δονή- 
φαντος, xal τὰ μνημεῖα ἀνοίξαντος, χαὶ τὸ χατα- 

τασμα τοῦ ναοῦ σχίσαντος, Οὐδὲν τοσοῦτον πρὸς 
Βιλᾷτον λέγει. 

᾿Αλλὰ τί; αἴτησίν τινα οἰχτρὰν (95), xat τοῖς πᾶαι 
μιχράν. "Q χριτὰ, αἰτούμενος παρὰ σοῦ ἐλήλυθα αἵ- 
φησιν πάνυ μιχράν. Καὶ οὕτως" Δός pot νεχρὸν πρὸς 
ταφήν᾽ τὸ σῶμα ἐχείνου τοῦ παρὰ σοῦ χαταχριθέντας 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρινοῦ (90), Ἰησοῦ τοῦ πτωχοῦ, Ἰη- 
ςοῦ τοῦ ἀοίχου, Ἰησοῦ τοῦ χρεμαμένον, τοῦ γυμνοῦ, 
«οὐ εὐτελοῦς, Ἰησοῦ τοῦ τέχτονας υἱοῦ, Ἰησοῦ τοῦ 
δεσμίου, τοῦ αἰθρίου, τοῦ ξένον, χαὶ ἐπὶ ξενίᾳ (97) 
ἀγνωρίστου, τοῦ εὐχαταφρονήτου, χαὶ ἐπὶ πᾶσι χρε- 
μαμένου. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον" τί γάρ σε ὠφελεῖ 
τὸ σῶμα τούτου τοῦ ξένου ; Δός μοι τοῦτον τὸν ξέ- 
voy: Ex μαχρᾶς γὰρ ἧλθεν ὧδε τῆς χώρας, ἵνα σώσῃ 
τὸν ξένον" χατῆλθε γὰρ εἰς τὴν σχοτεινὴν ἀνενέγχαι 
τὸν ξένον. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον᾽ αὑτὸς γὰρ xal 
μόνος ὑπάρχει ξένος. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, οὗτι- 


νος τὴν χώραν ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός μοι τοῦτον p nos peregrini, 


τὸν ξένον, οὗτινος τὸν πατέρα ἀγνοοῦμεν ol ξένοι. 
Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, οὗτινος τὸν τόπον χαὶ τὸν 
τόχον, χαὶ τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός μοι 
τοῦτον τὸν ξένον, τὸν ξένην ζωὴν xaX βίον ζήσαντα 
ἐπὶ ξένα (98). Δός μοι τοῦτον τὸν Ναξωραζον ξένον 
[οὗ τὸν τόχον χαὶ τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός 
pot τοῦτον τὸν ἑχούσιον ξένον], τὸν μὴ ἔχοντα ὧδε 
«09 τὴν χεφαλὴν χλίνῃ. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, 


! Joan. xix, ὅ8, sqq. 


on Jp. γέμοντα τὸν θησαυρόν. 
(91) Tp. χρυπτόμενος. 

(92) vp. μυστήρια, οἱ ἀπόχρυφα, 
(95) yp. ὑπερέθα)λε. 

(91) yp. χομγοῖς. 


Quomodo non dives, nimirum mundi vitam οἱ sa- 
lutem nactus? quomodo non dives Joseph, dono 
accepto Christo, qui omnia alit, et omnibus domi- 
natur? Vespere facto : erat enim serum, cum occi- 
disset in infernum justitiz 80]. Quapropter venit 
homo dives nomine Joseph αὖ Arimathaea, qui erat 
occultus discipulus, ob metum Judaeorum. Veit 
autem εἰ Nicodemus, qui venerat ad Jesum noctu', 
Mysterium mysteriorum absconditum : duo occulti 
discipuli occulere Jesum in sepulcro veniunt, oc- 
cultum in inferno niysterium : occulti Dei iu earne 
per propriam occultationem docent mysterium. 
Alter autem alterum suo erga Cliristum vincit affe- 
ctu. Nicodemus quidem in myrrba et aloe magna- 
nimus ; Joseph vero ob audaciam adversus Pila- 
tuin et. confidentiam laude dignus. Ilic enim, metu 
omni abjecto, sumpta fiducia, ingressus cst ad 
Pilatum petens corpus Jesu, et ingressus, prudentis- 
sime se gessit, volo ut suo potiretur. ldeirco not 
est usus jactabunda aliqua ad Pilatum atque elata 
oralione : ne si euiu. ad. iram inflammosset, exci- 
deret petitione; neque sic compellat : Da. mihi 
corpus Jesu, qui nuper solem obscuravit, qui pe- 
tras dirup.t, terraur. concussit, monumenta ape- 
ruit, velum templi discidit, Nihil tale ad Pilatum 
loquitur. 


Quid ergo? Petitionem quamdam miserabilem, 
ac penitus exilem : Ὁ judex, veni pelens a te. pc- 
tiionem quamdam valde parvam. Atque ita : Da 
mihi mortuum ad sepulturam, corpus illius a te 
condemnati Jesu Nazareni, Jesu pauperis, Jesu 
domum non habentis, Jesu suspensi, nudi, vilis, 
Jesu fabri filii, Jesu. vincti, sub dio degentis, ho- 
spitis, et peregre incogniti, despecti, et supra 
omnes suspensi. Da mihi hunc peregrinum. Cujus. 
enim tibi utilitatis erit corpus hujus peregrini * Da. 
mihi hunc peregrinum ; e longinqua enim venit 
regione, ul servaret peregrinum; descendit in loca 
tenebrosa, ut reduceret peregrinum. Da mibi hunc 
peregrinum ; ipse enim et solus est peregrinus. Da 
iuilii hunc peregrinum, cujus regionem ignoramus 
Da mihi hunc peregrinum, eujus 
patrem ignoramus peregrini. Da mili hunc pere- 
grinum, cujus et. locum, ct partum, cel modum 
ignoramus percgrini. Da mibi hunc. peregrinum, 
qui peregrinam vitam ct victum toleravit. peregre. 
Da mibi hunc Nazarenum peregrinum, cujus gene 
rationem, ct vite rationem ignoramus peregrini. 
Da mihi bunc voluntarium peregrinum, non haben- 
tem hic ubi caput reclinet. Da mibi hunc hospitem 


(95) γρ. μικράν τινα, xat οἰκτρά 
(96) 7p. Ναξιοραίον. 

(97) γ0. ξένοις. 

(95) γρ. ξένους. 


43 


tivitatem suscipit, fasciis et hic involvitur. Myr- A 


rham natus accepit; myrrbam et in funere aloem- 
que recipit. lllic Joseph nee maritus appellatur 
maritus Marise, ac hic Joseph ex Arimathza vile 
nostre parentator ellicitur. In Bethlehem et in 
praesepi generatio, verum et in sepulcro tanquam 
in przsepi locus. Primi pastores Christi nuntia- 
bant generationem; sed et primi omnium pastores 
Christi discipuli annuntiaverunt Christi a mortuis 
regenerationem. lllic Ave, angelus ad Virginem ex- 
clamavit, et hic, Avete, magni consilii angelus 
Christus apud mulieres usurpavit. 1n prima gene- 
ratione Christus post quadraginta dies ingressus 
est in terrestrem Ilierosolymam, in templum, et 
obtulit, ut primogenitus, par turturum Dco; vorum 
el in resurrectione a mortuis Christus post qua- 
draginta dies ascendit ia supernam Hierosolymam, 
à qua non erat separatus, et in vere Sancla saán- 
ctorum, ut primogenitus incorruptus a mortuis, et 
obtulit Deo et Patri tanquam duas immaculatas 
Qurtures, animam et carnem nostram : quem οἱ 
s$uscepit, veluti Simeon quidam, Antiquus dierum 
Deus et Pater, tanquam in ulnas, in proprios sinus 
sine ulla cireumscriptione. Si vero hzc ut fabulosa, 
ct non fideliler audis, accusant te non dissoluta 
sigilla regenerationis Dominici Christi sepulcri. 
Quemadmodum enim obsignatis ab ipsa natura 
inditis patefacientibus uterum claustris virginex 
nature, Christus ex Virgine natus est: sic Christi 


DUBIA AUT SPURIA. 
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τῇ Σιὼν ἀναγεννᾶται.  Enápyava εἰς τὴν γέννησιν 
χαταδέχεται᾽ σπάργανα χαὶ ἐνταῦθα χατατυλίπτεται, 
Σμύρναν γεννηθεὶς ἐδέξατο * σμύρναν χαὶ ἐν τῇ ταφῇ 
χαὶ ἀλοὴν χαταδέχεται. Ἐχεῖ Ἰωσὴφ ἄνανδρος ἀνὴρ 
τῆς Μαρίας προσηγόρευται" ἀλλ᾽ ὧδε Ἰωσὴφ ὁ ἐξ 
᾿Αριμαθαίας χηδευτὴς τῆς ζωῆς ἡμῶν ὀναδεέχνυται. 
Ἐν Βηθλεὲμ xaX ἐν φάτνῃ ὁ τόπος (85) ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῷ τάφῳ ὡς ἐπὶ φάτνης ὁ τότος. Πρῶτοι πάντων ποι- 
μένες τὴν Χριστοῦ εὐηγγελίζοντο γέννησιν" ἀλλὰ 
χαὶ πρῶτοι πάντων ποιμένες Χριστοῦ μαθηταὶ sb- 
ηγγελίσθησαν τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀναγγέν- 
νησιν. Ἐχεῖ, Χαῖρε, ὁ ἄγγελος τῇ Παρθένῳ ἐδόησε" 
χαὶ ἐνταῦθα, Χαίρετε, ὁ τῆς μεγάλης βουλῇς ἄγγελος 
Χριστὸς ταῖς γυναιξὶ ἀναχέχραξεν. Ἐν τῇ πρώτῃ 
γεννήσει Χριστὸς μετὰ τεσσαράχοντα᾽ ἡμέρας εἰσ- 
ἦλθεν εἰς τὴν ἐπίγειον ἱἱερουσαλὴμ, εἰς τὸν ναὸν, 
χαὶ προσήγαγεν ὡς πρωτότοχος ζεῦγος τρυγόνων 
Θεῷ ἀλλὰ xal ἐν τῇ ἐχ νεχρῶν ἀναστάσει. Χριστὸς 
μετὰ πεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνῆλθεν εἰς τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν οὐχ ἐχωρίζετο, χαὶ εἰς τὰ ὄντως 
“Ἄγω τῶν ἁγίων ὡς πρωτότοχος ἄφθαρτος ἐχ vexpoov, 
xaX προσήγαγε τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ ὡς δύο ἀμώμους 
τρυγόνας, τὴν ψυχὴν xaX τὴν σάρχα τὴν ἡμετέραν" 
ὃν xal ὑπεδέξατο, ὡς Συμεών τις, ὁ Παλαιὸς τῶν 
ἡμερῶν Θεὸς καὶ Πατὴρ, ὡς ἐν ἀγχάλαις ἐν ἰδίοις 
χόλποις ἀπεριγράπτως. Ἐὰν δὲ μυθιχῶς ταῦτα xal 
αὐ πιατῶς ἀχούῃς, χατηγοροῦσί σου al ὄλυτοι σφρα- 
γίδες τοῦ Δεσποτιχοῦ τῆς ἀναγεννήσεως Χριστοῦ 
μνήματος. ὥσπερ γὰρ ἐσφραγισμένευν τῶν πανεμ- 


Fcgeneratio, cum non essent aperta sepulcri sigilla, c Φύτων μητρανοίχτων χλείθρων τῆς παρθενικῆς φύ- 


facta est. Qua autem ratione et quo tempore, et ἃ 
quibus in sepulcro Christus vita conditur, sacras 
Litteras audiamus. 


Vespere, inquit, facto, venit homo dives, momine 
Joseph. Hic sumpta audacia ingressus est αὐ Pila- 
Ium, et petiit ab eo corpus Jesu *. Ingressus mortalis 
acd mortalem, petens ut aecipiat Deum ; Deum im- 
mortalem poscit; lutum a luto accipere plastem 
omnium ; fenuin a feno recipere celestem ignem ; 
gutta misela a gutta misella accipit. abyssum. 
Quis vidit? quis unquam fando audivit, ut homo 
homini factorem hominum largiretur? Iniquus in - 


σεως Χριστὸς &x Παρθένου γεγέννηται" οὕτως ἀδι- 
ανοίχτων ὄντων τῶν τοῦ τάφου σφραγίδων 1) Χριστοῦ 
ἀναγέννησις πέπραχται. Πῶς δὲ ἐν τάφῳ xal πότε, 
xaX ὑπὸ τίνων Χριστὸς fj ζωὴ χατατίθεται, τῶν ἱερῶν 
λογίων ἀχούσωμεν. 

Ὀψίας γενομένης, φησὶν, ἦλθεν ἄνθρωπος 
πλούσιος τοὔνομα Ἰωσήφ" οὗτος τολμήσας εἰσ- 
ἤϊθεν πρὸς IIAacov, καὶ ἠετήσατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Εἰσῆλθεν βροτὸς πρὸς βροτὸν, 
αἰτούμενος λαθεῖν τὸν Θεόν’ τὸν Θεὸν τῶν βροτῶν 
αἰτεῖται πηλὸς πρὸς πηλοῦ (86) λαθεῖν τὸν πάντων 
πλαστουργόν" ὁ χόρτος παρὰ χόρτου χομίσασθαι τὸ 
οὐράνιον πῦρ' fj σταγὼν dj οἰχτρὰ (87) παρὰ σταγό- 
νος οἰχτρᾶς λαμόάνει τὴν ἄδυσσον. Τίς ἴδε: «lg 


quorum ac legis amussim donare pollicetur. Judex D ἤχουσε πώποτε ; “Ανθρωπος ἀνθρώπῳ τὸν ποιητὴν 


nullius judicii, tanquam judicio damnatum, judi- 
cem judicum sepeliendum permittit, 


Vespere, inquit, facto, venit homo dives, nomine 
Joseph. Vere dives, siquidem omnem compositam 
homini hypostasim retulit, Sane dives, quoniam 
duplicem substantiam Christi a Pilato accepit. 
Enimvero dives, quoniam haud zstimatam niarga- 
ritam dignus habitus est ut referret : revera dives ; 

! Marc. xv, 42 sqq. 

85*) Interpres Iegit τόχηξ. EwiT. 

86) 4óv. 


Tp. τὸν πῇ 
(87) Tp- μιχρά, 


τῶν ἀνθρώπων χαρίζεται’ ἄνομος τῶν ἀνόμων τὸν 
Vpov χαὶ τοῦ νόμου (88) ὑπισχνεῖται χαρίζεσθαι" χρε- 
τὴς ἄχριτος ὡς χατάχριτον τὸν χριτὴν τῶν χριτῶν 
εὶς ταφὴν ἀφίησιν. 

Ὀψίας γενομένης, φησὶν, ἤλθεν ἄγθρωπος 
σιλούσιος τοὔγομα Ἰωιτήφς. "Ὄντως πλούσιος, πᾶσαν 
τὴν σύνθετον τοῦ Κυρίου (89) ὑπόστασιν χομισάμε- 
vog* ἁληθῶς πλούσιος, ὅτι τὴν διττὴν οὐσίαν τοῦ 
Χριστοῦ παρὰ Πιλάτου ἔλαδε" χαὶ γὰρ πλούσιος, ὅτι 
τὸν ἀτέμητον μαργαρίτην ἐξιώθη χομίσασθαι, "Ὄντως 


(88) γρ. καὶ τὸν νόμον. 
(89) rp. τοῦ Σωτῆρος. 
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πλούσιος" βαλάντιον γὰρ ἐδάστασε γέμον τοῦ θησαυ- A loculos enim retulit, plenos thesauros divinitatis. 


pou (90) τῆς θεότητος. Πῶς γὰρ οὐ πλούσιος ὁ τὴν 
τοῦ χόσμου ζωὴν χαὶ σωτηρίαν χτησάμενος : πῶς δὲ 
οὐ πλούσιος Ἰωσὴφ, δῶρον δεξάμενος τὸν πάντα τρέ- 
φοντὰ xai πίντα δεσπόζοντα; Ὀψίας γεγομέγης" ἣν 
γὰρ λοιπὸν δύσας ἐν ἄδῃ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος. 
Διὸ ἡ.ῖθεν ἄγθρωπος πιλούσιος τοὔνομα Ἰωσὴφ 
ἀπὸ ᾿Ἀρεμαθαίας, ὃς ἦν χρυδόμενος (91), διὰ τὸν 
φόδον τῶν Ἰουδαίων. Ὧ..1θε 68 xal Νικόδημος, ὁ 
ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν γνυχτός, Μυστήριον μυ- 
φτηρίων ἀπόχρυφον (92). Δύο χρυπτοὶ μαθηταὶ κατα- 
κρύψαι Ἰησοῦν ἐν τάφῳ ἔρχονται, τὸ χρυπτὸν ἐν τῷ 
ἄδῃ μυστήριον τοῦ χρυπτοῦ Θεοῦ ἐν σαρχὶ διὰ τῆς 
ἰδίας χρύψεως διδάσχοντες. Ἕτερος δὲ τὸν ἕτερον 
ὑκερδάλλων (93) τῇ πρὸς Χριστὸν διαθέσει, Ὁ μὲν 


γὰρ Νικόδημος ἐν τῇ σμύζνῃ, xat ἐν τῇ ἀλόῃ μεγα- B 


λόψυχος ὁ δὲ "luc? ἐν τῇ πρὸς Πιλᾶτον τόλμῃ καὶ 
Ξαῤῥησίᾳ ἀξιέπαινος, Οὗτος γὰρ πάντα qá6ov ἀποῤ- 
ῥνψάμενος, τολμήσας εἰσῆλθε πρὸς Πιλᾶτον, αἰτού- 
ἅενος τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" xal εἰσελθὼν πανσόφως 
ἐχρήσατο, ἵνα τοῦ ποθουμένου σχοποῦ ἐντὸς γένηται. 
Διὸ οὖκ ἐχρήσατο πρὸς Πιλᾶτον χόμποις (94) τισὶ xal 
ὑψηλοῖς ῥήμασιν, ἵνα μὴ εἰς ὀργὴν τοῦτον ἐξάψας 
ἐχπέσῃ τῆς αἰτήσεως" οὐδὲ λέγει πρὸς αὐτόν' Δός 
μοι τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ πρὸ βραχέως τὸν ἥλιον 
φκοτίσαντας, τὰς πέτρας ῥήξαντος, χαὶ τὴν γῆν δονή- 
φαντος, xal τὰ μνημεῖα ἀνοίξαντος, χαὶ τὸ χατα- 
κέτααμα τοῦ ναοῦ σχίσαντος, Οὐδὲν τοσοῦτον πρὸς 
Πιλᾶτον λέγει. 

"A τί; αἴτησίν τινα οἰχτρὰν (95), xat τοῖς πᾶαι 
μιχράν. " 0. χριτὰ, αἰτούμενος παρὰ σοῦ ἐλήλυθα αἴ- 
φησιν πάνυ μιχράν. Καὶ οὕτως" Δός pot νεχρὸν πρὸς 
ταφήν᾽ τὸ σῶμα ἐχείνου τοῦ παρὰ σοῦ χαταχριθέντας 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρινοῦ (90), Ἰησοῦ τοῦ πτωχοῦ, Ἰη- 
φοῦ τοῦ ἀοίχου, Ἰησοῦ τοῦ χρεμαμένον, τοῦ γυμνοῦ, 
«οὔ εὐτελοῦς, Ἰησοῦ τοῦ τέχτονας υἱοῦ, Ἰησοῦ τοῦ 
δεσμίου, τοῦ αἰθρίου, τοῦ ξένου, χαὶ ἐπὶ ξενίᾳ (97) 
ἀγνωρίστου, τοῦ εὐχαταφρονήτου, xal ἐπὶ πᾶσι xps- 
μαμένου. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον" τί γάρ σε ὠφελεῖ 
τὸ σῶμα τούτου τοῦ ξένου ; Δός μοι τοῦτον τὸν ξέ- 
vov ἐκ μαχρᾶς γὰρ ἦλθεν ὧδε τῆς χώρας, ἵνα σώσῃ 
τὸν ξένον" χαττλθε γὰρ εἰς τὴν σχοτεινὴν ἀνενέγχαι 
τὸν ξένον. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον᾽ αὑτὸς γὰρ xal 
μόνος ὑπάρχει ξένος. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, οὗτι- 
νος τὴν χώραν ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός μοι τοῦτον 
τὸν ξένον, οὔτινος τὸν πατέρα ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. 
Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, οὗτινος τὸν τόπον χαὶ τὸν 
τόχον, χαὶ τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός μοι 
τοῦτον τὸν ξένον, τὸν ξένην ζωὴν χαὶ βίον ζήσαντα 
ἐπὶ ξένα (98). Δός μοι τοῦτον τὸν Na$cpaloy ξένον 
[οὗ τὸν τόχον χαὶ τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός 
pot τοῦτον τὸν ἑχούσιον ξένον], τὸν μὴ ἔχοντα ὧδε 
“οὔ τὴν χεφαλὴν χλίνῃ. Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, 


! Joan. xix, 58, sqq. 


o yp. γέμοντα τὸν θησαυρόν. 
(91) p. χρυπτόμενος. 

(92) yp. μυστήρια, et ἀπόχρυτφα. 
(95) yp. ὑπερέθανλς. 

(94) γρ. xoi yos. 


Quomodo non dives, nimirum mundi vitam οἱ sa- 
lutem nactus? quouodo non dives Joseph, dono 
accepto Christo, qui omnia alit, et omnibus domi- 
natur? Vespere facto : erat enim serum, cum occi- 
dissel in infernum justitia sol. Quapropter venit 
homo dives nomine Joseph αὖ Arimalhaea, qui erat 
occultus discipulus, ob metum Judgorum. Veuil 
autem εἰ Nicodemus, qui venerat ad Jesum noctu?, 
Mysterium mysteriorum absconditum : duo occulti 
discipuli occulere Jesum in sepulcro veniunt, oc- 
cultum in inferno mysterium : occulti Dei iu carne 
per propriam occultationem docent mysterium. 
Alter autem alterum suo erga Cliristum vincit affe- 
clu. Nicodemus quidem in myrrba et aloe magna- 
nimus; Joseph vero ob audaciam adversus Pila- 
tum et. confidentiam laude dignus. Ilic enim, metu 
omni abjecto, sumpta fiducia, ingressus cst ad 
Pilatum petens corpus Jesu, et ingressus, prudentis- 
sime se gessit, volo ut suo potiretur. ldeirco non 
est usus jactabunda aliqua ad Pilatum atque elata 
Ooralione : ne si eum ad iram inflammosset, exci- 
deret petitione; ncque sic compellat : Da mihi 
corpus Jesu, qui nuper solem obscuravit, qui pe- 
tras dirup.t, terraur concussit, monumenia ape- 
ruit, velum. templi discidit. Nibil tale ad Pilatum 
loquitur. 


Quid ergo? Petitionem quamdam miserabilem, 
ac penitus exileni : Q judex, veni petens a te. pc- 
titionem quamdam valde parvam, Atque ita : Da 
mihi mortuum ad sepulturam, corpus illius a te 
condemnati Jesu Nazareni, Jesu pauperis, Jesu 
domum non habentis, Jesu suspensi, nudi, vilis, 
Jesu fabri filii, Jesu. vincti, sub dio degentis, ho- 
spitis, οἱ peregre incogniti, despecti, et supra 
omnes suspensi. Da mihi hunc peregrinum. Cujus. 
enim tibi utilitatis erit corpus hujus peregrini? Da. 
mihi hunc peregrinum ; e longinqua enim venit 
regione, ul servaret peregrinum; descendit in loca 
tenebrosa, ut reduceret peregrinum. Da mibi liunc 
peregrinum ; ipse enim οἱ solus est peregrinus. Da 
iuilii hunc peregrinum, cujus regionem ignoramus 


p nos peregrini, Da mihi hunc peregrinum, cujus 


patrem ignoramus peregrini. Da mihi hunc pere- 
grinum, cujus et locuw, ct partum, Οἱ modum 
ignoramus peregrini. Da mihi hunc. peregrinum, 
qui peregrinam vitam οἱ victum toleravit peregre. 
Da mibi hunc Nazarenum peregrinum, cujus gene- 
rationem, ct vite rationem ignoramus peregrini. 
Da mihi bunc voluntarium peregrinum, non haben- 
tem hic ubi caput reclinet. Da mihi huuc hospitem 


(08) yp. μικράν τινα, xat οἰκτρά 
(96) 4o. Na$topztov. 

(97) 70. ξένοις. 

(953) γρ. ξένους. 
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tanquam nospitem in hospitio sine domo propria A τὸν ὡς ξένον ἐπὶ ξένης ἄοιχον, ἐπὶ φάτνης τεχθέντα, 


iu ργξβθρὶ collocatum. Da mihi hunc peregrinum, 
qui ex eodem przsepi, ut peregrinus, propter Ile- 
rodem fuge se dedit. Da mihi fiunc peregrinum, 
qui ab ipsis incunabulis in /Egypto hospitio usus 
est, non habentem civitatem, non vicum, non do- 
imum, non mansionem, non cognatum ; in extra- 
nea vero regione est hic peregrinus. Da mibi, 
ὁ preses, hune in ligno nudum, ut cooperiam, 
qui mez nature cooperult nuditatem. Da mihi hunc 
mortuum juxta et Deum, ut eum contegam, qui 
meas iniquitates contexit. Da mihi, o przses, ut 
sepeliam mortuum, qui in Jordane meum pecca- 
tum sepelivit. Pro mortuo obsecro, qui ab omni- 
hus injuria affectus, qui ab amico venditus,' a di- 
scipulo proditus, a fratribus insectatione vexatus, 
a servo alapis percussus est; pro mortuo oro, qui 
est ab iis condemnatus, qui sunt ab eo ex servitute 
liberati ; qui est ab. iis, quos ipse sanavit, vulne- 
ratus : qui est a discipulis desertus, ipsaque ma- 
tre privatus; pro 1nortuo, o przses, supplico, qui 
est in ligno suspensus, domo carens. Non enim 
adest huic, non pater in terra, non amicus, non 
discipulus, non cognati, non vespillo; verum ipse unus 
unici Dei unigenitus, in mundo Deus, ct non alius. 

Hxc Joseph ad Pilatum cum esset locutus, jussit 
Pilatus ut daretur ipsi sanctissimum corpus Jesu. 
Et cum venisset in locum Golgotha, deposuit Deum 
in carne ex ligno, et ponit in terram : Deum in 
carne nudum, et hominem non simplicem; et 
aspicitur positus infra, qui omnes traxit ad supera ; 
et paululum caret vitali aura, omnium vita et spi- 
ritus : et. aspicitur visu orbatus, qui creavit mul- 
tis oculis przdita; et jacet supinus," omnium re- 
surrectio; et emoritur carne Deus, qui mortuos 
$uscitat; et silet paulisper verbi Dei tonitru; ct 
tollitur manibus, qui terram continet pugno. Num- 
nam igilur, numnam, o Josepb, qui petieras, et 
accepisti, scis quem acceperis? numnam ad cru- 
cem accedens, et deponens Jesum scisti quem por- 
lares? Si vere scis quem tenes, nunc factus es 
dives. Quomodo vero tandem diviui corporis lioc 
maxime tremendum Jesu peragis funus? Laudabile 
iuum studium; sed laudabiliores animi tui mores. 


Δός μοι τοῦτον τὸν ξένον, τὸν ἐξ αὐτῆς τῆς φάτνης 
ὡς ξένον ἐξ Ἡρώδου φυγόντα. Δός μοι τοῦτον τὸν 
ξένον, τὸν ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων ἐν Αἰγύπτῳ 
ξενωθέντα, οὐ πόλιν ἔχοντα, οὐ χύμην, οὐχ οἶχον, οὗ 
μονὴν, οὐ συγγενῆ" ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς δὲ χώρας τυγχά- 
v&t οὗτος ὁ ξένος (99). Δός μοι, ὦ ἡγεμὼν, τοῦτον τὸν 
ἐπὶ ξύλου γυμνόν: σχεπάσω τὸν τῆς ἐμῆς φύσεως 
σχεπάσαντα γύμνωσιν. Δός μοι τοῦτον τὸν νεκρὸν 
ὁμοῦ χαὶ Θεόν" σχεπάσω τὸν τὰς ἐμὰς ἀνομίας καλύ- 
Ψψαντα. Δός μοι, ὦ ἡγεμὼν, νεχρὸν, τὸν ἐπὶ Ἰορδά- 
vou τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν ἐνθάψαντα. Ὑπὲρ νεχροῦ 
παραχαλῶὼ ὑπὸ πάντων ἀδιχηθέντος, ὑπὰ φίλου πρα- 
θέντος, ὑπὸ μαθητοῦ προδοθέντος, ὑπὸ ἀδελφῶν διω- 
χθέντος, xal ὑπὸ δούλου (1) ῥαπισθέντος. Ὑπὲρ νε- 


B χροῦ πρεσδεύω, τοῦ ὑπὸ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ Ex δουλείας 


ἑλευθερωθέντων καταχριθέντος, τοῦ ὑπ᾽ αὑτοῦ ὄξος 
ποτισθέντος, τοῦ ὑπὸ τῶν ἰαθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ τραυ- 
ματισθέντος, τοῦ ὑπὸ τῶν μαθητῶν χαταλειφθέντος, 
xal αὑτῆς τῆς μητρὸς ἀποστερηθέντος. Ὑπὲρ νε- 
χροῦ, ὦ ἡγεμὼν, δυσωπῶ, τοῦ ἐπὶ ξύλου χρεμαμέ- 
vou ἀοίχον. Οὐ γὰρ πάρεστι τούτῳ οὐ πατὴρ ἐπὶ γῆς, 
οὐ φίλος, οὐ μαθητὴς, οὐ συγγενὴς, οὐχ ἐνταφια- 
στής * ἀλλ᾽ αὐτὸς μόνος τοῦ μόνου μονογενὴς, Ev κό- 
σμῳ Θεὸς, xaX ἄλλος οὐδείς. 

Τούτων οὕτως ὑπὸ Ἰωσὴφ πρὸς Πιλᾶτον εἰρημέ- 
γων, ἐχέλευσεν ὁ Πιλᾶτος δοθῆναι αὐτῷ τὸ πανάγιον 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Γολγοθὰ τόπον, 
καθεῖλε Θεὸν ἐν σαρχὶ ἀπὸ τοῦ ξύλον, xat τίθησιν ἐπὶ 
14v: Θεὸν ἐν σαρχὶ γυμνὸν (2), καὶ ἄνθρωπον οὐ ψιλόν. 
αὶ ὁρᾶται χείμενος κάτω, ὁ πάντας ἑλχύσας ἄνω" xal 
γίνεται πρὸς βραχὺ ἄπνους, ἡ πάντων ζωὴ xal πνοή" 
χαὶ ὁρᾶται ἀόμματος, ὁ χτίσας τὰ πολυόμματα" καὶ 
χεῖται ὕπτιο:, ἡ πάντων ἀνάστασις" χαὶ νεχροῦται 
σαρχὶ Θεὸς, ὁ τοὺς νεχροὺς ἀνιστῶν" xal σιγᾷ (5) 
πρὸς βραχὺ dj τοῦ Θεοῦ λόγου βροντή" xai αἴρεται 
παλάμαις, ὁ τὴν γῆν κατέχων δραχί. "Apa γὰρ, ἄρα, 
ὦ Ἰωσὴφ, αἰτήσας xoi λαδὼν, olóa; ὃν εἴληφας ; ἄρα 
προσελθὼν τῷ σταυρῷ, χαθελὼν ᾿Ιησοῦν, οἶδας τίνα 
ἐδάστασας; Εἰ ὄντως οἷδας ὃν χρατεῖς, νῦν γέγονας 
πλούσιος. Πῶς δὲ ἄρα καὶ τὴν θεόσωμον ταύτην xal 
φριχωδεστάτην Ἰησοῦ ἐπιτελεῖς χηδείαν; Ἑ παινετός 
co) ὁ πόθος- ἀλλ᾽ ἐπαινετώτερος ὁ τῆς Ψυχῆς σον 
τρόπος. "Apa γὰρ, ἄρα οὐ φρίττεις, ὃν τὰ χερουδὶμ 


Án enim, annon horres, quem cherubim horrent, p φρίττουσιν, ἐπὶ χειρῶν βαστάξων ; ἣ ποίῳ φόβῳ πάν- 


in manibus gestans? aut sane quanto cum timore 
divine illius carnis denudas linteum Ὁ Quam vero 
religiose oculum deprimebas! Nonne intuens hor- 
res, cum naturam carnis Dei, qui est supra natu- 
ram, detegis? An enim, dic mihi, 0Joseph, an 
ad orientem versus sepelis mortuum, orientis 
orientem? Num vero et tuis digitis, ut mortuo 
convenit, Jesu claudis oculos, qui tinmaculato di- 
gito cxci aperuit oculum? num vero et os ei con- 
cludis, qui muto os aperuit? num vero ct nanus 
ebvolvis cjus, qui extendit arefactas manus? nui 
ἢ TP. χώρας σὺν τῇ μητρὶ ἔχοντα. 
1) qp. οἰχείων δούλων. 
) 1p. Θεὸν οὐ γυμνόν. 


τως τῆς θείας ἐχείνης σχρχὸς ἀπογυμνοῖς τὸ λέντιον ; 
πῶς δὲ δὴ εὐλαθῶς (A) τὸ ὄμμα κατέστελλες - οὐ 
φρίττεις ἐνατενίζων, ἀνακαλύπτων φύσιν σαρχὸς 
Θεοῦ, τοῦ ὑπὲρ φύσιν; "Apa γὰρ, ἄρα, εἰπέ μοι, ὦ 
Ἰωσὴφ, καὶ πρὸς ἀνατολὰς καταθάπτεις νεχρὺν, νὴν 
ἀνατολὴν τῶν ἀνατολῶν ; ἄρα 6b xat τοῖς σοῖς δακχτύ - 
λοις νεχροπρεπῶς Ἰησοῦ χαταχλείεις τὰ ὄμματα (5) 
τοῦ τῷ ἀχράντῳ δαχτύλῳ τοῦ τυφλοῦ ἀνοίξαντος 
ὄμμα; ἄρα δὲ καὶ τὸ στόμα περιχλείεις τοῦ τὸ μογι- 
λάλου ἀνοίξαντος στόμα ; ἄρα δὲ xax χεῖρας περιατέλ- 
λεις τοῦ ἐχτείναντος τὰς ξηρανθείσας χεῖρας ; ἣ χαὶ 
(5) yp. ἐν σαρχί. 


(4) Tp. olóstc, οἱ χαταστεῖλαι, 
(ὅ) 7». τὸ ὄμμα; ἄρα τοῦ. 
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toU; πόδας vixporpenios χαταδεσμεῖς τοῦ τὸ Dabizs:v A el pedes, ut mortuo convenit, vincis ejus, qui dedit 


δόντος τοῖς ἀχινήτοις ποσίν ; ἄρα xaX ἐπὶ χλίνης at- 
ρεις τὸν τῷ παραλύτῳ χελεύσαντα' "Apor σοῦ τὸν 
κράδαεον, xal περιπάτει; ἄρα δὲ χαὶ μύρα χενοῖς 
τῷ οὐρανίῳ μύρῳ τὰ ἑαυτοῦ (6) χενώσανει, χαὶ xó- 
σμον ἁγιάσαντι ; ἄρα xal τὴν θεόσωμον ἔτι αἱμοῤῥοοῦ- 
σαν ἐχείνην Ἰησοῦ ἐχμάξαι τολμᾷς πλευράν, τοῦ τὴν 
αἱμοῤῥοοῦσαν ἰασαμένου Θεοῦ ; ἄρα δὲ xal ὕδατι χατα- 
πλύνεις σῶμα Θεοῦ, τοῦ πάντας ἐχπλύναντος, xal τὴν 
χάθαρσιν δόντος ; Ποίας δὲ ἄρα χαὶ λαμπάδας ὑπ- 
avásysu τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ (7), τῷ φωτίσαντι πάντα 
ἄνθρωπον; ποίας δὲ xal ἄσεις ἐπιταφίους qox τῷ 
ἀσιγήτως αἰνουμένῳ ὑπὸ πάσης οὐρανίου στρατιᾶς; 
ἄρα δὲ χαὶ δαχρυῤῥοεῖς ὡς vexphy τὸν ξαχρύσαντα, 
xal νεχρὺν τετραἥμερον τὸν Λάζαρον ἀναστήσαντα ; 


ἄρα δὲ καὶ θρήνους ποιεῖς τῷ τὴν χαρὰν πᾶσι διδόντι, D 


χαὶ τὴν λύπην τῆς Εὔας διαλύσαντι ; 


Ὅμως μαχαρίζω 509 τὰς χεῖρας, ὦ Ἰωσὴφ, ὑπουρ- 
γησάσας, χαὶ ψηλαφησάπας Ext αἱμοῤῥοούσας τὰς 
θεοσώμους Ἰησοῦ χεῖρας xai πόδας" μαχαρίζω σου 
τὰς χεῖρας προσεγγισάσας τῇ τοῦ Θεοῦ αἱμοῤῥοούσῃ 
πλευρᾷ, πρὸ Θωμᾶ τοῦ πιστοῦ ἀπίστου xal ἐπαινου- 
μένον περιέργου" μαχαρίζω σου τὸ στόμα ἐμπλη- 
εϑὲν ἀπλήστως χαὶ ἐνωθὲν (8-9) πρὸς Ἰησοῦ τὸ στόμα, 
χαὶ Πνεύματος ἁγίου ἐχεῖθεν mirpu0iv: μαχαρίξω 
σου τοὺς ὀφθαλμοὺς προστεθέντας τοῖς τοῦ Ἰησοῦ 
ἐφθαλμοῖς, χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἐχεῖθεν μεταλα- 
γόντας" μαχαρίζω σου τὸ πρόσωπον προσπελάπσαν 
πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον μαχαρίζω σον τοὺς 
ὥμους βαστάσαυτα: τὸν πάντας (10) βαστάξζοντα" 
μακαρίζω 509 τὴν χεφαλὴν [ἐν] f| προσήγγισεν "In- 
σοῦς πάντων χεφαλῇ (11) μαχαρίξω σου τὰς χεῖρας, 
ἐν αἷς ἑύάστασας τὸν βαστάζοντα πάντα' μαχαρίζω 
Ἰωσὴφ χαὶ Νιχόδημον. Γεγόνασι γὰρ πρὸ τῶν χερου- 
€. (12) Θεὸν ἐν ἑαυτοῖς ὑψώσαντες καὶ φέροντες" 
γεγόνασι πρὸ τῶν ἑξαπτερύγων Θεοῦ ὑπουργοὶ, οὐ 
πτέρυξιν, ἀλλὰ σινδόσι τὸν Κύριον καλύψαντες, χαὶ 
τιμήσαντες. Ὃν τὰ χερουθὶμ τρέμουσι, τοῦτον ἐπὶ 
τῶν ὥμων Ἰωτὴφ xa Νικόδημος φέρουσι, xal πᾶ- 
σαι 443) al τῶν ἀσωμάτων τάξεις ἐξίστανται. Ἦλθε 
γὰρ Ἰωσὴφ καὶ Νικόδημος" οὐχοῦν συνέδραμε πᾶς 
χαὶ ὁ τῶν ἀγγέλων θεόδημο:" xal προφθάνει χερου- 
Op, καὶ συντρέχει σεραφὶμ, καὶ συμδαστάζουσι θρό- 


immotis pedibus, ut ingrederentur? num et in le- 
ctum tollis eum, qui paralytico jussit : Tolle graba- 
ium (uum, el ambula*? num vero οἱ unguenta in 
celeste unguentum effundis, quod seipsum effudit, 
et mundum sanctimonia replevit? num et divini 
corporis adhuc sanguine fluens illud Jesu abstér- 
gere audes latus, qui profluvio sanguinis laboran- 
tem sauavit Deus? num vero et aquis abluis cor» 
pus Dei, qui omnes abluit, et a labe purgationem 
prestitit? Quales vero tandem et lampades incen- 
des verz luci, illuminanti omnem bominem ? Qua- 
les vero cantabis illi funebres nznias, qui sine ullo 
silentio laudatur ab omni celesti exercitu? Num 
vero lacrymas pro eo fundis, ut mortuo, qui la- 
crymavit, et 1nortuum Lazarum quatriduanum sus- 
citavit? Num vero eum lessum facis, qui omnibus 
gaudium largitus cst, et tristitiam Evze dissolvit? 

Attamen beatas judico tuas manus, o Joseph, 
quax ministrarunt, et contrectarunt sanguine adhuc 
fluentes divini corporis Jesu manus et pedes : bea- 
ias przdico tuas manus, qua appropinquarunt Dei 
lateri sanguine fluenti, ante Thomain fidelem in- 
credulum, et curiosum laudabilem. Beatum dico 
tuum os, quod impletum est insatiabiliter, et con- 
junctum ori Jesu, ac Spiritu sancto illinc reple- 
tum. Deatos tuos oculos appositos Jesu oculis, et 
lucem veran illine assecutos ; beatam tuam faciem, 
qua ad D'ei faciei accessit ; beatos tuos humeros, 
qui portarunt eum qui portat. omnes; beatum ju- 
dico tuum caput, cui appropinquavit Jesus omnium 
caput ; bealas tuas manus, quibus portasti portan- 
tem omnia : beatum judico Josephum et Nicode- 
mum. Nam cherubim antecesserunt, Deum in 
seipsis extollentes, οἱ gestantes ; angelos anteces- 
serunt senis alis praeditos Dei ministri facti; ac 
non alis, sed sindonibus Dominum contexerunt, et 
bonorarunt, Quem cherubim tremunt, hunc in 
humeris Joseph et Nicodemus ferunt, et omnes in- 
corporeum spirituum ordines obstupescunt. Venit 
enim Joseph et Nicodemus : igitur concurrebat ct 
omnis angelorum Dei populus ; et antevertunt che- 
rubim, et una currunt seraphim , portantque simul 
throni, et occulunt senis alis praediti, et horrent 


vot, xal χαλύπτουσι τὰ ἐξαπτέρυγα, xai φρίττουσι p multoculi, videntes in carne Jesum oculis orba- 


τὰ πολυόμματα, ὁρῶντα ἐν σαρχὶ Ἰησοῦν ἀόμματον, 
xai συγχαλύπτουσι δυνάμεις, καὶ ἄδουσιν αἱ ἀρχαὶ, 
xai φρίττουσιν αἱ τάξεις, χαὶ ἐξίστανται πᾶσαι αἱ 
στρατιαὶ τῶν μεταρσίων ταγμάτων, xaX θαμθούμεναι 
πρὸς ἑαυτὰς διαποροῦσι, xai λέγουσι" Τίς οὗτος ὁ 
φοδερὸς λόγος, καὶ φόδος, χαὶ τρόμος, xai τρόπος; 
τί τοῦτο τὸ μέγα, χαὶ παράδοξον, xal ἀχατάληπτονυ 
θέαμα: Ὁ ἄνω ἡμῖν τοῖς ἀσωμάτοις ὡς θεὸς γυμνὸς, 
ἀθεώρντος, χάτω βροτοῖς γυμνὸς εὐθεώρητος. 


! Joan. v, 8. 


(6) yp. τῷ ἑχυτῷ. Ε΄. ἑαυτό. 

(7) yp. ἀπροσίτῳ. 

(8-9) yp. ἐμπλησθέντος, et ἐνωθέντος. 
(10) qp. πόντα. 


tum ; et contegunt potestates, canunt principatus, 
horrent ordines, obstupescunt omnes exercitus 
sublimium turmarum, et invicem miraculo attoniti 
hzsitantes loquuntur : Quod hoc terribile verbum? 
qui timor? qui tremor? qui inodus? quod hoc in- 
gens, et admirabile, et omnem superans coghitio- 
nem spectaculum? Qui nobis in ccelo incorporeis 
spiritibus, ut Deus nudus, non est visibilis, in 
terrà mortalibus nudus est spectatu facilis. 


(11) vp. ξωή. 
(12) In Aug. geminatur χερουθίμ. 


(13) Tp. ὡς καί, ctc. ἃς mox συγχομίζουσαι, pro 
ἐξέστανται. 
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Cui astant cherubim cum tremore, hunc Joseph A "Q παρίστανται χερουδὶμ μετ᾽ εὐλαδείας, ποῦτον 


et Nicodemus sepeliunt sine timore. Quando de- 
scendit qui supera non deseruit? quomodo egres- 
sus, qui intus est? quomodo venit in terram, qui 
omnia implet? quomodo exivit, cunctos latens? 
Qui supra cum Patre, ut Deus, sine defectu ; infra 
cum maire, ut mortalis vere, absque defectu. Qui 
nunquam nobis apparuit, qui tandem hominibus, 
ut homo, simulque hominum dilector Deus sppa- 
ret? Quo pacto invisibilis visus est? quo pacto 
expers materie caruem assumpsit? quomodo pas- 
sionis expers passus est? quomodo judex coram 
tribunali stetit? quomodo vita mortem gustavit? 
quomodo qui comprehendi nequit, sepulcro conti- 
uetur? quomodo liabitat sepulerum, qui paternum 
sinum non reliquit? quomodo januam s,eluncz in- 
greditur, qui januas paradisi aperuit; Virginis 
vero januas non dirupit, sed januas inferni contri- 
vit; et januas propter Thomam non aperuit, ve- 
rum januas regni celorum hominibus aperuit, ja- 
nuis sepulcri et sigillis intactis servatis? Qua autem 
ratione inler mortuos reputatur, qui est inler 
mortuos liber? quomodo lux non vesperascens ad 
loca tenebrosa, et umbram mortis pervenit? quo 
tendit? quo advenit, qui a morte superari non 
potuit? Quz hac ratio? qui modus? quod consi- 
lium illius in infernum descensus? Forsitan Ada- 
mum condemnatum et nostrum conservum ut 
educeret descendit. Profecto primum parentem tan- 
quam perditam ovem quesitum vadit. Omuino in 
tenebris et in unibra mortis sedentes invisere vult ; 
omnino captivum Adam, unaque captivam Evam 
. ex doloribus solutum vadit Deus, illiusque Filius. 
Verum una descendamus, una tripudiemus, una 
festinemus, una subsiliamus, una deducaimus, una 
bymnis celebremus, una acceleremus, Dei feedera 
cum bominibus intuentes, et condemnatorum |li- 
berationem a benigno Domino factam. Vadit enim 
natura humanissimus, ut educat eos, qui a szculo 
vincti sunt, in fortitudine, et potestate magna, 
inhabitantes sepulcra, quos absorpsit tyrannice 
amara et insatiabilis mors, que tyrannidem exer- 
cuit, e& à Deo predam hanc abstulit, simulque in 
unum congessit, quos ille celestibus incolis in li- 
bertatem assertos annumerare cupit. Illic vinctus 
Adam primus parens, et primo creatus omnibus 
inümis condemnatis inferior. lllic Abel primus 
mortuus, et primus justus pastor injustze Christi 
pastoris credis figura. lllic Noe Christi typus, magnae 
are: Dei Ecclesie fabricator : qu:e omnes efferas 
genles ex diluvii impietate per columbam, Spiri- 
tum sanctum, conservavit, atque atrum corvum 
ex hac ejecit. lllie Abraam Christi pater sacrifl- 
cus; qui ense sine ense letale sine leto Deo sacri- 
ficium felix. obtulit. Illic infra vinctus Isaac, qui 


(14) yp. πάντα. 

(15) Tp. οὐρανοῦ. 

(16) vp. φρίχη. 

(17) vp. οὖς τυραννικῶς ὁ πικρὸς καὶ ἄνικτος 


Lj 


Ἰωσὴφ καὶ Νιχόδημος χηδεύουσι μετ᾽ ἀδείας. Πότε 
χατῆλθεν ὁ τὰ ἄνω μὴ λιπών; πῶς ἐξῆλθεν ὁ ἔσω 
ὥν; πῶς ἦλθεν ἐπὶ γῆς ὁ τὰ πάντα πληρῶν ; πῶς 
ἐξέδυ ὁ πάντας (44) λαθών; Ὃ ἄνω μετὰ Πατρὸς 
ὡς Θεὸς ἀνελλειπῆς, κάτω μετὰ «v.c μητρὸς ὡς Bpo- 
τὸς [ἀληθῶς] ἀνελλειπώς. Ὃ οὐ πώποτε ἡμῖν ἐχφα- 
vele, πῶς ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος ὁμοῦ xai φὰ - 
ἄνθρωπος θεὸς ἐπιφαίνεται ; πῶς ὁ ἀόρατος ὡράθη; 
πῶς ὁ ἄῦλος ἐσαρχώθη; πῶς ὁ ἀπαθὴς ἔπαθε ; πῶς 
ὁ χριτὴς εἰς χριτήριον παρέστη ; πῶς fj ζωὴ θανάτου 
ἐγεύσατο; πῶς ὁ ἀχώρητος ἐν τάφῳ χωρεῖται; πῶς 
οἰχεῖ τὸ μνῆμα ὁ μὴ λιπὼν τὸν κόλπον τὸν πατριχόν; 
πῶς σπηλαίου πύλην εἰσέρχεται ὁ πύλας τοῦ παρα- 
δείσου (15) ἀνοίξας, τὰς δὲ πύλας τῆς Παρθένου μὴ 
διαῤῥίξξας, ἀλλὰ πύλας τοῦ ᾷδου συντρίψας; ὁ πύλας 
ἐπὶ Θωμᾷ μὴ ἀνοίξας, ἀλλὰ πύλας τῆς βασιλείας 
ἀνθρώποις διανοίξας, τὰς δὲ πύλας τοῦ τάφου xal 
σφραγῖδας ἀδιανοίχτους σώζων; Πῶς δὲ ἐν νεχροῖς 
λογίζεται ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος ; πῶς τὸ φῶς τὸ 
ἀνέσπερον ἐν σχοτεινοῖς χαὶ σχιᾷ θανάτου παραγίνε- 
ται; ποῦ πορεύεται; ποῦ παραγίνεται ὁ ὑπὸ θανάτον 
χρατηθῆναι μὴ δυνάμενος ; Τίς ὁλόγος ; τίς ὁ τρόπος; 
τίς ἢ βουλὴ (16) τῆς ἐν τῷ ᾷδῃ αὑτοῦ χαταδάσεως; 
Τάχα τὸν ᾿Αδὰμ τὸν χατάδιχον χαὶ ἡμῶν σύνδουλον 
ἀνενέγκαι χατέρχεται. "Ὄντως τὸν πρωτόπλαστον ὡς 
ἀπολωλὸς πρόδατον ἐπιζητῆσαι πορεύεται. Πάντως 
χαὶ τοὺς ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου χαθημένους 
βούλεται ἑἐπισχέψασθαι: πάντως τὸν αἰχμάλωτον 
᾿δὰμ, xal τὴν συναιχμάλωτον Εὔαν τῶν ὀδυνῶν 
λύσαι πορεύεται ὁ Θεὸς, xal υἱὸς αὑτῆς [ὅθεν xal 
υἱὸς αὐτοῦ ἀναδέδειχται]. 


᾿Αλλὰ συγχατέλθωμεν, ἀλλὰ συγχορεύσωμεν, ἀλλὰ 
σπεύσωμεν, ἀλλὰ συσχιρτήσωμεν, ἀλλὰ προπέμψω- 
pev, ἀλλὰ ἀνυμνήσωμεν, ἁλλὰ ταχύνωμεν, Θεοῦ καταλ- 
λαγὰς πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες, χαταδίχων ἀπό- 
λυσιν ἐξ ἀγαθοῦ Δεσπότου γινομένην. Πορεύεται γὰρ 
ὁ φύσει φιλάνθρωπος ἑξάξαι τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος δεσμίους 
bv ἀνδρείᾳ χαὶ ἐξουσίᾳ πολλῇ, τοὺς χατοιχοῦντας ἐν 
τάφοις, οὃς χατέπιεν τυραννιχῶς ὁ πιχρὸς xal ἀκό-. 
βεστος θάνατος τυραννήσας, xal ἐχ Θεοῦ ἀποσυλή- 
σας (17) ὁμοῦ τε χαὶ σωρεύσας, τοῖς ἄνω χατοιχοῦσιν 
ἐλευθερώσας συναριθμῇσαι. Ἑχεῖ δέσμιος 'Aóàp. ὁ 


C πρωτόπλαστος, xal πρωτογέννητος πάντων χατω- 


τάτων χαταδίχων κατώτερος. Ἐχεῖ “Αδ:λ ὁ πρωτό- 
θνητος, καὶ πρωτοδίχατος ποιμὴν Χριστοῦ ποιμένος 
τύπος τῆς ἀδίχου σφαγῆς. Ἔχεϊ Νῶε ὁ Χριστοῦ τύπος, 
τῆς μεγάλης χιδωτοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας χτιστὴς, τῆς 
τὰ θηριώδη ἔθνη πάντα Ex χαταχλυσμοῦ ἀσεδείας 
διὰ περιστερᾶς, ἁγίου Πνεύματος, διασωσάσης, καὶ 
τὸν ζοφερὸν xópaxa (18) &x ταύτης ἐξορισάσης. "Exst 
'A6paàp ὁ Χριστοπάτωρ θύτης, ὁ τὴν ξιφάξιφον 
ὁμοῦ, xai θνητάδνγητον Θεῷ θύσας θυσίαν πανόλθιον. 
Ἐχεῖ χάτω δέσμιος Ἰσαὰ ὁ πάλαι δέσμιος Χριστός 


κύραννος τυραννήσας, ἐχ Θεοῦ ὡς ἀλάστωρ ἀτπεεσύ- 
λυσεν. 


08) T£. διάδολον xópaza. 
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HOMILIA II. IN SABBATO MAGNO. 


Ara 


ὐπος ὑπὸ 'AÓpakp γενόμενος ἄνω. Ἐχεῖ Ἰαχὼδ tv A olim ab Abraham supra vinctus erat ad Christi re- 


ᾷδῃ χατώδυνος χάτω πρὶν διὰ Ἰωσὴφ χατώδυνος 
ἄνω. Ἐχεῖ Ἰωσὴφ ὁ δέσμιος, ὁ ἐν Αἰγύπτῳ γεγονὼς 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ εἰς Χριστοῦ τύπον δεσμώτης καὶ 
δεσπότης. Ἐχεῖ Μωῦσῆς ἐν σχοτεινοῖς χάτω, ὁ ποτὲ 
ἐν τῇ θήχῃ ἐν σχοτεινοῖς ἄνω. Ἐχεῖ Aa ἐν ἄδῃ 
τῷ λάχχῳ, ὁ ἐν τῷ λάχχῳ ποτὲ τῶν λεόντων ἄνω. 
Ἐχεῖ Ἱερεμίας ὡς ἐν λάχχῳ βορθδόρου, ἐν τῷ λάχχῳ 
τοῦ ἄδου xal τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου. Ἐχεῖ ἐν τῷ 
χοσμοδόχῳ χήτει τοῦ ἄδου χεῖται elg τύπον Ἰωνᾶς 
Χριστοῦ τοῦ αἰωνίου χαὶ προαιωνίου Ἰωνᾶ τοῦ ζῶν- 
τος εἰς αἰῶνα, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων [καὶ 
ἐπ᾽ αἰῶνα]. Καὶ ἔτι ἐχεῖ Aa615 ὁ Θεοπάτωρ, ἐξ οὗ τὸ 
κατὰ σάρχα Χριστός. Καὶ τί λέγω Δαδὶδ χαὶ Ἰωνᾶν 
xai Σολομῶντα; Ἐχεῖΐ xal αὐτὸς ὁ πολὺς Ἰωάννης, 
ὁ μείζων πάντων τῶν προφητῶν, ὡς ἐν τῇ σχοτεινῇ 
μῆτρᾳ Χριστὸν προχηρύττων τοῖς ἐν ἄδῃ ἅπασιν * 
ὁ διττὸς πρόδρομος, xal χῆρυξ ζώντων xal νεχρῶν * 
ὁ ἐχ φυλαχῆς Ἡρώδου τῇ πανδήμῳ φυλαχῇ παρα- 
κεμφθεὶς τοῦ ἄδου [ὅθεν] τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος διχαίων τε 
καὶ ἀδίχων χεχοιμημένων. Ul δὲ (19) προφῆταί τε χαὶ 
δίκαιοι ἅπαντες λιτὰς ἀλήχτους χρυφιομύστως; Θεῷ 
ἐχεῖθεν προσέφερον, λύτρωσιν ἐξαιτοῦντες τῆς παν- 
ωὠδύγου ἐχεένης xal χατηφοῦς ἐχθροχράτου ζοφερᾶς, 
χαὶ πανεσπέρου παννυξίας. Καὶ ὁ μὲν πρὸς Θεὸν 
ἔλεγε" Ἔχ xotlac ἄδου χραυγῆς μου ἄχουσον, 
φωγῆς μου" ὃ δ᾽ ἄλλος " 'Ex βαθέων ἐχέχραξά 
σοι, Κύριε" Κύρις, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου" 
xai ἄλλος" 'Exigavov τὸ πρόσωπόν cov, καὶ σω- 
θησόμεθα" χαὶ ἕτερος" Ὁ χαθήμενγος ἐπὶ τῶν xe- 


ρουδῆμ, ἐμφάνηθι " καὶ ἄλλος“ Ἐξέγειρον τὴν δυνα- C 


στείαν cov, xal ἐ.1θὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς ^ καὶ ἕτε- 
ρος᾿ Ταχὺ προχατα.ϊαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί 
σου, Kópu * καὶ ἄλλος" Ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἐξ 
déov κατωτάτου" καὶ ἕτερος " Κύριδ, ἀνάγαγε ἐξ 
ἄδου τὴν ψυχήν nov: χαὶ ἄλλος " Μὴ évxacd. xs 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην " καὶ ἕτερος" Ἀναθήζω 
&x φθορᾶς ἡ ζωή μου πρὸς σὲ, Küpue ὁ Θεός pov. 


Ὧν δὴ ἀπάντων ὑπαχούσας ὁ πανοιχτίρμων Θεὸς 
ὁ Χριστὸς οὐ δίκαιον χέχριχε τοῖς ἐπ᾽ αὑτοῦ xai ues 
αὐτὸν τῆς οἰχείας μεταδοῦναι μόνοις φιλανθρωπίας " 
ἀλλὰ xai τοῖς πρὸ τῆς αὐτοῦ ἐπιδημίας ἐν Gor χατ- 
ἐχομένοις, xal χαθημένοις ἐν σχότει, σχιᾷ θανάτου. 
Διὸ ἀνθρώπους μὲν ἐν σαρχὶ ὄντας διὰ σαρχὸς ἐμ- 
Ψύχου ὁ Θεὸς Λόγος ἐπεσχέψατο᾽ ψυχαῖς 065 σωμά- 
των ἀπηλλαγμέναις διὰ τῆς ἐνθέου xal ἀχράντου 
αὐτοῦ Ψυχῆς ἐν ἅδῃ ἐπέφανε, σώματος ἀλλ᾽ οὐ θεότη- 
τος ἀπηλλαγμένης. Οὐχοὺῦν σπεύσωμεν τῷ νῷ, xol 
ἐπὶ τὸν ἄδην βαδίσωμεν, ὅπως ἴδωμεν πῶς Excel ποτε 
τὸν τῷ χράτει χραταιὸν χατὰ χράτος χρατεῖ τον 
χράτους χρατοτύραννον, χαὶ λαῷ πανστρατὶ τῇ αὑτοῦ 
ἀστραπῇ τὰς ἀθανάτους ἐχείνας τῶν φαλάγγων ἀχειρὶ 


* Psal. cxxix, 1... ? Psal. xxx, 17. 


1 4 
M ιν ὅς ? sal. xv, 10. 


Lxzxv, 15. *Psal. xxix, 4. 


(19) γρ οἷα δέ. 


* Psal. Lxxix, 9. 
19 Job xxxii, 18. 


ferendam imaginem. lilie infra Jacob in inferno 
marore confectus, qui supra propter Joseph fue- 
rat morore confectus. Illic Joseph vinetus, qui in 
Agypto fuit in carcere ad Christi figuram captivus 
et dominus. !llic Moses infra in locis tenebrosis, 
qui supra quondam in arcula in loco tenebroso 
fuerat. lilic Daniel in lacu inferni, qui supra quon- 
dam in lacu leonum versatus erat. llic Jeremias 
tanquam in lacu coni, in lacu inferni et corruptio- 
nis mortis. lilic Jonas in mundi capace ceto, hoc 
est inferno jacet ; in figuram Christi zeterni Jon, 
qui vivit in seculum, et in sxcula szeculorum (et 
rursum in sxculum). lllic preterea David Dei p&- 
rens, ex quo secundum carnem oriundus Christus. 


D Sed quid dico Davidem, et Jonam, et Salomonem ἢ 


lllic et magnus ipse Joannes, major omnibus pro- 
phetis, tanquam in tenebroso utero Christum prz- 
dicans iis qui in inferno erant omnibus; duplex 
precursor, ei preco vivorum et mortuorum : qui 
ex carcere Herodis in publicum populi inferni ear- 
cerem transmissus est. At justi injustique, qui 
erant a szculo eonsopiti, praesertim prophete et 
justi cuncti preces assiduas occulte mysticeque 
Deo illinc offerebant, redeiptionem flagitantes do- 
loris illius ad omnes pertinentis, οἱ moestae ab hoste 
occupatz, αἰτῶ perpetuoque tenebricos:e noctis. Et 
hic quidem ad Deum dicebat : Ez utero inferni cla- 
morem meum audi, vocem meam ' ; alter vero : De 
profundis clamavi ad te, Domine ; Domine, exaudi 
vocem. meam * ; et alter : (ilustra conspectum tuum, 
el salvabimur *; et alter : Considens in cherubim, 
appare * ; οἱ alius : Ezxcit& potestatem (uam, et veni 
ut salves nos * ; et alius : Cito preoccupent nos com- 
miserationes tu&, Domine *; et alius ; Eripe ani- 
mam ez in[erno profundissimo" ; et alter : Domine, 
educ ex inferno animam meam*; et alius : Ne dere- 
linquas animam meam in inferno? ; et alter : Egre- 
diatur ex corruptione vita mea ad te, Domine Deuc 
meus 19, 

Quos omnes cum exaudisset summe misericors 
.Deus Cliristus, non z:2quum censuit, ut iis solis, qui 
vile ejus essent tempore aut post futuri, propriam 
impertiret misericordiam ; verum et iis qui ante 
ipsius adventum in inferno erant detenti, et in te- 


D nebris et umbra mortis sedebant. Quocirca homi- 


nes quidera carne przeditos per carnem animatam 
Deus Verbum invisit; animabus vero a corporibus 
liberatas per divinam et purissimam auam animam 
in inferno apparuit, quz a corpore, non a divini- 
tate discesserat. liaque properemus mente, ct ia 
infernum eamus, ut videamus quomodo illic tandem 
robore przditum fortissimum tyrannum maxima vi 
supcrarit ; et cum omni populo militariter icstructo 
? Psal. 


5 ibid. *Psal. Lxxviit, 8. 
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£ua coruscatione immortales illas ordinum acies A χειροῦται τάξεις * θύρας ἀθύρους ἄρας Ex μέσου, «a 


sine armis subegerit : quando fores sine foribus sus- 
tulit e medio, et portas non ligneas ligno crucis Chri- 
stus ostium fregit, clavisque divinis vectes seternos 
contrivit confregitque : et vinculis, divinarum sua- 
rum manuuin insolubiles catenas tanquam ceram 
dissolvit. Item hasta divini sui lateris carnis expers 
cor tyranni perforavit. Illic contrivit robora arcuuni, 
cum in cruce, tanquam in arcu, divinarum manuum 
nervos extendit. Quamobrem si cur silentio secu- 
tus fueris Christum, mox videbis ubinam tyrannum 
colligarit, et ubi hujus caput suspenderit ; quomodo 
carcerem disjecerit ; quo vinctos eduxerit, quo 
pacto serpentem conculcarit, el ubi caput appen- 
derit; quomodo Adamum in libertatem asseruerit ; 
quomodo Evam suscitarit; qua ratione intermediam 
maceriam diruerit; quomodo sa vum condeimnarit 
draconem, quomodo invicta posuerit tropza, ubi 
iuortlem morte affecerit, el qua ratione corruptio- 
nem corruperit, bominemque in pristina dignitate 
constituerit. 

Heri igitur dispensatione quadam legiones angc- 
lorum recusans dicebat Petro: Nonne posstm nunc 
exlibere plus quam duodecim legiones angelorum *? 
Hodie, ut Deo par est, simulque bellicose et tan- 
quam Dominus descendit ad inferos, et mortem, 
ac Lyrannum per mortem, immortales incorporeo- 
rum exercituum el cohortium iuvisibilium non duo- 
decim aliquas legiones, veruin decies millies centena 
millia angelorum, archangelorum, potestatum, thro- 
norum, throni expertium, senis alis preditorum, alis 
carentiun, multoculorum, oculos non habentium 
eelestiun cohortium. Nimirum veluti proprium 
Dominum et regem solemni pompa deducentes ct 
caterva stipantes, debitoque honore prosequentes 
Christum ; non autem ut adjutrices ; apagesis! Qua- 
libus etenim socialibus copiis omnipotens indiget 
Christus? Verum quod debent juxta et amant, suo 
semper Christo Deo astare, tanquam aliqui armi- 
geri stipatores, gravi armatura contecti, et sceptri- 
feri splendidi celeresque divini, herilis οἱ regalis 
sceptri, ad nutum solum summa alacritate celeri- 
tate divina niutuo. anteverlentes; simul cum jussu 
ad effectum impersta deducentes, et victoria coronati 
contra hostium et improborum ordines. Quapropter 
et tunc descendebant, cursu simul et concursu ac- 
celerantes cum Deo et Domino in inferna et sub- 
terranea; et omni terra profundiora, quz sunt a 
szculo mortuorum latebrosa domicilia, cum edu- 
cerei in fortitudine ἃ s:culo in compedibus habi- 
tos. Postquam igitur undique foribus munitos, ct 
nullum solem, sempiternas autem tenebras haben- 
tes inferni carceres, domosque, latibula et spe- 
luncas Domini una. cum divino populo occupavit 


! Matth. xxvi, 55. 


0) qp. χειροθέοις. 
a p. bs τόξῳ τὰς χεῖρας. 
39, Deest aliquid. 


πύλας ἀξύλους τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ Χριστὸς ἡ 
θύρα χαταχλάσας, ἧλοις τε τοῖς ἐνθέοις μοχλοὺς 
αἰωνίους συντρίψας xat συνθλάδας" xal δεσμοῖς yetp- 
ενθέοις (20) τὰς ἀλύτους ἁλύσεις ὡς κηρὸν διαλύσας " 
καὶ λόγχῃ τῇ θεοπλεύρῳ χαρδίαν τοῦ τυράννου τὴν 
ἄσαρχον διατρῆδσας. Ἐχεῖ συνέτριψε τὰ χράτη τῶν 
τόξων, ὅτε τῷ σταυρῷ τοξότας χειροθέους ($1) νευρὰς 
διέτεινε. Διὸ ἐὰν μεθ᾽ ἡσυχίας ἀχολουθήσῃς Χριστῷ, 
νῦν ὄψῃ ποῦ μὲν τὸν τύραννον ἔδησε" moo δὲ τὴν 
τούτου χεφαλὴν ἀνήρτησε " πῶς δὲ τὸ δεσιμλωτῆριον 
ἀνέσχαψε, ποῦ δὲ τοὺς δεσμώτας ἐξήγαγε, ioc δὲ τὸν 
ὄφιν ἐπάτησε, καὶ ποῦ τὴν χάραν ἐχρέμασε - πῶς δὲ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἠλευθέρωσε, xal πῶς τὴν Εὔαν ἀνέστησε, 
καὶ πῶς τὸ μεσότοιχον ἔλυσε, xai πῶς τὸν πιχρδ) 


E χατεδίκασε δράχοντα, χαὶ πῶς τὰ ἀήττητα ἔστη σΞ: 


τρόπαια" ποῦ δὲ τὸν θάνατον ἐθανάτωσε, χαὶ πῶς τὴν 
φθορὰν χατέφθειρε, xai ποῦ τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ 
ἀῤχαῖον κατέστησεν ἀξίωμα. 


Ὁ χθὲς τοίνυν οἰχονομιχῶς τὰς λεγεῶνας τῶν ἀγ- 
γέλων παραιτούμενος, xai λέγων τῷ Πέτρῳ " Οὺ 
δύγαμαι ἄρτι παραστῆσαι zAslovc ἣ δώδεκα .16- 
γεῶγας áyyéAor ; σήμερον θεοπρεπῶς ὁμοῦ τε xa! 
πολεμιχῶς, χαὶ δεσποτιχῶς χάτειτι χάτω τοῦ ἄδου 
xai θανάτου * xai τύραννον διὰ θανάτου τὰς ἀθανά- 
τοὺς τῶν ἀσωμάτων στρατευμάτων xd ταγμάτων 
&opáte οὐ δώδεχά τινὰς λεγεῶνας, ἀλλὰ μυρίας 
μυριάδας xaX χιλίας χιλιάδας ἔχων ἀγγέλων (92), ἔξου- 
σιῶν, θρόνων ἀθρόνων (25), ἑξαπτερύγων, ἀπτερὺ- 
γῶν, πολυομμάτων, ἀομμάτων, ὀὐρανέίων ταγμάτων" 
ἅτε δὴ ἅτε ὡς οἰχεῖον Δεσπότην, xal βασιλέα npo- 
πεμπούσας, χαὶ δορυφορούσας, χαὶ τιμώσας Χριστόν" 
οὐ συμμάχους" ἄπαγε! Ποίας γὰρ χαὶ συμμαχίας 
ὁ παντοδύναμος ἐπιδέεται Χριστός ; ᾿Αλλ’ ὀφειλούσας 
ὁμοῦ καὶ φιλούσας τῷ ἑαυτῶν ἀεὶ παρίστασθαι Δε- 
σπότῃ τῷ θεῷ φερέγγειοί (24) τινες δορυφόροι, ὁπλῖται 
καὶ σχηπτοῦχοι λαμπροὶ τῆς θείας ὀξεῖς δεσποτιχῖς 
σχηπτουχίας, νεύματι μόνῳ σπουδῇ τῷ θείῳ τάχει 
ἀλλήλας προφθανούσας, ὁμοῦ εἰς ἔργον ἀγούσας τῇ 
χελεύσει τὴν πρᾶξιν, χαὶ τῇ νίχῃ χατεστεμμένας 
πρὸς ἐχθρῶν xaY παρανόμων παρατάξεις. Διὸ δὴ xal 
χατιούσας (25) τότε δρόμοις ὁμοῦ τε χἀὶ σύνδρομοι 


Ὁ τῷ Θεῷ xal Δεσπότῃ ἐπὶ τὰ ἐν ἄδου χαὶ ὑπόγεια, καὶ 


γῆς ἁπάσης βαθύτερα, τῶν &n' αἰῶνος χεχοιμημένων 
ὑποχθόνια οἰχητήρια, ἐξάγων ἐν ἀνδρείᾳ τοὺς ἀπ᾽ 
αἰῶνος πεπεδημένους. Ὡς γοῦν τὰ παντόθυρα, xal 
ἀνήλια, xa πανέσπερα τοῦ ἄδου δεσμωτήρια καὶ 
οἰχητήρια, καταδύσεις καὶ σπήλαια ἡ θεόδημος τοῦ 
Δεσπότου χατέλαδεν αἰγληφόρος παρουσία, προφθάνει 
πάντας Γαδριὴλ ἀρχιστράτηγος * ἅτε δὴ ἅτε ἐξ ἔθους 
ὧν χαρᾶς εὐαγγέλια ἀνθρώποις φέρειν xal ῥῇσίν 
τινα ἰσχυρὰν ἀρχαγγελικωτάτων xal στρατηγιχωτά- 


(25) γρ. ἀθρόων. 
(24) γρ. φερέγχειροι. i 
(25) Tp. τυράννων. Tp. χάτεισι, 
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λαμπρὰν xal λεοντιαίαν φωνὴν πρὸς τὰς ἐναντίας A coruscans adventus, antevertit omnes Gabriel prin- 


δυνάμεις, χαὶ λέγει" "Apaze. xvJac, ol ἄρχοντες 
ὑμῶν * μεθ᾽ ὃν βοᾷ καὶ Μιχαήλ Καὶ ἐπάρθητε, xv- 
Jas αἰώγιοι. Εἶτα χαὶ αἱ δυνάμεις φασίν" ᾿Από- 
Ζτητε, πυλωροὶ οἱ παράνομοι’ εἶτα xal ἐξουσίαι 
μετ᾽ ἐξουσίας " Συντρίδητε, αἱ ἀλύσεις αἱ ἄλυτοι" 
καὶ -ἄλλος -“ Αἰσχύνθητε, ἐναντίοι πολέμιοι " καὶ ἕτε- 
ρος" Φοδήθητε, τύραννοι οἱ παράνομοι. 


ceps exercitus, tanquam qui ex more fausta felicia. 
que nuntia hominibus ferre consuevit : οἱ manda- [ 
tum quoddam forte consentaneum ordini archange- 
lorum et ordini principum militiz clara et leonina 
voce adversis potestatibus intonans ait: Tollite 
porias, qwi inter vos principes estis*. Cum quibus 
clamat et Michael: Et elevamini, porte aterno?. 


Deinde εἰ virtutes aiunt : Discedite, janitores improbi; deinceps et potestates magna vi et potentia : 


Conterimini, catene insolubiles ; et alius 
tyranni isiqui. 

Kal χαθάπερ ἐπί τινος φοδερᾷς xoi ἀηττήτου 
παντοδυνάμου βασιλιχῆς τροπαιούχου στρατοῦ παρα- 
τάξεως φρίχη τις xal τάραχος xal φόδος χατώδυ- 
νὸς τοῖς τοῦ ἀχαταγωνίστου Δεσπότου ἐπιπίπτει 
ἐχθροῖς “ οὕτω δὴ xai ἐπὶ τοῖς ἐν ἄδου ἐκχείνοις xai 
παραδόξου Χριστοῦ Lv τοῖς χαταχθονίοις παρουσίας 
ἐξαίφνης ἐγένετο ἄνωθεν ἀστραπῆς ἡ ἁἀμαύρω- 
σις (26) τῶν ἐναντίων τοῦ ἄδου δυνάμεων τὰς ὄψεις 
σχοτίζουσα xai βροντοφώνων βοῶν ἀχουόντων (26*) καὶ 
στρατῶν χελευόντων λέγοντας" "Apurs πύ.ας, οἱ 

ὥρχοντες ὑμῶν. Οὐ γὰρ ἀνοίξατε, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν 

Ξμελίων ταύτας ἄρατε, ἐχριζώσατε, μεταστήσατε 
εἰς τὸ μηχέτι χλείεσθαι * "Apaca zJac , οἱ ἄρχον- 
τες ὑμῶν. Οὐχ ὡς ἀδυνατοῦντος τοῦ παρόντος A£- 
σπότου χαὶ θυρῶν χεχλεισμένων ὅτε χελεύει εἰσέρ- 
χεσθαι, ἀλλὰ δραπετοδούλως (27) ὑμῖν ἐπιτρέποντος 
τὴν τῶν πυλῶν τῶν αἰωνίων ἔπαρσιν xol μετάστα- 
σιν xai χατάχλασιν. Διὸ οὐδὲ τοῖς δήμοις ὑμῶν, ἀλλ᾽ 


: Confundamini pudore, adversi hostes; et alius: Timete, 


Tum veluti ex aliqua formidabili et invicta. po- 
tentissimi regii triumphalis exercitus acie horror 
quidam et turbatio et timor trepidus Domini in- 
victissimi hostes invadit : sicque in illos, qui erant 
in inferno, ex inopinato Christi adventu, in loca 
subterranea repente desuper facta est ex fulgore 
tenebrarum offusio, adversarum inferni potestatum 
oculorum aciem hebetans, qua vociferationes tan- 
quam aliqua tonitrua audiebant, et exercitus vi 
magna imperantes : Τοί 6 portas, qui inter vos 
principes estis. Non aperite, sed ex ipsis fundamen- 
tis eas tollite, radicitus evellite, transportate, ut 
non amplius claudantur. Tollite portas, qui inter 
v0s principes estis. Non quod tam impotens sit qui 
hic adest Dominus, ut et portis occlusis, si vellct, 
ingredi non posset; verum ut servis fugitivis vobis 
imperat, portas ut sternas tollatis, amoveatis e 
confringatis. Quocirca non turbis vestris, verum 


αὑτοῖς τοῖς δοχοῦσι παρ᾽ ὑμῶν εἶναι ἄρχουσιν, ab- (; ipsis, qui videntur apud vos esse principes, impe- 


«οἷς ἐκιτρέπει Aéyov* "Apace z0Jac, οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν. Ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἄλλων τινῶν. Λοιπὸν ἄρχον- 
τες. Εἰ Ὑὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος xt- 
χοιμημένων χαχῶς ἤρξατε᾽ ἀλλ᾽ οὐχέτι λοιπὸν αὐὖ- 
«ὧν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλων͵, ἀλλ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτῶν 
ὑμῶν ἔσεσθε ἄρχοντες. Πάρεστι γὰρ Χριστὸς ἡ οὐ- 
ρβάνιος θύρα" Ὁ δοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ 
τῶν τοῦ dóov δυσμῶν. Κύριος ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
τοῦ Κυρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τῶν τοῦ θανάτου 
πυλῶν. Ὑμεῖς ἐποιήσατε τὰς εἰσόδους " τὰς διεξ- 
ὄδους αὑτὸς ποιῆσαι παραγέγονεν. Διὸ μὴ μέλλετε * 
"Apatg xüJac xai ταχύνατε᾽ ἄρατε, xai μὴ ἀνα- 
64))exe, El δὲ ἀναμένειν νομίζετε, αὐταὶς ταῖς πύ- 
λαις ἀχειρὶ χαὶ αὐτοματὶ αἴρεσθαι ἐπιτρέπομεν. Καὶ 


rat dicens : Tollite portas, qui inter vos estis prin- 
cipes. Inter vos, sed non inter alios quospiam. De- 
nique principes. Etsi enim hucusque a seculo 
mortuis male imperastis, non jam amplius irter 
eos, nec inter alios, sed inter vos ipsos, imo nec 
inter vos ipsos eritis principes. Adest enim Chri- 
stus janua coelestis. Viam aternite ei , qui ascendit 
super | inferorum occasum. Dominus nomen ejus, 
et Domini Domini exitus per portas mortis ὃ. Vos 
fecistis introitus; exitus ipse ut faceret advenit. 
Quare ne cunctemini : Tollite porias, accelerate, 
nec differte. Si vero cunctandum esse vobis ducitis, 
ipsis portis sine manu, suaque sponte subsilire ju- 
bemus. Et elevamini, porte eterne. Simul potesta- 


ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι. "Apa αἱ δυνάμεις ἐδόη- D tes exclamarunt, simul portz exsiluerunt, simu) 


σαν, ἅμα al πύλαι ἐπήρθησαν, ἅμα al ἁλύσεις ἐλύ- 
θησαν, ἅμα οἱ μοχλοὶ χατεχλάσθησαν, ἅμα τὰ χλεῖ- 
(pa ἐξέπεσαν, ἅμα τὰ θϑμέλια τοῦ δεσμωτηρίον 
ἐδονήθησαν, ἅμα αἱ ἐναντίαι δυνάμεις εἰς φυγὴν 
ἐτράπησαν, ἕτερος ἕτερον συνωθούμενος (28), xal 
ἄλλο; πρὸς ἄλλον συμποδιζόμενος, xal ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ φεύγειν φθεγγόμενος ᾿ ἔφριξαν, ἐσαλεύθησαν, 
χατεπλάγησαν, ἐταράχθησαν, ἠλλοιώθησαν, ἐθροή- 
θησαν, ἔστησαν ὁμοῦ καὶ ἐξέστησαν, ἡπόρησαν ὁμοῦ 


! Psal. xxui, 7, 9. * ibid. 10. 


τὼ TP. ἅμαυρούσης. — . 
26') yp. πληρώσασα, ὡς βροντὴ φωνῶν τινων 
áxov., etc. 
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cateng solute sunt, simul pessuli confraeti sunt, 
simul claustra conciderunt, simul fundamenta car- 
ceris concussa, simul adverss potestates in fugam 
converse; alter alterum trudens, alius cum alis 
pedibus implicitus, alterque alterum ad fugam ex- 
hortans. lorruerunt, trepidarunt, obstupuerunt , 
turbati, immutati tumultualique sunt; steterunt 
simul et obstupefacti sunt; ssiuarunt simul et 
Lremuerunt. Et ille quidem ore-'hianti stabat; hic 


3 Psal. rxvir, 5, 91. 


(27) yp. δραπετωξῶν. 
(28) Tp. ἕτερον περισφιγγόμενος. 
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genibus faciem obtegebat; et alter pronus ac ἀεῇ- 
xus hzrebat, alter vero tanquam mortuus rigebat ; 
alius stupore corripiebatur, alius immutatus jace- 
bat, alius intro fugiebat. 


Jllic enim tunc concidit Christus in hac conster- 
nagone capita dynastarum, illic contremuerunt in 
eo, illic laxarunt frena sua dicentes : (Juis est iste 
Rex glorie *? quis est hic tantus, qui cum tantis 
talia hic patrat miracula? Quis est iste Rex glorie, 
qui ea nunc in inferno facit, que nunquam in in- 
ferno facta sunt? Quis hic, qui educit hinc a sx- 
culo mortuos? Quis est hic, qui solvit et dissolvit 
nostram invictam audaciam el polentiam, el qui 
educit ex inferni custodia a sxculo in compedibus 
babitos? Contra quos vociferabantur Domini vir- 
tutes, dicentes : Scire vultis, o improbi tyranni, 
quis sit iste Rex gloriae? Dominus fortis el potens : 
Dceminus potens, et fortis, et insuperabilis in pueliis*. 
Mic ille est, qui ex coelestibus orbibus expulit et 
projeci. vos, o miseri et iniqui tyranni! Hic ille 
est, qui in aquis Jordanis contrivii capita draco- 
num vestrum. Ille ipse est, qui vos per crucem 
»roscripsit, de vobis triumpliavit, et morte vos af- 
fecit. Ilic ille est, qui vinxit, et tenebris damnavit, 
et in abyssum detrusit vos. llle ipse est, qui in 
ignem seternum et gehennam transmittit, et. perdit 
vos. Quare ne cunctemini, nec tardate; sed pro- 
perate, et vinctos educite, quos ad hoc usque tem- 
pus wale absorbuistis. Vestrum enim imperium 
jam dissolutum est; vestra tyrannis jam desiit; 
arrogantia vestra graviter repressa est; vestra 
jactantia ad finem devenit; vestrum robur con- 
culcatum cst, et interiit. HacDomini potestates 
adversis potestatibus dicebant, simulque propera- 
bant. Et hi quidem carcerem ex ipsis fundamentis 
diruebant; illi vero contrarias potestates perseque- 
bantur, quz ex exterioribus recessibus in interio- 
res fugiebant. Alii latibula, et castella, et spelun- 
cas perscrutabantur , et cursitabant. Alii, alter al- 
terum aliunde Domino vinctum offerebant , alii 
tyrannum vinculis insolubilibus vinciebant, ahi ἃ 
seculo vinctos dissolvebant, et alii dabant mandata, 
alii obsequebantur quam celerrime, et hi quidem 
intro ingredienti Domino praecurrebant, hi vero ut 
regem et Deum victorem cireumfusi sequebantur. 


DUBIA ÁUT SPURIA. 
A xax ἐτρόμαξαν. Kat ὁ μὲν χεχηνὼς ἵστατο, ὁ δὲ τοῖς 
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γόνασι τὸ πρόσωπον guvex orte * xal ἄλλος πρηνὴς 
ἀνεπήγνυτο (29), καὶ ἕτερος ὡσεὶ νεχρὸς ἀπεστηλοῦ- 
το, xai ἄλλος τῷ θάμδει κατείχετο, χαὶ ἕτερος 
[οὐρανίων] ἡλλοιωμένος χατέχειτο, xat ἄλλος ἐνδότε- 
ρον ἔφευγεν. 

Ἐχεῖ γὰρ τότε διέχοψε Χριστὸς ἐν ἐχστάσεϊ xega- 
λὰς δυναστῶν ἐχεῖ ἐσείσθησαν ἐν αὐτῷ (50), ἐκεξ 
διήνοιξαν χαλινοὺς αὐτῶν λέγοντες " Τίς ἐστι» οὖ- 
τος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; τίς ἔστιν οὗτος ὁ 
τοσοῦτος, ὁ μετὰ τοσούτων τοιαῦτα ἐνταῦθα ἐπιτελῶν 
θαύματα (54); Τίς οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης, ὁ ἐν ἄδῃ ποιῶν νῦν τὰ οὐδέποτε ἐν ἅδῃ γε- 
νόμενα; τίς οὗτος ὁ ἐξάγων ἔνθεν τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 


p "ἐχοιμημένους ; τίς ἔστιν οὗτος ὁ λύσας xoi χαταλύ- 


σας ἡμῶν τῶν ἀηττήτων τὸ θράσος xo τὸ χράτος, 
χαὶ ἐξάγων ἐχ τῆς τοῦ bou φυλαχῆῇς τοὺς ἀπ᾽ al.» 
νος πεπεδημένους ; Πρὸς o0q ἀνέχραζον αἱ τοῦ Δε- 
σπότου δυνάμεις λέγουσαι * Μαθεῖν βούλεσθε, ὦ πα- 
ράνομοι τύραννοι, τίς ἐστιν (39) οὗτος βασιλεὺς tf; 
δόξης ; Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός" Κύριος δυ- 
γατὸς καὶ ἰσχυρὸς καὶ ἀήττητος ἐν’ πολέμοις. 
Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ bx. τῶν οὐρανίων ἀψίδων ἐξ- 
ορίσας καὶ ἀποῤῥίψας ὑμᾶς, ὦ δείλαιοι χαὶ παράνο- 
pot τύραννοι ! "Exeivoz οὗτός ἐστιν ὁ ἐν ὕδασι "lop- 
δάνου συντρίψας τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ὑμῶν. 
Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ διὰ σταυροῦ στηλιτεύσας, xal 
θριαμδεύσας, xal νεχρώσας ὑμᾶς. "Exstvog οὗτές 
στιν ὁ ξήσας, χαὶ ζοφώσας, καὶ τῇ ἀδύσσυ παρα- 


C πέμψας ὑμᾶς. Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ πυρὶ αἰωνίῳ xal 


γεέννῃ παραπέμπων xal ἀπολλῶν (55) ὑμᾶς. Λοιπὸν 
μὴ μέλλετε, μηδὲ ἀναμένετε, ἀλλὰ σπεύσατε, xal 
τοὺς δεσμίους ἑξάξατε, οὖς μέχρι καὶ νῦν χαχῶς 
χατεπίετε. Τὸ γὰρ ὑμέτερον χράτος λοιπὸν χαταλέλυ- 
ται" ἡ ὑμῶν τυραννὶς λοιπὸν πέπαυται" τὸ ὑμέτε- 
pov φρύαγμα δεινῶς χατήργηται" ἡ ὑμῶν μεγαλαυ- 
χία εἰς τέλος ἐχλέλοιπεν (54)* ἡ ὑμῶν ἰσχὺς πε- 
πάτηται χαὶ ἀπόλωλε. Ταυτα αἱ δεσποτιχαὶ τοῦ 
Δεσπότου δυνάμεις ταῖς ἐναντίαις δυνάμεσιν ἔλεγον. 
ὁμοῦ τε χαὶ χατέσπευδον, Καὶ οἱ μὲν τὸ δεσμωτήριον 
ἐξ αὐτῶν τῶν θεμελίων χατέσχαπτον" οἱ δὲ τὰς 
ἐναντίας ἐξουσίας χατεδίωχον Ex τῶν ἐξωτέρων τα- 
μείων φευγούσας ἐνδότερον. Καὶ ἄλλοι τὰς χαταδύ- 
σεις, xal τὰ φρούρια, καὶ τὰ σπήλαια διερεύνων, 
χαὶ ἔτρεχον. Καὶ ἕτεροι ἄλλος ἄλλον ἄλλοθεν δέσμιον 
τῷ Δεσπότῃ προσέφερον, xai ἄλλοι τὸν τύραννον 
δεσμοῖς ἁλύτοις ἔδεον, χαὶ ἕτεροι τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 


δεσμίους ἀπέλυον" χαὶ ἄλλοι ἐπέταττον, xal ἕτεροι ὑπούργουν ὡς τάχιστα * xal οἱ μὲν εἰσερχομένου 
τοῦ Δεσπότου ἐνδότερον προέτρεχον, οἱ δὲ ὡς βασιλεῖ καὶ Θεῷ νικηφόρῳ παρείποντο. 


. Hec igitur ad eum modum, atque his plura eum 
in inferno fierent, omnesque clamarent, tumultua- 
rentur et trepidarent, cum adventu suo Dominus 
infima ipsa loca penetraturus esset, Adan: ille, quia 
sante omnes homines primo creatus, οἱ primo fa- 


! Psal. xxu, 8, 10θ. * ibid. 


(29) 1p. ἀπεπήγνντο, 
90) vp. αὑτῇ. 
$1) Tp. πράγματα. 


i] 


Τούτων δὴ λοιπὸν οὕτως, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τούτων 
ἐν τῷ ἄόῃ γινομένων τε χαὶ βοωμένων, θρυλλουμέ- 
γων ἁπάντων xal σειομένων, ὡς ἡ παρουσία τοῦ 
Δεσπότον αὐτὰ τὰ κατώτατα τῶν χατωτάτων χατα-. 


λαμδάνειν ἔμελλεν, ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνος, ὁ πάντω" ἀν - 


52) F. τίς ἐστιν οὗτος, 


qp. ἀπολωλών. 
os 7p. ἔχλέλυται- 
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θρώπων πρωτόχτιστος, xal πριυτόπλαστος͵ xai A ctus, primoque mortuus est, interior omnibus, cum 


πρωτόθνητος ἐνδότερος πάντων, μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας δέσμιος κατεχόμενος, fjxoue τῶν τοῦ Δε- 
σπότου ποδῶν πρὸς τοὺς δεσμίους εἰσερχομένων, χαὶ 
ἐγνώρισε τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ περι- 
πατοῦντος, χαὶ στραφεὶς πρὸς ἅπαντα; τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἀπ᾽ αἰῶνος δεσμίους φητί" Φωνὴν ποδῶν τινος 
ἀχούω πρὸς ἡμᾶς εἰσερχομένου " καὶ ἐὰν ὅλως ἐν- 
ταῦθα ἐχεῖνος παραγενέσθαι χατηξίωσεν, ἡμεῖς τῶν 
ὀεσμὲν ἡλευθερώθημεν * ἐὰν ὅλως ἐχεῖνον μεθ" 
ἡμῶν ὀψόμεθα, ἡμεῖς τοῦ ᾷδου λυτρούμεθα. Ταῦτα 
xai τὸ τοιαῦτα τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸς πάντας τοὺς συγ- 
χαταδίχους αὐτοῦ λέγοντος, εἰσῆλθεν ὁ Δεσπότης 
πρὸς αὐτοὺς, τὸ γνιχητιχὺν ὅπλον τοῦ σταυροῦ χατ- 
ἔχων. Ὃν ἰδὼν ὁ ᾿Αδὰμ ὁ πρωτόπλαστος, χαὶ τῇ 
ἐχπλήύξε: τὸ στῆθο: τύγα;, ἐθότος πρὸς πάντας, 
χαὶ εἶπεν" Ὃ Κύριός μου μετὰ πάντων. Καὶ ἀπο- 
χριθεὶς ὁ Χριστὸς, λέγει τῷ ᾿Αδάμ" Καὶ μετὰ τοῦ 
πνεύματός σου" χαὶ χρατήσας αὑτοῦ τῆς χειρὺς ἀν- 
ἰσττσι, λέγων" "Ἔγειρε, ὁ χαθεύδων, xai ἀνάστα 
Ex τῶν νεχοῶν, χαὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. ᾿Ἐγὼ 
ὃ Θεός σου, ὁ διὰ σὲ γενόμενος υἱός σου, ὁ διὰ σὲ 
«al τοὺς ἀπὸ σοῦ, vov λέγων χαὶ χατ᾽ ἑξουσίαν 
ἐπιτρέπων τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, xal τοῖς ἐν 
σχότει * Φωτίσθητε, xal τοῖς χεχοιμημένοις (35) " 
᾿Ανάστητε᾽ σοὶ διαχελεύομαι " Ἔγειρε, ὁ χαθεύδων᾽ 
οὗ γὰρ διὰ τοῦτό σε πεποίηχα,, ἵνα ἐν ἅδῃ χατέχῃ 
δέσμιος. ᾿Ανάστα Ex τῶν νεχρῶν " ἐγὼ εἰμι ἡ ζωὴ 
τῶν νεχρῶν. ᾿Ανάττα, πλάσμα τὸ ἐμὸν, ἀνάστα, 
μορφὴ ἡ ἐμὴ, καὶ χατ᾽ εἰχόνα ἐμὴν γεγενημένη. 
Ἔγειρε, ἄγωμεν ἐγτεῦθεν" σὺ γὰρ ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ 
ἐν σοὶ, ἕν χαὶ ἀδιαίρετον ὑπάρχομεν πρόσωπον * διὰ 
ck ὁ Θεός σου γέγονα υἱός σου" διὰ σὲ ὁ Δεσπότης, 
ἔλχδον τὴν σὴν μορφὴν τοῦ δούλου * διὰ σὲ ὁ ὑπερ- 
άἀνω τῶν οὐρανῶν ἦλθον ἐπὶ γῆς xax ὑποχάτω γῆς * 
διὰ σὲ τὸν ἄνθρωπον γέγονα ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοή- 
θητος, ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος διὰ σὲ τὸν ἀπὸ χῆπου 
ἐξελθόντα ἀπὸ χήπου Ἰουδαίοις παρεδόθην, xa ἂν 
xf ἐσταυρώθην. Ἴδε τοῦ προσώπον μου τὰ 
ἐμπτύσματα, ἅπερ διὰ σὲ κατεδεξάμην, ἵνα oc ἀπο- 
χαταστίσω εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐμφύσημα. δε μου τῶν 
σιαγόνων τὰ ῥαπίσματα, ἃ χατεδεξάμην, ἵνα σου τὴν 
διαστραφεῖσαν μορφὴν ἐπανορθώσω εἰς τὸ xav εἰ- 
xóva μου. Ἴδε μου τοῦ νώτου τὴν φραγγέλλωσιν, ἣν 
χατεδεξάμην, ἵνα σχορπίσω τῶν ἀμαρτιῶν σου τὸ 
φορτίον τὸ ἐπὶ τοῦ νώτου χείμενον. “δὲ μου τὰς 
προσηλωθείσας χεῖρας ἐν τῷ ξύλῳ χαλῶς, διὰ σὲ 
τὸν ἐχτείναντα τὴν χεῖρα ἐν τῷ ξύλῳ χαχῶς. "Ie 
μου τοὺς προσηλωθέντας, χαὶ ὀρυχθέντας τῷ ξύλῳ 
κίδας, διὰ τοὺς σοὺς πόδας τοὺς χαχὼς δραμόντας 
ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς παραχοῆς τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ, f] ἡ 
ραδείσου ἄνοιξιν πεπόνημαι (3t). 

Ἐγευσάμην διὰ σὲ χολὴν, ἵνα ἰάσωμαί σοι τὴν 
διὰ βρώσεως ἐχείνης τῆς γλυχείας πιχρὰν ἡδονὴν. 


Ἐγευσάμην ὄξους, ἵνα χαταργήσω τοῦ σοῦ θανάτου 


&b δριμὺ, xoi παρὰ φύτιν ποτήριον, Ἐδεξάμη» 


55) Tp. χειμένοις. 
(3) Dp. fc A αἱ ἡ ἀθέτησις γέγονεν, ἐν τῇ ἔχτῃ 


πιδδηᾶ custodia in vinculis Πα 8, inaudivit Domini , 
pedum strepitum ad vinctos advenientium et cogno- 
vit sonitum ejus in carcere deambulantis, et con- , 
versus ad omnes una secum ἃ szeculo vinctos, ait : 
Sonitum pedum cujusdam audio, qui ad nos in- 
greditur ; et si omnino huc ille advenire dignetur, 
nos e vinculis liberati sumus. Si omnino illum no- 
biscum adesse viderimus, nos e vinculis infernt re- 
dimimur. Il:ec et alia Adamo ad omnes una secum 
condemnatos dicente, ingressus est Dominus ad eos, 
victricia arma crucis tenens. Quem vbi vidit Adam 
primus parens, prz stupore pectus verberans, ex- 
clamavit ad omnes, dixitque : Dominus meus cum 
omnibus. Et respondens Christus dicit Adamo : Et 
cum spiritu tuo. Et apprehensa manu excitat, di- 
cens : Expergiscere, qui dormis; et surge a imor- 
tuis, et illucescet tibi Christus. Ego Deus tuus, qui 
propter te factus sum filius tuus; qui propter te, 
ct propter hos, qui a te oriundi sunt, nunc dico, et 
per potestatem impero iis qui in vinculis erant : 
Exite ; et qui in tenebris : llluminamini ; et sopitis : 
Resurgite. Tibi przcipio : Expergiscere, qui dor- 
mis : etenim non ideo te feci, ut in inferno conti- 
neare vinctus. Surge a mortuis ; ego sum vita imor- 
tuorum. Surge, opus manuum mearum; surge, 
clligies mea, quz ad imaginem meam facta es. 
Surge, exeamus hinc; tu enim in me, et ego inte, 
una et indivisa sumus persona. Propter te ego Deus 
tuus, factus sum filius tuus; propter te Dominus, 
servilem tuam speciem suinpsi ; propter te, qui sum 
supra ceelos, veni in terram, et subtus terram ; pro- 
pter te hominem factus sum tanquam homv sine 
adjutorio, inter mortuos liber; propter te, qui ex 
horto egressus cs, ex horto Judzis traditus, et in 
borto crucifixus sum. Aspice faciei mex sputa, quz 
quidem propter te suscepi, ut te in pristinum illud 
spiraculum restituerem. Aspice mearum maxilla- 
rum alapas, quas sustinui, ut tuam corruptam spe- 
ciem reformavem, ad imaginem meam. Aspice mei 
tergi flagellationem, quam suscepi, ut dispergerem 
peccatorum tuorum onus, quod tergo tuo imposi- 
tum est. Aspice clavis bene ad lignum affixas ma- 
nus meas, propter te, qui manum ad lignum male 
quondam extenderas. Aspice pedes meos affixos, et 
perfossos in ligno propter tuos pedes, qui male cu- 
currerant ad lignum inobedientiz sexta die, in qua 
et sententia iu te dicta fuerat, et reformatio (ua, 
ac paradisi patefactio meo est labore perfecia. 


ἀπόφατις véyovwsv, xai τὴν σὴν ἀνάπλασιν, καὶ πᾶα- 


Gustavi propter te fel, ut sanarem tuam, per escam 
illam dulcem, amaram voluptatem. Gustavi acetum, 
ut abolerem tu:e mortis acerbitatem, et nature con- 
Lrarium. poculum. Suscepi spongiam, ul delerem 


ἡμέρᾳ, καὶ τὴν σὴν πλάσιν τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ 
πεποίημαι. 
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chirographum (ui peccati. Suscepi calamum, ut A σπόγγον, ἵνα ἐξαλείψω τὸ χειρόγραφόν σου τῇς ἁμαρ- 


subscriberem libertatem generi humano. Dormivi 
in cruce, et romphizea penetravit meum latus, pro- 
pter te, qui in paradiso obdormisti, et Evam ex la- 
tere protulisti. Meum latus sanavit dolorem lateris. 
Meus soninus educet te ex inferni somno. Mea 
romphza romphaam coercuit, qu: contra te ver- 
.lebatur. Surge, eamus hinc. Eduxit te hostis ex 
terra paradisi; ego vero te non amplius in para- 
diso, sed in celesti throno colloco. Prohibui te a 
ligno typico vite ; verum ecce ego, qui vita suin, 
übi sum conjunctus. Constitui cherubim, qui fa- 
muli in morem custoduentte; facio ut cherubim pro 
eo ac Deum decet adorent te. Occultatus es a Deo 
ut nudus ; verum ecce occuluisti in te Deum nudum. 
Indutus eras pudoris pelliceam vestem ; verum in- 
-utus sum ego Deus tux carnis sanguineam vestem. 
»juocirca surgite, eamus binc, a morte ad vitam, a 
corruptione ad immortalitatem, a tenebris ad zter- 
nam lucem. Surgite, eamus hinc, a dolore ad lzti- 
tiam, ex servitute in libertatem , ex carcere in ca- 
lestem Hierosolymam, ex vinculis in libertatem, ex 
captivitate ad paradisi delicias, in celum e terra. 
.Ildeo enim mortuus sum, et resurrexi, ut et vivo- 
rum et mortuorum dominatum gererem. Quare sur- 
gite, eamus hinc. Pater enim meus coelestis ovem 
411 periit exspectat. Nonaginta novem angelorum 
oves conservum operiuntur Adam : quando resur- 
gct ; quando ascendet, et ad Deum revertetur. Che- 
riübicus thronus apparatus est, geruli promp:i et 
parati, thalamus constructus est, parati cibi, :zeter- 
na tabernacula et mansiones adornatz, thesauri 
bonorum aperti sunt, regnumque coelorum ante 
s:ecula paratum est. Quas oculus non vidit, et au- 
Tis non audivit, et in cor hominis non ascendit, 
qua bona hominem exspectant !. 


lag. Ἐδεξάμην xáXapov , ἵνα ὑπογράψω ἐλευθερίαν 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. Ὕπνωσα ἐν τῷ σταυρῷ, 
χαὶ ῥομφαίᾳ ἐνύχθην τὴν πλευρὰν, διὰ σὲ τὸν ἐν 
παραδείσῳ ὑπνώσαντα, xo τὴν Εὔαν ἐχ πλευρᾶς 
ἐξενέγχαντα. Ἡ ἐμὴ πλευρὰ ἰάσατο τὸ ἄλγος τῆς 
πλευρᾶς " ὁ ἐμὸς ὕπνος ἐξάξει σε ἐχ τοῦ ἐν ἄδῃ 
ὕπνου * ἡ ἐμὴ ῥομφαία ἔστησε τὴν κατὰ σοῦ στρεφο- 
μένην ῥομφαίαν. Λοιπὸν ἔγειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Ἐξήγαγέ σε ὁ ἐχθρὸς ἀπὸ (57) γῆς παραδείσου " 
ἀποχαθιστῶ σε οὐχέτι ἐν παραδείσῳ, ἀλλ᾽ ἐν obpa- 
νίῳ θρόνῳ: Ἐχώλυσά σε τοῦ ξύλου τοῦ τυπικοῦ 
τῆς ζωῆς, ἀλλ᾽ ἰδοὺ αὐτὸς ἐγὼ (58) ἡνώθην σοι f) 
ζωή. "Exafa τὰ χερουθδὶμ δουλοπρεπῶς φυλάττειν 
σε" ποιῶ τὰ χερουδὶμ θεοπρεπῶς προσχυνῆσαί σε. 
Ἐχρύδης ἀπὸ Θεοῦ ὡς γυμνός * ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔχρυψας ἐν 
ἑαυτῷ Θεὸν (59) γυμνόν. ᾿Ενεδύθης τὸν τῆς αἰσχύνης 
δερμάτινον χιτῶνα" ἀλλ᾽ ἐνεδύθην Θεὸς ὧν τὸν τῆς 
σῆς σαρχὸς αἱμάτινον (40) χιτῶνα. Διὸ ἐγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, ἀπὸ τοῦ θανάτον εἰς τὴν ζωὴν, 
ἀπὸ τῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἀπὸ 122 σχότους εἰς 
τὸ αἰώνιον φῶς. Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, ἀπὸ 
τῆς ὀδύνης εἰς εὐφροσύνην, ἀπὸ δουλείας εἰς EXev- 
θερίαν, ἀπὸ φυλαχῆς εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν ἐπὶ τὴν ἄνεσιν, ἀπὸ τῇς χατοχῆς ἐπὶ τὴν 
τοῦ παραδείσου τρυφὴν, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρα- 
νόν. Ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἀπέθανον, xaX ἀνέστην (41), ἵνα 
χαὶ νεχρῶν χαὶ ζώντων χυριεύσω. Ἐγείρεσθε, ἄγω- 
μεν ἐντεῦθεν" ὁ γὰρ Πατήρ μου δοὐράνιος τὸ ἀπολω» 
Abg ἐχδέχεται πρόδατον. Τὰ ἐννενήχοντα ἐννέα τῶν 
ἀγγέλων πρόθατα τὸν σύνδουλον ἀναμένουσιν ᾿Αδὰμ, 
πότε ἀναστῇ, xal πότε ἀνέλθῃ xal πρὸς Θεὸν Era v- 
ἔλθῃ. Χερουδιχὸς θρόνος ηὐτρέπισται᾽" οἱ ἀναφέρον- 
τες ὀξεῖς τε xal ἕτοιμοι " ὁ νυμφὼν παρεσχεύασται * 
ἐδέσματα ἕτοιμα" αἱ αἰώνιοι σχηναὶ χαὶ μοναὶ ἕτοι- 
μοι" οἱ θησαυροὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνέῴχθηταν, ἡ τῶν 


ὀὐρανῶν βασιλεία πρὸ αἰώνων ἡτοίμασται ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ οἵδεν, xa ob; οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, ἃ ἀγαθὰ τὸν ἄνθρωπον περιμένουσι. 


Hzc et his similia Dominus cum loqueretur, re- 
surgit cum co, qui in ipso conjunctus erat Adam ; 
surrexit una et Eva, et alia multa corpora, quz 
cum fide ἃ seculo dorniiebant, resurrexerunt, pre- 
dicantia Domini post triduum resurrectionem. Quam 
alacriter, o fideles! suscipiamus, videamus et am- 
plecetamur, cum angelis choros ducentes, cum in- 
corporeis spiritibus festum celebrantes, simulque 
gloria afficientes Christum, qui nos ex corruptione 
excitavit, el vita» slernz restituit. Cui gloria et 
imperium cum Patre principium non habente, et 
sanctissimo, atque optimo, el vivificante suo Spiri- 
tu : nunc et semper, et in &ecula seculorum. 
Amen. 


! [ Cor. i1, 9. 


7) Tp. ἐξήγαγόν σε ἀπό. 
98) yp. αὑτὸς ὅλος. 
| yp. ὅλον ἐμέ. 
40) yp. δερμάτινον. 
41) rp. Χριστὸς ἀπέθανε, xal ἀνέστη, et xv- 
pug. 


Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα τοῦ Δεσπότου λέγοντος, 
ἀνίστανται σὺν αὐτῷ (42) ὁ ἐν αὐτῷ ἱνωμένος 
᾿Αδὰμ, xal συνανίσταται xai ἡ Εὔα" xai ἄλλα 
πολλὰ σώματα πίστει ἀπ᾽ α!ῶνο; χεχοιμημένα (45) 
ἀνέστησαν χηρύττοντα τοῦ Δεσπότου τριήμερον 


n ἀνάστασιν (44), ἣν φαιδρῶς, ol πιστοὶ, ὑποδεξώμεθα, 


χαὶ ὀψώμεθα, χαὶ περιπτυξώμεθα μετὰ ἀγγέλων 
χορεύοντες, μετὰ τῶν ἀσωμάτων ἑορτάζοντες, ὁμοῦ 
xa συνδοξάζοντες τὸν ὑμᾶς ἐχ τῆς φθορᾶς Χριστὸν 
ἀναστήσαντα, xal ζωοποιήσαντα " ᾧ ἡ δόξα, χαὶ τὸ 
χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ (45) αὐτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ 
παναγίῳ xal ἀγαθῷ xal ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύ- 
ματι" νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'Aufjv. 


(42) vp. πάντες ol ἐν τῷ ἄδῃ. 
TP. σώματα «τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμη κένων 


ν. 
44) qp. ἔγερσιν. 
(45) 1p. ἀϑανάτῳ. 
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Twv ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἐπιφανίου ἐπισκά- 
που υπρου «1όγος εἰς τὴν ἀγίαν τοῦ Χριστοῦ 


ἀνάστασιν. 

Κύριε, εὐλόγησον. 

Ὁ τῆς διχαιοσύνης τριήμερος Ἥλιος ἀνέτειλε σή- 
μβέρον, καὶ πᾶσαν τὴν χτίαιν ἐφώτισεν - ὁ τριήμερος 
καὶ προαιώνιο; Χριστὸς ὁ βότρυς ἑἐδλάστησε, xal 
τὴν οἰχουμένην εὐφροσύνης ἐπλήρωσε, Τὸν ἀνέσπε- 
pov ὄρδρον ἴξωμεν, πρὸ ὄρθρου ἐγείρωμεν σήμερον, 
χαὶ φωτὸς χαρᾶς ἐπληρώθημεν (46). Πύλαι ἄδου ὑπὸ 
Χριστοῦ fvolyOncav, xal vexpol ὡς ἐξ ὕπνου áy- 
ἐστησαν. ᾿Ανέστη Χριστὸς ἡ τῶν πεσόντων ἀνάστα- 
σις, χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ συνήγειρεν" ἀνέστη Χριστὸς ἡ 
Ξάντων ἀνάστασις, χαὶ τὴν Εὔαν τῆς χατάρας 


ἀπήλλαξεν ἀνέστη Χριστὸς ἡ ἀνάστασις, καὶ τὸν B 


Ξρὶν ἄχοσμον, καὶ τὰ (167) χοσμήσας ἐφαίδρυνεν " ἐξ- 
ἡγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
πάντας πατάξας xath3yuvtv. ᾿Ανέστη, xal χαρὰν 
πάσῃ τῇ χτίσει ἐδωρήτατο- ἀνέστη, xal τὸ τοῦ ἄδου 
δεσμωτήριον ἐχενώθη " ἀνέστη, xal τὴν φθορὰν τῆς 
φύσεως εἰς ἀφθαρσίαν μετήγαγεν" ἀνέστη Χριστὸς, 
χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα τῆς ἀθανασίας 
κατέστησεν. Ἥτις ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις τῇ ἀναστά- 
v: ἀναχαινίζηται:- fis; ἐν Χριστῷ χαινὸς xó- 
« pos (47), χοσμηθῶμεν οἱ ἄχοσμοι " ἅτις ἐν Χριστῷ 
Ἐχχλησία, καινὸς οὐρανὸς σήμερον" οὐρανὸς τοῦ 
δρωμένου οὐρανοῦ ὡραιότερος. Οὐ γὰρ ἥλιον περί- 
κεῖται χαθημερινὸν δύνοντα, Ἥλιον δ᾽ ὃν ἐπὶ σταυροῦ 
αἰδεσθεὶς ἔδυσεν ὁ δοῦλος οὗτης ἥλιος, Ἥλιον, περὶ 
οὗ φησιν ὁ προφήτης, Ἀγατελεῖ τοῖς ροδουμέγοις 
κὸν Ἰησοῦν (ἀδ) Ηλιος δικαιοσύνης, Ἥλιον, ὃν 
ἡ Ἐχχλησία ἀειλαμπῇ περιδέδληται, δι᾽ ὅν φησιν 
ἡ Γραφή Ἥλιος é£nA0ev εἰς γῆν, καὶ Λωτὸν (49), 
εἰς τύπον τοῦ νόμου, εἰσῆ.1θε» εἰς Σιγὼρ, ὅπερ 
σμιχρότης ἑρμηνεύεται. Οὗτος ὁ Ἥλιος σοφίζων τὰ 
&sooa* οὗτος ὁ "Ἥλιος ἐν τῷ στερεῷ μετὰ (50) τῆς 
ἡμῶν πίστεως τεθεμελίωται. Διὰ τοῦτον τὸν τῆς δι- 
χαιοσύνης Ἤλιον Χριστὸν οὐρανὸς dj Ἐχχλησία γε- 
γένηται * οὐ σελήνην αὔξουσαν χαὶ λήγουσαν, ἀλλὰ 
χάριν ἀειλαμπῇ ἔχουσα" οὐχ ἀστέρας τινὰς πλα- 
wi:a; ἀνατέλλουσα, ἀλλ᾽ ἀστέρας νεοφωτίστους 
ix χολυμδήθρας ἀναφέρουσα " o) νεφέλας ὁμθροφό- 
ρους, ἀλλὰ διδατχάλους θεολόγους fj Ἐχκχλησία ἔχου- 
σα΄ οὐχ ἐπὶ τῶν θολερῶν ὑδάτων χρεμαμένη, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῶν ἱερῶν δογμάτων τεθεμελιωμένη * οὐχ δμόρον 
χειμωνιχὸν ἀναπέμπουσα, οὐχ ὀρνέων χλαγγαῖς, ἀλλὰ 
διδασχάλων φωναῖς ἀνθρώπους καταλέγουσα. 


HOMILIA Ill IN. DIE RESURRECTION!S CHRISTI. 
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Sancti Eplphanii episcopi Cypri oratio in sanctam 
Christi. resurrectionem (45*). 


Benedic, Domine. 

Triduanus justitig Sol hodierna die resurrexit , 
creatasque res omues $ua luce collustravit. Tri- 
duanus, inquam, ille, atque omnibus prior seculis 
Christus; sic, tanquam botrus, germinavit, ac to- 
tum terrarum orbem letitia complevit. Age, dilu- 
culum, quod vesperam ignorat, intueamur : ante 
diluculum surgamus hodie, et hilaritatis luce com- 
pleamur. Inferorum a Christo patefacta sunt por- 
t , ac mortui velut a somno surrexerunt. Surrexit 
Christus eorum resurrectio, qui ceciderant, et Ada- 
mum una secum excitavit. Resurrexit Christus, 
communis omnium rosurrectio, atque Evam a ma- 
ledicto liberavit. Resurrexit Christus, eumque, qui 
deformis hactenus et invenustus erat, novo orna- 
tu et hilaritate perfudit ; excitatus est, velut dor- 
niens, Dominus, et hostes suos omnes fadissima 
strage cecidit. Resurreait, ac creatis rebus omni- 
bus gaudium attulit ; resurrexit, et inferorum va- 
cuatus est carcer ; resurrexit, et naturz corrupte- 
lam ad incorruptum statum transtulit ; resurrexit 
Christus, et Adamum priorem in dignitatem im- 
mortalitatis restituit. Quzscunque est in Christo 
nova creatura, resurrectione novetur; qui novus 
est mundus *** nos ornatus expertes ornemur ; quie 
in Christo est Ecclesia, novam hodie calum est : 
colum, inquam, aspectabili ilio ccelo formosius. 
Neque enim solem illum ambit, qui quotidie occi- 
dit : sed eum Solem, quem in cruce suspensum 
famulus isle sol reveritus occidit : Solem, inquam, 
de quo ita propheta loquitur : Orietur timentibus 
Dominum Sol justitie ". Solem illum denique, qui 
assidue fulgens Ecclesie circeumfusus est. Ad quem 
respiciens Scriptura dixit * Sol egressus est super 
terram, εἰ Lot, in figuram legis, ingressus est Se- 
gor *, quod parvitatem interpretamur. Hic est illa 
Sol, qui sapientiam insipientibus confert ; qui in 
fidei nostrae (irmamento fundatus est. Propter hunc 
justitie Solem Christum, ccelum est Ecclesia facta, 
non crescentem desinentemque lunam, sed perpetuo 
splendore micantem consecuta gratiam. Neque er- 
rabunda nescio qua attollens sidera, sed recens il- 
luminatas ex piscina stellas educens. Non imbrife- 
ras nubes, sed theologos doctores babet Ecclesia. 


Neque ad aquas turbidas suspenditur, sed sacroru: dogmatum fundamentis innititur. Non bhibernas 
illas pluvias einittens, neque stridulis avium clangoribus, sed magistrorum vocibus bomines deligit. 


Αὕτη ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος" áyaA- Πας dies, quam fecit Dominus ; exeultemus spiri-' 
λιασώμεθα πνευματιχῶς, xal εὑφρραγθῶμεν Oco- — taliter, et divinis gaudiig letemur in ipsa?*. Ea quip- 


! Malach. iv, 2.  *Gen. xix, 25. ? Psal. cxvii, 24. 
(483) Cor. Κύριον. 
49) Cor. Aot. 


o) Dionysio Petavio interprete, 
50) Cor. στερεώματι. 


46) F. πληρωθῶμεν. 
(15) Fortasse χαταχοσμήσλᾶς. 
(47) Mutilus locus. 
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pe festorum nobis omnium est princeps. Hoc ipsum A πρεπῶς ἐν αὐτῇ. Αὕτη ἡμῖν dj πασῶν τῶν ἑορτῶν 


est festam, de quo Spiritus sanctus his nos verbis 
hortatur : Constituite diem solemnem in condensis 
simul, et tempore suo foventibus, usque ad cornu 
altaris *. Hoc est totius mundi festum una et encz- 
nia quadam exhibens, et salutare. Idem porro fc- 
stum verlex est et arx quaedam festorum omnium. 
Π|1ὸ dies, cui benedixit Deus, et sanctificavit ipsam, 
" quoniam in illa ab omni suo opere cessavit * , ubi 
tam eorum qui in terra, quam qui sub terra sunt, 
salutem perfecte molitus est; in eadem die simu- 
laerorum et bestiarum sacra et saltationes abroga- 
vit. In ipsa adversariorum omnium vim ac poter- 
tiam [regit ; in ipsa gentilium solemnibus ac de- 
monum celebritatibus finem adhibuit ; in ipsa cruo- 
ris iminolatitii nidorem ac sacrificia delevit. In ca- 
dem impietatis errorem sustulit. In illa tyranni do- 
minatum et stimulum mortis infregit ; in hac cele- 
bres sacrificiorum apparatus ct neomenias alstu- 
lit. In eadem novas creatis rebus sanctiones ac 
decreta prescripsit; in hac Pascla legitimum ac 
Judaiceum antiquavit; in bac omne figuris, adum- 
brationis ac proplietie genus implevit. Pascha no- 
sirum, Pascha verum scilicet, immolatus est. Chri- 
sius?, οἱ si qua est in Christonoea creatura*, si qua 
est in Christo nova fides, nov: leges, novus Dei 
populus, novus, inquam, non vetus Israel ; novum 
Pasclia ; nova et spiritalis circumcisio, novum in- 
cruentumque sacrificium, novum et divinum testa- 
mentum. Renovamini hodierno die, et spiritum re- 


ὑπερεόρτιος" αὕτη fj ἑορτὴ, περὶ ἧς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον παραχελεύεται λέγον: Συστήσασθε ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυχάζουσιν ὁμοῦ τε xai θάλπουσιν, ἕως 
τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου αὕτη ἣ ἑορτὴ 
τοῦ παντὸς χόσμου, ἐγχαίνιον ὁμοῦ xa σωτήριον. 
Αὕτη ἡ ἑορτὴ πασῶν τῶν ἑορτῶν χορυφὴ καὶ &xp£- 
πολις * αὕτη ἡ ἡμέρα, fv εὐλόγησεν ὁ Θεὸς, ἡγίασεν 
αὐτὴν, ὅτι ἐν αὐτῷ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, τελειώσας τὴν σωτηρίαν τῶν ἐπιγείων 
ὁμοῦ xai χαταχθονίων. Ἐν αὐτῇ χατέπαυσεν εἰδώ- 
λων xal χνωδάλων τελετὰς xat ὀρχήσεις" ἐν αὐτῇ 
χατέπαυσε τὴν δύναμιν πάντων ἐναντίων. Ἐν ταύτῃ 
κατέπαυσεν ἑορτὰς xaX δαιμονιχὰς πανηγύρεις * ἐν 
ταύτῃ χατέπαυσεν εἰδωλιχῶν αἱμάτων χνίσσας χοὶ 


p θυσίας * ἐν ταύτῃ χατέπαυσε τὴν πλάνην τῆς ἀσε- 


δείας" ἐν ταύτῃ χατέπαυσε τὸ χράτος τοῦ τυράννου, 
χαὶ τοῦ λαοῦ (D1) τὸ χέντρον “ ἐν ταύτῃ χατέπαυσεν 
ὁμικὰς (52) θυσίας καὶ νεομηνίας ἐν ταύτῃ χαινοὺς 
ἐπήξατο τῇ χτίσει ὄρους xaX νόμους " ἐν ταύτῃ xat 
ἐπαυσε τὸ Πάσγα τοῦ νόμου, καὶ Ἰουδαίων" ἐν ταύτῃ 
ἐπλήρωσε πάντα τὸν τύπον, σχιὰν χαὶ προφητείαν. 
Τὸ Πάσχα ἡμῶν, τὸ Πάσχα τὸ ἀληθινὸν, ἐεύθη Χρι- 
στὸς, καὶ ἥτις ἐν Χριστῷ καινὴ κτίσις, ἥτις ἐν 
Χριστῷ χαινὴ πίστις, καινοὶ νόμοι, καινὸς ὁ τοῦ 
Θεοῦ λαός “ χαινὸς, ἀλλ᾽ οὐ παλαιὸς Ἰσραΐλ, χαὶ 
χαινὸν Πάσχα " χαινὴ xoi πνευματιχὴ περιτομή 
χαινὴ καὶ ἀναίμαχτος θυσία " καινὴ χαὶ θεία διαθή- 
χη. Ἐγχαινίξζεσθε σήμερον, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαε- 
νίσατε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ὅπως δέξησθε τὰ τῆς 


ctum innovate in cordibus vestris, ut novi illius C ἑορτῆς τῆς νέας καὶ ἀληθινῆς μυστήρια, xal τρυφή - 


verique festi mysteria percipiatis, ac celestibus 
revera deliciis perfrui possitis; et pro vetere, novi 
Paschatis expressis, ac nunquam obsolesceutibus 
mysteriorum exemplaribus initiati, illuminati jue 
discedatis; cognoscatisque quantum inter nostra, 
εἰ Judaica discriminis intersit, quxque sit figura- 
rum cum veritate comparatio. Age vero, de Christi 
Paschatis resurrectionisque mysterio disputandi ac 
contemplandi inde nobis nascatur exordium. 
Quemadmodum olim ad populi salutem legislator 
a Deo Moses e sublimi monte adumbrandz legis 
imagini missus est : ila, quiz veritas ipsa est, le- 
gislator, Dominus et Deus a Deo, mons a monte ex 
ccelestibus montibus ad nostri populi salutem est 
missus. Verum Moyses a Pharaone, et /Eygyptiis 
exemit ; Christus a diabolo nos, et d&&monuni ser- 
vitute liberavit. Moses interfecit, et arena obruit 
eum, qui Judao faciebat injuriam ; Christus diabo- 
lum in abyssum delrudens occidit. Moyses fratres 
duos rixantes inter se pacificavit ; Christus ambos 
$uos populos invicem conciliavit, et. cum terrenis 
vOelestia conjunxit. lllic Pharaonis filia, cum ad 
lavandum pergeret, inventum Moysen excepit. At 
! Psal. cxv, 32. * Gen. 1, 9. ὃ! Cor. v, 7. 


(2 F. θανάτου. 
82) Pro à «xác, aliud substituendum nisi ab 


σὴτε σήμερον τρυφὴν τὴν ὄντως οὐράνιον, xal ἀπέλ- 
θητε φωτισθέντες τὰ μὴ παλαιούμενα τοῦ γέου Πάσχσ 
ἀντὶ παλαιοῦ μυστήρια ἀντίτυπα’ ὅπως Govi- 
σητε ὅσον τὸ μέσον, xal διάφορον τῶν Ἰουδαίων τὰ 
ἡμέτερα (55), καὶ τίς σύγχρισις τῶν τύπων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. ᾿Αρξώμεθα τὰ τῆς Χριστοῦ Πάσχα ἀναστά- 
σεως, χαὶ θεωρίας, ἐχ τῶν ἐντεῦθεν. 


᾿Απεστέλλετό ποτε πρὸς σωτηρίαν λαοῦ ἀπὸ Θεοῦ 
ἐξ ὄρους ὑψηλοῦ ὁ νομοθέτης: Most; πρὸς τὸν τοῦ 
νόμου τύπον᾽ ἀπεστάλη xal ὁ Κύριος ὁ νομοθέτης, 
χαὶ Θεὸς ἀπὸ Θεοῦ, xal ὄρος ἀπ᾽ ὄρους οὐρανίων 
ὁρέων, εἰς σωτηρίαν τοῦ ἡμετέρου λαοῦ, τὸ τῆς ἀλη- 


Ὁ θείας. ᾿Αλλὰ Μωῦσῇς ἐχ Φαραὼ καὶ Αἰγυπτίων ἐλυ- 


τρώσατο" Χριστὸς δὲ Ex διαδόλου, καὶ δαιμόνων ἐλυ- 
τρώσατο ἡμᾶς, ᾿Αλλὰ πεφόνευχε Μωῦσῇς χώσας ἐν 
τῇ ἄμμῳ τὸν ἀδιχοῦντα τὸν Ἰουδαῖον * τεθανάτωχΞε 
καὶ Χριστὸς διάθδολον, παραπέμψας αὐτὸν τῇ ἀδύσσι». 
Εἰρήνευσε Μωῦσῆς τοὺς δύο ἀδελφοὺς αὐτοῦ μα- 
χομένους " εἰρήνευσε χσὶ ὁ Χριστὸς τοὺς δύο λαοὺς 
αὐτοῦ, ἑνώσας τὰ οὐράνια τοῖς ἐπιγείοις. Ἔχε! ἡ 
θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἀπερχομένη εὗρε λαθοῦ- 


* Jl Cor. v, 47. 


ὁμοῦ flat. 
(55) Cor. πρὸς τὰ ἡμέτερα. 
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δα τὸν Μωδσῆν' ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησία xai A Ecclesia Christi pariter et filia cum baptismo elui- 


θυγάτηρ βαπτίζεσθαι (54) λαμδάνει Χριστὸν, οὐχ 
&zh (ἰδης τριμηνιαῖον, ὡς Μωῦσῇν, ἀλλ᾽ ix τοῦ 
«τἄφου τριήμερον ἀντὶ Μωῦσῆ. Ἐχεὶ τυπιχῶς xal 
νυχτεριγῶς τὸ Πάσχα ὁ Ἰσραὴλ ἐποίησεν" ἐνταῦθα 
φωτεινῶς τε χαὶ ἡμερινῶς τὸ Πάσχα ἑορτάζομεν. 
Ἐχεῖ πρὸς ἑσπέραν τῆς ἡμέρας" ἐνταῦθα πρὸς 
ἑσπέραν τῶν χρόνων τοῦ αἰῶνος. Ἐχεῖ αἱ τῶν φλιῶν 
θύραι τῷ αἵματι ἐχρίοντο" ἐνταῦθα αἱ τῶν πιστῶν 
χαρδίαι τῷ τοῦ Χριστοῦ σφραγίζονται αἴματι. Ἐχεῖ 
νυκτερινὴ ἦν θυσία, χαὶ νυχτὶ ἡ τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης διάδασις * ἐνταῦθα σωτηρία, xal φωτεινὴ f 
τῆς Ἐρυϑδρᾶς (58) τοῦ βαπτίσματος θάλασσα, καὶ πυ- 
ριζεύσης τὸ πῦρ τοῦ Πνεύματος " ἐν ᾧ καὶ Πνεῦμα 
6:09 ἀληθῶς ἐπιφέρεται ὁμοῦ, καὶ ἐπιφαίνεται, xal 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος, ἐν ᾧ συντρίδεται ἡ κεφαλὴ 
€x δράχοντος, xal ἄρχοντος τῶν δραχόντων τῶν 
δαιμονιχῶν τοῦ διαδόλου λαῶν. Ἐχεῖ τὸν opa. 
voxteptwp Μωῦσῆς βαπτίσματι ἐχεῖ γεφέλη τὸν 
λαὺν σχέπει" τὸν δὲ Χριστοῦ λαὸν ἡ δύναμις τοῦ 
ὝΨίστου ἐπισχιάζει. Ἐχεῖ τοῦ λαοῦ σωθέντος ἡ 
Μωῦσέως Μαρία ἐχόρευσεν ἐνταῦθα ὃὲ τοῦ λαοῦ 
τῶν ἐθνῶν σωζομένου ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησία σὺν 
πάσαις αὐτῆς ταῖς Ἐχχλησίαις ἑορτάζει. Ἐχεῖ τῆς 
κτίσεως πέτρᾳ προσφεύγει Μωῦσῆς ἐνταῦθα τῆς 
“πίστεως πέτρᾳ προσφεύγει ὁ λαός. Ἐχεῖ αἱ πλάχαι 
αἱ νομιχαὶ συντρίδονται, τὴν τοῦ νόμου διάθδασιν 
μηνύουσαι ὁμοῦ, xal παλαίωσιν" ἐνταῦθα δὲ ol θεῖοι 
νόμοι ἀδιάῤῥηχτοι σώζονται. Ἐχεῖ μόσχος ἐχωνεύετο 


tur, Christum excipit : non illum quidem ex arca 
trimestrem, uti Moysen, sed pro Moyse ex sepulcro 
triduanum. lllic figurate, ac noctu Pascha celebra- 
vit Israel ; hic cum luce ac splendore, interdiu Pa- 
scha peragimus. lllic sub diei vesperam; hic in 
vesperam  inclinantibus sxculi temporibus. lllic 
postium ac liminum foribus illitus est cruor; hie 
sanguine Christi corda fidelium obsignantur. Illic 
et noctu sacrificatum, et noctu Rubrum mare trans- 
missum est; hic vero salus, et splendidum ac ru- 
brum inest baptismatis mare, quod Spiritus fulgore 
rutilat : cui quidem revera Dei Spiritus incubat, in 
eoque conspicítur; eadem videlicet aqua, in qua 
draconis adeoque draconum principis, hoc est dia- 
boli satellitum, caput conteritur. llic Moyses no- 
cturmo baptismo Israelitas lavit, illic populum nu- 
bes obtexit, At Christi populum Altissimi virtus 
obumbrat. Illic, erepto populo, Moysis soror Maria 
choreas duxit; hic liberato gentilium populo, Ec- 
clesia Ghristi cum suis omnibus Ecclesiis festa ce- 
lebrat. Illic ad creatam peiram Moyses confugit ; 
hic ad fidei petram populus sese recipit. Illic legis. 
tabulz franguntur, quae res prreteriturz, οἱ invete- 
rature legis indicium fuit; hic divinz leges inte- 
gra inviolateque servantur. lllic ad populi poenam 
conflatur vitulus ; hic ad salutem populi Dei Agnus 
immolatur. Illic petra virga percutitur ; hic vero 
Christi, qui est petra, latus transfoditur. lllic aqua 


εἰς τὴν τοῦ λαοῦ τιμωρίαν" ἐνταῦθα δὲ ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ (; de petra prorumpit; hic ex vivifico latere sanguis. 


Θεοῦ θύεται εἰς τὴν τοῦ λαοῦ σωτηρίαν. Ἐχεῖ 
ῥάδδῳ πέτρα τύπτεται ἐνταῦθα δὲ Χριστὸς ἡ πέ- 
*pa τὴν πλευρὰν νύττεται. "Exel ὕδωρ ἐχ τῆς πέτρας 
ἐξέρχεται" ἐνταῦθα αἷμα xaX ὕδωρ Ex ζωοποιοῦ 
πλευρᾶς πηγάζεται. Ἐχεῖνοι ὀρτυγομήτραν χρέα ἐξ 


et aqua profluit. Illi coturnicum carnes coelitus ac- 
ceperunt; nos Spiritus sancti columbam ex alto 
suscipimus. llli temporarium manna comederunt, 
et mortui sunt; nos pane vescimur in vitam sempi- 
ternam. 


οὐρανοῦ ἐδέξαντο’ ἡμεῖς δὲ περιστερὰν τοῦ Πνεύματος ἐξ ὕψους δεχόμεθα. Ἑχεῖνοι μάννα πρόσχαιρον 
ἔφαγον, χαὶ ἀπέθανον - ἡμεῖς (γὰρ) ἄρτον ἐσθίομεν εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


'AXX' ἐχεῖνα ὡς παλαιὰ xal σχιώδη πεπαλαίωται, 
χαὶ τετέλεσται τὰ δὲ τοῦ ἡμετέρου λαοῦ αὔξει, xal 
ἐπανθεῖ εἰς ἀεὶ διαμένοντα. Αὕτη τοῦ Πάσχα ἡμῶν ἡ 
“Ηοότυπος * αὕτη τῶν νομιχῶν πραγμάτων ἡ σχιώδης 
διάδασις. Οὕτω τὰ τῆς ἑορτῆς νόησον " οὕτω τὰ τοῦ 
Μωσέως χαὶ τῶν προφητῶν περὶ τῆς ἡμέρας σχόπη- 
σῦν, ἵνα πεισθῇς τῇ ἀναστάσει. ᾿Απιστίας γὰρ πάντες τὸ 
χάλυμμα περίχεινται. Ἔχει (56) πολλοὺς τοὺς τύπους, 
xal ἀπεριγράπτους τῆς bx νεχρῶν ἀναστάσεως, xai 
ἀναδιώσεως. Ταύτης μάρτυρ ἀξιόπιστος Ἰσαὰχ i 
σφαγή ταύτης τύπος ὁ λάχχος τοῦ Ἰωσὴφ, ἐν ᾧ 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐνεδλήθη, ἔνθεν ἀνῆλθεν ἀθάνατος " 
ταύτης τύπος Ἱερεμίου ὁ λάχχος, ὅθεν ἅπαξ Ex τῆς 
φθορᾶς, χαὶ τοῦ Bop6ópou ἀνῆλθε. Χριστοῦ τῆς ἀνα- 
στάσεω; τύπος τοῦ Ἰωνᾷ τὸ χῆτος, ἐξ οὗ προῆλθε 
τριήμερος. Ἔχεις καὶ ἄλλον τοῦ ἐν ἄδου δεσμωτηρίου 
τύπον τὸ τοῦ Ἰωσὴφ δεσμωτήριον, ἔνθα αὐτὸν ἡ μοι- 
χαλὶς συναγωγὴ χατέχλεισεν, ἐξ οὗ προῆλθεν ἀδλα- 
ὀὴς καὶ τριετὴς, ὡς Χριστὸς τριήμερος ἐκ νεχρῶν. 


ed F. ἐν τῷ Bar. 
55) F. καὶ Ἕρυθρά. 


Verum illa tanquam vetera et adumbrata demum 
obsoleverunt, et completa sunt : quz ad nostrum 
populum pertinent, augentur in dies, et perennia 
perpetuaque florescunt. Ejusmodi figura nostri Pa- 
schatis fuit; μος legis negotiorum adumbrata de- 
cursio. Hxc tibi festi illius informanda notio : sic 
ea, quz ad Moysem, et prophetas attinent, ad hanc 


D diem contemplatione referenda sunt, ut resurreclio- 


ni fidem adhibeas. Omnibus enim velum infidelitatis 
obducitur. Plurimz sunt, et quz: comprehendi facile 
nequeant, resurrectionis à mortuis et instauratio- 
nis figure. Hujus idonea testis est Isaaci jugulatio. 
Hujus item figura Josephi puteus ille fuit, in quem a 
fratribus est conjectus, undeet expers mortis ascen- 
dit. Eamdem et Jeremiz cisterna significavit; unde 
ex corruptione, et ceeno semel evectus est. Resur- 
rectionem Cbristi Jone cetus adumbravit, e quo 
triduanus prodiit. llabes et aliam inferorum carce- 
ris imaginem, Josephi scilicet carcerem ; in quem 


(56) F. ἔχεις. 
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fllum adultera Synagoga compegit, unde et illesus A Μεθ᾿ ὧν xat Aavhp (57) τὸν τῶν λεόντων λάχχον προ- 


post triennium exiit, uti. post triduum Christus ἃ 
mortuis excitatur. Secundum istos et Daniel in leo- 
num caveam immissus Salvatoris sepulcrum indica- 
vil, ex quo vivus Jesus ascendens, ab inferis et 
morte, tanquam e mediis leonibus, emersit. His 
fretus δυάδος redargue; his illos increpa ; ad eum 
modum Christi passionem ac resurrectionem tuere. 
Hzc tibi armorum praesidia hodierna suppeditabit 
oratio ; liec te mysteria celebritas ista perdocuit. 
Verum quid deinde? Num soli nos festum illud 
solemne celebrabimus, an et de proximis nostris 
solliciti erimus ? Nos, inquam, celebritate ista frue- 
mur, an aliorum habenda quoque rato est? Pro 
eo sane ac festum illud nostrum necessario postu- 


τυποῖ τὸν τοῦ Σωτῆρος τάφον, ἐξ οὗ ζῶν Ἰησοῦς &v- 

ἦλθεν, ὡς ἐκ λεόντων ῥυσθεὶς τοῦ ᾷδου, xa τοῦ θα- 
νάτου. Διὰ τούτων Ἰουδαίους ἔλεγξον" διὰ τούτων͵ 
αὐτοὺς ἐπιτίμησον * οὕτως ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ mátou, 

χαὶ ἀναστάσεως ἀπολόγησαι. Ταῦτά σοι πρὸς συμμα- 

χίαν σήμερον τὰ ὅπλα ὁ λόγος χαρίζεται" ταῦτά σε fj 

ἑορτὴ ἐπιδιδάσχει μυστήρια. 


Εἶτα τί χαὶ μετὰ ταῦτα ; Ἡμεῖς μόνοι ἑορτάζομεν, 
$ καὶ τοῦ πλησίον μεριμνήσομεν ; Ἡμεῖς πανηγυρί- 
σωμεν, ἣ χαὶ περὶ ἄλλων ἡμῖν ὁ λόγος ; ᾿Αναγχαίως 
τῆς ἡμῶν ἑορτῆς θεάρεστος ὁμοῦ xal εὐπρόσδεχτος 
γενέσθω τις κοινὸς τῆς Ἐχχλησίας στεναγμὸς πρὸς 


lat, gratus quidam et acceptus Deo totius Ecclesi B τὸν Θεὸν, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐνάγχαις (38) ἡμῶν ἀδελφῶν 


gemitus ad illum erumpat. Recordemur fratrum 
nostrorum, qui necessitate rerum omnium et ino- 
pia premuntur; propinquorum, inquam, nostrorum, 
qui desertis in locis calamitate atque egestate eon- 
flictantur. His ergo, qui gravi necessitate laborant, 
misericordiam adlibeamus. Etenim si unum mem- 
brum patitur, compoatiuntur et omnia membra. 
Quare compatiamur cum fratribus membrisque no- 
stris, alii verbis, alii beneficentia, precibus vero 
ad Deum et orationibus universi, Obsecro vos, 
communis ad Deum pro illis hodie legatio suscipia- 
fur, quoniam nobis est et captivitas communis. 
Fist, qus»so, communis supplicatio, quandoquidem 
est οἱ communis animadversio. Audiamus dicen- 
tem : Orate pro invicem , ut salvemini*. Tum vero 
Christum ita loquentem : Si duo, vel tres consen- 
serint in orationem, de quacunque postulatione, 
quam petierint, fiet ipsis. Magna sunt, fratres, ar- 
1na preces Ecclesix ; magnus est murus consentien- 
tium inter se plurimorum oratio, presertim que a 
fideli populo captivoque proficiscitur. Nemo dicere 
jstud audeat : peccatores a Deo non exaudiri. Multo 
enim libentius humilium ac peecatorum preces 
excipit ; eorumque potissimum, qui propter nomen 
ipsius afflicti, flagellati, custodiis macerati, vexati, 
probris ab hostibus Christi affecti, fidem non abne- 
garunt. Quo ex genere plerique sexus utriusque hoc 
in populi coetu versantur, Christi confessores, qui 
ab eo celerrime exaudiuntur. Magna sunt arma, di- 


μνημονεύσωμεν, cà, ἐν ἐρήμοις ἐνάγχαις ἐξεταζομέ- 
νων ἰδίων ἡμῶν. Γενώμεθα ὡς συνδεδεμένοι τοῖς δε-- 
δεμένοις * γενώμεθα ὡς συμπάσχοντες τοῖς τὴν 
ἀνάγκην πάσχουσιν " ὅτι ἐὰν ἕν μέλος πάσχοι, συμπά - 
σχει πάντα τὰ μέλη. Συμπαθήσωμεν τοίνυν τοῖς ἡμῶν 
ἀδελφοῖς, τοῖς ἡμῶν μέλεσιν " οἱ μὲν διὰ χρημάτων, 
οἱ δὲ διὰ ῥημάτων, καὶ ἄλλοι δι᾿ εὐποιίας, πάντες δὲ 
διὰ τῆς πρὸς θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἱχεσίας, Κοινὴ πάν- 
των, παραχαλῶ, σήμερον γενέσθω πρὸς θεὸν πρε- 
σδεία, ὅτι χοινὴ ἡμῶν xal ἡ αἰχμαλωσία. Koh, πα- 
ραχαλῶ, γενέσθω ἡ δέησις, ὅτι χοινὴ ὑπάρχει ἡ παῖ» 
δευσις. ᾿Αχούσωμεν τοῦ λέγοντος, ὅτι Εὔξασθε ὑπὲρ 
ἀλλήλων ὅπως ἐσθῆτε (59). ᾿Αχούσωμεν Χριστοῦ λέ- 
γοντος, ὅτι Ἐὰν δύο ἣ τρεῖς συμφωνήσουσιν εἰς ei- 
χὴν, περὶ παντὸς αἰτήματος οὗ αἰτήσονται, γενήσε- 
ται αὑτοῖς. Μέγα, ἀδελφοὶ, ὅπλον εὐχὴ Ἐχχλησίας * 
μέγα τεῖχος, ἀδελφοὶ, πρὸς Θεὸν εὐχὴ συμφωνίας, 
χαὶ μάλιστα λαοῦ πιστοῦ αἰχμαλωσίας. Μηδεὶς εἰπεῖν 
τολμήσει, ὅτι οὐχ εἰσαχούει ὁ Θεὸς ἁμαρτωλῶν. 
Πλεῖον δέχεται τὴν δέησιν τῶν ταπεινῶν, xat μάλι- 
στα τῶν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ χαταπονουμένων, μαστι- 
ζομένων, φυλαχιζομένων, θλιδομένων, ὑπὸ ἐχθρῶν 
ὀνειδιζομένων, χαὶ τὴν πίστιν Χριστοῦ μὴ ἀρνησαμέ» 
νων. Ἐξ ὧν ὑπάρχουσι πολλοὶ χαὶ πολλαὶ ἐν τῷ παρ- 
ὄντι ἡμῶν λαῷ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογηταὶ γενόμενοι, 
xal παρ᾽ αὑτοῦ ταχέως εἰσαχουόμενοι. Μέγα ὅπλον, 
ἀγαπητοὶ, ἡ ἐχείνων εὐχῇ * αἰδεῖται γὰρ αὐτσὺς πάν- 
τας ἃ Χριστὸς, δι᾽ ὧν (60) χαὶ xa0' ἡμέραν χινδ.- 
νεύουσι. 


lectissimi, istorum hominum preces. Hos ipsos enim reveretur Christus, propter quem quotidie pe- 


riclitantur. 


Quamobrem nos illorum orationibus coníisi, et p — 4t ταῖς τούτων ἡμεῖς θαῤῥοῦντες εὐχαῖς, xai εἰς 


corum apud Deum fiducia freti, pro fratribus no- 
stris, qui iu calamitatibus versantur, communiter 
ac constanter vota faciamus. Nam sspenumero. fe- 
stis diebus plerisque condemnatis regia benignitas 
pons gratiam ac veniam indulget. Magnum itaque, 
dico iterum, fratres, quiddam sunt Eeclesiz pre- 


i Jac. v, 46. 


58) Ε΄. ἐν &vávxa:;, ut οἱ paulo post. 


E Deest liquid. 
99) Cor. ἰαθῆτε. 


τὴν τούτων παῤῥησίαν πρὸς Θεὸν ἀποβλέποντες, xot- 
νῶς χαὶ ἐχτενῶς ὑπὲρ τῶν ἐνάγχαις (01) ἀδελφῶν ἡμῶν 
προπευξώμεθα, διότι πολλάχις φιλανθρωπία βασιλιχὴ 
ἐν ταῖς ἑορταῖς πολλοῖς χαταδίχοις ἄφεσιν xal ἀπὸο- 
λύνρωσιν χαρίζεται. Μέγα, πάλιν λέγω, ἀδελφοὶ, εὖ- 
χὴ Ἐχχλησίας, xal μάλιστα πίστις (62) αἰχμαλωσίας. 


61) Cor. ἐν ἀνάγχαις. 


(60) F. δι᾽ ὄν. 
ἢ F. πιστῆς. 
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Καὶ γὰρ χαὶ βασιλεὺς πολλάχις αἰδεῖται παράκλησιν δή- À ces, ac presertim a fidelibus captivis profectz. Sa- 


pov, καὶ χαρίζεται καταδίχους δυσωποῦντι ὄχλου (65). 
Οὐχοῦν δεόμεθα πᾶσαν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἐχτενῶς 
μνημονεῦσαι τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν ἐνάγχῃ (64): καὶ 
xav αὐτὴν ἐχείνην τὴν φριχωδεστάτην ὥραν, ἐν f 
τὸν ἀτίμητον μαργαρίτην τοῦ Χριστοῦ σώματος ὑπο- 
δεξόμεθα ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. Οὕτως ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
qv ἡμῶν ἐχτενῶς προσευξώμεθα, xat τῷ Χριστῷ 
εἴπωμεν" Αὐτὸς ὁ μόνος ὁ τότε xal νῦν ἀγαθὸς Θεὸς, 
xaY φιλάνθρωπος Δεσπότης, ὁ διὰ τοῦ Πάσχα τὸν 
Ἰσραὶϊὰ ἐχ δουλείας Αἰγύπτου ῥυσάμενος καὶ διὰ τοῦ 
αἵματος τοῦ ἀμνοῦ ἐλευθερίαν αὐτῷ χαρισάμενος, αὐ- 
τὸς χαὶ νῦν διὰ τοῦ ἀχράντου σου σώματος, καὶ τοῦ 
«ιμίου αἵματος, τῆς πιχρᾶς δουλείας ἐλευθερίαν τῷ 
κόσμῳ σου δώρησαι. Ὁ προσδεξάμενος τῆς ἀμαρτω- 


pe enim rex populi supplicatione commovetur, ac 
deprecanti turbe damnatos relaxat. Quapropter a 
vestra omnium charitate contendimus, uti calami- 
tosorum fratrum nostrorum sollicite constanterque 
menmineritis ; atque in illa terribili hora potissimuin, 
qua pretio majorem omni Christi corporis margari- 
tam manibus excipietis. Hunc igitur in modum pro 
fratribus nostris ardenter oremus ; atque ita Chri- 
stum alloquamur : Deus ac benigne Domine, qui 
unus ut olim, ita nunc bonus es, qui per Pasclia 
Israelitas ab /Egyptiaca servitute liberasti , eisque 
per agni sanguinem libertatem indulsisti: idem et 
nunc per immaculatum corpus tuum ac pretiosum 
sanguinem, mundum tuum ab acerba servitute li- 


λοῦ πόρνης τὸν χλαυθμὸν, πρόσδεξαι σήμερον xal τὴν B bera. Tu, qui peccatticis meretricis fletum admi- 


σὴν Ἐχχλησίαν xal αἰχμαλωσίας τὸν στεναγμόν * 
ὁ κροσδεξάμενος τοῦ λῃστοῦ τοῦ πιστοῦ τὴν παρά- 
χλησιν, πρόσδεξαι τοῦ λαοῦ σου τοῦ πιστοῦ τὴν δέη- 
σιν ὁ προσδεξάμενος τοῦ Πέτρου τὴν μετάνοιαν, xal 
τὸν στεναγμὸν, πρόσδεξαι χαὶ ἡμῶν τὸν χλαυθμὸν τῶν 
πτωχῶν" ὁ μὴ ἀποστρέψας Χαναναίας τὰ δάχρνα, 

ἐξαι xal μιχρὰν Ἐχχλησίαν ὑπὲρ μεγάλης alypa- 
λωσέας πρεσθεύουσαν, xai πρὸς σὲ τὸν Oebv σήμερον 
βοῶσαν xai λέγουσαν - Ὁ Θεὸς, ὁ τριήμερος ἀναστὰς 
Ex τῶν νεχρῶν, ἀνάστησον Ex τῶν ἐχθρῶν τὸν πιστόν 
σου λαόν" ὁ τὸν ᾿Αδὰμ ἐγείρας Ex τῶν θνητῶν, ἔγει- 
pov τὸ χέρας τῶν Χριστιανῶν " αὐτὸς ὁ τότε xal νῦν 
Θεὸς, ὁ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου ἀναλαδὼν, λύτρωσαι 
ἐχ δουλείας τὸν ταπεινόν σου λαόν " ὁ νήπιος γενέσθαι 


isti, admitte modo et Ecclesiam tuam et captiva: 
turbe gemitus ac suspiria ; qui fidelis latronis pre- 
ces exaudisti, populi tui fidelis orationes exaudi ; 
qui Petri penitentiam et lamenta minime aversatus 
es, mendicorum nostrum omnium fletus excipe; 
qui Chanan:zeze lacrymas non repudiasti, accipe et 
Ecclesiam parvam, pro majore captivorum turba 
supplicantem, et ad te Deum hodie clamantem ac 
dicentem : Deus, qui post triduum a mortuis resur- 
rexisti, fidelem tuum populum ab inimicorum ma- 
nibus excita; qui Adawum e mortalium cduzxisti 
numero, cornu Christianorum attolle; qui Deus 
olim et nunc exsistens servilem indutus es for- 
mam, humilem tuum a servitute populum eripe; 


χαταξιώσας ὑπὲρ ἡμῶν, σῶσον μαχαίρας τὸ πλῆθος C qui infans esse nostra causa voluisti, infantulos no- 


τῶν νηπίων ἡμῶν. 

Αὐτὸς ὁ τότες Θεὸς, ὁ μετὰ μητρὸς ἐν Αἰγύπτῳ ξε- 
νιτεύσα;, ἀναχάλεσαι τῆς μαχρᾶς ξενιτείας τὰς μη- 
τέρας xa τὰ τέχνα ὁ πραθεὶς ὑπὲρ πολλῶν ἑἐχουσίως,.. 
παῦσον τὴν πράσιν τοῦ λαοῦ τῶν Ἐχχλησιῶν " ὁ δι᾿ 
ἡμᾶς ἐν τῷ νώτῳ δεξάμενος τὰς τοῦ Πιλάτου μάστι- 
γᾶς, xal ἀπειλὰς, αὐτὸς ὁ χοπιάσας δι᾿ ἡμᾶς ἐχ τῆς 
ὀζοιπορίας, παῦσον τοῦ λαοῦ σον τοὺς χόπους χαὶ 
-αλαιπωρίας " ὁ ἐν σταυρῷ βοήσας" Διψῶ, δρόσισον 
ψυχὰς δεινῶς διψώσας xal πεινώσας " ὁ μετὰ ἀνόμων 
ὑπὸ ἀνόμων χκαταχριθεὶς, ῥῦσαι xa ἡ μᾶς ἐχ τῆς τῶν 
ἀνόμων βουλῆς ᾿ ὁ γυμνωθεὶς ὡς χαχοῦργος ὑπὸ ἀνό- 
μων, αὐτὸς ἐχεῖνος, Δέσποτα, ὑπὸ παρανόμων δεσμευ- 
θεὶς, λῦσον τοὺς ἐν δεσμοῖς πεπεδν μένους “ ὁ τὴν 
ἄχραντόν σου μητέρα παρακαλέσας ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
ὀδυρμοῦ, καὶ τοῦ χλαυθμοῦ᾽" αὐτὸς ὁ τότε βοήσας 
καῖς μυροφόροις τὸ, Χαίρετε, αὐτὸς χαὶ νῦν βόησον 
ταῖς Ἐχχλησίαις σου, Χαίρετε " αὐτὸς ὁ τοὶς ἥλοις τοῖς 
«ιμίοις προσηλωθεὶς τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας, λῦσον 
᾿σιδηροδέσμων λαῶν τὰς χεῖρας xat τοὺς πόδας. Ναὶ, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε, ὁ εἰπών" Περίυπός ἐστιν ἡ 
ψυχή μου ἐκ θανάτου, ῥῦσαι τὸν λαόν σου τῆς λύ- 
πῆς καὶ τοῦ θανάτου" αὐτὸς ὁ τῇ ῥομφαίᾳ νυγεὶς τὴν 
πλευράν σου, σύντριψον τῶν ἐχθρῶν τὴν ῥομφαίαν 
τῇ χειρί σου τῇ χραταιᾷ, καὶ μνήσθητι, Δέσποτα, ὡς 
i 


1 Joan. xix, 98. * Matth. xxvini, 9. 


(65) Cor. ὄχλῳ. 


stros a gladiis exime. 

Tu, qui per illud tempus, cum esses Deus, in 
JEgypto cum matre peregrinatus es, ab longinqua 
peregrinatione matres ac liberos revoca; qui pro 
multis de tua voluntate venditus es, fac ul cesset 
plebis Ecclesiarum tuarum ista venditio; qui pro- 
pter nos Pilati verbera tergo tuo, ac minas excepi- 
sti ; qui nostra causa ex itinere fatigatus es, populi 
tui laboribus et aerumnis modum adhibe; qui in 
cruce vociferatus es : Sitio* , graviter sitientes, et 
esurientes animas coelesti rore perfundito ; qui cum 
sceleratis ab sceleratis daannatus es, cripe nos a 
sceleratorum consilio ; qui ab nefariis tanquam ma- 
leficus nudatus es; tu, inquam, ipse, qui ab impiis 
ligatus es; eos ipsos exsolve, qui vinculis alligati 
gunt; qui inviolata matris tuz luctum ac fletum 
de cruce consolatus es, quique tunc unguentuin 
ferentibus illis mulierculis, Avete ?, dixisti : cujus 
manus ac pedes pretiosissimis clavis suflixi sunt, 
quasumus, o benignissime Domine! qui dixisti : 
Tristis est. anima mea, propter mortem? ; populum 
tuum a dolore ac morte libera. Tu, cui lancea per- 
foratum latus est, hostium lanceam potenti manu 
tua confringe ; atque ut fidelis olim lafronis tui , ita 
fidelis modo tui populi memineris. Qui pro nobis 


5 Maui. xxvi, ὅδ. 


(64) F. ἐν ἀνάγχῃ- 
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purissimum tuum profudisti aanguinem, sanguinis K τοῦ λῇστοῦ σου τοῦ πιστοῦ xal τοῦ λαοῦ σου " ὁ χύ- 


nostri profusioni modum impone, ac tuum, Domi- 
ne, populum serva ; parce hzereditati ἰώ. Exsurge, 
quare obdormis, Domine ? Quare hostes tuos patien- 
ter toleras? Quare avertis faciem tuam a nobis? 
Surge, el ne repellas in finem * ; neve perpetuo con- 
temnas. Memento crucis tuz, memento populi tui, 
memento misericordiarum tuarum, Domine, qui 
quadraginta dies propter nos tentari voluisti, re- 
cordare populi tui, qui desertis et inaccessis ac 
siccis in locis tentatur : horum tu nobiscum, imo 
ante nos, benignissime, humanissimeque recorda- 
re; illos adjuva ; illos praveni; illos deinceps 
invise; illos, iuquam, omnium  infelicissimos, 
omnium, qui in terris vivunt, abjectissimos ; illos in 
solitudinibus humana omni spe ac presidio desti- 
tutos. Qui procul a tua manu fugati sunt ; qui fu- 
rore tuo veliementer castigati ; qui ira tua majorem 
in modum puniti sunt. Qui ante mortem, velut 
mortui, ab hominibus ejecti sunt ; qui in szvissi- 
marum bestiarum babitationes relegati sunt : qui- 
bus illatam vim ac necessitatem nullus prater so- 
mni expertem tuum oculum videt : quorum tu, Do- 
wine, miseriam agnoscis, non alius quisquam * * * 
in seculum : propter quz ab orbe te"rarum sejun- 
cli sunt, et procul ab ecclesiis dissiti, festorum 
oainium obliti, ac diei hujus solennis ignari. 


His tu, Domine, misericordiz paululum tribue, 
neque enim multum postulo. Przeveni illos, Deus, 
qui illos castigasti ; przveni filios quondam tuos, 
quoniam et ipsi Christiani quondam fuerunt, ipsi 
quondam greges tui, ipsi membra tua ; iidem im- 
1naculati quondJain corporis tui fuere participes, et 
nunc ferinorum corporum sunt participes. Quam- 
obrein respice ad illos, Domine, in misericordiis mi- 
serationibusque tuis. Áspice miserorum istorum ne- 
cessitatem, et benignitatem tribue; aspice nuditatem, 
et liberationem indulge ; aspice profundam solitu- 
dinem, et. misericordiam tuam commoda ; ac tam- 
etsi juste in illos animadvertisti, medere nihilo- 
minus; quamvis pro eorum merito tradideris hosti- 
bis, nililominus tu illos collige; flagellasti, con- 
solare; tradidisti, rediue ; quanquam nos sepius 
peccavimus, tamen iterum nostri memento, atque 
Merum nostras preces exaudi : quod ad eos prz- 
serlim attinet, qui in desertis ac montibus, et 
speluncis atque inviis terrz locis omnibus ober- 
rant, fratres nostri Christiani, populi tui. Licet 
enim nos in ecclesiis cum fidelibus agamus, illi 
tamen in solitudinibus inter hostes periclitantur ; 
cum nos istic festis diebus splendidi degimus , illi 
ieusissimis in tenebris versantur. Magna est illo- 
rum infelicitas, ingens eorum periculum, grave 


σας τὸ ἄχραντον αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν, παῦσον τὴν σύγχυ- 
σιν τῶν αἱμάτων ἡμῶν. Σῶσον τὸν λαόν σον, Δέσπο- 
τα φεῖσαι τῆς χληρονομίας cov. Ἐξεγέρθητι" ἵνα 
τί ὑπνοῖς, Κύριε; "Iva τί τοῖς ἐχθροῖς μαχροθυμεῖς" 
Ἵνα τί ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ág' ἡμῶν; 
᾿Ανάστηθι, καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος" μὴ παρίδῃς 
εἰς πλήρης (63). Μνήσθητι τοῦ σταυροῦ σον, μνῆπθητι 
τοῦ λαοῦ σηυ, μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν σου. Ὁ τεα- 
σαράχοντα ἡμέρας ἑχουσίως δι᾿ ἡμᾶς πειρασθεὶς, 
Δέσποτα. μνήσθητι τῶν ἐν ἐρήμοις πειραζομένων 
λαῶν σον, τῶν ἐν ἀδάτοις xal ἀνύδροις" ἐχεΐνων 
μνήσθητι μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ πρὸ ἡμῶν, ἀγαθὲ φιλάν- 
θρωπε. Ἐχείνους συμδοήθησον, ἐχείνους πρόφθασον " 
ἐχείνους λοιπὸν ἐπίσχεψαι " ἐχείνους τοὺς ὑπὲρ πάν- 


B τας ἑλεεινοὺς, τοὺς παρὰ πάντας ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς 


ταπεινούς " ἐχείνους τοὺς ἐν ἐρήμοις παρὰ ἀνθρώπων 
ἀπεγνωσμένους " οἴτινες μαχρὰν Ex τῆς χειρός σου 
ἐδιώχθησαν * οἴτινες μεγάλως τῷ θυμῷ σου ἐπαιδεύ- 
θησαν" οἵτινες μεγάλως τῇ ὀργῇ σου ἠλέγχθησαν " 
οἴτινες πρὸ θανάτου ὡς νεχροὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ἐπλῇ: 
σθησαν (06): οἵτινες μετὰ θηρίων ἀγρίων olxetv χατ- 
εχρίθησαν' ὧν τὴν βίαν οὐδεὶς χαθορᾷ, εἰ μὴ μόνος 
ὁ σὸ; ἀχοίμητος ὀφθαλμός " ὧν τὴν ἀνάγχην σὺ, Δέ- 
σποτα, γινώσχεις, xal ἄλλος οὐδεὶς * * * εἰς αἰῶνα" 
λοιπὸν δι᾽ ὧν χωρισθέντες, τῆς οἰχουμένης τέλος μα- 
χρυνθέντες, τῶν ἐχχλησιῶν λοιπὸν ἐπιλησθέντες, τῶν 
ἑορτῶν τὴν ἡμέραν ἀγνοοῦντες. 

Ἐχείνοις μιχρὸν ἔλεος ποίησον, Δέσποτα" οὐ γὰρ 
αἰτοῦμαι πολύ. Φθάσον ἐχείνους, ὁ Θεὸς, ὁ παιδεύ- 
cae ἐχείνους " φθάσον τά ποτε τέχνα σου, ὅτι καὶ αὐτοΐ 
ποτε τέχνα σου, ὅτι xal αὑτοί ποτε Χριστιανοὶ ὑπῆρχον, 
χαὶ αὐτοί ποτε ποίμνη σου, xal αὑτοί ποτε μέλη σον, 
xa αὐτοί ποτε τοῦ ἀχράντου σου μετελάμδανον σώμα- 
τος, χαὶ νῦν σωμάτων ἀλόγων μεταλαμδάνουσι. Διὸ δὴ, 
Δέσποτα, ἐπίόλεψον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν ἑλέοις xat οἰχτιρ- 
μοῖς σου. "Ióe. ἐκείνων τῶν ἐλεεινῶν τὴν βίαν, xal 
δὸς φιλανθρωπίαν ἴδε τὴν γύμνωσιν, καὶ δὸς τὴν 
ἀνάῤῥυσιν" ἴδε τὴν βαθεῖαν ἐρημίαν, χαὶ ποίησον 
τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν. Ei γὰρ xai διχαίως ἐπαί- 
δευσας, ἀλλ᾽ ὅμως ἴαται" εἰ xal ἀξίως παρέδωχας, 
ὅμως συνάγαγε. Ἐμάστιξας, παραχάλεσον" παρ- 
ἐδωχας, λύτρωσαι. El xai πολλάχις ἡμάρτομεν, ἀλλ᾽ 
ὅμως πάλιν ἡμῶν μνήσθητι, χαὶ πάλιν ἡμῶν τῇ 


p δεήσει πείσθητι, καὶ μάλιστα τοῖς ἐν ἐρημίαις, καὶ 


ὄρεσι, xal σπηλαίοις, xal ὁ παῖς (07) τῇ; γῆς ἀδά- 
τοῖς τόποις ἡμῶν ἀδελφοῖς (σου) Χριστιανοῖς, σοῦ 
δὲ λαοῖς. Εἰ γὰρ xol ἡμεῖς ἐν ἐχχλησίαις μετὰ τῶν 
πιστῶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἐν ἐρημίαις μετὰ τῶν ἐχθρῶν" 
εἰ χαὶ ἡμεῖ; φαιδροὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι ἐν 
μεγάλῃ σχοτίᾳ. Μεγάλη ἡ ἐκχείνων δυστυχία " μέγα 
τὸ ἐχείνων ὕποπτον “ δεινὸν τὸ ἐχείνων τραῦμα, πι- 
χρὰ ἡ ἐκείνων συμφορά" ἀδιήγητος ἡ αὐτῶν χατα- 
φθορὰ, μέγα τὸ ἐχείνων χέντρον, πολλὴ ἡ ἐχείνων 


vulnus, acerba calamitas, clades inexplicabilis, τραγῳδία, Δέσποτα. Μὴ ἀφήσῃς ἕως ἕξω, ὀλλὰ μετὰ 


! sal. χει, 95, 924, 


65) Corrupta vox. 
00) F. ἐόλήθησαν. 


(07) F. ἅπασι. 
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«ἧς παιδείας δεῖξον xat τὴν σὴν φιλανθρωπίαν, ἵνα A vehemens malorum aculeus; atrox iilerum, Do. 


ph εἰς τέλος οἱ Ἰουδαῖοι χαυχήσωνται, ἵνα μὴ τὰ 
ἔθνη περὶ ἡμῶν εἴπωσι " Ποῦ ἔστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν; 
Ποὺ ἔστιν ὁ Χριστὸς αὐτῶν; Ποῦ ἔστιν ὁ σταυρὸς 
αὑτῶν; Ποῦ ἔστιν ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ; Ποῦ ἣ πίστις τῶν 
Χριστιανῶν ; ἵνα μὴ ταῦτα εἴπωσι, ταχὺ τὰ ἐλέη 
σοῦ £l; ἡμᾶς θεωρήσουσι" Ταχὺ zpcoxataAa6éco- 
σαν (68) ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί cov, Κύριδ, ὅτι ἐπτω- 
χεύσαμεν σφόδρα, ὅτι ἐταπεινώθημεν σφόδρα, ὅτι 
ὠλιγώϑημεν σφόδρα. Λοιπὸν εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου 
ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδημένων" δυσωπήσει o: τὰ 
δάχρυα τῶν ἀχάχων νηπίων, τῶν χατασφαζομένων᾽ 
ἰχετεύσει σε ὀδυρμὸς μητέρων τῶν ἀτεχνουμένων. 
Ταῦτα λέγοντες δεόμεθα, οὐ μαχόμεθα, Δέσποτα᾽ δεό- 
ps0a, ἀλλ' οὐ πρὸς σὲ διχαζόμεθα. Δεόμεθα, ὅτι ὑπὸ 
ἀνόμων ὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἐξ 'Ελλήνων χκαταπονού- 
μεθα" οὗ μαχόμεθα, ἀλλὰ ἐξομολογούμεθα. Κλαΐο- 
μεν, ὅτ: χαὶ οἱ λοιποὶ χινδυνεύουσιν. El γὰρ καὶ &p.ao- 
τωλοὶ, ἀλλ᾽ ὅμως Χριστιανοὶ τυγχάνομεν" εἰ xal 
ταπεινοὶ, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς πίστεώς σου λαός" εἰ xai 
ἀνάξιοι φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ ὅμως πρόδατα τῆς σῆς 
Ἐχχλησίας ἐσμὲν ἐν ἑνὶ συνηθροιτμένοι. Ταύτην σοι 
τὴν ἱχεσίαν οἱ πτωχοὶ ὑπὲρ πλήθους λαοῦ αἰχμαλω- 
αἷας, Ev τῇ σῇ τριημέρῳ ἀναστάσει προσάγομεν 
ἱερεῖς xai λαοὶ, νεανίσχοι χαὶ παρθένοι, πρεσόῦται 
μξτὰ νεωτέρων, νήπια μετὰ μητέρων, πᾶσα ψυχὴ 
τῶν πιστευόντων εἰς σέ" οὗς λύτρωσαι πάντας πά- 
enc τῆς ἐπιχειμένης ἀπειλῆς, χαὶ τῆς σῆς βασιλείας 
ἀξίους ποίησον, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονο- 
γενοὺῦς cou Υἱοῦ xai Δεσπότου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺν τῷ παναγίῳ xaX ζωοποιῷ 
αὐτοῦ Πνεύματι" νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τὧῶν αἰώνων. 'Agfv. 


Δ', 
Τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν "Ezigariov ἐπισκό- 


. i) 


που Κύπρου εἰς τὴν ἀνάϊΐηψιν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Εὐλογητὸς ὁ Θεός. 

Κόσμος σώματος ἡ ἐπιτεθεῖσα τῷ σώματι χεφαλῆ᾽ 
χόσμος δὲ τῶν ἑορτῶν ἡ σήμερον ἑορτή. Τί γάρ; 
φησί. Χριστοῦ ἀνάληψιν μετὰ σαρχὸς ἑορτάζξο- 
μεν, ὡς τῶν Δεσποτιχῶν ἑορτῶν δειχνυμένην πλῆ- 
ρωμα. Καθάπερ γὰρ χεφαλὴ φαιδρόμορφος, οὕτω 
xai ἡ σήμερον ἑορτὴ τῆς θεϊκῆς χάριτος ἀπαυγάζει 
τὸ κάλλος &AX οἱ πολλοὶ ἀγνοοῦντες τὸ ταύτης μέ- 
γεθος, ἧττον αὐτὴν νομίζουσι. Καὶ εἰ βούλεσθε μα- 
θεῖν, ἀνεξιχάχως συντείνατέ qot τὸν νοῦν. Μόνον 
μοι δι᾽ εὐχῶν συνεργήσατε, παρακαλῶ" xai τὰς μο- 
λιῤδώδεις αὔ ας χαταστείλατε" xal τὰ χύματα τῆς 
φλυαρίας γαληνιάσατε" xal σχολάζουσάν μοι τὴν 
ἀχοὺν παράσχητε. Κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, 
λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται. Πρώτη τοίνυν 


! Psal. cxin, 19. ? Psal. ΕΧΧΥΙΙ, 8. 


(68) Cor. 1poxa:. 


mine, tragoedia. Neu illus exterius usque desti- 
tue, sed una cum animadversione benignitatem 
tuam exhibe, ut ne Judzi ad finem usque nobis 
insullent , ne de nobis gentes illud usurpent: 
Ubi est Deus. eorum ? Ubi est Christus ipsorum? 
Ubi est erux ipsorum? Ubi est spes ipsorum? 
Ubi fides Christianorum? Ne ejusmodi jactare 
audeant , tuam in nos cito misericordiam videbunt. 
Pra veniant nos celerrime miserationes tue, Domine, 
quoniam pauperes [acti sumus valde*, quoniam 
humiliati sumus valde, quoniam pauci facti sumus 
valde. Quod superest, intret in conspectum tuum 
gemitus vinctorum ; flectent te innocentium infan- 
tulorum qui jugulantur, lacryme ; matrum te, qux 


U liberis orbantur, planctus exorabit. Hzc dicentes 


supplices precamur, non pugnamus, Domine; pre- 
camur, non tecum judicio contendimus. Precamur 
quoniam a scelestis illa nobis exprobrantur, quo- 
niam a gentilibus opprimiimur; non pugnamus 
tecum, sed confitemur; ploramus, quoniam peri- 
clitantur et reliqui. Quamvis enim peccatores 
simus, Christiani tamen sumus : etsi humilis po- 
pulus, fidem tamen profitemur; licet humanitate 
tua simus indigni, nihilominus oves Eeclesiz tus 
sumus, in unum collecti. Ifas tibi preces pro captivo 
populo in hac triduana tua resurrectione tibi nos 
inopes offerimus, sacerdotes cum plebe, juvenes, 
virgines, senes cum pueris, infantes cum matri- 
bus : omnium in te credentium anima : quos qui- 
dem omnes ab imminentibus periculis eripe, 86 
tuo regno dignos  effice, gratia et benignitate 
unigeniti tui Filii ac Domini Dei et Salvator's 
nostri Jesu Christi, cum sanctissimo et vivifico 
ipsius Spiritu, nunc et semper et in szcula szculo- 
rum. Amen. 


IV. 
Sancii Epiphanii episcopi Constantie Cypri, de 
Domini nostri Jesu Christi assumptione oratio(69). 


Benedictus Deus. 
Corporis ornamentum est e»put corpori imposi- 
tum; at festorum decus est festum hodiernum. 
Celebramus enim Christi Domini secundum car- 


D nem ascensum ; quod sare festum Dominicorum 


omnium complementum exhibet. Ut enim capul 
totam corporis constitutionem exornat : ita ho- 
dierna solemnitas divine gratie puichritudinem, 
quasi colophonem illi imponens, mirl(ice illustrat. 
Verum multi magnitudinem illius ignorantes, liaud 
ita magni illud faciunt [cum ipsa tamen rei natura, 
ceteris. omnibus celebritatibus illustrius esse con- 
vincat] , quemadmodum id ex orationis ime:e serie, 
si modo zequum huc animum attuleritis, perspicue 
cognoscere licebit. Velis. proinde aurz |opularis 


« 


(69) Theodoro Peltano interprete. 
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contractis, sermonumque nugacium fluctibus seda- A ἑορτὴ ἡ φρικτὴ καὶ θαυμαστὴ κατὰ cápxa τοῦ Χρι- 


tis, vacuam feriatamque aurem huc afferte (nam 
juxta sapientem Salomonem, sapientum dicta per 
quietem capiuntur), ct vestris me precibus adju- 
vate. Primum itaque inter festos, solemnesque 
dies, locum sibi vindicat venerandus planeque 
admirabilis Christi Domini secundum carnem exor- 
tus, Qui enim summa veneratione admirationeque 
dignus non videatur summi Dei e celis ad nos 
descensus, aut admirabilis potius ejus condescen- 
sus ? Quis non miretur omnium Dominum servili 
forma sese vestire, eumque, qui universa continet 
absolute, e paupercula matre nasci dedignatum 
non essc? Hoc ordine consequuntur Theoplhania 


στοῦ γέννησις. Πῶς γὰρ οὐ θαυμαστὴ ἡ ἐξ οὐρανῶν 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς χατάδασις, μᾶλλον 6k συγχατά- 
€astq; ὅτι ὁ πάντων Δεσπότης τὴν τοῦ δούλου μορ- 
φὴν ἑνῶσαι ἑαυτῷ χατηξίωσε, καὶ πτωχὴν μητέρα 
ἔχειν ὁ πάντα περιέχων. Δευτέρα ἑορτὴ ἣ τῶν θεο- 

φανίων πολλῷ τῆς πρώτης τὴν θεωρέαν μείζω 

ἔχουσα. Ἐν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ ἑορτῇ Ole xr 

τὸν τεχθέντα Θεὸν Λόγον ἀστήρ᾽ ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ 
ἑορτῇ Ἰωάννης ἐδόα, Ἴδε ὁ ᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν' τοῦ κόσμον. Ἐδεθαίου δὲ 
τὴν μαρτυρίαν τοῦ βαπτιζομένον οὐρανόθεν βοῶν ὁ 
Πατήρ᾽ Οὗτός ἐστιν ὃ Υἱός μον ὁ ἀγαπητὸς, iv 
ᾧ ηὐδόχησα. . 


sive festum Epiphanie, quod contemplauonis materiam primo illo offert sublimiorem. Quandoqui- 
dem in Christi natalitiis stella tantum divini Verbi exortum magis prodidit. In hac autem Epiphaniz 
celebritate Joannes ad omnes inclamat : Kcce Agnus Dei : ecce. qui tollit. peccata mundi!. Quod Baptiste 


testimonium Christo baptismo Joannis jam tum 
coufirmatun est. Vox enim e coelo audita est, 
complacui *. 

Sed neque hac quoque solemnitas laetitiam nu- 
meris omnibus perfectam complectitur. Constat 
namque mortale Christi corpus per resurrectionis 
gloriam immortalitatem per id tempus nondum 
induisse. Tertia inter anniversarias Christi sole- 
mnitates est Dominica resurrectio : quae [veluti 
membrum ejusdem exsistens], salutarem Salvato- 
ris perpessionem proxime consequitur. Ὡς eos, 
qui per baptismum sanguinis ipsius splendoribus 
collucent, ac per aquam regenerantur et Spiritum 
sanctum, vivificat. Per hanc mundum collapsum 
instauravit, ipsumque Adamum, qui olim excide- 
rat, aeterna vita donavit. E ligno Adamus mortem 
decerpserat; per crucis rursus lignum mundus 
vitam recuperat. Atque istud quidem festum duo- 
bus precedentibus velut illustrius non injuria 
antepositum est. In hoc enim immortalis per 
mortem, inortem peremit, vitamque immortalem 
mortuis conciliavit. Sed neque illud quoque, quod 
Christum excitatum a mortuis in terris adliuc de- 
inet, gaudium omni ex parle corsummatum offe- 
rebat. Est sane Pentecostes laetitia, in qua aposto- 
lis Spiritus sanctus datus est, magna; imo vero 
major, quam ulla omnino oratio assequi facile 
queat. Verum bodie in Ascensionis festo uberrima 
voluptate ac letitia cumulata sunt omnia. Hodie 
Christus Dominus sidereos micantesque luce cc- 
los aperiens, ac subtilissimum aerem sibi ad gra- 
dum et scansionem substernens, atque hominem 
c lerra concretum supra cadi convexa transferens : 
tum universis angelicis naturis immensum gau- 
dium afferens, novum mundo planeque percgri- 
num spectaculum ostendit : 


initiato exhibitum, ce 
dicens : Hic est. Filius meus dilectus, ἐπ quo. mihi 


colestis Patris voce publice 


D  'AXX οὐδὲ τότε ὁλόχληρος ἡ τῆς σωφροσύνης (70) 


ἀπόλαυσις, ἐπειδὴ μηδέπω τὸ θνητὸν σῶμα διὰ τῆς 
ἀναστάσεως τὴν ἀθανασίαν ἐδέξατο. Τρίτη ἑορτὴ τοῦ 
σωτηριώδους πάθους fj ἀνάστασις ζωοποιεῖ τοὺς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος τοῦ αἵματος αὐτοῦ μαρμαρυγὰς 

ἀπαστράπτοντας, xal ἀναγεννωμένους &' ὕδατος xal 

Πνεύματος ἀτγίου. Διὸ (71) καὶ πεσόντα χόσμον ἀν- 

ἐστησε, xai τὸν πάλαι ἐχπεσόντα ᾿Αδὰμ Cet αἰωνίου 
ἀξίωσε. Διὰ ξύλου ὁ ᾿Αδὰμ θάνατον ἐτρύγησε᾽ διὰ 
ξύλου σταυροῦ ζωὴν τῷ χόσμῳ χαρίζεται. Καὶ αὕτη 
μὲν τῶν προλαδουσῶν ἑορτῶν ἐνδοξοτέρα ἀνεδεί- 
χνυτο, ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ὁ θάνατος διὰ θανάτου τὸν 
θάνατον θανατώσας, xal Cty ἀθάνατον τοῖς θανοῦ- 
σιν ἐπήγαγεν. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὴ οὐχ εἶχε τῆς χαρᾶς 
τὴν πληρότητα ἐπὶ γῆς τὸν ἀναστάντα κατέχουδα. 


C Καὶ ἡ τῆς Πεντηχοστῆς δὲ χαρὰν (72) μεγάλην καὶ ὑπὲρ 


λόγον, ἐν f| τοῖς ἀποστόλοις ἐδίδοτο Πνεῦμα ἅγιον’ 
σήμερον δὲ ἐν τῇ τῆς ᾿Αναλήψεως ἡμέρᾳ πάντα διὰ 
πάντων εὐφροσύνης πεπλήρωται. Οὐρανοὺς τοὺς φεῦ- 
γοτόχους ἀνοίξας, xal τὸν λεπτομερέστατον ἀέρα 
βαθμώσας, xal τὸν ἐχ γῆς εἰς τὰς οὐρανίους ἁψίδας 
ἀνασφαιρώσας, xal πάσας τὰς τῶν ἀγγέλων φύσεις 
εἰς χαρὰν ἄληχτον παρορμήσας, ξένην ἡμῖν θέαν 
ἐπέδειξε, τὴν ἡμετέραν σάρχα ἐπὶ θρόνου βασιλιχοῦ 
ἐπηρμένην. Ποῦ εἰσὶν οἱ περὶ τὰ ἑπποδρόμια ἀσχο- 
λούμενοι, xal ἡνιόχων ἀγαπῶντες ὀξύτητα ; Δεῦτε, 
ἴδετε παράδοξον ἱπποδρόμιον" τὸν τῆς χτίσεως Δῆ- 
μιουργὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ ἐποχούμενον ἅρματι, oux 
ἐπὶ γῆς ἀτάχτως ἐλαύνοντα, ἀλλ᾽ αἰθερίους δρόμους 
χαινοπρεπῶς ἀναστέλλοντα, xal τὸν οὐράνιον xap- 
πτῆρα χαταλαμθάνειν ἐπειγόμενον, καὶ τὸν παρα- 
τρέχοντα Βελίαρ δυνατῶς χαταστρέφοντα. 


videlicet carnem — nostram supra regium solium evectam. Ubi nunc 
Sunt, qui cireensibus ludis, equorumque cursibus capiuntur? 


quos aurigarum celeritas delectat: 


Agedum [venite, aurigamque per colorum spatia admirabiliter gradientem cernite, adeste, quaeso, 


!Joan. 1,99. * Matth. uj, 47. 


(70) Cor. εὐφροσύνης. 
(71) Peltanus legisse videtur δι’ οὗ. 


(72) Deest ἔχει. 
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novumque, et] stupendum agitatorem speclate; nempe creature opificem, bumaua natura quasi 


vehiculo utentein ; qui non currum incomposite in terra regat 


: sed qui novo more modoque, cur- 


sm per eclos tentet, cclestemque melam quam primum occupare festinet, ac prstercurrentem 


Delial potenter excutiat et evertat. 


"'AXX' Ἰουδαίων παῖδες οἱ Bácxavot τῆς ἀληθείας A ΑΙ vero Judei invidia obczcati veritatem audien- 


ἀχούσαντες, ὅτι ὁ Χριστὸς &velio0m εἰς οὐρανοὺς, 
ἀμαυρῶσαι βουλόμενοι τὸ παράδοξον θαῦμα τοῦ 
Ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, τὸν Ἠλίαν παρεισάγουσι 
λέγοντες" Τί μεγάλα χομπάξετε, Χριστιανοὶ, ὅτι 
ἀνελήφθη ὁ Χριστὸς, ὡς λέγετε; Καὶ γὰρ Ἠλίας, ἄν- 
θρωπος ὧν, τῆς ὁμοίας δόξης ἀξιωθεὶς ἀνελήφθη εἰς 
οὐρανούς. Πρὸς có; μετὰ παῤῥησίας φθεγξόμεθα" 
Διὰ τί, ὦ Ἰουδαῖοι, τὰς βίδλους ὡς τυφλοὶ σκυλεύετε, 
καὶ τὰ γεγραμμένα ἐν αὐταῖς μετὰ ἀχριξείας οὐ βλέ- 
T£ € ; Διὰ τί ἀναγινώσχετε, xai οὐχ ἐπιγινώσχετε ; Τί 
γάρ φησιν ἡ θεία Γραφή ; Καὶ ἀνελήφθη Ἡλίας ἐν 
συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν " τὸ δὲ, ὡς εἰς τὸν ob- 
parór, ἀμφίδολον ἔχει τὴν ἔννοιαν" τὸ δὲ, εἰς τὸν 
οὐραγὸν, τρανὴν δείκνυσι τὴν ἀλήθειαν. Ὅτι δὲ οὔτε 
Ἠλίας, οὔτε ἕτερός τις ἀνέδη εἰς τὸν οὐραγὸν, εἰ 
μὴ μόνος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ πάντας πληροφορῶν 
λέγει: Οὐδεὶς ἀναξέδηχεν εἰς τὸν οὐραγὸν, εἰ μὴ ὁ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ Υἱὲς τοῦ ἀνθρώπου, 
ὁ ὧν ἐν τῷ obparq:* ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τὰ ἐνενή- 

τα ἐννέα τῶν ἀγγέλων πρόδατα καταλιπὼν ἐπὶ 
τὰ οὐράνια ὄρη, xal τὸ πεπλανημένον πρόδατον εὖ - 
ρηκχὼς, xai ὥμοις φιλανθρωπίας βαστάζων, καὶ εἰς 
τὸν οὐράνιον λιμένα ἀνενεγχὼν, τῷ ἰδίω Γεννήτορι 
δωροφορῶν φθέγγεται" Εὗρον, Πάτερ, τὸ πρόθδατον 
τὸ πλανώμενον, ὅπερ ὁ ἀπατεὼν ὄφις δολοτρόποις 
τεχνάσμασιν ᾿πάτησε, xal χαχίας ὁδοὺς ὑπέδειξε, 
πτιλῷ δὲ τῆς πολυθεΐας τὴν χαθαρότητα τῆς θεογνω- 
cia; ἐμόλυνε. 


tes quemadmodum Christus in colos assumptus 
sit stupendo illi admirandoque Solis justitizs mira- 
culo tenebras offundere nitentes, Eli: nobis exem- 
plum objiciunt. Quid vos, inquiunt, Christiani, 
gloriamini, quod Christus assumptus sit ? Nam et 
Elias, cum homo esset, parem consecutus est g!o- 
riam, et ipse quoque in celum receptus est. Qui- 
bus nos ejusmodi oratione audacter obviam imus : 
Cur, czci Judzi, sacros libros predamini, et quz 
in illis exarata sunt, accurate non expenditis? Cur 
legitis et non intelligitis? Ecquid, quzso, divina 
Scriptura de Elia prodidit? nunquid assumptum 
esse in celum ? nequaquam ; prodidit autem, cum 
aeris facta esset commotio, assumptum esse quasi 


B in celum *. Atqui verba ista, quasi in celum, am- 


biguam significationem continent ; hzc autem, in 
celum, verit3tem planissimam exponunt. Quod au- 
tem neque Elias, neque ullus alius in celum ascen- 
derit, sed is tantum, qui de ccelo descenderat, 
nempe unigenitus Dei Filius, boc ipse de seipso 
perspicuis verbis testatum facit : Nemo, ait, ascen- 
dit in celum, nisi qui descendit de celo, Filius ho- 
minis, qui est in celo *. Nimirum pastor ille bonus, 
qui nonaginta novem ovibus *, hoc est, angelis, ia 
montibus celestibus relietis, errahundam ovem 
quasivit, inventamque atque humeris clementer 
impositam, ad coelestem portum adduxit, addu- 
ciam autem coelesti Patri muneris loco obtulit, di- 
cens ; Pater, inveni errabundam ovem, quam ser- 


pens impostorque diabolus callide fraudulenterque cireumventam in errorem pertraxerat, omnemque 
viam improbitatis edocuerat, ac diving cognitionis puritatem idololatriz ceno foede eontaminaverat. 
Θεασάμενος οὖν αὐτὸ ἐν τῷ βορδόρῳ τοῦ βίου C Cum itaque improbz vitze luto prorsus obrutam 


πνιγόμενον, τῇ τῆς θεότητός μον δεξιᾷ ταχέως 
ἀνήρπασα" xai τοῖς τῶν οἰχτιρμῶν σπλάγχνοις ἐν 
wi; τοῦ Ἰορδάνου ῥεύμασιν ἀπέπλυνα, καὶ μυρίσας 
τῇ εὐωδίᾳ τοῦ ἁγίου μου Πνεύματος, διὰ τῆς ἀνα- 
στάσεως νῦν παραγέγονα, ἄξιον τῆς σῆς θεότητος 
προσχομίξων σοι ξένιον, τὸ λογιχὸν πρόθατον. Σἦμε- 
ρον ὁ διάδολος τὴν οἰχείαν ἧτταν ὀδύρεται, ὁρῶν τὸ 
ἡμέτερον σῶμα εἰς οὐρανοὺς ἀναγόμενον " σήμερον ἡ 
ἀμαρτία διὰ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ ὡς 
χαπνὸς διαλέλυται " σήμερον ὁ διάδολος θρηνεῖ λέ- 
Twv, Τί ποιήσω, ὁ ἄθλιος ; Πάντας τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 
ὡς ἱέραξ ὀξυπετὴς ἁρπάξας παρ᾽ ἐμοῦ, ἔρημόν με 
χατέστησε, xal πανταχόθεν μὲ πτεροχοπήσας εἰς 
YA» χατέῤῥαξεν. Ἠπάτησέ με ὁ τῆς Μαρίας υἱός. 
Οὐχ ἔδειν, ὅτι θεὸς ἐν ἀνθρωπίνῳ χρύπτεται σώματι, 
"E6Aczov αὑτὸν σῶμα ἀνθρώπινον περιχείμενον, xat 
ἄνηρωπον αὑτὸν νομίσας ψιλὸν, κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς 
Ἰωδξαίους Exivn3a* xal ἅπερ δι᾽ ἑαυτοῦ μὴ ἐτόλμων 
διχπράξασθαι, ταῦτα διὰ Ἰουδαίων ἐνήργησα. Μυ- 


* [V Reg. 1, 11. * Joan. πὶ, 15. 


vidissem, divinitatis mese dextera porrecta, celeri. 
ter eam erexi, commiserationumque inearuim viscera 
late diffundens, in Jordanis flumine abluj : ablutam 
tandem suaveolenti Spiritus sancti unguento per- 
unxi. Et nunc per resurrectionem ad te veni, mu- 
nusculum divinitate tua haud indignum oblaturus, 
ovem videlicet mente e£ ratione przditam. Hodie 
diabolus corpus nostrum in ccelum sublevatum cer- 
nens, calamitatem suam deplorat ; hodie peccatum 
propter Jesum assumptum, veluti fumus disparet ; 
hodie diabolus lugens ploransque ejusmodi nzniam 
edit : Quid faciam, infelix? Ompes, quos a szculo 
vinctos detinebam, lapsu incitalissimo, instar acci- 
pitris, advolans, mibi intercepit ; meque desertum, 


D omnique ex parte alis exutum in terram deturba- 


vit. Decepit me Mariz filius. lgnorabam equidem 
Deum in humano corpore abditum latere. Cerne- 
bam illum mortali corpore indutum ; ratusque ho- 
minem tantum esse et aliud nihil, Judaeos fagi- 


^Luc. xv, 4 sqq. 
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tiose adversus illum coneitavi; οἱ qua per meipsum A ρίας συχοφαντίας ἐφεῦρον᾽ πᾶν εἶδος ὕδρεως εἰς 


tentare non. audebam, ca per illos confeci : innu- 
meras calumnias et sycophantias adinveni, omne 
contumeliarum genus contra illum excogitavi ; ace- 
tum per arundinem et spongiam illi propinavi, spi- 
nis caput illius coronavi ; a!apis eumdem dehone- 
stavi, clavis cruci affixi; morti denique subjeci, et 
tanquam victoria potitus, una cum Judzis festum 
diem agebam : at vero videns illum tertia die, prout 
praedixerat, a mortuis resurrexisse, repente, veluti 
acuta cuspide undique trajectus, in terram concidi, 
rursus &eque eum atque ante comedere et bibere 
cernens, aliam denuo crucem illi destinabam. Ce- 
terum dum hzc adversus illum comminiscor, video 
illum non absque ingenti gloria et majestate in 


αὐτὸν bmsvónca: χαλάμῳ xai σπόγγῳ αὐτὸν ἐπό- 
«ia: ἀχάνθαις τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐστεφάνωσ:- 
ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἡτίμωσα, σταυρῷ διὰ ἥλων προσ- 
ἡλωσα θανάτῳ τέλος ὑποδαλὼν, ὡς νιχῆσας, μετὰ 
Ἰουδαίων ἑόρταζον. Θεασάμενος ὃΣ αὐτὸν ὅτι τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγήγερται, καθὼ; προεῖπον, ὡς ξίφος 
κατὰ καρδίας ἀθρόως δεξάμενος κατέπεσον" θεασάμε- 
νος δὲ αὐτὸν ὅτι ἐσθίει χαὶ πίνει, πάλιν ἕτερον σδταυ- 
ρὸν χατεσχεύαζον. ᾿Αλλ ὡς ταῦτα ἐνεθυμούμην 
πρὸς ἑαυτὸν, ὁρῶ αὐτὸν μετὰ δόξης εἰς οὐρανὸν 
ἀνερχόμενον, ὅθεν ἐγὼ μετ᾽ αἰσχύνης ἐξέπεσον. Διὸ 
xoi Ψαλμῳδὸς kx πολλῶν τῶν χρόνων E6óa. λέγων" 
Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας " ἀ.λαλάξατε 
τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως, ὅτι Κύριος iyi 


colum, unde ego cuin magno probro et dedecore B στος, βασιλεὺς go6spóc, μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 


extideram, subvolare. Quo psalmista David spe- 
ctans jamdudum ita clamabat : Omnes gentes, plau- 
dile manibus *. Exsuliate Deo in voceexsultationis, 
quoniam Deus excelsus, terribilis εἰ rex magnus su- 
per omnem terram. Et paucis interjectis : Ascendit 


γῆν" καὶ πάλιν’ "Avé6n ὁ Θεὸς ἐν dJaJaryo, 
Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Θέλω αὐτὸν χατ- 
διῶξαι, xal ὡς μόλιύδος χάτω φέρομαι βούλο- 
pat αὐτὸν χρατῆσαι, xai ἀοράτως ἐξαγχωνέζο- 
μαι. 


Deus in jubilo ; Dominus in voce tube ". Volo pone illum insequi; οἱ ecce veluti plumbum deorsum 
detrahor. Volo illum detinere, et ecce vi, quz? sub aspectum non cadit, prepedior. 


Quid faciam miser? Ex omni loco οἱ regione me 
abigit. E colo tanquam lapidem exiguum funda 
rotatum cum impetu dejecit iu terram. Eo vero 
dejectus in aquis occultare me volui; at ille in 
Jordanis flumine inventum comprehensumque , 
tanquam tetrum draconem, indignis modis flagris 


Τί ποιήσω ὁ τάλας ; Πανταχόθεν με περιΐλασεν. 
Ἐξ οὐρανῶν με ὡς λίθον βραχύτατον εἰς γῆν ἐσφεν- 
δόνησε χάτω. Πεσὼν δὲ ἐν τῇ γῇ, ἐν col; ὕδασι χρυ- 
θῆναι ἠθέλησα - καὶ εὑρών με ἐν τοῖς τοῦ Ἰορδάνου 
ῥείθροις χρυπτόμενον, ὡς 6páxovca, πρατῆσας ἐμὰ- 
στιξε. Θέλω χἂν τῆς γῆς χρατῆῇσαι, xaX πάντες ὡς 


concidit. Studeo rursum vel in terris angulum ali- ὦ δεσποτικῆς νομῆς φύλαχες, τὴν κατ᾽ ἐμοῦ φωνὴν 


quem obtinere, et omnes mox veluti Dominici pa- 
$cui custodes, sublatis vocibus contra me insur- 
gunt allumque vociferantur : Domini est. terra et 
plenitudo ejus, orbis terrarum et universi, qui habi- 
tant in 60 ὃ. Saneterram Domini esse, grandis ille 
terre motus ostendit, Terra etenim Dei et Doinini 
sui conspectum verita, necnon ob filiorum suorum 
perversitatem immaniter czsa, Christo patiente, in- 
genti tremore concussa est; eadem rursum hiatus 
scissurasque, veluti os adversus elementa aperiens, 
occulti doloria magnitudinem, non sine gravi ru- 
gitu, contestata est, atque ut peccatoribus iguo- 
sceretur, velut mater pro filiis supplicavit. Quis 
loquitur potentias Domini ἢ  auditas faciet omnes 
laudes ejus "7 Domini est terra et plenitudo 
ejus. Christus namque carnem e terra formatam 
sibi ascivit, ascitamque in ccelis constituit, Arrepit 
subinde diabolus, per fornicationem eam conta- 
minare contendens. At tu, tanquam fidus custos, 
animz oculum vigilem semper experrectumque 
habens, latronem illum mentis tuz lumina violare 
non sinas, ut plena tandem victoria potitus, au- 
dacter ad illum dicere queas : Dominicam posses- 
sionem, o diabole, non prodidi ; Domini enim est 
terra et Ecclesia Christi, quz ubique celesti plu- 
vie exculta irrigataque, fruclus varios perpetuo- 
que virentes illi fundit, nempe tricesimam, sexa- 


Psal. x,vi, 2, ὅ. * ibid. 6. *Psal. xxii, 4. 


βοῶσι’ Tov Κυρίου ἡ γῆ xai τὸ zApega αὐτῆς, ἡ 
οἰχουμένη καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 
Ἔξδειξεν ὁ σεισμὸς, ὅτι τοῦ Κυρίου ἣ γῆ. Ἡ γὰρ γῆ τὸ 
ποῦ Κυρίου ὄνομα μὴ φέρουσα ἀχαρτερήτιω τρόμῳ 
ἑδράσσετο, διὰ τὴν ἀταξίαν τῶν αὐτῆς τέχνων μαστιζο- 
μένη, χαθάπερ στόμα χατὰ τῶν στοιχείων ἀνοίξασα ῥί- 
γματα, τῆς χρυπτομένης ὀδύνης ἐδόα τὸ μέγεθος χαὶ 
φείσασθαι τῶν ἡμαρτηχότων, ὡς μήτηρ ὑπὲρ τέχνων, 
ἱχέτευε. Τίς 1α.λήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου; 
ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὑτοῦ; Τοῦ 
Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Τὴν γὰρ σάρχα 
τὴν ἐκ γῆς πλασθεῖσαν ἧνωσεν ἐν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, xi 
ἐχάθισεν ἐν οὐρανοῖς. "Ἔρχεται ὁ διάδολος διὰ πορ- 
νείας μολύνειν βουλόμενος. ᾿Αλλ᾽ ὡς φύλαξ ἄγρυπνον 


Ὁ ἔχων τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν, μὴ συγχωρήσῃς τῷ 


λῃστῇ τὸν τῆς διανοίας διαῤῥῆξαι ὀφθαλμὸν, im 
θαῤῥῶν πρὸς αὐτὸν εἴπῃς Δεσποτικοῦ κτήματος 
προδότης οὐ γίνομαι, διάδολε. Τοῦ Κυρίου γὰρ ἡ τ 
χαὶ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Χριστοῦ ἡ πάντοτε ὑπὸ τοῦ οὐ- 
ρανίον ὅμδρον γεωργουμένη, xal ἀειθαλὲς χαρπο- 
φοροῦσα Χριστῷ τριάκοντα [xol ἐξήχοντα] καὶ ixa- 
τόν. 'EET406, φησὶν, ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι" καὶ 
τὸ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὴν ὁδὸν, τὴν ἀπάτην τὴν "E: 
ληνιχήν. Καὶ Wi0ov τὰ πετεινὰ, οἱ δξύπεινοι τῶν 
δαιμόνων ἅρπαγες, xal χατέραγον abocó. "Addo 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, τὴν σχληρότροπον τῶν 
Ἰονδαίων φημὶ προχέίρεσιν, xal εὐθέως ἀνέτειλε 


* Psal. cv, 2. 
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προπετείας φυτὸν [xoi] παρανομίας. Τοιοῦτος γὰρ A gesimum et centesimum (15). [ Exiit, inquit ', qui 


Ἰουδαίων ὁ τρόπος. Ἐν γὰρ τῇ ἐρήμῳ νομοθετού- 
μενοι ἔφασχον πρὸς Μωῦσῆν᾽ Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ 
Θεὸς, ποιησόμεθα xal ἀχουσόμεθα. Καὶ οἱ ταῦτα 
ἐπαγγελλόμενοι, μόσχον ἄψυχον προσεχύνουν, χαὶ 
τὸν νεχρὸν τοῦ ζῶντος Θεοῦ προετίμων. !Α.1.12ο ἔπε- 
σεν ἐπὶ tác ἀχάνθας, τὰς τραχυχέντρους χαὶ 
βλασφημογλώύσσους αἱρέσεις, αἵτινες τὸν τῆς εὐσε- 
θείας σπόρον xa0' ἡμέραν συμπνίγουσιν. Ἕτερον 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γὴν τὴν καλὴν, τὴν Ἐχχλησίαν 
ποῦ Χριστοῦ. τὴν εὔφορον, τὴν xapmogopoucay 
τριάχοντα xal ἐξήχοντα xal ἑχατόν. Τριάχοντα τὸν 
τῆς σωφροσύνης ζυγόν ἐξήχοντα τῆς ἀγγελομόρφου 
παρθενίας - ἑχατὸν τῆς θείας δικαιοσύνης, χαὶ ἀ- 
γνείας, χαὶ τῆς τῶν μαρτύρων ἀνδραγαθίας. 


seminat seminare.] ΕἸ aliud. quidem cecidit secus 
viam, hoc est Grecanicam fraudem. Et venerunt. 
volucres ; nimirum famelici demonum raptores ; et 
comederunt illud. Aliud cecidit in. petras, nempe 
duram ac contumacem Judzorum voluntotem. Et 
statim temeritatis calor impietatis stirpem produxit. 
Ejusmodi quippe sunt Judaici mores : nam cum in 
deserto lex illis ferretur, dicebant Moysi : Omnia 
quecunque Deus dixil, faciemus | et. audiemus *. Et 
tamen illi ipsi, qui ista promiserant , inanimatua 
vitulum adorabant, ac vivo Deo mortuum prafe- 
rebant. Aliud cecidit in spinas, hoc est aculeatas 
et contumeliosas in Deum bzreses : qus pietatis 
sementem quotidie przfocant. Aliud cecidil in ter- 


ram benam ; hoc est Beclesiam Christi, fertilem, et tricenos, sexagenos ac centenos [ructus redden- 
tem. Quorum triceni ad pudicum nuptiarum jugum pertinent ; sexageni, similem angelorum virgini- 
tatem continent ; centeni denique ad divinam justitiam, [castitatem et egregia martyrum facinora] re- 
ferantur. 


Oi γὰρ τῆς εὐσεδείας χήρυχες τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτων p Porro autem verz pietatis pracones, postremum 


τοῦ Βυρίου ἕλευσιν πᾶσιν εὐαγγελιζόμενοι ἔλεγον " 
Οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν 
ἀνα-λαμδανγόμενον. "Qo0nsav γὰρ δύο ἄνδρες ἐν 
ἐσθήτι λευχῇ. Δύο, ἵνα πιστευθῇ ἡ ἀλήθεια - ἄνδρες, 
ἕνα εἰς ἀνδρίαν τοὺς μαθητὰς στηρίξωσι" λευχειμο- 
νοῦντες, ἵνα χαταλαμπρύνωσι τὰς τῶν ἀχουόντων 
διανοίας. Τί οὖν οἱ ὀφθέντες ἐχήρυττον; "AvÓpsc 
TopanJitat, τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὐ- 
ρανγόν; τί εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίζετε ; Μᾶλλον τὸν οὐ- 
ρανοῦ ποιητὴν θεωροῦντες, δοξάσατε τοῦ ἀναλαμῦδ- 
νομένου τὸ μέγεθος, xaX τὴν συγχατάθασιν αὐτοῦ 
τῆς φιλανθρωπίας θχυμάσχτε, ὅτι τὸν γήινον ἐνώσας 
ἑαυτῷ ἄνθρωπον, οὐρανοπολίτην ἀνέδειξε, χαὶ οἰχή- 
τορα οὐρανοῦ χατέστησε" βαδαί! τὸν χάτω χείμενον 


ποῦ ἀνήγαγε. Τί ἑστήχατε βλέποντες εἰς τὸν οὐ- C 


ρανόν; Οὕτως ἐιεύσεται. Οὕτω. Πῶς; Τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον περικείμενος, τὴν τρωθεῖσαν τῇ λόγχῃ 
πλευρὰν προθαλλόμενος * ἵνα ὄψωνται οἱ Ἰουδαῖοι εἰς 
ὃν ἐξεκέντησαν" ἡμεῖς ὃὲ ἀξιωθῶμεν ὄψεσθαι τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ μετὰ παῤῥησίας, χαὶ τῶν ἐπηγγελ- 
μένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν" χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
xai ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Domini adventum omnibus palam denuntiantes, 
inter cztera dicebant : Quemadmodum vidistis illum 
euntem. in celum, ita veniet δ, Visi sunt enim duo 
viri in stola candida : duo quidem, quo veritati 
fidem faciant; viri autem, quo ad virile animi 
robur discipulos confirment; in veste autem can- 
dida, quo auditorum mentes, et conseientias illu- 
strent. Ecquid igitur viri illi qui ccrnebantur, 
praedicabant? Viri Galilei , quid statis aspicientes 
in celum? Quid coelum oculis defixis intuemini? 
Eum potius, qui coelum condidit, mentis vestre 
luminibus usurpantes, hymnis et laudibus assunipti 
magnitudinem extollite, ac stupendam illius cle- 
nientiam animique demissionem summi miraculi 
loco ducite : quandoquidem is ille est, qui hominem 
terrenum sibi consociavit , consociatumque intcr 
celi cives ascripsit, celorumque incolam constituit. 
Papa ! qug humi jacentem evexit ? Quid statis aspi- 
cientes iu. celum? Hic Jesus, qui assumptus. est a 
vobis in celum, sic veniet. Sic. Quomodo? Corpore 
nostro vestitus veniet [clavorum vestigiis pulchre 
insignitus] ; latus lancca dira perforatum omnibus 
ostensurus : quo nimirum Judzi videant, in quem 
olim confixerunt; nos autem digni babeamur, qui 


vultum illius cum fiducia conspiciamus, promissorumque bonorum participes efficiamur, gratia, 
ei clementia Domini nostri Jesu Christi : cum quo Patri, et Spiritui sancto sit gloria, imperium εἰ 
boncr, nunc et semper et in secula szxculorum. Amen. 


E'. 


D 
Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν "Exigarlov ἐπισκό- 


ποι πόλεως Κωγνσταγντίας, τῆς Κυπριωγήσου,ς 

ὀγχώμιος εἰς τὴν ἁγίαν τὴν Θεοτόχον. 

Τὰς ἐχλαμπούσας μαρμαρυγὰς τῆς Θεοτόχου &xsl- 
νας φοδερὰς xal ἀχαταλήπτους δυνάμεις, οὐρανοῦ 
xa γῆς οἰχουμένης μυστήριον, θαῦμα, ἱλαστήριον 


! Matth. xiii, ὅ 58ῆηᾳ. * Exod. xxiv, 7. 


(73) Qux sequuntur uncis inclusa, in Peltani 
editione deerant. 


V. 


Sancti Patris nostri Epiphanii episcopi Constanti 
Cypri de laudibus sancte Marie Deipare, ora- 
tio (74). 

Miser ego sutu, qui effulgentes splendores Dei- 
parz radios, terribiles et incomprehensas facultates, 
cli et terre inhabitata mysterium, admirandum- 


5. Act. 1, 11 sqq. 


(14) Joanne Pico interprete. 
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que propit iatorium verbis consequi tentavi. Gestie- A φράσας ὁ τάλας ἐγὼ, εἰς ἀκχριδεστέραν ἔννοιαν 6 


bat quidem iuterioris animi cogitatio ad exactiorem 
intelligentiam, qua exprimere conabatur profunde 
memorie et altissim:e speculationis miraculum. 
Verumtamen, charissimi, et timor multus et gravis 
continuit me. Nam memoria contemplationis hor- 
rende exagitans tremebundam animam meam, et 
cor exhorrescens non mediocriter afflixit, sed et 
graviter vexavit. Concutit enim mentem meam ma- 
ximz contemplationis ac velut inconiprebensi my- 
sterii memoria, nempe que illud eloqui minime 
possit. Quis enim hujusmodi mysterio exprimendo 
queat sufficere? Quale vero os pronuntiare, quzve 
lingua proferet? Nequaquam potest dicere quod la- 
tet. Jam vero audebo, dicam de sola Deipara, qua- 


τῆς χαρδίας μου ἔνδον σχιρτήσας λογισμὸς βαθείας 
μνήμης, καὶ ὑψηλοτάτης θεωρίας πειρώμενος φέρειν 
τὸ θαῦμα, τρόμος᾽ xal φόδος πολὺς καὶ δεινὸς συν- 
ἐσχε με, ὦ ἀγαπητοί. Ἡ γὰρ μνήμη τῆς φριχτῆς 


᾿ θεωρίας, ἔντρομον τὴν Ψυχὴν μου, xat φριχώδη τὴν 


χαρδίαν ἐνέγκασα οὐ μετρίως ἐτιμώρησεν, ἀλλὰ δυ- 

νατῶς ἑἐδασάνισεν, Ἐπιπλήττει γάρ μου τὸν νοῦν, 

τῆς μεγίστης θεωρίας ἡ μνήμη, ὡς ἀχαταλῆπτο 
μυστηρίον, τὸ λέγειν οὐχ ἰσχύουσα. Τίς γὰρ ἑκανὺς 
τοιοῦτο φράσαι μυστήριον ; ποῖον δὲ φθέγξασθαι 
στόμα, f| ποία γλῶσσα λαλήσει ; Λέληθεν, εἰπεῖν οὐχ 
ἰσχύει. Νῦν δὲ τολλήσω περὶ τῆς μόνης Θεοτόχου 
χαθ᾽ ὃ καταλαμόάνω * χαὶ πάλιν φοθδοῦμαι. Οὐχ ἔχω 
γλῶτταν ἀξίως εἰπεῖν τὰ λίαν μεγάλα. Ἰσχνόφωνος 


tenus assequor; denuo tamen vereor, u!pole qui B γὰρ xal βραδύγλωσσος, xai οὐχ εὔλαλος ὑπάρχω, 


lingua non sim przeditus idonea ad ea dicenda quae 
sunt valde magoa; sum enim exili voce tardaque 
lingua, et minime disertus, ut sic verba facere pos- 
sim de percelebri, sancta, innupta et deipara Ma- 
ria matre Domini, de qua leviter loqui non debet 
humaua lingua. Pertenuem enim habet vocem illius 
habita ratione, et. imminuta est lingua, quz pro 
dignitate facultatem dicendi non habeat. llla siqui - 
dem vel celorum virtutes in stuporem convertit. 
Obstupuerunt omnes angeli, archangeli, principa- 
tus, potestates, throni, dominationes, cherubim ac 
seraphim et angelorum universus exercitus, timo- 
re tremoreque gravi detenti, quia cernebaut illum, 
qui habitat in celis, per eam versari in terra, ct 


ἵν' οὕτως εἴπω, περὶ τῆς μεγαλωνύμου καὶ ὁσίας 
xai ἀπειρογάμον xai θεοτόχου Μαρίας, μητρὸς τοῦ 
Κυρίου * περὶ ἧς οὐχ εὐμαρῶς ἀνθρώπων γλῶττα 
λαλήσει. Ἰσχνοφωνεῖ γὰρ πρὸς ταύτην, χαὶ ὑπὸο- 
στέλλεται dj γλῶσσα, οὐχ ἀξίως ἔχουσα τὸ λέγειν. 
Αὕτη γὰρ χαὶ τὰς τῶν οὐρανῶν δυνάμεις ἐξένισεν " 
ἐξέστησαν πάντες ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ἀρχαὶ, ἐξου- 
σίαι, θρόνοι, χυριότητες, τὰ χερουδεὶμ xal τὰ σε- 
ῥαφεὶμ καὶ πᾶσα στρατιὰ ἀγγέλων φόδῳ xal τρό- 
pap δεινῷ συσχεθέντες. ᾿Εθεώρησαν γὰρ ἐπὶ γῆς ἔν 
αὑτῇ τὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ ἔφριττον. "“Ἔδλεπον τὶν 
Παρθένον, οὐρανὸν xaX θρόνον, xa συνείχοντο φό- 


6u, θεωροῦσαι τὸν ἄναρχον ἀπὸ θρόνου χερουθδιχοῦ 
εἰς μήτραν παρθενιχὴν χαθίσαντα. 


exhorrescebant. Spectabant virginem, coelum οἱ thronum, et formidabant, dum conspieerent eum 
qui principio caret, descendentem a uirono cherubico, in utero virgineo sedere. 


O beata radix, quz» hanc produxit. De hac 1saias C 


propheta more hirundinis submurmurat iguea lin- 
gua exclamans : Exsurget virga de radice Jesse, et 
flos de radice ascendet , et requiescet super eum Spiri- 
tus timoris Dei *. 


De radice Jesse ortus est rex David, et de tribu 
regis Davidis sancta Virgo, sancta, inquam, et san- 
ctorum virorum filia, cujus parentes fuerunt Joacim 
et Anna; qui quidem in vita sua Deo placuerunt, 
aique etiam fructum ejusinodi germinarunt, san- 
ctam virginem Mariam, templum simul et matrem 
Dei. Joacim porro, Anna et Maria, hi tres Trinitati 
palam sacrificium laudis offerebant. Joacim enim 
interpretatur praeparatio Domini, eo quod ex illo 
preparatum sit templum Domini, nem 
Anna rursum similiter gratia interpretatur, pro- 
pterea quod Joacim et Anna gratiam acceperunt, 
ut accedentibus precibus talem fructum germina- 
rent, sanctam Virginem adepti. Joacim siquidem 
precabatur in monte, et Anna in horto suo. Anna 
vero gravida effecta, celum et thronum cherubi- 
cum peperit, sanctam puellam Mariam. Illa enim 
reperietur esse coelum, templum et thronus, quia 
Mariam interpretari solemus dominam, atque etiam 


! Ja. v1, 4, 9. 


"D paxapía ῥίξα " πόθεν ταύτην ἐδλάστησε; Περὶ 
ταύτης ὁ προφήτης Ἡσαΐας ὡς χελιδὼν χελαδεῖ, τῇ 
πυρίνῳ γλώττῃ βοῶν - ᾿Αγαστήσεεαι ῥίάδδος ἐκ 
τῆς ῥίξης Ἱεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδή- 
σεται, καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὴν νεῦμα ςό- 
ὄου Θεοῦ. 

'Ex τῆς ῥίζης δὲ Ἰεσσαὶ Δαδὶδ ὁ βασιλεὺς, xol 
ix τῆς φυλῆς Δαδὶὸ τοῦ βασιλέως ἡ ἁγία Παρθένος, 
ἡ ὁσία τῶν ὁσίων ἀνδρῶν θυγάτηρ, ἧς οἱ γονεῖς 
Ἰωαχεὶμ xai "Αννα, οἵτινες ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν τῷ 
Θεῷ εὐηρέστησαν, οἵ καὶ καρπὸν τοιοῦτον ἐδλάστη- 
σαν, τὴν ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν, ναὸν Θεοῦ ὁμοῦ 
xal μητέρα" Ἰωαχεὶμ δὲ xoi "Αννα xa Μαρία, 
οἱ τρεῖς τῇ Τριάδι σαφῶς ἐλειτούργησαν. Ἰωαχεὶμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἑτοιμασία Κυρίου * ἐξ αὑτοῦ γὰρ 


pe Virgo. Ὁ ἡτοιμάσθη ναὸς Κυρίου fj Παρθένος. "Αννα δὲ πάλιν 


ὁμοίως χάρις ἑρμηνεύεται * χάριν γὰρ ἔλαδεν Ἰωα- 
χεὶμ xal “Αννα, ἵνα τοιοῦτον βλαστήσωσι χαρπὸν διὰ 
προσευχῆς, τὴν ἁγίαν Παρθένον χτησάμενοι. Ἰωα- 
χεὶμ γὰρ ἐν τῷ ὄρει προσηύχετο, καὶ Αννα ἐν τῷ 
παραδείσῳ αὐτῆς. Κυοφορήσασα δὲ "Αννα, οὐρανὸν 
χαὶ θρόνον χερουδιχὸν Éxexe, τὴν ἁγίαν χόρην Μα- 
ρίαν. Αὕτη γὰρ οὐρανὸς xaX ναὸς καὶ θρόνος εὑρίσχε- 
ται. Ἡ γὰρ Μαρία ἑρμηνεύεται κυρία, ἀλλὰ xa 
ἐλπίς. Κύριον γὰρ ἔτεχε, τὴν ἐλπίδα τοῦ παντὸς, 
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χόσμου Χριστόν. Ἑρμηνεύεται πάλιν τὸ Μαρία, A spem. Peperit enim Dominum, qui est spes totius 


σμύρνα θαλάσσης" σμύρναν δὲ ἐρεῖ, ὃ xaX φημὶ, 
«ερὶ ἀθανασίας, ὅτι ἤμελλε τὸν ἀθάνατον μαργαρί- 
τὴν τίχτειν ἐν τῇ θχλάσσῃ, τουτέστιν ἐν τῷ χόσμῳ. 
Θάλασσαν δὲ ἐρεῖ τὸν ἅπαντα κόσμον, ᾧ ἡ Παρθέ- 
vo; γαλήνην ἐδωρήσατο, τὸν λιμένα τεχοῦσα Χρι- 
στόν. Τοιγαροῦν πάλιν τῆς σεμνῆς χόρης Μαρίας 
ἑρμηνεύεται τὸ μαχάριον ὄνομα, φωτιζομένη, ἥτις 
ἐφωτίσθη παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐφώτισε τοὺς 
πιστεύσαντας εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς τῇ Τριάδι. 
Τριάδος γὰρ νύμφη ὑπάρχει ἢ ἁγία Θεοτόχος χόρη 
Μαρία, τὸ πανάῤῥητον τῆς οἰχονομίας χειμέλιον " 
πρὸς ἣν ὁ Γαδριήλ’ Χαῖρε, χεχαριεωμένη, ὁ Ko- 
peoc μετὰ σοῦ. Ὑπέμνησεν ὁ Γαδριὴλ, χαὶ ὁ Πα- 
vkp οὐρανόθεν ἀῤῥαδῶνα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπ- 
ἔστειλεν, ὡρμήσαιο τὴν Παρθένον εἰς τὸν μονογενῇ 
Υὸν, οὐράνιον νύμφην, ἣν ὁ Πατὴρ ἡγάπητεν, 6 
YB« ἐνῴχησε, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπεπόδησεν. Αὕτη 
γὰρ νύμφη καὶ παστὰς, χαὶ ἐχ ταύτης ὁ νυμφίος 
ἐχπορευόμενος Χριστὸς, τὸ παρθενιχὸν ἔνδυμα, κατὰ 
τὴν τοῦ προφήτου Δαδὶδ μελῳδίαν: "Ev τῷ ἡλίῳ 
ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος 
ἐχπορευόμενος ἐχ παστοῦ αὐτοῦ. "D νυμφίου ró- 
Bo; ἁγνείας ! τὴν ἰδίαν δούλην, νύμφην, καὶ μη- 
τρα ὁρμᾶται ὁ Γαθριΐλ’ πρόξενος τῆς Παρθένου 
ἐγένετο, οὐρανοῦ καὶ γῆς συνάπτων τὸ θυμίαμα " 
ἣν προφῆται σαφῶς ὑπέγραψαν, τοῦ γάμου τὴν τά- 
Ev χηρύξαντες, πῶς ἡ Παρθένος οὐράνιος εὑρίσχε- 
xat νύμφη ὁμοῦ ts xai μέτηρ,. fj τὰ πρὸ γάμον 


δῶρα λαθδοῦσα τὸ ἅγιον Πνεῦμα, προῖχα δὲ τὸν οὐρα- ς 


γὸν ὁμοῦ τε χαὶ παράδεισον. 


Ἐξζέτει οὖν ἰδεῖν ἡ Παρθένος ὃν ἐπόθει, χαὶ ἔλεγΞξ᾽ 
Ποῦ ὁ νυμφίος οὗ τὸ χάλλος ποθῶ: ποῦ τὸ χάλλος 
«οὔ ἡλίου λαμπρότερον ; ποῦ τῆς πάσης εὐμορφίας 
ἢ ἀνεχλάλττος δόξα ; ποῦ τὸ ἄσδεστον φῶς, ὃ πο- 
θοῦσα ζητῶ ; ποῦ ὁ ἥλιος ὃς ἀχτῖνα ζητεῖ; ποῦ τῶν 
χερουθδεὶμ ἢ χιθάρα ; ποῦ τῶν σεραφεὶμ τὸ ἀχοί- 
untov ὄμμα Χριστός ; ποῦ τῶν ἀγγέλων ἡ προσχύ- 
vrow , ἂν ὁ Γαδριὴλ ἐμήνυσε ; ποῦ ὁ μόνος τοῦ μό- 
νου μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Πατρὸς, ὃν ἡ Παρθένος πο- 
θοῦτα, καὶ φιλοῦσα ὁμοῦ τε xa ζητοῦσα ἀσπάζεται; 
ποὺς ἣν ὁ Γαδριΐλ Χαῖρε, κεχαριτωμένη. Ἢ χά- 
pie ἣ ἀπέραντος τῆς ἁγίας Παρθένου. Χαῖρε, κεχα- 
ριτωμένη, πολλῶν ἀρετῶν χαταχεχοσμημένη, λαμ- 
παδηφοροῦσα Παρθένε τὸ ἄσδεστον τοῦ ἡλίου λαμ- 
πρότερον φῶς. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, τοῦ νοητοῦ 
ἀγχίστρου τὸ δέλεαρ" ἐν σοὶ γὰρ ἄγχιστρον 1d) θεό- 
της. Χαῖρε. κεχαριτωμένη, ἣ νοερὰ τῆς δόξης χι- 
δωτός - Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ἡ στάμνος ἡ χρυσῆ, 
τὸ οὐράνιον ἔχουσα μάννα. Χαῖρε, κεχαριτωμένῃ, ἣ 
τὴν γλυχεῖαν τῆς ἀεννάου πηγῆς τοὺς διψῶντας 
ἐμπλῆσασα. 

Χαῖρε, κεχαριτωμένη, νοερὰ θάλασσα,, τὸν obpá- 
νιον ἔχουσα μαργαρίτην Χριστόν * Χαῖρε, xexapt- 
εωμένη, & λαμπρὸς οὐρανὸς, fj τὸν ἀχώρητον ἐν 


*Luc. 1,98. * Psal. xvii. 6. 
PATROL. Gn. XLIII. 


mundi, nempe Christum. Rursum. nomen illud Ma- 
ría interpretatur myrrka maris. Myrrham vero ali- 
quis dicet ( quod ego etiain aio ) de iminortalitate, 
eo quod paritura esset gemmain inunortalem it 
mari, hoc est in mundo. Mare autem dicet univer- 
sim. mundum, cui Virgo serenitatem et tranquilli- 
tatem contulit, dum portum peperit Christum. Rur- 
suin itaque preclarz puelle Marie beatum nomen 
interpretatur ilfustrata, utpote qua illustrata sit a 
Filio Dei, et cunctos credentes usque ad terminos 
terrz Trinitati illuminaverit. Sancta enim puella 
Virgo Maria est sponsa Trinitatis, et thesaurus dis- 
pensationis plane arcanus, cui Gabriel inquit : 
Ave, gratia plena, Dominus tecum '. Subjunxit Ga- 


B briel, et Pater misit arrhabonem de ccelo Spiri- 
Aum sanctum; praeparavit Virginem unigenitoFilio, 


celesti sponso, quam Pater dilexit, Filius inhabita- 
vit, Spiritus sanctus percupivit. Ipsa est epim spon- 
sa el thalamus, ei ex ea sponsus procedit Christus, 
virgineum iudumentum, juxta $uavem Davidis pro-. 


phetz cantionem : /n sole posuit tabernaculum suum. 
et ipse tanquam sponsas procedens de thalamo suo*. 


O sponsi desiderium summa puritatis! propria:n 
ancillam, sponsam et matrem sibi despondet Ga- 
briel effectus conciliator Virginis, coli et terree 
incensum atque suffimentum una copulans, quam 
quidem Virginem propletz clare descripserunt, 
dum przdicarunt seriem nuptiarum nimirum, quo-. 
modo Virgo invenitur esse coelestis sponsa et ma-. 


"ter, quze, donorum antenuptialium nomine, Spiritum. 


sanctum accepit, dotis vero gratia, coelum ünà cum 
paradiso. . 
Quzrebat igitur Virgo conspicere quem deside- 
rabat, inquiens : Ubi est. sponsus cujus pulchritu- 
dinem exopto ? ubi est pulchritudo sole splendidior" 
ubi totius formz gloria ineffabilis? ubi lumen quod 
exstingui nequit, quod ego summo cum desiderio 
requiro ? ubi sol qui radium exquirit ? ubi ipsorum 
cherubim cithara? uhi oculus seraphim nunquam 
dormiens Christus? ubi angelorum adoratio quam. 
Gabriel indicavit? ubi solus ac solius Patria unige- 
nitus Filius, quem Virgo exoptans redamat, perqni- 
rens salutat? Cui Gabriel ait : Ave, Maria, gratia 


D plena, Gratia sanctz Virginis est immensa. Are, 


gratia plena : multis virtutibus exornata Virgo, in 
lampade gestans lucem inexstinguibilem , sole 
splendidiorem. Ave, gratia plena, hami esca spiri - 
talis; siquidem in te hamus est diviaitas. Ave, gratia 
plena glorie spiritalis. Ave, gratia plena, quz es, 
urna aurea continens manna coeleste. Ave, gratia 
plena, que sitientes perennis fontis dulcediue sa- 
tias. 

Ave, gratia plena, mare spiritale, babens gem- 
mam celestem Christum ; Ave, gratia plena, splen- 
didum celum, qua in celis incomprehensum 
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thronum divinitatis fulgore superas. Ave, gratia 
plena, que coli circulum habes, et Deum incom- 
prehensum jn te vero comprehensum, nec arcta- 
tum contines. Are, gratia plena, nubes columnze 
similis, quze Deum habes, qui populum deduxit 
per desertum. Quid dicam? et quid proloquar? quo 
pacto beatam predicabo glorie radicem? Solo 
enim Deo excepto, cunctis superior exsistit; na- 
tura formosior est ipsis cherubim, seraphim et 
omni exercitu angelico : cui przdicande coelestis 
ac terrena lingua minime sufíficit, imo vero nec an- 
gelorum. Etenim ipsi quidem hymnum, laudem, 


honorem protulerunt : non tamen eo modo eloqui 


pro dignitate potuerunt. Lxtabantur vero angeli, 


DUBIA AUT SPURIA. 


contines Deum. Ave, gratia plena, qum cherubicum A οὐρανοῖς ἔχουσα Θεόν. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ἣ τὸν 
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χερουδιχὸν θρόνον τῆς θεότητος ἐξαστράπτουσα. 
Χαῖρε, κδχαριτωμένη, κύχλον ἔχουσα Οὐρανοῦ, xat 
Θεὸν ἀχώρητον, ἐν σοὶ δὲ χωρητὸν, καὶ ἀστενοχώ»- 
ρῆτον. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, στυλοειδὴς νεφέλη, f) 
τὸν Θεὸν ἔχουσα, τὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸν λαὸν καθ- 
οδηγήσαντα. Τί εἴπω ; καὶ τί λαλήσω ; πῶς μαχαρίσω 
τὴν ὀλόῤῥιζον δόξαν; ὅτι χωρὶς Θεοῦ μόνου πάντων 
ἀνωτέρα ὑπάρχει. Καλλιωτέρα γὰρ τῶν χερουδεὶμ 
καὶ σεραφεὶμ, καὶ πάσης στρατιᾶς πέφυχεν ἀγγελι- 
xnc* πρὸς ἣν οὐρανοῦ xal γῆς οὐχ ἐπαρχέσει γλῶτ- 
τα, τάχα δὲ οὔτε ἀγγέλων. Καὶ γὰρ αὐτοὶ ὕμνον 
καὶ αἵνον xal τιμὴν xal δόξαν προσήνεγχαν * ἀλλ᾽ 
οὔτε οὕτω xav' ἀξίαν εἰπεῖν ἴσχυσαν. Ἔχαιρον δὲ 
ἄγγελοι, ὡς αὐτοὶ μόνον τὸν Θεὸν ἔχοντες, πρὸς οὗς 


tanquam ipsi duntaxat Deum baberent : quibus B ἡ παναγία Παρθένος ἀνωτέρα πέφυχε, τὸν Θεὸν τὸν 


sanctissima Virgo superior facta, Deum babitantem 
in coelis concepit in terra, ut hac ratione exercitus 
angelorum traheret in terram, et versaretur cum 
hominibus. Ipsa enim est celi et terrx? mediatrix, 
qua unionem naturaliter peregit. O beata Virgo, 
columba pura et sponsa coelestis Maria, colum, 
templum et thronus divinitatis, quae coruscantem 
in ccelo et in terra solem habes Christum; nubes 
lucida, que fulgur de calo lucidissimum ad illu- 
minandum mundum deduxisti Christum. Nubes 
celestis, quie tonitruum Spiritus sancti in se ipsa 
reconditum deduxit in mundum, et imbrem Spiri- 
tus sancti in universam terram ad producendum 
fidei fructum cum impetu demisit. 

Ave, gratia plena, porta ceelorum, de qua pro- 
pheta vociferatus est, his verbis * : Ecce porta clau- 
sa, et nullus ingredietur per eam, nec egredietur, 
preterquam Dominus Deus solus ; et erit porta clousa 
duci, quiadux ipse vocabitur, et in ipsum sperabunt 
omnes gentes. 


De hac porta etiam in Canticis propheta in dis- 
cursu orationis plane et aperte proloquitur incla- 
mans : Hortus conclusus soror mea, sponsa, hortus 
conclusus, fons signatus *. Mansit in virginitate 
sancta et preclara puella Maria, qu: est nubes 
lucida, habens intus Deum Verbum : ad quam vo- 
calissimus Isaias : Ecce mubes levis, et veniet in 
4Egyptum * : mons nullatenus incisus , preruptam 
habens pettam Christum; de qua sapientissimus 
Daniel ait : Abscissus est lapis de monte. sine ma- 
mibus*, hoc est absque viro solidam petram Chri- 
stum Virgo peperit, ipsa templum minime compo- 
situm, qui lapidem celestem habet Christum, 
ipsa nubes tonitruiformis, qua fulgur interius in 
utero gestat; sermonique meo attestatur divina 
Scriptura, dum ait : Venter tuus acervus. frumenti 
vallatus in liliis *. Ipsa est ager minime cultus, quz 
Verbum velut granum frumenti * suscipiens, etiam 
manipulum germinavit. Ipsa clibanus intellectua- 
lis, que ignem et vitz? panem habebat. lpsa est 


! Ezech. xpiv, 2 sqq. " Cant. w, 12. 388. χιχ, 1. * Dan. i1, δ. " Cant, vni, 2. 


Ev οὐρανῷ ἐπὶ γῆς χυήσασα, ἵν᾽ οὕτως ἐλχύσῃ στρα- 
τιὰς ἀγγέλων ἐπὶ γῆς μετὰ ἀνθρώπων. Αὕτη γὰρ 
οὐρανοῦ χαὶ γῆς μεσίτης πέφυχεν ἑνότητα ποιή- 
caca, "Q μαχαρία Παρθένε, ἁγνὴ περιστερὰ, ἡ 
οὐράνιος νύμφη Μαρία, οὐρανὸς καὶ ναὸς χαὶ θρόνος 
τῆς θεότητος " ἡ τὸν ἐξαστράπτοντα ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς ἥλιον ἔχουσα Χριστόν" fj φωτεινὴ νεφέλῃ, 
πάμφωτον ἀστραπὴν ἐξ οὐρανοῦ τῷ χόσμῳ xata- 
λάμψασα Χριστόν" ἢ οὐράνιος νεφέλῃ, fj τὴν βρον- 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος tv ἑαυτῇ χρυπτομένην τῷ 
κόσμῳ χαταβιδάσασα, fj τὸν ὅμδρον τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος τῇ πάσῃ γῇ πρὸς χαρποφορίαν πίστεως χα- 
ταράξασα. 


C Χαῖρε, κεχαριτωμένη, fj πύλη τῶν οὐρανῶν, περὶ 


ἧς ὁ προφήτης χέχραγε λέγων’ Ἰδοὺ ἡ xvm 
κεχλεισμέγη, καὶ οὐδεὶς δἰσελεόσεται δι᾽ αὐτῆς, 
οὐδὲ ἐξελεύσεται, εἰ μὴ Κύριος ὃ Θεὸς μόνος " 
καὶ ἔσται ἡ πύλη κεκλεισμένη τῷ ἡγουμένῳ, 
διότι ἡγούμενος αὐτὸς χκιηθήσεται, καὶ εἰς αὖ- 
τὸν ἐϊλπιοῦσι πάντα τὰ ἔθνη. 

Περὶ ταύτης τῆς πύλης xai ἐν τοῖς “Ἄσμασι τῇ 
λέξει ὁ προφήτης τρανῶς xal σαφῶς χαταλέγεται 
χεχραγώς" Κῆπος χεχιδισμέγος, ἀδελφή μου, νύμ- 
gn' κῆπος κεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη. 
Ἔμεινεν ἐν τῇ παρθενίᾳ ἡ ἁγία xai σεμνὴ χόρη 
Μαρία, ἡ φωτεινὴ νεφέλη, fj ἔνδον ἔχουσα τὸν Θεὸν 
Λόγον * πρὸς ἣν ὁ μεγαλόφωνος Ἡσαῖα; Ἰδοὺ v&- 
φέλη κούφη, καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον" τὸ ἀλατόμη- 
τον ὅρος, ἡ τὴν ἀχρότομον ἔχουσα πέτραν Χριστὸν, 
περὶ ἧς ὁ σοφώτατος Δανιὴλ λέγει. Ἀπετμήθη .1{- 
θος ἐξ ὄρους ἄνευ χειρῶν" τουτέστιν, ἄνευ ἀνδρὸς 
τὴν στερεὰν πέτραν Χριστὸν ἕτεχεν ἡ Παρθένος, ὃ 
ἀσύνθετος ναὸς, ἡ τὸν οὐράνιον ἔχουσα λίθον Χρι- 
στὸν, ἡ βροντοειδὴς νεφέλη, ἡ τὴν ἀστραπὴν ἔνδον 
χοιλιοφόρως βαστάσασα " καὶ μαρτυρεῖ μοι τῷ λόγῳ 
ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα, Κοιλία σου θημωνία σίτου 
πεφραγμένη ὃν κρίνοις " ἡ ἀγεώργητος χώρα, $ 
τὸν Λόγον ὡς xóxxov σίτου δεξαμένη, xat τὸ δράγμα 
βλαστήσασα, ἡ νοερὰ χλίδανος, ἡ τὸ πῦρ xai τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς ἔχουσα" ἡ ὁσία μήτηρ τοῦ Σωτῆρος, 


* Joan. xii, 24 sqq. 
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θὲ 


ἢ τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς ἐχ σοῦ σαρχωθέντα τε- A sancta mater Salvatoris, que Verbum Patris ex se 


κοῦσα, πρὸς ἦν Ἡσαΐας " Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γα- 
στρὶ ξξει, καὶ τέξεται υἱὸν, xal καλέσουσι τὸ ὄγομα 
αὐτοῦ, Ἐμμανουή,. Ὧ ἸΙαρθένος ἁγία, ἁγία uh- 
τὴηρ Κυρίου" μαχαρία νύμφη Τριάδος ἀχωρίστου " 
μαχαρία Gà ἕν γυναιξὶν, ἡ τεχοῦσα ἐπὶ γῆς ὡς βρέ- 
φος τὸν πάντων χτίστην Θεόν“ μαχαρία σὺ tv γυ- 
γαιξὶν, ἡ μόνη ἐπὶ γῆς χυήσασα τὸν οὐράνιον Θεόν" 
paxaplà σὺ ἐν γυναιξὶν, ἧς μασθοὺς ἐθήλασεν ὁ 
ἐρέφων τὰ σύμπαντα" μαχαρία σὺ ἐν γυναιξὶν, ἡ 
νῦν γεννήσασα τὸν ποτὲ πλάσαντα πηλῷ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἂν τῷ παῤαδείΐσῳ, Θεοτόχε ἀγία παρθένε Μαρία. 
Θεοτόχο; γὰρ ὑπάρχεις, ἣ τὸν Λόγον ἐχ σοῦ σαρχω- 
θέντα texoUca- Θεοτόχος ὑπάρχεις ἣ τὸν Θεὸν Λόγον 
ἐν μορφῇ δούλου χυήσασα Θεοξόχος ὑπάρχεις, ὅτι 
Θεὸν Λόγον δεξαμένη σαρχωθέντα Écexec* Θεοτόχος 
ὑκάρχεις ἡ μόνη τοῦ μόνου μονογένῇ Yibv τοῦ Θεοῦ 
γεννῆσασα᾽ οὐ mpósxa:pov Θεὸν γεννήσασα, ἀλλ᾽ 
αἰώνιον τὸν πρὸ σοῦ καὶ πάντων Θεὸν, ἐχ σοῦ σαρ- 
χωθέντα * τὸ ἄσπιλον πρόδατον, fj τὸν ἀμνὸν τεχοῦσα 
Χριστόν * 4 δάμαλις dj ἀπειρόζυγος, ἡ τὸν μόσχον 
γεννήσασα * ἣ νοερὰ τῆς πίστεως τράπεζα, 1) τὸν ἄρ- 
τον τῆς ζωῆς τῷ χόσμῳ χορτγήσασα. 

Ti εἴπω; xai τί λαλήσω τὴν ὁλόῤῥδιξον δόξαν; 
legt ταύτης τῆς ὁσίας χόρης τῆς ἀείπαιδος xal map- 
θένου, διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος ὁ Θεός φτσιν" 
'Ex σοῦ μοι ἐξε.]εύσεται ἡγούμενος, τοῦ εἶναι 
elc ἄρχοντα ἐν τῷ "IcpuiA- καὶ ἔξοδοι αὑτοῦ ἀπ' 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Διὰ τοῦτο δώσει ab- 


incarnatum peperit. Àd quam Isaias : Ecce virge 
in utero habebit, et pariet filium, ét vocabunt nomen 
ejus Emmanuel *. O Virgo pura, sancta mater Do- 
mini, beata sponsa Trinitatis individuz, beata tu 
inler mulieres, que Deum et hominem omnium 
creatorem velut infantem in terra peperisti : beatà 
tu inter mulieres, quz sola in terra Deui coelestem 
concepisti : beata tu inter mulieres, cujus uberá 
suxit is qui alit universa. Sancta Maria virgo 
Deipara, beata tu inter mulieres, 4088 nunc ge- 
nuisti eum, qui olim in paradiso formavit Adam 
e luto. Tu enim es Deipara, quz Verbum ex te 
incarnatum peperisti : Deipara exsistis, quze Deuni 
Verbum in forma servi concepisti ; Deipara exsistis, 
quia Deum Verbum suscipiens incarnatum pepe- 
risti; Deipara exsistis, quz» sola solius Dei unige- 
nitum Filium genuiati ; non. temporaneum Deum 
genuisti ex te incarnatum, sed zternum, qui ante 
te est, et ante omnia. Ovis immaculata, qus pe- 
perit agnum Christum; juvenca nunquam juguni 
experta, quae vitulum genuit; fidei mensa ἐπ εἰ- 
lectualis, quz panem vite mundo suppeditavit. 
Quid dicam, et quibus verbis explicabo gloriam 
radicitus fundatam ? De hac sancta puella, semper, 
inquam, puella et virgine, Deus per prophetain ait: 
Ex te mihi exibit dux, qui sit dominator in Israel, et 
egressus ejus ab initio a diebus aternitalis ; propterea 
dabit eos. usque ad tempus parientis ; pariet, et re- 


τοὺς ἕως καιροῦ τιχτούσης, τέξεται, καὶ οἱ éxl- c liqui fi'iorum ejus convertentur ad filios Israel; asta- 


ἰοιποι τῶν dóg lov αὐτοῦ ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ 
ἐοὺς υἱοὺς Ἰσραή.1:" καὶ στήσεται, καὶ ὄψεται, 
καὶ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κύριος. Ὧ Παρθένε 
ἁγία, φωτὸς αἰωνίου ὑπάρχουσα μήττρ΄ φωτὸς τοῦ 
φωτίσαντος ἕν οὐρανοῖς τὰς τῶν ἀγγέλων στρατιάς" 
φωτὸς τοῦ φωτίσαντος τῶν σεραφεὶμ τὸ ἀνεκλάλητον 
ὄμμα. φωτὸς τοῦ φωτίσαντος λαμπραῖς λαμπάσι τὸν 
ἕλιον" φωτὸς τοῦ φωτίσαντος τὰ πέρατα vf, οἰχου- 
μένης τῇ Τρ:άδι - φωτὸς τοῦ εἰπόντος ^ ᾿Εγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου * φωτὸς τοῦ εἰρηχότος " ᾿Εγὼ ρῶς 
εἷς τὲν κόσμον ἐκή.υθα " φωτὸς τοῦ ἀναληφθέν- 
"E; xal φωτίδαντος ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς τὰ σύμ- 
£avta. Ὧ παναγία Παρθένε, ἡ στρατιὰς ἀγγέλων 
ξενίσασα! Ξένον γὰρ θαῦμα ἐν οὐρανοῖς, γυνὴ τὸ 
ςῶς ἐν ἀγχάλαις βαστάσασα ξένον θαῦμα ἐν οὐρα- 
νοῖς, χερουδιχὸς θρόνος ἕτερος - ξένον θαῦμα ἐν οὐ - 
ρανοῖς, γυνχιχὸς υἱὸς, αὐτῆς xal τῶν αἰώνων πατὴρ 
ὑπάρχων " ξένον θαῦμα ἐν οὐρανοῖς, Παρθένου θάλα- 
μος, Υἱὸν Θεοῦ, Θεὸν νυμφίον ἔχουσα Χριστόν" 
ξένον θαῦμα ἐν οὐρανοῖς, τὸ βρέφος τῆς Παρθένου, 
Δεσπότης τῶν ἀγγέλων πέφυχεν. Ὧ παναγία Παρ- 
θένε, μήτηρ τοῦ Σωτῆρος, ἡ τὸν ἄναρχον γεννήσασα 
Λόγον, τὸν τοῦ Πατρὸς σύνθρονον Υἱὸν, τὸν ὁμοούσιον 
τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸν πρραιώ- 
νιον σὺν Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸν τοὺς 
οὐρανοὺς χαμαρώσαντα, τὸν τὴν γῆν ἑδράσαντα. 
Χαῖρε, παναγία Παρθένε, ἡ τὸ πὺρ τῆς θεότητος 


bit et videbit, et pascet ovile suum in potentia Do- 
minus *, O virgo sancta lucis adeternz mater, lucis; 
inquam, quz in ccelis illuminat copias angelorum : 
lucis, 411 illuminat ipsorum seraphim incompre- 
lensum oculum ; lucis, qua illuminat solem splen. 
didis facibus; lucis, que fines terrze illuminat ad 
credendum Trinitati ; lucis, qux dixit: , Fgo sum 
lux mundi?: lucis, qua dixit: Ego [ux in mundum 
veni *: lucis, qua assumpta est, et illuminavit 
cuncta, quze sunt in coelis et in terra. O Virgo san- 
ctissima, quz exercitus angelorum in stuporem «de. 
duxisti ! Stupendum enim est miraculum in celis, 
mulier amicta sole* ; stnpendum miraculum in ca» 
lis, mulier gestans lucen in ulnia ; stupendum nmi. 
raculum in colis, alter thronus cherubicus ; stii- 
pendum miraculum jn celis, mulieris filius, qui 
et ipsius, et seculorum est pater ; stupendum mi- 
raculum in edelis, thalamus Virginis, babens Filium 
Dei, Deum sponsum Christum ; stupendum miracu- 
lum in colis, Dominus angelorum, infans Virginis 
e(lecius est. Ὁ sanctissima Virgo mater Salvatoris, 
qua genuisti principio carens Verbum, Filium scili 
cet eumdem cum Patre habentem thronum, con- 
substantialem Patri et Spiritui sancto, qui cum 
Patre et Spiritu sancto est ante szcula, qui conca» 
meravit celos, et terram condidit. Áve, sanctissima 
Virgo, qu:e velut rubus intellectualis absque 601} 


*]sa. vii, 14. * Mich. v, 2-4; Matth. 11, 6... * Joan. vin, 12. * Joan. xij, 46. * Apoc. xii, 1. 
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DUBIA AUT SPURIA. 


bustione divinitatis ignem tenes. Clibanus intelle- A ἀφλέχτως, ὡς νοερὰ βάτος, κατέχουσα, ἧ νοερὰ xAi- 


ctualis, qui ignem et panem vitze calidum mundo in 
esum attulit, de quo Salvator mundi Christus ait : 
Accipite, comedite, hoc est corpus meum, quod pro 
vobis frangilur in remissionem peccatorum !. Locu- 
ples est, charissimi, virtutibus plena mensa virginea, 
optimis quibuscunque cibis abundans, quibus terra 
fruatur, largita est sancta Virgo el mater Christi, 
qui splendidam lucernam relucentem in ccelo et 
terra Christum gestavit, ad quam propheta Zacha- 
rias: Ecce candelabrum aureum et facula super 
ipsum?*. Quinetiam David canticum hoc suavissimum 
inclamat :« Lucerna pedibus meis verbum tuum et 
lumen semitis meis?. 


ὄανος, ἡ τὸ πῦρ καὶ τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς θερμὸν τῷ 
χόσμῳ πρὸς βρῶσιν ἐνέγχασα" περὶ οὗ λέγει 6 
Σωτὴρ τοῦ χόσμου Χριστός. Λάδετε, φάγετε" 
τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κιλώμενον 
εἷς ἄξρεσιν ἁμαρτιῶν. Πλουσία τῆς παρθενικῆς f 
πανάρετος τράπεζα, ὦ ἀγαπητοὶ, παντοίων χαλῶν 
βρωμάτων πρὸς ἀπόλαυσιν τῇ οἰχουμένῃ ἐδωρήσατο 
ἡ ὁσία Παρθένος καὶ μήτηρ τοῦ Χριστοῦ, fj τὸν φω- 
τεινὸν λύχνον τὸν ἐχλάμποντα ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ 
γῆς βαστάσασα Χριστόν: πρὸς fiv ὁ προφήτης Ζα- 
χαρίας" Ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ καὶ τὸ λαμπάδιον 
ἐπάνω αὐτῆς. Τοιγαροῦν χαὶ ὁ Δαδὶδ τὸ μελῳδιχὸν 
ἄσμα τοῦτο βοᾷ“ Λύχνος τοῖς ποσί μου Ó Aóyoc 
σου, καὶ φῶς τοῖς τρίδοις μου. 


Ο candelabrum virgineum, quod illustravit tene- B “Ὦ λυχνία παρθενικὴ, ἡ τὸ cxóvog ἀπελαύνουσα 


bris involutos. O candelabrum virgineum repellens 
tenebras et lucem splendere faciens. Ὁ candela- 
brum virgineum, quod ignem et oleum inseparabile 
ad illuminandum intulit. O candelabrum virgineum, 
quod ab altissimo throno accepit ter lucidum ignem, 
unum, inexstinguibilem, consubstantialem, et ad il- 
lustrandam terram -resplenduit. O candelabrum 
virgineum , de quo per Prophetam Deus inquil : 
llluc producam cornu David, paravi lucernam Christo 
séo*. Corona regia pretiosissimum habens lapidem, 
et gemmis similem Ghristum ; purpura regia, quae 
celi terreque regem induit, universale corporis 
indumentum purpuram referens, constantissima 
Christianorum fides; liber incomprehensus, qua 
Verbum et Filium Patris mundo legendum exhi- 
buisti. Beata inter mulieres, αι Verbum ex te in- 
carnatam peperisti, Verbum, inquam, Patris Filium, 
Verbum ante βου] Deum, Verbum initio carens 
et :eternum, Verbum cum Patre et Spiritu sancto 
unitum, Verbum eumdem cum Patre habens thro- 
num, Verbum sedens super cherubim, et Verbum 
quod gloriticant animalia quadruplicem faciem ha- 
bentia, Verbum quod creavit angelos, Verbum quod 
fecit ut principatus et potestates essent, Verbum 
quod extendit colos et terram condidit, Verbum 
verum Deum ipsum Christum Dominum nostrum, 
quem, sanctissima Virgo, peperisti, et denuo post par- 
tum virgo, 4018 gemmam produxisti, coronam regiam 
plexuisti. O beata Virgo, qux gloriam coelestem 
portasti, et ex multis floribus paradisi mundum 
odore bono replesti. Virgo est lilium immaculatum, 
que rosam immarcescibilem genuit, Christum ; 
vitis veritatis fertilissima, et quod ad virginitatem 
minime vindemiata ; qua licet non fossa, uvarum 
tamen feracissima : nempe quz maturam uvam ger- 
minavit Ghristum. Quamobrem, sanctissima Virgo, 
fac nobis fidem, qua ratione germinaveris, quo 
pacto suscipiens Verbum, quod cst ante ssmcula, 
mater Dei visa sis super terram. Ego virgo incur- 
TUpta, quz in utero gestavi, effeeta sum 
expertis. ^. . 00 


xaX τὸ φῶς χαταυγάζουσα. Ὧ λυχνία παρθενιχὴ, f$ 
τὸ πῦρ καὶ τὸ ἔλαιον ἀχώριστον πρὸς φωτισμὸν ἐν- 
ἐγχασα. Ὧ λυχνία παρθενιχὴ, τρίφωτον ἕν πὺρ 
ἄσδεστον, ὁμοούσιον ἀφ᾽ ὑψηλοτάτου θρόνου λαδοῦσα, 
χαὶ πρὸς φωτισμὸν τῆς οἰχουμένης ἐχλάμψασα. Ὧ 
λυχνία παρθενιχὴ, περὶ ἧς διὰ τοῦ Προφήτου λέγει 
ὁ Θεός: Ἐχεῖ ἐξανατελῶ Ἀέρας τῷ  Aa610, ἧτοί- 
paca Aóxvov τῷ Χριστῷ μου. Ὃ βασιλιχὸς στέ- 
φανος, τὸν μαργαριτοειδῇ πολύτιμον ἔχουσα λέθον 

Χριστόν" ἡ βασιλιχὴ πορφύρα, τὸν οὐρανοῦ xaX γῆς 

ἐνδύσασα βασιλέα τὸ οἰχουμενιχὸν τοῦ σώματος τορ- 

φυροειδὲς ἔνδυμα" fj ἀχηλίδωτος τῶν Χριστιανῶν 
πίστις " ἡ ἀχατάληπτος βίόλος, ἡ τὸν Λόγον xaX τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς τῷ χόσμῳ παραναγνώσασα. ἩἯ 
μακαρία ἐν γυναιξὶν, ἡ τὸν Λόγον Ex σοῦ capxw- 
θέντα τεχοῦσα, Λόγον τὸν τοῦ Πατρὸς Yibv, Λόγον 
τὸν προαιώνιον Θεὸν, Λόγον ἄναρχον, καὶ ἀΐδιον, 
Λόγον τὸν σὺν ΠΙατρὶ xai ἁγίῳ Πνεύματι προσχυ- 
νούμενον, Λόγον τὸν σύνθρονον τοῦ Πατρὸς, Λόγον 
τὸν ἐπὶ τῶν χερουδεὶμ χαθήμενον, Λόγον, ὃν τὰ 
τετράμορφα ζῶα δοξολογοῦσι, Λόγον τὸν τοὺς ἀγγέ- 
λους χτίσαντα, Λόγον τὸν ἀρχὰς xal ἐξουσίας εἶναι 
ποιήσαντα, Λόγον τὸν οὐρανοὺς ἐχτείναντα, χαὶ τὴν 
γῆν ἑἐδράσαντα, Λόγον τὸν ἀληθινὸν Θεὸν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν, ὃν ἕτεχες, παναγία Παρ- 
θένε, xa μετὰ τόχον πάλιν παρθένος, fj τὸν μαργα- 
ρίτην τεχοῦσα, χαὶ τὸν βασιλιχὸν σλέφανον πλέξασα. 
"D μακαρία Παρθένε, $ τὴν οὐράνιον δόξαν βλαστή- 


D σασα, ἡ ἀπὸ πολλῶν ἀνθῶν τοῦ παραδείσου τὸν xó- 


σμὸν εὐωδίᾳ πληρώσασα. Κρίνον ἄσπιλον ὑπάρχει 
ἡ Παρθένο;, τὸ ἀμάραντον ῥόδον γεννήσασα Χριστὸν, 
ἡ ἄμπελος τῆς ἀληθείας, ἡ πολύφορο; xal ἀτρύγητος 
τῇ παρθενίᾳ, ἡ μὴ σχαφεῖσα, xoi βοτρυοφορήσασα, 
ἡ τὸν πέπειρον βότρυν βλαστήσασα Χριστόν. Πῶς 
οὖν ἐδλάστησας, πεῖσον ἡμᾶς, παναγία Παρθένε " 
πῶς μήτηρ Θεοῦ ὥφθης ἐπὶ γῆς, Λόγον προαιώνιον 
δεξαμένη. Ἢ χοιλιοφορήσασα παρθένος ἐγὼ ἄφθαρ- 
τος, ναὸς ἀμόλυντος γέγονα τοῦ ἐνοιχήσαντος ἐν 
ἐμοὶ Λόγου Θεοῦ ἀπειρογάμου. 


templum impollutum habitantis in me Verbi Dei nuptiarum 


! 
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γαστέρα ἀμόλυντον, ἀφομοιουμένη θρόνῳ χερου- 
διχῷ" εἰς; fj» ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, ὁ 
ἄναρχος xaX ἀόρατος " ὁρατὸς οἰχονομιχῶς, ὁ ἐναν- 
θρωπήσας Θεός" πεῖραν οὐχ ἐγνωχυΐα ἀνδρὸς, τὸν 
προαιώνιον Θεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἔτεχον. Παρθένος 
γὰρ xai νῦν ὑπάρχω μετὰ τὸν τόχον, χαθαρωτέρα 
«00 πρώην. ᾿Απόνως ἕτεχον, οὐχ ὡς πᾶσα γυνή " ἀν- 
όμοια γὰρ ἐμοῦ χἀχείνων τὰ μεταξὺ πράγματα. Οὐχ 
ἔγνω φύσις ἀνθρώπων τὸν τόχον μου, εἰ μὴ μόνος ὁ 
ἂν ἐμοὶ οἰχήσας Θεός. Ὧ Παρθένε, φριχτὸν τῆς 
Ἔχχλησίας χειμήλιον, τὸ μέγα τυχὸν μυστήριον, 
ἱερέα χαλεῖ τὴν παρθένον ὁμοῦ τε xal θυσιαστήριον᾽ 
ἥτις ἐραπεζοφοροῦσα τὸν οὐράνιον ἄρτον Χριστὸν 
ἕξωχεν ἡμῶν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. "D γαστὴρ ἀμό- 


λυντος οὐρανὸν χύχλον ἔχουσα, xai Θεὸν ἀχώρητον, B 


ἐν σοὶ δὲ χωρητὸν βαστάσατα. "0 γαστὴρ οὐρανοῦ 
πλατυτέρα, Θεὸν τὸν ἐν σοὶ μὴ στενοχωρήσασα. Ὧ 
Ἰαστὴρ ἑἐπτάχυχλος οὐρανὸς, xoi μειζοτέρως αὖ- 
«τῶν τυγχάνουσα. Ὦ γαστὴρ ἑπτὰ οὐρανῶν ὑψηλο- 
«ἐρα καὶ πλατυτέρα. "( γαστὴρ ὁ ὄγδοος οὐρανὸς 
στερεωμάτων ἀνωτέρα Ὧ γαστὴρ ἑπταφώτου χάρι- 
τὸς τὸ ἄσδεστον ἔχουσα φῶς. Τί εἴπω, ἣ τί λαλήσω 
κερὶ τῆς σεμνῆῇς xai ἁγίας Παρθένον ; Ὃ πόθος ἕλ- 
χει μὲ λέγειν περὶ τῆ΄ς Θεοτόχου, xaX φόδος χατέχει 
με τοῦ σιωπᾷν, οὐχ ἀξίως ἔχων τοῦ λέγειν. Ὃ νοῦς 
T ται, xal ὁ φόδος ἀπωθεῖται" ὅς μὲν ἕλχει 
με, ὃς δὲ ἀνθέλχει με. Ἐπειδὴ οὖν συνέχομαι τῶν 
ἀμφοτέρων, συμφέρει μοι λαλῆται περὶ τῆς μεγαλ- 
ωνύμου xal ὁσίας Παρθένου. Λέγω γὰρ ταύτην οὐρα- 
νὸν χαὶ θρόνον ὁμοῦ τε καὶ σταυρόν" τὰς γὰρ ἁγίας 
ἀγχάλας &xvelvasa, τὸν Δεσπότην ἐθάστασεν ὁ θρύνος 
χερουδιχὸς, σταυροειδὴς, οὐράνιος, περὶ ἧς διὰ τῶν 
Γραφῶν ἐν οὐρανοῖς παραχύπτω, χαὶ βλέπω ταύτην 
ὑπὸ ἀγγέλων προσχυνουμένην. Ὅθεν πρῶτον ὁ Γα- 
6pthl τὴν Παρθένον ἀσπάζεται" Χαῖρε, κεχαριτω- 
μένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ" χαῖρε, κεχαριτωμένη, 
ὃ λαμπρὸς οὐρανός" χαῖρε, κεχαριτωμένη, ἡ τὸν 
ἐξαστράπτοντα ἐξ οὐρανοῦ λαμπραῖς λαμπάσιν 
ἀχτῖνα ἔχουσα ἥλιον τὸν Χριστόν. Σεραφεὶμ γέγονεν 
ἡ Παρθένος, f, πολυώνυμος, καὶ πολυόμματος, τῆς 
ἀχαταλήπτου θέας " σχέπη τις νοερὰ, δι᾽ οἰχουμένι- 
χοῦ σώματος εὑρεθεῖσα, τὰ χερουθεὶμ ὑπερθαίνουσα. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἀποστρέφονται μὴ δυνάμενα ἀτενί- 
σαι πρὸς νοητὸν πῦρ τῆς θεότητος. Αὕτη δὲ τρανοῖς 
ὄμμασιν ἐνατενίξουσα τὸ ἀχατάληπτον xal ἀχοίμη- 
«ov ὄμμα Χριστοῦ, ποθοῦσα xal φιλοῦσα ἡσπάζετο, 
Στρατιαὶ ἀγγέλων ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ Σωτῆρος 
προσπίπτοντες, οὔτε ἰδεῖν, οὔτε προσγαῦσαι ἰσχύου- 
σιν" αὕτη δὲ χείλη χείλεσι συνάπτουσα τὸν ἀχατὰ- 
Ἅηπτον ἡσπάζξετο. Ὧ Παρθένε, ἀχαταλήπτου μυστη- 
ρἷου φέρουσα θαῦμα, τριπόθτ,τον πίστιν τῇ olxov- 
μένη χηρύξχσα. 


᾿Αγγέλων ἀνωτέρα γέγονεν ἡ Παρθένος, μειζοτέρα 
τῶν χερουδεὶμ, καὶ τῶν σεραφεὶμ, ἀρέσχουσα τῷ βασι- 
λεῖ Χριστῷ, ὡς ἀξία δούλη xal μήτῃρ τιμηθεῖσα 
παρὰ Θεῷ. ᾿Αγία μήτηρ ἀμόλυντε, ἡ τὸν πρὸ σοὺ 


ΝΞ HOMILIA V. IN LAUDES SANCT/E MARLE DEIPARE. 
Τὸν Ἐμμανουὴλ ἐν ἀφθάρτῳ χοιλίᾳ φέρουσα, eig A. Emmanuelem gestavi in ulero incorrupto , it 
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ventre impolluto, similis effecta throno clierubico : 
in qua caro factum est Verbum Patris, qui Deus 
est inilio carens, et licet invisibilis , spectabilis 
tamen per dispensationem assumpta carnis factus 
est. Non experla, nec cognoscens virum, peperi 
Deuin, qui est ante. $zcula, ipsuin Cbristum. Nam 
etiam nunc sum virgo post partum, purior ( si di- 
cere licet) quam antea ; sine labore peperi, non ut 
omnes mulieres ; dissimiles enim fuerunt res mez 
ac illarum inter pariendum. Non novit natura hu- 
mana partum mcum, excepto solo Deo, qui in me 
habitavit. O Virginem, stupendum Ecclesiz thesau- 
rum, qui adeptus est ingens mysterium, Virginem 
appellat velut. sacerdotem pariter, et altare ; quz 
quidem mensam ferens, dedit nobis celestem pa- 
nem Christum in remissionem peccatorum. O ute- 
rum impollutum, habentem circulum coelorum, qui 
Deum incomprebensum, in te vero comprehensum 
portasti. O uterum codo ampliorem, qui Deum in 
te non coarctasti. O uterum, qui ccelum ces septem 
circulis constans, et capacior illis exsistis. O ute- 
rum septem ccelis sublimiorem atque latiorem. O 
uterum, qui es octavum celum, septem firmamen- 
tis celsiorem. O uterum habentem inexstinguibile 
lumen septies lucentis gratie. Quid dicam, aut 
quid loquar de prazclara et sancta Virgine? Desi- 
derium me trahit, ut de Deipara vetba faciam; et 
formido me retinet in silentio, ut qui non habeam 
facultatem dicendi pro dignitate. Animus hortatur, 
et metus deterret : ille quidem traliit me, isle vero 
me abstrahit. Cum ergo ab utroque distinear, ex - 
pedit mihi ut sermonem habeam de percelebri et 
sancta Virgine. Dico eniin illam esse ccelum, thro- 
num simul οἱ crucem :extendens enim sanctas ul- 
nas Dominum portavit tbronus cherubicus, cruci- 
formis et ccelestis, de qua per Scripturas in caelos 
incumbo, οἱ conspicio illam ab angelis adorari. 
llinc Gabriel in primis salutat Virginem : Ave, gra- 
tia plena, que es splendidum ccelum. Are, gratia 
plena, qud habes radium de coelo lucidis facibus 
coruscantem, utpote solem Christum. Virgo plurium 
nominuur οἱ multocula effecta est seraphim incom- 
prehense visionis; qua inventa est velamentun 


D quoddam intellectuale corporis universalis, cheru- 


bim transcendens. llla enim. avertuntur, cum ne- 
queant spiritalem ignem divinitatis fixis oculis in- 
Lueri : liec autem apertis oculis fixe intuens inco:u- 
prehensibilem et somni expertem oculum Christi, 
cum desiderio et osculo salutabat. Exercitus ange- 
lorum (qui sunt scabellum pedum Christi ) proci- 
dentes nec videre possunt, nec contingere : haec 
vero labra labris conjungeus, incomprehensum sa- 
lutabat, O Virgo incomprehensi mysterii ferens mi- 
raculum, quz fidem ter optatam orbi praedicasti. 
Virgo sublimior angelis facta est, superior ipsis 
cherubim ct seraphim, placens Christo regi, a Deo 
in honore babita, tanquam ancilla digna et mater. 
Saucta mater immaculata, qux genuisti Christum, 


490 


DUBIA AUT SPURIA. 


900 


qui est ante te, et dixit : Prius quam Abraham fie- À γεννήσασα Χριστὸν τὸν εἰπόντα. Πρὶν ᾿Αδραὰμ 


vet, ego sum. Qux stabulum gloria exornasti, et 
praesepe illustrasti. Virgo siquidem, spelunca et prz- 
sepe, cceli eirculum prz se fereutes Deum incom- 
prehensum gestabant : utpote tres Trinitati aperte 
ministrantes, quando Virgo jn spelunca citra la- 
borem praegnans, celi et terre Dominum depo- 
suit in praesepio : tunc etiam ordines angelorum 
cireumstabant Virginem cum clamore dicentes : 
Gloria in altissimis Deo, et in terra pax hominibus 
bone voluntatis *. Quapropter etiam pastores, qui 
ruri pernoctabant, hujusmodi glorificationem ange- 
lorum audierunt de Solvatore, et celeri cursu pro- 
perantes, lucem adoraverunt; spectantes miracu- 
lum insolens , ancillam Domini et virginem in terra 
versantem, evasisse sponsam coelestem. Ipsa enim 
el sponsa, et thalamus, et Dei mater visa est in 
slabulo, quando peperit infantem Christum : juxta 
prophetcam [sai vocem, nempe : Puer natus est 
nobis, et filius datus est nobis : cujus imperium su- 
per humerum ejus, et vocatur nomen ejus magni con- 
silii Angelus, Deus forHs, potestate pollens, Prin- 
ceps pacis, Pater futuri seculi*. Tum post hc : 
Magi a partibus Orientis, a stella splendida illustrati 
et dedacti, peracta itineris ab Oriente longitudine, 
venerunt Bethlehem ad adorandum partum. Unde 
cum ad civitatem Jerusalem pervenissent, occultari 
Coepit stella; 1]li vero perturbati, eo quod viz du- 
cem perdidissent, necessitate cogente interrogabant 


incolas civitatis, 61 sciscitabantur ab eis, ubi natus (C 


esset Christus. Quod quidem miraculum inauditum 
emnes existimabant. De quo cum audisset lHero- 
des, turbabatur vehementer, et vocatis sacerdoti- 
bus, percontabatur eos, ubi Christus nasceretur *. 
Mli autem dixerunt, οἱ non negaverunt ; confessi 
sunt, et non sunt mentiti. Solis radios abscondere 
Qon polerant, vocem scilicet per prophetam de Sal- 
vatore clare pronuntiatam ; testato dixerunt : In 
Bethlehem nasci Christum. Hunc enim in modum 
per prophetam clamat: Et tu, Bethlehem, nequaquam 
es minima in principibus Juda; ex te enim exiet dux, 
qui sit domingtor in Israel *. O infidelein Israelem ! 
confessus est legis effectum, et legislatorem deno- 
gavit; testificati sunt ipsi, ubi nasceretur Christus, 
et hi rursus Christum natum abnegarunt. 

Quid igitur magi? quorum vis animi propria im- 
mulala erat, quorum cor admodum turbabatur et 
exstinguebatur pre dolore; quorum suspiria flu- 
etuum violentorum instar navem submergebant; 
quorum oculi, lacrymis gemmas prz se ferentibus, 
terram irrigabant; quorum afflictio intolerabilis 
erat, ductorem ab Oriente requirentes, quem non 
habebant, habentes quzritabant, ubi esset. mago- 
rum dux stella. At vero perpende veritatem, quo- 
nàm pacto oceultatur eis stella, et intuere miracu- 
lum, et ejus significationem. Hae de causa abscon- 
Gitur eis stella, ut dum percontarentur incredulos 


γεγέσθαι ἐγώ εἶμι" dj τὸ σπήλαιον δοξάσασα, xal 
τὴν φάτνην μεγαλύνασα. Παρθένος γὰρ xaX “πήλαιον 
χαὶ φάτνη, οὐρανοῦ χύχλον ἔχοντες, Θεὸν ἀχώρητον 
ἔφερον, οἱ τρεῖς τῇ Τριάδι σαφῶς λειτουργήσαντες, 
ὅτε ἡ Παρθένος ἀπόνως τὸν οὐρανοῦ χαὶ γῆς Δεσπό- 
τὴν ἐν τῷ σπηλαίῳ χυήσασα, ἐν τῇ φάτνῃ ἔθετο, 
τότε χαὶ τάξεις ἀγγέλων τὴν Παρθένον ἐχύχλωσαν 
βοῶντες καὶ λέγοντες" Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. “Ὅθεν xai 
ποιμένες ἀγραυλοῦντες τὴν τοιαύτην δοξολογίαν τῶν 
ἀγγέλων ἤχουσάν τε περὶ τοῦ Σωτῆρος, xaX τῷ 
δρόμῳ βαδίσαντες, τὸ φῶς προτεχύνησαν, ξένον 
θαῦμα θεασάμενοι, τὴν δούλην τοῦ Δεσπότου χαὶ τὴν 
ἐπίγειον παρθένον, οὐράνιον νύμφην. Αὕτη γὰρ καὶ 
νύμφη, καὶ παστὰς, χαὶ Θεοῦ μήτηρ ὥφθη ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, ὅτε τὸ βρέφος ἕτεχε Χριστὸν, χατὰ τὴν 
προφητιχὴν Ἡσαΐου φωνήν ὅτι Παιδίον ἐγεγγήθῃ 
ἡμῖν" υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ 
ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγά- 
Anc βου.ῆς ἴἼΛγγειος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσια- 
στὴς, Ἄρχων εἰρήνης, Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
γος. Εἶτά φησι μετὰ ταῦτα " Μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
ὑπὸ ἀστέρος φωτεινοῦ χαταλαμπόμενοι, xal ὁδτγού- 
μενοι, τὸ μῆχος τῆς ἐξ ἀνατολῆς ὁδοῦ βαδίσαντες, 

Ἦχασιν εἰς προσχύνησιν τοῦ τεχθέντος ἐν Βηθλεέμ. 

Ὅθεν χαὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ καταλαθόντες, 

χρύπτεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ ἀστήρ᾽ οἱ δὲ θορυδηθέντες 

τὸν ὁδηγὸν ἀπολέσαντες, ἀνάγχης τῇ βίᾳ τοὺς ἐν τῇ 
πόλει ἐρωτῶντες, ἐπυνθάνοντο παρ᾽ αὐτῶν Ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται ; ξένον δὲ θαῦμα πᾶσιν ἐνομίζετο. 
Περὶ οὗ Ἡρώδης ἀχούσας, ἐταράττετο λίαν, καὶ χα- 
λέσας τοὺς ἱερεῖς, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται. Οἱ δὲ εἶπον καὶ οὐχ ἡρνήσαντο" 
ὡμολόγησαν xal οὐχ ἐψεύσαντο. Τὰς ἀχτῖνας τοῦ 
ἡλίου χρύπτειν οὐχ ἐδύναντο, τὴν περὶ τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν διὰ τοῦ προφήτου σαφηνιζομένην ἐμαρτύρη- 
σαν λέγοντες" Ἔν Βηθλεὲμ γεννᾶται ὁ Χριστός. Οὕτω 
γὰρ βοᾷ διὰ τοῦ προφήτου " Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οὐ- 
δαμῶς εἶ ἐλαχίστη ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ 
σοῦ γὰρ ἐξε.εύσεται τοῦ εἶναι εὶς ἄρχοντα ἐν τῷ 
Ἰσραή.1. Ὦ τοῦ ἀπειθοῦντος Ἰσραήλ! ὭὩμολόγησε 
τὸ πρᾶγμα τοῦ νόμου, xai τὸν νομοθέτην ἡρνήσατο" 
αὐτοὶ ἐμαρτύρησαν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται, καὶ αὖ- 


D τοὶ πάλιν ἠρνήῆσαντο τὸν γεννηθέντα Χριστόν. 


Τί οὖν οἱ μάγοι ; ὧν τὸ οἰχεῖον τοῦ νοὸς Ἰλλοιώθῃη, 
ὧν ἡ καρδία ἐταράττετο λίαν, καὶ ἐσθέννυτο ἐν λύπη, 
ὧν οἱ στεναγμοὶ ὡς χυμάτων βία τὴν ναῦν ἐπόντιζον. 
ὧν οἱ ὀφθαλμοὶ μαργαριτοειδέσι δάχρυσι τὴν γῆν 
χατέῤῥαινον, ὧν ἀφόρητος dj θλίψις, τὸν ἀνατολῶν 
ζητοῦντες ὁδηγὸν, ὃν οὐχ εἶχον, ἔχοντες ἐζήτουν" Ποῦ 
ὁ ἀστὴρ ὁ τῶν μάγων ὁδηγός ; Καθ᾿ οἷον δὲ τρόπον 
χρύπτεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ ἀστὴρ, σχόπει τὴν ἀλήθειαν, 
χαὶ βλέπε τὸ θαῦμα, χαὶ τὴν μήνυσιν. Ἕνεχεν τού- 
του χρύπτεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ ἀστὴρ, ἵνα τούτων ἐρω- 
τώντων παρὰ τῶν ἀπίστων ἱερέων, φανερὸν γένηται 
πᾶσι τὸ οὐρανοῦ xal γῆς μυστήριον. θεν μετὰ τὸ 


Joan. vin, ὅ8, * Luc, n, 4. ? Isa. ix, θ. * Matth, n. 4 sqQq. "Mich. v, 9. 
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γνῶναι πάντας, φανεροῦται πάλιν μάγοις ὁ ἀστὴρ, A sacerdotes, manifestum redderetur omnibus coeli οἱ 


ἕως οὗ ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω τοῦ βρέφους ἐν τῷ σπη- 
λαίῳ, ἣ μᾶλλον ἐν τῷ οὐρανῷ. Ὅπον γὰρ Χριστὸς, 
ἔχεῖ ὁ οὐρανός" τὸ γὰρ σπήλαιον οὐρανὸς ὥφθη ἐπὶ 
γῆς. Οἱ δὲ ἰδόντες τὸν ἀστέρα, μᾶλλον δὲ τὸν Σωτῇ- 
ρα, ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην, οἵ χαὶ χύψαντες προσ- 
εχύνησαν, xai ἐχδαλόντες τὰ δῶρα, χρυσὸν χαὶ λί- 
6avov xal σμύρναν. Χρυσὸν μὲν ὡς βασιλεῖ" λίδανον 
δὲ ὡς Θεῷ᾽ xal σμύρναν ὡς θνητῷ’ μᾶλλον δὲ ἵνα xal 
τὸν ἐνταφιασμὸν μηνύσωσι τοῦ πάντων χτίστου xal 
δημιουργοῦ Χριστοῦ, ὅν ἔτεχεν ἡ οὐράνιος νύμφη 
Μαρία, ὁ οὐρανὸς xaX ναὸς xai θρόνος τῆς θεότητος, 
τὸ ἀνεχλάλητον τοῦ παραδείσου χειμήλιον. "Αγγελοι 
τὴν Βύαν ἐμέμφοντο, νυνὶ δὲ τὴν Μαρίαν δοξάζουσιν" 
ἢ τὸ ἀσθενὲς τῶν γυναιχῶν χυρίως δοξάσασα, ἡ τὴν 


πεσοῦσαν Εὔαν ἀναστήσασα, xal τὸν ἐχόληθέντα τοῦ B 


Ξαραδείσου ᾿Αδὰμ εἰς οὐρανοὺς ἀποστείλασα, ἡ τὸν 
χλεισθέντα παράδεισον ἀνοίξασα, χαὶ διὰ λῃστοῦ πά- 
λιν τὸν ᾿Αδὰμ χαταφυτεύστατα. Διὰ σοῦ γὰρ τὸ μεσό- 
τοῖχον τοῦ φραγμοῦ τὴν ἔχθραν χατέλυσεν, ὦ ἁγία 
Παρθένε" διὰ σοῦ ἡ οὐράνιος εἰρήνη τῷ χόσμῳ ἐδω- 
ρήθη, διὰ σοῦ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἐφωτίσθη, 
διὰ σοῦ ἄνθρωποι ἄγγελοι γεγόνασι, διὰ σοῦ φίλοι, καὶ 
δοῦλοι, χαὶ τέχνα Θεοῦ ἄνθρωποι ἐχλήθησαν, χαὶ διὰ 
σοῦ σύνδουλοι ἀγγέλων καὶ συνόμιλοι ἄνθρωποι ἠξιώ- 
θησαν γενέσθαι" διὰ σοῦ γνῶσις οὐράνιος, χαὶ δοξο- 
λογία ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναπέμπεται" διὰ σοῦ 
παῤῥησίαν ἄνθρωποι ἐν οὐρανῷ πρὸς τὸν Ὕψιστον 
ἔχουσι" διὰ σοῦ σταυρὸς ἔλλαμψε χατὰ πάσης τῆς ol- 
χουμένης, ἐν (p τὸ βρέφος σου ἐχρέματο Χριστὸς ὁ 
Θεὸς ἡμῶν: διὰ σοῦ θάνατος πατεῖται, xaX ᾷδης σχυ- 
λεύεται" διὰ σοῦ τὰ εἴδωλα πεπτώχασι, χαὶ γνῶσις 
οὐράνιος ἐγήγερται" διὰ σοῦ τὸν μονογενῇ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐγνώχαμεν, ὃν ἕτεχες, παναγία Παρθένε, τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ᾧ πάντες ἄγγελοι χαὶ 
ἄνθρωποι προσχυνοῦντες λέγομεν, ἄναρχον τὸν Πα- 
τέρα, ἄναρχον τὸν Υἱὸν, ἄναρχον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
Τριάδα ἀχώριστον χαὶ ὁμοούσιον δοξάζοντες εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Q*. 
'Ex «λόγου ποιοῦ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Ἐπιφανίου ἐπισκόπου, περὶ Βαΐων. 
Ὁ ὑπ᾽ ἀγγέλων ἀσιγήτως ἀνυμνούμενος, xal δοξο- 


terr: mysterium, Quapropter ubi cognoverunt 
omnes, rursum apparet stella magis, donec venisset 
supra infantem in stabulo, vel potius in ccelo (ubi 
enim Christus, ibi et celum) ; nam stabulum vi- 
sum est esse ccelum in terra. llli vero cum vidis« 
sent stellam, ímo potius Salvatorem, gavisi sunt 
gaudio magno : el incurvantes se adoraverunt, ob- 
tuleruntque dona, aurum, thus, et myrrham : au- 
rum quidem velut regi, thus autem tanquam Deo, 
et myrrham tanquam mortali; vel potius ut indi- 
carent sepulturam creatoris et opificis omnium 
Christi, quem peperit sponsa ccelestis Maria, quz 
est celum, templum, et thronus divinitatis, inexpli- 
cabile paradisi monile. Angeli accusobant Evam, 
nunc vero Mariam gloria prosequuntur, quz mu- 
lierum infirmitatem vere gloriosam reddidit, quz 
lapsam Evam erexit, et Adamum e paradiso deje- 
ctum in celos misit ; quz paradisum clausum ape- 
ruit, et per latronem rursum Adamum complanta- 
vit. Per te enim, o sancta Virgo, medius obsiru- 
ctionis paries inimicitias dissolvit; per te pax coe- 
lestis donata est mundo, per te bomines facti sunt 
angeli, per te bomines appellati sunt amici, servi, 
et filii Dei, per te homines meruerunt esse con- 
servi angelorum, et cum eis familiariter conver- 
gari, per te notitia ccelestis a terra transmittitur in 
coelos; per te homines fiduciam habent in coelo 
erga Altissimum; per te crux resplenduit per uni- 
versam terram, in qua quidem cruce pependit filius 
tuus Christus Deus noster; per te mors concvlca- 
tur, et spoliatar infernus; per te ceciderunt idola, 
et excitata est notitia ccelestis; per te cognovimus 
unigenitum Filium Dei, quem, sanctissima Virgo, 
peperisti, Dominum nostrum Jesum Christum, quem 
omnes angeli atque homines adorantes, dicimuy 
priocipio carentem Patrem, carentem principio Fi- 
lium, et principio carentem Spiritum sanctum, 
Trinitatem individuam et consubstantialem glori- 
licantes in szecula saeculorum. Amen. 


VI. 


Sancii Epiphanii in festo Palmarum orationis [rag- 
mentum (16). 


Qui ab angelis assidue przedicatur et canitur, in- 


λογούμενος, χάτω ὡς ἄνθρωπος γονυπετεῖ τῷ Πατρὶ p fra, tanquam homo, Patri genua fleclit, οἱ preca- 


xai εὔχεται xal ἄνω αὐτὸς ὑπὸ πάσης ὁρατῆς xai 
ἀοράτου χτίσεως εὐχὰς καὶ γονυχλισίας προσδέχεται, 
Κάτω πεινᾷ ὡς ἄνθρωπος, ἄνωθεν δὲ ὁ αὐτὸς ἐλθὼν 
ἄρτος οὐράνιος διψᾷ οἰχονομιχῶς" ἀλλ᾽ αὑτός ἐστιν ἡ 
πηγὴ τῆς ζωῆς θεοπρεπῶς. Κάτω χοπιᾷ κατὰ τὴν 
πρόσληψιν" ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἡ τῶν χοπιώντων xal 
πεφορτισμένων ἀνάπαυσις. Αὐτὸς οὗτός ἐστιν ὁ σή- 
μερον ἐπὶ τὸν θάνατον ἑχουσίως ἐρχόμενος, ἵνα (15) 
τοῦ ἰδίου θανάτου χαταργήσει τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, xal ἀθανασίαν χαριζόμενος τοῖς ὑπ᾽ αὐ- 
«οῦ θνήξασι, δι᾽ ἀθανασίας ἐλπίδα δελεασθεῖσιν. Διὰ 
τοῦτο παρεγένετο, οὗ σχῆπτρα xai σάλπιγγας En- 


(15) Deest διά, 


tur; supra ab omni aspectabili, et ipaspectabili 
creatura preces, et genuflexiones accipit : infra au- 
tem bominis instar esurit. ldem coelestis ex alto 
panis veniens ex dispensatione sitim tolerat, cum 
ipse sit vit fons Deo dignus ; infra secundum as- 
sumptam naturam laborat,cum sit laborantium et 
oneratorum requies. Hic ipse est, qui ad morlem 
hodie sponte sua properat, uli morte sua mortis im- 
perium habentem expungat ; el iis qui illius opera 
mortui erant, et immortalitatis spe velut illecebra 
capti, immortalitatem tribuat. Propterea venit ille, 
non sceptra, non tubas praeferens, sed extremauwm 


(716) Dionysio Pétavio interprete. 
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iroplam ostentans ; non gladios, non arma, non ha- A ayógevog, ἀλλὰ πτωχείαν ἐσχάτην ἐνδειπγύμενος" οὗ 


sias, sed summam prz se humilitatem habens ; non 
armatos, non clypeos obductos auro, neque scuta, 
galeam, aut loricam, sed mansuetudinem singula- 
rem, innocentiam summam, moderationem infini- 
tam, Dominus Christus Deus in Sion. Et commota 
est , inquit, universa civitas, dicens : Quis est hic? 
Turbe autem dicebant : Hic est. Christus filius Da- 
,vid *. Et ingressus in templum, qui vere ipse tem- 
plum erat, eoque sacratior, ipsos quoque de templo 
Amefarios, ac scelestos, et perditos sacerdotes cdu- 
xit. At pueri sacratissime, ac divinissime, stantes 
in templo, vociferabantur: Hosanna Deo templi, 
Christo Jesu: Jlosanna filio David, qui pacem in 
ccelo largitur, et in excelsis gloriam. Ὁ beatam 


ξίφη καὶ ὅπλα xai δόρατα, ἀλλὰ ταπείνωσιν ἄχραν 
φερόμενος" οὖχ ὁπλοφόρους, οὐκ ἀσπίδας χρυσοχολ- 
λήτους χαὶ θυρεοὺς χαὶ χράνος χαὶ θώραχα, ἀλλὰ 
πραότητα ἄχραν, xal ἀχαχίαν ἄμετρον, xai μετριό- 
τητα τὴν ὑπὲρ μέτρον, ὁ Κύριος Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἐν 
Σιών. Καὶ ἐσείσθη, φησὶ, πᾶσα ἡ πόλις Aérovea, 
Τίς ἐστιν οὗτος; Οἱ δὲ ὄχιλοι ἔλεγον, Οὗτός ei 
Χριστός ὁ υἱὸς Δαδίδ. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ 
ὄντως ναὸς χαὶ Θεὸς ὁ ἱερώτερος χαὶ τοῦ ἱεροῦ, ἐξ- 
ἦνεγχε xal τοὺς μιαροὺς ἱερεῖς τοὺς παρανόμους καὶ 
χαχοτρόπους. Οἱ δὲ παῖδες ἱεροπρεπῶς 1| θεοπρετοῶς 
ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Θεοῦ ἑστῶτες, Ὡσαννὰ «p Θεῷ τοῦ 
ἱεροῦ Χριστῷ τῷ Ἰησοῦ ἀνέχραζον" 'ücavrà τῷ 
υἱῷ Δαδὶδ, δωρουμένῳ εἰρήνην ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξαν 


Ecclesiarum exspectationem ! o beatam Christiano- B ἐν ὑψίστοις. Μαχάριαι τῶν Ἐχκχλησιῶν αἱ προσδοχίαι ! 


rum spem, qui principi pacis ac moderatori cre- 
dunt, et pacis opes possident ! homines angelorum 
municipes facti sunt : suprema cum in(mis Christus 
invicem permiscuil; cura incorporeis luteos copu- 
lavit. Gaudete in Christo , gaudete; dicam iterum : 
Gaudete. Gaude admodum, filia Sion, nova Hieru- 
salem, Dei Ecclesia ; intuere arcana solemnis istius 
mysteria; supra omnia qua videntur excurre, ut 
quz externis ac sensibilibus signis administrantur, 
subjimiori quodam sensu intelligenliaque cogno- 
scas. 

Cujus rei causa videlicet Jegus, qui nunquam nisi 
pedibus iter facere consueverat, boc duntaxat tem- 
pore tergo pecudis insedit, sublatus ipse, et suam 


Μαχάριαι τῶν Χριστιανῶν al ἐλπίδες Τῷ εἰρηνάρχῳ 
πιστεύοντες, ἣ τὴν εἰρήνην πλουτήσαντες ἄνθρωποι 
ἀγγέλων συμπολῖται γεγόνασι" τὰ ἄνω χαὶ χάτω ἀνα- 
μὶξ Χριστὸς πεποίηχε" τοῖς ἀσωμάτοις τοὺς χοϊχοὺς 
ἤνωσε. Χαίρετε ἐν Χριστῷ" πάλιν ἐρῶ, Χαίρετε. 
Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, ἡ νέα Ἱερουσαλὴμ, 1 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία’ σχόπησον và τῆς ἑορτῆς σου 
μυστιχώτερα" δράμε τῶν ὁρωμένων ὑψηλόφερον, ἵνα 
γνῷς ἀναγωγιχῶς xat τὰ αἰσθητῶς τελούμενα. 


Τίνος χάριν ὃ πάντη πεζοπόρος Ἰησοῦς νῦν xal 
μόνον ἐπὶ ζώου ἐχάθισεν, αὐτὸς ὑψούμενος, χαὶ τὴν 
ἐν σταυρῷ ὕψωσιν ἑαυτῷ αἰνιττόμενος ; Τίς dj χατ-" 


sibi in crucem sublationem significans? Quz sit ad- C ἐναντι χώμη; Πάντως ἡ ἀντίθετος xai ἐναντία τῷ 


versa villa? Nimirum animus mundo contrarius 
atque oppositus, quem homo e regione paradisi col- 
locatus obtinuit. Ad quem insuper duos ex discipu- 
lis suis Dominus allegat, hoc est utrumque Testa- 
mentum, Vetus ac Novum. Quz sit item asina ? Nempe 
vetus et adultera Synagoga ; qux gravissimis one- 
ribus oppressa vitam trabebat, cujus tergo aliquan- 
diu Christus insedit. Quis sit preterea pullus? ls 
enim ego sum, junior et rudis gentium populus, 
eui nullus bominum insedit, hoc est, non lex, non 
timor, non angelus, non propheta, non Moyses, non 
Scriptura, sed Deus ipse Verbum, quod cum homini- 
bus nobis in eodem przsepi Bethlehemi jacuit, uti 
nos ab rationis experte nostra stupiditete liberaret, 
ac deinceps divinarum rerum peritos efficeret. Tum 
quz sit pulli solutio? Quam non dubium est illam 
ésse ab idolorum cultu liberationem, et immolatitii 
cruoris modum ac finem ; quem profluvio sangui- 
nis laborantis feminz tactio representat. Ad hec 
quinam illi sint, quí ob pulli solutionem ita sub- 
murmurantes obstrepunt : Cur solvitis pullum alli- 
gatum *? Sunt autem Judzi ac dzmones. Quz sit 
insuper vestimentorum a pueris facta constratio? 
Quz nimirum veteris hominis spoliationem et foe- 
dam Synagogz nudaitionem ac desolationem sigui- 
ficat, Qui sint tam alie de Deo loquentes pueri ? Qui 
quidem fídelem Ecclesiz ' populum, boc est Christi 
! Matth. xxi, 10 sqq... * Luc. xix, 34. 


χόσμῳ γνώμη, ἦν ἐχτήσατο ὁ xavévavtt τοῦ παρα- 
δείσου ἐξοιχισθεὶς ἄνθρωπος, πρὸς ὃν ἀπέστειλεν 6 
Χριστὸς δύο τῶν μαθητῶν, οἷον Διαθήχην αὐτοῦ Πα- 
λαιὰν χαὶ Νέαν, τὰς 0620 Διαθήχας. Τίς ἡ ὄνος : Ἢ πα- 
λαιὰ πάντως xai μοιχαλὶς Συναγωγὴ, ἡ εἰς τὰ βάρη 
τὸν βίον βεδαρημένη, ἐφ᾽ fj Χριστὸς μέχρι που χεχά- 
θιχε. Τίς ὁ πῶλος; Ἐγὼ ὁ νέος χαὶ ἀγύμναστος τῶν 
ἐθνῶν λαὸς, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐχάθισεν“ οὐ νό- 
μος, οὐ φόδος, οὐχ ἄγγελος, οὐ προφήτης, οὐ Μωσῆς, 
οὐ Γραφή" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Θεὸς Λόγος ὁ ἡμῖν τοῖς ἀλό- 
γοις συμφατνιάσας ἕν Βηθλεὲμ, ὅπως τῆς ἡμετέρας 
ἀλογίας ἐλευθερώσῃ, θεολόγους ὕστερον χαταστήσας͵ 
Τίς δὲ ἡ λύσις τοῦ πώλου ; Πάντως ἡ ἀκὸ τῆς clou 
λολατρείας ἐλευθερία, καὶ ἡ τῶν εἰδωλικῶν αἱμάτων 
κατάλυσις, ἣν ἐσήμανε xal ἡ τῆς αἱμοῤῥοούσης γυ- 
ναιχὸς ψαῦσις. Τίνες οἱ ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ πώλου γογ- 
γύσαντες, λέγοντες" Τί 1ύετα τὸν πῶλον δεδεμέ- 
vov ; Οἱ Ἰουδαῖοι, [ol] xai δαίμονες. Ἐίς ἡ τῶν ἱμα- 
vlov τῶν παίδων ὑπόατρωσις ; τί τοῦ παλαιοῦ ἀνθρὼ- 
που ἔχδυσις; τῆς Συναγωγῆς ἄσχημος γύμνωσις 
ὁμοῦ xai ἐρήμωσις, Τίνα τὰ θεολογοῦντα νήπια; 
Σύμόδολα πάντως τοῦ πιστοῦ λαοῦ τῆς Ἐκχλησίας 
Χριστοῦ ἔγγονᾳ. Tiveq αἱ τούτων μητέρες ; Αἱ τοῦ 
βαπτίσματος χολυμθήθρᾳι αἱ τοὺς πιστοὺς ἀναγεν- 
νῶσαι, Τίνες αἱ τῶν μητέρων μαζαί; Αἱ δύο Διαθῇ- 
xat αἱ ἡμῶν διδάσχαλοι ἀμφότεραι, ποτίζουσαι ἡμᾶς 
τὸ γάλα τὸ πνευματιχὸν καὶ οὐράνιον. 


vos HOMILIA Vll. IN SANCTAM:CHRISTI .-: RESURRECTIONEM. 50€ 


sebelem, ademirarunt. Que sint. illorum matres? Non ali: videlicet, quam baptismi fontes, quibus 
fideles: iterato gignuntur. Quxenam porro sint matrum ubera ? Nempe. Testamenta duo, :ques :t6tidem 
magistros habemus: que lac nobis spiritale ac ccele$te propinant. 

Τίς 4j £x τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν Χριστοῦ xatá6a-:A — (uid sibi velit Christi ex 'Otiveti coBe desten- 


σις, ἀλλ᾿ ἢ πάντως ἡ ix τοῦ οὐρανοῖ Θεοῦ Λόγου 
πρὸς “ἡμᾶς συγχανάξασις; Τίνες τῶν ἐλαιῶν οἱ xá- 
5 οι 5 Gl πῶν ἐλεημόνων ψυχαί. Τίς ἡ ὁδὸς, ἐν T] χαλῶς 
ὑποστρωνγνύουσι τὰς τῶν ἀρετῶν πράξεις, ἀπεχδυό- 
μενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ; Τί τῶν φοινίχων τὰ 
fata ; αἱ χαθαραὶ τῶν δικαίων καρδίαι, αἱ “ὡς φοίνι- 
χες ἀνθοῦσει, xal ὡς al χέδροι τοῦ Διδάνου κλη- 
θυνόμεναι, αἱ πεφυτευμέναι ἐν τῷ οἴχῳ Κνοίου; χαὶ 
ἐξανθοῦσαι, αἱ ἄνω ὀρθῶς πρὸς τὸν ἀληθῇ φοίνικα 
βλέπουσαι, πάντως δηλοῦσαι xal τὴν νίκην τοῦ tu- 
βάννου καὶ τοῦ ἄδον, αὑτοὶ ἐλευθερωθέντες τῆς ἐχεί- 
νων τυραννίδος τῇ τοῦ Χριστοῦ νιχητοῦ δυνάμει. YUve; 
οἱ προάγοντες ; Προφῖται οἱ δίχαιοι. Τίνες οἱ ἀκολου- 
θοῦντες ; ἀπόστολοι, xal ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν μετὰ τού- 
τῶν πιατεύσαντες. Ἢ δὲ πόλις, fj ἄνω Ἱερουσαλήμ" 
«b δὲ ἱερὸν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἐξ ἧς Χριστὸς 
Ἵρυδαίους ὡς ἀναξίους ἐξήγαγεν. Οὕτω τὰ τῆς ἑορτῆς 
900 νόησον’ οὕτω τὸ τοῦ Δεσπότου μυστήριον φύλα- 
ξον. Πάντως δὲ xal τὰ τῆς ἑορτῆς σου "" Συνδρά- 
βωμεν μετὰ ἀγγέλων χορεύοντες, μετὰ τοῦ ὄχλου 
προτούντων (77), μετὰ τοῦ πώλου σχιρτῶντες, μετὰ 
μητέρων θαυμάζοντες, μετ᾽ ἀποστόλων χηρύττοντες, 
xai Χριστῷ ὑπαντοῦντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπιδαί- 
γοντι, αἰνοῦντες, εὐλογοῦντες, Ὡσαννὰ λέγοντες. Εὺ- 
.«:ΞΣογημένος ὁ ἐλθὼν, xaX πάλιν ἐρχύμενος ἐν Óvó- 
pati Κυρίου χρῖναι τὸν χόσμον αὑτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα 
τῷ (78) Πατρὶ, xoi τῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας, 
᾿Αμήν. 


sus, qui nihil aliud est, quum divini de céelo 
Verbi sese ad nos aecammodantis illapsus? Quid 
sibi velint oleagini fami ? hi :sunt misericordium 
auimaz. Quz via 3sit:in qua profectas ἃ virtutibus 
actiones przclare ednsternunt, et teterem  homi- 
nem exuunt? Quid illi palmarum rami sint? Nimi- 
rum sincora justorum corda, quz palmarum more 
flurescunt, et ut cedri Libani multiplicantur, plan- 
ἰδῖ5 in domo Domini, 9c germinantes ; quxque 
sursum erectz veram ad palmism respiciunt. E.c- 
dem porro rcportiatam de tyranno et inferis victo- 
riam significant : qua in libertatem asserti sunt, 
et victoris Christi potentia illorun tyrannide per- 
functi. Quinam demum sint illi, qui przccedunt? 


D Sunt ii vero prophetze omnes, ac justi. Quinam 


subsequentes ? Apostoli nimirum ; adeoque nos ipsi, 
qvi cum illis e gentilium numero credidimus. Jam 
civitas ipsa colestis est Hierusalem ; templum, 
coeleste regnum , ἃ quo Christus Judzos, velut 
indignos, extermimavit. Ad bune modum  festurh 
illud tuam contemgplator. &a Deminicum illud my- 
sterium servato. Prorsws enim et quae ad festum- 
illud tuum .... Accurramus cum angelis choros 
ducentes , cuin turba plaudentes , cum pullo snh- 
silientes, cum matribus admirantes, cum aposto- 
lis predicautes , obviam Christo procedentes , dum 
is Hierosolymam ingreditur ; laudantes, benedicen- 
tes, llosauna dicentes: Benedictus qui venit, el 


iterum veniet in nomine Domiui, judicare mundum suum. Ipsi gloria cum Patre, et Spiritu sanclo in 


sz:cula. Amen. ί 


vit. 
Sancti Epiphanii episcopi Constantie Cypri oratio in sanctam Christi resurrectionem (19). 


Nunc mortuorum luctus exsulavit, et resurrectio- C perfidorum ausus; suspenderunt eum , qui totam 


nis lumen affulsit, in quo summa Dei in nos dc- 
monstratur charitas. Nam mortem quam debebat 
bomo, eam moriens destruxit Christus, redemptio- 
Dis pretium dans pro anima, ac corpus pro cor- 
pore, totumque houwinem pro homine, ac pro 
morte mortem. Et quis unquam justus mortuus vest 
pro injusto? Quis pater pro filio? et quis pro patre 
&lius merti se obtulit ? quod quidem pro nobis fecit 
Dominus: non modo sua nos manu formaus in 
Adam, sed etiam in sua nos pàssione regenerans 
per spiritum. Ímpiusque Judzorum populus suum 
ipsius interfecit. benefactorein , pro bonis ei mala 
rependens, ac pro gaudio tribulationem, et pro vita 
mortem. Qui enim illorum resuscitavit mortuos, e£ 


suspendit lerram; ligno affixerunt. illum, qui soli- 
davit niundum ; el mensi sunt eum qui metitur coe- 
los , ligaruntque illum qui sólvit peccatores , el in 
siti potaruut aceto illum, qui pro potu przbet justi- 
tiam, et in escam dederuut fel ei, qui fovet justi- 
liam, contaminaruntque manus ac pedes cjus, qui 
manus ipsorum sanavit , coegerunt oculos claudere 
illum, qui visum ipsis áperuit, sepclieruntque il- 
lum, qui mortuos ad vitam revocavit. O mysterium 
novum et miraculum stupendum ! judicatus est ju- 
dex et ligatus, qui solvit vinctos, adactusque in 
crucem est , qui firmavit terram, ct suspensus est, 
qui universum suspendit mundum. Mensuratus est, 
qui metitur celos, pastusque est felle, qui pavit 


curavit turbas, illuminavitque cecos, hune occide- p vitam; mortuus est qui cuncta. produxit viva, sc- 


ruunt suspendentes in ligno. Videte nunc, liomines, 
videte, inquam, cuncte gentes, novos inauditosque 


(11) V. χροτοῦντες. 
(18) Ucest ovv. 


pultusque est qui mortuis vitam reddidit. Domino 
namque suspenso in ligno, monumenta disrupta 


(79) Gerardo Vossio interprete; Grzeca non exsta« 
bant. 
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sunt, infernus apertus est, et resurrexerunt mor- A sum Christus vita vestra. Quo audito infernus so- 


tui, effugeruntque animz, οἱ apparuerunt — ibi 
multi ex iis qui surrexerunt in lherusalem, dum 
hoc Christi adimpletur mysterium. In cruce enim 
exaltavit carnem, ut clavis confixa appareret caro, 
et sub pedibus carnis mors subjecta est. Tunc in 
admirationen rapti sunt angeli , virtutesque obstu- 
puerunt coelestes super passione Christi. Perterrita 
atque attonita fuit creatura , dicens : Quid jam sibi 
novum istud vult mysterium? 

Judex judicatur et tacet, qui invisibilis est con- 
Spicitur, et non confunditur, incomprehensibilis 
apprehenditur et non. indignatur, qui ipse immen- 
sus est mensurz subjicitur, et non resistit, impas- 
sibilis patitur, et non retribuit, immortalis mori- 


lutus est, porizeque ejus zrez contrite, et vectes 
ferrei confracti sunt, effugeruntque sanctorum ani- 
ma, sequentes vestigia Christi. Tuncque impleta 
est. Scriptura : [bi contriverunt portas creas et ve- 
ctes ferreos confregerunt *. Clamavit autem et terra 
dicens : Domine, libera mea malis, eripe me ab ira, 
solve me a maledictione, pro quibus sanguinem et 
humana corpora suscepi, imo et tuum corpus, 
o Domine, recepit autem tuum Adamum. Surrexit 
ergo Dominus intra triduum, docens nos in uni- 
tate adorare Trinitatem. Cunctx autem Christo 
salvat: sunt gentes. Unus enim judieatus est, et 
iufiniti salvati sunius, quoniam pro omnibus Domi- 
nus mortuus est. Ad eumdem plane modum, totum 


tur, et tolerat, qui in celis habitat sepulturze tra- B indutus hominem, altitudinem pervasit celorum, 


ditur, ct sustinet. Εἰ quorsum novum istud genus 
mysterii, nisi omnino propter hominem? Mors 
vero alienata, sub pedibus Christi prostrata jacet, 
subactusque est captivus in triumphum infernus, et 
universe illius potentia abscesserunt, statim audita 
voce Christi, quemadinodum Scriptura ait ; Vocem 
eerborum ejus audistis*. Non enim aspexit infernus 
faciem Domini, sed vocem ipsius duntaxat audivit, 
dicentis : Egredimini, o animz, in umbra mortis 
vinculis constricti, vitam vohis annunlio, ego 


! Deut. 1v, 12. * Psal. cvi, 16. 








ascenditque in altitudinem gloriz regui ipsius, do- 
num Patri referens, non aurum, Bon argentum, 
neque lapidem pretiosum, sed hominem, quem ad 
imaginem sui finxit. Hunc vero Pater exaltans ad 
dexteram suam in sublimi throno collocavit, donec 
ponantur inimici ipsius sub pedibus ejus. Venturus 
est enim Judex vivorum et mortuorum, cujus re- 
gni non erit finis. Quoniam gloria est Patri, et 
Filio, et Spiritui sancto, nunc et seinper, el in se- 
cula seculorum. Amen. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


EPIPHANII EPISCOPI CONSTANTI CYPRI 
TRACTATUS DE NUMERORUM MYSTERIIS. 


De fide. C 


4. Fides est quiddam quod Deum spectat; qui neque 
contrectari, neque comprehendi, neque contempla - 
tione percipi, neque curiosa pervestigatione capi , 
neque explorari potest; sed silentio colitur ,-et 
gente adoratur. Fixa sedes anime ; fundamentum 
vita, viva radix, ramus incorruptus, immortalita- 
tis fructus , sperandarum rerum substantia , argu- 
mentum non apparentium ' ; sanctorum omnium ju- 
siificatio, 


! Hebr. σι, t. 
(80) For. 


ἀνιστόρητον, vel ἀνείχαστον, ἄῤῥηταν. 


Περὶ πίστεως. 

A'. Πίστις ἐστί, Πίστις δὲ ἡ εἰς Θεὸν πρᾶγμα ἄψη - 
λάφητον, ἀχατάληπτον, ἀθεώρητον, ἀπολυπραγμό- 
νητον, ἀχαστορητὴς (80), σιωπῇ τιμώμενον, xa νῷ 
προσχυνούμενον, ἕδρα ψυχῆς, θεμέλιον ζωῆς, ῥίζα 
ζῶσα, χλάδος ἀμάραντος, χαρπὸς ἀθανασίας, &Ax.- 
ζομένων πραγμάτων ὑπόστασις, ἔλεγχος οὐ B 1sao- 


μένων, πάντων τῶν ἁγίων διχαίωσις. - a 
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Περὶ τἧς ἁγίας Τριάδος. 

B'. Τριὰς ἀπλῇ, ἀσύνθετος, ἀσυνείχαστος, ἀν- 
ἔχφραστος, ἀδιήγητος, ἀδιόρεστος (81) * Πατὴρ, Υἱὸς, 
ἅγιον Πνεῦμα * ὁμοούσιος χατὰ πάντα, χατὰ συμφω- 
νίαν, χατὰ δύναμιν, xat' ἐνέργειαν, χατὰ θεότητα, 
κατὰ μέγεθος, ἐν ὑποστάσει, χαὶ ὀνόμασι μόνον δι- 
πρημένη, ἐν δυνάμει, χαὶ πράγμασιν ἠνωμένη. Τριὰς 
πρὸ αἰώνων ὑπάρχουσα, ἄναρχος, ἄχρονος, ἀγήρατος, 
ἀθάνατος, ἀτελεύτητος, οὐχ ἄξουσα (82), οὐ λήγουσα, 
ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ὡς αὕτως τυγχάνουσα, οὐ νῦν εὑ- 
βεθεῖσα, ἀεὶ δὲ προσχυνουμένη, ὑπὸ ἀποστόλων χη- 
ρυττομένη, ὑπὸ Ἐχχλησίας πιστῆς μεγαλυνομένη * 
παντοδύναμος͵ παντεπίσχοπος, δημιουργὸς, φιλάν- 
Opwxs;, ἀγαθὴ, ànposóch;, τελεία. 


Ὅτι καὶ ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος αὐτῆς ὁ παρὰ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐμφερόμενος μυστηριώδης 
é&ctl xal θωῦμα. 

I". Τρίτον τὰ χερουδεὶμ τὸ Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
Κύριος ἀνυμνεῖ. Τρία τὰ μεγάλα στοιχεῖα * οὐρανὸς 
χαὶ ἡ γῆ, xat θάλασσα. Τρία τὰ ἐν ἢ μῖν" νοῦς, πνεῦμα, 
λόγος. Τρεῖς πατέρες, Aóxpg, X50, Ἐνώχ. Τρεῖς 
πατριάρχαι, ᾽Δόραλμ, 'Ioaàx, Ἰαχώθ, Τρεῖς ἄγγε- 
Ào: παρὰ σχηνὴν 'A6paàu. Τρεῖς ἡμέραι τῆς θνσίας 
«οὔ ᾿Αδραάμ. Τρία μέτρα σεμιδάλεως ἡ Σάῤῥα λα- 
δοῦσα τοὺς ἀγγέλους (85) πορέθηχε. Τρεῖς ῥάθδδους 
"Jaxé6 πελεχίσας ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων ἐν- 
ἐθηχε. Τρεῖς δεχάδες ἐνιαυτῶν, χαὶ (84) τότε βασιλεὺς 
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91) 
De sancia Trinitate, 

ll. Trinitas simplex , minime composita, quan 
nulla conjectura assequi, nulla explicare possit 
oratio , inenarrabilis, interminata , Pater, Filius, 
Spiritus sanctus; consubstantialis in omnibus, con- 
sensione, vi, actione, divinitate, magnitudine, 
hypostasi solum ac nominibus distincta; vi porro 
atque effectis conjuncta. Trinitas szcula antece- 
dens omnia, principio carens, temporis ac senecLu- 
tis expers; immortalis, finem nullum habens, 
neque crescens, neque desinens, semper eodem in 
$talu, eodem modo consistens. Qux non modo 
reperia, sed semper adorata; apostolorum voce 
przdicata; ab Ecclesia fideliter magnificata; omni- 


p Potens, omnia prospiciens , opifex, benigna, bona, 


rei nullius egens, perfecta. 


Quod et Trinitatis ipsius numerus, qui in sacris 
Litteris exprimitur , mysterium. et. admirationem 
continet. 

Π|. Cherubimi tertio przdicaut : Sancíus, san- 
cius, sanctus Dominus. Tria àunt elementa magna, 
coelum, terra, mare. Tria nobis insita, mens, spi- 
ritus, ratio. Tres sunt patres, Adam, Seth, Enoch. 
Tres patriarcha, Abraham, δας, Jacob. Tres an- 
geli ad Abrahami tentorium. Tres Abrabami sacri- 
ficii dies. Tres simile mensuras Sarra augelis, 
quos exceperat, apposuit. Tres virgas decorticatas 
Jacob canalibus, quibus pecora adaquabantur , im- 
misit, Tres annorum decurim ; quibus exactis 


Ἰωτήφ. Τρεῖς μῆνας παρὰ τοῖς γονεῦσιν χρυπτόμε- (Σ [Pharao] rex [/Egypti] Josephum [pzovexit]. Tribus 


vo; Μωῦστ-ς. Τρὶς τρεῖς ἐννέα τῶν Αἰγυπτίων αἱ μά- 
ettye;. Τρεῖς μῆνας ἐξ Αἰγύπτου, xal τότε νόμος 
ἐγράφη, xal πλάχες ἐξήλεων. Τρία τἀγαθὰ τῆς ἐρή- 
pou" ὕδωρ, ὀρτυγομήτρα, τὸ μάννα. Τρεῖς, φησὶ, 
χαιροὺς Μωῦτῆς ὥφθη ἐνώπιον Κυρίου. Τρεῖς ἱερεῖς, 
Μωῦτῆς, ᾿Ααρὼν, Σαμουΐλ. Τρεῖς στρατηγοὶ θαυμα- 
exo) Ἰησοῦς ὁ Νανῆ, Χάλεδ 'Iegovh, xai Φινεές. 
Τρεῖς οἱ χατὰ ᾿Αμαλὴχ ἐπὶ τῆς πέτρας ἱστάμενοι" 
Μωῦσῆς, Ἰησοῦς, "füp. Τρεῖς χριταὶ δυναστοὶ, Γε- 
δ:ὼν, Ἰεφθάε, Σαμψών. Τρεῖς πρεσθῦται τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ’ Μωῦσῆς, Ἰὼδ, Δανιήλ. Τρεῖς ἐδδομάδες ἣ 
νηστεία τοῦ Δανιήλ. Τρεῖς οἱ παῖδες οἱ τῇ εἰκόνι τῇ 
χρυσῇ μὴ προσχυνήσαντες" Σιδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὔδε- 
ναγώ. 


Διὰ τριῶν σείεται dj γῆ, ὡς ἔλεγε Σολομών " ἐὰν 
οἰχέτης, φησὶ, βασιλεύσῃ, καὶ ἄφρων πλησθῇ σιτίων, 
καὶ μισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. Τρία ἐστὶν, 
$ (85) ἐμπίπλαται, ἄδης, ἔρως γυναιχὸς, γῇ ψαφαρά. 


T pla ἐστὶν ἀχατάληπτα΄ ἴχνη ἀετοῦ πετομένου, ὁδὸς. 


ὄφεως ἐπὶ πέτρας, τρίδος ποντοπορούσης νηός. Τρία 
ἐστὶν ἅπερ εὐόδως πορεύονται " σχύμνος λέοντος 
ἰσχυρότερος χτηνῶν, ἀλέχτωρ ἐμπεριπατῶν ἐν θη- 

! ]sa. vi, 5. * Prov, xxxvi, 22, 95. . * ibid. 15. 


81) Cor. ἀδιόριστος, vel ἀδιαίρετος. 20. 
82) Cor. αὔξουσα. Mox : ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ὡσαύ- 


τως. 
(83) Cor. τοῖς ἀγγέλοις. 


mensibus Moyses apud parentes latuit. Triplicata 
ter Jgypiorum flagella novem contccerunt. Pcst 
tres ab /Egyptiaca imnigratione menses scripta lex 
est, οἱ tabulae Tria solitudinis eommoda: 
aqua, coiurnix , manna. Tribus, ait, temporibus 
Moses coram Domino apparuit. Tres fueresacerdotes, 
Moyses, Aaron, Samuel. Tres insigues duces, Jesus 
Nave filius, Chaleb Jephone filius, et Phinces. Tres 
adversus Amalec in colle stantes , Moyses, Jesus, 
Or. Tres potentiores judices, Gedeon, Jephtle, 
Sampson. Tres senes interventores filiorum Israel, 
Moyses , Job, Daniel. Tribus hebdomadis Dauiel 
jejunium pertexuit. Tres pueri, qui aureum siinu- 
lacrum adorare noluerunt: Sidrach, Misach , Ab- 


D denago. 


Propter tria concutitur lerra, ait Salomon : 
cum servus regnat, cum faluus cibis satiatur, οἵ 
odiosa mulier quando virun bonum sortitur*. Tria 
sunt, quze satiari nequeunt : infernus, amor mu- 
lieris, arida οἱ friabilis terra*. Tria comprehendi 
non possunt : vestigia volantis aquila, via serpen- 
tis super petram, semita navis in mari vela facicu- 
tis*. Tria sunt que preclare gradiuntur; catulus, 


*ibiJ. 19. 


vw? 


(84) Decst quidpiam, fortasse μετεμέμψατο, auf 
aliquid ejusmodi. Corrupta vox. 
(^5) Deest οὐχ. 
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leonis, fortior bestiis ominibus, gallus obambu- Α λείαις ἔμψυχος, τράγος ἡγούμενος almoMou. Τρεῖς 


lans inter feminas animosus: hircus caprarum 
gregi przelens *. Tres sapientes feminz, Thecuitis, 
Sunamitis, Abigáil : nam hzc viro suo Nabal , alia 
Absalom artificio suo, 'Drinia denique filio suo ad 
prophétam aécedens, nec desperans, salutem attu- 
lit. Tres mülieres prophetisse ac tympanistrize, 
Maria, Debora, Judith. Tres mulieres sancte; 
Sara, Réhbecca, Lia. Tres laudati reges, David, 
Exzecbiss, Josias. Tres rerim ordines, coelestium, 


terrestrium, infernorum. Tres virtutes , (ides, spes, 


charitas, Tria dona divinitus profecta sunt, re- 
gnum, sacerdotitm, prophetia. Tria tempora, prze- 
Séhtium, perfectorum, fuüiurorum. Tres justorum 


póssessiones, paradisus, Abrabami sinus, regnum . 


celorum. Tria peccatorum supplicia : tenebre, 
vermis, Gehenna. Tres mundi renovationes, prima, 
qu: Noeini temporibus accidit, altera Christi , ter- 
tia in fine mundi. Ter concisa bovis membra, cum 
lignis Elias aspergens aquam, ignem e ccelo devo- 
cavit. Ter de die Daniel orare consueverat. Tribus 
mensibus iu domo Zachariz Virgo permansit. Tria 
δυὴϊ à Magis oblata Christo munera : aurüm, thus, 
myrrha. Trià baptismi genera, legale, Joannis et 
Domini. Tres baptismi invocationes : Patris, Filii 
ét Spíritüs sancti. Tres immersiones, ac totidem 
emersiones baptismi. Tres Domini de diabolo vi- 
ctorize : cum edere noluit, licet esuriret, cum sce- 
lestura illum non adoravit, eüm seipsum non de— 


σοφαὶ γυναῖχες, ἡ Θεχουῆτις, dj Σουνάμξεις, fj ᾿Αθι- 
γαῖα " fj μὲν γὰρ τὸν ἄνδρα τὸν Νάδαλ, ἡ δὲ ᾿Αδεσα-- 
λὼν διὰ τέχνης, fj δὲ τὸν υἱὸν τοῦ προφήτου (86) προσ- 
δραμοῦσα, xai μὴ ἀπογνοῦσα, διέσωσεν. Τρεῖς 
γυναῖκες προφήτιδες τυμπανέστριαι " Μαριὰμ, Δεδ- 
6ó6pa, Ἰουδίθ. Τρεῖς ἅγιαι γυναῖχες " Σάῤῥα, Ῥε- 
θέχχα, Λεία. Τρεῖς οἱ μνημονευνόμενοι βασιλεῖς " 
Δαυῖδ, "Ezexíag, Ἰωσίας. Τρεῖς τάξεις τῶν ὄντων 
ἐπουρανίων, ἐπιγείων, χαταχθονίων. Τρεῖς ἀρεταὶ, 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη. Τρία δῶρα παρὰ Θεοῦ, βασι- 
λεία, ἱερωσύνη, προφητεία. Τρεῖς χρόνοι, ἐνεστώτων, 
παρεληλυθότων, μελλόντων. Τρία τῶν δικαίων τὰ 
χτήματα, παράδεισος, ᾿Αὐραὰμ κόλπος, οὐρανῶν 
βασιλεία. Τρεῖς τῶν ἁμαρτωλῶν αἱ τιμωρίαι, σχότος, 
σχώλτξ, Γέεννα. Τρεῖς ἀνανεώσεις τοῦ χόσμου" f 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, ἡ ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἡ ἐπὶ τῆς συντε- 
λείας. Τρίτον Ἠλίας τὰ μέλη τοῦ βοὸς καὶ τὰ ξύλα 
χαταῤῥάνας τὸ ἐξ οὐρανῶν χατὰ στύγας (8T) πῦρ. 
Tglxoy τῆς ἡμέρας ηὔχετο Δανιήλ. Τρεῖς μῆνας εἰς 
τὸν οἶχον Ζαχαρίου πεποίηχεν ἣ Παρθένος. Τρία τὰ 
προσενεχθέντα δῶρα τῷ Κυρίῳ παρὰ τῶν μάγων" 
χρυσὸς, M6avoc, σμύρνα. Τρία βαπτίσματα, τὸ νο- 
μιχὸν, τὸ Ἰωάννου, τὸ τοῦ Κυρίου. Τρεῖς αἱ τοῦ 
βαπτίσματος ἐπιχλήσεις, εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν xa 
ἅγιον Πνεῦμα. Τρεῖς αἱ καταδύσεις, xai τρεῖς ai 
ἀναδύσεις τοῦ βαπτίσματος. Τρεῖς αἱ χατὰ τοῦ δια- 
δόλου νῖχαι τοῦ Κυρίου * τὸ μὴ φαγεῖν μετὰ τὸ πει- 
νάσαι, τὸ μὴ προσχυνῆσαι τὸν μιαρὸν, τὸ μὴ χατα- 


misit. Tres post baptismum Christi consecuti sunt C δάλλειν ἑαυτόν. Τρεῖς ἡμέραι μετὰ τὸ βάπτισμα, xal 


dies, antequat optimum in vinum aqua verteretur. 

Tres ab unigenito Dei Filio Virginis increpa- 
tiones profect:e : Quid erat, quod me querebatis? 
Nonne sciebas in iis, que& ad Patrem meum atti- 
ment, esse me oportere *? Tum : Quid mihi et tibi, 
mulier 31 Denique : Qui sunt fratres mei *? Tres di- 
scipuli, quibus plus czteris confisus est Christus : 
Petrus, Jacobus, Joanres. Tribus annis Dominus 
prodigia edid.t. Tribus annís fructum quirens ad 
ficum Doniinus venit, neque reperit. Tribus impre- 
caius cst Dominis : ficui : Non amplius ex te (ru- 
cius prodeat in elernum* ; Svnagogi : Lapis super 
lapidem non. mancbii 5. Juda: Va homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur. ad crucifigendum 1. 
Tribus diebus ac tribus noctibus Jouas in ceti 
ventre permansit. Trium dierum spatio definita 
est adversus Ninivitas decreta sentenfia. Triduana 
Salvatoris mors fuit. Ejusdem et triduana a mor- 
Quis praepolens resurrectio. Post tres dies Paulus 
oculis captus visini recuperavit, Ter ob stimulum 
carnis Doininum rogavit, ut discedéret a se. Ter 
naufragium fecit. Tertium in' culim est evéctus. 
Tria farina saía müliér illa, quie réénb éoorum 


assimilatur, accipiens, οἱ in exiguum fermentum 


δ Prov, xxxvi, 99, 


* Luc. ui, 49. 
* Math, xxvi, 21. 


* Joan. 1, 4. 


(86) Cor. τῷ 700211. 


τότε τὸ ὕδωρ οἶνος ἐξαίρετος. | 

Τρεῖς αἱ κατὰ «rc Παρθένου τοῦ Μονογενοῦς ἐπιτι- 
μήσεις " Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐχ ἤδεις ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός μου δεῖ μὲ elvac; Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, 
γύγαι; οὕπω ἤχει dj ὥρα μον" τίς ἔστιν ἡ μήτηρ 
μου, χαὶ c(r&c οἱ ἀδε.1ς»οἱ μου ; Τρεῖς οἱ πλέον τῶν 
ἄλλων θαῤῥούμενοι μαθηταί Πέτρος, Ἰάχωδος, Ἰωάν- 
νης. Τρία ἔτη τῶν δεσποτιχῶν σημείων ὁ χρόνος. 


Tela ἔτη ζητῶν χαρπὸν εἰς τὴν συχῆν ὁ Κύριος ἦλθε, 


xài οὐχ ηὗρεν. Τρισὶν ὁ Κύριος κατηράσατο" τῇ 
cux]: Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν alora: 
τῇ Συναγωγῇ " Λέθος ἐπὶ Al0ov οὐ μὴ μένει" τῷ 
Ἰούδᾳ * Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ οὗ ὁ γιὸς 
τοῦ ἀνθρώπον παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωβῆγαι. 


Ὁ Τρεῖς ἡμέρας, xaX τρεῖς νύχτας Ἰωνᾶς εἰς τὴν χοι- 


λίαν τοῦ χήτους πεποίηχε. Τριήμερον dj χατὰ Νι- 
γευϊτῶν ἀποφορά. Τριήμερος τοῦ Σωτῆρος ὁ θάνατος, 
τριήμερο: καὶ ἡ ἀπὸ τῶν νεχρῶν xav' ἐξουσίαν &vá- 
στασις τοῦ Κυρίου. Διὰ τριῶν ὁ Παῦλος ἡμερῶν ἀν- 
ἐδλεψε πηρωθείς * τρὶς τὸν Κύριον περὶ τοῦ σχόλοπος 
παρεχέλευσεν, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ" τρὶς Evav- 
ἀγησεν" εἰς τρίτον οὐρανὸν ἀναδέδηχε. Τρία σάτα 
ἀλεύρου καὶ ἡ τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὁμοιωθεῖσα 
γυνὴ λαδοῦσα, xal εἰς μιχρὰν ζύμην ἐγχρύψανα, 


* Matth. xti, 48. * Marc. xi, 14. 5 Matth. xxiv, 2. 


(87) Corrupta vox, 
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ὅλον τὸ φύραμα, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐζύμωσεν. A abscondens, totam, ut scriptum est ", massam fer- 


"Or: xal ὁ ἀριθμὸς ὡς 
ων πραγμάτων, 
τήρηται. 

3’, "Ev ἕξ ἡμέραις ὁ Θεὸς τὸν χόσμον χατεσχεύα- 
6sv. Ἕχτην ἡμέραν ἔπλασε τὸν ᾿Αδάμ. Ἕχτην ὥραν 
γυμνωθέντα παρὰ τῆς ἁμαρτίας δήλης (88) ἐζήτη- 
σεν. "Extov ὥφθη τῷ 'A6pa&u* ἅπαξ εἰς Χαῤ- 
ῥὰν * ** τρῖτον xa0' ὕπνους " τέταρτον ἐπὶ τῆς 
προσθήκης τοῦ γράμματος τοῦ ὀνόματος " πέμπτον 
ἐπὶ τῆς Mapó6pr μεσημόρίας, ἔχτην ὥραν" ἕχτον 
ἐπὶ τῆς θυσίας τοῦ μονογενοῦς ἐν τῷ ὄρει. Ἕξ ἔτη 
δουλεύειν ἝΘραίοις παρέγγειλεν. Ἕχτῳ μηνὶ τὸν 
Καόρεδλ πρὸς τὴν Παρθένον ἀπέστειλεν. Εἰς ἕξ 


ὡς διπλὴ τριὰς ἐπὶ μεγά- 
&r τῇ θείᾳ Γραφῇ παρατε- 


ὑδρείας τὸ ὕδωρ οἶνον πεποίηχε. "Extr ὥραν τῇ. 


Σαμαρείτιδι παρὰ τὸ φρέαρ ὡμίλησε. Πρὸ ἕξ ἡμε- 
ρῶν τοῦ Tlácya τὸν Λάζαρον ἤγειρεν. Ἕχτην ὥραν 
99 ληστῇ σταυρούμενος ἐτιλιώθη. Ἕχτον ὥφθη 
μετὰ τὸ ἀπὸ γεχρῶν ἐγερθῆναι" ταῖς γυναιξὶν, τῷ 
Ἀλεώπα, τοῖς μαθηταῖς χωρὶς τοῦ Θωμᾶ, τοῖς μα- 
θηταῖς μετὰ τοῦ Θωμᾶ, Πέτρῳ χαὶ Ἰωάννῃ τὸ δί- 
πτύον ἑλοῦσιν (R9), τῇ τελευταίᾳ τῆς ἀναλήψεως. 
Ἕχτον, ὡς λέγει Παῦλος, ἐφάνη τοῖς ἀδελφοῖς " τῷ 
Κηνφᾷ, τοῖς δέχα, τοῖς πενταχοσίοις, ἐφ᾽ ἅπαξ Ἰα- 
χώδῳ, τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν, αὐτῷ (90) τῷ Παύλῳ 


τελευταῖον. "ES (ἑνὶ αὐτῶν) μεγάλα μυστήρια ἐποίη- 


σεν 6 Κύριος ἡμῶν Ἰητοὺῦς Χριστὸς, ὡς λέγει 

Παῦλος" Ἐπληρώθη ἐν σαρχὶ, ἐδιχαιώθη ἐν πνεύ- 

ματι, ὥφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 

ἐν χόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. Ac ES γραμμάτων τὰ 

μεγάλα ὀνόματα γράφεται" ἀδωναῖ, σαθαὼϑ, Ἰη- 

σοῦς, Κύριος, ἰατρὸς, ἀγαθὸς, νεφέλη, Μαριάμ. 
"Oti xal ὁ ἑπτὰ céAeioc ἀριθμός. 


E. Ἑδδόμῃ ἡμέρῃ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ ὁ Θεός. Ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παρϑλυσε 
τὸν Κάϊν ἀνελών. Ἑπτὰ γὰρ ἁμαρτίας ὁ μιαρὸς 
ἐργασάμενος, φθόνον, δύλον, φόνον ἀδελφοῦ, φόνων 
διδάσχαλος πρῶτος, μῦσος (91) (τοῦ) οὕτω βίῳ γε- 
νόμενος, γονεῖς λυπήσας, ἐψεύσατο Θεόν. Ἑπτὰ 
xaX τιμωρίαις ὑπέπεσε- ᾧχει χατηραμένην τὴν 
T5», εἰργάζετο, ἀφορῶν ἔστενεν, ἕτρεμεν, ἀπ᾽ 
bez ἦν, ἠγωνία τὸν παριόντα, σημεῖον εἶχε δημο- 
σιεῦον αὐτόν. “Ἑύδομος Ἐνὼχ, μετὰ τὸν ᾿Αδὰμ, ὃς 
εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, καὶ ὡς oito; ζιζανίων, τῶν 


ἀσεδῶν ἐχωρίσθη. Ἑπτὰ τὸ πρῶτον, καὶ ἑπτὰ τὸ ἢ 


δεύτερον ἕτη περὶ Ῥαχὶλ Ἰαχὼδ τῷ Λάδαν ἐδού- 


λευσεν. Ἑπτὰ προθάτων ἀμνοὺς 'A6paày τῷ ᾿Αδι- 


μέλεχ ἐχαρίσατο τῆς τοῦ φρέατος δεσποτείας μαρ- 
τύριον. Ἕπτὰ βόες στίλε λιμοῦ (92), χαὶ ἑπτὰ 
. στάχνες πίναχες εὐθηνίαν διέγραψαν, τοῦ Φαραὼ τὸ 
ἐνύπνιον. Ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς ἐδάστασεν Ἰησοῦς 
ὁ τοῦ Νανῆ, ὁπηνίχα τῆς Ἱεριχῶ τὰ τείχη χατ- 
ἦνεγχεν. Ἑῤδόμῳ ἕτει τῆς δουλείας Ἑ ραίους ἀπο- 


διύονον, 6. 51 Tim. μι, 16. ᾿ 


89) F. ἕλχουσιν. . - 
90) Huc revoca sequentia b αὑτῶν. 


Ν 


νὴ F. δείλης. 


mentavit. 


Quod duplicatws idem  ternarius in. sacris Litteris 
maximis in rebus observetur. 


IV. Sex dicbus mundum Deus fabricavit. Sexta 
die formavit Adam. Sexta hora nudatum a peccato 
sub vesperam quzsivit. Sexies Abrabamo visus 
est : primum in Cbarrau.... tertio in somnis; 
quarto cum litteram ad cjus nomen adjecit : quiuto 
ad quercum Mambre sub meridiem, hora sexta; 
postremo in unici filii sacrificio, in monte. Sex 
annis Hebrzos servire voluit. Sexto mense Gabrie- 
lem misit ad Virginem. Sex in hydriis aquam ver- 
tit in vinum. Sexta hora cum Samaritana ad pu- 
teum collocutus eai. Ante sex dies Paschz Laza- 
rum excitavit. Hora sexta in cruce suffixus latropi 
conciliatus est. Sexies, postquam a mortuis resur- 
rexit, videndum se przbuit ; mulieribus , Cleophz; 
discipulis absente Thoma ; iisdem Thoma presenie ; 
Petro et Joanni cum rete cepissent : postremo de- 
nique die, quo in caelum assumptus est, Sexies, ut . 
ait Paulus, fratribus apparuit ; Cephze, decem ex 
illis, quingentis, semel Jacobo ; apostolis omnibus, 
ipsi denique Paulo. Sex a Domiuo nostro Jesu 
Christo ingentia sunt perfecta mysteria, ut Paulus 
testatur * : limpletus est in carne; justificatus est 
in spiritu; visus est angelis; praedicatus est in. 
gentibus; creditus est in mundo; assumptus est 
cum gloria. Sex litteris magna nomina scribuntur ; 
Adonai, Sabaoth, Ἰησοῦς, Κύριος, Dominus ; ἰατρός, 
medicus : ἀγαθός, bonus ; νεφέλη, nubes : Μαριάμ, 
Maria. 

Quod et septenarius per[ectus sit numerus. 


V. Septimo die requievit Deus ab omnibus ope- 
ribus suis. Septem ultiones exsolvit is, qui Cainum . 
interfecit. Septem enim peccata nefarius ille com- - 
miserat; invidie, doli, parricidii fraterni : tum 
quod primus homicidii magister, atque auctor. 
mortalibus exstitit: parentibus mororem attulit; 
Deo mentitus est. ldeo seplem illi ponz sunt in-. 
flicte : nam et maledictam terram incoluit; tum 
eamdem exercuit : intuens lugebat, tremebat, sese 
omnium subducebat oculis, quocunque pretereunt« 

. wepidabat anxius; certo denique signo publice est 
agnitus. Septimus Enoch ab Adamo placuit Deo, 
ac velut triticum a zizaniis separatus est. Primum 
annos septem ; inde septem alios ob Rachelem Ja- 
cob serviit Laban. Septem ovium agnos Abraha- 
mus Abimeleclo largitus est, in testimonium juris, 
quod in puteum habebat. Septem boves strigosz, 
famem ; septem spicz plenz, fertilitatem in somnio 
illo Pharaonis adumbrabant. Septem tubas sacras 
Jesus Nave filius tulit, quando Jerichuntinos niuros 


(91) Hxc corrupta sunt. 
(v2) F. λεπταὶ λιμοῦ. Sequens πίναχε; corru- 
ptum. 


919 


disjecit. Anno septimo Judzi Hebraeos a servitute A 


liberos emittunt. À die xv usque ad xxi, septeru dies 
erant festi, quibus Judzi Pascha celebrabant. Se- 
ptem Judzis in servitutem nationes Lradidit Deus 
Chananzos, Chettzeos, Pherezzeos , Gergezxos, He- 
vaos, Jebuszeos, Amorvhaos. Septem a tentorio 
diebus es separata Moysis soror. Septem funihus 
alligatus est Sampson , et eos velut spartum disci- 
dit. Septem capillorum cirros sacros habuit; quibus 
detonsis vis omnis ac robur evanuit. Septem oculi 
sunt, qui in universam terram prospiciunt. Septem 
infusoria, septemque candelabra Zacharias vidit. 
Septem a Deo sunt spiritus. Septem dona sancti 
Spiritus ; spiritus sapientiz, spiritus intelligenti: , 
spiritus consilii, spiritus fortitudinis, spiritus 
Scientix:, spiritus pietatis , spiritus timoris Dei. 
Septem columnis tabernaculum suum füulciit sa- 
pientia. Septem mulieres apud Ísaiam unuin do- 
minum rogabunt his verbis : Panem nostrum co- 
medemus , et vestimentis nostris operiemur. Verum- 
lamen nomen (uum invocetur super nos : aufer im- 
properium nostrum *. 


Septem enin libri de Christo testificantur , quod 
carne suscepta probrum ipsorum absterserit: Ge- 
n9sis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deuteronomium, 
Josue, Judices. Nisi enim homo factus esset , tan- 
quam fabulosi rejicerentur. Nam et sine mactatioue 
mactatus est, ui Isaac, et sine perpessione passus 
esi; el suam ipse crucem humeris portans, qua in 
Genesis libro sunt scripta confirmavit. Tum vero 
quatenus virgineo ventre receptus eumdem divinita- 
lis su: igne non consumpsit, rubum illum descri- 
psit, quem arsisse, non eombustum esse testatur 
Exodus. Quod autem pontificatum, tanquam Aaron, 
gessit, et inter nos ac Deui sequester fuit, ea, quee 
in Levitico continentur, expressit. Jam cum Novum 
Testamentum Veteri copulavit, ac sic edixit: 
Dictum est antiquis : Non maechaberis : ego autem 
dico vobis, quod emnis qui mulierem aspicit, ut cum 
ea maochetur, jam. machatas est. in corde. suo *. Et 
rursus : Dictum est. antiquis : Oculum pro oculo, 
dentem pro dente : ego autem dico vo^is, non resi- 
stere malo : sed qui te verberat in dextram mazillam, 
obverte illi et sinistram * : cum hiec, inquam, peace- 
pit, que iu Deuteronomio comprehenduntur, alte- 


--"PÜbDlA AUT SPURIA. 
λύουσιν Ἰουδαῖοι. "Amb πὲεντεχαιδεχάτης ἕως πρώ- 
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τῆς εἰχάδος, ἐν αἷς ἐπετελεῖτο τὸ Πάσχα τῶν Ἶου- 
δαίων, ἑπτὰ τῆς ἑορτῆς ἡμέραι. Ἑπτὰ δοῦλα τοῖς 
Ἰουδαίοις ἔθνη χατέγραψεν ὁ Θεὸς, τῶν Χαναναίων, 
τῶν Χετταίων, xaX Φερεσταίων, τῶν Γεργεσαίων, τῶν 
Εὐαίων, τῶν Ἰεδηυσαίων, τῶν ᾿Αδραίων (95). Ἑπτὰ 
τῆς σκηνῆς πεποίηχεν (85) ἡμέρας ἡ ἀδελφὴ Mob. 
σέως ἀφορισθεῖσα. Ἑπτὰ χλήμασιν ἐδέθη Yay- 
φὼν (94), καὶ διέκοψεν ἀὐτὰ ὡς σπαρτίον. Ἑπτὰ βὸ- 
στρύχους ἱεροὺς εἶχε τριχῶν " ὧν ἡ χουρὰ τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν xai δύναμιν ἐφυγάδευσεν. Ἑπτὰ ὀφθαλμοί 
εἰσιν οἱ ἐπιδλέποντες ἐπὶ πᾶδαν τὴν γῆν. "Emi 
ἐπαρυστρίδας, καὶ ἑπτὰ λύχνους (ἦν) ἑώραχε ζΖαχα- 
ρίας, ὅτι ἑπτὰ πνεύματα παρὰ Θεοῦ. Ἑπτὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὰ χαρίσματα" κνεῦμα σοφίας, 
πνεῦμα συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς, πνεῦμα ἰσχύος, 
πνεῦμα γνώσεως, πνεῦμα εὐσεθείας, πνεῦμα φόθου 
Θεοῦ. Ἑπτὰ στύλους ὑπεπτήρισε τῆς οἰχείας σχηνῆς 
ἡ σοφία. Ἕπτὰ γυναῖχες παρὰ τῷ Ἡσαΐᾳ τὸν Eva 
κύριον δυσωπήσουσι λέγουσαι" Τὸν ἄρτον ἡμῶν ga- 
γώμεθα, καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιδα.λλώμεθα. Πιιὶὴν 
τὸ ὄγομά cov κεχιιήσθω ἐφ᾽ ἡμᾶς" dgeAe τὸν 
ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 

Ἑπτὰ γὰρ βίδλοι νὸμιχαὶ τῷ Χριστῷ μαρτυροῦ- 
σιν, ὅτι τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν σαρχωθεὶς αὐτὸς 
παρεῖλεν " Γένεσις, ΓἜξοδος, Λευϊτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, 
Δευτερονόμιον, Ἰησοῦς, Κριταί. El μὴ γὰρ ἕνην- 
θρώπησεν, ὡς μυθιχαὶ παρεγράφοντο. Τυθεὶς ἀθύ- 
τω;, ὡς Ἰσαὰχ, xat παθὼν ἀπαθῶς, χαὶ τὸν οἰχεῖον 
βαστάσας ἐπ᾽ ὥμων σταυρὸν, τὰ ἐν τῇ βίόλῳ χεί- 
μενα τῆς Ιενέσεως ἐδεθαίωσεν. Ἐν παρθενιχῇ χωρή- 
σας Ὑαστῤὶ, xal μὴ χαταναλώσας τῷ πυρὶ τῆς 
θεότητος τὴν βαστάζουσαν, τὴν χαιομένην, χαὶ μὴ 
χαταχαιομένην βάτον, τὴν ἐν τῇ βίόλῳ τῆς Ἐξόδου 
χειμένην, διέγρατεν. ᾿Αρχιερεύσας, ὡς ᾿Ααρὼν, τὰ 
πρὸς θεὸν μεσιτεύσας ἡμῖν, τὰ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ γε- 
γραμμένα παρέστησε. Τῇ Παλαιᾷ τὴν Καινὴν Δια- 
θήχην συνάψας, χαὶ λέγων" Ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 
Οὐ μοιχεύσεις" ἐγὼ δὲ Aéryo ὑμῖν, ἔτι πᾶς ὁ ἐμ: 
διέπων γυναικὶ πρὸς τὸ μοιχεῦσαι αὑτὴν, fin 
ἐμοίχευσεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" xai πάλιν" Ἐῤ- 
ῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 'O0p0aAuór ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, 
καὶ ὀδόντα ἀντὶ τοῦ ὀδόντος" ἐγὼ δὲ «1έγω 
ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, ἀ.1.1᾽ ὅστις σὲ 
ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
xal τὴν ἄ..1ην τὰ &y τῷ Δευτερονομίῳ παρέδωχεν 


rum in Testamentum contulit, et utilia in eo quz- D δευτέρας (95), xal ἐπαναλαδὼν τὰ ὠφέλιμα. Εἰς 


que collegit. Quatenus autem veram in requiem 
genus nostrum transtulit, el diversas nobis man- 
siones in eclo praparavit, ea qua in Numerorum 
libro sunt aperuit. Cum Jordanem ingressus est et 
aquas sanclificavit; ac fugientem solem in cruce 
revocans duplicavit diem, ea qus in libro Jesu filii 
Nave continentur expressiL, si quis attente illa le- 
gerit. Cum autem charisáimam suam animam pro 


1]sa. iv, 4. * Matth. v, 27, 98. 


(93) For. ᾿Αμοῤῥαίων. 
(94) Jud. xvi, ᾿ legitur νευρ:αῖς. 


* ibid. ὅ8, 39. 


τὴν ἀληθινὴν χατάπανσιν εἰσαγαγὼν τὸ γένος ἡμῶν, 
χαὶ διαφόρους μονὰς ἐν τοῖς οὐρανίοις εὐτρεπίσας 
ἡμῖν, τὰ ἐν βίδλῳ τῶν ᾿Αριθμῶν ἀπεχάλυψεν. Εἰς 
τὸν Ἰορδάνην εἰσελθὼν, χαὶ ἁγιάσας τὰ ὕδατα, καὶ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ φυγόντα τὸν ἥλιον ἀναχαλεσάμέ- 
νος, xal διπλῆν ἀνθ᾽ ἀπλῆς ἡμέρας ἐργασάμενος, 
τὰ ἐν τῇ βίδλῳ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ τοῖς μὴ παρέργως 
ἀναγινώσχουσιν ἐξωγράφησε. Τὴν ἠγαπημένην ψν- 


(95) For. δευτέρᾳ. 
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χὴν αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τεθειχὼς. καὶ δώσει (96) A nobis exposuit ; seque ipsum redemptionem multo- 
ξαυτὸν λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τὰ iv τῇ βίόλῳ τῶν — 1um obtulit, ea declaravit, qu:e Judicum liber come 
ἹΚριτῶν ἡρμήνευσεν * ὁλοχαυτώματα γὰρ xal ὁ Ἷε- plectitur. Nain et Jephthe filiam Deo pro salute po- 
φθάε ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τῷ Θεῷ thv θυγατέρα προσ-ὀ puli in holocaustum obtulit. Septem filiorum pater 
fveyxev. Ἕπτὰ παίδων πατὴρ ἴεσσέ. "E6bouoc Jesse, septimus ab Abrahamo numeratur Moyses. 
ἀπὸ ᾿Αδραὰμ ὁ Μωῦσήῆς. Δι’ ἑπτὰ γραμμάτων τὸ — Septem litteris Joannis nomen scribitur. Septem 
Ἰωάννου ὄνομα. Δι᾿’ ἑπτὰ γραμμάτων xai ἡ τοῦ litteris etiam Christi nomen constat. Septem ἃ 
Χριστοῦ προσηγορία. Ἑπτὰ διάχονοι παρὰ τῶν pz- discipulis diaconi ad Christianorum obsequium de- 
θητῶν εἰς διαχονίαν τῶν Χριστιανῶν ἐξελέχθησαν: — lecti sunt: Stephanus, Philippus, Procborus, Ni- 
Στέφανος, Φίλιππος, Πρόχορος, Νιχάνωρ, Τίμων, — canor, Timon, Parmenas, Nicolaus. Septem pueri 
Παρμενᾶς, Νιχόλαος. Ἑπτὰ παῖδες thv ᾿Αντιόχον — Antiochi tyrannidem dejecerunt. Atque, ut uno 
τυραννίδα χατήνεγχαν. Καὶ συντόμως εἶπον (97), — verbo conmplectar, hic est commendatus , et admi- 
οὗτός ἐστιν ἐπαινετὸς ὁ ἀριθμὸς, xal θαυμάσιος "ὅτε rabilis ille numerus : quandoquidem disertis in 
αὐτὸς ἄνωθεν ὁ Δεσπότης ἐγγράφως Bod: Τίμα cv — Scriptura verbis olim ista vociferatur Dominus : 
ἡμέραν τοῦ Za66drov, xal ἁγίασον αὑτήν᾽ ὅτε — Honora diem Sabbati, et sanctifica ipsam; quoniam 
ἐν αὑτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων B Deus in illa requievit ab omnibus operibus suis, qua 
αὐτοῦ d Θεὸς ὧν ἤρξατο ἀποποιῆσαι. Αὐτῷ dj facere ceperat *, Cui. gloria in δου! szeculorum. 


ὅδξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν Amen. 
* Exod. xxxi, 15, 17. 
(96) Ε΄. δούς. (91) F. εἰπεῖν. 
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TOY EN AFLIOIX JT ATPOX HMQN EIIIPANIOY 


aUIZKOHOY KONZTANTEIAZ KYÜIIPOY 


Elc τὸν dvciodóyor τὸν διεξελθόντα περὶ τῆς ἑχάστου φύσεως τῶν θηρέων τε καὶ τῶν 
- πετεινῶν. ; 


S. P. Ν. EPIPHANII 


EPISCOPI CONSTANTI CYPRI 


Ad Physiologum, qui de uniuscujusque generis ferarum ac volucrum natura locutus est. 


—À 


ΚΕΦ. A'. C CAP. I. 
᾿Αρξώμεθα λαλῇσαι περὶ τοῦ λέοντος, τοῦ βασι- De leone ferarum atque animalium rege dicere 


λέως τῶν θηρίων ἦτοι τῶν ζώων " χαὶ γὰρ Ἰαχὼδ incipiamus : Jacob enim benedicens Juda : Catulus 
εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν λέγει" Σκχύμνος «λέοντος "Iov- leonis, ait, Juda, ex germine, fili mi*, et quz se- 
δα, υἱέ pov ἐκ βλαστοῦ * xaX τὰ ἑξῆς. quuntur. 

Πρώτη τοῦ Aéortoc φύσις. 

Ὅτε περιπατεῖ ἐν τῷ ὄρει, χαὶ ἔρχεται αὑτῷ ὀσμὴ 
τοῦ κυνηγοῦ, τῇ οὐρᾷ συγχαλύπτει τὰ ἴχνη ἵνα μὴ 
ἀχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν ol χυνηγοὶ, εὕρωσιν αὐτοῦ 
τὶ,» ποίμνην, xa χαταλάδωσιν αὑτόν. 

Ἑρμηγεία. luterprelatio. 

Οὐτωσὶ xo ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ voe Sic Dominus noster Jesus Christus spiritualis 
ρὸς λέων νικήσας Ex φυλῆς Ἰούδα, ἡ τοῦ Δαυῖδ ῥίζα, — leo qui vicit ex tribu Jude, radix David, a Patre 
ἀποσταλεὶς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, τὰ νοερὰ αὐτοῦ ἐχάλυ- D missus, sui ipsius spiritualia co.peruit vestigia, id 
&cv ἴχνη, τουτέστι τὴν θεότητα ἕως τῆς χατελεύσεως. — est, divinitatem suam; se enim exinanivit, et in 
Kacij0s γὰρ εἰς τὴν τῆς Μαρίας νηδὺν, τοῦ σῶσαι τὸ — Mariz ventrem descendit, ut salvaret fraude dece- 
πεπλανημένον ἀνθρώπινον γένος. Kal ὁ Λόγος σὰρξ ptum hominum genus. Et Verbum caro (actum est, 
ἐγένετο, xal ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν». Ἐχ τούτου ol εἰ habitavit in nobis * : quapropter illi qui ignoras . 


Prima leonis proprietas. 

Cum leo in monte oberrat, et venatorem odo- 
ratur, sua ipsius vestigia cauda obtegit, ne illis 
insistentes venatores lustrum inveniant, atque 
ipsum capiant. 


1 Gen. xiix, 9. * Joan. 1, 14. 
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bant desuper illum descendisse, dicebant : Quis esf A ἀγνοοῦντες ἄνωθεν χατελθόντα, ἔλεγο), Ζίς ἐστιν 


iste τές glorie! Ἶ sanctus. vero Spiritus: Dominus, 
inquit, virtutum ipse es! rex glorie *. 


Altera interpretatio. 

Nec aliter tu, spiritualis homo, cum feceris elee- 
mosynam, sinistra tua dextere opus ignoret, ne te 
diabolus ex bonis operibus investiget. οἱ ad pec- 
candum alliciat. 


CAP. If... 
. Altera leonis proprielas. 
Lezna mortuum et , cum edit.catulum, juxta 
quem defixos in.illum habens:oculos. Lriduo cubat ; 


οὗτος ὁ βασιμεὺς. τῆς δόξης; Τὸ δὲ. Πνεῦμα «b 
ἅγιον λέγει, Κύριος τῶν. δυγάμοων. αὐτός ἐστιν Ó 
βασιμΔεὺς τῆς δόξης. 

Ἑτέρα ἑρμηνδβία. 

Οὕτω xal σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ποιοῦντος σοῦ ἐλεη- 
μοσύνην, μὴ ἐπιγνώτω ἡ ἀριστερά σου τῆς δέξιδς σου 
τὸ ἔργον, uf) πως ἰχνολογήσῃ σε ὁ διάδολος τοῖς ἔρ- 
γοῖς σου τοῖς ἀγαθοῖς, xa ἐγχλίνῃ σε ἐπὶ «τὰ πο- 
νηρά.. 

ΚΕΦ. ΝΡ. 
Δευτέρα φύσις τοῦ «“έοντος. 

Ὅνταν τέξηται τὸν αὐτῆς σχύμνον fj λέαινα, ἄπνουν 
tt xal τυφλὸν τυγχάνοντα ἐμδλέπουσα, προσχαθέζε- 


Lis vero transaclis, leo. accedil, et.in.catulum spi- p ται προσέχουσα αὐτῷ τριήμερον. Μετὰ δὲ τὸ συμ- 
. Tat, qui.stalim εἰ ad vitam revecatur. οἱ lumen: 


oculorum recipit. Cum vero dormit, evigilant cjus . 
oculi, ita ut venalorem ab septein stadiis przesen- 
tiat ; ipsumque fugit, neque ab illo capitur. 


Interpretatio. 


Sic gentes, απὸ non credebant, per trium die- 
r4m gcpulturam et Dowini nostri.Jesu Christi re- 
surrectionem respexerunt et ad vitam revocata 
sunt. Ánte baptismum enim et mortua et czce:e di-. 
cebantur; verum a lezena, id est, ab sancto Spiritu 
per triduum sepultura .observabantur. Cum autem.. 
leo, hoc est vivificum Verbum, venit, et in ipsos 
Spiritum sanctum inspiravit, ad vitam eos revoca- 
vit, et omnes ab inferuo eduxit, 

CAP. Itl. - 


De uro. 

Urus, animal omnium maximum, similis est bo- 
vi, duoque habet cornua in modum serre, estque 
pre omuibus animalibus terribile aspectu : itaque 
proceras arbores quatiens, illas dissecat, ramosque 
prsescindit, nec est ullum animal illo fortius. Pasci- 
tur non longe ab Occano, continuo .vero ut.. bibit, 
veluti ebrius ludit, cornibusque tanquam. bos ter-, 


ram petit. Est autem illic arbor dieta tauus, viti.si- . 


milis et aiba ramis, quos cum urus capite concu- 
tit, cornu vincitur. Accedit itaque venator, el cor- 
nu alligatum deprehlendit, illumque opprimit. 


πληρωθῆναι τὰς τρεῖς τῶν ἡμερῶν, προσπελάξων ὁ 
ἄῤῥην λέων καὶ ἐμφυσήσας αὐτῷ, χαὶ εὐθὺς βλέπει 
xaX ζῇ. Ὅταν οὖν χοιμᾶται, γρηγοροῦσιν αὑτοῦ οἱ 
ὀφθαλμοὶ, καὶ ἀπὸ ἑπτὰ βημάτων τοῦ χυνηγοῦ προαι- 
σθάνεται xal διαδιδράσχει, τοῦ μὴ συνεμπεσϑῖν 
αὑτῷ. 

Ἑρμηγεία. 

Οὕτω xal τὰ ἄπιστα ἔθνη διὰ τῆς τριημέρον ταφῆς 
χαὶ ἐγέρσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀν- 
ἐόλεψαν χαὶ ἐξωοποιήθησαν. Πρὸ γὰρ τοῦ βαπτίσμα- 
τος. νεχροὶ xai τυφλοὶ ὠνομάζοντο * διεθλέποντο δὲ 
ὑπὸ τῆς λεαίνης, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τῆς ἕως τῆς τριημέρον ταφῆς. Ὅτε δὲ ἦλθεν ὁ ἄῤῥην 
λέων, τουτέστιν ὁ ζῶν Λόγος, χαὶ ἐνεφύσησεν εἰς αὖ- 
τοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐξωοποίησεν αὐτοὺς xat 
ἀπῆρε πάντας Ex τοῦ ἄδου. 

ΚΕΦ, I*. 
Περὶ cov οὔρου. 

Ὁ οὖρος μέγιστόν ἐστι ζῶον πολὺ ὑπερθδάλλον τὰ 
τερα, βοῖ παραπλήσιος, δύο χέρατα ἐν ἑαντῷ πρίονι 
ὅμοια ἔχων, αὐστηρὸς τῇ θεωρίᾳ παρὰ πάντα τὰ ζῶα, 
ὥστε τὰ μεγάλα δένδρα διαχνηθόμενος τοῖς χέρατι 
διαπρίειν χαὶ χλωνοχοπᾷν, χαὶ οὐδὲν τῶν ζώων δύ- 
νασθας ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι. Νέμεται δὲ ὁ αὐτὲς 
οὖρος πλησίον τοῦ Ὠχεανοῦ, xal εὐθέως μεθύσχεται, 
xal παλαίει πρὸς γῆν τοῖς χέρασιν ὥσπερ βοὺς. Ἔστι 
δὲ ἐχεῖ δένδρον ἡ ὀνομαζομένη τάνυς, χλήματος μόρ - 
φωσιν ἔχουσα λευχοχλώνονυ " xal χνηθόμενος ὁ αὐτὸς 


Ὁ οὖρος τὴν χεφαλὴν πρὸς τὰ ἔρνη τῆξ τάνους τὸ χέρας 


αὐτοῦ δέδεται ὑπ᾽ αὑτῆς. Παραγενομένου τοιγαροῦν τοῦ χυνηγοῦ, xal εὑρίσχοντος ἐμπεπεδημένον τῶν 


κεράτων, χρατεῖ αὐτόν. 


Interpretatio. 

Tu igitur, o spiritualis liomo, considera quanto 
te uro generosiorem fecerit Deus. Loco enim duo- 
rum cornuum, duo tibi dedit Testamenta, Novum 
videlicet οἱ Vetus, quae cornua. sunt. oontra potesta- 
tes adversas, ut. ne 4e :circumveyiat diabolus , ait 
enim Proyphela :.Jn te inimicos nostros eentilabimus 
cornu ?*, . 

Altera interpretatio. 
Oceanus copiam divitiarem significal ; tanus vero, 


* Psal. xxi, 8. *ibid, 10. *Psal. x1un, 6. 


Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ οὗν, νοητὲ ἄνθρωπε, νόησον ὅτι οὔρου γεν- 
ναιότερόν σε ἐποίησεν ὁ Θεός. ᾿Αντὶ δὲ τῶν χεράτων 
δέδωχέ σοι τὰς δύο Διαθήχας, τουτέστι, Παλαιὰν χαὶ 
Νέαν Διαθήχην, χεράτιον εἰς τὰς ἐναντίας δυνάμεις, 
ἴνα μὴ προσεγγίσῃ πρὸς σὲ ὁ πονηρός. Εἶπε γὰρ ὃ 
Ἡρόφήτης" Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κερατιοῦ» 
per. 

Ἑτέρα épynysta. 
Ὠχεανὸς ἑρμηνεύεται τὸ μέγεθος τοῦ πλούτον, vá- 
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νυ; 5€ ἢ ἡδονὴ Α͂. βίου. Ἐμπλεκόμενος 6 ἄνθρωπος A vitze voluptatem, qua implicitus homo fidem negli- 


εἰς τὰς ἡδονὰς τοῦ βίου ἀμελεῖ τῆς πίστεως. Ἐπερ- 
χομένου δὲ τοῦ χυνηγοῦ, τουτέστι διαδόλου, xaX. εὑ- 
piaxovrog αὐτὸν συμπλεχόμενον, xal ἀμελοῦντα τῆς 
πίστεω;, χαταχυριεύει αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. Δ'. 
Περὶ τοῦ ἐλέξραντος. 

Ἔστι γὰρ ὁ ἐλέφας μέγιστον ζῶον, προδοσχίδα 
ἔχων τοῦ διαφθεῖραι τὰ ἐπερχόμενα αὐτῷ ζῶχ᾽ 
ὁμοίως χαὶ τὴν βρῶσιν χαὶ τὴν πόσιν διὰ τῆς προ- 
6o3xlbos αὐτοῦ χυδερνᾶται " οὐ γὰρ ἔχει ἁρμοσίας - 
καὶ χύψας νέμετα:, χαὶ οὐ χάμπτει γόνατα. Ἢ θῆλυς 
δὲ ζητεῖ βοτάνην τὴν λεγομένην μανδραγόραν, xal 
μεταλαμδάνει ἐξ αὐτῖς, χαὶ εὐθέως πυροῦται xol 
πορεύξται πρὸς τὸν ἄῤῥενα, 
χομίζει αὐτῷ τὴν βοτάνην, καὶ μεταλαμθάνει ὁ ἄῤ- 
prv ἐξ αὑτῆς, xal εὐθέως πυροῦται, καὶ συγγίνεται 
τῇ θήλει. Ἐπερχομένου δὲ τοῦ χαιροῦ τοῦ τεχεῖν, 
εἰσθαΐίνει εἷς τινα λίμνην τοῦ ὕδατος, τὸ ὕδωρ χατα- 
μετροῦσα ὡς τοῦ πλησιάσαι τοῖς μαστοῖς, καὶ ταύτῃ 
γεννᾷ. Ἣν γὰρ τέξηται ἐπὶ τῇς γῆς, ἀδυνατήσει ὁ 
σχύμνος ἐγερθῆναι ἀμοιρῶν ἁρμοσ:ῶν. 

"Epymveía. 

Πρόδηλον δὲ ὅτι ὁ xpurvónAasvog ᾿Αδὰμ οὐχ ὥσπερ 
ἢ Εὔα τοῦ τῆς παραχοῆς ξύλου προεγεύσατο, πορι- 
ζομένη χαὶ τῷ ἑαυτῆς γαμέτῃ, ὅστις μετὰ τὴν γεῦσιν 
εὐθέως τοῦ παρχδεθηχέναι ἔσθετο. Τί δὲ ἐγέννησε ; 
τὸ δὴ δήπου τὸ ἁμαρτάνειν. Τίς γὰρ ἡ τῆς γέννας 
λίμνη ; ὁ παράδειτος. 

ΚΕΦ. E'. 
Περὶ τῆς ἐλάφου. 

Ἔστι δὲ ἡ ἔλαφος μόρφωσιν ἔχουσα ἀγρίας δορχά- 
δος " τὸ δὲ χέρας αὐτῆς τρίαρχον, xarà τὰς τρεῖς 
ἀναχαινίσεις. Ζῇ 65 ἔτη πεντήχοντα, xai διατρέχει 
ὡς χαλὸς δρομεὺς τὰς νάπας τῶν ὑλῶν, χαὶ τὰς φά- 
οαγγας τῶν ὁρέων, καὶ ὀσφραίνεται τὰς ὁπὰς τῶν 
ἑρπετῶν. χαὶ τὸν ὄφιν ὅπηπερ διατρίδοντα παρα- 
χρῆμα γιγνώσχει, xai εὐθέως τίθησι τὴν ῥῖνα αὐτῆς 
ἐπὶ τὴν θύραν τῆς ὁπῆς, καὶ ἀναιρεῖ τὴν πνοὴν, καὶ 
ἐξιὼν ὁ ὅφις εἰσδαίνει εἰς τὸν λάρυγγα τῆς ἐλάφον, 
ἡ δὲ χαταπίνει αὐτόν. Διὰ τοῦτο ἔλαφος ὀνομάζεται, 
διὰ τὸ ἑλεῖν τοὺς ὄφεις Ex τοῦ βάθους. Τρέχει γὰρ 
ἐπὶ τὰς πιγὰς τῶν ὑδάτων, xai ἣν μὴ τρεῖς ὥρας 
γεύσηται τοῦ ὕδατος, τελευτᾷ * εἰ δὲ εὕρῃ ὕδωρ, πά- 
λιν ζῇ ἔτη πεντήχοντα. Διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ προφήτης " 
"Ur τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ÉAapoc ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς 
σὲ, ὁ Θεός. 


Ἕρμηνε.α. 

Καὶ cb οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, τρεῖς μὲν ἀναχαινίσεις 
ἔχεις τούτων ἡ μὲν ἔστι τὸ βάπτισμα τῆς ἀφθαρσίας, 
ἡ δὲ τὸ χάρισμα τῆς υἱοθεσίας, xai ἡ μετάνοια. Καὶ 

τε εὕρης τὸν ὄφιν ἐν τῇ καρδίᾳ σου (τουτέστι τὴν 
ὁμαρτίαν), δρομαῖος χώρει ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 


! Psal. xL, 9. 
Parnor. Gn. XLIII. 


git. Venator igitur, hoc est diabolus, illum aggre- 
ditur, quem voluptatibus mancipatum, fldemque 
negligentem inveniens, in suam potestatem redi- 
git. 

CAP. IV. 

De elephante. 


Elephas maximum est animal, proboscidemque 
habet, qua qus ipsum ador:untur animalia, percutit. 
Hac cibum et potum sibi subministrat ; non enim 
habet compages, propensusque pascitur, genua 
haud incurvans. Femina herbam qui mandragora 
dicitur, quzrit, quam gustat, coeundi cupiditate 
accensa, ad maremque properans illam ipsi offert. 


xai παραπεξεύουσα p Mas vero ut comedit, ardet libidine, et feminz 


miscetur. Jam cum instat pariendi tempus lacum 
ingreditur, pertentatque aquam; qua mammillas 
usque pertingente parit. Si enim in terram ederet 
fetum, haud elevari posset, cum membrorum 
coinpagibus careat. 


Interpretatio. 


Manifestum est, primum parentem Adamum, non 
ut Evam inobedientizx lignum przgustasse ; illa enim 
dedit viro ; qui ut comedit, ensit preceptum Do- 
mini transgressum esse. (Qnis igitur partus? pee- 
catum ; et locus ubi peperit quis? paradisus. 


CAP. V. 
De cervo. 


Cervus similis est silvestri caprae; illius cornua 
tribus ramis distinguuntur, ut et triplex est ejus 
vitereparatio. Vivit enim annos quinquaginta, nemo- 
rumque silvas, et montium valles, ut velocissimus 
curser contento gradu perlustrat, serpentiumque 
cavernas odore indagat, et sicubi serpens delitescit, 
e vestigio subodoratur, statimque nares ad limen 
cavernz admovet, halitumque trahit ; prodens igitur 
serpens in fauces cervi sese ingerit, ille obvium 
devorat, qua de causa appellationem sortitus est, 
videlicet quod ex imo serpentes ad se attrahat. 
Postquam autem serpentem ex cavernis cepit, il - 


D lico ad aquarum fontes decurrit: quod si trium 


horarum spatio aqua se explere non potest, mori- 

tur ; sin autem aqua potus obtingat, ad annos de- 

nuo quinquaginta vitam protrahit. Unde propbeta 

David : Sicut desiderat cervus ad fontes. aquarum, 

sic desiderat anima mea ad te, Deus *. 
Interpretatio. 

Tu igitur, spiritualis homo, tres habes restaura - 
tiones : baptismum scilicet incorruptionis, filialis 
adoptionis gratiam, atque poenitentiam. Si quendo 
serpentem, id est peccatum, intra cordis recessus 
deprehenderis, ad fontes aquarum, hoc est, ad 
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Scripturarum scaturigines statim confuge, sanctam 4 sov, ἤγουν ἐπὶ τοὺς χρουνοὺς τῶν Γραφῶν (κατὰ τὰς 


videlicet. gratiam (quemadmodum prophetze. iulcr- 
pretantur) hauri. Nam si poenitentiam egeris, ab ea, 
tterum. deleto penitus peecato, reparaberis. 


CAP. VI. 
De aquila. 


Aquila volucrum regina, a longissima vita deno- 
minationem accipit ; vivit enim anuos centum. Cum 
vero senescit, rostrum ei incurvatur, caligantque 
eculi, ita ut nec videre possit, nec cibum capere. 
lgitur in altum sese attollit, et in preruptam se 
projicit rupem, ad quam rostrum allidit, et se fri- 
gidis immergit aquis, adversusque solares radios sé 
epponit, tuneque ex oculis cadunt lippidines, ac 
iterum juvenescit. 


Interpretatio. 

Ta igitur, o spiritualis homo, cum multitudine 
peccatorum fueris oppressus, in altum ascende, 
hoc est in tnam ipsius conscientiam, atque te ad 
petram , scilicet δὰ fldem orthodoxam  projice, 
defle peccatorum tuorum multitudinem, el perpe- 
tuis te aquis, id est lacrymis, abstergens, solis ra- 
diis incalesce, hoc est in coetu fidelium, et in san- 
cto Spiritu ad calorem penitentiz propera, lippi- 
dines, id est peccata abjice, statim enim renova- 
biur ut aquile juventus tua, et justus vocaberis 
apud Deum. 

CAP. VII. 
De vwulture. 


Vultur cunctis avibus voracior est ; quadraginta 
enim diebus cibo abstinet, quem cum invenit, tot. 
idem se ex illo libris ingurgitat, itaque quadra- 
genariam abstinentiam quadragenaria ingluvic com- 


pensat. 


Interpretatio. 

Tu igitur, spiritualis humo, qui in quadragcsi- 
xali jejunio Dominicam resurrectionem exspectas, 
noli ventri foede indulgero, ne quadragesimalis 
abstnentie meritum perdas. 

CAD, VEI. 
De pelicano. 


Pre onmnibps volucribus pelicanus prolis est p 


$wmans, femina nido incubat, pullos suos custo- 
diens, ipsosque fovet eomplectiturque, et nimiis 
osculis s2uciat, perforat itaque illorum latera, et 
ἮΝ moriuntur. Post tres vero dies accedit mas pe- 
licanus, et mortuos invenit pullos, et valde angitur 
doloreque impulsus proprium latus percutit ac 
terebrat, emanatque sanguis, quem super mortuo- 
rum pullorum vulnera instillat, qui sic vitz resti- 
tuuntur., 


]uterpretatio, 
Sic Dominus noster Jesus Christus, cujus latus 
eperuit, continuoque sanguis et aqua exjvit, 


ἑρμηνευούσας προφητείας), xal mís ὕδως ζῶν, τουτ- 
ἐστι τὸ ἅγιον δῶρον. Κοινωνῶν γὰρ ἐν μετανοίᾳ, 
ἀνανεώπῃ σαυτὸν λοιπὸν διὰ τῆς αὐτῆς, xal τεθανα - 
τωθήσεται ἡ ἁμαρτία. 
ΚΕΦ. (ζ΄. 
Περὶ τοῦ ἀετοῦ. 

Ἔστι γὰρ ὁ ἀετὸς βασιλεὺς τῶν ὀρνέων. ᾿Αετὸς ἃ 
καλεῖται διὰ τὴν πολυετίαν αὐτοῦ οὗτος μὲν ζῇ ἔτη 
ἑχατόν. Καὶ γηράσαντος γρυποῦται ὁ προμυχτὴρ, 
xaX ἀμδλυώττουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, τοῦ μὴ ὁρᾷν, 
χαὶ οὐχ ἰσχύει φαγεῖν. ᾿Ανέρχεται δὲ εἰς ὕψος iav, 
χαὶ ῥίπτει ἑαυτὸν ἐπὶ ἀχροτόμου πέτρας, προσχρού - 
σας αὑτῇ τὸ ῥάμφος, καὶ λούεται εἰς τὴν ψυχρὰν 
λίμνην, καὶ χάθηται χατὰ τὸ ἡλιαχὸν θερμόν. Πί- 
πτουσι δὲ λεπίδες ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ πάλιν ἐς 
νέους τελεῖν ἄρχεται. 

'Epym»eia. 

Καὶ σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὅταν πολλὰ ἁμαρτῆ- 
σῆς, ἄνελθε εἰς ὕψος, τουτέστιν εἰς τὸ συνειδός σου. 
xai ῥίψον σὲ χατὰ πέτραν, ἤγουν εἰς τὴν ὀρθόδοξο) 
πίστιν, χλαῖσον τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν σου. Ἕν 
τῇ λέμνῃ καθαρίέσθητι ταῖς δαχρυροαῖς σου. Θερμάν- 
θητι χατὰ τὸν ἥλιον, ἤγουν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν, 
xai κατὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, σπεῦσον τὴν ταχίστην 
ἐπὶ τὴν θέρμην τῆς μετανοίας. Ῥίψον ἀπὸ σοὺ τὰς 
λεπίδας, τὰς ἀμχρτίας, χαὶ πάλιν ἀναχαινιαθήετα:, 
ὡς ἀετοῦ, ἡ νεότης σου, χαὶ δίχαιος ὀνομάσῃ παρὰ 
τῷ Θεῷ. 

ΚΕΦ. Z'. 
Περὶ τοῦ γυπός. 

'O γὺψ ὄρνεόν ἐστι τῇ ἥττῃ τῆς γαστρὸς τὰ πάντα 
ὑκεραχοντίζον. Οὗτος ἀπαστίαν ἄγει τεσσαράχοντα 
τῶν ἡμερῶν, ἣν δὲ λαχὼν τύψι (sic) ἐδέσμασιν, 
ἐσθίει λίτρας τεσσαράχοντα, xaX ἀναπληροὶ τὴν τῶν 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀσιτίαν. 


"Epumreía. 

Καὶ σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ὃς ἀπαστίαν ἣγες ἡμέρας 
τεσσαράχοντα, προχρίνων τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν, 
μὴ θέλῃς γαστριμαργίᾳ σχολάζειν, ἵνα μὴ ἀποθά- 
λῃς τὴν τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν νηστείαν. 

ΚΕΦ. H' 
Περὶ τῆς πδλεχᾶγος. 

Ἔστι γὰρ ἡ πελεχὰν φιλότεχνον ὄρνεον παρὰ 
πάντα τὰ ὄρνεα. Ἢ δὲ θήλεια χαθέζεται ἐν τῇ νεοῖ- 
τιᾷ φυλάσσουσα τὰ τέχνα, χαὶ περιθάλπει αὐτὰ 
ἁσπαζομένη καὶ χολαφίζουσα ἐν φιλήματι, ὁπὰς 
«aig πλευραῖς κατεργάζεται, xal τελευτῶσι. Καὶ 
μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς, παραγενομένου τοῦ ἄῤῥενος πε- 
λεχᾶνος, χαὶ εὑρίσκοντος αὐτὰ τεθνηχότα, ὀλοφύρε- 
ται τὴν καρδίαν λίαν. Πεπληγμένος δὲ τοῦ πόνου, 
χολαφίζει τὴν ἰδίαν πλευρὰν, xai ὁπὰς αὐτῇ ἐμ- 
ποιεῖ, καὶ καταῤῥεῖ αἷμα, ἐπιστάζων ἐπὶ τὰς πλη- 
γὰς τῶν τεθνηχότων νϑοσσῶν, xal οὕτως ζωο- 
ποιοῦνται. 


Ἑρμηγεία. 
Οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, λόγχη 
τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἤνοιξς, χαὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα 


.b25 


l'HYSIOLOGUS. 


o9» 


xal ὕδωρ. Ἑπέσταξεν τὸ αἷμα ἐπὶ τοὺς τεθνηχότας A super mortuos filios, hoc est Adamum et Evam cae- 


νεοσσοὺς τουτέστι τὸν ᾿Αδὰμ, xal τὴν Εὔαν, χαὶ τοὺς 
λοιποὺς προφήτας, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς θανόντας, καὶ 
ἐφώτισε τὴν οἰχουμένην, χαὶ ἐζωοποίησεν αὑτοὺς διὰ 
τῆς τριημέρου ταφῆς, xal ἐγέρσεως αὐτοῦ. Διὰ 
τοῦτο ἐλάλησε διὰ τοῦ Προφήτου * ᾿Ωμοιώθην πε.ε- 
κᾶγι ἐρημιχῷ. 
ΚΕΦ. 9. 
Περὶ τῆς πέρδικχος. 

Ἔστιν dj πέρδιξ πολύτεχνος. Νεοττοποιησαμένη 
ὃὲ πορεύεται ἧ θῆλυς, xai γεννᾷ τὰ ὠὰ καθ᾽ ἐχά- 
στὴν" xai οὐχ ἀρχεῖ αὐτῇ τῆς ἰδίας γαστρὸς ὁ τό- 
χος, ἀλλὰ χλέπτουσα τὰ ὠὰ τῶν ἀλλοτρίων, φέρει 
αὐτὰ ἐπὶ τὴν νεοττιὰν αὐτῆς. 


Ἑρμηγεία. 


. B 
Kal σὺ οὖν, vontb ἄνθρωπε, ὅταν πολλὰς ἐλεη- 


μοσύνας ποιήσῃς, μὴ &pxéausl σοι, ἀλλὰ δράμε εἰς 
ἑτέρας ἐντολὰ“, xal πλήθυνον σφόδρα τὴν veovttáy 
Gou* τουτέστι, ἄγνισον τὴν χαρδίαν σου, xal σχλή- 
ρυνον λίαν σὲ κατὰ τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 
, ΚΕΦ. τ΄. 
Περὶ τῆς τρυγόνος. 

Ἔστι fj τρυγὼν φίλανδρον ὄρνεον παρὰ πάντα τὰ 
πετεινὰ, χαὶ πορεύονται ἀμφότεροι, ἄῤῥεν καὶ θῆλυ, 
xai νεοσσοποιοῦσιν * ἀποζευχθέντων 6b αὐτῶν, qu- 
λάσσουσι τὴν μονογαμίαν ἕως τέλους τῆς ζωῆς 
αὑτῶν. 

Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὅταν πλησθῇς ἀνο- 
αιῶν, xal δόξῃ σοι χαιρὸς τοῦ μετανοῇσαι, ἀπόδαλλε 
“ὃ χακουργεῖν, χαὶ μὴ περιπέσῃς εἰς ἕτερον ῥύπον, 
τουτέστιν εἰς ἑτέραν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ φύλασσε τὴν 
μονογαμίαν σον, τουτέστι τὸν ὄρον τῆς γυναιχός σου, 
(ya. εὕρῃς μονὴν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. 


ΚΕΦ, IA. 
Περὶ τοῦ φοίνικος. 

Φοῖνιξ τοῦ ταῶνος ὡραιοτέρα ὑπάρχει. Ὁ ταὼν 
γὰρ χρυσίῳ xaV ἀργνρίῳ καταπετάσας τὰς πτέρυ- 
ας x£xvnvat* ἡἣ δὰ φοῖνιξ, ὑαχίνθου xai σμα- 
ράγδου καὶ λίθων πολυτελῶν. Τιάραν γὰρ φέρει ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν, καὶ σφύρας χατέχει ἐπὶ τοῖς ποσὶν 
αὐτῆς. Ἢ φοῖνιξ τῆς ἸΙνδίας ἐγγὺς χοιτάζεται, 
xai ἀμφὶ τὰ πενταχόσια ἔτῃ τὸν βίον διάγει εἰς τὰς 


terosque prophetas, et super omnes mortuos, sangui- 
nem suum fudit, universumque mundum illumina- 
vit, et per triduanam sepultoram ac resurrectio- 
nem suam ad vitam illos reduxit. Quapropter per 
Prophetam dixit : Similis factus sum peliceno soli- 
tudinis *. X 

CAP. IX. 

De perdice. 

Perdix prolis fecunda est. Construeto enim nido, 
singulis diebus ova parit. Nec vero proprii ventris 
sufficit fetus; verum aliarum avium discurrens 
su(furatur ova, et ad nidum suum illa defert. 


Interpretatio. 
Sie tu, spiritualis homo, εἰ multas feceris elee- 


mosynas, nec tibi satis esse putes, sed ad alia 
precepta festina, οἱ nidum tuum abunde imple, 
hoc est, cor tuum expia, et te adversus contra- 
rias potestates valde muni. 


CAP. X. 
De turturc. 

Inter omnes aves, conjugis amans esi turtur. 
Mas et femina una volant pullosque procreant ; 
$i vero morte scparantur, ad finem usque vitie 
viduitatem custodiunt. 


Interpretatio. 

Sic tu, spiritualis homo, cum peccatis onustus, 
tempus esse ponitendi judicaveris, abjice prava 
opera, nec novis te sordibus, id cst peccatis, im- 
plices, sed unico conjugio contentus esto, videlicet 
intra proprii tori limiteg te contine, ut in secundo 
adventu mansionem invenias. 

CAP. XI. 
De phanice. 

Phonix avis pavone pulchrior est. Pavo cnim au- 
reas argenteasque habet alas ; phoenix vero hyacin- 
thipas et smaragdinas, pretiosorumque lapidum colo- 
ribus distinclas, coronam autem habet in capite, et 
in pedibus malleolos. Prope Indiam degit ; vivit au- 
tem annos quingentos, et in cedris Libani absque 
cibo et potu, vento pascitur, at post quingentos an- 


χέδρους τοῦ Λιθάνου ἄδρωτος χαὶ ἄποτος, τρέφεται D nos alas aromatibus implet, et cum Heliopoleos 


δὲ Ex πνεύματος. Καὶ μετὰ τὰ πενταχόσια ἕτη &va- 
μέστας ἐμποιεῖ τὰς πτέρυγας αὐτῆς ἀρωμάτων, 
χαὶ ὅταν σημάνῃ ὁ ἱερεὺς τῆς Ἡλιουπόλεως, ἐγεί- 
ρεται Ex τοῦ ἰδίου τόπου, xal πορεύεται πρὸς τὸν 
ἱερέα, xai εἰσερχομένη εἰς τὸν ναὸν μετὰ τοῦ ἰε- 
ρέως, εἰς «b ἅγιον θυσιαστήριον, xal πάντα τὰ 


Sacerdos sacrificia inchoat , e proprio egreditur 
nido, ad sacerdotem pergit, unaque templum in- 
greditur usque ad sacrarium, et in cinerem tota 
consumitur; sequenti autem die alis renatis repc- 
ritur ; tertia vero die jam integra sacerdetem salu- 
tat, restaurataque iterum ad proprium locum redit. 


μέλη αὐτῆς σποδὸς γίνεται. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ εὑρίσχει αὐτὴν πτερυγουμένην οὖσαν * τῇ τρίτῃ δὲ 
ἀναπεπλυησμένῃη πτερύγων ἀσπάζετα! τὸν ἱερέα, xal ἀναχαινιζομένη ἀπέρχεται πάλιν εἰς τὸν ἴδιον 


τόπον. 


Ἑρμηγνϑία. 
Καὶ πῶς οὖν οἱ παράνομοι Ἰουδαῖοι ἠπίστησαν 
τὴν τριήμερον ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


* Psal. ci, 7. 


]nterpretatio. 
Cur igitur Judzi iniqui Domini nostri Jesu Chri- 
sti triduanam resurrectionem non crediderunt, cum 
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avis trium dierum spatio ipsa se suscitet? aut quo- A Χριστοῦ, ἐπείπερ τὸ ὄρνεον διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐξωο- 


modo seipsum a mortuis suscitare non potuit, cum 
de illo dixerit Propheia : Justus ut phoniz flo- 
sebil 41 


CAP. XII. 

De pavone. 
Pavo inter omnes volucres avis est jactabunda ; 
corporis enim forma atque alis pulcher est. Cum 
: ambulat, se ipse lztitia exsultans intuetur, demit- 


" tit vero caput, et in terram oculos conjicit ; cum 


autem $uos conspicit pedes graviter vociferatur, 
scilicet quod illi czteris corporis sui partibus non 
respondeant. 

Interpretatio. 

Tu igitur, spiritualis homo, przcepta et bona 
tua videns, delectare et exsulta; cum vero pedes, 
id est peccata, aspexeris, vociferare, et coram Deo 
defle atque odio babe peccatum, quemadmodum et 
pavo pedes, ut sponso justus appareas. 


CAP. XII. 

De serpente. 
Ait Christus in Evangelio : Estote prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columba *. Physiologus 
jn serpente plures inesse naturz proprietates ait. 


Prima serpentis proprietas. 

Cum senio gravatur, caligant illi oculi; et cum 
iterum juvenescere parat, quadraginta diebus cibo 
abstinet, et tandem emollita cute, quzrit petram 
per eujus foramen magno nisu contendens pronus- 
que transire nititur, cutemque exuit, qua deposita 
gaudet, atque iterum juvene$cit. 


Interpretatio. 

Et tu, spiritualis homo, si per angustam et ar- 
ctam viam veterem mundi senectutem deponere vis, 
corpus tuum jejunio macera : Est enim angusta 
porta et arcia via que ducit ad regnum celorum *. 


CAP. XIV. 
Secunda serpentis proprietas. 
Cum serpens vestitum hominem conspicit, pavet, 


ποιήθη, xai ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστὸς τῷ 
τρόπῳ οὐχ ἐδύνατο ἐγεῖραι αὑτὸν ἐχ νεχρῶν; Διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν ὁ Προφήτης Δίχαιος ὡς φοῖνιξ ἂν- 
θήσει. | 
ΚΕΦ, IB. 
Περὶ τοῦ caoxoc. 

Ἔστιν ὁ ταὼς τερπόμενον ἄρνεον παρὰ πάντα τὰ 
πετεινά ἔστι δὲ μορφόχροος, χαὶ πτερύγων ὡραΐων. 
Περιπατῶν γὰρ ὁρᾷ αὑτὸν τερπόμενον, byxtxugulav 
δὲ ἔχων τὴν χεφαλὼν ὑποθλέπει. Ὅταν δὲ ἴδῃ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, φωνεῖ ἀγρίως, αὐτοὺς ἀνομοίως ἔχειν 
πρὸς τὸ λοιπὸν μέρος τοῦ σώματος φάσχων. 


Ἑρμηγεία. 


B Kai σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὀρῶν τὰς ἐντολάς 


σου xal τὰ ἀγαθά σου, τέρπου xal ἀγάλλου - ὅταν 
δὲ ἴδης τοὺς πόδας σου, τὰ ἁμαρτήματά σου, quvr- 
σον, χαὶ χλαῦσον πρὸς τὸν Θεὸν, xai μίσησον τὴν 
ἁμαρτίαν, ὥσπερ ὁ ταὼς τοὺς πόδας, ἵνα δίχαιος τῷ 
νυμφίῳ φανῇς. 
ΚΕΦ. II". 
Περὶ τοῦ ὄφεως. 

«0 Χριστὸς εἶπεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ’ FPirscós 
φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχόραιοι ὡς αἱ περι- 
στεραί. 'O φυσιολόγος ἕλεξε περὶ τοῦ ὄφεως, ὅτι 
πολλαὶ φύσεις εἰσὶν ἐν αὐτῷ. 

Πρώτη φύσις τοῦ ὄφεως. 
Ὅταν γηράσχῃ, ἀμδλύνονται αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ, 


C καὶ ἐὰν ἀνανεάζειν ἑαυτὸν βούληται, νηστεύει ἡμέ- 


ρᾶς τεσσαράχοντα, ἕως ἂν τὸ δέμας αὐτοῦ χαυνωθᾷ, 
xui εὑρίσκει πέτραν, xai ῥαγαδαστεύει, προχύψας 
δὲ διὰ τῆς ὁπῆς ὠθεῖται περᾶσαι, xal ἐχδάλλει τὸ 
γῆρας, xal ἀποδᾳλὼν αὐτὸ τερπωλὴν παρέχει veavi- 
σχων. 

Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ἐὰν θέλῃς τὸ πάλαι πού ἐ 
γῆρας τοῦ κόσμου ἀποδαλέσθαι, διὰ τῆς στενῆς xal 
τεθλιμμένης ὁδοῦ, διὰ νηστείας, τὸ σῶμα μάστισον. 
Στενὴ γάρ ἐστιν ἡ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

ΚΕΦ, 1[Δ'. 
Δευτέρα φύσις τοῦ ὄνεως. 
Ὀφθεὶς τῷ ὄφει ὁ ἄνθρωπος ἐνδεδυμένος, φοδεὶ 


ipsumque fugit; quod si nudum videt, illum petit. D αὐτὸν τὰ μάλιστα xal διαδιδράσχει, ὁραθεὶς δὲ γυ- 


Interpretatio. 

Et tu spiritualiter considera, quod cum noster 
parens Adamus veste ἃ Deo contexta in paradiso 
indutus fuit, illum adoriri diabolus non potuit, sed 
procul ab eo fugit; cum vero precepta Dei trans- 
gressus nudus mansit, tunc vicit illum diabolus. 


CAP. XV. 
Tertia serpentis proprietas. 
Si quando serpens ab homine petitur, caput ille 
tanlum custodit, reliquum corporis exhibet. 


ΣΟΙ, 15. * Matth. x, 16. ? Mattb. vin. 44. 


μνὸς καταθαῤῥεῖ αὐτοῦ. 
Ἑρμηγνεία. 
Καὶ σὺ νοητῶς ἐννόησον, ὅτι ἡνίχα ὁ πατὴρ σου 
ὁ ᾿Αδὰμ ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ ἀναδαλλόμενος τὴν 
Θεοῦ ὑφαντὸν στολὴν, οὐχ ἴσχυσε ἐμπεσεῖν τῷ ἐχθρῷ, 
ἀλλὰ ἔφευγε μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὅταν δὲ γυμνὸς 
ἔμεινε, τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ παραδὰς, τότε ὁ Πο- 
νηρὸς ἐχράτησεν αὐτόν. 
ΚΕΦ. IE'. 
Τρίτη φύσις τοῦ ὄφεως. 
Τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸν ἀποχεραμῇσαι ἰχνεύοντος, 
» τὸ σῶμα παραδίδωσι, τὴν χεφαλὴν μόνην φυ» 
σσει. 


533 | PIIYSIOLOGUS, 530 
,  Epymveia. A . Interpretatio. 

Ὁφεῶομεν ον xal ἡμεῖς ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ Debemus igitur e$ nos in tempore periculi tetum 
ὅλον τὸ σῶμα θανάτῳ παραδοῦναι, μόνην τὴν xsca- corpus morti comcedere, solum caput custodire, 
λὴν φυλάττοντες * τουτέστι, τὸν Χριστὸν μὴ ápvsó- — hoc est, Christum non deserere, quemadmodum 
μενοι, ὅπερ ἑποίουν ol ἅγιοι μάρτυρες: Ἡ χοφαϊὴ — sancti martyres fecerunt. Omnis enim viri capui 
γὰρ πανεὸς ἀνδρὸς ὁ Χριστός ἐστιν, ὡς γέγραπται. Christus est, ut ait, Scriptura *. 

Terdgen ΚΕΦ. Iq". CAP. XVI. 
φύσις τοῦ ὄφεως. Quarta serpentis propeietas. 

Ὅταν ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ ὕδωρ πιεῖν ἔλθῃ ὁ ὄφις, Cum serpens ad fontem "ut bibat pergit, virus 
«b φέρει τὸν ἰὸν, ἀλλά γε ἀφεὶς αὐτὸν ἐν τῇ veoveid, — non defert, sed in antro illud dimittit, sicque purus 
φύτω χεθαρὸς πορεύεται, ἵνα μὴ τοὺς ἐξ αὐτῆς πί- — aceedit, ne ex illis aquis bibentes veneno inficiat. 
νοντες Φαρμαχεύσηται. 

Ἑρμηγεία. Interpretatio. 

Ὀφεξδλομεν μὲν οὖν xaX ἡμεῖς ἐπὶ τὸ ἀένναόν τε xol Debemus igitür et nos qui ad perennem puram- 
ἄχαχον ὕδωρ σπεύδοντες, «b τῶν ϑείων καὶ ἐπουρα- — que et.divinis ac coelestibus eloquiis scaturientem 
νίων λογίων ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίᾳ γέμον, μὴ Β aquam in Del Ecclesia properamus, malitiz vene- 
φέρειν σὺν ἡμῖν τὸν τῆς χαχίας ἰὸν, οὐ μὴν ἀλλὰ num nobiscum non deferre, sed omnem pravita- 
πᾶσαν καχίαν xai λοιδορίαν, πᾶν τε πονηρὸν ἐνθύμη- — tem ac jurgium et omnem malam cogitationem de- 
pa ἀφεῖναι, xal οὕτως ἅμωμοί τε xai καθαροὶ πο- — ponere, sicque insontes et puri Ecclesiam Christi 
ρευθῶμεν ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίᾳ, ὅπως μὴ adeamus, ne anima nostra veneno inficiatur. 
τὴν ἡμετέραν ψυχὴν καταφαρμαχεύσωμεν. 


ΚΕΦ. IZ'. | CAP. XVII. 
Περὶ τῆς pópyunxoc. De formica. 


Ὃ Σολομὼν εἶπεν iv ταῖς Παροιμίαις" Ἴθι πρὸς Ait Salomon in Proverbiis : Vade ad formicam, 
τὴν pópunxa, d óxvnpé. 'O φυσιολόγος εἶπε περὶ — o piger*. Physiologus multas proprietates habere 
τῆς μύρμηχος τῆς πολλὰς φύσεις ἐχούσης. ean dicit. 

Πρώτη φύσις τῆς μύρμηχος. Prima proprietas formica. 

Ὅταν ἐπιμελῶς βαδίζωσιν ἕχασται χομίζουσαι v —— Cum sollicite discurrunt, et singulze granum por- 
xÓxxov, xal οὐ λέγουσι τοῖς φέρουσι, Δότε ἡμῖν, οὐδ᾽ — tant, a ferentibus vacusx nec petunt, nec vi sufe- 
ἁρπάζουσιν ἀπ᾽ αὑτῶν, ἀλλ᾽ αὐτόματοί τε ξυλλέξου- C runt, sed unaquaque colligere sibi studet. 
σαι οἴχονται ἀπιοῦσαι. 


Ἑρμηγβία. Interpretatio. 
Taura ἐπὶ τῶν σωφρόνων τε xal μωρῶν παρθέ- Hsc in. prudentibus εἰ fatuis virginibus depre- 
γων εὑρεῖν ἔστι. henduntur 3. 
ΚΕΦ. IH. CAP. XVIn. 
Δευτέρα φύσις τῆς μύρμηκχος. Secunda proprietas formica. 


Ὅταν ἀποταμιεύσῃ“ τοὺς χόχχους ἐν τῇ ποίμνῃ, Cum in cellulis grana condunt, in duas partes. 
διχοτομεῖ αὐτοὺς, μὴ χειμῶνος χαταλαδόντος σαπῶ- — illa dividunt, ne hieme ingruente putrescant, et 
σιν οἱ χόχχοι, xal λιμοχτονηθῶσιν αὐταί. 'H γὰρ —ipss fame pereant. Formica enim cum sit animal 
póppn& θυμόσοφος τυγχάνουσα, προνοεῖ χαῦμα μέγα, — solers, et aestum solie nimium et hibernum tempes 
ἣ καὶ βροχὴν ἔρχεσθαι. Θεωρουμένου δὲ σοῦ τὴν μύρ- — presentit. Itaque cum eam videris triticum in ca- 
μῆχα τὸν xóxxov τοῦ σίτου εἰς τὴν ὁπὴν εἰσχομίζου- — vernam condentem; hiemem adventare intellige ; 
σαν, ἐρχόμενον νόει τὸν χειμῶνα" ἣν δὲ ἐχφέρουσαν — si vero illud extra educentem ipsam videris, tran- 


θεάσῃς, γαλήνην ἐσομένην γνῶθι. D quillum instare tempus scito. 
Ἑρμηγεία. | Interpretatio. 
Καὶ σὺ οὖν, ὦ ἄνθρωπε, τὰ τῆς Παλαιᾶς ῥήμκπτα Tu vero, o homo, sermones veleres ab spiritua- 


Ex τῶν πνευματιχῶν διάστελλε. Τὸ γὰρ γράμμα — libus separa. Littera enim interficit*. Et Paulus ait ; 
dxoxtelvst. Παῦλος γὰρ εἴπεν᾽ Ὁ vópoc πγευματι- Lex spiritualis est*, Judi autem legi minime ad- 
xóc ἐστι. Ἰρὶν γὰρ τῷ νόμῳ μὴ προσέχοντες ol — herentes, fame perierunt. ' 
Ἰουδαῖοι ἐλιμοχτονήθησαν. 
ΚΕΦ. le. CAP. XIX. 
Περὶ τῆς dAcozsxoc. De vulpe. 
Ἢ ἀλώπηξ ἐστὶ πολύτροπον ζῶον. Πεινάσασα δὲ Vulpes versutum est animal. Cum enim esurit, 
χαὶ ἀποροῦσα τροφῆς, ἀπέρχεται ἐπὶ τοὺς ἡλιαχοὺς εἰ cibo caret, aprica loca adit, et humi strata ani- 
τόπους, χαταῤῥίπτουσα αὑτὴν ἐς γῆν, καὶ ἀνεχομένη — mamque continens, ac simulans se mortuam supina 


"1. Cor. x1, 5. " Prov. vi, 6. ? Matth, zxv, 1 544. *Il Cor. 11,6. * Rom. vi, 14. 
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jacet, oculis et pedibus sursum erectis. Aves ita- A τὴν πνοὴν καὶ ὑποχρίνουσα τεθνηχυΐαν χεῖται ὑπιὶας 


que delabuntur ut ipsa vescantur ; illa vero arripit 
eas subito, ac pro libito devorat. 


]nterpretatio. 
Nec aliter diabolus cum illaqueare hominem 
vult, tentat ipsum, ut. quam negligenter se in ora- 
tione gerat; sicque facillime irretitur. 


CAP. XX. 
De noctua. 
Ait Psaltes : Factus sum sicut nycticoraz ". Phy- 
. slologus igitur avem esse dicit amantem magis te- 
nebras quam lucem 


]uterpreiaiio. 


τοὺς ὀφθαλμούς τε xal τοὺς πόδας ἄνω ἔχουσα 

Ἐπερχομένων δὲ τῶν πετεινῶν, χαὶ αὐτὴν χατεσθίεει 

βουλομένων, ἐχείνη ἑτοίμως αὐτὰ χρατεῖΐ. 
'Epymyeta. 

Οὕὔτω καὶ ὁ διάδολος παγιδεῦσαι τὸν ἄνθβωπο, 
βουλόμενος, διαπειράξει αὐτὸν, ὅπως ἀμελῶς ἔχητα 
τῆς προσευχῆς, καὶ ῥᾷστα οὕτως παγιδεύει αὐτόν. 

ΚΕΦ. K'. 
Περὶ τοῦ vvxtixópaxoc. 

Φησὶν 6 Ταλμῳδός" Ἐγενόμην ὡσεὶ vuxtixópat. 
Ὁ γοῦν φυσιολόγος λέγει τουτὶ τὸ πετεινὸν ὑπερᾶάγα- 
πᾷν τὴν νύχτα ἣἧ τὴν ἡμέραν. 

Ἑρμηνεία. 


Sie Dominus noster Jesus Christus dilexit nos Βα θὕτως καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἦγά- 


sedentes in tenebris et in umbra mortis?, hoc est, 
gentium populum amavit magis quam Judxos, qui 
olim adoptionem repromissionemque in Patre ha- 
buerunt. Quamobrem Salvator dixit : Noli timere, 
pusillus grex, quia complacuit Patri vestro, dare 
vobis regnum *. Dices, Impura avis cst noctua : at- 
qui Salvator per Apostolum dixit : Eum qui non 
moverat peccatum, pro nobis peccatum [ecit* : humi- 
liavit seipsum, ut exaltaret nos : Factus est omnia, 
uL omnes salvos faceret". 


CAP. XXI. 
De ape. 
Ait Sapiens : Parva inter aves est apis, εἰ prin- 
cipium dulcedinum (rucius illius *. 

Interpretatio. 
laud aliter divina opera incomprehensibilia 
sunt in hominibus, et mirabilia in excelsis, et su- 
per mel et favum ac super creata oinnia duleiora. 


CAP. XXII. 
De terrestri rana. ) 

Terrestris hec rana calorem solis excipit, et 
gelu, imbres, ventos, et hibernas tempestates et 
omnia sustinet, et de nulla re desperat. Aquatica 
vero nibil horum tolerare potest : verum, ingruente 
hieme, seipsam in profundum demittit, sole vero 
emicante emergens placide incalescit; cum autem 
solis calor iucreverit, terre illum non potest, ac 
denuo in profundum seso dejicit. 


Interpretatio. 

Sie et qui otiose degunt monachi minime. pote- 
runt famem, sitim, nuditatem, continentiam , et 
humi cubationem tolerare; qui vero otio non in- 
dulgent, libenter jejunant, atque omnia sustinent. 

€AP. XXIII. 
De charadrio. 

Est avis charadrius dicta, quam physiologus ait 
albam esse totam absque ulla prorsus nigredinis 
nola. Porro si quis morbo laboret, sitque hominis 


ει ἢ Psal. cr, 7. * Luc. y, 19. ? Luc. 11, 22. 


* Il Cor. v, 21. 


κησεν ἡμᾶς τοὺς ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτον xa0»- 
μένους, τουτέστι, τὸν λαὸν τῶν ἐθνῶν, ὑπὲρ τὸν λαὸν 
«ὧν Ἰουδαίων, τῶν ποτε τὴν υἱοθεσίαν καὶ ἐπαγγε- 
λίαν τῷ Πατρὶ ἐσχηχότων. Ἔχ τούτου xal ὁ Σωτὴρ 
ἔλεγεν Μὴ φοθοῦ, τὸ μικρὸν ποίμγιον, ὅτι εὑδό- 
κησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
Ἐρεῖς μοι, ὅτι ὁ νυχτιχόραξ ἀχάθαρτόν ἐστι" xa πῶς 
ὁ Σωτὴρ ἔλεγε διὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅτι Τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν, ὑπὲρὴἡ μῶν dpaptlur ἐποίησεν; ἐταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν, ἵνα ὑψώσῃ τοὺς πάντας" Τὰ πάντω 
γέγονεν, ἵγα πάντας σώσῃ. 
ΚΕΦ. KA'. 
Περὶ τῆς μελίσσης. 
Εἴρηται διὰ τοῦ Σοφοῦ" Μικρὰ ἐν πετεινυῖς μέ- 


C λισσα, xal ἀρχὴ γλυχυσμάτων ὁ καρπὸς αὑτῆς. 


Ἑρμηνεία. 
Ὡσαύτως τὰ θεϊχὰ ἔργα ἀνεξιχνίαστα ἐν ἀνθρώ - 
ποις, xai θαυμαστὰ by ὑψηλοῖς, xai γλυχύτερα ὑπὲρ 
μέλι καὶ χηρίον, καὶ ὑπὲρ πάντα τὰ χτίσματα. 


ΚΕΦ. KB. 
Περὶ τοῦ Enpo6ucpáxov. 

Οὕτως ὁ ξηροδάτραχος δέχεται τὸ θερμὸν τοῦ ἡλίου, 
τούς τε πάγους. ὅμόρους, ἀνέμους, xal χειμῶνας, 
χαὶ πάντα ὑπομένει, οὐδαμῶς τε ἀπειρηχώς ἐστιν. 
'O 65 ὑγροθάτραχος ἀδυνατεῖ ὑπενεγκεῖν τι τῶν τοι- 
οὕὔτων, ἀλλὰ χαταλαθδόντος τοῦ χειμῶνος, βάλλει ἐαν - 
τὸν εἰς τὸν βυθόν’ ἐπιλάμψαντος δὲ τοῦ ἡλίου, ἐξερ- 
χόμενος ἡδέως θερμαίνεται" ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ ἡλίον θέρμη 


Ὁ παχυνθῇ, αὐτὴν φέρειν οὐ δύναται, χαὶ πάλιν ῥίπτει 


ἑαυτὸν βυθόνδε. 


"Epynvsia. 

Οὕτω xa οἱ μοναχοὶ, ol μὴ ἀσχούμενοι οὐχ οἷοί τε 
ἔσονται ὑπομένειν πεῖναν, δίψαν, γύμνωσιν, ἐγχρά- 
τειᾶν xal χαμαιχοιτείαν" οἱ δὲ ἐνασχολούμενοι ἥδιστα 
νηστεύουσι, χαὶ πάντα φέρουσι. 

ΚΕΦ. ΚΓ΄. 
Περὶ τοῦ χαραδρίου. 

Ἔστι γὰρ πετεινὸν λεγόμενον χαράδριος. Ὁ φυσιο- 
λόγος ἤλεγξε περὶ τούτου, ὅτι ὅλον λευχόν ἐστι, μὴ 
ὅλως μελανίαν ἔχον. Καὶ ἐάν τις νοσῇ, ἡ νόσος τοῦ 
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ἀνδρώπου εἰ ἔστιν εἰς θάνατον, ἀποστρέφει ἀπὸ τοῦ A zeritudo letalis, prospectum suum cbaradrius al 


νοσοῦντος τὸ πρόϑωπον αὐτοῦ ὁ χαράδριος" ἐὰν δὲ ἡ 
νόσος πρὸς ζωήν ἔστιν, ἀτενέζει τὸν νοσοῦντα ὁ χα- 
ράδριος, xai 6 νοσῶν τὸν αὐτόν. 


"Eppnreia. 

Οὕτως ὁ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς ὁλόλευκός ἐστι, 
μηδεμίαν μελανίαν τοῦ χόσμου ἔχων, ὃς μὲν ἀπὸ τῶν 
ἀπολουμένων πρόσοψιν ἑαυτοῦ ἀποτρέπει, ὃς δὲ τῶν 
ἁγίων εἰς τὸ πρόσωπον βλέπει. ΓΑγε, ἐρεῖὰ μοι, ὅτι 
χαράδριος ἀχάθαρτός ἐστι, xal πῶς φέρεται εἰς πρόσ- 
ὠπὸν τοῦ Χριστοῦ; ᾿Αχάθαρτος δέ ἐστι xat ὁ ὄφις, 
xal ἐμαρτύρησεν αὑτὸν ὁ Χριστὸς λέγων. Καθὼς 
ἔψωσε Μωσῆς τὸν pw ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 

ΚΈΦ. KA. 
Περὶ τοῦ δενδροκόζλοπος. 


'O δενδροχόλωψ ὄρνεόν ἔστι ποιχίλον, χαθάπερ xal 
ὁ διάδολος ποιχίλος ἐστί. Πορεύεται δὲ ὁ δενδροχόλωψ 
διὰ τῶν τοῦ δρυμοῦ ὑλῶν, καὶ τῷ προμυχτῆρι παίει, 
χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχροᾶται" χαὶ εἰ μέν ἐστι χωφὸν xal 
ἀκάρδιον τὸ δένδρον, ἐχχόπτει χαὶ ἐς αὐτὸ εἰσέρχε- 
ται" εἰ δὲ ὁλοχάρδιόν ἐστιν, ἐχφεύγει, ἐχεῖθεν ἀπερ- 
χόμενος εἰς ἕτερον δένδρον. 

Ἑρμηγδία. 

Οὕτως ὅτε διάδολος διὰ δρυμοῦ πορεύεται, τουτ- 
ἐστι, διὰ τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως, xal ἐπὶ τοῖς 
δένδροις χαθέζεται, ἤγουν τοῖς ἀνθρώποις, μεταδάλ- 
δων τὰς χαρδίας αὐτῶν εἰς τὴν ἀχαθαρσίαν, παίει 


καὶ τῷ ὠτὶ ἀχούει. Καὶ ἣν μὲν ὁ ἄνθρωπος χωφός τε (᾽ 


xai ἀχάρδιός ἐστιν, ἐν αὐτῷ εἰσερχόμενος νεοσσεύει-. 
ἣν δὲ ὁλοχάρδιος, ταχέως ἐχφεύγε:, καὶ εἰς ἑτέρους 
ἐπαναχάμπτει. 
ΚΕΦ. ΚΕ΄. 
Περὶ τοῦ πειιωργοῦ. 

Ἔστι δὲ ὁ πελαργὸς ἁγνότατον ὄρνεον" οὔτε γὰρ ὁ 
δόῥην τὴν θήλειαν θελγήτροις πρὸς τὴν ὀχείαν Exxa- 
λεῖ, οὐδὲ Bla συνάπτεται. Τὸ γὰρ ὄρνεον τοῦτο τὸν 
πατέρα χαὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ εὐσεδείᾳ θαυμασίᾳ 
γὙηροδοσχεῖ. 

Ἑρμηγεία. 

Οὕτω χαὶ ἡμᾶς δύο θείας ἐντολὰς ἐπιπληρεῖν δεῖ, 

τουτέστι ἐχχλίνειν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ, xai τὸ ἀγαθὸν 


illo avertit ; sin vero morbus vitz securitatem pro- 
mittat, tunc. cbaradrius in grum intendil visum, 
et vicissim σοῦ in charadrium. 


Interpretatio. 

Sie Christus Dominus noster candidus est totus, 
absque ulla mundana nigredine, qui a rcprobis 
vultum suum avertit, in sanctorum autem faciem 
respicit. Age, quomodo, inquies, cum charadrius 
impura sit avis, personam Christi sustinet * Impu- 
rus quidem οἱ serpens, quem tamen in testimo- 
nium adduxit Christus, dicens : Quemadinodem 
exaltavit Moses serpentem in desertó, ita exaltari 
opertet Filium hominis '. 

CAP. XXIV. 
De pico. 

Picus avis est varii coloris, quemadmodum et 
diabolus versipellis est; nemoris fruteta ingredi- 
tur, rostroque petit, aurem iis adinovens : quod ei 
siderata inanisve arbor fuerit, ilam excidit , atque 
excisa eccupat; veruin si solidam deprehenderit, 
intactam relinquens, avolat atque aliam invadit. 


]nterpretatio. 


Non aliter diabolus silvam, naturz videlicet hu- 
manze, intrat, atque in arboribus considet : homi- 
nis, inquam, cor ad iubonesta traducens, ferit Atque 
attente observat. Si itaque hominem esse invali- 
dum atque excordem animadvertat, ipsum invadit, 
et in eo nidum suum construit ; quod si firmo in- 
tegroque esse corde sentiat, fugit statim, ct ad 
alios accedit. 

CAP. XXV. 
De ciconia. 

Ciconia avis est castissima ; mas enim nec femi- 
nam illeeebris ad coitum provocat, nec ipsi vim 
infert. Deinde cadem avis mirabili pietate utrum- 
que parentem in sencctute alit. 


Interpretatio. 


Sic et nos duo illa divina precepta adimplere 
oportet; hoc est, a malo divertere, et bonum fa- 


ποιεῖν, ὥσπερ γέγραςφεν ὁ βασιλιχὸς Προφήτης. Καὶ p cere, quemadmodum regius Propheta scripsit *. Sed 


ὁμοίω; δὲ Ev Δεκαλόγῳ προστάττει ὁ Κύριος οὕτω λέ- 
ov: Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα cov, 
xaX αὖθις" Μὴ μοιχεύσεις. 


et Dominus similiterin Decalogo jubet, οἷς dicens : 
Honora patrem tuum ei matrem tuam? ; et rursus ; 


Non mechaberis. 


1joan. ni, 15... ? Psal. xxxii, 15. * ibid. 14. 
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DE SANCTI EPIPHANII LITURGIA PRJESANCTIFICATORUM. 


* Exod. xx, 12. 


I. Nuper p. 95 memoravi sancti Sophronii patriarchz Ilierosolymitani Miss Grecorum ex planatienem, 
quam Grzce ante hos annos ex Vaticano codice extuli; eoque libello commode usus sum ad illustran- 
das quasdain sacrosancti mysterii nobiles picturas. Jam vero a dieto Sophronio, inter eos quos nominat 
liturgiarum post apostolica tempora auctores, primus ponitur ὁ ἐν ἁγίοις ἐπιφανὴς ᾿Επιφάνιος, auctis 
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dlusiris Epiphanius; quam ego nunc notitiam, dum in his paginis rem liturgicam tracto, negligendam 
prorsus non judico. En autem Sophronii sub initio libelli contextum, quem nunc Latinum ex Graco 
exhibebo. Faciebant apostoli preces mysteriorum divini sacrificii, prout queque gens ferre poterat, et pro 
adjunctis temporum et persecutorum insidiis. Et precibus quidem, atque exclamationibus (prout in liturgia 
appellantur) fortasse inter se differebant ; sed tamen traditionis mysteriorum forma apud omnes absque ulta 
varietate. perficiebatur, sicuti eam Dominus noster Jesus Christus tradiderat. Post Deiloquos autem apo- 
stolos, nonnulli sanctorum Patrum per se quisque singillatim preces et exclamationes, plenumqne sacro- 
sancti ritus o[ficium composuerunt; veluti sanctus illustris Epiphanius, οἱ magnus Basilius, et divus Chry- 
s08tomus. Simul vero cuncti de scatebris vivifici fontis Paracleti doctrinas suas hauserunt : quas orthodoxo- 
rum Ecclesia, tanquam ab ipso Christo dictas factasque recepit. Et nunc, pre aliis, liturgiee divi Basilii et 
Joannis Chrysostomi [requentantur, cum illa Prasanctificatorum, quam alii esse Jacobi dicunt, qui frater 
Domini vocitatus est, alii Petri coryphei, alii aliis assignant. | 

Il. Priusquam vero nos ad Epiphanium veniamus, notatu digna credimus Sophronii hzc postrema 
verba de liturgia seu Missa Prasanctificatorum Jacobi vel Petri, qui nonnullarum quidem aliarum, 
qua exstant, putantur parentes liturgiarum, minime vero Misss Prasanctificatorum. Sed tamen oecc 
Marcus evangelista dicitur Przsanctificatorum Missze auctor in fragmento Dasilianz liturgize inserto, aped 
Aloisium Assemanum Cod. liturg. t. VII, p. 75, itemque apud Renaudotium Liturg. or. t. 1, p. 79, qui 
notitiam insperatam in uotis p. 541, miratur. Alii, ut notum est, liturgiam hanc (quie apud Latinos est 
Missa ferix€ sextz:e magnze Parasceves) S. Gregorio 1 papz ascripserunt, cui sententi» contradicit Leo 
Allatius in priore dissert. De presanctif. post opus De consensu, p. 1551. Smithus demum vir doctus An- 
glus De hod. stat, Eccl. Gr. ed. Londin. p. 98, sanctum Germanum Constantinopolitanum Missz hujus au- 
ctorem fuisse hariolatus est. Atqui inclytus card. Bona Rer. liturg. lib. 1 cap. 15, 6, cum Allatio dissert. 
9, p. 1595, ante dimidium certe quarti szeculi exstitisse hanc liturgiam judicat, ex canone 49 Laodi- 
ceno in quo sancitur non oportere in. Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato et die Dominico tantum. 
Et revera Graci saltem antiquiores quadragesimali tempore, reliquis (przter duos dictos) diebus non 
consecrabant, sed utebantur Prassanctificatis die Dominico przcedente; quz scilicet est ipsa liturgia, 
de qua loquimur, Presanctificatorum. Nunc ad c:xteros Misse hujus controversos auctores accedit 
eiiam Cyprius Epiphanius : etenim liturgia in codice Vaticano, ut mox dicemus, huic inscmipta, reapse 
Prssanctificatorum est. 

111. Cum igitur ex meo Sophronio didicisseni novum liturgi:e (sive communis per annum, sive saliem 
Presanctificatorum) auctorem fuisse Epiphanium, stupebam equidem, nomen hujus in nullis apparere 
Jiturgiis sive apud Al. Assemanum in liturgico codice, sive apnd Renaudotium, sive in tot liturgiis 
Orientalium, Graco fonte plerumque derivatis, quas commemorant Abr. Ecchellensis ad Ebediesum, 
et Jos. Assemanus passim in Bibliotheca Orientali, quibus adde catalogum quadraginta liturgiarum Chal- 
daicarum a Schultingio Bibl. eccl. t. MI, p. 100, contextum. Sed ne ego quidem in editis a me Arabi- 
corum, Syriacorum, Cophticorumque codicum Vat. catalogis, ubi multae referuntur liturgke, Epiphanii 
nomen reperiebam, Quinimo operum sancti viri editores, et bibliographi plurimi, hoc Epiphauii scri- 
ptum, ejusque adeo memoriam ignorare videntur. Attamen supradictum Sophronii testimonium classi- 
eum gravissimumque est. Quz: cum ita se haberent, converti me ad bibliothecze magne Vaticanz Grze- 
eos codices ; factaque ut potui perlustratione, unicum denique reperi Graecum codicem, plainice plane 
rariorem, sub numero 1215, in cujus pagina 53 üitulum litteris capitalibus humc lubentissime legi : 
MELAA ar TO PIA ΤΟΥ EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩΝ APXIEHIXKOIIOY KYIIPOY ἘΠΙΦΑΝΙΟΥ͂ TOY 
MAGNI. Qui ΝΑ LITURGIA SANCTI PATRIS NOSTRI ARCHIEPISCOPI CYPRI EPIPHANT 
ius pede. es se evidentius, quidve Sophronii testimonio magis conforme? Ergo incensus cupiditate 
legique pud n dom mon " upgt »piphanio asserendi, dilatavi adhue curas meas vestigando, 
p. 495, Jobum nem PP ib. t, 9, nediam» quam ex eo exscripsit postea Renaudotius t. I, 
lexicon tradidisse notitiam litare: e ilum thiopicarum rerum scriptorem, in Praf. ad 4Eth. 
ipse oculis insperi Ludolfi ej nad e eam gentem servate sancti Epiphanii orthodozi. Mox vero meis 
nantur /Ethiopum litur "e em ad Aiihiepicam historiam commentarium, ubi p. 546, decem nomi- 
scripii legitimos testes e dS. So lertia est sancii Epiphanii orthodozi. Habemus igitur Epiphaniani 
(Nam de textu et de codicibus ap d dip erem Aetiopicam, - codicem Greeum Vaticanum. 

iptum titulum codex Vat Pn ,Ros /thiopicis alias, ut spero, dicetur.) Incipit autem, post supra- 
d oaoe ἡμᾶς π at. 8]6 : Ὃ Θεὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν τὸ μέγα τοῦτο μυστήριον, σὺ 

É ροσενεγχεῖν σοι θυσίαν προηγιασμένην, εἰς δόξαν σου, xal μονογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ Πνεύ- 

d oferend τον ἀγίουν Deut Deus noster, qui hoc nobis magnum mysterium ostendisti, tu nos fuc idoneos 

V. Quod reliquum erat ons "i ficium, ob tui gloriam, et unigeniti Filii tui, et Spiritus iui sancti. 

ΟῚ , o jam titulo, contuli ipsum opusculum liturgia Pr:sanctificatoruin 
cwm editionibus, que apud me erant, id est Veneta ex Hellenica typographia anni 1879; it 

Romana ejusdem anni Gr. Arab.; rur ; o Low s ltem Cum 

, ; Tursusque cum alia Rom. Gr. an. 1754; οἱ cum illa denique quam 
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Euchologio inseruit Goarius : deprehendique, excepto ordine et minutioribus partibus, Vaticanum codi- 
cem cum impressis congruere; quam solemnem liturgiarum concordiam jamdiu nos docuerat Allatius 
In priore dissert. cap. 20 his verbis : Án vero eodem ritu omnes liturgiam celebrant, quo olim celebrabatur? 
Si rem ipsam consideres, et sacrificii substantiam, omnibus ritu Graeco celebrantibus, idem unum conve- 
nisse cerImm est: si preces et que ad ornatum sacrificii pre'stantur, quemadmodum et in Missa integra fa- 
eium est, non est a verosimili alienum, non eadem atate tantum, sed aliis atque aliis. temporibus multa, pro 
fei opportunitate, immutata [uisse. ldemque Allatius cap. ἃ : Illud etiam observo, Presanctificatorum 
liturgiam non unam atque eamdem apud omnes fuisse, sed pro varietate Ecclesiarum et temporum, variam. 
In Epiphaniana quidem illud quod ascripsimus initium ab editis liturgiis differt. Preces etiam pro regi- 
bus, exercitu, episcopo, et czteris Ecclesie ministris, nonnihil variare videbantur. Oratio autem qus M 
incipil : Ὁ Θεὸς ὁ ἐπισχεψάμενος, congruit cum Nazianzeni liturgia quam habemus apud Assemanum 
Cod. lit. &. VM, p. 87. Nec plura dicam ; satis enim Vaticani codicis continentiam mihi videor exposuisse. 

V. Saperest ut videamus, num etiam ex Epiphauii coguitis libris argumentum aliquod adsit pro ei 
vindicanda, vel secus, hac liturgia. In b:resi 79, 5, dicit Epiphanius, apostolos, quos inter Jacobum, 
μυττηρίων ἀρχηγέτας. mysteriorum. auctores fuisse, id est, ut recte intelligitur, divinze liturgix:e condí- 
tores. Quid iude? Ecce Assemanus Cod. lit. t. V praf., pp. 26, 55, 57, ex hoc Epiphanii dicto hariolatur 
sancti Jacobi litur;iam ad Cyprum quoque pertinuisse. Cur ? Quia nempe Cyprus, Assemani zetate, 
partim Syris patriarchis, partim etiam Sancti Sepulcri Franciscano custodi suberat; is hodierna tem- 
pora ad antiqua immerito transferens, existimavit Hierosolymitanam liturgiam Cypri quoque viguisse : 
quze res argumentum infirmaret, quod Epiphanius Cyprius archiepiscopus liturgiam propriam insti- 
tuerit, sive integram sive fortasse etiam particularem, eujusmodi est hxc Prasanctificatorum. Atqui 
non ignorabat Assemanus Cypri olim provinciam fuisse &xégaAov, id est sui juris, archiepiscopi nullius 
extranei aut patriarch:e ordinationi subjectam. Frustra igitur Assemanus Hierosolymitanam liturgiam 
veteribus Cypriis videtur obtrudere. De Epiphanio non quidem scribente, sed celebrante liturgiam, nar- 
ratio est in ejus Grzca Vita (cd. Petav. t. 11, p. 251) cap. 38, ubi ait biographus, Epiphanium nun- 
quam in Missa perficere solitum fuisse oblationem antequam visionem, ὁπτασίαν, vidisset. Tes sane 
mira, et sancto viro dizna! cujus par exemplum legitur de alio. episcopo apud Joan. Moschum cap. 150, 
itemque iu. Vitis Patrum apud Rosweidum lib. 1, p. 199, sanctus Basilius Missam celebrasse dicitur 
clarissimo lumine et angelis circumdatus, prout etiam in picturis nuper a nobis enarratis videre est. 
Et quidem in quinta icone, ubi archangelus diabolum a Miss:e mysterio temploque abigit, quanquam 
epigraphe nonnisi diabolum piis astantibus insiliantem denotat, nihilominus significari puto energu- 
menorum przcipue expulsionem, quos Dionysius Eccl. hierarch. cap. 5, cum catechumenis et paeniten- 
tibus arceri a sacramenti aspectu ecclesiaque excludi solitos narrat. Denique aio cunctas eas icones, 
secundum quamdam visionem et mysticam allegoriam fuisse depictus, qua ccelum cum terra copulatur, 
id est Christus in sacerdote, ministri minores iu angelis repr:iesentantur, vel iis permiscentur, felici 
artis phantasia et theologia doctrina, Sed finis sit, przsertim quia picturze ille liaud ad Epiphanii codi- 
cem liturgiamve pertinent; super qua satis jam verborum nostrorum fluxisse videtur; el aliorum potius 
indicia exspectanda censemus. 
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SANCTI EPIPHANII 


PHRECATIO ET EXORCISMUS AD IMMUNDUM SPIRITUM EJICIENDUM. 





[Fragmenta.] 


(Imanre, Catalog. cod. Graec. Matril., p. 425.) 


Precatio incipit : Ἐπιχαλούμεθά σε, θεὲ παντοχράτορ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ οὐράνιε βασιλεῦ" ἐπιχαλούμεθά 
σε τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Exorcismus v»ro incipit : Ἐξορχίζω as, πνεῦμα ἀχάθαρτον, xatà 
τοῦ λόγου θεοῦ τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Desinit, φοδήθητι τὸν ἀναδαλλόμενον φῶς ὡς ἱμάτιον " 
τὸν μόνον ἔχοντα ἀθανασίαν χαὶ φῶς ἀπρόσιτον * ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήῆν. 

Precatio et exorcismus hic tum a S. Epiphanii Operum editionibus, tum a Goarii Eucholoaio pariter 
absunt. Nihilominus tamen Fabricius Biblioth. Grece vol. Vlll, pag. 95, laudat codicem Baroccianum 
VIII, in quo et Epipbanii, et aliorum SS. Patrum Adjurationes sive Exorcismi ejusmodi leguntur. Quod 
non levi argumento est hunc S, Epiphanii aliosque aliorum Patrum, nonnullis adhuc in bibliotbecis 
mss. delitescere. 
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APPENDIX DISSERTATIONUM. 


DE ROMANORUM IMPERATORUM CHRONOLOGIA. 
(Cf. not. 57, ad lib. De mensuris, col. 258.) 


Elta βασιλεῖς Ῥωμαίων. Romanorum impera- A Κλαύδιος ἔτη ιγ΄. Atqui Eusebius przter annos 


torym qui sequitur Indiculus altero illo castigatior 
est, quem in ÁAncorato , n. 60, proposuit ; neque 
tamen ubique satis accuralus est. Quare operam 
navaturi videmur, si in singulos imperatorum an- 
nos, qui quidem quzstionis aliquid habent , dili- 
gentius inquiramus. ld enim cum ad Epiphanium 
illustrandum , tum ad Romanam historiam stabi- 
liendam necessarium videtur; cum prasertim ἴῃ 
illis quamplurima sint, quz majorein a chronolo- 
gis fidem studiumque mereantur. 

Αὔγουστος ἔτη vc'. De annis quibus imperavit 
Augustus, copiosissime dictum est ad har. 51. Ilic 
sexaginta sex duntaxat enumeravit ; preter quos 
Euscbius sex menses addit. Initiun ab U. C. 
anno 711, id est proximo a nece Julii. Nai Jo- 
sephus, qui ab ipso Julianz czdis anno deduxit, 
amos dat Augusto Lvii, menses vi, dies 11. 

Οὔ τινος ἐγ τῷ τεσσαραχοστῷ. Anno Casaris 
Augusti χε Christum in lucem editum esse cum 
Euscbio censet Epiphanius, periodi Julianz 4712, 
2uliano xriv, biennio fere ante communem Christi 
natalem. Nam vi Januarii natum existimat. De quo 
al her. 51. 

TiGÉpioc ἔτη xy. Tiberio axni annos solidos 
imputat Eusebius, ex eoque noster : non sine 
errore. Dicerem et hic, et in Augusto, rotundum 
numerum consectatos essc, nisi in aliis plerisque 
menses ac dies adjecissent; quos proinde in Tibe- 
rio pretermitti non oportuit. Mortuus est Augu- 
stus duobus Sextis coss., anno Dionysiano 14, pe- 
riodi Julianz: 4727, xiv Kal. Sept., ut ait Suetonius. 
Tiberius vero moritur xvu. Kalend. Apr.,Cn. Acer- 
ronio Proculo et C. Pontio coss., anno Dionysiano 
51, per. Jul. 4750. Intervallum annorum xxii, dic- 
rum ccix, boc est mensium fere. vit. Quod tcmpus 
est Tiberiani imperii, Nec recte Dio imperasse scri- 
bit practer annos xxi, menses vii, ac dies totidem. 
Nam dies CCIX cum exeurrentibus iisce mensibus 
ac diebus, neque in Juliana forma, neque in lunari, 
nut /Egyptiaca adzquari possunt. 

Kdioc ἔτη 37. Eusebius annos ei tribuittres, cum 
inensibus x ; Dio annos ut, menses tx, dies XXvil ; 
Suetonius menses v, dies vii... Ab ante diem xvi 
Kalend. Apr. quo imperium iniit, anno Dionysiano 
Axivit, ad ix. Kal. Febr. anni 41, quo. interemptus 
est Caius, anni sunt solidi nt, cum diebus CCCYIV : 
»lve mensibus Julianis x cum diebus vin. 


xi, menses imputat ix, dies xxvii. Dio annos tri- 
buit xiu, menses vii, dies xx. Obiit Claudius, ut 
auctor est Suetonius, Asinio Marcello, Acilio À viola 
coss., i1 ld. Oct. Ab ante diem vii Kalend. Febr. 
anni 44 Dionysiani, quo imperium auspicatus est 
Claudius, ad xiii Octobris anni 54, in quem Asi- 
nius Marcellus et Aviola coss. incidunt, anni inter- 
cedunt solidi xui, cum diebus ccLxi, sive mensi- 
bus Julianis viii, diebus xx : quot recte colli- 
git Dio. 

Νέρων ἔτη ιγ΄. Eusebius annos attribuit. Neroni 
xil, menses vr, dies xxviii ; Dio annos xii, men- 
ses viii, Initium Neronis est xiv Octobris anii 


. Dionysiani 54; a quo putali anni tredecim, cum 
D mensibus octo, desinunt in xii circiter Junii. anui 


Dionysiani 68. 

la46àc μῆγας ζ΄. In. Ancorato tres e numero 
imperatores expunxit, haud sane merito. Quorum 
primus Galba septimo imperii mense trucidatus 
est, ut refert Suetonius ct Eusebius. Dio ix ei men- 
ses, dies xiii, concedit. Otlio xcv imperii die mor- 
tuus est, auctore Suetonio ; vel, ut Dio, xc. Vitcl- 
lius annum unum imperavit, decem diebus exceptis, 
ait Dio. Colliguntur ab obitu Neronis auni duo, dics 
quinque : qui desinunt in annum Christi 70, Junii 
fere xvin. Atqui. jandudum Vitellius obierat. Fal- 
sum est igitur tandiu Galbam ac Vitellium iinpe- 
rasse. Suelonius Vitellium ait natum esse Druso 
el Norhbano coss., Sept. vii, vel. xxiv. Is est annus 
Julianz forms 60, Christi 15. l'eriisse vero anno 
eelatis Lvit ; quod et Tacitus co i. probat. Si hoc ve- 
rum est, iniit annus ejus εν Juliano 116, Christi 
71. Quod si post Kalend. Jan. obiit, contigit inors 
cjus Christi 72. Atqui Vespasiani initium incidit 
in Christi 69, Julianum 114, ut paulo post dicetur. 
Verior est itaque Dionis historia, qui Vitellium 
anno zlalis Liv mortuum cesse scribit. Hoc eniin 
inodo in annum Christi 69, Julianum 114, mors 
illius incurrerit. Sed trium illorum imperatorum 
tam initia, quam exitus perobscuri sunt, de quibus 
alias enucleatius agetur. 

Ovscxaciayóc Érn Θ΄. Eusebius preter annos 
totidem, tribuit inenses preterea xi, dies xxi1; nec 


D longe abest Dio, qui imperasse scribit annos «x, 


minus diebus vi. Suetonius natum cesse prodit 
Vespasianum xv Kalend. Decemb. Q. Sulpitio Ca- 
merino, €. Poppco Sabino coss., quinquennio ante- 
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quam Augustas excederet. Mic est annus Diony- A anno 28 ineunte Januario, cum adhuc Caii primus 


sianus 9. Addit vixisse annos Lxix, menaes vi, ac 
dies vtt. Qui 4 Novembris xvii die anni noni com- 
putati, desinuut. in ante diem ix. Kalend, Julias, 
sive xxii! Junii, quo die exstinctus ab eodem dici- 
tar, anni Christi 79, Juliani 124. lgitur anno Chri- 
sti 9 mortaus est Vespasianus, Jam vero cum 
imperii primua dies ex A. D. Kalend. Jul. nume- 
rari eoptus sit, eodem auctore Suetonio, ac decem, 
pautis exceptis diebus, annos impleverit; si anno 
Christ 79 aKalend. Juliis initurus fuerit annus xi, 
primus Vespasiani annus inchoatus est anno Chri- 
sti 69, Juliano 114, post annum, et aliquot dies a 
Neromis obitu. Sed Vitellius post initium Vespa- 
siani plures menses traduxit. 


Τίτος ἔτη δύο. Priter biennium duosque men- D 


ses, imperavit viginli przeteroa dies; nam mortuus 
est id. Sept., huc est xii die mensis ; quibus additi 
septem residui de Junio anni 79, dies viginti con- 
ficiunt supra biennium, et menses duos. Obiit itaque 
anno Christi 81, Juliano 196. Unde initium Domi- 
tiani consurgit. Castigandus vero est Eutropius, 
qui menses octo, dies viginti supra biennium im- 
putat. 

Δομ"τιανὃς ἔτη ιε΄. Mendose, ut et Eusebius, quod 
ad menses attinet, pro quibus scribe ἡμέρας ε΄. Nam 
imperavit annis quindecim, diebus quinque, ait 
hio. Suetonius οἱ Eutropius anno quinto decimo 
Imperii mortuum esse narrant. A xiv die Septeuib. 
postridie quam Titus excesserat, ad xiv Kalend. 
)ctobr., hoc est ad xviii. Septemb., quo dic inter- 
fectus est Doinitianus, dica sunt. sex, excluso mor- 
tis die. Totidem ultra solidos annos excurrere nc- 
cesse est, non menses diesve plures. At Scaliger 
lib. v De emend. temp. Domitianum, contra commu- 
nem oninium sententiam, annos duntaxat imperasse 
putat quatuordecim cum diebus quinque, et qui 
aliter statuant, minus eos prudenter facere judicat. 
limo vero parum ille sane prudenter. Neque enim 
megari potest, quin Domitianus annos quindecim 
expleverit, ac de sexto decimo paucos dies libave- 
rit; vel ipsomet auctore Scaligero. Occisus enim 
est C. Valente et. Antistio Vetere coss., Eutropio 
el. Xiphilino testibue, ut et Scaliger in Eusebianis 


laberetur, annus ipsius Lv1 incipiet ab Decembri 
mense anni 92, post initium anni xu Domitiani. 
Quare ut scribendi finem fecerit Octobri mense anhi 
93, id acciderit anno vitee sux? Lvi, Domitiani vero 
xui, Eat. nunc cum illosuo epiphonemate Scaliger: 
]ta quotidie periclitando fidem nostre methodi, alie- 
nos errores deprehendimus. 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ. Valde ἰδιωτιχῶς hoc 
dixit Epiphanius, Titi tempore Hierosolymorum 
excidium incidisse. Quod excusari aliquo modo 
potest, ut πλατυχῶς, hoc tempore, id est sub istis 
unperatoribus, nempe sub Vespasiano, contigisse 
velit; nam Vespasiani anno secundo a Tito vastata 
sunt llierosolynia : ut inter czteros diserte Jusephus 
affirmat lib. vi, eap. 27; alterum, quod sequitur, 
excusationem omnein excludit : nimirum accidisse 
cladem iliam post annum ἃ Passione Domini 65, 
cwn diebus aliquot. Atqui Eusebius in Chronico, 
a quinto decimo anno Tiberii, et ab exordio evan- 
geliee przedicationis annos xL elapsos esse dicit ; 
libro vero m Hist., cap. 7, a Passione Domini annos 
solidos xi. Quem locum frustra in animadversioni- 
bus Eusebianis interpolavit Scaliger: et postquam 
Euscbianum in contextum verba quadam intrusit, 
quee falsam sententiam exprimerent, in Eusebium, 
quasi ejus auctorem, stylum convertit. Etenim lib. 
illo 11 de Hierosolymitana elade scribens. Ταῦτα 
δὲ, inquit, àv εἴη δίχαιον ἐπιθεῖναι, ἃ γένοιτο ὃν 
παραστατιχὰ φιλανθρωπίας τῆς παναγάθου προνοίας, 
τεσσαράχοντα ἐφ᾽ ὅλοις ἕτεσι μετὰ τὴν Χριστοῦ τόλ- 
pav τὸν xat! αὐτῶν ὄλεθρον ὑπερτιθεμένης " Hec 
adjicienda merito sunt ; ex quibus optima illius pro- 
videntie benignitas appareat, que totis quadraginta 
annis post commissum in. Christum facinus illorum 
exitium distulit. Hic mendam esse suspicatur 568 - 
liger, et quidem vetustissimam, qua et agnoscitur a 
Rtufiuo. Nam post ἐφ᾽ ὅλοις, deesse vult δυσίν, ut χει 
annos a Passione fluxisse scripserit Eusebius. Tum, 
Oportet , iuquit, valde in. Hellenismo tironem esse. 
qui non videat numerum deesse in illa lacuna, quam 
reliquimus. At ego valde χαχοήθη oportere illum esso 
dico, qui scriptoribus antiquis invitis ac reclaman- 
tibus suos errores aflingat , nam quid ista depra- 


notis asserit. llorum vero consulatus incurrit in p vatione opus est? Annos totos xt a Passione dila- 


: annum Urbis ex  Varroniana supputatione 819. pe- 
riodi Juliane 4809, Christi 96, Julianum 141, cyclo 
lunz 11. Ab anno Christi 81, et xiv die Sept. ad 
xvi) Sept. auni 96 anni sunt quindecim, dies 
quinque. Errat insuper Scaliger, dum p. 476 Jose- 
phum arguit ; qui infine τῆς 'ApxatoAoríac watum 
se dixit anno primo Caii ; atque opus suum absolvisse 
anno χ Domitiani, xtatis sux 01. pse autem 
uno anno minus dixisse Josephum existimat : et 
Lvi annos debuisse numerare. In quo frustra est. 
Caius enim iniit anno Christi 57, Januarii xxiv; Do- 
mitiani vero decimus tertius cepit anno Christi 95, 
ex die xiv Septemb. Fingamus natum esse Jose- 
pium anno ipso 37 Christi, Decembri inense, vel 


tam esse cladem illau affirmat. 1n quo sibi maxime 
consentaneus est. In Chronico, οἱ in lib. 1 Hist. cap. 
10, Christum anno xv Tiberii baptizatum esse, pas- 
sum vero xvii censet Eusebius. Ad xvm Tiberii 
annum ascriptus est christi xxxit. At vero Iieroso- 
lymitanum excidium anno Vespasiani 2. compara. 
tur in Eusebiano Chronico cum anno Christi 7l- 
Detractis de 71, aunis 32, reliqui sunt 59. Ergo 
anno 40 a Passionc, ex Euscbii mente, diruta suut 
Hierosolyma. deo Clemens Alexandrinus lib. t 
Sirom., qui anno xv Tiberii Passionem assignat, 
annis xLu, mensibus tribus postea τὴν ἅλωσιν ag- 
cidisse putat. Epiphanius, ut ad livr. 51 ostensuiu 
cst, Passionem in eum annum contulit, quo Tibe- 
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Pius V et Sejanus coss. fuere: qui Dionysiano re- A dekai in Computo percenset. Scribit enim se auno 


spondet 51. Cum igitur urbs eversa sit auno Diony- 
siano 70, annus Passionis ab excidio quadragesimus 
est. Corrigendus igitur Epiphanius, duin Lxv annos 
intercessisse dixit: quod neque a Nativitate, neque 
a Passione, deducto numero, potest obtineri. Quod 
δὰ mensem, diemque, quo templum et urbs ipsa 
vastata sunt, attinet : Scaliger lib. v De emend. 
statuit, Augusti x templum incensum esse, urbein 
vero Septembris vii, ac praeterea eodem illo anno, 
xiv Nisan, sive Pascha in Aprilis xiv incidisse ; 
quod ob methodum suam accoinmodatum esse mi- 
rifice triunphat. Sed hac omnia hallucinationum 
et somniorum plena sunt. Nam quod de Nisan Jo- 
seplum testem citat, non mediocriter aberrat. [8 
enim lib. v τῆς 'AA4oceuc cap. 11 ita scribit: Ao 
φήσαντος δὲ πρὸς βοαχὺ τοῦ θύραζε πολέμον, πάλιν 
ἕνδον ἡ στάσις ἐπηγεέρετο, xat τῆς τῶν ᾿Αζύμων ἐν- 
στάσης ἡμέρας, τεσσαρεσχαιδεχάτῃ Ξανθιχοῦ μηνὸς, 
ἂν fj δοχοῦσιν Ἰουδαῖοι τὸν πρῶτον ἀπαλλαγῆναι χαι- 
ρὸν Αἰγυπτίων. Azymorum diem iniisse dicit xiv 
Nisan, qua die liberati olim ab /Egyptiaca servitute 
fuerant. Rufinus Josephi depravator lib. vt, cap. 4, 
Aprilis xiv reddidit; idque Scaligero, Calvisio, et 
aliis imposuit. Sed nemo est hebes adeo, qui Jose- 
phum non videat de lunari mense, non Juliano 
ac fixo loqui, cum eodem die illud evenisse dicat, 
quo Judzi quondam ex Egypto migraverant. lloc 
vero xiv Nisan lunaris, sive ἀχριδοῦς, seu civilis 
inciderat. Deinde quamvis Julianum mensem intelle- 
xissc Josephum existimemus, minime is tamenApri- 
lis erit, sed Martius. Etenim Macedonici menses 
aliter usurpantur a Josepho, quam a Grzcis poste- 
rioribus, Syromacedonici: est quidem utrorumque 
eadem appellatio ; sed Macedonici menses, cuin fixi 
sunt, uno mense Syromacedonicos antecedunt ; 
id quod pluribus ad hzr. 51 declaratum est. Xan- 
thicus est usu Syromacedonum, et Grzccorum Aprili 
respondet ; Lous Augusto ; Macedonicus vero Xan- 
thicus Martio potius quam Aprili; Lous Julio. Ita- 
que Nisan apud Josephum cum Xanthico, Lous cum 
Ab confertur: e quibus Nisan lunaris majorem 
Martii partem, Lous Julii, sibi vindicat. Utrumnam 
vero Macedonicorum mensium appellationes ad fixos 


Judaico 5299 in variis syaagogarum tabulis adno- 
tatum reperisse, alibi contractuum annum 1849; 
ἃ desolatione templi 1469; alibi contractuum 1850, 
desolationis 1470; alibi contractuum 1851, desola- 
tionis 1472. Auctor ipse annum Judaicum 5299 esse 
putat a desolatione 1470. Tum addit, a Tisri, qui 
templi vastationem proxime sequilur, numerari 
annos Semitah et Jubileos: advo ut annus ille, 
cujus Tisri desolationem excepit, fuerit noni Jubi- 
Lei decimus quintus. Annus Judaices b299 iui 
anno periodi Julianz 6251 , Christi 1538, de quo de- 
traclis 1470 remanent 68. Quare ex illius sententia 
Tisri anni ejus, ia. quem urbis excidium incidit, 
ccepit anno Christi 08, et sequenti 69 templum ever- 
sum, anno Sabbatico: nam caput zrz illius a de- 
solatione, convenit Tisri anni Dionysiani 69, post 
templum dirutum. Uno igitur aberrat anno. Verius 
sentiunt, quos auctor ille scribit annum Judaicum 
5499 numerare a desolatione 1469. Detractie enim 
de 5299 annis 1469 restat annus 5830 ;. cujus Tisri 
cepit anuo Christi 69, quo jam inclinante Christi 
anno septuagesimo, vastata sunt Hierosolyma, anno 
primo Senitah. 

Nepovac ἔτος ὅν. Pessune in Ancorato ἕτη δ'. 
Euscbius ita, ut hoc loco, annum unum menses 
quatuor assignat ; Dio novem dies addit ; Eutropius 
octo. À die xvin Sept. anni Christi 96 ad νι vel v 
Kalend. Febr.,sive Januarii xxvi,anni 98, Nerve 
tempus illud intercedit. Obiit itaque anno Christi 98, 
periodi Julian; 4511, cyclo lunz iv... Fallitur enim 
Scaliger, qui cum in exordio Nervae, atque obtu 
Domitiani consiguando sit hallucinatus, eamdem 
in Nerve exitu, atque initio Trajani culpam com- 
misit. Seribit enim lib. v De emend. temp. Nervam 
obiisse cyclo 3 anno Nabonassari 844, Bcomenia 
Phamenoth. Est hic annus per. Jul. 4810, Christi 
97, cyclo lune mi. Atqui nos proxime demonstra- 
vimus, Domitianum, Vetere et Valente coss , inter- 
fectum esse anno Christi 96, per. Jul. 4809, cyclo 
lunze τι. lgitur cum Nerva non plus anne uno ac 
mensibus quatuor οἱ diebus novem imperarit, 
desierit hoc tempus necesse est in annum Cliristi 98, 
cyclum lunz iv, periodi Jul. 4711. 


et Julianos transtulerit Josephus, alterius loci etin- D — Absurdissima vero est ejusdem Scaligeri casti- 


stituti quzstio est, Nos utcunque se res habeat, 
negauus Xanthicum apud Josephum Aprilem esse 
Julianum. Sed Scaligero, et ante hunc Ruliuo 
Gracorum οἱ Syromacedonum usus fraudi fuit, qui 
aliter ac Macedones mensium ordinem instituerunt. 
Vide qua ad illum locum hzr. 51 uberius exposui- 
mus. Quamobrem cum Josephus ait lib. vt, cap. 206, 
decimo die Loi mensis templum deflagrasse, ad 
Julium potius, quam Augustum pertinere puto, 
quemadmodum et cum narrat cap. 47 , Gorpixi 
mensis viu urbem esse subversam, Augusto majis 
quam Septembri convenire suspicor, 

Hebraeorum de anno desolationis templi discre- 
pantes sunt sententie, quas R. Issachar ben Mor- 


gatio, qua Onufrianos Fastos redarguit, quod paria 
cousulum duo Nerve imperio tribuant : Unum 
enim, inquit, tantum par coss. interjicieudum inter 
initium Nerve, et eas Kal. Januarii, quibus decessit. 
At Fasti Siculi unum tantum par. recte attribuunt. 
Corrigendi igitur Fasti. At ipse corrigendus sauve 
potius. Quandoquidem enim Nerva anno Christi 96 
exeunte cepit, et ineunte 98, hoc est vi Kal. Febr. 
obiit; duo paria coss. ejusdem imperio congruunt : 
nimirum anno 97, quo apud Onufrium, et in Sicu- 
lis Fastis coss, memorantur Nerva | ill et Virginius 
Rufus Il. Item anuo 98, Nerva 1V εἰ Trajanus 1l; 
quem annum libavit Nerva. Neque Siculi Fasti dis- 
sident, aut aliter atquc Onufrius faciunt, nisi quod 
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Trajanum solum consulem hoc anno reddunt : quod A num conflictus. Statuit Adrianum, ex Spartiano et 


videlicet cum paucis diebus consulatum Nerva ges- 
sisset, solus in eo relictus est Trajanus. Mira est 
igitur ἀλογιστία Scaligeri, qui tam crasso errore 
sese traduxit. Atenim Menelai observatio quadam 
est apud Ptolemzeum lib. vn, p. 170, qui anno 
primo Trajani Romz lunam cum spica conjunctam 
notavit, anno Nabonassari 845, Mechir xv, sequen- 
te xvi. Congruit tempus anno Domini 98, per. Jul. 
ATA, Januarii x, sequente xi. Cum igitur Nerva 
nonnisi xiv circiter Januarii decesserit ; si anno 
Christi 98 mortuum esse dicamus, observationis 
iMlius tempore nondum primus Trajani annus iuie- 
rat. Quare videtur anno Christi 97 cepisse Tra- 
janus: cujus anno primo exeunte, Januarii x1, die- 


bus ante secundi initium xiv ; Menelaus enim lunz B 


conjunctionem observavit. Ita Scaliger. Quod ipsum 
est perleve. Menelaus enim primum Trajani an- 
num a Kaleudis Januariis antecedentibus ltomauo 
more auspicatus est, non ab epocha ipsa przcise. 

Tpatavóc ἔτη ιθ΄. Addit Eusebius menses ix; Dio 
nienses vi, dies xv : astipulatur et Eutropius. Victor 
annos dat prope viginti. Itaque cum anno Christi 
98, ex A. D. v1 Kalend. Febr. ceperit: mortuus est 
anno 117, inchoato jam anno xx : cujus menses vi, 
dies xv, a vi Ralend. Febr. ad iv ld. Aug. jam 
elapsi fuerant. Postridie enim Adrianus imperium 
iniit. Omnino igitur anno Christi 117, periodi Jul. 
4950, obiit Trajanus, si tot annis, quot vulgo nu- 
merantur, imperavit; non 4829, ut putat Scaliger; 
apud quem perperam et librarii, ut opinor, vitio 
annus Christi 117 ponitur, pro 116. Hic enim peri- 
odi Julianz anno 4829 respondet. 

Μετὰ: Τραϊαγὸν ᾿Αδριαγὸς ἔτη κα΄. Mirum valde 
est chronologos annorum atque exordii Adriani 
imperatoris explicatione tam leviler esse defunctos. 
Atqui haud scio an nullius imperatoris tempus ma- 
jorem ac difliciliorem questionem habest. Quocirca 
necessario nos in id incumbemus, ut si minus con- 
troversiam tollamus omnem, certe eam, vel dissi- 
mulantibus vel non animadvertentibus plerisque, 
monstrenus. lgitur Spartianus in Adriano annos ei 
tribuit xxi, menses. xi, Eutropius annos xxi, men- 
ses x, dies xx. At Victor annos xx, menses xt ; to- 


X:philino, annos imperasse xxt, menses ri. Quare 
sine errore, inquil, posskmus illi imputare. annos 
xxn. De Xiphilino falsum est. Neque enim annos 
XXI, sed xx duntaxat attribuit. Porro Trajani ob. 
itum et initium Adriani confert in annum Christi 
117, Nigro et Aproniano coss., Adriani vero mortem 
el Antonini exordium in annum Christi 451; quod 
et pg. 200 repetit. ln quo biennio toto logistice 
illius aberrat. Etenim quo anno Juliano mortuus 
est Adrianus, eodem annum xxui, post mensem, 
auspicaturus erat : siquidem menses xi supra ane 
num xxi imperavit, Demus igitur anno Christi 117, 
Augusti mensis xi, imperare cepisse ; annus viee- 
simus secundus, expleto xx, iniit anno Christi 158, 
cujus ΧΙ mensis desiit anne 459, Julii x, quo mori- 
tur Adrianus, cum adhuc mensis unus ad xxn an- 
num explendum deesset ; ut xxi, Augusti xi, hoe 
est 1} Id. inciperet. Perperam igitur Adriani ex- 
itus in annum 151 conjicitur. Sed majorem risum 
ejusmodi argumentatione tollit. Annus, ait, Christi 
151 est primus Antonini, et 158 usque ad mensem 
Augustum est idem currens Antonini; de quo si de- 
(raxerimus annos 29, remanebit. aum obitus Tra- 
jani 111 Christi, Nigro οἱ Aproniano coss. Anno 
Christi 138 cepit Antonini seeundus; Adrianus 
autem periit anno 157 : et tamen ad investigandum 
initium Adriani, de annis 138 viginti duos detrs. 
hit; quod de 157, imo de 336 faciendum erat, quo 
capisse dicitur Adriani ultimug. Detrahe de annis 
137 , viginti tres ( nam 95 Adriani inchoandus 
erat anno 137) supererunt 114. Ergo 415 Christ 
anno ccpit Adriani primus, triennio ante Trajant 
obitum, quem Scaliger ipse confert in annum 117, 
Nigro et Aproniano coss. Quo nihil est ineptius. 
Quocirca non potest Adrianus annos viginti tres, 
uno mense minus attigisse : nec amplius quam xx 
annos menses xi imperavit, uti Dio atque Eutropius 
allirmant : ex quibus czteri omnes eorrigendi sunt, 
Caterum Trajanus, Nigro et Aproniano coss., anuo 
Christi 117 excessit e vivis Augusto mense. Unde 
initium Adriani consurgit ex ante diem m Idus 
Augusti. Quo ex die putati anni xx, menses xi, 
desinunt iu vi ld. Jul. anni 128, periodi Jul. 4851, 


tidem Dio. Quod verius et est, et ἃ Casaubono p cyclo lung vi. 


creditur, in Notis ad Spartianum. Scaliger tam in 
lib. v De emendat. temp.,quam in Animadvers. ad 
Eusebium, miscet ac perturbat omnia. Ceuset enim 
Adrianum annos xxii uno mense minus imperasse ; 
libro v De emendat. temp. pag. 459, imperium ait 
iniisse anno periodi Juliane 4829, ct imperasse 
annos xxi, menses xi. Qui numerati ex À. D. iv 
ld. Aug. anni 4829, desinunt in A. D. vi ld. Jul. 
auni 4850. Annus 4829, Christi Dionysianus est 110. 
Αι 4850, est 157. Quare perspicua est ἀπροσεξία. 
Nam si annos xxi, menses x1 numeres ab xi die 
AÀugusti anni Christi 116, desinent in x diem Julii 
anni 128, sive periodi Julianz 4851. In Eusebianis 
Animadversionibus pag. 191 major est hallucinatio- 


Quod ipsum et ex annis quibus vixit Adrianus 
deducitur. Natus est enim, auctore Spartiano, Ve- 
spasiano Vll et Tito V coss., anno Urbis 829, Ju- 
liano 121, Christi 76, per. Jul. 4789, ix Kal. Febr. 
Vixit autem annos Lxi, menses v, dies x:x, ut ait 
Xiplilinus. Emendandus enim est Spartianus, qui 
annos Lxizu numerat, cum Eutropius et Victor 
sexdgenario majorem obiisse memorent. Ànni Lx, 
menses v, dies xix, ex antediem ix Kal. Febr. aun. 
Christi 76 putati incidunt in Julii xu, vel x (nam 
dies duntaxat xvii Spartianus arrogat) anni 158. 
Quocirca communis est omnium fere sententia, 
mortem Adriani convenire in annum Christi 133, 
Urbis 891, Camerino et Magno coss, Sed huic in 
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prsfracte facit Scaliger. Qui et Epiphanium redar- A vu. synagoge ; ubi Judeorum populus. comveniens 


guit, quod zdilicia aliquot, et synagogas cum Chri- 
stianorum templis restitisse dicat. Nam illud Christi 
Domini vaticinium opponit : Non manebit lapis 
super lapidem (Matth. xxiv, 2). Verum Josephus 
ipse lib. vit, cap. 18, turres a Tito tres relictas 
cum occidentali muri parte scribit, ut ea velut ca- 
stra przsidiariis essent. Unde non tani rigide verba 
ilia Christi accipienda videntur, nulla ut, etiam 
exigua, pars urbis remanserit, sed ut majori ex 
parte solo ::quata et complanata fuerit, aut illius 
cerie prophetia: exitus Adriani quoquetempora com- 
plectitur. Quamobrem paulatim accidit, ut partim 
Judai, partim Christiani sive in superstite illa ur- 
bis parte, sive in propinquo aliquo loco domicilia 
collocarint. Quse omnia una cum veteribus Hiero- 
solymorum reliquiis Adrianus demolitus est, ac 
novam ἃ fundamentis urbem exstruxit : non tamen 
iisdem in vestigiis, quibus prior constiterat, sed, 
ut in urbium instauratione sspius usuvenit, haud 
procul ἃ veteri sede. Hinc est quod Hilarius in 
psal. cxxxi οἱ τινι, Athanasius lib. De incarn. 
Verbi, ei alii quidam aiupt Hierosolyma suo teni- 
pore non exstilisse : nam quod non eodem loco, 
ubi prior sita fuerat, nova esset ab Adriano con- 
dita; negarunt ideo Hierosolyma superesse. Hila- 
(ji verba diligenter attendenda sunt : Sed hodie 
eumdem esse. rerum fides edocet. Eamdem, inquit, 
nullam «esse, quod a veteri sede esset aliquantu 
dissita. Favet huic interpretationi Gregorius Ma- 
gius homilia 59, ubi hzc eadem Domini verba sic 
exponil : Hoc quoque quod additur : « Non relinquent 
in te lapidem. super lapidem, » etiam ipsa civitatis 
ejusdem transmigratio testatur. Quia dum in eo loco 
nunc constructa est, ubi exira porlam Dominus fuerat 
crucifixus, prior illa Hierusalem, ut dicitur, funditus 
est eversa. 


Kal λαδὼν τὸν 'Ax)JAav τοῦτον. leo omnia 
fabulosa, el ab otiosis Jud:is conficta videntur. 
Maxime quod Aquilam ait Adriani πενθερίδην fuissc. 
Quse vox cum alibi a me lecta non fuerit, vel πεν- 
0spóv significat, vel πενθεροῦ filium, affinem certe. 
Nos socerum reddidimus, quasi πενθερόν legeretur, 
quomodu Alezandrini Chronici scriptorem hic le- 
gisse suspicor. Nam pag. 5908, ex lioc Epiphanii loco 
historiam Aquile pontifici referens, 'AxoAag, in- 
quit, ἐγνωρίζετο, ὅς ἦν πενθερὸς ᾿Αδριανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως. De Aquila passim meminit lieronymus, 
presertim adrersus Rufin. apol, 2, et alibi prose- 
lytum. contentiosum ,| atque. etymologias. nominum 
persequentem , alias. diligentem , el curiosum | inter. 
pretem vocat. Et in cop. vin. Isaize nonuullorum opi- 
nione discipulum hunc Akibs fuisse scribit, non 
tamen Christi tempora antecessissce significat, quod 
ex Hieronymi loco illo quidam asscverant. 


Kal ἑπτὰ συναγωγαί. Dc iis loqui videtur Opta- 
(45 Milevit. lib. ni, ubi de Sion agens: In cujus, 
iuquit, vertice est non magna planities ; ubi [uerunt 


legem per Moysen datam discere potuisset. 
'Avturivoc ἃ éxixAn0clc Πίος. Eusebius annos 
imputat xxn, menses 11; Victor xxi, totidem 
Eutropius, Cassiodorus xxi, Onufrius xxi, men- 
ses vii, dies xxvi. Vixit autem ad. annum Urbis 
914, M. Aurelio Vero iu, L. Vero n coss., ut ex 
inscriptionibus ac nummis veteribus colligit Qnu- 
frius. Hic est annus Christi 161, quo quidem Nonis 
Martiis, ut idem probat, Antoninus Pius excessit. 
Si igitur initium Antonini ab anno 158, uti vulgo 
fit; decimo vero Julii deduxeris ad annum quem 
diximus 161, Martii vi1 ; anni sunt absoluti xxi, 
inenses vii, dies circiter xxvii. Verum ex Ptolemzei 
observationibus necessario fatendum est, Antoni- 


B num cepisse Christi anno 157. Si quidem anno 


Christi 158, Decembr. xvi, Antonini secundum 
numerat, eumdemque ad Maii xvi, anni 139 per- 
texuit. At Septembr. xxvi anni 159 annum numerat 
Antonini tertium. Fieri itaque non potest, quin 
annus primus Christi 157 coeperit, contra chrono- 
logorum emnium fidem. Consentiunt et observa- 
tion"s cztere, quibus Adriani annos apposuit, ut 
de librariorum culpa, vel Ptolemai ipsius hallu- 
cinatione justa nemini possit esse suspicio. Quem 
non moveal tanti viri, ac tam excellentis scrip'oris 
auctoritas, qui cum ista proderet, quutus Adriani, 
vel Antonini esset annus ignorare minime potuit : 
presertim recenti adhuc illius obitu, hujus autem 
initio, nimirum anno 128, quem vulge Antonini 


C exordio prwlüiniunt, quo quidem, Decembr. xvi, 


Ptolenigus Antonini secundum computat. lta Pius 
annos imperavit xxi, menses vi, dies xxvii. 
Quod fortasse verum est : nam et Xiphilinus annos 
assignat xxiv. Natus est. Antoninus , ut ait Capi- 
tolinus, Domitiano xii et Dolabella coss., xi Kal. 
Oct. : annus hic est Christi 86, Sed quotnam vi- 
xerit, dubium facit scriptorum dissensio. Capito- 
linus 70, Victor 72, uno amplius Eutropius attri- 
buunt : Cassiodorus 77. Ab anno Christi 86 ac 
Xi! Kal. Oct. ad Non. Martii anni 161, interce- 
dunt anni Lxxiv, menses v, dies xix. Totidem vixit 
Antoninus Pius, si, ut videlur, anno Christi 161 

decesserit, Si cum solis Antonini annis negotium 


D nobis esset, conciliari utcunque Ptolemzi obser- 


valiones cum communi opinione possent, ut anno- 
rum initium ab antecedente neomenia, Thoth re- 
peti ab illo diceremus. Quemadmodum enim Hebrzi 
in Tractatu. Ros hassana docent, cum rex aliquis 
postremo mense, adeoque ultimo die Adar impe- 
rium capessit, in neomeniz Nisan sequentis secun- 
dum ejus imperii annum putari ; quo bzxc illoruin 
sententia pertinet, quam refert Aben Hezra ad 
cap. 1 Dan. iu ann nx nx ov Dies pro. anno 
computatur ; quoniam ab antecedente Nisan anni 
superioris exordium deducitur. lta non absurde 
fortassis existimari posset ; Ptolemzum annum, 
exempli causa, secundum Antonini, adeoque pri- 
mum, a neomenia Thoth, qux» epecham illius an- 
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wgreditur, inchoasse. Orsus est Antoninus ἃ v1 A qui biennii προχρονισμῷ peccant, 141 Christi com- 


Id. Jul., sive Julii x, anno, ut vulgo putant , 158. 
Neonienia Thoth codem anno copit Julii xx, die- 
bus ab epocha Aitonini xi. Dies illi xi, quia neo- 
meniam Thoth praecedunt, anni solidi iustar ha- 
bentur. Unde Julii xx ineunte Thoth secundus Anto- 
nini putari incipiet. Quare mirum non esset, quod 
ἃ Ptoleimzo cum eo anno, qui est annus. Christi 
138, Decembris xvi, secundus Antonini compare- 
tur. Verum ut hzc conjectura ab Antonini annis 
nequaquam abhorreat, Adriani temporibus aecom- 
modari non potest. liujus cnim epocha neomenia 
Tboth posterior est, ex A. D. iv ld. Auy., sive Au- 
gusti x, anno 117 Dionysiano, quo primus Adriani 
edpisse creditur. Neomenia Thoth congruit Julii 


xxiv, diebus apte. Adriani primordium xvin. Εἰ B 


lamen 81:0 Christi 152, Septembris xxvi, xvi 
Adriani collocatur, continuaturque sequenti, ad 
Maii vi. Ergo primus, sive a neomenia Thoth, sive 
ab epocha ipsa proficiscatur, ccpit anno Christi 
116; corrigend:eque chronologi e omnes, qux hac- 
tenus in 117 contulerunt. Hoc ego non tam affir- 
mandi gratia dixerim, quam ut studia eruditorum 
hominum excitem, ut si quid aptius occurrerit , 
candide ac benigne nobis impertiant. Scaliger in 
Anima lvers. Euseb. ad A. 2154, Antonini primum 
ex auctoritate Censorini confert in eum annum, 
qui coss. habuit Antoninum Pium Il. et Bruttium 
Prxsentem; quem ait esse Christi 158 ; cujus pars, 
inquit, cum parte antecedentis explet annum primum 
Antoniri. Hinc Onufrium reprehendit, quod. eum 
annum eum Christi 140 componat, biennii meta- 
chronismo. Sed in paucis illis verbis multipliciter 
hallucinatur Szaliger. Primum Censorinus nusquam 
Antonini primum annum in coss. illos dixit incur- 
rere. Nam hzc ilius verba sunt pag. 48: Cum 
abhinc annos centum imper. Antonino Pio I1 et 
Druttio Presente coss. Rome iidem dies [uerint a. d. 
X11 Kal. Aug., etc. Quibus significat centesimum 
annum ab eo, quo scribebat, nimirum qui est Chri- 
sti958, Urbis condit:e 991, Ulpio et Pontiano coss., 
habuisse consules Antoninum et Prazsentem. Fuit 
autem hic annus Christi 159, a quo centesimus 
est alter ille Censorini, Christi vero 258. Qui est 


putatur. De qua annorum perturbatione satis multa 
ad bzr. 51 diximus. De tertia Scaligeri hallucinatione 
supra imonuimus, dum annos Adriano tribuit XXI, 
menses xi, et ejus tamen obitum confert in annum 
Christi 157, quo et Antonini primum cepisse me- 
morat. Hoc enim pacto primus Antonini conveniet 
anno Christi 145. Quod est immane παρεγχείρημα. 

Τοῦτον διαδέχεται KapáxaAAoc. Sunt bzc in- 
quinatissima. Neque scio an baec verba, Καράχαλ- 
λος, ὁ xai Γέτας, rejicienda sint; ut ita procedat 
oratio : Τοῦτον διαδέχεται Μάρχος Αὐρήλιος, 0; καὶ 
Οὐῆρος ἐλέγετο. Pag. 174 paulo liquidior ac sin- 
cerior imperatorum successio proponitur : ubi et 
aliam de hoc loco conjecturam exponeinus ; nam 
quod hic legitur, M. Aurelium scptem annos im- 
perasse, falsissimum est; et tamen ne in librarium 
transferri culpa possit, subinde confirmatur error, 
cum dicitur Lucius Aurelius Commodus annis per-. 
inde septem imperasse. 

Ἐν toic αὐτοῦ χρόνοις xal Λούχιος. Non Marci 
Aurelii filium Commodum intelligit, qui parenti 
successit, sed Lucium Cejonium Alium Commodun. 
Verum Antoninum, Lucii /Elii Veri filium, qui ab 
Adriano adoptatus primus Cesar est dictus, ei 
ante. Adrianum mortuus. Hujus filius ab Adriano 
a: imperii spem cum M. Aurelio primum evectus, 
ciim eodem post. Antoninum imperavit annis xi. 
Ilec Capitolinus. Perperam igitur tam huic, quam 
M. Aurelio septem anni tribuuntur. llinc est quod 
pag. 174 in reliquorum impp. serie duo Co:umodi 
ponuntur. Qua res, uti mox dicetur, Epiphanio er- 
roris occasionem dedit. 

Ἐν τοῖς τοῦ Σευήρου χρόνοις. Cujus tandem 
Severi? Ejusne, quem proxime Pertinaci subjecit? 
Atqui Theodotio, quem posteriorem Symmacho 
putat, sub Commodo suam editionem scripsit. Est 
autem Severo prior Comniodus. Quomodo igituz 
Theodotionem Symmachus antecessit? Mirum hoc 
et inextricabile plerisque merito visum est ; neque 
nos tam Epiphanii errato patrocinium, aut colorem 
quzrere, quam illud ipsum eruere ac vestigare 
debemus. Nemo enim hactenus, ex tot scriptoribus, 
quos hic Epiphanii locus vehementer exercuit, cu- 


Scaligeri secundus error; nam consulatus Ánto- D bile ipsum erroris attigit : quod, nisi fallimur, 


nini ll et Pr:sentis confertur in annum Urbis ex 
Varrouiana ratione, quam expressit Ouu'rius, 893 ; 
ex Capitolinis Fastis 891. Varronianam sequi se 
profitetur Scaliger, apud quem Palilia prima conji- 
ciuntur in annum per. Jul. 5961. Unde annus iste 
Urbis periodi Juliane est 4352, cyclo lung vit, 
solis vit. Qui characteres non alteri quam anno 
Christi 139 competunt. Est igitur annus ille 139, 
quo coss. fuere Antoninus lI et Druttius Priesens. 
Onuírius porro, qui in Christi annis imprudens 
Dionysianam zram uno anteverül anno ( natalem 
eBim Chzisti coss. Augusto XIl[, et Silano coss. 
attribuit), eumdem illum numerat 140, qui a Dio- 
nysiana epocha nonnisi 159 est. At. iu. Anaalibus, 
PATROL. Gs. XLIII. 


tandem odorati sumus. Constabat Epiphanio, Sym- 
machum Theodotione superiorem exstitisse ; ilem- 
que Theodotionem sub Severo, Symmachum suh 
Commodo scripsisse. θυ quoniam ἀσύγχλωστα 
et cm historia pugnantia sunt, animadvertit, duus 
primum fuisse Commodos, alterum M. Aure'ii col- 
legam, qui cum co communiter imperavit ; altermn 
filium, qui Aurelio patri. successit. Ex iis Commo- 
dis, posteriorem illum esse scivit, sub quo Theodo- 
tionis editio predierat. Quare non dubitavit quit 
ante bunc Severus exstitisset. Proinde Severos 
duos esse credidi. Atque ideo pag. 174, Μετὰ τοῦ- 
τον, inquit, Mec est M. Aurelium, Κόμμοδος ἄλλος 
βασιλεύε΄. Tum de Severo : Τοῦτον διαὀέχεξχε 
18 
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Meufpog ἄλλος. Et num. 17 Theodotionem ait περὶ A buisset. Nam de LXX Senioribus, quos omnium 


τὴν τοῦ δευτέρου Κομμόδου βασιλείαν edidisse, qui 
priori Commodo successit. Cum duo sint ex Fpi- 
ohanii mente Coinmodi, totidemque Severi , horuin 
prior posteriorem Commodum antecessit, Ergo aut 
est M. Aurelius Verus, aut. Lucius Commodus Ve- 
rus. Non potest hic esse, quia Severus prior tam 
ab utroque Commodo quam ἃ posteriore Severo 
discernitur. Non alius est igitur, quam M. Aurelius 
Verus. Σευδρος, inquam, pro Οὐῆρος ab Epiphanio 
philosoplius iste nominatus est. Quod quidem paulo 
ante corrupt lectionis vestigia demoustrant : Ὃς 
καὶ Μάρχος Αὐρήλιος Xoohp ἐλέγετο. Pro quo Οὐή- 
ρος ad oram legendum ascripsimus. Nunc XZevfjo5; 
malim * nec aliud Epiphanium voluisse, qui attente 


vetustissimos esse convenit , cur alienum in locuu: 
conjec*i sint, ab Epiphanio ratio illa traditur: quod 
corum interpretatio, utpote czeterarum regula, me- 
dium jure locum occuparit, ut aliz cum ea com- 
parari commodius possent. Cur igitur Theodotioni 
antepositus sit Symmachus , ne. fingi quidem causa 
altera potest , nis] quod xtate iste praecesserit. 
Quod enim quibusdam placet, ideo posteriorem 
Theodotioni tributam esse sedem, ut LXX Senion- 
bus, quemadmodum interpretandi genere , sic or- 
dine propinquus,esset, leve est, imo ridiculum. 
Cum enim principem LXX Seniorum editionem 
ambo illi velut stipslores ac laterones cinxcrint, 
utram in. partem Theodotionis editio conferretur, 


qui dixi perpenderit, mecum existimalit. Neue B nihil ad propinquitatem interfuit. ld ipsum veteres 


solus hoc Epiphanius commisit, ut Severum pro 
Vero sumeret; sed et alii, tam Grxci quam Latini: 
Grxci quidem plerique. Ex Latinis vero Cassiodo- 
rus sub consulatu Severi et lHlerenniani, ista subji- 
cit : His coss. Lucius Annius Antoninus. Severus 
unno regni undecimo inter Concordiam εἰ Altinum 
apoplexi | exstinctus. est. Quandoquidem Severus 
prior, ex Epiphanii sententia, M. Aurvlius est, non 
is qui Pertinaci ac Juliano successit : apparet Sym- 
machum, qui sub priore illo Severo ab Epiphanio 
collocatur, nequaquam ad posterioris Severi tem- 
pora referri : quod omnes hactenus arbitrati sunt, 
qui el pugnantia loqui Epiphaniuim dixerunt, et po- 
steriorem fuisse Theodotione Symmachum non 
aliam ob causam putarunt, quam quod Epipha. 
nius Theodut:ionem sub Commodo, Symmachum 
sub Severo interpretatos esse prodiderat. Ego vero 
aberrare quidem Epiphanium negare non possum, 
qui Sererum pro Vero perperam usurpavcrit : con- 
sentire autem secum ipsum, el in errore con- 
stantem. esse. defendo : uno. tamen. peccasse prm- 
terea, quod pag. 172, cum post Pertinacem οἱ Se- 
verum hac subdidit: Ἐν τοῖς τοῦ Σευήρου χρόνοι: 
Σύμμαχός τις, ete., non satis expressit, de quonam 
Severo loqueretur, cum duos commemorasset, vi- 
susque est haud immerito posteriorem intellexisse, 
«ui proxime ista subtexuit. | 

Ab liac Epiphanii hallucinatione revocemus ani- 


Patres animadverlisse videntur, qui in commemo- 
randis illis interpretibus Theodotioni Symmachum 
anteponunt, raro Theodotionem Symiwacho. Nec 
eo ordine duntaxat appellant , cum ex Origenis co- 
dicibus depromptis eorumdeni testimoniis utuntur, 
sed tum quoque cum singulorum τὰ ἱστορούμενα 
sigillatim exponunt. Nam primo loco LXX Inter- 
pretes constituunt, quibus Aquilam, Symmachum, 
Theodotionem subjiciunt. Sic Athanasius in Syn- 
opsi anteriorem fuisse Symmachum affirmat : 
cujus editionem Lv1 post Aquil:e. versionem annis 
exslitisse narrat. Si, ut auctor est Epiphanius , xui 
Adriani auno Aquile interpretatio prodiit, qui est 
annus Christi 128 , vel ab eo proximus , quinqua- 
gesimus ab illo el sextus annus incidit in annum 
circiter 184, Commodi quartum, vel quintum. Sed 
perperam idem Synopseos auctor sub Severo cdi- 
lam esse refert, Nam subinde Tlheodotionem su^- 
texens, Ἡρμήνευσε xal αὐτός, iuquit, ἐπὶ Κομμό- 
δου τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ. Eodem tempore 
et ipse sub Commodo interpretatus. est. Non igilur 
aller sub Severo. lta propter exoticz historie 
neglectum plerumque sanctissimi Patres incxtrica- 
bilibus sese laqueis implicant : Epiphanius denique, 
ex quo contrariz sententi: unicum et singulare 
firmamentum Alexandrinum Chronicon ac recen- 
iores hauserunt, palam ac sine ambage Sym- 
maclum Theodotione priorem exstitisse conlirmat, 


mum ad communem de utriusque interpretis zliate p atque hunc sub Commodo , illum sub Vero , id est 


sententiam, Inveteravit enim jam apud recentiores 
omnes hzc opinio: Symmachum post Theodotio- 
nem exstitisse. De quo sane diu est quod dubito : 
nam nullum aliud προλήψεως istius argumentuimn 
video , quam Epiphanii testimonium illud, quo 
Symmachum sub Severo, Theodotionem sub Com- 
modo scripsisse docuit. Hoc vero jam exorto , quo 
demum freti Theodotionem vetustiorem esse pu- 
gnabunt ? At e contrario. Symmachi priorem edi- 
tionem esse, plura mihi persuadent. [ἢ primis ordo 
ilie , quem in codicihus Origcnes instituit : in qui- 
bus post Aquilam perpetuo Symmachus ante Theo- 
d3tionem ponitur. Quod, nisi antiquior esset. ille, 
curita disponcret Origenes, causam nullam ha- 


M. Aurelio, scripsisse : quem frustra Severum ap- 
pellat, idemque ut faceret Synopseos illius, vel ap- 
pendicis Synopseos, quz Athanasio tribuitur , 
auctorem induxit. Est enim liec lacinia nequaquam, 
ut opinor, Athanasii, sed scriptoris alterius , qui 
ex Épiphanio ista describens, periude atque ille, 
pro Vero Severum usurpavit. Quare quod Sym- 
machum sub Severo P'ertinacis successore edidisse 
vulgo ferunt, quatenus ex Epiphanio istud asserunt, 
mutent deinceps seulentiam omnes, et, si hunc 
auctorem sequi cupiunt, ad Marci Aurelii Veri 
tempora submoveant. Cedrenus Symmackum ex 
Eusebii fide Pertinacis tempore fuisse scribit. 
Quod ego spud Eusebium nondum réperi; nàm in 
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lib. vt Hist., cap. 12, ct lib. vir De demonstr., cap. 2, A dei bellum, quod vetabaniwr mutilare genitalia, 


uli quis Symmachus fuerit expouit, de iliius ztate 
verbum nullum. Est tamen, ut ingenue fa:ear, non- 
nibil, quod in asserenda Symmachi vetustate scru- 
pulum movet: nimirum quod lren:zus , qui Marci 
Aurelii et Commodi tempore, ac Severi quoque 
initio floruit, lib. 11, cap. 94 , cum de i'lo Isaiz 
loco, cap. vir, 14, Fcce virgo concipiet, adver- 
515 Judaeos disserit, Theodotionis et Aquilie , qui 
aliter interpretati fuerant, meminit, non item Sym- 
machi. AL non minus iste, quam ambo illi , pro 
virgine, νεάνιδα reddiderat, ut lib. vn De demonstr. 
testatur Eusebius. aque si tum illius exstabat 
editio, usurpari ab Ebion:eis, quorum e grege Sym- 
machus fuit, et ab lrenxo refelli debuit. Cogitent 


eruditi. Nondum enim in communi sententia ac- B 


quiescere possumus. 

Ὅσοι γὰρ ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων. Contrarium tradit 
August. lib. t contra Crescon., cap. 34 : Nunquid 
apud Samariianos circumcisus , si fieri tunc vellet 
Judaus, posset iterum circumcidi ? Nonne illius ho- 
minis error corrigerelur, signaculum autem fidi 
agnitum probaretur ? Et nunc sunt quidam karetici, 
qui se Nazarenos rocant , a. nonnullis autem Sym- 
machiani appellantur, et circumcisionem habent Ju- 
deorum , et baptismum Christianorum; ac per hee 
queinad modum si quis eorum cd Judecos tencrit, non 
potest iterum circumcidi, sic cum ad nos tenerit, non 
debet iterum. baptizari. Symmachianorum meminit 
etiain Philastrius. Sed. ab alio quam ab hoc inter- 
prete nominatos existimo. Est illud vero observa- 
tione non indignum, quod ad circumcisionem at- 
tinet, solis illam Judizis veterum. impp. legibus 
fuisse perinissam, citeris interdictam , etiam Sa- 
maritanis. Qua de re insignis est Origenis locus, 
libro i1 contra Cel-um , pag. 69: ᾿Αλλὰχ φήσει τις, 
ὅτι xaY Σαμαρεῖς διὰ τὴν ἑαυτῶν θεοτέδειαν διώχον- 
ται. IIo; ὃν τοιαῦτα ἐροῦμεν" Οἱ σιχάρ!:ο: διὰ τὴν 
περιτομὴν, ὡς ἀχρωτηριάζοντες παρὰ τοὺς χαθ- 
επτῶτας νόμους, xal τὰ Ἰουδαίοις συγχεχωρη μένα 
μόνοις, ἀναιροῦνται" Dicat. aliquis: Etiam Sama- 
ritani ob religionem suam perseculionem sustinent. 
Cui ita respondemus: Sicarii propter circumcisio- 
nem, (lanquam mutilantes contra. leges ac licentiam 


Τὸ δὲ ἔτι τούτων χαλεπώτερον. Vide Corn. 
Celsum lib. vii, cap. 95. Libro 1 Macliab., cap. t, 
Menelaus et Tobias adduxerunt sibi przputia. Quod 
llieron. in cap. tn Isuic fieri posse non credidit. 

Kal κοιλιλητικοῖς περιοδευθέγτες. Fort. περιδε. 
θέντες. Quanquam tolerari altera potest. De em- 
plastris loquitur, quibus ea pars glutinatur. Vide 
Celsum. 

Μετὰ τοῦτον δὲ xarà πόδας. lino. ante ipsum 
exstitit Theodotio, non Ponticus, sed Ephesius : 
uli ab Athanasio vocatur, et quod caput est, ab 
lIrenzo, lib. 11, cap. 94. 

Atuwa εἰς ὕστερον ὃν τοῖς curóv. Origenes 
LXX Seniorum editioni Theodotionis translationem 
miscuit, asterisco et obelo opus omme dislinguens, 
dum aut illucescere facit, qum minus antea fuerant , 
att superf[Iua quaque jugulat et confodit. ΠΠ:πὸ Wieron. 
Przfat. in. Pentat. Vide ct cp. 89 ad August. 

Μετὰ ᾿Αντωγῖνον τὸν Πίον. Hunc Scverum pro 
Vero appellatum ab Epiphanio supra vidimus. llinc 
pag. 172, M. Αὐρίλιος 'Σουήρ dicitur : hoc est Σευῆ- 
ρος, ut opinor. Quanquam sspe Οὐῆρος rccte ab 
Epiphanio nominatur. Huic prxter xix annos, men- 
sem 1 Eusebius assignat : Eutropius et Victor an- 
nos xvin. Natus est anno Vero ll et Augure coss., v 
K 4. Mart., ut ait Capitolinus. Annus is est Christi 
121. Vixit annos Lvm, menses x, dics XX, uL ait 
Xiphilinus. Mortuus est enim xvi Kal. Apr. codem 
auctore, Prasente et. Gordiano coss., anno Diony- 
siano 180. Imperavit igitur annos solidos xix, et 
dies praeterea. xi. 

Μετὰ τοῦτον Κόμμοδος &AAoc. "AXXog dixit, ut 
à priori discerneret, qui M. Aurelii collega fuit ; 
suh quo Tlhieodotionis editionem prodiisse perpe- 
ran existimat. Xiphilinus Commodo dat annos xu, 
meusces ix, dies aiv. Victor ct Eutropius annos xu, 
menses vill. Occisus est prid. Kal. Jan., Commodo 
VI et Pertinace coss., anno Dionysiano 192. lin- 
peravit igitur annos xu, meuses viii, dies xiv. 

Κόμμοδον τοῦτον διαδέχεται. Falsum est men- 
ses imperasse vi. Neque enim tertium implevit. 
Eutropius dies Lxxx, Dio txxxvn : duobus minus 
Viclor attribuit. 


solis Judeis concessam , pena mortis afficiuntur. D Τοῦτον διαδέχεται Σευῆρος &JJoc. Julianum 


Proinde Samaritani tanquam sicarii supplicio sub- 
jécli, ut et marium exsectores. Modestinus ju- 
risco"s. : Circumcidere Judaeis filios suos tantum re- 
scripto divi Pii permittitur: €i non ejusdem religionis 
qui hoc fecerit , castrcntis. pana irrogatur. Quod 
castrare ne medicis quidem fas esset, declarat Ju- 
simus martyr Apol. 2 exemplo Christiani, qui, 
ut sparsam ἃ gentilibus adversus Christianos pro- 
miscui concubitus invidiam refelleret , libellum 
obtulit Felici Egypti przfecto, quo exsecandi sui 
potestas lierel : "Aveu γὰρ τῆς τοῦ ἡγεμόνος Extzpo- 


πῆς τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσθαι οἱ &xst ἰατροὶ ἔλεγον. 


Quin et διά! aliquando vetiti mutilare genitalia. 
Soart. Adriano: Moverunt ea tempestate εἰ Ja- 


przteriit. Cur autein Σευῆρον ἄλλον vocet, causam 
exposuimus. Dio imperii tempus annis xvir, mensi- 
bus virt, diebus 111 definit. At Epiphanius hoc tempus 
cum Antonino Cayacalla filio communicat. In quo 
fugit eum ratio : nam Caracalla Saturnino et Gallo 
coss. Augustus a Patre renuntiatus est, anno Se- 
veri circiter vi. Mortuus est Severus Gentiano el 
Basso coss., anno Christi 211. ' 

Τελευτήσαντος δὲ Σευήρου. Severus duos ha- 
buit filios : Antoninum Caracallam οἱ Getam. [10- 
rum priorem cum patre xvii? annos explesse credit 
Epiphanius; alterum ambobus successisse. Quod 
est falsissimum : nam neque Geta Caracallz: nomen 
habuit, et altero anno post patris obitum a fratre 
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neratus est. Caracalla vero, Dione teste, imperavit A 1001 ab Urbe condita, Philippo ΠῚ et Philippo filio 


anuos vi, menses 11, cum diebus v. Obiit Presente 
et Extricato coss., anno Dionysiano 217. 

Ἐν δὲ τῷ ἑδδόμῳ αὐτοῦ. Vide Eusebium lib. vi. 
Auianasii interpres πίθοις proprium oppidi nomen 
esse credidit. 

Τὸν δὲ KapáxaAAov διαδέχεται. Macrinum, quem 
in Áncorato posuerat, bic omisit. Qui post Caracal- 
Jam imperavit annum 1, menses fere n. Hunc pseu- 
do-Antoninus Alagabalus excepit. Cni annos iv 
wibuit Eusebius; Eutropius annos 11, menses vill ; 
Victor in Caesaribus menses xxx ; in Epitome toti- 
dem quot Eutropius. Sed et Lampridius prope 
wriennio illum imperasse scribit. Omnium largis- 
sime Herodianus vi annos assignat. 

Μετὰ τοῦτον ἐθδασίλδυσεν 'AAé£ayógoc. Occi- 
sus est vi Id. Mart. a militibus Alagabalus, ipso 1V 
et Alexandro Ciesare coss. Nec de anno dubitari 
potest. Est enim insigni charactere nobilis : nempe 
quod anno primo Alexandri, ut testatur llippoly- 
wis in Canone Paschali, decima quarta Paschalis 
contigit Id. Apr. Sabbato : proinde cyclo solis vii, 
lung xiv, anno Christi Dionysiano 222, lit. Dom. 
F. Onufrius hunc annuin Christi facit 225, propter 
anticipatau uno anno Dionysianam epocham ; cz- 
teri 294. Quorum metachronismus ex hoc chara- 
clere deprehensus castigationem meretur. Impera- 
vit Alexander annos xii, dies ix, ait. Lampridius; 
astipulatur et Eutropius, necnon Victor. Unus 
ilerodianus annos xiv assignat; quod scilicel xiv 
jun numerari ceptus esset. Obiit igitur anno Chri- 
sti 935, Severo et Quintiano coss. 

Ἐν NuxozóJAet τῇ πρὸς 'Axcíg. Perperam apud 
Athan. τῇ πρὸς &pxzlotc. Unde interpres : Nicopoli 
septentrionali. Leg. τῇ πρὸς ᾿Αχτίᾳ vel ᾿Αχτίῳ. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει. Maximinus triennium 
eum diebus aliquot imperavit, ut refert Eutropius. 
Quare moritur anno Christi 258. De annis tribus 
eonsentiunt et alii, ut Victor. At Onnfrius in Chro- 
nico annos dat tantum duos cum aliquot mensibus 
et diebus; et occisum facit coss. Perpetuo et Cor- 
neliano, cui annum ascribit Urbis 990, Christi 258, 
qui revera est 257; in Fastis vero anno Urbis 991 
Maximinum interfectum esse narrat, qui est annus 


I coss., non /É£miliano et Aquilino coss., ut scribit 
Cassiod. Annus ille est Christi 2948, non 2949, ut 
est in Annalibus. . 

Ubi dupliciter peccatur. Primo quod millesimo 
ipso labente szculares ludi commissi referantur; 
Philippo patre Il et filio I coss. cum millesimo 
jam expleto, hoc est 1001 ineunte, peracti sint; 
Philippo patre lll et filio II coss., uti veteres nummi 
fidem faciunt, quos Onufrius, ipsique adeo, quod 
mirum est, Annales reprzsentant. Deinde quod il- 
lum ipsum urbis millesimum cum anno Christi 949 
concurrere putant, Etenim si de annis Christi Dio- 
nysianis sermo sit, ut est revera, usitato illo bien- 
nii metachronismo rationes conturbant. Quippe 


B annus Urbis millesimus, ex Varroniana computa- 


tione, quam Annales sequuntur, convenit cum anno 
Christi Dionysiano 247. Quod ex iis, qux sparsim 
in his Animadversionibus annotata sunt, manifesto 
constat : atque inter alia ex egregio illo Censorini 
loco pag. 47, ubi annum illum, quo Ulpius et Pon- 
tanus coss. exstiterunt, quo ab Olympiade prima 
millesimus ct quartusdecimus ex diebus zstivis in- 
choatus est, fuisse scribit ab Urbe coudita nongen- 
lesimum nonagesimum primum ex Parilibus; Julia- 
num vero 285. Non potestis alius annus esse, quam 
258 Dionysianus, cyclo lunz τί, solis xxn, ut ex 
Olympiadum, Julianorum, Nabonassareorum ac cz- 
lerorum annorum comparatione colligitur. lgitur 
cum annus Urbis 991 cyclum habeat lunze xr, pri- 
mus Urbis annus Varronianus, quem Censorinus 
amplectitur, in cyclum lune ix incidit, solis xiu. 
Proinde millesimus ab Urbe condita cyclos exigit 
lun:e quidem t, solis iv : qui anno Christi 247 com- 
petunt. Ergo is est ex Varronis sententia ab Urbe 
condita millesimus. Annus enim 249 cyc!'os obtinet 
lune mr, solis vi. His ita constitutis, qui aunos 
Philippis attribuunt v, cum illorum initium copsi- 
gnetur consulatu Peregrini et /Eimiljiani, qui est 
annus Christi Dionysianus 241, mortem eorumzem 
attribuunt coss. /Emiliano et Aquilino, qui est 
Urbis 1002, Christi 249. Ita Onufrius : qui hunc 
ipsum numcrat Christi 950, propter institutam 
Christi annorum anticipationem, de qua szpe di- 


wr Dionysiang revera 258, Ulpio ct Pontiano coss. D ximus. At quibus septem annis placuit imperasso 


Quo anno librum suum Censorinus elucubravit, ut 
ex ejusdem illo loco constat, qui afferri vulgo solet, 
estque chronologie. munimentum, el ἔλεγχος τῆς, 
διαστροφῆς τῶν χρόνων. 

Τοῦτον διαδέχεται l'opbuardc. Pratermisit Gor- 
diauos et Maximum ac Balbinum, qui vivo adhuc 
Maximino creati fuerant. Gordianus autem Junior 
annos fere v1 imperium tenuit. 

Μετὰ τοῦτον BactAgóst Φίλιππος. Eutropius an- 
nos dat v, totidemque Victor ; Epiphanius Eusebium 
secutus est. Vide Baronianos Annales. Onufrius an- 
nos v cum mensibus aliquot trihuit. Insignitui fuit 
Plülipporum imperium szcularibus ludis, quiexpleto 
jam millenario Urbis anno celebrati sunt, hoc est 


Philippos : ii mortuos illos putant Deciis ambcbus 
coss., ul est apud Cassiodorum, qui Decium filiuin 
appellat Etruscum. Estque is annus Urbis 1004, ut 
Orosius prodidit, Christi Dionysianus 251. At ve- 
tus inscriptio, que anno Christi 253 Philippos oc- 
cisos asserit, quzeque in Annulibus refertur, sine 
dubio vana ac supposititia est, ideoque inerito ab 
Onufrio prectermissa, si modo eam vidit. Neque 
enim adeo velusta est computandorum annorum 
ratio, quz a Christi Natali deducitur, ut omittam 
ab Dionysiana methodo biennio solido inscriptio- 
nem illam abhorrere. 

Τοῦτον διεδέξατο Aéxioc. Eutropius Decio inte- 
gros annos duos imputat, ut et Victor in Cassari- 
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bus. At in. Epitome menscs x«x imperasse dicit; A Tunc enim multo quam alias unquam atrociora ac 


Cassio.lorus biennium et menses iv ; Epiphanius 
Euscbii Chronicon secu&us annum 1, menses ui. 

Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις Δεκίου. Gallo. imperante 
moritur Origenes, annum agens Lxix ; auctor Eu- 
sebius lib. vu, c. 1 ; llieron. in Catal. Quare quoJ 
bunc ait Epiphanius floruisse a Decii tempore ad 
Gallum et Volusianum, nimium angustum est $pa- 
tium. Siquidem isti non plus biennio ac mensibus 
wv imperarunt. Ideo pro Decio Severum dicere opor- 
tuit; nam sub hoc imperatore celebris est habitus 
Origenes. Vide Euseb. lib. vii, cap. 3. Sed quod 
ultra Galli et Volusiani imperium superstitem Ori- 
geuem fuisse scribit Ep'phanius, reclamat Euse- 
bius, qui Gallo imper. ex hac vita migrasse diserte 
testatur. De qua re ad fires. 64 diximus. 

Φαδιανὸς δὲ ἐπὶ Ῥώμης. Dc Fabiano et Alexan- 
dro vide Eusebium lib. vi, cap. 23. 

Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Ὠριγένης. Multa pro Christi no- 
mine diversis temporibus passus est Origenes. Pri- 
mum sub Severo; cum sepius ad necein quaesitus 
zgre latuit. De quo Euseb. lib. vi, cap. 3. Tum sub 
Alexandro; ac deinde sub Decio : qua in persecu- 
uone lapsum illius accidisse merito conjicimus. 


velhementiora perpessus est. De quibus Euscb. cap. 
99. Et nos ad Origenianorum h:eresin quxedam at- 
tigimus. 

Εὑρὼν δὲ τῆς πέμπτης xal ὄχτης. Quonam 
fuerint Origenis Tetrapla, Hexapla et Octapla, ne- 
mo accuratius Epiphanio tradidit. Quare ex ejus 
fonte omnes hauserunt, qui illorum voluminum ra- 
lionem explicarunt : et tamen plerique in tam 
aperto Epiphauii loco multum  hallucinati sunt. 
Omnium vero maxime Marianus Victorinus, qui 
llieronyimum recensuit. Qui in scholiis ad lib. n 
Apol. iu Ruf., num. 65, credit Origenis 'E£. 
az.ta ex Grzcis editionibus vi fuisse contexta : ni- 
mirum LXX Seniorum, Aquile, Symmachi, Theo- 


B dotionis, Quinta et Sexta : et Erasmum aliter sen- 


tientem redarguit ex Epiphahii, ut asserit, aucto- 
ritate. Quod valde miror. Neque enim cujusmodi 
cditiones ill fuerint Epiphanius obscure siguificat, 
cum hic, tum in Oriyen. haresi, quz est 64, n. 3, 
sed hic potissimum. Quo ex loco singularum edi- 
tionum ordinem in triplici codicum genere sequenti 
diagrammate proposuimus. 


TETRAPLA OR' GENIS. 


Aquila. Symmachus. Septuaginta. Thicodotio. 
HEXAPLA. 
llebraica propriis llebraiea Gracis — Aquila. Symmachus, Septuaginta.  Theodotio. 
elementis concepta. litteris conscripta. 
OCTAPLA. | 
Hebraica pro- llebraica Gre-— Aquila. Symmachus. Septuaginta — Theodotio. — V editio. — Vl cditio. 


priis litteris 
concepta. 


cis concepta 
litteris. 


Hinc illorum error insuper arguitur, qui in Tetra- C δὴν, xai ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις μετὰ xal αὐτῆς τῆς 


plis primam columnam LXX Senioribus attribuunt, 
quos tertium in locum conjectos Epipbanius tam 
diserte memorat. At Eusebius lib. vi, cap. 17, in 
Psalmorum Hezxaplis, post insignes ac tritas editio- 
nes quatuor, inquit : Οὐ μόνον πέμπτην, ἀλλὰ xat 
ἕχτην kat £656pmy παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖ- 
θις σεσημείωται, ὡς ἐν Ἱεριχοῖ εὑρημένης ἐν πίθῳ 
κατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδήρου. lta 
septem in llexaplis editiones fuerint, ut non lleza- 
pla essent, sed. Heptapla. Qusnam vero ἑδδόμη illa 
fuit? Grzecane, an Hebraica? Greca in Octaplis nulla 
preter sex fuit. Si Hebraicam intelligit, non ἐδδό-- 
μὴν mo lo, sed ὀγδόην etiam in Octaplis adjecit Ori- 
genes : nempe eamdem Hebraicam Grzcis litteris 
exaratam. in Hexaplis vero non sex Graecas, sed 
quatuor duntaxat exhibuit. Quare mirus est Euse- 
bii locus, ct, nisi fallor, mendosus. Expungenda 
igitur hzc arbitror, xat ἑδδόμην. Tametsi apud Ni- 
cecphorum etiam in Graco codice ms. Bibl. Vienn. 
ex Eusebio translata reperio. Quin etiam vitiosa illa 
esse crediderim, ἐπὶ μιᾶς αὖθις. Pro quibus rescribo, 
ἐπὶ μιᾶς πέμπτης. Quinta enim editio Jerichunte In 
dolo est inventa : eui soli titulus erat ille przfixus. 
lilud porro consideratione dignum est, quod ab Eu- 
$3bio post illa verba subtexitur : Ταύτας δὲ αὑτὰς 
ἐπὶ ταυτὸν συναγαγὼν ἀπάσας, διελών τε πρὸς xu- 


Ἑδραίων σημειώσεως, τὰ τῶν λεγομένων ἡμῖν Ἐξ- 
απλῶν ἀντίγραφα χαταλέλοιπεν᾽ Has omnes editio es 
(quas septem enumeraverat) in unum omnes conji- 
ciens, el per columnas dividens, ac sibi invicem oppo- 
nens, cum llebraica ipsa significatione Hexaplorum 
nobis exemplaria reliquit. Quibus ex verbis conji- 
cere licet, ἑδδόμην illam, si modo integra lectio est, 
Hebraicam esse suis litteris conscriptam, ad quam ἡ 
σημείωσις, hoc est eadem Hebraica Graecis expres- 
sa litteris, accesserit. Atqui Octapla jam erant, nou: 
Hezapla. An Octaplis ipsis Ilexaplorum nomen in- 
ditum est, quatenus sex Grzcis editionibus consta- 
bant ? Sane lioc ipsum docere praeter Eusebium vi- 
detur Epiphanius hxres. 64 Origenianorum, an. 3. 
Nam Hexapla dicit prxter Graecas editiones sex, 
llebraicas habuisse duas, ὥστε εἶναι τὴν πᾶσαν Πα- 
λαιὰν Διαθήχην δι' ᾿Εξω.λῶν καλουμένων, xai διὰ 
τῶν δύο ἹΕδραϊχῶν ῥημάτων. Lege attentius hunc 
Jocum. Nam l/lexaplorum appellationem ÓOctaplis 
eliam ipsis accommodare videtur; εἰ quidem iu 
toto Vetere Testamento, quod de Psalterio solo te- 
statur Eusebius. 

Μετὰ l'állor καὶ OboAovoiavór. Bicnnium 
c:zeleri fere illis attribuunt; Eutropius, Victor, etc. 
Eusebius menses przterea 1v in. Chron. In Ilistoria 
vero ne integrum quidem biennium. At in Annal, 
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neratue est. Caracalla vero, Dione teste, imperavit A 1001 ab Urbe condita, Philippo HI et Philippo filio 
annos vi, menses 11, cum diebus v. Obiit Prx:sente— 1] coss., non /Emiliano et Aquilino coss., ut scribit 


et Extricato coss., anno Dionysiano 217. Cassiod. Annus ille est Christi 248, non 249, ut 
Ἔν δὲ τῷ ἑδδόμῳ αὐτοῦ. Vide Eusebiumlib. vi. — est in Annalibus. , | 

Auianasii interpres πέθοις proprium oppidi nomen Ubi dupliciter peccatur. Primo quod millesimo 

esse credidit. ipso labente seculares ludi commissi referantur; 


Τὸν δὲ KapáxaAAoy διαδέχεται. Macrinum, quem — Philippo patre Il et filio 1 coss. cum millesimo 
in Ancorato posuerat, hic omisit. Qui post Caracal- Jam expleto, hoc est 1001 ineunte, peracti sint; 
Jam imperavit annum 1, menses fere n. Hunc pseu- Philippo patre lll ct filio II coss., uti veteres nuiumi 
do-Antoninus Alagabalus excepit. Cui annos iv — fidem faciunt, quos Onufrius, ipsique adeo, quod 
wibuit Eusebius; Eutropius annos n, menses viu; — mirum est, Annales representant. Deinde quod il- 
Victor in Cesaribus menses xxx ; in Epitome toti- — lum ipsum urbis millesimum cum anno Christi 949 
dem quot Eutropius. Sed et Lampridius prope concurrere putant, Etenim si de annis Christi Dio 
triennio illum imperasse scribit. Omnium largis- — nysianis sermo sit, ut est revera, usitato illo bien- 
sime Herodianus vi annos assignat. nii metachronismo rationes conturbant. Quippe 

Μετὰ τοῦτον ἐδασίλδυσεν ᾿Αλέξανδρος. Occi- B annus Urbis millesinus, ex Varroniana computa- 
sus est vi ld. Mart. a militibus Alagabalus, ipso ΕΥ — tione, quam Annales sequuntur, convenit cum anno 
et Alexandro Ciesare coss. Nec de anno dubitari — Christi Dionysiano 247. Quod ex iis, 485 sparsim 
potest. Est enim insigni charactere nobilis : nempe — in his Animadversionibus annotata sunt, manifesto 
quod anno primo Alexandri, ut testatur llippoly- — constat : atque inter alia ex egregio illo Censorini 
wis in Canone Paschali, decima quarta Paschalis — loco pag. 47, ubi annum illum, quo Ulpius et Pon- 
contigit ld. Apr. Sabbato: proinde cyclo solis vi, — tanus coss. exstiterunt, quo ab Olympiade prima 
luna xiv, anno Christi Dionysiano 222, lit. Dom. — millesimus et quartusdecimus ex dicbus sestivis in- 
F. Onufrius bunc annuin Christi facit 225, propter — choatus est, fuisse scribit ab Urbe condita nongen- 
anticipatam uno anno Dionysiaunam epocham; c2- — tesimum nonagesimum primum ex Parilibus; Julia- 
teri 224. Quorum metachronismus ex hoe ehara- num vero 285. Non potest is alius annus esse, quam 
ctere deprehensus castigaüonem mercltur. lmpera-— 258 Dionysianus, cyclo luna xi, solis xxt, ut ex 
vit Alexander annos xim, dies ix, ait Lampridius; — Olympiadum, Julianorum, Nabonassareorum ac cz- 
astipulatur et Eutropius, necnon Victor. Unus  terorum annorum comparatione colligitur. lgitur 
ilerodianus annos xiv assignat; quod scilicet xiv C cum annus Urbis 991 cyclum habeat lunz xt, pri- 
jam numerari ceptus esset. Obiit igitur anno Chri- — mus Urbis annus Varronianus, quem Censorinus 
sti 925, Severo et Quintiano coss. amplectitur, in cyclum lunz jx incidit, solis xt. 

Ἐν Nuxozó.let τῇ πρὸς ᾿Ακτίᾳ. Perperam apud — Proinde millesimus ab Urbe condita cyclos exigit 
Athan. τῇ πρὸς ἀρχτίοις, Unde interpres : Nicopoli — lun:x quidem t, solis iv : qui anno Christi 247 com- 
septentrionali. Leg. τῇ πρὸς ᾿Αχτίᾳ vel ᾿Αχτίῳ. petunt. Ergo is est ex Varronis sententia ab Urbe 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει. Maximinus triennium — condita millesimus. Annus enim 249 cyc!os obtinet 
eum diebus aliquot imperavit, ut refert Eutropius. — uns m, solis vi. His ita constitutis, qui annos 
Quare moritur anno Christi 258. De annis tribus Philippis attribuunt v, cum illorum initium copsi- 
consentiunt et alii, ut Vietor. At Ounfrius in Chro- — gnetur. consulatu Peregrini et /Emiliani, qui est 


nico annos dat tantum duos cum aliquot mensibus — annus Christi Dionysianus 241, mortem eorum em 


*et diebus; et occisum facit coss. Perpetuo et Cor- — attribuunt coss. /Emiliano et Aquilino, qui est 
neliano, cui annum ascribit Urbis 990, Christi 2528, — Urbis 1002, Christi 249. Ita Onufrius : qui hunc 


qui revera est 257; in. Fastis vero anno Urbis 991] ipsum numerat Christi 950, propter institutam 
Maximinum interfectum esse narrat, qui est annus — Christi annorum antieipationem, de qua szpe di- 
sere Dionysianz revera 258, Ulpio ct Pontiano coss. D ximus. At quibus septem annis. placuit imperasse 
Quo anno librum suum Censorinus elncubravit, ut — Philippos : ii mortuos illos putant Deciis amb:bus 
ex ejusdem illo loco constat, qui afferri vulgo solet, — coss., ut est apud Cassiodorum, qui Decium filiuin 
estque clironologize munimentum, οἱ ἔλεγχος τῆς — appellat Etruscum. Estque is annus Urbis 1004, ut 
διαστροφῆς τῶν χρόνων. Orosius prodidit , Christi Dionysianus 251. At ve- 
Τοῦτον διαδέχεται Γορδιανός. Protermisit Gor- — tus. inscriptio, que anno Christi 253 Philippos oc- 
dianos οἱ Maximum ac Balbinum, qui vivo adhuc — cisos asserit, queque in Annalibus refertur, sine 
Maximino creati fuerant. Gordianus autem Junior — dubio vana ac supposititia est, ideoque merito ab 
annos fere vi imperium tenuit. Onufrio przetermissa, si modo eam vidit. Neque 
Μετὰ τοῦτον βασι.εύει Φίλιππος. Eutropius an- — enim adeo vetusta est computandorum annorum 
nos dat v, totidemque Victor ; Epiphanius Eusebium ratio, quz a Christi Natali deducitur, ut omittam 
secutus est. Vide Daronianos Annales. Ouufriusan- — ap Dionysiana methodo biennio solido inscriptio- 
ros v cum mensibus aliquot trihuit. Insignitum fuit — nem illam abhorrere. 
" ipporum imperium szcularibus ludis, quiexpleto Τοῦτον διεδέξατο Δέόχιος. Eutropius Decio inte- 
"aillenario Urbis anno celebrati sunt, hoc est gros annos duos imputat, ut et Victor in Casari- 
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Post hunc consulatum ducentesimus ac septuagesi- A aliis Lx ponuntur. Quare hic duo coss. paria, illie 


mus esse debet consulatus Carini ll et Numeriani Il, 
quibus coss. Diocletianus ad imperium evectus est. 
Totidem enim anni sunt. ἃ xiv Dionysiano ad 284, 
Apud Onufrium vero ducentesimus sexagesimus 
duntaxat nonus est; in magnis Annalibus ducenic- 
simus sexagesimus octavus. E*go in istis, consu- 
lum paria duo : in illis, unum desideratur. Simili- 
ter annus primus Alexandri Mammzze filii, ut cx 
llippoely Canone supra vidimus, iniit anno Christi 
222. : a quo sexagesimus secundus annus est Chri- 
sti 284 : proinde r.xii consulum paria numerari de- 
bent. Yerum. in. Onufrianis Fastis nonnisi Lxi; in 


unum est expunctum. lloc ut certissime constat, 
ita quinam maxime coss. preteriti sint, in lanta 
Fastorum discrepantia designare difficile cst. Peri- 
clitandi tamen causa aliquot coss, seriem cx diver- 
sis Fastis excerpemus. Quorum initium ab iis coss. 
ducemus, quibus, occiso Gallieno, successit. Clau- 
dius, ut Onufrio yidetur, nempe Cvinio Paterno H 
ct Mariniano coss. 1n. prima et. quarta. columella 
Onufrianos et Daronianos coss., in mediis amba- 
bus ex Cassiodoro εἰ Siculis Fastis exscriptos sub- 
jicemus. 


LATERCULUM CON;ULATUUM ALIQUOT EX YARIIS FASTIS EXCEBPTUM. 


EX ONUFRIO. 


EX CASSIODORO. 


EN FASTIS SICULIS. EX BARONIANIS 


Anni — Anni Anni ANNALIBUS 

Urbis. Christi. Coss. Coss. Coss. "Christi. Coss. , 

1031 209 Paternus ll, Mari- l'aternus ΠῚ, Maria- Paternus,  Maria- — 969  Paternus ll, Maria- 
nianus. nus. nus. nus. 

1022 970 Claudius Il, Pater- Claudius, Paternus. Claudius , — Pater-— 2970 Claudius I!, Patcr- 

- - nus. - nus ΠῚ. nus. 

1.25 211 Autiochianus, Or- Antiochianus, Or- Antiochianus, Or- 971 Antiochianus, Orfi- 
plitus. phitus. phitus. tus. 

1021 213 Aurelianus, Bassus. Valerianus, Dassus. Aurclianus,Dacsus. 979 Aurelianus, Bassus. 

1035 215 Quietus, Valdumia- Quietus, ValJumia- Quietus, Dradumia- — 973 Qui-tus, Valduimia- 

- nus. u nus. nus. nus. 
1026 — 274 Tacitus, Placidia- Tacitus, Placilia- Tacitus, Placidia- 274 Tacitus, Placidia- 
. nus, nus. nus. nus. 

1027 375 Aurelianus II, Capi- Aurelianus, Capito- QuietuslT,Budimia- — 975 Aurelianus II, Capi- 

E tolinus. linus. nus. tolintus. 

1:028 216. Aurclianus Ill, Mar- Aurelianus ll, Mar- Aurelianus ll, Capi- — 976 — Aure.ianus ΠῚ, Mar- 
cellinus. cellus. tolinus. ecllinus. 

102) 271 Tacitus 1t, JE:nilia- Probus, Paulinus. Aurelianus lll, Mar- 9171 Probus, Paulinus. 
nus. cellus. 

10530 4218 Probus ll, Lupus. Probus ἢ] , Pater Tacitus Hl, /milia- 4278  Paternus, Probus. 

nus JI. nus. 

1051 279 Probus Ili, Pater- ρει δὶ III, Pater- Piobus, Paulinus. 279 Tacitus , JZEwilia- 

) nus. nus lll. hus. 

10.2 . 250 Messala, Gratus. Me:sala, Gratus. — Probus Hj, Lupus. 980  Messalo. Gratas.- 

1U53 281 Probus IV, T:beria- Probus IV, Tiberia- Probus 1l, Pater-. 281. Probas IV, Tiberia- 
nus. nus. | nus nus. 

1054 232 Probus V, Victori- Probus V, Victori- Messala, Gratus. 98) Probus V, Victori- 
nus. nus. nus, 

1055 983 Carus Ill, Carinus. Carus, Carinus. ProbuslV, Tiberia- | 235 Carus, Carinus. 

nu... 

1056 984 Carinus !l, Nume- Car/nus Il, Nume- Piobus V, Victori- “284 Carus ll, Numceria- 
rianus. rianus. "us. mus. 

1037 285 Diocletianus Il, Ari- Diocletianus, Ari- Carus, Carinus. 983 Diocletianus i, Ari- 
stobulus. etobulus. stobuius. 

10508 4286 Maximus UH, Aqui- Maximas , Ajuili- D:ocletianus, Das- 4280 Masimus , Aquili- 
linus. nus. sus. '""  ' hus. ) 


Ad eos coss. qui ascripti sunt anni Christi, in Onu- p perventum est : ubi coss. duobus exemptis paribus 


frianis et Baronianis Annalibus iidem omnino sunt. 
Atqui Onufrii Fasti uno auno et Baronianis sunt 
tardiores. Ita quidem hactenus, ad annum usque 
Christi 252, quo coss. in l'astis Onufrianis fuere 
Decii ambo, qui apud Daron. incidunt in annum 953.. 
Sed consulatum unum eximit Cuufrius: nam anno 
251 apud Baron. coss. sunt Decius Ill, Gratus 1l; 
quos omittens Onufrius biennio primum a Daironia- 
nis dissidet . tum consulatus duos inculcat, quos 
Daronius praterit : nimirum anno 260, Zmilianum 
et Bassum : et 261, Secularem εἰ Donatum. lta an- 
no 262, ac deinceps, iidem utrobique sunt coss., 
nec à se amplius dissident, sed ab epocha Diony- 
Sjana pariter biennio recedunt, doucc ad Probum 


cum ara communi consentiunt. Atque. Onufrius 
quide:m Probum et Paulinum coss. sulfectos credi- 
dit; Daronius Probum et Lupum. Utrosque vero 
partim Siculi, partim Cassiodorus exhibent. Alte- 
rum par videtur esse Probi imper. οἱ Scorpiani : 
queni consulatum ab czteris plerique distinguunt. 
Sed ubinam inferciendus sit, nimis anxie lioc loco 
disquirendum non censeo. lloc unum admonebo, 
nequaquam probari mihi, quod in Annalibus qui- 
busdam Taciti ἢ! et Amiliani consulatum post 
duos Probi imperatoris collocari video. Rectius, 
opinor, in Fastis Siculis ct Onufrianis Probi con- 
sulatus omnes antecedit. Neque enim credil'iie est, 
bis ante Tacitum imper. consulatum gessisse Pro- 
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A. 356, n. 55, quatuor impultantur anni, ex anti- A vertentibus imperii annis respondere videtur. Quod 


, quis nummis : in quibus tribunitia potestate 1v Tre- 
bon. Gallus legitur. Quz tribunitia potestas toties 
multiplicari solebat, quot ad imperium accesserant 
auni, ut testatur Dio. Sed si Gallo ac Volusiano 
praeterea. biennium arrogandum est, commune lioc 
istis esse cum Valeriano et Galieno debet : quod 
- mirum est alj historicis esse dissimulatum. Nec il- 
lud nescio, quam fallax plerumque conjectura illa 
sil, qua de impp. annisex tribuniti: potestatis nu- 
mero capitur, qui in marmoribus aut nummis. ex- 
hibentur, ut in Tacito paulo post. et Caro moustra- 
bitur. Exstinctus est Decius anno Christi 252, ex 
quo Galli ac Volusiani initium consurgit. 

'E6aclAsveoev ObaJepriavóc. Quindeciin. annos 
Eusebius in Chronico et in Ilistoriu tribuit : in quo 
c:eteros ferme su(fragatores habet; nam Valeriano 
vi aut vii, Galieno soli vii. vel ix concedunt. lni- 
tium Valeriani et Galieni convenit anno Christi 254; 
exitus anno 263. Nam xv annum Galienus attigit. 
Tribus annis minws dicit Epiphanius. 

Ἐν τῷ ἐνάτῳ οὖν ἔτει τούτου. Manichzi gras- 
gationem variis annis consignant veleres chrono- 
logi. Noster hic quidem Galieni nono collationem 
illam Archelai cum Manete contigisse scribit. At in 
Manichzorum haeresi, auno Aureliani fere iv. Vulgo 
coss. Probo ac Paulino, ut ibidem latius disseruimus. 

Μετὰ ObaJspiavór xal laAumvór. Hac ex Eu- 
sebio. Plerique annos duos : quos absolutos fuisse, 


est animadversione dignum. Vide infia in Caro 
imperatore. 

Μετὰ τοῦτον à6aclAsvcs Πρόδος. Probi imper. 
anni paulo accuratius expendendi sunt. In iis enim 
chronologia: Christian: velut cardo quidam verti- 
tur; atque eo demum perducta in. Annalium libris 
annorum series ab errore in viain longo intervallo 
reducitur. Intellectum esl hactenus ex iis preser- 
tn, qua de Natali Christi anno ad hxr. 51 propo- 
suimus, complures Annalium conditores in Christi 
annis cum Romana vcl Greca historia comparan- 
dis, biennio lapsos esse ; alios uno duntaxat anno. 
Quod idcirco illis accidit, quia Christianam zram, 
qua in annum iv Olymp. 194, Urbis vero 755, ex 
Varroniana putatione convenit, ad annum Olym- 
piadis illius secundum vel tertium , Urbis 751 vel 
152 retrahendam putarunt. line unius. vel duorum 
annorum metaechronismus imprudentibus illis inci- 
dit; qued e catlestium observationum ac. cyclorum 
methodo nullo negotio deprehenditar. Sed quo- 
niam doctrinam istam partim ignorant, partim ctiam 
contemnunt aliqui, et opportunissimam «vel errori 
vel insciti:e latebram przebent. Consulares illorum 
temporum Fasti. qui magnopere incerti depravati- 
que sunt, atque ἃ se mutuo dissentiunt, non prius 
agnitus esl error, quam ad insignem aliquam et 
illusirem epocham perventum 581, 4025 certum ac 
definitum intervallum clauderet. Ejusmodi est Dio- 


ia uf tertium inierit, demonstrat Baronius, Nec (C cletiani primordium, quod anno cre Dionysiane 


multam repugnem. Coepit Claudius anno Christi 968, 
eirca 1x. Kal. Apr., ut indicat Trebellius. Desiit an- 
no 270. 

Τοῦτον διαδέχεται Αὐρηκιανός. Consentiunt. in 
hune annorum numerum prater Eusebium Eutro- 
pius, Victor, Cassiodorus, etc. Solus Annalium con- 
ditor annos vi attribuit; quod in nammo vetere 
septies tribunitia potestas affingitur. Sed nihilomi- 
nus communis sententie nondum nie panitet. Co- 
perit Aurelianus anno 270, Februario mense, lioc 
est x Kal. MarL, ut ex Vopisco refert Onufrius ; 
periit anno 275, sub idem fere lempus ; nàm post 
ejus obitum interregnum fuit sex mensium, auctore 
Vopisco ac Victote, ad vii Kal. Oct., quo. tempere 


984 congruit. Tum Valentiniani ; quem anno bisex- 
tili, lioc est 564, iniisse constat. Cum igitur ab ini- 
tio illo, quod sibi isti prefixerant, nimirum ab an- 
no n Olymp. 194, cyclo lume xvii, solis vu, ad 
initium Diocletiani, cui cyclus lunz xix, solis xin 
competit, interjecti esse debeant anni 286, vel uno 
pauciores, ab anno i11 Olymp. ejusdem, cyclo [πη 
MX, solis viii, ut cum Dionysiana &ra clironolo- 
giam suam conciliare possent, utique Diocletiani 
primus in annum cre sue Christiane 428: cade- 
ret ; unum aut alterum annum, totidémque consu- 
latuum. paria sustulerunt ; quod, ut. diximus, in 
illa fece Romani imperii impune propter Annalium 
pertu:bationes facere licuit. Atque hanc. annorum 


sulrogatus est a senatu Tacitus. lta sextum inipe- D jacturam. labemque Probus imperator facile susti- 


rii annum leviter attigit. Veteres inscriptiones non 

amplius quam v tribunitias potestates referunt. 
Μετὰ τοῦτον 8&6acílevce Τάχιτος. Set illos 
menses iniit ex A. D. vn Kal. Oct. anni 275, per- 
dusitque ad Aprilem anni 276. Atqui in inscriptio- 
nibus Gruteri, pag. 277,exstat una, qux Tacito tri- 
bunitias potestates 1t arrogat. Non igitur ex trihu- 
nitiz potestatis numero imperii tempus :estimandum. 
Et apparet, nisi tribunitiam potestatem ante impe- 
rium nactus sit Tacitus, hanc illi geminatam esse 
ineunteJuliano anno, ac nopo consulatu, adeo ut prior 
tribunitia potestas tres duntaxat menses occuparit : 
«qued utrum in aliis factitatum affirmare nondum 
ne potesta'ía istius repetitio non perpeiuo 


nuit; de cujus imperii tempore nonnulla cst inter 
primarios auctores diss^nsio : nam Vopiscus annos 
illi v duntaxat attribuit; esteri v1 aut vit ; hoc est 
annos solidos vi, et imenses 1v. Ita. Eutropius, Vi- 
etor, Eusebius et ex Eusebio noster : Julianus iu 
Cesaribus, Cassiodorus, alii ferme omnes, preter 
unum Vopiscum. Quamobrem qui suos Annales uno 
anno vel biennio hactenus anteverterant, detractis 
totidem ex imperio Probi, cum Dinnysiana sra 
deinceps paria fecerunt. Augustus imperator obiit 
duobus Sextis coss., ut auctor est Suetonius ct Dio. 
Horum vere consulatus, ut et mors Augesti, con- 
gruit anno Juliano 59, Dionysianz zrz xiv : quod 
solis eclipsis indicat, qux: sub ejus mortem accidit: 
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Post hunc consulatum ducentesimus ac sceptuagesi- A aliis Lx ponuntur. Quare hic duo coss. paria, illic 


imus esse debet consulatus Carini ll et Numeriani Il, 
quibus (055. Diocletianus ad imperium evectus est. 
Totidem enim anni sunt. a xiv Diouysiano ad 284. 
Apud Onufrium vero ducentesimus sexagesimus 
duntaxat nonus est; in magnis Annalibus ducentc- 
simus sexagesimus octavus. Ergo in istis, consu- 
lum paria duo : in illis, unum desideratur, Simili- 
ter annus primus Alexandri Mammzz filii, ut ex 
lippolyti Canone supra vidimus, iniit anno Christi 
222 : a quo sexagesimus secundus annus est Chri- 
sti 284 : proinde Lxu consulum paria numerari de- 
bent. Verum in. Onufriapis Fastis nonnisi Lxi; in 


unum est expuuctum. loc ut certissime constat, 
ilà quinam maxime coss. praterili sint, in tanta 
Fastorum discrepantia designare diflicile cst. Peri- 
clitandi tamen causa aliquot coss, seriem cx diver- 
sis Fastis exccrpemus. Quorum initium ab iis «oss. 
ducemus, quibus, occiso Gallieno, successit. Clau- 
dius, ut Onufrio. Jdetur, nempe Cvinio Paterno ἢ] 
ct Mariniano coss. In. prima et. quaria columella 
Onufrianos et Baronianos coss., in mediis amba- 
bus ex Cassiodoro οἱ Siculis Fastis exscriptos sub- 
jicemus. 


LATERCULUM CONSULATUUM ALIQUOT EX VARIIS FASTIS EXCEBRPTUM. 


EX ONUFHIO. 


EX CASSIODORO. 


EN FASTIS SICULIS. EX BARONIANIS 


Anni — Anni » Anni ANNALIBUS. 

Urbis. Christi. Coss. Coss. Coss. Christi. Coss. 

1021 209 Paternus ll, Mari- Paternus Ht, Maria- Paternus, | Maria-— 269 Paternus 1I, Maria- 
nianus. nus. nus, nus. 

1022 — 370 Claudius H, Pater- Claudius,Paternus. Claudius , — Pater- — 270 Claudius ἢ, Patcr- 
nus. nus ll. | TUS. 

(95 211] Autiochianus, Or- Antiochianus, Or- Antiochianus, Or- 471 AAmntiochianus, Orfi- 
phiitus. phitus. phitus. : Uus. 

1021 272 Aurelianus, Bassus. Valerianus, Dassus, Aurclianus,Dassus. 473 Aurelianus, Bassus. 

1035 273 Quietus, Valdumia- Quietus, Vatumia- Quietus, Bradumia- 9175 Quietus, Valdumia- 
nus. us. nus. nus. 

1026 — 27i Tacitus, Placidia- Tacitus, Placidia- Tacitus , Placidia- 414 Tacitus, Placidia- 
nus. nu nus. 

1027 . 9275 Aurelianus II, Capi- Aurelianus, Capito- Quietusl1, Budimia- 275 Aurelianus lI, Capi- 
Lolinus. linus. nus (οἰ είς. 

1028 16 Aurelianus lil, Mar- Aurelianus ll, Mar- Aurelianus ll, Capi- 3976 Aure;ianus Ill, Mar- 
cellinus. cellus. tolinu cellinus. 

102) 971 "Tacitus Il, ZE:nilia- Probus, Paulinus. Aurelianis II, Mar- 9417] Probus, Paulinus. 
nus. cellus. 

1030 . 278 Probus ii, Lupus. -Probus II, Pater Tacitus H, AZmilia- — 278  Paternus, Probusll. 

nus JI. nus. 

1051 219 Probus lii, Pater- probas i "ΠῚ, Pater- Probus, Paulinus. 979 Tacitus, JEwuilia- 

) mus. mus lil. nus. 

1052 . 250 Messala, Gratus. — Messala, Gratus. Probus Il, Lupus. 980 .Messalo. Gratus. 

1053 381 Probus IV, Tiberia- Probus IV, Tiberia- Probus i, Pater-. 281. Probis IV, Tiberia- 
nus. nus. ' us nus. 

1054 233 Probus V, Victori- Probus V, Victori- Messala, Gratus. 982 Probus V, Victori- 
nus. nus. nus. 

1055 983 Carus }}, Carinus. Carus, Carinus. — Probus]V, Tiberia- 235 Carus, Carinus. 

nu -. 

1036 — 984 Carinus !l, Nume- Carinus Hl, Nume- Probus V, Victori- — 284 Carus Il, Numcria- 
tianus. rianus. nus. . nus. 

1057 985 Diocletianus HI, Ari- Diocletianus, Ári- Carus, Carinus. 383 Diocletianus II, Ari- 
stobulus. stobulus. stobuius. 

1058 486 Maximus M, Aqui- Maxünas , Aquili- D:ocletianus, Das- 4280 Maximus , Aquili- 
linus. nus. sus. hus. 


Ad eos coss. qui ascripti sunt anni Cbristi, in Onu- B perventum est : ubi coss. duobus exemptis paribus 


frianis et Baronianis Annalibus iidem omnino guut. 
Atqui Onufrii Fasti uno anno et Daronianis sunt 
tardiores. lta quidem hactenus, ad annum usque 
Christi 252, quo coss. in Fastis Onufrianis fuere 


Decii ambo, qui apud Baron. incidunt in annum 953.. 


Sed consulatum unum eximit Onufrius: nam anno 
954 apud Baron. coss. sunt Decius Ill, Gratus 1l; 
quos omittens Onufrius biennio primum a Baronia- 
nis dissidet . tum consulatus duos inculeat, quos 
Baronius praterit : nimirum anno 260, Amilianum 
et Bassum : et 261, Sacularem et Denatum. {8 an- 
no 962, ac deinceps, lidem utrobique sunt coss., 
nec ἃ se amplius dissident, sed ab epocha Diony- 
sjana pariter biennio receduut, doncc ad Probum 


cum gra communi consentiunt. Atque Onufrius 
quidem Probum et Paulinum coss. sulfectos credi- 
dit; Baronius Probum et Lupum. Utrosque vero 
partim Siculi, partim Cassiodorüs exhibent. Alie- 

rum par videtur esse Probi imper. et Scorpiani : 

quem consulatum ab czteris plerique distinguunt. 
Sed ubinam inferciendus sit, nimis anxie hoc loco 
disquirendum non censeo. lloc unum admoncebo, 
nequaquam probari mihi, quod iu. Annalibus qui- 
busdam Taciti 1] et /Emiliani consulatum post 
duos Probi imperatoris collocari video. Rectius, 
opinor, in Fastis Siculis ct Onufrianis Probi con- 
sulatus omnes antecedit. Neque enim credilile est, 

bis ante Tacitum imper. consulatum gessisse Pro- 
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awspicantur : quod /Egyptii aliquot. ante mensibus, A cletianus, quando consul m cum AristoLulo fuit, 


hoc est xxix Augusti, δὶ Pionysiani 274, Euse- 
biani 285 inchoarunt. Quo eodem anno 9285, capit 
Olymp. 266 primus. In coss. aberratum est ab iis, 
qui coss. attexuerunt. (nam consules Ilieronymi 
codices non exhibent) : quippe Maximi lf et Aquilini 
consulatus convenit anno Dionysiano 9806, qui est 
Eusebianus 287, numero 9302, non 2501. At Diocle- 
tianus ]] οἱ Aristobulus coss. competunt anno 
Christi Dionysiano 285, Eusebiano 9285, proinde 
numero 2501. Anno denique Dionysiauo 284, nu- 
mero 2504 ascribendi sunt coss Carinus II et Nu- 
merianus : quo anno Diocletianus iniit, cyclo la- 
bente xix. /Egyptii vero in neomenia Thoth, sive 
XxIX Áug. scquente, quo numerum aureum 1 inie- 
runt, Diocletiani epocbam fixerunt. Quamobrem 
manifeste sibi ipsi contraria docet Scaliger, cum 
ct Latinos ait annos Diocletiani numerare a Martio 
numcri 2501, Maximo et Aquilino coss.; et eos:lem 
paulo post asserit inire ab Martio Dionysiani 985, 
Diocletiano l1! et Aristobulo coss., qui est numerus 
2300. Quod posterius verum cst : illud autem fal- 
sum. Quemadmodum οἱ illud, quod in eadem 
Animadversione subtexuit , Diocletiano Il et Aristo- 
bulo coss. iudictionem 1v capisse mense. Septem- 
hri, eo anno, quo novilurium incidit in neomeaiam 
Thoth Diocletianei, xxix Augusti. Annus hic esse 
debet zz» Dionysianze 284, cyclo Romano xix, quo 
anno indictio 11 non iv capit a Sep:embri. Casti- 
gandum vero est Chronicon. Alexandr., in quo scri- 
pium est a coss. Diocletiano M οἱ Aristobulo, 
indict. iv Diocletiani annos in Dascliali cyclo di- 
gestos fuisse. Quod est ἀσύστατον, Nam secundum 
AEgypiios, qui ab Aug. xxix. anni 98. incipiunt, 
contigit hoc indict. n1. ineunte. Secundum Latinos, 
a Martio auni 285, indict. perinde τ. Quarta. vero 
nonnisi ab Sept. sequente numerari capta. Ideo 
Chronicon indictionen) a Septembri ad antecedentem 
Martium. retrahere videtür, aut uno anno tardius 
putare : nàm Diocletianus et Aristobulus consula- 
tum inierunt indict. i, anno Christi 285, non 956, 
ut habet. Chronigon. 

Redeo ad Sealigerum, qui postremo in Isag. 
can. p. 305, docet aliud esse Diocletiani ierant, 
aliud iuitiun. ejusdem : n2m Diocletiani αὐτὰ ad 
methodum cycli Paschalis constituta est anno Dio- 
nysiano 284, a Thoth AEgyptiaco, vel ab sequente 
Martio. Diocletianus autem imperium iniit anno 
Christi 288, quatuor annis solidis post initium :erae 
paschalis ZEgyptiaci. Ita sententiam niutat, quam 
lib. v De emend. proposuerat, ubi Diocletianum 
ca pisse probat anno 287. Sed utrobique plurinium 
hallucinatur. Certissimum enim est, Diocletianum 
codem anno imperium adeptum, esse, a quo il!ius 
est Ὡγὰ postea deducta : nempe anno Christi 984. 
Etenim Ammianus initio lib. xxiu, refert nullum 
privatum. homigem ulli Augusto collegam fuisse a 
Diocleiiano Aug. 1] et Aristobulo coss. ad tempora 
Juliani. Apostate. lyitur. imperator jam erat Dio- 


Hunc Ammiani locum profert in Animadrersionibus 
Scaliger; atque his coss. indictionem 1v iuiisse 
dicit mense Septembris, ac novilunium incidisse 
xxix Augusti. Qui duo characteres in eumdem Ju- 
lianum annum convenire' nequeunt. Nam indictio 
iv ἃ Septembri competit aano 235, novilunium vero 
xxix. Augusti, anno 28i, cyclo xix, ut paulo ante 
monuimus. Sed sivc anno 284 sive 985, consules 
illos deixerit, perspicuum est, quantopere falsus 
£i, cum postea in Can. Isag., Diocletianum iniisge 
voluit anno 988; quarto, imo quinto anno, quam 
imperator est factus : quippe antequam consulatum 
ordinarium cum Aristobulo gereret, ex Kal. Jan. 
imperator jam 2 militibus erat acclamatus, idque a 


B Palilibus, ut ex Pancgyrista colligit Scaliger, proinde 


anno 284; nam Diocletianus et Aristabulus inci- 
dunt in a. 285. Tum vero idem ex veteri inscri- 
ptione confirmatur, αὐτὸ est apud Gruterum, p. 979: 
in qua Diocletianus coss. ll et tribunitia potestas rt 
legitur. Quare si consulatum n iniit anno. Christi 
285, cum Aristobulo collega, tribunitiam potestatein 
jam adeptus erat anuo superiore. S2d in iisce con- 
sulatibus digereudis turbant nonnihil vulgatam ra- 
tionem inscriptiones veteres. Quarum illa, quie a 
Baronio producitur, consulatum Diocletiani 1l cum 
Uibunitia potestate 11 componit. Altera vero, qua 
apud Gruterum p. 230 legitur, cjusmodi est : MA- 
XIM. AUG.... N. MOCLETIANO il. COSS. SUB 
FELICE PROC. AUG. N, THERM. ANTONIANA- 
RUM. Vulgo consulatus 1l Diocletiani cum Aristo- 
bulo collega. componitur, ut est. in Fastis Siculis. 
AL in lapide cum Maximiano Augusto. Siculi vero 
Biecletianum IK coss. ct Maximianum co» parant. 
Cassiodorus primum D:ocletiani consulatum eum 
numerat, quem cum Aristobulo gessit; 5: cundum 
cum Maximiano. Sed utrumque privatus adhuc 
obtinuit ex mente Cassiodori. 1n Fastis Siculis pri- 
mum consulatum cum Dasso privatus adhuc iniit. 
Ad μας Maximianum imperii participem esse factum 
volunt Maximo et Aquilino coss., anno Christi 986. 
Quibus cortraria sunt, qu: ex lapidibus colligun- 
tur ;: nam posterior inscriptio persuadet Diocletia- 
n:m in secundo consu'atu collegam habuisse Maxi- 


D miam jam Augustum. Quoniam autem in inscri- 


ptione altera Diocletianus cos. IH, et tribunitia 
potestas 11 fuisse dicitur, non aliter conciliari ista 
[essunt, quam ut Diocletiani ΠῚ et Maximiani con- 
sulatus ate Maximum et Aquilinum coss. ponatur, 
auno Christi 286 ; quo tribuniti:e potestatis perinde 
atque imperii secundis anuus decurrebat : atque 
ita Maximianus anno superiore, vel codem ipso, quo 
consul faetus est, imperium obLtinuerit. Aut certe 
eodem anno, quo Maximus et Aquilinus consulatum 
ἃ Kal. Jan. ' auspicati sunt ; cum Maximianum col- 
legam Diocletianus ascivisset, suffectum pariter 
cum illo consulatum iniit. Quin et illud conside- 
randum est, quod pancgyricus Maximiano et Cun- 
stantino Augustis diclus Maximianum asserit vice- 
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simo anno imperatorem, octavo consulem impe- A lib. i1 scribit a consulatu Chilonis et Libonii, cuo 


riüm  abdicasse. Te rursus, inquit, vicesimo anno 
imperatorem, octavo consulem ita ipsa amplexu quo- 
dam suo lima voluit detinere. EX subinde : Non 
powuisii resisüre sancte illius parentis imperio, et 
invitus licet paruisti, et te illis vigiliis illisque curis, 
qua; t:ginii annis. expertus fueras, reddidisti. 
Annus autem, quo Diocletianus et Maximianus 
imperium deposuerunt, fuit Christi 501, ut indicat 
Zosimus, coss. Diocletiano IX, et Maximiano VII, 
quod et panegyristes significat, cum Diocletianus 
vicesimum vix implesset. Quzro igitur, cuin. tertio 
anno post Diocletianum Maximianus imperare ec- 
perit, et eodem quo ille tempore desierit, qui ficri 
possit, ut xx annos imperarit. Ferunt, Maximo et 
Aquilia coss., hoc est anno Cliristi 980, Maximia- 
inim ἃ Diocletiano collegam ascitum. A quo ad an- 
mum 30i, quo Aprili mense imperium exuerunt, 
annus currebat Maximiani xvin, neqne plures ipsi 
in Alexandrino chronico tr.buuntur. Sed si xx an- 
num inchoavit, proximo post Diecletianum anno 
cooptatus sit oportet, ut anticipatione quadam a 
hal Jan. anni 301, vicesimus iliius ab oratore nu- 
meretur. Quid autem tergiversamur? Ecce tibi Au- 
relius Victor ἃ Schotto nostro. pullicatus, Diocle- 
tiznum celebrato regni vicesimo anuo. curam abje- 
cisse reip. prodit, et in sententiam. Herculium a qre 
traduxisse : cui anno. minus potentia. [verat Ergo 
Xix annos Maximianus explevit, uti Diocletia- 
nus xx : ideoque coepit anno 285. At in Epitome an- 
norum xx imperator dicitur. Videndum igitur etian 
alque etiain utrum Diocletiano et Aristobulo coss., 
2prno ipso 985 Maximianus ascitus fuerit, et anno 
insequente eum Diocletiano coisulatum | inierit. Ita 
enim verum esse potest, quod antiqui lapides sugz- 
gerunt, ut primus MaxinmfMani consulatus cum se- 
«undo. Diocletiani, et tribunitia potestas n Maxi- 
"iani cum eodem consulatu. congru:t; ac. denique 
consulatus it et n perinde tribunitia Diocletiani po- 
testas consentient. Quippe ineunte anno Christi 286, 
currente tribunitia potestate. it Diocletiani, lapidum 
alter inscribi potuit; alter vero post  Palilia, 
cum jam secundum imperii ac tribunitiz po- 
lestatis annum Maximianus esset ingressus, et 
uterque cousulatum gereret.  dluic conjecture 
tandiu nos inhxrebimus, dum cexploratius ac 
certius aliquid docti homines excogitaverint , 
quod in perturbatissimis illis temporibus ut est 
difficile, ita conjiciendi multo major, minus certe 
invidiosa libertas esse debet. Ex iis omnibus cor- 
rigendus est vitiosus Epiphanii numerus, qui Dio- 
cletiano et Maximiano tribuit annos xi. Quod 
minime librarii culpz potest ascribi; nam distiucte 
annos ita partitur, ut post xit, quibus grassata per- 
sccutio est, annum unum ante abdicationen im- 
perarit. Atqui xx annos solidos imperavit; nuni- 
rum a Palilibus anni 9284. a4 Palilia anui 504. 
Eodem cnim tempore, quo coperat. Diocletianus, 
ünperium posuit, ut Onufrius tradit. Zosimus 


Severus seculares ludos instauravit, ad consula- 
{πὲ Diocletiani 1x, Maxiuiani vitt, annos flu- 
xisse 101. De quibus ludis Censorinus ita scribit : 
Üciavos imperatores Septimius, et M. Aurelius Anto- 
nius, Chilone et Libone coss., anno 851. Corrige 957. 
Contigerunt enim anno Urbis nongentesimo quin- 
quagesimo septimo, Severi anno xn, ut ex vet. 
inscript. constat : adeoque per. Jut. 4317, Diony- 
siam zrz? 20}. Quare ad annum 504, quo se Dio- 
cletianus et Maximianus ab.licarunt, anni sunt 104. 
Ex quo satis apparet, quod szpe diximus, biennio 
Annales ecclesiasticos esse decurtatos : qui non plu- 
res, quam 99 consulatus interponunt. Uude οἱ 
frustra Zosimus illic erroris arguitur. Indidem 


B porro Scaligeri supra a nobis confutatus error va- 


lidius refellitur : qui initium Diocletiani statuit 
anno Christi 287, vel 988. Unde xx ejus desinit 
anr.o 507, vel 508, ad quem annum a xi. Severi, 
sive Christi 201, anni sunt. 104, vel 105, non, ut 
Zosimus, ipso approbante Scaligero, scripsit, 101. 

Ej" ὧν κραταιὸς διωγμός. Large adversus. hi- 
storie fidem hic peccatum est. Etenim persecutio 
illa, que a Diocletiano et Maxiniiano coepta est, 
que quidem xpazasbg διωγμός dici mereatur, ne- 
que xi annos tenuit, neque ab iwuperatoribus 
ad exitum pe ducta est nam licct toto ferc 
illorum iuperii tempore  sevitum sit iu. Chri- 
sianos, ut ex Actis variorum martyrum col- 
ligit Daronius, fuit hec tamen velitatio quzedam 
ac rudimentum crudelitatis, quae per atiquot. mar- 
lyrum necem atque ez militari presertim ordine, 
ad totius Christiani nominis internecionem effer- 
buit. Atrocioris vero persecutionis initium auno 
Diocletiani xix ab Eusebio, lib. virt. Hist... cap. 5, 
et in. Chronico tribuitur, quando mense Martio 
ediclum propositum est de subvertendis ecclesiis. 
Tum aliud sccutuim est de przsulibus comprelen- 
dendis, et ad idolorum cultum omnibus machinis 
ac cruciatibus adigendis : atque ita paulatim in 
Christianos omnes vis illa foedissimz tempestatis 
incubuit. Horum omnium erat ex Eusebio scripto- 
ribusque cxteris non tam impedita ratio, ut non 
eam vel mediocriter acuti bomines pervidere pos- 


p sent. At Josephus Scaliger majorem in modum per- 


mis:uit ac confudit omnia, dum errores erroribus 
nectens, ex absurdis priucipiis absurdiora colligit. 
Cum enim in Diocletiani epocha valde illum, ut 
vidimus, opinio fefellerit, ingens ex eo seges hal- 
lucinationum in reliqua, qux cum illa conjuncta 
sunt, intervalla reduudavit. Quod hoc loco facile a 
nobis lector intelliget. 

In libro v De emend. temp., pag. 467, cap. De per- 
secutione Diocletiani, hoc velut fundamentum dis- 
pitationis posuit : Decimo nono Diocletiani, menso 
Martio, in diebus Pasch:z, Ecclesias edicto impp. 
esse subversas, Eusebio teste. Ex quo hune in 
modam argumentater : Ut Pascha in Martium in. 
cideret, non potuit. accidere, nisi termi1us  pascha- 
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lis [uisset in. Martio. Non potuit igitur contingere A ρίου πάθους ἑορτῆς initium. Neque cnim necesse 


cyclo primo, neque tertio; contigit ergo cyclo. se- 
cundo. Terminus pa:chalis xxv. Martii anuo Chri- 
sti 305, feria 1, cyclo solis v1. Quare eodem die et 
quariam decimam , et pascha celebrarunt : quod non 
raro fiebal eo tempore, ante decretum Nicenum. Est 
ergo locus illustris, quo probamus ante canonem 
Nicaenum. Πάσχα ἀναστάσιμον concurrisse cum ter- 
mino. Tum errorem apud Eusebium esse dicit. 
Non enim anno primo Olymp. 211, qui quidem capit 
a cyclo secundo, sed eodem anno Juliano hoc contigit, 
a cujus diebus aestivis capit annus primus Olymp. 511. 
1taque nondum inceperal annus xix Diocletiani. Dee- 
rat enim mensis ad Paliliu, unde initium Diocletiani. 
In Animadversionibus vero ad annum 2319, ex eo 


est, quod jactat Scaliger, in termino ipso celehbra- 
tuii fuisse Pascha. Festum autem ipsum Aprilis v 
convenit. Vides quam egregie omnia constent, at- 
que extra Scaligerianas salebras comgistant : nam 
Dioclctiani initium anticipavit Eusebius, et a neo- 
menia Nisan, vel Paschalis mensis annum ejus 
xix anteveitit : qui quidem capit a Palilibus anui 
302. Quod si anno ipso Diocletiani labente id acci- 
disse velimus, possemus auno 303 tribuere : in 
quo cyclo lunz xix, solis 1v, littera C, novilunium 
v1 Martii inciderit : decima quarta luna, Martii xix, 
feria vi, Pascha Martii xxt, si quidem Judaico more 
eunbolimzus annus iste non fuerit, adeoque ante 
equinoctium, ut nonnunquam illis temporibus fie- 


quod annus Antiochenus in Eusebii Chronico 251 sit D bat, Pascha celebratum fuerit. Sed verius est, 


appositus ad xix Diocletiani, concludit annum esse 
Christi Dionysianum 305 aureo numero xix, solis 
cyclo iv. Mox autem titubans, atque »stuans, quod 
mense Martio, οἱ in Paschate id accidisse scribat 
Eusebius, in 304 conferre videlur; imo vero 
etiam in 305. Sed hic, ut in plerisque aliis, Scali- 
gero contigit, ut Eusebio falsa quadam affingens, 
sic tanquam larvam quamdam fabricaret, quacum 
manum conserere; ; nau quod Eusebium diccre 
affirmat, Martio mense ipso Paschatis solemni die 
publicatum illud edictum, nusquam hoc Eusebius 
scripsit. Hujus enim verba ista sunt lib. vut, 
cap. 5 : Ἕτος τοῦτο ἣν ἐννξαχαιδέχατον τῆς Διοχλη- 
τιανοῦ βατιλείας - Δύστρος μήν. Λέγοιτο δ᾽ ἂν οὗτος 
Μάρτιος χατὰ Ῥωμαίους" ἐν ᾧ τῆς τοῦ σωτηρίου 
πάθους ἑορτῆς εἰσελαυνούσης ἥπλωτο πανταχόσε βα- 
σιλιχὰ γράμματα, etc. Annus erat. iste Diocletiani 
xix, mensis Dystrus, qui fiomanoru:mm. Mariio. re- 
spondet. In quo salutifere Passionis appetente [esto 
ubique imperatoria edicta proposita fuerant. 

Falso itaque lib. v De emend. scripsisse refert 
Eusebium τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰσελαυνούσης, 
quasi Pascha necesse sit in Martium incidisse. 
Etenim de solemnibus diebus Passionis loquitur, 
sive hebdomade paschali, qua Pascha nonnun- 
quam appellatur, ut ad fidei Professionem, quz in 
calce primi tomi exstat, adnotavimus. Uude licet 
Pascbatis nomen Eusebius exprimeret, non ideo 
festum ipsum Martio mense contigisse necessario 
concludi posset, presertim cum εἰσελαυνούσης, lioc 
cst appetente, appropinquante, scripserit. 1n. fra- 
gmentis, qua in lib. vit ad. calcem conjecta sunt, 
edit. Rob. Steph. fol. 91, pag. 2, idem ille locus 
ita concipitur : "Ero; τοῦτο ἣν ἐννεαχκαιδέχατον τῆς 
Διοχλητιανοῦ βασιλείας, Ξανθιχὸς μὴν, ὃς λέγοιτο ἂν 
᾿Απρᾶλιος χατὰ Ῥωμαίους. Hic Aprili mense fa- 
cium illud asserit : nempe quod hebdomas sancta 
utriusque mensis partem aliquam decerpsit. Fuit 
hic annus Christi 502, cyclo lunz xvi, solis i11, lit. 
D, novilunium Paschale Nicznum, Martii xvi. Sed 
Diocletiani tempore adhuc fortassis hzrebat in xvir. 
Igitur quartadecima Paschalis Martii vicesimo nono, 
Dominica, vel tricesimo, fcria n. llinc τοῦ σωτη- 


anno Christi 502 contigisse. Caeterum annum  Dio- 
cletiani xix Eusebius cum anno quarto Olymp. ccuxx 
conjunxit, non cum primo ducentesimz septuagesi- 
mie prima, ut putat Scaliger, videlicet numero2519. 
Annus quartus Olymp. 270 iniit anno periodi Jul. 
5017, Christi Dionysiano 904, Euscebiano 306, ut 
est in vetustissimis editionibus, necnon οἱ Pon- 
taci. [n Sealigeriana vero, 304. Sed przter pro. 
chronismum anni unius, quo Dionysianam 6 81} 
Eusebiana precedit, annus. alter inculcatus est, ut 
hic annus esset 206, qui 205 esse debuit, Diony- 
sianus vero 304. Et alioquin Eusebius Diocletiani 
epocha uno anno tardius reprzsentat ; nam ascri- 
bit aunum illius primum ad Olymp. 266 aunum 
primum, qui per. Jul. 4998 capit, Christi Diony- 
siano 285; cum superiori compelat, auno tertio 
Olymp. 265 labente, tribus mensibus ante initium 
quarti. Unde Diocletiani annus xix cui anno tertio 
Olymp. 270 comparatur, qui cum sceundo. potius 
copulari debuit. Ceepit enim liic anuo Christi 202, 
tribus mensibus exactis ab initio anni xix Diocle- 
tiani. Sed in. annis Christi Eusebianis frustra con- 
fliciàmur; quos a librariis intextos, non ab Euse- 
bio ipso, viri docti merito persuadent. 

Superest annus Antiochenus, qui Scaligeruin 
adeo conturbat. να Antiocheng primordium xLvii 
solidis annis Dionysianam aram antecedit. Incidit 
enim in annum per. Jul. 4666, ex posteriore Sca- 


D ligeri sententia in Animadvers. οἱ [sag. can. Quare 


anno per. Jul. 5015, Christi Dionysiano 302, coe- 
pit annus Antiocbenorum 350 ab Octobri ; 531 vero 
anno Dionysiano 303. Idcirco manifesta est. Eusc- 
bii labes tam inu ara Diocletiani quam in Antio- 
chena. Annus Diocletiani xix capit anno Autio- 
cheno 349 adhuc labente, ac post inenses fere vi 
iniit annus Antiochenorum 3550. Est igitur un us 
anni prochronismus apud Eusebium, qui cum 
anno xix Diocletiani connectit annum 351. 

Ad summam Diocletiani horribilis illa persecutio 
capit anno ejusdem xviii exeunte, vel ineunte. xix à 
Kalend. Jan. aut. Martiis, Christi Dionysiano 562. 
Unde nonnisi biennium Diocletianus illam exercuit ; 
tametsi a Galerio Maximiano aliisque Diocletiani 
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et Maximiani Herculi successoribus propagata sit A cst. φὰς Maxiieianum Ilerculium eum Maximino 


ad annos plures, hoc est ad 511, ut opinatur Baro- 
nius. Ex quo constat errasse nostrum, qui, impe- 
rante Diocletiano, annos totos xi, hoc est preter 
unum, omnes illius imperii annos occupasse tradit. 

Kal παύεται τῆς βασιλείας οὐαιτρανίσας. Anno 
Christi 508, ipso ΙΧ et Maximiano Vlil coss. 
Quanquam ambo iterum consules fuisse legantur 
anno 508, nisi mendosi sint Fasti, quod quemad- 
modum acciderit, supervacaneum est quzerere. Et 
varie divinationes esse possunt, quas nihil mora- 
mur. Observanda porro vox est, qua Epiphanius 
utitur, οὐαιτρανίσας, quod nihil aliud significat 
quam vcteranorum instar vocationem sibi sumere, 
ac secedere; quod vocabulum hactenus in Onoina- 
sticis mistobarbaris desideratur. 

Μαξιμιανὸς δὲ xaxo μόρῳ. De Maximiano Her- 
culio Diocletiani colleza loqui se putavit, et vero 
debuit Epiphanius ; «ed quod hioc loco narrat, neutri 
Maximiano, sed Maximino contigit. Szpenumero 
Graci scriptores Maximianos duos invicem, et cum 
Maximino confundunt. Quis res etiam attentíssi- 
mum lectorem f[rustrari possit. Diocletianus et Ma- 
ximianus llerculius Constantium Chlorum et Ga- 
lerium Maximianum Armentarium Casares creant: 
qui post illorum secessionem Augusti ex Cxsaribus 
facti. Galerius Maximianus duos Cxsares constituit 
sororum filios, C. Galerium Maximinum, quem 
Ürienti praefecit, et M. Aurelium Severum , cui 
QOceidentem permisit. Severus Czsar a Galerio Ma- 
ximiano contra Maxentium míssus Ravenna occi- 
ditur, ait Eusebius in Chronico , Victor in Casari- 
bus, et alii. Maximianus llerculius resumpto im- 
perio, cum insidias Constantino genero strueret, 
Massilize est occisus, non Tarsi, ut Zosimus scribit. 
Galerius Maximianus Christianos crudelissime per- 
secutus, consumptis genitalibus defecit, ait Victor. 
liujus funestissimam mortein ac. divinitus immis- 
sos cruciatus pluribus exsequitur Eusebius lib. vri, 
cap. 18, et 19. Galerius Maximinus ab Li- 
cinio victus ac dira tabe correptus Tarsi periit. 
Vide Eusebium lib. 1x, cap. 8. Ubi quod Epipha- 
nius ait, ἐξεθολδύθη τοὺς ὀφθαλμούς, sic enarrat : 
Προπηδῶσι piv αὑτῷ τὰ ὄμματα, xal τῆς ἰδίας λή- 
ξεως ἀποπεσόντα, πηρὸν αὐτὸν ἀφίησιν. Haud du- 
bia igitur Epiphanii est hallucinatio, qui Maxi- 
miano Diocletiani college, hoc est Herculio tribuit 
que Maximino Daze Galerii Armentarii sororis 
filio contigerunt. Hxc ex Victore, Zosimo, Eutro- 
pio, Eusebio aliisque collegimus. 

Καταλείχας Λικίγιον xal Kovctárciov. Atqui 
Constantium cum  Diocletiono οἱ Maximiano xim 
annos imperasse dixerat. Quod ut minime verum 
est, ila falsum ambos illos οὐα!τρανίσαντας succes- 
sores reliquisse Licinium et Constantium ; nam 
Constantium Chlorum et Galerium Maximianum 
sibi substituerunt : Licinius postea a Galer:o Maxi- 
miüano Cesar factus cum Constantino imperium 
tenuit, cum eoque a moriente Maximino relictus 


permiscuit. 

Τούτους τελευτήσαντας διαδέχεται. Constan- 
tino Cltronicon Eusebii dat annos XXX, menses x. 
At idem Eusebius lib. 1v De vita Constantini, c. 55, 
ait imperasse annos xxxi, minus paucis mensibus: 
vixisse vero. duplum tempus. Socrates et Sozome- 
nus imperium annis xxxi definiunt, vitam Lxv. 
llieronymus in supplemento imperii xxxi, vitze Lxvi 
numerat, quod ex Eutropio transtulit. Mors ejus 
indubitato charactere notatur, anuo Christi 991, 
undeciino Kalend. Junii, ipso die Pentscostes, cyclo 
Sulis x, littera B, Feliciano et Titiano coss. Errat 
vero Scaliger, qui tricesimum explesse negat; sed 
annos solidos duntaxat imperasse xxix, cum men- 


D sibus vit, diebus xxvii, ex a. d. vm Kal. Oct. Ejus 


vero initium statuit in anno Christi 307. Quo er 
errore czeteri propagati sunt de indictionum origine, 
deque Niczenz synodi tempore, 40:5 sunt apud illum 
depravatissima; nam et Nie:enuin concilium cele- 
bratum constat anno Christi 595, Paulino et Juliano 
4088., et eodem anno, expleto vicesimo anno, Con- 
stantinum Viennalia celebrasse. Quod nequaquam 
accidisset, si anno demum Christi 307 copisset. 
Socrates mortuum Constantinum esse dicit anno 
secundo 278 Olympiadis ; Constantium vero Cblo- 
rum obiisse anno primo Olymp. 271, Julii xxv. U! 
igitur ineunte Olympiade 271 Constantinus impe 
rium ceperit, cum exeunte anno secundo Olymp. 
278 mortuus sit, nondum £xx annos expleverat. 
Atqui xxxi Socrates. attribuit. Falso igitur Olym. 
piadis 278 anno secundo obitum ejus consignat. 
Anno Christi 357, sive per. Jul. 5050, iniit annus 
Iphiti 11415, sive Olymp. 279 primus antec quem 
mortuus est Constantinus, exeunte quarto Olymp. 
2178. Jam vero si ex Eusebii sententia, qua prae- 
ferenda reliquis videtur, Constantinus xxxi! annos 
paucis exceptis mensibus, impleverit, adeo ut vice- 
simus tertius ejus inchoandus fuerit anno illo 337, 
quo imortuus est, consequens est, annum ejus pri- 
mum cadere in annum Christi 3505, quo ex diebus 
sslivis cepit annus primus Olympiadis 971; in 
quem Socrates Constantii Chlori mortem contulit. 
Panegyricus Maximiano et Constantino Augustis ab 


D incerto auctore dictus significat, Constantinum, 


cum in Dritannia mortuo patre imperium esset ad- 
eptus, Cesaris appellatione contentum, Augusti. ei 
imperatoris abstinuisse nomine, donec a Maximiano 
gener ascitus, una et Augusti nomen obtineret. Cu- 
jus, inquit, tanta maturitas est, ut cum tibi pater 
imperium reliquisset, Cesaris. tamen. appellatione 
contentus, exspectare malueris, ut idem te, qui illum, 
declararet Augustum. Quod altero anno ab Constan- 
tii morte contigit. Ex quo duplex Constantini con- 
surgit initium. Quamobrem verisimile est, Constan- 
tium Chlorum decessisse anno Christi 505, anno 
primo ineunte Olymp. 271, ut scribit Socrates; ac 
tum Constantinum a militibus Augustum et. impe- 
ratorem 2-clamatum abstinuisse tamen summi im- 
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perii uitulis, donec anno consequente a Maximiano A git. corum imperatorum, qui a Censtanlino u:agua 


consecutus est. Ex quo factum putamus, ut alii xxxv 
alii xxxit annos Constantino tribuerint. Ac profecto, 
ei, ut Eusebius affirmat, annus imperii xxxii, Chri- 
eli trecentesimo tricesimo octavo. inchoandus fuit, 
fieri non potest, quin anno 305 Constantinus inie- 
rit. Hic nescio qu:e de lustris Julianis hariolatur Sca- 
liger ; que O:ympiadum nomine censeri cum ab aliis, 
tum ἃ Socrate somniat. Quod suo loco refutabitur. 

Kovcravea, xal Κωγστάγτιον. Constantini li- 
berorum minimus natu fuit Constans, maximus 
Constantinus, medius Constantius, 

Yióc Ova.tevciriavrov. Non dubia est conjectura 
"mostra, quam ad oram ascripsimus, legendura ἀδελ- 
φός, pro τοῦ ἀδελφοῦ, nisi forte pro Γρατιανοῦ 
substituendum sit, Οὐάλεντος. Fuit enim Valenti- 
nianus Junior Gratiani frater; Senior autem Va- 
lentis. Sed perobscurus quidam locus est apud 
Themistium, oratione 41, quam habuit in laudem 
Vale:tiniani Junioris cum consulatum iniisset, .in 
quo collegam habuit Aurelium Victorem. Qua in 
oratione, pzg. 261, nonnulla injicit, quibus signifl- 
care videtur, Valentinianum Juniorem Valentis esse 
filium et Valentiniani patruelem. Vide qux 5d illum 
locum annotavimus : qui profecto etiam atque etiam 
considerandus cst. 

"Qr cà ἔτη μέχρι τῆς ᾿Αρχαδίου. Anuos intelli- 


ad necem usque Valentiniani Junioris exstiterunt. 
In quo uno anno saltem calculus aberrat. Non cnim 
anni Lvit, sed Lv1i ab obitu Constantini nameran- 
tur. Etenim annus ille, quo Valentinianus ab Arbo- 
gaste necatus cst, dubius essc non potest, cum 
tam insigni charactere notetur. Fuit enim in anuo 
illo Dominica Pentecostes Maii xvi. Proinde littera 
Dominic. C. Pascha vero quinquagesimo ante dic 
Martii xxvii. lgitur cyclus fuit. lunz xur, anno 
Christi 392, cyclo solis 1x. Jam vero moritur Con- 
stantinus anno Christi 357, ut paulo ante declara- 
tum est. Si ab annis $92 deducas 9336, reliqui 
erunt 56. 

Κατὰ δὲ Ἕλληνας ᾿Αρτεμισίου. Si Artemisii 
χα! dies est Maii Juliani xvi, coepit Artemisius 
Aprilis xxiv. Ac tum novà οἱ inaudita mensium 
dispositio nascetur; nam Ἕλληνες sunt Syromace- 
dones et Antiocheni. Quorum menses mere Juliani 
sunt, Grxcis nominibus appellati. llorum vero Ar- 
temisius idem est cum Maio. Qvare xvi Maii est 
Artemisii Grecorum sive Syrorum xvi ; idque Epi- 
plhanio ipso suffragante, ut ex zer. 51 Alogorum 
constat. Vide qu:v ad illu locum disputata aunt, 
pag. 150. Ilic igitur pro τρίτη xoi εἰχάδι, leg. 
Éx:r| xil δεχάτῃ. De Valentiniaui nece Daronianos 
Annalcs consule, 
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DE FOLLE MILIARENSI 
AC NUMMORUM MINUTIIS DIATRIBA. 


(Cf. lib. De mensuris et pond., col. 285, not. 86.) 


——— 


Φοιϊὴς, ὃ xal ταλάντιον. Non est ullus apud Epiphanium locus, quem vehementius eruditi homines 
vexaverint, quique. vicissim illos acrius exercuerit : ita variis modis interpolatus atque explicatus est. 
Quam opinionum varietatem non. ipsa solum Epiphanii verborum obscuritas peperit, sed etiam rei per 
sese dillicultas: quod de folle diversa admodum in antiquorum monumentis expressa legantur. Ac mihi 
vulgo vocabuli istius proprietas haud satis exp'orata. videtur; et cum in eam investigandam paulo aecu- 
ratius incubuissem, nonnulla reperi secus ab doctis et studiosis hominibus explicata, quam veritas ipsa 
et auctorum veterum testimonia paterentur. Quocirca ut non huictantum illustrando scriptori opera 
nostra serviat, sed ad communem utilitatem sese latius effundat, visum est non abs re fore, si qua de 
[olle lucubrationibus aliquot. conunentotus essem, ea opportunitate loci bujus inductus, copiosius ac dili- 
penlius exponerem; mon enim pueriliter arcessita, neque. emb!ematis instar ad pompam illigata erit 
ista disputatio, sed ejusmodi , quz? proponentur, erunt omnia, ut qui ea cum Epiphanii verbis conferre 
voluerit, breviores esse nos miuine oporiuisse concedat, Nobis vero in ipso operis exitu eo alacrius 
postremus hic superandus labor, quo jam velut longa navigatione perfuneli, propius jam terram ipsam 
portumque contuemur. ᾿ ᾿ 

Quidquid igitur de folle ab antiquis proditum et ab recentioribus adnotatum est, id ad duo ferme 
capita revocatur ; nam aul ποσότητα, sive ὀλχήὴν et ἄθροισμα hoc est. summam pecuniae vel pondus 
aut certum alique.n. nummum significat. Utrumque nos genus hao dissertatiuncula prosequemur. Ó 


De folle ut est pecunie colleciio quedam ac summa. (C Φό,1.1:ς ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Νέου φόρος ἡμιόνων εἰσήχθη 
Ne vulgata duntaxat.ac trita.de follis prima ista -τοῖς Κωνσταντίνου πολίταις, δεῖσθαι τῶν τοιούτων 
- notione compleetar, insignem hanc disputationem ὀὑποζυγίων τὴν ἐν τῷ πολέμῳ χρείαν προϊσχομένου 
luculentissima quadam accessione faciam, hoc est Ἕτερος δὲ ὁ χληθεὶς φόλλις τὰς τῶν ἀξιολογωτέ ων 
ejusdem in eas interprelamento, cujusmodi in ve- χατὰ πόλεις olxlac χατέλαθεν, ὅτι ἣν αὐτοῖς τὸ vive: 
tere Dasilicorum Glossario reperi, quod est penes ἄνω τῆς ἀξιώσεως τετυχηχός. Καὶ fjv ἀτύχτ α τὸ 
R. P. Jacobum Sirmondum. Ex quo ad Epiphanii κρεῖττον ἐν τοῖς γένεσι πρὸς τὸ μέγεθος τῆςἀλιῶσε 
: cum enarrandum operz pretium aliquod futurum διαχρινόμενον τῷ ποσῷ. Τοῖς μὲν τοῦ π ἀπίστου MN 
confido. lta ergo de folle Glossa: istze prodiderunt: — Aoug ὀχτὼ χρυσίου λίτραι . «ole δὲ τ δευτέρου 
v 9 


Ὁδ] 

&íagaps,;* xal δύο τοῖς τρίτοις " 
ὁ ᾿Ἰλλούστριος ὃ οιλοσοφίας τῆς Μιλησίας, ἐν τῷ ἔχτῳ 
χρονιχῷ δια σττήμττι τῇς Ἰστορίας. — Φόλλις. Σταθμός 
ἐστι, λεγόμενος χαὶ βαιϊάγντιον. “Ἕλχει δὲ δηνάοια ! 
διακόσια πεντήχουτΖ, τουτέστι λίτοας τιβϑ', χαὶ οὖν- 
γἱίας ES^ ὡς ἔχοντος ἐχάστου δηναρίου λίτραν a', xoi 
οὐγγίας γ'. "Esc: δὲ χαὶ ἕτερος gó.l.ltc συναγόμενος 
ἐξ ἀργυρίων λεπτῶν τῶν xot; στρατιώταις διδομένω;, 
χαὶ διὰ τοῦτο μιζιιρισίων χαλουμένων. Ἔχει δὲ 
Éxa310y τῶν τοιγύτων λεπτῶν ἀργυρίων χεράτιον ἕν, 
ἥμισυ, τέταρτον. Ὁ δὲ cóAAic ἀργύρια τοιαῦτα ρχε', 
ἃ ποιοῦσ: χεράτια au, xal νούμμους θ΄, fivot πρὸς τὸ 
νῦν χρατοῦν gta of sux ρθ’ καὶ νούμμους θ΄, γινόμενα 
ἐν χαράγματι νομίσματα θ’, μιλλιαρήσιον ἕν. νοῦμ μοι 
θ΄. Τὰ τοίνυν px' χαὶ πέντε ἀργύρια συνήγετο εἰς ἀπό- 


DE FOLLE MIL'ARENSI. 


ὥς φησιν Ἡσύχιος A sua portione conferret, qui pra'&itiones implere fol- 
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lium non valeret. Ubi septem. solidorum funcuo a 
folle perspicue separatur, quanivis Hotomannus lip. 
De re numm. pag. 570, confundere ambo ista videa- 
tur. Atque ea pensitatio aliquandiu perseveravit. 
Lege 12, tit. ejusdem, septem solidorum prestatio 
lenuissimos senatorum obligare dicitur. Sublatum 
vero postea est onus illud, ut ex lib. xu. cod. 
Justin. patet: nam tit. 2, lib. n, Valent. et Mar- 
Hianus ita rescribunt: Glebam vel follem, sive se- 
ptem. solidorum functionem, sive quamlibet hujus- 
modi collationem, lam circa personas, quam res el 
predia, funditus jubemus aboleri, ut omnis hujus- 
modi perpetuo conquiescat exaclio. Ante hanc con- 
slitutionem durissima (uit ordinis senatorii con- 


z^: * . ΜΙ “7- HE s . .. 
ὄξσμον ἕνα " χαὶ οὗτος ἐχαλεῖτο οόζιις. “Ἔστι δὲ καὶ D ditio, ac penz loco nonnullis imposita; aliis pro 


ἕτερος φόι11ις διαφόρους ἔχων ποσότητας. "Arb γὰρ 
δύο χρυσίου λιτρῶν ἀρχόμενος, εἰς ὀχτὼ προΐει xav 
τὴν ἀξίαν, χαὶ τὴν εὐπορίαν τῶν ἀπαιτουμένων. Οὗ 
μέμνηται μὲν xai Ἡσύχιος ὁ Ἱλλούστριος ἐν τῷ χρο- 
νιχῷ διαστήματι τῇς '"Iozooía;. Μέμνηται δὲ xa 
Θαλέλαιος ἐν τῇ β' διατάξει τοῦ β' τίτλου, τοῦ ιβ' βι- 
δλίου τῶν Κωδ., οὔτινο: τίτλου ἡ μὲν a' διάταξις 
ἐξελέφθη ἐν βίόλῳ τῶν Βαπτιλιχῶν ς!, τίτλῳ Q^, χε- 
φαλ. δ᾽" ἡ 55 8’ πχρελείφθη, ὡς πάλαι ἀναιρ:θεῖσα 
παρὰ τοῦ θείου λίαρχιχνου. 

Hactenus Glossze. Quas Al.iatus laudat: ex eo- 
que Ludovicus Vives in Comment. ad lib. xxn De 
civit. Dei, cap. 3. Se4 illic Latine quaedam parum 
expressa sincere, ut in mendosis exemplaribus ac- 
cidit, qu» ex Grzcis nostris emeudare liccat. Tri- 
jlex vcro indidem follis notio deducitur: nam cst 
primo tributi et. pensitationis genus, idque duplex: 
alterum mulare (perperam apud Viveni multorum, 
pro mulorum, exstat), allerum nobilioribus fami- 
liis indictum, cujus auctor est llesychius lltustrius 
lib. vi. Quod posterius institutum a Constantino M. 
scribit Zosimus lib. i: 'Az:ypáya:o 6b τὰς τῶν 
Ἰαμπροτάτων οὐσίας τέλος ἐπιθεὶς, ᾧτινι pó.lr 
αὐτὸς ἐπέθτχεν ὄνομα. Ejusmodi follem, sive pr:e- 
stationem senatoriam gradatim per triplex discri- 
men processisse, Glossze demonstrant : ita ut pri- 
mus gradus follibus duobus esset obnoxius , secun- 
dus quatuor, tertius octo. De iis follibus mentio 
est lib. xxi, tit. 2 cod. Theod. De pred., cum sena- 
torium ordinem trifariam distribuens, alios in pro- 
fessionem habere folles ait duos , alios quatuor , 
ahos ampfius. Glossz singulis follibus unam auri 
libram imputant. Sed in tenuiorum gratiam postea 
de canone detractum, et ad septenos solidos mini- 
ma senatorum redacta pensitatio; qu: proinde a 
folle distinguitur. Etenim lib. v1 cod. Theod. , tit. 1, 
lege 1, cum Gratianus, Valentin. et Theod. sic edixis- 
sent: Duorum vero follium maneat cunctos iidiscreta 
professio, etiamsi possessionem forte non habean: ; 
postea a Valentin., Theod. et Arcad. imminuta pra- 
statio est; et amplissimorum viroru:n consilio de- 
finitum dicitur, ut septenos quotannis solidos pro 


! Vet. Cod. habere videtur δονάρια. 


ingenti beneficio est. adempta, ut ex epist. 58 Sy- 
nesii constat, necnon Ammiano, lib xxn, Juliano, 
epist. 95. Quod ct Gto5sa superior ostendit. Secunda 
follis significatio est, qua pro pondere sumitur li- 
brarum cccxit, et unciarum sex. Quse sunt denarii 
CCL: quorum singuli libram unam habent? uncias 
tres ; donos Alciatus vertit. Quid autem sint, liben- 
ter doceri. me cupiam ; nam et codex. mauuscri- 
plus 9ováp:a reprzsentare videtur. Tertio follis 
ἄθροισμα, summamque pecuniz sigaificat,ex nummis 
minutis argenteis conflatam, nenrpe ex mitiarensibus 
numero cxxv : quorum singuli ceratium pendebant 
cum semisse et quadrante. Ita follis iste ceratia col- 


C ligit ccxviir, nummos novem. Alciati codex hoc in 


loco depravatus erat. Sic enim vertit: Est! et alius 
follis coactus ex. argenteis leptis, qui militibus, ques 
miliarios vocabant, dabatur. Lepti autem ceratium 
unum cum dimidio costincnt. lia follis iste argenti 
ceratia ccvin habel et nummos 1x, Ergo argentei 
omnes illi in sacculum unum conjecti. Unde et 
follis appellatio deducta. 

Alque ex arzeuteis illis cxxv. sive miliarensibus, 
confiunt nummi, sive solidi aurci, novem. Etenim 
ceratia ΠΟΥ} si. per noveni partiare, singulis xxiv 
competent, quantam. solidi pondus erat. Isidorus 
lib. xvi, cap. 9$: Siliqua vicesima quarta purs solidi 
est, ab artoris semine vocabulum tenens. T:wne:si si- 
liquam inter et χεράτιον interesse. videtur. Sequi- 


p 1: enim apud Isidorum : Cerates oboli pars media 


est, siliquam habens unam et semis. llunc Latini 
semiobolum vocant. (erates aulem. Grace, Latine 
siliqua cornuum interpretatur. Obolus siliquis tri- 
bus appenditur, hábeus cerates duos, chalcos quatuor. 
Continet ergo χεράτιον sesquisilicam. Unde in dra- 
chua xvii siliqua sunt, ceratia xxu. In didraclhimo 
sili ux xxxvi, ceratia xxiv. Quoniam itaque stater, 
sive aureus primis temporibus pondus habebat 
drachmarum duarum, ita ut quaterni duntaxat 
cuiderentur in unciam : ideo tum xepázta xav, sili- 
quas xxxvi pendebat. Postea de pondere tertia pars 
est deducta, ita ut seni in unciam solidi percussi 
sint : ae tum sextula nuneupata. Isidorus: Solidus 
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apud Latinos alio nomine sextula dicitur; quod de iis 


sez uncia compleatur. Tum crgo solidus ad xxiv si- 
liquas, κεράτια xvin redactus est. Verum χεράτ' 
cum siliquis deinceps confusa sunt; adeoque xxiv 
χεράτια, perinde ac siliquic xxiv, solido tributa 
gunt. Drachma (inquit Isidorus) tribus constat scru- 
pulis, id est xvin siliquis. Ergo in uncia siliqu:e sunt 
cxiiv. Quse si per quatuor dividantur, dant uni- 
cuique solido veteri siliquas ΧΧΧΥῚ ; si per scx, da- 
buntsextule sive solido siliquas xxiv, quae et xspá- 
«τα vocarunt. Apparet ergo ccxviii. χεράτια recte 
novem nummis sive solidis imputari ; quos csse 
Glossa dicit miliarenses λεπτούς cxxv. li in unum 
sacculum injecti follem conficiebant. lisdem ex sac 
culis stipendium militare, vel donativum in cjus- 
modi miliariensium epecie persolvebatur. Unde mi- 
liariensibus nomen inditum Greci passim autumant, 
Apud easdem illas Glossas, μιλιαρίσιον στρατιωτιχὸν 
δῶρον, el alibi passim. Nec aliam ab ullo proditam 
vocabuli istius originem exstare memini; qua ἃ 
nostris tamen merito rejicitur; nam a militia aul 
milite gon miliariensis, sed militarensis fieri debuit. 
Quare si mihi in obscura re conjectura licet uti ; 
quod cur minime concedatur, non vidco ; libentius 
miliarensem a millenario numero detortum existi- 
mem: quod videlicet mille istiusmodi nummis auri 
libra xstimata fuerit. Etenim solidorum, sive aureo- 
rum in libram numerus cum diversus aliquando 
fuerit, tandem ad Lxxu pervenit. S.x enim, uti 
dictum est, in. unciam percussi. [dco sertula vo- 
cata, quod sextam unciz partem penderet. Zonaras 
de Niceplioro Phoca: "Hv δὲ «pig τοῖς ἄλλοις xat 
χρημάτων ἥττων, ὡς ἕοιχε. Μέχρι γὰρ ἐκείνου mav- 
τὸ; νομίσματος ἐξαγίου σταθμὸν ἕλχοντος, ἐχεῖνος 
τὸ τεταρτηρὸν ἐπενόησε, χολοθώσας αὐτὸ χατὰ τὸν 
σταθμόν. 

Si igitur miliarenses cxxv novem solidos ex- 
$:equant, et ccL solidos octodecim; ergo quater 
ducenti quinquaginta miliarenses, hoc est mille 
solidos explebunt Lxxu, qua est auri libra. Vera 
igitur, quantum apparet, miliarensis notatio ex 
optimis illis Glossis eruta est, qux: hactenus latuc- 
rat, el à Groxculis, ut assolet, depravata ac. dis- 
simulata fuerat. Sed de miliarensibus istis amplius 
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τὸν ἕνα ἄρτον φόλεων τριῶν, ad folles sive nummos 
aureos retulit. Verum ex allatis a magno juriscon- 
sulto legibus adeo nihil de aureo aliquo numismate 
colligitur, ut contrarium potius ex plerisque mani- 
festissime concludi possit. Lex est prima, quz te- 
merariz appellationi muletam indicit follium xxx ; 
cujusmodi wel argentei nummi commode possunt 
intelligi, vel nummorum certa collectio sive saccu- 
lus. Reliquis in. legibus mirum quantopere illum 
ratio fugerit. Lege 3 de suariis, libra suillze careis 
senis follibus taxatur. Quis aureis nummis sex va- 
luisse porcinom arbitretur? Ergo ne argenteis qui- 
dem totidem puto: et folles hic zereos ac minutos 
interpretor. 

Sequitur lex 5, De pratoribus : quz erogationis 


D modum in przturis cefinit. Prime preturie, quz 


Flavialis dicitur, erogationem praescribit viginti et 
quinque millium follium ac triginta librarum ar- 
genti; secund:e, Constantinianz dictae, viginti mil- 
lia follium et quadraginta libras argenti; tertize 
Triumphali, quindecim millia follium, ac triginta 
libras argenti. Hos vere folles aureos esse num- 
ios, quis tandem persuadeat? Neque enim verisi- 
mile est tanto majorem auri quantitatem in editio- 
nes, quam argenti. vel insumptam vel concessa 
fuisse. At xxv follium, si aurei nummi sunt, millia, 
utcunque ad libras redigantur, immane quantum 
argentearum numerum excedant. Ergo folles istic 
wrei nummi sive folleralc& videntur, quos Lam- 
prid. in Alagabalo folles :eris appellat. Cujusmodi 
minul2 species, et sere cum argenteis et aureis 
conjunctim in salarium ducibus nominatim taxat 
leguntur apud Auguste Aistorig scriptores. lta 
centum zrei diurni apud Vopiscum in Aureliano: 
axreorum Philippeorum annua decem millia apud 
cumdem in Probo. /€vis HS decies in Bonose. 
Postremo lege 21 De przet.,follium plane diversa 
et abhorrens ab omni nummorum genere signifi- 
catio est. Ibi enim triplicem senatorii ordinis gra- 
dum discernit, pro diversa professione, in quam 
alii duos folles, alii quatuor, alii amplius habe- 
bant. Follis vero non pro nummo, sed pro canonetri- 
luti ac przstationis sumitur, qui a senatoribus pro 
cujusque facultate ac dignitate solebat exigi: χατὰ 


agetur, cum ad follem argenteum ventum erit: al p τὴν ἀξίαν xal τὴν εὐπορίαν, ut glosse loquuntur. 


quem priusquam orationem convertimus, de aureis, 

si qui fuerint, disputandum. Hactenus enim prima 

follis. est explicata notio, quatenus óXxfv οἱ 

ἄθροισμα nummorum significat. 

De folle, ut inter nummos censetur : ac. primum, 
aureum fuisse nullum ostenditur. 

Follis aurei nummi genus est, inquit Cujacius ad 
leg. 12 cod. Justiniani, tit. 2, leg. 9. Idque ex le- 
gum aliquot Theodosiani codicis auctoritate con- 
firmat: veluti leg. 2 et 5, Quor. Ap. non rec. ltem 
lege 5 de suariis, lege 5 et 21 de prztoribus. Quod 
et aliis persuasit. Itaque vir doctus Alezandrini chro- 
nici locum illum, pag. 742, Ἐπὶ τούτων τῶν αὐτῶν 
ὑκάτων λεῖψις γέγονεν τοῦ ἄρτου, ὥστε παραθῆναι 


Quocirca nihil bactenus allatum vidco, quod aurei 
nummi genus fuisse follem argumento esse possil, 
sed vel auri argentique summam, vel argenteum 
certe nummum, aut areum. 


De niliarensi argenteo, que pars follis videtur. 

Antequam de folle argenteo certi aliquid erua- 
tur, necesse est de miliarensi, quod ἄργυρον Epi- 
phanius nominat, pauca quzdam pr:emitiere, quo- 
níam ex eo nummorum genere componi follem 
idem ille affirmare videtur. Miliarensem argenteum 
fuisse nummum non aureum, declarat Nevella 
Justiniani cv, in qua magistratibus, presertim 
coss, profusienis modum priscribit, vctatque num- 
mos aureos spargere, argenteos permittit. Οὐ μὴ 
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χρυσίον ῥίπτειν ἐφίεμεν, οὐ μιχροτέρου τινὸς, ἢ A cum duorum denariorum legitimum aurci pondus 


μείξονος ὅλως, ἢ μέσου χαράγματος, ἣ σταθμοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀργύρου (καθάπερ εἰπόντες ἔφθη μεν) μόνον, Τὸ 
μὲν γὰρ χρυσίον διαῤῥίπτειν ἀνείσθω τῇ βασιλείᾳ, 
ἧπερ μόνῃ χαὶ χρυσίου περιφρονεῖν ὁ τῇς τύχης δί- 
δωσιν ὄγχυς. ΓἌργυρος 6b ὁ μετὰ χρυσὸν εὐθὺς τι- 
μιώτατος γένοιτο ἃν xaX τοῖς ἄλλοις ὑπάτοις φιλοτι- 
μία πρέπουσα. Τοῦτον ἐφίεμεν αὐτοὺς ῥίπτειν ἕν τε 
τοῖς χαλουμένοις μιλιαρτσίοις, χαὶ μέλοις, καὶ χαυ- 
χίοις, xaX τετραγωνίοις, xal τοῖς τοιούτοις. Millia- 
rensem duodecimam solidi partem fuisse, hoc est 
solidum aureum duodenis milliarensibus valuisse, 
viri docti pridem observaruut ; proindeque duas 
siliquas auri unius milliarensis zstimatione taxa- 
[125 : quippe solidus xxiv siliquis constabat. Atque 
idcirco milliarensem διχέρατον Cedrenus nominat. 
Nerum istud perpetuum esse minime potuit. Do- 
cent enim Glosse νομιχαί novem circiter solidos 
milliarenses habuisse cxxv, quibus competunt x«- 
pé: coxvin. Proinde singulis milliarensibus at- 
tribuenda sunt χεράτια singula cum dodrante, hoc 
est cum semisse et quadrante ; solidus vero millia- 
rensi zstimatur 1 8/9, ut supra dictum est. 

Scaliger, libro De re Nummaria, milliarensem ait 
esse δωδέχατον τοῦ νομίσματος, et Suidam corrigit, 
qui δέχατον esse docuerat. Eumdemque οἱ duabus 
auri siliquis. valuisse, et fuisse didrachmum, ob 
eam, quam dixi, rationem, quod διχέρατον foret, 
et duarum siliquarum :estimationem baberet, qua- 
rum singule drachma argentea valerent. Quod si 
quis diligenter excutere velit, falsum et absurdum 
esse reperiet. Falsum est, inquam, et siliquas auri 
singulis valuisse drachmis argenteis, et solidum 
xxiv drachinis :stimatum fuisse. Quee ambo siinul 
esse vera non possunt. 

Etenim triplex, quod ad pr:sens institatum atti- 
net, aurei Romani, qui postea solidus appellatus 
est, modus ab doctissimis jurisconsultis ad Justi- 
niani saltem tempora definitur. Primus antiquior, 
in quo quaterni in unciam auri cudebantur, in li- 
bram xtvin ; alter circa Constantini zeatem, cum 
sepleni in unciam solidi percussi sunt, in libram 
pxxxiv, ut. ex lib. 1 cod. Theod. De ponderat. pa- 
tet; tertius a Valentiniano constitutus, in quo seni 
ex uncia cusi, e libra Lxxu, qui el deinceps obser- 
vatus videtur. Atqui in triplici illa solidi ratione 
duo illa Scaligeri firmamenta consistere nequeunt. 
Quod ut manifestum fiat, illud in primis animo re- 
petendum, drachmam sex obolos contíhere, obo- 
lum siliquas tres. lta fiunt in drachmam silique 
xvii, in unciam cxLiv, que drachmas octo com- 
plectitur. Libra siliquas continet 1723. 

Jam quo tempore aurei in unciam quaterni percu- 
tiebantur, elibra xtvini, singuli quidem aurei xxiv dra- 
climis, sive denariis zstimati sunt ; quanquam scio 
xxv et a Dione, ct ab aliis imputari. Sed ut μικρο- 
λογία circumscripta, rofundum maxime numerum 
consectemur, xxiv denariorum aureus fuit : erat- 
que tum duodecupla auri ad argentum proportio, 


Par&oL. Gg. XLIIT. 


esset. Quamobrem auri libra drachmis valebat 
1152, didrachmis sive milliarensibus 576. Per quos 
$i 1728 siliquas, quot in libra numerantur, divi- 
das, competent unt didrachmo siliqu:e tres, non 
dux. Postea, cum Lxxrxiv in libram percussi sunt 
solidi, si singulos nihilominus paris cum veteri- 
bus, longeque gravioribus, pretii fuisse quis di- 
xerit, absurdum quiddam ex eo consequetur. Nam 
ul u3xxiv per. xxiv multiplices, invenies librz aum 
pretium drachmarum esse 92016, didrachmorum 
seu milliarensium Scaligerianorum 41008. Uude 
illud consequens est, quoniam drachma in Romana 
libra sunt xcvi (in unciam enim octonz convce- 


niunt), librz autem xxi drachmas totidem, hoc est 
B 2016 sibi vindicant, eamdem Constantini szculo 


proportionem auri fuisse, quae est 21 ad 1. Quod 
immane et prodigii simile est ; nam ad summum 
quatuordecim duntaxat, et eo amplius argenti se- 
libra, auri libram taxatam: esse, fidem favit Hoto- 
mannus, idque Arcadii et Honorii tempore. Tum ut 
iud concedamus, totidem didrachmis, hoc est 
1008 auri libram zstimatam fuisse, falsum aliud 
erit, auri siliquas duas didrachmi pretio taxatas 
esse : nam si siliquas 1728 per milliarenses 1008. 
distribuas, s'nguli siliquam 4 5/7 duntaxat aufe- 
rent. | 

Superest tertium illud tempus, ad quod Scaliger 
potissimum respexisse videtur; nam de solido lo» 


c quitur, cujusmodi seni in anciam quadrant, unde 


et sextula nominatur. Atque hac postrema ratione 
solidus sextulas aufert xxiv... Siquidem in priori 
siliquis constabat xxxvi, in secunda siliquis 90 4/7. 
Postrema igitur solido siliquas attribuit xxiv. Ve« 
rum neque tum siliqua: dux didrachmi pretio cen- 
seri possunt, neque milliarensis sive duodecima 
pars solidi didrachmo valet. Nam si 72 per 24 
multiplicentur, drachm:e conflent in auri libram 
1728, miliarenses 864 : quot sunt διχέρατα. Nam 
siliquas in libra esse scimus 1798; drachmz vero 
totidem libras conficiunt xvin. lta auri libra octo- 
decim argenteis valebit, quod est inauditum. Ob 
eas causas vana est illa Scaligeri definitio, millia- 
rensem didrachmum fuisse, et simul duabus auri 


D siliquis valuisse. Accedit et Glossarum, quas supra 


commemoravimus, luculentissimum íllu testimo» 
nium, quo milliarensibus siliqua duntaxat una cum 
dodrante, vel tribus quadrantibus imputatiur. num- 
mis vero solidis fere novem, milliarenses 195 ; qui^ 
bus χεράτια congruunt 218, non 250, ut Scalige- 
riana conjectura postulabat. 

Roget aliquis : ecquod demum milliarensis ar. 
gentei pondus, ac pretium, συν ad aureum soli: 
dum, ac solidi partes proportio fuerit ? Equidem 
nihil certo ea de re neque affirmare fpse possum, 
neque ab ullo affirmari possc judico. Pendet enim 
ea res ex solidi primum «estimatione ; tum ex auri 
ad argentum ratione : quod utrumque diversum, 
ac pene arbitrarium fuit. Verumtamen, nt in obscue 
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rissima re atque ambigua, conjecture probabili A drachmas exhauriant, habebunt singuli dracthmam 


locus esse potest. Quz» cujusmodi mihi in mentem 
venerit, paucis aperiam : Ego vero milliarenses ar- 
bitror ab argenteis didrachmis paulatim ortum ac- 
cepisse ; etenim initio cum aurei quaterni in un- 
ciam percuterentur, ac singuli xxiv drachmis, sive 
χὰ didrachmis valerent, tres auri siliqua, que 
gunt. xepáxta ex Isidori auctoritate duo, didrachmi 
pretio censebantur. Erant enim, uti superius 
ostendimus, silique in aureo xxxvi, ceratia xxiv : 
quare tum διχέρατος erat argenteus. didrachmus. 
Postea de solidi sive aurei pondere, ac proinde 
nounihil etiam de valore sive astimatione detra- 
cium. Quamvis enim aureorum pondus in eum fi- 


nem plerumque minuatur, ac plures in libram cu-' | 
'B actius retinere videntur, quz est unius ad quatuor- 


dantur, ut in fiscum ex ea re lucri aliquid redun- 
det ; non tamen eadem solidi levioris, quz gravio- 
;ris taxatio esse potest. Alioqui nimium iniqua lex 
esset, et immanis auri ad argentum proportio, ut 
paufo ante demonstravimus. Neque tamen pari de- 
«remento solidi pondus ac pretium est imminutum, 
ut cum, exempli causa, solidus duas argenteas dra- 
-chmas penderet, ac xxiv drachmis valeret, post- 
quam ad scrupulorum quatuor pondus est red- 
aclus, ac tertia parte decurtatus, non eadem, wt 
opinor, proportione solidi pretium a xxiv ad xvi 
drachmas descendit. Alioqui nallum omnino com- 
pendium ex eo princeps faceret. Verum justa ali- 
qua et moderata aestimatione taxatus est aureus, 


unam, et unam fere tertiam, hoc est obolos prope- 
modum ocio, sive siliquas argenteas xxiv. Quod 
siliquarum auri duarum pretium esse debuit ; sed 
si auri ad argentum ratio ista fuisset, nibil ex so- 
lidorum aucto in libram numero fiscus lucraretar, 
Ob id majus argenteoruin singulorum fuisse pondus 
arbitror. 

Hotomannus lib. De re Nummaria pag. 547, impp. 
Arcadii et Honorii temporibus animadvertit libram 


auri quatuordecim argenti libris ac fere selibra 
«Pstiiatam fuisse, ex leg. 1, c. De arg. pret. Nam 


libra argenti quinis aureis solidis taxatur, libra 
eutem auri duobus εἰ septuaginta solidis aureis. 
Gloss vero supra citate proportionem illam ex- 


decim; uam auri solido milliarenses permutantur 
fere quatuordecim, cum cxxv milliarenses solidis 
novem valeant. Esto igitur auri ad argentum ratio 
ut unius ad quatuordecim. Tum 864 siliquse, quot 
in libra auri sunt διχέρατα, per 14 dividantur, con- 
:surgent in unamquamque libram argentei 61 5/7. 
'Fingamus esse 62.li si ad drachmarumlegitimum in 
libra numerum exigantur, sipguli pondus habebunt 
draclimz unius, obolorum triuin, et 9/51 unius oboli 
sive drachine unius, siliquarum 10; quse sunt 
siliqua 98. llic modus, atque ejusmodi pondus 
esse potuit argenteorum circa Valentiniani οἱ 
Arcadii tempora, quibus ad 72 solidorum numerum 


ut. esset nihilominus major quam antea auri ad ar- c, deductam auri libram antea diximus : tum scilicet, 


gentum proportio. 

Diximus Constantini fere szeculo aureorum nume- 
rum in libram vehementer auctum fuisse, ut ad 
Lxxxiv perveniret, atque ita quarta fere parte pon- 
dus aurcorum imminueretur. Postea sub Valenti- 
niano sex in unciam taxati sunt, in libram Lxxu. 
Moc igitur lempore, cum xxiv. siliquas | solidus 
penderet, quot. χεράτια ex Isidori definitione vetus 
auferebat, suspicor duabus auri siliquis argentei 
anius pretium indictum * qui quidem minime di- 
draclimus esset, sed in didrachmi locum successis- 
δεῖ, ac proinde bisiliquus foret, uti apud veteres 
aureus didraehmus διχέρατος fuit, quatenus xepá- 
τιον ἃ siliqua discernitur. Cum autem subinde χε- 
gária pro siliquis promiscue usurpari cepta sunt, 
etiam argenteus ille διχέρατος est habitus, quod 
Siliquas duas, sive χεράτια valeret. Hujusmodi in 
libram erant 864 : sunt enim siliquz in libra 1728. 
Quodnam autem singuli pondus habuerint, non 
aliunde quan ex auri ad argentum proportione 
deliniri potest, Fingamus codem illo tempore duo- 
decuplam exstitisse. Cum ergo auri libra 861 ar- 
genteis zestimetur, quze sunt argenti libre xu ; si 
per 12 numerum illum dividas, confient in singulas 
argenti libras argentei Lxxir, quot aurei in libram 
incurrunt : ac. tum xt argentei, so;idi pretium ex- 
quant. Singulorum vero pondus ex librze argentese 
comparatione colligitur. Habet enim libra ponderalis 
drachmas xcvi. Quare cum argentei Lxx totidem 


cuin duabus auri siliquis argentei singuli valerent, 
ac solidus siliquas penderet quatuor et viginti, 
Neque tamen in eo pondus argenteorum constitit. 
Sed rursum sexla fere parte diminuti sunt, ut in 
auri libram nou jam $864 argentei , sed mille 
deinceps imputarentur. Quod utrumque certa aliqua 
auctoritate firmandum. Scribunt Gloss: Basilieo- 
rum apud Meursium milliarenses duo:lecim aureum 
solidum, hoc est ceratia xxiv valere, ecl. χα. X ph 
Ὑινώσχειν, ὅτι τὸ ἕν χεράτιον φόλλεις εἰσὶ δώδεχα, 
ἦτο: μιλιαρισίου τὸ ἥμισυ " τὰ οὖν ιβ'’ χεράτιά εἰσι 
νομίσματος ἥμισυ" τὸ γὰρ ἀχέραιον νόμισμα ἔχει 
μιλιαρίσια ιβ΄, ἧτοι χεράτια ιβ΄. Item χατὸ νόμισμα 
λαγχάνει μιλιαρίσια ιβ΄. Tum. idem et "Cedrenus 


D coufirmat, qui δικέρατον pro milliarensi accipit. 


Quapropter cum siliqua sint in libra 1798, necesse 
est διχεράτους argenteos in auri libram incurrere 
864, quorum singuli pondus habent argentez dra- 
chm vnfüs, et obolorum trium et unius siliquz, 
sive 28 siliquarum. Uude quoniam auri siliquz duze 
argenti siliquis valent 28, auri siliqu:e 94 argenti 
valebunt 5356. Quse per 98 divise dant 19. Buode- 
cim igitur argentei eo, quo dixi, pondere cusi, 94 
auri siliquas valebant, sive solidum aureum, et διχέ- 
ρατοι proprie vocabantur, didrachmis minores octo 
siliquis. Jam vero ex Glossario ft. P. Sismonii, 
quod superius adduximus, patet, cxxv miiliarenses 
argenteos novem propemodum solidis va!ere. Qua 
ratione Lxxm solidi millenos exigunt milliarenses. 
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Detraetum est igitur de argenteorum pondere, A :nodo et denarius antea libre unius et unciarum 


indeque milliarenses appellari ccepli, posteaquam 
mille in auream librain imputati sunt. Horum vero 
ad argenti libram rationem, ac pondus eadem via, 
quam superius institius, licet inquirere. Millia- 
renses in argenti libras quatuordecim sive dra- 
chmas, 1541, percutiuntur mille. Habent ergo sin- 
guli drachinam unam, et preterea obolos duos, et 
1/5silique; hoc est siliquas 24 1/5. Sed 24 siliqu:e 
sumantur. lidem argentei superioribus διχεράτοις 
minores sunt sexta fere sui parte, inajorum vero 
septima. Proinde si 28 siliquz auri siliquis duabus 
vstimantur, in, quartadecupla auri ad argentum 
proportione, 24 argenti siliqu2, auri siliqua vale- 
bunt 4 5,6. Atque eadem proportio in argenteis sin- 


gulis inter sese comparatis cernitur ; qus est B 


summarum ipsarum, qua utrobique in argenti 
libras quatuordecim conveniunt. Ut enim mille- 
narius numerus septima fere sui parte, hoc est 136, 
major est quam 864, cujus sexta fere pars sunt 
136: ita 28 siliquae superant 24 septima sui parte, 
nempe 4, quz est sexta pars 24. Quamobrem cum 
duarum siliquarum auri pretium argentei singuli 
non exequent, sed duabus septimis unius silique 
minus babeant, non jam xi argenteis solidus 
estimabitur, sed quatuordecim fere. 

Verum Glossarii ille locus accuratius expenden- 
dus atque illustrandus videtur. Est enim scru- 
pulosa et anxia minuütiarum illic fractio. Follem 
igitur affirmant summam esse argenteorum nillia- 
rensium cxxv: quorum quilibet siliquam unam 
habet cum dodrante, hoc est unam dimidiam, et 
unam praterea quartam. Ὁ δὲ φόλλις ἀργύρια thi- 
αὖτα pxs'* ἃ ποιοῦσι χεράτια aun, καὶ νούμμους 0'* 
ftot πρὸς τὸ νῦν χρατοῦν μιλιαρίσια ρθ’, καὶ νούμ- 
μους θ’, γινόμενα ἐν χαράγμασι νομίαματα 0. πιλια- 
ρίσιον ἕν, νοῦμμοι θ΄. Hic νούμμους non usitata si- 
gnificatione ἀντὶ τοῦ νὸμίσματος, pro solido vide- 
licet οἱ aureo sumpsit, quemadmodum ezdem 
Gloss νούμμους τὰ νομίσματα interpretantur. Sed 
pro minuliis sive ponderum, sive numinulorum, 
qui duodens in siliquam incurrunt, uli statim 
planum efficiam : νόμισμα vero proprie solidum 
appellant, quie fuit usitata illius acceptio. Glus- 


sarium Henrici Stephani νόμισμα, solidus; et, soll- p 


dus, νόμισμα. Jdem et χάρλγμα nominatur, quie 
est proprie forma et effigies, quam etiam τοῦ νομί- 
σματος vox exprimit, auctore Suida ; cxxv argentei 
milliarenses ceratia colligunt ccxvi, el 8ummios 
Ix, qui sunt secundum hodiernum, inquit, usum, 
milliarenses cix, et nummi solidi 1x, cum milliarensi 
uno et nummis tribus. Quod ego sic interpretor : 
milliarenses singuli pretium habent aures siliqua 
unius et quadrantium trium. Ideo cxxv milliarenses 
siliquas aureas valent ccxvii cum tribus quadran- 
tibus. Illos quadrantes nummis novem deünit. 
Proinde siliqua duodecim nummos habet, quorum 
dodrans sive tres quadrantes sunt novem. Suntque 
nummi, vel ponderoles, uti disi, minuti, quo- 


hj 


trium pondus erat; vel tenuissimi nummi, cujus- 
nodi in siliquam: xii, in. διχέρατον argenteum, 
xxiv laxati sunt, Cumque χάραγμα νόμισμα, vel 
solidus, siliquis constet xxiv, novem vero solidi 
siliquis ccxvi : milliarenses cxxv, paulo plus solidis 
novem zstimantur, nempe duabus amplius,siliquis 
et dodrante. Ex quo sequitur milliarenses argenteos 
nille, siliquis auri valere 1750, qui sunt solidi 79 
et siliqux& 22, quo siliquarum numero libram au- 
ream excedunt, Nam si solidum xxiv siliquis de- 
finias, 72 solidi, quot in libram cusi sunt, siliquas 
auferunt 1728 : quibus accedunt dus et viginti 
superflue, qua argenteorum millenarium perfi- 
ciunt. Nam siliqua 1798 milliurenses duntaxat 987 
et 5/1 exigunt, siquidem siliquz 1750 miliarenses 
12 4/1requirunt : ut unusquisque siliquas duas uno 
quadrante minus habeat, seu siliquaui unam et 5/4. 
Alque hoc pacto, si constituta illis temporibus auri 
ad argentum proportio quartadecupla retineatur, 
divisi 987 milliarenses per 44 dabunt in libras sin- 
gulas milliarenses fere 10 1/9. Qui ex drachmis 96 
deducti pondus unicuique miülliarensi relinquunt 
drachme unius, et siliquarum sex fere, hoc est 
siliquarum 24. Atqui tunc niliarenses mille paulo 
plus auri libra conficient. Quocirca videndum &n per 
illud tempus solidus paulo plus 24 siliquis penderet, 
hoc est preterea. 22/72 sive 11/36 unius siliquie. 
Aut certe ex auri libra preter 72 solidos, septua: 
gesimus tertius levior, ac siliquarum tantummodo 
22 percutiebatur; ut cum milliarensibus millenis 
auri libra penitus adequaretur. Pergit Glossariun, 
et milliarenses istos 195, si ad novorum canonem 
exigantur, esse dicit 109, ae nummos praterea 
novem ; uhde flunt solidi sive νομίσματα novem, 
cum uno milliarensi, et nummis illis reliquis no- 
veia. Qua verba satis indicant reditum postea ad 
milliarenses illos διχεράτονς fuisse. Nam ceratia 
218 si in 109 partiare, dant unicuique milliarensi 
siliquas auri duas: cujusmodi putap(stoy τὸ νῦν 
χρατοῦν, inquit, hoc est ejus, quo scribebat, tem- 
poris proprium , majus erat priore, paulo plus 
septima parte. Quare si 109 ejusmodi novein soli: 
dos exhibent, 72 solidi sive libra auri, 872 mil: 
liarenses efliciet. 

115 uummorum tricas, ac minutias non sine 
aliquo fortasse lectorum tzedio, scrupulosius excus- 
simus. Verum tanti fuit, milliarensis ac follis, de 
quibus agit hic Epiphanius, vim, orlginem, pro- 
prietatemque cognoscere : tum inveteratum illum, 
el a Scaligero probatum errorem, de didrachmo 
milliarensi ac tetradraclimo folle convincere. Quod 
de folle post paulo docebitur. Ad milliarensem vero 
quod attinet, eorum quiz hactenus sunt dispu- 
tata summa sit : milliarensem argenteum fuisse 
nummun, non didrachmunm, scd aliquanto minos 
rem, qui alias duabus auri siliquis, alias paulo il^ 
nore pretio permutatus est, itideinque levior alias, 
alias gravior exstitit, Ac tum cum levior fuit, mil« 
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lesima pars fuit aurcze libre, unde μιλιαρίσιον ἃ A retur, ex certo, ut apparet, nummorum genere col- 


Grzcis, a Latinis milliarensis appellari coepit. Quam 
etiam ob causam λεπτὸν ἀργύριον vocatum est, ut 
ἃ didrachmo, vel gravioris ponderis argenteo d's- 
creparet. Ceterum ejusinodi milliarensium species 
militaris fuisse videtur, quod donativum ac stiipen- 
dium in eo generc persolveretur, necnon sparsiones 
et erogationes in populum eodem illo fierent, ut ex 
Novella Justiniani, quam supra produximus, appa- 
ret. Hinc στρατιωτιχὸν δόμα, vel δῶρον Epiphanius 
interpretatur, et Glossze cum eo fere omnes. Glos- 
sarium P. Sirmondi: Στιπένδιον ἣ τριόοῦτον, τὸ ἀπὸ 
λεπτῶν ἀργυρίων συναγόμενον. ltem : Στιπένδια 
λέγεται τὰ δημόσια, διὰ τὸ ἀπὸ λεπτῶν συνάγεσθαι 
ἀργυρίων. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τριδοῦτα λέγεται, ἀπὸ τοῦ 
ἐπιχλᾶσθαι τοῖς χαταδάλλουσιν, ἣ ἐπιμερίζεσθαι 
«ol; στρατιώταις. Ergo 5ἰἰρεηπι ΐυ a stipe, hoc est 
minutulis. nummis, quae λεπτὰ ἀργύρια vocantur. 
Tametsi milliarensium modus satis magnus videtur. 
Sed nihilominus et inter λεπτά numeratus est. De 
Àem*ol; sequenti capite, ubi de folle disserimus, 
amplius agetur. ll:c nos partim conjectura freti, 
partim ce:tissima Glossarum veterum auctoritate 
uixi, de milliarensi protulimus. Erunt qui certiora 
fortasse conferent. Quibus non modo non invide- 
bimus, sed illud citra convicium et obtrectationem 
si fecerint, quod »gre a plerisque impetrare possis, 
libentissime id nos accepturos; sin utcunque me- 
liora docuerint, assensuros esse pollicemur. 
Epiphanii de folle locus expenditur ac declaratur. 
Follis, inquit Epiphanius, ταλάντιον καλεῖται ; 
estque duplex, nimirum duobus ex argenteis con- 
flatus, qui sunt ccvini denarii. Paulo ante dixerat, τὸ 
ἀργύσιον, eum esse nummum, qui a Romanis, hioc 
est. Constantinopolitanis, milliarensis appellatur. 
Nunc ex duobus argenteis istis constare follem as- 
severat. lloc ipsum Epiphanii verba prz se ferunt, 
nisi aliter castiganda videantur. Quod varie a ple- 
risque tentatum. Scaliger in postumo libello De re 
Nummaria. p. 56, Epiphanium sic emendat, ut pro 
ταλάντιην, βαλάντιον reponat ; tum pro ση’ δηνάρια, 
hoc est ccviu, oz, cctxxxviit. Follem itaque du- 
plum esse τοῦ μιλιαρησίου, ac tetradrachmum exi- 
stimat, quoniam milliarenses, ut vidimus, didrachmos 
constituit ; habere vero denarios, hoc est minutulos 
numinos CCLXXX vin. Sed in ea Scaligeri conjectura 
primum illud est a nobia superiori capite validis- 
sime refutatum, quod milliarenses didrachmos fuisse 
defendit; alterum, quod pro ταλάντιον, βαλάντιον 
legit, vereor ut obtinere possit : etenim quamvis 
follis idem sit, quod Grace βαλάντιον, nibilominus 
3 Gra:cis βαλαντίου vox non folli, ut singularis est 
nummus, imponitur, scd ul est pecunia summa, 
etl nummorum ἄθροισμα, wel σταθμό;, ut Gloss: 
significant. De folle argenteo nummo ncque men- 
tionem ille faciunt, neque βαλάντιον appellatuin 
esse pulo, tametsi ut id analogia quadam usurpa- 
tum fucrit, non valde repuguem. Cum enim proprie 
foliis cerla illa numioruiu ὁλ 8, ac suinma dicc- 


lecta, et in unum inclusa follem, usu postea factum 
esL, ut folles etiam singulze τοῦ ἀθροίσματος partes, 
ac nummi ipsi vocarentur. Denique quod ad Epipha- 
nii summam octoginta denarios addidit, causam nul- 
lam aut habuit, aut quam haberet, ostendit. Hoto- 
mannus lib. De re Numm. hunc ipsum Epiphanii lo- 
cum non capere sese sine amboge profitetur. Alii 
quid de illo sentiant dicturos se aliquando promit- 
tunt. Ego nihil in Epiphanii verbis animadverto, 
quod tam impe. itum et inextricabhile videri possit, 
ut vadimonium propterea deseratur. Hoc emim sim- 
pliciter, ac citra. ullam emendationem et interpo- 
lationem colligi ex illis potest : Follem argenteum 
esse nummum, quod talentum parvum dictum fuerit, 
ex argenteis duobus conflatum, in quo denarii mi- 
nutuli numerantur ccviit, hoc est in. singulis ar- 
genteis civ. Cur talentum ejusmodi nummus appel- 
latus fuerit, vel nescire me dico, quando id Epi- 
pbanius tacuit, vel causam aliquam reperio, quam 
non probare mayis quispiam possit, quam ratione 
certa refellere. ldem ct de denariis illis asseram, 
quorum varius apud diversas nationes usus zsti- 
matioque fuit. Cum tam facile defungi loci illius 
interpretatione liceat, tamen ne frustra tot eruditi 
homines in eo laborasse atque hzsitasse videantur, 
nos ipsi quoque simplici illa declaratione, et obvia 
minime contenti, alias excogitavimus, quas singil- 
latim percensere omnes, atque exponere, plus tzedii, 
quam utilitatis lectoribus afferet. Unam igitur pro- 
ponam aut alteram, si illud in primis admonucro : 
in manuscripto cod. biblioth. reg. paulo aliter locum 
ilum concipi. lta enim scriptum reperi : Φόλλης ὅσα 
πάντιον χαλεῖται. Διπλοῦν δέ ἐστι, ὑπὸ δύο ἀογύρων 
συγχείμενον, ot γίνονταί δοι χ' δηνάρια. Non er, lroc 
est ccvii, denarii, sed xx folli huic arrogautur. 
Quz lectio iilii non contemnenda videtur. (yuo- 
circa follis apud Epiphanium nummus est ex duo- 
bus argenteis compositus : quos milliarenses intel- 
ligimus, quorum singuli denarios decem contineut. 
Denarios vero non veteres illos οἱ Romanos, sed 
minores aliquos nummos ; qui et ideo denarii nun- 
cupati videntur, quod totidem in argenteum num- 
mum competerent. Cur autem talenti parvi nomen 


D ei nummo sit impositum, cause complures divi- 


nàri possunt. Veluti quod denarii isti in sex iterum 
chalcos divisi fuerint : ita ut in milliarensem cxx 
convenirent; quot in talentum Epiphanii, quod 
Cxxv librarum est, Attice minz congruunt. Aut 
bzec igitur, aut alia quzpiam ejusmodi ratio fuerit, 
cur talenti nomen in argenteo folle resederit. Sane 
cum Epiphanius follem asserit duos argenteos com- 
plecti, licet argenteos non milliarenses intelligere, 
hoc est 1ninores, ac non legitimos illos, sed didra- 
chmos, qui in usu nihilominus essent. Plura enim 
τῶν ἀργύρων genera fuerunt, quorum uni millia- 
rensis vocabulum inditum ; non tamen argentei 
omnes milliarenses appellati. Ideo follis tetiadra- 
chin.us esse potuit, ex duobus didrachmis composi- 
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tis, quod et Scaligero visum est, sed falsa ratione, A στοτέλης λέγει, τέσσαρας xal εἴχοσι νούμμους " «b 


quoniam solidi pretium xxiv drachmas esse credi- 
dit, et duarum auri siliquarum drachmas duas, sive 
milliarensem unum. Atqui siliquxe in solido erant 
xxiv, in didrachmo xxxvi. Proinde auri proportio 
ad argentum fuerit ut 18 ad 1, quod abunde in 
superiori capite refatatum est. Quod si ex duobus 
ejusmodi argenteis didrachmis constabat follis, 
obolos capiebat xxiv, quot scilicet in solido sunt 
siliquze. Quare cun solidus talenti nomine sit affe- 
ctus, uti postea dicetur, potuit et idem folli nomen 
attribui, quoniam totidem in eo censerentur oboli, 
quot in solido siliqux. Atque haud scio an non id- 
ipsum vetera illa Matthzi Scholia, qu:e ex Budensi 
codice antea laudavimus, persuadere possint, que 
staterem argenteum telradrachmum στατῆρος no- 
men ideo sortitum esse dicunt, quod bifariam divisa 
uncia el in duas lances imposita, zquilibrium 
faciat : Ὅθεν τῇ ἰσοῤῥοπίᾳ τοῦ xavóvog, κατὰ τὴν 
τοῦ ζυγοῦ ἰσότητα στατὴρ ἐπεχλήθη. Nam et ad 
ταλάντου vocem ac notionem istud alludit; et τά- 
λαντον, perinde ac στατῇρα, trutinam esse scimus, 
Ob id ergo ταλάντιον follis, si quidem tetradra- 
chmus erat, appellari potuit. Suidas quoque, tametsi 
corrupta illius verba sunt, nonnulla eodem spe- 
ctantia scribit in voce ὉὈδολός- Τὸ δὲ τάλαντον τοῦ 
ἀργυρίου τῶν νῦν, τέσσαρα, χαὶ νομίσματος wy xal ς΄. 
Sed lubrica est plerumque Suid: fides ; quod in- 
terdum tacito nomine, auctorum nuda verba de- 
scribit. Sane idem ille scholiastes, ut antea do- 
cuimus, staterem argenteum significat centum de- 
narios colligere; quorum singuli Lx continent 
asses, prout altera lectio concipit. IIoc modo sex in 
statere sunt assium millia, quot in talento dra- 
chma. Scimus autem [talenti nomen nou solum 
exiguis summis, verum etiam minoribus nummis 
ex usu quorumdam populorum inditum fuisse. Fe- 
stus Neapolitanum talentum sex denarium facit : 
Syracusanum trium denarium : Rheginum, Victo- 
riati. Pollux lib. ix, cap. 6 : Τὸ μέντοι Zuxe).txhy 
τάλαντον ἐλάχιστον ἴσχυε. Τὸ μὲν ἀρχαῖον, ὡς 'Api- 

(a) Scripseram de milliarensi nummo, et supe- 
riora jam illa commentatus eram ex veteribus P. 
Sirmondi Glossis, quas ille dimidiatas ac mutilas 
Rom: descripserat, cum nec opinato mihi Gloss 
Basilicoon oblat:: sunt, 4 Carolo Labbzo ante plu- 
res annos edite, quarum hactenus copiam non bha- 
bueram. Has cum avide perlegissem, el cum prio- 
ribus illis conferre coepissem, cum alia pleraque in 
istis offendi, qu:e in nostris exstabant quanquam in 
multis alterum altero Glossarium amplius erat) tum 
illum ipsum, quem integrum ascripsi, de folle lo- 
cum : ac przeterea de milliarensi alterum sane lucu- 
lentum, qui in Sirmondiano desideratur. De quo 
priusquam agere incipio, de follis Glossemate ad- 
monendus est lector, quzedam in Labbzanis Glossis 
mendose concipi, qux ex nostris emendanda sunt. 
Inter quas precipuum est, quod perperam in illis 
scriptum est, Ἦτο! πρὸς τὸ νῦν χρατοῦν μίλλια θ΄. Le- 
gendum enim est μιλιαρίσια ρθ’, postulante. sen- 
tentia : nam milliarenses posterioris formae cIx, χε- 
ράτια ccxvin continent. Item paulo ante male in 
isdem legi, ubi de folle ponderali agitur, singulos 
ejus denarios hahere λίτραν a', καὶ οὐγγίας vy'. Re- 


D 


δὲ ὕστερον δυοχαίδεχα. Talentum ecce xxiv nuninio- 
rum exstiliL; qui singuli velut. mina: talenti mino- 
ris essent. Scribit enim Suidas apud cosdem Sicu- 
los, τὸ μὲν ἀρχαῖον fuisse μνῶν xb', νυνὶ δὲ f. 
Quanquam pro μνῶν, Scaliger νούμμων rescrilit. 
At totidem oboli in tetradrachmo fuerunt. Pari 
ergo jure ταλάντιον, alicujus populi, ac fortasse 
Cypriorum consuetudine, follis tetradrachmus nui 
cupari poluit, Postremo quandoquilem ex Glos- 
sario Nomico illud habemus, follem esse ὁλχὴν ἀρ- 
γυρίων cxxv, quie xepázia, sive siliquas auri va- 
lent ccxvii, cogitandum ecquid Epiphanii verba ad 
eam Glossarum auctoritatein exigenda sint, ut 
primum pro δύο ἀργυρίων legamus pxz'. Tum pro 
ση’ δηνάρια, oti χεράτια, nisi forte κεράτια, etiam 
δηνάρια nominentur. Tum enim follis talentum 
parvum dicetur, quod cxxv argenteos minutos con- 
tinet, quot libre majori ac ponderali talento tri- 
buuntur. Sed in iis omnibus nihilo plus nobis quam 
meram conjecturam ac divinationem permittimus, 
ne quis hzc a nobis bona fide ac serio pro veris 
et compertis allata suspicetur. 

Ex iis vero maxime illud amplector, hic li:reo : 
Follem Epiphanii argenteum esse nummum duorum 
argenteorum λεπτῶν, qui et milliarenses esse pos- 
sunt, zstimatione ac pondere, quorum singuli de- 
cem denarios habent : ita ut follis x' δηνάρια co:li- 
gat, quae est manuscripti codicis reg. lectio. Aut 
si vulgatus numerus retinendus videatur, quilibet 
milliarensis civ denarios colliget, follis ccviii. Sed 
reg. codicis auctoritas przferenda. Ita sine ullo 
fuco et ambagibus, suus est obscurissinio, ut vulgo 
habetur, Epiphanii loco restitutus nitor. lloc igitur 
contenti simus, dum aliud nos doccant, qui omnia 
se scire dicunt et mira pollicentur (a). 


De folle ereo, minutis ac reliquis nummulis, 


Duplex apud Epiphanium follis genus est, ut ex 
ejus verbis apparet ; nam aut χατὰ τὸν ἀργυρισμόν 
usurpatur ; aut χατὰ τὸν δηναρισμόν, hoc est, ut ego 


cte enim in Sirmondianis οὐγγίας γί. 
Venio nunc ad milliarensem : de quo h:ecin Lab- 
bxanis reperi : Μιλιαρίσιον τὸ χιλιοστὸν τῆς τοῦ 
ῥόνου λίτρας" μίλλε γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι τὰ χίλια χα- 
0971, χαὶ οὕτω χατεχερμάτωσε τὸ ποσὸν τῆς λίτρας" 
ἵνα δι' αὐτοῦ σώζηται τὰ χίλια μιλιαρήσια, ὥστῳ χατὰ 
νόμιπμα λαγχάνειν μιλιαρήσια ιδ'. Magnopere sane 
gavisus sum, quod sine ullo auctore, »tque ex sola 
conjectura de origine vocabuli istius afftrmaveram, 
id me postea in illis Glossis invenisse, nimirum 
ideo milliarenses appellatos esse, quod milleni in au- 
ream libram imputarentur. Corrigendum enim est, 
et pro yoóvou λίτρας α΄, leg. χρυσίου. Addunt insu- 
per, quatuordecim milliarensibus aureum solidum 
estimari. Qua ratione, ut in libram auri solidi, duo 
el septuaginta percussi sint, ac singuli quatuorde- 
cim plenos milliarenses habuerint, paulo plus mil- 
lenis in libram incurrent : erunt enim 1008 ; nam 72 
per quatuordecim multiplicata dant 1008. Sin mi- 
lenos przecise solidis 72 imputes, divisis mille per 
79, singuli milliarenses obtinebunt 15 $, hoc est 
fere 14; sed de milliarensium :estimatione ac poa- 

dere copiose in illo loco disscruimus. 
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jnterpretor, vel pro argenteo nummo sumitur, vel A porro decima quondam, postea decima sexta pars 


pro reo. Est enim δηνάριον recentioribus Gr:cis 
levioris nummi species, de qua post paulo dicam. 
Ideo δηναρισμός seclio 681 nummi alicujus in xreas 
species, ἀργυρισμός in argenteas. Sed δηναρισμός 
duplicem capit sensum. Nam aut z:reus nummus in 
sui generis nummos, hoc est xreos dividitur, aut 
argenteus atque aureus in :xreos. Possunt enim bi- 
fariam illi distribui. Imo aureus trifariam : nimi- 
rum in aureas minores species, argenteas et zereas. 
Üt si quis solidum in tremisses, vel denarios au- 
reos, aut alios ejusmodi leviores partiri velit. Tum 
in milliarenses aut drachmas argenteas ; ac postremo 
in sra, vel chalcos. Αἱ hoc loco cum ab Epiphanio 
follis xatà δηναρισμόν vel ἀργυρισμόν tribuitur : 
non idem est follis genus, sed prior, qui κατ᾽ ἀργυ- 
ρισμήν secatur, argenteus est follis duos argenteos 
conlinens; posterior zreus est nummus, qui in 
duos λεπτούς dividitur; nam si follis argenteus 
xa*à δηναρισμόν divideretur, plures quam duos λε- 
“τούς contineret. De hoc igitur posteriori folle, qui 
et zreus est, hoc in capite disputandum. Qui qui- 
dem varie ab auctoribus circumscribi solet. Suidas 
et Moschopulus φόλλεις ὁδολούς interpretantur. Idem 
Suidas : ᾿Ασσάρια, ὀδολοί. Quod ex Plutarcho ἐπ 
Publicola sumptum videtur. Erunt ergo φόλλεις 
ἁσσάρια. Eustathius in lib. 1 Iliad., pag. 150, cum 
obolos dixisset in drachmam imputari sex, subji- 
Cit : OL δὲ τοιοῦτοι, ὡς elxb;, ὁδολοὶ χρόνῳ τοῦ ὕψους 


denarii, sive drachmz fuerit : ita chalci octo in 
abolo sunt, in chalco λεπτά, sive minuta septem. 
Et tamen apud Isidorum ultra chalcos non proce- 
ditur. Quadrans denarii quarta pars, unciarum 
trium oliin exstitit. Hesychio quarta pars est follis, 
aut etiam λεπτόν. Epiphanius siclum quadrantem 
nominat ; lsidorus unciz quartam partem appen- 
dere scribit, hoc est drachmas duas. llesychius, et 
ex eo Suidas, χοδράντην ait esse τὸ πᾶν, 1 
λεπτὰ δύο. ldem lMesychius ἀσδάριον et λεπτόν 
unum idemque esse docet, el talenti. sex millesi- 
mam partem. Vides quam borum omnium nummu- 
lorum ratio sit incerta, utque nihil ex iisce tricis, 
ac minutiis, nisi temere pronuntiari possit. Ut 
non interim illud omittam, quod ad rem magno- 
pere facit, easdem, diversos apud populos nummo- 
rum, mensurarum, ac ponderum appellationes non 
easdem notiones, ac potestates habuisse, sed alibi 
majori zstimatione, alibi minore fuisse przditas. 
Cujus rei inflnita sunt exempla, in quibus immo- 
rari otiosum est, ac putidum ; nam quod ad λε- 
πτούς, quorum hic mentio est, speciatim pertinet, 
quis de eo genere certi aliquid asseveret? Epipha- 
nius folles κατὰ δηναρισμόν, duos esse λεπτούς ait. 
Si iidem λεπτοί sint ac λεπτά, septem erunt in 
chalco, in obolo, qui chalcos habet octo, λεπτοί 
Lvi, in drachma cccxxxvi. Fiunt in drachma folles 
Epiphanii cuxvin, in obolo xxvin. Sed λεπτά apud 


ὑποσπώμενοι, καὶ χατὰ μιχρὸν ὑποχαταθαίνοντες, C eumdem diversa sunl; nam λεπτὰ ταλάντον supra 


τοὺς ὕστερον ταπεινοὺς, xal πετηλώδεις, χαὶ ὡς ἄν 
τις ἐρεῖ, ἐπιπέδους ἐποίησαν ὁδωλοὺς τοὺς λεγομᾷ- 
γους φόλλεις. 

lta Gloss supra citatze milliarensem unum , qui 
χεράτια duo valet, follibus constare xxiv docent, 
wnum vero χεράτιον, follibus valete xii. Sed. non 
quilibet oboli folles habendi sunt; sed minutis- 
simi; nam obolus proprie si sumatur, drachma 
pars est sexta, siliquas habens tres. Proinde cum 
aurea siliqua, secundum duodecuplam proportio- 
nem, duodecim siliquis argenteis valeat, continebit 
$rgenteos obolos quatuor. Valet autem, ut Gloss» 
scribunt, folles xit. Ergo obolus argenteus tres fol- 
les continebit : adeoque follis argentea erit siliqua. 
Sed leviorum nummorum appellationes confundi 
mvicem Οἱ usurpari promiscue solent, veluti de- 
narii, oboli, chalci, λεπτοί, sive λεπυά, minuti et 
minuta, quadrantes, zra, folles, erei, follzrales, 
εἰ id genus alii, quibus non magno sane discri- 
mince, neque certa ac constanti ratione, scriptores 
abutuntur. Quamobrem nihil absurdius, fallacius 
Bihil est, quam ex vetere, ac prioribus usitata 
seculis nummulorum ad drachmam, unciamve 
proportione, eorumdem, cujusmodi posteriorum 
usu scriptorum fuerit, pondus et :stimatio- 
Bem concipere, ut si quis obolum, quia sexta 
pars draclimz fuit, eadem ad argenteam drachmam 

^one perpetuo definiendum existimet, cum Plu- 


!s et Suidas assem obolum esso dicunt; assis 
ITC. xt1, 42. 


memoravit, alia τῶν ἀσσαρίων. Scholia in Matth. ex 
Budensi codice λεπτούς in denario, qux est state- 
ris tetradrachmi centesima pars, drachma xrr, 
ait esse decem. Ad lisc Marci xii, 42, vidua ila 
πτωχή, id est medica, in gazophylacium injecit 
λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι χοδράντης. Ergo follis idem erit 
cum quadrante. Hilarius ἐπ psalm. cxxvii, minuta 
ista vidux denarios duos interpretatur, eadem 
voce, qua et nummi illi censentur, quos Samarita- 
nus apud Lucam cap. x stabulario in zgroti ac 
saucii sumptus erogavit, qux& δηνάρια δύο Lucas 
appellat. Sed non idem nummi genus utrobique 
denarii voce significatur. Multo enim minus est, 
quod mendica femina de sua paupertate in arcam 


D immisit, quam quod pius ille Samaritanus in 


sgroti alimoniam ac curatiopem contulit. Sed ne- 
que Bed» possum assentiri, qui ad illum Marci 
locum vidue minuta duo quadrantem esse sicli 
putat, hoc est obolos quinque ; imo vero obolos 
sex; nam siclus obolos colligit xxiv, sive drach- 
mas vi, quarum singula sunt ἐξώθδολοι. 

Sed est absurdius multo, quod non nemini pla- 
cuisse nuper didici; λεπτά illa duo viduz, quos 
Hilarius denarios vocat, esse denarios illos veteres, 
uncie partem octavam ; quorum duo quadrantem 
semuncie reddunt. Sic enim ratiocinatur : Qua- 
drans, qui duos minutos habere dicitur in Evan- 
gelio*, definitur uncie pars quarta, duo minuti 
sunt in quadrante, tic minutus o-^tava pars unciz, 
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ut duo minuti, quarta. Oeto igitur minuti in un- A dem denariorum ac drachmarum millia. Quare. 


ciam incurrunt, ut octo drachme ; et sic minutus, 
ct drachma, vel denarius sunt ἰσοδύναμα. Hac si 
vera essent , si λεπτόν, cujusmodi duo vidua pro- 
jecit, idem esset cuni argenteo denario, vel drach- 
ma, non ponitenda sane largitio illa foret; néc 
eam muliereula solum mendicitas, sed et suum 
quoque pretium commendaret : nimirum si, quod 
proxime ante dietum est, tantum mendica mulier 
crogasset, quantum in :egroti alimoniam ac cura- 
tionem a. benigno illo Samaritano est impensum. 
Quocirca non dubia est ἀλογιστία, quz ex eo nata, 
quod λεπτούς, velOemtá& ubique pro denariis sive 
drachmis usurpari falso credit, ejusque sibi com- 
menti, quod doctissimos etiam ignorasse dicit, 
auctoritatem vindicat. Hoc vero et ignoratum esse 
hactenus fateor, et ignorari multo magis commu- 
nium litterarum interest, quam in lucem efferri. Est 
enim falsissimum. Quis duo illa viduxz minuta 
aliter accipiat, quam pro duobus zreolis, minimi- 
que pretii nummulis, hoc est chalcis, quales octo 
in obolo numerantur ? Certe tenuissimum nummi 
genus fuisse ratio ipsa persuadet. Cyrillus minuta 
Hla obolos appellat. Ergone denarii argentei sunt 
obeli, quod eamdem τῶν λεπτῶν vocem Hilarius 
denarios interpretatur? Nugz merz sunt. Denarios 
enim Hilarius pro zreolis usurpavit, ut et Epipha- 
nius, dum χατὰ δηναρισμόν opponit ei, quod est 
χατὰ τὸν ἀργυρισμόν : idque etiam sibi idiotismus 


noster ascivit, Quod vero quadrantem duo illa λε- (; 


πτά Marcus nominat, cur uncie potius quam oboli, 
imo etiam chalci quadrantem arbitremur? Octo in 
drachma chalci sunt ; totidem a nonnullis in chalco 
minuta statuuntur. Tam igitur chalci duo, oboli, et 
λεπτά duo, chalci quadrantem faciunt, quam un- 
εἶα, quadrantem denarii duo, vel drachinz. Itaque 
chalcos aio duos esse, hoc est oboli quadrantem, 
λεπτούς illos vidux. Quod et Latinus interpres 
agnovit, qui Lucze xxi, ubi eadem historia narra- 
tur, λεπτά vertit, era. minuta duo, nempe χαλχία. 
Unde et. χαλχολόγοι, eruscatores : nam χαλχός pro 
omni nummulorum genere passim aceipitur. 


Sed clare, inquit , hoc Epiphanius dum ita scri- 
bit: Siclum, qui et quadrans vocatur , uncize quar- 
tam esse partem , staleris semissem , ac drachmas 
continere duas. Duas, inquit, drachmas dixit auctor 
ille, qux alii minuta. Hoc vero nunquam Epipha- 
nius dixit, drachmas duas ejusdem esse generis 
cum λεπτοῖς illis anendic:e mulierculae : qued est 
ἄτοπον, el inauditum. Scimus quartam unciz par- 
tem drachmas esse duas : quas cur Epiphanius cum 
siclo confundat, causam suo loco reddidimus. Sed 
has duas drachmas minuta esse duo , cujusmodi 
vidua in gazophylacium intulit, neque probatuin 
illic est, neque argumentatione ulla potest effici. 


At ecce auctor est Hesychius, λεπτόν esse ἔξα- 
χισχιλιοστὸν ταλάντου. Ergo sex millia τῶν λεπτῶν 
in talento continentur. Sunt autem in talento toti- 


idem est minutum cum drachma. 1106 est probatio- 
nis caput; atque ipsum tamen levissimum. Nam 
talentum apud Hesychium non ingentem illam pe- 
cunis summam , qux sex denariorum millia com- 
plectitur, sed solidum aureum significat; ut in 
libro De re Nummaria Scaliger animadvertit. Sed 
Hesychii verba necessario huc ascribenda sunt: 
Κοδράντης, inquit , τὸ πᾶν, ἣ τὸ τέταρτον τῆς φόλ- 
λεως, ἣ λεπτόν. Τὸ δὲ λεπτὸν ἐξαχισχιλιοστὸν τα- 
λάντου " Ó ἐστι νόμισμα ἕν, f) χόχκοι τρεῖς. Τὸ δὲ 
τάλαντον λίτραι ἑκατὸν εἴχοσι πέντε. Ὃ δὲ κοδράν- 
τῆς νομίσματα τρία. Ὃ δὲ ἔσχατος χοδράντης τὸ 
τέταρτον τῆς φόλλεως. Mox: Κοδράντης, τὸ πᾶν, ἣ 
λεπτὰ δύο, τὸ δὲ λεπτὸν ἑξαχισχιλιοστῶν ταλάντων. 
Quam baec perplexa, quaque ad auctoritatem 
novi commenti sint inania, ncmo non vidct. 
Quadrantem follis esse quartam partem asserit, aut 
minutum. Postea quadrantem duo λεπτά, continere. 
Secundum priorem rationem quadrans sexies mil- 
lesima pars erit talenti ; posteriori, ter millesima, 
quia λεπτὸν ἑξαχισχιλιοστὸν ταλάντου dicitur. Deinde 
quod erit νόμισμα illud £v? Idemne cum quadrante? 
Àn potius cum λεπτῷ At subinde νομίσματα tria 
quadrantem esse definit. Ergo quadrans sunt νομί- 
σματα tria, el. nomisma unum. ldem quadrans, 
unum erit minutum , et duo minuta. Qux oninia 
mendosa , inextricabilia ,"ac tumultuarie congesta 
SunL; neque ad novi Ggmenti testimonium valere 
possunt. Etenim si pro eo, quod Hesychius docct, 
λεπτόν esse partem talenti sexies millesimam, 
ideo yerum est, λεπτόν idem esse cum drachma, 
quia talentum Atticum sex drachmarum millia 
continet : cum idem Hesychius talentum defi- 
nia libris cxxv, hoc est minis Atticis cxx; 
sitque duplum ad Atticum, ideoque duodecim 
millia drachmarum Atticarum colligat ; quale fuisse 
supra diximus Alexandrinum talentum ; cur non 
eodem jure concludimus λεπτόν csse didrachmum, 
quoniam sex didrachmorum millia talentum illud 
continet, de quo Hesychius loquitur? Quanam 
vero fidueia id ex illa auctoritate seligit, quod in 
rem suam facere putat: id respuit, quod ei potis- 
simum adversetur? Cur enim de talento Attico Ife. 


Ὁ sychium loqui potius affirmet, cum λεπτόν ait ἐξα- 


χισχιλιοστόν esse ταλάντου, quam eidem diserte 
loquenti testantique fidem habeat, se talentum illud 
intelligere, quod duplum sit Atticl, et duodecim 
drachmarum millibus constet? Redeo igitur ad id, 
quod paulo ante proposueram, et talentum istic — 
esse dico solidum aureum, sive νόμισμα. Quippe 
nomismalis vox recentiore szculo ad aureum soli« 
dum plerumque restringitur. Hujus , si xavà δηνα- 
ρισμὸν secetur, sexies millesima pars est quadrans, 
qui et denarius, et minutum, et aliis promiscue 
vocibus exprimitur. Solent enim , ut antea signifi- 
cavimus , permisceri invicem, et confundi appella 
tiones ille nummorum vilium , neque singularum 
proprictas ubique retinetur. 
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[taque quadrans alias λεπτὰ δύο complectitur, A sive milliarisii ὑποσπώμενοι, ek ὑποχαταθαΐγοντες, 


alias pro λεπτῷ sumitur. Quanquam verisimilius 
cst in priore loco scribendum esse, ut in posteriore, 
ἣ δύο λεπτά, pro ἣ λεπτόν. Nam ad Marci verba 
respexisse videtur. Ac tum follis Epiphanii qua- 
drans erit Hesychii : licet bujus follis, quam illius, 
5.1 major: quia follis apud flesychium λεπτά con- 
Gnebit octo, et idem erit fortasse cum obolo. Ve- 
ru:» cujusmodi sint utrobique folles, aut λεπτά, 
tam difficile est assequi, quam inutile scire , pro- 
nuntiare vero temerarium ac ridiculum. Sed talen- 
tum apud Hesychium esse solidum non solum ideo 
probabile est, quia idipsum ait esse νόμισμα Ev, 
verum etiam, quod ex Cassiodoro idem potest col- 
ligi. Cujus.in lib. 1, epist. 10, lizec verba sunt : Sez 
millia denariorum solidum esse voluerunt. Ubi Ho- 
tomannus frustra, sex milliarisiorum, pro millia de- 
nariorum, legendum conjicit; nam duodenis millia- 
risiis, non ser, vulgo solidus zestimatur. Retinenda 
proinde vulgata lectio. Ex qua sex millia denario- 
lorum in solidum imputata discimus, que ab He- 
sychio λεπτά vocantur. Hoc modo si duodecim so- 
lido milliarenses attribuantur, singuli quingenta 
minuta, vel δηνάρια colligeut. Quod cur mirum 
Hotomanno videretur, cause nihil erat : cum in 
Dostratem aureum, qui Romano duplo fere minor 
fuit, plures etiain minutizx possint incurrere, si ad 
infpas nummorum sordes χατὰ δηνᾳρισμόν redi- 
gantur, quas vulgo maculas, obolos, pitas, aut aliis 
id genus vocabulis, appellant. Ex eo vero ratio in- 
super evidens est, ob quam talenti nomen solido 
sit impositum. Nempe, quod totidem minutiarum 
ac denariolorum millia comprehenderet, quot dra- 
chmarum Atticum , ac vulgare talentum. Reliqua, 
qua apud Hesychium sequuntur, peregrina sunt, 
et accumulata temere, ut in Glossariis assolet, in 
qua variz, ac contrarix:: plerumque vocum earum- 
dem notiones ex diversis auctoribus collect? sub 
uno lemmate passim inculcantur. 

Nihilo itaque ratiocinatio ista doctiores viros do- 
ctissimos eflicit, ut λεπτά argenteos denarios esse, 
sive drachmas, quod haclenus ignorabant, dein- 
ceps intelligant. Non illud quidem inficiamur, ἀργύ- 
ρια λεπτά pro argenteis nummis accipi, ut in Glos- 
sis illis Basilicorum, quz solidis novem ἀργύρια 
λεπτά tribuunt cxxv. Sed eodem modo λεπτά dicun- 
tur, quo drachmas alias esse λεπτάς, alias παχείας 
auctor est llesychius, in voce Λεπταλέουν " Τὰς 
δραχμὰς, λεπτὰς μὲν τὰς ἑξωθόλους, παχείας δὲ τὰς 
πλέον ἐχούσας. Sed non statim consequens est, 
λεπτά pro drachmis simpliciter, ac sine adje- 
ctione sumi. Quemadmodum propterea quod ta- 
lentum aliud erat commodum, cui nihil deerat ; 
aliud magnum, cui supererat : non ideo voces ille 

,magnum, vel commodum, simpliciter usurpata ta- 
lentum significant. Ad eumdem modum ἀργύρια 
λεπτά Glossze nominant minores argenteos, ut a 
majoribus discernantur, quales erant didraclimi, 
vel argentei majores; a quibus millenarii nummi, 


ut cum Eustathio loquar, propagati fuerunt. Διχέ- 
paco: nummi argentei priores duodecim solidum 
faciebant. Igitur novem solidis respondebant argen- 
tei ἀντ. Totidem solidi ἀργύρια λεπτά, sive mil- 

Warenses continent. cxxv. Quare argenteus prior 

ille, qui φερώνυμος est appellatus διχέρατος, mil- 

liarensem, sive ἀργύριον λεπτόν continet unum, 

et insuper ejusdem 17,108. ideo λεπτόν hoc po- 
sterius vocatur. Sic argentei Philippei minutuli 
apud Vopiscum. Quod autem τὸ λεπτόν, vel ὁ λε- 
πτός solitarie sumpta argenteum nummum apud 
auctorem illum significent, ac citra substantivi 
nominis adjectionem, non temere inficiari audeam. 
lllud scio, ex iis omnibus qus ad id ostendendum 
allata sunt, nihil ejusmodi persuaderi posse : imo 
vero contraria omnia colligi. Nisi forte in illo ipso, 
quo de agitur, Epiphanii loco λεπτούς argenteos 
esse denarios somniare licet. Quod ex nova illa 
doctrina, iisdemque principiis affirmare necesse 
est. Non enim «à λεπτά, vel τοὺς λεπτούς aliquando 
pro argenteis usurpari tántummodo suadet; quod 
ipsum tamen auctoritate aliqua fulciendum erat. 
Sed reos fuisse nummos omnino nega3t, quod est 
falsissimum. Nam vel hic ipse locus Epiphanii τοὺ 
λεπτούς dreOS esse nummos evidenter arguit. Si- 
quidem aliud est χατὰ ἀργυρισμόν dividi, aliud 
χατὰ δηναρισμόν : et hoc posterius idem est atque 
adarari, sive in xreas species distribui. Cum igi- 
tur folle dicit xaz' ἀργυρισμόν in argenteos, χατὰ 
δηναρισμόν in λεπτούς dividi, profecto, si quid sa- 
pimus, λεπτούς negat argenteos esse nummos, 
sereos fatetur. 

Sed ut ad follem revertar, cujus partes sunt c 
λεπτοί, ne illud quidem superior illa doctrina pro- 
bat, quod magnopere videri cupit, idem esse follem, 
ac sesterlium zereum, quatenus sesterlius uncialis 
fuit, idque Constantini et Epiphanii szeculo. Nam 
ratio, qua istud evinci putat, inanis est ac frivola. 
Hesychius, ait, quadrantem esse scribit τὸ τέταρτον 
τοῦ φόλλεως : quadrans illi dicitur de duabus dra- 
chmis : octo drachmz in uncia. Sic duz drachmz 
quarta pars uncia, vel follis, vel sestertii, Verun 
quis hoc illi concedit, Hesychium de quadrante un- 


D ci» loqui potius quam oboli, vel alterius? Quin- 


etiam cum λεπτόν esse dicatur idem atque drachma, 
quadrans vero λεπτά duo contincat; follis qua- 
drantes duos, nonne iisdem ex principiis, atque cx 
eadem Hesychii auctoritate, convincitur, follem 
octo drachmis constare, sive denariis? Non igitur 
jam zreus numinus erit, sed argenteus, sane ve- 
grandis, in quo sestertii erunt xxxii; nedum follis 
idem erit ac sestertius zereus. Quod utrum per sese 
verum necne sit, nihil hic affirmo. Hoc pugno, quae 
ad id ostendendum allata sunt, ea cassa οἱ inania 
esse maxime, et alia omnia, quam quorum causa 
producta sunt, efficere. 

Concludamus igitur, fullem zreum ex Epiphanii 
mente tenuissimum exslitisse nummum, qui duas 
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λεπτούς, Sive minuta duo contineret, αἱ idem et A exemplum illud inter ea promiscue eollocat, in qui- 


quadrans Marci evangelista: possit videri. Δεπτούς 
porro 2reolos esse, sive chalcos, cujusmodi in obo- 
lum octo numerantur : ut propterea duo λεπτοί, 
χοδράντης et a Marco, et ab Hesychio nuncupentur. 


De follis ὁμωγυμίᾳ et ambignitate. 


Cum tam diversa sit follis significatio, ut et 
ἄθροισμα nummorum, et argenteos, et :ereos num- 
mos exprimat, fit nonnunquam, ut ea voce sic au- 
ctores abutantur, ut quo de genere potissimum in- 
telligendi sint, conjectura assequi difficile sit. In- 
terdum vero ex rei ipsius, de qua agitur, natura, 
si quis paululum adhibeat judicii, nullo negotio 
discernitur. Hujus rci exempla non pauca suppe- 
tunt. Sed insignia maxime sunt, qux ex Theodo- 
siano codice adversus jurisconsultorum principem 
in superioribus adduximus. In quibus cum czetera 
satis explicstam rationem habeant, primus ille locus 
de Appellationibus temerariis, quibus xxx follium 
multa dicitur, ambiguus esse potest. Qui tamen ex 
jurisconsultorum usu, et causz ipsius merito diju- 
dicandus est, Ut vel xxx sint argentei nummi, vel 
tolidem, uti diximus, nummorum ἀθροίσματα. 
Apud Alexandrinum vero Chronicon, ubi in summa 
annonz charitate, panis follibus venisse tribus dici- 
tur, folles non aureos, qui nulli in rerum natura 
fuerunt, sed argenteos interpretor, hoc est senos 
milliarenses. 

Eusebius lib. x Hist. cap. 6, Constantinum refert 
Czciliano Carthaginensi episcopo tria follium mil- 
lia in Africanarum provinciarum Ecclesias ero- 
ganda misisse. Ibi τρισχίλιοι φόλλεις tetidem sac- 
culi sunt, nummorumque. Neque enim eruditis- 
simo viro astipulator accedam : qui de folle agens, 


bus follis obolus, vel :ereus esse dicitur, uL est 
apud Moschopulum ac Suidam. Tales, loc est 
erei, fuerunt illi, quorum meminit Augustinus 
lib. xxr De civit. cap. 8. Quo in loco miraculum 
quoddam recenset, atque historiam Florentii sar- 
:0ris, hominis egentissini, qui ad xx martyrum 
memoriam orans, pecuniam ad vestes emendas ab 
illis postulavit : eumque discedentem, inquit, adole- 
scentes, qui aderant, exagitantes  prosequebantur, 
quasi a martyribus quinquagenos [olles, unde vesti- 
mentium emeret, petivisset. Mox ille discedens ejectum 
in littore piscem ingentem reperit, quem cuidam 
coquo trecentis follibus vendidit. Hzc Augustinus. 
Sane folles isti non argentei sunt, ut opinor (ne- 
que enim tanti piscis unus a coquo redimeretur, 
nempe sexcentis milliarensibus, aut majoribus etiam 
argenteis, qui si didrachmi fuerint, mille ac ducen- 
tos denarios argenteos reddunt), verum zrci nummi 
fuisse videntur, a'terius plane speciei, quam Con- 
stantiniani illi, quorum tria millia per universas 
Africe, Numidiz* ac Mauritaniw Ecclesias impera- 
tor ille distribuit. Quare ambo illa exempla minime 
confundenda fuerunt. Quod idem et de follibus illis 
quadringentis zstimare licet, quos Lucilla claris- 
sima femina pro Majorini ordinsatiene dedit ; quo- 
rum in eausa Donatíistarum frequens occurrit men- 
tio, ut apud Aug. lib. m contra Crescent. Ridi- 
cule eniin folles istos ejusdem generis cum trecentis 
illis esse dixeris, quibus piscem sartor ille permu- 
tavit. Quare ad argenteos folles pertinere puto. 
Eadem in ceteris exemplis, quze passim) oceurrunt, 
adhibenda cautio est, ut pro argumenti ratione, el 
ex orationis ἀχολουθίᾳ divinandum sit, de quo fol- 
lis genere sermo ab auctoribus instituatur. 
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ELENCHUS DISPUNCTIUNCULARUM MATURINI SIMONII DE P(ENITENTLE RITU VETERI 
IN ECCLESIA. 


(Cf. Petavii Diatribam de ponitentio ritu veteri in Ecclesia.) 


Reverendissimo in Cliristo Patri Gabrieli Albaspineo, Aurelianensi Episcopo, Dionysius Petavius e Socie- 
tate Jesu S. 

Quod: in clericorum querelis et controversiis cetera Ecclesie jura prescribunt, Presul amplissime, ut cpi- 
scopi se arbitrio judicioque sistant : id in hac quadam lite nostra. libenter ad (6 venio studioseque (acturus. 
Accusalus enim a clerico (uo clericus el ipse quondam tuus : tum. injuriarum in te falso et immerito posiu- 
latus, non alium, quam teipsum mihi judicem, imo vero defensorem ac patronum quassivi. Editus est enim 
paucos anle snenses obscurus quidam libellus a Maturino Simonio, Aurelianensis Ecclesie decano : cujus 
species et inscriptio quidem ipsa dispuucliunculas nescio quas de ponitentie rilu vetere in Ecclesia poili- 
cetur. Sed in epistola, quam in (ronte tibi operis inscripsit, posiquam verissimis le laudibus, at longe merito 
tto minoriLus, ornavit, de me iia queritur : Cum ingenui sit animi profiteri, per quos profeceris, idipsum 
lactis siis non probas-e Fetavium ; qui quie in schedis tuis a se lecta esse dicit, ea, te nusquam laudato, 
publicare anteverterit. Caput est lioc acousationis illius, crimintsque nostri : tum libelli conscribendi 


605 DION. PETAVIUS | 601 


un cus. Reliqua disputatio omnis, quam septem cupitibus complectitur, accessionis locum liabet. lMaque lan- 

quida est, ac debilis illius de ritu penitentie consequens oralio, et ut cetera non desint, nuda et. simplici 

auctoritate dicentis, non probationibus argumentisque nititur, ut Indicio sit, non pracipue id illum agentem, 

ad alterius instituti occasionem ista. scripsisse. Ego vero postquam attente. diligenterque circumspexi, me- 

que in omnes partes. cogitatione concerti, intelligere non possum, qua re adductus ille, quem neque de facie 

hactenus novi, neque cum eo usum aliquem, ac ne levissimi quidem sermonis commercium habui, cujus de- 

nique nomen aliunde, quam ez dispunctiuncularum inscriptione, non didici, ita in me commoteri potuerit, 

tam ut incredibilia de me sua illa epistola vulgaret. Equidem decanum Aurelianensis. Ecclesie non. modo 
Christianum et Catholicum, sed etiam virum bonum ac probum esse statuo, neque Christiane legis, et divino» 
fraterneque charitatis oblitum. Atque eo magis admiror, id. «tatis, prudentim, ordinis ac dignitatis homi - 
nem, non dicam hec finxisse de me, sed undecunque tandem. accepta, tam credidisse facile, ut aliis etiam 
persuadere. voluerit. Nam quid eo crimine, quod nobis objicit, vanius est, aut minori veritatis specie con- 
junctum ? Schedas me tuas, Praesul. amplissime, antejuam. Animadversiones nostras ederem, legisse dicit. 
(uod longe aliter habere, non tu ipse modo scis ; sed amicis etiam nostris ea de re querentibus palam testa- 
(us es : tamelsi schedas me legisse tuas non ille quidem dicit aperte, sed oblique et captiose loquitur, wt qui 
minus attente ipsius verba percurrunt, illud ipsum. affirmari putent, atque ejusmodi de nobis suspicionem. 
auf[erant. 

Rursus si de tam perspicua falsitate redarguere quispiam illum voluerit, eo confugere possit, non se sche- 
das istas a nobis dixisse esse lectas, sed, quod in schedis tuis ipse legisset, de quo sermonem sape tecum. 
habuissem, id me edere in vulgus antevertisse. At ego me tecum. fateor, cum aliis de rebus que ad doctri- 
nam pertinent, tum de ecclesiasticis moribus εἰ antiquitate non raro disputasse ; ac de nonnullis, qug minus 
habebam explicata, quaesisse; nec mediocrem sane fructum ex hoc usu tuo ac colloquio cepisse, cum iis. 
etiam, que a te respondebantur, partim. assentirer penitus, partim fretus equitale humanitateque tua con- 
tradicerem : nam cum hodie te nemo rerum illarum scientia et exercitatione superet, (um. candore illo et 
facilitate mirifice praestas, ut eorum, qua sapienter asseris, non, ut. ille, qui contra me scripsit, auctoritate 
sola fidem extorqueas, sed liberum cuique judicium, et integras, que velit, tuendi ac disputandi partes re— 
linquas. Quod ad ea vero pertinet, que de panitentia, deque ceteris Ecclesie ritibus, in. Epiphanianis Ani-. 
madversionibus commentatus sum, ea me scio, DEI ope ac beneficio, non aliunde mihi, quam labore et in- 
dustria mea, assidua Veterum lectione, aliquot aumorum usu ac meditatione peperisse. Possum dispunctori 
accusatorique meo de singulis, qua illic tractavi, capitibus, easdem illas, quibus usus sum, auctoritates, 
iisque multo plures in adversariis meis notatas ac peracriptas osiendere, quas ex Tertulliano , Cypriano, 
ceterisque Patribus et antiquis conciliis ac canonibus, ut Scriptorem quemque legebam, studiose multis ab- 
kinc annis observaveram. Sed neque χρηστομαθείας istas, neque εἰ quid ex illis soler:i ratione, aut eonjt- 
εἴτα deduzi, tanii eatimo, ut pro tantillarum rerum vindicanda possessione suscipiendas simultates et. alier- 
caliones existimem, nedum ut ez incerta falsaque suspicione certam nomini alicujus infamiam invidiamque 
eonsciscam. Ac vel tuam ille saltem, amplissime doctissimeque Prgsul, moderationem imitari vellet : qui cum 
luculentissimum ae laudatissimum illud opus ecclesiasticarum observationum post Animadversiones nostras 
ederes, de plagio illo ne littera quidem conquestus es; quod recenli re, et ab eo, cuja hec erat, fieri maximo 
conveniebat. 

Tu vero, cum certis de capitibus conira atque ego sentires, nihil in nos aspere tamen, inelementerque di- 
gisti : atque ita luam homo non. minus prudens, quam eruditus, opinionem ezplicasti, wt existimationi no- 
sire amicitie que parceres. De hae in me lenitate uti. jure tibi maximam graliam habeo ; ita dispunctori 
mo succensere possum, qui egmdem aliena in. causa non adhibet, quam in. (ua tibi decoram et nonestam 
putasti. Quamobrem quod conira me. utcunque ille scribere, ei errata mea casligare voluil, non modo non 
reprehendo, sed quoquo animo fuerit, bonam in partem accipio. Video enim id et communium interesse lit- 
terarum, εἰ honeste ας laudabiliter posse fieri, cum nemo sit, qui aut aliqua re non peccet, aut ab errore 
$40, sic tanquam malo, ac morbo se quodam eximi optare uon debeat. Hunc igitur redarguendi mei conatum 
fero non invitus : hoc conqueror, sine injuria contumeliaque, cum possel, magis istud ipsum noluisse (a- 
eere, Alterum enim tolerabile est, ut dixi, alterum cujusmodi sit, ne is a me violatum se putet, nolo verbis 
sels exprimere. Equidem quod adversus catholicos, et. illius presertim ordinis viros egre adducor ut scri- 
bam, etiam lacessitus; quamlibet iniquam ejus. reprehensionem non. solum palienter (ulissem, verum etiam 
tacite, si hactenus conatus ille procederet, ut in probabili questione, contra opinionem nostram, non ad - 
versus. tuam, Proasul amplissime, imo vero. communem Ecclesie doctrinam veniret. Hoc enim restabat 
wnum, ut in. plerisque, que pronuntiare satis habuit, mon solum a tuis ipsis, quorum se vindicem atque 
iMerpretem [acit, scriptis et auctoritate recederet, sed a communi catholicorum judicio magnopere dissideret. 
Caput. est secundum dispunciiuncularum, quo quid sit dare penitentiam, plane contraria, ac twum et Ec- 
elesie dogma fert, ratione prudens. an imprudens exposuit. Omitto nunc cetera, que le in. ea, quam in- 

ἫΝ nomini tuo apparere volui, disputatioqe legere malo, quam ez brevi hac epistola cursim leviterque 
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cognoscere. Quam quidem diatribam nostram quisquis attente. ac patienter exceperit ; non minus ad iniquam 
depellendam eriminationem, honestam nobis, quam ad tuam, εἰ Ecclesie propugnandam illustrandamque 
docirinam, piam ac necessariam [uisse judicabit. A te vero, Praesul amplissime, postremo illud postulo, 
quod impeiraturum me esse confido ; ut contra criminatores meos integrum mihi tuum animum  benevolen- 
tamque conserces : tum. ut de me vicissim tibi polliceare, fautorem me dignitatis tuc, non, ut quidam, 


alienis dispungendis laboribus, sed mare bono proboque, tuendi d li MOD 
, L, 
guarum. Vale. , pro9oq is, quoad licet, monimentis (uis. perpetue 





ELENCHUS DISPUNCTIONUM MAT. SIMONII 


DE POENITENTIZE RITU VETERI IN ECCLESIA. 


CAPUT I. Α cognomento rex dictus sit, velut in gente Marcia, 


Dispuncliomes super Novati εἰ Novatiani nominibus 
discussa. Ostenditur, non ea promiscue usurpari 
debere. Novatiani cur damnati pro hereticia ; 
deque eo dispunctioris conflicius secum, et cum 
R. D. Albaspinei seutentia; qua el ipsa propu- 
gnatur. 


Mirum ín ipso capitis aditu, nec vulgare παρα- 
κινδύνευμα : cum duo ac diversi fuerint Novatus et 
Novatianus ; iidemque patria, moribus, institutisque 
dissimiles : tamen qui unum ex ambobus conflave- 
Fit, non aut errare ipsum, aut miscere alios ac 
confundere. Quis hoc znigma dissolvat? Corstet, 
inquit, duos fuisse, quorum alter Romanus, alter 
Africanus (wit. Et tamen : Nulli, inquit, in eo erra- 


runt, quod duos illos in unum miscuerint. Non auro B 


contra charum duxerim hoc mysterium cognoscere. 
Amabo te, Vir erudite, quid esse putas duos invi- 
cem confundere? Nonne qus unius ita propria 
sunt, ut ad alterum minime conveniant, in eum 
ipsum transferre; nomen, genus, dicta, facta, cz- 
tera denique promiscue habere? Confer Grzecos 
illos Latinosque scriptores, quos in Diatriba vel 
citavi, vel omisi : rem ipsissimam videbis. At vide 
subtilitatem. Non miscuerunt, inquit, quia duntaxat 
snum noverant, Argutissime. Nempe μίξις duorum 
est. Verum quid necesse est, ambos singillatim 
cognitos habere? Nam si cognoscerent ac discer- 
nere possent, profecto non confunderent. Ergo ut 
aliqui duo confundi miscerique dicantur, tu ejus- 
modi conditionem feres, qu» ne confundantur ipsa 
perficiat? Quid alienius? Duos inter se Cyprianos 
Gregorius Nazianzenus aliique confuderuut, an 
singulos nosse prius oportuit, quam confundere 
putarentur? 

lllud vero quis tibi concedat : Nemini fraudi 
futurum : Africanum Notatum, et Novatianum Ro- 
manum, Novatiauum εἰ Novatum appellavisse pro- 
miscue et indifferenter ? Sane fraudi ita non fuerit, 
ut ad causam capitis portineat : ab errore vero ac 
reprehensione nulla tua grammatica vindicabit. 
Verba, inquis, paulum. declinata, varie ei multipli- 
citer reducuntur, aut. porrectis, aut. adjectis, aut de- 
tracis, aut permutatis litteris syllabisve. Ergo idem 
erit rex, quod regulus, regillus, regillianus ; ul qui 


(4) Animadversion. p. 226, 


czteris quoque cognominibus, qux indidem decli- 
nata sunt, appellari potuerit. Nemini item fraudi 
fuerit, Victorem historicum appellare Victorinum, 
Catonem, Catum, Catium, Catienum, ἀδιαφό- 
poc usarpare. Reliqua ejusdem generis et absurdi- 
tatis omitto. 

Novatianos in Diatriba (a) seripsi jua relaxandi 
peccata ab Ecclesia quondam abjudicasse : Qvippe 
unicam illam peccatorum indulgentiam in Ecclesia 
arbitrio versari, que per baptismum obtinetur. Haec 
te fateris (b) non intelligere. Quid faciam? lllud 
sane tuum non assequor : Novatum, sive Novatia- 
num, harelicos habitos, aique ab Ecclesia catholica 
proscriptos fuisse, quod nullum ad lapsos reconci- 
liaxdos condonandaque peccala jus in Ecclesia esse 
asseverarent, sinuosm questionis disceptatio est. Vi- 
deris hoc arguere velle, quod dixi : Novatum et 
Novatianum hzreticos habitos, atque ab Ecclesia 
proscriptos esse, quod nullum ad condonanda de- 
licta jus in Eeclesia esse dicerent. Et tamen id 
concilii Tridentini auctoritate ac voce comprobas. 
Gratum est hoc officium. At hujus, ais, verba nihil 
aliud sonant, quam inter ceteros Novalianoram er- 
rores, et hunc fuisse. An aliud dicimus? Pag. 227, 
verba nostra sunt : Quod clavium, ut vocant, po- 
testatem Ecclesie ac sacerdotibus detraherent, ut re- 
liquos eorumdem errores omittam, Novatiani lan- 
quam haeretici damnati sunt. Hoc refellere ac ne- 
gare intererat ejus, qui Dispunctionem scriberet, 

At etiam μάτην πτερυγίζει, et in seipsam incur- 
rit tua disputatio, et in id quod oppugnat, vel in- 
vita relabitur. Quid est, quod a quarta pagina, εἰ 
deinceps, ad finem usque capitis probare niteris? 
Opinor illud: non ob unum hunc errorem, quod 
relaxandorum criminum jus, potestatemque cla- 
vium, penes Ecclesiam essc negaret, pro h:eretico. 
habitum esse Novatianum. Hoc neque ego dixi, 
meque contrarium demonsirare opus omnino fuit, 
Verum quomodo illud persuadeas demum, porro 
videamus. Cypriani locum affers, qui ab Antonio 
interrogatus, quam haresin Novatianus introduzis- 
set, ita respondet : Scias nos primo in loco nec cu« 
riosos esse debere, quid ille doceat, «um foris doceat, 
Quisquis ille est, εἰ qualiscunque est, Christianug 


(^) Pag. 5. 
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non esi, qti In Christi Ecclesia non est. Hic scilicet ἃ τῆς χαθολιχῆς xa ἀποστολικῆς Ἐχχλησίας δόγμασι" 


Cypriani locus in eum a te finem adducitur, ut 
ostendas, alium quempiam ob errorem, quam quod 
clavium jus Ecclesix* detraheret, hareticum esse 
judicatum. Hoc enim tanquam a me positum op- 
pugnare volebas. Jam vero quid alienius ab ea 
hypothesi inslitutoque disputationis tux, quam il- 
lud Cypriani testimonium? Doce enim vel littera 
notatum in iis verbis alium quempiam errorem, 
propter quem h:reticus haberi meruerit. Negat 
Cyprianus curiosius inquirendum, cujus sit hzre- 
sis auctor ille, qui in Ecclesia non doceat, hoc est, 
qui se ab ea schismate diviserit. De errore aut 
heresi ipsa, cujusmodi sit, quidve contineat, ver- 
bam nullum. Nam et alterum dogma, quod ex 
commentario Ambrosii in Epist. I ad Corinth. cap. 
vi, colligitur : Qui fornicatur, etiam in Spiritum 
sanctum peccare, propler quam causam scissus est 
ab Ecclesia, non sic accipiendum est, ut ob id prz- 
cise judicatus sit hzreticus, quod illud assereret. 
Verum quod peccata in Spiritum sanctum ejusmodi 
putaret esse, ut relaxari nullo modo possent ; id- 
que ex Evangelii auctoritate perperam intellecta 
confectum crederet, fornicationis inter czetera pec- 
catum 60 sensu ac mente contra Spiritum esse do- 
cuit, ut ecclesiastico jure ac potestate remitti ne- 
quiret. Quam ob causam divortium primo fecit : tum 
errore plenius cognito, eo potissimum nomine, pro 
heretico damnatus est. lorum prius, id est, 


schisma, non h:resin, verbis iisce Commentario- C 


rum auctor indicat : propter quam causam scissus 
est αὐ Ecclesia. At inter nos non de schismate, sed 
dogmate et hzresi controversia est. Qua re nihil 
causam tuam locus ille sublevat. 

At ecce : Tres, inquis, potissimum Novatianorum 
errores canon 8 Nicene synodi perstringit. Cedo 
quos? Primus est, quod se Catharos nuncuparent. 
᾿ Miccine tuo judicio error est, aut hzresis, cujus 
gratia hzreticus sit Novatianus habitus ? Quis nu- 
dam, quamlibet stolidam et insulsam appellatio- 
nem, nisi quid subsit aliud, pro hzretico dogmate 
condemnet ? Tum illud attendas velim ; ut eo no- 
mine pro hereticis habiti sint Novatiani, quod se 
Catharos vocabant, nihil hoc ad Novatum vel No- 
vatianum pertinere; qui utrum se Catharum ap- 
pellarit unquam, constare non arbitror. Alqui de 
auctore ipso secte Novato νοὶ Novatiano, non de 
ejus discipulis, ac partiariis loqueris (a); et vero 
loqui debes, presertim cum ita postremo colligis : 
Gradibus itaque potius quam pracipiti cursu, cecidit 
Novatus ; secundus error, quod a catholice el apo- 
stolice Ecclesie decretis deficerent ; tertius, quod 
digamorum et lapsorum communionem penitus reji- 
cerent. Miror pro duobus ac diversis dogmatibus, 
et erroribus obtrudi, qui in canone illo Niczno 
pro uno el. eodem habentur. Verba concilii : Πρὸ 
πάντων δὴ τούτων ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως 
πρησῆχει, ὅτι συνθήσονται, xal ἀχολουθήσουσι τοῖς 

* * Pag. 0. 


D miunicatum in morie a peccatis liberandum, 


τουτέστι, xal διγάμους χοινωνεῖν, xal τοῖς ἐν τῷ 
διωγμῷ παραπεπτωχόσιν. Pre omnibus autem. eos 

scripto profiteri oportet, quod consentiant, et sequan- 
tur dogmata Ecclesie catholice et apestoliec : id 
est, et cum digamis communicare, et his qui in per- 

seculione lapsi sunt. Quz sint decreta illa Ecclesiz, 

vox τουτέστι subjecta significat; nempe illa, ex 
quibus tertium genus erroris, novi scilicet, nec a 
nobis animadversi, conflare voluisti. Sane cum 
peculiaris aliquis error Novatiani quareretur, ut 
non ideo condemnatum pro haretico fuisse mon- 
gtrares, quod jus clavium abjudicaret »b Ecclesia, 
non possum non mirari denuo ejusmodi a te ex 
illis canonis verbis exsculptum, quod ab Ecclesie 


B decretis deficeret. 1d enim non unum aliquem erro- 


rem, sed infinita errorum capita suo ambitu com- 
plectitur. Quocirca verissima est assertio illa no- 
stra, cui vel invitus ipse suffragaris : Novatum ac 
Novatianum ob id precipue hzreticos esse judica- 
tos ; quod remittendi potestatem, ut Tridentina sy- 
nodi verbis utar, pertinaciter negarent. Prima qui- 
dem illorum ab Ecclesia disjunclio ἃ schismate 
ortum habuit, nondum vulgata penitus hzresi, 
quod Cypriani allatus a te locus indicat, Quem ut 
in re facillima, minimeque necessaria, compendi- 
facere potuisti. At hzretici ob id precipue judicati 
sunt, quod non solum peccatores ad communionem 
admittendos non putarent, sed quod nme admiui 
quidem absolvique posse crederent. Postremo cum 
dispunctiunculas tuas in euim finem seripsisse te 
dicas, ut R. D. Albaspinzi, Aurelianensis. episcopi, 
quem honoris causa nomino, eximiam de perve 
tustis Ecclesi: rationibus doctrinam ac sententiam 
a prepostera mea opinione vindicares; vide an- 
non in causa manifeste praevaricatus fueris. Neque 
enim aliud eruditissimus ille przssul docuit, quam. 
quod usurpatum a me reprehendis. Etenim libro 
secundo Observationum | Ecclesiasticarum, cap. 921, 

pag. 912, ita non minus vere quam docte senfen- 
liam suam explicat : Quo autem minore negotio 
ex illis difficuliatibus emergere possint, adveriant 
oporict, Novatiunorum errorem non in eo posi- 
tum , quod dicerent, neque. lapsum. neque exzcom- 
sed 
harelicos ideo habitos, quod opinarentur, Deum 
ipsum Ecclesie neque remittendorum, neque relinen- 
dorum peccatorum capitalium potestatem copiamque 
fecisse. Hzc ille, et iis affinia compluria antece- 
deunli capite : quz et certissima sunt, οἱ nostris 
illis consentanea, quie tu  reprehendis, qui ne ob 
illud unum precipue dogma Novatiani pro hareticia 
habiti videantur (quod cgo, juxia ac reverendissi- 
mus ille presul, aflirinabau), multiplices illorum 

errores fuisse, nobis objicis (b). Sed ejusdem pra- 

sulis doctrinam sequenti capite longe apertius, ac 

minori specie veritatis oppugnas. 


(b) Pag. 5, 6. 
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CAPUT 1l. 


Explicato. quid sit. dare panitentiam, Innocentii 
locus illustratur perperam | in Dispuxctiunculis 
acceptus. Dispunctoris secum, et cum Catholica 
sententía, pugna. Sed et cum R. D. Albaspinao; 
cujus docirina defenditur. De quarto gradu poeni- 
tente. Ostensum, perpetuos in eo ponitenies κα- 
sisse nonnunquam. Sub murlem representatam 
olim fuisse communionem : idque ex Niceni con- 
cilii mente. 


Lemma capitis secundi: Quibusnam peccatorum 
generibus, et quatenus. negala commuuio sit in. Ec- 
clesia ve:eri. Quam vim habeat bec inscriptio, 
quove przixa sit, divinare non possum. Nam aut 
subjecta disputationi sequenti maleria est, et sum- 
ma eorum comprehensio, quz in isto capite tra- 
ctaniur ; aut ejus, quod oppugnare instituit, capitis 
argumentum, sive τὸ χρινόμενον, Neutrum borum 
dispunctor ibi prestitit. Legesis caput ipsum, et 
vel minimam, si potes, inde partem cjus exsculpe, 
quod inscriptio ipsa minatur. Nihil hic de peccato- 
rum generibus, quibus aut reprzsenlata sit, aut 
negata communio, οἴχοθεν attulit; nihil super ea 
re propositum a nobis vel levissime refellit, Pauca 
quzdam vexat, nec illa sane χαίρια. Paz, inquil, 
sive reconciliatio cum Ecclesia, que absolutio dici- 
tur, ab Eucharistia longo intervallo separatur. Credo 
periculum erat, ne quis alisolutionem cum Eucba- 
ristia confunderet, sic quasi. pharmacum aliquis 
iden csse ac sanitatem existimet, aut jus ad annuos 
beneficii fructus capiendos, cum fructibus ipsis, 
annonaque confundat. Nemo sic hebes fuit, ut ab- 
solutionem Eucharistiam esse crederet. ltaque ne- 
que ul facilius intelligeremus, neque ut omnino in- 
teiligeremus, laborandum fuit. Sequitur : Sciendum, 
apud Innocentium in Epistola ad Exuperium, pzui- 
tentiam, absolulionem, reconciliationem. communio - 
nis, Eucharistiam non significare. Quis hoc ignorat? 
Sed tamen quid. ponitentia sit, juvat discere. Pa- 
nilentia, inquit, id est, penitendi cupido, quando 
recens adhuc Salvatoris calebat cruor, donum Dei 
erat, quod animis fidelium illabebatur. Quid nunc 
postquam cruor ille refrixit? Num Dei donum esse 
desiit? An Pelagiani erimus hodie, ut panitendi 
cupidinem aliunde quam ex Dci deno constare ve- 
limus? Erat, inquit, donum Dei, quando recens 
adhuc Salvatoris calebat cruor. Ergo donum Dei non 
est hoc tempore? Sequitur ἀπόδειξις ex Leone, Au- 
gustino, Eucharistiam a poenitentia differre. Tantze 
molis erat, id astruere, aul. persuadere, paeniten- 
tiam donum csse Dei, ac citra absolutionem obL- 
neri! Norunt hoc in scholis theologix tirones, qui 
penitentiam alias sensum animi, ac certe virtutis 
officium esse didicerunt ; quie cujusmodi sit, iuter 
se hodieque certant. Apud Innocentium vero po- 
nientiam nihil esse, prater illum auüini morrorem 
2c donum Dei, cras fortasse credam, non hodie (a); 
tuum ut tibi redhibeam. Innocentius ad Exuperium 


(^) Pg. 16. 
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À epist. 5, cap. 2: Et hoc quesitum est, inquit, quid 


de his observari debent, qui post baptismum omni 
lempore incontineniio et voluptatibus dediti, in ex- 
iremo fine vite sug pouitlentiam simul el reconci- 
liationem communuionis exposcunt. De his observatio 
prior durior, posterior interveniente misericordia iu- 
clinatior est. Nam consuetudo prior tenuit, ut con- 
cederetur eis penitentia, sed communio uegaretur, etc. 

lic ponitzntia aliud omnino esse videtur, quam 
interior ille sensus, afllatusque sancH Spiritus. 
Neque enim is ab bominibus indulgeri vel negari 
potest, quem nisi prius accepissent, hoc quodcun- 
que est, quod ab bominibus praestandum est nur- 
quam peterent. Aliud est itaque paenitentia, de qua 
pontifex loquitur : nempe jus οἱ potestas obeundse 
ponitentize, siquidem a leti faucibus eripi et con- 
valescere potuerint : 41: potestas sine dubio ritu 
aliquo nobis ignoto, et benedictione conferebatur. 
Hoc inquam est panitentiam concedere; inter pe- 
nitentes aliquem ascribere, ritu illo ac czrimonia 
formulave qua in panitentium gregem recipi fas 
esset. Tu aliter sentis. Equidem non invideo, nec 
insector. Sed tamen de Innocentii loco porro dispu- 
temus. Quasitum est ab Exuperio, quid de iis sta- 
Luendum esset, qui post. baptismum omni tempore 
incontinenti dediti, in extremo vitze suz poen.ten- 
tiam et communionem postulant. Kespor.det lunocen- 
tius, superiorum temporum consuetudinem  auste- 
riorem fuisse, uL eis concederetur peenitentia,sed com- 
munio negaretur. Hoc ita dispunctor iuterpreta- 
tur (b) : Namsevieute persecutionum procella, qui pee - 
nitentia, prout erat donum Dei, aflat antur, concedeba- 
Iur eis penitentia ; id est, penitentiam illam approba- 
bat Ecclesia : sed sine peccatorum absolutione. ed- 
dita vero. Ecclesie pace, communionem, id est, ve- 
niam scu peccatorum absolutionem morientibus dari 
placuit ; ei in eo dumnata est, sed longo demum ia- 
terballo, Novatianorum haresis, quod morientibus 
veniam non relaxarent. Primum illud cujusmodi est, 
concedere poenitentiam, esse donum illud appro- 
bare Dei, quo peccatores affliti sunt? Quis sic lo- 
quitur? Concedere cnim est aliquid tribuere, quod 
in ejus, qui indulget, potestate versatur. llic qui 
ad poenitentiam impetrandam ad Ecclesiam, vel 


D sacerdotes accedit, quid necesse habet, id sibi eon- 


cedi petere, quod jam ab illo, qui dare potest, ac- 
ceperit? Deinde cur admittere peenitentiam, aut 
approbare non dixit, sed concedere? Verum omiua- 
tur, si lubet, verhi ista conflietio. Reliqua onnis 
interpretatio nimis ambigua est. Volo milii respon- 
deas, quid ista velint; sciente persecutionum pro- 
cella? Utrum totum illud tempus intelligas, quo 
Ecclesia ex intervallo jactata, et intermitlentibus 
persecutionum procellis identidem quassata sit, 
quod ad annum fere 310, et eo amplius, tenuit. 
liec enim persecutionum tempora sunt ; non quod 
perpetuis et continuis iisce proceilis conflictata 


(b) Pag. 11. 
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fuerit, sed quo: in corum lemporum partes gras- A morientibus tantummodo relaxavit, in eoque Nova- 


satio bzc hostilis incubuit. Totone igitur illo tem- 
pore, nempe duobus illis tribusve s:x:eculis, ejusmodi 
fuisse disciplinam Ecclesi censes, ut ponitentibus 
quibuslibet communio negaretur; ut nulla peccas 
torum absolutione tributa, sola poenitentia conce- 
deretur ? hoc est, ut exponis, approbaretur interior 
üle sensus, divinitus hominum animis injectus. 
Non aliud interpretationis tua verba prz se ferunt, 
qui generatim docent, afflatis illis dono Dei pec- 
catorum absolutionem minime esse concessam, sed 
probatam duntaxat poenitentiam. 

Ex quo consequens est, nulli post lapsum com- 
munionem, id est, absolutionem fuisse redditam. 
Hane toto illo tempore peenitens nemo cuni Eccle- 


tianorum damnavit hzeresim. Non igitur hzc solum 
arguunt, priscis illis temporibus nullis omnino pe- 
nitentibus, postea vero moribundis duntaxat, ab- 
solutionem esse permissam, 864 ea quoque, qua 
pag. 15 disseris, dum hac Innocentii verba : négaia 
merito communio est, concessa pamitentia, ne tolam 
penitus negaretur, in hanc sententiam explieas: 
Ponitentie approbatione per Ecclesiam. vinculum 
excommunicalionis solvebatur, cum tamen  absols- 
iio non concederetur. Quod universe deque genere 
poenitentium omni putas intelligendum. Innocen- 
tius enim de temporibus illis loquitur, quibus se- 
viente persecutionum procella, nullis omnino von- 
cessam absolutionem esse dixisti. 


sia reconciliatus est, nemo in integrum restitutus? B — Cum igitur de tua mente ac sententia constet, 


exclusi in perpetuum ab Ecclesia, οἱ communione 
usuque sacramentorum fuerunt, qui semel deli- 
querant ? Diceret saltem eos nominatim ad tantam 
severitatem exceptos, qui gravissima quedam fla- 
gitia commisissent, quod in triplici criminum ge- 
nere vetuetissimis duntaxat temporibus institutum 
in Ecclesia fuisse capite illo, quod dispuuctor de- 
signat, ostendimus. AL poenitentes omnes, et ob 
quelibet criminum genera pomnitentia multatos, 
absolutione communioneque in sempiternum ca- 
ruisse, neque verum est, neue, ut levissime dicam, 
persuaderi ratione ulla vel auctoritate potest. Re- 
petam iterum : Hoc illa tua ratio definire videtur, 
quod nemini probaveris : priscis illis temporibus, 
quibus persecutio seviit, nullum qui quidein gra- 
vius offendisset, hoc est, ponitentiam publicam 
ageret, absolvi, reconciliari, comuunioni sacra- 
mentisque restitui potuisse. Nam ἀορίστως et infl- 
nite doces, &»viente persecutionum procella iis, 
qui penitentie dono, id est, intimi sensu doloris 
erant aífflati, poenitentiam quidem iilam approba- 
tam, sed sine peccatorum absolutione. Addis, red- 
dita Ecclesie pace, veniam, seu peccatorum absolu- 
tionem morientibus dari placuisse; et in eo damna» 
tam esse, sed longo iutervallo, Novatianorum lwre- 
sim, guod morientibus veniam non relaxareut. lta 
sero tandem mos ille in Ecclesiam introductus est, 
αι peenilentibus communio redderetur; neque id 
quidem quovis tempore, sed in mortis duntaxat 
periculo. Ergo ita disputas : Primis Christianorum 
temporibus, qux persecutionibus erant infesta, af- 
flutis illis ac peeuitlentibus negatau funditus, vel in 
periculo mortis, absolutionem : reddita vero tran- 
quillitate, solis morientibus esse concessam, atque 
ex eo Solo capite, quod saltem morientibus pax et 
reconciliatio tribueretur, Novatianos ease damna- 
tos. llanc tuam orationem ac inentem. non solum 
ila, qu: ex pag. 2, retuli, demonstraut; ubi as- 
seris, sa'viente perseculionum procella ponitentes ad 
8olam peuitentiam admissos sine spe reconciliatio- 
Kis; quol tam de sanis ac valentibus, quam de 
moribundis accipis. Subjicis enim, disparem ac ui- 
Uorem consuetudinem subinde receptam, quz de 


hanc ego mentem, hanc sententiam tuam et veritati, 
et antiquorum auctoritati, οἱ Ecclesi: moribus, ne 
quid gravius dicam, nego esse consentaneam. Hoc 
enim constituto, cause nihil apparet, cur Nova- 
tiani divortium cum Ecclesia Catholica facerent. 
Quid enim est, quod heretica ista factio przecipue 
pognabat ?* Opinor lapsos cseterosque peccatores ad 
Ecclesi:& pacem et communionem nolebat admiui. 
Non illos a spe venix ac salutis excludebat : non 
affiatum illu donumque Dei, hoc est intimum 
animi merorem ac penitentiam a peccatoribus 
abjudicabant. Imo hortabantur ad poenitentiam, 
adcoque poenitentiam concedebant, hoc est appro- 
babant. Socrates Novatianus de auctore factionis 
Novato, lib. 1v, cap. 15, narrans, scripsisse refert 
ipsum ταῖς πανταχοῦ Ἐκχλησίαις, μὴ δέχεσθαι τοὺς 
ἐπιτεθυχότας εἰς τὰ μυστήρια " ἀλλὰ προτρέπειν μὲν 
αὑτοὺς εἰς μετάνοιαν, τὴν δὲ συγχώρησιν ἐπιτρέπειν 
Θεῷ τῷ δυναμένῳ χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντι συγχωρεῖν 
ἁμαρτήματα. Universis Ecclesiis, ne lapsos ad my- 
sleria reciperent, sed ut ipsos ad ponitentiam hor- 
tarentur, absolutionem vero Deo permitterent, qui et 
potest εἰ facultatem habel peccata condonare. Poni- 
tentiam igitur concedebant, hoc est, approbabant 
Novatiani. Quod ct Ambrosii verba ista significant 
lib. 1, De penit., cap.:'2. Quid autem durius, quam 
ut indicant penitentiam, quam non relaxent? etc. 
Qui penitentiam | concedere nihil esse putat aliud 


D quam donuin illud Dei, et illapsum in peccatoris 


animum probare dolorem, Novatianos fatebitur 
concessisse panitentiam, adeoque nihil hac ex 
parte a catholicis discrepasse; nam quod jus illud 
peccata remittendi penes Ecclesiam esse Novatiani 
praterea negaverunt, affirmantibus catbolicis, nihil 
ad rem pertinet : primum, quia superiori capite 
negare visus es, Novatianos illud initio docuisse, et 
gradibus quibusdam eo demum pervenisse. Quaie 
primo illo in erroris gradu, velim respondeas, cur 
se Novatianus a catholicis ideo segregarit, quod 
lapsis pacem ad veniam tribuendam non credeict, 
si idem et ab Ecclesia factitatum fucrit, Deinde, quia 
de facto prius quani de jure mota est ab illis eon- 
troversia, Docco jam falsissimum esse, quod dis- 
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punctor non ille quidem probat; sed Pythagoreo A persecutionis editi ; quibus Suum plerisque peccatis 


more pronuntiat, peccatoribus solam sine absolu- 
tione tributam esse ponitentiam. Tertullianus, 
credo, iis ipsis temporibus floruit, quibus persecu- 
tionis procella saviebat, quibusve negatam poeni- 
tentibus omnino pacem asseverat. AL ille lib. De 
prascript. Marcionem Ponticum, quem propter stu- 
prum cujusdam virginis ab Ecclesie comniunione 
abjectum esse dixit, docet, ad pacem admittendum 
Ecclesiz fuisse, nisi morte przventus esset. Pacein 
igitur tot ille sceleribus coopertus et infamis hz- 
resisrcha ac saciilegus, nisi morte illam antever- 
Lisset, obtineret. Tertulliani verba sunt cap. 30: 
TPostmodum Marcion penitentiam. confessus, cum 
condüioni date sibi occurrit, ita pacem recepiurus, 
-8i celeros quoque, quos perditioni erudisset, Eccle- 
aie restilmerel, morte preventus est. 

Ad hzc quis eodem szculo nescit, nequidquam 
reclamante Tertulliano jain hzretico, pacem mue- 
chis post poenitentiam a Zephyrino pontilice, et 
catholicis fuisse concessam ? Nondum Ecclesi pax 
erat reddita, et persecutionum adhuc procella sa- 
viebat, cum veniam scu peccatorum absolutionem 
vivis perinde ac morientibus ostendit Ecclesia : ncc 
*olum ponitentiam approbavit, sed et pacem ac 
reconciliationem communionis indulsit. Vixit οἱ 
szviente persecutionum procella, nondum Ecclesiae 
reddita pace, Cyprianus, iisdem quibus Novatia- 
noruin hzresis exoita est temporibus. Scribit ille 


epistolam ad Antonianum, qus est 2 libri ww: Nam c 


el mochis, inquit, a nobis pawitentig tempus con- 
ceditur, et pax datur. liem : Miror autem, quosdam 
&ic obstinatos esse, ut dandam lapsis nou. putent 
penitentiam, aut ponitentibus existimen! veniam 
denegandam, Praterea libro de lapsis id unum que- 
ritur, quod ante eaxpiata delicta, aute exhomologe- 
sin factam criminis, ante purgatam conscieutiam 
sacrificio εἰ manu sacerdotis, ante offensam placa- 
tam indignantis Dominiet minantis, pacem putant esae, 
quam quidam verbis fallacibus venditant. De quo et 
alibi passim expostulat, maxime epist. 10, ad Cle- 
rum, et ep. 12 et ep. 15, libri int. Atep. 11, post ple- 
nam penitentiam stupratas virgines exhoimnologesi 
facta redire ad Ecclesiam permittit. Quin etiam ob 


penitentie tempus describitur, et in fine péUs- 
$4, communio absolutioque proponitur. Serapion 
ille confessor, cujus meminit Eusebius lib. wi, 
cap. 26, Eccles. histor. quod idolis sacrificasset, 
diu rejectus, sub ipsum mortis tempus ad commu- 
nionem Dominici corporis est admissus : quod a se 
mandatum esse Dionysius Alexandrinus refert apud 
Eusebium : Ἐντολῇς ὑπ᾽ ἐμοῦ δεδομένης, inqu.t, 
τοὺς ἀπαλλαττομένους τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, καὶ μά- 
λιστα εἰ καὶ πρότερον ἱχετεύσαντες τύχοιεν, ἀφίε- 
σθαι. Mandato a me edito, ut moribundi, si id po- 
siularent, presertim δὶ antea supplicassent, absol- 
verentur. Proinde nen dubium esi, quin ante pacem 
Ecclesiz redditam, neque tanto post Novatianorum 


B ortum intervallo, moribundis pax et communio 


restituta fuerit, quod et passim Cyprianus usurpa- 
tum a se testatur ín epistolis. 

Quo magis admiror ea te scientem scribere, 
que tam aperte Tertulliani, Cypriani, reliquorum 
o;nnium scriptorum et canonum auctoritati repu- 
guent, ut de eorum falsitate cuivis vel mediocriter 
harum rerum intelligenti constet. Quid quod 68. 
dem illa tua doctrina cum iis, quse primo capite 
docueras, manifestissime pugnat? Nam in illo 
capite, pag. 6, decretum illud Romani coacilii, quod 
Novatiani tempore celebratum est, ex Eusebio pro- 
fers, quod Novatum, ejusque fautores tanta swper- 
bia inflatos, et quotquot. illius iuhumanissime et ἃ 
fraterna. charitate alienissima opinioni assentiren- 
tur, in eodem numero, quo qui erant ab Ecclesia 
exclusi haberi jubet. Ου est inhumanitatis plena 
ista sententia, propter quam damnatus est Nova- 
tus Ὁ Opinor illa, quam eodem capite $5, lib. vi, 
list. eccles. unde ista deprompsisti, refert Euse- 
bius; quod spem omnem venie lapsis eriperet. 
Ideo damnato Novatiano, statutum est, ut iilem lapsl 
poenitentig medicamentis curari, ac sanitati resti- 
tui possent. Jain tum ergo, ut apparet, ab Ecc'esia 
catholica lapsi peccatoruin abaolutionem sunt con- 
secuti, Atqui hoc ipso secundo dispunctiuncula- 
rum capite, pag. 2, seciente persecutionum procella 
poenitentibus, id est, dono illo Dei afflatis negatam 
asseris absolutionem, reddita vero Ecclesie pace, 


ingruen:es persecutiones, ponitentite contrabenda f) commenionem, id est, veniam seu peccatorum abso- 


spatia, et pacem lapsis reprzsentandam esae, de- 
cernit ep. 54. Sed vereor, ne Cypriani auctoritates 
acervare nimis longuin ac supervacaneum sit. Ple- 
πιὸ sunt enim illius epistolze certissimis evidentissi- 
misque testimoniis, ex quibus appareat, seriente 
procella persecutionis, peccatorum absolutionem 
poenitentibus indultam, vivis a«juc ac morientibus : 
neque verum esse, quod scribis; longo demum in- 
tervallo Novatianorum haresin. (uisse damnatam, 
quod morientibus veniam non relaxarent. Quod uti- 


que Novatiano adhuc superstite, imo ante Novatia- 


num. in Ecclesia esse factum, satis ostensum esL. 
Accedant modo. Gregorii thaumaturgi aliorumque 
poeitenuesles canones, grassarte adhuc proeella 


lutionem morientibus dari placuisse; et in eo damua- 
tam esse, sed longo intervallo, Novatianorum here- 
sin, quod morientibus veniam non relazarent. Non 
album uigro contrarium magis est, quam prioris 
capitis doclrinz, posterioris sentenlia. Si longo 
post. Novatiani tempus intervallo, ac finita persce 
cuiione, daumata est Novatiani lizeresis ; hoc ipso, 
quod morientibus duntaxat venia permissa fuit, 
quomodo verum est, quod ex Eusebio el lhomano 
illo concilio (quod utique persecutionis tempore 
est babitum), modo proferebas : inhumanissimam, 
et ἃ fraterna charitate alienissimam Novaii opi- 
nionem, vivente adbuc ipso, damnatam fuisse? 
Novatianus euim lapsis veniae spen eatenus So!uim 
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detrahebat, quatenus absolvi eos ab Ecclesia veta- A ejusdem sententia convenire qui potest ? Doces nos, 


Lat ; peenitentize autem affectum illum, sive donum 
Dei, ac mororem, aut quidquid tanden illud est, 
quod poenitentes citra absolutionem conscqueban- 
tur, approbabat, ut ex Socrate lib. 1v, cap. 43, et 


Ambros. lib. 1, De penitent. cap. 2, in Animadver-- 


sionibus, cap. 1. Diatribe de poenitentia demon- 
siravimus. Quare quod in concilio Romano dam- 
natum Novaliani dog::a ex Eusebio cap. 4, fateris, 
istud ipsum est, quod non nisi longo post illum 
intervallo rcjectum ac proscriptum esse, altero 
capite demonstras; quodque in Ecclesia catholica 
illo ipso, quo damnatum primo capile dixisti, tem- 
pore, moribus atque usu comprobatum fuit. llc 
sunt ἀσύστατα. Quandiu persecutionis furor effer- 
buit; hoc est, Nowatiani, Cypriani ct Romani, 
cujus meminit Eusebius, state concilii, peccate- 
rum absolutio ne in mortis quidem articulo eon- 
cessa est, ul pag. 2 capitis istius asseris : eaque 
catlieliczte Ecclesi: disciplina, auctore te, fuit. 
Falsum est igitur, quod in. capite primo, pag. 6, 
posuisti ; in ltomano concilio inlium:anissimam, el 
3 charitate fraterna alienissimam opiuionem No- 
vatiani esse damnatam. Non enim alteram dices 
illic damnatam fuisse, quam qua lapsis in mortis 
periculo communionem negabat et veniam, cum 
ejusmodi secte istius errerein fuisse pag. 2 fa- 
ieare. Quod si verum est hoc, quod primo capite 
Scribis, a concilio esse decretum, ut esse nemo 
prudeis negaverit ; tun (u vero alterum iilud 
capitis secundi relractes necesse est : ante reJdi- 
tam Ecclesi pacem, ne morientibus quidem ve- 
niam relaxari consuevisse. 

Nunc illud ostendam, quod in ipso mihi capitis 
hujus lemmate przescripsi, te in secundi tui capitis 
disputatione contra certissimam, et ecclesiastice 
idei pietatique consentaneam R. D. Albaspinzi 
Aurel. episc. doctrinam decretis pugnare tuis. 
Scribis pagina, uti dictum est, undecima : Non- 
nisi reddita Ecclesizx pace, et longo intervallo post 
Novatianum , morientibus relaxatam esse veniam, 


ac tum demum Novatianorum damnatam heresim, . 


quod morientibus veniam negareut. lteverendissi- 
inus e contrario. priesul. lib. i Obs. cap. 20, Cor- 
»elium | qui Novatiani οἱ persecutionis tempore 
vixit, conciliwn convocasse scribit, in quo illud 
decre:um ae preefinilum, ut cum ad mortis usque 
diem ponitentiam produxissent, communionis parti- 
cipes e(ficerentur. Ergo persecutionis tempore, et 
»nie redditam Ecclesi:$ pacem, ipso adliuc. super- 
stite Novatiano, morientibus rclaxatam esse veniam, 
R. priesul existimat : quod tu sero tandem, ac non 
nisi pace constituta, et longo, ut loqueris, inter- 
vallo putas esse concessum. Utrius tandem opinio 
probabitur? Credo ne te ipsum quidem dubitatu- 
rum, quin veriora doctissimus prxsul, imo quin 
&0lus ipse vcra, tu ne probabilia quidem toto illo 
ca ite scripseris. 

Ecce alterum tuum de penitentia dogma cum 


pag. 8, poenitentiam, de qua sermonem instituit 
Innocentius, cum eam dicit olim negata commu- 
nione fuisse concessam, esse punitendi cupidinem, 
sive donum Dei, quod animis fidelium illabebntur. 
R. D. Albaspinzus lib. 11 Observ. cap. $5, p. 228, 
donum illud Dei et afflatum, fructum esse censet, 
et effectum, quod ex benedictione penitentie in 
auimos redundabat. Pergit deinde, et inter alis, 
qui de poenitentie usu sane recondita et exqui- 
sita disputat, penitentiam, id est, statum profes- 
sionemque publice poenitentiz, quam laboribus 6 
cruciatibus definit, genus quoddam religionis fuisse 
probat, in quod solemni sese voto homines astrín- 
gerent, cujus quidem religione voti nemo tenere- 


B tur, nisi αὐ Ecclesia acceptum et. ratum habitum 


esset, 1d aulem fiebat ea manus. impositione et oe- 
wedictione, qua paoniteniiam imperabat, el concede- 
bat. Reliqua, ne sim longior, omitto. Quse te miror 
animadvertentem aut ista scribere potuisse : Peni- 
tentiam. concedere idem esse ac denum illud, et 
intimum approbare ponitentis affectum, aut cum 
ita sentires ac scriberes, hoc te ipso presulis 
tanti doctrinam illustrari ac tueri velle, fuisse 
professum. Nam peenitentiam illam ipsam, de qua 
Innocentius agit, latissime demonstrat, donum il 
lud Dei benedictione sua peperisse, non ipsum 
donum fuisse poenitentiam. Doce nos igitur, quid 
in illis verbis tuis ac sententiis arcani sensus ac 
reconditi lateat ; et orationem (uam ab erroris 
tanti suspicione, ne quid aliud dicam, quod did 
posse profecto vides, si potes, exime. Fateor enim, 
me sapius illa tractantem, et in omnes partes in- 
terpretatione versantem, nihil hactenus extricare, 
quo tain perspicus falsitatis invidia devitari pos- 
sit : nam quod unum supererat, ut id sensisse 
viderere, in ipso xstu ac fervore persecutionis, 
lapsis azitum ad pacem et reconciliationem inter- 
clusum íuisse, quo majore cum impetu animi et 
ardore certamen repeterent; postea vero pace ad 
tempus Ecclesi: restituta, mitius cum illis actum 
fuisse; quod epistola 52 institutum a se Cypria- 
nus testatus est; hoc, inquam, quod verissimc 
dicere potuisti, neque dixisse te, neque sensisse, 


D palam est ex iis, αἰ subjicis : Reddita Ecclesie 


pace, communionem, id est, veniam morientibus dari 
plucuisse; et in eo damnatam esse, sed longo iuter- 
rallo, Novatianorum ha'resin, quod morientibus ve- 
niam mon relaxarent. Pacis illam restitutionem 
Ecclesise factam, et damnatam contraria mitiorique 
consuetudine Novatianorum hzresin, longo demum 
intervallo defendis. At illa, quam dicebam, severi- 
talis ac lenitatis alternatio, non longo intervallo, 
sed in ipso Novatianz hwresis ortu, in Ecclesia 
suscepta, illius szevitiam crudelitatemque damnavit. 
Mira sunt igitur, et meo judicio falsa, qua tu 
verbis illis explicas ; ab Innocentii vero menw, οἱ 

usu illo veteris, quem exponit, Ecclesi: prorsu; 

aliena. ] 
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Petavio, ínquit (α), aqua hic heret. Imo vero pro- A ac reconciliationi subjici in canonibus μέθεξιν ae 


babiliorem multo et expeditiorem Innocentii in- 
terpretationem attulit. Consuetudo, ait ille, prior 
tenuit, ut concederetur eis pauitentia, sed communio 
negaretur. Quibus tandem? Nempe iis, de quibus 
Exuperium interrogare dicit : Et hoc quesitum est, 
quid de his observari debeat, qui post baptismum 
omni tempore inconlinenlie et voluptatibus dediti, 
in exiremo fine. vite sue ponitentiam. simul et re- 
conciliationem communionis exposcunt. Ad hac lIn- 
nocentius : De his observatio prior durior, ete. Tum 
ut concederetur eis, etc., videlicet, qui in extremum 
vit» tempus penitentiam distulerant. Quis non 
videl de illo peenitentium genere Innocentium ista 
scripsisse? Αἱ ὁ παραχεντητής ad omnes poeeniten- 


mysteriorum participationem sive τὸ τέλειον : tuin 
penitentiz partem gradumque σύστασιν haberi, ac 
nominatim irrogati. Ab ea nos sententia nisi aliie 
momentis abstraxeris, vereor ut persuadere possis. 
Sed ea re tamen, uti fecimus, in medio relicta : 
(ignosees enim, opinor, si cum in earum rerum 
tractationem incumberem, quas antea, quod qui- 
dem sciam, attigerit nemo; in iis et similibue 
questionibus bzrrere malui, quam tantis de rebus 
temere judicare.) Sed ea controversiw parte prx- 
termissa , quod tu citra dubitationem ullam asseris 
perpetuis ponitentibus postremum gradum non pa- 
luisse, id negari tibi non immerito potest. Atque 
ut de illi$ interim concedam, qui ad publicam pa- 


tes Innocentii verba, prioremque illam duriorem B nitentiam admitterentur, quam semel duntaxat per 


observationem jubet referri. Nunquam audiam. 
,Nam ex eo ἄτοπον illud sequitur : nullos per illa 
persecutionis tempora poenitentes ad pacem, id est, 
absolutionem et communionem fuisse receptos, ne 
in ipso quidem mortis periculo. loc vero, quam 
falsum sit, satis bactenus ostendimus, quam cum 
pietate et catholica fide consentaneum , viderint 
quorum est ea de rc judicium. Mihi nunquam per- 
suadebis, neque catholico, opinor, alicui probabis , 
primis illis saeculis, peccatoribus quibuslibet post 
poeniten^i: functionem, absolutionem οἱ cominu- 
nionem esse denegataimn. Quocirca neque nos adhuc 
senlemtie nostre poniluit, quam in Animadvers. 
pag. 220, 251 et seqq. exponimus; et ea placere 
nobis amplius ccpit, ex quo tuam illam didicimus. 

Aliud a dispunctore caput disputationis nostra 
reprehenditur (b), quod p. 252, dubitaverim, utrum 
perpetua penitentia damnatis postremus gradus, 
quem σύστασιν vocabant, patuerit; in quo sola 
precum communione gaudebant, nondum Euchari- 
stie participes facli. Quanquam eo magis inclina- 
rim, ut ad quartum illum minime pervenerint. 
Hoc me posterius recte sensisse dispunctor asserit. 
Nam ad quartum gradum evectis absolulio concessa 
fuerat, qug perpetua penitentia damnatis denegaba- 
tur. Utrum in tertio gradu absolutio, hoc est. pax 
ei reconciliatio tributa fuerit, an in quarto de- 
mum el συστάσει, quxsitum est a nobis capite 


illa tempora concessam fuisse docuimus : possum 
ostendere, nonnullos, qui post obitam poniten 
fiam el reconciliationem jterum peccaverant, ad 
solam σύστασιν in omne vitse tempus fulsse redu- 
clos ; sic ut sola cum fidelibus oratione juncti sub 
exitum vitBà pacem et communionem perciperen. 
Qua de re luculentus exstat Sivicii pape locus 
epist. l, can. 5, de iis qui, acta poenitentia ad vo- 
nitum redeunt : De quibus, inquit, quia jam suffa- 
gium non habent panitendi, eo duximus decernen- 
dum, wi sola intra Ecclesiam fidelibus oratione jun- 
gantur, eic. Addit, sub horam mortis communio- 
nem esse reddendam. Habes hic quarto poenitentia: 
gradu, hoc est συστάσει, damnatos in perpetuum, 
sine absolutione communioneque, quam nonnisi 
sub obitum impetrarent. Non est ergo verisimile, 
quod jactas, eos qui in συστάσει versabantur, ab- 
solutione prius impertitos esse. Nisi forte qui ad 
vomitum redierant, id impune adeo ferebant, ui 
sine penitentia absolutionem illico perciperent, 
longeque commodius baberentur, quam qui semcl 
deliquissent, quod omnem absurditatem superat. 

At etiam illum (c) nostri miseret ; quod huic as- 
sertioni, pacem εἰ absolutionem, crimiuis dolorein 
ei penitentiam pra se ferentibus denegatam fuisse, 
fe[ragari putemus, quod Nicena synodus can. 15 
appellat παλαιὸν καὶ χανονιχὸν νόμον, quo moribuu- 
dis dandam esse pacem prascribitur. Homo miseri- 


postremo Diatribe, et utrinque rationes expens, p cors, quem tam facile alieni, ui putat, erroris 


quibus affirmari istud negarive posset. Hoc ego 
alerutram in partem delinire nolui, et ad erudi- 
torum hominum atque antiquitatis ecclesiastice 
consultorum judicia provocavi. Tu si ex co genere 
hominum es, velim hane mihi dubitationem exi- 
mas, et conjecturis iis occurras, qua partim illic a 
me propositae sunt , partim aliis ex auctoribus af- 
ferri possunt. Ego post absolutionem sacramenta- 
lem, id est, perlectam pacein. ac reconciliatio:em, 
eptimo jure fuisse pconilentes arbitror; ncque 
quidquam habuisse reliqui, quod eos ἃ commu- 
nione Dominici corporis arcerct. Video enim paci 

(a) Pag. 15. 
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miseret, cur in peccatores ac poenitentes sic acer- 
bus el crudelis est, ut eos cum Ecclesia reconci- 
liari prohibeat? Equidem pag. 251, postquam in 
certis criminibus negatam aliquando communionem 
probavi, paululum a:dubitavi, utrumne in periculo 
quidem morts concessa fuerit. Hoc ne penitus 
assererem, prohiberi me dixi canone illo 15 Ni- 
ceno, ubi Patres de morientibus decreverunt, ut 
ne ultimo ac necessario viatico privarentur, in 
coque vetus οἱ canonica lex servetur. Hac ve.ba 
concilii, vetus ei canonica ler signiücant, nón 
χθὲς xai πρώην, sed jam tum olim in Ecclesia caue 
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tam esse, uti ne morientibus communio vegaretar. A àppellaretar,quemoribundis puitentibus &ommu- 


Exvipit adversus ista dispunctor, Nicenamk sno- 
dum non de apostatis aut. excommunicatis, bed de 
penitentibus tantum. pomitentia. solemni defunctis 
intelligendam venire. Multa gratis concedenda sunt, 
quorum si ab illo posteletur ratio, nihil prseter 
conjecturam possit afferre. Ejusmodi est illud, 
quod de Nicxmi canonis sententia disputát : quod 
ne ipsum quidem contra nos facit, nequé 2d rem 
pertiuet, imo ex eó superióris, quàm eppugnavi- 
»nuS, Benlentie falBiths "convinceitar. Démus boc, 
Nieienam &ynodüm cámóne illo 15, quó, ex antiqua 
el canonica sanctione, viàticum Adeoque pácem & 
ebsolutionem morieftiboós imperüri jübet, de Tis 
duàtbkat préescribere, qui pdenifentia solemni de- 
fuhctá $unt; prímuWm éx eo conkequens est, cxte- 
vos, qui hondüm penitehtibüs ascripti fueránt, et 
in tortis periculo 'pdcem  peteréht, nmqüam 
impétrasse ; quia solenni penitentia defuncti non 
erant. Quod quidéfn inliciari possumus, priesertim 
si de citimis Niciéno concilio tetfhporibus loquamur. 
Quis euftm credat &058, qui post ünicum scelus 
admissum, antequama 'oDeunds, vel impctyande 
penitentie spatiüih. baberent, in morbuih inci- 
dissent, pace ἃς reconciliatione fuiske frustratos ? 
lloc nisi vehementius approbes, hemó tibi s[ohte 
concesserit. Sed omittátur istud in. presens. Certe 
allerum ex opiniohe '& interprétatione ista sequi- 
tur, quod superiori Tli, ut dixi, sentcntiie refra- 
gatur. Atebas mmodo, sxviente procella persecutio- 
nis, eos, qui poenitentia delictorum coelitus afflati 
fuerant, sola Ecclesi: approbatione, sihe absolu- 
tione, fuisse contentos : cumque diu ne moribundi 
qeidem "vehiam ac pacem obtirere potuissent, 
postea longo intervallo remissum, ut 'morlentibus 
duntaxat absolutio ':permitteretur, itaque Novatia- 
norum haeresim hàc tantum ex parte damnatam. 
llc ipsa tempora, quibus megata vel morientibus 
est communio, lohge infra Cypriani :etatem incidunt : 
quippe Novatisunus illius tempore vixit ; tu vcro 
longo intervallo post Novatinni órtam hzresim, 
laxatam asseris severissimam illam Ecclesix disci- 
pinam. Proinde Cypriani tenrpore, longeque 
postea, nullus quibuscunque poenitentibus ad 
Ecclesiam et reconciliationem aditus patuit. Atqui 
falsissimum id esse, cum antea ex ejusdem 
Cypriani et aliorum veterum auctoritate monstra. 
vimus, tum ex posteriore illa tua Niezni canonis 
interpretatione concluditur. Si enim Niczena svn- 
edus veterem οἱ canonicam sanctionem illam 
vocat, qua moribundos poenitentes absolutione 
donari praecipit, sane longe ante Nicznum conci- 
lium, grassante adeo procelfa persccutionis, saltem 
morientibus absolutio concessa fuerit. Obiit Cy. 
prianus anno Christi 259, Valeriano et Gallieno 
impp. Ab hoc anno ad concilium Nicznum, inter- 
vallum est annorum Lxvi, Ut ergo vetus illa lex 


(a) Pag. 11. 


niohem tribuit, nonne vel ànte Lx &nnos ferri 
debuit? Quocirca florente Cypriano Ecclesi: jam 
erat usu recepta. Ita multis modis conimentitium 
est, persecutionum tempore, ct longo anté Novatia- 
num jntervallo, ponitentibus etiam moribundis 
communionem esse denegatam. 

At objicis : Synodum Sardiensem, 'Nicemna poste- 
riorem , in pericslo mortis negare comimwunionen. 
Quid tum? àn ideo negare potes, istud ipsum à 
Niczno concilio fuisse decretum, quod canoh tflius 
tain aperte loquitur? Nescis, generalibus interdum 
regulis, cum ità temporum conditio, vel usus 
discipline postuldt, privatas abrogare leges, ut 
quod universe cautam faerat, ci vel zquitas detra- 
bat aliquid, vel severitas apponát? Est enim in 
Ecclesie potestate arbitrioque cimonum usus; ut 
illorum auctórítàté salva, secus quam ii ferant, 
nonnihil plerumqueé stàtuat. Nàm οἱ synodus illa 
Side PanphyTiz liabità contra Massalianos, Sardi- 
censi posterior, éujus ex Photio, pag. 18, meinini- 
mu$, iis qui post anathemate damnatam hzresim 
illam, utcunque suspicionem ejus postea dederint, 
communionem ne ín vitz quidem exitu tribuit, 
quamlibet mutata sententia poenitentiam parati 
sint profiteri. Ac videsis acumen illius ratiocina- 
tionis. Nicznus canon undecimus iis, qui citra 
vim àc necéssitatem sub Licinii tyrannide lapsi 
fuerint, duodecim annos ponitentiz pr:efixit. lJoe 
tu simili, atque illic uteris, argumentatione pro- 
babis nunquam a concilio fuisse sancitum. Siqui- 
dem Valentinum Niczno posterius can. 3 decrevit, 
ul qui post baptismum profanis dainonum sacris 
polluti fuerint, pconitentiam ad mortem usque 
suscipiant. Atqui ratio minime procedit. Neque 
igitur illa quam ad simile negotium adhibes. 
Pergis, et boc redarguis, quod pag. 254 de diffi- 
cillimo illo Cypriani loco ex epist. 15 disputamus, 
ubi sanctus pontifex jubet, ut qui libellos a 
martyribus acceperunt, apud presbyterum, aut 
si ejus copia desit, apud diaconum exhomologesia 
delicti sui faciant, ut manu eis in poenitentiam 
imposita, veniant ad Dominum cum pace. Hzec ego 
probabiliter, nisi fallor, sic interpretabar, ut cum 


D duplex fructus absolutionis fuerit, ut et a peccatis, 


hoc est, culpa ipsa post ponitentiam absolveren- 
ur ; et in integrum restituti ad Ecclesie Domi- 
niciquée communionem corporis admitterentur ; 
utrumque per episcopos aut sacerdotes obtinerent, 
alterum vero, cum sacerdotis copia non esset, per 
diaconum : lta üt nondum sacramentali absolu- 
lione percepta, cum ita necessitas ferret, pacem ac 
reconciliationem assequerentur, et Eucharisti;e 
participes forent. 

lluic tam apertz, tam. hodierno usui ac mori- 
bus consentanez rationi quid opponis? S.tis, in- 
quit, aperte. insinuat, Eucharistiam absque absotu- 


€21 


ADVERSUS MAT. SIMONIUM. 


02e 


tione percipi potuisse. Quidni hoc aperte profitear , A susciperent, lege illa tenerentur. Atqui universe 


quod ex illo Cypriani loeo non obscure colligitur ? 
Nam et pacem diaconus ille manuum impositione 
tribuebat. Est autem pax idem cum reconciliatione 
sive communione. Porro sacramentalis, ut vocant, 
illa non fuit; quam solus sacerdos conferre potest. 
Restat, ut quod dixi extra controversiam sit, quod 
nullis prorsus .contrariis argumentis elevas. Quod 
vero subdis, diaconos Eucharistiam minieétrasse 
quidem, non tamen jus. ad Eucharistiam percipien- 
dam dedisse; si enim iljud conferre potuissent, 
eljam quod minus est, ahsolutionem potuisse con- 
cedere; minime callidum est ἐπιχείρημα. Nam ab- 
solvere peenHtentes, boc est. sacramentalem, ut vo- 
cant, absolutionem impertiri, sacerdotes omnes vi 


ordinis ac potestate poterant, usu ae jurisdictione B 


4011 episcopi, vel eo absente aut permittente, sacer- 
dotes cseleri. lta canones antiqui docent : e quibus 
occurrit modo concil. Carth. 1, can. 5, 4, et Carth. 
14, can. 32, Diacon! vero utique hoc absolutionis 
gcnus conferre non poterant. Poterapt autem ab- 
sente sacerdote, ex episcopi mandato, ab excommu- 
nicatione et censuris absolvere ; atque Ka compotem 
Eucharistie facere, quemadmodum et hodie usu 
venit. Cum enim confltendi copia deest, potest qui 
causam habet, cur id faciat, citra sacramentalem 
absolutionem, ad celebranda vel participanda my- 
sleria jus accipere, quod excommunicatione, vel 
poena alia perditum sola hujus relaxatione revoca- 
tur. Non video, quid tibi hac in nostra sententia dis- 
plicere possit. Si quid tibi secus occurrit, planis 
ac Latinis verbis exprime. Postremo vexas (a) il- 
lud, quod pag. 220 scripseram: Clinicos a sacerdotio 
arceri solitos; hoc est, qui baptismum in obitum ws- 
gue prorogassent, adeoque in cgritudiue baptisati 
fuerant. Hic vero in nos jocari voluisti : Si ad oli- 
fum, inquis, usque prorogabant, a sacerdotio uti- 
que non arcebantur; nisi forte post obitum sacer- 
dotio initiari poterant. At bapiismum in obitum us- 
que prorogare, st in. egritudine baptizari longe dif- 
ferunt. Verum quis nescit, cum ita dicitur : a ga- 
cerdotii dignitate remotos illos fuisse, qui in obitum 
usque baptismum distulissent; eum habere sensum, 
ut ea demum infamie nola plectantur, si preeter 


canones sacri eos omnes excludunt, qui sive cate- 
chumeni essent, sive non esscnt, in morbo bapti- 
zali fuissent. Quid hec porro sibi velint : Inverte 
illud comici : Quod me vis cogit, voluntate non im- 
peirent ; et rationem hujus canonis deprehendes : tum 
sciemus, cum teipsum interpretaberis. | 


CAPUT Hi. 


Purgata de illustri cardinali Perronio Dispunctiun- 
cule criminatio. Belractata perdifficjlis super illius 
opinione quastio. Ponitentiam publicam vel invitis 
oblatam esse, non exambitam vulgo, ac passim. 
De perjurio obiter. 

De illustrissimo cardinali Perronio frustra nobis 
invidiam facere conaris. Neque enim vel littera ap- 
pellatus is est ἃ me, aut de ejus existimatione de- 
tractum. De opinione ipsa ita quid sentirem expo- 
sui, ut nomini parcerem. Hoc si crimen est, a ma- 
gnorum virorum sentenlia discedere : tum tu pro- 
fecto in eadem causa versaberis, qui de poenitentia, 
et absolutione quedam scripsisti ab iis, qua treg 
illi cardinales, Bellarminus, Baronius et Perronius 
docent, plurimum abhorrentia : imo vero a summo- 
rum pontificum, doctorum omnium, atque Ecclesise 
senau Lotius aliena; quorum nonnulla superijorá 
eapite discussimus. Atenim hze verba (5): Atqui 
nemo tam vecors erit, qui humanius cum illis actum 
putlet, qui in eadem sepius. incurrissent, et. quidem 
horrenda flagitia, quam cum iis, qui semel ea com- 
misissent ; quod ex illa opinione consequitur ; acerbius 
de tanto viro dicta sunt. quam modesti hominis «o- 
gitata ratio postularet. Hic nimirum, hic ille succus 
loliginis. Puta me modo de iniqua tua criminatione 
$ic conqueri : Quis tam vecors erit, ut qui abgurdi 
aliquid et falsi ex cujuspiam opinione consequi di- 
xerit, ab eo mendacem et absurdum appellari dica£ 
illum, cujus sit opinio? Num ine ideo in jus .ob- 
torto collo rapiea, quod te ipsum vecordem nomi- 
narim, verboque lxserim ? Atqui ut illud prius yere 
meritoque dicturus videor: sic alterum istud usur- 
pare neque velim ipse, neque propterea videri pos- 
sum, quod prius dixerim. Est enim aliud, vecor- 
dem appellare quemquam ; aliud quod ex ejus sen- 
tentia concludi potest absurdum, quod ipse non 


gpem et opinionem a morbo convaluerint? Eos vero Ὁ animadverterit, id profiteri, vecordis esse dicere. 


qui in zgritudine baptizati forent, a sacerdotio re- 
jectos esse, docet canon ille Neoczsar. xit, el Cor- 
nelius papa Epist. ad Fabium Antiochiz episcopum, 
. que exstat apud Eusebium lib. vi, cap. $5, ubi de 
Novato scribit, ipsum preter canones initiatum 
fuisse sacerdotio : Ἐπεὶ μὴ ἐξὸν fjv τὸν ἐν χλίνῃ 
διὰ νόσον περιχυθέντα, ὥσπερ καὶ οὗτος, εἰς χλῇρόν 
τινα γενέσθαι, (Quoniam ne[as erat eum, qui ob mor- 
bum in lectulo perfusus. est, cujusmodi [fuerat iste , 
in. clerum cooptari. Dispunctor hic nescio quid de 
catechumenatu fingit ; quasi soli ii, qui catechumeni 
essent, in eoque statu baptismum in zgritudine 
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Ecce tu pag. 14 misereri te scribis mei, quod ego 
ex Niczno canone colligam, olim jn mortis periculo 
panitentibus , adeoque grassante persecutione , 
communionem esse concessam. Quam tu per ludi- 
brium carpis opiniopgem meam, nescis eamdem 
trium, quos honoris causa nominavi, cardinalium, 
ac fidelium omnium hactenus fuisse? Horum te igi- 
tur, perinde ut nostri, miseret : qua vox cum ex 
contemptu ac reprehensione profecja sit, intelligig 
nimirum, ad quos illa tua. misericordia cavillatio- 
que pertineat. 

Atque ut semota paululum illustrissimi et fin- 


(^) Pag. 22. 


675 


dine, de re ipsa tecum disputem, rem clare ac di- 
lucide proponendam esse prius, arbitror. Scripse- 
ram Animadvers. pag. 256 : Poenitentiam  publicain 
semel tantum ab Ecclesia concedi solere, sine qua 
tamen nemo, qui quidem ea crimina commisissel , 
quibus penitenti:e genus illud intligebatur, ad com- 
munionem admitti poterat, Ex eo vero perdillicilem 
exsistere disi quastionem : quid illis hominibus 
factum sit, qui post priorem penitentiam in eadem 
scelera rursus incurrerent ? vcrumne sit, ab Eccle- 
sia rejectos illos penitus, nec ad privatam aliquam 
receptum habuisse, cujus beneficio in integrum re- 
stitui possent ? Hic status controversiz fuit. De qua 
quid ex nuperi cujusdam scriptoris verbis ct sen- 
tentia colligi posset, tacito illius nomine, subjicien- 
dum putavi. Tu,quem ego prudenter el consulto 
silueram, quod illius opinionem non probarem, ut 
me apud ejus dignitatis doctrinseeque fautores in in- 
vidiam adduceres, parum quidem opportune no- 
minasti. Quod factum nemo prudens laudaverit. 
Quoniam igitur invitis ac reclamantibus nobis, au- 
ctorem ejus, quam oppugnainus, senteutize. prodi- 
disti; age videamus, cujuscunque tandem illa sit, 
quam a nobis non probata merito fuerit. 

Triplex genus pamnitentiz distinguit : nam alla 
est publica, ob peccata publica; alia privata, pro- 
pter occulta peccata; &riia ob cadem occulta, pu- 
blice suscepta, Postrema hzc non cuivis ac pro- 
miscue concessa ; ncc amplius semel in omni vita. 
Ea vero peccati culpam pariter ac poenam abster- 
gebat. Ad eam porro moderandam, poenitentiarius 
ille presbyter appositus erat, quem Nectarius postea 
sustulit; et ejusdem abrogationem Nectarii succces- 
sor Chrysostomus ratam habuit. llic enim audita 
prius peenitentium causa, et eorum criminibus se- 
creta confessione cognitis, decernebat, quaenam 
publice proflleri, qux tacere illos oporteret. Quod 
quidem nihil ad judicialem, hoc est sacramentalem 
confessionem pertinet, sed ad eam, quz satislacto- 
ria nominatur. Etenim prior illa secreta et auricu- 
laris nunquam abrogata fuit, sed perpetuo in Ec- 
clesia perseveravit, hodieque perseverat. Il:ec sun- 
malin auctor opinionis illius. Α quibus ideo dis- 
sensimus, quod ex ea doctrina sequatur : illos, qui 
graviora peccata sapius iterassenl, tolerabiliori 
esse Conditione, quam qui scmel in omni vita deli- 
quissent. Nam penitentia publica tam publicorum 
quam occultorum criminum, semel duntaxat in Ec. 
clesia permissa fuit; quod adeo verum est, ut 
probatione non egeat. Fingamus igitur, quempiau 
post pulilicam ob peccata publica vel occulta paeni- 
tentiam peractam, in eadem) rursus ad atrociora 
prolabi; quid isto fiet? Si opinionem illam sequi- 
jur: nempe ad occultam et auricularem sive sa- 
cramentalem receptum habebit; quz nunquam sub- 
lata, et videlicet iterata sepius est : per quam bre- 
viore compendio, sine publica ila molestia, cum 
Ecclesia reconciliabitur. Hoc igitur illud erat, quod 
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ct reconciliationem aditum illis patuisse, qui szep.us, 

quam qui semel omnino peccassent. Neque vero 
publicam illam peenitentiam, cujus ex Tertulliano, 
Ambrosio, cxterisque Patribus auctoritas repelitur, 
ejusmodi fuisse, ut a paenitentibus exambienda, ac 
pro magno beneficio eblandienda fuerit; quasi zegre 
illius facultas ab episcopis facta sit. Est enim luce 
clarius, illos ipsos, quibus poenilenti: genus istud 
Tertullianus, Cyprianus aliique propouunt, ad poe- 
nitentiam publicam vi propemodum ἃς severitate 
cogeudos fuisse, cum eam amoliri ac deprecari 
omni ope et ratione contenderent : tantum abest , 
ut ea multum flagitantibus gratie loco con- 
cessa sit. 

Non me pratcrit, nonnullos aliquando repertos , 
qui abundantia pietatis afflatusque divini , quem 
dari ab Ecclesia, id est. approbari dixisti, eas sibi 
penas et cruciatus ultro deposcerent : quique freno 
potius, quam calcaribus indigerent. Sed id uti ra- 
rum minimeque quotidianum fuit, ita plerosque 
ponitentium constat invitos ad publicam peccato- 
rum penitentiam adactos fuisse, ad eamque preci - 
bus, minis, hortatibus, crebra et vehementi ora- 
tione Patres illos incitasse. Hic ego Cypriano teste 
non ular ; quo nemo gravius id quod dico, luculen- 
tiusque conlirmat. Plena sunt enim illius scripta 
cobortationibus ac querelis ejusmodi, quibus mi- 
seros illos ad amplectendam obeund:unqee poeniten- 
tiam, non blanditiis ac lenitate mulcet, sed auctori- 


4 - . 
late ac necessitate compellit : twi eorum cuncta- 


tiones varias, ac tergiversaliones increpat, severis- 
simeque castigat. Sed eo, ac reliquis omissis, unum 
illum proferam, cujus voce ac suffragio auctor ille 
contrarie opinionis ac patronus nititur ; et quidem 
locum illum prz czteris adducam, in quo de publica 
occultorum scelerum paenitentia fecisse verba cre- 
ditur. Tertullianus is erit, cujus e libro, qui De 
po4itentia inscribitur, sententias aliquot. attulit , 
quas ad istud pertinere genus affirmat : unde et tu 
ipse nonnulla prompsisti. Verba sunt illius e cap. 9 : 
Hujus igitur. secunda et unius, quanto in arcto ne- 
gotium est, tanto operosior probatio est, ut non sola 
conscientia pra[eratur, sed aliquo etiam aciu adimni- 


D nistretur. ltem : Et. temporali. afflictatione. eterna 


supplicia non dicam frustrelur, sed erpungal, etc. 
In his et aliis ejusdem scriptoris locis, penitentiam 
publicam ob secreta peccata sponte susceptam in- 
lelligi censes; neque causam, cur ita censeas, ape- 
ris. Atqui nunquam illud probare poteris, de publica 
oceullorum criminum magi&, quam publicorum 
poenitentia, loqui Tertullianum. Hujus enim oratio, 
ut et Cypriani, de qualibet publica p«enitentia pro- 
cedit; et solius est arbitrii, non rationis, non con- 
jecturz saltem levissim:z, quod ad tertium illud cx 
tribus, qux? supra proposuimus, penitentie gene- 
ribus, Tertulliani loca illa restringitis. Amabo te, 
doce nos, quibus argumentis fretus non onine pu- 
blicze peenitentize genus intelligas, scd illam arcazo- 
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rum criminum nominatim excipias. Verum age, Α d'guus est. Te, qui ad cadem prudeus ac sciens 


concedatur hoc tibi, quod gratis affirmas, jam tuis 
te verbis ac sententia convincam. Non temere ais 
(a) penitentiam illam, de qua Tertullianus ibi lo- 
quitur, indultam. Qu:ero abs te, ecquid ad publicam 
illam occultorum penitentiam cogi potuerint, re- 
veraque coacti sint, qui non publice deliquissent. 
Utruin voles elige. Si coactos dixeris, sic ut absque 
publica illa satisfactione reconciliari minime po- 
tuerint: quomodo non temere dicis indultam, quod 
tanto beneficio poenitentes afficeret , ut ipsos in 
eum gradum, quem baptismo consecuti erant, in- 
tegritatis innocentizeque revocaret? Quibus auctoris 
verbis tuisque satis ostenditur, sponte a poniten- 
tibus ambiendam, et gratizx loco impetrandam fuisse, 


nee iisdem tamen petentibus temere concessam. B 


Redit ergo superior illa quzstio : quid iis postea 
factum, si post publicam paenitentiam eadem occulta 
committerent, ob qu: priore illa, nec iteranda, 
damnati fuerant. 

Si enim auriculari confessione, et secreta, qua 
propter occulta peccata suscipitur, quaeque secunda 
est de tribus, penitentia defungi licuerit, nonne 
tolerabiliori conditione fuissent ii, qui szpius hor- 
renda illa, sed occulla scelera perpetrassent, quam 
qui semel in eadem incurrissent? Quippe cum isti 
non sine multorum annorum cruciatu ac supplicio, 
pacem ac reconciliationem fuerint, nec aliter quam 
publica poenitentia, consecuti, illi posteaquam hanc 
obieranl, secret:z poenilenti. beneflcio expeditam 
illam ac parabilem habuerint. Sin est, ut ad publi- 
cam poenitentiam cogi non potuerint, sed precario 
potius illius potestatem impetraverint, cur in illo 
ipso De penitentia libro Tertullianus tam impense 
ad eaim capessendam hortatus est? cur plerosque 
tergiversari ac. defugere queritur? cur exeinplis et 
rationibus, ut illa velint uti, tam enixe persuadet? 
Nam post illa, qux» antea citavi, statim subjicit : 
Plerosque tamen hoc opus, st publicationem sui, aut 
suffugere, aut de die in diem differre prasumo, pu- 
doris magis memores quam salutis. Facit eodem et 
ille locus, quem auctor addusit e duodecimo capite: 
Igitur cum scias, adversus gehennam post prima illa 
intinctionis Dominice monimenta, esse adhuc in ex- 
homologesi secunda subsidia, cur salutem tuam de- 
seris? cur cessas aggredi quod scias mederi iibi? 
Apparet inde, si de publica secretorum poenitentia 
sermo est, nop eam beneficii instar spisse ac difli- 
ciliter induMam, sed vel invitis oblatam fuisse, si 
quidem cum Ecclesia reconciliandi forent : nam si 
aliter et per privatam pomnitentiam possent, accu- 
sandi non eraut, si faciliore isto remedio defungi 
mallent, quam illo uti, non operosiore mod», sed 
eliam quod non temere neque facile ab episcopis et 
sacerdotibus impetrari posse cognoscerent? Ilec 
παράδοξα el ἄτοπα non illum. cominisisse dixi, qui 
fortasse non animadverlerit : itaque excusaUomne 


(aj Paz. 18. 


offendisti, si tamen animadverteris, excusare vix 
possum. Neque tamen inciviliter et inhumane tra- 
ducam, aut. vecordem appellabo, ut hoc ipsum sen- 
tias, quante modestie sit, quaia tu mihi detra- 
his, cum ne a te quidem adco prater jus ac de- 
corum omne lacessitus el dispunctus, repungere ac 
maledictum et contumeliam reponere voluerim. 

De perjurio (b) non penitus affirmaverain, nullas 
ἃ canonibus ponas illi constitutas, sed eas solas 
intelligi volebam, qua laicos obligarent; quibus 
penitentia publica, non clericis, preescripta fuit : 
tum dé primis Ecclesi: temporibus loquebar; ad 
que disciplina illa, de qua serme erat, proprie per- 
tinet. Itaque Tiburiensis ille canon alienus est ab 
hoc negotio, non solum quia de solis clericia pra- 
scribit, quorum publica poenitentia non fuil, sed 
etiam quia temporibus illis recentior est. Ex anti- 
quis sane canonibus nullus, qui quidem prebatz 
fidei esset, occurrebat, qui nominatim perjurio poe- 
nas decerneret : neque id tamen certo affirmateque 
dixi, sed in exemplum tautum attuli peccatorum 
gravium, quibus canonicee nulle pone conslilutz 
videntur. Poteras llerdensem canonem 7 Tibu- 
riensi ad propositum tuum aptiorem proferre; nam 
qui ex Gratiano et lvone commemorantur, Euty- 
chiani vel Fabiani papz, ctc., longe citerioris anti- 
quitatis videntur. Verum, uti dixi, de ea re no'im 
admodum pugnare. Et fieri potest, ut canon aliquis 
super ea re velustior occurrat, quem neuler no- 
strum animadvertcrit. 


CAPUT IV. * 


Dispunctoris errata duo castigantur. Consuli nonnun- 
quam a senatu mandata quastio capitalis. 


Caput tuum quartum. duabus ballucinationibus 
est insigne : prima est pag. 26, ubi postquant argu- 
tiam meam illusisti, verba ista Socratis: Ἢ δὲ 
γυνὴ xpo6alvousa xal ἄλλο πταΐσμα ἑαυτῆς xat- 
ηγόρξι, perperam interpretatus es. Sed verla tua 
prestat audire : Iac verba, inquis, interpretantur 
(nimirum Petavius) : ας mulier, cum in obeunda 
penitentia. longius procederet, alterum: nefas interim 
commisit, et. subinde declaravit. At contra oporiuit 
(si verbum verbo reddere fidi interpretes velimus) : 


D Hac mulier exorbitans, sive. (ransgrediens, et. aliud 


peccatum suum accusat; dicil enim, quomodo secum 
dormiens (uisset. Ecclesie diaconus. lane vox. προ- 
βαίνειν, si verbum verbo reddere velis, exorbitare 
ac transgredi significat ; aut idem est quod 7202- 
6alvety ? quis novam hanc grammaticam ferat? 7». 
δαίνειν recte et ab. interpretibus et a nobis acce- 
ptum est pro eo, quod est progredi ac procedere. 
Unum illud in Christophorsono jure displicuit, quod 
e suo vocabulum adjecit, in confitendo. Putavit 
mulierem in publica confessione dicenda tacenda 
vulgasse, εἴ crimen illud infame inter alia pro- 
fessa ; quod neque verum est, neque. in. Graco 


(0) Pag. 22. 
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continetur. Hoc primum est grammaticum σφάλμα. À biscum sentire se profiteatur (c) (nam legem ullam 


Aliud erratum tuum : pag. 29 carpis illud, quod 
ego dixeram, a senatu consulum alteri, ambobusve 
capitalium causarum cognitionem esse mandatam, 
antequam publica quastio constitueretur. Non ita 
se res habet, inquis. Senatus nunquam consulibus re- 
rum capitalium cognitionem commisit. Quod tu dein- 
eeps ad finem capitis usque probas. Et hic, si qui- 
'dem εἰρωνεύεσθαι οἱ cavillari scirem, aut nisi pu- 
dentior modestiorque essem quam tu me esse vis, 
bellam mihi jocandi materiam obtulisti. Unus Ci- 
cero docebit, quam recte ista scripseris. Refert is 
in eo libro, qui De claris oratoribus inscribitur, ubi 
de Lz»lio ei Galba oratoribus agit, quid Publio Sci- 
pione et D, Bruto coss, Roma gestum sit, in hze 
verba : Nam cum in silva sua (al. Scantia) facta 
ewdes esset, notique homines interfecti, insimulare- 
turque familia, partim etiam liberi societatis ejus, 
qua picearias de P. Cornelio, L. Mummio coss. red- 
emisset, decrevisse senatum, ut ea de re cognoscerent 
et satuerent consules. Cum illa de senatu Romano 
ei consulibus in exemplum ecclesiastice consuetue 
dinis afferrem, Ciceronis locum illum habebam in 
anime ; neque ita mihi persuaseram : a senatu per- 
petuo consulibus aut sine pop. Rom. jussu fuisse 
mandatum, sed quod id aliquando contigisset, ad 
exemplum satis esse duxi. At tu praceps in aliud 
extremum incurristi, ul generatim pronuntiare au- 
dere$: senatum nunquam consulibus rerum capita- 
lium cognitionem commisisse. 

Sed ut ad Nectarianam illam historiam redeam, 
obsecro te,quo argumento, qua conjectura nixus 
mulierem istam in confessione publica infandum 
iliud flagitium propalasse defendjs? Quem auctorem 
nominas? Nam Socrates et Sozomenus, unde hzc hi- 
storia manavit, nihil tale commemorant. Cur tibi sic 
illos interpretari licebit, ut ex mente tua, quod non 
expresse referunt, affingas vt àttexas ; nobis eorum- 
dem verba simpliciter, et secundum nativam illorum 
vim accipere atque explicare nefas erit? Quare diutius 
in refutandis istis noh morabimur. De canone conten- 
tiosa res est, neque quod vis (a), ingratiis obtine- 
bis. Nam et subinde xavóva pro lege et sanctione 
sumpsit, cum subjicit : Οὗτος ὁ κανὼν κρατεῖ μέχρι 
voy bv. ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι. 

GAPUT V. 

De fublica conjessione, que nulla vulgo moribus re- 
cepta. Leonis pape auctoritas perperam in dis- 
punctiunculis accepta (b). 

Publicam peccatorum confessionem ita rhoribus 
Ecclesie recoptam fuisse in Diatriba negamus, ut 
id lege ulla ecclesiastica, aut ea consuetudine, quae 
In legem abiisset, constitutum fuerit. De qua re non 
€à repetam, quz& plenius illic uberiusque tractata 


sum Dispunctor vero noster, cum de re ipsa no- 


D ESER 


Ín Ecclesia latam 6886 nen putat, quz: peccata pu- 
blice proferri jusserit) , tamen tacito et illitterato 
consensu episcoporum laudatam ejusmodi con- 
suetudinem esse pertendit. Nec animadvertit, pri- 
mum id contra nos facere nihil, qui de lege vel 

expressa vel tacita locuti sumus ; deinde non minus 

id, quod asserit, sancti Leonis, ct Tridentini cee- 

cilii verbis et auctoritati refragari. D. Leo epist. 80 

publicam illain peecatorum professionem, quam in 
angulo quodam italie usurpari audierat, presum- 
ptionem contra apostolicam regulam appellat, quam 
nuper agnowerit & quibusdam | illicita. usurpatione 
committi, Seire velim; qua tu ratione contendas , 
laudatam episeoporum consensu, hoc est, Ecclesiae 


B auctoritate comprobatam, preswmplionem wllam, 


que contra apostolicam regulam illicita usurpatione 
commissa eit. Tum οἱ non satis consulte publica 
peccatorum, etiam arcanorum, confessio lege ali- 
qua przescribi potuerit, ut ex Tridentini concilii 
verbis, probante te, colligimus; nonne paris et 
ejusdem imprudentie esse videbitur, illam ipsam 
publice confitendi consuetudinem non tolerare so- 
lum ; quod ne ipsum quidem contra apostolicam. 
regulam ac prudentiam tolerabile sit, sed asciscere 
etiam ac laudare? Quidquid auctoritatum accumu- 
las, uti publicam peccatorum confessionem astruas, 
nihil promovet. Horum quippe partim de publica 
illa professione loquuntur, qux non lam voce, 
quam factis ipsis, et habitu peenitentium, ac luctuo- 
sis sordibus continetur, quomodo et exhomologesin 
usurpari scimus ; partim quid aliquando et raro 
gestum eit, non quid lege, vel communi et laudata 
consuetudine sancitum fuerit, ostendunt. Adde et 
publicam nonnullam fuisse confessionem, qua ge- 
neratim et universe peccatores se esse falerentur : 
cujusmodi typus est ille confessionis, quem ex 
solemni et legitima formula, in ipso Missz aditu, 
preeunte sacerdote, populus concipit. Hsec pauca 
si diligenter observentur, ad interpretandas aucto- 
ritates illas, quas frustra congeris, ac diluenda tua 
omnia salis idonea sunt. Ia Leonis testimonio non 
placet ista collectio . Cum tantus pontifex publicam 
confessionem — preeumplionem contra apostolicam 


D regulam, οἱ quidem illicitam appellet, inde concludis, 


péccata Miam ócculta powitentes confiteri solitos, 
vel ex hocioco patere. An non dixi sepius, Aon sic 
a me publicam negari confessionem, v ea nun- 
quam usurpata sit, sed sic ut lege nuMa, vel tacita 
vel expressa, recepta, et prenitentibus imposita 
fuerit? Deinde Leonis verba legeres, et considera- 
res attentius. Non scribit, olim presumptionem ἐἰ- 
lam sic receptlem, ut ín. consuetudinem. abierit, sed 
se mvper agnosisse dicit, quod a quibusdam illicita 
ssrpafióne committeretsr. Qus verba, nuper, et, 
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a quibusdam, non suadent veterem et multis annis A librosve distinctam. Nam qui tu tandem hzc illius 


ignoratam, aut dissimulatam fuisse consuetudinem. 
Et omnino gratis argutari est, ex hoc Leonis loce 
publica confessionis ritum, eliam arcanorum cri- 
minum, velle comprobare : quem qui 4acilo episco- 
porum consensu laudatum esse. defendat, parum ig 
mihi Tridentini concilii, ac Leonis Magni judicia 
atque auctoritati deferre videtur; qui contra apo- 
&tolicam traditionem presumptionem illicitam, vt 
3 Leone vocatur, ct parum consultam, uti Triden- 
tinum concilium nominat, rationem, cousensu lau- 
dalam approbatamque definiat, 


CAPUT VI. 


Dispanctiuncule falsa. reprehensio, super Origenis 
storia; tum hallucinatio de. Augustini loco. Epi- 
phanii Panarium ab Augustino minime esse lectum. 


Quid ad ponitentiz ritum, quod est Jemma operis 
et argumentum, Origenis fabula spectet, non videg. 
Sed illud videlicet dispunctionis auctarium et man- 
tissa fuit. In quo quis pro dignitate miretur adeo 
indiligenter id actum esse, quod pra te ferebas, 
utcum me reprehenderes, ne hoc quidem iptelli- 
geres,quid ego dixissem ? Origenis yeram esse bi- 
storiam illam, quam Epiplauius retulit, et a non- 
pullis piis et. eruditis viris pro adulterina falsaque 
non recte habitam, Animadrers. nostrarum pag. 
258, solidis argumentis probavimus. Unum erat, 
quod ab illis opponebatur, quod plus cxteris mo- 


menliac ponderis habere videretur, nempe quod (; nos continuo subjiciens : 


Augustinus nibil de Origenis lapsu illo memoriz 
prodidisset, qui ea, quze contra Origenem scripse- 
rat, se ab Epiphanio mutuatum csse testatus est. 
Contra hzc nos ita prescripsimug : non videri Au- 
gustinum magnum illud de bwresibus Epiphanii 
opus, sive Panarium legisse, sed ejus Breviarium 
el Epitomen quamdam ; idque certis et. indubitatis 
argumentis eonvictum esse diximus, in epistola, 
quae ad illustrissimum cardinalem Rupifucaldium 
operis initio prefixa legitur. Tu multum zstuas, ut 
lucere meridie persuadeas. Exscribis Augustini loca, 
ex quibus constet, Epiphanii libros Adrersus here- 
δὲς ei cognitos fuisse. Poteras hunc laborem, et 
Paginas istas compendi facere, si locum illum, wbi 


interpretabere : Noster vero. Epiphanius, etc. Sem 
libros etiam conscripsit, historica narratione commte- 
giorayus opina, nulla disputatione adversus falsitatem 
pro veritate decerians. Breves sane suni hi libelli ; 
et si in unum libellum redigantur, nec. ipse erit 
Hosiris , vel aliorum quibusdam libris longitudine 
cauparandus., Hujus brevitatem si fuero in comme- 
morandis haeresibus imitatus, quid a me brevius 
postulare vel exspectare debeas, nom habebis? Et in 
Massalianorum heresi sex illos brevissimos libros 
appellat. Credo, si fusissimos illos adversus hwreses 
commentarios Epiphanii legissct Augustinus; si 
amplissimas illas de unaquaque disputationes, et 
earum oppugnaliones, argumentorumque confuta- 
Uones vidisset , vel brevissimos illos libellog 
appellaret, et longiorem $uum esse, quem ad 
Quod vult Deum scribebat, arbitraretur, vel con- 
futatas ab Epiphanio negaret hareses, nec nisi 
simpliciter recenaitas diceret, ac persiricias. Sed 
yelege, obsecro, quz in epistola super ca re dispu: 
fala sunt. Atque ut φημ βίο! nostgam intelligas , 
aspice, annon quod jico ex iisdem, qug tu citas, 
Augustini locis popucris ac debueris agnoscere. 
Do Origenianis scribeps ista ex Epiphanio comme- 
morat: De quibus Epiphanius loquens : Origeniani, 
inquit, cwusdam Origenis discipuli : turpis qutem 
gunt. operatiogis ; isti sunt. nefanda facientes, sua 
corpora corruplioni tradentes. Alios autem Origenia- 
Origeniani , iuquit, alii, 
qui εἰ Adamantii 1ractatoris. illius sectatores ; qui 
el mortuorum resurrectionem negant ,— Christum 
autem εἰ Spiritum sanctum creaturam. dicunt ; 
paradisum quem el colos, εἰ glie mon credunt esse 
secundum litteram, sed in allegoria, Hac quidem de 
Origene Epiphanius refert. llactenus Augustinus ex 
eo utique Epiphanii opere transtulit, quod videre 
potuerat. Atqui non in magno illo Panarii operé, 
sed in Ax»acephaleosi, sive Breviario ct Epitome, 
Loidem verbis Grace concepta illa ipsa leguntur. 
Nido pag. 446 tomi |l, editionis nostrae, ct 
Synopsin Lomi primi libr. 11, pag. 598 tomi I, 
edit. ejusdem. Nullum itaque dubium est, quin 
Augustinus de sola Epiphanii Anacepha[aosi lo- 


accuratius eam rem tractaveram, et ad quem digi- D quajur, ac disputationis caput 6 otiosum et jnane 


tum. intenderam, in Animadvers. ad Origen. hzre- 
sim,p. 259, consulere voluisses. Non enim quod- 
cunque de lieresibus opus Epiphanii ab Augustino 
lectum esse vel negavi, vel de eg dubitavi, sed 
luculentum | illud opus dixi, el uberrimum, quod 
Panarium inscribitur. Vidisse enim aliquod ac 
legisse nimium constat ; nosque loca eadem illa, 
qua tu desciibis, in dedicatoria epistola proposui- 
mus ac discussimus. e 
Merum nemo satis mirari poterit, ex ipsis Au- 
gustini yerbis, cum ea vel scriberes vel dictares, 
non animadvertisse 4e, quam justa suspicio sit, ab 
Augustino lectum non esse Panarium Epiphanii, sed 
Epitomen , οἱ Aracephalwosiim totidem in. tomes 


Sit; nau de Decio, sub quo ἀχμάσαι putat 
Origenem, videnda sunt omnino, quz de loci illius 
mendo in imperatonis nomine in Animadvers. obser- 
vavimus. Αἱ intextam ab Origenis calymniatoribus 
Epiphanii scriptis illam esse laciniam, qus est de 
Origenis lapsu, quam facile dicitur, tam a nobis 
facile negatur. Qui Epiphanii stylo consueverit, 
germanissim3 hac ipsius esse verba, non insitilia 
judicabit. Sed neque de altera lacinia, quam ejus- 
dem auctoris epistola putant ab Iconoclastis assu- 
Lam, salis explorata res videtur. Verum. hoc insli- 
tuti alterius ac disputationis cst. 
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De Theophili Alexandrini decreto. Non eosdem 
ubique [uisse ritus; deque iis adeo nec temere, 
nec universe pronuntiandum, velut, utrum nullis 
emnino jejuniis missa celebrala sit; quod dispun- 
clor affirmat. 

Super Theophili decreto de Theophaniorum 
νηστίέμῳ die nonnulla dubitandi causa fuit (a) : 
quam et inscriptio auget ipsa. Legitur enim: 
Θεοφίλου ᾿Αρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας προσφώνησις 
τῶν θεοφανίων ἐπιστάντων ἐν Κυριαχῇ. Sane hzc 
ἐπιστάντων ἐν Κυριαχῇ, haud adeo ad senteniiain 
tuam explicata videntur, Tum reliqua canonis 
serupulum injicere possunt. Sed φιλονείχως de re 
levissima non contendo, νιχάτω ἡ ἀλήθεια. Si mi- 
àus, τὰ εἰκότα μᾶλλον. 

De jejunio et statione pervellis obiter, sed ea 
prxter rem et alieno loco sunt injecta. Sane dili- 
genter cavendum illud nobis est, nc χαθόλου, et 
infinite de ecclesiasticis ritibus sententia przcipi- 
tetur; el qua certorum, si forte, temporum et 
Ecclesiarum instituta fuerunt, ea ad universos 
tam facile transferantur. Ejusmodi tuum illud 
esse videtur interdictum, quo statuis, nullo unquam 
jejunii die, etigm. extra. Quadragesimam, missarum 
celebrata. [uisse solemnia : quod nimis audacter et 
generatim asseveras. Esto enim, id in quibusdam 
Ecclesiis observatum fuerit: quis te idem docuit 


(a) Pag. 44. 
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et universe decretum tuum concipis. Quid igitur 
Augustino facies, qui epistola 118, cum varios 
per diversas orbis Ghristiani partes ritus ex ponit, 
ita loquitur : Alibi nullws dies intermittilur, quo 
non offeratur; alibi Sabbato (antum εἰ Dominico? 
Apud Ambrosium quoque serm 34 legimus, etiam 
in Quadragesima, die omni saerificium oblaicm, 
εἰ ἃ quibusdam communicatum fuisse. Adeo 
varius, nec eadem ac generali lege constringen- 
dus Ecclesiarum omnium usus priscis temporibus 
fuit. Quod ipsum et de Eucharistiz participatione 
dici convenit : quam tu nullis, vel extra Quadra- 
gesimam, jejunii diebus usurpatam, nimis contl- 
denter asseris, et videlicet sola id auctoritate tua 
persuades. 

— Hac sunt, que pro Animadrersionibus nostris, 
contra Dispunctiunculas tuas, opponenda putavi- 
mus, ne sj, quod ut facerem auctores erant 
aliqui, dissimularem penitus, nimis illas a nobis 
contemptas, ac pro nihllo ductas esse, posses 
conqueri. In hac porro vel purgatione, vel confu- 
talione nostra, sic a me Christianze modesti:e cha- 
ritatisque rationem habitam esse confido, ut hoc 
nihilominus intelligas, felicius te aliis in rebus, quam 
jn dispungendis Animadversionibus istis, operam 
potuisse ponere. 





ADVERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. 


(Cf. hzer. XIX, p. 40.) 


CAPUT I. 


De Fssenorum secta et discrimine. Ridicula de his 
observatio Salmasii et Hesiodi depravatio. Philo 
Judeus illustratur. 

Solem appellare Θεόν simpliciter ac nullo ad- 
juncto, passim Julianus amat, oratione przsertim 
ea, quam de illius laude scripsit. lta et Josephus 
nominasse creditur, lib. 11, cap. 7, De excid., ubi 
de Essenis ogit. Hos enim refert cum ventrem le- 
varent, excavata scrobe, in eam desidere solitos, 
circumfuso prius pallio, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς ὑδρίζοιεν 
τοῦ Θεοῦ, ne Dei radiis injuriam facerent, Nam Dei 
nomine plerique solem intelligunt : ut et Scaliger 
in Elencho Triheresii cap. 97, et Drusius lib. iv 
Jje tribus sectis, p. 244. Tametsi non plane constat, 
utrum solem Dei vocabulo hic Josephus affecerit : 
presertim cum Judzi forent Esseni, qui solem 
esse Deum putasse non videntur. Noo absurdam 
tamen illorum conjecturam facit, quod idem Jo- 
sephus narrat; Essenos in solem patria quzdam 
cantica cecinisse, quibus ortum ejus precabantur : 


C Πατρίους δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς, ὥσπερ ἱχετεύον- 


τες ἀνατεῖλαι. Tum illa qualiscunque. superstitio, 
quod naturalem egestionem ad solaris luminis in- 
juriam traberent. Salmasius cum in Solinianis 
Exercitationibus de illo Josephi loco, deque Essenis 
ageret, ita pudoris sui et existimationis oblitus est, 
ut ea cum scriberet, pensi nibil habuisse cogno- 
8088. Ejus disputationem, quando ea se nobis op- 
portunitas obtulit, hic breviter inspiciemus. Scri- 
bit in Plinian. exercit. p. 612, Essenos, qui, ut ante 
dictum est, in ventris onere levando cavebant, ne 
ad ista splendorem solis admitterent, id eodem 
fecisse modo, quo Hesiodus vetat contra solem 
slantem mingere, sed de nocte tantum, his versibus: 
Μηδ' ἄγετ᾽ ἠελίοιο ter; á 
Αὐεὰρ ὑπ ἢ δύῃ Boni did eC oXtr 
Hzc Salmasii verba sunt, in quibus germanum cri- 
ticum, hoc est, aeris et exquisiti judicii gramma- 
ticum agnoscas. Hesiodum putat iis versibus ve- 
tuisse, ne quis de nocte contra solem meierct. 


Quid hoc monstri est, obsecro? Nunquis de nocte 
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contra solem possit meiere? Adeone delirabat He- A inoribus disputare aggrediens, quid in ea re ac 


siodus, υἱ ista scriberet? Homo acutus non vidit 
duos illes versus et sententia et interpunctione esse 
distractos. Ita ergo legendum est : 
Μηδ' ἄγτ' 5e Aloto τετραμμένος ὀρθὸς ὀμιχεῖν. 
Αὐτὰρ ἐπεί κε δύῃ μεμγημένος ἔστ᾽ ἀνιόντα, 
Mic ἐν ὁδῷ, μήτ᾽ ἐκτὸς ὁδοῦ προδάδην οὐ- 


?, C , 
Mnó' ἀπογυμγνωθείς. Maxápor Μὰ γύκχεες 


[ξασσιν. 
M est : 


Neque contra solem conversus rectus mejito. 
Porro cum occiderit, memor usque ad orientem, 
Neque in via neque extra eciam gradiendo meias; 
Neque denudatus : deorum utique noctes sunt. 


Duo sunt in bis versibus monita. Primo versu prz- 


cipit, ne contra solem meiat quispiam, de die B 


utique 3c sole lucente. Posterioribus tribus hor- 
latur, uL ne post occasum solem ac nocte ambu- 
lando ineiat, aut denudatus : quod etiam nocli ve- 
neratio quedam adhibenda sit. Etsi confidens est, 
ac mortales prz se contemnit omnes ; vir aliter ta- 
men fore puto cum bzc legerit, quin sui vehe- 
wenter pudeat ipsum, ac levibus aliorum delictis 
squiorem se praebeat, cum tanto graviora et into- 
lerabiliora ab se profecta cognorit. Sed pergainus 
porro. Falsum deiude scribit idem (a), quod ad 
Epiphanium notatum est p. 517, Essenorum hoc 
[uisse proprium;ut, sole oriente, preces (underent. Hic 
vero constricta tenetur bominis ἀχρισία. Nam duo 


commisit, qua nulla tergiversatione dissimulare c 


poterit. Primum, quod ille falsum putat, verissi- 
mum est, et a Philone claris ac perspicuis verbis 
editum libro Περὶ βίου θεωρητιχοῦ,ρας. 612, ubi de 
Essenis latissime scribit. Verba illius : Δὶς δὲ xa" 
ἐχάστην ἡμέραν εἰώθασιν εὔχεσθαι, περὶ τὴν ἕω, 
χαὶ περὶ τὴν ἑσπέραν" ἡλίου μὲν ἀνίσχοντος, εὐημε- 
ρίας αἰτούμενοι τὴν ὄντως εὐημερίαν, φωτὸς οὐρα- 
νίου τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἀναπλησθῆναι. Bis unoquo- 
que die precari solent, sub auroram el vesperam : 
oriente quidem sole veram [auwsti diei fawstitatem 
postulantes, nimirum ut ipsorum mens calesti luce 
repleaiur. Ita nos εὐημερίας εὐημερίαν interpreta- 
mur, uti prius felicem diei cursum; posterius 
[austitatem ac felicitatem absolute significet. Jarane 


pudet levitatis , aut id falsum est, Essenos, oriente D 


Sole, precari consuevisse? Quanquam id ego in 
Animadrversionibus Epiphanianis non a me pronuntia- 
ram, Scd Josephi Scaligeri sententiam referebam : 
qui ut Ossenos cum Essenis eosdem probaret esse, 
utriusque sect» propria inter se comparabat, atque 
hoc quod dixi, proprium Essenorum fuisse ex Philone 
monstrabat. Locus est cap. 27 Triheresii p. 215, ul 
vel ex eo constel, caecum illum in reprehendendo 
ferri, securum et veritatis οἱ pubjiei de se ju- 
dicii. 

Verum hujus generis cztera pertexamus : e qui- 
bus palnare istud est, quod de Esscnis eorumque 


(a) Pag. 611. 


quastione esset, funditus ignoravit. Duo Essenorum 
genera fuerunt, allerum τῶν πρακτιχῶν, alterum 
τῶν θεωῤητιχῶν. Illi rursus bifariam divisi; nam 
alii ἄγαμοι et caelibes fuerunt, alii nuptiis impliciti. 
De Theoreticis solus Philo meminit, libro qui in- 
scribitar Περὶ βίου θεωρητιχοῦ ἣ ἱκετῶν ἀρετῶν, de 
caeleris cum ipsePhilo breviter libro Ὅτι πᾶς σπου- 
δαῖος ἐλεύθερος, εἰ in Apologia pro Judzis, cujus 
fragmentum exstat apud Eusebium lib. vii De prey. 
evang. cap. 12, tum vero Josephusaliquot in locis, 
sed inprimis lib. 11 De excidio, cap. 6, ex eoque 
Porphyrius lib. iv, Περὶ ἀποχῆς. Quzesitum est ab 
eruditis hominibus, ecquid Christiani fuerint Esseni : 
non illi quidem Josephi xpaxctxol, sed θεωρητικοῖ, 
atque a solo Philone commemorati. Eusebius lib. Ηὶ 
Hist. ecclesiast.,cap. 17, Christianos fuisse credidit, 
ac plerisque persuasit : in primis Hieronymo libro 
De script. eccles.,in Marco et Philone. Ncgarunt 
alii, ut Philastrius. Non est hoc loco instituti 
nostri litem hanc componere. Tentavit id jamda- 
dum Serrarius noster, contra Josephum Scalige- 
rum et Drusium ; quorum ingentes libri hae de 
una controversia editi teruntur omnium manibus : 
ut nemini, nisi litterarum omnium rudi, qui quidem 
de Essenis aliquid norit, nescire istud liceat ; de 
Philonianis Essenis ac Theoreticis, non de alteris 
ab Josepho descriptis ambigi, cum quaritur, Chri- 
stiani necne fuerimt Esseni. At iste (Salmasius) 
unius Josephi, ef ab eo proditi litteris Essenorun 
generis rationem habuit : Philonis ac Theoreticorum 
Essenorum ne littera quidem meminit : quos ne 
faudo quidem didicit unquam. Inde est, quod falso 
a me scriplum credidit, Esscnos oriente sole preces 
fundere : quia aon hic est, inquit, Josephi sensus. 
Atqui Josephi nulla isthic a nobis facta mentio est, 
sed, ul dixi, Philonem legit. nunquam, quem in 
grandi illo opere ne semel quidem laudavit. Et ta- 
men postquam de Essenis Practicis ex Josepho 
multa disseruit, nugari putat eos qui asserere au- 
dent, eos in totum Christianos fuisse. Quasi de Esse- 
nis Josephi, qui ita sentiunt, id asserant ; et non 
de Philon;anis potius ac Theoreticis, qui-ab illis 
Josephi plurimum distant. 


CAPUT Il. 


De Essenis Theoreticis εἰ Practicis. Salmasii error. 
Tertullianus ab eo depravatus. Ridicula de voca- 
bulo mortuum opinio. Plinius ab. eodem minime 
intellectus explicatur. Patronymica nomina etiam 
a civitatibus dicta, contra quam Salmasio visu, 
De iisdem Essenis Plinius lib. v, cap. 17, ita 

scribit : Ab occidente littora Esseni fugitant, usque 

qua nocent, gens sola, et in toto orbe preter ceteras 
mira, sine ulla femina, omni venere abdicata, sine 
pecunia, socia palmarum, eic. De quonam Esseno- 
rum genere intelligenda sint ista, merito quzri 
polest, sed de Theoreticis persuadet, quod cam 
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gentem solam appellat, hoc est, solitariam et a po-.A fwisse vel littera signiücat, nedum id unum operis 


pulorum frequentia sejunctam :tum quod palma- 
rum sociam esse dicil, hoc est, in palmetis, adeoque 
desertis locis, statem degere. Hoc ut Theoreticis 
ac Philonianis Essenis congruit, sic à Practicorum 
institutis abhorret. Testis est Philo, priores illos 
extra moenia et oppida in hortis ac secessibus de- 
gere, et solitudines persequi : Τειχῶν ἔξω ποιοῦνται 
τὰς διατριθὰς ἐν χήποις, ἣ μοναγρίοις, ἐρημίαν με- 
ταδιώχοντες, presertim in ZEgypto, οἱ δ Morim 
lacum, mari vicinum : quo froquentes illorum co- 
loni: commean!, propter loci opportunitatem, ac 
celi salubritatem : quod ille tractus lenibus auris 
e propinquo mari perflatur. Addit, eL alibi terrarum 
hanc esse sectam, πολλαχοῦ τῆς οἰχουμένης. De 
Practicis refert Josephus, eos in urbibus degere: Mía 
δὲ οὐχ ἔστιν αὐτῶν πόλις ἀλλ᾽ ἐν ἑκάστῃ μετοιχοῦσι 
πολλοί. Una ipsorum civitas non est, sed singularum 
inquilini sunt. plures. Mox : Κυδεμὼν δὲ ἐν ἑκάστῃ 
πόλει τοῦ τάγματος ἐξαίρετος τῶν ξένων &nobsixvv- 
ται, ]u qualibet urbe ex eodem collegio curator ho- 
spitum specialis eligitur, Wc sunt. orgumento, Pli- 
nii descriptionem δὰ "Theoreticos et Philonianos 
maxime pertinere. Inquirauus modo quam belle se 
ad Piinium suum Salmasius exercuerit. Principio 
de solis Essenis Josephi, qui Practici sunt, Plinium 
exponit. Non enjm alterius generis mentionem facit. 
Hos, ait (a) littora fugisse, uw. interiora Jude 
habitarent. Ideo porro [ugiebant mare, et quam 
longissime poteran! a littoribus et portubus sese amo- 
vebant Esseni, ne puritatiac tranquillitati vite, quum 
seclabaniur, wtaritima commercia nocerent. Mox : 
Littora fugiunt, usquequa nocent ; id. est, quatenus 
mocent agri colendi studio tantum addictis, ul erant 
Esseni , et. omnem | negoliationem | commerciumque 
aversantibus. Nihil quippe emebant, nec vendebant, 
ut ex Josepho constat. 

Hinc apparet, quantum judicii ad scribendas 
Exercitationes atulerit. Minns enim litterarum in 
iis verbis est, quam errorum. Quippe nec ad Theo- 
reticos Philonis Essenos , nec ad Practicos Josephi 
conveniumt quia in interpretando posuit. Ostendi 
ad Theoretices inprimis Plinii verba spectare. IHos 
vero litorum ac maris propinquitatem vitasse, fal- 


babuisse. Varias enim artes exercebant ; Bam dilu- 
culo πρὸς ἃς ἕχαστοι τέχνας ἴσασιν ὑπὸ τῶν ἐπιμε- 
λητῶν διαφίενται * ad eas artes, quarum periti aunt, 
exercendas a praefectis. dimittuntur δὰ quintam 
usque: qua in unum conveniebant ad prandium ; a 
quo iterum ad vesperam in opere habebantur. Ex 
his evidens est, aut istos agricultura non vacasse, 
aut non unicum hoc genus artis instituisse. Sed 
neque commercium oinne repudiasse; ngm qui 
artes varias, quas quisque norat, exercebant, quae- 
stum utique faciebant, ac vel operas suas, vel 
artium opera venditabant. Postremo nihil Essenos 
emisse neque vendidisse non scribit Josephus, sed 
invicem : Οὐδὲν ἐν ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν, οὔτε 


B πωλοῦσιν. Nihil inter se emunt aut vendunt. later 


se, ait, noB χαθόλου. Eat nunc, ei falsos conjecto- 
res nos esse dicat, cum veteres ab co scriptores, 
quos citat, non nisi raptim, ac per indices aut ip 
aliorum commentariis lecfos 6886 eum Kerkoetig 
docuimus. Quantivis ad banc augendam suspicio- 
nem Plinianus iste locus es ; cujus quidem facilis 
atque explicata sententia est, si quis paululum his 
in litteris sapiat. Ab occidente, ait Plinius, littora 
Esseni (ugitant, usquequa nocent. De Asphaltite lacu 
sive mari Mortuo capiendus est, qui lelales exspirat 
auras, et vicinum aerem inficit. Gravitate odoris 
accolis pestifer, ait Tacitus lib. v, Iist., cap. 6, π6- 
que vento impellitur, neque pisces aut. sueltas aquis 
volucres patitur. 

Ilac sunt ad Plinii mentem aptissima. Causam 
enim continent, eur Esseni illi τῶν ἐρημιῶν incols, 
et inter palmeta vicütantes haud propius Asphal- 
titem lacum domicilia üxerint ; sed tantum ab co 
Sccesserint, quoad vis illius tractus malefica per- 
Ungit. Hic est. ille Mortui maris οἱ circumjectze 
Lerre squalor ac pestilens babilus, quem elcganter 
a€ paucis Tertullianus descripsit in libro De pallio : 
Hlacienus, inquit (c), Sodoma, et nulla Gomorrha, 
et cinis omnia, et propinquitas maris juxta cum solo 
enortem bibit. Mare, inquil, propinquum, una cum 
ora omni, morlem ac pestem combibit. Bzc vera 
Joci hujus est sententia : in quo ridicule conflicia- 
batur Salmasius (d). Qui mortuum ivit, vel mortum, 


sissimum est; cum vicina potius mari captasse Ὦ ausus est scribere in editione nova,pag. 105, quasi 


loca testetur Philo (6). Deinde neque agricultu- 
yam, neque arlem ullam instituebant Theoretici, 
&ed totum diem ἐν ἀσχήσει ac sacrorum librorum 
sneditatione transigebant, neque limen egredieban- 
tur : Τὰς piv οὖν ἔξ ἡμέρας χωρὶς ἕχαστοι μονού- 
μενοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς λεχθεῖσι μοναστηρίοις 
φιλοσοφοῦσι, τὴν αὔλειον οὐχ ὑπερδαίνοντες, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἐξ ἀπόπτου θεωροῦντες. Frustsa igitur arguta- 
tur, Essenos idcirco littera fugisse, quod in agri 
studium intenti forent. Scd neque Josephi ad Essge- 
A05 illius interpretatio quadrat, Non cuire agriceoías 


(a) Salmas, Ezere. Plin. pag. 612, 613. 
(8) hilo pag. 612. 
(c; Cap. 2. 


ab eo quod est morior, usurpare liceat, mortuni, 
moriu, vel mortuum, mortuu; et sic mortuum | ire 
dicatur, quomodo redditum ire, el hujus generis 
alia. Joculare facinus; imo vero piaculare gram- 
malici; qui hoc scire profecto debuit, mortuum 
nomen esse, non verbum, neque verbi supinum aut 
participium ; quemadmodum fíatuus, arduus, con- 
epicuus. Docet hoc accurate S. Augustinus lib. xiu, 
De civit. Dei, cap. 14, cujus yerba bic quoque legi 
merentur : Unde, inquit, non importune neque iu- 
congrue arbitror accidisse, elsi non. humana. indu- 


(d) Salmas. in Not. ad Tertull. De Pallio,edit. 
surema A. 1656 evulgatàe p. 150. ante pr 
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stria, judicio [oriasse divino, ut hoc verbum, quod A Linacer grammaticus eruditus libro u : Patronymi- 


est. moritur, in Latina liugua nec grammaiici decli- 
mare polwerint, ea regula , qua catera aliu. decli- 
mantur. Namque ab eo, quod. est oritur, fit verbum 
preteriti temporis ortus est : et si qua similia sunt, 
que per temporis praleriti participia declinantur. Ab 
eo vero, quod esi. moritur, si quaramus proateriti 
temporis veróum , responderi solet. mortuus est ,u 
littera. geminata : sic euim dicitur mortuus, quo- 
mede f3tuus, arduus, conspicuus : et si qua similia, 
que mon sunt preteriti temporis, sed quoniam no- 
mina sumi, sine tempore declinantur. lllud autem 
quasi declinaretur, quod. declinari won potest, pro 
participio praterili lemporis ponit&ar nomen. Inepta 
est igitur, ei graminaticis regulis contraria Salma- 


siana castigalio : presertim cum in principe Rhe- B 


nani editione itidem, ut in vulyatis, exstel mor(em 
bibit. Quam editionem ad veterum codicum fidem 
diüligeuter exactam fuisse fatetur ipsemet, et ad- 
amussim cum illo, quem exhibuit, mnanuscripto con- 
venire. 

Sed sd Plinium revertor (a): cujus et altera ab 
eodem Salnasio adhibita correctio risu digna. Pro 
secia palmarum scribi jubet esu. palmarum. Impe- 
rite, quis negel ? ]ta enim abrupta et incondita 
lectio fiet, sine pecunia, esu palmarum. At vulgata 
et a scriptis codicibus, et a sententia auctoritatem 
babet. ln paimetis procul ab hominum strepitu ac 
frequentia degebant : ideo socia palmarum gens di- 
citur. Qui aut ista non capit, aut aliter Plinium 
jaterpolare studet, vix eum grammatici nomine 
digauwm judico. Quod adeo iste non meretur, ut me 
propterea obtorto collo rapuerit, quod de forma- 
tione nominum in νος, ut est "Econvé;, agens,scri- 
pserim, patronyinicas ejusmodi inflexiones Arabum 
οἱ Ásianorum proprias esse, quasi etpnicas, non 
patronymicas appellare debuerim. Euge, hotno in 
grammatica delritus patronpymicum nescit non a 
solis patribus, sed etiam a locis ac civitatibus 
vocari. Cledonius vetus grammaticus, inter gen- 
tilia et patronymica id esse discriminis ait (5), 
quod gentilia nomina a provinciis veniunt, patrony- 
mica εἰ a civitatibus. Ergo ex Cledonii auctoritate 
gentile hoc Essenorum nomen appellare non debui, 


corum Grecorum , inquit, forma ducuntur a locis 
Sicelides. Denique princeps artis ac magister [028 
Despauterius in Praefat. ad artem versificatoriam 
docet (e), patronymica [formari a patria. ἘΠ alibi, 
Pisidem, quod gentile nomen est, vocat patronymi- 
cum. Hac indigna fateor, in quibus moremur. Ve- 
rum quid (acias? ul homo est, iia morem geras. 


CAPUT Iii. 

Epiphanii locus illustratur male a Salmasio vexatus. 
Cujus iniqua reprehensio discutitur. Ejusdem super 
praepositione ὑπέρ notalus error. 

Nunc ad Epiphanii locum, qui unus fere occa- 
sionem huic disputationi dedit, stylum animumque 
transferamus. De Ossenis hz. 19, pag. 40, ita ille 
scribit : "Dpyrvcac δὲ οὗτοι, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα 
περιέχει παράδοαις,͵ ἀπὸ τῆς Ναδατιχῇς χώρας, καὶ 
Ἰτουραίας, Μωαδίτιδός τε χαὶ ᾿Αρηϊλέτιδος, τῶν ἐπέ- 
χεινα τῆς χοιλάδος τῆς ἀἁλυχῆς οὕτως ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ χαλουμένης ὑπερχειμένης χώρας. Ἔστι δὲ 
αὕτη Νεχρὰ χαλονμένη θάλασσα. Qus sic in editione 
nostra Latine reddidimus : Ferunt istos ex Naba- 
(ea, Iturea, Moabitide et Areilitide originem tra- 
£isse ; qu& regiones ultra vallem salsuginosam po- 
site sunt. Hoc enim nomine sacris in Litteris traciue 
ille superior appellatur, qui idem est cum mari 
Mortuo. Ad hunc locum Plinianus exercitator auri-. 
culas clamore subito tollit totis viribus, δα ut nus- 


-quam alibi majoribus intemperiis agitetur. Sed 


quod isti homini fatale esse alias observatum est, 
ut ubi maxime satagit ac nititur, ibi fadissima 
ruina ac tote corpore prevolvatur, id hoc loco pene 
supra fidem ei centigit. Primum ülius vana est 
reprehensio, Ut enim Grzce periti omnes in unum 
capita conferant, ausün id asserere : non aliam 
interpretatione sua sententiam loci hujus expres- 
SUrOS quam qua a nobis est reddita. Recte an secus 
senserit Epiphanius , nihil ad interpretem pertinct. 

Ostendam paulo post, extra culpam et erroris 
suspicionem esse sanclisemmum Patrem: et qui 
illi slupidissimum suum commentum affinxerit, pa- 
rum pudenter, multum inepte fecisse. Nune de 
Latima interpretatione prius cum ijllo caprinam 
pugnam conseram. Quizrit, ubi in sacra Scriptura 


misi provinciam aliquam Essenorum esse censtaret : Ὁ tractus ile swperior vocetur. Quasi id verba isla 


quam nullam fuisse hactenus didici. Τὰ cum oppi- 
dum illorum in interiore Judza fuisse conjicis (c), 
& quo Ἑσσαῖοι εἰ ἙἘσσηνοί dicti fuerint ; etsi hoc 
&bsurde, contraque Josephi ac Philonis expressa 
testimonia facis, tamen hoc ipsum, quod in me 
tam atrociter insectaris, tuopte judicio probas. 
Nam a civitatibus patronymica formari, non gen- 
tilia, Cledonius docet. Consentius aller gramna- 
tícus ait (d) : Pairongmica nomina feminina in is 
fieri, wt Lucanus αὖ Hibera Hiberis. Est autem Hi- 
beris, opinor, a regione momen inditum. Thomas 
(a) Exerc. Plin. p. 616. 


(b) Tom. 1l Grammaticorum veterum,p. 1892. 
(εἰ Salinas. pag. 612. 


significent , tractum superiorem in sacris Litteris 
regionem illam vocari, Quod est alienissimum. Non 
hoe dicit Epiphanius, ὦ οὗτος, sed κοιλάδα τὴν 
ἁλυχὴν appellari dicit τὴν ὑπερχειμένην χώραν; 
quod el verum est; nam φάραγξ ἀλυχή vallis cg 
dicitur, Gea. xiw, 3, nbi Asphaltites lacus postca 
factus est. AL enim ὑπερχειμένη χώρα non recte do 
mari Mortuo, vel Asphaltite lacu dicitur. Viderit 
qui ita Grece scripsit : quid hoc ad interpretem ? 
ὑπερχειμένη χώρα velis nolis tracias est. superior. 
Sed neque Epigbanius in culpa esi: neque tu 8089 

d) Tom. 1l Grammaticorum eet ,p. 2021. 

t Pag. 969. Ed. Rob. Steph. 
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sum ejus accepisti. Refert Epiplianius, Ossenos ex A Strabo lib. χει de Celienis , urbe et colle loquens, 


Pera Jud:ea profectos esse, hoc est Nabatza, cx- 
terisque transamnanis regionibus , qu:& in Arabia 
postea censitz: sunt, Eas regiones trans vallem 
salsuginosam esse. Quo nomine, inquit Epiphanius, 
non (racius superioris, ut nugaris , sed salsuginosc 
vallis, in Scripturis affectus ille superior ager est, 
. ubi quondam Sodoma et Gomorrha, exteraque oppida 
fuerunt , qui locus nune mare Mortuum est, ὑπερ- 
xstévm χώρα ea ratione, quam dialectici ampliatio- 
nem vocant, lacus ille dicitur. Sic in Sibylle versu: 
Ἔσται AnAoc dónJAoc 
quero ex te: Si δῆλος est, quomodo ἄδηλος ; si 
antem ἄδηλος, quomodo 65307? Non simul et eo- 
dem tempore utrumque sunt ea, de quibus contra- 
ria duo, aut pugnantia dicuntur, sed χατὰ τὴν 
ἐπέχτατιν quod esse desiit, adhuc tribuitur. Ita 
χώρα prius erat, qui nunc lacus est et mare, Hxc 
propter frivolum tuum ἀπόρημα : Ubi in rerum na- 
Iura. reperisti, tractum regionis, τὴν χώραν, eumdem 
esse cum mari ? Potes eodem jure de eo percon- 
fari, quod Matth. xi, 5, scriptum est: « Mortui 
resurgunt ,» Ubi in rerum natura reperisti moriuos 
resurgere? Si enim mortui sunt, non resurgunt ; si 
resurgunt, non morlui sunt. Respondebit facile 
tibi, qui prima dialectices elementa didicerit : imo 
qui ratione uti utcunque sciverit. 

Nec est quod ὑπερκειμένης vel superioris te voca- 
bulum adeo commoveat; quasi in arduo sita ac 
sueépensa regio esse debuerit ; ὑπέρ euim non tan- 
tum est. supra, sed etiam ultra. Sic ὑπερόριον id 
dicitur, quod ultra fines ac limites situm est : quod 
de planitie ac depressa convalle non minus, quam 
de montibus usurpari solet. Ita et superum. οἱ ín- 
ferum a Latinis non ab eminentia et altitudine, 
vel declivitate dicuntur. Strabo in plerisque locis 
tam praepositione ὑπέρ, quam verbo ὑπέρχειται 
"usus est citra notitiam altitudinis et. eminenti. 
la libro νι: Ὑπὲρ δὲ τῶν Θουρίων, inquit , καὶ ἧ 
Ταυριανὴ χώρα λεγομένη ἵδρυται. Supra Thurios 
est. etiam εἶα regio que Tauriana dicitur. Et paulo 
post ὑπὲρ δὲ τούτων Βρέττιοι χεῤῥόνησον οἰχοῦντες. 
Libro item v sub initinm : Ὑπεραλπείους vocat 
Transalpinos populos. Οἱ μὲν οὖν Κελτοὶ tol; 


ὑπεραλπείοις ὁμοεθνεῖς εἰσι. Et. eodem libro τοὺς D 


ὑπεραλπείους Κελτούς appellat. Rursus: Ὑπὲρ δὲ 
Πλαχεντίας ἐπὶ μὲν τοῦ ὄρους τῆς Κόττου γῆς Τίχι- 
νὸν ἐν ἃς’ μιλίοις πόλις, xal ὁμώνυμος ὁ παραῤῥέων 
ποταμὸς συμδάλλων τῷ Πάδῳ" Supra Placentiam ad 
fines regionis Cotti Ticinum wrbs. abest triginta sex 
millibus , ei ejusdem nominis flumen praterfluens. et 
in Padum incidens. Qux Strabonis verba si Salma- 
sius interpretetür, non dubitabit, quin et Galli nos 
omnes in aere suspensi simus; et Ticinum cum 
fluvio suo in edito aliquo loco situm Placentiam 
infra se despiciat. Non enim ὑπερχεῖσθαι, aut esse 
supra , dici potest, pisi quod sublimius est. ldem 


(a) Salmas. p. 615. 
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ὑπέρκειται δὲ xal λίμνη φύουσα xáAapov, stpra pa- 
lus est calamum edens. Àn supra collem palus im- 
minct? [terum Strabo libr. xvi de hoc ipso, quo 
de agimus, tractu loquens: Ὑπέρχειται δὲ τῆ: 
Ἰουδαίας, xa τῆς Κοίλης Συρίας, μέχρι Βαδυλω- 
νίας, xai τῆς τοῦ Εὐφράτου ποταμίας, πρὸς νότον 
'Αραδία πᾶτα, χωρὶς τῶν ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ Ext- 
νιτῶν * Supra Judeam εἰ Colesyriam, usque ad Ba- 
byloniam, et fluvialem Euphratis regionem , austrum 
versus, tota est Arabia, prater.Scenitas, qui in Me- 
sopolamia sunt. Vides ut supra Judzam regiones 
illas collocet, et ὑπερχεῖσθαι dicat, hoc est superio- 
res esse; quod idem est atque ulteriores. Eodem 
itaque modo τὴν ὑπερχειμένην χώραν tractum illum 
superiorem vocavit Epiphanius, qui Jude» ad 
orientem et meridiem ultimus est , et supra Palsm- 
stinam reliquam : qui ager olim, el χοιλὰς ἁλυχή, 
postea lacus fuit: postquam Deus Gomorrham et 
Sodoma subvertit. 

Ut igitur Arabia ὑπερχειμένη χώρα Judzz totius 
a Strabone dicitur, quia huic ad meridiem obver- 
titur: sic relique δυάδα ὑπερχειμένη dicitur , quse 
quondam χώρα fuit, hodie lacus est. Siquidem et 
extremus Palestinz limes ad orientem sape lacus 
ille in Scripturis sxituitur, ut Num. xxxiv, 5; 
Deut. 11, 17; Josue xv, 2. Niliil est verius. Omnis 
in interpolando vexandoque loco illo Salmasii co- . 
natus irritus et inanis est. Jubet Epiphanii verba 
sic instrui, quasi scriptum exstet (a): Tov ἐπέ- 
χεινα ὑπερχειμένης χώρας τῆς χοιλάδος τῆς ἁλυ- 
x/e , regionum sitarum trans regionem vallo maris 
Mortui superjacentem. Nam ultra regionem maris 
Mortui littoribus adjacentem erat Nabatza, lturca 
et Moabitis. Hzec neque necessaria est, et absurda 
est inseitaque cosligalio. Necessariam non esso 
probat quod pro recepta lectione disputatum est. 
Absurditas ex 60 patet , quod ἁλυχὴν χοιλάδα Epi- 
planius mare Mortuum appellet. Quippe h:eresi 55, 
que est Sampszorum, ait, istos qui et Esceszei 
sunt, in Perza versari: Οὕτω χαλουμένῃ χώρᾳ, 
πέραν τῆς ᾿Αλυχῆς, fjvot Νεχρᾶς καλουμένης θα- 
λάσσης ἐν τῇ Μοαθίτιδι χώρᾳ περὶ τὸν χειμάῤῥουν 
ἩΑρνῶν, xal ἐπέχεινα ἐν τῇ "Itnopala xa Na6a- 
vlóv Que Peraa vocatur ; qua est trans salsum sive 
Moriuum mare , quod dicüur in. Moabitide ad tor- 
rentem Arnon, ei ulira in liurea et Nabatea. Sed 
ei Salmasius hoc ipse confitetur , τὴν κοιλάδα τὴν 
᾿Αλυχήν pro mari Mortuo sumi ab Epiphanio. Ex 
quo jocularis illa correctionis sententia conficitur : 
Moabitidem , Ituream , et ceteras ultra mare Mor- 
(uum esse, quod idem Mortuum mare est supra mae? 
Moriuum, Etenim xoà, ἡ ἁλυχή mare Mortuum 
est, ul Epiphanius diserte scribit, assenliente 
grammatico: porro ὑπερχειμένη χώρα eidem Epi- 
phanio non alia est, quam ipsummet mare Mor- 


, Mum. Subjicit enim : ἔστι δὲ αὔδη Νεχρὰ xaXou- 


δέ: 


positam ὑπερχειμένην χώραν refertur. Salmasius 
construendum ita statuit, quasi esset ἐπέχεινα 
ὑπερχειμένης χώρας τῆς χοιλάδος τῆς ᾿Αλυχῆς. 
Quare barbarus ille, quein dixi , putidusque sensus 
exsislil : regtones istas positas esse ultra mare Mor- 
tuum , quod est. supra mare Mortuum., Epiphanius 
quippe eodem modo scripsit her. 19, Essenos esse 
ἐπέχεινα τῆς ᾿Αλυχῆς οὕτω χαλουμένης ὑπερχειμέ- 
vns χώρας, quz est Mortuum mare; quo bsresi 53 
dii esse πέραν τῆς ᾿Αλυχῆς, ἦτοι Νεχρᾶς χαλου- 
μένης θαλάσσης, εἰ her. 20: πέραν τῆς Nexod; 
θαλάσσης. Igitur ἡ περιχειμένη χώρα est ᾿Αλυχή, 
.sive Νεχρὰ θάλασσα. 

Hec Epiphanii loca tria de eodem argumento 


ADVERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. 
μένη θάλασσα. Uli pronomen αὕτη ad proxime A λάδα τῶν ἁλῶν dixisset. In. Gehes. cap. xiv, 8 
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vallis illa, quz& in. Moritum mare conversa est, 
ubi Sodomorum, Gomorrhz, ceterique reges contra 
quatuor alios certamen inierunt, a LXX vocatur xo:- 
λὰς ἢ ᾿Αλυχή : et supra commate 3, φάραγξ 
ἁλυχή. Non dubium est, quin eo respexerit Epiplia- 
nius cum scripsit : Τῆς χοιλάδος τῆς ἁλυχῆς οὕτως 
ἕν τῇ θΞίᾳ Γραφῇ καλουμένης. Nusquam enim χοιλὰς 
᾿Αλυχὴ nisi hoc loco nominatur. Αἱ non vallem 
Salinarum lduinzze citimam , sed regionem in qua 
postea lacus Asphbaltites exstitit, isto ipso loco 
significat. Calumniatur itaque Salmasius, dum 
Epiphanio id affingit, quod est insulsissimum. Nam 
nullam, ut ita sensisse monstraret Epiphanium, 
ralionem adduxit : quasi impune pro libidine ca- 


inter se comparata commenti illius inanitatem Β villari ac traducere antiquos Patres liceat. Vallis 


redarguunt : ium vero capitalem alteram oscitan- 

tiam pulsant. Scribit enim pag. 615, non dicere 

Epiphanium, Moabitas ἐπέχεινα τῆς Νεχρᾶς θαλάσ- 

σῆς, ultra mare Mortuum habitare, sed ἐπέκεινα 

ὑπερχειμένης χώρας τῆς Νεχρᾶς θαλάσσης, ultra 
regionem imminentem mari Mortuo. Quod esse fal- 
sum ex haresi 20 οἱ 55' demonstratur. lbi est 
enim, πέραν τῆς 'Aluxne, ἤτοι Νεχρᾶς χαλουμέ- 
νης θαλάσσης esse Moabitidem, omissa voce χώ- 
pac : quam idem ille criticus subintelligendam as- 
serit : quo nibil fingi potest stupidius. 

CAPUT IV. 

De Asphaltite lacu. Epiphanius a Salmasii calumnia 
defenditur. Vallis Salinarum quid sit. Salmasii 
multiplicia et gravissima peccala. 

Parum huic importuno castigatori facinoris vi- 
sum est, Epiphanii sententiam ac verba depravare, 
nisi et. inmerentem Patrem ἃς repugnantem in 
erroris sui socielatem traheret. Τὴν χοιλάδα τὴν 
ἁλυχῆν, id est, vallem salsuginosam, quam. mare 
Mortuuni interpretatur Epiphanius, ab eodem con- 
fundi putat cum valle Salinarum, cujus mentio fit 
lib. 1} Reg.,cap. vii, 415, et 1 Paralip., cap. xx, 
12. lu libro Regum ita scriptum est : Fecit quoque 
sibi Πανὶ nomen, cum reverteretur, capta Syria, in 
valle Salinarum, cmsis decem el octe millibus. Et 
posuit in. Idumea custodes, siatuilque prasidium. 
Hebraice ΠΟ w*a3 in valle Salis. LXX vocem 
l'ebrzaui retinuerunt, ἐν γεμέλεχ, quasi proprium 
nomen esset ; non, ut ballucinatur Salmasius, xot- 
Aába τῶν ἁλῶν, quo nomine LXX vocant in libro 
Il Paralip., cum in llebraeo cadem sit quz in libro II 
Reg. appellatio, vallis Salis. 1n titulo psalmi Lix 
Septuaginta reddunt, φάραγγα τῶν ἁλῶν. Non 
eamdem esse vallem Salinarum cum mari Mortuo, 
ne probatione quidem eget ; id vero sensisse bea- 
tum  Epiphanium falsissumum est. Κοιλάδα τὴν 
᾿Αλυχῆν, vel 'Aluxfjw simpliciter, sive 'AAuxhv 
θάλασσαν constanter Epiphanius nominat. Si val- 
lem Salinarum intellexisset, usus essel 60 voca- 
bulo, quod. LXX posuerunt, Γεμέλεχ, saltem xot- 


(a) Pag. 6.4 


illa que in [lc.braeo prm dicitur, a Graecis ᾿Αλυχή, 
ab interprete nostro Silvestris appellatur. At Ilic- 
ronymus in Tradit.,vallem Salinarum vocat ; Aquila 
vero τῶν Περιπεδίνων, id. est, Campestrium : legit 
enim τῶ. Tbeodotio τῶν 'AXcov, id cst, Luco- 
rum : quod ad Vulgatum interpretem accedit. No- 
men Ὁ ΤΩ tam de agro subacto, quam pascuo ac 
nemoroso sumitur: quod Theodotionis atque in- 
terpretis veteris auctoritas persuadet. Greci a Sa- 
linis'AXoxfjy verterunt, ut et Hieronymus in Tradi- 
tionibus. Hos si quis imperítos adeo fuisse putet, 
ut hanc. vallem cum altera cognomine ad Idumzam 
sita confunderent, n: is parum prudenter imo te- 
mere faciat. Hzc enim posterior in Idumzz confi- 
nibus posita videtur. Neque vero in ipsamet Idu- 
maa collocari necesse est : quod divinat Salma- 
sius (a), levi adinodum ductus argumento, quoniant 
et ibi Idumai profligati, in suamel ipsorum regione. 
Praeclare! Quasi in Idumza ipsa commissum fuisse 
prelium necesse sit. Eodem argumentandi genere 
confeceris, Italiam esse in Africa, quoniam Afri, 
Annibale duce, cum Romanis in Italia. pugnarunt. 
Alterum Salinasii argumentum, quia prosidium 
ibidem impositum memoralur, in ipsa nempe ldu- 
maa. Ubi hoc legis, ibidem, hoc est, in valle Sa- 
linarum. impositum fuisse presidium? Atque hac 
disputo, non ut certi aliquid de illius situ consti- 
tuam, $ed utliominis ἀλογιστία castigetur ; qui e sa- 


p cris Litteris id effici necessario credidit, et ut in pl.- 


risque, τῆς συλλογιστεχῆς μεθόδου prorsus esl rudis. 

Ab eadem ratiocinandi imperitia profectum cst 
et illud, quod subinde sequitur : vallem istaro Sa- 
linarum a mari Mortuo longius abfuisse probat ex 
eo quod in ldum:ea sit. At. 1dumea, inquit (b', 
salis longe dissita a mari Mortuo. Nec illud verum 
est. Tamen experiamur, quam id belle demonstret. 
Incipiebat quippe αὐ AEgyptii Casio, et lacus Sirbo- 
nidis emersu. Acute sane, Quoniam ab /Egypti li- 
mitibus incipiebat [dumza, ideo ἃ mari Mortuo 
longius aberat. Hoccine ratiocinari; est, imq uti ra- 
tione? Itidem enim facit, ac gi, " 
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non esse contiguam Pyrenzis Galliam, quia ab, A maris a salsugine sit. Cur autem Asphaltites 1scus 


Rheno, vel Alpibus incipit. Lupus cervarius bestia 
est: ea predam nacta quamvis in fame mandens, 
alio si respexerit, presentis oblita prede, ad aliam 
querendam digreditur. Fecit idem granimaticus 
noster. Cum in co esset, ut probaret I[dumwam ἃ 
mari Mortuo longius abesse, atque ad id venisset, 
ut ἃ Sirbonidis lacu eam incipere diceret, avertit 
ejus animum Strabonis recordatio, qui in Sirboni- 
dis lacu deceptus pro Asphaltite illum babuit. 
Quare Instituti argumenti mox oblitus, ad Stra- 
bonem sese convertit, in eamque dentes infixit. 
Antequam ab Asphaltite lacu, el hac tota dispu- 
-atíone recedam, triplicem critici istius errorem 
annotare libet. Lacum hunc, qui et mare Mortuum 
appellatur, negat (a) esse salsum. Absurdisstme. 
Primum Gen. xiv, $5, appellatur no m θάλασσα τῶν 
᾿Αλῶν, mare Salis, id est, Salsum. Bal non est snl, 
si id mare salsum non est. Deinde Josephus, qui 
et vidit et gustare potuit, lib. v τῆς ᾿Αλώσεως, 80. 
'97,ait esse ἀλμυρώδη, hoc est, salsum. Atenim 
ebjicit : Mare omne saleum est suapte naturá, quod 
omnes eciunt ; neque verum qnare opus esset ita mo- 
muüinere. Plumbeum acumen! Mirum ni -errasse 
Moysen contendat, qui et ease et aalzum appella- 
rit. At, ὦ ἀγαθέ, mare omne xerum ealsnm esse 
constat : sed lacus isée verum azmare uon ifuit; sed, 
ut Hebrsis mos :est, συναγωγὴν πᾶσαν ὑδάτων ila 
nominare, Scriptura mure Salsaum vocat, ut ab 
altere lacu Genezareth differre eum intelligamus; 
qui, ut eodem leco Josephus narrat, dulcis est. 
Preterea quis nescit mare aliud alio salsius osse? 


nihil generet alatve, non τῷ ἀλμυριῦδει, quod εὖ 
tribuit Josephus, sed τῷ ἀσφαλτώδει, quo eque 
ejus infect: sunt, merito tribuitur. 

Tertium critici peccatum eadem pagina. Satsuia 
non esse lacum inde probat, quia bitumen salsum 
non est, nec salis naturam habel. At lacus ille ez 
mero bitumine est. Ergo nulle in Asphaltite isca 
aqua sunt, &ed quantus quantus est, nihil sisi V- 
tumen est. Josephus lib. v τῆς ᾿Αλώσεως,63}. 5, 
Asphaltitem lacum, qualem viderat sspe, non ce- 
jusmodi ex vocabulariis didicerat, describens, 
Ὑποχουφότητος, inquit, καὶ «à βαρύτατα τῶν εἷς 
αὐτὸν ῥιφέντων ἀναφέρει " χαταδῦναι δὲ εἷς τὸν 
βυθὸν, οὐδὲ ἐπιτηδεύσαντα ῥάδιον- Nimia levitate 
etiam que. gravissima sunt ὧν eum jacta fluitam : 
demergi autem. quis in. profundum mec de industria 
fecile potest. Subjicit, Wespasianum periditandi 
gratia quosdam natandi inscios, vincti& post terga 
manibus, in altum projici jussisse ; evenisse autem 
oU0uibus tanquam τὶ cujusdam spiritus, uti. sur- 
&um repulsi fluciuarent. Hwc Josephus ex Roi 
interpretatione. Addit, multis locis eumdem lacum 
migras b;tuminis glebas voorere, eas vero innmere 
figura αἱ magnitudine 12suris capite truncetie assi- 
miles: Ἑῆς μέντοι ἀσφάλνου κατὰ 'πολλὰ μέρη βώ- 
λους. μέλανας ἀναδίδωαι " αἱ δὲ ἐπινήχονται τό τε σχῆ- 
μα, καὶ τὸ μέγεθος ταύραις ἀχεφάλοις παραπλήσιαι. 
Plinius lib. xxxv, eap. 15, bituminis nauiram alibi li 
mum, alibi terramesse dicit. LimuseJudaez lacu, ut 
diximus, emergens ; 4erra in Syria circa Sidonem 
oppidum :maritimum. Bi lacus Aspbaitites merum 


Pontus Euxinus verum est mare : idem tamen mó- — bitwmen est, id est. nullas aquas. habet, quomodo 


τιμος est, et dulces babet aquas, aut.minus salsas 
quam reliqua maria, uL jis eliam adaquari pecura 
soleant, ut Arrianus in .Periplo tradit, et Aristote- 
les lib. xn, De hist. animal.,cap, 15, de .duleedine 
affirmat. Queciroa ἰοὺς Asphaltites, quod caeteris 
salsior sit, ideo mare Salsissimum ab interprete 
mostro passim vocatur, Num. xxxiv, 5, Deut. ni, 
Josue xv. Tacitus lib. »v Hist. laeum hunc .mari 
omni sapore :corruptiorem facit. Quid. ergo Salmasio 
veni in mentem, ut eum nogarct esse salsum? 
Sane Beda libro.de 4ocis -sanctis cap. 15, lacum 


demergi in eum potest aliquid, aut a fundo sur- 
sum occulta vi spiritus repelli? Fluitare vero ac 
Üuctuare im perpetua gleba, vel luto spississimo, 
qui potest? Clarius absurditatem Strabonis locus 
revincit lib. xv1, ubi dc Asphaltite lacu sub nomine 
Sipbonidis .agit, perperam, ut ante Salmasium 
enimadvertit Ortelius et Casaubonus, et alii prz- 
lerca non pauci. Hunc ergo lacum refert Strabo 
esse ἀγχιδαθῇ, βαθύτατον ἔχειν ὕδωρ, equas habere 
pro(undissimas, sic ut urinatoribus nullus ibi locus 
sit, sed qui umbilicotenus in cum procedit, mox 


istum refert salsissimum ejicere sal, et hoc sole sic- D auollatur. Bitumen porro certis temporibus e fundo 


catum accipi, multis ubique nationibus profuturum. 

Alterum inscite caput lacum Asphaltiten eodem 
sensu dicit (5) appellari salsum, quo terram salis 
lidem Hebrei nuncupant eam, que deserta est. ac 
desolata. Terra salis, vel salsuginosa, ingrata, οἱ 
infecunda dicitur, ae frugibus infelix, quoniam 
ealsuge satis inimica est. Ea sterilitatis et infecun- 
ditatis propria causa est. In mari nulla fecunditas 
Θεοὶ earum rerum, quibus, ut in terra, natura salis 
infesta est. Sed quz indidem oriuntur, aut gliscunt, 
salsugine juvantur. Quare non potest salsum mare 
dici. pro infecundo ac sterili, eum fecunditas ipsa 


(a) Pag. 614. 


ebullire scribit, ad quod capiendum arundineas 
rales expeditas habent : Ἔστι δὲ fj ἄσφαλτος γῆς 
βῶλος ὑγραινομένη χαὶ διαχεομένη, πάλιν δὲ μετα- 
θάλλουσα εἰς πάγον ἰσχυρὸν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, 
οἷόν ἐστι τὸ τῆς λίμνης ὕδωρ, ὥστε τομῆς καὶ χοπῆς 
δεῖσθαι" Ditumen.est terre gleba, que liquefacta ac 
difluens rursus coit in solidum corpus aque frigore 
constricia ; eujusmodi lacus illius est aqua, adeo ut 
incidi securique -.opus habeat. Tacitus lib. v Hisi., 
cap. 6 : Incerte unde superjacia ut solido ferunimr. 
Periti imperitique nandi perinde attolluntur.Certo anvii 
tempore bitumen egerit. Mox ait. undantes bitumine 
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«οἷός pelli, manuque trahi ad. littus. Aquas. igitur A ὑπερτίθενται. Ad hunc locum in Animadversionibus 


habet Asphaltites, neque merum bitumen est : sed 
boc certis temporibus cructat , hoc est, quotannis, 
wt Diodorus Siculus, Plinius lib. vi, cap. 15, et 
Tacitus produnt; ut alii, triennio quoque. Unde 
frivola est argutatio : ideo salsum non esse, quia 
bitumen merum est, quod non est salsum. Legen- 
dus et Vitruvius, qui lib. vi, cap. $, ait, hune 
lacum emittere bituminis maximas moles, quas 
diripiunt qui habitant circa. Uti salsedini lacms 
istius bitumen non obstat, quia non mero bitumine 
fluit, sed aquas proprias babet, quarum 15 sum- 
mum bitumen certis temporibus ebullit ;: sie neque 
eausa, cur immersa corpora repellantur ac flaitent, 
in idem bitumen referri debet, sed in aquz ac loci 


illius naturam ; nam ex occultis meatibus vaporum - 


ἃς spirituum ingens vis effunditur, et aquas illas 
occupat; quibus, ul ait Josephus, repercussa cor- 
pora sorsum feruntur. Quod et alibi quoque con- 
ting. Ut in Sicilia ad Agrigentum lacus quidam 
est, in quem nandi eliam prorsus imperiti deprimi 
nequeunt; ut Strabo refert lib. vi, οἱ Aristoteles 
libre Περὲ θαυμασίων. Non potest hoc bitumini 
tribui, quod nullum inillo lacu scatere memorant : 
tametsi fous in eo tractu quidam est, cui liquidum 
bitumen supernatat : de quo Dioscorides lib. 1, 
Plinius lib. xxxv, cap. 15. Vide Cluverium lib. n, 
Sicilie cap. 2, ex quo Salinasius omnia, quiz de 
hoc fonte ac lacu Agrigentino disputat, in Solinia- 


nam Exercitationem (ranstulit (a), ejus, ut solet, C 


suppresso nowine, unde ista corraserat. 

Atque eodem tamen illo loco, de suo imperite id 
atltexuit, ideo immersa in illum lacum corpora re- 
geri, ae fluitare, quod in eo bitumen supermatet; 
quoniam idem ἐπ Asphaliite lacu Jude wsuvenit. 
Hoc verum non est. Nam οἱ de Asphaltite lacu 
aliter Greci Latinique nos docent, u& peulo ante 
monstravimus; el in Agrigentino lacu nullum, 
quod quidem idoneis auctoribus constet, bitumen 
exsistit. Nam Solinus lacum pro fonte per oscitan- 
tiam scripsit; quod non negat illius enarrator. Vide 
omnino Aristotelis locum de Agrigentino lacu. 
Intelliges profecto non eam viin innatanti duntaxat 
aquis oleo tribui posse, ut in imum depressa cor- 
pora sursum attollat. 


CAPUT V 
Epiphaniane Animadversiones a Salmasii reprehen- 


stone. vindicate. Quid sit. ὑπέρθεσις et superpo- 

sitio. Salmasii error. Blog pro vita smculari et 

matrimonio illigata, wt εἰ βιῶσαι. Casauboni 
lapsus. 

Non meliore successu alio loco in nos styli sui 
maledicentiam exereuit (b). Epiphanius in Exposi- 
tione fidei, de jejunio sanctae hebdomada loquens, 
ait (c), Christianos per id tempus aliquos biduum, tri- 
duumve, aut quatriduum sine cibo transigere : ἀλλὰ 
χαὶ οἱ σπουδαῖοι διπλᾶς xa τριπλᾶς xal τετραπλᾶς 


(a) Salmas. in. Plin. exerc. p. 126. 
wb) Idem ibid. p,9521. 


p. 9563, observamus usum verbi ὑπερτιθέναι, ct 
ὑπερτίθεσθαι, quod est cibum differre; nam ea pro- 
pria est ac germana vocabuli notio, ut sit proro- 
gare, protelare, differre. Hinc ὑπέρθεσις est proro- 
gatio, utique solite cibationis. Hesychius, ὑπερ- 
θέσεις, ἀναδολαὶ, ὑπερόάσεις. Gloss: uraico-Lat.: 
ὁκέρθεσις, dilatio, procrastinatio, frustratio, mora, 
$mmora, cunctatio. Et ὑπερθετιχός, superlativus , 
frustrator, differens. ltem ὑπέρθου, profer. Quam- 
obrem accnsativis duobus in constructione prz- 
itum est hoc verbum : quorum alter exprimi- 
twr, alter tacite subauditur. Ut si dicam, δύο 
ἡμέρας ὑπερτίθεται, preter accusativum spatii 
ac temporis, alter concipitur rei vel negotii quod 
differtur : hoc enim est, bidmo prorogat. Quod 
in Dionysii Alexandrini loco pergpicuüm est, 
quem illie adduximus : Ἐπεὶ μηδὲ τὰς ἕξ τῶν 
νηστειῶν ἡμέρας ἴσως, μηδὲ ὁμοίως κάντες διαμέ- 
νουσιν "ἀλλ᾽ οἱ μὲν xai πάσας ὑπερτιθέασιν, ἄσιτοι 
διατελοῦντες" οἱ ὃὲ δύο. Οἱ δὲ τρεῖς " οἱ δὲ τέσ- 
capas οἱ δὲ οὐδεμίαν. 

Πὶς verbum ὑπερτιθέναι prorogare ac differre si- 
gnifieat; eodemque modo dicitur ὑπερτιθέναι πά- 
σας, vel δύο, vel τρεῖς ἡμέρας, quo διαμένειν τὰς 
ἕξ ἡμέρας. ΝᾺ. utrobique subsuditur χατά. Epi- 
Ριυδηΐυβ pro δύο, τρεῖς, οἱ τέσσαρας, dicere malui 
διπλᾶς, τριπλᾶς, τετραπλᾶς, duplicatos, triplicatos, 
quadruplicatos dies. Possemus et accusativum al- 
terum inteHigere, ntmirum ὑπερθέσεις : nam ὑπέρ- 
θεσις pro jejunio et superpositione sumitur : ita erit 
ὑπερτιθέναι ὑπερθέσεις perinde ac si Latine dicas 
superponere superpositiones. Sic pugnare pugnam et 
id geaus alia. Apud Evagrium lib. 1 Hist. eccles., 
c. 21, insignis locus est, ubi de monachorum, qui 
in Palestina. degebant, institoto loquitur, ac :prz- 
sertim de mirabili eorum abstinentia: Θὲ πολλάχις 
piv xal τὰς καλουμένας ὑπερθέσμους “πράττουσι, 
διήμεροι xal τριήμεροι τὰς νηστείας ἐχτελοῦντες * 
εἰσὶ δὲ οἱ xal πεμπτῷοι, ἢ xai πρός. Ibi τὰς ὑπερ- 
θέσμους eodem sensu quo ὑπερθέσεις usurpavit ; ac 
nescio an ὑπερθέσεις etiam legi verius sit. Neque 
tamen temere commutaverim ; fram fieri potest, ut 
ὑπερθέσμους appellaverint jejunia ultra communem 


D legem moremque, vel solitum capiendi eibi tempus 


extensa. H:ec verbi ac locutionis hujus interpretatio 
digna nun est, cujus nos hodieque peniteat. Sed prze- 
ter banc tamen ali: suppetunt duse, quas ron minus 
probabiles judico. Prima, uti verbum ὑπερτιθέ- 
va: sit transcendere, superare. Hinc enim superlati- 
vum gradum Graci vocant ὑπερθετιχόν, et ὑπέρθε- 
e: Hesychio est ὑπέρδασις. Unde ὑπερτιθέναι est 
ὑπερθαίνε:ν vel ὑπερβάλλειν. Altera est, ut ὑπερτι- 
θέναι sit addere, impenere, ac preter ordinanum 
usum indicere : qued Latini ssperponere vocant. 
Cassianus Colldt. 1, c. 91, de abbate Joanne, qui 
jlusus a dzemone biduana se inedia confecerat ; 1.» 


(c) N. 22. p. 1105. 
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tellexit sc ob hoc calliditate daemonis circumventum, A Potest tamen et verbum αἴρειν in ejusmodi loen- 


tulique. distentum jejunio, ut lassitudinem non ne- 
cessariam, imo etiam spiritui nocituram, [atigato 
corpori superponeret. Non aliud hoc loco est super- 
ponere, quam imponere, vcl adjicere. Sic in concil. 
Aurel. v, can. 12 : Nulli vivenli episcopo alius su- 
perponatur, aut. superordineiur episcopus. Mac ra- 
tione jejunia superponi dicuntur, quoniam cum 
communis bominum vita quolidiano victu ac cibo 
transigalur, certz& abstinentim leges imponuntur, 
quibus velut onerantur homines. Ita Tertullianus 
contra Psych., cap. 2:Sic εἰ apostolos observasse, 
nullum aliud imponentes jugum certorum ei in com- 
mune omnibus obeundorum jejuniorum. Hoc erit su- 
perponefe jugüm illud, ac legem jejuniorum indi- 
cere ; unde jejuniorum superpositio idem est atque 
impositio e injunctio. Solinus cap. 27 leones ait 
alternis diebus potum, alternis cibum capere : ac [re- 
quenter si digestio non esi insccula, solita cibationi 
superponunt diem. Superponere est addere. 

Cum igitur altero quoque die cibum capere so- 
leant, crudi cum sunt, unum diem ad eum, quem 
interponere mos est illis, adjiciunt. lta biduum so- 
lidum sine cibo transmittunt. Non eadem hic, opi- 
nor, notione verbum illud sumitur, qua ab eccle- 
siasticis auctoribus, cum jejunia superpositiones ap- 
pellant, vel jejuniorum superpositiones, quas ὑπερ- 
θέσμους, vel ὑπερθέσεις Graci Patres vocarunt, eo 
sensu quem hactenus exposuimus. Sed utrum La- 
tiuorum imitatione Greci, an Grecorum Latini, ad 
jejuniorum negotium id vocabuli transtulerint, ju- 
re dubitari potest. Ac si prima illa, quam in Ani- 
madcersionibus amplexi sumus, vel ex duabus hoc 
capile traditis prior magis arridet, ut ὑπέρθεσις 
dilatio prorogatioque sit, vel transcensio et ὑπέρ- 
δασις, credibile est Graecorum exemplo Latinos su- 
perpositionem nominasse. Nam isto sensu Graece 
voci sua et nativa proprietas constat ; quz in La- 
iina minus clucet, ut translatam peregrinamque co- 
gnoscas. Sin est, ut superpositionem pro impositione 
jujunctioneque dici magis placeat; tum vero ὑπερ. 
τιθέναι et ὑπερτίθεσθαι minus Grece conceptum bac 
significatione videbitur , adeoque de Latinorum usu 
exemploque manasse. ]n Vitis Patrum,libro v, li- 


tione locum liabere : quod est ferre, tollere. Quam- 
vis autem ὑπερτιθέναι el ὑπέρθεσιν Graeci itidem ut 
Latini stperponere ac superpositionem usurpent, non 
tamen cadem utrobique constructio est. Ut enim 
Latine dici possit, superponere alicui biduanum vel 
triduanum jejunium ; vel, ut Solinus loquitur. solite 
cibationi diem unum superponere : non tamen Grace 
Sic uti licet ὑπερτίθεσθαι τῇ τροφῇ μίαν ἣ μέρεν, 

Non enim ὑπερτίθεσθαι cum dativo conjungitur. 

* Qua in re Plinianus exercitator valde deceptes 
est (a) ; qui Solinianam istam locutionem sie ἐξελ- 

ληνίζει, solite cibationi superponunt diem, τῇ συν- 

ἦθει τροφῇ ἡμέραν ὑπερτιθέασιν, Atqui ὑπερτιϑέναι, 
ut et pra positio ὑπέρ, cum dativo copulari non so- 
let. Apage ergo sordes istas sermonis ὑπερτιθέναι 
τινί, superponere alicui. Diceret potius. ἐπιτιθέναι, 
vel προστιθέναι. Reliqua exercitationis ejusdem ma- 
joribus etiani ineptiis implicata sunt. In quibus sin- 
gulare id est, quod cum sententiam nostram vexa- 
re, et conviciari nobis instituerit, in istud ipsum 
incurrit tamen quod reprehendit : ὑπέρθεσιν dixi- 
mus 6586 dilationem, et ὑπερτιθέναι differre ; Salma- 
sius itidem ut nos superpositionem, et ὑπέρθε- 
ew dilationem esse perlendit. Cujus ergo dilatio 
est? aut quid tandem differri dicitur? Negat «e 
cibo; ad diem refert : Neque enim, ait, ὑπερτίθε- 
σθαι τροφήν, sed ὑπερτίθεσθαι ἡμέραν dixere. Vgitur 
jejunii differtur dies. At non differtur, sed reprze- 
sentatur utique, cum in ea versetur quisquis illam 
jejunio transmittit. Quid jocularius est, quam qued 
inde consequens fit, cum scribit Epiphanius Chri- 
slianos διπλᾶς vel τριπλᾶς ὑπερτίθεσθαι, hoc. esse, 
biduum triduumve differre, non cibum, sed ho: 
ipsos duos tresve dies? Quid isthoc obsecro sermo- 
nis est : Jste diem unum, vel duos, vel tres differt; 
aut dworum triumve dilationem | suscipit ; pro eo 
quod est, biduum jejunat aut. triduum? Nisi enim, 
quod volumus, quodque imperite negat Salinasius, 
cibum ac τροφὴν subaudias, intoleranda quadam 
oralionis spurcitia conflatur. Quam quidem adeo 
iste combibit, ut ex eo ita ratiocinetur, cum ὑπέρ- 
θεσις dilationem, et ὑπερτιθέναι differre significet : 
jejuniorum superpositionem non posse dici : ut in 


bello 10, num. 35 et 44, mira quzdam hac vel si- D vulgata Eliberitani concilii lectione habetur ; ne sit 


mili in voce Grecitatis aífectatio est; num. 33 ; 
Alia cogitatio mea est, ut jejunem biduanas levan- 
do ; num. 44 : Ergo quando eras juvenis, non jeju- 
nabas biduanas levando. Et dixit ei senex : Crede 
mihi quia et Iriduanas et. hebdomadam. Levare  bi- 
duanas dixit, ul Epiphanius τριπλᾶς ὑπερτίθε- 
σθαι. Puto lerare hic esse, quod tertiz significationi 
congruit, imponere vel indicere : tramslatione ab 
eneribus ducta, quz ut imponantur allevanda sunt. 
Nec enim videtur levare biduanas esse totidem die- 
rum jejunium cibo solvere, ut subaudialur absti- 
nenlias, quod in hebdomade subaudiri non potest. 


(0) Pag. 594. 


Jejuniorum intelligenda dilatio. Igitur par illius in- 
terpretationem | sermonis absurdilas sequitur, qui 
el ὑπερτιθέναι eodem sensu accipit, el ad ἡμέ- 
pav pertinere asserit. Quod autem jejuniorum su- 
perposilionem eL ὑπέρθεσιν dici non debere pugnat, 
quia sequeretur jejunia differri, ἀγραμμάτιστον cst. 
Àn cum ita loquimur : Judegorum, vel festorum sa- 
crificia, aut expiationes, Judzos ipsos sacrificari, 
aut expiari festos illos dies intelligimus ? Jejunio- 
rum superpositiones, ὦ οὗτος, sunt qu» in jejuniis 
obeuntur dilationes cibi; ut si certorum dierum 
epulationes appellem, eas significem, quie iis d;e- 
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bus affixc illigatzeque sint, non ut epulanda festa A πιχρός ex conjectura substitutum erat, calces in 


ipsa prebesatur. 

Quocirca tam in Epiphanii loco isto, et hac Epi- 
phaniana voce declaranda imfelix iste fuit, quam 
in altera, cujus in mentem modo venit. Scribit in 
bzresi Dositheorum, pag. 30, Epiphanius, eos ἐγ- 
χκρατεύεσθαι μετὰ τὸ βιῶσαι. Nos βιῶσαι sic expli- 
cabamus, uti subaudiretur ἐν τῷ γάμῳ. Salnasius 
conira Kerkoetium scribens ridiculum hoc appel- 
lat (a), et υἱῶσαι legit : quz est Casauboni conje- 
elura in Exercitat. 1 ad Annales Baronii. Sed 6a 
falsissima cest : neque quid esset βιῶσαι apud 
Epiphamium ambo animadverterunt. lieresi 59, 
num. ὁ, pag. 496, Epiplaniusidem contra Catba- 
ros agens (δ), quos Salmasias annulos in pedibus, 
pedules et bracas in manibus gestasse χριτιχώτατα 
divinabat, Ecclesie catholieze orem refert, 48:8 
Aemimem cenjugio ünplicatu: ad sacros ordines 
admittit, nisi ab uxore conlineat : ᾿Αλλὰ xa τὸν ἔτι 
βιοῦντα, xal τεχνογονθῦντα, μιᾶς γυναιχὸς ὄντα &v- 
δρα, οὐ δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ μιᾶς ἐγχρατευσάμενον. 
Quis hoc loco βιοῦντα in υἱοῦντα convertat? Nam 
subinde τεχνογονοῦντα subjecit. Hic igitur iocus 
utriusque critici ἀστοχίαν, nostri vero temeritatem 
eliam arguit. Enimvero βιοῦν simpliciter eet im 
mairimonio degere οἱ in sa'culari, quod oiunt, vita. 
lta βίον pro hoc vitz genere, el βιωτιχόν pro szcu- 
|wi et conjugato passim Chrysostomus usurpat. 
Ex infinita copia unus ad manum insignis modo 
locus est tomo VI editionis Savilianz hom. 7, pag. 
901, vers. 355: Περὶ μετανοίας καὶ εὐχῆς. Sic enim 
loquitur : Οὗτος δέ μοι ὁ λόγος οὐ πρὸς τοὺς ἐν τῷ 
βίῳ ἐξεταζομένους μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
ἐν τοῖς ὄρεσι τὰς ἑαντῶν χαλύθσς πηξαμένους. Nec 
omiliendus ad idem negotium Achillis Tatii lorus 
est, ubi de Canicula : Τὸν Κύνα μέντοι ἀστέρα ὄντα 
ἐν τῷ βίῳ ἄστρον λέγομεν" Canicule stellam proprie 
astrum nominari ail in vita, hoc est. vulgo el popu- 
fariter. In aiiis fragmentis qux, pulo, sunt ejus- 
dem Tatii : ᾿Αλλὰ μὴν xai ἐν τῷ βίῳ φαμὲν τὸν Ala 
ὕειν " Communi inler homines usu loquendi dicimus, 
pluere Joven. 


CAPUT VI. 


Salmasii iniqua obtrectatio discutitur ; ejusdem mul- ἢ 


tiplices errores. De pavonis collo, conchylio ac 

purpura. Quid sint Cataclita; eamque vocem ad - 

jeciive sumi. Quid sit πίνος in oratione, declara- 
utr. 

Ut ne judicium duntaxat οἱ eruditionem, sed 
candorem etiam et civilitatem Salmasianis a scri- 
piis abesse sentias, certa hoc in capite morbi utrius- 
quc argumenta colligam. Epiphanianam editionem 
nostram aliquot locis vellicat (c) in libro De gem- 
mis, ut in capile De smaragdo. lbi quia variantem 
jn margine lectionem offendit, in qua μιχρός pro 


d In Confutatione, p. 90. 

b) Sect. ix, pag. 65. 

v Salmas. Poe $09 B. 
(d) Salmas. pag. 195. 


? PaTROL. Gn. XLIII. 


nos elidit ἂς proterve conviciatur. Item capite De 
Iyncurio, quia pro λιγύριον in. margine λυγχούριον 
adgotatum reperit, eadem id medestia persequitur: 
quod et aliis itidem in locis facere pergit. Atqui 
erat jllius, qui prudentia aliquid haberet, animad- 
vertere, non istas ab editore conjecturas esse pro- 
feetas; sed auctorem fuisse Conradum Gesnerum. 
qui ante annos duos et sexaginta libellum istum 
publicavit eqm Latina interpretatione 3€ notis 
marginalibus, qux omnia totidem, ut erant, verbis 
typagraphus in nostram editionem transtulit. Idque 
ipsemet in Praefatione tomi secundi (nunc tertii) le- 
ctori significavi. Consulat ille, si lubet, Tigurinam 
editionem Gesneri anni 1568. Ibi omnia ista reperiet, 


B quie tam acerbe eriminatur, cum illa ipsa cautione 


operisinitio praefixa : Marginibus (verba sunt Gesneri, 
non nostra) quedam er conjectura ascripsimus ; id- 
que monemus, ne. quis diversam lectionem aliorum 
codicum existimet, Non nos itaque, sed Gesnerum 
maledictis onerat, e cujus editione ista translata 
sunt. 

At etiam de smaragzdo Kerkoetiam perstringit 
obMer, quem ait (d) conchyliatum colorem lapidi 
illi tribuere. lloc vero. calumnia est. Non hoc scri- 
pitm ab illo est uspiam : sed error tuus ab eodem 
merito reprehensus, qui pavonem a Tertulliauc 


Wibro De pallio graphice depictum tam feliciter in. 


terpretabare, ut ejus collum purpufa tinctum, et 


C quidem satura ac mera esse diceres, cujusmodi 


Tyria est ac dibapha. ftecole, sodes, quse in Masti- 
goplioro tertio tibi Kerkoetius reposuit (e) ; contra 
quem postremum lilirum nihil hactenus hiscere cs 
ausus. Ex eo cognosces quam sinistre Tertuliianum 
acceperis in Notis ad ejus Palliwm, et hzc illius 
verba : Quanquam et pavo pluma vestis, et quide 
de cataclitis : imo omni conchylio depressior, qua 
colla florent : et omni palagio inauratior, qua terga: 
[ulgent. Que. tu sic in notis p. 156 explicas, uti 
collo pavi merum purpr colorem ac lumen assi- 
gnes. Verba tua sunt. (f) : Conclylium hoc loco ma- 
gis esi, wl sil conchylia sive conchyliata vestis, vel 
conchygliatus color, quem a purpura semper auctores 
distinxere. Nam conchylium co'oris genus est mulio 
pallidins dilutiusque purpura. Ut mirum non sit. si 
colla pavonum, que mero purpura [mine florent, 
omni concliylio vegetiora dixeril Tertullianus ; cum 
conchylia omnia saluritatem illam floris ac luminis 
non habeant, quam habet. purpura. lgitur in collo 
pavonis inesse sentis non conchyliatum, hoe est, 
dilutum ac pallidiorem colorem, sed purpureum ex 
illa mera et satura purpura. Imo vcro hanc ipsam 
purpuram Tyriam esse ac dibapham alibi demon- 
stras (pag. 196. 197) (g), cum florem illum conchylio 
pressiorem in collo pavonis concolorem esse dispu- 

(e) Pag. 72 $94. 

f) Edit. novissimz p. 184. 

ῃ Edit. novissima p. 175. " 
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tas Babylonicis vestiUus tricliniaribus aut accubi- A modo vexare studet. Verissima scribit esse, quie 


talibus, quas dibaphas Tyrias esse significas ex 
Cornelio Nepote apud Plinium lib. ix, cap. 59. Qua 
in interpretatione duplex est stupor. Primum, si 
ideo Tertullianus collum pavonis quolibet conchy- 
lio veg-tius esse dicit, quia purpuram meram, qu:e 
utique conchylio vegetior est, boc lumine antecel- 
lit : perinde illum loquentem facis, ac si diceret, 
llelenam nive esse candidiorem, imo creta vel 
gypso. Quid enim mirum est, quod sit purpura mera 
saluraque micantius, id etiam conchylio, quod per 
se dilutius et pallidius est, esse vegetius? Nam 
particula ímo augere rein debet, et majus aliquid in 
eodem genere vehementiusque subjicere, At con- 
chylio genere ipso longe purpura vividior est, adeo- 
4:6, quod ea putas infectum esse, collum pavonis. 
Est igitur ineptissima ista collectio : perinde ac si 
quis poetam quempiam laudans asserat, Virgilio 
praestautiorem esse, imo Lucano. Secundo, quod 
pavonis collum vel nera saturaque purpura, vel 
eadem Tyria ac dibapha tinctum esse vis, pueriliter 
aberras. Quis pavonem vidit unquam cum purpureo 
collo et coccini instar rubente? Conchyliatum est 
pevonis collum, ac simul viridi et smaragdino co- 
lore temperatum, ut ex Phaedro et Phile docuit 
Mastigophorus ille. lmo qui oculos et, quo iis uta- 
tur, communeiw sensum habet, ita judicabit. Quo- 
cirea non smaragdinum colorem conchyliatum dixit 
cese Korkoetius, ut nugaris, sed cum smaragdino 


p:imus de vocabuli πίνου significatione aperuit, 
quidquid contra blatterent alii. Age ergo, videamus 
quemadmodum purgare illa possit, quae super ista 
voce Kerkoetius ei objicit in MastigophoroS (c) : nam 
Salmasius in Confutatione  Animadvers. Kerkortii 
censet, ab Halicarnassensi Dionysio πένον ἀρχαῖχόν, 

Sive χνοῦν, opponi suorum temporum rheterz 

imbecilli et viribus carenti. απο, inquit, distin 
guit ab illo πίνῳ rhetoric antiqua, qua fortis eret 
εἰ mascula. multumque arii εἰ exercitationi debebat, 
cum illa econtra receus dicendi ratio, que Dionysii 
temporibus vigebat, nulla arte constaret, sed sole 
impetu ; ex temporalitate quippe tunc plarimum geu- 
debant : (undebani itaque, mon. dicebant; ἁμοῦντες, 


B οὐχ ἀχριδοῦντες. lloc cum scriberet Salmasius, ne- 


queintellig.*bat profecto quid scriberet, et Dionysium 
Halicarnassensem | nimis raptim legerat. Nihil enim 
magis contra scriptoris illius mentem afferri potuit, 
quam quod illo capite disseruit. Quippe Dionysius 
triplicem dicendi characterem statuit : primus est 
αὐστηρός, austerus, οἱ archaicus, qui et scaber atque 
impolitus est : cujus proprius est πίνος, sive χνοῦς 
τῆς ἀρχαιότητος, antiquitatis ille situs ; secundus 
est γλαφυρὸς ἣ ἀνθηρός, politus et comptus, a quo 
πίνος abborret ; tertius χοινός, qui amborum dotes 
in.se continet. Ad primum genus pertinent e poetis 
Pindarus, AEschylus ; ex historicis Thacydides. Ad 
secundum Ilesiodus, Sappho, Anacrcon, Simonides, 


virore mistum 6855 conchyliatum : quod scriptorum C Euripides ex poetis ; ex historicis Ephorus ac Theo- 


&ucioritas ac sensus ipse discernit. 

lu eodem Tertulliani loco aliud est Salmasianzs 
temeritatis vestigium (a). Calaclita negat de accu- 
bitoriis vestibus usurpari, et qui sic interpretentur 
magnam pra se ferre ait Graeci sermonis. imperi- 
tiam : quippe nihil aliud esse χατάχλιτα nisi accu- 
bita, sive toros ipsos, minimeque vestes, quae iis 
insterni solent. Sed id esse falsum ex LXX Inter- 
pretum Graeca lectione, et S. Dasilii auctoritate con- 
stat. Jsaize mu, 25, θέριστρα χατάχλιτα dicuntur ; 
ubi χατάχλιτα adjective suini necesse est, et sunt 
accubitoria. lia Basilius exponit, qui haud paulo 
Grace peritior fuit quam Salmasius. Κατάχλιτα νῦν 
λέγει τὰ ἐν τῷ χαταχλίνεσθαι δι᾿ ὑπερδολὴν τρυφῇς 
καῖς χλίναις ἑπιδαλλόμενα * cataclitu vocat, qua in 
accumbenio, pro nimio luxu, lectis insternuntur. 
Videat nunc Salimasius, quam 86 merito Graci ser- 
ionis peritia jactct, ac Tertulliani interpretes re- 
prehendat, qui eodem, quo Basilius, sensu cata- 
clita sumpserunt. 

Nihil magis hominis intererat, quam veteris illius 
litis memoriam obterere, nec intempestiva ejus re- 
cordatione insigniorem suam culpam /facere. Sed 
non potest : nam ecce denuo alterius errati sui 
memoriam refricat (b), dum Kerkoetium  quoquo- 


fa) Salmas. in Notis ad Tertull. Pall. cap. 3 
. 125, et in Confut. Kerkoet. p. 128 οἱ sqq. 


pompus; ex oratoribus Isocrates ; tertium genus 
obtinent poete quidem Homerus, Stesichorus, ΑἹ - 
czeus, Sopliocles; ex historicis Hercdotus ; ex ora- 
toribus Demosthenes, Secundi generis aeriptores, a 
quibus T/vo; abest, prioribus antiquiores sunt, 
quorum proprius est πίνος. Nam Hesiodus longe 
Pindari et /Eschyli aetatem antecessit. At Salma- 
sius Dionysium ait πίνον tribuere antiquioribus 
multo quam erant secundi generis, et hos ipsos 
affirmat Dionysii tempore fuisse. [taque Dionysii, 
id est Augusti, szculo vixerunt Hesiodus, Sappho, 
Anacreon, Euripides. Preterea qui in posteriori 
censentur, et πίνῳ carent, hos asserit nulla arte, 
sed solo impetu, atque ex tempore dixisse. Quare ni- 
hil ad scribendum neque :rtis, neque cultus, ne- 
que temporis contulit Isocrates, aut Euripides; ut 
de c:eleris laceam, quos constat laboriosissime di- 
ligentissimeque scripsisse. 

Hzc sunt portenta non. meditate scribentis, sed 
ἐμοῦντος, vomentis Salmasii, quorum pudere jam 
ipsum dcbet ; instaurare vero memoriam, et invitis 
etiam, atque aliud agentibus obtrudcre, profecto 
non decet. Sed ea copiosius in tertio Mastigophoro 
Aremoricus Kerkoctius exposuit : qux comiter a 
Salmasio praterita dissimulataque sunt. 


(b) Salmas. Exerc. Plinian. p. 859. 
(e) Pag. 175. 
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ADVERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. 


EXCERPTUM 


EX DIONYSH PETAVH  DISSERTATIONIDUS ECCLESIASTICIS. 
LIBRI] i1 CAPUT Ill. 


De Epiphanii loco falsa trapezite (Salmasii, qui de trapezitico fenore tres libros anno 1649 emiserat) 
conjectura re[ellitur: idemque declaratur: Negotiatores haud recie dici ab eodem damnatos αὐ Ecclesie. 
Bio; matrimonium interdum significat ; contra quam trapezita credidit. 


Ad pernitentiz ritum in Eoclesia vetere referenda A — Ad hzc theatra, equorum certomina, venationes, 


sunt quzdam errata trapezitz nostri (Salmasii). In 
praefatione ad Lectorem  prawissa libris De tra- 
pezitico (enore, p. 57, Epiphanii locum quemdam 
attigit, et dum nimis argutus esse studet, pessime 
illum accepit. In calce magni operis quoi de hee- 
resibus scripsit Epiphanius, catholice fidei sum- 
mam, ac morum et institutorum Ecclesiz, brevi 
disputatione complexus est, ut iis velut notis ger- 
Inanam Christi sponsam ab h:ereticis conventiculis, 
qua concubinarum habet loco, discernat, ἃς sub 
inem przcipua quxdam eriminum capita colligit, 
que ejusdem cathol;icze Ecclesi:e moribus usuque 
damnantur. ᾿Απέχεται xotvtovía;, inquit, ἀπάντων 
αἱρέσεων (forte αἱρετιχῶν), ἀποχηρύττει πορνείαν, 
χαὶ μδιγείαν, χαὶ ἀσέλγειαν, καὶ εἰδωλολατρείαν, 
χαὶ φόνον, xai πᾶσαν παρανομίαν, elc. Mox: xai 
πλεονεξίαν, χαὶ τοχολγΨψίαν" πραγματευτὰς οὐχ ἀπο- 
δέχεται " ἀλλ᾽ ὑποδεεστέρους πάντων ἡγεῖται. Προσ- 
φορὰς λαμθάνε: «apk τῶν οὐχ ἀδιχούντων, οὐδὲ 
παρανομούντων, ἀλλὰ διχαίως βιούντων. loc est : 
Ab omniu: communione hereticorum abstinel : ab- 
dicat fornicationem, adullerium. | petulantium, idolo- 
latriain, homicidium et iniquitatem omnem, etc. Tum 
improbam cupiditatem, et avaritiam atque usuram. 
Negotiatores nun admodim . probat, sed omnium in- 
fimos habet. Oblationes accipit ab iis. qui injuriam 
aliis non faciunt, neque scelus aliquod admittunt, sed 
juste virunt. Mic Epiphanius precipua, ut dixi, sce- 
lera et flagitia percenset, a quibus abhorret. Ec- 
clesia, et qux? auctoritate sua condemnat. Ubi vox 
ἀποχηρύττει non hoc przcise siguificat, excommu- 
nicare, vel a commtnionue arcere ac. segregare : tan- 
quam omnes qui in ea, quz ibidem enumerat, in- 
viderint, ab ecclesiastica communione rejiciat, ut 
arbitratur. trapezita. Qui et. indidem colligit, mon 
solum qui usuram accipiunt, abdicatione ab ecclesia 
punitos, scribere ibi Epiphanium, sed etiam omnes ne- 
goliatores, πραγματευτάς. Sed miuime audiendus 
est, Nam ἀποχηρύττειν non tam illorum, qui ejus- 
odi crimina perpetrarint, quam criminum ipso- 
rum abdicationein damnationenique designat. Alio- 
qui nemo non excommunicandus fuisset, et ab 
Ecclesia proscribendus. Quis est enim qui non in- 
currat aliquando in. maledicentiam, detractionem, 
contentionem, avaritiam? 


D 


musica spectacula condemnat. ᾿Αποχηρύσσειθέατρα, 
xa ἱππιχοὺς, xaV χυνήγια, μουσιχούς τε xoi πᾶσαν 
χαχολογίαν xaX χαταλαλιὰν, χαὶ πᾶσαν μάχην xol 
βλασφημίαν. Damnat, inquit, theatra, equestres ago- 
nes, venaliones, mwsica spectacula, et omnem mate- 
dicentiam et obtrectationem, omnemque contentionem 
el maledictum. Àn qui theatralibus spectaculis aut 
circensibus, aut venationibus interfuerat , statim 
excomninicatione plectebater? tloc si in usu fuis- 
set, tnm profecto Christianus nemo plerisque in 
civitatibus in ecclesiam et ad usum sacramento- 
rut fuisset admissus, aut pauci admodum. Crebree 
sunt apud Joannem Chrysostomum querelae, cum 


Antiochixe adhue presbyter populum doceret de- 


paucitate commeantium ad ecclesiam, ac sacras 


synaxes obeuntium ; quibus maxime diebus hdi: 


ac spectacula przebebantur. Quam sspe populum 
in eas res intemperanter effusum cum ab illis dc- 
terrere stidet, tum ad ecclesiam et fidelium con- 
ventus celebrandous allicere? Cum etiam auditores 
hortatur suos, ut quam poterunt plurimos ab illis 
speciaculis secum ad ecclesiam adducant.. Non 
igitur ob ista communione Ecclesi» privatos fide- 
les verisimile est, prasertim cum ab imperatori- 
bua Christianis οἱ magistratibus solemnes illi ap- 
paratus ac ludi velut ex officio przestarentur populo. 
Ad ας propter levia et venialia peccata nemo com- 
munione multatus est. Possunt autem ex. iis quee 


Epiphanius recensuit nonnulla csse levia, velut 


maledictum aliquod temere ac facile prolatum. 
Nam Augustinus, sermone 4J De sanctis, ubi gravia 
peccata distinguit a levibus, inter. levis numerat, 
quando cum omni facilitate ac temceritute maledici- 
mus. Ejusmodi eL alia commemorari possunt, qux 


Tertullianus delicia vocat quotidiane incirsionis τ᾿ 


qua tamen inter ea continentur qua :b Epiphanio 
nominata sunt, Non enim sola illa que letalia et 
atrocia sunt in eodem genere, sed etiam levia com- 
prehendit ille, quando, exempli causa, πᾶσαν xa- 
χολογίαν el χαταλαλιὰν, πᾶσαν μάχην xal πλεονεξίαν 
ἀποχγιρύττεσϑαι dixit ab Ecclesia. Unde si ἀποχηρύτ- 
«302i sit. excommunicari, ut trapezit:e placet, non 
autem improburi ei abjudicari tantum, ut res ipsa 
docet. necesse est, ob l-via queque crimina excom 


municatos fuisse, id est al VexN X «GSNNRCSNN Re 
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abdicatos fideles : quod dictu sit absurdum. Atqui A inferiores omnino isla vox significat. Cum enim 


tonge ab omni sensu et ratione magis abhorrent ea, 
quis ad eumdem Epiphanii locum observavit in illa 
Praefatione sua. Nam Epiphaniun ait dicere onines 
πραγματευτάς. id est negotiatores, ab Ecclesie com- 
muniorfe rejici. Ubi et joculariter ordini huic illudit. 
118 enim scribit: Quo loco, «t gratum (aciam mer- 
catoribus , non libet cum interpretibus, infimos eos 
omnikm exponere, qui ibi αὖ Ecclesie communione 
prohibentur , sed econtrario minoris peccati reos et 
miuus woxios. Sic enim placel et melius est interpre- 
teri ὑποδεεστέρους in his verbis : Τοὺς πρχγματευτὰς 
οὖχ ἀποδέχεται f) Ἐχχλησία, ἀλλ᾽ ὑποδεεστέρους πάν- 
τῶν ἡγεῖται" Negotiatores πον admiuit quidem. Ec- 
clesia, ad communionem scilicet, sed (amen mi- 


paulo ante certos in Ecclesia fidelium status et in- 
stituta vite commeinorasset, qux: omnia recepta 
moribus et probata suum in Christiana republies 
locum tuerentur, principatum omnium assignavit 
sacerdotio, quod ex virginibus aut continentibes 
eligitur: a quo proximas tenent clerici czeteri : tum 
virgines, inde viduz, ac postremo qui in matrimonio 
degunt, quos βιωτιχούς appellant. Unde et βίος idem 
significat ac γάμος, quae sunt xuptie. Bloc, inquam, 
mupiias interdum significat: et βιῶσαι dixit Epi- 
phanius h;eresi 59, num. ὁ, p. 496, pro eo quod est 
in matrimonio degere. Quod adversus trapezitam, 
a quo immerito reprehendebamur, alibi demonstra- 
vimus. Et ut in vellicandis aliis minus temerarius 


»ws Rorios quam reliquos qui excommunicantur eos D ac prasceps esse condiscat, luculentum addemus, ad 


censel. 

Hoc vero est in causa prevaricari, et quorum 
patrocinium sueceperat, eos turpiler prodere, dum 
magis infames et crimiposiores illos facit, quam ab 
iis fiunt, quos iste redarguit. Nam interpretes Epi- 
phanii de mercatoribus hoc unum iusinuant : non 
illos quidem damnandos esse, neque ρου dignos 
ulla, sed in siatu et ordine esse omnium, qui in 
Ecclesia censentur, inümo: quod paulo post expo- 
nam. At trapezita quod culpa vacat et turpitudine, 
hoc illis eripit ; tribuit quod sine scelere ae pec- 
cato esse non potest, quamvis aliorum comparatione 
levius esse videtur, abdicationem ab Ecclesi com- 
mupnionce: qua atrox οἱ horribilis est pana, nec 
unquam, uti dixi, ab reatu culpz aliquo sejuncta. 
lllud porro Graci sermonis non fert proprietas, ὑπο- 
δεεστέρους dici ab Epiphanio minus moxios. Nam 





idem probandum, Graci cujusdam scriptoris loeum, 
qui haud scio an adbuc lucem viderit. [s est Theo- 
philus philosophus, qui commentarios scripsit ad 
Hippocratis Aphorismos, quem pencs nos habemus. 
llic igitur ad illa primi Aphorisini verba, ὁ βίος βρα- 
χύς, varias τοῦ βίου significationes recensens, inter 
alias hanc affert: βίος xa ἡ ζεῦξις τοῦ γάμου * Est, 
inquit, βίος et malrimonii socielas. Sed hac obiter. 
luter βιωτιχούς et communis vite fideles, infmo 
loco numerat Epiphanius τοὺς πραγματευτάς, id 
est, negotiatores: non quod vetitus el illicitus sit 
ille in Ecclesia status, aut cuin peccato implicatus, 
ac poena ulla ct animadversione notatus; sed qued 
ab evangelica perfecti;ne longissime abest omnium. 
llec vera οἱ germana mens est Epiphanii: quam 
vero ὁ τραπεζίτης (Salmasius) commentus est, ἀδό- 
Xtuog; €st et repudianda., 
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AD LECTOREM. 


Plura adhuc adjici poterant 
editis scriptis deprompta : 
indagandis locis istis, 
ws. Inquirat ea cvi libellos istos , qu 
felle, exquisita simul eruditione appar 
Lector benevole , Indicem dabimus. Ν 


soRalws Franciscus 


ἐδί, quam abrupit Salmasius, ad Grotium professus, 
Et ambos eodem anno , seculi hujus (decimi septimi) 


litiglorum finem ipsis [fecit : et Petavium Parisiis d. 11 Decembr., Salmasium Spade 


f.bus ezemit. 


Excerpta, ex Detavii sub ficto Antonii. Kerkoetii (vel Cercoetii) momine 
sed quando verum suum nomen in his occultare ipsi libuit auctori , nec nos de 
quae ad Anjmadversiones ipsius & Salmasii objeciis liberandas [aciunt , solliciti eri- 
05 Petavius εἰ Salmasius sibi opposuerunt invicem , salyrico sale ac 
atos, nanci.cendi contigerit felicitas. Ut aulem de iis tibi constet, 


imirum postquam Claudius Salmasius Tertulliani lib i 
ad istum ποίας anno 1622 edidisset, Auimadsersionzs ad easdem motas, eodem anao, ον Pese io et 


indigne ferens Salmasius sequenti anno 1693 earum Confutationem sub. F rancis 
Darisiis excusas, sed titulo Middelburgum pra se ferente. Huic Masti 
qui Antonii Kerkoeiii (sive Gercoetii) nomen sibi sumpserat Petavius, 


evulgavit Petavius * quas 
ci Franci nomine emisit, 
gophoros tres seu Elenchos opposui!, 
anno 1624. Quibus Refutationem per- 


fancus objecit : longisque et amarulentis, sed eruditis contentionibus lis hac peracta 


huic altercandi pelago se amplius committere nolle. 
secundo εἰ quinquagesimo, opprimens mors vita: ac 


. 9 Septemb. mortalium 
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In scripta S. Epiphanii genuina que complectitur hic tomus a col. 9 usque ad col. 399. 


Α 

Abrahamo Dei Filius apparoit, 44. 

Absalomi coma quot uncias pendebat, 185. 

Accentuos qui in sacris litteris reperiuntur, 158. 

, Achates quie gemma hyacintbo non absimilis, ubi inve- 
D«tur, quibus medeatur, 229, 
damas quem ter in anno gestabat. summus pontifex 
ingrediens Sancta sanctorum, $50. Ubi iilum et quo tem- 
pore quibusve festis gestabat, 250. Quoties colores mu- 
labat quid indicaret, colorem aeris refert,251. 

Adamus. Adami ortus, status patri: et uativitatis veri- 
(as, ejus successorum genus astruit, 61. Adamus et Ea in 
paradiso anle peccatum qualem sui cogbDitlionem habe- 
rent, 25. Quando co»perunt se cognoscere actione, 25. 


Adrianus medicos frustra expertus. irridet, 170. Idem 
" Grosolymam restaurat et de suo nomiue /Eliam vocat, 


Egyptiornm superstitio celeris omnibus major, 106. 

(Era ab /Egyptiis inventa et cujusponderis essent, 183. 

Aggsxi prophetz vita et sepulturs locus, 218 

Alabastrum quod genus mensur:e, 182. 

Amethystus gemma, unde dictus, ubi nascatur, 229 

Ancoratus. Unde nomen hic liber acceperit, 1. Quid con- 
Lineal, ad quos scriptus fuerit. et. quibus imperatoribus, 
quoe tempore, 1. 


Angeli qui a Deo missi fuerunt ut. Sodoma everterent, 
SL. Angeli Lres qui. apparuerunt. Abrahamo ad. quercum 
Mambre, 54. Angeli dicm judicii ignorant, utraque. co- 

nitioue destituti eL scientize et actionis, 27. Angelus cur 
"Christo laboran:i apparuerit, 42. Qu: a Chris! 9o ἀνθρωπὸ- 
παθῶς dicla vel facia sunt explicantur, 45. 

Anima pro toto homine sumitur, 83. Animze in nume- 
tandis persouis etiam corporibus conjunctis intelligun- 
tur, 61. 

Antinous in urbe sui nominis ab Adriauo sepultus et 
inter deus relatis, 109, 

Apis vitulus /Egyplius a Cambyse vulneratus in ludi- 
brium, 107 

Apotllinaristae mentem esseümxóotaoc censent, 82, 

Aporrima mensura qualis apud Thebanos, 182. 

Apostolorum vocatio, eL septuaginta duorum discipulo- 
rum, item septem diaconorum institutio ac totius Évan- 
gelii negotium, 158. Apostoli et prophet:s. omnibus hzx- 
reticis preferendi, 66. 

Aquila interpres Bibliorum Tlierosolymis refiviendis 
praficitur ab Adriano, 170. Miraculis Clirisiianorum. con- 
versus ex Judzo fit Christianus, 171. Rursus Judaismum 
protitetur Christianze fidei apostata, 171. 

Arianiblasphemi adversus Filium quasi inzequalem Patri 
con incuntur proprio Filii testimonio, 120 EN 

Arisnorum objectio et calliditas contra. Filium Dei, $35. 
Eorum cavillationis solutio, 55. 

Ariomanitarum error alios omnes superat, 1206. 

Arist:us opus de Septuagüsta duobus interpretibus 
composuit, 166. 

Arlaba vox Aigyptiorum et nomen est mensure, 181. 
Eadem est cum metreta, 182. 

Asteriscus ejusque vis apud IHebrzos, 159. 


Audiani heretici M tamí | 
seipsos segreghat iQ esopolamisz cur ἃ c:teris fidelibus 
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Babylonii pueri e fornace ardente liberati, 28. Caot- 
com irium orum. Puerorum, 2 Unem Deum solamque 

vinitatem in Triuitate *adorabant, 99. illi 
Trinitatem aguoverunt, 50. $9. Tres illi pad 


Hacchi multi hoc nomine insiguiti, 109. 

Daptismus circumcisione est przsstantior, (20. 

Barjonas unde dictus Petrus, et quid Bar et Jonas Hc- 
braice significat, 7. 

Dervllus cujus coloris, ubi nascitur, ejus species, 250. 


Bibliorum editio quinta et scxta auctores habet incer- 
tos, 171. 


Bibliotheca Ptolemai Philadelpbi 

Bib!iotheca minor I^olemzi hie diss oris diced. 
iu ua Aquila, Symmachi et Theodouon 
8, 

Bith, sive bathos,quae sit mensura Hebeseorum, 178, 
A" adjunctum moltis aliis tribuitur preterquam Deo, 


'CeDater, 
versio reposi- 


C 


Calcei quos Moyses prxcepit exul, quales sint 101. 

Campsaces aqu:e mensura quot sexlarius habeat, 182. 

Camus mensura Hebr:eorum et qualis, 181. 

Canistra tria Chondritarum quse mensure, 182. 

Capst ornamentum corporis, et assumptio decus festo- 
ruin, 285. 


Carbuficulus ubi nascatur, quomodo inveniatur, huic 
similis Cerdunias et Carchedonius, 237. 


Catinus quod genus vasis et quabtum contineat, 182, 

lbami posteritas in triginta duas gentes totidemque 
liuguas fuit divisa, 117. 

Chanauza cur a Deo fuerit [sraelitis concessa, 118. 

Ch:enix et Epbi una et eadem mensura et qualis, 181. 


Cherubinorum ac sersphinorum voces ter repetita 
Sanctus, etc. Trinitatem designant, 15. 


Christi pugna cum diabolo comparatione eleganti a po- 
tentissimo rege bellaote contra inferlorem expohitur, 39. 
Mors ejus ubi fuerit suscepta, 40. Quo pacto ex co quod 
Verbum caro fuisse factum dicatur etiam anima et corpus 
intelligantur, 40. Quo ejus eorpus passum sit et non di- 
vinitas, 41. Quod eleganti similitudine a vestibus macul&- 
tis demonstratur, 42. Christus unguento comparatur exina- 
nito, 45. Drevís in carne actorum e;us commernoratío, £5. 
Idem magno monti apud Danielem similis dicitnr, 4$. 
Quomodo Deus fecerit illum pontificem, 47. Christus le- 
gem justitiz, fidei el spiritus introduxit, 68. Similitudo 
qua ejus nativitas explicatur, 69. Idem panis dicitur, vitis, 
oleum, aqua viva, ete., 70. Christus quomodo dicatur m^- 
diator, 49 Idem qua ratione dicatur seipsum einanisie 
el servi formam accepisse, 30. Expticantur qua de Chri- 
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sto tropice sunt dicta, 50. Christi corpus quomodo adore- 
tur preclara similitudine illustratum, 54. Christus quomodo 
immunis a peccato esse potuit, 55. Christus variis in locis 
interroga! tanquam nescius, qu:e 80 Epiphanio explican- 
tur, 111. Christo l'iiio Dei qu:e attributa propria in sacris 
Scripturis convenire dicantur, 2€. Christus cur in corpore 
cicatrices retinuerit, 93. Idem januis clausis ingressus 
est, 93. Cur primitite mortuoriin. Christus. dieitur, 96. 
Christus ut homo nostrasinfirmitates portavit etin corpore 
omnia humana passus est, 56. Cliristi nativitas ex virgine 
Maria sine irili semine ex Spiritu sancto, 62. Quoto 
Augusti imperii anno in lucem fucrit editus, 65. Christus 
homo perfectus quo sensu sit iuteliigeudus, 81. Contra 
Apollinaristas de men:e et anima ULliristi, 81. 


Chronologia Israeliticorum temporum, 114. 
Chrysolithus qux? genima, quo «o:ore, ubi inveniatur, 
quod remedium conferat, 229. 


Cireumcisio quomodo denuo flebat, et iterum prapu- 
tium adducebatur, 172. 


q Cognito in Scriptura pro mutua copulalione sumitur, 
. Cognitio in Scriptura dupiex una actionis, altera scien- 
tis, 25. 


Collathum apud Syros est liquidorum mensura, 181. 
Congíarium liquidorum mensura apud flebrseos, [8 ὁ. 
€ongius quot capiat sextarios et sacer dicitur, 182. 

qo opsubetantia:is vocabuli vis quo S. bellii error refelli- 
r, 


Cor homínis sedes mentis et discretionis, 82. 

Corruptio quas fit persuasione an deleriorsit ea quz fit 
? 

Corus quid sit et quie fuerit mensura apud Hebrzeos, 


Co! yla quse,mensura et unde dicatur, 182. 
Cyathus quota sit pars sextarii, 182. 
Cyprus spud Pontícos qualis mensura, 181. 


D 


Deus. Dei profunda scrutari aliud est, et alind assequi, 
20. Dei imago in homine in qno consistat nequit pronun- 
tiarl, 58. An ipss bsptismo sit circumscribenda, 59. Deo 
nihii eorum qua ereata sunt potest comparari, 16. Dei et 
creatura differentia, 17. Deum nisi Spirilus nemo novit, et 
locus D. Pauli explicatur, 17. Deo Patri qu:» conveniunt, 
eadem Filio et Spiritui sancto attribuuntur, 21. Deum 
agnoscunt solum qui sub lege vivunt, 15. Deum conci- 
piendo tota Trinitas concipitur, 15. Deus nulla fuit molus 
affectione in Fiiio generando, 52. Dei filii multi gratis,sed 
unus est natura, ὅδ. Deus a quibus avertere faciem suam 
el quos respicere dicatur, 221. Deus quomodo a prophetis 
visus dicatur, cum videri nequeat, 16. Deus unus est a 
quo Jesus Christus est míssus, 7, 6. Deorum multitudinem 
etido:olatriam peperit foruicatio,7. Deus et Christus rogant 
quee sciunt et quam ob causam, 44. Deus meus nunquam 
dicitur a Filio secundum divinilatem, 34 Deus antiqu:e 
legis defenditur adversus ha'reticorum | objectionem, 114. 
Deus aiiquando interrogat tanquam ignarus, 110. 


Diagoras Atheus, ejusque joculare dictum in Ilerculis 
ligneum simulacrum, 106. 

Disns mult& loc nomine nuncupaue, 109. 

Dichryson argenteus nummus qualis, 181. 

Divinilati insunt tres hypostases in una substantia, 87. 


Divisio orbis cur eadem loca diversis attributa conti- 
peat, 117. ) 


I 


Eeclesia fortis est mulier de qua sapiens in Proverbils, 
105. Ecclesia verum sanguinem Christi seu vcra vitis 
quotidie largitur, 154. Ecclesise flrmitas semper est eadem, 
al hzreses seipsas evertunt ac destruunt, 88. Ecclesim 

iatuor tempora designantur, per synagogarn, prophelas, 

Qannem, eL postremo per Salvatorem, 119. Et h:ec. per 
Tuatuor iusignia sJdumbra'a, calceamenta deposita in 

oyse, per exteriorem tunicam in prophetis, per cilicium 
lu Joanne, οἱ per mundj cultum omnem neglectum a 
Christo et apostolis, 119. 


Epiphauii vit:n. breve. quoddam compendium, 1. Epi- 
anii modestia in suarum virium extenuatione, 6. Quo- 


, impulsu scripserit Ancoratum, 6. Summa ipsius An- 
1, 6. 


."2 
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Epistola e Pamphylia ex oppido Suedris a novis pre- 
sbyleris scripla ad S. Epiphanium, 2. 

Esau adducendi praeputti fuit inventor, 172. . 

Eucharistia. Dominicum corpor's ejusque. presentiam 
in ea cuntineri, insigni loco probatur, 62. 

Euda:monis de diis ampia opinio, 106. 


F 


Festorum quz Christo dicata suat comparalio, 286. 

Fidei cathotieze professio ex synodo Niczena, 122. Alia 
professio fidei uberior, 125. l'idei et saluts nosteze firma- 
mentum est in Dominica Incarnatione, 79. 


Fide!ium in fide nutantium cum navigantibus elegans 
comparatio, 3. 


l'ides perversa infidelit:te est deterior, 15. Aureum 
illud dictum Epiphanii unde constat hzercticos quibusvis 
intidelibus esse deteriores, 15. 


Filius diem judicii novit, cum ipse judex sit futurus, 
26. Et cognoscit illam diei scientia et actione, 26. Filius 
Dei quomodo aspeclabilis et non aspectabilis, quomodo 
cognosci et non eognosci potest, 57. lilius antiquior est 
tempore, quod per ipsm factum est, 80, Filius et Spiri- 
tus sanctus :equali cum Paire. honore dignus, 16. Filius 
diem judicii novit, contra infidelium objectionem, 22. Fi- 
lium Patre non esse majorem, 25. Filius adorindus ob id 
quod minime sit creatus, 54. Filius quomodo generetur 
ex Patre, 51. Creatura non est, sed genitus spiritaliter ex 
Patre, 51. £t modo iucomprehensibili, $1. zimilitudine 
declaratur divina Verbi generatio 51. l'ilium omuia fe- 
cisse et nihiiominus per eum omnia facta, 53. 


Follis sive talentum parvum quot argenteis constat, 
8 


G 


Gemma duodecim quas summus sacerdos in. Epomide, 
sive humerali, sive rationali gerebat, 235. 


Gomon qua mensura sit apud Hebreos, 182. 

Gomor qua meusura sit. apud Hebraeos et quot ejus 
species, 1785. 

Grxci unde Hellenes dicti sive "Ἕλληνες, i31. Cur Tones 
dicti, item et Meropes, 151. Greecorum secte quot fuerint 
sive h:ereses, [5]. 


Graci ac gentiles ad. sepulera epulas deferre consueve- 
ont adumbrantes quodammodo ipsam resurrectionem, 


Grecorum vanissima superstitio in colendis diis, 107. 


H 


Hellenismus tertia h:eresis unde nomen accepit, 151. 
Heracliti dictum de diis Agyptiis, 106. 
Herculis unum przecípuum laciuus narratur de stupratis 
una nocle centum virginibus, 109. 
Ha:reseon enumeraiío secundum ordinem cujusque, 18. 
Hxeresis nova in Egypto circa 'Thebaiden, 83. 
;ereticorum luci objecti coutra Catholicos expenduntur, 


Historia distributi a Noemo terrarum orbis, 116. 

Holce quod genus ponderis et respoudet Siclo, 185. 

llomo definitur ex .pariibus suis, anima, corpore et 
mente, 81. 

Hyacinthus lapis, quas formas habeat, qnem colorem, 
quA cus species, quas babeat vires et quie remedia, 228 
et . 


Hypolemnisci forma et quz vis ac usus illivs fuerit, 161. 


] 


oldelelatris et idolorum origo et unde Lam varia idola, 


Imperatorum Romanorum series usque ad Valenüi- 
nianurm, 169 et seq. usque ad p. 177. 


EL mensura genus et quale et quot babeat sextarios, 


Interpretum duorum et septuaginta commendatio, 175. 
Interpretes septuaginta Spir.tu sancto afilati, 160. Eotrun 
historia, 161. luterpretum septuaginta tides in. transic- 
rendis, mutaudis vel corrlzendis Libris sacris, 165. 


604 , 


Isidis vanus cultus et tarpitudo apnd /Egyp:ios, 107. 
4 δὼ eliue eur Dei permissu /Égyplios predati fuerint, 


J 


Japheti posteritas in quindecim regiones et totidem 

linguas divisa, 117. 
spis quo colore, ubi inveniatur οἱ Amathusius dici- 

tur, ejus multa genera, quas vires habeat ad varia reme- 
dia, 221-228. 

Jesus a quibus cognoscatur sed non ut Deus, 7. 

Joannis locus, Omnia per. ipsun [acta sunt, quomodo sit 
intelligendus, 80. 

Job locss explicatur de moriuorcm resorrectióne , 


Jeseph liheri sex ex priore uxore antequam Mariam 
virycinem desponsaret, 62. 

Jovis flagitia turpesque amplexus, 108. Ejus sepulcrum 
in l.asio monte Crete, 108. Joves tres, Saturnius, [ atiaris 
ei Tragasdlus, 1608. 

Qd ut etiam impti offenderunt adoffenstonis lapidem, 
9 


Jud:zorum secti numero septem exponuritur, 1353. 


L 


Lapides duodecim quos. gestabat summus pontifex in 
superhumeraliduodecim tribubusseparatim accommodan - 
tur, 251, 252. Lapidum duodecim rationali summi pontifi- 
A additorum alia interpretatio auctore Turriano, 955, 


Lazarus ubi sit positus cur roget Christus, 43. 
Lemniecus et ejus forma aique unde sumpta, 161. 
Lancurius lapis, 228. 

Lethec qux» sit Hebrzeorum mensnra, 178. 

Libri canonici apud Hebreos secundum illorum ordi- 
nem, 180. Librorum sacrorum numerus secundam nurne- 
rum alphabeti Hebraici, 161. 

Litera quos occidat, quos autem spiritus. vivificet, $7. 
oua locus explicatur de sudore Chrisli sauguiuco, 


M 


Manis principis Manichzeorum ridicula opinio de anima- 
rum ortu, 52. Mauis historia et qua morte obierit, 176. 

Manichzorum, Arianorum et Lucianistarum error con- 
vincitur ex vera Christi humanitate, 38 

Mares qus mensura apud l'ontícos, 1814, 

Maximini mors crudelissima Deo vindice illata, 176. 

Mensurarum Hebraicarum una et triginta. species suis 
uominibus distinct», 177. 

Minerva complures et quibus distinct: nominibus, 


Mna, ab Hehrmis Mane, ab Ttalis Mina, 187. 

Mnasis sive Medimnus mensura qualis, 178. 

Modius ab llIebrais exp icatur confessio et cur, 181. 

Modius mensura sexlariorum duorum et viginti, juxta 
numerum duarum et viginti litterarumapud Hebr:ros, 180. 
Idem Gnomon appellatur, 181. Et sanctum mensurz κα - 
uus ab Hebrzis dicitur, 181. 

Modius qu:ze mensura apud Cyprios, 178. 

Monachi damnantur quí h:zereticos eliam Arianos denuo 
baptizant, 151. 

Monachorum quorumdam varia instituta. improbantur, 
151. Monicliorum varía institutio est laudabitis, 050. 

Monasticze vitze institutum laudatur, 110. 
Mosis dictum de Ruben, quod non morictur, exponitur, 

UD. 

Mus Alpiuus sex mensibus latet, exemplum resurre- 

ctionis, 89. 


N 
Nebel vini mensi.ra quot sextarios capiat, 182. 
Nummus a Numa rege. ftomanorum inventus et ab co 


nomen sumpsit, 185. Nummus argenteus à liomauis mi- 
liarium dictus et unde 181. 


O 


Ohelus quid sit, et qua forma pingatur, 160. 
Obolus quis nummus c: qua ex materia cudebatur, 185. 
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Onyx vel Onychium cujus coloris, quem usum prax- 
beat, vocatur et Alabastrites, 250. 

Origenes confutatur ejusque ridicula opinio de scorteis 
tunicis a Deo consutis, 65. Alii ejus errores iusani cirea 
Filium Dei, Spiritum sanctum et angelos. 66. Origenis in 
obelo apponendo institutum, (6t. Origenis crror de para- 
diso per allegoriam ab ipso conticlam, 57. Origenis 510 
dium in comparandis editionibus, 160. Origenis Hexag a 
sive edi.iones explicantur, 17$. ' 

Osanna nihil aliud sonat quam Salva nos, Deus, 152, 


P 


lallsdii Suedrorum magistratus ad S. Epiphanium epi- 
80:3, 3. 

l'aradisi quatuor fluminum descriptio, 60. 

Petrus apostolorum princeps supra quem fundata est 
Eerlesia, 1 &. Ejus negatio, 1 &. llli. gregis Dominici data 
custodia, 19. 

Phonicís historia, 89. 

Phisona fluvius idein Gang»s et [Indus varie a variis po- 
pulis nominatus, GJ. 

l'neumatomiachi Atianorum posteri, 120. . 

Prophetarum scripta quot in seutentiarum species. ἀϊ- 
vidaniur, 158 . 

Proverbia et Parabol:e quomodo accipicn ke sint, $7. 

Psalterium sive libri l'saimorum quomodo ab Hebrzis 
fuerit p rtitum, 162. 

Ptoleinzei Philadelphi cura et studium in libris unJique 
conquirendis auctore Demetrio P'halereo, 166. 

Ptolemzi Philadelphi epistola ad doctores llierosoly- 
mitanos, 167. 

l'ugillus farinz nota mensura, [5]. 


ἰὶ 


Ποριν /Egyptiorum seríes usque ad. C'evpa'ram, 168. 

Resurrectio ex sacris Litteris comprobatur, 98. Eadem 
fiel momento, secus atque generatio prolis in utero ma- 
tris, qux novem aut. duodecim menses absumit, 99. le- 
surrectio totius hominis qu:.re sit futura, 92. Vis resurre- 
ctionis ad homines excilaudos, "5. Quod idem corpus qued 
mortuum est resurget, 95. Resurreciio ejusdem carnis 
qua morLua fucrat a seritur coutra Origencin et quesdam 
Christianos, 92. Resurrectio variis exempiis adumbratur, 
88, 89. Kesurreclione totum corpusa murtuis excitatur, 
101. Resurrectionem tantum animarum quidam hzretici 
admittunt, 99. Resurrectionis fides ipsis geutilium fabuiis 
astruitur, 90. 


S 


Sabeiliani adversus Filium contumeliosi ex voce Del 
counvincuntur, 120. 

Sabitha quae vox et qualis mensura, 182, . 

Salomonis locus ambiguus quomodo de incarnatione sit 
intelligendus, 48. 

Sappbirus cujus coloris, que remedia afferat, uhi oria- 
tur, in eo visio Mosi facla in monte et lex data in geuima 
sappliro express:, 277. . 

Sar: modestia laudatur domi se continentis οἱ subdu- 
centis a conspectu virorum, 4 

Sardius lapis Babylonius qua sit forma, quo co:ore, 
quas habeat vires, 225. Alius est qui Samdonyx vocalur, 
el Molorhites et qualis ille sit, 225, 220. 

Statum llebraorum, dictio el meusura, 178. 

Statum quot eontiueat sextarios, 182. 

ς turni F.bula de tiberis suis ap ipso devora'is, 180. 

Sem. Asiam, Cham. Africam, Japheth Noemi. (ilii. trc 
orbis terrarum partes sortiti sunt, 116. 

Semi seu Sem filii Noemi liberi ac tola posteritas, 116, 
117. . 
Servi,aGrzcis id est δοῦλοι, vocantur σώματα id est cor- 

ra, 6l. 

Posiclus sive quadrans quarla pars uncis, 185. 

Simaragdus gemma, vocatur et prasinus, quot ejus spe« 
cies, ubi nascatur, 226. ΝΣ 

Sol tacens omnes ubique terrarum instituit, 110. — 

Spiritus sanctus a. l'atre oritur. ΟἹ Filio, 15. Spiritus 
sanctus Deus est, 7. Spiritus sanctus a creaturis differ?, 
16. Spiritus plures in sacris Litteris, 76. Spiritus sanctus 
ἃ Patre et Filio precedit, 78. Spiritus sanctus ab hereti- 
cis unpie violatus, 5. Spirilus sanctus zequais Christo, 
13. Spiritus sanctus. aderaidus, 75. Spiritus szüctus tob 
omnibus ex «quo sc patefacit. 5l. 

Stater quot drachmas coutineat, 158. 


005 
qimmechus tertlus interpres Bibliorum sub Severo, 
Σωυνούσιος quid differat ab ὁμοονσίῳ, 10. 


T 


Talenti sez minuta quantam summam efiüiciant, 185. 
Talentum omnium mensurarum maxima, 185. 
Testimonium in duobus vel tribus consistit, 15. Quod 
in Petro, Barnaba et Paulo tríbus ad fidem publicandam 
sociatis demonstratur, 15. . 
41e etrapia, Hexzapla et Octapla quomodo intelligantur, 


'Theodotio quartus bibliorum interpres sub Commodo 

imperatore, 172. 
opssius quse sit gemma, quid differat ἃ Curbunculo, 
ubi nascatur, quibus morbis medeatur, 226. 

Trinitas in unitate consistit, et Deus Pater, Filius et 
Spiritus sanctus unus est Deus, 7. Sed non cognoscitur 
nisi ab illis qui sunt participes Spiritus sancti, 7, 8. Quo- 
modo Trinitas conciplenda, 7, 8. Trinitatis uni persons 
quam attribuuntur ea pertinent ad reliquas, 8, 9. In 


eadem neque l'ater sine Filio neque Filius sine Pa- 
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tre intelligi polest, 10. Trinitatis fides et T HH attri- 
buta conveniant ex saera Scriptura, 71. 'lIrinitas variis 
temporibus diverse nuntiata, 78. Trinitatis veritas, non 


aliunde quam ex prophetis οἱ apostolis potest cog uosci, 
61. Trinitatis personarum varia nomina, 74. 


U 


Uncia quot stateres haheat, et quot sint unciz in libra, 
quot libres in talento, 185 


V 
Verbo divino quomodo tribuuntur qu: homti eonve- 
niunt, 97. Verbum Dei veram carnem et animam huomao- 


nam babuisse probatur ex sacra Scriptura, 59. Verbum 
carnem ita suscepit, uL peccatum nullum admitteret, 85. 


Z 
, sLachsus quidam impostor monasticm professiouis , 


EXPLICIT EPIPHANIUS. - 


——— P ] ÁÁ———————— nn του ππΠππ||... 


ANNO SJECULI Y CONTROVERSO 


NONNUS. PANOPOLITANUS 


NOTITIA 


(Fasn., Bibliotheca Greca, ed. ἤλκιες, t. VIII, p. 601.) 


Nonnus (a), Panopolites /Egyptius, diversus fuisse videtur ἃ Nonno Palzstino (b), Origenis sectato 
dogiata, cujus mentionem faciunt Cyrillus Scythopolitanus et Simeon Metaphrastes in Vitis SS. Sabz 
et Cyriaci, tom. lll et 1V Monument. Cotelerii. Incertum etiam idemne sit cum Nonno, cujus filium, 
Sosenam (c), Synesius commendat amieis suis, Anastasio ac Pyhlemeni : zetate licet non multum inferic- 
rem Synesio fuisse credibile est, quippe qui ab Agathia (d) citatur tanquam unus e poetis novis, hoc 
cst, uL interpretor, non zqualibus Agathi:ze, sed aliquo tempore non ita multo ante :etatem ipsius claris. 
Etiam ille alius ἃ nostro fuit Nonnus, quem Damascius in Vita Isidori apud Suidam iin Σαμϊούστιος 
narrat sexiesdotunm evolvisse Demosthenem, nec tamen os aperire potuisse, ut orationem aliquam com- 
modau haberet. Equidem non pugnant hzc duo, valere carmine, et dicendi facullate destirui, ita αἱ 
nihil contra sit rarius, quam bonum poetam eumdem quoque bonum esse oratorem, neque temporum 
ratio valde adversatur ; at enim illum Damascii Nonnum alienum » Christi sacris multa suadent, hunc 
nostrum Christianum fuisse nemo dubitat. Omitto Nonnum lonze juniorem, medicum, itidem Christia- 
num, cujus exstal Ἰατρικῶν θεωρημάτων συναγωγή ad. imperatorem Constantinum Porphyrogenitum. 
Verum Nonnus diaconus hoc loco non est prztereundus, qui in concilio Chalcedonensi, A. C. 451, inter 
notarios commetmoratur, tum Nonnus, episcopus Edessenus, cujus apud Nicephorum ziv, 50, Histor. 
menlio, idem qui in synodo Ephesiua ῃστρικῇ A. C. 449 cooptatus est in locum [055 Edesseni, ab 


(a) Constat sane, nonnos, hoc est sanctos, script eccl., l. p. 928; Jo. Fabric. in Hist. bibl. 
JEgyptia lingua dictos Patres spirituales ac mona- — sua', I, pag. 109; Hamberger in Zuv. Nachr., tom. 
chos, perinde ut nonni ac voviósz dicte sunt ma-. If, pag. 10, qui de Nonno ejusque scriptis itidem 
tronz ac virgines Deo consecratae, harumque pr- — aguut, Synesii auctoritate moti, zetatem Nonni as- 
fectz. Vide, si placet, Meursii Cangiique Glossaria — serunt an. circ. 40. Contra Saxio in Onomast., 
et Theophilum Raynaudum De sacra palernitate, — 1, pag. 10, Nonnus videtur circ. a. 492, saltem ab 
t. ΧΙ Opp., p. 178. Sic llippolytum, Portuenseim — Anastasii principatu non multum abesse. Add. Du 
episcopum, etiam Nonnum appellant Petrus Da- — Pin Histor. eccles., vol. IV, pag. 32; Laur. Crassi 
miani οἱ Martyrologium Hieronymi, Confer Ste-— Jstoria de' poeti Greci, eic Neapoli 1678, fol. p. 564 
phani le Moyne Prolegomena ad Varia sacra ' 931. b. — sqq. ; Escheubaeh. De poetis Christianis sacris, in 
At preterea nomen proprium etiam poetas esse Náóv- — ejus dissertationibus acad. Norib. 1705, 8, p. 81. J. 
vov, diserte testatur Suidas : Ἰστέον δὲ ὡς ἔστι xal — Gerh. Neumann. in Diss. de Metaphrastis, $ XIX, pag. 
Nóvyvog χύριον, Πανοπολίτης, ὁ xai τὴν παρθένον 2605 sqq., in ejus Primitiis diss. academ. llic ct 
Θεολόγον παραφράπας 57 ἐπῶν. ldem Swidas: Aó- — Eschenb. notant putidum errorem Caroli Paschalii , 
σόνιος σοφιστὴς, γεγραφὼς ἐπιστολὰς xal ἄλλα τινχ — qui in libro 1 De coronis, cap. 16, Nonnum collo- 
πρὸς Nóvvoy. cat ante tempora Ovidii, atque somniat Ovidium 
(b) Eumdemi pu.at Tristanus t. 1 Hist. impera- — in tertio Fastorum, si quatuor versus non verterit 
torum e nummis. illustraig, p. 4971 seq. Sed prs- — e Nonno, saltem inde sententiam desumpsisse. V. 
ter patriam, insttuium vite aliaque, quz urgere — ipsum Fàbr. in nota sequenti, Joan. Molieri Momo- 
omitto, videtur repugnare ralio etiam temporis, —mnymoscopiam, pag. £06 sq. Han. 


cum Nonnus Palzestinus vixerit medio szxculo post (d) Agathias lib. iv. [Jist., p. 128: Ταῦτα γὰρ ot 
Christum natum sexto, et noster Nonnus ad quin- — t2 louer. ποιηταὶ ἄδουσ: χαὶ οἱ νέοι παραλαθόντες 
tum sazculuim recte a viris doctis referatur. συνάδουσιν, ὧν δὴ xaY Nóvyoz ὃ Ex τῆς Πανὺς τῇ: 


(c) Σωσηγαὰν. Synesius epist. 45, αὐ Anastas., Αἰγυπτίας γεγενημένος ἕν τινι τῶν οἰχείων ποι ημά- 
et 102, ad Pyleimenem, ubi hunc Sosenem διὰ λό- των, ἅπερ αὐτῷ Διογυσιαχὰ ἐπωνόμασται, clc. 
γων τραφέντα xaX αὐξηθέντα appellat. Unde permu- — Profert deinde libri primi versum 42 el. 46, Ex hoc 
tus Gerh. Falkenburgius putavit parentem hujus — loco colligas, longe falli Carolum Paschalium, qui 
Nonnum haud diversum fuisse a nostro, quod — lib. 1 De coronis, cap. 16, p. 50, Nonuum Punopo- 
Guil. Caveo etiam et aliis viris doctis persuasum. — litanum Ovidio antiquiorem existimavit, unde re- 
Fabr. — Conf. Vossium De poetis Grecis, cap. 9, — prehenditur a Vossio De arte poetica, pag. 57. Certe 
p. 79, qui eum sub Theodosio Juniere, imperatore, -Üvidium antecedere ztate non potnit, qui S. Joan- 
vixisse statuit. Caveus in ist. litter, script. eccl., — nis Evangelium metaplirasi donavit, 
tom. 1, p. 389 ed. Basil. ; Oudinus in νη, De 
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NONNUS PANOPOLITANUS. 


Eutyetiianis exauctorati. Nonno, episcopo [leliopolitano ct tandem Edesseno, tribuftur quoque vriginta 
millium Saracenorum conversio, quam ad Nonnum nostrum, Panopolitem, prater reus refert Nicolaus 


Abrairus. 


Ex poematis ejus (plura enim composu'sse Agathias innuit, cum  Dionysiaca citans laudat Nonnum ἕν 
ett τῶν οἰχείων ποιημάτων) exstant carmine heroico Διογυσιαγῶν sive de rebus Dacchi (9). libri Md 
quadraginta, quos ab ethnico adhue (5) scriptos esse, dubito an affirmare wecesse fit, neque adeo ia 
ludibriu:u et pudorem pagan: theologize compositos (c) asseveraverim, eui potuerit poeta, licet Chi- 
stianus, animi causa ethnicuim argumentun ingenio suo exornandum suscipere, ut quotid.e in theatra 
uestris fieri videmus. Dubitaut. nonnulli, idemne sic hoc poema (d) cum illo De gigeniibus, in. qu 


li versiculi leguntur lib. 1 Anthologie, p. 140. 


Nórroc ἐγὼ. Πανός μὲν ἐμὴ zóAtc. Ἐν Φαρίῃ δὲ 
" Eyy&U φοιγήεγτι γογὰς ἤμησα Γιγάντων. 


Sed videtur utique his verbis respici pars Dionysiucon, sive, ut a quibusdam appellatur, fiassarice- 
rwm (e), quie libro primo et secundo Typhoneum ejusque cum Jove pugnam persequitur. Nam lic.t 
Bacchi res t'tulus operis promittat, multa tamen alia satis fuse et copiose describit poeta. Qware non 
opus, sed chaos nobis reliquit, inquit Heinsius (f). Nam ut Bacchus. Indos ezpugnaret, Jupiter Europeu 
rapit : et in laurum convertitur, Typhaus. colum expugnat, Cadmus Harmoniam anbit ei ezambit, Thebas 
condit, filias elocat; Acteon a canibus discerpitur, Proserpina a diis amatur; Zagreus nascitur, mamdus 
diluvio interit. Post hc omnia Bacchus tandem nascitur. Tenue molis erat, deum orbi terrarum dare, 
qui in amphora habitaret. Quare ante natum. eum, cujus gesta. describebat, sex au septem immanium 
voluminum. argumenia dilapidavit εἰ consumpsit, quorum nullum ejusdem cum reliquis est argumenti, sed 
tol fieri opera possint quot sunt ipsa. Primum esset ἣ Εὐρώπης ἁρπαγὴ vel Εὐρώπη, secundsn ἢ Τυφώεο; 
μάχη aut Γιγαντιάς. Tertium Κάδμου xaX ᾿Αρμονίας Γάμοι. Quartum. Καδμεία sive αἱ Κάδμου πράξεις. 
Quintum Δηοῦς μνηστεία ἣ γάμοι. Sextum. Ζαγρέως oval. Sepiimwuwm αἱ Διονύσου γοναί. Sequentia non 
minus suu! intiricata, ita ul tertio et vicesimo Indica aggrediatur, cum in leriio et decimo Catalogum pro- 
posueril. Quare totum opus episodium est εἰ episodiis carel : nihil enim est praecipuum, nulla operis xaxá- 
ατασις, nu. hil ἐπάλληλον et quod. ita coluereat, ut eo posito alterum sequi sit necesse. Nihil tale, quo posite 
aliud a poela, sed tamen conveniens priori extendendi causa operis et exornandi possit addi. Qwo decepti 
weleres, quia diversa argumenta non. tractapit, sed. con[uds, diversa quoque opera illi ascripserunt. Unde 
illud cujusdam veteris, quasi Γιγαντιάδα scripsisset, pars operis, que de Typhoo agit. Nisi Iudos intel- 
lexerit, quod. Falkenburgio videtur. Citat Nonni Dionysiaca praeter Agathiam Eustathius αὐ Homerum 
plus simplici vice, et. Etymologici Magni auctor in vcce Διόνυσος. Sapius etiam illius testimoniis, antequaw 
typis exscriberetur, usus est Politianus cap. 11, 12, 98, 80, Misc., et semel Natzlis Comes v, 1i 
Ji ytholog., qui per Demarcbum videtur Etymologici Magni auctorem denotare (9). Tumidum ac prope 


(a) Titulum reprehendit Dan. Heinsius, pag. 186 
Diss. et negat Διογυσιαχά recte. dici, licet. bene 
sua alii iuscripserint Kvzpiaxà, Tpodtxá et similia, 
quia πράγματα, quod subintelligitur, male adbi- 
beatur, cium de uno sermo est, et dicendum sit, 
non τὰ Διονύσου πράγματα, sed αἱ πράξεις. Verum 
possit etiam subintelligi ποιήματα, deinde πρά- 
γὙμᾶαᾶτα, quam πράξεις mallet foitasse Nonnus, qui 
non modo Bacchi ipsius actiones, sed et aliorun 
facta ei res, qux ipsum quovis modo attingunt, 
persequitur, [ec autem vecte Διονυσιαχὰ πράγματα 
dici, nemo, opinor, negabit. 

(b) lta Tristauns 10m. Hl, pag. 600, et in Histo- 
f a litierar.a scriptor. eccles., ad a. Cur, A10 Guil. 
Caveus. 


(c) Wee. Casparis Darthii sententia est pag. 799 
ad Claudianum. 

(d) Sane distinguit diserte Lilius Gyraldus, ut 
Gerhardus Falkenburgius in erudita przfatione ad 
Joan. Sambueum (quai, editioni Plantinianze pre- 
missam, in Wecheliana Diongsiacorum editiune 
frustra quieres, sed maximam partem libro suo Ue 
poetis Grecis. inseruit Laurentius Crassus), cum 
nescio quo au-tore, sola, ut. reor, conjectura du- 
etus duos illos versiculos, qui in Autholagia legun- 
tur, vel ah. ipso Nonno vel alio, ipsius perquam 
studioso, Dionysiacis olim przefixos fuisse dixisset, 
neque enim amplius sunt audiendi, inquil, qui aliam 
ex illis Nonui gigantomachiam. commenti. fuerunt, 
cum ipse in Dionysiacis Indos Gigcutes ap;ellet. 


(e) Idem plane sonat Bassarica et Acor vcuaxd. 
llinc Suidas in Baccapixd et. Σωτήριχος metrnorat 
Soterichi Oasitze, poelze »pici, Diocleiiano imp-rante 
clari, δασσαριχὰ f1o« Διογυσιακὰ hbris UV. Das- 
sarica eliam scripsit. heroico. carmine Dionysius 
Samius, teste Eustath:o Prolego:i. ad. Dionysiam 
Periegetem et Stephanum Dyz. qui xvii librum ilau- 
dat in Bolarya. Nimirum Bacchus Orpheo hyun. 
44, Βάσσαμος, »ique lBHoratio lib 1 Od., 48, 
sareus (lebrxis 7D2. omplaz). Etiam βασσάρα de- 
notat pallam talarem Bacchicam, teste Polluce viu, 
15, et llesychio; unde Bassarides, winistrz ἔπος 
chi, chol. Persii. Sat. 1, v. 102. Bussaridum votes 
apud Avienum, pag. 97 edit. Grotii, el come Bes- 
saricee apud Propertium, 1,1, 45, 59. 

(f) Pag. 184 Diss. in Dionysiaca. 

(9) Dissentire Saxium in Ünom., n, pag. 160, 
jau supra in vol, Vl, pag. 595, not. c. obserwivi. 
Nostrum enim Fabricii locum dum respicit negat, 
Eiymologici M. auctorem à. Natali Comite, V fy- 
tholog., cap. 15. p. 405, designatum esse videri, et, 
« quanquain, ait, iidem versus apud ÉEtymologici 
scriptorem obvii sunt, p. 280, n. 9, quos Natalis 
Cowes apud. Deinarchuim reperiri testatur: timen 
non recte cogitur, Natalein eodem loco et numero 
Etymologici auctorem atque Demarchum habuisse. 
Imo. Natalis ad hune. Denmarehum respexisse vide- 
tur, quia a grammatico Aristophanis ad Ares, e 
1105, excitatur Δήμαρχος ἐν τῷ “Περὶ Aurvctaxam 


ἀγώνων, à Jonsio tamen De scriptor. hist. philo- 
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dithyrambicum scribendi genus, Baccho scilicet congruens, multi in hoc opere notarunt, in vitapera- 
tionem plerique (a), pauci in laudem, vel ita ut excusarent (b). Certe ingenium et copiam, eruditionem, 
epithetorumque (c) utut audacium quandoque. ubertatem ct afflueutiam largiuntur etiam illi, qui paren- : 
tbyrsos et vita illius atque ἀχυρολογίαν acrius reprehendunt. 


Codd. et editiones Διογυσιαχῶν. 

[ Secundum Nesselii Cat. codd. Cesar. Vindob., pait. 1v, Diorysiacorum sunt libri xLvin in cod. xxvi. 
— |n cod. x.v, quo usus est Falkenburgius, cum Dionysiaca primum in lucem ederet. — ln cod. Lt 
tomus alter; in cod. Lii, ex cod. Fugger. Augustz Vind. a Georg. Wurffel. a. 4561 exscripto. Mona- 
chii in bibl. eleet. codd, ccvi el ccix, sed non sine lacunis, ait confector Cat. codd. Gr. Bau., pag. 16. 
— Venetiis inter codd. 1 Car. Grimani, teste Montfauc. in Diario Παί., pag. 40. — Florentix in codd. 
Laurent. xvi, n. 2, plut 51. V. Baudin. Cat. codd. Gr. Laur., 1}, pag. 141. — Rom: in bibl. Alex. Pe- 
tav. in Vaticana Nonnii Collectio Graec. historiarum el Dionysiaca. — In bibl. EScorial. duo codd., quorum 
alter continel 48 libros Dionysiac., alter autem 94 lib. V. Montfauc. Bibl. bibi. mss., l, pag. 86 A, et 
pag. 622 B. — ldem tom. I, pag. 287 E sic memorat cod. Ottobon. ftoma : Nonnus Punopolitanus, Gr. 
cod. recens, sed non addit, num ejus sint Dionysiaca, necne? De Escorial. codd. v. quoque Plüer Jtinerar. 
per Hisp., pag. 184. Hanr. ] 

Cum nec Ahllus, cui ἃ Joanne Lascari commendatus fuerat, neque ἢ. Oporinus, qui ex Italia exem- 
plar eorum acceperat, Dionysiaca Nonni in lucem edidisset, primus ea luculentis Christoph. Plantini 
typis Grzce cum eruditis castigationibus suis et indice locupletissimo, Guilelmique Canteri emendationi- 
bus, unico tantum constantibus folio, vulgavit Gerardus Falkenburgius, Noviomagus, Antwerp. 1569, 4 
(d) ex ms. codice Joannis Sambuci, Pannonii, qui Arsenii, Monembasi:e archiepiscopi, olim fuit, et xLv 
aureis a Sambuco Tarenti fuit redemptus, hodie vero una cum duebus vel tribus ejusdem operis codicibus 
asservatur in bibliotheca Cesarea Vindobonensi. Jnterim Parisiis Carolus Utenbovius, Caroli filius, 
quatuor codicibus mss. usus, Dionysiaca Nonni castigare et Latine verlere aggressus fuit, et Joannes 
Forestius in litteris ad Eliam Putschium datis, 19 Jul. a. 1605, scripsit in hanc sententiam : Nos quoque 
si diis placet. dum γόνυ χλωρόν esl, conamur tenues grandia : Nonni Dionysiaca in Latinum sermonem rerti- 
mus, adnotatiunculasque quasdam et conjeciuras nostras addemus ; scatet. enim. (edissima proluvie mendo- 
rum. Eo ipso anno 1605, 8, opus hoc Grzce et Latine typis Wechelianis apud Claudium Marnium et hz- 
redes Joannis Aubrii, excusum est Hanoviz cum Latina versioue prosaria Eilhardi Lubini, Falkenbur- 
giique indice ct castigationibus, cui editioni a. 1610 novus titulus przfixus et Latini interpretis nomen 
omissum, Petrique Cunzi (e) premissa praefatio, et. subjunctus ejusdem Cunzi liber Animadversionuim 
in Nonni Dionysiaca, una cum Dan. lleinsii Dissertatione et Josephi Scaligeri coujectaneis, ex. editione 
Lugd. Bat. 1610, 8. (f). Exstant etiam Dionysiaca Nonni cum Lubini versione in Corpore poetarum Graco- 


soph.. lih. 1, cap. 16, 8 3, p. 102, et Stephano 
Berglero, in Picearchum mutatus, in Indice scri- 
ptorum scholiastis. Aristophanis apud Fabric Jj. 
Gr., vol. Il, p. 596, voc. Demarchus, et p. 391, 
voc. Picearchus, οἱ «Ὁ ipso Natali eodem in loco, 
pag. 415, aliter editus : Demarchus in. certamini- 
bus Dionysiacis. » Mant. 

(a) Jos. Scaliger epist. 976 seq. ad Dan Hein- 
sium, eti 227, ad Salmas., leinsius in Diss. de 
Nonni Dionysiacis ; Petrus Cunzus in Animadver- 
sionibus ad Dionysiaca ; Petrus Rapinus FRéffex. 
sur la. poétique, p. 168-176; Lud. Balsacius Diss. 
ad Andream San Dionysium, Ὁ. 85. Nonnus c'estoit 
un peintre de Chiméres οἱ Hippocentaures. Ses pen- 
sées, je dis les plus sobres, vout bien au delà de 
l'extravagance ordinaire, eic. 

(b) Falkenburgius Pref. ad Nonnum, ubi plura 
in ejus laudem ac de usu ex lectione ipsius capien- 
do; Vossius i Institution. poetic., c. 46, 8 6, p. 
89; Olaus Borrichius, Diss. de poetis. p. 18; Casp. 
Darthius, vi1 Adrersar., c. 31. Eruditum et graudi- 
loquum poetam vocat. Nonnum Muretus. xi, 10, 
Var. leci.; Poetam mirificum Politianus. Fapn. — 
Adde quz collegit Adr. Baillet in Jugemens des Sa- 
cants,ed. Amstel. 1735, 4, tom HL, v. 1489, pag. 295 
sq. de Nonni Dionysiacis et Metaphrasi Evangel.i 
Joan. HaR1. 

(c) Vide Conradi Dinneri Praefationem ad. Epi. 
theta Greca Hanov. 1605, qui Nonnum . Midam al- 
terum epithetorum appxllat, 

(d)Inscriptio edit. bxc est: Nonni Panopolite 


Dionysiaca, nunc primum in lucem edila, ex biblio- 
theca Joannis Sambuci (Grace), cum lectionibus ef 
conjectttris Gerhardi Falkeuburgii. et indice copioso. 
Antwerp. Christoph. Plantin. 4579. Huic auno, at, 
credo, vitiose as-eritur edit. ab Hambergero. Nam 
in Catal. bibl. Leid., p. 268, memoratur «edit. a. 
1569, 4, addita nota, in illo exemplari infinita post 
editionem manu ejusdem Falkenburgii esse emen- 
data, atque Alberti in epistola ad Fabricium, (in hujus 
Vita, a leimaro conscripta, p. 215) scripsit, se na- 
cium esse Nonni Dionys. a. 1569 exemplar cum 
uberrimis notis mss, ineditis Dan. lleinsii. Mant. 

(e) Emendandus DBailletus tom 1V. De poetis, pag. 
510, ubi Petrus Scriverius in Przefatione Dionysia- 
corum  Nonni citatur. 

(f) Hxc edit. duobus tomis constare videtur. In 
meo enim exemp!o inscriptio quidem est : Nóvvou 
— Nonni Panopolite Dionysiaca. Petri Cunei ani- 
madversionum liber. l'anielis fleinsii diss. de Nonni 
Dionysiacis et ejusdem Parapbrasi. Josephi Scali- 
geri conjeclanea : cum vulgata versione et Gerhardi 
Falkenburgii lectionibus. Hanovie typis Wechel. 
Ci912cx, 8,ac Gerhardi quidem Fatkenburgii Prefat.; 
ejusque lect. et. conjecturze. leguntur a. pag. 15o8. 
Tum sequitur index rerum et verborum, denique in 
q'atuor paginis indes erratorum inu Non. Sed desunt 
Cunzi Animadverss., Heinsii Diss. et Scaligeri 
conjectanca. — Cun:i praemissa epist. nuncupato- 
ria recusa est in ejus orationibus et aliis opusculis 
Latinis, etc., Lipsize 1755, 8, pag. 495 sqq. — Gal- 
lica versioin soluta oratione : Les Dionysiaques, ou 
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rum heroici carminis, quod a se recensitum cum variis lect. et notulis in margine vulgavit Jacobus Le- 
ctius Genev. 1606, fol. 1n bibl. Petri Francil fuere Nonni Dionysiaca cum castigationibus ms. Jos. Sca- 
ligeri, Dan. Heinsii, Claudii Salmasii et Matthaei Sladi. 

Μεταδο.ϊὴ τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην ἁγίου EbuyyeAlov. Metaphrasis epica Evangelii S. Joannis (a). 


Eumdem quidem esse qui Dionysiaca et qui hanc Metaphrasin condidit, Nonnum Pauopolitanum, col- 
lata inter se Suida et Agathiz testimonia, et idem in utroque opere poetae genius dubitare nos noa siajt, 
Easdem quoque in bac virtutes suspiciunt, vjtia eadem reprehendunt viri docti, aliaque insuper neant, 
quibus placuit acerrimo judicio ac censurae sux hunc poetam subjicere. Saltem illos audiendos non ei. 
stimem, qui hzresibus Manichzorum, Origenistarum, Arianorum et nescio quibus non patrocinatuma 
hac Metaphrasi Nonnum scribunt, cum ad ejuscemodi criminationes cuicunque impingendas clarioribw 
et manifestioribus argumentis sit opus. Missis igitur illis, codices et editiones ejus Metaphraseos Jom- 


nex potius referre juvat. u 
Codd. mss. el editiones Grece. 


( Rom: in Vaticana bibl. Puraphrasis in Joaun., teste Montfauc. in Bibl. bibl. mss. 1, pag. δ C. — 
Oudin. 1. c. p. 929, tradit, id opus exstare Gr. in bibl. Vaticana ex cod. Heidelberg. n. 99. — Florentie 
in bibl. Lanrent. cod. VII, n. 145, plut. 7, in quo Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. l, pag. 225, scribit, 
Nonni Paraphrasin concordare cum ed. Sylburg. 1596, a versu primo usque Δά v. 1469, reliqua autem 
deesse ; identidem tauien cod. ab edit. differre, ex eoque supplet lacunam, pag. 80, versus unius : 

Ζωῆς γὰρ πέλεν εἶδαρ δτήτυμον ἡμετέρη σάρξ. 
Paris. in bibl. publ. cod. MCCXX, n. 9, Paraphrasis, etc. Mosqua in bibl. symod. Nonni ἐν Joan. 
Commentaria, teste Schiada in Cat. codd. Mosq. pag. 53. Han.) 

Prima Aldi Manutii, Neuet. 1501, 4. Ελββ. — Hunc annum perperam indicari necesse est. Nam in li- 
ne carminum Gregorii Nazianzeni, qux a. 1504, 4, edidit, demum pollicetur Aldus editionem Nenni, ut 
ipse vidi oculis meis. Heus. — Et Veneta et lhomana 61]. dubia et vero adulterina esse videtur. ln Arvood 
(Ilarwodii) Prospetto di varie ediz. degli autori classici, a Pinelloedito, Venet. 1780,8, pag. 158, neque Venetz 
neque Romanz editionis fit mentio ; at in recentissima illius libri ed. inscripta : Degli astoriclassici — Biblio- 
theca porlat.le, part. 1, Venet. 1795, 8, utraque sic memoratur : Paraphrasis in Joasnem, Gr. 4, Vena. 
AM. sine anno. « Asserindo Aldo nell'indice de versi greci di S. Gregorio Nazianz. da lui stampata uel 
1504, di aver publicato Nonno tre anni addietro, perció edizione dev' essere del 1501. » — EL altera: 
-— Grsece 4. Aldus 1508. « Fabricio cita un' altra edizione di Roma di quest' anno medesimo, ma alcuni 
oredono che abbia fatto equivoto coll' Aldina. » — In Serie dell' edizioni Aldine, Patav. 1790, una ur 
tum Aldina edit. commemoratur : in indice quidem sic; Nonni Paraphrasis, sine anno 1508, εἰ ad bh. à 
sive p. 29, simpliciter quidem, sed p. 152. in indice, librorum Aldin. sine auni nota, provocatur quoq 
ad Aldinum indicem, addita animadversione : « percio quest edizione si conosce del 1501, » — Neck 
narum illarum memoriam deprehendi excitatam a Maittario ac Panzero in A. T. nec a Denisio, nequea 
de Bure, et ab Audiffredio, neque a Lairio, neque in iis, quos equidem consului bibliothecar. catalogis, 
excepto catal. bibl. Leid , in quo pag. 60 sic memoratur: — Ejusdem (Nonni) versio poetica Evangelü 
Joannis, Grece ; sed cursivis, uti dici solent, litteris expressum additur : Venetiis 4501, ut est ascriptam 
& Francisco Nansio, qui, αἰ videtur, eam nonnullis in locis restituit. Qux cum ita sint, spuria sane esse vi- 
detur Romana edit. a Caveo et a Possevino in Appara!m h. v. citata, aut confusa cum alia Romana, a Pi- 
nellio Harwoodii indici addita p. 158. — Atque ab llambergero ex catal. bibl. Paris. quondam Regia, 
Belles- Lettres, tom. !, p. 269, et Theol. pag. 512 et 335 citata : 

—Paraphrasis Evangelii secundum Joannem, Grxco cariniuc, studio Demetrii Ducaze. Cretensis, edita 
Romse 1536, ὁ. Atque Haimnberger illam edit. jure principem esse judicat. HARL. 

Romana 1508, Caveo memorata. 

Hageuoensis apud Joannein Secerium 1537, 8. FABR. — Cum epistola Phil. Melanchthonis, nuncupat., 
ex qua patet ab eo multa loca esse emendata. Exemplari, «quod est in bibl. publ. Leidensi, multa vir 
doctus ascripsit, secundum catal. illius bibl. p. 60. Hanr. 

Francofurtensis a 1541, apud Petrum Brubachium, 8. Fab. — Praemissa sunt. Ὁμηρόχεντρα. 

Parisiensis a. 1541, apud Jacobum Bogardum. 


A. 1556 Parisiensis altera apud Martinum Juvenem, quibusdam in locis correctior, sed non paucis 
etiam, notante Nansio, magis corrupta. 


les Vogages, les Amours et les Conquestes de Dac- — qais, rétabli, traduit et commenté par lecomte de Mar. 
chus aux ἐμά". Traduites du grec de Nonnus Pano- — cellus, ancien ministre plénipotentinire, Enpvr. DPaTR. 
pol. Paris. 1625, 8, prodiit. HanrL. — Prodierunt de- («) Judieium fert de Nouno Dan. licinsius in 
udo Dionysiaca anno 1856, Parisiis, apud Firmin Di-— Prole;omenn. ad suum Aristarcim, pag. 9069-697 ; 
dot frati es, in 4, ex recensione viri clariss. comitisa — ubi de vitiis carminum e;us copiosus est, cique tri - 
Marcell... Titulus est lic: Nonmos Les Dionysiaques, — buit haeresin Arianam, idque pluribus argumentis 
eu Dacchus. Poéne en. XLV11I chants, grec et [ran-— probare studet, liguw. 
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Coloniensis (a) 1566, apud Maternum Cholinum, ex auctiore, Joan. Bordati editione, et 1588, ex edi- 
tione Martini Juvenis. 


Goslariemsis, majoribus typis cum copioso indice Graeco verborum, $ylburgians vestigiis insistens 
1616, forma octava majore. 


Editiones Latine. 

Christophori Hegendorpbini proearia interpretatio (adinodum infelix) cum homilia Chrysostomi de 
magistratibus et potestalibus, Hagenoz ex officina. Joan. Secerii 1598, 8, et Paris. 1542, apud Jacobum 
Bogardum. (Hal. Suev. 1540, 4, in Cat. bibl. Tigur., tom. I1, pag. 186.) 

Erbardi Hedeneccii, medici, interpretatio itidem prosaria, in Bibliotheca Patrum tomo VI, part. 1, edit. 
Colon. et edit. novissima: Lugd. tom. IX, ex interpretatione Joannis Bordatis et lledeneccii a Francisco 
Nansio plurimis in locis emendata. 

Uirici Bollingeri Metaphrasis metrica, ex recensione Pauli Melissi, Schedii. Spire 1596, 8. 


Graeco-Latina. 


1. Cum prosaria versione Jacobi Bordati, Diturigis, qui ex ms. codice Jacobi Salomonis Interaquzi 
lestatur se complures versus antea omissos revocasse (δ). Paris, 4561, δ. ex ofücina Caroli Perieri, additis 
«d calcem pauculis variis lect. Praecipue capiti 16 addidit versus 58, quos tamen Frid. Sylburgius: negat 
se in Palatino nis. reperisse, neque sibi videri Nonni referre stylum: etiam Nansius in euris , gecundis 
multa in illis suspecta sibi et Nouni genio non satig convenire testatus est. 

2. Cum versione itidem prosaria Erbardi lledeneccii, Basil. 4571 et 1577, apud Petrum Pernam atque 
1588. Sed et Paris. 1578, 8, apud H. Stephanum, qui versionem aliquot locis emendavit. Tum apud 
Commelin. 1596, 8, addius Friderici Sylburgii (qui ms. codicem Palatinum eontulit). notis et Greco in- 
dice. Hc Sylburgii editio recusa Lips. [ primum Lipsiz, 1613, 8, quam edit. habeo et Baumgarten ia 
Nachrichten von. merkw. Düch., tom. Vll, pag. 118 sq., breviter recensuit, ibid. 1618, 8, in Menken. cat. 
l, pag. 53. II. ] — Lipsi: 1629, 8, Fabr. — Sylburg. ne ex Nansii labor/bus aliquid decerperet, secutus 
editionem ut a Perna et Stephano expressa est, suam ita inscripsit : Nóvxov — Nonni Panopolitani me- 
lcphrasis Evangelii secundum Joannem versibus heroicis cum ms. cod. Pal. collata; brevibus notis iluw- 
Strata; verborum indice aucta; rectius aliquot in locis versa. Opera Frid. Sylburgii, Veter. In notas 
c. Djecit et V. L. cod.cis el suas conjecturas, item illos 98 versus, quos Bordatus in cap. v1 inseruerat, 
sed neque cod. Palat. liabet, neque Nonni stylum referre ait Sylburg. — Stephan. edit. a Muittario A. 
t. lll, pag. 775 pleniure titulo refertut : I[lomerici Centenes εἰ Probe Falconie Centones  Virgiliani, 
utrique in quzdam historie sacre capita scripti; Nonni paraphrasis Evangelii Joannis Grece et Latine; 
excud. [lenr. Stephanus. 1578, 12. In epistola nuncupatoria, cujus partem idem Maittaire excudi fecit, in 
nota d, ait Stephanus, se Nonni poemali apposuisse Erfiardii. /Edeneccii (sic) interpretationem, paulo 
fortasse neeliorem aliquot in locis factam. [laar. 


5$. Cum versione Bordati et Hedeneccii, sed a Francisco Nansio emendata, et perquam utili instituto 
additis e regione Gracis Joannis evangeliste verbis, versiculorumque nuineris, Lugd. Bat. 1559, 8, 
apud Franciscum Raphelengium. Hic Nansius preter versus 68 a Bordato additos, ipse ex ingenio suo 
interseruit versus 569 uncis inclusos vel minori charactere expressos. Notas etiam erudilag et castiga- 
tiones addidit, atque in his Hadriani Junii pauculas correctiones, quas editioni Hagenoensi a. 1627 manu 
sua ille ascripserat. Curas secundas in Nonnum Nansius edidit sexagenario major a. 1595, 8. In bibl, 
Petrii Francii V. C. fuit Nansii editio cum mss. Sopingii emendationibus. Fabr. Nansius in przf. de editt. 
antecedentibus judicavit, et notis suis peculiarem pracfixit inscriptionem. Is quanquam in titulo gloriatur, 
parapbrasiu antehac valde et corruptam et mutilam, nunc primum emendatissimam et perfectam atque 
integram comparere, et in nolis multa non vulgaria tractari ac varios auctorum locos corrigi aut illustrari, 
et a quorumdam παραδιορθώσει vindicari, atque editio ipsa baud parvi est xstimanda : tamen et alii critici 
multa in ista desiderarunt, ct ipse Nansiustum in .curissecundis, in quibus, ait, quedam ἃ nemine bactenua 
observata notantur in alios etiam auctores, addidit multa ( v. Daumgart. Nachricht. 1. c., p. 115, sqq. 
tum in scriniis reliquit, In bib!ioth. enim Leidensi est non solum exemplar edit. 1589 cum manuscriptis 


tamen decimo capiti unicum a Bordato adjectum 


(a) Sylburgius, qui in .pistola nuncupatoria 
magnus fuit ingenii siylique Nonn. adimirator, in 
Praefat. diligenter recensuit editt. superiores, et 
notavit Marhnum Colinum in priore edit. expres- 
sisse edit. Bordati, sed Grzca ita negligenter tra- 
ctasse, ut etiam errata typographica, quae Borda- 
tus in sua edit. iudicarat, inemendata reliquerit : 
a. autem 1588, missa Dordati editione, Parisiensem 
ἃ. 15560 secutum, omissis usque ad caput 16 omut- 
bus illis versibus, quos Dordatus addiderat, &cato 


versu:n inseruisse ; vid. nol. &eq. Han. 

(b) Nempe 80 versus : sed, notantibus Nansio et 
Sylburgio, si aceuratius summa. computetur, NI 
80 tantum 67 versus a Dordato adjecti sunt. Nam 
sexto capiti uno eodemque in loco 58 versus ab 
eo sunt addili; septimo unus, ultimus scilicet ; 
duodecimo, decem ; decimo terijo, uuus; decimo 
quarto sex ; decimo quinto, qualuor ; decimo octa- 
vo, tres; rcliquis nibil plane additum. Haas. 
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aunotationibus Ant. wmilii, vid. cat. pag. 60, sed etiam pag. 556, inter mss. et cum mss. collatos Grzecos 
n. LIE enumeratur opus octo. voluminibus constans, in quo insunt : « Panopolitani versio poetica Evam. — 
secundum Joannem. Gr. et Lat. per J. Bordatum, Paris. 1561, quam contulit cum aliis editt. correr 
el vehementer auxit Fr. Nansius. Alterum exemplar ejusdem edit. et eodem chirographo. Jtem paraphr 
eadem scripta a Fr. Nansio; ejusd. no!» in eam edita: Lugd. Dat. 1589, sed correcta et auctae mam 
ejusdem. Preterea aliud volumen, continens Curas secundas Nansii, quod typis exaravit. Mtem emendanh 
et mutanda et addenda similiter. ldem index in N. et notas Gr. ac Lat. ltem Thomz Peotisii ex Viz 
Rhapsodie ad ejusdem Nonni tria priora capita. Denique crassissimum volumen, cui inscribitur ; Fr. 
Nansii in. Nonni paraph. Evang. Joan. jam primum suo nitori restitutam et $v9 versibus auctam. » —lh 
cat. bibl. Bernensis tom. 1 citatur, num recte? nescio, edit. paraph. Gr, et Lat. edente Fr. Namsie, 
Plantin. 1599, 8. Han. 

[ — Paraphr. ab Erh. [Iedeneccio, Gr. Lat. Lipsiae 1604, 8. — Eadem Gr. Lat. Lugduni 1620, 18... 
Pinelli catal. 11, p. 988, n. 4505 et 4506. 

In cat. Askew. p. 96, occurrit : Nonni paraphr. Evang. Joann. Gr. Lat. cum animadverss. P. Cunzi, 
D. Heinsii diss. de Nonni Dionys. et Jos. Sealig. conjectura ( sic ) Hanou 1610, 8. Sed vereor, ne confusus 
si titulus cum edit. illius anni Dionysiscorum. flanr. ] 

4. Ingolstadii a. 1614, 8 [rec. in Bibl. Patrum, Par. 1644, tom. XIV]. 

5. Cum notis Nicolai Abraini, S. I. Paris. apud Sebast. Cramoisy, 1625, 8. 

6. Inter alios poetas Christianos, in appendice ad Bibliothecam Patrum Bigneana. Paris. 1621, fol. 

7. Cum Danielis lleinsii Aristarcho sacro, quo Nonni Metaphrasin censurz, paulo quidem, ut mihi 
videtur, acerbiori submisit. Lugd. Bat. 1627, 8. Aristarchus sacer, omissa ipsa Nonni Metaphrasi, sub- 
jectus etiam legitur exercitationibus Heinsii in Novtun Foedus, ibid. 1629, fol. ex officina Elzeviriana. Apolo- 
giam Metaphraseos Nonniancg adversus lfeinsium scripsit singulaque ipsi objecta breviter diluere conatus 
est Caspar Ursinus, lslebiensis, in Nonno redivivo, Hamb. 1667, 8, | add. Baumgart. Nachricht. 1. c. 
pag. 119, sqq. llanz.] 

IX. Joannem grammaticum Gazzum in ἐχφράσει (a) tabelle universi, insistere Nonni vestigiis, Janus 
Rutgersius, qui illam Grzce edidit [ ex cod. Scaliger. qui exstat in bibl. Leid.] observat, lib. i, cap. 7 
Var. lect. Quo autem tempore vixerit, nullis argumentis divinare potui, nisi quod Nonno, quem non multe 
post Theodosium floruisse conslal, posteriorem [uisse, vel ipsum carminis exordium evincit. Non enim in ee 
eloeutio lantum et ea, quam Graci vocant ἔννοιαν, tota Nonni est, sed ne a familiaribus quidem ipsiti 
verbis sibi temperare potait. Quin et integros nonnunquam ex 60 versus sumpsit, qualis ille : 


Πυκχνὸν ἀχογτίζων αὑτόσσυτον ὅμδρον ἐρώτων. 


Quam nimis familiarem licentiam venustissimo ὑποχορισμῷ Phalereus μετάθεσιν vocat. Nonno.tamen casi 
gatior ac tersior est. 

XV. Solet etiam ad bunc Nonnum, velut auctorem, referri Commentarius sive collectio ct expositio 
historiarum fabularumque Συνγαγωγὴ xal ἐξήγησις ἱστοριῶν in Gregorii Nazianzeni (γι. sive Stele- 
teuticas duas adversus Julianum Augustum, τὸν παραδάτην, jam defunctum ( b). Gr»ce ex codice bibl. 
Vindobonensis edidit Rich. Montacutius, Eton:e 1610, 4, ut supra in Greg. Nazianzeno dictum. Latine 
tantum ex versione Jac. Billii, qui codice bibl. Remensi usus est, prodierunt in Latina Paris. 1570, fol. 
et Grzeco-Latinis operum Nazianzeni editionibus, Paris. 1609 et 1650, et Lipsiz 1690, fol. Ad verbum 
qusdam ex illo, licet non nominato, subinde profert Suidas, ut in Μαγεία, Μέθρον ct alibi, qued Nceocoro 
pulchre notatum. Ceterum vir doctissimus Rich. Bentleius judicat, commentarium hunc Patris Nonni, 


(a) Constat versibus heroicis 701. Rutgersii va- 
riw lect. prodierunt Lugd. Bat. 1618, δ} itulum : 
ἔχφρασις τοῦ χησμιχκοῦ πίναχος τοῦ ἐν lá ἣ ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ, scripsit Fabr. in Addend. ad vol. lll, ad 

» (sive in hac n. edit. vol. IV, pag. 171, 


rum meminit Gregorius Theologus in orat. in sancta 
Iumina, ex quo confector cat. codd. 6r. Taur. pag. 
7l squ. magnam partem Gr. exscripsit cum ver- 
sione Lat. in eod. cod. n. uit, collectio οἱ enarratio 
liistoriarum, quarura meminit Gregorius in funebri 


ag. 8 
ἘΠ ubi memorari debuerat, ) notavitque, versibus 
eam constare 726 iambicis, et Barthium ad Guil. 
Britonem pag. 747 animadvertisse, eam descripta 
esse versibus peue Nonniacis. HaRL. 

(8) Vide supra in h. vol. pag. 429 sq. 405, 
not. 11, 452 et p. 589. Oudin. 1]. c. pag. 647. — Add. 
codd. citatos in cat. codd. Vindob. Nesseliano, gr. 
In part. 1, p. 199, cod. CXX, n. 2 et $3, p. 2153, 
cod. CXXVI, n. 5 HANXLUI 216, cod. CXXY, n. 3. 
— pag. 347, cod. CCXLVII, ur. 8. Conf, Lambec. 
Gom. 11, pag. 454, cod. LXXIX, n. 54 — 57. lhi- 
que not. Kollar. — 3 905 sqq. cod. XCIX, n. 3, 
etc. — item in codd. Gr. bibl. Regie Taurinensis 
viii, D. 2, collectio f. explanatio historiarum, qua- 


laudatione Magni l/asilii; sed inter?it magna pars 
illius opusculi; denique n. 4, collectio οἱ explanatio 
historiarum, quarum meminit Gregor. in prima et 
secunda oratione in Julianum, quod opusculum in 
cod. haud perfectum, quoad differat ab edit. et in- 
terpretatione Billii, itidem in mem. cat. P 12 sq. 
morustratur. — Vindob. in cod. C€XC, n. 7, secun- 
dum Nessel. cat. part. iv, p. 108, est Nonni narra- 
tio historica de morte Ilomcri, a Gregorio Nazianz. 
in scriptis suis memorata. — De loco quodam ( Dio- 
nys. lib. xtti, paE. 1154, v. 52, ed. llanou. ) v. 
criticas Wernsdorfii atque Kinderlingii animad- 
verss, in Lips. A. L. Anz. a. 1800, n. 164 εἰ 
169. HanL. 
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ut Dillins edidit, sive Nonni abbatis, ut in Catalogo mss. bibl. Escorialensis exhibet in calce Apparatus 
Sacri Possenius, ob nonnullas hallucinationes et in rebus, quas Nonno poete perspectissimas fuisse 
docet, lapsus, illo esse indignum; precipue cum in codice Vindobonensi, ul ex Montacutii edit. pag. 127, 
et Lambecio tom. MI, de bibl. Vindob. pag. 207, ( pag. 452 sq. ibique Kollar., ] apparet, nullum auctorig 
Domcn exstet, eL cominenlarius hic ad Maximum quemdam referri videatur a Joanne Tzejza Chiliad. 
ix, v. 865. 


Περὶ to» Aérorroc χρησμοῦ τὰς Θετταλὰς τὰς ἵππους 
Μέμνηται μὲν καὶ Μάξιμος ἱστοριῶν τοῖς Aóroic 


"Ac ἱστορίας ἔγραψε T, 'ος ὁ μέγας. 
πος Li οὐδὲν ἊΣ a τῶν τοῦ χρησμοῦ εἷρήκει. 


Vide laudati Bentleii dissertationem de epistolis Phalaridis editam Anglice Londini ἃ. 1699, pag. 24,26. 
Ceterum in Nonni commentario equarum Thessalicarum quidem aliquam, at nullam reperio χρησμοῦ 
illius, a Tzetza memorati, mentionem. Et constat, quod preter Nonnum Maximus confessor loca difficilia 
Nazianzeni illustranda sibi sumpsi!, ut fecerunt etiam Elias Cretensis, Dasilius Cresaréensis (magno iilo 
junior), Nicetas Serronius, Mich. Psellus aliique. Prodierunt Maximi scholia in Nazianzeni locos difficiles 
cum Latina versione Joannis Scoti Erigenz , Oxon. 1631, fol., et a Nonni commentariis diversIssima 
sunt. Cantterum quicunque iste fuerit Nonnus, sive noster ille, sive a Panopolitano nostro, ut doctissimo 
viro libenter" largior, diversus, non contemnenda quzdam nec lectu injucunda ad Nozianzenum illustran- 
dum annotasse, :quis zstimatoribus videbitur. Dionem, commentatorem, ὑπομνηματογράφον, citat 
bist. xxxvi. Aristzeneti, rhetoris , meminit hist. xxxn, ad orat. 3. Alexandrie se fuisse testatur 


hist. zxxrzium. 
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EX PIUEFATIONE 


CLARISSIMI VIRI 


COMITIS A MARCELLO 


Νοπνι Dionysiacorum NxOovISs!M.S RECENSIONI, AB IPSO ADORNATJE, PRJEFIXA, QUAM EXSCRIBENDI NOBIS BERENE 
POTESTATEM FECIT. 


| 
La vie et les contemporains de Nonnos (a). 


Que dire de la vie de Nonnos, quand on sait à 
peine son nom? Pour lui, comme pour la plupart 
des épigrammatistes grecs qui ont concouru à 
l'anthologie de la Lroisiéme époque, quand le eel- 
lecteur Agathias, ajoutant son Cercle (kyklos) aux 
Bouquets de fleurs de Méléagre et aux Couronnes de 
Philippe le Thessalonien, a enregistré leurs petits 
vers, sans s'inquiéter de leur vie, tout se réduit à 
trés-peu de certitudes mélées de beaucoup de con- 
jectures. 

Nonnos est né à Panos, ou Panopolis, Ja ville de 
Pan, en Egypte : voilà ce qui w'est douteux 
pour personne, et ce que con(irmerait indirecte- 
ment, au besoin, son poéme des Dionysiaques. 
Cette ville de Pan (aujourd'hui Akhmin) portait en 
premier lieu, disent les anciens géographes, le nom 
de Cheimis; et bien qu'Etienne de Byzance en 
fasse deux villes, ou plutót les place en deux en- 
droits distincts de son Catalogue alphabétique, οὐ 
les notions de la géographie ne semblent qu'un ac- 
cessoire aux enseignements de la grammaire, il y ἃ 
lieu de réunir ici les deux cités, et de les confondre 
pour en faire la patrie commune de Nonnos. Car 
la ville de Chemmis, qu'llérodote dit étre la scule 
oü les indigénes ne montraient, de son temps déjà, 
aucun éloignement pour les coutumes grecques, 
est bien la ville de Pan, dont Diodore de Sicile nous 
ἃ transmis l'étymologie égypüienne, Cliemmo. De 
là sans doute le róle important que le dieu Pan 
joue dans les Dionysiaques, oü on le voit toujours 
acolyte de Bacchus, l'Osiris égyptien. Ainsi, quand 
Nonnos faisait choix des triomphes de Bacchus pour 
son épopée, c'était, il ne faut pas l'oublier, un 
sujet national qu'il traitait, ou du moins l'antique 
origine du culte favori de sa ville natale. Qui sait 
méme si Nonnos n'a pas été amené à célébrer les 
progrés de Bacchus, dieu civilisateur, ou les con- 
quétes du génie grec sur la barbarie indienne, pir 
le spectacle de la religion qui altérait alors la face 
du monde, ct si le futur néophyte n'a pas puisé 


(a) Auctoris nomen Graecum fecit doctus Editor. 


l'idée mére des Diouysiaques dans ses propres mé4- 
ditations sur la philosophie chrétienne, civilisatriee 
aussi, dont il νου chaque jour grandir et se dé. 
velopper l'empire? Le chantre de Cymodoe£e a bien 
demandé à la patrie d'Ilomérc les briliantes eou- 
leurs dont jl ἃ revétu les Martyrs. 

Panopolis était située dang la Théloide, sur la rire 
orientale du Nil, prés d'Antéopolis, en face de Cro- 
codilopolis; ct l'on peut, àla lecture de tous les 
noms énumérés sous des appellations | grecques 
par Pline le Naturaliste, s'étonner à bon droit de 
voir la langue des llellénes porter si loin son in- 
fluence, étendre jusqu'à la ligne du désert la par- 
faite connaissance de ses dialectes, οἱ faire naftre 
presque à la limite de l'Ethiopie ce poéte grec que 
Suidas ct l'impératrice Eudoxie, auteur du. Violier 
(lonia), tous les deux échos des jugements litté- 
raires des temps qui les ont précédés, s'accordent 
à désigner sous l'épithéte enviée de Logiotatos. Or 
ceute. expression, à l'époque oü elle est. employée, 
signifiait trés-habile à bien dire. Scrait-ce donc un 
écrivain sans valeur que celui dont le nom a sauve 
de l'oubli le nom méme de sa patric? Car ce méme 
Suidas et Etienne de Byzance ne semblent attacher 
d'autre importance à Panopolis que velle dont elle 
est redevable à son illustre citoyen. 

Panopolis néanmoins eut plus d'un habitant 
digne d'étre signalé au souvenir de la postérité. Et 
je ne puis m'empécher de constater ici une véri- 
table analogie entre Nonnos οἱ l'un de ses compa- 
triotes, que l'on pourrait croire son disciple : c'est 
Cyros de Panopolis que je veux dire. Dans le peu 
de vers qu'il nous a légués, Cyros, à l'exemple de 
l'auteur des Dionysiaques, semble avoir, avant tout, 
ambitionné la beauté dm rhythme, et en méme 
temps l'imitation d'lomére. Cette recherche de la 
forme et du métre homérique était de nature d'ail- 
le:rs à plaire à son auguste protectrice, une autre 
Eudoxie, qui porta sur le tróne du second Théodose 
l'amour des arts et de l'élégaunce attiques; Eudosie, 
femme pbilosopbe, ce qui, chez les Grecs, signi- 
fiait tantót l'amie des lettres, tantót tout simpre- 
ment la femme vertucuse ; car ce titre n'avail pas 
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encore toute la fierté qu'il a portée à une certaine 
époque du siécle dernier. Je suis, je l'avoue, vive- 
ment frappé de la rencontre, dans une méme époque, 
ou plutót de la conformité de destinées qui enchatne 
ces trois esprits éminents. Cette impératrice 
paienne à Athénes, sous le nom d'Athénais, qui 
devient Chrétienne à Constantinople, emploie le 
vers léroique à traduire le début de la Genése, les 
prophéties de Daniel, et construit, à l'aide des hé- 
mistiches de l'lliade et de l'Odyssée, des Centons 
destinés à célébrer les mystéres de notre foi : Non- 
nos, d'autre part, le chantre de Bacchus, qui para- 
p?rase, quelques années plus tót, l'Evangile de 
saint Jean avec l'idiome et le rhythme d'Homére, 
comme s'il cherchait à poétiser le christianisme ; 
enfin Cyros, poéte lui-méme, qui, dégoüté des hon- 
neurs et des fonctions politiques, devient prétre 
et recoit la charge de l'épiscopat. L'histoire n'est 
pas restée muelte pour ce dernier néophyle; elle 
nous apprend que ses nobles qualités, ses talents, 
et l'attieisme de son érudition ayant gagné la 
confiance d'Euducie, Théodose l'avait élevé au rang 
de préfet du prétoire d'Orient. Bientót, jaloux de 
son mérile et de sa faveur auprés du peuple, l'em- 
pereur le destitua; et c'est alors sans doute que 
Cyros, abandonnant la capitale du monde oriental 
pour la solitude, s'écriait en beaux vers (1) : 
« Pourquoi mon pére ne m'a-Ltil pas enseigné 
l'art de faire paitre les brebis à l'épaisse toison ὃ 
Assis sous les ormes ou sous une roche, je dissi- 
perais mes chagrins au son de mes chalumeaux! 
Muses, fuyons la ville aux pompeux éÉdifices, 
cherchons une nouvelle patrie; je vais apprendre 
au monde combien nuisent aux abeilles les per- 
nicieux frelons. » (Anth. Jacobs 1x, Ep. 156.) 
Et ici, il faut le remarquer, l'épithéte homérique 
εὐχτιμένην (la bien bátie) prend, dans la bouche de 
Cyros, une acceplion toute personnelle. Dans le 
cours de son habile administration, le poéte avait 
reconstruit les remparts de Constantinople, em- 
belli la ville, et mérité ce cri populaire qui fut 
l'une des causes de sa disgráce : « Constantin a 
« fondé notre cité; mais Cyros l'a renouvelée. » 
Or, si ces premiéres conjectures ne m'égarent, 
je voudrais en tirer quelque lumiére chronologique, 
non sans doute pour déterminer d'une maniére 
précise les dates de la naissance ou de la mort de 
Nonnos, mais du moins pour fixer plus exactement 
le temps oü il écrivait. Et maintenant que l'iden- 
(6 des chantres des Dionysiaques et de l'Evangile 
est reconnue; quand les nuages répandus sur cette 
question, pour ainsi dire bibliographique, par les 
premiers investigateurs des poésies grecques à 
leur renaissance, se trouvent complétement dissi- 
pés; quand la similitude des qualités ou des dé- 


(1) Vers imités du 515 vers, chant xvi, des Dio- 
nysiaques, eL du 5725 du xx*: Αἴθε πατήρ, x. τ. 2. 
d) Σοφιστὰς μὲν χαὶ σοφοὺς ἔλεγον τοὺς ποιητάς. 
(In Jsth. v, v. 56. ) « On appelait les poétes, sages 
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fauts des deux ouvrages, bien qu'en matiére si 
diverse, ne laisse subsister aucun doute, je suis 
porté à croire que le poéme de Bacchus, sujet 
épique et national, qui doit avoir précédé de plu- 
sieurs années dans la vie de Nonnos ses poésies 
chrétiennes, fut composé, puisqu'on ne peut dire 
parut, vers la fin du quatriéme siécle, sans doute 
avant les décrets de 591, oà le grand Théodose 
déclarail les sacrifices paiens criminels, et or- 
donnait de fermer les temples des faux dieux. Je 
penserais volontiers, d'un autre cóté, que la pa- 
raphrase de l'Evangile date des derniéres années 
de ce méme siécle ou du commencement du siécle 
suivant, et a dà devancer de peu de temps la fin 
de Nonnos, puisqu'un versificateur si abondant n'a 
pas laissé d'autre production, méme dans l'Antho- 
logie, groasie de tant de vers de cette époque. 

Nonnos serait-il ce méme grammairien auquel 
un certain Ausone [e Sophiste adressait des épftres 
et des vers, comme le dit Suidas sans autre expli- 
cation ? Or cet Ausone, s'il faut donner au titre de 
Sophiste le sens favorable qu'indique le scholiaste 
de Pindare (2), ne serait autre que le poete latin 
de mon pays. Sans doute il fut contemporain de 
Nonnos ; mais ses vers, méme dans leurs dédicaces 
si multipliées, n'offrent aucun vestige du poete 
de Panopolis. Ou bien s'agirait-il d'un autre Αὐ- 
sone, l'un de ces orateurs et de ces subtils philo- 
sophes à qui le glossateur d'Anstophane coufére 
encore le nom de sophiste (5), mais cette fois sous 
l'acception défavorable qu'il garde encore en notre 
langue? Cela est, en effet, beaucoup plus pro- 
bable. 

Nonnos était-il le pére de ce jeune Sosenna que 
Synése, Africain aussi, recommande à ses amis, et 
représente comme nourri et élevé dans l'art de 
bien dire? Διὰ λόγων τραφέντα xal αὐξηθέντα. 
(Syn. épitre 102.) On peut le supposer, saus don- 
ner à ce témoignage une autorité exagérée, et re- 
connattre ici ce méme Sosenna de l'épttre 455. Or, 
dans un tel silence de l'histoire, ce ne serait pas 
peut-étre forcer démesurément la conjecture que 
de retrouver, dans les malheurs dont Synése [fax 
un tite de recommandation au fils de Nonnos, la 
spoliation des biens des paiens, ordonnée par Théo- 
dose. On pourrait alors comprendre notre poéte 
parmi ces missionnaires de (a philosophie, xaX pá- 
λιστα ol φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλόμενοι, que Socrate 
le Scholastique , leur contemporain, nous dit avoir 
racheté leur vie par leur conversion aw chris- 
tianiame. (Socrate, Hist. eccl., v, ch. 16, p. 274.) 
Autre argument en faveur de la date approximative 
que j'assigne à la vie de Nonnos, de 360 à 420 de 
notre ére. 

Est ce Nonnos, évéque d'Edesse, à qui Nicé- 


ou sophistes. » 7 Vol ἀπατεῶνες, x. τι 

9) ισταὶ οἱ ῥήτορες, xaX ol ἀπατεῶνες, X. 1. A. 
(ρα d'Arigt. Pind v. $50) « Les sophístes, 
qui sont des rhéleurs et des imposteurs. » 
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pbure-Calliste applique l'épi&héte de divin (1)? Je 
snis loin de le croire. 

1 n'est pas ncn plus ce Théopliane Nonnos, má- 
decin, qui, vivant sous Constantin Porpliyrogénéte, 
le savant encyclopédique, né dans la pourpre impé- 
rigle, lui dédiait le recueil de ses préceples sur 
l'art de guérir. 

Ill est encore bien moins cet autre médecin, Lu- 
dovicus Nonnus, à terminaison incontestablement 
latine cette fois, dont on a publié, dans le dix- 
septiéme siécle, les traités latins sur le régime ali- 
mentaire et l'ichibyopliagie. 

Il ne peut étre ni le diacre Nonnos, figurant en 
491 parmi les sccrétaires du concile de Chalcé- 
doine, ni un certain Nonnos de Palestine, partisan 
d'Origéne, dont Siméon le Métaphraste fait men- 
tiun dans les Vies de saint Saba et de saint Cy- 
riaque. D'un autre cóté, Bentley a soutenu que le 


. Nonnos, auteur des récits explicatifs des allusions - 


inytbologiques de saint Grégoire de Nazianze, dans 
son panégytique de saint Basile, n'avait rien de 
commun avec notre poéte; οἱ ces extraits, dont 
on relrouvera quelque trace dans mes notes, quand 
ils traitent de certains sujets rappelés dans les 
Dionysiaques, m'out servi beaucoup moins qu'à 
l'impératrice Eudocie. « C'est à ces petits ruis- 
« seaux,» dit le docte Creuzer, « qu'elle a bien sou- 
« vent puisé l'eau dont elle arrose ses Violeites (2). » 

Je trouve tout aussi vainement un Nonnos, évé- 
que de Raphauée (l'Apamée de Médie), parmi les 
signataires de,la requéte présentée à l'empereur 
Justinien, pendant le concile de Constantinople, 


par les évéques de la Syrie Blanche, pour se. 


plaindre de leurs exacteurs, 

Nous remarquerons à ce propos que les Egyp- 
tiens donnaient le nom de Nonnos, qui signifie 
saint, aux solitaires de la Thébaide, et aux chefs 
spirituels, comme aussi le nom de saíntes, Nonnai, 
Nonides, aux vierges avancées en Age, et aux ma- 
trones consacrées à Dieu (5). C'est une appella- 
tion respectueuse que les enfants appliquent en- 
core en lialie à leurs aieux : il Nonno, ἰα Nonnua. 
Et, pour le dire en passant, c'est par ce motif que 
les martyrologes désignent sous le nom de Nannus, 
saint Hippolyte, le célébre et savant martyr, dont 
M. le chevalier Bunsen, philologue et diplomate à 
la fois, a voulu retrouver une ceuvre égarée dans 


(4) Ecclesie Edessenc divinus ille profuit Nonnos. 

( Trad. de Nicéphore, liv. xiv, ch. $0 f Nus 
( Je ne suis pas,» dit Bentley, cl'admirateur de 
4 Π08, » (qui pourrait l'étre dans l'état oà se 
trouvait alors le texte de son poéme?) « eL je pense 
« sur son compte comme Scaliger, Cunzeus et Hein- 
« sius. Néanmoins son érudition est variée, pro- 
« fonde; et, s'il est un poéte médiocre, il est au 
« moins un fort savant littérateur. Je ne me résou- 
« drai donc jamais à le eroire auteur de ce com- 
« mentaire plein de tant et de si houteuses inexac- 
« Htudes. » Nec unquam a. me impetrare potero, ut 
ais loni Soria p istfus commentarii οἱ puden- 
erroribsis. (Bentley. e resp. ad Phal. epist. 

Doyle cens. proemio)..— , ᾿ "pu 
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les Philosophoumena d'Ürigéne, récemment impri- 
miés, Saint Hippolyte était évéque de Porto, village 
désert à l'embouchure du Tibre, réuni maintenant 
au diocése d'Ostie, plus désert encore, dont j'ai si 
souvent parcouru les vastes solitudes, et qui 50} 
de titre suburbicaire à l'un des principaux digni- 
tajres du sacré collége ; ce sainl érudit, martyrisá 
dans l'aunée 240, ne peut assurément se confondre 
avec le poéte de Panopolis ; et d'ailleurs Suidas a 
tranché la question, caril dit formellement que 
Nonnos était le nom personnel de l'auteur des 
Dionysiaques , οἱ n'avait jamais été par conséquca 
Di un adjectif ni un sobriquet. 

Nonnos est incontestablement, par exemple, ce 
personnage que l'historien Agathias, dans ses ha 
bitudes de tout dire sans rien approfondir, désigre 
ainsi (et certes il aurait pu nous en parler ple 
longuement, s'il avait jugé à propos, suivant l'er- 
cellente méthode de nos jours, de faire précéda 
d'une notice biographique les oeuvres des poete 
dont il nous a conservé les nons et les vers dans 
son Anthologie) : — « Voilà, » dit il, «les fables 
« que chantent les poétes primitifs, e& qu'en les 
« recevant. d'eux, célébrent aussi les poéies ré- 
« cents, parmi lesquels je citerai Nonnos, né dans 
« la ville de Pan en Egypte, dans je nme sais la- 
1 quelle des compositions patriotiques qu'à ai- 
« Lulée : Dionysiaques (4). » 

Au bout de cette trop longue revue de tous les 
Nonnos connus ou nommés dans l'histoire, pour- 
quoi donc ne pas reconnaitre ici le Nonnos don 
parle Suidas, lequel, aprés avoir appris seize foi: 
de ménoire Démostliénes tout entier, ne pouvail 
faire sortir de sa bouchela moindre haraugve 
tolérable? Et cette singuliére obstination inspire 
au savant lexicographe une réflexion tout à l'usage 
de notre siécle, que j'ai entendu plus d'une fois 
répéter par M. Cháàteaubriand : « C'est. une out 
« autre chose d'improviser pour la multitude, ou 
« d'écrire avec élégance (5). » 

On le voit, tout cela est vague οἱ conjectural, 
comme le dit llcinsius; et quant aux conclusions 
qu'iltire au profit de son Aristarchus sacer, de ce 
que Nonnos, dans sa Paraphrase de l'Evangile, 
parait, sous le point de vue théologique, pénétré 
des écrits de saint Grégoire de Nazianze, et semble 
ignorer les commentaires de saint Jean Chrysos- 


(5) Nonnos, adjectif, est l'équivalent de eénéra- 


: ble; ainsi disait en 542 la régle de saint Benoit : 


« Priores juniores suos fratres nominent ; juniores 
« autem priores suos nonnos vocent, quod intelli- 
« gitur paterna reverentia. » 

(4) C'est ainsi, si je ne me trompe, qu'il faut en- 
tendre ici le mot οἰκείων, dans lequel certains com- 
mentateurs ont vu une énigme. On pourrait dire 
aussi : compositions qui lui sont propres ou .dont 
i await pris l'idée chez i ; ce serait alors ce que 
e rhéteur Himérius appelait &x τῆς οἰχεί ) 

( Ap. Phot., p. 20271). "s ue μούσης 

(5 Οὐ γάρ ἔστι ταυτὸν ἐς πλῆθος ἀποστηθίξειν, 
xai γράφειν ἐς χάλλος. (Suidas, in voceSallusi.) 
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tome, cette indicalion, plus ingénieuse que pré- 
cise, ne donnerait pas au Panopolitain une époque 
autre que celle que je viens de lui assigner. 


M. 


Education de. Nonnos. État des lettres en Egypte. 
Paraphrase de l'Evangile selon saint Jean. 


Nonnos, on peut le soupconner à sa vaste éru- 


dition, fut trés-probablement élevé à Alexandrie, à 
l'ombre du Muséum primitif, au sein de cette bi- 
bliothéque du Sérapéon, fondée par Marc-Antoine, 
que des mains barbores allaienL bientót outrager. 
« Nulle part, » dit éloquemment M. Villemain, «le 
« polythéisme n'était plus tenace et plus inépui- 
* sable que sur cette terre des Pharaons, οὐ rien 
« ne périssait, ni la réalité ni le mensonge; oü 
« l'antiquité mystérieuse des monuments conservait 


l'antiquité des eroyances ; oà la vie était si forte. 


4 
« qu'elle semblait une émanation divine partout 
« répandue, et οὐ l'imagination superstitieuse du 
« peuple faisait incessamment pulluler de nou- 
« veaux dieux, comme les fanges échauffées du 
« Nil multiplient les reptiles (1). » 

Sur ce sol générateur de tant de confuses divi- 
nités, d'eü Nonnos a fait jaillir l'idée-mére de son 
poéme, des classes de philosophie, de littérature, 
qu'on appelait alors grammaire (c'est presque en- 
cure un méme mot, qu'il vienne du grec ou du 
latin), et de ces mathématiques qui dominent tou— 
jours dans les temps de décadencce, étaient con- 
$lamment ouvertes. On devinerait encore l'étu- 
diant familier de l'observatoire d'Alexandrie, dressé 
par les Ptolémées, à son penchant pour l'astrono- 
mie révélé à tout propos dans les Dionysiaques : 
science ou contemplation poussée si loin chez les 
Egyptiens, premiers observateurs du ciel, qu'elle 
produisit bientót l'astrologie, comme pour égarer 
mieux encore nos siécles les moins éclairés. Une 
multitude de grammairiens expliquait aussi, sous 
les voütes publiques du Muséum ou dans des 
écoles privées, les beautés des grands écrivains 
classiques, ainsi que les mythes du paganisme. 
Les talents se formaient aux régles de la discipline 
poétique, assouplissaient le langage aux formes 
des moeurs raflinées ; mais, hélas! le génie ne 
tient pas école, et la sublime simplicité des poeimes 
antiques fit place au travail des pensées et à la 
science des mots. Le style, poli dans son afféterie, 
se surchargeait de la mémoire des siécles précé- 
dents et d'allusions érudites ; .3nais il déguisait 
mal, sous l'harmonie et la rondeur des phrases, 
l'absence de l'imagination ; le goüt et le jugement 
se dépravaient à ces pointilleuses études ; l'amas 
des figures, des jeux de mots et des subtilités éner- 
vait la diction ; enfin tout était pour l'oreille, rien 
pour le coeur. « Epoque corrompue comme la 
« nótre, » me disait M. de Bonald, « οὐ l'on met- 
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« tait l'esprit au-dessus de la raisun, ct la sràce 
«au-dessus de la vertu.» 

Cependant les ténébres approchaient; l'iguo- 
rance, en dehors du christianisme, étendait ses 
sombres ailes sur le 'quatriéme siécle, oü l'empire 
croulant couvrait à la fois de ses débris les Ro- 
mains et les Grecs. Déjà la langue latine avait, 
comme la langue grecque, recu l'influence des 566 - 
tes littéraires qui partaient de l'Egypte pour en- 
vahir l'Europe ; et néanmoins cette méme époque, 
qui vit dégénérer l'idiome romain et se voiler le 
génie d'Atliénes, vit aussi l'éloquence et la polé- 
mique chrétiennes prendre leur plus grand essor. 
Le siécle, en s'éteignant, s'éclairait encore de quel- 
ques lueurs poétiques. Tandis que Claudien repro- 
duisait à Rome plusieurs des qualités et bicn des 
défauts de cette école d'Alexandrie qui avait été s» 
patrie et sa nourrice', tandis qu'Ausone dans l'A- 
quitaine, avec ses vives et spirituelles saillies , et 
plus tard Boéce à Milan, appuyé sur sa philosophie 
consolante et généreuse , allaient tirer encore quel- 
que étincelle du vers latin dans l'empire d'Occi- 
dent, la douce et réveuse mélancolie de saint Gré- 
goire de Nazianze, Synése et ses méditations d'une 
mélaphysique sublime, Palladas et quelques élé- 
gants épigrammatistes d'Alexandrie οἱ de Constan- 
tinople, enfin Nonnos au fond de l'Egypte, à l'aide 
de ses gracieuses imitations el de la perfection de 
son rhythme, faisaient , dans l'empire d'Ürient, 
briller encore de: quelque heureux reflet le beau 
langage d'Anacréon et d'Euripide. 

Remarquons ici, en thése générale, que les écri- 
vains, en vers comme en prose, de la deuxiéime 
époque d'une littérature, sont presque toujours , 
sous le rapport de la diction , supérieurs aux écri- 
vains secondaires de l'époque florissante. La raison 
en est toute simple : ils n'ont pas recu, pour la 
diriger dans ses premiers pas, la langue. écliappée 
à peine de son berceau ; elle leur est arrivée gran- 
die, développée, et, pour ainsi dire, toute faite des 
mains de leurs devanciers. C'est ainsi que Lucien 
et Plutarque ont une phraséologie beaucoup plus 
artistique qu'Hérodote. Mais, si l'instrument est plus 
parfait, l'inspiration qui le fait résonner s'est affai- 
blie. Quant à Nonnos en particulier, dans une ére 
oü le génie enthousiaste tenait si peu de place, il 
a dà, pour se faire un nom , écrire trés-correete- 
ment et chercher, par le charme et l'harmonie du 
métre, à relever le style poétique; il faut remar- 
quer, en effet, le soin qu'il met à s'éloigner des 
expressions vulgaires, des tournures liostiles à l'at- 
ticisme, des phrases triviales et incorrectes qui 
S'introduisaient dans l'idiome grec à Alexandrie, 
et dont Lycophron et les lymnes orphiques nous 
offrent plus d'une trace. Placé en outre sur la li- 
mite du paganisme qui va mourir, et du christia- 
nisime naissant , il liérite des idées et des expres- 


(1) Villemain , Tableau de l'éloquence. chrétienne au quatriéme siecle, p. 91. 
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sions de ces deux régimes qui ont successivement 
ciangé la face du monde, ct il recueille les tradi- 
tions ou les maurs des peuples avant et pendant 
cette grande transition, comrae les connaissances 
éparses dans tous lcs écrits précieux que le temps 
nous a dérobés. 

Encouragé par ces réflexions, je me suis per- 
suadé qu'en introduisant ce poéte presque étranger 
à la république des lettres , dans cette petite frac- 
tion de la société européenne qui jette un regard 
vers les générations passées pour en étudier les 
coutumes, mon travail pouvait ne pas rester sans 
quelque utilité, ne füt-ce, et j'insiste sur ce point, 
que pour profiter des lumiéres éteintes depuis qui 
entouraient alors Nonnos, comme pour éclairer 
l'histoire littéraire d'un temps si peu connu, et ser- 
vir d'initiation aux esprits de notre époque, quand, 
afin d'arriver à l'intelligence compléte du génie 
moderne, ils croient devoir encore demander quel- 
ques lumiéres au génie de l'antiquité. 

Ainsi, je l'avoue, j'ai suivi Nonnos avec une cu- 
riosité véritable, dans les révolutions de son es- 
prit, autant que dans les variétés de son style, 
toujours empreint d'llomére, méme quand il dé- 
layela Bible. J'ai étudié, dans l'application si di- 
verse de son talent, ce poéte qui passe des tableaux 
de la mythologie, sans en voiler la nudité, aux 
images si pures du disciple que les Grecs ont sur- 
nommé /a Vierge (1), et que les érudits du seiziéme 
siécle appellent aussi sanctissimus Parthenias. J'ai 
hàte de dire que ce contraste des ornements ou 
des figures de la poésie profane appliqués à la mo- 
rale chrétienne, cette sorte d'anachronisme d'ex- 
pression, qui serait de nature à nous offenser comme 
la parodie mondaine d'un sujet évangélique, dispa- 
rait totalement du poéme paien. Là, du moins, en 
raison de son titre, l'imagination de Nonnos peut se 
donner carriére, et méme s'égarer, sans trop scan- 
daliser la nótre. 

Et, à ce propos, c'est, selon moi, à son théme 
trop exclusivement mythologique, et aux scrupules 
des savants du seiziéme siécle, qu'il faut attribuer 
l'oubli oà languissent les Dionysiaques, tandis que 
les commentateurs affluent pour là. Paraphrase. ct 
en ont multiplié les traductions. Ces préjugés, dont 
0n ne peut certes réprouver les motifs, mais qu'on 
peut regretter dans un intérét purement littéraire, 
ont été portés si avant qu'on a cherché à établir la 
supériorité poétique de ce dernier écrit sur le pre- 
mier. Cette sentence, je dois le dire, me semblerait 
sodverainement injuste, et j'ajourne volontiers le 
débat jusqu'aprés la lecture de la traduction, ou 
plutót du texte tel que je l'ai reconstitué. On com- 
prendra plus facilement alors combien la proposi- 
tion contraire est plus naturelle et plus vraie. ἢ y 
a plus d'invention, cela va de soi-méme, mais aussi, 
je le soutiens, beaucoup plus de poésie et de talent 


(1) Saint Jean. Chrysostome, De virginitate, $83. 
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réel dans les épisodes de la vie de Dacchus, méme 
en y comprenant ses ancétres, que dans la glose 
des récits évaugéliques, tout artistement réguliére 
qu'elle puisse se présenter. Et bien que l'allure 
du rhytlhime, la prodigalité et le néologisme des 
épithétles soient les mémes des deux cótés, on ne 
peut s'empécher de s'apercevoir que le poéte est 
bien plus à l'aise dans les quarante-huit chants des 
Dionysiaques, ouverts aux caprices des légendes 
méme les plus contradictoires, que dans les vingt- 
wois chapitres du saint Evangile, oü il a dà rester 
asseivi à une marche uniforme et à un théme ri- 
goureux. Convenons-en d'ailleurs avec Despréaux : 


De la [οἱ d'un Chrétien les mystéres terribles 
D'ornements égayés ne sont pas susceptibles. 


Je m'appuie de cette sentence pour faire obser- 
ver que, dans le cours entier de mon cuvre, je me 
suis faiblement occupé de ce second ouvrage de 
Nonnos, et que je n'ai voulu ni le défendre contre 
lleinsius, ni le juger moi-méme. 

Je ne me sui$ pas privé cependant des lumiércs 

qui pouvaient jaillir de la confrontation des deux 
textes, des similitudes que le poéte peut avoir re- 
cherchées, et des locutions qu'il a fait passer de 
son grand ouvrage dans le dernier. On retrouvera 
quelques vestiges de mes travaux sur la P.raphrase, 
dans les commentaires, oü j'ai rapproché les épi- 
thétes et certains hexamétres. |] n'est que trop 
vrai, c'est surtout vers cette longue amplification 
de l'Evangile selon saint Jean que s'est tourné jus- 
qu'ici le zéle des philologues et des grammairiens, 
quand ils ont voulu (ixer la place que doit occuper 
Nonnos dans la littérature grecque du quatriéine 
siécle; c'est cette diction et ces images qu'ils out 
soumises par prédilection à leur censure et à leur 
creuset, en négligeant la composition originale dont 
elles étaient la copie. Et cependant Nansius, le 
plus célébre de ses traducteurs, disait dans un avis 
préliminaire : « J'aurais voulu donner aux parti- 
sans de la poésie grecque quelque goüt pour une 
autre ceuvre de Nonnos : et je ne puis trop les 
inviter et les exhorter, aprés avoir lu attentive- 
vement Homére, llésiode, Callimaque, Théocrite, 
Apollonius et les autres anciens poétes, à étudier 
avec soin les Dionysiaques : ils y trouveront bien 
des choses excellentes (preclara) qu'on ne ren- 
contre point ailleurs. » 
Tout est dit depuis longtemps sur la Paraphrase 
de l'Evangile. Les éditions abondent comme les 
traductions et les conmmentaires ; et il m'a semblé 
qu'en m'appesantissant sur un sujet si peu ana- 
logue au mien, j'aurais pu encourir, aux yeux de 
mes lecteurs, le bláme d'un mélange hétérogéne et 
d'une sorte de profanation. 


lif. 
Pourquoi je ne juge pas ici Nonnos. 
Ne pouvant rien, ou presque rien, pour dissiper 
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les ténébres accumulées sur l'existence de Non- 
nos, C'eüt été peut-étre ici le cas, pour m'en dé- 
donmager, de m'étendre dans un chopitre spécial 
sur les inérites ou les défauts de ses ouvrages, ou 
tout au moins du poéme à qui j'ai consacré mes 
veilles : mais il m'a semblé plus naturcl de céder 
mon tour de parole à ceux qui, dans l'un ou l'autre 
sens, reprocbe ou éloge, m'ont devancé ; et, en cette 
double matiére, avant de puiser chez moi, j'ai eu 
beaucoup à choisir chez les autres. Presque tous 
les critiques qui ont lu jusqu'au bout les Diong- 
siagwes à leur réapparition, dans les premiéres 
éditions si incorrectes, ou, à proprement parler, 
dans l'édition primitive et unique répétée simple- 
nient à une plus tardive époque, soit méine la plu- 
part des érudits à qui, de nos jours, le texte de 
Graéfe, bien défectueux encore, a permis d'en par- 
courir cerlains épisodes détachés, comme pour 
coinpenser ce labeur ou se vanter de leur patience, 
ont cru devoir en publier un jugement parfois in- 
dulgent, mais beaucoup plus souvent sévére. Quant 
à moi, qui me suis prescrit la táche de rendre à 
ses vers, autant que je l'ai su, leur lustre primitif, 
de les dégager des obscurités ou des répétitions 
dues à de maladroits copistes, enfin de les tra- 
cuire en entier, je me contenterai de rapporter en 
gros ici, et en détail dans le corps de l'ouvrage, 
le sentiment de mes savants prélécesseurs, me ré- 
servant de le confirmer ou de le combattre à l'oc- 
casion. Je tiens surtout à laisser le lecteur juger 
lui-méme; et, dans ce but, j'ai renvoyé aux notes 
spéciales mes propres appréciations. C'est là seu- 
lement, et non dans cette préface qui n'est pas prés 
de finir, que j'essayerai de faire valoir ou plutót 
de souligner lc texte, pour ainsi dire. Mes re- 
marques portcront aussi sur le style ou la compo- 
sition, quand ma traduction ne les aura pas signa- 
lés suffisamment par clle-méme; et ici je dois 
nY'excuser d'avance de ne pouvoir, dans une prose 
toujours un peu trainante quand elle interpréte la 
poésie, faire goüter tout le charme de cette versi- 
fication élégante méme sous son enflure, et de cet 
idiome toujours imélodieux dans son abondance. 
Les traductions ne sont-elles pas toutes, et ici je 
parle des meilleures, comme ces fleurs que copie 
sur le plus parfait modéle la main d'une femme 
ingénieuse? exactement pareilles de forme et de 
couleur à ces mémes fleurs que créa la nature, il 
leur manque toujours, non pas seulement le par- 


(1) Dans un de ces Emblémes, dont 1s mode avait 
saisi le seiziéme siécle, et que l'on recherche en- 
core, moins pour les lire que pour les regarder, 
Sambucus a pris soin de se représenter lui- méme 
clievauchant entre ses deux chiens, tantót dans des 
campagnes incultes, tantót à travers des foréts que 
figure un grand arbre à lui seul. Au second plan, 
Bombo et Madel sautent les premiers dans une 
barque attachée à la rive, et se retournent vers leur 
maitre comme pour l'engager à les suivre. Puis on 
les voit, dans lc lointain, s'avancer avec lui vers 
les remparts des villes qui bordent l'horizon. Cette 
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fum, mais aussi cette fraicheur délicate. que lui 
donne la rosée native, enfin ce je ne sais quel charme 
pcur celui qui va la cueillir, de la voir brillante 
sur la tige qui l'a nourric et attachée encore au sol 
οὐ elle a vécu. 


]V. 


Historique des éditions : Sambucus, acquéreur de la 
copie princeps; larchevéque Arsénios, copiste ou 
propriétaire de ce manuscrit. 


Maintenant, pour suppléer à une biographie sé- 
rieuse de Nonnos que je viens de poursuivre à tà- 
tons sans pouvoir l'atteindre, je saute par-dessus 
les douze siécles qu'il a traversés lui-méme, dormant 
dans la poudre des manuscrits; et j'arrive aux jours 
de sa renaissance. Ces jours tardérent à poindre 
bien plus encore pour lui que pour les autres 
poetes grecs, et ils ne jettent, aujuurd'hui méme, 
sur l'horizon littéraire que de trés-faibles lueurs. 

Un siécle environ aprés que la découverte de 
l'inprimerie eut vivifié les lettres et propagé rapi- 
dement le goàt des chefs-d'eeuvre antiques, naquit 
en Hongrie un homme qvi se distingua entre tous 
les autres par son penchant pour les vieux manus- 
crits, comire par ses recherches assidues des mo- 
numents des siécles grecs et latins. Jean Sambucus, 
né d'une famille patricienne à Tyrnau, au sein des 
provinces οἱ le latin se parle encore, et οὐ en 1820 
quelques phrases empruntées méchamment à Ci- 
céron m'aidérert à faire atteler sur ma mince voi- 
ture de courrier huit chevaux pour franchir les lacs 
de boue qu'on appelait alors la route impériale ; 
Jean Sambucus, dis-je, à l'ombre de son nom latin, 
el préparé à scs fouilles intellectuelles par de la- 
borieuses études, se mil à travers l'Europe en 
quéte des vieux papyrus, objet de son unique am- 
bition. 11 s'arréta peu devant ]a molicité de sa 
fortune, mais jamais en f.ce des difficultés ou 
méme du danger des voyages. Spirituel, excen- 
trique méme, comme tous ces amateurs de vieux 
livres dont Charles Nodier fut chez nous le type le 
plus éclatant, il ne se contenta pas, comme eux et 
lui, de les poursuivre sur les parapets des ponts, 
el sur les rayons étalés en plein air des quais d'une 
seule ville; il voulut les relancer dans leurs re- 
traites les plus mytérieuscs, el il courut le monde, 
tantót à cheval, tantót. descendant le cours des 
fleuves dans une barque, seul, suiti de deux chiens 
fidéles, dont il nous a conservé les noms, comme 
si la présence de Madel et de Bombo (1), sagaces el 


image est dédiée à la fidélité. On lit au bas quelques 
iambes en langue latine, aGuvre de Sambucus, dont 
jai extrait ces vers tout aussi mauvais que les 
siens : 
Ils m'ont suivi partout, sur mer comme sur terre. 
]is vinrent souvent à Paris, 
1ls ont connu Néapolis, 
llis ont vu Rome et ne s'en doutaient guére. 
Par la Belgique ils prennent leur chemin ; 
Et, gráce à leur instinct fidéle, 
Vers mon douz pays qui m'appelle 
lís cont me ramener demain. 
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Lafatigables investigateurs des hótes des bois et des 
plaines , devait lui servir d'encouragement et 
d'embléme dans ses chasses littéraires. Ses péré- 
grinations durérent vingt-deux ans, beaucoup plus 
sans doute que la vie des quadrupédes ses assidus 
compagnons. C'est ainsi que, dans le cours de ses 
patientes perquisitions, il vint à Tarente, ville dés- 
héritée alors comme aujourd'hui des communica- 
Dons europcennes, mais dont la situation pius rap- 
prochée de la Gréce avait fait, mieux encore que 
des autres villes italiennes du littoral adriatique, 
le refuge des Grecs leitrés, aprés la. prise de Cons- 
tantinople. 


C'est là qu'avait vécu, ou plutót c'est là qu'était 
mort Arsénios, l'auteur ou le compilateur des Sc/to- 
lies d'Euripide, eeuvre inachevée, car rien de cc 
qui concerne ce savant personnage ne devait de- 
meurer complet ou certain. Il avait été déposé du 
sié;e de Monembasie, eu Morée, par une sentence 
. du synode de Constantinople, vers 1509, οἱ non 
point nommé archevéque de Monenibasie par Léon X, 
ainsi que l'a avancé, avec une légéreté qui ne 
lui est pas habituelle, Clavier son biographe (Biog. 
wnm., art. Ársénios), comme si ce vain titre n'cül 
pas été de nature à raviver les regrets du prélat, 
plutót qu'à le consoler de la patrie perdue. Il n'est 
pas méme avéré qu'il ait jamais paru à Rome ; on 
apprend seulement par sa dédicace des Scholies, 
᾿ adressée en 1554 au pape Paul III, qu'il se plaignait 
amérement de l'abandon oü le Saint-Siége laissait 
l'Eglise grecque. Ársénios avait échappé à l'inva- 
sion des barbares, avec son pére Apostolios; οἱ 
tous lés deux, selon la mode du temps, recurent 
ou prirent, en abordant l'Italie, cette terminaison 
latine de l'us, substitué à l'os, qu'ils ont conservée 
depuis (1). 

Apostolios composa dans son exil, pour aider sa 
misére, cette espéce de lexique des proverbes grecs 
(Paroimiai ) qui secourut puissamment Erasme 
dans le gigantesque travail de ses Adages. Or, soit 
dit en passant, ce goüt des proverbes et des dietons 
populaires n'a point encore cessé chez les Hellénes, 
et je posséde un recueil des locutions et des sen- 
tences de la sagesse des Grecs modernes, qui a été 
imprimé à Larta, à l'ombre méme de la forteresse 
d'Ali-Pacha, tyran de l'Epire. 

Apostolios ne put se résoudre à vivre loin de la 
Grécc, et il laissa ses deux fils en Italie ; le second, 
Aristobule Arsénios, auteur du poéme de la Guerre 
des chats et des souris (1a Galéomyomachie), n'était 
pas moins versé que le premier dans la littérature 
antique. Son pére revint mourir dans l'ile de Créte, 
d'oü il envoyait, pour subvenir à sa vieillesse, des 
copies des ancieus manuscrits, exéculées par lui- 


(1) Mode tout au rebours de celle.qu'a préconisée 
Moliére par la bouche de M. Caritidés : 
ll n'est rien si commun qu'un nom ἃ (a latine; 
Ceux qu'on habille en grec ont bien meilleure mine. 
(Les Facheus, act. Ill, sc. n.) 


NONNUS PANOPOLITANUS. 


692 
méme, A cet effet, il en avait réuni un grand nom- 
bre; je ne puis croire néanmoins que l'exemplaire 
des Dionysiaques qui fut trouvé parmi les papiers 
de son fils, l'archevéque Arsénios , füt une copie de 
88 main. J'ai, pour en douter, autant de motifs qu'il 
ya de fautes dans l'impression fidéle de Falken- 
burg; et certes Arsénios ne 105 eüt pas laissé 
subsister dans la condition et le nombre δὰ elles 
nous sont révélées. Je dois méme croire que αἱ 
exemplaire de Nonnos fut rarement consulté par le 
pére ou par le fils dans leurs élucubrations phile 
logiques, car l'un et l'autre en font à peine mes. 
tion. Le savant archevéque, en dédiant à Charles 
Quint l'édition vénitienne des iambes zoologiques 
de Philé, dont il possédait l'esemplaire unique, ex 
plique toute là peine que luia donnée ce manuscrit, 
foulé aux pieds, déchiré en nombreux morceau, 
sans suite , à feuilles déplacées et décousues: ἐκ 
enfin, dit-il, un autre Pélias qu'une autre. Mia 
pourrait seule rajeunir (2).Certes Nonnos n'était guit 
moins nécessiteux d'assistance; et, en passant sov: 
]l3 plume de l'arehevéque Arsénios, il n'en serait 
pas sorti tel que Falkenburg ou méme Graéfe nous 
l'ont présenté. Me pardonnera-t on d'ajouter que la 
suscription de cette lettre d'Arsénios à Chatles- 
Quint, écrite trcnte-huil ans avant la bataille de 
Lépante, est digne de remarque dans un temps οἱ, 
aprés avoir, comme le grand empereur, refoulé les 
barbares en Afrique, l'Europe occidentale étoul 
la Gréce à leur profit ? « Au roi Charles. Puisse4il 
« toujours dresser les trophées de scs, victoires se 
« les barbares ! » 

Toutefois, j'ai hàte de le redire aprés cette We 
gue digression, c'est à Tarente que notre voyages 
bibliophite fit la rencontre de ce manuscrit de No 
nos, vendu avec la défroque de l'indigent archew- 
que, et qu'il parvint à l'acequérir δὰ prix de. quz 
rante-cinq écus d'er. Ici je pourrais, tout. comme 
un autre, faire briller la somme équivalente en 
monnaie actuelle de France, pour Ja satisfaction 
des bibliomanes de nos jours, si j'étais bien sür de 
la valeur de l'écu d'or, telle qu'on la comprenait à 
Tyrnau ou à Tarente en 1560, et si ce point méri- 
tait d'étre éclairci. La somme, dans tous les cas, 
était assez considérable, puisqu'il s'agit d'or, vu la 
fortune assez bornée de Sambucus. ὁ 


V 


Les manuscrita de Fr. Philelphe et de lluwrtado de 
Mendoza. 


Ce n'eàt pas cependant que ce manuscrit füt uni- 
que, mais il y. a tout lieu de penser qu'il fut. un 
de ceux sur lesquels s'exécutérent successivement 
les premiéres copies destinées à passer les Alpes : 
ces copies, trés-peu nombreuses, aprés avoir peu 


(2) Καὶ ὡς ἄλλος Πελίας, πρὸς ἀναχαινισμὸν, ξτέ- 
ρας Μηδείᾳς δεόμενον. ( Philé, 15553, editio prin- 
ceps.) 
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voyagé en Europe, se réfugiérent enfin dans les bi- 
bliothéques publiques, Οὐ elles dorment aujourd'hui, 
à cóté de l'édition princeps, fort rare aussi, sous une 
commune poussiére. 

Tout imparfait qu'il était, cet exemplaire était 
cependant conforme au manuscrit du treiziéme sié- 
ele que FrangoisPhilelphe acheta en 1424, à Cons- 
tantinople, de la femme de Jean Chrysoloras. Dans 
ce volumineuxz Codez, Nonnos se trouve en bonne 
compagnie, et admis d'avance, comme il devait 
l'étre plus tard, dans le corps des poétes grecs (1). 
ll occupe sous cette honorable enveloppe, sur le 
parchemin in-Á* transcrit à deux colonnes, 164 pa- 
ges, ce qui paraltra peu considérable quand il est 
question de plus de vingt mille vers. On le voit 
ainsi cóte à cóte avec Théocrite, Apollonius de 
Rhodes, Oppien, Moschus, Nicandre, Trvphiodore, 
saint Grégoire de Nazianze, les Oracles d'Apollon, 
les Enigmes, les Epigrammes sur l'hippodrome de 
Constantinople, toutes poésies qui sembleraient 
appartenir à l'école d'Alexandrie, si l'on n'y re- 
marquait aussi Phocylide et Hésiode, le second ou 
peut-étre le premier en date des poétes grees (2). 

Avant d'aller plus loin, jé dois à ce précieux ma- 
nuscrit, et à tous ceux qui ont la bonté de nie 
lire, de venir en aide aux embarras du bibliogra- 
phe Bandini, dans son exacte description de ce 
Codez si mélangé. « On lità la (in des Dionysiaques,» 
dit-il, « de l'écriture de Fr. Philelpbe, ces paroles: 
« Acheté à Constantinople, de la [emmedu célàbre Jean 
« Chrysoloras,, en 1422 (ἀπὸ τῆς γυναιχός). Et, » con- 
tinue-t-il en note, « il y à au-dessus de ce dernier 
« mot grec un autre mot, μεθίσου, » qu'il se garde 
bien de traduire, car il est inintelligible; €'est μη- 
τείρας, mére, qu'il faut lire, puisque Philelphe, 
ayant épousé, peu de temps aprés l'aequisition du 
manuscrit, la fille de Chrysoloras, ajouta de sa main 
à son empléte le titre de mére; qu'il donnait tout 
naturellement ainsi à Manfredina Auria, la femnie 
de son maltre de grec, Chrysoloras ; noble et ver- 
tueuse matrone, dont il nous a fait, en prose comnie 
en ver8, ag pompeux éloge. 

Quoi qu'il en soit, la derniére ligne de la 164* 
page, qui termine ce lourd manuscrit des Diong- 
siaques, n'est pas le vers flnat du poéme, mais lien 
uue exclamation du copiste, joyeux d'étre parvenu 
à la fin de se táche, et que je tremble d'entendre 
répéter à mes lecteurs : Gloire à vous, Seigneur, 
qui m'en aves délieré (5)! 

Or, si, à l'occasion de ce Codex de la bibliothéque 
Laurentienne, je m'étends avec trop de complai- 
sance sur quelques détails de la vie intime de son 
acquéreur originel, c'est d'abord parce que ce mà- 
nuscrit des Dionysiaques me paralt étre le premier 
A ad. Corpus poetarum Grecorum. Lectias, Genéve, 

(2)«Tout le monde, » dit Sextus Empirieus, « ne 


« reconnait pas dàns llomére le plus ancien des 
« poétes; et plusieurs autcurs prétendent qu'llé- 


NOTITIA ALTERA. 
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qul ait quitté la Gréce pour l'[talie; c'est ensuite, 
faut-il l'avouer? parce que Philelphe a été pour mei 
longtemps un type et un modéle. Secrétaire de Mé- 


 gation à Constantinople, il en rapporta de nom- 


breux manuscrits grecs. Ainsi devais-je, quatre 
cents ans plus tard, secrétaire d'ambassade moi- 
inéme, en rapporter, manuscrits aussi, les Chants 
populaires de la Gréce moderne : mais ἰὰ, malheureu- 
sememt pour ma renommée littéraire, s'arréte le 
paralléle; et ces hautes facultés d'écrire en vers et 
en prose grecs, dont il était si fler, cette vaste et 
piquante érudition qui lui valut alternativement la 
haine et l'estime, les récompenses et les persécu- 
tions, les couronnes et les poignards des petits 
princes italiens, amis des lettres autant qu'oinbra- 
geux, ne sauraient trouver leur pendant dans mon 
obscure existence. 

On pourrait croire aussi, ce me semble, que 
l'exemplaire de Sambucus qu'il avait payé si cher , 
el qui avait appartenu à Arsénios, était une copie 
sceur de celles de Hurtado de Mendoza. Le savant 
Espagnol, modéle des grands seigneurs, poéte ef 
historien remarquable lui-iéme, flt d'abord trans- 
crire, à grands frais, de nombreux manuscrits 
dans la collection grecque du cardinal Bessarion, 
ensvite recopier ceux que lui envoya le sultan So- 
liman, en reconnaissance de la liberté rendue à l'un 
de ses fils, de la ráce impériale d'Osnian, qu'il avait 
racheté. En ce cas, Arsénios, archevéque de Mo- 
nembasie, n'auraitil pis été pris par Falkenburg 
pour son bomonyre Arriold Arsénios, que le célébre 
Castillan, honneur de la diplomatie, employa en 
qualité de copiste? ou mieux encore, pour son frére 
Aristobule Arsénios; car cet Arnold, cité par 
M. Abel Réinusat ( 4), m'est suspect, vu sou nom si 
peu hellénique. L'archevéque aurait alnsi gardé ou 
fait redoubler pour lui-méme la copie des Dionysia- 
ques dont il s'agit. 

Quoi qu'il en soit de mes vétilleuses conjectures, 
c'est le manuscrit d'Arsénios, lu légérement et nul- 
lement corrigé por le prélat, que rebuta sans doute 
ce théme trop peu analogue à ses méditations ha- 
bituelles ; c'est, dis-je, cet exemplaire qui a servi 
à la premiére impression d'Anvers, et qui repose 
aujourd'bui sous les vérreux impériaux de la bi- 
bliothéque de Vienne. 


VI. 
Utenhote, premier lecteur de Nonnos. 


Chargé du manuscrit acheté à Tarente, d'un dé. 
tenteur inconnu et illettré, ainsi que le dit d'Anssu 
de Villoisop (5), Sambucus en grossit encore le 
fardeau pár plusieurs précieuses corquétes , grec- 
ques aussi, telles qu'Eunape, Aristénéte, Stobée , 


"Evtot γὰρ Ἡσίοδον mpofixstv 
τοῖς χρόνοις λέγουσιν. (Sext. Emp., liv. l, ch. 10.) 
(5) Δόξα cot ὁ Θεὸς, ὅτι μὲ τὸ ἀπεξέξαλες. 
(4) Biographie univ., art. H. de Mendosa. 
(5) Tr ἀμούσῳ. (d'Ansse, Epist. Vinar.). 
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puis par un grand nombre de lettres de saint Gré- 
goire de Nazianze οἱ de saint Jean Chrysostome, 
restées inédites jusqu'ici. Enfin il revint en llon- 
grie, mais seulement aprés avoir dirigé ses pas 
vers la Belgique et la Hollande, patries ou rendez- 
vous des philologues les plus habiles et les plus 
studieux. 

Le premier littérateur qui, dans ces provinces 
rapprochées entre elles moins encore par leur po- 
sition géographique que par le goüt de l'érudition, 
$'occupa de Nonnos, soit pour en faire son profit, 
soit pour en faciliter la lecture aux autres, fut un 
patricien de Gand, Charles Utenhove, un Sambucus 
au pelit pied, dont on sait assez peu de chose : ct 
c'est sans doute par suite de l'obscurité de ce per- 
sonnage que, dans un article trés-court, la Biogra- 
phie universelle le fait naitre vers 1536, d'un péro 
que, dix lignes plus bas, elle fait mourir en 1527. 
Charles Utenhove consacrait ses loisirs et sa fortune 
aux honorables travaux des lettres. l1 projeta une 
traduction latine des Dionysiaques ; et il les avail, 
dans ce but, tant feuilletées, qu'il en avail usé les 
pages, en papyrus, en coton peut-étre, ei non en 
parcliemin (4 ): sort tout pareil à celui de l'exet- 
plaire de l'édition de Leipsick, dont je me suis servi 
mo:-méme pour une semblable élucubration; car 
le papier allemand de l'an de gràce 1819 n'a pas eu 
grand'peine à céjer au bec de fer de mes plumes 
correctrices. « Et personne, » ajoute Falkenburg, 
qui avait eu avec Utenhove des relations à Paris 
et en Angleterre, « personne n'était plus propre à 
« la táche de traducteur qu'un homme si versé 
« dans la lecture assidue de tous les poétes, et qui 
« possédait d'ailleurs plusieurs manuscrits des Dio- 
« nysiaques. » 

Ces manuscrits si soigneusement compulsés par 
Utenhove, et que probablement il avait acquis ou 
rapprochés dans le cours de ses voyages, étaient au 
nombre de quatre. Et si ce chiffre, dont j'ai été sur- 
pris, vu la rareté des copies qui ont circulé eu Eu- 
rope, est exact, je n'en suis que micux disposé à 
regretter la perte des travaux de cet amateur zélé 
de la philolugie. Néanmoins leur confrontation n'a 
pas pu apporter au texte des améliorations nota- 
bles, car ils devaient étre tous de la méme époque, 
et, comme ceux de l'Escurial, appartenir au sei- 
ziéme siécle. Au surplus, Guillaume Canter, ayant 
adressé à Falkenburg pour calmer son impatience, 
et pour apaiser sa (aim, un extrait qu'il avait trans- 
crit. lui-méme sur l'exemplaire favori d'Utenhove, 
gavoir l'exorde du premier chant, un an avant que 
le manusctit de Sambucus füt remis dans les mains 
de l'éditeur. primitif, celui-ci ne trouva plus tard 
sur cette copie partielle que bien peu de différence 
&vec l'autre dans les textes, et aucune matiére sé- 
Fieuse à rectification. 
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Vil. 
Falkenburg, premier éditeur de Nonnos. 

C'est donc, je le répéte, le manuscrit des Diong- 
siaques, appartenant à Sambucus le Hongrois, que 
le Hollandais Falkenburg entreprit de donner au 
public. 11 réguait alors en Allemagne, entre les 
érudits, une sorte de fraternité communicative que 
ce docte éditeur se plaint de ne rencontrer ni en 
Italie ni en Frauce. « Votre libérajité, » dit ilà 
Sambucus, « est d'autant plus magnifique, que bien 
« des Francais et des ltalieos surtout , quand ik 
« possédent de vieux manuscrils, les réservesi 
« pour eux, comme s'ils savaient seuls les appré- 
« cier, ou du moins ils ne les abandonnent aux 
« imprimeurs qu'aprés les avoir vendus à bau 
€ prix. ? 

Falkenburg déclare encore qu'il se servit unique- 
ment du manuscrit de Sambucus, et qu'il mit tow 
ses soins à le faire reproduire le plus exactena 
possible. Or, peut-étre faut-il regretter les tm 
consciencieux scrupules de ce premier éditeur dd 
Dionysiaques, bien qu'il les ait spirituellement jus- 
tifiés. « Si tout le monde agissail ainsi, » dit-il, 
« les anciens auteurs nous seraient mieux connus. 
« Car, dans toutes ces corrections de texte, on 
« ne saurait croire combien notre propre egement 
« nous égare, οἱ nous expose à rejeter aujourd'hui 
« ce que nous avons adopté hier. J'approuve fort, 
« pour mon compte, la réponse de cet homme à 
« qui l'on demandait quelle était ia meilleure éli- 
« lion d'Homére : La moins corrigée, répondit-il. » 
— Au reste, ce protecteur timoré de l'intégrité des 
textes, nous à lui-méme tracé la route qui conduil 
à leur révision. — « ll m'était facile, » ajoute-L.à 
« d'apercevoir, dans l'original qui vous appartient, 
bien des blessures qu'un médiocre grécisant lui- 
méme aurait pu guérir; mais j'ai mieux aimé 
rassembler à pari mes conjectures sur les en- 
droits suspects, que de risquer de faire glisser 
dans le texte mes ténmérités, J'ai voulu seule- 
ment rendre plus aisée la lecture de Nonnos, 
jusqu'à ce que d'antres viennent, qui, sur l'auto- 
rité des vieux mauuscrits, rempliront les lacunes, 
et recoudront les déchirures. » 

Je me figure parfois que ces derniéres paroles 
ont été écrites à mon intention; que Falkenburg 
m'enirevoyait ainsi dans l'avenir, à travers les 
nuages de trois siécles; et, bien qu'il m'ait été 
impossible de rencontrer ensemble ou séparément 
les quatre Codez qu'avait réunis Utenhove, ou 
méme de me trouver face à face avec ceux que 
renferment les bibliothéques étrangéres, je me per- 
suade que mon prédécesseur hollandais me par- 
donnerait, s'il vivait encore, les égratignures quo 
j'ai fait subir à son texte, et m'approuverait, à dé- 
faut de ces lumiéres qui peuvent jaillir des manus- 


^*^ "co Go 6o GO OOo ἢ O&O "n 


(1) Multas illum paginas pervolutando manibus contrivisse. (Falkenburg, Epist. dedic. ad Sambu- 
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cris quand ils remontent les áges, et ne sont pas 
eux-mémes de modernes copies, d'avoir usé du 
simple bon sens, ou de ma familiarité avec son 
poéte favori, pour en réhabililer la mémoire, et 
pour établir les Dionysiaques dans une plus grande 
pureté. 


Vil. 

Plantin, premier. imprimeur de Nonnos, à Anvers. 
— Séb. Cramoisy, à Paris, Oporin, à Bále, Alde- 
Manuce, à Rome, s'en sont également occupés. 
Plantin se chargea de l'impression; Plantin, le 

Tourangeau, établi en Belgique, l'un des plus cé- 

lébres imprimeurs de l'époque; ce méme Plantin, 

dont, le 15 aot 1855, j'ai lu l'épitaphe et contem- 

p'é le marbre funéraire, loin des bords de la Loire, 

sous les voütes de cette superbe cathédrale d'An- 

vers, pendant qu'um peuple saint en foule en inun- 
dait les portiques. Notre compatriote joignit de son 
propre mouvement, à sa publication, !es correc- 
uons de Canter, mais séparées, pour se conformer 

à la méthode méticuleuse de Falkenburg; et c'est 

ce méme Guillaume Canter, amant passionné de 

l'archéologie, imperturbable réviseur des manuscrits 

grecs, passé maltre en l'art des corrections, dont il 

a révélé le procédé et dressé le &ystéme (1), qui, 

à l'Àge de trente-trois ans, mourut à la peine, cé- 

libataire, tant il redoutait les distractions forcées 

qu'une femme et des enfants auraient pu apporter 
dans ses études. Plantin, en insérant les lecons 
tres-bornées de Canter, qui s'étendent d'ailleurs 
uniquement sur les vingt-quatre premiers chants, 
les annonca à la fin de l'édition en quelques lignes 
latines; car, à cette époque, les imprimeurs sa- 

vaienl et écrivaient le latin comme les critiques , 

et j'en pourrais nommer de nos. jours d'aussi célé- 

bres qui conservent fidélement dans leurs familles 
ces précieuses traditions du noble métier. 

Les Dionysiaques parurent donc imprimées pour 
Ja premiére fois en 1569; et, sans recourir à l'ar- 
senal si varié des armes dont se couvre l'art mo- 
derne de l'édition, elies firent grand bruit tout d'a- 
boid. Cette apparition émut le monde savant, bien 
plus nombreux qu'aujourd'hui, et surtout Lien plus 
sensible aux découvertes antiques, si l'on en juge 
par le peu d'effet qu'ont produil sur nous les ma- 
nuscriis échappés récemment du mont Athos. Εἰ 
cependant les nouvelles de la république des lettres 
ne circulaient pas alors accolées aux nouvelles po- 
litiques. L'épitre dédicatoire ou la préface d'un li- 
vre en était tout à la fois le prospectus ou l'annonce; 
et pour réclame efficace, il suflisait d'un paradoxe, 
ou méme de la nouveauté. 

À ces divers titres, Falkenburg méritait l'atten- 
tion générale; puisque, dans sa dédicace à Sam- 


(1) De ratione 'emendandi auctores Grecos sun- 
tagma. Excellente méthode, dont j'ai reconnu tout 
le prix dans mes perplexités, et que Canter a reje- 
tée bumblement, comme un hors-d'eeuvre, à là fin 
et méme aprés Index de scs commentaires sur. les 
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bucus, avec cette ardeur et cet emportement. qu'il 
mettait dans tous ses goüts, il proclame tout uni- 
ment Nonnos le plus heureux imitateur et le rival 
d'llomére, et. ne lui refuse à peu prés aueune des 
vertus du style poétique, que déjà certains critiques 
commencaient à lui contester. Grands furent l'éton- 
newent, et partant la colére des érudits à cette pré- 
tention. ridicule : suivant la mode du temps, on 
opposa des injures aux éloges ; et, les personnali- 
tés s'ensuivant, on fit connaltre à la postérité que 
ce Falkenburg, hérésiarque en philologie, ancien 
éléve de Cujas, avait d'abord quitté l'étude du code 
Justinien pour la poésie antique, ensuite qu'il avait 
pratiqué médiocrement lui-méme l'hexamétre ct 
l'iambe helléniques, dans quelques essais conservés 
par Douza ; enfin, qu'il n'avait laissé de son savoir- 
faire d'autre témoignage que cette méme édition 
des Dionysiaques, ornées d'un si présomptueux pa- 
négyrique. On ajoutait aussi comme un dernier 
trait de satire, que trop pénétré de son sujet, il 
avait poussé l'admiration et le zéle pour Bacchus 
jusqu'à ses derniéres limites, puisqu'j] venait de 
mourir d'une chute de cheval, due à l'ivresse. 

Et néanmoins cet engouement de Falkenburg 
pour Nonnos allait étre dépassé encore. Peu de 
temps aprés, le premier directeur de l'Imprimerie 
royale, que le cardinal de Richelieu établit au Lou- 
vre, Sébastien Cramoisy, s'écriait, à Paris : 

« Rien de plus abondant que sa parole, de plus 
élégant que sa composition. Pour le fil etia mé- 
{Πὰς de ses discours, rien de plus magniflque, 
de plus élevé, de plus auguste. li égale la majesté 
d'llomére, la sublimité de Pindare, la gravité de 
Sopliocle, la sagesse sententieuse d'Euripide, la 
douceur de Callimaque, les parures de Musée, 
l'harmonie de Nicandre, la simplicité d'Ilésiode, 
la sagacité de Théognis, la tendresse d'Anacréon, 
.le sel d'Aristophane, l'urbanité de Ménandre. 
Les philosophes trouvent en lui le génie de la 
nature ; et c'est là le pocte que Platou cherchait 
sans le trouver (2). : 

Pour réduire à de plus justes proportions les 
éleges de Sébastien Cramoisv, et pour calmer son 
effervescence, il me faut dire tout de suite que les 
Dionysiaques présentent tour à tour des imitations 
de presque tous les grands poétes de la Gréce, et 
quelques heureux essais dans des genres de poésie 
bien divers. C'est ainsi qu'elles cherchent à se rap- 
procher d'Homére dans la peinture des combats; 
d'Hésiode dans les détails généalogiques de sa T/téo- 
gonie; de Théocrite dans les divers tons de ses 
Idylles ; de Callimaque et d'Orphée par ses hymnes; 
d'Eschyle et d'Euripide dans leurs drames reli- 
gieux, tels que Prométhée et les. Bacchantes ; de 
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harangues du rhéteur Aristide. . 
(2) Eum poetam habuerunt, quem Plato magis 
expetit. quam invenit. (Paraphrase de saint Jean, 
commentée par le R. P. Abram, jene, en 1625; 
préface de l'éditeur-imprimeur Sébastien Cramoisg.) 
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l'élégie de Sapho et de Mimnerme dans les plaintes 
des .amants et des veuves. Enfin, Lucréce et Virgile 
οἷν prété à Nonnos leurs tableaux physiques ou 
champétres, et Ovide ses fables ; mais il les a suivis 
en inaugurant, pour ainsi dire, dans le dernier áge 
de la décadence hellénique, le genre descriptif tel 
que nous l'avons reprodu:t à la fin du dix-huitiéme 
giécle, et que nous le pratiquons au dix-neuviéme 
en l'exagérant; de sorte qu'il semble avoir marié 
l'emploi des machines épiques de l'antiquité aux 
ressources de notre poésie didactique et pitto- 
resque. 

Le fougueux imprimeur de Louis XIII, qui pour- 
tant ne comprit pas les Dionysiaques dans ses édi- 
tions d'auteurs anciens, termine cette apothéose 
par une asserlion nou moins glorieuse, qu'il me 
faut rcléguer, de compagnie avec toutes ses exagé- 
rations, parmi les réves de sa pensée. « C'est 
« Nonnos, » dit-il, «qui a converti sainte Pélagie, et 
« ramené des portes de l'enfer vers le ciel trente 
« mille Sarrasius. » 

Toujours est-il que le baron de Baufremont cé- 
lébra en quelques distiques ces divers miracles ; et 
qu'à cette méme époque, oü les gcntilshommes 
tenaient à honneur de savoir le latin, voire méme 
18 grec, Alexandre de Cossé adressa à la mémoire 
de Nonnos cette épigrdinme plus digne du cavalier 
Marini que de Martial : — « Aprés avoir céébré 
« Bacchus dans un poéme héroique, Nonnos a 
« enchaiué Jean de ses imélodieuses paroles. Pour- 
« quoi s'étonner quand il lance la foudre, ou qu'il 
« brille du feu plus doux des éclairs? Si la foudre 
« arracha Baechus du sein. de 8} mére, Nonnos 
« devait étre aussi le fils d'un tonnerre divin (1). » 
Quelquefois un seul critique, se chargeant des 
eux róles, attaque et défend Nonnos à 1a fois. 
C'est ainsi que Tristan, le plus savant des gentils- 
loimes ordinaires de Louis XIII, déclara qu'il y 
4 « beaucoup d'extravagance en ses imaginations, 
« plus d'impiété et d'hypocrisie que de rectitude 
« en sa croyance; » et le bouillant. numismate, 
qui ne sait souffrir d'autre contradicteur que lui- 
méme, dit cependant, à quelques pages de dis- 
tance : « La vérité est qu'il est foit docte, relevé 
« et trés-ingénieux, plein de fougues poétiques et 
« curieux; il nous apprend beaucoup de choses 
« que lui scul se trouve avoir remarquées. » 

Enfin un dernier critique, érigeant en systéme 
vne hérésie littéraire, a fait des défauts du style de 
la dévad.nce et de Nonnos autant de vertus, ou du 
moins autant de titres à la curiosité : 

(1) Epigrammes qui précàdent l'élition.de 1695 
de la Paraphrase de l'Évangile. 

(2) Dresemius (Samuel) e praefatione lscani De 
bello Trojano. 
᾿ (5) La manie de travestir les noms propees, dont 
J'ai relevé tant d'exemples dans cette [ntroductiou 
- ue paralt avoir pesé doublement sur le có'épre im- 
»rimeur de Dàle. 1} traduisit d'abord en grec son 

9ellation allemande, [lerbst, qui siguilie l'au- 

We (opora); puis il s'accoutra de [ἃ désinence 
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« Peut-on ignorer,» dit-il,«que, comme il y a plus 

« d'un fléau dans le monde, il y a aussi plus d'une 
« forme dans le style?» (Quel début et quel rap- 
prochement ! ) « Le style varie suivant. l'époque, ke 
« siécle et l'àge de l'écrivain. Dans les temps d'Ac- 
guste lui-inéme, la parole était tantót digne εἰ 
chàtiée comme une matrone, tantót libre et allon- 
géc comme la toilette d'une Jeune fille. Mécése, 
Tibére, et avant eux Antoine parlaient chacun i 
leur mode ; et leur diction était pleine de har- 
diesse, d'une pompe creuse, d'ambition et d'is 
égalité. Qui done ne ferait cas de Pindare, qs 
n'aimerait Nonnos? Et pourtant, si vous comp 
rez les infatigables métaphores de l'un, l'enfisr 
et la redondanee de l'autre, avec la simplicité & 
la modeste économie d'llésiode et d'Eschyle, vos 
direz, commele judicieux Scaliger pour Thur 
dide et Tite-Live, que ceux.ci sont des chena 
ailés, et que leur vaisseau vogue à pleines wis 
quand les autres jouissent timidement d'unew: 
tranquille. Les imperfections, fruit de l'audac, 
ne blessent pas; car les roses qui viennent rares 
et hors de saison n'en sont que plus appréciées, 
et Ovide affirme qu'une tache rehausse encore la 
beauté du visage (2). » 
Disons tout de suite, pour n'avoir pas yrevenir, 
que les travaux de Plantin et de Falkenburg 2vxieut 
été précédés eux-mémes des tentatives d'Oporin (ὃ); 
lequel, muni depuis longues années d'un manuscrit 
des Dionysiaques rencontré en Italie, en avait pré- 
paré ou plutót annoncé l'impression, qu'il ne coz- 
menca jamaís. 

Un demi-siécle auparavant, le célébre Alde-À 
nuce avait également reculé devant la méme tách, 
distrait qu'il était Sans cesse par tant d'autres ix 
portants travaux ; et, faute de temps, il n'avait pn 
faire honneur à 14 recommandation de Jean Lasc- 
ris, qui avail signalé les Dionysiaques à sa sollic- 
tude typographique. 
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IX. 


Daniel Heinsius, premier critique de Nonnos. 
Canter, Joseph Scaliger, Saumaise. 


lci se présente, dans l'ordre des temps, au premict 
rang des partisans el des critiques de Nonnos, l'il- 
lustre Daniel Heinsius, traducteur de 1a Parephrase 
de l'Evapgile selon saint Jean. 1l a accompagné ce 
travail des commentaires les plus développés et les 
plus théologiques du texte de Nonnos, sous le titre 
d' Exercices sacrés ; et il semblerait qu'aprés s'étre 
occupé des préfaces des Dionysiaques avec toute ia 
fougue de la jeunesse, il ne les a plus considérées, 


latine, comme pour s'embellir d'une seconde parure. 
Danssa passion pour les lettres antiques, il emprun- 
tait ainsi quelque chose de son nom « aux deux plus 
belles langues que les hommes aient jamais par- 
lées , » selon les nobles expressions du me 
d'Orléans, ces langues « qui se formaient à redire 
un jour à la terre les closes du ciel. » (M. Dupan- 
loup, discours de réception prononcé, le 9 décem- 
bre 1854, à l'Académie frangaise.) 
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sur ses vieux Jours, que comine une étude obligée 
pour mieux arriver à l'intelligence du poéte, ct 
comme un acheminement à ses pieux travaux. Mais 
laissons-le parler lui-méme., 


« Je me souviens encore avec plaisir, » dit-il, dans 
u3 latin élégant entrecoupé de grec, « du penchant, 
« de l'entrainement, de l'ardeur méme qui me por- 
taient vers Nonnos. La premiére fois que je vins 
à Leyde, il y a onze ans, comme je lisais avec 
une Liés-grande attention la plupart des po&tes 
grecs, lui seul semblait manquer à la plcine jouis- 
sance que jc retirais de ce genre d'écrits. Aussi, 
quand j'ai fini par le trouver, je m'en suis saisi 
avidement, el ne l'ai quíLté qu'aprés l'avoir dé- 
voré d'un bout à l'autre. Je ne me coptentais 
méme pas de le lire : par une ferveur de mon 
Àge, J'y exercais déjà mes facultés critiques, et je 
réputais fort heureux lorsque, aprés Falkenburg, 
houune bien plus versé daus la lecture des poétes 
grecs que ne le croit le commun des savants, je 
rencontrais quelques toutes petites corrections 
(emendatiunculas), ou quelques conjectures pro- 
bables à y ajouter. Je n'en ressentais pas moins 
de joie que d'une fille unique magnifiquement do 
ἰός que j'aurais gardée dans ma maison pour 
offrir à un mari d'un caractére excellent. 
C'est ainsi que j'admirais mon auteur, οἱ 
que j'en clantais partout et toujours les louan- 
ges. Or elles ine paraissaient d'autant plus natu- 
rellea à cette époque de ma vie, que j'avais pour 
m'appuyer dans mon jugement Ange Pulitien et 
Marc-Antoine Muret. Le premier a qualifié Non- 
nos de poete merveilleux (mirificum ), le second 
a vanté sou érudition et la noblesse de son style 
(eruditum ei grandiloquum), et Lous les deux 
affirment qu'il est d'une valeur rare parmi les an- 
ciens auteurs parvenus en nos mains. 
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« Ce fut le célébre Joseph Scaliger qui , le pre- 
mier, amortit mon ardeur ou mon intempérance. 
Son goüt admirable et presque céleste en ces ma- 
Liéres nous apprit dans ses lettres le cas qu'il 
fallait faire de Nonnos. » 

lci, je demande à Heinsius la permission de l'in- 
terrompre, pour intercaler dans son récitle texte 
méme des lettres de Scaliger qu'il rappelle. Dans la 
premiére, adressée de Leyde à Saumaise, en 1607, 
le professeur francais de belles-lettres en Hollande 
s'exprime ainsi, avec l'outrecuidance qui lui est 
hab.tuelle : « Les poétes de l'époque suivante, en 
*« Cherchant l'abondance, n'ont pu trouver que le 
« vain son des mots et un style ampoulé. Parmi 
* ceux quise sont aventurés le plus loin en ce genre, 
Nonnos de Panopolis occupe sans doute le pre- 
mier rang; et, dans les Dienysiaques , la nature 
de son sujet pourrait servir d'excuse à sa diffu- 
sion, si, dansla Paraphrase de l'Evangile, il n'eüt, 
en quelque sorte, abjuré toute pudeur. Je le lis 
avec le méme sentiment qui nous fait regarder 
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* les comédiens, et ne nous en amuser qu'autan* 
« qu'ils sont ridicules. » 

Dans une seconde lettre, que le critique d'Agen 
écrit sur le méme sujet, et presque sur le méme ton 
à lfeinsius adolescent ( «dmodum adolescenti), il lul 
dit : « Si vous étiez prés de moi, je pourrais vous 
« faire voir de monstrueuses (immanes) transposi- 
« lions qui se sont glissées dans les vers de ce poéte. 
« Je vous montrerois aussi les défauts, les impro- 
« priétés de son style, et comment il faut le lire ou 
« S'en servir, car je ferais tout un énorme volume » 
(encore immane) « de mes critiques. Je lui ai cepen- 
« dant rendu service en mille endroits : car, s'il ne 


4 faut pas l'imiter, il faut au moins le lire. » 


On reconnaltra aisément ici l'exagération fami- 
liére aux habitants des bords du fleuve méridional 
qui, faut-il en. prévenir le lécteur? m'a vu naitre 
aussi. Cet énorme volume, ces corrections infinies 
de Scaliger devaient se borner à deux ou trois cents 
mutations de mots, quelques-unes fort contestables, 
lesquelles remplissent à peine treize pages petit 
in-12, au bout du pamphlet de Cunzus. 

Je rends à Heinsius la parole : 

« Et cependant les conseils du divin vieillard 
n'avaient pas encore éteint en moi l'ardeur de 
nonniser. Chaque fois que je m'amusais à faire 
des vers grecs, j'y exprimais mes pensées à l'imi- 
lation de Nounos, et m'assimilais à lui tellement 
que, si mon amour-propre ou ma mémoire no 
m'abusent, j'aurais pu insérer mes vers au mi- 
lieu des siens, et en imposer ainsi aux lecteurs 
inédiocrement — expérimentés.  [nsensiblement , 
néanmoins, le goüt vint avec l'àge. Je puisais 
dans la lecture des, autres écrits un jugement. 
plus sain. Je me réconciliai peuà peu avec la 
raison et avec moi-méme. Je parvins à secouer 
cette fureur bachique; et comme nous sommes 
dans un siécle pauvre et misérable, oü nous re- 
grettons la plupart de leurs ouvrages, nous dc- 
vons, selon moi, aux écrivains de l'antiquité , 
d'accueillir le peu que Dieu nous en a conservé 
avec joie; il faut les étudier pour en tirer profit, 
bien plutót que pour briguer hors de saison la 
gloriole de inettre à nu leurs je ne sais quelles 
taches, ou certaines vétilleuses négligences ; et 
pourtant rien de plus digne, à mon sens, d'un 
érudit, que d'user de la plénitude de son juge- 
ment au sein méme de cette antiquité, et de pc- 
ser, ce qui est donné à peu de personnes, les for- 
mes du langage hellénique, de facon à en discer- 
ner aisément les qualités et les défauts. C'est là 
le plus haut point que puissent atteindre d'heu- 
reuses facultés naturelles, unies à une solide éru- 
dition ; car, lorsque le style posséde une si grande 
affinité avec l'esprit et la parole, que les Grecs 
ont exprimé ces trois choses par un méme mot 
(λόγος) : Juger le style d'um homme, c'est juger 
[l'homme lui-méme : et le style n'est pas le sigue 
distinctifdes hommes seulement; il l'est encorc de 
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v toute une époque. C'est ee qui fait qu'on recon- 
« nalt chaque siécle à sa facon de s'exprimer. » 

Ne dirait-on pas ici que Ileinsius a soufflé à Duf- 
fon l'axiome immortel de son discours à l'Acadé- 
mie, et que le critique de Leyde a dit, cent cin- 
quante ans avant le grand naturaliste francais : Le 
siyle est l'homme méme? 

Je reviens un moment à cette perversité littéraire 
de sa jeunesse, que confesse ingénument Heinsius, 
pour dire que j'ai eru, en effet, en apercevoir plus 
d'une trace sur l'exemplaire de l'édition primitive 
de 1569, qui lui a appartenu. On le conserve trés- 
précieusement à Leyde à cóté d'un autre exemplaire 
de méme date, que Falkenburg a chargé des remar- 
ques ou des corrections dont il se proposait sans 
doute de grossir une geconde édition; mais les re- 
productions de 1608 et de 1610 n'ont profité ni des 
unes ni des autres, pas plus que celle de Genéve, 
en 1606. 

Ces deux exemplaires, sans doute trés-soigneu- 
sement compulsés par M. Graéfe, au bénéfice de 
son édition de 1819, n'avaient rien à m'apprendre. 
J'ai lu néanmoins, sur celui qui fut la propriété de 
Heinsius, au milieu de notes marginales mult:pliées 
et confuses, à οὐϊ d'un petit index des traits d'es- 
prit de Nonnos ( Dicta Nouni ingeniosa ) et de ses 
senteíices, Γνῶμα:, indiquées de la main méme de 
Heinsius sur les feuillets blancs de la fin (scriptus 
εἰ in tergo) ; j'ai lu, dis-je, une épttre latine οὐ son 
admiration pour Nonnos déborde. Or je n'ai pas su 
la retrouver daus le recueil imprimé de ses ceuvres 
poétiques. Serait-ce donc que son fils Nicolas Hein- 
s.us, moins ami des letires grecques, n'aurait pas 
jugé cette inspiration enthousiaste digne d'y figu- 
rer, en raison de son sujet, l'éloge de Nonnos, tou- 
jours dédaigné des érudits? 

J'en ai retenu ces quatre vers (1) : 

« Les cheeurs légers des égipans, des dryades et 
« des satyres ont juré que ce poéte a dérobé leurs 
4 Chansons ; et il me semb!e à moi-méme que tou- 
1 tes les divinités, nées dans les montagnes chéres 
« aux Muses, résident dans son sein. » 

Ne trouvera-t-ou pas comme moi que, pour avoir 
été un partisan si fanatique de Nonnos, Daniel Ilein- 
sius a poussé trop loin l'esprit de chicane, quand 
il a reproché à son ancien favori le titre méine de 
son poéme? «C'est Dionysiade (2),» prétend-il, «qu'il 
fallait dire, et non Dionysiaques; comme on ap- 
pelle Iliade, le récit des exploits des armées au- 
tour ou dans llion ; que si Nonnos a voulu intitu- 
ler son livre Dionysiaca, en sous-entendant xpá- 
γματα, les faits et gestes de Bacchus, c'est une 
ineptie de plus, que la grammaire et le bon sens 
réprouvent... » Je ne vais pas plus loin, et une 


(1) Quem Pani Dryadumqueleves Satyrumque chorea 
Jurarunt numeros eripuisse suos ; 

Quemque ego Pimplei de montibus orta pularim 
Numina cuncta euo conttnutese sinu. 
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seule chose m'étonne dans tout ceci, c'est que Iein- 
sius s'en. prenne à Nonnos pour un prétendu crime 
dont bien d'autres écrivains s'étaient rendus cou- 
pables avant le quatriéme siécle, et. qu'il u'ait pas 
songé, entre autres, à Apollonius de Rhodes, dont 
le souvenir devait se présenter de lui-méme. Or. 
sans cn traiter plus particuliérement ici, je me pro- 
pose de faire ressortir dans mes notes, par quel- 
ques citations, les emprunts ou les dissemblanees 
des deux épopéáes. 


Je rappelle, en attendant, que ce poéte, alexase 
drin aussi, contre lequel Nonnos a lutté, parfois 
licuireusement, a nommé son poéme des exploits des 
Argonautes, Argonautica, et nul, que je sache jus- 
qu'ici, n'a cherché à y redire. il en est de méme de 
tant d'autres poémes anciens ou nouveaux, perdus 
ou retrouvés sous la méme désinence, Troice, Bee 
sarica, etc., précurseurs ou contemporains des Die 
nysiaques, sur lesquelles il y a taut à gloser, év 
reste, qu'il eüt été de bon goüt de ménager leuru- 
réprochable intitu:é. 

Et pourtant lleinsius ne s'est pas arré:é là: 
comme dans les grandes passions, son amour s'est 
changé en haine, el ses déclarations en injures, 
bien qu'elles s'adressent plus particuliérement à la 
Paraphrase de l'Évangile. Saumaise s'en émut. « On 
« ne s'attendait pas,» dit-il, «à la méchanceté et à la 
virulence des insultes que lleiusius a accumulées 
contre Nonnos, qu'il appelle, en toute occasion, 
absurde, niais, entaché d'arianisme, et qu'il ac- 
cuse d'ignorance de la langue grecque! Mais quoit 
Nonnos aura, ses vengeurs. Sed reperiet suos vin- 
dices. » 


X. 

Cunceus, Zoile de Nonnos, et autres critiques. 

A cólé de lleiusius, ou plutót bien au-dessus de 
lui, si l'injuste amertume quand elle s'exerce con- 
tre Nounos constituait le vrai mérite, vient Cunzeus 
(Van der Kuhn), lequel, latinisant sa dénomination 
hollandaise, dirigea contre les Dionysiaques à peine 
imprinées les accés de sa verve atrabilaire. Piqué 
de la faveur qui accueillait Nonnos à sa renaissan- 
ce, il chercha à démonirer que « cet auteur, dont 
les princes du génie et de la science, Politien, Mus 
ret et presque tous les autres, ne faisaient rien 
moins qu'un grand et supérieur écrivain, était 
beaucoup moins entendu qu'ils ne le disaient en 
connaissance des choses, et qu'il lui manquait à 
la fois l'usage dans le style, et l'habileté dans l'i- 
mitation. » Puis, mélant aux excés de la satire 
les principes d'une critique éclairée, il s'attaqua 
minutieusement aux imperfections grammaticales 
des premiers chants, et ménagea les derniers, soit 
qu'il eüt, dés le début, épuisé tous les traits de sa 


(2) Ce mot de Dionysiade, le nom d'un homme 
ct non d'une curre, le docte Ileinsius aurait pu le 


retrouver dans le poéte cité par l'exact Hé r 
dans son traite de Metris. p phestion 
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colére, soit que l'ironie οἱ l'injure parviennent à 
lasser méme l'esprit qui les prodigue. Dans. ses 
animadversions croisées de rares louanges, il rcfit, 
malgré les injonctions de Falkenburg, à sa facon et 
pas toujours à propos, quelques vers grecs, sous 
le prétexte d'éclaircir les obscurités, de dégonfler 
l'enflure, ou méme de suppléer aux lacunes suppo- 
sées de Yoriginal. Ill ne s'occupa guére, comme 
Canter et. Scaliger, de corriger les lecons et d'apu- 
rer les mots : aussi, plus d'une fois, son indigna- 
Lion, prenant à partie une faute des copistes ou une 
lacune des manuscrits, tombe à faux, quand il 
su(fit d'une plus sérieuse attention donnée au texte, 
ou d'une plus intime familiarité avec les facons de 
Nonnos, pour redresser le sens vicieux et réparer 
tout le dommage. Or, c'est ce que je n'ai pas man- 
qué de pratiquer soigneusement dans mon édition, 
quand Graéfe, dans la sienne, ne l'avait pas fait 
avant moi. - 

Ce serait néanmoins étre injuste envers Cunzus 
que de ne pas reconnaitre en lui, au milicu de ses 
assauts les plus acharnés, un jugement formé sur 
l'étude des grands inodéles, et sur ces principes du 
goüt en poésie épique que Vida et Boileau allaient, 
à l'imitation d'Horace, proclamer en si beaux vers. 
Je n'en dis pas davantage sur ce principal Zoile de 
Nonnos, qui πὸ dédaigna pas néanmoins de l'an- 
noncer οἱ de le recommander au public dans la 
préface de la véimpression de 1610; mais je me 
réserve de relever successivement dans mes notes 
ce qu'il y a de plus remarquable dans ses blàmes 
fréquents comme dans ses rares éloges. 


XI. 
Caractére de l'époque oà Nonnos fut imprimé pour la 
premiere [ois. 

On pourrait justement prétendre aussi que la ré- 
putation de Nonnos n'a pas seulement souffert des 
outrages du temps envers ses manuscrits, mais en- 
core de l'époque oü ils ont été confiés à la presse. 
C'était le moment οὐ les hautes études grecques 
commencaient à passer de mode, el la langue latine 
à prédominer. Certes, Jules - César Scaliger, qui a 
comparé Nicandre à Lucain, s'il eüt connu les Dio- 
nysiaques, qui n'étaient pas encore imprimées à 58 
imort, n'eüt pas manqué de leur donner place en sa 
Poétique et d'en signaler quelques beautés. Joseph 
Scaliger, moins versé que son pére dans les lettres 


helléniques, s'est contenté, comme on vient de le . 


voir, d'en corriger imparfaitement le texte, εἰ IHein- 
sius, l'éléve de ce dernier, qui s'en est le plus oc- 
cupé, et qui a pris le titre d'Aristarque sacré de la 
Paraphrase selon saint Jean, n'a pas cherché à 
contre-balancer la sévére critique de son ami Cu- 
raus. 


4) Piersonii, Verisimil., lib. 1, chap. tv, p. 52. 

3) Bentleii, Procemium in Phal. Episl. p. 10. 

(5) Petri Francii, in Muszeum Dav, Whitfordi con- 
jecturae. ; 

(4) Schrader, Muszi praefatio, 1143. 


NOTITIA ALTERA. 


706 


Au reste, cette. diversité d'appréciation, je le 
dis tout de suite, devait se reproduire avec moins 
d'éclat dans les siécles qui vont suivre. Si Pier- 
son (1) reproche avec colére aux philologues, hol- 
landais de n'avoir pas repoussé Nonnos tout d'a- 
bord, Bentley, le plus célébre critique de l'Angle- 
terre, le recherche pour l'érudition variée et le 
talent d'écrivain déployés dans les Dionysiaques (2). 
Quand P. Francius l'attaque (2), J. Sclirader le 
défend (4) ; ct tous s'accordent en ce seul point, 
quil devient à peu prés impossible d'asscoir vn 
jugement certain sur cel auteur, tel qu'il se pré- 
sente, et qu'il y a lieu avant tout , ainsi le veut 
Rulinkenius, de s'occuper à le laver de l'amas de 
souillures qu'il doit à ses copistes (5). 

En résumé, Nonnos est fastidieux, disaient alors 
el disent encore aujourd'hui presque tous les éru- 
dits qui ne l'ont pas Iu, ou qui n'ont pas su le lire, 
et le nombre en est grand. Quant à ceux qui ont 
poussé jusqu'au bout des Dionysiaques, ou qui seu- 
lement en ont exploité une moitié, s'ils se sont at- 
tachés à comprendre cetle poésie monmiqwe , qui 
avait ses difficultés sans doute, mais dont j'espére 
avoir dégagé les énigmes, ils peuvent encore, et . 
cela est tout simple, lui préferer les vrais chefs- 
d'oeuvre ; mais ils ont appris à imoins le dédaigner, 
car les esprits les plus récalcitrants à se former uu 
jugement nouveau sur les auteurs antiques core 
viennent qu'il dédommage amplermaent de la curío- 
sité, peu contagieuse jusqu'ici, qui fait tourner 
vers lui un regard attentif ; enfin chez l'homme qvi 
a(fronte pour le feuilleter la réputation de lecteer 
bizarre ou frivole, il en reste au moins une pro- 
fonde connaissance de la langue, de la poésie et de 
la mythologie greeques. J'ose ajouter, pour en avoir 
fait l'expérience, qu'il rend la lecture de tous les 
autres poétes plus facile, soit en familiarisant avec 
l'élégance et l'harmonie du bel idiome, soit par les 
études préalables et l'abondance des mots dont il 
enrichit la méinoire, copia verborum, soit enfin, si 
l'on veut, par la comparaison. 


ΧΙ], 
Les traducteurs : Lubinus Eilhartus, Boitet. 

Aprés ces principaux critiques, négligeant les 
témoignages des nombreux philologues de la méme 
époque qui, tous, à son apparition, ont payé un 
tribut quelconque à Nonnos, j'en viens à ses tra- 
ducteurs. Le nombre en est beaucoup plus res— 
treint ; et comme je ne saurais meltre en ligne de 
compte des essais de traduction partielle, soit en 
vers, 50i en prose, qui ne s'étendent guére, en 
aucune langue, au delà d'une page ou deux, je ne 
puis faire état que de Lubinus Eilhartus, traducteur 


(5) De ipso poemate, ut nunc est, in neutram par- 
,em, arbitror judicari posse; ante, turpissimis scri- 
pture endis quibus singuli versus inquinantur, 
$15 gendum est. (Ruhnkenius. Opuwsc., t. ll, p. 
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latin primitif et jusqu'à présent unique, et de Doi- 
tet, traducteur. frangais de Lubinus plus que de 
Nonnos, resté jusqu'ici lui-inéme sans rival dans 
uotre langue. 

Je dois ajouter néanmoins qu'au moment oü 
Eilbart, plàteré du nom de Lubinus, dénaturait 
Nonnos, un autre traducteur s'annongait à la ré- 
publique des lettres, déguisé lui-méme sous le nom 
de Forestius. « Nous aussi, » dit-il, « s'il plalt aux 
« dieux, » (pourquoi pas à Dieu, Nonnos a-t-il cessé, 
tout seul, d'étre paien?) « nous essayons, malgré 
« notre faiblesse, de grandes choses, pendant que 
« nous sommes vert encore (1). Nous traduisons les 
« Dionysiaques de Nonnos en latin, et nous y join- 
« drons quelques légéres annotations avec nos con- 
« jectures ; car il est inondé d'un torrent de fautes 
« les plus dégoótantes. » 

Jean Forest s'est-il donc plus tard effrayé de la 
concurrence si peu redoutable de Lubin Eilhart? 
Je ne le sais pas; mais sa traduction n'a jamais 
vu le jour, pas plus que ses corrections et ses 
notes. 

Bah! me dira-t-on, si Nonnos n'est pas traduit, 
C'est qu'il n'en vaut pas la peine! — C'est que per- 
sonne, répondrais-je (qu'on me passe cette parodie 
de l'objection), n'en a encore pris la peine; car c'est 
un labeur véritable, de longue h:leine, hérissé de 
difficultés sans cesse renaissantes. Deaucoup de pas- 
sionnés hellénistes ont reculé devant l'eutreprise ; 
quelques-uns ont perdu courage aprés avoir réso- 
lument débuté, et l'on va voir que le latin inintel- 
livible d'Eilhartus, comme le gaulois vieilli et à 
contre-sensde Doitet, laissaient encore l'euvrc à 
tenter et à finir. 

Ce fut donc l'édition princeps d'Anvers que. Lu- 
linus Eilhartus, professeur à l'université de Itos- 
tock, niédiocre littérateur, mais traducteur trés- 
abondant, enireprit d'interpréter en. méme temps 
que les deux mille épigrammes connues alors de 
l'Anthologie, ct les épitres des philosophes Déno- 
crite, Hiéraclite, Diogéne et Cratés, surmontées de 
quelques lettres d'Hippocrate. Soit par surcharge 
de tant d'élaborations, soit par précipitation, ou 
peut-étre par respect pour le texte grec, Lubinus 
ne chercha point, à l'exemple de Scaliger, Canter, 
et méme de Cunzus, à percer les obscurités des 
Dionysiaques, à en rajuster les lacunes, à en faire 
disparattre- les innombrables incorrections, en(in à 
donner une signification aux endroits oü l'informe 
manuscrit n'en avait pas laissé : il 555 borna à cogner 
dans une méme ligne, à grands coups de diction- 

.naire, le mot latin, correspondant bien ou mal, 
avec le mot grec, à la méme place qu'il occupe 


(1) Nos quoque, si diis placet, dum γόνυ χλωρόν 
ἐστιν, conantur tenues grandia, Nonni Dionysiaca in 
Latinum sermonem vertimus, adnotatiunculasque 
quasdam οἱ. va Pedusio nostras addemus. Scatet 
enim fedissima proluyie mendorum.. (Joh, Forestius 
ἐπ Epist. ad. El. Puischium, 1605.) 


NONNUS PANOPOLITANUS. 





768 


dans lhexamétre, sans s'embarrasser de la forme 
ni méme du sens de la phrase. Je donnerai dans 
mes notes quelques échantillons de ce procédé, 
niais ici j'en fais gráce au lecteur. Je le prie seule- 
ment de considérer quelle peut. étre cette traduc- 
tion bátarde et quasi interlinéaire d'un texte grece 
si corrompu : il comprendra facilement alors que 
Luhinus Eilhartus n'a pas peu contribué à épaissir 
les ténébres jetées comme à plaisir sur le poete de 
Panopolis, et il se souviendra de cette réflexion 
d'un goüt si pur, qui échappe à saint Jéróme cemme 
un souvenir profane de son penchant pour la litté- 
rature : « Qu'on essaye, » dit-il, « de traduire moet 
« à iot llomére en latin. J'irai plus loin, qu'on le 
« traduise em prose dans sa propre langue : ὃ — ici 
jinterromps saint Jéróme, pour dire que je posséie 
en effet en grec moderne deux traductions, lune de 
V Iliade cn vers, l'autre en prose de l'Odyssée, mais 

trés-prosaiques toutes deux. — « Vous n'aurez là, » 

continue saint Jéróme, « qu'une euvre ridicu; 
«οἱ le plus éloquent des poé'es paraitra à peine 
« bézayer (2). » Ce que le saint οἱ judicieux doc- 
teur de l'Eglise disait si à propos pour Homére 
serait-il donc moins vrai pour Nonnos? 

Eh bien! voilà la version étraugére à tout scnti- 
meut poétique, subversive de toute élégance, étei- 
£zoir de l'épopée, en un mot, que Doitet a jugé 
convenable de suivre à peu prés pas à pas daus son 
travail ; s'il est permis d'appeler ainsi ce qui ΠῸΜ 
qu'une suite de détours pour éviter tout travail. 
ll s'est attaché presque toujours à traduire bien 
plutót le latin littéral de Lubinus que le grec har- 
monieux de Nonnos : accident plus commun en 
version grecque qu'on ne le croit. généralement, 
car il est de ceux qui ne s'avouent jamais. Parfois 
aussi, il a puisé en lui-méme ses contre-sens et les 
abréviations de telle sorte qu'il semble n'avoir volé 
de ses propres ailes que pour raccourcit celles de 
Nonnos. Enfin, ce qui me choque le plus dans 
cette interprétation, c'est sans doute le trivial et le 
burlesque revenant sans cesse sous sa plume, ct ce 
langage du commencement du régne de Louis ΧΗ, 
qui a perdu la nalveté d'Ainyot dans ses traductions 
grecques, et n'a pas encore gagné la précision et la 
clarté de Doileau, l'interpréte de Longin. Je vais en 
fournir deux ou trois exemples seulement ; et j'use- 
rài d'autant de réserve dans mes notes par égard 
pour mon unique devancier, sans doute, mais sur- 
tout pour ne pas accabler le lecteur sous le nonibre 
et la masse de mes déinonstrations, beaucoup trop 
justificatives. Ainsi dans le vingt-quatriéme chant, 
et je le prends au basard, Boitet défigure les plaintes 
de la jeune Indienne, qui rappellent Racine et la 


(2) Quod si quis..... Homerum ad verbum etpri- 
mat in Latinum : plus aliquid dicam: eumdem su& 
in lingua prose verbis interpretetur, videbis ordi- 
nem ridiculum, et poetam eloquentissimum vix Je- 
dentem. (S. Hieron, Ad Paommachimn , epist, 
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tendresse de la douce Iphigéuic; voici le texte: 
« Ah! ton fils que j'aurai fait naitre, s'il me. de- 
« mande un jour son pére, comment pourrai-je le 
« luí montrer quand il balbutiera ton nom? » — 
Ecoutons Boitet : — « Je suis à terme. Mais quand 
« je serais acconchée, et que mon fils voulüt cher- 


« Cher son pére, en criant papa, on le lui montre- 
« rait. » 


Puis, au lieu du « nouveau Protésilas d'une au- 
« tre Laodamie, » il délaye de cette facon ce souve- 
nir mythologique compris en trois mots dans le 
texte. grec : — « Comme  Laodamie regretta la 
« mort de Protésilas, en mourant entre les braa de 
« son mari dont l'ombre lui apparut, par le moyen 
« de la faveur des dieux. » 


Voici tout à c&té un échantillon de sa narration 
habituelle : « Mais comme Bacchus passoit le 
« fleuve, Deriades qui lui avoit déclaré la guerre 
« (sil vouloit usurper son pays et y apporter ses 
« vignes, et y apporter ses pampres, comme il le 
« menassa par le satyre que Bacchus avoit envoyé 
« en ambassade), se prépara à le soutenir, et. pour 
« cel effet il assembla tous les régiments des In- 
« diens, et leur donna ordre de se camper auprés 
« du fleuve pour empécber que l'armée ne passát. » 

Je passe à mon tour, dans ce vingt-quatriéme 
Chant, l'un des plus gracieux du poéme, bien des 
contre-sens accumulés, afin de ne pas appauvrir, 
en y puisant, une source seule. On va voir dans le 
second livre comment Doitet s'exprime, lors méme 
qu'il est le plus exact interpréte de la pensée. — Je 
choisis les beaux vers qui présentent la grande 
image de la lutte olympienne, et qui sont loués sans 
restriction méme par Cunzus : 


« C'est ce que proféra Typhon d'une voix me- 
« nassapte, Jupiter se mocquoit de ces rodomon- 
« tades. Le combat estonna les deux ennemis : 
« Typhon avoit la déesse de Discorde qui l'assis- 
t toit; et Jupiter estoit accompagné de la Vic- 
« toire. Le subject de leur guerre n'estoit pas pour 
« un troupeau de moutons ou de boeufs : ni pour 
« ]a beauté. de quelque déesse; ni pour l'usurpa- 
« Lion d'une ville; mais il estoit question de tout 
« l'empire du ciel et du commandement absolu sur 
« la terre. C'est pourquoi Jupiter n'oublioit pas à se 
« bien deffendre. » 


Or, comme je ne veux pas laisser le lecteur sous 
l'impression d'une prose si humiliante pour Non- 
nos, je prends la liberté de répéter ici la mienne : 

« Telles furent ses clameurs. Le fils de Saturne 
« en sourit; leur courage bouillonne. La Discorde 
« conduit Typhée à la bataille. La Victoire guide 
« le roi des dieux. ll ne s'agit ici ni d'un troupeau 
« de boufs ou de brebis, ni de la beauté d'une 
« nymphe, ni d'une ville chétive, mais bien. de 
« YOlympe lui-méme. Le prix que décernera !a 
« Victoire, et qu'elle tient sur ses genoux, c'est le 
« tróne et le sceptre de Jupiter. » 
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ΧΙ, 


Pierre de Marcassus, imitateur, 


Peu de temps aprés ces Voyages, amours et con- 
quétes de Bacchus aux. Indes, second titre explicatif 
du preinier, qu'avait imaginé, pour attirer le lecteur, 
Claude Boitet de Frauville, traducteur d'Homére, 
de Cointos de Smyrne, historien, et avocat au par- 
lement d'Orléans, parut une sorte de contrefagon 
des huit premiers chants des Dionysiaques, due à 
la plume abondante de Pierre de Marcassus. [οἱ le 
style eat aussi enflé et précieux que celui de Doitet 
est prosaique et trivial. Tout en cherchant à jeter 
du ridicule sur l'auteur auquel il fait ses emprunts, 
Marcassus semble avoir pris plaisir à en exagérer 
les défauts; il renchérit sur les jeux d'esprit, les 
confusions de pensée, les antithéses qu'il redouble 
ἃ sa maniére. Et bien que ce liitérateur vantard, 
qui prenait le titre de Principal historiographe ἀπ 
roi, se défende, dans un avis au lecteur, d'avoi . 
copié Nonnos, « qui, » dit-il, « dans la liberté qu'il 
« s'est donnée de faire des vers, a la plupart du 
« temps fait banqueroute au jugement, » les deux 
premiers livres de ces aventures, inspirées par les 
Dionysiaques, en sont des imitations lointaines, si 
l'on veut ; et les six derniers en présentent des pa- 
raphrases chimériques. Ces épisodes, étrangers au 
sujet, sont beaucoup plus prés des romans de Scu- 
déry que des historiens grecs, avec lesquels cepen- 
dant Marcassus prétendait rivaliser. 

On en jugera par le parti qu'il a tiré d'une char- 
mante comparaison, et je ne crains pas de la si- 
gnaler d'avance, car elle est destinée à reposer 
agréablement notre imagination, lasse des combats 
célestes du premier chant : 


« Comme un amant à qui la fortune présente la 
« possession des beautés aprés lesquelles il a lon- 
« guement soupiré, perd la mémoire de tant de 
« maux qu'il a soufferts, tant les biens présents le 
« possédent. Tantót il admire l'àne des deux so- 
« leils qui faisaient ses jours heureux ou malheu- 
« reux. » — Ai-je Lesoin de dire qu'il s'agit ici 
des yeux de la belle? — « Tantót, comme pour lui 
« reprocher le mal qu'ils lui ont fait, il oppose sa 
« bouche à leur clarté et les empéclhe de voir. Tan- 
« tót, jetant son imagination sur tout ce qu'il voit 
« d'aimable, il. proméne son désir et sa passion 
« partout οὐ l'un et l'autre peuveni trouver leur 
« contentement ; en(in, pour étre entiérement à ce 
« qu'il adore, il n'est aucunement à lui. » 


Ne faut-il pas appliquer aussi à Pierre de Mar- 
cassus, qui a défió sés successeurs de miewz faire, 
ces paroles de Graéfe : 

« Les hallucinations et les fantaisies de Lubinus 
« en latin, et. de Boitet en francais, ont poussé si 
« loin les omissious, abréviations et interpolations 
« du texte de Nonnos, qu'il en reste à peine ure 
« ombre. » 
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XIV. 
Muret, Balzac, Caspar Barth, critiques. 

En méme temps que des interprétes οἱ des ini- 
tateurs malliabiles parodiaient Nonnos, le sieur de 
Balzac, premier du nom, l'attaquait avec une grande 
amertume. Je transcris le passage entier de ses 
Dissertations critiques, pour distraire un moment le 
lecteur. 

« Muret..... avait des chagrins et des fantaisies, 
« comme les autres..... Je voudrais pour le moins 
« qu'il füt constant en ses mauvaises humeurs. kt 
« en vérité je ne puis comprendre qu'ayant méprisé 
« Si fort les épigramines de Martial, il ait fait tant 
« de eas des Dionysiaques de Nonnus. 

« Ce Nonnus était un Egyptien dont le style est 
« sauvage et monstrueut. C'était un peintre de chi- 
« méres et d'hippocentaures. Ses images, je dis les 
« plus réglées et les plus sobres, vont bien au delà 
« de l'extravagance ordinaire. En certains endroits, 
« ou le prendrai plutót pour un démoniaque que 
« polir un poéte; il parait bien moins inspiré des 
« Muses qu'agité par les Furies. Les poétes de 
« Clérac et de Bergerac étaient moins extravagants, 
« avant. méme qu'ils eussent passé la Dordonne, 
« οἱ qu'ils eussent dit de l'éloquence de la reine 
« Marguerite : 


« J'entends un torrent. précieux 
« (Qui verse en terre tous les cieux. 


« Le beau spectacle, mon révérend Pére, de voir 
« les cieux fondus et liquides royler sur la face de 
« la terre, de voir ces grands globes dans un si pe- 
« tit espace, c'est-à-aire quelque chose de plus que 
« la imer, dans quelque chose de moins que n'est 
t le bassin d'une fontaine. 

* Ces poétes néanmoins écrivaient plus raison- 
« nablement que Nonnus, et je ne doute point qu'il 
« D'eüt point admiré ce qu'ils écrivaient, οἱ que 
« quelques courtisans trouvérent si beau, — que les 
« rnis ne se doivent expliquer que par la bouche des 
« canons. Non pas méme, dit le commentaire, quand 
* ils donnent audience aux ambassadeurs ; quand 
« ils sont assis dans leur lit de justice, et qu'ils 
* font entendre leur volonté à leurs peuples; non 
« pas méme quand ils prient Dieu dans leur ora- 
* Loire. — Ces poétes de Gascogne et de Péri- 
« gord étaient sages et modestes, en comparaison 
« de ce poéte d'Egypte, que mon voisin Muret es- 
« time si fort (1), » 

Eli ! mon Dieu, non, cher rival de l'élégant Voi- 
ture, ce qu'on pourrait reprocher à Nonnos, ce n'est 
pas cette furie d'imagination, qui serait cependant 
assez conforme à la nature de son sujet. EL c'est 
bien à tort, je vous jure, que vous le représentez 
emporié, comme Horace, par le dieu dont il est 
plein. Quo me, Bacche, rapis tui plenum! Barth, 


(1) Balzae, Dissertations critiques, au R. P. André 
de Saint-Denis, feuillant ; UE nores, t. 1l, p. 596. 
(3) Scriptor felix in talibus, si temperate scribi 
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un grand critique, votre contemporain, a pris soin 
de le venger de vos accusations. « Nonnos, » dit il, 
« serait un heureux écrivain, si le style tenmpétré 
« suffisait pour écrire les triomphes de Bacchus (2). » 
Hélas! bien au contraire, cette allure de Nonnos, 
trop égale et toujours uniforme, est accompagnée, 
méme dans les épisodes et dans les traits de senti- 
ment, d'une diction modérée bien plus que des mou- 
vements de la passion. Et pour tout vous dire à 
vous, honneur de !a vitle d'Angouléme, pardonnez, 
si je crois, à mon tour, reconnaftre un peu de cba- 
grin οἱ de fantaisie dans votre Dissertation, et si j'y 
vois un critique plus jaloux du voisin Muret, que 
lecteur sérieux du poéte d'Égypte. N'en doutez 
plus, s'il a mérité un blàme, c'est celui que la pos- 
térité a adressé déjà à un certain écrivain d'une 
autre époque, qui vous est connu, trop loué de son 
siécle, trop dédaigné depuis ; et à qui, vous m'awz 
déjà deviné, Voltaire reproche aussi d'avoir sacri- 
fié parfois à l'arrangement des mots la justesse des 
pensées. 


XV. 


Silence de cent cinquante années. l'oint de bons tra- 
ducteurs dans le siécle de Louis XIV. 


Aprés ces deux inintelligents traducteurs, ce pa- 
rapbraste ridicule, ce critique trop sévére et tous 
les glossatcurs qui s'étaient groupés autour des Dio- 
nysiaques à leur apparition, Nonnos reposa pendant 
cent cinquante ans d'un sommeil interrompu à peine 
par les légéres piqüres des frelons qui bourdon- 
naient en petit nombre autour de ses oeuvres sans 
y pénétrer. Disons mieux, le dix-septiéme siécle l'ou- 
blia ; soit que, trop naturellement occupés des chefs- 
d'eeuvre de la Gréce antique, les arbitres de notre 
Parnasse n'aient préié aucune attention aux écri- 
vains d'un mérite contesté et d'une valeur secon- 
daire, soit que le style précieux et encombré de 
périphrases s'éloignàt de leur élégante simplicité. 
En effet, la manie des antithéses et des jeux de 
mios, léguée par l'école poétique d'Alexandrie à 
l'Italie des Seicentisti, comme on les nomme par de- 
là les Alpes, et à la France de Henri lil, s'éteignit 
pour un temps sous la satire, et ne devait repa- 
raitre que plus tard. 

D'ailleurs, il faut bien le dire, les meilleurs écri- 
vains des: grandes époques littéraires ne tradui- 
saient pas les chantres immortels de la Gréce anti- 
que, encore bien moins les poétes de la décadence. 
Ils se contentaient d'en étudier l'esprit, et de s'ins- 
pirer de leurs beautés pour rivaliser avec leur gé- 
nie. Ainsi Homére créa Virgile, qui ne songea pas 
à traduire l'IHliade ; Pindare, Horace, qui ne fit p 
redire lcs Néméennes aux échos de Tibur; Euripide, 
Racine, qui éleva la criminelle passion de Phédre 
sur les bords de la Seine plus haut que la chaste 
vertu de l'Hippolyte de l'llissus. Entin, jamais le 
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siécle d'Auguste n'a transmis au siécle de Louis XIV, 
ni celui-ci à nous, une fidéle interprétation des 
chefs. d'euvre primitifs; εἰ quand leurs imitations 
excellent, leurs traductions défigurent. 

Aprés un long silence, vers la fin du dernier sié- 
cle, l'intrépide pionnier des mines obscures oà pou- 
vait reluire encore quelque filon de l'or hellénique, 
d'Ansse de Villoison rouvrit la lice, et attira de nou- 
veau la curiosité sur Nonnos. Ce fut néanmoins,.à 
travers bien des réticences el beaucoup d'injures, 
que le laborieut investigateur des trésors enfouis 
à Weimar εἰ à Venise, reconnut lui-méme «qu'il y 
« avait lieu de puiser aux sources peu fréquentées 
« des Dionysiaques des enseignements vainement 
« cherchés daus d'autres écrits, et que leur lecture 
« initiait aux mystéres de la mythologie, en méme 
« temps qu'elle donnait une plus compléte connaís- 
« sance de l'antiquité (1). » 

A cette annonce, l'Allemagne s'éveilla, cette Alle- 
magne qui naissait alors elle-méme aux études phi- 
losophiques et héritait du penchant vers la littéra- 
ture antique, que la. Hollande, sa voisine, voyait 
s'éteindrc. Ajoutons qu'elle en a gardé fidélement la 
précellence, si j'ose emprunter ce vieux mot à Hen- 
ri Estienne, notre malire à tous humbles gréci- 
sants. : 

Et, qu'il me soit permis de le remarquer, ces la- 
berieuses méditations sur les écrivains grecs sont 
restées le domaine des savants d'outre-Rhin ; au- 
jourd'hui méme, à l'exception de deux ou trois 
doctes cominentateurs que Paris vante encore, et 
qui à eux seuls soutiennent dignement la conipa- 
raison, c'est en Allemagne qu'ils se multiplient ; 
c'est là que s'exerce et régne l'art de recucillir les 
fragments, d'étudier les textes, de recoudre les 
laaibeaux, eufin de réparer les dommages du temps 
et de rallumer le flambeau presque éteint du génie 
hellénique. 

᾿ XVI. 
Code[roi Rermann, vengeur de Nonnos. Les épithétes 
sacrées, — descriptives; — composées. 

Ce que d'Ansse de Villoison balbutiail à peine sur 
l'importance des Dionysiaques, en faisant Loutes ses 
réserves, Godefroi Hermann plus hardi, llermann, 
le plus savant et le plus perspicace explorateur de 
l'art rhythmique, l'étendit et l'amplifia. 

« La poésie épique, chez les Grecs, dit-il, s'éloi- 
« gnait de l'ancienne élégance, de telle sorte qu'il 
« ne fallut rien moins qu'un changement. notable 
« dans ses allures pour la préserver de la mort ; 


(1) Sed ex quo tamen multa erui possunt ad my- 
thologiam reconditam et pleniorem antiquitatis no- 
tiliam quz. frusua in alio scriplore quzrerentur. 
(Vill. Epist. Vinar. Ded.) 

(2) En ce qui touche l'introduction du dactyle 
presque obligé au quatriéme pied de l'hexamétre 
grec, Nonnos en est le promoteur, sans l'avoir in- 
ventée ; il a seulement appliqué plus sévérement au 
vers épique la méthode de Théocrite, si favorable 
au vers bucoliaue et à la mélodie : « Plurimus hoc 
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et cette heureuse innovation, je n'hésite pas à 
l'attribuer à Nonnos. En effet, celui qui indiqua 
la voie oà on le suivit comme un autre Homére, 
devait l'avoir ouverte par une grande et eélébre 
composition. Et l'imitation de Nonnos est si évi- 
dente chez les poétes qui se soumirent à la nou- 
velle forme du vers héroique, qu'il les a trés- 
certainement devancés dans cette carriére. 

« Les Dionysíaques, | si jene metrompe,»continue 
Hlermann, t durent acquérir une telle renommée, 
« qu'elles devinrentle sujet des études contemporai- 
« nes.Jecrois pouvoiren citer pour preuveles hymnes 
« de Proclus, dont le procédé métrique ne laisse 
« pas douter qu'll n'ait vécu à l'époque de Nonnos, 
v et qu'il n'alt étudié ses ceuvtes attentivement. Or 
« les poétes lyriques ne furent pas les seuls à s'em- 
ε 
ε 
€ 
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parer du nouvel hexamétre de Nonnos, il faut y 
joindre aussi les epigrammatistes : Paul le Si- 
lentiaire, Léontios le Macédonien, etc. A cette 
école appartiennent encore Musée, Tryphiodore, 
Coluthus, Gazzos, et bien des poésies anonymes 
de l'Anthologie. ' 

* Oui, c'est Nonnos, ou tout au moins c'est l'au- 
teur de cette méthode perfectionnée : mais, selon 
mol, c'est Nonnos qui a écbangé la lourdeur des 
spondées contre la rapidité des dactyles (25, qui 
a introduit la césure au troisiéme pied, en clias- 
sant le trochée du quatriéme, qui a délivré l'hexa- 
métre des abréviations attiques, retranché de 
son mieux l'apostrophe, et poursuivi à outrance 
l'hiatus en ne le tolérant, et trés-rarement en- 
coré, que dans les expressions empruntées à ἤο- 
mére. C'es! Nonnos qui a banni totalement l'abus 
des syllabes bréves devenant longues en faveur 
de la césure; de tclle facon que si le vers héroi- 
que avait perdu sa dignité originelle, il retrouva 
du moins son rhythme élégant et nombreux ; οἱ 
dés lors il fut soumis à des régles si sévéres, qu'il 
fallut désormais, avant de s'attaquer à l'épopée, 
en étudier sérieusement la science. » 

Voilà bien, si je πὸ m'abuse, Nonnos posé défi- 
nitivement en véritable réformateur de la p« ie ; et. 
qu'on ne s'y trompe pas, ceite école dont; Nepnos 
est le chef proclamé par l'arbitre le plus expéri. 
menté du rhythme antique, cette école, dis-je, n'a 
pas seulement étendu son empire sur la prosodie. 
Α la pureté réguliére de son hexamétre, Nonnos a 
joint encore une élégance soutenue ct une imper- 
turbable harmonie. Ecartant les obscurités systé- 
matiques des pensóes ou de la diction, cumme les 
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« pollet Siculze telluris alumnus. » (Terent. Maurus, 
de Metris.) Je crois et soutiens, en opposition à 
quelques-uns de ses commentateurs, que Théocrite 
a consulté sur ce point son génie naturel, son orei le 
surtout, et qu'il n'a point observé comme une régle 
absolue ce procélé métrique, contrarié plus d'une 
fois, méme daps les premiers vers de sa premiére 
idyle. Or, c'est chez moi une opiuion héréditaire. 
(Voir la préface des Idylles du comte dc Marcellus, 
Paris, 1820.) 
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énigmes naturelles ou cherchées dont Lycophron 
fut le propagateur et le malheureux modéle; re- 
. poussant ces productions subtiles dressées en for- 
: me d'avtel, de hache et de chalumeau, oü le poéte, 
: peintre difforme, veut frapper les yeux sans émou- 
' voir le coeur ; rejetant enfin cette frénésie égyptienne 
des poémes lipogrammatiques, oà le compositeur se 
pfive alternativement, en pure perte, du secours 
- d'une consonne ou. d'une voyelle, et enchalne son 
inspiration à un alphabet mutilé, i! dédaigne ces 
-abus du style qui néanmoins devaient reparaltre 
longtemps encore aprés lui ; car, j'en ai moi-méme, 
sur les rives du Bospbore, dans un cercle de cer- 
-tains littérateurs oisifs de la Gréce moderne, re- 
"tracé quelques vestiges; mais sans doute les rayons 
-du soleil qui illumine de nouveau le Parthénon au- 
ront ch»ssé ces nuages arriérés des bords du Cé- 
phise affranchi. ll est vrai que pour remplacer ces 
tours de force qui ne furent jamais des ornements, 
Nonnos a parfois donné trop de place aux jeux des 
paroles, à leur cliquetis étymologique, ou méme au 
calembour, et qu'il a couru avec trop de háte au- 
'devant de l'antithése, honneur du style quand elle 
:est clair-semée, fatigue de l'intelligence quand elle 
se prodigue. « (Zest là, » me disait M. de Chateau- 
briand, « en toute langue le signe du déclin des 
* bonnes lettres; et c'est aussi le cachet de noire 
« dix - huitiéme siécle. » Or, cet écueil, l'auteur 
vieillissant de la Vie de Rancé et des Mémoires d'Ou- 
tre-Tombe, l'a-t-il évité toujours, et n'a-t-il pas trop 
souvent lui-méme sacrifié à la fausse divinité ? 
Mais quoi! Nonnos, renchérissant sur cet excés 
du dix-huitiéme siécle, s'est rapproché plus encore 
du dix-neuviéme, quand il a marqué pour ainsi 
4lire ses phrases l'une aprés l'autre au coin d'un 
Arait alambiqué, d'un terme imagé bizarrement, ou 
d'une acception trop érudite, et principalement 
quand il a surchargé ses vers d'une multitude d'é- 
pithétes que nul écrivain n'avait avant lui si riche- 
ment déployée? A cette objection que je bátis à 
l'aide des objections d'autrui, et que je m'adresse à 
moi-méme, je m'arréte pour traiter à fond ce point 
caractéristique du talent de Nonnos : la prodigalité 
de l'épithéte ; vertu, sil'on en croit Conrad Dinner, 
le plus patient collecteur des adjectifs grecs, qui 
représente Nonnos comme un autre Midas conver- 
Lissant tout ce qu'il touche en épithétes ( Midam al- 
terum) ; vice, s'il faut s'en rapporter à quelques 
eritiques d'un goüt plus sévére, entre autres au 
rigoureux Cun:eus. 


F4 pour commencer par les épithétes sacrées, que 
je mets presque en dehors de la question , il est 
trés-vrai, comme l'observent Heinsius et d'autres 
experts philologues, que l'abondance des adjectifs 
ou des attributs de la Divinité est une propriété 
spéciale des livres saints : on pourrait dire pour la 
glorifler, ou l'excuser du moins, que Dieu lui-méme 
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en a donné l'exemple, et qu'il a désigné la [ormc du 
siyle qui lui est le plus agréable, lorsqu'il s'empare 
parla bouche de Moise (1) de ses nombreux apa- 
nages : Misericors, verax, etc., enfin tardxs ad 
iram, lent à punir, sublime prérogative de la Provi- 
dence, que saint Jéróme a faiblement rendue, à mon 
scis, par le mot patiens. 

Chez les Grecs, certains hymnes ne sont aussi 
" des colliers d'épithétes dont les perles se tou- 
Chent les unes les autres; et certes , si ce n'était 
un rapprochement trop profane, et si les saintes 
mélodies de nos églises pouvaient nous altendrir 
jusque dans ces pages, de telles invocations rappel- 
leraient les litanies que j'ai entendu avec une si 
vive émotion à Bethléem, retentir sous les voóütes 
élevées par saintc Héléne sur le berceau d'un Dieu. 
Mais ces hymnes eux-mémes, et les chants surcbhar- 
gés de pieux adjectifs d'Onomacrite, caché sous le 
nom d'Orphée, sont d'une époque voisine de Non- 
nos comme de la décadence, et peuvent sans ana- 
chronisme porter quelque trace de la poésie, ou 
née de l'histoire des Hébreux. Homére, conve- 
nons-en, dans les moindres poémes qu'on lui attri- 
bue en l'honneur deses dieux favoris, comme ses 
imitateurs anonytres ou les disciples du véritable 
Orphée dans les autres, n'ont point eu recours à 
l'amas des épithétes pas plus que Callimaque , et 
ils n'ont admis les surnoms des habitants de 
l'Olympe, ou les signes distinctifs de leur puissance, 
qu'avec une certaine sobriété. 

J'arrive à Nonnos, auteur d'une longue épopée, 
el non point d'un court dilliyrambe; il n'a pas, 
quant à lui, mis en jeu les épithétes sacrées de la 
méine maniére que ses prédécesseurs. Au lieu d'en- 
chainer sans ordre et suivant l'exigence de la pro- 
sodic les titres conquis par son héros à l'adoration 
des humains, il les a disséminés au hasard, et, 
dans le cours de son ouvrage, il a fait entrer pres- 
que sans exception les quatre-vingt-seize attributs 
de Bacchus ; bataillon symétrique que nous présente 
l'Anthologie, en colonne serrée, par quatre de pre- 
fondeur, sur vingt-quatre lignes, commandée cha- 
cunc par une lettre de l'alphabet. Mais il ne les ὁ 
fait apparaitre à nos yeux qu'aprés en avoir τορι 
les rangs, au moment et à la place oü ses récit: 
devaient le plus naturellement les amener. 


Quant aux épithétes descriptives ou. puremen: 
poétiques qui foisonnent en effet chez notre auteur 
je ne sais si, sur ce point, il ne préte pas à loue! 
plus qu'à médire; à part un ou deux adjectif 
oiseux, dont le sens méme a pu rester vague e 
énigniatique en raison des iucorrections du texte 
si on laisse de cóté certaines expressions favorites 
que l'on pourrait appeler les idiotismes de la langui 
nonnique, toutes les autres sont significatives, éner 
giques, et ne s'offrent nulle part comme les plu: 
terribles ennemies du substantif. Ses Aristarques. 


il est vrai, ont relevé chez lui péniblement certains 
vers formés en entier de quatre épithétes, οἱ ils les 
ont, chemin faisant, arrondis en boules de neige, 
pour les jeter à sa face et en insulter sa renoimn- 
mée : c'est bien là, je ne me le dissimule pas, ce 
qu'Aristote reproche si justement à Alcidamas, 
quand il dit, par une sorte de jeu de mots cette 
fois-ci bien placé, que « cet orateur se sert de l'é- 
« pithéte, non comme d'up assaisonnement qui platt, 
« mais comme d'un aliment perpétuel qui lasse'(1).» 
Ur, ce défaut d'Alcidamas, Nonnos parattrait l'avoir 
aumbitionné ; il l'aurait méme poussé si loin, dit l'un 
de scs. plus sévéres critiques, qu'il donne des épi- 
théles à ses. épithétes méme. Je conviens, si l'on 
veut, que parfois il les double, bien que ce méfait 
soit assez peu commun, et que j'en puisse trouver 
l'exemple et en méme temps l'exeuse dans Ho- 
mére (2). Mais je demande à faire observer à mon 
tour que, quand Nonnos triple les épithétes, c'est 
que, presque toujours, il a élevé un de ses adjectifs 
à la dignité de verbe, et que l'attribut est devenu 
actif. Ur c'est sur cette connaissance acquise pour 
moi de sa maniére que j'ai construit en partie ma 
méihode de correction ; οἱ je crois lui avoir dà 
quelques rencontres assez plausibles. 

Je ne nie pas néanmoins qu'en plus d'une circon- 
stance ce concours d'épitlhétes n'arrive à enténé- 
. brer l'image qu'il devrait éclaircir; mais la plupart 
du temps il ne projette surelle qu'une lumiére an- 
üthétique. Mes notes en citeront quelques exemples ; 
mais elles ne pourront dire tous les embarras dans 
lesquels ces termes nouveaux ont jeté le traduc- 
teur. Que de fois ne me suis-je pas écrié avec Ron- 
δ} 

Combien je suis marry que la langue [rangoise 

Ne [asse pas des mots comme [ait la grégeoise : 

Ocymore, Dispotme, Oligochronien. 

Je prétends ici seulement, et d'avance, au risque 
de contredire sur ce point encore de savants criti- 
ques, que si les épithétes, chez Nonnos, sont par- 
fois surabondantes, elles ne sont jamais impropres ; 
et celle observation, je le répéte , m'a égalemeut 
guidé maintes [ois dans ma révision. 

Restent les épithétes composées, à double mot ; et 
Nonnos en ce genre cst, en effet, un trés-puissant, 
el quelquefois un trés-heureux créateur. Quand 
elles présentent ainsi de temps en temps plusieurs 
images agréables fondues en une seule expression, 
elles donnent à la fois de la couleur et de l'ampleur 
au style; mais, quand on les multiplie, cette am- 
pleur touche de bien prés à l'enflure. « Cependant, 
ajoute un autre critique, « les lecteurs les plus cho- 
« qués des défauts de Nonnos ne peuvent s'empé- 
« cher de rendre justice au tour ingénieux, à la 


αἰ OR Ae ἡδύτμασι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσμασι. 
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(2) Πολλὰ μάλ᾽ εὐχομένω γαιτόχῳ "Evvostyato. 
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« fécondité et à l'érudition de ses épithétes, méme 
« les plus hasardées (3). » 

Il faut le dire d'ailleurs à la décharge de Nonnos, 
ces mols Οὗ se réunissent deux images, ces épithé- 
tes composées appartenaient surtout au style con- 
sacré à Bacchus, parce qu'ils dénotaient l'inspira- 
tion et ajoutaient à la vivacité du dithyrambe, ac- 
cessoire tumultueux des orgies. « Les gráces, » sui- 
vant Démétrius de Phalére, « naissent souvent d'un 
« lerme composé et dithyrambique (4). » Et aucine 
langue ne préte à ces alliances de mots autant que 
Ia langue grecque, source immense qui , semblable 
à l'océan d'Homére (δ), 8 fait rejaillir 165 flots de 
ses richesses sur les idiomes les plus reculés. 

Quant à moi, qui mets en présence toutes les 
opinions, pressé que je suis de conclure aprés une 
digression si longue jetée en travers de ma narra- 
tion hislorique, je me réunis encore à Aristote, à 
qui il faut. revenir sans cesse pour apprendre à 
discerner le vrai du faux, cemme pour réglementer 
le gott, et je soutiens avec lui qu'en cette matiére 
les poétes ont des libertés ou méme des licences 
refusées aux autres écrivains. 


XVII. 


Dupuis et son systóme astronomique tiré de Nonnos. 
Fréret. 


À peine Hermann, ce juge si fin et si exercé de 
l'antiquité, ce philosophe de l'érudition, avait-il, 
dans ses méditations métriques, dressé un tróne ou 
plutót une chaire au poéte égyptien, à peinc l'avait- 
il ainsi dans l'art de la versification courouné chef 
d'école, qu'aussitót l'enthousiaste Dupuis l'érigea 
en professeur d'astronomie transcendante. lkjà 
Nonnos n'est plus uniquement cet arrangeur de 
dactyles, habile à faire rendre au rhythme grec 
tout ce qu'il contient d'harmonie; il est aussi le 
contemplateur des astres, le scrutateur de |a 
sphére, l'interpréte des constellations ; cest daus 
les Dionysiaques que Dupuis va puiser l'idée origi- 
nelle de son systéme: systéme monstrueux, qu'il a 
dés son début appuyé sur ces impies aphorismes, 
comme sur dcux indestructibles colonnes. — « C'est 
« la terre qui a fait le ciel. — L'éducation qui 
« nous dégrade nous livre tous à l'imposture. » — 
Et certes, de ces deux propositions qui, je me hàte 
de l'affirmer, ne se trouvent pas méme en gerne 
dans les Dionysiaques, Dupuis n'eüt pas aimé sans 
doure à voir la derniére rétorquée contre cette 
propre éducatiou exubérante à laquelle il doit une 
si vaine érudition, 

C'est néanmoins, pour une grande part, dw 
poéme de Nonnos, feuilleté et refeuilleié avec une 
patience,qui, je le crains, trouvera bien peu d'imi- 
tateurs, et, pour l'autre part, de son cerveau en- 


(1) "Ex συνθέτου ὀνόματος, x. τ. à. (Dem. Phal. de 
Eloc.) 


(5) Ἐξ οὗπερ πάντες ποταμοὶ xal xaca θάζλασσπ, 
Kàl πᾶάσαωι χρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ váovctv. 
("., liv. XXI, v. 197.) 
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combré, que Dupuis ἃ fait Jaillir l'amas confus de 
ses observations sidérales. l1 semble que, comme 
les sorciéres de Macbeth, faisant bouillonner dans 
une vaste chaudiére oü il les a vu fondre, avec sa 
raison, les ingrédients hétérogénes de tous les 
cultes, il en a exprimé je ne sais quelle religion 
universelle sans nom, autre Babel édifiée par son 
immense incrédulité. RES 

« La Gréce, » dit le blasphémateur, « était trop 
« peu instruite pour nous conserver les traits que 
l'ancienne fiction avait avec les lieux et avec la 
marche du soleil, le véritable et le seul Bacchus 
dont l'antiquité ait jamais célébré les bienfaits. 
C'est en. Egypte qu'il nous faut chercher les 
sources de cette histoire, et dans un vieux poéme 
égyptien que Nonnos, né à Panople, a réchauffé 
en grec dans les premiers siécles de notre ére. » 
(T. Il, p. 27.) 

« Ce vieux poéme réchauffé n'est point un corps 
-« d'ouvrages de l'esprit, » ajoute-t-il, « ce n'est 
« qu'un amas de légendes égarées dans la nuit des 
« temps, » ct Dupuis nous cile dans une note 
quelques collecteurs primitifs de ces légendes : Li- 
nus, Orphée, Musée, Pronopidés, dont il fait un 
précepteur d'Homére, assez peu connu jusqu'ici. 
"Certes il lui eüt été facile de grossir sa nomencla- 
ture; el, sans parler des tragiques parmi lesquels 
"figurent en premiére ligne Escbyle pour une tragé- 
"die perdue, Euripide pour ses admirables Bac- 
chantes, sans tenir compte des nombreux comiques 
“Οὗ l'on remarque Eubule, Epicharme, Timoclés et 
méme Aristophane, tous chantres des exploits de 
"Bacchus, dont les ceuvres ont disparu à nos yeux, 
mais que la bibliothéque d'Alexandrie a placées 
sous les regards de Nonnos ; il aurait pu nommer 
plus d'une épopée, le Dionysos d'Euphorion, les 
Faits et gestes de Dacchus, par Théolyte, et enfin 
les Dassariques d'un certain Dionysos, dont on a 
'réuni depuis peu les lambeaux, et que l'on dit avoir 
prété au poéte égyptien quelques hémistiches. 

Mais ces titres de poéines, exhumés pour la plu- 
part des vastes catacombes constamment ouvertes 
dans Athénée ou Stobée, ne me semblent enlever 
aucun mérite à l'euvre de Nonnos, euvre qu'il a 
fondée sur un sujet national déjà traité sans doute 
par un grand nombre d'écrivains ; car, loin de se 
laisser aller.à l'invention dans un sujet si favorable 
aux écarts, il a pris à tàche de suivre pas à pas les 
traditions mystiques, de les relier entre elles, et de 
dresser une sorte de eode du cuke de Bacchus. Je 
poursuis. 

« Ce poéme, » dit Dupuis, « peu connu, queique 
v infiniment digne de l'étre, sinon pour 868 quali- 
« tés poétiques, au moins ,pour ses traits mytho- 
« logiques, ses rapports suivis avec la marche de la 
« nature, et surtout avec celle du soleil, qui y sont 
« en grande partie conservés » (là commence à poia- 
« ter le réve), « est composé de quarante-huit 
« chants, qui renferment en eux presque toute 
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« la inythologie ancienne; c'est dans ce poéme 
« que nous suivrons la marche du soleil οὐ de 
« Bacchus dans ses conquétes et ses voyages au- 
« tour du monde. Nous y trouverons encore une 
« preuve compléte que Bacchus est le soleil, puis- 
« que ce n'est qu'aux cieux et dans le zodiaque que 
« l'on peut suivre ses traces, comme c'est dans le 
« zodiaque que nous avons suivi celles d'llercule, 
« d'Osiris, d'Isis, de Thésée et de Jason. » 

Ce programme, écrit tout d'une haleine comme 
un oracle de la sibylle, est suivi d'une analyse sé- 
che, froide et séparée de chacun des quarante-heit 
chants, renfermant (il les a comptés) 21,895 vers. 
Dupuis a accompagné ce résumé prossique des 
Dionysiaques de tant d'allégories et. d'allusions 
astronomiques, qu'à part quelques idées ingénieu- 
ses que j'ai eu soin de relever dans mes notes, 
sou travail sur Nonnos ne peut étre d'aucune πε» 
lité pour le traducteur. ll est en outre seméd'éi- 
grammes directes, ou méme de traits sourmos 
décochóés à [a Voltaire contre la religion chrétienne ; 
et, en. effet, l'auteur faisait un tel eas du prince 
des incrédules, qu'il l'avait érigé dans son esprit 
en divinité favorite, sans doute en lieu et place du 
Dieu qu'il tentait de détróner;on ne peut lire 5288 
stupéfaction, dans sou épltre dédicatoire à son 
épouse bien-aimée, cette phrase : 

« L'éloge le plus grand qu'on puisse faire de 
« ton goát, c'est ton estime pour Voltaire, à qui 
« tu consacres tout le temps que te laissent les 
« soins économiques de ta maison. » 

Cela me rappelle ce que me confiait à Constan- 
tinople un Levantin sur les exigences des musul- 
inans en ménage ; ils réprouvent chez leurs femmet 
la dévotion, et je ne sais plus quel poéte oriental, 
prédécesseur de Parny, exige de son τὶς qu'elle Ὡς 
fasse aucun cas du Coran. 

Que dirait-on aujourd'bui de cette preuve des ver 
tus d'une ménagére et dela galanterie de Dupuis, qui 
au bout de cette amoureuse et philosophique dé 
claration de quelques lignes en téte de ses trot 
volumineux in-quarto, ajoute en madrigal, comm 
dans le couplet final de nos vaudevilles: Je rien 
plus à cette épitre qu'à tout le reste de l'ouvrage. 

Aprés de si bizarres idées sur l'éducation ou d 
moins sur leg lectures des femmes, je ne puis m'em 
pécher cependant d'admirer la merveilleuse érudi 
tion de Dupuis, acquise et accrue durant nos trot 
bles civils. Il y assistait. cependant, et y prena 
une parti active, tantót député de la provinc 
taniót mandataire de la capitale. Et comme il n 
ἃ pas, de notre temps surtout, une question tell 
ment littéraire, soit méme une dissertation si po 
tique, oà la politique ne se fasse jour et oà l'op 
nion de l'écrivain n'agiie un moment sa plum 
on me pardonnera de dire qu'il faut honorer [ 
puis pour son róle courageux dans l'horrible dran 
de 1793 et pour son vote négatif dans le grar 
procés régicide. L'Europe et (a postérité, s'écria-t- 
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à la Convention, jugeront le roiet ses juges. Et c'est 
à ses systémes déjà dédaignés du public, et aux 
distractions mentales qu'on en croyait la consé- 
quence, qu'il dut de ne pas payer de son sang sa 
noble témérité. 

Et pourtant ces fictions qui placent à la téte de 
toutes les divinités du paganisme le soleil et la 
lune, ne sont pas la création de Dupuis ; il les a 
puisées dans des sources antiques. Mais quant à 
son systéme d'étendre et de prolonger l'empire deg 
deux astres jusque sur nos consciences, quant à 
ses hypothéses métamorphosées en régles théologi- 
ques et en axiomes sur l'iufluence de l'apparition 
cu disparition simultanées des constellations, lui 
seul en est le créateur responsable, et l'on aurait 
tort d'en rejeter une part sur Nonnos. 

D'un autre cóté, les citations si nombreuses qu'en 
a faites Dupuis pour étayer son échafaudage sem- 
bleraient de nature à établir la réputation astrono- 
mique de Nonnos : son savoir, en effet, en sa qua- 
lité d'Egyptien et d'éléve de l'école d'Alexaudrie, 
devait étre graud sur cette matiére; maisil ne peut 
rien pour sa renomuiée poétique. Le fougueux dé- 
monstrateur l'invoque presque toujours comme une 
autorité, mais il ne s'attaclie aucunement à faire 
valoir ou à reproduire l'élégance de l'écrivain, pas 
méme dans les trente-huit vers (car je les compte 
aussi) que publia le Nouvel Almanach des Muses de 
1805. J'ai cherché, non sans peine, dans ce recueil 
de poésies éphéméres, ces alexandrins que, sur la 
foi de M. Auguis, biographe et éditeur de Dupuis, 
je devais croire une traduction ou tout. au moins 
une imitation d'un fragment des Dionysiaques ; ct 
il m'a été impossible d'y reconnaftre autre chose 
qu'une invocation à Hercule à propos de ses douze 
travaux, peut-étre le début de cette Héracléide qui 
tient une si grande place dans le premier volume 
de Dupuis, poéme sacré sur le Calendrier, qu'il mé- 
ditait et dont il avait par avance emprunté le titre 
à Panyasis, Pisandre et Cléophile, chantres d'Her- 
cule dans les siécles grecs; ou bien enfin une in- 
spiration rimée et détachée, dont l'infatigable éru- 
dit interrompait le cours de ses incessantes com- 
pilations. 

Parmi les critiques qui ont refusé de voir avec 
Dupuis, dans le tissu des Dionysiaques, une série 
de faits uniquement astronomiques, Fréret (et ce 
nom, sans annoncer une infaillibilité qui n'est le 
p»rtage de personne en conjectures antiques &ur- 
tout, doit porter cependant tout lecteur judicieux à 
s'arréler avant de contredire un tel érudit), Fréret, 
dis-je, ne pensait point que là füt précisément la 
source oü Nonnos avait puisé la matiére fopdainen- 
tale de son. épopée. Il croyait bien plutót que les 
traditions suivies par le poéte égyptien établissaient 
Bacchus en personnage vraiment historique, qui 
avait réellement existé. ll le rautachait ainsi au 
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systénie d'Evlénére, dans lequel « toutes les divi- 
« nités du paganisme ont été sans exception des 
« hommes élevés par l'apothéose au rang des dieux, 
« οἱ toutes les fables des événements d'une ancienne 
« histoire, que les partisans d'Evhémére placent 
« comme ils peuvent, soit pour le temps, soit pour 
« le lieu (1). » 
XVIII. 
Schow, Fuessli, Gottlob Weichert, Moser, Creuzer et 
autres critiques cllemands. 

Bientót, tandis que la France, méie dans ses 
accés d'impiété ou d'indifférence religieuse, repous- 
sait l'éirange tliéorie du Bacchus, dieu universel, 
dont on cherchait à rajeunir le culte, l'Allemagne 
érudite dirigeait, une fois encore, ses regards vers 
ce poeme des Dionysiaques qui avait fourni à Dupuis 
la premiére idée, sinon les développements, de son 
systémce. À son exemple, mais sans les faire suivre 
des mémes extravagances, Schow, Fuessli et. quel- 
ques philologues publiérent de courts abrégés des 
Dionysiaques, plutót pour essayer d'en tirer un corps 
de doctrines et en établir l'importance scientifique . 
que pour en faire apprécier le mérite littéraire ou , 
la diction. 

On peut citer aussi parmi les partisans que Non- 
nos enróla, à longs intervalles, sous sa banpiére 
dédaignée, Gaspard Ursini, à la fin du dix-septiéme. 
siécle, et Weichert au commencement de celui-ci. 

Le sentiment de ce dernier philologue a été si- 
gnalé par le celébre Harles dans son édition de la. 
Bibliothéque grecque de Fabricius, comme la sen-, 
tence la plus éclairée qu'ait portée jusqu'ici la cri- 
tique sur le mérite de Nonnos. A ce titre, elle a. 
droit de parattre dans cette iutroductjon, et en voici. 
un extrait ; 

« Quelques lecteurs, 1 dit Weichert, ε effrayés de, 
« l'épaisseur du livre, se sont persuadé qu'il est 
surchargé de narrations superflues et disposées 
sans, aucun. ordre. I1 faut pardonner à ces hom- 
mes qui ne prennent plaisir qu'aux écrits de 
courte haleine (libellorum brevitati), et s'épou- 
vantent d'une cuvre de quelque ampleur, méuie . 
quand elle a été applaudie par sop siécle. Je dé-.. 
clare que nul de ccux qui lisent les Dionysiaques . 
attentivement n'accuseront l'auteur de confusion. 
L'unité de l'action, et, pour me servir des paroles 
d'Aristote, la composition, qui consiste en un dé- 
but, un milieu et une fin, y est parfaitement ob- 
servée. Tout y est si babilement raltaché à un. 
seul fil que l'art du poéte y brille autant que son 
esprit; et. il est clair qu'avant d'écrire, Nonnos 
avait tout son plan dans ξι téte. D'un autre cóté, 
si plusieurs des conditions que l'esthétique, comme 
« on dit, exige d'une épopée, se trouvaient omises 
« ou einployées mal à propos, ce n'est pas à Nonnos 
« qu'il en faudrait faire un crime. Tout occupé à 
« tirer de ses réservoirs l'érudition qu'il y avdit. 
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(4) Fréret, Mémoires de l'Académie des belles-lettrea, vol. XXJII, p. 243, 
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4 enta3ssée, et à s'en faire honneur, sans s'inquiéter 
« du temps et des hommes qui pourraient n'y voir 
« plus tard que des futilités, il lui ἃ suffi qu'une 
eirconstance appartenant à son sujet pt jeter 
quelque agrément sur son poéme pour s'en em- 
parer et là mettre en. Geuvre, et si nous considé- 
rons les Dionysiaques sous ce point de vue, il 
faudra bien avouer que le poéte a complétement 
exécuté le plan qu'il s'est. prescrit, et que, par 
l'étendue de son savoir, cemme par la fécondité 
de son imagination il mérite les éloges et l'admi- 
ration de tous. Mais, quoique Nonnos ait trouvé 
dans son tléme l'occasion d'ouvrir toutes les 
sources de son érudition, ilefaut convenir aussi 
que, par la gráce du récit, l'harmonie du rhythuie, 
comme par la variété des épisodes et l'éclat des 
« images, il charme également le lecteur. » lci je 
a'arréte pour déclarer que, loin de traduire exac- 
tement les louanges latiues de Weichert, j'amortis 
son enthousiasme, et je me liáte de dire avec lui : 
« Je confesse néanmoins, pour ne pas étre accusé 
« d'aveuglement ou de conuivence avec les défauts 
« de ce poáme, que j'aurais voulu en retrancher 
« quelques détails, et que je n'y ai pas retrouvé tou- 
« jours le parfum d'Athénes. » 

Puisque j'ai commencé de modérer moi-máme 
l'ardeur nonnique de Gottlob Weichert, il faut 
poursuivre ei lirer de tant de controverses une rai- 
sonnable conclusion. Oui, sans doute, parmi tous 
ces hommes qui, dans un siécle épuisé, ont cherché 
à imiter les inspirations des chantres des héros et 
de la nature primitive, et qui demandaient l'érudi- 
tion et l'art des mots aux travaux des écoles et aux 
voütes des bibliothéques, parmi tous ces écrivains 
venus aprés les gónies disparus sous l'empire de 
Rome et sous la domination d'un seul mattre, comme 
le dit Tacite (1), parmi ces talents qu'Alexandrie, 
asile des musaes grecques, rendit à Athénes et à 
Constantinople dans le quatriéme siécle, nourris de 
ses sciences, mais ónervés sous les vices de sa dé- 
crépitude, enfin parmi ces versificateurs spirituels 
qui donnérent au style épique, non sans doute son 
énergie originelle, mais une constante élégance, Non- 
nos est certes le poéte le moins connu et pourtant le 
plus digne de l'étre. 

On le voit, dans mes revues de la critique ultra- 
rhénane, j'ai passé par-dessus quelques expres- 
sions d'humeur que le célébre lleyne semble lau- 
cer contre Nonnos, seulement conine Yécho d'une 
boutade d'Hemsterhuys; celui-ci, aprés avoir dé- 
claré que l'autorité de Nonnos ne doit compter 
pour rien en matiére archéologique, convient nóan- 
moins qu'on ne saurait en juger impartialement 
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(1) Postquam omnem potestatem ad unum con- 
frrri pacis interfuit, magna illa ingenia cessere. 
(Tacite, Hist., liv. 1.) 

(2) Sed tamen ipsa gravitas argunienti Dionysia- 
corum, quo nullum unquam per universum fabu!a- 
rum orbem latius patuit, sibi hoc videbatur quo- 
dauinodo poscere, ut illud poema studiosius aliquan- 
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dans l'état si informe οὐ il nous est parvenu. Ft 
M. Creuzer a reproché, en mon lieu et place, à ce 
vengeur des muses grecques mises en fuite par 
l'école de Juste-Lipse, de n'avoir pas apprécié et 
médié autant qu'il le méritait ce sujet des Diong- 
siaques, le plus magnifique canevas du monde [abu- 
leux (2). Quant à Heyne, à travers certaines injures 
qui tiennent plus à l'emportement babituel de son 
caractére qu'à la réflexion, il déploie une érudition 
trop sagace et trop spéculative pour n'avoir pas 
deviné, sous l'imperfection des manuscrits, la véri- 
table valeur du poéte, et il ἃ prononcé ces paroles 
qui ont été pour moi un puissant encouragement : 
« Celui-là aurait bien mérité des lettres et serait le 
« digne objet d'une grande reconnaissance, qui 
« réunirait tout. ce qu'il y a de meilleur dans les 
« Dionysiaques, et, supprimant les inepties, ferait 
« un seul corps de tout le reste (5). » 

lci se présente plus qu'il ne brille M. Moser, que 
Graéfe ἃ stigmatisé plus tard du titre de fléas da 
Nonnos, en l'accolant à Lubinus Eilhartus, « coe 
ple bien digne de s'allier, » dit-il. 

M. Moser, annotateur de six chants des Diong- 
siaques (8, 9, 10, 11, 12 et 15), a dédaigné de les 
traduire en latin ou méme en allemand, comme 
$'il n'y eüt. cherché qu'un théme à commentaire 
pour exercer sa juvénile érudition. Car sans dowte 
M. Fréd. Creuzer, le plus savant et le plus perspi« 
cace des mythologues de nos jours, n'a fait, em 
signant la préface de cet essai, qu'encourager les 
elforts d'un de ses éléves, et il n'a pu par avance, 
pour cette seule tentative, lui 3ssigner un rang 
parmi les philologues distingués. 

M. Moser πὸ me paraft pas avoir fait assez de 
eas des travaux de ses prédécesseurs ; et entre 
autres inexactitudes, car je n'entre pas dans ἴθ 
fond de la querelle et m'en tiens aux peccadilles, 
il signale, parmi les manuscrits des Dionysiaqnes 
qu'il faut consulter, un manuscrit parisien, lequel, 
je m'en suis assuré par bien des recherches, n'a 
jamais existé dans notre capitale. C'est un avis 
que je voudrais transmettre en passant à M. Louis 
Dindorf; car je l'ai vu, l'automne dernier, à Leipsick, 
trés-disposé, sur la foi de M. Moser, à faire un 
voyage à Paris pour y consulter l'introuvable nia- 
nuscrit. Or ce serait dommage, et M. L. Dindorf 
nous démoutre tous les jours qu'il peut faire un 
bien meilleur usage de son temps. Α ce propos, je 
ferai observer qu'il faut se défier parfois de cette 
gravité allemande que madaue de Stacl, en. ma- 
tiére plus sérieuse, appelle le pédantisme de la 
légé*eié ; elle recouvre parfois d'un amas de savoit 
des propositions trés-conjecturales, ct couche sei 


to tractaretur. (Fred. Creuzer, Pref. sex libr. Noun 
a Moser edit.) . 

. (5) Bene de litteris hie inereret, magnamque gra 
tiam iniret, qui ex Nonui Diongsiacis saniora, omis 
sis hominis ineptiis, colligeret, et in unum corpu 
redt (Heyne, Observ. in Apollod., t. t1, €. 5 
p. 231. 
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wn lit épais de citations grecques οἱ lotines des 
assertions à demi fautasques, quand elles ne sont 
pas de tout point erronées, de sorte que 1a vérité 
etle bon sens y demeurent entiérement étouffés 
s0us l'épaisseur de l'érudition. 

Tous ces apprentis docteurs, épris tout à coup 
du culte bachique, à l'exemple du maltre, le sa- 
vant Fród. Creuzer, illustre auteur du Dionysos, et 
mieux encore de la Symbolique, prirent à tàche de 
démontrer les qualités du dieu bien plus que celles 
de son poéte; ils expliquérent une à une les épi- 
thétes et les surnoius de Bacchus, avec une grande 
exactitude archéologique, sans aucun aouci du 
style; ei, dans leur énumération technique et 
décolorée, ils me rappellent ces sectateurs de 
Mahomet que j'ài vus, accroupis sur leurs moel- 
leux sophas, rouler dans leurs mains pblegmati- 
ques le jouet oriental ( combologio ) , en guise de 
diversion à la lenteur de leurs entretiens, comme 
s'ils égrenaient, l'une aprés l'autre, les vertus de 
leur prophéte. 

XIX. 
Graéfe εἰ M. Ouvaroff. 

Enfin Graéfe parut ; ou, pour mieux dire, on vit 
surgir en 1819, des presses de Leipsick, un volume 
grec, corrigé par ses soins, contenant les vingt- 
quatre premiers chants des Dionysiaques , sans 
préface, traduction ni considérants. Graéfe, en 1815, 
avait fait précéder ce premier volume d'un exer- 
eice de traduction allemande, entrepris sur une 
partie détachée du quinziéme cbant, en vers assez 
semblables d'intention à ceux de la merveilleuse 
traduction de l'Iliade de Voss. 

Cette tentative d'interprétation poétique n'avait 
eu d'autre suite que certains fragments épars 
dans l'analyse littéraire, et toujours en langue al- 
lemande, que donna, sur un plan plus étendu, 
M. Ouvaroff, auquel je vais arriver; on lit ceci 
dans le court avant-propos de cel écrit, que Graéfe 
ἃ intitulé : Hymnos et Nicée : 

« Un préjugé accrédité depuis des siécles veut 
« que Nonnos nc soit point un poéte, mais seule- 
« ment un curieux collecteur de fables et d'archéo- 
« logie. l! est triste de voir le grand poéte étouffé 
« sous le savant mythographe. Sans doute, quand 
« Nonnos, pour se conformer à son siécle, accu- 
« mule des frais excessifs d'érudition dans des 
« expressions chargées d'antithéses, sa poésie de- 
« vient ampoulée, froide et fatigante ; mais, quand 
«il use de la mythologie comme l'Arioste de 
« l'histoire, alors ses vers prennent un essor ra- 
« pide et puissant. Son rhythme, plus correct et 
« plus riche, atteint. parfois l'enthousiasme lyri- 
« que, et s'éléve jusqu'aux plus brillantes  peintu- 
« res ; en un mot, son enflure et son affectation 
« dans l'épopée sont de son époque; à lui seul 
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(1) N'est-ce pas là à peu prés ce que disait Quin- 
tilien des vieux tragiques du Latium ? « Ceterum 
nitor εἰ summa in excolendis operibus manus ma- 
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« appartiennent sa riante imaginaon οἱ cette . 
« singuliére abondance de pensées et de sentiments . 
* qui donnent une vie nouvelle méme aux tradi- 
« tions éteintes (1). » ᾿ 

(était ouvrir une large voie ἃ la réhabilitation 
de Nonnos, et les philologues du Nord 86 hátérent 
d'y marcher. Parmi eux, et avant tous, pressé 
d'apporter à cette proposition presque neuve une 
seconde série d'arguments, et au poéte un autre 
tribut de suffrages, M. Ouvaroff, aujourd'hui pré- 
sident de l'Académie des sciences de Pétersbourg, 
fit paraftre en 1817, sous le titre de Nonnos de 
Panopolis, poéte, ou bien Supplément à l'histoire 
de (a poésie grecque, une étude aussi savante 
qu'honorable pour l3 mémoire du chantro de Bae- 
chus. J'en extrairai, dans mes notes, quelques. 
fragments, pour les admirer, rarement pour les. 
combattre, Bien que le savant correspondant de 
l'institut de France nous ait prouvé, par plus d'une 
dissertation, imprimée à Paris, sa facilité à ma-. 
nier notre langue, c'est en allemand, et à Péters- 
bourg, qu'il fit paraltre ce travail, qui passe en 
revue les quarante-huit chants des Diongsiaques : 
je vais transcrire quelques lignes du commence- 
ment el de la (in: : 

« Mon but, » dit M. Ouvaroff dans ce qu'il nom- 
me son anthologie nonnique, « a été de faciliter, 
« autant qu'il est en moi, l'étude des Diongsiaques, 
« οἱ de défendre le poéte de Panopolis et son. 
« talent contre les préjugés du monde érudit ; 
« pour ére universels, ila n'en sont pas moins. 
« souverainement injustes... Le poéme de Nonnos 
« est condamné , depuis des siécles, à n'étre qu'un, 
« galetos plein de rouille et de poussiére, oà ne 
« pénétrent de temps en temps que les plus intré-. 
« pides mythograpbes... Et cependant, » termine 
M. Ouvaroff, « peut-étre les amis de la poésie 
« grecque trouveront-ils un nouveau motif de. 
« juger moins sévérement le chantre de Panopolis,. 
« dans cette réflexion, qu'avec ses derniers. vers. 
« résonnent aussi les derniers accents de la poésie. 
« antique. C'est le touchant adieu d'un ami qui va- 
« disparaftre pour toujours. Ses paroles suprémes. 
« nous sont alors doublement précieuses et douces. 
« Il faut donc les retenir. » 


XX. ' 


L'édition grecque de 1819-1826. Wakefield en An- 
gleterre. Bernhardy en. Allemagne. 


Ces éloges préliminaires, de telles réclamations. 
publiques en faveur de Nonnos, semblaient «ne 
annonce de l'édition de Graéfe, ei lui servaieut 
d'heureux awant-coureurs. Celui-ci, sept ans 
aprés avoir publió les vingt-quatre premiers chants 
du texte grec, fit paraitre les vingt-quatre derniers, 
et cette fois avec un avertissement qui expliquait 
bien plutót tout ce qu'on se prometiait defaire, 

is videri temporibus quam ipsis defuisse. » (Inst, 
erat., l. X, ch. 6) 1 n 
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qu'il ne rendait compie de ce qu'on avait fait. Les 
deux volumes completis maintenant ne présentaient 
&u bas des pages que les versions corrigées ou 
choisies parmi les conjectures, soit des premiers 
eommentateurs Falkenburg , Canter, Cunzus ct 
Scaliger, soit des derniers, tels que d'Ansse de 
Viloison en France, Ilermann en Allemagne, et 
méme cn Angleterre le fougueux Wabetield, dans 
za Forét de bilieuse critique (1). Certes ce n'est pas 
l'érudition qui ἃ manqué à Graéfe pour donner 
plus de perfection à son texte grec; c'est seule- 
ment de n'avoir pas traduit lui-méme le poéte qu'il 
θα αὶ! : les incorrections qui échappent au lecteur 
et que méconnalt le glossateur auraient dà néces- 
sairement céder devant les recherches et les efforts 
de l'interpréte (2). 

Graéfe próparait un commentaire général, pareil 
sans doute au fraginent qu'il avait donné en 1815, 
à la suite de deux cent cinquante-deux vers de 
l'épisode détaché d'Ilymnos et Nicée. 1] parlait de 
dissertations sur le siécle et les écrits de Nonnos, 
sur les sources mythologiques οὰ le poéte était censé 
avoir puisé ses lógendes, eur les vertus et les vices 
de son style, sur scs idiotismes ; il annoncait une 
notice historique des éditions, un aperciu sur le 
eystéme métrique, enfin un résumé de notes gram- 
wiaticales, toutes choses que j'ai essayé de traiter 
à won tour dans ma préface comme dans les re- 
marques dont j'ai fait suivre chaque chant. séparé. 
Et c'est avec une grande confiance dans ce travail 
commencé déjà qu'il provoque la curiosité des glos- 
sateurs futurs et les renvoie à son Lexique universel 
de Nonnos. Pourquoi faut-il que, trente ans encore 
aprés, nous ayons à en regretter l'absence; que ces 
lIumióres, qui sans doute nous eussent guidés heu- 
reusement dans plus d'un recoin ténébreux, se 
soient óteintes au moment de briller, et qu'enfin 
Graefe lui-méme ait disparu avant. d'accomplir sa 
promesse (3)? 

C'est à Graéfe cependant, il faut le recennaltre, 
qu'est dà principalement ce retour δ] marqué de 


(1) Gilb. Wakefield, Sylva critica, sive in aucto- 
τϑ qacros profanosque commentarius philologicus; 
464. 


(2) Ainsi, pour ne citer qu'un seul exemple de 
ccs reproches qu'ont valus à Nonnos les fautes de 
scs copistes, et contre lesquels Graéfe n'a pas 
protesté, Daniel Heinsius, le plus redoutable de 
ses épilogueurs, dans une dissertation qui a fait 
autorité, a dit ceci : « C'était la coutume chez les 
« anciens, que, dans les luttes^de l'aréne, le vaincu 
« levàt la main ; c'est ce que les Grecs nommaient 
προΐσχεσβθαι τὼ χεῖρε, et les Latins dare, dedere 
ou méme follere manum. C'est ainsi que Cicéron, 
dans la douleur de la mort de sa fille, se recon- 
nait terrassé et vaincu par la fortune : Tollo ma- 
nun, dit-il ; je céde, je léve la main. (Voyez. par- 
mi les fragments de Cicóron conservés par La- 
ctance.) Voilà ce que Nonuos appelle trés-sotte- 
ment irapper le vainqueur de la main πατάξας 
(Dionys., liv. XXXVII, v. 609), ce qui estl'action 
d'un triomphateur ou d'un homine qui se bat en- 
core, mais non pas d'un vaincu. lla cru peut-étre 
€ que πατάσσειν εἰ ξηϊα!! adoucir, caresser. Certes, je 
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l'Allemagne Savante vers Nonnos ; car, avec licr- 
maun son maitre, il l'a intronisé irrévocablement 
en véritable pontife du culte de l'hexamétre. Owi, 
Nonnos a fait école ; et cet. événerocnt des annales 
poétiques du monde, que j'essaye de constater ὃ 
mon tour, vient d'étre proclamé récemment par le 
célébre Bernardhy; non dans une de ces théses 
éphéméres ou eapricieuses que les étudiants de 
l'Allemagne, jaloux d'exercer leur érudition, se 
donnent à eux-mémes pour se faire mieax connaltre 
à leurs confréres des Universités, mais dang um de 
ces livres destinés à vivre, que les conseiencieux 
philologues du Rhin combinent et márissent. pen- 
dant vingt années, et qui, en perpétuant le mérite 
du scrutateur opiniátre, signalent doublement les 
progrés de la grande histoire de l'esprit humain. 

« Bieniót, » dit M. Bernhardy, « vint l'ianfaence 
« dominatrice d'un homme doué d'un talent rare 
« qui attira vers lui les études de ses voisins, ei les 
« enchaína à ses régles, ce Nonnos qui, pour ssa 
« honneur, donne son nom à la derniére époque 
« poétique de l'école égyptienne. Son euvre est 
« une réforme préméditée du métre épique, unie à 
« up coloris merveilleux et liée à un plan si ferme 
« que rien ne le déconcerte, et que le poéte lui- 
« méme n'a pu, sans un grand art οἱ wn. labeur 
« obstiné, soutenir et souder entre eux tous les 
« matériaux de son édifice. Peu de poetes grees 
« peuvent se vanter d'une imagination aussi créa- 
« trice et pourtant toujours asscrvie au sujet. Elle 
« se déploie pendant quaranmte-huit cbants sana 
« S'égarer, sans languir, et s'enrichit de traits bril- 
« lants, de tours expressifs et d'ane prodigieuse 
« surabondance d'images. Avec de telles qualités, 
« il ne faut pas s'étonner si, malgré la constante 
« application du fruit de ses études, Nonnos est resté 
« original (4). » 

Quoi qu'ilen soit de cet enthousiasme, c'est l'édi- 
tion de Graéfe, la seconde en date, car les repro- 
ductions de 1606 et 1610 ne sont pas une édition 
nouvelle, ce sont ses deux volumes imprimés à 
« ne voudrais pas fairesur ma personne !a double 
« expérience de ce verbe..., etc.» Olleinsius ! qu'est 
devenu ce bon goüt qu'on préche aux autres ? Eh bien! 
c'est moi qui vais essayer de répondre à l'Aristar- 
que hollandais. Au lieu de ἀνέρα νιχήσαντα xacrzft 
χειρὶ πατάξας, lisez ἀνέρι νιχήσαντι χατηφέα χεῖρα 
πετάσσας ( expression homérique), et vous aurez 
des vers raisonnables, élégants méme, οἱ surtout 
trés-conformes à la coutume antique qu'ils rappel- 
lent en la confirmant. C'est là. trés-certainement 
une correction qui n'eüt pas échappé à Graéfe, si, 
au lieu d' éditer, il eüt traduit. 

(3) Peu de mois avant que l'interruption de toute 
relation politique avec la lkussie eüt fait cesser, ou 
du inoins eüt rendu bien difficile le coumerce lit- 
téraire, j'ai appris, par une note émauée de l'uni- 
versité de Pétersbourg, « que le comnientaire dont 
t feu M. Graéfe avait promis de faire suivre son 
« édition des Dionysiaques n'a jamais paru, et ne 
« Sc trouve pas méme enticrement achevé dans la 


« succession littéraire du savant pbhilologue. » 
(6) Bernbardy, Grundriss der Griech. Litt., t. 1}, 
p. 408, 
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Leipsi-k, éloignés de deux cent quatrc-vingts ans 
d« l'édition primitive d'Anvers, que j'ai pris pour 
base de là mienne, sans m'interdire néanmoins le 
droit. d'y admettre les lecons des annotateurs du 
seiziéme siécle, méwe lorsque Graéfe a jugé à 
propos de les repousser. J'ai dà ne pas me priver 
non plus des essais des critiques modernes venus 
aprés lui, tels. quo M. Riegler dans ses. Etndes 
grammaticales sur Nonnos (1), et surtout M. Koeh- 
ler dans sa savante analyse des Dionysiaques (2). 
Leurs corrections, concordant presque toujours 
avec les miennes, t'imposent l'obligation de parler 
d'eux avec modestie peut-étre, mais toujours avec 
gratitude. C'est surtout dans mon systéme de recon- 
struclion, échafaudage dressé pour réparer les ἰό- 
zardes de l'édifiec, que je me suis séparé de Graé'e, 
en prenant à táche de supprimer les nombreuses 
lacunes qu'il signale, établit ou laisse /subsister. 
Je ne voudrais pas paraltre trop présomptueux en 
avancant que ma méthode donne au. poéme de 
Nonnos une tout autre physionomie, ou du moins 
une régularité et une cobésion dont il manquait ; 
on en jugera. Mais il est temps d'expliquer en quei 
consistent mes procédés. 


XXI. 


Mes procédés de correction. 


I! doit en étre des Dionysiaques, on me l'accor- 
dera facilement, sous le rapport de la conserva- 
tion matérielle du texte, comme de la Paraphrase 
de l'Evangile. Les deux manuscrits, venus dc la 
méme époque, du méme pays, de la mémo ville, 
du méme auteur, et peut-étre aussi des wémes co- 
pistes, doivent avoir eu une méme destinée. Or, si 
ja Paraphrase, commentée et interprétée tant. de 
fois à l'époque de la renaissance italienne des let- 
tres grecques, époque plus naturellement avide des 
écrits inspirés par la. religion chrétienne à son au- 
rore que des derniers accents de sa rivale mou- 
raute ; si, dis-je, cette Paraphrase si souvent corri- 
gée es: pourtant à corriger encore, qu'y a-t-il d'éton- 
nant qu'une production du méme auteur, repoussée 
d'abord en raison de son théme purement mytholo- 
gique, soit demeurée dans ce costume informe ou 
négligé d'oü sa scur jumelle, nialgró taut. de se- 
cours, n'a pu tout à fait sortir? 

Certes, si j'étais l'érudit que je voudrais etre, 
j'aurais dà, avant de donner une édition d'un poete 
aussi maltraité que Nonnos, compulser tous ses 
manuscrits moi-iéme ; voici mes excuses pour 
m'étre dispensé en partie de ce travail : sufliront- 
elles pour adoucir la colére des critiques, à laquelle, 
par cette négligence forcée, je me suis imprudem- 
meut exposé? 

D'abord, on ne voit aucun vestige de ces manu- 
scrits dans nos bibliothéques de Paris les plus vastes, 


) Koehler, Ueber die Dionysiaka, Ilalle, 1853. 


Ji Meletemata Nonniana, Postdam, 1852. 
) Bandini, Catalogus manuscriptorum qui jussu 
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encore moins dans nos collections de province. 
A Florence, distrait par le palais Pitti, lagalerie, 
et peut-étre aussi par le Cascine, ne prévoyaut pas 
alors ma passion tardive pour les Dionysiaques, je 
ne songeai pas à demander à la. Lasrentienne ic 
manuscrit que j'ai déjà décrit. Aurais-je oublié, 
par hasard, de dire qu'il portait sur sa derniére 
page, en trois iambes grecs fort incorrects, cedi : 


l'ar grand bonheur ce manuscrit 

Vient d'achever d'étre transcrit : 
Manuel l'entama; Maxime desa main, 

Gráce au ciel, en a fait la fin. 


Or dans cette. inscription finale je n'ai pu voir, 
comme Bandini, les noms des possesseurs du ma- 
nuscrit ; je maintiens qu'il s'agit de copistes, et de 
Immauvais copistes encore, qui, nialgré leurs appel- 
lations impériales, ne niéritent, pouz leur honneur, 
que l'oubli, Du reste, Bandini affirme que cet exem- 
plaire concorde avec l'édition oà Lectius a repro- 
duit lui-méme, dans son Corpus des poétes grecs, 


]e volumineux in-12 de 1605. Ainsi l'in-folio de Ge- 


néve suppléait pour moi ce codex (5). 

Quand j'étais à Rome, je m'y occupais bien moins 
de Nonnos que de l'ambassadeur de France, qui 
s'appelait alors Clateanbriand; et je ne traversais 
le Vatican que pour aller voir dans ce cabinet qui 
domine la ville éternelle, resplendissant pour toute 
parure d'un crucifix, le pape si pieux, si spirituel 
et si babile réformateur qui avait pris le titre de 
Léon ΧΙ]. Depuis, pour suppléer à mon ineurie, 
jai dà voir, par les yeux éclairés d'un autre, les 
manuscrits des bibliothéques de la ville sainte et de 
Naples. Un ami, helléniste exercé, car de nos jours 
encore, comme au temps de Louis ΧΙ, le genül- 
honime, aprés avoir inanié l'épée, sait tenir aussi 
ja plume du voyageur et le crayon de l'arehéologue, 
M.ie comte Adolphe de Caraman, le restaurateur 
ingénicux d'Anet, a bien voulu collationner sur les 
copies italiennes certains passages les plus mutilés 
que j'avais signalés à son zéle pour les lettres, et il 
n'y a recueilli aucune nouvelle version, 

Les copies de Venise, de Milan et de Munich 
répétent exactement la Palatine ; et les recherches 
de d'Ansse de Villoison à Weimar ne lui ont révélé 
que des variantes en trés-petit nombre,dont Graéfe, 
avant moi, n'avait pu tirer aucun parti. 

Je n'ai pu compulser moi-méme que la copie 
palatine restituée à Heidelberg. C'est donc &ur ce 
manuscrit que je m'arréte un momeni; br-quarto 
voyageur, revétu d'un vieux maroquin à tranches 
dorées, écrit sur papier de coton, assez netteinent, 
et portant encore les timbres du Vatican ct de Pa- 
ris, οὐ il a séjourné. Je l'ai lu trés-attentivement, 
malgré la méthode qui place chaque distique sur 
une seule ligne dans les deux colonnes, le second 
vers en regard du premier, ce qui en rend la lec- 


Petri Leopoldi in Laurentianam tranelati sun. Flo- 
rentie, 1793 
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ture trés- contrariante. Je l'ai scrupuleusement 
collationné avec le texte de Graéfe, qui dit n'en 
avoir eu que des communications indirectes, comme 
avec l'édition princeps d'Anvers, et les deux repro- 
ductions qu'en out données soit Lubinus Eilliartus 
cn 1605-10, soit Lectius à Genéve, eu 1606. Cette 
'opération longue ct difficile , que je regrette de 
n'avoir pu faire subir aux neuf ou dix copies seules 
cataloguées en. Europe, car j'en comprends toute 
l'utilité, m'a démontré néanmoins que, pareille 
Aux autres, et sous la méme date, celle.ci était un 
calque trés-exaci des manuscrits de Sambucus et 
de Philelphe; le calligraphe, quand il se trouve 
. embarrassé, ou qu'il perpétue des ratures, loin de 
. recourir à une autre copie ou d'innover, a soin de 

dire à la marge, en mauvais latin : sic erat in exem- 
᾿ plari mihi communicato. J'y ai relevé seulement un 
ou deux traits qui ont échappé à la perspicacité de 
Uraefe ou de ses correspondants. Les yeux de 
M. E. Miller, bibliothécaire du palais Bourbon, 
plus clairvoyants que les miens, en ont extrait 
aussi quelques notes maryinales dont il m'a fait 
profter. N'a-t-i! pas, en outre, et sans prévoir que 
$a bienveillgnte expérience viendrait à mon se- 
cours, feuilleté en Espagne les quatre copies du 
seiziéme siécle, partielles ou totales, que le grec 
Lascaris a léguées de Messine à l'Escurial, ou 
qu'Hurtado de Mendoza y a envovées de Venise? 

Falkenburg ne m'a-t-il pas donné également, dans 
eon édition primitive ( hélas ! beaucoup trop fidéle ), 
le manuscrit de Sambucus , inutile maintenant à 
Vienne? Et ne résulte-t-il pas toujours de ses 
perquisitions et des miennes que les rares copies 
dispersées en Europe portent toutes à peu prés les 
mémes imperfections, pour avoir été prises sur un 
&eul et méme original? 


À defaut des lumiéres qui ne peuvent jaillir de 
ces copies primitives, les seules retrouvées jusqu'à 
présent, Graéfe m'a fait jouir plus tard tout à mon 
aise du résun.é des travaux de grammaire qui, 
jusqu'en 1826, se sont accumulés autour de Non- 
nos. 


Sans doute la réforme si pénible du texte grec, 
bien que je lui aie donné tout l'achévement dont 
j'étais capable, u'est pas encore parfaite, et, quand 
il y a eu tant à rectifier aprés des hommes tels que 
Falkenburg, Scaliger et Graéfe, je ne saurais me 
flatter qu'aprés moi il ne reste plus rien à faire : 
mais, si mes lecons nouvelles » 8i nombreuses 
qu'elles ne s'élévent pas à inoins de quinze cents, 
n'ont pas effacé toutes ies taches, j'ai du moins 


(1) « L'élégance du vers héroique, qui fut restau- 
« Γέθ et merveilleusement pratiquée par Nonnos 
: (insigniter exculta). à ce point qu'elle ne laisse rien 
« à désirer, si ce n'est peut-étre une variété plus 
ε grande, lil naftre, dans ce méme genre de poésie 
« et dans quelques autres, de nowbreux poétes : 
€ ceux-ci, s'élancant aussitót sur la route que 
« Nonnos venait de leur tracer, ont paré les fables 
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indiqué à mes successeurs la base ou ἰΔ τόφίο qui 
peuvent servir dans cette difficile opération. 

Je pars de ce principe que, bien qu'il affectiomue 
deux ou trois épithétes dont l'aeception es& de 
temps en temps obscure pour nous, Nonnos a'a 
point admis scieniment dans ses vers une propo- 
sition dénuée de sens, rarement une répétition de 
l'expression quand elle n'est pas indispensable à ia 
clarté, et jamais, tranchons le mot, une trivialité 
ou une ineptie, conime dit Heyne. Je pourrais τόπο 
aflirmer, et ici je ne serais pas le seul de mon avis, 
que jamais une faute de quantité n'a volontsire- 
menl fait grincer les cordes de sa lyre. Aussi, pour 
peu que, dans un hexamétre soumis à mes nmaédi- 
tations préalables, j'aie rencontré : 

..... Une voyelle, à courir trop hátée, 

Qui [ἂς d'une voyelle en son chemin heurtée ; 
ou, pour parler moins bien, mais plus positivement 
que la péripbrase imitative de Boileau, dés que s 
entrevu l'ombre d'un hiatws, je me suis presqae 
toujours arrété tout court, εἰ n'ai plus quilé W 
vers suspect que je n'eusse retrouvé ou hasardé la 
version qui devait faire disparaltre la tache, diseas 
mieux, l'irrégularité inapercue chez les poétes pri- 
mitifs, mais devenue tache dans les siécles de la 
décadence. Car je savais que l'éléve était biem plus 
scrupuleux observateur de la prosodie que ses 
maires eux-mémes, et que, sous ce rapport pres- 
que iusignifiaut, Nonnos l'emportait sur Ilésiode 
couwme sur Homére (t). 

D'un autre cóté, si l'élision venait choquer mes 
yeux ou mon oreille, jc remettais sur l'enclume 
le vers mal forgé, selon le précepte d'Horace (9); 
enfin quand l'hexamétre m'a paru pécher par défaut 
d'élégance ou d'euphonie, que les méimes termes se 
sont rcirouvés dans la méme phrase rapprochés 
s5aus nécessité les uns des autres; et s'il y aeu insi- 
gniliance dans la pensée, inaptitude ou contre-sent 
dans l'épithéte, je me suis fait une loi de cherchei 
une lecon nouvelle. Car je savais encore que mor 
poéte, iinbu des préceptes de l'école d'Alexandrie 
et fils d'un siécle oà la forme du langage étai 
particuliérement soignée et enricbie, fuyait les ré 
pétitions qui déparent le style bien plus encore qu 
l'abondance οἱ les périplhrases ne le rendent lan 


: guissaut. 


Ainsi, pour ne citer d'un seul coup que troi 
exemples de ces incorrections entre mille, quan 
le lecteur verra la. nymphe inventrice des guit 
laudes et de bien d'autres rites mysliques qui or 
entralué de plus graves perturbations chez les éry 
dits, comme on en jugera par mes notes; quand 


« antiques de ces précieux ornements. L'épigramm 
« du sixiéme siécle et surtout du temps de Justi 
« nien en profita : ainsi se distinguent Marier 
« Christodore, Julien l'Egyptien, Paul le Silen 
« tiaire, le consul Macédonius οἱ Agathias le Scc 
« lastique. » (Fréd. Jacobs, Préf. de l'An:hol,, 1838 
(2) Et male tornatos incudi reddere versus. 
(Hor., Ars poet., v. AM. 
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verra, dis-je, Mystis (liv. xs, v. 14) quali&ée 
brusquement du nom inintelligible de mére de Co- 
rinthe , au lieu de mére de la guirlande (Κορίνθου 
pour χορύμδου); lorsque Siléne, loin de défer 
Apollon, se mettra à célébrer Bacchus (Μελιζομένου 
Διονύζῳ pour Ἐρίζεται ᾿Αργυροτόξῳ, ch. XIX, 
v. 925); puis, quand une flüte dansera suf le sol 
au lieu d'un berger (ch. XIV, v. 290) ; enfin, quand 
je prends au. hasard ces trois absurdities (expres- 
sion eniployée vis-à-vis de moi par certains Ecos- 
sais en pareille occurence (1), mais qui n'est guére 
chez eux plus polie que clez nous), et que ces 
absurdités du texte primitif sont. scrupuleusement 
conservées dans la derniére édition de Graéfe, 
est-ce la. faute de Nonnos, et faut-il que sa répu- 
tation pátisse à jamais et sans vengeur de l'insou- 
ciance des glossateurs ou. de la négligence des 
protes ? 

Que si moi-méme, plus obstiné que mes prédé- 
cesseurs, peul-étre parce que j'ai profité de leurs 
premiers travaux, lassé néaninoins comme eux de 
chercher inutilement la clef d'une énigme fruit 
d'uue erreur d'écriture, j'ai admis une ou deux 
fois seulement, si j'ai bonne méinoire, un équiva- 
lent satisfaisant à moitié, accuserons-nous d'abus 
de langage, de confusion ou d'imbécillité l'un des 
écrivains les plus spirituels du quatriéme siécle, 
trop escorté peut-étre d'épithétes, mais pourtant 
d'épithétes toujours significatives ! 

Si donc j'ai renchéri sur les corrections de l'édi- 
tion de Leipzick, et si, loin des manuscrits, je le 
répéte, j'ai surchargé d'un grand nombre de recti- 
flations les verbes, substantifs et adjectifs, prin- 
cipalemeut du texte grec, c'est que, pour élever 
jusqu'au fafte cet édifice dont on avait à peine 
construit le premier étage, j'ai été presque toujours 
dirigé par une eertaine habitude des allures de 
Nonnos, que les néditations inséparables d'une 
Uraduction exacte ont dü me rendre familiére ; 
ensuite par Je bon sens, car je ne pouvais supposer 
que le poéte d'une époque si spirituel'e eüt. fré- 
queminent οἱ de gaieté de coeur, pour ainsi dire, 
péché contre les régles ; parfois aussi, l'avouerai-je? 
je me suis laissé guider dans ces corrections par 
Une sorte d'instinct et de sentiment, dont j'aurais 
peine à »ue donner à moi-méme 18 raison. 


XXII. 
Lacunes. [nterversions. 


Je ne crois pas non plus Nonnos coupable des 
lacunes que Graéfe a introduites fréquemment pour 
subvenir à ses embarras ; et je n'ai pu me résoudre 
à en laisser subsister une seule dans mon texte. 
Je peux bien croire parfois qu'il y a eu désordre, 
trausversion, si l'on veut, mais jamais lacune, ni 
vers restés inachevés, comme dans i'Enéide. Le 
«opiste maladroit a brouillé le texte, ais il n'a 
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pas omis ; e ces vers que Graéfe a remplacés par 
des points ou par des astérisques, je les ai toujours 
reirouvés avant ou aprés, dans le méme chant ou 
dans les chants voisins, sans recourir à l'insuffü- 
sante ressource des vcrs ou des hémistiches sup- 
plétifs. 

. Les lacunes, sans doute, ne sont pas toujours 
invraisemblables dans les manuscrits grecs, et il 
faut chez le correcteur presque autant de perspi-- 
cacité pour les découvrir que d'art pour y remédier. 
Mais ici elles m'ont paru hors de saison; et lcs 
(rois premiers livres comme les deux derniers n'en 
ayant pas signalé une seule, ou pourrait en con- 
clure que Graéfe et Falkenburg ont pris pour des 
lacunes les négligences de copistes moins exercés 
que ceux du début et de la fin. D'ailleurs cette 
lacune, supposant une connexion enire le fragment 
prétendu et la. pensée du critique, plus qu'avec celle 
du poéte, ne saurait étre mise en avant qu'en dé- 
sespoir de cause; et l'on doit sedéfier du peuchant 
trop naturei de trancher les diflicultés sang les ré- 
soudre, ct de substituer 68 propre maniére à celle 
de l'auteur. 

Au reste, le caractére de la. poésie nonnique, ou 
plutót la mémoire du poéte mue semble avoir souffert 
plus encore des interversions du manuscrit que de 
ses autres incorrections, si nombreuses pourtant ; 
C'est principalement, j'en suis plus que jamais con- 
vaincu, aux transpositions d'un texte mal trans- 
crit, si coirmunes dans les chants intermédiaires, 
que Nonnos doit sa réputation de ressasseur, teri 
expressif inventé par d'Alembert, mais nullement 
à l'occasion de notre poéte, qu'il n'avait pas lu. Ou 
va me comprendre. 

Quand, par exemple, le trait final d'une des ha. 
rangues se trouve placé au centre de l'allocutien, 
la série toujours si prolongée chez Nonnos dex 
images et des allusions mythologiques, laquelie 
paraissait terminée quand elle n'est que maladroi- 
tement. interrompue , semble recominencer; et lo 
raisonnement reste en l'air privé de toute conclu- 
sion. Or ces étourderies du copiste deviennent, aux 
yeux des Aristarques, un vice habituel de style chez 
un auteur dont ils ont souvent, à bon droit, blàmé 
l'abondance et le manque de sobriété. 

Qu'on se figure le quatriéme livre de l'Enéide 
jnterverti de la méme facon. Les fragments des 
pudiques aveux de Didon iélés à ses passionnés 
eumportements ou à ses touchants adieur, les plain- 
tes d'larbas confondues avec les exhortations de 
Mercure; dés lors, on en conviendra, l'adinirable 
drame va n.ériter les plus justes critiques; le goüt 
de Virgile paraftra suspect, et son génie recevra 
une premiére atteinte, que ce méine procédé, s'il 
se renouvelle dans les autres chants, aura bientót 
transformée en négligence de maniére et eu décousu 
de composition. 


(1) Voir Edinburg Review, avril 1853, οἱ ma réplique, Recue contemporaine du 18 maj suivaut, 
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Je le demande, quel chef-d'eeuvre ou quelle re- 
nommée de poéte résisteraient à de tels outrages? 
Et voilà pourtant, sur les marches inférieures du 
temple dont le prince des poétes latins occupe le 
sauciuaire, ce qui advient à Nonnos. Or l'Egyptien 
est d'autant plus soupconné de ces mauvaises ba- 
bitudes que les retours et la superfétation des 
paroles descriptives rentrent dans les défauts fami- 
liers aux écrivains de son siécle. Mais que l'on 
n'exige pas de mol une démonstration catégorique 
de la maniére dont l'interversion a dà. s'opérer, ni 
que j'explique par quel genre de négligence les vers 
se sont égarés sous la main du copiste. Quand des 
distiques et méme des paragraphes entiers, une fois 
rétablis à l'endroit que je leur ai assigné sans les 
altérer jamais, présentent un sens naturel, un ordre 
d'idées continu et satisfaisant, cela me suffit, je 
n'en veux pos davantage, et ne vais rien chercher 
au deià 

Ainsi, lorsque dans une longue narration , je le 
dis encore une fois pour mieux manifester ma 
pensée, la réflexion ou l'idée dont le poéie a voulu 
marquer et sceller ja fin se rencontrent à l'exorde; 
quand, en outre, la partie animée du discours ou 
le paragraplie interrogatif se trouve scindé en deux 
ironcons par une autre suite de raisonnements, il 
est évident que cette rabácherie, comme disait 
J.-J. Rousseau, peut lasser la patience ; et qu'alors 
l'auteur, déjà chargé du fardeau de ses propres 
faiblesses, succonibe sous le poids des fautes du 
scribe, dont il devient solidaire auprés des lec- 
teurs. 

J'ai donc dà consacrer une grande portion du 
temps que je vouais aux Dionysiaques à ce classement 
du texte, pour lequel mes scrupules de traducteur 
consciencieux m'étaient d'un véritable secours. Ces 
deux labeurs, allant d'un méme pas, marchaient de 
front pour ainsi dire; et, aprés nv'étre livré ardein- 
went au. métier de redresseur de mots et de ra- 
justeur de phrases, je n'ai pas voulu laisser aux 
liellénistes qui viendront aprés moi cette tàche à 
recommencer. Je me suis donc bravewent déter- 
mipné à donner moi-méme une édition grecque, en 
la faisant suivre du tableau complet de mes correc- 
tions et de leurs principaux motifs, comwe de la 
méthode que j'ai suivie. Cette forét obscure et 
touífue que le premier éditeur avait trop scrupu- 
leusement respectée, dont les critiques du seiziéme 
siécle avaient dégagé quelques abords, et qu'au 
dix-neuviéme 1e dernier éditeur avait nettoyé de 
ses ronces, j'y ai mis la cognée à mon tour, et je 
l'ai éclaircie pour tenter d'y ramener la luimiére et 
la vie. Or j'ai dà lutter d'autant plus obstinément 


(1) Montaigne ἃ dit: les Frangois, mes contem- 
poranées ; mais quand il employait cette expression 
tant soif peu gasconne, que je cite uniquement 
pour faire excuser la. mienne, il savait et nous 
Savons tous ce qu'il voulait dire. Il n'en est p s 
de méme pour Nonmnos ; cor l'époque oà à son tour 
il a fleuri ( et ici ce terme d'usage n'est point dé- 
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contre cette imperfectioa du texte que c'est là 
l'écuell dont je redoute par-dessus tout le péril, e& 
contre lequel il est probablement dans ma destiaíe 
de faire naufrage; car c'est aussi de là que viex 
cette fatale prévention contre Nonnos et ce stigmale 
de médiocrité qu'on lui a infligé jadis, sans jamais 
tenter sérieusement de reviser ni son texte,ni um 


telle senteuce. Pour combattre ces préjugés séce 


laires, je n'exige pas de mes lecteurs qu'ils m 
sachent gré de tous mes soins à poser des apparei 
sur tant. de blessures, à réparer et à enduire d'a 
vernis nouveau ces tableaux poudreux : je demask 
simplement qu'au lieu de feuilleter des vers mé 
connaissables dans les premiéres éditions, et aca- 
blés sous le dédain de trois siécles , om les lit 
attentivement dans le texte tel que je l'ai reconstrat 
à l'aide de ses propres matériaux, et comme si 
venait d'échapper sous cette nouvelle forme sera 
des parchemins vermoulus du mont Athos. 


XXII. 


Poétes contemporains de Nonnos . Coluth, y 
phiodore, Jean de Gaza, Mwsée, Colutos de Smp 
Poétes de l'Anthologie, Claudien, Auson. 


Mais quand, par une défiance toute naiwde 
de moi-méme, dont l'inconvénient néanmoum Καὶ 
devrait pas rejaillir jusqu'à Nonnos, je décline 
tàche de prononcer, dans un paragraphe raitewi 
et distinct, ma propre sentence sur le poéie qt 
je traduis ; si je me dérobe à l'ombre des jut 
ments et de la critique, dont les pages précédesie 
reflétent suffisamment leg clartés ; si enfin je x* 
décharge ainsi sur le lecteur de cette partie de me 
obligations, je ne puis me soustraire aussi had 
mentà un autre usage encore mieux établi. l: 
coutume qui régit les préfaces veut que tout tz 
ducteur sérieux s'y livre à les comparaisons suiv 
entire son auteur et les ceuvres du méme gest 
et du méme áge. Mais ici méme, il est aisé ἐξ 
voir, je ne s2urais me soumettre tout à fait ὁ 
exigences : comment tracer autour d'un écms 
dont l'époque est δὶ peu précise, un cercle es 
de contemporanéité (3)? et ne dois-je pas en és 
ner tout d'abord Coluthus, qui, sans contesL.Uca, 
a vécu un siécle aprés Nonnos, et 'Tryphiodore 
dont la naissance indécise lui est aussi néanmoins 
selon Hermann, trés-postérieure ? 

L'un, Coluthus, né à Lvcopolis, la Siout mo 
derne, dont j'ai vu les palmiers immenses se réfk 
chir dans les ondes du Nil, part de l'Egypte à ! 
téle de trois cent quatre-vingt-ciuq — vers pot 
enlever Héléne ; et il n'a conquis, méme aux yet 
de ses épurateurs, que la réputation d'un {αἱ} 
imitateur d'Homére et d'un inédiocre disciple € 


placé) est demeurée fort nuageuse. Or, si je Il' 
résolüment portée tout au bout du quatriéme siéclt 
malgré mes devanciers qui la lixent aux premiére 
années du cinquiéme, ce n'est pas seulement pou 
me rapprocher de tous les deux et pour la verii 
clironologique, mais c'est encore pour donner rai 
son aux deux opinions, sans trop d'effort et à la fois 
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Nonnus (1). Or, si les savants efforts de M. Sta- 
nislas Julien n'ont pu tout à fait sauver de l'oubli 
le disciple, j'ai fort à craindre que le maitre ne 
disparaisse aussi sans laisser plus de traces, mal- 
gré.toutes mes tentatives pour le rajeunir. 

L'autre, Tryphiodore, échappé de je ne sais 
quelle contrée inconnue, mais toujours Egyptien, 
en renversant lion à l'aide de six cent soixante- 
dix-sept. hexamétres, n'a donné qu'une froide es- 
quisse des merveilleux tableaux du second livre de 
l'Enéide; analyse décolorée, que le mérite d'une 
diction barmonieuse a seul préservée du temps. 

1l me faut mettre de cóté Jean de Gaza, imprimé 
pour la premiére fois au début du dix-huitiéme 
siécle, plagiatre cffronté de Nonnos. Ses vers, qui, 
au nombre de sepl cent un, décrivent une carte 
cosmographique d'Antioche, nous ont été révélés 
par Rutgers (1), et n'ont laissé que bien peu de trace 
dans le souvenir des plus opiniátres hellénistes. 

Mais si ces trois poétes, épiques à demi, venus 
longtemps aprés Nonnos et ses zélateurs, ont pris 
à táche de lui dérober certaines épithétes, un plus 
grand nombre de teurnures de phrase, ou méme, 
de temps en temps, un hémistiche, Musée, qui 
parait étre son contemporain, lui ἃ emprunté aussi 
quelques images οἱ jusqu'à des vers complets. Or 
cette derniére considération sufürait seule pour 
trancher le différend qui s'est élevé entre les 
commentateurs jaloux de déterminer les relations 
respecfives et. personnelles de l'un avec l'autre: 
ear jamais Nonnos, pour son compte, n'emprunta 
un vers entier à d'autres qu'à Homére. La plupart 
des pbilologues ont fait du poete de Panopelis le 
récepteur du chantre d'Héro, εἰ Bernhardy inti- 
tule expressément celui-ci « le plus beureux imi- 
« tateur de Nonnos (5). » Un seu! s'est rencontré (4) 
qui, renversant cet ordre naturel, fait de Musée 
le professeur, tandis qu'un autre, plus témérair: 
encore, a voulu que Musée füt Nonnos lui-méme (5), 
mais Nonnos, ajoute un troisiéme, guéri d'une 
surabondance de siyle peu. réfléchie, el revenu à un 
godt meilleur (6). 

Je conviendrai sans peine, à mon tour, qu'aidé 
par le clioix d'un sujet plus restreint et plus émou- 
vant, Musée a déployé plus de sensibilité et de gráce 
sous des teintes souvent vraies, parfois exagérées ; 
mais, dans ce poéme, qui égale tout au plus l'im- 
portance d'uu épisode des Dionysiaques, je ne puis 
avouer qu'il a dépassé Nonnos et les cbants nom- 
breux oü celui-ci laisse dominer la passion ; et Je 
maintiens, en tout état de cause, que l'Egyptien 


(4) Quod licet not:e non. sit optimze carmen, nec 
decoribus suis, et nativa quadam simplicitate sese 
magnopere commendet. ( J. D. a Lenepp., Coluthi 
pra atio. . 

(2) Ruigersii varie Lectiones. Leyde, 1704, ir.-l«. 

(3) Er war der glücklichiste Nachalimer des Non- 
nus, welchem er den Wohlklang seines weichen, 
fein und kunstgerecht gepflegten Rythinus abge- 
wann, (Bernhardy, Gundr., p. 261.) 
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l'emporte toujours par son harmonieuse flexibilité, 
Quant au talent de l'invention, ce point n'est dou- 
leux pour personne : je n'ai nul besoin, ce me scm- 
ble, pour démontrer la supériorité de men auteur, 
de recourir à son esprit foudroyant et sublime (7), 
expression sous laquelle j'ai eu peine à reconnattre 
les traits caractéristiques de Nonnos ; et cependant 
ces termes sont consignés οἱ répétés sans hésita- 
tion dans la préface d'un docte commentateur de 
Musée, lequel, certes, ne se montre pas ailleurs pac- 
tisan fanatique du poéte égyptien. Serait-ce donc 
qu'il aurait lu ou apprécié seulement les deux prc- 
miers cbants des Dionysiaques, oü la scéne sc passe 
effectivement au sein des airs, au milieu des éclots 
de la foudre et des roulements du tonnerre? 

Quoi qu'il en soit, l'éléve devait étre plus heureux 
que le mattre auprés de la postérité. Les plus célé- 
bres poétes du siécle qui vit la renaissance de Mu- 
sée l'accueillirent avec pompe et lui firent cortége. 
Boscan, qui venait de remanier le systéme dc la 
métrique espagnole, et de créer ou de perfectionner 
du moins, pour la patrie des vieilles romances, le 
vers endécasyllabique, en charma la cour de Charles- 
Quint. 

Al! pourrais-je oublier Doscan ? N'est-ce pas lui 
qui n'a révélé le po&me de Musée bien avant que la 
langue grecque m'eüt dit assez de secrets pour le 
lire sous sa forme originelle; ce Boscan, qui we 
suivait au bord des ruisseaux, toujours uni à Gar- 
cilase, lorsque, dans mes réves juvéniles, j'invo- 
quais pour tout avenir un voyage aux terres orien- 
tales. Initié, presque enfant, à l'idiome sonore qui 
régne au delà des Pyrénées, οἱ dont le dialecte 
gascon, le premier que j'aie balbutié, est le frére 
comme le voisin, je ne quittais les plaintes pastorales 
de Nemoroso que-pour jeter aux échos de ma vallée 
les soupirs de l'intrépide nageur de Sestos. Savais-je 
alors que mon cour allait 5ientót battre sir la rive 
οὐ fut la tour^ d'Héro, et que j'entendrais bruire 
les flots de l'IHlellespount, oà mourut Léandre? 

Plus tard, je devais retrouver !a triste aventure 
sur les rives de l'Arno, quand un petit. volume, 
étalé sous les portiques de la galerie de Florence, 
me la montrait retracée dans les stauces itaiiennes 
de Bernardo Tasso, le pére du chantre divin de Jé- 
rusalenm. 

Enfin Clément Marot, dans son style naif, leur 
donna la rime gauloise, et fit verser les larmes de 
Francois l*r et de sa cour galante sur ces amours 
imaginaires. 

Rieu ne devait manquer à Musée, pas niéóme 


(ὁ) Kromayer, ad Musanm, Diss. p. 7. 

(6) Francius, ad Mus., edit. de Dav. Whitford : 
« Multa habet hicauctor cum Nouno communia nisi 
ipse sit Nonnus. » 

(6) Nonnum ipsum, meliori judicio, temperantem 
naturales sive inconsultae luxuria morbos. (Casp, 
Barthius, Adv. lib. XX, cap. 21.) 

(7) Nonni fulminantis spiritus et sublimis.(Sclra- 
der, ad Mus., praf.) 
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l'étrange. honneur. qu'il partagea avec Virgile des 
travestissements burlesques de Scarron. Ce rimeur 
facile et hardi, riant de tout, méme de sa femme 
qu'un heureux veuvage allait élever aux plus hautes 
destinées, voulut aussi rire de la triste lléro, comme 
il avait ri de l'infortunée Didon. 

Et, pendant ces triomphes de son disciple, Non- 
nos dédaigné, incompris, languissait rongé des vers 
sous la poudre; ct maintenant encore, puni pour 
mon peu de génie (care! quia vate sacro), i attend 
trisiement que ma modeste prose essaye d'entr'ou- 
νεῖν pour lui la porte du monde littéraire. 


Dans ce tableau raccourci de l'école de Nonnos, 
mes lecteurs auront peut-étre remarqué d'eux- 
mémes que la plupart des poétes héroiques grecs 
de la derniére époque étaient égyptiens, el appar- 
tenaient à la haute Egypte, comme gi la vie extatique 
des ascétes de la Thébalde voisine leur eüt commu- 
niqué l'exaltation de la pensée et l'habitude de la 
méditation. lis y mélaient, il est vrai, tout ce que 
l'éducation et les connaissances acquises à Alexan- 
drie pouvaient y ajouter de réel. C'est ainsi sans 
doute que l'intérét se porta sur les faits οἱ gestes de 
Bacchus, le dieu ditlyyrambique, le pére de l'enthou- 
siasme, parce qu'ils rappelaient les conquétes si po- 
pulaires en Gréce, et méme en Egypte, d'Alexandre 
le Grand. 


F'arrive enfin à Quintus de Smyrne, qui figure 
bien ici, et sans jeu de mots, le cinquiéme parmi 
les poétes dont j'entrelace la couronne autour de la 
téte de Nonnos. Il fut trouvé en Calabre accolé à 
Tryphiodore et à Coluthus, soit que la nature du 
sujet, soit qu'un caprice du copiste eussent cimenté 
leur alliance, bien plus qu'une datc clironologique 
ou méme une analogie de style. Quintus, de plus 
que ses deux collégues, rapporta du monastére oü 
ils gisaient enfouis le surnom de Calaber, joint à 
sa désignation latine, qu'on imagina dans le but de 
dissimuler l'appellation mal déterminée de Cointos, 
el dans l'embarras oà l'on était d'en inventer une 
autre. J'ajoute aussi, par suite de cettc gucrre 
acharnée que le seiziéme siécle faisait aux noms 
grecs pour les convertir en us; hostilités déclarées 
sur toute la ligne, dont Nonnos a cu tant à souffiir 
pour son propre compte. 


Les quatorze livres des Paralipomónes de Cointos, 
supplément, si l'on n'aime micux dire rebuts d'Ilo- 
mére, ne se rapprochent des Dionysiaques que par 
leur volume et le nombre des vers, triples pourtant 
de notre cóté. Cette seconde //liade affecte toutes les 
allures de la premiére, et copie méme les irrégula- 
rités du rhythme, telles que l'Aiatus et le vers spon- 
daique, que Nonnos, protecteur déclaré du dactyle, 
a toujours si scrupuleusement évités, « Cointos, » 
dit M. Tourlet, « a de la noblesse, du fcu, de l'en- 


€ thousiasme et du génie; il régne dans l'ouvrage 


(1) Tourlet, Trad. de Cointos de Smyrne. 
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« un goüt sain, une toucbe nerveuse, un ton vrai- 
« ment épique (1). » 

Je me garderai bien assurément de rien Óter ἃ cet 
engouement d'un traducteur, de peur quon ne 
vienne à m'accuser plus tard d'un travers tout sem- 
blable en ma propre cause. Mais, jalousie de métier 
à part, Nonnos m'a toujours semblé plus correct, 
plus élégant, plus mélodieur, surtout moins servila 
copiste des expressions hoimériques que Cointos, 
dont la simplicité, en travaillant à se rendre primi- 
tive, n'a pu s'exercer dans le quatriéme siécle, saas 
paraitre souvent dure, raboteuse, et trop em preiate 
d'archaisme. Je ne ferme point cependant les yews, 
par une sorte d'opposition systématique, au mérile 
spécial de ce continuateur de l'lliade, qui, sans 
préambule, sans invocation à la Muse, same expo- 
sition de son sujel, tous accompagnemepts oblige 
de l'épopée, prend le récit oà Homére l'a laisej 
comme Mafféo Vegio, l'ltalien, a allongé lE néde, et 
Th. May, l'Anglais, la Phersale. Je conviems qm 
diclion de Cointos est parfoisénergique, ornée mésse, 
et je reconnais qu'il a du moins uu certain avas- 
tage sur le poéte que je crois son prédécesseur, dam 
les comparaisons, charme et diversion de l'épopée, 
qu'i) prodigue, tandis que l'auteur des Diowgsiaques 
les a beaucoup trop menagées, à mon sens. 

Faut-il l'avouer et risquer le paradoxe? de (088 
les écrivains issus de l'école poétique d'Alexandrie 
à sa seconde époque, celui qui me semble le plus 
incontestablement rapproché de Nonnos par l'áge, 
comme par les maniéres, Jes vertus ou les vices du 
siyle, c'est Claudien : mais, comme les ceuvres qui 
nous restent de lui sont presque exclusivement la- 
tines, je n'ai que peu de choses à en dire ici, si ce 
n'est pour regrelter ses descriptions en vers grecs 
de Nicée et de Béryte. Si elles nous étaient parve- 
nues, elles auraient pu, ne füt-ce que par la con- 
frontation, jeter quelques lumiéres sur la date det 
Diongsiaques, oà sont traités les mémes sujets. Jt 
ferai obscrver seulement que les parures exotiquet 
dont certains Aristarques lui reprochent la profa- 
sion, peu convenable, disent-ils, au dialecte latim, 
$e trouyent mieux placées dans l'idiome hellénique, 
car l'ampleur orientale se préte à toute l'abondanc 
des images. Claudien et Nonnos ont cherché l'un e 
l'autre à rehausser par la richesse des couleurs, e 
des expressions trop constamment élevées pou 
n'étre pas outrées quelquefois, les thémes de la po 
litique ou de la Falle. Tous les deux, trop partisan 
d'une fausse grandeur, sous une diction facile c 
barmonieuse, mais parfois monotone, ont déve 
loppé jusqu'à l'excés la fantaisie d'un esprit orné 
fécond, avec plus d'énergie, de verve ct de pré 
tention au. sublime chez le Latin, avec plus di 
douceur, de sentiments ct d'abus de langage che 
le Grec. Je ne sais ce que l'avenir réserwe i 
Nonnos, s'il parvient jamais à étre lu attenti 
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vemeut; mais certes ce n'est pas un mérite mé- 
diocre pour Claudien, originaire de l'Egypte, d'avoir 
su manier une langue étrangére de facon à se faire 
un nom parmi les poétes héroiques de Rome, trois 
siécles aprés Stace, le dernier d'entre euz, et d'a- 
voir obtenu qu'une statue dressée dans le forum de 
Trajan, par un sénat méme servile, oit perpétué sa 
mémoire. 

Aprés Claudien, on pourrait encore citer Ausone 
parmi les contemporains de Nonnos, plutót pour 
ne rien omeltre que pour les comparer. Ausone a 
certes autant. d'érudition et d'esprit que le poete 
de Panopolis; mais cet esprit tient beaucoup plus 
des saillies attribuées vulgairement à l'influence 
des rives de la Garonne oü il était né, que dcs 
bords du Nil οὐ semblait s'étre  réfugiée l'in- 
telligence, fuyant devant l'invasion des Visigoths. 
Cependant si mon compatriote n'était parfois 
obscur, j'aimerais à lui faire hommage de cette re- 
marque de Cicéron : « La négligence d'un écrivain 
qui est en travail des choses plus que des mots, 
« ne manque pas de gràce (1). » Son style est 
vourmenté, difficile, et de témps en temps dur au- 
tant que celui de Nonnos est harmonieux et cou- 
lant. lis ont cela de commun, qu'on peut douter 
de l'un et de l'autre s'ils étaient chrétiens. En ce 
qui touche Ausone, on l'affirmerait quand on lit 
ses éphémérides, on. pourrait le nier quand on 
parcourt ses épigranmes et ses centons. Mais, sur 
ce point, pour nos deux poctes tout est conjecture ; 
et quand à cette méme époque tant de ténébres 
recouvrent pour nous cet Occident oà arrivait la 
lumiére , faut-il s'étonner qu'on ignore ce qui se 
passait à la limite de l'Ethiopie d'oà elle allait se 
retirer? Pour tout concilier, il y saurait lieu de 
croire que, comme Nonnos, Ausone fut, suivant 
l'expression de saint Grégoire de Nazianze, « en- 
« gagé d'abord dans les voies de l'erreur, puis 
« disciple fldéle et z2élé du Christ (2). » Et à cette 
époque, comme dans les révolutions qui l'ont suivie, 
il en fut ainsi de beaucoup d'hommes de ccur et 
de talent, qui demandérent à la seule religion con- 
solatrice un abri contre les désordres et l'avilissc- 
ment de leur siécle, et qui, aprés avoir été paiens 
ou esprits forts, termes devenus synonymes, ont 
Bni par étre sincérement chrétiens. 

Α la suite des contemporains reconnus ou con- 
testés de Nonnos, encore un mot d'un poéte .son 
ami, j'ai presque dit d'un émule de ses reclierches 


σ΄ 


(1) Nec ingrata. negligentia hominis de re, ma- 
rt quam de verbis, laborantis. (Cic., de Orat., 
9.) 


(2) S. Grég., Poéme sur sa vie, vers Ὁ. 

($) Dans Y Histoire du Bas-Empire, parfois diffuse 
et incorrecte, à cóté de ce jugement sur Synése : 
« Ecrivain pur, élégant, ingénieux, maia un pen 
« trop chargé de inétaphores... Dans le langage 
« Chrétien, il conserva, pour ainsi parler, l'accent du 
« paganisme, » on lit cette appréciation de Nonuos: 
t ouvrages de Nonnos, postéricurs à Tlico- 
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littéraires et de sa conversion religieuse, qui lui 
survécut, si je ne me trompe, ct fut son éléve. Oui, 
dans ce Synése, l'illustre Africaiu descendant 
d'Hercule, qui, d'abord épris dcs idées mytholo- 
giques et des beaux génies de la Gréce, sut porter 
la vérité au pied du tróne du faible Arcadius, 
puis devint évéque de Cyréne, sa patrie, pour la 
défendre par son courage et l'honorer par ses 
écrits, je vois encore une image et un disciple de 
Nonnos, qu'il admirait et dont il a dà connaítre 
la vieillesse; car jusque dans ses hymnes oàü la 
parole platonicienne exprime la sublime métaphy- 
sique du christianisme, οὐ l'iambe anacréontique 
est consacré à la louange de l'Etre sn, Dieu prin- 
cipe, le pieux évéque semble avoir profi:é de la 
méthode perfectionnée de Nonnos, et montre une 
sorte de reflet de l'élégence et de l'euphonic de 


: l'hexamétre, que le poéte de Panopolis venait d'i- 


naugurer (3). 

L'un des traits caractéristiques de cette sorte de 
renaissance égyptienne, que j'appellerais volontiers 
la quatriéme et derniére phase de 14 littérature 
grecque antique, c'est son respect profond pour 
ses prédécesseurs. Et ce n'est pas seulement à l'ére 
homérique ou au siécle de Périclés qu'elie porte 
en hommage son admiration et ses emprunts; 
c'est encore à l'école poétique qui parut avant elle 
à Alexandrie. 1] semble, en effet, que plus elle 
s'éloigne par l'affectation de l'idée et la parure 
exagérée du style, de la simplicité héroique de l'àge 
primitif, ou de la dignité de la grandeur de l'àge 
civilisé, plus elle les vénére et y cherche soigneu- 
sement ses modéles. Ce n'est point à ses propres 
annales déshonorées par des révolutiong humi- 
liantes et souillées par tant de servilités, qu'elle 
va demander ses inspirations ou la lumiére ; elle 
remonte sans cesse vers son passé, se nourrit de 
Ja gloire fabuleuse ou historique de la Gréce ; et il 
faut lui savoir gré de ne pas s'étre aveuglée sur son 
propre mérite, et d'avoir su recourir, méme quand 
elle les imite de si loin, aux véritables types du 
beau. C'était là, si je ne me trompe, le symptóme d'un 
penchant à lutter contre la. décadence et. contre 
l'envahissement du mauvais goüt ; car il appartient 
suriout aux esprits supérieurs de se défier d'eux- 
mémes el de confesser nohlement tout ce qu'ils 
doivent à leurs devanciers. Lc plus original des 
génies n:'odernes a dit : « Nous ne saurions aller 
« plus loin qve les anciens; ils ne nous ont 


« dose, non plus que quelques romans en vers 
« grecs, sans goüt et sans génie, ne méritent pas 
« d'éüre mis au nombre des productions «ce 
« l'art. » — On pourrait s'étonner de cette sévé- 
rité de Lebeau, si l'on ne remarquait qu'il écrivait 
en 1162, dans la seconde époque des ténébres qui 
se firent autour de Nonnos. Et sans doute l'hist.- 
riographe n'avait jamais lu niles Dionysiaques ni les 
romans en vers grecs qu'il place entre les deux Théo- 
dose, quand les seuls qui nous restent appartieu- 
nent au douziéme siécle. 


715 


« laissé pour notre part quc la gloire de les bien 
« suivre (1l). » 
XXIV. 
Emyprunts de Nonnos. Ses imitations. Les. Bassa- 
riques de Dionysos. Les poémes indiens. 

Comme la memoire chez Nonnos. dowine l'in- 
vention, je n'irai pas sans doute, pour faire lion- 
neur à la scconde de ces facultés aux dépens de 
l'autre, nicr qu'il n'ait mis en ceuvre les traditions 
fabuleuses de ses prédécesseurs. Quelle fiction, 
produit de sa pensée, aurait-il pu glisser avec 
bonheur ou convenance dans la mythologie, 
au quatrióme siécle de l'ére chrétienne? J'ai cru 
inutile de suivre en ceci l'exemple de quelques 
abréviateurs allemands, et de rechercher, une à 
une, les sources archéologiques oà il a puisé ses 
légendes ; je n'indiquerai plus tard que les princi- 
pales. On l'accuse surtout d'avoir mis à contribu- 
tion les Bassariques d'un certain Dionysos; mais, 
puisqu'on ne connatt. ni l'époque, ni la patrie, ni 
méme suffisamment Je nom de cet auteur confondu 
peut étre avec celui de son héros, on n'a pas bien 
établi encore lequel de ces deux chantres de Bac- 
chus a inspiré l'autre. Au reste, je serais assez 
porté inoi-méme à céder à Dionysos, dit le Samien, 
les houncurs du pas, et ce ie. serait pas faire un 
grand tort à Nonnos; car les DBassariques ne nous 
sont parvenues qu'à l'état de vers isolés, ou inéme 
d'hémistiches frustes, échappés pour la plupart des 
citations d'Etienne de Byzance. Leur mérite est 
purement ethnographique, et ne saurait donner 
aucune idée précise du plan ou de l'exécution de 
l'ouvrage. 

« Ces Dassariques, » dit le colonel Wilford (93), 
contenaient l'histoire de /a grande guerre in. 
dienne, Maha-Darata, écrite en vers grecs. Elle 
est perdue; mais, à la vue du petit nombre de 
fragments qui en restent, il parait que cette 
cuvre était à peu prés semblable aux poémes de 
Nonnos; les Dionysiaques, ajoute-t-il, remplacent 
les lacunes du Maha-Barata sanscrit.. » 

Sir W. Jones pensait autrement sur les Diony- 
siaques, bien qu'il fé disposé à les rapprocher 
d'une autre composition indoue, le ftamayana; il 
ne doutait pas qu'une confrontation suivie des deux 
poémes n'élablft l'identité de Bacchus avec l'un 
des plus anciens héros de l'Inde, ftama. 

Ce double systéme a été combattu. par II. Wil- 
son. Tout en reprochant à ses adversaires d'avoir 
lu seulement une moitié des Dionysiaques, cclui-ci 
confesse qu'il les a parcourues à la Δία, seulement 
pour se former une idée générale des détails : 
méthode commode, et qui s'est perfectionnóe de 
nos jours, en ce qu'elle dispense méme de feuille- 
ter; elle consiste maintenant à lire soigneusement 
la table des matiéres ou l'intitulé des chapitres : 
aprés quoi, le livre est jugé. 


(1) La Fon'aine, Note sur ]a fable 15 du liv. I**, 
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Malgré soa rapide examen, M. Wilson établit 
viclorieusement, ce me semble, qu'il n'y a, entre 
les poé&mes indous et les Dionysiaques, nulle res- 
semblance, pas plus dans les héros, leurs noms 
ou leurs attributs, que dans le cours des événe- 
ments. !| est. moins heureux lorsqu'il cherche à 
retrouver dans la géographie moderne les. villes et 
les peuplades du dénombrement indien, à3u cbant 
vingt-sixiéme ; el cela tient en. partie à ce que les 
noms cités par Nonnos ont été presque tous dé. 
figurés ou grécisés par le copiste des Diong- 
siaques. 

Je me récuse tout à fait en présence de ce point 
litigieux, et me retranche derriére ma  comp:éte 
ignorauce du sanscrit ; il est néanmoins difilcile de 
croire que la Gréce, qui connaissait si mal les Indes 
avant comme aprés l'expédition d'Alexandre , θὲ 
l'Egypte ménie, à qui le commerce n'en apportast 
que des notious, soit imparfaites, soit. exagérées, 
cüt résolüment pénétré alors dans cette mystérieuse 
littérature indoue, tout récemment dévoilée à nos 
regards. La Gréce, il ne faut pas l'oublier, a fait 
remonter sa génération aux Phénicienset aux Egyp- 
tiens , et prétendait avoir répaudu, à sob Cóat, 
la lumiére dans les Indes, à l'aide des exploits 
d'Hercule, et mieux encore des triompbes de Bac- 
chus,le génie civilisateur par excellence ; mais elle ne 
gardait pas le souvenir primitif des bords du Gange, 
el ses traditions historiques présentent bien peu 
de vestiges distincts d'une origine indienne. 

D'un autre cóté, le peu que j'ai lu des poé&mes 
indiens antiques, à travers les traduetions fran- 
Caises ou anglaises, me persuade que la poésie 
sanscrite, si elle entasse les faits el exagére les 
images, simplifie pourtant le style et ménage lcs 
figures et l'épithéte. 11 n'y a pas en elle la confu- 
sion bizarre et le luxe de coloris qui rayonne in- 
cessament dans la poésie arabe ou persane. Sa har- 
diesse est dans l'imagin»tion; mais l'expression cst 
presque toujours elaire et naive, méme dans les 
tableaux les plus fantastiques ; on retrouverait mal 
dans Nonnus ces caractéres des vieilles. épopées 
indoues. 

Nonnos, en résumé, est essentiellement imitateu:, 
mais imitateur à sa maniere ; il affaiblit quelquefois 
ses modeles, mais c'est en essayant de les rajeunir. 
I1 est sans doute un grand [fabricant d'épithéteg z il 
les forge, il est vrai, de plusieurs métaux, et s3 
fusion s'étend méme parfois jusqu'au verbe ; mait 
il ne se sert jamais de ces adjectifs de remplissage, 
de ces surnoms tout faits, ou de ccs attributs in. 
variables consacrés ct recus. dans le glossaire poé 
tique : il emprunte à lHomére des locutions ou de: 
lémistiches proverbiaux ; inais, d'abord , le fait si 
produit rarement ; et quant aux épithétes, loin dele 
puiser daus l'Iliodeetl'Odyssée, loin wéme d'adop 
ler celles des autres poétes qu'il ἃ imités aussi, i 


(3) Asíatic Researches, Calcutta, tom. 1X. 
S5 - 
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se fait une loi de les éviter partout, d'en produire 
un équivalent de sa facon, ou plutót alors de com- 
poser un terme nouveau pour mieux exprimer sa 
pensée : tel est son procédé habituel , et il en ré- 
sulte que l'étude de sa poésie est un excellent exer- 
cice d'helléniste. Pour mon compte, ma traduction 
m'a tellement initié aux secrets de la versificalion 
grecque et ἃ meublé ma mémoire de tant d'expres- 
sions épiques, que la lecture des grands poéles 
m'est devenue désormais bien moins laborieusc, et 
par conséquent bien plus douce. 


XXV. 
Plan et caractere de l'épopée de Nonnos. 


En général, les chantres des actes héroiques et 
des merveilles d'un culle expirant, qui, dans cette 
décadence avancée, ont cherché à lutter avec leg 
armes de la mythologie contre le christianisme, soit 
que, comme ceux-ci, ils aient tenté d'exhausser 
leur théogonie décrépite sur !es débris de leur 
Olympe, tandis que Synése placait déjà le siége de 
la religion nouvelle par delà tous les cieux ; soit que, 
comme Palladas (1) et Paul le Silentiaire, ils aient 
mis au service d'une morale empreinte déjà du 
dogme chrétien l'érudition de la Fable et Jes der- 
niéres élégances du langage hellénique : tous ces 
Grecs, dis-je, paiens encore, sceptiques, ou cliré- 
tiens déjà, étaient sortis des mémes écoles qui 
virent naitre les vers naifs et fleuris de saint. Gré- 
goire de Nazianze, l'élégant créateur du genre des 
méditations poétiques et religieuses que Lamartine 
a portées si haut de nos jours ; et ils saluaient un 
guide et un modéle dans ce méme Nonnos, qui, à 
cette grande époque de rénovation, avait conduit 
sa muse au Parnasse comme au Calvaire , οἱ puisé 
aux deux sources : car, nous ne saurions trop le 
redire avec ses juges de l'Allemagne moderne, il 
avait dans les Dionysiaques, comme dans la Para- 
phrase de l'Evangile, porté la. forme artistique du 
rhythme à sa perfection ; et , s'il déparait parfois 
l'idée par une emphase excessive, il devait du 
moins à la mélodie et au poli de son style une vé- 
ritable originalité. 

Que de peine prise pour un poéte d'un siécle 
inférieur aprés tout ! et quel dommage que les vingt- 
six mille vers de Nonnos nous soient restés en 
deux poémes, lorsque tant de tragédies de Sopho- 
cle ei toutes les comédies de Ménandre ont disparu! 
Sans doute, la compensation n'est pas satisfaisante 
et nos regrets demeurent irréparables; mais s'en- 
suit-il que, par un respect exclusif pour les maltres 
de l'art antique, il faille laisser languir dans l'oubli 
leur trop tardif οἱ leur dernier imitateur ? L'auteur 
de tant. d'hexamétres harmonieux, ou, si l'on veut, 
le collecteur de tant de mythes poétiques, de tant 
de tours de plirase élégants, doit-il périr inconnu, 
parce que ces tours et ces phrases se sont quelque- 
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fois chargés d'exprimer des pensées recherchées, 
disons mieux, le précieuz ridicule de son siécle ἢ 
Si l'on ne veut. pas considérer les Dionysiaques 
comme une épopée, pourquoi ne pas y voir, sous 
une enveloppe religieuse et mythologique toutefois, 
un de ces romans primilifs, contemporains ou pré- 
décesseurs des Erotiques d'Héliodore, plus fertiles 
en épisodes et en digressions, semblables peut-étre 
aux romaus rimés qui usurpent depuis quelques 
années le nom de poémes ; enfin, un long drame 
versifié, s'éloignant par sa nature sacrée et natio- 
nale des contes Milésiens, et rachetant par la bello 
fabrique des vers, etle ton soutenu de la diction, 
la mythologie surannée du sujet ? 

Non, il n'y a point chez Nonnos, ainsi qu'on a 
pu le dire, plusieurs poémes en un seul;il a une 
méthode exacte, un plan bien concu, iracé sans 
confusion, suivi sans désordre. ll a mis en action 


. et en préambule ce qui ailleurs est en récit, voilà 


tout. Avant de montrer le Dieu bienfaiteur , il fal- 
lait expliquer de quel cliaos sa puissance allait faire 
sortir le monde. De là, au début, la lutte du bien 
et du mal, ou de Jupiter contre Typbée; puis les 
essais de Cadmus, qui, suivi d'Harmonie, porte au 
sein de la Gréce le culie et les arts de la Phénicie 
et de l'Egypte. Aprés Zagrée, disparu dans la conju- 
ration des Titans, second effort de l'élément mal- 
faiteur, paratt enfin le grand Bacchus, Bacchus le 
Thébain, le génie civilisateur engendré par la fou- 
dre; il échappe à la demeure d'Athamas, à la ja- 
lousie de Junon, et grandit à cóté de la mére uni- 
verselle , Rhéa. Puis le dieu dompte les monstres 
faux dela terre, assouplit son corps aux exercices 
auxiliaires des combats, e£ crée la vigne, arie pa- 
cifique et conquérante. Bientól il rassemble de tous 
les points du monde et recrute dans les rangs des 
races divines une armée immense ; il part à sa téte 
pour asservir les Indes, par le méme chemin que 
priv Alesandre. Viennent alors les journées du lac 
Astacide οἱ des défilés du Liban, qui sont pour 
Bacchus les batailles d'Ipsus et du Granique : on 
suit lentement la marche eunvahissante de la vigne 
dans ce pompeux itinéraire du fond du golfe de 
Nicomédie jusqu'aux rives de l'Hydaspe à travers 
les embüches ennemies, ou l'hospitalité dela chau- 
iniére et du palais. Dans les Indes, la guerre se dé- 
veloppe avec toutes ses péripéties, les avantages, les 
défaites, lcs revers, les surprises et les stratagémes. 
Enfin Bacchus l'emporte, et il constitue son culte 
ei son empire chez les peuples de l'Orient indien. 
Dés lors, il. revient aux bords de la Méditerranée, 
oü il n'a plus d'autre armée que son cortége habi- 
tuel ; il visite, chemin faisant, Tyr, la patrie de 
son aieul Cadmus, comble de ses dons la brillante 
Béryte οἱ les vallées du Liban ; puis , traversant 
la Cilicie et la Lydie, il porte en Europe son in- 
fluence et 865 bienfaits , descend de l'lilyrie ef' de 


(1) Voir mes tradnetions οἱ notes des épigrammes de Palladas. (Epis. liuér. en Orient, t. M.) 
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la Macédoine vers Thébes, οὗ il est né, οἱ οὐ sa 
divinité et $0n pouvoir se manifestent par le chà- 
timent d'un roi incrédule ; il initie bientót Athénes 
à ces mys!éres, console à Naxos une amante dé- 
laissée, car il posséde l'art de sécher les larmes 
et de calmer les douleurs. Ensuite il lutte contre 
son éternelle ennemie Junon au sein d'Argos, centre 
terrestre de la puissaucce de la reine des dieux, 
dompte les géants de la Tlirace ou les monts infer- 
tiles, soumet Palléne, ou son sol, rebelle à la cul- 
ture; revenu en Phrygie, domaine de sa nourrice 
Cybéle, d'oü il est parti, il y combat les insalubres 
€émanations des airs qu'il adoucit, el quitte enfin 
la terre pour occuper un tróne dans l'Olympe, au 
sein des immortels. 

Tout cet ensemble, on en conviendra, ne man- 
que ni de grandeur ni de liaison. Ce n'est pas, 
sans doute, l'unité de lieu ni la courte durée de 
i'IHiade, tableau le plus parfait et le mieux ordonné 
des querelles des dieux ct des béros. Les Dionysia- 
ques se rapprochent bien davantage de l'Odyssée, 
peinture si touchante et si variée des traverses de 
la vie humaine, ou de son immortelle continuation, 
le Télémaque. 


XXVI. 
Concíusion. 


Ainsi donc, cette traduction si longue et parfois 
si difficile, je ne puis regretter de l'avoir entreprise. 
Je reconnais, et e'est peut-étre mon excuse , que 
je n'avais pas, pour me soutenir et m'encourager 
dans mon labeur, l'enthousiasme qui excite et le 
feu qui anime les interprétes des épopées d'Homére. 
Mon principal stimulant était la curiosité. En imi- 
tant ces formes d'un style presque toujours tem- 
péré et qui offrent peu de prétexte aux fortes émo- 
tions du ccr, en analysant ces vers spirituels, 
nombreux, brillantés d'images, tels que la déca- 
3Slence ou l'épuisement d'un idiome en produisent, 
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mais en méme temps dépourvus de l'éncrgie du 
début ou de l'apogée, je n'avais devant l'esprit, au 
lieu d'éclatantes lumiéres , que le reflet du coloris 
poétique. 

Eh bien! je pousse si loin l'entétement dans mes 
illusions littéraires, qu'il me suffirait d'avoir fait 
reculer sur un scul point les limites de nos connais- 
sances mytbologiques, ou diminué d'un seul as- 
saillant le nombre des adversaires de Noanos, pour 
me féliciter d'avoir pris les armes en sa faveur, ei 
liené à fin ma périlleuse entreprise. Aprós tost, 
l'art de noircir la blancheur du papier a-t-il doac 
été inventé seulement pour défaire les réputations, 
égarer les jugements, perpétuer les préventions, ou, 
$i l'on veut, pour. défendre à tout homme réputé 
profane, méme sans examen, les abords du temple 
des lettres et des sciences? Ne puis-je, à mon tour, 
charger mes feuillets :d'encre pour réhabiliter use 
renommée, aplanir l'accés du Parnasse, et y releer. 
un autel détruit? 


Enfin lorsque, au sein de cette région de noire 
bruyante capitale, οὐ fleurissent en paix les éu- 
des, j'ai vu, sur la facade de la bibliothéque qui 
partage avec le Pantbéon le nom de la sainte pro- 
tectrice de Paris, comme le Panthéon des faux 
dieux se cache à Rome sous le nom de Sainte- 
Marie de la Rotonde; quand j'ai vu, dis-je, Nonnos 
reluire en lettres d'or au soleil parmi les plus 
grands écrivains de tous les siéclea, j'ai concu le 
projet de l'arracher au sommeil dont il dort sur des 
rayons poudreux encore de l'autre cóté de ce mur 
rajeuni ; et j'ai tenté de le dégager de la rouille des 
temps. Sauver des ténébres an monument de cette 
belle langue qui fut 1a mére de la civilisation, et (it 
entendre, pendant douze cents ans, les plus noble: 
accents de la gloire et de la liberté , c'est, je l'a 
eru du moins, concourir à honorer ]a pensée bu 
maine et à affranchir l'intelligence. 
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METABOAH 
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(Ex editione Danielis Heinsii, cui titulus : Aristarchus sacer, sive ad Nonni in Joannem Melaphrasim Exercitationes, 
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burgii in Nonnum Greecus, duo recentes in Aristarchum, alter Graxcus, alter. Latinus. — Lugduni Batavorum, ex o[ffi- 
cina Bonaventura: εἰ Abrahami Elzcvir, Academ. typogr., 1627.) 


NONNOY IIANOIIOAITOY NONNI PANOPOLIT/E 


METABOAR INTERPRETATIO 
TOY KATA IQANNIIN ATIOY EYATT EAIOY. S. EVANGELII SECUNDUM JOANNEM. 
ΚΕΦ. A. Α CAPUT I. 

1-9 V'Axeovos ἦν, ἀχίχητος, ἐν ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχῇ, $3 1 Sine tempore erat, incomprehensibile, in inef- 
Ἰσοφυὴς Γενετῆρος ὁμέλιχος, Υἱὸς ἀμήτωρ, fabili Verbum principio, que exsistens Patri co- 
Ka Λόγος αὐτοφύτοιο Θεοῦ, φῶς, Ex φάεος φῶς. vetaneo, Filius sine mature : Et Verbum per se exsi- 
Πατρὸς Env ἀμέριστος, ἀτέρμονι σύνθρονος ἕδρῃ " stentis Dei, lumen, ex lumine lumen : A Patre erat 
Kai Θεὸς ὑψιγένεθλος ἔην Λόγος. ἃ Οὗτος ἀπ᾽ ἀρχῇῆξ — indivisum, zterna una sedens in sede : Et Deus 
Αξνάῳ συνέδαμπε Θεῷ τεχνήμονι xóspou, altigenitus erat Verbum. 2 lloc ab initio /terno 
llp:z632zspog χόσμοιο. ὅ Καὶ ἔπλετο πάντα δι᾿ αὐτοῦ, — simul splendebat cum Deo opifice mundi, Anti- 
"Azvoa xai πνείοντα * xa ἐργοπόνου δίχα Μύθου quius mundo. 3 Et erant omnia per ipsum Non 
Οὐδὲν ἔφυ τόπερ ἔσχε. ὁ Καὶ ἔμφυτος ἧεν ἐν αὐτῷ — spirantia et spirantia : et laborioso sine Verbo 
Ζωΐ͵ πᾶτι μέλουσα, xaX ὠχυμόρων φάος ἀνδρῶν. Nihil natum est quod quidem erat. 4 Et insita erat 
Zu πάντροφος ἴεν. ὃ Ἔν ἀχλυόεντι ὃὲ χόσμῳ, in ipso Vita omnibus chara, οἱ cito morientium 
Οὐρανίαις σπελάγιζε βολαῖς γαιΐοχος αἴγλη,» lumen virorum, Υ118 omnium altrix erat. 5 [n cali- 
Καὶ jógog ob μιν ἔμαρψε. 6 Μελισσοδότῳ δ᾽ ἐνὶ λό- p ginoso vero mundo Coelestibus splendebotradiis ter- 

[195 ram illustrans fulgor, Et caligo non eum appren- 
Ἔσχε tig οὐρεσίφοιτος ἐρτ μάδος ἀστὸς ἐρίπνης, dit. 6 In silva autem ab apibus depasta Erat qui- 
Kfo»£ ἀρχεγόνου βαπτίσματος " οὔνομα δ᾽ αὐτῷ dam montivagus desertze civis petrae, Przeco primi- 
Θεῖος Ἰωάννης, λαοσσόος. 1 Οὗτος ἐπέστη genii baptismi ; nomen vero ipsi Divinus Joanues, 
λγγελος ἐμπεδόμυθος, ὅπως περὶ φωτὸς Evi populum servans. 7 llic surrexit Nuntius firmilo- 
Μαρτυρίτν, ἵνα πάντες ἑνὸς χήρυχος luf) quus, ut de lumine eloqueretur Testimonium, ut 
ὍὉρθὴν πίστιν ἔχοιεν, ἀτέρμονα, μητέρα xóspou. omnes unius preconis voce Rectam fidem habe- 
8 Οὐ μὴν χεῖνος rv νοερὺν φάος, ἀλλ᾽ tva. μοῦνον rent, infinitam, matrem mundi. 8 Non tamen ille 


TEXTUS EVANGELISTA. 


ΚΕΦ. Α΄. 5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτέᾳ φαίνει, xal fj σχοτία 
1 Ἕν ἁ ν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. | ᾿ 
y Lal er ἦν ὁ Αόνος, γος ἣν πρὸς 6 Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, 
“ῳ}9.9. δ. 9 αὶ d 9, 7 f , » 
ᾧ Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. E ; 
5 Πάντα δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο᾽ xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- C 17 Οὕτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, tva. μαρτυρήσῃ περ’ 

νετο οὐδὲ Ev ὃ γέγονεν. τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύτωσι δι᾽ αὐτοῦ. 

4 Ἐν αὑτῷ ζωὴ ἦν, xax ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀυ- 8 Οὐχ ἣν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 


ΗΝ τοῦ φωτός. 
0t Jj. 
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NONNI PANOPOLITANI 


crat intelligens lumen, sed ut solum Omnibus ape- A Πᾶτιν ἀναπτύξειε θενηγόρον ἀνθερεῶνα, 


rire. diviniloquum mentum [id . est os] Et luminis 
pra:ecursor non przdicati appareret, Commune testi- 
monium dicens Deum rccipieuti populo. 9 Eicuim 
suo cum Patre verum primitivum lumen Unige- 
nitum Verbum erat, quod hominem omnem mun- 
dat, Spiritualibus radiis illustrans naturam homi- 
num 4$ Venientium in terram. 10 Erat autem in 
incredulo mundo Improvisus, et mundus in(initus 
erat per ipsum, Et Verbum non cognovit advenam 
mundus errans. 11 Prope erat apud suos ; sui vero 
jpsum insipiente rabie Ut hospitem non honora- 
bant. 19 Qui vero ipsum prudenti animo Non er- 
rantes susceperunt, οἱ non mentem habebant er- 
rantem, Celestem omnibus unum donavit hono- 
rem, Filii Dei Patris semper vivi ut dicerentur, 15 
Quos natura non peperit puerpera, non vita co- 
gnovit Humanse germen voluntatis; neque ipsum 
Carnis amore geniti nuptiale aravit cubile, Sed 
Dei nati sunt non arati filii Patris. 44 Et Verbum 
per se exsistens caro factum est, Deus homo, Sero 
genitum, príus genitum, ineffabili quodam vinculo 
Consocians divinam mortali comparem formam. 
Et Deus domum incoluit cum hominibus, et glo- 
riam ejus Vidimus humanis oculis, quasi honorem 
Filii unigeniti ab altissimo Patrc. Et gratia repletus 
cst, el veritate Patris. 

15 De carnigero autem Verbo pranuntius vir 
Castus Joannes confirmavit testiicantem vocem : 
llic est quem dixi irreprehensibili sermone : 
antecessit, posterior qui venit, Quia meprior erat. 16 
Nam omnes ab ipso Accepimus diving plenitu- 
dinis seram aliam Oppositam priori gratize gratiam ; 
17 quia legis Librum totius Pater per Mosem prz- 
buit populo, Et gratia ex Christo, et veritas venit 
mundo. 18 Et Denm per se genitum contra gra- 
dientibus oculis Nunquam aliquis vidit; suo enar- 
ravit sermone llle divino observatus consueto in 
sinu, Unigenitus, simul ambulans cum irreprehen- 
sibili Patre. 19 Tesimonii vero hic est sermo, 
quem immortali quadam voce Fidelis Joannes ve- 
riloquus dixit Θὲ przco, Hebreorum quando popu- 
lus desert: ad dorsum silv» Levitas praemisit, et 


Mec 


Καὶ φάεος προχέλευθος ἀχηρύχτοιο φανείη, 
Ξυνὴν μαρτυρίην ἐνέπων θεοδέγμονι λαῷ, 

9 Καὶ γὰρ ἑοῦ μετὰ Πατρὸς ἐτήτυμον ἀρχέγο 
Μουνογενὴς Λόγος Tcv, ὃς ἀνέρα πάντα χαθ 
Πνευματιχαῖς ἀκτῖσι χαταυγάξζων φύσιν &vbg 
B Ἐρχομένων ἐπὶ γαῖαν. 10 "Ezv δ᾽ ἐν ἀπε: 


᾿Απρηϊδῆς, καὶ χόσμος ἀπείριτος ἔσχε δι᾽ αὖ 
Καὶ Λόγον οὐ γίνωσχεν ἐπήλυδα χόσμος XM, 
11 Ἑγγὺς Env ἰδίων, ἴδιοι δέ μιν ἄφρονι λύσ 
Ὡς ξένον, οὐχ ἐγέραιρον. 12 Ὅσοι δέ μὲν 


᾿Απλανέες δέξαντο, χαὶ οὐ νόον εἶχον ἀλήτην 
Οὐρανίην πάντεσοι μίαν δωρήσατο τιμὴν, 


Β Τέχνα Θεοῦ Γενετῆρος ἀειζώοντος ἀχούειν, 


45 Οὗς φύσις οὐχ ὥδινε λεχωϊὰς, οὐ βίος ἔγι 
᾿Ανδρομέον βλάστημα θελήματος, οὐδὲ χαὶ 
Σαρχὸς ἐρωτοτόχοιο γαμήλιος ἤροσεν εὐνὴ, 
᾿Αλλὰ Θεοῦ γεγάασιν ἀνήροτα τέχνα Τοχῆος. 
14 Καὶ Λόγος αὐτοτέλεστος ἐσαρχώθη Θεὸς ἐ 
ὈΥίγονος, προγένεθλος, ἐν ἀῤῥήτῳ τινὶ δεσ 
Ξυνώσας ζαθέην βροτοειδέϊ σύζυγα μορφήν. 
Καὶ Θεὸς οἶχον ἕναιε σὺν ἀνδράσι, xaX xAb 
Εἴδομεν ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν, οἷά τε τιμ 
Υἱοῦ μουνογόνοιο παρ᾽ ὑψίστοιο Τοχῇος. 
Καὶ χάριτος πέπληθε, xat ἀτρεχίης Γενετῇρι 
45 ᾿Αμφὶ δὲ σαρχοφόροιο Λόγου πρωτάγγε) 
᾿Αγνὸς Ἰωάννης πιστώσατο μάρτυρα φωνήν 
Οὗτος ἔην ὃν ἔειπον ἁμωμήτῳ ἑνὶ μύθῳ" 
Πρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, ὀπίστερος ὅστις ἱχάνε 
Ὅττι μευ ἦν πρώτιστος "16 ὅτι ξύμπαντες & 
Ἡράμεθα ζαθέου πληρώματος ὄψιμον ἄλλην 
᾿Αντίθετον προτέρης χάριτος χάριν" 17 ὅττι θι 
Βίόλον ὅλων Γενέτης διὰ Μωσέος (act λαῷ͵ 
Καὶ χάρις ἐχ Χριστοῖο͵ xal ἀτρεχίη πέλε x& 
18 Καὶ Θεὸν αὐτογένεθλον ἐν ἀντιπόροισιν ὅτ 
Οὔποτέ τις σχοπίαζεν - ἑῷ διεπέφραδε μύθῳ 
Κεῖνος ὁ θεσπεσίῳ μεμελημένος ἡθάδι χόλπῳ 
Μουνογενὴς, ὁμόφοιτος ἀμωμέτοιο Τοχῆος. 
19 Μαρτυρίης δ᾽ ὅδε μῦθος, ὃν ἀμδροσίῃ τιν 
Πιστὸς Ἰωάννης ἐτυμόθροος ἔννεπε χήρυξ, 
7 Ἑδραίων ὅτε λαὸς ἔρημάδος εἰς ῥάχιν ὕλης 
Λευῖτας προΐαλλε, καὶ ἀγρύπνους ἱερῆας, 


TEXTUS ΕΥ̓ΑΝΟΕΙΙ5ΤΑ. 
9 Ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- ἢ Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς) πλήρης χάριτος x 


πον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 

10 Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, xai ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέ- 
veto* xal ὁ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. 

11 Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον" 

12 “Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδιυχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ" 

15 Οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος σαρχὸς 
οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, àAX ἐχ Θεοῦ ἐγεννή.- 
θησαν. 

14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν (xal ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 


θείας. 

15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xai χέ 
λέγων * Οὗτος ἣν ὃν εἶπον" Ὁ ὀπίσω μου ἐρχέ 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν " ὅτι πρῶτός μου ἦν. 

10 Καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντι 
θομεν, xat χάριν ἀντὶ χάριτος. 

11 Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη " ἡ χάρις 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε᾽ ὁ μονογενὴς 
ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὺς, ἐχεῖνος ἐξηγί 

19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννο 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ ᾿Ἱεροσολύμων lepe 
Λευῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν " Σὺ τίς et; 


799 
"Hy φυγὰς μερόπων μετανάστης ᾧχεεν ἀνὴρ 
Ἔνδιον αὐτόῤῥιζξον ὁρεασσαύλοιο μελάθρου. 
Μυστιπόλοι δ᾽ ἐρέεινον ὁμήλυδες ὀξέϊ μύθῳ" 
Τίς σὺ πέλεις ; μὴ Χριστὸς ἔφυς ;90 Καὶ ἀμοιδάδι φωνῇ 
Εἶπε, χαὶ οὐχ ἔχρυψε, καὶ οὐχ ἠρνήσατο χήρυξ᾽ 
Χριστὸς ἄναξ οὐχ εἰμί. 21 Καὶ 'Εδραίων χορὸς ἀνδρῶ; 
Πόμπιμος ἔνθεον ἄνδρα τοδεύτερον Κρετο μύθῳ" 
Εἰπὲ, τίᾳφ οὖν σὺ πέλεις ; Θεσθίτιδος ἀστὸς ἀρούρης 
Ἡλίας ἐφάνης ; xat ἀνίαχεν" Οὐ μετανάστης 
ὍὌψιμος ᾿Ἡλίας παλινόστιμος εἰς χθόνα βαίνω. 
Καὶ θρασὺς ἑσμὸς ἕξειπεν ἀνιπτοπόδων ἱερήων" 
Μὴ σύ μοι, ὃν χαλέουσι, θεηγόρος ἐσσὶ προφήτης, 
ΓΑγγελος ἑσσομένων; Καὶ ἀμείδετο δίζυγι μύθῳ" 
Οὐ πέλω Ἡλίας, οὐ θέσχελός εἰμι προφήτης. 
22 Καὶ πάλιν ἑσμὸς ἔειπε θεοχλήτων ἱερήων" 
Τίς τελέθεις, ἵνα πᾶσιν ἀπαγγεΐλωμεν ἰόντες 
᾿Ανδράσι μυστιπόλοισιν ἀμοιδαίην σέο φωνὴν, 
'Hyu£as οἵ προέηχαν ἀελλήεντι πεδίλῳ 
Δεῦρο μολεῖν ; σὺ δὲ ποῖον ἔπος φιλοπευθέϊ λαῷ 
᾿Αμφὶ σέθεν λέξειας ; 25 Ὁ δὲ, ζαθέης ἀπὸ βίδλου 
"Avépos ἀρχεγόνοιο, θεόσσυτον ἴαχε φωνήν" 
Φωνὴ ἐγὼ βοόωντος ἐρημάδος ἔνδοθι πέτρης, 
Οἷμον ὀφειλομένην ἰθύνατε Παμθασιλῆος, 
Καί οἱ ἑτοιμητάτη πελέτω τρίδος, ὡς ἑνὶ βίθλῳ 
Ἡσαΐας πολύτδρ'ις ἐνέγραφε θέσπιδι βίδλῳ. 
21 Καὶ χορὸς ἄλλος ἄπιστος ἁμαρτινόων Φαρισαίων 
25 Πέμπετο, χαὶ σοφὸν ἄνδρα θεηγόρον Ἦρετο μύθῳ" 
Kat σὺ τί βχπτίζεις ; πόθεν ὕδατι φῶτα χαθαίρεις, 
El μὴ Χριστὸς ἔφυς ὑψίζυγος, οὐδὲ σὺ δίφρου 
ἽΛρπαγος 'Hita; ἐλατὴρ πυρὸς, οὐδὲ προφήτης 
Πνεύματι παφλάζων, θεοδινέος ἔγχυος ὀμφῆς ; 
26 Καί σφισι πευθομένοις ἔπος ἴαχε θέσχελος ἀνήρ" 
8. Ὑμέας αὐτὸς ἴχανον ἐγὼ χαθαροῖο λοετροῦ 
δχτι βαπτίζων" 27 xa ὀπίστερος ὅστις ἱχάνει, 
Σήμερον ὑμείων μέσος ἵσταται, οὗ ποδὺς ἄχρου, 
᾿Ανδρομέην παλάμην οὐκ ἄξιός εἶμι πελάσσας, 
Λῦσαι μοῦνον ἱμάντα θεοπνεύστοιο πεδίλου. 
28 Βτθανίης πέλε ταῦτα θεουδέος ἐγγὺς ἀρούρης, 
Χεύματος ἀντιπέρηθεν Ἰορδανίου ποταμοῖο. 
99 'AXX ὅτε δὴ δρόμον ἄλλον ἐκηδόλος ἤγαγεν Te, 
᾿Αγνὸς Ἰωάννης ἀντώπιον ὄμμα τιταίνων, 
Ἰησοῦν ἐνόησε * xai ἀγχιχέλευθον ἰόντα, 
Δάχτυλον ὀρθώσας, ἐπεδείχνυε μάρτυρι λαῷ " 


PAHKAPHRASIS IN JOANNEM. — CAD. I. 


δ 


A vigiles sacerdotes, Ubi profugas hominum exsul ha- 


bitavit vir Domicilium suis radicibus exstructum 
montanz doimnus. Sacrifici vero interrogaruut con- 
gregati celeri sermone : Quis tu es? num Christus 
es? 20 Et responsiva voce Dixit, et non occultavit, 
el non negavit przeco : Christus rex non sum. 21 
Et Hebrzoruin coetus virorum Missus divinum vi- 
rum iterum interrogavit verbo : Dic quis igitur tu 
es. Thesbiticz civis terr: Elias apparuisti ἢ Et re- 
spondit : Non peregrinus Serus Elias reversus in 
terram venio. Et audax cetus dixit illotos pedes 
habentium sacerdotum : Num tu mihi.quem vocant 
diviniloquus es propheta, Nuntius futurorum? Et 
respondit «duplici sermone : Non sum Elias, 


B non divinus sum propheta. 22 Et rursus turba 


dixit divinitus vocatorum sacerdotum : Quis es, ut 
omnibus annuntiemus euntes Viris sacrificis re- 
sponsivam tuam vocem, Nos qui przemiserunt ve- 
loci pede luc venire? tu. vero quale verbum scisci- 
tanti populo De te dixeris? 95 llle vero divino ex 
libro Viri prisci a Deo impulsam sonuit vocem : 
Vox ego clamantis deserta in petra, Viam debitam 
dirigite omnium Regis, Et ei paratissima sit semi- 
ta : sicut libro Esaias multiscius scripsit in divino. 
94 Et coetus alius incredulus mente errantium Pha- 
riseorum 95 Mittebatur, et sapientem virum theo- 
logum rogabat verbo, Et tu cur baptizas? undo 
aqua bominem mundiflcas, Si non Christus es 
altijugus, neque tu currus Rapidi Elias auriga 
ignis, neque propheta Spiritu fervens, divina reple- 
tus voce ? 26 Et ipsis interrogantibus verbum sonuit 
divinus 9 vir: Ad vos ipse veni ego puri lavacri 
Aqua baptizans : 27 sed posterior qui venit, llo:die 
inter vos medius stat; cujus ad summum pedem 
Illumanam manum non dignus sum admovens Sol- 
vere tantum corrigias divini calcei. 28 Betliabarz 
fiebant hzc divinam prope terram, Fluxus ex ad- 
verso Jordani fluminis. 29 Sed cum sane cursum 
alium procul jaculans ad/luxisset aurora, Castus 
Joannes oppositum oculum tendens, Jesum animad- 
vertit, οἱ vieinum vadentem, Digitum dirigens, 
monstravit testi populo : Ecce omnium genitoris Dei 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


90 Καὶ ὡμολόγησε, xal οὐχ ἠρνήσατο * xai ὧμολό- D προφήτης; 


T132v * ὅτι, Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 

91 Καὶ ἐρώτησαν αὑτόν Τί οὖν; Ἡλίας εἶ σύ; 
Καὶ λέγει" Οὐχ εἰμί. Ὃ προφήτης εἶ σύ ; Καὶ ἀπε- 
χρίθη - Οὔ. 

93 Εἶπον οὖν αὐτῷ Τίς eU; ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν 
τοῖς πέμψασιν finde τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 

25 "Egn* Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Εὐ- 
θύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου * καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προ- 
φήτης. ! 

24 Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἧσαν &x τῶν Φαρισαίων * 

25 Καὶ ἢγώτησαν αὑτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ * Τί οὖν 
ὀαπτίχζεις, εἰ σὺ οὐχ εἰ ὁ Χριστὸς, oss 'IDíag, οὔτε ὁ 


96 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης, λέγων" Ἐγὼ 
βαπτίζω ἐν ὕδατι" μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν ὄν ὑμεῖς 


«οὐχ οἴδατε" 


91 Αὐτός ἐστιν ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν 
μου γέγονεν οὗ ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. . 

98 Ταῦτα tv Βηθαδαρᾷ ἐγένετο πέραν τοῦ "lop- 
δάνου, ὅπου fjv Ἰωάννης βαπτίζων. ᾿ 

99 Τῇ ἐπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοὺν ἐρ- 
χόμενον πρὸς αὑτὸν, xai λέγει" δε ὁ ἀμνὸς τοῦ 

soU ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 
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ΝΟΝΝῚ PANOPOLITANI 


prope agnus prudens. 50 Hic est de quo dixi: Po- A "Hvlóz ravyzvízao θεοῦ σχεδὸν ἀμνὸς ἐχέφρο 


slerior venit vir Qui ante me erat. 51 Ego vero 
ipsum non antea cognovi Oculis, sed ut omnibns 
habens incognitam faciem [Israel filiis non desi- 
gnalis manifestaretur, Veni ego precursor non 
predicate vie, Baptizaus indocttm, incredulum 
populum, errantem. 


ὁ Et aperiens os divinum, toti sciscitanti po- 
pulo Testimonium dixit sua omnes demulcente vo- 
ce : Quod scilicet a codlestibus descendentem vidit 
sinibus Spiritum Dei, alarum delatum prudenti vi- 
bratione, Ad expressain imitationem columbas, do- 
nec super ipsum Venit, et ibi mansit. 23 Ego au- 
tem ipsum non antea cognovi, Sed mihi ipse dixit 
sua significativa voce, Qui me prauisit, regenera- 
torum corpus hominum Paptizare non ignitis et 
spiritu carentibuslavacris : Super que: conspexeris 
levem descendentem Spiritum Dei | intelligentis, ct 
ibi firmiter manentem, llic non illuminatis lucem 
hominibus prxbelit, Ygne baptizans et spiritu. 
31 Et ipsum oculis Vidi ego, ct dixi veram testifican- 
tem vocem, Quod Dei Filius hic [esi] semper viven- 
tis Patris. 95 Sed cum sane lucem aliam recurrens 
10 adduzisset aurora, Divinus vir stetit, duo au- 
tem juxta eum discipuli Christi divinz ignari adhuc 
forme : $6 Christum videns incedentem super inea- 
bilem terram pedestrem viatorem,Currus altigradi 
sublimem aurigom Castus Joannes, rursus sonuit 
consueta voce : Hie codlestis Dei loquens agnus in- 
cedit. 597 Et divinam audientes veracis viri vocem 
Non errantes duo viri, posteriores venerunt viato- 
ves Christo incedente. 38 Et per se doctum visum 
Hespectantem geminos ad viros volvens, Sequen- 
tium interrogavit conjunctionem geminam virorum: 
39 Huc quid querentes venitis? Et unam ambo Sci- 
scitante Rege concordem sonuerunt vocem, Rabbi 
(quod vocant preceptor), ubinam habitas? 40 Et 
unam ambobus Rex communicavit vocem : Venite, 
et videte. Et venerunt usquead domum, Εἰ didice- 
runt ubi habitaret. Domestici vero discipuli Diem 
illum transegerunt intra Christi domum, Deo vi- 
cini Decima autem velox cucurrit hora. 


90 Οὗτος Er» ὃν ξειπον' Ὀπίστερος ἔρχεται 
*O; μεὺ ἔφυ προπάροιθεν. 51 Ἐγὼ δέ μιν ὁ 
[ 
Ὄμμασιν, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἔχων ἄγνωστον τ 
Ἰσραὴλ τεχέεσσιν ἀττ μάντοισι gavelr, 
Ἧλθον ἐγὼ προχέλευθος ἀχτρύχτοιο πορεξῃς 
Βαπτίζψων ἀδίδαντον ἀπευθέα λαὺν ἀλήτην. 
92 Καὶ πετάσας στόμα θεῖον, ὅλῳ φιλοτει 
Μαρτυρίτν ἀγόρευεν Ef πανθελγέϊ φωνῇ, 
"Qt: περ αἰθερίων χατανεύμενον ἔδραχε χό 
Πνεῦμα Θεοῦ, πτερύγων πεφορη μένον ἔμφρον 
᾿Αντίτυπον μίμημα πελειάδος, ἄχρις ἐπ᾽ αὖ 
ἾΙλθε, χαὶ αὐτόθι μίμνεν. 53. Ἐγὼ δέ μιν o 


[ἰ 


᾿Αλλά μοι αὐτὺς ἔειπεν Efi στμάντορι οωνᾷ, 
μ 4l iU P Y 


Ὅστις ἐμὲ n po£nxe παλιγγενέων δέμας àvb, 
πτίζειν, ἀπύροισι xal ἀπνεύστοισι λοξτ 
Ei; ὃν ἂν ἀθρήσειας ὑπηνέμιον χαταθαῖνον 
Πνεῦμα Θεοῦ νοερηῖο, χαὶ αὐτόθι ἔμπεδα μέ 
Οὗτος ἀφωτίστοισι φάος μερόπεσσιν ὁπάσπε 
Ἐν πυρὶ βαπτίζων χαὶ πνεύματ', 94 Καί p 
Εἶδον ἐγὼ, xaY ἔειπον ἀλτθέα μάρτυρα qe 
Ὅττι Θεοῦ γόνος οὗτος, ἀξιζώο!ο Τοχῖος. 
95 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ, ςἄος ἅλλο παλίνδρομος ἘγαῚ 
11 Θεῖος ἀνὴρ ἔστηχε, δύω δέ οἱ ἄγχι: μαθη 
Χριστοῦ θεσπεσίης ἀδχέμονες εἰσέτι μορφῆς 
90 Χριστὸν ἰδὼν στείχοντα βατὴν χϑόνα πεζὸ 
ἽΛρματος ὑψιπόροιο μετάρτιον tviogTa 
᾿Αγνὸς Ἰωάννης, πάλιν ἴαχεν ἐθάδι zov: 
Οὗτος ἑπουρανίοιο Θεοῦ λάλος ἀμνὸς ὁδεύει. 
91 Καὶ ζαθέην ἀΐοντες ἀλτιθέος ἀνδρὸς ἰιυὰν 
᾿Απλανέες δύο φῶτες, ὀπίστεοοι ἔλθον ὁξῖται 
Χριστοῦ νε:σσομένοιο. 58 Καὶ αὐτοδίδαχτον 
᾿Εντρηπαλιζομένην διδύμους ἐπὶ φῶτας EXIE 
Ἑσπομένων ἐρέεινε συνιυοίδα δίξυγον ἀνδρῶ 
99 Δεῦρο τί μαστεύοντες ἰχάνετε ; Καὶ μίαν 
ΠΠΞυθομένου Βχσιλῖος ὁμόθροον ἴαχον αὐδήν" 
'Ῥαθθὶν (ὅπερ χαλέουσι διδάσκα.1ε), πῇ ποτ 
40 Καὶ μίαν ἀμφοτέροισιν "Ava ξυνώσατο o 
Δεῦτε, χαὶ ἀθρέσοιτε, Καὶ ἔλυθον ἄχρ! μελι 
Καὶ μάθον ὁππόθι ναῖεν. Ὑπωρόφιοι ób uat 
"Hyap ἐκεῖνο τέλεσσαν ἔσω Χριστοῖο μελάθ᾽ 
᾿Αγχίθεξοι. Azxàzr Gb ποδήνεμος ἔτρεχεν ὥρη 


TEXTUS EVANGELIST.£. 


90 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον - Ὀπίσω μου Ep- D — 55 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάννῃ. 


χϑται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν" ὅτι πρῶτός 
uou ἦν. 

91 Κἀγὼ οὐχ ἥδειν αὑτόν " ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 

99 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων Ὅτι τε- 
θέαμαι τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, xaX ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

55 ἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 
βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός μοι εἶπεν - Ἐφ᾽ ὃν ἂν 
ἴδῃ; τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον xal μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὕ- 
τός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίω. 

94 Κἀγὼ ἑώραχα, χαὶ μεμαρτύρηχα ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ Ys τοῦ Θ:οῦ. 


τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 

95 Καὶ ἐμθλέψας τῷ Ἰηποῦ πεοιπατοῦντ 
"6s ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. 

91 Καὶ ἤχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λα 
xaX ἐχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

98 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰγσοὺς, χαὶ θεασά!λενος 
ἀχολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς" 

99 Τί ζητεῖτε ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ - 'Ραρδὶ 
ται ἑρμηνευόμενον, διδάσχαλε), ποῦ μένεις ; 

40 Λέγει αὑτοῖς ἔρχεσθε χαὶ ἴδετε. "Hi 
εἶδον ποῦ μένει" χαὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν 
ἐχείνην, Ὥρα δὲ ἣν ὡς δ:ιχάτη. 


το 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. I. 790 


41 Kal τις ἔην ὃς ἵκανεν ἔσω θεοδέγμονος αὐλῆς, A 41 Et quidam erat. qui venit in Deum rccipien- 


᾿Ανδρείας, μερόπων ἁλιεὺς μετὰ πόντιον ἄγρην, 
Ἰχθυδόλου Σίμωνος ἀδελφεός " εἷς δέ τις αὑτῶν, 
Οὺς Θεὸς ἐξείνισσεν" Ἰωάνναο δὲ φωνῆς 

Ξυνῆς εἰσαΐοντι συνέμπορος ἦεν ἑταίρῳ, 
᾿Αγχιφανής. Ἄμφω δὲ μιῇ πειθήμονι βουλῇ 
Χριστῷ ἐφωμάρτησαν " 49 ὁ μὲν, πρώτιστον ὁδεύων, 
Σύγγονον εὐώδινος ἐρευνητῆρα θαλάσσης 

Εὖρεν £v, Σέμωνα, καὶ ἔννεπεν ὀξέϊ μύθῳ: 
Σύγγονε, Μεσσίαν σοφὸν εὕρομεν, ὃς θεὸς ἀνὴρ, 
Χριστὸς Ἰουδαίοισιν ἀχούξται “Ἑλλάδι φωνῇ. 

49 Ὡς εἰπὼν, ἐχόμεσσεν ὁμόγνιον ὀξὺν ὀδέτην 
11,2024 ὅθι vaiz* γαληναίῳ δὲ προσώπῳ 

X 213:5; ἰδὼν Σέμωνα, σορῷ με:λίξατο μόθω: 

γιὸς ἸΙωάνναο σύ uot πέλες " ἐσσὶ 6t Σίμων, 

12 'Epyazivne πόντοιο" σύ μοι χιχλήσχεο Κηφᾶς. 
ἀξύτερον οὔνομα δέξο νεώτερον, ἀνέρες ἄλλοι 
Πέτρον ὅπερ καλέουσιν " ἐπωνυμίην δὲ χαλύψει 
Πρεσδυτέρην Σίμωνος - ὑπέρτερον οὔνομα Πέτρου, 
Π στιὺς ἀῤῥαγέος σημήϊον. 44 ᾿Αλλ᾽ ὅτε γείτων 
᾿Αχροφανὴς δροσερῇσι βολαῖς πορφύρεεν ἠὼς, 
Ἴη σοὺς μετὰ νύχτα λιπόσχιον ἤθελε βαίνειν 

E; πόλιν εὐώδινα τανυπλοχάμων Γαλιλαίων. 

Καὶ σχεδὸν εὗρε Φίλιππον " "Aya δέ μιν εἶπε γενέσθαι 
IItsz5» ἐὸν συνάεθλον, ὀπισθοχέλευθον ὁδίτην " 
ἜἝσ:πεο xai σὺ, Φίλιππε, Καὶ εἰσέτι θερμὸς ἀχούων 
0322 μῦθον ἔδεκτο, χαὶ ἴχνεσιν ἔφθασε φωνέν. 

45 Ξυνὴν δ᾽ εἶχε Φίλιππος ἐὴν Br0oatóX πάτρην, 

'Av6pzlag ὅθι ναῖεν, ὅπη θρασὺς ᾧχεε Σίμων. 

46 Ναθαναΐλ δὲ Φίλιππος ἑῷ μειλίξατο μύθῳ, 
Εὑρὼν εὐπετάλοιο χάτω δρυός" "Ov σοφὸς ἀνὴρ 
λΙωσῆς ἀρχιγένεθλος ἐπέγρατε θέσπιδι θίόλῳ, 
Εὔρομεν, ὃν σύμπαντες ὁμοῤῥήτῳ τινὶ μύθῳ 
Ἐπτσομένων χέρυχες Σπιστώσαντο προφῆται 
Ἰητοῦν, ὁσίοιο βοώύμενον υἱὸν Ἰωσὴφ, 
Ναξζαρὲθ ναετῖρα, Θεοῦ γόνον. 47 ᾿Αγχιπόρῳ δὲ 
Ναθαναὴλ ταχύμτγτ'ς ἕπος ξύνωσε Du lao * 

"Ex Ναζαρὲθ δύνατα: χαλὺν ἔμμεναι ; Εἰρομένῳ δὲ 
Σύνδρομος εἶπε Φίλιππος ἀπειροχάχῳ ἐνὶ μύθῳ" 
“ἜρχΞ) xal σχοπίαζε. 48 Καὶ ἀγχιχέλευθον ἁδίτην 
Ναθαναὴλ ταχύγουνον λναξ ἐπεδείχνυε λαῷ, 
Ἰτραὴλ γόνος οὗτος ἐτήτυμος, οὔτινι τεύχων 

"il δόλον ἀλλοπρόπαλλον, f| ἀγχύλα μέδεα φαίνων. 
49 Ναθαναὴλ δ᾽ ἀΐων, ἐπεδείχνυς θαύματι φωνήν" 


tem aulam, Andreas, hominum piscator, post ma- 
rinam eapturam, Piscatoris Simonis frater: unus 
autem ex illis Quos Deus hospitio excepit. Joannis 
autem vocem Communem audienti comes erat socio, 
Prope apparens; ambo autem una credula voluntate 
Christum sequcbantur : 42 ille quidem prius ince- 
dens Fratrem fertilis investigatorem maris Invenit 
suum, Simonem : et dixit veloci sermone : Frater, 
Messiam sapientem invenimus, qui Deus vir Chri- 
stus Judzis dicitur Graeca voce. 43 Sic locutus, per- 
duxit fratrem celerem viatorem Jesus ubi habita- 
bat : amica autem facie Christus videns Simonem, 
sapienti demulsit verbo : Filius Joannis tu mihi eras : 
es 3utem Simon, 13 Operarius maris: tu mihi vo- 


D ceris Cephas : Secundum nomen accipe recentius, 


viri alii Petrum quod vocant ; cognomen autem oc- 
cultabit Vetustius Simonis : prastantius nomen 
Petri, Fidei firmae signum. 4'f Sed quando vicina In 
sumnmo apparens roscidis radiis rubuerat aurora, 
Jesus post noctem obscuram volebat ire Ad civita- 
tem piscosam longos capillos habentium Galilao- 
rum : Et prope invenit Philippum : Rex autem illum 
jussit fieri Fidelem suum adjutorem, retro euntem 
viatorem : Sequere et tu, Philippe. Et adhuc recens 
audiens Auribus sermonem suscepit, el vestigiis 
prevenit vocem, 

45 Communem autem habebat Philippus suam 
Betlisaida patriam, Andreas ubi babitabat, ubi au- 
dax habitabat Simon. 46 Nathanaelem vero Philip- 
pus suo demulsit verbo, Inveniens eum patula sub 
arbore: Quem sapiens vir Moses priscus descripeit. 
divino in libro. Inyenimus, quem simul omnes con- 
cordi quodam sermone Futurorum pracones con- 
firmarunt prophete Jesum, sancti vocatum filium 
Joseph, Nazareth habitatorem, Dei Filium. 47 Pro- 
pinquo vero Nathanael celeris consilii verbum con- 
municavit Philippo: Ex Nazareth potest bonum es- 
se? Interroganti autem Conies dixit Philippus ma- 
lorum ignaro verbo : Veni et vide. 48 Et, prope 
vadentem viatorem Nathanaelem velocem [tex mon- 
strabat populo, fsraelis filius hic [est] verus, nulli 
siruens Vel dolum mutabilem, vel curva. consilia 
ostendens. 49 Nathanael vero audiens, produxit 


TEXTUS EVANGELIST E. 
41 "Hv ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρον, εἷς D 406 Eóplaxet Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, xat λέγει αὐ- 


Ex τῶν δύο τῶν ἀχουσάντων παρὰ Ἰωάννου, χαὶ ἀχο- 
λουθτ σάντων αὐτῷ. 

42 Εὑρίσχει οὗτος: πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιο" 
Σίμωνα, xal λέγει αὐτῷ " Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ 
ἔστι μεθερμτνευόμενον ὁ Χριστός" 

435 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Ἐμδλέγας 
δὲ αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε᾽ Σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ, 
σὺ χληθήσῃ Κηφᾶς" ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 

ἀι Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰητοὺς ἐξελθεῖν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν χαὶ εὑρίτχε: Φίλιππον, χαὶ λέγει αὖ- 
τῷ  '᾿Αχολούθε! pot. 

45 "My δὲ ὁ Ῥίμλππος &z3) Πτησαϊδὰ, £x τῆς πόλεως 

᾿Ανδρέου χαὶ Mizpo». 


τῷ Ὃν ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ χαὶ οἱ προφῆ- 
ται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ 
Ναζαρέθ. 

47 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλ’ "Ex Ναζαρὲῦ δύ- 
ναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" “ἔρχου 
καὶ ἴδε. 

48 Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ λέγει περὶ αὐτοῦ * "Iós ἀληθῶς Ἰσραηλί- 
τῆς ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστ:. 

49 ΛέγΞει αὐτῷ Ναθαναΐλ᾽ Πόθεν με γινώσχεις : 
᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησυῦς, xai εἶπεν αὐτῷ Ilo» τοῦ 
σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχὴν. ci- 
Gov σ“Ξ. 
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crat intelligens lumen, sed ut solum Omnibus ape- A IIdatv ἀναπτύξειε θεηγόρον ἀνθερεῶνα, 


viret. diviniloquum mentum [id est os] Et luminis 
precursor non przdicati appareret, Commune testi- 
monium dicens Deum rccipienti populo. 9 Eteuim 
suo cum Patre verum primitivum lumen Unige- 
nitum Verbum erat, quod hominem omnem mun- 
dat, Spiritualibus radiis illustrans naturam homi- 
num 4$ Venientium in terram. 10 Erat autem in 
incredulo mundo Improvisus, et mundus inf(initus 
erat per ipsum, Et Verbum non cognovit advenam 
mundus errans. 11 Prope erat apud suos ; sui vero 
ipsum insipiente rabie Ut hospitem non honora- 
bant. 12 Qui vero ipsum prudenti animo Non er- 
rantes susceperunt, et non mentem habebant er- 
rantem, Colestem omnibus unum donavit hono- 


Καὶ φάεος προχέλευθος ἀχηρύχτοιο qavetn, 

Ξυνὴν μαρτυρίην ἐνέπων θεοδέγμονι λαῷ. 

9 Καὶ γὰρ ἑοῦ μετὰ Πατρὸς ἐτήτυμον ἀρχέγονον οἱ 

Μουνογενὴς Λόγος fev, ὃς ἀνέρα πάντα καθαίρει, 

Πνευματιχαῖς ἀκτῖσι χαταυγάζων φύσιν ἀνδρῶν 

B Ἐρχομένων ἐπὶ γαῖαν. 10 "Env δ᾽ ἐν ἀπειθέϊ x 

v 

'Anpotbhe, καὶ χόσμος ἀπείριτος ἔσχε δι᾽ αὐτοῦ, 

Καὶ Λόγον οὐ γίνωσχεν ἐπήλυδα χόσμος ἁλῆτης. 

11 Ἐγγὺς Env ἰδίων, ἴδιοι δέ μιν ἄφρονι λύσσῃ, 

Ὡς ξένον, οὐχ ἐγέραιρον. 12 Ὅσοι δέ μὲν Éugpo 
[θυμῷ 

᾿Απλανέες δέξαντο, xal οὐ νόον εἶχον ἀλήτην, 

Οὐρανίην πάντεσσι μίαν δωρησατο τιμὴν, 


rem, Filii Dei Patris semper vivi ut dicerentur, 15 B Τέχνα Θεοῦ Γενετῆρος ἀειζώοντος ἀχούειν, 


Quos natura non peperit puerpera, non vita co- 
gnovit Humans? germen voluntatis; neque ipsum 
Carnis amore geniti nuptiale aravit cubile, Sed 
Dei nati sunt non arati filii Patris. 14 Et Verbum 
per se exsistens caro factum est, Deus homo, Sero 
genitum, prius genitum, ineffabili quodam vinculo 
Consocians divinam niortali comparem formam. 
Et Deus domum incoluit cum hominibus, et glo- 
riam ejus Vidimus humanis oculis, quasi bonorem 
Filii unigeniti ab altissimo Patre. Et gratia repletus 
cst, et veritate Patris. 

15 De carnigero autem "Verbo pranuntius vir 
Castus Joannes confirmavit testificantem vocem : 
llic est quem dixi irreprehensibili serione : 
antecessit, posterior qui venit, Quia meprior erat. 16 
Nam omnes ab ipso Accepimus divine plenitu- 
dinls seram aliam Oppositam priori grati: gratiam : 
17 quia legis Librum totius Pater per Mosem pre- 
buit populo, EA gratia ex Christo, et veritas venit 
mundo. 18 Et Deum per se genitum contra gra- 
dientibus oculis Nunquam aliquis vidit; suo enar- 
ravit. sermone llle divino observatus consueto in 
sinu, Unigenitus, simul ambulans cum irreprehen- 
sibili Putre. 19 Testimonii vero hic est sermo, 
quem immortali quadam voce Fidelis Joannes ve- 
riloquus dixit & praeco, Ilebrzorum quando popu- 
lus desert:e ad dorsum silvze Levitas premisit, et 
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42 Οὗς φύσις οὐχ ὥδινε λεχωϊὰς, οὐ Bloc Eres 
᾿Ανδρομέου βλάστημα θελήματος, οὐδὲ χαὶ abri 
Σαρχὸς ἐρωτοτόχοιο γαμήλιος ἤροσεν εὐνὲ, 
᾿Αλλὰ Θεοῦ γεγάασιν ἀνήροτα τέχνα Τοχᾷ:. 

14 Καὶ Λόγος αὐτοτέλεστος ἐσαρχώθῃη Θεὸς τὰς, 
Ὀψίγονος, προγένεθλος, ἐν ἀῤῥήτῳ τινὶ Bep 
Ξυνώσας ζαθέην βροτοειδέϊ σύζυγα μορφήν. 
Καὶ Θεὸς οἶχον ἕναιε σὺν ἀνδράσι, xaX χλέος αὐτῷ 
Εἴδομεν ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν, οἷά τε τιμὴν 
Υἱοῦ μουνογόνοιο παρ᾽ ὑψίστοιο Τοχζος. 

Καὶ χάριτος πέπληθε, xal ἀτρεχίης Γενετῆρος. 

45 ᾿Αμφὶ δὲ σαρχοφόροιο Λόγου “πρωτάγγελος ἀν 
᾿Αγνὸς Ἰωάννης πιστώσατο μάρτυρα φωνήν" 
Οὗτος ἔην ὃν ἔειπον ἀμωμήτῳ ἑνὶ μύθῳ“ 

Πρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, ὀπίστερος ὅστες ἴχάνει, 
Ὅττι μευ ἦν πρώτιστος "16 ὅτι ξύμπαντες ἀπ᾽ αὐτῷ 
Ἡράμεθα ζαθέου πληρώματος ὄψιμον ἄλλην 
᾿Αντίθετον προτέρης χάριτος χάριν» 17 ὅττι θεμίστυ! 
Βίδλον ὅλων l'evézne διὰ Μωσέος ὥπασε λαῷ, 

Καὶ χάρις ἐχ Χριστοῖο͵ χαὶ ἀτρεχέῃ πέλε χόσμῳ. 
18 Καὶ Θεὸν αὐτογένεθλον ἐν ἀντιπόροισιν ὁπωτεῖ 
Οὔποτέ τις σχοπίαζεν " ἑῷ διεπέφραδε μύθῳ 
Κεῖνος ὁ θεσπεσίῳ μεμελημένος ἡθάδι κόλπῳ 
Μουνογενὴς, ὁμόφοιτος ἀμωμήτοιο Tox£o;. 

19 Μαρτυρίης δ᾽ ὅδε μῦθος, ὃν ἀμδροσΐῃ τινὶ ari 
Πιστὸς Ἰωάννης ἐτυμόθροος ἔννεπε χήρυξ, 

7 Ἑδραίων ὅτε λαὸς ἐρημάδος εἰς ῥάχιν ὕλης 
Λευῖτας προΐαλλε, καὶ ἀγρύπνους leprae, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


9 Ἦν τὸ φῶς «b ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
vov ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 

10 Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι' αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο" xal ὁ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. 

11 Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον" 

12 “Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ" 

15 Οἵ ox ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος σαρχὸς, 
οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννή- 
θησαν. 

14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν 

(χαὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 


p Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς) πλήρης χάριτος καὶ ἀλτ- 


θείας. 

15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ XÉXp1[*, 
λέγων * Οὗτος ἣν ὃν εἶπον" Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν " ὅτι πρῶτός μου ἣν. 

10 Καὶ £x τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς “πάντες be 
θομεν, xaX χάριν ἀντὶ χάριτος. 

17 Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη " ἡ χάρις χαὶ ἡ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ μονογενὴς Yi, 
ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὺς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 

19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἑερεῖς καὶ 
Λευῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὗτόν " Σὺ τίς et; 
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b Καὶ Μαρίη δμώεσσιν ἐχέχλετο τοῦτο τελέσσαι, 
Χριστὸς ὅπερ λέξειεν. 6 ᾿Αμοιδαίῳ δ᾽ ἐνὶ τοίχῳ 
Κεχλιμένοι στοιχτδὸν ὁμόζυγες ἀμφιφορῆες 

Ἕξ ἔσσαν, τρία μέτρα χεχανδότες εὐρέϊ χόλπῳ, 

"Hà δύω" xat ἔχαστος Ἰουδαίοισι φυλάσσων 

Λαϊνέῳ χενεῶνι χαθάρσιον ξόλυεν ὕδωρ, 

᾿Αγνὸν ὕδωρ. 7 Καὶ Χριστὸς ὑποδρηστῆρας ἐπείγων 
Διψάδος εἰλαπίνης, οἰνοσσόον ἴαχε φωνήν’ 
᾿λρτιχύτων ὑδάτων ἐγχύμονας ἀμφιφορῆας 
Πλήσατέ μοι. Καὶ πάντα; ἀμοιδαδὶς ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 
Νάματος ἐπλήσαντο διάχτοροι, εἰσόχεν αὐτῶν 
᾿Αχροφανὴς εὔῦδρος ἐπέστεφε χεῖλος E£pan. 

Λφνω δ᾽ ἔπλετο θαῦμα, xal εἰς χύσιν αἴθοπος οἴνου 
Χιονέην ἤμειψε χρόην ἑτερόχροον ὕδωρ 

Χεύματι φοινίσσοντι, xal ὑδροδόχου διὰ χόλπον, 
γδατος ἀχρέτοιο φιλεύϊος ἔπλεεν αὔρη. 

8 Οἱἰνώπῃ δ᾽ ἐκέλευσεν Ἄναξ σημάντορι φωνῇ" 
Κρηναίης ἀρύοντες ὑπωροφίνς ἀπὸ ληνοῦ, 
Εἰλαπίνης μεδέοντι χομίσσατε νέδυμον ὕδωρ. 

Οἱ ὃὲ χύδην ἀρύοντο παλιννόστοισι χυπέλλοις. 
ϑ Καὶ ταμίης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατο μάρτυρι λαιμῷ 
Νάματος οἰνωθέντος ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ, 

Οὐ μὲν ἀνὴρ πόθεν ἦεν ἐπίστατο ὑδροφόρος δὲ 
“Ἤδεε λάτρις ὄμιλος, ὃς ὑγροχύτων ἀπὸ χόλπων 
ΓΑγγεσι λαϊνέοις μετανάστιον ἤφυσεν ὕδωρ. 

10 Εἰλαπίνης τότε πομπὸς ἔσω μεγάροιο χαλέσσας 
Νυμφίον ἀρτιχόρεντον, ἑῷ προσπτύξατο μύθῳ " 

18 Πᾶς μὲν ἀνὴρ, πρώτιστον ἐῦχροον οἶνον ἀφύσσων, 
K:pvápsvog προτίθησι, βαρυνομένων δὲ χαρήνων 
ΓΑνδρας ἰδὼν μεθύοντας, ἐλάτσονα δεύτερον οἶνον 
ὈΨὲ φέρξι" σὺ δὲ τοῦτον ὑπέρτερον ἔνδοθεν olxou 
Οἶνον ἔχων ἐφύλαξας ἕως πέλε λοίσθιος ὥρη. 

41 Πρωτοφανὲς τόδε θαῦμα φιλαχρήτῳ παρὰ παστῷ 
Ἰησοῦς ἐτέλεσεν, ὅπη Καναναῖον ἀχούει 

Ἔνδιον αἰπύδμητον ἀχερσεχόμων Γαλιλαίων. 

Ἑ ραίοις δ᾽ ἀνέφηνεν ἑὴν ὑψαύχενα τιμὴν 

Διψαλέην παρὰ δαῖτα" διχοστασίην δὲ μενοινῆῇς 
“Ἤθεσιν ἀχλινέεσσιν ἐπιστώσαντο μαθηταί. 

19. Οὐ μὲν ἴΑναξ δήθυνε πέδον Καναναῖον ἀχοῦον 
Νυμφιδίην μετὰ δαῖτα μεθυσφαλέων ὑμεναίων, 
᾿Αλλὰ Καφαρναοὺμ ἀλιγείτονος Ebpzva βαίνων, 
Νόστιμον ἴχνος ἔχαμψε, χαταιδάτιν οἶμον ὁδεύων 
Αὐτὸς, ὁμοῦ γνωτοί τε συνήλυδες" αὐτογόνῳ δὲ 
Παρθένος ὡμάρτησε Θεητόχος υἱέϊ μήτηρ’ 

Q2: δυιυδεχάριθμος ὁμόστολος εἶχεν ὁδεύων 
᾿Αγχιθέων μίαν οἶμον ὀπίστερος ἑσμὸς ἑταίρων. 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM.— CAP. il. 


1609 


A ma cursus venit circularis horz. 5 Et Maria famu- 


los vocavit ut hoc perficerent, Christus quodcunque 
dixisset. 6 Opposito autem in pariete Reclinatz or- 
dine conjuncta amphorae Sex erant, tres mensuras 
capientes lato sinu, Vel duas: et quzlibet Judzis 
custodiens Lapidosa cavitate lustralem scaturiebat 
aquam, Puram aquam. 7 Et Christus ministros ur- 
gens Sitibundi convivii, viniferam sonuit vocem : 
Recens fusa aqua refertas amphoras Implete mili. 
Et omnes alternatim unam post aliam Aqua imple- 
verunt ministri, donec ipsarum In summitate ap- 
parens aquosus coronabat labra ros. Subito autem 
erat miraculum, et in fluorem nigri vini Niveum 
mutavit colorem diversam aquam Fluore rubicundo, 
et aquam capientem per sinum, Áquz mere lzti- 
ficans natabat humor. 8 Convivii autem inspectori 
jussit Rex significativa voce: Fontano haurientes 
domestico ex lacu, Convivii moderatori afferte sua- 
vem aquam. llli vero affatim bauriebant redeunti- 
bus poculis. 9 Et dispensator quando convivii 
gustasset teslificante gutture Aquam in vinum ver- 
sam rubicundo fluore, Non sane vir undenam erat 
scivit; aquarius autem Scivit famulans cetus, qui 
aquam fundentibus ex sinibus Vasis lapideis alie- 
nam hausit aquam. 10 Convivii tunc dux intra do- 
muin vocans Sponsum noviter ductum, suo affatus 
est verbo : 19 Omnis quidem vir primum boni coloris 
vinum promens, Eligens apponit, gravatis vero ca- 
pitibus Viros videns ebrios, vilius aliud vinum Sero 
fert; tu vero hoc pr»stantius intra domum Vinum 
habens, servasti donec esset ultima hora. 11 Pri- 
mum apparens hoc miraculum meri cupido in con- 
vivio Jesus perfecit, ubi Cananzum audit [id est, 
dicitur] Diversorium alte exstructum intonsorum 
Galileorum. Hebreis autem manifestavit suum 
gloriosum honorefn Sitibundo in convivio: ambi- 
guitatem autem mentis Moribus firmis conflrma- 
runt discipuli. 18 Non sane Rex commorabatur in 
terra Cananza dicta Sponsale post conzivium vino 


carentium nuptiarum, Sed Capernaum maritimi ad 
mansiones vadens, Rediens vestigium flexit, decli- 
vem semitam incedens lpse, simul et fratres comi- 
tes ; per se genitum vero Virgo sequebatur Deipara 


D (lium mater : Quibuscum duodenarius comes habe- 


bat incedens Divinorum unam viam poslerior €c- 


TEXTUS EVANGELISTJE. 


5. Λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις" Ὅ τι ἄν 
λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 

ὑ. Ἦσαν δὲ Excel ὑδρίαι λίθιναι ἕξ, κείμεναι χατὰ 
τὸν χαθαριαμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μέτρη- 
κὰς δύο ἣ τρεῖς. 

7 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδα- 
τος. Καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 

ὃ Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ 
ἀρχιτριχλίνῳ. Καὶ ἤνεγχαν. 

9 Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γε- 
γενημένον (καὶ οὐχ ἔδει πόθεν ἐστίν" οἱ δὲ διάχονοι 
ἔδεισαν οἱ ἡντληχόιες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ 


ἀρχιτρίχλινος" 

10 Καὶ λέγει αὐτῷ" Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν 
χαλὸν οἶνον τίθησι, xai ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν 
ἐλάσσω" σὺ τετήρηχας τὸν χαλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 

41 Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰη- 
σοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν δό- 
ξαν αὑτοῦ" καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ. 

43 Μετὰ τοῦτο χατέδη εἰς Καπερναοὺμ, αὐτὸς xal 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ" χαὶ ἐχεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 
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NONNI PANOPOLITANI To 


prope agnus prudens. 50 Hic est de quo dixi: Po- A 'Hylóz παγγενέταο Θεοῦ σχεδὸν ἀμνὸς ἐχέφρων. 


slerior venit vir Qui ante ime erat, 51 Ego vero 
ipsum non antea cognovi Oculis, sed ut omnibus 
habens incognitam faciem Israel filiis non desi- 
gnalis manifestaretur, Veni ego pr:cursor non 
predicate vise, Baptizans indoctum, incredulum 
populum, errantem. 


59 Et aperiens os divinum, toti sciscitanti po- 
pulo Testimonium dixit sua omnes demulcente vo- 
ce : Quod scilicet a coelestibus descendentem vidit 
sinibus Spiritum Dei, alarum delatum prudenti vi- 
bratione, Ad expressam imitationem columb:e, do- 
nec super ipsum Venit, et ibi mansit. 55 Ego au- 
tem ipsum non antea cognovi, Sed mihi ipse dixit 
sua signiflcativa voce, Qui me przuisit, regenera- 
torum corpus bominum Paptizare non ignitis et 
spiritu carentibuslavacris : Super que: conspexeris 
levem descendentem Spiritum Dei | intelligentis, et 
ibi firmiter manentem, flic non illuminatis lucein 
hominibus przbebit, Jgne baptizans ct spiritu. 
31 Et ipsum oculis Vidi ego, οἱ dixi veram testifican- 
tem vocem, Quod Dei Filius hic [esi] semper viven- 
tis Patris. 55 Sed cum sane lucein aliam recurrens 
1Q adduxisset aurora, Divinus vir stetit, duo au- 
tein juxta eum discipuli Christi divin; ignari adhuc 
formz : ὅθ Christum videns incedentem super mea- 
bilem terram pedestrem viatorem,Currus altigradi 
sublimem aurigam Castus Joannes, rursus sonuit 


consueta voce : Hic coelestis Dei loquens agnus in- C 


cedit. 57 Et divinam audientes veracis viri vocem 
Non errantes duo viri, posteriores venerunt viato- 
ves Christo incedente. 38 Et per se doctum visum 
ltespectantem geminos ad viros volvens, Soquen- 
tiun interrogavit conjunctionem geminam virorum: 
$9 Huc quid querentes venitis ? Et unam ambo Sci- 
scitante Rege concordem sonuerunt vocem, Rabbi 
(quod vocant preceptor), ubinam habitas? 40 Et 
unam ambobus Rex communicavit vocem : Venite, 
et videte. Et venerunt usquead domum, Et didice- 
runt ubi habitaret. Domestici vero discipuli Diem 
illum transegerunt intra Christi domum, Deo vi- 
cini Decima autem velox cucurrit hora. 


90 Οὗτος En» ὃν ξειπον’ Ὀπίστερος ἔρχετα: àv, 
Ὅς psu ἔφυ προπάροιθεν, 51 Ἐγὼ δέ μιν οὐ πάρ 
[ἔγνων 
Ὄμμασιν, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἔχων ἄγνωστεν ὁπωπὲν 
Ἰσραὴλ τεχέεσσιν ἀττ λάντοισι φανε τ), 
Ἶλθον ἐγὼ προχέλευθος ἀχηρύκτοιο πορεΐης, 
Βαπτίζων ἀδίδαντον ἀπευθέα λαὸν ἀλήτην. 
52 Καὶ πετάτας στόμα θεῖον, ὅλῳ φιλοπευθέϊ λαὶ 
Ναρτυρίην ἀγόρευεν δῇ πανθελγέϊ φωνῇ, 
Ὅττ! 7:0 αἰθερίων χατανεύμενον ἔδρακχκε χόλπων 
Πνεῦμα θεοῦ, πτερύγων πεφορη μένον ἔμφρονι παλμῶ, 
'Αντίτυπον μίμημα πελειάδος, ἄχρις ἔτ᾽ αὐτὸν 
ἾΙλθε, xa αὐτόθι μέμνεν. ὅὅ ᾿Εγὼ δέ μὲν οὐ πάν; 
ἰξγνων, 


B ᾿Αλλά μοι αὐτὸς ξειπεν Ef, σημάντορι cui, 


Ὅστις ἐμὲ προέηχε παλιγγενέων δέμας ἀνδρῶν 
Βαπτίξειν, ἀπύροισι χαὶ ἀπνεύστοισι Aoru 
Ei; ὃν ἂν ἀθρήσειας ὑπηνέμιον xaca6 atem 
Πνεῦμα Θεοῦ νοερεῖο, xaX αὐτόθι ἔμπεδα εἶξε. 
Οὗτος ἀφωτίστοισι φάος μερόπεσσιν ὁπάσ:ε:ι, 
Ἐν πυρὶ βαπτίζων xal πνεύματι. 24 Ka! μιν ὑπωτῇ 
Εἶδον ἐγὼ, καὶ ἔειπον ἀλτθέα μάρτυρα ςωνὶν, 
Ὅττι Θεοῦ γόνος οὗτος, ἀειζώοιο Τοχῖος. 
95 'AXX' ὅτε δὶ, φάος ἄλλο παλίνξρομος ἔγαγεν ts, 
11 Θεῖος ἀνὴρ ἔστηχε, δύω δέ οἱ ἄγχι μαθτ-ταὶ 
Χριστοῦ θεσπεσίης ἀδαΐμονες εἰσέτι μορφῆς" 
90 Χριστὸν ἰδὼν στείχοντα βατὴν χθόνα τεΞζὸν Gi 
ἽΛρματος ὑψιπόροιο μετάρσιον tvroyra 
᾿Αγνὸς Ἰωάννης, πάλιν ἴαχεν ἢθάδι φωνῇ" 
Οὗτος ἐπουρανίοιο Θεοῦ λάλος ἀμνὸς ὁδεύει. 
$1 Καὶ ζαθέην ἀΐοντες ἀληθέος ἀνδρὸς ivhv 
᾿Απλανέες δύο φῶτες, ὀπίστεροι ἦλθον ὁδῖται 
Χριστοῦ νε!σσομένοιο. ὅ8 Καὶ αὐτοδίδαχτον ἐτο" 
᾿Εντροπαλιζομένην διδύμους ἐπὶ φῶτας ἐλίξας, 
Ἑσπομένων ἐρέεινε συνωρίδα δίξυγον ἀνξδοῶν" 
99 Δεῦρο τί μαστεύοντες ἰχάνετε ; Ka μέαν ἄμτο 
ευθομένου Βχσιλῆος ὁμόθροον ἴαχον αὐδὴν" 
'Pa66v (ὅπερ καλέουσι διδάσκα.1ε), T] ποτε EA 
40 Καὶ μίαν ἀμφοτέροισιν "Ava S &u vaga co φωνὴν 
Δεῦτε, xai ἀθρήσοιτε. Καὶ ἤλυθον ἄχρ!: μελάθρου, 
Καὶ μάθον ὁππό)ι ναῖεν. Ὑπωρόφιοι ὃὲ μαθηταὶ 
"Hyap ἐκεῖνο τέλεσσαν ἔσω Χριστοῖο μελάθρου, 
᾿Αγχίθεοι, Δεχάτη ὃὲ ποδήνεμος ἕτρεχεν ὥρη. 


TEXTUS EVANGELIST.£. 


90 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον -- Ὀπίσω μου Ép- D 


χϑξται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν" ὅτι πρῶτός 
μὸν fv. 

91 Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν " ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
'Icpa A, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίξων. 

92 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων Ὅτι τε- 
θέαμαι τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

39 Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με 
βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός pot εἶπεν - Ἐφ᾽ ὃν ἂν 
ἴδῃ; τὸ Πνεῦμα χαταδαῖνον xal μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗ- 
τός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

94 Κἀγὼ ἑώραχα, xai μεμαρτύρηχα ὅτι οὗτός 

στον ὁ Υἱὸς τοῦ 0:07, 


99 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, xai 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 

90 Καὶ ἐμόλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγ: 
"1ὃς ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. 

97 Καὶ ἤχουταν αὐτοῦ οἱ δύο μαθν ταὶ λαλοῦντι 
χαὶ ἐχολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

98 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, χαὶ θεασάμενος αὐτὸ 
ἀχολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς " 

$0 Τί ζητεῖτε ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ - "Pa£61 (ὃ λέ; 
ται ἑρμηνευόμενον, διδᾶσχαλε), ποῦ avete - 

40 Λέγει αὐτοῖς - Ἔρχεσθε χαὶ ἴδετε. Ἦλθον x 
εἶδον ποῦ μένει" xal παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέο: 
ἐχείνην, Ὥρα δὲ ἣν ὡς δεκάτῃ. 
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Εὐάξων ἔτι Hà542, xaY àpvozáyov ἱερέων 

'Opyta μυστιπόλευε φιλόχροτα Üutk; ἑορτὴ" 

Πολλοὶ λύσσαν ἄπιστον ἐπετρέψαντο θυέλλαις, 
Χριστῷ πίστιν ἔχοντες ἐς οὔνομα. 24 IIs:fop£votz 6x 
᾿Ανδράσιν οὐ πίστευεν ἐὸν νόον. 95 Οὐ γὰρ ἀχούειν 
"AXkou φθΞεγγομένοιο νόθης ἐπεδεύετο φωνῇς 

99 “Ὅφρα μάθῃ νόον ἀνδρὸς ἀμάρτυρον: ἔργα 6t 

[φωτῶν 
Ἴϊδεεν αὐτοδίδαχτος, ὅσα φρενὸς ἔνδοθεν ἀνὴρ 
Εἴχεν, ἀχκηρύχτῳ χεχαλυμμένα φάρεϊ σιγῆς. 
ΚΕΦ. Γ΄. 
1 "Hy δέ τις ἱερὸν αἶμα γοοπλα. ων Φαρ' παίων 

᾿Αρχὸς Ἰουδαίων, πολυλή ἴος, ἔννομος ἀνήρ" 

Οὕνομά οἱ Νιχόδημος. 2. ᾿Αμάρτυρος οὗτος ὁδίτης 
Χριστῷ νυχτὺς ἴχανε᾽ φυλλασσομένῳ ποδὶ βαίνων, 
Ἔννυχος εἰς δόμον ἦλθεν, ὅπη φάος. ᾿Ανδρὶ δὲ πιστῷ 
Ἰησοὺς ἐνέτων βαπτίσματος ἔνθεον αἴγλην, 
Νυχτιφανὴ Νιχόδη μον ἑῷ φαιδρύνατο μύθῳ. 

Καί οἱ μῦθον ἔλεξε Θεῷ πειθήνιος ἀνῆρ᾽ 

"Pa66iy ποιχιλόμυθε, θεοφραδὲς, ἴδμεν ὁπωπαῖς 
"O5: Θεοῦ πομπῆσι διδάτχαλος ἵχεο χόσμου, 
᾿Ανδρομέου βιότοιο θογθόος" οὐ δύναται γὰρ 

Θνητὺς ἀνὴρ τἀὸΞξ πάντα πολύτροπα θαύματα τεύχειν, 
Ὅσσα σὺ θεσπετίῳ τελέεις παιήονι μύθῳ, 
Et μὴ οἱ συνάεθλος ἀλεξίχαχος Θεὸς εἴη. 
$ 'InsoU; δ᾽ ἀγόρξυεν áan μάντῳ τινὶ μύθῳ" 

El μή τις μετὰ κέντρα τελεσσιγόνοιο Aoysin; 
Θυττὸς ἀνὴρ τίχτοιτο τὸ δεύτερον, αἰθέρος αὐλῆς 

Q3 δύνατα! βθροτὸς οὗτος ἔχειν αἰώνιον ἀρχῆν. 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM,— CAD. Ul. 
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À rum, Celebrans adhuc Pasclia; et agnivororum sa- 


cerdotum Mysteria tractabat plausibilia solemno 
festum : Multi [tum] rabiem ineredulam. commise- 
runt ventis, Christi fidem babentesin nomen. 24 Cre- 
dentibus vero Viris non confidit suum animum. 
25 Non enim audire Alium loquentem spuria indi- 
gebat voce, 93 Ut disceret animum viri sine testimo- 
nio; opcra autem virorum Sciebat per se doctus, 
quacunque intra mentem vir flabebat, non przdi- 
cato occultata tegmine silentii. 


CAP. Il. 


4 Erat autem quidam sacri genefis luctivago- 
rum Pbariseorum, Princeps Jud:eorum, locuples, 
justus vir; Nomen ei Nicodemus. 2 Expers testi- 


p monii bic viator Ad Christum noctu venit; cauto 


pede incedens, Nocturnus in domui venit ubi lux 
'erat]. Viro autem fideli Jesus enarraus baptismi 
divinum splendorem, Noctu apparentem NicojJe- 
mum suo illustravit verbo. Et ipsi sermonem disil 
Deo credulus vir : Rabbi facunde, deiluque, scimus 
aspectu. Quod Dei ductu mayister venisti mundi, 
llumanz vite adjutor : non potest enim Mortalis 
homo hxc omnia varia miracula facere, Qux tu 
divino perfieis medicante verbo, Nisi ei auxiliator 
mala depellens Deus fuerit. 5 Jesus autem dixit 
obscuro quodam verbo: Nisi quis posl stimulum 
fetum perficientis partus Mortalis vir natus fuerit 
iterum, coli aul: Non potest homo ille habere 
süiernum principatum. 4 Et miscens Nicodemus 


& Καὶ χεράτας Νιχόδη μος ἀνήρυγε θαύματι φωνήν" — C eructavit cum adwiratione vocem : Quomodo potest 


llo; δύναται μετὰ γῆρας àv;o, μετὰ λευχάδα χαΐτην, 
ἤλλληὴν ὀψιτέλεστον ἔχειν ὠδῖνα γενέθλης ; 

Μὴ δύναται δίχα πατρὸς, ἀεξιτόχου διὰ κόλπου 
Mrjz£pog ἀρχαΐης ἐγκύμονα ταστέρα δύνων, 

Οεσμὸν ἰδεῖν γονόεντα παλλιννόπστου τοχετοῖο; 

5. Ἵτ τοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο, διδάσχαλον ἄνδρα διδάσχων' 
Εἰ μὴ τις καθαροἵτι δέμας λουτροῖσι χαθαΐρων 
Ηντύματος ἐξ ἁγίοιο χαὶ ὕδατος εἰν ἑνὶ θεσμῷ, 
Ὁπλοτέρην δέξοιτο γενέθλιον ἄσπορον ἀρχὴν, 
"Avzízumoy μίκημα γυνα!ιχείου τοχετοῖο, 

Οὐ δύνατα!: ϑροτὸ; οὗτος ἐπεσσομένοιο νοῆσαι 
Οὐρανίην αἰῶνος ἀτέρμονος ἥλικα τιμήν. 

Of 6 Καὶ γὰρῦὅπερ μερόπῳν χθονίη διεώσατο γαστὺο, 


Σαρχὸς ἀπὸ θροτέης μορφούμενον, ἀνδρομέη σὰρξ Ὁ protrusil venter, 


Τοῦτο πέλει" τὸ 6X θεῖον, ὅπερ xa poto ÀoEt 62 


post senectam vir, post albos crines, Alium sero 
perfectum habere partum generationis? Num po- 
test sine patre fetum augentem per sinum Matris 
antiquae gravidum ventrem subiens, Leges videre 
genitrices reciproci partus? ὃ Jesus vero respon- 
dit, magistrum virum docens : Nisi quis puris cor- 
pus lavacris purgans Spiritu ex sancto et aqua in 
una sanctione, Recentius recipiat generativum non 
seminatum principium , Expressam imitationem 
muliebris partus, Non potest hono hic futuri co- 
gnoseere Colestem szculi infiniti coztaneum ho- 
norem. 95 6 Etenim quod bominum terrestris 
Carne ab humana formatum, 
humana caro lloc est : divinum autem illud, quod 


TEXTUS EVANGELIST,E. 


94 Αὐτὸς 6i ὁ "Imo; οὐχ ἔπιστουξν ἑαυτὸν αὑτοῖς, 
διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας" 

35 Καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ 
ποῦ ἀνθρώπου" αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχε τί ἣν ἐν τῷ ἀν- 
ρώπῳ. 

ΚΕΦ. Γ'. 

4 "Hy δὲ ἄνθρωπος ἐχ τῶν Φαρισαίων, Νιχόδτ μος 
δίομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαΐων. 

9 Οὗτος ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυχτὸς, xat εἶπεν 
αὐτῷ: Ῥαθὶ, οἴδαμεν ὅτ: ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας δι- 
δ΄σχαλος " οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιΞῖν 
& τὸ ποιεῖς, ἐὰν μὴ fj ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, 


5 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ * ᾿Αμὴν ἁμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μὴ τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὗ δύναται 
ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

4 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος * Πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων v; μὴ δύναται εἰς τὴν 
χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ 
γεννηθῆναι; 

5. '᾿Ἀπεχρίθη ὁ Ἰησοῦς " ᾿Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν 
μὴ τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

6 Τὸ γεγενημένον ἐχ τῆς σαρχὸς, σάρξ ἔστι" xai 
τὸ γεγενημένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνεῦμά ἔστις 
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NONNI PANOPOLITANI 


cum admiratione vocem : Quomodo inente cogno- A Πῶς φρεσὶ γιγνώσχεις με, τὸν οὗ πάρος εἶδες ὁπωπῇ; 


δοἶβ. 106, quem non antea vidisti oculis? Dic, unde 
uosti me. Et viro divinam vocem Dominus vocali 
eructavit ex mento [id est, ore] : Antequam vocaret te 
Philippus, sub umbrosa ficu Vidi alticomis commo- 
rantem 144 sub ramis, Oculis eL mente non prz- 
sentem videns. 50 Nathanael autem vociferabatur, 
habens credulam voluntatem, Pra adwirationc fide- 
lem irontem pia manu percutiens : Rabbi, celestium 
yecessuum sublimis pastor, Israel tu es rex, tu 
Christus es, Filius semper viventis Dei Verbum. 
Utrumque autem, Israel filiorum te Deuu regem vo- 
cabo, Et te Dei vivi verum Filium dicam. 51 Et 
ipsum Rex confirmavit, in spem meliorem trahens: 
Fidem habes, quoddam solum intrepidum verbum 
audiens, Quod te solum dixi vidisse ad radicem 
ficus; Oculis magis credulis superiora miracula 
videbis. 52 Testificans firmiloqua Amen Ámen san- 
ctio sit, Coelum aspicRetis apertum divino impetu, 
Volantibus inmoduin coronz invisibilibus spiritibus, 
Angelice et aciei alatum ccetum viatorem Coelesti 
videbitis descendentem via, Coelitus delatum : ct 
reversiva via In ccelum iterum ascendentem, su- 
blimem, in aere ambulanterm, Filii hominis mini- 
strum. 


CAP. 1l. 


4 Sed quando petras purpureas tertia nuptialis 
signaverat aurora, [n campo Cananzo augentis plan- 
tas Galilez Nuptiz erant pueros producentis vilae 
seminativum principium : 2 Et nuptiz felices erant, 
quod terrestreapud convivium Christus retrocrinito- 
rum hominum epulanti populo Vocatus erat con- 
viva , simul accumbentes et discipuli Omnes erant 
ex ordine: ad convivium vero et ipsa Virgo Christi 
Dei genitrix venit mater, Inimaculata manu nuptia- 
lem attingens mensam, Puerpera lectifuga, semper 
sectans virginitatem. ὅ Vino autem suavi fragran- 
tes amphorzOmnes vacux erant, crebro repetentibus 
poculis, Poto; tristes vero mero gaudente in con- 
vivio, Pincernz ministri vino non rigat» 16 mensz, 
Siccis manibus frustra attiugebaut pocula. Ad se- 
miperfectam vero nuptiarum ebrietatem vinoque 


carentem mensam secundam Christo etiam scienti 


simul accumbens dixit mater : Indigent nuptiz hze ἢ 


malum pellente tua voce. Non enim bene Irrorantis 
habent humorem suavis vini. 4 Et ei Christus dixit: 
Quid mihi, mulier, vel tibi ipsi ? Nondum mihi ulti- 


Εἰπὲ, πόθεν νοέεις με. Kat ἀνέρι θέσκελον αὐδὴν 

Κοίρανος ὀμφήεντος ἀνήρυγεν ἀνθερεῶνος" 

Πρὶν καλέσαι σε Φίλιππον, ὑπὸ σχιοε:δέϊ συχῇ 

"Eópaxov ὑψιχόμοισι παρενδιάοντα χορύμόεοις, 

15 Ὄμμασι xai πραπίδεσσι τὸν οὐ παρεόντα de 
[χεύων. 

50 Ναθαναὴλ δ᾽ ὀλόλυξεν ἔχων ταχυπειθέα βουλὴν, 

θαύματι πιστὰ μέτωπα θεουδέϊ χειρὶ πατάξας" 

"Pa66v, ἐπουρανίων ἀδύτων ὑψέθρονε ποιμὴν, 

Ἰσραὴλ σὺ πέλεις βασιλεύς " σὺ Χριστὸς ὑπάρχεις, 

Υἱὸς ἀειζώοιο Θεοῦ Λόγος. ᾿Αμφότερον δὲ, 

Ἰσραὴλ τεχέων σε Θεὸν βασιλῆα χκαλέσσω, 

Καί σε Θεοῦ ζώοντος ἐτήτυμον Υἱὸν ἐνέψω. 

51 Kal μιν Ἄναξ θάρσυνεν, ἐς ἐλπέδα φέρτερον ἔλχων' 


p Πίστιν ἔχεις, τινὰ μοῦνον ἀθαμδέα μῦθαν ἀκούσας, 


Ὅττι σε μοῦνον ἕειπον ἰδεῖν ὑπὸ πυθ μένα ουχῇς" 
"Ὄμμασι πιστοτέροισιν ὑπέρτερα θαύματα λεύπς: 
52 Μάρτυρον ἐμπεδόμυθον ἀμὴν ἀμὴν cita; 
Οὐρανὸν ἀθρήσητε χεχηνότα θέσποιδι διπῇ, 
Πεπταμένων στεφανηδὸν ἀθηήτων x&ve«vern, 
᾿Αγγελιχῇς τε φάλαγγος ἐὔπτερον ἔσμῶδν ὁδέτην, 
Αἰθερίης ὄψεσθε χαταΐσσοντα χελεύθου 
Οὐρανόθεν χατιόντα, παλιννόστῳ τε πορεῖῃ 
Οὐρανὸν εἰσανιόντα, μετάρςοιον, ἢεροφοέτην, 
Υἱέος ἀνθρώποιο διάχτορον. 
ΚΕΦ. Β΄. 

1 ᾿Αλλ᾽ ὅτε πέτρας 
Πορφυρέας τριτάτη θαλαμτπόλος ἔγραφεν ἑὼς, 
᾿Αμφὶ πέδον Καναναῖον ἀεξιφύτου Γαλιλαέης, 
Παιδοτόχου γάμος ἔσχε βίου πρωτόσπορος Xpyh: 
2 Καὶ γάμος ὕλδιος ἧεν, ὅτι χθονίῳ παρὰ παστῷ, 
Χριστὸς ὀπισθοχόμων μερόπων θοινήτορι λαῷ 
Κλητὸς ἔην σύνδορπος, ὁμοχλινέες τε μαθηταὶ 
Πάντες ἔσαν στοιχηδόν " ἐς εἰλαπίντν δὲ xai αὐτὴ 
Παρθενιχὴ Χριστοῖο θεητόχος ἵχετο μήτηρ, 
᾿Αχράντῳ παλάμῃ γαμίης ψαύουσα τραπέξης, 
Παιδοτόχος φυγόδεμνος, ἀεὶ μεθέπουσα χορείην. 
9 Οἵἴνου δ᾽ ἡδυπότοιο θυώδεες ἀμφιφορῆιες 
Πάντες ἐγυμνώθησαν, ἐπασσυτέροισι χυπέλλοις, 
Πινομένον. Στυγνοὶ δὲ φιλαχρήτῳ παρὰ παστῷ 
Oivoyóot δρηστῆρες ἀδαχχεύτοιο τραπέζης, 
177 ᾿λδρέχτοις παλάμῃσι μάτην ἥπτοντο χυπέλλων. 
Ἡμιτελῇ δὲ γάμοιο μέθην, xaX ἄοινον ὁπώρην, 
Χριστῷ xai δεδαῶτι συνέστιος ἔννεπε μήτηρ" 
Χρηΐξει γάμος οὗτος ἀλεξιχάχου σέο φωνῆς. 
Οὐ γὰρ ἐνῤῥαθάμιγγος ἔχε: χύσιν ἡδέος οἴνου, 
4 Καί οἱ Χριστὸς ἔειπε’ Τί μοι, γύναι, ἢ σοὶ αὐτῇ; 
Οὔπω μοι πυμάτης δρόμος Ἦλυθε χνχλάδος ὥρης. 


TEXTUS EVANGELIST.E£. 


90 ᾿Απεχρίθη Ναθαναὴλ, xai λέγει αὐτῷ "Pa661, 
σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 

91 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτῷ "Oct εἶπόν 
dot Εἶδόν σε ὑποχάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις" μείζω 
τούτων ὄψει. 

52 Καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" "Am 
ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς ἀγγέλους 
τὴῦ Θεοῦ ἀναθαίνοντας xal χαταθαίνοντας ἐπὶ τὸν 
ΥἹὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


ΚΕΦ. Β΄. 

1. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Kavd 
τῆς Γαλιλαίας" χαὶ ἣν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐχεῖ. 

2 Ἐχλήθη δὲ xal ὁ Ἰησοῦς χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸν γάμον. 

ὅ Καὶ ὑστερήσαντος οἴνου, λέγει ἡ μήτηρ τοῦ "In- 
σοῦ πρὸς αὐτόν’ Olvov οὐχ ἔχουσι. 

4 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Τί ἐμοὶ xal σοὶ, γύναι ; 
οὕπω ἥχει ἡ ὥρα μου. . 
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10 Οὕτῳ γὰρ πολύμορφον ἐφΐίλατο χόσμον ἁλήτην 

ὙΨιμέδων σχηπτοῦχος, ὅτι χραισμήτορα φωτῶν 

Μουνογενῇ A&yov Υἷα πόρεν τετράζυγι χόσμῳ, 

"Opa. μιν ὃς δέξοιτο, μετάτροπον ἦθος ἀμείψας, 

Πίστιν ἐς ἀστυφέλιχτον ἑχούσιον αὐχένα χάμπτων, 

Ζωῆς οὐρανίης αἰώνιον εἰς χορὸν ἔλθῃ, 

Ναίων ἄφθιτον οἶχον ἐν εὐδένορῳ παραδείσῳ. 

41 Οὐ γὰρ ἐὸν Λόγον Y'a Πατὴρ Θεὸς ὥπασε χόσμῳ, 

Κόσμον ἵνα χρίνειε προώριον, ἀλλὰ πεσοῦσαν 

᾿Ανδρηομέην ἵνα πᾶσαν ἀναστήσειε γενέθλην. 

18 Ὃς δέ μιν ἀπλανέο; χραδίης μειλίξατο θεσμῷ 

Ῥίψας ἣδερίοισιν ἀπειθέα λύσσαν ἀήταις, 

Ὀρθὴν πέστιν ἔχων, οὐ χρίνεται * εἰ δέ τις ἀνὴρ 

᾿Ανδρομέην ἐπὶ σάρχα νοοσφαλὲς ὄμμα τιταίνων, 

Τολμήεις ἐπέτασσε θεημάχον ἀνθερεῶνα, 

"Avo χέχριται οὗτος, ὅτι βραδυπειθέϊξ θυμῷ 

Οὕπω πίστιν ἔδεχτο, xal οὐ μετέθηχε μενοινὴν, 

Υἱέος ὑψίστοιο Θεοῦ Γενέταο πιθήσας 

Τηλυγέτου Βασιλῖος ἐς οὔνομα. 19 Δυσσεδέος δὲ 

Κόσμου σύγγονος ἧδε πέλει χρίσις. Οὐρανόθεν γὰρ 

98 Εἰς χθόνα φέγγος ἵχανε" xaX ἀσταθέων γένος 
[ἀνδρῶν 

Φέγγεος ἀστράπτοντος ἐφίλατο μᾶλλον ὀμίχλην, 

Καὶ φάος οὐ ποθέουσιν ὅδον ζόφον " ἔργα γὰρ αὐτῶν 

Λοξὰ πέλει, 20 Καὶ πᾶς τις ἀνὴρ ἀθεμίστια ῥέζων, 

"A£ta νυχτὸς ἔχων, στυγέει φάος, οὔποτε βαίνει 

Εἰς φάος ἀγχιχέλευθος, ὅπως μὴ φέγγος ἐλέγξῃ 

"Epya, τάπερ τελέει χρυφίῃ χεχαλυμμένα σιγῇ. 

91 Ὃς δὲ θεουδείῃσιν ἐτήτυμα πάντα φυλάσσει, 

Ἵξεται αὐτοχέλευστος ὅπη φάος, ὄφρα φανείη 


Ἔργα, τάπερ ποίησε Θεοῦ τετελεσμένα βουλῇ. C 


Ἔννεπε. 992 Καὶ μετέπειτα πέδον Γαλιλαῖον ἐάσας, 
᾿Αγνὸὰν Ἰουδαίων ὑπεδύσατο χόλπον ἀρούρης. 

Καὶ Θεὸς αὐτόθι μίμνε σὺν ἀντιθέοισι μαθηταῖς, 
Νιαιετάων ὀθνεῖον ἐναύλιον. ᾿Αγχιπόρου 

Γαίης αἰόλα φῦλα σοφῷ βαπτίξζετο ῥείθρῳ, 

Σμήχων ἀνδρομέης χραδίης ῥύπον. 353 Ἦν δὲ καὶ αὐτὸς 
Θεῖος Ἰωάννης θεοπειθέα λαὸν ἀλήτην 

Ὕδατι βαπτίξων βαθυχύμονος ἐγγύθι Σαλείμ. 
Κεῖθι γὰρ εὑρυπόροιο χυλινδομένου ποταμοῖο 
Χεύμασιν ἀενάοις χυμαίνεται ἄφθονον ὕδωρ 

* Apxtoy εἰν ἑνὶ πᾶσιν. Ἐχυχλώσαντο δὲ λαοὶ 
Εὐσεθίης ἕνα φῶτα, καὶ ὀψινόῳ μετανοίῃ 
᾿Αμπλαχίας νίπτοντες, ἐφαιδρύνοντο ῥεέθροις. 

94 Οὔπω γὰρ διὰ λέκτρον ἀμερσιγάμου βασιλῆος 


PARAPHRASIS IN JOANNEM.— CAP. Π. 


Τοῦ 


generationis volvitur firmum 2vum. 16 Sic enim 
varium dilexit mundum errantem Áltiregens, sce- 
ptritenens, ut adjutorem hominum Unigenitum Ver- 
bum Filium dederit quadrijugo mundo, Ut, ipsum 
qui receperit, versatiles mores immutans, Fidem 
ad [firmam voluntariam cervicem  flectens, Vitze 
celestis eternum in ceetum veniat, Habitans incor- 
ruptam domum in arboribus consito paradiso. 
41 Non enim Verbum suum Filium Deus Pater 
dedit mundo, Mundum ut judicet ante tempus, sed 
lapsam Illumanam ut omnem resuscitet generatio- 
nem. 18 Qui igitur ipsum firmi cordis placaverit 
lege, Abjiciens aereis incredulam rabiem ventis, 
Rectam fidem habens, non judicatur : si vero quis 
vir Humanam in carnem mente captum oculum 


p dirigens, Audax aperuerit Deo repugnans os, Vir 


judicatus est hic, quia tarde credente animo Non- 
dum fidem suscepit, et non transmutavit senten- 
tiam, Filii altissimi Dei Patris credens Unice dile- 
cti Regis in nomen. 19 Impii autem Mundi conge- 
nitum hoc est judicium. 29 Colitus enim In ter- 
ram lumen venit, et instabilium genus hominum 
Lumine fulgente dilexit magis caliginem, Et lu- 
men non desiderant quantum tenebras : opera enim 
ipsorum Curva erant. 20 Et quicunque vir nefaria 
faciens,Digna nocte habens, odit lumen, nec un- 
quam venit [n lucem vicinam, ne lumen redarguat 
Opera quz facit occulto tecta silentio. 21 Qui vero 
pietate vera omnia custodit, Veniet sponte ubi lu- 
men, ut manifestentur Opera quz fecit Dei perfe- 
cta voluntate. Dixit, 22 Et deinceps campo Galilseo 
relicto, Sanetum Judzorum subiit sinum terrz. Et 
Deus ibi mansit cum divinis discipulis, Habitang 
alienum domicilium. Propinquz vero Terrze varias 
tribus sapienti baptizabat fluxu, Abstergens ab hu- 
mano corde sordes. 25 Erat autem et ipse Divinus 
Joannes Deo credentem populum errantem Aqua 
baptizans, profundi fluxus juxta Salem. lbi enim 
vadosi veluti fluminis Fluxibus perpetuis fluctuabat 
larga aqua, Suffciens una omnibus. Cireumdedit 
autem populus Pietatis unicum virum, et sero sa- 
piente penitentia Errata lavantes puriflcabantur 
fluentis. 24 Nondum enim propter thalamum nu- 


TEXTUS EVYANGELIST £. 
16 Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε Ὦ οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς " ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα 


«by Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. . 

47 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν 6 Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ εἰς 
τὸν χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ 
χόσμος δι᾽ αὐτοῦ. 

48 Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ xpivevat* ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων, ἔδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἷς τὸ 
ὄνουα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. ᾿ 

49 Αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φὼς ἐλήλυθεν 
εἰς τὸν χόσμον, χαὶ ἢγάπησαν οἱ ἄνληρωποι μᾶλλον 
τὸ σχότος ἣ τὸ φῶς " ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. 

90 Πᾶ- γὰρ ὁ φαῦλα πράπσων, μισεῖ τὸ φῶς" xat 


αὐτοῦ. 

94 Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα. 

49 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὑτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν xai ἐκεξ διέτριδε μετ᾽ 
αὑτῶν χαὶ ἐθάπτιζεν. 

93 Ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν, ἐγγὺς 
τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν Exi καὶ παρεγί- 
νοντο xoi ἐδαπτίζοντο. ᾿ 

φᾷ Οὔπω γὰρ ἦν βεδλημένος εἰς τὴν φυλαχῆν ὃ 
Ἰωάννης. 


-“- 


465 


NONNI PANOPOLITANI ' 


tus sociorum. Neque sane ibi mansit. per. dies cre- A 05 δὲ μὲν αὐτόθι μίμνεν ἐς ματα πυχνὰ θαμίδυ 


bros frequentans : Prope enim tunc erat Pascha : 
15 sacroruin tractationem vero lhonorans, Sancto- 
rum ascendit ad sedes llierosolymorum Cum pru- 
dentibus sociis. 14 Divino autem in templo Cornu- 
tos boves iuveniL, et lanigerarum ordines ovium, 
Et varias membris columbas ; sedentem vero Nuim- 
mularium coetum invenit divitis mense, Et multum 
cetum vidit negotiantem supra sedilia, Venale ne- 
gotium habentem. 15 Et in manibus volvens Com- 
plexum ex funibus spurium fecit flagellum, Et bo- 
vinum gregem expulit, et ordines ovium, Extra do- 
mum odoratam ; crebrum autem volvens, Praceps 
percutiebat eversam quastuosam sedem E sacro 
pavimento ; przecipiti autem vibratione Effudit in ter- 


Ἐγγύθ: γὰρ τότε Πάσχα" 15 θυη πολέην δὲ γεραίρ 
Εὐαγέων ἀνέθδαινεν ἐς ἔδρανον Ἱροσολύμων, 
Σὺν πινυτοῖς ἑτάροισι. 14 Θεοχλήτῳ δ᾽ ἑνὶ vro 
Εὐχεράους βόας εὗρε, xaX εἰροπόκων στέχα μῆλο 
Καὶ στιχτὰς μελέεσσι πελειάδας " ἐζόμενον δὲ 
Κερμοδότην χορὸν εὗρε φιλοπλούτοιο τραπέζης, 
Καὶ πολὺν ἐσμὸν ὅπωπε φιλέμπορον ὑψόθι θώχωι 
"Ὥνιον ἔχοντα. 15 Καὶ ἐν παλάμῃσπιν ἑλέξας 
Σύμπλοχον Ex σχοίνοιο νόθην ποΐηῃσεν ἐμάσθλην, 
Καὶ βοέην ἀγέλην ἐξήλασε, καὶ octya μέλων, 
Νόσφι δόμον θυόεντος" Ex2a3ut£ pr,» δὲ xvii 
Kop6ayoy ἠχόντιζε μετάτροποον ἔμπορον ἕδρην 
Ἐξ ἱεροῦ δαπέδοιο" χυδιστητῆρι 6k πχλμῷ 
Ἐξέχεε χθονὶ χέρμα πολυστρέπτοιο τραπέξτε 


ram pecuniam multum versatilis mensze. 4) 16 Viro B 91 10 ᾿Ανδρὶ δὲ πιπρήσχοντ: πελειάδας ἴσχε cu 


autem vendenti columbas sonuit vocem : llc trans- 
ferte lapidosum extra templum, Neque lucri avide 
Anentis gravati stimulo, Mercatus domum sanctam 
mei faciatis Patris : Precationis enim hzc domus. 
17 Et recordati sunt discipuli Quod divinitus inspi- 
rato signatum erat libro : Zelus me divinz tuz co- 
medit domus. 18 Et ipsi minatricem eructavit po- 
pulus vocem : Qualia apud Hebreos varia signa 
ostendes, Quod tu hzc perfecisti? 19 Contentioso 
autem populo Admirandam incognitam Hex eructa- 
vit vocem : Solvite hanc. domuin, ego vero ipsam 
erigam Diebus in tribus. 20 Respondit sutem popu- 
lus : Quam Solomon fecit lapidum vario ornatu, In 
longum initium reversam texens Sex el quadraginta 


aificationis cupidorum annorum, /Edificiis poste- C 


rioribus rursus solutam domum erigeres Tantam 
post metam, post terti. cursum aurorz? 21 lile 
templum dixit sui corporis, quod quodam sermone 
ljorrido Christus erat post tertium diem resuscita- 
turus. 22 Sed quando sane post sinum irregradi ba- 
ratlri Redux ex inferis rursus vivente quodam fato 
Veterem reciprocum suum resumpsit honorem Cee- 
lestem, tunc solum recordati sunt discipuli Quod 
doumun corpus dixisset ; deiloqui autem libri Divi- 
num confirmarunt sermonem, οἱ crediderunt verbo 
Jesus quod dixit. 23 Divinitus autein zdilicato in 
templo Usque erat, et sedilia transivit Hierosolyao- 


Ταῦτα μεταστήσασθε λιθώδεος ἔχτοθι ντοῦ, 
Μηδὲ φιλοχτεάνοιο νόου βεδαρτότες οἴστρου, 
Ἐμπορίης δόμον ἁγνὸν ἐμοῦ τελέσῃηπε aris 
Εὐχῆς γὰρ τόδε δῶμα. 17 Καὶ ἐμνή σαν τἀπὸ 
"Oct θεοπνεύστῳ χεχαραγμένον ἔπλετο Ve 
Zn», ἐμὲ ζαθέοιο τεοῦ χαταδαΐνυται oix. 

48 Καί οἱ ἀπειλήτειραν ἀνῆρυγξ λαὸς ἑἰωΐν' 
Ποῖα παρ' Ἑ δραίοις ἑτερότροττα σήματα δείξει;, 
Ὅττι σὺ ταῦτα τέλεσσας; 19 ᾿Αμελλητῆρι δὲ ag 
Θαμδαλέην ἄγνωστον ΓΑναξ ἡρεύγετο covfv: 
Λύσατε τοῦτο μέλαθρον, ἐγὼ δέ μιν αὑτὸς ἐγείρυ 
Ἤμασιν ἐν τρισσοῖσιν. 20 Ἐπεφθέγξαντο & as 
Ὃν Σολομὼν ποίησε λίθων ἑτερόχροϊ κόσμῳ, 
El; δολιχὴν βαλόῖδα παλινδίνητον ὑφαίνων 

Ἕξ καὶ τεσσαράχοντα φιλοχτίστων ἐνιαυτῶν, 
Κτίσμασιν ὀπλοτέροισι παλίλλυτον οἶχον Eycips; 
Τοσσατίτν μετὰ νύσσαν ἐπὶ τριτάτης δρόμον ἑοῦ; 
21 Κεῖνος νηὸν ἕειπεν ἑοῦ χροὸς, 6v τινι poto 
Φριχτῷ Χριστὸς ἔμελλεν ἐπὶ τρέτον fiuap àyiion 
22 ᾿Αλλ' ὅτε δὴ μετὰ χόλπον ἀνοστύ coto 3ερέῆρ 
Νόστιμος ἐξ ἀΐδαο παλινζώῳ τινὶ πότμῳ 
᾿Αρχαίην παλίνορσον ἑὴν ἀνεδήσατο τιμὴν 
Οὐρανίην, τότε μοῦνον ἀνεμνήέσαντο par za. 
Ὅττι δόμον δέμας εἶπε * θεογλώσσοιο δὲ 31610, 
Θεῖον ἐπιστώσαντο λόγον, πείθοντό τε μύθῳ, 
Ἰησοῦς ὃν ἔειπε. 25 Θεοδμήτῳ δ᾽ ἐπὶ νηῷ 
Λχρις Env, χαὶ ἔδεθλα διέστιχεν ᾿Γροσολύμων, 


TEXTUS EVANGEL'!ST XE. 


15 Καὶ ἐγγὺς ἣν τὸ Πάτχα τῶν Ἰουδαίων, xat ἀνέδη D Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 


εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ὁ Ἰτσοῦς. 

14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας xat 
πρόθατα καὶ περιστερὰς, χαὶ τοὺς χερματιστὰς xaür 
ἡμένους. 

15 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον Ex σχοινίων, πάντας 
ἐξέδαλεν Ex τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόθατα χαὶ τοὺς βόα:, 
xai τῶν χολλυύιστῶν ἐξέχεε τὸ χέρμα, xal τὰ: τρα- 
πέξα; ἀνέστρεψε" 

10 Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἴπεν" ΓΛρατε 
ταῦτα ἐντεῦθεν’ μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός μου 
οἶχον ἐμπορίου. 

11 Ἑμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι γεγραμ- 
μένον ἐστίν: Ὁ ζῆλος τοῦ ofxou σου χατέφαγέ με. 

18 'λπεχρίθηταν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ zlzoy αὐτῷ" 


49 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xat εἶπεν αὐτοῖς" A: 
τὸν ναῦν τοῦτον, xai ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αἱ 

20 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι: Τεσσαράχοντα x 
ἕτεσιν ᾧχοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν 
ραις ἐγερεῖς αὐτόν ; 

21 Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώι 
αὑτοῦ. 

22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη Ex νεχρῶν, ἐμνήσθη, σαν οἱ 
θηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς" xal ἐπίέστε 
τῇ Γραφῇ, xaX τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰπσοῦς. 

25 Ὡς δὲ ἣν ἐν Ἱεροτολύμοις ἐν τῷ Πάσχα i 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ! 
οηὔντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει, 


T'3 
Ἤθεσιν ἀπλανέεσσιν ἀχαμπία πίστιν ἀέξων, 
39 Ζωὴν ὄψεται οὗτος. ἔχων ὑψήνορα τιμὴν, 
Σύγχρονον αἰῶνος παλιναυξέος " ὃς δέ χεν ἀνὴρ 
Παιδὶ Θευῦ ζώοντος ἀγηνορέων ἀπιθή πῃ, 
Ἔρχεται ὑψίστοιο Θεο" τιμήορος ὀργὴ, 
"Agpova μαστίζουτα. 

ΚΕΦ. Δ΄. 


4 Καὶ ὁππότε Κοίρανος ἔννω 
Ὅττι θεοπνεύστων βαρυχάρδιος ἀμφὶ λοξτρῶν 
Δύσμαχος ἑσμὸς ἄχουσε βαρυζήλων Φαρισαίων, 
Ἰησοῦς ὅτι φῶτας ἁλήμονας εἰς φάος ἕλχων, 
"Y6a*xt βαπτίζει, xat πλείονας ἔσχε μαθητὰς 
"Hrsg Ἰωάννης (2 χαὶ ἐτήτυμος οὐ πέλε φήμη" 
Οὐ γὰρ Αναξ βάκπτιζεν ἐν ὕδασιν, ἀλλὰ μαθηταὶ), 
ὅ Κάλλιπεν ὑψιθέμεθλον Ἰουδαίων πέδον ἀνδρῶν, 
Καὶ πάλιν ἐς πέδον Ἦλθε φιλοστόργων Γαλιλαίων, 
Φεύγων λύσσαν ἄπιστον ἀχηλήτων Φαρισαίων. 
4 Καί μιν ἔτι χρέος εἷλε δι᾽ εὐὔδρου Σαμαρείης, 

Γαίης μεσσατίης ὁμοτέρμονα πέζαν ὑδεύειν " 

5 Καὶ ποδὸς ἀμδροσίοιο μεστημόδρινὸν ἴχνος ἐπείγων, 
Ἐς πόλιν ἀρχαίην Σαμαρείτιδος ἴχετο γαίης, 
Σιχὰρ ἐς αἰπύδμητον, ὅπη φυτοεργὸς Ἰαχὼῤ 
᾿Αμπελόεν πέδον εἶχε, καὶ υἱέϊ δῶχεν Ἰωσὴφ, 

6 ΠΗηΥὴ ὅπη βαθύχολπος, ὅθεν ποτὲ θεῖος "Iaxi6 
Ῥύξας ὑγρὰ θέμεθλα πεδοσχαφέων χενεώνων, 
Φρείατος ἱλυόεντος ἀνήγαγε νέρτερον ὕδωρ. 

Μεῖδι δὲ, τηλεπόροιο πεπαυμένος ἀπραπιτοῖο 
Χριστὸς, ὁδοιπορίῃσι χαμὼν, ἀμπαύσατο μόχθον * 
ζόμενος παρὰ πέζαν, ὅπ χθονίου διὰ χόλπου 
᾿Υγρὸν ὕδωρ ναέταις ἀγχίπτολις ἔδλυς πηγή. 
Ἵἔχτη δὲ πτερέεσσα διέτρεχε δίψιος ὥρη, 

1 “ἔνθα γυνὴ Σαμαρεῖτις ἀειρομένην διὰ χύλπου 
"Hüáóa χκάλπιν ἔχουσα, μετήϊε γείτονα πηγὴν * 
Kal μιν Ἄναξ ὑδάτων ἀπὸ χάλπιδος ἥτεεν ὕδωρ" 
Δεῦρο, γύναι Σαμαρεῖτι, τεῦς ἐπιοήτορι πάτρτς, 
Δός μοι διψαλέοντι πιεῖν ξεινήϊον ὕδωρ. 
Ἕ ζετο γὰρ τότε μοῦνος 8 ἐπεὶ μεσάτῃ παρὰ νύσσῃ 
4, Οὐρανὸν ἱππεύουσαν ἰδὼν ἐπιδόρπιον ὥρην, 
El; πόλιν ἀγχιχέλευθον ἀνήϊεν ἑσμὸς ἑταίρων. 

9 Εἰρομένη δ᾽ ἀγόρευε γυνὴ φιλοπευθέϊ μύθῳ * 
ἸΙῶς παρὰ θηλυτέρης Σαμαρείτιδος ἴδμονι φωνῇ 
Ἔχ παλάμης ἀφύλαχτος ἀήθεος ἧἥτεες ὕδωρ, 
Πάτριον Ἑθραίων πεφυλαγμένον αἷμα χομίτων ; 
ἸΙοἵον ξυνὸν Env Σαμαρείτιδι xai σέο φύτλῃ 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM.— CAP. IV. 


7|ὲ 


Α rit Moribus non crrantibus (ürmam fidem augens, 


Vitam videbit 33 lic, habens sublimem honorem, 
Coxvum seculo rccrescenti ; qui vero vir Filio Dei 
vivi superbiens non crediderit, Venit alüssimi Dei 
ultrix ira Insipientem crucians. 


CAP. IV. 


ἃ Et cum Dominus cognovit, Divinitus inspira- 
tis vecordem de lavacris Prziefracium ecetum audisse 
invidorum Phariszurum, Jesus quod viros errantes 
in lucem trahens Aqua baptizaret, et plures habe- 
ret discipulos Quam . Joannes (2 et vera non erat 
fama : Non enim Rex baptizabat aqua, sed disci- 
puli), 3 Reliquitalta habens fundamenta Judzorum 
solum virorum, Et rursus in campum venit bene- 
volorum Galilzorum, Fugiens rabiem incredulam 
intractabilium Phariszorum. 

4Et ipsum insuper necessitas cepit per aquosam Sa- 
mariam Terrz mediz conterminam regionem ambula- 
re : 5 Et pedis divini meridianum vestigium urgens, In 
civitatem veterem Samaritan:z venit terre, Sichar 
in alto exstructam : ubi plantator Jacob Vinetum 
habebat, et filio dedit Joseph, 6 Fons ubi prefundi 
sinus, unde quondam divinus Jacob Rupis humi- 
dis fundamentis depressarum cavitatum Putei li- 
mosi eduxit profundam aquam. Ibi vero a longin- 
qua quiescens via Christus, itineribus fessus, quie- 
vit a labore, sedens juxta regionem, ubi terre- 
strem per sinum Humidam aquam civibus urbi vi- 
cinus scaturiebat fons. Sexta vero velox percurrit 
sitibunda hora, 7 Ubi mulier Samaritana sublatam 
in sinu Consuetam situlam habens, accessit vici- 
num fontem : Et ab ipsa Rex aquarum e situla pe- 
tebat aquam : Age, mulier Samaritana, tuam qui 
adii patriam, Da mibi sitienti bibere bospitalem 
aquam. Sedebat enim tunc solus: 8 nam meridia- 
nam ad lineam Colum 935 circumgradiens videns 
cibandi tempus, In civitatem vicinam ascendit cc- 
tus sociorum. 9 Interrogans aulem dixit mulier 
sciscitante verbo : Quomodo a muliere Samaritsna 
sciente voce E manu incautus inconsuela posiu- 
lasti aquam, Patrium llebrzorum vitatum sangui- 


nem ferens? Qua societas est Samaritanz et tuo 


"Ucpa πίης παρ᾽ ἐμεῖο; καὶ εἰ σέο θεσμὸς ἐρύχει, D generi, Ut bibas ἃ me? ct, si tua lex probibet, 


Aloopévot; στομάτεσσιν "loucaióv os χαλέσσω. 


Celebrato ore Judzum te vocabo. Non enim Judzi 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


ΚΕΦ. A'. 

4 Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι fixousav οἱ Gapi- 
salo ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ xat βαπτί- 
ζει ἣ Ἰωάννης, ᾿ 

2 (Καίτοι γε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἐδάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ") 

3 'Agnxs τὴν Ἰουδαίαν, xal ἀπῆλθε πάλιν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν. 

4 “Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. 

5 Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 
Σιχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωχεν Ἰαχὼδ Ἰωσὴφ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 


6 "Hy δὲ ἐχεῖ πηγὴ τοῦ Ἰαχώδ' ὁ οὖν Ἰησοῦς 
κεχοπιαχὼς ix τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ Ext. 

Ἵ Ἔρχεται γυνὴ &x τῆς Σαμαρείας ἀντλῇ σαι ὕδωρ. 
Λέγε: αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς * Δός μοι πιεῖν. 

8 Οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν 
πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι. 

9 Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ τυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις " Πῶς σὺ 
"Ιουδαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναιχὸς 
Σαμαρείτιδες ; οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρεί- 
ταις. 
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ex puro lavacro Spirilus per se geniti eet puri la- 
vacri, Spiritus est vitalis, obstetrice carente qua- 
: dam lege Spontaneum germen regenerati partus. 
7 Et non obstupescatis deiloquum ob sermonem, 
Vos si dixi quod necessesit percipere Aqua natum 
aliud initium generationis. 8 Spiritus revolutus 
invisibili quadam vibratione Novit perflare ubi 
vult : prope apparentem vero Vocis aerez divinitus 
motum sonitum audis Auribus vestris delatum, 
sed scire Non potes palpebris unde veniat, vel quo 
vadat. Sie omnis est typus viri ex igne hutente 
Cum spiritu procreati, et. non vertigine pulveris. 
9 Dixit : et Nicodemus respondit : Hzc fieri Quo- 
modo possunt? 10 Et Christus eructavit divinam 
vocem: In Israel tu quidem es doctor, nescis au- 


tem? Sed te hzc latent, meam vero non nosti D 


mentem ? 41 Testificans firmiloquum Amen Amen 
rursus sit, Divine quod scimus verum plenum vo- 
cis, Loquimur, seminantes in aures repugnantes 
virorum Labiis non errantibus; et nostro Patre 
Quecunque ab Altiregente mez didicerunt aures, 
Testimonii przcone docemus scienti voce : No- 
strum autem indocilis intractabilium mens viro- 
rum Fidele testimonium non recipit. 12 Non er- 
rantium vero Si quemdam sermonem dixi terre- 
strium gratia operum, Et adeo vestre tarde δὰ 
credendum sunt aures : Si exercitum volantem vel 
cceli opera przdicavero, Magis inexpertis unde cre- 
detis animis, Coelestis audientes invisibilis natu- 
ram materie? 15 Nunquam vero homo alius velo- 


NONNI PANOPOLITANI 
A [Ινεύματος αὐτογόνοιο πέλει xaÜapoto λοετροῦ, 


" 


Πνεῦμα πέλει ζωαρχὲς, ἀμαιεύτῳ τινὶ θεσμῷ 

Αὐτόματον βλάστημα παλιγγενέος τοχετοΐο. 

7 Καὶ μὴ θάμθος ἔχητε θεοφραδέος περὶ qon, 

Ὑμέας εἵπερ ἕειπον ὅτι χρέος ἐστὶ vor,cat 

Ὕὔδατι τιχτομένην ἑτέρην βαλδῖδα γενέθλης. 

8 Πνεῦμα παλινδίνητον ἀθηήτῳ τινὶ παλμῷ, 

Οἶδε περιπνείειν ὅθι βούλεται " ἀγχιφανῇ, δὲ 

Φωνῆς ἡερίης θιοδινέα βόμδον ἀχούεις 

Οὔασιν ὑμετέροις πεφορημένον “ ἀλλὰ δαῆναι 

Οὐ δύνασαι βλεφάροις, πόθεν ἔρχεται, ἣ πόσε Bahn 

Οὕτω παντὸς ἔφυ τύπος ἀνέρος ἐκ πυρὸς ὑγροῦ 

Πνεύματι τιχτομένοιο, vat οὐ στροφάλιγγι χονίης. 

9 Ἔννεπε * καὶ Νιχόδημος ἀμείδετο - Ταῦτα γενέσδ 

Πῶς δύναται ; 10 Καὶ Χριστὸς ἀνάρυγε θέσχελο 
t Vuefv " 

Ἰσραὴλ σὺ μὲν ἐσσὶ διδάσχαλος, οὗ voltu δὲ: 

᾿Αλλά σε ταῦτα λέληθεν, ἐμὴν δ᾽ οὐχ οἶσθα μεποή, 

41 Μάρτυρον ἐμπεδόμυθον ἀμὴν ἀμὴν πέὶνέϑι, 

Θεσπεσίγς τόπερ ἴδμεν ἐτήτυμον ἔγχυον esie, 

Φθεγγόμεθα, σπείροντες ἐς οὔατα δύσμαχα qn, 

Χείλεσιν ἀπλανέεσσι, καὶ ἡμετέροιο Τοχῆος 

Ὅσσα παρ᾽ ᾿Υψιμέδοντος ἐμαὶδεδάασιν ἀχουαὶ, 

Μαρτυρίης χέρυχι διδάσκομεν ἴδιλονι φωνῇ" 

Ἢ μετέρην δ᾽ ἀδίδαχτος ἀχηλήτων νόος ἀνδρῶν 

Πιστὴν μαρτυρίην οὗ δέχνυται. A9. ᾿Απλανέων à 

Εἴ τινα μῦθον ἔειπον ἐπιχθονίων χάριν ἔργων, 

Καὶ τόσον ὑμείων βαρυπειθέες εἰσὶν ἀχουοὶ, 

Εἰ στρατιὴν πτερόεσσαν ἣ αἰθέρος ἔργα Bof,su, 

Μᾶλλον ἀπειρήτοισι πόθεν πείθεσθε μενοιναΐς, 


cem pedem vibrans Colestium calcavit $6 Inac-  Οὐρανίης ἀΐοντες ἀθηήτου φύσιν ὕλης ; 


cessum ambitum circulorum, Nisi divinus hic, qui 
immortalem suam formam Coetus descendit in- 
consuetam carne copulans, llominis solus Filius, 
qui stellata in domo Patrium solum habens, ztcer- 
nus in celis habitat. 44 Et scopülosi juxta regio- 
nem deserti sicuti Moses Morsorum exaltavit ser- 
pentem corruptorem hominum, Lignose habentem 
figuram effictam spinz : Sic membrivororuin perfi- 
ciens allevamenta morborum, οἱ Filius hominis 
mortalibus exaltabitur, Solventis dolorem od imi- 
tationem serpentinz figure, 15 Ut, ipsum quicun- 
que receperit mentis credula lege, Vite viros cla- 


43 Οὕποτε δὲ βροτὸς ἄλλος, ὑπηνέμιτιον πόδα πάλλι 
4.7 Οὑρανίων ἐπάτησεν ἀνέμθόατον ἄντυγα χύχλων 
Εἰ μὴ θέσχελος οὗτος, ὃς ἀθανάτην ξο μορφὴν 
Οὑρανόθεν κατέδαινεν ἀηθέα σαρχὶ συνάπτων, 
᾿Ανθρώπου μόνος Υἱὸς, ὃς ἀστερόεντι μελάθρῳ 
Πάτριον οὗδας ἔχων, αἰώνιος αἰθέρα ναέει. 

14 Καὶ σχοπιῆς παρὰ πέξαν ἐρημάδος οἷά «cz Mei 
Aaxvopévtoy ὕψωσεν ὄφιν δηλήμονα φωτῶν, 
Δουρατέης μεθέποντα τύπον ποιητὸν ἀκάνθης" 
Οὕτω γνιοδόρων τελέων ἀλχτήρια νούσων, 

Καὶ llátz ἀνθρώποιο βροτοῖς ὑψούμενος ἔσται, 
Λυσιπόνου μίμημα δραχοντείοιο προσώπου - 

15 Ὄφρα μιν ὃς δέξαιτο νόου πειθήμονε θεσμῷ, 
Ζωῆς χυδιάνειραν ἐσαθρήσειε γαλήνην, 


ros reddenteim aspiciat tranquillitatem, Donec ἰαἴϑ5 D Εἰς ὅσον εὑρυγένειος ἐλίσσεται ἔμπεδος αἱών, 


TEXTUS EVANGELIST.E. 


7 Μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι" Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆ- 
ναι ἄνωθεν. 

8 Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ" xai τὴν φωνὴν αὖ- 
τοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐχ οἷδας πόθεν ἔρχεται xal ποῦ 
ὑπάγει" οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐχ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

9 ᾿Απεχρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ * Πῶς δύ- 
ναται ταῦτα γενέσθαι ; 

10 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ 
διδάτχαλος τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ταῦτα o0 γινώσχεις ; 

11 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν, 


καὶ ὃ ἑωράχαμεν μαρτυροῦμεν" xai τὴν μαρτυρ 
ἡμῶν οὐ λαμδάνετε. 

49 Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, xat οὐ πιστεύσε- 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε - 

15 Καὶ οὐδεὶς ἀναδέθηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν el 
ὁ tx τοῦ οὐρανοῦ χαταθδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθροωύποι 
ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. 

14 Καὶ χαθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμ 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου " 

45 Ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλητι 
ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
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PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. IV. 
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Πέντε γὰρ ἔλλαχες ἄνδρας, ἀμοιθαδὸν ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ A maritum. Quinque enim habuisti viros, alternatim 


Καὶ νῦν Óv μεθέπεις, οὐ γνήσιός ἐστιν ἀχοίτης " 
Τοῦτό μοι ἀτρεχέως μυθήσαο. 19 Θαμδαλέη δὲ 
Οὐτιδανὴ Σαμαρεῖτις ἀμείδετο θήλεϊ φωνῇ " 
Κοίρανε, γινώσχω σε θεηγόρον ἄνδρα προφήτην. 
20 Ἡμείων δ᾽ ἀνιόντες ἐς οὔρεα ταῦτα τοχῆες 
Αὐχένα δοχμώσαντο πολυχνίσσῳ παρὰ πέτρῃ, 
Καὶ Θεὸν εὐαγέεσσιν ἐμειλίξαντο θυηλαῖς - 
Ὑμεὶς δ᾽ ἄρμενον ἄλλον ὑπὸ χλέτας Ἱροσολύμων 
Χῶρον ἐμυθήσασθε, μεμηλότα θέσπιδι βουλῇ, 
Ἧχι Θεῷ χρέος ἐστὶ θεοδμήτῳ παρὰ βωμῷ 
Μάρτυρον ἱχεσίης χυρτούμενον αὐχένα χάμπτειν, 
Κύμόδαχον ὀχλάζοντας. 21 "Avat δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ 
Πείθεό μευ, Σαμαρεῖτι γύναι, νημερτέϊ μύθῳ, 
Ὅττι νέου βιότοιο διάχτορος ἔρχεται ὥρη, 

98 Εὐσεδίης ὀχετηγὸς, ὅτ᾽ οὐχέτι μύστιδι τέχνῃ 
Οὔρεος ὑμετέροιο θεοχλήτῳ παρὰ βωμῷ, 

Οὐδὲ τανυσχοπέλων ὑπὸ τέμπεσιν Ἰροσολύμων 
Aipact ταυρείῳ κεραελχέα ῥέξετε λοιδὴν, 
Ἱχέσιον χλίνοντες ἐρειδόμενον γόνυ πέτρῃ. 

22 Ὑμεῖς μὲν χραδίης σφαλερῆς ἑἐτεραλχέϊ θεσμῷ, 
Ὃν φρεσὶν οὐχ ἐδάητε, γεραίρετε μοῦνον ἀχουῇ, 
Μιμηλὴν τελέοντες ἀληθέος εἰχόνα μύθου " 
Ἡμεῖς δ᾽ εὐαγέεσσιν ἀνάπτομεν ὄργια βωμοῖς, 
Μυστιπόλῳ τόπερ ἴσμεν ἀνευάζοντες ἰωῇ, 

Καὶ Θεὸν αὑτογένεθλον ἀΞίδομεν ἔμφρονι μύθῳ. 
25 ᾿Αλλὰ cogat; τελετῇ σι θεηπόλος ἔρχεται ὥρη, 
Καὶ vov ἄγχι βέδηχεν, ἁληθέες ὁππότε μύσται 
ξυνὸν ὑποχλινέουτι λιτήσιον αὐχένα γαίῃ, 

Αὐχένα δοχμωθέντα χαθελχομένοιο xaptvov, 
Πάντες ἀληθείῃ χαὶ πνεύματι. Μυστιπόλους γὰρ 
Ἰοίους ὑψιμέδων ἐθέλει Θεὸς, οἵτινες αὐτῷ 
"Axponayt, χάμπτουσι συνήορα «γούνατα γαίῃ, 
Πνεύματι θεσπεσίῳ, καὶ ἀληθέϊ μάρτυρι φωνῇ, 
Ἐν δαπέδῳ πρηνηδὸν ἐρειδομένοιο προσώπου. 

21 Πνεῦμα Θεὸς νημερτὲς, ὅθεν χρόνος ἀνέρας ἕλχει, 
᾿Ατρεχίην xat πνεῦμα μιῇ χεράσαντας ἐρωῇ, 
᾿Δενάου χόσμοιο Θεὸν Γενετῆρα γεραίρειν. 

Εἶπε 25 xal ἀγνώτσουσα γυνὴ, μαντώδεϊ φωνῇ 
Χριστῷ Χριστὸν ἔλεξεν * ἀοσσητῆρα δὲ χόσμου 
"Ok μολεῖν ἀγόρενε, τὸν ἐγγύθεν εἶχε μολόντα " 
Koípave, θεσμοφόρων πατέρων ἐδάημεν ἀχουῇ, 
Μεσσίας ὅτι θεῖος ἐλεύσεται, ὅντινα λαοὶ 

Χριστὸν ἐφημίξαντο". καὶ ὁππότε χεῖνος ixávy, 
'Hy£ag ἀγνώσσοντας ἐτήτυμα πάντα διδάξει. 


unum post alium : Et nunc quem babes, non legi- 
timus est maritus : Hoc mihi vere dixisti. 19 Stu- 
pens vero Vilis Samaritana respondit muliebri 
voce: Domine, cognosco te deiloquum virum pro- 
phetam. 90 Nostri quidem ascendentes in montes 
hosce patres Cervicem flexerunt inultum fumantem 
apud petram, Et Deum puris placarunt sacrificiis ; 
Vos vero congruentem alium sub cacumine Hiero- 
solymorum Locum dixistis, curie exsistentem di- 
vine voluntati, Ubi Deo necesse sit divinitus ex- 
structam apud aram, Testem supplicationis cur- 
vatam cervicem flectere, Prono capite procumben- 
tes. 21 Rex autem respondit sermone : Crede meo, 
Samaritana mulier, infallibili verbo, Quod nove 


B vitz» ministrans $9 venit hora, Pietatis deductrix, 


quando non amplius mystica arte Montis vestri 
divinam apud aram, Neque latorum scopulorum 
sub tempe Hierosolymorum Sanguine taurino cor- 
nibus tractam facietis libationem, Supplex incli- 
nantes suffultum genu ad petram. 22 Vos quidem 
cordis errantis diversa lege, Quem mente non sci- 
vistis, honoraüis tantum auditione, lmitatricem 
perficientes veri imaginem sermonis; Nos vero pu- 
ris accendimus mysteria aris, Sacrifica quod sci- 
mus ovantes voce, Et Deum per se genitum cele- 
bramus prudenti sermone. 95 Sed sapientibus 
festis sacrilicans venit hora, Et nunc prope acces- 
sit, veri quando mysteriorum periti Sociam incli- 
pabunt supplicantem cervicem terre, Cervicem 


C fiexam deorsum tracto capite, Omnes veritate 


et spiritu. Sacrificos enim Tales altiregens vult 
Deus, qui ipsi Per summa fixa flectunt socia 
genua in terram, Spiritu divino, et veritatem 
testificante voce, In pavimento deorsum fulcita 
facie. 24 Spiritus [est] Deus verax, unde tempus 
viros trahit, Veritatem et spiritum uno mi- 
scentes desiderio, /Eterui mundi Deum Patrem 
ut honorent. Dixit: 25 οἱ ignorans inulier, vati- 
cina voce Christo de Christo dixit ; adjutorem au- 
tem mundi Sero venturum dixit, quem prope ha- 
bebat accedentem : Domine, legiferorum patrum 
scimus auditione, Messias quod divinus veniet, 
quem populus Christum vocat: et cum ille vene- 
rit, Nos ignaros vera omnia docebit. Dixit mulier: 


Εἶπε γυνὴ" 26 xai Χριστὸς ἀμείδετο μάρτυρι μύθῳ, D 96 et Christus respondit testificante verbo, Digi- 


Δάχτυλον αὑτοδόητον ἀναυδέϊ ῥινὶ πελάδαας " 


tum vocalem muto naso adjungens : Christus tibi 


TEXTUS EVANGELIST £. 


19 Λέγει αὑτῷ ἡ γυνή" Κύριε, θεωρῶ ὅτι προ- 
φήτης εἶ σύ. ᾿ 

90 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνη- 
sav: xal ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ 
τόπος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν. 

21 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Γύναι, πίστευσόν μοι 
ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προτχυνήσετε τῷ Πατρί. 

42 Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε * ἡμεῖς προσ- 
χυγοῦμεν ὃ οἴδαμεν" ὅτι ἡ σωτηρία ἐχ τῶν Ἰουδαίων 
ἐστίν. 

PaTRoL. Gn. XLIII. 


23 ᾿Αλλ' ἔρχεται ὥρα, xaX νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἀλη- 
θινοὶ Y προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύ- 
ματι καὶ ἀληθείᾳ" καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ 
τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν. 

94 Πνεῦμα ὁ Θεός " χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
kv πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. 

95 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή Otóa ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, 
ὁ λεγόμενος Χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ 
ἡμῖν πάντα. 

40 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἶμι, ὁ λαλῶν vot. 


119 


NONNI PANOPOLITANI 


aliis misti communi lege In victu invicem conver- A Οὐ γὰρ Ἰουδαῖοι μιγάδες ξυνήονι θεσμῷ 


sabantur et Samaritani. 10 Et ei Christus dixit 
obscuro quodam sermone : Si nosses altissimi Dei 
gratiam, si donum scires , Et quis esset qui dixit : 
Terrestri ex fonte Da mihi sitienti bibere tempo- 
ralem aquam, ipsa prompto animo :zternam pe- 
tiisses ab ipso Vivam aquam, ct hanc sapientem 
potum posset przbere. 11 Dixit autem non intelli- 
gens mulier vivilicaptem aquam : O Rex, stupor te- 
net me, tu enim rotundo circulo Non cadum hau- 
strum fers, non funem tollis, Ut in profundum de- 
mittas, subriguis e sinibus Manibus alternantibus 
ducens alienam aquam ; ΕΔ puteus est profundissi- 
mus; ex terrestri autem sinu Hanc unde vitalem 
bauriens peregrinam aquan, Ipse habes potum 
alium? 19 Num marcs filios habente Jacob Major 
nostro es divino patre? Qui puteum prabuit bunc 
munus Samaritanz terre, Et bibit ex ipso in solo 
nutritam federe sancilam aquam, lpee simul et 
liberi et montanorum generatio, Quadrupedumque 
greges ? 15 Excitatam autem mulierem Jesus docuit, 
ex caligine in lucem trahens : Qui bibit terrestrium 
cavitatum temporalem aquam Scaturiginis, vel 
dulcem aquam humilis fluvii, Sitiet rursus : 14 quam 
vero ei prebuero, 36 Nunquam sitiet bibens cos- 
lestem aquam : Sed ei in przcordiis manebit fluxus, 
prudenti saltu Saliens inteMigentis profunditatis 
divino impetu Fontis intus latentis rursus nasceas 
firma aqua Vitze zternz, et non terrestris fluminis. 
15 Jesum autem rogavit mulier credula voce : Da 
mihi, Domine, hanc ad bibendum vitalem aquam, 
À scaturigine terrestri diversam, ut bibens Nun- 
quam sitiam, et non amplius huc veniam Ex pro- 
fuudis cavitatibus haurire coactam aquam. Dixit. 
16 Et versutam responsivo quodam sermone Jesus 
multos viros habentem tentavit mulierem : Veni et 
voca tuum maritum : ΕΣ civitate autem Festina pe- 
dibus celeribus iterum huc venire. Dixit. 17 Et igno- 
rans multi seminis de thalamis Mentiens Samari- 
tana veram sonuit vocem : Qux maritum non ha- 
beo, unde maritum ad te vocabo? Non enim habeo 
charum virum. 18 Deus autem redarguit mulierem: 


Novi, mulier, post quinque spurium tuum sextum 


Ἑς βίον ἀλλήλοισιν ὀμίλεον ἣ Σαμαρεῖται. 

10 Καί οἱ Χριστὸς ἕειπεν ἀσημάντῳ τινὶ μύθῳ" 
Εἰ μάθες ὑψίστοιο Θεοῦ χάριν, εἰ δόσιν ἕγνως, 

Καὶ τίς ἔην ὃς ἕειπεν" Ἐπιχθονίης ἀπὸ πηγῆς 
Δός μοι δίψαν ἔχοντι πιεῖν μινυώριον ὕδωρ, 

Αὐτὴ προφρονέως αἰώνιον ἥτεες αὐτὸν 

Ζωὸν ὕδωρ, καὶ τοῦτο σοφὸν ποτὸν εἶχεν ὁπάσσαι. 
1 Εἶπε δὲ μὴ νοέουσα γυνὴ φυσίζοον ὕδωρ" 

*Q "Ava, θάμδος ἔχει με" ao γὰρ τροχοειδέϊ χύχλῳ 
Οὐ χάδον ἑλχυστῆρα φέρεις, οὐ σχοῖνον ἀείρεις, 
"Ocpa. βυθῷ χαλάσειας ὑποδρυχίων ἀπὸ κόλπων, 
Χερσὶν ἀμοιδαίοισιν ἄγων μετανάστιον ὕδωρ" 
Καὶ φρέαρ ἐστὶ βάθιστον " ἀπὸ χθονίοιο Gk χόλπου 
Τοῦτο πόθεν ζείδωρον ἀρνόμενος ξένον ὕδωρ, 


Β Αὐτὸς ἔχεις ποτὸν ἄλλο: 19 Μὴ ἀρσενόπαιδος Ἰαχὼδ 


Μιείξζων ἡμετέροιο πέλεις ζαθέοιο τοχῆος ; 

Ὃς φρέαρ ὥπασε τοῦτο γέρας Σαμαρείτιδι atu, 
Καὶ πίεν ἐξ αὐτοῖο πεδοτροφὲς ὄρχιον ὕδωρ, 
Αὐτὸς ὁμοῦ xal παῖδες, ὁρεσσινόμων τε γε" ἔβλη, 
Τετραπόδων τε φάλαγγες ; 19. ᾿Ανεγρομένην V v 

[valxa 

Ἰησοῦς ἐδίδαξεν, ἀπ᾿ ἀχλύος εἰς φάος EXxmv* 

Ὃς πίεται χθονίων λαγόνων μιννώριον ὕδωρ 
Πίδαχος, ἣ γλυκὺ νᾶβα χαμαιγενέος ποταμοῖο, 
Διψήσει παλίνορσος " 14 ὅπερ δέ οἱ ἐγγναλίξωυ, 

37 Οὕποτε διψήσεις πιὼν αἰώνιον ὕδωρ, 

ἸΑλλά οἱ ἐν πραπίδεσσι μενὲϊ ῥόος, ἔμφρονι παλμὼῳ 
᾿Αλλόμενον vospoio βυθοῦ θεοδινέϊξ ῥιπῇ 

Πιγῆς ἐνδομύχο!ο παλιμφνὲς ἔμπεδον ὕδωρ 

Ζωῆς ἀενάοιο, xal οὐ χθονίου ποταμοῖο. 

15 Ἰησοῦν δ᾽ ἱχέτενε γυνὴ πειθήμονι φωνῇ 

Δός μοι, Κοίρανε, τοῦτο πιεῖν βιοτήσιον ὕδωρ, 
Πίδαχος οὐδαίης ἀλλότριον, ὄφρα πιοῦσα 

Μήποτε διψέσω, χαὶ μηχέτι δεῦρο περήσω, 

Ἐχ βυθίων λαγόνων ἀρύειν ew μένον ὕδωρ. 

Εἶπε. 10 Καὶ ἀγχυλόμητιν ἀμοιδαίῳ τινὶ μύθῳ 
Ἰησοῦς πολύανδρον ἐπειρήτιζε vovatxa * 

"Epyso, xaX χίχλῃσχε τεὸν πόσιν * Ex πόλιος δὰ 
Σπεῦδε ποσὶν ταχινοῖσι τοδεύτερον ἐνθάδε βαίνειν, 
Εἶπε. 11 Καὶ ἀγνώσσουσα πολυσκερέων περὶ λέχτρων, 
Ψευδομένη Σαμαρεῖτις ἐτήτυμον ἴαχε φωνήν " 

Ἡ πόσιν οὗ μεθέπουσα, πόθεν πόσιν εἰς σὲ χαλέσσω: 
Οὐ γὰρ ἔχω φίλον ἄνδρα. 18 Θεὸς δ' ἤλεγξε γυναῖχα- 
Οἶδα, γύναι, μετὰ πέντε νόθον τεὸν ἔχτον ἀχοίτην. 


TEXTUS EVANGELISTA. 
10 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς xai εἴπεν αὐτῇ El ἤδεις D σὺ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, 


τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, xal τίς ἔστιν ὁ λέγων σοι" 
Δός μοι πιεῖν» σὺ àv ἥτησας αὐτὸν, χαὶ ἔδωχεν ἄν 
σοι ὕδωρ ζῶν. 

44 Λέγει αὑτῷ ἡ γυνή Κύριε, οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ πόθεν οὖν ἔχεις τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν ; 

12 Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, ὃς 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε, xai 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xal τὰ θρέμματα αὐτοῦ : 

15 'Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" Πᾶς ὁ 
πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν. 

14 Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 


γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 

45 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή - Κύριε, δός μοι 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. 

16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς - Ὕπαγε, φώνησον «v 
ἄνδρα σον, χαὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 

11 'Απεχρίθη ἡ γυνὴ xal εἶπεν" Οὐχ ἔχω ἄνδρα. 
λέγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς. Καλῶς εἶπας " ὅτι "Avópa οὐχ 
χω. 

18 Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες" χαὶ νῦν ὃν ἔχεις, οὐχ 
ἔστι σου ἀνήρ᾽ τοῦτο ἀλτθὲς εἴρηκας. 


7171 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. IV. 


118 


Πέντε γὰρ ἔλλαχες ἄνδρας, ἀμοιδαδὸν ἄλλον Ex' ἄλλῳ A maritum. Quinque enim habuisti viros, alternatim 


Καὶ νῦν ὃν μεθέπεις, οὐ γνήσιός ἐστιν ἀχοίτης᾽" 
Τοῦτό μοι ἀτρεχέως μυθήσαο. 19 Θαμόδαλέη δὲ 
Οὐτιδανὴ Σαμαρεῖτις ἀμείδετο θήλεϊ φωνῇ " 
Κοίρανε, γινώσχω σε θεηγόρον ἄνδρα προφήτην. 
20 ᾿Ἡμείων δ᾽ ἀνιόντες ἐς οὔρεα ταῦτα τοχῆες 
Αὐχένα δοχμώσαντο πολυχνίσσῳ παρὰ πέτρῃ, 
Καὶ Θεὸν εὐαγέεσσιν ἐμειλίξαντο θυηλαῖς " 
Ὑμεῖς δ᾽ ἄρμενον ἄλλον ὑπὸ χλέτας Ἱροσολύμων 
Χῶρον ἐμυθήσασθε, μεμηλότα θέσπιδι βουλῇ, 
Ἧχι Θεῷ χρέος ἐστὶ θεοδμήτῳ παρὰ βωμῷ 
Μάρτυρον ἱχεσίης χυρτούμενον αὐχένα χάμπτειν, 
Κύμόδαχον ὀχλάζοντας. 91 “Αναξ δ᾽ ἡμείόδετο μύθῳ" 
Πείθεό μεν, Σαμαρεῖτι γύναι, νημερτέϊ μύθῳ, 
Ὅττι νέου βιότοιο διάχτορος ἔρχεται ὥρη, 

98 Εὐσεδίης ὀχετηγὸς, ὅτ᾽ οὐχέτι μύστιδι τέχνῃ 
Οὔρεος ὑμετέροιο θεοχλήτῳ παρὰ βωμῷ, 

Οὑδὲ τανυσχοπέλων ὑπὸ τέμπεσιν Ἰροσολύμων 
Aipact ταυρείῳ κεραελχέα ῥέζξετε λοιδὴν, 
"Ixéctov χλίνοντες ἐρειδόμενον γόνυ πέτρῃ. 

22 Ὑμεῖς μὲν χραδίης σφαλερῆς ἑτεραλχέϊ θεσμῷ, 
Ὃν φρεσὶν οὐχ ἐδάητε, γεραίρετε μοῦνον ἀχουῇ, 
Μιμηλὴν τελέοντες ἀληθέος εἰχόνα μύθου " 
Ἡμεῖς δ᾽ εὐαγέεσσιν ἀνάπτομεν ὄργια βωμοῖς, 
Μυστιπόλῳ τόπερ ἴσμεν ἀνευάζοντες ἰωῇ, 

Καὶ Θεὸν αὐτογένεθλον ἀξίδομεν ἔμφρονι μύθῳ. 
25 ᾿Αλλὰ cogat; τελετῇτι θεηπόλος ἔρχεται ὥρῃ, 
Καὶ νῦν ἄγχι βέδηχεν, ἁληθέες ὁππότε μύσται 
Ξυνὸν ὑποχλινέουσι λιτήσιον αὐχένα γαίῃ, 

Αὐχένα δοχμωθέντα χαθελχομένοιο χαρήνου, 
Πάντες ἀληθείῃ χαὶ πνεύματι. Μυστιπόλους γὰρ 
Τοίους ὑψιμέδων ἐθέλει Θεὸς, οἵτινες αὑτῷ 
᾿Αχροπαγῆῇ χάμπτουσι συνήορα γούνατα γαίῃ, 
Πνεύματι θεσπεσίῳ, χαὶ ἀληθέϊ μάρτυρι φωνῇ, 
Ἐν δαπέδῳ πρηνηδὸν ἐρειδομένοιο προσώπου. 

4| Πνεῦμα Θεὸς νημερτὲς, ὅθεν χρόνος ἀνέρας ἕλχει, 
᾿ἈΑτρεχίην xaX πνεῦμα μιῇ χεράσαντας ἐρωῇ, 
᾽Δενάου χόσμοιο Θεὸν Γενετῆρα γεραίρειν. 

Εἶπε 20 χαὶ ἀγνώτσουσα γυνὴ, μαντώδεῖϊ φωνῇ 
Χριστῷ Χριστὸν ἔλεξεν * ἀοσσητήῇρα δὲ χόσμου 
'Oxk μολεῖν ἀγόρευε, τὸν ἐγγύθεν εἶχε μολόντα " 
Κοίρανε, θεσμοφόρων πατέρων ἐδάημεν ἀχουῇ, 
Μεσσίας ὅτι θεῖος ἐλεύσεται, ὄντινα λαοὶ 

Χριστὸν ἐφημίξαντο" καὶ ὁππότε χεῖνος ἰχάνῃ;, 
ἭἩμέας ἀγνώσσοντας ἐτήτυμα πάντα διδάξει. 


unum post alium : Et nunc quem babes, non legi- 
timus est maritus : Hoc mihi vere dixisti. 19 Stu- 
pens vero Vilis Samaritana respondit muliebri 
voce: Domine, cognosco te deiloquum virum pro- 
phetam. 20 Nostri quidem ascendentes in montes 
hosce patres Cervicemn flexerunt 1nultum fumantem 
apud petram, Et Deum puris placarunt sacrificiis ; 
Vos vero congruentem alium sub cacumine Hiero- 
solymorum Locum dixistis, curz& exsistentem di- 
vine voluntati, Ubi Deo necesse sit divinitus ex- 
structam apud aram, Testem supplicotionis cur- 
vatam cervicem flectere, Prono capite procumben- 
tes. 21 Hex autem respondit sermone : Crede meo, 
Samaritana mulier, infallibili verbo, Quod nove 


B vitz? ministrans $9 venit hora, Pietatis deductrix, 


quando non amplius mystica arte Montis vestri 
divinam apud aram, Neque latorum scopulorum 
sub tempe Hierosolymorum Sanguine taurino cor- 
nibus tractam facietis libationem, Supplex incli- 
nantes suffaltum genu ad petram. 22 Vos quidem 
cordis errantis diversa lege, Quem mente non sci- 
vistis, honoratis tantum auditione, lmitatricem 
perficientes veri imaginem sermonis; Nos vero pu- 
ris atcendimus mysteria aris, Sacrifica quod sci- 
mus ovantes voce, Et Deum per se genitum cele- 
bramus prudenti sermone. 25 Sed sapientibus 
festis sacrilicans venit hora, Et nunc prope acces- 
sit, veri quando mysteriorum periti Sociam incli- 
pabunt supplicantem cervicem terre, Cervicem 


C fiexam deorsum tracto capite, Omnes veritate 


et spiritu. Sacrificos enim Tales altiregens vult 
Deus, qui ipsi Per summa fixa flectunt socia 
genua in terram, Spiritu divino, et veritatem 
testificante voce, In. pavimento deorsum fulcita 
facie. 24 Spiritus [est] Deus verax, unde tempus 
viros trahit, Veritatem et spiritum uno. mi- 
scentes desiderio, /Eterui mundi Deum Patrem 
ut honorent. Dixit: 25 et ignorans anulier, vati- 
cina voce Christo de Christo dixit ; adjutorem au- 
tem mundi Sero venturum dixit, quem prope ha- 
bebat accedentem : Domine, legiferorum patrum 
scimus auditione, Messias quod divinus veniet, 
quem populus Christum vocat : et cum ille vene- 
rit, Nos ignaros vera omnia docebit. Dixit mulier: 


Εἶπε γυνή" 26 xa Χριστὸς ἀμείδετο μάρτυρι μύθῳ, D 96 et Christus respondit testificante verbo, Digi- 


Δάχτυλον αὐτοδόητον ἀναυδέϊ ῥινὶ πελάσδας " 


tum vocalem muto naso adjungens : Christus tibi 


TEXTUS EVANGELIST ££. 


49 Λέγει αὑτῷ ἡ γυνή Κύριε, θεωρῶ ὅτι προ- 
φήτης εἶ σύ. : 

90 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνη- 
σαν" χαὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ 
τόπος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν. 

21 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Γύναι, πίστευσόν μοι 
ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προτχυνήσετε τῷ Πατρί. 

42 Ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε * ἡμεῖς προσ- 
χυγοῦμεν ὃ οἴδαμεν ὅτι ἡ σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων 
ἐστίν. 

PATROL. Gn. XLIII. 


93 'AXX ἔρχεται ὥρα, χαὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἀλη- 
θινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύ- 
ματι χαὶ ἀληθείᾳ" χαὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ 
τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν. 

94 Πνεῦμα ὁ Θεός " χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν 
ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεΐν. 

95 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, 
ὁ λεγόμενος Χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ 
fipiv πάντα. 

40 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς " Ἐγώ εἶμι, ὁ λαλῶν σοι. 
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NONNI PANOPOLITANI 


loquens ipse sum ; propinquum vero Oculis intue- A Χριστὸς ὁ aot λαλέων αὐτὸς πέλω * ἀγχιφανῆ δὲ 


ris me quem auribus semper audis. 

AQ) Christus ego sum, non secundus olius venit. 
97 Neque ipsum interrogavit Petrus, etsi audax, 
neque quisipsum Ausus interrogavit, quid querit? 
aut cur cum ipsa loquitur? 28 Celeri autem ince- 
dens pedeSitulam committens mulier Deum reci- 
pienti puteo In civitatem vestigium flexit, et dixit 
omnibus civibus : 29 Venite et videte vatem virum 
prophetam, Qui mihi dixit omnia quz feci. Num 
David Ilic optimz prolis parentis vocatus filius ve- 
nit? Z0 Nuntium autem audientes compares Sama- 
ritani, Conjunctim velocem aggrediebantur viam, 
Ex civitate incedentes ad divini aditum fontis, Ad 
Deum stimulo conciti uno mentem demulcente 
scrmone. 

31 Tunc tempore intermedio, antequam extra 
civitatem venirent Arctantium nubium instar densi 
fluctus hominum, Christum circumdederunt, et 
allocuti sunt discipuli : Rabbi, sume hzc et co- 
mede. 52 Mot» autem Manus mute intelligente 
testificante silentio Cibum temporalem removit, 
hzc dicens : Alium cibum fero vitalem, quem ani- 
mo Vos nescitis. 53 Et dixit alius ad alium : Num ei 
aliud prz buit ad comedendum peregrinus vir ? 54 Pa- 
tris amator autem dixit Rex aliter sentiente verbo : 
"Cibus meus est verbum ; meus potus, opera Patris ; 
Cibus meus est, solum ut immutabile desiderium 
Patris mei faclam, et divinum opus perficiam. 35 Vos 
nonne hoc omnes uno communicatis sermone 


ὍὌμμασι παπταίνεις με, τὸν οὔασιν αἰὲν ἀχούεις. 
A1 Χριστὸς ἐγὼ γενόμην, οὐ δεύτερος ἄλλος ἰχάνει, 
41 Οὐδέ μὲν εἴρετο Πέτρος, ἅτε θρασύς οὐδέ τις αὑτὸν 
Τολμήσας ἐρέεινε, τέ δίζεται, fj τί μετ᾽ ἀὑτῆς 
Φθέγγεται. 98 Ὠχυτέρῳ δὲ διαστείχουσα πεδέλῳ, 
Κάλπιν ἐπιτρέψασα γυνὴ θεοδέγμονι πηγῇ, 
Εἰς πόλιν ἔχνος; ἔχαμψε, xa ἕννεπε πᾶσι πολίταις" 
29 Δεῦτε χαὶ ἀθρήσητε θεοπρόπον ἄνδρα mpoof tuv, 
Ὅστις ἐμοὶ φάτο πάντα τάπερ χάμον. H ῥά νυ Δοδὶδ 
Οὗτος ἀριστογόνοιο βοώμενος υἱὸς ἰχάνει ; 
390 ᾿Αγγελίην δ᾽ ἀΐοντες ὁμοζυγέες Σαμαρεῖταε, 
Συμφερτὴν ταχύγουνον ἐπεσσεύοντο πορείην, 
Ἐχ πόλιος στείχοντες ἐς ἀγχιθέου στόμα πηγῆς, 
Εἰς Θεὸν οἱστρηθέντες ἑνὶ φρενοθελγέϊ μύθῳ. 


B 51 “νθαχρόνου μεσσηγὺ, πρὶν ἄστεος ἔκτοθι βαίνεεν 


Στεινομένων νεφεληδὸν ἐπήτριμα χύματα λαῶν, 
Χριστὸν ἐχυχλώσαντο, χαὶ ἐφθέγξαντο μαθηταῖ" 
"Pa66tv, δέχνυσο ταῦτα, καὶ ἔσθιε. $2 Κινυμένες t 
Χειρὸς ἀφωνήτοιο νοήμονι μάρτυρι σιγῇ 

Δαῖτα μινυνθαδίην ἀπεσείσατο, ταῦτα Bofisaz- 
"AX δαῖτα φέρω βιοτήσιον, ἣν ἑνὶ θυμῷ 

Ὑμεῖς οὐχ ἐδάττε. 95 Καὶ ἕννεπεν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ" 
Ἧ ῥά οἱ ἄλλος ὅπασσε φαγεῖν ἐπιδήμιος ἀνήρ ; 

δᾷ Φιλοπάτωρ δ᾽ ἀγόρευνεν "Ava ἑτερόφρονι θυμῷ’ 
Εἴδαρ ἐμὸν πέλε μῦθος" ἐμὸν ποτὸν, ἔργα Τοχῇος " 
Eibap ἐμὸν πέλε μοῦνον, ὅπως ἄτρεπτον ἐέλδωρ 
Πατρὺς ἐμοῦ τελέοιμι, χαὶ ἔνθεον ἔργον ἀνύσσω. 
90 Ὑμεῖς οὐ τόδε πάντες ἑνὶ ξυνώσατε μύθῳ 
"lópoveg ὡράων, ὅτι λείπεται εἰσέτι μούνη 


Periti temporum, quod deficit adhuc sola Mensium C Μηνῶν τετραέλιχτος ἀελλήεσσα πορείη, 


quater circumvoluta velox via, Et zestas splendidos 
fruetus ferens veniet? ecce, omnes Ad civitatem 
oppositam attollite circulum visus, Quomodo civi- 
tates albis perhorrescunt segetibus, Et humana 
indigent eloquente inesse, Quomodo spica florent 
prudentes. 356 Si vero quis vir 4&9. Labiis, non 
manibus, tollens loquentem falcem, Vicine rese- 
cuerit pias segetes terrze, Mercedem habet ; et Deo 
Patri viventem custodiens, In tempus non cessans 
intelligeatem fructum congregat, Ut et qui semi- 
nat, et qui prata divina secat, Gaudeat simul, et 
fidelia sacrificia Patri faciat, Pietatis aratorem et 
messorem honorans. 57 linc est ille sermo verus, 


Καὶ θέρος ἀγλαόχαρπον ἐλεύσεται ; ἡνίδε, πάντες 
Εἰς πόλιν ἀντιχέλευθον ἀείρατε χύχλον ὁπωπῆς, 
Πῶς πόλιες λευχῇσι περιφρίσσουσιν ἁλωαῖς, 

Καὶ βροτέου χατέουσιν ἐυγλώσσοιο θερισμοῦ, 

Πῶς στάχυες θαλέθουσιν ἐχέφρονες. 56 Εἰ δέ τις ἀνὴρ 
ἅ.3 Χεΐίλεσιν, οὐ παλάμῃσιν, ἀερτάζων λάλον ἅρπην, 
Γείτονος ἀμήσειε θεουδέα λήϊα γαίης, 

Μισθὸν ἔχει xal Πατρὶ Θεῷ ζώοντα φυλάσσων, 

Εἰς χρόνον οὐ λήγοντα, νοήμονα χαρπὸν ἀγείρει" 
"Ocpa xev ὁ σπείρων, xat ὁ λήϊα θέσχελα χείρων, 
Χαίρῃ ὁμοῦ, χαὶ πιστὰ θαλύσια Πατρὶ τελέσσῃ, 
Εὐσεθδίης ἀροτῆρα καὶ ἀμητῆρα γεραίρων. 

97 "Ἔνθεν ἔην ὅδε μῦθος ἐτήτυμος, οὔνεχεν ἀνὴρ 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, xal 
ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει - οὐδεὶς μέντοι 
εἶπε" Τί ζητεῖς; 5, Τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς ; 

28 ᾿Αφῆχεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς 3 γυνὴ, xal 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, xal λέγει τοῖς ἀνθρώποις " 

49 Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα 
ἐποίησα * μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. 

90 Ἔξῆλθον οὖν ἐχ τῆς πόλεως, xal ἤρχοντο πρὸς 
αὐτόν. 

$1 "Ev δὲ τῷ μεταξὺ ἡρώτων αὐτὸν ol ταὶ 
λέγοντες" Ῥαδεὶ, φάγε: bi μαθηταὶ, 

92 ὋὉ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
ἣν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 


S5 Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους " Μήτις 


Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεὶν 


D ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν ; 
“ δέ Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, 


ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, καὶ τελειώσω 
αὑτοῦ τὸ ἔργον. 

95 Οὐχ ὑμεὶς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράμηνόν ἔστι, καὶ 
ὁ θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοὺ, λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαΐ 
εἶσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. 

90 Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμδάνει, χαὶ συνάγει 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον" ἵνα xal ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ, καὶ ὁ θερίζων. 

$1 Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς, ὅτι 
ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, xal ἄλλος ὁ θερίζων, 


ΚΑλλος ἀροτρεύει σπόρον ὄμπνιον αὔλαχι νείφων, 
Καὶ στάχυν ἀμήσει στεφανηφόρος ἄλλος ἁλωεύς. 
98 Ἄλλοι μὲν μογέεσχον ἁλωέες αὔλαχι φωνῆς, 
Καρπὸν ἕως ἔσπειραν * ἐπιστέλλω δὲ χαμόντων 
Ὑμέας ἀχαμάτους ἀλλότριον εἰς πόνον ἀνδρῶν, 
᾿λμῆσαι στομάτεσσιν ἑτοιμοτάτων στίχα καρπῶν, 
Λήϊον οὐ σκείραντας, ἣ ἀρδεύσαντας ἁλωήν. 
59 Πολλοὶ μὲν ναέται ταχυπειθέα λαὸν ἀλήτην 
Πίστιος ἀῤῥαγέεσσιν ἐπυργώσαντο θεμέθλοις, 
Μαρτυρίην ἀΐοντες ἐγερσινόοιο γυναιχὸς 
Φθεγγομένης, ὅτι Πάντα τάπερ χάμον, εἶπε ὯΝ - 
τῆς. 
40. ᾿Αλλ᾽ ὅτε οἱ σχεδὸν ἦλθον ὁμοφραδέες Σαμαρεῖται, 


Χριστὸν ἐγουνάζοντο φιλοστόργῳ τινὶ μύθῳ, 
Αὖθι μένειν" καὶ παῦσεν Ἄναξ παρὰ γείτονι πηγῇ, 


PARAPTIRASIS ΙΝ JOANNEM. — CAP. IV. 
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A quod vir Alius arat semen cereale in sulcos spar- 


gens, Et spicam demetet coronam ferens alius 
messor. $8 Alii quidem laborarunt agricole in sul- 
eos vocis, Fructuam donec seminarunt; mitto 
vero laborantium Vos non laborantes alienum in 
lsborem virorum , Demetere oribus paratissi- 
morum ordines fructuum, Campum non semi- 
nantes, aut irrigantes segetes. 59 Multi quidem 
cives credulum populum errantem Fidei firmis 
smunierunt fulciminibus, Testimonium  audien- 
tes excitantis mentem mulieris, Dicentis, quod 
Omnia quz feci dixit propheta. 40 Sed cum ad 
eum venissent consenLientes Samaritani, Christum 
supplices orabant benevolo quodam sermone, lbi 
manere; et quievit Rex apud vicinum fontem, Ft 


Καὶ ταχὺς εἰς πτόλιν ἦλθεν ὁμόστολον οἶμον ὁδεύων. p velux in civitatem ivit comitem viam incedens. Εἰ 


Καὶ Θεὸς αὐτόθι μίμνεν, ἕως δρόμος ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ 
'OSeln στροφάλιγγι παρέστιχε δίξζυγος fiouc. 
43 Καὶ μετὰ διπλόον ἣμαρ "Ava σπεύδοντι πεδίλῳ, 
AM θ0ῦ.σι πειθομένοισι πεπηγότα μῦθον ἑάσας, 
Κεῖθεν ἕδη παλίνορσος, ἀναινομένων ναξτήρων, 
Καὶ πάλιν εἰς πέδον ἦλθε φιλοχρέστων Γαλιλαίων. 
44 Μούνην δ᾽ οὐχ ἐπάτησεν ἑὴν ζηλήμονα κάτρην, 
Καὶ γὰρ ὁμογνήτων δεδαη μένος ἤθεα φωτῶν 
Μάρτυρα μῦθον ἕειπεν ἐτήτυμον, ὅττι προφήτης 
Οὐ δύναται περίπυστον ἔχειν ἐνὶ πατρίδι τιμήν. 
48 ᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Γαλιλαῖον ἐς ἔδρανον ἦλθεν Ἰησοῦς, 
Δὴ τότε μιν προφανέντα παλιννόστοισι χελεύθοις 
"Asyuevo; ἑσμὸς ἔδεχτο θεοστόργων Γαλιλαίων, 
Πάντα τάπερ ποίησεν ἐν ἔρχεσιν Ἰροσολύμων 
ὍὌμμασιν ἀθρήσας, ἱερῆς ὅτε χῶμον ἑορτῆς 
Μητέρες εὐσεθίης θεασώδεες ἤγαγον ὧραι. 
Καὶ γὰρ ἐς ἱερὸν ἦμαρ ἐπεστιχόωντο xat αὐτοΐ 
46 Ἰησοῦς μὲν ἴχανε, xal (pxeev αὑτόθι μέμνων, 
Ἧχι πέδον Kavavatoy, ὅπη πάρος εἰς χύσιν οἴνου 
ΞΞανθὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν χιονωτὸν ἀμείψας. 

"Hy δέ τις ἰθύνων στρατιὴν βασιλήϊος ἀνὴρ, 
Οὗ πάϊς ἀγχιάλοιο Καφαρναοὺμ ἑνὶ δήμῳ 
Κέχλιτο, νωθρὰ φέρων πεπεδημένα γούνατα νούτῳ. 
Καὶ γενέτης φιλότεχνος ἴσῳ μαστίζετο πυρσῷ 
Παιδὸς ἱμασσομένοιο, τάχα πλέον. 41 Οὗτος ἀχούσας, 
"“ἙἘδραμεν εἰς Καναναῖον ἐδέθλιον" ἀγχιφανὴς δὲ 
Ἰησοῦν ἐρέεινεν ὅπως νέον υἷα σαώσῃ, 


Deus ibi mansit, donec cursus alius post alium 
Celeri vertigine preteriit bijugis aurorz. [41 et 42 


e e e . e. . e 


43 Et post duplicem diem Rex festinanti pede, 45 
Auribus credentibus infizum sermonem relinquens, 
[nde abiit reversus, renuentibus habitatoribus, Et 
rursus in campum venit Christum amantium Gali- 
lorum. 4& Solam vero non adiit suam aemulan- 
tem patriam : Etenim popularium sciens mores vi- 
rorum, Testificantem sermonem dixit verum, quod 
propheta Non potest illustrem habere in patria 
honorem. 45 Sed quando sane in Galilzum solum 
venit Jesus, Tunc ipsum conspicuum reversiva via 
Avidus cetus suscepit piorum Galil»orum, Owmnia 


C que fecit intra septa Hierosolymorum Oculis 


aspiciens, sacri quando celebratiomem festi Ma- 
tres pietatis cboraga »sdduxissent horse. Etenim ad 
diem festum proliciscebantur et ipei. 46 Jesus qui- 
dem venit, et babitavit ibi manens, Ubi campus 
Cananseus est, ubi antea in fluorem vini Flavam * 
aquam mutarat, naturam niveam transmutans. 

Erat autem quidam regens exercitum regius vir, 
Cujus fllius maritime Caperpaum in populo De- 
cumbebat, languida ferens ligata genua morbo. Et 
pater amans sobolis zequali torquebatur flamma 
Cum filio afflicto, forsan et plus. 47 Hic cum au- 
disset, Cucurrit in Cananeum solum; propinquus 
vero Jesum rogavit, ut juvenem filium servaret, 


TEXTUS EVANGELISTAE. — 
$8 Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς xs- D — 45 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, xal 


κοπιάχατε * ἄλλοι χεχοπιάχασι, xai ὑμεῖς εἰς τὸν χό- 
πον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 

49 Ἐχ δὲ τῆς πόλεως ἐχείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς αὑτὸν τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γνναι- 
χὸς, μαρτυρούσης * Ὅτι εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 

40 Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἣρώ- 
τῶν αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὑτοῖς " xai ἔμεινεν Exet. δύο 
ἡμέρας. 

41 Καὶ πολλῷ πλείους ἐπέστευσαν διὰ τὸν λόγον αὑ- 
τοῦ. 

42 Τῇ τε γυναιχὶ ἔλεγον" Ὅτι οὐχέτι διὰ τὴν σὴν 
λαλιὰν πιστεύομεν " αὐτοὶ γὰρ ἀχηχόαμεν, καὶ οἴδα- 
μεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου, ὁ 
Κριστός. 


ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

44 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφή- 
τῆς ἐν τῇ ἰδίς πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. 

45 Ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο ab- 
τὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες & ἐποίησεν ἐν "Ie- 
ροσολύμοις ἕν τῇ ἑορτῇ " χαὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν 
ἑορτήν. 

40 Ἦλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ fjv τις 
βασιλιχὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἢσθένει ἐν Καπερναούμ. 

41 Οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς fjxec ἐχ τῆς Ἶου- 
δαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal 
ἡρώτα αὐτὸν, ἵνα χκαταδῇ χαὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν" 
ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν. 





τ 


NONNI ΡΑΝΟΡΟΜΤΑΝῚ 


loquens ipse sum ; propinquum vero Oculis intue- A Χριστὸς ὁ σοὶ λαλέων αὐτὸς πέλω * ἀγχιφανὶ 


ris mequem auribus semper audis. 

80 Christus ego sum, non secundus »lius venit. 
41 Neque ipsum interrogavit Petrus, elsi audax, 
neque quis ipsum Ausus interrogavit, quid quarit? 
aut cur cum ipsa loquitur? ?8 Celeri autem ince- 
dens pedeSitulam committens mulier Deum reci- 
pienti puteo In civitatem vestigium flexit, et dixit 
omnibus civibus : 29 Venite οἱ videte vatem virum 
prophetam, Qui mihi dixit omnia quae feci. Num 
David Hie optime prolis parentis vocatus fllius τὸ. 
nit? 30 Nuntium autem audientes compares Sama- 
ritani, Conjunctim. velocem aggrediebantur viam, 
Ex civitate incedentes ad. divini aditum fontis, Ad 
Deum stimulo conciti uno. mentem. demulcente 
sermone. 

34 Tuuc tempore intermedio, antequam extra 
civitatem venirent Arctantium nubium instar densi 
fluctus. hominum, Christum circumdederunt, et 
allocuti sunt discipuli : Rabbi, sume hzc et co- 
mede. 532 Motz autem Manus mute intelligente 
tesilcante silentio Cibum temporalem removit, 
μας dicens : Alium cibum fero vitalem, quem ani- 
mo Vos nescitis. 55 Et dixit alius ad alium : Num ei 
aliud prebuit ad comedendum peregrinus vir ? 54 Pa- 
tris amator autem dixit Rex aliter sentiente verbe : 
"Cibus meus est verbum ; meus potus, opera Patris ; 
Cibus meus est, solam ut immutabile desiderium 
Patris mei faclam, et divinum opus perficiam. $5 Vos 
onne hoc omnes uno communicatis sermone 











"Oppaot παπταίνεις με, τὸν οὔασιν albv ἀχο 
KY Χριστὸς ἐγὼ γενόμην, οὐ δεύτερος ἄλλος 
271 Οὐδέ μιν εἴρετο Πέτρος, ἅτε θρασύς" οὐδέ τ 
Τολμήσας ἐρέεινε, τί δίζεται, ἢ τί μετ᾽ übel 
φθέγγεται. 98 Ὠχυτέρῳ δὲ διαστείχουσα πε 
Κάλπιν ἐπιτρέψασα γυνὴ θεοδέγμονι πηγῇ, 
Εἰς πόλιν ἴχνος ἔκαμψε, καὶ ἔννεπε πᾶσι πολ 
49 Δεῦτε καὶ ἀθρήσητε θεοπρόπον ἄνδρα πρ 
“Ὅστις ἐμοὶ φάτο πάντα τάπερ κάμον. Ἦ ῥά 
Οὗτος ἀριστογόνοιο βοώμενος υἱὸς ἱκάνει ; 
30 ᾿Αγγελίην δ᾽ ἀϊοντες ὁμοζυγέες Σαμαρεῖ 
Συμφερτὴν ταχύγουνον ἐπεσσεύοντο πορεΐην, 
Ἐχ πόλιος στείχοντες ἐς ἀγχιθέου στόμα πῃ 
Εἰς Θεὸν οἰστρηθέντες ἑνὶ φρενοθελγέϊ pil. 


B 51 Ἔνθα χρόνου μεσσηγὺ, πρὶν ἄστεος ἔκτεϑι; 


Στεινομένων νεφεληδὸν ἐπήτριμα κύματα Ya 
Χριστὸν ἐχυχλώσαντο, καὶ ἐφθέγξαντο μαϑτ: 
Ῥαδδιν, δέχνυσο ταῦτα, καὶ ἔαθιε. 58 Ka 
Χειρὸς ἀφωνήτοιο νοήμονι μάρτυρι σιγῇ 
Δαῖτα μινυνθαδίην ἀπεσείσατο, ταῦτα βοήπ- 
ΚΆλλην δαῖτα φέρω βιοτήσιον, ἣν ἑνὶ θυμῷ 
Ὑμεῖς οὐχ ἐδάττε. 55 Καὶ ἕννεπεν ἄλλος ἐπ᾿ 
"H ῥά οἱ ἄλλος ὅπασσε φαγεῖν ἐπιδήμιος ἀνὴ 
54 Φιλοπάτωρ δ' ἀγόρενεν “Ἄναξ kvepógpon 
Εἶδαρ ἐμὸν πέλε μῦθος" ἐμὸν ποτὸν, ἔργα Τὸ 
Elbap ἐμὸν πέλε μοῦνον, ὅπως ἄτρεπτον t£. 
Πατρὸς ἐμοῦ τελέοιμι, xal ἔνθεον ἔργον dvi 
35 Ὑμεῖς οὐ τόδε πάντες ἑνὶ ξυνώσατε uot 
σἴδμονες ὡράων, ὅτι λείπεται εἰσέτι μούνη 


Periti temporum, quod deficit adhuc soia Mensium C Μηνῶν τετραέλιχτος ἀελλήεσσα πορεέῃ, 


quater circumvoluta velox via, Et zstas splendidos 
fruetus. ferens veniet? ecce, omnes Ad civitatem 
oppositam attollite circulum visus, Quomodo civi- 
tates albis perhorrescunt segetibus, Et humana 
indigent eloquente messe, Quomodo spicze florent 
prudentes. 36 Si vero quis vir 49. Labiis, non 
manibus, tollens loquentem falcem, Vicinz rese- 
cuerit pias segetes terre, Mercedem habet; et Deo 
Pat 'entem custodiens, In tempus non cessans 
jntelligeatem fructum congregat, Ut et qui semi- 
nat, et qui prata divina secat, Gaudeat simul, et 
fidelia sacrificia Patri faciat, Pietatis aratorem et 
messorem honorans. 57 Ilinc est ille sermo verus, 





Καὶ θέρος ἀγλαόχαρπον ἐλεύσεται ; ἡνίδε, 1 
Εἰς πόλιν ἀντικέλευθον ἀείρατε κύκλον ὁπῶω;: 
Πῶς πόλιες λευχῇσι περιφρίσσουσιν ἁλωαῖς, 
Καὶ βροτέου χατέουσιν ἐθγλώσσοιο θερισμοῦ. 
Πῶς στάχνες θαλέθουσιν ἐχέφρονες. 56 ΕἸ δέ 
43 Χείλεσιν, οὐ παλάμῃσιν, ἀερτάζων λάλον 
Γείτονος ἀμήσειε θεουδέα Mja γαίης, 

Μισθὸν ἔχει" καὶ Πατρὶ Θεῷ ζώοντα φυλάσσ 
Εἰς χρόνον ob λήγοντα, νοήμονα καρπὸν ἀγεί 
"Ogpa xev ὁ σπείρων, καὶ ὁ λήϊα θέσχελα κεί 
Χαίρῃ ὁμοῦ, xal πιστὰ θαλύσια Πατρὶ τελέσα 
Εὐσεδίης ἀροτῆρα καὶ ἀμητῆρα γεραίρων. 
51 Ἔνθεν ἔην ὅδε μῦθος ἐτήτυμος, οὔνεχενι 





TEXTUS EYANGELISTE.. 
37 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ D ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 


ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει - οὐδεὶς μέντοι 
εἶπε- ΤΙ ζητεῖς; ἢ, Τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς; 

38 ᾿Αφῆχεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνὴ, καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις * 

29. Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα 
ἐποίησα * μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 

80. Ἐξῆλθον οὖν Ex τῆς πόλεως, καὶ ἤρχοντο 
nd ἤρχοντο πρὸς 
51 Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὑτὸν οἱ μαθηταὶ 
λέγοντες" Ῥαδδὶ, φάγε. μαθηταὶ, 

Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν 
ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ΝΞ 


58 Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους Μήτις 


56 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἐμὸν βρῶ 
ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός αν 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

55 Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράμηνόν b 
ὁ θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοὺ, λέγω ὑμῖν, ἑπάρα 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι 
εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. 

50 Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμδάνει, καὶ a 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον" ἵνα καὶ ὁ σπείρω 
χαίρῃ, καὶ ὁ θερίζων. 

51 Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινὲ 
ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 
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0 ἄβ A "Ono χεχαῦμένος ἀνὴρ, 
Ἄλμασιν αὐτομάτοισιν ἰδὼν ὀρχούμενον ὕδωρ, 
Ὁππότε χυμαίνοντι δέμας φαίδρυνε λοετρῷ, 
θερμὰ πεπαινομένης ἀπεσείσατο χύματα νούσου, 
Φέρτερον ἑητῆρος ἰδὼν ὀδυνήφατον ὕδωρ. 

9 ἯΝν δέ τις ἐμπεδόμοχθος ἀνὴρ παρὰ γείτονι πηγῇ, 
Τρεῖς δεχάδας δασπλῆτι παριππεύσας ἑνὶ νούσῳ, 
Καὶ πάλιν ὄγδοα χύχλα χυλινδομένων ἐνιαυτῶν. 

6 Τοῦτον ἰδὼν ἀτίνακτον ἐθήμονι χείμενον εὐνῇ 
Ἰησοῦς, ἐνόησεν ὅτι χρονίων ἐπὶ λέχτρων 

Εἶχε δυσαθλήτῳ πεπεδημένα γούνατα νούσῳ. 

Καί μὲν ᾿Αναξ ἐρέεινε, χέων οἰχτίρμονα φωνήν" 
᾿Ασχηθὴς ἐθέλεις πάλιν ἔμμεναι; 7 Αὐτὰρ ὁ χάμνων, 
Ἐχ φρενὸς ἀδρανέος βεδιημένον ἄσθμα τιταίνων, 
Λεπταλέῃ μόγις εἶπεν ἀνὴρ βραδυπευθέϊ φωνῇ * 
Kolpave, νουσοχόμοιο φιλοστόργοιο χατίζω" 

Οὐ γὰρ ἔχω τινὰ φῶτα διάχτορον, ὄφρα χε πηγῆς 
Θυάδος αὐτοέλικτον ἰδὼν χυρτούμενον ὕδωρ, 

Εἰς ἱερὴν ἀσάμινθον ἐλαφρίζων με χαλάσσῃ. 

Ὅφρα μὲν ἀστήριχτον ἐμὸν πόδα νωθρὸν ἐρέσσω, 
Τόφρα 6k μᾶλλον ἐμεῖο νεώτερος ὀξέϊ παλμῷ 
Προφθάμενος βροτὸς ἄλλος ἐλαφρότερος xaca6alvet 
᾿Αφρὸν ἀερσιπότητον ἐρευγομένης ἀσαμένθου. 

8 Kal μιν “Αναξ θάρσυνεν &jj ζωαρχέϊ φωνῇ " 
ἝΥρεο, λέχτρον ἄειρε, καὶ ἔρχεο χοῦφος ὁδίτης. 

9 Νουσαλέος δ᾽ ἀνέπαλτο, xat εἰς πέδον ἔχνος ἐρείσας, 
Ἵστατο᾽ χαὶ χλιντῆῇρα λαδὼν ἀπιχείμενον ὥμῳ, 
Ἔστιχε πάνδοχον οἶχον, ἀήθεα γούνατα πάλλων, 

Καὶ χαμάτῳ βαρύφορτον ἐπωμίδα λέχτρον ἀεέρων. 
Καὶ τότε σάδδατον ἧεν. 10 Ἐν εὐλάϊγγι δὲ νηῷ 


SQ ᾿λνέρα παπταίνοντες, ὃν ἀρχαίης ἀπὸ νούσον C. 


Δυσιπόνῳ ταχνεργὸς "Αναξ ἰήσατο μύθῳ, 

E?provw Ὅστις ἄνωγεν £f σημάντορι φωνῇ 
Λέχτρον ἀερτάζοντα παλινδίνητον ὁδεύειν ; 

41 Καὶ φθονεροῖς ἀπάμειπτο σοφῷ θεοπειθέϊ μύθῳ " 
Ὅστις ἀπὸ χλιντῇρος ἀνεζώγρησς πεσόντα, 
Αὐτὸς ἐμοὶ χατέλεξεν ἀερτάζειν χαὶ ὁδεύειν. 

42 Καί μιν Ἰουδαίων πάλιν εἴρετο λαὸς ἀγήνωρ" 
Τίς πέλεν ὅς σε χέλευσεν ἀδειμάντῳ τινὶ φωνῇ " 
Ἕρχεο, σὸν χλιντῆρα λαδὼν πεφορημένον ὥμῳ ; 
135 00 μὲν ἀνὴρ δεδάηχεν ἑῇς ἑήτορα νούσου. 

44 Καί μιν ἰδὼν στείχοντα λιθώδεος ἔνδοθι νηοῦ, 
"Y6pw ἀναμνήσας προτέρην, ποινήτορα νούσον, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. V. 


178) 
sS s RS AUbi zstuans vir, Saltibus spontaneis 
videns salientem aquam, Quando fluctuante corpus 
purgasset lavacro, Calidos cencocti expulisset fluctus 
morbi, Przstantiorem medico videns mitigatoriam 
aquam. 5 Erat autemquidam perpetuo laborans virad 
vicinum fontem, Tres decades gravi obequitans mor- 
bo, Et rursus octo circulos volutorum annorum. 
6 Hunc videns non agitatum consueto jacentem ia 
lecto Jesus, animadvertit quod diuturnis in lectis 
Haberet incurabili ligata genua morbo. Et ipsusa 
Rex interrogabat, fundens misericordem vocem : 
Incolumis vis rursus esse ? 7 Sed laborans, Ex prsee- 
oordiis debilibus coactum anhelitum trahens, Te- 
nui vix dixit vir tarde audita voce : Domine, 2gro- 
rum curatore benevolo indigeo. Non enim habeo 


B aliquem virum ministrum, ut fontis Turbati per ae 


volutam videns elevatam aquam, [n sacram pisci- 
nam levans me demittat. Cum enim infirmum meum 
pedem languidum moveo, Tunc me junior celeri 
vibratione Praveniens homo alius levior descendit 
In spumam sublimem eructantis piscinze. 8 Et ipsum 
Rex confirmavit sua vivifica voce : Surge, lectum 
tolle, e& vade, levis viator. 9 Valetudinarius autem 
saliit, οἱ in solum vestigium firmans, Stetit : e£ le- 
cium sumens impositum bumeris incedebat per 
capacissimam domum, inconsueta genua vibrans, 
B1 ! labore gravis ponderis humeralem lectum 
tollens, Et tunc sabbatum erat. 10 In lapidoso vero 
templo Virum videntes, quem antiquo ex morbe 
Dolorifrago opere promptus Rex sanaverat verbo, 
Interrogabant : Quisnam jussit sua significante voco 
Lectum attollentem te reversum ambulare? 11 Et 
invidis respondit sapienti Deo parente verbo : Qui 
e leeto instauravit lapsum, llle me jussit attollere 
et ambulare. 12 Et ipsum Judaeorum rursus inter-. 
rogavit populus superbus: Quis est qui te jussit 
intrepida quadam voce: Vade, tuam lectum sumens 
gestatum humero? 13 Non sane vir scivit sui me- 
dicum morbi. 14 Et ipsum videns incedentem [8- 
pidoso in templo, Petulantiam in memoriam revo- 
cans priorem, vindicem morbi, Christus coereens 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
νούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐχδεχομένων τὴν D δατόν σον, καὶ περιπάτει. 


τοῦ ὕδατος χίνησιν. 

4 “Αγγελος γὰρ κατὰ χαιρὸν κατέδαινεν ἐν τῇ xo- 
λυμδήθρᾳ, καὶ ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ᾽ ὁ οὖν πρῶτος 
ἐμδὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγίνετο, 
ᾧ δήποτε χατείχετο νοσήματι. 

5 "Hy δέ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ τριάχοντα ὀκτὼ ἔτη 
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. 

6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς καταχείμενον, xai γνοὺς 


ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ" Θέλεις ὑγιὴς 


γενέσθαι: 

7 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν" Κύριε, ἄνθρωπον 
οὐχ ἔχω, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἰς 
τὴν χολυμδήθραν᾽ ἐν d δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ 
ὃμοῦ χαταθαίνει. 

ὃ Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἔγειραι, ἄρον τὸν χράδ- 


9 Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος * χαὶ ἦρε 
τὸν xpá66atov αὑτοῦ, καὶ περιεπάτει. Ἦν δὲ σάδδα- 
τον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

.10 “Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ " 
Σάδδατόν ἐστιν, οὖχ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν χράδθατον. 

14 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς" 'O ποιήσας με ὑγιῆ, ὀχεῖνός 
μοι εἴπεν᾽ ἾΑρον τὸν κραδδατόν σον, χαὶ περιπάτει. 

14 Ἡρώτησαν οὖν αὐτόν" Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 
ὁ εἰπών σοι" "Apoy τὸν χράδδατόν σου, χαὶ περι- 
πάτει" ? ᾿ 

43 Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐχ ἤδει τίς ἐστιν" ὁ γὰρ Ἰησοῦς 
ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 

144 Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν Ó Ἰησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας " μηχέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. 
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przcepit testificante verbo : Ecce, morbum habens, A Χριστὸς ἀναστέλλων ἐπετέλλετο μάρτυρι μύθῳ" 


sanus factus es : ne amplius facias Peccatum aliud, 
me pejus quid sentias. 15 Et audax Hebreis recur- 
rens nuntius stetit, Sermonem renuenti clamans 
semulanti populo, Quod ipsum sponte illesum di- 
vina voce Jesus jussisset, et serogradum viatorem 
Morbum ferentis lecti inconsuetum fecisset latorem. 
16 Cujus graiia Hebrii furentes insipienti animo 
Jesum persequebsntur, quod divinum apud tem- 
plum, Cum sabbatum esset, conaretur hoc perficere, 
Solus non observans quando humanis a laboribus 
Omnes otiosis commisissent opus spinis. 17 Jesus 
autem dixit, fundens gloriosam vocem, Adbuc jam 
Pater operatur in consueto mundo Moribus expres- 
sis, et ego Filius opus texo. 18 Propter quod Hebraei 


Ἤδη, νοῦσον ἔχων, σόος ἔπλεο * μηκέτι ῥέξῃς 
᾿Αμπλαχίην ἑτέρην, μὴ κύντερον ἄλλο νοήσῃς. 
15 Καὶ θρασὺς 'Εδραίοισι καλίνδρομος ἄγγελος ἔστη, 
Μῦθον ἀναινομένῳ βοόων ζηλήμονι λαῷ, 

Ὅττι μιν αὐτοχέλευστος ἀπήμονα θέσπιδι φωνῇ 
Ἰησοῦς ἐχέλευσε, καὶ ὀψιχέλευθον ὁδίτην 
Noucoxópou χλιντῆρος ἀήθεα θῆχε φορῖ,α. 

46 Οὗ χάριν Ἑδραῖοι μανιώδεες ἄφρονι θυμῷ 
Ἰησοῦν ἐδίωχον, ὅτι ζαθέῳ παρὰ νηῷ, 

Ὁππότε σάδδατον fisv, ἐπείγετο ταῦτα τελέσσαι, 
Μοῦνος ἑὼν ἀφύλαχτος ὅτε βροτέων ἀπὸ μόχθων 
Πάντες ἀεργηλοῖσιν ἐπέτρεπον ἔργον ἀχάνθαις. 
47 ᾿Ιησοῦς δ᾽ ἀγόρευε χέων ὑψαύχενα φωνὴν " 
Εἰσέτι νῦν Γενέτης ἐργάζεται ἠθάδι χόσμεμ 


doloso inquirebant exitio Christum interficere, quod B Ἥθεσιν ἀντιτύποις, χαὶ ἐγὼ Πάϊς ἔργον ὑφαίνω,. 


ion solum volebat solvere Legitimum otiosa splen- 
dorem observatum aurorse, Sed quod mystiese post 
cursum aurors, Et ΒΟΟΣ per se genitum suum 
vocasset Parentem, $9. /Equalem faciens suam glo- 
riam coelesti Regi. 19 Jesus autem dixit, Amen te- 
stilicatum sit : Nibil sua voluntate poterit Filius per- 
flcere, Nisi inspexerit suum perficientem Parentem. 
Opera enim in universum owni& quzcunque meus 
Pater facit, Hec Deum Parentem imitans Filius per- 
ficit. 20 Filium enim diligit Pater suum : et quze- 
cunque facit, Filio caro ostendit : et adbue majora 
ostendet, Ut miremini perfectiorum gratia operum. 
31 Sicut enim Pater mortuos post fatum excitat, 
Vegetens retrogradum immobilium corpus homi- 
num : Sie quos vult et similis Filius excitat , Re- 
creans corruptorum rursus congregata corpora vi- 
rorum. 22 Neminem enim judicaverit Pater meus : 
humanum vero Serum Filio dedit omne judicium, 
25 ut omnes Filium honorent aqualem suo Parenti, 
Sicut οἱ glorificant altiregentem Patrem. Si vero 
quis instabilem habet mentem, neque Parentis Glo- 
rificat Verbum Filium, nec Parentem honorat. 24 Te- 
süficans firmiloquum Amen, Amen rursus sit, Qui- 
cunque vir receperit mentis credula lege Sermones 
ROsirOs, e$ meo erediderit Patri, In judicium ventu- 
rum non venit, sed ad illam Vitam immortalem, 


48 Οὗ χάριν "E6paotot δολίῳ μάστενον ὀλέθρῳ 
Χριστὸν ἀποχτενέειν, ὅτι μὴ μόνον ἤθελε λύειν 
"Evvouoy ἀπρήχτοιο σέλας πεφυλαγμένον tous, 
᾿Αλλ᾽ ὅτι μυστιπόλοιο μετὰ δρόμον ἠριγενείης, 

Καὶ Θεὸν αὐτογένεθλον ἐὸν κίχλησχε Τοχῆα, 

B8 Ἰσάζων ἐὸν εὖχος ἑπουρανίῳ Βασιλῆϊ, 

49 Ἰησοῦς δ' ἀγόρευεν" ᾿Αμὴν ἐπιμάρτυρον ἔστω, 
Οὐδὲν ἐῇ ἰότητι δυνήσεται Υἱὸς ἀνύσσαι, 

Εἰ μὴ ἐσαθρήσειεν ἐὸν τελέοντα Τοχῆα. 

Ἔργα γὰρ εἰν ἑνὶ πάντα Πατὴρ ἐμὸς ὁππόσα ῥέζει, 
Ταῦτα Θεὸν Γενέτην μιμούμενος ΥἹὸς ἀνύσσει. 

20 Ya γὰρ φιλέει Γενέτης ἐόν " ὅσσα δὲ τεύχει, 
Παιδὶ φέλῳ δείχνυσι,, καὶ εἰσέτι μείζονα δείξει, 
"“Ὄφρα χε θαμδήσητε τελειοτέρων χάριν ἔργων. 


C 21 Ὥσπερ γὰρ Γενέτης νέχνας μετὰ πότμον tyetpas 


Ζωγρήσας παλίνορσον ἀχινήτων δέμας ἀνδρῶν, 
Οὕτως οὖς ἐθέλει καὶ ὁμοῖτος Υἱὸς ἐγείρει, 
Ζωγρήσας φθιμένων παλινάγρετα σώματα φωτῶν. 
22 Οὔτινα γὰρ χρίνειε Πατὴρ ἐμός * ἀνδρομέην δὲ 
Ὄφιμον Yi£t δῶχεν ὅλην χρίσιν, 25 ὄφρα κε πάντες 
Υἱέα τιμήσωσιν ἰσόζυγον ᾧ Γενετῆρι, 

Οἷά τε χυδαίνουσι xai ὑψιμέδοντα Τοχῆα. 

Εἰ δέ τις ἀλλοπρόσαλλον ἔχει νόον, οὐδὲ Τοχῆος 
Κυδαίνει Δόγον Yla, χαὶ οὐ Γενετῇρα γεραίρει. 

44 Μάρτυρον ἐμπεδόμνθον ἀμὴν ἀμὴν πάλιν ἔστω, 
Ὅστις ἀνὴρ δέξοιτο νόου πειθήμονι θεσμῷ 
Μύθους ἡμετέρους, καὶ ἐμῷ πείθοιτο Τοχῆϊ, 


. Εἰς κρίσιν ἐρχομένην οὐχ ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνην 


TEXTUS EVANGELIST/E. 


15 ᾿Απῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς Ἰου- D ποιοῦντα" ἃ γὰρ àv ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς 


δαίοις ὅτι Ἰνσοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 

16 Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωχον τὸν Ἰησοῦν ol "Dou- 
δαῖοι, xai ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι , ὅτι ταῦτα 
ἐποίει ἐν σαθδάτῳ. 

17 Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὑτοῖς" Ὁ Πατήρ 
pov ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. 

48 Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 'lou- 
δαῖοι ἀποχτεΐναι, ὅτι οὐ μόνον ἕλυε τὸ σάδθατον, 
ἀλλὰ καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν 
ποιῶν τῷ Θεῷ. 

19 ᾿Απεχρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς xal εἶπεν αὐτοῖ; " 
᾿λμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Υἱὲς ποιεῖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα. 


ὁμοίως ποιεξ. 
40 Ὁ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, χαὶ πάντα 


δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὰς ποιεῖ" xal μείξονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 

41 “Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ 
ζωοποιεῖ, οὕτω xal ὁ Υἱὸς οὗς θέλει ζωοποις:. 

23 Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν xpl- 
σιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ. 

25 "Iva πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὐ τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα τὸν πέμψαντα αὑτόν. 

24 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον μου 
ἀχούων, xal πιστεύων τῷ πέμψαντί pe, ἔχει ζωὴν 
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ζωὴν ἁμθροσίην, τὴν οὐ χρόνος οἷδεν ὀλέσσαι, 
Ἵξςεται Ex θανάτοιο μετάτροπος. 25 ᾿Απροϊδὴς γὰρ 
Mala παλιγγενέων μερόπων νεχυοσσόος ὥρη 
Ἵξεται ὀψιτέλεστος, ἀναυδέες ὁππότε νεχροὶ 

Αὗτις ἀναζήσωσιν ἀνοστήτων ἀπὸ χόλπων, 

Πάντες ἀλεξιμόροιο ἐμῆς ἀΐοντες luris , 

Παιδὸς τηλυγέτοιο φεροζώοιο Τοχῇος. 

20 Ὥσπερ γάρ Γενέτης μεθέπει παμμήτορα χόσμον 
Ζωὴν, ἧς ἅπο πᾶσι βιοστόον ἄσθμα τιταίνει, 

Οὕτω παμμεδέοντι xal Υἱέϊ δῶχε χομίξειν 

Ζωὴν, 21 xaX ζαθέην ὑψίζνγον ὥπασε τιμὴν, 

5Ά, Καὶ χρίσιν ὧν ἐθέλει τελέειν ἰσόξυγι θεσμῷ, 
“Ὅττιπερ ἀνθρώποιο φερέσόδιος Υἱὸς ἀχούει. 

28 Καὶ μὴ θάμδος ἔχοιτε, καὶ εἴ τινα θέσχελον ὀμφὴν 
Ἔννεπον ἐσσομένην, ὅτι λοέσθιος ἔρχεται ὥρῃ, 
Καὶ vov ἀμφιδέδηχεν, ἀολλέες ὁππότε νεχροὶ 
Ζωοτόχων ἀΐοντες ἀνοστήτων ἀπὸ τύμόων, 

Χριστοῦ φθεγγομένοιο δεδεγμένοι ἔνθεον ἠχὼ, 
Πάντοθεν ἀΐσσουσι, 29 xaX ὄψιμος ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
᾿Αρχαΐῃ πελάσειε παλιγγενὲς ἴχνος ἀρούρῃ; 

Οἱ μὲν ἀεθλεύσαντες ἀμεμφέα πιστὸν ἀγῶνα, 

Ζωῆς ἀθανάτης ἐς ἀνάστασιν" οἱ δὲ χαμόντες 
Ἔργα πολυπλανέος βιοτῆς ἑτερόφρονι λύσσῃ, 
Koloto; ἐσσομένης ἐς ἀνάστασιν. 30 Οὐρανίου μὲν 
Οὐ δύναμαι Γενετῇρος ἀπόπροθεν οὐδὲν ἀνύσσαι 
Αὐτόματος, χρίνειν δὲ δυνήσομαι ὥσπερ ἀχούω. 
Νημερτὴς δέ μοί ἐστιν ἐμὴ χρίσις " οὐ γὰρ ἱχάνω 
Κῦδος ἐμὸν τελέειν διζήμενος, ἀλλὰ Τοχῆος. 

Τιμὴν ἡμετέρην οὐ φθέγγομαι. ὅ1 "Hv γὰρ ἐνίψω 
Μαρτυρίην ἰδίην, οὐ πείθεται ἄλλος ἀχούων. 

Οὐ γὰρ ἐμὸς πέλε μῦθος ἐτήτυμος, ἧνπερ ἐνίψω 
Μαρτυρίην ἰδίην αὑτόθροον. 52 ᾿Αμφ᾽ ἐμέθεν δὲ 
ΚΑλλος ἀνὴρ πέλε μάρτυς ἑπάρχιος * οἶδα δ᾽ ἐχεένου 
Πιστὴν μαρτυρίην χαὶ ἐτήτυμον. 35 Εἰἱρόμενοι δὲ 
᾿Αγνὸν Ἰωάννην θεοδέγμονος ἔγχυον ὀμφῆς, 

Ὑμεῖς οὐρεσίφοιτον ἐπέμψατε λαὸν ὁδίτην 

᾿Ανδρῶν μυστιπόλων * xal ἀμεμφέα θέσχελος ἀνὴρ 
ΔΙῦθον ἀληθείῃης ἀλύτῳ σφρηγίσσατο μύθῳ, 
Mágzvpos ἐμπεδόμυθος. 54 Ἐπιχθονίης δ᾽ ἀπὸ φωνῆς 
Μαρτυρίην μερόπων οὐ δέχνυμαι, ἀλλὰ διδάσχων 
'E6palouc , τάδε πάντα μετέρχομαι, ὄφρα μαθόντας 
Ὑμέας εἰν ἑνὶ πάντας ἐμοῖς ἐπέεσσι σαώσω. 

δῦ Κεῖνος Ἰωάννης νοεροὺς σπινθῆρας ἰάλλων, 
Εὐσεδίης πέλε λύχνος ἐτήτυμος ἀνδράσι φαίνων " 
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A quam tempus uon novit perdere, Veniet ex morte 


reversus. 25 lmprovisa euim Obstetrix renascen- 
tium hominum mortuos suscitans hora Veniet sero 
perfecta, muti quando mortui Rursus reviviscent 
reditus cxpertibus e sinibus, Omnes mortem pellen- 
tem ineam audientes vocem, Filii unice dilecli vitam 
ferentis Patris. 26 Sicut enim Pater babet matrem 
omnium in mundo Vitam, a qua omnibus vitalem 
spiritum przbet, Sic omnium rectori et Filio dedit 
ferre Vitam : 27 et divinam altijugam dedit gloriam, 
B5 Et judicium quorum vult perficere zquali lege, 
Quia hominis vitam ferens Filius dicitur. 98 Et ne 
miremini si aliquam divinam vocem Dixi venturam, 
quia extrema venit bora, Et nunc prope accessi! , con- 
gregati quando mortui, Vivos parientibus audientes 


B reditus expertibus e sepulcris, Christi loquentis re- 


cipientes divinum sonum, Undique concitabuntur, 
99 et serus alius post alium Veteri adjunget rena- 
tum vestigium terre ; Qui quidem certarunt irre- 
prehensibile fidele certamen, Vit» immortalis ad 
resurrectionem ; qui vero perfecerunt Opera mul- 
tum errantis vilae aliter sentiente rabie, Judicii fu- 
turi ad resurrectionem. 30 Colesti enim Non pos- 
sum sine Patre aliquid perficere Sponte, judicare 
vero potero sicut audio. Infallibile autem meum 
est judicium ; non enim venio Gloriam ineam per- 
ficere quaerens, sed Patris. llonorem nostrum non 
loquor. 31 Si enim locutus fuero Testimonium 
proprium, non credit alius audiens. Non enim meus 
est sermo verus, $i locutus fuero testimonium 
proprium de meipso dictum. 32 De me autem Alius 
vir est testis sufliciens ; novi autem illius Fiéele te- 
stinionium et verum. 85 Interrogantes sutem Ca- 
$tum Joannem divina repletum voce, Vos monti- 
wagum misistis populum viatorem Virorum sacri&- 
corum ; et irreprehensibilem divinus vir Sermonem 
veritatis insolubili obsignavit verbo, Testis βγη. 
loquus. 34 Terrestri autem a voce Testimonium 
hominum mon recipio, sed docens Hebrseos, haze 
omnia &dduco, ut doctos Vos in universum omnes 
meis verbis salvem. 551lie Joannes sapientes scin- 
tillas emittens, Pietalis erat lucerna vera viris ap- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
αἰώνιον" xal εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται * ἀλλὰ μεταδέ- D ὅ0 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ám ἐμαυτοῦ οὐδέν. 


όηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 

425 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ 
νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" xai οἱ ἀχούσαντες ζήσονται. 

40 Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
τως ἔδωχε xal τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 

97 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ xal χρίσιν ποιεῖν, 
ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί. 

98 Μὴ θαυμάζετε τοῦτο" ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν 1j 
πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ. 

99 Καὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες, 
εἷς ἀνάστασιν ζωῆς ol δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς 
ἀνάστασιν χρίσεως. 


Καθὼς ἀχούω, χρίνω" xoi ἡ xpictg ἣ ἐμὴ δικαία 
ἐστίν" ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέ- 
λημαά τοῦ πέμψαντός με Πατρός. 

$1 Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαντοῦ, ἡ μαρτυρία 
gov οὐχ ἔστιν ἀληθής. 

32 “Αλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα 
ὅτι ἀληθής ἐστιν f) μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

99 Ὑμεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς Ἰυάννην, xai με- 
μαρτύρηχε τῇ ἀληθείᾳ. 

δὲ Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπον τὴν μαρτυρίαν 
λαμόάνω " ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 

95 Ἐχεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος xai φαίνων " 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὑτοῦ. | 
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parens; Vos autem ad vertiginem unius volubilis A Ὑμεῖς δ᾽ εἰς στροφάλιγγα μιῆς ταχνδινέος ὥρης, 


horz, 56 lilius testimoniis lztati estis apparentis, 
Aquis coruscantem gestientes ad lucernam, Aquis 
divinis. 56 Joannis autem voce Majus testimonium 
babeo, et przstantius oraculum. Opera enim quz- 
cunque dedit Pater meus ut perficiam, Loquuntur 
per se clamantia loquente tuba silentii : Hec me 
przdicant et. eruetant firmam vocem. 57 Neque Pa- 
ter me reliquit non prsedicato quodam silentio, Qui 
me premisit e celis : sed et ipse Loquentibus oribus 
" deiloquos per viros Testimonium vivum reciproco 
dedit libro, Qui me premisit; et divinam nunquam 
formam Patris vidistis, et non audivistis vocem, 
$8 Neque el non errantibus custoditis verbum au- 
ribus. Quem enim meus przemisit Pater opitulato- 


$57 Kelvou μαρτυρίῃσιν ἐφαιδρύνασθε φανέντος, 
Ὕδασιν ἀστράπτοντος ἀγαλλόμενοι παρὰ λύχνον, 
*Y6aox θεσπεσίοισιν" δ Ἰωάνναο δὲ φωνῆς 

Μείξονα μαρτυρίην μεθέπω, καὶ ὑπέρτερον ὀμφῆν. 
Ἔργα γὰρ ὁππόσα δῶχε Πατὴρ ἐμὸς ὄφρα τελέσϑω, 
Φθέγγεται αὐτοδόητα λάλῳ σάλπιγγι σιωπῆς " 
Ταῦτά με χηρύσσει, xal ἐρεύγεται ἔμπεδον αὐδήν, 
37 Οὐδὲ Πατήρ με λέλοιπεν ἀχηρύχτῳ τινὶ σιγῇ, 
Ὅστις ἐμὲ προέηχεν ἀπ᾽ αἰθέρος " ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
Φθεγγομένοις στομάτεσσι θεογλώσσων διὰ φωτῶν 
Μαρτυρίην ζώουσαν ἀμοιδαέῃ πόρε δέλτῳ " 

Ὅστις ἐμὲ προέηχε * καὶ ἔνθεον οὔποτε μορφὴν 
Πατρὸς ἐθηήσασθε, χαὶ οὖκ ἢχούσατε φωνῆς, 

58 Οὐδέ οἱ ἀπλανέεσσι φυλάσσετε μῦθον ἀχουαΐς. 


rem mundo, Non Deum Filium recipitis, nec mit- 8 Ὃν γὰρ ἐμὸς προέηχε Πατὴρ χραισμήτορα χόσμε, 


tentem Patrem. 39 Scripta divinilbquorum inquirite 
oracula librorum , In quibus habere speratis, tem- 
poris reerescente circulo, Vitam non temporalem: 
in Scripturis autem illa Testimonium clamant meum 
interpretante verbo immortali tuba; 40 et non fe- 
stinatis discentes Seripturas loquentes, prompti ad 
ine venire. 41 Honorem ab hominibus non recipio . 
42 Sed cognovi Vos inhumanis moribus, neque Pa. 
tris Amorem coelestis servatis omnium regis. 43 Ve- 
ni ego clamans paternum nomen mundo, Et Deum 
non me recipitis, nec creditis Patri : Si vero quis 
alius venerit spurius falso nominatus vir, Deo 
contrarius, tunc illum infestum deceptorem Statim 
placabitis stupefacti, ut quis dicere possit : Legiti- 
mum abnegarunt, spurium autem receperunt appa- 
rentem . 44 Quomodo antem me, quomodo potestis 
Dei Verbum Filium honorare , Gloriam ab invicem 
exspectantes ; neque cognoscere Solius omnium 
genitoris Dei inquiritis bunorem? 58 45 Sane fru- 
stra timetis, accusantia labia solvens Vestram quod 
rablem meo Parenti indicaturus sim. Vos ia Scri- 
puris accusator alius redarguit, Moses legislator, 
primarius propheta, in quo solo Spes vestre fide- 
les. 46 Si enim illius Firmum non errantibus repo- 
suissetis verbum auribus, Etiam mihi crederetis 
cenfidentes, de me enim Divinus vir scripsit verus. 


Οὐ θεὸν Υἷα δέχεσθε, xal οὐ πέμψαντα Toxtia. 

39 Γραπτὰ θεοῤῥήτων μαστεύετε θέσφατα βέδλων, 

"How. ἔχειν ἕλπεσθε, χρόνου παλινανξέϊ χύκλῳ, 

Ζωὴν οὐ μινύθουσαν" ἐνὶ Γραφίδεσσι δὲ χεῖναε 

Μαρτυρίην βοόωσιν ἐμὴν ὑποφρήτορι μύθῳ 

᾿Αθανάτῳ σάλπιγγι" 40 xal οὐ σπέρχεσθε μαθόντες 

Γράμματα φωνήεντα, θελήμονες εἰς ἐμὲ Batvetv. 

ἀ41τ Τιμὴν ix μερόπων οὗ δέχνυμαι. 43 Αλλά πον 
[ἔγνων 

Ὑμέας ἀστόργοισιν ἐν ἤθεσιν, οὐδὲ Τοχῆος 

Φίλτρον ἐπουρανίοιο φυλάσσετε Sap 6ac Toc. 

43 Ἦλθον ἐγὼ βοόων πατρώϊον οὔνομα χόσμῳ, 

Καὶ Θεὸν οὔ με δέχεσθε, χαὶ οὗ πείθεσθε Τοχῇϊ " 

Εἰ δέ τις ἄλλος ἴχοιτο νόθος ψευδώνυμος ἀνὴρ, 


C 'λντίθεος, τότε χεῖνον ἀνάρσιον ἢπεροπῆα 


Αὐτέχα μειλίσσεσθε τεθηπότες " ὄφρα τις εἴπῃ * 

Γνήσιον ρνήσαντο,, νόθον δ᾽ ἐδέχοντο φανέντα. 

44 Πῶς δέ με, πῶς δὲ δύνασθε Θεοῦ Λόγον YTa γε- 
[ patpctv , 

Ku6o; ἀπ᾽ ἀλλήλων ποτιδέγμενοι * οὐδὲ δαῆναι 

Μούνου παγγενέταο Θεοῦ μαστεύετε τιμήν ; 

59 45 Ἧ ῥα μάτην ἔλπεσθε, κατήγορα χεΐλεα λύσας 

Ὑμείων ὅτι λύσσαν ἐμῷ Γενετῆρι βοήσω. 

Ὑμέας ἐν Γραφίδεσσι χατήγορος ἄλλος ἐλέγχει, 

Μωσῆς θεσμοθέτης, πρωτόθροος, ᾧ ἐπὶ μούνῳ 

Ἐλπίδες ὑμείων θεοπειθέες. 46 El γὰρ Exslvou 

Ἔμπεδον ἀπλανέετοιν ἐθήχατε μῦθον ἀχοναῖς, 

Kal xev ἐμοὶ πείθεσθε πεποιθότες * ἀμφ᾽ ἐμέθεν γὰρ 


TEXTUS EVYANGELIST;E. 


$6 Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν petto τοῦ Ἰωάν- D — 4 Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ Aap6dvo* 


νου " τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωχέ μοι ὁ Πατὴρ ἵνα τελειώσω 
αὑτὰ, αὑτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὅτι ὁ Πατὴρ με ἀπέσταλχε. 

51 Καὶ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχε 
περὶ ἐμοῦ. Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε. 

98 Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε μένοντα ἐν 
ὑμῖν ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πι- 
στεύετε. 

$9 Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτ: ὑμεῖς δοχεῖτε ἐν 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν" xal ἐχεῖναί εἰσιν αἱ μαρ- 
συροῦσαι περὶ ἐμοῦ. . 

40 Καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρὸς με, ἵνα ζωὲν ἔχητε. 


42 ᾿Αλλ ἔγνωχα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 

45 Ἐγὼ ἑλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, 
xai οὐ λαμδάνετέ με" ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε. 

44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλ- 
λήλων λαμθάνοντες, xal τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε ; 

49 Μὴ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν 
Πατέρα" ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν, Μωοῆς, εἰς ὃν 
ὑμεῖς ἠλπέχατε" 

ἐθ Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. 
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tto, ἀνὴρ ἔγραψεν ἐτήτυμος. ἐ7 El δ᾽ ἄρα κείνου 
Γράμμασιν οὐ πείθεσθε, τάπερ Θεὸς ὥπασε χόσμῳ, 
Μᾶλλον ἀχηλήτοισι πόθεν δέξοισθε μενοιναῖς 
"Avpaxov ἡμετέρων στομάτων ἀΐοντες ἰωήν; 
"Evvens. 

ΚΕΦ. d. 


4 Kal μετέπειτα πέρην Τιδεριάδος ἅλμης 

Not πολυχλήϊδι ταμὼν ἀντώπιον ὕδωρ, 

Γείτονα γαῖαν ἔδυνε. 2 Συνεσσεύοντο δὲ λαοὶ 
Θαύματα παπταίνοντες, ἅπερ χάμεν ἡἠθάδι μύθῳ, 
Ῥυόμενος βαρύνουσον ἑμασσομένων δέμας ἀνδρῶν. 
ὦ Καὶ δαπέδου λοφόεντος ἐρημάδα πέζαν ὁδεύων, 
Εἰς ὄρος ὑψιχάρηνον ἀνήϊε " μεσσοφανῇ δὲ 
Ἑζόμενον στεφανηδὸν ἐχυχλώσαντο μαθηταί. 

4 Καὶ σχεδὸν "E6palotot φιλόργιος ἧεν ἑορτὴ, 
Πάσχα τόπερ καλέουσι. 5 Δι’ εὑδένδροιο δὲ λόχμης 
᾿Ὀὐφθαλμοὺς ἀνάειρε, xal ἄσπετον ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 
Ἔδραχεν ἀγχιχέλευθον ἐπήλυξα λαὸν ὁδίτην. 
Ἑζόμενον δὲ Φίλιππον ἐῷ μειλίξατο μύθῳ" 

Εἰπὲ, πόθεν πριόμεσθα πολυσπερέων χύσιν ἄρτων 
᾿Δνδράσι τοσσατίοισιν ; 6 Εὴν δ᾽ ἔχρυπτε μενοιγὴν, 
Ka νόον ἀγνώσσοντος ἐπειρήτιζε Φιλίππου " 
Αὐτὸς γὰρ δεδάηχε τόπερ ἤμελλε τελέσσαι, 
7 ᾿Ασχολόων δὲ Φίλιππος ἐμίγνυε θαύματι φωνήν" 
Aabv ἴσον ψαμάθοισι διηχοσίων τινὶ μέτρῳ 

ΓἌρτοι δηναρίων, οὐχ &pxtol εἰσι χορέσσαι, 

"Us pa xe βαιὸν Exaczo; ἔχῃ μέρος. 8 Εἷς δέ τις αὐτῶ» 
᾿Αγχιθέων ἑτάρων εὐάγγελον ἴαχε φωνὴν, 
, ᾿Ανδρείας, Βασιλῆϊ χέων φερέδειπνον ἰωὴν, 
GO ᾿Υγροπόρου Σέμωνος ἀδελφεὸς ἰχθυθδολῆος " 
9 Ἔστι τις ἐνθάδε χοῦρος ἔχων χριθώδεας ἄρτους 
Πέντε, χαὶ ἀγχιπόρου διδυμάονας ἰχθύας ἄλμης, 
Ἴχθύας ὁπταλέους διδυμάονας" ἀλλὰ τί ῥέξει 
Ταῦτα πολυγλώσσῳ μεμερισμένα σύζυγι λαῷ ; 

10 Ἰησοὺς δ᾽ ἐχέλευσεν ἑτοιμοτάτοισιν ἑταίροις, 
Κλίνατε δαιτυμόνων μιγάδα: στίχας ὑψόθι γαίης. 
"Hv δέ τις αὐτόθι χόρτος ἀπείριτος " ἀμφιλαφὴς δὲ 
Σύμπλοχος ἐσμὸς Énv ὁμοδόρπιος ὑψόθι γαίης. 
Πέντε δὲ χιλιάδες πολνειδέες Ἦσαν ἀριθμῷ 
Δαιτυμόνων, χαὶ ἕχαστος ἐρείδετο γείτονι τοίχῳ, 
Κεχλιμένοι στοιχηδὸν ἐπ᾽ εὐπετάλοιο τραπέζης 
Μηχεδανῆς. 14 Καὶ πέντε λαδὼν χριθώδεας ἄρτους 
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A 418i vero illius Scriptis non creditis, quz Deus 


prebuit mundo, Magis intractabilibus quomodo re- 
cipietis mentibus Non scriptam nostri oris audien- 
les vocem ? Dixit. 


CAP. VI. 


4 Et deinceps trans Tiberiadis mare Navi multos 
clavos habente secans oppositam aquam, Vicinam 
terram subiit, 2 Simul concitabatur autem popu- 
lus, Miracula videns quz fecit consueto sermone, 
Liberans graviter zgrotans afflictorum corpus viro- 
rum. OEtsolitumulosi desertam regionem pervadens, 
In montem alticipitem ascendit; in medio autem 
apparentem Sedentem coronz instar circumdede- 
runt discipuli. 4 Et prope Hebraeis orgiorum cupi- 


B dum erat festum, Pascha quod vocant. 5 Per den- 


sam autem silvam Oculos sustulit, et infinitum alium 
post alium Vidit vicinum advenam populum viato- 
rem. Sedentem autem Philippum suo demulsit ser- 
mone: Dic, unde ememus multorum seminum flug- 
rem panum Viris tot? 6 Suam autem occultavit 
sententiam, Et mentem ignorantis tentavit Philippi; 
lpse enim sciebat quid esset facturus. 7 Anxius 
vero Philippus miscebat admirationi vocem : Popu 
lum zqualem arenis ducentorum quadam mensura 
Panes denariorum non sufficientes sunt. saturarc, 
Ut exiguam quilibet babeat partem. 8 Unus autem 
ipsorum Divinorum sociorum Lzti nuntii sonuit vo- 
cem, Andreas, Regi fundens prandii altricem vo- 
cem, G1 In 3quis versahtis Simonis frater piscato-» 


C ris : 9 Est quidam hic puer habens bordeaceos panes 


Quinque,.et vicini duos pisces maris, Pisces assos 
duplices; sed quid facient Ilzc muliilequo divisa 
conjuncto populo? 10 Jesus autem jussit promptis 
simis sociis,Inclinate convivantium mistos ordines 
super terram. Erat autem ibi gramen in(initum; 
copiosus vero Complicatus coetus erat convictor 
super terram, Quinque autem millia variz speciei 
erant numero Convlvant um, et quilibet innitebatur 
proximo parieti, Recumbentes ordine super vire- 
$centem mensam Longam. 114 Et quinque sumess 


TEXTUS EVANGELIST/E. 
41 El δὲ «ot; ἐχείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, Ὁ 7 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ Φίλιππος" Διαχοσίων δηνα- 


πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε ; 
ΚΕΦ. G'. 

ἃ Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θα- 
λάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιδεριάδος. 

2 Καὶ ἠχολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὅτε ἑώρων 
αὑτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 

9 ᾿Ανῆλθε χαὶ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, xai ἐχεῖ 
ἐκάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 

4 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, fj ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 

ὃ 'Ezápag οὖν ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς. καὶ 
θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὑτὸν, 
λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, 
ἵνα φάγωσιν οὗτοι ; 

6 (Τοῦτο ὃὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν" αὑτὸς γὰρ 
ἧδει τί ἔμελλε ποιεῖν) 


ρίων ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν αὑτοῖς, ἵνα ἕχαστος αὐτῶν 
βραχύ τι λάδῃ. 

8 Λέγει αὐτῷ εἷς Ex τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου" 

9 Ἔστι παιδάριον ἕν ὧδε ὃ ἔχει πέντε ἄρτους χρι- 
θένους καὶ δύο ὀψάρια * ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς το- 
σούτους ; 

10 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς “ Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ᾿Αν- 
ἐπεσὸν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πενταχισχί- 
λιοι. 

41 "Ἔλαδε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, xai εὐχαρι» 
στήσας διέδωχε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
ἀναχειμένοις * ὁμοίως xoi ix τῶν ὀψαρίων ὅσον 
ἤθελον. 
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horz, 56 !llius testimoniis lxtati estis apparentis, 
Aquis coruscantem gestientes ad lucernam, Aquis 
divinis. 56 Joannis autem voce Majus testimonium 
babeo, et przstantius oraculum. Opera enim quz- 
cunque dedit Pater meus ut perficiam, Loquuntur 
per se clamantia loquente tuba silentii : Hzec me 
praedicant et eructant firmam vocem. 57 Neque Pa- 
ter me reliquit non praedicato quodam silentio, Qui 
me pr:misit e ccelis : sed et ipse Loquentibus oribus 


' deiloquos per viros Testimonium vivum reciproco 


dedit libro, Qui me przemísit; et divinam nunquam 
formam Patris vidistis, et non audivistis vocem , 
958 Neque el non errantibus custoditis verbam au- 
ribus. Quem enim meus prsemisit Pater opitulato- 


NUNNI PANUPULITANIL 
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Ὑμεῖς δ᾽ εἰς στροφάλιγγα μεῆς ταχυδινέος ὥρης, 
537 Κείνου μαρτυρίῃσιν ἐφαιδρύνασθε φανέντος, 
Ὕδασιν ἀστράπτοντος ἀγαλλόμενοι παρὰ λύχνον, 
"Y6act θεσπεσίοισιν" 36 Ἰωάνναο δὲ φωνῆς 
Μείζονα μαρτυρίην μεθέπω, καὶ ὑπέρτερον ὀμφῆν. 
Ἔργα γὰρ ὁππόσα δῶχε Πατὴρ ἐμὸς ὄφρα τελέσοι͵ 
φθέγγεται αὐτοδόητα λάλῳ σάλπιγγι σιωπῆς" 
Ταῦτά με χηρύσσει, xal ἐρεύγεται ἔμπεδον αὐδήν, 
37 Οὐδὲ Πατήρ us λέλοιπεν ἀχηρύκτῳ τινὶ σιγῇ, 
Ὅστις ἐμὲ προέηχεν ἀπ᾽ αἰθέρος " ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
Φθεγγομένοις στομάτεσσι θεογλώσσων διὰ φωτῶν 
Μαρτυρίην ζώουσαν ἁμοιδαΐῃ πόρε δέλτῳ" 

Ὅστις ἐμὲ προέηχε " καὶ ἔνθεον οὔποτε μορφὴν 
Πατρὸς ἐθηήσασθε, xai ox ἡχούσαιτε φωνῇς, 

58 Οὐδέ οἱ ἀπλανέεσσι φυλάσσετε μῦθον &xovaic. 


rem mundo, Non Deum Filium recipitis, nec mit- f Ὃν γὰρ ἐμὸς προέηχε Πατὴρ χραισμῆτυρα γόσμῳ, 


tentem Patrem. 39 Scripta diviniloquorum inquirite 
oracula librorum , In quibus habere speratis, tem- 
poris reerescente circulo, Vitam non temporalem : 
in Scripturis autem illa Testimonium clamant meum 
interpretante verbo Immortali tuba; 40 et non fe- 
stinatis discentes Scripturas loquentes, prompti ad 
me venire. 41 Honorem ab hominibus non recipio . 
429 Sed cognovi Vos inbumanis moribus, neque Pa- 
tris Amorem coelestis servatis omnium regis. 43 Ve- 
ni ego clamans paternum nomen mundo, Et Deum 
non me recipitis, nec creditis Patri : Si vero quis 
alius vencrit spurius falso nominatus vir, Deo 
contrarius, tunc illum infestum deceptorem Statim 
placabitis stupefacti, ut quis dicere possit : Legiti- 
mum abnegarunt, spurium autem receperunt appa: 
rentem . δὲ Quornodo autem me, quomodo potestis 
Dei Verbum Filium honorare , Gloriam ab invicem 
exépectantes ; neque cognoscere Solius omnium 
genitoris Dei inquiritis honorem? 588 45 Sane fru- 
stra timetis, accusantia labia solvens Vestram quod 
rablem meo Parenti indicaturus sim. Vos in Scri- 
ptwris accusator alius redarguit, Moses legislator, 
primarius propheta, in quo solo Spes vestre fide- 
les. 46 Si enim illius Firmum non errantibus repo- 
suissetis verbum auribus, Etiam mihi crederetis 
cenüdentes, de me enim Divinus vir scripsit verus. 


Οὐ Θεὸν YTa δέχεσθε, xal οὗ πέμψαντα Torta, 
39 Γραπτὰ θεοῤῥήτων μαστεύετε θέσφατα pilas 
"Hoty. ἔχειν ἕλπεσθε, χρόνου παλιναυξέξ xal, 
Ζωὴν οὐ μινύθουσαν" ἑνὶ Γραφίδεσσε δὲ xcii 
Μαρτυρίην βοόωσιν ἐμὴν ὑπορήτορι μύθῳ 
᾿Αθανάτῳ σάλπιγγι" 40 xat οὗ σπέρχεσθε pelles, 
Γράμματα φωνήεντα, θελήμονες εἰς ἐμξ βαίνειν. 
ἀι Τιμὴν ἐχ μερόπων o0 δέχνυμαι. 44 ᾿Αλλά m 
[Eve 
Ὑμέας ἀστόργοισιν ἐν ἤθεσιν, οὐδὲ 'ToxTo; 
Φίλτρον ἐπουρανίοιο φυλάσσετε κα μμδασιλῆος. 
&3 Ἦλθον ἐγὼ βοόων πατρώϊον οὔνομα χόσμῳ, 
Καὶ Θεὸν οὔ με δέχεσθε, χαὶ οὐ πείθεσθε Τοχῆϊ" 
Εἰ δέ τις ἄλλος ἴχοιτο νόθος ψευδώνυμος ἀνὴρ, 


C ᾿Αντίθεος, τότε χεῖνον ἀνάρσιον ἣπεροπῆα 


Αὐτίχα μειλίσσεσθε τεθηπότες " ὄφρα τις εἴπῃ " 
Γνήσιον Ἡρνήσαντο, νόθον δ' ἐδέχοντο φανέντα. 
44 Πῶς δέ με, πῶς δὲ δύνασθε Θεοῦ Λόγον Υῇα v 
[ patpco, 
κῦδος ἀπ᾽ ἀλλήλων ποτιδέγμενοι " οὐδὲ δαῆναι 
Μούνου παγγενέταο Θεοῦ μαστεύετε τιμήν ; 
89 45 Ἦ ῥα μάτην ἕλπεσθε, χατήγορα χεΐξλεαὶαι 
Ὑμείων ὅτι λύσσαν ἐμῷ Γενετῆρι βοήσω. 
Ὑμέας ἐν Γραφίδεσσι χατήγορος ἄλλος ἐλέγχει, 
Μωσῆς θεσμοθέτης, πρωτόθροος, ᾧ ἐπὶ μούνῳ 
Ἐλπίδες ὑμείων θεοπειθέες. 46 Εἰ γὰρ ἐκείνου 
"Eyunsboy ἀπλανέεπσιν ἐθήχατε μῦθον ἀχουαῖς, 
Καί χεν ἐμοὶ πείθεσθε πεποιθότες " ἀμφ" ἐμέθεν τὰι 


TEXTUS ΕΥ̓ΑΝΟΕΠΙΒΤΙΈ. 


δὺ Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάν- D 4! Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὗ λαμδάνω * 


νου " τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωχέ μοι ὁ Πατὴρ ἵνα τελειώσω 
αὑτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ó^t ὁ Πατὴρ με ἀπέσταλχε. 

$7 Καὶ ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχε 
περὶ ἐμοῦ, Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε. 

ὧδ Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε μένοντα ἐν 
ὑμῖν "ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πι- 
στεύετε. 

ὅ9 Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτ! ὑμεῖς δοχεῖτε ἐν 
αὑταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν " καὶ ἐχεῖναί εἰσιν αἱ μαρ- 
φυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. 

40 Καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με, ἵνα ζωὰν ἔχητε. 


42 ᾿Αλλ ἔγνωχα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεὸ 
οὐχ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 

4S Ἐγὼ ἐλήλνθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μοι 
xai οὐ λαμδάνετέ με" ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόμα!: 
τῷ ἰδίῳ, Exelvov λήψεσθε. 

44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλ 
λήλων λαμόάνοντες, xal τὴν δόξαν τὴν παρὰ co 
μόνον Θεοῦ οὐ ζητεῖτε ; 

45 Μὴ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸ 
Πατέρα" ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς, εἰς ὃ 
ὑμεῖς ἡλπίχατε" 

46 El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοῖ 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. 
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"Hv τότε" καὶ πέλεν ὅρμος, ἐπεὶ θεοδινέϊ παλμῷ 
Οἷα νόος πτερόεις, ἀνέμων δίχα, νόσφιν ἐρετμῶν, 
Τηλεπόροις λιμένεσοιν ὁμίλεεν αὐτομάτη νηῦς. 

22 ᾿Αλλ᾽ ὅτε πορφύρων Τιδερήτιδα γείτονα πέτρην 
᾿Αχροφανὴς ἐχόραξε λιπόσχιον ὄρθρος ὀμίχλην, 
λαὸς tüxpoxáloto πέρην ἀντώπιδος ἅλμης 
Ἱστάμενος σχοπίαζεν, ὅτι ζαθέῃ παρὰ λίμνῃ 
Ἰχμαλέης οὐχ ἦσαν ἑμασσομένης πέλα: ἀχτῖς 
Στοιχάδες ἀλλήλῃσιν ὁμόζυγες ὁλκάδες ἄλλαι, 

Εἰ μὴ νηῦς μία μοῦνον ἀνέμπλοος, ὅττι καὶ αὐτὸς 
Οὐ τότε ποντοπόροιο μιῆς ἐπὶ νηὸς Ἰησοῦς 

Θά, ᾿Αγχιθέοις ἑτάροισι συνέπλεεν, ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνοι 
Γαῖαν ἐς ἀντιχέλευθον ἐναυτίλλοντο μαθηταί, 

25 "Alas νῆας ἑλόντες, ὅπη Τιδερέτιδες ἀχταὶ, 
Πόντον ἐπεσσεύοντο, xat ἤλυθον ἐγγύθι χώρον, 
Λαὸς ὅπη νήριθμος ἐπ᾽ εὐχόρτοιο τραπέζης 
Θθέσχελον ἤσθιεν ἄρτον, ὃν ἔχλασεν ἀμδροσίη χεὶρ 
Χριστοῦ, παμμεδέοντι χάριν Γενετῆρι διδόντος. 

24 Καὶ μὴ Χριστὸν ἄνακτα φερέσδιον, οὐδὲ μαθητὰς 
Ἑπ:πομένους εὑρόντες ἀμοιδαίων ἐπὶ νηῶν, 
Πόντιον ἀφροχόμοισιν ὕδωρ λεύχαινον ἐρετμοῖς, 
"Acro Καφαρναοὺμ μετανεύμενοι. 25 ᾿Αγχιφανῆ δὲ 
᾿Αντιπέρην εὑρόντες ἀσιγήτοιο θαλάσσης 

Χριστὸν, ἐχυχλώσαντο, xa ἕννεπον ἡδέϊ μύθῳ" 
ἹΡαθθὶν ἄναξ, πότε δεῦρο παρέπλεες; 30 ᾿Αρπαλέης δὲ 
Εἰλαπίνης μνηστῆρα μετήλυδα λαὸν ἐλέγχων 
Ἰησοῦς ἀγόρενε, μινυνθαδέης ἀπὸ φορδῆς 

Ἑὶς θαλέην ζείδωρον ἀλήμονας ἀνέρας ἕλχων * 

O3a τί μαστεύοντες ἱκάνετε. Νουσαλέων γὰρ 

Οὐ διὰ ϑαύματα χεῖνα τάπερ χάμον ἠθάδι μύθῳ, 
ὋὉππόσα θηήσασθε“ πόθος δέ τις ὑμέας Dat 
“Ἄρτων θεσπεσίων παλινάγρετος, ὅττι φαγόντες 
Εἰλαπίνην νέριθμον ἐμῆς χεχόρησθε τραπέζης. 

47 ᾿Αλλὰ πολυπλανέεσσιν ἐάσατε σύνδρομον αὔραις 
Δαῖτα ταχὺ φθιμένην, xa) ἀνύσσατε μᾶλλον ἐχείνην 
Εἰλαπίνην μίμνουσαν ἀειζώοιο τραπέζης, 

"Hv μόνος ἀνθρώποιο φερέσδιος Υἱὸς ὁπάσσει, 
Τοῦτον ὅτι σφγήγισσε Πατὴρ Θεός. 28 Εἰρόμενος δὲ 
Aab; Ἰουδαίων φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν" 

Εἰπὲ, τί χεν ῥέξωμεν, ὅπως θεοτερπέϊ θεσμῷ 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. VI. 
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Ἀ vis maris Erat tunc; et erat ρογίυδ, postquam di- 


C 


Ἔργα Θεοῦ τελέσοιμεν ; 29 “Ἄναξ δ᾽ ἡμείόετο μύθῳ " 


Ὀρθὴν πίστιν ἔχοντες, ὅπως δέξησθε φανέντα 
Ὅντινα χεῖνος ἔπεμπεν. 90 Ἐπεφθέγξαντο δὲ λαοί" 
Ποῖον ἑελδομένοις σημίέϊον ἄμμι τελέσσεις, 


vina agitatione Tanquam mens alata, sine ventis , 
sine remis, Ad longinquum portum appulerat spon- 
tanea navis. 22 Sed quando rubefaciens Tiberiadem 
vicinam petram !n summo apparens signasset umn- 
brosam aurora caliginem, Populus pulchri littoris 
trans oppositum mare Stans, circumspexit quod 
sacrum apud lacum Huniidum non essent agitatum 
prope littus Ordinatz invicem conjuncta naves alize, 
Nisi navis una sola non navigans, quodque ipse 
Non tunc pontigrada in nave Jesus 65 Divinis cum 
sociis navigaret ; sed quod soli Terram in opposi- 
(am navigassent discipuli : 25 Álias naves accipieu- 
wes, ubi Tiberiadis [sunt] littora, Mare concitarunt 
et venerunt prope locum , Populus ubi innumerus 
super graminosam mensam Divinum comedit panem, 
quem fregit immortalis manus Christi, omnium re- 
etori gratias Patri agentis. 24 Nec Christum regem 
vitam ferentem, neque discipulos Sequentes inve- 
nientes, reciprocis in navibus Marltimam spumam 
ferentibus aquam dealbarunt remis, Ad civitatem 
Capernsum appellentes. 25 Propinquunm autem In- 
venientes trans inquielum mare Christum, cireum- 
dederunt, et dixerunt suavi. sermone : Rabbi rex , 
quando huc navigasti? 96 Rapidi autem Convivil 
memorem advenam populum redarguens Jesus dixit, 
temporali ἃ cibo Ad convivium vivificum errantes 
viros trahens : Scio quid qusrentes venistis ; aegro- 
torum enim Non propter miracula illa quz feci con- 
sueio verbo, Qus vidistis; desiderium autem ali- 
quod vos trahit Panum divinorum rursus congrte- 
gans, quod comedentes in convivio infinito mea 
satiati eilig ἃ mensa. 27 Sed multum errantibus 
committite comitem ventis Cibum cito corruptibi- 
lem, et perficite magis illum Cibura manentem sem- 
pervive menazs, Quem solus hominis vitam ferens 
Filius dabit, Hune quia obsignavit Deus Pater. 
98 interrogans autem populus Judzorum scisci- 
tantem rupit vocem: Dic quid faciemus, ut Deo 
grato ritu Opera Dei perficiamus? 29 Rex vero re- 
spondit sermone: Rectam fidem babentes, ut seci- 
piatis apparentem, Quem ille misit. 30 Respondit 


autem populus: Quale cupientibus signum nobis 


TEXTUS EYANGELIST,E. 
93 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηχὼς πέραν τῆς D 30 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν * ᾿Αμὴν. 


θαλάσσης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐχ ἣν ἐκεῖ εἰ 
μὴ ἕν, ἐχεῖνο εἰς ὃ ἐνέδησαν οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, xal 
ὅτι οὐ συνεισῖιλθς τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῖ,λ- 
0ov: 

95 "Αλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐχ Τιδεριάδος ἐγγὺς 
τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος 
«οὔ Κυρίου" 

294 Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν 
ἐκεῖ, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέόησαν χαὶ αὐτοὶ εἰς 
τὰ πλοῖα, xal ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ, ζητοῦντες τὸν 
Ἰησοῦν. 

45 Καὶ εὑρόντες αὑτὸν πέραν τῆς θαλάστης, εἶπον 
αὐτῷ 'Ῥαῦδι, πότε ὧδε γέγονας; 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα. 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐχ τῶν ἄρτων, χαὶ ἐχορτάσθητε. 

97 Ἐργάξεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶαιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει" τοῦτον γὰρ ὁ Πα- 
τὴρ ἐσφράγισεν, ὁ Θεός. 

28 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" Τί ποιῶμεν ἵνα ἐργα- 
ζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ; 

99 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xal εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό 
ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπ- 
ἐστειλεν ἐχεῖνος. 

50 Εἶπον οὖν αὐτῷ Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἶνα. 
ἴδωμεν χαὶ π'στεύσωμέν σοι: 
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Patri »gens, Fregit complicate manus uncungui 
motu, Et dedit convivis, prebuitque omnibus cibum, 
Et ex duobus piscibus quantum volebant. 12 Sed 
cum populo Esurienti salielas esset redundantis 
mens:e, Jesus precepit concordibus discipulis : Om- 
nia celeris vertiginis uno colligite impetu Fragmenta 
solida redundantis mens, Ne quid pereat. 13 Et 
instabilis alius post slium Impetuosus ferebatur 
ministrans cetus sociorum, Molem crebriorum 
perficiens altam panum Manibus cavis. À viridi au- 
tem gramine Fracti congregavit sparsas reliquias 
elbi Quxcunque supererant; unoque a quinario 
panum Inquirens orbiculatim, donec multum capaci 
sinu Promiscuorum replevit duodecim circulos co- 
phinorum. 14 Et plurimi aliunde alii sonuerunt , 
miraculum intelligentes Christus quod fecit toti 
convictori populo, Panum spontaneorum recrescens 
convivium honorantes : Hic quen celebrant verus 
est propheta, Quem fama est zterni venturum re- 
ctorem mundi. 

G9 15 Sciens vero per se doctus Rex cordis co- 
gitationem, Quod venturi essent congregati ibi ho- 
mines, Et ipsum rapturi ut constituerent regem , 
Montis silvosi desertam subiit petram. 16 Et um- 
brosus quando conus accurrit vicinz caliginis, Mare 
ad propinquum impellebantur discipuli. 17 In na- 
vem autem irruentes marivagam, currum maris, 
Terram in oppositam trajiciebant discipuli, Ad civi- 
tatem Capernaum appellentes ; vicina vero Terram 
totam texit atra caligo, Et circa corpus varium der- 
sum habentem contrahens tunicam, Stellatum cec- 
lum splendebat. Cupientibus vero discipulis Non- 
dum Christus venit. 18 Instante autem procella, 
Prope apparens incurvus intumescebat fluxus ma» 
ris, Ft longis remiges aquam signabant remis, 
Contrariis ventis impulsam . 19 Marinorum vero 


Tres decades studiorum vel vigintiquinque &ecan- 
tes, Christum viderunt incedentem super mare, 
Siccum vestigium habentem, pervii maris celerem 
viatorem. Formidantes autem vociferabantur. 90 
AUonitos vero discipulos Jesus alloquebatur: Sinite 
formidinem ventis : Christus ego velox viator sum 
waris. 21 Et ipsum trahere volebant in navium, et 


NONNI PANOPOLITANI 
bordeaceos panes Christus, semper viventi gratias A Χριστὸς, ἀεὶ 


— 
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ζώοντι χάριν Γενετῆρι τιταίνων, 
Ἔχλασς συμπλεχέος παλάμης γαμψώννχι παλμῷ, 
Καὶ πόρε δαιτυμόνεσσι, καὶ ὥρεγε πᾶσιν bist, 
Καὶ διδύμων νεπόδων ὅσον ἤθελον. 32 ᾿Αλλ᾽ ὅτε λοῦ 
Π-ιναλέῳ χόρος ἔσχε πολυφλοίσδοιο τραπέζης, 
Ἰησοῦς ἐπέταξεν ὁμοζήλοισι μαθηταῖς " 
Πάντα ταχυστροφάλιγγι μιῇ συλλέξατε ῥιπῇ — 
Κλάσματα πυχνωθέντα περισσοδότοιο τραπέζης, 
"Qxpa x μηδὲν ὅλοιτο. 15 Καὶ ἄστατος ἄλλος ἐπ᾿ B 
Φοιταλέος πεφόρητο διάκτορος ἔσμδς ἕταέρων, 
"Ovxoy ἐπασσυτέρων τελέων ὑψούμενον ἄρτων 
Χερσὶ βαθυνομένῃσιν. ᾿Απὸ χλοεροῖο δὲ χόῤτου 
Ῥωγαλέης συνάγειρε πολύπλανα λείψανα φορδῆ; 
“Ὅσσα περισσεύοντο" μιῆς δ᾽ ἀπὸ πεντάδος ἄρτων 
Μαστεύων ἑλιχηδὸν, ἕως πολυχανδέϊ χάλπκῳ 
B Συμμιγέων ἔπλησε δυώδεκα κύχλα χοχίνων. 
44 Καὶ πολὺς ἄλλοθεν ἄλλος ἐνίαχε θαῦμα we; 
Χριστὸς ὅπερ ποίησεν ὅλῳ θοινήτορι λαῷ, 
"Apttoy αὐτομάτων παλιναυνξέα δαῖτα Ὑεροείεν' 
τος ὃν ἀείδουσιν ἑτήτυμός ἔστι προφήτι, 
Ὃν φάτις ἀενάοιο μολεῖν ἰθύντορα κόσμου. 
G3 15 Εἰδὼς δ' αὐτοδίδακτος “Αναξ Uum 
[ὑρῖν, 
Ὅττι μολεῖν ἤμελλον ὁμήλυδες αὐτόθι λαοὶ, 
Καί μιν ἀφαρπάξαντες ἀναστήσειν βασιλῖα, 
Οὔρεος ὑλήεντος ἐρημάδα δύσατο πέτρην. 
16 Καὶ σχιόεις ὅτε χῶνος ἀνέδραμε γείτονος 6pm 
Πόντον ἐς ἀγχιχέλενθον ἐπεῤῥώοντο μαθηταί. 
47 Νῆα δ᾽ ἐπαΐξαντες ἁλίδρομον ἅρμα θαλάσσης, 
Γαῖαν ἐς ἀντιπέραιαν ἐπορθμεύοντο μαθηταὶ, 
ἤλστυ Καφαρναοὺμ μετανεύμενοι. ᾿Αρτιφανὴς & 
Γαῖαν ὅλην ἐχάλυψε μελαγχρήδεμνος ὁμέχλῃ, 
Καὶ χροῖ ποιχιλόνωτον ἐπισφίγξασα χιτῶνα, 
᾿Αστερόεν σελάγιζεν " ἑελδομένοις δὲ μαθηταῖς 
Οὔπω Χριστὸς ἵχανεν. 18 Ἐπειγομένης δὲ θυξλλῆς 
᾿Αγχιφανὴς ἐπίχυρτος ἐπυργώθη ῥόος ἄλμης, 
Καὶ δολιχοῖς ἐλατῆῇρες ὕδωρ ἐχάρασσον ἐρετμοῖς, 
᾿Αντιπόροις ἀνέμοις βεδιημένον. 19 Ε ἐναλίων 8 
Τρεῖς δεχάδας σταδίων ἣ εἰχοσιτέντε τα μόντε 
Χριστὸν ἐθηήσαντο διαστείχοντα θαλάσσης, 
"Αὔροχον ἴχνος ἔχοντα, βατῆς ἁλὸς ὀξὺν ὁδίτην. 
Ταρθαλέοι δ᾽ ἀλάλαζον. 20 ᾿Ατυζομένοις δὲ patus 
Ἰησοῦς ó&pusv* Ἐάπατε τάρδος &fisate * 
Χριστὸς ἐγὼ ταχύγουνος ὁδοιπόρος εἰμὶ θαλάσσης. 
21 Καί μιν ἑλεῖν μενέαινον ἐς ὁλχάδα, x αὶ μένος y 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
12 Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς a2- D τοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 


ποῦ Συναγάγετε τὰ περισσεύααντα χλάσματα, ἵνα 

μὴ τι ἀπόληται. 

᾿ς 4$ Συνήγαγον οὖν, χαὶ ἐτέτισαν δώδεχα χοφίνους 
κλασμάτων bx τῶν πέντε ἄρτιυν χριθένων, ἃ ἐπε:- 

φίσσευσε τοῖς βεθρωχόσιν. 

14 ΟἹ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησε σημεῖον ὁ 
Ἴησοῦς, ἔλεγον " Ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης 
$ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, xol 
ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, &v- 
ἐχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 

10 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, χατέδησαν οἱ μαθηταὶ ab- 


17 Καὶ ἐμθδάντες εἰς τὸ πλοῖον, ἤρχοντο πέραν τ 
θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. Καὶ σχοτία ἤδη ἐγεγόν 
καὶ οὐχ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. 

18 Ἢ τε θάλασσα, ἀνέμου μεγάλου πνέοντος, 
ἡγεέρετο. 

19 Ἐληλαχότες οὖν ὡς σταδίους εἰκοσεπέντε 
τριάχοντα, θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ὃ 
τῆς θαλάσσης, xal ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον * x 
ἐφοδήθησαν. 

20 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς " Ἐγώ εἶμι, μὴ φοδεῖσθε. 

91 "ἼΠΘθελον οὖν λαθεῖν αὑτὸν εἰς τὸ πλοῖον" 3 
εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγο" 


70 55 Ζωὴ γὰρ πέλεν [1 ἐτήτυμον ἡμετέρη σὰρξ, 
Αἷμα δ᾽ ἐμὴν νημερτὲς ἔφυ ποτόν. 56 "Oc δέ xcv ἀνὴρ 
Σαρχὸς ἐμῆς γεύσαιτο, xai αἵματος εἰν ἑνὶ θεσμῷ, 
Οὗτος ἀνὴρ Ev ἐμοὶ μενέει, χαὶ ὁμόζυγος αὐτῷ 
"Eccopat, ἔμπεδος οἶχος, ἀειρόμενος xaX ἀείρων. 

51 Ὡς δὲ Πατὴρ ζώων με βοηθόον ὥπασε χόσμῳ" 
Ζώω δ᾽ ὑψιμέδοντος ἐμοῦ διὰ νεῦμα Τοχῆος 

Αὐτὸς ἐγώ * καὶ Exelvoc ἀνὴρ ἰσόζυγι θεσμῷ 

Ὲξ ἐμέθεν ζήσειεν, ἐμὸν δέμας εἰλαπινάζων. 

58 Ζωῆς ἄφθιτος ἄρτος ἐτήτυμος οὗτος ἀχούει " 

Οὐχ οἷον τοπάροιθεν ἐρημαΐῃ παρὰ λόχμῃ 
Ὑμέτεροι γλυχὺν ἄρτον ἐθηήσαντο τοχῇες, 

74 Καὶ θάνον ἐν σχοπέλοισιν ὀριπλανέες μετανά- 

[σται. 

Τοῦτον ἀνὴρ ἐπάρουρος ἐτήτυμον ἄρτον ἐρέπτων, 
Ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἕως δολιχοῖο γενείον 

᾿Αμφιλαφὴς πολιῇσι χόμην λευχαίνεται αἰών. 

59 Ταῦτα βαθυχρήπιδι Κατφαρναοὺμ ἑνὶ γαίῃ 
Ἔννεπεν, εὐλάϊγγος ἔσω νηοῖο διδάσχων. ᾿ 
60 Πολλοὶ δ᾽ εἰσαΐοντες, ἀμερσινόῳ τινὶ λύσσῃ 

Εἰς χόλον οἰστρηθέντες, ἐμυθήσαντο μαθηταί" 
Σχληρὸς ἐμοὶ λόγος οὗτος ὃν ἔννεπε" χαὶ τίς ἀχούειν 
Αὐτοῦ φθεγγομένοιο δυνήσεται ; 61 Αὐτόματος δὲ 
Γινώσχων ὅτι λαὸς ὑποδρὴς ἔσχεν ἑταίρων, 
Λαθριδίην ἀχάλινον ὑποχλέπτοντες ἰωὴν, 
Χριστὸς ἀμαρτινόοισιν ἔπος ξύνωτε μαθηταῖς " 
Ὑμείων ὅδε μῦθος ἀπειθέα θυμὸν ἀμύσσει" 

62 Εἰ δέ xev ἀθρήσητε συναστράπτοντα Τοχῆϊ 
Αἰθερίων, ὅθεν ἦλθεν, ἑῶν ἐπιδήτορα θώχων 
᾿Ανθρώπου πάλιν Ya, τί ῥέξετε τοῦτο μαθόντες ; 


À 


C 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. VI. 


809 
71 55 Vita enim est[.  ] vere nostra caro, Et 
sanguis meus infallibilis est potus. 656 Quicunque 
vir Carnem meam gustaverit, et sanguinem una 
sanctione, llic vir in me manet, et conjunctus cum 
ipso Ero, firma domus, gestatus ct gestans. 57 Sie- 
ut autem Pater vivens me opitulatorem przbuit 
mundo, Vivo autem altiregentis mei ob volantatem 
Patris Ipse ego : et ille vir zquali lege Ex me vivet, 
meum corpus comedens. $8 Vite incorruptibilis 
panis verus hic dicitur : Non qualiter antea deser- 
tam apud silvam Vestri dulcem panem admirati 
su 5atres, 73. Et mortui sunt in scopulis mon- 
tani exules. Hunc vir terrestris verum panem co- 
medens, Vitam videbit hie, donec prolixi menti 
Abundans canis comam dealbat szculum. 59 Hsc 
profundi fundamenti Capernaum in terra Dixit, la- 
pidoso in templo docens. 60 Multi autem audien- 
tes, cseca quadam rabie In iram concitati, dixerunt 
discipuli ? Durus mihi sermo bic quem dixit, et 
quis audire Ipsum loquentem poterit ? 61 Sea sponte 
autem Cognoscens quod populus suspiciosus esset 
sociorum, Occultam effrenem supprimentes vocem, 
Christus mente errantibus verbum communicavit 
discipulis: Vestram hic sermo incredulam mentem 
cruciat : 62 Quid vero si videritis simul fulgentem 
cum Patre Coelestium, unde venit, suarum ascenso- 
rem sedium Flominis rursus Filium, quid facietis 


TEXTUS EVANGELIST K. 


49 Καὶ ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἔστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰω- 
σὴφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα ; 
Πῶς οὖν λέγει οὗτος Ὅτι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδέ- 
θηχα: 

45 ᾿Απεχρίθη οὖν ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς " Μὴ 
γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. 

AA Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ 
ὃ πέμψας με ἑλχύσῃ αὐτὸν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν 

ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
ns SL ερραμμένον ἐν τοῖς προφήταις" Καὶ 
ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀχούσας 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, χαὶ μαθὼν, ἔρχεται πρός με. 

46 Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν, εἰ μὴ ὁ ὧν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ * οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. 

41 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 

48 Ἐτγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ ἀπέθανον. ! 

B0 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδαί- 
νων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ xai μὴ ἀποθάνῃ. . 

δ᾽ Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ kx τοῦ οὐρανοῦ 
χαταδάς" ἐάν τις φάγῃ kx τούτου τοῦ ἄρτου, ζῆσε- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα“ xa ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, f 
σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμο" 
ζωῆς. 

58 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι, λέ- 

γόντες" Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαγεῖν ; 


D 


53 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 
θρώπου, xai πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν 
ἑαντοῖς. 

54 Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ πίνων μου τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον " χαὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" ᾿ 

55 'H γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς ἔστι βρῶσις, χαὶ τὸ 
αἷμά μου ἀληθῶς ἐστι πόσις. 

56 Ὁ τρώγων μὸν τὴν δάρχα, xal πίνων μου τὲ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

57 Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ 
διὰ τὸν Πατέρα" xaX ὁ τρώγων με, χἀκεῖνος ζήσεται ᾿ 
δι᾽ ἐμέ. 

58 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς" 
οὐ χαθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα, xai 
ἀπέθανον. 'O τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ. διδάσχων ἐν Καπερ- 
ναούμ. 

60 Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
εἴπον" Σχληρός ἔστιν οὗτος ὁ λόγος " τίς δύναται αὖ- 
«τοῦ ἀχούειν ; 

61 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσι 
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς Toute 
ὑμᾶς σχανδαλίζει ; 

62 ᾿Εὰν οὖν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἄνα» 
δαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; 


603 


NONNI PANOPOLITANI 


hoc. intelligentes? 65. Spiritus est vivificans prz- A 65 Πνεῦμα πέλε: ζωαρχὲς ὑπέρτερον" ἀλλογενῆς 


etantior : alienigena autem Caruis terrestris hu- 
mana natura nihil proderit. Sermonum vero no- 
strorum fluxus divinus quos dico, Vita simul et spi- 
ritus est, et vera vox. 61 Sed quidam sunt incre- 
duli insipienti rabie. Sciebat enim quinam essent 
qui mentem babebant errantem, Fidem in mari er- 
rantibus committentes ventis, Et quinam vir ipsum 
esset Judsis proditurus, Argentei morbi mente 
agitatus stimulo. 65 Et ipsis Rex dixit : ldeo ante 
dixi vobis : Non potest hominum aliquis volens ad 
me venire, Nisi e nostro charus Deo vir lloc munus 
receperit donante Patre. 66 Cujus gratia infirmus 
retrogrado pede incedens, ftecessit procul venien- 
tium peregrinus coetus sociorum : Non amplius 


autem ut antea, mutabilem morem variang, Chri- B 


stum sequebatur iterum. 67 Inspicions autem 74 
Dominus instabilium aliter sentientem populum 
sociorum Rursus- Tevocantem advenam populum 
errantem, Dixit magis fidelibus duodecim omnibus 
discipulis: Num cum extraneis ire festinatig et 
ipsi Legitimi ? num spuríis slmiles sunt discipuli * 
68 Et ei Petrus dizit, vocatus nomine Simon: Ad 
quem slium przstantiorem veniemus ? habes enim 
Vitz zternz mellifluos fluxus verborum : 69 ΕΔ prio- 
ribus scientes non silentibus ex libris Non errantes 
credimus una ct consentiente voluntate, Quod Dei 
tu aolus sanctus es. 70 Suaviloquus vero Expres- 
sum dixit sermonem Rex credulo Petro : Vos nonne 
mentem omnem ego sciens virorum Ex multis se- 
legi? et unus annumeratus vobis Hostilis, mutabi- 
lis, domesticus est discipulis, Diabolus novus apud 
posteros qui dicetur ? 71 Dixit, significans convicto- 
rem lIscariotam, Miseri Simonis subdolum filium 
Judam. Hic enim ipsum traditurus erat vitali fato, 
Auro insaniens, (rauduleutz delatum in rete captu- 
Iz, Unus exsistens sociorum duodecim. 


CAP. VII. 


1 Et tunc habitans Dominus ibi mansit, malo- 
fum tolerantibus pedibus Terram ad mare funda- 
tam pervadens Galilezxz. Non enim Judzorum in 
solo volebat sancto ambulare, Quia ipsum fallaci 


Σαρχὸς ἐπιχθονίης βροτέη φύσις οὐδὲν ὀνήσει. 
Μύθων δ᾽ ἡμετέρων ῥόος ἔνθεος oc ἀγορεύω, 
Ζωὴ ὁμοῦ χαὶ πνεῦμα πέλει, καὶ ἐτήτυμος ὀμφῆ 
Οἱ ᾿Αλλά τινες γεγάασιν ἀπειθέες ἄφρονι λύσσῃ, 
Ἤδεε γὰρ τίνες ἦσαν ὅσοι νόον εἶχον ἀλήτην, 
Πίστιν ἀλιπλανέεσσιν ἐπιτρέψαντες ἀέλλαις, 
Καὶ τίς ἀνήρ μιν ἔμελλεν Ἰονδαίοις παραδώσει 
᾿Αργυρέης νούσοιο νόον δεδονημένος olatptp. 

65 Kal sot “Αναξ ἀγόρενεν' Ὅθεν πάρος ἔννεον! 
Οὐ δύναται μερόταυν τις ἐχούσιος εἰς ἐμδ βαῖνα 
Εἰ μὴ ἀφ᾽ ἡμετέροιο Θεῷ πεφιλημένος ἀνὴρ 
Τοῦτο γέρας δέξαιτο χαριζομένοιο Τοχῖος. 

66 Οὗ χάριν ἀστήριχτος ὀπισθοπόρῳ τοδὶ βαΐνω 
Χάζετο τηλεπόριον μετανάστιος ἑσμὸς ἑταίρων ' 
Οὐχέτι δ᾽ ὡς τοπάροιθε, μετάτροτον ἦθος ἂμε 
Χριστῷ ἐφωμάρτηδε τὸ δεύτερον. 67 Εἰσορόων 
75. Κοίρανος ἀσταθέων ἑτερόφοονα λαὸν ἐταΐέρι 
"Ay ἀνασειράζοντα μετέλυδα λαὸν ἀλήτην, 
Ἔννεπε πιστοτέροισι δυώδεχα πᾶσι μαθηταῖς, 
"H ῥα σὺν ἀλλοδαποῖσι μολεῖν σπέρχεσθε καὶ εὖ 
Γνήτιοι ; ἧ ῥα νόθοισιν ὁμοῖτοί εἰσι μαθηταί ; 
68 Καί οἱ Πέτρος ἔλεξε, βοώμενος οὔνομα Σίμω 
Πρὸς τίνα φέρτερον ἄλλον ἱκάνομεν ; ἀμφιέπειι 
Ζωῆς ἀξνάοιο μελίῤῥυτα χεύματα μύθων 

69 Καὶ προτέρων δεδαῶτες ἀσιγήτων ἀπὸ βίδλωι 
᾿Απλανέες πιθόμετθα μιῇ καὶ ὀμόφρονε βουλῇ, 
Ὅττι Θεοῦ σὺ μόνος ἅγιος πέλες. 10 Ἡδυεκὲς i 
᾿Αντέτυπον φάτο μῦθον "Avat πειθήμονι Πέτρῳ' 


C Ὑμέας οὐ φρένα πᾶσαν ἐγὼ δεδαημένος ἀνδρῶν 


'Ex πολέων ἔχρινα ; xal εἷς ἐναρίθμιος ὑμῖν 
Δήϊος, ἀλλοπρόσαλλος, ὁμέστιός ἐστι μαθηταῖς, 
Διάθολος νέος ἄλλος ἕν ὀψιγόνοισιν ἀχούων : 

71 "Evveze, σημαίνων ὁμοδόρπιον Ἰσχαριώτην͵ 
Αἰνοτόχου Σίμωνος ἐπίχλοπον υἱὸν Ἰούδαν. 
Αὐτὸς γάρ μιν ἔμελλε πορεῖν ζωαρχέϊ πότμῳ, 
Χρυσομανὴς δολίης πεφορτ, μένον bz λίνον ἄγρης 
EX γεγαὼς ἑτάρων δυοχαίδεχα, 


ΚΕΦ. Z'. 


1 Καὶ τότε ναῖ 
Κοίρανος αὐτόθι μίμνεν, ἀνεξιχάχοισι πεδίλοις 
Γαῖαν ἀλιχρήπιδα διαστείχων Γαλιλαίης. 
Οὐ γὰρ Ἰουδαίων πέδον ἤθελεν ἀγνὸν ὁδεύειν, 


TEXTUS EVANGELISTAE, 


65 Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, 1j σὰρξ οὐχ dros- D. 68 


λεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι 
xai ζωή ἐστιν. 

G4 ᾿Αλλ' εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἵ οὐ πιστεύουσιν. Ἤδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύον- 
τες, χαὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 

05 Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός με tàv μὴ fj δεδομένον αὐτῷ ἐχ 
τοῦ Πατρός uov. 

, 06 Ἔχ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἰς τὰ ὀπίσω, xat οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. 

ΟἹ Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεχα" Μὴ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε ὑπάγειν ; 


᾿Απεχρίθη οὖν αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, : 
tiva ἀπελευσόμεθα ; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 

69 Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν xat ἐγνώκαμεν 
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

10 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς 
δώδεχα ἐξελεξάμην, xal ἐξ ὑμῶν εἷς διάδολός ἐσ 

Ti Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσχαριώ: 
οὗτος γὰρ ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὧν ἐκ 
δώδεχα, 

ΚΕΦ. Ζ', 

1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ! 
λιλαίψ" οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι. 


805 


Ὅττι μιν ἢπεροπῇϊ δόλῳ μενέαινον ὁλέσσαι 

Ὑἱες ᾿Ιουδαίων, ὁσίῳ χαίροντες ὀλέθρῳ. 

2 Ἦν δὲ Θεῷ πάνδημος ἑτήσιος ἐγγὺς ἑορτὴ, 
Πηγνυμέναις χλισίῃσιν ἐπώνυμος. 5. ᾿Αγχίμολοι δὲ 
Γνωτοὶ ψευδαλέοι τετράξυγες υἷες Ἰωσὴφ, 

Χριστὸν ἐπισπέρχοντες, ὁμόθροον ἴαχον αὐδῆν " 
'Evceuüev μετάδηθι, καὶ, ὁππότε χῶμος ἑορτῆς, 
Σπεῦσον Ἰουδαίης ὁμοτέρμονα γαῖαν ὁδεύειν, 

Ὅφρα μεταστρέψαντες ἀπειθέα λαὸν ἀλήτην, 
᾿Αρχαίην σέο πίστιν ἀναχτήσοιντο μαθτταὶ, 

76 Δερχόμενοι σέθεν ἔργα σοφῷ τετελεσμένα μύθῳ. 
4 Οὐ γάρ τις μερόπων ὑποχόλπιον ἔργον ὑφαίνει, 
Ἔργον ἀθηήτῳ χεχαλυμμένον ἀχλύϊ σιγῆς, 
᾿Αμφαδίην δ' ἐθέλει θρασὺς ἔμμεναι. El τάδε ῥέξεις 
Ποιχίλα θαύματα, δεῖξον ὁρώμενα θαύματα χόσμῳ. 
5 Τοῖα μάτην ἀγόρενον, ἀπειθέες οἷάπερ ἄλλοι" 
Χριστοῦ παμμεδέοντος ἀδελφειοί περ ἑόντες, 
Πίστιος ἀπλανὲς ἦθος ἀπηρνήσαντο καὶ αὐτοί. 

6 Καί σφιν "Avat ἀγόρενεν ἀἁμοιθαίῳ τινὶ μύθῳ" 
Οὔπω καίριος ἦλθεν ἐμὸς χρόνος" ὑμέτερος δὲ 
Πέπταται αἷἱὲν ἑτοῖμος, ἐλεύθερος. 7 Οὐ δύναται γὰρ 
Ζηλομανήῆς ποτε χόσμος ἐθήμονι λαίλαπι λύσσης 
Ὑμέας ἐχθαίρειν" ἐμὲ δὲ στυγέει χαὶ ἐλαύνει 
Θαρσήεις" ὅτι μοῦνος ἀφειδέϊ μάρτυρι φωνῇ 
Ἦθάδος ἀμπλαχίης ἐγχύμονα κόσμον ἐλέγχω, 
Ἔργα τάπερ τελέει βοόων ἀλλότρια θεσμῷ. 

ὃ Ὑμεῖς εὐχελάδοιο μετέλθετε χῶμον ἑορτῆς" 

Θύπω ἐγὼ χλ'σίας νεοπηγέας ἄρτι γεραίρων, 

El; τελετὴν ὁσίην ἑπιδήσομαι" ἡμετέρου γὰρ 

Οὕπω μοι τετέλεστο χρόνου δρόμος. 9 Ὡς ὁ μὲν εἰπὼν, 
ἜἜστιχεν ἀγνὸν ἔδεθλον ἀχερσεχόμων Γαλιλαίων. 

40 Γνωτοὶ δ᾽ ὡς ἀνέόδαινον ἐς ἱερὺν, ὀψὲ χαὶ αὐτὸς 
“Ἔνθεον ἴχνος ἔχαμψεν ἐς ἀρτιχόρευτον ἑορτήν. 

11 Καί μιν Ἰουδαῖοι φιλίῃ μάστευον ἀνάγχῃ" 

Ii?) μοι E61 ; ποῖ κεῖνος ; 129. “Ὑποτρύζοντι δὲ λαῷ 
Μυρίος ἔῤῥεε μῦθος ἀσιγήτων ἀπὸ λαιμῶν. 

Καὶ πολέες φθέγξαντο θεουδέα μάρτυρα φωνὴν, 
Ὅττι σοφὸς τελέθει, χαὶ ὑπέρτερα θαύματα τεύχει. 
ΚΑλλοι δ᾽ ἀντερίδαινον ὁμογλώσσων ἀπὸ Xaov: 

Οὐ σοφὸς, οὐ σοφὸς οὗτος ἐτήτυμον’ ἀγρομένου δὲ 
Λαοῦ, χλεψινόοισι παραπλάζει φρένα μύθοις. 

Tota μὲν ἀλλήλοισιν ὁμίλεον. 15 ᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὑτοῦ 
Οὐ τότε τολμήσας τις ἀδειμάντῳ τινὶ φωνῇ 
᾿Αμφαδέην ὀάριζεν, 78) ἐλεύθερα χείλεα λύσας, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. VII. 


A dolo volebant perdere Filii Judzeorum, sancta gau- 


dentes pernicie. 2 Erat autem Deo publicum anni- 
versarium prope festum, A fixis tabernaculis di- 
ctum. ὅ Propinqui autem Fratres falsi quadrupli- 
ces filii Joseph, Christum incitantes, concordem 
sonuerunt vocem : Ilinc discede, et quando cele. 
bratio festi (est,) Festina Judzz finitimam terram 
accedere, Ut convertentes incredulum populum 
errantem, Veterem in te fidem recuperent discipuli, 
77 Videntes tua opera sapienti perfecta verbo. 
4 Non enim aliquis hominum occultum opus texit, 
Opus invisibili occultatum caligine silentii, Aperte 
vero vult audax esse; si hec facies Varia mira- 
culo, ostende perspecta miracula mundo. 5 Talia 
frustra dicebant, increduli sicnt et alii : Christi 


B omnium rectoris fratres licet exsistentes, Fidei fir- 


mum morem abnegarunt et ipsi. 6 Et ipsis Rex dixit 
responsivo quodam sermone: Nondum opportu- 
num venit meum tempus; vestrum autem Volat : 
semper promptum, liberum. 7 Non potest enim 
Insaniens unquam mundus consueta procella rabiei 
Vos odisse; me autem odit et expellit Aüdax, quis 
solus non parcente testiflcante voce Consueto pece 
cato refertum mundum redarguo, Opera quie facit 
clamans aliena a lege. 8 Vos sonori accedite ad 
celebrationem festi : Nondum ego tentoria receis 
fixa jam honorans, Ad festum sacrum ascendam ; 
nostri enim Nondum mibi completus est temporis 
cursus. 9 Sic ille dicens Pervasit sanctum solum 
intonsorum Galilzaorum. 10 Fratres autem cum 
ascendissent sad templum, sero et ipse Divinum 
vestigium flexit ad nuper celebratum festum. 11 Fz 
ipsum Judei chara quarebant necessitate : Quo 
ivit? ubi ille? 19 Mussitanti vero populo Infinitus 
fluebat sermo non tacentibus a gutturibus. Et multi 
dixerunt piam testificantem vocem, Quod sapiens 
esi, et eximia miracula facit, Alii autem contra 
contendebant consentiente ex gutture: Non sa- 
piens, non sspiens hic vere; collecti vero Populi 
mentem fallentibus decipit animum verbis, Talia 
quidem inter se conferebant. 15 De eo autem Non 
tunc audax aliquis iatrepida quadam voce Aperte 
locutus est, libera labia solvens, 79 Terrorem Ju- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
9 Ἣν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων à axqvo- D — 8 Ὑμεῖς ἀνάδητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην’ ἐγὼ οὕπω 


πηγία. 

ὅ Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" Μετά- 
δηθι ἐντεῦθεν, χαὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ 
οἱ μαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα σου ἃ ποιεΐ;" 

ἃ Οὐδεὶς γὰρ ἐν χρυπτῷ τι ποιεῖ, χαὶ ζητεῖ αὐτὸς 
$v παῤῥησίᾳ εἶναι" εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυ- 
τὸν τῷ χόσμῳ. 

5 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 

€ Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς οὔ- 
κὦὼ πάρεστιν" ὁ δὲ χαιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν 
ἕτοιμος. 

1 Οὐ δύναται ὁ χόσμος μισεῖν ὑμᾶς" ἐμ δὲ μισεῖ, 
ἔτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ mo- 
γηρά ἐστιν. 


ἀναθδαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς 
οὕπω πεπλήρωται. 007 

9 Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 

10 Ὡς δὲ ἀνέδησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ 
αὐτὸς ἀνέδη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, ἄλλ᾽ ὡς ἐν 
κρυπτῷ. 

41 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὑτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ 
ἔλεγον Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος ; 

49 Καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τοῖς 
ὄχλοις. Ol μὲν ἔλεγον, ὅτι ἀγαθός ἐστιν᾽ ἄλλοι ok Das- 
γον 06: ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 

15 Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. | 


δὺξ 


NONNI PANOPOLITANI: 


hoc intelligentes? 63. Spiritus est vivificans prz- A 65 Πνεῦμα πέλει ζωαρχὲς ὑπέρτερον" ἀλλογενῆς 


etantior : alienigena autem Caruis terrestris hu- 
mana natura nibil proderit. Sermonum vero no- 
strorum fluxus divinus quos dico, Vita simul et spi- 
ritus est, et vera vox. 61 Sed quidam sunt incre- 
duli insipienti rabie. Sciebat enim quinam essent 
qui mentem habebant errantem, Fidem in mari er- 
rantibus committentes ventis, Et quinam vir ipsum 
esset Judsmis proditurus, Argentei morbi mente 
agitatus stimulo. 65 Et ipsis Rex dixit : Ideo ante 
dixi vobis : Non potest hominum aliquis volens ad 
me venire, Nisi e nostro charus Deo vir Hoc munus 
receperit donante Patre. 66 Cujus gratia infirmus 
retrogrado pede incedens, Recessit procul venien- 
tium peregrinus cctus sociorum : Non amplius 
autem ut antea, mulabilem morem varians, Chri- 
stum sequebatur iterum. 67 logpicions autem 74 
Dominus instabilium aliter sentienlem populum 
sociorum Ryrsus- revocantem advenam populum 
errantem, Dixit magis fidelibus duodecim omnibus 
discipulis: Num cum extraneis ire festinatis et 
ipsi Legitimi ἢ num spuriis similes sunt discipuli? 
68 Et ei Petrus dixit, vocatus nomine Simon : Ad 
quem slium przstantiorem veniemus ? habes enim 
Vitz zeternze meliifluos fluxus verborum : 69 ΕΔ prio- 
ribus scientes non silentibus ex libris Non errantes 
credimus una eL consentiente voluntate, Quod Dei 
tu aolus sanctus es. 70 Suaviloquus vero Expres- 
sum dixit sermonem Rex credulo Petro : Vos nonne 
mentem omneni ego sciens virorum Ex multis se- 
legi? et unus annumeratus vobis Hostilis, mutabi- 
lis, domesticus est discipulis, Diabolus novus apud 
posteros qui dicetur ? 71 Dixit, significans convicto- 
rem lscariotam, Miseri Simonis subdolum filium 
Judam. Hic enim ipsum traditurus erat vitali fato, 
Auro insaniens, fraudulentze delatum in rete captu- 
I2, Unus exsistens sociorum duodecim. 


CAP. VII. 


1 Et tunc habitans Dominus ibi mansit, malo- 
tum tolerantibus pedibus Terram ad mare funda- 
tam pervadens Galilez. Non enim Judaorum in 
solo volebat sancto ambulare, Quia ipsum fallaci 


Σαρχὸς ἐπιχθονίης βροτέη φύσες οὐδὲν ὀνήσει. 
Μύθων δ᾽ ἡμετέρων ῥόος ἔνθεος οὗς ἀγορεύω, 
Ζωὴ ὁμοῦ χαὶ πνεῦμα πέλει, καὶ ἐτήτνιμος ὀμφὶ 
64 ᾿Αλλά τινες γεγάασιν ἀπειθέες ἄφρονι λύσσῃ 
Ἤδεε γὰρ τίνες ἧσαν ὅσοι νόον εἶχον ἀλήτην, 
Πίστιν ἁλιπλανέεσσιν ἐπιτρέψαντες ἀέλλαις, 
Καὶ τίς ἀνήρ μιν ἔμελλεν Ἰονδαίοις παραδώσει 
᾿Αργυρέης νούσοιο νόον δεδονημένος οἴστρῳ. 
65 Καίσφιν ᾿Αναξ &vópsuev: Ὅθεν πάρος ἔννεξον! 
Οὐ δύναται μερόπων τις ἐχούσιος εἰς ἐμὲ Bafe 
Εἰ μὴ ἀφ' ἡμετέροιο Θεῷ πεφιλη μένος ἀνὴρ 
Τοῦτο γέρας δέξαιτο χαριζομένοιο Texzec. 

66 Οὗ χάριν ἀστήριχτος ὀπεσθοπόρῳ sell βαΐνων 
Χάζετο τηλεπόριυν μετανάστιος ἑσμὸὲς ἑταίρων " 


B Οὐχέτι δ᾽ ὡς τοπάροιθε, μετάτροπον Vies geh 


Χριστῷ ἐφωμάρτησε τὸ δεύτερον. G1 Ἐλουρίων d 
79 Κοίρανος ἀσταθέων ἑτερόφοονα λαὸν ku. 
ἊΨ ἀνασειράζοντα μετήλυδα λαὸν às — C 
ἝἜννεπε πιστοτέροισι δνώδεχα τοῦσι palrik, 
"H ῥα σὺν ἀλλοδαποῖσι μολεῖν α΄ πέρχεσθε κτλ νὰ 
Γνήσιοι ; $ ῥα νόθοισιν ὁμοῖϊοί elas μαθητεί: 
68 Καί οἱ Πέτρος ἔλεξε, βροώμενος οὔνομα Tur 
Πρὸς τίνα φέρτερον ἄλλον ἑχάνομεν ; ἀμφιέτει 
Ζωῆς ἀενάοιο μελίῤῥυτα χεύματα μύθων 

69 Καὶ προτέρων δεδαῶτες ἀσιγήτων ἀπὸ Bun 
᾿Απλανέες πιθόμετθα μιῇ καὶ ὁμόφρονε βουλῇ, 
Ὅττι Θεοῦ σὺ μόνος ἅγιος πέλες. 10 Ἡδυεκὶς ὅ 
᾿Αντίτυπον φάτο μῦθον "Ava πειθήμονι Πέτρῳ" 


C Ὑμέας οὐ φρένα πᾶσαν ἐγὼ δεδαη μένος ἀνδρῶν 


'Ex πολέων ἔχρινα ; καὶ εἷς ἐναρίθμιος piv 
Δῆϊος, ἀλλοπρόσαλλος, ὁμέστιός ἐστι μαθηταῖς, 
Διάθολος νέος ἄλλος ἐν ὀψιγόνοισιν ἀχούων; 

11 *Evvene, σημαίνων ὁμοδόρπιον ᾿ἸΙαχαριώτην, 
Αἰνοτόχον Σίμωνος ἐπίχλοπον υἱὸν Ἰούδαν. 
Αὐτὸς γάρ μιν ἔμελλε πορεῖν ζωαρκέτ TÓC, 
Χρυσομανὴς δολίης πεφορημένον ἐς Alvoy ἄγρχῃ 
ΕἿς γεγαὼς ἑτάρων δυοχαίδεκα. 


ΚΕΦ. Z'. 


1 Kat τότε ναὶ 
Κοίρανος αὐτόθι μίμνεν, ἀνεξιχάχοισι “πεδίλοις 
Γαῖαν ἀλιχρήπιδα διαστείχων T αλιλαίης. 
Οὐ γὰρ Ἰουδαίων πέδον ἤθελεν ἀγνὸν ὁδεύειν, 


TEXTUS EVANGELISTJE. 


65 Τὸ πνεῦμά ἐστι cb ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὧφε- ὃ 68 


λεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι 
χαὶ ζωή ἐστιν. 

64 ἈΑλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἵ οὗ πιστεύουσιν. Ἥδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύον- 
«ες, χαὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 

,93 Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ fj δεδομένον αὐτῷ ἐχ 
του Πατρός μον. 

66 "Ex τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ls τὰ ὀπίσω, καὶ οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. 
δι Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεχα" Μὴ xal ὑμεῖς 
θέλετε ὑ πάγειν : 


"Antxpl0n οὖν αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, 
τίνα ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆζς αἰωνέου ἔχεις 

69 Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν xal ἐγνώκαμε 
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

70 ᾿Απεκρίθη αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς 
δώδεχα ἐξελεξάμην, χαὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάδολός ἃ. 

71 Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριά 
οὗτος γὰρ ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὧν ἐκ 
δώδεχα. . 

ΚΕΦ. Ζ'. 

1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ 
λιλαίχ᾽ o3 γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχτεῖναι, | 


809 
"Opa θέμιν χρονίοιο προτιμήσητε προσώπου. 
25 Καὶ ζξαθέου τινὲς εἶπον ἀπ᾽ ἄστεος Ἱροσολύμων' 
᾿Ατρεχὲς οὐ πέλεν οὗτος ὃν ἐχνεύουσι δαμάσσαι 
Συμμιγέες ναετῆρες ἀλοιητῇρι σιδήρῳ ; 
26 Ἡνίδε πῶς παλίνορσος ὅλῳ θηήτορι λαῷ 

| ᾿Αμφαδίην ἀδόνητος ἐρεύγεται ἡθάδα φωνὴν, 

j  ῥὰ θεογλώσσων μερόπων ἀΐοντες ἰωὴν, 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. Vil. 
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À tiam antiqua plurimis zstimetis facie. 95 Et divina 


quidam dixerunt a civitate Hierosolymorum : Vere 
non est hic quem quaerunt domare Promiscui ci- 
ves pernicioso ferro* 26 Ecce quomodo reciprocug 
toi spectanti populo Apertam imperterritus eructat 
consuetam vocem, Nuin deiloquorum hominum au- 
dientes vocem, Civitatis principes, mei noverunt 


: "Adstog ἡγεμονῆες, ἐμοὶ δεδάασι πολῖται . f 33 
Χριστὸς ὅπως πέλεν οὗτος ; 27 “Αναξ δ᾽ ὅτε Χριστὸς cives Christus quod est hic ? 37 Rex autem quando 


[ἐκάνει, Christus venit, Nullus vir novit unde sit; scitis 

autem hunc. 98 Jesus autem sonuit in argento 
splendente templo : Scitis solerti et me socio 
sermone, Scitis et unde sim, etsi hoc occultatis si- 
lentio. Non enim a meipso ad vos huc venio, Sed 
Pater meus est verus propter legationem. 29 Sed 
ego valde hunc scio, quia ab ipso Ego veníi, et ille 
me przmisit venire. 30 Et quidam stimulati conci- 
tabantur capere Jesum manibus non parcentibus : 
neque quis ipsorum Manus suas graves injecit, quia 
ei Nondum a Patre venerat volenti cruenta hora. 
91 Et multi crediderunt congregato ex populo; Je- 
sum vero honorabant consono quodam sermone: 
83 Num Christus Rex populum servans si quando 
venerit, Operibus qu:e fecit hic, prestantiora mi- 
racula faciet Dolorifrago ore? 32 Verbosi popu- 
li Querulam, effrenain mussitantis vocem, Au- 
divit populus incredulus Phariseorum mente er- 
rantium. Et inviJi premiscrunt ministros pontifi- 
ces, Jesum incomprebensibilem crudeli manu ut 


Οὔτις ἀνὴρ δεδάηχε πόθεν πέλεν" ἴστε δὲ τοῦτον. 
28 Ἰησοῦς δ᾽ ἰάχησεν ἐν ἀργυροφεγγέϊ νηῷ’ 
Ἴστε περισσονόῳ xal ἐμὲ ξυνήονι μύθῳ, 

Ἴστε xat ὁππόθεν εἰμί' καὶ εἰ τόδε χεύθετε σιγῇ. 
Οὐδὲ γὰρ αὐτοχέλευστος ἐς ὑμέας ἐνθάδε βαίνω, 
᾿Αλλὰ Πατὴρ ἐμός ἐστιν ἀληθινὸς εἴνεγα πομπῆς. 
29 Αὐτὰρ ἐγὼ μάλα τοῦτον ἐπίσταμαι, ὅττι παρ᾽ αὐτοῦ 
Αὐτὸς ἔδην, xai ἐχεῖνος ἐμὲ προέηχεν ἰχάνειν. 

90 Καί τινες οἱστρηθέντες ἐπεσσεύοντο πιέζειν 
Ἰησοῦν παλάμῃσιν ἀφει:δέσιν" οὐδέ τις αὐτῶν 
Χεῖρας ἑὰς δασπλῆτας ἐπήγαγεν, ὅττι οἱ αὐτὴ 
Οὔπω πατρόθεν ἦλθε θελήμονι φοίνιος ὥρη. 

51 Καὶ πολέες πέστευον ἀγειρομένων ἀπὸ λαῶν- 
Ἴησοῦν δ᾽ ἐγέραιρον ὁμοφθόγγῳ τινὶ po0o: 

&2 Μὴ γὰρ Χριστὸς ἄναξ λαοσσόος εἴ ποθεν ἔλθοι, 
"Ἔργων ὧν χάμεν οὗτος ὑπέρτερα θαύματα ῥέξει 
Λυσιπόνοις στομάτεσσι : 359 Πολυγλώσσοιο δὲ λαοῦ 
Μεμφομένην ἀχάλινον ὑποτρύξοντος ἰωὴν, 

Ἔχλνε λαὸς ἄπιστος ἁμαρτινόων Φαρισαίων. 

Καὶ φθονεροὶ προΐαλλον ὁπάονας ἀρχιερῆες, 
Ἰησοῦν ἀχίχητον ἀφειδέϊ χειρὶ muet. 

93 Καί σφιν λναξ ἀγόρενεν, ἀσημάντῳ τινὶ μύθῳ 
θεσπίζων ταχύποτμον ἑὴν αὐτάγρετον ὥρην' 
Ὑμείων ἔτι βαιὸν ἐπὶ χθονὸς ἐγγύθι μίμνω, 

Καὶ ταχὺς ἵξομαι αὖθις ἐμῷ πέμψαντι Τοχῆτ' 

9i Καί με παλιμπετέες μαστεύσετε" μαιόμενοι δὲ 
Οὐχ ἂν ἐφευρήσαιτε, xal οὐ σθένος ἐστὶ περῆσαι 
Ὑμέας ἴχνος ἄγοντας ἐς ἀτραπὸν ἥνπερ ὁδεύσω. 
99 ᾿Αλλήλοις δ᾽ ὀάριζον ὁμιλαδὸν αὐτόθι λαοί" 

ΠῚ μέλλει μετὰ βαιὸν ἀπόσσυτος οὗτος ἰχάνειν: 
Μὴ σπεύδει περίφοιτος ἐς ἄστεα γείτονα βαίνειν, 
Ἧχι Πανελλήνων σποράδες στίχες, ὄφρα xai αὐτὸν 
Θεσμὸν ἑῆς σοφίης Ἑλλήνια τέχνα διδάξῃ : 

50 Τίς δὲ πέλει λόγος οὗτος ὃν ἔννεπε μάρτυριλχῷ; 


C caperent. 


99 Et ipsis Rex dixit, obscuro quedam sermone 
Vaticinans celeris fati suam voluntariam horam: 
Vestram adhuc parum super terram prope maneo, 


Et celer veniam rursus ad meum mittentem Pa- 


trem : δέ Et me retrogradi quaretis: cupientes 
autem Non invenictis ; et non potestis transire Vos 
vestigium ducentes in viam quai ego ibo. 35 Inter 
se autem loquebatur gregatim ibi populus : Quo 
vult post pusillum discedens hic abire? Num festi- 
nat vagus ad civitates vicinas ire, Ubi gentilium 


. Sparse acies, ul et ipsam Legem suz sapienti: 


Gracorum filios doceat? 56 Quis vero est Sermo 
hic quem dixit téstificanti populo? Multum me quz- 


TEXTUS EVANGELISTA. 
25 Ἔλεγον οὖν τινες Ex τῶν Ἱεροσολυμιτῶν᾽ Οὐχ D. 5] Πολλοὶ δὲ &x τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸνῷ xal 


οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖνα: ; 

26 Καὶ ἴδε, παῤῥησίᾳ λαλεῖ, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι" 
μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἀληθῶς ὁ Χριστός; 

21 ᾿Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν᾽ ὁ δὲ Χριστὸς 
ὅταν ἔρχεται, οὐδεὶς γινώσχει πόθεν ἐστίν. 

28 Ἔχραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων ὅ Ἰησοῦς, 
καὶ λέγων" Κὰ:ιξ οἴδατε, xal οἴδατε πόθεν εἰμέ" xal 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέμ- 
vas με, ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 

49 Ἐγὼ δὲ οἷδα αὐτὸν, ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ εἶμι, χἀχεῖ- 
γός με ἀπέστειλεν. 

$0 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι" xal οὐδεὶς ἐπέδαλε" 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

PATROL, Gn. XLIIT. 


ἔλεγον Ὅτι ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, μήτι πλείονα av- 
μεῖα τούτων ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ; 

52 "Hxoucav οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύξοντος 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα " χαὶ ἀπέστειλαν οἱ Φαρισαῖοι xoi 
ol. ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. . 

99 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Ἔτι μιχρὸν χρόνον 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, χαὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά pae. 

δ, Ζητήσετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε " xal ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 

ὅ5 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς d Ποῦ οὖς 
«0G t πορεύεσθαι, ὅτ: ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὖ- 
«ὃν pre ἣν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πο» 
ρεύεσθαι, καὶ διδάσχειν τοὺς Ἕλληνας ΄ 

96 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν εἶπε" Ζητήσετέ με, 

26 


$01 | NONNI PANOPOLITANI - ?& 
dzorum cavens. 14 Sero apparens autem, jam $2- A Τάρδος Ἰουδαίων πεφυλαγμένος. 14 ᾿ΟΟΨιφανῆςς δὲ, 


criüci mediam circa metam festi, Jesus ascendit ; 
in lapidoso autem templo Congregatos docuit con- 
jugatorum ordines virorum. 15 Et ipsum Judzorum 
admirabatur coetus prudens. Inter se autem loque- 
bantur alternatim alius ad alium : À seipso unde 
bic eructat scriptam vocem? Litteras quomodo scit, 
quas non didicit sciente arte? Litteras quomodo 
non edoctus novit? 16 Interrogantibus autem Piis 
oribus Rex eructavit vocem : Non doctrina multi- 
scia mea est, sed Patris Qui me praemisit. 17 Vir 
vero aliquis, si voluerit, Cognoscet nostre doctrine 
gratiam, an Parentis Sit aliquod coelestis divinum 
donum, an ego ipse Loquar ex propriis dicens 
sponte excitatam vocem. 18 Omnis homo qui dixe- 


Ἤδη μυστιπόλοιο μέσην περὶ νύσσαν ἑορτῆς, 
Ἰησοῦς ἀνέδαινεν᾽ ἐν εὐλάϊγγε δὲ νηῷ 

᾿Αγρομένων ἐδίδαξεν ὁμοζυγέων στίχα φωτῶν. 

15 Καί μιν Ἰουδαίων ἐπεθάμδεεν ἑσμὸς ἐχέφρως 
᾿Αλλήλοις δ᾽ ὀάριζον ἀμοιδαδὶς ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ" 
Αὐτόματος πόθεν οὗτος ἐρεύγεται ἔγγραφον αὐδήν; 
Γράμματα πῶς δεδάηχεν, ἃ μὴ μάθεν ἴδμονι τέχη; | 
Γράμματα πῶς ἀδίδαχτος ἐπίσταται ; 16 Elpopévogi 
Θεσπεσίοις στομάτεσσιν “Ἄναξ ἢρεύγετο quvty 
Οὐ διδαχὴ πολύϊδρις ἐμὴ πέλεν, ἀλλὰ Τοχῆος, 
Ὅστις ἐμὲ προέηχεν. 17 ᾿Ανὴρ δέ τις, ἣν fo 
Γνώσεται ἡμετέρης διδαχῆς χάριν, εἰ Γεγνετῆρος 
Ἔστι τις οὐρανίη θεόθεν δόσις, 7). ἐγὼ αὐτὸς 
φθέγγομαι: ἐξ ἰδίων óápuv αὐτόσσυτον αὐδήν. 


rit suum gloriosum honorem, Ex propria sapientia B 18 Πᾶς βροτὸς ὃς λέξειεν thv ὑψῆνορε τιμᾶν, 


testilicans ipse sibiipsi, Qusrit homo hic suam 
gloriam; qui vero perfecerit Voluntatem Dei mit- 
tentis, insons hic incedit Semitam veritatis, et 
perniciosum nihil in ipso. 19 Et ipsis Rex dixit vi- 
cissim : Non antea vobis Moses legem dedit czedis 
ultricem virorum? Et unde altissimi Dei verbum 
rapuerunt venti? Neque aliquis ex vobis facit le- 
gem, quia me solum Omnes interficere occulta in- 
quiritis morte. 20 Et ei populus dixit : Tuam men- 
tem stimulus impellit Deemonis aerei; quis cupit 
te domare? 21 Jesus autem dixit sapientem legem, 
propter quam populus Sacrifica circulariter oc- 
culta facie Summum abecindit prolifici munimen- 
tum pudendi : Unum soium opus feci, et pium pro- 


Ἐξ ἰδίης σοφίης ἐπιμάρτνρος αὐτὸς ἰαυτῷ͵ 
Μαστεύει βροτὸς οὗτος ἐὸν κλέος" ὅς δὲ τελέσσε; 
Νεῦμα Θεοῦ πέμψαντος, ἀναἕτιος οὗτος Gir 
Οἷμον ἐτητυμίης, καὶ ἀτάσθαλον οὐδὲν bs. 
19 Καί σφιν Ἄναξ ἀγόρενεν ὁ μοιδαδίς" Οὐ cuc wa 
Μωσῆς θεσμὸν ἔδωχε φόνου ποινήτορα quan, 
Καὶ πόθεν ὑψίστοιο Θεοῦ λόγον ἥρπασαν αὖρε; 
Οὐδέ τις ὑμείων τελέει νόμον, ὅττε με μοῦνον 
Πάντες ἀποχτείνειν χρυφίῳ μαστεύετε πότμῳ. 
90 Καί οἱ λαὸς ἔλεξε" Τεὸν νόον οἶστρος ἐλαύπι 
Δαίμονος δερίοιο" τίς ἱμείρει σε δαμάσσαι; 

91 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευε σοφὸν νόμον, ᾧ ἔπι λαοὶ 
Μυστιπόλῳ στεφανηδὸν ὑποχλέπτοντι πρησώτκῳ 
"Axgov ἀποτμήγουσι τελεσσιγόνου σχέπας αἰδοῖ 


pter opus Omues me reprehenditis stupefacti : C "Ev μόνον ἔργον ἔρεξα, καὶ εὐσεδέος χάριν pro 


$2 Cujus gratia vobis Moses legiferi sectionem 
tradidit ferri; Non quod Mosis erat munus, sed 
patrum 800 Vestrorum donatio erat; et primzva 
quadam lege, Septima quando lumen 'consuete 
venit aurorz, Recens genitum natalitio circumci- 
ditis virum ferro, Legitima ne Mosis sine spon- 
sione vincula solvantur. 95 Si vero sectionem san- 
ctam recipit homo consueto ferro, Omnes mihi 
infestum excitatis strepitum minarum, Si rursus 
vobis prsbui putrefactum circulari morbo, Cum 
Sabbatum esset, ineo opitulante verbo Vegetans to- 
tum hominem, et non secante ferro ? 24 Judicate 
non mortalibus gratiam tradentes oculis, Sed ju- 
stitiam judicantes, vero secate verbo , Ut justi- 


Πάντες ἐμοὶ μέμφεσθε τεθηπότες. 92 Οὗ yápyip 
Μωσῆς θεσμοφόροιο τομὴν παρέδωκε σιδήρου" 
Οὐχ ὅτι που Μωσΐος ἔην γέρας, ἀλλὰ τοχήων 
81 Ὑμετέρων δόσις ἔσχε᾽ xal ἀρχεγόνῳ τινὶ fg 
Ἑόδδομάτης ὅτε φέγγος ἐθήμονος ἔρχεται tox, 
᾿Αρτιγενῇ λοχίῳ περιτέμνετε φῶτα σιδήρῳ, 
Ἔννομα μὴ Μωσῆος ἀνέγγυα δεσμὰ λυθείη. 

95 Ei δὲ τομὴν ὁσίην δέχεται βροτὸς ἠθάδι pas 
Πάντες ἐμοὶ βαρύμηνιν ἐγείρετε χόμπον &sois 
Εἰ πάλιν ὕμμιν ὅπασσα σεσηπότα χυχλάδε νοῦ, 
Ὁππότε σάδδατον ἧεν, ἐμῷ χραια μήτορι μυῳ 
Ζωγρήσας ὅλον ἄνδρα, xat οὗ τμητῆρι σιδήρψ; 
24 Κρίνατε μὴ βροτέῃσι χάριν τίνοντες ὁπωκαῖς, 
᾿Αλλὰ δίχην χρίνοντες ἀληθέϊ τάμνετε μύθῳ, 


TEXTUS EVANGELISTJE. 


14 Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς D ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον ; τί με ξητεῖτε ἀποκτεῖναι: 


εἰς τὸ ἱερὸν, xat ἐδίδασχε. 

15 Καὶ ἐθαύμαζον οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες" Πῶς οὖ- 
τος γράμματα οἶδε, μὴ μεμαθηχώς; 

16 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς xai εἶπεν" "H ἐμὴ 
διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με. 

471 Ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσε- 
ται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον Ex τοῦ Θεοῦ ἐστιν, f] 
ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτοῦ λαλῶ. 

18 Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαχῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ’ 
ὃ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, οὗτος 
ἁληθῆς ἐστι, χαὶ ἀδιχία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν. 

19 Οὐ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν νόμον, καὶ οὐδεὶς 


20 ᾿Απεχρίθη ὁ ὄχλος xai εἶπε- Δαιμόνιον ἔχει 
tie σε ζητεῖ ἀποχτεῖναι- 

41 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xat εἶπεν αὐτοῖς" "Ev lj 
Y0v ἐποίησα, xal πάντες θαυμάζετε. 

22 Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὴν περιτομὲ 
(οὐχ ὅτι Ex τοῦ Μωσέως ἐστὶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν πατέρων 
xai ἐν σαδδάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. 

25 Εἰ περιτομὴν Aap6ávec ἄνθρωπος ἐν σαδδάτῳᾳ 
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλο 


ἄνθρωπον ὑγιῇ ἐποίησα ἐν σχδδάτῳ ; 


24 Μὴ χρίνετε xas' ὄψιν, ἀλλὰ τὴν διγαΐσν xol? 


χρίνατε. 


813 


Πειθόμενοι xzlvoto νοήμασι; 48 Μὴ τις ἐς αὐτὸν 
Ἡγεμόνων πίστευσεν, ἣ ἀγχινόων Φαρισαίων ; 

49 Εἰ μὴ δήμιος οὗτος ἀτάσθαλος ἑσμὸς ἀλήτης, 
“Ὃς νόμον ἀγνώσσων βαχχεύεται, ἔμπλεος ἀρῆς. 
80 ᾿Αφνειῇ δὲ φάλαγγι χέων νεμετήμονα φωνὴν 
᾿Αγχιφανὴς Νιχόδη μος ἀμείδετο, πάντας ἐλέγχων " 
86 51 Μὴ γὰρ Ἰουδαίων νόμος ἔνθεος ὀξέϊ θυμῷ 
Οἷδε καταχρίνειν, εἰ μὴ πάρος ἀνδρὸς ἀχούων 
Φθεγγομένου κρίνειε διχασπόλος ἴδμονα φωνὴν, 
"Epya τάπερ τελέει νοέων ὑπὸ μάρτυρι μύθῳ ; 

52 Καὶ χορὸς ἀντιάχνσε θεμιστοπόλων Φαρισαίων, 
Μεμφ ῥόμενος Νιχόδημον ἀμεμφέα * Μὴ σὺ xal αὐτὸς 
Αἷμα φέρεις Γαλιλαῖον ; ἀμοιθάδα βίδλον ἑλίσσων 
"E$so μαστεύων, καὶ γνώσεαι ὅττι προφήτῃ 

Οὔπω ποιχιλόμυθος ἐγείρεται Ex Γαλιλαίης. 


PARAPIIRASIS ΓΝ JOANNEM. — CAP. VIT. 
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A tentiis? 48 Num aliquis in eum Principum credit, 


vel perspicacium Phariseorum? 49 Nisi popularis 
hic improbus cetus errans, Qui legem ignorans 
insanit, plenus exsecrationibus. $0 Abundanti au- 
tem agmini fundens objurgatricem vocem Vicinus 
Nicodemus respondit , omnes redarguens : 87 
51 Num vero Judzorum lex divina celeri animo Novit 
condemnare, nisi antea virum audiens Loquentem 
judicaverit judex sciente voce, Opera quz perficit 
cognoscens testificante sermone ἢ 59 Et cetus 
respondit legisperitorum Phariszorum, Reprchen- 
dens Nicodemum irreprehensibilem : Num et tu 
ipse Sanguinem fers Galileum? alternam librum 
volvens Sede inquirens, et cognosces quod pro- 
pheta Nunquam disertus excitatur ex Galilea. [Re- 
liqua desiderantur.] 


. * . . . e. . . . e . . . . .-- . . e . e e 


CAP. Vill. 


Desunt verss. 1-11. 


88 12 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευε, χέων λαοσσόον αὐδῆν᾽ 
Εἰμὶ φάος χόσμοιο λιπαυγέος " ὃς δέ μοι ἀνὴρ 
Πιστὸν ὁμαρτήσξιεν ἔχων νόον, οὔποτε βαίνει 
Ποσσαὶν ἀλωομένοις σχιοειδέα χῶνον ὁμίχλης, 
᾿Αλλὰ χαταυγάζξειεν, ἔχων ὀμόφοιτον ἐν αὐτῷ 
Ζωῆς ἀπλανέος φάος ἔμπεδον. 13 '᾿Απτοεπὴς δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων ἐπεθόμδεε θυάδι φωνῇ " 

Maptupínv ἰδίην ἑνέπεις ὑψαύχενι μύθῳ - 


89 12 Jesus autem dixit, fundens populum ser- 
vantem vocem : Sum lux mundi obscuri: quicunque 
me vir Fidelem secutus füerit habens mentem, 
nunquam incedit Pedibus errantibus umbrosum 
per conum caliginis, Sed aplendebit, habens comi- 
tem in ipso Vite non errantis lucem firmam. 135 
Maledicus autem Populus Judzorum obstrepebat 
furente voce: Testimonium proprium dicis jacta- 


Μάρτυρος οὐ σέο μῦθος ἐτήτυμος. 14 Εἶπε xai αὐτός" C bundo verbo; Testificans tuus sermo non est ve- 


Γλώσσης ἀενάοιο θεόῤῥδυτον bp 6pov ἰάλλων, 

ΕἸ χαὶ μαρτυρίησιν ἐμὸν χλέος αὐτὸς ἀέξω, 
᾿Αψευδὴς πέλε μάρτυς ἐμὸς λόγος * ἀμφότερον δὲ 
Μοῦνος ἐγὼ νφέω πόθεν ἤλυθον», ἢ πόθι βαίνω * 


rus. 14 Dixit autem ille : Lingu:z zternz fluentem 
a Deo imbrem mittens, Etsi testimouiis meam 
gloriam ipse auxero, Verus est testilüicans meus 
sermo utrumque vero Solus ego novi, undc veni et 


TEXTUS EVYANGELIST E. 


48 Μή τις Ex τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν, 
* ἐκ τῶν Φαρισαίων ; 

49 ᾿Αλλ᾽ 6 ὄχλος οὗτος ὃ μὴ γινώσχων τὸν νό- 
μον, ἐπιχατάρατοί εἶσι. 

90 Λέγε: Νιχόδημο; 1 πρὸς αὑτοὺς, ὁ ἐλθὼν νυχτὸς 
πρὸς αὐτὸν, εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν " 

51 Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν χρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ 
ἀχούσῃ παρ᾽ αὑτοῦ πρότερον, καὶ γνῷ τί ποιεῖ; 

52 ᾿Απεχρίθησαν xal εἶπον αὐτῷ ᾿ Μὴ χαὶ σὺ ἔχ 
τῆς Γαλιλαίας εἶ ; ἐρεύνησον χαὶ ἴδε ὅτι προφήτης Ex 
45; Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 

53 Καὶ ἐπορεύθη ἕχαστος εἰς τὸν οἴχον αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. Hl'. 


4 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὅρος τῶν Ἐλαιῶν. 

4. “Ὄρθρου δὲ πάλιν παρΞ:γένετο εἰς τὸ ἱξοὺν, χαὶ 
πᾶς ὁ λαὺς ἤρχετο πρὸς αὐτόν" xai χαθίσας ἐδίδα- 
σχεν αὑτούς. 

5 ἽΛγουσι δὲ ol Γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 

αὐτὸν γυναῖχα ἐν μυιχείᾳ χατειλημμένην * xal στή- 
σα πὲς αὐτὴν ἐν μέσῳ . 

4 Λέγουσι) αὐτῷ Διδάσχαλε, αὕτη ἡ γυνὴ χατε:- 
λήφϑη ἐ; παυτοφώρῳ μοιχενομένη * 

9 "Ev ὃὲ τῷ νόμῳ Μωσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς τοι- 
αὐτας λιθοδολεῖτηαι " σὺ οὖν τί λένεις; 

€ Τοῦτο ζὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἴνα Equi 


χατηγορεῖν αὐτοῦ. Ὁ ὃΣ Ἰησοῦς χάτω χύψας, τῷ δα- 
χτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 

Ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτὸν, ἀναχύψα:; 
εἶπε πρὸς αὐτούς: 'O ἀναμάρτητος ὑμῶν, πρῶτος 
πδὴ λίθον ἐπ᾽ αὐτῇ βαλέτω. 

8 Καὶ πάλιν χάτω χύψας, ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 

9 Οἱ δὲ, ἀχούσαντες xal ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
ἐλεγχόμενοι, ἐξήρχοντο εἷς χαθ᾽ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπ 
τῶν πρεσθυτέρων ἕως τῶν ἐσχάτων * χαὶ χατελείφθη 
μόνας o Ἰησοῦς, xal ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ ἑττῶσα. 

10 'λναχύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς, xat μηδένα θεασάμενος 
πλὴν τῆς γυναιχὸς, εἶπεν αὐτῇ " Ἧ γυνὴ, ποῦ εἰσιν 
ἐχεῖνοι οἱ χατήγοροί aou ; οὐδείς σε χατέχρινεν ; 

{{ Ἢ δὲ εἶπεν Οὐδεὶς, Κύριε. Εἶπε 6t αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦ: Οὐδὲ ἐγώ σε χαταχρίνω" πορεύου, xai 
ατιχέτι ἀμάρτανε. 

13 Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησε, λέγων " 
Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμον " ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ οὗ 
μὴ περιπατήσει ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῇς 
ζωῆς. 

15 Εἶπον οὖν αὑτῷ ol Φαρισαῖοι " Σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς " ἡ μαρτυρία σου οὖχ ἔστιν ἀληθής. 

14. "Azexpitr, Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτοῖς “ Κἂν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν dj μαρτυρία 
μου" ὅτι οἷδα πόθεν ἦλθον, xaX ποῦ ὑπάγω" ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι, χαὶ ποῦ ὑπάγω. 


ΣΝ] 

retis reversum sero cognoscere, 
non fas est quo vado Vos desiderantes inaccessam 
viam ambulare? 37 Sed quando ultima venit cho- 
reas instaurantis dies festi, Christus rex stetit lapi- 
doso in templo. Hebreis vero sonuit fundens 
omnes mulcentem vocem : Si quis sitim liabet ani- 
micidam, ad me veniens Fontis nostri bibat ani- 
mam servantem aquam. 58 Omnis enim fidem ha- 
bens salvus erit; priscus vero Sicut Dei dixit ser- 
mo, semper per ventrem illius Prudentia per se fuso 
(lumina vivente fluxu Abditam fundent rursus na- 
tam divinam aquam. 39 Dixit vaticinans advenien- 
tem serum splendorem Spiritus, quem acceptura 
erat Deum recipiente animo &/f& Omnis variorum 
hominuin credula generatio. Nondum enim huma- 
nig stabilitus erat mentibus Christus rex Patris 
visus propinquus sedens in sede. 

40 Multi vero audientes consentientis tunc populi, 
Labiis credulis multiplicem fremuerunt sonum, Hic 
quem descripsit lex, verus est propheta. 41 Alii 
vero, controversie inscii, babebant preconium, 
Christus rex est hic. Contentioso autem sermone, 
Alii legiferorum orum solventes repagula , Oracuia 
dixerunt sapienti signata libro : Num maritima 
veniet ex Galilea Christus rex? 42 Non hoc deilo- 
quus dixit sermo : sed David prisci regium sangui- 
nem ferens Christus Judxis apparebit ipse voca- 
tus, Patri2e ubi domum citliaredus habitavit David 
Bethlehem oves pascentis. 43 Divisi vero populi 


NONNI PANOPOLITANI 
Nec invenietis ; et A Πολλά με μαστεύσητε παλίνδρομον ὄψὲ vorsat, 


u 


Κοὐδὲν ἐφευρήσητε᾽ καὶ οὐ θέμις διεπόθι Balwo 
ὙὙμέας ἱμείροντας ἀνέμδατον οἶμον ὁδεύειν ; 
51 'AXX ὅτε λοίσθιον ἦλθε χοροστάδος ἦμαρ Eopr 
Χριστὸς ἄναξ ἔστηχε λιθώδεος ἐγγύθε νηοῦ. 
Ἑθραίοις δ' ἰάχησε χέων πανθελγέα φωνὴν" 
Εἴ τις δίψαν ἔχει θυμοφθόρον, εἰς ἐμὲ βαένων 
Πηγῆς ἡμετέρης πιέτω ψυχοσσόον ὕδωρ. 
5Ἀ Πᾶς γὰρ ὁ πίστιν ἔχων σόος ἔσσεται" ἀρχέγονο; 
Οἷα Θεοῦ φάτο μῦθος, ἀεὶ διὰ γαστρὸς Exsbvoo 
Ἔκμφρονες αὐτοχύτῳ ποταμοὶ ζείοντι ῥεέθρῳ 
Ἐνδόμυχον βλύσσουτι παλιμφυὲς ἔνθεον ὕξωρ. 
59 Εἶπε προθεσπίζων ἐπιδήμιον ὄψιμον αἴγλην 
Πνεύματος, οὗπερ ἔμελλε τυχεῖν θεοδέγμονι θυμῷ 
8.5 Πᾶσα πολυσπερέων μερόταων πεισθεῖσα γενέθιι 
B Οὔπω γὰρ βροτέῃσιν ἐνεῤῥέξοντο μενοινΖῖς 
Χριστὸς ἄναξ Γενέταο ψανεὶς ἀγχίθρυνς ἕδρης. 
40 Πολλοὶ δ᾽ εἰσαΐοντες ὀμοφραδέων τότε az, 
Χείλεσι πιστοτάτοισι πολύστομον ἕδρεμον ty 
Οὗτος ὃν ἔγραφε μῦθος, ἐτήτυμός ἔστι τοντπ; 
41 Οἱ δὲ, διχοστασίης ἀδαήμονες, εἶχον gin. 
Χριστὸς ἄναξ πέλεν οὗτος. 'Ap Am τῆρι ἃ n. 
"Ἄλλοι θεσμοφόρων στομάτων πετάσαντες ὁ 
Θέσφατα μυθήσαντο σοφῇ χεχαραγμένα ple 
Μὴ γὰρ ἁλιχρήπιδος ἐλεύσεται Ex Γαλιλαίης 
Χριστὸς ἄναξ; 42 Οὐ τοῦτο θεηγόρος ἕννεπεν ὀξτὶ᾽ 
Δαδὶδ δ᾽ ἀρχεγόνου βασιλέῖον αἷμα χομίζων 
Χριστὸς Ἰουδαίοισι φανήσεται αὑτὸς ἀχούων, 
Πατρίδος ὁππόθι δῶμα λυροχτύπος ᾧκχεε Δαδιὸ 
Βηθλὲμ μηλοθότοιο. 45 Μεριζομένοιο δὲ λαοῦ 


Continua diversi consilii erat contentio. 44. Impro- C ᾿Αμφιλαφὴς διχόμητις ἔην ἔρις. && ᾿Απροϊδεῖς ἃ 


vidi autem lmprudentes quidam viri tentarunt ca- 
pere Jesum , injusto instinctu seniorum; Sed ipsum 
nullus prehendit ; nam ultima ipsi Nondum per- 
mittenti astitit. mortifera hora. 

45 Et prudentes reversi sunt ad Deo contrarios 
sacerdotes Stupentes — ministri ; dixerunt. autem 
illi : Cur ipsum non adduxistis? 46 Et dixe- 
runt prudenti sermone Non errantes gravis mi- 
nistri necessitatis : Non sic homo alius zsqua- 
lem locutus est vocem. 47 Et audax dixit 
eatus intractabilium Phariseorum : Num errante 
mente seducti estis οἱ vos, Credentes illius sen- 


᾿Αφραδέες τινὲς ἄνδρες ἐπειρήσαντο πιέζειν 
Ἰησοῦν, ἀδίχῳ ὑπὸ πνεύματε δη μογερόντων᾽ 
᾿Αλλά μιν οὔτις ἔμαρψεν" ἐπεὶ πυμάτη πάλιν αὖτ 
Οὔπω ἐπιτρέψαντι παρίστατο λοίγιος ὥρη. 

45 Καὶ πινυτοὶ νόστησαν ἐς ἀντιθέους lepra; 
Θαμθαλέοι θεράποντες " ἐμυθήσαντο δ᾽ bxilv: 
Τίπτε μιν οὐ χομίσασθε; 46 Καὶ ἕννεπον ἔμ’! 

[ph 
᾿Απλανέες δασπλῆτος ὑποδρηστῆρες &vá [nc 
Οὐχ οὕτω βροτὸς ἄλλος ἴσην ἐφθέγξατο cort 
47 Καὶ θρασὺς εἶπεν ὅμιλος ἀκηλήτων Φαριϑνν 
Μὴ σφαλεραῖς πραπίδεσσι παρεπλάγχθητε καὶ ipis 


TEXTUS EVANGELIST;E. 


L 


x2Y οὐχ εὑρήσετε * xal ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύ- D χεται; 


νασθε ἐλθεῖν ; 


91 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς 
εἰστήχει ὁ ᾿Ιησοῦς, xal ἔχραξε, λέγων" Ἐάν τις 


-«διῴᾷ, ἐρχέσθω πρός us, xai πινέτω, 


38 Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, 
ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσι ὕδατος ζῶντος. 

39 (Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον 
λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν" οὕπω γὰρ ἦν 
ΤΙνεῦμα ἅγιον, ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.) 

40 Πολλοὶ οὖν ἐχ τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τὸν λόγον, 
ἔλεγον" Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. 

4 "AXiot ἔλεγον" Οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός - ἄλλοι 
ὃς ἔλεγον" Μὴ γὰρ ix τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς Ep- 


42 Οὐχὶ ἡ Γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ σπέομα' 
Δαδὶδ, καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς χώμης ὅπου $» Δαΐ 
ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 

45 Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι᾽ αὐτόν. 

44 Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὑτόν" à 
οὐδεὶς ἐπέθαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 

45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερ 
χαὶ Φαρισαίους * χαὶ εἶπον αὐτοῖ; ἐχεῖνοι - Διὰ τί « 
ἡἠγάγετε αὐτόν; 

40 ᾿Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται" Οὐδέποτε οὔτ 
ἐλάλησεν ἄνθρωπο:, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 

41 ᾿Απεχρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι * Μὴν 
ὑμεῖς; πεπλάντσθε,; 


817 


Kl αὴ ἐμὲ γνώσεσθε, τίς ἣ τίνος εἰμὶ τοχῖος, 
Θνήσχετε δυσσεδίης ἐγχύμονες. 23 ὙΨινόων δὲ 
Δαὸς Ἰουδαίων φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν" 

Τίς σὺ πέλεις ; Καὶ Χριστὸς ἀνίαχεν" “ὑττιπερ ὑμῖν 
Ἐξ ἀρχῆς ὀάριζον" 26 ἔχων νήριθμα διχάζειν 

Καὶ λαλέειν * ἀλλ᾽ ἔστιν ἐτήτυμος ὅς με γενέθλῃ 
᾿Ανδρομέῃ xpoénxs * xat ἀτρεχὲς ὅσσαπερ αὐτοῦ 
"ExAuov, ἔμπεδα πάντα διέρχομαι ἄφρον: χόσμῳ. 
Q7 Λαοὶ δ᾽ οὐκ ἐνόηταν ὅτι σφίσιν εἶπε Τοχῇα. 

98 Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο, θεηγόρα χείλεα λύσας" 
Ὁππόταν εὐαγέΞξσσιν ἀνυψώσγητε μενοιναῖς 
᾿Ανθρώπου σοφὸν Υἱα, τότε γνώσεσθε καὶ αὐτοὶ 
Ὅττι Θεοῦ Γενετῆρος ἀπόπροθεν οὐδὲν ὑφαίνω * 
᾿Αλλά μοι ὡς ἐπέτελλε Πατὴρ ἐμὸς, εἰσέτι ῥέζω " 
99 Ὅττι xai ὑψιμέδων Γενέτης μετ᾽ ἐμεῖο φαείνει, 
Οὐδέ με μοῦνον ἔλειπεν, ἐπεὶ πεφυλαγμένα ῥέζω 
Εἰς χρόνον ἐμπεδόχυχλον ἑαδότα πάντα Toxti. 

50 Ταῦτα δέ οἱ βοόωντι, πολυσπερέων στίχες ἀνδρῶν 

Πίστιος ἀῤῥήχτοισιν ὑπεχλίνοντο λεπάδνοις. 

91 Ἰησοὺς δ᾽ ἀγόρευεν ἕπος νεοπειθέϊ λαῷ 

Αἴ χεν ἐμοὶ πείθησθε, χυδερνητῆρι δὲ μύθῳ 
Ἡμετέρῳ μίμνητε, 72 τότε γνώσεσθε xaX αὐτοὶ 
Οἷμον ἀληθείης θεοτε πέος * ἀτρεχίη δὲ 

Ὑμῖν πειθομένοισιν ἐλεύθερον ἧμαρ ὁπάσσει. 

99 Ἑδραῖοι δ᾽ ἰάχησαν ὁμογλώτσῳ τινὶ μύθῳ᾽ 
O9/4 'A6paxy. ἀρχεγόνοιο ῥνηφενέος γενετῆρος 
Ἡμεῖς αἶμα φέροντες ἀδέσποτον, οὔτινος ἀνδρῶν 
Αὐχένα δοχμώσαντες ἐδουλώλημεν ἐμάσθλῃ " 

Καὶ πόθεν ἄμμιν ξειπας Ἐλεύθεροί ἔστε θανόντες, 
᾿Ατρεχίης τ᾽ ἀχάλινον ἐσαθρήσττε γαλήνην ; 

δ᾽ Ἰησοῦς δ᾽ ἐδίδαξεν ὑπέρθιον ἐσμὸν ἐλέγχων " 
Πᾶς βροτὸς ἀμπλαχίην τελέων ἀεσίφρονι θυμῷ, 
᾿Αμπλαχίης πέλε δοῦλος" 55 ἐν ἀθανάτῳ δὲ μελάθρῳ 
Δοῦλος ἀλιτροσύνης αἰώνιος οὔποτε μίμνει 
Ναιετάων᾽ μίμνει δὲ φερέσδιος υἱὸς ἀμύμων, 
Ναίων πάτριον οἶχον, ἕως χρονΐῃ παρὰ vó32y 
Ἱππεύων ἀχίχητος ἑλίσσεται ἔμπεδος αἰών. 

56 El δέ xev ὑμείων ἐλάσας δούλειον ἀνάγχην 

YU ἐλευθερίοισι χόμην στέψειε πετήλοις, 
᾿Αμπλαχίης ῥίψητε παλίλλυτα δεσμὰ λεπάδνων, 
μαρ ἐλευθερίης πανετήτυμον ὀψὲ λαχόντες. 

$1 'A6paáy. ἐστε γένεθλα σαόφρονος (οἶδα καὶ αὐτός) " 


PARAPIIRASIS ΙΝ JOANNEM. — CAP. Vit] 


δι 


ἃ quis vel cujus sim patris, Moricimnini in pictate ple- 


ni. 95 Superbus autem Populus Judzorum sceisci- 
tantem rupit voccm : Quis tu es? Et Christus re- 
spondit: Quod vobis Ab initio dixi; 26 habens 
infinita judicare Et loqui; sed verus est qui me genc- 
rationi Humane. premisit; et vere quecunque ab 
ípso Audivi, firua omnia enarro insipienti mundo. 
27 Populus vero non intellexit quod ipsis dixisset 
Patrem. 28 Jesus autem respondit, divina labia sol- 
vens: Quando puris exraltaveritis animis Ilominis 
sapientem Filium, tunc cognoscetis et ipsi Quod 
sine Deo Paire nili1 texo; Sed. mihi sicut precepit 
Pater meus, adhuc facio; 99 Quia et altiregens 
Pater mecum illucescit; Neque me solum reliquit, 
postquam observata facio In tempus firmi circuli 


B beneplacita omnia Parenti. 


$0 Ilzc vero 60 clamante, varia agmina virorevm 
Fidei firmis innitebantur vinculis. 31 Jesus autem 
dixit verbum naviter credenti populo: Si mihi cre- 
dideritis, οἱ gubernante in verbo Nostro manseritis, 
δὰ tunc cognoscetis et ipsi Viam veritatis Deum 
delectantis ; veritas autem Vobis credentibus libe- 
rum diem pra bebit. 

55 llebrzi autem sonuerunt concordi quodam ser- 
mone : ΘΕ Abrabam prisci divitis patris Nos sangui 
nem ferentes liberum, nullius virorum Cervicem eur- 
vantes servi fuimus scuticse : Et unde nobis dixisti - 
Liberi eritis mortui, Veritatis et liberam aspicietis 
trauquillitatem? δὲ Jesus autem d3cuit. superbum. 
eetuin redarguens ; Omnis homo peccatum faciens 
insipienti animo, Peccati est servus : 35 in zterna 
autem demo Servus iniquitatis zternu& nanquam 
manct Habitans; manet autem vitam ferens 6lius. 
inculpatus, lHabitans in patria domo, donec tempo- 
ralem apud metam Transiens incomprehensibile 
volvitur firmum szeculum. 36 Si vero ves'ram expel- 
lens servilem necessitatem Filius liberis comam 
coronaverit foliis, Peccati abjicietis rursus solubilia- 
vincula collariorum, Diem libertatis omnino verum . 
sero sortiti. 57 Abrabam estis soboles prudenlis 
(scio et ipse) ; Sed me occulto interficere quaritis 


TEXTUS EVANGELIST E. 


95 “Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Σὺ τίς cl; Καὶ εἶπεν a2- D αὐτῷ "Ioubaloug - Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε àv τῷ λόγῳ τῷ 


τοῖς ὁ Ἰησοῦς - Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. 

40 Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν χαὶ χρένειν᾽ ἀλλ᾽ 
ὁ πέμψας μὲ ἀληθής ἐστι" χἀγὼ ἃ ἤχουσα παρ᾽ 
αὐτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν χόσμον. 

97 Οὐχ ἔγνωσαν ὅτι τὸν Πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 

$8 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὅταν ὑψώσητε 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅ τι ἐγώ εἶμι, 
χαὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ χαθὼς ἐδίδαξέ ps 
ὁ Πατήρ μον, ταῦτα λαλῶ. ᾿ 

99 Καὶ ὁ πέμψας με, μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Οὐχ ἀφῆχέ 
pe μόνον ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ 
πάντοτε. 

ὅ0ὺ Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς αὑτόν. 

δ᾽ Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὺς τοὺς πεπιστευχόνας 


ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μου ἐστέ" 

$9 Καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, χαὶ fj ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς, 

99 ᾿Ἀπεχρίθησαν αὐτῷ" Σπέρμα 'A6paáy. ἐσμεν, 
xaX οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε" πῶς σὺ λέγεις " 
Ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε ; 

δὲ ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι πᾶ: ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστε 
«ἧς ἀμαρτίας. 

ὅ5 Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα" 
6 υἱὸς μένει εἰς τὸν alwva. 

δὺ Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύ- 
θεροι ἔσεσθε. 

97 Οἷδα ὅτι σπέρμα ᾿Αδραάμ ἐστε" ἀλλὰ ζητεῖτέ 
με ἀποχτεῖναι, ὅτι λόγο; ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν qv. 


ὅ 
quo vado . Vos autem nescitis unde sim,unde venerim. À 
90 !5 Vos aspicientes meam humanam formam, 
Humanam juxta carnem jJudicatis inscio sermone. 
Neminem quidem judico legis peritum os solvens. 
46 Si vero et judicarem, justitiam rectam discer- 
nens, Infallibile et inculpatum meum est judicium; » 
non enim redarguens Sum solus, babeo vero et al- 
tiregeutem Patrem , Communem meum adjutorem. 
41 ἴῃ vestra autem lege Est sacro signatum pru- 
denti in libro : Testimonium duorum aliter souans 
est virorum. 18 Verax ego sum testis ipse mihi 
ipsi, Commune testimonium et meus Pater dicit. 

49 Hebrei vero interrogarunt responsivo quodam 

sermone : Quis est qui te plantavit Pater tuus? Dixit 

et ipse: Utrumque nescitis uno incredulo proposito. p 

Nec me Filium venientem, nec mittentem Patrem. 

Si vero me cognoscentes infixissetis animo, Etiam 

cognovissetis nostrum Parentem. 20 Dominus locu- 

tus est. hzc documenta divina populo, Gazophyla- 
cium ubi locus dicitur; ubi multi Varia dona fe- 
rentes incedebant cives. Neque aliquis ipsum coim- 
prehendit; nam mortiferum ipsi Nondum ultimum 
venit divinum signum horz. 91 Et ipsis Rex dixit: 
Mcam viam ipse ibo, Vos vero insipientibus moribus 
omnes errones, Horrentem post senectutem inspi- 
cietis finem, Peccato habentes contemporaneos al- 
bos crines. Quo autem multum flexum mei pedis 
vestigium incito, Ves non potestis venire quarente 
pede. 23 Et audax llebreorum turbabatur populus 

audiens, Insipientem contumelioso fundens fluxum C 

ore: Num mori vult laquei morte? vel gladium 

stringens, Propria cxde per ventrem incidet in 
mortem? 23 Jesus vero aperuit diviniloquum os, 

Sermonem adversarium fundens conviciatori po- 

pulo: 949. Vos infimi descensores estis barathri, 

Estis ex imis, οἱ ex alto ego sum; estis autem hu- 

jue Vos vilis native nox:e mundi, Ex terra sangui- 

nei ferentes; ego autem in z:eterno honore Peregrinus 
sum in mundo, nec mortalem novi patrem, Pere- 
 grinus ego in mundo, et celi sum civis: 94 Scd 
vobis dixi quod preoccupante quodam fato Adhuc 
insanientes incidetis in barathrum, Peccatum ha- 
bentes cozvum; vere enim Nisi me cognovertitis, 
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Ὑμεῖς δ᾽ οὐχ ἐδάητε πόϑεν γενόμην, πόθεν ἕστην. 
91 15 Ὑμεῖς εἰσορόωντες ἐμὴν βροτοειδέα μορφὴν, 
᾿Ανδρομέην κατὰ σάρχα δικάζετε νήϊδι μύθῳ. 
Οὔτινα μὲν χρίνοιμι θεμιστοπόλον στόμα λύσας" 
10 Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ χρίνοιμι, δέχην ἰθεῖαν δρίζων, 
Νημερτὴς xal ἄμεμπτος ἐμὴ κρίσις - οὗ γὰρ ἐλέγχω 
Εἰμὶ μόνος, μεθέπω δὲ καὶ ὑψιμέδοντα Τοχῖα, 
Ξυνὸν ἐμὸν συνάεθλον. 17 "Ev ὑμετέροισι δὲ θεσμοὶ 
Ἔστι θεογλώσσῳ χεχαραγμένον ἔμιφρονι βέδλῳ" 
Μαρτυρίη διδύμων ἑτερόθροος ἔπλετο φωτῶν. 

48 Πιστὸς ἐγὼ γενόμην ἐπιμάρτυρος αὑτὸς ἐμαυτῇ 
Ξυνὴν μαρτυρίην xat ἐμὸς Γενέτης ἄἀγορεύει, 

49 "E6patot δ᾽ ἐρέεινον ἀμοιδαίῳ τινὶ μύθῳ" 

Tic πέλεν ὅς σ᾽ ἐφύτευσε Πατὴρ τεός ; Εἶπε xal αὐτός 

᾿Αμφοτέρους οὖχ ἴστε μιῇ δυσπειῦ £T βουλῇ, 

Οὔτ᾽ ἐμὲ Παΐδα μολόντα, xal οὐ πέμϑαντα Τοχῆα, 
Εἰ δ᾽ ἐμὲ γινώσχοντες ἐπιστώσασθε μενοινῖν, 

Καί xzv ἂν ἐφράσσασθε καὶ ἢ μέτερον Γενετῖρα. 

Φὺ Κοίρανος ἔννεπε ταῦτα διδάγματα θέσχεϊε n 
Γαζοφύλαξ ὅθι χῶρος ἀχούεται - ὁππόθι maia 
Ποιχίλα δῶρα φέροντες ἐπεστείχοντο πολῖε. 

Οὐδέ τις αὐτὸν ἔμαρψεν, ἐπεὶ θανατη φόρον $6» 
Οὔπω λοίσθιον ἦλθε θεόσσυτον ἴχνεον ὥρης. 

21 Καί σφιν Ἄναξ ἀγόρενεν * Ἐ μὴν δδὰν αὐτὸς lem, 
“Ὑμεῖς δ᾽ ἀφραδέεσσιν ἐν ἤθεσι πάντες ἀλῆται, 

Ῥιγεδανὴν μετὰ γῆρας ἐσαθρήσητε τελευτὴν, 

᾿Αμπλαχίῃ μεθέποντες ὁμήλικα λευκάδα χαίτην. 

ἮΝ χι δὲ πουλυέλιχτον ἐμοῦ ποδὸς ἴχνος ἐπείγω, 

Ὑμέας οὐ σθένος ἐστὶ μολεῖν διζήμονι ταρσῷ. 

92 Καὶ θρασὺς Ἑδραίων χυμαένετο λαὸς ἀχαὰ 

"Acoova λωδητῆρι χέων ῥόον ἀνθερεῶνι" 

"H $a θανεῖν ἐθέλει βρόχιον μόρον ; 3 ξίφος Dx 
Αὐτοφόνῳ διὰ γαστρὸς ὁμιλήσειεν ὀλέθρῳ ; 

25 Ἰησοῦς δ᾽ ἐπέτασσε θεηγόρον ἀνθερεῶνα, 
Μῦθον ἀμιλλητῆρα χέων λωδήτορι λαῷ " 

93. Ὑμεῖς νερτερίοιο χατήλυδές ἐστε βερέθρου᾽ 

Ἐστὲ χάτω' καὶ ἄνωθεν ἐγὼ πέλον. Ἔ στὲ δὲ τοῦπ 

Ὑμεῖς οὐτιδανοῖο γενέθλια πήματα χόσμου, 

'Ex χθονὸς αἷμα φέροντες " ἐγὼ δ᾽ ἐν ἀτέρμιν 2d 
ἵνος ἔφυν χόσμοιο, xal οὐ βροτὸν ol&a cos 
ἵνος ἐγὼ χόσμοιο, χαὶ αἰθέρος εἰμὶ πολίτης" 

24 'AXY ὑμῖν ἀγόρενον ὅτι φθαμένῳ τινὶ πότῳ 
Εἰσέτι μαργαΐνοντες ὁμιλήσητε βερέθρῳ, 
᾿Αμπλακίην μεθέποντες ὀμόχρονον * ἀτρεχέως δὲ 
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15 Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα xplvevs, ἐγὼ ob χρίνω D 
οὐδένα. 

16 Καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής 
ἔστιν" ὅτι μόνος οὐχ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ xal ὁ πέμψας 
ps Πατήρ... 

11 Καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, 
ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. 

48 Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai μαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με Πατήρ. 

19 “Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἐστιν ὁ Πατήρ σου; 
᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς " Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Πατέρα μου" εἰ ἐμὲ ἔδειτε, xai τὸν Πατέρα μου 
ἤδειτε ἄν, 

20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
γαζοφυλαχίῳ, διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ ’ xal οὐδεὶς 


ἑπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει fj ὥρα αὑτοῦ. 

21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 7l 
ὑπάγιυ, καὶ ζητήσετέ με, χαὶ ἐν τῇ ἁμαρτί oj 
ἀποθανεῖσθε’ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύν: 
ἐλθεῖν. 

23 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι" Μήτι ἀποκτενεῖ | 
τὸν, ὅτι λέγει" “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύν: 
ἐλθεῖν ; 

25 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς ix τῶν χάτω é 
ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί " ὑμεῖς Ex τοῦ κόσμου τοι 
ἐστὲ, ἐγὼ οὐχ εἰμὶ Ex τοῦ χότμου τούτου. 

94 Εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἀι 
τίαις ὑμῶν" EXv γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐνώ € 
ὁποθαυείτθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
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*Uvtutep οὐ νέα τέχνα βιαρχέος ἐστὲ Τοχῖος. 
48 Κχλθρασὺς Ἱ δ »αίων ἐπεπάφλασε λαὸς ἀχούων, 
"Aepova λωδητῆρι χέων ἔπε ἀνθερεῶνι" 
υὖ 3s: χαχῶς χρίνοντες ἐλέγχομεν ἱδμονι βουλῇ, 
τες Θεὸς ποιητὸς ἀεξέθης Σαμαρείταις, 
Δαίμονος ἀμφιέπων μανιώδεα ῥοῖζον ἐμάσθλης. 
49 Ἰησοὺς δ᾽ ἀγόρενε πάλιν δυσπε:θέϊ λαῷ " 
99 Δαίμονος οὐ μεθέπει μελανίφρονος ἦχος ἱμάσ- 
᾿Αλλὰ Θεὸν ζείδωρον ἐμὸν Γενετῆρα γεραίρω [|θλης, 
Τι μαῖς εὐαγέεσσιν" ἀτιμίῃ δέ με πολλῇ 
᾿γ μεῖς ἀφραδέοντες ἐλέγχετε χέντορι μύθῳ. 
VU Τιμὴν δ᾽ ἡμετέρην οὐ δίζομαι " ὑψινεφὴς γὰρ 
Ἔστιν ὁ μαστεύων, καὶ ἐμὸν χλέος aitv ἀέξων, 
Καὶ χρίνων τότε μᾶλλον. 01 ᾿᾿Αμὴν δ' ἀμὴν ἀγορεύω, 
Ὅστις ἐμῶν δέξοιτο θεοφραδέων στίχα μύθων, 
hai xsv ἀσυλήτοισιν ὑπὸ πραπίδεσσ! ουλάξοι, 
Οὕποτε πικρὸν ὄλεθρον ἐσόψεται εἰσόχΞ μέμνῃ 
Αἰὼν πουλυέλιχτος. 52 Ἑπεφθέ γξαντο δὲ λαοί" 
Νὺν ἔτι νῦν ἐδάημεν ἐτήτυμον ὅττι o: λύσσης 
Δαίμονος ἢερόφοιτος ἁλάστορος οἵστρος ἐλαύνει. 
"A6papg ἔδραχε πότμον ὁ τηλίχος, οὐδὲ προφῆται 
Ἔσθενων ἀτρέπτο!ο φυγεῖν ὠδῖνας ὀλέθ p»»* 
Καὶ σὺ τεῇ προχέων ὑψαύχενα χόμπον ἀπειλῇ, 
Τολμήσας ἀγόρευες, G1: Βροτὸς afx: φυλάξῃ 
ἱδύθους ἡμετέρους, οὐ γεύσεται αὐτὸς ὀλέθρου; 
93 'A6paiy μὴ σὺ πέλεις θεοπειθέος αὐτὸς ἀρείων, 
Ἡμετέρου γενετῆρος, ὃς ἀτρέπτῳ θάνε πότμῳ; 
Καὶ θανάτου ξύμπαντες ἐπειρήσαντο προφῆται. 
Εἰπὲ, τίνι προτέρων δε πανείχελον αὐτὸν ἑνίψεις ; 
Ἢ Ἰησοῦς 6 ὁάριζε, θεόσσυτα χείλεα λύσας " 
Αἴ xsv ἐπαινήσω, καὶ ἀγήνηρα μῦθον ἐνίψω, 
᾿γὙψώσας ἐμὸν εὖχος. ἐμὸς λόγος οὐδὲν ὀνήσει. 
στιν ὁ χυδαίνων με Πατὴρ ἐμὸς, ὅς με γενέθλῃ 
᾿Ανδρομέῃ προέηχε μολεῖν ἰθύντορα χόσμου, 
“Ὃν θεὸν ὑμείων ἀδίχῳ χιχλήσχετε μύθῳ. 
δὸ Αὐτὰρ ἐγὼ μάλα τοῦτον ἐπίσταμαι - ἣν γὰρ ἐνίψω 
"Oct μιν οὐ δεδάηχα, φανήσομαι ἄρτι xat αὐτὸς 
"r'uiv ψευδομένοις ἀπατήλιος ἶσος ἀχούων. 
᾿Αλλά μιν, ἀλλά μιν οἷδα * xal ὡς ἐπέτελλε τελέσσαι, 
Οὕτως ἀχλινέεσσιν ἐν ἤθεσιν ἔμπεδα ῥέξω. 
260 Ὑμείων γενέτης πρωτόσπορος ἔνθεος "A6pap. 
100 Ἥμαρ ἐμὸν πολύευκτον ἰδεῖν ἡγάλλετο θυμῷ " 
Εἰδς, xai εὐφροσύνης ἐπεδήσατο. 57 Θαμθαλέος δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων ἀντίθροον ξόρεμεν ἠχὼ, 
Μήπω ἑλιασομένοιο χρόνου πολυχαμπέϊ νύσσῃ 
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liberi vitalis estis l'arentis, 

48 Et audax Mebrzorum exzstuabat populus a2u- 

diens, Insipientes conviciante fundens sermones ore * 

Non te male judicantes reprelendimus sciente sen» 

tentia, Quod Deus factus crevisti Samaritanis, 
Dzmonis haliens furentem impetum scuticz. 

49 Jesus autem dixit rursus incredulo populo: 
99 Dzwmonis non lisbeo atii souim | scuticaz, Sed 
Deum vitze datorem meum Genitorem honoro Hono- 
ribus puris; ignominia vero me multa Vos insi- 
pientes culpatis stimulanti verbo. 50 IIonorem ve- 
ro nostrum non quiero; sublimis enim Est qu:erens, 
οἱ meam gloriam semper augens, Et judicans tune 
magis. 51 Amen, Amen dico, Quicunque meorum 
receperit diviniloquorum agmina verborum. Et in- 
violato ia pectore custodierit, Nunquam amarum 
exitium inspiciet donec manserit Seculum volubile. 
53 Respondit autem populus : Nunc amplius scimus 
vere quod te rabiei Daemonis aereus exitiosi stimu- 
lus impellit, Abraham vidit fatum tam magnus, nc- 
que prophetze Potuerunt immutabilis fugere dolerces. 
mortis; Tu vero tuis profundens jactabundum fa- 
stum ininis, Audax dixisti, quod Vir si custodierit 
Sermones nostros, nou gustabit ipse exitium? 53. 
Abraham num tu es, qui Deo credidit, ipse praes 
stantior, Nostro patre, qui immutabili mortuus est 
fato Ὁ Εἰ mortem omnes experti sunt propheke: Dic, 
cui ex prioribus teipsum omnino siniilem dices ? 

54 Jesus autein dixit, a Deo impulsa labia solvens : 
Si laudavero me, et praestantem sermonem locutus 
fuero, Attollens meam gloriam, meus sermo nihil ju- 
vabit: Est glorificans me Pater meus, qui me generi 
Humano premisit venire rectorem mundi, Quen» 
Deum vestrum injusto vocatis sernrone. 55 Sed ego 
valde hunc novi ; si enim dixero- Quod ipsum non 
noverim, apparebo modo et ipse Vobis mendacibus 
deceptor z::qualis. vocatus. Sed' ipsum, inquam, no- 
vi; et sicut precepit perficere, Sie constantibus mo. 
ribus firina facio, 56 Vester pater progenitor divinus 
Abraham 101 Diem meum multum desideratum 
videre gestiebat aniio : Vidit, et ad letitiam ascendit. 
57 Stupefactus autem Populus Judzorum, adversum 
fremehat sonum, Nondutu voluti tcimpojis flexuosa 


D fueta Ambitum quinquaginta qui inplevisti auno- 
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48. ᾿Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, xaY εἶπον αὑτῷ * 
Οὐ xaX; λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ, xal 
Cat μόνιον ἔγεις ; 

49 'Λπεχρίθη Ἰησοῦς * Ἐγὼ δαιμόνιον οὐχ ἔχω, 
ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα μου, χαὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. 

90 Ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου ἔστιν ὁ ζη- 
τῶν χαὶ χρίνων. 

1 Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν: Ἐάν τις τὸν λόγον τὸν 
ἐμὸν τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἷς τὸν αἰῶνα. 

92 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι: Nuv ἐγνώχαμεν 
(τς δαιμόνιον ἔχεις, ᾿Αόραὰμ ἀπέθανε xat οἱ προφῇ- 
tat, xal σὺ λέγεις" Ἐάν τις τὸν λόγον μο.0 τηρήσῃ, 
οὐ μὴ γεύσεται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 


53 ΜῈ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραὰμ, 
ὅστις ἀπέθανε ; χαὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. Τίνα σεαυ- 
τὸν σὺ ποιεῖς ; 

54 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς " Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, 


- ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν ἔστιν ὁ Πατήρ μου ὁ δοξάξων 


ps, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς ὑμῶν ἐστι. 

55 Καὶ οὐχ ἐγνώχατε αὐτόν ἐγὼ δὲ οἶδα αὑτόν - 
xa ἐὰν εἴπω ὅτι οὐχ οἷδα αὐτὸν, ἕααμαι ὅμοιος ὑμῶν, 
ψεύστης. ᾿Αλλ᾽ οἶδα αὐτὸν, xal τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 

56 ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο Ca ἴδῃ τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. 

51 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν" Πεντήχοντα. 
ἕτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αδραὰμ ἑώρακας. 
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fato. Non eniin meus unquam sermo vestram men- A ᾿Αλλά με λαθριδίῳ χτανέειν μαστεύετε πότμῳ. 


tem subit. [58 

] 99 llebriei vero sonuerunt responsivo quodam 
verbo: Noster pater est progenitor Abraham. Jesus 
autem respondit, fundens contra sonantem vocem: 
Vos si sapientes liberos plantator arasset Abraham, 
Etiam faceretis pii opera patris, Abraham hospita. 
lis. 40 Deo repugnans estis generatio. Si homici- 
diales doloso polluitis manus exitio, Operibus ex- 
pressis confirmastis generationem. Abraham non cu- 
piebat insontem virum domare : Abraham non 
fecit hoc Deo exosum. 41 Sed vos Opera dolosi co- 
gilalis patris texere. 


96 Et audax Judaeorum rursus dixit populus 
audiens: Nos non geniti sumus spurio ex mere- 
tricis conculitu, Sed Deum solum scimus unum 
viventem Patrem. 


42 Jesus autem audienti rursus locutus est po- 
pulo: Si Deus vester Pater est celos habitans, Etiam 
me omnes ab uno natum Patre Firm: amicitizx inso- 
lubili conjungeretis vinculo. Etenim ego a Deo pro- 
cedens huc venio. 45 Et quomodo non divinam sa- 
pientem meam cognoscitis vocem? Vos non potestis 
meum sermonem audire. 44 Vos hostiles filii aver- 
sandi estis patris, Dzxmonis adversarii, et amabiles 
concupiscentias Patris superbi cupitis omnes perfi- 
cere. Semper ille erat homicida , ex quo inundi Ab 
initio perfectum est fundamentum : neque in lege 
Mansit veritatis Deo credentis; non enim in ipso Erat 
veritas, et quando iniqui animi voluntate Blanda gar- 
riens deceptorium sermonem emittit, Loquitur ex 
propriis, quia perniciosos mores habens Mendax ipse 
est, mendace ex patre. 45 Vobis ipse dixi, et non 
creditis sermoni. 46 Quis homo inter vos me pote- 
vit ipse reprehendere Peccati affectatorem ? et, si 
verum dixero, Cur mihi non' creditis prudenti ? 

41 Quilibet sapiens vir In Deum zternum habens 
mentem, suavi animo Sermones caelestis Dei viventis 
audit. Vos vero audire non festinatis divinam vo- 


B 


Οὐ γὰρὲμός ποτε μῦθος ἐς ὑμετέρην φρένα δύνει. [5j 
39 Ἑέραῖοι δ᾽ ἰάχησαν ἀμοιδαίῳ τινὲ μύθῳ" 
Ἡμείων γενέτης τελέθει πρωτόσπορος ᾿Αὔραμ. 
Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο, χέων ἀντίκτυ πον ὄμφῆν" 
Ὑμέας εἰ σοφὰ τέχνα φυτοσπόρος Ἦροσεν “Δύραμ, 
Καί xev ἐποιήσασθε θεουδέος ἔργα τοχκἧος, 
"Αραμ ξεινοδόχοιο. 40 Θεημάχος ἑἐ στὲ γενέθλη, 
Ei φονίας δολόεντι μιαίνετε χεῖρας ὀλέθρῳ, 
Ἔργοις ἀντιτύποισιν ἐπιστώσασθε γενέθλην. 
᾿Αδραὰμ οὐ μενέαινεν ἀναίτιον ἄνδρα δαμάσσαι" 
᾿Αθραὰμ οὐ χάμε τοῦτο θεοστυγές. 44 Αλλά zm 
[ὑμεὶς 

Ἔργα δολοῤῥαφέος μενεαίνετε πατρὸς ὑφαίνειν. 

97 Καὶ θρασὺς ἙἙθραίων πάλιν ἕννεπε λαὰς eoo 
Ἡμεῖ; οὐ γενόμεσθα νόθης ἀπὸ μαχλάδης tovs; 
'AXAX Θεὸν μόνον ἴδμεν ἕνα ζώοντα Τοχῖα. 

42 Ἰησοῦς δ᾽ ἀΐοντι πάλιν μυθήσατο Àsy 
Ei Θεὸς ὑμείων Γενέτης πέλεν αἰθέρα ναίων 
Καίχεν ἐμὲ ξύμπαντες ἑνὸς γεγαῶτα Τοχῖος 
᾿λῤῥαγέος φιλίης ἀλύτῳ ξυνώσατε θεσμῷ. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ θεόθεν πεφορημένος ἐνθάδε βαίνω. 
43 Καὶ πόθεν οὐ θεόμητιν ἐμὴν γινώσχετε quiz: 
Ὑμέας οὐ σθένος ἐστὶν ἐμόν ποτε μῦθον xoi 
44 Ὑμεῖς δήϊα τέχνα δυσαντέος ἐστὲ τοχῆος, 
Δαίμονο; ἁντιπάλο!ιο, ποθοδλήτους τε μερίμνας 
Πατρὸς ἀερσινόου μενεαίνετε πάντες ἀνύσσαι. 
Αἰεὶ κεῖνος ξην ἀνδροχτόνος, ἐξότε κόσμου 
Ἔξ ἀρχῆς τετέλεστο θεμείλιον - οὐ δ᾽ ἑνὶ θεσμῷ 
λέίμνεν ἀληθείης θεοπειθέος " οὐ γὰρ kv αὑτῷ 


C Hey ἐτητυμίη " xai ὅτε σχολιόφρονι βουλῇ 


Αἰμύλα χωτίλλων ἀπατήνορα μῦθον ἰάλλει, 
φθέγγεται ἐξ ἰδίων, ὅτι λοίγιον ἦθος ἀέξων 
Ὑεύστης αὐτὸς ἔφυ, ψευδήμονος ἐκ γενετῆρος. 
49 Ὑμῖν αὐτὸς ἔλεξα, xaX οὗ πιστεύετε poo. 
46 Τίς βροτὸς ὑμείων με δυνήσεται αὐτὸς Bir 
᾿Αμπλαχίης ἐπίηρα; καὶ εἰ νημερτὲς ἐνέψω, 
Τίπτε μοι οὐ πείθεσθε σαύφρονι; 47 Πᾶς σοφὰ tt 
Εἰς Θεὸν αὐτογένεθλον ἔχιυν νόον, ἡδέξ θυμῷ 
Μύθου: οὐρανίοιο Θεοῦ ζώοντος ἀχούει. 

Ὑμεῖς ó' εἰσαΐειν οὐ σπεύδετε θέσχελον ὁὀμφῖν, 


TEXTUS EVANGELIST./E. 


98 Ἐγὼ ὃ ἑώραχα παρὰ τῷ ΙΙατρί μου, λαλῶ, D — 49 Διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε ; ὅτι o) 


χαὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράχατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν, 
ποιεῖτε. 

59 ᾿Απεχρίθησαν xai εἶπον αὐτῷ Ὃ πατὴρ ἡμῶν 
'A6ópaáp ἔστι. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" El τέχνα 
255 ᾿Αθραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ. ἐποιεῖτε ἄν, 

40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς 
τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο ᾿Αύραχμ οὐχ ἐποίησεν. 

4l Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ - Ἡμεῖς ἐχ πορνείας οὐ γεγεννή- 
μεθα" ἕνα ἔχομεν, τὸν Θεόν. 

42 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς - Εἰ ὁ Θεὸς πατῇ 2 
ὑμῶν Tiv, ἡγαπᾶτε ἂν ἐμέ’ ἐγὼ γὰρ Ex τοῦ Θεοῦ ἐξ- 
᾿λθον xaX ἤχω" οὐδὲ γὰρ ἀπ' ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ 

tlyó; με ἀπέστειλε, 


δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 


44 Ὑμεῖς ἐχ πατρὸς τοῦ διχδόλου ἐστὲ, χαὶ τὸς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν - ἐχεῖνος 
ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθεία οὐχ 
ἔστηχεν" ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια bv αὐτῷ - ὅταν λαλῇ 
τὸ ψεῦδος, x τῶν ἰδίων λαλεῖ ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xal 
ὁ πατὴρ αὑτοῦ. 


A49 ᾿Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ 
μοι. 

46 Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ δὲ 
ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; 

41 Ὃ ὧν &x τοῦ Θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούετ' 


διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐχ ἀχούετε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 9) 
tax. 
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Ἔρχεό pot, καὶ νίπτε τεὸν ῥέθος ἦχι Σιλωὰμ 
Πηγῆς ἀγχιπόροιο ῥέει πανδήμιον ὕδωρ, 

Ὕδωρ στελλομένοιο προώγυμον Ex σέο πομπῆς. 
Χριστὸς ἔφη " xal τυφλὸς ἐπείγετο, χαὶ παρὰ πηγῇ 
Χερσὶ βαθυνομένῃσι φαεσφόρον ἤφυσεν ὕδωρ, 
"Y6act πηγαίοισι λιπόσχια φάεα νίπτων. 

Σμήξας δ᾽ ἀρτιτύπου τροχοειδέα χύχλον ὁπωπῆς, 
Ἐξαπίνης φάος ἔσχε, τὸ μὴ φύσις οἷδεν ὁπάσσαι, 
᾿Αθρήσας φαέθοντος ἀήθεος ὄψιμον αἴγλην. 
Νίψατο " καὶ πάλεν ἦλθε, xal ἵστατο πάντα δοχεύων. 
8 Καί μιν ἐσαθρήσαντες ἐπήλυδες ἄνδρες ὁδῖται 
Μαρμαρυγὴν πέμποντα νεογλένοιο προσώπου, 
Γείτονες ἐφθέγγοντο χαὶ ἀνέρες ἴδμονι λαῷ * 

Οὐ πέλεν οὗτος ἐχεῖνος ἐν ἄστεϊ τυφλὸς ὁδίτης, 
Ὅς πάρος αἰτίζεσχεν, ἐθέμονα χεῖρα τιταίνων 
Δεξιτερὴν προδλῆτα παρερχομένοισιν ὁδίταις ; 

9 "AXlot δ᾽ ἀντιάχησαν ἀμοιδαίῳ τινὶ μύθῳ" 

Οὐ πέλεν, οὐ πέλεν οὗτος, ἔοιχε 6E μοῦνον ἐχείνῳ. 
40 Κεῖνος ἀνὴρ &vópeusv* Ἐγὼ πέλον, Εἰσαΐων δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων, φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν" 

Πῶς δὲ τεαὶ προδλῆτες ἀνωΐχθησαν ὁπωπαΐί; 

Ἰ10ζ, 11 Ἑόραίοις δ᾽ ἀγόρευε Θεῷ πεφιλτ μένος 
Κεῖνος ἀνὴρ ὃς Χριστὸς ἀκούεται, ὄντινα λαοὶ [ávfjp* 
"I5co9v χαλέουσιν, ἐμὰς ὥϊξεν ὁπωπάς. 

Χείδεσι γὰρ σοφὸν ἀφοὸν ἀνήρυγεν " ἐν δαπέδῳ δὲ 
᾿Αχροτάτοις ὀνύχεσσι πολύστροφον ἰχμάδα πάλλων, 
ἢΠτύσματι πηλὸν ἔτευξεν, ἐμὰς δ᾽ ἔχρισεν ὁπωπὰς, 
Kal με post) ἐχέλευσεν ὅπη ῥόος ἐστὶ Σιλωάμ. 
Πηγὴς δ᾽ ἐγγὺς ἴχανον * ἀλεξιχάχῳ δὲ ῥεέθρῳ 
Νιψάμενος σχιεροῖο περίτροχον ὄμματος ὕλην, 
Ἑξαπίνης φάος εἶδον, ὃ μὴ πάρος εἶχον ὁπωπαί, 
414 "E6palot δ᾽ ἐρέεινον ἀναιδέες ἄφρονι μύθῳ" 
MI πέλε, πῆ πέλε χεῖνος ; Ὁ δ᾽ Exyev ἔμφρονι μύθῳ" 
᾿Αγνώσσω πόθι χεῖνος. 15 Ἐπεσσεύοντο δὲ λαοὶ, 
Τόν ποτε τυφλὸν ἄγοντες ἐς ἀντιθέους ἱερῆας. 
44 ᾿Ἐδδομάτη δ᾽ ἄπρηχτος ἔην τότε θέσχελος tix, 
Τῇ ἕνι πηλὸν ἕτευξε, xal ἔπλασε φέγγος ὁπωπαῖς 
Χριστὸς, ἀπὸ βλεφάρων ἐλάσας ἀλαωπὸν ὁμίχλην. 
45 Καί μιν ἀνείρετο λαὸς ἀπιστοτάτων Φαρισαίων, 
Πῶς βλεφάρων λάχε φέγγος * ὁ δὲ θρασὺς ἴαχεν ἀνήρ " 
Θέσχελον ἡμετέραις ἐπεθήκατο πηλὸν ὁπωπαΐς, 
Ὀφθαλμοὺς δ᾽ ἐχάραξεν" ἐγὼ δ᾽ ὑπὸ γείτονι πηγῇ 
Ὕδατι πηλὸν ἔνιψα, xa ἴσταμαι ἄρτι δοχεύων. 
46 Καὶ φθονεροί τινες εἶπον ἀσιγήτων Φαρισαίων " 
Οὐ θεόθεν πέλεν οὗτος, ὃς ἱερὰ θεσμὰ πατήσας, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. IX. 
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Α ciem ubi Siloam Fontis vicini ἔπι communis aqua, 


Aqua missi prenominata ex tua deductione. Chri- 
stus dixit; et cecus festinabat, Et apud fontem Ma- 
nibus cavis luciferam hausit aquam, Aquis fonta- 
nis czeca lumina lavans. Abstergens autem noviter 
expressi rotundum ambitum oculi, Statim lucem 
habebat, quam natura non noverat prebere, Áspie 
ciens solis inconsueti serum splendorem. Lavit; et. — 
rursus venit, et stetit omnia videns. 8 Et ipsum 
aspicientes advenz viri viatores Splendorem emit- 
tentem a recens visum recuperante facie, Vicini 
dixerunt et viri scienti populo: Nonne est hic ille . 
in civitate czcus viator, Qui antea petebat, con- 
suetam manum extendens Dextram prominentem 
pretereuntibus viatoribus? 9 Alii autem contra 80- 


B nuerunt responsivo quodam sermone : Nun est, non 


est hic: similis est tantum illi. 10 llle vir dixit: 
Ego sum. Audiens autem Populus Judazorum, scis- 
citabundam rupil vucem : Quomodo vero tui prz- 
minentes aperti sunt oculi? 


1085 11 Judzis autem dixit Deo charus vir: llle vir 
qui Christus dicitur, quem populus Jesum vocat, 
meos aperuit oculos. Labiis enim sapientem spu- 
mam expuit; in pavimento autem Summis unguibus 


versatilem humorem quatiens, Sputo lutum feci!, 


el meos unxit oculos. Et me ire jussit ubi fluxus 
est Siloam. Ad fontem autein prope veni, malum- 
que pellente fluxu Lavans umbrosi orbiculatas ocu - 
li materiam, Statim lumen vidi, quod non antea 


C habebant oculi. 12 llebrei autem interrogarunt 


impudentes ingipienti verbo: Ubi est, ubi egt ille? 
llle autem sonuit prudenti sermone : Ignoro ubi ille 
sit. 15 Concilabatur antem populus, Eum qui prius 
c:Pcus erat ducens ad Deo contrarios sacerdotes. 14 
Septima vero otiosa erat tunc divina aurora, In qua 
lutum fecit, et formavit lucem oculis Christus, a 
palpebris expellens czecam caliginem. 15 Et ipsum 
interrogavit coetus incredulorum Pharisgeorum, Ut 
oculorum nactus esset lucem: ille vero audax so- 
nuit vir: Divinum mcis imposuit lutum oculis, Ocu- 
los et signavit; ego autem ad vicinum fontem 
Aqua lutum ablui, et slo nunc videns. 16 Et ἰηνὶ- 
di quidam dixerunt impudentium Phariszorum: 
Non ex Deo est hic, qui sacram legem conculcans. 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


8 Οἱ οὖν γείτονες xaX οἱ θεωρυῦντες αὐτὸν τὸ πρό- Ὦ Οὐχ οἶδα. 


τερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ χαθ- 
fjusvog xai προσαιτῶν ; 

9 !Αλλοι ἔλεγον’ Ὅτι οὗτός ἐστιν" ἄλλοι δέ " "Oct 
ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. Ἑχεῖνος ἔλεγεν " Ὅτι ἐγώ εἶμι. 

10 Ἔλεγυν οὖν αὐτῷ" Πῶς ἀνεῴχθησάν σοι οἱ 
ὀφθαλμοί ; 

11 ᾿Απεχρίθη Exslvoz καὶ εἶπεν “Ανθρωπος λεγό- 
μενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησε, xal ἐπέχρισέ μου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ εἶπέ uot Ὕπαγε εἰς τὴν χολυμδή- 
θραν τοῦ Σιλωὰμ, καὶ νίψαι, ᾿Απελθὼν δὲ xal νιψά- 
μένης, ἀνέδλεψα. 

12 Εἶπον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἔστιν ἐχεῖνος ; Λέγει " 


15 "Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτέ 
τυφλόν. 

44 "Hv δὲ τάδθατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἴη- 
σοὺς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 

15 Πάλιν οὖν ἡρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς 
ἀνέδλεψεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Πηλὸν ἐπέθηχεν ἐπὶ 
τοὶς ὀφθαλμούς μου, xal ἐνιψάμην, xat βλέπω. 

46 “Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές - Οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ σάδδατον 
o) τηρεῖ. "Ao: ἔλεγον " Πῶς δύναται ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν ; 
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Non cursum «ctiose servat septimum aurorz. Alii A Οὐ δρόμον ἀπρήκτοιο φυλάσσεται ξύδομον τοῦ... 


autem contra sonuerunt consenlienle a gutture: 
Quomo.o potes hzc omnia varia miracula facere 
Mortalis vir et peccator? Contentiust autem populi 
Bifaria εν divisi, duplex strepebat sonus ; Et multus 
controversus erat tumultus. 17 Viro autem caco 
Unmnes dixerunt : Tu autem mente de ipso Qualem 
sententiam habes ? quod judicium proferes? Recens 
videns autem inconcussus vir credenti sermone Dixit 
audax, quod divinus est. propheta. 1068 18 Popu- 
lus autem non credidit vere viri voci Qui quondam 
caecus erat, et recepit lucem oculis, Nisi prius vo- 
cassent. iucreduli pontifices Viri qui visum recepit 
scientes parentes. 19 Utrosque autem interrogabant 
invido quodam sermone: Vesterne filius hic est, 
quem dixerunt cives Ex utero quod czcus reger- 
minavit parientis? ΕΔ unde séro perfectam recepit 
luceui oculis? 20 Et metum parturientes mentem 
reprimentes deccptores, Sermonem  occultantes 
dixerunt parentes ; Scimus quod homo hic qui rece- 
pit oculorum splendorem Noster est filius verus ; 
sed ct ipsi Scimus sua a matre quod infans in lu- 
cem repens Czecus erat, lac nondum gustans, ad- 
huc spirans partum. 21 Quomodo autem ei utrinque 
perforati aperti sint oculi, Et quis obseurorum ocu- 
lorum dissipaverit caliginem, Nos nescimus incul- 
pati: propinquum autem Sceientem filium interro- 
gite de his qux nesciunt parentes. Non est infans 
hic liabens puerilem pubertatem: Non voce alia opus 
babet : de se enim lVecens florens juvenis hic ve- 
rum sermonem dicet, Fidei mensuras perfectas 
ferens recrescentis pubertatis. 22 Talia metu dolo- 
si dixerunt parentes, Timorem Judzorum vitantes : 
insanientes enim Contro Christum, zelum habentes 
inimitabilia propter opera, Fu:dus pronuntiarunt 
toti credulo populo, Ut ipsum qui receperit mente 
et Christum dixerit, Non divinam attingat in qua 
Deus invocatur domum. 23 Unde Judais dixerunt 
parentes : Scientein filium interrogate, et non opus 
esL parentibus : Vobis vero interrogantibus poterit 
hic dicere, Perfectas mensuras ferentem habens 
pr-égrandem pubertatem. Et pater czeci miscuit ad- 
mirationi vocem Lingua occultante, nc hostilis coe- 
Uis audiret, 108 Filii videns novum visum pul- 
chris oculis praedit:e. faciei. 

21 Virum autem qui vagus erat cmcus viator, 


"AXXot δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμοφθόγγων ἀπὸ λαιμῶν " 
Πῶς δύναται τάδε πάντα πολύτροπα θαύματα τεύχει 
Ονητὸς ἀνὴρ xal ἀλιτρός; ᾿Αμιλλητῆρι δὲ λαῷ 
Διχθὰ μεριξομένῳ διδυμόθροος ἔδρεμεν ἠχώ" 

Καὶ πολὺ: ἀμφέριστος ἔην χλόνος. 17 ᾿Ανδρὶ δὲ τυφλι 
Πάντες ἐμυθήσαντο Σὺ δὲ φρεσὶν εἴνεχα χεΐνου 
Ποίην μῆτιν ἔχεις ; τίνα μοι, τίνα μῆτιν ἐνέψεις; 
᾿λρτιφαὴ; δ᾽ ἀδόνττος ἀνὴρ πειθήμονι μύθῳ 
Ἔννεπε τολμέεις, ὅτι θέσχελός ἔστι προφῆτης. 
107 18 Λαοὶ δ᾽ οὐχ ἐπίθησαν ἀληθέϊ φωτὸς iul 
Ὅς ποτε τυφλὸς Env, xal ἐδέξατο φέγγος ὁπωπαῖς- 
Εἰ μὴ πρῶτα χάλεσσαν ἀπειθέες ἀρχιερῆες 
᾿Ανδρὸς ἀναδλέψαντος ἐπ' σταμένους γενεττρᾶς. 
19 ᾿Αμφοτέρους δ᾽ εἴροντο βαρυζήλῳ τινὶ μύθῳ " 
Ὑμείων παῖς οὗτος, ὃν ἐφθέγξαντο πολῖται 

Ἐχ λαγόνων ὅτι τυφλὸ; ἀνεθλάσττσε πεχούσῃς; 
Καὶ πόθεν ὁψιτέλεστον ἐδέξατο φέγγος ὁπωπαὶς. 
40 Καὶ φόθον ὠδίνοντες ἐχέφρονες ἣπεροπτες 
λιῦθον ὑποχλέπτοντες ἐμυθήσαντο τοχῆες " 

Ἴδμεν ὅτι βροτὸς οὗτος ὃς ἕλλαχεν ὄμματος αἴγλην 
Ἡμείων πέλε χοῦρος ἐτήτυμος " ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
Ἴδμεν ἑῆς ἀπὸ μητρὸς ὅτι βρέφος εἰς φάος ἔρτεων 
Τυφλὺς ἔην, ἀγάλαχτος, ἔτι πνείων τοχετοῖο, 

21 ΠΙῶς δέ οἱ ἀμφιτρῖτες ἀνωΐχθησαν ὀπωπαὶ, 
Καὶ τίς ἀφωτίστων βλεφάρων ἐχέδασσεν ὁμέχλην, 
Ἡμεῖς οὐχ ἐδάημεν ἀμεμφέες. ᾿Αγχιφανῆ δὲ 
Ἴδιιονα χοῦρον ἔρεσθε τὰ μὴ δεδάασι τοχῆες " 

Οὐ πέλε νήπιος οὗτος, ἔχων παιδήϊον ἥδτην" 

Οὐ φθογγῆς ἑτέρης ἐπιδεύεται" ἀμφὶ ἔθεν γὰρ 
᾿Αρτιθαλὴς νέος οὗτος ἀληθέα μῦθον ἐνέψει, 
Πιστῆς μέτρα τέλεια φέρων παλιναυνξέος ἤδης. 

33 Τοῖα φόδῳ δολόεντες ἐπεφθέγξαντο τοχῆες, 
Táp6o; Ἰουδαίιυν πεφυλαγμένοι" αἰνομανεῖς vàg 
Χριστοῦ ζῆλον ἔχοντες ἀμιμήτων χάριν ἔργων, 
Συνθεσίην χήρυξαν ὅλῳ πειθέμονι λαῷ, 

"Ocpa μιν ὃς δέξαιτο νόῳ καὶ Χριστὸν ἐνίψῃ, 

Μὴ ζαθέου ψαύσειε θεοχλήτοιο μελάθρον. 

335 Οὗ χάριν Ἑ δραίοισιν ἐμυθήσαντο τοχῇξς * 
"[óuova χοῦρον ἔρεσθε, xa οὐ χρέος ἐστὶ τοχέων " 
Ὑμῖν δ᾽ εἰρομένοισι δυνέσεται οὗτος ἐνίψαι, 
ἽΛρτια μέτρα φέρουσαν ἔχων περιμέχετον Tbv. 
Καὶ γενέτης ἀλαοῖΐο χεράσατο θαύματα φωνὴν 
᾿λώσσῃ χρυπταδίῃ, μὴ δήϊο; ἐσμὸς ἀχούσῃ, 


D 109 Παιδὸ: ἰδὼν νέον ὄμμα BooyXf,voto «posto 


94 ᾿Ανέρα δ᾽ 0; περίφοιτος ἕην ἀλαιυπὸς ὀδίτης 


TEXTUS EVYANGELIST.E. 


11 Καὶ σχίσμα Ἐν ἐν αὑτοῖς. Aivoust τῷ τυφλῷ 
πάλιν" Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι δνοιξέ σου τοὺς 
ἐφθαλμούς ; Ὁ δὲ εἶπεν: Ὅτι προφήτης ἐστίν. 

18 Οὐχ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
τυφλὸς ἣν xal ἀνέθλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναθλέψαντος. 

19 Καὶ ἡρώτησαν αὑτοὺς, λέγοντες " Οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ὀγεννήθη; 
πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 

20 ᾿Απεχρίθησαν αὐτοῖς ol γονεῖς αὐτοῦ χαὶ εἶπον" 
Οἴδαμεν ὅτ' οὗτός ἐστιν ὁ νἱὸς ἡμῶν, χαὶ ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη. 

21 Μῶν; δὲ yov βλέπει, οὐχ οἴδαμεν, ἣ τίς ἤνοιξεν 


αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν ait 
ἡλιχίαν ἔχει, αὑτὸν ἐρωτήσατε" αὐτὸς περὶ αὖτ 
λαλήσει. 

923 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἔἐφοδοῦν 
τοὺς Ἰουδαίους" ἤδη γὰρ συνετέθειντο ol Ἰουδαζι 
ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀποσυνάγι 
γος γένηται. 

25 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον Ὅτι ἡλιχίι 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 

94 ἙἘφώνησαν οὖν ἐχ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον : 
Tv τυτλὺς, xai εἶπον αὐτῷ" Δὸς δόξαν τῷ Θεᾷ 
ταξῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνηρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἔστι 
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Ζηλομανεῖς καλέσαντες ἐπέφραδον ἀρχιερῇες" 

Δὸς, τέχος, ὑψιμέδοντι Θεῷ χάριν, ὅς σε σαώσας 

Ὀρφθαλμῶν πόρε φέγγος" ὁ δὲ δροτὸς ὃν σὺ γεραίρεις, 

Οὗτος ἀλιτροσύνησι πέλει μεμελη μένος ἀνέρ. 

25 Ἑόδραίοις δ᾽ ἀγόρευεν ἀνὴρ θρατύς - Οὐ μὲν 
[ἀνέγνων 

Εἰ πέλεν οὗτος ἀλιτρὸς ἐτήτυμον " οἶδα δὲ θυμῷ 

"Ev μόνον ἀτρεχέως, λοχίης ὅτι σύντροφος ἠοῦς 

Τυφλὲς ἐγὼ βλάστησα, χαὶ ἵσταμαι ἄρτι δοχεύων. 

30 Καὶ χορὸς 'E6paltov φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν" 

Εἰπὲ, τί σοι ποίησεν £o τεχνήμονι πηλῷ ; 

Πῶς δὲ τεὴν ζοφόεσσαν ἀπημάλδυνεν ὁμίχλην ; 

27 Ka! σφιν ἀνὴρ ἀδόντητος ἐλεύθερον ἴαχε φωνήν * 
ἤΆλλοτε μῦθον ἔλεξα, xal οὐχ ἡχούσατε φωνῆς, 
Τίπτε παλιμπετέες μενεαίνετε τοῦτον ἀχοῦσαι : 

Μὴ Θεὸς ὑμείων δονέει νόον ; ὄφρα χαὶ αὐτοὶ 
Χριστοῦ θεσπεσίοιο νόθοι γίγνησθε μαθηταί ; 

28 Οἱ δέ μιν ἀντιπόροισιν ἐνείχεον αὐτίχα μύθοις" 
Αὐτὸς λυσινόμοιο πέλεις χείνοιο μαθητής" 

Ἡμεῖς γὰρ προτέροιο θεουδέος ἐσμὲν ἑταῖρο:, 
θεσμοτέχου Μωσῆος ὑποδρηστῆρος ἰωῆς - 

29 Τοῦτον δ᾽ οὐχ ἐδάημεν. 50 ᾿Ανὴρ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ" 
Γοῦτο γάρ ἔστι τὸ θαῦμα πολὺ πλέον, ὅττι περ ὑμῖν 
Οὗτος ἔην ἄγνωστος, ἐμὰς δ᾽ ὥϊξεν ὁπωπάς. 

51 "fópev ὅτι ξύμπαντα Πατὴρ Θεὸς ἡνιοχεύων, 
᾿Ανδρὸς ἁλιτρονόοιο βοὴν οὐχ οἷδεν ἀχούειν " 

Ei δὲ θεουδείῃσιν ávho μεμελημένος εἴη, 

Καὶ xaÜapatz πραπίδεσσι Θεοῦ τελέσειεν ἐφετμὰς, 
Τούτου λισσομένοιο Θεὸς ταχυεργὸς ἀχούει. 

$2 Ἐξότε ποιχιλόμορφος ἀέξετο πάντροφος αἰὼν, 
Τηλίχος οὔποτε μῦθος ἀχούεται, ὅττι λαχόντι 

"Up pa. πολυχλήϊστον ἀφωτίστοιο προσώπου 

᾿Ανέρι τις πόρε φέγγος, ὃν ἀρτιτόχου διὰ χόλπου 
110 Εἰσέτι τυφλὸν ἐόντα μογοστόχος ἔδραχεν tz. 
93 Εἰ μὴ ἔην βροτὸς οὗτος ἐπουρανίου Βασιλῆος, 
TrÀAixov οὔποτε θαῦμα δυνήσατο μοῦνος ἀνύσσαι. 
δ4 Καί μιν μυστιπόλοι φθονερῇ στυφέλιξαν lof 
Σύγγονος ἀμπλαχίῃσιν ἐμαιώθης ὅλος ἀνὴρ, 

Καὶ σὺ σοτοὺς ἱεξρῆας, ἐπεσδόλε, ταῦτα διδάσχεις " 
Καί μιν ὁμοχλέσαντες ἀπήλασαν ἔχτοθι νηοῦ. 

93 [Ιησοῦς δ᾽ ἀΐεσχε δαήμονι τυφλὸν ἀχουῇ, 
Ὅττι μιν ἐχτὸς ἔλασσαν ἀγήνορες ἀρχιερῆες " 

Εὖρε δέ μιν χαὶ ἔειπε" Σὺ πείθεαι Υἵα γεραίρων 
Οὑρανίου Βασιλῖῆος ; 36 ᾿Ανὴρ δ᾽ ἢρεύγετο φωνῆν᾽ 
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A Invidi vocantes allocuti sunt ponti(ices : Age, fili, 


altiregenti Deo gratias, qui te servans Oculorum 
dedit lucem ; ille autem vir quem tu honoros, Hic 
peccatis est ceditus vir. 95 llebrzis autem dixit vir 
audax: Non quidem cognovi An sit hic peccator 
vere: 5610 autem animo lloc solum vere, natalis 
quod coalumnus aurorz Cacus ego germinavi, et 
sto jam videns. 26 Et cetus llebreorum scisci- 
tantem rupit vocem : Dic, quid tibi fecit suo arti- 
ficioso luto? Quomodo autem tuam atram delevit 
caligiuem ? 

21 EA ipsis vir immobilis liberam sonuit vocem : 
Alias sermonem dixi, et non audivistis vocem, Cur 
retrogradi cupitis bunc audire? Num Deus vestram 


B agitat mentem, ut et ipsi Christi divini spuri 


flatis discipuli? 

28 lli autem ipsum oppositis conviciabantur 
statim verbis: Ipse legifragi sis 1llius discipulus. Nos 
enim prioris pii sumus socii, Lcgiferi Mosis servi vo- 
cis:29 Hunc vero nescimus. 30 Vir autem respondit 
sermone: lloc quidem est miraculum maximum, 
quod vobis Hic est incognitus, meos autem aperuit 
oculos. 31 Scimus quod omnia Deus Pater guber- 
nans, Viri peccatoris vocem non novit audire; Si 
vero pietate vir gratus fuerit, Et puris przcordiis Dei 
perfecerit precepta, Hunc orantem Deus promptus 
audit. 52 Ex quo multiforme augetur omnia nw. 
triens seculum, Talis nunquam sermo auditus est, 


C quod sortito Oculos multum clausos non illumi- 


nate faciei Viro aliquis dedit lucem, quem nuper 
parientem per sinum. 111 Adhuc caecum in partu 
Jaboriosa vidit aurora. 55 Nisi esset homo hic cales- 
tis R« gis, Tam magnum nunquam miraculum potuis- 
Sel solus peificere. 34 Εἰ ipsum sacrifici invida 
insectabantur voce : Congcenitus peccatis ab obste- 
trice tractatus es totus vir, Et tu sapientes sacer- 
dotes, conviciator, liec doces? Et ipsum vociferantes 
expulerunt extra templum, 

99 Jesus autem audivit sciente de caco fama, 
Quod ipsum ejecisszent superbi pontifices: lnvenit 
autem ipsum, et dixit : Tu credis Filium honoraus 
Colestis Regis? δύ Vir autem eructavit vocem: Do- 


TEXTUS EVANGELIST £. 
95 ᾿Ἀπεχρίθη οὖν ἐχεῖνος xai εἶπεν" El ἁμαρτω- υ 51 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐχ ἀχούει * 


λός ἐστιν, οὐχ οἶδα" ἂν οἷδα, ὅτι τνφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέπω. 

26 Εἶπον 55 αὐτῷ πάλιν" Τί ἐποίησέ cot; πῶς 
Ἑνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 

27 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς Εἶπον ὑμῖν ἤδη, xa οὐχ 
ἐχούσατε' τί πάλιν θέλετε ἀχούξιν; μὴ xai ὑμεῖς 
θέλετε αὑτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι ; 

98 "EXotbóprn3av οὖν αὐτὸν, xai εἶπον" Σὺ ci μα- 
θτγτὴς ἐχεξίνου ". ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί, 

29 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ Θεός" 
τοῦτον δὲ οὐχ οἵδα’λεν πόθεν ἐστίν. 

90 ᾿Απεχρίθη ὁ ἄνθρωπος xaY εἶπεν αὐτοῖς " Ἐν 
YÀàp τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
πόθεν ἐπτὶ, καὶ ἀνέμξέ μου τοὺς ἡφθαλμούς. 


- ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεδὴς T, xai τὸ θέλημα αὑτοῦ «uif, 


τούτου ἀχούει, 

22 "Ex τοῦ αἰῶνος οὐχ hxous0n ὅτι ἤνοιξέ τι; 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. 

55 Εἰ μὴ ἣν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν 
οὐδέν. 

54 ᾿Απεχρίθησαν xai εἶπον αὐτῷ - Ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννέθης ὅλος, χαὶ σὺ διδάσχεις ἡμᾶς ; Καὶ ἐξέδαλον 
αὑτὸν ἕξω. 

55 Ἤχουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέδαλον αὐτὸν ἕξω" 
χαὶ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ " Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν 
Yiby τοῦ Θεοῦ : 

96 ᾿Απεχρίθη ἐχιῖνος xal εἶπε" Τίς ἐστι, Κύριε, 
ἵνα π'στεύτω εἰς αὑτόν, 
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mine, quis est ille quem dixisti, ut honorem? 37 A Κοίρανε, τίς πέλεν οὗτος ὃν ἔννεπες, ὄφρα γεραΐρω, 


Jesus autem respondit: Et vidisti ipsum oculis, Et 
tecum nunc loquens ipse est. 58 Dixit et ipse: Do- 
mine, credo; caputque terr2 admovens, Et pedi- 
bus immortalibus curvatam cervicem fleclens, Niti- 
dum multum consutorum amplexus est tarsum cal- 
ceorum. 39 Jesus autem respondit, sapientem ser- 
monem audiens : In judicium veni in hunc insipien- 
tem mundum errantem; 1n judicium duplex veni 
dissimile, ut et ipsi Antea non videntes invisibilis 
lucem aurorz, Ceci visum recipiant inspicientes 
oculis; Acute autem videntes flant exci. 40 Pro- 
pinquorum autem Christo populus dixit sequentium 
Phariszeorum : Num errantibus oculis cieci sumus 
et nos? 41 Jesus autem dixit, incredulum populum 
objurgans : Si caligo vestri ambiisset lucem visus, 
Vos peccati iuscientes dixissem esse; Nunc vero 
lucem videntes, errantes estis et vos ; Ceci autem 
estis mente quam oculis plus : quibus enim viris 
Peccata manent, frustra cernunt oculis. 


CAPUT X. 


1 Testificans immotus Amen Amen sermo sit, Qui 
irrepserit per ostium bene muniti ovilis Abditarum 
ovium, et superior aliunde repit 1 19 Per curvum 
obscurum aditum ascendens, Przedo est hic vir pra- 
datorio pede : 2 Qui vero accedens non curvatus in 
caulam erectus venit, Pastor hic est oves pascens. 
5 Venienti autem apertum stabuli ostium ostiarius 
aperit. Oves autem cognoscentes saliunt circa pasto- 


51 Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο * Kal ἔδραχες αὐτὸν ὁτωυπῇ, 
Kal σοι νῦν λαλέων αὐτὸς πέλεν. 98 Εἶπε καὶ αὐτός" 
Κοίρανε, πιστεύω * χεφαλὴν δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐρείσας, 
Καὶ ποσὶν ἀμόροσίοις χυρτούμενον αὐχένα χάμψες, 
Φαιδρὰ πολλυῤῥαφέων προσπτύξατο ταρσὰ πεδέλων. 
59 Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο σαόφρονα μῦθον dxouu 
Εἰς κρίμα τοῦτον (xavov ἐς ἄφρονα χόσμον ἀλήτην" 
Εἰς κρίμα δισσὸν ἔδην ἑτερότροπον, ὄφρα xaX αὐτὰ 
Οἱ πάρος οὐχ ὁρόωντες ἀθηήτου φάος touc, 

Τυφλοὶ ἀναδλέψωσιν ἐσαθρήσαντες ὀπωπαῖς " 
Ὀξυφαεῖς δὲ γένωνται λιπαυγέες. 40 ᾿Αγχιπόρων ὃ 
Χριστῷ λαὸς ἔειπεν ἐφεσπομένων Φαρισαΐων " 

Μὴ σφαλεροῖς βλεφάροις ἀλαοὶ γενόμεσθα καὶ ἡμεῖς; 
M Ἰησοῦς δ᾽ ὀάριζεν, ἀπειθέα λαὸν ἐνίπτων " 


B Εἰ ζόφος ὑμετέρης περιδέδρομε φέγγος ruri, 


Ὑμέας ἀμπλαχίης ἀδαήμονας ἔννεπον εἶναι" 
Νῦν δὲ φόως ὁρόωντες ἀλήμονές ἔστε χαὶ ὑμεῖς" 
Τυφλοὶ δ᾽ ἐστὲ νόῳ βλεφάρων πλέον. Οἷσι Ὑὰρ ἀνδρῶν 
᾿Αμπλαχίαι μίμνουσι, μάτην ὁρόωτιν ὁττωταῖς. 
ΚΕΦ. l'. 

4 ἹΜάρτυρος ἀστυφέλιχτος ἀμὴν ἀμὴν λόγος Ez, 
"Oc χε παραΐξειε θύρην εὑὐερχέος αὐλῆς 
Ἐνδομύχων προδάτων, xaX ὑπέρτερος ἄλλοθεν ἕρπει, 
118 Εἰς σχολιὴν ἀΐδηλον ἐπηλυσίην ἀναξαένων, 
Ληϊστὴρ πέλεν οὗτος ἀνὴρ ληΐστορι ταρσῷ" 
9 Ὃς δὲ μολὼν ἄγναμπτος ἐς αὔλιον ὄρθος ἰχάνει, 
Ποιμὴν οὗτος ἔφυ μηλοτρόφος. ὅ Ἐρχομένῳ δὲ 
᾿Αμφζαδίην σταθμοῖο θύρην πυλαωρὸς ἀνοέγει. 


rem Yocem audientes; ad vestibulum autem pastor C Ma δὲ γινώσχοντα περισχαίρουσι νομῆα, 


Greges pascere evocat consueta voce. Extra ovile 
autem geslientes oves ducit. ἃ Educens autem 
quando omnem congregaverit ordinem gregis, Ad 
pascua venientium ovium precursor vadit; Grex 
autem multiformis retrogrado pede incedit, Ad 
roscida prata sequens pastorem. 5 Peregrinum au- 
tem non audiunt et non: noverunt audire Alieni 
vocantis inconsuetam pastoris vocem, Sed preter- 
euntem spurium fugiunt pastorem. 

6 Tale verbum recitavit proverbiale; circa ser- 
monem autem Populus hasitabat, et non didicit 
prope audiens Christus obscura qu: dixit divina voce. 


Φθογγῆς εἰσαΐοντα * παρὰ προθύροισι δὲ ποιμὴν 
Πώεα ποιμαίνειν προχαλίζεται ἠθάδι φωνῇ. 
Ἔχτοθι δὲ σταθμοῖο γεγηθότα μῆλα χομέζει. 
4 Ἐξαγαγὼν δ᾽ ὅτε πᾶσαν ἀολλίσσῃ στέχα ποέμνης, 
Ἑς νομὸν ἐρχομένων ὀΐων προχέλευθος ὁδεύεε᾽ 
Ποίμνη δ᾽ αἱἰολόμορφος ὀπισθοπόρῳ ποδὶ βαΐνει, 
Εἰς δροσεροὺς λειμῶνας ὁπηδεύουσα voy. 
9 Ξείνον δ' οὐχ ἀΐουσι, χαὶ οὐ δεδάασιν ἀχούειν, 
᾿Αλλοτρίου χαλέοντος ἀήθεα ποιμένος αὐδὴν, 
᾿Αλλὰ παραΐστοντα νόθον φεύγουσι νομῆα. 

6 Τοῖον ἔπος κατέλεξε καράτροπον. ᾿Αμφὶ δὲ μύϑῳ 
Λαὸς ἀμηχανέεσχε, χαὶ οὐ μάθεν ἐγγὺς ἀχούων 


TEXTUS EVANGELIST/E. 


51 Εἶπε δὲ αὑτῷ ὁ "Incoo;* Καὶ ἑώραχας αὐτὸν, D τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, ἀλλὰ ἄνα- 


Χαὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐχεῖνός ἐστιν. 

38 Ὃ δὲ ἔφη - Πιστεύω, Κύριε, xal προσεχύνησεν 
αὐτῷ. 

99 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς " Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν 
χόσμον τοῦτον ἦλθον. ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, 
xaX οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

40 Καὶ ἤχουσαν Ex τῶν Φαρισχίων ταῦτα οἱ ὄν- 
τες μετ᾽ αὐτοῦ, xal εἶπον αὐτῷ - Μὴ xal ἡμεῖς τυ- 
φλοί ἐσμεν; 

A1 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Εἰ τυφλοὶ fixe, οὐχ ἂν 
εἴχετε ἁμαρτίαν" νῦν δὲ λέγετε - Ὅτι βλέπομεν᾽ ἡ 
οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 


ΚΕΦ. l'. 
ι ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ 


δαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος χλέπτης ἐστὶ χαὶ λῃστής. 

2 Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, ποιμὴν ἐστι 
τῶν προδάτων. 

ὅ Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόδατα τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχούει" xal τὰ ἴδια πρόδατα xai 
χατ᾽ ὄνομα, χαὶ ἐξάγει αὐτά. 

4 Kai ὅταν τὰ ἴδια πρόδατα ἐχδάλῃ, ἔμπροσθεν 
αὑτῶν πορεύεται" xal τὰ πρόθατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, 
ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

9 ᾿Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσωσιν, ἀλλὰ φεύ- 
ξονται ἀπ᾽ αὐτοῦ" ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν 
φωνήν. 

6 Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἔγνωσαν τίνα ἦν & ἐλάλει αὑτοῖς. 


me ammee 
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Χριστὸς ἀσημάντῳ sánep ἕννεπε θέσπιδι φωνῇ. 

7 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευεν ἀριζήλῳ τινὶ μύθῳ" 
Πάνδουχός εἶμι θύρη προδάτων πολυχανδέος αὐλῆς. 
8 Πάντες ὅσοι πάρος ἦλθον ὑποχλέπτοντι πεδίλῳ, 
Φῶρες ἔσαν δολόεντες * ὅθεν ληΐστορι φωνῇ 
Αὐτῶν φθεγγομένων οὐχ ἔχλυε πώεα ποίμνης. 

9 Πάνδοχός εἶμι θύρη μηλοσσόος " ἡμετέρης δὲ 
Ὃς xsv ἰὼν δι᾽ ἐμεῖο θύρην ὑποδύσεται αὐλῆς, 
Οὗτος ἔσω στείχει, xal ὑπότροπος αὖτις ὁδεύει, ᾿ 
Καὶ νομὸν εὑρήσει, xai ἀείσηος ἔσσεται ἀνήρ. 

10 Ληϊστὴρ δ᾽ ἀΐδηλος ἐς αὔλιον οὔποτε βαίνει, 

Εἰ μὴ ἵνα χλέψειεν ἀμάρτυρος, ἣ καὶ ὀλέσσῃ, 

ἨΣ διατμήξειεν ἀφειδέϊ μῆλα μαχαίρῃ. 

Αὐτὰρ ἐγὼ παρὰ Πατρὸς, ὅπως ἐμὰ μῆλα σαώσω, 
Ἤλυθον * ὄφρα λάχοιεν ἀλωφήτῳ τινὶ τιμῇ 

Ζωὴν ἐσσομένην, τὴν οὐ χρόνος οἶδεν ὀλέσσαι, 


PARAPHRASIS IN JOANNEM, — CAP. X. 


AÀ 7 Jesus autem dixit illustri quodam sermone: Ilo. 


spitale sum ostium ovium capacissimi ovilis. 8 Omnes 
quotquot antea venerunt occultante pede, Fures 
erant dolosi, unde przdatitia voce Ipsos loquentes non 
audiverunt greges. 9 Omnes recipiens sum ostium, 
oves servans; nostri autem Quicunque vadens per 
me ostium subierit ovilis, Hic intrat, et reversus 
iterum incedit, Et pascua inveniet, et semper vivens 
erit vir. 10 Przdo autem nocuus in ovile nunquam 
scandit, Nisi ut furetur sine teste [id est, clam], vel 
perdat, Vel discerpat non parcente oves gladio. 
Sed ego a Patre, ut meas oves servem, Veni, ut 
acquirant indesinente quadam gloria Vitam futu- 
ram, quam tempus nescit perdere, 115 Et abun- 


B dantius habeant magis. 41 Sum autem pastor Bo- 


11A V ἨΣ περισσὸν ἔχοιεν ὑπέρτερον. ΕἸμὶ δὲ ποιμὴν — nus ego; pastor autem bonus oves custodiens, Et 


Καλὸς ἐγώ * ποιμὴν δὲ χαλὸς περὶ μῆλα φυλάσσων, 
Καὶ ψυχῆς ἱἰδίης οὐ φείδεται, ἀλλά & θήσει 

Αύτρον ἑῶν δΐων. 12, 15 Ὁ δὲ μίσθιος οὐ πέλε ποιμὴν" 
Δῆϊον ἀγχιχέλευθον ἰδὼν λύχον ἅρπαγα μήλων, 
Κρυπτὸς ἀλυσχάζων ὑποδύεται, ὀξὺς ἑάσας 
Βοσχομένων ἀφύλαχτα πολύπλανα πώεα μήλων" 
Κρυπτὸς ἀλυσχάζων ὑποδύεται" οὐχ ἀλέγει δὲ 
Μήλων ἀλλοτρίων, ὅτι μίσθιος αὐτὸς ἀχούει. 

Καὶ λύχος ἀγχυλόμητις ἐπέρχεται ἅρπαγι λαιμῷ 
Μῆλα διατχεδάσας, σημάντορος ob παρεόντος. 

14, 15 Ποιμὴν καλὸς ἔφυν, καὶ πώεα χαλὰ νομεύω. 
Γινώσχω δ᾽ ἐμὰ μῆλα, xa ἠθάδα μηλοθοτῆρα 

Ταῦτά με γινώσχουσιν ἴσῳ διδυμάον: θεσμῷ " 

Ὡς Γενέτης νοέξι με, χαὶ ὡς νοέω Γενετῆρα. 

Ψυχὴν δ᾽ ἡμετέρην ὀΐων ὕπερ αὐτίχα θήσω. 

46 Ἔστι μὲν, ἔστι χαὶ ἄλλα πολύτροπα πώεα ποίμνης, 
Ταύτης οὐ γεγαῶτα μιῆς θεοδέγμονος αὐλῆς, 
᾿Αλλογενῇ * χαὶ ταῦτα πέλει χρέος ὥς xev ἀγείρω 
Φθογγῆς ἡμετέρης ἀριήχοα᾽ xat μία ποίμνη 
"Ἔσσεται ἀμφοτέρωθεν ἑνὸς τελέθουσα νομῆος. 

47 Τοῦδ᾽ ἕνεχεν φιλέει με Πατὴρ ἐμὸς, οὔνεχα θέσω 
Ψυχὴν ἡμετέρην δΐων ὕπερ, ὄφρα μιν αἴρω 

Εἰς ἐμὲ νεισσομένην παλινάγρετον" 18 οὐδέ τις αὑτὴν 
Θεσμὸς ἀφαιρεῖταί με γενέθλιος, οὐ χρόνος ἕρπων, 


vita proprie non parcit, sed ipsam ponet Pretium 
redemptionis pro suis ovibus. 19, 45 Mercenorius 
autem non est pastor; Hostilem propinquum videns 
lupum raptorem ovium, Occultus fugiens subducit 
se, celer relinquens Pascentium non custoditos 
multum errantes greges ovium. Occultus fugiens 
subducit se; non curat ante Oves alienas, quia 
mercenarius ipse dicitur. Et lupus versutus ag- 
greditur rapaci gutture Oves dissipans, pastore 
non przesente. 14, 15 Pastor bonus sum, οἱ greges 
bonos pasco. Cognosco autem meas oves, et con- 
suetum opilionem llle me cognoscunt zquali du- 


C plici lege : Sicut Pater novit me, et sicut novi Pa- 


trem. Vitam autem nostram pro ovibus statim po- 
nam. 16 Sunt vero et alii varii greges, Ex hoc non 
orti uno Deum recipiente ovili, Alienigenz; et hos 
est necesse ut congregem Vocem nostra acete au- 
dientes; et unus grex Erit utrinque unius exsistens 
pastoris. 17 ProptÉr μος diligit me Pater meus, 
quod ponam Vitam nostram pro ovibus, ut ipsam 
accipiam Ad me redeuntem rursus collectam : 18 ne- 
que ullaipsam mihi Lex aufert natalis, non tempus re- 


TEXTUS EVANGELIST E. 


7 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς - ᾿Αμὴν ἀμὴν D οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προδάτων. 


λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμι ἡ θύρα τῶν mpobázov. 

8 Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον, χλέπται εἰσὶ xo 
λῃσταί ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόθατα. 

9 Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα" δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται" xal εἰσελεύσεται xal ἐξελεύσεται, xal 
νομὴν εὑρήσει. 

10 Ὁ χλέπτης οὐχ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ καὶ 
θύσῃ χαὶ ἀπολέσῃ ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xai 
περιασὸν ἔχωσιν. 

41 Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλάς. Ὁ ποιμὴν ὁ xa- 
Js τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. 

44 Ὁ μισθωτὸς δὲ, καὶ οὐχ ὧν ποιμὴν, οὗ οὖχ εἰσὶ 
τὰ πρόθατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, xal 
ἀφίησι τὰ πρόθατα, καὶ φεύγει" xal ὁ λύχος ἁρπά- 
ζει αὐτὰ, χαὶ σχορπίζει τὰ πρόδατα. 

AS Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι μισθωτός ἔστι, xai 


44 Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ xaAbe, καὶ γινώσχω τὰ 
ἐμὰ, χαὶ γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 

15 Καθὼς γινώσχει με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω 
τὸν Πατέρα" xai τὴν ψυχήν pou τίθημι ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. 

46 Καὶ ἄλλα πρόδθατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν ἐχ τῆς αὖ- 
λῆς ταύτης χἀχεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν" καὶ τῆς φωνῆς 
μου ἀχούσουσιν" xal γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποι- 
μὴν. 

17 Διὰ τοῦτο ὁ Πατήρ με ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημε 
τὴν ψυχὴν μου ἵνα πάλιν λάδω αὑτήν. 

48 Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι 
αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xai 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτὴν. Ταύτην τὴν ivts- 
λὴν ἔλαθον παρὰ τοῦ Πατρός μον, ᾿ 
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NONNI PANOPOLITANI 


pens, Omnia dómaus, indomitum, vel solidi consilii A Πανδαμάτωρ, ἀδάμαστος, 7] ἐμπεδόμητις ἀνάγκη" 


necessitas ; sed ipsam sponte jussus volens volentem 
prabebo, ut recipiam post pusillum, habens per 
se collectam potestatem. loc altiregente habco a 
Patre preceptum, Ponere, et iterum accipere du 
plici Jege. 19 Et rursus Hebrzorum divisus est 
populus audiens : 20 Et multi dixerunt sonoro 
quodam sermone : Loquentem velocibus sinite hunc 
ver-tis : Diemonem babet, οἱ insanit ; insipientem 
bunc 117 Relinquite ; insani cur festinatis sermo- 
nem audire? 21 Alii autem contra sonuerunt con- 
cordi a gutture: Non hi insanientis sapientes fluxus 
verborum; lnsipientis non sunt hzc; num caliginosus 
unquam dainon Oculos cxci poterit ipse aperire? 
22 Et rursus dies erat publicus, in quo po» 


Αλλά μιν αὐτοχέλευστος ἐἑχὼν ἐθέλουσαν ὁπάσσω" 
"Opa λάθω μετὰ βαιὸν, ἔχων αὐτάγρετον ἀλχήν. 
Ταύττν ὑψιμέδοντο; ἔχω παρὰ Πατρὸς ἐφετμὴν, 
Θεῖναι, καὶ παλίνορσον ἑλεῖν διδυμάονι θεσμῷ. 
19 Καὶ πάλιν Ἑθραίων ἐμερίζετο λαὸς ἀχούων" 
90 Καὶ πολέες φθέγξαντο πολυφλοίσδῳ τινὶ μύθῳ" 
Φθεγγόμενον βαλίῃσιν ἐάσατς τοῦτον ἀέλλαις " 
Δαιμόνιον μεθέπει, xal μαίνεται - ἄφρονα τοῦτον 
116 Λείπετε" μαινομένου τί σπεύδετε: μὖὗθον àxosen, 
91 "Αλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμοζήέλων ἀπὸ λαιμῶν * 
Οὐ τάδε μαινομένοιο σαόφρονα χεύματα μύθων" 
"Agpovo; οὐ πέλε ταῦτα. Μὴ ἀχλυόεις ποτὲ δαίμων 
Ὀφθαλμοὺς ἀλαοῖο δυνήσεται αὐτὸς ἀνοΐξαε ; 

92 Καὶ πάλιν ἦμαρ ἔην πανδήμιον, ᾧ ἕνι λαοὶ 


pulus Memoriam celebrabat anniversariam , ex ἢ δίνη μοσύνην τελέεσχον ἐτήσιον, ἐξ ὅτε νηοῦ 


quo templi Fulcimenta zdificans Solomon pul- 
chras columnas faciente arte Divini veterem reno- 
vavit legem festi. Et tunc pruinosum affuit hye- 
mis tempus; 25 Jesus autem sacro incedebat in 
templo, Divinum porticus artificiosum pavimen- 
tum pervadens, Α prisco Solomone dictum. 24 ἴη- 
vidi autem Hebrai circulariter conjuncti in uno 
loco Christum circumdederunt, et dixerunt insi- 
pienti verbo : Nostram quousque fallis. mentem 
sermonibus? Si tu Christus venisti verus, aperte 
1 obis Congregaks dic : cur tuum nomen occultas ? 
25 Jesus autem simul omnibus respondit : S:pius 
vobis Saepius ipse dixi, ct non creditis sermoni: 
Opera quz facio invocans paternum robur, Testi- 


Ἕδρανα δωμήσας Σολομὼν εὐχίονι τέχνῃ 
Θεσπεςσίης ἀρχαῖον ἐχαίνισε θεσμὸν ἑορτῆς " 

Καὶ τότε παχνήεσσα παρίστατο χείματος ὥρη " 

35 Ἰησοὺς δ᾽ ἱεροῖο διέστιχεν ἔνδοθι νηοῦ, 
Θέσχελον αἰθούσης πολυδαίδαλον οὗδα; ὁδεύων, 
᾿Αρχεγόνου Σολομῶντος ἐπώνυμον. 94 Αἰνομανεῖς t: 
'E6gatox στεφαντδὸν ὁμόζυγες εἰν ἑνὶ χώρῳ 
Χριστὸν ἐχυχλώσαντο, xal ἔννεπον ἄφρονι μύθῳ᾽ 
Ἡμείων τέο μέχρις ὑποχλέπτεις φρένα μύθοις; 

Εἰ σὺ Χριστὸς ἴχανες ἐτήτυμος, ἀμφαδὸν ἡμῖν 
᾿Αγρομένοις ἀγόρευς" τί χαὶ τεὸν οὔνομα χεύθεις: 
25 Ἰησοῦς δ᾽ ἅμα πᾶσιν ἀνίαχε- Πολλάχ:ς ὑμῖν 
Πολλάχις αὑτὸς ἔλεξα, καὶ οὐ πιστεύετε μύθῳ" 
Ἔργα τάπερ τελέω χαλέων πατρώϊον ἀλχὴν, 


fieantia hzc sunt, et loquuntur prudenti silentio C Μάρτυρα ταῦτα πέλει, καὶ φθέγγεται ἔμφρονι σιγῇ 


Visibile liominibus loquens exemplar : 96 sed 
vo$ Oculis videtis, et non creditis animis. Non 
enim mearum ovium ex credula estis generatione: 
$1 Auribus oblectatis mearum quia ovium greges 
Vocem meam audiunt, et sequuntur ducem. 98 
Cognosco autein meas oves, et simul omnibus dabo 
Vitàzn venturam zxternam; nunquam gregis Nun- 
quam oves hz pereunt, donec manserit Sponta- 
neis arcuatis volutionibus cireumiens szculum. 
Neque aliquis rapiet meum prudentem gregem 
Manu ex nostra : 99 Poter meus, quia ad pascen- 
dum Qui mihi greges 'dedit, superior est omnibus. 
118 50 Ipse ego, et regens Pater meus, unum 


Θηητὸν μερόπεσσι λάλον τύπον" 96 ἀλλά που ὑμεῖς 

Ἐν βλεφάροις δέρχεσθε, xa οὐ πείθεσθε μενοιναῖς. 

Οὐ γὰρ ἐμῶν ὀΐων ταχυπειθέος ἐστὲ γενέθλης " 

21 Οὔασι θελγομένοισιν ἐμῆς ὅτι πώεα ποίμνης 

Γήρυν ἐμὴν ἀΐει, χαὶ ἐφέσπεται ἡγεμονῆϊ. 

28 Γινώσχω δ᾽ ἐμὰ μῆλα, xai εἰν ἑνὶ πᾶσιν ὁπάτπσοω 

Ζωὴν ἐσσομένην αἰώνιον. Οὔποτε ποίμνης 

Οὕποτε πώεα ταῦτα διόλλυται, εἰσόχε μίμνῃ 

Αὐτομάταις ἁνῖσιν ἕλιξ χυχλούμενος αἱών. 

Οὐδέ τις ἁρπάξειεν ἐμὴν πινυτόφρονα ποίμνην 

Χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης " 29 Γενέτης ἐμὸς ὅττι νοιχεύειν 

Ὅς μοι πώεα δῶχεν, ὑπέρτερος ἔπλετο πάντων. 

119 530 Αὐτὸς ἐγὼ, μεδέωντε Πατὴρὲμὸς, ἕν γένο; 
[ἐσμὲν, 


TEXTUS EYANGELIST J£. 


19 Sylsya οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις 
τοὺς λόγους τούτους. 

30 "Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν" Δαιμόνιον ἔχει χαὶ 
μαίνεται" τἰ αὐτοῦ ἀχούετε- 

21 λλλοι ἔλενον" Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστι δαι- 
μονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλ- 
μοὺς ἀνοίγειν - 

22 Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγχαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, 
xal χειμὼν ἣν. 

$5 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησούς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ 
0101 τοῦ Σολομῶντος. ᾿ 

24 Ἐχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἔλεγον 
αὐτῷ ""Ἑωξ πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; el σὺ εἴ 
ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίχ, 


διὰ D 40 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Εἶπον ὑμῖν χαὶ 


οὗ πιστεύετε" τὰ ἔργα᾿ ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

20 ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε oj γάρ ἔστε Ex τῶν 
προδάτων τῶν ἐμῶν, χαθὼς εἶπον ὑμῖν. 

27 Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀχούει͵ 
χἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, χαὶ ἀχολουθοῦσί μοι. 

28 Κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, χαὶ οὐ μὴ 
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὗτα 
ἐχ τῆς χειρός μου. 

29 Ὁ Πατήρ μου, ὃ; δέδωχέ μοι, μείζων πάντων 
ἐστί" xat οὐδεὶς δύναται ἁρπάξειν ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ 
Πατρός μου. 

90 Ἐγὼ χαὶ € Πστήρ, ἕν ἐσμεν, 
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ΕἾμφυτον, αὐτόπρεμνον, ὅθεν φυτὰ μυρία χόσμου. Α genus sumus, [Π5]1}}}}, per se radicatum , unde 


31 Εἶπεν "Αναξ λαοὶ ὃ συνέῤῥεον, Ex δαπέδου δὲ 

Aáz; ἀνηέρταζον, ὅπως ὑπὸ χερμάδι λύσσῃ 

Χοιστὸν ὀϊστεύσωσι χαραδραίοισι βελέμνοις " 
*392 Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειμπτο χέων πολυμεμφέα φωνήν" 

Ἡμετέρου χαλὰ πολλὰ παρ᾽ ὑψίστοιο Τοχῆος 

“ὑμέας ἔργα δίδαξα τάπερ μάθον᾽ ἀντὶ τίνος δὲ 
"Epyou θεσπεσίου φονίην τίνοντες ἀμοιδὴν, 

Eg ἐμὲ λαϊνέοισιν ἐθωρήχθητε βελέμνοις ; 

99 Λαοὶ δ᾽ ἀντιάχησαν ἀμοιθδαδίς" Οὐ χάριν ἔργου 
KaAXoU λύσσαν ἔχοντες ἀολλίξοντο πολῖται, 

"Ogoa σε πετρόεντι χαταχρύψωσι χιτῶνι" 

'AX.X βαρυγλώσσοι2 τεοὺ χάριν ἀνθερεῶνος, 

Ὅττι χαμαιγενέος μεξέπων βλάστημα γενέθλης, 
θνητὸς ἐὼν ἐνέπεις Θεὸς ἔμμεναι. 54 ᾿Αντιπόρῳ δὲ 
Χριστὸς ἀναμφήριστον ἔπος μυθήσατο λαῷ" 

Οὐ νόμος ὑμείων χεχαραγμένα ταῦτα χομίξει" 
Εἶπον ἐγώ" 8col ἔστε ; δὅ Καὶ εἰ χθονίων τινὰς ἀνδρῶν, 
Οἷς τότε μοῦνον ἵχανε Θεοῦ λόγος ἶσος ὀνείρῳ, 
᾿Ῥγμετέρου θεσμοῖο θεοὺς ἐχάλεσσεν ἀοιδὴ, 

Καὶ γραφιχῆς βίδλοιο παλίλλυτος ἔμμεναι ópet, 

Οὐ δύναται" ὅθ Λόγον αὑτὸν ὃν ᾿Υψιμέδων πόρε χόσμῳ, 
Καὶ καθαρὴῇς παλάμης ἁγίῳ σφρηγίσσατο θεσμῷ, 
Ὑμεῖς ἄφρονα μῦθον ἐπεφθέγξασθε μανέντες, 
Ὅττι Θεοῦ ζώοντος ἐγὼ Πάϊς. 57 Ἡμετέρου δὲ 

Ei μὴ ἐγὼ τελέω ζωαρχέος ἔργα Τοχῆος, 

Mf, ποτέ μοι πείθεσθε" 58 χαὶ εἰ βιοδώτορι μύθῳ 
ῬἩμετέρου T'evezr,pog ἀτέρμονος ἄξια ῥέξω 

ΓἜργοις ἡμετέροι:, τάπερ ἔδραχε μάρτυς ὁπωπῇ, 


"θφρα χε γινώσχοιτε θεοπνεύστῳ τινὶ μύθῳ, C 


Ὡς ἐν ἐμοὶ τελέθει Γενέτης ἐμός " ὅττι xal αὐτὸς 
᾿Αγχιφανὴς, ἀμέριστός, ὁμόξυγός εἶμι Toxros. 

59 Ἰησοῦν δ᾽ ἀχίχητον ἐπειρήσαντο πιέζειν 
120 ᾿Αφραδέες τινὲς ἄνδρες * ὁ δὲ φθαμένῳ ποδὶ 

[βαΐνων 

Δυπσεθέων ἀτὸ χειρὸς, ἅ0 Ἰορδανοῖο ῥεέθρου 
Πέζαν ἐς ἀντιπέραιαν ἐχάζετο" 41 xat οἱ ἰόντι 
“Ἄσπετος ὁμάρτησεν ὁμοστιχέων χορὸς ἀνδρῶν. 
"Αλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔλεξε χέων πειθήμονα βουλήν" 
θαῦμα μὲν ἐμπεδόμυθος ἰδεῖν θηήτορι λαῷ 
O3otv Ἰωάννης ἐπεδείχνυεν " ἀμφὶ δὲ τούτου 
"Ὄμμασιν ἀπλανέεσσιν ἐτήτυμα πάντα δοχεύω 
ππόσα χεῖνος ἔλεξε. 42 Καὶ ἀνέρες αὑτόθι πολλοὶ 
Παιδὶ Θεοῦ πίστενον, ἀμιμῆτων χάριν ἔργων. 


plante infinite mundi. 

91 Dixit Rex; populus autem confluxit, et ex pavi- 
mento Lapides sustulit, ut lapidum erreptorui rabie 
Christum jacularetur ex loco confragoso lectis jacu- 
lis. 52 Jesus autem respondit, fundens expostulatri- 
cem vocem : Nostro bona multa ab altissimo Patrc 
Vos opera docui qua didici : pro quo autem Opere di- 
vino homicidialem persolventes retributionem, In mc 
lapidosis exarmati estis jaculis ? 35 Populus autem 
respondit vicissim : Non propter opus Bonum 
rabiem habentes congregati sunt cives, Ut te lapi- 
dosa occultent tunica; Sed maledicum tuun; pro- 
pter os, Quod terrenz: labens. germen generatio- 
nis, Mortalis exsistens, dicis te Deum esse. 34 Op- 
posito autem Christus indubitatum sermonem 
dixit populo : Nonne lex vestra signata hzc pro- 
fert : Dixi ego: Dii estis? 35 Et, si terrestribus 
quosdam ex viris, Ad quos tunc solum venit Dei 
verbum simile somnio, Vestrz legis dcos vocavit 
cantus, Εἰ scripti libri rescissa esse divina vox 
Non potest: 36 de Verbo quod Altiregens dedit 
mundo, Et purz« manus sancta obsignavit lege, Vos 
insipientem sermonem locuti estis insanientes, 
Quia Dei vivi ego sum Filius. 57 Nostri autem Si 
non ego perficio vitalis opera Patris, Nunquam 
mihi creditis : 58 et si vitae datore verbo Nostro 
Patre zeterno digna facio Operibus nostris, quas 
vidit testificans visus, Ut cognoscatis a Deo inspl- 
rato quodam sermone, Quod in me est Pater meus; 
quod et ipse Prope apparens, indivisus, compar 
sum Patri. 39 Jesum autem  incomprehensibilem 
tentarunt. capere 191 imprudentes quidam viri : 
ille autem celeri pede evadens lmpiorum e mani- 
bus, 40 Jordani fluvii Regionem in oppositam dis- 
cessit; 44 et ipsum euntem Infinitus sequebatur 
simul vadeatium cecus virorum. Alii autem alius 
dixit, fundens credulam sententiam : Miraculum 
quidem firmiloquus ad videndum inspicienti populo | 
Nullum Joannes monstravit; de hoc autem Oculis 
non errantibus vera omnia video Quacunque ille 
dixit. 49 Et viri ibi multi Filio Dei credebant in- 
imitabilia propter opera. 


TEXTUS EYANGELIST/£. 


31 Ἐδάστασαν οὖν 
λιθάσωσιν αὑτόν. 

52 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πολλὰ χαλὰ ἔργα 
ἔξιιξα ὑμῖν ἐχ τοῦ Πατρός μου" διὰ ποῖον αὐτῶν 
ἔργον λιθάζετέ με; 

53 ᾿Απεχρίθησαν αὑτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες " Περὶ 
καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, 
xai ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 

54 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς " Οὐχ ἔστι γεγραμ- 
μένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν" Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε! 

55 Εἰ ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς oU, ὁ λόγος τοὺ 
0:02 ἐγένετο, χαὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφή" 

50 Ὃν ὁ Πατὶ ἡγίασε xai ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
κόσμον, ὑμεῖς λέγετε" Ὅτι βλασφημεῖς * ὅτι εἵπον" 
Υἱῶς τοῦ Θεοῦ εἰμι; 


πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα D 51 Ei οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς pov, μὴ πι- 


στεύετέ μοὶ - 

58 Εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς Eg voz 
πιστεύσατε" ἵνα γνῶτε xal πιστεύσητε ὅτι ἐν ἐμοὶ 
ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἐν αὑτῷ. 

39 Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι" καὶ ἐξῆλθεν 
ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

40 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν 
τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων " καὶ 
ἔμεινεν ἐκεῖ. | - 

A4 Καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν, xai ἔλεγον ’ 
Ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν" πάντα 
6x ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου, ἀληθῆ fv. 

49 Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐχεῖ εἰς αὐτὸν. 


855 


NONNI PANOPOLITANI 1 


pens, Omnia dómans, indomitum, vel solidi consilii A Πανδαμάτωρ, ἀδάμαστος, ἣ ἐμπεδόμητις ἀνάγει 


necessitas ; sed ipsam sponte jussus volens volentem 
prabebo, ut recipiam post pusillum, habens per 
se collectam potestatem. loc altiregente habeo a 
Patre preceptum, Ponere, et iterum accipere du 
plici lege. 19 Et rursus Mebrzorum divisus est 
populus audiens : 20 Et multi dixerunt sonoro 
quodam sermone : Loquentem velocibus sinite hunc 
ver-tis : Demonem habet, et. insanit ; insipienten 
hunc 117 Reliuquite; insani cur festinatis sermo- 
nem audire? 91 Alii autem contra sonuerunt con- 
ccrdi a gutture : Non hi insanientis sapientes fluxus 
verborum; Insipientis non sunt hzc; num caliginosus 
unquam dainon Oculos czci. poterit ipse aperire? 
22 Et rursus dies erat publicus, in quo po» 


'AM μιν αὐτοχέλενστος Exi v ἐθέλουσαν ὁπάς 
Ὅφρα λάθω μετὰ βαιὸν, ἔχων αὐτάγρετον ἀλχί; 
Ταύτην ὑψιμέδοντος ἔχω παρὰ Πατρὸς ἐςετμὲν͵ 
Θεῖναι, xat παλίνορσον ἑλεῖν διδυμάονι θεσμῷ. 
19 Καὶ πάλιν Ἑδραίων ἐμερίξετο λαὸς ἀχούων' 
90 Καὶ πολέες φθέγξαντο πολυφλοίσδῳ τινὶ μύδ 
Φθεγγόμενον βαλίῃσιν ἐάσατε τοῦτον ἀέλλαις" 
Δαιμόνιον μεθέπει, χαὶ μαίνεται ἄφρονα τοῦκ 
116 Λείπετε μαινομένου τέ σπεύδετε ;1000v χα 
91 Αλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμοζέλων ἀπὸ λαιμῶν" 
Οὐ τάδε μαινομένοιο σαόφρονα χεύματα μύθων' 
"Agpovo; οὐ πέλε ταῦτα. ΜῊ ἀχλυόεις ποτὲ δε 
Ὀφθαλμοὺς ἀλαοῖο δυνήσεται αὐτὸς ἀνοῖξαι ; 
22 Καὶ πάλιν ἦμαρ Env πανδήμιον, ᾧ Evt λα; 


pulus Memoriam celebrabat anniversariam , ex ἢ δίνη μοσύνην τελέεσχον ἐτήσιον, ἐξ ὅτε vro) 


quo templi Fulcimenta zdificans Solomon pul- 
chras columnas faciente arte Divini veterem reno- 
vavit legem festi. Et tunc pruinosum affuit hye- 
mis tempus; 23 Jesus autem sacro incedebat in 
templo, Divinum porticus artificiosum pavimen- 
ilum pervadens, A prisco Solomone dictum. 24 [η- 
vidi autem Hebrzi circulariter conjuncti in uno 
loco Christum circumdederunt, et dixerunt insi- 
pienti. verbo : Nostram quousque fallis mentem 
sermonibus? Si tu Christus venisti verus, aperle 
1 0bis Congregaks dic : cur tuum nomen occultas ? 
35 Jesus autem simul omnibus respondit: S:pius 
vobis Szpius ipse dixi, et non creditis sermoni: 
Opera qua facio invocans paternum robur, Testi- 


"E$pava δωμήσας Σολομὼν εὐκίονι sbprn 
Θεσπεσίης ἀρχαῖον ἐχαΐίνισε θεσμὸν ξορτί" 
Καὶ τότε παχνήεσσα παρίστατο χείματος ipe: 
25 Ἰησοὺς δ᾽ lepolo διέστιχεν ἔνδοθι ντοῦ, 
Θέσχελον αἰθούσης πολυδαίδαλον οὖδα- lun, 
᾿Αρχεγόνου Σολομῶντος ἐπώνυμον. 96 kemit. 
Ἑθδραῖοι στεφανηδὸν ὁμόξζυγες εἰν ἑνὶ χώρῳ 
Χριστὸν ἐχυχλώσαντο, καὶ ἕννεπον ἄφρον μὰς 
Ἡμείων τέο μέχρις ὑποχλέπτεις φρένα pia; 
Εἰ σὺ Χριστὸς ἵκανες ἐτήτυμος, ἀμςαδὸν ἐρῖν 
᾿Αγρομένοις ἀγόρενε" τὶ καὶ τεὸν οὔνομα χει 
20 Ἰησοῦς δ᾽ ἅμα πᾶσιν ἀνίαχε- Πολλάχις ὑμῖν 
Πολλάχις αὐτὸς ἔλεξα, χαὶ οὐ πιστεύετε pv 
Ἔργα τάπερ τελέω χαλέων πατρώζον ἀλχὴν, 


fieantia hac sunt, et loquuntur prudenti silentio C Μάρτυρα ταῦτα πέλει, καὶ φθέγγεται ἔμφρονι z 


Visibile hominibus loquens exemplar : 20 sed 
vos Oculis videtis, et non creditis animis. Non 
enim mearum ovium ex credula estis generatione: 
21 Auribus oblectatis mearum quia ovium greges 
Vocem meam audiunt, et sequuntur ducem. 98 
Cognosco autem meas oves, et simul omnibus dabo 
Vitam venturam xternam; nunquam gregis Nun- 
quam oves hz pereunt, donec manserit Sponta- 
neis arcuatis volutionibus circumiens szculum. 
Neque aliquis rapiet meum prudentem gregem 
Manu ex nostra : 29 Poter meus, quia ad pascen- 
dum Qui mihi greges 'dedit, superior est omnibus. 
118 50 lpse ego, et regens Pater meus, unum 


TEXTUS EYANGELISTAE. 


19 Zylsya οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοι 
τοὺς λόγους τούτους. 

20 "Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν" Δαιμόνιον ἔχει χαὶ 
μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀχούετε: 

21 "AXXot ἔλενον" Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστι δαι- 
μονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλ- 
μοὺς ἀνοίγειν ; 

22 Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγχαίνια ày τοῖς 
χαὶ χειμὼν fv. 

55) Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ iv τ 
στοῦ τοῦ Σολομῶντος. TO 1 

24 Ἐχύχλωσαν οὖν αὐτὸν oi Ἰουδαῖοι, xoa ἔλεγον 
αὐτῷ "Ew πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ 
ὁ Χριστὸς, εἰπὶ ἡμῖν παῤῥησίχ. 


Ἱεροσολύμοις, 


Θηητὸν μερόπεσσι λάλον τύπον - 96 2234 πο. 3 
Ἐν βλεφάροις δέρχεσθε, xaX οὐ πείθεσθε pivon 
Οὐ γὰρ ἐμῶν tov ταχυπειθέος ἐστὲ γενέθλης" 
27 Οὔασι θελγομένοισιν Epifc ὅτε πώεα «wl ave; 
l',puv ἐμὴν ἀΐει, χαὶ ἐφέσπεται ἡγεμονῖϊ. 

28 Γινώσχω δ᾽ ἐμὰ μῆλα, χαὶ εἰν ἑνὶ πᾶτιν ὁτὲ 
Ζωὴν ἐσσομένην αἰώνιον. Οὕποτε Tol vTS 
Οὕὔποτε πώεα ταῦτα διόλλυται, εἰσόχε μὲμν 
Αὐτομάταις ἀψῖσιν ἕλιξ χυχλούμενος aida. 
Οὐδέ τις ἁρπάξειεν ἐμὴν πινυτόφρονα ποῖππι 
Χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης " 99 Γενέτης ἐ μὸς ὅττι»: 
Ὅς μοι πώεα δῶχεν, ὑπέρτερος ἔπλετο πάντων. 
119 50 Αὐτὸς ἐγὼ, μεδέωντε Πατὴρὲμὸς, ἕν᾽ 


[ἔσῃ 


ὁ διὰ D 95 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς - Εἶπον ὑμῖ 


οὗ πιστεύετε" τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ &y τῷ ὀνόμα' 
Πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

26 "AX ὑμεῖς οὐ πιστεύετε“ οὐ γάρ ἕστε E 
προδάτων τῶν ἐμῶν. καθὼς εἶπον ὑμῖν. 

27 Τὰ πρόθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀ: 
χἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, χαὶ ἀχολουθοῦσ pot. 

28 Κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, xal « 
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ οὐχ ἀρ 
ἐχ τῆς χειρός μου. 

29 Ὁ Πατήρ μου, ὃ: δέδωχέ μοι, μείζων md 
ἐστί " xal οὐδεὶς δύναται ἁρπάξειν ἐχ τῆς χειρδ, 
Πατρός μου. ' 

30 ᾿Εγὼ xa € Πυτήρ, ἕν ἐσμὲν, 


πάσει τις; 


841 

44 Καὶ λόγον ἀγνώτσοντες ἐμυθήσαντο μαθηταί" 

Λάζαρος εἰ χνώσσει, σόος ἔσσεται. 15 ᾿Αρτιθανῇ μὲν. 

Ἰησοῦς ἀγόρευς, φιλοθρήνῳ παρὰ τύμδῳ 

Εὔδειν, νεκρὸν, ἄναυδον, ἀνήγρέτον ὕπνον ὀλέθρου. 

Οἱ δὲ μάτην ἕλποντο φίλον νέχυν ἔνδοθεν οἴχον 

Ἡξὺν ὑπὲρ λοχέων παλινάγρετον ὕπνον ἰαύειν. 

14 ᾿Αμφαδίην δ᾽ ἀγόρενεν "Avat oixzipuovt μύθῳ" 

Λάζαρον εὔνασς πότμος ὁμοίϊτος, ἄγριον ἄλλον 

Ὕπνον ἄγων " 15. χαίρω δὲ δι᾽ ὑμέας, ὡς ἑνὶ χώρῳ 

Οὐ γενόμην ὅτε χεῖνος ὁμίλες γείτονι πότμῳ " 

"Oopa χε πίστιν ἔχοιτε, νέχυν μετὰ πότμον ὁδίτην 

Δερχόμενοι ζώοντα, πάλιν ψαύοντα τραπέζης 

Ξεινοδόχον Χριστοῖο τοδεύτερον. ᾿Αλλὰ πρὸς αὐτὸν 

Ἵομεν. 16 Εἰσαΐων δὲ διώνυμος ἔννεπε Θωμᾶς, 

Ὃν Δίδυμον χαλέουσι" συναγρουμένοις δὲ μαθηταῖς 

Δάχρυον ὠδίνουσαν ἀνήρυγε πενθάδα φωνήν - 

"Iopev ὁππόθι χεῖνος ἀνὴρ γλυχὺς, ὄφρα σὺ" αὐτῷ 

124 Εἰν ἀγάπῃ θνήσχοιμεν ἑνὶ ξυνέονι πότμῳ. 

11 Ἑλθὼν δ᾽ ὀψιχέλευθος “Αναξ ἐς ἔϑήμονα κώμην, 

Λάζαρον ἅπνοον εὗρε χυτῇ στρωθέντα χονίῃ, 

Τέτρατον fuap ἔχοντα γοήμονος ἔνδοθι τύμθον. 

18 Br0avin δ᾽ ἐχὰς fiev ἀπ᾽ ἄστεος Ἱροσολύμων 

4M τρισσῶν σταδίων xai δώδεχα. 19 Καὶ πολὺς 
[ἕρπων 

Λαὸς Ἰουδαίων ὑπεδύσατο γείτονα χώμην, 

Κεῖθι φιλοξείνοιο μετήϊε δώματα Μάρθης 

Καὶ Μαρίης, γνωτοῖο χατευναστήρια πότμον, 

ξυνὰ παρηγορέων, τάπερ ἡθάδι πολλάχι μύθῳ 

ᾧριχτὰ πεπαινομένης ἀπεσείσατο χέντρα μερίμνης, 

Πνϑεο; ἀγρύπνοιο λυτήρια. 20 Πευθομένη δὲ 

Φήμης σπειρομένης ὅτ! Κοίρανος εἰσαφιχάνει 

Μάρθα, ποσὶ φθαμένοισι συνήντεεν, ἐν δὲ μελάθρῳ 

"Evoóuvyos Μαρίη μαστίξετο πενθάδι σιγῇ. 

21 Χριστοῦ δ᾽ ἐγγὺς ἰοῦσα βαρύστονος ἕννεπε Μάρθα’ 

"Q μάχαρ, εἴπερ Enc ὅτε Λάξαρος αἴθετο νούσωυ, 

Οὐχ àv ἐμὸς τέθνηχεν ἀδελφεός" 22 οἵδα δὲ θυμῷ 

Καὶ νῦν ὡς ἅμα πάντα Πατὴρ τεὸς ἐγγυαλίξει 

"033a μιν αἰτήσειας. 25 “Λναξ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ" 

Γνωτὸς σὸς παλίνορσυς ἐγείρεται. 24 ᾿Αμδροσίης δὲ 

Φωνῆς εἰσαΐουσα, τοδεύτερον ἔννεπε Μάρθα᾽ 

Οἶδα, καὶ οὗ με λέληθεν ἀνάστασις, ὡς ἐν ἐχείνῃ 

"Ezg:tat ὀψιτέλεστος, ὅτε δρόμος ἔσχατος touc. 

95 Καί οἱ Χριστὸς ἔλεξε βιοσσόος ἔνθεον ὀμφῆν" 


C 


PARAPIIMIASIS IN JOANNEM. — CAP. ΣΙ. 
A 12 Et sermonem ignorantes dixerunt discipuli : 


843 


Lazarus si dormit, sanus erit. 18 Recens mortuum 
enim Jesus dixit flebili in sepulero Dormire, mor- 
tuum, mutum, irrevocabilem somnum ezitii : llli 
vero frustra sperabant charum mortuum in domo 
Suavem in lecto mutabilem somauum dormire. 
14 Aperte autem dixit Rez míserieordi sermone : 
Lazarum consopivit mors omnibus eequalis, immitem 
alium Somnum ferens; 15 gaudeo autem propter 
vos, quod in loco Non fuerim quando ille conver- 
sabatur cum vicina morte, Ut fidem habeatis, mor- 
tuum post fatum viatorem Videntes viventem, rut- 
sus tangentem mensam Ilospitem Christ secunda- 
rio; sed ad ipsum Eemus. 16 Audiens au:em 
binominis dixit Thomas, Quem Didymum vocant, 
collectis autem discipulis Lacrymantem dolentem 
eructavit luetuosam vocem: Eamus ubi ille vit 
amabilis, ut cum ipso 1395 In dilectione moria- 
mur uno communi fato. 17 Veniens autem sero 
Rex in consuetum castellum, L3zarum mortuum 
invenit sepulcrali stratum pulvere, Quartum diem 
bsbentem lugubri in sepulcro. 18 Betbania autem 
distabat ἃ civitare Hierosolymorum Quasi trium 
stadiorum et duodecim. 19 Et multus repens Po- 
pulus Judsorum, subiit vicinum castellum, lbique 
hospitalis accessit domum Martbz Et Maris, fra- 
tris 84 dormitorium mortis, Conjunctim [eas] eon- 
solans, quod consueto szpius verbo Horridos con- 
cocte excussit stimulos cure, Lucium vigilem 
solvendo. 20 Audiens autem Famam vulgatam 
«quod Dominus venisset, Martha pedibus przve- 
nientibus oceurrit ; in domo autem Abdita Maria 
affligebatur luctuoso silentio. 31 Ad Ghristum auw- 
tem accedens valde gemens dixit Martba : O beste, 


'8i adfuisses quando Lazarus urebatur morbo, Non 


same meus mortuus fuiaset frater : 22 scio autem 
animo Et nunc quod simul omnia Pater tuus prz« 
bebit Quzcunque ab ipso postulaveris. 95 ftex au- 
tem respondit sermone : Frater tuus rursus exci- 
tabitur. 26. Immortalem. autem Vocem audiens, 
iterum dixit Martha : Novi, nec me latet resurre- 
clio, quod in illa Excitabitur eero perfectus, quando 
cursus ultimus aurorze. 25 Et ei Christus dixit ser- 


TEXTUS EVANGELIST.£. 


12 Εἶπον οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Κύριε, εἰ xexol- D 
μηὴται, σωθήσεται. 

15 Εἰρήχει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ " 
ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ ὕπνον 
λέγε". 

44 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ " Aá- 
ζαρος ἀπέθανε" 

45 Καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς (ἵνα πιστεύσητε) ὅτι οὐχ 
ἤμην ἔχεῖ" ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὑτόν. 

16 Εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
συμμαθηταῖς " "Ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

41 Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
λιέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 

48 ("Hv δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων, ὡς 
ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε.) 


ParROoL. ἀκ. XLIII. 


19 Καὶ πολλοὶ £x τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν mp»; 
τὰς περὶ Μάρθαν χαὶ Μαρίαν, ἵνα παραμυθήσωντας 
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. . 

30 'H οὖν Μάρθα ὡς fxouctv ὅτι ὁ Ἰησοῦς E». 
χεται, ὑπήντησεν αὐτῷ Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἐχαΊ- 
ἐξετο. 

91 Εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν Κύριε, 
εἰ ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός μου οὐχ ἂν ἐτεθνήχει 

92 ᾿Αλλὰ xai νῦν olba ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Θεὸν, 
δώσει σοι ὁ Θεός. 

93 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελ- 
φός σου. 

94 Αέγει αὐτῷ Μάρθα" Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν 
τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέῤᾳ. 

25 Εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις 

SA 


859 
CAP. ΧΙ. 

4 Erat autem quidam infirmus morboso igne La- 
2215 vir Intra Bethaniam celebrem, castellum 
Marthe et Maris, 2 Maria autem dicebatur illa 
Cbristi pulchrícoma Dei susceptrix : que pedes 
ipsius Utrosque unzit unguenti (ragrantis Fore, 
Et capillis abstersit; et divinis a pedibus Per 
summa nitens rigavit madefactum humore capil- 
lum, Christi pulchricoma Dei susceptrix, cujus 
tunc calido Morboso gravia habens genua torque- 
batur (rater estu. 5 Sorores autem infirmi fratrem 
cum vidissent amba Meiibrivora plaga tabefactum, 
vicinum morti, Commune verbum pramiserant 
malum depellenti ltegi : Lazarus quem diligis tor- 
quetur nigro morbo ; quem diligis visita. 4 Et sonuit 
vocem audiens Christus rex : Non viri ad zternam 
mortem Morbosam hanc noxam fervidz adduxerunt 
hore, Sed Dei hzc gloria sublimis, ut per ipsum 
Hominis charus Filius rex exaltetur Honoribus im- 
mortalibus. 5 Hospitales autem feminas Jesus di- 
lexit amica quadam lege, Martham et Mariam et 
Lazarum. 6 In loco autem Cum audisset nuntium 
quod Lazarus ad mortem vergens Jacebat, morboso 
ligatus membris vinculo, Duplicem przeteriit mer- 
Hiferz& cursum aurorz. 

122 7 Et post duplicem diem suis dixit disci- 
pulis : Eamus ad clarum solum Judeorum rursus 
virorum. 8 Et ipsum reprimentes allocuti sunt dis- 
cipuli : Magister, Judze furentes modo cives Lapi- 
dosis quzrebant jaculare te sagitlis, [1 tu venire 
vis ubi hostiles sunt cives? 

9 Jesus autem respondit, consolans quodam ser- 
mone Communem domesticorum querulum animum 
sociorum : Dici non sunt duodecim cireulares horz ? 
Die exoriente viator non flectit Pedem lubricis of- 
fendentem calceis; 10 Qui vero incedit ceca comes 
caliginis Pedibus indulgentibus, erroneam viam 
hic incedit, 

1 Sic dixit; et deiude reversus dixit disci- 
pulis : Somnum necessarium et inculpatum  La- 
zarus dormit, Charissimus - noster hospes; sed 
transibo Ut ipsum e somno reciprocum excitem, 


TEXTUS EYVANCG ELTST AE. 


ΚΕΦ. ΙΔ΄. 
4 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 
ἐχ τῆς χώμης Μαρίας xai Μάρϑας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. 


2 (Ἣν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ, xal 
ἐχμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὑτῆς - ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Λάξαρος ἡ σθένει.) 

$ ᾿Απέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν, λέγου- 
σαι" Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, 

4 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" Αὖ 
οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ' 
ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 

5 'Hráza δὲ ὁ Ἰηςοῦς τὴν 
€1,V αὐτῆς χαὶ τὸν Λάξαρον. 

6 Ὡς οὖν ἤχουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲ 


τῇ ἡ ἀσθένεια 
ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
δι᾽ αὐτῆς. 

Μάρθαν καὶ τὴν ἀδε).- 


v ἔμεινεν ἐν 


NONNI l'ANOPOLITANI 


ὃ! 
ΚΕΦ. 1A". 
ι Ἦν δέ ctc ἀδρανέων νοσερῷ πυρὶ Λάζαρος ἀνὴρ 
Βηθανίης ἔντοσθεν ἀειδομένης, ἀπὸ χώμης 
Μάρθης xai Μαρίης. ἃ Μαρίῃ δὲ ςατίζετο κείνη 
Χριστοῦ χαλλιέθειρα θεηδόχος, fj πόδας αὑτοῦ 
᾿Αμφοτέρους ἤλειψε μύρον θυόεντος ἑέρσῃ, 
Καὶ πλοχάμοις ἀπέμαξε, καὶ ἁμδροσξων ἀπὸ «ap 
᾿Αχροφανὴς ἐδίηνς διάδροχον ἱκμάδι χαίτην, 
Χριστοῦ χαλλιέθειρα θεηδόχος - ἧς πότε θερμῷ : 
Νουσαλέῳ βαρύγουνος ἱμάσσετο σύγγονος ἀτμῷ. 
9 Γνωταὶ δ᾽ ἀδρανέοντος ὁμόγνιον ὡς ἴδον ἄμφω 
Γυιοδόρῳ μάστιγι τετηχότα, γείτονα πότμου, 
Ξυνὸν ἔπος προέηχαν ἀλεξιχάχκῳ Βασιλῇϊ" 
Λάξαρος ὃν φιλέεις ἐλελίζεται αἴθοπι γούσῳ * 
Ὃν φιλέεις σχοπίαζε. 4 Καὶ lays. μῦϑον dxoóca; 
DB Χριστὸς &va£: Οὐ quib; ἐπ᾽ &eván τινὶ πότμῳ 
ΝΝουσαλέον τόδε πῆμα πυρώπιδες ἤγατν bore 
᾿Αλλὰ Θεοῦ τόδε χῦδος ὑπέρτερον, ὄφρα δὶ 
᾿Ανθρώπου φίλος Υἱὸς ἄναξ ὑψούμενος εἴη 
Τιμαῖς ἀθανάτῃσι. ὅ Φιλοξείνους δὲ γυναῖτω; 
Ἰησοῦς ἀγάπαξε φιλοστόργῳ τινὶ θεσμῷ, 
Μάρθην, xat Μαρίην, καὶ Λάξαρον. 6 "Eviim ἕῳ) 
Ὡς χλύεν ἀγγελίην ὅτι Λάζαρος ἄτδι νεύων 
Κέχλιτο, νουσαλέῳ πεπεδημένος ἅνεα δεσμῷ, 
Διχθαδίης παράμειδε τελεσσιμόρου δρόμον fri 
123 1 Καὶ μετὰ δίζυγον μα p Eotz ἀγόρευ: μὰ 
ὌΝ 
ἽἼομεν ἐς χλυτὸν οὗδας Ἰουδαίων πάλιν ἀνδρῶν. 
ὃ Καί μιν ἀναστέλλοντες ἐπεφθέγξαντο μαθηταὶ" 
'Pa66tv, Ἰουδαίης μανιώδεες ἄρτι πολῖται 
Λαϊνέοις μάστευον ὀϊστεύειν σε βελέμνοις " 
Καὶ σὺ μολεῖν ἐθέλεις ὅθι δήϊοί εἰσι πολῖται, 

9 Ἰησοῦς δ᾽ ἁπάμειπτο, παρηγορέων τινὶ μύδῳ 
Ξυνὸν ὁμωροφίων νεμεσήμονα θυμὸν ἑταίρων᾽ 
Ἤματος οὐ γεγάασι δυώδεκα χυκλάδε.- ὥραι; 
"Hpaso; ἀντέλλοντος ὁδοιπόρο:; οὔποτε χάμπκει 
Ταρσὸν ὀλισθηροῖσι παραπταίοντα πεδίλοις" 

10 Ὃς δὲ διαστείχει λιποφεγγέϊ σύνδρομος Upon 
Ποσσὶ χαριζομένοις, σφαλερὴν ὁδὸν οὗτος ilc. 
11 Ὡς φάτο" χαὶ μετὰ τοῦτο παλίσσυτε ἐξ W* 
[es 
Ὕπνον ἀναγχαῖον καὶ ἀμεμφέα Λάξαρος εὕδει, 
Φίλτατος ἡμείων ξεινηδόχος * ἀλλὰ περέσω 
“ὕφρα uiv. ἐξ ὕπνοιο παλινδίνττον ἐγεέρω. 


αὐτοῦ 


D à ἣν τόπῳ δύο ἡμέρας. 


7 Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς; μαθηταῖς "Ai 
μεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 

8 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 
τοὺν GE λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖο; 
Exet ; 


9 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς " Οὐ 
τῆς ἡμέρας : ἐάν τις περιπατῇ 
χόπτει" ὅτι τὸ φῶς τοῦ χόσμου 

10 Ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
ὅτι τὸ φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 

11 Ταῦτα εἶπε " χαὶ μετὰ τὸ 


ξαρος ὁ φίλος ἡμῶν χεχοίμῃται 


ἐξυπνίσω αὐτόν. 


'Pa66, viv t. 
» Χαὶ πάλιν má 


χὶ δώδεκά εἰσιν ὦ, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ,οὐ Tp 
τούτου βλέπει" 

γυχτὶ, προσχόπτι 


ὕτο λέγει αὑτοῖς " A. 
᾿ ἀλλὰ πορεύομαι ἢ 


ὦ. 


845 


56 Ka! τινες ἀθρήσαντες ἑνίαχον αὐτίχα Aaot- 

llv(óe πῶς φιλέει καὶ Λάζαρον οὐ παρεόντα. 

97 “Αλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν * ᾿Αλεξιχάχῳ τινὶ πηλῷ 
᾿Οφθαλμοὺς μεράπων λιποφεγγέας οὗτος ἀνοίξας, 
Ἔργον ἴσον τελέειν οὐχ ἔσθενεν, ὄφρα χαὶ αὐτὸς 
Μὴ φονίῳ νέχυς οὗτος ὁμιλήσειεν ὀλέθρῳ ; 

58 Τοῖα μὲν εἶπεν ἔχαστος. Ἐπειγομένῳ δὲ πεδίλω 
᾿Αχνυμένης βριμηδὸν ἀπὸ φρενὸς οἶχτον ἀνέλχων 
Ἰησοῦς πεφόρητο, xai fiev ἐγγύθε τύμδου - 

Καὶ χθόνιον σπέος ἣεν ἔσω γλαφυροῖο μελάθρου, 
Καὶ λίθος ἀντιτύξοιο φέρων μίμημα θυρέτρον, 
᾿Αμφιπαγὴς, ἰσόμετρος, ἐρεΐδετο χάσματι τύμδου. 
99 Ἰησοῦς δ᾽ ἐχέλευσεν Ἄναξ πειθέμονι λαῷ * 
Λᾶαν ὑπωροφίοιο μεταστύσασθε μελάθρου. 
Ἁάρθα δὲ τεθνειῶκος ὁμόγνιος lays φωνὴν" 
Κείμενον ἀντιθύρετρον ἕα λίθον. Olvopévos γὰρ 
Χάσματος οὐδαίοιο, δυσήνεμος ἔρχεται ὀδμὴ, 

"Uc: τεταρταῖος τελέθει νέχυς ἔνδοθε τύμθου. 
40 Ἰησοὺς δ᾽ ἀπάμειπτο xoi ἕννεπε πευθάδι Μάρθη᾽ 
Οὔ σοι τοῦτο πάρος διεπέφραδον ; αἴχε φυλάξῃς 
Χείλεσιν ὑμετέροισι σοφὴν σφρηγῖδα σιωπῆς, 
Ὁρθὴν πίστιν ἔχουσα, χαὶ οὐ διχόμητις ἐοῦσα, 
θψεαι οὐρανίοιο Θεοῦ ζωαρχέα vta; 
41 Οἱ μὲν λᾶαν ἄειραν" ΓΑναξ δ᾽ ἀντώπιος ἄστρων 
᾿Οφθαλμοὺς ἀνάειρεν, ἐῷ δ᾽ ἐδόησε Τοχῆϊ᾽ 
Σοὶ χάρις, ὡς ἐμέθεν, Πάτερ ἔχλυες" 42 οἷδα δὲ θυμῷ 
"D; ἐμέθεν βοόωντος ἀεὶ σέο Παιδὸς ἀχούει:ς. 
᾿Αλλὰ χάριν λαοῖο παοισταμένοιο πιφαύσχω, 
"Ὄφρα χε πίστιν ἔχοιεν ἀρείονα μᾶλλον ἀχούειν 
“Ὅττι σύ με προέηχας, ἐσαθρήσαντες ὁπωπαΐῖς 
Νεχρὸν ἀελλήεντα διαστείχοντα βερέθρον, 

130 Ἰλλόμενον δεσμοῖσι, καὶ οὐ πέπτοντα χονίῃ. 
45 Εἶπε xai ἐσμαράγησε διαπρυσίῃ τινὶ φωνῇ * 
Ἔξιϑι, A&Zape, δεῦρο. Δ Λιποφθόγγοιο δὲ νεχροῦ 
“Ἄπνοον ἐψύχωσε δέμας νεχνοσσόος ἐχώ. 

ἤἌπνοον ἄνδρα χάλεσσε, χαὶ ἕτοεχε νεχρὸς ὁδέτης, 
Στείχων αὐτοχέλευθος ὁμοπλέχτῳ χθόνα ταρπτῷ " 
ἌΛπνοον ἄνδρα χάλεσσε, xat ἐν φθιμόνοισιν ἀχούσας, 
Ἐξ Xióog νόστησε φυγὰς νέχυς, ὄψιμον ἄλλην 
᾿Αθρήσας μετὰ τέρμα βίου παλινάγρετον ἀρχὴν 
Θαμθαλέην. ᾿Αἴδης δὲ μάτην παρὰ γεΐτονι Aion 
Πανδαμάτωρ ἀδάμαστον ἐδίζετο vexpbv ἀλήτην. 
Καὶ ποδὸς ὀρθωθέντος ἀχαμπέα γούνατα σύρων, 
Τυφλὴν ἰθυχέλευθον ἔχων ἀντώπιον ὁρμὴν, 
Δύδέεις νέχυς ἔσχε xat ἐχ ποδὸς ἄχρι χαρήνου 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. ΧΙ. ' 816 
A $6 Et quidam aspicientes dixerunt statim ex po- 


palo : Ecce quomodo diligebat et Lazarum non pra:- 
sentem. 37 Alii autem contra sonuerunt : Malum 
depellente quodam luto Oculos hominum e:cos hic 
qui aperuit, Opus zequale perficere non potuit , ut 
et ipse Non lethali mortuus hic congrederetur eri. 
tio ? 38 Talia quidem dixit quilibet, Íncitato aetem 
pede Dolentibus cum fremitu ex praecordiis com- 
miserationem trahens Jesus ferebatur, et iverat 
prope temulum ; EL terrestris spelunea erat intra 
ceavatam domum, Et lapis expressi ferens imitatio- 
nem ostii, Solidus, 22quom mensuram labens nite- 
batur voragini tumuli. 39 Jesus vero jussit Rex ere- 
denti populo : Lapidem a domestico removete se. 
pulcro. Martha autem mortui soror sonuit vocem : 
Jaeentem qui vice ostii est sine lapidem. Aperto 
enim Hiatu terrestri, graviter fotens venit odor, 
Quia quatriduanus est mortuus in sepulcro. 40 Je- 
8u8 autem respondit ei dixit lugenti Marthse : Nonno 
tibi boc antea dixi? si custodierls Labiis tuis sa- 
plens sigillum silentii , Reetam fldei habens, et 
mon duplicis consilii exsistens, Videbis coelestis Dei 
viviicum honerem? 44 llli quidem lapidem abstu- 
lerunt ; Rex vero contra intuens astra Oculos sus- 
tulit, et ad suum clamavit Patrem : Tibi grati:, 
quod me, Pater, audivisti. 42 Scio vero animo Quod 
me clamantem semper tuum Filium audis; Sed 


. propter populum circumstantem loquor, Ut fidem 


babeant meliorem magis ad audiendum Quod tu 
me prssmisisti, inspicientes oculis Mortueum velocem 
egredientem e sepulero, 181 Cinctum vinculis, et 
non cadentem palvere. 43 Dixit ; et resonuit pene- 
trabili quadam voce : Exi , Lazare, foras. 44 Muti 
autem mortui Spiritu carens animavit corpus mor- 
tuos suscitans sonus. Exanimem virum vocavit, et 
cucurrit mortuus viator, Íncedens sponte siu 
complicato ad terram pede; Non spirantem virum 
vocavit, et inter mortuos audiens, Ex inferis rc- 
diit profugus mortuus, serum aliud Aspiciens post 
metam vitz rursus congregatum principium Admi* 
randum. Pluto vero frustra apud vicinam Lethen 
Omnia domans, indomitum qu:ercbat inortuum er. 
rantem. Et pede directo inflexibilia genua traliens, 


D Cecum rectigradum habens oppositum impetum, 


Vocalis mortuus erat, et ἃ pede usque ad caput 


TEXTUS EVANGELISTE. 


36 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι" “1δὲ πῶς ἐφίλει αὐτόν. 

57 Τινὲς δὲ ἐξ αὑτῶν εἶπον Οὐχ ἠδύνατο οὗτος, ὁ 
ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα xa 
οὗτος μὴ ἀποθάνῃ ; 

38 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμόριμώμενος ἐν ἑαυτῷ ἕρ- 
y xat εἰς τὸ μνημεῖον. Ἦν δὲ σπήλαιον, xai λίθος ἐπ- 
£xsvto ἐπ᾿ αὐτῷ. 

59 Λέγει ὁ Ἰησοῦς ᾿ "Apaxe τὸν λίθον. Λέγει αὐτῷ 
ἡ ἀδελφὴ τοῦ τεθνηχότος Μάρθα Κύριε, ἤδη ὄζει" 
τεταρταῖος γάρ ἔστι. 

40 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰητοῦς Οὐχ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πι- 
στεύτης, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 


ἀϊ Ἦραν οὖν τὸν λίθον οὗ fjv ὁ τεθνηχὼς χείμενος. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, xal εἶπε“ 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤχουσάς μον. 

ἀ Ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις" ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι 
σύ με ἀπέστειλας. 

ἀξ Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασε» 
ΔΑάξαρε, δεῦρο ἔξω. 

44 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηχὼς, δεδεμένος τοὺς πόδας 
καὶ τὰς χεῖρας χειρίαις ᾿ xai ἡ ὄψις αὑτοῦ σουξαρίῳ 
περιεδέδετο. Λέγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Λύσατε αὐτὸν, 
καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 


411 


NONNI PANOPOLITANI 


Constrictum complicatis totum corpus habebat fa- A Σφιγγόμενον πλεχτῇσιν ὅλον δέμας εἶχε χερείαις, 


sciia sepulcralibus, Calidum habens sudorem tectze 
facici : Et lineo munitus erat velamine circa orbi- 
culatum caput, Sudarium quod vocat Syrorum os. 
Atltonito autem Astanti nubis instar Rex praecepit 
populo : Solvite mihi et levem sinite mortuum am- 
bulare. Sic loquente Rege, compares statio: bomi- 
nes Et mistarum ruperunt rursus solubilia vincula 
fageiarum, Et membrorum gravis vinculi nudarunt 
Aegmen ; Εἰ mortuus in domum venit. iterum con- 
sueto pede, Lucem videns quintanam. 45 Judzo- 
rum sane multi Marthe εἰ Marie ad luciuosam 
domum euntes Filio Dei crediderunt , aspicientes 
oculis Dominus opus incredibile quod fecit, mor- 
tuum suscitans Lazarum, a caliginoso exsilientem 


Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα xau xtop£voto προσώπον" 

Καὶ λινέῳ πεπύχαστο χαλύμματι χυχλάδα xópcyv. 
Σουδάριον τόπερ εἶπε Σύρων στόμα. θαμδαλέῳ δὲ 
Ἰσταμένῳ νεφεληδὸν “Ἄναξ ἐπετέλλετο λαῷ, 

Λύσατέ μοι καὶ χοῦφον ἐάσατε νεχρὸν ὁδεύειν. 

Ὥς φαμένου Βασιλῆος, ὁμόζυγες αὐτίχα λαοὶ 

Καὶ μιγάδος ῥήξαντο ταλᾶλυτα δεσμὰ χερείης, 

Καὶ μελέων βαρύδεσμον ἐγυμνώσαντο καλύπτρην. 
Καὶ νέχυς εἰς δόμον ἦλθε τοδεύτερον ἡθάδι ταρσῷ, 
Φέγγος ἰδὼν πεμπταῖον. 45 Ἰουδαίων δ᾽ ἄρα πολλο,, 
Μάρθης καὶ Μαρίης ἐπὶ πένθιμον οἶχον ἰόντες 

Παιδὶ Θεοῦ πίστευον, ἐσαθρήσαντες ὁπωπαῖς 
Κοίρανος ἔργον ἄπιστον ὅπερ χάμε, νεχρὸν ἐγεῖρα: 
Λάξαρον ἀχλυόεντος ἀναθρώσχοντα βερέθρου, 


baratliro, Reversum ex mortuis celeri pede. 46 Et B Νόστιμον ix νεχύων ταχινῷ ποδί. 46 Καί τινες aotem 


quidam illorum [n eivitatem vestigium flexerunt ad 
eximios sacerdetes, Multitudini praedicantes in- 
credulorum Phariszorum Opera Dei Christi. 47 Et 
imprudentes ponlifices In foruin congregabantur 
multisonum, ubi seniorum 1342 ln unum congre- 
gatorum primariz sedis cousedebat consilium. Alii 
autem alius dixit : Qnid faciemus ? adversarius 
enim Varie apparentia homo hic sublimia aigna 
ostendit. 48 Si vero ipsum reliquerimus similia si- 
gna facere, Nos non amplius populus sequetur ; 
sed uni soli Viro credentes adlhzerebuut eives ; Omnes 
«uim sequentur ; et viri Romani Nostram totam 
gentem aufcrent venientes, Gentem simul et locum. 
49 Vir autem erat inter ipsos Caiaphas, ne(arius, 
«ersutus, qui tunc illius Pontifex anni erat, dedu- 
clor festi. llic Judaeis nectidolum sonuit sermonem : 
Nihil inexperta prudens scitis mente, Neque auimo 
consideratis quid conducibilius: 50 quia civem Bo- 
Aum est pro populo mori unum, ne propter ipsum 
Nostra !ota gens cadat exitio; Viro uno moriente 
tota civitas tranquilla erit. 51 A seipso autem non 
hoc vaticinans dixit vir ; Sed sacrificio destinatus, 
anquam illius Sacerdos anni consueta vaticinatus 
est voce, Quod moriturus erat volens vitam ferente 
Torte Christus Jud:orum pro gente : 52 Et non 
pro sola Gente, sed ut filios Dei dissipatos in mun- 
do ἴῃ unum congregaret. 53 A malorum auctore 
autem illa llora consilium texuerunt impudentes 


pontifices, Et coetus versutus | increduloruin Phari- 


Εἰς πόλιν ἴχνος ἔχαμψαν ἐς ἀντιθέους lepras, 
Πληθύϊ κηρύσσοντες ἀπιστοτάτων Φαρισαίων 

Ἔργα Θεοῦ Χρισνοῖο. 47 Καὶ ἄφρονες &pyteprit; 
Εἰς ἀγορὴν ἀγέροντο πολύθροον, ἧχι γερόντιων 

132 Εἰς tv ἀγειρομένων πρωτόθρονος ἕζετο βουλῇ. 
"Αλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔειπε. Τί ῥέξομεν ; ἀντίπαλος vip 
᾿Αλλοφανῇ βροτὸς οὗτος ὑπέρτατα σήματα φαένει. 
48 El δέ ἑ καλλείψοιμεν ὁμοίϊα σήματα ῥέζειν, 
Ἡμῖν οὐχέτι λαὸς ἐφέσπεται, ἀλλ᾽ ἑνὶ μούνῳ 
᾿Ανέρι πιστεύοντες ὁμαρτήσουσι πολῖται * 

Πάντες ὁμαρτήσουσι " xat ἀνέρες Αὐσονιῖιες 

Ἡμείων ὅλον ἔθνος ἀφαρπάξουσι μολόντες. 

"Ἔθνος ὁμοῦ xai χῶρον. 49 ᾿Ανὴρ δέ τις fiev. ἐν αὐτοῖς 
Καϊάφας, ἀθέμιστος, ἐπίχλοπος, ὃς τότε xtlvou 
᾿Αρχιερεὺς λυχάδαντος Env, ὀχετηγὸς ἑορτῆς. 

Οὗτος Ἰουδαίοισι δολοπλόχον ἴαχε φωνήν" 

Οὐδὲν ἀπειρήτῳ πεπνυμένον ἴστε μενοινῇ, 

Οὐδὲ νόῳ φράζεσθε τί φέρτερον " 50 ὅττι πολίτην 
Καλὸν ὑπὲρ λαοῖο θανεῖν ἕνα, μὴ χάριν αὑτοῦ 
Ἡμείων ὅλον ἔθνος ὀλισθήσειεν ὀλέθρῳ" 

᾿Ανδρὸς ἑνὸς θνήσχοντος ὅλη πόλις εὔδιος ἔσται. 

δὲ Αὐτόματος δ᾽ οὐ τοῦτο θεοπρόπο: ἕννεπεν ἀνὴρ, 
᾿Αλλὰ θυγπολίῃ μεμελημένος, οἷά τε χείνου 
᾿Αρητὴρ λυχάδαντος àfüct θέσπισε φωνῇ, 

Ὅττι θανεῖν ἤμελλεν ἐχὼν ζωαρχέϊ πότμῳ 

Χριστὸς Ἰουδαίων ὑπὲρ ἔθνεος * 92 οὐ περὶ μούνου 
Ἔθνεος, ἀλλ' ἵνα τέχνα Θεοῦ χεχεδασμένα χόσμῳ 
Εἰς ἕν ἀολλίσσειεν. 53. "Ax! ἀρχεχάχοιο δὲ χείνης 


p "fene μῆτιν ὕφαινον ἀναιδέες ἀρχιερῆες, 


Καὶ χορὸς ἀγχυλόμητις ἀπιστοτάτων Φαρισαίων, 


TEXTUS EVANGELIST.£. 


45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς 
τὴν Μαρίαν, καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἐπίστευσαν slc αὐτόν. 

46 Τινὲς δὲ ἐξ αὑτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρι- 
calouc, xal εἶπον αὑτοῖς ἃ ἐ ποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 

41 Συνήγαγον οὖν οὗ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι 
παυνέδριον, καὶ ἔλεγον" Τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. 

18 Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὔτω, πάντες πιστεύσουσιν 
εἰς αὑτόν * xal ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν xat τὸν τόπον καὶ τὸ Eve. 

49 Εἰς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 


ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, εἶπεν αὐτοῖς - Ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
οὐδέν. . 

50 Οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν fva εἷς 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χαὶ μὴ ὅλον τὸ 
ἔθνος ἀπόληται. 

51 Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν " ἀλλὰ ἀρχιερεὺς 
ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχΞξίνου, προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν 
ὁ Ἰησοὺς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους " 

ὉΣ Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὰ 
τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν. 

95 "Am" ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεδουλεύσαγννο 
ἵνα ἀποχτείνωσιν αὐτόν. 


849) 

Ἰησοῦν ἵνα πάντες ἑνὶ χτείνωσιν ὀλέθρῳ. 

54 Οὐχέτι δ᾽ ἀμφαδέην λαοσσόος εἶχε πορείην 

Χριστὸς ἐν Ἑδραίοισιν * ἀδουπήτῳ δὲ πεδίλῳ 

᾿Αγνὸν Ἰουδαίης παρεμέτρες χόλπον ἀρούρης " 

Χώρης ἐγγὺς ἵχανεν ὀρειάδος ἐγγὺς ἐρήμον, 

Eig πόλιν * ὁππόθε μίμνε σὺν ἀντιθέοισι μαθηταῖς, 

'Egpatg τὴν χαλέουσι. δὅ Καὶ ἐγγύθεν fev ἑορτὴ 

llázya πολυχλήϊστον" ἀπ᾽ εὐρυάλοιο δὲ γαίης 

134 Πολλοὶ Ἰουδαέων ὁμοτέρμονες ἄνδρες ἐρήμον 

Δευστιπόλων ἀγέδαινον ἐς ἕδρανὸν ἹΙροσολύμων, 

"Opa προφοιδάσωσι δέμας ζαθέοισι χαθαρμοῖς, 

Πρίν περ ἀσιγήτοιο φανήμεναι ἦμαρ ἑορτῆς. 

$0 Καὶ πολέες δίξοντο θυώδεος ἔνδοθι νηοῦ 

Ἰησοῦν ἁπεόντα, θεηγόρον * ἑσταότες δὲ 

᾿Αλλήλοις ὀάριζον " ἐπεφθέγγοντο δὲ λαοί" 

Ὑμῖν φραζομένοισι τί φαίνεται, ὅττι περῆσαι 

Οὐ δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτιχόρευτον ἑορτὴν ; 

97 Καὶ ναέταις ἐπέτελλον ἀπειθέες ἀρχιερῇες, 

Καὶ χορὸς ἀγχυλόμητις ὑπερφιάλων Φαρισαίων, 

Ὅφρα μιν ὅστις ἴδοιτο χατὰ πτόλιν, ἣ xal ἀχούσοι, 

Πληθύϊ χηρύξειε δολοῤῥαφέων Φαρισαίων, 

"Q»pa μιν ἐχθρὸς ὄμιλος ἀποχτείνειε πιέσσας. 
ΚΕΦ. IP. 


] Χώρης δ' εὐρνάλωος ἐρημάδα πέζαν ἐάσας 
Ἰησοῦς ἀχέχητος ἐθήμονα δύσατο χώμην᾽ 
Δύσατο Βηθανίην, ὅθι Λάζαρον ἐγγύθι τύμδου 
"Ex νεχύων ἤγειρε, χέων Ψυχοστόλον ἠχώ " 
Δύσατο Βηθανίην, ὅτε γείτονος sUjov ἑορτῆς 
Ἕξ πάρος ἤματα μοῦνα λελειμμένα χυχλάδες ὧραι. 
3 Καί οἱ δόρπον ἔθεντο φιλοστόργῳ δὲ μενοινῇ 
Μάρθα διαχτορίην πολυχανδέος εἶχε τραπέζης. 
Εἷς δ᾽ ἣν δαιτυμόνων Ext Λάζαρος, ἶσος ὀνείρω 
Παδιφανής. $ Μαρίη δὲ μύρου θυόεντος ἑλοῦσα 
ἸΠστιχῆς τρία μέτρα φατιζομένης ἀπὸ νάρδου, 
Μάρμαρον ἢέρταξε βεδυσμένον ἄγγος ἑέρσης, 
Ἡύὔχομος Mapin * xa δαινυμένου Βασιλῆος 
Θεσπεσίους ἤλειψε μύρῳ πόδας * ἐχταδίη δὲ 
Ἰχμάδα πιαλέην ἀκεμάξατο μαχλάδι χαίτῃ. 
Νηχομένη δ᾽ ἐμέθυσσεν ὅλον δόμον ἔνθεος ὀδμή. 
4 Καὶ φθονεροῖς στομάτεσσι δολοπλόχος εἶπεν Ἰούδας, 
Ὃς μιαροῖς μιν ἔμελλεν Ἰουδαίοισι προδώσειν " 
ὅ Τίπτε τριηχοσίων οὐ πέρναται ἢ τινι μέτρῳ 
Πλείονι δηναρίων τόδε που μύρον, ὄφρα δοθείη 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM, — CAP. XII. 
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Α szorum, Jesum ut oinnes uno interücerent exitio, 
δὲ Non amplius vero apertum salvams populum 
habebat iter Christus inter llebrzes; tacito vero 
pede Sanctum Jud:xee transmisit eunde sipum terra.; 
Ad locum vicinum venil montanum prope deser- 
tum, ln civitatem, ubi mansit cum divinis discipu- 
lis, Quam Ephraim vocant. 55 Εἰ prope erat fe- 
stum Pascha imulum celebratum ; ab ampla autcua 
terra 185 Multi Judaeorum vicini viri descrto Sa- 
era tractantium ascendebant ad sedilia Ilierosoly- 
morum, Ut ante purificarent corpus divinis purili- 
cationibus, Priusquam celebris appareret dics festi. 
56 Et multi querebant vdorato in templo Jesu 
absentem, diviniloquum ; stantes vero Inter se lo- 
quebapntur. Dixit autem populus : Vobis conside- 
rantibus quid videlur, quod transire Non potest 

B homo hic ad recens celebratum festum? 57 Et habi- 
tatoribus przeceperunt increduli pontifices, Et ceetus 
versutus superborum Phariszorum, Ut ipsum qui- 
cunque viderit per civitatem , vel audierit, Multi- 
tudini indicet dolosorum Phariszeorum, Ut ipsum 
hostilis ceetus interficiat capiens. 

CAP. XJI. 

4 Regionis autem ampla desertam terram rcliu- 
quens Jesus incomprehensibilis, consuetum subiit 
castellum ; Subiit Bethaniam, ubi Lazarum prope 
tumulum Ex mortuis suscitavit, fundens animam 
mittentem sonum ; Subiit Bethaniam, quando vicini 
babebant festi Sex adhuc dies solos relictos horae. 

C 3 EL ei convivium instruebant ; amico autem animo 
Martba administrationem capaeis babebat mensse. 
Unus autem erat convictorum et Lazarus , similis 
somnio Omnibus apparens. Maria autem unguenti 
fragrantis sumens Pislica tres mensuras nominati 
a nardo, Marmoreum portabat repletum vas rore,. 
Pulchricoma Maria : εἰ convivantis Regis Divinos 
.unxit unguento pedes. Extensa autem Humorenm pin- 
guem abstersit molli capillo. Natans autem implevit 
totam domum divinus odor. 4 Et invido ore nectido- 
lus dixit Judas, Qui impuris ipsum erat Judzis prodi- 
turus : 5 Cur trecentis non venditur, vel aliqua men- 
sura Majore denariorum hoc unguenuimm, ut detur 


TEXTUS EYANGELISTAE. 


54 Ἰησοῦς οὖν οὐχ ἔτι παῤῥησίᾳ περιεπάτκει ἐν 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς τὴν χώραν 
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραῖμ λεγομένην πόλιν" 
χἀχεῖ διέτριδε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 

55 "Hy δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων" xai &v- 
ἐδησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐχ τῆς χώρας πρὸ τοῦ 
Πάσχα, ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαυτούς. 

56 Ἐζέτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, xai ἔλεγον μετ᾽ ἀλλή- 
λων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηχότες" Τί δοχεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ 
ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν ; 

51 Δεδώχεισαν δὲ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρι- 
σοΐοι ἐντολὴν, ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἔστι, μηνύσῃ, 
ὅπω; πιάσωσιν αὐτόν. 


ΚΕΦ. IB. 

4 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν 
elg Βηθανίαν, ὅπου ἣν Λάζαρος ὁ τεθνηχὼς, ὃν ἤγει- 
ρεν ἐχ νεχρῶν. 

4 Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον Excel, χαὶ ἡ Μάρθα 
διηχόνει " ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν συναναχειμένων 


D 


αὑτῷ. 

ὅ Ἢ οὖν Μαρία, λαδοῦσα λίτραν μύρου νάρδον πι- 
στιχῆῇς πολυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xal 
ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ " ἡ δὲ 
οἰχία ἐπληρώθη ix τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 

& Λέγει οὖν εἷς Ex. τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας 
Σίμωνος Ἰσκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 

B Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὖκ ἐπράθη τριαχοσίων δη- 
ναρίων, καὶ ἐδόθη πτωχοῖς ; ᾿ 


411 


NONNI PANOPOLITANI 


Constrictum complicatis totum corpus habebat fa- A Σφιγγόμενον πλεχτῇσιν ὅλον δέμας εἶχε xe palax, 


sciia sepulcralibus, Calidum habens sudorem tectze 
faciei : EL lineo munitus erat velamine circa orbi- 
ceulatum caput, Sudarium quod vocat Syrorum os. 
Attonito autem Astanti nubis instar Rex precepit 
populo : Solvite mihi et levem sinite mortuum am- 
bulare. Sic loquente Rege, compares statini bomi- 
mes Et mistarum ruperunt rursus solubilia vincula 
faseiarum, Et membrorum gravis vineuli nudarunt 
4egmen ; Εἰ mortuus in domum venit iterum con- 
sueto pede, Lucem videns quintanam. 45 Judzo- 
rum sine multi Marthz οἱ Marie ad luctuosam 
domum euntes Filio Dei crediderunt , aspicientes 
oculis Dominus opus incredibile quod fecit, mor- 
tuum .suscitans Lazarum, a caliginoso exsilientem 


Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα χαλυπτομένοιο fiposurzov- 
Καὶ λινέῳ πεπύχαστο χαλύμματι χυχλάδα xóom 
Σουδάριον τόπερ εἶπε Σύρων στόμα. Θαμβαλέῳ δὲ 
Ἰσταμένῳ νεφεληδὸν Ἄναξ ἐ πετέλλετο λαῷ, 
Λύσατέ μοι xal χοῦφον ἐάσατε νεχρὸν ὁδεύειν. 
Ὡς φαμένου Βασιλῆος, ὁμόζυγες αὐτίκα λαοὶ 
Καὶ μιγάδος ῥήξαντο παλᾶλυτα δεσμὰ χερείης, 
Καὶ μελέων βαρύδεσμον ἐγυμνώσαντο χαλύπτρην. 
Καὶ νέχυς εἰς δόμον ἦλθε τοδεύτερον ἡθάδι ταρσῷ, 
Φέγγος ἰδὼν πεμπταῖον. 45. Ἰουδαίων δ᾽ ἄρα ποιὸ, 
Μάρθης καὶ Μαρίης ἐπὶ πένθεμον οἶχον ἰόντες 
Παιδὶ Θεοῦ κίστενον, ἐσαθρήσαντες ὀκωπαῖς 
Κοίρανος ἔργον ἄπιστον ὅπερ χάμε, νεχρὸν ἐγείρε; 
Λάξαρον ἀχλυόεντος ἀναθρώσκποντα βερέϑρω, 


barathro, Reversum ex mortuis celeri pede. 46 Et D Νόστιμον ix νεκύων ταχινῷ ποδέ. 46 Καὶ vow; αὑτῷ 


quidam illorum In eivitatem vestigium flexerunt ad 
eximios sacerdetes, Multitudini praedicantes in- 
credulorum Pharis:orum Opera Dei Christi. 47 Et 
imprudentes pontifices In forum congregabantur 
multisonum, ubi seniorum 139 In unum congre- 
gatorum primariz sedis consedebat consilium. Alii 
autem alius dixit : Quid faciemus ? adversarius 
enim Varie aspparentia homo hic sublimia aigna 
ostendit, 48 Si vero ipsum reliquerimus similia si- 
gna facere, Nos non amplius populus sequetur ; 
sed uni soli Viro credentes adbzerebuut eives ; Omnes 
«uim sequentur ; et viri Romani Nostram totam 
gentem  auferent venientes, Gentem simul et locum. 
49 Vir autem erat inter ipsos Caisphas, nefarius, 
wersutus, qui liunc illius Pontifex anni erat, dedu- 
ctor festi, Hie Judaeis nectidolum sonuit sermonem : 
Nihil inexperta prudens scitis mente, Neque auimo 
consideratis quid cunducibilius : 50 quia civem Bo- 
Aum est pro populo mori unum, ne propter ipsum 
Nostra iota gens cadat exitio; Viro uno moriente 
tota civitas tranquilla erit. 5l À seipso autem non 
hoc vaticinans dixit vir; Sed sacrificio destinatus, 
tanquam illius Sacerdos anni consueta vaticinatus 
est voce, Quod moriturus erat volens vitam ferente 
morte Christus Jud:orum pro geute : 59 Et non 
pro sola Gente, sed ut filios Dci dissipatos in mun- 
do In unum congregaret. 55 A malorum auctore 
autem illa Ilora consilium texuerunt impudentes 


pontifices, Et cetus versutus | incredulorum Pliari- 


C 


Εἰς πόλιν ἴχνος ἔχαμψαν ἐς ἀντιθέους ἱερῖας͵ 
Πληθύϊ χηρύσσοντες ἀπιστοτάτων Φαρισσίων 
Ἔργα Θεοῦ Χρισνοῖο. 4] Καὶ ἄφρονες ἄρχιμξ 
Εἰς ἀγορὴν ἀγέροντο πολύθροον, ἦχι γερόντων 
122 Εἰς tv ἀγειρομένων πριωυτόθρονος Ezritss. 
"A)J2o δ᾽ ἄλλος ἕειπε" Τί ῥέξομεν : ávrizis to 
᾿Αλλοφανῆ βροτὸς οὗτος ὑπέρτατα σήματα φείε:. 
48 Ei δέ ἑ χαλλείψοιμεν ópotta σήματα ῥέξειν, 
Ἡμῖν οὐχέτι λαὸς ἐφέσπεται, ἄλλ᾽ ἑνὶ μούνῳ 
᾿Ανέρι πιστεύοντες ὁμαρτήσουσι πολῖται" 
Πάντες ὁμαρτήσουσι" xat ἀνέρες Αὐσονιῖες 
Ἡμείων ὅλον ἔθνος ἀφαρτάξουσι μολόντες, 
"Εῦνος ὁμοῦ xal χῶρον. 49 'Avh p δέ τις ἧεν ἐν εὐνὶ: 
Καϊάφας, ἀθέμιστος, ἐπίχλοπος, ὃς τότε χεῖνου 
᾿Αρχιερεὺς λυχάθαντος Env, ὀχετηγὸς ξορτῆς. 
Οὗτος Ἰουδαίοισι δολοπλόχον ἴαχε φωνήν" 

Οὐδὲν ἀπειρήτῳ πεπνυμένον ἴστε μενοινῇ, 

Οὐδὲ νόῳ φράζεσθε τέ φέρτερον - 50 ὅττι πολίτιν 
Καλὸν ὑπὲρ λαοῖο θανεῖν ἕνα, μὴ χάριν αὐτοῦ 
Ἡμείων ὅλον ἔθνος ὀλισθήσειεν ὀλέθρῳ" 

᾿Ανδρὸς ἑνὸς θνήσχοντος ὅλη πόλες εὔδιος ἔτι 
δὲ Αὐτόματος δ᾽ οὐ τοῦτο θεοπρόπο- Évwmis 
᾿Αλλὰ θυηπολίῃ μεμελημένος, οἷά τε κχκείγω 
᾿Αρητὴρ λυχάδαντος ἀήθεῖ θέσπισε φωνῇ, 

Ὅττι θανεῖν ἤμελλεν ἐχὼν ζωαρχκέϊ πότμῳ 
Χριστὸς Ἰουδαίων ὑπὲρ ἔθνεος - 92 οὐ περὶ yo» 
Ἔθνεος, ἀλλ᾽ ἵνα τέχνα Θεοῦ χεχεδασμένα χόσμῳ 
Εἰς ἕν ἀολλίσσειεν. 53. "Am! ἀρχεχάχοιο δὲ κείνῃ: 


p Ὥρης μῆτιν ὕφαινον ἀναιδέες ἀρχιερῇες, 


Καὶ χορὸς ἀγχυλόμητις ἀπιστοτάτων Φαρισαίων, 


TEXTUS EVANGELIST.K. 


45 Πολλοὶ οὖν ἐχ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς 
τὴν Μαρίαν, καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 

46 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῖλθον πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους. xal εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐ ποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 

41 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
συνέδριον, καὶ ἔλεγον" Τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος ὁ üv- 
θρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. 

Á8 Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὔτω, πάντες πιστεύσουσιν 
εἰς αὐτόν *. χαὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν χαὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 

"9 Εἰς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 


ἐνιαυτοῦ Exelvou, εἶπεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς οὐχ οἶδα: 
οὐδέν. . 

50 Οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἐμῖν ἕνα εἰ 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον - 
ἔθνος ἀπόληται. 

δ᾽ Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν " ἀλλὰ ἄρχιερε" 
ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλε 
ὁ Ἰησοὺς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους " 

92 Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ fva. χαὶ ci 
τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν 

95 "Am ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεδουλεύσαγνοι 
ἵνα ἀποχτείνωσιν αὐτόν. 


853 


45 Μητέρος ὑψιλόφου θύγατερ, μὴ δείδιθι, Σιών" 
Ἤδη ποιχιλόδωρος ΓΑναξ τεὸς εἰς σὲ περήσει, 
Πῶλον ἔχων ταχύγουνον ὁπηδεύοντα τεχούσῃ. 

16 Καὶ τὰ μὲν οὐ τοπρόσθεν ἐπεφράσσαντο μαθηταί" 
᾿Αλλ᾽ ὅτε παμμεδέουσαν Ely ἀνεδύσατο μορφὴν 
Χριστὸς “Αναξ, τότε πάντες ἀνεμνήσαντο μαθηταὶ, 
Ὅττι σοφῇ τάδε πάντα πέλει χεχαραγμένα plex, 
Καί οἱ ταῦτα τέλεσσαν * 17 Env δ᾽ ἄρα μάρτυς ἰωὴ 
Λαῶν συμμιγέων, ὅτε Λάξαρον ἔχτοθι τύμδου 
Ἰησοῦς ἐχάλεασε, τεταρταῖον δὲ θανόντα 

'Ex νεχύων ἤγειρε, χέων ψυχοστόλον ἠχώ. 

18 Οὗ χάριν ἀντιόων πολὺς ἔῤῥεεν ἑσμὸς ὁδίτης, 
Χριστὸν ἀνευάζων νεχυοσσόον, υἱέα Δαόῤίδ. 

19 ᾿Αλλήλοις δ᾽ ὀάριζον ὁμοφραδέες Φαρισαῖοι" 
Ἡμῖν ποῖον ὄνειαρ ἀέξεται ; ἀμςιλαφὴ: γὰρ 
Κόσμος ὅλος πολύμορφος ἑνὸς χατόπισθεν ὀδεύει, 
Καὶ δόλος ἡμείων θανατηφόρος οὐδὲν ὀνήσει. 

20 Καί τινες Ἑλλήνων ἔσαν ἀνέρες, ol τότε πολλοὶ 
Θεσπεσίης ἀνέδαινον ὁπιπευτῆρες ἑορτῆς. 

21 Ἰησοῦν δ᾽ ἀΐοντες ἀειδομένης ἀπὸ φήμης, 
᾿Αγχιμόλῳ προσιόντες ἐπεφθέγξαντο Φιλίππῳ " 
Χριστὸν ἰδεῖν ἐθέλοντες ἱχάνομεν. 22 Ἐσσύμενος δὲ 
140 'Av5pia εἶπε Φίλιππος ὁμόπτολις" ἡδυεπὴς δὲ 
᾿Ανδρείας ὁμόφοιτος ἐπειγομένοιο Φιλίππου 
Χριστῷ μῦθον ἔλεξεν. 25 “Αναξ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ" 
"Dor νῦν μόγις ἦλθεν ὅτε σχεδὸν ἵσταται ἀχμὴ 
᾿Ανθρώπου σοφὸς Υἱὸς ὅπως ὑψούμενος εἴη. 
24 Μάρτυς ἐτητυμίης ἀμὴν ἀμὴν λόγος ἔστω" 
Κόχχος ἐπὴν σίτοιο πεσὼν ἐπὶ διψάδι γαίῃ, 

Μή τι θάνῃ, τότε μοῦνος ἑτώσιος αὐτόθι μίμνει, 
ΓΛσπορος, ἀχρήϊστος, ἀνήροτος, ἄμμορος ἅρπης" 
"Hv δὲ θάνῃ, ζείδωρον ἀφειδέα χαρπὸν ἀέξει. 
95 Ψυχὴν δ᾽ ὃς φιλέει μινυώριον, οὗτος ὀλέσσει, 
Τερψινόου μεθέπων ἀπατήλιον ἐλπίδα χόσμου. 
Ὡυχὴν δ᾽ ὃς στυγέει, παναχήρατον ἔμπεδον αὐτὴν 
Εἰς βιοτὴν αἰῶνος ἁλωφήτοιο φυλάσσει. 
40 “Ὅστις; ἐμοὶ πείθοιτο διάχτορον ἔργον ὑφαίνων, 
Τοῦτον ἐμὸς Γενέτης ὑψίθρονος οἷδε γεραίρειν" 
“Ὅστις ὑποδρήσειεν, ἐμοῖς θεσμοῖσι πιθήσας, 
Οὗτος ὁμαρτήσειεν ἐμοὶ xal ὁμόστολος ἔσται, 

"ὕφρα μένοι μετ᾽ ἐμεῖο διάχτορος ὁππόθι μίμνω" 


ΡΑΒΑΡΗΒΑΒΙΒ IN JOANNEM. — CAP. XII. 


854 


ἃ quod dixit ut impleretur : 45 Matris sublimis filia, 


ne timeas, Sion; Jam varia dona prebens Rex tuus 
ad te transibit, Pulium habens velocem insequen- 
tem matrem. 16 Et hsec quidem non ante conside- 
rarunt discipuli : Sed quando omnium reetricem 
suam iterum assumpsit formam Christus Rex, tunc 
omnes recordati sunt discipuli Quod sapienti hxc 
omnia essent signata libro, Et Ipsi hzc fecissent. 
17 Erat autem testificans vox Populi commisti , 
quando Lazarum e sepulcro Jesus vocavit, quatri- 
duanumque mortuum Ex mortuis excitavit, fundens 
animas reducentem sonum. 18 Cujus gratia occur- 
rens multus confluxit ceetus viator, Christum cele- 
brans mortuos salvantem, filium David. 19 Inter 


B $e autem mussitabant consultantes Pharissi : Nobis 


quale emolumentum crescet? copiosus enim Mun- 
dus totus varius post unum vadit, Et dolus noster 
mortifer nibil juvabit. 20 Et quidam Graeci erant 
viri, qui tunc plurimi Divini ascenderunt spectato- 
res festi. 21 De Jesu audientes celebrata ex fama, 
Propinquo accedentes dixerunt Philippo: Christum 
videre volentes venimus. 22 Concitatus autem 1 41 
Andrez dixit Philippus conterraneus; suaviloquus au- 
tem Andreas comes impulsi Philippi Christo sermo- 
nem dixit. 95 Rex autem respondit sermone : Hora 
nunc tandem venit cum prope instet vigor Hominis 
sapiens Filius ut exaltetur. 24 Testis veritatis Amen 
Amen senno sit : Granum frumenti cadens in siti- 


ἃ bundam terram, Nisi moriatur, tune solum vanum 


ibi manet, Non seminatum, inutile, non aratum, 
expers falcis; Si vero moriatur, vitalem plurimum 
fructum auget. 25 Vitam enim qui diligit tempora- 
lem, hic perdet, Mentem delectantis habens fallacem 
spem mundi; Animam vero qui odit, immortalem 
firmam ipsam Ad vitam zvi indesinentis custodit. 
96 Qui mihi crediderit ministrum opus texens, Hunc 
meus Pater in alto sedens novit honorare : Qui sub- 
ministraverit, mmeis legibus credens, Hie sequetur 
me, et comes erit, Ut maneat mecum minister ubi 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


45 Μὴ φοδοῦ, θύγατερ Σιών’ ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς cov D 21 Οὗτοι οὖν προτῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαῖ- 


ἔρχεται, χαθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. | 

46 Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ το- 
πρῶτον" ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθη- 
σαν ὅτι ταῦτα ἣν ἐπ αὐτῷ γεγραμμένα, xai ταῦτα 
ἐποίησαν αὐτῷ. 

17 Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτε 
τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ix τοῦ μνημείου χαὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. 

18 Διὰ τοῦτς καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτε 
ἔκουσε τοῦτο αὐτὸν πεποιηχέναι τὸ σημεῖον. 

19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς" θεωρεῖτε 
ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδέν ; ἴδε, ὁ χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῦλθεν. 

20 Ἶ, σαν δέ τινες Ἕλληνες ἐχ τῶν ἀναδαινόντων 
ἵνα προσχυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ" 


δὰ τῆς Γαλιλαίας, xaX ἢρώτων αὐτὸν, λέγοντες" Κύ- 
ριε, θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 

92 Ἔρχεται Φίλιππος xal λέγει τῷ 'Avbpéq" xai 
πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ Ἰησοῦ. 

95 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς λέγων" Ἐλῆ- 
λυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

94 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὃ χόχχος τοῦ 
αἰτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μέ» 
νει ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. - 

95 Ὃ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν" 
xai ὁ μισῶν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτὴν. 

46 Ἐὰν ἑμοὶ διαχονῇ τις, ἐμοὶ ἀχολουθείτο»" xal 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔσται" καὶ 
ἐάν τις ἐμοὶ διαχονῇ, τιμήσει αὑτὸν ὁ Πατὴρ. 


855 
maneo : 97 Nunc autem meum cor babeo agitatum ; 
sed quid dicam? Anima mea turbat me; Pater, 
mentem agitante bora Ex hae me salva immutabili; 
sed ad hoc Horridam non coactus voleus veni in 
boram; Filium tuum glorifica. 28 Et coelitus facia 
est vox, Et te ante glorificavi, et vicissim nunc 
bonoro. 29 Et multus hinc el hinc astans et audiens 
Culestem tremulis in auribus procellam vocis Po- 
pulus instrepebat quod divinis e sinibus Tonitrualis 
graviter sonans strepitum edidit athereus sonus. 
Alii autem contra sonuerunt, quod prope angelus 
cum ipso Coelestis locutus est sapienli mugitu vo- 
cis, 50 Jesus autem dixit toti admiranti populo: 
Non propter me strepitus hic pulsat; coelitus 
autem Similis tonitruo propter vos venil vox. 
142 2! Nunc divini mundi est judicium ; modo et 
ipse Princeps peccante expellitur ex mundo. $2 Et 
quidem postquam exaltatus fuero a terra late. pa- 
tente, Yos ad ine omnes in coelum amplum traham. 
93 Dixil, significans quali vivifica morte Jesus esset 
moriturus populos servans. lpsi 5& Populus autem 
conira sonuit concordi quodam sermone: Audivi- 
inus ex scriptis signis ssepius nos, Christus omnium 
rector aternus quod maneat. Et unde nobis dixi- 
si obscuro !uo sermone ; Ex lerrestribus cavitati- 
bus exaltatus in coelum veniens, Vos ad ine ompes 
a lerra ipse traham, Hominis inclytus Filius post- 
quam exaltatus fuerit? Dic vero, quis est ille quem 
ignota quadam lege Hominis sapientem Filium tua 
dixisti voce? 35 Jesus autem simul omnibus respon- 
dit : Pusillum inter vos Erit adhuc solum per tempus 
coeleste lumen. Non errantes autem in lumine per 
rectam viam Incedite confidentes, donec lumen ad. 
huc lucet, Priusquam caliginoso turbine deprehendat 
vos obscuritas. Qui enim incedit errante pede noctu 
viator, Áberrat ignorans curvam viam quo vadat. 
96 Donec lucem videtis, sapienti credite verbo Lu- 
cis, ut sitis luciferi filii splendoris. Vitze dator Fi- 
llus hominis hzc omnia clamans Abscondit se, Ju- 
deorum cetum versutuin relinquens. 57 Tot autem 
ei perficienti varia remedia morborum, lpsis viden- 


NONNI PANOPOLITANI | 


ΒΜ 
97 Νῦν δ᾽ ἐμὸν ἦτορ ἔχω δεδονημένον᾽ ἀλλὰ τί λέξω; 
ψυχὴ ἐμὴ χλονέει με Πάτερ, φρενοόινέος ὥρης 
"Ex ταύτης με σάωσον ἀκαμπέος" ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
Ῥριιγεδανὴν ἀδίαστος ἐχούσιος ἤλυθον ὥρην" 

Υἷα τεὸν κύδαινε. 98 Καὶ οὐρανόθεν πέλε φωνὴ" 
Καί σε πάρας χύδηνα, χαὶ ἔμπαλιν ἄρτι vepalpu. 
99 Καὶ πολὺς ἔνθα xa ἔνθα παριστάμενος καὶ ἀκούω 
Αἰθερίην τρομεροῖσιν ἐν οὔασι λαδλακα φωνῆς 
Λαὸς ἐπεσμαράγησεν, ὅτι ζαθέων ἀπὸ χόλπων - 
Βρονταίη βαρύδουπος ἐπέχτυπεν αἴθριος ἠχώ. 
“Ἄλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν, ὅτι σχεδὸν ἄγγελος αὐτῷ 
Οὑρανίης ὀάριζε σοφῷ μυχήματι φωνῆς. 

50 Ἰτσοῦς δ' ἀγόρενεν ὅλῳ πολυθαμδέϊ λα" 

Οὐ δι᾽ ἐμὲ κτύπος οὗτος ἀράσσεται" οὐρανόθεν δὰ 
᾿Αντίτυπος βροντῇσι δι᾽ ὑμέας ἵχετο φωνή. 

p 143 51 Nov ζαθέου χόσμο!ο πέλει χρίσις" ἄρτι π 

ἰαὐτὸς 

᾿Αρχὸς ἁλιτρονόοιο διώχεται ἔχτοθι χόσμονυ. 
[33 Καί χεν ἐπὴν ὑψωθῶ ἀπὸ χθονὸς εὑρνοδεξῆς, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἐς οἀρανὴν εὐρὺν ἐρύσσῶ, 
ὅδ Ἔννεπε, σημαίνων ποίῳ ζωαρχέϊ πόεμῳ 
Ἰησοῦς ἔμελλε θανεῖν λαοσσόος. Αὐτῷ) 
$4 Λαοὶ δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμογλώσσῳ τινὶ μύθῳ" 
Ἐχλύομεν γραφιχοῖσι χαράγμασι πολλάχις ἡ μεῖς; 
Χριστὸς ὅλων μεδέων αἰώνιος οὔνεχα μίμνει" 
Καὶ πόθεν ἄμμιν ἔε: πες ἀσημάντῳ σέο μύθῳ" 

Ἐχ χθονίων λαγάνων ὑψούμενας εἰς πόλαν ἐλθὼν, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἀπὸ χθονὸς αὑτὸς ἐρύσσω, 
᾿Ανθρώπον χλυτὸς Υἱὸς ἐπὴν ὑψούμενος εἴη ; 
Εἰπὲ δὲ, τίς πέλεν οὗτος ὃν ἀγνώστῳ τινὶ θεσμῷ 
᾿Ανθρώπου σοτὸν Υἷα τεῇ μυθήσαο φωνῇ. 
50 Ἰησοῦς δ' ἅμα πᾶσιν &viays* Βαιὸν ἐν ὑμῖν 
Ἔσσεται εἰσέτι μοῦνον ἐπὶ χρόνον αἰθέριον φῶς. 
᾿Απλανέες δ᾽ ἑνὶ φωτὶ δι᾽ ἰθυπόροιο χελεύθου 

τείχετε θαρσήεντες, ἕως φάος εἰσέτι λάμπει, 
Πρὶν ζοφερῇ στροφάλιγγι χιχήμενα: ὑμέας ὄρφνην. 
Ὃς &k διαστείχει σφαλερῷ ποδὶ νυχτὸς ὁδίττς, 
Πλάξεται ἀγνώσσων σχολιὴν ὁδὸν ὁππόθι βαένει. 
96 "Aypt φάος δέρχεσθε, σοφῷ πιστεύετε μύθῳ 
Εἰς φάος, ὄφρα γένοισθε φεραυγέος vils; αἴγλτιῳ. 
Ζωοδότης γόνος ἀνθρώπου τάδε πάντα ϑοήύσας 
Κεύθετ᾽, Ἰουδαίων χορὸν ἀγχυλόμητιν ἐάσας. 
81 Τόσσα δὲ οἱ τελέσαντι πολύτροπα φάρμαχα νούσων 
Αὐτῶν δερχομένων ἀντύπιον, ἐχτὸ; ἀχουῖς, 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΠΙ5ΤΙΕ. 


27 Νὺν ἡ ψυχή μου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω: Πά.- δ 55 (Τοῦτο 65 ἔλεγε, 


τερ, σῶσόν με Ex τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. Ἦλθεν οὖν φω- 
vh ix τοῦ οὐρανοῦ: Καὶ ἐδόξασα, χαὶ πάλιν δο- 
ξάτω. 

29 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς xal ἀχούσας, ἔλεγε βρον- 
τὴν γεγονέναι, "AJÀot ἔλεγον" “Δγγελος αὐτῷ λελάχη- 
χεν. 

90 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς χαὶ eirev: Οὐ δι᾽ ἐμὲ ab. 
τῇ ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. 

ὅ1 Nov χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου" νῦν ὁ ἄρ. 
y€- τοῦ χόσμον τούτου ἐχδληθήσεται ἔξω. 

93 Κἀγὼ, ἐὰν ὑψωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
apos ἐμαυτόν. 


στ μαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελ 
λεν ἀποθνήσχειν.) 

94 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος Ἡμεῖς ἡχούσαμεν b 
τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα" xa 
πῶς αὖ λέγεις ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ 
που; Τίς ἔστιν οὗτος ὁ Yibg τοῦ ἀνθρώπου ; 

$5 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἔτι μιχρὸν χρόνον 
τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι’ περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχε- 
τε, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. Καὶ ὁ περιπατῶν 
ἐν τῇ σχοτίᾳ οὐχ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 

96 Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἷς τὸ ςῶς, ἕνα 
υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, xai 
ἀπελθὼν ἐχρύδη ἀπ᾽ αὐτῶν. 

$7 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιν χότος ἔμπροα»-, 
0&y αὐτῶν, οὐχ ἐπίστευον εἰς αὐτόν" 


85) 


Οὔτις ἀνὴρ nlatzusv* ὅ8 ὅπως πληρούμενον εἴη 
Ἡσαΐας τόπερ εἶπε, χέων πρωτόθροον ὀμφήν" 
Κοίρανε, τίς μετὰ τόσσα τεῇ πίστευσεν ἀχουῇ - 
Ἢ τίνι παγγενέταο Θεοῦ γυμνοῦτο βραχίων ; 
99 Οὗ χάριν οὐχ ἐδύναντοθεουδέα κίστιν ἀόξειν" 
Ὅττι xal Ἡσαΐας πάλιν ἔννεπε θέσπιδι φωνῇ" 
14/4 40 Ὀφθαλμοὺς ἀλάωσεν ἐμῶν ἐπιμάρτυρας 
[ἔργων, 
Ka* νόον ἰθυχέλευθον ἐθήχατο τυφλὸν ἀλήτην, 
Μὴ χραδίῃ νοέωσι, καὶ ἀθρέσουσιν ὁπωπαῖς, 
Καί μοι ὑποστρέψωσι, νοοδλαδέας δὲ σαώσω 
“Ανδρας ἀλιτραίνοντας ἐμῷ παιήονι μύθῳ, 
Ἱττὴρ ἀσίδηρος ἐχέφρονα φάρμαχα πάσσων. 
41 'Hoata; τάδε πάντα χατέγραφςε θέσπιδι φωνῇ, 
Ὅττι θεοῦ Χριστοῖο προώριον ἕδραχε τιμὴν 
᾿οφθαλμῷ χραδίης πανδερχέϊ, xat χάριν αὐτοῦ 
"Escouívny προχέλευθον ἐθέσπιζεν ἔνθεον ὀμφήν.- 
42 ἝἜμπης ἀπλανέες τινὲς ἀνέρες ἴδμονι σιγῇ 
᾿Αρχὴ Ἰουδαίων, ὑψαύχενος ὄμματα βουλῆς, 
Παιδὶ Θεοῦ πείθοντο θεηγενέων χάριν ἔργων" 
᾿Αλλὰ φόδον χαὶ ζῆλον ἀλυσχάζων Φαρισαίων 
᾿Αμφαδὸν οὔτις ἔφηνεν ἐὸν vóoy: αἰδομένου δὲ 
Ἑνδόμυχος τότε πίστις ὑπὸ φρένα φωτὸς ἑχάστου, 
᾿Απροϊδῆς, ἀδόητος ἐχεύθετο φωλάδι σιγῇ. . 
49 Πᾶ; γὰρ ἀνὴρ προθέθουλς χαμαιγενέων χάριν 
[ἀνδρῶν 
Ἢ μεγάλου μούνο!ο Θεοῦ πολυφεγγέα τιμῆν. 
4ι Ἰησοῦς δ᾽ ἰάχησε θνώδεος ἔνδοθι νηοῦ" 
Ὅστις ἐμῶν δέξοιτο θεοφραδέων στέχα μύθων" 
Ei; ἐμὲ πιστεύων οὐ πείθεται, ἀλλὰ Τοχῆϊ 
Ὅστις ἐμὲ προέηχε. 49 Καὶ ἀνδρομέῃσιν ὁπωπαΐς 
. Πᾶς ἐμὲ παπταίνων, καὶ ἐμὸν Γενετῆρα δοχεύει. 
46 Οὐρανόθεν φάος ἦλθον ἐγὼ λιποφεγγέϊ χόσμῳ" 
Οὐρανόθεν φάος ἦλθον, ἵνα βροτὸς ὅς με γεραίρῃ, 
Πίστιν ἔχων ἀτίναχτον, ἐν ἀχλύϊ μήποτε μίμνῃ. 
47 Ὅστις ἐμῶν δέξοιτο θεόσσυτα χεύματα μύθων, 
Καὶ μὴ ἀσυλέτοιο νόου σφρηγῖδα φυλάξῃ, 
Οὐ χρίνω ποτὲ τοῦτον ἐγὼ Bposóv: οὐ γὰρ ἑκάνω 
Κόσμον ἵνα χρίνοιμι πολύπλανον, ἀλλὰ σαῶσαι. 
48 Ὃς με παραγράψαιτο xaX ἡμετέρης θρασὺς ἀνὴρ 
Ἔμπνοα μὴ δέξαιτο βιοσσόα χεύματα φωνῆς, 
Οὗτος ἔχει χρίνοντα διχασπόλον' ἡμέτερος γὰρ 
146 Ὃν λαλέω λόγος, οὗτος ἀπειθέα τοῦτον ἐλέγξει 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. ΧΙ]. 


R58 


À tibus corain extra famam, Nullus vir crcdidit ; 58 ut 


impleretur Isaias quod dixit, fundens: propheti- 
cam vocem : Domine, quis post tanta tuo credi- 
dit auditu? Vel cui omnium genitoris Dei nu- 
datum est brachium? 59 Propter quod non potue- 
runt religiosam fldem augere; Quia et 1saias 
rursus dixit prophetica voce : 145 40 Oeulos 
obczcavil meorum testes operum, Et mentem rec- 
tigradam fecit cecam errabundam; Ne corde in- 
telligant, οἱ videant oculis, Et ad me conver- 
lantur, mente autem lesos servem Viros pec- 
cantes meo sanante verbo, Medicus sine ferro 
convenientia medicamenta inspergens. 41 lsaias 
hec omnia conscripsit fatidica voce, Quia Dei 
Christi tempus przoccupantem vidit gloriam, Oculo 


B cordis omnia vidente, et propter ipsum Futuram praz- 


currentem vaticinatus est divinam vocem. 42 Tamen 
firmi quidam viri scienti silentio Principatus Ju- 
deorum, superbi oculi consilii, Filio Dei credide- 
runt divina propter opera; Sed metum el zelum 
vitans Phariseorum, Aperte nullus manifestavit 
swam mentem ; reverentis autem Intus latens tunc 
fides sub pracordiis viri cujuslibet lmprovisa, 
tacita occultabatur condito silentio. 45 Omnis enim. 
vir przoftavit humigenitorum graliam virorum, 
Quam magni solius Dei multum splendentem ho- 
norem. 44 Jesus aulem sonuit odorato in templo : 
Qui meorum receperit diviniloquorum ordines 
verborum, 1n me credens non coníldit, sed Patri 
Qui me premisit. 45 Et humanis oculis Omnis me 
videns, et meum Patrein videl. 46 Colitus lux veni 
ego caliginoso mundo, Celitus lux veni, ut homo 
qui me honoraverit, Fidem habens imuotam, in 
caligine nunquam maneat. 47 Quicunque meorum 
susceperit ἃ Deo impulsos fluxus sermonum, Et 
inviolatz: mentis sigillum servaverit, Non judico 
unquam hunc ego hominem ; non enim venio Mun- 
dum ut judicem multum errantem, sed servare. 
A8 Qui me rejecerit, et nostre audax vir Vivos 
non receperit vitam servantes fluxus vocis, Hic 
habet judicantem judicem ; noster enim 147 
Quem loquor sermo, hie incredulum bunc redar- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


38 ἵνα ὁ λόγος Ἡσαῖου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, D 15 Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλ- 


ἣν εἶπε' Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, xal ὁ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθῃ ; 

59 Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶ- 
πεν Ἡσαΐας" 

A0 Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xaX πεπώ» 
ρωχεν αὑτῶν τὴν xapblav: ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, χαὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστραφῶσι, xat 
láco pat αὐτούς. 

A Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ 
χαὶ ἐλάλησς περὶ αὐτοῦ. 


49 Ὅμως μέντοι χαὶ ἐχ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ 


ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν: αλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται" 


λον ἧπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
44 Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε καὶ eUxev: Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά 


Nt Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. 

46 Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ μείνῃ. 

41 Καὶ ἐάν τις μου ἀχούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ 
πιστεύσῃ, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα 
χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν χόσμον. 

48 Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ xoa μὴ λαμδάνων τὰ ῥήματα 
μου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν’ ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, 
ἐχεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" 


855 
maneo : 97 Nunc autem meum cor babeo agitatum ; 
sel quid dicam? Anima mea turbat me; Pater, 
mentein agitante bora Ex bac me salva immutabili; 
sed ad hoc Horridam non coactus voleus veni in 
boram; Filium tuum glorifica. 28 Et coelitus facta 
est vox, Et te ante glorificavi, οἱ vicissim nunc 
bonoro. 29 Et multus hinc el hinc astans οἱ audiens 
Culestem tremulis in auribus procellam vocis Po- 
pulus instrepebat quod divinis e sinibus Tonitrualis 
graviler &onans strepitum edidit cthereus sonus. 
Alii autem contra sonuerunt, quod prope angelus 
cum ipso Coelestis locutus est sapienti mugitu vo- 
cis, 50 Jesus autem dixit toti admiranti populo: 
Non propter me strepitus hic pulsat; coelitus 
autem Similis tonitruo propter vos venit vox. 
149 5! Nunc divini mundi est judicium ; modo et 
ipse Princeps peccante expellitur ex mundo. 32 Et 
quidem postquam exaltatus fuero a terra late pa- 
teute, Yos ad me omnes in ccelum amplum traham. 
93 Dixit, signiticans quali vivifica morte Jesus esset 
moriturus populos servans. lpei 5& Populus autem 
conira sonuil concordi quodam sermone: Audivi- 
mus ex scriptis signis ssepius nos, Christus omnium 
rector «wternus quod njaneal. Et unde nobis dixi- 
$t obscuro !uo sermone : Ex terrestribus cavitati- 
bus exaltatus in coelum venieus, Vos ad ine omnes 
a lerra ipse traham, Hominis inclytus Filius post- 
quam exaltatus fuerit? Die vero, quis est ille quem 
jgnota quadam lege Hominis sapientem Filium tua 
dixisti voce? 35 Jesus autem simul omnibus respon- 
dit : Pusillum inter vos Erit adhuc solum per tempus 
coeleste lumen. Non errantes autem in lumine per 
rectam viam Incedite confidentes, donec lumen ad. 
huc lucet, Priusquam caliginoso turbine deprehendat 
vos obscuritas. Qui enim incedit errante pede noctu 
viator, Áberrat ignorans curvam viam quo vadat. 
$6 Donec lucem videtis, sapienti credite verbo Lu- 
cis, ut sitis luciferi filii splendoris. Vit: dator Fi- 
llus bominis hzc omnia clamans Abscondit se, Ju- 
daorum cotum versutuim relinquens. 57 Tot autem 
ei perficienti varia remedia morboruin, lpsis viden- 


NONNI PANOPOLITANI 


97 Νῦν δ᾽ ἐμὸν ἦτορ ἔχεο δεδονη μένον" ἀλλλ τί λέξω; 
ψυχὴ ἐμὴ χλονέει με’ Πάτερ, φρενοδινέος ὥρης 
'Ex ταύτης με σάωσον ἀχαμτπέας" ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
Ῥιγεδανὴν ἀδίαστος ἑχούσιος ἤλυθον ὥρην" 
Υἷα τεὸν κύδαινε. 98 Καὶ οὐρανόθεν πέλε φωνὴ" 
Καί σε πάρα; κύδενα, χαὶ ἔμπαλιν ἄρτε vapaigu. 
99 Καὶ πολὺς ἔνθα xax ἔνθα παριστάμενος xaiüxoas 
Αἰθερίην τρομεροῖσιν ἐν οὔασε λαῦλαπκα φωνῆς 
Λαὸς ἐπεσμαράγησεν, ὅτι ζαθέων ἀπὸ κόλπων. 
Βρονταίη βαρύδουπος ἐπέχτυπεν αἴθριος ἠχώ. 
ΚΆλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν, ὅτι σχεδὸν ἄγγελος αὐτῷ 
Οὐρανίης ὁάριζε σοφῷ μυχήματι φωνῆς. 
80 Ἰτσοῦς δ' ἀγόρενεν ὅλῳ πολυθαμδέξ λαῷ" 
Οὐ δι ἐμὲ χτύπος οὗτος ἀράσσεται" οὐρανόθεν δὲ 
᾿ἈΑντίτυπος βροντῇσι 6c ὑμέας ἵκετο φωνή. 


p 143 51 Nov ζαθέου χόσμο!ο πέλει κρίσις ἄρτι xol 


λαϊ πὰς 
᾿Αρχὸς ἀλιτρονόοιο διώχεται Ex zoDc χόσμου. 
[33 Καί xev ἐπὴν ὑψωθῶ ἀπὸ χθονὸς εὑρυοδείης, 
Ὑμέας εἰφ ἐμὲ πάντας ἐς οἀρανὺν εὑρὼν booa 
33 Ἔννεπε, σημαίνων ποίῳ ξζωαρχέϊξ πόεμα 
Ἰησοὺς ἤμελλε θανεῖν λαοσσόος. Αὐτῷ) 
94 Λαοὶ δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμογλώσσῳ τινὶ μύδῳ 
Ἐχλύομεν γραφιχοῖσι χαράγμασι πολλάκις dut, 
Χριστὸς ὅλων μεδέων αἰώνιος οὔνεχα μέμνει" 
Καὶ πόθεν ἄμμιν ἔειπες ἀσημάντῳ σέο μύθῳ" 
Ἐχ χθονίων λαγάνων ὑψούμενος εἰς τρόλον ἐλθὼν, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἀπὸ χθονὸς αὐτὸς ἐρύσου, 
᾿Ανθρώπου χλυτὸς Υἱὸς ἐπὴν ὑψούμενος εἴη; 
Εἰπὲ δὲ, τίς πέλεν οὗτος ὃν ἀγνώστῳ τινὶ θεσμῷ 
᾿Ανθρώπου σοτὸν Y'a τεῇ μυθῆσαο qvi: 
50 Ἰησοῦς δ᾽ ἅμα πᾶσιν ἀνέαχε" Baby ἐν ὑμῖν 
Ἔσσεται εἰσέτι μοῦνον ἐπὶ χρόνον αἰθέριον φῶς. 
᾿Απλανέες δ᾽ ἑνὶ φωτὶ δι᾿ ἰθυπόροιο χελεύθου 
Στείχετε θαρσήεντες, ἕως φάος εἰσέτι λάμπει, 
Πρὶν ζοφερῇ στροφάλιγγι χιχέμενα: à μέας ὄρτηι 
Ὃς & διαστείχει σφαλερῷ ποδὶ νυκτὸς ὁδίττε, 
Πλάζξεται ἀγνώσσων σχολιὴν ὁδὸν ὁππόθι βαΐκι 
90 !Αχρι φάος δέρχεσθε, σοφῷ πιστεύετε u^ 
Εἰς φάος, ὄφρα γένοισθε φεραυγέος υἱέε- αἴνας 
Ζωοδότης γόνος ἀνθρώπου τάδε πάντα Bof σας 
Κεύθετ᾽, Ἰουδαίων χορὸν ἀγχυλόμητεν ἐ σας. 
81 Τόσσα δέ οἱ τελέσαντι πολύτροπα cáp uas eon, 
Αὐτῶν δερχομένων ἀντώπιον, Exzbz &xovrs, 


TEXTUS EYANGELISTAE. 
27 Nov ἡ ψυχή μου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω; Ilá- ἢ 35 (Τοῦτο δὲ ἔλεγε, σημαίνων ποέῳ θανάτω Tuc 


τερ, σῶσόν με Ex τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. | 

28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. Ἦλθεν οὖν φω- 
vh tx τοῦ οὐρανοῦ: Καὶ ἐδόξασα, xal πάλιν δο- 
ξάτω. 

29 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας, ἔλεγε βρον- 
τὴν γεγονέναι. "AXXot ἔλεγον" “Ἄγγελος αὐτῷ λελάχη- 
κεν. 

90 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἵἴπεν᾽ Οὐ 6c ἐμὲ αὖ - 
τῇ ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾷς. 

$1 Νὺν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου" νῦν ὁ &p- 
yw 100 χόσμον τούτου ἐχόληθήσεται ἔξω. 

39 Κἀγὼ, ἐὰν ὑψωθῶ £x τῆς γῆς, πάντας ἑλχύτω 
πρὸς ipauzóv, 


λεν ἀποθνήσχειν.) 

δ, 'λπεχρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος "Hye ἡ κούσαμεν ἐ: 
τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἱῶνα- xa 
πῶς σὺ λέγεις ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ &vÜ pc 
που; Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρεύπου - 

$5 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἕτι μικρὸν χρόνο 
τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι" περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχε 
τε, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. Καὶ ὁ περιπατῶ' 
ἐν τῇ σχοτίᾳ οὐχ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 

96 Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνο 
υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, χαὶ 
ἀπελθὼν ἐχρύθη ἀπ᾽ αὐτῶν. ᾿ 

97 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιγχότος ἕμπροσ- 
θεν αὐτῶν, οὐχ ἐπίστευον εἰς αὐτόν" a 


861 
"Eiopivp Σίμωνι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς " 

“Ἄρτι μὲν ὡς τελέω δρηστήριον ἔργον ὑφαίνων, 

Οὐ δύνασαι νοέειν, μετέπειτα δὲ τοῦτο νοήσεις. 

8 Kat οἱ Πέτρος ἔλεξε, χέων ἡδεῖαν ἀπειλήν" 

᾿ Οὕὗποτς φαιδρύνειας ἐμοὺς πόδας, εἰς ὅσον ἕρπει 
Αἰὼν πουλυέλιχτος. “Αναξ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ " 
Οὔποτέ σοι μετ᾽ ἐμεῖο μέρος πεφυλαγμένον ἔσται, 
ΕἸ μὴ ἐγὼ νίψω as, χέων μεταχείριον ὕδωρ. 

9 Καί οἱ μῦθον ἔλεξε νόῳ πειθήμονι Σίμων" 

Ναὶ λίτομαι, μὴ μοῦνον ἐμοὺς πόδας, ἀμφοτέρας δὲ 
Nlyov, Αναξ, xal χεῖρας ἐμὰς, χαὶ χυχλάδα χόρσην’ 
Ναὶ πάλιν, ἣν ἐθέλῃς, χαὶ ὅλον δέμας. 10 Εἶπεν Ἰησοῦς" 
Οὐ χατέει νεαροῖο λελουμένος ὕδατος ἀνὴρ, 

Εἰ μὴ μοῦνα πόδεσσι χαθάρσια νέπτρα πορείτις 
Elivobin;: χαθαρὸν γὰρ ὅλον δέμας. ᾿Ανδρομέης δὲ 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAD. XIII. 


À diviniloquus dixit Jesus : Jam quidem quod perfi- 


cio servile opus texens, Non potes intelligere, 
deinceps autem hoc scies. 8 Et ei Feirus disit, 
fundens suaves minas : Nunquam expurgabis meos 
pedes, donec repit /Evum multum volutum, Rex 
autem respondit sermone : Nunquam tibi mecum 
pars custodita erit, Nisi ego lavem te, fundens ad- 
ministratoriam aquam. 9 Εἰ ei verbum dixit mente 
credula Simon: lta, precor, non solum meos pedes, 
utrasque verum Lava, Rex, et manus meas, et cir- 
culare caput, Et rursus, si volueris, et totum cor- 
pus. 10 Dixit Jesus : Non indiget nova lotus aqua vir, 
Nisi solum pedibus puro lavacro pro itinere Compi- 
tali; purum enim totum corpus; humani autem 


"Aupopo, ἀμπλαχίης καθαροὶ νόον ἐστὲ xat αὐτοί: B Expertes errati, puri mente estis et ipsi; Sed non 


'AXX οὕπως ἅμα πάντες. 11 Ἐπεὶ πάρος fis θυμῷ 
Τίς μιν ἀνὴρ ἤμελλεν Ἰουδαίοις παραδώσειν 

νιον ἀντιδίοισι" τίς ἔμπορος ἧεν ὀλέθρου. 

Οὗ χάριν ἀγχιθέοισιν “Αναξ ἀγόρενε μαθηταῖς " 
"Aupopgov ἀμπλαχίης χαθαρὸν νόον ἴστε xat αὐτοὶ, 
᾿Αλλ᾽ οὕπως ἅμα πάντες. 12 "Y ποδρηστῇρι δὲ θεσμῷ 
Ὅππότε δαιτυμόνων δυοχαίδεχα xóxAoy ἀμείδων, 
Νίψεν ἑῶν ἑτάρων ὁσίους πόδας ἀγνὸς Ἰησοῦς 
Κεχλιμένους, παλίνορσος ἑοὺς ἕνδυνε χιτῶνας " 

Καὶ παλάμης ἀγχῶνα παλινδίνητον ἐρείσας 

150 ᾿Αχρότατον rol χύχλον ὁμοστόργοιο τραπέζης, 
Εἶπεν ἑοῖς ἑτάροις - Γινώσχετε τοῦτο xal αὐτοὶ 
Ὑμῖν οἷον ἔρεξα, διάχτορον ἔργον ὑφαίνων; 

45 Ὑμεῖς διχθαδίῳ με σοφῷ χιχλήσχετε μύθῳ 
ἹΚοίρανον, ὑμείων τε διδάσχαλον  ἀπλανέες δὲ 
"Tovro χαλῶς φθέγγεσθε δαήμονες " εἰμὶ γὰρ ἄμφω 
Ὡς ἐμὲ μυθίζεσθε. 14 Φιλοστόργῳ δὲ μενοινῇ 

El πόδας ὑμείων χαθαρῷ φαίδρυνα λοετρῷ, 

Ἡ γητὴρ xai ἄναξ περιδέξιος * ἀλλὰ xai αὐτοὺς 
᾿Αντίτυπον θέμις ἐστὶν ἐμὸν μίμημα μαθόντας 

"Y uda, ἀλλήλων φιλίους πόδας ὕδατι νίπτειν. 

45 Δεΐγμα γὰρ ἔπλετο τοῦτο διδάσχαλον, ὄφρα χαὶ ὑμεῖς 
"Epr0v ὅπερ ποίησα σοφὸν τελέσητε xai αὐτοὶ 
Πάντες ἐν ἀλλήλοισιν ἀμοιδαίῳ τινὶ θεσμῷ- 

Ἰσοφνὲς μίμημα δαήμονος ἡγεμονῆος. 

16 Οὐ πέλε λάτρις ἄναχτος ὑπέρτερος " οὐδέ τις ἀνὴρ 
Ἢ γεμόνος πέμψαντος ἀπόστολός ἐστιν ἀρείων. 

41 Εἰ δὲ λόγῳ τάδε πάντα νοήσατε, xal νόος ἔργῳ 


simul omnes. 11 Quia antea sciebat animo Quis 
illum vir esset Judzis proditurus Venalem hosti- 
bus; quis negotialor esset exitii. Propter quod 
Deo propinquis Hex dixit discipulis: Expertem 
errati purum animum scitis el ipsi, sed non simul 
emnes. 12 Servili autem lege Quando convivarum 
duodecim circulum pervadens Lavit suoruim socio- 
rum puros pedes sanctus Jesus Recumbentes, re- 
ciprocus suam induit tunicam : Et manus cubitum 
volutum firmans 1451 Summum circa ambitum 
concordis io amore mense, Dixit sui$ sociis : 
Coguoscitis hoc et ipsi Vobis quid fecerim, servile 
opus texens? 45 Vos duplici me sapienti vocatis 
verbo Dominum, et vestrum magistrum ; non er- 
rantes autem Hoc bene dici.is prudentes, sum enim 
utrumque Ut me vocatis. 14 Benevolo autem animo 
Si pedes vestros puro expurgavi lavacro, Dux et 
rex sapiens; sed et ipsos Ad expressam fas est 
meam imitationem discentes Vos, invicem charos 
pedes aqua lavare. 15 Exemplum enim erat hoc do- 
cens, ut et vos Opus quod feci sapiens, faciatis et 
ipsi Omnes invicem mutua quadam lege, Compar 
exemplum periti ducis. 16 Non est minister rege 
superior, neque aliquis vir Duce mittente legatus 
est melior. 47 Si vero ratione hzc omnia intellexi- 
stis, el mens cum opere Certaverit, utique estis 


"Hotot, χαίπερ ἔφυτε μαχάρτεροι. 18 Οὐ περὶ πάντων D beatiores. 18 Non de omnibus Dixi vobis alio puro 


TEXTUS EVANGELIST &. 


8 Λέγει αὐτῷ Πέτρος" Οὐ μὴ νίψῃς τοὺς πόδας 
μον εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἑὰν 
μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. 

9 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, μὴ τοὺς πό- 
δας μου μόνον, ἀλλὰ xal τὰς χεῖρας, καὶ τὴν χεφαλῆν. 

10 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν 
ἔχει ἣ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ' ἔστι χαθαρὸς ὅλος" 
xai ὑμεῖς χαθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 

11 "Ἤδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν᾽ διὰ τοῦτο 
εἶπεν - Οὐχὶ πάντες χαθαροί ἔστε. 

12 Ὅτς οὖν ἕνιψε τοὺς πόδας αὐτῶν, xai ἔλαθε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς " Γι- 
γώσχετςες τί πεποίηχα ὑμῖν; 


435 ῬὙμεῖς φωνεῖτέ με’ Ὁ διδάσχαλος xat ὁ Κύ- 
ριος ᾿ καὶ καλῶς λέγετε" εἰμὶ γάρ. 

44 Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος 
xai à διδάσκαλος, xai ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νί- 
πτεῖν τοὺς πόδας. 

45 Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα χαθὼς ἐγῷ 
ἐποίησα ὑμῖν, χαὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ᾿ 

46 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἔστι δοῦλος μεί- 
(ov τοῦ χυρίον αὑτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ 
πέμψαντος αὑτόν. 

τὰ Εἰ ταῦτα οἴδατε, μαχάριοί ἔστε ἐὰν ποιῆτε 
αὐτά. - 

18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω᾽ ἐγὼ οἶδα οὖς ἐξ- 


R69 


mus aurore, Excitatis quando omnibus est judi- 
cium. 49 Ex propriis enim Non didici sponte jussus 
ego unquam sermonem proloqui, Sed Deo vitale 
nabeo a Patre mandatum, Viris congregatis quid 
loquar, aut quid clamem. 50 Novi autem omnia 
regentis mandata Patris, Vitam [esse] zternam, 
quam sortilun est concurrens szculum AEterna 
cum vertigine ; et vos quecunque doceo, Sicut mihi 
commemoravit Pater meus, sic dico. 
CAP. XIII. 


4 Et civibus priusquam Pascba veniret, prius- 
quam arz accenderentur, Jesus cognoscens quod 
opportuna venisset hora, Ut ex mundo reversus, 


NONN! PANOPOLITANI 
guet Judicans, sero perfectus quando cursus ulti- A 


end 
Kplvov, ὀψιτέλεστος ὅτε δρόμος ἔσχατος tou, 
'Eygopévotg ὅτε «dat πέλει πρίσις. 49 ἝΣ ἰδίων rà 
Οὐ μάθον αὐτοχκέλευστος ἐγώ ποῖα μῦθον ἑνίψαι, 
᾿Αλλὰ Θεοῦ ζείδωρον ἔχω καρὰ Πατρὸς ἔφετμὲν, 
᾿Ανδράσιν ἀγρομένοις τέ φθέγξομαι, ἣ τί βοήσω. 
"0 Οἴδα δὲ παμμεδέοντος ἐφημοσύνην Γενετῆρεος, 
Ζωὴν ἀθανάτην, τὴν ἔλλαχε σύνδρομος αἰὼν 
᾿Αενάῳστροφάλιγγι" καὶ ὑμέας ὅσσα διδάσχω͵ 
Ὥσπερ ἐμοὶ χατέλεξε Πατὴρ ἐμὸς, ὡς ἀγορεύω. 


ΚΕΦ. II". 


1 Καὶ ναέταις τρὶν Πάσχα μολεῖν, πρὶν fen 


[ἀνάται, 
Ἰησοῦς νοέων ὅτι χαΐριος ἤλυθεν ὥρη, 


ccelum subiens, Redux altiregente pariter corusca- p Ὄφρα xev Ex κόσμοιο μετάτροπος αἰϑέρα δύνων, 


ret cum Patre, Omnes semper praesentes suos s0- 
cios diligens Ab initio, sic dilexit et ad finem. 
2 Vespertina autem Coena facta benevolg mensa, 
Servile opus fecit suis sociis texens (Dz:imone ad- 
versario, avaro quodam stimulo llumanam ad ra- 
biem incitante Judam, Audax ut ille Judaeis prode- 
rei Christum, suum nutritorem, aceipiens prelium 
exitii) : 3 Ipse suo corde sciens quod illius Altire- 
gens simul omnia Deus dedisset manu distribuere, 
Quod et e celis et in ccelum duplici lege Et a Deo 
prius venisset, et 9d Dcum reverteretur. 4 Et tunc 
convivis servile opus texens Jesus, opere promptus 
surrexit coenam relinquens, Et corpore a splen- 
dido suas deposuit, tunicas, Et lineam circa lumbos 
spuriam ciuxil fasciam ; Stringens duram telam, 
quam dixit sepulcralis vox Linteum, humidi pedis 
subsidium virorum. ὅ Et concavum in pollubrum 
fundens subtezraneam aquam Christus, suorum 
sociorum charos pedes incepit lavare, 1348 Ad 
ultimum a priino transiens ad alium ab alio, Inci- 
piens a Siinone, usque ad suum homicidam. 6Se- 
niori autem Simoni astitit, et pedes ejus Utrosque 
arripuit, celer autem retraxit Simon, Jesumque 
inhibuit charam venerationem oculis monstrans ; 
Et ipsum detinens forti demulsit voce: Tui mini- 
stri, Rex omnibus imperans, Lavas tuis manibus 


Νόστιμος ὑψιμέδοντι συναστράψειε Ἰοχξὶ, 
Πάντας ἀεὶ παρεόντας ἑοὺς ἑτάρους ἀγακέσας 
Ἐξ ἀρχῆς, ἀγάπαζε xal εἰς τέλος. 8 Ἕ περί 
Δείπνον γινομένοιο φιλοστόργοιο τραπέζης, 
Δούλιον ἔργον ἕτευξεν ἑοῖς ἑτάροισιν ὕφαξεν 
(Δαίμονος ἀντιπάλοιο φιλοχτεἄάνῳ τινὶ χένιν 
᾿Ανδρομέην ἐπὶ λύσσαν ἀνοιστρήσαντος "Trim, 
Τολυήεις ἵνα χεῖνος Ἰουδαίοεσε προδοίη 
Χριστὸν, ἑὸν Opertr pa, δεδεγικένος ὥνον δλέδροῦ 
9 Αὐτὸς Hf χραδίῃ δεδαημένος ὄττιπερ αὑτοῦ 
ὙΨιμέδων ἅμα πάντα θεὸς πόρε χειρὶ νομεύειν, 
Ὅττι xai οὐρανόθεν xaX ἐς αἰθέρα δίξυγι θεσμῷ 
Καὶ θεόθεν πάρος ἦλθε, xaX εἰς Θεὸν αὗτις ixi 
ὁ Καὶ τότε δαιτυμόνεσσι διάκτορον ἔργον ὑφαῖνν 


GC Ἰησοῦς, ταχνεργὸς ἀνίστατο δεῖπνον ἐάσας, 


Καὶ χροὸς αἰγλήεντος ἑοὺς ἀπέθηκε χιτῶνας, 
Καὶ λινέην λαγόνεσσι νοθὴν ἐξώσατο μέτρην' 
Σφίγξας σχληρὸν ὕφασμα, τόπερ φάτο θυμέεὶ; E& 
Alvttov, ἰχμαλέοιο ποδὸς ἀλχτή ριον ἀνδρῶν 
5 Καὶ γλαφυρῷ νιπτήῆρι βαλὼν ὑ ποχόλπιον ὕδωρ 
Χριστὸς, ἐῶν ἑτάρων φιλίους πόδας foExzo viz 
1/449 Λοίσθιον ix πρώτου μετανεύμενο; bio ξ΄ 
Hm 
᾿Αρχόμενος Σίμωνος, ἕως ἰδίοιο φονῆος. : 
6 Πρεσδυτέρῳ δὲ Σίμωνι παρίστατο, καὶ za 345 
᾿Αμφοτέρους χρατέεσχε, ταχὺς δ᾽ ἀντέσπιτι Ep 
Ἰησοῦν à' ἀνέχοψε, φίλον σέδας ὄμμασι ga 
Καί μιν ἐρητύων βριαρῇ μειλίξατο φωνῇ " 
Ὑμετέρου θεράποντος, Αναξ πάντεσσι χελεύων, 


meos pedes? 1 Suaviloquus vero Sedenti Simoni D Νίπτεις aai; παλάμαισιν ἐμοὺς πόδας ; 7 "Hove 


TEXTUS EYANGELIST.E. 


49 "Ost ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλάλησα ἀλλ᾽ ὁ 
πέμψας με Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωχε τί εἴπω 
καὶ τί λαλήσω. 

$0 Καὶ οἷδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἔστιν" 
ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ μοι ὁ Πατὴρ, οὕτω 
λαλῶ. 

ΚΕΦ, Ι΄. 

1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς 
ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα fva μεταδῇ ix τοῦ xó- 
σμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 
τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 

2 Καὶ δείπνου γενομένου (τοῦ διαδόλου ἤδη βε- 
δληχότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος; Ἰσχαριώ- 


του, ἵνα αὑτὸν παραδῷ), ᾿ 

$ Εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῷ 6T 
τὴρ εἰς τὰς χεῖρας, xat ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε, 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει" 

4 Ἐγεέρετο £x τοῦ δείπνον, xai τέθησ: τὰ μά 
καὶ λαδὼν λέντιον, διέζξωσεν ἑαυτόν. 

ὅ Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῇρα, xa fiot 
νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ ἐχμάσσειν 
λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. 

6 Ἔρχεται οὗν πρὸς Σίμωνα Πέτρον" χαὶ λέ 
αὐτῷ Exelvog^ Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας. 

7 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτῷ- Ὃ ἐγὼ πὉ 
σὺ οὐχ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα" 


805 
"Oopa κεν ἐντύνειεν ὅσον χρέος εἶχεν ἑορτὴ, 
Ἢ ἵνα τι πτωχοῖσι βιοπλανέεσσιν ὁπάσσῃ. 
90 Καὶ μεθύων μετὰ δόρπον ἀνὴρ φιλοχερδέϊ λύσσῃ 
ἜἜνθεον ἄρτον ἔχων, ἀνεχάζετο νυχτὸς ὁδίτης. 
“1 ᾿Αλλ᾽ ὅτε νόσφι βέθηχε δυωδεχάριθμος Ἰούδας, 
154 Ἔνδεχα δαιτυμόνεσσι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς" 
Νῦν Πάϊς ἀνθρώπου φαεσίμδροτον ἔλλαχε τιμὴν, 
Καὶ Θεὸς αὐτογένεθλος ἐδέξατο χῦδος ἐν αὐτῷ. 
52 Εἰ & Θεὸς Γενέτης ὑφψούμενός ἐστι 6v αὐτοῦ, 
Καὶ θεὸς ὑψώσειε Πατὴρ Υἱῆα γεραίρων. 
93 T£xva, μεθ᾽ ὑμείων ὀλίγον χρόνον εἰσέτι μίμνω, 
Καὶ λόγον ᾿Εδραίοισιν ὃν ἔννεπον, ἄρτι χαὶ ὑμῖν 
φθέγγομαι ἡμετέρῃ παλινάγρετον ἡθάδι φωνῇ’ 
Πολλά με μαστεύσητε παλίνδρομον ὀψὲ νοῆσαι" 
Ὑμέας δ᾽ οὐ θέμις ἐστὶ συνήλυδας ὁππόθι βαίνω 
Ἡμετέρης ἀχίχητον ἔχειν δρόμον ἀτραπιτοῖο. 
54 Ὁπλοτέρην ἐν ἅπασιν ἐφημοσύνην ἐπιτέλλω, 
Ὑμέας ὡς ἀγάπαζον ἴσῳ καὶ ἀμεμφέϊ θεσμῷ, 
᾿Αλλήλων φιλίην ὁσίῳ σφρηγίσατε θεσμῷ, 
᾿Λρθμὸν ὁμοφρυσύνης ἀλύτῳ δήσαντες ὀχῇϊ" 
99 Ὑμέας εἰν ἑνὶ πάντες ἵνα γνώωσιν ἰδόντες 
᾿Αλλήλους φιλέοντας, ὅτι ζξαθέῳ τινὶ θυμῷ 
Παμφαέος Χριστοῖο θεουδέες ἐστὲ μαθηταί. 

60 Χριστοῦ δ᾽ ὡς χλύε μῦθον ἑχὰς μέλλοντος ὁδεύειν, 
Μειλιχίοις ὀάροισι φιλήχοος ἔννεπε Σίμων" 
Κοίρανε, πῇ σπεύδεις ; τίνα μοι τίνα χῶρον ἱχάνεις; 
Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο χαὶ εἰρομένῳ φάτο Πέτρῳ" 
Οὐ δύνασαι προθέοντος ὅπη ποδὸς ἴχνος ἐπείγω 
Ξυνὸς ὀπισθοχέλευθος ἐμὴν ὁδὸν ἄρτι περῆσαι" 
᾿Αλλὰ παλινδένητος ὅτε χρόνος ὥριος ἔλθῃ, 
Αὐτὸ: ὁμαρτήσειας ἐσύστερον. 57 Εἶπε δὲ Σίμων" 
Οὐ δύναμαι ταχύγουνος ὀπισθοπόρῳ ποδὶ βαίνων 
Ὑμετέρῃς ἀθάτοιο ταμεῖν χενεῶνα χελεύθον ; 
Καὶ ψυχὴν ἐθέλουσαν ὑπὲρ σέθεν ἐγγναλίξω. 
38 Ἰησοῦς δ᾽ ἀδόχητον Ero; μυθήσατο Πέτρῳ" 
Ἑυχὴν ὑμετέρην ἐμέθεν χάριν αὐτίχα θήσεις: 
Τρὶς δὲ μόνης δασπλῆτι μιῆς ἑνὶ νυχτὸς ἀνάγχῃ 
Χριστὸν ἀπαρνήσαιο, πρὶν αὐχένα χυρτὸν ἀείρας 
Ὁξὺ μέλος χλάγξειεν ἐγερσοιθόητος ἀλέχτωρ. 

ΚΕΦ. IM. 

156 1 Μὴ νόος ὑμείων δεδονημένος ἄστατος εἴη, 


᾿Αλλὰ Θεῷ xaX ἐμοὶ πιστεύσατε" θεσπεσίῃν δὲ 
Yi£ χαὶ Γενετῆρι μίαν ξυνώσατε τιμήν. 


PARAPHRASIS IN JOANNEM, — CAP. XiV. 


866 


A stus dixisset suo significante sermone Ut przepara- 


ret ea quibus opus essel ad festum, Vel ut aliquid 
pauperibus vagis daret. 50 Et ebrius post coenam vir 
avara rabie Divinum panem habens, recessit noctis 
viator.S1Sed cum recessisset ] $5 duodecimus Judas, 
Undecim convivis diviniloquus dixitJesus : Jam Filius 
hominis hominibus lucentem recepit gloriam, Ft 
Deus zternus recepit gloriam in ipso. 52 Si vero Deus 
Pater exaltatus es! per ipsum, Et Deusexaltabit Pater 
Filium bonorons. 53 Filii, vobiscum parvum tem- : 
pus adbuc maneo, Εἰ sermonem lHebrzis quem dixi, 
jam et vobis Dico, nostra rursus congregatum 
consueta voce : Multum me quarelis reversum 
sero videre; Vos vero non licet comites quo vado 
Nostre incomprehensibilem babere cursum viz, 


B 54 Recentius omnibus mandatum praecipio, Vos ut 


dilexi quali et irreprehensibili lege, Iavicem arm.i- 
eitiam sancto ut obsignetis ritu, Ferdus concordize 
insolubili ligantes loro. 55 Vos simul cuncti ut 
cognoscant videntes Invicem vos diligentes, quod 
divino quodam animo Omnia illustrantis Christi 
religiosi sitis discipuli. 

90 Christi autem cum audisset sermonem procul 
ituri, Placido sermone audiendi cupidus dixit Si- 
mon : Domine, quo festinas ἢ in quem mihi locum 
venis? Jesus autem respondit, et interroganti dixit 
Petro : Non potes precurrentis quo pedis vesti- 
gium impello Socius pedissequus meam viam jam 
transire; Sed revolubile quando tempus opportu- 
num venerit, Ipse sequeris in posterum. 27 Dixit 
vero Simon : Non possum veloci insequente pede 


C incedens Vestre inaccesss secare cavitatem νἱ 3 


Etiam animam volentem pro te przbebo. 38 Jesus 
autem inexspectatum verbum dixit Petro : Animam 
(uam propter me statim pones? Ter quidem unicx 
gravi in noctis necessitate Christum abnegabis, 
priusquam cervicem curvam attollens Acutum cane 
tum clanget sua. voce excitans gallus. 


CAP. XIV. 


157 1 Nemens vestra turbata instabilis sit, Sed 
Deoet mihi credite ; divinum vero Filioet Patri unum 
communicate honorem. ἃ Multis altiregentis mei 


TEXTUS EYANGELIST E. 
30 Λαδὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξῆλθεν D ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 


ἣν δὲ γύξ. 

34 Ὅτε οὖν ἐξῆλθε, λέγει ὁ Ἰησοῦς" Νῦν ἐδοξάσθη 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, xaX ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. 

$2 El ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, xaX ὁ Θεὸς δοξά- 
ett αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, xal εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 

95 Τεχνία, Exc μιχρὸν μεϑ’ ὑμῶν εἰμι" ζητήσετέ 
με, καὶ χαθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις Ὅτι ὅπου ὑπ- 
ἄγω ἐγὼ, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν" xaX ὑμῖν λέγω 
ἄρτι. 

94 Ἑντολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλ- 
λῆλους" χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα xal ὑμεῖς ἀγα- 
κἄτε ἀλλήλους. 

99 Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί 


450 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, ποῦ ὑπο 
ἀγεις ; ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" “Ὅπου ὑπάγω, οὐ 
δύνασαί μοι νῦν ἀχολουθῇσαι, ὕστερον δὲ ἀχολουθή- 
σεις μοι. 

51 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κύριε, διατί οὐ δύναμαί 
σοι ἀχολονθῆσαι ἄρτι: τὴν Ψυχὴν μου ὑπὲρ σοῦ 
θήσω. 

98 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις ; ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὗ μὴ ἀλέχτωρ 
φωνήσει ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς. 

ΚΕΦ. IA. 

1 Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ χαρδία " πιστεύετε εἷς 

τὸν Θεὸν, χαὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 
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in domo Patris Sunt mansiones ordine compares; Α 2 Πολλαὶ δ᾽ ὑψιμέδοντος ἐμοῦ χατὰ δῶμα Τοχῖιος 


spatiosa vero Nisi atrio ainplo przlita mea essct 
hospitalis aula, Vobis utique dixissem quod prz- 
cursor iturus sim, UL prseparein percapacis domi- 
cilium aule, Dignum vobis noviter factum locum 
texens; ὅ Et post divinum solum paratissimz do- 
mus Revertar reciprocus, in zeternum solum attra- 
hens Vos, ut maneatis comites ubi maneo Immor- 
tales habitatores : 4 meam viam scitis et vos. 
Dizit. 5 Audiens vero binominis sonuit Thomas, 
Quem Didymum parentes vocarunt, ex quo pueri 
Octave oriebatur cupida circumcisionis cursus 
aurorz : Nondum, Rex, scimus quo pedis vesti- 
gium incitas: Dimensionem unde sciremus inve- 
stigabilem viz ? 6 Jesus autem sonuit, audiendi cu- 
pidum virum docens : Vita, et veritas, et recta 
sum via : Vita ego, el vitz? via ; non potest aatem 
Ad Deum Patrem venire terrestris vir, Nisi quis 
per mea Deo impulsum vestigium incitaverit, Per- 
vadens rectam viam per Filium ad Patrem. 7 Si 
vero deiloquo me sapiente cognovissetis sermone, 
Ex me cognosceretis οἱ altiregentem Patrem : Jam 
vero ipsum cognovistis, et altiregentem edocti. 
8Jcsum vero Philippus suo demulsit verbo : O Rez, 
tuum Patrem tuis ostende discipulis : Ostende 
tuum Pareptem, et sufficiat nobis. 9 Jesus autem 
dixit, invisibilis Patris Cognatam divinam formam 
habens humana specie : Tanto sum, Philippe, 
longo tempore bic manens Consors vesler, et 
meam non vidisti faciem? 158 Omnis homo 
qui me novit, etiam zlternum vidit Patrem. 
Nondum fldem habes quod compar sum Patris, 
Et Pater continel me una. conveniente forma? 
Et unde postulas a me divisa quadam lege, Mon- 
stra mihi Patrem? quem vidisti me aspiciens, 
Ex corde [meo] quando verbum eructo. 10 in me 
m*uens, Adjutor mihi loquenti Pater meus opus 
texit. Nondum teslificantem sermonem confirma- 
stis mente; Et mecum est Pater meus, quia et ipse 
Insitus sum Patri ; ego, loquens; ille vero, faciens. 
11 Si non mihi creditis, sapientibus credite solis 
Operibus nostris, ut cognoscatis et vos Societatem 
indivisam uno conjunctam repagulo; Filii in Patre 


Εἰσὶ μοναὶ στοιχηδὸν ὁμόξυγες" εὑρυτενὴς δὲ 

E! μὴ πουλυμέλαθρος ἐμῇ πέλε πάνδοχος αὐλὴ, 
Ὑμῖν xal xev ἕειπον ὅτι πρυκέλευθος ὀδεύσω, 
"Qzpa xev ἐντύνω πολυχανδέος ἕἔνδιον αὐλῆς, 
ἤλξων ὑμείων νεοτευχέα χῶρον ὑφαίνων" 

5 Καὶ μετὰ θέσχελον οὖδας ἑτοιμοτάτοιο μελάθρη» 
Νουστέσω παλίνορσος, ἐς ἄμδροτον οὗδας ἀνέλκων 
Ὑμέας, ὄφρα μένητε συνήλυδες ὁππόθι μέμνω 
᾿Αθάνατοι vaezt; peo" 4 ἐμὴν ὁδὸν ἴστε καὶ αὐτοῦ. 
Ἔννεπεν. 5 Εἰσαΐων δὲ διώνυμος ἴαχε Θωμᾶς. 
Ὃν Δίδυμον γενετῆρες ἐφήμισαν ἐξότε χούρου 
Ὁγδοάτης ἀνέτελλςε φιλοτμήτου δρόμος touc- 
Οὔπω, "AvaS, ἐδάημεν ὅπη ποδὸς ἴχνος ἐπείγει-" 
Μιέτρα πόθεν δυνάμεσθα μαθεῖν ἀχίχητα χελεύθου; 


B 6 Ἰησοῦς δ᾽ ἰάχῃησε, φιλήχοον ἄνδρα διδάσχων" 


Ζωὴ. ἀληθείη τε xaX ὄρθιός εἶμι πορεέῃ" 

Ζωὴ ἐγὼ, βιότοιο καὶ ἀτραπός" οὐ δύναται δὲ 

Εἰς Θεὸν εἰς Γενετῆρα μολεῖν γαιήϊος ἀνὴρ, 

E! μὴ τις δι᾽ ἐμεῖο θεόσσυτον ἴχνος ἐπείγει, 

Στείχων ὀρθὰ χέλευθ: δι᾽ Υἱέος εἰς Γενετῆρα. 

1 Ei δὲ θεοξῥέτῳ με σοφῷ γινώσκετε μύθῳ, 

Ἐξ ἐμέθεν γνώσεσθε καὶ ὑψιμέδοντα Τοχῖα 

"Apt: δέ μιν φράσσασθε, καὶ ὙΨιμέδοντα μαθόντες. 
8 Ἰησοῦν δὲ Φίλιππος Ep μειλίξατο μύθῳ" 

Ὧ "Ava, σὴν Γενετῆρα τεοῖς ἀνάφαινε μαθηταῖς" 
Δείχνυς σὸν Γενετῆρα, χαὶ ἄρχιον ἄμμι γενέσθω. 

9 ἴησοῦς δ᾽ ἀγόρενεν, ἀθηήτοιο Τοχῆος 

Συμφυὲς ἔνθεον εἶδος ἔχων Bpovozibét μορφῇ" 
Τηλίκον εἰμὶ, Φίλιππε, πολὺν χρόνον ἐνθάδε ulace 


€ Ξύννομος ὑμείων, xaX ἐμὴν οὐχ εἶδες ὁπωπήν:; 


159 Πᾶς βροτὸς ὃς με νόησε, καὶ ἄφθιτον εἶδε Τοχῖ. 
Ούπω πίστιν ἔχεις ὅτι σύζυγός εἶμι Τοχῇος, 

Καὶ Γενέτης μεθέπει με μιῇ συναηρότα μορτῇ; 
Καὶ πόθεν αἰτίξεις με μεριζομένῳ τινὶ θεσμῷ, 
Δεῖξον ἐμοὶ Γενετῖρα; τὸν ἕδραχες εἰς Euk λεύσζων 
Ἐχχραδίης ὅτε μῦθον ἐρεύγομαι. 40 Εἰς ἐμὲ μέμνων 
Ξυνὸς ἐμοὶ λαλέοντι Πατὴρ ἐμὸς ἔργον ὑφαίνει" 
Οὔπω μάρτυρα μῦθον ἐπιστώσασθε μενοινῇ " 

Καὶ σὺν ἐμοὶ τελέθει Γενέτης ἐμὸς, ὅττι χαὶ αὑτὸς 
Σύμφυτός εἶμι Toxrog* ἐγὼ λαλέων, ὁ δὲ ῥέζων. 
11 Εἰ μὴ ἐμοὶ πείθεσθε, σοφοῖς πιστεύσατε μούναι; 
Ἔργοις ἡμετέροισιν " ἵνα γνώσησθε χαὶ αὐτοὶ 
Συζυγίην ἀμέριστον ἑνὶ ζενχθεῖσαν ὀχζῖ, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
2 Ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί el- D κατε αὐτόν. 


σιν᾽ εἰ δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν" Πορεύομαι ἑτοιμάσαι 
τόπον ὑμῖν. 

ὅ Καὶ ἐὰν πορευθῶ, xal ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, πά- 
λιν ἔρχομαι, xal παραλήψομαι ὑμᾶ; πρὸς ἐμαντόν᾽" 
ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς fs. 
εὖ Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἵ- 
9 Aéyet αὐτῷ Θωμᾶς " Κύριε, οὐχ οἴδαμεν ποῦ 
ὑπάγεις᾽ xa πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι - 

6 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς - Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, χαὶ ἡ ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα- 
τέρα εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. 

] Fi ἐγνώχειτέ με, xai τὸν Πατέρα μου ἐγνώ- 
xe: ἄν xal ἀπ᾽ ἄρτι γινώσχετε αὐτὸν, καὶ ἑωρά- 


«αὐτὰ πιστεύετέ μοι. 


8 Λέγει αὐτῷ Φίλιππος " Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Πατέρα, χαὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. 

9 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς - Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ 
ὑμῶν εἰμι, xa οὐκ ἔγνωχάς pe ; Φίλιππε, ὁ ἑωρα- 
χὼ; ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα " xal πῶς σὺ λέγεις" 
Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα ; 

10 Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xot ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοί ἔστι; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἃ π᾿ ἐμαυ- 
τοῦ οὗ λαλῶ " ὁ δὲ Πατὴρ 6 £v ἐμοὶ μένων, αὑτὸς ποιεῖ 
τὰ ἔργα. 

11 Πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν * εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα 


869 
Υἱοῦ Πατρὶ μένοντος, ἐν Υἱέϊ Πατρὸς ἐόντος. 

12 ἱΜάρτυρος ἐμπεδόμυθος ἀμῆν ἀμὴν λόγος ἔστω] 
Πᾶς βροτὸς ἡμετέρην ἀστεμφέα πίστιν ἀέξων, 
Ἔργα τάπερ τελέω, μιμούμενος αὐτὸς ἀνύσσει, 
Καὶ τούτων πολὺ μᾶλλον ὑπέρτερα θαύματα ῥέξει, 
Ὅττι μολεῖν ἀχίχητος ἐπείγομαι εἰς Γενετῆρα. 

15 Ὁ ππόσα δ' αἰτίζητε ἐαρ' ὑψίστοιο Τοχῆος, 
Οὔνομα χιχλήσχοντες ἐμὸν, ξύμπαντα τελέσσω, 
"Ocps Πατὴρ ἄχραντος ἐν ΥἹέϊ χύδιμος εἴη. 

14 [FE τέ xev αἰτίζητε παρ᾽ ὑψιμέδοντος "Avaxtos, 
Οὕὔνομα χικλήσχοντες ἐμόν, ξύμπαντα τελέσσω.] 

15 Εἰ δέ με πιστοτάτης φιλίης ξυνώσατε θεσμῷ, 
Ἡμετέρην πραπίδεσσι φυλάξατε πᾶσαν ἐφετμήν- 
16 Καὶ Θεὸν αἰτήσω Γενέτην ἐμὸν, δφρα xcv ὑμῖν 
Οὐρανόθεν πέμψειε Παράχλητον μετανάστην, 

Χριστῷ σύγγονον ἄλλον, ὁμοῖίον, ἔμπεδον als! 
᾿Ατρεχίης ὀχετηγόν 17 ὅπερ πολύμορφος ἀείρειν 
Οὐ δύναταί ποτε χόσμος, δτι βροτὸς οὔποτε λεύσσει 
Τηλίχον ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν ἀρχέγονον φῶς, 
Πνεῦμα Θεοῦ Γενετῆρος - ἐσαθρέσητε 85 μοῦνοι 
Ὑμεῖς ἔνϑεον εἶδος ἀθηήτοιο προσώπου. 

160 Ὅττι μεθ᾽ ὑμείων μενέει, καὶ ὁμόστολον ἕσται 
Ὑμῖν, πάντας ἔχον νοερὸν δόμον. 18 Οὐ γὰρ ἐάσω 
Ὑμέας οὐρανίη: ἰπόξυγο: ἐχτὸς ἀρωγῆς 
Ὀρφανιχούς " ταχινὸς δὲ πρὺς ὑμέας αὖθις ἰχάνω. 
19 Bab; ἔτι χρένης ἐστὶν, ἐμὴν ὅτε θέσπιδα μορφὴν 
Οὐχέτι χόσμος ἄπιστος ἐσόψεται, ἀλλ᾽ ἐμὲ μοῦνοι 
Λεύσσετε, χαὶ μετὰ γαῖαν ἀεὶ ζώων ὅτι μίμνω, 

Καὶ δι᾽ ἐμὲ ξύμπαντες ἀεὶ ξώοιτε xal ὑμεῖς. 

[20 Ὡς ἐν ἐγὼ 1 ενετῆρι πέλω γνώσεσθ᾽ Ey ἐχείνῃ, 


Ὑμεῖς xai σὺν ἐμοὶ, xai ἐγὼ δθ᾽ ὁμόπλοχος ὑμῖν] C 


91 Ὅστις ἔχων πραπίδεσσιν ἐμὰς τελέσειεν ἐφετμὰς, 
Οὗτος ἀνὴρ φιλέει με, καὶ εὐχγέως ἀγαπάξων, 
Ἔσται 5 Γενετῆοι Θεῷ πεφιλημένος ἀνήρ. 
Τοῦτον ὁμοσττόργῳ xaX ἐγὼ προσπτύξομαι ἀρθμῷ, 
Καί οἱ θέσχελον εἶδος ἐμοῦ χροὺς αὑτίχα δείξω. 

92 Ἰησοῦν δ᾽ ἀπάμειπτο, χαὶ ἔννεπεν ἄλλος Ἰούδας 
Υἱὸς Ἰαχώθοιο, xa οὐ θρασὺς Ἰσχαριώτης * 
Κοίρανε, πῶς τεὸν εἶδος ὁμοφρονέων ἀναφαίνεις 
Μούνοις σοῖς ἑτάροισι, xaY οὐ θηήτορι χόσμῳ ; 

25 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευεν, ὁμόφρονα φῶτα διδάσχων᾽ 
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A manentis, in Filio Patris exsistentis. 19 Testificans 


firmiloquus Amen Amen sermo sit, Omnis homo 


mostram immotam fidem augens, Opera quz facio, 


nitans ipse perficiet, Et his multo prziestantiora 
miracula faciet , Quia venire incomprehensibilis 


festino ad Patrem. 15 Quxcunque vero petieritis 
| &b altissimo Patre, Nomen invocantes meum, om- 


nía perficiam, Ut Pater pnrus in Filio gloriosus 
sit. 14 Si quid etiam petieritis ab altiregente Pa- 
tre, Nomen invocantes meum, omnia perficiam. 


15 Si vero me fidelissimz aimicitie conjunxistis 


lege, Nostrum pectoribus servate omne przceptum ; 
16 Et Deum precabor Patrem meui, ut et. vobis 
Colitus mittat Paracletum advenam, Christo con- 
genitum alium, similem, firmum semper Veritatis 
deductorem : 17 quem multiformig accipere Non 
potest unquam mundus, quia homo nunquam vide- 
bit Tale humanis oculis primigenium lumen, Spi- 
ritum Dei Patris ; inspicietis autem soli Vos divi- 
nam speciem invisibilis faciei. 161 Nam vobis- 
cum mancbit, et comes erit Vobis, omnes [vos) 
habens spirituatem domum. 18 Non sane relin- 
quam Vos colesti compare absque auxilio Orpha- 
nos; celer vero ad vos rursus venio. 19 Pusillum 


adhuc tempus est, meam quando divinam formam 
'Non amplius mundus incredulus videbit ; sed me 


soli Videbitis, et post terram semper vivens quia 
foaneo, Et per me omnes vivetis et vos. 20 Quod 
ego in Patre sim, cognoscetis in illo [die], Vos et 
mecum, etego quod complicatus vobis. 21 Qui- 
cunque babens in pectore mea perfeceril mandata, 
Hic vir diligit me; et pure diligens, Erit meo Patri 
Deo dilectus vir. Hunc xqualis benevolentiz et 
ego amplectar federe, E4 ei divinam speciem 
mei corporis statim monstrabo. 28 Jesu vero re- 
spondit et dixit alius Judas Filius Jacobi, ct non 
audax Iscariotes : Domine, quomodo tuam speciem 
consentiens ostendis Solis tuis sociis, et non in- 
spicienti mundo? 25 Jesus autem dixit, concordem 


TEXTUS EVANGELIST E. 


12 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ip, D 


τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ χάχεϊνος ποιήσει, χαὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα μου 
πορεύομαι. 

15 Καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο 
ποιήσω" ἵνα δοξασθῇ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. 

14 "Eáv τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματέ μον, ἐγὼ 
«01130. 

15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τη- 
ροΐσατε. 

16 Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xai ἄλλον II2- 
ράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μένη μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
Qttoya- 

47 Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ χόσμος οὐ δύναται 
λαύεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὑτό" 
ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, χαὶ ἐν 
ὁμῖν ἔσται. 


48 Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς " ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς. 

"I9 Ἔτι μικρὸν, xal ὁ χόσμος με οὐχ Ext θεωρεῖ" 
ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ ps * ὅτι ἐγὼ QU, xal ὑμεῖς ζήσεσθε. 

Q0 Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρῷ γνώσεσθε ὑμεῖ; ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρί μου, xai ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. 

91 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου χαὶ τηρῶν αὑτὰς, ἐχεῖ- 
vé; ἐστιν ὁ ἀγαπῶν ge^ ὁ δὲ ἀγαπῶν με, ἀγαπηθή- 
σεται ὑπὸ τοῦ Πατρός μου * χαὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, 
χαὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 

22 Λέγει αὐτῷ Ἰούδας (οὐχ ὁ "loxapuotrc): Κύ- 
ρίε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, 
χαὶ οὐχὶ τῷ χόσμῳ; 

45 '᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτῷ " 'E&v τις 
ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει" xal ὁ Πατήρ μου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, xai 
μονὴν παρ' αὐτῷ ποιήσομεν. | 
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virum docens : Quicunque vir me magis celebrans A Ὅστις ἀνὴρ ἐμὲ μᾶλλον ἀνενάζων ἀγακάζει, 


diligit, Sermonein meum pectoribus firmis custo- 
dit, Et sapientem virum bunc meus Pater diliget. 
Ambo vero ad unum virum Pater el ego venientes, 
Domiciliuum per se fundatum erigemus in ipso, Hu- 
mana manentes in vocali domo. 21 Qui vero non 
diligit me, frustra meum bic sinet Obliviosis nme- 
glectum verbum delatum ventis. Et verbum non 
meum illud quod dixi, sed Patris, Caelitus qui mi- 
sit me opitulatorem mundi. 25 Vester autem co- 
mes super terram adhuc manens Dixi ego hzc om- 
uia; 26 Paracletus vero quando venerit, Vos testi- 
ficaute sermone omnia docebit; Ipse iu inemoriam 
revocabit rursus vobis quzcuuque 1362 apud vos 
Dixi : 97 pacem autem vilam servantem vobis re- 
linquam ; Pacem immotam meam comitem przbcbo. 
Non sicut vobis dat consuetam mundus errans, Sic 
commune vos habere ego munus przbebo,. Ne tur- 
batio vestrum cor, ne formido commoveat. 28 Nunc 
me clamante meam audivislis vocem, Quod rever- 
sus ad meum vocantem Patrem, ln caelum altas sedes 
babens veniam, doinicilium astrorum. Si vero mihi 
immobiles amicitie: applicuissetis leges, Utique 
gestientis pedis exsultaretis planta, Coinmune gau- 
dium ferentes, quod terrz solo relicto Veniam se- 
ru$ ad meum mittentem Patrem : Quia omnium 
rector Pater me est major. 29 Vobis vero dixi jam 
preoccupantem divinam vocem, Ut ipsam si per- 
fecerit volubile tempus instabile repens, Sermonis 
recordemini olim dicti, quod scilicet vobis Futu- 


Μῦθον ἐμὺν πραπίδεσσιν ἀσυλήτοισι φνλάσσει, 

Καὶ σοφὸν ἀνέρα τοῦτον ἐμὸς Γενέτης ἀγαπήσει" 
"Augu εἰς ἕνα φῶτα Πατὴρ xal ἔγωγε μολόντες, 
Ἔνδιον αὐτοθέμεθλον ἀναστήφοιμεν ἐν αὐτῷ, 
᾿Ανδρομέῳ μίμνοντες ἐν αὐδήεντι μελάθρῳ. 

24 Ὃς δέ χε μὴ φιλέῃ με, μάτην ἐμὸν οὗτος ἐάσει 
Ληθαίαις ἀκόμιστον ἔπος πεφορημένον αὔραις. 

Καὶ λόγος οὐχ ἐμὸς οὗτος ὃν ἔννεπον, ἀλλὰ οχῆρς 
Οὐρανόθεν πέμψαντος ἐμὲ χραισμήτορα χόσμου. 

95 Ὑμείων δ᾽ ὁμόφοιτος ἐπὶ χθονὸς εἰσέτι μέμνων 
Εἶπον ἐγὼ τάδε πάντα " 96 Παράχλητος δ᾽ ὅταν ἔλθῃ, 
Ὑμέας ἰθυντῖ,ρι λόγῳ ξύμπαντα διδάξαι" 

Αὐτὸς ἀναμνήσει πάλιν ὑμέας ὅσσα παρ᾽ ὑμῖν 
16 Ἕννεπον 37 εἰρήνην δὲ βιοσσόον Ui pev ἑάσω" 


Β Εἰρήνην ἀτέναχτον ἐμὴν ὁμόφοιτον ὁπάσσω. 


Οὐχ ὡς ὕμμι δίδωσιν ἐθήμονα χόσμος ἀλήτης, 
Οὕτω ξυνὸν ἔχειν χαὶ ἐγὼ γέρας ἐγγναλίξω. 

Μὴ χλόνος ὑμετέρην xpablr», μὴ τάρδος ὄρένῃ. 

28 Νὺν ἐμέθεν βοόωντος ἐμῆς ἡχούσατε cuv, 
Ὅττι παλινδίνητος ἐμῷ χαλέοντι Τοχῆϊ, 

Εἰς πόλον ὑψιμέλαθρον ἐλεύσομαι, ἕνδιον ἄστρων. ᾿ 
Εἰ δέ μοι ἀχλινέας φιλίης ἐχεράσατε θεσμοὺς 

Καί xev ἀγαλλομένοιο ποδὺς σχιρτήσατε ταρσῷ, 
ξυνὸν χάρμα φέροντες, ὅτι χῦονὸς οὐδας ἑάτα; 
Ἵξομαι ὀψιχέλευθος ἐμῷ πέμψαντι Τοχτι * 

[Οὐὔνεχ᾽ ὅλων μεδέων Γενέτης ἐμεῦ ἔπλετο μείζων. 
40 Ὑμῖν δ' ἕννεπον ἄρτι προώριον ἔνθεον ὀμφὴν 
"Ogpa μιν ἣν τελέσειεν ἕλιξ χρόνος ἄστατος ἕρπων, 
Mv0ov ἀναμνήσησθε παλαίφατον, ὄττιπερ ὑμῖν 


rUm valicinatus sum przenuntia labia solvens. C Ἑσσόμενον θέσπισα, προάγγελα χείλεα λύσας. 


90 Vobis vero non amplius multa edisseram ; im- 
provisus enim /Eterni mundi apparebit princeps 
superbus. 51 Venit nullam babens ia. me partem, 
sed ut solum Testis meus intelligat prudenti mun- 
dus sermone Quod diligo Patrem, et quod obser- 
vata facio Quzcunque gubernante Pater precepit 
verbo. Surgite, οἱ eamus hinc. 


CAP. XV. 

1. Ego recrescenti mundo Vite vitis sum ; Pater 
vero meus est agricola. 2 Palmitem autem íronde- 
ecentem qui non novit racemum ferre, llunc rese- 
cabit; varium autem nigricante fruetu, Agricola 


30 Ὑμῖν δ᾽ οὐχέτι πολλὰ διίξομαι" ἀπροϊδὲς γὰρ 
'Aeváou χόσμοιο φανήσεται ἀρχὸς ἀγήνωρ. 
ὅ1 Ἔρχεται οὐδὲν ἔχων ἐν ἐμοὶ μέρος, ἀλλ᾽ ἵνα μοῦνον 
Μάρτυς ἐμὸς φράσσαιτο δαήμονι χόσμος ἀχουΐ, 
Ὡς φιλέω Γενετῆρα, καὶ ὡς πεφυλαγμένα ῥέξω 
Ὅσσα χυδερνητῆρι Πατὴρ ἐπετέλλετο μύθῳ. 
Στῆτε, χαὶ ἴομεν ἔνθεν. 

ΚΕΦ, IE'. 

1 Ἐγὼ παλιναυξέξ χόπμῳ 

Ζωῆς ἄμπελός εἶμι, Πατὴρ δ᾽ ἐμός ἐστιν ἀλοιεύς. 
2 Κλῆμα δὲ χαλλιπέτηλον ὃ μὴ μάθε βότρυν ἀέξειν, 
Τοῦτο διατμήγει" τὸ δὲ ποικίλον οἴνοπι καρπῷ 


TEXTUS EVANGELIST X. 
324 Ὁ μὴ ἀγαπῶν με, τοὺς λόγους pov οὗ τηρεῖ. D 939 Kal νῦν εἴρηχα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι" ἵνα ὅτσν 


χαὶ ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐχ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός pe Πατρός. 

25 Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν παρ' ὑμῖν μένων" 

20 Ὁ δὲ Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμ- 
ψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδά- 
Bet πάντα, χαὶ ὑπομνήσει ὑμᾶ- πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 

27 Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑμῖν: οὐ χαθὼς 6 χόσμος δίδωσιν, ἐγὼ 
δίδωμι ὑμῖν. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ 
δειλιάτω. 

38 ἸΙχούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ὑπάγω καὶ 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ ἐγαπᾶτέ με, ἔχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον" Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατὴρ μου 
μείζων μού ἔστι, 


γένηται, πιστεύσττε. 

$0 Οὐχ ἔτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν" ἔρχεται 
γὰρ ὁ τοῦ χόσμου τούτου ἄρχων, χαὶ ἐν inet οὐχ 
ἔχει οὐδέν. | 

31 "AX" ἵνα γνῷ ὁ χόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πα ιἐ- 
ρα, xa καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῶ. 
ἙἘγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 

ΚΕΦ, IE' 

ι Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, καὶ ὃ Πατὴρ 
pov ὁ γεωργός ἔστι. 

2 Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, αἵρει αὖ- 
τό" xai πᾶν τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, [va 
πλείονα χαρπὸν φέρῃ. 


$873 
l'etoxóvoc βιότοιο Πατὴρ ἐμὸς οἶδε καθαίρειν 
᾿Αρτιφύτοις πετάλοις, ἵνα μείζονα χαρπὸν ἀέξῃ. 


3 Νῦν χαθαροὶ διὰ μῦθον ὅν ἕννεπον, ἐστέ. ὁ Καὶ αὐτοὶ 


Μίμνετε συμπεφνῶτες ἐμῷ παλιναυξέτ θάμνῳ, 
Μέμνετε συμπεφυῶτες ἐμοὶ βλαστήματὰ χόσμου. 
Ἡμερίδων ὡς χλήμα δυνήσεται οὔποτε τίχτειν, 

Εἰ μὴ ἐν ἀμπελόεντι φυτῷ δενδρούμενον εἴη " 

106  Βοτρυόεν μίμημα πολυπτόρθοιο χορύμθου 

El μὴ συμπεφυῶτες ἐμοὶ μίμνητε χαὶ αὐτοὶ, 
Ὑμέας οὗ σθένος ἐστὶ θεουδέα χαρπὸν ἀέξειν. 

5 ἍἌμπελος αὐδήεσσα πέλι», xat ὁμόζυγες ὑμεῖς 
Κλήματα φωνήεντα, δοφῷ βεδριθότα καρπῷ. 

Πᾶς βροτὸς ἐμπεδόμητις ὁμόπλοχος εἰς ἐμὲ μίμνων, 
Οὗτος ἀναλδαίνει θευπειθέα μείζονι μέτρῳ 

Καρπὸν ἀεὶ θαλέθοντα, χαὶ οὐ μινύθουσαν ὁπώρην. 
6 Εἰ δέ τις ἡμετέροισιν ἐν ἄρνεσι μηχέτι μίμνων, 
᾿Αμπελόεν μίμημα χυτῇ χθονὶ βάλλεται ἕξω, 
Ἡμερίδων ὡς χλῆμα * καὶ ἐχταδὸν ὑψόθι γαίης 
Κείμενος, ἀζαλέῳ ξηραίνεται ἴσα χορύμδῳ" 

Καί μιν ἀναλλέξαντες ἔσω βάλλουσι χαμίνου 
Αἰθέριοι δρηστῆρες " ὁ δὲ φλογέῳ πυρὸς ἀτμῷ 
Καίεται, ἀμπελόεντας ἐμοὺς ὅρπηχας ἐάσας. 

7 Εἰ δ᾽ ἐν ἐμοὶ μίμνητε, xal ἡμετέρης ῥόος αὐδῆς 
Ὑμέας ἀρδεύων ὑποχάρδιος ἔμπεδος εἴη, 

Ὄσσα λαθεῖν ἐθέλητε, χαὶ αἰτίζητε Τοχῆα, 

Ὑμῖν εἰν ἑνὶ πάντα τελείεται. 8. ᾿Αμφὶ δὲ τούτῳ 
Ἥμέτερος Γενέτης ὑψίζυγον ἔλλαχε τιμὴν, 

Ὑμεῖς ὄφρα φέρητε Θεοῦ ζωαρχέϊ μύθῳ 

Πίστιος ἔμφρονα χαρπόν" ἐμοὶ δ' ἔσσεσθε μαθηται 
Ἥθεσιν ἀτρέπτοισιν ἀληθέες. 9 “ὙΨινεφὴς δὲ 

Ὡς με Πατὴρ ἐφίλησεν ἀλωφήτῳ τινὶ θεσμῷ, 
Ὑμέας ὡς ἀγάπαζον. 10 'Euip δ᾽ ἐπιμίμνετε φίλτρῳ, 
Αἴχεν ἀχοιμύήτοισιν ἐμὸς νόος οὗατα δύνων, 
Ὑμετέραις πραπίδεσσιν ἀεὶ φρουρούμενος εἴη, 
Δεσμὸν ἐμῆς φιλότητος ὑπὸ φρένας αἱὲν ἀξξων- 

Ὡς xtv ἐγὼ Γενετῆρος ἀμεμφέα θεσμὰ φυλάσσων 
Πατρῴης ἀγάπης ἀπονεύμενος εἰσέτι μίμνω. 

41 Ὑμῖν δ᾽ ἔμπεδα ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύω, 
Ὑμείων ἵνα χάρμα πέλοι, χαὶ πᾶσιν ἐν ὑμῖν 
Χάρμα πολυσφρήγιστον ἐμὸν τετελεσμένον εἴη. | 
49 ᾿Απλανέος σοφὸς οὗτος ἐμὸς ὄρος ἐστὶν ἐφετμῆς, 
1068 ᾿ΑΣΑλλήλους ἵνα πάντες ἀεὶ φιλέοιτε χαὶ ὑμεῖς, 
Δεσμὸν ic ἀλλήλους φιλίης ἀλύτοιο φυλάσσειν, 

"Y £a; ὡς ἀγάπαζον. 15 Ἐγὼ δ᾽ ἄρα μείζονα ταύτης 
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À vite Pater meus novit purgare Recens natis foliis, 


ut copiosiorem fructum cumulet. 3 Nunc puri pro- 
pter sermonem quem dixi estis. 4 Et ipsi Manete 
insiti in meo recrescente frutice, Manete insiti mihi 
germina mundi. Sativus ut palmes poterit nunquam 
fructum ferre, Nisi vitiferze plante insitus arbore- 
&cat : 1655 Racemosi instar multos ramos habentis 
corymbi, Nisi simul insiti mihi maneatis et ipsi, 
Vos non potestis pium fructum proferre. 5 Vitis 
loquens sum, et conjugati vos Palmites vocales, 
sapiente degravati fructu. Omnis hono firmi consi- 
lii complicatus in me manens, Hic auget Deo cre- 
dentem majori mensura Fructum semper virescen- 
tem, et non temporalem operam. Ὁ Si vero quis 
nostros inter agnos non amplius manens, Vitis in- 


B star in terram ejicitur extra, Domesticus ut palmes ; 


el extense super terram Jacens, aridus siccatur ut 
ramus ; Et ipsum colligentes projiciunt in furnum 
Celestes ministri; ille vero flammeo ignis zstu 
Uritur, vitiferos meos ramos relinquens. 7 Si vero 
in me manseritis, et nostrae rivus vocis Vos irrigans 
cor subiens firmus fuerit, Quzcunque accipere vo- 
lueritis, et petieritis Patrem, Vobis in universum 
omnia perfieientur. 8 In hoc autem Noster Pater 
altijugum sortitus est honorem, Vos ut feratis Dei 
vitali verbo Fidei prudentem fructum ; mei autem 
eritis discipuli Moribus immutabilibus veri. 9 Subli- 
mis vero Sicut me Pater dilexit indesinente quadam 


C lege, Sic vos dilexi. 10 In meo autem manete amo- 


ris affectu, Si quidem pervigilibus mea lex aures 
subiens, Vestris przecordiis semper custodita fuerit, 
Vinculum mee amicitie mente semper augens; 
Sicut et ego Patris irreprehensibiles leges custo- 


diens Paternam in dilectionem me inclinans adbuc 
maneo. 11 Vobis autem firma hzc amica sentiens 


dico, Vobis ut gaudium sit, et omnibus in vobis 
Gaudium bene sigillatum meum perfectum sit. 
19 Firmi sapiens hic meus terminus est pracepti, 
167 invicem ut omnes semper diligatis et vos, 
Vinculum invicem amicitie firms» custodiendo, 
Sicut vos dilexi. 15 Ego sane majorem hac Tanta 


TEXTUS EVANGELIST.£., 


3 Ἤδη ὑμεῖς xaüapol ἔστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελά- D ὑμῖν. 


ληχα ὑμῖν. . 

4 Μείνατε ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ iv ὑμῖν " χαθὼς «b χλῆ- 
μα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαντοῦ, ἐὰν μὴ 
μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν 
ἐμοὶ μείνητε. 

5 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα " ὁ μέ- 
νιν ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει χαρπὸν 
πολύν * ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 

ὁ Ἐὰν μὴ τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, £610 ἔξω ὡς τὸ 
χλῆμα, xai ἐξηράνθη * καὶ συνάγουσιν αὐτὰ, καὶ εἰς 
«Up βάλλουσι, καὶ καίεται. 

Ἵ 'E&) μείνητε ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν 
ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσεσθε, καὶ γενήσεται 

PATROL. Gs. XLIII. 


8 Ἕν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ Πατήρ μου, ἵνα καρπὸν 
πολὺν φέρητε " xai γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί. 

9 Καθὼς ἠγάπησέ με ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἡγάπησα 
ὑμᾶς" μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10 Ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
ἀγάπῃ μου" χαθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μὸν 
τετήρηχα, χαὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

41 Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν 

ἰνῃ. γαὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 

I3 Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε Ad: 
λους. καθὼς ἡγάπησα ὑμᾶς. 

43 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα sug ev 
Ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 

28 


815 

dilectione aliam. non novi intelligere, 
demptionis pro suorum sociorum vita ut quis ipsam 
Animam ^ounibus charam  adjutricem przbeat. 
14 Vos simul omnes mei amici [estis],si precepta 
Nostra facietis vitam ferentia qu:e praecipio. 45 Vos 
non amplius omnes meos ministros voeabo. Servus 
vir non novit quod dominus opus texit, Servus vir 
non novit ; meos autem nominavi socios Vos ; 
quzecunque enim ipsi crelesti a voce Audivi nostri 
henevoli Patris, Vobis omnibus manifestavi. 16 Et 
non mortali mc animo Vos elegistis; discernens 
autem discipulos Vos ex multis intelligente mente 
omnes suscepi Fideliores, οἱ feci comites, ut. ve- 
nientes Fructum  accumuletis, et vestrum semen 
git Fructiferum in ceternum, et supplici quodam ser- 
mone Quodcunque petieritis ab altissimo Patre, 
Nomcn invocantes meum, omnia perficiam. 17 Hec 
predicens precipio prudenti sermone Vinculum 
invicem amicitiz insolubilis ut custodiatis. 18 Vos 
si odit errante mente mundus supe bus, Hoc hu- 
migenitorum scitis testes operum, Quam vos quod 
rnagis conviciis incessens, Prius me odio habuerit. 
19 Et, si terrestrium formam virorum Mores no- 
centis inconstantes haberetis mundi, Vos tanquam 
proprios associaret mundus errans. Sed quia erra- 
fum humanz nescitis generationis, EL curvas mun- 
di cogitationes, imprudente vero Vos ex mundo in- 
telligentes ipse suscepi, Ut spurium humanz non 


legitimum sanguinem generationis, Vos odit mun- € 


dus. 20 Immutabili autem mente 168 Nostri mc- 
ministis prudentis adhuc sermonis, In unum con- 
gregatis quem antea dixi vobis : Servus vir non est 
suo rege prestantior ; Neque aliquo mittente lega- 
tus est major. Si humana me persecuta est minax 
gencratio, Expellet deinceps et vos : si et ipsuin 
Sermonem mei pectoris custoditum intus occul- 
tat, Etiam. sermonem vestrum intra cor custodiet, 
21 Haze vero fidele meum propter nomen viri pec- 
catores Invidi facient vobis. Neutrum enim Nec me 
cognoscunt, nec mittentem Patrem. 92 Nisi a Patre 
venissem ego vitali deductione, Omnibus pietatis 
viam dixissem , non sane illi Hlaberent peccatum 


vindicandum ; nunc vero edocti Non excusation^m D 


NONNI PANOPOLITANI 
Pretium re- A Τοστατίης ἀγάπης ἑτέρην οὐχ οἶδα νοῆσαι, 


διῦ 


Λύτρον ἐῶν ἑτάρων ζωάγριον ὄφρα τις αὑτὴν 

Ψυχὴν πᾶσι μέλουσαν ἀλεξήτειραν ὁπάσσῃ. 

14 Ὑμεῖς εἰν ἑνὶ πάντες ἐμοὶ φίλοι, aixev ἐφετμὰς 
Ἡμετέρας τελέσητε βιαρχέας ἃς ἐπιτέλλω. 

15 Ὑμέας οὐκέτι πάντας ἐμοὺς θεράποντας ἐνΐζω. 
Δοῦλος ἀνὴρ οὐχ οἷδε τί χοίρανος ἔργον ὑφαίνε:, 
Δοῦλος ἀνὴρ οὐχ οἶδεν" ἐμοὺς δ᾽ ὀνόμηνον ἑταίρου; 
Ὑμέας. Ὅσσα γὰρ αὐτὸς ἐπουρανίης ἀπὸ φωνῆς 
Ἔχλυον ἡμετέροιο φιλοστόργοιο Τοχῆος, 

Ὑμῖν πᾶσιν ἔφηνα. 16 Καὶ οὗ βροτέῃ με μενοινῇ 
Ὑμεῖς ἐξελέγεσθε - διαχρίνων δὲ μαθητὰς 

Ὑμέας &x πολέων νοερῇ φρενὶ πάντας ἐδέγμτν 
Πιστοτέρους, xaX ἔθηχα συνήλυδας, ὄφρα μολόντες 
Καρπὸν ἀεξήσητε. χαὶ ὑμείων σπόρος εἴη 


p Κάρπιμος εἰς αἰῶνα " χαὶ ἱχεσίῳ τινὶ μύθῳ 


"Oct χὲν αἰτίζητε παρ᾽ ὑψίστον Βασιλῖος, 

Ούὔνομα κιχλήσχοντες ἐμὸν, ξύμπαντα τελέσσω. 

17 Ταῦτα θεοπροπέων ἐπιτέλλομαι ἔμφρονι μυϑῳ 
Δεσμὸν ἐς ἀλλήλους φιλίης ἀλύτοιο φυλάσσειν. 

48 ᾿γμέας εἰ στυγέει σφαλερῇ φρενὶ χόσμος ἀγήνωρ, 
Τοῦτο χαμα:γενέων γινώσχετε μάρτυρες ἔργων, 
Ὑμείων ὅτι μᾶλλον ἐπεπθολίῃσιν ἐλέγχων, 

Πρῶτον ἐμὲ στυγέεσχε. 19 Καὶ εἰ χθονέων τύ πον ἀνδρῶν 
ἯΗθος ἀλιτροδίοιο βιοπλανὲς εἴχετε χόσμου, 

ὑμέας ὡς ἰδίους ἑταρίζετο χόσμος ἀλήτης " 

᾿Αλλ ἐπεὶ ἀμπλαχέῃν βροτέης οὐχ ἴστε γενέθλης» 
Καὶ σχολιὰς χόσμοιο μεληδόνας, ἀφραδέος δὲ 
Ὑμέας Ex χόσμοιο νοήμονας αὑτὸς ἐδέγμην, 

Ὥ; νόθον ἀνδρομέγς οὐ γνήσιον αἷμα γενέθλης, 
᾿γμέας ἔστυγε χόσμο:. 20 Ἐν ἀτρέπτῳ δὲ μενοινῇ 
169 Ἡμετέρου μέμνησθε σαόφρονο; εἰσέτι μύθου, 
[Εἰς £v ἀγειρομένοι; τὸν πρώην ἔννεπον ὑμὲν :] 
Δοῦλος ἀνὴρ οὐχ ἔστιν ἑοῦ βασιλῆος ἀρείων " 

Οὐδέ τινος πέμψαντος ἀπόστολος ἔπλετο μείζων. 

Ei βροτέη με δίωχεν ἀπειλήτειρα γενέθλη, 
Ἐξελάσει μετόπισθε χαὶ ὑμέας - εἰ δὲ χαὶ αὐτὸν 
Μῦθον ἐμῶν πραπίδων φρουρούμενον ἔνδοθι χεύθει, 
Καὶ λόγον ὑμείων χραδίνς ἔντοσθε φυλάξει. 

21 Ταῦτα δὲ πιστὸν ἐμεῖο δι᾽ οὔνομα φῶτες ἀλιτρεὰὶ 
Ζηλομανεῖς τελέσουσιν ἐς ὑμέας * ἀμφοτέρους γὰρ 
Οὔ τ᾿ ἐμὲ γινώσχουσι, καὶ οὐ πέμψαντα Toxra. 

22 Εἰ μὴ Πατρὸς ἵκανον ἐγὼ ζωαρχέϊ πομπῇ, 
Π1|ᾶτι θεουδεέης ὁδὸν ἔννεπον, οὐχ ἂν ἐχεῖνοι 

Εἶχον ἀλιτροσύνην νεμεσέμονα᾽ νῦν δὲ μαθόντες 
Οὺ πρόφασιν μεθέπουσιν ἐλεύθερον ἄφρονος ἄτης. 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


14 Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστὲ ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐν- 
κέλλομαι ὑμῖν. 

45 Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐχ 
οἷδε «ἰ ποιεῖ αὐτοῦ ὁ χύριος - ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, 
ὅτι πάντα ἃ ἤνονσα παρὰ τοῦ Πατρός μου, ἐγνώρισα 
july, 

16 Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξά- 
[Av ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε xol 
“αρπὸν φέρητε, xal ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ" ἵνα ὅ τι 
2v αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δῷ ὑμῖν. 

17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

8 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχεσε ὅτι ἐμὲ πρῶ- 
τον ὑμῶν μεμίσηχεν. 


19 Ei ix τοῦ κόσμου ἧτε, ὁ χόσμος ἂν τὸ ἔδιον ἐφίέ- 
λει" ὅτι δὲ ἐχ τοῦ χόσμου οὐχ ἐστὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελο- 
ξάμην ὑμᾶς ἐχ τοῦ χόσμου, διὰ τοῦτο μισεξ ὑμᾶς ὁ 
χότμος. 

20 Μνημονεύετε τοῦ λόγον οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν - Οὐκ 
ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ. Εἰ ἐμὲ ἐδίω- 
ξαν, χαὶ ὑμᾶς διώξουσιν " εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, 
χαὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 

21 ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ 
ὄνομά μου, ὅτι οὐχ οἴδασι τὸν πέμψαντά με. 

22 Εἰ μὴ ἦλθον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
εἶχον" νῦν δὲ πρόφαξσι» οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἅμαρ» 


cias αὑτῶν, 


Ww 


PARAPHRASIS IN JOANNEM.— CAP, XVI. 


8s 


| 35 Ὅστις ἀπεχθαΐρει με xat ἡμέτερον Γενετῆρα, Α habent liberam insipientis erroris. 93 Qui odit me 


Οὗτος ἀτασθάλλων, ἀλιτήμονος ἔμπλεος ἀρῆς, 
Μιτεῖ παμμεδέοντα Θεὸν, τεχνήμονα χόσμου.] 
24 Εἰ μὴ ἐγὼ χάμον ἔργα τὰ μὴ μάθεν ἄλλος ἀνύσσαι, 
Αὐτῶν δερχομένων ὅτε μάρτυρες ἦσαν ὀπωπαὶ, 
Οὐχ ἂν ἀτασθαλέης ποινήτορας εἶχον ἀμοιδάς " 
NUv δὲ xal εἰσορόωσι. xal ἀμφοτέρους ἑνὶ θεσμῷ 
Αὐτὸν ἐμὲ στυγέουσι αὶ ὑψιμέδοντα Τοχῇα. 
235 ᾿Αλλὰ νόμον γραφιχοῖΐο τόπερ φάτο θέσχελος ép 
ἀνέρος εὐφόρμιγγος 07906 τετελεσμένον εἴη ᾿ 
Προιχὸς pk στυγέεσχον. 26 Ἐπὴν δ᾽ ἐπιδήμιον ἔλθῃ 
Πνεῦμα Θεοῦ νοεροῖο διορνύμενον Γενετῇῆρος, 
Πυεῦμα τόπερ παρὰ Πατρὸς ἐς ὑμέας αὐτὸς ἰάλλω, 
Πολλά με χηρύξειε παρ᾽ ἀνδράσι. δ7 Πολλὰ xal ὑμεῖς 
'Agg' ἐμέθεν φθέγγεσθε δαήμονι μάρτυρι μύθῳ. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ παρεόντες, ὁμόφρονές ἐστε μαθηταὶ, 
Ἐξ ἀρχῆς γεγαῶτες ὅλων θηήτορες ἔργων. 

ΚΕΦ. iG. 

ι Ὑμῖν δ᾽ ἔμπεδα ταῦτα προθεσπίζων ἀγορεύω, 
Μὴ θρασὺς οἷστρος ἄπιστος ἐς ὑμετέραν φρένα βαίνῃ. 
A70 2 Ὑμέας ἐξελάσουσι θεοχλήτοιο μελάθρου. 
'λλλὰ ταχὺς χρόνος οὗτος ὅτε φρεσὶ πᾶς βροτὸς ἀνὴρ 
"Ypéag ὃς χτείνειεν ἀλοιητῇῆρε σιδήρῳ, 
δουλοσύνην ἔλποιτο Θεῷ φιλέοντι τελέσσαι, 

"Av6pa θυηπολέιον Botrc μίμημα γενέθλης, 
"laázwv θυέεσσι βοῶν φθισήνορα λοιθήν. 

2 Καὶ τὰ μὲν οἰστρηθέντες ἀμερσινόῳ τινὶ λύσσῃ 
Δυσσεδέες τελέσουσιν ἐς ὑμέας " οὐὸὲξ γὰρ αὐτοὶ 
Υἱέα γινώσχουσι xaX ὑψιμέδοντα Τοχῇα. 


4 ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ξύμπαντα προέννεπον, ὄφρα xev αὑτῶν C 


Ὄφψιμος ἀγχιτέλεστος ὅτε χρόνος ὥριος ἔλθῃ, 
Ἡμετέρων μνήσησθε προάγγελα θέσφατα μύθων, 
Ταῦτα δὲ μυϑοτόχου χραδίης κεχαλυμμένα σιγῇ 
"EG ἀρχῆς νοέων obx Évvemov, εἰσέτι μίμνων 

"Y μείων ὁμόφοιτος ἐπὶ χθονέ" 5 νῦν δὲ Τοχῆϊ 
Ἵξομαι ὀψιχέλευθος ἐς αἰθέρα, γαῖαν ἑάσας. 
Οὐδέ τις ὑμείων με παρεδρήσσων ἐρεείνει " 
Koípavz, πῇ σπεύδεις ; τίνα μοι τίνα χῶρον ἰχάνεις ; 
G ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν ὅτι ταῦτα διήϊον, ἡνίδε πολλὴ 

"Y uesépny ἔπλησεν ὅλην φρένα πενθὰς ἀνέἔῃ. 

4 ᾿Ατρεχίην 8 ἀγόρευον ἀμεμφέα * τηλεφανῇ δὲ 
Ὑμῖν λώϊόν ἐδτιν ἐς οὐρανὸν ὄφρα περῆσιω. 

El μὴ γὰρ παλίνορσος ἐς αἰθέρα νόστιμος ἔλθω, 
{νεῦμα Θεοῦ ζώοντος: ἐς ὑμέας οὔποτε βαΐνε: " 


ei nostrum Parentem, Hic injuste agens, scelerata 
plenus exsecratione, OJit omnium rectorem Deum, 
opificem mundi. 24 Nisi ego fecissem opera qux 
uon. didicit alius perficere, Ipsis videntibus quando 
testes eramt oculi, Nen sane impielalis vindices 
babercnt poenas; Nunc autem οἱ vident, οἱ ambos: 
vna lege Ipsum me oderunt, et altiregentem Patrem. 
25 Sed legis scriplze quod dixit divina vox Viri 
pulebram citharam habentis ut impleretur : Gratis 
me oderunt. 26 Postquam vero advena venerit Spi- 
ritus Deo intelligenti procedens a Patre, Spiritus 
quem a Patre ad vos ipse mittam, Multum me pre- 
dicabit apud homines. 27 Multum et vos de me lo- 
quemini prudenti testificante sermone. Etenim me- 
cum presentes, concordes estis discipuli, Ab initio 
facti omnium inspectores operum. 
CAP. XVI. 

ἃ Vobis autem firma hzc pradicens narro, Ne 
audax stimulus incredulus in vestram mentem veniat. 
171 2 Vos expellent divino e templo; Sed velox 
tempus erit id cum mente quilibet mortalis vir Vos 
qui interfecerit pernicioso gladio, Servitutem spe- 
ret Deo charo perficere, Virum mactans bovini 
instar generis, JEquiparans sacrificiis boum bomi- 
nibus exitiosam libationem. 3 Et hsc quidem in- 
citati vecorde quadam rabie Impii perficient in yos, 
neque enim ipsi Filium cognoscunt et celsiregeu) 
Patrem. 4 Sed quidem hzc omnia predixi, ut et 
ipsorum Serum propinquum quando tempus oppor* 
tunuu venerit, Nostrorum recordemini prenuntia 
fatidica sermonum. Hzc vero verborum fecundi 
cordis teeta silentio Ab initio intciligens non dixi, 
adhuc manens Vester comes super terram : 5 nunc 
autem ad Patrem Veniam serus i) celum, terra re 
licta. Neque aliquis ex vobis me assidens interrogat : 
Domine, quo festinas ? in quem mihi locum venis ? 
6 Sed vobis quia hac retuli, ecce multa Vestram re- 
plevit totam meptem lucluosa molestia. 7 Verita- 
tem autem dixi irreprebensibilem ; procul apparens 
vero Vobis melius est in ccelum ut migrem. Nisi 
enim reversus iu colum redux venero, Spiritus 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


95 Ὃ ἐμὲ μισῶν καὶ «by Ylatépu uou μισεῖ. 

24 Εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλ- 
γῆς πεποίηχεν, ἀμαρτίαν οὐχ εἶχον" νῦν δὲ καὶ bu- 
φάχασι, καὶ μεμισήχασι χαὶ ἐμὲ χαὶ τὸν Πατέρα μου. 

25 ᾿Αλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος ἐν 
τῷ νόμῳ αὐτῶν "Utt ἐμίσησάν με δωρεάν. 

40 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, ὃν ἐγὼ nip 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς (τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται), ἐχεῖνος μαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ. 

27 Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς uev 
t 20» ἔστε. 

ΚΕΦ. IG. 
ἃ Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν iva μὴ σκανδαλισθῆτε. 
2 ᾿Αποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς " ἀλλ᾽ ἔρχεται 


D ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς, δόξῃ λατρείαν 


προσφέρειν ΄ τῷ Θεῷ. 

ὅ Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
Πατέρα, οὐδὲ ἐμέ. 

4 ᾿Αλλὰ ταῦτα λελάλτχα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ 
ὥρα, μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ταῦτ 
δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐχ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην. 

5 Νὺν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐξεὶς 
ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με" Ποὺ ὑπάγεις ; 

6 ᾿Αλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάλτχα ὑμῖν, ἡ λύπη mte 
poxev ὑμῶν τὴν xapblav. 

7 ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει 
ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρά» 
χλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς - ἐὰν δὲ πορενθῶ, 
πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 


8:9 


NONNI PANOPOLITANI 


μοὶ vivi ad vos nunquam venit ; Si vero abiero, im A "Hv δὲ μόλω, μετὰ γαῖαν ἀπ᾽ αἰθέρος αὑτὸς léXs. 


terram e coelis ipse mittam. 8 Yeniens autem buc 
ille, incredulum mundum redarguet, Causa impie- 
tatis sceleratz; sed et ipsius Causa justitia et judi- 
cii. 9 Propter peccatum quidem, Quia in me omnes 
increduli ; 10 piam vero Propter justitiam, quod re- 
deo ad Patrem, Nec me videbitis convictorem am- 
plius hominum : 11 Propter vero judicium vindex, 
quia mundi Judicatus est seterni versutus princeps 
superbus. 12 Multa autem habens ad dicendum, 
renuo; non enim audire 379 Plura jam potes- 
tis. 15 Consolator vero quando venerit, Omnia 
gubernabit; atque veritate in omni Vester de- 
ductor in viam duxerit. Nam per se jussus, 
expers auditus nibil dicet; Sed quodcunque 


8 Ἐλθὸν δ᾽ ἐνθάθε xelvo, ἀπειθέα χόσμον ἐλέγξει, 
Elvexa δυσσεδίης ἀλιτήμονος * ἀλλὰ xat αὑτῆς 

᾿Αμφοὶ δικαιοσύνης xaX χρίσιος. 9 ᾿Αμπλαχίης μὲν, 
Ὅττι χεν εἰς ἐμΣ πάντες ἀπειθέες. 10 Ἐδαεδέος δὲ 
'Apgt διχαιοσύνης, ὅτι νόστιμός εἶμι Τοχῆξ, 

Οὐδέ με θηήσεσθε συνέστιον εἰσέτι φωτῶν " 

11 Εἵνεχα δὲ χρίσιος ποινήτορος, εἵνεκα χόσμου 
Κέχριται ἀενάοιο πολύτροπος ἀρχὸς ἀγήνωρ. 

43 TI δ᾽ ἔχων ἑνέπειν, ἀναδύομαι, οὐ γὰρ &xooty 
1173 Πλείονος ἄρτι δύνασθε. 15 Παράχλητος δ᾽ ὅταν 


[ £93, 
Πάντα χυδερνήσειεν " ἀληθείῃ δ᾽ ἑνὶ πάσῃ 
Ὑμείων ὀχετηγὸς ἐς ἀτραπὸν γεμονεύσει. 
Οὐδὲ vào αὐτοχέλευστος, ἀνήχοος οὐδὲν ξνίψει, 


audit, etiam loquetur; futurorum vero Vobis p ᾿Αλλ᾽ ὅπερ εἰσαῖει, xal φθέγγεται" ἑσσομένων δὲ 


simul omnibus vaticinabitur (inem operum. 14 Hic 
exiens a Patre exaltabit me honorans ; Quia nostro 
recipiens a Patre Vobis promiscuis tempus przoc- 
cupantia oracula ostendet Qu:zecunque evenient vo- 
bis. 15 Et prisca quadam sanctione Sors mea sunt 
omnia Pater ineus quz habet. Propter quod vobis 
dixi quod divino a Patre Recipiens nostro prznun- 
tiabit finem operum. 15 Pusillum adhuc tempus est 
relictum, ex quo me mundi Non amplius videbitis 
comitem ; vicinum vero Deest adhuc pusillum vo- 
lubile tempus, ex quo me soli Rursus aspicielis, et 
coelestes per sinus Veniam ad Patrem. 17 Et dixe- 
runt discipuli, Sermonem supprimentes intra men- 
lein, promissorem vocis, Lingua propinquum, zinu- 
lum silentii : Quis est sermo hic quem dixit, quod 
adbuc pusillum, Pusillum adhuc tempus est reli- 
ctum, ex quo me mundi Non amplius videbitis co- 
mitem; propinquum vero Deest adhuc pusillum 
volubile tempus, ex quo me soli Rursus aspicietis, 
et veniam ad Patrem? 18 . 

19 Jesus vero sociorum intelligens varium cor 
Quod collocuti essent, et volebant interrogare, 
Antevertens sermone dixit solertibus discipulis : 
Cur invicem inquiritis vicina lingua Quod post pu- 


Ὑμῖν εἰν ἑνὶ πᾶσι προθεσπίζει τέλος ἔργων. 
44 Οὗτος ἰὼν παρὰ Πατρὸς ἀνυψώσει με γεραίρων" 
Ὅττι χεν ἡμετέροιο δεδεγμένος ἐχ Γενετῆ ρος 
Ὑμῖν συμμιγέετσι προώρια θέσφατα φαένει 
"Uscam:p ἔσσεται ὕμμι. 15 Καὶ ἀρχεγόνῳ τινὶ θεσμῷ 
Κλῆρος ἐμὸς πέλε πάντα Πατὴρ ἐμὸς ὅσσα χοιείζει. 
Οὗ χάριν ὕμμιν ἕειπον ὅτι ζαθέοιο Τοχῆος 
Δέγμενος ἡμετέροιο προαγγέάλλει τέλος ἔργων. 
16 Βαιὸς ἔτι γρόνος ἐστὶ λελειμμένος, εὖτέ με 
| χόσμου 
Οὐχέτι θηήσεσθε συνέμπορον᾽ ἀγχιφανὴς δὲ 
Λείπεται εἰσέτι βαιὸς ἔλιξ χρόνος, εὗτέ με μοῦνοι 
Ἔμπαλιν ἀθρήσητε, xaX αἰθερίων ἐπὶ κόλπων 
ἽἼξομαι εἰς Γενετῆρα. 17 Καὶ ἐφθέγγοντο μαθτταὶ, 


C Μῦθον ὑποχλέπτοντες ἔσω φρενὸς, ἔγγυον αὐδῆς, 


Γλώσσης ἀγχιχέλευθον, ἀμιλλητῆῇρα σιωπῆς * 

Τίς τελέθει λόγος οὗτος ὅν ἕννεπεν, ὡς ἔτι βαιὸς, 
Βαιὸς Ext χρόνος ἐστὶ λελειμμένος, e)vé με χόσμου 
Οὐχέτι θηήσεσθε συνέμπορον " ἀγχιφανὴς δὲ 
Λείπεται εἰσέτι βαιὸς ἕλιξ χρόνος, εὖτέ με μοῦνοι 
Ἔμπαλιν ἀθρήσητε, xat ἵξομαι εἰς Γενετῆρα ; 

19. Ἰησοῦς δ᾽ ἑτάρων δεδαημένος αἰόλον ἧτορ, 
Ὅττι συνεφθέγγοντο, xal ἔθελον ἐξερεείνειν, 
Προφθαδίην ἀγόρευε περισσονόοισι μαθηταῖς - 
Τίπτε μετ᾽ ἀλλήλων μαστεύετε γείτονι γλώσσῃ 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


8 Καὶ ἐλθὼν ἐχεῖνος, ἐλέγξει τὸν χόσμον περὶ ἢ 15. Πάντα ὅσα ἔχει ὃ Πατὴρ, ἐμά ἔστι" διὰ 


ἁμαρτίας xal περὶ διχαιοσύνης xai περὶ χρίσεως. 
; 9 Περὶ ἅμαρτίας μὲν, ὅτι ob πιστεύουσιν εἰς 
μέ" 

10 Περὶ δικαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα μον 
ὑπάγω, καὶ οὐχ ἔτι θεωρεῖτέ με" 

11 ΠΕερὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τού- 
του χέχριται. 

12 Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ' οὐ δύνασθε 
βαστάξειν ἄρτι. 

15 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν" οὗ 
Υὰρ λαλήσει ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, λαλή- 
Gtt , xai τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

14 Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι kx τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


τοῦτο εἶπον ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγε- 
λεῖ ὑμῖν. 

16 Μιχρὸν, καὶ οὐ θεωρεῖτέ με’ xot πάλιν pr 
xpbv, καὶ ὄψεσθέ με, ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν 
Πατέρα. d 

17 Εἶπον οὖν ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλῆ» 
λους " Τί ἔστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν’ Mtxpbv , καὶ οὗ 
θεωρεῖτέ με’ xal πάλιν μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ pe χαὶ, 
Ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα ; 

18 Ἔλεγον οὖν * Τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει, τὸ μιχρόν; 
οὐχ οἴδαμεν τί λαλεῖ, 

19 Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρω» 
τᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ 
ἀλλήλων ὅτι εἶπον" Μιχρὸν, xal οὐ θεωρεῖτέ με" 
καὶ πάλιν μιχρὸν, καὶ ὄψεσθέ με; 
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Εἰ μετὰ βαιὸν ἔειπον ἀπὸ βλεφάρων μεταθαίνω - 
Καὶ πάλιν εἰσέτι βαιὸν ἐσαθρήσητε φανέντα ; 

1178. 20 “Ὄρχιον ἐμπεδόμυθον ἀμὴν ἀμὴν ἀγορεγω, 
Κλαύσετε, xal θρήνους ἐπαείσετε " λυσσαλέος δὲ 
Κόσμος ἐπ᾽ οὐχ ὁσίοισι χαρήσεται " ἀλλὰ xal αὖθις 
Πένθιμος ὑμετέρης μετανείσσεται οἵστρος &v(nc * 
21 Ὅττι γυνὴ βαρύφορτος ἄχος περὶ θυμὸν ἑλίσσει, 
Ὀξυτέροις βελέεσσιν ἱμασσομένη τοχετοῖο * 

Ὥρην γὰρ τρομέει βαρυώδινον * ἣν δὲ λοχεύσῃ, 
Δριμὺ πεπαινομένης ἀποσείεται ἄχθος ἀνίης, 
Καὶ προτέρης ὀδύνης οὐ μνώεται » ὅττι χαὶ ἄλλος 
᾿Αρτιφανὴς βλάστησεν ἀνὴρ παλιναυξέϊ xÓG up * 
22 ᾿Αγχιτόχου μίμημα λεχωΐδος, ἄρτι xa ὑμεῖς 
Ἡρῶτα μὲν ἀγρύπνοισιν ἀμύξετε θυμὸν ἀνίαις " 
Αλλά που ἀθρήπω πάλιν ὑμέας " ὑμετέρη δὲ 
Γηθήσει xpaóín παλινάγρετος - ὑψιφανὲς δὲ 
Χάρμα παρ᾽ ὑμείων ἀμετάτροπον οὔτις ἁἀμέρσει 
Εἰς χρόνον οὐ λήγοντα" 93 xal, ὡς πάρος, ἤματι 
[χείνῳ 
Οὐδὲν ἔτι προτέρῳ με σοφῷ προσπτύξετε μύθῳ. 
Ὅσσα γὰρ αἰτήσητε θεοχλήτῳ τινὶ φωνῇ, 
Ἕσσεται ἔμπεδα ταῦτα χαριζομένοιο Τοχῇος. 
24 Μέχρι δὲ νῦν οὔπω βιοτήσιον ἔργον ἀνύσσαι 
᾿Ιατρόθεν ἡτήσασθε φίλον γέρας * ἀλλὰ τελέσσαι 
ἽΑρτι πάλιν λίσσεσθε, xaX ὑμέας ὁππόσα θέλγει, 
Πάντα παρ᾽ ὑψιμέδοντος ἐμοῦ δέξεσθε Τοχῆος, 
ἰΧάρμα ὅπως γλυχὺ ὑμέτερον τετελεσμένον εἴη. 
25 Νὺν σχολιοῖς ἐπέεσσι παραθλήδην ἀγορεύω " 
Ἥδη δ᾽ ἀγχιτέλεστος ἐλεύσεται ἔνθεος ὥρη, 


᾿Αμφαδίην ὅτε πάντα Θεοῦ παρὰ Πατρὸς ἀχούσας ς 


ἽἼξομαι ἀγγέλλων ἑτερότροπα λευχάδι φωνῇ 

Ιύθων ὀρθὰ χέλευθα, καὶ οὐχέτι δόχμιον ὀμφήν. 

26 Καὶ Θεὸν αἰτήσητε πολύλλιτον ἤματι χείνῳ 
Εὐχωλαῖς ὁσίοισι * xal οὐχέτι τοῦτον ἐνίψω 

Ὡς; πάρος ἠθάδα μῦθον" ἐμὸν ζώοντα Τοχῆα 
Εἴνεχεν ὑμείων μειλίξομαι "271 ὙΨιμέδων γὰρ 
᾿Αντίτυπον πόθον ἁγνὸν ἐμοῖς φίλτροισι φυλάσσων 
176 Ὑμέας αὑτοχέλευστος ἐμὸς Γενέτη: ἀγαπάζει" 
Ὅττι θεοῦ Λόγον γα σοφῷ καὶ ὀμόφρονι δεσμῷ 
Θέσχελον εἰς ἐμὲ φίλτρον ἐπιστῴσασθε χαὶ ὑμεῖς 
ἽἼΙθεσιν ἀπλανέεσσιν * ἐπεφράσσασθε δὲ μύθῳ 

"Ott φερεζώοιο Θεοῦ παρὰ Πατρὸς ἱχάνω. 

98. Ἤλθον ἐγὼ παρὰ Πατρὸς, ἐφωμίλησα δὲ χόσμῳ " 
Καὶ πάλιν ἀμπλαχίης ἐγχύμονα χόσμον ἐάσω" 
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Α sillum dixi ab oculis recedo; Et rursus post pusil- 


lum aspicietis apparentem ἢ 

175 20 Jusjurandum firmiloquum Amen Amen 
dico : Plorabitis, et lacrymas incinetis ; rabiosus 
vero Mundus in non sanctis gaudebit; sed et rur- 
$us Luctuosus vestre transibit stitnulus tristitiz ; 
21 Quia mulier gravida tristitiam animo volvit, 
Acutis sagitis afflicta partus: Horam enim horret 
gravis partus; si vero peperit, Acutum concoeti 
excutit pondus m«roris, Et prioris deloris non 
meminit, quia et alius Nuper apparens germinavit 
vir recrescenti mundo. 99 Vicins pariui instar 
puerpera jam et vos Primum quidem vigilibus 
pungetis animum meroribus; Sed videbo rursus 
vos ; vestrum autem Gaudebit cor rursus collectum; 
sublime eliam Gaudium a vobis immutabile nullus 
auferet ln s&eernum; 92 et, ut antea, die illo Nihil 
amplius priore me sapiente interrogabitis verbo. 
Quacunque enim petieritis Deum invocante quadam 
voce, Erunt firma omnia a benevolo Patre. 24 Huc 
usque nondum vitale opus perficere A Patre postu- 
lastis charum munus; sed perficere Modo rursus pe- 
Lite, et vos quicunque delectant, Omnia ab celsi- 
rege meo accipietis Patre, Gaudium ut suave ve- 
strum perfectum sit. 95 Nunc curvis verbis per 
parabolam loquor; Jam vero prope perfecta veniet 
divina hora, Aperte quando omnia a Deo Patre au- 
diens Venturus sum annuntians varia aperta voce 
Sermonum rectas vias, et. non amplius obliquam 
vocem. 26 Et Deum orabitis multis precibus invo- 
candum die illo Precationibus sanctis, οἱ non am- 
plius hunc dicam Ut antea consuetum sermonem ; 
meum viventem Patrem Propter vos demulcebo. 27 
Altiregens enim Expressum desiderium sanctum 
mei amoris custodiens 177 Vos sponte meus Pa- 
ter diligit: Quia Dei Verbum Filium sapienti et con- 
cordi vinculo Divinum in me amorem conjunxistis 
et vos Moribus non errantibus ; et cognovistis ser- 
mone Quod vitan ferente ἃ Deo Patre venio. 48 
Veni ego a Patre, et conversatus sum in mundo ; 
Et rursus peccato. refertum mundum relinquo; Et 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
90 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χλαύσετε xal θρη- D μου" aiveise, xal λήψεσθε, ἵνα fj χαρὰ ὑμῶν f] πε- 


νήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ χόσμος χαρήσεται" ὑμεῖς δὲ λυ- 
πηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. 

21 Ἢ γυνὴ ὅταν τίχτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ 
ὥρα αὐτῆς" ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐχ ἔτι 
μνημονεύει τῆς θλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν,, ὅτι ἐγεν- 
νήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσμον. . 

22 Kal ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν νῦν ἔχετε " πάλιν δὲ 
ὄψομαι ὑμᾶς͵ καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ xapbla , xal 
τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 

25 Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐχ ἐρωτήσετε οὐ- 
δέν. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε 
τὸν Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί you , δώσει ὑμῖν. 

2$ Ἕως ἄρτι οὐχ ἡτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 


πλ ἔνη. 

25 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληχα ὑμῖν", ἀλλ᾽ Eg- 
χεται ὥρα ὅτε οὐχ Ext ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 
46 Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μον αἰτή- 
σεσθε * χαὶ οὗ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πα- 
τέρα περὶ ὑμῶν᾽" 

97 Αὐτὸ; γὰρ ὁ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
πεφιλήχατε, χαὶ πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλθον. 

48 Ἐξῆλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς, xai ἐλήλυθα εἰς 
τὸν xósuov* πάλιν ἀφίημι τὸν χόσμον, χαὶ πορεύθ- 


μαι πρὸς τὸν Πατέρα. 
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eeler veniam rurius ad meum mittentem Patrem. A Ka! ταχὺς ἴξομαι αὖθις ἐμῷ πέμψαντι Tox: 


49 Et ei omnia edocti responderunt discipuli: Aper- 
te nunc loqueris, non loqueris mysteria verborum 
Curva pervertens, aliena indigentia voce. 50 Nune 
5886, nuuc scimus quod bumara voce Non indiges, 
ui quis te preveniens roget. Propter quod certo 
cognoscimus quod tu mundo Christus coelestis Dei 
Filius ipse venis. 51 Jesus autem respondit, pra- 
nuntians fipem operum : Jam conversi meo creditis 
sermoni ? 22 Prope vero est tempus hoc quando 
dispergimini fugientes Ad suam domum quilibet, 
abscedens alius ab alio, Solum me relinquentes ; 
ego autem quando populus venit llostilis, non so- 
lus sum, etiamsi fugiant discipuli; Sed manere me- 
cum Pater meus nunquam desinit. 33 Sed hec omnia 
reluli ut semper Pacem inconcussam mihi festine- 
tis servare In tempus non desinens ; sonoro autem 
in mundo Afflicti torquemini curis; sed patientes 
Confidite, hominibus quia majora faciam; Mun- 
duin ego vici. ᾿ 


CAPUT XVII. 

4 Et statim hac locutus, ln coelum oeslos .«di- 
rexit, et ad suum somuit Patrem. Filium rursus 
glorifica tuum, Pater, ut honoret Colestem te Pa- 
trem tuus Filius *, sicuti dedisti ei Carnis omnis hu- 
mau relinacula moderari. Volo insimul omnesquos- 
cunque antea przbuisti ipse, Vitam divinam zter- 
nam complecti, 1.78 5 (Quz est) ut te cognoscant 
Deum solum spem mundi,Et tuum quem pramisisti in 
terram Christum Jesum. 4 Ipseego te honoravi super 
terram opus perficiens Nutibus tuis, quod mihi prz- 
buisti ut perficiam : 5 Et tu menunc glorificatuo, Pa- 
ter, consueto honore, Quem apud te aute labebam 
quando divino tuo verbo Nondum creati funda- 
menta flgebantur mundi. 6 Nomen tuum przdicavi 
apud homiues quos ex mundo Filio tuo dedisti, cae- 
ci lumini mundi; Tui sunt, tu. vero Ipsos regis : 
Dedisti mihi, et. fidelem immutabili quadam lege 
Sermonem tuum observarunt: 7 et cognoverunt 
sermone Ex te quod sunt omnia que mihi prite- 
buisti : 8 quia ipsis Sermones tuos tradidi vitales : 


99 Καί οἱ πάντα μαθόντες ἐπεφθέγξαντο μαθηταί. 
᾿Αμφαδὰ νῦν λαλέεις, οὐ φθέγγεαι ὄργια μύθευν 
Λοξὰ παρατροπέων, ἑτέρης ἐπιδευέα φωνῆς. 

ὅ0 Nuv dpa νῦν ἐδάημεν ὅτι βροτέης ἀπὸ φωνῇ: 

Οὐ χατέεις ἵνα τίς δε παραφϑάσσας ἐρεείνῃ 

Οὗ χάριν ἀσφαλέως γινώσχομεν ὅττι σὺ χόσμῳ 
Χριστὸς ἐπουρανίοιο Θεοῦ γόνος αὐτὸ; ἰχάνεις. 

91 Ἰησοῦς δ᾽ ἀπάμειπτο, προθεσπίζων τέλος ἔργων" 
"Apst μεταστρεφθέντες ἐμῷ πιστεύετε μύθῳ; 

32 Ἐγγύθι δὲ χρόνος οὗτος ὅτε σχίδνασθε φυγόντες 
Εἰς à» οἶχον ἔχαστος, ἀπόσσυτος ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλοι, 
Movvov ἐμὲ προλιπόντες * ἐγὼ δ᾽ ὅτε λαὸς χάνει 
Δήϊος, οὐ μόνος εἰμὶ, xa εἰ φεύγουσι μαθηταί " 
᾿Αλλὰ μένων μετ᾽ ἐμεῖο Πατὴρ ἐμὸς οὔποτε λήγε:. 


B 35 ᾿Αλλὰ τάδε ξύμπαντα διέζον, δῴρα xtv aist 


Εἰρήνην ἀτίναχτον ἐμοὶ σπεύσητε φυλάσσειν 
Εἰς χρόνον o5 λήγοντα. Πολυφλοίσδῳ δ᾽ ἑνὶ xóa 
Θλιδόμενοι τρύχεσθε μεληδόδσιν" ἀλλὰ χαμόντες 
Θαρσαλέοι γίνεσθε, βροτῶν ὅτι μείζονα ῥέξω " 
Κόσμον ἐγὼ νίχησα. 

ΚΕΦ. IZ. 

1 Καὶ αὐτίκα τοῦτο βοήσας, 
Εἰς πόλον ὄμμα τίταινεν, Ep δ᾽ ἰάχησε Τοχῇϊ" 
YTa. πάλιν χύδαινε τεὸν, Πάτερ [ὄφρα γεραίρῃ 
Οὐράνιόν ce Τοχῇ τεὸν τέχος]͵ 2 ὡς πόρες αὐτῷ 
Σαρχὸς ὅλης βροτέης πρυμνήσιον ἡνιοχεύειν. 
Βούλομαι εἰν ἑνὶ πάντας ὅσους πάρος ὥπασας αὐτὸς, 
Ζωὴν θεσπεσίην αἰώνιον ἀμφιπολεύειν" 
1795 "0cpx as γινώσχωσι Θεὸν μόνον ἐλπίδα xósuov, 


€ καὶ τεὸν ὃν προέηχας ἐπὶ χθόνα Χριστὸν Ἰησοῦν. 


4 Αὐτὸς ἐγώ σε γέραιρον ἐπὶ χθονὸς ἔργον ἀνύσσα- 
Νεύμασιν ὑμετέροισι, τό μοι πόρες ὄφρα τελέσσω * 
ὅ Καὶ σύ με νῦν χκύδαινε τεῇ, Πάτερ, ἐθάδι τιμᾷ, 
Ἣν παρὰ σοὶ πάρος εἶχον ὅτε ζαθέῳ σέο μύθῳ 
Οὔπω χτιζξομένοιο θεμείλια πήγνυτο χόσμου. 

6 Οὔνομα σὸν χήρυξα παρ᾽ ἀνδράσιν οὗς ἀπὸ χός τοὶ 
Yi&i σῷ παρέδωχας, ἀφεγγέος ὄμματι χόσμου" 
Ὑμέτεροι γεγάασι, σὺ δὲ σφέας ἡνιοχεύεις " 

Δῶχας ἐμοὶ, xal πιστὸν ἐν ἀτρέπτῳ τινὶ θεσμῷ 
Μῦθον σεῖο φύλαξαν᾽ 7 ἐπεφράσσαντο δὲ μύθῳ 

Ἔχ σέθεν ὡς πέλε πάντα τά μοι πόρες" ϑδττιπερ αὐτοῖς 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


29 Λέγουσιν αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ - 
νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, χαὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέ- 
Υξις. 

ὅ0 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, χαὶ οὐ χρείαν 
ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ " ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐξῆλθες. 

91 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * "Apt πιστεύετε: 

32 Ἴδε, ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἕνα σχορ- 
πισθῆτε ἔχαστος εἷς τὰ ἴδια, χαὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε, 
xat οὐχ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι. 

99 Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. 
Ἐν τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε - ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νε- 
γίχηχα τὸν χόσμον. 


ΚΕΦ, 12. 
1 Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, xal ἐπῇρε τοὺ 
. ^ * « , e 
ἐφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς «by οὐρανὸν, καὶ εἶπε πάτερ, 


"Me, D ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δόξασόν cou τὸν Υἱὸν, ἵνα χαὶ ὁ 


Υἱός σὸν δοξάσῃ σε - 

2 Καθὼς ἔδωχας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχὸς, 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 

ὅ Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσ! 
σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, χαὶ ὃν ἀπέστειλας T5- 
σοῦν Χριστόν. 

4 Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ ἔργον ἐτελείωσα 
ὃ δέδωχάς μοι ἵνα ποιήσω" 

ὃ Καὶ νῦν δόξασόν με σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ 
τῇ δόξῃ f| εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, παρὰ σοί. 

6 Ἑφανέρωσά σον τὸ ὄνημα τοῖς ἀνθρώποις oU; 
δέδωχάς μοι Ex τοῦ χόσμου - σοὶ ἦσαν, xal ἐμοὶ o0« 
ποὺς δέδωχας, χαὶ τὸν λόγον σοὺ τετη ρήχασι. 

7 Νῦν ἔγνωχαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, παρὰ 
σοῦ ἐστιν. 


8 Ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δέδωχάς μοι, δέδωχᾳ αὐταὶς- 


835 
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Τὸν λόγον ἰθυντῆρι νόῳ δέξαντο καὶ αὐτοὶ, 

Καὶ μάθον ὡς παρὰ σεῖο προήλυθον, ὑμέτερον δὲ 
Μῦθον ἀσυλήτοισιν ἑπ'στώσαντο μενοιναΐς, 

"Ust σύ με προέηχας ἐπὶ χθόνα. 9 Νῦν χάριν αὐτῶν 
᾿Απλανέων, οὐ παντὸς ἀλήμονος εἵνεκα χόσμου, 

Ὧ Πάτερ, αἰτίξων σε διείρομαι * ἀμφὶ δὲ τούτων 
Οὖς πόρες Υἱέϊ σεῖο" τεοὶ πέλον. 10 ᾿Αμφότερον δὲ, 
"0cca φέρεις, ἐμὰ πάντα * xal ἔμπαλιν ὅσσα χομίζω, 
ll&v:a σέθεν γεγάασιν " ἐγὼ δ᾽ ἑνὶ τοῖσιν ἑταίροις 
Σύνδρομον εἰς χθόνα πᾶσαν ἔχω παλιναυξέα τιμήν. 
11 Κόσμῳ δ᾽ οἱ μὲν ἔασιν " ἐγὼ δ᾽ ἄρα γαῖαν ἑάσας 
ἸΙρὸς σὲ, Πάτερ, xaAlvopso; ἐλεύσομαι’ ἀλλὰ μαθητὰς 
Ἡμετέρους σὺ φύλαξον ὁμόφρονας ἔχτοθεν αὐτῆς 
Δαίμονος ἀντιπάλοιο προασπιατῆρος ἱμάσθλης. 
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A grati vero Tuum verbum moderatrice mente susce- 


perunt et. ipsi, Et didicerunt quod a te processi, 
tuumque Sermonem firmis infixerunt animis, Quod 
tu me premisisti in terram. 9 Nunc propter illos 
Non errantes, non totum errantem propter mundum, 
O pater, a te peto et oro: sed pro his Quos dedisti 
Filio tuo; tui sunt. 10 Utrumque autem, Qoscun- 
que habes, mea sunt omnia : et rursus que fero, 
Ümnia tua sunt ; ego vero in sociis Comitem in ter- 
ra omnem babeo recrescentem gloriam. 14 In mun- 
do illi quidem sunt; ego vero terra relicta Ad te, 
Pater, reversus veniam: sed discipulos Nostros tu 
custodi concordes ab ipsa Daemonis adversarii pro- 


᾿Αγνὲ Πάτερ, σὺ φύλαξον ὁμόφρονας ἔχτοθεν αὐτῇ -, αὶ pugnatoris scutica, Sancte Pater, tu custodi con- 


Πάντες ἕν ὄφρα πέλοιεν ὁμόζυγες, οἷάπερ ἡμεῖς. 
12 ᾿Αγχιφανὴς ὅτε τοῖσιν ὀμίλεον ἔνδοθι χόσμου, 
Αὐτὸς ὅλους ἐφύλασσον ἀπήμονας" οὐδέ tt; αὐτῶν 
[ Οὗς πόρες Yi£i σου, βροτέης Σωτῆρι γενέθλης, | 
Ὥλετο δυσσεθίης σφαλερῷ δεδονημένος οἴστρῳ, 
180 Εἰ μὴ δαιμονίου φθισήνορος υἱὸς ὀλέθρου " 
᾿Ὅφρα νόμου γραφιχοῖο λόγος τετελεσμένος εἴη. 
15 Nov δὲ, Πάτερ, μετὰ γαῖαν ὑπότροπος εἰς σὲ 
ἰπερήσω. 
Καὶ τάδε σοι ξύμπαντα διήζον, ὄφρα xsv αἰεὶ 
ξυνὸν χάρμα φέροιεν ἐμοῖς τετελεσμένον ἔργοις. 
14 Καὶ σφίσι θεῖον ὅπασσα τεὸν λόγον “ ἀλλὰ με- 
[γαίρων 
Αὐτοὺς ἔστυγε χόσμος, ὅτι ζαθέου Γενετῆρος 
Ῥνήσιοι αἰθέρος εἰσὶ νόθοι χόσμοιο πολῖται, 
Ὡς xa ἐγὼ χύσμοιο πέλω ξένος " οὐ βροτέης γὰρ 
Εἰμὶ τελεσσιγάμοιο γονῆς χθονός. 15 Οὔτινι μύθῳ, 
"Q Πάτερ, αἰτίξω σε μετάτροπον ἑσμὸν ἑταίρων 
Ὄφρα μεταστήσειας ἀἁτέρμονος ἔχτοθι χόσμου * 
᾿Αλλ ἵνα μιν βλεφάροισιν ἀχοιμήτοισι φυλάξῃς 
Δαίμονος ἀρχεχάχοιο ὀυφαντήτων ἀπὸ θεσμῶν. 
16 . . . . . e| 
17 Σοῖς ξαθέοις ἐπ τέεσσιν ἐμοὺς ἀτ' fases ᾿μαθητᾶς, 
Πάντας ἀληθείης vocpatq ἀχτῖσι xtate ον. 
᾿Ατρεχίη, σέο μῦθος. 18 . . . 
. 19 Ὁμοζυγέων δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν 
Αὐτὸν ἐμὲ πρώτιστον ἐμῶν ἑτάρων ἀγιάζω, 
"Ugpa χε φαιδρύνοιντο τεῷ ζωαρχέϊ μύθῳ, 


cordes ab ipsa, Omnes unum ut sint, compares sic- 
uti nos. 12 Propinquus quando illis conversabar 
in mundo, 1pse omnes servabam illzesos : neque ali- 
«uis ex his, Quos (mihi) dedisti Filio tuo, humani 
Salvatori generis, Periit, impietatis fallacl agitatus 


«stro, 1 81 Nisi demonis exitiosi filius pestiferi; 


Ut legis scriptae sermo perfeetus sit. 15 Nunc vero, 
Pater, a terra reversus ad te transibo. Et bec tibi 
emnia percurri,ut semper Commune gaudium fe- 
rant meis perfectum operibus. 14 Et ipsis divinum 
praebui tuum sermonem; sed invidens lpsos odit 
mundus, quia divini Parentis Legitimi coli sunt 
epurii mundi cives, Sicut et ego in. mundo sum ho- 
spes, non bumani enim Sum nuptias perficientis 
generis terrestris. 15 Non sermone, O Pater, rogo 
(6 remotum celum sociorum Ut auferas infinito ex 
mundo; Sed ut ipsum oculis vigilibus custodias 
Damonis malorum auctoris averssndis a legibus. 
MD 
17 Tuis divinis verbis meos  sanctiflca discipu- 
los, Omnes veritatis intelligentibus radiis purgans. 
Verilas tuu$ sermo. 18. . . . . . ., . 

..19 Conjunctjs autem pro ipsis Ipsum me pri- 
waarium ex meis sociis sanciifico, Ut mundentur 


TEXYUS EYANGELISTJE. 
xai αὐτοὶ ἔλαθον, xat ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ D τῷ χόσμῳ, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρω- 


ἔξτιλθον, xat ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

9 Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ οὐ παρὰ τοῦ χόσμου 
ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωχάς μοι ὅτι aoí εἶσι. 

10 Καὶ τὰ ἐμά πάντα σά ἐστι, xal τὰ σὰ ἐμά" xal 
δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 

41 Καὶ οὐχ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ οὗτοι ἐν 
τῷ χόσμῳ εἰσὶ, χαὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. Πάτερ 
ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σον, οὖς δέδω- 
χάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν χαθὼς ἡμεῖς. 

12 Ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ χόσμῳ,, ἐγὼ ἐτῆ- 
ρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου * οὖς δέδωχάς μοι ἔφύ- 
λαξα, xai οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας * ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ. 

43 Νὺν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, χαὶ ταῦτα λαλῶ ἐν 


μένην ἐν αὐτοῖς. 

44 Ἐγὼ δέδωχα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, xal ὁ χό- 
σμος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν Ex τοῦ χόσμον, 
χαθὼς ἐγὼ οὐχ εἰμὶ Ex τοῦ κόσμου. 

15 Οὐχ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐχ τοῦ χόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐχ τοῦ πονηροῦ. 

16 "Ex τοῦ χόσμον οὐχ εἰσὶ, χαθὼς ἐγὼ ix τοῦ 
χόσμου οὐχ εἰμί. 

41 ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ aov " ὁ λόγος ὁ 
σὺς ἀλήθειά ἐστι, 

48 Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν χόσμον, χἀγὼ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χόσμον. 

19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα xai 
αὐτοὶ (otv ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεί. 
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NONNI PANOPOLITANt 


80 vitali verbo, Et puri sint veritatis sancti(ica- A Kai χαθαροὶ τελέϑοιεν ἀληθείης ἁγιασμῷ, 


&one, Spirituali igne membris loti. 40 Non pro ipsis 
Solis tuam peto gratiam, sed pro omnibus Quicun- 
yue rabiem incredulam abjicientes ventis, Rectam 
Bdem habent meorum ob sermonem sociorum : 21 
$mnes unum ut sint, conjuncti sicut nos; Sicut in 
tne es, et ego, Pater, in te sum, Compares invicem 
coagmenti, ut et ipsi 389) Nobiscum omnes sint 
conjuncti nati : Mundus ut intelligat versutus quod 
me mundo Bumanz pramiseris tetiusRedemptorem 
generationis. 22 Et ipsis gloriam przbui quam mi- 
hi dedisti, ut in nobis Omnes conjuncti perfecti sint 
et ipsi Compares, ut unum solum sumus invicem 
exsistentes ; Nobis ut flant socii prognati : 25 Ut tu 
quidem sis in me, Pater, utet ipse Communis om- 
Bibus sociis ego adductus sim. Mundus ut cogno- 


&cat excors scienti verbo Quod tu me przmisisti 
defensorem testificanti mundo, Humanz vitz libe- 


ratorem : quod et ipsos Ut tuum Filium dilexisti, 
meos socios diligens. δέ Volo quos dedisti mihi, 
Pater, ut et ipsi Ubi sum maneant, ut mortalibus 
oculis Omues aspiciant meum sublimem principa- 
tom, Quem dedisti ipse mihi, quia me, Pater, dilexe- 
ras Priusquam caliginosi mundi profunda funda- 
menta flerent. 25 Humanz, juste Pater, vitze salva- 
tor, Non te, Pater, novit mundus; ego autem te 
congenitus novi, Εἰ te sapiens cetus hic meorum 
didicit sociorum Moribus piis. 26 Quia ipsis myste- 
ria verborum Tuorum manifestavi ; et rursus am- 
plius monstrabo, Ut te cognoseant multo magis; 
ut in ipsis Vineulum mez dilectionis, et ego ad- 
ductus sim. 
CAPUT XVIII. 

4 Sic locutus hzc omnia, transivit prudenti pede 
In terram e regione sitam ; pulchrorum ramorum 
ubi ad cedros /Estu rabioso volvitur itnber errans, 
Concitans impetuosum Buxum torrentis fluvii ; Vi- 
cinus ubi hortus virescens: in quem progrediens 


Πνευματιχῷ πυρὶ γυῖα λελουμένοι. 20 O0y ὑπὲρ αὑτῶν 

Μούνων ὑμετέρην δέχομαι χάριν, ἀμφὶ δὲ πάντων 

“Ὅσσοι λύσσαν ἄπιστον ἀποῤῥίψαντες ἀήταις, 

Ὀρϑὴν πίστιν ἔχουσιν ἐμῶν διὰ εὖθον ἑταίρων * 

$1 Πάντες ἕν ὄφρα πέλοιεν, ὁμόζυγες οἷάπερ fiut; 

Ὡς ἐν ἐμοὶ τελέθεις, xol ἐγὼ, Πάτερ, tv "ὦ 
[ὑπάρχω, 

Σύζυγες ἀλλήλοισιν ἀρηρότες, ὄφρα καὶ αὐτοὶ 

183 Ἡμῖν πάντες ἔωσιν ὁμόζυγες ἐχγεγαῶτες " 

Ἰλόσμος ἵνα γνοίη πολυμήχανος ὅττι με χόσμῳ 

᾿Ανδρομέης προέηχας ὅλης Λυτῆρα γενέθλης. 

92 Καὶ σφίσι χῦδος ὅπασσα τό μοι πόρες, ὥς xsv i 

{ἡμῖν 
Πάντες ὁμοζυγέες τετελεσμένοι ὥσι xol αὐτοὶ 


B Σύζυγες. "Ev μόνον ἐσμὲν ἐν ἀλλήλοισιν ἐόντες, 


Ἡμῖν ὄφρα γένοιντο συνήλυδες ἐχγεγαῶτες " 
95 "ὍὌφρα σὺ μὲν τελέϑοις ἐν ἐμοὶ, Tláce p , ὄφρα καὶ 
[ αὐτὸς 
Ξυνὸς ὅλοις ἑτάροισιν ἐγὼ πεπορημένος env " 
Κόσμος ἵνα γνοίη βαρυχάρδιος ἴδμονι μύθῳ 
Ὅττ: σύ με προέτχας ἀρηγόνα μάρτυρι κόσμῳ, 
᾿Ανδρομέου βιότοιο λυτήριον" ὅττι χαὶ αὐτοὺς 
Ὡς τεὸν Υἷα φίλησας, ἐμοὺς ἑτάρους ἀγαπάζων. 
24 Βούλομαι οὃς παρέδωχας ἐμοὶ, Πάτερ, ὄφρα καὶ 
[αὐτοὶ 
Ἧχι πέλω μίμνωσιν, ἵνα βροτέησιν ὁπ παῖς 
Πάντες ἐσαθρήσωσιν ἐμὴν ὑψίθρονον ἀρχὴν 
[Ἢν πόρες αὐτὸς ἐμοὶ, ὅτι με, Πάτερ, ἀμφαγάπαζες 
Πρὶν ζοφεροῦ χόσμου βαθύχολπα θέμεθλα γενέσθαι]. 
25 ᾿Ανδρομέοιο, δίχαιε Πάτερ, βιότοιο σαωτὴρ., 
Οὔ σε, ΠΠἀτερ, μάθε χόσμος" ἐγὼ δέ σε σύμφυτος 
[ἔγνων, 
Ka! σε σοφὸς χορὸς οὗτος ἐμῶν δεδάηχεν ἑταίρων 
"HOeaty εὐσεδέεσσιν " 26 ὅτι σφίσιν ὄργια μύθων 
Ὑμετέρων ἀνέφηνα " χαὶ ἔμπαλιν εἰσέτι δείξω, 
"Üzpa σε γινώσχωσι πολὺ πλέον" ὥς χεν ἐν αὐτοῖς 
Δεσμὸς ἐμῆς ἀγάπης, χαὶ ἐγὼ πεφορημένος εξην. 
ΚΕΦ. IIT. 
1 Ὡς φάμενος τάδε πάντα, διέστιχεν ἔμφρονι 
ἱταρσῷ 
Πέξαν ἐς ἀντιπέραιαν " ἐὔπρέμνων ὅθι χέδρων 
Οἰδματι λυσσήεντι χυλίνδεται ὅμδρος ἀλήτης, 
Οἰδαίνων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου ποταμοῖο " 
᾿Αγχιφανὴς ὅθι χῇπος ἐῦχλοος * ὃν παραμείδων 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


40 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ περὶ D ξαν τὴν ἐμὴν 


τῶν πιστευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ" 

21 Ἵνα πάντες ἐν ὥσι " χαθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
χἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν ἵνα ὁ 
χόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

92 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐὖ- 
τοῖς * ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. 

45 Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, xai σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ot τε- 
τελειωμένοι εἰς ἕν, χαὶ ἵνα γινώσχῃ ὁ χόσμος ὅτι σύ 
Re ἀπέστειλας, xai ἠγάπησας αὐτοὺς χαθὼς ἐμὲ 
ἠγάπησας. 

2ὲ Πάτερ, οὖς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼν κἀχεῖνοι ὥσι μετ᾽ ἐμοῦ " ἵνα θεωρῶσι τὴν δό- 


| ἣν ἔδωχάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς μὲ πρὸ 
χαταθολῇς χόσμου. 


20 Πάτερ δίκαις, χαὶ ὁ χόσμος σε οὐχ ἔγνω, ἐγὼ 
δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
26 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, καὶ γνω- 
ρίσω" ἵνα ἡ &yáxn ἣν ἠγάπησάς με, ἐν αὐτοῖς ἧ, 
χἀγὼ ἐν αὑτοῖς. 
ΚΕΦ, IH'. 


Ἢ Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν Κέδρων, ὅπου 
Tv χἧπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς χαὶ οἱ μαθητοὶ 


αὐτοῦ. 
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Κοίρανος, ἕνζον ἴχανεν, ἐθήμονος οἷάτε βαίνων 
Φυτα)ιὴν εὔοδμον ἀειθαλέος παραδείσου. 
ἃ Καὶ ϑρασὺς ἤδες χεῖνο φυτήχομον ἄλλης Ἰούδας, 
Χριστὸς ὅτι σχιόεσσαν ἐρημάδα πέζαν ὁδεύων, 
184 Πολλάχι χῶρον ἐχεῖνον ἐσήλυθε χεῖθι χαὶ αὑ- 
[ τῶν 
Σύννομος ἀγρομένων τὐλίζετο λαὸς ἑταίρων. 
3 Καὶ στρατὸν ἀσπιστῖιρα δεδεγμένος ἀρχιερήων, 
Καὶ πολὺν οἱἰστρήεντα παρ᾽ ἀρχεχάχων Φαρισαίων 
Σύνδρομον ἄλλον ἔχων χορυνηφόρον ἑσμὸν ὁδίτην, 
Ἤλυθεν ἀλλοπρόσαλλος ἐς ἠθάδα χῆπον Ἰούδας, 
Τεύχεα καὶ λαμπτῆρας ἔχιυν ^ χαὶ ὁμόστολος; ἀντρ 
Χερσὶ πολυσπερέεασι μετάρσιος ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
Δύχνων ἐνδομύχων ἀνεμοσχεπὲς ἄλσος ἀείρων, 
ἽΑλσος ὅπερ δονάχεσσιν ἀμοιδαίοισι συνάπτων 
[Πυχνὰ μεριζομένοισι γέρων χυκλώσατο τέχτων, 
"Aaxepósv μίμημα, καὶ εἴχελον ὀξέϊ χόσμῳ * 
δεσσοφανὴς ὅθι λύχνος ὁμοξυγέος διὰ χόλπου 
Ὀξὺ φάος πολυωπὸν ὑπὸ σχέπας ἔχτοθι πέμπων, 
᾿Αχροφανὲς σελάγιζε πολυσχιδὲς ἀἁλλόμενον φῶς. 
4 Ἰησοῦς δ᾽ ἀδίδαχτος ἰδὼν μέλλουσαν ἀνάγχην, 
ἼΑτρομος αὐτοχέλευστος ἀνέδραμε, χῆπον ἐάσας. 
Καὶ στρατιὴν ἐρέεινε σαχέσπαλον ὀξέϊ μύθῳ " 
Ποῖον ἀνιχνεύοντες ἰχάνετε φῶτα πιέζειν; 
ὅ Ἰησοῦν δ᾽ ἀπάμειπτο σιδηροφόρων στρατὸς ἀνδρῶν" 
Ναζαρὲθ ναέτην διζέμεθα πάντες Ἰησοῦν. 
Καὶ θρασὺς ἀντιδίοιτι παρίστατο πομπὸς Ἰούδας, 
Ὃς. μιν ἀφαυροτάτοιο μινυνθαδίου χάριν ἔργου 
Υἱα Θεοῦ παρέδωχεν, ἀτέρμονος ἐλπίδα χόσμου, 
Υἷα Θεοῦ παρέδωχε. 6 Καὶ ὡς ἐφθέγξατο λαῷ 
᾿Λδροχίτων, ἀσίδηρος "Avat ῥηξήνορι φωνῇ, 
Πάντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μαχήμονες ἀσπιδιῶται 
Αὐτόματοι πίπτοντες, ἐπεστόρνυντο xovim, 
Πρηνέες, οἱστρηθέντες ἀτευχέϊ λαΐλαπι φωνῆς. 
Ἵ Ἰησοῦς δ᾽ ἐρέεινε τοδεύτερον ἔμφρονι μύθῳ " 
Ποῖον ὁμηγυρέες μαστεύετε φῶτα πιέζειν ; 
δυσμενέες δ᾽ ἰάχησαν ἀμοιδαΐῳ τινὶ μύθῳ: 
Ναξαρὲθ ναέτην διζήμεθα Χριστὸν Ἰητοῦν. 
8 Ἰτσοῦς δ᾽ ἀγόρευεν ἀδειμάντῳ τινὶ φωνῇ * 
186 Ναζαρὲθ ναέτης τελέθω Γαλιλαῖος Ἰησοῦς * 
Ἰησοῦς Γαλιλαῖος ἐγὼ πέλον. Εἰ δ᾽ ἐμὲ μοῦνον 
Ἥλθετε μαστεύοντες, ὑπότροπον οἴχαδε βαίνειν 
Τοῦτον ἐμῶν ἄψαυστον ἐάσατε λαὸν ἑταίρων " 
9 "Ogpa xev ἀστυφέλιχτον ἔπος τετελεσμένον εἴη, 
Χριστὸς ὅπερ πάρος εἶπεν Ep ζώοντι Τοχηΐ " 
Τούτων οὐδὲν ὅλωλα τά μοι πόρες. 10 ᾿Αγχιφανὴς δὲ 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. XVIII, 


A Dominus, ingressus est, consueti tanquam vadens 


In hortum bene odoratum semper virescentis para- 
disi. 2 Et audax noverat illum locum plantis consi- 
tum alius Judas, Christus quod umbrosam deser- 
tam regionem pervadens, 185 Sepius in locum 
illum introiit; ibi et ipsorum Contubernalis col- 
lectorum manebat turba sociorum. ὅ Et exercitum 
scutatum accipiens pontificum, Et multum furentem 
ab auctoribus malorum Phariszis Concurrentem 
alium habens clavigerum cetum viatorem, Venit 
mutabilis in consuetum hortum Judas, Arma et 
faces habens ; et simul missus vir Manibus multum 
divisis sublimis alius super alium Luminum intus 
latentium ventum arcentem lucum attollens, Lucum 
quem arundinibus alternis conjungens Crebro divi- 


B sis senex circumdedit structor, Astri instar, et simi- - 


lem volubili mundo : [n niedio apparens ubi lychnus 
conjunctum per sinum Acutum lumen multifore 
operculum extra mittens, Ín sumnio apparens splen- 
debat varie divisum saliens lumen. 4 Jesus vero 
non ab alio edoctus videns venturam necessitalem, 
Intrepidus sponte accurrit, hortum relinquens. Et 
exercitum interrogavit scutum quatientem acuto 
sermone: Qualem investigantes venitis virum ca- 
pere? 5 Jesum vero respondit ensiferorum exerci- 
tus virorum, Nazareth habitatorem quaerimus om- 
nes Jesum. Et audax hostibus astitit. dux Judas, 
Qui ipsum vilissimi temporalis causa lucri Filium 
Dei tradidit, in(initi spem inundi, Filium Dei tradi- 
dit. 6 Et cum responderet populo Molliter vestitus, 
ferro carens Rex bellicosa voce, Oimnes super se 
invicem pugnaces bellatores Sponte cadentes, pro- 
sternebantur in pulverem, Proni, stimulati inermi 
procella vocis. 7 Jesus vero interrogavit secundario 
prudenti sermone : Qualeni congregati quazritis vi- 
rum capere? llostes vero sonuerunt responsivo 
quodam sermone: Nazareth habitatorem quzrimus 
Christum Jesum. 8 Jesus vero dixit intrepida qua- 
dam voce: 18/7 Nazareth habitator sum Galileus 
Jesus: Jesus Galilzus ego sum. Si vero me solum 
Venistis quzrentes, redeuntem domum ire Ilunc 
meorum intactum sinite populum sociorum . 
9 Ut immotum veibum perficeretur , Christus 
quod ante dixit suo viventi Patri: Horum nibil 
perdidi que mihi dedisU. 10 Vicinus autem Simon 


TEXTUS EYANGELIST/E. 
$ Ἤδει δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὑτὸν, τὸν D εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπεσον χαμαί. 


κόπον ὅτι πολλάχις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς ixsi μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 

5 Ὁ οὖν Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, xol ix τῶν 
ἀρχιερέων χαὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐχεΐ 
μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων χαὶ ὅπλων. 

& Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς " Τίνα ζητεῖτε ; 

5 ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ " Ἰησοῦν τὸν Ναζωραΐον. 
Δέγει αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Ἐγώ εἰμι. Εἱστήχει δὲ xal 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 

6 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς " Ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον 


Πάλιν οὖν αὑτοὺς ἐπηρώτησε" Τίνα ζητεῖτε ; 
Οἱ δὲ εἶπον᾽ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖΐον. 

8 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι. 
Εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν" 

9 Ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος 5v εἶπεν" Ὅτι οὖς δέδω- 
χάς μοι, o0x ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

40 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν, εἴλχυσεν 
αὐτὴν, καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, χαὶ 
ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. Ἦν δὲ ὄνομα τῷ 
δούλῳ Μάλχος. 
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NONNI PANOPOLITANt 


luo vitali verbo, Et puri sint veritatis sanctilica- A Kat χαϑαροὶ τελέθοιεν ἀληθείης ἁγιασμῷ, 


Éone, Spirituali igne membris loti. 90 Non pro ipsis 
Solis tuam peto gratiam, sed pro omnibus Quicun- 
jue rabiem incredulam abjicientes ventis, Rectam 
Idem habent meorum ob sermonem sociorum : 21 
$mnes unum ut sint, conjuncti sicut nos; Sicut in 
tne es, et ego, Pater, in te sum, Compares invicem 
coagmenti, ut et ipsi 389) Nobiscum omnes sint 
conjuncti nati : Mundus ut intelligat versutus quod 
me mundo Humane przmiseris tetius Redemptorem 
generationis. 22 Et ipsis gloriam prabui quam mi- 
hi dedisti, ut in nobis Omnes conjuncti perfecti sint 


Πνευματιχῷ πυρὶ γυῖα λελουμένοι. 90 00y ὑπὲρ αὐτῶν 

Μούνων ὑμετέρην δέχομαι χάριν, ἀμφὶ δὲ πάντων 

"Qagot λύσσαν ἄπιστον ἀποῤῥίψαντες ἀήταις, 

Ὀρϑὴν πίστιν ἔχουσιν ἐμῶν διὰ μῦθον ἑταίρων " 

$4 Πάντες ἕν ὄφρα πέλοιεν, ὁμόξυγες οἷάπερ fist; 

'üc ἐν ἐμοὶ τελέθεις, xol ἐγὼ, Πάτερ, ἐν "ὦ 
[ὑπάρχω, 

Σύζυγες ἀλλήλοισιν ἀρηρότες, ὄφρα καὶ αὐτοὶ 

189 Ἡμῖν πάντες ἕωσιν ὁμόζυγες ἐχγεγαῦτες " 

Ἰλόσμος ἵνα γνοίη πολυμήχανος ὅττι με χόσμῳ 

᾿Ανδρομέης προέηχας ὅλης Λυτῆρα γενέθλης. 

92 Καὶ σφίσι χῦδος ὅπασσα τό μοι πόρες, ὥς xsv iv 

{ἡμῖν 
Πάντες ὀμοζυγέες τετελεσμένοι ὥσι καὶ αὑτοὶ 


et ipsi Compares, ut unum solum sumus invicem B Σύζυγες. "Ev μόνον ἐσμὲν ἐν ἀλλήλοισιν ἑόντες, 


exsistentes ; Nobis ut flant socii prognati : 25 Ut tu 
quidem sis in me, Pater, utet ipse Communis om- 
nibus sociis ego adductus sim. Mundus ut cogno- 


&cat excors scienti verbo Quod tu me przmisisti 
defensorem testificanti. mundo, Humanz vitz libe- 


ratorem : quod et ipsos Ut tuum Filium dilexisti, 
meos socios diligens. 24 Volo quos dedisti mihi, 
Pater, ut et ipsi Ubi sum maneant, ut mortalibus 
oculis Omnes aspiciant meum sublimem principa- 
tum, Quem dedisti ipse mihi, quia me, Pater, dilexe- 
ras Priusquam caliginosi mundi profunda funda- 
menta flerent. 25 Human, juste Pater, vitz? salva- 
tor, Non te, Pater, novit mundus; ego autem te 
congenitus novi, Et te sapiens ceetus hic meorum 
didicit sociorum Moribus piis. 26 Quia ipsis myste- 
ria verborum Tuorum manifestavi ; et rursus am- 
plius monstrabo, Ut te cognoseant multo magis; 
ut in ipsis Vineulum mez dilectionis, et ego ad- 
ductus sim. 
CAPUT XVIII. 

4 Sic locutus hec omnia, transivit prudenti pede 
In terram e regione sitam ; pu!clrorum ramorum 
ubi ad cedros JEstu rabioso volvitur itaber errans, 
Concitans impetuosum fluxum torrentis fluvii; Vi- 
cinus ubi hortus virescens: in quem progrediens 


Ἡμῖν ὄφρα γένοιντο συνήλυδες ἐχγεγαῶτες * 

95 "Ὄφραὰ σὺ μὲν τελέϑοις ἐν ἐμοὶ, Πάτερ, ὄφρα xal 
[ αὐτὸς 

Ξυνὸς ὅλοις ἑτάροισιν ἐγὼ πεπορημένος εἴην " 

Κόσμος ἵνα γνοίη βαρυχάρδιος ἴδμονι μύθῳ 

Ὅττι σύ με προέηχας ἀρηγόνα μάρτυρι χόσμῳ, 

᾿Ανδρομέου βιότοιο λυτήριον ὅττι xat αὐτοὺς 

Ὡς τεὸν Υἷα φίλησας, ἐμοὺς ἑτάρους ἀγαπάζων. 

44, Βούλομαι o); παρέδωχας ἐμοὶ, Πάτερ, ὄφρα καὶ 

[αὐτοὶ 

Ἧχι πέλω μίμνωσιν, ἵνα βροτέησιν ὁπωπαῖς 

Πάντες ἐσαθρήσωσιν ἐμὴν ὑψέθρονον ἀρχὴν 

[Ἣν πόρες αὐτὸς ἐμοὶ, ὅτι με, Πάτερ, ἀμφαγάπαζες 

Πρὶν ζοφεροῦ χόσμου βαθύχολπα θέμεθλα γενέσθαι]. 

25 ᾿Ανδρομέοιο, δίχαιε Πάτερ, βιότοιο σαωτὴρ., 

Οὔ σε, llá:sp , μάθε χόσμος " ἐγὼ δέ σε σύμφυτος 
[ἔγνων, 

Καί σε σοφὸς χορὸς οὗτος ἐμῶν δεδάηχεν ἑταίρων 

"HOeatv εὐσεδέεσσιν * 26 ὅτι σφίσιν ὄργια μύθων 

Ὑμετέρων ἀνέφηνα * xal ἔμπαλιν εἰσέτι δείξω, 

Ὅφρα σε γινώσχωσι πολὺ πλέον * ὥς χεν ἐν αὐτοῖς 

Δεσμὸς ἐμῆς ἀγάπης, χαὶ ἐγὼ πεφορημένος εἴην. 

ΚΕΦ. IIT. 


1 Ὡς φάμενος τάδε πάντα, διέστιχεν ἔμφρονι 
ἱταρσῷ 
Πέξζαν ἐς ἀντιπέραιαν " ἐῦπρέμνων ὅθι χέδρων 
Οἴδματι λυσσήεντι χυλίνδεται ὅμδρος ἀλήτης, 
Οἰἱδαίνων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου ποταμοῖο" 
᾿Αγχιφανὴς ὅθι κῆπος ἐῦχλοος * ὃν παραμείδων 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ περὶ D ξαν τὴν ἐμὴν fiv ἔδωχάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς pi πρὸ 


τῶν πιστευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ" 

21 Ἵνα πάντες Ev ὥσι * χαθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
χἀγὼ ἐν σοὶ, ἕνα xaX αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν" ἵνα ὁ 
χόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

94 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐ- 
τοῖς * ἵνα ὥσιν ἕν, χαθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. 

45 Ἐγὼ tv αὐτοῖς, xai σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα ὦσι τε- 
τελειωμένοι εἰς ἕν, χαὶ ἵνα γινώσχῃ ὁ χόσμος ὅτι σύ 
Re ἀπέστειλας, xal ἠγάπησας αὐτοὺς χαθὼς ἐμὲ 
ἠγάπησας. 

24 Πάτερ, οὖς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ: χἀχεῖνοι ὥσι μετ᾽ ἐμοῦ " ἵνα θεωρῶσι τὴν δό- 


χαταθολῆς χόσμου. 
20 Πάτερ δίχαιε, χαὶ Ó χόσμος σε οὐχ ἔγνω, ἐγὼ 
δέ as ἔγνων, χαὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλαφ. 
26 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, καὶ γνω- 
ρίσω ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με, ἐν αὐτοῖς ἧ, 
χἀγὼ iv αὑτοῖς. 
ΚΕΦ. ΙΗ΄. 


1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν Κέδρων, ὅπου 
Ἦν χἧπος, εἰς ὅν εἰσῆλθεν αὐτὸς χαὶ οἱ μαθηταὶ 


αὐτοῦ. 
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Κοίρανος, ἕνζον ἴχανεν, ἐθήμονος οἷάτε βαίνων 
Φυταν)ιὴν εὔοδμον ἀΞξιθαλέος παραδείσου. 

$ Καὶ θρασὺς fj0cs χεῖνο φυτήχομον ἄλλος Ἰούδας, 
Χριστὸς ὅτι σχιόεσσαν ἔρημάδα πέζαν ὁδεύων, 
184 Πολλάχι χῶρον ἐχεῖνον ἐσήλυθε“ χεῖθι χαὶ a$- 

[ τῶν 

Σύννομος ἀγρομένων noA Geo λαὸς ἑταέρων. 

3 Καὶ στρατὸν ἀσπιστήρα δεδεγμένος ἀρχιερήων, 
Καὶ πολὺν οἱστρήεντα παρ᾽ ἀρχεχάχων Φαρισαίων 
Σύνδρομον ἄλλον ἔχων xopuvnoópov ἑσμὸν ὁδέτην, 
ἬἬλυθεν ἀλλοπρόσαλλος ἐς ἠθάδα χῆπον Ἰούδας, 
Τεύχεα xal λαμπτῆρας Eytov ^ xal ὁμόστολος ἀνὴρ 
Χερσὶ πολυσπερέεασι μετάρσιος ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
Δύχνων ἐνδομύχων ἀνεμοσχεπὲς ἄλσος ἀείρων, 
ἽἌλσος ὅπερ δονάχεσσιν ἀμοιθαίοισι συνάπτων 
{|υχνὰ μεριζομένοισι γέρων χυχλώσατο τέχτων, 
"Aaxepósv μίμημα, xal εἴχελον ὀξέϊ χόσμῳ " 
Me3320gavhc ὅθι λύχνος ὁμοζυγέος διὰ χόλπου 

Ὅξὺ φάος πολυωπὸν ὑπὸ σχέπας ἔχτοθι πέμπων, 
᾿Αχροφανὲς σελάγιζε πολυσχιδὲς ἁλλόμενον φῶς. 
4 Ἴησοὺς δ᾽ ἀδίδαχτος ἰδὼν μέλλουσαν ἀνάγχην, 
Ἄτρομος αὐτοχέλευστος ἀνέδραμε, χῆπον ἐάσας. 
Καὶ στρατιὴν ἐρέεινε σαχέσπαλον ὀξέϊ μύθῳ * 
Ποῖον ἀνιχνεύοντες ἰχάνετε φῶτα πιέζειν; 

ὅ Ἰησοῦν δ᾽ ἀπάμειπτο σιδηροφόρων στρατὸς ἀνδρῶν" 
Ναζαρὲθ ναέτην διζήμεθα πάντες Ἰησοῦν. 

Καὶ θρασὺς ἀντιδίοιστι παρίστατο πομπὸς Ἰούδας, 
Ὃς μιν ἀφαυροτάτοιο μινυνθαδίου χάριν ἔργου 
Υἱα Θεοῦ παρέδωχεν, ἀτέρμονος ἐλπίδα χόσμου, 
Υἱἷα Θεοῦ παρέδωχε. 6 Καὶ ὡς ἐφθέγξατο λαῷ 
“Αδροχίτων, ἀσίδηρος "Αναξ ῥηξήνορι φωνῇ, 
Πάντες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι μαχήμονες ἀσπιδιῶται 
Αὐτόματοι πίπτοντες, ἐπεστόρνυντο χονΐῃ, 
Πρηνέες, οἱἰστρηθέντες ἀτευχέϊ λαΐλαπι φωνῆς. 

7 Ἰησοῦς δ᾽ ἐρέεινε τοδεύτερον ἔμφρονι μύθῳ * 
Ποῖον ὁμηγυρέες μαστεύετε φῶτα πιέζειν ; 
Δυσμενέες δ᾽ ἰάχησαν ἁμοιδαίῳ τινὶ μύθῳ" 
Ναξαρὲθ ναέτην διζήμεθα Χριστὸν Ἰητοῦν. 

8 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρενεν ἀδειμάντῳ τινὶ φωνῇ * 
186 Ναζαρὲθ ναέτης τελέθω Γαλιλαῖος Ἰησοὺς " 
Ἰησοῦς Γαλιλαῖος ἐγὼ πέλον. Εἰ δ᾽ ἐμὲ μοῦνον 
Ἤλθε:τε μαστεύοντες, ὑπότροπον οἴχαδε βαίνειν 
Τοῦτον ἐμῶν ἄψαυστον ἐάσατε λαὸν ἑταίρων * 

9 ὍὌφρα xev ἀστυφέλιχτον ἔπος τετελεσμένον εἴη, 
Χριστὸς ὅπερ πάρος εἶπεν ἐῷ ζώοντι Τοχηϊ" 
Τούτων οὐδὲν ὅλωλα τά μοι πόρες. 10 ᾿Αγχιφανὴς δὲ 


ΡΑΒΑΡΗΠΑΘΙΘΊΝ JOANNEM. — CAP. XVIII, 


A Dominus, ingressus est, consucti tanquam vadens 


In hortum bene odoratum semper virescentis para- 
disi. 2 Et audax noverat illum locum plantis consi- 
tum alius Judas, Christus quod umbrosam deser- 
tam regionem pervadens, 1855 Sepius in locum 
illum introiit; ibi et ipsorum Contubernalis col- 
lectorum manebat turba sociorum. 3 Et exercitum 
scutatum accipiens pontificum, Et ixultum furentem 
3b auctoribus malorum Phariszis Concurrentem 
alium babens clavigerum cetum viatorem, Venit 
mutabilis in consuetum hortum Judas, Arma et 
faces habens ; et simul missus vir Manibus multum 
divisis sublimis alius super alium Luminum intus 
latentium ventum arcentem lucum attollens, Lucum 
quem arundinibus alternis conjungens Crebro divi- 


B sis senex circumdedit structor, Astri instar, et simi- 


Jem volubili mundo: In medio apparens ubi lychnus 
conjunctum per sinum Acutum lumen multifore 
operculum extra mittens, Ín sumnio apparens splen- 
debat varie divisum saliens lumen. 4 Jesus vero 
non ab alio edoctus videns venturam necessitatem, 
Intrepidus sponte accurrit, hortum relinquens. Et 
exercitum interrogavit scutum quatientem acuto 
sermone: Qualem investigantes venitis virum ca- 
pere? 5 Jesum vero respondit ensiferorum exerci- 
tus virorum, Nazareth habitatorem quazrimus om- 
nes Jesum. Et audax hostibus astitit dux Judas, 
Qui ipsum vilissimi temporalis causa lucri Filium 
Dei tradidit, in(initi spem imnundi, Filium Dei tradi- 
dit. 6 Et cum responderet populo Molliter vestitus, 
ferro carens Rex bellicosa voce, Omnes super se 
invicem pugnaces bellatores Sponte cadentes, pro- 
sternebantur in pulverem, Proni, stimulati inermi 
procella vocis. 7 Jesus vero interrogavit secundario 
prudenti sermone : Qualem congregati quazritis vi- 
rum capere? Hostes vero sonuerunt responsivo 
quodam sermone: Nazareth habitatorem quzrimus 
Christum Jesum. 8 Jesus vero dixit intrepida qua- 
dam voce: 187 Nazareth habitator sum Galilzus 
Jesus: Jesus Galilzeus ego sum. Si vero me solum 
Venistis querentes, redeuntem domum ire Ilunc 
meorum intactum sinite populum sociorum . 
9 Ut immotum verbum perficeretur , Christus 
quod ante dixit suo viventi Patri: Horum nibil 
perdidi que mihi dedisti. 10 Vicinus autem Simon 


TEXTUS EYANGELIST.E. 
9 "Hóec δὲ xal Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, τὸν ἢ εἰς τὰ ὀπίσω, xal ἕπεσον χαμαί. 


τόπον" ὅτι πολλάχις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς ἐχεῖ μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ᾿ 

5. Ὁ οὖν Ἰούδας λάαδὼν τὴν σπεῖραν, χαὶ ἐχ τῶν 
ἀρχιερέων xai Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐχεΐ 
μετὰ φανῶν xat λαμπάδων xat ὅπλων. 

4 Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὰν, 
ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς " Τίνα ζητεῖτε ; 

5 ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ " Ἰησοῦν τὸν Ναζωραΐον. 
Δέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Ἐγώ εἰμι. Εἰστήχει δὲ xat 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 

6 Ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς - Ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον 


7 Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησε Τίνα ζητεῖτε ; 
Οἱ δὲ εἶπον" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 

8 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι. 
Εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν" 

9 Ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν" Ὅτι οὗς δέδω- 
χάς μοι, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

40 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν, εἴλκυσεν 
αὑτὴν, καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, χαὶ 
ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. "Hv δὲ ὄνομα τῷ 
δούλῳ Μάλχος. 


NONNI PANOPOLITANI 


gladium habens, audax cdusit ; viramque percutiens Α Σίμων ἄορ ἔχων, θρασὺς ἔσπασεν " ἄνδρα δὲ νύξας 


Servum impeluosi ministrum pontilicis, Dextram 
ejus aurem abscidit adjutore ferro : Et gladio per- 
*ussi servi nomen Malclus. 11 Jesus autem re- 
pressit amante Petrum. voce : Cessa. ab ira, in va- 
sinam autem pone gladium ; nostri enim Non bi- 
bam Patris charum poculum lubenti animo, psc 
quod mihi dedit? 19 Custos autem saeri templi, 
Milleni eximii exercitus primus bellator, sed et 
ipse Cum antesignano gravi sculiferorum exerci- 
tus virorum , Christum constringentes inculpatum 
s:evo vinculo, Serotinum tacitum fecerunt. iter, 13 
Anne Christum duceutes in. domum pontificis. 
Caiaphze enim erat socer audax, qui erat illius 
Pontifex anni. 14 Qui Hebrzo quondam / populo 
Zelum habens contra Christum, Deo adversariain 
sonuit vocem: Bonum est pro populo mori unum ; 
ne invidia repens Judzorum totam gentem pro- 
pter unum virum perdat. 15 Jesum autem ducentes 
affluxerunt bellatores. Et eum a tergo sequebatur 
procul Simon, EA juvenis alius socius, qui piscato- 
ris ex arte Cognitus exsistens mauifestus consueto 
poutitici, Christo comes venit iu Deum recipientem 
aulam. 16 FL tardus ibi Petrus relinquebatur extra 
januam. Christi vero alius discipulus domesticum 
genu vibraus, Prosiliii e domo, et miuistra jani- 
(rici Locutus est, οἱ duxit Petrum intra capacein 
aulam, 1868 Manu tenens. 17 Et famula convicia- 
trix oculo obliquo Videns janitrix, dixit vicino Pe- 
tro Tale verbum : Num et tu es Cliristi discipulus? 
Simon vcro respondit metus indice voce ; Ὁ mulier, 
uon Christi comes sum discipulus. 18 Promiscui 
vero stelerunt ministri pontificis, Operarii simul et 
ministri; calefiebant autem circulo Prunas ster- 
nentes. Sub scintilla autem tenui Ignem accensum 
habens conciderat parca flamma. Nox enim erat 
obscura tempestuosa; vespertini autem Terram 


refrigerantes perflabant venti : Famuli unde cale- 


fiebant charo ijne; et medius inter ipsos Tacitus 
stelit Pettus habens incognitam faciem. 49 Jesum 
autem interrogavit sacrificus acuto sermone Annas 
ampla barba, consueto manus motu Non complexum 
contrectans relaxatum summum barba, De sapien- 


Aátoty ἁμαιμαχέτοιο διάχτορον &pyteptios, 

Δεξιὼν οὗας ἔταμνεν ἀοσσντῆρι σιδήρῳ" 

Καὶ ξίφεϊ πληγέντος ὁπάονος οὔνομα Μάλχου. 

11 715202; δ᾽ ἀνέχοψε φιλήτορι Πέτρον ἰωῇ " 

Aye χόλου, κολεῷ τε τίθει ξίφος * ἡμετέρου δὲ 

Οὐ πίομαι Γενέταο φίλον δέπας ἡδέϊ θυμῷ, 

Αὐτὸς ὅπερ μοι ὅπασσε ; 13 Φύλαξ δ᾽ ἱεροῖο eX áb pen 

Χιλιάδος ζαθέης στρατιῆς πρόμος, ἀλλὰ καὶ αὑτὸς 

Σὺν προμάχῳ δασπλῆτι φερεσσαχέων στρατὸς ἄνδρω 

Χριστὸν ἐπισφίγξαντες ἀμεμφέα νηλέϊ δεσμῷ, 

ἹἙΕσπερίην ἀδόντον ἐποίησαντο πορείην, 

45 “Ἄννα Χριστὸν ἄγοντες ἐς οἰχίον ἀρχιερῆος. 

Καϊάφα γὰρ Érv ἐχυρὸς θρασὺς, ὅς πέλε χείνου 

᾿Αρχιερεὺς λυχάῤαντος" 14 ὃς 'E6palp ποτὲ λαῷ 

Zixoy ἔχων Xpiavolo, θεημάχον ἴαχε φωνὴν " 

Καλὸν ὑπὲρ λαοῖο θανεῖν ἕνα * μὴ φθόνος ἕρπων 

'E6paitv ὅλον Eüvo; ἑνὸς χάριν ἀνδρὺς ὁλέσσῃ. 

45 "153097 δὲ φέροντες ἐπέῤῥεον ἀσπ'διῶται" 

Κα! οἱ ὁπισθοχέλευθος ὁμάρτεε τηλόθι Σίμων, 

Καὶ νέος ἄλλος ἑταῖρος, ὃς ἰχθυδόλου παρὰ τέχνες 

᾿νωτὸς ἐὼν ἐρίδηλος ἐθήμονος &oyteproc , 

Χριστῷ σύνδρομος ἦλθεν ἔτω θεοδέγμονος αὐλῆς. 

10 Καὶ βραδὺς αὑτόθι Πέτρος ἐλείπετο νόσφι θυράων 

Χριστοῦ δ᾽ ἄλλος ἑταῖρος ὑπωρόφιον γόνυ πάλλων, 

Ανθορεν Ex μεγάροιο, χαὶ ἀμφιπόλῳ πυλαωρῷ 

Εἶπε, xal ἤγαγε Πέτρον ἔσω πολυχανδέος αὐλῆς, 

189 Χειρὸς ἔχων. 11 Καὶ δμωῖς ἐπεσθόλος ὄμμαι 
[λοξῷ 

Δερχομένη πυλαωρὸς, ἀνίαχε γείτονι Πέτρῳ 

Toiov ἔπος * Μὴ xal σὺ πέλεις Χριστοῖο μαθτητῆς - 

Σίμων δ᾽ ἀντ'άχησε φόδου σημάντορι φωνῇ 

"£d γύνα!, οὐ Χριστοῖο συνέμπορός εἶμι μαθητής, 

18 Συμμιγέες δ᾽ ἴσταντο διάχτοροι &pyteproc, 

07:5; ὁμοῦ xat δμῶες, ἐθερμαέίνοντο δὲ χύχλῳ 

᾿Ανϑραχιὴν στορέσαντες " ὑπὸ σπινθῆρι δὲ λετττῷ 

Πυρσὸν ἄναπτον ἔχουσα μαραίνετο φειδομέντ, φλόξ, 

Νὺξ γὰρ ἔην σχοτίή, δυσπέμφελος " ἑσπέριοι δὲ 

l'aiay ἐ)τιψύχοντες ἀνεῤῥίπιξον ἀΐται, 

Δμῶες ὅθεν θάλποντο φἔλῳ πυρὶ, xat μέσος αὐτῶν 

Ὕλψοφος ἵστατο Πέτρος, ἔχων ἄγνωστον ὁπωπὴν. 

19 Ἰησοῦν δ᾽ ἐρέεινε θνηπόλος ὀξέϊ μύθῳ 

ΓΑννᾷς εὐρυγένειος, EOf ovt χειρὸς ἐρωῇ 


ΤΕΧΤΌΒ EYANGELIST.E. 
11 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ Βάλε τὴν μά- D τοῦ ἀρχιερέως. 


χαιράν σον εἰς τὴν θήχην. Τὸ ποτήριον ὃ δέδωχέ μοι 
ὁ Πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό: 

12 Ἡ οὖν σπεῖρα xat ὁ χιλίαρχος xat οἱ ὑπηρέται 
τῶν Ἰουδαίων συνέλαδον τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἔδησαν 
αὐτόν. 

15 Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avyav πρῶτον " ἦν 
γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. 

14 "Hy δὲ Καϊάφας ὁ συμθουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις 
ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ. 

15 Ἡχολούθει δὲ τῷ Ἴησοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ ὁ 
ὄλλος μαθητής. Ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθε τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 


16 Ὁ δὲ Πέτρος εἱστήχει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. "EZ 
ἦλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὃς fjv γνωστὸς τὶ 
ἀρχιερεῖ, χαὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, xal εἰσήγαγε τὸ 
Πέτρον. 

11 Λέγει οὖν ἡ παιδίσχη ἡ θυρωρὸς τῷ Πέτρι 
Μὴ καὶ σὺ &x τῶν μαθητῶν el τοῦ ἀνθρώπου τούτο: 
Λέγει ἐχεῖνος " Οὐχ εἰμί. 

18 Εἱστήχεισαν δὲ οἱ δοῦλοι xal οἱ ὑπηρέται ἂν. 
θρακιὰν πεποιηχότες, ὅτι Ψύχος Tjv, xai ἐθερμαΐί. 
νοντο΄ ἦν δὲ μετ᾽ αὐτῶν ὁ Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαι- 
νόμενος. 

19 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ρώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ xal περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 


(95 - 
" AxAoxoy ἀμφαφόων χεχαλασμένον ἄχρον ὑπήνης, 
"Auot σοφῶν ἑτάρων οὖς Κοίρανος εἶχε μαθητὰς, 
Καὶ διδαχῆς ὁσίης. 20 Βριαρῷ δ᾽ ἀντίαχε μύθῳ 
Ἰηστοῦς ἀδόνητος " Ἐγὼ φιλοπευθέϊ χόσμῳ 
᾿Αμφασίην δάριζον ἐν εὐαγέεσσι μελάθροις, 
αὐταῖς ἐν τριόδοισι, θεσχλήτῳ τ᾽ ἑνὶ νηῷ, 
Ἦχι πολυσπερέων αὐλίζεται ἔθνεα λαῶν, 
Οὐδὲν ὑποχρύφιον λαλέων ληΐστορι μύθῳ 
Δειμαλέῳ. 21 Τί με ταῦτα διείρεαι ; ule κύχλῳ 
Οὗτοι πάντες ἔασιν ἐμῆς ἐπιμάρτυρες αὐδῇς " 
ἸΙάντες ἐμῶν δεδάασι νοήματα ποικίλα μύθων, 
"Qcca παρ᾽ 'E6palow ἐφάμην θεοπειθέϊ λαῷ, 
92 Ταῦτα δέ οἱ λαλέοντι διάχτορος ἄγριος ἀνὴρ 
Τολμηρῇ παλάμῃ ζαθέην ἐπάταξε παρειὴν, 
| T£? (ἐνέπων) μεγάλον σὺ ἀμείδεαι ἀρχιερῖα ; | 
25 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευε, τανύτριχὰ λάτριν ἐλέγχων " 
Εἰ θρασὺς ὠμίλησα χαχῶς ἀεσίφρονι μύθῳ, 
διάρτυρος ἔσσο xaxoio τεῇ νεμεσήμονι qui) 
Ei δὲ καλῶς χατέλεξα, τί με πληγῇσι δαμάζει;, 
190234 Ἄννας μὲν φονίης πεφυλαγμένον ἐςλίνον ἄγρης 
Χεῖρας ὀπισθοτόνῳ πεπεδηχότα δίζυγι δεσμῷ 
Ἰησοῦν προέηχεν Ep λυσσώδεϊ γαμδρῷ 
᾿Αρχιερεὺς, ἑτάρῳ πεφορημένον ἀρχιερῇϊ. 
20 Σίμων δ᾽ ἐσχαρεῶνι παριστάμενος χαὶ ἀλύων, 
ψυχρὸν ἐπ᾽ ἀνθραχόεντι δέμας θερμαίνετο πυρσοῷ. 
Θαλπόμενον δ᾽ ἐρέεινον ὁπάονες ἀρχιερῆος 
᾿Αλλοφανή Σίμωνα νεήλυδα" Μὴ σὺ καὶ αὐτὸς 
Ἐξ ἑτάρων Χριστοῖο πέλες ; χαὶ ἁμοιδάδι φωνῇ 
διμώων πευθομένων ἡρνήσατο Πέτρος ἀχούων " 
Οὐ Χριστοῦ γενόμην, ἐνέπων ψευδήμονι μύθῳ. 
96 Καὶ θεράπων ἱερῆος ἀμείόετο, Πέτρον ἐλέγχων, 
Νυχτιπόλου θεράποντος ὁμόγνιος οὗ ποτε Σίμων 
Δεξιὸν οὗας ἔταμνε maptopov, ἄορι νύξας " 
Οὐ σὺ πέλεις Χριστοῖο διάχτορος ; οὔ σε μετ᾽ αὐτοῦ 
Εἶδον δενδρώεντος ὁμέστιον ἔνδοθι χήπου ; 
47 Καὶ τριτάτῃ παλίνορσος ἐθήμονι Πέτρος iwi 
Ἰησοῦν ἀπέειπε, καὶ ἔχραγεν εὐθὺ; ἀλέχτωρ. 
98 Καϊάφα δὲ μέλαθρα χατήγορος ἑσμὸς ἐάσας, 
Εἰς δόμον αὐχήεντος ἐχώμασεν ἡγεμοντιος, 
Ἰτσοῦν ἐθέλοντα φερέσθιον εἰς μόρον ἕλχων. 
| Τῆμος δ' ἁμόροσίης νυχτὸς σχοτόεσσαν ὁμίχλην 
iro; ἀπξιρέσιον κέδασε ῥοδοπήχυος hou; 
Οὐδὲ μὲν ἔνδον ἔδαινε πολυφλοίσδοιο μελάθρον 
Ποστὶ φυλασσομένοισιν, ὅπως μὴ vola μιήνῃ, 
Πάσχα φαγεῖν ἐθέλων καθαρῷ xput * τηλόθι δ᾽ ἔστη 


PARAPHRASIS IN JOANNEM.— CAP. XVIfI. 
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A tibus sociis quos Dominus haberet discipulos, Ej de 


doctrina sancta. 20 Forti vero respoudit sermone 
Jesus immotus : Ego sciscitanti mundo Aperte 
locutus sum in puris domibus, Ipsis in triviis, et 
in quo Deus invocatur templo, Ubi variorum mo- 
rantur generationes populorum; Nihil occultatuim 
loquens deprzedatore sermone Timido. 21 Quid me 
hifce imerropas? ecce circumquaque Ili omnes suut 
mer testes vocis : Omnes meorum norunt. cogitata 
varia sermonuu, Quiecunque apud. Jud;eos dixi 
Deo credenti populo. 22 Hac vero eo loquente, ini- 
nister agrestis vir Audaci manu divinam percussit 
malam, Sic (dicens) magno tu respondes pontifici 1 
93 Jesus autem dixit, comatum famulum redar- 
guens : Si audax allocatus sum male  dementi 
sermone, Testis sis mali tua vindice vece: Si 
vero bene dixi, quid wie verberibus domas! 
191 925 Annas quidem homicidialis custoditum 
fune capture Manus ad posteriora trahente ligatum 
duplici vinculo Jesum pramisit ad suum rabiosum 
generum Pontifex, socio adductum pontifici. 25 
Simon autem foco astans et. merens, Frigidum ex 
carbonibus facto corpus calefaciebat i;ne. Calefa- 
ctum vero interrogabant ministri pontificis Alie- 
num Simonem nuper advenientem : Num tu et 
ipse Ex sociis Christi es? Et responsiva voce Fa- 
mulis sciscitantibus negavit Petrus vocatus : Non 
Christi sum, dicens mendaci sermone. 26 Et famu- 
lus sacerdotis respondit, Petrum  redarguens, No- 


᾿ etivagi ministri consanguineus cujus Simon Dex- : 


tram aurem resecuit protensanm, gladio percutiens : 
Non tu es Christi minister? nonne te eum ipso Vi- 
di ego arboribus consito cobabitantem in Lotto? 
97 Et tertia reciprocus consueta Petrus voce Jesum 
abnegavit, et clamavit statim gallus. 28 Caiapho 
autem domum accusans certus relinquens, Ad do- 
mum elati accessit przsidis, Jesum volentem vitam 
ferontem. ad moftem trahens : Tunc vero divin» 
nocüis wmbrosam caliginem Lux immensa dissipa 
vit roseis ulnis przditze aurora : Non quidem in- 
tra ingressus est resonantem domum Pedibus cau- 
tis, ne membra inquinaret, Pascha comedere vo- 
leus puro corpore; procul vero stetit Fatuus , 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
90 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγὼ παῤῥησίς D Καιάφαν τὸν ἀρχιερέα. 


Ursa τῷ κόσμῳ - ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντοθεν οἱ Ἰουδαῖοι 
συνέρχονται. χαὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 

91 Τί με ἑπερωτᾷς ; ἐπερώτησον τοὺς ἀχηχοότας, 
τί ἐλάλησα αὐτοῖς " ἴδε, οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 

99 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἱπόντος, εἷς τῶν ὑπηρετῶν 
παρεστηχὼς ἔδωχε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ, εἰπών " Οὕτως 
ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ ; 

95 ᾿ΑἈπεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " El χαχῶς ἐλάλησα, 
μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ᾽ &l δὲ χαλῶς, τί με 
δέρεις ; 

94 ᾿Απέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ "Avvag δεδεμένυν πρὸς 


95 Ἣν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς xai θερμαινόμενος. 
Εἴπον οὖν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἰ; Ἡρνήσατο ἐχεῖνος, xat εἶπεν - Οὐκ εἰμέ. 

96 Λέγει εἷς ἐχ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγ’ 
γενὴς ὧν οὗ ἀπέχοψε Πέτρος τὸ ὠτίον " Θὺχ ἐγώ σε 
εἶδον ἐν τῷ χήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ ; 

97 Πάλιν οὖν ἐρνήσατο ὁ Πέτρος, xai εὐθέως ἀλέ- 
xtup ἐφώνησεν. | 

98 "Αγυυσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς 
τὸ πραιτώριον. "Hy δὲ κρωῖα καὶ αὐτοὶ οὖκ εἰσηλύυν 
εἷς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα Qi- 
γωσι τὸ Πάσχα. 
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NONNI PANOPOLITANI 


putans quod tantam ad cadem repens, Puram A Νήπιος, ἀγνώσσων ὅτι τηλένον ἐς φόνον ἕρπων, 


mala pellentium custodiisset domum legum. 29 Ft 
Pilatus promptus sua eduxit aula: Sacerdotes autem 
interrogavit debita quadam lege, Sermonem inqui- 
rens homicidialis testem vocis, Quale verbum lo- 
quimini accusans contra viruan hunc? Qua causa 
mortis? quid tam magnuni peccavit. vir? Qualem 
sermonem dicitis, accusantem virum mortis? 1399 
50 Et invido ore responderunt pontiüces : Nisi fe- 


cisset ineffabile malum, non sane violentia Traxis- 
semus ad te ferentes, iusontem virum domare, 
Manui tuz tradentes. 51 llle vero invidiam celeriter 


intelligens, Christum judicare renuit testificante 
sermone : Vos bunc accipite; sacrifici autem libri 
Judicate paternis legibus, et consueta pcena. Et 
audax cetus dixit : interficere aliquem ex hominibus 


Nobis non fas cst ; 52 ut sermo firmus esset Christus 
quem dixit, prazdiceng qua morte Moriturus esset. 


$3 Pilatus autem, versuto cuetu relicto Ad fores, 
reciprocus subjit consuetam aulam, Jesumque vo- 
cavit, et interrogavit testificante voce : Ipse Judzo- 
rum rex es? 54 Interroganti autem, Similis nescienti 
diviniloquus dixit Jesus, Interrogavit cognoscens 
divina mente : Hoc dicis Α te ipso, sceptriferum 
Judaeorum me vocans; Vel tibi alius dixit ? 55 Εἰ 
sonuit princeps vir: Num Judius ego sum? tua 
quidem Gens, ut judicem te, et viri pontifices lpsi 
mihi tradiderunt impudentes ; dic et ipse, Opus 
quale fecisti. 36 Rex vero respondit sermone: 
Non terrestris est aliqua mea regia aula. Non sum 
ego ex mundo teinporali ; nostrum enim Si esset 
imperium terrestre, si essct mundanum, Utique mei 
ministri armatum haberent certamen, Ne Judais 
manibus tractatus traderer. Nunc vero mihi non 
hinc est regium imperium. 27 Et Pilatus rursus 
dixit responsiva quadam voce : Igitur rex es? Et 
respondit Jesus : Et natus sum ad boc et. veni, ut 
semper Testis veritatis omnia demulcentis viris 
sim : Et omnis qui praoptat veritatis jugum tra- 
here, Lingus nostre verum sermonem audit: 


᾿Αγνὸν ἀλεξιχάχων ἐφυλάσσετο δῶμα θεμίστων. 
99 Καὶ Πιλάτος ταχνεργὸς ἑῆς ἐξήλασεν αὐλῆς " 
Νηοπόλους δ᾽ ἐρέεινεν ὀφειλομένῳ τινὶ θεσμῷ, 
Μῦθον ἀπαιτίζων φονίης ἐπιμάρτυρα φωνῆς, 
Ποῖον Exo; φθέγγεσθε χατήγορον ἀνέρι τούτῳ 5 
Τίς πρόφασις θανάτοιο ; τί τηλίχον ἤλιτεν ἀνὴρ ; 
Ποῖον ἔπος φθέγγεσθε, χατήγορον ἀνδρὸς ὀλέθρου : 
193 530 Καὶ φθονεροῖς στομάτεσσιν ἀνίαχον ἀρχιε. 
[ρῆες" 
Εἰ μὴ ἔην τελέσας ἄφατον χαχὸν, οὐχ ἂν ἀνάγχη 
Εἴλχομεν εἷς σὲ φέροντες ἀναίτιον ἄνδρα δα μάσσαι, 
Χειρὶ τεῇ παραδόντες. δ1 Ὁ δὲ φθόνον ὀξὺ νοήσες, 
Χριστὸν ἀναχρίνειν ἀπεσείσατο μάρτυρι μύθῳ" 
Ὑμεῖς τοῦτον ἕλεσθε" θεμιστοπόλοιο δὲ βέδλου 


B Κρίνατε πατρῴοισι νόμοις, καὶ ἐϑήμονι ποινῇ. 


Καὶ θρασὺς ἑσμὸς ἔειπε" Καταχτείνειν τινὰ φωτῶν 
Hy οὐ θέμις ἐστίν" 52 ὅπω; E15; ἔμπεδον εἴη 
Χριστὸς ὅπερ κατέλεξα, προθεσπίζων τίνι πότμω 
Μέλλε θανεῖν. δὅ Πιλάτος δὲ δολοπλόχον ἑσμὸν 
"4 [ἐάξες 
᾿Αγχίθυρον, παλίνορσος ἐδύσατο θέσμιον αὐλήν" 
Ἰησοῦν δ᾽ ἐχάλεσσε, καὶ εἴρετο μάρτυρι φωνῇ " 
91 Αὐτὸς Ἰουδαίων βασιλεὺς πέλες ; Εἰρομένῳ δὲ 
Εἴχελος ἀγνώσσοντι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς - 
Εἴρετο γινώσχων ζαθέῃ φρενί" Τοῦτο πιφαύσχεις 
Αὐτόματος, σχηπτοῦχον Ἰουδαίων με χαλέσσας, 
'H£ σοι ἄλλος ἕειπε ; 55 Καὶ ἴαχεν ὄρχαμος ἀνὴρ" 
Mi γὰρ Ἰουδαῖος χἀγὼ πέλον ; ὑμέτερον δὲ 
"Eüvoc, ἵνα χρίνω σε, xal ἀνέρες ἀρχιερῆες 


C Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωχαν ἀναιδέες " εἰπὲ καὶ αὐτὸς, 


Ἔργον ποῖον ἔρεξας. δ0 ΓΑναξ δ᾽ ἀντίαχε μαὔθῳ 
Οὺ χθονίη τελέθει τις ἐμὴ Basi fioc αὐλέ - 

Οὐ πέλον Ex χόσμου μινυώριος * ἡμετέρη γὰρ 
Ei πέλε χοιρανίη γαιήϊος, εἰ πέλε χόσμου, 

Καί χεν ἐμοὶ δρηστῆρες ἐνόπλιον εἶχον ἀγῶνα, 
"Opa μὴ 'E6patotz μεταχείριος ἔχδοτος εἴην. 
N3v δέ μοι οὐχ ἐντεῦθεν ἔην βασιλήϊος ἀρχή. 

97 Καὶ Πιλάτος πάλιν εἶπεν ἀμοιδαίῃ τινὶ φωνῇ 
ἯΙ ῥά νυ χοίρανός ἐσσι; Καὶ ἀντιάχησεν Ἰησοῦς" 
Καὶ γενόμην εἰς τοῦτο χαὶ ἤλυθον, ὄφρα xsv aist 
Μάρτυς ἐτητυμίης πανθελγέος ἀνδράσιν εἴην - 
Καὶ πᾶς ὃς προδέθουλεν ἀληθείης ζυγὸν ἕλχειν, 
Γλώσσης ἡμετέρης ἀψευδέα μῦθον ἀκούει. 


TEXTUS EYANGELIST E. 


29 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, xa εἶπε" D τὸ λέγεις, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; 


Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπον τούτου ; 
ὅ0 ᾿Απεχρίθησαν xal εἶπον αὐτῷ - Εἰ μὴ ἦν οὗτος 
χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώχαμεν αὐτόν. 

$1 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος - Λάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, καὶ χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. Εἶπον 
οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι * Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι 
οὐδένα. 

ὅ2 Ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπε, ση- 
μαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσχειν. 

939 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλά- 
τος, xal ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν, xai εἶπεν αὐτῷ * Σὺ 
εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων : 

δέ ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦ- 


ὅ0 ᾿Απεχρίθη ὁ Πιλάτος " Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἶμι; 
τὸ ἔθνος τὸ σὸν χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάν σε ἐμοί" 
τί ἐποίησας ; 

$6 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς’ Ἢ βασιλεία fj ἐμὴ οὖχ 
ἔστιν ἔχ τοῦ χόσμου τούτου * εἰ Ex τοῦ χόαμου τούτου 
ἣν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἑβοὶ ἣγωνί- 
ζοντο ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις " νῦν δὲ ἡ βα- 
σιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν. 

$1 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος * Οὐκοῦν βασιλεὺς et 

σὺ; ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἶμι 
ἐγώ. Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι " xai εἷς τοῦτο ἐλή- 
λυθα εἰς τὸν χόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Πᾶς 
ὃ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μον τῆς φωνῆς 
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PARAPTIIRASIS IN JOANNEM.— CAP. XIX. 
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194 58 Καὶ Πιλάτος θάμδησε, xat ἔμπαλιν εἴρετο A 195558 Et Pilatus stupuit, et rursus interrogavit 


! [μύθῳ 
᾿Ατρεχίη τί πέλει; Καὶ ἐὸν θρόνον ὀξὺς ἐάσας, 
Δώματος ἐχτὸς ἔδαινε, χαὶ Eviemev ἄφρονι λαῷ, 
Νηοπόλους δ᾽ ἤλεγξεν ἑῷ πολυειδέϊ μύθῳ" 

Κρίνας, αἴτιον οὐδὲν ἐν ἀνέρι τῷδε δοχεύω " 
Οὐ πρόφασιν μίαν εὗρον ἐπήδολον. 59 ᾿Αρχέγονον δὲ 
Ὑμῖν πάτριόν ἐστιν ἐτήσιον, ὄφρα xtv ὑμῖν 
'Ex φυλαχῇς: καλέσας ἕνα δέσμιον ἀνέρα λύσω" 
Ἧ ῥά νύ μοι βούλεσθε παλίλλυτον ὕμμιν ὁπάσσω 
Σφιγγόμενον δεσμοῖσιν Ἰουδαίων Baca ; 
40 ἙἬ ὀραῖοι δ᾽ ἀλάλαξαν ἀπείρονα σύνθρουν ἠχὼ 
Φθεγγόμενοι * Μὴ τοῦτον 5v ἔννεπες, ἀλλὰ Bapat6dy- 
Ὃς πέλε ληϊστὴρ θανατηφόρος. 
ΚΕΦ. 18. 

1 Αἰνομανῇ δὲ 
Ὅρχαμος ἀφραδέων στομάτων ἀλαλητὸν ἀχούων, 
Ληϊστὴν ἀνίμαστον ἀδέσμιον ὥπασε λαῷ, 
Καὶ ῥοπάλοις ἀχάραχτον " ἀμοιδαίῃσι δὲ διπαῖς 
Ῥιγεδανῇ Χριστοῖο δέμας φοίνιξεν ἐἰμάσθλῃ, 
4 Καὶ στρατὸς ἀντιθίων φιλοχέρτομος εἶχεν Ἐπ, σοῦν" 
᾿οξυτόμου δὲ χόρυμόα περιπλέξαντες ἀχάνθης, 
Στέμμα νόθον Βασιλῆος ἐχυχλώσαντο χαρήνῳ. 
Kai μιν ἀνεχλαίνωσαν ἐπὶ χροῖ πέπλα βαλόντες, 
Σιδονίης στίλθοντα σοφῷ σπινθῆρι θαλάσσης " 
Σύμθδολα χοιρανίτς καὶ ἐν ἄλγεσιν. ὅ ᾿Αμφιπαγῇ δὲ 
Γούνατα δοχμώσαντες ἐπὶ χθονὸς αὐχένι χυρτῷ, 
Κοίρανον ἡσπάζοντο ἑνὶ ψευδήμονι κλήσει, 
Ἱχεσίης χήρυχι" xa fiev ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
Xepoty ἀμοιθαίῃσι παρηΐδος ἄχρον ἀράσσων. 
4 Καὶ Πιλάτος ταχύμητις ἀνέδραμε δώματος ἔξω 
Ποσσὶ παλιννόστοισι, καὶ ἴαχεν ἄφρονι λαῷ, 
Ἔνχτοθεν ἀνέρα τοῦτον ἐς ὑμέας ἄρτι χομίζω. 
Ὄφρα δὲ γιγνώσχητε, νεοπλανὲς οὐδὲν ἐν αὑτῷ 
Εὖὗρον ἐγὼ, πραπίδεσσιν ἀμωμήτοισι διχάζων. 
'j ᾿Αχράντοις δὲ πόδεσσι διέστιχε νόσφι μελάθρου, 
Καὶ στέφος ὀξυέθειρον ὁμόπλοχον εἶχεν ἀχάνθης, 
196 Πορτυρέην τ᾽ ἐσθῆτα διάδροχον αἵματι κόχλου, 
Καὶ Π'λάτος χατέλεξε πάλιν ζηλήμονι λαῷ " 
ἩΝίδε, ποιχιλόνωτος ἀναίτιος ἵσταται ἀνήρ. 

6 Καί μιν ἐσαθρήσαντες ἀθέσμιοι ἀρχιΞρῖιες, 
Καὶ βλοσυροὶ δρηστῆρες, ἑπέδρεμον ἄσπετον ἠχώ" 
Σταυρῷ σύμπλοχος οὗτος ἐπήορος ὄρθιος ἔστω, 
Καὶ ποσὶ χαὶ παλάμῃσι σιδήρεα χέντρα χομίζων. 


verbo : Veritas quid est? Suumque thronum cete- 
riter relinqueus Extra domum ivit, et dixit insi- 
pienti populo, Et sacerdotes reprehendit suo mul- 
tiscio sermone : Judicans, causam nullam in viro 
hoc video : Non occasionem ullam inveni certam. 
$9 Priscum vero Vobis patrium est anniversarium, 
ut vobis E carcere vocans unum vinctum virum 
solvam; Num igitur vultis rursus solutum vobis 
praebeam Constrictum vinculis Judzorum regem ? 
40 Judzi vero vociferabantur, infinitum concordem 


 souum Clamantes : Non hunc quem dixisti, sed 


Barabbam : Qui erat latro lethifer. 


CAP. XIX. 

ἢ Insanientem vero Princeps insipientium orum 
clamorem audiens, Prz::donem loro non ezsum, non 
vinctum przebuit populo, Et fustibus non signatum; 
alternantibus autem ictibus Horrens Christi corpus 
rubefecerat flagello, 2 Et exercitus hostilis convi- 
ciis gaudens tenebat Jesum : Acute secantis autem 
ramum circumplicans spina? Coronam spuriam Re- 
gis imposuit capiti. Et ipsum vestiebant corpus 
pallio cireumdantes, Sidonii fulgente sapiente 
scintilla maris: Nota principatus etiam in dolori- 
bus. 3 Solida vero Genua flectentes in terram cer- 
vice curva, Regem salutarunt mendaci appella- 
tione, Supplicationis pracone : et ivit alius post 
alium, Manibus alternantibus maxille stmmum 


C pulsans. 4 Et Pilatus celeris consilii accurrit ex- 


tra domum Pedibus reciprocis, et sonuit insipienti 
populo, Exterius virum hunc ad vos jam duco. Ut 
autem cognoscatis, mentis erratum nulluim in ipso 
Inveni ego prxcordiis irreprehensibilibus judicans. 
5 Incontaminatis autem pedibus incedebat extra 
domum, Et coronam acutos capillos habentem 
complicatam habebat spinz, 19/7 Purpuream et ve- 
stew, irriguam sanguine muricis, Et Pilatus dixit 
iterum invido populo: Ecce, varium dorsum ha- 
bens insous astat vir. 

6 Et ipsum aspicientes iniqui ponti&ees, Et tru- 
culenti ministri, fremuvrunt immensum sonum : 
Cruci affixus bic sublimis erectus sit, Et pedibus 
et manibus ferreos stimulos ferens. Et Pilatus po- 


TEXTUS EVANGELIST £. | 
$8 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος " Τί ἐστιν ἀλήθεια ; Καὶ D θῶν, ἐπέθηχαν αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ, χαὶ ἱμάτιον πορ- 


τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. καὶ 
λέγει αὐτοῖς: Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν 
αὑτῷ. 

59 Ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω 
ἐν τῷ Πάσχα " βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν pact 
λέα τῶν Ἰονδαίων ; 

40 Ἐχραύγασαν οὖν πάλιν πάντες, λέγοντες " Μὴ 
τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Bapa66dv- fjv δὲ ὁ Βαραδδᾶς 


λῃστής, 
ΚΕΦ. 18. 
4 Τότε οὖν ἔλαδεν ὁ Πιλάτος τὸν Ἰησοῦν, xai ἐμαν 
Φτίγωσε. 
ἃ Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀχαν- 


φυροῦν περιέθαλον αὐτόν. 

ὅ Καὶ ἔλεγον * Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, 
xat ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. 

4 Ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἕξω 6 Πιλάτος, καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Ἴδε, ἄγω ὑκἷν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν 
αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτέαν εὑρίσχω. 

5 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἕξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον 
στέφανον, καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. Καὶ λέγει αὖ» 
τοῖς * Ἴδε ὁ ἄνθρωπος. 

6 Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέ- 
ται, ἐχραύγασαν, λέγοντες " Σταύρωσον, σταύρωσον. 
Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Λάδετε αὑτὸν ὑμεῖ;, xol 
evavpucate * ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 


805 


NONNI PANOPOLITANI 0 


putans quod tantam ad cedem repens , Puram A Νήπιος, ἀγνώσσων ὅτι τηλέπεοον ἐς φόνον ἔρπων, 


mala pellentium custodiisset domum legum. 29 Et 
Pilatus promptus sua eduxit aula: Sacerdotes autem 
anterrogavit debita quadam lege, Sermonem inqui- 
rens homicidialis testem vocis, Quale verbum lo- 
quimini accusans contra viruin hunc? Quz causa 
mortis? quid tam magnum peccavit. vir? Qualem 
sermonem dicilis, accusantem virum mortis? 199 
50 Et invido ore responderunt pontifices : Nisi fe- 


cisset ineffabile malum, non sane violentia Traxis- 
semus ad te ferentes, insontem virum domare, 
Manui tux tradentes. 51 llle vero invidiam celeriter 


intelligens, Christum judicare renuit testiflcante 
sermone : Vos hunc accipite ; sacrifici autem libri 
Judicate paternis iegibus, et consueta pcena. Et 
audax coetus dixit : interficere aliquem ex hominibus 


Nobis non fas cst ; 32 ut sermo flrmus esset Christus 
quem dixit, pradiceng qua morte Moriturus esset. 


93 Pilatus autem, versuto coetu relicto Ad fores, 
reciprocus subjit consueta. aulam, Jesumque vo- 
cavit, et interrogavit testificante voce : Ipse Judzo- 
rum rex es? 54 Interrogauti autem, Similis nescienti 
diviniloquus dixit Jesus, Interrogavit cognoscens 
divina mente : Hoc dicis A te ipso, sceptriferum 
Judaeorum me vocans; Vel tihi alius dixit ? 35 Ft 
sonuit princeps vir: Num Judzeus ego sum? tua 
quidem Gens, ut judicem te, et viri pontifices Ipsi 
mihi tradiderunt impudentes; dic et ipse, Opus 
quale fecisti. 36 Rex vero respondit sermone: 
Non terrestris est aliqua mea regia aula. Non sum 
ego ex mundo teinporali ; nostrum enim Si esset 
imperium terrestre, si essct mundanum, Utique mei 
ministri armatum haberent certamen, Ne Judzis 
manibus tractatus traderer. Nunc vero mihi non 
hinc est regium imperium. 27 Et Pilatus rursus 
dixit responsiva quadarm voce : Igitur rex es? Et 
respondit Jesus : Et natus sum ad hoc οἱ veni, ut 
semper Testis veritatis omnia demulcentis viris 
sim : Et omnis qui przoptat veritatis jugum tra- 
here, Linguz nostre verum sermonem audit: 


᾿Αγνὸν ἀλεξιχάχων ἐφυλάσσετο δῶμα θεμίστων. 
49 Καὶ Πιλάτος ταχυεργὸς ἑῆς ἐξήλασεν αὐλῆς" 
Νηοπόλους δ᾽ ἐρέεινεν ὀφειλομένῳ τινὶ Óesyip, 
Μῦθον ἀπαιτίζων φονέης ἐπιμάρτυρα φωνῆς, 
Ποῖον ἔπος φθέγγεσθε χατήγορον ἀνέρι τούτῳ" 
Τίς πρόφασις θανάτοιο; τέ τηλέκον Ἦλιετεν ἀνήρ; 
Ποῖον ἔπος φθέγγεσθε, χατήγορον ἀνδρὸς ὀλέθρο; 
193 30 Καὶ φθονεροῖς στομάτεσσιν ἀνίαχον ἀρ, 
| etes 
El μὴ Env τελέσας ἄφατον xaxbv, obx ἂν &váyrs 
Εἴλχομεν εἰς σὲ φέροντες &valcvov ἄνδρα δαμάσαι͵ 
ειρὶ τεῇ παραδόντες. δ᾽ 'O δὲ φθόνον ὀξὺ vofz: 
Χριστὸν ἀναχρίνειν ἀπεσεΐίσατο μάρτυρι μύθῳ" 
Ὑμεῖς τοῦτον ἕλεσθε" θεμιστοπάλοω δὲ βέδλου 
D Κρίνατε πατρῴοισι νόμοις, καὶ ἐθήμονι τοινῆ. 
Kat θρασὺς ἑσμὸς ἔειπε. Κατακτείνειν xti our. 
ἬΜΝ οὐ θέμις ἐστίν" δὲ ὅπως ἔπο; ἔμπεδον εἷς 
Χριστὸς ὅπερ χατέλεξ, προθεσπέζξων civ ak 
δΜιέλλε θανεῖν. ὅδ Πιλάτος δὲ δολοτιλόχο “5 
^ dim; 
᾿Δγχίθυρον, παλίνορσος ἐδύσατο θέσμιον gaxy 
Ἰησοῦν δ᾽ ἐχάλεσσε, xai εἴρετο μάρτυρι ou; 
91 Αὐτὸς Ἰουδαίων βασιλεὺς πέλες ; Εἰρομένω ἃ 
Εἴχελος ἀγνώσσοντι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς" 
Εἴρετο γινώσχων ζαθέῃ φρενξ- Τοῦτο πιφαύσχεις 
Αὐτόματος, σχηπτοῦχον Ἰουδαέων ps xaXcss;, 
'H£ cot ἄλλος ἕειπε ; 55 Καὶ ζαχεν ὄρχαμος ἀνήρ" 
Mt γὰρ Ἰουδαῖος χἀγὼ πέλον - ὑμέτερον δὲ 
“Εθνος, ἵνα κρένω σε, xal ἀνέρες ἀρχιερῆες 


C Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωχαν ἀναιδέες - εἰπὲ καὶ αὑτὸς, 


Ἔργον ποῖον ἔρεξας. δ0 "AvaE δ᾽ ἀντίαχε μύθῳ 
O5 χθονίη τελέθει τις ἐμὴ βασιλέτος αὐλή - 

Οὐ πέλον ἐχ χόσμου μινυώριος - ἢ μετέρη γὰρ 
Εἰ πέλε χοιρανίη γαιήϊος, εἰ πέλε χόσμου, 
Καί χεν ἐμοὶ δρηστῆρες ἐνόπλεον εἶχον ἀγῶνι, 
Ὄφρα μὴ 'E6palot; μεταχείριος ἔχδοτος cir». 
Νὺν δέ μοι οὐχ ἐντεῦθεν ἔην βασιλήζτος ἀργά 
91 Καὶ Πιλάτος πάλιν εἶπεν ἀμοιδαίῃ -ιὰ φωνῇ 
Ἧ ῥά νυ xolpavóg ἐσσι : Καὶ ἀντιάχη σεν ves 
Καὶ γενόμην εἰς τοῦτο xat ἤλυθον, ὄφρα χεν δὰ 
Μάρτυς ἐτητυμίης πανθελγέος ἀνδράσιν sin 
Καὶ πᾶς ὃς προδέθουλεν ἁληθεέης ζυγὸν ἕλχειν, 
Γλώσσης ἡμετέρης ἀψευδέα μῦθον ἀχούει, 


TEXTUS EVANGELIST£. 


29 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπε" D το λέγεις, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον πε 


Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; 
ὅ0 ᾿Απεχρίθησαν xai εἶπον αὐτῷ * Εἰ μὴ ἦν οὗτος 
χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 

31 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος " Λάδετε αὐτὸν 
ὑμεῖς, καὶ χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. Εἶπον 
οὖν αὐτῷ el Ἰουδαῖοι - Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι 
οὐδένα. 

ὅ2 ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὅν εἶπε, ση- 
μαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσχειν. 

939 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλά- 
τὸς, χαὶ ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν, xal εἶπεν αὐτῷ " Σὺ 
εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων : 

δᾷ ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αφ᾽ ἑαντοῦ σὺ τοῦ- 


ρβὶ ἐμοῦ; 

99 ᾿Απεχρίθη ὁ Πιλάτος" Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰ; 
τὸ ἔθνος τὸ σὸν χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάν os ip 
τί ἐποίησας; 

96 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς: "H Ba i 
ἔστιν Ex τοῦ χόσμου τούτου» cl εἰ coi ie sas 
ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἑ Δοὶ ἡγνν 
ζοντο ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις - νῦν δὲ ἡ k 
σιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν. 

91 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος * Οὐκοῦν βασιλεὺς! 
GU ; ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς " Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰς 
ἐγώ. Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι " καὶ εἰς τοῦτο bi 
λυθα εἰς τὸν xósuov, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Ili 
ὁ iv ix τῆς ἀληθείας ἀχούει μὸν τῆς φωνῆς 


81 
δουρατέου θανάτοιο ταθεὶς τετράζυγι δεσμῷ. 

KaY Πιλάτος πάλιν εἶπεν ὅλῳ θηήτορι λαῷ * 
Δούρασι γομφοτόμοισιν ἐγὼ γομφωτὸν ἑλάσσας 
Κοίρανον ὑμείων ὀλέσω ποινήτορι πότμω ; 

Καὶ δολίοις στομάτεσσιν ἀνέχραγον ἀρχιερῇες" 
ἤλλλον ἔχειν οὐχ ἴδμεν ἀήθεα xolpavoy ἡμεῖς, 
Κοίρανον αὑτοχέλευστον, ὃν οὐχ ἐστέψατο Ῥώμη, 
Εἰ μὴ Καίσαρα μοῦνον, ἁτέρμονα ποιμένα χόσμου. 
16 Καὶ Πιλάτος λαοῖο βοὴν ἄσθεστον ἀχούων, 
Χριστὸν ἐχὼν ἀέχων ἀδίχῳ παρέδωχεν ὀλέθρῳ. 

Καὶ θανάτῳ χαίροντες ἀναιδέες ἀρχιερῆες 

"11,009v ἐδέχοντο θελήμονες * ὠχύμοροι δὲ 

᾿Αθανάτου Χριστοῖο βροτοὶ γεγάασι φονῆες 

Πάντες ὁμοῦ. 17 Καὶ σταυρὸν ἔχων ἐὸν αὐτὸς Ἰνοῦς, 
Εἰς μόρον ἀπτοίητο; ἐχούσιον εἶχε πορεΐην, 

Eisóxs χῶρον ἵχανε φατιζομένοιο Κρανίονυ, 

Ἄδαμ, πρωτογόνοιο φερώνυμον ἄντυγι χόρῤσης " 
200 Γολγοθὰ τὸν χαλέεσχες Σύρων στόμα. 18 Κεῖθι 

ἰφονῖες 

El; δέρυ τετράπλευρον ἐπέορον ὑψόθι γαίης “ 
ὍὌρθιον ἐξετάνυσσαν ἐπισφίγξαντες ἀνάγχῃ 
Πε:πταμένας ἐχάτερθε σιδηρείῳ τινὶ δεσμῷ 

Χεῖρας " ὁμοτρήτῳ δὲ πεπλρμένον ἄζυγι γόμτφῳ, 
Διπλόον $xop ἔχοντα μιῇ τετορη μένον ὁρμῇ, 

Ποσσὶν ὁμοπλεχέεσσιν ἀχαμπέα δεσμὸ 2 ὀλέθρον. 
Κέντροις δ᾽ ἀντιτύποισιν ἐπὶ σταυροῖο δεθέντας 
Νυυχτιλόχους δύο φῶτας ἑνὶ ξύνωσαν ὀλέθρῳ 

Γείτονας ἀλλήλοισι " μέσον δ᾽ ἔστησαν Ἰησοῦν. 

19 Καὶ Πιλάτος θηητὸν ἐπέγραφε pápzup: γόμτῳ 
Γράμμα, τόπερ χαλέουσι Λατινίδι τίτλον ἰωῇ. 

"Mv δὲ σοφῷ χαλάμῳ τετυπωμένον * Οὗτος Ἰητωῦς. 
Οὗτος Ἰουδαίων βασιλεὺς Γαλιλαῖος Ἰησοῦς. 
90 Καὶ πολὺς 'Efpaíov ἐπιδέμιος ἑσμὸς ἀνέγνω 
TizAoy ἰδὼν, ὅτι χῶρος ἔην λόφος ἄστεϊ γείτων, 
Ὅππόθι μιν σταυροῖο συνεχλήϊσσαν ὀχῇϊ. 

Ἧν ὃξ μιῆς παλάμης vosptp χεχαραγμένον 6x 
Αὐσονίῃ γλώσσῃ t£, Σύρῳ χαὶ ᾿Αχαιῖδι φωνῇ. 

21 Καὶ Πιλάτον λιτάνευον ὁμέλυδες ἀρχιερῖ, ες" 

Mà γράφε, μὴ γράφε τοῦτον, Ἰουδαίων βασιλῆα, 
'"AXX ὅ τι χεῖνος ἕνισπεν Ej] Ψευδήμονι φωνῇ * 
Κοίρανος "E6paüov τελέθω, σχηπτοῦχος Ἰησοῦς. 

93 Καὶ Πιλάτος φάτο μῦθον, ἀπηνέας ἄνδρας ἐλέγχων" 
Ἔγραφον ἀσφαλέως τόπερ ἔγραφον. 25 ὙὙΨιφανῇ δὲ 
Ἰησοῦν ἀτίναχτον ὑποδρηστῆρες ὀλέθρου 

Ἐχταδὸν ὀρθώσαντες ἐπὶ σταυροῖο δεθέντα, 
Θεσπεσίτν ἐσθῆτα θεηγενέος Βασιλῇος 

Ἱστάμενοι δάσσαντο, καὶ αἰγλέεντα χιτῶνα, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM.— CAP. XIX. 


A n ligno. facta muste extensus quadrijuge vinculo. 


Et Pilatus rursus dixit toti inspicienti populo: Li- 
gno clavis trajecto ego elavis astrictum adigens Re- 
gem vestrum, perdam vindiee morte? Et doloso ore 
acclamarunt pontifices, Alium babere nescimus in- 
consuetum regera nos, Regem injussum, quem non 
coronavit Roma, Nisi Casarem solum, imfinitum 
pastorem mundi. 16 Et Pilatus populi clamorem 
inexstinguibilem audiens, Christum volens nolons 
injusto tradidit exitio. Et morte gaudentes impu- 
dentes pontifices Jesum receperunt prompti; citoque 
alferentes exitium Immortalis Christi mortales facti 
sant homicidz» Omnes simul. 17 Et crucem bajulans 
suam ipse Jesus, Ad mortem imperterritus volentem 
habuit viam, Donec in loeum venit nominati Cranii, 
Adam prisci nomen ferentem ambitu capitis : 90} 
Golgotba hunc vocabat Syrorum os. 

18 Ibi bomicidz In lignum quadratum sublimem 
supra terram Erectum extenderunt astringentes vio- 
lentia Explicatas utrinque ferreo quodam vinculo 
Manus : simul foratoque transtixum singulari clavo, 
Duplex summum habens uno trajectum impetu, Pc- 
dibus complicatis inflezile vinculum exitii. Stimulis 
3ulem renitentibus ad crucem ligatos Necturnos la- 
Lrones duos viros una simul affecerunt morte Vici- 
Bos invicem ; medium autem statuerunt Jesum. 19 
E1 Pilatus visibilems scripsit testificante sl ylo Inscri- 
ptionem, quam vocant Latina titulum voce. Erat 
autem sapienti calamo expressus : Hie Jesus, Hic 
Judazorun rex Galikeus Jesus. 20 Ft meltes Judso- 
rum peregrinus coetus legit Titulum videns, quía 
locus erat collis civitati vicinus, Ubi ipsum crucis 
concluserunt repagulo. Erat autem unius manus 
scienti signatus tractu, Romana lingua, Syriaca et 
Graeca voce. 21 Et Pilatum rogarunt simul venien- 
les pontifices : Ne serjbas. ne scribas hunc Judao- 
rum rcgem, Sed quod ille dixit sua mendaci voce : 
Rex Judaorum sum, sceptriger Jesus. 22 Et Pilatus 
dixit sermonem, immites viros redarguens : Scripsi 
certo quod scripsi. 95 Subljmem vero Jesum immo- 
tum ministri mortis Explieate erigenfes ad cracem 
ligatum, Divinam vestem a Deo geniti Regis Stantes 
diviserunt, et splendidam tunicam, Quze integra su- 


TEXTUS EYANGELIST £. 
16 Τότε οὖν παρέδωχον αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. D. Ἰουδαίων " ὅτι ἐγγὺς ἦν τῆς πόλεως ὁ τόπος ὅπου 


ΠΙσρέλαδον δὲ τὸν Ἰησοῦν xal ἀπήγαγον. 

11 Καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλθεν εἰς 
τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃς λέγεται Ἕδραϊστὶ 
Γολγοθᾶ. . 

48 “Ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλ- 
λους δύο, ἐντεῦθεν xa) ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἴησουν. 

19 Ἕγρσψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλάτος, xat ἔθηχεν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * ἦν δὲ γεγραμμένον" ησοῦς ὁ Να- 
ζωραῖος ὁ Βατιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. - 

20 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν 


θη ὁ Ἰησοῦς᾽ xai ἦν γογραμμένον "Ebpat- 
στὶ, Ἑλληνιστὶ, Ῥω . 

$4 Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἶου- 
δαίων- Μὴ γράφε᾽ ᾿ὃ βασιλεὺς τῶν "lovbaluv " ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐκεῖνος εἶπε - Βασιλεύς εἶμι τῶν Ἰουδαίων. 

99 'Απεχρίθη ὁ Hüte; Ὃ γέγραφα, γέγραφα. 

45 Οἱ οὖν στρατιῶται, Óxs ἐσταύρωσαν τὸν Ἴη- 
σοῦν, ἔλαθον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ (xol ἐποίησαν τέσσαρα. 
μέρη. ἑκάστῳ φτρατιώτῃ μέρος) καὶ τὸν χιτῶνα. ἣν 
δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφανεὸς à: δ᾽ "νυ. 


905 


NONNI PANOPOLITANI 


901 


pra s!mul et infra gestantem Insutilis erat contexta, A Ὅστις ὅλος xal ὕπερθεν ὁμοῦ καὶ ἔνερθε φυρῆος 


a cervice ad malleolos desinens. 24 Inter se autem 
loquebantur concordi quodam sermone, Purpuream 
ne dissecemus veram hanc tunicam, Divinam ha- 
bentem formam peregrinam; sed pro ipsa 909 
Digitos manus jacientes, procul jacta signa victoriz, 
Sorte omnes videamus contentionis experte cujus 
erit : Ut sermo ille serus verus exsisteret, Quem ct- 
thara cantans diviniloquus dixit cantus, Nostri ter- 
vibilis inter se homicidz, Communes adversarii 
meas diviserunt vestes, Et sortem jecerunt clilenze 
cupida quadam sorle: Nostri vestimenti donec facti 
sunt gestatores. Et liec quidem opera fecit facino- 
rosoruim exercitus virorum : 95 Prope vero crucem 
comites erant socii, Et Maria Christi deipara ; qui- 


“Αῤέαφος ἧεν ὑφαντὸς, ἀπ᾽ αὐχένος εἷς σφυρὰ λήγων. 

94 ᾿Αλλήλοις δ᾽ ὀάριξον ὁμοφθόγγῳ τινὶ μύθῳ, 

Οἴνοπα μὴ δχίξοιμεν ἀληθέα τόνδε χιτῶνα, 

Θέσχελον ἀμφιέποντα τύπον ξένον * ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 

2903 Δάχτυλαχειρὸς ἀφέντες, ἐχηδόλα σὐμδολα νέκης, 

Λαχμῷ πάντες ἴδοιμεν ἀδηρίτῳ τίνος ἔσται" 

"Opa χε μῦθος ἐχεῖνος ἐτήτυμος ὄψιμος etn, 

Ὃν χιθάρῃ ψάλλουσα θεηγόρος ἔννεπε μολιτῆ" 

Ἡμέτεροι δασπλῆτες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι φονῖεες, 

Ξυνοὶ ἀμιλλητῇρες ἐμοὺς δάσσαντο χιτῶνας, 

Καὶ χλήρους ἐδάλοντο φιλοχλαίνῳ τινὶ λαχμῷ, 

Ἡμετέρης ἐσθῆτος ἕως ἐγένοντο φορῇες. 

Καὶ τὰ μὲν ἔργα τέλεσσεν ἀθεσμοδίων στρατὸς ἂν» 
[δρῶν- 


bus simul illa Cognata erat. Maria et cognominis : Καὶ 23 γγύθι δὲ σταυροῖο συνήλυδες ἧσαν kvatpor, 


aderat autem et ipsa Magdalena Maria libenter la- 
crymans. 26 Cum vero matrem Christus vidit dei- 
param et quem diligebat discipulum, Matri verbum 
dixit : Mulier virginitate gaudens mater, Ecce vir- 
ginem filinm. 27 Et rursus dixit discipulo : Ecce 
virgo, virginitatis studiosa, tua mater Absque partu. 
lilius autem post cursum velocis hore Virginem 
partu felicem cohabitantem habebat discipulus In- 
(rà suam domum; et non satus erat. matris Filius, 
vir non genitus a partus dolorem non experta re- 
gina. 28 Jesus autem simul omnia praetergressa in- 
telligens Quod cito perfecta eint, citius voluit esse 
Finis ineuntis reliqua : dixitque populo : Sitio. 29 


Kat Μαρίη, Χριστοῖο Θεντόχος * οἷς ἅμα χεένῃ 
Σύγγονος ἣν Μαρίη xaX ὁμώνυμος * ἣν δὲ xoY αὐτὴ 
Μαγδαλινὴ Μαρίη φιλοδάχρνος. 26 Ὡς δὲ τεχοῦσεν 
Χριστὸς ἴδεν θεόκαιδα, χαὶ ὃν φιλέεσχε uas, τὴν, 
Μητέρι μῦθον ἔλεξε" Γύναι φιλοπάρθενε μῆτερ, 
ἩΝνίδε παρθένον υἷα. 27 Καὶ ἔμπαλιν εἶπε μαθττῇ - 
Ἧνίδε παρθενιχὴ, φιλοπάρθενε, σεῖο τεχοῦσα 

Νόσφι τόχου. Κείνης δὲ μετὰ δρόμον εὔποδος ὥρης 
Παρθένον εὐώδινα συνέστιον ἔσχε atn th; 

ΓἜνδον ἑοῦ μεγάροιο" καὶ ἄσπορος ἔσχε τεχούσης 
γιὸς, ἀνὴρ ἀλόχευτος ἀπειρώδινος ἀνάσσης. 

28 Ἰησοῦς δ᾽ ἅμα πάντα παριππεύσαντα νοΐσα: 
Ὅττι θοῶς τετέλεστο, θοώτερον ἤθελεν εἶναι 
Τέρματος ἱσταμένοιο τὸ λείψανον - εἶπε δὲ λαῷ * 


Εἰ paratum erat apud vicinum locum Aceto plenum C Διψώω. 99 Καὶ ἑτοῖμον ἔην παρὰ γείτονι χώρῳ 


và$ : vir autem quidam acute audiens, Spongiam 
sSubriguorum penetralium germen maris Implens 
acerrimo potu et siticulosa tinuria, Recta proce- 
dentis arundiuis ad extremum cacumen figens, Przx- 
buit hyssopo mistum acetum exitii, Compensa- 
tionem Regi pro melliflua nive Panis divini, per 
acrem alie protendens Summum sublate arun- 
dinis, et spongiam vagam. 80 Sed postquam ama- 
rum recepit potum et sitibundam muriam, 904 
Vicinus morti, Perfectum est, ultimo dixit sermone: 
FA caput inclinavit, voluntarieque cessit morti. 34 
EA furentes sacerdotes, postquam circa vespertinam 
horam Cucurrit agnivori prenuntius dies festi, In 


"O$ece ἔμπλεον ἄγγος * ἀνὴρ δέ τις ὀξὺς ἀχούσας, 
Σπόγγον ὑποθρυχίων ἀδύτων βλάστημα θαλάσστ.ς 
Πλήσας δριμυτάτοιο ποτοῦ xal διψάδος ἅλμης, 
Ἰθυπόρου χαλάμου παρὰ νείατον &xpo) ἐρεῖσας, 
"Doeyev ὑσσώπῳ χεχερασμένον δξος ὀλέθρου, 
᾿Αννέδοτον Βασιλῇϊ μελισταγέος νιφετοῖο 

Ἄρτον θεσπεσίοιο, δι᾽ ἡέρος ὑψόσε τείνων 

"Áxpov ἀειρομένου χαλάμου, καὶ σπόγγον ἁλήτην. 
90 ᾿Αλλ᾽ ὅτε πιχρὸν ἔδεκτο ποτὸν καὶ δίψιον ἅλμτν, 
2008 ᾿Αγχιθανὴς, Τετέλεστο, καὶ ὑστατίῳ φάτο μύθῳ" 


᾿ Καὶ χεφαλὴν ἔχλινε, θελήμονι δ᾽ εἴχαθε πότμῳ. 


ὅ! Καὶ ζαμενεῖς ἱερῆες, ἐπεὶ περὶ δείελον ὥρην 
“Ἔστιχε μηλοφάγοιο προάγγελον ἦμαρ ἑορτῆς, 
'E; δόμον αὐχήεντος ἐπέῤῥεον ἡγεμονῆος " 


TEXTUS EVANGELISTAE, 
24 Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους " Μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, D τὰ ἴδια. 


ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται. ἵνα ἡ Γραφὴ 
πληρωθῇ ἡ λέγουσα" Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ἐχυτοῖ:, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῆρον. 
Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 

20 Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ xal ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μα- 
pia 1j τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 

30 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα, καὶ τὸν μαθητὴν 
παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὑτοῦ" Γύναι, 
ἰδοὺ ὁ νἱός σου. 

, 91 Εἴτα λέγει τῷ μαθητῇ "Iob 1 μήτηρ σου. Καὶ 
ἂπ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαδεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς 


28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα ἤδη 1ε-. 
τέλεσται, ἵνα τελειυθῇ ἡ Γραφὴ, λέγει Διψῶ. 

29 Σχεῦος οὖν ἔχειτο ὄξους μεστόν᾽ οἱ δὲ, πλήσα.»» 
τες σπόγγον ὄξους, xal ὑσσώπῳ περιθέντες, προσ- 
ἥνεγχαν αὑτοῦ τῷ στόματι. 

30 Ὅτε οὖν ἔλαδε τὸ ὄξος 6 Ἰησοῦς, εἶπε Τετέ- 
λεσται᾽ χαὶ κλίνας τὴν χεφαλῆν, παρέδωχε τὸ πνεῦμα. 

91 οι οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰ σώματα ἐν τῷ σαδδάτῳ, ἐπεὶ Παρασχευὴ ἣν (ἦν 
γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνη τοῦ σαδβάτου), ἡρώτη- 


σαν τὸν Πιχάτον ἵνα χατεα ὥσιν αὐτῶν τὰ σχέλῃ 
καὶ ἀρθῶσιν. ' . 
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Ka Πιλάτον λίσσοντο συνήλυδες, ὄφρα xev αὐτῶν, 
Χριστοῦ θεσπεσίοιο, καὶ ὀψιμόρων δύο φωτῶν, 
Τρισσῶν, πουλυόδοντι πόδες τέμνοιντο σιδήρῳ" 
Μὴ καὶ ἐπὶ σταυροῖο πεπηγότα σώματα μίμνῃ, 
“Ἑδδομον ὁππότε φέγγος ἐλεύσεται" ἣν γὰρ Exelvyy 
Πᾶσιν ἼἸουδαίοισιν ἀθέσφατος ἔννομος ἡὼς 
Φέγγεος ἑδδομάτοιο, τόπερ δεδάασι γεραίρειν. 
52 Καὶ στρατὸς ἐγγὺς ἴχανε μιαιφόνος " ὑψιτενῇ δὲ 
Πρώτου μὲν διέτεμνεν ἀλοιητῆρι σιδήρῳ 
Μειλιχίσου πόδα δισσόν ἐπὶ σταυρῷ δὲ δεθέντος 
Ἄλλου νυχτιλόχου διδύμους πόδας ἄορι χόψας, 
Δεύτερον ἐπρήνιξεν ἐπεσδόλον ὀξέϊ πότμῳ. 
5. Ἰησοῦν δ᾽ ὅτε νεχρὸν ἐσέδραχον, οἷα θανόντος, 
Οὐ πόδας ἡλοίησαν ὁμόξζυγας ἠἡθάδι χαλχῷ" 
δὲ ᾿Αλλὰ θορὼν ἀχίχητος ἀνὴρ ἀνεμώδεϊ λόγχῃ. 
Πλευρὴν πᾶσι μέλουσαν ἀφειδέϊ νύξε μαχαίρῃ" 
Καὶ διδύμαις λιδάδεσσιν ἀπὸ πλευροῖο τυπέντος 
Πρῶτα μὲν αἷμα χύθη, μετέπειτα δὲ θέσχελον ὕδωρ. 
99 ᾿Ανὴρ δ᾽ ὅστις ὅπωπεν, Ei πιστώσατο μύθῳ 
Μαρτυρίην ἀτίναχτον " ἀριστονίοιο δὲ χείνου 
"Iópev ὅτι ζαθέη xai ἐτήτυμος ἔπλετο φωνή. 
$6 Ταῦτα δὲ πάντα πέλεσχεν, ὅπως ἔπος ἔμπεδον εἴη 
"O ζαθέῃ φόρμιγγι μελίπνοος ἔννεπε μολπὴ, 
Χρωτὸς ἁμωμήτοιο προάγγελος" Οὐδὲν ἀπ᾽ αὑτοῦ 
Κεχριμένων μελέων τετριμμένον ὀστέον ἕσται. 
$1 Καὶ φέρεται λόγος ἄλλος, ὃν ἕννεπε θέσχελος ἀνὴρ" 
"Ὄψονται πρὸς ἐχεῖνον ὃν οὕτασαν, ὅστις ὁπάσσει 
Ποινὴν ἐψιτέλεστον ἀμοιδάδα χέντορι λόγχῃ. 

58 Καὶ Πιλάτον μετέπειτα λαθὼν ἱχέτευεν Ἰωσὴφ, 


206 Τάρδος Ἰουδαίων πεφυλαγμένος" ὃς ῥα καὶ c 


[αὐτὸς 
᾿Απροϊδὴς Χριστοῖο φιλήχοος ἔσχε μαθητὴς, 
Ἐχ στέματος ζαθέοιο σοφὸν γάλα πιστὸν ἀμέλγων. 
Οὗτο: ἰὼν ἱκέτευεν, ὑπωρόφιον γόνυ χάμπτων, 
Ὅρχαμον αἱτίξων νέχυν ἔνθεον * αὐτὰρ ὁ χαίρων 
Νεχρὸν ἀειξζώοντα θεουδέϊ δῶχε copi. 
Καὶ ποδὶ σιγαλέῳ νεχυοστόλος ἦλθεν Ἰωσέφ. 
Ἐγγύθι δὲ σταυροῖο ς-:-πηγμένον ἄχρον ἐρείσας, 
Δίξυγα χαλχὸν ἔλυσεν ἀχαχμένον ὀξέϊ δεσμῷ, 
Καὶ νέχυν ἑσττῶτα χατήγαγε δείελος ἀνὴρ, 
Φόρτον ἐλαφρίζων θεοδέγμονι χείμενον ὥμῳ. 
59 Ἦλθε δὲ καὶ Νικόδημος, ὃς ἤλυθε νυχτὸς ὁδίτης 
Ἐς μέγαρον Χριστοῖο, φυλασσομένῳ ποδὶ βαίνων, 
Σμύρναν ἄγων θυόεσσαν, ἐρυθραίοιο δὲ χήπου 
Ἰνδώτς ἀλόης δοναχοτρεφὲς ἔρνος ἀρούρης, 
Λίτρας τὰς καλέουσι φατιζομένῳ τινὶ μέτρῳ 
"Axpt μιῆς ζαθέτς ἑχατοντάδος. 40 Ὧν ἅμα χορπῷ 
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A domum elati affluxerunt przsidis : Et Pilatum pre- 


cabantur congregati, ut ipsorum, Christi divini, et 
sero morientium duorum virorum, Trinorum, mul 
tos dentes habente pedes secarentur ferro : Ne etiain 
in cruce fixa corpora manerent, Septimum quando 
lumen veniret ; erat enim illa Omnibus Judzis im- 
mensa legitima aurora Lucis septimz quam novc- 
runt honorare. $2 Et exercitus prope accessit san- 
guinarius; alte extensum vero Primi quidem disse- 
cuit penetrabili ferro Placidi pedem duplicem;ad cru- 
cem autem alligati Alterius nocturni latronis geminos 
pedes gladio tundens, Alterum praecipitavit convi- 
ciatorem celeri morte. 355 Jesum vero quando mor- 
tuum viderunt, tanquam mortui Non pedes percus- 
serunt conjugatos consueto férro : 34 Sed currens 


B incomprehensibilis virlevi lancea Latus charum non 


parcenti vulueravit gladio; Et geminis liquoribus 
ex latere percusso, Primum quidem sanguis effusus 
est, deinde vero divina aqua. 35 Vir autem qui vi- 
dit, suo confirmavit sermone Testimonium immo- 
tum : mente autem optima przditi illius Scimus 
quod divina et vera est vox. 56 Hzc autem omnia 
flebant, ut dictum firmum esset Quod divina cithara 
suaviter spirans dixit cantus, Corporis irreprehen- 
sibilis prenuntius : Nullum ex ipso Discretorum 
membrorum contritum os erit. 57 Et fertur sermo 
alius quem dixit divinus vir : Videbunt eum quem 
vulnerarunt, qui prz:bebit Poenam sero perfectam 
compensationem stimulanti lancez. 

58 Et Pilatum deinceps clam precabatur Joseph, 
Δ 7Ρτ: timore Judeorum cautus;qui saneetipse Im- 
provisus Christi audiendi cupidus erat discipulus, Ex 
oredivino sapiens lac fidele mulgens. Hic abiens sup- 
plicabat, domesticumgenu flectens, À principe petens 
mortuum divinum; sed ille gaudens, Mortuua sem- 
per viventem religioso dedit gestatori. Et pede tacito 
mortuos transmittens venit Joseph. Juxta autem 
crucem fixum vestigium fulciens, Duplex ferrum 
solvit perferratum acuto vinculo, Et mortuum inni- 
xum deduxit vespertinus vir, Onus levans Deum rc- 
cipienti jacens in humero. 59 Venit autem et Nico- 
demus, qui venerat noctu viator In domum Christi, 
cauto pede incedens, Myrrham ferens fragrantem, 
rubicundi etiam horti Indice aloes in arundinibus 


D crescens germen terrz, Libras quas vocant noui- 


nata quadam mensura Usque ad centenarium mu- 
merum. 40 Quorum simul cum fructu Tenuibus 


TEXTUS EYANGE!IST/E. 


59 Ἧλθον οὖν ol στρατιῶται, xal τοῦ μὲν πρώτου 
xaz£atay τὰ σχέλη, xat τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέν- 
τος αὐτῷ . 

$5 Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον αὐτὸν 
fr) τεθνηκότα, οὐ χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη᾽ . 

δὲ "AXAX εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἕνυξε, xal εὐθὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 

55 Καὶ ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε, καὶ ἀληθινὴ αὖ- 
κοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία" x&xelvog οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, 
ἵνα ὑμεῖς πιστεύσητε" ' 

56 Ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ" 
Ὁστοῦν οὐ συντριθήσεται αὑτοῦ. 


PATROL. ἀκ. XLIII. 


97 Καὶ πάλιν ἑτέρα Γραφὴ λέγει" "Ὄψονται εἰς ὄν 
ἐξεχέντησαν. 

538 Μετὰ δὲ ταῦτα ἢρώτησε τὸν Πιλάτον ὁ Ἰωσὴφ 
ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας (ὧν μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, χεχρυμ- 
μένος δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων), ἵνα ἄρῃ τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" xai ἐπέτρεψεν ὁ Πιλάτος. Ἦλθεν 
οὖν xai ἣρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

59 Ἦλθε δὲ xai Νιχόδημος (ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἶη- 
σοῦν νυχτὸς τοπρῶτον) φέρων μίγμα σμύρνης χαὶ 
ἀλόης ὡσεὶ λίτρας ἑχατόν. 

40 Ἔλαθον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, xa ἔδησαν 
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linteis ciuxerunt mortui Corpus, multiplici circeum- A Λεπταλέαις ὀθόνῃσιν ἐμιτρώσαντο θανόντος 


volutionum fragranti vinculo, Ui mos est Judzis se- 
pulcrales ritus servare. 41 Erat autem quoddam ibi 
scpulcrum sublimis collis juxta locum, Christum 
ubi crucis conclusit repagulo Immitis hostilis ceetus. 
Erat etiam in vicino horto Sepulcrum rudi cavato 
e saxo, Sculptum totum, noviter exstructum. In la- 
pidoso autem sepulcro Nondum mortuus jacuerat 
sepulcralem terram assecutus : Sed sepulcri puri 
pervadens hortensis aura Locuin perflabat : quo la- 
boriosus Josephi Jesum detulit suo gestatum hume- 
ro. 42 Et mortuum non. manentem in lapidosum 
posuit humilem lectum, Mortiuum semper vivum, 
triduanum in tumulo, Ad scpulcrum suis radicibus 
innitens, non testificatum opus texens : Quia apud 
Judzos observat:e cursum bore, Vicinam noctem 
ferens initium sabbati cucurrit aurura : 90$ Et 
rursus domum ivit latens incomprehensibilis Joseph. 


CAP. XX. 

1 Una autem pravertente post Sabbatum aurora 
Magdalena Maria lugubre prope tumulum Matutinu:a 
vestigium flexit, quando umbrosam per terram No- 
«tu apparens non signata matutina iverat stella ; Et 
lapidem liminari trausmotum ab ostio Ingcutem in 
pavimento revolutum, pondus terre, Et sepulcrum 
videt nudum, quo onustus Joseph Jesum in parvum 
arenosuim posuit. humilem lectum. lbi mulier no- 
cturnà pedes ad quietem collocavit; in sinu autem 
luctiosum unguentum habebat, desertuimquc lectum 


AUigit, inquirens mortuum fugitivum inungere. Sed (c 


ipsum non deprehendit. 4 Festinante autem pede 
Reversa in domum venit, placidoque Petro Nuntium 
- et alteri cohabitanti discipulo, Dominus quem dile- 
xit, una communicavit voce Descpulcro vacuo, 3 FA 
cum Petrus audisset, Respirans incitato pedum in- 
dagatore planta Proruit e domo ; et sequebatur disci- 
pulus Alias simul ad sepulcrum : 4 ct ad curricu- 
lum cucurrerunt. ambo. Εἰ praeveniens Simonem 
levis venit discipulus Petro festinante celerior. 
5 Vicinus autem Stans inclinatus introspexit, ct spe- 
ctavit intra tumulum, Contra intuentibus oculis va- 
cuum monumentun celeriter videns, Jacentia οἱ 
lintea alba supra terram. Non quidem interius per- 
venil, etsi celer venit ambulans. 6 Sequens vero 


Σῶμα, πολυπλέχτῳ ἑλίχων εὐώδεϊ δεσμῷ, 

Ὡς ἔθος 'E6palot; ἐπιτύμδια θεσμὰ φυλάσσειν. 

À "Hv δέ τις αὐτόθι τύμϑος ἀερσιλόφῳ παρὰ χώρῳ, 

Χριστὸν ὅπη σταυροῖο συνεχλέϊσσαν ὀχτϊ 

Νυηλὴς ἐχθρὸς ὄμιλος " ἔην δ᾽ ἑνὶ γείτονι xfi 

Tóp6o; ἀδωμήτοιο βαθυνομένης ἀπὸ πέτρης, 

Γλυπτὸς ὅλος νεότευχτος " ἐν εὐλάϊγγι δὲ τύμδῳ 

Οὕπω νεχρὸς ἔχειτο χυτῆς Ψψαμάθοιο τυχήσας " 

"AXJAX τάφου χαθαροῖο φυτῶν ἐπιχέπιος αὔρῃ 

Χῶρον ἀνεῤῥίπιζεν, ὄὅπτ, ταλαεργὸς Ἰωσὴφ 

Ἰησοῦν ἐχόμισσεν ἑῷ πεφορτ μένον ὥμῳ. 

42 Καὶ νέχυν οὐ μίμνοντα λιθώδεϊ θῆχε χαμεύνῃ, 

Νεχρὸν ἀειξώοντα, τριήμερον ἔνδοθι τύμδου, 

Σῆμα παρ᾽ αὐτόῤῥιζον, ἀμάρτυρον ἔργον ὑταΐνων " 

Ὅττι παρ᾽ Ἑδραίοισι φυλασσομένης. δρόμον ὥρης, 

Γείτονα γύχτα φέρουσα προσάδθατος ἔτρεχεν ἐώς " 

409 Καὶ πάλιν ἐς δόμον ἦλθε λαθὼν ἀχίχητος 15580. 
ΚΕΦ. K'. 

1 Τῇ δὲ μιῇ φθαμένῃ μετὰ σάῤδατον ἣριγενε ἢν 
Μαγδαλινὴ Μαρίη φιλοδάχρυος ἐγγύθι τύμδου 
Πρώϊον ἴχνος ἔχαμπτεν, ὅτε ax:o::0£1 γαίῃ 
Νυχτιφανὴς ἀχάραχτος bolo; fiv ἀστὴρ᾽ 
Καὶ λίθον οὐδαίοιο μετοχλισθέντα θυρέτρου 
Ἄπλετον ἐν δαπέδῳ χεχυλισμένον, ἄχθος ἀρούοτς, 
Καὶ τάφον ἔδραχε γυμνὸν, ὅπη βαρύφορτος Ἰωσὴφ 
Ἰνσοῦν ὀλίγῃ ψαμαθώδεϊ θΐχε χαμεύνῃ. 

Κεῖθι γυνὴ νυχίη πόδας εὔνασεν " ἀμφὶ ὃὲ χόλπῳ 
Πενθαλέον μύρον εἶχεν " ἐρημαίης δὲ yapsuvms 
"Iidja5o, μαστεύουσα νέχυν φύξηλιν ἀλεῖψαι. 

᾿Αλλά μιν οὐχ ἐχίχησεν᾽ 2 ἐπειγομένῳ δὲ πεδίλῳ 
Νόστιμος εἰς δόμον ἦλθε - χατηπιόωντι δὲ Πέτρῳ 
᾿Αγγελίην ἑτέρῳ τε συνενδιάοντι μαθητῇ, 

Κοίρανος ὃν φιλέεσχε, μιῇ ξυνώσατο ςωνῇ 

᾿Αμφὶ τάφοιο χενοῖο. ὅ Καὶ ὡς ἔχε Πέτρος ἀχούσας, 
Ἕμπνοος οἰστρηθέντι ποδῶν δ'φήτορι ταρσῷ 
“Ἄνθορεν ἐχ μεγάροιο * χαὶ ὡμάρττος μαθητὴς 
"AX; ὁμῶς ἐπὶ σῆμα * ὁ χαὶ εἰς δρόμον ἔτρεχον Suus. 
Καὶ φθάμενος Σίμωνσ. ποδήνεμος ἦλθε μαθητὴς, 
Πέτρου σπερχομένοιο θοώτερος. 5 ᾿Αγχιφανὴς δὲ 
Ἱστάμενος παρέχυψε, xai ἔδραχεν ἔνδοθι τύμδου, 
᾿λντωποῖς βλεφάροισι χενήριον ὀξὺ δοχεύων 
Κεχλιμένας ὀθόνας χιονώδεας ὑψόθι γαίΐτ,ς. 

Οὐ μὲν ἔσω διέδαινε, χαὶ εἰ ταχὺς ἧλθεν ὁδεύων, 


pedibus posterior venit Simon, Et celer intus venit; D 6 Ἑσπόμενος δὲ πόδεσσιν ὁπίστερος ἵχετο Σίμων, 
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αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθὼς ἔθος ἐστὶ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. 

41 "Hy δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ 
ἐν τῷ χήπῳ μνημεῖον καινὸν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς 
τέθη. . 
42, "Exit οὖν διὰ τὴν Παρασχευὴν τῶν Ἰουδαίων, 
ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον, ἔθηχαν τὸν Ἰησοῦν. 


ΚΕΦ. K'. 


1 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαδδάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται mpult σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον " xal 
βλέπε: τὸν λίθον ἡρμένον Ex. τοῦ μνημείου " 


2 Τρέχει οὖν χαὶ ἔρχεται-πρὸς-Σίμωνα Πέτρον, καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὅν ἐφίλει ὁ Ἰτσοῦς, χαὶ λέ- 
γει αὐτοῖς - Ἦραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, χκαὶ 
οὐχ οἴδαμεν ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. 

ὅ Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος xat ὁ ἄλλος μαθητὴς, καὶ 
Ὦρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. 

4 "Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, xa ὁ ἄλλος μαθητὴς 
προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου, χαὶ ἦλθε πρῶτος εἰς 
πὃ μνημεῖον. 

ὅ Καὶ παραχύψας βλέπει χείμενα τὰ ὀθόνια o) 
μέντοι εἰσῦλθεν. 

6 Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀχολουθῶν αὐτῷ 
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Καὶ «ταχὺς ἔνδον ἴχανεν. Ὑπὲρ δαπέδοιο δὲ γυμνοῦ A super pavimentum autem mudum Conjunctas invi- 


Σύζυγας ἀλλήλοις λινέους ἐνόησε χιτῶνας " 

7 Καὶ χεφαλῖς ζωστῆρα παλᾶλυτον ἄμματι χαίτης, 
Σουδάριον τόπερ εἶπε Σύρων ἐπιδήμιος αὐδὴ, 

Οὐ ταφίαις ὀθόναις παραχείμενον, ἀμφιλαφῇ δὲ 
Μουναδὸν αὐτοέλιχτον, ὁμόπλοχον εἶν ἑνὶ χώρῳ. 

8 Ἧλθε καὶ ὁ πρώτιστος ἰὼν ἐπὶ σῆμα μαθητὴς, 
210 Καὶ βραδὺς ἔνδον ἴχανε λιθογλυφέος χενεῶνος " 
Καὶ λίθον εὐδένητον ἐοικότα χάσματι τύμθον, 
᾿Αντίτυπον στήριγμα χαραδραΐου πυλεῶνος, 

Καὶ πλοχάμων τελαμῶνα, χαὶ εἴματα χείμενα γαίῃ 
"Eópaxs * καὶ πίστευεν ὅτι χθονξων ἀπὸ χόλπων 
Οὐρανίην ἐπὶ πέζαν ὑπηνέμιος νέχυς ἕπτη. 

9 Οὐ γάρ πω δεδάασι δύω Χριστοῖο μαθηταὶ 

Ὅττι ταχὺς μετὰ πότμον ἀνόστιμον οὖδας ἐάσας, 
ἙΕὶς τρία φάξα μοῦνον ἐγέρσιμον ὕπνον ἰαύων, 
Νόστιμος Ex. νεχύωγ ἀναδέσεται εἰς πόλον ἄστρων, 
᾿Αχλινέος θανάτοιο παλέλλυτα δεσμὰ πατήσας. 

10 Πυχνὰ δὲ θαμδήσαντες ὀπιπευτῆρες ἑταΐροι, 
᾿Ασταθέες σφετέροισιν ἐναυλίζοντο μελάθροις, 
"Ayooa καλλεΐψαντες ἀπενθέος ἄντυγα τύμόου. 

11 Μαγδαλινὴ δ᾽ ἐλέλειπτο γυνὴ παρὰ σήματι μούνη, 
Θερμὸν ἀναδλύζουσα γοήμονος ὅμόρον ὁπωπῆς, 
ΔΙυρομένη ζώοντα. Δι᾽ εὐφαέος δὲ θυρέτρου 

Ὡς ἕτι δαχρυχέεσχὲ λάλον νέχυν ἐγγὺς ἐόντα, 
᾿Αγγελικὴν ἐνόησε συνωρίδα" 12 τὸν μὲν, ἐπ᾽ ἄχρον 
Δεξιὸν ἀντιχέλευθην ὑπὲρ Χριστοῖο χαρήνου, 
Μαρμαρυγὴν πέμποντα θεογλήνοιο προσώπου " 

Τὸν δὲ, ποδῶν παρὰ πέζαν, ὅπη νέχυς ἧεν ἐχέφρων, 
Χιονέους σπινθῆρας ἀχοντίζοντα χιτῶνος. 

435 ᾿Αμφότεροι δ᾽ ἐρέεινον ἔσω τύμδοιο γυναῖχα " 
Τίπτε, γύναι, στενάχεις ; Μαρίη δ᾽ ἐμείόετο μύθῳ" 
Ὥς τινὲς ἅρπαγες ἄνδρες ἐμὸν Βασιλῇῆα λαθόντες 
ἙἘννύχιοι σύλησαν " ἐγὼ δ᾽ οὐχ οἷδα vorat 

Ὅππόθι μιν μετέθηχαν. 14 Ὑποστρετθεῖσα δ᾽ ἐχείνη 
'Insoov ἐνόησεν ὅν ἔστενεν * ἱστάμενον δὲ 

Εἶδε, xai οὐ γίνωσχεν, ὅτι ζαθέῳ παρὰ τὐμύῳ 
Χριστὸς Env. 15 Καὶ ξεῖνος ἀνὴρ ἅτε xf xov ὀδεύων, 
Τίπτε:, γύναι, στενάχεις ; χινυρὴν ἐρέεινε vovalxa * 
Εἰπὲ, τί μαστεύεις ; Μαρίη δ᾽ ἐφθέγξατο φωνὴν, 
Ἐλπομένη χήποιο φυτηχόμον ἄνδρα νοῆσαι" 

4.7 9 Ei σὺ νέκυν ζοφόεντος ἐχούφισας ἔνδοθι τύμόου, 
Ἔννεπε ποῦ μετέθγχας " ἐγὼ δέ μιν ἔνθεν ἀείρω. 
(6 Ἰησοῦς 9' ἀπάμειπτο, χέων ἀρίδηλον ἰωὴν, 


cem lineas animadvertit tunicas ; 7 Et capitis cin- 
gulum rursus solutum nexu capillorum, Sudarium 
quod dixit Syrorum popularis vox, Non sepulcra- 
libus linteis adjacens, sed duplicatum Separatim pee 
se involutum, complicatum in uno loco. 8 Venit et 
prior vadens ad sepulcrum discipulus, 911 Et tar- 
dus venit lapidibus sculptam intra cavitatem : Et 
lapidem mobilem convenientem voragini tumuli, 
Expressum fulcimentum lapidosi ostii, Et capillo- 
rum ligamentum, et indumenta jacentia in terra 
Vidit ; et credidit quod terrestribus e sinibus Ceele- 
stem in regionem levis mortuus volavit. 9 Nondum 
enim didicerant duo Christi discipuli Quod celer 
post mortem irremeabili solo relicto, Ad tres dies 
solum excitabilem sommüm dormiens, Redux ex 
mortuis ascendet in colum astrorum, 1Inevitabilis 
mortlis rursus soluta vincula conculcans. 10 Crebro 
autem admirantes spectatores socii, Instabiles in 
suis morabantur domibus, Tacitum relinquentes 
non luctuosi ambitum tumuli. 11 Magdalena vero 
relinquebatur mulicr apud sepulcrum sola, Calidum 
fundens flebilis imbrem faciei, Lugens viventem. 
Per pellucidum autem ostium, Cum adhuc deplora- 
ret loquentem mortuum prope exsistentem, Ángc- 
licam animadvertit conjugationem : 12 alium qui- 
dem, in summo Dexterum oppositum super Christi 
caput, Splendorem emittentem a divinis oculis pre- 
dita facie : Alium vero, pedum ad regionem, ubi 
mortuus erat tacitus, Niveas scintillas jaculantem 
a tunica. 15 Utrique interrogarunt intra tumulum 
mulierem : Cur, mulier, gemis ? Maria vero respondit 
sermone : Quod quidam raptores viri meum Regem 
clam Nocturni spoliarunmt; ego vero non possum 
intelligere Quo ipsum transposuerunt. 14 Conversa 
vero illa Jesum animadvertit quem lugebat : stan- 
temqae Vidit, et non cognovit quod divinum apud 
tumulum Christus esset. 15 Et peregrinus quasi vir 
hortum pervadens, Quid, mulier, ploras? luctuosan 
interrogavit mulierem : Dic, quid quseris? Maria 
autem sonuit vocem, Putans se horti satorem vi- 
rum videre: 9133 Situ mortuum caliginoso elc- 
vasti ex sepulcro, Dic quo transposuisli ; ego vero 
ipsum inde tollam. 16 Jesus vero respondit, fundeus 
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xal εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, xal θεωρεῖ τὰ ὀθόνια D civ, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 


χείμενα. 

7 Καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἣν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, 
οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων χείμενον, ἀλλὰ χωρὶς &vrevu- 
λιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 

8 Τότ: οὖν εἰστλθε xal ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, xal εἶδε, χαὶ ἐπίστευσεν" 

9 Οὐδέπω γὰρ ἔδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
Ex νεχρῶν ἀνα στῆναι. 

40 ᾿Απῖλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς oi μαθηταί. 

41 Μαρία δὲ εἰστήχει πρὸς τὸ μνημεῖον χλαίουσα 
ἔξω. Ὡς οἷν ἔχλαις, παρέχυγψεν εἰς τὸ μνημεῖον " 

13 Καὶ θεωρεῖ δύο ὀγγέλους ἐν λευχοῖς, χαθεζο- 
uivoug, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ, xai ἕνα πρὸς τοῖς πο- 


13 Καὶ λέγουσιν αὑτῇ ἐχεῖνοι Γύναι, τί χλαίεις ; 
Αἐγει αὐτοῖς "Ost ἦραν τὸν Κύριόν μον, xat οὐχ 
οἶδα ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. 


44 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω», χαὶ 
θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα" xal οὐχ ἤδει ὅτι ὁ Ἴη- 
σοῦς ἔστι. 

15 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς * Γύναι, τέ χλαίεις ; τίνα 
ζητεῖς ; Ἐχείνη, δοχοῦσα ὅτι ὁ χηπουρός ἔστι, λέγει 
αὐτῷ Κύριε, εἰ σὺ ἐδάστασας αὑτὸν, εἰπέ μοι ποῦ " 
αὐτὸν ἔθηχας " χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 

16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Μαρία. Στραφεῖσα ἐχεΐ- 
νη λέγει αὐτῷ * ’Ραδθουνὶ, ὃ λέγεται διδάσχαλε. 


-- 
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valde manifestam vocem, Et clamavit : María. Con- A Καὶ, Μαριὰμ ἰάχησε. Μεταστρεφθεῖσα δ' ἐχείνη, 


versa illa, Magister, dixit. 17 Deus autem repressit 
mulierem Dexteram volentem immortali vesti ad- 
jungere : Et ei verbum dixit : Meam non tange tu- 
nicam. Nondum enim post mortem ad meum redii 
Patrem : Sed fratribus meis dic discipulis, Ad Pa- 
trem meum vado, et vestrum Patrem ; Et ad Deum 
vestrum, et meum Deum, rursus venio. 18 Et Ma- 
ria volabat, et undecim testificante voce Omnibus 
contubernalibus verbum communicavit discipulis, 
Quod terrestri nudatum membris a tunica Christum 
vidisset splendentem a Deo laborato quodam pallio, 
Et ei dixit lic omnia, fundens oppositum splendo- 
rem. 19 Et umbrosam quando terram totam nigre- 
fecerat caligo, Immoti et fores concluserant vectes, 


Ubi delitescentes commorabantur discipuli, Sicut p 


ala vel cogitatio, sublimis in medio stetit, Cinctus 
sociis, et dixit : Communis vobis Pax. 20 Et inspe- 
ratum verbum breve hoe clamans, Monstravit pedes 
et manus simul congregatis discipulis Clavo traje- 
clas, et latus recens vulneratum ; sero apparentem 
autem Dominum videntes l:xtati sunt rursus socii. 
91 Et ipsis Rex dixit iterum celeri sermone : Pax 
rucsus vobis : et sicut. quadrijugo mundo Misit 
meus P'ater nre, et vos ipse mitto. 92 Dixit : et im- 
mortalis oris flatum tendens, Labia aperiens vita- 
lia, dixit discipulis: Spiritum sanctum accipite : 
95 et quorum hominum in terra Inmpietatem dimi- 
seritis, in vita errans onus necessitatis, Peccati 
oblivione deleta, celestis solutio erit; Quorum 


vero rursus tenueritis hominum peccatricem noxam, ( 


914 Opera vite errantis manent ligata vinculo. 
24 Thomas autem intus latentibus deerat solus sociis, 
Vicinus quando ad omnes per aerem venit Jesus, 
Dominus per auras ambulans, non testificatam se. 
mitam alternans : 25 Et ei spectatores dixerunt di- 
scipuli Dominum quod vidissent ; ille vero audax 
labium aperiens, Dixit sermonem incredulum, quia 
tardo ad motum verbo Testimonii inflexilem qux- 
rebat majorem persuasionem : Nisi manus videam, 
profundum autem ferro Fixero digitum summum 
acute fixorum in typum clavorum, Et manum ca- 


Ῥαθδδουνὶ, χατέλεξι. 17 Θεὸς δ᾽ ἀνέχοψε γυναῖχα 

Δεξιτερὴν μέλλουσαν ἐς ἄμθροτον εἶμα πελάσσαι" 

Καί οἱ μῦθον ἔλεξεν’ ἙἘμῶν μὴ ψαῦε χιτώνων * 

Οὕπω γὰρ μετὰ πότμον ἐμῷ νόστησα ΤἸοχῆϊ" 

᾿Αλλὰ χασιγνήτοισιν ἐμοῖς ἀγόρενς μαθηταῖς, 

Πρὸς Γενέτην ἐμὸν εἶμι, καὶ ὑμέτερον Γενεττρα" 

Καὶ Θεὸν ὑμείων, xai ἐμὸν Θεὸν, αὗτις ἰχάνω. 

48 Καὶ Μαριὰμ πεπότητο, xal ἕνδεκα μάρτυρι φωνῇ 
IIistv ὑπωροφίοισιν ἔπος ξύνωσε uar vate, 

Ὅττι μεταχθονίου γυμνούμενα γυῖα χιτῶνος, 
Χριστὸν ἴδε στίλδοντα θεοχμήτῳ τινὶ πέπλῳ. 

Καί οἱ ἔφη τάδε πάντα, χέων ἀντώπιον αἴγλην. 

19 Καὶ σχ!ερὴν ὅτε γαῖαν ὅλην ἐμέλαινεν ὀμίχλη. 
᾿Αχλινέες δὲ θύρετρα συνεχλήϊσσαν ὀχῆες, 

Ὁππόθι φωλεύοντες ἐναυλίζοντο μαθηταὶ, 

Ὡς πτερὸν fik νόημα μετάρσιος εἰς μέσον ἔστη 
Μιτρωθεὶς ἑτάροισι, χαὶ ἔννεπε" Σύννομος ὑμῖν 
Εἰρήνη. 20 Καὶ ἄελπτον ἔπος βραχὺ τοῦτο βοή σας, 
Δεῖξε πόδας χαὶ χεῖρας ὁμηγυρέεσσι μαθηταῖς 
Ἡλοτύπους, πλευρὴν τε νεούτατον" ὀψιφανῇ δὲ 
Κοίρανον ἀθρήσαντες ἐγήθεον αὖθις ἑταῖροι. 

91 Καί σφιν "Avat ἀγόρευε τοδεύτερον ὀξέϊ poo * 
Εἰρήνη πάλιν ὕμμ:" χαὶ ὡς τετράξζυγι χόσμῳ 
Πέμψεν ἐμὸς Γενέτης με, καὶ ὑμέας αὐτὸς ἑάλλω. 
42 Εἶπε, xaX ἀμδροσίων στομάτων φύσημα τιταίνων, 
Χεῖλος ἀναπτύξας βιοτήσιον, εἶπε μαθηταῖς " 
᾿Αγνὸν Πνεῦμα δέχεσθε - 25 xat ὧν μερόπων ἑνὶ γαΐῃ 
Δυσσεδίην ἀφέττε, βιοπλανὲς ἄχθος ἀνάγχῃς, 
᾿Αμπλαχίης ἄμνηστος ἐπουρανίη λύσις ἔσται " 

Ὧν δὲ πάλιν χρατέοιτε βροτῶν ἀλιτήριον ἄτην, 
215 “Ἔργα βίου σφαλεροῖο μένει me cbr μένα δεσμῷ. 
24 Θωμᾶς δ᾽ ἐνδομύχων ἀπελείπετο μοῦνος ἑταίρων, 
᾿Αγχιφανὴς ὅτε πᾶσι δι᾿ ἡέρος ἦλθεν Ἰησοῦς, 
Κοίρανος ἢνεμόφοιτος, ἀμάρτυρον οἶμον ἀμείδων " 
25 Κα! οἱ ὀπιπευτῆρες ἐπεφθέγξαντο μαθηταὶ, 
Κοίρανον ὡς ἐνόησαν " ὁ δὲ θρασὺ χεῖλος ἀνοίξας, 
Ἔννεπε μῦθον ἄπιστον, ἐπεὶ βραδυδινέϊ μύθῳ 
Μαρτυρίης ἄγναμπτον ἐδίξετο μείζονα πειθὼ, 

Εἰ μὴ χεῖρας ἴδοιμι, βαθυνόμενόν τε σιδήρῳ 

Πήξω δάχτυλον ἄχρον ἐς ὀξυτόρων τύπον Tic, 

Καὶ παλάμην γλαφυροῖο κατὰ πλευροῖο πελάσσω, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
47 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς * Μή uou ἅπτου * οὕπω γὰρ D χαθὼς ἀπέσταλχέ με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. 


ἀναδέθηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου πορξύου δὲ mp5; 
τοὺς ἀδελφούς μου, χαὶ εἰπὲ αὐτοῖς " ᾿Αναθαίνω πρὸς 
τὸν Πατέρα μου xal Πατέρα ὑμῶν, xaX Θεόν μοὺ xai 
Θεὸν ὑμῶν. 

18 Ἔρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα 
τοῖς μαθηταῖς ὅτι &opaxe τὸν Κύριον, καὶ ταῦτα εἷ- 
πεν αὐτῇ. 

19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν 
σαδόάτων, καὶ τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, ὅπου ἦσαν 
οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς, vat ἔστη εἰς τὸ μέσον, xaX λέγει αὖ- 
τοῖς " Εἰρήνη ὑμῖν. 

20 Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας χαὶ 
τὴν πλευρὰν αὑτοῦ ἐχάρησαν οὖν οἱ παηηταὶ ἰδόντες 
τὸν Κύριον. 

21 Εἶπον οὖν αὐτοῖτ ὁ Ἰητοὺς πάλιν" ΕἸρήνη ὑμῖν' 


"». 
.- 


22 Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, xai λέγει αὐτοῖς" 
Aá6ezs Πνεῦμα ἅγιον. 

25 "Av τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὖ- 
τοῖς * ἄν τινων χρατῇτε, χεχράτηνται. 

24 Θωμᾶς δὲ, εἷς ἐχ τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενας A:- 
δυμος, οὐκ tv μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. 

20 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί" Ἑωράχα- 
μεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς - Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν 
“αἷς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἔλων, xat βάλω τὸν 
δάχτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν Tiny, καὶ βάλω 
τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πι- 
στεύσω. 

26 Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ pa- 
θηταὶ αὐτοῦ, xal Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν ἔρχεται ὁ Ἰη- 
200g τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, γαὶ ἔστη εἰς; τὸ μέσον, 
χαὶ εἶπεν" Εἰρήνη ὑμῖν. 
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Οὕποτε πιστεύσοιμι. 96 Θεοφραδέες δὲ μαθηταὶ, 
ὈΟγδοάτης μετὰ φέγγος ἐπήλυδος Ἡριγενείης 


᾿ Πάντες ἔσαν στοιχηδὸν ἔσω χρυφίοιο μελάθρου, 
ἀφριχτὸν Ἰουδαίων πεφυλαγμένοι ὄγχον ἀπειλῆς. 


1 


᾿λγρομένοις δ᾽ ἅμα τοῖσι συνέστιος ἔξετο Θωμᾶς, 
Ὃν Δίδυμον χκαλέσαντο, διώνυμον " ἀπροϊδὴς δὲ 
Χριστὸς ἔσω μεγάροιο θορὼν ἀνεμώδεϊ ταρσῷ 
ἍΛπτερος, ἀγχιθέων ἀνεφαίνετο μέσσος ἑταίρων " 
Καὶ τριτάτῃ παλένορσος ἀνίαχεν ἡθάδι φωνῇ " 
Εἰρήνη πάλιν ὕμμι. 41 Καὶ εἰν ἑνὶ πάντας ἑάσας, 
Θωμᾶν ἀντιχέλευθον ἀμείδετο μάρτυρι μύθῳ : 

Δός μοι δεῦρο, πέπον, σέο δάχτυλον, ὄφρα πελάσσω 
Μάρτυρ᾽ ἀναμφήριοτον ἐς ὀξυτόρων τύπον ἥλων * 
Καὶ παλάμας ἕχάτερθεν ἐμὰς ἴδε * δεξιτερὴν δὲ 
Πλευρῆς χεῖρα τάνυσσον ἐμῆς αὐτάγγελον οὐλῆς - 
Kat τὸν ἦθος ἄπιστον ἀναίνεο * πιστότερον δὲ 

Εἰς ἐμὲ διπλόος ἔσσο, xat εἰσορόων xai ἀρ άσσων. 
23 Θωμᾶς δ' ὑστερόμητις ἀμοιδάδα ῥήξατο φωνήν᾽ 
Κοίρανος ἡμέτερος χαὶ ἐμὸς Θεός. 99 Εἶπε καὶ αὐτὸς 
Ἰησοῦς, Διδύμοιο νόον διχόμητιν ἐλέγχων" 
H:iüea. ἀθρήσας με, καὶ ὄμμασι δέξαο πειθώ; 
Kztvot μᾶλλον ἕατι μαχάρτεροι, οἵ μὴ ἰδόντες 
λιείζονχ πέστιν ἔχουσι, xal οὐ χατέουσιν ὁπωπῆς. 
216 50 “Αλλα δὲ θαύματα πολλὰ σοφῶν προπάροι- 
21 [θεν ἑταίρων 
Ιησοῦς ἐτέλεσσε, πολύτροπα σήματα φαίνων * 
Διάρτυς ἀληθείης τάπερ οὐ γράφε θέσπιδι βίδλῳ, 
Ὃς τάδε πάντα χάραξε, θελέμονι χάλλιπε σιγῇ. 
9| Ταῦτα δὲ πάντα πέλει τετυπωμένα μάρτυρι δέλτῳ, 
"Opa χε πίστιν ἔχοιτε βιοσσόον, ὅττι Τοχῇος 
Χριστὸς ἀειζώοιο Θεοῦ γόνος ἐστὶν Ἰησοῦς" 

ἽὝμμι δὲ πειθομένοισιν ἐπουρανίης χάριν ἀρχῆς 
Ζωῆς θεσπεσίης αἰώνιός ἐστιν ἀμοιδή. 
ΚΕΦ. Κα. ἢ 
1 Τὸτρίτον ἄμθδροτον εἶδος ἑοῖς ἀνέφηνε μαθηταῖς 

Χριστὸς, ἀσιγήτοιο πέρην Τιδεριάδος ἅλμης. 

Οὕτω δ᾽ εἶδος ἔφηνεν" 2 "Eat χρυφίοιο μελάθρου 
Πέτρος ἔην, ὁ πρόσθε βοώμενος οὔνομα Σίμων, 

Καὶ σοφὸς ᾿Ανδρείας, ὁμογάστριος ὃς πέλε Πέτρου" 
Ναὶ τροχαλοὶ δύο παῖδες ἀλιτρεφέος Ζεθεδαίου, 

Ναὶ Θωμᾶς μετὰ τοῖσι διώνυμος * ἦν δὲ καὶ αὐτὸς 
Ναθαναὴλ, ἕτεροί τε δύω θεοπειθέες ἄνδρες. 

ὦ Καί σφιν ἀγειραμένοισι λινοπλόχος ἔννεπε Σίμων " 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. XXI. 
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A valo lateri admovero, Nunquam credam. 96 Divi- 


niloqui autem discipuli Octava post lucem adve- 
nientis aurora: Omnes erant ordine intra occultam 
domum, Horridum Judaorum vitantes fastum mi- 
narum. Congregatis autem simul his convictor se- 
debat Thomas, Quem Didymum vocarunt, binomi- 
nem. lmprovisus autem Christus inira domum ruens 
veloci pede Sine alis, divinos apparebat medius in- 
ter discipulos ; Et tertia reciprocus sonuit consueta 
voce : Pax rursus vobis. 27 Et simul omnes rclin- 
quens, Thom;am vicinum allocutus est teslificante 
sermone: Da mihi huc, amice, tuum digitum, ut ad- 
jungam Testem indubitatum in acute fixorum ty- 
pum clavorum; Et manus utrinque meas vide: 
dexteram autem In latus manum extende, ines 
spontaneum nuutium cicatricis; Et tuos mores in- 
credulos renue, magis credens etiam In me duplici- 
ter sis, οἱ videns ct tangens. 28 Thomas autem post- 
53piens responsivam rupit vocem : Dominus meus, 
εἰ meus Deus. 29 Dixit et ipse Jesus, Didymi men- 
tem ancipitem reprehendens : Credis viso me, et 
oculis cepisti persuasionem ? lili sunt beatiores qui 
non videntes Majorem fidem habent, et non indigent 
intuitu. 417 50 Alia vero miracula multa sapien- 
tibus coram sociis Jesus perfecit, varia signa osten- 
dens; Testis veritatis, quse non scripta divino in 
libro, Qui hzc omnia signavit, volenti przteruisit 
silentio. 51 Ilec vero omnia sunt expressa testifi- 
cante libro, Ut fidem babeatis vitam servantem, 
quod Patris Cbristus semper viventis Dei Filius est 
Jesus : Vobis vero credentibus coelestis dunum 
principatus Vitz divinz zterna sit retributio. 


CAP. XXI. 


4 Tertio immortalem formam suis manifestavit 
discipulis Christus, resonans trans Tiberiadis mare. 
Sic vero formam ostendit : 2 Intra occultam do- 
mum Petrus erat, prius vocatus nomine Simon; 
Et sapiens Andreas, uterinus qui erat Petri; Et 
celeres duo filii ex mari viventis Zebedzi, Et Tho- 
mas cum his binominis ? erat vero et ipse Nathe- 
nael, et alii duo Deo credentes viri. 3 Et ipsis con- 
gregaus retia plicans dixit Simon : Vado ad pisco- 


TEXTUS EVANGELISTA. 
27 Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ᾽ Φέρε τὸν δάχτυλόν σοῦ D πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ, 


ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς μου " xat φέρε τὴν χεῖρά aov, 
xa βάλε εἰς τὴν πλευράν μου" xat μὴ γένου ἄπιστος, 
ἀλλὰ πιστός. 

98 Καὶ ἀπεκχρίθη ὁ Θωμᾶς, καὶ εἶπεν αὐτῷ - Ὁ 
Κύριός μου xaX ὁ Θεός μου. 

29 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ὅτι ἑώραχάς με, 8o- 
μᾶ, πεπίστευχκας - μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύ- 
σαντες. 

$0 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ "In- 
σοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐχ ἔστι γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. 

$1 Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι ὁ "In- 
δοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ ᾿Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xai ἵνα 


ΚΕΦ. KA'. 


ἃ Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος "ἐφα- 
νέρωσε δὲ οὕτως " 

9 Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμε- 
vog Δίδυμος, καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
xaX οἱ τοῦ Ζεδεδαίον, xai ἄλλοι Ex τῶν μαθητῶν αὖ- 
τοῦ δύο. 

3 Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος" Ὑπάγω ἁλιεύειν. 
Λέγουσιν αὐτῷ - Ἐρχόμεθα χαὶ ἡμεῖς σὺν σοί. Ἐξὴλ- 
θον, καὶ ἀνέθησαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθὺς, xai ἐν ἐκείνῃ 
τῇ νυχτὶ ἐπίδσαν οὐδέν. 
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sam consuetam marinam capturan. Et ei sermonem A Ἔρχομαι ἰχθυόεσσαν ἐς ᾿θάδα πόντιον ἄγρην. 


dixerunt comites piscatores : Tecum ad piscosa 
fusi maris opera et nos Vadimus omnes comites. 
E domo autem Conferti movebantur, et vicini adi- 
tum laeus, Navim ingredientes, mnavigarunt; per 
noctem vero Nihil in mari laborantibus potuit ma- 
nibus capero Cotus omnis; et crebro identidem 
molestabatur Simon, Manibus ambobus leve rete 
trahens. 4 Et roseis radiis quando caliginem di- 
visera& aurora, Christus ad pulchros lapides ba. 
bens littus stetit maris, Matutinum vestigium du- 
cens peregrinum ad consuetum lacum, Tanquam 
eibo indigens qui in mari volvitur; neque discipuli 
Videntes cognoverunt quod prope erat Jesus. 5 Vi- 
ventes in locis humidis vere interrogavit consue- 


Καί οἱ μῦθον ἔλεξαν ὁμήλνδες ἀσπαλιῆες " 

Σὺν σοὶ ἐς ἰχθυόεντα χυτῆῇς ἁλὸς ἔργα xol ἡμεῖς 
Ἰέμεθα ξύμπαντες ὁμήλυδες. Ἐχ δὲ μελάθρου 
᾿Αμφιλαφεῖς ῥώοντο, χαὶ ἀγχιπόρου στόμα λίμνης, 
Νηὸς ἐπεμδαίνοντες, ἐπέπλεον " ἐννύχιον δὲ 

Οὐδὲν ἁλιτρύτῃσι δυνήσατο χερσὶ πιέζειν 

'Ecgb; ἅπας καὶ πυχνὰ παλιμπετὲς ἄχνυτο Σίμων, 
Χερσὶν ἐπ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ὑπηνέμιον λίνον ἕλχων. 

ἃ Καὶ ῥοδέῃς ἀχτῖσιν ὅτε ζάφον ἔσχισεν fix, 
Χριστὸς ἐῦχροχάλοισι παρ᾽ tóstv ἵστατο πόντου, 
Ἡρώϊον ἴχνος ἄγων ἐπιδήμιον ἠθάδι λίμνῃ, 

Οἷα βορῇς χατέων ἁλιδινέος * οὐδὲ μαθηταὶ 
Δερχόμενοι γίγνωσχον ὅτι σχεδὸν fitv Ἰησοῦς. 

5 ὙὙγροδίους δ᾽ ἐρέεινεν ἐθήμονας ἰχθνδολῆας" 


tos piscatorea : Aquatilem prolifiel affertis cenam B Πλωτὰ τελεσσιγόνοιο χομίζετε δεῖπνα θαλάσσης, 


maris, 416 Pueri maris ministri? Respondentes 
autem discipuli, Aliquid se.habere abnuebant. 
6 Rex vero respondit verbo : In piscosum relaxan- 
tes procui jacta retia mare, Mittite impetuoss ad 
dexteram navis prompte, Et vela curvantes in rc- 
tia cadentia, Maripum per se volutum sursum 
traxerunt immensum cotum, Pisces intus latentes 
c:xrulei saltatores maris. Non amplius vero robur 
habebant submersum rete trahere, Prae copia pi- 
scium profundo multum capiente onere. 7 Et ma- 
dido Simoni profundi indagatori maris, Dominus 
quem dilexit comes dixit discipulus : Ipse Rex est 
bic. llle vero prope prosiliens, Veste varia lumbos 
einxit Simon, Et lineo teetus est multiformi eirca 
corpus pallio, Marinum indumentum circa nates 
volvens, Corium, quod geminorum demissum ad 
Sinus femorum Piscatores gestant, occultorum mu- 
nimentum pudendorum. Nudum enim corpus ha- 
bebat, in littus rete trahens; Et celer in pontum 
insiliit, et consuctuin mare transiens, Manibus 
remigans, caput in altum attollens, Pedibus alter- 
nantibus posteriorem trusit aquam. Ad oram au- 
tem prope venit, Deum recipiens littus scandens, 
Jesus ubi mansit receptus. 8 Alij vero Simul om- 
nes venerunt una in navi socii, Sequens trahentes 
jn aqua rete capture. Non enim erat magna maris 
navigatio a terra, Sed ducentos cubitos fluctuun: 
traciu. Spumam ejaculabantur ad littus furentes 
venti, Vicine ore maritima circumsperss rore. 
9 Et cum conscendissent in littus sitibundz regio- 
nis, Rogum flammeo marcescentem viderunt zstu ; 
Super autem prunas in superciliis positum piscem 


2197Ilai?e, ἁλὸς δρηστῆρες; ᾿Α μειδόμενοι δὲ puxOr, col 
Οὐδὲν ἔχειν ἀνένευον. ὃ "AvaE δ᾽ ἡμείδετο pou 
Ἰχθυδόλῳ χαλάσαντες ἐχηδόλα δίχτνα πόντῳ, 
Βάλλετε φοιταλέης παρὰ δεξιὰ νηὸς ἑτοίμης. 

Καὶ λίνα χολπώσαντες ἐς ἀμφίδληστρα πεσόντα, 
Ἠόντιον αὐτοχύλιστον ἀνείρυον ἄσπετον ἐσμὸν, 
Ἰχθύας ἐνδομύχους χαροπῆς βητάρμονας ἄλμης. 
Οὐχέτι δὲ σθένος εἶχον ὑποδρύχιον λίνον ἕλχειν, 
ΠΠληθύος ἐχ νεπόδων βυθίῳ πολυχανδέϊ φόρτῳ. 

7 Καὶ διερῷ Σίμωνι βυθοῦ διφήτορι πόντου 
Κοίρανος ὃν φιλέεσχε συνέμπορος εἶπε μαθητής" 
Αὐτὸς "AvaE πέλεν οὗτος. Ὁ δὲ σχεδὸν ἐγζὺς ὁραύσσς 
Εἵματι δαιδαλέῳ λαγόνας μιτρώσατο Σίμων, 

Καὶ λινέῳ κεπύχαστο πολυτρήτῳ χρόα πέπλῳ, 
Πόντιον ἀμφίδλημα περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας, 

Δέομα, τόπερ διδύμων χεχαλασμένον ἐς πτύχα μηρῶν 
Ἰχθυδόλοι φορέουσιν, ἀθηήτου σχέπας αἰδοῦς. 
Γυμνὸν γὰρ δέμας εἶχεν, ἐς dióva δίχτυον ἕλχων " 
Καὶ ταχὺς εἰς ῥόον ἄλτο, χαὶ ἠἡθάδα πόντον ἀμείόων 
Χεῖρας ἐρετμώσας, χεφαλὴν εἰς ὕψος ἀείρων, 
Ποσσὶν ἀμοιθαίοισιν ὀπίστερον ὥθεεν ὕδωρ᾽ 

᾿Αχτῆς δ᾽ ἐγγὺς ἵχανε, θεηδόχον dóva βαίνων, 
Ἰησοῦς ὅθι μίμνε δεδεγμένος. 8 Οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
Εἰν ἑνὶ πάντες ἴχοντο ptc ἐπὶ νηὸς ἑταῖροι, 
Ἑπσπόμενον σύροντες ἐν ὕδασι δίχτυον ἄγρης. 

Οὐ γὰρ ἔην περίμετρος ἁλὸς πλόος ἔχτοθι γαΐης, 
᾿Αλλὰ διηχοσίοις ἑνὶ πήχεσι χύματος ὀλχῷ 

᾿λφρὸν ἀνηχόντιζον ἐς ἠόνα θυιάδες αὗραε, 
Γείτονος αἰγιαλοῖο περιῤῥανθέντος ἐέρσῃ. 

9 Καὶ χθονὸς ὡς ἐπέδησαν ἐπ᾽ ἐόνι διψάδος ἀχτῇς, 
Πυρχαϊὴν φλογόεντι μαραινομένην ἴδον ἀτμῷ " 
᾿Ανθραχιῆς δ' ἐφύπερθεν ἐπ' ὀφρύσι χείμενον ἐχθὺν, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


ἃ lIpotag δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸν 
αἰγιαλόν" ob μέντοι ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστι, 

ὃ Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Παιδία, μὴ τι προσ- 
φάγιον ἔχετε; ᾿Απεχρίθησαν αὑτῷ " Οὔ. 

ὁ Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη 
τοῦ πλοίου τὸ δίχτυον, xal εὑρήσετε" "E6aXov οὖν, 
Χαὶ οὐχ ἔτι αὐτὸ ἑλχύσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ἰχθύων. 


7 Λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος ὃν ἡγάπα ὁ Ἑησοῦ 
τῷ Πέτρῳ Ὁ Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀχού 
σας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο (ἧ 
γὰρ γυμνὸς), xal ἔδαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν, 

8 Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον (οὐ qd, 
ἦσαν μαχρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν διᾶκο 
σίων), σύροντες τὸ δίχτυον τῶν ἰχθύων. 

9 Ὡς οὖν ἀπέδηςαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρα' 
χιὰν χειμένην, καὶ ὀψάριον ἐπιχείμενον, καὶ ἄρτον. 
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"Atass vuv βυθίων νεπόδων ἑτερόχροον ἄνρην, 
290 Οὔστινας Ex λαγόνων ἐπιάσσατε φορδάδος ἅλμης. 


11 Καὶ διεροῖσι πόδεσσι θορὼν ἀνεθήσετο Σίμων, 
Χερσὶν ὁμοσθενέεσσιν ἐπὶ χθόνα δίχτυον ἕλκων 
Ἔγχυον ἀλλομένων νεπόδων ἐπιδήτορι παλμῷ 

ἡηχεδανῶν καὶ νῶτα χεχυφότα τείρετο Σίμων, 
Πάντοθεν ἰχμαλέης ἀγέλης ἐχατοντάδα σύρων, 
Οἷσιν ὁμοπλεχέεσσιν ἐπέτρεχον ἰχθύες ἄλλοι 
Σὺν τρισὶ πεντήχοντα, xai οὐ λίνον ἔνδοθι πόντου 
Σ ἕζετο, τοσσατίων νεπόδων βεδαρημένον ὀλχῷ. 
12, 15 Οὐ τότε τολμήσας τις &vko ὁμόφοιτος ἑταίρων 
᾿Αντωποῖς βλεφάροισι Θεὸν παρεόντα δοχεύιυν. 
Ti; τελέθεις: ἐρέξινε, xal οὐ θρασὺς εἴρετο Σίμων. 
Ἔγγύθι γιγνώτχων ὅτι Κοίρανος fiev Ἰησοῦς. 
Kal σφιν "Ava£ παρέθηχε φέρων περιμήχετον ἰχθὺν, 
Ἰχθὺν xal νέον ἄρτον " ἑοῖς δ᾽ ἐχέλευε μαθηταῖς " 
Δεῦτε, πάλιν δαίνυσθε μιῆς ὑπὸ κύχλα τραπέζης 
Ὀπταλέην ἀδόχητον ἐθήμονα δαῖτα θαλάσσης. 
1: Τοῦτο πάλιν τρίτον ἄλλο ἐφαίνετο πᾶσι μαθηταῖς 
1309€ μετὰ θεῖον ἐγέρσιμον ὕπνον ὀλέθρου, 
ΙΝύστιμος ἐχ νεχύων, χθονίους χευθμῶνας ἑάσας, 
Ἡθάδος ἰχθυδότοιο πέρην Τιδερηῖδος ἅλμης 
Νιλαπίνης ἔψαυσε" 4145 χαὶ εἰν ἑνὶ πάντας ἐάσα: 
Ἰχθυόεν μετὰ δεῖπνον ἀδαιτρεύτοιο τραπέζης, 
᾿Αγχιπόρῳ Σίμωνι θεηγόρον ἴαχε φωνήν" 
Σίμων, γνήσιον ἔρνος Ἰωάνναο τοχῆος, 
Συμμιγέων ἐμὲ μᾶλλον ὅλων ἑτάρων ἀγαπάζεις ; 
Ναΐ οἱ Πέτρος ἔφη " Not, Κοίρανε " καὶ σὺ δὲ θυμῷ 
Q:2a4 ὅσον φιλέω σε, xal οὐ υὔθοιο χατίζξεις. 
Καὶ ζαθέοις στομάτεσσιν "Ava& ἐπετέλλετο Πέτρῳ" 
Πότχε μοι ἔμφρονας ἄρνας ἀσιγήτῳ σέο ῥάδδῳ. 
15 Ἰησοῦς δ᾽ ἐρέεινεν ἀμοιθάδι Πέτρον ἰωῇ " 
Σίμων, ἀγλαόπαιδος Ἰωάνναο γενέθλης, 
Μηῦνον ὁμοζυγέων φιλέεις ἐμὲ μᾶλλον ἑταίρων; 
Καὶ πετάσας Βασιληϊ τοδεύτερον ἀνθερεῶνα, 
222 ᾿Ανδρομέης ἀγέλης ἁλιεὺς ἐφθέγξατο Σίμων" 
Ναὶ, Βασιλεῦ" σὺ δὲ μάρτυς ἐμῆς φρενὸς, οἶσθα xai 
[αὐτὸς 
Ὅσϑον ἐγὼ γλυχὺ φίλτρον ἀθέσφατον εἰς σὲ χομίξω. 
Καὶ πινυτῷ παλίνορσος ΓΑναξ μυθήσατο Πέτρῳ" 
"Huetf£puv ποίμαινε νοήμονα πώεα μήλων. 
11 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευε παλίσσυτον ἢθάδα φωνήν" 
Πατρὸς Ἰωάνναο θεουδέος ἔχγονε Σίμων, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. XXI. 
ὍὌψον, καὶ νέον ἄρτον. 10 "AvaE δ᾽ ἐχέλευε μαθηταῖς" A Assum, et recentem panem. 


918 
410 Rex vero jussit 
discipulis : Afferte nunc profundorum piscium di - 


versam capturam, 89} Quos ex sinibus cepistia 
[ccundi maris. 


11 Et madidis pedibus ruens ascendit Simon 
Manibus zqualiter robustis in terram rete trabens 
Refertum salientium piscium agili vibratione Oblon- 
gorum, et dorso curvato affligebatur Simon, Undi- 
que humidi gregis centenarium numerum trahens : 
Quibus complicatis inbzrebant pisces alii Cum 
tibus [et] quinquaginta; et non rete in mari 
Seindebatur tantorum piscium gravatum tractu. 
12, 15 Non tunc audens aliquis vir comes socio- 
rum Oppositis oculis Deum przsentem videris, Quis 


p es? interrogavit : nec. audax quaesivit Simon, Co- 


minus. cognoscens quod Dominus csset Jesus. Et 
ipsis Rex apposuit ferens oblongum piscem, Pi- 
&cem οἱ novum panem ; suis autem jussit discipu- 
lis : Ades'e, rursus convivemini unius sub circulo 
mensa Assum inexspectatum consuetum convivium 
maris. 14 lloc rursus tertium aliud ostendit om- 
nibus discipulis Jesus post divinum excitabilem 
somnum mortis, Redux ex mortuis, terrestres se- 
cessus relinquens, Consucetum pisces nutricns ti ang 
Tiberiadis mare Epulum attigit; 15 et siniul om- 
nes relinquens DPiscosum post. convivium indivisa 
mensa, Vicino Simoni divinam sonuit vocem : Si- 
mon, legitimus ramus Joannis patris, Promiscuis 


C me magis omnibus sociis diligis? Et ei Petrus. 


dixit : lta, Domine, et tu animo Noy'stl. quantum 
diligam te, et non sermone indiges. l't divino ore 
Rex precepit Petro : Pasce mihi prudentes agnos 
non tacente tuo baculo. 16 Jesus aulem interroga- 
vit mutua Petrum voce : Simon, claros liberos ha- 
bentis Joannis ex genere, Solum conjunctis diligis 
me magis sociis? Et solvens Regi secundo mentum 
[id est, os], 493 Humani gregis piscator respondit 
Simon : Etiam, Rex; tu vero testis mex mentis, 
scis et ipse Quantum ego dulcem amorem immen- 
$um erga te portem. Εἰ prudenti reciprocus llex 
dixit Petro : Nostrarum pasce intelligentes greges 
ovium. 17 Jesus autem dixit rursus motam con- 
suetam vocein ; Patris Joannis pii fili Simon, Certo 


TEXTUS EVANGELIST &. 
10 Λέγει αὐτοῖς ὁ "InaoUg* Ἐνέγχατε ἀπὸ τῶν D 45 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ 


ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 

11 ᾿Ανέδη Σίμων Πέτρος, xai εἴλχυσε τὸ δίκτυον 
ἐπὶ τῆς γῆς, μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑχατὸν πεντῆ- 
κοντατριῶν " καὶ τοσούτων ὄντων οὐχ ἐσχίσθη τὸ δί- 
χτυον. 

12 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Δεῦτε, ἀριστήσατε. Οὐ- 
δεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτὸν, Σὺ τίς 
&1; εἰδότες ὅτι ὁ Εύριός ἐστιν. 

15 "Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰησοῦς, χαὶ λαμδάνει τὸν ἄρτον, 
χαὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. 

11 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἐγερθεὶς Ex νεχρῶν. 


Ἰησοῦς" Σίμων "Iuvd, ἀγαπᾷς με πλεῖον τούτων ; 
Λέγει αὐτῷ " Ναὶ, Κύριε " σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέ- 
γει αὐτῷ ᾿ Βόσχε τὰ ἀρνία μου. 


16 Λέγει αὑτῷ πάλιν δεύτερον" Σίμων Ἰωνᾶ, 
ἀγαπᾶς με : Λέγει αὐτῷ Ναὶ, Κύριε" σὺ olbag ὅτι 
φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ  Ποίμαινε τὰ πρόδατά μου. 


47 Ἀέγει αὐτῷ τὸ τρίτον’ Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς 
με; Ἐλυπέθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον " 
Φιλεῖς με; χαὶ εἶπεν αὐτῷ * Κύριε, σὺ πάντα οἷδας" 
σὺ γινώσχεις ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " Bó- 
σχε τὰ πρόθατά μου. 


θ1ῦ 


NONNI PANOPOLITAM ' 9i 


$m consue(am marinam capturam. Et ei sermonem A "Epyopat ἰχθυόεσσαν ἐς ἢθάδα πάντιον ἄγρην. 


dixerunt comites piscatores : Tecum ad piscosa 
fusi maris opera et nos Vadimus omnes comites. 
E domo autem Conferti movebantur, et vicini adi- 
tum lacus, Navim ingredientes, navigarunt; per 
noctem vero Nihil in mari laborantibus potuit ma- 
nibus capero Coetus omnis; et crebro identidem 
molestabatur Simon, Manibus ambabus leve rete 
trahens. 4 Et roseis radiis quando caliginem di- 
visera& aurora, Christus ad pulchros lapides ha. 
bens littus stetit maris, Matutinum vestigium du- 
cens peregrinum ad consuetum lacum, Tanquam 
eibo indigens qui in mari volvitur; neque discipuli 
Videntes cognoverunt quod prope erat Jesus. 5 Vi- 
ventes in locis humidis vere interrogavit consue- 


Καί ol μῦθον ἔλεξαν ὁμήλνδες ἀσπαλεῆες " 

Σὺν σοὶ ἐς ἰχθυόεντα χυτῆς ἁλὸς ἔργα χαὶ ἡμεῖς 
Ἰέμεθα ξύμπαντες ὁμήλυδες. "Ex δὲ μελάθρου 
᾿Αμφιλαφεῖς ῥώοντο, χαὶ ἀγχιπόρου στόμα Aure, 
Nn; ἐπεμθαίνοντες, ἐπέπλεον * ἐννύχεον δὲ 
Οὐδὲν ἀλιτρύτῃσι δυνήσατο χερσὶ πιέζειν 

Ἐσμὸ; ἅπας᾽ xai πυχνὰ παλιμπετὲς ἄχνυτο Σίμω 
Xepoly ἐπ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ὑπηνέμιον λίνον ἕλχων. 

& Καὶ ῥοδέῃς ἀχτῖσιν ὅτε ζόφον ἔσχισεν tx, 
Χριστὸς ἐθχροχάλοισι παρ᾽ ἡόσιν ἕστατο πόντου, 
Hpotov ἴχνος ἄγων ἐπιδή μέον ἡθάδι λίμνῃ, 

Οἷα Bop; χατέων ἁλιδινέος " οὐδὲ μαθηταὶ 
Δερχόμενοι γίγνωσχον ὅτι σχεδὸν ἧεν Ἰησοῦς. 

5 Ὑγροδίους δ᾽ ἐρέεινεν ἐθή μονας ἰχθυδολῆας- 


tos piscatores : Aquatilem prolifiei affertis coenam B Πλωτὰ τελεσσιγόνοι χομίζετε δεΐπεα θαλάσσης, 


maris, 4216 Pueri maris ministri? Respondentes 
autem discipuli, Aliquid se.habere abnuebànt. 
6 Rex vero respondit verbo : Jn piseosum relaxan- 
tes procul jacta retia mare, Mittite impetuosz ad 
dexteram navis prompte, Et vela curvanies in rc- 
tia cadentis, Maripum per se volutum sursum 
traxerunt immensum cotum, Pisces intus latentes 
cxrulei saltatores maris. Non amplius vero robur 
habebant submersum rete trahere, Pra copia pi- 
scium profundo multum capiente onere. 7 ΕἸ ma- 
dido Simoni profundi indagatori maris, Dominus 
quem dilexit comes dixit discipulus : Ipse Rex est 
bic. llle vero prope prosiliens, Veste varia lumbos 
einxit Simon, Et lineo teetus est multiformi circa 
corpus pallio, Marinum indumentum circa nates 
volvens, Corium, quod geminorum demissum ad 
sinus femorum Piscatores gestant, occultorum mu- 
nimentum pudendorum. Nudum enim corpus ha- 
bebat, in littus rete trahens; Et celer in pontum 
insiliit, et consuctuin mare transiens, Manibus 
remigans, caput in altum attollens, Pedibus alter- 
nantibus posteriorem trusit aquam. Ad oram au- 
tem prope venit, Deum recipiens littus scandens, 
Jesus ubi mansit receptus. 8 Alij vero Simul om- 
nes veuerunt una in navi socii, Sequens trahentes 
jn aqua rete capturz. Non enim erat magna maris 
navigatio a terra, Sed ducentos cubitos fluctuum 
tractu Spumam ejaculabantur ad littus furentes 
venli, Vicinz orae maritimae circumsperss rore. 
9 Et cum conscendissent in littus sitibundz regio- 
nis, Rogum flammeo marcescentem viderunt aestu ; 
Super autein prunas in superciliis positum piscem 


4}.9 Παῖδες ἁλὸς δρηστῆρες; "A μειδόμενοιδε μαϑητε 
Οὐδὲν ἔχειν ἀνένενον. ὃ "AvaE δ᾽ ἡ μείθετο yore 
Ἰχθυδόλῳ χαλάσαντες ἐχηδόλα δέχτυα πόνῳ, 
Βάλλετε φοιταλέης παρὰ δεξιὰ νηὸς Ecol av. 

Καὶ λίνα χολπώσαντες Eq ἀμφίδλῃηστρα utin 
Πόντιον αὐτοχύλιστον ἀνείρυον ἄσπετον kapin, 
Ἰχθύας ἐνδομύχους χαροπῆς βητάρμονας San. 
Οὐχέτι δὲ σθένος εἶχον ὑποδρύχιον λένον ἕλχειν, 
Πληθύος £x νεπόδων βυθέῳ πολυχανδέξ cópay. 

7 KaY διερῷ Σίμωνι βυθοῦ διφήτορι πόντου 
Κοίρανος ὃν φιλέεσχε συνέμπορος εἶπε μαθητές" 
Αὐτὸς “Αναξ πέλεν οὗτος. Ὃ 6b σχεδὸν ἐγζὺς ópaiati 
Εἴματι δαιδαλέῳ λαγόνας μιτρώσατο Σίμων, 

Καὶ λινέῳ πεπύχαστο πολυτρή τῳ χρόα πέπλῳ, 
Πόντιον ἀμφίδλημα περὶ γλουτοῖσιν ἐλίξας, 
Δέρμα, τόπερ διδύμων χεχαλασμένον ἐς πτύχα rre 
Ἰχθυδόλοι φορέουσιν, ἀθηήτου σχέπας αἱδοῦς. 
Γυμνὸν γὰρ δέμας εἶχεν, ἐς ἡόνα δίκτυον ξλχων᾽ 
Καὶ ταχὺς εἰς ῥόον ἄλτο, xat ἡθάδα πόντον ἀμείδον 
Χεῖρας ἐρετμώσας, κεφαλὴν sic ὕψος ἀείρων, 
IIosotv ἀμοιθαίοισιν ὀπίστερον ὥθεεν Obup: 
᾿Αχτῆς δ᾽ ἐγγὺς ἵκανε, θεηδόχον ἢόνα Bahws, 
Ἰησοῦς ὅθι μίμνε δεδεγμένος. 8. Οἱ δὲ δὺκ 
Ely ἑνὶ πάντες ἴχοντο μιῆς ἐπὶ νηὸς &caipe, 
Ἑσπόμενον σύροντες ἐν ὕδασι δίκτυον ἄγρης. 

Οὐ γὰρ ἔην περίμετρος ἁλὸς πλόος ἔχτοθι γαίης, 
᾿Αλλὰ διηχοσίοις ἑνὶ feat χύματος ὀλκῷ 
᾿λφρὸν ἀνηχόντιζον ἐς ἠόνα θυιάδες αὖραι, 
Γείτονος αἰγιαλοῖο περιῤῥανθέντος ἐέρσῃ. 

9 Καὶ χθονὸς ὡς ἐπέδησαν ἐπ᾽ ἐόνι διινάδος ἀχεῖς, 
Πυρχαϊὴν φλογόεντι μαραινομένην ἴδον ἀτμῷ" 
᾿Ανθραχιῆς δ' ἐφύπερθεν ἐπ' ὀφρύσι χεΐμενον ἰχθὺν 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


4 Πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸν 
αἰγιαλόν" οὗ μέντοι ἤδεισαν el μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστι. 

ὅ Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Παιδία, μὴ τι προσ- 
φάγιον ἔχετε ; ᾿Απεχρίθησαν αὑτῷ * Οὔ. 

G 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη 
τοῦ πλοίου τὸ δίχτυον, χαὶ εὑρήσετε" "Εδαλον οὖν, 
καὶ οὐχ ἔτι αὐτὸ ἑλχύσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν ἰχθύων. 


7 Λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος ὅν ἡγάσπτα ὁ Ἶησι 
τῷ Πέτρῳ Ὃ Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Ἡέτρος, ἄχο 
σας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεξζώσατο ( 
Y&p γυμνὸς), xal ἔδαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. 

8 Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρέῳ ἦλθον (οὐ y 
ἦσαν μαχρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ “τη χῶν διᾶχ 
σίων), σύροντες τὸ δίχτυον τῶν ἰχθύων. 

9 Ὡς οὖν ἀπέδησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἄνύρι 
χιὰν κειμένην, καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον, καὶ ἄρτον. 
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INDEX AD NONNI PARAPHRASIN. 


Revocatur Lector ad numeros grandiores textoi insertos. 


A 

ἀδαχχεύτοιο τραπέζης 14. 
ἀδίαστος ἔλυθὸν 140. 
ἀδόητον πορείην 186. 
ἀδόητος πίστις 144. 
ἀδρέχτοις παλάμῃσι 16. 
ἀγαπάζει με 160. 
ἀγαπάζει ὑμέας 110. . 
ἀγάπαζε o ere θεσμῷ 120. 
ἀγαπάξζων ἑτάρους 182. 
ἀγγύθι pro ἐγγύθι ms. P. 28, 82. 
ἀγέροντο εἰς ἀγορὴν 150. 
ἀγχυλόμητις λυχος 114. 
ἀγχυλόμητις χορός 152, 154. 
ἀγλαόχαρπον θέρος 40. 
ἀγλαόμορφον χόσμον 224. 
ἀγλαόπαιδος γενέθλης 220. 
ἀγλήνοιο προσώπου 102. 
ἀγνώσσω πόθι χεῖνος 104. 
ἀγνώσσων ὁππόθι βαίνει 142; νό- 

μὸν e , 
ἀγνώσσοντος, ignorantis 58. 
ἀγνώσσοντες λόγον 192. 
ἀγνώσσοντας διδάξει 98. 
ἄγναμπτον πειθώ 214. 
ἀγρομένου λαοῦ '16. 
ἀγρύπνοιο πένθεος 126; πένθους 124. 
ἀγρύπνοισιν ἀνίαις 114. 
ἀγχιθέοις ἑτάροισι 64. 
ἀγχιθέοισι μαθηταῖς 148. 
ἀγχιθέων ἑταίρων 214. 
ἀγχίθρονος ἕδρης 84. 
ἀγχιχέλευθος γλώσσης 172. 
ἀγχιχέλευθον λαόν 53. 
ἀγχιχέλευθον πόντον 62. 
ἀγχιπόρον ἄλμης 60. 
ἀγχιπόρου λίμνης 216. 
ἀγχιπόροιο πηγῆς 102. 
ἀγχιπόροιο ἄστεος 44. 
ἀγχίπτολις πηγή ὅ2. 
ἀγχίπτολις λαός 150. 
ἀγχιτέλεστος χρόνος 170. 
ἀγχιτέλεστος ὥρη 174. 
ἀγχιτόχου λεχωΐδος 114. 
ἀγχιφανὴς ῥόος ἅλμης 02. 
ἀγχιφανῆ xoupov 106. 
ἀγχιφανῆ παπταίνεις με 98. 
ἀδαιτρεύτοιο τραπέζης 220. 
᾿Αδὰμ πρωτογόνοιο 198. 
ἀδειμάντῳ τινὶ φωνῇ 50, 76. 
ἀδέσμιος, non ligatus 194. 
ἀδόνητος ἀνήρ 104. 
ἀδουπήτῳ πεδίλῳ 152. 
ἀδρανέοντος, eegrot. 120. 
ἀδωμήτοιο πέτρης 206. 
ἀειδομένης ἀπὸ φήμης 158. 
ἀείδουσιν, a. producto 60. 
ἀειζώοιο Θεοῦ 14, 196; Τοχῆος 8. 
ἀειζώοντος Θεοῦ 4. 
ἀειξώοντα vEX QÓV 206 
ἀειλιδέος ὀμφῆς 90. 
ἀεισόος ical "ive 112. 
ἀελλήεντι πεδίλῳ 6. 
ἀελλήεσσα πορείη 60. 
ἀελλοπὸν εἶχε πορείην 126. 
ἀέξει πίστιν φρεσί 124. 
ἀεξήσητε χαρπόν 166. 
ἀεξιφύτου Γαλιλαίης 14. 
ἀεργηλοῖαιν ἀχάνθαις ὅ0. 


ἀερσιλόφῳ χώρῳ Φ0θ. 
à patvóqu. met 6. 
ἀερσιπόθητον ἀφρόν 48. 
ἀερτάζοντα λέχτρον 50. 
ἀεσίφρονι θυμῷ 94. 
ἄξυγι γόμφῳ 200. 
ἀήθεα γούνατα πάλλων 48. 
ἀθέσμιοι ἀρχιερῆες 196. 
ἀθεσμοδίων ἀνδρῶν 202. 
ἀθπήτον αἰδοῦς σχέπας 218. 
ἀθηήτου ὕλης 24. 
rl προσώπου 158. 
ἀθηήτοιο Τοχῆος 1506. 
ἀθηήτῳ ἀχλύϊ 76. 
aont των χενεώνων 14. 
ul ἥεντα χιτῶνα 200. 
ἧς, mors 130. 
αἰδοὺς pro αἰδοίου μ. 18. 
αἰδοῦς ἀθηήτου σχέπας 218. 
ἀΐει γῆρυν ἐμήν 116. 
ἀΐεσχε τυφλόν 110. 
αἴθετο νούσῳ 124. 
αἰθομένου πυρετοῖο 44. 
αἴθοπι λιμῷ 66. 
αἴθοπι νούσῳ 190. 
αἴθριος ἐχώ 140. 
αἴχε φυλάξῃ 98, 128; χαράξη 924. 
αἴχεν ἐμοὶ πείθησθε 92. 
αἷμα φέροντες, orti 92. 
αἱμύλα χωτίλλων 96. 
αἰνομανὴς λαός 100. 
αἰολόμορφος ποίμνη 112. 
ἀΐουσι ξείνου 112. 
αἰτίζεις με 158. 
αἰτίζεσχε mendic. 102. 
αἱτίζητε Toxra 164. 
αἰτίζητε παρὰ Toxtoz 158. 
ἀχαμπέα γούνατα 100. 
ἀχαμπέα πίστιν 50. 
ἀχαχμένον χαλχῷ 2006. 
ἀχερπσεχόμων Γαλ. Not. 18. 
ἀχερσεχόμων Γαλιλαίων 76 ; P. ms. 
ἀχερσιχόμων. 
ἀχεσσιπόνῳ τινὶ μύθῳ 126. 
ἀχηλήτων Φαρισαίων 84. 
ἀχίχητα μέτρα 150. 
ἀχλαύτοις ὄμμασι 138, 
ἀχλινέος θανάτοιο 210. 
ἀχλινέες ὀχῆες 2192. 
ἀχλιγέας θεσμούς 163. 
ἀχοιμῆτοις βλεφάροισι 180. 
ἀχοιμήτοισι πραπίδεσσι 104. 
xolvnc οὔ γνήσιος ὅ0. 
ἀχοίτην γόθον 86. 
ἀχουαΐς ἀπλανέεσσι 56, 58. 
ἀχούεις σέο παιδός 198. 
ἀχούσας ἔχε 208. 
ἀχροπαγῇ γούνατα 98. 


ἀχτεάνων φωτῶν 136. 


ἀλάλαζον ταρδαλέοι 62. 


ἀλαωπὸν ὀμίχλην 104. 
ἀλάωσεν ὀφθαλμός 144. 
ἀλέγει μήλων ἀλλοτρ. 114. 


ἀλέγιζεν ἀχτεάνων 156. 


ἀλήτης ἐσμός 84. 
à τῆς ὅμόρος 182. 
ἀλ ὮΝ χόσμος 162; accus. casu, 


, 14. 
ἀλήτης χόσμος 166 ; accus. 110. 
ἀλήτην νόον εἶχον 72. 
ἀλήτην τυφλόν 144, 
ἁλιδινέος βορῇς 210. 
ἀλιχρήπιδα γαῖαν 14. 
ἁλιπλανέεσσιν ἀέλλαις 79. 
ἁλιτήριον ἄτην 219. 
ἁλιτρονόοιο ἀνδρός 108. 
ἀλιτρύτῃσι χερσί 916. 
ἀλιτροθίοιο v 166. 
ἀλχτήριον ἰχμαλέου ποδός 140. 
ἀλχτήρια νούσων 96. 
ἄλλος pro ἕτερος, alter 100. 
ἀλλότρια θεσμῷ 70. 
ἀλλοφανῇ μὴ λυδα n 
οφανῇ τα 152. 
ἁλοιητῆρι ry 80, 170, 204. 
ἀλόχευτος ἀνὴρ 202. 
ἄλσος, laternz spec. 184. 
ἄλτο, saliebat 913. 
ἄλυξεν el φύγεν, idem 136. 
ἀλυσχάζων ὑποδύεται 114. 
ἀλυσχάζων φόδον 144. 
ἁλωεύς P. ms. 42, 162, οἱ tamen 
Gals tenui spir. p. 40 et 42. 
ἁλωομένο:ς ποσσί 88. 
ἀλωφήτοιο αἰῶνος 140. 
ἀλωφήτῳ τινὶ τιμῇ 112. 
ἅμα τοῖσι συνέστιος 3... 86 
ιμαχέτοιο ἀρχιερῖῆος 186. 
ἀπαρτάδα usi. 196. 
ἁμαρτινόοισι μαθηταῖς 72. 
ἀμάρτυρον E ὑφαίνων 900. 
ἀμάρτυρον οἶμον 414. 
ἁμείδεαί με τεοῖς ἐπέεσσι 190. 
ἀμειδέϊ ὁπ ἢ 159. 
ἀμεμφέϊ θεσμῷ 154. 
ἀμεμφέας ἄνδρας 150. 
ἀμέρσει pro ἀφαιρήσει 174. 
ἀμερσινόῳ τινὶ λύσσῃ 72, 170. 
ἀμετάτροπον χάρμα 174. 
ἀμετρήτῳ λαῷ 66. 
ἀμηχανέεσχε 119, 
ἀμιλλητῆρι λαῷ 104. 
ἀμιλλητῆρι μύθῳ 84. 
ἀμιλλητῆρα σιωπῆς 179. 
ἀμιμήτων ἔργων 106, 190. 
ἄμνηστος ἀμπλαχίης 218. 
&pot6ába βίδλον ἑλίσσων 86. 


. ἀμοιδάδα ῥήξατο φωνήν 414. 


T| | 
ἀμοιδαίῳ τινὶ θεσμῷ 150. 
ἀμοιδαιν τινὶ ΤῊΝ em 
gt 184. 


ἀμοιδὴ αἰώνιος 916. 
ἀμοιδὴν φονίην τίνοντες 118. 
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amas me multo plus quam alii? Et audax molesta- A ᾿Ασφαλέως ποθέεις pus “πολὺ πλέον t£rep ἄλλοι: 


batur Petrus quod tertio dixissel Jesus : Magis meis 
sociis me animo benevolo diligis? Jesu autem re- 
spondit subtristi Petrus voce : Omnia tu nosti quz 
cogito, princeps mundi, Et iutelligis amoris mei 
B&umotuim repagulum, Quale habens diligam te. 
Deus autem respondit sermone : Colesti pasce ba- 
culo pastorali oves et agnos. 18 Adolescens adhuc, 
Petre, tua. cingebaris fascia, Et pedis vestigium 
flectebas quo volebas ire; Sero autem senescens, 
extendes tuas manus violentia : Et te cireumcon- 
stringent immites viri alii, In quemdam locum da- 
centes quem tuus animus non jubet. 19 Dixit vati- 
cinans mortis finem scienti voce Qua Petrus futu- 
rus erat moriens Regem honorare. Et sapientia 


Καὶ θρασὺς ἄχννυτο Πέτρος ὅτι τρίτον εἶπεν "Irov.z 
Μᾶλλον ἐμῶν ἑτάρων με φελοστοργῶν ἀγαπάςε:ς; 
Ἰησοῦν δ᾽ ἀπάμειπτο κατηφέϊ Πέτρος ἰωΐ᾽" 
Πάντα σὺ γιγνώσχεις ὅσα μήδομαι, ὄρχαμε xiu. 
Καὶ νοέεις φιλότητος ἐμῆς &vívaxvov ὄχτα, 

Οἷον ἔχων φιλέω σε. Θεὸς δ᾽ &vclaye μόθῳ" 
Οὐρανίῃ ποίμαινε χαλαύροπε μῆλα καὶ ἄρνας. 

18 Κουρίζξων ἔτι, Πέτρε, τεὴν ἐξώννυσο plzgry, 
Καὶ ποδὸς ἴχνος ἔχαμπτες ὅπη μενέαινες ὁδεύειν. 
ὌὈΦ9ὲ δὲ γηράσχων, τανύσεις σέο χεῖρας ἀνάγχε᾽ 
Καί σε περισφίγξουσιν ἀφειδέες ἀνέρες ἄλλοι, 

Εἴς τινα χῶρον ἄγοντες 0v οὗ σέο θυμὸς ἀνώγει. 
19 Eine προθεσπίζων θανάτου τέλος pov: φωνῇ 
Oi Πέτρος ἔμελλε θανὼν Βα σιλῆα γεραίρειν. 


pleno Deus rursus dixit Petro : Agnos meos pasce B Καὶ σοφίης πλήθοντι Θεὸς πάλιν ἔννετα έτρω " 


prudentes floribus librorum. Et ei Christus dixit : 
Sequere. 20 Et tunc incedens Retroversorum diri- 
gebat circulum oculorum Simon varii consilii ; in- 
sequentem autem pede Dominus quem dilexit po- 
steriorem vidit discipulum, Qui et ca nante a Deo 
genito Rege, Obliquus supra pectus cadens, scisci- 
tante serinoue Jesum interrogaverat scientem : 
Quis est vir Qui te Deo exosis Judais tradet? 
91 llunc videns tunc Petrus, interrogavit : Et quid 
faciet Ilic meus commilito? 232 Rex vero increpa- 
vit eum sermone : 4994 Si ipsum donec veniam de- 
sidero hie inanere, Ad te quid hoc spectat? tu me 
sequere. 25 Et sermo hic Consanguineis ex sociis 
occulta predicabatur voce Gloriosus, quod ille in- 
swperabilis discipulus Non communis mortis (inem 
videbit. Non quidem $desus Dixit, Non vita priva- 
hitur; sed quod solum, Si ipsum hic manere ad- 
huc volo donec veniam, Ad te quid hoc spectat? 
quid interrogas? 24 Hic oculis Aspiciens comes 
errantem extra famam, Operum divinorum testifi- 
cana est discipulus : Et intelligens h:ec omnia, con- 
scripsit divino in libro. 25 Alia autem miracula 
multa sapienti obsignavit silentio Testis veritatis, 
qua perfecit ipse Jesus, Quz particulatim ordine 
vir mortalis si conscriberet, Libros tot recens fa- 
ctos neque ipsc, Opinor, splendidz forms rotun- 
dus mundus caperet. 


"Apvas ἐμοὺς ποίμαινε σαόφρονας ἄνθεσι plan. 

Καί οἱ Χριστὸς ἔλεξεν" Ἐφέσπεο. 90 Καὶ τότε $e 

ἙἝντροπαλιζομένης ἑτιταίνετο κύκλον ὁπ; 

Σίμων αἰολόμητις " ὁπηδεύοντά τε ταρσῷ 

Κοίρανος ὃν φιλέεσχεν ὀπίστερον οἵδε abri, 

Ὃς καὶ δαινυμένοιο θεηγενέος Basti 

Λοξὸς ἐπὶ στέρνοιο πεσὼν, φιλοπευθέξ nobi 

Ἰησοῦν ἐρέεινε δαήμονα" Τίς πέλεν ἀνὴρ 

"Ὡς σε θεοστυγέεσσιν Ἰουδαέοις παραδώσει; 

91 Τοῦτον ἰδὼν τότε Πέτρος, ἀνείρετο- Kal τί τελέξει 
ὗτος ἐμὸς συνάεθλος ; 923 "Aval δ᾽ ἠνίπαπε ae 

995 Εἴ μιν ἕως ἔλθοιμι λιλαίομαι ἐνθάδε plgeo, 

Ἑρὸς σὲ τί τοῦτο πέλει; σύ μοι ἔσπεο. ἌΚΩΝ 

[ 


C γνωτῶν ἐξ ἑτάρων χρυφίῃ κηρύσσετο φωνῇ 


Αὐχήεις, ὅτι χεῖνος ἀνιχήτοιο μαθητὴς 
Οὐ ξυνοῦ θανάτου τέλος ὄψεται. Οὗ μὲν Ἶἴησοὺς 
ἝἜννεπεν, Οὐ βιότου νοσφίσσεταε, ἄλλ᾽ ὅτι μοῦνον, 
Εἴ μιν δεῦρο μένειν ἔτι βούλομαι εἰσόκεν Div, 
Πρὸς σὲ τί τοῦτο πέλει; τῇ δὲ πεύθεαι; $i υἷτε 
[ioc 
᾿Αθρήσας ὁμόφοιτος ἀλήμονος ἐχτὸς &xok 
"Epyov θεσπεσίων ἐπιμάρτυρός ἔστι palis 
Καὶ νοέων τάδ: πάντα, χατέγραφε θέσπιδι poor 
25 “Αλλα δὲ θαύματα πολλὰ σοφῇ σφρηγίσσατι δ 
Μάρτυς ἐτητυμίης, τάπερ ἧνυσεν οὐὐτὸς Toss 
"Osca χαθ᾽ ἕν στοιχηδὸν ἀνὴρ βροτὸς afxs χαράξ! 
Bl6Xoug τοσσατίας νεοτευχέας οὐδὲ xa αὑτὸν 


Ἔλπομαι ἀγλαόμορφον ἀτέρμονα κόσμον ἀεῖρει. 


TEXTUS EVANGELIST E. 
48 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐξών- Ὁ 933 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἐὰν αὐτὸν θέλω plv 


VJEG σεαυτὸν, xal περιεπάτεις ὅπου ἤθελες * ὅταν δὲ 
γηράσῃς, ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε ζώ- 
est, καὶ οἵσει ὅπου οὐ θέλεις. 

19 Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει 
τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, λέγει αὐτῷ . ᾿Αχολούθει 
μοι. 

20 Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν 
ὅν ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀχολουθοῦντα, ὃς xaX ἀνέπεσεν 
ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, xaY εἶπε" Κύριε, 
«ἰς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε: 

31 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγε: τῷ Ἰησοῦ * Κύριε, 
οὗτος δὲ τί: 


- 


ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ ; σὺ ἀχολούθει uot. 

95 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφεὶ 
ὅτι ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος οὐχ ἀποθνήσχεαε " xa οὐχ cH 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐχ ἀποθνήσχει " ἀλλ᾽ - Ἐλν ak 
θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ ; 

24 Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τι 
των, xai γράψας ταῦτα " xal οἴδαμεν ὅτι ἀλη 
ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. 

25 Ἔστι δὲ xai ἄλλα πολλὰ ὅσα ἃποέησεν ὁ Ἶ 
σοῦς, ἄτινα ἐὰν γράφηται χαθ᾽ ἕν, οὐδὲ αὑτὸν de 
τὸν χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιόλέᾳ. δρᾶν 
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αὐτοχύλιστον ἑσμόν 218. 
αὐτομάτη νηῦς ὕ2. 
αὐτόπρεμνον γένος 118. 
αὑτόῤῥιζον σῆμα 206. 
αὐτόσσυτον αὐδὴν 78. 
αὐτοφόνῳ ὀλέθρῳ 90. 
αὐτοφύτοιο Θεοὺ 2. 
αὐτοχύτῳ ῥεέθρῳ 82. 
αὐχήεντες ὁπάονες 40. 
ἀφάσπων 214. 

ἄφατον χαχόν 199. 
ἀτειδέϊ δαιτυμονῦ ἷ 60. 
ἀτφειδέϊ χειρί 82. 
ἀφειδέσι παλάμῃσι 80. 
ἀφροχόμοισιν ἐρετμοῖς 64. 
ἀφωτίστοιο προσώπου 100, 
᾿Αχαιῖδι φωνῇ 200. 
ἀχάλινον ἰωὴν 82. 
ἀχάραχτος ἀστὴρ 208. 
ἀχάρακχτος οις 194. 
ἀχάραχτον ὀπωπὴν 100. 
ἀχλνόε:- δαίμων 110. 
ἄχνυτο 210, 232. 
ἀχνυμένη βριμηδόν 128. 
ἀχρήϊατος χόχχος 140. 
ἀψευδέα φωνήν 50. 


Β 


βαθυχρήπιδι γαίῃ 72. 
βαθυνομέης πέτρης 206. 
xg ἔτι χρόνος 160, 172. 
αλίῃσιν ἀέλλαις 114. 
απτίζετο act. signif. 28. 
ἀρυγλώσσοιο ἀνθερεῶνος 118. 
αρύδραχυς Μαρίη 130. ᾿ 
SNR χαλύπτρτν 150. 
ρυζήλων Φαρισαίων 32, 
e 510; κόσμος 182 ; £zpó; 32. 
αρύμηνιν ἰωήν 196. 
βαρύμηνιν χόμπον 80. 
αούνουσον δέμας: 98. 
αρύφορτος γυνὴ 114. 
πχρύφορτος Ἰωσὴρ 208. 
χρύφορτον ἐπωμίδα 48.͵ 
βαρυώδινον ὥρην 


114, 
eliam P. " 192 
ασιλέϊτος à . 
χσιλήϊος αὐτῇ 192. 
ατὴν χθόνα 10. 
atn; ἁλός 62. 
ἙΞΗ͂Σ οἴστρῳ 20. 


per iota 


εθαρημένον óxxi 220. 
ξθιτ μένον ἀνέμοις 602. 
εθιημένον ὕδωρ 90. 
Fes 66. 
ἡτάρμονας ἄλμης 218. 
βητάρμονας ἰχθύας 218. 
βιαρχέας ἐφετμάς 166. 
ιἀρχέας μύθους 178. 
ιαρχέος τοχῆος 96. 
βίύλῳ θέσπιδι 224. 
βίδλων ἄνθεσι ποίμαινε 232. 
βιοδώτορι μύθῳ 113. 
βίοτλαν ς ἄχθος ἀνάγχης 212; ἦθος 
166. 
ἡ o πτωχοῖς 152. 
ιοσσόον ἄσθμα 52. 
B:o2360v εἰρῆνην 162. 
βιοσσόον πίστιν 216. 
βιοσσόος ἄναξ ὅ0. 
βιο:σόος Χριστό; 124. 
βιοσσόος ὥρη 40. 
βιοτῆς πολυπλανέος δ... 
ιοτήσιον γαλήνην 46. 
διοτῆσιον ixa 40. 
βιοτήσιον ἔργαν 414; ὕδωρ 956; 
χεῖλος 212. 
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βλύσσουσιν ὕδωρ 89. 

ety γενέθλης 470. 
οηθόον ὥπασε χόσμῳ 70. 
MUR ἀνδρ. βιότοιο 22. 
οογλήνοιο προσώπου 408. 
βορῆς χατέων 216. 

βοτρυόεν μίμημα 164. 
οὦμενος οὔνομα Σίμων 916. 
οώμενον Ἑλλάδι φωνῇ 198. 
ραδυδινέϊ μύθῳ 9214. 
βαδυπευθέϊ φωνῇ 48. 
ριμηδὸν ἀχνυμένη 128. 

βρονταίη ἰιχώ 140. 

δροτοειδέα μορφὴν 90, et dativo 


βρόχιον μόρον 156. 


Γ 
γαζοφύλαξ χῶρος 90. 
γαιήϊος Avi 80, 156. 
γαιῆϊος χοιρανίη 192. 
γάλα πιστὸν ἀμέλγων 200. 
γαληναίῳ linis ^s 
Tags τ $ 15. 
ὁ ειοπόνος, agricola 1093, 
γένεθλα, progenies 94 ; θεημάχος 
ἐστὲ γενέθλῃ 25. 
γενέθλης ἀγλαόπαιδος 220. 
γενέθλια πήματα 92. 
γενεθλιὰς ὁμίχλ 100. 
γῆρυν ἐμὴν ἀΐει 146 
γιγνώσχεις με Not. 19. 
γίγνωσχε, cognoscebat 46. 
γΥιγνώσχητε P. quoque 194. 
γίγνωσχον 216 ; P. γίν- 
γινώσχω δ᾽ ἐμὰ pria, ct mox, 
ταῦτά pe γινώσχουσι 114. 
γινώσχω σε θεηγόρον ἄνδρα προφ. 


γινώσχων ὅτι 72. 

περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας 218, 

γνωταί, sorores 120. 

γνωτὸς ἐὼν ἀρχιερῖιος, notus et fa- 
mil. 180. 

γνωτὸς σός, frater tuus 121. 

γνωτῶν ἐξ ἑτάρων 221. 

γοήμονος ἔνδοθι τύμόου 124. 

γοῆμονος ὁπωπῆς 210. 

γόμφος, stilus script. 200. 

γομφωτὸν δούρασι γομφοτόμοισι 
198 ' 


γοοπλανέων Φαρισαίων 22. 
γραφίδεσσι, scripturis 56, 58. 
γραφιχῆς βίδλοιο 118. 
γρχαφιχοῖο νόμου 108, 180. 
γραφιχοῖσι χαράγμασι 142. 
υυιοδόρῳ μάστιγι 120. 


Δ 
δαήμονι ἀχουῇ 110. 
δαιτυμονῆϊ ἀφειδέϊ 06. 
δαιτυμονῆϊ υἱέϊ 40. , 
δαχρυχέεσχε 910, composile P. 


quoque. 
δαμάζεις με πληγῆσι 188. 
δασπλῆτος ἀνάγχης 84. — 
Δαυΐδ per au P. ms. 84, itemque 
Suidz Lexicon. 
οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 218. 
δέγμενος τοῦ τοχῆος 172. 
ἐγνυμαι, accipio, accepto, P. m8. 
, sed priore in loco su- 
perscriptum y. 
δεδάασι, norunt 80, 106, 188,210. 
δεδάασιν ἀχούειν, ugrunt 112. 
δεδάηχα, novi 98. u 
δεδάηχε γράμματα, novit litt. 78. 


δεδέξομαι νόῳ χαίροντι 66. 
enc ed ον A50. 

δείελον ὥρην 204. 

δείελος ἀνὴρ 206. 

δενδρώεντος χήπου 190. 

δέξαιτο νόῳ 106. 

δέξαο πειθώ 914. 

δερχόμενοι σέθεν ἔργα 76. 
δευομένοις, indigentibus 136. 
δηλήμονα φωτῶν ὄφιν 26. 

δήμιος ἐσμός populus caterv., 84. 
δημογερόντων, Not. ad 84. 
διάδροχος δάχρυσι 44. 

διαχτορίην εἶχε τραπέζης 151. 
διάχτορος d ταίρων 60. 
διάχτορος, minister [5o. 
διάχτορος Χριστοῖο 190. 
διάκτορον ἔργον ὑφαίνων 140, 146, 


διάχτορον φῶτα, id est, διάχονον 
48 ; ἀρχιερῆος 186. 
διάχτοροι ἀρχιερῆρος 188. 
δια πὰ σας ἐνιαυτοὺς M zo 
ιαπρυσίῃ τινὶ φωνῇ 
διαστείχων γαῖαν Γαλ. 14. 
διαστείχοντα βερέθρου 138 ; θαλά» 
62 


grs 92. 
διατμήγει χλῆμα 162. 
διδάν μετα Ye 90. 
διδάσχαλον δεῖγμα 150. 
διδυμάονι θεσμῷ 114. 
διδυμάονας ἰχῦνας 60. 
διδυμόθροος ἠχώ 104. 
διείρομαί σε αἰτίζων 178. 
διείρεαί μὲ ταῦτα, interrogas, 


διεπέφραδόν σοι, dixi 198. 
διζήμεθα Χριστόν 184. 
διζῆμονι ταρσῷ 9θ. 
δίζομαι τιμὴν 98. 

δίζυγι δεσμῷ 190. 

δίξζυγι θεσμῷ 146. 
δίζυγος tou; 42. 

δίζυγα πομπόν 158. 


δίζυγα όν 40θ. 
δίξυγον ἦμα 122. 
διήϊον τάδε 176, 180. 


διήϊον ταῦτα 170. 

διΐξομαι ὑμῖν πολλά 162. 

διχασπόλος, judex 86, 144, 196. 

δίχτυα ἐχηδόλα 218. 168 
ἰιορνύμενον YEVE . 

διπ δος 214. "Ms 

διπλόον fap 42. 

διφήτορ! πόντου 218. 

διφήτορι ταρσῷ 208. 

διχθοδίης touc 120. 

διχθαδίῳ μύθῳ 159. 

διχόμητις ἑοῦσα 128. 

διχόμητις ἔρις 84. 

διχόμητιν νόον 214. 

διψάδι γαίῃ 160. 

διψαλέοντι, sitienti 52. 

δίψιος ὥρη 52, 

δίψιον ἄλμην 202. 

διένομος Θωμᾶς 139, 156 
ιωνν , . 

ὅμωῖς ἐπεσδόλος 188. 

δμῶες xai θῆτες 188. 

δμῶας boue ἐρέειν 146. 

δοχέεσχον, putabant 152, 

δοχεύω, puto 120. 

δοχεύω, video 194. 

δοχεύει 144. 

δοχεύων, videns 104, 108. 
δολόπλόχος duplici accentu, P. ms. 
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ἀμπαύσατο μόχθου 52. 

ἀμφαδὰ νῦν λαλέεις 116. 

ἀμφαδίην ἀγγέλλων 114. 

ἀμφαδίην ἀγόρενεν 122. 

ἀμφαδίην ἐρεύγεται 80. 

ἀμφαδὸν ἀγόρευε 1[0. 

ἀμφαδὸν ἔφηνε 144. 

ἀμφαφόων ἄχρον ὑπῆντς 188. 

ἀμφήριστος χλόνος 104. 

ἀμφὶ πάντων οἱ ὑπὲρ πάντων, 68- 
em signitic. 180. 

ἀμφ᾽ ἐμέθεν φθέγξεσθε. de me 168. 

ἀμφὶ τίνος χατέλεξε 152. 

ἀμφὶ τούτον, dc hoc 190. 

ἀμφὶ τούτῳ, in hoc 104. 


ἀμφὶ μύθῳ ἀμηχανέεσχς 112. 
ἀμθ! m πόντιον 218. 
ἀμςιλαφῆς ἔρις 81. 


ἀμφιλαφὴς χόσμος 158. 
ἀμφιλαφῇ ζωστῆρα 908. 
ἀμφιπαγὴς λίθός 198. 
ἀμφιλαφεῖς ῥώοντο 210. 
ἀμφιπαγῆ γούνατα 194. 
ἀμφιπολεύεῖν ζωὴν αἰώνιον 176. 
ἀμφιτρῆτες ὁπωπαί 106. 
ἁμω ἧτοις πραπίδεσσι 194. 
ἀναδλύζηυσα δάχρυ 210. 
ἀναδύομαι, detrecto 170. 
ἀνάειρεν ὀφθαλμούς 198. 
ἀναιδέες ἀρχιερῆες 198. 
ἀναίνεο τεὸν f0o; 214. 
ἀναλδαίνει χαρπόν 164. 
ἀναμφήριστον ἔπος 118. 
ἀναμφήριστον μάρτυρα 314. 
&var tov πυρσόν 188. 
ἀναυδέϊ ῥινὶ 58. 
ἀναυδέες νεχροί 592. 
᾿Ανδρέας et ᾿Ανδρείας 140. 
ἀνδρογόνοιο yoóc 109. 
ἀνδρομέης χραδίτς 98. 
ἀνδρομέην γενέθλην 90. 
ἀνέγγυα δεσμά 80. 
ἀνέγνων, agnovi, cogn. 108. 
ἀνείρετό μιν 104, 222. 
ἀνειρομένοισι μαθτταῖς 100. 
ἀνείρυον ἄσπετον ἑσμόν 918. 
ἀνέμδατον ἄντυγα 80. 
ἀνέμθατον οἶμον 82. 
ἀνεμοσχεπὲς ἄλσος 184. 
ἀνέμπλοος Ae 62. i 
νεμώδεϊ λ 204 ; ταρσῷ 914. 
ἀνένευον ἔχει να ὖ οὐδέν 2. Ὁ 
ἀνεξιχάχοισι πεδίλοις 74. 
ἀνέπαλτο, ἀνεπάλλετο 48. 
ἀνεπάλλετο ταραῷ 126. 
ἀνεῤῥίπιζον ἀῆται 188. 
ἀγευάζων με 100; Χριστόν 158. 
ἀνευάζοντες ἰωῇ μυστ, 58. 
ἀνεχλαίνωσάν μιν 194. 
ἀνήγρετον ὕπνον 199, 
ἀνηέρταζον λᾶας 118. 
ἀνήροτα τέχνα 4. 
ἀνήρυγε πενθάδα φωνήν 193. 
ἀνήρυγε χείλεσι φωνὴν 60. 
ἀνθερεῶνι χέων ἕπεα 96, 190. 
ἄνθεσι βίδλων ποίμαινς 299. 
ἄνθορεν ἐχ μεγάροιο 908. 
ἀνθρακχόεντι πυρσῷ 190. 
&víayey ἡθάδι 214, 188. 
ἀνίαχε πᾶσιν 110; Πέτρῳ 488. 
ἀνίμαστος, non czssus loris 491. 
ἀνοιστρήσαντος Ἰούδαν 146. 
ἀνόμματον βρέφος 100. 
ἀνοστήτοιο βερέθρου 90. 
ἀνοστήτων ἀπὸ χόλπων 59, 
ἀνοστήτων ἀπὸ τύμδων 54. 
ἀγνόσ:ιμον οὖδας 910. 
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ἀντερίδαινον 16. 

ἀντιάχησε C6. 

ἀντίθεος, impius δῦ. 

ἀντιθέους ἱερτας 104, 150. 

ἀντιθέοισι μαθηταῖς 98, 152. 

ἀντίθετον χάριτος χάριν 4. 

ἀντίθροον ἠχώ 100. 

ἀντιθύρετρον 128. 

ἀντικέλεν ον ἄγγελον 910. 

ἀντιχέλευθον γαῖαν 61. 

ἀντιχέλευθον πόλιν 40. 

ἀντιπέραιαν γαῖαν 62. 

ἀντιπέραιαν ἐς πέζαν 183. 

ἀντιπόροις ἀνέμοις 0}. 

ἀντιπόροισι μύθοις 108. 

ἀντίτυπος β σι cf, 110. 

ἀντίτυπον μίμημα 150. 

ἀντίτυπον στήριγμα πυλεῶνος 910. 

ἀντιτύποιο θυρέτρου 138. 

ἀντιτύποις ἔργοις 94. 

ἀντιτύποισι χέντροις 909. 

ἀντώπιδος ἅλμης 03. 

ἀντώπιος ἄστρων ὁφθ, 

ἀντώπιον αἴγλην 913. 

ἀντώπιον ὁρμὴν 450. 

ἀντώπιον ὕδωρ 58. 

ἀντώπιον αὑτῶν 149. 

ἀντωποῖς βλεφάροισι δοχεύων 908, 
420. 


ἄνδειρ: 128. 


ἀνυψώσει με γεραίρων 172. 

ἀνώγει A K 96. 

ἀνώγε: θυμός 222. 

ἀνωΐχθησαν ὁπωπαί 106. 

ἄξχτε, ducile, affertc 218. 

&otvoy ὁπώρην 16. 

ἀολλίσσειεν si; ἕν 152. 

ἀολλίσσῃ στίχα ποίμνης 119. 

ἄορ ἔχων 186. 

ἄορι χόψα; 204. 

ἀόριξον proóiprCovetiam P. ms. 99. 

ἀοσσητῆρα χόσμου 98. 

ἀοσσητῆρι σιδήρῳ 180. 

ἀπαιτίζων μῦθον 190. 

ἀπάμειπτο 92, Φ19. 

ἀπατήλιος ἀνήρ 98. 

ἀπατήλιον ἐλπίδα 140. 

ἀπατήνορα μῦθον ἰάλλει 96. 
πέειπεν Ἰησοῦν, negavit 190. 

ἀπειλήτειρα γενέθλη 1068. 

ἀπείριτος χόρτος 60. 

ἀπειρήτοιο φορῖος 138. 

ἀπειρήτῳ μενοινῇ 153. 

ἀπειρήτοισι μενοιναῖς 9}. 

ἀπειρωδινος ἀνάσστε 203. 

ἀπενθέους τύμδου 210. 

ἀπεῤῥοίόδησεν ἰωὴν 196. 

ἀπ μάλδυνεν ὁμίχλην 108. 

ἀπλανέεσσιν &xoval; 56, 98; foc. 
σιν 90. 

ἧς ἄπο 52. 

ἀποκαῖδονν 164. 5 

ἀπόπροθεν γενετῖ . 

ἀπόπροθεν Bed | jo 

ἀπόσσυτος ἄλλος &x' ἄλλου 176. 

ἁπόσσυτος ἰχάνει 89, 

ἀπόστολος, legatus 150, 108. 

ἀποτμήγουσιν ἄχρον 78. 

Ld Mi ὡς, sabbatum 104. 

ἀπρήχτοιο ἠοῦς, sabbati 90. 

ἀἁπροϊδεῖς ἄνδρες 84. 

ἁπτοεπὴς λαός 88. 

ἁπτοίητος copain 498. 

ἀργυροφεγγέϊ νηῷ 80. 

ἀρηγόνα χόσμου 189. 

ata esp. pontifex 163. 5i 

207 p9» ὀμοφροσύνης 154. 

ἀρυμῷ ὀμοστόργῳ, 100 


ἀριζήλῳ τινὶ μύθῳ 14. 
ἀρ πλῷ σὸν ἧς tp. 114. 
&pxtol εἰσι χορέσσαι 58. 
ἅρμα θαλάσσης 62. 
ἄρνας xai μῆλα 229. 
ἄρνεσι, agnis 164. 
ἀροτῆρα &ó3t6inc 49. 
ἀρπαλέης εἰλαπίνης 64. 
ἄῤῥατος χιτῶν QUU. 
ΥΩ ἔχ 2. 
ἀρτεμέοντα χιχήσεις 44. 
ἄρτι, modo, nuuc 154. 
ἀρτιδόμῳ λιθοστρώτῳ 198. 
ἀρτιθαλὴς χοῦρος 100. 
ἀρτιτόχου διὰ χόλπου 108. 
ἀρτιτύπον ὁπωπῆς 18. 
ἀρτιφαὴς ἀνὴρ 104, 124. 
ἀρτιφανὴς ὀμίχλη 62. 
ἀρτιφύτοις πετάλοις 163. 
ἀρτιχόρευτον ἑορτήν 16. 
ἀρτιχύτων ὑδάτων 16, 
ἀρχέγονος μῦθος 83. 
ἀρχέγονον φῶς 9. 
ἀρχεχάχοιο δαίμογος 180. 
ἀρχὸς Ἰουδαίων 93. 
ἀσημάντῳ τινὶ μύθῳ 93, 89, 
ἄσθμα βεδιημένον 48, 53. P. me. 
&sÜpa. 
ἀσιγήτοιο θαλάσσης 64 ; ἑορτῆς 154. 
H 152. 


&s: yf «oto νόου 
ἀπσιγήτῳ ῥάδδῳ, id est, pedo 234. 


ἀσιγήτων ἀπὸ λαιμῶν 

ἀσπίδηρος ie 144. 

ἀσπαλιῆες 216. 

ἄσπετον ἠχώ 196. 

ἀσπιστῖρα στρατόν (8. 

ἀστεμφέα πίστιν ἀέξων 66, 156. 

ἀἁστερόεντι μελάθρῳ 26. 

ἀστήριχτον πόδα Δὲ. 

ἀπστυφέλιχτος λόγος 110. 

ἀστυφέλιχτον ἕπος 186. 

ἀσυλήτοιο νόου 144. 

ἀσυλήτοις πραπίδεσσι φυλάσσει 160. 

ἀσφαλέως γινώσχομεν, certo nov. 
116. 


ἀσχολόων, Not. ad 58. 

ἀτέρμονα ποιμένα χόπμοῦο 198. 
ἁτέρμονα χόσμον 994. 

ἀτευχέϊ λαίλαπι 184. 

ἀτίναχτον εἰρήνην 116, 632. πίστιν 


ἀτίναχτον ὀχῇα ct τος 239. 
ἀτρεχές adeb. νὰ 
ἁτρέπτοιο ὀλέθρου 98. 

αὐδὴ ἐπιδήμιος 208. 

αὖθι μένειν 49. 

αὕραι θυιάδες 318. 

αὔρη ἐπιχήπιος 200, 
Αὐσονιῇες, Romani 159. 
αὑτάγγελον οὐλῇς 914. 
αὐτάγρετον ἀλχήν 114. 
αὐτάγρετον τιμήν 196. 
αὐτάγρετον ὥρην 82. 

αὕτις pro αὖθις 59. 

αὗτις ἀναξήσειε 194. 
αὑτοδόητον δάχτυλον 38. 
αὐτοδόητα φθέγγεται 56. 
αὐτογένεθλος Θεός 154. 
αὑὐτογένεθλον Θεόν 58, 50, 96, 
αὑτογόνῳ υἱέϊ 18 

αὐτοέλιχτον ζω a 908. 
αὐτοέλικτου ὕδωρ 48. 
αὐτόθι μέμνεν 18, 28, 49. 
αὐτόθροον μαρτυρίην 54. 
αὑτοχέλευθος στείχων 450. 
αὐτοχέλευθος βαίνω 80. 
αὑτοχέλευστος πεσοῦσα 138. 
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αὐτοχύλιστογ ἐσμόν 218. 
αὐτομάτη νηῦς 
αὐτόπρεμνον γένος 118. 
αὐτόῤῥιζον σῆμα 206. 
αὐτόσσυτον αὐδὴν 78. 
αὐτοφόνῳ ὀλέθρῳ 90. 
αὐτοφύτοιο Θεοὺ 9. 
αὐτοχύτῳ ῥεέθρῳ 82. 
αὐχήεντες ὀπάονες A6. 
ἀφάσσων 214. 

ἄτατον xaxóv 192. 
ἀτφειδέϊ δαιτυμονῆϊ 66. 
ἀφειδέϊ χειρί 82. 
ἀφειδέσι παλάμῃσι 80. 
ἀφροχόμοισαιν ἐρετμοῖς 64. 
ἀφωτίστοιο προσώπου 100, 
᾿Αχαιῖδι φωνῇ 200. 
ἀχάλινον ἰωὴν 82. 
ἀχάραχτος ἀστὴρ 208. 
ἀχάρακτος οις 194. 
ἀχάρακτον ὀπωπὴν 100. 
ἀχλνόε:.- δαίμων 1106. 
ἄχνυτο 210, 222. 
ἀχνυμένη βριμηδόν 128. 
ἀχρήϊστος χόχχος 140. 
ἀψευδέα φωνήν 50. 


Β 

βαθυχρήπιδι γαίῃ 72. 
βαθυνομέης πέτρες 206. 

αιὸς ἔτι χρόνος 160, 172. 
αλίῃσιν ἀέλλαις 114. 

απτίζετο act. signif. 98. 
ἀρυγλώσσοιο ἀνθερεῶνος 118. 
βαρύδραχυς Μαρίη 130. ᾿ 

ούδεσμον χαλύπτρην 150. 

ρυζήλων Φαρισαίων 52. 
αρυχάρδιο: χότμος 182 ; £zpó; 53, 
ἀαρύμηνιν lof) 196. 
βαρύμηνιν χόμπον 80. 
ΤΊΣ δέμας 58. 


)2. 


αρύφορτος γυνὴ 114. 
τρύφορτος Ἰωσήρ 208. 
βαρύφορτον ἐπωμίδα 48.͵ 
βαρυώδινον ὥρην 114, 

etiam r A 192 
ἀσιλῆϊος . 

Bie αὐλῇ 192. 
ατὴν χθόνα 10. 

τῆς ἁλός θ2. 

TS οἴστρῳ 20. 


per iota 


εθαρημένον óAxc 220. 
Ξδιημένον ἀνέμοις 62. 
ἐδιημένον ὕδωρ δύ. 
Pa ρου 66. 
ητάρμονας ἄλμης 218. 
βητάρμονας ἰχθύας 218. 
βιαρχέας ἔφετμάς 166. 
ἱἀρχέας μύθους 178. 
'αρχέος τοχῆος 96. 
βίθλῳ θέσπιδι 224. 
βίδλων ἄνθεσι ποίμαινε 232. 
βιοδώτορ! μύθῳ 118. 
βιοπλανὲς ἄχθος ἀνάγχης 212; ἦθος 
100. 
ιοπλανέεσσι πτωχοῖς 152. 
ιοσσόον ἄσθμα 52. 
βιοσσόον εἰρήνην 162. 
βιοσσόον πίστιν 216. 
9103360; ἄναξ ὅ0. 
βιο:τσόος Χριστό; 124. 
᾿ βιοσσόος ὥρη 40. 
βιοτῆς πολυπλανέος Di. 
ἰοτή σιον γαλήνην 40. 
tozf,atov δαῖτα ἀῦ. - 
βιοτήσιον ἔργαν 114; ὕδωρ ὅθ; 
χεῖλος 212. 
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βλύσσουσιν ὕδωρ 892. 
οέης γενέθλης 470. 
ον ὥπασε χόσμῳ 70. 
UNA ἀνδρ. βιότοιο 22. 
οογλήνοιο προσώπου 108. 
βορῆς χατέων 216. 
βοτρυόεν μίμημα 164. 
οὦμενος οὔνομα Σίμων 210. 
οώμενον Ἑλλάδι φωνῇ 198. 
ραδυδινέϊ μύθῳ 214. 
ραδυπευθέϊ φωνῇ 48. 
ριμηδὸν ἀχνυμένη 128. 
βρονταίη ἐχώ 140. 
βροτοειδέα μορφὴν 90, et dativo 


βρόχιον μόρον 156. 


Γ 

γαζοφύλαξ χῶρος 90. 
γαιήϊος ἀνὴρ 50, 1506. 
γαιήϊος χοιρανίη 192. 
γάλα πιστὸν ἀμέλγων 200. 
γαληναίῳ "s ^s 
γαμίης 5 «44. 
Tetorivos, agricola 163. 
γένεθλα, progenies 94 ; θεημάχος 

ἐστὲ γενέθλη 25. 
γενέθλης ἀγλαόπαιδος 
γενέθλια πήματα 92. 
LERRA λ 100. 
γῆρυν ἐμὴν ἀΐει 116. 
το νώσχεις με Not. 19, 
γίγνωσχε, cognoscebat 46. 
γιγνώσχητε P. quoque 194. 
γίγνωσχον 216 ; P. γίν- 
νινώσχω δ᾽ ἐμὰ pra, ct mox, 

ταῦτά pe γινώσχουσι 114. 
γινῳσχὼ σε θεηγόρον ἄνδρα προφ. 


220. 


γινώσχων ὅτι 72. 

περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας 218. 

γνωταΐ, sorores 120. 

γνωτὸς ἐὼν &pyteproc, notus εἰ fa- 
mil. 186. 

Ὑνωτὸς σός, [rater tuus 124. 

γνωτῶν ἐξ ἑτάρων 221. 

γοήμονος ἔνδοθι τύμθου 124. 

γοήμονος ὁπωπῆς 210. 

γόμφος, stilus script. 200. 

γομφωτὸν δούρασι γομφοτόμοισι 
198 


γοοπλανέων Φαρισαίων 22. 
γραφίδεσσι, scripturis 96, 58. 
γραφιχῆς βίδλοιο 118. 
γραφιχοῖο νόμου 108, 180. 
γραφιχοῖσι χαράγμασι 142. 
Ὑυιοθόρῳ μάστιγι 120. 


à 
δαήμονι ἀχουῇ 110. 
δαιτυμονῆϊ ἀφειδέϊ 66. 
δαιτυμονῆϊ υἱέϊ 46. . 
δαχρυχέεσχε 910, composite P. 


quoque. 

δαμάζεις με πληγῇσι 188. 

δασπλῆτος ἀνάγχης 84. — 

Δαυῖδ per au P. ms. 84, itemque 
Suidze Lexicon. 

οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 218. 

δέγμενος τοῦ τοχῆος 172. 

δέγνυμαι, accipio, accepto, P. ms. 
54, 56, sed priore in loco su- 
perscriptum y. 

6cóáact, norunt 80, 106, 188, 210. 

δεδάασιν ἀχούειν, norunt 112. 

δεδάηχα, novi 98. uu 

δεδάηχε γράμματα, novit litt. 78. 


δεδέξομαι νόῳ χαίροντι 66. 
δεῖγμα διδάσκακον 150. 
δείελον ὥρην 904. 


δενδρώεντος 


ἐρχόμενοι σέθεν ἔργα 70. 
δευομένοις, indigentibus 156. 
δηλήμονα φωτῶν ὄφιν 26. 
δήμιος ἐσμός populus caterv. 84. 
δημογερόντων, Not. ad 84. 
διάδροχος δάχρυσι 44. 
διαχτορίην εἶχε τραπέζης 151. 
διάχτορος ἐσμὸς ταίρων 60. 
διάχτορος, minister [5o. 
διάχτορος Χριστοῖο 190. 
διάκτορον ἔργον ὑφαίνων 140, 116, 
διάχτορον φῶτα, id est, διάχονον 

48; ἀρχιερῆος 186. 
διάχτοροι ἀρχιερῆος 188. 
διαπὰ σας ἐνιαυτοὺς M d 
ιαπρυσίῃ τιν 
διαστείχων a TL). 14. 
διαστείχοντα Bep£Opou 198 ; θαλά» 
62 


σης 92. 
διατμήγει χλῆμα 162. 
διδάγματα θέσχελα 90. 
διδάσχαλον δεῖγμα 150. 
διδυμάονι θεσμῷ 114. 
διδυμάονας ἰχθύας 60. 
διδυμόθροος ἢχώ 104. 
διείρομαί σε αἰτίζων 178. 
διείρεαί μὲ ταῦτα, interrogas, 


διεπέφραδόν σοι, dixi 128. 
διζήμεθα Χριστόν 184. 
διζῆμονι ταρσῷ 99. 
δίζομαι τιμὴν 98. 
δίζυγι δεσμῷ 490. 
δίζυγι θεσμῷ 146. 
δίζυγος hou; 42. 
δίζυγα πομπόν 128. 
δίξυγα j| Óv κι 

ζυγον . 
διήϊον τά 416, 180. 
διήϊον ταῦτα 110. 
διΐξομαι ὑμῖν πολλά 162. 
διχασπόλος, judex 80, 144, 196. 
δίχτυα ἐχεδόλα 218. 168 

ιορνύμενον YEVE . 
δι óc 944. "hs 
διπλόον fia 42. 
διφήτορ!: πόντον 218. 
διφήτορι ταρσῷ 208. 
διχθσδέγς touc 120. 
διχθαδίῳ μύθῳ 159. 
διχόμητις ἐοῦσα 128. 
διχόμητι; ἔρις 84. 
διχόμητιν νόον 214. 
διψάδι γαίῃ 140. 
διψαλέοντι, sitienti 52. 
δίψιος ὥρη 22. 
δίψιον ἅλμην 202. 
διγώω, sitio 202. 
διώνυμος 80 192, 156. 
δμωῖς ἐπεσδόλος 188. 
δμῶες xa θῆτες 188. 
δμῶας ἑοὺς ἐρέειν 146. 
δοχέεσχον, putabant 152, 
δοχεύω, puto 120. 
δοχεύω, video 194. 
δοχεύει 144. 
δοχεύων, videns 104, 108. 
δολόπλόχος duplici accentu, P. ms. 
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δολοπλόχος Ἰούδας etiam P. ms.154. 
δολοπλόχον ἐσμόν 192 ; ctiam P. 
δολοπλόχον φωνήν 132; P. δολό- 
Wunde ρός 94 
δολοῤῥαφέος πατρός 94. 
ela dy Φαρισαίων 151. 
δοναχοτρεφὴς ἔρνος 206. 
δούλειον ἀνάγχην 94. 
δουλοσύνην Θεῷ τελέσσαι 170. 
δουρατέης ἀχάνθης 20. 
δουρατέην χηλόν 153, 
δόχμιον ὀμφὴν 414. 
δοχμώσαντες γούνατα 194. 
δρηστῆρες, ministratores 192. 
bpr,otrpec αἰθέριοι 164. 
δρηστῆρες ἁλός 218. 
ὄδρηστῆρες βλοσυροί 196. 
δρηστῆρες οἰνοχόοι 14. 
δρηστήριον ἔργον ὑφαίνων 148. 
δύνων αἰθέρα 116. ᾿ 
δυσαλθήτῳ νούσῳ 48. 
δυσήνεμος ὀδμή 128. 
δύσμαχα οὔατα 24. 
δυσπειθέϊ βουλῇ 90. 
δυσπειθέϊ λαῷ 90. 
δυώδεχα χύχλα 60. 
δυωδεχάῤιοθμος ἑσμός 18. 
δυωδεχάριθμος Ἰούδας 152. 
δωμήσας, «αἰῆο. 110. 


Ε 
ἑαδότα τοχῇα 93. 
ἑάσας γαῖαν 110, 178: δεῖπνον 1406; 

ἐὸν θρόνον 194; πέδον Kav. 44. 

ἐάσατε táp6o; ἀήταις 62. 
ἑδδομάτοιο φέγγεος 904. 
ξόλυεν ὕδωρ (b. 
ἔγγραφον αὐδὴν 78. 
ἔγγυθι νηοῦ 82. 
ἐγγύθι πέτρης 66. 
ἔγγνον abbr μῦθον 179. 
ἐγερσιδόητος ἀλέχτωρ 151. 
ἐγέρτιμον ὕπνον ἰαύων 210, 920. 
ἐγερσινόοιο γυναιχός 42, 
ἐγχύμονα ἀμπλαχίτς 70, 470. 
ἐγχύμονα γαστέρα 23. 
ἐγχύμονες δυσσεδίτς 92. 
ἔγχυον νεπόδων 990). 
ἔγχνος ὀμφῆς θεοδ, 0, 91, 51. 
ἐγουνάξοντο Χριστόν 43. 
ἔγρεται ὀψιτέλεστος 104. 
ἐγχθονίων ἀνδρῶν 1606. 
ἐδέγμην f. 150. 
ἐδέγμην πάντας 100. 
ἔδεθλον &yvóv 76. 
ἔδεθλον Ἱροσολύμων 130. 
ἐδέγλιον Καναναῖον 44. 
ἐδίῃνεν ἰκμάδι 120. 
ἔδραχεν tox 110. 
ἔδραχες αὑτὸν ὁπωπῇ 110. 
ἕδρανα ντοῦ 116. 
ἔξιπας, Not. ad 94. 
Ese; 119. 
ἐθήμονος ἡοῦς 80. 
ἐθήμονι χείμενον εὐνῇ 43. 
ἔθῆμονι λαίλαπι 76. 
ἐθήμονα δαῖτα 230. 
Moi ova χώμην 124. 
εἶ σύ, es tu 196. 


εἰν ávám 
εἰν ἐνί, uno ore 46. 
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εἰν ἑνί, uno verbo, id est, ut uno 


verbodicam 52, 54, 116,164, 166, 
172. 

εἰν ἑνὶ πάντας, uno v. seu ad 
unum omnes 176, 214, 218. 

εἰν ἑνὶ χώρῳ 208. 

εἴνεχα pro οὕνεχα, eo quod 176. 

εἰνοδίης πορείης 148. 

εἴρεον, interrogabant 50. 

εἴρετο, interrogabat. 40; P. ms. 
fipeco., itemque 50. 

εἴρετο 192, 194, 220. 

εἰρόμενος, interrogans 61. 

εἰρομένοισιν ἐνίψαι 100. 

εἴροντο ἀμφοτέρους 106. 

εἰς subaudita 48, Pos i58 

εἰς γενε $, 8C. δωμαὰ . 

εἰς du Seen, ad me 82. 

εἰς ἐμὲ μίμνων, pro ἐν ἐμοὶ 164. 

εἰσαῖξιν θέσχελον ὁμφὴν 90. 

εἰσαΐοντα φθογγῆς 112. 

εἰσαφιχάνει χοίρανος 224. 

εἰσόχεν ἔλθῃ, donec ven. 156. 

εἰσόχε, dum 100, 102, 193. 

εἰσορόωντες 90. 

εἶχον σθένος, poterant 218. 

ἐχαίνισε θεσμὸν ἑορτῆς 1106. 

ἔχὰς ὁδεύειν 154. 

ἑχατοντάδος ζαθέης 200. 

ἐχεύθετο σιγῇ 144. 

ἐχῃδόλος tox 8. 

ἑχηδόλα δίχτυα 918. 

ἔχλυξ φήμης 156. 

ἐχταδίη ἀπεμάξατο 151. 

ἐχταδὸν χείμενος 164. 

ἔχταδὼν ὀρθώσαντες 300. 

ἔχτοθι γαίης 418. 

ἔχτοθι χόσμου διώχεται 142. 

ἔχτοθι vrou 20 ; ἀπήλασαν 110; et 
mox , ἐχτὸς E)aaaav. 

ἔχτοθι σταθμοῖο 112. 

ἐχώμασεν εἰς δόμον ἀρχ. 190. 

ἑκὼν ἀέχων ἔδωχε 198. 

ἐλατῆρες ντός 69. 

ἐλαφρίξεσχόν μιν μύθῳ 126. 

ἐλεγχίστῳ τινὶ πότμῳ 195. 

ἑλεῖν ἐς τὴν ὀλχάδα 62. 

ἐλελίζεται νούσῳ 13), 

ἐλεύθερον ἄτης πρόφατιν 108. 

ἐλεύθερον ἴαχε φωνήν 108. 

ἕλιξ χρόνος 162, 172. 

ἕλιξι χυχλούμενος ἀπῖσι 116. 

ἐλίσσεται αἰών 26, 94. 

ἑλίσσων βίθλον 80. 

ἑλχυστῆρα χάδον 54. 

ἑλλήνια τέχνα 82. 

ἔλπομαι, opinor 924. 

ἑλπομένη, putans 910. 

ἐμαιώσαντό μιν λοχεῖαι 100. 

ἐμὰς τελέσειεν ἐφετμάς 160. 

ἐμέθυσσε δόμον rie 151. 

ἐμιτρώσαντο ὀθόνῃσι 200. 

ἐμπεδόχυχλον χρόνον 92. 

ἐμπεδόμητις ἀν 114, 

ἐμπεδόμητις βροτός 101. 

ἐμπεδόμυθον ὄρχιον 174. 

ἔμπλεος ἀρῆς 84. 

ἔμπλεον ὄξεος 209. 

ἔμπορον ἕδρην 18. 

ἐν pleonast. 23. 

ἐν πὴ δυδια 150 200, 208. 

ναυλίξζοντο με ις 210, 212. 

ἐναύλιον ὀθνεῖον 28. 

ἐνδαπίῳ μύθῳ 198. 

ἔνδιον ἄστ 162. 

ἕνδιον αὐλῆς 156. 

ἔγδιον αὐτοθέμεθλον 160. 


ἔνδια χώμης 156. 

ἔνδοθι vrou 155; P. ms. ἔνδοθε. 

ἔνδοθι τύμδου 198. 

ἐνδόμυχος πίστις 142. 

ἐνδόμυχον ὕδωρ 82. 

ἐνδομύχων λύχνων 184. 

ἐνδομύχων προδάτων 110. 

ἐνδομύχους ἰχθύας 918. 

ἐνένιπεν, ἱπόγοραῖι 44. 

νερθε φορῆος 200. 

Es ῥίζωτο μενοιναῖς 84. 

ἔνθεος ὀδμή 154. 

ἔνθεον αἴγλην 22. 

ἔνθεον ἴχνος 16. 

ᾧ ἕνι, in quo 116. 

τῇ ἕνι, in qua 104, 136. 

Ev(ayov αὐτίχα λαοί 198. 

ἐνίαχε θαῦμα νοΐσας 60. 

n t, dicere Uo ῥῦϑον 148. rt 

Ev υρίην ἰδίην, dicam 5l. 

ἐνίψει ΤῊΝ d 

ἐνίψῃ μιν Χριστόν, appellarit 106. 

ἔννεπεν 224. 

ἐγνύχιον οὐδὲν πιέζειν 916. 

ἐννύχιοι σύλτσαν 210. 

ἐντροπαλιζομένης ὀπωπῆς 922. 

ἐντύνειξ, pararet 152. 

ἐξότε seu ἐξ ὅτε 108, 1106, 150. 

ἐπαείσετε θρήνους 174. 

ἐπάρχιος μάρτυς 54. 

ἐπάρουρος ἀνήρ 12. 

ἐπασσυτέροισι χυπέλλοις 53. 

ἐπεθήσατο εὐφροσύντς 100. 

bcd saco χώμης 136. 

En£6psuoy ἄτπετον ἐχὼ 196. 

ἐπεθάμθεεν αὐτόν 18. 

ἐπειρή σαντο πιέζειν 84, 118. 

ἐπειρήτιζε Tovalxa 26; νόον ἀγνώσ 
σοντος 58. 

ἐπεμθαίνοντες vróc 216. 

ἐπεπάφλασε λαός 96. 

ἐπεπείθετο μύθῳ 46. 

ἐπεσδόλος δμωϊῖς 188. 

ἐπεσθόλε σύ 110. 

ἐπεσδολίῃσιν ἐλέγχων 166. 

ἐπεσμαράγησε λαός 140. 

ἐπεστόρνυντο χονίῃ 184. 

ἐπέτελλε πατήρ 92. 

ἐπέτελλε τελέσσαι 98. 

ἐπέφραδον, ἐπεφθέγξ. 108. 

ἐπεφράσσασθε μύθῳ, consider. 
εὐ, 178. 

ἐπεφράσσαντο 158. 

ἐπεψιθύριζεν &xovufj 152. 

ἐπήθολον πρόφασιν 194. 

ἐπήλυδα λαόν ὅ8. 

ἐπήλυδες ἄνδρες 102. 

ἐπηλυσίη, aditus 112. 

ἐπήορος ὄρθιος ἔστω 196. 

i τριμα χύματα 80. 

ᾧ ἔπι 98. 

ἐπιάσσατε, cepistis 930. 

bred cob. παλμῷ 220. 

ἐπιδήτορα θώχων 72. 

πιδευέα φωνῆς ἑτέρ. 46, 116. 

ἐπιδήμιος αὐδή 908. 

ἐπιδήμιος ἐσμός 200. 

ἐπίηρα ἀμπλαχίης 96. 

οὐχ ἐπίθησαν 10d: 

ἐπιχήπιος αὔρη 206. 

ἐπίχλοπος ἀνὴρ 139. 

ἐπίχυρτος ῥόος ἅλμης 63. 

ἐπιμάρτυρος αὐτὸς ἑαυτῷ 78; 
ἐμαυτῷ 90, 924. 

ἐπιμάρτυρα φωνῆς 

ἐπιμάρτυρες αὐδῆς 

ἐπιμάρτυρας ἔργων 144. 


[ῶθον 190. 
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ἐπι v ἕστω 59. 
ἐμ ρος μῷ φίλτρῳ 161. 
ἐπισφίγξαντες ἀνάγκῃ 200. 
ἐπιτύμδιος ὥρη 156. 
ἐπιτύμδια θεσμά 206. 
ἐπι οἶσας πηλόν 102. 
ἐπιφύχοντες γαῖαν 188. 
ἐπουρανίη λύσις 212. 
ἐπουρανίοιο Θεοῦ 176. 
ἐπυργώθη ῥόος ἅλμης 62 
ἐπωμίδα βαρύφορτον 48. 
ἐργατίνης πόντοιο 12. 
ἐρέεινε, interrogabat 4ῦ. 
ἐρέπτων ἄρτον 19, 150. 
ἔρεσθε, interrogate 106. 
ἐρέσσω τὸν πόξα, moveo 48. 
ἐρετμώσας χεῖρας 218. 
ἐρεύγεται ἔμπεδον αὐδὴν 56, ἐθά- 
δα φωνήν 80. 
ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ 40. 
ἐρευνητῆρα θαλάσσης 10. 
ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης 66. 
ἐρημάδα πέτρην 62. 
ἐρημαίῃ παρὰ πέτρῃ 66. 
ἐρημαίῃ παρὰ λόχμῃ 10. 
ἔρνος; γνήσιον 220. 
ἔρξον, seu ῥέξον, facito 159. 
ἐρωτοτόχοιο aapxós 4. 
ἐς olxiov ἀρχιερῆος 186. 
ἐς ὑμέας ἐνθάδε βαίνω δύ. 
ἐσέδραχον νεχρόν 204. 
ἔσθενον φυγεῖν 98. 
ἐσίδητε θαύματα 44. ! 
ἐσίδοιτο βιοσσόον 150. 
ἑσπερίην πορείτν 180. 
ἔσσαν, ἦσαν 106. 
ἕστο, es 188. 
ἔσσο, sis 211. 
ἔστιχεν ἀγνὸν ἔδεθλον 70, 
ἔστιχε πάνδοχον οἶχον 48. 
ἔστυγεν αὐτοὺς χύσμος 180. 
ἔστυγεν ὑμᾶ; χόσμος 100. 
ἐσύστερον seu εἰς ὕστερον 154. 
ἐσχαρεῶνι παριστάμενος 190. 
ἕταρίζετο ὑμᾶς χόσμος 100. 
ἑτερόθροος μαρτυρίη 90. 
ἑτερότροπου χρίμα 110. 
ἑτερόφρονι λύσσῃ 54. 
ἑτερόχροον ἄγρην 218, αἴγλην 40. 
ἐτήσιος ἑορτῇ 14. 
ἐτήτιον μνημοσύνην 116. 
ἐτήτυμος ὀμφή 72. 
ἐτήτυμος προφήτης 84. 
ἐτητυμίη, veritas 96. 
ἐτητυμίης μάρτυς 140, 224. 
ἐτυτυμίης οἶμον 78. 
ἐτητυμίης πανθελγέος 192. 
ἐτόπωσεν ὁπωπήν 100. 
εὐάγγελον ἴαχε φωνήν 58. 
εὐαγέεσσι μενοιναῖς 92. 
εὐαγέως ἀγαπάξων με 160. 
εὐάξζων ἔτι πάσχα 20. 
δεῦνατε χεῖθι πόδας 208. 
εὔνασς πότμος Λάζαρον 122. 
ἑυγλώσσοιο θερισμοὺ 40. 
εὑδένδροιο λόχμης ὅδ. 
εὔδιος πόλις, tranquilla 159. 
εὐχελάδοιο ἑορτῆς 10. 
εὐχεράους βόας 18. 
εὐχίονι τέχνῃ 110. 
Eoxpoxá)oto ἄλμης 02. 
ἐυχροχάλοισι παρ᾽ ἐόσιν 210. 
εὐλάϊγγος νηοῖο eo. 
εὐλάϊγγι θοώχῳ 198. 
εὐλάϊγγι νηῷ 48, 78; τύμδῳ 906. 
εὐπετάλοιο τραπέζης 00. 
εὔποδος ὥρης 202 
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Eod fa0&puyryoz οἴνου 16. 
εὑρυάλοιο γαίης 159. 

εὐρνάλωος χώρης 1354 ; χώμης 126. 
εὐρυγένειος αἰών 26, 66 

εὐρντενὴς αὐλή 156. 

εὖτε, CUI, quando 472. 

εὐφαέος θυρέτρου 910. 

εὐφήμοις στομάτεσσι 158. 
ξῦφόρμιγγος ἀνέρος 108. 

ἐδχλοος χήπος 182. 

εὐχόρτοιο τραπέζης 64. 

εὔχῳ αἷς ὁσίοισι 174. 

ἐφάμην λαῷ 188. 

undis 323. 16 

φέασπεται ἡγεμονῆϊ 116. 

ἐφετμή, mandatum 140. 
ἐφευρήσαιτε 82. 
ἐφημοσύνη, mandatam 146. 
ἐφημοσύνην ἐπιτέλλω 154. 
ἐφίλατο χόσμον 26. 
ἐφίλατο μᾶλλον ὁμίχλην 48. 
᾿ ᾿φραίμ op. 132; P. ms. Kphiraim 

Jivise interpres : 

Ἐφρέμ. 
ἐφράσσασθε ἄν novisselis 90. 
ἐφύπερθεν ἀνθραχιῆῇῆς 218. 
ἐφωμίλησα χόσμῳ 176. 
ἐχάραξεν ὄρθρος ὁμίχλην 03, 
ἐχάρασσον ὕδωρ ἐρετμοῖς 62. 
ἔχεν ἀχούσας, pro ἤχουσε 208. 
οἷον ἔχων φιλέω 222. 
ἔχων χειρός, manu tenens 188. 
d λάθριον 120. 


vulg. ed. 


ἐψύχωσε 156. 

ἐψύχωσε δέμας ἄπνοον 130. 
ἑώϊος ἀστήρ 208. 

ἑῶν ὁὀΐων 144. 

ἕως ἰδίοιο φονῆος, usque ad 148. 
ἕως ὅτε quamdiu 102. 


Ζ 

ζείδωρον ἐφετμὴν 140. 

ζε (ovet ῥεέθρῳ I^ 

ζηλομανὴς xósuos 76. 

ξηλομανεῖς ἀρχιερῆες 108. 

ζηλήμονι λαῷ 50, 1ι9ύ. 

ζῆλον ἔχων Ἀριστοῖο, invid. 186. 

ζυγὸν ἀληθεέης ἕλχειν 192. 

Cm, vivo 70. 

Qu^» ὕδωρ 954. 

ζώουσαν μαρτυρίην 96. 

ζώοντα τοχῖα U6. 

ζώοντα υἱόν 46. 166 

ζωάγριον λύτρον 166. 

ξωα κεῖ μύθῳ 180; πομπῇ 168; 
nb 142 


ζωα μὰ τι ἦν 128. 
ξωνοδότης τόνος 143. 


ζωστῆρα χεφαλῇς 208. 


Η 

ἠγάλλετο ἰδεῖν 100. 
ἡγητὴρ περιδέξιος 150. 
ἡγεμονῆες ἄστεος 80. 

δέϊ θυμῷ 96. 

εν, fjv, erat 128. 
ἡερίοιο δαίμονος 18. 
ἐεροφοίτην διάχτορον 14. 
ἡερόφοιτος οἷστρος 98. 
ἡθάδος ἰχθυδότοιο 220. 
ἡθάδι χωμῇ 156; ταρσῷ 130; χαλ- 


χῷ 80. 

Moda ἄγρην 210; μῦθον 171; φω- 
νήν 80. 

ἤϊδε θυμῷ, sciebat 148. 

ἤχαχε Θεόν, offendit 100. 

ἡλοτύπους χεῖρας 212. 


450 

ἥμασιν ἕν τρισσοῖσι 20. 

ἠμείδετο μύθῳ 64. 

eot xT Mar 
ἠνεμόφοιτος Κύριος . 

ἣν τελέσειεν 164. 

ἡνίδε, ecce 8. 
ἡνίδε πῶς, ecce ut 80, 123. 
ἡνίοχος βιότοιο 100. 

νίπαπε μύθῳ 222. 

ντεον, lon. ab ἀντάω 46. 
ἐξ ἠόνα ἕλχων "8. 

περοπηΐϊ δόλῳ (4. 
Bosco N. ad 40. 
ἠρεύγετο φωνήν 78, 110, 152. 
hiprvevzlrg μυστιπόλοιο 50. 
ἠριγενείτς ὑστατίης 68. 

φυσεν ὕδωρ 102. 

χι πέλω, ubi sum 182. 
ἠχὼ ἔνθεον 54. 
ἠχὼ πολύστομον, etiam P. ms. 84. 
ἠχώ P. ms. 150. | 
ἠχὼ ψυχοστόλον, etiam P. 151. 


8 

θαλύσια πατρὶ τελέσσῃ. 42. 
θάμθος ἔχοιτε, miremini 54. 
θαμθαλέος ἔδρεμε 100. 
θανατηφόρος δόλος 158. 
θανατηφόρος ληϊστὴρ 194. 
θάρσυνεν Ef] φωνῇ 48. 
Θεὸς ἀνήρ 10. 
θεηγενέος βασιλῆος 200, 232. 
θεηγενέων ἔργων 144. 
θεηγόρος μολπὴ 202. 
θεηγόρον ἄνδρα θ. 
θεηγόρον ἀνθερεῶνα 66, 90. 
θεηγόρον φωνὴν 220. 
θεηγόρα χείλεα 92. 
θεηδόχος 120. 
θεηδόχον ἠόνα 218. 
θεήλατον πῆμα 100. 
θεημάχος γενέθλη 94. 
θεημάχον ἀνθερεῶνα 20. 
θεημάχον ἴαχε φωνὴν 186. 
θεηπόλος ὥρη ὅ8. 
θεητόχος Xp. μήτηρ 14, 18. 
θελήμονι σιγῇ 2106. 
θελήμονες εἰς ἐμὲ βαίνειν 0. 
θεμείλιον χόσμου 90. 
θεμιστοπόλοιο βίδλου 1992. 
θΞμιστοπόλον στόμα 90. 
θεμιστοπόλων Φαρισαίων δύ. 
θεογλήνοιο προσώπου 210. 
θεογλώσσοιο βίδλου 20. 
θεογλώσσῳ βίδλῳ 90. 
θεογλώσσων μερόπων 80. 
θεογλώσσων διὰ φωτῶν 96. 
θεοδέγμονος αὐλῆς 114. 
θεοδέγμονος ὀμφῆς 54. 
θεοδέγμονι θυμῷ 82:λαῷ 3:2. 
θεοδινέϊ παλμῷ 02. 
θεοδινέϊ ῥιπῇ 50. 
θεοχλήτοιο μελάθρου 106, 11| 
θεοχλήτῳ ἑνὶ νηῷ 188. 
θεοχλήτῳ τινὶ φωνῇ 114. 
θεοχμήτῳ πέπλῳ 218. 
θεόμητιν φωνήν 96. 
θεόπαιδα τεχοῦσαν 202. 
θεοπειθέος ἁληθείης 96. 
θεοπειθέϊ μύθῳ 50. 
θεοπειθέα αόν o 166 

εοπροπέων ἐπιτέλλομαι 166. 
θεοπνεύστῳ τινὶ μύθῳ 118. 
θεοπρόπος ἀνὴρ 152. 
θεοπρόπον ἄνδρα 40. 
θεοῤῥήτῳ μύθῳ 156. 
θεοῤῥήτων βίδλων 50. 
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θεόῤῥυτον ὕμόρον 88. 
"wc ἴχνος 150. 
θεόσσυτον ἴχνιον 90. 
θεόσσυτον ἔργον 64. 
θεόσσυτα χείλεα 98. 
θεοστόργων Γαλιλαίων "4. 
θεοστυγέεσσιν Ἰουδαίοις 222. 
θεοτερπέος ἀληθείης 92. 
θεοτερπέϊ θεσμῷ 65. 
θεουδέος Μωσήος 108. 
θεουδέα χαρπόν 164. 
θεουδέα λήϊα 43. 
θεουδέα T "^ 143. 

εουδέα φωνήν 76. 
θεουδέϊ φορῆϊ 200. 
θεουδέες μαθηταί 154. 
θεουδείης ὁδὸν ἔννετον 105 

εουδείῃσι ps γος 108. 
ϑεουδεῖησι bea d adeott 28. 
θεοφραδὲς ῥαδδίν 22. 
θεοφραδέες μαθηταί 414. 
θεοφραδέων μύθων 98. 
θέσχελον ὀμφὴν 24. 
θέσμιον αὐλὴν 192. 
θεσμοτόχου ωσῆος 108. 
θεσμοφόρων πατέρων 58. 
θέσπιδι HW 216, 221. 
θέσπιδι ῥιπῇ 14. 
θέσπιδι 50, 119. 
θέσφατα μυθήσαντο 84. 
θηήσασθε θαύματα 66. 
01$:opt χόσμῳ 160. 
θηήτορι λαῷ 80, 120, 198. 


pat 44. 
θοινήτορι λαῷ 14, 60. 
θρεπτῆρα ἐόν 1406. 
θυώχῳ εὐλάϊγγι 198. 
θυηπολέων ἄνδρα 110. 


θυάδος ς 
θνάδι son is. 
θυιάδος αὖραι 918. 
θυιὰς ἑορτὴ 20. 
θυμδεὰς αὐδὴ 145. 
θυμὸς ἀνώγει 932. 
θυμοφθόρος δίψα 82. 
θνόεντος μύρου 190. 
θυόεσσαν σμύρναν 200. 
υρατρα pro θύρετρα P. 919. 
θνώδεος γηοῦ ΤΉ M. 
1 


ἰάλλω et πέμπω pro codem 219. 
ἰάλλω, mitto 170. 
ἰάλλων ὅμθδρον θεόῤῥ. 88. 
ἰάλλων σπινθῆρας νοερούς 55. 
ἰαύειν ὕπνον παλινάγρ. 123. 
ἴαχε φωνήν 58. 220. 
ἰάχησε τοχῆϊ 110. 
ἰζχησεν ἐν νηῷ 80. 
ἴλχον αὐδὴν ὁμόθροον 14. 
ἴαχον μίαν αὐδήν 46. 
[δε WP 198 d 

μονι βουλῇ 96. 
ἴδμονι σιγῇ 144. 
ἴδμονι τέχνῃ 18. 
ἴδμονι φωνῇ 593. 
ἴδμονες ὡράων 48. 
ἰέμεϑα 910. 
ἑητὴρ ἀσίδηρος 144. 
ἑῆτορα νούσου DO. 

υχέλευθον ὁρμήν 150. 
ἰθυχέλευθον Nem 
ἐθυντῆρι νόῳ δέξαντο 178. 
ἰθύντορα xócuou 60, 98. 
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lüuópoto χελεύθου 142. 
ἱκάνεις χῶρον, 8. εἰς 154. 
ἴχανε χῶρον, pro εἰς y. 198. 
ἱχέσιον γόνυ χλένειν 55. 
ἰχμαλέης ἀγέλης 220. 
ἰχμαλέης ἀχτῆς 62. 
Ὧαον ὄμμα φέρων 150. 
ἰλλόμενον δεσμοῖσι 150. 
ἑμάσσετο ἀτμῷ 120. 
ἱμασσομένοιο παιδός 44. 
ἱμασσομένων δέμας ἀνδρῶν 98. 
ἱμασσομένη φρένα χέντρῳ 120. 
ἱμασσομένης πέλας ἀχτῆς 02. 
Ἰνδῴης ἀλόης 206. 
ἴομεν ἔνθεν 162. 
Ἰορδανίοιο ῥεέθρου 120. 
*lopbavíou ποταμοῖο 8. 
ἰότητι Ef 52. 
Ἰουδαίηθεν ὁδεύσας 46. 
Ἰροσολύμων 18. 
ἰσάζων, 
σον . 
iere ἐκτὸς ἀρωγῆς 460. 
vov (p γενετῆρι 52. 
ἰσόξυγι θεσμῷ 54, 70. 
ἰσοφνὲς μίμημα 450. 
Do 
χθυδολῇος oT v 60. 
ἐχθυδολῆας διροδίους 916. 
ἰχθυδότοιο t0 220. 
ἰχνεύουσι δαμάσσαι 80. 
ἴχνος ἔχαμψεν ἐς 76. 
rov θεόσσυτον 90. 
ὠάνναο 920 ; γενέθλης ibid. 922; 
φωνῆς 56. 
hof] ἀμοιδάδι 9230. 
lof; Λατινίδι, voce L. 200. 
ἰωὴν ἄγραφον 58. 


K 


καθάρσια νίπτρα 148. 
καθύπερθεν ἐμέθεν 150. 

καλεὶ, etsi,etiamsi 80,1418,176,908. 
χαίριος ἤλυθεν ὥρη 146. 
καίριος χρόνος "16. 

χκαλαύροπι μῆλα ποίμαινε 332. 
χάλλιπε σιγῇ 210. 
καλλιπέτηλον χλῆμα 162. 
χαλλείψοιμεν ῥέζειν 122. 
χαλλείψαντες ἄντυγα 210. 
Καναναῖον πέδον εἰ, 

κατάθηθι 44. 

καταιδάτιν οἶμον 18. 
καταΐτσοντα αἰθέρος 14. 
χατανεύμενος αἰθέρος 8. 
χαταστείχοντι χελεύθου 40. 
χατέγραφε, scripsit 144. 
χατέλεξα χαλῶς, bene dixi 188. 
χατέλεξε, dixit 146, 153, 196, 219. 
χατέλεξεν ἔπος 119. 
χατευναστήρια πότμου 124. 


χατήγορα χεΐλεα λύσας 58. 

acil ofa Vira 44. 

χατήλυδές ἔστε βερέθρου 93. 
κατηπιόων ἐπὶ γαίῃ ὄμματα πῆξε 


χατηπιόωντι Πέτρῳ 208. 

χατηφέϊ ἰωῇ 233. 

Καφαρναοὺμ. μετανεύμενοι 62, 64. 
κείμενα γαίῃ, jJacentia in terra 910. 
κειρείης δεσμά 150. 

χεχαῦμένος ἀνήρ t 48. 
κεχεδασμένα xócjup 453. 
χεχυφότα νῶτα 220. 

χέλευθα ὀρθά 150. 

χενεῶνος λιθογλυφέος 910. 
χενεῶνα χελεύθου ταμεῖν 154. 


κενήριον, χενοτάριον 203. 


χενοῖο τάφοιο 908. 

χέντορι Mors 204. 

χέντορι ύθῳ 98. 

χεραελχέα λοιδήν $8. - 

χερείαις πλεχτῇσι V LE 130. 

χερμοδότην χορόν 1 

χεύθετε σιγῇ δ9. 

χευθμῶνας χθονίους 390. 

κεχαρισμένον, donatum 196. 

xbox τεὸν πόσιν 50. 

χινυμένης δὰ χειρός 40. 

xwuphv γυναῖχα 210. 

xtvupolo μελάθρου 126. 

χιονέην αἴγλην 46. 

xlaxa, cista pecuniaria 136. 

κλάσματα τραπέζης 60. 

χλέτας Ἱροσολύμων δ. 

χλεψινόοις μύθοις 76. 

χλιντῆρος νουσοχόμου 50. 

χλιντῆρα, lectum 48, 150. 

χλύς μῦθον 154; τοῦτο 196. 

χομίξζω φίλτρον εἰς σέ 222. 

χορυμδοφόροιο χελεύθου 158. 

xopuvnoópov ἑσμόν 184. 

χόρυμ, ἀχάνθης 194. 

χουρίζων ἔτι 82. — 

κρατέεσχε πόδας αὐτοῦ 148. 

χριθώδεας ἄρτους 60. 

κρίμα, v corr. 110. 

χρίσις ἐμὴ, x corr. 90. 

κρίσιος ἰσθομένης δὲ. et mox 16, 
but χρίσις, x corr. 

χρίσιος, t producto 170 ; et mox v. 
92 correpto. 

χτερέων ὥρη 1δῦ. 

κυδιστντῆρι παλμῷ 18. 

κυδαίνει Λόγον Υἷα 52. 

ὑπὸ xóxAa τραπέζης 220. 

χυχλάδι νούσῳ 80. 

κυκχλάδες ὧραι 122, 131. 

χυχλάδα χόρσην 150, 148. 

χύματα λαῶν 40. 

xupalveco λαός 90. 

χυρτούμενον αὐχένα χάμζας 110. 

χῶμος ἑορτῆς 


À 


λαθριδίην twfv 79. 

λαίχαπι, dy 140, 184. 
λαϊνέῳ χενεῶνι 16. 

λαϊνέοισι βελέμνοις 118, 122. 
λάλος ἀμνός 1 


λάλῳ σ 152. 
λάλον il 49. 
λάλον τῦπον 1 16. agi 
E i ας ων . 
λαύσσόες ἄναξ 82. 
λαοσσόον αὐδὴν 88. 
Λατινίδι ἰωῇ 200. 
λαχμός, sortitio 208. 
λευχάδι φωνῇ 174. 
λευκάδα χαίττν 22, 90. 
λεχωϊὰς φύσις 4. 
λεχωΐδος ἀγχιτόχου 174. 
λεχωῖδες ὥραι 100. 
ληθαίαις αὔραις 160. 
λήϊα θέσχελα 42. 
ληϊστὴν ἀνίμαστον 194. 
ληῖϊστὴρ ἀΐδηλος 119. 
λτϊστὴρ θανατηφόρος 894. 
ληΐστορι μύθῳ 188; ταρσῷ 112; 
φωνῇ 112. ] 
λιθοδλήτου νιφετοῖο 100. 
λιθογλυφέος χενεῶνος 916. 
λιθοσσόον ἐσμόν 100. 
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λιθοστρώτῳ παρὰ χώρῳ 198. 
λίνον ἄγρης 14. 
λινοπλόχος Σίμων 210. 


λίντιον, linteum 146; P. msg. λέν- 


τιον, uti οἱ Suidas. 
λιπαυγέος χόσμοιο 88. 
λιπανγέες γένωνται 110. 
λιποδλεφάροιο χύχλου 100. 
λιποφεγγέϊ χόσμῳ 144. 
λιποφεγγέϊ ὀπωπῇ 102. 
λιποφεγγέϊ ὄρφνῃ 122. 
λιποφεγγέας ὀφθαλμούς 128, 
λιποφθόγγοιο νεχροῦ 150. 
λιπόσχιον νύχτα ἴτ0. 
λιπόσχια φάεα 102. 
λίσσεσθε, precamini 174. 
λιτάνενον Πιλάτον 200. 
λιτήσιον αὐχένα 58. 
λίτομαι, precor 148. 
λοίγιος ὥρη 84. 
λοίσθιος ὥρη 54. 
λοχίης ἢχους 108. 
λυχάθδαντος, anni 159. 
λυροχτύπος Aa6í6 84. 
λυσινόμοιο μαθητής 108. 
λυσιπόνῳ αὐθῳ 50. 
λυσίπονον ἀφρόν 102. 
λυσιπύνοις στομάτεσσι 82. 
λυσσαλέο-: γόσμος 114. 
λυστώδεϊ γαμόρῷ 190. 
λυτήρα γενέθλης ἀνδρ. 182. 
λυτήρια πένθους 124. 
λύχνος εὐπεύίτς 54. 
λωδήτορι λαῷ 90. 

Μ 


Μαγδαλινὰ Μαρίη 903, 908, 910; 
obique superscriptum ha- 


P. utr 

bet Μαγδαληνή. 
μαιόμενοι, quazerentes 82. 
μανιώδεα ῥοῖζον 96. 
μανιύδεςς Ἑδραῖοι δ0. 
μαντώδεϊξ φωνῇ 98. 
μαραινουμένην πυρχαϊὴν 218. 
Μαριάμ Maria 212. 
Mapín υυ- 16, 120. 
μάρτυς ἐτητυμίης 140, 234. 
μάρτυς lof] 158. 
μάρτυς f 118. 

ρτυρα φωνὴν 8. 
ἐκάρτυρι δέλτῳ 210. 
μάρτυρι μύθῳ 58. 
μάρτυρι φωνῇ 219. 
μάρτυρες ὁπωπαέ 108. 
μάρτυρος ἐμπεδόμυθος 9}. 
μάρτυρος ἕσσο χαχοῖο 188. 
μάρτορος ἕστω 110. 
μάρτυρος Exft 


μάρτυρον ἱχεσίης αὐχένα 56. 
μάρτυρα ταῦτα πέλει 110. 
μαστευει δὸν χλέος 78. 
μάετευνον ἀποχτενέειν 50. 
μαστεύετε ἀποχτείνειν μά 78. 


μαπτεύετε θέσφατα B6 ; Θεοῦ τι 
56; χτανέειν 94: φῶτα πιέζειν 


μαχήμονες ἀσπιδιῶται 181. 
μαχλᾶδος εὐνῆς 90. 

μαχλάδι χαίτη 154. 
μευέπουσα χορεέην 14. 
μεθυσφαλέων ὑμεναίων 18. 
μελαγχρήδεμνος ὁμίχλη 62. 
μελανίφρονος δαίμ. Not. 98. 
μεκλίπνοος μολπὴ 204. ᾿ 
μελίῤῥυτον ἄρτον 60. 


Rd 


υμος 88. 
e ἐμπεδόμνθον Ecco 14,94, 
3 
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μελισταγέος νιφετοῖο 902. 
μεμελτ μένος 
dens 108. 


μεμελημένος θεηπολίῃ 152 ; θεου- 


εἰῃσι 108. 


μὲν pro μέντοι, tamen 190, 208. 
μεγέαινον ἑλεῖν 62, 150; ὀλέσσαι 


μενέαινες ὁδεύειν 9392. 
μενέαινε δαμάσσαι 94. 


μενεαίνετε ἀνύσσαι 96; ὑφαίνειν 94. 


μενέει ἐν ἐμοί, manebit 70. 

μενοινὴν ἑὴν ἔχρυπτε 58. 
ενοιναῖς ἀπειρήτοις 24. 
Ἱεσσίας, ὁ Χριστός ὅ8. 


μεσσοφανὴς λύχνος 184. 


μεσσοφανὴ ἐχυχλώσαντο 58. 
μετὰ βαιόν 100. 

μετὰ γαῖαν, in terram 170. 
μετὰ τοῖσι, inter bos 216. 
μετάθηθι 74. 

μετανάστιον ὕδωρ 54. 
μετανεύμενοι ἄστν 62, 64. 
μεταστρεφθεῖσα 212. 
μεταστρεφθέντες 470. 


μετάτροπος αἰθέρα δύνων 146; ἐχ 


θανάτοιο ἘΠ ad 
ετάτροπον ἢθος 26. 
ἐμεταχείριος χδοτος εἴην 192. 
μεταχείριον ὕδωρ χέων 148. 
μεταχθονίου χιτῶνος 212. 
μετήϊε χῶμον ἑορτῆς 136. 
μετύλυδα λαόν 64. 


μετοχλισθέντα θυρέτρου, pro ἀπὸ 


θυρέτρου 208. 

μετοχλισθέντα λέθον 208. 

ὅλα xa ἄρνας 222. 
μηλοτρόφος ποιμὴν 112. 
μηλοφάγοιο ἑορτῆς 204. 
μηχεδανῶν νεπόδων 4220. 
μῆτιν ἔχεις, sentis 104. 
μιγάδας στίχας 60. 
μιμηλὴν εἰχόνα 38. 
μίμημα ἀμπελόεν 464. “ 
μίμημα ἀστερόεν 184. 
μίμημα βοτρνόεν 164. 
μινύθουσαν ζωήν ὅθ. 
μινυνθαδίης ἀπ φορδῆς (4. 
μινυώριον ὕδωρ . 
μίτρην λινέην ἐζώσατο 146. 
μιτρωθεὶς ἑτάροισι 212. 
μιτρώσατο λαγόνας εἴματι 218. 
μνηστῆρα εἰλαπίνης 64. 


μνώεται ὀδύνης, meminit 11i. 


μογέεσχον αὔλαχι 42. 
μονοσχή mz pou βασιλῆος 198. 
μουναδὸν αὐτοέλικτον 208. 
μυθήσατο λαῷ 96. 
ὡς μυθίζεσθέ με 150. 
μυθοτόχου χραδίης 110. 
μύθῳ φιλοπευθέϊ 222. 
μυχήματι φωνῆς 140. 
μυρομένη ζώοντα 210. 
μύρον πενθαλέον 208. 
μύστιδι τέχνῃ ὅ8. 
μυστιπόλευεν ὄργια 30. 
μυστιπόλοιο ἑορτῆς 18. 
υστιπόλοισι à za 
υστιπόλῳ ἰωΐ ὅδ. 
μυστιπόλὼν ἀνδρῶν 54. 
υστιπόλων Ἱροσολύμων 154. 
ωὡσῆος 18, 80. 


'ναέται πολλοί 43. 


ναετῆρες συμμιγέες 80. 
ναιετάων et ναίων 94. 
ναὶ λίτομαι 148. 


ἱτροσύντσι, Stu- 


νεήλυδα ἀλλοφανῇ 190. 
ἐνείχεόν μιν MAR 108. 
νείατον &xpov 202. 
νεισσομένην παλινάγρετον 112. 
νείφων αὔλαχι σπόρον 42 
νεχυοσσόος ἡχώ 150. 
νεχυοσσόος ὥρη 52. 
νεχυοσσόον Χριστόν 138. 
νεχυοστόλος Ἰωσήφ 206. 
νεμεσήμονι μύθῳ 44. 
νεμεσήμονι φωνῇ 188. 
νεμεσήμονα ἀλιτροσύνην 108. 
νεμεσήμονα φωνήν 84. 
νεογλένοιο προσώπου 102. 
νεοπειθέας ἀνέρας 66. 
νεοπλανὲς οὐδέν 194. 
νεοτευχέας βίδλους 934. 
νεοτευγέας ὀφθαλμούς 102. 
νεοπενθέας υἷας 126. 
νεοπηγέας χλισίας 70. 
νεότυχτος τύμδος 206. 
νεπόδων ἀλλομένων 230. 
νερτερίοιο βερέθρου 92. 
νεῦμα τοχῆος, voluntas 66, 
νεύματα πέμπων δαΐμονι 152. 
νήϊδι μύθῳ 90. 

ντοπόλοι, sacerdotes 194. 
ντοπόλους ἐρέεινε 190. 
νήριθμος λαός 64. 
νηρίθμοις στομάτεσσι 196. 
νεύων ἄϊδι 190. 

νεφεληδὸν σπεύδουσι 50. 
Νικόδημος, x corr. 84, 86. 
νιχώ ενος χτεάνων 156" 
νιπτήρι γλάφυ . 
γιφετοῖο Κι ιϑοδλήξου 100. 
νοέεις με, nosti me 18. 


νοέει με, novit me, et mox, νοέω 


γενετῆρα 114. 
νοήμασι, senteutiz? 84. 
νοήματα ποιχίλα μύθων 188. 
νοήμονα πώεα μήλων 222. 
νόησέ με, novit me 158. 
νόθον νομῆα 112. 
νόθον στέμμα 194. 


νόος ἐμός, monita mea 161, v. 10, 


, τέρης αὐδῆς. 
νοίσικούας ἄνδρας Abk. 
νοοσφαλὲς ὄμμα 26. 
νόττιμος εἰς δόμον ἦλθε 208. 
νόττιμος ἐχ νεχύων 150, 220. 
νοσφίσσεται βιότου 221. 
νουσαλέος, zegrotus 48. 
νουσαλέον πῆμα 120. 
νουσαλέῳ δεσμῷ 120. 
νουσαλέων θαύματα 64. 
νουσοχόμου χλιντῇρος 50. 
νουσοχόμοιο φιλοστόργοιο 48. 
νῦν ἕτι νῦν 98. 
νυχτιλόχου ληστοῦ 204, 
νυχτιλόχους φῶτας 200. 
νυχτιπόλου θεράποντος [90. 
νυχτιφανὴς ἀστήρ 208. 
νυχτιφανῇ Νιχόδημον 22. 
νύσσαν ἀμείθει 
vocc) χρονίῃ 95. 


νυχίη γυνὴ 208. z 


ξένος χόσμοιο 180. 
ξεινηδόχος ἡμείων 122. 
ξεινήτον ὕδωρ 32. 
ξεινοδόχον Χριστοῖο 122. 
ξυνῇ ἀμηχανέοντες 152. 
Euvhovt θεσμῷ 584. 


955 


ξυνὸν ἐμὸν ουνάεθλον 90. 
ξύνωσε μαθηταῖς T2. 
ξύνωσε μαθηταῖς ἕπος 212. 
0 
ὅ pro ὅς. is 46, 206. 
ὁάριζον ἀλλήλοις 82, 155, 158, 900. 
ὀάριξε pro ἔλεγε 62, 66, 98, 110. 
ὀάριζον χόσμῳ 188. 
ὁάροισι μειλιχίοις 156. 
ὁάρων ἐξ ἰδίων 78. 
ὄγδοα χύχλα 48. 
ὀγδοάτης ἰοὺς 156. 
ὄγχον ἀπειλῆς 214. 
ίτης ἑσμός 158. 
ὀδυνήύφατον ὕδωρ 48. 
ὀδυνήφατον ὥρην 46. 
οἷδε μαθητήν, forte εἶδε 222. 
οἴδματι λυσσήεντι 182. 
οἶμον ἀληθείης 92. 
οἴνοπι χαρπῷ 162. 
οἴνοπα χιτῶνα, purpureum 200. 
οἰνοσσόον φωνήν 16. 
οἰνώπης ὁ, Not. ad 24. 
οἱστρηθέντι ταρτῷ 208. 
οἰστρηθέντες εἰς χόλον 74. 
ὀΐων ὕπερ, pro ovibus 114. 
6x χύματος 218. 
μᾶλλον ὅλων ἐτ , magis omni- 
bus 220. pu PIA 
ὁμάρτεε τηλόθι 186. 
ὁμηγυρέες μαστεύετε 184. 
ὄμηγυρέεσσι μαθηταῖς 212. 
ὁμήλιχα χαίτην 90. 
ὁμήλυδες ἀρῤχιερῆες 200. 
ὁμήλυδες ἀσπαλιῆες 216. 
ὁμήλυδας αὑτῇ 196. 
ὁμήλυδες λαοί 62. 
ὁμιλήσειεν ὀλέθρῳ 90. 
ὁμιλήσητε βερέθρῳ 93. 
ὀμίχλην, ten. sp. P. ms. 108. 
ὄμμα χόσμον, lux m. 178. 
ὄμματα βουλῆς, lumina cons. 144. 
ὁμογάστριος Πέτρου 916. 
ὁμογλώσσῳ τινὶ μύθῳ 99, 
ὁμογλώσσων λαιμῶν 76. 
ὁμογνήτων ἤθεα φωτῶν 44. 
ὁμόγνιος, soror 1928. 
ὁμόγνιος, frater 190. 
tov, fratr. 120. 
ὁ πιοὸς ἐσμός 60. 
ὁμοζήλῳ μενοινῇ 30. 
ὁμοζήλων ἀπὸ λαιμῶν 116. 
ὁμοξζέλοισι μαθγταῖς 60 
ὁμόζυγος αὐτῷ 10. 
ὁμόξυγός εἶμι τοχῖος 118. 
ὁμοζυγέες μαθηταί 152. 
ὁμοζυγέες is, 489. 
ὁμόζυγες λαοί 150. 
ὁμόξζυγες μοναί 156. 
ὁμόξυγες ὀλγχάδες 62. 
ὁμοζυγέων ἑταίρων 220. 
ὁμοζυγέων στίχα φωτῶν 78. 
ὁμόθροον αὐδὴν 14. 
ὁμοχλινέες ἔσαν 14. 
ὁμοπλεχέεσσιν ἐπέτρεχον 230. 
ὁμοπλέχτῳ ταρσῷ 150 
ὁμόπλοχον ζωστῆρα 9208. 
ὁμόπλοχον στέφος; 194. 
ὁμόπτολις 440. 
ὀμοῤῥήτῳ τινὶ μύθῳ 19. 
ὁμοσθενέεσσι χερσί 230. 
ὁμοστιχέων χορὸς ἀνδρῶν 420. 
ὁμόπστολος ἀνὴρ 184. 
ὁμόστολος ἑσμός 100. 
ὁμόστολος ἔσται ὑμῖν 160. 
ὁμοττόργῳ ἀρθμῷ 160. 
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ὁμοτέρμονα γαῖαν 14. 
ὁμοτρήτῳ γόμφῳ 200. 
ὁμοφθόγγῳ τινὶ μύθῳ 200. 
ὁμοφθόγγων ἀπὸ λαιμῶν 104, 193. 
ὁμόφοιτος 140, 224. 
ópózottoy εἰρήνην 162. 
ὁμόφοιτος Eta 420. 
ὁμόφοιτος ὑ y 110. 
ὁμοφραδέες ἦλθον 492. 
ὁμοφραδέες Φαρισαῖοι 158. 
ὁμοφραδέων λαῶν 84. 
ὄμπνιον σπόρον 42. 
ὀμφῆεν στόμα λύσας 152. 
ὁμωρόφιος φίλος 152. 
ὁμωροφίων ἑταίρων 123. 
ὁμῶς, simul, una 908. 
Ww ὑθῳ 215. (9 

υέθειρον στέφος 195. 
ὀξὺς ἀχρύσας, id est , ὀξέως 202. 
ὀξὺς ἐάσας, pro ὀξέως 194. 
ὀξυτόμου ἀχάνθης 194. 
ὀξυτόρων ἥλων 914. 
ὀξυφαεῖς et λιπαυγέες 110. 
ὁπάονες ἀρχιερῆος 190. 
ὀὁπηδεύοντα ταρσῷ 322. 
ὀπιπευτῖιρες 218. 
ὁπιπευτῆρες ἑορτῆς 135. 
ὀπιπευτῆρες ἐταῖροι 210. 
ὀπισϑοχέλευθος ὁμάρτεε 186. 
ὀπισϑοτόνῳ δεσμῷ 1: 
ὀπισθοπόρῳ ποδί 1192. 
ὁπισθοπόρῳ ποδὶ βαίνων 155. 
ὀπισθοπόροισι πεδίλοις 126. 
ὁππόθι, ubi 31, 90. 
ὀπταλέτν δαῖτα 890, 
6pstábo; ἐρέμου 159. 
ὀρεσσινόμων γενέθλη 54. 
ὄρθιος πορείη 1δ6. 
ὁρίζων δίχην ἰθεῖαν 90 
ὁριπλανέες μετανάπται Ἴ2. 
ὀρφανιχοὺς ἐάσω 160. 
ὄρχαμος 193, 223. 
ὄττιπερ, pronom. reat. 02. 
ὄττιπερ, quoniam 108, 156. 
οὐ σύ et οὔ σε 190. 
οὗ σθένος ἐστὶν ἀέξειν 164. 
οὐδαίης πίδαχος 50. 
οὐδαίοιο χάσματος 138. 
οὐρεσίφοιτον λαόν 55. 
οὐτιδανοῖο xóapou 92. 
δφρα-τόφρα, quum 48. 
ἐπ᾽ ὀφρύσι κείμενον ἰχθύν 918. 
ὀχετηγὸς ἑορτῆς 1292. 
ἐχετηγὸς ὑμείων 179. 
ὀχῇϊ ἀλύτῳ δήσαντες 154. 
ὁχῃϊ συνεχλήϊσαν 906. 
ὄχῃα ἀτίναχ. φιλότητος 432. 
ὀχῆήας στομάτων πετάσαντες 84. 
ἀξεκέλευθος ἐλθών 191. 

tjxoy αἴγλην 83, 102. 
ἁψιμόρων φωτῶν 404. 

ἱνόμ μετανοίῃ 28. 
ὀψιφανὴς ἀνέθαινεν 18. 


παγγενέταο Θεοῦ 8, δ6, 143. 
παιδήϊον ἤδην 106. 
παιέονι μύθῳ 22. 
παλίλλυτος ὁμφὴ 118. 
παλίλλυτον ζωστῆρα 908. 
παλίλλυτον ὁπάσσω 194. 
παλίλλυτα δεσμά 94, 150. 
παλιμπετές, rursus 910. 
παλιμπετέες 82, 108. 
παλιμφυὲς ὕδωρ 82. 
παλινάγρετος πόθος 64. 


παλινάγρετα σώματα 92. 


92: 


παλιναυξέϊ χύχλῳ 56. 

παλινδίνητος ἐλεύσομαι 468. 

παλι τὸς χρόνος . 

rne EIE 

“παλιννόστῷ TOt . 

παλιννόστοσι χἐλεΐθοις 44, 
λοις 16; ποσί 194. 

παλίνορσον δέμας 52. 

πάλλευχον ἀφρόν 102. ol 

παμμεδέοντι γενετῆρι G4. 

παμἠεδέοντι Tut 5h. 

παμμεδέουσαν μορφὴν 158. 

παμμήτορα ζωήν 58. 

παμφαέος Χριστοῖο 154. 

πανδερχέϊ ὀφθαλμῷ 144. 

πάνδτμος ἑορτὴ 18. 

πανδήμιον ἦμαρ 116. 

“ανδῆμιον 1 102. 

πάνδοχος αὐλή 156, 196. 

πάνδοχος θύρη 112. 

πάνδοχον οἶχον 48. 

πανελλήγων στίχες 82. 

πανετήτυμον 98. 

πανθελγέα φωνήν 82. 

πανθελγέος ἐτητυμίης 192. 

πανίλαον ὄμμα 08. 

πάντοθεν 220. 

πάντροφος alov 108. 

παπταίνεις με ἀγχιφανῆ 98, 144. 

παπταίνοντες ἀνέρα 90; θαύματι 


πὰρ ποσί 196. 

παραδλήδην 114. 
παραγράγαιτό με, rejee. 144. 
παράμειδε, praeteriit 100. 
παραπλάζει φρένα "16. 
παραστείχων χελεύθου 100 
παρατροπέων λοξά 416. 
“παράτροτον ἕπος 1192. 
“π͵αρεδρήσσων ἐρεείνει 170. 
παρεμέτρεε, preteribat 453. 
παρενδιάοντα χορύμδοις 31. 
παρεπλάγχθητε πραπίδ. 81. 
παρήγοροι πένθεος 126. 
παρηΐδος ἄχρον ἀράσσων 19}. 
παρθένον υἷα 903. 

παρηενιχὴ φιλοπάρθενε 902. 
παριτιπεύσας N. 48, 202. 
πασιφανὴς δαιτυμὼών 154. 
πάτριον dios 9. 
πατρώϊον ἀλχὴν 116. 
παφλάζων πνεύματι 99. 
παφλάζοντι μύθῳ 498. 
παχνήεσσα ὥρη 116. 
πεδοσχαφέων χενεώνων ὅ9, 
nelospogke ὕδωρ 94 ; an πεξοτρᾶ- 


$5 
πέζαν ποδῶν 910. 
“τἐζαν ἐς ἀντι πέραιαν 120. 
ἐπὶ πέξαν ἕπτ 10. 
παρὰ πέζαν 910. 
πενὸν dotem 10. 
vif; uovt θεσμῷ 53; λαῷ 106; μὖῦ» 
θῳ 104; φωνῇ 36; ΠΡ 
drin We veco 904. 
πέμψωσι 136. 
πενθὰς ἀνίη (T0 


πενθάδος ἄρτων μιῆς 60. 
πενθάδι Μάρθῃ las. σιγῇ 124. 
πενθάδα φωνήν 193. 

πενθαλέῃ ἰχμάδι 196.. 
πενθαλέον μύρον Φ08, 

πέπληθε χάριξης 4. 

πέπλα pro πέπλους 194. 
πεπύχαστο πέπλῳ 218. 


πέρην ἅλμης 62; ποταμοῖο 98; Τι- 
ξερηῖδος 390. "t "nn 


9I 
περίμετ πλόος 218. 
περιμέχετον 106, 229. 
περὶ una φυλάσσων 14. 
περισχαίρουσι νομῖα 112. 
ἱπερισσοθθέοιο τραπέζης 60. 
περισσονόῳ μύθῳ 80 
'περισσονόοισι ja: ταῖς 1413... 
περίφοιτος Env 1 , 105. ἐς στ. 
[vet 
πέρναται, V veridifür 424. 
πετήλοις στέψειε χόμτν 04. 
πέτρης ἀδωμΐ τοίο 2006. 
πετρήεντι χιτῶνι 118 
πευϑομένη ὅτι, διιδολιὰ 125. 
“πευθομένων δύων 190. 
πεφορημένον δῦῥαις ἔπος τῦῦ. 
πεςορημένον Ὅμῳ 206. 
πῇ πότε ναίεις 10. 
T^) σπεύδεις , quo fest.? 170. 
πιαλέτιν ἰκμάδα 134. 
πιέζειν, preliendere 8$, 85. 85, 
118, 184, 216. 
πιέσσας μὲν, p e. 153. 
Ἠιλάτος, τ et n correptis. 190, εἰ 
. alibi. 
πιπρήσχοντι πελεϊάδας 20. 
ἐπίστιν βίοθσίον 21$. 
κιστιχῆς 9ápbou 154. 
πιφαύσχω, φάσχω 198, 155. 
πλευροῖο τυπέντος 904. 
πλήθοντι copine 322. 
πνείων ἔτι τοχετοῖο 1006. 
Ἡνεῦμα ἀγνόν 419. 
ποδήνεμος 46; ἦλθε 208. 
αίνω, Not. ad $8. 
τοῦς λήτους μερίμνας v5. 
ποιητὸς ὃ εός 90 
τοιχιλόδωρος ἄναξ 138. 
«οἰχιλόμόρφος αἰὼν 108. 
πποιχιλόνωτος ἀνήρ 196. 
ποοιχιλόνωτον ν χιτῶνα 02. 
ers 3104 170; Κοινή τορι 
ἊΝ ποινέτορα νούδου 
δι ταν ινήτορα φωτῶν ἰδ: ποιγή- 
τορας εἶχον ἀμοιδάς 108 
πηλέες, mul. 76, 80, 151. 
τολυγλώπσοιο λαοῦ s. 
iur i μυ - 
" οἷ M: 140. i26. 
τὰν ww yzx 
πολύϊδρις [n d 
TO Oxa y AEt $ «οἷ 00. 
πολύευχτον μα 
υκλήϊϑεον à 266; Libo. dià 
ausum 105; πά πάσχα 122 
πολύλλιξον Θεόν 174. 
v 118. 


πολνστράπετους, ὁ ἀμ κέξης. 18. 
πολυσῷ γιστον n 161. 
ovt d δαύμέτα, m 
πολύτροπα θαύματα . 
“ολύτροπα πώεα AM σήματα 216, 
φάρμακα 143. 
πολυφεγγέα τιβμβὴν 145. 
τολυολοίσθδοιο μελάθρου 190; «pa- 
πέτης 60; πολυφλοίσδῳ ἑνὶ χός: 
σμῳ 176. 
πολυφλοίσξῳ τινὶ μύθῳ 114. 
πολυχανδέος αὐλῆς 119. 


Parnot. Gg. XLIlh 


INDEX AD NONNE PARAPTIRASIN. 


πολυχάνδέος τ ἱπέζης. 454. 
πομτὰς ἀλυτροσύνης 158. 
πομπῆα χελεύθου 
πομπῇσι Θεοῦ ἵχεο 99. 
πόντιον ἄγρην 10, 216. 
πορφύρῳν γείτονα πέτρην 02. 
sse fave 
ποτιδὲγμεψοὶ ἀντ ἀλλ. 56 
πουλυέλιχτος αἱών "d. 
τουλυέλικτον ἴχ χνος 9. 
πουλυμέλαθρος α 6. 
πουλυύδόντι σιδή o di. 
πρηνηδὸν ἐρειδομένοιο 38. 


πριόμεσθα, fut. fut. Lu Tas 
προάγγελης 
προάγγελον. iid μὰρ Ls e 901. 


πρυάγγεχα δέσοιτα ἡ 
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DANIELIS HEINSII 


ARISTARCHUS SACER, 


SIVE 


CAPUT 1. 
Y-3 Judicatriz, sive vera critice, que et qualis. Eam 
passim exercuisse Aristotelem. De utroque Nonni 


re. Ἂς primo, de Dionysiacis sex Bacchicis, 
acchi historia cum universa ejas gente e Phoni- 
cia deducla : quod ex voc&m vestigiis apparet. 
Nonnum in Oriente nutum, eorum que ad Ürien- 
tem spectant ignarum fuisse. A Cadmo rerum ac 
scientiarum ii Grecia origo. Ejus in Baotiam 
adeentus, el ἔπ ea mera Orientis nomina, quemad - 
modwm auctoris primi. fd quo pacto etiam Ile- 
érmvis usurpatum. Dacchi nomen e Phenicia. Unde 
desumptum. Ultdare et ὁλολύζειν in sacris Dacchi- 
cis, €90t et evohe Mebreorum voces. À quibus 
εὐάζειν et Evan. Bacchus lacrgmosus Deus. Tra- 
gedia poema lacrymosum, et hinc Baccho couse- 
crata, Adonis δαχρυότιμος. Bacchus discerptus, ac 
cum. lacrymis quasitus. Βάχχος, χλαυθμός. Ele- 
leus vox Hebrea. Διόνυσος unde. Origo ejus Nonno 
éqnota. Bacchus domitor Indorum, i 
Seba vox ambigua. Saba de ebrietate et Indis. Se- 
6asius. lacchus Atticorum mysticus, Ejus nomeu 
uude. Attici a Cadmo atque Oriente oriundi. No- 
men iis unde. lach a Judais in mensa celebratus. 
Eorum preces. IHalleln iach. Ἐλελεῦ, ἴαχχε. Natus 
€ femore Bacchus, εἰ unde. Fenmur , pars obscena 
lebreis. Ἐξελθεῖν Ex τοῦ μηροῦ. Εἰραφιώτης. Se- 
mele unde. Semel voz Ilebr«a. Semala ei δεμιοί. 
Sammael, malus demon. Arma Bacchi ex Oriente. 
Thyrsus uude. Thirza. Bacchi sacerdotes ez 
Orieate. Mimallonides wide. Chaldgam origine cam 
eocem. Thyades unde. Thea sive theas. Bassarides, 
Hiassareus, et unde. Satyri unde. Maron unde. 
Pytho unde. Stultissime de τα Greculorum 
A nenie. Pethen quid. Nachas. Divinationes. ex 
serpentibus. Serpentes olovof. Antiquis, cl, pra 
cateris, Plionicibus culti. Boreas. Lavum ejus 
numen. Aquilo et septentrio quid Ilebreis denota- 
rit. Βορεασμοί Grecorum. δόῤῥας IHellenistarum. 
Boreach. Boriach. Δράκων ἀποστάτης. Calais, εἰ 
unde. Draco arclicus. Ascra, patria. Hesiodi, et 
unde. Aschera. Ábominunda lucorum superslilio. 
Arborum cultus. Hilana Syrorum Oni et haoni, 
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Aonia. Musc. M usar. Lez In monte lata. Harmo- 
nia. Cabiri. Camiri. Cadmelus, Gasmilus, Camnil- 
lus. ᾿Αθηνᾶ, De ejus origine Nonmi ac Grecorum 
althenaa. lris Nonnuo in 
India nata. Grecorum de origine illius nenim. Ab 
εἴρειν deducta. Iris uide ; «lp Hellenistarum. Iit 
Chaldaeorum. Hir ἄγγελος. Ἐχρήτοροι ἄγγελοι 
Clementi. Venus Libani, et umfe iia dicta. Unde 
᾿Αφροδέτῃ. Unde ᾿Λναδυομένη. Venus' unde. Ἔν 
quid Hefleuistis. Fen et Ven. Adonis, comes Ve- 
neris quare et quis. Adon, ὁ fv. Venes σύνδρο- 
gos planeta solís. Noga. Cingra. Myrrha. Proseus 
quis. Dionysiacorum disposilio. De ea disputatum. 
Aetionum, que in epico poemate a poela describun- 
I«r, divisio. Odyssea, quod ad dispositienis ariifi- 
cium, Miadi pralata. Et quare. Πλατνσμοῦ μηχα- 
val. Διορυσιαχά inscriplio. Alimd πράξεις: εἰ 
πράγματα. Inscriptionum ratio antiquis «sitala. 


Inter caeteros scriptores, quos vel celebres ácee- 


qtoque unde. B pit, vel ad aliquam celebritatem nostra. heec evexit 


aas, sine dubio eL Nonnus cst. In eujus Bacelicis 
tum einendandis, tum Latine explicandis, cum non 
peenitendam, quod testantur multi, operam jam 
olim Utenhovius, patricius Gandensis, pesulsset , 
tandem ea magno cum fovore eraditormt ac ap. 
plausu, Falckenburgius in tucem dedH. Nam Meta- 


phrasis, de qua hic agimus, jam pridem factum est, 


cum eruditis se probavit. Porro, eum ih. emnium 
auetorum lectione, ut, quis scopum  asseeutus sit, 

uis iem, in diceido ac interpretatieue, sivo men- 
118 suse, 4828 est eloquentia ac emendata ratio di- 
cendi, sive alterius quem eszplicandum sumpsit, 
minus assecutus B sit quod debuit, eompertum 
quisque habeat, liaud parum interesse ad solidam 
scientiam ac eruditionem videatur; idem alios do- 
cere posse, emwti est ingenii ac artis. Critices τὶ» 
delicel wnius opus, non illius, qux hac tempestate 
celebratur, sed quam» inter veterés pre cunctis 
Aristoteles tractavit; qui in hoc praeclarum studium 
ac vere heroicum, cum pássiu ubicunque de disci- 
plinis agit, tum presertim in libello De poetica 
cujus sola jam fragmenta exstant, onmes anim 
intendit nervos. Quas hoc tempore, eo diligentioró 


£13 


AD NONNI METAPIRASIN IN JOANNEM 


944 


nobis cura ac labore revocanda erat, quanto illis A nomine inventorem quoque singulorum ac au- 


promptius boc fuit, qui εἰ plures quam nos hodie 
auctores superstites babebant, et ingenio majori ac 
doctrina huic rei incumbebant. Sed nec quisquam 
erat qui lioc studio offenderetur, cujus finis vel uti- 
litas vel veritas tum habebatur. Saue, quemaduio- 
dum qui priscos vel contemnunt, vel "6 tangunt 
quidem, stolidi aut. imperiti sunt: ita qui eodem 
loco omnes babent, aub in uno aliquo mirantur 
omnia aut imitanda arbitrantur, miseratione dignos 
arbitror. Cateros de posteris non optime mereri 
tantum, sed et leges ferre exteris. Quas si asse- 
quantur, cuin posteritatis fructu, veteres vel üni- 
tentur, vel judicio ac cura antecedant. Ego quidem, 
quanquam omnibus antiquis tantum arbitror de- 
beri, quantum illis merito debetur qui ad omnem 
eruditionem tanto cuum successu. prziverunt nobis, 
longe tamen melius de studiis, non hujus tantum 
cvi, verum et posteritatis universa arbitror imereri, 
qui antiquitatis scripta cum judicio examinant ; 
«quie laude digna, quz in illis fugienda sint, obser- 
vant; quam qui inlinitos in scriptore antiquo locos 
felicissime eiendaut, Vivendi enim ac sciendi norina 
6 est judicium ac lex suprema. Quo ut quisque 
acrius in terris pollet, eo magis alios obstringit 
in primis autem eos, qui, eum caeteris excellaut, lioc 
destituuntur. Duo autem noster scripta cum vulga- 
rit, allerum eoruin, prout. voluit, formavit ac dis- 
posuit, alteri non dedit dispositionem, sed invenit. 

Nos priusquam, quod hie nobis est propositum, 
de sacro opere agamus, prius in priori, quod jai 
diligenter viri prastantissimi examinarunt, quzdam 
hic notanda judicavimus. Ipsum enim Bacchicorum 
opus, quamvis fabulosum, ut est, esse videatur, 
dici tamen vix potest, quantum eruditionis ex anti- 
quitate, et in primis Oriente, argumentum hoc ad- 
mittat ; cum in eo primum quoque Cadmi iu Grz- 
viam descripserit adventum; a quo res human: 
omnes ac divinz, Da lingua pariter et discipliuz, 
quas non recte vindicare sibi solent Grzci, ortum 
'àc natales acceperunt. lllud ergo deplorandum, μο- 
minem ex Oriente oriundum, cum historiam easque 
Tes susciperet, uas multi e Graecorum gente sic 
iractassent, ut vix quidquam nobis pr:eter. fabulas 
ac tenebras dedissent, ita eas descripsisse, ut ori- 
ginem ac veritatem, qua ex solo Oriente, ubi omnia 
hac nata sunt, petenda fuit, nec levissime attigisse 
videatur. Nenio enim dubitare debet, totam Bacchi 
Tabulam, cum universa cjus gente, e Phoenicia de- 
ductam essc; nemo dubitare debet, quin ejusdem 
lingu:e in ipsis quoque vocibus ubique ductus ac 
vestigia remanserint. De quibus, ne vel per so- 
muium quidquam, quod ignari ejus-essent, suspicari 
potuerunt Greci. Cadmium quideu certe, ἃ quo vo- 
ces suas pariter cuim sacris acceperunt, alii Ju- 
7 dum, Cananzum alii fecerunt. Sicut Cananza, 
$1 angustius accipiatur, eadem est cum Phonicia, 
et interdum eadem est cum Judiea. Ubi same ab 


llebrzis Cananzi, Φοίνιχες a Grecis collocantur. D 


Cadmum in Bootiam venisse primum, neno est qui 
nescit : à quo omnia propemodum locorum nomina, 
originem vel conservarunt, vel ad eam facile a 

rito revocari possunt. Nam de ipso dubitare neuio 
potest, qui quid Cedem sit et Cadmon non ignorat : 
de quo eruditi. Danda enim opera, ne actum hic 
agamus. Jllud dicam, vero simile videri, primo qui- 
dem vocem Cadmi ita usurpasse Graecos, quomodo, 
cum de incerto bomine loquuntur, ipsi suum δεῖνα, 
Mebraei suum Ploni Almoni, quod lle!lenistse φελμουνί 
dixerunt, usurpare solent. Quemadmodum τὸ Cad- 
»ioni, cum de auctore dubitant, plerumque adhibent 
llebrzi. Quin ut Greci, ae Theocritus presertim, 
cuim parcemiam adducit, Ὡς σοφὸς εἶπε, mira sua- 
vitate disit, ita illi, Ut proverbium antiqui dicit, ejus 


nempe cujus reticetur nomen "menovo "TON? ἼΝΞ 
Ὥσπερ τοῦ &pyalou εἶπΞ παροιμία, Nam eodem 


ctorem dicunt. Ipse Bacchus, non est dubitandum, 
uim 8 ΠΣ baca, quod est ululare aut lamentari, 
ictus sit. Quemadmodum eadem voce de Baccha- 

bus etiam Latini uti solent. Virgil. ΔΕ πε. vu : 


Ast alie tremulis ululatibus ethera complent, 
Pampineasque gerunt incincte pellibus haetas. 


Ut et ejulaudi. ldem : 
Ejulat, et natam frondo:is montibus abdit. 


Quemadmodum Graci τῷ ὀλολύζειν de eodem. Unde 
Bacclius ipse in Euripidis Dacchabus, 

Πρώτας δὲ Θήδας τῆσδε γῆς EAAnvIboc 

Δγωϊώϊυξα γεδρίδ᾽ ἐξάψας χροός" 
8. ululatibus se primo Thebas implevisse ait. Et 
insanieutes Dacchas fl^biles dedisse voces, usitata 
ii» acclamatio, τὸ ESof, sive, Evohe, evincit. Quod 
rofecto, non ab εὖ, τὸ χαλῶς, sicut aliarum emuium 
inguarum juxta iniperiti volunt Greci, sed ab He- 
brzorum voce eadcm σχετλιαστιχῇ deductum est. 
Non euim cogitabant, Εὐοῖ, Hebraeorum "rc, hoc 
est, aeoi, sive eroi esse. Unde et. Ebo pariter αἱ 
αἰδοῖ, quie lugeitium. sunt acelamationes, deduxe- 
vunt. Unde εὐάζειν, Evan, οἱ quod ohvium ubique 
in. nostro. E9toz. Cum quo Cabalistarum mirifice 
hic facit tnpr,3zió:ov, qui observant, litteras E 
sive rini, numeros cum. voce 719», quod ejulaium 
denotat, eosdem procreare. Cui addunt, decies et 
quater, ubi de inventione vini agitur, hanc iterari 
syllabam. Quie Hebr.eis idem quod Komanis ve de- 
$ignat; propter ejulatum aiunt et incumuigda, quie 
vinum consequuutur. Qui est Bacchus sive Osiris, 
vere laeryinosus Deus. Cui luctuosa Grai quoque 
inscribunt. Qui cum omni sua sapientia, eorum 
qua fecerum ipsi, ritiones hactenus docere nos 
non possunt. Ut cum Baccho suo tragicum poema 
consecrarunt. Queniadinodum poema lacrymosum, 
irageedia a Flacco dicitur : 

Ut propius spectes lacrymosa poemata Pupypi. 
Et quis dubitat, qui veleres inspexit. unquam aet 
cousuluit auctores, qain cum Baccho idem sit Ovi- 
ris * Quem eumdem quoque cum Adenide fecerunt : 
qui non sine causa δαχρυότιμο; ab Orpheo vocatur; 
hoc est Bacchus. Naw Osirin quidem alium non 
esse a Baccho, ne e Grxcis quidem ullus est qui 
non confiteatur. Inter czeteros in primis moster, qui 
non raro sacra utriusque ac mysteria confundit, 
qui Osirin 9 JEgyptiorum Bacchum vocat; qui di- 
serte Cadmaum primo omnium Osiridis Zgy piorum 
Bacchi sacra celebrasse notat : 

xul Alrvariov Avorócoo 

Ebiu goprntipoc 'Ocipiboc ὄργια ξαίνων. 
Quie cum ululatu celebrari sulita ae fletu, neitus 
L(yro est qui nescit. Notum enim illud : 


Et quem tu plangens hominem testaris Osirin. 


Quemadmodum Osiridis vicissim expresserunt ne-- 
men , cum hunc ipsum Dacchumn A dixerw 

sicat Αἰθιόπαιδα Anacreon. Sed et Bacchum frustii- 
Intim ἃ Titanibus discerptum ac cum lacrymis quae- 
s'tum, nemo est qui non commeinoret ; ante omues 
vero noster. Atque hinc immanis ille luctus ac plo- 
ratus, de quo Firmicus: Lwgete Liberam, lugete 
Proserpinam , Ingete Atyn, lugete Osirin, sed sine 
wosire contumelia dignitatis, lefert in. Phanicum 
theologia Eusebius, velustissimos ex illis, lerra 
fructus utilissimos, deorum instar coluisse; ac de- 
ficientes, quod fft certo anni tempore, cum lacry- 
1115 ac ejulatu prosecutos : "EAzov δὲ xat oixxov xai 
χλαυθμὸν, βλαστήματι γῆς ἀπιόντι χαθιέρουν. 
Qualem χλαυθμόν ipsi lingua propria Phoenices 
βάχγχον dicebant. De quo quidem nomine non est 
quod disputemus, cum lesychius, in quo non 
Grecis totius modo, sed ex parte et Orientis eru- 
ditio conclusa jacet, ct. Plioenicum vocem esse, et 
ululatum seu p'oratum denotare, observet : Báx- 
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yv, Ἀλαυθμόν, inquit, Φοίνιχες. Confirmant id et A suum, quem ut nomine usitato, quod non efferunt, 


antiquissima qux exstant llebrzorum scripta, sa- 
ere Liter nimirum. Apud Ezechielem sane fe- 
minxe qua Thammuz, sive Adonin (quem euindem 
cum Baccho volunt esse Greci) celebrant, TrD3n 
mebaceoth, ἃ baca, id est 1Ó ^acche, sive βαχχεύου- 
σαι, dicuntur. Ex quo patet ea sacra, etiam in 
Oriente, primum ac potissimum a feminis fuisse 
celebrata, Quod ut Eóol, ita Ἐλελεῦ confirmat : 
qua non. minus tragici, in primis in Prometheo qui 
exstat, AEschylus est usus. À qua Eleleus easdem 
prorsus ratione ab iis dictus est hic deus. Ut in illo : 


Nuüctiliusque, Eleleusque parens, el lacchus et Evan. 


Quare ne hic quidem ita turpiter nugari debuerunt. 
Quippe Ἐλελεῦ, «quod non viderunt, Hebraeorum 


v, helilu est. Hoc est, wlulate. Quo, eodem 
plane sensu , et. prophetze passim usi sunt. Ipsum 
vero Dionysum, cujus nomen operi inscripsit, unde 
dictus sit, juxta cum ignaris scisse existimo. De 
quo dici equidem vix potest, qux et quam nugacia 
excogitarint Grzci. Ipse a Sicula deducit voeo : 


Κιχιλήσχων Διόνυσον " ἐπεὶ ποδὶ φόρτον ásipur, 
"Hixezelalrur. Κρονίδης βεθριθότι μηρῷ" 
Nococ ὅτι γλώσσῃ Συρακουσίδι xuóc ἀχούει. 
Quasi ὁ Atóvuco;, ἃ νῦσος, quod est claudus, ita di- 
ctus. sib, qe elaudicaret Jupiter, cum eo esset 
providus. Et hic est, si diis placet, qui mendacem 
Graeciam ac fabulosam aliquoties vocavit. Sicut 
autem nemo nescit, usitatum id veteribus fuisse, 
ac presertim Graecis, ut heroas omnes deo aliquo, 
in primis Jove, genitos existimarent (unde Casto- 
vem cum (ratre, excellenter Διὸς xópou;, ac paula- 
tim una voce Διοσχόρους nuncuparunt) : ita non 
est dubium, quin hunc, quicunque fuerit, heroeni, 
Διὸς υἱόν, ac deinde unico vocabulo, Atócvtov, tan- 
demque, ut fieri in talibus, quz nimis manifesta 
sunt, plerumque fieri videmus, immutatis aut. ad - 


ita Jah sive Jach dicunt, tanquam vini repertorem, 
etiam hoc tempore omnibus in niensis usitata ista 


forma celebrant. cya lo UON DYY DW 
231 ΤΏ TD, Benedictus tu, o Domine Deus noiter, 


ez mundi, fructus vitis. creator. Cui veteres haud 
dubio notissimum ἐφύμνιον, hallelu iah , addebant. 
Quod Justinus, scu quicunque auctor est libelli, 
qui nunc, Questiones ac. responsiones orthodoxe , 
juscribitur, postquam serio quid sibi vellet ἀλλη- 
λούϊα quzesivit , tandem, Μετὰ μέλους ὑμνήσατε τὸ 
ὄν, exponit. Ex hoc lallelu iaceh generis humani 
hostis, suum illud apud Graecos ἐλελεῦ, ἴαχχε, in 
contumeliain divini nominis videtur transtulisse : 
quo ubique in dei hujus celebratione, ac przser- 
tim. temulenti, utebantur. De quo jam prolixe su- 
pra. Nam diverso mo:o, ea acclamatione uteban- 
tur. Quemadmodum hoc tempore Judzi, nunquam 
magis hellelu iab illud suum, quam in Pascha, 


B uhi strenue inebriantur, canunt , ut. ex formulis 


quibusdam patet. Unde et boc festum ab hilarita!e, 
lepida mutatione, N12 dicunt : quemadmodum ct 
apud nostrum alibi in. Evangelio, εὐάξειν Πάσγα 
dicitur. EL vox ipsa dequa agimus, inliel, hillel 
nempe, a sacris Litteris, de choris Bacchicis, hoc 
est eorum qui per petulantiam calcabant uvas, 
usurpatur. Locus est illustris Jud. ix , v. 97 : Kai 
ἦλθον εἰς ἀγρὸν, xaX ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας αὖ- 
τῶν, xal ἑἐπάτουν, xal ἐποίουν χορούς. Ubi οἱ 
ποιοῦντες τοὺς χορούς ὈΥγύσι dicuntur. Unde in 
sacris Bacchicis ct in comedia qus ei sacra est, 
οἱ χοροί. Nam Athenienses, omnia propemodum an- 
tiquitatis pristinze vestigia retinuerunt. 

19 Sequitur ibidem, xai εἰσῆλθον εἰς οἰχίαν Θεοῦ. 
αὐτῶν, xai ἔφαγον xai ἔπιον, ναὶ χατηρῶντο τὸν 
᾿Αδιμέλεχ. Ubi proprium illius. dei a€ comoediarum 
maledieta et convicia ponuntur. Etiam Chaldaeos il- 
jud Aallelu iach, in epulis ad deos suos transtulisse 


jectis in pronuntiatione litteris, Διόνυσον vocarent. C Daniel propheta docet. "Emtvoy οἶνον καὶ ἐπήνεσαν 


Sicut enim a Theophilo 1 praclare ad Autelgcum 
notatur, a diis veterum familias originem Lraxisse- 
(quippe, ut "i ab Jlercule ραχλεῖδαι, qui ab 
Apolline ᾿Απολλωνίδαι καὶ ᾿Απολλώνιοι, qui ἃ Ne- 
μίυπο, inquit, Ποσειδώνιοι, qui a Jove Δῖοι xai Διο- 
γενεῖς), ita qui ἃ Jove oriundi, Διὸς υἱοί, quod 
paulatim factum est. Διόνυσοι, sunt dicti. 

Unde tot a Cicerone ac aliis hoc nomine com- 
memorantur. Atque hinc tot de Nysa fabule ac 
trice, quam in India locarunt, nou alia de causa, 
nisi quod, πὶ fabulam plerumque trahit. fabula, 
vixisse in India , eamque ex comuni Graciz opi- 
ifione, quam tot. libris noster prosecutus est, vir- 
Vite singulari debellasse intellexissent. Quod, ut 
crtera ignota Grecis, originem ex Oriente habet. 
31ba, hoc est N2D, dicitur llebrais, quod οἰνοφλυ- 
γεῖν a Graecis (ea enim voce senes sacri liauc inter- 
petantur), hoc 681, vino se ingurgitare : unde 


. &obe waD, perdite ebriosus. Sabo rursus, sive Seba, D 


hoc est N2D, is Ilebrzis dicitur ac Poenis, qui In- 
dorum regionem primus expugnavit. Ut indorum 
domitor ac ebriosus, ijdem sil vocabulo et ortu. 
Ex utroque Greculi Sabasium (quod Dacchi apud 
i'los nomen cst) finxerunt. Atque hinc illud, quod, 
ut noster, sic auctores. reliqui de preliis in India, 
ejusque regionis debellatione , tradunt. Jam Jac- 
«chum mysticum, de qu tam multa noster, primi 
a Bootis acceperunt Attici : qui εἰ ipsi nomen ab 
febrzis trabunt, quibus D'p'Tg, hattikim, qua 
maxime hos gloriatos notum cst, anitqui dicuntur. 
Nam divino nomini, ut recte nuper observavit vir 
doctissimus, quod Jah llebreis sive lach, non 
aliud quam terminationem addiderunt. In quo sibi 
placuit diabolus, qui lioc ubique nomen transtulit, 
ant ipse invasit. Creterum hunc deum, ut, quod est 
praecipuum, 12 addamus, celebratum jn convivils 
Don est quod quisquam dubitet. Iudzi aujem Deum 


τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, ubi Ἐκ vm est in 
Chaldzo : quod pro /allclu iah, etiam in Psalmis a 
Cbaldzis ponitur. 

Graci natum csse € femore hunc pusionem tra- 
dunt. Et quas non de co quoque ineptias exco- 
gitarunt! Ut et noster, qui initium ipsius operis 
ab his deduxit. At. qui Orientem salutarunt, sciunt 
vocem "4, hoc est, femur, pro pudenda parte 
viri pariter ct mulieris poni. .Ae de viri qui- 
dem, ut, cum aliquoties (nam infiniti prope θοῦ ἢ 
sunt) posteritas Jacobi, femore ejus dicitur egressa, 
Gen. xvvi, 90; Exod. 1, 5. Ubi modo, αἱ ἐξελ- 
θοῦσαι ἐξ Ἰαχὼδ ψυχαί, modo, οἱ ἐξελθόντες Ex τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ, llelleniste reddiderunt. Pro mulieris 
autem, ut cum ea pars, jam ad conceptum minus 
apta, μηρὸς διαπεπτωχὼς ab iis dicitur, Num. v, 21. 

modo quo διαμερίσαι in obseenis apud Grzcos; 
quanquam vox per sc honesta. Et quis nescit locum 
illum : Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ ᾿ἸΙούδα, xai ἡγούμενος 
ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ  Βὶ tale aliquid Procopius ac- 
ceperat , cum notavit, ὁ γὰρ μηρὸς τὸ σπέρμα δη- 
Jai. lta natus esse c Jovis femore, ex Orientis more 
dictus ille Deus ; nam prodire e femore alicujus, cst, 
fllium alicujus esse, aut ex co genitum. Ut de Ge- 
deone, cui plurimi fuisse filii dieuntur : Ot bxnoptué- 
μενοι ἐχ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκας εἶχε πολλάς, 
dicunt 116}16}]8ῖ5. Et Sibylla, cujus fragmentum 
Tühcophilus ad Autolycum commemerat, 
Εἰ δὲ γενητὸν GAoc xal ce t, 00 δύνατ' ἀν» δρὸς 
'Ex μηρῶν μήτρας τὸ Θεὺς 1Ά, τετυπωμένος εἶναι. 
Ui [αν est in viro, quod in femina est matrix. 
Quod cum ignorarent, lepide Εἰραφιώτου nomen et 
similia excogitarunt, quasi, ul ὁ Jove nasceretur, 
insuendus femori illius essct. 1n parente illius Se- 


mcle, quis vocem cp protinus non videl? quod, 
idoli pariter ac daemonis in Oriente nomen, ctiam, 
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prophetis notum est. Caterum, ut erudire in sua A Easdem sacerdotes etiam Baesaridas dixere. Quod 


sibi Schola Graos minc pergamus, non est dubi- 
taudum, veteres in Oriente. sapientes, eum in. vino 
miram quamdam ac eximiam utilitatem ohservas- 
sent, Dei munus merito dixisse; qui ab illis *ry, sive 
ὁ ζῶν, Grecis autem, Ζεύς vel Ζήν, eadem voce 
dictus est. Unde et illius dei. filium dixerunt. (δὲ - 
teruin, et fructus quos nonnunquam. edit, et abu- 
sum, lvo ac sinistro deo ascripsisse. Lava quippe 
ND semala, vel cy semal, a Clialdgis dicitur ac 
Syris. lide lievum numen, quem diabolum dixe- 
rual Grxci. Christiani, Sammaet Chaldai dicunt, 
«quo posteriores quoque interpretes ubique utuntur. 
Ànma quoque Bacchus ex eodem Oriente habet. 
Thyrsus enim manifeste est ΤΙ thirza. Quse vox 
pun denotat, quam paupinis ac ferro induebant. 
nde mire ac profund:z eruditionis grammaticus 

Mesychius , Θύρσοι, χλάδη:, λαμπάδες, λύχνοι. Nam 
e piuu optimz fiebaut lampades ac tds. Quare et 
δυο pinum, hoc est πεύχην, assignarunt. Euripi- 
des, Bacchabus : 

'U Bux yebe δ' ἔχων 

Πυρσώδη zJórya πεύχης, 

'Ex νάρθηκος dicc 

Δρόμῳ καὶ χοροῖς ἐρεθίζων zx. lardzac, 

Ἰαχαῖς & ἀναπά λων, 
" Tpursgór πιόχαμον εἰς αἰθέρα ῥίπτων. 

em, 
B "Er 'abtór ἔψιεει κἀπὶ AeApicur πέτραις 
n&orra σὺν πεύκαισι Ócpuzópor a.láxa. 


Ex eodem sacerdotes quoque babet : quas cum 
Graci Mimallonides dixerunt, et easdem ἀπὸ τοῦ 
ἱμεῖσθαι diei voluerunt, neque minus primam pro- 
juxerunt, adversus se ac 58 testimonium dixerunt. 
Cum in prima vocis scheva si, nom chirec. Ea 
autem brevis, imo omnium brevissima, si sic di- 


eenda sit, vocalis est. Quippe poa memallelin, 


à strepitu loquaculos ac garrulos Chaldzi dicunt. 
Kt memallelon de feminis ; qux vox et clamorem 
Moltat. Unde Mimallonides a voce aut. clamoribus. 
Ut omittam vocem Thyadum, quie protinus origi- 
nem ostendit : NTO quippe; sive UY theas, vagari 
sive errare denotat. Unde et sacerdotes Bacchicos 
πλανάτας Euripides, ad verbum dixit. Quid quod 
etiam de ebriosis usurpatur? Ut. cum ὉΠ oca 
Isaias dixit. Ubi Hellenistz : Οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλα- 
νημένοι εἰτίν. Ἐπλανήθησαν διὰ τὸ alxspa: ἱερεὺς xat 
προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον * ἐσείσθησαν ἀπὸ 
τῆς μέθης τοῦ σίχερα' ἐπλανήθησαν. Thargum Ta Un 
p vino veteri errarunt; οἱ cap. i1 Amos, 42, ubi 
Melleniste habent, Ὑμεῖς δὲ ἐποτίζετε τοὺς ἐγιασμέ- 
vous μου οἶνον, Chaldzi hac voce utuntur. Hinc 
thui, quo pro errore Syri utuntur, Thyades ergo 
μεθυσθάδες, ut Graci loquebantur : que, vino 
tact» aut furore, vagabantur. Quod poeta ex- 
pressit, 


Ut quas pampinea tetigisse bicorniger hasta 
Creditur, huc illuc, qua furor egi, eo. 


Θεὲ quod eam quoque vocem, primo in Baotia, μὲ 
eweteras, 8 Cadmo oriundam, innuit. Pausanias? 
qui, eun de Delphis agit, Οἱ δὲ Καστάλιον ἄνδρα αὖ- 
τόχθονα, xaX θυγατέρα ἐθέλουσιν αὑτῷ γενέσθαι Bulav, 
xaX iepia0a! «z 3 8ulav Διονύτῳ πρῶτον, καὶ ὄργια 
ἀγαγεῖν τῷ θεῷ. ᾿Απὸ ταύτης δὲ xal ὕστερον 0311 τῷ 
Διονύσῳ μαίνουται, θυάδας χαλεῖσθαι σᾶς ὑπὸ àv- 
ἡρώπων. Castalio fuisse uxorem ail Thyam : quie 
sacra primum Bacchi instituerit, ab eo saeerdotes 
ejus Thyadas fuissc dictas. Nam in fabulis ubique 
reci ignoranti: subsidium, ul &epe dixunus, in- 
veniunt. lllud sane docet, vocem ibi natam. Nam οἱ 
θύειν de furore, ex codem fonte. Quemadmodum 
fortasse et dc sacris. Unde et Csprii, pars olim Sy- 
yim, 652, teste Hesychio, ἀρώματα dixerunt. Kt 
αὐάρπαξ, qux vox ibl legitur corrupte, ὁ ἱξρόσυλος. 


ex Lvdia aut Thracia grammatici deducunt. Quos 
nunc nom refuto. lllud dicam : simplicissime ab ea 
voce, a qua ipse deus, dictas sic videri. Qui a 
Fiaeco aliisque Dassareus, quod notum est, vocatur. 
Est autem Βασσαρεὺς Διόνυσος, εὐάγγελος Διό- 
vosog: quod uberrimos proventus ac felicitatem 
nuntiaret, Ut ἃ &ascher sit. vel basser. Unde apud 
Tüargumistas bassaru; quod, presertim in minori- 
bus prephetis toties, occurrit, ΤΌΣ, id est, εὐφη- 
μεῖπε, amt εὐαγγελέζετε, ei, ut. acclamationes, re- 
peti. plerumque aut i inari solet, Notum autem 
quid in sacris, Εὐφημεῖτε, πᾶς à λεώς. Itaque ut ab 
lelilu (a quo Eleleu εἰ ab eo nomea dei Eleleus fe- 
cerunt, de quo ante), quod ejusdem formae, sic a 
bassarn, Bassareus. Unde appellatio ipsius dei, aped 
Flaecuui : ] 


non ego te, eandide Bassaven, 
Incitum quatiam. 


B Übi non est nostrum recensere quid grammatici 
a 


nugentur. Nam quid possunt nisi ad ignotas provo- 
care linguas, qui nec has nce ullam, ter suam, 
didicerent? Satyri sodales Bacchici haud dubio a 
"TO, 17 quod ab aliis jam observatum, hoe est, a 
latendo dicti, quod ferarum instar in speluncis 86 
nemesibus laterent, 

Notum est ex Diodoro, quem doctissimum Gree- 
eorum Eusebius non sing Causa dixit, aliisque, ex- 
celsze homines staturz, ac gigantes, Beechum co- 
mitatos esse. Unde Maro dictus videlur : qui non 
comes lantum Bacchi, sed et inter primos expedi- 
tionis comites ἃ noslro, inter filios illius dei, ab 
Euripide Bacchaubus ponitur. Ubique autem turgida 
ac magna, ut affhu Bacebico furore solent, apud 
hunc eructat. Vel ab istis ergo, vel a cerpore ex- 
celso, Marom, et mutato, more usilato Grzcis, ele- 
mento, Maron diclus est. Quemadmodum llebrzeis 
e» vox in libro Hepetite legis, de excelsse bomini- 


C bus statur:e, οἱ qui proxinie ad gigantes, sive Ega- 


cim, accederent, a Mo-e usurpatur :cuj et ΟΣ am 
excelsa dicitur statura. Ubi eam habes vocem, a qua 
Maron. Ne quis admiretur, quod e sanguine Tiua- 
nuu noster oriundum velit. lta enim lib. xix: 

Οὐδὲ μὲν cla γέρων τιτήνιον αἷμα κομίζων. 
Nam de Deo eadem vox a Pocta regio non semel 
usurpatur, qui ab alia sublimitate Marom ibi dici- 
tur. Nihil enim aliud. diabolus in istis egit, quam 
ut Dei nomina ad mystas suos per ludibrium trans- 
ferret. Quod perpetuo in istis observamus. Sicut ma- 
ra", sive moran, Syris est ὁ χύριος, quo nomine ho- 
noris causa, sacerdotes quoque dicebantur. Primo 
oumium Bowotiam, quemadmodum cum reliquis ob- 
servat noster, Cadmus accessisse existimatur. Unde 
ct Pytlhonem protipus se contulisse, noster notat, 
ut Apollinis, videlicet, oraculum adiret. De cujus, 
ub de cxterorum nomine, quam multa, quam into- 
leranda commentantur Grzci! Inter eos quippe sunt, 


D qui ἀπὸ τοῦ 18. πυνθάνεσθαι, scu consultatione, sunt, 


qui ἀπὸ τοῦ ἐχεῖ τὸν δράχοντα, τὸν. ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλ-- 
λωνος ἀναιρεθέντα, πύθεσθαι, id. est, quod serpens 
ibi ab Apolline sublatus computruerit, sic dici vo- 
lunt. Qu»: hoc putido serpente multo forsitan puti- 
diora suut. Minori enim opere a Pythlone ipso de- 
duxissent. Nisi quod et hic hierere aquam sibi fa- 
cile viderent. Nam si locus a Pythone, unde Pytho, 
ἃ quo nomen loco? Vetum pethen. ab Hebrzis Sspc- 
cies serpentis dicitur. Ab har. voce pet/ien, hoc est 
Pytho serpens, et ab hoe Pythoue, Pvtbo focus. 
Εἰ festive hollucinatur alibi Elias, qui τὸ pito (ita 
enim scribit), vocem esse ltalicam observat; nam 
magistri rabbinorum Gr:ca voce utuntur. Porro 
notum est, llebrzos ex serpentibus, vaferrimo in 
terris animali, divinationes olim plures οἱ auguria 
instituisse. Unde niches sive nachas, quod, quem- 
admodum serpentem, ita divinare sut. augurari, 
Litteris iisdem denotat. in sacris. Quod non male 
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Greci. οἰωνίξεσθαι verterunt : qui serpentes ipsos A ipsa quoque Hebrzea est : qua celeritatem tam in 


οἰωνούς dixerunt. Abyseus eruditionis veteris gram- 
malicus Hesychius : Οἰωνὸς, ὄφις “ ἐπιειχῶς γὰρ λέ- 
γοντσι ἐς τὰς μαντείας τοὺς ὄφεις ἔχειν, οὗς χαὶ οἱἰω- 
νοὺς ἔλεγον. Quemadmodum pedestribus auspiciis 
serpentenr quoque annumerant Romani. Plane eo- 
den inodo, quo Hebrzi voce eadem nechasin, ser- 
pentes simul et auguria (ad verbum οἰωνούς) dixe- 
runt. Primus sane qui hanc vocem, apud antiquissi- 
sum scriptorem Mosen, usurpavit, Laban 3 rus, 
antiquissimus idolelatra fuit : quod ex ejus i olis, 
sive theraphin, apparet. Primus, qui ex Oriente, ut 
extera, hoc transtulit, Homerus est : apud quem 
hoc diviuandi genere lliados secundo usus augur 
antiquissimus, de summa rei et excidione Ilii Grae- 
corum 19 principem conflrmat. Adhibeturenimpá- 
χων ἐπὶ νῶτα δαφοινός, quie est vera circumsceriptio 
τοῦ nachas ; quem ἃ nolis, que in tergo aunt scer- 
pentium, e quibus inter eelera illius animalis divi- 
nationes ἃς auguria caplabant, ita dictum voluere. 

Ut non dubitandum sit, quin Pythius Apollo, hoc 
est, spurcus ille spiritus, quem IHebraxi Ob et Abad- 
dom, Helleniste ad verbum ᾿Απολλύωνα, caeteri 
᾿Απόλλωνα dixerunt, sub hac forma, qua miseriam 
bumano olim generi invexit, primo cultus sit in Grz- 
cia. Quemadmodum et Pherécydes Syrus, principem 
malorum daemonum, Ophioneum vocavi : qui. de 
bac theologia, librum, teste Eusebio, conscripserat. 
Unde et Apollini, Minervz, AEsculapio, ac aliis 
serpentes consecrarunt. Ác Apollini in hoc impri- 
mus templo, in quo, oraculis, credulitati hominum 
illusit. Quasi ab hoc, veteris serpentis hospite, ae 
fraudis instrumento, boni pariter ac mali, quod per- 
suasuin fuil primis nostri generis parentibus, scien- 
818 petenda esset : quod et principes ac reges cre- 
diderunt. Quibus maxima felicitatis hinc aut glorize 
antiquitus pet.la fides, ut de Alexandro Magno, Ma- 
Zinino, Conmuodo, Severo ac Aureliano, aliisque, 
motum. Quo. Psyllorum item ac Marsorum pertinet 


cursu notat quam in fuga. Ut sit quasi boraach aut 
boreach; terminationis enim ultimam non roro in- 
Buper habere solent Graci, quemadmodum et fu- 
tivum eum Attici, cum Orithvam rapuit, fecere. 

am quz 2]. ipsi de origine afferunt, vix sine risu 
legi possunt : cum tam diligenter, neque secus quam 
familiare numen ac domesticum ab Atticis sit cul- 
tus, uL in primis noster alibi ostendit; idem cum 
serpente, generis humani hoste scilicet. lta magnus 
scriptor Jobus, Dominum, serpentem ΠΡ, bariach 
aut boriach, condidisse ait, Voce eadem a qua bo- 
reas esl dictus : quem przclari viri llellenisim δρά- 
χοντὰα τὸν ἀποστάτην, serpentem qui defecit, id est, 
diabolum interpretati sunt, a velocitate, vel quod 
cuncia penetraret. Unde de borea libro Trauasfor- 
6l. vin, divinus poeta : 


Idem ego cum subii convexa foramina terre, 
Supposuique feroz imis mea terga cavernis, 
Sollicito manes, totwmque tremoribus orbem. 


Quemadmodum et ei filium ἃ voce £al, quod vc-. 
locitatem notat, Calain dederunt. Huic ergo, etiam 
serpentem adiidere. Locus Pausanise lfeliacis cst 
jste : Τέταρτος δὲ ἐπὶ τῇ λάρναχι ἐξ ἀριστερᾶς mept- 
ὄντι Βορέας ἐστὶν, ἡρπαχκὼς Ὡρείθυιαν " οὐραὶ δὲ 
ὄφεων ἀντὶ ποδῶν εἰσιν αὐτῷ. Unde εἰ fortasse draco 
arciicus, seu bofealis, ab asironomis in ea parte 
est collocatus. Inter prima δά qu& Cadmus veuit 
loca, in Boeotia, fuisse Ascram, pairiam llesiodi 
poet, nomen innuit. Vix. enim dubitandum, quin 
ex Orientis ibi ritu lucum consecrarit, quod tanto- 
pere in sacris Dominus abominatur : qui ab illis 
aschera vocatur, quodque, ut eslera, ex Orientis 
superstitione expresserunt Graci.lta pius rex Josias, 
cum idola omnia, quz non sine gravi causa, ab- 
ominaliones a S. Spiritu dicuntur, aschera, hoc est 
lucum, ubi colebantur, succendisse dicitur : quales 
e templis quoque ejectos ab eodem constat. Quem- 


religio ac eflicacia. Ante omnes tamen scelestissi- C 3dnioduim, quod. unam szpe arborem 22 colerent, 


mus ac vere detestandus Ophitarum cultus ac opi- 
nio, Sed pre cazteris Phoenices, quorum princeps 
Cadinus, inultinn cultui serpentum tribuisse, primo 
De praeparatione. Evangelii Eusebius ostendit : Τὴν 
μὲν οὖν τοῦ δράχοντος φύσιν xal τῶν ὄφεων αὐτὸς ἐξ- 
εθείασεν ὁ Ἰάαυτος" xal μετ᾽ αὐτὸν αὖθις Φοίνιχές τε 
xai Αἰγύπτιοι. Εἰ postquain. ejus rei rationem red- 
didit, Φοίνιχες δὲ αὐτοὶ ἀγαθὸν δαίμονα καλοῦσιν. 
20 Nam iu se convertebatur et aeternitatem sic re- 
jesentabat. Unde, eodem teste, χνήφ Agyptii dice- 
ant : Ὁμοίως δὲ xal Αἰγύπτιοι χνὴφ ἐπονομάζουσι. 
Queinadmoduin Arabibus τὸ canaf est χυχλοῦν, sive 
circuire. Addit, οἱ in templis consecrasse, votaque 
ac sacra ei Poenos persolvisse. Quod in eo loco haud 
dubio a Cadmo factum est. Neque alia est causa, 
cur draconem, cujus nomine, pro. oinui, quod mno- 
tissimum, serpentis specie, utuntur et in primis, 
quare borex, quod in /leliacis notatur a Pausania, 
serpentum caudas loco pedum jungerent. Notum 
enim, alum omne, et diabolum in primis, aquilone, 
seu septentrione, ab llehrvis designari ; quem- 
ndniodum et ipse, inter scezevos deos, sive l2vos, 
Graecis fuit. Unde βορεασμοί sacra, quibus Izvuin 
ejus avertebant numen. Hesychius, Βορεασμοὶ, οὕτω 
᾿Αθήνησιν οἱ ἄγοντες τῷ Βορέᾳ ἑορτὰς xai θοίνας, 
ἵνα οἱ νότοι πνέωσιν * ἐχαλοῦντο δὲ βορεασμοί. Nam 
de llellenistia planum est, qui βόῤῥου sive aquilonis 
nomine, infestum illum generi humano liostenm de- 
notare solent; illud Jerewmiz scilicet secuti : ᾿Απὰ 
βοῤῥᾶ ἐκχαυθήσεται τὰ xaxà ἐπὶ πάντας τοὺς xazou- 
χούντας τὴν γῆν. llesychius, βοῤῥᾶς, ἄνεμος ψυχρὸς, 
παγώδης xal σχληρὸ;, ὃς τροπολογούμενος σχα 
καὶ ἀπόπομπος λέγεται, ὃς σημαίνει τὰν διάδολον * 
παρὰ ὃὲ τιὺν ἀσεδὼν ἐπιδέξιος. Respexit autem lo- 
cuin Salomonis nobilissimum, Βορέας σκληρὸς ἄνε- 
. ὀνύματι δὲ ἐπιδέξιος χαλεῖται, cum omniao ni- 
i tale llebrazi in hoc loco legant, Adde quod vox 


aut uni Deo consecrarent : qualis ii platanus 
Theocriti, qua llelene sacrata fuit cum inscri- 
püone : Σέδου μ᾽ - Ἑλένης φυτόν εἶμι. Neque dubi- 
tandum, quiu Homerus, qui, ut alibi fortasse brevi 
ostendemus, ex Oriente ouwnia deprompsit, lelenam 
quoque ipsam, superstitiose hinc hauserit. Chald:is 
enim ilana est arbor, et, ut verisimile est, dearum 
vna, quibus arbores et lucos consecrabant : quales 
Dryades Grecorum. Sic Ezechielis sexto, cum de 
cuitu idolorum dicitur : 'Yoxáco δένδρον συσχίου, 


xai ὑποχάτω πάτης δρυὸς δασείας. Uhi habes TON 
ela, cum quo nomen n, sivc Dei, aliquoties ab inter- 

retibus confunditur. ln quo Graci, et in primis ipse 
Apollodorus, nos confirmant, qui ἐν ἄλσεσι, hoc 
est, in lucis, sive in silvis, ovum Helenz inventum 
notat. llzc autem superstitio quam sit antiqua, cum 
ex aliis, tum vel imprimis isto Repetita legis patet : 
Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος " πᾶν ξύλον παρὰ τῷ θυ» 


D σιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ σου οὐ ποιήσεις σεαυτῷ. Ubi iu 


Blebreo est aschera. Atque higc Hecateus, ubi de 
Judzis, »pud Josephum agit : "Ἄγαλμα οὐχ ἔστιν 
αὐτοῖς οὐδὲ ἀνάσημα τὸ παράπαν, οὐδὲ φυτὸν οὐδὲν, 
οἷον ἀλσῶδες ἢ τι τοιοῦτον. Oni εἰ haoni est navis: 
unde Aoniam fecerunt, quod in eas partes nave 
Cadmus fuerit advectus, Nam de Thebis, lielicone 
ac Parnasso, Orientis vocibus, jam alii egerunt, 
quemadmodum de Musis, quanquam parce, nec sat 
lene. Ait noster, Cadmi nuptiis interfuisse Musas : 
in quo c:eteros secutus est. Ita tradiderunt veteres 
llebrzi, primam, que «ab illis musar dici solet, 
disciplinam, legem scilicet, in monte latam, plane 
ut Greci disciplinas suas, quas et ipsi Musas d:- 
eunt, natas in monte volunt. Quia Cadmus, more 
entis sua,sacra in excelsis editisquefig tantum locis 
celebravit. Quod cum Dei populus, ul catera, er- 
pressit, offendisse Deum, Ormmaza, tn excelsis suis, 
a Propheta regio et passim dieitur. A bom cnim, 
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quod excelsum notat. locum, vocem suam βωμούς A Οὐδὲ μάτηκ Νάδμηιῖος ἀείδεται" 


&reci expresserunt: in qua voce, uL et cxteris, 
uirifice nugantur. ipsi. Ac non parum caute, eam 
vocem, voce βουνός, qux vel montem. denotat vel 
collem, llellenisi:e reddiderunt, Quemadmodum 
32d montes Apollinaris id transjulit: 


θάνατον κορυφῇσιν épgccitágcie ἐράβοντες. 
Jili partes legis decem, isti novem celebrarunt Mu- 
8.8. Etiam δυάς! ethicam doctrinam masar nuncu- 
asse :uliariteg videntur : unde et hoc tempore 
iei i e ede Man Ulis Sepher musar, sive, 
Liber discipling, dicitur, quemadmodujn ab ea sta 
tim voce, gnomas suas Sajumoj orditur, qui se.con- 
scripsisse 38 “ὍΤΟῚ ΠΏΣΕ T7 Y9. testatur. Ut, nimi- 
rum sapientiam, ac. musar, sive disciplínam, in- 
stillaret: cujus prassides in Grecia sunt. Masse. Et 
Theognis Gnomaos suas ethicas sic inchoavit : qui 
hoe ipsum, quod, de Cadrgo nosjer relert, ejus nu- 
ptiis interfuisse ; Qbiter.adjungil : ' 


Μοῦσαι xal Χάριτες κοῦραι Διὸς. αἴ ποτα Κόδμῳ 
Κὶς γάμον ἐλθοῦσαι καιὸν ἀείσατ᾽ ἔπος. ᾿ 


Carmen ethicum nimirum subjungit : 


Ὅττι xa Aor φίλον &ctl, τὸ δ' οὐ καιλὸν Ἢ cíi4or 
quod- Bacchabug tribult Euripides : quemadinodum 
ipsius Bacchi sacra in Grxciam advexit, Cadmus. 
Eodemque modo, et flesiodus leotus, cthicum 
libellum, Opera ac dies, ἃ Musarum, invocatione 
jnchoavit. Neque quis aut de origine llebrzze vocis, 
2ut delittera postrerpa cogitet, cuin. nomen szepe 
à nomine deducant et, uf visum ipsis, QA termi- 
»ationes mutent. In quibus, plurinium licére sibi 
voluerunt. Et hoc ΤῊΝ si quid 3liyd perpeu'um. 
*ocer Cadmi, Ares, hoc est Mars, ab iis dicitur. 
()uem eumdem Graci, more, ut Macrobius observat, 
Ofientis, fagiunt qum sole, qui ab iis Dy, aut ut 
JMelleniste nomen hoc legerunt, "Apr; dicitur. Unde 
interpretes Graecorum, cum octavo Judicum redisse 
Gedeon e bello ant. ascensum, solis dicitur, ἀπὸ 
áva6ást "Apres, reddiderunt. Ubi "Apnc D7 
dissimulata aspiratione. Sicut llebr:eorum chasida, 
Iellenistis, est' asida. Qui autem ad illius nuptias 
vocarunt Musas, llarmoniam ejus conjugem puta- 
runt dici. ἴῃ qua vocem habes, YT27N, armon sive 
9| harmon,'a, sublimitate et pruceritate, qua 
palatium, sive sedilicium designal ; et non raro Ilel- 
“1515, fundamentum seu θεμέλιον exponitur, omi- 
nis nimirum causa:quod ii nuptiis spectabant. 
Quanquam alia esp causa, si rabpinis stamius, quare 
a palatiis. et xedificiis, uxoribus imponant nomina 
Vebrzi : quod in feminze, videlicet, creatione. zedi- 
ficandi voce usus fuit Mpses. Dixit enim pa", et 
edificavit, Unde mylta de similitudine cum zdificio 
quam liabel uxor, putide argutantur. Quod simpli- 


οὐρανίην γὰρ 

Μορφὴν μοῦνος ἄμειψε, καὶ εἰσέτι Κάδμος ἀκούει, 
Qui Cadmelus, Casmilus, Cumillus, eadem. existima, 
vit. Licet longe aliud sil cadem, a quo Cadmus, 
alius sit camar, a quo Camirus fecerunt, e& Camillus, 
Sicut qamil quoque magis apta, quanquam alia si- 
nificatione, notum est Hebraeis. Quae antiqui mani- 
este confuderunt, et de quibus nos fortasse alibi 
distinctius, agemus. Ergo χάδειροι dii magni, si 
praeclare magnus Scaliger » Qui, ros ἐπ voca 
Quippe 3, μεγάλοι, cym miniuiros us 
run Feliht, Cami etenim ministri, sixe sacerdotes, 
aut minores. dii, sunt, qui, aliis minjsvyank ; ut Mer- 
curius. Qui cemarim in Oriente. Noster comjra τῷ 
xa6sipouc, administros sive sacerdotes, dixit, lib. m; 
Mvcrixé Aur ἀ.λα.λαγμὸν ἐμιμήσαγτο καδείρων. 


Ex eadem officina , quod , ut quidam 4:1, Cabireg 
filios Vulcani fecit, lib. xxix : 


B θρηϊχίης δὲ Zdpoio πυρισθενέες ποιῆται, 


Λημνιάδος δύο παῖδες ἐδαχχεύοντο xab6sipove* 
Tizalcrov δὲ τοχῆος ἐρευγομένου zvplc ἀτμῷ, 
Συγγενέας ςπιγθῆρας ἀνηκχέντιζον ἐπωπαί. 

Cum id potius Camiria conveniret. Qui ab igne su 
Qoloze qu ajro, ija dicti sint. Neque semel iden 
3pctor Graeciam invidjose satis, quanquans merilt 
fortasse, 26 quod pon tiodo,falanm amet, aed ei 
«eritatem Qrientis toL anilibus ineptiis. involvat, μυν 
0ozóxov dixit. Oraculum ex, uipode post hanc ces- 
suram, ac res Grzcis omnibus, iguotas in hoc ame 
mieuto exspectares. Quod, qui,ita,lagui gaidet, obli- 
gare se, ut bona fide verum seribat, aju ip. veritas 
tem sedulo inquirat, co ipso videatur. Verum, que- 
modo excuses eum, qui in Oriente natus, nusquam, 
oculos attollit, nuaquam verum, quod facillimum, 
cum hac praerogativa, viro erudite et in Graecis 
oplime versato, esse poterat, saltem illustrare esi 
Gonatus? Quo labore, qup, ut roaximnyo in partu, nisa 


C ac cogatu, quanquam, igrilg, eriginem Athena, sen 


Minervg, sie Grascuili invespigarunt quiam, "Aff vgv, 
᾿Αθάναν, ἐκθηναίαν, ᾿ἀθηνδω, et ᾿Αὐτνάαν. quis] 
alludendo ad originem, dixerunt, qui, αθρήνην mo- 

0, quasi ἀπὸὼ του ἀθρεῖν, quod cuncta videat, mode 
a θῶ, τὸ θτλάξῳ, qued gullius uber suxerit, e patre 
nata siue matre, ila, dictam, voluere. Quo ipsius 
operis inilio respexit, 

εἰπὲ δὲ civrA 

Báxyov δισσοτόκοιο" τὸ» ἐχ πυρὶς ὑγρὸν ἄτιρας 
Ζεὺς βρέξος ἡμιτέλεστον ἁμαιεύτοιο᾽ τεκούσης, 
Φειδεμένωις παμάμῃσι τομὴν μηροῖο χαράξας, 
"Arceri γαστρὶ ἰόχευε, πατὴρ καὶ πότνιὰ μήτηρ". 
ED εἰδὼς tóxor ἄλλον". ἐπεὶ voróertt καρήνῳ, ᾿ 
Ὡς πάρος. ἴγχον" ἄπιστον ἔχων ἐγγύμονι xc, 
Τεύχεσιν ἀστράπτουσαν ἀνηδνόντιζεν ᾿Αθήνην. 


]n quibus nibil, nisi, quod insulsc Grzculi professi 
sunt, nos, docuit, qui, in &ias ipsi leges et analo: 


«its, ac sine argutiarum tricis, liberorum, quibusab py giam, quoties etymologias ac origines xenautar, 


iedificatione im hac lingua nomen est, vocabulum 
cvincit, Quemadmodum matrona, steriles eum es« 
sent, ac marito alienam pro se supponerent, zedifi, 
cari se ab, hac dicebant. Unde ilind : Ut edificer ab 
ijla. Graece, Cia. τεχνοποιέσωμαι ἐξ αὐτῆς, decimo et 
geptimo Geneseos, u£ alibi, non semel, Atque hinc 
Mjellenisticum haud dubio loqnendi genus : Ἐπεὶ δὲ 
ἐξροδοῦγτο αἱ μαζαι τὸν͵ Θεὸν, ποίησαν αὐταῖς οἰχίας. 
A ποιεῖν οἰκίας, sit. feliciter. mulitplicari. Ubi scho- 
ljon.:. 'Avrt τοῦ, ἐξ QS αὐτῷν γένᾳ; ἐπλήθυγε - 
τὔξησεν͵ ὁ Θεὸς αὑταῖς τὸ γένο;. Nam, legerunt : 
᾿Ἐποίησεν αὐταῖς οἰχίας, Deus nempe. llarmoniam 
in Samothirace, ut cum Diodoro noster, uxorem. sibi 
quxip Cadmus. Ubi Cabirorum, sacra qui, nt nomen 
arguit, ex Oriente co sunt translati. Ubi itidem 
Gasmilj celebratus nomine Mercurius, ut Varro do- 
qe: quem. cum Cadmo Tzetzius, Bootiis fuisse 
quidem notat. Unde illud apud nostru : 


srpenumero impingunt. Cwm per nubem quasi 
quamjam sapientipres accepissent, Dei Sapientiam, 
uz ejus, ^] euoque Sernip. dicitur, c Deo, quem 
ixerunt Δία, patrem item deuin lipminimque, nas 
tam esse : unde tof. inepti ac sordes. 
Nemo antem harum. litjerarum gnarus | nescit, 
qnid Chaldzis ὩΣ tliena, quod discere ant studere. 
nude sapientes Misna dictj. Et in Thalmude illud. 
usitatum 1227.25 tradiderunt. magistri. noatri. Noa 


enim dubitandum, quin ex antiquioribus Chaldseig, 
hzc.servarint. Hine ΝΣ thenaa : quo paulo alites 
nunc utuntur, Et cum articulo ll auhenad, ᾿Αθηνάα, 
᾿Αθηνᾶ. Quibus vocibus jam ante,veteres Glialdzsos. 
vilgo usos, non es, dubitandum : de hac quidem 
minime, cum hac significatione sit illorum. In ex- 
primendis autem Orientis vocibus, interdum articuli, 
dissumulabant aspirationem, interdum expriniebanty 
ut iu fios, haros, heros. ( hos cnim primus, το ταν 
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cipuus : quod et familiarum principibus ac patriar- A quidem qui ministrant Deo. Ut h:ec causa. sit, cue 


chis tribuunt llebrzi, de qua Xoce quam ridicula 
excogitarunt ἀγροὶ ! ) In Athena autem, ut ig Auoni,. 
Aonia, dissimularunt. Atqui ea vox est, quam tam 
«uriosc et veteres Romani, ct ante cos Graci qua- 
runt ac scrutantur. Mira est philosephia vel poetice, 
quod lridis natales, ex Induryyn finibus arcessit, ubi 
nunquam, aut rarissime, ut, omnes norunt, pluit. 
Solos sane zstivos imbres Plipius et Eratosthenes 
in India agnoscual ; Cum a Patalleya, si Strabone 
stamus, ad Hydaspen usque, nunguam  pluat. Ζητεῖ 
πῶς inquit, οἱ μεταξὺ crc. οὐ κατομδροῦντας" οὔτε 
γὰρ & Θῃθαῖς μέχρι Σνήνης χαὶ τῶν ἐγγὺς Μερόης, 
οὔτε τῆς Ἰνδικῆς τὰ ἐπὶ τῆς Πατταλένης μέχρι τοῦ, 
Ὑδάτπκου, Νορίες vero, tiruga ni ip (is locis natam 
kin voluif, qui fraurem ei, dat lH ydaspen. Ba euim ;, 


"Ex λεχέων Θαύμαντος ἐγείνατο δίζυγα cócdnr 
28, Ἡέχτρη ῥοδόπηχυς ὀμευνέτις" ἧς ἀπὸ dd. 


t; 
Καὶ ποταμὸς f. πάτα 
ἴρις ἀε..λήεσσα, καὶ ὠκυρέεθρος "YCáe nc. 

θιδγο autem, quomodo in iia locis, qui cum ratior 
pe ejus ex adverso pugnant, genita fjugatur lris ; 
yam cum nubes, in qua generatur, sit, et rorida, 
et talis, ut. plerumque post solvatur, qua est lridis 
mialeries el quasi mater, quomodo in iis generari 
potest. terris, aut produci, in quibus minime om- 
Dium, matrem, aut materiem, ac quasi conjugem, 
c «qua producere eam possit, sol habere creditur? 
Bene interim. quod ἄγγελον vocavit. Ita enim opti- 
me expressit vocem, de qua, minime, ut reor, cogi- 
tabat. Nam. grammatici, ab egi), τὸ ἀγγέλλω. [γι 
deducunt, Manum enim istis abstinere nefas ha- 
hent, et e lipgua sua per vim eg, quz ab ista sunt 
diversa , quzruat. Quidam interim 3b ἔρις, quod 
«onteniiones nuntiel iu poetarum scriptis aut coimn- 
ponat. Nam, qua summa est Lyrannis, cum tacere 
pequeant, quod omnem superat abgurditatem, fidein 


cliam iu iis adhiberi sibi postulapt, quz nemo C 


sanus, ac ne ipsi quide , credunt. Nemo. enim 
yescit, ab llomero (ipso adhiberi aliis plerumque. 
Quemadmodum /[iados octavo, Palladem e bello ac 
Junonem revocat ac sistit; et in quinto, Venerem, 
a Diomede p3rum comiter excepfamn, benignissime 
e prazlio abducit; et in decimo el quinto, uL ex 
mente ac. niandato Jovis arma ponat, imperat Ne- 

tuno ; et in ultimo (nam siugula enunierare piget), 
Jhetin, ut crudelitatem, pimigm AcbilUs 3« furorem 
sistat, ad se voc3t. UL omittam ibi οἱ ligüssimum de 
' rediumendo llectore, ad. patrem nujitium ab ca ap 
portari. Ceterum, ut omnia eX Oriente "axis 
ipus poeta. hausit, ita Iris, quie ab illo θεῶν ἄγγε- 
40$, deorum nauntiq, vocajur, a, Chaldaa voce ^y, 
Unde Danieli Ir, sjve Hir, augelus vocatur. Ait 
eim, LAT" ὝΣ, ἄγγελος x2) ἅγιος. ro quo Melle- 
nista, cip xaX ἅγιος. ᾿Εθεώρουν, inquit, ἐν ὁράματι 


«τῆς νυχτὸς, ἐπὶ τῖς χοίτης μου, xat ἰδοὺ elp καὶ ἅγιος 


ἀπ᾽ οὐρανοῦ χατέθη. Mesychius, qui plurimis in locis D tabant 


sacros erudite codjces interpretatur, «ip, λάλαψ, 
iiquit, quia Iridem lic sequitur ut. plurimum, vel 
quod sic in Daniele eam vocem alii sic accepissent. 
ΑἹ vero Schol!ion ad Danielem : Τὸ δὲ &lp οὐδὲν ἔτε- 
ρον ἣ ἐγρηγορὼς xai ἄγρυπνος ἔρμηνενεται. ᾿ίοην, 
Avst τοῦ &lp οἱ ἙἭ θδομήχ. ἄγγειιον ἡρμήνευπαν, ol 
δὲ λοιποὶ ἐγρήγορον᾽ hoc cst, pro voce. ir, Septua- 
ginta. voce angeli, alii autem eoce.vigilis sunt ust. 
Ex quo sane, sepius interpolatam eam versio 
nem, qua: nufic Senioribus inscribitur, apparet. ΕΜ 
l:ec causa, est, cur ἐγρηγόρους angelos vocarit Cle- 
mens. Verum de liis piura abquando, cum de iis 
qua llonerus (quod ad ceremonias, ad res, ac 
xoces ) Orienti debet, disseremus. In. quibus plus- 
cnlum videre noster debuit, qui inter ipsos fontes, 
vbi pleraque llomerus hausit, natus cst. Iris ἄγγε- 
à«« perpetuo vocatur ab Homero. Elp est ἄγγελο;, et 
ὡς Chaldgig usurpatur, quibus ürim. ἄγγελοι, el 


x 
e, xal dyve.tec ebraviorur, 8B 


ministerio deorum sit przfecta lris. Frustra enim, 
ejus rei causam ἐν τῷ φάσματι, quod Iris a. philo- 
sophis vocatur, quieras, eum ex usu vocis, non a 
Graecis, sed ex Orientesitpetenda. Ipsum enim φάσμα, 
ut Latinis, sic llebrzis.ac Cha]dazis, arcus dicitur. 
Venerem e Libano, seu Libanitidem, pluribus. 
commomorat in locis :- quas eL illi paginam utram-. 
que facit. Cum ipsius rei rationem ac originem, vel. 
nusquam explicet, vel animo non sit. complexus. 
teres exislimasse, Orientis bomines praeser- 
tm, stellas salutand3s esse in montibus ( quam 
idolelatriz-bujus quoque sedem propriujque locum, 
Sacga pagiea ubique ponit), quod, oriri ibi primum, 
viderentur, certum est. ftaque in. Libano, quod ut 
excelsissimo in, monte, ortum ejus optime ibi ob- 
servarent, eaip coluere, Quod de OEta etiam Latini 
observarunt. Neque alia est causa, quare 'Agpo- 
δίτην dixerint, nisi quod. Luciferum aut Venerent,, 
miaris unda, ut poeta loquitur, perfusam,, Ἦν], mane 
s3lutarent. Undé et F'ruting! lKomanis, ut et Frati, 
ug est ipsa Aphrodite. At quam multa, quam, 
i&epta Grzculi de ᾿Αναδυομένῃ suat que est eadem 
cuni ᾿Αφροδίτῃ, sivc ᾿Αφροδύτῃ, quam ex mari, sive. 
Ex τοῦ φροῦ prodeun em , imyore Orientis prmo 
salutarunt,'et liinc eo nomine liaud duhio dizere. 
Atqui, vocum, ut plurimum, origines, origines sunt 
rerum, in quibug viri hace et pristina zetate summi, 
veritatis erucndze fundamenta posuerunt. Ut exem-. 
plo maximi Platonis vir divinus Casar Scaliger; 
qui ct ipse, ad formam principis philosophorum ,. 
tempestate nostra veram criticen redegit. lta et 
de Veneris origine, quam putida quam frivola, 
prognati hac Jneada, nugati sunt! Vel ipsum 
Ciceronem vide. Δι venusias, sive gratia, lle- 
breis qm est. Quod est ἐν Grzcis. Unde in Ori- 


genis Hexaplis 3r lichrzorum ἐν scribebatur. loe 
nodo 


He. We. Aquila, 

p ἐν. χαροπόςς 

Symmachus  Septuagiota — Thaeodotio 
εὐχάριστος. 


Quod et ZEolico digammate est Fex, quod Roma- 
nis 31. Ven. Ut Ἑσπέρα, Fsoz£pa, vespera." Ev:&pov,, 
Fí.-:pov, tenter. Quanquam illud. sepo integrum 
servabant. Ut. in Fircus, Fordeum, Fariolus ; llir- 
eus, Hordeum, llariolus. Ka Ev, Fen, Ven, et si ter- 
minationem addas, Venus. Quam quia masculam 
fecerunt, barbatam quoque coluere hanc. deam, 
Unde et deus, testibus grammaticis, Maroni dici« 
tur. Quanquam illud quoque potius ex ritu Orien« 
tis. llebrzis autem. ἐν ac Poenis sine dubio venus 
stas oris est ac formz elegantia. Huic. comitem in, 
Üriente Adonin jungit. Qui Hlebrais pariter ac Poevis. 
Adon, hoc est, x2p:os. llesychius, Ἄδωνις, δεσπότης 
ὑπὸ Φοινίχων, hoc esl χύριος. Blanuicntes. autent 
Adoni, κύριέ μον» dicebant. Qua. voce solem salu- 
- Adonem autem. sive. Adonin, solem esse, 
etiam Macroljius testatur. Unde et "Aóova ab Adon 
casu sexto, exiulerunt, Idem llesyehius , "Azova, 
τὸν "“λδωνιν. interpretagur.. Adan igilur est. Adcu 
schemes, Dominus. sol, quemadmodum idem, διαί 
schamam, Pucnicibus, Dowinus celi, dicebatur. le 
quo ex Phomnieum, ac. pracipue Sanchuniathouis 
Theologia, quam (Grace Philo, Byblius converterat, 
notat lib. De preparatioue. y Faisebius : Αὐχμῶν δὲ 
γενομένων τὰς χεῖρας ὠρέγειν ἐς οὐρανοὺς, πρὸς τὸν 
ἥλιον" τοῦτον γὰρ, φησὶ, θεὺν ἐνόμυχον μόνον " οὐρα» 
νοῦ xóotov, Βεελσάμην χαλοννχες. Sicciaiis autem. 
tempore exiulisse. in. celum manas ad. solem. [Ingo 
enim solum, inquit, deum ezistimabant, quem. Αι 
ideo celi dominum , sive. Deelsamen, tocabant. la 
quibus precibus haud dubie, Adoni, Adoni, inge 
minabant, Quia autem Venus, quz magistris lle-. 
braorum Noge dicitur, σύνδρομος planeta solis ἐδ. 
eumque comitaiur, hujus οἱ Adogidjs qmorex Gra- 
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culi excogitarunt. Unde Adonin, ininisterio Hora- A poelicz transgressus est, ex nostris ad Metaphra- 


rum uti, 32 solumque ex heroibus occidere ac 
oriri rursus, Siculus poeta dixit : 


Οἷόν τοι τὸν Ἄδωνιν ἀπ' dsydov "Axéportoc, 
Muri δυωδεχάτῳ μα.ϊακαίποδες ἄγαγον Qpat, 
διάρδισται μαχάρων Ὧραι (Aat 

Quia cursum nempe annuum duodecim absolvit men- 
sibus. Ac deinde : 

"Epztc, ὦ LA Ἄδωνι, xal ἐνθάδε x' εἷς ᾿Αχέροντα 
Ἱμιθέων, ὡς φαντὶ, μονώτατος * οὔτ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Τοῦ τ' ἔπαθ', οὔτ᾽ Αἴας ó μέγας βαρυμάνιος ἥρως, 
Οὐθ' "Ἔχτωρ Ἑκχάδας ὁ γεραίτερος εἴχατι παίδων, 
Οὐ Πατροκλῆς, οὗ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας &xavsA0ov. 


A luctu autem quem in sacris ejus exhihebant, quod 
κινύρεσθαι ab illis, voce qux et ipsa origineni Ile- 
brzam habet, dicebatur, patrem ejus Cinyram di- 
xerunt. Et quia simulacrum ejus myrrlia exqiuisi- 
tissima pre aliis plerumque odoribus imbuerent , 
aut myrrham ei more Orientis patrio offerrent, 
Myrtbam ei matrem dedere. Nam originis Hebres 
voces sunt. Verum de Graecorum sacris fabulisque, 
qua ex isto fonte profluxerunt , erit aliquando ma- 
Jor, ut speranius, ac comniodior dicendi locus. Hzc 
suni, qua cuim instituto nostro facere videntur. 
Plura qui desiderat, eruditissimum viri summi 
Joannis Seldeni De diis Syrorum syntagma adeat. 
Ubi plura de Adonide et aliis. Erudite operis initio, 
ignarus tamen, Proteum adhibuit, ut qui Baccho 
esset proximus. Ita eniin ibi : 

Στήσατέ μοι Πρωτῆα xoAótposor, ὄφρα "n 
Hoix(.Aor εἶδος ἔχων, ὅτι zou Aor Duror σσω. 
Sane llebrzis cadam, est πρωτεύειν, sive ad zeta- 
lem, sive ad sapientiam aut alia id referas. [18 
cadmon πρῶτος. Unde ct «b Πρωτεύς, de quo miror 
neminem ex Q3 eruditis. 

Verum defuisse hactenus videtur, qui ad Orien- 
tem, diligenter Grieciam exigeret ac presse. exami- 
naret. /Egvptium quod Protea fuisse ex poeta di- 
cunt, ᾿Αθάνατος Πρωτεὺς Αἰγύπτιος, non est quod 
nos hie moretur : idem eniin. et de Cadmo Diodo- 
rus : Κάδμον £x 6160 ὄντα τῶν Αἰγυπτίων, γευνῇ- 
σαι σὺν ἄλλοις τέχνοις xal Σεμέλην. Τὸ ergo Cad- 
Iuon, cum el eum qui in aliqua re primus est, et 
eum qui ex Oriente oriundus sit, eadem voce no- 
let, alteram. siguificationem, quod perpetuum est 
Hellenistis, usurparunt Greci. Ac Neptuni quidem 
Protea ministrum, prudentissime auctor antiquissi- 
j)nus llomerus dixit. Quia enim navigandi arte et 
astrorum inter prinios fuit : quo eodem nomine a 
nostro Caduius celebratur. Atque huc. poetae illud 
spectat : 

Ὄστε θαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν. 


Idothea, quam illi filiam fuisse volunt, eruditione 
arguit, ut litterarum inventoris. Quod in omnia se 
elementa, ignem precipue atque aquam vertit, eo 
dicitur, quod primus vires rerum naturalium, ac 
principia, quz? elementa vulgo dicunt, atque earum 
causas, publice ostendit; nam interpretationes, 
quas granimatici afferre. solent, animum erectum 
prope ad veritatis desperationem agunt. Dicent, 
multis ?nnis ante Proteum in Grieciam verisse Cad- 
mum. Quasi certa temporum in fabulosis ratio ba- 
beri possit; aut llomerus aliquid de Protei »tate 
dieat : ac non potius, ut jau relatum inter deos, 
celebrarit. Quod profecto Cadmi meritis ἃ Griecis 
debebatur. Et sic quidem opinamur. Nam οἱ con- 
jecturis, ubi nemo sapit, locus esse debet. Ca'tera 
et alii notarunt, et nos olim in. iisdem libris qua- 
dam, ac non pauca quidem que adversione digna 
videbantur. Inter quos et vere 3A alter pa- 
ΓΟ noster, eb. incomparabilis preceptor, magnus 
Sealiger, qui solgcos ejus plurimos, ad. oram sui 
eudicis notarat, (uod. nos. aliis relinquimus, Nisi 
guod nonnulla alio, in quibus leges vel dicendi vel 


D νάς, venuste iidem critici 


sin jam peti possunt : in qua quzdam ejus generis 
ex usu publico notamus. Quem propositum fulsse 
nobis, non ambitionem, aflirmare possum. Et Exer- 
citationes scribimus, ut profitemur. In quibus sin 
ula lectori non appendimus, sed commenuamus. 

unc de opere, atque illius constitutione, aliquid 
dicendum est. Poetze omnes, qui perfeclum opus 
aliquod heroicum dederunt, cum aut. uniformes e$ 
hzrentes inter se unius aetiones, aul diversas, sed 
unius tamen, sive viri sive temperis, sint persece- 
ii : noster, in his quidem quie dicuntur Bacchica, 
longissime ab utrisque abit. Ut qui neque unias, 
scilicet, easdem, nec unius aliquas vel omnes, ae- 
que unius temporis diversas, sed unius cauga, mon 
unius, sed multorum, que nec cum quibusdam, net 
cum omnibus unius cohzrerent, in hoc opere de- 
scripsit. Exsdem dicimus unius, ut quz parvo tem- 

we apud Indos Bacchus gessit. Quz cum vix mil- 


p lesima totius operis hie pars siut, toti satis operi, 


ac quidem justo, esse poterant. Unius aliquas, ui 
Bacch] Indica, sed. omnia. Unius omnes, ut. que 
toto vitz tempore ἃ Baccho gesta sant : quod ab 
Aristotele non sine causa tamen reprehenditur. 
Quare, si comi rege criicorum nobis judicandum, 
pon tam opus epicum quam chaos dedit. Nam w 
Indos expugnaret Bacchus, Jupiter Europam rapit, 
celum a Typlico oppugnatur, Harmoniam ambit et 
exambit Cadmus. ldem Thebas condit, filiasque elu- 
cat, 35 a canibss discerpitur Actzon, a diis deni- 
que f'roserpina amatur, ac sic demum Zagreus, 
post hunc Bacchus, nascitur. Tant» :nolis erat, 
deum, qui in amphora, ut ille ait, bahitaret, genti- 
bus ac terrze dare. 

Ideoque et ante matum cum, eujus gesta condit, 
sex aut septem operum materiem consumpsit. Inter 
qui ne unum quidem argumentum uniforme, vel 
ejusdem {ΠῚ aut coloris. Ut tot fleri ex ipsis libri 
possinl, quot sunt ipsa : Primum esset 4j Εὐρώπης 
ἀρπαγὴ" secundum, ἡ Τυφτωέως p&yr, vel Γιγαν» 
τάς, ul. ipse judicavit , tertium, Καδμου καὶ 'Ap- 
μονίας γάμοι" quartum, ἡ Καδμεία, sive al Κάδμου 
πράξεις " quintum, Περσεφόνης γάμοι" sextum, al 
Δλαγρέως Yovat* septimum, αἱ Διονύσου Yovat. Nam 
sequentia non minus intricata sunt. ]ta, ut vicesi- 
mo el lertio, aggrediatur Indica, qui ante decimo 
et tertio. catalogum proposuit. Quare totum opus 
nihil aliud quam episodium, quod episodium non 
habet. Nihil enim est praecipuum aut primum ; nul- 
la operis χατάστασις " nihil ita denique &xXm- 
Àov el inter. se cohzeret, ut hoc posito, quod unice 
Momerus agit, alterum sequatur. In quo universe 
tamen. epica éeseos laus vertitur. Neque alia est 
causa, quare Odyssea, quod ad dispositionis arti- 
ficium, Jliadi pr:xponant critici, ἢ, ὅτε, dicunt, γλι- 
σχρὰ xa ὁλιγόῦλος ἡ ὑπόθεσις, nisi, quia tenue ac 
exiguum est argumentum, et quod sic. auiplifica- 
üonis artificium admisit : quas, πλατυσμοῦ μτ,χα- 
Ν ixerunt. Quo decepii 
veteres, diversa ascripsisse nostro opera videntur : 
que non scripsil alibi, ut arbitror, sed hic confu- 

it. Unde illud : 


Nórroc ἐγώ" Πανὸς μὲν ἐμὴ πόλις" ἐν dap! y δὲ, 

"Εγχεῖ φωνήεντι γονὰς ἥμησα γιγάντων" 
96 Quasi si Γιγαντιάδα, non. Διονυσιαχά scripsis- 
set. Nisi Indos intellexerit : quod Falckenburgio vi- 
detur, viro optime de hoc scriptore inerito. Caete- 
run, cum opere delineato, sallem animo ac secum, 
de inscriptione operis, non contra, cogitare debeat 
poeta : noster sine dubio, ante ipsum de inscriptio- 
ne cogitavil. Qua, quam potuit latissime, qua-cun- 
quc a Baeclio geri potuerunt, voluit conplecti. 
Quod quain recte factum sit ab eo, videamus. Nam 
cum omnes apud Graecos fere inscriptiones &ct- 


λεῖς sint, lioc est, intellectu vocis principalis adju- 
. Vaude : sicut Ἰλιάς cum dico, vel τὴν βίδλον, vel 
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quid sir.ile intelligo ( volunt enim Ἰλιάδα ἀγτὶ τοῦ A ὄνομα αὐτοῦ, de Messia nempe. Quemadmodum 


λιαχήν hic poni ) : quero, cum Διονυσιαχά inscri- 
pserit hoc opus, quid intelligi à nobis v2ljt? non 
enim plenum est sed imperfectum. Dices πράγματα, 
quemadmodum Kuzg:axá au! Τρωϊχά qui sua. in- 
scripserunt. Quod jam est ineptum. Non enim cum 
de uno loquar (et unius sane Bacchi causa c:etero- 
rum mentionem fecit) ᾿Αχιλλέως dicam πράγματα, 
sed πράξεις " neque contra πράξεις Tpowtixal, sed 
πράγματα, aub πραγματεία Towtx?5. Quod si πρά- 
Ὑματα Διονυσιαχά concedam dici, nou tam Bacchi, 
quam quz ejus tempore, aut ab aliis cum eo gesta 
sunt, intelligam. Quare ᾿Αγννιδαιχέν historici, non 
᾿Δννιθαικά, seripserunt. À personis etenim duplici- 
ter ut plurimum inscriptiones peti solent. "Av? τῶν 
χυριωτέρων, sen. nominibus, Amphitryo, Ulysses. 
Ἀπὸ χτητιχῶν, seu possessivis, quemadmodum 
Ulyssea ei similis. kleoque Διονυσιάδα inscripsisse 
potius dehebat. ld quod paucis Lamem Bacchi aetio- 
nibus aut reljus convenisset. 


37 CAPUT 1. 


Ingressio ad sacrum Nonni opus. Ejus inscriptio, Με- 
ταθδολή. Ea τος quomodo antiquis usitata. Obiter 
de voce Nonnus. Μεταδάλλειν. Demosthenis Thra- 
cis Odysse: Mera6oAid. ᾿Αμείδειν. Τὰ ἀμειφθέν- 
τα. Attribula sive epitheta. Eadem apposita dicia 
tel sequentia. Felicitas in iis, ex judicio quorum- 
dam, Nonni. Origo attributorum, et historia. Usus 
in sacris. Abusus, εἰ praserlim in nostro, obiter 
notalus. Composita seu διπλᾶ. Altributorum ez 
grammaticorum opinione definitio. Ea refutata. 
Charisii que eo spectat ac Donati definitio. Auri- 
buta male ad solas asiringi. substantias. Inepiiee 
grummalicorum. Primas substantias, nomina Var- 
Toni; secundas, vocabula dici. Earum divisio, 
Nonni incongrua, prasertim cum de Deo agitur, 
apposita. Summa genera. seu. classes Aristotelis. 
Stoicorum quinque. Et eurum divisio ae usus. Pri- 
sciani error. Fur, latro, virgo, et similia, appo- 
sita. llebraeorum de iis sententia. Nomen acciden- 
tis. Τὰ παρωνύμως λεγόμενα. Im attributis aut 
appositis, verum aul falsum. Azioma Stoicis quid. 
Jdem fundamentum dialectices ab iis dictum. Ap- 

.Opositorum ex llebrwa. consuetudine ordo. Vis eo- 
rum ac potestas. Verum ea contiuere aut. falsum. 
Quantitas. attribulorum, cum simpliciter juugun- 
tur. Quid ὀνόματα xa ῥήματα Platoni. Verba 
et voces Horatio. E(fatum, euuntiatum, axioma, 
interpretatio, idem. llebreis quomodo dicatur. 


Nunc δῷ sacrum opus veniamus. Cujus ut inter- 
pretalionem dedit noster, sic inscriplionem, sive 
auctor ipse, sive editor, quod malo, brevem, neque 
miinus et concinpam, et. appositam. prxmisit, Ut 
quz nibil quam Μεταθολήν promittit. Nos Meta- 

brasin plerumque diximus. Nam inscriptio sic ha- 
[μι : NONNOY HOIHTOY HANOIIOAITOY META- 
2OAH TOY ΚΑΤᾺ IQANNHN ΓΙΟΥ͂ EYATTE- 
AIQY. Ac fuisse e Christianis in. Zgypto oriun- 
dum, ipsum queque evincere videlur nomen. 38 
Quod vocabuluin, seu. nomen, Christianis, Grxcis 
simul Laünisque, usitatum. Ut et Nonne. Qua re- 
spoudent σχετιχῶς τῷ Abba, quod est Pater. Unde 
Nonni, qui sub uno patre consecrati esseut, quas 
filii. A quo nomen proprium fecere, quod, ut postea 
dicemus, ominis videtur eausa a parentibus trans- 
litum. Est. euim vox. llebrzea, quanquam. mox ad 
»lios concessit. Qui neque ipsi de origine ac usu 
primo, non solliciti fuisse videmur. Et utc Filium, 
secundam scilicet. personam, Christiani, sic, Mes- 
siam suum, ab origine hac rabbini, voce paululum 
deflesa. dixere. Quam in Psalmis obsersarant, et ἃ 
V2 deducunt. Quo in loco διαμένειν, permanere, 
Hellenistze reddiderunt, quia filiorum propagatione 
&tirpes ac. familie continvautur. Quo ct. illud, ut 
magistri uotant, spectat, πρὸ τοῦ ἡλίου Drapévzt τὸ 


τὸ ΠΣ nin, llierosolymitanum Thargum voce ^2 bir, 
teste Elia in Thisbite, exponebat. Unde ad sanctos 
ei jam Deo consecratos, atque ad propria id nomi- 
na videnlur transtulisse. Quod de matre Gregorii 
Theologi, aliisque, quorum metninere veteres, res 
fidem facit. Ut nun sine causa plane Moschopulus, 
Νόννα, χύριον, quod miratur vir doctissimus. Et in- 
scriptio modestia non caret. Nam MeraCo.li, ut 
diximus, inscribitur. Etenim, ut mercem merce alia, 
aut nummulo, propolie, quos μεταδολεῖς dicebant, 
vulgo permutabant, ita τοῦ μεταδολέως, sive inter- 
prelis, ex genere ista, in auctorum quos interpre- 
tantur scriptis, verbum verbo, linguam lipgua, per- 
inutare, munus ac officium videtur, Quod et in eadem 
et in alia babere locum potest. Sed οἱ critici, μετα- 
69a esse notant, τὸν τὸ αὑτὸ νόημα διαφόρως ἐξ- 
αγγέλλοντα, qui. eumdem. sensum 9 aliter aique 

iter efferre solet. Quod de bomine facundo vates 


B faeuudissimus : 


lile referre aliter sape solebat idem. 


Videtur ergo laxius has qualibet. interpretatione 
ab iis sumi, et quemadmodum paraphrasis, rlieto- 
rices doctoribus in usu inter exercitia scholarum 
fuit, ita et μεταδολὴ fortasse. Quod grammatici et 
alii, in hoe scribendi genere, id agerceut, ut verbum 
verbo commutarent. Qualis olim Dionysii scripto- 
ris Thracii, aut Tlracis, teste Eustothio, in Odys- 
seam m3xiwi poete exstitit. interpretatio : Μετα- 
θάλλειν, inquit, λέγεται λέξεις ὁ δίγλωσσος" ὅθεν xa 
τὸ βιδλίον ὅλον τοῦτϑ παραφράσας ὁ Θρὰξ Διονύσιος, 
Μεταδολὲν τὴν τοιαύτην αὐτοῦ πραγματείαν ἐχάλεσε. 
Ubi παραφράσας, pro μεταφράσας, ut videtur, di- 
xit. Quod ex alio apparet loco, ubi de eodem hoc 
interprele : ᾿Αντὶ ἀσαμίνθου πύελον ὁ μεταδολεὺς 
ἑρμηνεύει. Pro voce, inquit, ἀσαμίνθου, qua labrum 
denotat. voce πύελος, que idem denotat, interpres 
usus est. Ubi vides, vocem voce reddidisse. Cum 
enim vocem ἀσάμινθος, miuus usitatam reperisset, 
magis usitata vertit : atque ita quasi 'rmutatio- 
nem, ut. in mercibus, instituit. Μεταδάλλειν ergo 
est. ἀμείδειν, permutare. Quo posteriori, etiam sic 
usos video antiquos. De interpretationibus, ninnrum, 
sive versionibus, ut nunc loquuntur. Etiam poeti- 
cis, quod maxime hic locum babet. Unde et ἀμει- 
φθέντα, ipsa qua vertuntur scripla, sive opera, a 
criticis dicuntur. Laudat same Photius poeticam 
Eudoxise Metaplirasin τῆς Ὁχτατεύχου, qui sunt octo 
primi Feederis Antiqui libri. Cujus argumentum áp.ec- 
φθέντα idem maximus vir vocat : ᾿Ανεγνώσθη Me- 
τάφρασις τῆς Ὀχτατεύχου - χαθ᾽ ἡρῶον δὲ αὑτὴν 
μέτρον μετεποίει" λόγοι δὲ ἦσαν ὀχτὼ, χατὰ 40 
ἀριθμὸν τῶν ἀμειφθέντων. ᾿Αμειφθέντα ergo τὰ μετα- 
θαλλόμενα, hoc est, scriptum ipsum, sive Octateu- 
clus : quod Eudoxia, ut noster Evangelium Joan- 
nis, eo opere reddiderat. Quemadmodum interpre 
temi. fidelem, quique ἃ verbis quam rarissime, a 


D jcnte nou recedit, ἐγγὺς ἀμείδειν, idem summus 


auclor ac saerorum criticorum princeps ibi dixit. 
Quod non semper nostro usu verit. Nisi quod non 
raro vocibus adl:ret, quas, quemadmodum «de 
llellenisticis οἱ vocibus et phrasibus probamus ps 
sin, non assequebatur. ΑἹ enmdeni vocem reddere 
ac nou permutare, neque esi μεταδάλλειν, nec reli- 
giosum esse, sed hiantem ac vacuum diniittere le- 
clorem. Qui, cum plurimis in locis ex ignota voce 
obscuritas nascatur, postquam aliam diu exspecta- 
vit ab interprete, eamdem. accipit quam non intel- 
ligit. Atque. we. de inscriptione quidem. Nam ad 
ipsam antequam interpretationem accedamus, ne- 
que voces modo, sed imprimis mentem cum Con- 
texur. conferamus sacro, operz (aciuri sumus, 8) 
quz addidit de suo, quseque ab aliis tantopere ae 
tol modis commendantur ( cujus generis apposita 
atque altributa $unt ) cum. Gira. eipendamus. De 
quibfs tamen, ne quid siudium lectoris i! aucLoso 
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prophetis notum est. Cxterum, ut erudire in sua A 


sibi Schola Graecos nunc pergamus, non est dubi- 
taudum, veteres in Oriente sapientes , cum in. vino 
miram quamdam ac eximiam utilitatem observas- 
sent, Dei munus merito dixisse ; qui ab illis ὙΠ, sive 
ὁ ζῶν, Grecis autem, Ζεὺς vel Ζήν, eadem. voce 
diclus est, Unde et illius dei. filium dixerunt, Coe- 
terum, οἱ fructus quos nonnunquam. edit, et abu- 
sum, laevo ac sinistro deo ascripsisse, Lava quippe 
NY D semale, vel Ur semal, a Cbaldzis dicitur ac 
Syris. lude levum numen, quem diabolwn dixe- 
ruat Gr»ci Christiani, Sammaet Chaldzi dicunt, 
quo posteriores quoque interpretes ubique utuntur. 
Arma quoque Bacchus ex eodem Oriente habet. 
Tbyrsus enim manifeste est ΠῚ ΠῚ thirza. Quse vox 
imuin. denotat, quam paupinis ac ferro induebant. 
Unde mire ac profund:x eruditionis grammaticus 
Mesychius , Θύρσοι, χλάδηι, λαμπάδες, λύχνοι. Nam 
e pinu optiuxe fiebant lampades ac tedze. Quare et 


Maccho pinum, hoc est πεύχην, assignarunt. Euripi- B Übi non est nostrum recensere 


des, Bacchabus : 


'U ΜΒαχχεὺς δ᾽ ἔχων 

Πυρσώδη cAóya πεύχης, 

Ἐκ νάρθηκος ἀΐσσει 

Δρόμῳ καὶ χοροῖς ἐρεθίζων πιανάτας, 

"axaic τ᾿ árazxd.l.lor, 

" Τρυ;ερὸν πιλόχαμον εἰς αἰθέρα ῥίπτων. 
em, 


15 Ἔτ᾽ αὑτὸν ἔψει χἀπὶ Δε.ϊ,ἰσιν πέτραις 
Πηδῶγτα σὺν πεύκαισι δορυςόρον πιιάκα. 


Ex eodem sacerdoles qnoque babet : quas cum 
Graci Mimallonides dixerunt, ei easdem ἀπὸ τοῦ 
μιμεῖσθαι diei voluerunt, neque minus primam pro- 

Zerunt, adversus se ac sia testinsonium dixerunt. 
Cum in prima vocis scheva sii, nom chirec. Ea 
autem brevis, imo. omnium brevissima, si sic di- 


cenda sit, vocalis est. Quippe vro memallelin, 


à strepitu loquaculos ac garrulos Chald:zi dicunt. 
Kt memallelon de feminis ; qux vox et clamorem 
ποῖος. Unde Mimallonides a voce aut. clamoribus. 
Ut omittam vocem Thyadum, quie protinus origi- 
nem ostendit : Ny quippe, sive CY (leas, vagari 
sive errare denotat, Un e et sacerdotes Bacchicos 
πλανάτας Euripides, ad verbum dixit. Quid quod 
etiam de ebriosis usurpatur? Ut cum *yn 0a 
Iwaias dixit. Ubi Hellenistae: Οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλα- 
νημένοι εἰσίν. Ἐπλανήθησαν διὰ τὸ αἰχερα΄ ἱερεὺς xai 
προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον * ἐσείσθησαν ἀπὸ 
τῆς μέθης τοῦ σίχερα" ἐπλανήθησαν. Thargum ΤΏ ὉΠ 


pry vino welerl errarunt; et cap. 11 Amos, 12, ubi 


llellenist:& habent, Ὑμεῖς δὲ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασμέ- 
vous poo οἶνον, Chaldzi hac voce utuntur. llinc 
thui, quo pro errore Syri utuntur, Thyades ergo 
μεθυσθάδες, wt Graci loquebantur : que, vino 
ἰδεῖ aut furore, vagabantur. Quod poeta ex- 
pressit, 


Ut quas pampinea tetigisse bicoruiger hasta 
€reditur, huc illuc, qua furer egit, eo. 


Quid quod eam quoque vocem, primo in Baotia, «d£ 
exteras, ἃ Cadino oriundam , innuit. Pausanias? 
qui, cum de Delphis agit, Οἱ ὃὲ Καστάλιον ἄνδρα αὖ- 
τόχθονα, xaX θυγατέρα (M αὐτῷ γενέσθα: θυίαν, 
χαὶ ἱερᾶσθαί τε 1 8ulav Διονύτῳ πρῶτον, xaX ὄργια 
ἀγαγεῖν τῷ 0:60. "Amb ταύτης δὲ xaX ὕστερον ὅται τῷ 
Διονύσῳ μαίνονται, θυάδας χαλεῖσθαι στοᾶς ὑπὸ ἀν- 
θρώπων. Castalio fuisse uxorem ait 'Tliyam : quie 
$acra primum Bacchi instituerit, ab eo sacerdotes 
ejus Tyadas fuissc dictas. Nam in fabulis ubique 
ereci ignoranti: subsidium , ut &vpe dixinus, in- 
veniunt. lllud sane docet, vocem ibi natam. Nam et 
θύειν de. furore, ex codem fonte. Quemadmodum 
fortasse et de sacris. Unde et Cyprii, pars olim Sy- 
"T, 002, teste. Hesychio, ἀρώματα dixerunt. Εἰ 

ἰάρπαξ, qux vox ibi legitur corrupte, ὁ ἱερότυλης. 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


Fasdem sacerdotes etiam. Baesaridas dixere. Quod 
ex Lvdia aut Thraeia grammatici deducunt. Quos 
nunc non refuto. lllud dicam : simplicissime ab ea 
voce, a qua ipse deus, dictas sic videri. Qui a 
Fiscco aliisque Dassareus, quod notum est, voeatar. 
Est autem Βασσαρεὺς Διόνυσος, εὐάγγελος Διά. 
vosog' quod uberrimos proventus ac felictaiem 
nuntiaret, Ut ἃ bascher s vel basser. Unde pol 
Tuargumistas Pbassasu; quod, praesertim in minori- 
bus Srophetis toties, occurrit, 322, id est, εὐφη- 
μεῖτε, aut εὐαγγελίζετε, εἰ, ut acciamationes, re- 
peti. plerumque aut iugenninart solet. Notum auten 
quid in sacris, Εὐφημεῖτε, πᾶς ἃ λειὺς. Itaque wt ab 
lelilu (a quo Eleleu εἰ ab eo nomem dei Elelexs fe- 
cerunt, de quo ante), quod ejusdem forma, sie1 
bassari, Bassareus. Unde appellatio ipsius dei, sped 
Flaecuun : . 
non ego te, eandide Βακεανεα," 
Invitum quatiam. 

nugentur. Nam quid possunt nisi ad ignolas woxo- 
care linguas, qui nec has nee ullam, suam, 
didicerunt? Satyri sodales Bacchici haud deb: 
"FC, 17 quod ab aliis jam observatum, hee ex; 
latendo dieti, quod ferarum ins&sr in spelentn 
nemeribus laterent, ΝΞ 

Notum est ex Diodoro, queu doctissimum Ge 
eorum Euschius non sine Causa dixil, . aliisque, t 
cels:e liomines stature, ac. gigantes, Beaechum a- 
mitatos es&c. Unde Maro dic&àus videtur : qui ΒΒ 
comes tantuia Bacchi, sed et inter primos ex 
tionis comites a nostro, inter filios illius dei, 3 
Euripide Bacchubus ponitur. Ubique autem turgia 
ac nisgna, ut aíft Bacebico furore solent, aps 
hunc eructat, Vel ab istis ergo, vel ἃ cerpore ἐδ 
celso, Marom, et niutato, more usilato Gazxis, et- 
mento, Maron dictus est. Quemadmodus Ilebrzis 
e» vox in libro Hepetite legis, de excelss benmisi- 


C bus stature, οἱ qui proxime ad. gigantes, sive Eat- 


cim, accederent, a Mose usurpatur: cui et D'OX3CP 
excelsa dicitur statura. Ubi eam habes vocem, a quà 
Maron. Ne quis admireiur, quod e sanguine Tiu- 
num nosler oriundum velit, lta enim lib. zix: 
Οὐδὲ μὲν cla γέρων τιτήγιον aga πομίζων. 
Nam de Deo eadem vox a Pocta regio non see 
usurpatur, qui ab alia sublimitate Marom ibid 
tur. Nibil enim aliud. diabolus in istis cgi qut 
ut Dei nomina ad mysias suos per ludibriss rut 
ferret. Quod perpetuo in istis observamus. ΔΜ’ 
ra", sive moran, Syris esLó x9ptoz, quo nomix Ww 
horis causa, Sacerdotes quoque dicebantur. Prae 
omuium Dootiam, quemadmodum eum reliquis οὐ» 
servat noster, Cadnitis accessisse existimatur. U 
ct Pythonem proiipus se contulisse, noster noa, 
ut Apollinis, videlicel, oraculum adiret. De cujes. 
ut de. exterorum nomine, quam multa, quam iuto- 
leranda eommentautur Graci! Inter eos quippe sunl, 
qui ἀπὸ τοῦ 18. πυνθάνεσθαι, scu consultatione, sunt, 
qui ἀπὸ xou ἐχεῖ τὸν δράχοντα, τὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος ἀναιρεθέντα, πύθεσθαι, id. est, quod serpens 
ibi ab Apolline sublatus computruerit, sic dici vo- 
lunt. Qua: hoc putido serpente multo forsitan puli- 
diora suut. Minori enim. opere a Pythone ipso de- 
duxissent. Nisi quod et hie h:»»rere aquam sibi fa- 
cile viderent. Nam si locus a Pythone, unde Pytho, 
a quo nomen loeo? Vetum pethen. ab. Hebrzeis spe- 
cies serpentis dicitur. Ab hae. voce pethien, hoc cst 
Pytlho serpeus, et ab. hoc. Pythoue, Pytho locus. 
EL festive lallucinatur alibi Elias, qui τὸ pito (ita 
enim scribit), vocem esse ltalieam observat : nam 
magistri rabbinorum Graeca voce utuntur. Porro 
notum est, lebrzos ex serpentibus, vaferrimo in 
terris animali, divinationes olim plures et auguria 
instituisse. Unde niches sive nachas, quod quem- 
admodum serpentem, ita divinare aut augurari, 
Litteris iisdem denotat iu sacris. Quod non male 


961 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES, 


001 


«quod in 5880 damnat Aristoteles, ex instituto affe- A διθυραμδιχῶς συγχείμενα᾽ olov, θεοξέράτους πλᾶ.- 


eLasse videtur ? Nam quod maxime, ut frigidum in 
$Ho notat, quod ἀντίμιμον τῆς Ψυχῆς diceret ἐπι- 
θυμίαν, cum ἐπιθυμίαν, seu libidinem signilicaret, 
quid est aliud, quam illud quod tam szpe placet 
nostro, ἀντίτυπον μίμημα ? Ü in eo : 


Axzítvzxcor μίμημα δραχοντείοιο προσώπου" 


«um draconem scilicet significare vellet, Quod et 
attributum simul οἱ compositum, διπλοῦν ἅμα xal 
ἐπίθετον, ut Aristoteles id vocat. Jam frequentia 
ac nimia ubique toto *opere observes. Luculentum 
specimen iniio occurrit. Ubi eum sanctissimus 
evangelista, omnibus nou sine causa abstinendum 
Sibi Judicasset, integram ex attributis contexuit 
orationem : 

"Axporoc ἥν, dxlyntoc, ἐν ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχῇ, 
Ἰσοξυὴς Γενετῆρος ὁμήζιχος, ΥἹὸς ἀμήτωρ α 
Kal Λόγος αὐτοςύτοιο Θεοῦ. 


Frigidum, ut illud de generatione : 


᾿Α.1.:ὰ Θεοῦ γεγάασιν ἀνήροτα τέχναι Τοχῆος. 


ft, cum ἄχυρα ubique, seu impropria, occürrant, 
iud etiam obscenitatem in re sancta, ex tran«la- 
tionis modo, habet. Quid quod attributa attributis 
dedit ἢ Ut in illo : 


᾿Αξρὰμ ἀρχιγόνοιο, ῥυηςρενέος γενετῆρος. 
Nam ut pater, attributum est in eo: 
Et pater. /£neas omane stirpis origo : 


lta γενετήρ in isto. Quid quod alieni cbaracteris 
auributa miscet. Ut in illo, primo capite : 

Kal 'Ecgaíer χορὸς ἀνδρῶν 
Πέμπιμος, ἔνθεον árópa τὸ δεύτερον: ἤρετο μύθῳ. 
Πομπίμους euim dixit, qui a Phariszis ac Levitis 
ad Baptistun inittebantur. Quia legerat in Soplio- 
€le Trachiniis : 


"D παῖδες, ὡς ἄρ' ἡμὶν οὗ σμιχρῶν καχῶν 
"Hp£er. τὸ δῶρον "HpuxAsi τὸ πόμπιμον. 
Quod antiqui tragici dicerent : 
Porro, sodales , pessimo nobis malo 
Donum auspicacit, llerculei missum tut fnit. 


*)uod in charactere epico, et illo loco, non est 
smauci. De quo, ut oportet, judicare, ultimus , ut 
ille ait, magnae mentis ac naturz finis est. Et eum 
Allustrandaz rei attributa sint inventa, etiam ἀδτλο- 
λογίας et obscuritatem miscet, ut quid velit nesclas. 
Quemadmodum in illo : 


δΝυκειρανὴς áyápaxtoc ἑώϊος ἥϊεν ἀστήρ. 
Nam quid est ἀχάραχτον in stella lucidissima? cum 


presertim ceci oculos, qui cum loc malo natus 
esset, nono capite sic dixerit : 
Xvpgsprir, ἀμέριστον ἔχων, dyápaxtor éxoxijv. 
Et vix aia admisit quam composita : qu:e ab Ari- 
elotele dicuntur διπλᾶ, Quies non minus cum judi- 
eie poels reliqui quam oratores admiserunt. Com- 
ponendi enim (uis, partim, ut, quemaduodum ἃ 
criticis notatur, non promiscue, sed cum necessitas 
id exigiL, oratio assurgat : partim ut meus nostra, 
ubi. opus, loco integrz orationis , verbi benelicio 
wlalur, ut non unam , sed ut multa, uno comple- 
Ctamntr. Quo. et. interim oratio accrescit. Cujus 
granditoti proximus est tumor. lu. quod vitium ab- 
Mur, cum aut mulia adbibentur, aut non satis apte 
voces componuntur, ut in dithyrambis fleri solebat. 
Quare 47 et dithyrambicas vocabulorum composi- 
tiones, et inusitatas ideoque duras, et periculosas, 
quales fere nostri, rhetores relegant. De quibus 
eleganter auctor przestantissimi De elocutione libri, 
ui nunc Phalereus; ab Ammonio ad librum ITej1 
μηνείας sinpliciter Demetrius vocatur : qui li- 
bellum ipsum, τὸ Περὶ 4o φικῆς ἰδέας Bi- 
δλίον, sive De sermonis [orma, dixit. ls igitur De- 
Wiewius ; Ληπτέογ δὲ xai σύνθετα ὀνόματλ, οὐ τὰ 


νας, οὐδὲ, ἄστρων δορύπορον στρατὸν, ἀλλ᾽ ἑοιχότα 
vol; ὑπὸ τῆς ἀληθείας συγχειμένοις. Καθόλου yi» 
ταύτην χανόνὰ T0105 a.t πάσης ὀνομασίας * νομοθέτας 
λέγουσαν, xaX ἀρχιτέχτονας, xai τοιάδε πο) ἕτεραι 
ἀσφαλῶς συντιθεῖσαν * hoc est, Compositis utendum 
vt'ominibus, nou que tumide et dilhyrambicorum more 
compottuntur. Ut εἰ quis θεοτεράτους πλάνας, id est, 
prodigiose a Deo immnissos errores, aut ἄστρων δορύ- 
πόρον στρατόν, usirorum exercitum igneis munitum 
hastis, dicat ; sed, que ita componuntur, ut ab usi- 
tatis ac receptis, quam. minime recedant. (uam in 
universam normam in his talibus ac legem esse volo. 
Ut cum. νομοθέτας, legislatores, ἀρχιτέχτονας, fabro - 
rum dicings pre[ecios, Et id genus alia, que tuto 
componuntur. Noster vero ita a vulgari consuetudine 
vocabulorum et simplicibus abhorret, ut pro iis 
cum periculo composita ubique affectel , etiam cun 
alia se offerebant. Tale est cap. i: 
Ilpotogzaréc τόδε θαῦμα pilaxprito παρὰ παστ 
Ἰησοῦς ἐτέιλεσσεν. n M 
Quod alius dixisset, Πρῶτον μὲν τόδε 030p. Nam 
compositum non mihus veritatem quam simplicis 
latem rei mlnuit. Plus est enim πρῶτον quani πρω» 
τανὲς, De vero enim ágitur certo ac simplici mi 
raculo. Tale est πολυσπερεῖς, pro πολλοί. Quz in 
usitata sunt, atque illi hac de causa placent. Et 
omnem A8 superat absurditatem, quod incogitan- 
ler clavos qui ΟΣ ferro essent, non σιδηροῦς, hoc 
est, ferreos, sed διδηροφόρους dixit. 
Ὄρθιος οὗτος Óloito σιδηρορόρων ἀπὸ γόμφων. 
Quasi. navem ligneam, ligniferam Latine dicas. Ut ' 
oibitlan, esae quaedam, quee Berpetuo occurrunt, ut 
ἀντίτυπον, ἀντίχτυπον, παλίννοστον, παλινάγρετον, 
ἀθηήτῳ τινὶ παλμῷ. γαμψώνυχι παλμῷ. Quorum 
quodi t simplicibus vocabulis et aliig subinde po- 
terat efferri. Quse paucissima de inultis obiter no- 
tanius : ut sententiam antiquitatis , in quain toties 


€ peccavit, illustremus. Et hzc proprie ad forinam 


attributi : quippe csetera qus aut inepta sunt, aut 
rebus parum congruunt, aut vitiose efferuntur, ma- 
xima ex parte iníra sigillatim annotamus. Quod 
priusquam £&at, definitio consideranda erit. Quam, 
ut solent, dignam se grammatici excogitarunt. Epi- 
theton sive attributum, esse nomen denoians 
aut vituperium ; quod propriis, sel. que appellativa 
ipsi dicunt, commode apponitur ; quodque a corpore, 
ab animo, dul iis qua sunt exira, sumitur. In qua de^ 
finitione, quot sunt pene verba, toL supinitapis sunt 
indicia aut negligent: Primo enim, quis divisio- 
nem illam ferat, leudem designare aut vituperium ? 
Nam quz laus aut. vituperium, si, exempli causa, 
dicain, Áerilem gressum ? 
Gressumque canes comitantur herilem. 


Et cuti idem princeps poetarum, de natura singu. 
lorum, campos liqueutes, mare ceruleum, et alia id 
genus, dixit ?* Que. profecto neque laudem neque 
vituperium notare possunt. Quemadmodum in qui- 
bus nihil notant, nisi quod redundat, ut, ceduntque 
securibus humida vina; aut humor » atque 
alia id genus. Quod Charisius cum intelligeret, Epi- 
theton ἅ9 est, inquit, dictio, vocabulo adjuncta, or- 
naudi, ent destruendi aut judicandi causa. Et Donatus, 
discretionis , proprietatis aut ornatus causa. 

Mirum autem est, quid cum divisione ea iis 
venerit in mentem : cum a corpore, aut ab ani» 
mo, aut foris, sive extrinsecus, apposita desumi 
dicunt. Quod Charisius et czteri uuntur. Nec 
Donatus, quod imirere, hine abivit. Et hoc vulgo 
jam ab omnibus receptum. Quod si verum est, 
ad primam ea astringi! substantiam necesse est. 
Nam in Socrate spectantur ista, uon in homine. 
Nemo enim aut a forma, aul a fortitudine ani- 
mi, aut opibus, commeudat, nisi talem : llercu- 
lem, Ulyssem, scilicet, aut. Creesum. Et sic ora- 
tores, lunc aut illum, a felicitate triplici cou 
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AD NOGNNI. METAPIIRASIN. IN JOANNEM 


quod excelsum | notaL. locum, vocem suam βωμούς A Οὐδὲ μάτηκ Kábgmn-Aoc ἀείδεται E Wd i 


reci expresserunt: in qua voce, uL et cxteris, 
mirifice nugantur. ipsi. Ac non parum caule, eam 
vocem, voce βουνός, qux vel montem. denotat vel 
collem , llellenisie reddiderunt, Quemadmodum 
4 montes Apollinaris id transjulit: 


'A0dracrov κορυφῇσιν épeccitágoic ἐράβοντες. 
Jii partes legis decem, isti novem celebrarunt Mu- 
sas. Etiam Judzi ethica doctrinam smssar niuncu- 

asse peeularitet videntur : unde et hoc tempore 
Delum p^ 'nl qui ab ilis Sepher. musar, sive, 
Liber discipling, dieitur, quemadmodujn ab ea sta 
tim voce, gnomas suas Sojujnoj orditur, qui se.cen- 
scripsisse cas "pYTCh ΠῺΣ τ᾽ testatur. Ut, nimi- 
mum sapientiam, ac. musar, sive. disciplinam, in- 
stillaret : cujus presides in Grzcia sunt. Mus:e. Et 
Theogpis Gnomas suas ethieas sic inchoavit : qui 
hoc ipsim, quod, de Cajirgo nosjer relert, ejus nu- 
ptiis interfuigge ; Qbiter.adjungit : ' 


Μοῦσαι xal Χάριτες κοῦραι Διὸς. αἴ ποτα Κάδμῳ 
Κὶς γάμον &A9000at καιὸν ἀείσατ᾽ ἔπος. ᾿ 


Carmen ethicum nimirum subjungit : 


Ὅττι xav. φίλον ἐσεὶ, τὸ δ᾽ οὗ καλὸν je gor 
4 ieti^ 

quod- Bacchabus tribuit Euripides : quemadinodum 
ipsius Bacchi sacra in Grxciam advexit Cadmus. 
Kodemque modo, ct flesiodus Beotus, cthicum 
Mbellum, Opera ac dies, a Musarum, invocatione 
juchoavit. Neque quis aut de origine Hebrzeze vocis, 
2ut delittera postrema cogitel, cum nomen sepe 
3 nomine deducant et, uf visum ipsis, lermi- 
wationes mutent. In quibus, plurintum licére sibi 
voluerunt. Et hoc illi$, si quid aliud, perpetrum. 
*ocer Cadmi, Ares, hàc est Mars, ab 118. dicitur. 
(Juem eumdem Graci, more, ut Macrobius observat, 
Ofientis, fagiunt. cum sole, qui ab iis pr, aut ut 
Jlellenistae nomep hoc legerunt, Ἄρης dicitur. Unde 
interpretes Grzecorum, cum octavo Judicum redisse 
Gedeon e p antiq | ascensum, nolis. dicitur, ἀπὸ 
ἀναθδάσεως 4195, reddiderunt. | Ἄρης D^T« 
dissimulata aspiratione. Sicut llebeoronz chasida, 
llellenistis, est; asida. Qyi autem ad illius nuptias 
vocarunt Musas, llarmoniam ejus conjugem puia- 
runt dici. Ín qua vocem habes armon sive 
Qo harmon,'a, spbligitate et proceritate, qua 
palatium. sive edificium designal ; et non raro Ilel- 
qpistis, fundamentum seu θεμέλιον exponitur, omi- 
nis ninüirum  causa:quod ià nuptiis spectabant. 
Quanguam, afia est causa, si rabpipis stanius, quare 
a palatiis οἱ xedificiis, uxoribus imponant nomina 
Jlebrzi : quodin feminz, videlicet, creatione zdi- 
ficandi voce usus fuit Mpses. Dixit enim ya", et 
edificavit, Unde mylta de similitudine cum zdificio 
quam habet uxor, putide argutantur. Qnod simpli- 
I$, ac sine argutiarum tricis, liberorum, quibus ab 
iedificatione in hac lingua nomen est, vocabulum 
cviacit, Quemadmodum matrona, steriles cum es- 
sent, ac marito alienam pro se supponerent, zedifi, 
«ari se ab, hac dicebant. Une iliud : Ut edificer ab 
ijla. Grzce, ἴεᾳ,τεχνοποιήσωμαι ἐξ αὑτῆς, decimo et 
&eplimo Geneseos, ἃ} alibi, non semel, Atque hinc 
lJellenisticum haud dnbjo loqnendi genus : Ἐπεὶ δὲ 
199500vro al μαζαι τὸν͵ Θεὸν, ποίησαν αὐταῖς oix[a;. 
At ποιεῖν οἰχίας, sit. feliciter mulnplicari. bi sclio- 
lon, :. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐξ A5 αὐτῷν͵ γένᾳ; ἐπλήθυγς " 
τὔξησεν͵ ὁ Θρὺς αὐταῖς τὸ viva; Nam. legerunt : 
,Emolns:v αὐταῖς οἰχίας, Deus nempe. llarnioniam 
μι Samothrace, ut eum Diodoro noster, uxoretn. sibi 
duxit Cadmus. lbi Cabirorum, saera qui, ut nomen 
arguil, ex Oriente eo sunt translati. Ubi itidem 

smilj celebratus nomine Mercurius, ut Varro do- 
QeL: quem. cum Cadmo Tzetzius, Bootiis fuisse 
«umngem notat. Unde illud apud nostrum : 


Μορφὴν μοῦνος ἄμειζε, πκαὶ 
Qui Cndmelus, Casmilus, Camillus, eadem. exis 
vit. Licet longe aliud sit. cadem, a quo Cadm 
alius sit camar, a quo Camirus fecerunt, et Canis 
Sicut cami] quoque magis apta, quanquam ali. 
nificatione, hotum est Hebraeis. antiqui mx 
feste confuderunt, et. de quibus nos fortasse ai 
distinctius, agepus. Ergo pow ode, insgei , 
praeclare magnus Scaliger, qui. Dires potes vec 
uippe 3, μεγάλοι, cum mipixiros potjus 6 
rum velint, Cainiri etenim ministri, sixe sacerdat 
aut minores dii, sunt, qni, aliis minjsyank; et ἢ 
curiis. Qui cemarim 1n Oriente. δα 
χαδείρους, administros sive sacerdotes, dizi, lib.i 
ΔΙυστιπόλων dJAaJaypór. ἐμερρήσινεν xate/pur. 
Ex eadem officina , quod . ut. quim aiii, Cabir 
filios Vulcani fecit, lib. xxix : 
Tx(nc δὲ Zdyoio πυρεισθενέες πολήχιαι, 
Β Alridfoc δύο παῖδες &Ónx xaborro καξειροῖ. 
Tigaíctov δὲ τοχῆος ἐρευγομινου vp c iy 
Zvyrevéac ςπιγθῆρας ἀν ηχέντιζον ἐπωπα 
Cum id potius Camigia conveniret. Qui ἀνᾳκ 
coloze ejus ajo, ija dicti sint. Neque sema 
3yctor Greciam invidjose satis, quanquam μὰ 
fortasge, 26 quod pon 13godo, falapm amet gli 
veritatem Qrientistot anilibus ineptiis iavoha2 
Üozóxov dixit. Oraculum ex, tripode post kax ἃ 
snram, ac res Grzcis omnibus, iguotas in bea 
mento exspectares. Quod, qui,ita,logui gaséd. ὦ 
gare se, ut bona fide verum sgribat, aju ip wr 
tein sedulo inquirat, eo ipso videatur. Veram, ee 
niodo excuses eum, qui in. Oriente natus, pug 
Qculos attollit, nuáquam verum, qued fscillmet 
cum hac praerogativa, viro erudite et ia Grzc 
optime versato, esse poterat, saltem illusirae € 
qonatus? Quo labore, qup, ut, rgaxingo in parte, ss 
M, cogatu, Meli: Igilo, qriginem Atbezz, s 
linervg, size Gracculi iuvessigarupt ! AK 
᾿Αθάναν, "AOr,valavy, ᾿Αθηνᾶς οι t acd 
alludendo ad originem, dixerunt, qui, ali vt 
do, quasi ἀπὸ τοῦ ἀθρεῖν, quod cuncta viéral mot 
a θῶ, τὸ θηλάξῳ, qued gullius uber suxefi, e piri 
nata sine matre, ita dictam, voluere. Qw ipis 
operis initio, respexit, 
elxà More 


Báxyov δισσοτόκοιο" tór &x. -τυρὰς tst 

Ζεὺς βρέφος ἡμιτέλεστον εἰμαεεύτοι ratios. 
Φειδομέγναις ταϊάμῃσι τομὴ» “ηροῖο χορίξα. 

Ἄρσενι γαστρὶ Aóyeve, πατὴρ καὶ acria ie 
Εὖ εἰδὼς τόκον &lor-. ἐπεὶ γονόενει xopue 
Ὡς πάρος, Óyxor ἄπιστον ἔχω»: καὶ uci pror za 
Τεύχεσιν ἀστράπτουσαν àrnstis-eetey ᾿Αϑήγψ. 


In quibus nibil, nisi, quod insulse Graeculi prole 
sunt, nos, docuit, qui, ip &as ipsi leges et ama 
p £'am, quoties etymologias aC origines venas 
siPpenumero impingunt. Cum per nnbem v 
quamjlam sapientipres accepissent, Dei Sapient: 
que ejus, ^] oque Sermp dicitur, e Deo, qt 
Ixerunt Δία, patrem item deum hominumque, ! 
tam 6686 : unde toL. inepti:e ac sordes. 
Nemo autem. harum. litjerarum gnarus net 
qnid Cliald;eis war tliena, quod discere aut stud 
nde sapientes Misna dict). Et in Thalmude il 
usitatum 1322. ὩΣ (radiderunt, magistri noswi.! 


enim dubitandum, quin cx antiquioribus Chald 
hzc.servarint. Hinc ΠΝΩΣ tienaa : quo paulo ali 
nunc utuntur, Et cum articulo Hattlenag, A07v 
"A0r và. Quibus vocibus jam ante,veteres Ghiald; 
vulgo usos, non esy dubitandum : de hac quid 
minime, cum liac significatione sit- illorum. In t 
primendis autem Orientis vocibus, interdum arti 
dissumulabant aspirationem, interdum ex prinieba 
ut in tos, haros, herps. ( tos cnim primus, vol δὲ 
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DAN. IIEINSH EXERCITATIONES. 


ὠνύμως λέγεσθαι, et παριυονύμως ἀπό τινος λέγεσθαι, A volunt. Itaque Deus bongs cum dicunt, imperfecte 


dicuntur. Sic magistri Hebrzorum et inter eos rab- 
bi Elias : Nomen forme est quod est per se. Exem- 
plo sit. Ruben, quod est nomen per se et proprium. 
Cum incipit in eo sapientie esse accidens, tunc roca- 
tur sapiens. Sic emn in $4 lapide inceperit esse acci- 
dens albedinis vel nigredinis, vocatur lupis ille niger 
et dlbus. Qui apposite aut minus congrue subjectis 
applicantur. Itaque qui fortem dicit Paridem, virtu 
tem tribuit imbelli, quemadinodiin qui. sapientem 
nnncupat dementen, quia sapientian de eo przdi- 
cat, qui talis non est qualis przedicatur. Quare qui 
hae ratione apponit, non incongrue hzc modo tri- 
huit utrique, sed et falsa in enuntiatione de utro- 
que ponit. Qux non modo de nominibus, sed et vo- 
cabulis, relatis, quantis quoque ac qualibus, dicun- 
tur. Atque de iucongruo preclare, tertio Rhetorico- 
rum, princeps sapientiz : Ὅτι δεῖ xaX τὰς μετα- 
φορὰς ἀρμηττούπας λέγειν, Τοῦτο δ᾽ ἔσται ἐχ τοῦ 
ἀναλόγου" εἰ δὲ μὴ, ἀπρεπὲς φανεῖται" διὰ τὸ παρ᾽ 
ἄλλτμα τὰ ἐναντία μάλιστα φαίνεσθαι " ἀλλὰ δεῖ 
σχοπεῖν ὡς vit) φοινιχὶς, οὕτω γέροντί τι" οὐ γὰρ 
ἡ αὐτὴ πρέπει ἑπθῆς * Dandam operam, ut ex decoro 
ac convenienter, tum; (translationes tum apposita po- 
naniur : quod profecto in proportione congrua con- 
sistit. Neque polesl fieri, quin indecorum prolinas 
in oculus incurrat, siygidem contraria, cum inter sese 
tomponuniur, mazime elucent. ltaque videndum, ut 
hic congruentia, quemadmodum in vestibus, servetur : 
Neh ul juveni conveniens est purpura. ac vestes (a- 
les : sic dispiciendum, que decora seni. Non cnim 
eadem utrique: quod in nostro passim bic nota- 
mus. Adde, quod in singulis scientiis plerumque 
quadan necessario ponuntur, ut in saeris attributa 
qua ab ipsis ἀχοινώνητα dicuntur, ut eternus, infi- 
wilus. Nam qua cum hominibus communicantur, 
primitive inelius, quam quod est proprium apposi- 
Jorum, παρωνύμως exprimuntur. Ideoque non tam 
recte sapiens quam sapientia. Quod de Filio sterno 
ab llebreo sapiente usurpatur. Sic quzcunque a 
philosophorum: rege de virtutibus in. Ethicis prze- 
4lare δῷ disputantur, singulis hac ratione accam- 
modautur. Nam παρώνυμα, et, ut Joannes Dama- 
scenus loquitur, παράγωγα, plerumque sunt appo- 
sita, ideoque Titio conveniunt: aut Seio : qui 
“ΤῈΣ ΟΝ llebrzorum logicis plerumque nuncupan- 
Aur. Etiam in eloquendi arte, 

AÁntonomasia enim proxime ad appositum acce- 
dit. Sed et eadem subinde est. Qua de re videndus 
est dilluse eruditionis vir Gerardus Vossius. Et 
nonnunquam vel deliniunt vel saltem convertuntur. 
Ut si λογιχόν poeta dicat animal, intelligatque ho- 
riinem. befnitum enim intelligitur xaY ἀντιστρέ- 
φε!. Quod ad falsum autem, fieri non. potest, quin 
poeta, cum apponit, pariter enuntiet, aut praedicet: 
qui sie predicatum jungit cum subjecto, ut in eo 
nil preter copulam desideretur. Ergo si appositum 
conlundas, aut subjecto jungas alieno, non incon- 

ruum infertur modo, sed et falsum. Et ld quidem 
n scientia quacunque, ut si terram levem, ignem 
dicas gravem, nihil ab enuntiatione ditfert. Neque 
refert ; Poenus dicas Annibal, an Annibal est Pae- 
nus : quod et axioma dicilur. Et quia verum con- 
tinet aut. falsum, fundamentum dialecticz: a Stoicis 
vocatur. Et qui dicit : Miser Crassus : Crassum, 
teste Ciceroue, ait esse miserum, aut nihil dicit, 
ut sit ilem : Miser Crassus, et, Est miser Crassus : 
de quo ille in Tusculanis. Atque huc spectat, quod, 
tum nomina apposita, non nomina, sed verba dici 
notant. Quia sunt verborum, qu:e sic predicantur, 
loco, ut si dicas ἐστὴν ἄριστος, eamdem habet vim 
quam ἀριστεύξι, Eamdem, dico, vim utrumque ha- 
bet, si Achilli tribuatur. Verum enim denotat aut 
falsum. Ut nec multum refert, utrum ᾿Αχιλλεὺς 
&ptz:o; , an vero ἄριστος ᾿Αχιλλεύς, in carmine 
praesertim, dicas. Nam $6 llebrzi apposituin se- 
συμ loco ponunt. Quod ni fiat, predicatum esse 


C 


sive ἀτελῶς id diei volunt, ac si dicas, est talis. 
Quod et ipsi aliquoties non servant. At, quod mna- 
gis admireris, etiatu quz maxime ad. mentem ae 
sententiam sunt necessaria, dissimulant, ut in 
illo : Qui invenit mulierem , bonum invenit. Quod 
idcirco Helleni&t:e suppleverunt , Ὃς εὗρε γυναῖχα 
ἀγαθήν, Qui invenit mulierem bonam ; nam de mala 
sane falsum. Thargumiste tamen, quanquam in- 
terpretes, nihi! addiderunt. Nobis parum refert , 
sive terram Atticam poeta, sterilem apposite et ἐπι- 
θέτως dicat, sive dieat, Sterilis est. Attica, Nam 
utrumque verum : quippe quae λεπτόγεως Thucy- 
didi ob eam causam nuncupatur, cui οἱ antiquita- 
tem populi politice ascribit. lta sive Jesus ποιητός 
dicatur, voce Ariana, sive hoc enuntietur, nihil ad 
blasphemiam referre existimamus. Nec referre , 
utrum μετανάστης cum apposito dicatur S. Spiri- 
tus, sive hoc de eo ἐντελῶς enuntietur; nam 
utrumque falsum ; duos deos Manichzl stataebsi.t : 
honum hunc, malum illum. Huic, eura librum qui 
nunc Exodus inscribitur, profani ac blaspheimi 
ascribebant. Quod negarent, boni Del esse, iis 
quos e terra servitutis edu£isset, tantam mali ac 
calamitatum postea vim irrogare. Οὐχ ἔστι γὰρ, 
dicebant, τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὸ ἐχλαδεῖν αὐτοὺς ἐξ 
Αἰγύπτου͵ χαὶ χαγὰ πολλὰ αὐτοῖς ὕστεῤον ποιῆσαι, 
inquit Leontius De sectis. At profectio, sive quis 
dicat, Malus Deus, cum e terra setvitutis populum 
eduxit, sive, Malus Deus [vit, qui e terra. servitutis 
populum eduzit, juxta falsum. Nam nec talis Deus 
esse potest, el lianc passim bonitatis sux notam 
ponit qui est ipsa bonitas. Quid quod quantitatem 
quoque, simul 87 juncta contiuent plerumque. 
niversi enim, quanquam sine signo, vim nonnun- 
quam habent ; nam plerumque ἀπροσδιορίστως, sive, 
indefinite, sua. efferunt t», utsi dicas, Δειλυὶ 
βροτοί, Miseri mortales. Hoc enim idem ac si dicas, 
mnis homo est miser. Atque in iis qua perpelua 
dicuntur, est perpetium, quod dico. Singularis, ut 
si dicas, δύω χύνες &pyol, cun Iomero, duo canes 
albi. Quod cst ac si dicas, Quidam canes albi sunt. 
Indefiniti, ut, pius Eneas. Quod est, /Eneas. est 
pius. Sed et triplicem invenies materiem : neces- 
sariam, ut, Homo est mortalis ; inpossibilem , ut, 
Mundss est ciernus ; contingentem, ut, 110- 
wio est justus. (jux in tribus his, ἄνθρωπος Pee 
τὸς, κότμος ἀΐδιος, et quod alibl in nostro habes, 
ἄνθρωπος δίχαιος, invenies, ut el de malerie sic 
Judicare possis. Quorum quidem singula id, quod 
ejfatum Apuleius , Cicero enuntiatum, axioma 
Stoici, interpretationem alii dixere, si accedet co- 
pula, absolvunt. Plato eleganter ὄνομα xal ἐῆμα 
dixit. Quemadmodum οἱ quamlibet orationem. Ín- 
terim sic vocat. Et ex ejus imitatione Flaccus : 


Sunt terba et voces, quibus huuc leuire dolorem 
Possis, et magnam morbi deponere pariem. 


Qua de re ad Tyrium philosophum non pauca 
olim dicebamus. lHebrzoruim logici prxclare ἘΞ, 
quia primum mentis est Judicium, dixerunt. Jaw 
cum id quod sic effertur, proprie, aut figurate, 
aut inusitate efferatur, et in his non raro etiaut 
auctores maximi delinquant, optime de his artifi- 
ces dicendi. Quam in paitem ssepius peccavit 
noster ; nam et szpe ferreas adlibuit tranalatiu- 
nes, et inusitata extulit non satis caute, el appo- 
sila non semper felicissime componit, et subinde, 
aliqua cuim sensus quem involvit B8 innnutatione 
ac vitio apponit, Quorum omnia exempla paulo 
post suppeditabit ipse. Porro eui interpretationis 
primi, sive enuntiationis, quod jam dixi, scopus, 
verum sit aut falsum, el b:ec eam. proprie absol- 
vant, etiam de eo hic a nohis agi, cum de attri- 
butis atque appositis in Nouno judicamus, qua 
sunt praedicata et subjecto hzrent, meminisse le- 
etor debet. Quemadmoduin, exempli causa, θρασύς 
ab lioc nostro nuncupatur Judas; quod ρροδιίυιη, 
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culi excogitarunt. Unde Adonin, ministerio Hora- A poeticz transgressus est, ex nosiris ad Meispin. 


rum uti, 39 solumque ex heroibus occidere ac 
oriri rursus, Sieulus poeta dixit : 


Olóv. τοι τὸν Ἴλδωνιν ἀπ' ἀενάου 'Axéportoc, 
Muy) δυωδεχάτῳ μα.ωακαίποδες ἄγαγον Qpat, 
δλάρδισται μακάρων Ὧραι lac. 

Quia cursum nempe annuum duodecim absolvit men- 
sibus. Ac deinde : 

"Epzeic, ὦ gl A Ἄδωνι, xal ἐνθάδε x' εἰς Ayéporra 
Ἡμιθέων, ὡς φαντὶ, μονώτατος " οὔτ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Τοῦτ' ἔπαθ', οὔτ᾽ Αἴας ὁ μέγας βαρυμάνιος "pvc, 
Οὐθ' "Exrop 'Exd6ac ὁ γεραίτερος δἴχατι παίδων, 
Οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών. 
A luctu autem quem in sacris ejus exhibebant, quod 
κινύρεσθαι ab illis, voce quz et ipsa originem He- 
brzawm habet, dicebatur, patrem ejus Cinyram di- 
xerunt. Et quia simulacrum ejus myrrha exquisi- 
tssima pre aliis plerumque odoribus imbuerent, 
aut myrrham ei more Orientis patrio offerrent, 
Myrrham ei matrem dedere. Nam originis Hebrez 
voces sunt. Verum de Grecorum sacris fabulisque, 
que ex isto fonte profluxerunt , erit aliquando imna- 
Jor, ut speramus, ac conimodior dicendi locus. Hzc 
sunt, qux cum instituto nostro facere videntur. 
Plura qui desiderat, eruditissimum viri summi 
Joannis Seldeni De diis Syrorum syntagma adeat. 
Ubi plura de Adonide et aliis. Erudite operis initio, 
ignarus tamen, Proteum adbibuit, ut qui Baccho 
essel proximus. Ita enim ibi : 

Στήσατέ μοι Πρωτῆα πολύτροπον, ὄφρα ín 
Iloixi.Aov εἶδος ἔχων, ὅτι ποιχίιλον ὕμνον ápácc' o. 
Sane llebreis ἐσάασπε, cst πρωτεύειν, sive ad zla- 
tem, sive ad sapientiam aut alia id referas. lta 
cadmon πρῶτος. Unde et «b ΙΙρωτεύς, de quo miror 
neminem ex 93 eruditis. 

Verum defuisse liactenus videtur, qui ad Orien- 
tem, diligenter Grzeciam exigeret ac presse exami- 
naret. A;gyptium quod Protea fuisse ex poeta di- 
cunt, ᾿Αθάνατος Πρωτεὺς Αἰγύπτιος, non est quod 
nos hic moretur : idem enim et de Cadmo Diudo- 
rus : Κάδμον Ex 6160» ὄντα τῶν Αἰγυπτίων, vevvr.- 
σαι σὺν ἄλλοις τέχνοις xal Σεμέλην. Τὸ ergo Cad- 
Jnon, cum et eum qui in aliqua re primus est, et 
eum qui ex Oriente oriundus οἷς, eadem voce no- 
tet, alteram significationem, quod perpetuum est 
Hellenistis, usurparunt ἀγροὶ, Ac Neptuni quidem 
Protea ministrum, prudentissime auctor antiquissi- 
mus Homerus dixit. Quia enim navigandi arte et 
astrorum inter primos fuit : quo eodem nomine a 
nostro Cadunus celebratur. Atque huc. poctie illud 


spectat ; 
"Orts θαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν. . 
Idothea, quani illi flliam fuisse volunt, eruditionem 
arguit, ut. litterarum inventoris. Quod in omnia se 
elementa, ignem praecipue atque aquam vertit, eo 
dicitur, quod primus vires rerum naturalium, ac 
principia, quie elementa vulgo dicunt, atque earum 
Causas, publice ostendit; nam interpretationes, 
quas graumiatici afferre solent, animum erectum 
prope ad veritatis desperationem agunt. Dicent, 
multis ^nnis ante Proteum in Grzciam venisse Cad- 


mue. Quasi certa temporum in fabulosis ratio ha- 


beri possit; aut llomerus aliquid de Protei »etate 
dicat ; ac non potius, ut jam relatuin inter deos, 
celebrarit. Quod profecto Cadmi meritis ἃ Grecis 
debebatur. Et sic quidem opinamur. Nam et. con- 
Jecturis, ubi nemo sapit, locus esse debet. Ομ γᾶ 
et alii notarunt, et nos olii in. iisdem libris quie- 
dau, ae non pauca quidem qui adversione digna 
videbantur. Inter quos οἱ vere QA aller pa- 
Tens noster, el. incomparabilis preceptor, magnus 
Sealiger, qui solaeeos ejus plurimos, ad. oram sui 
«odicis notarat, (Quod. nos. aliis relinquimus, Nisi 
quod nonnulla alio, in quibus leges vel dicendi vol 


sin jam peli possunt : in duc quzdam ejus generis 
ex usu publico notamus. Quem propositum fuisu 
nobis, non ambitionem, affirmare possum. Εἰ Exe. 
citationes scribimus, ut profitemur. In quibos εἰς 
Ma lectori non. appendirmnus, sed commenuamwes 
Nune de opere, atque illius constitutione, aliqui 
dicendum est. Poetze. omnes, qui perfectum opu 
aliquod beroicum dederunt, cum aut uniformes d 
h:ierentes inter se unius aetiones, aut diversas, sel 
unius tamen, sive viri sive temperis, sint perse 
ti : noster, in bis quidem quie dieuntur Bacchia, 
longissime ab utrisque abit. Ut qui neque usim 
scilicet, easdem, nec unius aliquas vel omses, e 
que unius temporis diversas, sed unius causa, au 
unius, sed multorum, quae nec cum quibusdam, μὲ 
cum omnibus unius cohzrerent, ia hec opere de- 
scripsit. Easdem dicimus unius, ut que parvo iem- 
ve apud Indos Bacchus gessit. Que cm vix wil- 


p lesima totius operis hie pars sint, Lot sais operi 


ac quidem justo, esse poterant. Unius aliquas, s 
Bacch indiga, sed. oinnia. Unius omnes, υἱ ge 
toto vitz tempore ἃ Baceho gesta sant : qw: 
Aristotele non sine causa tamen reprcho& 
Quare, si com rege criticorum nobis judicas 
non tam opus epicum quam chaos dedit. Nai 
Indos expugnaret Bacehus, Jupiter Europam. 
celum a Typheo oppugnatur, Harmoniam agkit 
exambit Cadmus. ldem Thebas condit, [iliasqu& 
cat, 355 a canibss discerpitur Actseon, a disés 
que P'oserpina amatur, ac sic demum 

post hunc Bacchus, nascitur. Tant» molis e£ 
deum, qui in amphora, ut ille ait, habitaret, ga* 
bus ac terr:ze dare. 

Ideoque et ante matum eum, eujus gesta costi 
sex aut septem operum iiateriem consumpsit bit 
qua ne unum quidem argumentum uniforme, vd 
ejusdem fili aut coloris. Ut tot fleri ez ipsis Fit 
possint, quot sunt ipsa : Primum esset f$ Egi 
ἁρπαγῇ" secundum, ἡ Τυτφωέως pá&yr, vel lore 
τιάς, wd ipse judicavit , tertium, Καὶ ἄδμου χαὶ dr . 
μονίας γάμοι" quartum, ἡ Καδμεία, sive al KEpe | 
πράξεις" quintum, Περσεφόνης γάμοι" seztan. ài 
Δαγρέως Yoval* septimum, a Διονύσου γυμί. ' | 
sequentia non minus intricata sunt. fta, uve 
mo et Lertio, aggrediatur Indica, qui ante dci 
el tertio. catalogum proposuit. Quare te ΑΕ 
nihil aliud quam episodium, quod episses καὶ 
liabet. Nihil enim est praecipuum aut prisa. 
la operis χατάστασις" nihil ita denique X3: 
λον et inler se cohzzret, ut hoc posito, qwe e*t 
JMomerus agit, alterum sequatur. In. quo unvest 
tamen epice poeseos laus vertitur. Neque 2:6 
causa, quare Odysseam, quod ad. dispositioais δῦ: 
ficium, Jliadi pr:»ponant critici, 3, ὅτε, dicunt, Y 
σχρὰ xal óiy69)og ἡ ὑπόθεσις, nisi, quia tenw x 
exiguum esL argumentum, et quod 516 anpli&r 
onis artificium admisit : quas, πλατυσμοῦ μη" 

D vá;, venuste iidem critici dixerunt. (Quo decepi 
veleres, diversa ascripsisse nostro opera vident : 
qui non scripsit alibi, ut arbitror, sed hic coníu- 
dit. Unde illud : 


Nórroc ἐγώ" Πανὸς μὲν ἐμὴ παό.ῖες" ἂν Φαρίῃ ti. 

"Eyxel φωνήεντι rorác jaja γιγάντων 
86 Quasi si Γιγαντιάδα, non. Διονυσιαχά scripsis- 
δεῖ. Nisi Indos intellexerit : quod Falckenburgio τὰ 
detur, viro optime de hoc scriptore inerito. Cxte- 
rum, cum opere delineato, sallein animo ac secum, 
de inscriptione operis, non contra, cogitare debeat 
poeta: noster sine dubio, ante ipsum de inscriptio- 
ne cogitavit. Qua, quam poluit. latissime, qu;veun- 
que a Baccho geri potuerunt, voluit complecti. 
Quod quam recte factum sit ab eo, videamus. Nam 
cum omnes apud Grecos fere inscriptiones àz:- 
λεῖς sint, hoc est, intellectn vocis principalis adje- 


 vauda : sicut Ἰλιάς cuu dico, vel. τὴν βίδλον, vel 
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ἀρχῇ MA ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν᾽ eum, A congeriem, ut vix urbanissimam sermonis faciem 
Ἐν exi 


ν ὁ Λόγος, inquit. Et subjungit : Πάντα 
δι᾽ αὑτου ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ 
γέγονεν. Quo minus locum tam illustrem παρερμη- 
γεύειν debuit. Ápparet sane, quanta sc ac sensum 
pariter diflicultate uno hic involvat attributo, ut qui 
in principio, οἱ quidem alio, prinvipium hoc po- 
nat, quanquam, neque primus neque solus, ita lo- 
cum hunc interpretatus est. Nam ut Thargum Hie- 
rosolymitanum τὸ, ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν, N73 NCDTI, 
hoc est, ἐν τῇ σοφίᾳ ἐποίησε, exponil (quie est illa 
Salomonis Sapientia), ita in lioc loco Greci. qui, 
cum Filium in Filio, seu, Sapientia, non possent 
collocare, ipsum in Patre posuerunt. Unde et τὸ, 
ἐν ἀρχῆ, ἐν τῷ Πατρί, inter quos Cvrillus, reddide- 
runt. Quod et Nonnus voluit, ni fallor, ut quemad- 
inodum ab illis omnia in Filio creata, sic a nostro, 
a principio, in Patre, alio priucipio, hoc est divini- 
tatis ἀρχῇ χαὶ πηγῇ, fulsse Filius dicalur. Quod hic 
ἄῤῥητον vocavit. ᾿Αρχήν igitur divinitatis intellexit. 
De qua veteres theologi, et inter alios ad sensum 
istum Zacharias 63 Mitylenzxus episeopus : Τὸν οὖν 
Πατέρα τοῦ Λόγου xai τῆς σοφίας, xat προδολέα τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὴν πρώτην αἰτίαν χαὶ ἀρχὴν 
φάμεν θεότητος εἶναι, ἀρχὴν ἄχρονον τῆς ἐν Υἱῷ τε 
χαὶ Πνεύματι θεωρουμένης" T. φησιν ὁ ἡμέτερος δεο- 
λόγος ὁ Γρηγόριος. Augustinus in Joannem : Quo- 
niam Christus Patris est Filius, et Pater Christi est 
Pater, ei Filius de Deo Patre Deus est, Pater autem 
Deus, non de Filio Deo Deus est. 

, lta ergo noster intellexit. Quanquam autem verum 
sit principium divinilatis esse Patrem, et ab hoc 
oriri suo modo Filium, non idco de eo hic locu- 
tus est evangelista; nam quod hic ἐν ἀρχῇ, in 
Epistola, ἀπ᾿ ἀρχῆς dixit : Ὃ fv ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ 
&xrxóauev, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς. EJ hoc ju- 
folum interpretationis hujus petit. Nisi ibi quoque 

ter sit intelligendus. Ut omittam, sequi quod 
nunc ponit, quanquam circumspectius dicatur : Οὗ- 
τὸς ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Ubi recte S. Basilius, 
Οὐχ εἶπεν, Ἐν τῷ Θεῷ fjv ὁ Λόγος, ἀλλὰ, Πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἵνα τὸ ἰδιάζον τῇς ὑποστάσεως παραστήσῃ. Οὐχ εἶπεν, 

Ἐν tip Θεῷ, ἵνα μὴ πρόφασιν δῷ τῇ συγχύσει τῆς ὑπο- 
στάσεως. Non dixit, In Deo, verum, Apud Deum erat 
Verbum, ut et persona: ostenderet proprietatem. Non 
dixit, In Deo, ne confusioni persona occasionem da- 
ret. Atqui isto sensu noster, Filius in Deo erat, 
sive in Patre, ut tautologiam ineptissimam omit- 
tam. Nam quis in divina brevitate hac ferat, Ἐν 
τῷ Πατρὶ fjv ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 8:óv? 
Quam ineptior mox sequetur, Οὗτος ἣν ἐν Θεῷ 
πρὸς τὸν Θεόν Atqui sic divinus vir locutus est, 
si his interpretationibus accedimus. Frustra er- 
n ex sanclssimi auctoris mente, ἀρχήν dixil 

ῤὀῥητον, qux attributum non admittit, quia nihil 
supra illam. Quemadmodum τὸ, ἦν, ut est simpli- 
cissimum, ita omnem antecedit cogitationem, ut si 
GA quid accedat, non ulterius ascendat, sed inten- 

Lionem alio divertat. Divinitus in lianc rem idem 
Basilius, lib. De Spiritu sancto : Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Aó- 

og* &v£pGaxoy μὲν τῇ διανοίᾳ τὸ, ἦν, ἀνυπέρδατον 

φαντασίᾳ, ἀρχή. Quemadmodum Adversus Euno- 
mium, τῶν πρὸς ἕτερον λεγομένων, hoc est, ex. iis 
que relate ad alia dicuntur, eam vocem esse negat. 
on magis ergo attributum respicit quam τὸ ἀπ 
ἀρχῆς, initio Epistolae ejusdem. Quis autem tam sit 
demens, ut si carmine illud reddat, Ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς, ὃ ἣν ἀπ᾽ ἀῤῥήτου ἀρχῆς dicat, el appositum 
adjiciat ? Quare neutiquam ferendum, quod luxuria 
epithetorum ineffabilem auctoris maximi rotundi- 
tatem quasi suffocavit. Cujus nec vestigium reli- 
quit. Est autem admiranda plane : Ὁ Λόγος fjv ἐν 
ἀρχῇ, καὶ ὁ Λόγος ἣν παρὰ τῷ θεῷ, xat ὁ Λόγος ἣν 
Θεός. Διὰ Λόγου τούτου πάντα ἐγένετο ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ ἦν ἡ uf ζωὴ δὲ ἣν φῶς ἀνθρώπων᾽ τὸ ὃ 
φῶς ἐν σχέτῳ ἔλαμψε" τὸ δὲ σκότος οὐ χατέλαδε τὸ 
φῶς, Pro quibus maximam epithelorum reposuit 
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agnoscas, et quod rhetores tantopere explodunt, 
prope suffocetur lector : loco quippe enuntiationis 
prima, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, habes illa : 
"Axporoc ἦν, ἀκίχητος, ἐν ἀῤῥήτῳ Aóyoc ἄρχῃ, 
ἸΙσορυὴς Γεγνετῆρος ὁμή,λιιχος, Yiéc ἀμήτωρ, 
Καὶ Aóyoc αὐτοφύτοιο Θεοῦ, φῶς, ἐκ φάεος goc. 
Pro secunda, Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεόν,. 
Πατρὸς Env ἀμέριστος, ἀτέρμονι σύγνθρογος &pn. 
Pro tertia, Καὶ ὁ Λόγος £v Θεὸς, 
Kal Αόγος ὑψιγέγνεθιιος ἔην Θεός. 
Ubi ergo vis orationis? ubi densitas, simplicitas, 
ac vigor? Ubi schemata, quz repetitione ineffabilem 
tum vim orationi addunt, tum jucunditatem animo 
insinuant ? Ubi gradus isti, ἣν ἐν ἀρχῇ. ἣν πρὸς 
τὸν Θεὸν, ἣν Θεός. Et adeone hominem sophistam 
negligenter rhetorum legisse scripta, ut nesciret, 
ea sive cola sive menibra, maxime laudari in ora- 
tione, quz cum sint brevissima, auctoris mentem 
secum singula absolvunt? Quod tantopere mirantur 
Graci. Tale primum, tale secundum, talia deinceps 
fere czetera. Quibus puritatem nemo pristinam con- 
ciliabit, nisi qui orationi larvam hanc appositorum 
demat. Ut si ita scribas, et immensam hanc luxu- 
riem castiges : 
Εἰν ἀρχῇ Λόγος ἔσχε" Θεῷ πάρα κεῖνος Écoxe. 
Καὶ Θεὸς ὃς Λόγος ἔσχε" Θεῷ πάρα κεῖνος ἐν ἀρχ 
"Ecxsv ἀεὶ καὶ ἔμιμνε" καὶ ἔπλετο πάντα δι 
αὐτου" 
Χωρὶς δ᾽ οὐδὲν ἔφυ τόπερ ἔπλετο. Τῷ δ᾽ ἐνὶ μούνῳ 
"Hy. ζωή" ζωὴ δὲ φόως μερόπων zxéAsv. fis 
Ἐν σχοτίῃ τὸ δ᾽ ξιλαμψει τὸ δὲ σκότος οὔ qur 
[ἔμαρψε. 
lta quippe οἱ parodiz ratio constabit, et rotunda 
suavitas manebit, et, ni fallor, purioris hellenismi 
splendor se tuebitur. Sed nec, ubi de secunda agi- 


C tur persona, qua zierna esse dicitur, totius deita- 


tis congeram apposita. Qualia sunt ἄχρονος, ἀχα- 
τάληπτος (nam hoc voluit, cum ἀχέχητον dixit), qua 
«ἧς θείας ἰδιώματα dicuntur φύσεως. Neque rursus 
σχετιχά, seu qua relationem  denotant, cum nihil 
$IL necesse, apponam. Non enim Filium, ut recte 
notant veteres, sed Aóyov dixit. De quo paulo post 
acturi sumus. Tale est icegufic, el 428 sequuntur. 
Neque. Deo Patri, cum de Filii zternitate agitur, 
zlatem tribuam, aut ejusdem cum Filio zetatis esse 
dicam ; theologici illius scili ex antiquitate memor: 
Ea que sublimia sunt nomina, soli nature tribuenda, 
que et major est affectionibus et iis vacat; catera 
nunane tantum. GG At communia, composito. Uni 
nempe Christo. (ui, ui Deus, ita homo. Quod prze- 
clare a Cyrillo. Non quod ignoremus, usitatum esse 
in sacris, ut ἀνθρωποπαθώς, et quod Hebrzorum 
critici, Cw 23 ΤΥ sancti. homines loquantur : 


quod est, ἀπὸ τῶν ἡμῖν προσόντων, toU Θεοῦ τὰς 


D ἐνεργείας σχηματίζειν. At quem boc habere locum 


potest, ubi de disinitate so!a, imo et de fonte ejus ac 
origine agas, qui est Pater? Adde, quod vox ἡλι- 
χίας, non Homero tantum, sed evangelistis, ad τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος, lioc est, ad staturam corpo- 
ris referri solet. Talc est, προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἣλι- 
κίαν αὑτοῦ πῆχυν Eva, Mattb. vi, 27. Tale est, Kal 
Ἰησοῦς προέχοπτε σοφίᾳ xai ἡλιχίᾳ, Lucz 1. De 
quo loco Theodoretus, Προχόπτει ἡλιχίᾳ μὲν σῶ- 
μα, σρφίᾳ δὲ duyf. ltem, ὅτι ἡλικίᾳ pixols ἣν, 
de Zachzo, bomine pusillo, Lucz xix, 9. Et zetatem, 
ut et alimentum, cum de utraque disputant natura, 
semper a divinitate separant theologi. ut Cyrillus 
non semel. Vigilius : Et quod inferlur, Jesus. autem 
proficiebat eate οἱ sapientia, et gratia, apud Deum 
et homines, non potest deitatis ejus nature congruere, 
quia deitas, nec cetatis profectum accipit, nec aliquod 
sentit augmentum, nec curriculo subjicitur temporum, 
nec numero calculatur annorum, εἰ, ut omnia beci- 


SA. 


enere dicendum nobis videbatur. Igitur poetz, 
cum philosophorum more, qui eorum traduces fue- 
runt, definire non consuerint, neque minus tamen, 
quod przcipuum est in poesi, maximo cum orna- 
wento res distinxerint ac separarint, substantiis, 
tam primis quam secundis, ac nenpullis quoque 
ex accidentibus, proprietates quasdam, sive attri- 
buta, loco definitionis szpe, spe ornamenti tan- 
tim causa, assignarunt : A4] quibus ca ratiene sin- 
gula cireumscribuntur partim, partim distinguun- 
tur : qus vel attributa, vel apposita, vel, quod in:er 
alia illorum nomina notavit Fabius, sequentia, ac 
plurimum, epitheta, dicuntur. 

Quorum quidem ea ratio est in poesi, ut aut con- 
grue aut incongrue apponantur, verum item sape 
denotent ac falsum; aut enuntiationem saltem ta- 
lem, ut loquuntur dialectici, includant. hu quibus, 
cum gravissimi summique visi, inter quos nonnulli 
e przcipuis aetatis nostra sunt theologis, jampri- 
dem nostro tribuapt lianc. laudem , ut. plerupque, 
in rebus theologis ac sacris, commentarii aut inter- 
pretationis loco, ea qua ab illo adliibentur, esse 
possint, danda nobis opera, ut ea aliquot ante oinnia 
capitibus examinemus, Quo defuncti, cetera fa- 
cilius expediemus. lia quidem, ut docendi causa, 
quie in genere de his dicenda erunt, pramittamus, 
Ac de voce priino, quam ex usu alio translatam luc 
apparet, quemadmodum cum Pythagorici, ἐπίθε- 
τον, binarium, aut potius secundum in. bigario dice- 
bant : quod μονάδι sine dubio, que numeruui non 
ellicit, adjiciatur. Hesychius : Ἐπίθετος ὁ τῶν 520 
ἀριθμὸς παρὰ τοῖς Πυθαγοριχοῖς. EL cum ea festa, 
quie non essent patria aul sua, ἐπιθέτου; ἑορτάς, 
casque causas, quae, cum peregrina essent, Marlis 
judicibus committebantur , Atlienjenses sic dice- 

ant; ejusdemque generis nounulla, quz ex anü- 
quorum observationibus petenda sunt, (uo, urbane, 
$uo more ac erudite, rex philosophorum respicit, 
cum ea, de quibus hic agimus, ἐπίθετα ὀνόματα. 
vocavit. Τὰ δὲ, inquit in. Jetoricis, ὀνόματα ἐπί- 
θετα xal διπλᾶ * quemadmodum rem ipsam, ἐπιθέ- 
σεις ποιεῖσθαι, idein philusoplius ibidein, et ἐπιτιθά. 
vat τὰ ἐπίθετα τοῖς πράγμασι, urbane inter« 
pretes dixerunt. Hermogenes ;l'Auxzia γὰρ λέξις xq) 
ἡ διὰ ἐπιθέτων ὀνομάτων. Caeterum, priusquam ali- 
quid de delinitione, historiam eorum, primum usum, 
9c originem hic obiter tangamus. Attributa ergo in 
divinis primum invenisse usum, multa ducent ; $2- 
cra pagina prassertim. |n qua sancti, qui przesertiim 
cum alflectione animi et ἐμπαθῶς loquuntur, ea 
paxime usurpant, Testis esto locus nobiJissimus 
Exodi xxxiv. Ubi Deus ipse, anc, sive compellandi, 
sive orandi rationem, preeit. Ubi tredecim, ut a ma- 
gisiris. Hebrzorum observatur, DYTw2 seu proprieta- 
108, ipse sibi ἐπιτίθεται : EJ trayusiens Jehova& ante 
cum, clamavit , Jehovah , Jehovah, [orliis, misericors, 
«t miserator. Tardus a4 iram : multusque misericor- 
dia et veritate, οἱ quai sequuntur. Tale et illud Jere- 
mbi xxxu : Fortissime, magne , εἰ potens. Doainus 
exercituum nomen tibi. Magnus consilio, et incom- 
prehensibilis cogitatu. Quod. diabolus continuo, ut 
Onnia, expressit; nam ut. attributa toL przetercam, 
quibus deos singulos deasque Grzeci nuncuparunt 
ac ltomanj, ut ex formulis eorum patet , nusquam 
illud &que luculenter a4que in Ilymnis Onomacriti, 
qui vulgo Orpheus dicitur, elucet, Solis euim attri- 
butis constant. Neque dubitandum, quin sit auctor 
idem, cujus scripta (plura enim eo Len)pore exsta- 
bant) τὰ χαλούμενα "Opyu ἔπη, pruno De anüna 
Philosopho dicuntur : Τοῦτο δὲ, inquit, πέπονθε xol 
ὁ ἐν τοῖς Ορφιχοῖς χαλουμένοις ἔπεσι λόγος *- φησὶ 
xàp τὴν ψυχὴν £x τοῦ ὅλου εἰσιέναι, ἀναπνεόντων 
φερομενὴν ὑπὸ τῶν ἀνέμων. Ubi Philoponus : As- 

ομένοις εἶπεν, ὅτι μὴ δοχεῖ Ὀρφέως. εἶναι τὰ ἔπη, 

Χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ Περὶ zi Δοσο;ίας λέγει" αὐτοῦ γάρ 
t. τὸ δόγματα. Ταῦτα δὲ φάσιν Ὀθνομάχριτον ἐν 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
ipso, ac judiclo de co, remorctur, prius aliquid in A 


a 
ἔπεσι χαταθεῖναι. Ita A3 enim legendum μοι a. 
Dixit Aristoteles , in ἔα carminibus, que (n: 


dicuntur, quia non. videntur ea Orphei ese, qa. 
admodum et ipse libro primo ἴδε philosopho 4. 
zit. Nam wt doctrina est Orphei, ita cam m 
pisse versibus Onomacritum volunt. Ἐπὶ autem a, 
ille liber, vera Satanze ipsius liturgia, in qua kya 
ut jam dicebamus, sipguli, nudis copstapt ait 
tis. llomero autem et. recentiorem esse, ei d 
multa addidisse, «el hoc evincit : quod Priapos, d 
que deos, nondum illi, ut. putatur, uolos, mperg, 
igitur in hymno Bacchi, um se vocare xi: 
. 'Epitpopor, εὑαστῆρα, 
Ilpuczóyoror, διρνῃ, τρίγονον., βαχχεῖον ἅπαι, 
ΚΆγριον, ἄῤῥητον, κρύξρεον., Oudpeta, Cipyn, 
Kw cé6pvor, ταυρωπόν * 
et reliqua que ibi sequunter, Cojus. generis 
hynmus ille Bacchi, qui ex atiribulis ltierarum 
dine construetis, in Anthologia epigreamavem Gi 
B corum legitur, cujus initium 
Μέϊπωμεν Bactlqa ς»ε.λεύτον;, elpaziergr, 
᾿ΑΦρονόμῳν, ἀγροίχοι", dollspor, dzAatyer 
Βοιωτὸν, βρόμον, Sax x e9vopa, βουρνοχατι 
Qui sunt meri lusus, aut ingeniorum, gu 
agant majus nihil habent, oblectationes. as 
principem! poetam , Ágamemnon aliique, o 
tate, cum precantur, ea adhibent : 
Ζεῦ χύδιστϑ, μέγιστε, xe. laaezéc , αἰϑέριτα 
Ita Achilles ? 
Ζεῦ ἄνα, Δωδωναῖε, Ifse.Aacixé, cn Ak τοὶ 
















tie 
Ifntoyórov ἐλατῆρα, &ucac xdAor obparilp. 
C Ag vocat. Et deiude : 
lloc καί νι» Aixrato»: ἀδέσομεν. ἠὲ Avapa 
Ἐν δοιῃ μάλᾳ θυμός. " 
Et deinde suavissime (semper enim aliquid μεν 
rit, ac plerumque eausam aut. narratiers. 
non μερίσαι lecterem, δοεὶ detineat, adaiet 
que verbi& non sesquipedalibus, sed casti: 
Ζεῦ, σὲ μὲν. Ἰδαίοισιν ἐν of peg canne. 
Ζεῦ, σὲ δ᾽ ἐν ᾿Αρχαδίῃ - πόζεροι, 8i. a 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. . ini 
Idem de Tüeoerito dicas : im ewjes Aotrit 
nullum. attributum, turgidum aut ingoleaet t 
positum occurrit. Nester , extra opesi 
tem, deo ill, cujus res in Bacchicis descri. V 
ubique attributa dedit, ut catalogus ac isit'* | 
fici ex. iis luculentus possit. Quod in siageis * 
minibus ab eo factum. Quorum pleraque, ta * 
p rerum, quas in Evangelio tractabat, reverenti W 
transfert. lta ut hiec ipsa, quse a raritate coss? 
dantur, et orationem commendare solent, wee 
ludibrium convertat. Quod acute olim rheteret & 
derunt, qui cavendum monuerunt, ne superfiui δ 
hibeantur in oratione au multa, quorum 
ineptum (ut si pivem albam , bumidum sudes. 
dicas), alterum, eum Uedio conjunctum , qui? 
poesin vergit àermo. Et accusat magnus deb 
Aristoteles. Alcidamantem, quod, cum  usits** 
soluto scriberet sermone, οἱ frequeniioribus, e W 
gioribus, οἱ nimis eminentibus, plerumque wet 
lur. Quanquam autem nemo nescit, pius pedi 
quod ab co szpius repetitur, licere; eorum ts 
singula in. nostro habent locum. Quare verum 
de co, uod de suo illo, idem criticorum princep 
cum judicio pronuntiavit : οὖχ & 0suas 
ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσμασιν, non ut condimentis us, de 
ctànt, sed ut cilis, ad fastidium lectoris ac sal 
tatem, ea passiur adhibere. Quid: quod frigus ile 
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71 iste οἱ ἐργαλεῖον diccbat : quem et δημιουργόν A mente Dei, qui est ipse Filius, sic dicitur, ab Orien- 
n 


crealione et αὐτουργόν fides recta novit. Nam mi - 
serrimum opificem vix ἐργοπόνον dicam. 

Recte Augustinus : Non enim laborasse Dominus 
dicendus est. ltem, Sicut Pater operatur sine labore, 
sic el Filius. Et oblitus erat, Verbum, seu Sermo- 
nem, ante incarnationem, au!, quemadmodum lo- 
quuntur veteres, πρὸ τῆς θεανδριχῇς ἐπιφοιτή- 
σεως, considerari hoc luco, qui, ut Deus, Deo in 
creatione, non ut homo, adfuit. Atqui laborare ἀν- 
θρωπίνη est ἐνέργεια, non θεϊχῆ, non divina, sed 
humana functio, ut inquit Anastasius. Et, ut recte 
Basilius, verum πάθος. Atqui, ἀπαθῶς ὁ Θεὸς ἔχτιζξε 
τὰ πάντα, sine perturbatione aut defatigatione omnia 
creavit Deus, ut. praeclare ab eodem dicitur. Itaque, 
cum laborasse dicitur in sacris, οὗ τῇ τῆς θεότητος 
φύσει, ἀλλὰ τῇ ἐνώσεως οἰκονομίᾳ, id est, ton nature 
ralione, que divina, verum wntonis, id fecisse, ac 
δἷς accipiendum, canones theologorum sciscunt. 
Verum illud quoque attributum ex profanis paga- 
norum sordibus depromptum ac lacunis. Qui 
Minervam suam, ἐργοπόνον dicebant. Coluthus : 

'Avépac ἐργοπόνοιο δαήμογας ᾿Ατρυτώνης. 
Quo in aliquo antiquiori invenerat poeta sine du- 
hio. Nam pagani, que de Verbi mysterio audierail, 
ad Minervam transtulerunt : quam e Jovis cerebro 
prognatam volunt, tanquam Patris Sapientiam xa 
νοῦν. Sed, ut czetera omittam, nunquam bujus attri- 
bati subjectum feram : ipsam dico Dei Sapientiam, 
et quasi cor illius, ul Chaldaei sepe usurpant, ipsum 
dico Dei Verbum, per quod ultimis non tnodo, ut 
de eo loquitur Apostolus, temporibus, humanum 
genus benignissime affatus est, sed quod ab zeterno 
ex se genuit aeternus, Mo0ov ab auctore 74 dici. 
Atqui certum est, antiquos illos, quos in his my- 
steriis omnino nihil latuit, Jud:eos dico ac Chal- 
dz0s, longe prius voce Λόγου usos esse, quam san- 
ctissimus Joannes, aut quis alius, sic ea uterctur. 
Qui haud dubio vel jam recepta usus est, vel ad no- 
tissimam Cbaldzis hac interpretatione allusit. Quod 
ex Thargumim tot locis eruditi jam probarunt. Qui 
non solum ineffabile Hebrzis Dei nomen ita red- 
dunt, sed et quoties illius fll in sacris mentio, hoc 
addunt. Caeterum cum sic dicatur Dei Verbum, vel 
quod ratio sit Patris, quod Latini linguz vitio non 
assequuntur (Greci Λόγον cominode dixerunt), vel 
quod sermo Patris et eloquium, utroque modo ita 
usi, uL priores sibi vindicent Chaldzi. Ex quo prius 
quoque ila usos ea voce, facile apparet : qu) cum 
sint antiquiores, una voce utrumque exprimunt. 
Nemo autem, nisi fallor, eum, qui tantum cogilat, 
sed qui id quod cogitat, aut animo concepit, voce 
effatur, λέγειν Griece. dicat. Hebrzeis contra nihil 
z«que usitatum, quam ut. eadem vox, ad hunianz 
quoque mentis cogitationes, xat τὸν ἐνδιάθετον, 
quod Dei Filio cx parte convenire omnes norunt, 
λόγον referatur : quippe qui cum ἼΩΝ dicunt, co- 
gitationem quoque includunt. Unde et Hellenistis, 
qui, cum Gracis vocih^us utantur, Ilebraismum tàa- 
men servant, λέγειν, ἀντὶ τοῦ διανοεῖν, dicere pro co- 
gitare, non semel usurpatur : quod ex Evangeliis stc 
m Urn est, ut nihilinagis. Ut el dicend: vocem, cum 
sic in Antiquo Foedere usurpatur, per διανοεῖν inter- 
pretari liellenistas, vix jam ignorare possunt, qui 
ὅδ studia tractarunt. Et binc, cum dixisse aliquis, 
hoc est cogitasse dicitur, ὩΣ Ὧν, ad cor. suum, sive 
ad animam, intelligunt grammatici. Sed et illud 
73 ipsum quoque, cor, sive animam, cum additur, 
ad Verbum Dei sive Filium, Chaldzi retulerunt. 


Sic Geneseos octavo, ἸῺ Um nym "ewm, Dizit ad 
cor suum Dominus. Ubi eleganter Hellenistze, Καὶ 
εἶπε Θεὸς Κύριος διανοηθείς, Chaldeus *'Y( "v2 
15750, Πρὸς τὸν Λόγον αὑτοῦ εἶπε. Vocis ergo ^2", 
sive λόγου, usum, quin a voce usurpalionis sibi 
proprie deduxerint Cbaldei, vix videtur dubitan- 
dum, Siquidem, quod Dei Verbum et Ratio, in 


te, non a Grzcis , est profectum. 

Huic adde, quod in sacris passim, ubi Dominum 
ejusque voluntatem, ut Apoilinis, profani, consu- 
lunt Judzi, sive id ;T11*2, ἐν Κυρίῳ (ita enim reddunt 
Hellenistz»), sive ΓΝ, ἐν Θεῷ facere dicantur , 
utrobique. Ὁ ΝΞ, quol est ἐν τῷ Λόγῳ τοῦ 
Θεοῦ, reddiderunt Chald:ei. Cum plerumque prophe- 
tiam, quam dictare solet Dominus, iidem O3n* 
ΠΝῺΣ dicant. Ut non sine causa, quod antiqui to- 
ties Lestantur, cum in terris natum esset Dei Ver- 
bum, sua amplius Apollo non reddiderit oracula. 
Qua de re ipsius quoque adducitur confessio. Porro 
idem, qui Joanui dicitur ὁ Λόγος, siquidem Justi- 
no, homini ut sancto sic antiquo, stamus, Αὐδὴ 
illis dictus est. Ad iliud enim Orphei : 

Αὐδὴν ὀρχίζω cs Πατρὸς, τὴν φθέγξατο πρῶτον" 
Αὐδὴν ἐνταῦθα τὸν τοῦ Θεοῦ ὀνομάζει Λόγον, δι᾽ οὗ 
οὐρανὸς xai ἡ γῆ, xai ἡ πᾶσα ἐγένετο χτίσις, ὡς 
ἡμᾶς αἱ θεῖαι τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προφητεῖαι διδά - 
σχουσιν" αἷς ἐν μέρει ἐν Αἰγύπτῳ προσχὼν ἔγνω, ὅτι 
τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ πᾶσα ἐγένετο χτίσις. Qua voce et 
theologi veteres utuntur, ut Ciesarius Gregorii frater 
Dialogo 1: ᾿Αεὶ γὰρ ὑπῆρχεν ὃ Θεὸς xal Πατὴρ, 
ἀεὶ ὧν Πατὴρ Παιδὸς μονογενοῦς, Αὐδῇς ἐνυποστά- 
του. Qua vox inanifeste, u4 non paucze, quibus 7 
utitur Homerus, usu Chaldaeorum est ; nam ex pehal 
ym fit in aphel ΜῊΝ oda, sive auda, nam sic Syri. 
Quod est, notum alteri quid facere, aut. (quod be- 
nelicio germonis fii) significare. Quomodo Homerus 

ixit, 


Ab6a ὅτι cpor&tic. 


Ex quo patet, usum vocis, pariter eum ipsa, a Chal- 
dicis oriundum. Jdem enim Orpheus apud hunc 
eumdem, 


Εἰς δὲ Λόγον θεῖον βιέψας, τούτῳ προσέδρευς. 
Θεῖον enim Λόγον dixit, Θεὸν Λόγον. Et multum qui- 


C dem ad improbitatem interest peccantis, utrum quis 


per imperitiam vel imprudentiam, an sciens, parum 
Christiane aut impie loquatur; parum sane ad da- 
nium et opinionem ejus qui offenditur. Profecto, 
qui in prophetarum scriptis, tot prz:elara de Messia 
vaticinia ac attributa legit, qui in Chaldzeorum li- 
bris ac interpretatione, quoties quibusque modis 
Verbum Douini (nam ita dicitar ab lis) invocave- 
rit Ecclesia, in quo omnes sancti, apud Psalmogra- 
phum presertim, se sperare dicunt, et hoc Verbum 
advenisse tandeni ac humanam assum: psisse carnem 
cogitat; ut qui apud Deum Deus semper fucrat, 
quod etiam tum erat, liomo ad. salutein nostram 
essct οἱ ad vitam; fieri non potest quin commo- 
veatur, cuim eumdem liunc vocari MuOov audit. Qua 
si vox honestz notionis esset, ut interdum esse non 
ncgamus, tamen ob infamiam significationis note, 
ab hoc nsu releganda erat. Ut omittain, nihil essein 
ea, quod vocabulo vel definitione sit commune cum 


Ὁ vocabulo τοῦ Λόγου. Quod, ut pielate summa, sic 


successu optimo, dictante ac przceunte sancto Spi- 
ritu, divini homines formarunt, ut Ecclesiz omit- 
tam consuetudinem ac Patrum, qui cadum. voce 
haeticoruni 75 dogmata notare solent. Ita χατὰ 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς μύθους, χατὰ τοὺς Εὐνομίου μύ- 
θους, cum de hieresibus loquuntur. Et Theodoretus, 
Περὶ κακομυθίας αἱρετιχῆς, eum librum, quem de 
lxresibus edidit, inscripsit. In quo nunquam aut 
raro aliter quam μύθους, dogmata eorum ac opinio- 
nes vocat. lnter alia: Καὶ τοὺς μέντοι τῶν παλαιῶν 
αἱρέσεων μύθους, ἐχ τῶν παλαιῶν τῆς Ἐχχλησίας 
διδασκάλων συνέλεξα. Quanto sapientius Gregorius 
Theologus! qui de hoc Verbo: 


Εἴξαντας μεγάλοιο Θεοῦ Λόγῳ" ὅς £a καλύπτει 
Πάντα φρενὸς βροτέης τρεπτὸν ποιλυειδέω μῦθον. 
Ubi Λόγον illum ἐνυπόστατον, non tantum a profana 
isla voce separat, sed οἱ ei merito opponit. Cum 
sauctissimus evangelista commate 4 dixit, Kai ἡ 


57] 


alterius omnino vite sit initium, 
simo apposito abstinuissem. Vocem quippe ἀροῦν, 
qux per se lionesta est, et alii, et ipse in DBacchicis, 
nec uno quidem loco ( nain hoc illi fere usitatum ), 
ad obscenitatem transfert. Ut qui eam quoque par- 
tem corporis, quz salva honestate exprimi non 
potest, ἄροτρον vocarit, Dionys. xvi : 


80 Τάμνεν ἀγυμφρεύτων στάχυν ἄρσενα πατρὸς 
[ἀρότρων. 


Major enim aliquando ex proportione fit obscenitas : 
quam translationis usus aut cum ipsa re similitudo 
parit. Et hoc tamen etiam repetiit : 


σαρκὸς à 4 Md, pen αὐτὸ 
apxóc ἐρωτοτόχοιο γαμή.λιος ἥροσεν ebrii, 
᾿Α.1.1ὰ Θεοῦ γεγάασιν ἀνήροτα τέχγα Τοκῆας. 
Quod est, non vitare, sed improvide ἃς imprudeu- 
ter ostentare inverecundiam. (Quanto autem circum- 
speclius Hebrai : qui, cum prztextatas vix admite 
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Quare. hic fedis- A optime naturas expresserunt, et sic usitate loqui 


978 


solent, ita cum 8 θεάνθρωπον dixerunt, unionem, 
cujus causa ea vox excogitata est, cum cura ae 
successu expresserunt. Quod in altero non amplius 
procedit. Neque enim, sicut Θεός dicimus xat ἀνήρ, 
sic compositum ex illis commode effertur; nam in 
παρωνύμοις alia est ratio, uL cum περὶ τῶν θεανδρι- 
χὼν ἐνεργειῶν antiqui Patres agunt. Quare fugit 
eum ratio. Et imprimis, quit ἀσυνδέτως duo illa , 


4 


ἢ Θεὸς ἀνήρ, qua nec sunt composita, nec copula 


junguntur, separatim ac divisim extulit, cuni de 
unione, inquam, quai scquenti versu. δεσμόν ipse 
dixit, hic agatur : 

Καὶ Λόγος αὑτοτέλεστος écapxo0n Θεὸς ἀνὴρ, 
Ὀψίγονος, προγέγεθιος, ἐν ἀῤῥήτῳ τινὶ δεσμῷ 
Ξυνώσας ζαθέην βροτοειδέϊ σύζυγα μορφή». 
Quare saltem Θεὸς χαὶ ἀνὴρ συνδετιχῶς dixisset, ut, 
si animam et cerpus, dicam esse hominem, quia 
hyposiatice unita, hominem absolvunt. Antiqui 


tant voces, si quz tales vel in speciem videntur, eas B θέανδρον interdum dicunt. Cesarius dial. 8, quzst. 


urbanissima vocalium mutatione leniunt, aut alio 
deflectunt. Incarnationem, sive ἐνανθρώπησιν, ver- 
bis quidem paucis, sed imprimis efficaciter, sanetis- 
simus evangelista descripsit : Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Ubi Sermo, qui assumpsit carnem, Dei Fi- 
lium, caro, hominem assumptum, assumptio illius, 
ineffabilem. nature utriusque, in persona una, de- 
notat conjunctionem : quam ut absolutam esse 
ostenderet, non assumpsisse carnem ait, sed id fa- 
ctum esse. Cateruin quid voluit, cum commote se- 
quenti, voce αὐτοτέλεστος in mysterio lioc usus est? 
Mihi sane dubitandum non videtur, quin quod alii 
αὐτοτελές, hOSler αὐτοτέλεστον hic dicat. Nisi quod 
adverbialiter sumatur. Sane ea sunt αὐτοτελῇ, ad 
quorum nihil amplius perfectionem deficit aut deest. 
EA sic Pythagoricus Ocellus , qui frequenter utitur 
bac voce, σύστημα τῶν ὅδων φύσεων αὐτοτελὲς xal 
τέλειον, definit. universum. Et theologi ad disputa- 


189, ὁ θέανδρος διαχελεύεται. Jam, quod idem τὸ 
αὐτοτελὲς, xat τὸ αὐτοτέλεστον existimavit, ad gram- 
maticorum spectat forum, qui hoc, nisi fallor, non 
admittent. Nam 5ἱ αὐτοτέλεστος hoc loco sit appo- 
situm τοῦ Λόγου, ut hoc dicat, totum Verbum, seu 
Sermonem , carnem esse factum, in theologorum 
scholis ratio . reddenda erit. De quo magnus Atha- 
Dasius, adversus Arianos , orat. 5: Kal yàp ὥσπερ 
Ἰωάννου ἀχούοντες, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ αὐτὸν 
ὅλον σάρχα νοοῦμεν τὸν Λόγον, σάρχα ἐνδυσά- 
μενον, xat γενόμενον ἄνθρωπον. Et alibi , ἐνεδύσατο 
τὸν ἄνθρωπον. lia ut per totum κατὰ περιχωώρησιν 
(ita enim hunc complexuu vocant), sicul. anima 
per corpus, penetret divinitas ac diffundatur. Quae 
cum illud induat, non fit propterea quod induit, nec 
esse desinit, quod fuit. Quadam παραχεχίνδυνευ - 
μένα &3 seu periculosa sunt : que, vix exemplo 
velerum, si suppetat, admittam, aut. poete Chri- 


tiones suas, cum de Filio οἱ filiatione ejus agunt, C stianotemere concedam. Tale est, quod Servatorem, 


eam vocem transtulerunt. Et magnus Athanasius : 

Δόγον οὐ προφοριχὸν, οὐχ ἐνδιάθετον, οὐχ ἀπόῤῥοιαν 

«οὐ τελείου, οὐ τμῆσιν τῆς ἀπαθοῦς φύσεως, οὔτε 

προθολὴν, ἀλλ᾽ Υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε xal ἐνερ- 
οὔντα. 

81 Quibus verbis hoc vult, Dei Verbum, seu 
Sermonem, nec sermonein esse, qui aut animo con- 
cipitur, aut voce enuntiatur, neque rivum aul se- 
guentum aut particulam, aut aliquid ejusdem gene- 
ris, quod derivatum , a perfecto illo illiusque im- 
mutabili natura sit, aut. productum, sed perfectum 
esse Dei Filium, viventem , atque agendi praeditum 
virtute. Quemadmodum εἰ τὸ αὐτοτελὲ: τῆς ὑποστά - 
σεωξ, veram ac p'ane absolutam Filii hypostasin 
vOCaiL : Ὥσπερ ὁ ΠΑΟατὴρ ἐγείοξι τοὺς νεχροὺς xal 
ζωοποιξῖ, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς οὖς θέλει ζωοποιεῖ. Οὐ 
χεχωρισμένον τοῦ Πατρὸς χατ᾽ ἐνέργειαν τοῦτο ποιεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ αὐτοτελὲς τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως δι- 
δάσχων ἡμᾶς, quinto De Trinitate dialogo. Verum, 
si quid judicare de hoc loco possum, noster, 
videret aliquanto esse amplius, quod Sermo a sau- 
ctissimo Joanne caro factus esse dicitur, quam quod 
alii ἐνσαρχωθῆνα: dicunt, ut tenuitatem verbi excusa- 
rel, τὸ αὐτοτέλεστος adjunxit. Quod hoc loco est αὐτο- 
τελῶς. Ut sit sensus, xató Λόγος αὐτοτελῶς ἐσαρχώθη, 
hoc est, totam carnem, sive hominem, assumpsit. 
Duas eniin, inquit Anastasius, in incarnationis my- 
Slerio naturas agnoscimus : humanam nempe ct 
divinatn : ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν Υἱὸν, Θεὸν τέλειον, xal 
τέλειον ἄνθρωπον, hoc est, ita ut perfectus homo pa' 


riter οἱ Deus. idem sit hic Filius. Non enim credo 


ipsum Λόγον αὐτοτέλεστον vocavit : quod interpretes 
cxistimarunt. Nam qui: addit, sane ad unionem, 
non ad hanc perfectionem personarum spectant, 
Nisi enim fallor, boc volebat, Καὶ ὁ Λόγος αὐτοτε- 
λῶς ἐσαρχώθη, ὥστε θεάνθριυπον γενέσθαι αὐτόν. Sed 
prudenter parum, quod non poterat, tentavit. Nam 
queinadmodum, cum Θεὸν καὶ ἄνδρα dixerunt, duas 


cum D neque vere induit quod potest mori, 


seu naturam ejus vere humanam (naui de voce μορ- 
ἧς alibi agetnus ) eo quem adduximus jam loco, 
poxoziór dixit. 

Quo profecto, vcl Manetis, Eutyehis, Dioscori, 
atque aliorum causa absünere potuit : quorum ille 
φαντασίᾳ ψιλῇ xal σχήματι διαχένῳ σώματος ἀνθ 
πίνου, lioc est, imaginatione nuda, et inani quadam 
[orme corporis, apparuisse in carne Dominum aie- 

at ; illi, specie tehus, factum esse hominem dice- 
bant : quod βροτοειδῶς, nisi fallor, commode expo- 
nas. Ne de Marcione ac Manichzis dicam, qui τὴν 
περὶ φαντασίας δόχησιν in carne urgebant. lloc enim 
t2]e est, ac si Deuin et naturam ejus, aut divinam 
cerie, in Christo, aliquis θεοΞξιδῇ dicat. Atqui ipse 
Homerus, homines non deos ita dicit : eos nempe 
qui quam proxime ad eos forma corporis aut aniini 
accedunt. Neque magis sane hoino verus, βροτοει- 
δῆς dici potest. Et quis Titium aut Seium ita dici 
ferat? Quanto. minus illum, qui si βροτοειδῆς fuit, 
ac ne quidem 
mortuus est vere. Et praeclare Leo primus : Qui 
erucem. Domini non pulat falsam, εἰ susceptum pro 
salute mundi supplicium verum [uisse non dubilat, 
cujus credit mortem, agnoscit et carnem, Epistola ad 
Flaviauum. Et preciare lgnatius, laudante viro 
maximo Theodoreto : Si imaginarie assumpsit car- 
nem Dominus, imaginarie et ego nuuc illius causa 
vincius sum : El γὰρ τῷ δοχεῖν ταῦτα ἐπράχθη ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, χἀγὼ τῷ δοχεῖν δέδεμαι. iVeque 
causam, inquit, dico, quin sim. demens, qui illius 
causa morti me addixi. Adde quod diabolus sic dici 
potest. Sed el talem fore Antichristum, Hippolytus 
episcopus εἰ &/& martvr, libro De consummatione 
saculi, valicinatur; fore enim, ut assumat carnem, 
ἀλλὰ ἐν δοχήσει. Quod quid aliud, quam βροτο- 
e5 fore? Quo nomine et notatur, cuin Apostolus, 
I! Thess. n, 5, diserte hominem peccati dicat. Αἱ 
de carne Domini, quam idem luculente! 'O yàp. 


^9] 
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nascendi aut essendi erit sibi, aut ex parte sallem 4 τὸ αὐτόφυτος, τὸ αὐτόγονος, vb αὐτογένεθλος, τὸ αὐ- 


non zeterrtus. Et zterna generatio, non Dei sed per- 
sonx. Quid quod teste Augustino, nulla res se ipsa 
gignit. Cujus testimonio scholastici utuntur, cum 

e controversia hac agunt. Qui, inquit, putant ejus 
potentie esse Deum, ut seipsum ipse genuerit, eo 
plus errant, quod non solu: Deus ita non est, sed 
nec spiritualis neque corporalis creatura. Nulla enim 
omnino res est qua seipsam gignat wl sit. Et ideo 
non est credendum, vel dicendum, quod Deus genuit 
se. Neque cogitabat, id quod ante inideis, quas prz- 
sertim statuit in Deo, observarat Plato, in nonmini- 
bus divinis, a theologis plerumque usurpari : ut, 
qua Deo tribuuntur, ita intendantur. Quemadmo- 
dum praeclare in aureo De Trinitate libro Cyrillus, 
Dionysius, et &9 alii. Sic enim et in iis Dei attri- 
butis quae cum aliis communicantur, αὐτοαγαθότης, 
αὐτοζωὴ, αὐτοσοφία, hoc est, ὑπεραγαθότης, ὑπερ- 
ζωὴ, ὑπερσοφία dici potest. Et in iis quse divinitali 
proprie conveniunt, Ut si αὐτοαΐδιον, αὐτοαπλοῦν, 
vel αὐτοαπλότητα dicam. Quemadmodum in iis quo- 
que, qua de eo privative ex defectu hominum di- 
cuntur; cujus generis sunt ἄχρονος, ἀπέραντος, 
ἀπερίγραπτος, el alia ejusmodi ; quae, non, quid sit, 
sed quid non sit, ut Cyrillus loquitur, designant. 
Quare non ut. illi, αὐτοπάραχτος, aut αὐτοποίητος, 
aut αὐτογένεθλος, aut id quod supra nostro plaeuit, 
αὐτόφυτος, Sed αὐτοαγένεθλος, αὐτοαποίητος, αὐτο- 
ἄφυτος dicendus esset. Et hoc Athanasius volebat, 
cum de Dco ita scribit, Τί οὖν ἐστιν ὁ Θεός ; respon- 
dit alter, αὐτὸ τὸ ἀγέννητον. Atque hoc est τὸ αὖτο- 
ἀγέννητον, quemadmodum dicebam. Et praeclare 
idem magnus Athanasius, Ὁ ἀγέννητος οὐ γεγέννη- 
ται, οὔτε ὑφ᾽ αὑτοῦ, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρον. Ille, inquit, 
qui ingenitus, neque a se, neque ab alio est genitus. 
Quo verbo attributa nostri aliquot rejecit, ne hic 
alium quaramus Aristarchum. Verum hzc apposita 
ul primo omnium poeta veteres finxerunt, ità ex 
sententia eorum, non ex vero, veritatis pessimi in- 
terpretes grauinatici exposuerunt. Cujus generis 
est αὐτολόχευτος. llesychius, Αὐτολόχευτος Θεὸς, 
ἀγέννητος, αὐτογέννητος. Suidas, Αὐτολόχενυτος, αὐὖ- 
τογέννητος, ὁ θεὸς ὁ ἀγέννητος. Quasi τὸ ἀγέννητος xal 
αὑτογέννητος in zlerna hac essentia tantumdem es- 
set. Sed ex Orphei lacunis, el supposititii Hermetis, 
hzc deprompta sunt. (uorum ab illo αὐτογενὴς ὁ 
Θεός, ab isto αὐτοπάτωρ καὶ αὐτομήτωρ, eodem fere 
sensu dictus. De quo Lactantius in quarto, qui non 
sine causa hzc rejecit. Locus Orphei : 

μοῦνον δ᾽ ἐσορᾷ κόσμοιο "Avaxca* 

Εἷς ἐστ᾽ abcoyeriic, éróc ἔχγονα πάντα τέτυκται. 
Quem locum Augustinus lib. ad Catechumenos n 
ia extulit, ut caute loqueretur : Omne quod est, m- 
quit, ab illo est : ipse autem a seipso est, qui non 
ab aliquo facius. Non dixil, ase esse genitum, sed 
esse. Éadem apud generis humani liostem in oracu- 
lis invenies. Nam Apollo, ut est apud facundissi- 
mum et eruditissimum scriptorem Lactantium lib. l, 
c. 7 : Colophone respondens, quo Delphis, credo, in- 
uit. ille, emigraverat, Δεῖα amauiltate ducius, de 

Ὁ consultus, respondit : 


Αὐτο;ρυὴς, ἀδίδακτος, ἀμήτωρ, üáctvgédxcoc. 
Et apud Eusebium, de Hebraeorum Deo, ᾿ 
Αὐτογένεθιλον " Araxca, σεδαζόμενοι Θεὸν ἀγνῶς. 


Ut originem erroris videas ac patrem. Quod nec ipsis 
philosophis probare potuit. Non Platoni certe, qui, 
τὸ ὃν ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐχ ἔχον, Deum in Tino deli- 
nit. Quod cum isto pugnat atiributo. Quare, quan- 
tum in his vocibus, 4015 non grammaticorum, sed 
tüeologorum sunt, et ex eorum legibus accipienda, 
vocabularii vulgares ac interpretes hallucinentur, 
qui τὸ αὐτογένεθλον zternitatem denotare volunt, 
ipsa res ostendit. Quanquau sciam quosdam, etiam 
ex Greca posteriori, sic interpretari. Quare? quia 
ferri aliter nec usurpari posse a Christianis judica- 
bant. Pocta: autem cx paganis invexerunt. Quarc, 


τογενής, cum similibus, eo relegentur unde infau- 
stuni buc tulerunt pedem. Sacrz Littere, ut sum- 
mam Dei majestatem exprimant, quam conditio 
humana non capit, sedem illi tribuunt in co!o ; 
cujus Filium (quemadmodum de tota Trinitate Pa- 
tres loqui solent) faciunt participem. Et ὁμόθρονον 
91 ex eo dicunt, ut et Psalmista ὁ χαθήμενος vo- 
caretur Deus.]mo ὁ χαθήμενος ἀπ᾽ ἀρχῆς, psal. Lv, 20. 
, Et, quod longe a turbis et mutatione nostra ma- 
jestatem ejus cum suprema potestate ponit, in di- 
luvio sedisse dicitur, ut τὸ Bé6atov, καὶ ἀπερίφοι- 
τον, id est, summa stabilitas, notetur. Sicut Filius, 
ut τὸ ἀχώριστον, el, ut loquitur Gregorius Theolo- 
gus, τὸ ἀμέριστον, id est, summa et inseparabilis 
ostendatur conjunctio, com. 18, in Patris sinu col- 
locatur. Ubi non sezel pessime rem gessit noster. 
Primo etenim, cum usitatum sit theologis, ut, cum 
personas Trinitatis inter se opponunt aut de iis si- 
mul agunt, eas hypostatice distinguant, noster con- 


B tra, cum de Patre hic ac Filio loquatur, Patrem ἀμώ- 


prov, sive inculpaium, non satis reverenter nec 
considerate dixit. Quod appositum, Polydamanti 
suo tribuit Homerus. Est autem tale, quod nec per- 
sonz illi convenit quam Filio conjungit. Quis enim 
Deum, nedum verum illum ineffabilemque, et aeier- 
num Filii eterni Patrem, inculpatum dicat? Qus 
vox nec essenliam proponit, nec proprietatem hy- 
staticam declarat, lioc est, οὖτε τὴν οὐσίαν παρ- 
στησιν, οὔτε τὴν ὑπόστασιν. Quanto ergo melius 
ὁμόδοξον ἀγεγνήτοιο Τοχῆος 
dixisset ἢ Nisi quod Τοχῆος, quod illi semper p 
cuit, non placet nobis; vox, quam ne quidem ovi 
suo tribuat Homerus. Interim, hoc modo, et conve- 
nienter magis de utroque, et ex uisu veterum, locu- 
tus csset. Alterum cst, quod cum sedere utruinque 
innuat evangelista, nostro tamen placuil, non se- 
eus quam si Deus Pater primum esset mobile, et 


C liunc ejus motum sequeretur Filius, ὁμόφοιτον, hoc 


est, coambulonem, inculpati Patris, seu, illius mo- 
tus comitem, 999 cum summa utriusque, ut jam 
dixi, contumelia, vocare, 


ὁμόφοιτον ἁμωμήτοιο Τοκῆος. 

Nam ἀμομητος de quovis bono ac civili viro dici- 
tur. Sed quomodo ὁμόφοιτος, aut cum eo ambulare 
vel inoveri dicitur (nam sic interpretes id reddunt), 
si in sinu Patris est? Nam hic situs, ut &5pato;, sic 
quielus est; aller vero, vagus el instabilis. Ac ne 
cogitavit quidem, τὸ φοιτᾷν (quod ne honesta qui- 
dem notione usurpari recte hic potest) voceu! quo- 
que infamem esse, qux de Venere ac furore usur- 

afar. Unde ὁμόφοιτος. Sed profecto nihil pensi 

abet. Bacchides Plautinz, sunt ὁμόφοιτοι. Agyrtee 
duo Cybeles qui pariter insaniunt ac circulantur, 
sunt ὁμόφοιτοι. Osiris, similesque Dii, quorum cir- 
cumferri imagines solebant ac vagari, φοιτητῆρες 
dicebantur. Unde rccte noster, in profano scripto, 


D euin sic vocavit. ltaque dicendum, euod nec satis 


dici juventutis causa potest : virum optime de sacris 
vel exemplo vel labore meritum, tantum in his in- 
dulsisse sibi, ut recoctum nobis paganismum pro 
esi sacra plurimis in locis reliquisse videatur. 
δυὰς, εὐάζειν, χρότος, ὄργια, ad Paschz festum; 
χῶμος, vox plane infamis ac proscripta, ad festivi- 
tates sacras, et imprimis festum Tabernaculorum ; 0a- 
λύσια, quod festum Cereris, ad cultum Dei ; γαιή- 
oyog, quo nomine Neptunus illis dicitur, ad Dei 
ilium ; appositum Minervz ἐργοπόνος, ad eamdem 
Dei Sopientiam, qud omnia ἀπονητὶ creavit; ἀλεξί- 
χαχος, qua voce ab iis celebratur Hercules, ad 
eumdem transfertur. Qua ut sine modo, ita sine re- 
verenlia ab co adhibentur. 

Ait paulo post sanctissimus evan 
ἐστὶν ᾿ ἢ παρ la τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν 
οἱ " ἴοι c1 Ἡεροσολύμων ἱερεῖς χαὶ Λενῖτας. 
Qua evangelistz: vérba sic accepit noster, quasi 


lista, Καὶ αὕτη 
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ob ποδὸς dx 
᾿Ανγδρομέην παιάμην οὐχ ἄξιός εἰμι πελάσσας 
Αυσαι μουνον ἱμάντα θεοπνεύστοιο πεδίλου. 
Primo enim, quid est χεῖρα ἄχρου ποδὸς πελάσσαι 
cum ἐπὶ ἄχρον πόδα vellet ? Et quis Greece sic lo- 
quatur? Quare ne ellipsi quidem, qua poetis sz- 
pius succurrit, excusari potest. Tum, quid &x 
πόδα vocat? nam hoc proprie est hujus loci, quod 
ad plantam aut extremitatem digitorum veteres re- 
ferre solent. Ut cum Apollonius, ἐπὶ ἀχροτάτοισι 
ποσίν in luctando constitisse ail Amycum. Quod 
Latinus poeta, in digitos erectum stare. Sed non co- 
gitabat, de corrigi» seu calceorum vinculo hic agi ; 
multo minus, etiam Judzxos tibiatim calccasse. Unde 
doctissimus Tertullianus, Mosi caligam attribuit : 
Speculatoriam morosissimam pedibus absolvit , 
terre sancte insistere incipiens, caligam nimirum mi- 
litarem. Quam in crure, lorum, seu corrigia, ambi- 
bat; qua: ab ambiendo Hebrzis, eodemque modo σφαι- 
ρωτήρ vocatur Hellenistis. Itaque quod λῦσαι no- 
stro dicitur ἱμάντα, λύειν σφαιρωτῆρα dicitur 
Gregorio. Hoc est ergo tale, ac si quis in summi- 
tate pedis nostras perisceliles locaret. Quare in 
maximas difficullates hac περιεργίᾳ sese induit. 
Non minus quam qui ex occasione loci hujus quz- 
runt, uirun calceatus in his terris an discalceatus 
Dominus incesserit. Adeo quidem ut in partes (ea 
curiositas in minima re fuit) itum sit. Nam quem- 
admodum posterius hoc Arbulensis, Dionysius Car- 
thusianus, Bonaventura ac Liranus probant: ita 
prius, ex hoc Marci item ac Matthzi loco, inter 
celeros Chrysostomus Ad populum Antiochenum, 
ct B. Augustinus probant. Cum non roprie, sed χατὰ 
παροιμίας τρόπον illud a sanctissimis evangelistis 
dictum sit, Nam vilissima ac abjectissima pars de 
qua agit. Ut cum Amos, ἀντὶ ὑποδήματος divendi 
Justin queritur. Et vix dici tamen potest, quantas 
hinc allegorios viri maximi deprompserint. Quas, 
sí cui curze sunt, xat εἴ τινι, quemadmodum anti- 


qui theologi loquuntur, ἀναγωγαῖς τε xa θεωρίαις ὦ me regeneratio, baptismus a Cyrillo, 


γοῦν ἀνελίσσξιν φίλον, per me adeat licebit. Nobis 
satis est, vilissimuin notari ministerium. Ut hinc 
summa viri maximi appareat humilitas. Τὸ γὰρ 
ὑπόδημα λῦσαι, τῇ ; ἐσχάτης διαχονίας ἐστί, Solvere 
calceum, vilissimum ac maxime despectum, dicunt 
veteres, est ministerium. Inter quos et Augustinus 
ac Theophylactus. Huic autem muneri, ut vili, Ca- 
nanzos adhibebant servulos Judei. Nam qui de 
Dossessione hoc accipiunt, non minus argutantur. 

orro, non contentus, 99 eam partem, 418: pro- 
verbialiter a maximo extenuatur viro, sacram nun- 
cupasse, etiam θεόπνευστον vocavit : quasi Drophe- 
tandi quoque munus illi conveniret, quam Baptista 
sic depressit : ino, sine qua liumilitas divina ejus 
ac modestia non intelligitur. 

Quare rectius cum eo quein interpretatur, ut in aliis 
plerisque, his appositis abstinuisset. Nam absurditas 
absurditatem traxit. Quia enim χεῖρα ἀνδρομέην dixe- 
rat, calceuimn θεόπνευστον vocavit. Quod J1 
sine risu legerent, Spiritum videlicet sanctum, aut 
propheticum, in calceis Messiz poni. Cum nec hoc, 
nec illo esset opus. Quanto igitur simplicius dixisset: 

οὗ τὸν ἱμάντα 

Λῦσαι ἁπάξιός εἶμι καὶ ἀχροτάτοιο πεδίου. 


Aliquanto post, commate videlicel. tricesimo οἱ ter- 
tio, cum ab eodem dicitur Joanne: 

"Octic ἐμὲ zxpoénxs παλιγγεγέων δέμας ἀνδρῶν 

Βαπτίζειν ἀπύροισι καὶ ἀπγεύστοισι Aostpoic, 
fugit eum ratio, cum ἄπνευστον esse idem quod 
ἀπνεύματον existimavit. Quod sine ulla affectatione 
Patres δίχα πνεύματος libentius dixerunt, ut Gre- 
gorius et alii. Est enim ἄπνευστος, ὁ μὴ πνέων, qui 
non spirat, non autem, qui non aspiratur sive af- 
flatur. ilesvchius, ΓΑ πνευστος, ὁ μὴ πνέων χατὰ φύ- 
σιν, is qui naturaliter non spirat, Nam Homericum 
respexit locum, 
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Ὅς ἄκνευστος xal ἄναυδος 

Κεῖτ' ὁλιγηπειέων. 

Quales sunt quos animus ac spiritus deficiunt : quos 
λειποθυμοῦντας dicimus. Qualis nobilissima ac mul- 
tum celebrata illa ἄπνους, cujus meminit Galenus, 
et de qua librum Heraclitus scripserat. Quales, qui 
&nvola laborare a medicis dicuntur, ut in strangu- 
latione uteri, apoplexia, ac letbargo. Sed ad rem a 
verbis. 100 Tertio Matthzi dixerat Baptista: Ἐγὼ 
μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι elc μετάνοιαν, et paulo 
post de Christo, αὐτὸς δὲ ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal 
πυρὶ βαπτίσει. Unde veteres, quod nemo nescit, 
inter Domini baptisma et Joannis, distinxerunt. Ba- 
silius illud εἰσαγωγιχόν, ul exteros preteream, hoc 
τελειωτιχόν, illud ἀναχώρησιν τῆς ἁμαρτίας, hoc ol- 
χείωσιν πρὸς Θεόν, et υἱοθεσίας, sive adoptionis vo- 
cat. Quemadmodum Tertullianus, illud, przparatio- 
nis, hoc perfectionis, vocat. Quse perfectio, cst vite 
novitas, ut Augustinus loqui solet, ac regeneratio. 
Enchiridio ad Laurent.: Hujus enim baptismus est 
non in aqua tantum, sicut (uit Joannis, verum etiam 
in Spiritu sancto, ut de illo Spiritu regeneretur, quis- 
quis in Christum credit, de quo Chrisius generatus, 

atione non eguit. Quemadmodum non semel 
alibi, tum vel praecipue adversus Donatistas : quem- 
admodum et ex antiquitate fere czeteri. Nam recen- 
tiorum hic sententiam non 0, nec de veritate 
disputo. Et in illa fuisse nostrum sane apparet. Qui 
ut mentem suam exprimat, quod Joannes dixerat, 
kv ὕδατι, ipse ἀπύροισι xal ἀπνεύστοισι λοετροῖς, 
interpretatur. Quzro igitur si ita sensit, cur καλιγ- 
γενεῖς ab eo baptizatos dicat? Nam, diserte παλιγ- 
γενέων δέμας ἀνδρῶν βαπτίζειν dixit.-Atqui, illi sane, 
qui ad poenitentiam baptismtm praecursoris restrin- 
gebant, sicut illi Spiritum, regenerationis fontem, 
$ic regenerationem proculdubio demebant. Ideoque 
et ἀτελή baptismum ejus nuncupabant. Ubi enim 
vitx novitas, ut ille ait, ibi Spiritus quoque innova- 
tor, ut et contra. Unde et παλιγγενεσία dye, ani- 
ιγγενεσίας 
λουτρόν, regeneralionis lavacrum, ἃ Gregorio Theo- 
logo vocatur. Augustinus Enchiridio : Non enim re- 
nascebantur, 101 q«i baptismate Joannis baptisa- 

antur. 

Noster vero, quanquam Spiritum regenerationis 
manifeste iis demit, nibilominus effectum Spiritus 
cóncedil ; nam regeneratos vocat. Neque salis caute, 
cum baptismati Joannis Spiritum detraxit, οἱ rege- 
nerationem iterum concessit, corpus eum baptizasse 
οἷϊ : quod qui dicil, ipsam quoque penitentiam ex- 
cludere videtur. Quare satis erat si βαπτίζειν ἄνδρας 
aut ἀνθρώπους dixisset. Ergo fluctuat et haeret, aut 
μετεωρίζεται καὶ ῥέμθεται, sui pariter. οἱ veterum 
desertor. Α quibusdam reverentia in rebus sanctis 
ac religione abstinendum est. Quid sit ὑπηνέμιον, 
ex disputationibus philosophi ac censuetudine lo- 
quendi usitata notum est. Sunt enim ὑπηνέμια quee 
linperfecta sunt χαὶ ἀτελῆ ac nullius rei. Unde ova 
ὑπηνέμια, modo ἐξ ὧν γόνος οὐ γίνεται οὐδείς, ut 
lihro De animalium historia, v1, cap. 2, modo ἄγονα 
simpliciter, ut in iisdem libris alibi dicuntur. Unde 
et vulgo πάντα τὰ ἀχρεῖα, quidvis quod inutile est, 
hac voce a Graecis indicatur. Quare, neque reve- 
renter, neque pro theologo ab eo factum est, quod 
Spiritum regenerationis fontem, in baptismo Domi- 
ni qui ipsum consecravit, translatione hoc in loco 
parum religiosa) 7vép:ov vocare ausus est. lta enim 
versu sequenti : 

Εἰς ὃν ἂν ἀθρήσειας oxqré£pior. καταδαῖνον 

Πγεῦμα Θεοῦ voepoio. 

Voluit autem μετέωρον significare. Sed quis poeta- 
rum prater eum ita loquitur? Nam antiqui μεταχθό- 
vov hoc dicunt. Neque eumdem Spiritum, Ilveupa 
Θεοῦ voepolo dicam: quippe, ut omittam, a theo- 
logis sspissime non Deo sed spiritibus, qui mini- 
sterio illius destinati sunt, appositum boc tribui, 
neque 102 parum νοερὸν xa* νοητόν differre, po- 
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tius persona quam substantia, appositum hic requi- A περὶ 


rebat, ut si dicas ἅγιον. lta enim οἱ substantiam in- 
telligis, quia cum ab aliis distinguitur spiritibus, 
jam Deus esse intelligitur: el sic statim animo quod 
tribus est commune, occurrit. Adde, quod personas 
minus notz sunt ia deitate quam substantia; san- 
ctus Spiritus quam Deus. At qux minus nota sunt, 
appositis non sine causa illustrantur. Adde quo.] τὸ 
{νεῦμα Θεοῦ, inter attributa Filii Theophilus, anti- 
quus scriptor, libro ad  Autolycum, usurpat. Non 
uto satis omnibus liquere quid voluerit, cum de 
baptista dixit, commate 36, quod viderit in terris 
jncedentem (Dominum intelligit) 


Ἅρματος ὑψιπόροιο μετάρσιον ἡγιοχηᾶ * 
Qui sublimis currus auriga esset. In quo aliquem 
ex Grzcis procul dubio secutus est, qui cherub ἅρμα 
vertit (quod iisdem litteris, nec immutatis, sed 
vansposilis, vehendi actionem notat) et divinita- 
tem sic expressit. Notum enim illud rep Propieize, 
Ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν yt [j.* et illud ejusdew, 
Equitarit super cherubin. Uli vox de qua jam dixi 
in Hebrzo exstat: 22 nimirum. Quamvis Graci xai 
ἐπέδη ἐπὶ χερουδίμ. Nec mireris ἑνιχῶς, seu singu- 
lariter, efferri; nam fortasse ytgoubsly. scripserunt. 
Eam autem esse vocem singularem, Suidas gram- 
malicus e Graculis notare ausus est. Χερουδεὶμ, 
ἐπὶ τῶν ἐνιχῶν, διὰ διφθόγγον, πληθυντιχὼς δὲ διὰ 
τοῦ t. Rem jocosam ac facetam. Sed εἰ Justinus 
Martyr, initatione Hebraeorum, etiam Platonem, ἄρμα 
Jovi suo, cum magnificentiam ac majestatem ejus 
repr:esentat, tribuisse notat, ubi dixit: Ὁ μὲν δὴ 
μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς, πτηνὸν ἅρμα ἐλαύνων, quia, 
inquit, in. prophetis legerat, 103 Καὶ ἑἐπέδη ἐπὶ 
χερουθδέμ. Importunum est epitheton quo paulo ante 
usts est, cum dixil: 

Ἡγίδε παγγενέταο Θεοῦ σχεδὸν ἀμνὸς ἐχέφρων. 
Cui par est ac affine quod hic sequitur, 

Οὗτος éxovparí(ouo Θεοῦ AdAoc ἁμγὸς ὁδεύει. 

Multa per similitudinem de Christo, inquit D. 
Augustinus, dicuntur, quae non est per proprieta- 
tatein.. Per. similitudinem et petra. est, inquit, Chri- 
stus, el ostium est Christus, οἰ lapis angularis est 
(Christus, et pastor est Christus, et leo est Christus. 
Ex qua observatiene acumen noster aut γοργότητος 
quisivit speciem, cum attributum λάλος addidit, 
ut ostendat. quippe vocem ἀμνός minus proprie hic 
tribui, proprietatem, ut. putavit, hominis adjunxit : 
1juod est. λόγος, sive λέγειν, qua differentiam, seu 
id quod hominem constituit, subsequitur. Neque 
cogitabat inultum inter se differre λέγειν et quod 
posuit; nam τὸ λάλον, non proprietatem denotat, 
eed vitium. Et poete Graci hoc cum exprimunt 
(uod noster voluit, voce αὐδήεις utuntur. Quare 
aj'tanto melius dixisset : 


"Hri8e κόσμου παντὸς, ἁμαρτάδα πᾶσαν ἀεί 

Αὐδήεις Θεοῦ duvác: did ini 
Et sic ea voce utitur llomerus, ut jain olim critici, 
imprimis Aristophanes notavit. Qui, Αὐδήεντες, in- 
quit, λέγονται ol ἄνθρωποι πρὸς διαστολὴν τῶν ἄλλων 
ζώων, id est, eam vocem ad distinctionem hominis 
a CGXleris ab eo usurpari animalibus. Ideoque Cir- 
cen et Calypso, quas ex parte homines, ex parte 
deas, hoc est, ut veteres loquuntur, σωματιχωτέρας 
Czác esse voluit, perpetuo sic dixit. Neque noster 
piane id ignoravit, Nam cap. xv, v. 5, cum Domi- 
nus vitem 86 dixit, ἄμπελον αὐδήεσσαν, distin- 
cionis causa dixit. Quemadmodum αὐδὴεν μέλα- 
0pov, 104 alio in loco. Ideoque recte vocem hanc 
obelisco ad marginem notarat magnus Scaliger, 


CAPUT IV. 


Kxaminautur in secnndo capite et tertio Nonni attri- 
buta. Locus initia capitis secundi notatus, Μὲ 


qui. Abusus ejus vocis. Οἱ τῆς θείας αὐλῇς, Chri. 
éMitani. Chalana urbs, Strato Comicus. Ejus jocus 
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ρόπων. Ὁπ'σθόχομοι qui. Κυχληδόν ton- 
deri. Περιχυχλοῦν τῆς χεφαλῇς τὸ χλίμα ex inter- 
pretatione Aquile, Judaeis vetitum. Σισόη Helleni- 
siis que. Abantes ὀπισθόχομοι, ei qua occasione, 
Hesychius in σισόη emendatus. Angulos capitis 
tondere. Στεφάνη, περιδρόμος. Circumdare comam 
Tertulliano. Crinis in rota speciem accisus Si- 
donio. Quos Nonnus intellexerit, cum πᾶς ὁπι- 
σθοχόμους dixit. Galilei comali, & onni m 
lentia, ideoque ταννπλόχαμοι et 

eo dicti. Navarei, sive. separati, ouf Eellemisti 
ηὐγμένοι et ἡγιασμένοι, cum Nasarenis α Nonne 
con[unduntur. Na ,apaioc et Ναζηραῖος. Ναζαραξες 
εἰ Γαλιλαῖος promiscue Δοππο usurpatum. Nonai 
ἀλογιστία in Ναξαταὶς εἰ Nazarenis. Naaareratgs 
corona, Nonuo ὁπισθοχάμιον. Nonni &xpula. Voce 
μεθυσθῆναι deceptus. Vox μέθης quomodo διξιῖ- 
pata Hellenistis. Οὔτις ἄνθρωπος ᾧτινι οὐχ ἢ kav- 
τοῦ ὥρα, Hebraorum proverbium. Nondum venit 
hora mea, locus 2 Nonno RON intellectus. y 
appositis περιεργία. Ilv xÜ ὥρα. υ- 
σραλεῖς ὁμένατοι. Ὁ ra οἶνος, llellenistica lo- 
cutio. Καταιδάτις οἷμος. Καταθαίνειν. Nonni in 
discipulorum numero hallucinatio. Στικταὶ μελέεσσι 
πελειάδες. Περιεργία et ἀλογιστία Nomni, Πελειάς 
εἰ περιστερά. Στιχτόν quid. Στιχτά animalia que. 
Τρήρωνες πελειάδες, Dacchica voces de [esto Pe- 
sche imprudenter. usurpaig. Festi ejus institatie 
ac [inis. Bahal Zephor. Éjus ez JEgypiiorum su- 
perstitione vis ac potesias. Seirim dit quales. Nico- 
demus αἷμα Φαρισαίων. ἼΑρχοντες Ἰονδαίων. Nico- 
demus Θεῷ πειθήνιος a Νονκο dictus. Opinio de 
eo veterum. Locus περὶ τῶν οὐρανίων xat ἐπεγείων, 
non recte intellectus a nostro. Christus Dominus, 
cum de natura ejus divina agitur, θέσχελος dictus. 
Multas voces, hgreticorum causa, a Patribus sub- 
laias. "Epuvyávstv λόγον. Πνεῦμα θεοῦ. Dei Filius, 
Λόγος ὑπουργός. Δουρατέη 105 &xavOa. "Axavüa 
pro serpente. Εὔδενδρος παράδεισος de vila «terna, 
sive beatorum loco, male. Movo ενής de Filio Dei, 
male in τηλύγετον mulatum. Τηλύγετος et Movo- 
γενὴς quis. Longa de eo disputatio. Eam vocem de 
divinitate Filii in omnibus Symbolis, conciliis ac 
synodis servatam. Ea voce adversus τῆς ἀδελ 
θεῖας üinvectores, Arium item ac Eunomium, usos 
veteres. Τὸ τηλύγετος homini convenire et tantum. 
Yib; γήρους. Filius sapiens Chaldaeis, qui τηλύγε- 
τος Grecis. ᾿Αγαπητός, idem cum. μονογενής. In 
eam vocem baptizatum Dominum. Ario invisam 
vocem povoyevic. Ejus interpretatio. Pro eo esse 
tocem τηλύγετος. Peirus θρασύς a. nosiro dictus. 
Item Joannes. Idem Gracis φίλος ἐπιστήθιος. Terra 
Judeorum , peregrina Domino, a nostro dicta. 
Hierosolyma et Ἰονδαίων χώρα. Σάλειμ βαθυχύ- 
μων. Locorum ignorantia ποίαία. 


Sine ulla ostentatione ac verborum lenocinio agen- 
dum erit quod suscepimus. Nani, ut ille ait, 


D Γιλώσσης περίπατος, ἐσεὶν ἡ dóoAec la. 


διαϊίαι capite, ut vulgo nunc distinguitur, secundo, 
commate 2, illud occurrit, 
ὅτι χθογίῳ παρὰ παστῷ 

Χριστὸς ὀπισθοκόμω» μερόπων δοιγήτορε λαῷ 

KAqtóc ἔην σύνδορπος. 
Ubi duo pariter apposita conjunxit, quorum sane 
neutrum ita ut ab eo fit, mediocri judicio videtur 
factum. Siquidem vox μέροπες, appositum sive at- 
tributum est: quod Homero aliisque, non de una 
gente, mullo. minus aliquot convivis, sed de homi- 
nibus in genere usurpatur. Et hoc novit quisquis 
Grece non ignorat. Neque dubitandum, quiu ex 
Hebr:eorum scriptis hoc. epitheto humanum genus 
insignierit poeta, qui ex Oriente plurima desu:u- 

it, cujus post confusionem, qu;e describitur pro- 
ize in sacris, sic divisa fuiLlingua. Unde ex sacro 
aliquo scriptore Eustathius: o μέντοι τῆς ἡμετέ- 
(ας θείας αὐλῆς (ita Christianos vocet) μέροπας 
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τοὺς ἀνθρώπους 106 ἐπιχληθῆναί φασιν, ἀπὸ τοῦ 
μερισμοῦ, fixo διαμερισμοῦ τῆς ὁπὸς, ὃν ἔπαθον 
μετὰ τὸν τῆς Χαλάνης πύργον διαμερισθέντες ἀπαν- 
*:y92 γῆς. Chalana urbs, cujus memihit, est qua 
Hbreis ac Chaldzis Chalne nuncupatur. Graci 
H-llenista, decimo Geneseos, Χαλάννην dicunt. Igi- 
tur, ut dixi, ratio loquendi est inepta et quam 
nemo imitetur qui recepto more ac familiariter lo- 
quatur, nisi forte ludat, aut tumorem alteri et af- 
cetationem ísta ratione objiciat. Ridiculus enim sit, 
qui convivas aliquot aut bomines a se vel alio ad 
epulum vocatos, μέρωπας polius quam ἀνθρώπους 
dicat. Quod docere eum poterat comicus antiquus 
Strato, in comedia Phonicide inscripta. Ubi festive 
coquum quemdain, insolentem in loquendo homi- 
nem traducit: qui inter cztera, πόσους μέροπας 
vocasse is ἃ quo conductus erat, maxima cum gra- 
vitate quzereret. Quod, ut stolidum ac novum, alter 
intelligere se negat. Imo sphinga se non coquum 
conduxisse ait, cujus nemo dictionem intelligeret. 
ltaque inter czteras ineptias, et illud ponit : 
ZgUry ἄῤῥεν', οὐ μάγειρον slc τὴν οἰκίαν 
Εἰληρ᾽" ἁπλῶς γὰρ οὐδὲν οὖν, μὰ τοὺς θεοὺς, 
Or àr «ἰέγῃ συνίημι" καινὰ ῥήματα 
Πεπορισμένος πάρεστιν. Ὡς εἰση.1θ8 γὰρ, 
Εὐθύς μ᾽ ἐπηρώτησε προσδλέψας ya" 
Πόσους xéxAnxac μέροπας ἐπὶ 6stxvor, Aére. 
᾿Εγὼ xáxÀAnxa. uépozac ἐπὶ δεῖπγον ; χοιλᾷς. 
Τούτους δὲ uépoaac μῶν μδ rco xeu. δοχεῖς ; 
Οὐδεὶς παρέσται. Τοῦτο γὰρ, γὴ τὸν Δία, 
'Ectl κατάλοιπον, μέροπας ἐπὶ δεῖπνον καλεῖν. 


lloc est, ut antiqui loquuntur : 


non cocum 
Domum hercle, verum sphinga deduxi marem. 
Q7 Qui pol, nec hilum video quid velit sibi, 
ic mustea usquequaque tinnit el nova. 
Viz primum in edes, credo, penetrarat pedem, 
Cum querere. infit, intuens magnum ac grave, 
(Quot advocasti meropas in cenam modo? 
Quid meropas? egon' ut meropas advocem? furis. 
Nemo adfuturus. Hind ergo per Jovem 
Nunc restat unum, meropas ad cenam ut vocem. 


* 


Nam vesanus ille, ut nunc sepe homines mecba- 
nici, quia legerat flomcrum, et ab eo μέροπας non- 
nunquam homines vocari meminerat, nimis tritam 
vocem ἄνθρωπος putabat. Sed et aliud agebat, aut 
Judzos ignorabat ritus, cum convivas, qui Judzi 
essent, μέροπας: ὀπισθοχόμους dixit. Quod IHlomerus 
gentibus nonnullis qua prz caeteris in bello expe- 
ditze erant, ideoque in occipitio alebant comam, de 
iudustria assignat. Quod est χυχληδόν tonderi. Qua- 
lem comam, seu tonsuram, τροχηλάτην Graci cri- 
tici dixerunt. Qua. profecto interdictum | fuetat Ju- 
d:eis, qui mandatum, μὴ ποιεῖν oxoóry, ut loquun- 
tir Helleniste, in Levitieo acceperant : id. quod 
Aquila interpres μὴ περιχυχλοῦν τῆς χεφαλῆῇς τὸ 
χλίμα, sive, quod est i vd 
reddidit. Jdem quod Abantibus llomerus tribuit. 
Qui, cum aliquoties in bello, propter comam ab 
anteriori parle pendulam ac prominenten,, quam 
idcirco invadebant hostes, male rem gessissent, 
postea ὀπισθόχομοι facti sunt. Quod ex voto (comam 
enim alere ac vovere diis, gentibus plerisque usi- 
tatum erat) alii fecerunt. Videtur autem Moses (nam 
de eo loco, quia parum assequi videntur mentem 
ejus, et prasertii, ut in Graco exstat, disputarunt 
eruditi) voluisse, ne gens Dei, γυ 8 98 ceterarum, 
consecratam Deo ulli peregrino, coinam aleret, aut 
devoveret. Quam σισόην llellenistz dicunt : caetera 
πλεξείδιον exposuerunt, ut in Collectaneis quz Suidae 
ascribuntur. Ac videntur gentes, solis causa, cui 
crinem. Oriens plerumque promittebat, σφαιρηδόν 
tum totondisse. uemadmodum cuu ibi sequitur, αἱ 
ἐντομίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώματι, qua 
rcligionem exteran designant ac genuleu. Vocabu- 
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. μὴ ὁὀπισθοχομᾷν, ibi D quam, quod meminerim, Ναζαρηνός, 


lum σισόην ab Hebreo rvyx IHellenistz sine dubio 
fecerunt : quod πλεξείδιον interpretantur, et votivum 
notat crinem. Hesychius Σισοχουρα, ῥοιὰ, Φασηλίται. 
Seribe, Σισόη, χουρὰ ποιὰ, Φασηλῖται. ld est, Τυπο 
ΦΆΓΩ genus esi Sisoa, qua uuntur Phaselitg, Ut σισόα 
vox ex ejus sit eententia, a Phaselitis primum usur- 
pata, qui, ut gens Pamphyliz, a Syria non procul 
aberant. Talem autem comam diis suis dedicasse, 
veriaimile. Quemadmodum οἱ ipsos Graecos 

in ea parte comam diis aluisse, docet Pollux : "E 
pov δέ τινες Ex πλαγίου χόμην, ἣ χατόπιν, ἣ ὑπὲρ 
τὸ μέτωπον, ποταμοῖς j| θεοῖς, xai ὠνομάξετο πλο-- 
χμῇ, 3| σχόλυς, ἢ σειρὰ τριχῶν. Qualis coma, sine 
dubio σισόη erat. Ceterum, ad verbum in Hlebrzo 
est, Capitis vestri angulum in orbem non tondebitis. 
Nam qui zquat angulos, coronam, ut nonnulli red- 
dunt, sive περιφέρειαν, inducit. Solos enim crines, 
qui in occipitio, relinquit. A quo non omnino abit, 
quam στεφάνην Grseci et περίδρομον dicebant. Pol- 
lux, Ἡ δὲ τελευταία τῶν τριχὼν περὶ τὴν χεφαλὴν 


Β περίοδος, στεφάνη καὶ περίδρομος ἐπιχαλεῖται. Quem- 


admodum !0nsura ipsa, sine dubio, fuit dicta. Unde 
illud, quod cx rhetore antiquo, quamvis metapho- 
ricum, στεφάνην αι τῶν πύργων, ab Eusta- 
thio adducitur, quod circumdare comam Tertulliano 
dicitur. Sidonius 109 Apollinaris, crinem in ruta 
speciem accisum, comam ejusmodi vocat. Et tales 
ὀπισθόχομοι ex parte sunt, Quod Judzos studiose 
admodum vitasse constat. 

Et binc est, quod sacerdotes Christianos, quia 


capitis, ut ipsi dicunt, angulos detondent, o'm53 
contempte vocant. Quemadmodum et τοὺς ἐγχλει- 
στάς sive xotvobiouc, quos nunc monachos vocamus, 
D'Y-"D , utrumque nostri odio, vocare solent, quia 
idolorum sacerdotes sic dicuntur : cum quibus Dei 
nostri (ità enim libentissime loquuntur) sacerdotes 
conferunt Apelle illi ac componunt. Apparet ergo 
nuuquam magis falli, quam eum hominum Gr:eco- 
rum ritus et vocabula, ad explicationem sacri ac 


C divini viri, quem interpretandum sumpserat, detor- 


quet, aut ad Hebrzorum consuetudines ac rationes, 
quod interpretem decebat, non expendit. Sed nec 
ita quidem satis hic defuncti sumus. Quare, ut se- 
mel dicam de hoc loco jd quod sentio, existimo, 
cum dixit, Dominum ac Servatorem nostrum, cum 
hominibus ὀπισθοχόμοις aecubuisse, Galilaos intel- 
lexisse, qui perpetuo abeo πανυπλόχαμοι, criniti, 
aut ἀχερσέχομοι, intonsi, dicuntur. Quod, quando- 
quidem — Exercitationes scribimus, quare ab eg 
factum sit, non abs re videlur alienum, si occasione 
hac investigemus. Hellenistis Nazarzos, sivc se- 
paratos, quos ηὐγμένους, εὐξαμένους, ἡγιασμένους 
Seniores, Symmachus, ad verbum ἀφωρισμένους, 
dixit, plerumque itidem Ναζηραίους, sive Ναζα- 
ραίους dici, norunt, qui in istis sunt versati. Quem- 
admodum eodem modo a Matthaeo dici Servatorem 
nostrum loco nobilissimo cap. 1, ubi illud bàdbes, 
Ναζξαραζος, sive Ναζωραῖος, χληθήσεται. À quo nun« 
uemadmo- 
dum neca Joanue nostro, dicitur. 116 Noster igi- 
tur τοὺς Ναζαραίους, sive Nazarenos, et τοὺς Na« 
ζηραίους, sive ἀφωρισμένους, Deo separatos, quo- 
rui toties in Feedere Antiquo fit mentio, pro iisdem 
accepi. Et quia tempore ejus et diu ante, Chri- 
stiani omnes, modo Galilzi, modo Nazareni dice- 
bantur, οἱ quia Dominus in Galilea et a Galilzeis 
invitatus bic fuisse dicitur, quod Nazareorum, hoa 
est, τῶν ἀφωρισμένων, erat, qualis olim Samson 
fuit, Galilzis tribuit, seu Nazarems. Quasi idem 
Nazarenus sit et Nazarzus, quia Graecum nomen 
mystice, presertim a Matthzeo, ut quibusdam pla- 
cuit, confunditur; aut quia nuptiz in Cana Gali- 
lez celebrate sunt a Galilsis, Christus autem Na- 
zarenus diceretur, cxteri quoque essent. Nazareni, 
neque quidquam ista nomina differrent. Et sane, 
quanquam omnes Nazareni Galilzi sint, non contra, 
noster tamen ea quoque nomina in crücis titulo 
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confudit. Nam cum luvenisset, IHZOYC 0 NAZ(- A 


PAIOC, Galileum dixit, 
Οὗτος ᾿Ιουδαίων βασιιϊεὺς, l'a.i.latoc Ἰησοῦς. 


Galilzos itaque οἱ Nazarenos, Nazarenos itidem 
εἰ Nazarzos, hoc est, Qr3'13el ΟΥ̓Χ. e quibus non 
prius sed posterius exstare in prisco Faedere Judzi 
negant, pro eodem habuit. Qua profecto quanquam 
omnem superare, ut revera superent, absurditatem 
videantur, tamen vero veriora esse nulli dubitamus. 
kt quia illi, boc est Nazatzi, quia Deo consecrati 
erant, ex precepto ejus, comar, quod notissimum, 
alebant, Galileos, quos cum Nazarenis alias con- 
fundit, nunc óx:c0oxópouc, a capillis quos in tergum 
demittebant, nunc ἀχερσιχόμους, sive intomnsos, 
nunc τανυπλοχάμους, vel crinitos, dixit. Nemo enim 
«escit illud : Nec novacula ascendel super capui 
ejus, 111 ! Sam. i, 11, et ante Jud. xit, 5, εἰ 
alibi : nam et de Sanisone Nazareo usurpatur. 
Invenimus igitur «b ὀπισθοχόμιον quod latebat, Na- 
zareatus scilicet. comam. Quam llebrsi "t3 neser, 
στεφάνην (qua, ut Graeca, et. czsariem prolixam, 


et coronam denotat), Chaldzi x» o dixerunt. 
Noster ergo Nazarenis tribuit, quod Nazar.vis 
tribuendum erat. Quanquam autem antiquissimi 
Sint Nazarzi, adeo ut libro quoque Mosis primo, 
iu historia Josephi horum fiat mentio, vix est du- 
bitandum tamen, quin paulatim voto aliquid acces- 
serit, el Judzi, Deo separati, comam alere sint jussi, 
ut quod in Egypto viderant didicerantque, pere- 
grinis eam diis devoveri, hoc ad proprium ac ve- 
rum, id est, suum, sic transferrent. Verum si hoc 
illi placuit, ut placuit profecto, cur alterius oblitus 
est, Vinum aut sicera we bibat ? Cum et vinum hic 
bibatur, et ex aqua viuum flat, non ut nemo bibe- 
Tet, scd, ut, ex hilaritate inodica, majori voluptate 
eum celebraret quisque, qui divinitatem suam tam 
illustri acstupendo hic miraculo probavit. Quid, 
quod noster ebrios fuisse voluit convivas? Quia 
verba illa, credo, quas infra legerat, n 
πρῶτον τὸν χαλὸν οἶνον τίθησι, xai ὅταν μεθυσθῶσιν, 
τότε τὸν ἐλάσσω, Quilibet primo vinum melius, cum 
vero animi exhilarescunt, vilius apponit, de ebrietate 
accepit. Quasi nusquam llellenistis de mediocri 
quoque usu vini ea vox. accipiatur. Quemadmodum, 
exempli causa, cum Aggeus dixit, φαγεῖν οὐχ εἰς 
πλησμονὴν, πιεῖν οὐχ εἰς μέθην, non est vitium, sed 
poeua. Et quid illud (ut jam caetera, dequibus infra, 
taccaun) nisi summiawui denotat. ebrietatem ? 


βαρυνομένων δὲ χαρήνγων 
ΓΛνδρας ἰδὼν μεθύοντας. 
112 U^i, inquit, vino fuerint gravata capita. No- 
uin enim illud veteris poetze: 


Olro6apo x&gaAiy, 'Ovopdxpits, xal με βιᾶται 
Olroc. 


Sed quid dixit in hanc rem hoc toto capite aut ta- 
cuit * Nihil tamen imprudentius incogitantiusque, 
ut sic dicam, excidisse illi censeo ac scisco, quam 
quod Virgini Deiparae, quam haud dubio sobrietas 
non minus quam divina castitas ac ezeler:e virtutes 
commendabani, eas partes com. 45, tribuit, ut 
Doinino significet, ἡμιτελῆ γάμοιο μέθην, hoc est, 
eos, qui nuptiis intererant, adhuc esse semiebrios, καὶ 
ἄοινον ὁπώρην, id est, niensas secundas vino destitui. 
Quo fine? ut, si illi eredimus (qui attributis aliquot 
ebriclatem tribuit convivis), vino omnes madeant 
ac deponantur. Nam tum demum, ac precipue 
sublata mensa, Graeci ac Romani, majoribus posce- 
bant. De quo epigrammatarius : 


Cum furit Lycus, 
Cum regnat rosa, cum madent capilli. 


Et in hanc rei, si quid illi credimus, Mater, inter 


mulieres benedicta, opem Filii ac vocem ἀλεξίκα- 
xov iimnplorat, 
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'Hjice.Aij δὲ γάμοιο μέθην, καὶ docrcy ὀὁπώρην, 
Χριστῷ xal δεδειῶτι συνέστιος μήτηρ, 
Xpnitsi γάμος οὗτος ἀ.λεξικάχου σέο φωνῆς. 
Ecce, ὀπισθοχόμους μέροπας, ecce Nazaraeos, ecce 
sanclas nuptias, quibus Dei Filius et sanctissima 
Deipara interfuerunt : αὐ Maroni, Sileno, Satyris 
ac Maenadibus magis conveniunt. Cum nihil tale 
hic dicatur. Adeo ut apud Syros undecim bzec com- 


mata, ab illis verbis, Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, usque 
ad illa, Μετὰ τοῦτο χατέδη εἰς Καπερναούμ, initie 
jejunii sive 113 wc preleganwr. 


Quid igitur in mente illi erat, cum bas nuptias, 
quas ipsa Salus nostra, tum miraculo cobonestavü, 
tum praesentia, non aliter, quam sacrum Baechicum 
ac epulas inverecundi et insanientis dei sui, tete 
capite descripsit? Quemadmodum, ut vinum de- 
fuisse epulo significaret, ἀδάχχευτον vocare ausos 
est. Nam ἀδάχχευτον, non est τὸ ἄοινον, quod tino 
caret, sed quod intemperiem bacchantium et rabiem 
ignorat, quasi hic defectus essct epuli, aut, quasi, 
nisi defecisset vinum, Thracum ac bacchantium 
futurum illud epulum fuisset. Quibus apud Dei Fi- 
lium, ac sanctam, ut jam dixi, Virginem, quis 
locus esse poterat? Huc spectat, quod φιλάκρητον, 
einosum, aliquoties hoc epulum, quod δαῖτα διψα- 
A£av el διψάδα, siticulosum convivium, vocavit : qua 
salyricz sunt voces, non interprelis. Sed et vox 
liae notione inepta est. Habuerunt certe Graeci sua 
&owa , invinia Romani sacra; et quis illa tamen, 
nisi fortc in. dramate satyrico, ἀδάχχευτα vocare 
ausit? Excepto forsan unico Euripide, qui omnia 
in scena. audet. 

Exstat urbanissimum in BHebrxorum scriptis 
proverbium : Οὐδεὶς ἄνηρωπος ᾧτινι οὐχ fj ξαυτοῦ 
ὥρα, mo ἢ DNO CN TN, quod inter monila, 
ei, ut Graci de philosophis dicebant, τὰ ἀδό- 
μενα Ben Azai mumeratur. Est autem  sensis 
apud illos : Null; sapienti, quid et quando aliquid 
egendum sit, prescribi oportere, cum articulos 
commoditatis norint optime qui vere sunt tales : ideo- 
que id illis comuittendum. Quanquam paulo aliter 
nonnulli. Huc, non est mihi quidem dubium, quin 
Dominus urbanissimus in talibus allusionibus ac 
frequentissimus respexerit, cum dixit, com. 4, Oo» 
fixe ἡ ὥρα μου. Quasi dicat : Quid me mones ? quid 
si nondum judico 314 consultum ut id faciam? 
Quod dictum, qui et caetera quecunque bumilius 
ἃ Domino aut ferent aut dicerentur, in opprobrium 
divinitatis convertebant, ideoque eleganter σπείρειν 
ἐλαττώματα a sauctis Patribus dicuntur, pessime 
intelligebant, Ariani neinpe, ut et illi, qui ex veibis 
illis, fato, fati Dominum subjiciebant. De quibus 
hunc ad locum prolixe Augu:t.nus. Et ad euiudem 
hunc evangelistam alibi : (uid est enim, Νοπάπιν 
venit hora ejus? Non. enim Dominus sub fato natus 
est. Hoc nec de eo credendum est quem fecit : quanto 
minus de illo per quem (acius est? Si (ua hora volun- 


D tas est : illius hora qua est, misi voluntas sua ? No- 


ster venustatem, primo voce πυμάτης, pariter cum 
sensu, qui est simplicissimus, involvit. Nam de 
morte Domini videtur loqui : 


Οὔπω μοι τυμάτης δρόμος ἤλυθεκυχιλάδος ὥρης, 


quanquam ex antiquis esse sciam qui hunc locum 
eo trahunt, ut ad passionem nempe referatur. Inter 
quos divinum virum Augustinum esse miror. Nihil 
enim durius. Tum χυχλάδος cum addit (χυχλάδος 
ὥρης), in eorum scopulos impegit quos accusat Au- 
ustinus, quasi fixo tempori aut revolutioni, qualis 
ebreorum tecupha, astrictus esset Dominus. 
Quemadmodum cum Orpheus de Adonide, scu sole 
ixit : 
Σδενγνύμεγε Adpzxov re xa ai ὃν xvx dcr ὥραις. 
Quod divinus vir Josephus Scaliger, d 
Occise et redivive statis vertentibus anuis. 


. Nam sol stata. tempora ac leges accepit. Tantum 
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nos ludit, neque satis inlellexit, quid sit circum- 
specte loqui, cum com. 12, easdem nuptias μεθυ- 
σφαλεῖς, vino errantes vocavit. Nisi forte credidit 
115 Judxos tum interfuisse, qui de more hodie 
recepto madidi ac teunlenti, suum chaiim tobim, 
ad singulas φιλοτησίας acclamarent. 

At przclare observant Patres, plane interfuisse 
ad fidem pariter miraculi ac dignitatem , ne quis 
convivarum ebrius ac temulentus esset, ne de- 
ceptos vino quis existimaret, cum de potu isto ac 
miraculo tam admirando , testes tales judicare, ut 

portet, non potuerint. "Iva.-pf τινες ὑποπτεύωσιν 

t μεθυόντων σύλλογος fv, xai διέφθαρτο αὑτοῖς ἡ 
αἴσθησις, xai ὡς διεφθαρμένοι τῇ μέθῃ ᾧοντο τὸ 
ὕδωρ οἶνον" Ne quis existimaret ebriorum esse ca- 
lum, cui vino corrupti essen! sensus; eoque factum, 
ul aquam vinum esse existimarent, inquit vir san- 
ctissimus. Non enim assentiri illis possum, qui μεθυ- 
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rcfert, ne apposita incommode adhibeantur. Iterum A 


σφαλεῖς existimant sic dici, quod in iis defecisset p 


vinum : quod indignum esse iis nuptiis hoc attri- 
butum judicarent. Quasi non sic sepe hoc ipso 
capite locutus essel, ut cum φιλαχρήτους dixit, et 
similia , quze ante notabamus. Quale est quod bi- 
bisse cos dixit, ἐπασσυτέροισι χυπέλλοις, densis fre- 
quentibusque poculis. lle vero sine dubio in animo 
liabebat illud , com. 10 , Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν 
χαλὸν οἶνον τίθησι, χαὶ ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν 
ἐλάσσω σὺ τετήρηχας τὸν χαλὸν ἕως ἄρτι, ut jam 
ante dixi. Qui locus me de llellenistice locutionis 
ignorantia admonuit. Quod ἀγαθόν scriptores vulgo 
dicunt , id ab Hellenistis χαλόν vulgo dicitur. Ut 
χαλὸν τὸ ἔλεος Κυρίου. ltem ὅτι χαλὸς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Quo alluditur Machabxeorum 1, 
iv, 24; et passim. Neque sensu olio evangclista 
dixit: Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησι, 
xal ὅτε μεθυσθῶσι, τότε τὸν ἑλάσσω. Quod nos 
χρείσσω xal χείρω diceremus. Noster ad colorem 
vini id retulit, quasi nihil prxter illud commenda- 
ret. Credo quod rubello iis in locis uterentur. Quale 
116 vinum δυναμιχώτατον elvat, xaX ταῖς των πι- 
γνόντων ἕξεσι πλεῖστον χρόνον ἐμμένειν veteres ob- 
servant. Neque magno opere aut sollicite quzren- 
dum reor, quare viam, 405 Capernaum deduceret, 
χαταιθάτιν ὁδόν dicat. lta enim commate eodem, 


Νόστιμον ἴχνος ἔχαμιψεε,καταιδάτιν οἶμον ὁδεύων. 


Quod sanctissimus evangelista , μετὰ τοῦτο χατέδη 
εἰς Καπερναοὺμ αὐτὸς xai dj μήτηρ αὐτοῦ. Nemo 
autem de interpretatione minus est securus, magis 
zstuat plerumque, quam qu , quia linguz genium 
non capit, ne a verbis quidem declinare audet. Qui 
hic duplex, Hellenisticee nimirum ac Hebrae, quan- 
quam illa bujus est interpres: cujus ignorantia 
nonnunquam versu integro auctori nostro stetit. 
Notum iis esse debet, qui in utriusque linguz textu 
sunt versati, verba, quz? non aliam quam incedendi 
aut eundi vim vel significationem habent, per τὸ xa- 
ταθαίνειν reddi. Tale est Cantico quod canticorum 
dicunt , Καταθέτω ἀδελφιδός μου ἐς xT mov, et in 
Regum | libris , Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ xa χατέδη τὴν 


655v αὑτοῦ. In altero est ΝῺ. in altero est 2. Ut, 


quz curiose de Judza scilicel ac Palzestina , austro 
item ac septentrione , aliquot in Jocis viri eruditi 
observarunt , locum hic non habeant. Hesychius, 


non levis auctor, cujus certe glosse maxima ex' 


parte, quod in eo locis infinitis observavimus , ad 
explicandos Ilellenistas , ac precipue τοὺς Ἑόδδο- 
pfixovea , Videntur comparat: : χατεδήσατο, εἰσὴλ- 

εν. Atque ita οἱ Joannes noster aliquoties locutus 
est. Tale est, quod hic habemus. In quo vehermen- 
ter fluctuavit noster, cum res nihili ac plane levis 
Sit. lLlaque οἱ νοστεῖν, et χαταιδάτιν οἶμον ὁδεύειν 
dixit. Tale est cap. 1v, comm. 47: Καὶ ἠρώτα αὖ- 
τὸν ἵνα καταθῇ, hoc est, τὴν αὑτοῦ οἰχίαν $177 clo- 
ἔλθῃ. ltem 49: Κύριε, χατάδηθι, πρὶν ἀποθανεῖν 
τὸ παιδίον μου. Quorum alterum sic reddit, ! 
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ἀγχιφαγὴς δὲ 

Ἰησοῦν ἐρέειγεν, ὅπως ἐὸν υἷα σαώσῃ, 

"Act&oc ἀγχιπόροιο κατήλυδα πέζαν ἀδεύων. 

Vide quam moleste , cum xaceX0clv , niliil aliud 
quam ἐλθεῖν aut εἰσελθεῖν sit Hellenistis. Quod qui 
nescit, eum in re nihili satagere oportet. Adeo 
quz parva sunt nonnunquam et nullius rei , aliud 
agentes vel exercent, vel ignaros linguz quam non 
didicerunt, sistunt ac morantur. Et has nznías 

rpetuo interpretes sequuntur, quemadmodum qui 
exica contexunt ; nam de Hierosolyma cum loqui- 
tur Scriptura, alia est ratio. Cum non ita multo 
post commate eodem dixit : 


Οἷσι δυωδεκάριθμος ópóotoAoc εἶχεν ὁδεύων, 

᾿Αγχιθέων μίαν οἶμον ὀπίστερος ἐσμὸς ἑταίρων, 
oblitus fuit, ut videtur, quinque discipulos paulo 
post miraculum a Domino in nuptiis exhibitum, 
vocatos ; neque alios, ex iis qui duodecim dicun- 
iur, prater eos , quorum capite superiori facta 
mentio, secutos ea tempestate. Unde igitur duode- 
cim? Nam Matbzum aliosque aliquandiu postea 
vocatos constat. Quid quod Petrus quoque et An- 
dieas, nondum plane μαθηταί fuere, cum initio 
seculi tantum , de quo capite superiori , tandem 
vero omnibus relictis, Domino h*sisse videantur. 
De quo quarto capite Mutthieus. Sed οἱ maxima 
securitate inferos, com. 22, ad quos descendisse ait 
Dominum, ἀνόστητον βέρεθρον, barathrum a quo re- 
ditus non datur, wore payanorum nuncupavit. cum 
sequenti carmine ex eo rediisse Dominum affirinet. 
Postquam enim dixisset : 


118 AAv ὅτι δὴ μετὰ κόλπον ἀνοστήκοιο 
[ Sepétpcv* 
subdit : 
Νόστιμος ἐξ ἀΐδαο xaJAwüoo τινὶ πότμῳ. 


Sane si ἀνόστητον fuisset Servatori nostro, ne de 
nostra quiim resurrectione ulla spes esset. Sed 
hoc quiden! cacoethes videtur. Adeo semper am»t, 
que semel non bene dixit. Ita capite v, com. 25, 
ubi de mortuorum resurrectione agitur, et liane 
probat, sepulcra, e quibus redituri sunt qui resur- 
gent, ἀνοστήτους χόλπους dixit : 
ἀναυδέες óxaórs vexpol 
Αὖθις ἀναζήσωσιν ἀνοστήτων ἀπὸ κόλπων. 


Et com. 98: 


ἀο.1.1έες ὁππότε vexpol 
Ζωοτόχων ἀΐοντες ἀνοστήξτων ἀπὸ τύμδων. 


Et quomodo ἀνόστητόι, si ζωογόνοι ? Nam hzc di- 
serte pugnant. Hoc acumen putavit ; cum sit ἀχρι- 
σία, non γοργότης. Est enim profano "more loqui, 
cum contrariam sententiam ex ipsa veritate ejusque 
verbis αὐτεξηγουμένοις probet, quia apud suos 
legerat ἀνοστήτους ἑνέρους perpetuo apposito vo- 
cari : nam quie apud eos legit , et qui versum ju- 
vant, lectoribus libenter imputare solet. Neque 
semper in i, ac interpretatione imprimis, decet 
curiositas. Et poetam magis eruditum quam περίερ- 
γον oportet esse. Sane qui naturam universam, el 
que ea continentur, atiributis illustrare sese po- 
stulet, vel imprudentem vel przeclare eruditum, sed 
ipue judicio valere, oportet. Quod tantopere 
n Romanis admiramur. Qui plerumque Grzcos 
imitati sunt ut emendarent. Quod perpetuo fere in 
Marone videas. Nostro animus non defuit, sed cura 
eum e "y defecit. Sic, cum, as in 
templo invenisse , qui περιστεράς, eat 
columbas , venderent , legisset, pin μελέεσσι 
πελειάδας eas vocat. Commate enim 14, Καὶ στιχτὰς 
μελέεσσ!: πελειάδας dixit. uU 
In quo primum , non intelligebat , quod notissi- 
mum poete esse debet, aliam philosophorum, 
aliam, in usu vocum, poetarum esse rationemr, qui 
non raro specie pro genere coguntur uti. Ín quo, 
ut in reliquis, Judicio est opus. Sic, in columba- 
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rum gencre, περιστερά est genus , aut, ut alii , qui A post, commate nimirum 416, MHierosolymitanum 


summum genus ignorari volunt , species, sed ma- 
gis usitata. Quo poete, quia numeris el metris sa- 
eramento vel inviti dicunt, abstinere solent. Nam 
ro ea voce, specie utuntur. Quis est πελειάς. 
Quam Latini hac ztate, quorum princeps Theodo- 
rus Gaza, liriam dixere, qua aut livide, aul varit 
coloris sunt. Aristoteles Historie libro v, cap. 15: 
Ἢ δὲ πελειὰς, χαὶ μέλαν καὶ μιχρὸν, xai ἐρυθρό- 
πουν, καὶ τραχύπουν᾽ διὸ οὐδεὶς τρέφει, ait, par- 
vam esse οἱ mgram, rubram atque hirsutam pedi- 
bus, hanc speciem , ideoque vix ἃ quoquam ali. 
Itaque, ut dixi, poetis notior, quam usu. De varie- 
tate ergo, etiam in ista specie concedam. Sed quis 
eam membris potius attribuat quam pennis ?* Quod 
si verum fuerit, necesse erit, phasianos ac pavo- 
nes, tales esse membris. Quod quemadmodum qua- 
drupedum in pilis, verum est ex parle, sic in plu- 
ma (alsum. Notat enim lib. Histor. i1 Philosophus: 
Animalibus variis, cutem concolorem subesse , aut, 
prius aliquid exstare in ea, quod colorem re[erat 
pilorum. Recte in. pilis. Nam a pilis pennas et af- 
feciiones utriusque , eodem loco, mox distinguit. 
Nec in membris προυὐπάρχειν ait (ea enim voce ibi 
usus), sed in cule. Et si hanc pbilosophia u. sequi- 
wur, aut pennz erunt membra , aut , iis avibus 
quibus varie suni pennz , colore eodem 120 is- 
tingwentur. membra. Quod quis ferat? Aut. quis 
veterum columbas meubris esse varias ac tinctas 
dixit? Quid quod ne intelligebat quidem quid in 
animalibus sit στιχτόν ? Recle tragicorum princeps, 
cervos, recte Oppianus hyaeuam, στιχτὴν dixit : 


Θαῦμα δὲ xal τόδ᾽ áxovca περὶ στικτῇσιν 
[ὑαίναις. 

Recte Gregorius pardos, quos ποιχίλους apud Jere- 

miam εἰ οι δῖα, prima adtersus Julianum, χατα- 

στίχτους dixit, Nam in cute eorum, ul a maguo 

praeceptore dicitur, προῦὐπάρχει τι, quod. pilis re- 


p nit, non λιθώδη, quod 


templum λιθῶδες dixit , quod ex lapidibus , videli- 
cet, constructum esset : 

Ταῦτα μεταστήσασθε «λιθώδεος ἔχτοθι νηοῦ. 
Non enim est λιθῶδες, quod ex lapide confectum, 
sed quod eum refert. Quanto aliter rex. peetarum, 
unica Graecisini norma! qui docere ewm poterat, 
λάϊνον aut λαῖνεον poetis dici , quod λίθενον vulga, 


lH iados l : 
x Avrol sópésc ἐγγὺς bant, 
KaAol , Aaltyso:. 
lMiad. Δ : 
Οὐδ' ὅσα Adivoc οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέρτει. 
Odyss. 8 : 


Πυθοῖ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθ' ὑπέρδης Aátrov οὐδόν. 
Et sic. semper. Aliquoties enim ea voce utitur. Ft 
llesychius doctissimus grammaticus, λέθενον expo - 
absit. Áccuratissimus εἰ 
poeta ct grammaticus Apollonius : 

1242 τῇ μέντ᾽ ἐνὶ νηὸν "Apnoc 

Λαΐνεον ποίησαν — Apgatoriówr βασίιλειαε. 

Et Gregorius Theologus, qui non paulo castigatius 
in poematis quam noster loquitur, Legem Ev λαῖ- 
νέαις πλαξί, tabulis lapideis, non λιθώδεσι,, fuisse 
scriptam ait. 

Τοὺς δὲ νόμους ἐχάραξε Θεὸὲς δέκα Er ποτε zx atl 

Actréatc. 


Quare merito hunc locum, ut et alios non pae 
cos, obelo notarat maguus Scaliger. Sed nec igno- 
scere illi possum, quod cum festum Phase, gravis- 
simis de causis institutum, describit , apposita ex 
sacris Dacchieis ac gentium abominationibus de- 
sumpsit. Ut cuin ὄργια φιλόχροτα, cum θυτὰς € 

et alia ejusmodi ad interpretationem commalis 
adbibuit. Summam, inquam, levitatis habet speciem, 


spondet. Inter aves recte Nunidicam , qus Martiali C quod versibus non amplius duobus, voces quin- 


dicilur guttala, στιχτὴν dicas. Gutte enim, totidem 
in pennis sunt puneta. Collum vero columbarum, 
quod tantopere, cum sol przecipue accedit, variatur, 
non στιχτόν, sed ποιχίλον partim ,. partim ποιχιλο- 
φανές dicendun: est. Et. columbz , quibus penus 
variant aut ale, non sunt. στιχταί, 56. ποιχίλαι. 
Pavonis cauda, στιχτή,, pavo ipse, est ποιχίλος. 
Unde et negligenter. admodum Euripides, quoJ 
szepe illi vetus objicit comedia , locutus est, cuni 
Argi oculos Phonissis στιχτούς vocal : 


Ztuixtoic παγόπτην ὄμμασιν δεδορχότα. 


Non euim στιχτοί ejus oculi, sed ipse στιχτός ffro-. 


pier oculos, ut. pavonis cauda , quo poetze oculos 
iius retulere. Et toc. intellexit. eloquenti:e. idea 
Naso , cum in Transformationum libris, stellionis 
pectus , guttis stellatum dixit. Nam ad animalis 
Simul nomen et polenim guttas, urbanissime cx 
fabula allusit. Et quis illi dixit, varias in Oriente 
plures esse , aut praeferri? Nos de albis sane cre- 
debamus, quas tn/actas ibi et praestabant el. cole- 
bant. Quod. vel ex Tibullo notti. Sed, ut ante 
dicebamus, aves quibus vari:e sunt. penn;e, στιχτάς 
nemo, multo 121 minus στιχτὰς μελέεσσι, voca- 
bit. Quod vel teillenisue sui, quos et. plures quam 
nos et corruptos minus habuit, docere eum pote- 
rant. Absit igitur, ut στιχτὴν aut. ποιχίλην μελέεσσι, 
uL iste, eam dicat! 

Quas difficultates princeps poetarum cum videret, 
toti columbino generi appositum a moribus iupo- 
suit, Quod post eum quidam etiam ad speciem 
traxere. À pavore enim , qui est omuibus cominus 
nis, τρήρωνας vocavit. Optime autem dillerenti ἃ 
moribus , philosopho auctore, in animalibus sumun- 
tur. Ipse ἤθη dixit, Nunquam admirari satis potui, 
auctorem tam antiquum , et qui multa Grace scri- 
psit, ita szepe labi, aut ab. ejus linguze genio abire 
quam prolitebatur. Quemadmodum , cum paulo 


que ex borrendis illis ritibus desumpsit, quos Ko- 
mani ipsi, propter faeditates ac flagitia in iis per- 

Prata, abrogare legibus coacti sunt. Et quis ergo 
illa ferat : 


Εὐάζων ἔτι πάσχα, xal ἀρνοφάγων ἱερήων 
Ὅργια μυστιπόλευς φιλόχροτα θυιὰς ἑορτή ; 
Nau et τὸ εὐάζειν, quod de ipsa sanctitate, hoc est, 
Domino, usurpat, ut. jam ante n onui, οἱ ὄργια, et 
μυστήρια, οἱ χρότος, et τὸ θνιάς, mere sunt Bac- 
chica, qux sunt mentis Christiane nondum a pro- 
fanis expiatz csremoniis , indicia. Atqui saltem 
cogitassel , nullum magis festum a scelestis paga- 
norum ritibus esse alienum, quam quod proprie ad- 
versus superstitiones et idola institutum fuit. Unde 
in institutione a Deo dicitur, Καὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς 
τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐχδίχησιν᾽ De omnibus 
4Egyptiorum 193 diis penam sum sumpturus. ἴῃ 
ter quos et ipse Bacchus sive Osiris erat. Ut non 


D sinc causa ipse iu Bacchicis. Διόνυσον Αἰγύπτιον, 


4Egyptiorum Bacchum, eum vocet: quod est quasi 
adulterium in carmine tam. sacro, Quemadmodum 
Chald:ei lios Egyptiorum deos, recte adulterinos 
eo in loco dicunt. 

Unde et magistri llebrzcorum, omnes quos /Egy- 

tii colebant deos, unico excepto, qui ab illis Ba- 
hal Zephor dicebatur, qui, ut Israelitas fugientes 
intercluderet, (ugamque eorum (quam vim ilii fatua 
gens ascribebal) sisteret, ab iis colebatur, sublatos 
tum fuisse, notant. Sed et Patres notant, ὅτι πάντα 
τὰ ζῶα πλὴν τοῦ χοίρου ἐθεοποιοῦντο τότε οἱ Alvü- 
πτίοι " Cuncta animalia excepto porco divinis affecisse 
ium. honoribus Agyptios. Neque dubium, quin dii 
isti, quos hic Nonnus celebravit, Dy sint Hc- 
breorum : quales Panes, Satyri, Sileni, aliique 
hispidi id genus ac villosi dei. Quemadmodum οἱ 
ipse Bacchus, princeps Seirim , in pugna cum Ty- 
pliceo, caprum sive hircum, quod vel ex Ovidio In 
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opere ingenioso aliisque notum, induisse fertur. Α tus el vita sunt ; » Hunc spiritum ei hanc sitam non 


Jam quod in codem loco sacerdotes, ἀρνοφάγους 
dixit, parum caute ab eo factum. Non enim sacer- 
dotum, sed totius gentis festum fuit. Et quo pacto 
sacerdotes soli comederunt agnum, cum diserte in 
festi institutione dictum sit, ut agnum quisque ac- 
ciperet xaz' οἴχους πατριῶν ἢ Nam cum universus 
populus, in tribus, quod notissimum, divisus esset ; 
tribus in familias aut patrias, atque liz in domos, 
aut, quemadmodum Hebrzus habet, xaz' οἴχους πα- 
τέρων, hoc est, juxta domos singulas dividebantur. 
Notum autem prazfuisse singulis qui Patres dicebau- 
tur. Quod de Nicodemo, evangelista initio tertii ca» 
itis dixit, "Hvó£ ἄνθρωπος 14/$ £x τῶν Φαρισαίων. 
bi ἐκ τῶν Φαρισαίων ita. dicitur, ut primo capite, 
Καὶ ol ἀπεσταλμένοι ἦσαν £x τῶν Φαρισαίων, id est, 
Pharisei erant, quanquam ratione ebraiemi, de 
quo suo loco agimus, fuisse non postremos inter 
eos innuere videtur. Ubi noster, χορὸς ἄπιστος 
ἀμαρτινόων Φαρισαίων " nam quos ibi ἀμαρτινόους, 
lie vooravetg dixit. Atqui hic existimavit Ex τῶν 
Φαρισαίων dici, qui e Phariszeis oriundus csset. 
Unde εἰ ei ἱερὸν αἶμα Φαρισαίων, sacrum sangui- 
nem Phariszorum tribuit. Atqui sane Phariszi, sc- 
cta ut. Stoici : el, quod recte ac eleganter dixit 
Epiphanius, nihil aliud quam ἐθελοπερισσοθρη- 
σχεία erat, supervacuus vanusque cultus, quein 
excogilarant M A Neque omnes Phariszi sacerdotes 
erant; ac ne Nicodemus quidem : quein. evangelista 
ἄρχοντα Ἰουδαίων, ipse ἀρχόν dixit. Quam vocem 
non mutavit Syrus, sed inflexam leviter servavit. 
Et ex lege notum illud ,"Apyovza τοῦ λαοῦ δου οὐχ 
ἐρεῖς χαχῶς. Chaldzis modo N15, ul in eo luco, 
modo vx, ut de Josepho. Ubi tamen Graci, Ἰω- 
cho δὲ fjv ὁ ἄρχων τῆς γῆς. De Nicodemo autem 
ἄρχων, hoc est, τῶν ἀρχόντων εἷς. Neutri autem 
saeerdutes erant. Sed pergamus. Veteres (quan- 
quam vel ex iis qua in Passione de Nicodemo di- 
cuntur, optime de Domino sensisse constet) interim, 
cum caput ex dislinctione nunc recepta tertium 
superioribus anuectunt, quod οἱ Syri data opera 
fecerunt, Nicodemum inter eos ponunt, qui supe- 
riori capite rairaculis adducti, nondum.plene cre- 
diderunt. De quibus neinpe dicitur, Πολλοὶ ἐπίστευ- 
σαν ἐς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα 
ἃ ἐποίει. ltem, Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστευεν 
ξαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας, elc. 
Noster vero, non contentus Nicodemum ἄνδρα 


πιστόν dixisse, 
195 ᾿Ανδρὶ δὲ πιστῷ 

Ἰησοῦς ἐγέπων βαπείσματος ἔνθεον alrAnr, 
(quod sic petest accipi, ut alia quse ὁμωνύμως ab 
evangelista dicuntur, inter qua et illà vox. est) in- 
super πειθήνιον vocavit Θεῷ, com. 2: 

Καί οἱ μῦθον ἔλεξε Θεῷ πειθήγιος ἁνήρ, 

quasi seilicet cum Deo loqui se intellexisset. 


At Theophylactus inter ens ponit eum, qui οὐδα- D 


μινήν, qui πρόσχαιρον, qui οὐ βεδαίαν, hioc est, qui 
levissimam, qui temporariam, qui necdum firman, 
consecuti essent fidem, uL qui cum homine divino, 
nihil autem minus quam cum Deo, rem sibi essc 
cogitaret : Πρὸς καιρὸν γὰρ προσεῖχε τῷ Χριστῷ, 
οὐχ ὡς Θεῷ, ἀλλ' ὡς ἀνθρώπῳ θεοφορουμένῳ " et 
deinde : Διδάσχαλον δὲ αὐτὸν ἀποχαλεῖ, ὡς ψιλὸν 
ἄνθρωπον " τοιαύτην γὰρ ὑπόληψιν εἶχε περὶ αὑτοῦ" 
διὸ xaX ἐπάγει, "Ott οὐδεὶς δύναται ταῦτα ποιεῖν, ἐὰν 
μὴ ἢ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ - Magistrum eum, tanquam 
nudum hominem compellat : quippe cum de eo sic 
senliret. Unde et subjungit: (uia nemo hec pre- 
slare polest, nisi sil cum eo Deus, ex sententia 
5. Chrysostomi : qui et ipse inter csetera : Διέχειτο 

ἐν περὶ τὸν Χριστὸν, οὐχ ὡς ἐχρῆν δὲ, οὔτε μετὰ 

ιανοία; τῆ; πρ'σηχούσης, ἀλλ’ ἔτι ὑπὸ τῆς Ἰουδαῖ- 
χῆς γχατεί ετο ἀσθενείας. S. Augustinus, ad locum 
illum, « Verba actem qua locutus sum vobis, spiri- 


C 


sapiebat iste. Nicodemus, qui nocte venerat. ad Je- 
sum. Sequitur, non ita multo post, commate ni- 
mirum 12 : 


Kal τόσον ὑμείων βαρυπειθέες εἰσὶν dxoval- 

El στρατιὴν πτερόεσσαν ἣ αἰθέρος ἔργα βοήσω, 
Μαλιον ἀπειρήτοισι πόθεν" πείθεσθε μεγοιναῖς, 
Οὐρανίης ἀΐοντες ἀθηήτου φύσιν Anc ; 


Quod sanctissimus evangelista dixit : El τὰ ἐπί- 
γεια εἰπὸν ὑμῖν, xal οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν 
τὰ ἐπουράνια, 198 πιστεύσετε ; Quo in loco, no- 
tum, non codem modo, τὰ ἐπίγεια, ejusque oppo- 
situm, quod subdit, ἐπουράνια, intellexisse veteres, 
Inter quos. Chrysostomi opinio videtur simplicis- 
sima : qii prius illud, de baptismo, quatenus per- 
agitur in terris, aut de similitudine spirantis venti, 
qua jam paulo ante usus erat, accepit. Quemad- 
modum, per τὰ οὐράνια, zernam Filii inteligit e 
Patre. generat:onem : prize qua, ipsa hzc, de qua 
nunc agitur regeneratio, terrena videatur. Quid 
igitar in mentem venit nostro, cum «à ἐπουράνια 
de angelorum accipit coliorte, cui otiosum plane ap- 
positum τὸ πτερόεσσαν adjunxit? Quod hic sane 
preter rem, quemadmoduni αἰθέρος ἔργα illi sunt 
τὰ αἰθέρια. Hellenistas autem suos in animo haud 
dubio habebat, quibus στρατὸς οὐρανοῦ, interdum 
angeli, interdum stelle Hebrzo usu dicuntur : quod 
versn integro expressit. Errant vehementer, qui 
poctis omnia licere volunt. Quos aniiquitas doctis- 
sima ut castigaret, critice exorta est, quam divini- 
tus adversus poetarum licentiam, cum alii, tum Ari- 
etoteles, exercuit. Nam, ut omnem eruditionem 
profitentur ac. scient, am poetze, sic, ut illi in officio 
continerentur, de oinni judicabant isti. Nuper enim 
ea sola obtinere caepit, quz de restitutione cor- 
ruptele in auctoribus laborat. Jam vero, si non 
omnia in litteris profanis critici poetis permiserunt, 
quanto minus sacris permittendum? Qui cum ab 
Ecclesixe aut Patrum consuetudine recedunt, recte 
in ordinem ab eruditis rediguntur. Qui profecto 
Patres multa sibi permiserunt, qua, hazrcticorun 
causa, postea mutarunt. ita Tatianus scriptor anti- 
quissimus, ita Theophilus, ὅτι ὁ Θεὸς ἐξηρεύξατ. 
τὸν αὗτοῦ Υἱόν, dicere ausus fuit, donec hzreticus 
197 Filium Dei, ἐρυγήν vocavit. Ideui Theophi- 
lus, Λόγον ὑπουργόν vocavit in creatione : quod et 
alii, et imprimis Basilius in Ewnomio, tantopere, e& 
merito, exagitavit. ldem Πνεῦμα Θεοῦ, Dei Filium 
vocavit. Nonno usitatum est, ul Servatorem nostrum 
modo θεῖον dicat, modo θέσχελον, quemadmodum 
eumdem θεηγόρον, quod antiquis idem designabat, 
alibi vocavit. lta. coimmate 413, cum sanctissimus 
cvangelista dixit, Καὶ οὐδεὶς; &áva6£Gnsv εἰς τὸν οὐ- 
ῥανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xaxa6ás, noster, 


El μὴ 0écxs.Aoc οὗτος. 


Quasi Dei Filium divinum dicas, idque in eo luco, 
in quo de superiore cjus agitur natura. Cujusmodi 
apposita, quod iis callide Nestorius abuteretur, Pa- 
tres, teste in primis Damasceno, rejecerunt. Cau- 
sam addit; Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα λέγομεν 
τὸν Λόγον, ἀλλὰ θεὸν ἐνανθρωπήσαντα. Quare? quia 
dignior natura ita hominem assumpsit, ut. maneret 
id quod erat, neque minus essel Deus is qui homo 
erat. Non érgo hominem divinum, aut deilicatum, 
sed Deum vocamus, inquit, incarnatum. Eademque 
fuit causa, quare Patres, cum ubique viros sanctes, 
qualis Basilius , Gregorius, Nyssenus, θεοφόρους 
passim vocent, nomen hoc, quo callide Nestorius 
abutebatur, hic non admiserint. Damascenus : Kal 
πᾶς θεοφόρος ἄνθρωπος Χριστὸς λέγεσθαι δύναται, 
ἀλλ᾽ οὐ Θεὸς φύσει, εἰ καὶ ὁ Νεστόριος ὁ θεήλατος 
τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα θεοφόρον εἰπεῖν ἐφρνάξατο. 
Et addit, Ἡμᾶς δὲ μὴ γένοιτο θεοφόρον αὐτὸν οἰκεῖν. 
Bene igitur Baptistam θεηγόρον, minus recte Dowi- 
nuin Sic dixil. Est enim prophetarum sanctorum» 
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solymitanus, Υἱὸν δὲ πάλιν ἀχούων, repre 0s- A stantur veteres. Ita enim τὸν Movoyzvr, τὸν £x Ila- 


€bv, ἀλλὰ φυσιχὸν vibv, μονογενῆ, ν ἕτερον 
οὐχ ἔχοντα" διὰ τοῦτο γὰρ χαλεῖται Μονογενὴς, ὅτι 
εἰς τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα χαὶτὴν £x Πατρὸς vévvr.- 
σιν ἀδελφὸν οὐχ ἔχει. Kufinus in interpretatione Sym- 
boli : Ne forte putes, quod humana ista. vocabula 
terrenum te aliquid doceant, ideo subjungit , unicum 
hunc esse Filium Dei, Dominum nostrum. Unus 
enim de uno nascitur, quia el splendor unus est lu- 
cis, et unum est verbum cordis. Nec in numerum plu- 
ralem defluit incorporea generatio, nec in divisionem 
cadit, ubi qui nascilur nequaquam a generante sepa- 
ralur. Sed ad ip-am de qua agimus hic vocem, pro- 
prie videtur respexisse Augu-tinus, 20 Traciat. 
τι Joannem : Et forte. dicet aliquis, quia per mulia 
secula Deus in senectute suscepit Filium. Sicut Pa- 
ler sine senectute, sic Filius sine incremento. Nec ille 
senuit, nec ille crevit : sed equalis equalem | genuit, 
clermis eterntm. Quibus verbis semel boc decisum 
esto. Non enim ista scribo, ut grammaticorum le- 
vitate me involvam, sed ut sacras Litteras ab iis 
vindicem, tuin, quid liac in parte sit sequendum, 
interpretibus ostendam. Quos, ut reverentes, ila 
circuimspectos esse oportet. Non possum tamen, 
quin boc addam : Nihil cause me videre aut exco- 
gilare posse, quare vocer ab Ecclesia et Svmbol5 
receplam, quain non. minus carminis lex admitte- 
ba!, cum periculosa ac suspecta, aut ad minimum 
ambigua, mutarit. Saltem de Magui Basilii consilio 
hic cugitasset, qui Eunomium accusat, ὅτι ῥήματα 
ij» 133 -5c χρέσ:ως ὄντα τοῦ θείου Πνεύματο; 
νομούετεῖ, quod coces sancto Spiritui inusitatas san- 
ciat, Sallem cogitasset, voces primum a Seriptura 
ac deinde ab Ecclesia. receptas, vel mutandas ideo 
non esse, quod adversus callidas h:ereticorum frau- 
des aut ineptias, ex iis argumenta. prudentissime 
anliquitas formavit ac desumpsit. Atque idcirco 
Rihil temere mutassc. 

Quare ut in Symbolo apostolorum, ita in Grego- 
Tii Neocaxsariensis Confessione apud. Eusebium, 
circa annum Domini 270, ubi Pater dicitur, Pater 
Filii unigeniti, et in Symbolo Nicno apud Ruli- 
nuin ac Socratem, circa. annum. 524, ubi Filius 
Dei, natus de Patre Unigenitus, etin Symbolo Con- 
stantinopolitani concilii, circa annum 384, et in 
Symbolo ad Damasum, circa anpum 400, quod 
nonnulli D. Hieronymo ascribunt et in ejus legitur 
Operibus, et in Epbe:ino concitio, anno 454, quod 
apud Cyrillum legitur, ubi Dominus noster, Filius 
wnigenilus, et Deus dicitur perfectus, ct. in decreto 
ejusdem synodi cum anatbematismis, ἃ Cyrillo 
scripto, quod in conciliis legitur, ubi Unigenitus, 
hoc est, de substantia Patris, item Filius unigenitus, 
Deus de Deo vero, et in Confessione Leonis, quam 
Cbalcedonensis svnodus probavit, ubi Unicus dici- 
tur, circa annum 440, et. in Cieteris constanter, 
* eam invenies servari vocem. Quemadinodum ex ea, 
: slium non esse zterni Patris Filium, adversus eos 
qui jam olim Christi fratrem. Spiritum vocabant, 
el ἀδελφοθεῖαν inducebant, eflicaciter Cyrillus lHlie- 
rosolymitanus, ut et Epiphanius, ct adversusÁrium 
Eunomiumque, Filium non. esse conditum, Tleo- 
doretus probat. Quia, inquit, unigenitus non am- 
pius sic erit. ldem eniui quod est ipse el quasi 50- 
for ejus universa erit creatura. 1344 Οὔτε γὰρ 
χατὰ τὴν 'Aoilou xal Εὐνομίου βλασφτ μίαν, χτέσμα 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀνομάζομεν. Movo- 
γενῇ γὰρ εἶναί φησιν ἡ θεία Γραφή" εἰ δὲ χτιστός 
ἔστιν, οὐ μηνογενῆς, ἀδελφὴν ἔχει τὴν χτέσιν, xat 
ἀπαυτατχτης χτίσεω; μόριχ᾽ εἰ 0i ΔΙ ονογενής ἔστιν, 
ὥστε, οὖν ἐστιν, οὐδεμίαν ἄρα ἔχει πρὸς τὰ χτιστὰ 
κοι γωνίαν * ὅτι ὃξ Δίονογενίς ἐστιν, αὐτὸς ὁ δίονογε- 
vr; ἐδίδαξε. Ac deinde, hunc atque alium evange- 
liste laudat locum. ln quibus si τηλύγετος reponas, 
Dérit unitas de qua coutendunt. Adde, quod Movo- 
q:vi; divine est appositum naturse. Ut. cum pas- 
Sim, tum imprinüs autem. adversus Nestorium te- 
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B hoc est , sapientem, dicunt. 


τρὸς ὄντα Λόγον, ad Joannem Cyrillus exponit. Ft 
diserte, τὸν Ex γυνα:χὸς xai τὸν Movoyevn, conjung't 
simul ac opponit. Τίνος εἶναί φαμεν ἴδιον Πατέρα 
κὸν Θεόν; ἄρα τοῦ EX γυναιχὸς ἀνὰ μέρος τι χαὶ ἰδι- 
χῶς νοουμένου, ἢ τοῦ Μονογενοῦς; ldem alibi : Οὐχοῦν 
Νεστόριος μὲν àva:pst εἰς ἅπαν τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὴν χατὰ σάρχα γέννητιν. Ac propterea Ne- 
storius, ut Virginem negabat θεοτόχον, ita τοῦ Movo- 
γενοῦς negabal esse matrem. Damascenus, Οὐχ 
εἶπε δ'ὰ γυναιχὺς, ἀλλ᾽ Ex. γυναιχός. Ἐσέμαινε δὲ 
ἐν τούτω, ὡς αὐτός ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς ϑεοῦ, xat 
Θεὸς, ὁ Ex «7: Παρθένου γεγενντ μένος. Et sic sem- 
per de divinitate omnes. At τυλύγετος human:e est 
appositum naturz, et élvovoz exponitur. Atque ita, 
ut jam ante diximus, Josephus, qui jain sene patre, 
sero erat natus, non μονογενές Jacobi, sed τυλύγε- 
τος dicendus erat. Nam hoc est D'3p* ya Genes. 


xxxvu, 9, Helleniste υἱὸν γήρους, Chaldaei 2n, 

'el quod patres, tales 
magis sapere arbitrantur, quia magis amant; vel 
quod a prudentia parentum, qua tum major est, 
nonnibil trahere putantur. Et si quando aliter, non 
ex siguilicatione vocis, sed ex 1235 accidenti usur- 
patur. Quemadmodum ὀψέγονος sic usurpari potest. 
Quod, qui sero et in senectute patribus nascantur, 
Soli siut, nec eos alii sequantur. Quod grammatici 
docere possunt, ut nec proprie nec aliter de Deo 


usurpari possit. In divinitate enim nihil sero natum, 
nihil est posterius. 


Notum enim illud axioma, ὅτι οὐδὲν ἐν τῇ &yla 
Τριάδι ἐπείσαχτον, ὡς πρότερον μὲν οὐχ ὑπάρχον, 
ὕστερον δὲ ἐπεισελθόν " οὔτΞ γὰρ ἐνέλιπέ ποτε Υ ἰὸς 
Da:gi: hoc est, Nihil in. sacra Trinitate adventi- 
tium, quasi prius non esscl ac moz advenisset. Ne- 
que Patri unquam defuit in ista Filius. Et hic usus 
tam antiquus, nt interpres Pentateuchi Hierosoly- 
mi'anus vocem ὙΠ}, hoc est μονογενής, de Deo 
Verbo, sive Filio, ad illum locum, Ecce Adam sicut 
unus e nobis factus est, usurparit. Et dixit, inquit, 
Verbum Jelhove: Ecce Ádam, quem creasti, est uni- 
genitus in mundo, sicut ego unigenitus in calis excei- 
sis. Adde quod οἱ I1saacum τὸν £y, lypum 
Servatoris nostri statuunt antiqui : quem ἱεούδ, ἃ 
Phenicibus vocatum, ex Sanchuniatlone, qui theo- 
logiam scripserat eorum, lih. De praparat. evange- 
lica primo Eusebius notavit. Ἱεούδ, hoc est T5, ut 
Chald:ei. Adde «uod in nomen hoc, quod iiror 
observatin hactenus non esse, baptizatus est Do- 
miaus. Nota. enim verba sunt, Οὗτός ἐστιν ὁ YU 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ( εὐδόχη σα, hoc est ὁ Movoyc- 
νής. Nam sic llellenisize loqui solent. D. lMHierony- 
mus ad xu Zacharie : Unigenitus. dicitur, propter 
nature proprietalem, primo genitus, juxia. Aposto- 
lum, ex mortuis resurgentium. Pro unigenito ἀγαπη- 
τόν, id ext. charissimum, Septuaginta. transtulerunt. 
De quo in. Evangelio legimus :«llic cst Filius meus 
charissimus, in quo mihi complacui. » Exemplu:u 
illustrissimum Genes. xxt, 2, ubi de Isaaco :' Cape 
nunc Filium tuum unigenitum quem diligis, Isaacum. 
136 Ubi Hellenista : A&6c τὸν υἱόν σου τὸν ἀγα- 
Trzóv. Quemadmoagum — flomero Asiyanax, filius 
ἀγαπητός Hectoris dicitur : 

Ἑχτορίδη» ἀγαπητὸν, dU yxior. ἀστέρι δίῳ. 
Glossator, ἀγαπητὸς, μονογενές. llesychius, ἀγα - 
πητὸν, μονογενῆ, χεχαρισμένον. Quemadmodum et 
Aristoteles oculum monoculi &varcóv in lihetori- 
cis dixit. Quia alterum non habel : idcoque eo ma- 
gis eget, ac amat. Veruin quia nunc de llellenistis 
agimus, qua lingua sancti apostoli scripseruut, 
iidem Seniores capite codem, versu 12 : Οὐχ ἐφείσω 
τοῦ Υἱοῦ σοὺ τοῦ áYaTm702 δι᾽ ἐμέ, quod mox paulo 
post repetitur. Jeremize vi, 26 : Θυγάτηρ λαοῦ μου, 
«τερίξωται σάχχον, xai χατάσπασαι Gro06y* f 
πένθος ἀγαπητοῦ Toíroxt σεαυτῇ. lia apud Zaclia- 
riam χοπετὸς ὡς ἐπ᾿ ἀγαπντῷ, de ingenti planctu. 
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que attributum, non illius qui est. supra omnes : A tur loc loco, sed τῆς οἰχουμένης. Et quid hoc ad 


quemadmodum hoc Patribus, «αἱ ante. dixi, vulgo 
tribuebant. ldem Damascenus, 198 lib. 11 De 
orthodoxa fide, "Qv ἡ ἐνέργεια μία, τούτων xal ἡ 
οὐσία μία, χατὰ τοὺς θεηγόρους Πατέρας. Hesychius, 
Θεηγόρος, θεῖος, Ex Θεοῦ λαμδάνων. θυξτγο cur ser- 
pentem, quem erexit in deserto Moses, δουρατέης 
typum habuisse ἀχάνθης paulo post dicat. lta enim 
οὐ δῖα decimo et quarto : 


Aovpatémnc μεθέποντα τὐπον ποιητὸν áxávOnc. 


Neque ignoro, quod ab eruditis observatur, Non- 
nuum voce ἀχάνθης pro serpente aliquando uti. Sed 
et serpens, de quo agitur, ex sre füit, et serpen- 
les, quorum causa hic erectus fuit, D'Sot (quos 
ὄφεις θανατοῦντας nuncupant ol ᾿Ἑδδομήχοντα), 
fuerunt. Neque verum est quod ait, hunc serpen- 
tem τῶν δαχνομένων δηλήμονα, interfectorem homi- 
ΜΙΝ quos momordisset, luisse, cum sanaret. mor- 
sus, et antidoton adversus δηλητηριῶδες τῶν ΟΣ 
praeberet : ideoque verus Servatoris fuit typus, Οὐ, 
ut recte Epiphanius, διὰ τὴν τοῦ ὄφεως φύσιν, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ εὐδοχιμίαν, δι᾿ ὄφεως ὡς ἀντίδοτον τοῖς 
τότε δεδηγμένοις ἐργαζομένην, quemadmodum di- 
serte sciiplum est, Καὶ πᾶς ὁ δεδηγμένος, ἰδὼν αὖ- 
τὸν ζήσεται. Nonnus ita est. locutus, quasi Moses 
ὄφιν θανατοῦντα erexissel, quem λυσέπονον mox ipse 
oblitus sui vocat. AL vero &xavOa ἡ δουρατέη, de 
qua noster, spineam, ni fallor, denotat corouam, 
cujus hunc serpentein typum esse voluit. Quia si- 
mile aliquid, cum spinea corona, omnis serpeus 
habet, ut hac ratione ad coronam Domini in Pos- 
sione spineam alludat, quod fortasse ex antiquitate 
et alii fecerunt : quas argutias heroica ingenia non 
amant. Interdum voces ipsas et earum usum ap 
sitis corrumpit. Παράδεισον ex Oriente vocem, sed 
quam Graci pridem possident, imprimis usitatum 
est pro loco beatorum poni. Noster, quia coelo 1399 
tribuit appositum, quod proprium est paradiso, el- 
ficit ut 7812) improprie 
de quo recte usurpari solet. Ut cum dixit : 

Ναίων ἄρθιτον olxor ἐν εὐδένδρῳ παραδείσῳ, 


quod evangelista ζωὴν αἰώνιον dixisse satis habuit. 
Perit enim in. translatione τὸ ἀνάλογον translatio- 
nis, sine quo, ut recte Aristoteles, consistere nun 
potest. 

Sed quid unum ex tam multis bic notamus ? Tota 
sententia, in qua versatur noster, quamque per tot 
attributa ἄχυρα et ineptas exprimit ambages, quem- 
admodum simpliciter ab evangelista concipitur, ita 
est plane divina : quam utinam infigant animis 
qui Cbristo Domino dixerunt sacramento. Οὕτω γὰρ 
ἢγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῆ ἔδωχεν " ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 

ἢ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Eam autem, ut 
Jam dicebamus, sic expressit, u& tumore partim, 
partiin crebris ac compositis appositis, ita totam vi- 
Uaret, ut. ἀφέλεια, id est simplicitas, qux in sen- 
tentiis precipue spectatur, tota interiret. Quid enim 
sibi volunt, χόσμος πολύμορφος, et ὑψιμέδων σχη- 
πτουχος, el iterum, τετράζυξ χόσμος, et ἦθος μετά- 
τρόπον, et εὔδενδρος παράδεισος οὐ sententia sit 
casta, ac ab omni affectatione ac. tumore aliena : 
quod mentis bene constitute ac composita solet 
esse indicium. Verum audiamus ipsun) ; 


Οὕτω γὰρ πολύμορφον &éoíAato κόσμον ἀλήτην, 
Υψιμέδων σχηπτοῦχος, ὅτι χραισμήτορα φωτῶν, 
Μουνογενῆ Λόγον Yla x τετράζυγι κόσμῳ" 
Ogpa μιν ὃς δέξοιτο, μετάτροπον ἦθος ἀμείψας, 
Πίστιν ἐς ἀστυρέλικτον ἐχούσιον αὐχένα κάμ- 
. σπτων 
Ζωῆς οὐρανίης αἰώνιον. δὶς χορὸν TN ᾿ 
Ναίων ἄφθιτον οἶκον ἐν εὐδέγδρῳ παραδείσῳ. 
130 Adde, quod non semel, sed frequenter, idem 
dixit, et oratio mirifice redundat, Adde, quod πολύ- 
Hopyov non est appositum illius mundi, dc quo agi- 


— dixit : 'O δὲ 


eum mundum quem dilexit Deus, Dei Filius ser- 
vavit ? Adde orationem inconcinnam, imo usquam 
ὑποσόλοιχον, Οὕτω ἐφίλατο τὸν χόσμον, ὅτι ἢ 

τὸν Υἱόν. Nam quis sic loquatur? cum suavissimum 
wasertüim atticismum, οὕτω γὰρ ἢγάπησεν ὥστε 
δωχεν, inveyisset. Sed et χορὸν ζωῆς αἰωνίου, vitae 
alterius participes, nemo Grece dicat qui sanus sit. 
Nam μαχάρων χορόν voluit. Quanto autem sic 'sim- 
plicius et minus affectate potuisset : 

Οὕὔτω γὰρ Θεὸς αὑτὸς ἐφίλατο κόσμον ἄκοσμον, 
*"Qc0' οἱ uovrorevn πανυπέρτατον Yiór ἔδωχε" 
Ilac ἵνα δεξάμενος μιν ὑπεχφύγοι αἰπὺν 54 

Ζωῆς «€ ἀθανάτοιο xavóA6ioY. ὅρμον Txoito ! 


Ut elegantiorum litterarum studiosi discant, quam- 
tum referat, quo pacto quidque efferatur. Sed per- 
gamus. In vocibus quibusdam, quas Ecclesia admi- 
sil, vix quz sunt ejusdem potestatis temere admit- 
tam : tantum abest, ut cacozeliam, et diversas no- 
minum interpretationes, que ex male intellectis 
Deganorum esumuntur scriptis, excusare velim. 

ι Filium, in Symbolo communi unigenitum quo- 
tidie recepta voce Cliristiani confitemur : quem 
eadem voce hic povoytvr; sanctissimus evangelista 
ἢ πιστεύων, ἤδη χέχριται, ὅτι 
πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. Pro qua. voce, cum ne versus quidem repa- 
guaret, parum circumspecte vocem τηλυγέτου sub- 
stituit. 

TnAvyécov βασιιῆος ἐς οὔνομα. 
Cum τηλύγετος vel τηλυγέτης sit ὁ τηλοῦ τοῖς γο- 
νεῦσι 191 γεγονὼς ἐπὶ γήρᾳ, qui sero et in ipsa 
senectute parentibus natus est. Qualem ὄψιμον dixe- 
runt, Vel (ut grammatici, qui sese in hisce talibus 
ostentant, ac pomoria ambitionis suz libentissime 
extendunt, observarunt) qui, τῆλε ὄντος τοῦ πα- 
τρός, hoc est, dum procul domo abest paler, matus 


; ; est, Reliquas ineptias omitto. 
e 60 usurpeiur paradisus, C Ce 


lerum decepti locis maximi poete, quos pon 
satis intellexerant, τηλύγετον, μονογενῇ exposue- 
runt, quia dixerat Homerus, μοῦνον, τηλύγετον: 
kai μὲ φίλησ' ὡσεί τε πατὴρ ὃν παῖδα guog, 
Mobvov, τηλύγετον. 
Et alibi eodem modo, quia evenire potest, ut qui 
cst μονογενής, sit et τηλύγετος, ac contra, hoc est, 
ut sit unicus et. sero natus, quales, si precipue 
utrumque poriter eveniat, pra reliquis amantur. 
Quod cum non expenderent, τηλύγετον, μονογενῆ, 
Mesychius ac Suidas, reddiderunt. Neque cogita- 
bant, duos tales ab Homero poni. Ut Iliados E : 
Bü δὲ μετὰ Ξάνθον τε Θόωγά τὰ Φαίνοπος υἷε, 
Ἄμφω tnAvTÉto. 
Et quia in sacris versamur, tales Josephus ac Ben- 
jamin fuerunt. Neuter unigenitus, et ambo τηλυγέτω. 
Quid quod uni duo filii, quorum alter povor 


* 


: . e 
D alter τηλύγετος, dari possunt? Quo illud Heec 


spectat, 
Μουνογενὴς δὲ xdic σώζοι πατρώϊον οἶκον. 

Et, 

Γηραιὸς δὲ 0árvoic, ἕτερον παῖδ᾽ ἐγχατκα.λείπων. 
Ubi ista. opponuntur qu£ ταυτοδυναμοῦντα existi- 
mabat noster. Nam τηλύγετος, qui υἱὸς γήρους Hel- 
lenistis dicitur, is est, qui patre sene pascitur, 
qualis Josephus dicitur fuisse, quem tot fratres 
habuisse constat. Quod in unigenito non habet ie- 
cum. Qui si &olus, unigenitus : si unigenitus, et sic 
est solus. Quemadmoduin τηλύγετος, si fratrem ha- 
bet, jam non unigenitus. 139 At quis ferat, aut 
in Deo Patre senectutem, vel qua istam comitatur, 
seram generationem, aut in Filio, eorum quidquam, 
qua hac voce includuntur? Cum et so us, et ut 
solus, ita genitus sit ab zterno, neque zterna mi- 
Rus generatio illius sit quam ipse. Cyrillus Hiero- 
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solymitanus, Yiby δὲ πάλιν ἀχούων, opis θε- A stantur veteres. Ita enim «bv Movoyevr, τὸν ἐχ Ila- 


«ὃν, ἀλλὰ φυσιχὸν vibv, μονογενῆ, ν ἕτερον 
οὐχ ἔχοντα" διὰ τοῦτο γὰρ χαλεῖται Μονογενὴς, ὅτι 
εἰς τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα χαὶτὴν £x Πατρὸς γέννυ.- 
σιν ἀδελφὸν οὐχ ἔχει. Rufinus in interpretatione Sym- 
boli : Ne forte putes, quod humana ista vocabula 
terrenum te aliquid doceant, ideo subjungit , unicum 
hunc esse Filium Dei, Dominum nostrum. Unus 
enim de uno nascitur, quia et splendor unus est lu- 
cis, et unum est verbum cordis. Nec in numerum plu- 
ralem defluit incorporea generatio, nec in divisionem 
cadit, ubi qui nascitur nequaquam a generante sepa- 
ratur. Sed ad ip-am de qua agimus hic vocem, pro- 

rie videtur respexisse Augustinus, 90 Traciat. 
t1 Joannem : Εἰ forte. dicet aliquis, quia per mulia 
secula Deus in senectute. suscepit Filium. Sicut Pa- 
ter sine senectute, sic Filius sine incremento. Nec ille 
senuit, nec ille crevit : sed equalis aequalem genuit, 
clernus eternum. Quibus verbis semel boc decisum 
esto. Non enim ista seribo, ut grammaticorum [6- 
vitate me involvam, sed ut sacras Litteras ab iis 
vindicem, tuin, quid hac in parte sit sequendum, 
interpretibus ostendam. Quos, ut reverentes, ita 
circuinspeclos esse oportet. Non possum tameu, 
quin boc addam : Nihil cause me videre aut exco- 
gilare posse, quare vocein ab Ecclesia et Svmbolo 
Feceplam, quam non minus carminis lex adimitte- 
ba!, cum periculosa ac suspecta, aul ad minimum 
ambizua, mutarit. Saltem de Magni Basilii consilio 
hic cogitasset, qui Eunomium accusat, ὅτι ῥήματα 
ἔξω 133 τίς χρήτ:ως ὄντα τοῦ θείου Πνεύματο: 
νομοῦετεξ, quod coces sancto Spirilui inusitatas san- 
ciat. Sallem cogitasset, vores primum a Scriptura 
ac deinde ab Ecclesia receptas, vel mutandas ideo 
non esse, quod adversus callidas hz:ereticorum frau- 
des aut ineptias, ex iis argumenta prudentissime 
antiquitas formavit ac desuimpsit. Atque. idcirco 
Bihil temere mutassc. 

Quare ut in Symbolo apostolorum, ita in Grego- 
rii Neoczsariensis Confessione apud. Eusebium, 
circa aunum Domini 270, ubi Pater dicitur, Pater 
Filii unigeniti, οἱ in Symbolo Nicno apud liufi- 
num ac Socratem, circa annum. 524, ubi Filius 
Dei, natus de Potre Unigenitus, etin Symbolo Con- 
stantinopulitani concilii, circa annum 384, et in 
Symbolo ad Damasum, circa anpum 400, quod 
nonnulli D. Hieronymo ascribunt et in ejus legitur 
Operibus, et in Epbesino concitio, anuo 454, quod 
apud Cyrillum legitur, ubi Dominus noster, Filius 
snigenilus, οἱ Deus dicitur perfectus, οἱ in decreto 
ejusdem synodi cum anatlemaltismis, ἃ Cyrillo 
scripto, quod in conciliis legitfr, ubi Unigenitus, 
hoc est, de substantia Patris, item Filius unigenitvs, 
Deus de Deo vero, et in Confessione Leonis, quam 
Chalcedonensis synodus probavit, ubi Unicus dici- 
tur, circa annum 440, et in. teris constanter, 
* eam iuvenies servari vocem. Quemadmoduin ex ea, 
: slium non esse zterni Patris Filium, adversus eos 
qui jam olim Christi fratrem Spiritum vocabant, 
el ἀδελφοθεῖαν inducebant, eflicaciler Cyrillus lHlie- 
rosolyiitanus, ut et Epiphanius, et adversusÁrium 
Eunomiumque, Filium non esse conditum, Theo- 
doretus probat. Quia, inquit, unigenitus non am- 
p'ius sic erit. ldem enim quod est ipse et quasi so- 
ror ejus universa erit ereatura. 1934 Οὔτε .Yàp 
χατὰ τὴν 'Apilou xal Εὐνομίου βλασφημίαν, xsiopa 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀνομάζομεν. Movo- 
γενῇ γὰρ εἶναί φησιν ἡ θξΞία Γραφή" εἰ ὃὲ χτιστός 
ἔστιν, οὐ μονογενῆς, ἀδελφὴν ἔχει τὴν χτίσιν, xat 
ἅπαντα τὰ τῆ: χτίσεως μόρια᾽ εἰ δὲ Διονογενής ἔστιν, 
ὥσπερ οὖν ἐστιν, οὐδεμίαν ἄρα ἔχει πρὸς τὰ χτιστὰ 
χορ γωνίαν * ὅτι ὃξ Μονογενής ἐστιν, αὑτὸς ὁ Μονογε- 
νῆς ἐδίδαξε. Ac deinde, bunc atque alium evange- 
list: laudat locum. ln quibus si τηλύγετος reponas, 
Derit unitas de qua contendunt. Adde, quod Movo- 
Y5vf,; divine. est appositum natur. Ut. cum pas- 
Sim, tum. imprimis autein. adversus Nestorium te- 


ParaoL. Ga. Χ11Π 


B hoc est , sapientem, dicunt. 


τρὸς ὄντα Λόγον, ad Joannem Cyrillus exponit. Et 
diserte, τὸν Ex γυναιχὸς xai τὸν Μονογενῇ, conjung't 
simul ac opponit. Τίνος εἶναί φαμεν ἴδιον Πατέρα 
τὸν Θεόν; ἄρα τοῦ Ex γυναιχὸς ἀνὰ μέρος τι χαὶ ἰδι- 
χῶς νοουμένου, ἣ τοῦ Μονογενοῦς; Idem alibi : Οὐχοῦν 
Νεστόριος μὲν ἀνα!ρεῖ εἰς ἅπαν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὴν χατὰ σάρχα γέννησιν. Ac propterea Ne- 
storius, ut Virginem negabat θεοτόχον, ita τοῦ Movo- 
γενοῦς negabat esse matrem. Damascenus, Οὐχ 
εἶπε δ'ὰ γυναιχὸς, ἀλλ᾽ Ex. γυναιχός. Ἐσέμαινε δὲ 
ἐν τούτω, ὡς αὐτός ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς θεοῦ, xat 
Θεὸς, ὁ Ex τῆς Παρθένου γεγεννη μένος. Et sic scm- 
per de divinitate omnes. At τηλύγετος human:e est 
appositum naturz, et éylvovoc exponitur. Atque ita, 
ut jam ante diximus, Josephus, qui jam sene patre, 
Sero erat natus, non μονογενής Jacobi, sed τηλύγε- 
τος; dicendus erat. Nam hoe est pps 3 Genes. 


xxxvu, 3, Helleniste υἱὸν γήρους, Chaldaei ὩΣ, 
'el quod patres, tales 
magis sapere arbitrantur, quia magis amant; vel 
quod a prudentia parentum, qua tum major est, 
nonnihil trahere putantur. Et si quando aliter, non 
ex siguilicatione vocis, sed ex $95 accidenti usur- 
patur. Quemadmodum ὀψίγονος sic usurpari potest. 
Quod, qui sero et in senectute patribus nascantur, 
soli sint, nec cos alii sequantur. Quod grammatici 
docere possunt, ut nec proprie nec aliter de Deo 


usurpari possit. [n divinitate enim niliil sero natum, 
nihil est posterius. 


Notum enim illud axioma, ὅτι οὐδὲν ἐν τῇ &yla 
Τριάδι ἐπείσαχτον, ὡς πρότερον μὲν οὐχ ὑπάρχον, 
ὕστερον δὲ ἐπεισελθόν " οὔτε γὰρ ἐνέλιπέ ποτε Υἱὸς 
Πατρί") ος est, Nihil in. sacra Trinitate adventi- 
lium, quasi. prius non essct ac moz advenisset. Ne- 
que Patri unquam defuit in ista Filius. Et hic usus 
tam antiquus, "t interpres Pentateuchi Hierosoly- 
mi'anus vocem ὙΠ, hoc. est μονογενής, de Deo 
Verbo, sive Filio, ad illum locum, Ecce Adam sicut 
unus e nobis factus est, usurparit. Et dixit, inquit, 
Verbum Jehove: Ecce Adam, quem creasti, est uni- 
genilus in mundo, sicut ego unigenitus in colis excet- 
sis. Adde quod εἰ 1saacum τὸν μονογενῆ, typum 
Servatoris nostri statuunt antiqui : quem ἰεούδ, a 


.Pheenicibus vocatum, ex Sanchuniathone, qui theo- 


logiam scripserat eorum, lih. De preparat. evange- 
lica primo Eusebius notavit. Ἱεούδ, hoc est ὙΠ), ut 
Chald:i. Adde «quod in nomen hoc, quod miror 
observatum hactenus non esse, baptizatus est Do- 
minus. Nota euim verba. sunt, Οὗτός ἔστιν ὁ γ]ός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα, hoc est ὁ Movoyz- 
γής. Nam sic llellenisie loqui solent. D. Hierony- 
mus ad xu Zachariz : Unigenitus. dicitur, propter 
nalur& proprietalem, primo genilus, juxta Aposto- 
lum, ex mortuis resurgentium. Pro unigenito ἀγαπη- 
τόν, id est. charissimum, Septuaginta. iranstulerunt. 


Je quo in Evangelio legimus :« llic est Filius meus 


charissimus, in quo mihi complacui. » Exemplum 
illustrissimum Genes. xxii, 2, ubi de Isaaco :' Cape 
nunc Filium tuum uuigenitum quem diligis, Isaacum. 
136 Ubi Hellenist3e : Λάδε τὸν υἱόν σου τὸν ἀγα- 
πητόν. Quemadmogum — Homero Astyanax, filius 
ἀγαπητός Hectoris dicitur : 


Ἑχκχτορίδην ἀγαπητὸν, ἀ λίγκιον ἀστέρι δίῳ. 
Glossator, ἀγαπητὸς, μονογενής. lesychius, ἀγα - 
πητὸν, μονογενῆ, χεχαρισμένον. Quemadmodum et 
Aristoteles oculum tionoculi ἀγαπητόν in Πλείοτί-- 
cis dixit. Quia alterum non habet : ideoque eo ma- 
gis cgel, ac amat. Veruin quia nunc de llellenistis 
agimus, qua lingua sancii apostoli scripserunt, 
iidem Seniores capite codem, versu 12 : Οὐχ ἐφείσω 
τοῦ Υἱοῦ σοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ, quod mox paulo 
post repetitur. Jeremize vi, 26 : Θυγάτηρ λαοῦ μου, 
τερίζωσαι σάχχον, xol χατάσπασαι στιοῦζν" Xo 
πένθος ἀγαπητοῦ ποίτοαι σεαυτῇ. lia apud Zaclia- 


riam χοπετὸς ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ, de ingenti planctu. 
32 


995 


rum gencre, περιστερά est genus , aut, ut alii , qui A 


summum genus ignorari volunt , species, sed ma- 
gis usitata. Quo νοεῖς, quia numeris et metris $a- 
cramento vel inviti dicunt , 3bstinere solent. Nam 
ro ea voce, specie utuntur. Quz est πελειάς. 
uam Latini hac zttate , quorum princeps Theodo- 
rus Gaza, liviam dixere , quae aut ividie, aut varii 
coloris sunt. Aristoteles Historic libro v, cap. 15: 
Ἢ δὲ πελειὰς, xai μέλαν xai μιχρὺν. xal ἐρυθρό- 
πουν, καὶ τραχύπουν᾽ διὸ οὐδεὶς τρέφει, aM , par- 
vam esse οἱ mgram, rubram atque hirsutam pedi- 
bus, lianc speciem , ideoque vix ἃ quoquam ali. 
Itaque, ut dixi, poetis notior, quam usu. De varie- 
tate ergo, etiam in ista specie concedam. Sed quis 
eam membris potius attribuat quam pennis? Quod 
si verum fuerit, necesse erit , phasianos ac pavo- 
nes, tales esse membris. Quod quemadniodum qua- 
drupedum in pilis, verum est ex parte, sic in plu- 
ma [alsum. Notat enim lib. Histor. Philosophus : 
Animalibus variis, cutem concolorem subesse , aut , 
prius aliquid exstare in ea, quod colorem referat 
pilorum. Recte in. pilis. Nam ἃ pilis pennas el af- 
fecliones utriusque , eodem loco, mox distinguit. 
Nec in membris προὐπάρχειν ait (ea enim voce ibi 
usus), sed in cute. Et si hanc philosophia u. sequi- 
wur, aut pennz erunt immembra , aut , iis avibus 
quibus varie sunt penne , colore eodem 120 is- 
tinguentur membra. Quod quis ferat? Aut. quis 
velerum columbas meinbris esse varias ac tinctas 
dixit? Quid quod ne intelligebat quidem quid in 
animalibus sit στιχτόν ? Recle tragicorum princeps, 
cervos, reete Oppianus hyznam, στιχτὴν disit : 


Θαῦμα δὲ xal τόδ᾽ ἄχουσα περὶ στικτῇσιν 
[ὑαίναις. 

Recte Gregorius pardos, quos ποικίλους apud Jere- 
miam Hellenistze, prima adversus Julianum, χατα- 
στίχτους dixit. Nam in cute eorum, ut a magno 
praeceptore dicitur, προῦ πάρχει τι, quod pilis re- 
spondet. Inter aves recte Numidicam , qus Martiali 
dicitur guUata, στιχτὴν dicas. Guttze enim, totidem 
in pennis sunt puncta. Collum vero columbarum, 
quod tantopere, cum sol praecipue accedit, variatur, 
pon στιχτόν, sed ποιχίλον partim ,. partim TotxtAo- 
φανές dicendun: est. Et. eolumbze , quibus pennz 
variant aut ala, non sunt. στιχταί, 56: ποιχίλαι. 
Pavonis cauda , στιχτή, pavo ipse, est ποιχίλο:. 
Unde et negligenter. admodum Euripides, quoJ 
sepe illi vetus objicit comaedia , loculus est, cum 
Argi oculos Phonissis στιχτούς vocat : 


Στιχτοῖς παγόπτην ὄμμασιν ósócpxóca. 


Non euim στιχτοί ejus oculi, sed ipse στιχτός firo-. 


pter oculos, ut. pavonis cauda , quo poetze oculos 
Mlius retulere. Et boc intellexit. eloquenti:e idea 
Naso, cum in Transformationum libris, stellionis 
pectus, guttis stellatum. dixit. Nam ad animalis 
simul nomen et poleni» guttas , urbanissime ex 
fabula aliusit, Et quis illi dixit, varias in Oriente 


plures esse, aut. preeferri? Nos de albis sane cre- D 


debanius, quas intactas. ibi οἱ prasstabant οἱ cole- 
bant. Quod. vel ex Tibullo notum. Sed, ut ante 
dicebamus, aves quibus varie sunt pennie, στιχτάς 
nemo, nulto 121 minus στιχτὰς μελέεσσι, voca- 
bit. Quod vel Ileilenisue sui, quos et plnres quam 
nos et corruptos minus habuit, docere eum pote- 
rant. Absit igitur, ut στιχτὴν aub ποιχέλην μελέεσσι, 
ut iste, eam dicat! 

Quas difficultates princeps poetarum cum videret, 
foti columbino generi appositum a moribus impo- 
suit. Quod post eum quidam etiam ad speciem 
traxere. À pavore enim , qui est omuibus commu- 
nis, τρήρωνας vocavit. Optime autem dillerentiz ἃ 
moribus , philosopho auctore, in animalibus sumun- 
tur. lpse ἤθη dixit, Nunquam adinirari satis potui, 
auctorem tam antiquum , et qui multa Grzce scri- 
psit, ita δῶρα labi, aut ab. ejus linguz genio abire 
"3m prolitebatur. Quemadinoduin , cum paulo 
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post, commate nimirum 416, MHierosolymitasa 
templum λιθῶδες dixit , quod ex lapidibus , vidi 
cet, constructum esset : 

Ταῦτα μεταστήσασθε «λεθώδεος ἔχεοθι νηοῦ. 
Non enim est λιθῶδες. quod ex lapide confecta, 
sed quod eum refert. Quanto aliter rex peeiane, 
unica Gracismi norma! qui docere eum poleni, 
λάϊνον aut Aatveov poetis dici, quod λίθινον vulp. 


BH liados l : 
x. Avvol εὑρέες ἐγγὺς lan, 
KaAol , Aatvsot. 
lHiad. ^ : 
Ov" ὅσα Adiroc οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργε. 
Odyss. 8 : 


Πυθοῖ ἐν ἡγαθέῃ, ὅθ᾽ διπέρθης λάϊνον οὐδεν. 


Et εἰς semper. Aliquoties enira ea wee utar. Εἰ 
Hesychius doctissimus grammaticus, 3r expo. 
p nit, non λιθώδη, quod absit. Accurabasumws e 
poeta et grammaticus Apollonius : 
199 τῇ μέντ᾽ ἐνὶ νηὸν "Apsec 

Λαΐνεον ποίησαν ἈΜμαζονίδων βασίλειαι, 
Et Gregorius Theologus, qui non paulo casis 
in poematis quam noster loquitur, Legem:é 
νέαις πλαξί, tabulis lapideis , non λιθώδεσι, m 
scriptam ail. 

Τοὺς δὲ νόμους ἐχάραξε Θεὲς δέκα Er xcu zx 

Autréatc. 
Quare merito hunc locum , ut et alios nep 
cos, obelo notarat maguus Scaliger. Sed nec pe 
scere illi possum, quod cum festum Phase, frm 
simis de causis institutum, describit , appss α 
sacris Dacchicis ac gentium abominatopibe e 
sumpsit. Ut cuin ὄργια φιλόκροτα, cum δνὰς κα 
et alia ejusmodi ad interpretationem commsihz 
adhibuit. Summam, inquam, levitatis habet species. 

C quod versibus non amplius «duobus, voces qw 

que ex horrendis illis ritibus desumpsit, qwe b 
mani ipsi, propter feditates ac flagitia in üs per 
petratà, abrogare legibus coacti sunt. Et q& d 
illa ferat : 


Εὐάζων ἔτι πάσχα, xal ἀρ»οφςράγων ἱερὰ 
ὍὌργια μυστιπόλευς ριλόχροεα Ovi igni: 
Nau et τὸ εὐάξειν, quod de ipsa sanctitk ἐκ οΐ 
Domino, usurpat, ut. jam ante n onui, tV 4 
μυστήρια, cb. χρότος, et τὸ θυιάς, mere sw 
chica, qui sunt mentis Christianze nonde'* 
fanis expiat: ezremoniis , indicia. Αἰφὰ s» 
cogitassel , nullum magis festum a scelesis pz 
nerum ritibus esse alienum, quam quod » 
versus superstitiones et idola institutum fut. Us 
in institutione a Dco dicitur, Καὶ ἐν πᾶσι c; Et 
τῶν Αἰγυπτίων ποιήσω τὴν ἐχδέχη σιν De οπκὶὶ 
AEgyptiorum 193 diis penam sum sumptus: 
ter quos et ipse Dacchus sive Osiris erat. Ut! 
sinc causa ipse in DBacchicis, Διόνυσον Alviz 
4gyptiorum Bacchum, eum vocet : quod est q 
adulterium in carmine tam. sacro, (Quemadme 
Cbaldwi hos /Egyptiorum dcos : | 
s^ in foco dic DP », recte adulter 
Unde et magistri Hlebricorum, o 
tii colebant deos, unico excepto Jui quA 
hal Zephor dicebatur, qui, ut Israelitas fugie 
intercluderet, fugamque eorum (quam vim ibi f 
geus ascribebat) sisteret, ab iia colebatur, subl 
Lim fuisse, notant. Sed et Patres notant δτι π: 
τὰ ζῶα πλὴν τοῦ χοίρου ἐθεοποιοῦντο τότε ol À 
πτίοι * Cuncta animalia excepto rorco divinis affa 
ium. honoribus /Egyptios. Neque dubium quin 
isti, quos hic Nonuus celebravit, t9j-Yy sint 
breorum : quales Panes, Satyri, Sileni, ali 
hispidi id genus ac villosi dei. Quemadmodui 
ipse Bacchus, princeps Seirim , in pugna cum 
phoeo, caprum aive hircum, quod vel ex Ovidi 
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notas ejus ζώνη δερματίνη ponitur. Notus enim lo- 
cus ille: ᾿Ανὴρ δασὺς, xal ζώνῃ δερματίνῃ περι- 
εξωσμένος, qui cultus, iis qui quotidie in urbibus 
ac agris oberrabant, maxime acconimodatus erat. 
Unde sancto Petro quoque ac Paulo, talein. idem 
maximus vir tribuit. Atque hiec una erat, inquit, 
causa : secunda, διὰ τὸ χαλλωπισμὸν ἅπαντα xaza- 
πατεῖν, xal σχληραγωγίαν ἅπασαν μελετᾷν- quod 
mollitiem et luxum. omnem, sed precipue in. cultu, 
abdicarent. Quid sibi ergo noster voluit, qui zonam 
q"idem penitus omillit, togam aulem, sive malis, 
tunicam λεπτοφυὴ viro sanctissimo attribuit? Nam 
non multo post, comm. nimirum 26, sequitur : 


. 141 ἐμειιίξαντο δὲ μύθῳ 
Λεπτοφυεῖ λασίῳ πεπυκασμένον ἄνδρα χιτῶγι. 


Cum quo cultu, simul et τὸ ἀπὸ τριχῶν, quod ei- 
dem tribuitur, χαμήλου ἔνδυμα, xa ἡ δερματίνη 
ζώνη, vehementer pugnant. Pugnat magnum illud 
Servatoris nostri de Joanne ejusque cultu testimo- 
nium : ᾿Αλλὰ τί ἐξέλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλα- 
xoig ἱματίοις ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ φο- 
ροῦντες,͵ ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. Quan- 
quam autem longe aliud sit ἔνδυμα, aliud 51 
ζώνη, fuerunt tamen critici, qui, quod de melota 
legerant Elize, ad pelliceam referrent zonam. Sui- 
das, μηλωτῆῇ, ζώνη ix δέρματος" non doclissimts 
Chrysostomus : qui in sanctissimo Elia, τὸ ἱμάτιον, 
quod ἔνδυμα vocatur in Baptista, et τὴν ζώνην, 
optime distinzuit. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχα, φησὶ, xat ζώνῃ 
μετὰ τοῦ ἱματίου ἐχρήσατο; ἔθος τοῦτο τοῖς παλαιοῖς 
ἦν, πρὶν ἐς τὸ μαλαχὼὸν τοῦτο xai διαῤῥέον σχῆμα 
ἐξελθεῖν. Οὕτω γοῦν xal ὁ Πέτρος φαίνεται ἐξωσμέ- 
νοξ, χαὶ ὁ Παῦλος. Τὸν γὰρ ἄνδρα, φησὶν, οὗ ἐστιν 

ζώνη αὕτη χαὶ ὁ Ἡλίας δὲ οὕτως fy ἐσταλμένος, χαὶ 
τῶν ἁγίων ἔχαστος. Unde cingulum mortificationis 
ab llieronymo vocatur. At quo viro? quem in istis 
nibil fere latuit : qui haud dubio nieminerat, Gal- 
los quoque, castigandz juventuti ea usos esse. Unde 
illud Strabonis : Ἴδιον ὃς xaY τοῦτο᾽ ἀσχεῖν γὰρ αὐ- 
τοὺς, μὴ, παχεῖς εἶναι μηδὲ προγάστορας" τὸν δὲ ὑπερ- 
Θαλλώμενον τῶν νέων τὸ τῆς ζώνης μέτρον, Qnptou- 
σθαι. Id quoque illi, inquit, genti est proprium,exer- 
cere ac castigare juventutem , ne. aut pingues sint 
plus equo, aut centre. promineant. Si quis. autem 
pra'scriplum ;ona modum excederet, mulctari. EL pro- 
fecto, aliud est ζώνη δερματίνη, IV Reg. 1, 8; aliud 
est μηλωτῇ, ejusdem libri cap. ri, comm, 8 et 15; 
atque eodem capite non semel. Qux lebrzi diligen- 
ter inter se1 49 distinguunt ; aliud est χιτὼν λάσιος, 
qui hic tribuitur Joanni. Quanquam μηλωτὴ, et tu- 
nica et chlamys, οἱ nonnunquam pallium, redda- 
tur. liebrza autem. vox, et dubiz significationis et 
diversa, ac plerumque regiam illius generis designat 
veslem. Atque hine sane nomen illi ; ἃ magniticen- 
tia, nimirum, et splendore. Quo cuni llebr:eorum 
critici videren!, vocem illi addiderunt: nam aut 
adderelh sineur, aut. sehar dixerunt : quorum il- 
lud Babylonicum ct suimnii pretii, alterum pilosum, 
seu villosum notat. Quali veste quod. initio pro- 
pletx: veri, ut. videtur, aliquando uterentur, lalsi 
quoque, ut se populo sic commendarent, id sccuti 
sunt. Unde, qucmadinodum phitosophis ἃ Luciano 
τρίόων, abolla cynicis peculiariter oLjicitur a Mar- 
tiale, ita vesteur. ejusmodi pseudoprophetis Zacha- 
rias tribuit, quem χιτῶνα λάσιον vocare possis. Hel- 
lenistLe δέῤῥιν τριχίνην (neque satis, nisi. fallor, 
recte) reddiderunt. At Eliz, quem Daptiste przecur- 
sor-m volunt, nusquam Aácto; , quod scian, χιτῶν 
autribuitur. Ac ne Ilelleniste quidem illi aliud quam 
μηλωτήν attribuerunt. Neque illi usquam addereth 
quod sehtar dicitur, sed addereth. simpliciter (quae 
vox ambigua) tribuitur. In quo Ilellenista sic luse- 
Tnt, ut nonnunquaia quoque, cum simpliciter vox 
e| ponitur, δοράν reddiderint, ut Michzez iit, 8. 
Ubi , cum propheta conqueratur, eai populi impro- 
bitatem esse, ut. ornamenta. sua pauperi eripiat, 
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À iisque pallium, ut Plautus loquitur, detexat, τὴν δο- 


B 


ρὰν ἐξέδειρεν, dixerunt: quasi de villosa tunica aut 

pallio agatur, cum non aliud quam ^x inveuissent. 
ἃ et error sane est idioticus, quod ubi δερματί 

wibuitur Elie ζώνη, ibi quoque λάσιον eidem tribut 


existiment χιτῶνα. 1/53 quia oy 5y2 dicitur, quod 
est Àástoc, non λάσ!ον χιτῶνα ἔχων. Quare et Ilelleni- 
ste et Chaldai, δασύς, at non δασυχίτων, interpre- 
tati sunt. Übi enim agitur de habitu ac notis maximi 
Hllius viri, ita scribunt : Kat εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασι- 

εὐς" Τίς fj χρίσι; τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναθάντος εἰς auv- 
ἄντησιν ὑμῖν, καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λό- 
γους τούτους; Καὶ εἶπον᾽ ᾿Ανὴρ δασὺς, χαὶ ζώ 
δερματίνῃ περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ. Καὶ cl- 
πεν. Ἤλίας ὁ θεσδίτης οὗτος. 1 Josephus lib. viu : 
To» δὲ βασιλέως σημαίνειν αὐτῷ τὸν ταῦτα clonxósa 
χελεύσαντος, ἄνθρωπον ἔλεγε δασὺν, χαὶ ζώνην πε- 
ριειλημμένον δερματίνην. Quid quod ne Joanni qui- 
dem χιτὼν λάσιος tribuitur ? cui ἀπὸ τριχῶν χαμὴ- 
λου ἔνδυμα Matthzeus dedit : quod et Marcus servat, 
qui ἐνδεδυμένον τρίχας χαμήλου ait. Locus alterius 
es! : Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης etye τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
τριχῶν χαμήλου, xal ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὁσφὺν αὗτον. Quod profecto notat, vestem, non hir- 
sutam, aut pelliceam, sed hirtam, qua et oi μετα- 
νοοῦντες Judaoruin, et philosophi, presertim Stoici, 
plerumque. utebantur: qualem Catoni tribuit Lu- 
canus: 


Huic epulg vicisse famem, magnique penates, 
Submcvisse hyemem tecto : pretiosaque vestis, 
Iliriam membra super, Romani more Quiritis, 
Induzisse togam. 


Cui similis omnino tunica Joannis fuit, quam τῆς 
μετανοίας praedicator gessit. Atque eain zona super 
membra ejus, ut Lucanus, ut Hebrzi TY72, acciuxit. 
qui profecto neque pellis, neque ex pellibus, sed 
crinibus, contexta. Quare nec sat circumspercte, ct 
ut debuit, Cathem. lymn. 8, Prudentius : 


Post in patentes ille solitudines, 
Amiclus hirtis bestiarum pellibus, 

144 Setiste tectus, hispida et lanugine, 
secessit, horrens inquinari et pollui, 
Contaminatis oppidorum moribus. 


Qui, ut noster, manifeste λάσιον χιτῶνα illi dedit. 
ltectius Juvencus : 


Texia camelorum fuerant velamina setis, 

Et zona pellis medium cinxere prophetam. 
Verba enim Evangelii, a quibus defecerunt alii, ex- 
pressit. Quod Paulinus postea in carmine, quo 
hunc preconem ac legatum HKegis nostri celebrat, 
seculus est ; 

Vestis erat , curvi setis conserta cameli, 

Contra luxuriem molles duraret ut artus, 

Árcereique graves compuncto corpore somnos. 


p Longe autem aliud est λάσιον et. τρίχινον" χιτὼν 


item λάσιος et τρίχινος. Et hujus, non illius generis, 
llebris zw, quem poenitentes induebant, cilicium 


Latinis.lta Jonz t1, 6, rex, qui penitebat, mzprei- 
Aceto τὴν στολὴν αὑτοῦ do' ξαυτοῦ, xdi évebuca:o 
Gíxxav, xo& ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. Ubi στολή ab He- 
breis co nomine vocatur, quo Eliz pallium, seu 
chlamys : iia ut intelligant τὸ sinear, qu:e est, pre- 
tiosa seu subtiliter contexta. Unde οἱ Ψιλή ab iis 
dicitur. Quam Chaldzi quoque Graeca voce expri- 
munt plerumque; nam et ipsi litteris iisdem prope, 
aut paululum deflexis, stolam dicunt. Vestis autem, 
quam exuta illa induit, non. χιτὼν λάσιος profecto, 
verum τρίχινος, qui corpus nenipe pungeret δὲ exer- 
ceret; aninum ad ponitentiaur ac corporis sub- 
actionem (qua pra:clare ἀσαρχία a Gregurio in laude 
Cypriani martyris vocatur) excitaret, Ex quibus ct 
patriarchalis lorte saccus: quem ex purpura, quod 
u:cestun eo tempore hunc colovem judicarent, ctiam 
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xii, 10; et Amos viti, 10: Πένθος ἀγαπητοῦ, cum A Ἱεροσολύμοις ἦν ὁ Ἰησοῦς * ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν αὕτη, 


in Hcbrzo vox. μονογενής in locis omnibus legatur. 
Et quis furor est, cuni ipsam vocem, pro qua tanta 
bella Ct.ristianis sunt bellata, et quam ita petulan- 
ter Arius ac Ariani arroscrunt, adeo ut, teste Theo- 
phylacto, Unigenitum vocari dicerent, quod a Pa. 
tre, factus ipse solus ac creatus, reliqua ab eo es- 
sent, cjus loco substituere eam, qu:e quemadmo- 
dum naturam hominis, ita ejus denotat inürmita- 
tem : sero generare, scilicet, ac generari. Quam 
sj alibi in sacris invenisset Arius, nemo facile illud, 

V' Hv χρόνος ὅτε οὐχ tjv, de manu ei extorsisset. Nam 
hoc ipsum est τηλύγετος, Sane μονογενής est ὁ πρὸ 
χρόνου, qui παλαιὸς τῶν ἡμερῶν, a viro desiderio- 
rum dicitur, hoc est, Deus. Τηλύγετος cst, ὁ ἐν ypó- 
vtp, id est, homo. Quod nihil ad hoc quod expo- 
nit. Quare nec mutare quidquam debuit. Quadam 
enim voces sunt Ecclesix*, non nostra : in quibus 
nihil nobis est juris. Quod cum philosophi in suis 
non ferant, nec in ecclesiasticis 137 ferendum 
est. 

Et hanc vocem nota propria Czesarius et alii 
theologi notarunt, cum in ea σχέσιν, seu relatio- 
nem, ponunt. Notant enim ca notione propriam 
illius esse, cujus Pater Deus est: quem ex ipsa 
voce intelligi. Quod profecto locum in τηλύγετος 
non habet, ut. omittam, nomen proprium Theodo- 
reto divi. Et quid sibi voiuit, cum sequenti cap. 
v, 97, Petrum, sanctissimum apostolum ac maxi- 
mum heroem, θρασύν dixit ? Οὐδέ μιν εἴρετο Πέτρος 
τε θρασύς. Quod plerumque glorizx, οἱ quidem pu- 
tidissim:, tribuitur. Unde Thrasones, quos audaces 
Horatius vocavit. Quo nomine, et evangelistam no- 
sum alibi indigitat, idque eo loco, qui omnino 
alienus ab hoc attributo, cum nimirum pectori in- 
cumbit Domipi : 

'O δὲ θρασὺς ὀξέϊ παιϊμῷ 

Στήθεσιν' ἀχράντοισι πεσὼν πεςριϊημέγος drip 

Δαιγυμένου βασι.ϊῆος" 
cap. 15. Fuit igitur, boc judice, θρασύτης, seu te- 
Teritatem seu ambitionem dicas, quod dilectus 
Domino pr: czteris, sanctissimo illius, ex amoris 

rivilegio, inb:esit pectori : unde el φίλος ἐπιστή- 
ιος, ἃ Grzca dicitur Ecclesia. Et quanto melius 
illorum liturgiz : quae, πεποιθότα, non θρασυνόμε- 
vov, fecisse hoc dicunt. Saltem cogitassct, Jud:e id 
appositum se assignasse, ut cum dixit : 

Yiéc Ἰαχώδοιο xal οὐ θεασὺς Ἰσκαριώτης" 
cap. xiv, 23, quem θρασύχειρα xal αὐθάδη Cyrus 
Theodorus dixit. Quid. autem Poum duobus Sanétis- 
sifnis viris, apostata et proditor. comniune habere 
potuit? Quare nec eodem apposito notandi eraut, 
ue quidem aliter accepto, Imprudenter, cum ex 
urbe sancta Dominus post habitum cuin Nicodemo 
colloquium, eic τὴν Ἰουδαίαν Tn» dicitur venisse 
(Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς xat ol μαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, inquit evangelista), terram 
138 Judzorum, peregrinum. domicilium (seu quo- 
cunque modo τὸ ἐναύλιον interpretari libet) nuncu- 
pavit, quasi non aut Bethlehemi esset natus, aut 
non in Judza Bethlehemum esset, aut quasi temere 
a propheta dictum essel : Ez te egredietur mihi qui 
sit dominator in Israel ; aut ab Apostolo, ex Judzis 
Christum esse quod ad carnem ; aut ab ipsa Veri- 
1ate denique, Salutem ex Judzis esse. Porro qui- 
iam cum non caperent, quo pacto post. divinam 
. Domini cum Nicodemo dissertationem, quam in 
ipsa urbe habitam fuisse constat, in Judzarm illinc 
contulisse se dicatur, prius iterum in Galilzam, 
atque ex Galilea aliquo post tempore in Jud;cam 
rediisse volunt. Inter quos est Beda. Dicit aute 
post liec : Non. continuo post. disputationem | ciun 
Niccdemo, que facia est Hierosolymis, sed peracto 
spatio temporis de Galila'a in Judeam redit. Quam 
Sententizm secutus est οἱ noster. At Theoptiyla- 
elus, Μέχρι μὲν ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάτχα 35ví3za50, ἐν 


ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίων γῆν, καὶ πλησίον τοῦ "lop- 
δάνου διέτριδεν. Qua οἱ ad verbum ante eum maxi- 
mus Clirysostomus. Quasi novum sane, ex Judzo- 
rum urbe, in eorum terram, hoc est χώραν, venisse. 
Atque sic evangelista noster cap. xi, com. 59 : Καὶ 
ἀνέδησαν πολλοὶ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ix τῆς χώρας. At 
hic ἐξ Ἱεροσολύμων εἰς τὴν Ἰουδαίων χώραν ve- 
nisse vult. Quid quod ipse noster, vocem yupav, 
voce γαίης, sive γῆς. ibi est interpretatus : 
ἀπ᾿ εὑρυάλλοιο δὲ γαίης 

Πο.1λοὶ Ἰουδαίων ὁμοτέρμογες ἄγδρες ἐρήμου 
Μυστιπόλων ἀγέθδαινον ἐς ἔδρανον Ἱροσοιλύμων. 


Et Matthzei nono, εἰς ὅλην γὴν ἐχεένην, et, ἐν ὅλῃ 
τῇ γῇ ἐχείνῃ, hoc est, χώρᾳ. Nam. hic. nodus vere 
est in scirpo. ln quo tamen vir! maximi 96 tor- 
quent. Interdum 139 illi in appositis locorum 
ignorantia imposuit, Ut. cum Salim βαθυχύμονα 
paulo post, commate nimirum 25, dixit : 


Ὕδατι βαπείζων Ba0vx)poroc ἐγγύθι Σα.λείμ" 


uasi fluvius, aul mare potius, non urbs esset. 
Quod si locum a commoditate ac copia aquarum, 
quod videtur magis, ita commendavit, quia sequi- 
tur, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν xci, maximum tumorem 
xaX τὸ ἄχυρον incurrit. Nulla enim ibi xópata, quae 
maris esse quivis novit : unde et βαθυχύμων Ocea- 
nus castigatissimo poetze. Dionysio Periegete dici- 
tur. À quo iterum arguitur, non lerre, verum 
Oceano, attribuendum id fuisse. Sed cvangelista 
aliud, loc est, coiumoditatem | aquae, sive, abun- 
dantiam, quas ibi erat, aunotavit. Quare nibil erat 
opus, ut loc iterum repeteret, cuim ait : 

K&i0t γὰρ εὑρυπόροιο xvAwÓoyuérov ποταμοῖο 
Χεύμασιν ἀενάοις κυμαίγεται ἄφθονον ὕδωρ. 
De Salim quoque et AEnone nola sunt, et omnium 
in manibus, qua veteres nolarunt. Ut in re tam 

obvia, vix error patrocinium inveniat. 


CAPUT V. 


Joannes Baptista Elie imitator. Vestis Elie ; vestis 
Joannis. Μηλωτὴ, ζώνη δερματίνη. Melota et ζώνη 
quibusdam eadem. Zona mortificationis llierony- 
mo. Λάσιος χιτών Nonni. Addereth simpliciter quar. 
Addereth sehar. Aopá. Vestis ἀπὸ τριχῶν χαμέλου 
et χιτὼν λάσιος, diversa. Tunica pellicea, et hirta. 
Ejus in penitentia usus. Aliud λάσιον, aliud τρ'- 

ἰνον. Jtem χιτών talis aut. talis. Hebreorum sac. 

ilicium. Στολή et σάχχος opposita. Στολὴ Chal- 
deorum. Patriarchalis saccus purpureus in poni- 
tentia. Cilicia, οἱ unde dicta. Chuldeorum cilci. 
Unde cilicium. 1.4.0 Λεπτοφυὴς χιτών. Λεπτοφυῇ 
quie. Conjectura in loco Nonni. Λεπτουφῇ que. Δε- 
πτολάχανα. VO. Jacobus φυτοεργός. ἢ acobus ha- 
bitator tentorii, et quare. [dem οἰχῶν olxiav ab 
Hellenistis  diciws. — Idem — minister. eruditionis 
Ghaldrris giems, el quare. Domus doctrine. Taber- 
nacuium Synagoge ac templi typus. Ἔν σχηνῇ «p£- 
ζεσθαι, Gr«ecis quid. Quare ἀϊμπεχόεν mablov y cbo- 

0 tribxatur. Sichar a schecar. Τὸ σίχερα vino in- 
terdum opponi. Voces φρέαρ xaX πηγή ez Hebreo 
usu. Nonno Ἰλυόεν φρέαρ puteus Jacobi, Ὁδὸς τη- 
λεπόρος male. Κάλπιν διὰ xóAmou ἀείρειν. 'Ap- 
σενόπαις Ἰάχωδος. "Opxtov ὕδωρ, et.&pxtov. Φρέαρ 
ópxtauoU et ὄρχου. Βεερσαδεέ. Ridicula amctoris 

ογιστίχ, cum λοιδὴν χεραελχῇ dizit. Λοιδὴ, χύ- 
σις. σπονδή, mesech. Nonni ἀδολεσχία castigata. 
Galilei φιλόχριστοι et φιλόστοργοι, el utrum recie, 
ab eo dicti. 


Non sine gravi causa a Chrysostomo ad tertium 
Matthei, facundissime notatur; virum sanctissimum 
Joanuen Przcursorem ac Baptistam, de cujus vita: 
gravitate, austerilate, οἱ ul τοὶ melius , σχληρ- 
αγωγίᾳ, ibi disscrit, in omnibus dedisse operam, ut 
viruii sanctissimum Eliam Thesbiten referret : cui 
ut vestis loco μηλωτή vribuitur non semel, ita intcr 
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notas ejus ζώνη δερματίνη ponitur. Notus enim lo- 
cus ille: ᾿Ανὴρ δασὺς, xai ζώνῃ δε ματίνῃ περι- 
ἐζωσμένος, qui cultus, iis qui quotidie in urbibus 
ac agris oberrabant, maxime acconimodatus erat. 
Unde sancto Petro quoque ac Paulo, talein. idem 
maximus vir tribuit. Atque liec una erat, inquit, 
causa : secunda, διὰ τὸ χαλλωπισμὸν ἅπαντα xaza- 
πατεῖν, xa σχληραγωγίαν ἅπασαν psietdv" quod 
mollitiem et (uxum. omnem, sed precipue in cultu, 
abdicarent. Quid sibi ergo noster voluit, qui zonam 
quidem penitus omittit, togam autem, sive malis, 
tunicam λεπτοφυῆ viro sanclissimo attribuit? Nam 
non multo post, comm. nimirum 26, sequitur : 


. 1451 ἐμειλίξαντο δὲ μύθῳ 

Λεπτοφυεῖ Jaclo πεπυκασμένον ἄνδρα χιτῶνι. 
Cum quo cultu, simul et τὸ ἀπὸ τριχῶν, quod ei- 
dem tribuitur, χαμήλου ἔνδυμα, xal ἡ δερματίνη 
ζώνῃ, vehementer pugnant. Pugnat magnum illud 
Servaloris nostri de Joanne ejusque cultu testimo- 
nium : ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐν μαλα- 
xci; ἱματίοις ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ φο- 
ροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. Quan- 
quam autem longe aliud sit ἔνδυμα, oliud sit 
ζώνη, fuerunt tamen critici, qui, quod de melota 
legerant Eliz, ad pelliceam referrent zonam. Sui- 
das, μηλωτὴ, ζώνη ix δέρματος" non doctissimus 
Chrysostomus : quiin sanctissimo Elia, τὸ ἱμάτιον, 
quod ἔνδυμα vocatur in Baptista, et τὴν ζώνην, 
optime distinzuit. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχα, φησὶ, χαὶ ζώνῃ 

sv τοῦ ἱματίου ἐχρήσατο ; ἔθος τοῦτο τοῖς παλαιοῖς 
Ὧν, πρὶν ἐς τὸ μαλαχὼὸν τοῦτο xal διαῤῥέον σχῆμα 
ἐξελθεῖν. Οὕτω γοῦν καὶ ὁ Πέτρος φαίνεται ἐζωσμέ- 
νος, χαὶ ὁ Παῦλος. Τὸν γὰρ ἄνδρα, φησὶν, οὗ ἐστιν ἡ 
ζώνη αὕτη" χαὶ ὁ Ἡλίας δὲ οὕτως ἣν ἐσταλμένος, xal 
τῶν ἁγίων ἕχαστος. Unde cingulum | mortificationis 
ab Mieronymo vocatur. At quo viro? quem in istis 
nibil fere latuit : qui haud dubio meminerat, Gal- 
los quoque, castigandz juventuti ea usos esse. Unde 
illud Strabonis : Ἴδιον 02 χαὶ τοῦτο᾽ ἀσχεῖν γὰρ ab- 
τοὺς, μὴ παχεὶς εἶναι μηδὲ προγάστορας" τὸν δὲ ὑπερ- 
Θαλλώμενον τῶν νέων τὸ τῆς ζώνης μέτρον, ζτμιου- 
σθαι. Id quoque illi, inquit, genti est proprium,exer- 
cere ac castigare juveniutem , ne. aut pingues sint 
plus aquo, aut ventre. prumineant. Si quis. autem 
pra'scriplum zona modum excederet, mulctari. Et pro- 
fecto, aliud est. ζώνη δερματίνη, IV Reg. 1, 8 ; aliud 
est prof, ejusdem libri cap. ri, comm. 8 et 15; 
atque eodem capite non semel. Quz llebrzi diligen- 
ter interse1 49 distiuguunt ; aliud est χιτὼν λάσιος, 
qui hic tribuitur Joanni. Quanquam p0:7, et tu- 
nica et cehlamys, οἱ nonnunquam pallium, redda- 
tur. lHlebrza autem. vox, et dubiz significationis et 
divers:, ac plerumque regiam illius generis designat 
vestem. Atque line sane nomen illi ; à magniticen- 
tia, nimirum, et splendore. Quo: cum llebrzeorum 
critici videren!', vocem illi addiderunt: nam aut 
addereth sinear, auk sehar dixerunt : quorum il- 
lud Babylonicum ct summi pretii, alterum pilosum, 
seu villosum notat. Quali veste quod. initio pro- 
phetz: veri, ut videtur, aliquando uterentur, falsi 
quoque, ut se populo sic commendarent, id secuti 
sunt, Unde, qucmadmodum phbitosophis ἃ Luciano 
«pl6.ov, abolla cynicis peculiariter okjicitur a Mar- 
Uiale, ita vestem ejusmodi pseudoprophetis Zacha- 
rias tribuit, quem χιτῶνα λάσιον vocare possis. Hel- 
leniste δέῤῥιν τριχίνην (meque satis, nisi fallor, 
recte) reddiderunt. At Elie, quem BapUst precur- 
sorem volunt, nusquam λάσιος, quod sciam, χιτών 
attribuitur. Ac ne llellenistze quidem illi aliud quam 
μηλωτέν attribuerunt. Neque illi usquam addereth 
quod sefiar dicitur, sed addereth simpliciter (quae 
vox ambigua) tribuitur. In quo liellenista sic luse- 
runt, ut nonnunquam quoque, eum simpliciter vox 
€| ponitur, δοράν reddiderint, ut Michzze ii, 8. 
Uhi , cum propheta conqueratur, eam populi impro- 
bitatem esse, ut. ornamenta. sua pauperi eripiat, 
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A lisque pallium, ut Plautus loquitur, detexat, τὴν δο- 
ρὰν tS ἢ a 


δειρεν, dixerunt: quasi de villosa tunica aut 

pallio agatur, cum non aliud quam ^x invenissent. 
'd et error sane est idioticus, quod ubi δερματί 

wibuitur Elie ζώνη, ibi quoque λάσιον eidem tribui 


existiment χιτῶνα. 1/53 quia yw ova dicitur, quod 
est Àástoc, non λάσιον χιτῶνα ἔχων. Quar» et Helleni- 
ste et Chaldzi, δασύς, at non δασυχίτων, interpre- 
tati sunt. Übi enim agitur de habitu ac notis maximi 
Hius viri, ita scribunt : Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασι- 
λεύς" Τίς ἡ χρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναθάντος εἰς συν - 
άντησιν ὑμῖν, χαὶ λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λό- 
γους τούτους; Καὶ εἶπον ᾿Ανὴρ δασὺς, xal ζώ 

δερματίνῃ περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ. Καὶ el- 
πεν. Ἤλίας ὁ θεσθίτης οὗτος. Et Josephus lib. viu : 
Tos δὲ βασιλέως σημαίνειν αὑτῷ τὸν ταῦτα εἰρηχότα 
χελεύσαντος, ἄνθρωπον ἔλεγε δασὺν, χαὶ ζώνην πε- 
ριειλημμένον δερματίνην. Quid quod ne Joanni qui- 
dem χιτὼν λάσιος tribuitur ? cui ἀπὸ τριχῶν χαμὴ- 


B λου ἔνδυμα Matthaeus dedit : quod et Marcus servat, 


qui ἐνδεδυμένον τρίχας χαμήλου ait. Locus alterius 
es! : Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης etye τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
τριχῶν χαμήλου, χαὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὁσφὺν αὑτοῦ. Quod profecto notat, vestem, non hiir- 
sutam, aut pelliceam, sed hirlam, qua οἱ οἱ μετα- 
voos vesc Judaoruin, et philosophi, przsertim Stoici, 
plerumque. utebantur: qualem Catoni tribuit Lu- 
canus: 


Huic epulae vicisse (amem, magnique penates, 
Submovisse hyemem tecto : pretiosaque vestis, 
Ilirtam membra super, Romani more Quiritis, 
Induzisse togam. 


Cui similis omnino tunica Joannis fuit, quam τῆς 
μετανοίας pradicator gessit. Atque eain zona. super 
menbra ejus, ut Lucanus, ut Hebrzi T1772, accinxit. 
qui profecto neque pellis, neque ex pellibus, sed 
crinibus, contexta. Quare nec sat circuispecte, ct 
ut debuit, Cathem. Hymn. 8, Prudentius : 


Post in patentes ille solitudines, 
Amicus hirlis bestiarum pellibus, 

1444 Setisre tectus, hispida et lanugine, 
Secessit, horrens inquinari et pollui, 
Contaminatis oppidorum moribus. 


Qui, uL noster, manifeste λάσιον χιτῶνα illi dedit. 
lectius Juvencus : 


Texta camelorum fuerant velamina setis, 

Et zone: pellis medium cinxere prophetiam. 
Verba enim Evangelii, a quibus defecerunt alii, ex- 
pressit. Quod Paulinus postea in carmine, quo 
hunc przconem ac legatum Kegis nostri celebrat, 
seculus est : 

Vestis erat , curvi setis conserta cameli, 

Contra [uxuriem molles duraret ut artus, 

Arcereique graves compuncto corpore somnos. 


Ὁ Longe autem aliud est λάσιον et. τρίχινον. χιτὼν 


item λάσιος et τρίχινος. Et liujus, non illius generis, 
llebr:zis pU, quem poenitentes induebant, cilicium 
Latinis. lta Jonz tr, 6, rex, qui poenitebat, περιεῖ- 
λετο τὴν στολὴν αὑτοῦ ἀφ᾽ ξαυτοῦ, xai kvcbuca:o 
σάχχην, χαὶ ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. Ubi στολή ab He- 
breis co nomine vocatur, quo Eliz pallium, seu 
chlamys : iia ut intelligant τὸ sinear, quz est, pre- 
tiosa seu subtiliter contexta. Undeet Ψιλή ahi iis 
dicitur. Quam Chaldzi quoque Graeca voce expri- 
munt plerumque; nam et ipsi litteris iisdem prope, 
aut paululum deflexis, stolam dicunt, Vestis autem, 
quam exuta illa induit, non. χιτὼν λάσιος profecto, 
verum τρέχινος, qui corpus nempe pungeret at exer- 
ceret; animum ad poenitentiam ac corporis sub- 
actionem (qua praeclare ἀσαρχία a Gregurio iti laude 
Cypriani martyris vocatur) excitaret. Ex quibus ct 
patriarchalis forte saccus: quem ex purpura, quod 
n:cestun eo tempore hunc colorem judicarent, ctiam 
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jejuniis, seu ἘΔ ταῖς νηστίβοις, patriarcha in- A tentoriis , appeltaeit nomen iliius loci Sochot . id est 


ducebat. . 
De quo videatur vir elarissimus ac optime de lit- 
teris his meritus, Joannes Meursius, hac voce, in 
Glossario, quod Grzxco-barbarum inscripsit. Isido- 
rus, Cilicia Arabes nuncupant velamenta pilis capra- 
rum contex!a, ex quibus sibi tentoria faciunt. Varro 
nomen 84 Cil'cibus deducit, cum a voce potius 
Chald:ea. ortum. videatur. Nam quemadmodum he- 
roes veteres, qui ab llomero celebrantur ac Vir- 
ilio, caput pulvere in luctu imbuebant, sic in ter- 
ram sese llebrzi veteres abjiciebant. lta zgro filio, 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐχυλίσθη, in terra sese volvit reyius 
propheta. Nam sic Hellenistze, pro quo nunc ηὖ- 


λίσθη legitur. Quod Pp Chaldzei dicunt. Unde "2p 


kilki, quod in recentiorum glossis, cilicium exponi- 
tur. Quare frustra λάσιον χιτῶνα tribuit Joanni, qui 
ad irigus depellendum aut mollitiem accommoda- 
tior, cum ἀσχητιχὴ val uezavonztxf; hie describatur 
vestis. Sed quid voluit, ut ante dixi, cum eamdem 
tunicam λεπτοφυῇ dixit? Quod est addereth, ut ibi 
quoque monebamus, sinear; vestis Babylonica ac 
pretiosa, cum ne quidem adderet, quam sear di- 
cuut, sive pellibus suffulta, quod jam ante dixi, 
recte illi tribuatur. Sed juvemus virum eruditum et 
de sacris eo tempore non male meritum. Quid si 
potius λεπτοῦφεϊζ scripsit? Ut λεπτοῦ φῇ, τὰ χαχοῦφῇ 
xai εὐτελῶς ὑφασμένα, que leviter vilissimeque 
contexta sunt, dicantur, sicut tenue utroque modo 
a Latinis usurpatur. 11a λεπτολάχανον in ascetarum 
victu. Quanquam Grazculi, qui prorsus ultimi ac se- 
quioris zvi sunt, quae λεπτοφυῇ dicuntur, Ψιλοχα- 
μομένα, lingua sua reddidere, atque hac voce qua 
accurate texta, et, uL ipsi quoque loqui solent, 
τὰ λεπτοσχευασμένα, qua ct ψιλά absolute aliis, 
146 intelligunt. Ut ut sit, vehementer se involvit, 
Manifeste enim pugnant, τὸ λεπτοφνὴς xal τὸ πὲ- 
πυχασμένος veslis item, ex crinibus cameli, sive 
camelorum, quam evangelistz tribuunt Joanni, et 
ὁ χιτὼν ὁλάσιος. Interim in animo, cum liac confu- 
sione, ejus vestis habuit descriptionem, vere &cxq- 
τιχὴν οἱ poenitentiae accommodatam, quam ut Ilel- 
lenistze μηλωτήν dixerunt, ita quidam ex llebrzis, 
monachis attribuunt, hoc est, addereth. Elie. [n 
historia Samaritanz cor. 5, legitur, 


ὅπη pvroepróc Iaxó6 
᾿Ἀμπελόεν πέδον εἶχε. 


Imaginarium est, et ex eo quod sequitur petitum, 
quod Jacobum φυτοεργόν lic nuncupavit, qui habi- 
tasse in tentorio a sacro dicitur scriptore. Esau, in- 
quit, renandi gnarus, et homo agricola; Jacob au- 
iem. vir simplex habitabat in tentoriis. Ubi quod 
Esauo tribui videtur, auctor noster tribuit Jacobo , 
quanquam, non. agricola, sed, ut ibi erudite Senes 
llcllenistz, potius &ypotxoc dicitur Esauus. At Ja- 
cobus qui τῶν σχηνῶν oixtavfic ad verbum dicitur, 
οἰχεῖν οἰκίαν illis dicitur, quia pecuarie intentus 


C 


evat : qui, ut inquit rex philosophorum, segnis D 


mazime est et iners, ut qua labore nullo e mansuetis 
vitam paret. animalibus. Quia aulem pascuorum 
causa pecudes sequuntur, inquit, etiam mutare lo- 
cum sepius coguntur. Adeo ut viram quamdam ezer- 
cere agriculturam videantur; ut qua. non in plantis 
sed in animalibus consistit, quibus venatores proti- 
nus adjungit. nunc ipsum audiamus : Οἱ μὲν οὖν 
ἀργότατοι νομάδες εἰσί" fj γὰρ ἀπὸ τῶν ἡμέρων τροφὴ 
ξώων, ἄνευ πόνου γίνεται σχολάδουσιν. Αναγχαΐίου δ᾽ 
ὄντος μεταθάλλειν τοῖς χτένεσι διὰ τὰς νομὰς, χαὶ 
αὐτοὶ ἀναγχάζονται συναχολουθεῖν, ὥσπερ γεωργίαν 
τινὰ ζῶσαν γεωργοῦντες. 

1457 Tales autein. in. tentoriis vixisse, quie pro 
pascuorum ralione transferebant, scimus. Nihil 
enim ex antiquitate, et qui de Nomadicis geograplii 
Scripserunt, magis notum. ΕἸ Geneseos tricesimo 
et tertio, illustrem hanc in rem habemus locum : 
E! Jacob venit in Sochot : ubi edificata domo, cl fixis 


Tabernacwla. Ubi WHellenista: habent : Καὶ Ἰαχὼδ 
ἀπαίρει elg σχηνάς" xai ἐποίησεν ἑαυτῷ οἰχίας, xx 
τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησε axr, vá: διὰ τοῦτο ἐχάλεϑε 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Σχηναί. Quod Chaldsei 
causa annotandum, qui, ministrum erudilionis, seu 
doctrinm, eum vocat : quod durum Fagio videtar 
ἃς Mercero, cum Judxos ipse in liac sententia ver- 
sari notet. Mihi sane non est dubrum, quin ita lo- 
cum hurc acceperint Chaldzei, quasi χατὰ πρόληψιν 
ad σχηνὴν μαρτυρίου, in qua praesens erat Dowinus, 
alludat. De quo equidem non dubitabit, qui praecla- 
rum Exodi tricesimo et tertio, comimnat. 7, conside- 
rabit locum. Ubi, cum de tabernaculo lioc istis ver- 
bis agitur : αὶ λαδὼν Mos ἧς E τὴ ed ἔπηξεν 
ἕξω τῆς πα jns" χαὶ ἐχλέθη Σχηνὴ τοῦ μαρτο- 
ρίον" xal ἐγένετο, πᾶς ὃ τῶν τὸν Κύριον, καὶ ἐξ- 
ἐπορεύετο εἰς τὴν σχηνὴν ἔξω τῆς παρεμδολῆς eadem 
voce utitur Chaldaus. Tabernaculum hoc, inquit, 
ΝΙΝ ὨᾺ, id est, domum doctrines, vocavit. Sicut 
autein σχηνὴ μαρτυρίου, Synagog:e temp;ique, quod 
Ecclesiam recipiebat , typus fuit, ita ejus praesidem 
Jacobum, ac per fidem administrum, jam tum esse, 
haud dubio significavit. Igitur et Philo, otxov, xai 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου, id inlerpretatus est. C:eterum 
non σχηνήν sed oixíav llellenistz:, ut existimo , in- 
terpretali sunt: quod boneste minus eam vocem 
usurpare Graecos, non nescirent. Quippe qui £v σχηνῇ 
148 τρέφεσθαι, de libidinosis atque obscenis, aut 
quie pretio prostituissent corpus, vulgo usurparent. 
hcodoretus in Praefatione libri, cui Πρρὶ τῆς αἱ- 
ῥρετιχῆς xaxcuvÜ(ac inscriptionem dedit : Τὴν δὲ 
χαὶ νενημοθετημένην παρ᾽ αὐτῶν xal πραττομέντν 
λαγνείαν, οὐδὲ τῶν ἐν σχηνῇ τις τεθραμμένων 
σχοιτ᾽ ἂν fj φράσαι, T] λεγόντων ἄλλων ἀχοῦ ται" τὸο- 
σηῦτον ἀπολείπει χαὶ τοὺς ἐπισέμους τῆς ἀσελγεία:; 
ἐργάτας. Jam ἐν τῇ φυτουργία, primum τῇ ἀμπε- 
λουργίᾳ locum assignari, vel ex Philone notuin, qui 
et isto titulo nolissiinum, et qui in omnium versatur 
manihus, inscripsit librum. Quare autem agrum 
Sichemiticum πεοίον ἀμπελόεν dixerit, cum fortasse 
alias afferre possem causas, eo nestrum respexisse 
arbitror, quod Sichar ( nam allusionibus non raro 
delectatur) a posterioribus urbs dicta est : illud au- 
tem Greci quasi a $30, cíxnp vel σίχερα interpre- 
Lati sunt, In eo autem fallitur, quod σίχερα ex sola 
vite putat fieri, cum vino spe opponatur, ut 
Num. vi, 5; Mich. 11, 11; et allbi non seniel. Unde et 
illud, οἶνον xai σίχερα οὐ μὴ zi. Ad quem locum 
Graci Patres, contra prorsus quam hic votuit, no- 
tarunt, ὅτι σίχερα πᾶν τὸ μέθην ἐμποιΞξῖν δυνάμενον, 
λέγεται, οὐχ ὃν δὲ ἐξ ἀμπέλου" quidquid inebriat, 61. 
cepto vino , aut quod nascitur ez eite, sicera vocari : 
cum in iis tantum locis, in quibus οἶνος xat sixepa 
opponitur, id locum habere possit. Ut in illo, exem- 
pli causa, Lucze primo, de quo ante dixi, et sini- 
libus. Quod llesychio imposuit, cum dixit: Σίχερα, 
οἶνος συμμιγεὶς ἰδύσμασιν, ἢ πᾶν πόμα ἐμποιεῖν μέ- 
θην δυνάμενον, μὴ ἐξ ἀμπέλου, σχεναστὸν δὲ χαὶ σύν- 
θετον. Nam et vinum ea voce Hebrzis denotari, 
nemo est qui nescit, qui Thargum Chaldzeoruin obi- 
ter inspexerit. Quod ἃ Josepho, maximo scriptore, 
libro Antiquitatum secundo, dicitur de Barbaris, 
ὅτι ἐν τοῖς θρέμμασι τὸ παλαιὸν πᾶσα fv χτῆσις αὖ- 
τῶν, l:oc est, in pecoribus omnes constitisse illorum 
facultates ; de antiquis quoque patriarchis, Jacobo 
vel imprimis, de quo ante agebamus, verum est. 
Porro, cum mirifice aridus ac siccus esset omnis 
Oriens , nemo nescit quanta ibi cura puteos vel 
foderent , vel. quos fodissent , ab injuria ac vi de- 
fenlereut, quasi utiles ant necessarii prx» caeteris 
possessionibus ad peeuariam hi essent. eque ignola 
SunL, que in Ab:mclechi atque Abrahami, impri- 
nis autem in Jacobi historia , de iis leguntur. Ὡς 
lis fuit. puteus, ad quem divinos illos cum Sama- 
ntana muliercula. sermones habuit Servator no- 
ster : quem nunc πηγὴν, uunc ex usu Hebraeorum, 


199) 


DAN. HEINSIl EXERCITATIONES. 


1010 


φρέαρ. more Hellenistátum , sanctus auctor dixit. A Quod interpretes reddunt , Sanguine taurino corni- 


lia piteum , ad. quem. Rebecca. famulo. occurrit 
Abrahaini, modo πηγήν, modo φρέαρ Seniores Graci 
dicunt. Primo enim, Καταδᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν, 
ἔπλησε τὴν ὑδρίαν, xal ἀνέδη. Mox, Καὶ ἔδραμε 
πάλιν ἐπὶ τὸ φρέαρ, quemadmodum varietatem 
istam in Hebr:eo invenerunt. Nam cum essent pu- 
tei , ἃ puritate , ul videtur, fontes quoque diceban- 
wur. Diligenter cnim lapide imposito, et claudi et 
recludi denuo so'ebant. Qua de re videndum in 
historia Jacobi vicesimo Geneseos et nono, nisi 
forte ex sola linguz ratione, sivo, χατὰ τὴν διά- 
λεχτον, ut dicebamus, ita est locutus. Noster, quod 
interpreti vix convenit , preterquam quod οἱ ipse 
modo πηγήν, modo φρέαρ dixit, Dàvózv quoque, id 
est, lutuleutum , dicere audet. Ita enim loquitur : 


Πηγὴ ὅπη βαθύκοιϊλπος * [et deinde,] 
Φρείατος Livóserroc ἀνήγαγε νέρτερον ὕδωρ. 


Neque cogitabat infra de Jacobo dici: Καὶ αὐτὸς ἐξ αὖ- p 


τοῦ ἔπ'ς xa ol υἱοὶ αὐτοῦ" Εἰ ipse ex eo et filiibiberunt. 
Qui 150 ingentem aut prolixam conlecere viam, 
τηλεπόρους vocant Graci. Et boc ita notum, ut nec 

ueri ignorent. Noster ipsi vise hoc appositum ad- 
Junxit. ta enim ad comma 6: 


Κεῖθι δὲ τηεπόροιο πεπαυμένος ácpastitoio 
Χριστὸς, ὁδοιπορίῃσι χαμὼν ἀμπαύσατο μόχθου. 
Et quandoquidem inter apposita quoque participia 
Hebr:ei habent , hoc superioribus addatuF. Degul- 
torium videtur, quod de Samaritana com. 7 ait : 


ἀειρομένην διὰ xóAzxov 
Κάϊπιν ἔχειν" 


hoc est, in sinu bydriam gestasse , cum Rebecca 
capite Geneseos vicesimo el quarto , ἐπὶ τῶν, ut 
Graci reddunt, ὥμων cam gestet. Quo. non dubitan- 
dum aliquoties hoc capite alludi. Non ita multo 
post, comm. nimirum 12; 
μὴ ἀρσενόπαιδος Ἰαχὼδ᾽ 
Μείζων ἡμετέροιο πέλλεις ζαθέοιο τοχῆος, 


parum commode ἀρσενόπαιδα Jacobum dixit , ubi 
urbis Sichem paulo ante facta est mentio , queim- 
admodum hxc omnia quicunque bactenus perse- 
quitur, ad eam gesta sunt. De Dina saltem cogitas- 
$cet , cujus stuprum tantam in hoc loco dedit stra- 
gem, ut ex 60 solo urbs nobilitata sit. Aliud fuis- 
set, si de tribubus egisset. Tantum refert, quomodo 
loquaris. Atque liec. causa est. fortasse (quamvis 
scio aliam ex Hebraeorum ratione aflerri posse) 
quare in recensione liberorum hujus patriarcha, 
ea non recengeatur. Sequitur : 

Καὶ πίεν ἐδ αὐτοῖο πεδοτροφὲς ἄρχιον ὕδωρ. 
Ubi plerique ὄρχιον legerunt. Quod si Nonnus scri- 
psit, ad yag ^2, quod modo φρέαρ ὀρχισμοὺ aut 
ὄρχου, modo B:epsa6:é vocare lelleniste solent, 
respexisse 151 videatur. Ut intelligatur ille, ad 


quem Israel, cum in Kgyptum proficisceretur, ver- D 


gatus dicitur. E 

Sed quid ille ad istum, qui Jacobi dicitur fuisse, 
el in fine tribus Ephraim locatur, cum Dersabee, 
seu φρέαρ Ópx:ov, aut ὀρχισμοῦ aut ópxou, summus 
Pasesting lines fuerit e& terminus; ex Abrabami 
ac Isaaci rebus quam Jacobi magis celebratus? Et 
tamen eumdem &oxtov vocari posse, si a dextra ad 
sinistram transferatur. punctum , norunt , qui his 
litteris imbuti sunt: unde abundantiam vulgaris ver- 
tit, quod in Graco ópxo; legitur. Itaque sublata 
dillicultas erit, si , ut quidam, ἄρχιον legamus, nist 
ignoranti id ascribendum. Quid volebat autem, 
cum pro verbis illis com. 21: Γύναι, πίστευσόν 
μο:, zt ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε 
δν Ἱξοοσολύποις, προσχυνήσετε τῷ llaspl- id est, 
Mulier, crede mihi, veuit hora, eum neque in. monte 
hoc, neue Uicrosolymis, Patrem adorabitis, vertit : 


Δίματι ταυρείῳ xspasAxéa ῥέξετς λοιδήν ; 


bus tractam | facietis libatiouem. Primo enim, aliud 
est adorare, aliud sacrificare. Et ἃ verbis Domini 
non temere, prasertim hoc in loco, abeundum ; 
saltem contraria et quz? diserte pugnant non di- 
cenda erapt: nam cum sacrificia aboleantur, noster 
ea ponit. Sed ponamus, nihil hzc differre, et 
auclorem nostrum , quantum pctest, tueamur. 
Quaero, quanam λοιδή hie χεραελχής dicatur, Li- 
batio que cornibus attrahitur , interpretes respon- 
dent. Sed quid audio? nt victima ecornulta, sit li- 
batio. Commendat regius propheta psalmo Lxix, 
93, μόσχον χέρατα ἐχτέροντα, vitulum. cornutum, 
sed ut vitulum , ni fallor. At libationem, qua ex 
vino, melle, ceterisque liquidis fiebat, quis cornu- 
tam 159 unquam dixit? Quis Grecorum χύσεις, 
6; , Àot6áz , et σπονδάς, quee a fundendo aut li- 
ando dicebantur, victiinam vocavit? Hellenist:ze He- 
breorum "1, hoc est yofv, plerumque σπονδήν, 
instrumentum quo fundebatur, modo χύαθον, modo. 
σπονδεῖον dixerunt. Gloss: , libamen Àot6h, σπονδὴ, 
m ; "D David ἢ Samuelis xxm, 16, aquam 
hlehemi bibere curi posset , maluit libare: hzc 
esL λοιδή. /Eschylus tragaediarum unam, Χοηφόρους, 
propter τὰς χοάς, qua ibi effunduntur, inscripsit ; 
quas el χύσιν γάποτον, οἱ χέρνιδας, ibidem, a li- 
quore vocal. Et hz:e sunt veraz Ào:6al , non tamen 
χεραελχεῖς, nisi insanimus. Iterum ponawus, san- 
gumem tlaurinum , non ut partom vietimze, sed ul 
ot6t» considerari, quid illi cum cornibus? Quare, 
si est 30165, quomodo χεραξλχὴς * ct si χεραελχής, 
quomodo jam Xo168,? Sopliisticum ac plane intem- 
pestivum es!, quod cum de adoratione in Spiritu οἱ 
veritate, verbis castissimis divinus auclor agit, 
quarum altera, quxcunque in ipsa ad superstitio- 
nem flectunt, altera, antiquos omnes typos, quales 
erant victinz et sacrificia, a cullu separat, ut recte 
interpretatus est Chrysostomus , inepte prorsus ille 
nescio quos corporis iu adorando gestus ac habitus, 
imprudenter ac molestissimis apposilis expressit. 
Nam cum simplicissime, ut solet, 3anetus auctor, 
'AXY* ἔρχεται ὥρα, xal νῦν ἔστιν, ὅτε oi ἀληθινοὶ 
προσχυνηταὶ rpoaxuviaouat τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι" 
χαὶ γὰρ ὁ Πατηρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦν- 
κας αὐτόν * ita noster: 
'AJ.tà cozaic τειλετῇςι 0vnzc.loc ἔρχεται ὥρη, 
Kal νῦν áyxi βέδηχε;», dAnÜüÉsc ὁππότε μύστωε 
Zvrór ὑποχμινέουσι λιτήσιον αὐχένα γαίῃ, 
Αὐχάνα δοχμωθέντα καθειϊκομέγοιο καρήγου, 
Πάντες ἀληθείῃ xal πγεύμωτι" μυστιπόιίους γὰρ 
153 Τοίους ὑψιμέδων ἐθέλει Θεὸς, οἴτιγες αὑτῷ 
᾿Αχροπαγῆ κάμπτουσι συνήορα γούνατα γαίῃ, 
Πνεύματι θεσπεσίῳ καὶ ἀ.1ηθέϊ μάρτυρι corn 
Ἐν δαπέδῳ πρηνηδὸν ἐρειδομέγνγοιο προσώπου. 
Ut in eo loco, in quo de simplici veroque ac 
spirituali cultu agitur , przter ineffabilem ἀδο-- 
λδσχίαν et loquacitatein, nihil aliud quam superati - 
tipsas ac Judaicas gesticulationes , et, ut loquitur 
Sidonius, cerricum lumiliatarum et steruacium ho- 
suinum suspiria , conunendare videatur. Quz? nou 
levis nec vulgaris ἀχρισία est, in bomine przser- 
tim , qui vel sacra docuit , ut quidam volunt, vet 
Uactavit; cerle interpretatus est. Quanto. autem 
melius simpliciusque loc modo maximum auctorenr 
ex pressisset 1 4 
Αὐτὰρ παρμέμξλωκε, γύγα., xal £AjAvOsr ὥρη, 
Αὐτὰρ ar ἡμέτεροι xal ἀ.ηθέες ὁππότε μύσται, 
Πνεύματι σὺν θείῳ καὶ ἀ.ἰηθείης μετὰ μούνης, 
Πατρ κιλιγέουσι᾽ μόνοισι γὰρ αἰθέρα ναίων 
Κυὐμενέει τοιοῖσδε" καὶ εὐχομέγνοισι φιληδεῖ. 
Quzri itidem potest , quid in mentem illi vencrit, 
ut Galil&os , modo φιλοχρίστους, modo ςιλοστόρ- 
γους dixerit. Paulo euim post in Samaritauz histo- 
ria sic legitur: 
Kai xd.r ἐς πέδον ἡ.10ε gcloocópyor Γαιλι- 
[ 1αίων. 


1011 


Et deinde, paulo post : 
"Ἄσμενος £c ibo ἔδεκτο giloovópyor Γαλιλαίων. 


Quasi nusquam magis aut addictos sibi aut benevo- 
los habuerit Dominus. De quibus tamen ipsa Veri- 
tas: Prophetam nullum affici honore in patria, pro- 
nuntiavit, αν, Ve ttbi, Chorazin; we tibi, 
Bethsaida , etc. ltem, Et tu, Capernaum , que nunc 
ad celum usque elata es, ad inferos usque deprime- 
ris. Caeterum antiqui admodum ursisse hoc viden- 
tur, quod Matth. xxvi, 52; Marci xiv, 28, 154 ἃ 
Christo dicitur, Προάγω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
Lactant. lib. iv, cap. 20: Profectus ergo in. Gali- 
lgam (noluit enim se Judeis ostendere, ne. adduce- 
ret eos. in punilentiam , alque impios reservaret), 
discipulis iterum congregatis , Scriptura sancta lit- 
teras , id est, prophetarum arcana , patefecit, qua, 
ante quam pateretur , perspici nullo modo poterant ; 
quia ipsum passionemque ejus nuntiabant. Theophy- 
lactus : Δειχνύων ἐντεῦθεν ὅτι τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ 
ἐγχαταλείψει " εἰς δὲ τὰ ἔθνη ἀπελεύσεται " τὴν γὰρ 
Γαλιλαίαν ἐθνιχοὶ χατῴχονν. Unde et totum tempus 
a Pascha ad Ascensiouem , quod in Galilea Domi- 
nus transegerat, Galileam esse dictam docti nota- 
runt : inter quos et vir clarissimus Joannes Meur- 
sius. Quz aut fallor tamen , aut habere locum hic 
vix possunt. 


CAPUT VI. 


Πέδον Kavavatov. Cananeus male pro Canaus. Cana 
Galilee. Natura rei pro essentia. Φύσις ὕδατος, 
φύσις πυρός. Φύσις el ὄψις opposita. Aqua φύσις 
χιονωτός Nonno. Χιονοῦν, nivare. Color aque , et 
ab ea separabilis. Color aque ex Nonni sententia 
a Domino in vino multatus. Intoleranda auctoris 
in appositis [uxuries Nàpa οἰνωθέν, et. ῥέεθρον 
ἐρευθιόον pro vino. Χύσι; οἴνου. Χύσις φύλλων. 

ύσις, de stellis. Origo unde. Origo, pro sapore. 
Ürigo, uude primo res dicitur, quod Gracis ἀρχῇ. 
Aqua flava Nono. Et quis proprius aque color. 
Color ai0óc quis. De flavo colore. 1s unde et in 
quibus, Ξανθόν, flavum modo, modo rubrum aut 
rubeun. Eumque proprium vini colorem. Pluscula 
de co. Hebraeis ac Chaldaeis quomodo dicatur. Co- 
lor albus , luce per(usus. Colores mirifice a Grecis 
ac Latinis confusi. Ab Hebraeis prasertim. Color 
Thasi et que de eo disputant interpretes lHlebrai. 


Non ita multo p historiam Samatitanz quar- 
to capite, coin. 46 , ita legitur, Ἦλθεν οὖν ὁ Ἰησοὺς 
155 πάλιν εἰς τὴν Kavi τῆς Γαλιλαίας, ὅπου 
ποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Quem locum ila noster 
reidit : 
Ἰησοῦς ἵκαγε, καὶ (xeev αὑτόθι μίμνων, 
Ἧχι πέδον Καγαναῖον " ὅπη πάρος ἐς χύσιν 
[οἵἴγου. 
Ξανθὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν χιογωτὸν ἀμείψας. 
Ut omittam, excusandum minime esse, quod , ut 
supra, ita hic, urbem Cana, πέδον Kavavaiov dicat : 
quod in Palestina, sive, ipsa Palzestina, erat. Ca- 
nanzi enim Palasstin:ze incol:e fuerunt. A Cana certe 
non Cananzus, sed Canzus fiel : quod Caninius vir 
maximus quoque observavit. Itaque Canzeum fuerat 
dicendum. Neque Cana usquam absolute in sacris 
ista dicitur, sed Cana Galilzex. Porro nihil est tam 
usitatum, quam ut ipsa rerum, qua id sunt, quod 
sunt, essentia , xal τὸ, ut philosophi loquuntur, 
εἶναι, φύσις nuncupetur. lta φύσιν ὕδατος, aut φύ- 
σιν πυρός, non semel veteres, et ipse rex philoso- 
phorum, dixit, Et iu suis disputationibus τὴν φύσιν 
xaX τὴν ὄψιν theologi opponunt, ut cum disputant, 
utrum igneus, quo protoplaste ejecti sunt, gladius, 
φύσις πυρός fuerit, an ὄψις. Theodoretus, Quest. in 
Gen.: Οὔτε οὖν 1j φλογίνη ῥομφαία, φύσις Y πυρὸς, 
ἀλλ᾽ ὄψις τοιαύτη" οὔτε τὰ χερουδεὶμ Qoa , ἀλλ’ ὄψις 
τοιαύτη. Noster vero quid volebat , cum naturain 
aqua, qui revera non in speciem , hoc est, πρὸς 
Q4410:? xa) gavtxaaiav , sed simpliciter ac. verc, ab 
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eo, qui ὑπερουσίως erat ὑπερούσιος, in. vini mutata 
est substantiam , φύσιν vit ? Sane 


[rods nuncu r 

φύσις (si loquendum sit lioc nodo) xtovtr,, nix. po- 
tius quam aqua erit. Sed el niveum, φύσιν Éyetv 

τώδη, non autem aquam , φύσιν χιονέην aut yto- 
vob, , dicam. Quia aqua, quz simpliciler sic dicta, 
nunquam nix fuit : quemadmodum nec omnibus in 
locis πέγνυται, aut ficri. nix potest. 1568 Neque 


in terra nempe, οὐδὲ ἐν τῷ ἄνω τόπῳ, ut philoso- 
phorum princeps loqui solet. Αἰ χιονωτὸς 


ὕσις. 
nusquam, nisi fallor, exstat. El χιονωτὸν Vp. 
non niralis, sed nitata essct aqua. Εἰ sic οἶνος sine 
dubio χιονωτός. Nam τὸ χιονοῦν, mirare, seu, infusa 
wive, Ut. noverunt eruditi , temperare , quemadrme- 
duin piscinis, tempore zstivo, teste Suetonio , ni- 
vatis, utebatur Nero : flefotus sepe calidis piscinis, 
ac lempore acslivo nitatis; nam quoi χι QU- 
σιν dixit, apud grammaticorum tribus excusandum 
liabet. Sed quis dicat candidam naiuram , aut , πα - 
turam niveam, qui aquam intelligat ? Sane φύσις «ὃ 
εἶναι est, uL dicebamus, color autem accidens. Εἰ 
ita quidem separabile in aqua, ut quemcunque as- 
suniat; neque idcirco aqua esse desinat , aut. esse 
desinat quod fuit. Sed et Aristoteles , cum alibi, 
colores eos maxime esse dicat aimplices qui ele- 
mentis haerent, ut. candorem in aqua (quemadmo- 
dum in libro De coloribus : ᾿Απλᾶ τῶν χρωμάτων 
ἐστὶν ὅσα τοῖς στοιχείοις συναχολουθεΐ, οἷον πυρὶ, 
xal ἀέρι, xaY ὕδατι, καὶ γῇ " ἀὴρ μὲν γὰρ καὶ ὕδωρ 
xaÜ' ἑαυτὰ τῇ φύσει λευχά), totum tamen alibi a 
lerra hoe csse ait, per quam fluit. Ποιεῖ ὃξ τὸ γεῶ- 
δες xal τὰς ἐπιχροὰς τῶν ὑδάτων, cum ne nivi qui- 
dem, a qua tamen nomen albus accipit color , per- 
petuum atque inseparabilem colorem illum esse 
sinant, qui in montibus Armeniz, non albam, ut 
alibi, sed rubram , quas ex terra miniatze exbala- 
tionibus nascitur, provenire notant : quos nunc 
omittamus. [lud vero mirum, ac theologo indignum, 
quod colorem aqua polius quam ipsam, in mira- 
culo hoc, immutatum, forte, ut alia pleramque, 
iwprudeuter, sed constanter tamen, dixit, lta 
enim supra, capite nimirum n, ubi hoc miraculum 
describitur. 


157 "Agro δ᾽ ἔπλετο θαῦμα" καὶ ἐς χύσιν 
A [ato xoc olrov 
Χιογέην ἥμειψοε xpónv écepóxpoor ὕδωρ. 

Vides χρόην χιονέην, quam mutavit aqua, vides 
aquam ἑτερόχρουν vocari. Et deinde addit, aquam 
ἄχρατον, puram, sive, meram, fuisse, nisi quod odor 
quidam Dacchicus ex ea vel spiraret, vel, ut legunt 
alii, nataret : 


xal ὑδροδόχου διὰ κόλπου 

"Y6atoc ἀχρήτοιο φιωλεύϊος ExAsev abpn. 
Quod est, aquam dicere vinosam, sive vino tin- 
ctam : quam tamen meram dicit, cum praesertim 
post miraculum, quod jam przmiserat, non vino 
tincta aut imbuta, sed pro aqua vinum esset. A€ 
ponamus posuisse, ὕδατος ἀχρήτοιο, pro, ὕδατος 

ρήτου πρὶν ὄντος, hoc est, que diluta prius fuerat 
ac meru : reliqua quo pacto satisfaciunt ? Quid, quod 
paulo post, non οἶνον, sed, νᾶμα οἰνωθέν, sive, aquam 
vino (inctam, aut vinalam, dixit? 

Kal ταμίης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατο μάρτυρε Aa 

Νάματος οἱνωθέγτος ἐρευθιόογτι 
Et deinde a colore commendat : 


Πᾶς μὲν ἀνὴρ, πρώτιστον, 80ypoor οἶνον» ἀφύσ- 
ἰσων, 


Κιργάμενος προτίθησιν.- 
Quod si nihil aliud in vino quam colorem immuta- 
vit Dominus, necesse uL xazà δόχησιν, non immu- 
tatione aquie, et ex vero, factum sit miraculum : 
nihil enim fresunn, quod caupo quilibet non pos- 
sct. Et de Marco hzretico ex piphanio ac lrenazo 
notum, qui in coloribus hoc modo ludere solebat. 


Atqui nihil de colore evangelista, qui ex gustu judi- - 


^- 


1013 


DAN. HEINSH EXERCITATIONES. 


1014 


cat, et. judicio illius utitur, quem sobrium fuisse A alas quoque ex nigro ducere eum, ac postremo cx- 


constat. Ne quis (ait circumspecte admodum Theo- 
p^ylactus) ebrios fuisse quosdam, ac non recte judi- 
casse, existimet, 158 τῷ ἀρχιτριχλίνῳ ἐπιτρέπεται 
ἡ γεῦσις, τῷ νήφοντι, architricltno gustus committi- 
tar, ul sobrio. De quo pluribus Chrysostomus. Sane, 
nisi certum est, quod recte Augustinus, verum vi- 
num veramque aquam in hoc miraculo intelligi, in 
uno czetera. laborant, cum hoc, nisi verum fuerit, 
non recte, ut. primum, commendetur. Et llilarius 
preclare, qui, abolitum (misse ait, quod  [uerat, ac 
cepisse quod non erat. ltem Augustinus, qui, Ipse, 
inquit, fecit vinum illo die in hydriis, qui omui auno 
[acit hoc in vitibus. Unde et hoc, utpote ex miraculo 
et subito prognatum , ἀγεώργητον Theodoretus ele- 
ganter dixit. Sed hoc a. luxurie epithetorum, nisi 
fallor, que orationem simplicem ac puram, quz 
illis verbis continetur, ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλι- 
νος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, in apposita inordi- 
nata, et qux nihil minus quam apposita, convertit. 
Nam hzc ita reddidit: 


Καὶ ταμίης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατο μάρτυρι «λαιμῷ 
Νάματος οἰνωθέγτος ἐρευθιόογτι ῥεέθρῳ. 

Ubi neutrum corum que pro vino ponit (νᾶμα 
nempe οἰνωθέν, οἱ ῥέεθρον ἐρευθιόον), eius indicat 
&ubstantiam. lta. cum hic. invenissel, ὅπου ἐποίησε 
τὸ ὕδωρ οἶνον, quod simpliciter imprimis abauctore 
dictum est, non ὕδωρ, sed ξανθὸν ὕδωρ, neque οἷ- 
γον, Sed χύσιν οἴνου, neque ποιῆσαι ὕδωρ, sed ποιΐ- 
σαι εἰς ὕδωρ, sive, ἐς χύσιν ὕδατος, dixit, quod 
ποιεῖν οἶνον, vel εἰς οἶνον μεταδάλλειν, dicunt Graci. 
Nihil autem minus quai vini substantiam designat 
χύσις, el cum aqua vino est communis. Est enim χί- 
vn27:;, ipse effundendi motus, sive copia xal ἄθροι- 
σις. Unde et ad εἐξίογῃ, qus: πὸ} sunt. liquida, 
trausfertur. Ut. cum χύσιν φύλλων Odyssem quinto 
maximus poeta dixit; el cum χύσιν stellis quoque 
astrologi assignant. Al nos 159 hie τὸ elvat, sive 
τὴν οὐσίαν vini, quxrebamus, quie iniraculum δὺ- 
solvat: quam originem in Acrostichide Scdulius vo- 
cavit : 

Novum genus potentie, 

Aque rubescunt hydric, 

Vinumque jussa |undere, 

Mutuvit unda originem. . 


Ubi et naturz et coloris immutationem labes. Non 
est autem dubitanduia, quin originem cum posuit, 
saporem intellexerit: 4085 origo ac principium ex 
quo dignosci vinum solet, quemadmodum a prin- 
cipe philosophorum — Metaphys. quarto inter alia 
notatur : Ὅθεν γνωστὸν τὸ πρᾶγμα πρῶτον, ἀρχὴ M- 
γεται τοῦ πράγματος, {{{π4 unde primo, inquit, res 
cognoscilur, origo, sew principiwm illius, dicitur. 
Noster, cum colorem fere ubique posuisset solum, 
pessime de eo quoque judicavit. Nam quid voluit, 
cum aquam, quam χιονωτήν et χιονώδη dixit alibi, 
£av0fv hic vocovit? Quanquam operz, ni fallor, 
eril, ut quem hactcnus consideramus, iterum hic 
apponamus locum : 


* II: πέδον Kavavator ὅπη πάρος ἐς χύσιν olyov 
Ξανυὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν χιογωεὸν ἀμείψας. 
Nam quid, inquam, voluit, cum ξανθὸν ὕδωρ dixit, 
et eodem carmine χιονωτόν vocavit? Non enim viu 
appositi intelligebat. Nam in elementis, ubi sim- 
plex maxime est color, aqua λευχή, ignis. ξανθός, 
a philosophorum rege dicitur. 'Ahp piv yàp, in- 
quit, xai ὕδωρ, τῇ φύσει λευχά" «b nup xat ὁ ἥλιος 
ξανθά. Atqui color ille tantum abest ut sit albus, ut 
nm igne rutilus, in aliis subfuscus sit, et nigro 
proxime accedat. Quare et ai0ó; ab Eustathio ac 
ahis vocatur. Itaque, ex nigri imbecillitate aut de- 
fectu, ubi nutrimentum deest, ut in frugibus, in 
$ctis animalium, atque aliis 160 id fenus, nasci 
hunc , inductione satis longa, libello D2 coloribus 
- philosophus probavit , quemaduioduim corvoruin 


bibere, ibidem notat. Adde, quod ex siccitate δὲ 
cóncoctione humorum (ut in frugibus augusto, ar- 
boribus autumno, qux? sive exarescunt sive matu- 
rescunt flavum induunt colorem) iste nascitur. 
Quanam ergo ratione is color erit aqua, qui abs- 
ente ac deliciente ea nascitur? Adde quod, quo 
qvidque ad ignein propius accedit, minus tenebris 
iuficitur aut umbra (qux ad nigrum semper abit),ita 
ketior in eo color iste ac dilute minus exhibetur. 
Unde et αἴθων, qui est ignis color, ruber quoquo 
ac rubeus vocatur. Gloss:e veteres: ξανθός, flavus, 
rubrus, rubeus. Ut in vino, ncn tam flavo quam ru- 
bello, quod αἴθοπα llomerus dixit: et quod noster 
toto capite secundo et hic intellexit ; id quod ἽΩΠ 
illi, Hellenista/ ἄχρατον subinde dicunt, quod quo 
minus aqua temperatur, eo exquisitius vel ardet, 
vel colore minus est diluto. Sane τὸ ξανθόν, vini 
proprium colorem esse, et interdum de rubello, vel 
qui proxime huc accedit, usurpari, nemo magia 

uam Hebraei ac Cbaldei docent : nam cum color 

vus, sed qui, ut in vino Grzco ac Hispano, ru- 
tilat, 331? a colore, ut volunt, auri, ab Hebrazis nun- 
cupetur, qui (quemadmodum ex loco nobili de lepra 
decimo Levitici et tertio appare!) pto in. capillo ἃ 


Chaldzis dicitur, eumdem ad rubellum suum, quo: 
prz D n vocant, ab eo manifeste transtulerunt. 


Omne autem rutilum ab albo plusculum quam fla- 
vum trahit , quanquom δῶρα duos hosce veteres 
confundunt. Atque huc Plato, cum ex rubro, spleu- 
dido, atque albo, flavum vult constare, sine dubio 
161 respexit. Quidquid enim lux illustrat, aliquid 
ex albo habeat necesse est : luce enim tenebra at- 
que umbra careut. Unde et. ἄχροος caligo ab Ocello 
Lucano; quemadmodum albus, multa luce circum- 
fusus, qua pene omne nigrum caret , a Platone di- 
citur. 

Quod si dicas, pro capacitate vasis, aut ipsius 
quantitate aque , eliam colorem ejus dici (prout 
enim pauca est aut. multa, ita imminus nigra est ma. 
gisve ; nam aut fundum visus penetrat aut impedi- 
tur : quod de mari quoque ac fluviis ab Aristotele 
notatur), plenas has fuisse lhydrias, magnamque sin- 
gulas continuisse aqu: vim ac. copiam, ipse auctor 
junuit. Sed pónamus, veteres, quod sane verum 
est, mirifice in coloribus, atque isto vel imprimis, 
lusisse. Ut cum Pacuvius et aquam et pulverem sic 
dixil : 

Cedo tamen pedem lymphis flavis, (lacum «t pulye- 

ren: 

Manibus iisdem , quibus Ulyssi sape permnlit ab- 

(uam, 

Lassitudinemque minuam manuum mollitudine. 


(Nam de Ennio, cum mare et czruleum et flasum 
dixit : 
Verrunt extemplo placide mare marmore flavo, 
Caruleum spumai sale con(eria rate pulsum, 


minus critici mirantur, quia, dicunt, cum sit flavus 
color viridi et albo mistus, pulcherrime spumas virem- 
tis maris, flavo marmore appellavit, ut est apud Gel- 
lium lib. 11, cap. 26.) Quidquid hujus sit, non solum 
manifeste duo hic apposita, τὸ ξανθόν in eadein. 
aqua et τὸ χιονῶδες pugnat, sed et idem erit. color 
aqua quz inutata fuit, cum colore vini quem assum- 
psit. Qua ratione notain, quan ubique ponit διαχρι- 
τιχήν, colorcin scilicet, evertet. Atque hxc de co- 
loribus his fuse satis : quos tum Grxci tum Latini, 
ut jam dixi sepius, confundunt. Multo autem πιᾶ- 
xime Hebrzi sequiores, 1692 qui ex nescio quo 
Arabe Aristotelis interprete, colores simplices in 
elementis ac coloribus eorum optime spectari, cum 
hausissent, ideoque tabernaculum, quod Testimonit 
dixerunt, singulos reprzeaentasse scripserunt, de iis 
ita nihilominus contendunt, ut vix unum definire 
possint. Quecinadmodum de Thasi auimali, et colore 
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ni fallor, dixit. Quanquam autem verba evangeli- 4 nam, et e:zera quie mari propria, poct xpóxaq 


ste, et aliorum quibus ipse utitur, scpemimmere 
non intellexit, vincunt tàmen illa, qui mon satís 
circumspecte, neque ulla sui, vel auctoris quem in- 
terpretatur, ratione habita, a Grzcis auctoribus vsó- 
quvog Ecclesize desumpsit: quod ut in majoribus, 
de quibus ante, ita. in minoribus apparet. Naves. 
quibus Tiberiadem transmiuere solebant eo tem- 


pore exiguz omnino erant: quales i'Eox ab unico 


gubernatore aut magistro, ut videtur, tum dicebant 
Syri. Unde evangelista πλοιάρια, ut plurimum vo- 
cavit. lta infra, ἄλλα 65 ἦλθε πλοιάρια ἐχ Τιδεριά- 
δος. Ubi πλοιάριον videtur esse scapha, qua trans- 
mittebatur lacus: idem, 410 ΤῊ fortasse, aut 
non ita multo major, qua Jordanem ea tempestate 
transmittebant. Noster πολυχλέϊδα lloierico exein- 
plo dixit. lta enim sexti capitis inilio, comiate 
nimirum primo : 
Νηϊ ποιλυχ.ιήϊδι ταμὼν ἀντώπιον ὕδωρ. 


Quz plerumque ingentes et immensis trabibus com- 
actae, plurimorum quoque opera ac ministerio ege- 
ant. Ita ub πολύζυγοι xaY &xatóv,uvo:, aut, πολύ- 

χωποι, quod azgre remis, et a inultis iimnpellerentur, 

grammaticis ejusmodi dicantur: qualis Rabbinorum 

Dugith. Quare ex musca elephantum, cuin de ejus- 

modi scapha, infra dixit : 

Na δ᾽ &éxaiCarcec ἀλίδρομον ἅρμα θωϊλάσσης. 
167 lmprudentissime non ita inulto post, com- 

mate nimirum 9, Andrez, qui inonebat Dominu, 
ὅτι, ut loquilar evangelista, παιδάριον ἕν ὧδε, ὃ 
ἔχει πέντΞ ἄρτους χριθίνους, χαὶ δύο ὀψάρια, vocem, 
Sive orationem, φερέδειπνον vocavib: quod profecto 
ejus debebatur voci cui debebatur et miraculum. 
Hoc enim Domino, cum cibo benediceret, convc- 
hiebat, ion Apostolo, qui nihil ad imiraculum ex se 
conferre poterat. Porro, cum sanctissimus evange- 
lista, verba il!'a quie jam attuli, ἔστι παιδάριον Ey 
ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄρτους χριθίνους xaX δύο ὀψάρια, 
scripsit, quia nemo est qui nescit, ὄψον xai ὀψάριον 
de pisce dici, prorsus idiotice ἰχθύας ὁπταλέους 
vertit: quasi τὸ ὀψάριον et τὸ ὁπτᾶσθαι quidquam 
habeant commune, aut pisces isti assi essent. Quod, 
nisi fallor, nec Matthzzus, nec Marcus, nec Lucas 
dixerunt. Tum, si quidquam judicare possum, niliil 
fuit cause, cur pones, qui χρίθινοι dicuutur, eos 
recoquere ac χριθώδεις dicere maluerit. Quod tale 
est, sc si. triticeos, πυρώδεις non πυρίνους, dicas: 
quasi χριθῶδες, materiam, non aliquid de forma, 
aut ξυλῶδες, idem quod ξύλινον, notarct. Quales vo- 
ces nimium secure bactenus$ grauumatici, nulla ju- 
ventutis ratione habita, in glossas suas transtule- 
runt. Eodem capite ad comma 22 sequitur : 


"AJ ὅτε zopgipwyr Τιδερήτιδα γείτονα πέτρην, 
Ax οραγὴς ἐχάραξε λιπόσκιον ὄρθρος ὀμίχιην, 
Aa ἐνχροχάζοιο πέρην ἀγτώπιδος áAyunc, 
Jeráperoc σκχοπίαζεν. 

Τιδεριάδα λίμνην, lacum Genesareth, quem Jorda- 
nis fundit, Tiberiadem a Tiberio fuisse dictam, ut 
ei urbem, quam ad lacum hanc zdificaverat IHero- 
des, nemo est qui nescit. Quare, cum hanc Τιδερή- 
1:01 168 vocavit, metuendum ne grammaticis non 
salislecerit. Neque minus negligenter fecit, quod 
cum ipse lacum dicat, lamen πέτρας, ἀχτάς, sco- 
pulos, littora, et similia, que maris sunt, ei atiri- 
buat. Quemadmodum quod ἅλμην quod πόντον vo- 
Cal: qua sunt appellationes maris, cum ex usu 
llebrzorum, quod nec pueri ignorant, quzvis aqua 
wajor aut collectio illius, mare dicatur. Sicut mare 
Genesar, Num. xxxivet passim. Atque ita Joannes di- 
xit: Ὁ ὄχλος ὁ ἐστηχὼς πέραν τῆς θαλάσσης. Proco- 
pius ad /[saiam cap. 1x : Παραλίαν δὲ λέγει πᾶσαν 
τὴν ἀμφὶ τὴν Γεννησαρῖτιν λίμνην χώράν, ἣν xaXet 
τὸ Εὐαγγέλιον θάλασσαν. Quod non assecutus noster, 
quemadmodum alia qua naris sunt, laeui tribuit 


ubique, ita hic £üxpóxaAov dirit ; nam lapillos, are- 


et xpgoxáXag dicunt. Hesychius, Kpóxat, xapa0aAás- 
σιοι ψῆφοι. ldem, KpoxáAat, ψῆφοι, &xzal, ἄμμος. 
Ergo etiam sic littora vocari vult. Q0niodo autem, 
si θάλασσα, hoc loco, dicitur ἡ λίμνη, hoc est, 
lacus? in quo nibil mari proprium. Eodem capite 
comin. $51 : 
ὑμέτεροι γὰρ 
Αἰθέρος ἄφϑιτον ἄρτον» ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης 
Μάννα πο.ϊυκιλήϊστον ἐθοινήσαντο τοχῆες, 


parum. cireumspeete, manna, ἄρτον ἄφθιτον voca- 
vit. Non enim ignorare poterant Judzi, de hoc pane 
In Suwcre diei eontextu, compulruisse ac vermibus 
scatere co pisse, ὅτι ἐξέξεσε σχώληχας xal ἐπώξεσς, 
ltem, cum incaluisset sol, liquefieri ecpisse, Exodi 
xvi. Quod divinitus videtur factam, ne vel huic 
cibo nimium tribuerent, vel altum, qui vere ἀθάνα- 
tó; τε xal ἀθανατίξων esset, de quo agitur hoc ca- 
pite, non exspectarent. Sed el error plane est idio- 
ticus, nec viro 169 erudito diguus, quod desertum 
Sin, in quo manna Israel comedit, et in quo annos 
quadraginta populus vagatus est, πέτρην ἐρημάδα 
ixit. 

Hinc ortum sine dubio, quod IFIellenista ἔοτ τον 
Σίν, cujus mentio fit Exodi decime et sexte, aliisque 
in locis, atque ubi manna prebitum est populo, cum 
ἐρήμῳ Σίν, cujus mentio fit Numerorum xx, ubi 
Arabiz petra, apud quam Maria Mosis soror sepulta 
fuit, quam et hic et infra noster somniat, cuim dixil, 


Kal θάνον ἐν σχοπέλοισιν ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης, 


manifeste confundat; de Hebrzorum Scriptura se- 
curus; quibus allerum desertum, in quo przbitum 
a Deo manna comederunt, p? x5 alterum, in 
quo non comederunt manna, verum aquam, quam 
e petra Moses prazbuit, biberunt, T: ὭΤΩ dicitur. 
Ita paulo post : 

Μωσῆς οὐ πάρος ὕμμιν ἐρημαίῃ παρὰ πέτρῃ 

Αἰθέρος ἄρτον 6xats μειλίῤῥυτον ; 


C simili errore. Petra enim, de qua loquitur, ad Ca- 


des fuit, ubi aqua contradietionis, de qua nibil co- 
gitabat noster. Sequitur commate sequenti : Οὐ Μω- 
σῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Quare? 
Nam diserte ex persona Dei Exodi xvi, 4, dicitur 
de manna : Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους Ex τοῦ οὐρανοῦ. 
Et deinde, inaxima cum cura dicitur a Mose : Οὗτος 
ὁ ἄρτος ὃν ἔδωχς Κύριος ὑμῖν φαγεῖν: τοῦτο τὸ ῥτιμα 
ὅ συνέταξε Κύριος. Quare? quia enim manna Deus 
ipse, ut loquuntur nunc, immediate dedit ; ai de 
aqua, quam ex petra Israelis filii biberunt, Καὶ ἐπ- 
ápa; Μωῦτῆς τὴν χεῖρα αὑτοῦ, xal ἐπάταξε τὴν πέ- 
τραν τῇ ῥάδδῳ, dicitur. Hoe ergo dicit : Sicut manna, 
non a Mose, sed a Patre meo, accepistis, ita idem 
Pater meus. verum vobis nunc ex colo prabet pa- 
nem. Defectus enim in jratione manifestus : Οὐ δίω- 
ens χεν ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν ix τοῦ οὐρα- 
νου, ἀλλὰ ὁ Πατὴρ ἐμὸς, ὃς xal νῦν τὸν 212797 ἐοῦ 
οὐρανοῦ τὸν ἀληθινὸν δίδωσιν ὑμῖν, cum nonnulli 


D ex homonytnia, τοῦ ἄρτου τοῦ Ex τοῦ οὐρανοῦ, loci 


jnterpretationem petant. Quasi dicat: Non colestis 
eere (nit panis ille Mosis, sed hic verg est celestis, 
qui a Paire meo vobis datur. Frustra, quia Mosi non 
tribuitur, sed Deo; et ad ca ipsa loca suo inore 
evangelista obiter alludit. Nam de pane, alterum 
fuisse typum, alterum fuisse verum, nemo dubitare 
test. Neque ab hac opinione abit noster. Inepte 
osephum,| cujus, ul ipsi putabant, filium conte- 
mnuni Judzi, θεοειδῇ ad comma 42 dixit : 

"H ῥά vv κεῖνος ἔρυ θεοειδέος υἱὸς Ἰωσὴφ, 
Circa hujus sexti capitis finem, commate penulti- 
mo nimirum, cum evangelista dixit, Kat ἐξ ὑμῶν 
εἷς διάδολός ἐστιν, est hyperbole haud dubia. Noster 
malum intellexisse spiritum videtur, cum e* Graci 
quoque de extreme improbo utantur ea voce: unde 
et ἄνθρωπος διάδολος ex Pindaro affertur. Sed et 
Atbenzeus, discipulos Platonis alibi, τυραννιχοὺς 
xai 5126601094 dixit. Idem, Εἷς ἐδασίλενε, inquit, qa3- 


ὲ 
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ejus, postq:am. argutissime disseruerunt, aliquem A ctum commendaret. Eodem capite de zgro, qui 


invenies ex iis, qui, ne quid desit, bovem illud ani- 
mal fuisse dicat. Ita Soleuntur risu tabula, quemad- 
modum in avibus et. aliis hallucinantur. Cum vici- 
nam urbem paulo post, com. 47, ἀγχίπορον vocavit, 
γος lingua imperitiam professus est; nam ἀγχί- 
«opot sunt, qui prope accedunt, et hoc. pueri nove- 
runt. Unde οἱ poctà. quidam ἀγχιπόρους χόλαχας 
vocavit. Et grammatici qui hzc excusant, ac inter- 
pretari summo opere conantur, nihil agunt quod 
inorari quemquain. debet. Locus de quo agimus est 
iste : 
ἍἌστεος ἀγχιπόροιο xaciAvóa πέζαν ἐδεύων. 


CAPUT VII. 


Nonni locus emendaius. Templum Judeorum ex mar- 
more albo, et wnius coloris. ᾿Επωμίδα λέχτρον, 
viliose nec Grece ab auctore diclum. Grabbatus. 
Nonni securitas et incogitantia in explicatione loci 
de paralytico sanato. Θθεοδέγμων. Κα voce 
ram esse usum. Πλοιάρια quibus lacim Tiberiadem 
irajiciebant, Syris quomodo dicta. Nostro ineptis- 
sime πολυχλήϊδα ejusmodi naviculam dici, Andree 
admonitio, de puero qui quinque panes et. duos pi- 
sciculos haberet, φερέδειπνος dicla, quod Domino 
debebatur. "O:yov et ὁπταλέον confundi. Ἰχθύες ὀπτα- 
Aéot ineplissime. "Apxot χριθώδεις, pro χρίθινοι. 
Τιδεριὰς λίμνη, θάλασσα ex usu Ilebraorum dicta. 
Error Nouni et Hebraismi imperitia. Eox26x230;, 
ct cetera que. mari conveniunt, de lacu. Mauna 
163 ἄρτος ἄφθιτος parum  circumspecte αἰεὶ. 
Manna computruisse. 1dioticus Nouni error, «t et 
Grecorum. Aliud desertum Sin, in quo manna 
comederunt Israelitee : aliud desertum Zin, inquo 
aquam e petra Moses prabuit, llelienistis ἔρημος 
Σίν utrunque diclum. luterpretatio loci cvangelistae 
de manna. "Iw3f;o non recte ubi contemnitur θεοει- 
δῆς diclus. Διάολος Judas quomodo dictus. “Αν- 
θρωπος διάδολος, Pindaro. A:à6olog de perdito 
homine. Τυραννιχοὶ xaY δ'άθολοι. Diabulus Plauto, 
adolescens nullius [rugis. Comedere calumnias 
Chaldo'is delatores ac Sycophanta. dicii, et que 
ralio. Kux)àq νοῦσος Nonno, paralysis. Κύχλος 
medicis περίοδος. Nósot περιοδιχαί. Paralysis du- 
plex. Qua ratione Nonno χυχλὰς vóso; eu dicia. 
Annus, cyclus. Deni ter annorum cycli. Filius Dei 
&vyl0povoc Patri, a. Nonno , quem σύνθρονον Pa- 
tres dixerunt. Aliud σύνθρονος, aliud. ἀγχίθρονος. 
Periculosa cacozelia et paganorum imitalio. Paga- 
norum θεοὶ πάρεδροι. Assessores dii. Πάρεδροι et 
συγχάθεδροι, iidem magislratus. Πιστεύοντες εἰ πε- 
πιστευχότες, non de immola el vera, sed imper[(ecta 
fide. Error (Nonni. Inconstantia ejus. Ποθόδληγτοι 
μέριμναι male, quod evangeliste ἐπιθυμίαι. Ποθό- 
ὄλητα ἔργα, res amatorie Silentiario, qui in hoc 
nolatur. Ἐπιθυμία, pro hoinicidio, et similibus, 


Quemadmodum urbs sacra, Jud:ae universz sum- ἢ 


mum ornamentum, ita templum singularem ipsi 
urbi addebat splendorem. Quod ex marmore albo ac 
plane niveo (llebrzi uv" dicunt) constructum, in- 
comparabili candore, viatorum, ut recte a Josepho 
notatur, praestringebat oculos. Adeo ut culinina Li- 
bani nive conspersa referre videretur : unde et no- 
men invenisse volunt. Sed quare, cum ab altitudine 
illud commendavit, columnas potius describit, quam 
aut tectum aut eulinen, cuim prasertim de exteriori 
ejus forma aut splendore, non de interiori loquatur ? 
Verum dubitare noli, quin scripserit : 

Χιογέων ἁμάρυσσε «1ίθων' étepóypoor αἴγλην. * 
Locus est. statim 5 c., initio. Ubi χιόνεοι λίθοι, ut 
λευχοὶ 1645 λίθοι Josepho: marmor candidissimum 
et uniforme xaX ὁμόχρουν. Quare non ignosco illi, 
quod, £z: ρύχροον αἴγλην, id est, discolorem splendo- 
rem dixit. cum przcipue, ἡ ὁμόχροια, nec discolor, 
sed unicolor bujus marmoris alhicdo,tem pli conspe- 


jam sibi restitutus, grabatum sustollebat, cum sie 
loquitur : 
ἀήθεω γούνατα πάλλων, 
Καὶ καμάτῳ βαρύφορτον ἐπωμέδα Aéxrpor. ἀ δ» 
[pov', 

vitiose, nec profecto Gr:ece, ἐπωμίδα λέχτρον dixit. 
Aliud sane εἰς ἐπωμίδα esset, quanquam ἔπωμίς et 
ὥμος sint diversa. Nec grabatum, lectulum levis- 
simum, quem circumferri moris erat, βαρύφοβ- 
πον dicam. Notum est illud : 

Fracium qui veteris pedem grabati, 

Ín collo sibi collocare posset. 

Quare οἱ Griece magis et ex vero ita hoc extuliseget, 
Αὐτίχα δὲ κιι»τῆρα κατωμαξὸν αὐτὸς ἄειρε. 
Quanquam idem antea jam dixit, xai χλιντῇρα λα- 
δὼν ἐπιχείμενον ὥμοις. Totum ergo locum, quanto 


. B melius sic concepisset ! 


Novca.léoc δ᾽ dvéxaJAco , xal ἐς πέδον Y ite &pet- 
Cac, 

"Ectixev, ὡς xd.lai αὖθις ἀήθεα γούνατα xá.Aduy- 
Abríxa δὲ κιιγτῆρα κατωμαδὸν αὑτὸς ἄειρε. 
Nullum sane studiorum, quod cum hoc sit confe- 
rendum, genus esse reor. Nullum enim magis vel 
ingenium in(ormat, vel judicium absolvit : quod ne 
quidem antiquissimis ubique integrum adversus 
nos concedimus ; nam et eos labi potuisse in rebus 
pariter ae linguze ratione, ::que ac de nobis con- 
stat, verum de his alias ; nunc de Nonni attributis. 
Et quandoquidem llebrzi participia appositis annu- 
merant, illud hic addatur, quod de hoc eodem 1365 
cgro, ceminate decimo ct quinto, sequitur : 


Mv0or drawcgéro βούων ζηλήμονε AaQ. 


Sane non advertit, nisi fal'or, quod hic dicit. Nam 
si is qui convaluerat ac restitutus fuerat, Judzeis 


C indicat fuisse Jesum Dominum, a quo priori resti- 


tutus erat. valetudini, ut eum hoc indicio (quod 
certe. Euthyumivs, Chrysostomus ac alii, ncgare 
non verentur) sceleratis proderet, id fuisse gratum 
iis non est dubitandum. Ipse enim auctor addit. xal 
διὰ τοῦτο ἐδίωχον τὸν Ἰησοῦν oi Ἰουδαῖοι, Quare 
igitur ἀναινομένῳ λαῷ, )d est, recusanti, dixit? 
Capite eodem, versu tricesimo, ut nunc distinctio- 
nes habent, et tertio, ita noster canit : 
εἰρόμεγοι δὰ 
Aryrér ᾿ΙωάνγῊΓν θεοδέγμονος ἔγκυον ὀμφῆς. 

Sciunt vel vulgari eruditione imbuti, θεοδέγμονα a 
Grecis dici, qui admittit Deum, sive qui Deum re- 
cipit, ὁ θεὸν δεχόμενος, ut θεοδέχτωρ, quales sunt 
qu numine afflantur. Qaod poeta voluit cum dixit: 
"δι Dews in nobis. Hoc enin est θεοδέγμονές ἐσμεν. 
Unde et pati. vates et admittere dicuntur Deum. ' 
Quid volebat ergo, cum sanctissimum Joannem, qui 
recessit Dominum ae praedicavit, plenum ὀμφῆς 
εοδέγμονος vocavit? Non enim ita dici, id quod 
acceperat Joannes, sed Joannes ipse, qui divinus 
crat, debuit. Et sic ipse loqui solet cap. x : 


Ἔστι μὲν, ἔστι xal dAAa ποιύτροπα πώεα zolp ne, 
Ταύτης οὐ γεγωῶτα μιῆς 0s0béyporoc αὐλῆς. 
Εἰ xvin: 
Χριστῷ σύνγδρομος ἡ.1θεν' ἔσω θεοδέγμονος αὖ λῆς. 
Et vir: 
ἐπιδήμιον ὄψιμον αἴγλης, 

Πγεύματος, οὗπερ PAPEL Mir Uh θυμῷ, 
166 Et: : 

, Κοιγὴν μαρτυρίην ἐνέπων θεοδέγμονι Aad. 
Et de Josepho qui gestabat Dominum ac Deum 
nostrum, xix : 

Φόρτον éAJazpltur θεοδέγμονι κείμενον ὥμῳ. 

Quibus omnibus adversus locum huno. sententiam, 


4017 


DAN. HEINSHI EXERCITATIONES. 


1018 


ni fallor, dixit. Quanquam autem verba evangeli- 4 nam, et. eztera qu:e mari propria, pocta xpóxaq 


ste, et aliorum quibus ipse utitur, sicpemimmere- 
non intellexit, vincunt tamen illa, que mon satis 
circumspecte, neque ulla sui, vel auctoris quem in- 
terpretatur, ratione habita, a Grzecis auctoribus vsó- 
qutog Ecclesiz desumpsit: quod ut in majoribus, 
de quibus ante, ita in minoribus apparet. Naves. 
quibus Tiberiadem transmiuere solebant 60 tem- 


pore exiguz omnino erant: quales vreox ab unico 


gubernatore aut magistro, ut videtur, tum dicebant 
Svri. Unde evangelista πλοιάρ'α, ut plurimum vo- 
cavit. lta infra, ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐχ Τιδεριά- 
δος. Ubi πλοιάριον videtur esse scapha, qua trans- 
mittebatur lacus: idem, quod iT^3y fortasse, aut 
non ita multo major, qua Jordanem ea tempestate 
transmittebant. Noster πολυχλέϊδα lHloinerico exein- 
plo dixit. lta enim sexti capitis initio, cominate 
nimirum primo: 
Nnt xoAvxArtóc ταμὼν ἀντώπιον ὕδωρ. 


Qu:e plerumque ingentes et immensis trabibus com« 
actae, plurimorum quoque opera ac ministerio ege- 
aut. [ἃ ui πολύζυγοι xal δχατόνζυγοι, aut, πολύ- 

χωποι, quod zgre remis, et a multis impellerentur, 

grammaticis ejusmodi dicantur: qualis lKabbinorum 

Dugith. Quare ex musca elephantum, cut. de ejus- 

modi scapha, infra dixit : 

Nna δ᾽ &éxaiCarcec d-UÓpouor ἅρμα 0udáce nc. 
167 !Imprudentissime non ita inulto post, com- 

mate nimirum 9, Andree, qui monebat Dominum, 
ὅτι, uL. loquitar evangelista , παιδάριον ἕν ὧδε, ὃ 
ἔχει πέντε ἄρτους χριθίνους, χαὶ δύο ὀψάρια, vocem, 
Sive orationem, φερέδειπνον vocavil: quod profecto 
ejus debebatur voci cui debebatur et miraculum. 
Hoc enim Domino, cum cibo benediceret, convc- 
hiebat, non Apostolo, qui nihil ad imiraculum ex se 
conferre poterat. Porro, cum sanctissimus evange- 
lista, verba illa quie jam attuli, ἔστι παιδάριον ἕν 
ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄοτους χριθίνους xat δύο ὀψάρια, 
scripsit, quia nemo est qui nescit, ὄψον xat à ἄριον 
de pisce dici, prorsus idiotice ἰχθύας ὁπταλέους 
vertit : quasi τὸ ὀψάριον et τὸ ὀπτᾶάσθαι quidquam 
babeant commune, aut pisces isti assi essent. Quod, 
nisi fallor, nec Matthzeus, nec. Marcus, nec Lucas 
dixerunt. Tum, si quidquam judicare possum, nihil 
fuit cause, cur paues, qui χρίθινοι dicuntur, eos 
recoquere ἃς χριθώδεις dicere maluerit. Quod tale 
est, ὃς si triliceos, πυρώδεις non πυρίνους, dicas: 
quasi χριθῶδες, materiam, non aliquid de forma, 
aut ξυλώδες, idem quod ξύλινον, notaret. Quales vo- 
ces nimium secure bactenus grammatici, nulla ju- 
ventutis ratione habita, in glossas suas transtule- 
runt. Eodem capite ad coinina 22 sequitur : 


LA ὅτε xopzüpwr Τιδερήτιδα γείτονα πέτρην, 
Ἀχροραεὴς ἐχάραξε λιπόσκιον ὄρθρος ὀμίχλην, 
Λαὸς ébxpoxdá ow πέρην ἀγτώπιδος üAunc, 
Jecápevoc σκοπίαζεν. 

Τιδεριάδα λίμνην, lacum Genesareth, quem Jorda- 
nis fundit, Tiberiadem a Tiberio fuisse dictam, ut 
el urbem, quam ad lacum hanc zdificaverat Hlero- 
des, nemo est qui nescit. Quare, cum hanc Τιδορή- 
1:62 168 vocavit, metuendum ne grammaticis non 
satislecerit,. Neque minus negligenter fecit, quod 
cum ipse lacum dicat, tamen πέτρας, ἀχτάς, sco- 
pulos, littora, et similia, que maris sunt, ei altri- 
buat. Quemadmodum quod ἅλμην quod πόντον vo- 
Cat: qua sunl appellationes maris, cum ex usu 
llebrzorum, quod nec pueri ignorant, quavis aqua 
major aut collectio illius, mare dicatur. Sicut mare 
Genesar, Nu. xxxivet passim. Atque ita Joannes di- 
xit: Ὃ ὄχλος ὁ ἑστηχὼς πέραν τῆς θαλάσσης. Proco- 
pius ad εξαϊαπι cap. ix : Παραλίαν δὲ λέγει πᾶσαν 
τὴν ἀμφὶ τὴν Γεννησαρῖτιν λίμνην χώραν, ἦν χαλεῖ 
τὸ Εὐαγγέλιον θάλασσαν. Quod non assecutus noster, 
quemadmodum alia que inarís sunt, laeui tribuit 


ubique, ita hic £üxpóxaAov dirit ; nam lapillos, are- 


D ex homonytnia, τοῦ ἄρτου τοῦ ix τοῦ οὐ 


et χροχάλας dicunt. Hesychius, Kpóxat, παραθαλά“- 
σιοι ψῆφοι. ldem, KpoxáAat, ψῆφοι, ἀχταὶ, ἄμμος. 
Ergo etiam sic littora vocari vult. Q«0modo autem, 
si θάλασσα, hoc loco, dicitur ἡ λίμνη, boc est, 
lacus? in quo nibil mari proprium. Eodem capite 
comin. $51 : 

ὑμέτεροι γὰρ 

Αἰθέρος ἄφθιτον ἄρτον ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης 

Márvra πο.ϊυχιλήϊστον ἐθοινήσαντο τοκῆες, 
parum circeumspeete, manna, ἄροτον ἄφθιτον voca- 
vit. Non enim ignorare poterant Judas, de hoc pane 
IH Sscre diei eontextu, computruisse ac vermibus 
scalere co pisse, ὅτι ἐξέζεσε τχώληχας xal Extos t0. 
hein, cum incaluisset sol, liquefieri easpisse, Exodi 
xvi. Quod divinitus videtur factam, ne vel huic 
cibo nimium tribuerent, vel alium, qui vere ἀθάνα- 
τός τε χαὶ ἀθανατίξζων esset, de quo agitur hoc ca- 
pite, non exspectarent. Sed et error plane est idio- 
Licus, nec viro 169 erudito dignus, quod desertum 
Sin, in quo manna Israel comedit, ct in quo annos 
quadraginta populus vagatus est, πέτρην ἐρημάδα 

ixi. 

Hinc ortum sine dubio, quod IIclfenista £or nov 
Σίν, cujus mentio flt Exodi decime et sexto, aliisque 
in locis, atque ubi manna przbitum est populo, cum 
ἐρήμῳ Σίν, cujus mentio fit Numerorum xx, ubi 
Arabize petra, apud quam Maria Mosis soror sepulta 
fuit, quam et hic et infra noster somniat, cuin dixil, 


Kal θάνον ἐν σχοπέλοισιν ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης, 


manifeste confundat; de Hebrz»orum Scriptura se- 
curus; quibus alterum desertum, in quo przbitum 
a Deo manna comederunt, rO ΤΩ, alterum, in 
quo non comederunt manna, verum aquam, quam 
e petra Moses prebuit, biberunt, ΤΣ 272 dicitur. 
Ita paulo post : 

Μωσῆς οὐ πάρος ὕμμιν ἐρημαίῃ παρὰ πέτρῃ 

Αἰθέρος ἄρτον 6xats μελίῤῥυτον; 


C simili errore. Petra enim, de qua loquitur, ad Ca- 


des fuit, ubi aqua contradictionis, de qua nibil co- 
gitabat noster. Sequitur commate sequenti : Οὐ Μω- 
σῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐρανοῦ. Quarc? 
Nam diserte ex persona Dei Exodi xvi, 4, dicitur 
de manna : Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους Ex τοῦ οὐρανοῦ. 
Et dcinde, maxima cum cura dicitur a Mose : Οὗτος 
ὁ ἄρτος ὃν ἔδωχε Κύριος ὑμῖν φαγεῖν τοῦτο τὸ ῥτμα 
ὃ συνέταξε Κύριος. Quare? quia enim manna Deus 
ipse, ut loquuntur nunc, immediate dedit; at de 
aqua, quam ex etra lsraelis filii Diberunt, Καὶ ἐπ- 
ρας Μωῦσῆς τὴν χεῖρα αὑτοῦ, xal ἐπάταξε τὴν πέ- 
102v τῇ (eo. dicitur. Hoe ergo dicil : Sicut nnns, 
non a Mose, sed a Patre meo, accepistis, ita idem 
Pater meus verum vobis nunc ex colo praebet pa- 
nem. Defectus enim in oratione manifestus : Οὐ Mo- 
Ὡς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν &x τοῦ 1760) οὐρα- 
νοῦ, ἀλλὰ ὁ Πατὴρ ἐμὺς, ὃς xat νῦν τὸν ἄρτον Ex τοῦ 
οὐρανοῦ τὸν ἀληθινὸν δίδωσιν ὑμῖν, cum nonnulli 
νοῦ, loci 
jnterpretationem petant. Quasi dicat: Non celestis 
tere (nit panis ille Mosis, sed hic verge est celestis, 
qui a Paire meo vobis datur. Frustra, quia Mosi non 
tribuitur, sed Deo; et ad ca ipsa loca suo tinore 
evangelista obiter alludit. Nam de panc, alterum 
fuisse typum, alterum fuisse verum, nemo dubitare 
test. Neque ab hac opinione abit noster. Inepte 
osephum,| cujus, ut ipsi putabant, filium conte- 
mnunt Judzi, θεοειδῇ ad comina 42 dixit : 

"H ῥά vv κεῖνος Épu 0sosiBéoc υἱὸς Ἰωσήφ, 
Circa hujus seszti capitis finem, commate penulti- 
mo nimirum, cum evangelista dixit, Καὶ ἐξ ὑμῶν 
εἷς διάδολός ἐστιν, est hyperbole haud dubia. Noster 
malum intellexisse spiritum videtur, cum e* Graci 
quoque de extreme improbo utantur ea voce: unde 
et ἄνθρωπος διάδολος ex Pindaro affertur. Sed et 
Atbenzus, discipulos Platonis alibi, τυραννιχοὺς 
καὶ διαδόλους dixit. Idem, Εἷς ἐδασίλενε, inquit, qa3- 
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jo; ὧν xaX διάθολος, de extreme improbo, ut recte A gorius Theologus, σύνθρονον ἀεὶ xai συμφυΐ τῷ 


ex loc loco Eustathius probavit. Et in Plauti Asi- 

naria, adolescens nihili ac nulli bona rei, diabolus 
' vocatur : non traducit enim senem, sed hoc parasito 
imnandat. Mihi autem dubitandum non videtur, quin 
a delatoria ad summum scelus ac improbitatem ὁ 
ἀποττάτης discipulus pervenerit: qui sic Martham 
ac divinum ejus factum infra nequiter traducit. 
Quemadmodum non dubitandum, quin de Domino 
ejusque factis ita judicaret, et ubique susurronetn 
ageret ac delatorem, qualem lex Levitici describit, 
ubi dicitur, 52* "on w», Non sycophanta eris, aut 
susurro. Ubi divinitus Chaldzeus, ΤΡ oun x5, 
Non comedes 171 calumnias : quod nonnulli, Non 
comedes placentas, interpretati sunt, Quod id genus 
hominum conviviis adbiberetur, et, ut parasiti, ven. 


tris causa, maledicerent. Sed notissimuia Chaldzeos 
ita loqui. 


Eo sensu quo a Graecis χαίρειν ὡς δαιτί dicitur: p 


ita bellicosi, πολέμῳ χεχαρηότες ἢῦτε δαιτί dicun- 
tur. Syri una voce id interpretantur. Quare itter- 
pres Syrus cum διάδολος hic N2120 convertit, aliquanto 
circumspectius eadem lingua sua vir doctissimus 

ὮΝ dixisset. Qualis Proverbiorum undecimo, 
commate 15, ἀνὴρ δίγλωσσος dicitur: Avhp δίγλωσ- 
coz ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ, quod. ipsum 
optime scelesto huic convenit, οἱ ibi Chaldzi co 
modo quo jam dixi loquuntur. Capite septimo v. 25, 
bla verba, Ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον iyu, 
ἐποίησα, ad miraculum, quod quinto capite descri- 
litur, illius nempe, qui xxxvii anuos decubuerat, 
referendum esse plerique arbitrantur. Eum autem 
paralyticum fuisse, et alii nonnulli ex antiquitate, 
et Theophylactus ad eum locum pro confesso sumit. 
lta eniui : Ἔχπλυηκχτιχὴ ἡ xaptepía τοῦ παραλύτου. 
Ἔτη τριάχοντα xai ὀχτὼ εἶχε, xai xa0' ἔχαστον 
ἐνιαυτὸν ἀπαλλαγήσεσθαι τοῦ νοσήματος προσδοχῶν, 
ἐνηδρεύετο ἐμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, χαὶ 
ὅμως οὐχ ἀφίστατο, οὐδὲ ἀπεγίνωσχε. Quid ergo vo- 
Init, cum χυχλάδα νοῦσον, lioc est πε toótx fv, dixit? 
Cyclus enim, vel est idem quod περίοδος in morbo 
medicis, vel detiniti vim in delinitione exponit. lta- 
que Galenus morbum περιοδιχὸν, τὴν χατά τινα xó- 
X^0V περιερχομέντν vó30v dixit. Et addit; Ὀνομάξζουσι 
δὲ τὸν τοιοῦτον χύχλον ἕκαστοι oi ἰατροὶ me pl56ov. 
Ai paralysis perfecta, sive exquisita, cito tollit. 
Altera diuturnior, sed quie, ut in subjecto isto fa- 
«tum videtur, motuiu omnem tollit, 874 et hoc 
modo χυχλιχόν ct οἱ meptobixóy habet: quod inter- 
dum redit aut invalescil. ΕἸ hoc est de quo supra 
idem ager conqueritur: Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, 
(va, ὅταν ταραχ ἢ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἰς τὴν χολυμ- 
610pav. Verum altud, si quidquam judicare possum, 


voluit, Morbum nempe χρονιχόν fuisse ac diuturnum. 
Eo enini loco ipse dixit, 


Τρεῖς δεκάδας 6uo x Anti παριππεύσας ἐνὶ νούσῳ, 
Καὶ πάλιν ὄγδοα xóxAa κυλινδομένων ἐνιαυτῶν. 


Quemadinodum Ilomerus poetarum nortina, περιπλο- 

μένους ἐνιαυτούς dixit. Εἰ ita Maro, amnwm ἐπ se 

volvi, dixit. Et annus nihil aliud quam cgcíus. Sie- 

it annulus κυχλίσχος. lta annorum cycli in bywno 
ilarii : 


Denis ter annorum cyclis, 

Jam parie vivens lemporis, 

Lympham petit baptismauis, 

Cunctis carens contagiis, 
Quemadmodum ter decem annorum cyclos et octo, 
sger ille decubuerat, cui νόσον χυχλάδα tribuit. 
Nihil ergo preter diuturnitatem morbi innuit, ne- 
que quidquam, nisi fallor, ulterius delinit. Autiqui, 
cum τὸ ὁμότιμον quod. in synodo Niczena, cum τῷ 
óponvolto et συναϊδίῳ statuerunt. Patres, in Christo 
Dowino significare vellent, inter c:etera ὁμόθρονον 
xai σύνθρονον dixerunt Patri, quemadmoduim Grc- 
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ατρί dixit Spirituin. Pro quo noster zapaxzxtvbu- 
νευμένως, neque satis prudenter. ἀγχίθρονον dixit. 
lta enim cap. vir, com. 39: 

Οὔπω ép βροτέῃσιν ἐνεῤῥίζωτο cue, 
Χριστὸς " al l'svérao φανεὶς ἀγχίθρονος pr: 
cum iu sacro codice invenisset, οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα 
173 ἅγιον, ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὕπω i * quod 
aequalitatem tollere est, vicinitatem aut proximita- 
tei dare. Quam Aristoteles vitii quoque et virtuti- 
bus concedit, quia quzdam boni, ut poeta loquitur, 

roximitate teguntur, wt liberalitatis prodigalitas, 
E idem Gregorius, virtutem et vitium, hoc est, xa- 
xíav xal ἀρετὴν, ἀγχιθύρους dixit. Qui diserte 
lamen eas διάνδιχα ναιετάειν, hoc est, seorsim kabi- 
tare, ibi addit. lta enim de parabolis quatuor evan- 
gelistarum : 

"Ev0' ἀρετὴ xax(n τε διάγδιχα vawcdovcas 

᾿Αγχίθυροι γεγάασιν. 

Et quid prohibet, quin ἀγχιθρόνους dicas * Sie et 
qui plurimum a dignitate abest regis, regi sede aut 
loco potest esse proximus. Qualis scriba ille quem 
pro Porsenna tollebat Mucius. Sic cum libro Esther 
satrapzx, οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, xai παραχαθῇ 
qui prope regem erant , eique assidebant, hoc est, οἱ 
dry lüpevot commeniorantur, quis dubitat , quin 
multuni inter istum honorem et regis interesset! 
Ut omittam. σύνθρονον τῷ Πατρί, non. ἀγχέθρονον 
τῆς Πατρὸς ἕδρης, dicendum fuisse. Quis enim di- 
cat σύνθρονον τῷ θρόνῳ, nisi qui bis idem dicat? 
aut ἀγχίθρονον, nisi qui duos ponat thronos ? Quid 
quod Patri ἕδρην, Filio assignat thronum ? Non 
enim essentiam distrahere, qui σύνθρονον et ὁμό- 
0povov fecerunt, sed personas distinguere volebant. 
Quemadmodum; cum serino apud Beum esse dici- 
utr, queu antiqui et noster σύνθρονον dixere : unde 
et in Patre et in sinu ejus esse dicitur. Czeterum 
ut alia non pauca, ita hic in animo paganos suos 
et eorum deos παρέδρους babuit. Ita enim dii duo- 
decim θεοὶ πάρεδροι, Latinis assessores. Quemad- 
modum, et qui iu numerum deorum a principibus 
referebantur, ut cum Alexander 174 θεὸν x 
&5poy Hephzsstionem alibi a Luciano dicitur fecisse. 
ut illi quibus impune hic ludere licebat, παρὲδ 
el συνθρόνους, sive deos sive magistratus confun- 
debant, et qui Atheniensibus πάρεδροι in magistra- 
tu, quod regi assiderent, a Polluce. ab aliis συγχάθ- 
eópot dicuntur, quod vox utraque vicinitatem se- 
dis seu proximitatem nonnunquam designaret, ita 
noster, quod non paulo longius recedit, γχέθρονον 
et σύνθρονον, idem in persona Filii esse voluit : ut 
8i τὸ ὁμοούσιον et τὸ ὁμοιούσιον, quz tantas turbas 
dederunt, idem esae dicas: nam ex ista illud pro- 
bant antiqui. lta cum cx voce σύνθρονος, τὸ συμ- 
φυές, sive, nature in Filio aut Spiritu cum Patre 
unitatem, adversus Ariuni ac Macedonium, inferunt 
Patres , ut Gregorius et alii, nullum fuit pericu- 
lum ne vocem ἀγχίθρονος pro altera probarent. Sed, 
ut dixi, paganorum imitatione abreptus est. Quid 
quod φανείς dixit, non ὧν ? Quid quod totus locus, 
locum hic non habet? et evangelista nibil tale. 
Nam cum ille de sancto Spiritu loquatur , noster 
de Filio locutus est. Sed de hoc alibi , ni fallor, 
melius. Viderint interiin eruditi, utrum sic acci- 
piendus fuerit locus ille, Οὔπω γὰρ fv Πνεῦμα 
Ytov * quem interpretatus est, hac lege, ut nihil 
diceret : certe una voce cum Chrysostomo et aliis, 
Inentem suam expressisse poterat. Capite octavo, 
q'id in mentem illi venit, cum ad ea verba com- 
niat. 90, Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν, ita scripsit : 


Ταῦτα δέ ol. βούόωντι zoAvozepéur στί χες. ἄν- 


Πίστιος ἀῤῥήχτοισιν ὑπεκιλίγοντο «επώδνοις, 
quasi de vera ac immota ageretur fide, cum πιστεύονγ- 
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τες xal πεπιστευχότες el hic et spe alibi dican- A Scaligero assentior, qui totum versum sic sim- 


tur, qui doctrinam Domini libenter tantum audie- 
bant, 17$ sive admittebant? Chrysostomus : Ἐπί- 
στευσαν μὲν, οὐχ ὡς ἐχρῆν δὲ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xal ὡς 
ἔτυχεν ἡσθέντες χαὶ ἀναπαυσάμενοι ἐπὶ τῇ τῶν λόγων 
ταπεινότητι" ὅτι γὰρ οὐ τελείαν πίστιν εἶχον, δείχνν- 
σιν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα λόγων, ἐν οἷς 
αὐτὸν πάλιν ὑδρίζουσι. lta. D'2"nOND Gerionidz de 
Sadduczmis fere ac Phbariseis usurpatur. Quorum 
isli πιστεύοντες ἐς τὸν νόμον xal τὰ πατροπαράδοτα, 
illi ἐς μόνον τὸν νόμον dicuntur. Et quomodo im- 
ποῖα fuit fides, εἰ idem paulo post, ut Chrysosto- 
mus observat, maledicunt Domino? Quod paulo post 
oblitus sui ipse fatetur : 

'E6patot δ' ἰάχησαν ὁμογιώσσῳ τινὶ Aa. 
Si concordi voce, et omnes, ergo inter eos quoque 
ol πεπιστευχότες. À quo tamen Augustinus abit, 
qui tractatu in evangelistam hunc quadragesimo 
et primo, Responderunt ei, nou illi qui jam credide- 


pliciter legebat : 

*Orttt Yéoc ποιητὸς ἀεξήθης Σαμαρείτης" 
Quod novus nobis factus Samarita εὶς; propter con- 
suetudinem baud dubio cum muliere, de qua supra, 
aut aliis Samaritanis, el quod, ut illi, ab ipsis dis- 
sentiret. Sed ποιητός non sine causa : quod olim 


Samaritani, aut. Cutlizei, aut Judzi apostatze essent. 


Ergo νέος ποιητὸς Σαμαρείτης, est Judaeus apostata, 
Sive qui recens e Judieo factus Samaritanus. 


CAPUT Vill. 


. Nonnus emendatus. Locus capite nono de ceco, cui 


runt, inquit, sed illi qui in. turba erant, nondum cre- B 


dentes. Eodem capite non ita multo post, commate 
nimirum δέ : 


ποθοδιλήτους τὸ μερίμν 

Πατρὸς ἀερσιγόου μενεαίνετε πάντες, àricca:. 
Qui sint ποθόδλητοι, vix pueri qui ejus lingue usum 
habent, ignorare possunt. Certe παθητιχῶς id usur- 
patur. Est igitur ποθόδλητος, non amur, quod ri- 
diculum est plane, sed qui amat. Coustat. autem 
quant auctoritatis Nonnus fuerit, vel ex Silentia- 
rio, poeta eleganti, qui cum Agathia, qui et. ipse 
Nonni meminit, poeta incomparabili , vixit : qui 
exemplo Nonnui res amatorias ποθόδλητα ἔργα di- 
cere ausus est. Tantum, si auctoritas accedat, ca- 
cozelia potest, ut vel inde planuin fiat, quantum ad 
integrum intersit judicium, de iis quie perperam di- 
cuntur moneri juventutem. Atque idem, quanto ex 
Grecorum ratione alibi melius , 


176 τῇδε χονίῃ 
ZxvAa ποθοδιλήτου κείται ᾿Ανωξαγόρα. 


Longe tamen melius quam Nonnus, ad amorem 
ean transtulit vocem. Nam praterquam quod τὰς 
ἐπιθυμίας parum Grace ποθοθλήτους μερίμνας di- 
xit, ne hoc quideni, quam a sensu sanctissimi scri- 
ptoris alienum esset, cogitavit : qui τὰς τοῦ δια- 
θόλου ἐπιθυμίας, neutiquam amorem, sed peccata, 
quorum auctor est diabolus, vocavit, et in primis 
actualia, quemadmodum ad locum istum pridein 
observavit Augustinus. Quoruin speciem hic ipse 
ponit: non libidinem profecto , aut amorein, sed 
contrarium onmino; homicidium nimirum, cujus 
originem Caino ascribebant veteres. Augustinus: 
ltaque hoc in loco patrem Judecrum Cain significat, 
cujus imitatores volentes esse Judei, Salvatorem 
peremerunt. Ab eo enim forma dala est (ratricidii. 
Quis autem fratricidium ποθόδλητον vocare ausit ἢ 
Verum quia Vbn, quam ἐπιθυμίαν Hellenist: red- 
dunt, sepe beneplacitum designat , perversam in- 
clinationem et precipue ἀνθρωποχτονίας, qux in 
illo scelerum auctore est qui ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρω- 
ποχτόνος dicitur fuisse, ita expressit. Cuin codem 
capite ad comma 38, quod evangelista dixil, ὅτι 
Σαμαρείτης cl, ita reddit : 
Ὅττι θεὸς ποιητὸς ἀεξήθης Σαμαρείταις, 
putavi aliquando lsaiz; locum cap. x, 1], Ὃν 
«p^nrov γὰρ £zolraa Σαμαρείᾳ, xai τοῖς χειροποιή- 
τοις αὐτῆς, respexisse, ac τὸ ἁπλοῦν, ut loquuntur 
critici, loco συνθέτον, sive compositi, hic usur- 
passe. Ut θεὸς χειροποίητος sit tox, θεὸς οὐ θεὸς, 
Ὦγουν zotrzóc, quemadmodum quotidie novos deos 
aut colebant, aut e monte 500 producebant Sama- 
ritur. Potuisse autem fieri, ut aliquis ex Grecis 
eam vocem ita reddiderit. Sed profecto 13777 aliud 
est Σαμαρείτης, quod hic a Judzis Domino impin- 
gitur, aiiud eoruin dii, sive idola. Quare maximo 
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resliluitur visus. Sine oculis (fuisse ex velerum 
sententia. Eos a Deo creatos, ex opinione eorum- 
dem. Ἢ ὀφθαλμοῦ δημιουργία. Χθόνιος κενξών, 
quo oculi ca'co con[eruntur, quid Nonno. Κένωμα 
Aquile quod xzvóv Theodotioni, Genes. primo 2. 
Utrumque terre tribui. Χοὺς ἀνδρογόνος. 'Ala- 
ωπὸς ὀμίχλη, an recte. Morbus Lazari ἀσθένεια. 
Φόνιος ὄλεθρος, morbus quo interiit Lazarus. 
Φοναί loca ubi committuntur cedes. Φόνο;, homi- 
cide. Φόνος, τὸ Ex φόνου αἷμα. Caiaphas θεοπρό- 
πος, €l απ recie. Θέορτος aliud quam θεοπρόπος. 
Jliud Caiaphe convenire, non hoc. Praphetia di- 
cla δι᾽ οἰχονομίας, qualis Caiaphe hac [uit. [16- 
bra'orum de ea versiculus sponte forsitan. natus, 
Septenarius versus Varroni , qui Politicus poste- 
rioribus Grwcis. Eo genere, triumphale carmen, 
quod primo Davidi accinitur, conceptum. Festum 
Pasche , quod instaret , ἀρτιχόρεντος ἑορτή di- 
ctum. Θυγάτηρ Σιών. Locus Zacharie male ab 
interprete. redditus, Opera Domini miraculosa et 
que divinam in Chrislo arguerent naturam, male 
Ücv,vsvt, a nostro dici. Quid θεηγενῆς vel ipso te- 
ste. Opera Domini divina, θεοπρεπῇ theologis an- 
liquis dicla. ᾿Αρτιχόοευτος. Linteum quo se pre- 
cinxit Dominus, σχληρὸν ὕφασμα. Λέντιον, sindon 
Syro interpreti. 17& Βαδᾶιν, βύσσινον ἔνδυμα. 
Hesychii error. B36 ei βάρ ex errore Hellenista- 
rum con[usa, linteum quo Dominus precincius fuit, 
ex gossipio. Osiridis vestis a Tertulliano dicia. 
Nonni error. 'Oz2ó:tpov quid Grecis. Καινὴ &v- 
t0Àh, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. et quomodo evangeliste 
dicium, Kasvóv ex [lebraismi ra:ione τὸ ἔξοχον, et 
quod excellit. Spiri'us sanctus incogitanter et iii- 
prudenter μετανάπττης dictus. Spiritus sanctus do- 
num ἀμεταμέλητον ac nihil minus quam μεταστα- 
τικὺν ἣ ἀποστατιχόν. Μετανάσται in republica qui. 
Qui geographis μετανάσται. lazyges πιείαπαείς. 
Astrologis μετανάσται in. stellis. Astra παλίνωρλ. 
Theologis μετανάσται qui οἱ ἀποστάται. Massulliani 
sive. Euchite, αὐθαίρετοι μετανάσται Synesio di- 
cti. Sancti. Spiritus presentia constantiaque quo- 
modo Chaldaeis dicta. Schecina comstantig ποία. 
Μένειν et habitare de sancto Spiritu. Μένειν ex 
Chaldaeorum ac Syrorum usu quod olxstv Apostolo. 
Παρεπίδημος Abraltamus. Sanctus Spiritus σύγγο- 
νος, sive [ruter Domini, dictus. Sanctus Spiritus 
ez Patre, non υἱιχῶς tamen ut. Filius, sed ἔχπο- 

εὐυτῶς. ᾿Αδελφοθεῖα, quam Nonnus expressisse 
videtur, vcleribus damnata. Προδολεύς Pater Spi- 
ritus. Τρόποι ὑπάρξεως con[usi. Φεράλληλα xal 
ἀλληλένδετα nomina theologis. Ἀόπμος ἀέναος, 
el an fecie. Κόρυμθος, πολύπτορθος χόρυμθος, et 
in eo error nostri. Kpaóln μυθοτόχος, de Do- 
mino parum pie. Diabolus ἀρχὸς ἀγήνωρ, parun 
circumspecte. 


Noni capitis initio czcus, cui visum Dominus 
restituit, συμφερτὴν, ἀμέριστον, ἀχάραχτον ὀπωπὴν 
habuisse dicitur. Ubi συμφυρτήν, non συμφερτήν, 
lego, ut signiflcet, confusum plane et indiscretum 
[uísse ejus visum. Nam ἀχάραχτον cum addit, ne 
quidem illi oculos fuisse significat, quem evange- 
lista, τυφλὸν ἐχ γενετῆς, satis habuit. dixisse. Et 
profecto sic de co veteres senserunt, ut non visum 
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modo illi datum, sed et oculos a Domino formatos A σχοτία, hoc appositum meretur. Hesychius, 1381 


ac creatos dicant. Cyprianus : Sputo oculos Cliristus 
fabricatit ; et Aster 8, χτισθηναι in hoc homine 
τοὺ; αὐτοσχεδίους ὀφθαλμοὺς xa χατασχευασθῆναι 
ait. ldem, ἵν᾽ ὅθεν τὸ ὅλον χατ᾽ ἀρχὰς ἐπλάσθη ζῶον, 
xa τὸ μέρος δείξῃ πλαττόμενον᾽ Ut ex quo (pulvere 
nimirum) (otum 179 initio formatum est, partem 
nunc ostenderet foriuutum.Yodem Chrysostomus ad 
xiv Matthiei. respexit , cum wiraeulum, de quo hic 
agitur, δημιουργίαν ὀφθαλμοῦ vocavit. Ὅτε, inquit, 
ὀφθαλμὸν ἐδημιούργησε. Cum creavit oculum. Et 
Theophylactus, cum eodeni uiodo quo protopJastes, 
formatum atque conditum fuisse ail : Διὰ *0oUto 
xal ἀπὸ πηλοῦ τὰ ὄμματα δημιουργεῖ, ἐχείνῳ τρό- 
πῳ τῆς δημιουργίας, ᾧ xal τὸν ᾿Αδὰμ ἐδημιούρ- 
γῆσε. Augustnus, seu quicunque auctor Serut. 
De temp.: Recepit hic quidem (de altero cx:co) oculos, 
alter accepit ; et qu nalura won dederat, manus 
Christi formavit. [Imposuit. enim fronti pulverem, 
sputo conspersum, εἰ ad tactum. sacre manus operis 
disciplina festinans, lucijeras gemmas orbibus pr«- 
[oratis infixit, et quod natura non dederat, Christus 
artifex integravit. Eumdeim pulverem quid. voluit, 
cuim χξνεῶνα χθόνιον vocavi? lta enim ad ὃ Ομ ἃ 
sequitur : 


, Kal χθονίῳ χεγεῶνι περυρμένον ἀφρὸν éAlccur. 


Vocem sane cui hoc. appositum tribuitur, varie a 
nostro usurpari , norunt qui prasertim ejus Dac- 
chica legerunt. Nunc cum ait, Dominum £x. χθο- 
vio) χενεῶνος xa &opou, id est , sputo, lutum. hic 
fecisse, quo c:ecus ille, cujus facta ientio, inun- 
geretur, terram aut pulverem intelligi, res ipsa do- 
cel. Caus:un autem cur sic sit locutus, uemo docet. 
Nam interpretes de terra quie lapidibus sit vacua, 
quod atferunt, nullius sane est rei. Ἂς fortasse, ut 
non omnia ad trutinam judicii exactam ponderavit, 
ad τὸ χένωμα respexit, quo interpres Aquila in ex- 
primenda voce 712, sive, inamitalis, usus est. ld 
quod x&vóv Theodotio interprelatus erat. Nam de 
terra dicitur, inanem et vacuam fuisse primo, 
Δ Genes. 2. Kóvtg autem etiain origine quid aliud 
quam xé£vopa est aut χενόν ? quod 1&0 Chaldeis 
ΣΡ. Sed quod nemo nescit, περὶ τοῦ ἀστάτου 
xai ἀχατασχευάστου τῆς γῆς, seu, de terra quae tuin 
nondum terra erat, ibi agit Moses. Neque id ta- 
wien obstat, quin ad ipsam Aquil:e respexerit hic 
vocein, et ut ille χένωμα, inanem adhuc terram di- 
Xeral et. vacuam, ita χενεῶνα partem ejus, quie 
inanis maxime ae levis, ejus dixerit exemplo ; pul- 
verem nimirum: terre quippe pars levissima ac 
maxime inanis, de qua agit : mirum enim quan- 
tum veteres in illis se interpretationibus tuu oble- 
ctarint, Paulo post cum dixit, 

"OpÜaluobc τελέων veotevxéac ἠθάδι znAQ 

"Ex χοὸς ἀνδρογόγοιο, 
in animo habebat llellenistas suos. Illi enim, Καὶ 
ἔπλατεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Ut respieiat ad eos quos jam dixi, qui eodem 
modo eadenique. ex terra, e qua. factus Adam, fa- 
cios esse hos oculos volebant. Uude Cyrus Pro- 
droavus, lutum, quo hic usus fuit Dominus, πηλὸν 
ὁμματουργάτην dixit : 

Ὁ znJóc οὗτος, znAóc ὀμματουργάτης, 

Οὐχ ὡς φύσιν σχὼν δημιουργὸν ὀμμάτων, 

"A44 ὡς ὑπουργὼν τὴ κελεύσει τοῦ Aóyov* 

Ὡς ἐμπτύσαις μοι, Χριστὲ, τῆς ψυχῆς κόραις. 
Caliginem adimere usum oculorum, ac inducere 
ilis caecitatem, planum est : quod ἐπιπροσθεῖν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς a Grxcis dicitur. Quibus evenire id so- 
let, ἀλαωπούς cuin poetis dicas. Itaque non σχότος 
Sive ὁμίχλη, hoc est tenebre, sed is cui illze nocent, 
ἃ dicendus erat. Et, οἱ ἐπιπροσθούμενοι τοὺς 
ὀφθαλμούς, lioc est, qui obstructos habent oculos, 
Lion ἢ ὅπιπροσθοῦσα τοῖς ὀφθαλμοῖς, vel ὀμίχλη vel 


D 


᾿Αλαῶπιν, σχοτεινὴν, οὐ βλέπουσαν. ᾿Αλαωπὸν, στέ- 
ρῆσιν ὀφθαλμῶν, τύφλωσιν οὐ βλέπουσαν. Nam boc 
vitium est caxci, qui ab ipsa caecitate ἁλαωπός poe- 
tis dicitur. Quod nou cogitabat, cum de hoc eodem 
caeco, aliquando post : 

Τῇ ἔνι πηλὸν ἔτευξε καὶ ἔπλασε φέγγος ὁπωκπαΐς, 
Χριστὸς, ἀπὸ BAezdpor ἐλάσας ἀλαωπὸν ὀμίχζην. 
Sed quare oculis nunc tenebras abactas ait, quos 
formatos antea, imo toties, jam dixit? Morbum, que 
Lazarus amicus Domini exstinctus est, evangelista 
non expressit. Nisi quod ἀσθένειαν urbane dixit, 
Qua de re ad locum ipsum infra. Noster febrim sa- 
pra posuit, si quidquam judicamus. Quid est 
quod ad locum illum capite undecimo, commate 37, 
Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν elxov: Οὐχ ἐδύνατο οὗτος 6 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι, ἵνα xal οὗτος 
μὴ ἀποθάνῃ ; ita loquitur : 

Μὴ φονίῳ véxvc οὗτος ójc Mic eur óA46pep ? 
Nam quis febrim, aut quemcunque ejusdem generis 
morbum, φόκον ὄλεθρον, hoc est, cruentam dixi 
mortem? Est. euim. φόνος, ὁ διὰ σφαγῆς θάνατος, 
quod ex minimo γαόογυπι discere profecto potuit; 
nam he talia ad nauseam grammatici. Unde & 
voval, ipsa loca ubi commiltuntur czedes, et qui 
criminis illius rei, φόνοι Doriensibus : qui scelestos 
quoque xat τοὺς φόνου εἰργασμένους ἄξια sic dicunt. 
quemadiuioduin et φόνος, τὸ ἔχ φόνου αἷμα, qui es 
cede sanguis; atque hoc prorsus sane ἀσύώστατον. 
Inprudenter capite eodem, commate 81, Caiapham, 
quem antea non male ἀθέμιστον dixerat, θεοπρόπον 
vocavit: 


Αὐτόματος δ' ob τοῦτο θεοπρόπος Errestev drip. 


Quod non magis illi convenit quam Balaamo ast 
diabolo, cum, instinctu Dei, vera, vel invitus, dicit. 
Sed in 189 grammaticorum glossis, legerat, 0so- 
πρόπον, τὸν ἐχ Θεοῦ προλέγοντα dici. Fuit vero iste 
θέορτο;, non θεοπρόπος. Locutus enim est, non vi- 
ribus suis. sed voluitate ejus a quo regebatur, ut 
cum D. Hieronymo loquamur. Saltem cogitasset, 
alibi de Christo Domino se ea voce usum. Fuit ergo 
prophetia quam δι᾽ οἰχονομίας veteres theologi di- 
xerunt. Quod rotunde imprimis Hebraeorum expri- 


munt magistri, N23 ΠΩ y wo aou ΤΌΣΩ N23, 


Prophetat ex voluntate Dei, nec capit quod propketat. 
Est autein carmen quod. septenarium Varroni dici- 
tur; Graecis posterioribus politicum : quo Chroni- 
con Manasses, Chiliadas concepit Tzetiza. Quo ge- 
nere observavimus triumpbale carmen quod in con- 
tumeliam Saulis Davidi a feminis, l1 Sam. xvin, v. 
7, accinitur, conceptum : ut Hebraeis quoque p 
cuisse videatur: quanquam ista aliud agenti 
nonnunquam exciduut. Porro licet plane incogitan- 
ter, sponsum, cujus nuptie recenter celebratse eg- 
sent, cap. 2, ἀρτιχόοευτον dixit, quem νεόγαμον di- 
688, Otnem tamen superat absurditatem, quod hoe 
ipso capite ad comma quinquagesimum et sextum, 
festum, non elapsum, sed quod jam instaret, ἀρτι- 
χόρευτον ἑορτὴν vocavit. Quippe, ut omittam, τὸ χο- 
pso&tv esse ἀμετάδατον, sive, verbum quod non 
transit, ut νεοχόρευτος sicut νεοποίητος dici non 
possit, quis persuasit ei, τὸ ἄρτι, quod idein est 
quod πρὸ ὀλέγου, temporis venturi notam esset? 

uasi sil νεόπλουτος, qui dives est futurus. Et tamen 

IXit, 

ὅττι περῆσαι 

0» δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτιχόρευτον δορτὴν" 
cun evangelista paulo post. πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ Πά- 
σχα, eliam quiz mox sequuntur, evenisse dicat. Ca- 
pite 183 sequenti, commate decimo quinto, cum 
propheta: Zacharia; adducuntur ista verba, Μὴ go- 
U, θύγατερ Σιών, ita canit, 
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Norumi autem illi queque, qui Hebraismi vix pe- 
riti sunt, in notissimo prophet: loco, ita liliam dio- 

nis dici, ut prope infinitis locis ; nempe, sicut Tyri 
᾿ filie ac Jude, hoc est, in regimine, ut. grammatici 
oquuntur. Ut sit θύγατερ Σιὼν, τῆς Σιών, ut, υἷες 
᾿Αχαιῶν. Noster vero τὸ Σιών accepit, quasi hoc in 
recto positum fuisset a propheta. Unde et Sioni as- 
signavit matrem , iptim Tlierosolymam, ut reor. 
Atqui in prophetz loco, θύγατερ Ἱερουσαλήμ, eodem 
prorsus modo additur priori : Χαῖρε σφόδρα, θύγα- 
«tp Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ. "Ridicule 
eodem capite, aut certe negligenter et ἀχύρως, 42 
commate, opera miraculosa, et quz divinam in Do- 
Tino arguerent naturam, θεηγενῇ dixit : quod at- 
tributum est ipsius qui mfraenla agebat. Quod nec 
ipsum fugit. Capite enim xix dixit : 

Occo zsc(nr ἐσθῆτα θεηγεγέος Βασιιῆος. 

Et xxi : 

Ὃς xal δαινυμένοιο 0enyevéoc Βασιΐῖῆος, etc. 
Quasi idem siL ὁ γεννώμενος et τὰ γενόμενα, qui ab 
3eterno est genitus, οἱ opera qua fecit. Atqui opera 
de quibus agit, peculiariter 0coxpenr, antiqui dixe- 
yunt theologi : uL Cyrillus et alit : quod neque hic 
respuebal versus. Capite decimo et tertio, comm. 4, 
sanctissimus evangelista, Dominum, e mensa sacra 
ac divina vere surrexisse ail. Vestesque, inquit, 

suit, sumptoque sese linteo przcinxit. Kai λαδὼν 
ἕντιον, διέξωσεν ἑαυτόν. Hoc linteunt, non. video, 
qua causa, σχληρὸν ὕφασμα, duram vestem, dixerit. 
Non enim dubitandum, quin et tenue et tersum 
fuerit 1845 imprimis. Quale est quod Τὰ llebrzeis 
dicitur. Ut cum dicunt ephod t3, quod Ch.ld:ei bys- 
sinum exponunt; non materie, sed potius tenuita- 
lis causa. Ideoque et erudite Syrus, sindonem hoc 
loco vocat. llesychius cum dixit, περίζωμα lzpaz:- 
xóv, ad ephod T3 haud dubio respexit. ldem doctis- 
simus grammaticus, Bacotv, βύσσινον ἔνδυμα, εἰς 
ἱερέας, ex interpretatione Chaluzorum, quibus 845 
Cit βύσσινον. Unde βαδδίν, quod pluralis forme. 
Nam cum scripsit idem, 'Ezoyó BXo, ἱερατιχὸν Év- 
δυμα, τὸ δὲ βὰρ, μιχρὸν λέγεται, fHlellenistarum se- 
quitur errorem, qui non βάδ sed βάρ in Ποὕτιοο le- 
erant : quod neminem nescire puto. Nisi quis 
inteum ex mollissima gossipii lanugine vocari du- 
rum posse existimat : quale hoc fuisse auctor anti- 
issimus fertullianus sine dubio existimavit ; eun 
linteum, quo Christus hic est usus, propriam Osi- 
ridis vocavil vestem, lib. De corona militis : Si et 
uniuscujusque supelleciilis, el singulorum vasculorum 
aliquem. ex diis saculi auctorem rominaris, agno- 
scam necesse est εἰ recumbentem in lectulo Christum, 
ei cum pelvem discipulorum pedibus offert, εἰ cwn 
aquam ex urceo ingerit, et cum linteo circunmstringi- 
tur , propria Osiridis veste, cujus sacerdotes linige- 
rox idcíreo a poetis dici, notum est, ipsum a Benja- 
mino Citin Mizri, linum Agypti, nisi fallor, dicitur. 
Eoilem capite, com. 54, ad illa verba, 'EvcoXtv χαινὴν 
δίδωμ: ὑμῖν, non videtur assecutus, quid ὁπλότερον 
δι Grecis, cum sanctissimi evaugeliste verba sic 
interpretatur : 


'OxJotépnr ἐν ἅπασιν égnpocórny éxicé. Ao. 


Nam boc ad :tatem Grzci referunt, qua tyrociniis 
est apta : quam. descriptam atque definitam etiam 
Romani haguerunt, Preterea, cum novum non sii 
hoc preceptum , quod a Domino exprimitur hoc 
1 loco , (va ἀγαπᾶτε ἀλλήλους (cum secunda 
potius sit tabulae compendium), quamvis id ad ipsum 
quo nos Christus peculiariter diligit moduim , pleri- 
que ex antiquis referant : videtur tamen, quod jam 
aliis iu locis quoque adinonuerunt eruditi, ἐντολὴ 
ἔξοχος γαὶ ávavzain , id est, praestans ac exunium, 
aul, nccessarium , signilieari liic preceptum. Sicut 
x2:.5; οἶνος ἃ Matthaeo ; Hebreorum more, queui 
nec puepi ignorant. , 
Adde quod non dixit : Ἑντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, 
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Ἁ ἵνα καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * sed 


simpliciter , ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλέλους, cui czetera stib- 
jungit : χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα xal ὑμεῖς áya- 
πᾶτε ἀλλήλους. Quemadmodum et alias cum przce- 

um hoc repetitur, non dicitur, ἵνα ὡς ἐγὼ ὁμᾶς 
Primo ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, sed, ἀγαπᾶτε ἀλλέλους, 
ul recte vir doctissimus Jansenius notavit. Quare 


frustra Hic se torquent veteres, et a distinctione 


jam recepta abeunt. Theophylactus: Εἶτα ἐπειδὴ 
Ἡπόρησεν ἄν τις, πῶς χαινὴν ἐντολὴν δίδως, Κύριε, 
τὴν ἀγάπην, ἣν xai ἐν τῇ ᾿ϊαλαιᾷ νενομοθετημένην 
οἴδαμεν" ἐπιφέρει, ὅτι Καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, 
ἵνα xa ἀλλήλους ἀγαπᾶτε, quemadmodum Chryso- 
stomus quoque οἱ Cyrillus. Quod si eo quo jam 
dixi modo vocem χαινῆν sumas, nulla restat diffi- 


'eultas. Neque obstat locus in epistola auctoris no- 


stri, ubi ἐντολὴν οὐ χαινήν dixit: seusu alio, et 
quia hic de eo, ut nonnullis placet, fuerat locutus. 
Nisi quis οὐ καινήν etiam hic legat, quod non probo, 
et evangelistz» proprium, diversa ratione eadem voce 
uti. Apud cuindem evangelistam, decimo et quarto 


Le com. 16, sic ipsa "eritas pronuntiat : Καὶ 
o 

δώσει ὑμῖν. Ubi noster : 

Kal Θεὸν αἰτήσω Γενέτην à 


τήσω ᾿τὸν Πατέρα, xat ἄλλον Παράχλητον 

, ὄρρα x&v ὑμῖν 

ἀράκιλητον uscard- 
στην. 


186 Οὐραν»όθεν πέμψειε 


Χριστῷ σύγγονον ἄλλον ἁμοίτον, ἔμπεδον αἰεὶ 
᾿Ατροχίης ὀχετηγόν. 


In quo loco, cum sanctus Spiritus, donum, nec leve 
nec inconstans, sed perpetuum, ac, αἱ loquitur Apo- 
stolus, ἀμεταμέλητον, ut auctor hoc loco, μένον E; 
τὸν αἰῶνα, promittátur, quis divinare potest, quid in 
mentem illi venerit, cur attributum, quod 


per disci- 
linas omnes ac scientias, in quibus usum habet, 


inconstantize significatione ac levitatis proscriptum 
est, ei assignarit? Ea est vox μετανάστης. Nau po- 


litieis, ut hinc incipiam, μετανάσται, non tam pe- 


C regrini quam errones, et qui stabile, ut ille loqui 
solet, stabulum non habent : οἱ μεθιστάμενοι, qui 
alibi, ut reete grammatici, cum nati sint, illinc sese 
subduxerunt, Unde fit ut in republica in qua vi- 
vunt, fiant μέτοιχοι, id. est, inquilini, et ad magi- 
Slralus aspirare non possint, ut. Athenis. Unde et 
γόθοι πολῖται. llinc conqueritur Achilles : 


ὅς μ᾽ dcógmJAovr ἐν ᾿Αργείοισιν ἔθηκε 
᾿Ατρείδης, ὡσεί tw ἀτίμητον μετανάστην" 


Qui me summa affecit inter Grecos contumelia, tan- 
quam vagum ac erronem, aut spurium adullerumque 
civem. Sed, ut dixi, proprie non denotat extraneum 
(quamvis in republica sic usurpetur). sed qui locum 


proprium aut patriam mutavit. In geographiia, gen- 


les vaga et erraticze, quales nomadicx., μετανάσται 
dicuntur. Unde Jaagges metanastg.. Astronomi, et 


presertim, qui doctrinam φαινομένων — persecuti 
Sunt, ea astra, sive signa, qu:& nou errant, sed οἱ 
ordinem et ortum occasumque definitum habent, 
reliquis opponunt, quos errones, sive μετανάστας, 
vocant. Theo ad Aratum : Oi γὰρ πλάνητες οὐχ 
ἔχουσι τάξιν τῆς θέσεως τοιαύτην, 187 ὰ πλα- 
νώμενοι, xal μετανάσται εἰσίν. fueoque non sunt 
παλίνωρα ut reliqua : quz eodem tempore et occi» 
dunt εἰ oriuntur. Jpse Aratus : 


Οὐχ ἂν Ec' εἰς ἄλλους ὁρόων ἐπιτεκμήραιο 
Kelvur, ἧχι κέονγται" ἐπεὶ πάντες μδτα; ἄσταφ. 


Et ibidem Theo : Ἐπειδὴ πάντες μετανάσται, καὶ 
αὐχ ἐν ταυτῷ χείμενοι. Εἰ deinde addit, οὗ γὰρ τῶν 
μενόντων εἰσίν. Sicut proprietas saucti Spiritus, 
ubique in sacris ponitur, τὸ μένειν, de quo paulo 
post, tlieologis, μετανάσται, μετα:τάται el ἀποστά- 
και, qui prascriptum sibi. ordinem deserueruut. 
Unde Synesius, Massallianos sive Euchitas, qui de- 
serta seinel statione, vagabantur, αὐθαιρέτους μετα 
ἀνάστας, sponlaneos errones, sive, fugitivos, dixit, 
epistola 67: Οὗτοι vafiéópav μὲν ἀτοδεδειγμένην 


1027 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


1038 


ἔχειν οὐ βούλονται "οἵ Y& τὴν οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὗ Α οὐ χτιστὸν, οὐ συνάδελφον. Quid quod qui sanctum 


κατὰ συμφορὰν, ἀλλ᾽ αὐθαίρετοι μετανάσται γινόμε- 
νοι" Qui definitam habere alque assignalam sibi ca- 
Ihedram recusant, ut qui propriam deseruerunt ; non 
calamitate expulsi, sed. spontanei errones facti. Est 
ergo inconstantiz ac levitatis nota semper illud at- 
tributum, quamvis aliquando xat' ἀχολουθίαν paulo 
usurpetur aliter : quod omnino locum hic non ha- 
het. Pristantissimum ac sine exemplo optimum 
Henrici Stephani Glossarium, Μετανάστης, trans(u- 

a, migrator. Ut negari non possit, quin eo in loco, 
in quo Dominus non minus ejus quem missurus est 
constantiam, quam muneris przxstantiam commen- 
dat, attributo plane inepto ac contrario sit usus. 
Quanto autem melius Cbaldz»i ac Rabbini, qui di- 
vinam Spiritus przsenliaim ro'zvm sive habitatio- 
nem, vocant. Quz profecto vox τῷ μετανάστῃ plane 
est opposita. Etiam Chaldzi, cum de majestate Dei 
ac presentia illius agunt, habitare eam dicunt. Ft 


hoe sensu passim Thargum voce we utitur, 188 n 
! 


quod est habitare, Ilellenistis autem μένειν. 

locus oppido divinus Numerorum undecimo, ubi 
praesentia divini Verbi et majestas, habitare inter 
suos dicitur. lta cum Ezechiel primo capite, Fa- 
ciam super se manum Dei, sive, Domini Jehova, ail, 
quod lHellenistz , Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 
Chald:ei, resedisse propletie super eo. spiritum, ex- 
ponunt, et bac voce utuntur. (Quo respexit. sanctus 
auctor noster passim in Epistolis. Imprimis autem 
capite secundo, 14 : Kat ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ μένει Ev 
ὑμῖν. Talia sunt illa, quz leguntur ibi passim : Καὶ 
ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ μένει, xal ὁ Θεὸς ἐν 
αὑτῷ, cap. iv, 16. Et ihidem paulo ante : Θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται" ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ Θεὸς 
ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ἀγάπη αὑτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν 
ἐν ἡμῖν. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὑτῷ μένομεν, 
χαὶ αὑτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ δέδω- 
xev ἡμῖν. Εἰ in Evangelio non semel, ita usus ea 
Voce est : Ὁ μένων Ev ἐμοὶ, χἀγὼ tv αὐτῷ. Etalibi, 
μονὴν ποιεῖν. Nau Apostolus οἰχεῖν codeni sensu 
dixit. Ac de Spiritu diserte, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Ad Rom. cap. viu, 9. Εἰ, Οὐχ οἴδατε 
ὅτι ναοὶ Θεοῦ ἐστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν, loc est, ΝΜ τ. Quz vox Chaldzorum ac Syro- 
rum more, τῷ n»zwv tvibuitur, ac idem notat. Quae 
propter arcam fosderis in sanctuario jam olim habi- 
lare dicebatur : sicut postca in templo. Unde, tem- 
pla Spiritus, fideles, quos hic ipse noster £Aa0pov 
xai δόμον Θεοῦ alibi vocavit. Sed quo ista? cum se- 
quatur, ἵνα μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν ἐς τὸν αἰῶνα. Atqui μετ- 
ανάστης est quod ΞΙΦῚΠ dicerent Hebrzi : Helleni- 
δία; παρεπίδημον interpretari solent. lia Abrahamus 
2U'UY "3 dicitur, quod μετανάστην Gregorius in- 
icerpretatur: vagabantur enim patriarch:e : quare 
nu.lum hic adhiLuit judicium, Nec ferendum sane 
in hominc, 889 qui theologice se loqui postulet, 
quod hunc ipsum Spiritum de quo nunc agit, Χρι- 
9109 cvYYovov hoc loco vocavit, hoc est, fratrem. 


Cum uterque quidem, non eodem tamen modo, sit D 


ex Patre. Nani hinc ipsa personarum oritur pro- 
prietas, quod alterius ἡ γέννησις, alterius sit ἡ ix- 
πόρευσις. Quanquam enim ipse quoque Spiritus ex 
Patre, non tamen υἱικῶς ut Filius, quemadmodum 
Cyriltus. loquitur, sed ἐχπορευτῶς, cum profecto 
vuttzüg nascantur fratres. 

Adde quod opinionem istam merito jam veteres 
damnarant. Optime Cyrillus : Οὐ γὰρ ὁμοιοῦται 
γέννησις ἑτέρα τῇ τοῦ "ioo τοῦ Θεοῦ γεννήσει᾽ εἰ 
γὰρ xai τὸ “Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ Ila:ph; ἐχπο- 
ρευεται, ἀλλ᾽ οὐ γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς, Εἰ Eu- 
thymius : Quare autem Filius οἱ Spiritus, non di- 
cuntur (ratres, cum eumdem habeant Patrem ? Quia 
non eodem modo ex illo sunt. Siquidem ille nascitur, 
hic vero procedit. Et Epiphanius adrersus Πγευμα- 
τομάχους : Οὔτε συνάδελφος Υἱὸς Πατρὶ, οὔτε συν- 
αληιφῇ * χαὶ τὸ Πνεῦμα οὔτε συναλοιφἢ, οὔτε συνάδελ- 
eov Πατρὶ καὶ Yio. ltem, Πνεῦμα ἅγιον οὐ γεννητὸν, 


Spiritum συνάδελφον facit Christi, Christum μονο- 
γενῆ negat (ut ab eodem prob ur)? et facilius ut 
ἐχπορεύεσθαι dicatur Filius, admiserit theologus, 
uam ut γεννᾶσθαι aul. συγγεννᾶσθαι 5. Spiritas? 

Quidquid enim (inquit S. Augustinus, cum de hac 
distinclione loquitur) gignitur, procedit, sed mea 
contra, quidquid procedit, etiam gignitur. Quem- 
2dmodum theologis veteribus, Pater, respectu Filii, 
non Spiritus, sic dicitar, cujus προδολεύς ab iis 
nuncupatur, Et si σύγγονος sit Christi, duos filios 
habehit Pater. Quare τρόπους τῆς ὑπάρξεως com- 
fuudit. Ac profecto mirum , non vidisse, qua 
ἀδελφοθεῖας πέρι veleres conscripserunt : quo 
1900 eorum errorem dicebant qui simul ex Patre 
et eodem modo Filium productum atque Spiritum 
dicebant. Sinaita Anastasius : Ἢ ποῖον ποίου προ- 
fYayey ὁ Πατήρ; πότερον τὸν Υἱὸν f) τὸ Πνεῦμα: Ei 
δὲ τὰ ἀμφότερα ἅμα, ἄρα ἂν ἀδελφοθεῖα t διδυ- 
μοτοχία ἐστὶν ἐν τῇ Τριάδι. Quz verba ex Nysseni 
disputatione, περὶ τοῦ, Τί ἔστι τὸ xav εἰχόνα Θεοὺ 
xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν, desumpta sunt. Quo eodem loce 
eleganter docet, sicut Patris nomen, cum in Trini 
tate dicimus, Filiuin haud dubio cum illo denotari, 
ita Spiritum cum dicimus, cum illo denotari Deum: 
Patrem scilicet et Filium. Unde hzc nomina, qur 
totidem personas denotant, zquales et distinctas, 
unum vero Deum (Patris dico, Filii et Spiritus], 
φεράλληλα xai ἀλληλένδετα theologi dixerunt. la 
quibus nulla est fraternitas; sed potius aequalitas, 
quia nempe et unitas. Qui in nostro hoc excusant, 
aut aliter interpretantur, frustra sunt, cum, ut alis, 
incogitantia commissum sit. Nobilissimus est locus, 
qui sub finem decimi et quarti capitis, commate 
SU, in ista verba legitur : Ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου 
τούτου ἄρχων, χαὶ ἐν ἐμοὶ οὐχ ἔχει οὐδέν. Ad. quem 


locum ita Nonnus : 
dapctühc δὲ 
Ae*dov κόσμοιο φαγήσεται ἀρχὸς ἀγήνωρ. 

Ubi, quare mundum dixerit zternum, dubitari 
posse video. Nam si proprie locutus est, quod fieri 
non potest, non a Christianis modo abit, sed ne 
quidem ex philosophis plerosque a se habet. Quod 
si cun evangelista loquitur, qui improbos hoc no- 
mine intelligit, obscuritatem magnam loco intulit 
quem illustrare debuit. Quanquam enim in zternas 
improbos servari penas constat, nemo tamen, nisi 
fallor, ipsos recte dixerit aternos, qui contra bis 
mortui dicuntur, Proxiuium est igitur, ut szeculum 


intelligat venturum, id quod N21 c^ ab Hebrzo- 
rum 191 magistris dici solet. Quod si voluit, a 
menle Domini discessit, qui diserte hujus saeculi 
diabolum vocavit principem. Dixit enim τούτου τοῦ 
χόσμου. De quo recte D. llieronymus : Dominus dia- 
boli mundus, qui in. maligno posilus est ; mon crea- 
loris dignitate, sed magnitudine delinquentium, Unde 
ct Chrysostomus : Κόσμου ἄρχοντα, τὸν διάδολόν 
φῆσι, χαὶ τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους οὕτω χαλῶν. 
09 γὰρ οὐρανοῦ ἄρχει χαὶ γῆς ἐπεὶ ἀνέτρεψε πάντα 
χαὶ χατέθαλεν- ἄρχει δὲ τῶν ἑαυτοὺς παραδιδόντων 
αὐτῷ διὰ τοῦτο xai ἄρχοντα σχότους τοῦ αἰῶνος 
τούτου χαλεΐ, Sed evenit illi res ridicula : quia enim 
VOX χόσμος οἱ vOX αἰών, szpe pro eodem a Scriptura 
usurpantur (ut cum D. Paulus I! ad Cor., cap. vi, 
4, θεὸν τοῦ αἰῶνος τούτου dixit eum quem bic 
ἄρχοντα τοῦ χόσμου τούτου, dixit Dominus ) ἀέναον 
χόσμον dixit, quem αἰῶνα aut. χόσμον seorsim di- 
cere Scriptura solet. Quasi esse zternum possil, 
quod expressa voce τούτου ab zeternitate separatur. 
Ad conuna tertium sequenti capite sic legitur : 
Borpvéer μίμημα ποιυπτόρθοιο κορύμθου. - 

Atqui χόρυμόος, quem ab hedera ad vitem ἔγϑης- 
fer, non est πολύπτορθος, cum potius ὁ πτόρθος 
sive palmes sit χορυμθοφόρος - non enim palmitem 
racemus, sed racemum gerit palmes. Verum error 


In corymbi usu apud nostrum, qui palmitem wuLi- 
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que ita vocat. Infra. manifeste, nc quis dubitet: A . Calami voz, Chaldeis nota. Scribendi ratio, que 


El δέ τις ἡμετέροισιν ἐν ἔρνεσι μηχέτι μίμνει, 

Ἀμπειόεν μίμημα χυτῇ χθονὶ θά,λ.λεται ἔξω, 

Ἡμερίδων ὡς κιϊῆμα, καὶ ἐχταδὸν ὑψόθι γαίης 

Keipevoc, ἀζαλέῳ ξηραίνεται ἴσα χορύμδῳ. 
Ubi χλῆμα habet sanctus auetor: quod ne bis re- 
peteret, cum corymbo confudit. Quemadmodum 
Cesari parum erat, castam esse uxorem sibi, nisi 
et suspicione insuper careret : ila sacro poeta, 
parum 194 esse debet , blasphemiam vitare, nisi 
et suspicionem ejus, qux» plerumque ex ambiguitate 
nascitur, cum cura caveat ae vitet. Noster Grze- 
ciam in Bacchicis non semel, quod et supra dice- 
bamus, μυθοτόχον, hoc est, matrem vanitatis ac 
mendaciorum, dixit. Quod appositum, non parum 
negligenter, ut impietatis voce temperem, a qua 
non longe abest, ipsi Veritati, Domino et Servatori 
hOSlrO, Cap. xvi, commate ὁ, tribuit. Nam cum 
evangelista dicat : Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐχ 
εἵπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην" ille, 

Ταῦτα δὲ μυθοτόχου χραδίης κεκαλυμμένα σιγῇ 

Ἔξ ἀρχῆς γοέων οὐχ ἔγγεπον, εἰσέτι μέμνων τ 
Ὑμείων ὀμόφοιτος ἐπὶ y6ov!. 
Quod quis ferat? Aut quis patienter legat, ejus 
mentem, sive χραδίην, μυθοτόχον dici, in cujus ore 
dolus non est repertus ? Cui simile est quod cap. iv 
commisit. Nam cum ibi diceret. Servator, Ἐμὸν 
βρῶμά ἔστιν ἵνα ποιῶ tb θέλημα τοῦ πέμψαντός 
με, οἷἰς., imprudenter dixit : 

Elóap ἐμὸν néAs μῦθος" ἐμὸν ποτὸν ἔργα Toxijoc. 
Quod impius aliquis, qualis Julianus fuit, maximo 
cum risu legeret : quasi cibus illius qui mentiri 
nescit, essent. fabulae aut. nugze: nam hoc vocis 
 stiadet ambiguitas atque usus vulgaris. Cum recte 
ac caute loqui potuisset, si pro eo dixisset, 


ΕἾἶδαρ ἐμὸν Aóyoc ἐστὶν, ἐμὸν ποτὸν ἔργα Τοχῆος. 


ἐχτετυπωμένον τῆς σφραγῖδος llellenisiis dic!a. 
Γλυφή et γραφή. Nonni ἀλογιστία, cum Syriacain 
linguam pro Hebraica usurpavit. Titulus. crucis 
tripictus Prudentio dictus, et quare. Tunica Do- 
mini οἴνοψ dicta. Elóo; &u6pocov, de corpore Do- 
mini. Andreas Petri ὁμογάστριος. Cacozelia Nonni. 
Εἶμα áp6poxov, de corpore Domini. ltem ἱμάτιων, 
de eodem. "Avtoc, nomen S. Spiritus proprium. 
Pro eo &yvóv a. Nonno poni. ᾿Αγνοί qui. Et quo- 
modo nonnunquam ea vox Gracis usurpata. Casii, 
qui in Dei alicujus castw. ᾿Αχρισία interpretis 
notata. 


1944 De torrente Cedron, de quo decimo octavo 
capite agit, non aliter rem gerit, quam si marce 
Oceanum, aut aliud quod vado caret, oculis reprac- 
sentaret. Nam et. οἷδμα λυσσῆεν, sive furiosum illi 
tribuit tumorem, et οἱδαίνειν dicit. Ita enim ad com- 
ma primum : 


'E0xpéurov ὅθι Κέδρων 
Οἵδματι λυσσήεντι κυ.λίνδεται ὄὅμδρος ἀλήτης, 
Οἱδαίνων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου ποταμοῖο. 
Cum non modo ex descriptione sacri Codicis, qui 
sepe cjus meminit, sed et aliorum llebrzorum, in- 
ter quos est Gorionides, plus satis notum sit, trans- 
iri vado potuisse. Quod praeclare expressit Syrus, 


cum NIIS ἘΓΏ, pedis transitum, vocavit. Pueri 


lis quoque error, cum inter χέδρον, xai Κεδρών, 

uod jam alii notarunt, non distinxit. Quod vel ἃ 
ἀγροῖς suis habere poterat, qui in Foedere Antiquo 
τοῦ χειμάῤῥου Κεδρών tot in locis meminerunt. 
Quare appositum nec hujus loci neque nominis ap- 
posuit. Magnus auctor noster ac sanctissimus , 
paulo post, commate nimirum $, cum dixit, Ὁ οὖν 
Ἰούδας λαδὼν thv σπεῖραν, xal ἐκ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, satellitum phalangem, quz 
przefectos populi, quos Seniores dicunt alias evangc- 


Syris enim, qua occasione hoc urbane, ut mulla (C fist», sequebantur, intellexit, Noster eos, nisi fal- 


alia, a Domino infertur, omne quo quis delectatur, 
βρῶμα dicitur : sicut δαῖς Gracis poetis. Et. Ilesy- 
chius εἶδαρ, ὄφελος exponit. Eodem capite, ut et 
supra, commate 2, dilute diabolum descripsit, cum 
dixit : 
οὔνεχα κόσμου 

Κέχριται dgráoto. πολύτροπος ἀρχὸς ἀγήνωρ. 
193 Nam et πολύτροπος et ἀγήνωρ medix sunt voces, 
ut grammatici loquuntur, et plerumque laudem tra- 
hunt. Sic Ulysses πολύτροπος Momero, et ἀγή- 
v0 dicitur Achilles ; maxima cum laude uterque. 
Et virtutes istas, utriusque operis materiem ac ar- 
gumentum habuit. Causam, quare cum χόσμου &p- 
yovta vocaret, habuit Servator: cur eum talibus 
ornafet auributis, nullam noster. Quare. melius 
dixisset : 

οὕνεχα xóc tov 


Κέχριται οὐτιδαγοῖο δολοπιλόχκος ἀρχὸς à Ado top. ἡ 


CAPUT ΙΧ. 


Nouni imprudentia in descriptione torrentis Cedron. 
Eum vado trausiri potuisse. Idem transitus dictus. 
K465o εἰ Κεδοών, con[undi. Ἡ σπεῖρα τῶν ἀρχιε- 
ρέων, que templi exercitus. Στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ. 

Apyov:zg τοῦ ναοῦ. Nonnus motalus, cum ἀναι- 
δέας ἀρχιερέας dixit. Φερώνυμοι qui. Φερώνυμος 
τόπος. Κρανίου τόπος. Adami crantum. Adam, 
ἄνθρωποι. Adam ἀνθρωπότης. Hellenistarum de 
Adami cranio fabula. "Avcovt φερώνυμον, inepte 
dictum. Φερώνυμον et ἐπώνυμον. Nomen ἐτῆτυ- 
μον. Poele veleris epigramma editum. 'E6paiot 
ἐπιδήμιοι Nonno, qui evangeliste Ἰουδαῖοι. ᾽'Ἔπι- 
δήμιοι qui. Πάροιχοι et παροιχοῦντες. Locus ubi 
crucifixus fuit. Dominus, Golgotha, sive Kpavlou 
πόπος. ldem Juvenco rus. Inscriptio Ναζωραΐου 
mystica. Gaulileus pro Nazareno. Corona sancti - 
latis nezer : cui. insculptum τὸ ἁγίασμα Κυρίῳ. 


lor, στρατόν dixit, quia qui his praeerant, a Luca 
στρατηγοί dicuntur. Συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσι 
χαὶ τοῖς στρατηγοῖς, τὸ πῶς αὑτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 
Ubi Syrus, ΝΟ ΠῚ NOn, templi exercitum. vocavit, 
quia soke Judzis res ecclesiastice, templique, ut 
patet, tum custodia, relicta erat, quemadmodum 
el στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ eidem dicuntur. Verum no- 
ster fallitur, cum στρατόν esse putat, ubicunque 
στρατηγοῦ t mentio. Quare 395 neque clypeis hic 
opus erat. Nam Chaldzi quoque interpretes, voce 
στρατηγῶν, quam usu suam fecerant , [2n TON 
pro praefectis εἰ custodia latissime uluntur. Ut 
cum alibi, tum ex loco ad I Heg. iv, 7, patet. lta 
cnim illud extulit : 


Kal στρωτὸν ἀσπιστῆρα δεδεγμένος ἀρχιερήων, 


Glossarium Stephani : Στρατηγός, magistratus, duum - 
vir: Στρατηλάτης, magister militum. . 
Atque hoc intellexit Syrus, qui in Actis, sive, ul 
veleres loquuntur, ἐν τοῖς ᾿Απομνημονεύμασι apo- 
stolorum, ἄρχοντας τοῦ ναοῦ eos dixit : quibus 
σπεῖραν tribuit evangelista. Quam cum noster τοῖς 
ἀρχιερεῦσι tribuit, non intellexit quid evangelista 
velit; qui distincte dixit : Λαδὼν τὴν σπεῖραν, xal 
Ex τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, non ergo 
τῶν ἀρχιερέων σπεῖραν, sed τοῦ στρατηγοῦ τοῦ ναοῦ. 
Quiedam apposita παρὰ τὸ πρέπον sunt, ut cum Pi- 
latus Domino przsente summos sacerdotes ἀναιδέα; 
&py:sprize vocat. lta enim ad comma 25 : 


Ὑμέτερον δὲ 
"E0voc, ἵνα κρίνω σε, καὶ ἀνέρες ápxispuec, 
Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωκαν ἀναιδέες. 


Cum evangelista decimo οἱ nono capite, 17 com- 
mate, scripsit : Kat βαστάζω" τὸν σταυρὸν αὑτοῦ ἐξ - 
ἥλθεν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃς λέγεται 
'E6paisst Γολγοθᾶ, libuit illi ità παραφράξειν " 
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ἔχειν οὗ βούλονται "οἵ γς τὴν οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὐ À οὐ χτιστὸν, οὐ συνάδελφον. Quid quod qui sanctam 


χατὰ συμτορὰν, ἀλλ᾽ αὐθαίρετοι μετανάσται γινόμε- 
νοι" Qui definitam habere atque assignalam sibi ca- 
thedram recusant, ut qui propriam deseruerunt ; non 
calamitate expulsi, sed spontanei errones [acti. Est 
ergo inconstantize ac levitatis nota semper illud at- 
tributum, quamvis aliquando xac' àxoXou0:av paulo 
usurpetur aliter : quod omnino locum hie non ha- 
bet. Prastantissimum ac sine exemplo optimum 
Hleurici Stephani Glossarium, Mezavástrs, transfu- 
ga, migrator. Ut negari non possit, quin eo in loco, 
in quo Dominus non minus ejus quem missurus est 
constanliam, quam muneris praxstantiam commen- 
dat, attributo plane inepto ac contrario sit usus. 
Quanto autem melius Chald»i ac Rabbini, qui di- 
vinam Spiritus prazsentiain zzv sive habitatio 
nem, vocant. Quz profceto vox τῷ uszaváocr plane 
est opposita. Etiam Chaldzi, cum de majestate Dei 
ac presentia illius agunt, Aabitare eam dicunt. Ft 


hoc sensu passim Thargum voce ΝᾺ utitur, 188 n 
nde 


quod est Aabitare, Hellenistis autem μένειν. 

locus oppido divinus Numerorum undecimo, ubi 
praesentia divini Verbi et majestas, habitare inter 
suos dicitur. lta cum Ezechiel primo capite, Fa- 
ctam super se manum Dei, sive, Domini Jehoca, ait, 
quod llellenistz , Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 
Chald:;ei, resedisse prophetie super eo. spiritum, cx- 
ponunt, et bac voce utuntur. (Quo respexit. sanctus 
auctor noster passim in Epistolis. Imprimis autem 
capite secundo, 14 : Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ μένει ἐν 
ὑμῖν. Talia sunt illa, quxe lezuntur ibi passim : Καὶ 
ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ μένει, xa ὁ Θεὸς ἐν 
αὐτῷ, cap. iv, 16. Et ibidem paulo ante : Θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται" ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλέλους, ὁ θεὸς 
ἐν ἡμῖν μένει, χαὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ τετελετωμένη ἐστὶν 
ἐν ἡμῖν. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὑτῷ μένομεν, 
καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι Ex τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδω- 
xcv ἡμῖν. Et in Evangelio non semel, ita usus ea 
voce est : Ὁ μένων ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν αὑτῷ. Etalibi, 
μονὴν ποιεῖν. Nam Apostolus οἰχεῖν codem sensu 
dixit. Ac de Spiritu diserte, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ 
οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. Ad Rom. cap. viu, 9. Et, Οὐχ οἴδατε 
ὁτι ναοὶ 0:03 ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν, lioc est, ΝΣ). Qua vox Chald;eorum ac Syro- 
rum more, τῷ nzu tribuitur, ac idem notat. Qux 
propter arcam foederis in sanctuario j:m olim habi- 
tare dicebatur : sicut postca in templo. Unde, tem- 
pla Spiritus, fideles, quos hic ipse noster £A30pov 
xai δόμον Θεοῦ alibi vocavit. Sed quo ista? cum se- 
quatur, tva μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν ἐς τὸν αἰῶνα. Atqui μετ- 
αἀνάστης 65ὶ quod ὩΣἹΠ dicerent Hebrzi : ilelleni- 
Bp παρεπίδη μον interpretari solent. lta Abrahamus 
zum "3 dicitur, quod. μετανάστην Gregorius in- 
terpretatur : vagabantur enim patriarche : quare 
nudum hic adhil.uit judicium. Nec ferendum sane 
in homiue, 189 qui theologice se loqui postulet, 
quod lunc ipsum Spiritum de quo nunc agit, Xp:- 
στου GuYYOovov hoc loco vocavit, hoc cst, fratrem. 


Cuni uterque quidem, non eodem lamen modo, sit D 


ex Patre. Nam hinc ipsa personarum oritur pro- 
prictas, quod alterius b γέννησις, alterius sit ἡ ἐχ- 
πόρευσις. Quanquam enim ipse quoque Spiritus ex 
Chin non tamen υἱικῶς ut Filius, quemadmodum 
115. doquitur, sed ἐχπορευτῷ 
υἱιχῶς nascantur fratres. "peustue, Cum proleeto 
Adde quod opinionem istam merito jam veteres 
damnarant. Optime Cyrillus : Οὐ γὰρ ὁμοιοῦται 
γέννησις ἑτέρα τῇ τοῦ rto TOU Θεοῦ vevvfosi: εἰ 
γὰρ xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ Πατρὺς ἐχπο- 
psustat, ἀλλ᾽ οὐ γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς, Et Eu- 
liymius : Quare autem Filius et Spiritus, non di- 
cuntur [ratres, cum eumdem habeunt. Patrem 9 Quia 
not eodem modo ez illo sunt. Siquidem ille nascitur, 
hic vero procedit. Et Epiphanius adrersus Ilvevya- 
τομάχους : ΟὔτΞ συνάδελ΄ος Υἱὸς Πατρὶ, οὔτε σὺυ»- 
ἀλοιφῇ * χαὶ τὸ Πνεῦμα οὔτε συναλοιτὴ, οὔτε συνάδελ- 
€ov ΠὨατρὶ καὶ Yio. ltem, Πνεῦμα ἅγιον οὐ vvv zov, 


Spiritum συνάδελφον facit Christi, Christum μονο- 
γενῆ negat (ut ab eodem prob ur)? et facilius ul 
ἐχπορεύεσθαι dicatur Filius, admiserit thicologus, 
uam ut γεννᾶσθαι aut. συγγεννᾶσθαι 8. Spiritag? 
Quidquid enim (inquit S. Augustinus, euni delae 
distinctione loquitur) gignitur, procedit, sed me 
contra, quidquid procedit, eliam gignitur. Quen- 
admodum theologis veteribus, Pater, respectu Fiki, 
non Spiritus, sic dicitor, cujus προδολεύς ab iis 
nuncupatur, Et si σύγγονος sil Christi, duos flios 
habehit Pater. Quare τρόπους t5; ὑπάρξεως coa. 
fundit. Ac profecto mirum, non vidisse, qua τῆς 
ἀδελφοθεῖας πέρι veleres conscripserunt : qu 
190 corum errorem dicebant qui simul ex l'atre 
et eodem modo Filium productum atque Spiritum 
dicebant, Sinaita Anastasius : Ἢ ποῖον ποίου 
ἔγαγεν ὁ Tlavf,p ; πότερον τὸν Υἱὸν fl τὸ Πνεῦμα. Ei 
δὲ τὰ ἀμφότερα ἅμα. ἄρα ἂν ἀδελτοθεῖα xai bb». 
μοτοχία ἐστὶν ἐν τῇ Τριάδι. Quse. verba ex Nysseni 
disputatione, περὶ τοῦ, Τί ἐστι τὸ xav εἰκόνα Θεοὶ 
χαὶ xa0* ὁμοίωσιν, desumpta sunt. Quo eodem lote 
eleganter docet, sicut Patris nomen, cum in Tris 
tate dicimus, Filium haud dubio cuin. illo denotari, 
ita Spiritum cuin dicimus, cum illo denotari Deus: 
Patrem scilicet et Filium. Unde hzc nomina, qv 
Lotidem personas denotant, z:quales et distincls 
unum vero Deum (Patris dico, Filii et Spiritus) 
φεράλλτλα xai ἀλληλένδετα theologi dixerunt. l 
quibus nulla est fraternitas; sed potius aequalitas, 
quia nempe ct unitas. Qui in nostro hoc excusan, 
aul aliter interpretantur, frustra sunt, cum, ut alis, 
incogitantia commissum sit. Nobilissimus est loces, 
qui sub finem decimi et quarti capitis, commale 
30, in ista verba legitur : Ἔρχεται yàp ὁ τοῦ κόσμω 
τούτου ἄρχων, xat ἐν ἐμοὶ οὐχ ἔχει οὐδέν. Ad quem 


locum ità Nonnus : 
dapctibhc δὲ 
Ae&vádcv κόσμοιο ςαγήσεται ἀρχὸς ἀγήνωρ. 

Ubi, quare mundum dixerit zternum, dubitari 
posse video. Nam si proprie locutus est, quod feri 
non potest, non a Christianis modo abit, sed m 
quidem ex plilosopbis plerosque a se habet. Quoi 
si cuni evangelista loquitur, qui improbos hoc ne- 
mine intelligit, obscuritatem magnam loco intuli 
quen illustrare debuit. Quanquam enim in zeternas 
improbos servari penas constat, nemo tamcn, nisi 
fallor, ipsos recte dixerit aeternos, qui contra b& 
mortui dicuntur, Proxiuium est igilur, ut szeculum 


intelligat venturum, id quod N23 Qm ab Hebrze- 
rum 191 magistris dici solet. Quod si voluit, ὃ 
mente Domini discessit, qui diserte hujus saei 
diabolum vocavit principem. Dixit enim τούτου «v 
χόσμου. De quo recte D. Hieronymus : Dominus ἀμ. 
boli mundus, qui in. maligno positus est ; mon cree 
toris dignitate, sed magnitudine delinquentium, Unde 
ct Clirysostomus : Κόσμου ἄρχοντα, τὸν διάδολδι 
φῆσι, xai τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους οὕτω χαλῶν. 
Θὺ γὰρ οὐρανοῦ ἄρχει καὶ γῆς" ἐπεὶ ἀνέτρεψε πάντε 
xai χατέθαλεν: ἄρχει δὲ τῶν ἑαυτοὺς παραδιδόντων 
αὑτῷ * διὰ τοῦτο xal ἄρχοντα σχότους τοῦ αἰῶνο; 
τούτου χαλεῖ. Sed evenit illi res ridicula : quia enum 
VOX χόσμος Cl vox αἰών, sepe pro eodem a Scriptun 
usurpantur (ut cumD. Paulus M ad Cor., cap. v 
4, θεὸν τοῦ αἰῶνος τούτου dixit eum quem MX 
ἄρχοντα τοῦ χόσμου τούτου, dixit Dominus ) ἀέναν 
χόσμον dixit, quem αἰῶνα aut. χόσμον seorsim di 
cere Scriptura solet. Quasi esse zternum possi, 
quod expressa voce τούτου ab zternitate separater. 
Ad comma tertium sequenti capite sic legitur : 
Βοτρυόεν μίμημα πολυπτόρθοιο πορύμθου. - 

Átqui χόρυμδος, quem ab hedera ad vitem tran*- 
fert, non est πολύπτορθος, cum potius ὁ πτόρθο; 
sive palinea sit χορυμθοφόρος * non enim palmileni 
racemus, sed racemum gerit. palmes. Verum error 
in corymbi usu apud nostrum, qui palmitem wti- 
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que ita vocat. Infra manifeste, ne quis dubitet: — A — Calami voz, Chaldais nota. Scribendi ratio, quee 


El δέ τις ἡμετέροισιν ἐν ἔρνεσι μηχέτι ulpret, 
Ἀμπειῖόεν μίμημα χυτῇ χθονὶ θά.1.1εται ἔξω, 
Ἡμερίδων ὡς κιϊῆμα, xal ἐχταδὸν ὑψόθι γαίης 
Κείμενος, ἀζαλέῳ ξηραίνεται ἴσα κορύμδῳ. 

Ubi χλῆμα habet sanctus auetor : quod ne bis re- 
peteret, cum corymbo confudit. Quemadmodum 
Casari parum erat, castam esse uxorem sibi, nisi 
el suspicione insuper careret : ila sacro poetz, 
parum 194 esse debet , blasphemiam vitare, nisi 
et suspicionem ejus, qux» plerumque ex ambiguitate 
nascitur, cum cura caveat ae vitet. Noster Grze- 
ciam in Bacchicis non semel, quod et supra dicc- 
bamus, μυθοτόχον, hoc est, matrem vanitatis ac 
mendaciorum, dixit. Quod appositum, non parum 
negligenter, ut impietatis voce temperem, ἃ qua 
non longe abest, ipsi Veritati, Domino et Servatori 
nostro, cap. xvi, commate 4, tribuit. Nam cum 
evangelista dicat : Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐχ 
εἵπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην " ille, 

Ταῦτα δὲ μυθοτόχου χραδίης κεχαλυμμένα σιγῇ 

'E£ ἀρχῆς voéor obx ἔννεπον, εἰσέτι γέμνων. τ 
Ὑμείων ὀμόφοιτος ἐπὶ χθονί. 
Quod quis ferat? Aut quis patienter legat, ejus 
mentem, sive χραδίτην, μυθοτόχον dici, in cujus ore 
dolus non est repertus ? Cui simile est quod cap. iv 
commisit. Nam cuim ibi diceret Servator, Ἐμὸν 
βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὰ θέλημα τοῦ πέμψαντός 
με, etc., imprudenter dixit : 

Elóap ἐμὸν zéAe μῦθος" ἐμὸν ποτὸν ἔργα Toxijoc. 
Quod impius aliquis, qualis Julianus fuit, maximo 
cum risu legeret : quasi cibus illius qui mentiri 
nescit, essent. fabule aut. nuge: nam lioc vocis 
 siradet ambiguitas atque usus vulgaris. Cum recte 
ac caute loqui potuisset, si pro eo dixisset, 


Eltap ἐμὸν Adqoc ἐστὶν, ἐμὸν ποτὸν ἔργα Τοχῆος. 


ἐχτετυπωμένον τῆς σφραγῖδος llellenistis ἀἶε!α. 
Γλυφή et γραφή. Nonni ἀλογιστία, cum Syriaca 
linguam pro Hebraica usurpavit. Titulus crucis 
tripictus Prudentio dictus, ei quare. Tunica Do- 
mini olvo dicta. Elóo; &p6pozov, de corpore Do- 
mini. Andreas Petri ὁμογάστριος. Cacozelia Nonni. 
Εἶμα áp6poxov, de corpore Domini. ltem ἱμάτιων, 
de eodem. ἽΛγιος, nomen S. Spiritus proprium. 
Pro eo &yvóv a Nonno poni. ᾿Αγνοί qui. Et quo- 
modo nonnunquam ea vox Gracis usurpata. Casti, 
qui in Dei alicujus castw.— "Axpioía interpretis 
notala. 


1944 De torrente Cedron, de quo decimo octavo 
capite agit, non aliter rem gerit, quam si mare 
Oceanum, aut aliud quod vado caret, oculis repra-- 
senlaret. Nam et οἷδμα λυσσῆεν, sive furiosum illi 
tribuit tumorem, et οἰδαίνειν dicit. Ita enim ad com- 
ma primum : 

'E0zpéurov ὅθι Κέδρων 


Οἵδματι τυσσήεντι κυ.ίγδεται ὅμδρος ἀλήτης, 
Οἱδαίγνων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου ποταμοῖο. 


Cum non modo ex descriptione sacri Codicis, qui 
sepe ejus meminit, sed et aliorum Hebraorum, in- 
ter quos est Gorionides, plus satis notum sit, trans- 
iri vado potuisse. Quod praeclare expressit Syrus, 


cum NIU iA"23y, pedis transitum, vocavit. Pueri 


lis quoque error, cum inter χέδρον, xal Κεδρών, 

uod jam alii notarunt, non distinxit. Quod vel ἃ 
Gracia suis habere poterat, qui in Feedere Antiquo 
τοῦ χειμάῤῥου Kebpov tot in locis meminerunt. 
Quare appositum nec hujus loci neque nominis ap- 
posuit. Magnus auctor noster ac sancüssimus, 
paulo post, commate nimirum ὅ, cum dixit, Ὁ οὖν 
Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, xai Ex τῶν ἀρχιερέων 
καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, satellitum phalangem, qua 
praefectos populi, quos Seniores dicunt alias evange- 


Syris enim, qua occasione hoc urbane, ut. multa C, [iste, sequebantur, intellexit. Noster eos, nisi fal- 
ali 


a, ἃ Domino infertur, omne quo quis delectatur, 
βρῶμα dicitur : sicut δαῖς Graecis poetis. Et Ilesy- 
chius εἶδαρ, ὄφελος exponit. Eodem capite, ut el 
supra, commate 2, dilute diabolum descripsit, cum 
dixit : 

obv&xa κόσμου 

Κέχριται deváowo πολύτροπος ἀρχὸς ἀγήγωρ. 
193 Nam et πολύτροπος εἰ ἀγήνωρ mediz sunt voces, 
ut grammatici loquuntur, et plerumque laudem tra- 
hunt. Sic Ulysses πολύτροπος llomero, et ἀγή- 
v0 dicitur Achilles ; maxima cum laude uterque. 
Kt virtutes istas, utriusque operis materiem ac ar- 
gumentum habuit. Causam, quare cum χόσμου &p- 
χοντα vocaret, habuit Servalor: cur eum talibus 
ornaret auributis, nullam noster. Quare mclius 
dixisset : 

otvexa κόσμου 


᾿Κέχριται οὑτιδαγοῖο δολοπιόκος ἀρχὸς d-láctep. y 


CAPUT IX. 


Nonni imprudentia in descriptione torrentis Cedron. 
Eum vado transiri potuisse. Idem transitus dictus. 
Κέδοος et Κεδοών, con[undi. Ἡ σπεῖρα τῶν &pyte- 
ρέων, que templi exercitus. Στρατηγοὶ τοῦ lzpou. 

Αργοντες τοῦ ναοῦ. Nonnus motatus, cum. ἀναι- 
δίας ἀρχιερέας dixit. Φερώνυμοι qui. Φερώνυμος 
τόπος. Κρανίου τόπος. Adami craunum. Adam, 
ἄνθρωποι. Adam ἀνθρωπότης. Hellenistarum de 
Adami cranio fabula. “Ἄντυγι φερώνυμον, tnepte 
dictum. Φερώνυμον et ἐπώνυμον. Nomen ἐτήτυ- 
μον. Poele veteris epigramma editum. E6, alot 
ἐπιδήμιοι Nonno, qui evangeliste Ἰουδαῖοι. "Eri- 
δήμιοι qui. Ilápotxot et παρλίχουντες. Locus δὶ 
crucifixus fuit. Dominus, olgotha, sive Κρανίου 
τόπος. ldem Juvenco rus. Inscriptio Ναζωραΐου 
miystica. Galileus pro Nazareno. Corona. sancit- 
latis nezer : cui. iusculptum τὸ ἀγίασμα Κυρίῳ. 


lor, στρατόν dixit, quia qui his praeerant, a Luca 
στρατηγοί dicuntur. Συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσι 
χαὶ τοῖς στρατηγοῖς, τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. 
Ubi Syrus, wo»vTt won, templi exercitum. vocavit, 
quia sole Judwis res ccclesiasticze, templique, ut 
patet, tum custodia, relicta erat, quemadmodum 
el στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ eidem dicuntur. Verum no- 
ster fallitur, cum στρατόν esse putat, ubicunque 
στρατηγοῦ Gt mcntio. Quare 195 neque clypeis hic 
opus erat. Nam Chaldzi quoque interpretes, voce 
στρατηγῶν, quam usi suam fecerant , ὉΔΌΝ 
pro przfectis εἰ custodia latissime utuntur. Ut 
cum alibi, tum ex loco ad I Heg. iv, 7, patet. lta 
cnun illud extulit : 


Kal στρατὸν ἀσπιστῆρα δεδεγμένος ἀρχιερήων. 


Glossarium Stephani : Στρατηγός, magistratus, duum - 
vir : Στρατηλάτης, magister militum. . 
Atque hoc intellexit Syrus, qui in Actis, sive, ut 
veteres loquuntur, ἐν τοῖς ᾿Ἀπομνημονεύμασι apo- 
stolorum, ἄρχοντας τοῦ νσηῦ eos dixit : quibus 
σπεῖραν tribuit evangelista. Quam cum noster τοῖς 
ἀρχιερεῦσι tribuit, non intellexit quid evangelista 
velit; qui distincte dixit : Λαδὼν τὴν σπεῖραν, xal 
Ex τῶν ἀρχιερέων xat Φαρισαίων ὑπηρέτας, non crgo 
τῶν ἀρχιερέων σπεῖραν, sed τοῦ στρατηγοῦ toU ναοῦ. 
Qu:edain apposita παρὰ τὸ πρέπον sunt, ut cum i- 
latus Domino presente summos sacerdotes ἀναιδέα ; 
&py:sprae vocat. lta enim ad comma $5 : 


Ὑμέτερον δὲ 
"E0voc, ἵνα κρίνω ce, καὶ ἀνέρες ἀρχιερῆες, 
Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωκαν ἀναιδέες. 
Cum evangelista decimo et nono capite, 17 com- 
mate, scripsit : Καὶ βαστάζων τὸν σταυρὺν αὑτοῦ ἐξ - 
ἣλθεν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃς λέγετα: 
'"E6paisst Ἰολγοθᾶ, libuit illi ita παραφράξειν " 


1955 


'Ayyéy Ιουδαίης [ΟἹ 
Vides γνούς dici, qui in sanctum. Spiritum , 410. 
iis objicit Salvator, sepius peccabant. Et. eodem 
tamen. attributo, de iis, et de eo, cujus proprium 
non modo sanclum esse, sed et. sanctificare, usus 
est : propter sacrificia haud dubio οἱ castus. Ve- 
rum, hoc aut illud, imo neutrum satis caute. Non 
enim temere prostituenda attributa, aut ubi prosti- 
tueris, ad divinas sanctasque voces revocanda 
sunt. Quamvis sciam Gr:ecos aliquando versus causa 
id fecisse. Ut cum Amphilochius, quem alii. 72v- 
ἅγιον, πάναγνον dixit : 

Πατὴρ σὺν ΥἹῷ xal zaváyro Πγεύματι. 


Kt in iis poematis qux nuper reliquis. Gregorii 
Theologi Luteti: adjecta suu, 


κοψεται, ἣν ἐθέλῃσι, xal div τι Πνεύματος à yvov 
Εἴρυσεν ἢ κραδίῃ" 
«cl versus causa, νοὶ ob ea qui largitur dona : 
quod tamen factum nolim. In hujtus vero loci inter- 
pretatione, ea mutatio, summam Sine dubio ve! im- 
prudentiam vel àxotaíavinterprelis arguit. Quod, qui 
sano sunt judicio, intelligunt. 


CAPUT X. 


Nominum ac eocum consideratio. De earum notione 
diligenter, ei quidem in. dialectica, egisse Stoicos. 
Ambiguorum ac homongmorum  distinciio. De iis 
sacri critici quam [werint. solliciti. Septuaginta 
Jnterpretes. lis usam Europeum διασποράν. 208 
Quatenus secuti eos evangeliste: ac apostoli. De às 
fabula Grecorum. Ejus vanitas nunc primum dete- 
cta. Unde hausta. Seniorum nomen; et que de 
numero eorum, de scenis et separalione dicuntur. 
Uude orta de consensu corum. fabula. Tetraplus, 
Hexaplus, O.tapius Origenis, eorumque dispositio. 
Hl cllenistica lingua. Ia alia a Greca. Multa perpe- 
ram in Novo Fadcre ejus causa tutellecta. Vocum 
ejus lingue ex aliis petendam esse. inlerprelatio - 
nem. Quam crebra in Novo Fadere ambiguitates el 
homonymice. Proprium. ἰώ Hellenistarum lingue 
esse, idque exemplis aliquot probatum. Homonyma 
S. Joannis. Vocum notiones ex ust Orientis usur- 
pate. Voz σάρξ quam varie usurpata. Interpre- 
tis in explicandis tocum qua in. Novo Fadere ex- 
stant notionibus, quod munus. Nysscni el Opiati 
ex ambiguitate vocis ortus. error. Πνεῦμα quam 
varie accipiatur. Vox ἀλήθεια quam varie a nostro 
accipiatur. Ἐπισυμθεύηχότα Dei, Anaxagore quc. 
Alia πολυσέμων in auctore. sacro. exempla. Kpl- 
σις εἰ xplvetv quam varie accipiantur. Locus etan- 
gelista: obscurissimus, ejusque interpretatio. Nonnisi 
per easdem voces. interpretandi. vatio. notata. 1d 
exemplis variis probatum. Αἵματα, εἰ ἐξ αἱμάτων, 
Nonno male intellectum. (Quid Judiis. ᾽Δτοεχίη 
εἰ ἀλήθεια, an eadem. 'AMjUzta et διχαιοτύνη Hel- 
fenistis eadem, Grecis diversissimu. Nonni ut in 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
περιμέτρεε κόλπον ἀρούρης. A 


B 
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ἐξουσία. Desacris, Novi Federis presertim, libiis 
interpretandis, consilium. Quid maxime sequendum 
uliis, et a no tro neglectum. De evangelista ejusque 
in sermone virtutibus, judicium. 


906 Et de appositis h:ec quidem. Quz non tam 
interpretis sunt quam. poete, quamvis ad evange- 
listam quoque quem interpretatus est, siu exige 
da. Nunc nonnihil de interpretandi ratione quam 
secutus est agamus, lu quo, verum. obiter et aliud 
ageudo, auctoris quoque sancti mentem illustrabi- 
mus, Nom hae eura partem aliam, et. «quasi pro- 
priam, in hoe volumine requirit. Ad quam  paule 
ost venturi sumus. Stoici, homines in. veritate 
imquirenda seduli et gnavi, et qui magnam vite 
partem in exentiendo. ejus instrumento dialechca 
agebant, quod viderent omnem veritais invesiiga- 
tionem a signis rerum, seu verborum  notiowe, 
optime inclioari, de lia? in dialectica potissimwt 
agebaut. Quam in duas partes , Περὶ ar μαινόντων 
xax στιμαινομένων, De significationibus et significa 
tis, dividebant. Et Socrates, teste Epicteto, τὴν τῶ 
ὀνομάτων ἐπίσχεγιν, contemplationem ποιιῖνπα. 

rincipium. eruditionis dicebat. Praecipue tmd 

oceum Περὶ ἀμφιθόλων, De ambiguis , diliges 
tractarunt. Quemadmodum precipuas  interpeá 
presertim ejus qui iu sacre pagina interpret 
o-cupatur, partes critici antiqui pouunt, Ta VÀ 
ὁμωνυμίας ἀπομερίζῃ τὰς λέξεις, ul aquicocai δὲ 
omnia distinguat voces. Sed et. de Eusebio, ter 
logo antiquo, notat Püotius, nullo magis no1* 
Andream monachum notasse : Ἢ ὅτι g.ovozt uic 
τὸ τῆς φθορᾶς ἐξειληφὼς ὄνομα, ἐπὶ μόντς ἀναρτὩς 
(pzxo τάττεσθα: * Quod cum late pateret vox $9. 
uno lantum modo, de peccato nempe, usurpari crede 
disset. Unde et recle notant veter.s ph laosopli, au 
biguam, quique aliud atque aliud significat, epur 
tixtioneim, non enuntiationem, sed enuntialiones, v 
cemque, quie 907 sit talis, plures potius quam usa 
esse. Quia, ut. praeclare Damascenus, Ἔχαστο, i 
τῶν ἄλλο «t or ualvet, xaX οὐσέας ἄλλτις ἐστί" Sigma 
illorum aliud aique aliud designant, ideoqae nec ain 
sunt substantia. 

l'e quibus antequam agimus, opere facture 
arbitror, si de iis, quas ab Hoelleuistis et eoru lir 

ua ad nos devoluta Sunt, hic obiter agauu. 
Septuaginta Seniorum autiquissimam primamqw 
interpretationem, quie in Europ:a  obuünsebat tuu 
διασπορᾷ (quos Jud.ros Mellenistas tam dicebant 
non tam in singulis seculi, quod plerique puiauL 
quam in scribendi ratione $ubseculti. sou ese 
lista ac »postoli, quos eadein. lingua xa? Gxev 
μίαν et ex dispensatione Dei, ui Judaeos jungertui 
cum Grecis, non sine gravi causa usos eate ak 
constat. De quibus interpretibus, quas non nugo 
fabulas, ac menías exeogiarunt rzci? LI v» 
temere ex illis pleraque miretur. simul et irk- 
sanctissimus doetissimusque vir ac scrip L 
Hieronymus. Ipsam. autem. nominis. originem * 


vocibus, sic in orationis complexu maxpepurvstat. D sceme, obiter ut. detegauius, quia. factum id a97 


Εἰς τὰ ἴδια $x0c. Inepta ejus loci interpretatio. 
Υἱοὺς Θεοῦ γενέσθαι οἱ τέχνα Θεοῦ ἀχούειν, ᾿Αχού- 
εἰν καὶ εἶναι, et eorimn differentia. Ἢ ἐντελεστ 

υἱοθεσία, te electione, aut ejus exsecutione. Nonni 
obscuritas nolata. Locus aliter quam αὖ ipso 
Grace redditus. Interpreiandi. ratio. [Hieronymo 
probata, llebraismi in Nonno, etiam cum nulli in 
evangelista, el uude. In jure canonico [Hellenistica. 
Antonii. Augustini de Ulpiano sententia excussa. 
Etiam poetus Grwce uc. Hebrew lingue tinperitos 
᾿δραϊζειν. Nouni llebraismi notati. υκος ἀειφρού- 
ρῆτος, de carcere. Usus rubelli iu Oriente. “Αγίος 
()ευῦ. 'Apot6à, βίδλος. Γυμνοῦσθαι, de amplioris, 
ex. llebrworim usu. "Ez φύσιν οἴνου ποιεῖν, Hel- 
lenistica locul:o, Tribus pro gente. Χορός et yozo- 
στάδος tuap ἑορτὴ :. Moog more Hl cbr«oruim ac 
Ghaldaorum usurpatum. /— Anbrosii hallucinatio. 
Ἐρεύγεσθαι λόγον.  Nonni idiotismi, Tipi) pro 


. Yu * ἢ ἐ - Ν im 4 3 - ^ » hein 
τῶν ἐπιλέχτων τοῦ Ἰσολὴλ διςφώνν ταν o36:i: 


mine meminimus, locus hic nos τοι. Numerum & 
terpretum, interpre:andi rationen, et qua de sq 
rione ac consensu tanto ambitu dicuntur, * 
vicesimo ct quarto capite secundi libri Mosis ort 
Labuisse monemus. Ubi magnus ille imperato X 
amicus Dei, μετὰ ἑρδομήχοντα πρεσδυτέρων Th 
πρὸς Θεὸν ἀναθεθυηχέναι, cum septuaginta sa3v 
uscendisse ad Deum, dicitur. Ibi autein sequitur, 
2 bx 
csl, alque ex. electis istis, sive senib Lagi aiti 
nen discrepav.t, vel dissenzil. linc bistoria bad 
dubie de P'toleuo, hinc. famosie iile scena, qi» 
llieronymus illudit. Hinc inventum illud : nessipet 
ex 208 tanto numero, in exprimencdis sacris 4 
sensisse. Naz nonnulli habent, Et electormm lrat 
non dissunuil neque unus, Cum in BHlebrzo longe 
aliter sib scripium ; (t propemodum quod iui vu 
Tl : Ncc super eos qui procul retesserant de Al:is laid 
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cum dixil, impios Jud.cos, cum amarum Domino A dum Sophronio ct aliis. Et quid novo opus ciat 


praeberent potum, dedisse illum atque exhibuisse: 

Ἁγντίδοτο» Buctnt μελισταγέο; viszeroto, 
manna intellexit, quia dicitur fuisse ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
τῆς γῆς, 22 Exodi xv:, 14. Et Josephus libro An- 
tg. nt, cum de manna. loquitur : Τοῦ πλήθους 
ἀγνοοῦντος xaX νομίζοντος νίφεσθαι, ait, hoc est, 
nivis instar, plane quod hic noster, de celo deci- 
disse. Et quidem adeo, ut nivem esse cuncti crede- 
rent. Recte ergo νιφετὸν μελισταγῇ dixit. Nyssenus 
sermone iu llesurrectionem Domini, Χολὴν ἐδίδουν 
τῷ τὸ μάννα αὑτοῖς ἑπομόρίσαντι, eodem sensu et 
iisdem prope verbis cum nostro. ldem De vita Mo- 
sis, θρόμδους χρυπσταλλοειδεῖς τὸ εἶδος, ὧν ἡ γεῦσις 
τὴν τοῦ μέλιτος ἧδονὴν ὑποχρίνεται, in eumdem vo- 
cat se:sum. Sequenti capite, commate 2, cum de 
Peto ail : 

Κατηπιόωντι δὲ Πέτρῳ 

'ArreAinv, ἑτέρῳ τε συνενδιάοντι μαθητῇ, 
scribendum χατγηφιόωντι, mmsto εἰ dolenti. Et ap- 

sito sequenti, contubernalem ac domesticum 

oaunem Petro dedit. Quod si verum est, videbitur 
Dominus, cum matrem suam ei discipulo commisit, 
quem amabat, Petro simul commisisse : quod esi 
δπεμφαῖνον in historia, ut critici loquuntur. Initio 
capitis ultimi, eommate primo, videtur non sats 
prudeuter dixisse, Dominum, post obitum, divinam 
formam, sive speciem, exlibuisse suis, cum is cor- 
pus exhiberet, ἄφθαρτον quidem et ἀχήύρατον, sed 
famen verum corpus. Atqui aliud est σώμα ἄφθαρ- 
τον, adde et 146255709, sive immortale, aliud est el- 
60: ἄμδροτον, 90] divina forma. 

Corpus quippe exhibuit, quod contrectavit Tho- 
mas. Et hac. fine, ut verum corpus, non aerium 
fuisse persuaderet. Cyrillus : Nou enim apparitio 
quedam era! falsa, nec umbra ad liumanam conficta 
fguram, ut nonnulli dicunt, ncc spiritale quoddam 
zorpus, id est. lenue ac aerium, el aliud prater car- 
nem, ut multi spiritale corpus intelligi contendunt. 
Et certe, quoniam virtus. fidei nostre, εἰ universa 
ΣΌΦΣ, post consubstaniialis confessiosem ΤΥ ἡ α δ, 
fesurreciionis mysterium respicit, non injuria exqui- 
sitissime conscripta liec ab. evangelista sut. Aiu- 
madvertendum enin est, quod nou simpliciter videre 
Dominum Thomas cupit, sed. clavcriim signa quarit 
et figaras, qui in carne (ueraut. Sic entmi taudem 
se crediturum asserit, qu.d vere. Christus reviaerit. 
Heviril autem secuxdum cariem. Quod. enim mor- 
Uum est, id revirisse, et quod cecidit, id resurrexisse 
eicitur. Corpus ergo, non divina trevixerat vel spe- 
cies vel forma. Adde quod. τὸ εἶδος Nónuo est o5- 
cí2, sive, ut ipse loqui so:ct, μορφή. Etiam divina 
in Christo. Quam nec. quisquam vidit, neque. cui- 
quam ille, αὐ est, exhibuit post. resurrectionem. 
Neque Patres, inter quos Theophylactus, et Chry- 
sostomus, qui xatX σνγχατάθδασιν, hanc ἀφθίτου 


corporis φανέρωσιν hic factam. notaut, corpus id p 


fuisse negant, sed aflirimant. At. quam simpliciter 
evangelista, $2avipu3svy ἑχυτὸν dixit ? cujus pluri- 
mis in locis cum judicio sobrietatem vellem imi- 
tatus esset. Nec pratermittendum, quod. sequenti 
commate, Andream, quei ἴδιον Πέτρον ἀδελφόν 
evangelista primo capite vocavit, satis-habet ὁμλογά- 
στρὶον dixisse : 

Kal cogéc ᾿Αγδρείας, ὁμογάστριος ὃς xélg 

[μέτρου. 

Que cacozelia est Homerica, quia is dixerat : 


Hé κασίγνητον ἐμογάστριον, ἠὲ xal υἱόν. 
Non alia de causa, quam quod tales, ut recte ibi 
2:02 notant critici, τῶν ópo πατρίων, sive ἄμφιμη- 
^500, Chariores sunt. ideoque. et. ἐνδιάθετοι τοῖς 
ἀδ:)φοῖς, lioc. est, pro fratribus. lialentur. ΑἹ hi, 
αὑτοχασίγνητος haud dubio fuerunt. Evangelistis 
tabe Andreas 40:375; Xing; dicilur, quemad:uo- 

PATROL, Gn, XLI 


B 


C 


attributo, ubi nulla fit Andrex mentio? Paulo po. 
Mari:e ait Dominus, Μὴ ἅπτου μου. Ad quem iocu.a 
ita noster : 
Θεὸς € áríéxoye yv1arxa, 
Δεξιτερὴν μέλλουσαν ἐς ὅμέροτον εἶμα πειϊώσ- 
σαι, 
Καί οἱ μῦθον ἔλεξεν" "Ej. μὴ y ave Lorum. 
Ubi, εἶμα &p6pozov, videtur corpus sacrum Domini 
dixisse. Et sic veteres nonnunquam sunt. locuti, 
Apud Photium Chrysostomus, Kat 1306 τὸ ἐμὺν πρη- 
θεδλη!λένης ἱμάτιον, ex Zacharie, | nisi fallor, iilo 
ubi de Jesu sacerdote : ᾿Λφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ δυ- 
παρὰ à αὐτοῦ. Lactant. lib. iv : Locutus est igitur 
de Jesu Filio Dei : ut. ostenderet cum primo iulu- 
nilitate et carne venturum. [lc enim cst vestis sor- 
dida; item : 15 igitur corporatus est, et veste caruis 
indutus. Scio, Patres nosnunquam, pro variis sancti 
Spiritus donis, varia οἱ apposita tribuere. [τὰ 
tamen, ut unum ei nomen maneat, quod ei esse pro- 
prium Ecclesia voluit. lloc est "Aytoz, sive. San- 
C€tus. Quare non recte noster, in eo loco in. quo 
proprie de illo Spiritu agitur, et adhuc. apostolis 
ignotus exprimitur , Πνεῦμα &yvóv dixit, cum 
ἅγιον vocare posset. Nam cum Domiuus, capite 22, 
commate 22, «dixisset, λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, salis 
habui dixisse : 
᾿Αγγὸν Πγεῦμα δέχεσθε. 


Quasi hoc expleret nomen ἅγιον in sancto Spirilu, 
ui l!lebreis quoque Jlaccados, plerümque. vero 
laccodes, id est, τοῦ ἁγίου, dicitur, quia τῷ ᾿Αγίῳ, 

hoc est sanctuario assistere volebant. Quod si, IIvev- 

pa ἅγιον δέχνυοθε, 903 dixisst, cum. Ecclesia 
locutus esset, et proprietatem, sive mid./a, ut Rab- 
hini vocant, tertize persona, eo certe loco, iu quo 
περὶ alotr sou ar μείου jam advenientis agitur, in- 
tactum reliquisset, quia Sanctus proprium cst e;us 
nomen, qui peculiariter liae voce designar, queri- 
admodum Cyrillus alter, aliique ex veteribus lo- 
quuntur. Et Damasus episcopus Romanus, Pro- 
prium, inquit, nomen Patri. est later, ei proprium 
nomen Filio Filius, et proprium woa.en Spiritui san- 
clo, Spiritus sanctus. Et D. Basilius, χλῇσιν ἰδιάξου- 
σάν τε X3Y χυρίαν, lioc est, peculiare propriumque 

R&omen vocat sancti Spiritus, quod sic dicatur. Quid 

quod vocem non examinavit quam adhibuit ? 'ATvó; 

enim proprie τὸν ἄγαμον designat, neque semper 
puritatem denotat. Ut cuin Sapplio, vera. ineretri- 
cula faedisque amoribus polluta, et, ut reete Tatia- 
nus, ἐρωτομαὺξ; γύναιον, ἁγνά ab Al. aco dicitur. Lt 
in illo, | 

Ἰοπιόκαμ᾽ áyrà μει.λιχόμειδε Σαπροῖ. 


Εἰ Romanis omnes, qui in castu sunt, hoc est, 
profano Deo, quales vere detestatur Deus noster, 
consecrati sunt, casti. dicuntur, quemadiuodum et 
Gricis. lta in. epigrammate. Dioscor.dis antiquo. 
nondum, quod sciam, edito, Atys vere effeminatus 
nelulo, quod in castu. Maguz: Matris esset, ἀγνός 
dicitur: 
Ἁγγὸὺς Ἄτυς, Κυύδέϊης θαλωμηπί,ῖ.ς" ἄγρια δ' 
᾿ [αὐτοῦ 
Ἐνύχθη χαλεπῆς πνεύματι 0£vgopíne, 

ἝἙσπέριον στείχογτος ἀνὰ xrézuc. 
Glossz Henrici Siephani, castus, &vvóz. castimonium, 
ἁγνεία, ut in illo Navii, Res divas edicit, predicii 
castus. Quid quod ipse aliter plerunque hac. voce 
utitur? Sane Galilzos, homines fuisse vafros ac 
corruptis moribus, tum alii testantur, tuin illud apud 
nostruui, Ἔχ Ναζαρὲθ δύναταί «t ἀγαθὺν εἶναι : Et 
eorum iamen 904 terram ἀγνὸν ξδεῦλον [ἀλι- 
λαίων dixit. in ἰ 0, 

Ἔστιχεν ἁγγὲν ἔδεθ.ῖον ἀκερσεχόμων Γαλιλαίων. 


Judii de mactaudo Domino ct Deo nostro cogita» 
bant, et tamen, paulo antequam id. fieret, áqvoz4 
cos, aut corum terram, diiit. 


E 


1:,..}} 


Amos : Cur autem illi spiritum, et non dixerunt ven- 
tum, qui Hebraice vocatur ri^, causa manifesta est, 
quiu hoc verbo et ventus et spiritus appellatur. Sed 
el amplius periculum ex ista ambiguitate notat. 156 
qui crcat , inquit, spiritum ; sanctum, tt haretici su- 
spicantur, sed ventum intelligimus, sive spiritum ho- 
ininis. Aliter in eo, Ποῦ μένεις ; aliter eodeim capite, 
x23 ἔμευνξ μετ᾽ αὑτῶν, 213 de sancto Spiritu ; aliter 
in eo, Ei θέλω αὐτὸν μέμνειν ἕως ἔρχομαι, quod est 
ζώειν, tircre, ex Syrorum usu. ἢ quibus nihil in- 
tellexit, neque voces magis notas pro Syrorum ac 
Chald;vorum vocibus reddit, sed obscuras servat. 

Et h:ec tauien tanti sunt momenti, ut ex anibigui- 
tate, lalsa συμπεράσματα, false in disputando aut 
disserendo ἀναγωγαί,. et quia false definitiones, 
falsa in docendo methodus nascatur. Aliter vox 
&^rzixg in en, Ὅτι ὁ νόλος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ 
ἀλήθεια διὰ ἴησοῦ Χοιστοῦ ἐγένετο. Aliter in eo, 

"Avíaso) εὑτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ. Ubi definitio sub- 
jungitur, '0 λόγος ὁ σὺς ἀλγθειά ἐστι" οἱ sic ἃ scri- 
ptore hoc. aliquoties accipitur. Aliter in co, Ἐγώ 
εἰμι fj ὁδὸς χαὶ ἡ ἀλήθεια. Ubi inter prima attributa, 
ef, ut Anaxagoras non. satis proprie dicebat olim, 
ἐπισυμθεθν χότα Dei. Est enim ipsa Veritas : quem- 
admodum divinitas vicina voce, unde hzc deduci 
potnit, NnY3oN Syris ac. Chaldzis dicitur. Aliud in 
eo, Πᾶς ὁ ὧν £x τὴς ἀληθείας, ἀχούξι μου τῆς cuv, 
quem. sane. llebraismum uoster non. magis quai 
Pilatus intellexit : qui quaerebat, Té ἔστιν ἡ ἀλή- 
02:2 ; quam profecto definiret nemo, nisi eui de sin- 
gulis illius notionibus conus aret. Inepte igitur ubi- 
(que, aut. vocem servat, aut in minus eflicacem mu- 
$at. Locus est nobilissimus capite tertio : Πᾶς γὰρ 
ὁ φαῦλα ποιῶν, μιτεῖ τὸ φῶς, xal οὐκ ἔρχεται πρὸς 
τὸ φῶς, ἵνα μἢ φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα - ὁ 6E ποιῶν τὴν 
ἀλήήειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ 
τὰ ἔργα. Nam τὸ ποιεῖν ἀλέθειαν, xax τὸ διχαίως 
ζῆν, spe ab llellenistis coujunguntur, Sane. eum 
Kzechias dixit : Fiat pax. et veritas in diebus mcis, 
διχατοτύνην reddiderunt. Dlellenist.e : Peviafko δὴ 
εἰρήνη χαὶ διχαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέραις poo , Isaia 
xxxix, 8. Nam inlerpretationem nostri nemo saue 
intelligat qui quidem Grece sciat : 
291A "ος δὲ θεουδεί σὐ ἐτήτυμα πάντα zv.táccet 

"iGerar εὐτοκέευστος ὅπη κἀςς " Czpa gare 

"Apu, τάπερ ποίησε Θεοῦ τετειϊεσ μέν fce. 
Aliter, cum dicitur, Ἐν τῷ νόμῳ ὑμετέρῳ γέγρα- 
strat, Ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθὴς ἐστιν, 
eum in. lege exstaret Σταθησεται πᾶν (nua. Quod 
Matilieus quoque et Paulus sunt. seeuti : nam ex 
ingre IHellenistieo ae consuetudine loquendi, ἀληθὲς 
hie idem est quod. πιστόν. Neque dicitur in lege, 
4)uos (estes non. meniiri, sed, Si duo adsint testes, 
ratum id haberi, cum ex. testimonio unius non proce- 
dal accusatio. Noster auteni sie iuterpretatur, quisi 
duo nesciant mentiri : 

Μαρτυρίη διδύμων" éceucüpcoc Éx.leco gurór. 
Quod si verum, quid duobus illis fiet, qui adversus 
Servatorem nostrum, hoe est, ipsam Vctitatem, 
Matthei xxvi, 60, ineiidacissime testati sunt ? Fuit 
ergo stabile, hoc est , ex ordinaria et usitata legis 
formula adinissum ac adliibitum hoc testimonium, 
eum nibil minus fuerit quam verum. Quare, si quis 
loru u aliquem sanctissimi auctoris publice expo- 
nat, et pro definitione unius, alterius significati de- 
fiuitionem ponat, sane et imperitos in errorem, quod 
nou raro fit, inducet, et ludibrium debebit eruditis. 
Neque potest, quin, qui notiones non distinguit 
'qu*a non intellizit, in tota metliodo et explicationa 
rci, quud jam ante dicebuinus, graviter liallucine- 
tur, Quia neque τὸ εἰ ἔστι, neque τὸ διότι, nec τὸ ὅτι, 
BIS) conste! περὶ τοῦ, Τὶ ἔστιν, in Scripturas sacrae 
eXplicatiouibus aut disssirtationibus, tractari. nisi 
Aiose potest. Ipsum autem, τὸ, Τί ἐστιν, a quo cde- 

ilio ac cztera dependent, in wquivozis aul latct, 
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lane uliqae vocem s:rvassent.. Commentario in A aut ridicule ac imperite confunditur. lilud aute 

T! ἐστιν, pro linguarum usu variat ac permutatur. 
Ideoque 915 et sine illis ne cognosci quidem po- 
test. lta δόξα aliter in eo, Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων c; 
)ap6àvo. Aliter in eco, Καὶ ἐθεασάμεθα ct, Gi. 
αὑτοῦ, δόξαν ὡς ΔΙονογενοῦς παρὰ Πατρός. ltem, Ks: 
δόξαν αὑτοῦ. Item,"Oz& εἶδε τὴν δέξεν 
ἢ 958r ἣν εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόπ;109 εἶν: 
παρὰ σο!. Talia δοξάζεσθαι, ὑψούσθαι, et similia. Quod 
aliter iin illo Locas, Καὶ ὕψωσε τοὺς ταπεινούς. Aliter 
plerumque nostro , et peculiariter Syrorum more, ut 
Iu eo, Ὅταν ὑγψώσητε τὸν Yiv τοῦ ἀνθρώπου. AMiler 


C 


D inquit, Acc est, qni improbitatem 


ἐφανές 


0t022 τὴν 
αὑτοῦ. ltem, ji 


εἰρήνη, vox Hellenistarum 794227, μος, accipitur ines, 
E:gt,vnv ἀφίημι ὑμῖν. Aliter in eo, Eigforn ὑμῖν, vbi 
cum Cyrillus, ut et in superiori loco, Christi Spiri 
tum intelligit, aliud vir maximus agebat. Nil:1 cum 


aliud quam salutatio est : quod ὩΣ triv» Hebresi, 
Greci, Χαίρετε. 


Εἰρήνη, aut aliud, aut. nibil dixit. Si quxris quii 
iu eo loco, A2:r, δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ τῶς Exi 
θεν ἐς τὸν χύσμον, xal ἡγάπτ σαν οἱ ἄνθρωποι auc 
τὸ σχότος, sil χρίτις, respondebit Chrvsostomp 
χόλασις ἣ χατάχριτις, pruna aut condemmnulie " 
quieras , quid in co, Ἡ χρίσις ἡ ἐμὴ ἀλτούς :-. 
respoudebit, ψῆφος, hoc est, judicium. Si ex ren 
quieras quid priori loco notet κρίσις, responihs 
χρίσις : 
. ΔΑυσςσεῦδέος δὲ 
Κόσμου σύγγονες δε a£.let κρίσις, 
eum ambiguitatem vocabuli non. tollat. ἀπ} utes, 
sed involvat iocu v. Si ex. eodem, quid Justerior 
loco sibi velit X2i3!s, respondebit x9:2312 : 
Aper cilc xal ἄμεμπτος ἐμ ἣ χγίςις. 

Inter notas el. χριτήοια Messias » àb Ezechiele c. 
xxt, 216 comm. 21, ponitur ἡ κρίσις, qued εἰ 
munus judicandi vere regium. Ἕως E26 nv οὐ $ zx 
σις, quod Theodoretus aliique, ad Messiait rdeti- 
dum putaat. Nam Seniores, ὦ x29 fuit habent ἔτ 
qua interpretatione ips» Veritas pronuntiat, 0:2 
γὰρ ὁ llano χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν xpi zin 
ei6Zz τῷ Yio, capite v, com. 223' Si lic cux 
quid sit κρίνειν, respondebit, xoítvzty - quid sil δῖ 
91; , respondebit, xgtst;. Nam. quie addit aiu, 
aub obscura sunt, aut nihil dicunL : 

Obra γὰρ χρίγειδ Πατὴρ ἐμός * ἀτίμρ ἐξ 

"Ornpcr. Yiéi δῶκεν ὅλην 2pícu-., 
Ft quid illo loco est obsenrius ? Ka ἐλθὼν tz 
ἐλέγξε: τὸν κότμον, περὶ ἁμαρτίας, χαὶ περὶ isa v 
συνης, xal περὶ χρίσεως" περὶ ἃ τίας μὲν. ὑπ ὦ 
πιστεύουσιν εἰς ἐμὲ * περὶ ii ni dite μέν ὑπὸ 
τὸν Πατέρα uou ὑπάγω, xai οὐχ ἔτι θεωρεῖτέ “τ᾿ 
περὶ ὃὲ χρίσξως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 75325, Xt 
X20, Capite xvi, commate 8, οἱ deinceps. M uda. 
primum de peccato ejus publice convincet. θκία κα 
tot signa ac mirccula, que etiam invitis culos T 
stringunt, nondum tamen in me credi, - secundo. ü 
ntst:a, ejusque publico contemptu, quia harc in wi 
non sunt amolexi , quem et vere justum esse. ei εἰ 
omi la^e alienum, non ut illi clamant, peccaterex. 
vel hoc ipsum nunc evincit, quod qd Dei δ ioa. 
justitie ac veritatis fontem , AUunquam τος μα 
amplius, discedam, ac cum eo semper sim [(uturu: 
de judicio corrupto ac perverso, quia toties incrcisi 
damnarunt eum, a quo princeps simul hujus sa cio 
εἰ injustitia damnatus est. Si ex nostro uer. », quil 
sint singula de quibus eruditi hie contenduri τὸ 
*asdem voces, vel quas συνγωνύμους male judix 
r»ponet. Si, quid sit ἐλέγχειν, 8eire νει bou 
lile ἐλέγχειν respondebit , «t in illc : 3 


. ἐπειθέα κόσμον" ἐ 1 
γᾷ δι. 
217 lia, de qua plerunque nemo 


0:5 


Neque magis hic de Christi Spiritu 
intelligendum est, quam infinitis Fe-eris Antiqui 
D locis; ubi ista formula in. saltiLationibus utuntur 
viri saucti. Ideo. cum noster d:xit, σύννομος ὑ οἷν 
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misit manum suam. Nisi quod legatur Joys, quod A nomin2, diversa definitione, nascitur 2quivocatio : 


alii electi, alii, ex Latints, qui sine dubio, ut so- 
lent, Grzcos sunt secuti, separatos, hoc est, χεχω- 
ρισμένους reddiderunt. Hinc historia de separatione, 
et quod separatim ac seorsim verterint Scriptu- 
ram. Quz $i cogitasset vir eruditissimus Joannes 
Woverius, amicissimus dum vixit nobis, nullo 
negotio in venusltissimo de jstis interpretibus li- 
bello, fonten: ac originem erroris detexisset. Verum 
jpsa sacri codicis ponemus verba. lta ergo capite 
jam dicto, commate 9 : Καὶ àv£6v, Μωῦσῃς xat 'Aa- 
piv, x3X Ναδὰδ, xaX ᾿Αδιοὺδ, xaX ἑύδομέχοντα τῶν 
πρεσθυτέρων Ἰσραΐλ. Et conumate 11 : Καὶ τῶν 
ἐπιλέχτων τοῦ "[3patÀ οὐ διεφώνησεν οὐδείς. Quan- 
quam ipsum numerum ex inlinitis prope aliis hau- 
rire potuerunt locis. Quia passim ejus, et Scniorum, 
mentioin sacris.Quem ut paululum abirent,rotundum 
esse noluerunt. Quod tamen confunditur plerumque. 
Ex interpretatione hbacet aliis, Tetraplum, Hexaplum, 
et postremo, Oclaplum, ordinaverat Origenes, sic, 
ut pagiuan aut panem ejus singuli in ils vindica- 
rent extus. Quorum sex Greci, iingua Hellenistica 
conscripti. Unde admodum diffundi ea cepit lin- 

ua. Ut per omnia Grecorum , etiain. qui purius 
oquuntur, scripta, facile ejus videas vestigia. Te- 
trapla, ex. Aquila, Symmacho, txx Senioribus, ct 
Theo:otione censtabant. In Hexaplis editio in doliis 
Hierichunte Palzstinz? oppido sub Caracalla inven- 
1a, et altera apud Nicopolin inventa, accedebat. In 
Octaplo 909, textus Hebreorum, primun) litteris 
Mebrais, tuii et. Graeis scriptus, locui sibi vindi- 
cabat. lloe modo : 


Col. 1. 2. 9. 4. 
Heb. Hebr. lit. Heb. Grzc. lit. Septuag. Aquila. 


muwa Bspssi0. ἐν ἀρχῇ. ἐν χεφαλίδι. 
ὅ. 6. 1. 8. 

Theodot. Symm. lliericn. — N:copol. 

ἐν ἀρχῇ. ἐν ἀρχῇ. — desiderat. desiderat. 


Vel quandoquidem, primo Tetrapla, mox fHexapla 
atque Octapla edidit, quemadmodum delineatum 
nobis in tabella a Scaligero meminimus, ca hic exhi- 
bebimua. 


Pag. 1. 
Pag. 2. 
Pag. 9$. 
Pag. 4. 


Pag. 5. 
Pag. 6. 


Aquila. 
Symmachus. 
LXX Seniores. 
Theodotion. 


Editio Hierichuntis. 
Editio Nicopol. 

Pag. 7. Textus Hebr. lleb. lit. 
Pag. 8. Textus Hebr. Grzc. lit. 


Post quam nobilissimam editionem, aliam ex solis, 
quod non semel alii notarunt, Senioribus sic dedit, 
ut quz textui Hebrzo accessissent, jugularet ; qua 
deessent , ex interpretatione Theodotionis potissi- 
mum suppleret. Unde nata major, textus antea 

10 corrupti, corruptela. Ut non mirum sit, si to- 
ties ballucinentur, qui hunc sunt secuti. Atque bos 
auctores quidem in Antiquo Foedere ealingua habel 

uam nos llellenisticam vocamus, quia non cum 
Gracis, sed cum iis quos interpretatur, εἴ cum 
Oriente loqui solet : quemadmodum et vocum quo- 
que noliones ac óuuvupíac, ex illius, non Gr:eco- 
rum, sequilur prascripto : quam in Novo Foedere 
obtinere, quivis cum videre possit, pauci tamen 
hactenus ἃ Greca distinxerunt. Unde plurimi in- 
terpretum errores , et. in libris his, de quibus tot 
praeclari bac zetate viri optime sunt meriti, balluci- 
nationes maximi momenti xa παρερμηνεῖαι. Quippe 
cum sermone exprimatur mens, sermo autem quo 
res exprimuntur, vocibus vel delinitione exprimatur, 
p:iima ambiguitas in vocibus consistit : qui aut 
explicatione aut. deflnitionibus, quae vocum , cum 
diveraa denotant aut alia , distinctiones sunt, ab 
eruditis tollitur. Quare cum vox una, eadem cst 


D 


quz, nisi vocc alia aut definitione, qux vel vera οἱ 
per:eceta, aut non aliud quàm vocis est interpreta. 
tio, tollatur; necessario in rebus diflicultas oritur 
ac anibiguitas. Quse. in libris Grzee scriptis, eo 
major e«t ac diflicilior, quod ex aliis (ebrza nempe, 
Syra, ac Cliald:ra) vel interpretatio eorum hau- 
rienda sit, vel deflnitio. Quam 511 autem crebra in 
hac lingua ambiguitas, imprimis cogitare interpre- 
tem oportet : cui ab imitio incumbit, ut hxc rectc 
intelligat et tollat. Nam hinc omnes Judzorum syco- 
phantie, xaxosyola:, et inepti. Hinc absurda 
συμπεράσματα εἰ indignationes. Nicodemus audit ; 
Nisi quis natus fuerit denuo , non potest videre re- 
gnum Dei. Vinc absurdum illud, Et quo pacto nasci 
potest 911 homo, cum sit senex ? Num in veutrem 
tiatris intrare potest denuo et nasci? 

Et cum Dominus dixisset : Qui carnem meam edit, 
et sanguinem meum bibit, vitam eternam habet ; ipsi 
discipuli respondent : Dnrus est hic sermo : quis 
audire eum. potest? Sic cum diceretur, 'H. ἀχέθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς, Veritas vos fiberabit, aliter accie 
pint quod. dicebatur. Ità cum audirent : δὲ quis 
eerbum meum servat, mortem non videbil in ater- 
num ; quasi, de morte, scilicet, qux anima a cor- 
pore est. solutio, non ea, qua, ut a Cyrillo recte 
dicitur, anuexam habet rationem culp:ze, ageretur, 
mire indignantur. Unde illud : Nov γινώσχομεν cct 
δαιμόνιον ἔχεις. Nunc non. dubitamus quin in. po- 
testate sis diaboli. Quare? Abraham enim et propheta 
obierunt. ltà cum audirent: Amen amen dico vobis, 
priusquam A6raham fieret , ego sum, lapides dicun- 
tur sustulisse, ut quod pessime intelligebant, inno- 
centis morte vindicarent. Quid quod major nobis 
diflicultas, quibus linguae liujus ambiguitates Grece 
proponuntur? Exemplo sit vox carmis, qui cum 
proprie ad medicos pertineat, tria ejus genera fe» 
cerunt , qu& et accurate distinxerunt : ceteri Grze- 
corum more usitate usurparunt. Αἱ evangelista 
noster, et hac voce, et plerisque aliis sic utitur, ut 
solum nomen, quod est usitatum Hellenistis, Giacce 
exprimat, significationem vero Orientis servet, ne- 
que easdein, sed ex ratione eorum alias atque alias 
iisdem vocibus assignet notiones. Ka aliter vox at- 
pasos accipitur in co, Ot οὐχ ἐξ αἰμάτων, οὐδὲ ἐκ 

£f ματος 3apxÓ; : aliter,cum dixit,Kal ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο᾽ aliter, cum dixit, Καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, 
fj σάρξ μου ἐστίν - aliter, cum dixit, Καθὼς ἔδωχας 
αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχός. In quibus Graci, nisi 
qui in Hellenisticis versati sunt, nibil intelligunt aut 
vident. Vocem enin. Graecam. 212 extra. liugue 
ejus notiones, ad significationes vocis peregrinae 
ΖΞ, more peregrino nec a Graecis usitato, trans- 
fert. Quod poeta nisi vital, aul ad linguae suz usuut 
transfert , nec. interpretem profecto, nec poetaui 
agit. Nam nec Griece loquitur, quod est poctz ; 
neque intelligitur ab iis, quorum causa Grece scri- 
bit. Quibus autem uisi Grecis scripsit? Talia sunt, 


D θέλημα, vrapaXa6ziv, δόξα, χόσμος, ὑψοῦν, et alia : 


ui passim aliter atque aliter, ex usu Orientis, non 

raecorumn, ab auctore sacro usurpantur. Talis est 
vox πνεῦμα, qua in loco nobilissimo, Τὸ πνεὺ 
ὅπου θέλει πνεῖ, anfbiguitate sua, quanivis nibil ha- 
beat diflicultatis, summis quoque viris ex antiqui- 
tate imposuil : qui de sancto Spiritu accipiebant. 
Inter quos Nyssenus ei Optatus sunt. Aliter enim 
in eo, Πνεῦμα ὁ θεός - aliter in eo, Οὔπω γὰρ ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον * aliter in. eo, Ἐνεδριμήτατο τῷ 
πνεύματι * aliter in eo, Παρέδωχε τὸ Πνεῦμα * aliter 
in co quem jam dicebamus loco : 


Πνεῦμα zaAwóiyntor ἀθηήτῳ τινὶ παλμῷ 
Οἷδε περιπγείειν" ὅθι βού. ϊεται" ἀγχιφαγὴ 66 
Φωνῆς ἀερίης θεοδι»έα βόμδον ἀχούεις, 
Οὔασιν ὑμετέροις πε:ρορημέγον. 


Ut non sine causa interpretib:s succensceat Hiero« 
nymus, quod, nulla ambiguitatis ratione babita, 
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lane ubique vocem setvassent. Commentario in A avt ridicule ac imperite confunditur. lilud autem 


Amos : Cur autem illi spiritum, et non dixerunt ven- 
tum, qui Iebraice vocatur ΤΥ, causa manifesta est, 
quia hoc verbo et ventus et spiritus appellatur. Sed 
et amplius periculum ex ista ambiguitate notat. Jste 
qui crcat , iuquit, spiritum ; sanctum, tut haretici su- 
spicantur, sed venlum intelligimus, sive spiritum ho- 
minis. Aliter in eo, Ποῦ μένεις ; aliter eodem capite, 
x23 ἔμενε μετ᾽ αὑτῶν, 413 de sancto Spiritu ; aliter 
in eo, Ei θέλω αὑτὸν μέμνειν ἕως ἔρχομαι, quod est 
ζώειν, vivere, ex Syrorum usu. In quibus nihil in- 
tellexit, neque voces magis notas pro Syrorum ac 
Chald:coruim vocibus reddit, sed obscuras servat. 

Et hzec tamen tanti sunt momenti, ut ex ambigui- 
tale, falsa συμπεράσματα, false in. disputando aul 
disserendo ἀναγωγαΐ, et quia false definitiones, 
falsa in docendo methodus nascatur. Aliter vox 
ἁληθείας in eo, Ὅτι ὁ vóuo; διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἐγένετο, Aliter in eo, 
'Avíaso) οὐτοὺς ἐν τῇ ἀλτθείᾳ. Ubi definitio sub- 
jungitur, Ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστι" οἱ sic ἃ scri- 
ptore hoc aliquoties accipitur. Aliter in eo, Ἐγώ 
εἶμι ἡ ὁδὸς xaY ἡ ἀλήθεια. Ubi inter priua attributa, 
et, ut Auaxagoras non satis proprie dicebat olim, 
ἐπισυμδεθτχότα Dei. Est enim ipsa Veritas : quem- 
admodum divinitas vicina voce, unde lizc deduci 


potuit, niox Syris ac. Chaldais dicitur. Aliud in 

eo, Πᾶς ὁ ὧν ἐκ zz ἀληθείας, ἀχούξι μου τῆς φωνῆς, 

quem 6ane ΠΟ γαϊϑιη πὶ noster non. magis quain 

Pilatus intellexib : qui. quierebat, Τί ἐστιν ἡ ἀλή- 

0::2 ; quam profecto definiret nemo, nisi cui de sin- 

gulis illius notionibus cous arc!. Inepte igitur ubi- 

que, aut vocem servat, aut in minus cflicacem mu- 
tat. Locus est nobilissimus capite tertio : Πᾶς γὰρ 

ὁ φαῦλα ποιῶν, μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐχ ἔρχεται πρὸς 

τὸ φῶς, ἵνα μὴ φανερωθῇ αὑτοῦ τὰ ἔργα : ὁ δὲ ποιῶν τὴν 

ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ 
τὰ ἔργα. Nam τὸ ποιεῖν ἀλήθειαν, xaX τὸ διχαίως 
ζῆν, sepe ab Hellenistis conjunguntur. Sane cum 

Ezechias dixit : Fiat pax οἱ veritas ín diebus eis, 

διχα!οτύνην reddiderunt llelleniste : Γενέσθω δὴ 

εἰρήνη xai διχαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου, Isaie 

xxxix, 8. Nam interpretationem nostri nemo sane 

intelligat qui quidem Grece sciat : 

9 YA "0c66 θεουδείῃσι," ἐτήτυμα πάντα gv.dccet 
Ἵξεται αὑτυκέϊευστος ὅπη gá»c* Ózpa gareím 
“Ἔργα, cdep ποίησε Θεοῦ τετειϊεσμένω fcq. 

Aliter, cum dicitur, "Ev τῷ νόμῳ ὑμετέρῳ γέγρα- 

7:21, Ὅτ! δύο ἀνθρώπων à a(r:opla ἀληθὴς ἐστιν, 

cum in lege exstaret  Σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. Quod 

Mattlieus quoque et Paulus sunt. seculi : nam ex 

nore Hellenistico ac consuetudine loquendi, ἀληθές 

hic idem est quod. πιστόν. Neque dicitur in lege, 

J)uos lesies non. mentiri, sed, Si duo adsint testes, 

ratum. id haberi, cum ex. testimonio wnius non proce- 

dat accusatio. Noster autem sic interpretatur, quasi 
duo nesciant mentiri : 

Maprvpim διδύμων ἐτυμόθροος ὅπιλετο φωτῶν. 
Quod si verum, quid duobus illis fiet, qui adversus 
Servatorem nostrum, hoe est, ipsam Veritatem, 
Mattli;ei xxvi, 60, mendacissime testati sunt ? Fuit 
ergo stabile, hoc est , ex ordinaria et usitata legis 
formula admissum ac adhibitum hoc testimonium, 
cum nihil minus fuerit quam verum. Quare, si quis 
locu u aliquem sanctissimi auctoris publice ex 
nat, et pro definitione unius, alterius significati de- 
finitionem ponat, sane et imperitos in errorem, quod 
non raro fit, inducet, et ludibrium debebit eruditis. 
Neque potest, quin, qui notiones non distinguit 
quia non intellizit, in tota methodo et explicatione 
rci, quod jam ante dicebamus, graviter ballucine- 
tuc. Quia neque τὸ εἰ ἔστε, neque τὸ διότι, nec τὸ ὅτι, 
nisi constel. περὶ τοῦ, Τί ἐστιν, in Scripturas sacrae 
explicauonibus aut dissertationibus, tractari. nisi 
vitiose potest. Ipsum autem, τὸ, 'Tí ἐστιν, a quo de- 
fiuitio ac catera dependent, in wequivocis aut latct, 


Tí ἔστιν, pro linguarum usu variat ac permutatur. 
Ideoque 
test. lta δόξα aliter in 60, Δόξαν παρὰ à 
λαμθάνω. Aliter in eo, Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. ltem, Καὶ 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ. Item,"Oce. εἶδε τὴν δόξαν 
αὑτοῦ. ltem, 
παρὰ col. Talia δοξ 
aliter in illo 12". 8, Καὶ ὕψωσε τοὺς ταπεινούς. Aliter 
plerumque nostro , et peculiariter 
In eo, Ὅταν ὑψώσητε τὸν YUv τοῦ ἀνθρώπου. Aliter 
εἰρένη, vox Hellenistarum πολύσημος, accipitur inen, 
Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν. Aliter in eo, Elpfvn 

cum Cyrillus, ut et in superiori loco, c 
tum intelligit, aliud vir maximus agebat. Nibil evim 


aliud quam salutatio est : quod ὩΣ) cox» Hebraei, 
Graci, Χαίρετε. Neque magis hic de Christi Spiritu 


15 ct sine illis ne cognosci quidem po- 


perrtov οὗ 


τῇ δόξῃ ἣν εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμοϑ εἶναι 
s 


εσθαι, ὕψουσθαι, et similia. Quod 


Syrorum more, ut 


ὑμῖν, ubi 
bristi. Spiri- 


intelligendum est, quam infinitis Feceris Antiqui 


B locis; ubi ista formula in salutationibus utuntur 


C 


D inquit, hoc est, qui improbitatem secu 


de judicio corrupto ac perverso, 
damnarunt eum, a quo princeps simul hujus seculi 
el iujustitia damnatus est. Si 
Sint singula de quibus erudili hic 
*4sdeim voces, vel quas συνωνύμους male iudic 

reponet. Si, quii sit ἐλέγχειν, Scire velia * bons 
lile ἐλέγχειν respondebit 


viri sancti. Ideo. cum noster d:xit, σύννομος ὑμῖν 
Eipfvr, aut. aliud, aut. nihil dixit. Si quavras quid 
iu eo loco, Αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτε τὸ cg ἐλήλυ- 
θεν ἐς τὸν χίσμον, χαὶ ᾿γάπησαν οἱ ἄνθρωποι 

πὸ σχότος, sit χρίσις, respondebit Chrysostomus, 
χόλασις ἣ χατάχρισις, pena ακὶ condemnatio. Si 
quaeras , quid in co, Ἢ χρίσις ἡ ἐμὴ ἀλτθὴς ἐστιν, 
respondebit, Ψτφος, hoc est, judicium. Si ex nostre 
quieras quid. priori loco notet κρίσις, respondebit 


χρίσις : 
Δυσσεζέος δὲ 
Κύσμοι' coyycroc ἣδε πέϊιει χρίσις, 
cum ambiguitatem vocabuli non. tollat ativibutum, 
sed involvat iocu:n. Si ex eodem, qnid posteriori 
loco sibi velit χρίσις, respundebit χρίσις : 
Νεμερτὴς xal ἄμεμπτος ἐμὴ χρίσις. 

Inter notas et. χριτήρια Messiz, ab Ezechiele cap. 
xxi, 216 comm. 27, ponitur ἡ χρίσις, quod cxt 
munus judicaudi vere regium. Ἕως ἔλθῃ οὐ ἡ xpi- 
σις, quod Tlieodoretus aliique, ad Messiam ἀν πες 
duin putant. Nam Seniores, ᾧ χαθϑήχει, habent. Ex 
qua interpretatione ipsa Veritas pronuntiat, Οὐξὲ 
γὰρ ὁ llano χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν xplsty πᾶσα» 
6:602 τῷ Yio, capite v, com. 22 Si hie quieras 
quid sil χρίνειν, respondebit, χρίνειν * quid sit xpi- 
σις, respondebit,xpgistz. Nam qua audit altuiribula, 
aut obscura sunt, aut nihil dicunt : 

Obtiva γὸρ xpívsis Πατὴρ ἐμός " ἀν» δρεομέην δὲ 

"Ov*gtor Yiéi δῶκεν διην κρίσιν. 
Et quid illo loco est obscurius ? Καὶ ἐλθὼν &x lvo; 
ἐλέγξε! τὸν χότμον, περὶ àpapzlag, xai περὶ ó:xa.o- 
συνης, xal περὶ χρίσεως " περὶ ἁμαρτίας μὲν. ὅτι οὗ 
πιστενουσιν εἰς ἐμέ" περὶ διχαιοσύντς δὲ, ὅτι πρὸς 
τὸν Πατέρα μου ὑπάγω, καὶ οὐχ ἔτι θεωρεῖτέ με" 
περὶ δὲ χρίσειυς, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου χέ- 
Χριται, capile xvi, comniate δ, οἱ deinceps. Mundum, 

i sequuntur, 

primum de peccato ejus publice conviucet, quia pos 
[ot s1gna ac miracula, qua etiam invitis oculos per- 
siriugunt, nondum lamen in me credit ; secundo, de 
justitia, ejusque publico coutemptu, quia hac in me 
non sunt amvlezi , quem et vere justum esse, et ab 
omni labe alienum, non ut illi clamant, peccatorem 
tel hoc ipsum nunc evincit, quod ad Deum Patrem, 


Justitie ac veritatis fontem, nunquam vos. visurus 


amplius, discedam, ac cum eo semper sim [(uturus : 


quia toties increduli 
ex nostro quaeras, quid 
contendunt; vel 


, ut in illc : 
eS e ἀπειθέα χόσμον &Áéyv£st. 


217 Si, quid sit justitia, de qua plerumque nemo 
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accusari aut convinci solet, cum hoc injustiti:e A quzritur : quod, ni fallor, aec Homerus nee Denio- 


conveniat; quid judicium sit denique , aut cujus 
hic judicium intelligatur : respondebit , 


Ἁμρὲ δικαιοσύνης xal κρίσιος. 


Et hoc illi toto fere hoc opere perpetuum. 
Denique, ut pueri, in locis cavis aut convallibus, 

cuui clamant, ex refractione aeris accipiunt quod 
ipsi dicunt : ita noster ( et hoc quidam, quod mi- 
rauur, bodie religionem vocant ) , non interpreta- 
tur dubia, sed servat. Quod non est. μεταδολέως, 
cujus primum munus verbum verbo conunutare, 
cum Μεταδολήν interpretationem hanc aut ipse aut 
alii inscripserint. Cap. 1, com. 15, veteres qui bunc 
explicarunt locum , Οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, non signi- 
ficationis tantuu, sed et numeri pluralis insolentiam 
mirati, τὰ χαταμήνια, sive mensirunm intellexerunt 
sanguinem. Et ità multi. Noster, quod non intelli- 
erel, omisit. Nihil, inquit Ulpianus lib. xi Ad 

; dictum , interest , neget quis. an taceat interrogatus, 
«n obscure respoudeat, ut incertum dimittat interro- 
gotorem. ΑἹ Judaris nibil usitatius : qui cum alia 
peccata , tum originem in homine corruptam, sive 
peccatorum fontem, ita dicunt : quem et y»1 Y, 
cogitalionem, seu figmentum, malum, vulgo nuncu- 
pazut. Si quzras, quid in disputatione illa obscu- 
FVissima cap. νι, Ἐὰν m φάγητε τὴν cápxa τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ aua, sit 
a:pa, respondebit, sive, quod vix credo, i 
quisquis auctor est, hoc ipsum quod quzre 
inepto plane versu : 
El μὴ σάρχα φάγητε, vAvx) τε xal αἷμα πίητε. 
Si quzras, quid sit φαγεῖν aut τρώγειν, ineptissi- 
mis vocibus respondebit. Nam ἐρέπτειν aut eiAa- 
πιναζέμεναι interpretatur. Quorum alterum fera- 
rum aut 918 brutorum cst, quae more suo 
non tam comedunt quam vorant. Hesychius : Ἐπὶ 
«y νεμομένων τετραπόδων τάσσεται ἡ λέξις" De pe- 
cudibus, για pascuntur, inquit, usurpatur vocabu- 
lum. Aliis , celeriter vorare, et , ui fere solent. EDa- 
πινάζξζειν autem est εὐωχεῖσθαι, indulgere genio in 
cpulis. Utraque autem vox ἀχρεῖος el inutilis hoc 
loco, neque quidquam cum nysterio tain magno 
hoc et plane ineffabili commune habet. Ludunt au- 
tem qui ridiculis utuntur vocibus. Si quieras quid 
ju illo sit αἷμα, Καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 
pespondebit noster : 

Πρῶτα μὲν αἷμα χύθη, μετέπειτα δὲ 0écxsAor 
ὕδωρ. 

Cum bic τὸ sanquis, non minus a superioribus ejus- 
dem vocis signilicationibus quam sanguis differat et 
i(quàa. Unde ergo definitionem petaii? Aut si. deli- 
nitio non datur, quoinodo docebit aut interpreta- 
bitur theologus quae nondum didicit ? Interdum ergo 
h:eret, et omittit locum quem non capit. Interdum 
idem dicit quod interrogatur. Interdum, sensu 
plane invito, ut qui agit aliud, synonyma conjun- 


Sive 
, sed 


δ : quie nec sewper idem sunt, nec semper do— p 


cent. Et interdum cum sint Greca, lingue non 
conveniunt aut quadrant qvam interpretatur. Neino 
enim quzrit, an, exempli causa , ἀτρεχίη idem sit 
tis Grzcis aliquando quod est ἡ ἀλήθεια - nam 
oc nemo nescit ; sed an Hellenistis, qui non more 
G:zco, sed in Oriente usitato vocibus utuntur, ista 
ταυτοδυναμοῦντα sint. De quo illc, ut plurimi hoc 
tempore, uon cogitabat. Tum, an locis singulis, in 
quibus nrentio τῆς ἀληθείας, eam vocein ἀτρεκίη ex- 
primat, Ut in illo Hebraismo, Ἡ χάρις xat ἡ ἀλή- 
0::3 διὰ "Ir,zo9 Χριστοῦ. Ubi immane quantuui ista 
dit'erunt. Et tainen dixit: 
ial χάρις ἐχ Χριστοῖο xal ácpexin a&.Ae κόσμῳ. 
219 lta nemo dubitare potest, quin poetis sit 
ἐτήτυμον quod &ar0z;. 
Cieterui, a2 unquam id sit Graecis, quod ἀλήθεια 
in eo loco, Ὃ δὲ ποιῶν τῇ» ἀλήθειαν, hoc est, an 
τέτυμον sit idem quo δικχιοτύνη, id vero est quod 


sthenes, nec Aristarchus ipse intelligat. Et tamen, 
nihil vel llebrzis vel Chaldzis usi:atius. Qui τὸ 
Ὁ. hoc est, ἀληθές. ct plerumque et szepius Π16- 
bra'is sic usurpant. Sic mensura vera Thargumistis, 
qua llebrzis justa. Quare ut homonyima confundit, 
sic synonyma non intellexit. Hellenistae enim alia 
synonyma a Grxcis liabent ; nam διχατοσύνη et ἀλή- 
θεια, et definitione et usu. Hellenistis cum sint 
eadem, Grecis toto celo differunt, ut vulgo dicitur. 
Quemadmodum ἀλήθειαν ποιεῖν cum dicunt, quod 
nec Aristoteles, nec Plato intelligeret. Nam de suo 
Graci veteres, de alieno llellenisue ut plurimum 
loquuntur. Id qui non intelligit , ubique impingit : 
quod in nostro et in aliis a4 tiedium quotidie obser- 
vamus. Quare ridiculum est illud quod jam ante 
adducebainus, 


Ὅς δὲ θεουδείῃσι»" ἐτήτυμα πάντα gvdoc&. 
Et profecto Grace tantuni doctus, nunquam, ut 


Β tum dicebamus , divinare poterit. quid velit, neque 


llebrais scripsit, quorum linguara. ignoravit. Sicut 
autem nihil magis mercatorem decet quam ut zesti- 
mationem mercium et pretia nummorum, ne deci- 
piatur, recie intelligat, ita vocum ace linguarum 
ἐσοδυναμίας nosse, ne diversas notiones misceat aut 
alteram pro altera supponat , proprium interpretis 
est inunus. In quo noster mirum quam fallatur. Mi 
σχανδαλισθῆτε, cap. xvt, 1, ait. Do:ninus.. Noster 
σχάνδαλον interpretatur οἶστρον * 

220 Μὴ θρασὺς οἵστρος ἄπιστος ἐς ὑμετέ- 

ρων φρένα βαένῃ.] 

Quod mirabitur, qui ex Hieronymo, vel aliorum 
commentariis, quid scandalum sit, didicit; nsm 
apposita qua ibi addit, etiam fortasse lonpius a dc- 
finitione scandali recedunt. Sed timebat vocem, ui 
et alias plerasque, cum nonnullas prastet, qua in 
usu llellenistis sunt, servare, quam diversam οἱ 


C que delinitione tota differt, adiiibere : quemadmos- 
um nonnullas praestat non inutare, ut Πατὴρ, Aó- 


γος, Πνεῦμα ἅγιον. lgitur, cum. Deum Patrem ali- 
quolies Toxra: Λόγον, quod ineptum plane est, po 
0ov- Πνεῦμα ἅγιον, ἀγνόν vocat, licentiam in rebus 
Seriis qux: nemini conceditur, exercet. Neque lioc 
tautum in vocabulis, sed et junctura , sive orationis 
integrze complexu. Notus ille locus capite primo, 
cominate 11 : Ei; τὰ ἴδια ἦλθε" In propria venit. 
Quod nonnulli ad Judivos, ad universum orbem 
alii olim referebant. Theophylactus : "Ióta. δὲ αὐ- 
τοῦ, ἢ τὸν ὅλον χόσμον νοήσεις, ἣ τὴν Ἰουδαίαν, fjv 
ἐξελέξατο, ὡς σχοίνισμα χληρονομίας, xat ὡς περιου- 
σιασμὸν αὑτοῦ. Si ex nostro quaras, qui sint ἴδιοι, 
nihil disces, quia idem servat. Si de integra ora- 
tione , totau: imprudenter immutavit : hoc est, aliud 
On:nino dixit. Quippe quod evangelista, Εἰς τὰ ἴδια 


ἦλθε, ille : 


Ἐγγὺς ἔην ἰδίων, 

vicinus erat suis. Quasi Dominus, ἐν τῇ olxovopta, 
sive assumptione carnis, de qua ibi agitur, tantuin 
vicinus essel nobis. Quod est tale, ac si illud, Καὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, aliquis ἐσχένωσεν ἐγγὺς ἡμῶν 
interpretetur : aut, cum Apostolus Spiritum Dei 
ἐνοιχεῖν ἐν ἡμῖν, in. nobis hubitare, dixit, ἐγγὺς 
ἡμῶν ἐνοιχεῖν, pro eo dicas. Aliud est igitur τὸ 
μειφθέν, sive quod evangelista dixit, aliud inter- 
pretatio quam. affert. Quod ubique fere 991 vi- 
deas. Ita quia τὸ ἀχούξιν et τὸ εἶναι, alibi prounscue 
a Grecis usurpari meminisset, pro co quod sequi- 
tur, "O30 δὲ ἔλαθον αὐτὸν. ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουτίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθα', ipse, τέχνα Θεοῦ ἀχούειν dixit. 
Quod hypocritis cum aliis commune. Aliud enim 
esse, aliud. audire Filium Dei, cum prasertim ad 
ipsissimam electionem, sive τὴν υἱοθεσίαν, quam 
ἐντελεστάτην dicunt, locum illum referant antiqui. 

Sane aliud est τὸ δοχεῖν, aliud τὸ εἶναι. 
Sive ergo idem dicit, nilül dicit" exe xoeesm V 
orationem adu qu 39 Aesyqe3N, NOW SERM. 
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Εἰ ontrumque decipit lectorem ἃς inducit. Nam et A 


eratio el. verba. aliter interpretata quam oportet, 
aliud persuadent, Et. si eadem. serventur, non mi- 
nus lector fallitur quam il:o Plautino, 

Hos quos videtis stare hcic captivos duos, 

]ili qui adstant, hi stant ambo, uon sedent. 


Nihil eniin novi audit qui hoc unum exspectabat. 
Summum in sermoue vitium obscuritas : majus ta- 
men in interprete, cui hoc incumbit, ut hanc tol- 
Jat. [taque lHlomerum aiunt, cum aznigma, omnium 
scientiarum capax, solvere non possel, cx indi- 
gnitate rei diem ob:isse. Atqui sepius znigma no- 
ster, et quicunque nulla genii linguarum, e qua 
nempe et in quam. divina transferunt oracula, ra- 
tione habita, peregrina ac inusitata Graecis loquendi 
servant genera aut voces, lectoribus proponunt, 
Quale est illud capite primo, cominate ὁ : 

Οὗς φύσις οὐχ ὥδινε .1εχωϊὰς, οὗ Bloc ἔγνω, 
'Avópojié£ov βιάστημα θελήματος" οὐδὲ xal αὑτὴ 
Σαρκὸς ἐρωτοτόκοιο γαμήλιος ἥροσεν evi]. 


Nam et res ipsa, homini τῶν ἕξω, aut qui h:c my- 
steria ignorat, tum dicendi genus, οἱ ἐξ αἱμάτων, 
quod hic non illustrat, sed oimiltit, οἱ οἱ &x θελήμα- 
τος σαρχός, 999 ct, οἱ ix θελήματος &vópó;, si 
praesertim ab interprete poeta imagis involvautur, 
axue sunt ignota. Omitto fadam ac obscenam vo- 
cis ἔροσε translationem. Owitto alia, Nam quid 
ἀνδρὸς θέλημα dicatur, docti llebraice inteligunt : 
δὶ quod ipse dixit, ἀνδρομέου βλάστημα θελήματος, 
3 tuinore et insolentia auctoris est : qui Πρ γαὶ- 
$mum non interpretatur, sed involvit, imo mutat, 
tantum, ut hac ratione numeris et metro consula- 
tur : qu:e non est religio, sed ἀχρισία. Jam quii 
φύσις λεχωῖάς, puerpera natura? EL quare non po- 
tius corrupia ? Nam de irregenitis evangelista agit. 
Sane lh:c prorsus ad obscuritatem ,: non ad men- 
tem. Qua si ad verbum denuo Latine reddas, 
Loxiam existimabis loqui : 


Quos natura non peperit. puerpera , non vita notit C 


Virilis germen voluntatis ; nec ipsa 
Carnis amoripare nuptialis aravit hora. 
Qua ut. intelligantur, eo opus est quem voluit in- 
terpretari : qui tamen peregrine loquitur, non 
Gra:ce: voces enim Graecae; usus vocum ac senten- 
tiarum non est Grzcus, sed ex Oriente. Hiec est 
ergo stulta illa, quam tantopere llieronymus ex- 
agitat, χαχοζηλία, qu:e et venustatem omnem tollit, 
nec lectori, dum non mutat quz exponere debebat, 
quod debebat exhibet aut docet. De qua maguus 
doctor przc'arissime ad Pammachium : Quod si 
cut. non videtur linguw gratia in interpretatione mu- 
tari, Homerum ad verbum exprimat in. Latino. Plus 
aliquid dicam, eumdem sua lingua prosis verbis in- 
terpretetut.. Videbis ordiuem. ridiculum, ct poetam 
eloquentissimum vir loquentem. Sicut. noster, qui, 
nunc seusus, nunc vocabulorum notiones, nui do- 
mesticas, sed peregrinas, maximo labore Grzvcis 
versibus inclusit. Quod est ejerare genium et 2393 
venustatem. Quanto 'autem melius sic mentem loci 
expressisset ! 
O0c φύσις οὐχ EAóxevce, xal ἀνέρος οὗ réxsv 
εὐγὴ, 
Μαργοσύνης ἐπίηρος, ἀοσσήτειρα γεν dac. 
'AAAà Θεοῦ γόνοι εἰσὶ), καὶ obparí(n coícuw ἀρχή. 
In quibus nibil peregrinum , nihil, nisi fallor, 
transmarinum : que a nobis omnia sublata sunt. De 
qua re tam seria ac gravi, sine qua nec proprie 
poeta loqui, nec interpretari metaphrastes potest, 
ne vacavit quidem, ut videtur, cogitare nostro, cuin 
ubique talia occurrant. Exemplo sint qux primo 
capite leguntur llellenistica: nam qua passim ex- 
stant, melius seorsim alibi dabuntur : 


Com. 1, xat ὁ Aóyo; ἣν πρὸς τὸν Θεόν. 
&, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 
9, πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον ἐς τὸν χότμον. 
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44, xaX οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρξλαῦον. 

49, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτου. 

45, οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ kx θελήματος σαρκὸς, 
οὐδὲ ἐχ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ &x Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

44, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. τς 

lbid., xai ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτου, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 

45, ὅτι πρῶτός uoo tv. - - 

47, ἡ χάρις xaX ἢ ἀλήθεια διὰ Ἴησου Χριστοῦ Eyt- 
νετο. 

48, ὁ ὧν elg τὸν χόλπον τοῦ Πατρός. 

93, ἵνα ἀπόχριστιν δῶμεν. 

96, μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν. 

91, χαὶ οὐχ εἰμὶ ἄξιος iva λύσω. . 

$55. βαπτίξειν ἐν τῷ ὕδατι, οἱ, ἐν Πνευματι &yl ». 

lhid., τὸ Πνεῦμα xaza6atvov καὶ μένον ἐπ᾿ αὑτόν. 

51, xaX ἔχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταί. 

99, ποῦ μένεις ; . 

43, εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφόν. 
, τῇ ἐπαύριον, aliquoties, more Hebrzorua. 
46, εὐρίσχει ΦΆιππος τὸν Ναθαναήλ. 
49, πρὸ τοῦ σε Φίλιππον uva: 


Quz aut Graeci in sermone non admittant : et, quod 
nostro quoque evenire solet, vel omnino non vel 
rperam intelligant. In. quibusdam enim verba, 
in quibusd:un. ἡ σύνταξις, in quibusdam tota pere- 
grina esL oratio. lu quibus omnibus ubique talem 
exhibuit se noster, ut vel ipsas voces et orationem 
servet , ideoque Grece mon loquatur; vel ser- 
monem, de quo ante omnia sollicitum fuisse opor- 
tet, peregrinum efliciat, et, cum Grecus requiratur, 
lunge alium efliciat quam Graecum. Interdum, qua 
nec ipse capit, usitata judicat ac Greca; interdum 
piana ac perspicua, obscure effert; iuterdum cal- 
ide omittit, quz» non capit. Est et ubi aliud suppo- 
nit, quod non explet mentem. Semper autem timide 
incedit, nec exactum habet, quod dieturus est. Et, 
quod maxime admireris, tot difficultanbus oppres- 
sus, qua in aliis non capit, sponte ac non coactus 
ipse usurpat. Multa enim Hellenistica de se asper- 
git: neque raro, ipse ignarus, ex eorum lectione 
ac imitatione 'E6gatyst. llebraismos autem quosdam 
ei excidisse non mirabitur, qui plerosque ex Anti- 
qui Feederis, quibus ea tempestate utebantur, Inter- 
pretibus, usque ad supersutionem Hebraismos ex- 
pressisse, quosdam, ipsas quoque voces, ut inve- 
nerant, servasse, cogitaverit. Factum hinc, ut Pa- 
trum nonnullorum scripta, qux: Scripturae sacra 
plurimis in locis parodiz* aut centones sunt, lin- 
guam prz se ferait, in qua nullum plane studium 
osuerant auctores. Quod de 495 Grxcis simul et 
1linis dicas. Ea ctiam aetate apud istos, qua nec 
ταί nec llebize, ulla vel scientia supererat vel 
eruditio. Quare? quia enim eliam Latini hanc 
eamdem fere institerant interpretandi viam, ut 
llebrazam, nempe, ac Chald2am non mutarent cong- 
sueludinem. Qualia in jure quoque, quod canoni- 
cum vocamus, qua: Alciato et aliis fecere (raudem, 
plurima occurrunt ; nam quod Autonius Augustinus, 
vir summus, jurisconsultos, imprimis autem Ulpia- 
pum, virum ab Oriente, Hebraeorum, aut, uL ipse 
loquitur, Jud:eorum more loqui putat, quod ellipsin 
Gi:cis ac Romanis usitatam amat, ut cum ad edi- 
ctum ait, Pro ha'rede autem gerere, non. esse facü 
quam animi (cujusmodi non pauca congessit ), ve- 
reor ne eum ratio fugerit. Nihil enim, nisi fallor, 
affert, cujus non apud Tacitum ac Plautum, etiam 
Homeruu, diversarum aetatum ac linguarum au- 
clores, exempla exstent. Nam ellipses similesque, 
qui ἐνδείας, ἃ magistris dicendi, ligure mnuncu- 
pantur, ut fortasse magis familiares Orienti, ita 
$:eculis linguisque omnibus communes sunt, Et 
qua Ulpianus habet, ex auctorum Romanorum con- 
sueludine ac usu lizsisse illi videntur. Quod de 
eorum scriptis dici non potest qui posteriori zvo, 
neque Graece nec Hebraice eruditi , libenter lic- 
breorumn more loquereniu* : ct interdum ipsas 
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quoque, ut erant, lingux ejus retinerent. voces. A tinis interpretibus alibi, significatione, nisi fallor, 


Unum ejus rei afferam exemplum : nam de phrasi 
el. I10cutionibus sit. infinitum : ita eum interpres 
velus vocem marnzef, pro spurio, servasset, poetze, 
utriusque, e& Grece lingue Imperiti et Ilebraicz, 
Sedulius et Fortunatus, eam ut Latinani usurpa- 
runt. Quorum ille in descriptione Passionis Do- 
mini : 

226 Nulla tamen tanti metuerunt signa 
ui Domirum fixere cruci : quin insuper 
Cum peteret sitiens, unus de plebe neJanda, 
Peniculo infusum calamo porrexit acetum. 
Manzeribus populis in.deteriora volutis 

Conveniens liquor ille (uit. 


Ait, Jud»os, gentem vere adulterinam ac spuriam, 
liquori illi quem porrzexerunt Domino, siuillimam 
fuisse: olim prastantissimam, ut vinum; nunc 
vero, nulli rei, ut acetum. Fortunatus autem: 


Christicole ut cernunt. tunc. agining manzera jungi, 
Protinus insiliuwnt, qua latet ille dolus. 


€um Hebrza vox sit manzer, qux: bis tantum in 
Hebrzo exstat. Quam si Grzci quoque interpretes 
servassent, inter veriniculata nostri forte et emble- 
mala nunc cominpareret. Cui aliud agenti szpe He- 
braismi exciderunt. lta carcerem , olxov ἀειφρού- 
ρητον dixit : 

Olxor ἀειφρούρητον ἐδύσατο πομιπὸν ὀλέθρου. 


quia apud suos οἶχον φυλαχῇς aliquoties legerat, 
inter alia 1 Sam. xx, 5; 1saie xin, 7. Ejusdem 
consuetudinis est illud : 


Ὕδατος οἱγωθέντος ἐρευθιόωγντι ῥεέθρῳ. 
Intellexit enim Hebreorum ^n, seu rubellum : quo 
in Oriente utebantur. lta cap. vi, quod evangelista 
dixit, Καὶ ἐγνώχαμεν ὅτι σὺ el ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, lioc ille: 

Ὅττι Θεοῦ σὺ μόνος ἅγιος πέϊζες. 
fioc est autem vp. Qua est apud Marcum 1, 
com. 94, diaboli confessio, Ot6& σε τίς εἶ 6 ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ. 118 capile septimo, com. 52, ἀμοιδάδα 
βίδλον, librum legis dixit: quem Hebrzi 7530 sive 
complicatum codicem , quemadmodum et τὸ ἑλίσ- 
6:ty, quod eamdem vocem magis exprimit, adjecit : 


. ἀμοιξάδα βίδιῖον éAlocox, 
29" "Eizo μαστεύωγ. 
Mebraismus cst et illud, quod cap. i, com. $, le- 
gitur : 
Οἴγου δ' ἡδυπότοιο θυώδεες ἀμφιφορὴες 
Πάντες ἐγυμγώθησαν. 
Quod qui Hebraice nesciret, merito ut. ἄχυρον in 


Greco homine notaret. Expressit autem τό ΓΙ, 
quod est γυμνοῦν. lta de Rebecca dicitur Genes. 
xxiv, 20: Καὶ ἐγύμνωσς τὴν ὑδρίαν" Et nudaril 
hydriam suum, id est, effudit : pro quo nunc inter- 
pres, ἐξεχένωσε, novitatem aspernatus. [lellenista- 
rum est et illud quod cap. iv, com. 46: 
“Ὅπη πάρος ἐς χύσιν olvov 
ξανθὸν ὕδωρ ποίησε. 

Et in animo videtur illud habuisse, Εἰς ἄνδρα xal 
Y»vaixa ἐποίησεν αὐτούς, quanquam non eadem 
utriusque sit ratio. Greci sane μεταδάλλειν ἕς τι, 
non ποιεῖν, dicunt. Illuc et illud refer, cum pro 
gente, tribum posuit, aut generatione: 


Ποῖον ξυνὸν Env Σαμαρείςξιδι καὶ σέο φύτλῃ; 


]u historia Samaritana cap. iv, com. 9, illud 
quoque ex Hebraisimi fontibus, quod diein festum, 
χορόν, sive χοροστάδος ἦμαρ ἑορτῆς dixil, cap. vin, 
com. 37 : 

'A4A' ὅτε AoloOwov ἦλθε χοροστάδος ἧμαρ ἑορτῆς. 


Quia scilicet τὸ 3n, et. tripudium οἱ festum notat, 
quemadmodum. vocem tripsdius non nemo e La- 


ricli, 
stum 


p ?» pastores dicunt, Videamus hoc verbum 


hac usurpavit, Purus llebraismus est qui nonj 
capite, com. δῶ, legitur . 


TnA(xoc οἴποτε μῦθος ἀκούεται, ὅττι αχέγτι 
"Onga ποιυχιλήϊστον ἀςωτίστοιο προσ ὦπου 

' Ἀγέρι τις πόρε φέγγος, δ᾽» ἀρτιτόκου διὰ κάλπον 
Εἰσέτι τυφιϊὲν ἐόντα μογοστόκος ἔδραχεν ἠώς. 


Et cap. vi, com. 94 : | 

Μιμηλὴν τελέοντες dAn0£oc εἰχόνα μύθου. 
Et cap. ix, com. 22, de czco restituto : 

298 TnJíxoc οὕποτε μῦθος áxovecat. 


In quo exprimendo Helleniste, modo voce λόγου, 
modo χρήματος, utuntur. Ubi, τῷ μῦθος ea prorsus 
ratione usus est, qua illi suo ^27. Chaldzi wI2anB, 
pro re gesta aut negotio, utuntur : quomodo llome- 
rum quoque alibi locutum memini. Quod sanctis- 
simum viruni Ambrosium decepit : qui cum Lue 
μοί [a- 
cium est, loc est, rem gestam, Domini nativitatem 
nempe, ita verbum accipi putavit, ut Joannis 1 acci- 

itur ὁ Λόγος. Tale est ἐρεύγεσθαι φωνὴν, ἀντὶ τοῦ 


ἵν ἣ λέγειν" ἣ 
. . » καὶ "Αγαξ ἠρεύγετο φωνήν. 

Ει, 

Ἐκ χραδίης ὅτε μῦθον ἐρεύγομαι.. . . 
Nam in animo habebat, Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
ῥῆμα. ltem, Ἐξηρεύξατο fj χαρδία μὸν λόγους " cujus 
generis non pauca adnotavimus, e quibus qui- 
dam, ne fastidiosi simus, przetermittimus. Quibus 
adde, quorum ratio vix reddi potest, proprios idio- 
tismos. Dominus quid voluerit, cum Pilato dixit : 
Οὐχ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, el μὴ ἣν σοι 
δεδομένον ἄνωθεν, quivis intelligit; quid ipse vo- 
luerit cum dixit: 

Οὐδεμίαν μεθέπεις αὐτάγρετον slc ἐμὲ τιμήν, 


C nemo facile iuterpretabitur, aut rationem ejus red- 


det. Quid sit gazophylacium, ignorat nemo; sed 
fortasse quid in mentem nostro venerit, cum χῶ- 
pov vocavit, qui ineptus sanc idiotismua est. Nam 
cum cap. vii, com. 20, invenisset, ἐν τῷ γαζοφυ- 
λαχίῳ, διδάσχων Ev τῷ ἱερῷ, dixit: 

Γαζροφύ.1αξ ὅθι χῶρος ἀκούεται. 
Quis euim certam templi partem, χῶρον dicat? 
lllud constat, hominem, qui nullum prope Hebrai- 
smum aut idiotismum e sanctissimo scriptore ex- 
pressit, 2999 multos domo ac de suo attulisse : 
quasi parum essct, lingua Graeca optime scri- 
psisse. 

Ceterum, priusquam finem huic capiti imponam, 
paucis exsequar quod volo. Summam esse maje- 
statem, eloquenti&un, dicendi vim in sacris, nemo 
dubitare debet. Addo, et cundem plane spiritum 
in Novo Faedere zc nervos, apparere. Quod ad ἑρμη- 
νείαν, seu. dicendi modum, non tam alius, quam, 
ex ejusdem Dei dispensatione ac beneplacito, di- 
versus est. Lingua enim non llebrza, sed llebraice 
utuntur Greca llellenista. Simul enim Graecis et 
Jud;eis ᾿Ελληνίζουσι scribebant: quosetsequebantur. 
Alii enim Seniores, qui tum obtinebant, noster fere 
ubique Targumistas ante ocilos babebat. Nobis ergo 
id sperandum maxime ac optandum videtur, ut qui 
aliquem, ex Novo Fadere, aut Grace aut Latine, 
libero sermone aut vincto, interpretandum suscipi* 
scriptorem, imagno animo ac studio id agat. Judi- 
cium, ingenium, sublime ac erectum afferat : quod 
post Deum, cui soli emnia debentur, educationi 
ac nature quisque debet. Ac ut primo quidem, 
omnes Hellenisticos dicendi modos, Grzce aut La- 
tine secum reddat : et hos ipsos inter se distinguat. 
Aubiguitatem, si qua est in verbis, tollat. Verba 

rimum obiter ad usum, mox plenissime «definiat. 
Qus sunt Hebraorum, Chaldazorum, ac Syrorum, 
singulis ascribat ; aut in eo opcra alterius, qui baec 
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τοι, utate, Quibus et Romanas. addat vo- A 


ce, quie nonnunquam. hie occurrunt : addat. cas, 
qua ub Griecie sunt origine ac notione prima, 
ita, ra ione ac usu, Chalieorum eo tempore 
ac Syrorum eiant, Qualis παῤῥτη τία, παράχλητος, 
λῃστὴς, ἀπθέντια, στρατηγός, ae similes. Quibus 
vocibus, ut illi tum ntebantur, Δ 840 quod 
plerosque. etiain. nunc fallit, alia. plerumque no- 
tione. utebaatur. lia fiet, ut et pure scribat, ct 
cum vocuin delinitiones animo percepit, rerum 
quoque, qua cum bis colierent, ut. inierpretem 
eportet, recte. assequatur, recte. aliis. exponat. 
Nuuc fit, ut qui verha. semper neglexerunt, cum 
res maxime docere se existiment, de verbis ac de 
jis prope solis, inter sc contendant. Digni ea poena, 
quam securitate ac. contemptu aliorum, qui cum 
rebus verba tractant, et ab his ad istas inoffenso 
pede transeunt, inerentur. Noster, horum omnium 
securus, nec orationem puram nobis dedit, neque 
poregrinam intellexit: ideoque nee interpretatus 
est ; molestus veque, sive servat quie non capit, sive 
interpretatur aliter quam debet : ideoque nec poet 
nec interpretis implevit. munus. Concludamus. In 
evangelista nostro, totum Azx:txóv, quod voces 
spectat ac sermonem, peregrinum est, ἡ σύνθεσις 
nonnunquam dura, nonnunquam lenior, et ita qui- 
dem, uL in versum sponte sua eat. Cujus aliquot 
exempla habennis. lta capite vt, com. 4t: 


Ἐκ τῶν ὀνψερίων ὅσον 1|2sor. 


Kst enim hemistichion. Et eodem capite conima- 
ie d: 
"H τε 0d acc" ἀνέμου ps ydá.lcv. 

In czeteris, τὸ χαθωμιλη μένον, τὸ ἀπερίεργον, xat τὸ 
ἀπανοῦργον, ut loquuntur critici, hoc est, simplici- 
tas ab omni affectatione aliena et familiaris, regnat. 
Quod ad τὸ ἐννοηματιχόν οἱ ipsos sensus, omnia 
excelsa, alta ac sublimia. In quibus tanta. vis est, 
ut hac pars emineat ac vincat. ltaque, quemad- 
modum Longinus, auctor nobilissimus, profanus 
tamen, qui de sublimitate orationis scripsit, quam- 
vis Mosen Grxce 991 legisset, dicendi ἴλη ἢ 
characterem admiratus est. (unde et οὐ τυχόντα 
ἄνδρα, non tulgarem virum, vocat ) : ita in scriptore 
nostro, in. sermone ἀφέλεια, in. sensibus cst. ὑψη- 
λότης. Quas ideas diversissimas, in nostro, frigus 
cuin (u^ ore ut plurimum exstinguit : non assurgit 
enin, sed, ut. critici in istis loqui solent, £x5:0v- 
ραμθοῦται, hoc est, dithyrambicorum more intu- 


uiescit, 

CAPUT XI. 

l'e interpretandi ratione qua usi veteres. Varie illius 
si'ectes, “ὑπομνήματα. 'Epyryetat, Xyóxta. Παρα- 
φράσεις. Μεταφράσεις. Ὁμιλίαι. Ὑ πομντ μάτων 
auctores. Marianus poeta. metaphrastes.. Diverso 
ejus poelicee metaplhirases. Nobilissima interpretan- 
diratio, que Paraphrastica dicitur, et unde oria. 
Exeinpla paraphraseos in imitatione veterum. Ar- 
chilochi locus emendatus. Gregorii Neocesariensis 
in Ecclesiasten paraphrasis. De ea judicium. Laus 
ejus. Alibi nolatus. Gregorio Nazianzeno (rustra 
cam ascriptam. Gregorii Nazianzeni βάσις. Μετα- 
CoAfj, qualis interpretandi ratio. Jani Rutgersii 
laus. Μεταδολῆς exemplum. Nonni ἐν τῷ μετα- 
θάλλειν error, et quam. mule ei hac interpretandi 
ralio succedat. Aliud xoXvy6t0pa, aliud πύελος. 
Λήχυθον a Nonno non distingui a paraphrasi. Aí- 
χυῦος, qui purpureus pannus Horatio dictus. Ar.- 
χύθων Nonni exempla. Paraphrasis, species ἐχορά- 
σεως. Hoc xaX ἠθοποιία. Ejus partes. ᾿Αλίθεια 
tt oratione duplex. Joannes evangelista φιλαλήθης 
peculiariter dictus, et quare. Nouni ideam, qua 
N5US esl, τὸ ἧθος sustulisse evangelist;c, Vox. δι- 
ἐςώσατο, IVonni interpretatione iuterpolata, 'Axoi- 
σία ejus et ἀδολεσχία. Ληχύθους risu a seriis lio- 
minibus plerumque excipi. Nonnus aliquoties no- 
(σένα. Aliud ληχύθου exemplum. Kjus. t'autologia. 


B 


His 


Παρερμηνεία ejusdem. ᾿Ἀνελλήνιστον ejusdem. 
Εὐροίσχειν llebreorum more ab evangelista wsar- 
patum. Aliter ea voce. Graecos. wti. Eopisxiw εἰ 
συμθάλλεσθα!, ταυτοδυναμουντα poetis. Solec- 
smus Nonuni. Nonui in explendo orationis defects 
notata negligentia. Veterum de loco capitis n, 1, 
dubitatio. De 9399 miraculo Christi in Cana [s- 
cto, dubitatio velerum. Τὰ παιδικὰ θαύματα De- 
mini Jesu. Δόξα et suf; aliud. Nonnus in explica- 
tione loci notatvs. Παράφρασις πρὸς ἐνδείας la- 
πλέρωσιν adhibita. Σχῆματα ἐνδείας Orienti quem 
usitata. Locus alius male a Nonno erplicatu. 
]dem ab Augustirq explicatus. Τὸ ὄψον in eolsa 
quam male expresserit Nonnus. Va. pa6oxtxk Joas- 
nis σχήματα, que ἀνεξέργαστα criticis dicta. E 
rum exemplum. Locus a Nonno male iutellecta:. 
Iuterior sensus, Hebrais. Locus evangeliste qui 
contrarius loco alteri videtur. Idem a Chrysosto- 
mo explicatus. Nonni in ejus exp'icatione negligen- 
tia. Locus idem aliter redditus. Eudocie regine 
τῆς Ὀχτατεύγου paraphrasis. Ejus virtutes ac lay 
ex Photio. Nonnus in sacro nuciere ad fabulas ἐρ 
lapsus. Nonui ἀδολεσχίᾳ. Multa at eo pratermis 
De ca re D. lHlierongmi judicium, in Nounosis 
ταφραστιχὸν, τὸ παρεχθολικόν et τὸ μεταῦὼ» 
interpretandi genus confundi. 


Et lic quidem hactenes de Hellenisticis 2e 
vocisque. Crescit porro labor; magnus quidem. 
sed et nobilissimus, quem jam suscepinius. [18 
unum alterumque restat. Et imprimis, deinter 
tàndí quam secutus hic est. ratione : de qua, s 
tequam ad institutum nostrum, aut przecipuaz i 
lius partem. veniamus, aliquid dicendum erit. V 
rias interpretandi rationes, pra:cipue in sacris, τὸ 
teres sccutos esse, nemo est qui nescit. Εἰ lande ' 
tur ahantiquis "Yzouvfuaca, Ἑ ρμηνεῖαι, Yngssziz. 
Σχόλια, Παρατράτεις, Μετας ράσεις, aliaque id p 
nus, Nam. ᾿Ομιελίας, quales sunt Chrysostomi, 'ttz 
λίαι χαὶ Λόγοι ὑπομνηματιχοῖ. rccte. dici possunt: 
cujus tamen Xr μασίας in Joannem laudat. Suid 
Ad Ὑπομνημάτων, sive Commentariorum, formas, 
proxime Ἑρμηνεῖαι accessisse videntur. Nam ve 
semper sola examinabant verba, ut ex Photio3" 
paret, qui de [lippolyti martyris ad Danielem T7 
μηνείᾳ nolat. ὅτι χατὰ μὲν λέξιν οὐ ποιεῖτΖ τὴν 

νάπτυξιν, πλὴν τὸν νοῦν, ὡς ἕπος εἰπεῖν, c 233 
παρατρέχει. ld est, Singula quidem non awant ttr- 
ba, nihil tamen quod ad sensum prectermiui. N€ 


. Semper tamen ea negligebant. Edem  critice S 


de Theodoreti in eumdem hunc proplietam t:7: 
veía agil, τῇ τῶν προφητιχῶν ET pd cuy Brno 
χαὶ διαχαθάρσει χρατεῖν, in. explicandis illasire- 
disque verbis propheticis regnare eum, notat. Vane 
ejus auctores, ut et. ᾿ὕπομνημάτων, passim velerd 
commemorant : Tlieodoretum, Hippolytum wart 
rem, Chrysostomum, Cyrillum, qui postremi quoe 
duo, sape ἐν ὙὙπομνήμασι citantur, quale in Jot 
nem hodie Cyrilli, sed.Latine, exstat. Scholiorss 
ratio ex pluribus auctoribus notissima, ut et mei- 
phraseon: nisi quod non unum sii genus. Eri 
enim quas διγλώσσων dicebant : quales sunt qi 
linguam in aliam convertunt, quemadmodum δ 
voce Targumim utuntur Judii. In quo numero τοὺς 
'E6cop.fx?v:a reponit Photius. Alii, qui mentea 
hreviter interpretantur: ita ut sententias interdum. 
integras nonnunquam interpreLationes addant.Etiss 
fuere qui poemata codem mado, hoc est, versi 
metaphrastico exponerent. Meminit cujusdam M» 
riani Suidas, quem in Theocritum, Apollonii Ar- 
gonautica, liecalen, Hlymnos, AStia, Epigrommat 
Callimachi, Aratum, Nicandri Theriaca, οἱ alioruz 
poetarum scripta, iambicas scripsisse metaphrasc 
observat. Nobilissiwa interpretandi ratio ac mod 
est paraphrasis; non prolixa quidem illa ct diffass. 
$cd Lrevissima et stricta : cujus illustrissima exem 
p'a, in. Themistio, et Andronico HRhodio, a. nol» 
yr edito, habemus, Qui ex imitatiouc prunua 
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nata, el ab eloquenti». magistris observ 
terpretationem optimo successu translata egt. Aut 
quod melius Graecorum dicunt critici, Τῶν τε ποιη- 
τῶν χαὶ ἄλλων συγγραφέων μὲν προῆλθεν, 
χοινὸς δὲ ῥητόρων ἐχ παρατηρήσεως γεγέννηται. 
Nisi si posterius id rhetores in imitatione observa- 
runt, quod ad lucem veterum scriptorum jam con- 
tulerant interpretes. Homerus dixerat : 


Τοῖος γὰρ γόος ἐστὶν ἐπιγθογίων 9: 
Οἷον ἐπ᾿ pap ἄγῃσι πατὴρ drop Dp θεῶν. τε. 
Quod Árchilochus sic paraphrastice expressit : 
Toioc ἀνθρώποισι γὰρ θυμὸς, 
Γ.λαῦχε Λεπτίγεω zai, γίγνεται, 
Θνητοῖς ὁχοίην Ζεὺς ἐφ᾽ ἡμέρην ἄγει. 
Qui sic omnes iambi essent : 


τοῖος ἀνθρώποισι 

Ὧ Γλαῦκε, θυμὸς, Λϑατόνου παῖ, Tob as, 

Orntoic ὁχοίην Ζεὺς ἐφ᾽ ἡμέρην ἄγει. 
Nam εἰ βεταδάλλει verba. Nóov enim θυμόν, οἱ ἐπ᾿ 
ἧμαρ, ἐφ ἡμέρην, reddit. Εἰ figuram tollit : nam 
quod ille, πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, iste, Ζεύς dixit. 
Ft appositum omittit. Εἰ immutat casum : ἀνθοί 
vot, enin, non ἀνθρώπων. Ita quod ille dixerat : 


Οὐχ óc(n φθιμέγοισιν ἐπ' ἀνδράσιν εὐχετάασθαι, 
klem sic extulit : 


Οὗ γὰρ ἐσθιὰ χατθαγοῦσι κερτομεῖν ἐπ' ἀνδράσι. 
llomerus de expugnatione urbium dixerat : 


-Avépac μὲν χτείγουσι, πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύγει, 
Téxva δέ τ᾿ &AAot ἄγουσι βαθυζώνους τε γυναῖχας. 


Quod ita /Eschines expressit : Καὶ νομίξετε ὁρᾶν 
ἁλισχομέντν τὴν πόλιν, τειχῶν κατασχαφὰᾶς, ἐμπρή- 
σεις οἴχων, ἱερὰ συλώμενα, ἀγομένας γυναῖχας xat 
παῖδας ἐς δουλείαν, πρεσθύτας ἀνθρώπους, πρεσδύ- 
τιδας γυναῖχας, ὀψὲ μεταμανθάνοντας τὴν ἐλευθερίαν. 
Quam scribendi formam, ut przeclare observat Hie- 
ronymus, in citaudis Foederis Antiqui locis, sacri 
scriptores in 435 Novo interdum sequuntur. In 
quibus solet aliquid venuste addi, quzdam immu- 
tari, et orationis, cum sit. cadem, decenter, neque 
tamen operose, facies extendi. 

Venerabile antiquitatis monumentum, Gregorii 
Neoczsariensis in Ecclesiasten exstat Paraphrasis ; 
quam nunc Mecázrac.v inscrihupnt, Multa ibi terse 
5c polite: esplicantur. Neque aliud tam illi cure 
fuit, quam, quod proprium est paraphrastz, ut in 
scripto obscurissimo τὴν ἀλληλουχίαν demonstra- 
ret. Quod feliciter plerumque assecutus est. Itaque 
inoffengo pede per Ilellenistarum remoras,quod nostro 
vel imprimis deest, Grace ac significanter, zequor 
hcc decurrit. tà ut lubentius nonnulla preztermit- 
(at ῥήσεις enim, quod non probo, integra deside- 
rantur) quam ut non. connectat. Cum tamen alibi 
nonnihil, qua:mvis nusquam extra leges paraphra- 
8505, in-istat. Verum brevitatem, ut jam dixi, in 


hoc genere amabant veteres. Scio alibi non tantum : 


ab llebrzis, sel a suis etiam abire. Ut in illo : Vidi 
runcios viventes, qui ambulant sub sole cum puero 
secisndo, qui slabit pro eo. Ubi lHlellenist:e, περιπα- 
τοῦντας μετὰ τοῦ νξανίσχου τοῦ δευτέρου, ὃς ἀναστῆ- 
σεται ἀντ᾽ αὐτοῦ. Hoc autem vult : Plerosque, regum 
successores, et, ut ill» apud Tacitum aiebat, solem 
orientem, adorare. llic autem quid. dixit? συμθαί- 
νξι γὰρ τοὺς ὑπὸ τῷ νέῳ, ἔμφρονι δὲ, τασσομένους, 
ἀλύπους εἶναι, ὅσοι προγενέστεροι. Quod longissime 
a menie ac auipio. scriptoris. quem interpretatur, 
abit. Imo nihil tale dixit, Et Chaldzus recte, ut 
plerunique solet, mentem assecutus est. Quemad- 
modum in allegorica, quze sub ejusdem sapientis 
linem exstat, descriptione senectutis, quam tam lu- 
culenter ac. feliciter. Chaldzeus refert. niagis quam 
exponit, nihil intellexit. |n. quo metuo ne sui eum 
236 Craci deceperint. Magno Gregerio Theologo 
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atà, ad in- A qui ascripserunt, fugit ratio haud dubio. Nusquam 


enim gravis illa, quam in eo ἑτεροδοξοῦντες quoque 
pradicant, elucet βάσις. De qua Philostorgius, &e- 
cta AÁrianus, przeclare apud Suidam judicat. lllud 
autem propriuim interpretationis hujus, ut cum cz 
leri interpretes, qua non intelligunt, omittant, pa- 
raphrasten τὴν &xoxeu0tavet auctoris iustitutum ita 
ponderare oporteat, ut. eum omnia interpretetur, 
nihil demat. nihil addat, nisi quod ol.scuritatem 
tollat aut difficultatem minuat. Α qua, 2:260) f, 
qua proprie sic dicitur, discedit, quie interdum 
puerilia, ac grammatica interpretandi ratio. Exem- 
plum ejus ex hereditate fratris nostri, nobilissimi 
summique viri Jani Rutgersii, in. Batracbomyoma- 
chiz poematium babemus. Cujus vui 
Οὔτις ἐμοῦ ζῶντος xal ἐπὶ χθονὶ δερκομέγοιο, 
ex animo memoriam delebit. In eo Graecus quidam 
singulis lineolis ἰσοδυνα μοῦντα, more tum recepto, 
Inseruerat, hoc modo s 
ἀρχὴν ποιούμενος, xas' ἀρχὰς, ἐχ τοῦ ὄρους τοῦ 
Ἑλιχῶνος] 
᾿Ἀρχόμενος πρῶτον, Μουσῶν χορὸν, ἐξ ἙΔλεκῶνος 
ἐλεύσεσθαι εἰς ἐμὴν ψυχὴν εὐχὴν ποιοῦμαι ποιΐ- 
σεως,] 
'EA4U0e!v. εἰς ἐμὸν ἥτορ ἐπεύχομαι, εἴγεχ᾽ ἀοιδῆς, 
ἥντινα ἀαιδὴν βιδσλίοις ἐνέθγχα, 
Ἣν νόον ἐν δέϊτοισιν ἐμοῖς ἐπὶ vovvac? ἔθηκα, 
λέγω τὴν μάχην τὴν πολλὴν, τὴν πρᾶξιν τοῦ ςόδου, 
Anpivr ἀπειρεσίην» ποιϊεμόχιλονον, ἔργον Ἄρηος, 
237 εὐχὴν ποιούμενος τοῖς ἀνθρώποις εἰς ὦτα βὰν 
ιν, 


Εὐχόμεγος μερόπεσσιν ἐν οὔασι πῦσι faAécat 


χατὰ τίνα τρόπου ποντιχοὶ ἄριστα ἔργα ποιήσαντες 
Ἦλθον.] 


C Πῶς μύες ἐν βατράχοισιν ἀριστεύσαντες ἔδησαν. 


Vides verbum verbo μεταδάλλεσθαι, quemadmodum 
postremo versu vocem, μὕες, voce, ποντιχοί, ex 
linguze suze usu reddit, quanquam interdum quaze- 
dam pretermittit. Quod profecto qui in Novi F'ede- 
ris interpretatione przstet, illi maxime agendum 
sit quod noster maxime neglexit : tum, ut peregrina 
mutet, tum, ut paria, ex notionibus, non Grece 
linguze, sed illarum quarum consuetudinem secuti 
sunt scriptores illi, cum judicio ac cura petat. 
Quod, licet. illi negligant. qui scse Realistas dici 
volunt, et in his nihil przter ignorantiatn. puden- 
dam profitentur, adeo, ut, quia nihil intelligunt in 
verbis, cuim ad res deventum est, plerumque maxi- 
mo corum risu qoos contemnunt, sudent, lizreant, 
nugentur ; faxit Deus immortalis, xai Ezoy', ὦ οἴλ᾽ 
ἥλιε, ut aliquis pro dignitate hoc przestet. Noster, 
qui plerumque ipsa repr:esentat verba, quoties ab 
eo abit, toties aut cespitat aut. cadit. Notant Gr:e- 
corum grammatici, Thracen Demosthenem, qui, ut 
supra quoque diximus, in Zomerum scripserat Mc- 
ταθδολάς, quod ἀσάμινθος ab eo dicebatur, πύελον di- 
xisse : optimo successn quidem. Noster vero, quin- 
to capite, commzate 2, cuin vocem χολυμδήθραν in- 
venisset, ἀσάμινθον interpretari ausus est : quo 
successu,alias videbitur. Quare nec Μεταθολήν con- 
scripsit, vel quod non mutat, quz abscura 23$ sunt 
aut peregrina. aut si id conetur, pessime succedat : 
tum, quod illi proprium, immodice nonnunquam 
in verborum explicatione se diflundat. Et cum ma- 
gis paraphrasten agat (qualem esse volunt veteres, 
Sui:tas certe τὸν Παρθενίαν θεολόγον δι᾽ ἐπῶν rapa- 
φράται ait). cujus proprium auplificare quz intere 
preteris, et interpretari quz obscura sunt, plerum- 
que neutrum, prius autem, ubi minime videtur ne- 
cessarium, przstare solet. Et, quod vel imprimis 
cum judicie notandum, λήχυθον ab expositione 
non distinguit. Hoc est, pro interpretatione, ve 


1051 


poetica pigmenta, vel ampullas addit : qui est pan- A 


nus ille Horatii, quem summus criticus in Arte sua 
festivissime perstringit : 

Purpureus, late qui splendeat, unts et alter 
ÁAssuitur panuus : cum lucus, et ara Diane, 

kt properantis aque per amenos ambitus agros, 
Aut flunen Rhenum, aut pluvius describitur arcus. 


Sic Aurorz, Noctis, Vesper: descriptiones, aliaque 
id genus, qux? ab explicatione textus aliena sunt, 
plerumque interserit. Quod est pingere in pariete 
ranarum pugnas, cum evangelista, tantum ἀναγ- 
xala xo dixe ut critici de sacris judicant, 
loquatur. Si,exempli causa, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, di- 
cat auctor, ut in illo simplicissimo, Ka τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ ἐγένετο γάμος ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας" statim 
illi myrotliecium ad manum ; sed. quod approbare 
sapiens non possit : , 

AAA! ὅτε πέτρας 


Πορφυρέας τρικάτη 0aAaunzóAoc ἔγρα;εν ἡώς. 8 


Si evangelista dicat, Τῇ ἐπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάν- 
νης Ἰησοῦν τὸν ἐρχόμενον πρὸς αὑτόν" ille, 
AAA ὅτε δὴ δρόμον dAAov éxn60Aoc ἤγαγεν ἡώς. 


9 Sed hoc illi est perpetuum. Non est. autem 
dubitandum, quin paraphrasis ἐχφράσεως, loc est, 
descriptionis, ut rhetoribus vocatur, quaedam sit 
quasi species. Cujus prima virtus , sermo ἀνειμέ- 
νος, qui nec Lumet neque nimium assurgit, ab iisdem 
ponitur. In hac duo, ἦθος, nempe, sive mores, οἱ 
qua illos exprimit ac pingit, ἡθοποιία, locum habet. 
Mores Domini, quin accurate nobis exprimat qui 
ejus pectori incubuit, ne dubitandum quidem. 
Quorum illud, ἦθος nempe, in factis, ac descri- 
ptione eorum; hoc, ἡθοποιίαν dico, in sacris Do- 
mini sermonibus expressit. In. utroque ἡ ἀλέθεια 
spectatur. Quie est duplex. Vel quam rhetores con- 
siderant, et ad simplicitatem proxime accedit, quam 
ubique auctor candidissimus exhibuit. Vel quain 
veleres theologi peculiariter in nostro laudant : et 

, 8 qua φιλαλήθης illis dicitur. Non; quod cxteri non 
aque vera scribant, sed quod auctor iste, sive de 
se, sive de aliis loquatur, ea qu: illesa veritate 
praeterire poterat, maximo amore ejus non dissimu- 
lat. Ac alterius exempla quidem, in narrationibus 
illius habes. Quas crebris translationibus, apposi- 
us perpetuis, tumore, ac ταῖς ληχύθοις, quze po- 
ussimum cum hac idea pugnant, aut. mutavit no- 
ster aul'corrupit. Posterioris adinodum illustre 
exemplum, capite vicesimo et primo, commate 
septimo, habemus. Ubi refert, sc, cum Petrum 
monuisset , eum qui in lacus margine esset, Jesum 
€$86 , Istum protinus in aquam pre impatientia 
amoris sese conjecisse. In quo et priores illi tribuit 
liaud dubio : quamvis, ὃν ἡγάπα Κύριος, de se dixis- 
sel. Hoc non sine motu animi, tum ob candorem hu- 
jus,tum illius flagrantissimam amoris vehementiam , 
à quoquam legi potest. Quis 9&6 non sentit autem 
totum hoc p.rire quia duplici ληκύθῳ usus , primo 
vesten) Petri et quo pacto se accingat, tum el quo- 
modo natet, operose utrumque ac molestissime de- 
scribit.De priori enim : 

Εἴματι δαιδαλέῳ Aayóvac μιτρώσατο Σίμων, 
Kal Awéqo πεπύχαστο σοιϊυτρήτῳ χρόα zéxAo, 
llóvtwv d ἐρίδλημα περὶ γιουτοῖσιν ἑλίξας, 
Δέρμα, τόπερ διδύμων χεαχωλασμένον ἐς arÜxya 


* 

᾿χθυδόλοι gopéovotr ἀθηήτου σχέπας αἰδοῦς. ᾿ 
De posteriori autem : 
Kal ταχὺς ἐς ῥόον dco, xal ἠθάδα πόντον ἀμεί- 

. ] ων, 

Χεῖρας ἐρετμώσας, xegaAi εἰς ὕψος ἀείρων, 
Ilocciy ἁμοιθδωίοισιν ὀπίστερον ὥθεεν ὕδωρ. 
Cum utrunque sola festinatio commendet. Quam 
brevissimo sermone ac simplicitate eum aequasset 
Sanctus auclor , noster cam abolevit ; qui, cum res, 
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quas auctor tractat, vix delibet aut vespiciat, de 
c:teris intemperanter agit. Certe exspectationem 
meam vicit : nai in describendo prope sanmo ac 
ineffabili herois inaximi amore, in quo simplicita- 
tem suam ac candorem magis etiam propemodum 
commendat auctor, ad postrema quzque lapsus, de 
pudendo quoque piscatorum nos admonuit. Quia 
de Thersite suo, homine pudendo, 


Τά v αἰδὼ ἀμφικαλύπτει, 


dixerat Homerus : quod eo minus ferre possum, 
quia voce virginali ac iraprimis verecunda, διξ 
cato, usus fueral sanctissimus Parthenios. Et ne 
quidquam de tam magna cogitatione superesset, 
eliam natare docet : qui fortasse hoe, ut multa, 
ignorabat. Nam, quod nonduim didicisse videbatur, 
risum pariunt al λήχυθοι. Quas ubique exhaurit, 
etiam in concionibus , quas plurimas hic habes, 
uon in ipsis rebus, sed in comparationibus ac cz- 
leris quee obiter 8.4.8 dicuntur, ludit ae defixus. 
lhzeiet. Et si generationis , ut regeneratio intelliga- 
tur, fiat mentio, illam pingit ac describit; si de 
vite, obiter, et explicationis causa , aliquid dicatur,. 
protinus ampullam suam non tam implet quam ef- 
fundit. Quz ut in poeta risum, quod jain dizi, sic 
in paraphraste sacro, indignatioucin quoque viris 
gravibus ac seriis extorquent. Simpliciter ac more 
suo auctor primo dixit capite: Τῇ ἐπαύριον ἠθέλι- 
δὲν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν ἐς τὴν Γαλιλαίαν" xai εὑρέ- 
σχει Φίλιππον, xal λέγει αὑτῷ ᾿Αχολούθει μοι. Quae 
sic reddit : 

dl ὅτε γείτων 
Axpogaric δροσερῃςσι βολαῖς πορῳύρεεν ἠώρ. 
Habes λήχυθον. Addit, 
Ἰησοῦς μετὰ νύχτα λιπόσχιον fj0sAe βαίνειν. 


Habes tautologiam ; nam, qui crastino, ni fallor, 
aliquid futurum dicit, nocte elapsa id futurum indi- 
cat. Atqui τῇ ἐπαύριον pracesserat. Deinde, 


Εἰς πόλι» εὐώδινα ταγυπιλοχάμων Dl'aAiAalor. 


Παρερμηνείαν habes. Non enim Nazaretham, quan 
non raro fugiebat, Dominum, sed Galilzáam adiisse, 
auctor dixit. Dcinde : 


xal σχεδὸν εὗρε Φίλιππον. " 


Habes ἀνελλήνιστον. ftaque quod solum debuit in- 
terpretari, in luxurie tani magna prztermisit. Nam 
εὑρίσχειν Graecis invenire est quem quzras; at He- 
braeis, ἐντυγχάνειν, occurrere illi quoque, de quo tuse 
non cogitabas. EX sic aliquoties hoc capite : Eópl- 
Gxtt οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφόν" et, Εὑρίσκει Φίλιπ- 
πος τὸν Ναθαναὴλ. lta Genes. cap. iv, vers. 13: Καὶ 
ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσχων με, &ároxzevel με. Quod poetis 
est συμδάλλεσθαι. Fit enim sine-certa destinatione. 
Sequitur : 
2/42 "Arat δέ μιν e1xs γενέσθαι 
Πιστὸν ἐὸν συγνάεθ.ϊον. 


Ὁ Habes solecismum. Quis enim dicat, εἶπεν αὐτὸν 


γενέσθαι, qui significare velit, jussit ut fieret, aut 
esset ? nam praeterita narrat, cum futura indicare 
vellet. Qu: omnia vitasset, si Grecorum more, ac 
simpliciter, vel boc, vel simili modo scripsisset : 


Τῇ ἑτέρῃ, Γαλιλαίαν δὴν ἐς πατρίδα βαίνειν 
Ἰησοῦς πάλιν αὖθις ἐέλδετο" τῷ δὲ Φίλιππος 
Ξύμδιλητο" Χριστὸς δέμιν ὡς ἴδεν, ὡς φάτο μῦθον" 
Ἕσπεο, θεῖς Φίλιπα᾽, ἐμοὶ αὐτίχα. 
Nulla autem tam astricta est interpretandi ratio, in 
qua τὰ ἡπορημένα λύειν, xal τὰ ἄδηλα σαφηνίζειν, id 
est, solvere dubia, illustrare obscura, non permit- 
tant critici. Noster eam rationem iniit, ut verbig 
bxreat plerumque : difliculiates autem qualescun- 
ue nec respiciat, nec. tangat. lta ut ne. verbo qui- 
em, ubi potest, locum fulciat, aut plenum reprar- 
gentet, quae est maxima securitas, nc negligentiam 
nunc dicam. Sit exemplo locus ille primo capite, 
com, 8: Οὐχ ἦν ἐχεῖγος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ 
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περὶ τοῦ φωτός. Nan. volcbat, Οὐχ ἦν ixeivog «b A runt eum, quod non mirum forte, veterum disseu- 


ὡς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, πεμφθεὶς 

λθε, aut ralione 5.1}}}}}. Noster vero cum amplifi- 
caret nullo. bono cztera que jure omisieset, ser- 
sum semiplenum ac suspensum ut invenerat reliquit. 
Οὐ μὴν κεῖνος ἔην νοερὸν φάος, dAA' Tra μοῦνον 
Πασιν ἀναπτύξειε θεηγόρον ἀνθερδῶνα, 
Kal φάεος xpox&Asv0oc ἀχηρύχτοιο φανείη 
ξυνὴν μαρτυρίην ἐνέπων θεοδέγμονι Aag. 
Itaque in luxurie tam magna, quod orationi deerat, 
nou affert domo, sed quoJ unum, cum id proprie 
interpreti incumbat, jure suo exspectabat lector, 
negligenter 93 preternisit. 

/St el ubi locis, inagis etiam obscuris, leve auxi- 
lium, cuin facile id prestare posset, maximo lectoris 
damno, impartlri, insuper videtur habuisse. Vete- 
res initio. secundi capitis vehementer torsit, quo? 
pam verba illa, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. referenda es- 
sent. Τῇ ipéee τῇ τρίτῃ, γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
«ἧς Γαλιλαίας. Inter quos est Epiphanius, ut. nos 
$uo loco.De quo tamen solo nihil dixit, cum estera, 
qui addit, prseter rem sint. Neque minus in ainbi- 
guitate ejus loci, capite eodem, Ταύτην ἐποίησε 
τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Kavd τῆς Γαλι- 
λαίας, liesisse videntur. Dubium euim 118, utrumne 
primum hoc fecerit, an primum Canz Galilzez. Àc 
priorem quidem sententiam uryebant, qui τὰ παι- 
οιχὰ θαύματα Domini Jesu etsimiles nznias populo 
vendebant. De quibus alibi Theophylactus. Priorem 
hoc precipue argumento idem T ieoph lactus pro- 
bat, quod addatur : Καὶ ἐφανέρωσε τὴν disay αὑτοῦ, 
χαὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ul sit 
σχῆμα ἐνδείας, Ac si dixisset, Καὶ τότε πρῶτον 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ. Ubi noster sane ambi- 
guitatem non servavit. modo, sed et boc quo tolli- 
tur, lectoribus extorsit. Etenim cum δόξα sit inter- 
preiatio Chaldaei ^p? quo majestas Dei ac potestas 


designatur, pro hac τιμήν posuit. De quo evange- 
lista hic non cogitabat ; nam omnino aliud volebat. 
Quod non est interpretis au! paraphrastze. lllud ar- 
bitror constare, πρὸς ἐχπλήρωσιν ἐνδείας, oliin ad- 
hibitam paraphrasin : quou flt, cum sermoni ali- 
quid adjicitur quod deest. Atqui. σχήματα ἐνδείας 
quae dicuntur, OÜrienti maxime ac Hellenistis usi- 
tata Sunt : quare οἱ supplenda ab interprete. Miri- 
fica ellipsis est illa cap. xxi, com. 9: Ὡς οὖν ἀπ- 
ἐόησαν εἰ: τὴν γῆν, βλέπουσιν QA ἀνθραχιὰν xtt- 
μένην, xal ὀψάριον ἐπιχείμενον, xai ἄρτον, quasi 
panem cum pisciculis prunze impositum invenissent. 
Ad quem locum Augustinus Tractatu ad hunc evan- 
gelistam 493 : Ubi non est intelligendum, etiam s&- 
perpositum panem [uisse prunis, sed tantum subam- 
diendum, viderunt. Quod verbum si repetamus eo 
loco ubi subaudiendum est, ita totum dici potest : 
Viderunt prunas positas, et piscem. superpositum, el 
viderunt pancm. Vel ita potins : Viderunt prunas 
positas, el piscem. superpositum ; viderunt ei panem. 


siones, qui sine eo vix ἀχολουθίαν cum superioribus 
prestari posse existimabant, saltem qua invenerat 
recte expressissel. Quas nunc sic expressit, ac si 
dictum essel : Si quis mane, aut, orto primum sole, 
ambulet, non. impingit : quasi matutinum teinpus, 
horas totidem quot naturalis dies contineret ; aut 
initium diei, totus dies esset. lta enim ea reddit : 


ΛΘ Ἥματος ov γεγάασι δυώδεχα γ ειάδες 


wf , 

Ἥματος árcéAAorzoc ὁδοιπόρος obxots xápztas 
Ταρσὸν ὁλισθηροῖσι παραπταίοντα a&6iAocc* 
quasi invenisset, ἐάν τις ἡμέρας ἀνατελλούσῃς περι- 
πατῇ, quod, nisi fallor, nunquam Domino in men- 
tem bic venit. 

Capite octave, com. 15, legilur : Σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς * ἡ μαρτυρία οου οὐχ ἔστιν ἀληθής. Contra 


. autem cap. v, com. 51], dicitur : Ἐὰν ἐγὼ pid i 
ηϑῆς. 


περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρτυρία μου οὐχ ἔστιν & 

Ubi mauifestum videlur ἀπεμφαῖνον, sive absur- 
dum. Nam quo pacto testimoniuim illius non est ve- 
rum, qui est ipsa Veritas? lKecte igitur Chrysosto- 
mus hic addit: Τὸ οὖν, οὐχ ἔστιν» d.AnOnc, οὐχ 
ἁπλῶς ἀναγνωστέον, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπό- 
νοιαν * οἷον, ὅτι Ὑμῖν οὐχ ἔστιν ἀληθής " JHiud, non 
cst verum, xon simpliciter hoc loco, sed ex adversa- 
riorum sensu ac judicio sumendum, quasi dicat, Vos 
megalis verum esse. ideoque ex lege paraphraseos, 
vel una voce omnis tolli difficultas poterat. lloc aut 
simili, nimirum, modo : Ὑμεῖς μὲν λέξετε, δτι ἐὰν 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου ἀληθὴς 
οὐχ ἔστιν, id est, δείο quidem id a vobis dici, etc. 
Nunc mirifice diflicultatem auxit : 


ἥνπερ ἐνίψω 
Μαρτυρίην ἰδίην, οὐ πείθεται ἅ..1ος ἀχούων " 
Οὐ γὰρ ἐμὸς πέλε μῦθος ἐτήτυμος, ἥνπερ ἐνίψω 
Μαρτυρίην ἰδίην avcóüpoor * ἀμφ᾽ ἐμέθεν δὲ 
*A.Lloc ἀνὴρ z&As μάρτυς ἑπάρχιος" οἶδα δὲ χείγοῦυ 


C πιστὴν μαρτυρίην. 


Qui boc modo omnem sustulisset : 


ἣν γὰρ ἔγωγα 
Αὐτὸς ἐμοῦ πέρι τι μαρτύρομαι, οὐκ ἔτει βάζω 
Ἀτρεχίην, ψεῦδος δὰ κωχόῤῥωξον, ὡς «όγος 
ὑμέων. 


Αὐτὰρ ἐμοὶ πέλε μάρτυς, ὃν ἀτρεχῆ ἴσμεν ἐόντα, 
4,,6 Moptrupinr 9' αὐτοῦ παγαιληθέα, τὴν ποτ' 
ἰἔνισπε 

Οἴδαμεν. 

Cujus generis invenies non pauca. Nam de multis 
unum alterumque adduco, quz ad czetera lectoribus 
preibunt. Laudat Photius, sacrorum criticorum 
princeps, Eudocie regina, in hoc genere admi- 
rande imprimis el eximi, poeticam τῆς 'Oxta- 
τεύχου metaphrosin : quod el omnes interpretis 
virtutes, et ipsam ita exprimeret antiquitatem, ut 
ad eam proxime accederet ; neque tamen artem, 


Δι uoster cum unico vocabulo lectori cousultunm D quod plerisque eo tempore usitatum erat, putide 


we posset, panem cum reliquis conjungit, ila ut 
dillicultateni intendat loci : 


hal χθονὸς ὡς ἐπέδησαν ἐπ' tórt διψάδος ἀκεῆς, 
ΠΠυρκαϊκὴν φιλογόεντε uapauvopérny ἴδον ἀτμῳ" 
'Avxüpaxujc € ἐφύπερθεν ἐπ᾿ ὀφρύσι κείμενον 
[ἰχϑὺν, 

Ὄγψον, καὶ véor ἄρτον. 

Preterea cum ὄψον ex Grzcorum more piscis hie 
dicatur, ipse ὄψον tanquam tertium quid. posuit. 
Quo est ἰδιωτιχόν, et Lriviale. Abundat insup:r et 
παραθολιχοῖς evamgelista σχήμασιν, qua ἀνεξέρ- 
γᾶστα a criticis dicuntur, quia sensum, qui inte- 
rior llebr.eis dicitur, supplendum interpreti relin- 
quuut. Quale est illud cap. xt, 9 : Οὐχὶ &obsxá 
εἰσιν ὧραι τῆς ἡμέρας; Ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ χόσμου τούτον 
βλέπει. In quo loco ab interiore sensu δὶ d:terruc- 


vel oatentarct, v1. lectori suo iinputaret, sed neo 
fabulas deliniendis auribus inepte intersereret, nee 
digressiouibus, ab iia quz ex fide redderet, Chri- 
sluianos animos abduceret. Que. si noster przesti- 
tisse, omnibus exemplo in hoc genere nunc esset : 
nunc pene omnia neglexit. Nam et, ubi non ne- 
cesse fuit, quzdam przetermisit, et interdum, nulo 
bono, luse admodum digreditur. Ut cum mortem 
Lazari, aut potius miraculum a Domino in ea exbi- 
bitum, describit. Ubi cum evangelista, qui est mos 
ejus, simplicissime dixisset : Καὶ ἐξῆλθεν ὁτεθνηχς, 
δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας χειρίαις * χαὶ ἡ 
ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο, et que em 
versu paucissima sequuntur; ille, quasi sacra- 
mento, quo inlerpretationi dixerat, solutus, aut 
jam sui factus transfuga, viginti versibus aut pitt- 
ribus, non sane optimis, defungitur. ln quibus ad- 
modum sollicite, quanta Pluto spe exciderit, qui 
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apud Lethen mortuum elapsum | sibi frustra apud 
inferos investigaverit, lectori ostendit. Cujus ma- 
gnam partem ebibisse oportet, qui oblitus sit hoc 
totum quod profitebatur, hoc est, et. interpretatio- 
nem, et interpretem illius, qui nec Lethen, nec Plu- 
tonem, 947 ncque ullas paganorum ejus generis 
ineptias ac sordes didicisset. Quod si Prudentius et 
alii tantopere abhorruerunt, quid interpretem opor- 
tet ? Oportet autem, dicunt eritici, τοῦ, γεννήτορος 
τῶν λόγων οὐχ ἀλλότρια τὸν μεταφρασάμενον opo- 
νεῖν, non alia ab eo quem interpretatur, senlire eum 
dui interpretis. suscepit partes. Sic ad illa de Maria 

agdalena, xai βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον Ex τοῦ 
μνημείου, novem versibus aut decem, iniprudenter 
admodum lascivit. Et cum idem dicat, idem tamen 
iterum reponit. Idem, qui in aliis tam multa ne 
interpretatur quidem. Tale est initium, ut supra 
ostendimus. Ubi brevissimas ac simplicissimas pe- 
riodos, aut axiomala, sesquipedalibus appositis, 
inflavit atque extendit, ut interdum unam quoque 
aliquam ridicule amplificet. Qualia ubique toto 
opere non pauca, etiam in adinirauda illa cum Nico- 
deino disputatione, invenies. Ubi rerum sublimita- 

"m, ληχύθοις et praposteris amplificationibus in- 
fregit. Multa quoque, ul jam ante dicebamus, prz- 
termnisit, instituto in tam. sancto opere non bono. 
Nam, ut recte D. Hieronymus, Melius »st in divinis 
Litteris transferre quod dicium est, licet non intelligas 
quare dictum sit, quam au[erre quod nescias. Mud 
autem vel ex iis planum, quz ab aliis inserta ejus 
operi, aut addita. De quibus capite scquenti. Ut in 
eodem opere, τὸ μεταφραστιχὸν, τὸ παραφραστιχὸν, 
el τὸ παρεχθολιχόν interpretandi βιὰ τὰ atur ge- 
nus : nihil autem minus quam τὸ μεταθολιχόν, quod 
titulus promiserat, agnoscas. 


948 CAPUT ΧΙ]. 


Nonni versus. qui desiderantur utrum amissi. 'Axpi- 
σία eorum, qui quoslibet supplerunt locos. Muita 
qua non caperet, ab eo pra'termissa. Id exemplis 
aliquot probalum."Oct πρῶτός μου ἦν, Hebraismus. 
Ἐτάραξεν ἑαυτόν. Ali cause, quare pretermiserit 
nonnulla. Templum pro Synagoga nullo judicio a 
Nouno positu n. Locum de sancio Spiritu preter- 
missum, aul pro eo alia supposita. Nonni negli- 
gentia; εἰ eam esse causam, cur quedam preter- 
miseri. Gujus generis loca aliquot notantur. Multa 
capite presertim sexto. ab interprete. omizsa. Ver- 
sus ineplissimi eo capite a Bordato editi. In iis 
hiatus. Numeri tardi, et a Nonni numeris diversi. 
Quos celeres ac coucilalos esse, πές σπονδάζοντας 
in suis odmisisse, Nonni ὁλοδάκτυλοι et bucolici. 
Versus,quos supposuit Bordatus, examinati ; versus 
λογοειδής. "Ὄσσα. ᾿λνθερεών qua pars corporis.Ea 
roce abusum sepe Nounum. Βυχτάων ἀνέμων. 1d 
unde desumptum, Versus χαχόξηλος. Judicium de 
Graeca poesi paucissimis datum esse. 


Priusquam  u'terius pergamus, castiganda est 
doctorum quorumdam levitas ac ἀχρισία, qui quie- 
cunque in hac paraphrasi desiderantur, periisse 
wnporis calamitale, aut. negligentia, existimarunt. 
Quare inventi sunt qui verba quoque amninutissiuna 
el voculas, quas saucüis auctor habet, admodum 
sollicite supplerent. Quo successu, jam non dico : 
tantum hoc judicium accuso. In iis quae tam mani- 
festa sun priesertim, Multa enim, que non cape- 
Tet, omisit. Quale est illud primo capite, com. 30:"0:t 
πρῶτός μου tv, qui est inter primos llebraismos, et 
de quo nos suo loco. Tale cst illud undecimo, 
Com. 55 : Καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, quod cui alias oc- 
currit, infeliciter interpretari solet. Qu:edain alia 
diliicultate territus nou. reddidit : quod, ut puto, 
suüragari nollent. versus. Quale est illud cap. 1, 
comm. |2 : Q9 τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνο 
αὐτοῦ, quod οἱ ipeum alias, nec reete, nec ut debuit, 
Tepisesentavit. Tale est illud cap. v, com. 2: "il ἐπι- 
λεγομένη Ἑθραϊστὶ Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα" 


A Quod πες Melpomene, quod nec Polyhymnia possit, 
Nec pia cum Phabo dicere Calliope. 
ut ille ait. Quare zequum est ut illi ignoscatur. Tale 
est cap. xii, 21 : τῷ ἀπὸ Βηθσαῖδχ τῆς Γαλιλαίας. 
Tale est capite eodem, 42 : iva μὴ ἀποσυνάγωγοι 
γένωνται. Quod cum alias conatus interpretari esset, 
pessime successit; pro Synagoga enim templum 
osuit, quod Judzi non admittent. lta capite vis, 
9, illa de Spiritu sancto : Οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα 
ἅγιον. Pro quibus plane alia supposuit. Et iterum 
cap.xiv, 26 : Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὅ πέμψει ὁ Πα- 
ἐν τῷ ὀνόματί μου. Est et ubi quzedam qua 
existimaret praecessisse, aut expressa salis, ; 
termisit. Sic post. illud cap. 1, 51: Ὁ &x τοὺ οὐ- 
ανοῦ ἐρχόμενος, quod sequitur, ἐπάνω πάντων 
ἐστίν, non expressit, quia id quod posuisset, alte- 
rum complecti credidit. lta cap. 1v, com. 7, in illis, 
"Epysza: γυνὴ ix τῆς Σαμαρείας, ἀντλῆσαε ὕδωρ, 
postrema non expressit, cum id satis irtelligi. pu- 
p taret, quod dixisset : 


"Ἔνθα γυνὴ Σαμαρεῖτις, ἀδιρομένην διὰ xóAzov 
Ἡθάδα xáAxiw ἔχουσα, μδτὴϊδ γείτονα πηγὴν" 
ut et alia nonnulla cjus generis. Alia per negligen- 
tiam omisit : et vel pauciora, ut cum verbum alibi 
aut alterum neglexit : quae a Narusio notata sunt ; 
vel plura, ut cum capite quarto, eonima prope in- 
tegrim vicesimum et septimum ; et eodem capite, 
quadragesimum primum ac secundum; capite quinto, 
partem secundi, cun tertio ac parte quarti ; octavo 
denique tricesimum octavum non expressit. Quae 
per se nolabit quivis; οἱ privatiin singula 950 ἃ 
nobis annotata suit. Lectoris auteni otio aut dili- 
gentia abuti, nibil habeo necesse. Partem capitig 
octavi quare prateriniserit, jam alii notarunt. Quod 
nimirum, quidam ex antiquitate partim libri, par- 
tim interpretes plerique, id non. agnoscerent : quz 
pars in antiquissimo quatuor Evangeliorum codice, 
quem nos, ut omnia nostra, viro summo et incom- 
C parabilis memori» Jano Rutgersio, fratri unico, 
ille, reverendo, et exiiuizge tum eruditionis tuin hu- 
mauitatis viro, Andrez Riveto, acceptum ferebat, 
queinadimodum exstat, ita multa variant in co, ne- 
que pauca aliter, quanquam eodem fere sensu, Ic- 
guntur. Nusquam tamen plura quam sexio praeter - 
misit capite. Übi totam prope, ut nos, divinam, ut 
Capernaitze tuin. judicabant, σχληρᾶν, de manduca- 
tione carnis disputationem Christi. omisit. Quod 
quo instituto factum sit ab eo, alhuc qu:ero. Si 
nullum esset a:gumentum, quo, prztermissum csse 
eum locum, probaremus: persuadere id nobis ver- 
sus adimodum inepti possent , quos Bordatus | ibi, 
3nlea desideratos, dedit : nos in liac editione suo 
loco non expressimus. Si quis tamen tanti putat, 
in Sylburgianis Notis, quas interpreti subjunxinus, 
inveniel. Qui tam confidenter primus eos dedit, 
fieri non potest, quin aut ipse nibil viderit, aut ju- 
dicium de rebus periisse existimaverit; nam et 
D Nouno plane vel indigni, vel abejus more ac consue- 
tudine scribendi prorsus alieni sunt. liatus. salLeimn, 
aliaque a quibus plane abhorret, expendissent, Ut 
omittam, alios hic esse nuaeros, lentos scilicet ae 
tardos ; cum in iis, nostro niliil coucitatius, ut quem 
ὁλοδάχτυλοι ut plurimum delectant. Cujus causa et 
σπονδάζοντας ubique exelusit, Adeo ut. bucolicog 
251 prope solos plurimis in locis adinittat. Ecce 
euim Statian. vel primo capite : 
Ἰσοφυὴς l'erstipec épitxoc. 
Πατρὸς ἔην ἀμέριστος, ἀτέρμονι. 
Καὶ Θεὸς ὑψιγένεθιος ἔην Λόγος. 
Πρεσδύτερος κόσμοιο, καὶ &Asto. . 
Οὐδὲν ἔφυ τύόπερ ἔσχε, καὶ ἔμ:ρυτος. 
ἼἜσκε τις οὐρεσίςροοιτος ἐρημάδος. 
Κηρυξ dpysyórov βαπτίσματος. 
Θεῖος Ἰωάννης Auoccóoc. 
ὀρθὴν πίστιν» ἔχοιεν, ἀτέρμονα * 


quibus tantopere Theocritus υϑΐψυο gaudet. 
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ἀπΐοη et elisiones, proscripsisse. quod paucissimi 
hoc tempore in suis observaut. Secundus tertius- 
que, hiat et plebeius est. 15 nimirum, 


Kerrcc ὁ cópavéOev καταδὰς ἐγὼ ἄρτος ὑπάρχω. 


Sed et est λογοειδῆς, el ad solutam, ut plerique cx 
Geleris, orationem transit. Quartus plane ineptus : 


αὶ ὅσσην ὀμξήεντος ἀνήρυγεν ἀνθερεῶγος. 
Nam posteriori parte imitari Nonnum voluit, cum 
prior quam longissime ab ejus consuetudine rece- 
dat. Et mirum quam omnia piedagogice confundat. 
"Ossa, est modulatio aucto;i simplicissiuo Π16- 
siodo; at [lomero, idem quod φήμη Ilesiodo : ru- 
nr, aut, (ama communis. Ut cum 4liados secundo 
dicitur, 0332 δεδήει, increbrescebat [uma. Ut in illo 
Taciti : V«n semper errat fama, interdum et eligit. 
Et àv0:pzev, quod Nouno perperaim hoc sensu seu 
per pia: et, non est ea pais qua voceui format, sed 
in qua formantur. barba pili : quemadu.odum La- 
ni, pubem, florem, liuc est ávooz, dicunt ; οἱ apud 
Homerum qui supplicant, ἀνθερεῶνα, lioc est, bar- 
bam, 3582 sive locum ei destinatum, tangunt. De 
qua medici videndi ac. grammatici. Noster, quod 
lic est secutus, instrumentum vocis esse putat. Hle 
auiem) versus plane ineplissimus, 

βυχτίων ἀνέμων royrvcpgév éácac dt atc. 
Quem ut comnicndaret (omnia enim plane sun: i2:- 
τιχά, quie €x BHellenisticis deprompta, versibus in- 
clusit), apposito Homeri, loco alieno ususest. Quia 
enin ille Odyss. K, dixerat, 

Ἔνθάδε βυκτάων ἀγέμων κατέδησε xéAevüa 
de ZEolo : qui in. utre, quo Ulyssem donat, ventos 
proceliosos, ne nocerent, colligarat : quae cacozelia 
mera est. Et quia. in evangelista et Isaia legerat, 
Kai ἔσοντα: πάντες διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ, quod nemo 
Grece doctus intelligeret, ex. illo versum fecit, 


Kal μεγάλοιο Θεοῖο διδιικτοὶ ἅπαντες ἔσονται. 
Quod G-;vce dicas : 
Πάντας ὁμοῦ σοξίην τε Θεὸς xal θεσμὰ διδάξει. 
Et ille vere pxdagogicus : 

Εἴς μὲ ὁ πιστεύω» ζωὴν αἰώνιον ἴσχει. 
Non enim est unius assis. Ab illo tamen superatur : 
Τὴ» áuéAeiÓpexavnzcpoc οὐ xpóvocolóer óAéccat. 
Quid autem falx Saturni, ad. vitam aeternam ? Ejus- 
dem moneta est et iile, 
"Aptcc, ὃ οὐρανόθεν xara6àc, ἐγὼ αὑτὸς ἀκούω. 
Ejusdem qui sequuntur. luter. quos. eminent illi, 
cuim ouines sint stulüssimi :. 


᾿μμετέρη πέλεται σὰρξ ἄρτος, ὃν ὕμμιν» ὀπάσσω, 
"dr. περ ἀιϊιτροδίου ζωῆς χόσμοιο δίδωμι. 


Uii dixit περὶ ζωΐς, pro ὑπέρ, quod non potest ἃ 
soloaeco defendi. Et quis. pat euer ista legat: 


Οὗτος ἑὴν ἡμῖν δύναται πῶς σάρκα zcpncat 
Eilaxiwaté£g£rat; 


293 Et: 


El μὴ σάρκα φάγητε, γι1υχύ τε xal αἶμα πίητε 
liéoc ἀγυρώπου, ζωὴν ἔχετ᾽ οὐχ ἂν éavtorc. 


Ubi et licentiam διχρύνων, quam ignorat Nonnus, 
ct posteriores Grzcuii perpetuo. usurpant, profite- 
ι΄. Ejusdem fere sunt. farin;e czeteri, quos duode- 
cimo, decimo tertio, decimo quarto, decimo quinto, 
decimo sexto, decin.0 septimo ac. decimo octavo 
cipite adjecit. Quos, quanquam. in editione. hae 
exstent, maxima ex paite esse. jneptissimos mo- 
nendus est lector. Talis ille capite septimo, el p 8 - 
ler rem, οἱ χαχύζτλος plane : 


kal μετέπειτα ἔύη κακχκείων οἴκαδ᾽ ἕκαστος. 


DAN ΠΕΙΝΒΙ ΕΧΕΠΟΙΤΑΤΙΟΝΕΞΒ. 
Continuos ergo prope dactylicos vides; hiatus A Et mhil tale evangelista. Neque meliores sunt, 


B 
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duodecimo leguutur ; 

EoAcyinctr ἄναξ 'IopeiA aivetéc ἔστω, 
'Agavácov ὁ ἐν οὐνόματι κεσμήτορος ἥκων. 
Plus enim sunt quam triviales. Quemadmodum | in 
aliis quoque capitibus, pauci alicujus frugis repe- 
riuntur. Sed jam nauseamus. Et tamen ornatissi - 
mus doctissimusque senex, op'ime de hoc auctoze 
meritus, et honore owni vel propterea ac. laude 
dignus, nihil magnopere in iis quod displiceret sibi 
vidit, qui et suos ipse inseruit ac Nonuo ünputavit : 
quod nunquam me auctore, fateor, fecisset. Qui, ut 
Scio majus crimen esse jugulare hominem quiam 
versibus scribendis abstinere (nam ubique lioc im- 
pune l:cet), ita illud quoque scio, minori cum peri: 
« ulo conjunctum esse, versus scribere non optiinos, 
quam ostentare, Supersunt enim quida.n. omni sze- 
culo, qui et de nostris el de antiquorum judicare 
p»sssuut. Cieterum, queiiadinodum de Graecis judi- 
care, non est ouium : ita de Gracoruin poesi, op- 
pido paucorum. Q5/$ Quippe, ul poctz, ita. poeta- 
rum judices nascuntur. Perliciuntur autem, eum 
ad przstantissimam naturam, sine qua (frustra 
eliam ip aliis plerisque sumua, usus et auctoruui 

lectio accedit. 

CAPUT XII. 

Commatum ac versuum dis.inctiones. Eas igncrasse 
tcleres, ek cum dis Nounum, Ver.us nosiri. ἢ ὁ. 
bra orum versus. Parschivt minores. Ad ea Nonnus 

] accomn.odatus, ᾿Αδολεσχία ejus. In exprimenda 
periodorum brevitate negligentia.  Paraplirastes 
FEAhicorum Aristotelis. Mira ejus brevitas. Apolli- 
naris in exyrimendis Psalmis brevitas. M;xuUo, ab 
eo in interpreiatione. recte pratermisse. Capitum 
alia apud weiteres. distinctio. Mille centum et 
sexaginta duo quatuor evangelistarum capita. Sexu- 
gesimum et quintum Matti. Sexagesimum sepii- 
mum ejusem.  Ociogesimum  secunuum | Lucae, 
Divisio G1ecortun. 7 h»ophylacti Catalogus. Evan- 
geli Jounuis secundum eum divisio οἱ paries, 
Parschiot majores llebreorum. lutto citaudi par- 
tes librorum [lebra,s usitata, Joannes "Lv ἀρχῇ. 
Peries sancti. Evangclii Joannis secundum Cyri 
Prodrouum. ᾿Αποχαθύλωσις, que purs. Divisio el 
lituli ejusdem. Evangel.i secundum Gregorium. Si- 
milis Homeri div.so. Utriusque ejus oyeris τεμά- 
χια. Divisio Cyrilli. Divisio Syrorum. Capitis sexté 
S. Joannis ex. Syrorum ratione divisio. Ejusdein 
ex Theophylucitài | Catalogo divisio. S. Joannis 
Evangelii :ecundum Bedam divisio, Sexti capuis 
sccundum eumdein divisio. Distinctionem versuum 
haud  mecessuridiu ,| ncque. superstitiose | obser- 
vaudam. 


Hactenus de meltaphrasie, sive parap'iroste no« 
stro, maxiina ex parie; qui cuim sacro, quein in« 
terpretatus est, auctore, postliac conferendus nobis 


D erit. In quo ipso quoque plurima hoc tempore eru- 


diti viri nobis reliqua fecere. Quz nec noster, οἱ 
fortasse illi nondum satis illustrarunt. Primum, 
955 quod in mentem nobis venit, est de capitum 
ae cominalu.i divisione. De quo nibil coiligi ex no- 
stro potest, qui utramque cum antiquitate caetera 
(deea loquor, quie nunc obtinet) ignorat : apud 
quem non ravo linem capitis acrostichis concludit, 
ichoat acroteleution, Nau quod quidam hanc meta 
phrasiu ad conunata, quos versus dicunt hodie, ac- 
commodarunt, eo. factum, quod plezique periodici, 
οἱ sensum integrum absolvunt. Quod interpres cum 
sequatur, fieri non polest, quiu codem quoqu: loco 
sensum claudat et absolvat. Quemadmodum facil 
limuni fuit, Onceli non modo, qui ct. brevior, et 
extra textum raro 856 dilluudit, in Jesem; sed et 
Jonathanis. in proplietas, et. Josephi (πλεῖ, quie in 
hagiographos, piraplrasin, ad nostra sive tinemata, 
$1YC Yer$us ae conimnata, acconunodare. Finis enini, 
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quem lMebrzi soph dicunt, 
soph dici volunt, quia terrze Sanetze times est et eam 
claudit; ita terminum τῆς διανοίας, sive finem, soph- 
pasuc : qua posteriori voce el ipse versus a magi- 
gris, u. οἱ ΝῊ dicitur. Qui a nostris parum dille- 
runt plerumque : quod apparet, queties ex sacris 
ὀΐσιν aliquam adducunt, Sic cum verba illa lsaiz, 
cap. vit, 14 : Jdeo dabit Dominus ipse vobis signum, 
interpretantur , statim post illa addunt 2^ro ΤΟ, 
Mapa c2, id est, Infine pralerea versus scriptum 
cst. Et adducunt illa verba: Ecce eirgo erit pre- 
gnans, et filium pariet, et vocabis nomen ejus Emma- 
nuel : qui nobis quoque versus est. Miuor vero pa- 
rasclia, qua inter illos et majores parschios, ut nunc 
loquuntur, tres versiculos interdum suo ambitu 
complectitur. Sic in Bereschit, qu:e major parascha, 
abillis verbis, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" ἐενηθήτω στερέωμα, 
usque ad illa, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Συναχθέτω τὸ ὕδωρ, 
versus 956 tres invenies. Nostros versus, aut qui 
proxüine ad hos accedunt, στίχους veteres plerumque 
dicunt ; et sic in Evangeliorum summis manu descri- 
ptis, quas habemus, στίχοι οἱ capita, insingulis enumee 
rantur. Comma hodie evange.iste est, minimutr, 
Ἐδάχρυσεν ὁ Ἰησοῦς, capite x), 55; Nonni autem, 
xal ἔστενεν αὐτὸς Ἰησοῦς, 
"Ὄμμασιν ἀκιαύτοισιν ἀήθεα δάκρυα «.1είδων. 


Comma majus, exempli causa, illud : ᾿Εδουλεύσαντο 
δὲ ol ἀρχιερεῖς, (va xal τὸν Λάζαρον ἀποχτείνω- 
σιν, cap. aii, 10. Nonni vero, 


Kal φθονεροὶ usréawvor. ἀναιδέες ἀρχιερῆες, 

Καὶ ζαμεγὴς Φ aioc δος χορὸς, 6zpa καὶ αὑτὸν 
Λάζωριν' ἀχιυόεντι πάλιν πέμψωσι βερέθι ῳ, 
Νέστιμον &x γεχύων, ἑτέρῳ χτείνοντες ἐλέθρῳ, 
Πότμον ἔτι zvelorza παιαίτερον" ὄφρατις εἴπῃ; 
Λάζιρος οἶτον ἄϊλυξε, καὶ οὐ φύγεν ἀρχιερῆας. 
]n quo iutemperiem poctze vides. Quam tamen alibi 
majorem longe videas; et interdum, ubi majus 
counna est, minorem. Quale est capitis vicesimi, s. 
Mon quod versus ibi pauciores sint, sed qvod pro 
proscripto pauciora dixit. Nani plerumque ex occa- 
sioue se dilfundit, neque pensi quidquam babet. In 
quo ita sese gessit, ut cum cola, sive orationis mem- 
bra, brevia mirifice sint et concisa, longa, qua oyo:- 
νοτενῇ a criticis dicuntur, ex concursu quoque, ut 
plurimum, ae cumulo attributorun, longiora, repo- 
suerit. Cuni nonnulli paraphrasta, inter quos jam 
toties laudatus nobis quei in Ethica edidimus, 
etiam cuim quadain illustrando sensu addunt, cum 
retundilate Aristotelis ac brevitate alibi conten- 
dant. Et Apollinaris quosdam sic expressit psal- 
i08, ul celeriiate cum propheta regio certare vi- 
deatur: eujus rei fidem vel octavus fecerit. Qui 
297 cun tot ληκύθων ansam. przbeat, prudenter 
omnes pratermisit. Ut quz ibi de creaus rcbus, 
sole, luua, astris, bobus, ovibus, avibus, ac pisci- 
bus dicuntur. 

Quibus singulis ut non immoraretur, Atticum 
talentum nunquatm ineruissel noster. Quam autem 
longe aliter capita veteres distinxerint, ut aucto- 
rituem Suida omittam, vel ex Casario, Nazian- 
zcni [ratre, manifestum. Qui in Quastionibus : Τέσ- 
capa ἡμῖν ὑπάρχει Εὐαγγέλια, χεφαλαίων χιλίων 
ξχατὸν ἐξήχοντα ὄυο" (ualuor ποῦὶς, inquit, sunt 
Evangelia : que mille centum sexaginta duobus ca- 
vitibus constant, Et. Euthywius in Joannem, ad 
capul ex divisione nostra decimum octavum, 
sexagesimum οἱ quintum. Matthai, quod nunc 
Vicesimium et sextum, adducit. Ad illa enim verba : 
Misit eur Annas. ligatum ad. Caiaphum. pontificem. 
Stabat aulem Sinon l'etrus, εἰ cale[aciebat se, ekc., 

Serag.simo, inquit, quinto Evangelii juxta Mat- 
Uerum, diligenter de his disputatum. est. Ubi habe- 
(ur :; « Et ingressus. intro, sedebat cum ministris ul 
viderct jiuem. » Et mox ad verba quie sequuntur, 
àéMalimque gallus cec.nit, etc., Quere, inquit, sexage- 


S . 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 


eo ducit. Et ut illi mare A simo sezto dicti 


D 
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evangeliste eapite, ubi similiter di- 
citur : Statimque gallus cecinit : ibi de hoc mani- 
[este dictum. est. Utrumque vero apud sos eodem 
exstat capite, et eo quidem quo jam dixi; alte- 
rum 58, alterum 74 comiate. Idem ad verba ilia, 
capite evangelistae nostri decimo et nono, Acceperumt 
aulem Jesum, ei duxerunt in praetorium, sexagesi- 
mum Mattbzi septimum adducit, κατε sexagesimo 
septimo juxia Mattheum capite ; ubi habetur, « Et 
postquam illuserunt ei, exuerunt eum chlamyde, et 
induerunt eum. vestimentis swis,»ac lege enarratto- 
nem. Qui locus, ex divisione nostra, capite vice- 
simo et septimo, commate 28, nunc exsiat. ldem 
ad caput vicesimum evangeliste nostri, 956€ oc- 
togesimum secundum Lucz adducit. Secutus au- 
tem est divisionem suam, aut, δὶ vis, Grecorum. 
À qua aliquantum Catalogus Theophylacti abit. ln 
evangelista nostro, titulos τη’ Suidas, et cum eo 
Graci ponunt; nam χεφάλαια minores ibi sectio- 
nes sunt, Sic evangelista noster titulos ty, capsa 
σλβ' habere dicitur. Ut sit primus : 
ΠΕΡῚ TOY EN KANA TAMOY 

Primum enim caput ab historia miraculi in muptiis, 
qua ibi incipit, Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, non sine 
gravi causa, de qua infra, inchoarunt. Nam quod 
nunc primum, uL Prafationem, separarunt : 


Il. ΠΕΡῚ TON EKBAHSENTON EK ΤΟΥ ἹΕΡΟΥ͂. 

ll. ΠΕΡῚ NIKOAHMOY. 

IV. ZHTHEIZ ΠΕΡῚ TOY ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ͂. 

V. ΠΕΡῚ ΤῊΣ ZAMAPEITIAUS. 

VI. ΠΕΡῚ TOY BAXIAIKOY. 

Vil. ΠΕΡῚ TOY ΔΗ’ ETH EXONTOS EN Ty 
AXGENEIA. 

Vlil. ΠΕΡῚ TON ΠΕΝΤΕ APTON, ΚΑΙ TON E 
IXGYON. 


IX. ΠΕΡῚ TOY EN ΘΑΛΑΣΣΗ DEPIDIATOTY. 

X. ΠΕΡῚ TOY EK 'ENETHS TY9AOY. 

XI. ΠΕΡῚ TOY AAZAPOY. 

Xii. ΠΕΡῚ ΤΗΣ AAEIVAXHZ TON 
MYPQ. 

Xii, ΠΕΡῚ QN ΕἸΠΕΝ 0 IOYAAX. 

259 XIV. ΠΕΡῚ TOY ONOY. 

XV. ΠΕΡῚ TON ΠΡΟΣΕΛΘΌΝΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ. 

XVI. ΠΕΡῚ TOY ΝΙΠΤΗΡΟΣ. 

XVil. ΠΕΡῚ TOY ΠΑΡΑΚΛΗΤΟΥ͂. 


ΧΥ͂ΙΪ. ΠΕΡῚ ΤΗΣ AITHZEOX TOY KYPIAKOY 
Zü0MATOSX, 


Qua in manuscripto meo Evangeliorum antiquissi- 
mo, modo in superiori, modo in inferiori parte 
pagine, ad verbiun notata invenias. Quas particu- 
las, ut suas parschiot Hebrzi, putat Bereschit, 
Noe, Lec Leclia, citare &olent. Nisi quod initia 
verborum isti, Graci historize spectare solent, ut 
si evaugelistam nostrum ἐν τῷ, Ev ἀρχῇ adducas. 
Quemadmodum Cyrus Prodromus, primum lemuia 
suum, Εἰς τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, fecit : qui est 
primus quasi titulus; secundus, Eic τὸν ἐν Καγᾷ 
γάμον" tertius, Εἰς τὸν vuxtspirór. μαθητὴν» 

ἰχόδημον * quartus, Εἰς τὴν Σωμαρεῖτι»" quin- 
Lus, Εἰς τὸν ztupóAvcor* sextus, Εἰς τὸν tvgACy - 
seplinus, δὲς τὸν Λάζωρον" oclavus, Εἰς τὸν 
γιπτῆρα" nonus, Εἰς τὸν ᾿Ἰωάγγην τὸν ἐμ- 
πίπτοντα τῷ στήθει τοῦ Κυρίου" decimus, Εἰς 
τὴν ἀποχαθήϊζλωσιν, qui titulus Nicodemi, tollen - 
tis e cruce Dominum, historiam complectebatur ; 
undeciuius, Eig τὸν Θωμᾶν. Nam. Gregorius in di- 
visione su3, sola exhibuit miracula. Qui videtur 
titulos fecisse, Περὲ γάμου &v Kar. Περὶ βασι.1:- 
xov. Περὶ τοῦ ἐν ἀσθενείᾳ. Περὶ πέντε ἄρτων. 
Περὶ τοῦ ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπάτου. Περὶ τοῦ 
éx γεγετῆς cvg.lov. Περὶ τοῦ Aatdpov. ἐ]ερὶ τεῦ 
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Gavácov τοῦ Κυρίου. Περὶ τῆς ἀναστάσεως. Περὶ A Ἰησοῦς, usque ad noni capitis initium, Καὶ παρ- 
τῶν ὁμιδιὼων μετὰ τῶν μαθητῶν. Qua particule 5 ἀγων εἶδεν ἄνθρωπον κυφλὸν ix γενετῆς, ita. divi- 
sunt simillimz, in quas 2 lliadem et Odysseam — serunt, ut prior de panum ac piscium miraculo, 
critici. antiqui diviserunt. Üt si Λοιμὸν fj Μῆνιν, altera, de ambulatione Christi in mari, ageret : 
Ovstpoy ἣ Κατάλογον, "Opxov ἢ Μονομαχίαν, Op- quod, ut dixi, nono capite describitur. llaque in 
χίων σύγχυσιν Ἐπιπώλῃσιν, Διομήδους ἀριστείαν, — codice antiquissimo, inter illam sive inseriptionem, 
Ozlonoav, Μήνιδος ἀπόῤῥτησιν, siwilesque ex — sive titulum, Περὶ τοῦ ἐν θαϊάσσῃ περιπά- 
Hiade; Νεχυομαντείαν,  Ἀπόπλουν παρὰ Φαιάχων, rov, et illam, Περὶ τοῦ ἐκ γενετῆς τυ,λἱοῦ, pa- 
᾿Αναγνωρισμόν, ac similes, ex Odyssea adducas.  gell& admodum duodecim omnino vacant. Idem 
Qua .SSpAyux gqnemoriam non parum juvant, ac — factum et in aliis codicibus, ex sumuwi viri Joachi- 
divisionem illi operis infigunt. Augustinus singulis — mi Camerarii, et aliorum, qui e Grecis eos de- 
tractatibus, homiliis singulis Chrysostomus, sen- scripserunt libris, manifeste apparet. A quibus 
sus aliquot aut ῥήσεις exponunt. Qui, ut manife- —Bedz» Catalogus dissentit, qui totius Evangelii 
stum sit, quam de Grecorum etiam divisione fuerit — summa quatuordecim , πὶ fallor, fecit capita. 
securus, verba illa, xai τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. qua οἱ Sextum autem sic divisit, ut illius quinque fecisse 
nos et Greci separamus ac distinguimus, cum fine — videatur. lta enim : De quinque panibus et duobus 
prmuü capitis conjungit, Cyrillus pro librorum, piscibus, et quod eum regem (acere voluerunt. Jesus 
quos duodecim in hunc evangelistam edidit, divi- — super mare ambwlat; et de manna et pane. celesti 
sione, ipsum Evangelium divisit. Primum enimli- — loquitur, ac recedentibus ab eo discipulis, unum ez 
brum ab illis, "Ev ἀρχῇ secundum ab illis ejus- p duodecim diabolum dicit.Sed et qui catalogos actorum 
dem capitis, Τῇ ἐπαύριον βλέπει Ἰωάννης τὸν "In- οἱ epistolarum, tam doctoris gentium, quam earum 
σοὺν ἐρχόμενον, qui versus est vicesimus et nonus; quas χαθολιχάς sive ἐγχυχλίους vocant, qui cuin 
tertium. ab illis, "Exzivog ἦν ὅ λύχνος ὁ xatóus- — cnarrationibus leguntur OEcumenii, semel inspexe- 
vog, (jui versus est tricesimus et quintus capitis — runt (quam antiqui autem sint, non quzro), sciunt 
quinti; quartum ab illis, Ὅτι xaza6£6mxa £x τοῦ nullam ibi esse, que cum nostra quadret capitum 
οὐρανοῦ, qui est versus sexti capitis Lricesimus e& — divisione. Plura enim semper sunt aut pauciora. 
sextus, inchoavit. Atque sic deinceps : quintum — Sane apostolorum Acta, quadragin:a ibi, nobis 
enim, Sexlui, septimuin, octavum, Chlichtovzeus — octo et viginti habent. Qu: ad Romanos scripta, 
addidit. Longe alia divisione Syri, caput primum — nobis sedecim, viginti ibi habet. Quas ad Galatas, 
In quatuor, secundum in tres, ita ut finem ejus, — nobis sex, ibi duodecim habet, ne quis capita mi- 
ubi verba illa habes, Ὡς δὲ ἣν ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- ^ nora semper arbitretur, ut alias cum tituli el. ca- 
po:;, que mobis comma inchoant vicesimum et — pita junguntur. Kvangeliste nostri 963 prima, 

4ertium, cum dissertatione, quam cum Nicodemo — nobis quinque, ibi septem; secunda, unum nobis, 
habuit Servator, usque ad capitis ejus vicesimum — ibi duo; tertia postremo unum nobis, ibi tria habet. 

Secundum comma connectant, Forte ut, de quo — Nam Apocalypsin et in λόγους et κεφάλαια divisit 
Grxci quoque ac. Latini quidam aliquid notarunt, — Aretha, ut viginti quatuor λόγους, septuaginta et 
verba illa, περὶ τῶν προσχαίρων, ad Nicodemum, — duo capita contineat, quia prior numerus τρισσού- 
cui inter illos locum 261 tribuunt, referrent : μενος, seu triplicatus, alterum producit; prior au- 
rursus verba commalis vicesimi secundi, Μετὰ ,, tem, aiunt, propler totidem presbyteros, qui ibi- 
ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰτσοῦς xa οἱ μαθτταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν C dem describuntur. Nam hasc illis placent. Quanti 
Ἰουδαίων γῆν, usque ad comma quartum capitis — autem ista sint, non disputamus. Satis enim, si il- 
quarti, Sanaritanz autem liistoriam, ad cemma lorum superstitio tollatur, qui antiquitatis plane 
quailragesimtm οἱ tertium ejusdem capitis, ubl ignari, superstitiose his distinctionibus adh:crent. 
verba illa, Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖ- — Sane quemadmodum vir summus sanctissimusque 
θεν, jungerent. D. llieronymus, ad Minores prophetas et alibi, 

Ex quibus, quantam et capltum nostrorum ra- sepe in medio capitis, novum inchoat librum, ita 
tionem habuerint, et nonnunquam :nelius, 405 — quasti versus nostros sivé commala antiqui fece- 
non hzrerent, divisisse, intelligunus. Singulas au- * rint, norunt qui Cyrillum, Chrysostomum, Augu- 
tem vex his partes, festis suis ac solemnitatibus — stinum, alios tractarunt, quemadmodum, ne longo 
accommodarunt. Sie miraculum in Cana, Matuti- — abeamus, vel ex eo patet, quod plerique ex anti- 
nis Dominicz, qua inclioant jejunium, Samaritanz — quis, et inter hosCyrillus, tertium statim primi 
liistoriam, ante Pentecosten legebant. Caput nobis — capitis comma, quod Manichais alibi ab Augustino 
sextum, quinque illis partes habet, cum nos, quan- — objicitur, cum quarto conjunxerint. Quod qui ut 
quai male lerentes, connectamus [ἃ in Cata-— novum admiratur (quanquam sane illius loci sen- 
loge Theophylacti, octo ejus capitis fecere partes. — tentiam non probo) ad inventa uostra xai τὰ χθὲς 
lnter quas, exiguas fuisse quasdam admodum, ne- — xai πρώην διατεταγμένα, veteres astringit. loc af- 
cesse est, ut cum ab initio, ad comma decimum et firmare possum, partes istas ul. memorie suc. 
quartum, primam statuunt. illius. partem : quod D currunt, it» locis corrumpendis, alihi occasionem 
iniraculum de quinque piscibus ac panibus com- " dedisse. 

plectitur, usque ad verba illa, Οἱ οὖν ἄνθρωποι CAPUT XIV. 
ἰδόντες ὃ ἐποίησε σημεῖον ὁ Ἰησοῦ; * secunda, in 
qua, ne rex crearetur, abitus describitur : que non 
auplius quam comma decimum εἰ quartum cum 


* 


Ad eorum explicationem que in S. Joannis Évange- 
lio nondum satis explicata sunt, transitum. (Quanti 


sequenü, apud nos habet : nam ab eo versu qui eum fecerit antiguitas. Jd ex laudibus εἰ nominibus - 
hunc sequitur, Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπά- qua εἰ ab iis imposita, evinci. Θεολόγος, υἱὸς βρον - 
τοι", agere incipit. Pars quarta, versus almodum, τῆς. βροντόφωνος, et βροντόπαις dictus. Cuidam 
ni fallor, octo continet ; quinta, cum commate tri- δοχησισοςία. Criticorum confemptus. Quo » na 
gesimo incipiat, sequenti Περὶ τοῦ ἄρεου τοῦ ἐξ antiquis S. Joannes, quare Theologus dictus. l'alsa 
οὐρανοῦ, scquitur : quam ille sextam fecit. Quae de eo quorumdam opinio. S. Joannis Evangelium 
pars sane maxima, ac comma sexagesimum et predicatum ut Syri volunt. Ea. in re Greca voce 
sextum diffunditur, ubi Περὶ τῶν μαθητῶν τῶν rli. Evangelii hujus secundum Syros inscriptio. 
ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ἀπελθόντων agiur. Postrema S. Joannis Evangelium ὑπαγορευθῆνα:ι etiam & 
rursus parva, Pelri testimonium de Domino com. Graecis dici. Excerpta. ms. Florentini, sive Sum- 
plectitur. Cum. descripti $62 manu codices, οἱ na Evangeliorum. Syri mens, cum predicatum 
Greci, sexti, septimi, octavi capitis, usque ad uo- S. Joannis Evangeliwm ait. ]4 ex Hebreorum 
hum, duas tantum partes. fecerint. lum euim 1o- divisione swnpuun. videri. Marci Erangeliwm ἃ 


cum, ἃ sesti capilis initio, Mzzà ταῦτα $30:y ὁ Petro praedicatum aut. dictatun,.a Marco, excer- 


p:n, Luce a Paulo. diciatum, 
δεπιεμιῖα. Ex aliorum, κατ᾿ ἐπιτροπήν Petri scri- 
pium. Pauli. Evangelium, et quid de eo veteres. 
Evangelistarum ac apostolorum scripta ὑπαγορεύ- 
σεις el ὑπαγορενόμενα. Error ex loco Matthari male 
intellecto. Ἢ πραχτικὴ τοῦ Χριστοῦ γενεά, et quo- 
modo dicatur. Theologus evangelista noster quare 
dictus. Theologia el aconomia opposita. Τὴν θεολο- 
γίαν ϑροντᾶν. θεοπρεπῖ, el ἀνηγμένα in sacris scri- 
ploribus. Ὃ τῆς θεολογίας ἀρχηγός, S. Joannes 
diclus. Τὸν Χοιστὸν θεολογεῖν. Principium S. Joan- 
nis, ἡ τοῦ Μονογενοῦς θεολογία dicium. lpsum 
S. Joannis Evangelium, θεολογία diclum. S. Joan- 
nes υἱὸς βροντῆς quarc dictus. Ejus initium et 
concisa ejus brevitas. Periodi quales. S. Joannes 
βροντόφωνος d cuis, Vera causa quare υἱὸς βροντῖς 
dicatur. Tonitru, de majestate divina. Duvidis locus 
expositus, Tonitru vox, et vox Dei. FiMia vocis. Iu- 
terpreiatio loci. S. Joannis. Φωνή lingua Helle- 
nistica pro tonitru. Opera divina angelis ascripta. 
Angelus mortis Chaldwo. Tonitrua in Apocalypsi. 
Que et quauta ad recte sacra studia tractanda τος 
uirantur. 

iunc ad auctorem sacrum veniamus. In quo ita 

jn posterum versabimur, ut ne istum quidem in 
quo bactenus versati sumus dimittamus. Cujus sic 
interpretationem examinabimus, ut si qua in san- 
ctissinro scriptore minus recte intellexit, ea obiter 
quoque expendamus : si que in eodem adhuc illu- 
stranda restent, iis lucem afferanius. De laudibus 
auctoris maximi, cum Augustinus, tum et alii non 
pauci, nemo tamen disertius facundiusque Chryso- 
stomo : qui cum alibi viden.lus, tum praesertim in 
Prafatione quam przclaris boaniliis suis in aucto- 
rem lune 965 przeüxi Ex quo quanti. cum 
fecerint, apparet. ldem οἱ evincunt. nomina, qua 
passim ei ab antiquitate tribuuntur, ut cum θεολόγος, 
υἱὸς βροντῆς, βροντόφωνος, et βροντόπαις, dicitur. 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


ez quorumdaw A nolent, 


τοῦ 


Syri ejus Evangelium, ab eo praedicatum 
dicant. Voce enim Graeca ΤῊ uti, quod χηρὺσ- 
σεῖν esse. Inscripsisse enim, Evangelium sancium : 
praconium Joannis, quod Ephesi in lonia predt- 
casset. ln excerptis vero Grecis, qui& summam 
Evangeliorum continerent, quaeque ex. m$. exem- 
plari Florentino descripta preestantissimus vir Fre- 
dericus Lindenbrogius communicasset nobis, ita 
legi : Ἱστέον, ὅτι τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ἐν 
τοῖς χρόνοις Τραϊανοῦ ὑπτγορεύθη ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου 
ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ" διηγεῖται δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐγεμονικὴν, Rai ow αχτιχῖν, xal ἔνδοξον τοῦ 

ρίστου γενεάν. Quema modum, οἱ Marci Evange- 
lium a Petro, Luce a Paulo, ὑπαγορευϑῆναι ab 
codem dicitur. Primo igitur doceret. me, quid 
Syri sibi vellent, tum et quid txcerpta, quorum 
meininissem, ὑπαγόρευσιν vocarent. Et, an. eadem 
hzc essem. llle vultu altera. ex parte gravi (nam 
quemadmodum Tiberium, de quo praeclarus auctor, 
nondum deseruerat dissimulatio cum caetera. dese 
rerent, ita quidam ex lac gente, solam hanc vir- 
tutem semper amant) partem tali, 


qualem deprensus habebat 
Ravola, 

qua proposueram, λογομαχ ας, et, cum ἀἰἰσιιϑηίι:" 
lum excauduissel, μωρὰς ζητήσεις, imo ἀπαιδεύ- 
τους, ex 467 apostolo eodem nuncupare. Nam 
libenter ἐχ τῶν θεοπνεύστων ignoranti? velameu, 
sicut protoplastes folia ex ficu, hi mortales quae- 
runt. lbi ego rursus, 


ue sci, magne sacerdos, 


inquam. Etiam hic dii sunt, αἱ philosophus dice- 
bat. 

Quod cum omnis eleganti: ignarus, parum pe- 
netraret, increpare, duod deorum voce usus essen; 
vanum et indignum Christiano houine id esse. Ne- 
que recte ac ordine de linguis quzri, aut in ii$ 


Quod ad primum quidem, quare sic dicatur, nemo ( excerceri, qui ad alia non. paulo graviora nati es- 


qui in scriptis Patrum aliquantulum versatus est, 
nescire polest. EL inveni tamen, qui cum reruin 
omnium scientiam proliterentur, nihil magis quam 
quod scire existimarenl, ignorarent. luter eos 
quemdam sane, ex. iis, qui cum duas controver- 
sias aul tres fortasse intelligunt, aut intelligere se 
arbitrantur, omnes vere eruditos, criticos, vocare 
solent. Non alia de causa, nisi quod, ut. uminis 
verz eruditiouis ac antiquitatis imperiti sunt, ita 
quantum eruditionis siv in eo nomine, quantum- 
que in eo triumpliarint. veteres, ignorent ς qui et 
ipsi illud allectabant, οἱ judicibus antiquitatis de- 
ferebant. 1s igitur cum ex unie audivisset, non pau- 
ca adhuc esse in Novo Fowdere qux pauci assc- 
quantur, in primis autem ego (semper enim, nescio 
quo pacto, tenuem profectum nostrum, tanquam 
comes vie, sequitur ex ignorantie confessione 
desperatio), ille, gestu inimico mirari, hominem, 
quem Grzce existimabat didieisse, adbuc in prin- 
cipiis lierere. Ibi cum nonnulla ex me scire vellet, 
ad quie, ut est captus inediocrium, quz poteram 
lum respondebam, et auctoris nostri forte Evan- 
elium evolveret, inter alia qua: occurrebant, cur 
heologus antiquis lic potissimum  evanzgelis!a 
diceretur, modestissime quxsivi. [bi ille, ex Thome 
definitione, quid tbeologia esset, nos docere. Qua 
cuu &ctpe, el fortasse alio quaui solent. gloriosuli 
Judicio legissem, Tauti sapere est, inquam : tamen 
hoc non agi. Nam theologos prolecto dici posse, 
quotquot Dei spiritus 966 atdlasset, heque causa 
esse cur evangeliste cateri, theologi non essent 
δὶ quidem theologia esset, quam jani deliniret. Ibi 
cum hxreret, dixi alterum quoque esse scrupu- 
lun, "op quidem magnum illum, nec qui viros 
Inagnos, qualis ipse essct, sed ceclesiastic:e anti- 
quitaus ac linguarum studiosos, remorari posset : 
quarc, cum Dorotlieus et alii, eumdem, przedicasse 
Asia, in Pauno autem Evangelium scripsisso 


sent. Et in Greco quidem textu, nihil esse admo- 
dum quod se lateret. Ad unguem hunc tenere. De 
Hebrzo ac Chalda0, aut interpretatione Syra, nuir- 
quam cogitasse. Aliena enim non curare, Munus 
quod incumberet, cum fide exsequi. Cominissam 
sibi animorum curam ; illud agere nunc unuiu. 
lara, inquam, ac stupenda penitus ingenii felici- 
tas. Ad quam, nemo, ut existimo, ticologot uim, 
cum tol suuimos homines vel rostra vel parentu:n 
aas tulerit, pervenit. Quid de istis autem Ioqu..r? 
Augustinus, Bieronymus, Cyrillus, imo princeps 
Novi Foxleris interpretum Clirysostomus, nonuun- 
quam ignorantiam vel prodit vel fatetur. Et 

Nos viles pulli nati infelicibus ovis, 
aliquid videmur nobis scire, si nonnunquam aliquid 
ignotum aut indictum ali:s in iis libris observemus. 
Me quidem, cum ad Dei. verbum ac mysteria ac- 
cedo, seniper dare operam, ut. quantum nesciun 
profitear, et ad. ejus Spiritum, qui solus fax est 
veritatis, caligantes oculos attollam, qui in isto pul- 
vere et corporis infelicissimi compagib:s cum hie- 
reant, uihil sine hoc prasidio sperart posse. Aunos 
agi multos, ex quo Patrum sciipta ditigenter legere 
capisseut, 968 et ad ignoranti confessionem tan- 
tum profecisse. Tu vero fruere hac felicitate tua : 
et, ut ille ait, 

Qua'silam meritis sume superbiam. 

Tamen parce , inquam, Pater, et ut Syri illi dicunt, 
quos tantopere contemnis, 2 Dri : nam et ipse Pe- 
trus ( nosti bominem, ni fallor), ne philosophorum 
more postliac loquar, ita loqui solet ; neque in ani- 
mum inducas, quidquid miulti ignorare malunt, 
frustra ἃ quibusdam disci. Quin et liaguas Dei do- 
num simul esse et instrumentum, scias. Et cum 
Giiece sciret, unum esse quod ab eo flagitarem 
saliem, ut de quodam Pauli loco, quemovo ratelli- 
gendus esset, nos doceret, Et cum annuisset, l'rima, 
inquam, ad Corinth:os, quid voluit, cum dixit, aliis 
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sapientiam, aliis fidem, aliis scientiam linguarum, A Πέτρου, instinctu Petri, Acta vero apostolorum xa«' 


aliis interpretationem, hoc est, ἑτέρῳ γένη γλωτ- 
σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνείαν γλωσσῶν, datam esse? Et 
de quo hic agi spiritu existimaret ? Addi enim ibi, 
omnia unius Spirilus hec esse. Tum eadem hac 
Epistola cum dixit, Optare se, ut omnes variis lo- 
quantur linguis, Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσ- 
σαις, quid voluerit? Postremo, quid in mente illi 
esset, cum de linguis, quas callebat, gloriari audet? 
Et cum admodum attente locum quzreret, Compen- 
dii, inquam, studium quazrendi facias nunc velim : 
nam eodem capite id legitur. Et cum ipsum comma 
digito monstrassem, uno alteroque dicteriolo nos 
ultus est. Quod cum admodum modeste transmi- 
sissem, Theologie, inquam, studium quod vindice- 
tis, et in illud incumbatis, recte id quidem. A pos- 
sessione ejus alios quod excludatis, equidem nec 
recte nec ordine id fleri a vobis arbitror. Nam et 
antiquorum Patrum, et interpretum recentiorum 
Scripta, polest fieri ut diligenter 469 legant, quos 
vos nescio quam recte criticos dicatis, qui in hoc 
metuo ne multo magis quam vos sapiant, quod nec 
philosophos, nec veteres theologos, nec linguas, 
quibus usi sunt prophet: ac apostoli, contemnant. 

In Chaldzis quidem, prater eruditionem, nemi- 
nem nescire quam przclara de zterno Dei Verbo, 
de zlerna vita, etiam cum non exprimitur in sacro 
textlu, ex oecasione interpretationis, exstent testi- 
inonia. Quibus cum tum omnes , Asiatice inprimis, 
ubi przdicasse dicitur sanctissimus Joannes, per- 
sonarent Synagoga, dubitare me an loco hominum 
habendi essent, qui hac tempestate, ea primum ab 
apostolis invecta esse, generi bumano persuadere 
satlegissent. Syrum quoque interpretem immerito 
xontemni, Nam si etiam Latinos Novi Foederis, non 
:lle quidem, qui hzc omnia jam intelligeret ac sci- 
ret, verum ego similesque mei, ubi opus esset, ad 
sententiam eorum cognoscendam adbhiberent, quanti 


8686, qui cum ipsam mentem, tum idiolismos Serva- αὶ 


toris et apostolorum plurimis in locis optime re- 
priesentaret? Aderat tum forte. eruditionis exqui- 
size ac diffuse admodum theologus, qui, cum multa 
sciret, plura tamen aliis, qux morum ingenuitas 
in eo erat, etiam qui minus eruditi essent, liben- 
tissime tribueret. Veteres amores meos Thysium ex 
indole ac eruditione descripsisses. Qui cum homi- 
nis lemeritatem xài ἀπαιδευσίαν bona fide casti- 

asset, Tu vero, perge, inquit, ea tamen lege, ut 
de primo quod proposuisti, primo, ac sic ordine 
de czeteris sententiam exponas. Ego quidem faciam 
quod jubes, inquam, salvo tamen tuo, cui nosli 
quantum tribuam, judicio. Quod ad Syrum cum 
nredicandi voce usus est, Hebraeos iabuisse in 
animo, 99Q adducor ut existimem. Qui, cum in 
legem, sive Pentateuchum, in prophetas, et hagio- 
graphos, sacram. dividant Scripturam, postremos, 
wt ab aliis distinguant, instinctu quidem sancti 
Spiritus conscriptos, sed non przdicatos dicunt. 
Ea ergo voce auctoritatem astrui evangelistis puto. 
Sic οἱ Graecus. Vult enim eos libros, scriptos ab 
aliis, abaliis aut praedicatos aut dictatos esse. Ἰστέον, 
Tuquit, ὅτε τὸ χατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον ὑπηγορεύθη 
ὑπὸ Πέτρου ἐν Ῥώμῃ. Ἑποιήσατο δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 
τοῦ προφητιχοῦ λόγου τοῦ ἐξ ὕψους ἐπιόντος τῷ 
'Haatz, τὴν πτερωτιχὴν εἰχόνα του Εὐαγγελίου δη- 
λοῦντος. Et deinde hos versus addit : 


Ὄσσα περὶ Χριστοῖο θεηγόρος ἔθνεα Πέτρος 
κηρύσσων ἐδίδαξεν, ἀπὸ στομάτων ἐριείμων, 
ἙἘνθάδε Πέτρος ἄγειρε. καὶ ἐν σελίδεσσιν ἔθηχε. 
Tobrexa καὶ μερόπεσσ᾽ cváyreAoc ἄ.1.1ος ἐδείχθη. 


Vult a Petro praedicatum, aut potius dictatum, ἃ 
Marco excerptum esse hujus Evangelium. Unde 
Petri ἑρμηνευτῆς a Sophronio vocatur Marcus. Εἰ 
ὑπαγορεύειν, ἑρμηνεύειν exponunt Greci. lta Evan- 
gelium Luce, a Luca scriptum, a Paulo dictatum 
vult, cum Dorotheus id scriptum xav' ἐπιτροπὴν 


PaTaOr, Ga XLIII, 


ἐπιτροπὴν Παύλου concepta notet. Non ignoratis 
autem, id quod aliquoties apud Paulum, cum de 
suo agit Evangelio, occurrit; exempli causa Epi- 
stola ad Romanos : Ἐν ἡμέρᾳ ὅτΞ xpivst ὁ Θεὸς τὰ 


χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν μου, διὰ 


σοῦ Χριστοῦ " item ad Galatas, Τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ), til el semel atque iterum ad 
Thessalonicenses, secunda denique ad Timotheuui ; 
antiquos ad hoc Evangelium referre : quemadmo- 
dum auctoris quoque meminit. De Joanne autem 
ait, ὅτι ὑπηγορεύθη τὸ αὐτοῦ Εὐαγγέλιον 921 ἐν 
Πάτμῳ τῇ νῆσῳ. Prius praedicatum, mox dictatum., 
et Ilebrzorum, nisi fallor, et Syrorum more, qui 
bic voce ΤῸΝ in aphel utuntur. 

Et revera omnia apostolorum ac evangelistarum 
scripla, recte Ὑπαγορεύσεις, οἱ ᾿Ὑπαγορευόμενα, 
quia sancto Spiritu dictante scripta sunt, a nobis 
dici possunt. Illi tamen aliter hac voce usi sunt. 


B quanquam eodem tendere videntur. ldem auctor 


soluni excipit. Matth:eum, de quo ejus verba, quia 
nondum publicata sunt, quod sciam, hic descri- 
bam : T$ χατὰ Ματθαῖον ἅγιον Εὐαγγέλιον, τῶν 
ἐξ Ἰουδαίας ἐξεδόθη ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν [Ἱερουσαλὴμ διὰ 
γραμμάτων Ἑδραϊχῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἅτε Ἑόδραίοις 
γράφων, οὐδὲν πλέον ἐζήτησε δεῖξαι, fj ὅτι ἀπὸ 
ὄραὰμ, xa Δαδὶδ, ἣν ὁ Χριστός. Εἰ addit : 


Ματθαίου τόδε ἔργον ἀριστοπόνοιο τελώγου, 
Ὃς τόχον ἔφρασε θεῖον ἀπειρογάμοιο γυναικὸς, 
Ἥ τέχεν ἄσπορον υἱὸν, ὃν οὐ χάδεν ovbpavéc 


εὑρὺς, 
Χριστὸν ἀειζώοντα, Θεὸν βροτὸν αἱὲν ἐόντα. 


Cui autem persuadebit, nihil aliud Matthzum prz- 
stitisse, quam ut ab Abrahamo et Davide ortum 
esse Servatorem ostenderet? Vide quid Hebraica- 
rum possit litterarum ignorantia. Idem quod Erasmo 
( at cui viro?) Graecul.s imposuit. Principium Mat« 
thai lingua Mellenistica conceptum ita habet : Βίδλος 
γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, νἱοῦ A615, uloo ᾿Αδραάμ. 
Quod acceperunt, qu.si hzc inscriptio totius es-et 
Evangelii, aut βίδλος liber esset potius quai ordo. 
Hec est, inquit, series et ordo stírpis Jesu Christi. 
Incepit enim παρῳδήσας. lta autem Hellenistze, 
primo Mosis libro, Αὕτη fj βίδλος γενέσεως ἀνθρώ- 
Qtoy. Quz est usitata, non modo in principiis, scd 
et inedio librorum formula, cum praesertim magni 
alicujus viri meminere a2ut historiam describunt. 
Quia *ED ista notione est catalogus, aut $749 5.- 
ries, non liber. Hclleniste vero, Illebrzeorum no- 
tione, ut solent, illud acceperunt, ut jam ante nus 
Joannes Drusius, praeclare de his meritus, notavit. 
Sed hoc est vagari. Quare ad evangelistam nostrum 
redeamus. Velim ergo ex te, inquam, prastantis- 
sime virorum (nam cum isto, qui contemnit illa, 
pax est nobis), scire, quid cjusdem inscriptio au- 
ctoris velit, cum τὴν πραχτιχὴν τοῦ Χριστοῦ γε- 
νεάν commemorat. lta enim de evangelista nostro, 
Διηγεῖται δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡγεμονιχὴν xal 
πραχτιχὴν τοῦ Χριστοῦ γενεάν. Nam in Novo qui- 
dem Foedere id non exstat : in quo nihil istuin 
latet, ld cum sibi quoque ignotum fateretur, dicam 
igitur, quod subito in mentem nolis venit, iquam. 
Quanquam rarius antiquos ita loqui sciam, πρᾶχτι- 
xóv id esse puto, quod vos ὑποστατιχόν vocatis, 
quatenus non in imagine aut idea, sed οὐσιωδῶς, a 
Patre Filius est genitus, quemadmodum subsistit. 
Quod subtilius Cyrillus libro De Trinitate primo, 
el qui caput hoc descripsit, primo De orthodoxa 
fide, Damascenus, distinguunt. Qui id, quod com- 
mune estin hominibus, Petro puta et Paulo, menie 
el ratione, quod diversum, rebus, hoc est, πρά- 
γμασι, distiugui volunt. Contra in divina Trinitate, 
in qua quod coinmune est, essentia nimirum, bLo- 
nitas, voluntas, aliaque id genus qua& communione 
ostendunt identitatem, re, non ratione, proprieta» 


tes autem, sive inodos exsistentiz, qui differentiam, 
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constituunt, animo ac cogitatione distingui volunt : A 975 Postquam enim dixit, Kat £zxfjv5zv Ev ἡμῖν, 


us distinctio, ab illis πράγμασι xaX λόγῳ, fieri 
ibidem dicitur. lta Epiphanius tres personas, tria 
ἔμπραχτα vocavit. Videtur autem ἡγεμονιχήν di- 
xisse, quia Christus, qui σοφία ἐνυπόστατος vocatur, 
ex ipsa mente Patris ab antiquis generatus 473 
dicitur. Notum est illud Damasi scriptoris antiqui, 


Vor summi sensusque Dei, quem fudit ab alia 
Mente Patcr. 


Mens autem ἐγεμονιχόν Platoni. Vel quod magis 
placet, quia omnes res creatas generatio lec ante- 
cedit , ut si primam, sive principem , Latine dicas. 
Et non semel! memini theologos sic loqui : nam 
ex illa, ut Cyrillus locum hunc interpretatur, πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται" a quo 
longe ibi recesserunt nostri, qui familiam verterunt. 
Cum non abnuisset, et ad alia jam properarem, ibi 
ille, Tu vero etiam atque etiam, quid agas, vide ; 
nam de nomine theologi, et cxteris , quae scriptori 
tuo sancto ab antiquis tribuuntur, nihil hactenus. 
Illud vide, ut ad institutum redeas ; nam obstrictum 
jam tenemus. Et nonnullum ibi quoque scrupulum 
jam injecisti, quod de eo quoque aliquid jam. me- 
ditatus viderere, Veteres non raro ita loqui non 
ignoras , inquam, ut θεολογίαν xat olxovoyuíav inter 
se opponant. Sic Chrysostomus, sic alii nonnunquam 
id usurpant, ut cum de evaugelista hoc ceterisque, 
magnus ille doctor, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τὴν οἰκονομίαν 
ἤστραψαν, ὁ Ἰωάννης δὲ τὴν θεολογίαν βροντᾷ" apud 
emleros economie (ulmen , apud hunc theologie to- 
nitrua exstare. aque ea χατ᾽ οἰχονομίαν, quz de 
Domini humanitate, ea autem χατὰ θεολογίαν, qui 
de altera ejusdem agunt. natura , dici existimant. 
Sic adrersus Eunomium Basilius : Οὐχὶ θεολογίας 
ἡμῖν ἐπιδίδωσι τρόπον, ἀλλὰ τοὺς τῆς θεολογίας πα- 
ραδίδωσι τρόπους. Qua θεοπρεπῆ, οἱ ἀνηγμένα quo- 
que, in hoc scriptore, οἱ aliis, vocare solent. Hinc 
in Menizis, ὁ ἀρχηγὸς τῆς θεολογίας, sive theologiae 
dux, et quasi primus auctor, noster dicitur. Quod 
ex definitione, non de qua jam ante agebamus, et 
quie in scholasticorum 274 libris exstat, sed hac 
nostra Grzeci ibi dicunt, quia a theologia, sicut ab 
conomia alii, incepit. lla βίδλος τῆς γενέσεως, 
de qua Matthzus , xaz' οἰχονομίαν, de qua noster, 
κατὰ θεολογίαν est, Et hoc est, quod ibidem addunt 
Graeci, ducem esse, et quasi principem, qui ex coelo 
theolog:am deduxit, quia clamat, ὅτι ἐν ἀρχῇ ὧν ὁ 
Λόγος. lidem dicunt, ὅτι πλήρης ὧν ἀγάπης, πλέρης 
γέγονε χαὶ τῆς θεολογίας. Unde et θεολογεῖν τὸν Λό- 
Its οἱ θεολογεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ dicitur. In iisdem 
entis, ὁ τὸν τοῦ ὑψίστου Θεοῦ ΥἹὸν θεολογέσας vo- 
catur. Quemadmodum Ceesario θεολογεῖν τὸν Xpi- 
στόν dicitur Scriptura, cum de ejus divinitate agit, 
ut cum A'nrrationem ejus, non a generis humaui 
scric, sed ab zternitate deducit; cum τοῦ ἀγενεα- 
λογήτου γενεαλογίαν proponit, et ab hac orditur. 
Unde et, usque ad verba illa, Εἰς τὰ ἴδια $38:, 
Xa ol ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον, θεολογεῖν, in iis qua 
sequuntur, xaz' οἰχονομίαν nostrum loqui dicunt. 
Theopliylactus ad illa , qua: jam dixi, verba : Ἐν- 
«αὔθα ῥανερώτατα εἰ; τὸν περὶ τῆς ἐν gapxi oixoyo- 
la; λόγον pose. Qualia sunt, Kai ὁ Λόγος σὰρξ 
γένετο" el, Καὶ ἐσχένωσεν ἐν ἡμῖν * quae χατ᾽ olxovo- 
μίαν dicuntur. Quanquam et vox Λόγος eL vOX χατ- 
ἐσχήνωσεν, theologie modum quoque includunt. 
Uude antiquus theologus Eulogius : "Opa δὲ πάλιν 
καὶ τὸν Ἰωάννην δύο φύσεις χηρύττοντα - ἕτερον ἡ 
σχηνὴ, xat ἕτερον τὸ σχηνοῦν. Et Photius itidem cx 
vcleri theologo in. eodem loco, τὸ τῆς οἰχονομίας, 
χαὶ τὸ τῆς θεολογίας σχῆμα conjungi ibi notat. lta 
dc prinripio, seu primis commatibus , Clirysosto- 
inus, μέλλων παραδιδόναι ἡμῖν τὰ περὶ τῆς θεολογία; 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, οὐδεμίαν ἀρχὴν ἄλλτν τῶν ὅλιων 
ἔδωχεν, Idem principium illud , τὴν τοὺ Μονογενοῦς 
θεολογίαν dixit. Quemadmodum uno eodenique com- 
1218, xarà θεολογίαν xaX κατ᾽ οἰχονομίαν loquitur. 


addit, Καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὡς δόξαν Movors- 
νοῦς παρὰ Πατρός, quod est χατὰ 9eoloylav loqui, 
aut θεολογεῖν τὸν Υῇόν. 

Εἰ hzc est illa Μονογενοῦς θεολογία, ad quam 
Chrysostomus resperit, quemadmodum εἰ totum 
Evangelium hoc nomine dixerunt, ut cnm Suidas 
ex antiquo aliquo theologo, ἐχεῖ δὲ διάγων συγγρά- 
φεται τὴν θεολογίαν. Qua cum obiter dixissem, 

rior ille doctor meus ac theologorum alpha , de 
atali vultus gravitate ac superciliis remittere non- 
nihil visus est, ut jam ipse ex me quzreret, car 
υἱὸς βροντῆς diceretur. Quanquam enim sciret que 
ex Marci Evangelio de eo afferuntur, sí quid tamen 
amplius de eo observassem , libentissime id se au- 
diturum : quod ut beneficium non leve impuüre 
nobis videbatur. Respondi, eo plus difficultatis id 
habere, quod de 60 Greci nunquam non dubitassent. 
Quorum alii ad partem itidem et prima verba, atii 
ad universum ejus Evangelium id retulissent, δ 
mysteriorum gravitati et theologis, alii verborum 
ponderi ac brevitati assignarent; nam ut tonilre 
inexspectatum statim cessat ac defungitur, ita sin. 

ulas periodos , aut. cola, res inusitatas plane s 
Inauditas pondere sententiarum ac velocitate zequa- 
re. Et quid magis pr:eter exspectationem, quam quod 
qui in reliquis ab Abrahamo, a Davide, ac czeteris 

educi Christum legit , in principio fuisse eum au- 
dit quem a tot majoribus deductum adliuc cogitat? 
Sed et semper per se splendida ac gravis in ora- 
tione brevitas, Aztvócepov «b βραχὺ xal ἐπιταχτιχόν 
Acris et imperantis propria est brevitas, dixit sum- 
mus auctor qui de elocutione scripsit (imperato- 
riam eodem, modo Tacitus vocavit), οἱ lectori sem- 
per cogitandum aliquid relinquit. Adde uod 
periodi ut sunt ονόχιολοι, ita nihil repa AO adus 
aut συνεστραμμένον, nihil affect«tionis, aut ex ora- 
torum arte habent. Exempli causa : 'Ev ἀρχῇ δ 
Λόγος. Item, Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν xa 
ἣν ὁ Λόγος, el quz? sequuntur. Quz sunt. mera ful- 
mina, excussa simul et abrupta ; nam in fine unius, 
nova incipit periodus et desinit . unde et B ντᾷν 
Pericles dicebatur. Atque hinc quidem Gracl, vl 
βροντῆς dici crediderunt : unde et βροντήν, et Bpov- 

vtvov, dixerunt. Ita idem auctor, quem Scripsisse 
Evangeliorum et Epistolarum Summas diximus : 


Βροντὴ μὲν θεόξωνος ᾿Ιωάννης παγάρεστος, 
Πρωτοτόκον σοφίης ὑπεράρχιον εὕρατο ἀρχὴν, 
Πρωτοξαγῆ Γενετήρα Θεοῦ Θεὸν abtoyér&OJAor. 
Et deinde addit : 
Ἔνθεν ὁλεθροτόχων αἱρέσεων ἤμδλυνε φρένας" 
tantum enim in poesi, quantum in Grseecismo 
inisit $ibi. Sie in Menizis sive Menologiis Graxco- 
rum : Οὗτος xal ἑδρόνττσεν, Ὁ Λόγος ἦν ἐν &py£ : 
tu Go 


ὅθεν  Bpovtóqu vog δείχθη. Et, βροντοφ 
γλώττῃ ἀναφθεγγόμενε. Quod videutur idem credi- 


Ρ disse, quod υἱὸς βροντῆς, cum quzesita potius quam 


vera ejus sit interpretatio. Ibidem, Σὺ νἱὸς ἐχλήθες 
θείας βροντῆς, quemadmodum ibidem et παῖς pov- 
τῆς dicitur, et βροντόπαις aliquoties Czesario in 
Questionibus. luter alia, Συμφώνως δὲ τούτου ὁ 
βροντόπαις Ἰωάννης. Nam initium et causa vera 
nominis ex Marco, a quo Boanerges dicitur. ita 
enim capite i, commate 17 : Καὶ Ἰάχωδον τὸν τοῦ 
Ζεξεδχίου͵ xal Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰαχώδου - 
xai ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργὲς, 6 ἔστιν υἱοὶ 
βροντῆς. Ubi non Jvanni modo, sed Jacolio quoque 
imponitur hoc nomen, ut ad cjus vix referri possit 
eloquentiam. Quid de ea voce eruditi notent, ex co- 
rum libris peti posse. Mihi autem 277 aliud videri. 
Qui non dubitarem, quin quod ΠΣ» Hebrzis, qui 
prasentiam diving majestatis Spiritusque illius, 
nolant, voce 2y^ seu lonitrui, notetur. Tale esse 
Hlud, In secreto toniti ui audivi te, psalmo LXX1xi, 8, 
id est, in secreto majestatis mea. Dy "ca. Ubi 
διὰ βροντῆς ἀποχρύφου, Symmachus habebat, Du- 
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ὙΌΣ. in loco abscondito majestatis mec. exposuit. 
Quod ut plurimum cum tonitru, diving majestatis 
placita ac sacra exponehat Deus , quemadmodum 
el legem tulit, ut ad tubam sua hodie decreta reges 
ac magnates, Exodi xix , 16 : unde et tonitru non 
raro, Ὑῷ vox, nonnunquam vox Domini, nt psalmo 
xxix ; et si Dei vox accedat, Tp ΤῺ dicitur. Quee 
propbetiz species Hebrais erat ( de qua alii non 
setBel), quia cum tonitru plerumque de futuris mo- 
nebautur. Sic evangeliste nostri cap. xit, commate 
28, cum dixisset Dominus, Πάτερ, 565a5óv cou τὸ 
ὄνομα, venit, inquit, φωνὴ £x τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδό- 
ξατα xai πάλιν δοξάσω. ΠΟΙ ΟΠ δῖαν sane tonitru 
lingua sua φωνήν dicunt. Loco Exodi jam dicto, 
Ἐγένετο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς 5p- 
pov: xai t τὸ φωναὶ xai ἀστραπαὶ xal νεφέλαι 
ὑδεις. Neque aliter Cliakfeeus. In Joanne autem 
sequitur : Ὃ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς xai ἀχούσας, ἔλεγε 
ροντὴν γεγονέναι. "Aot ἔλεγον "ΑΥγγελος αὐτῷ 
λάληκεν. Vires idem φωνὴν xat βροντήν dici. Sed 
et populum de eo disputasse, quia tonitru divinz 
vocis indicium 8ὲ comes. Alii ergo vocem, alii to- 
nitru, boc est . Sive r3, tonitru divinum, 
seu, eonjunctum cum oraculo divino sive testimo- 
nio, dicebaat. Alli vero angelum dicebant loqui. 
More tum Cbaldzis usitato, quo divina opera mi- 
nistris iis ascribebant. Ut cuni mortem repentinam, 
angelum 978 mortis, psalmo xc dixe- 
runt. lta idem noster hic theologus, in prophetia 
802, quam Apocalypsin dicimus, cum oraculis divinis 
vocibusque semper tonitru conjungit. Atque hoc 
illi est perpetuum. Ita cap. tv, 5, ἀστραπὰς, φωνὰς, 
καὶ βροντάς conjungit. lta cap. vi, 4, audivisse se 
ὡς φωνὴν βροντῆς, Ἔρχον, tanquam vocem tonitra , 
enuntiantis, Veni, testatur. Εἰ cap. x, 3, al ἑπτὰ 
ρονταὶ τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν λαλεῖν, rocem suam seplem 
edere tonitrua, dicuntur. Qus ultima sunt voces et 
tonitrua postrema, quibus ultima in terris con- 
firmata fuit prophetia. Unde et Judsi Christiani , 
qui cum visione ac prophetia semper tonitru con- 
jungunt, suis objiciunt, quod cum in die expiatio- 
nis a mane ad vesperam, adventum Messiz et libe- 
Fationem petant, nulla tamen visio aut vox, de 
advenis ejus amplius exhibeatur. Quare amplius 
uon exspectandum , sed venisse, Ex quihus patet, 
duos venerabiles legatos , vocis ejus, ἃς di- 
vinse majestatis, Βοανεργεῖς, hoc est ΝΌΣ *22, ut 
vecte Syrus, nuncupari. Sunt et alia nonnulla, quie 
evangelisue huic ab antiquis tribuuntur nomina, in 
quibus nulla difficultas : ut cum φίλος ἐπιστήθιος 
in Menizis, ex historia, vocatur; ut cum Aquila, 
quod uotum ; ut cum θεοσυνέργητος ab Aretha ex 
collectaaeis Andrez, ut videtur, Caesariensis, dici- 
tur: et alía fortasse haud pauca. Cujus generis 
quotidie excogitari possunt nova. Quz cum attu- 
lissem , aMer gratias modeste ac verecunde egit ; 
alter quoque, qui de Patrum scriptis fando aliquid 
fortasse audisset, vix legisset ipse in lis quidquain, 
Gracas quoque litteras, in quo miriflce placebat 
sibi, vix attigisset, vultu, sed gravissimo, non dis- 
plicere sibi , dixit. Ego, quanquam scirem parum 
esse id tutum apud tales, Q6 tamen obseecrare 
ecpi, ne indignum otio ac gravitate sua crederet, 
veterum theologorum paulo quam feeisset accu- 
ratius tractare scripto ; linguis quoque temporis 
nonnihil! daret. ον 
Quod si illi integrum per alia non esset, de iis 
salem bene judicaret ( viris enim inagnis aliquot 
qui ea laude excelluissent, satis confidenter obtre- 
classe dicebatur ) , qui instructi illis litteris terra- 
rum orbi publice prodessent. Neminem contemptu 
aliorum, ad celebritatem , nisi forte parum auspi- 
catam, pervenisse : sed contentione, sed labore, 
sed scientia, ac eruditione ; nec invidia magnorum 
hominum, sed 2mulatione et exemplo. Nunquam 
adeo redisse res humanas, ut de eruditione ac eru- 
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judicium ac census. solis deferretur imperitis. 
Me quidem, bominem multarum rerum satis esse 
ignarum, et hoc qualibet occasione profiteri. ld ta- 
men didicisse. frustra esse, qui Grecarum vocum 
aliquot coguitione instructus, Novi Feederis mvste- 
1ia interpretari conaretur. [n Antiquo autem, sa- 
pere eos demum, qui ad intellectum utriusque, tex- 
tum, non lHlebreum modo, sed Chaldzeum quoque ac 
Gricum, diligenter inter se conferrent. Omnium 
Grecorum longe doctissimum Origenem fuisse; ct 
id Patres testari (de cujus aliis erroribus, ne rur- 
sus, inquam, intervenias, non ago), Latinorum 
nulli Hieronymum cessisse. Utrosque, criticorum 
principes fuisse ; atque ex eura ista nobilissima , 
vel primam sibi lauden peperisse. Quibus quantum 
deberetur, nunquam defuturos qui profiterentur. 
Quare noli, inquam, maledicere illis, qui in sacris 
illustrandis, operam et studium, exemplo horum 
conferunt ac ponunt. Sunt enim ignea ut plurimum 
ingenia, ne tu fallaris ; et fuerunt inter bao eos 
hac ztate, qui non quasdam modo, sed prope uni- 
versas conjunxerunt linguas pariter et disciplinas. 
Quales nostro tempore caligeros et Casaubonos 
suo merito laudare possum. itaque, quod nunc in 
aurem soli dictum mallem, 
Nunquam vidi iniquius 
Concertationem comparatam , quam hrc hodie inter 
[vos quidem. 

Utrique enim datis operam wtrinque; alteri, ut 
multum sciant, multum studia eruditorum juvent; 
alteri, ut eruditionem ac scientiam contemptu alio- 
rum speciose vindicetis. Neque aliud ex eo apud 
istos quidem consecuti hactenus , ni fallor, estis, 
nisi ul pro histrionibus aut suaviludiis vos habeant, 
ac publice, cum visum cst, traducant ; nam quos 
hzc movere possunt, digni sunt qui contemnantur. 
Mea quidem causa , omnes eruditi, quantum aut 
ingenio aut eruditione vestrum quisque potest, ad 


C hzc studia conferte. Et, ut est in antiquo versu, 


Συμφέρετε xcepd τ᾽, olovol, κηρὸν τε, μέλισσαι. 
Praestat enim hoc, quam circa profanorum scopu- 
los perpetuo haerere, et fortasse fidei naufragium 
fecisse. A nobis vero apage malevolentiam et veros 
istos canes : qui, cum loqui possint, allatrare 
omnes malunt. Me quidem cum supremus iste dies 
et inevitabilis excipiet, li:c tantum comitetur fama 
aut sequatur, quod cum ἃ quibusdam aniore veri- 
tatis dissenserim, obtrectarim nemini. Nam latra- 
tus aliorum, satis eril contemptu solo vindicasse. 
Qua cum sine ulla 3nimi cominotione ἃ me dicta 
essent, alter corrugare, ct, ut ille loquitur, τοξο- 
ποιεῖν τὰς ὀφρῦς capit. Alter subridere visus est. - 
Ka bunc Thestoriden ὀφρυανασπαπίδην dimisi. 


481 EXERCITATIONUM 
PARS ALTERA 


p In qua precipue S. Joannis Evangelium ex colla- 


tione Nonni illustratur. 
CAPUT XV. 


Evangelista. cum. interpretatione Nonni confertur. 
Nonni locus aliter ac vulgo legitur distinctus. Lo- 
cus negligeuter a Nonno rcddilus. Juliani Aposla- 
(e malignitas. Evaugeliste in primo capite ἀχολου- 
θία ab eo notata. Verba Apostaig. Ejus calumnia 
tejecta. De ἀχολουθίᾳ loci totius disputatum. E 
ex evangeliste mente proposita. Divisa ab evange- 
listis tempora Baptiste. "Evósiat τοῦ λόγον, que 
supplend« in evangelista. Noto quibus aliorum te- 
stimonia tagisiri Hebreorum distinguunt, Pater 
et Spiritus, φῶς dicti, ut Filius. Nonni impruden- 
tia. Τὸ φῶς ἐρχόμενον el; τὸν χόσμον, Ilebraismus. 
Pro eo. ζεσύαι ἐπὶ γαῖαν, perperam a. Nono di- 
cium. Aliud ἔρχεσθαι εἰς χόσμον͵ aliud πορεύεσθαι 
ἐπὶ γῆς. Utrumque ab Hellenistis, et quomodo He- 
bramir utrumque. usurpatum — Παραλαξζεῖν, vocis 
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Chaldecm interpretatio. 
Ὑπαχούειν. Παραλαθεῖν de Propheta per excel- 
lentiam sic dicto. l'epaiostv Nonno pro π'στεύειν, 
εἰ veleribus sic usurpatum. Loci cjus , Καὶ ἐσχή- 
νωϑεν ἐν ἡμῖν, interpretatio. Xxr,voov quid. Locus 
nom reclé a :Nonno intellectus. Οἴχησις Nesltorii, 
et perversus cjus vocis usus. Loci ejus, Καὶ ἐθεα- 
σάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, inlerpreiatio. Nomnum 
ineplissime pro voce δόξτς, χλέος el τιμὴν suppo- 
suisses. Κατασχένωσις, Chaldeorum schecina. Xxf,- 
νωσις εἰ 655a de divinitate conjungi. Δόξα, ipsa 
divinitas Cyrillo et aliis. Multis locis id probatum. 
Pro nomine ineffabili, vor eadem in usu. Asiatici 
ac Europa i Judei ea voce quomodo usi. Hymnus 
Cosma, εἰ in eo ὅτι ἐδοξάσθγν,, περὶ τῇς ἐνανθγω- 
πήσεως τοῦ Λόγου, seu, de carne quam assumpsit 
Dei Filius. Ne llebrais quidem de Filio ignotum 
hoc nomcn. Ἀυρίου δόξα de Filio. Nomen majesta- 
tis Grecis ignotum. Quam ridiculi in ca. expri- 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


᾿Αποδοχῆ, ἀποδέχεσθαι. A est, et habitavit in. nobis. Quo autem pacto. nescio 
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turbatus, dicit, nusquam vel Jesum vel Christum ed 
hoc usque extollere, ut illum , Deum et Verbum yo- 
cet ; sed quiete et elanculo auribus nostris imponit, 
εἰ Joannem. Baptistam pro Christo Jesu hoc. expe- 
suisse testimonium , quod hic sane sit, quem oporteat 
credi, Deum esse Verbum, ei quz in eumdem sen- 
sum s»quuntur. Qua verba, quamvis summam con- 
tinent malignitatem, patel tamen, rationem τῆς &xo- 
ληουθίας, vel imposuisse illi, vel calumnize ilius 
atque improbitati, quanquam sane immerito, occa- 
sionem prabuisse : quam ne nostros quidem s3lis 
perspexisse reor. Quare aliquid de ea hic dicendum 
arbitror. Totum istud caput, nihil esse aliud quam 
πρόθυρον historie sequentis, in quo summo artif- 
cio, ex testimonio Baplist:e, cui PEE ut er 
Josepho quoque patet, eo tempore Judzei tribuebaut, 
Doniinum commendat auctor, etiam nonnulli ez as 
tiquis viderunt. Ceterum, 2844 ἃ commate octave, 


menda Greci. Βασιλιχὴ μεγαλοφροτύνη. Ἕγχλημα p mirum est quam Nonnus, aliique et antiqui et ne- 


ἀφοσιώσεως, de majestalis crimine. Locus evan- 


geliste, ὡς Μονογενοὺς παρὰ [Ιατρός, male 
ab here:icis exceptus. Ὥς particula, βεθαιώσεως 


in eo loco nota. Id exemplo Hellenistarum et He- 
brea confirmatum consueiudine. De lectione qua- 
dam in teziu disputatum. Χάρις xal àXf 0e, di- 
tinitatis note. Loci illius, ὅτι πρῶτός uoo tv, in- 
terpretatio. ΠΙρῶτος non tautum ordinis sed. et 
potestatis. Πρωτός μου, ut primas meus, aul ἄρ- 
yov μου. Arii interpretatio illius loci rejecta. Har- 
menopuli scntentia. 


Restat ergo, ut auctorem sacrum cum interprete 
nunc ordine examinemus, et si quid notandum sit 
in eo quoque aut illustrandum, sine apparatu et 
illecebris verborum id przstemus. Statim sub ipsum 
primi capitis initium, ad comma primum legitur : 
Kal Λόγος αὑτοφύτοιο Θεοῦ, coc, x φάδος cox. 
᾿ Πατρὸς Env ἀμέριστος, ἁτέρμονι σύνθρονος ἕδρη. 
Ubi nobis quidem dubium non est, quin male di- 
aünguatur locus, et sic ab auctore fuerit conce- 
ptus : 

Kal Acqoc αὑτοφύτοιο ccv oc, éx gátoc coc 

Iluxpéc ἔην" ἀμέριστος, ἀτέρμονι cóvüporoc &0pm. 
Cum evangelista paulo post, σοι δία nimirum ter- 
tio, scripsit, Kal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν ὅ γέγονε, 
bene annotarunt S. Patres, recte ab eo dici, ὅτι 
πάντα ἐγένετο διὰ τοῦ Yloo ἃ γέγονε, non simplici- 
ter ἅπαντα, vel ἅπαντα ἃ ἔστιν, id est omnia, vel 
omnia qua sunt, propter lizxereticos, qui ad Spiritum 
sanctum id. referre non verebantur : qui, ut et Pa- 
ter, οὐ γέγονε, ὅτι ἦν. Gregorius Theologus De Spi- 
riu sancto : Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο φοδηθήσομαι, τὸ 
πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγονέναι λέγεσθαι ν ὡς ἑνὸς τῶν 
πάντων ὄντος χαὶ τὸν ἁγίου Πνεύματος * πάντα γὰρ 
ὅσα γέγονεν, εἴρηται, οὐχ ἀπλῶς πάντα" οὐδὲ γὰρ ὁ 
Πατὴρ, οὐδὲ ὅσα μὴ γέγονε. Sed οἱ ex Epiphanio 
notissimum, quam callide eo loco non unus ex le- 


reticis abuteretur. Cujus rationem noster non ha- , 


buit, cum dixit : 
Καὶ épyoxórov δίχα μύθου 
Οὐδὲν ἔφυ τόπερ ἔσχε " 
uou autein γέγονε, quemadmodum debebat. 
Sequitur commate 8 : Οὐχ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς. 
Quem locum cum aliquot commatibus qux subse- 
quuntur, ut diligentius considerarem, Juliani τοῦ 
Λποστάτον malignitas effecit. Qui in eo nullam esse 
ἀχολουθίαν voluit, quasi, nunc ex sua, nunc ex Da- 
ptist:e sententia loquatur; et cum ipse Verbum de 
quo loquitur, fuisse Deum, primus, ut existimat, 
docuerit, callide Joanni id Baptistze postea ascribat, 
ita tamen, ut illius mentione facta, iterum ab 60 
dilabatur. Verba ejus apud Cyrilluui, à quo refuta- 
tur, sic leguntur : Et cum pauca dixisset de Joanne 
ljaptista, sermonem ierum ad eum qui ab illo pre- 
dieabalur, reducit, Et, Verbum, inquit, caro factum 


stri, in connexione orationis fluctuarint. Cujus rei 
Caus9 est, dod σχήματα ἐνδείας, qua Syrorum 
propna ac Wlebreorum sunt, non satis pervide- 
rent. Quare τὴν ἀλληλουχίαν, ex sententia aucteris 
pariter et verbis, ea lege ut ea solum addam que 
explend:e faciunt orationi, semel hic proponam : 

Οὐχ ἣν ἐχεῖνος, ἤγουν ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, 9 
φῶς " ἀλλ᾽ ἐπέμφθη, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τούτου τοῦ 
φωτός * λέγων, ὅτι 50930 τὸ φῶς ἣν τὸ ἀλτ,θινὸν φῶς, 
“ωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσ 
χαὶ ὅτ' ἐν τῷ κόσμῳ ἣν, xaX ὁ χόσμος δι᾽ αὑτοῦ ἐγέ- 
vito χαὶ ὁ xóspog αὐτὸν οὐχ ἔγνω᾽ xal, ὅτι εἷς τὰ 
ἴδια Ὧλθε,, xat οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. Ὅσοι δὲ 
παρέλαθον αὐτὸν, ὅτι αὐτοῖς ἐξουσίαν, τέχνα Θεοῦ γε- 
νέσθαι, ἔδωχεν" ἤγουν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ bvo 
αὐτοῦ οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ Ex θελήματος σα 
οὐδὲ ἐχ θελήματος ἀνδοὺς, ἀλλ᾽ Ex Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 
Καὶ ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xai ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας " χσὶ ὅτι αὐτοὶ 
ἐθεασάμεθα τὴν αὐτοῦ δόξαν, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ τοῦ ἸΙατρός. Ταῦτα οὖν Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ 
ἐμαρτύρησε. Μαρτυρεῖ ὁ αὐτὸς δὲ Ἰωάννης, xai χέ- 
χραγε, ἤγουν ἐθότοαξ, λέγων, ὅτι Οὗτος ἣν ὃν εἶπον" 
Ὁ ὁπίσω μου ξρχό ξνος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι 
πρῶτός μοὺ ἣν" χαὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἐλάδομεν, χαὶ χάριν ἀντ ἔριτος- δτι ὁ νόμο, 
διὰ Μωσέως ἐδόθη * ἡ χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ T 
σοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ 
μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς. ἐκεῖ- 
νος ἐξηγήσατο. Ut hiec omnia, contra quam existi- 
mabat ille, et. nostri arbitrantur, non aliud quam 
primum Baptiste testimonium contineant , neque 
evangelistz, ut existimatur, sed illius cujus semel 
meminit, sint verba. Quod deinde, 285 novun 
sequitur his verbis : Καὶ αὔτη ἐστὶν ἡ μαρτυρέα τοῦ 
Ἰωάννου. Qu: cst testimonii secundi nota, cui 
cetera subjungit. Sed cllipses eos fefelleruut, ut 
dicebam. 

Vides ergo illustrissima Baptista testimonia. Qus 
si quis propterea non esse illius arbitretur, quia 
czeleri eorum nusquam meminerunt, etiam quz de 
legatione ad eum et secundo testimonio dicuntur, 
alii ascribat. Exstat illustrissimum τῆς Θεοτόχου, 
exstat Zachariz illustrissimum de Servatore tesli- 
inonium, cujus preter unum Lucam nemo memi- 
nit. Exstant apud singulos evangelistas multa, et 
praecipue hunc nostrum, quie excepto illo nemo 
memorat. Nequc dubitandum , quin Baptista, san- 
cio plenus Spiritu, non pauca dixerit de Christo, 
qua aut nusquam exstant, aut a ceteris non expo- 
nuntur. Adde quod et tempora evangelistze divise- 
runt. Sic Matthzus, quz captivitatem maximi pro- 
pliete anteceduut, obiter , Joannes fuse persecutus 
est. Et hac nota διαχριτιχῇ utuntur. Patres. [πιο 
ceteros Chrysosiomus, cum inquit : Διενεΐίμαντο 
τοὺς χαιροὺς οἱ εὐαγγελισταί" xal ὁ μὲν Ματθαῖος, 
τοὺς ποὶν ἢ δεθῆναι: τὸν Βαπτιστὴν χρόνους ἐπιτα-» 
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uin ξπείγεται πρὸς τοὺς ἑξῆς" ὁ δὲ εὐα ends À quia posito eo, cujus non meminit evangelista, huic 


ωᾶνντς, οὐ μόνον οὐχ ἐπιτέμνει, ἀλλὰ τούτοις μά- 
λιστα καὶ ἐνδιατρίδει. Diviserunt , inquit, tempora 
iste. Sic Matheus, illud tempus quod capti- 
vitatem Baptista antecedit, ut ad. alia. conferret se, 
conirazil ; evangelista vero Joannes, non solum id 
non contrarit, sed huic maxime inlharet. Prima quae 
l'interpretes fefellit, Évósta , in illis, tva μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτός " ἣν τὸ φῶς, hocest, ἵνα μαρτυρῆστ 
περὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι ἣν τὸ φῶς * τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, etc. Quod ita dictum 
est, ut illud, Ἐγὼ εἶπα’ Θεοί ἔστε, quod est, ὅτι 
Θεοί ἐστε. Id quod vulgo Hellenistze , ἀλλ᾽ ἵνα μαρ- 
τυρήσῃ περὶ τοῦ 286 φωτὸς, λέγων, ὅτι ἣν τὸ τῶς. 
Nihi msitaLiws. Ae Sh nempe . dietum esset : Οὐχ 
v &xslyog tb φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
i. Ἐξμαρτύρησεν οὖν, ὅτι ὁ Λόγος hv τὸ φῶς. Jan 
post illa quz sequuntur, διαχριτιχὼς, seu distin- 
ctionis causa, addit, Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ" 
ne quis ea alii ascribat, et υἱ δίς ἃ propriis distin- 
guat : quod magistri Hebrzorum Lm ΠῚ, hic est ser- 
mo dicunt, et hac uota, Us distinguunt. Eo modo quo 
po hactenus sermo ejus, quod subjungunt , 
quemadmodum interdum alia premittunt, Ita illud 
adhibetur, Καὶ χέχραγε λέγων, qualia pleromque 
novo testimonio pramittunt. Nunc autem confun- 
duntur. Igitur Ἰωάννης μαρτυρεῖ, ὑποταχτιχῶς, pro 
usitato illo, Αὕτη Ἰωάννου μαρτυρία ἐστίν. Prx»cur- 
soris enim, cujus merito aueloritatem, quam δυθαὶ 
quoque, ut Josephus annotat, tum colebant, et 
initio et ἄπο, cum illius verba laudat , testimonia 
distinguit. Tale est versu 9 : Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ uap- 
τυρία τοῦ "Ioávvov. Et versu 52: Καὶ ἐμαρτύρησε 
Ἰωάννης. Quod propemodum est tale, quale illud 
Phocylidis : 
Kal τόδε Φωχυ.1ίδου" 
nisi quod de se Phocylides, noster de alio loqua- 


tur. in. quo iterum Chaldaeos suos et prasertim C 


Targumim, quos amat, imitatus est : qui in medio 
nonnunquam capite, interduin etiam cum nihil tale 
in textu exstat, verba illa N23 ἼΩΝ, Dixit propheta, 
ex more interponunt. Cujus illustrissimum exem- 
plum, vii Michisese, Malachiz item tertio habes. Quod 
hoc ipso capite interdum veteres cum pratermilti 
crederent, de suo addiderunt. Quemadmodum post 
illa, "Ott πρῶτός po fv,qu: Baplistz: sunt, sed a 
sequentibus non distinguuntur, ea quie sequuntur, 
Καὶ ix τοῦ πληρώματο: αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλά- 
ὄομεν, evangelistze 98/7 esse volunt. Nos ἀλληλου- 
(av, quam sequendan arbitramur bic, ostendimus : 
n qua nihil assccutus est Apostata. Et in primis, 
quomodo jungantur illa, ὅτι ὁ νόμος διὰ λΙωσέως 
ἐδόθη. Et, ὅτι θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. Non magis 
equidem quam Nonnus. Et hacc tamen reprehendere 
audet. Quz evincunt, magis de Hometo suo quam 
de Hellenistico sermone, etiam cum inter Christia- 
nos versaretur, salegisse. Sed de eo infra. Nam 
quod primo omnium evangelistam hunc diviuitatem 
Christo, imo solum, tribuisse ait, neque a Paulo 
aliisque id facium, plane est εὐθυέλεγχτον, imo re- 
futatione indignum, et quod Grxci ejus dicerent, 
ψεῦδος ἐτύμοισιν οὐχ ὅμοιον. Jam pergamus. Pro- 
bare nunquam potui, quod ad illa verba, coim. 
8, fv τὸ φῶς (que, quo pacto cxteris jungenda cs- 
sent, non ostendit ), addidit quod non invenit : 


Kal γὰρ ἑοῦ μετὰ Πατρὸς ἐτήτυμον ἀρχέγονον φῶς 
Μουνογενὴς Λόγος ἦεν. 

Quasi scriptum esset: Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς μετὰ τοῦ Ila- 
^p^; τὸ ἀληθινὸν φῶς ἣν Filius cum Patre verum 
erat iumen. Cum hic Patris nulla flat mentio : non 
tagis equidem, quam sancli Spiritus, qui et ipse 
lumen : et non raro sic dicitur (notum enim illud 
veterum, Φῶς ὁ Πατὴρ, φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς τὸ Πνεῦμα 
55 ἅγ'ον). Quem hac ratione excludere videtur, 


quoque locus deberi videbatur. Quod in homine, 
qui minus recte plurimis in locis de eo loquitur, 
acile in suspicionem venit. In diversut plane ibant, 
qui, ut Filium a Patre et Spiritu hic separarent, id 
quod sequitur, ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, ad Filium 
hic referebant : quasi diclum esset, ἣν τὸ φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ὃ ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, 988 πάντα 
ἄνθρωπον φωτίξει, In quo tamen loco non πηΐηυξ 
cespitavit noster. Quare et de eo aliquid dicendum 
erit. lHebrzis, et qui hos interpretantur, Helleni- 
stis, ἔρχεσθαι εἰς τὸν χόσμον, est nasci. Εἰ εἰς pas- 
sim auciores loquuntur. Auctor Sepher Amana, de 


Abrahamo, Erat ei pax pw wa 525, μετὰ πάντων 
τῶν εἰς χόσμον ἐρχομένων, id est, quotquot. in terra 
viverent aut nati essent, quemadmodum et in Tobia, 
qui libellus, ut a Fagio est editus, purissime tersis- 
simeque ad formam Bibliorum ᾿Εδραΐζει. Pro quo 
noster, 


καταυγάζων φύσιν ἀνδρῶν 
Ἐρχομένων ἐπὶ ar a 

quod ne Grzce quidem quidquam notat. “Ἔρχεσθαι 
εἰς 17v, exempli causa, Φαιάχων, Graecum est, cum 
ὡρισμένως effertur. "Epyecüat εἰς γῆν, aut γαῖαν, 
aut, ἐπὶ γαῖαν, nibil est, οἱ πορεύεσθαι ἐπὶ γῆς, 
plane aliud, ut cum dicunt yo pj Tn quo Juda 
Christiani tempus notant, quo in terris versatus est 
Dominus. Graci τὴν σωτηριώδη τοῦ Κυρίου ἐπιδὴη- 
bv dicerent, Et utroque interdum pariter utuntur. 

t cum quxrunt de Domino, quare triginta annos 
ambulaceril in terra, antequam id venientibus in mun- 
dum revelatum fuerit. Quod Graci dicerent: Διὰ 
εἰ ἔτη τριάχοντα ἐπεδήμησεν ἡμῖν, xal πρὸς οὐδενὸς 
τῶν τότε ἀνθρώπων ἐγνωρίζετο τοῦτο; Hellenistae 
autem : Διὰ τί τριάχοντα ἔτη περιεπάτει ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ οὐδενὶ τῶν ἐρχομένων εἰς χόσμον τοῦτο Egavs- 
ρώθη ; ubi vides, aliud esse πορεύεσθαι, vel περι- 
πατεῖν ἐπὶ γῆς, aliud ἔρχεσθαι εἰς χόσμον, cum qui- 
bus nihil hactenus commune habet , ἔρχεσθαι εἰς 

ἣν, Sive. ἐπὶ γαῖαν, quod, ni fallor, nibil notat. 
Quantum denique differant, ἔρχεσθαι εἰς γῆν, et, 
ἔρχεσθαι εἰς χόσμον, norunt, qui noverunt, quan- 
tuin, extra usuni Foederis Antiqui, differant, ἢ γῆ, 
xa τὸ nor. 
Sequitur ibidem com. 11: Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, 
xaX ol ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. Ubi quid in men- 
tem eruditis venerit, cuum erzceperint interpretantur, 
non video. Nostrum, llebrazis, sed Chaldza notione, 


esset ὙΤΤΡ N5. Nam quod Hebraeis yv» , IHelleni- 
stis ὑπαχούειν, exprimunt hac voce Targuiniste, 
ut Genes. xxii, et xxvi, 5, de firma Abrahami fide: 
quod Apostolo est ἀποδέχεσθαι. Cui ἀποδοχὶ , 

πίστις. Sed non est illustrior locus quam Exod 
xxii, 21 et 22, ubi Deus solemniter angelum suum 
qui in terram eos Cauanzain deduceret, promittit 5 
cujus 709 λόγου ὑπαχούειν jubentur. Quod est παρα- 


λαδεῖν Chaldzeis, hoc est Uap. Nam hoc perpetuum, 


ut illustri illo loco Deut. xvii, 18, 19, ubi plane 
ut hic, de Christo ipso, quem per excellentiam 
Joannes quoque noster paulo post , ubi ad eumdem 
lunc respexit locum, τὸν προφήτην vocat, ita Deus 
loquitur: Prophetam suscitabo eis de medio fratrum 
suorum , etc. Ac deinde: Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν μὴ 
ὑπακούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ, ὅσα ἂν λαλήσῃ ὁ προ- 

ἥτης ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ. 
Pro quo Chaldzus : Ἐὰν δέ τις ἄνθρωπος οὗ παρα- 
λάβῃ τοὺς λόγους τοὺς ἐμοὺς o0; ἐν τῷ ὀνόματί μὸν 
λαλήσει, ὁ Λόγος ὁ ἐμὸς ἐχδικέσει ἐξ αὐτοῦ " id est, 
Si quis homo non receperit seriones meos , quos in 
meo nomine loquetur , Verbum meum vindicabit ab 
eo. Ubi idem est propheta ille et ὁ Λόγος. Itaque 
quemadmoduin. Chaldzeos secutus, ἀπὸ τοῦ Λόγου, 

uod illis est eternum Dei Verbum, sive Sermo, 
Evangelium hoc auctor inchoavit, ita hic, ut alius 


4015 


non raro, 8.) illum de propheta, qui E 

sic dicitur, haud dubio allusit locum. Et hoc se- 
mel est monendum, quod et suo loco &epe repeten- 
dum erit, perpetuo ad Targumistas respexisse hunc 
evangelistam. Veteres, el inter eos Augustinus, 
simpliciter ad fidem referunt, libro DeTrinitate x": 
Εἰ sui eum non receperunt. lutelligitur enim, Nonin 
eum crediderunt. Et paulo post, qui recepissent eum, 
qui in eum credidissent, exponit. Quid igitur in 
mente fuit nostro, cum γεραίρειν exponit ? 


Ἑγγὺς ἔην ἰδίων, ἴδιοι δέ μιν ἄξρονι 1ύσσῃ 

Ὡς Θεὲν ovx ἐγέραιρον. 
Quod a quovis arbitror non satis intelligi. ldem 
tamen dixit quod Augustinus. Nam γεραίρειν illu 
tempore ἀντὶ τοῦ πιστεύειν usurpabant, Gelasius 
in synodo Niczena , de iis qui post obitum Licinii, 
Dominum profltebantur, sive in eum credebant : 
Τὸν βατιλέχ Θεὸν, xal τὸν τούτου γνήσιον «alba 
Χριστὸν, πρώτιστα πάντων, ὅτι δὴ τοῦτο ἐδιδάχθη - 
σαν. ἐγέραιρον. Quid quod ea voce ita usus ipse 
noster? Nam quod cap. ix, com. 36, dicitur, Τίς 
ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύω εἰς αὐτόν ; ipse, 

Κοίρανα, τίς πέ,εν οὗτος ὃν ἔνγεπες, ὄφρα 

— [εραίρω; 

quod observandum. Quid igitur eximii theologi hic 
sibi volunt , qui ΜΑΙ αὶ locum illum , Mh φοδηθῇς 
καραλαθεῖν Μαριὰμ, τὴν γυναῖχά σου, buc trabunt, 


et excipere hic reddunt? Alterum enim npo T5, 
alterum 535 dicerent magistri. Quis a magnis 


viris liaec exspectaret? Commate 14 sequitur : Kal 
ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xaX ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. Cujus 
loci vim et elegantiam, nec noster, nec interpretes, ni 
fallor, ullo modo assecuti sunt. ideoque iuterpolavit 
noster. llellenistis quidem τὸ σχηνοὺν idem constat 
esse alibi quod 2uU^, ut Genes. χα, 12, quod non 
esse huc trabendum monet apud Christianum cri- 
licum ac summum virum , maximus vir Ephraimus 
Syrus. Ilic vero parodia sine dubio est venustis- 
sima , qua ex Chaldaeorum usu , et llellenistaruim, 
hic petenda erat. Quod non 99] semel negle- 
xerunt eruditi. Psalmo Lxxvin, 60, dicitur: Καὶ 
ἀπώσατο τὴν αχηνὴν Σιλὼμ, σχήνωμα ὃ xatcoxi- 
νωσεν ἐν ἀνθρώποις * ubi et Hebrizus. voce i22 , a 


ua majestatem Dei, quae est Ν᾽, Chaldzi de- 

uxerunt, quemadmodum ct ea voce ibi Targu- 
mista utuntur. Quo et obiter respexit. Nam ad 
sola verba sape fiunt. parodiz , etiam suavissinig 
ac plane amagna. Et hoc proprium auctoris huju& 
θεοπνεύστου. lpsa autem prophetia «uam allusit, 
exslat Zacharize i, 12: Tépzoo καὶ eugpatvou, θύ- 
γᾶτερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι χαὶ χατασχη- 
γώσω ἐν μέσῳ σον. Sed de hac χατασχηνώσει, et 
hoc loco, amplius sequenti membro. Quanto noster 
ergo melius, si nihil hic mutasset, si eamdem, quae 
est parodie anima, servasset vocem! qui pro eo 
quod nunc dixit : 


Kal Θεὸς οἶκον Evaie σὺν árópdour, 
aliquanto melius dixisset : 
Kal Θεὸς ἐσχήνωσεν ἐν ἀνδράσιν. 


Nam alterum est 3^, quod ad homines refertur ; 
alterum est T2, a qua vox sanctissima, de qua jam 


diximus , deducitur. Melius ergo illud , quam aut 
olxoy aut οἴχησιν, hic posuisset. Saltem , ut hare- 
tici cum διὰ hic οἰχήσει excludantur : qui , quem- 
admodum in singulis prophetis , sic in Serv.tore, 
Verbum suam habuisse oixv,ow dicebant. Iter quos 
Nestorius, qui σχετιχὴν ἕνωσιν xaX ψιλὴν ἐνοίχησιν 
ponebat. Sequitur : Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ [Ιατρός. Atque hoc 
est. membrum, de quo ἀϊοουδιηυδ,, alterum, Καὶ 
ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρός, quo illustrior ad asserendam ejus de 
quo agitur divinitatem , in. evangelista nostro vix 
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pw magis vellem recte im- 
tellexisset. eum noster. Qui, ut aliis in locis ubi 
auctor $949 Χαλδαΐζει, quod perpetuum est iHi, 
aut eadem voce utitur, vim ejus minime assecutes 
est. Modo enim voceui χλέος, modo τιμῆς pro voce 
δόξης supposuit. Et utrumque hoc quidem loe». 
Nam cum invenisset, τὴν δόξαν αὐτου, δόξαν ὡς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός, ille vero: 
xal χιϊέος αὑτοῦ 
Εἴδομεν ἀγδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν, οἷά τε τιμὴν 
Υγἱιοῦ μουνογόγοιο παρ ὑψίστοιο Toxnoc, 
reddere non dubitavit. lta capite secundo , ubi d 
miraculo primo quo divinitatem Dominus proba- 
vit, ab evangelista agitur, cum ait: Ταύτην ἃ 
τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοὺς tv Κανᾷ τῆς ἴαλι- 
λαίας, xaX ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ, ille adme- 
dum secure, 
'Eépalot δ᾽ ἀνέφηνεν ἑὴν ὑψαύχενα τιμὴν. 
p Et cap. ΧΙ, com. 41, cum dicitur , Ταῦτα εἶπεν 
Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλται 
κερὶ αὐτοῦ, eodem modo: 


"Ort. Θεοῦ Χριστοῖο προώριον ἔδραχδ τιμήν. 
Quo nibil alienum magis ab his locis dici potuit aet 
cogitari. Cum hic δόξα longe aliud quam χλέος, 
longe sit aliud quam τιμή. Cujus vim. δὶ summus 
vir Chrysostowus intellexisset, non tam fuse ac 
ubertiai hic de Mosis ac sanctorum gloria disseruis- 
set. Uno enim verbo ex Chaldaa linguze usu , 2 
in Targumim perpetuus ac constans, polerat 
fungi. Ac evangelista quidem ὙΠ dixisset, si He- 
braice scripsisset. Nam interdum ea voce sic ulun- 
tur illi, quanquam et ad alia referre eam soleut. 
Nunc cum lingua alia conceperit quod scribit, alis 
expresserit quod animo conceperat , ut llellenisis 
solent, ad eam veniendum erit. Frustra enim est. 
qui boc non agit. Κατασχήνωσις, de qua jam pro- 
xime agebamus, Ὁ Chaldais dicitur : que 

C divinitatem ac illius denotat przssentiam : quod non 
potest ignorare, qui auctorum unum in hac lingva 
alterumque legit. 

Sic cum Zacharias, eo quo jam ante dixi loce, 
scripsit, Kal χατασχηνώσω ἐν σου, ea voce ad 
interpretationem loci usus est Chaldgus, ut et 
passim alibi non semel. Quare χατασχήνωσις esi 
ΝΣ, ut ante dixi. Quod est παρηγμένον ejus vo- 
cis qua Ilebrzus ibi quoque usus est. At vox δόξα, 
qua nunc utitur, est 2? , quz duo sic conveniunt, 


ut alterum eum altero non sine causa conjungatur. 
Et hoc usitatum est auctori nostro, cujus in Apo- 
calypsi locus exstat illustrissimus: Ἰδοὺ fj σχηνὲ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, xal σχηνώσεε μετ᾽ 
αὐτῶν, cap. xxi, ὅ. Et postea. τὴν δόξαν subjungit 
aliquoties, ut cum comm: tet, Hierosolymam vi- 
disse se ait, ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. lta Moses 
Exodi xxxi, 15, τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ videre optat: 
quod negatur illi. Et paulo post sequitur : Nom po- 
D teris videre (aciem meam : non enim videbit home 
[aciem meam, et vivet. Δόξα igitur majestas Dei, imo 
et οὐσία seu natura (neutrum enim separatur) quam 
conspexit nemo qualis est , et vixit. ne quis de 
illo dubitet, Chald:eus eo loco, faciem, «b πρόπωπον 
-ἧς δόξης μου, sua lingua , usus ea voce quam jam 
diximus, interpretatur. Ita et Isaias dicitur vidisse 
ab hoc evangelista τὴν δόξαν αὐτοῦ, cuin τὸ τρισ- 
ἁγιον, sive ipsam Trinitatem, de qua ibi agitur, pro 
exhibitionis modo vidit. Dicuntur enim ibi sera- 
phim ter acclamasse , Sanctus, sanctus, sanctus, 
cum initio propheta dicat: Εἶδον τὸν Κύριον χαθ- 
H μενον ἐπὶ üpóvou ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένον, xat πλήρης 
οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ. Ad quem locum , in Catena 
Graeca od prophetam iilum nondum edita , cujus 
usum reverendo summ:eque eruditionis viro. Àn- 
tonio Thysio nostro debere me profi eor, 
postquaiu dixit, Jacobum ex confessione sua facie 
9d (aciem vidisse Deum , addit : 'O δὲ παρὼν πρὸν 
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φήτης, ἰδεῖν xal αὑτὸς μαρτυρεῖται τὴν δόξαν αὐ- A μένον, ὅλον 37,5 φηυρᾶς ὑπάρξαντα, χρεΐττονος ἔπται- 


τοῦ " hoc est, Sic propheia woster Dei se vidisse 
gloriam testatur. δὶ huc spectat Rabbinorum for- 
mula, qua in prophetiis, ubi Deus loquitur, utun- 


tur, ΤΩΝ ΝΟ ΣΌΣ, hoc est, Εἶπεν ἡ δόξα τῷ 
προφήτῃ. Neque semel Grzci sic utuntur. Cyrillus 
adversus Nestoriwm : ἜἜμπροσθεν αὐτοῦ γέγονεν, 
τουτέστι πρωτεύων χατὰ τὴν δόξαν’ Cum dixit, Ante 
me (acius est, ad gloriam respexit, qua eum ante- 
cessit. Ubi δόξα, fj Θεότης, ut et idem nisi fallor, 
alibi interpretatur. Et diserte adversus. Anthropo- 
morphites in hanc sensum : Εἰ δὲ οἴονται xac hn 
θειάν τι ἢγνοηχέναι τὸν Χριστὸν xa0' ὃ νοεῖται Θεὸς, 
ἔξω φέρονται σκοποῦ, χαὶ τρέχουσι χατὰ πετρῶν, 
καὶ τὸ χέρας ἐγείρουσι xazà τῆς δόξης αὐτοῦ. Quid 
quod nomen ineffabile hac voce exprimunt Chaldzi? 
Sic Geneseos xvin , $5, ubi Hebrat, Καὶ ἀπῆλθε δὲ 
6 Ko , καὶ ἐπαύσατο λαλῶν, Chaldaei "TT , 
ἡ δόξα τοῦ Κυρίου, habent. Ubi qui ἡ τιμή vel τὸ 
χλέος redderet cum nostro, risu aut eommnisera- 
tione dignus esset. llaggzi autem ut, 8: Καὶ συσ- 
σείσω πάντα τὰ ἔθνη, xai ἥξει τὰ ἐχλεχτὰ πάντων 
τῶν ἐθνῶν xal πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, λέ- 

εἰ Κύριος τῶν δυνάμεων. Ubi Hebrzeus ὝΣ9. Ju- 

πὶ Asiatici ΠΡ, Europei, sive Hellenista Euro- 
pzei, δόξαν legebant. Quse soli illi convenit, ut dixi, 
cui nomen convenit Jehovz: cum τὸ χλέος eic) 
τιμή, cuivis bomini et, interdum, ut sunt homines, 
scelesto tribuatur. Quia hoc in potestate hominis : 
non autem illud , quia soli illi convenit, in cujus 
potestate emnes sumus. Quo sensu Deus passim 
populo sub hac conditione, et in lege et per pro- 
plietas, δόξαν suam, seu przsentiam, si in lege sua 
maneant, promittit: 295 contra erepturum, quem- 
admodum et tollit. 

Atque hinc quzrunt Patres , quare Isaias, mor- 
tuo Üzia. vidisse se δόξαν Κυρίου dicat. Et respon- 
det Eusebius : regem pollutum ideoque et lepra 


contactum fuisse. Fuisse autem nefas, ut quandiu (C 


in urbe sancta talis rex viveret, in ea ἡ Κυρίου 
δόξα habitaret. Itaque, Λεπροῦ βασιλέως οἰχοῦντο- 
τὸν τόπον, εἰχότω; ἀναχεχώρηχεν dj δόξα τοῦ Θεοῦ" 
Sub leproso rege majestas, inquit, Domini migrarat. 
Sublato autem rege tali, rediisse eam ait. Quis hic 
δόξαν, χλέος, τιμήν, vel gloriam exponat? Sed 
evangelista , ne quis dubitaret, notam ponit, quie 
non fallit. Addit enim, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρό;. Atqui τὸ μονογενές divinitatis attributum 
esse, nemo nescit qui antiquitatem vel inspexit. 
Et Eusebius ad locum lsaiz , qui est. περὶ δόξης 
quam pfopheta se vidisse ait, περὶ τοῦ Μονογενοὺς 
τοῦ ὄντος ἐν τῷ xóA np Πατρός, ex sententia evan- 
geliste uostri, hoc interpretatur. Et Theophvlactus, 
«am Chaldzx vocis usum ignoraret, τὸν τοῦ Movo- 
γένους θεότττα intelligi notavit. Apage ergo, qui 
eplendorem, qui honorem hic interpretantur. Nulli 
sane χατασχήνιυσι:, excepto Deo, nulli δόξα con- 
venire potest , nisi cui convenit et. schecina: quz 
eat χατασχήνωσις, quam divinitatem esse ne magi- 
stri quidem llebrzorum iguorare possunt , qui hac 
voce sic utuntur. Neque inirum $ame, Gracos, 
propter lHeilenistas, qui Cbaldzea et Hebraa, ut in- 
venerant, ex usu linguae quam mon intelligerent 
interpretati fuerant , cum iis sapius locutos. Unde 
et in hymno Cosinz in Natalem Doniini seu χατα- 
σχήνωσιν, ex ea voce ἐφύμνιων fecerunt. Nau initio 
L versus singulos intercalare solent, Ὅτι δεδό- 
aczat, quod est, Ὅτι ἐν ἡμῖν χατεσχήνωσεν. Sive, 
quia in terris exhibuit «hv δόξαν. 296 Quanquam 
id Dei esse proprium, nos melius quam illi intelli- 
gimus. Ita. autem illi: 

Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε * Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, 
ἀπαντήσατε" Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε. Ἄσατε τῷ 
Κυρίῳ, πᾶσα f γῇ, καὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἀνυμνήσατε, 
λαοί * ὅτι δεδόξασται. 

᾿Ῥεύταντα tx. παραθάσεω; τὸν x37 εἰχόνα vev5- 


χότα θείας ζωῆς. αὖθις radere ὁ σοφὸς Δη- 
μιουργός " ὅτι δεδόξασται. 

Ἰδὼν ὁ Κτίστης ὀλλύμενον τὸν ἄνθρωπον, χερσὶν 
ὃν ἐποίησε, χλίνας οὐρανοὺς κατέρχεται" τοῦτον δὲ 
ἐχ Παρθένου θείας ἁγνῆς ὅλον οὐσιοῦται, ἀληθείᾳ 
σαρχωθείς * ὅτι δεδόξατται. . 

bi tamen si ex Gr:ecis quaeras, quid sit δόξα, 
non est. dubitandum quin cum Nonuo responsuri 
sint, τιμὴ xal χλέος. (uod apud isaian seraphim 
rsolvunt Deo: cui vero id persolvunt , est quod 
sajas se vidisse ait: ἧ, nimirum , δόξα τοῦ Θεοῦ, 
quam ἐσχηματισμένως, ut theclogi loquuntur, ibi, 
non simpliciter, quod nemini concessum est, aspe- 
xit. Neque Julianus sane ὁ ᾿Αποστάτης unquam fuit 
impudentior , quam cum Paulum negat. usquam 
divinitatem tribuisse Jesu: ita enim loqui solet. 
Quemadmodum Cyrillus , nusquau inelius rem ge- 
rii, quam cum illi locum lad Corinth. 11, 8, ob- 


B jecit: El γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 


σταύρωσαν" qui est Jehova. Quod agnovit Isaias, 


qui Messiam ΤΣ.) futurum dixit , quod. et usitata 
sibi voce, de qua ante, ibi Chaldeus exponit. Quare 
apage cum voces singulas mutavit noster: cun) pro 
χατασχήνωσις, qua ΣΙ, οἴχησιν, proóóza , qua 
est Kp? et mo , τιμὴν aut χλέος supposuit. Ab 
hac majestate, quz solius 4997 Dei, et ab eo se- 
parari nequit eum de quo loquitur evangelista, hoc 
est, Filium seu Verbum Del , Ta31 qa. Υἱὸν δόξης, 


χριστιανίξοντες Judzi vocant. Quod est ipsum no- 
men ineffabile , quod non communicatur. Unde et 
Rabbini, ubi inter Dei nomina , quale est exempli 
causa Schaddai, et hoc, distinguunt , summum ac 
mirum illud nomen, nomen δόξης, seu δεδοξασμέ- 
vo», hoc est nomen 12231, vocare solent. ita rabbi 
David alibi: Cum se ante. Scaddai dixisset, inquit, 
innovavit nomen gloriosum summ Mosi, etc. Paulo 
autem post : Et est Jod, He, Vau, lle, inquit, ne 
quis dubitet. Et sic Christiani olim , inter nomina 
quie Dei Filio attribuunt, Κυρίου Δόξαν eum vocant. 
Justinas Martyr Disputat. cum Tryphone, 'O Θεὸς 
γεγέννηχε δύναμίν τινα ἐξ ἑαυτοῦ λογιχὴν, ἥτις xat 
Δόξα Κυρίου ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοὺ ἁγίου χαλεῖται. 
Quid quod ipsi veteres Chaldaei χατασχήνουσιν χαὶ 
δόξαν, ut evangelista noster liie, econjungunt ? Hlie- 
rosolymitanus sane interpres , ubi dicitur, xat δό- 
£n; Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχηνή, utrumque wop? et 
ΝΟΣΩΦ,, δόξαν xai χατασχήνωσιν, conjungit. Quod 
ulrumque cum sit veri et unius Dei, et antiquum 
«οὔ Jehova attributum, τῷ Μονογενεῖ, ut. vero uni- 
coque Deo, hic attribuit evangelista. Quare εἰ ne- 
glexisse interpretes hoc miror. Ipse , ut jam dice- 
bam, sanctus auctor, ne quid przetermitteret , quo 
voces eas, solis tum Chald:zeis aut llebrzis, quamvis 
non tau) crebro, usitatas, Grzcis explicaret, notz 
aul interpretationis loco , illa verba, ὡς Movore- 
νοῦς, adjecit, Ex quo sane hzreticorum vel ma- 
lignitas vel ignorantia apparet. Qui τὸ ὡς, hic 
ὁμοιωτιχόν dicebant , ut si gloria alterius , qui rex 
non sil, cum regis alicujus conferatur gloria. Quae 
sunt violenta xal ἀλογιστία:; plena. Vocem autem 
Graci, que cum nihil aliud 99$ quam famam 
bonam aut existimationem notet, pro honore usur- 
pant. Concludamus. Defectus est in. voce Gr:eca, 
unde noster eam transfert. Quanquam autem Graci, 
ἐξ ἀχολουθίας tantum, ea voce pro honore utautur, 
Hellenisis alia incubuit necessitas, qui cum alie- 
nas , et plerumque emphaticas , exprimerent, ubi 
poterant, easdem , ubi non poterant, proximas a 
Grxcis desumpserunt. Atqui hic in tota Grzcia non 
erat, quod eadem eflicacia exprimeret Chaldzeam. 
Majestatis enim voce carent. Graci , qua unius οἱ 
solius Dei, czteris ἀχύρως, vel in regno, vel iu 
statu alio, tribuitur , eL non nisi summa potestate 
definitur. Nam superiori hoc vocabulum debetur, 
qui est solus Deus. Sic majestas Dci, ipse Deus. 
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et, quod placuit politicis, majestas regia, rex ipse. A prazstantissimus interpres; cum observat, idem esse 


Sic imperatoria majestas , ipse imperator est , ut in 
jurisconsultorum scriptis: ubi néque xAéo; , neque 
τιμή neque δόξα locum habet. Est enim aliquid 
essentiale. Quare et ridiculi in eo loco Grzci , qui 
Basüuxf pro eo μεγαλοφροτύνην, quod virtutis 
nomen est, non potestatis ; ipsum autem majestatis 
crimen, ἔγχλημα χαθοσιώσεως, in jure suo red- 
dunt. At Latini ista melius. Ergo, Kat ἐθεασάμεθα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πα- 
Hae * Εἰ majestatem ejus vidimus : majestatem , ut 

nigeniti Patris. Et sic in omnibus evangelistze 
nostri locis , quoties sic usurpatur. Sequitur, Ὡς 

ξαν Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. In quo loco torsit 
aliquantum antiquissimos Ecclesiz scriptores τὸ ὡς, 
quod hzretici in eo luderent, ac vulgo dicerent, o 
Μονογενοῦς μὲν, ἀλλὰ ὡς Μονογενοῦς. Unde Chry- 
sostomus, T ieophylactus, alii, ἀντὶ τοῦ ὄντως, hoc 
est, revera, poni volunt : ut sit, o5 μέν, dicunt illi, 
ὁμοιώσεως, ἀλλὰ βεδαιώσεως xal ἀναμφισδητήτου 
διορισμοῦ, non 999 similitudinis, sed confirmatio- 
mis, et indubilate separationis , nota. lloc est, ac 
si diclum esset: Εἴδομεν τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν 
ἀληθῶς, vel ὡς ἀληθῶς, Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 

Nec negari potest quin pro ἀληθῶς ab Hellenistis 
usurpetur : cujus rei miror nullum 608 in re tanta 
protulisse exemplum. lta Osezx v, 10: Ἐγένοντο ol 
ἄρχοντες ᾿Ιούδα ὡς μετατιθέντες ὅρια. Ubi Cyrillus, 
ὅτι δὴ πάντως μεθιστᾶσιν ὅρια. Facti sunt ut qui 
ἐγαμείεγμπί terminum , hoc est, omnino trans[erunt 
terininum. Nec hoc. latuit rabbinos, qui caph ibi, 


"QT WOO ad confirmationem rei, positum affir- 
mant. Cujus rei plura afferunt exempla. Sed res 
tota mera est xaxosyola et malignitas ingeniosa, 
quam nemo in republica aut seria re ferat. Si quis 

e monarcha dicat, majestatem se vidisse in eo, et 
quidem majestatem, ut unici in terra regis, et ex eo 
alius inferret, regi ergo similem non regem esse; 


jocum ac ludibrium haud dubio deberet. Neque C 


contemnenda est Theophylacti observatio, qui illa, 
πλήρης χάριτος xal ἀληθείας, referre huc videtur, 
cum inquit: 'Avs τοῦ, ἡ δόξα, ἦν ἐθεασάμεθα, ὡς 
τῷ ὄντι xaz' ἀλήθειαν Υἱοῦ δόξα ἣν, πλήρης χάριτος 
xai ἀληθείας, ut legatur in hunc modum totus lo- 
cus : Kal ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν’ χαὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς Movo- 
γενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρη χάριτος xat ἀληθείας, 
Quo modo τῆς παρενθήχης, qua asperius interve- 
nit, molestia tolletur. Et majestatem ejus vidimus, 
majestatem, utpote. Unigeniti, plenam, elc., optime 
profecto. Et quamvis bene noster et vulgati libri,qui 
ad Λόγον hzc postrema referunt, miror tamen eru- 
ditos quibus alterum tantopere displicuit. Et an 
obliti erant, paulo post dici : Καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν, xal χάριν ἀντὶ yáo:- 
τος 300 Quid mirum igitur, si πλήρης χάριτος 
dicatur, in cujus πληρώματι τῆς σωματιχῆς θεότη- 
τος, ut Basilius loquitur, ponitur ἡ χάρις Sane gra- 
tiaet verilas, majestatis, et divinze quidem, note 
sunt. Ut Genes. xxvi : Benedictus. Dominus. Deus, 
Dominus Domini mei Abraham : qui uon abstulit mi- 
sericordiam el veritatem, aut, ut in. Hebrao, omni- 
sericordiain suam et veritatem. suam, De quibus toto 
boc capite. Huc spectat illud, xat χάριν ἀντὶ yápt- 
τος. ltem, Ἢ χάρις xaX ἣ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐγένετο. Sed imnirum quantopere in priori ex- 
primendo, llellenistiao varient. Verum paulo post 
commodior de iis erit. ag:ndi locus. Pergamus, 
Commate 15, sequitur ; Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Vir 
sanctissimus idemque maximus Joannes Chrysosto- 
ius, verba illa, ὁ ὀπίσω pou ἐρχόμενος, ad pradica- 
tionem, illa, ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ad dignitatem 
refert. Non. enim aliter procedit argumentum, | nee 
consistere illa, quam mox addit, aiztoxoyía potest, 
ὅτι πρῶτός μου ἣν. inquit, quie uon sine. causa. ad 
a4eruitatenm τοῦ Λόγου refertur. Quo respoxit ideui 


p longe aliter accipiatur. Ut cum, Vw pro 


evangeliste nostro ἔμπροσθέν μον γέγονε, quod Mat- 
thzeo dicitur, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἔμάντα 
«οὔ ὑποδήματος αὐτοῦ. Cui et Cyrillus subscribit : 
nisi quod priora illa, Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ad 
nativitatem refert, quia, sez fere, inquit, mensibus 
pracessit Joannes. At. quid sibi noster voluit, cum 
dixit, Πρῶτος ἐμεῖο Bé6r,xev? Quod nec Grzcum est, 
nec video qua ratione verum esse possit; nam εἰ 
redicationis tempore, et nauvitatis, Dominum 
oanues anlecessit, Multo minus ipse intelligebat, . 
uid scriberet, cum dixit, Ὅττι μεν ἣν πρώτιστος. 

am τὸ πρώτιστος, 201 Grece de duobus non ὦ» 
citur, Scribebat autein Grace, neque intelligebat id 
quod ab auctore dicitur, quia non didicerat, quod 
multis evenire hac tempestate video, peculiarem eam 
linguam esse. Quemadmodum et vulgo erraut, cum 
τὸ πρῶτος ἐπιθετιχῶς accipiunt, ut ni il praeter ordi- 
neni designet : queniadmodum Latinis primus, a 


brei dicunt, in quo tota loci vertit. elegantia. Sed 
de istis nemo judicare debet, nisi qui afferre genium 
judiciumque sobrium ac in his talibus subactom 
potest. Ac si Latine primum pro primate , summum 
pro summate dicas. Quod est. usitatum, cum lo- 
quendi genus sit inusitatum, quanquam sane comi 
cus Romanz linguz princeps, Eunucho : 


plurima salute Parmenonem 
Summum suum impertit Gnato. 


Ubi cum anima interpretum Donatus ellipsin notet, 
alio tamen loco, ad Adelphos nempe, ubi idein, 

Nam is nostro Simulo fuit summus, et nos coluit 
mazime, 
perabsolute poni vult. lta enim notat : 

Summus an ad cognatum, an ad amicum refertur ? 
an absolute ponitur, ut in Eunucho, Plurima salue 
summum suum impertit Gnato. Eruditissiuum Hen- 
rici Stephani Glossarium, πρῶτοι, primores, prima- 
les. Hic sane pori absolute, ne dubitandum quidem. 
Hellenistis quidem nihil esse frequentius, quam ut 
τὸ QN" voce πρῶτος exponant, non ignorant, qui 
in illorum scriptis versati sunt. Neque refert, utrum 
Nisan inter menses vw" dicatur an . Dàm 


utrumque dicitur-et idem est. Ea autem voce etiam 
Messias dicitur. Inter alia Osez 1, ὃ : Et constituent 
sibi primum, aut primate unum. In Hebrzo exstat 
ea vox quam dixi. Àc si Graece dicas, 309 Καὶ 601- 
σουσιν αὐτοῖς πρῶτόν τινα. Ubi rabbi David, Hic ex 
rex Messias. EL est elegantia ad quam non aspirabat 
noster, quas et temporis et dignitalis simul in divi- 
nitate exprimit przrogativam. lta apud Lucam πρῶ- 
tog τοῦ λαοῦ, in Evangelio, et πρῶτος τῶν ᾿Ιουδαίων, 
in Actis. lloc si Hebraice exprimas, nihil lenius aut 
suavius: si Hellenistice, quod fecit Joannes, non 
potest, quin, peritis Grzce tantum, aut qui parum 
im Hellenisticis subacti sunt, durum videatur, quo 

rum verba, quod ad usum, ac loquendi consue- 
tudo, longe alia ab illa, uL sit. sensus : 16 qui posi 
me venit, excellentia ας donis omnibus me superat, 
ut qui primas semper de me tulit. Ego πρωτοστάτης 
videor, cum sim precursor ; ille ἐπιστάτης, quia post 
me veiit. Sed qui post me venit, prior [actus est. Nec mi- 
rum. Nam uti tempore sic polestate πρωτοστάτης meus 
erat, pro quo πρῶτός μου llellenistas. Nam τὸ ἔμπρο- 
G9s γέγονς, ad Gpoxoznvrefertur. Quod acute,ut ple- 
raque, Cyrillus vidit. Namquemadimodum | fit, inquit, 
ut qui aule docel quam. discipulus, pluris fiat, quia 
prior arle aut re aliqua excellit, ita fit nonnunquam 

st discipulus doctorem antecedat,. Intelligebat quam 
dilutum esset, πρότερός μου γέγονε, ὅτι πρότερός 
μου ἣν. Ergo, ἔμπροσθέ μου γέγονς, ut homo. Unde 
illud, Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτε ἡλιχίᾳ, χαὶ σοφίᾳ, καὶ 
χάριτι. ρῶτός poo ἣν, tempore et potestate. iuc 
cessor enim meus crat. Nam ut ordinem sic digii- 
late ejus de quo loquitur. expressit. De quo. pro- 
pleta : Ἐγὼ rgo, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα. Adde quud 
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tautologig nulla sic suspicio. Adde quod et Arii A commissum erat, Sicutlex ministerio Mosis, ideoque 


interpretatio sic ca.lit. Qui priora illa ἔμπροσθέ μου 
γέγονε, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη exponcbat. Cui optime 
Hermonopulus, libello De sectis, ex antiquitate re- 
spondet : Eo sensu, ordine inverso dicendum fuisse, 
ὅτι πρῶτός SOS μου ἐστὶν, διότι πρῶτός μου γέγονε. 
Nostro δυΐοι optime. procedit, El posbé pou yé- 
γονε, ὅτι πρῶτός μου v. Sed el mire venustum es- 
set, si Hebraice hoc diceretur. Et qui hoe non satis 
assequuntur, postquam diu in omnes partes se tor- 
serunt, tandem eo redeunt, uli fateantur, τὸ, ὅτι 
πρῶτός μου ἦν, causam alterius non esse, nisi di- 
gnilatem quoque aut potestatem notet. Sed quod 
sepe dixi, rationem lingue Hellenistiee, qui ex 
Graca probare se postulet, operai mnecesse est in 
sacris ludat. Noster eo fuit judicio, uL existimaret 
πρώτιστός psu Grece dici, cum non intelligeret 
qua ratione πρῶτός μου hic diceretur. 
CAPUT XVI. 


Interpretatio illius loci, ὅτι 6 νόμος διὰ Μωτέως 
ἐδόθη. Nonni παρερμηνεία. Διὰ Μωσέως. Ἔλεος, 
διχχιοσύνην, χάριν, ἀλήθειαν ποιεῖν, Hellenistis 
ταυτοδυναμοῦντα. Χάριν xal ἀλήθειαν ποιεῖν, po- 
tesialis ποία. Gratia el verilas duo secundum Ju- 
deos cardines legis. Χάρις ἀντὶ χάριτος, Incogitan- 
tia Nonni, qui non a Deo sed a Patre datam ait 
legem. Magni consilii Augelus in ferenda lege ex- 
clusus. Διὰ Μωσέως ἐδόθη, διὰ Χριστοῦ ἐγένετο, et 
differentia τοῦ, ἐδόθη, χαὶ τοῦ, ἐγένετο. Ea neglecta 
a Nonno. Lex que in eo loco intelligatur. Nonni 
ἰδιωτεία et mira negligentia. Βίδλος ὃεμίστων, pro 
lege de qua evangelista agit, ei de vocis etymo. Θέ- 
pte et νόμοι quam diversa. Θέμις que. Unde di- 
cta. Ineptie grammaticorum. Voz Graeca νόμος a 
Syro interprete vemper fere, a Targumistis plerum- 
que servata. ᾿Αχολουθία evangeliste observata, ea 
4 Nonno neglecta. Interpretatio illius loci, Θεὸν 
οὐδεὶς ἑώραχε. Eum male a Nonnoexpressum. Mas- 
silianorum heresis. Ὁρᾷν, ἀντὶ τοῦ, γινώσχειν, 
Propheta et alii quomodo Deum vidisse dicantur. 
Diverse visionis ejus species : ἡ χατὰ φαντασίαν" 
ἡ xav ὄψιν ἡ χαθ᾽ ὑποτύπωσιν τοῦ ἡγεμονιχοῦ. 
Triplici modo Deus αὖ evangelista nostro conspe- 
ctus. Interpretatio illius loci, ᾿Εχεῖνος ἐξηγήτατο. 
Ἐξηγηταί Atheniensibusqui. Oratio ἐλλελειμμένη, el 
quomodo supplenda. Ἐξηγήσατο αὖ Hellenistis Jobi 
interpretibus qua ratione usurpatum. 3084. Ue Fi- 
lio Dei quam efficaciter dicatur. Locus Jobi et 
Joannis confertur. De legatione ad Baptistam mis- 
sa. Eam unicam [uisse, et ex Pharisais institu- 
iam. Ἱερεῖς xal Λευῖται, ἱερεῖς Λευῖται. lidem 
Pharisel. Nonni ignorantia et error. Propheta cum 

haiedia. Joannes Baptísta propheta. "Ayyexo;, ὁ 

προφήτης. Nonni ἀπροσεξία. Diversa Judeorwm 

de propheia xax' ἐξοχὴν sic dicto, opinio. Eum a 

Nonno non recte a ceteris distingui. Τὴ ἐπαύριον. 

Mos Hellenistarum cum de crastino loquuntur. 

"Apto; ὁ ἐπαύριον. Nonni lecythus uotata. 


Sequitur eodem capite commate 17, locus elegan- 
tissimus, "Ott ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις 
xaX ἡ ἀλέθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Ín quo 
toto loco nfhil, ut debebat, intellexit noster. Si 
evangelista Hebraice scripsisset, aliter se expres- 
sissel. Nunc videndum, quid velit. Διὰ Μωσέως 
ἐδόθτ, est, quod llebr:ei dicerent ΠΙσῸ T2. Quz ut 

lurimum ministri nota est, per quem agit Dominus. 
tà rex Assuerus in. Megillath Estlier, qua agit, ót 
χειρὸς εὐνούχων agere dicitur. EL sic passim,ul ibid. 
€ap. i, com. 12 : ubi simpliciter genus dicendi dissi- 
mulant Hellenistze, qui alias £v χειρί hoc dicunt. Lex 
ergo data est per manum Mosis, ut ministri. Quemad- 
moduin mandata regum, in ministrorum manu di- 
cuntur essc. Et ita loquitur Chald:zeus loco jam di- 
€to: δἰ renuit regina Vasti intrare ex mandato ser- 
monis regii, 1*2, YT, quod, in manu ministrorum ejus, 
site magnatum. erat, boc eal, quod eorum ministerio 


el perimmanum cjus. data dicitur, ut. Nehemiz ix, 
15: Et Sabbatum sanciificatum tuum ostendisti eis, 
εἰ mandasii ceremonias, εἰ legem procepisti eis per 
manum Mosis servi tui. At gratia et veritas, quod est 
Dowini, facta est. per Jesum Christum. Quo magis 
Syrum interpretem mirari libet, 905 qui 3 tam 
de Jesu Christo quam de Mose dixit. Quanquam enim 
aliter Hebrzi quoque ea voce utantur, tamen bic 
id locum non habebat, ut cum necessaria bic sit 
distinctio. Facere graliam et. veritatem , ἔλεος xat 
ἀλήθειαν, διχαιοσύνην xaX ἀλήθειαν, χάριν xal àXf- 
θειαν (quie eodem sensu apud lHlelleuistas exstant) 
superioris est, et plerumque Dei, ut Il Sam. wu 
com. 6, de exquisita gralia el benelicio. Et Juda 
ante dixerant, totam legem cardiues habere duos, 
quibus verteretur, τὸ ἼΠ xal τὸ DOW, χάριν xol 
àXf Octav, quibus continentur partim benelicia quz 
gratis conferuntur, partim promissorum veritas, 


B quas ea exhibet. Quod divinus auctor solita urbani- 


tate ἃ lege, ad finem ejus, qui est Christus, Lranstu- 
lit. Non potest dici, quanta venustate hoc dictum 
sit, ut et illud jam intelligatur, xaY χάριν ἀντὶ χάρι- 
τος. Judei in lege gratiam agnoscunt, el favorem 
Dei singularem. Et perpetuo in ore habent illud : 
Non ita fecit omni nationi, et judicia sua nou mani- 
festavit eis. ia Nehemia (1l Esdr. 1x, 15], Deo gra- 
ti: aguntur, quod νόμους ἀληθείας xat ἐντολὰς ἀγα- 
θάς, id est, πλήρεις χάριτος, ut loquitur evangelista, 
dederit. Nam. Cbaldaus, Syrus, ct interdu Helle- 
nist, ἀγαθοσύνην pro eo dicunt. Iac est ergo illa 
gratia. At nunc, inquil, χάριν ἀντὶ χάριτος, gra- 
tiam pro gratia accepimus, quod opue Chrysosto- 
mus interpreiatur, ἀντὶ τῆς Παλαιᾶς τὴν Νέαν. Sed 
quam multa pariter eodem loco hic occurrunt, in 
quibus parum circumspecte, et ut dece theologum, 
se gessit? Verba illa, ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως . 
sic interpretantur Patres, quasi dictum esset, ὁ Θεὸς 
τὸν νόμον διὰ Μωσέως ἔδωχε, vel ὑπὸ Θεοῦ διὰ Μω- 
σέως ὡς μεσίτου, ὁ νόμος ἐδόθη" ne in promulganda 
aut ferenda lege 1magni Angelum 306 consilii ex- 
eluderent : cujus vox, in promulgatione, terram 
concussisse dicitur, ut ad Hlebrzos loquitur Aposto- 
lus. Ubi Chrysostomus, Ἢ τοὺ τότε δόντος τὸν 

φωνὴ τὴν Y^» ἐσάλευσε. Fuit enim "TO, vastator 
ille δὲ terribilis, qui in monte Sinai locutus est, ul 
omittam locum Actor.vii, 38. Noster 3utem ait, Pa- 
trem dedisse legem : ex Christo autem gratiam et 
veritatem eese . 


ὅττι θεμίστων 

Βί6.1ον διην Γενέτης διὰ Μωσέος ὥπασε Aaq* 
Καὶ χάρις ἐκ Χριστοῖο, καὶ ἀτρεκίη πέ.ϊε κόσμῳ" 
quod evangeliste in mentem non venit. Áugusti- 
nus: Et unde innotuit Mosi Deus ? Quia revelavit 
servo suo Dominus. ()uis Dominus? lpse Christus, 
qui praemisit legem per sereum ; ut weniret. ipse cum 
gratia et veritute. Ergo dux illi tribuuntur. partes : 
quod et legem dedit, et reatum solvit, ut. przclare 
idem Augustinus loqui solet. Quod non cogitabat 
noster, cum distinctionem personarum in ferenda 
lege posuit. Jam quod veteres tantopere urgent, 
quod ἐγένετο de Cliristo. dicitur, non ἐστέ, penitus 
neglexit. Dixit enim πέλε, lioc est, ἐστί. Auctor vero 
maximus Theophylactus, Ka ὅρα, πῶς ἐπὶ μὲν τῇ; 
Παλαιᾶς εἶπε τὸ, Ἐδόθη διὰ Μωσέως" ὑπουργὸς γὰρ 
χαὶ ὑπηρέττς οὗτος jv ἐπὶ Ob τῆς Καινῆς οὐχ εἶπε 
τὸ, ἐδόθη, ἀλλὰ τὸ, ἐγένετο" ἵνα δείξῃ, ὑπὸ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς δεσπότου, οὐχὶ δούλου, 
ενομένην, xal ἐς τέλος προδᾶσαν χαὶ τὴν ἀλήθειαν. 
?t addit: Νόμος μὲν γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ (non παρὰ 
Πατρός cum Nonno) διά μέσου τοῦ Μωσέως" ἡ χάρις 
ἐγένετο, οὐχὶ ἐδόθτ,, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐὐεντιχὸν 
μὲν τὸ, ἐγένετο, δουλιχὸν x5, ἐδόθη. δίεπα: auctoritq- 
lis, inquit, τὸ ἐγένετο " ἐδόθη vero servi, aut ministri, 
Vides suinwam | in omnibus socuritatent. Quod. ad 
legis vocem qua hic utitur, nonuulli c:eremonialom 
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307 intelligunt, quia sequitur veritas, Augustinus, A hoc scriptum esset : qui ipsam Trinitatem αἰσθητοῖς 


que nos reos Lenebal, inquit, quia Evangelio, aut 
ejus gratize opponitur. 

Moralem igitur intelligebat : quod diserte in se- 
quentibus ostendit. Quanquam nihil obstat, quim 
utramque 1.16 conjungamus : illam propter verita- 
tem , hanc propter gratiam. Noster vero ἰδιωτι- 
χῶς rem gerit. Totius enim legis librum, per Mo- 
sen datum esse ait, quasi Pentateucliuni sive T 
intelligeret evangelista. Deus legem dedit, quam 
eodem tempore contraxit. Decem enim verbis primo 
se expressit : nam interpretatio accessit, Vide ergo 
quam inepte totos hic loquatur libros. Neque νόμου 
dixit, sed θεμέστων, cum non parum θέμις differat 
et νόμος. Nonni forsitan :etate excepta, qua non raro 
hzec confundebantur, ut cum leges C:esarisJustiniani, 
a poeta Graco, cujus versus illis prafiguntur, θέμι- 
στες dicuntur. At grammatici, qui in origine verbo- 
rum, quibus rerum veritas et prisca continetur 
eruditio, susque deque quidvis habent, hze con- 
fundunt : qui non veriti sunt. θέμιν ἀπὸ τοῦ, τίθε- 
σθαι, ridicule apud pueros formare, cum ἃ CT, quo 
integritas in actionibus notatur, Thamis, Themis, 
Grzci fecerint (nam, ut solent, terminationem ad- 
diderunt). Qui quandiu in terris superesset, locus 
legibus nom erat. Postquam, ut s, viri maxi- 
mi, dixerunt, terris exsulare coepit, locus esae le 
gibus incepit. Itaque non ante quam in ecelum The- 
mis abiit atque homines reliquit, leges latae sunt. 
Sic majores nostri Protoplasti, et qui proxime ab 
lis patriarche, quod de aurea setate sua. maximus 
ac facundissimus poeta scripsit : 


Sponte sua sine lege fidem rectumque colebant. 


Qua est θέμις. Qua sublata, lege opus (uit. 8£- 
[us igitur 308 quod fes Latini dicunt : qua inco- 
umi ne usus quidem legis ullus esse potest. Et boc 
est quod summus auctor Tacitus, corrupiissima re- 
publica plurimas esse leges, dixit. Νόμος ut voz efll- 
€2x, sic mirifice πολύσημος. Θέμις tantum abest, 
ut sit νόμος, ut omnino sit diversum. Nihil igitur 
niitabdum . erat, ut non sine causa Syrus seinper, 
Thargumist: s2pe, Grocam usurparint vocem. 
Sed quam mulia illi exciderunt pariter, de quibus 
plura hic monenda essent, nisi alia vocarent? Le- 
fem non ἃ Deo, sed a Patre ait traditaim : quem nec 
atrem. quidem, sed Γενέτην vocat. Cui Christum 
manifeste opponit, Neque cogitabat, Mosen, tan- 
«quam servum, Christum, tanquam Dominum ac 
Kegem, illum tanquam administrum, hunc, ut au- 
ctorem legis pariter et finem, oppoui. Vocem legis 
nullo ju iicio mutavit : ἀλέθςιαν, qua notione Me- 
υγαῖ sumitur, in ἀτρεχέην, quz nihil tale hic deno- 
tat, mutavit. In illis quae sequuntur, commate ni- 
mirum 18, Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, non exami- 
uarat, quod comuiune illi est cum aliis hoc loco, τὴν 
ἀκολουθίαν, ut debebat. Mentio jam Mosis facta erat : 
de quo hoc in ore perpetuo Judzi eo tempore ha- 
bebant et nunc babent, ὅτι Mosi; στόμα κατὰ στό- 
js ἐλάλησε τῷ Θεῷ, Mosen ore ad os cum Domino 
οοπίππι. Ostendit ergo, ne hunc quidem ad conspe- 
tium Dei aut essentiz illius esse admissum. Quippe 
hoc servatum ei, qui essentia cum Patre unus esset. 
Qui et vidit Deum, et, ut addit postea, reprasentavit 
atque expressit. Alii igitur viderunt hoc aut illo mo- 
do, non ut erat, sed pro revelationis modo ; uemo ta- 
lem vidit, qualis erat, preter eum qui non tantum ta- 
lis esset qualis ipae, sed hoc ipsum. De qua sane kxo- 
)ov0ta nunquam cogitasae nostrum, ipsa res 309 
ostendit. 
Et quis illi persuadere potuit, evangelistau pro- 
ximo commate, cum dixit, Θεὸν οὐδεὶς &opaxs, Θεὸν 
ὶς χατ᾽ ὄψιν ἑώραχε dixisse, aut hoc voluisse? 
ka euim ista reddidit : 
Καὶ Θεὸν αὑτογένεθλον ὃν ἀντιπόροισιν cxozaic 
Οὕποτέ τις σκοπίαζεν. 


Quasi adversus Massalianos et corum sententiam 


C 


αλμοῖς videre se aiebant. Quod in mentem au- 
ctori non venit : qui essentiam divinam, nec videri, 
nec, ut est, cognosci posse, adversus Judzos asae- 
ruit, ut ad verum Dei characterem, et illius gloris 
imaginem, in qua videndum se exhibuit, summo ar- 
tiflcio sermonem iterum deduceret. Hoc ergo voluit: 
essentiam divinam nec ab homine videri, nec, um 
est, cognosci ulla ratione posse ; ideoque, neque vi- 
sam cuiquam liactenus, nec cognitam fuisse. E4 boc 
voluit autiquus apud Suidam theologus : qui τὴν 
ὅρασιν hoc loco, niagnum Auianasium secutus, Twe- 
σιν interpretatus 661. Ὅρασις, inquit, γνώσες. Καὶ ὁ 
εὐαγγελιστὴς, Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ἀντὶ τοῦ, 
ἔγνω τρανῶς. Caeterum, ut Mosen omittam, Β΄ 1 
vidisse Dominum, et ipse, et evangelista noster testa- 
tur. Sed et ille, et caeteri de quibus hoc testantur, wi 
non sine causa notant Patres, vere quidem, sed àv 
σχήματι, ideoque et πολντρόπως, ut loquitur Apo- 
stolus, viderunt eum quem viderunt : quare ne τὶ" 
derunt quidem. Naim ex eo ipso, neminem vidisse 
l'eum, recte Chrysostomus probavit. EL yàp rr 
ἑώρων τὴν φύσιν, inquit, οὐχ ἂν αὐτὴν διαρόρεος ὲ 
σαντο" Si ipsam ejus essentiam vidissent, mon diver- 
so vidissent modo; est enim uniforinis. Aliter autem 
Moses, aliter 1saias, aliter Ezechiel, sliter alii 
phete, 3 Q υἱ fatentur ipsi, et singuli diverso 
sepe modo Dominum viderunt ; neque ex iis tamen 
quisquam, αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς se vidisse eum di- 
xit. Quibus ergo? Τοῖς τῆς διανοίας, ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πεφωτισμένοις, oculis animi, sed a sancte 
illustratis Spiritu, de Isaia dixit Cyrillus. At evange- 
lista neminem vidisse Deum dizit. Quod si voluit, 
neminem vidisse Deum oculis corporeis, id est, xz:' 
ὄψιν, dixit id, de quo, ni fallor, nemo dubitabat : 
quare hac interpretatione opus hic nom erat. Nam, 
δὶ alii, et vere, et, ut est, viderunt Deum ( quan- 
quam non xa:' ὄφιν), quae praerogativa τῷ 
vet, τῷ ἐν χόλποις τοῦ Πατρός (quse essentialis nota 
est illius, supra omnes benedicti), relinquetur ? Qui 
viderunt ergo Deum, illi, οὐχ ὡς ἐκεῖνος ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ὡς μετέχειν δυνατόν, inquit Nyssenus : ὡς ἀνθρά 
δυνατόν, inquit Basilius : ὥσπερ ἰδεῖν αὑτοὺς οὐόν τε 
ἣν, inquit Theodoretus, Deum viderunt. Quare et 
Moses, de quo ante egimus, et 1saias, de quo in- 
fra agit, ut et czeteri, qui hoc de se testantur, vide- 
runt sane Deum; verum suo modo, xal ὡς δυνᾶ- 
τόν viderunt. Neque quisquam, ita, ut hic de quo 
agit : quare et nemo, nisi ille. Atque haec cauia 
est, cur varias xai πολυτρόπους hujus visionis spe- 
cies Grecorum ponant theologi. Unam nempe κατὰ 
φαντασίαν, quam et duplicem, ἡμερινὴν τε xal τὴν 
χατὰ νύχτα, nociurnam ac diurnam, statuunt ; alte- 
ram xat ὄψιν, cum aliquid representatiomis causa 
in oculos incwrrit; tertiam postremo, quain, χαῦ" 
ὑποτύπωσιν τοῦ ἡγεμονιχοῦ τοῖς μέλλουσιν ὡς τοῖς 
παροῦσι συγγινομένου, vocant. Quod fit, cum mens 
prophetarum, ab humana omni sorde prius expurgate, 
Tes [unras, wt prasentes, quasi oculis wsurput. ἘΔ 
sic 1saias Servatoris vidit gloriam. Et evangelista 
noster tribus modis Deum vidit ; nam et ejus μετα- 
μόρφωσιν 311 ia monte vidit, et presentem χατὰ 
σαρχὸς σχῆμα usurpavit : e& in. Patmo insula, τῷ 
ἡγεμονιχῷ τοῦ πνεύματος, ut Areilia deeo loquitur, 
conspexit. Denique in sinu jacuit illius, quem in 
sinu Pauwis ipse ponit. 

Et tamen, qua est φιλαλήθεια divini viri, Θεὸν 
οὐδεὶς ἑώραχε, inquit, non τοῖς ὀφθαλμοῖς, ut noster 
loquitur, sed nulio prorsus modo, ne quis aut plus 
equo sibi vindicaret, aut plus zquo tribueret pro- 
phelis : aut postremo quidquam Ünigeniti detrahe- 
ret przrogativ:e, οἱ inutilem Messlee crederet ad- 
ventum, qui ut solus Deum vidit, ita solus ἐξηγή- 
σατο nam hoc sequitur. In eujus explicatione, ut 
in cxteris, se gessit. noster. Sequitur. ergo, Ὁ ὧν 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, οὗτος ἐξηγήσατο. Quem- 

um superiori loco, ita ἰδιο, omnem prophe- 
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tarum ac sanctoruam hominum 
Unigeniti praerogativam ponit, In quo noster. alios 
secutus, mbil vidit. Nam quid voluit, cum dixit, ἑῷ 
διεπέφραδε μύθῳ, id est, sermone suo exposuit? Quid 
autem? An voluntatem Patris? an. illius mentem? 
an doctrinam salutis? Sed quid lioc ad visionem 
Dei, quam tantopere urget, et de qua tau mani- 
feste loquiiur? Et qui hzc &xoXou0(a, aut comie- 
xio? Nemo Deum vidit : Unigenitus, qui in sinu Pa- 
tris est, exposuit. Quid quod nemo prophetarum 
aut apostolorum sit, qui voluntatem Dei non quo. 
daminodo exponat ? Qua hic tanta igitur preroga- 
tiva ejus, qui vidisse solus Deum dicitur? Qui es- 
seutialiter cum eo jungitur? Nau ut recte Cbryso- 
stomus interpretatur, «à ἐν χόλπῳ, τὸ Ev φύσει δη- 
Aol: esse in sinu, denotat essentiam. Salteui aliquid 
ex Grzecis suis ad interpretationem vocis attulisset. 
Apud quos ἐξηγηταί, sacrorum. ac religionum in- 
terpretes dicuntur. 312 De quibus mu!ta, qui ad 
ὁ oratores scripserunt. Hesychius, Ἐξηγητὴς, ὁ περὶ 
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rogativam, iufra 4 ξξηγήσατο αὐτὴν, postquam, nempe, omnia absolvi, 


156 


Quid quod Syrus et Chaldzeus, ille hoc in loco, hic 
iu loco Jobi, voce eadem usi sunt? Nisi quod in Syri 
margine vox ^ZO annotatur : qua vox eadein,qua usus 
est et Jobus.Quarelocus plane est geminus. Et eodem 
plane medo voce eadem "ED regius propheta usus 
est : Celigloriam enarrant Dei. Quod si coeli, ex stru- 
ctura illa admiranda ac stupenda, solis, lunz side- 
rumque, Deum narrant, et descriptum quasi reprz- 
senlant, quanto magis ille, qui iu sinu Patris, ipsa 
Patris Sapientia, per quem hzc facta sunt ἴ Chara- 
cter 81. ipse Patris et imago, ἐξηγήσατο τὴν δό- 
ξαν αὑτοὺ * majestatem ejus ac virtutem inter. homi- 
nes reprasentavit ? Et character, est Scriptura. Nam 
hic seusus est sanctissimi evaugeliste, qui cum de 
divinitate Filii ejusque notis ita manifeste οἱ effica- 
citer loquatur, ac receptis pridem ἃ Chaldzis, quas 
in eum usum conquisivit, vocibus utatur, mirum 
non majorem horum rationem eruditos habuisse; 
nam de nostro minus miruin est, qui recens a paga- 


ἱερείων xai διοσημείων ἐζνηγούμενος, id est, qui ex D nis ritibus ad ista se accinxit, neque phrasin sa— 


ticlimis ac tempestatibus, deorum exponit voluMa- 
lem : qu um ad Lempeslates subito coor- 
tas, si praesertim hi obnuntiarent, publici conven 
tus solvebantur. Suidas, ita dictos notat, qui igua- 
ris leges exponebant. Idem ἐξηγεῖσθαι οἱ διηγεῖ- 
σθαι subtiliter distinguit ; et hanc vocem iis tribuit, 
qui imperitos jura patria aut alia docerent ; et quz- 
rentibus, de quibus quisque dubitaret, responde- 
rent : quz nunc illis, ut et Nonno frigidum hoc 
schema, relinquamus. Orationem esse Ace: μέ- 
vv, ipsa res evincit. Quz, si quidquam judicare 
sum, integra ac plena talis esset : Θεὸν οὐδεὶς 
opaxz* ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
Πατρὸς, ἐχεῖνος clóz τὸν Θεὸν μόνος, xal ἐχεῖνος τὸν 
θεὸν ἐξηγήσατο. Aliquoties jam diximus, in auctore 
hoc nihil esse suavius, quam quod urbanissime ad 
locos Faderis Antiqui, ac przsertim ad Chaldzos, 
aut ad Targumiim, alludat. Jobus, scriptor vere δει- 


νός, et sublimis in dicendo, postquam cap. xxvi C 


gloriam Domini, qua, precipue 1n opere creatio- 
nis, quod cum sapientia sua, de qua εἰ hic sermo 
' est, absolvit, nianifeste elucet, fuse ac magnifice 
descripsit, tandem addit, τότε εἶδεν αὐτὴν, ἐξηγή - 
4ατο αὐτὴν, hoc est, postquam hec absolvit, suam 
vidit sapientiam ; ad eaim se convertit : eam. contem- 
platus est, aique. intellexit, bona esse qua creasset 
omnia. Àc tum ἐξηγήσατο, hoc est, quod Helleniste 
dicunt, ἐφανέρωσε, repra'sentavit, manifestam generi 
humano [cit Huc evangelista quin respexerit, non 
dubito, Itaque ut Deum ibi ait Sapientiam vidisse 
suam, qui est Filius, per quem creavit omnia : ita 
hic solum Filium vidisse ait Patrem. Et:0t ibi ait, ὅτι 
ἐξηγήσατο, 3139 ita hic, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 

o Deum vidit. Solus eum vidit Filius. Utpote 
qui in sinu ejus semper fuit, hoc est, is qui unus 
est cum eo, Deus cum Deo. Solus ergo ille, utpote 
character Patris, ἐξηγεῖσθαι potuit. Quid autem? 
Dcuin, scilicet, ejusque essentiam. Sed summa vis 
in ea voce est. Est enim ἐξηγεῖσθαι hic, referre, ac 
descriptum quasi exhibere. Qui me vidit, Philippe, 
vidit Patrem. Solus character Patris εἶδε τὸν Θεὸν, 
xai ἐχαραχτήριζε τὸν Θεόν. Etiam in carne. Et hic 
est eharacter ille de quo ante dixit : Et vidimus 
gloriam ejus, ui Unigeniti a Patre. Et praecessit, Kat 

Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Est ergo sensus : Deum ncmo 
vidit. Filius vidit et expressit. Melleniste autein vo- 
ce ἐξηγεῖσθαι, vocein ^2 expresserunt ; quae miri- 
fica et plane hoc sensu luculenta. Sed opere pre- 
tium est, totum illud caput Jobi diligenter intueri. 
Nam quemadmodum bic dixit : Nemo Deum vidit, 
ita ibi aliquoties : Neminem vidisse Dei sapientiam, 
aut scire ubi ea sit. lta v. 12 : Sapientia hac ubi in- 
renitur ? et quis locus est illi? Et respondet : Non 
novit homo viam ejus. FA 20 : Abscondila est ab ocu- 
lis omnium viventium, hoc est, Τὴν σοφίαν cou οὐ- 


δεὶς ἑώρακε. EA coaciudit : Τότε εἶδεν αὐτὴν, 


cram ea qua debebat diligentia exeussit : quz per- 
eellit sane homines, 'et supra homines attollit. Vel- 
lem omnibus persuasum esset, quod compertum 
nobis, toties πιο θη} 69, locis fere singulis Chaldues, 
quorum linguo, aut vicina, utebatur, allusisse in 
evangelica historia aut respexisse,auctorem nostre, 
Sic denobili legatione illaque hicad Baptistam missi 
est, ita comm. 19, idem lequitur : Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν οἱ Ἰονδαῖζοι ἐξ Ἴε- 

δσολύμων ἱερεῖς xa Aeutzac, tva ἐρωτήσωσιν αὐτόν’ 

ὺ τίς εἴ. Quse pro more suo ita noster reddidit : 

Ἑδραίων ὅτε .la3c ἐρημάδος 4c ῥάχιν Anc 
Λευΐζεας zxpota.L.le, καὶ ἀγρύπνους ἱερῆας. 

Quanquam autem sciam, Levitarum alios fuisse sa- 
cerdoles, quos Aaronitas proprie dicebant, alios, 
qui istis ministrarent, quos simpliciter Levitas nun- 
cupabant; ut nimirum ex Levitis hos, qui sacerdo- 
tes inter eos essent, inissos ad Joannem dicat ; pror- 
sus lamen arbitror, ex usu Hellenistico evaugeli- 
stam loqui, et Λευῖτας xal ἱερεῖς, pro eo quod vulgo 
dicimus, Levitas sacerdotes, dixisse. lta Josua ui, 
5 : Cum videritis arcam Foederis Domini Dei vestri, 
et Levitas sacerdotes portantés eam. Ubi plane eo- 


dem modo, in Hebrzo o3 cv, 315 sine co- 

ula nimirum. Quod Hellenistae,"Ocav ἴδητε Siva 
ξωτὸν τῆς Διαθήχης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ τοὺς ἱερεῖς 
xaX τοὺς Λευΐτας αἴροντας αὐτήν, Chaldaorum niore: 
qui et hic et alibi non semel, ut et Hellenistz, ἱερεῖς 
xaX Λευῖΐῖτας reddiderum. Vide autem quid el quai;- 
tum possit ignorantia. 'legnac quippe haud tantum 
a Levitis separavit, sed οἱ epitheton ἀγρύπνους, 
quod Phariszorum, illis tribuit : quos ab hac [6- 
gatione tamen separat (de quo multa diximus jam 
ante ), cum eosdem ipie evangelista Phariszos di- 
cat : Καὶ oi ἀπεσταλμένοι Ex τῶν Φαρισαίων ἧσαν. 
Qui cum tantum secta essent, nihil sane obstabat, 


D quominus Levita: sacerdotes esse possent. Sed loc 


supra captum nostri. Adeo ut ipse quoque Origenes 
jam olim, duplicem legationem institutam, ac Le- 
vitas primo, Phariszos mox fuisse missos, dicat : 
quod evangelista nusquam dieit. Commnote 21, cum 
qui ad Baptistam missi essent quaerunt : Ὁ προ- 
φήτης el σύ ; si quid Grece scimus, ὁ προφήτης esl 
A227 cum baredia. ldeoque erudite noster, 


Μὴ σύ μοι, ὃν καλέουσι, θεηγόρος ἐσσὶ προφήτης, 
Propheta, nempe, quem per excellentiam sie vo- 
cat. Ut sit ille de quo dicitur, Προφήτην ix τῶν 
ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει cos. Κύριος, quane 
quani paulo post articulum dissimulavit. Male igitur, 
Οὐ xéle Hac, οὐ 0écxsAóc εἰμε προφήτης. 

Negat enim so prophetam esse. Atqui hoc diserte 
Zacharias dixerat, Kal σὺ, παιδίον, προφήτης ΥΨί- 
στου χληθήσῃ. Kt ἄγγελος, qua voce hic ulitur, 
Hellenistis es πρυφήτης. Sie Judicum n - Kol 
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ἀνέδη ἄγγελος Κυρίου Γίλγαλ * ad verbum ex IHe- A 


hreo, ubi Targum w*33 propheta. Quiz est mera 
incogitantia, aut potius ἀπροσεξία. Causa autem 
quod Joannes bis 316 respondet (nam et Chri- 
stum, et prophetam illum sese negat, cum propheta 
ille, qui et Verbum Dei ἃ Chaldeo ibi dicitur, 
haud dubio sit ipse Christus), non alia, quan error 
Judaeorum, qui diversa sentieb:nt. Alii enim Jo- 
suam, alii Eliam, Jeremiam alii intelligebant. Non 
ergo quod Joannes sic sentiret, sed quod ad. quz- 
sita responderet , bis interrogatus de eodein, bis 
respondet. lllud vero nimis est ditutum et theolozo 
indignum, quod de hoc propheta addit : 


"Arre.loc ἐσσομέγων. 


Quasi prophetia, in przdictione tota esset, aut 
l.ec nota διαχριτιχή illius esset de quo Moses ibi 
agit, cum plus ipsi Mosi tribuatur. Nam et doctor 
|oputi et liberator, iio mnediator inter populum et 
eum, dicitur. Sequitur commate 29 : Τῇ ἐπαύριον 

πει Ἰωάννης τὸν "Incoov. Mos est Judais, ut in 
narrando, diem crastinum, quasi de praterito 
usurpent. Quemadmodum cum dicunt, die cra- 
sino quid factum esse. Quod ab llellenistis τῇ 
ἐπαύριον, ul a sanctissimo Joanne, aliquoties hie 
dicitur. Et fuit, inquit Moses, die crastino, et dizit 
Deus, hoc est, Sequenti autem die dixit Deus. Tale 
est illud Jones : Καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς σχώληχι 
ἑωθινῇ ἐπαύριον, καὶ ἐπάταξε τὴν χολόχυνθαν, χαὶ 
ἐξηράνθη, cap. iv, 7; et Hl Sam. xi, 12: Καὶ £xá6- 
σεν Οὐρίας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χαὶ 
τῇ ἐπαύριον. Jud. xxi, 4 : Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύ- 
ριον, xal ὥρύρισεν ὁ λαός. Graci dicerent, τῇ ἐπ- 
εὐύσῃ. Quod epigrammatarius Latinus, ridiculi causa 
usurpavit : 

Cras te, Ceciliane, non vocavi, 
ut jampridem eruditi legunt. Hoc est, τῇ ἐπαύριον, 
ἐς τὴν ἐπιοῦσαν, in sequentem. diem. Unde loquendi 
genus, quo in precatione Domini, ἄρτον τὸν ἐπαύ- 
ριον, 917 Syrorum more, sive τὸν τῆς ἐπαύριον, 
a Deo flagitamus : quod. ἐπιούσιον Grzci traustule- 
Tunt; quo quotidie, quo cras et hodie habemus 
Opus, ut acute summus vir Josephus Scaliger et 
alii notarunt. Nonnus, cum evaugelista ita loqui- 
tur, satis, meo quidem animo, ambitiose lecytho 
poetica defungitur, quemadmodum hocloco dixit : 
"AA. ὅτε δὴ δρόμον d.AAor éxunCÓAoc ἤγαγεν ἡώς, 
cum possel, 
Ἥματι δ᾽ épyopé£rq. 
CAPUT XVII. 


Baptismum Domini non descriptum aut commemora- 
tum. ordine α Joanne evangelista, sed (angi a 
Joanne Baptista. Τ ἢ ἐπαύριον quomodo ín serie 
historie de Baptista accipiendum. Locus intrica- 
[issimus orthodoxis in narratione hac ab  Alogis 
objectus, Quantum in eo se defatigarit Epiphanius. 
Evangelium Joannis, capite secundo, ex sententia 

uorumdam inchoari. Crastinum ἀορίστως αὐ He- 

reis wsurpatum. Quonam illa capitts ui verba, Kot 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, sint referenda. Magna ex eon- 
nerione historie sublata difficultas. Τὸ, xacatai- 
vsty xai μένειν, de sancto Spiritu,quomodo dictum. 
Unde desumptum. Ἐπιφέρεσθαι ἐπάνω τῶν ὑδά- 
των, in. creatione idem dictus. Opus sancti Spiri- 
tus et operatio diversis modis, ab Ezechiele pre- 
seriim, expressa. Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου. 
Ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ Πνεῦμα. "Ἔπεσεν ἐπ᾽ ἐμξ Πνεῦμα 
Κυρίου. Μένειν de sancto Spiritu et proprie de eo 
usurpatum. Μένειν ἐπὶ χερουθεΐμ. Locus Baptiste, 
Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν, explicatus. Nonni negli- 
gentia et mira incogitantia. Quatenus Buptiste 
ignotus fuerit Dominus. Verba Baptiste, Chaldeo- 
rum more ez mente illius expressa. ᾿ΑΧούειν ἀντὶ 
τοῦ, πιστεύειν. Áliud ἀχούειν ex Hebroao usu, aliud 
ἀΐειν ex Greco. Nonni ἀχρισία, Allusio ad nomen, 
&f vifetur, Simonis, Σιμόν de acclivi loco. Σιμὸν, 


C 
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αἰγιαλός, littus. Πέτρος μεθερμηνενόμενον ὄνομα. 
Μιθερμήνευόμενα M^ Eorum aliquot ex Helleni- 
starum scriptis exempla. Παρερμηνεία  Nomni."0 
ἐρμτνεύεται, non salis diligenter ab eo expressum, 
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 818 quem inepe 
Nonnus binominem fecit. Thomas. nomen ejus μεῦ- 
£pamveuóuzvoy Didymus. Nomen Petri. Argutatio- 
nes in illius nominis origine ac veritate, entiquo- 
rum. ÁAratori vox Hebrea Petrus. Interpretatio 
Hesychii. Petrus 6 ἐπιλίων eidem. Et unde id de- 
sumptum. Pathar, pethar. Unde Peirus quibu- 
dam, ut videtur. Peirus Latinum teste Elia. Per- 
eda, peredin, lHierosolymitanis Thargumistis wsi- 
tatum. Πέτρος recte Nonno πίστιος ἀῤῥαγέος e- 
μεῖον. Cepha, α robore οἱ fortitudine. Nathanael 
quomodo verus. lsraclita dictus. Sacerdotes, Leri- 
te, Israel. Philippo cum Simone et Andrea pairia 
commitnis Bethsaida. Id non recte a. Nonno ex- 
presswt. Nathanael, sub. ficu sedens. Ea. tranquil- 
litatis ac pacis nota. Loca apud veteres Hebreos, 
ab arboribus designata. Ejus rei aliquot exempla. 
Sub fica, ex opinione llebreorum, et im. ea, 
casse protoplastos. Quare sub ficw egnitus α De- 
mino et vocatus Philippus. 


Seuiel atque iterum prefatus sum, nullum ser- 
monis apparatum in lac scriptione a nobis exspe- 
ctandum. Nude res sine aimnbitu verborum nobis 
placent. Quz ubique in recensione nobilissimi in- 
terpretis, et tantopere a viris magnis commendati, 
properantem sistunt , singulisque propemodum in 
ocis, przeter institutum nostrum, diutius subsistere 
nos cogunt, ut prolixiores alibi fortasse simus. 
Commate 32, locus ille occurrit, Ὅτι τεθέαμαι τὸ 
Πνεῦμα xa:a6alvov, etc. Verba maximi momenti, 
qua non parum, ut οἱ quaedam alia, qua isto ca- 
pite dicuntur, viros maximos exercuerunt. Locum 
de baptismo Domini, quem antiquus martyr ei 
episcopus Hippolytus τὴν διὰ τοῦ βαπτὶσ ἂνά- 
δειξιν vocavit, non. commemoravit, δραματι- 
κῶς Baptiste tribuit evangelista : neque ullum ei 
ordinem in hac historia aut tempus assignavit 
(unde maximi errores ac gravissimi). Contentus . 
enim fuit testimonia illius, προοιμίου δίχην colle- 
gisse. Quorum quaedam post baptismum , 
quem, ut dixi, prattermittit, quod ex serie narratio- 
nis patet, sanctus ille vir exhibuit. 

Quod cum Alogi non observarent, quos prolixe 
Epiphanius refutat, magnam viro illi maximo mo- 
lestiàm crearunt. Post baptismum enim quadra- 
ginta dies jejunasse Dominum aiebant, cum hic di- 
ceretur, ὅτι τῇ ἐπαύριον, hoc est, die altero t 
unum testimonium Joannes Christum ad se viderit 
advenientem. Ac deinde rursus τῇ ἐπαύριον, Simo- 
nem, Philippum ac Nathanaelem vocasse. Rursus «3 
τρίτῃ in Cana Galilez nuptias fuisse. In quo Tatia. 
nus quoque, scriptor antiquissimus, cujus Harmo- 
niam thv διὰ τεσσάρων, loco Evangeliorum habuit 
autiquitas, non minus fluctuat : qui et ipse verba 
illa, “Ὅτι τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα, et gue proxime se- 

uuntur, ad historiam baptismi refert, ita ut tenta- 
tionem ex Matthzi Evangelio subjungat, ac deinde 
qua sequuntur, Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάν- 
νης, χαὶ ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, subnectat, ma- 
nifesto temporis, ut ipsa res demonstrat, detri- 
mento. Toti enim quadraginta dies intercedunt. Cui 
vitio Lregendo, is qui Tatiani interpretatur Harmo- 
niain, diem alterum interpretatur. Bicut noster, qui 
ubique importuna lecytho defungitur, 


'AAA. ὅτε δὴ φάος ἄλ.1ο. 
᾿Α.1. ὅτε δὴ δρόμον ἄλλον. 


]tem, 


ltem, 

'AAJ' ὅτο πέτρας 
Πορφυρέας τριτάτη θαλαμηπόλος Épypagér ἡώς. 
Quasi τῇ ἐπαύριον idem esset quod ἄλλῃ ᾷ, 
aut potius, ἡμέρᾳ ἄλλῃ τινί, in M Porlo dn . 
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quam passim llebraorum more loqui lHlellenistas A ἐπ᾽ αὐτόν. Hoc est : Qua dcinde a Baptista dicuntur: 


non ignorem, quibus ΤΟ szpe proximum, nonnun - 
quam longius remotum tempus denotat, adeo ut 
spe idem sit quod μετὰ ταῦτα lellenistis, quem- 
admodum, 390 exempli causa, Exodi xin : Ἑὰν δὲ 
ἐρωτήσῃ σε ὁ νἱός σου μετὰ ταῦτα (cum in llebrzeo 
ad verbum ἐπαύριον legatur). nihil tamen opus eo, 
si, qux: bic dicuntur de baptisuo, non pro parte 
historie, sed testimonio Joannis (ut qua diligenter 
hic evangelista colligit), accipiantur. Quod cuin ex 
antiquis quidam intelligerent, narrationis seriem, 
et Evangelii, secundo inchoarunt capite, et ab iis 
verbis, Καὶ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ, historie initium fe- 
cerunt : primum autem caput. pro prafatione ha- 
buerunt. Neque plus causa erat, cur tantopere se- 
cundi capitis initium. eruditos exerceret : qui cuin 
toties lic τῇ ἐπαύριον, ibi autem τῇ τρίτῃ diceretur, 
$ua interesse existimarunt, ut exacta temporis con- 
slaret ratio. Quzerunt ergo, utrum, ex quo profe- 
etus erat ἃ Joanne, an ex quo in Galileam vene- 
rat (qui adventus nusquam hic exprimitur), an 
terio post habitum cum Nathanaele colloquium, ha- 
bitae in Cana sint nupti: (nam alii ἀλλόχοτα commi- 
niscuntur) , cum nulla tante hic difflcultatis sit oc- 
casio. Et sub fincm primi capitis, secundo via ster- 
nitur. Commate enim 44 dicitur : Τῇ ἐπαύριον ἠθέ- 
λησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, interim 
Philippum et Nathanaelem vocat, interim se eo core 
fert. Ergo τῇ ἐπαύριον ἠθέλγτσεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν l'a- 
λιλαίαν, xai τῇ ἡμέρῃ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν 
Κανᾷ τῇς Γαλιλαίας ᾿ ita enun bee jungenda sunt. 
ln quo mirum cur non constet. sibi Epiphanius, qui 
nusquam h:zeret. ]ta illa, de quadraginta diebus et 
baptismo Domini, ita altera, περὶ τοῦ ἐπαύριον, 
quod toties precedil, sublata erit diflicultas. Adde, 
quod sic supputare solent Hellenistz, Σήμερον, αὔ- 
ριον (quod interdum μετὰ τὴν αὔριον dicunt), 1 
τρίτῃ. Levitici xix, 5, Ἧ àv ἡμέρᾳ θύσεται, 32 


xai τῇ αὔριον, xat ἂν χαταλειφθῇ ἕω; ἡμέρας τρίτης. (c 


Bene igitur cohzrent illa, quod Joannes ait, Spi- 
ritum in capul benedictum Christi. descendentem 
se vidisse, cum illo, τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήχει, ut 
simpliciter, quid in Domini evenerit baptisino, quid- 
que in eo revelatum sibi fucrit, Baptista exponat, 
et hoc ipsa ejus verba quz de przterito loquuntur, 
manifeste evincunt, Κἀγὼ οὐχ ἔδειν αὐτόν. Quando? 
ante baptismum. Αἱ in bapusmo, Τεθέαμαι τὸ 
{νεῦμα xa:a6aivov, etc. Post hoc testimonium, 
Τῇ ἐπαύριον, inquit, πάλιν εἱστήχει ὁ Ἰωάννης, xat 
kx τῶν μαθητῶν αὑτοῦ δύο. Quod iu primis observan- 
dum iis, qui historicas contexunt. Harmonias. RKur- 
»us illud, Τῇ ἐπαύριον ἐθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν 
ἐς τὴν Γαλιλαίαν, opliine, ut jam dixi, Jungitur cum 
illo, Kat τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, quod historice connecli potest. Ac 
sic manifeste utraque, quz? veteres el. summos hac 
δείδια viros aliquantum fatigavit, tollitur, ni fallor, 
difficullas. Operz videre est, quantum sese cruciet 
hie Epiphanius. Qui ex hoc loco, in quo totius rei 
el disputationis cardo, totum conficere negotium 
potuit. Mera enim Alogorum argui ἀλογιστίαν, 
quia non baptismum Christo ἃ Baptista collatum, 
usquam evangelista refert; sed illustre signum de 
vescensione Spiritus in eum, qui in isto baptizaret, 
Baptista commemorat : Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης 
λέγων, ὅτι Τεθέαμαι. Quis ergo illud Epiphanii ad- 
mittat, Ὡς Ἰωάνντς μετὰ τὸ εἰπεῖν, Ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, λέγει, Καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, τουτέστιν, 
ἄνθριυπον γεγονέναι " χαὶ ὅτι ἦλθε πρὸς τὸν Ἰωάννην 
Βαπτιστὴν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. καὶ ἐδαπτίσθη ὑπ᾽ αὐτοῦ ὃ 
Quod profecto nusquam exstat : nusquaur euin δι» 
ἡγηματιχῶς baptismus refertur. Pergit Epiphanius, 
Ἰωάννου 399. τοῦ εὐαγγελιστοῦ μαρτυροῦντος, μετὰ 
τὴν πάλιν ἐπάνοδον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, ὡς τοῦ Βα- 
πτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ὅτ: Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ 
εἶπον ὑμῖν καὶ πάλιν, ὅτι Τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον xa:a6alvov ἐν εἴδει περιστερᾶς, xai μένον 


D defungitur ; quod ad verbum est 


Hic est de quo vobis dixi; item : Vidisse se Spir 
ium specie columba: in eum descendentem ac manen- 
lem super eum, post lentationem evenisse, idque a 
Joanne dici, qui baptismum prztermisit, de tenta- 
tionc autem nihil diiit. Nihil ergo hac molesti :. 
hic opus erat. Sequitur, quod cum superioribus 
coharet, χαταδαῖνον, ὡσεὶ mep:ovepáv. Qui, ut εἰ 
sequens, nobilissimus est locus, et in primis accu- 
rata animi adversione dignus. Hunc columba mo- 
tum, dum ex aere paulatim descendit ac defertur, 
voce exprimunt Hebrzi. Mellenistze ἐπιφέρε- 


σθαι dixerunt. Principio Geneseos, Kal Πνεῦμα Θεοῦ 
ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων, successu. Lumen. im- 
pari, ut ipsi Grecorum critici notarunt. Procopius, 
nondum Grece editus, ὅπερ ox ἔσχεν ἡ τῶν 'E)- 
λήνων διὰ μιᾶς λέξεως παραστῆναι: quvf- cujus rim 
vocabuli wna eademque voce Grecorum, inquit, [in- 
gua exprimere non potuit. literim, quemadmodum 
a Mose in historia creationis, de sancto Spiritu, 
ila ἃ Joanne, cum de baptismo Servatoris agit, de 
colunba que eumdem reprasentat Spiritum, hic 
usurpatur. Quemadmodum et Patres, cum de mis 
sione Spiritus ad sanctos, quales sunt prophet , 
agunt, eo frequentissime alludunt. luter czleros 
Athenagoras Legatione : Καίτοι καὶ αὐτὸ τὸ Evep- 
οὖν τοῖς ἐχφωγοῦσι προφητιχῶς. Πνεῦμα ἅγιον, 

πόῤῥοιαν elvai φαμὲν τοῦ Θεοῦ, ἀποῤῥέοντος xai 
ἐπαναφερομένου, ὡς ἀχτῖνα ἡλίου. Neque aliter in- 
tellexisse Nonnum, vero esi siniillimum : qui ea 
Graco aliquo interprete, quid *tyrh 399 esset, didi- 
cerat, uL oinittain, Syros in liturgiis suis, cuim «de 
baptismo Domini loquuntur, ea voce uli. Dicunt 
enim, Filius, qui baptizatus esi, Pater, qui clamavit, 
εἰ Spiritus sanclus, qui incubuit, ὁ ἐπαναφερόμεανος, 
quod illi NETTYZ T dicunt. Noster, nisi quod nonnulla 
ex cousuetudiue ejus interveniunt, eleganter. nio« 
tum hunc expressit : 


Ὅττι παρ᾽ alüspiov xegopnpéror &£0paxs xéAxup 
Πνεῖμα Θεοῦ, πεερύγων ZX&pcpnu£rov &ucpovt 

[παιϊμῳ" 
᾿Α»τίτυπον μίμημα πειειάδος" ἄχρις ἐπ᾽ ἀδεὸν 
"HAUs, καὶ αὐτόθι ulpre. 

Sed quid est, quod sequitur, xal ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐ- 
τόν ἢ Nonnus enim verba more suo, ut invenerat, 
expressit; vim verborum nec exposuit, nec, quod 
ubique manifestum, intellexit. Ex quo loco, ul non 
paucis aliis, apparet, ubique ad Chaldaeos respexisse 
evangelistam. Porro, inter omnes prophetas, quí 
vim, οἱ invasionem quasi, ut. sic. dicam, Spiritus 

rophelici, cum eura descripserunt, nemo sepius 

zechiele ejus meminit; qui nun uno modo hoc 
expressit. Nam interdum, Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυ- 
po». ut cap. s, com. 3. Interdum, Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ 
μὲ Πνεῦμα, ut cap. it, com. ἃ. Interdum, Καὶ ἐπ- 
ἐπεσεν ἐπ᾿ ἐμὲ Πνεῦμα Κυρίου, ut cap. xi, com. 5. 
lp quibus omnibus fere locis voce x Chaldzeus 
γειν. Sic maje- 
$tas Dei, hoc est ἡ δόξα, Ν2)}}. de qua tam multis 
ante egimus, vel ipse Spiritus, μένειν ἐπ᾽ ὄρους, iu 
monte Sinai manere, dicitur. Ubi Mellenistze, quod 
notandum, Καὶ χατέδη ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ «b ὄρος. 
Hebrzus 134 χατεσχήνωσε, Claldeeus w^ ἔμεινε, 


ut intelligas, τὸ, καταδαίνειν, εἰ τὸ, μένειν, qua evan- 
gelista hic eonjunxil , χατασχήνωσιν item et δόξαν, 

ue hoc capite inculcantur toties et repetuntur 
325 ac neglecta hactenus fuere, majestatis ac prae 
senti diving esse nomina; nam et ila μένειν ἐπὶ 
χερουδείμ. divina dicitur majestas. Quod expressit 
noster, et in primis efficaciter de eo, qui sine modo 
ac mensura, plenus illo Spiritu, ut ipse loquitur, 
Dixit igitur, non. xata6alvov xat ἐλθὸν ἐπ᾽ αὑτόν, 
sed, ex Chaldzorum usu, μένον. Et banc sive po- 
vfjv, sive χατασχήνωσιν, prophetis quoque suis tri- 
buunt Judei. Quos antiqui Christiani sunt secuti , 
qui quem sanctum Spiritum nos dicimus, etiam ἐμ 
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Syuboli interpretatione, Spiritum propheticum, A tus perspectam habuisset. Sed Chakisi longe id 


uod Chaldaeis vel in primis usitatum est, dixerunt. 
Justinus Apologia pro Christianis secunda, Christi- 
anos, ait, primo Patrem, deinde Filium, postremo 
Spiritum agnoscere propheticum : Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν σταυνωϑέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ γινομένου 
ἐν Ἰουδαΐᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιδερίου Καίσαρος ἐπιτρόπου, 
Υἱὸν αὐτὸν τοῦ ὄντος Θεοῦ μαθόντες, χαὶ ἐν δευτέρ2 

ὑρᾳ ἔχοντες, Πνεῦμά τε προφτ,τιχὸν ἐν τρίτῃ τάξει, 
δ s μετὰ λόγου τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. Vides ergo, 
quid sit χαταθαίνειν eo loco, quid sit μένειν. Com- 
mate sequeuti subjungitur : Κἀγὼ οὐχ ἥξειν αὐτόν᾽ 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων, qui quoque locus inter cae- 
teros non parum ct nostros et veleres exercuit. 
Nin noster, ut in. aliis plerisque, nimis impruden- 
ter sententiam praecipitavit, cum dixit, 

ἐγὼ δέ μιν οὐ πάρος ἔγνων 

Ὅμμασι. 

Quod magni nostro tempore theologi secuti sunt, 
qui, Non noverat eum, inquiunt, de facie: quod ma- 
lim tamen, quam de nomine et fama, quod nonnul- 
lis placet. At qua tandem ratione, dicunt alii, non 
norat, et cognatum, et quem Elisabeth et Zacharias 
predicarat? 

395 Nam ponamus in diserto vixisse. Αἱ tam 
pertinacem | fuisse incolam deserti, ut videre eum 
nollet, quem et Dominum suum mater Elisabeth, 
et salutem, imo et salutis cornu, pater Zacharias 
dixerat? aut tam rerum omnium ignarum, ut illius 
famam, de quo tanta et tam luculenta in familia ex- 
starent testimonia, non usurparet, aut tremo, 
mundus suum solus ignoraret ? Nam de eo Zacharias 
dixerat: Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis. 
Ante enim faciem illius precedes, et populum illius 
preparabis. Quod si ante signum coelitus exhibitum, 
non norat eum, cur ante illud dixit: 7s qui post 
me venil, (oriior me est, cujus non aum dignus calceos 


gestare: ipse vos Spiritu et igne buptiaabit ? EX cur ( 


ante signum, Ego magis baptizari a te debeo? quas 
omnía praecedunt signum. Qua cum ad revelatio- 
nem referant, in eo tamen hizrent, ignotum de fa- 
cie fuisse. Noster vero ferri amplius non potest, 
qui hzec parapurastice ita reddit: ἔσο de facie mon 
Noram eum; sed ul is qui omnibus de facie ignotus, 
el a nemine praedictus erat, Israeli iunolescerei, veni 
ego ; ul ignaram hujus rei εἰ imperitum baptisarem 
populun. Nam hoc illa somant, nisi Grece ne- 


scimus: 
“ἀγὼ δέ μιν οὗ πάρος ἔγνων 
ὍὌμμασιν, d LA Tra πᾶσιν ἔχων ἄγνωστον ὀπωπὴν, 


ἡσραὴ κτεχέεσσιν ἀσημάντοισι φαγείῃ, 

HAOor ἐγὼ zxpoxéAsvüoc ἀχηρύχτεοιο πορείης. 
θυ: ἀνάρμοστα sunt εἰ ἀσύστατα, neque ullo modo 
h.erent. Nam sunt corftradictiones merze. Quie nunc 
relinquamus, et de loco ipso. Bene Syrus, qui hic 


verbo y^ usus cst, pro quo *53 Targumistze utun- 
tur. Quare quod Chaldzri dicerent, ΤΡ 53 M, Ilel- 


lenisize, οὐχ ἣν φανερό; uot, vel ἐναντίον μου, evan- 

lista πος αν yon αὑτόν, dixit. ἔραρά est 

nge aliud profecto. 828 Nam de munere ejus 
agit: eui homines ut przepararet, ipse missus erat. 
Non igitur hac parte eum norat, quippe quod non- 
dum ei revelatum esset. Non moram eum, inquit, 
penttus, et ut debebam. Quod apostolis quoque ipsis 
evenit : qui cum quotidie adessent illi, tamen, ut 
ex Petri προπετείᾳ et aliorum confessionibus ap- 
paret, οὐκ ἤδεισων αὑτόν. Ideoque οἱ Chrysostomus, 
qui In hoc loco sstuat, tamen hoc τηρησείδιον 9p- 
postit, Οὐχ εἶπεν, Οὐχ οἶδα αὐτόν" ἀλλ᾽, Οὐχ δειν 
αὐτόν. Et sic vulgo dicimus, Non moram eum: de 
60, quem non penitus perspectum habebamus. 
Talis illa Theocritici pastoris λιτότης : Νῦν ἔγνω τὸν 
ἔρωτα" Nunc scio quid sil amor: nop quod antea 
nesciret, sed quod crudelitatem ejus nondum peni- 


[|entus quod volo: Nondum erat revelatus miki. 
lac nimirum parte, ut significetur sensim et xaré 
προσχοπήν in Dowini suique muneris cognitione 
maximus vir profecisse, Illud quidem certum est, 
eum esse, qui in Spiritu baptismum collaLurus es- 
set, ex ipsius revelatione Spiritus. et signo illo tam 
illustri, in baptismo ejus didieisse. Augustinus θὲ 
evangelistaruh consensu libr. n, cap. 15: Ez quo 
apparet, quamvis eum jam nosset (nam. et in utere 
matris exsultavit, cum ad Elisabelh Maria senisset), 
aliquid tamen in eo, quod nondum noverat, columbe 
descensione didicisse. (Quod ipse scilicet baptizaret in 
Spiritu sancto; propria quadam et divina potestate, ul 
nullus homo qui accepissel a Deo baptismum, etrenn 
uliquem baptisaret, posset dicere, suum exse quod tre- 
dere! τοί a se dari Spiritum sanctum. Et optime Beda: 
Certum est, quia sciebat Dominum Joannes, cui testi- 
monium perhibere missus est, quem judiceim omurum 
venturum predicabat, dicens: Cujus centilabrum in 
man sua, et permundabit 397 aream suam. A que 
Spiritum sanctum dari debere testabatur. Ipse νεῖ 
buptizabit, inquiens, Spiritu sancto, a quo 
ablui desiderabat, dicens : Ego debeo a te baptizari, 
et tu venis ad me? Quomodo ergo dicit : Et ego me 
sciebam eum? Nisi quia eum, quem et ante nocerat. 
per[ectius jam , cum baptizaretur, agmotit? Quem 
mundi Salvatorem et judicem moverat, hujus poten- 
tiam majestatis altius, Spiritu sancto super ewm de- 
scendente, cognovit. 
Theophylactus: Ὅτι ἤδει αὐτὸν ὅτι Χριστός 
ἐστιν, ὅτι δέ γε αὐτὸς ὁ βαπτίζων ἐστὶν ἐν Πνεύματι 
ἀγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὅτε τὸ Πνεῦμα καὶ 
ΔΛέγων οὖν, ὅτι Οὐκ ἤδειν αὐτὸν, τοῦτο δίδωσι νοεῖν, 
ὅτι οὐχ ἤδει, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἐν Πνεύματι &y 
πτίζων * ὅτι μέντοι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἔστιν, 
Διὸ xal κατὰ τὸν Ματθαῖον διεχίύλυεν αὐτὸν, ὡς μι 
ζονα πάντων εἰδώς. Ἐπεὶ δὲ τὸ Πνεῦμα κατῆλθε, 
etc. Nam diserte utrumque dicit. Sed aliud est, ἵνε 
φανερωθῇ, ut in illo, καὶ ἐφανέρωτε τὴν δόξαν ao- 
«οὐ. lloc enim voluit, αἱ illius majestatem et ba- 
ptismatis prerogativam explicaret. Bene Chi yso- 
stomus, qui significanter dixit: munus Joennis 
(nisse, π ιῆσαι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει τοῖς 
λοιποῖ; ἅπασιν" ut baptismo suo viam omnibus ed 
fidem in Chrisium prapararet. Mirum est quam 
inter cgeteros Erasmum exercuerit hie locus. Igitar 
ἐγὼ δὲ οὐχ ἤδειν αὐτόν, Nondum mihi plane notus 
eral, fria quod pracipuwum nondum revelatum. miki 
erat. Ignorabam enim eum eese qui in Spiritu bapti- 
zatwrus esset, Sequitur comm. 37: Καὶ ἥκουσαν 
αὐτοῦ ol δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, xal ἠχολούθη σαν 
τῷ Ἰησοῦ. Quod noster, cum non assequeretur, ni- 
mis dilute reddidit : 


Kal ζαθέην ἀΐοντες ἀλληθέος ἀνδρὸς loy. 
᾿Ἀπιλαγέες δύο φῶτες. " ή ἡ 


Nam ἀχούειν non audire est in eo loco, sed, eum 


D auditu fidem adhibere: quod llebrzis ita usitatum, 


ut exemplis $98 non sit opus. Euthyiwius ad hunc 
locum: Auribus videlicet anime ; cum alii eudivis- 
sent ultque auribus corporis. Fateor, atque adeo 
profiteor, me justam, et qua ipse mili satisfaciam 
non Invenire rationem, iuis ἐν verba à Σὺ d 
υἱὸς Ἰωνᾶ σὺ xà» φᾶς " 
ναύεται Πέτρος, comm. 45, ita di nomine Biutcais 
oquatur, 


ἐσσὶ δὲ Σίμων 
'Eprazivnc πόγτοιο. 


Non autem qusro, quid Simoni commune fuerit 
cum ponto, qui in lacu piscabatur (nam hic error 
illi est perpetuus, quod lacum, de quo loquitur, 
ubivis, et salsum, et mare, et pontum dicat, quia 
idem, mare lHlebreis, non nature, sed ex lingus 
ratione dicitur), hoc quzro, quid Simoni sit com- 
mune οἱ piscatori. Nam in vocis, nisi fallimur, 
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origine versatur. ἴῃ quo tamen quia notum quan- ἃ Blebraice 


tum sibi veteres permittant, quos, ne verum dice- 
rent, nonnunquam studio cavisse existimes, puto 
ad Gracorum σιμόν allusisse: quo et Aristoteles et 
alii non pauci de acclivibus atque nrduis utuntur 
locis, ut omittam, ipsum quoque littus ita dici. He- 
sychius, Zíjuov (scribe σιμὸν), αἰγιαλός, quo hic re- 
spexisse videatur. Ut hoc velit, Ante Simon dice- 
baris: ὡς ἐν cipol; nempe ἀνχατρεφόμενος, quia 
circa litora, ut piscatores solent, versareris. At si 
libuit nugari, cur non dixit, quia ante cecus eras, et 
nunc vides. Nam οἱ σιμοΐ, teste Hesychio, oi τυφλοί, 
c&ci. Sed quis, qui llebrza novit, patienter hanc 
ineptiendi artem féral : quamvis hic, si alibi, latis- 
simus fatuitati campus patet? Cum dixit, 
ἀγέρες d. AJoi 
Πέτρον ὅπερ xaA£ovci, 


non videtur intellexisse, quee [βερμηνευόμενα ὀνό- 
ματα 849 (qualia multa apud 1 
ab interpretibus antiquis dicantur. Nam Joannes 
nihil aliud voluit, nisi, vocem Petrus, vocis Syriac:e 
Ceph::s μεθερμηνευόμενον esse. Quemadmodum δρῦς 
ὑψηλή Geneseos xu, 6, μεθερμηνενόμενον τοῦ Flon 
more. Et βάλανος πένθους, μεθερμηνευόμενον τοῦ 
Allen Bacuth, quod flellenistis placuit. Sic Cariat 
Sepher πόλις γραμμάτων dicitur. Nam interdum no- 
mina, interdum loco nominum) τὰ μεθερμηνευύ- 
μένα, ab IHlellenistis usurpantur. Noster vero sic 
accepit, quasi duo essent noimina Cephas et Petrus, 
cum posterius hoc loco sit interpretatio prioris: 
uod manifeste ab auctore sacro hic dicitur. Et hoc 
illi aliquando fraudi fuit, ut cum Thomam alibi ri« 
dicule, binominem vocavit, quia dixerat evangelista, 
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, cum Thomas, ut. vel 
mediocriter perili sciunt, nomen sit : τὸ μεθ- 
εἐρμηνευόμενον illius nomiuis sit Didymus. Sed no 
vidi bominem, qui minus ab his studiis paratus, a 
theologiaum venit. Et sunt tamen qui Ecclesiz fuisse 
przsulem existimant. Sane distinctius dixisset : 
ἄνδρες 'Axatol 

Πέτρον ὅπερ καλέουσι. 

Nunc obtinuit, πὶ nomen obsolesceret, interpre- 
tatio reciperetur ab Ecclesia. Sed profecto mirum, 
quam in uominum interpretatione, et, ut Graci di- 
cunt, veritate, luserint aut nugas egerint antiqui. 
Et quid sibi veteres Latini volunt, qui llebrzam 
vocem eam dicunt? Inter quos Arator, homo, nisi 
quatenus non pauca ab :etate sua traxit, ad poesin 
ἃ natura factus, cum de Petri nominc sic argutalur, 


Gomperit accitus quae ait suo. visio Petrus; 
De merilo qui nomen habet ; nam Peirus Hebrao 
Ágnoscens sermone sonat. Pro nomine Christus 
ic vocitare dedit, quo. cognoscente patescit. 
Quem ut omittamus, Hesychio doctissimo ac sun 
MO grammatico, quid flet, qui plerumque voces 
Orientis ex eruditorum bominum sententia. inler- 


preiatur ? Apud quem ita legitur : Πέτρος, ὁ ἐπιλύων, D 


ἐπιγινώσχων" et deinde addit: Οὗτος xat Κηφᾶς 
xai Συμεὼν ἐλέγετο. Ubi aliquando quidem existi- 
mavi, Simeonis, sive Symeonis, nomen, pro Simpo- 
nis, bxsisse auctori: ideoque ad nomen Petri id 
transtulisse, quia τὸ Simeon, ab audiendo deduxe- 
runt, quemadmodum τὸ ἐπαΐειν Graecis, et audire 
denotat et scire. Czeterum vix dubitandum, quin à 
voce ὙἯΠ aliquis, nec Hebraice nec Grece satis eru - 
ditus, id deduxerit: idque ex interpretatione Gra:ca. 
Geneseos enim quadragesimo et primo, qui arcana 
interpretatur somniorum, σνγχρίνειν, ἀναγγέλλειν, 
et ἐπιλύειν dicitur, Nam quod ibi versu 12, xal ovv- 
έχρινεν ἡμῖν, alii ἀνδρὶ κατὰ τὸ ἐνύπνιον αὑτοῦ ἐπ- 
ἔλυσεν. Atqui "3D est ἐπέλυσε, Et Syriace in pehal 
ὝΘ peihar, et pithron, interpretatio Chaldzis. 
Unde Πέτρος, ὁ ἐπιλύων, quod Hesychio hic placet : 
quod est argutissiue nugari. Sed Origenes, qui 80- 
lus apud Grzcos, cum paucissimis fortasse aliis, 
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peritus fuit, quidquid vellet, aliís persua- 
sit. Et tale aliquid Arator forte invenerat. Sed vide 
ineptias. Gr:eci et Latini, vocem suam ab Hebrza, 
quam ipsi Hebraei a Latina, deducunt: quemadmo- 
um Elias, qui Romanam vocem esse ín Thisbi fa- 
tetur. Sed et Chaldzei quoque quidam, cum hoc ex- 
imunt quod petram Grzcis notat ac Latinis, voce 
talica, qua hinc defluxit, utuntur. Nam a petra 
ierre Gallis, pereda ltalis, unde peredin, petra, 
lierosolymitanis interpretibus. 

331 Longe autem noster melius se gessit, cum 
τὸ, Πέτρος, πίστιος ἀῤῥαγέος στ μήϊον, monumentum 
sire signum [irme fidei vocavit. Quia idem notat, 

uod CGepha : quod Elias, plurimis in locis fortitu- 
dinem notare ait : atque hinc nomen discipulo im- 
positum ; nam hoc bene, quanquam recutitus. 
Commate 48, sequitur : δὲ ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, 
ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστι * in quo nisi fallor, sic accipi- 
tur [sraelita, ut cum sacerdotibus opponi ac Levi- 
tis solel : qui, cum omnem δ᾽ θὲ vindicarent sancti- 
monia:m, ac saepe nihil minus. essent, solus lsrael 
restabat. ipsa nempe plebs, quz sola, sine fastu, 
innocenti? ae probitatis, reliquam servabat lau- 
dem. Uude illnd : sacerdotes, Levitze, Israel. Doni- 
nus summam Levit«rum, ac sacerdotum, cum qua 
semper luctabatur, arrogantiam pert:esus , simplicis» 
simo οἱ candidissimo viro, sed qui uiliil externum, 
nullam legalem sanctimoniam, et ex ea arrogantiam, 
nullam inanium praferret speciem, ac nihil sibi vin- 
dicaret, elogium hoc tribuit : Vere Israelita, in quo 
dolus non est. Sequitur commate 45 : "Hv δὲ ὁ Φίλιτ- 
πος ἀπὸ BnOcaibk, Ex τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου xai Πέ- 
τρου. Quibus verbis hoc non voluit evangelista , 
eam patriam Philippi fuisse in qua Petrus et An- 
dreas habitarent , sed camdem tres illos habuisse 
patria:w, sive ex. eadem  urLe oriundos. Quare pio 
illis : 

Ξυνὴν εἶχε Φίλιππος ἑὴν Bn0catóà φάτρηνν 

᾿Ανδρείας ὅθι vaisev, ὅπη θρασὺς ᾧχεε Σίμων, 
melius se expressisset, δὶ dixissel : 

Ξυνὴν δ' ἐν Γαλιλαίᾳ, ὁμοῦ Σίμωνι τῇ 

᾿Αγδρείᾳ τε, Φίλιππος ἔχεν Βηθσαϊδὰ πάτρην. 
Comniate 49 sequitur, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῇ - 
σαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχὴν εἶδόν σε. Quibus quidem 
verbis 3.98 partim aliud agendo, ad suavissimum 
mitissimumque Natbanaelis videtur allusisse inge- 
nium : qui relicta Hierosolyma, urbe magna, relicto 
omni sacerdotum ac scribarum strepitu, relicta 
omni populari aura ac 1olestia, sub ficu otiosum 
suum (quanquam rerum sine dubio magnarum co- 
gitationibus intentus) obleetabat. otium, Ubi fau- 
stum illud de invento atque exhibito Messias nun- 
tium accepit : unde et preclara ac eximia, qua se- 
quitur, confessio. Partim ad ipsius Messiz respe- 
xissé tempus, quod in pace et Isaias ct alii pro- 
miserant. Pacis autem nota hzc ponitur, ul in illo: 
Καὶ χατῴχει Ἰούδας xai Ἰσραὴλ πεποιθότες ἔχαστος 
εἰς τὴν ἄμπελον αὑτοῦ, xal ὑπὸ τὴν συχἣν αὑτοῦ, 
ἀπὸ Δὰν xai ἕως Βαραπαθεὶ, πάσας τὰς ἡ μέρας Σο- 
λομῶντος᾽ llabitabatque Juda et Israel absque timore 
wllo, unusquisque sub vite sua, a Dan usque Ber- 
sabee , cunctis diebus Salomonis, 1 Regum 1v, 25. 
Quod et veri illiuá Salomonis tempore evenit. Usi- 
tatum autem est Hebrais, nomina locorum, que 
uon $atis certa aut distincta, ex arboribus notare. 
Sic Rebecca diciiur sepulta ὑπὸ «hv δοῦν, quol 
lleilenistis ὑπὸ τὴν βάλανον. lta paulo ante Jacob, 
simulgcra externorum deorum, ὑπὸ τὴν τερέόδινθον 
τὴν ἐν Σιχίμοις, abscondit , Genes. xxxv, 4 : cujus 
ierum, ut. quidam volunt, capile Josus ultimo, 
fii mentio. À quibus ipsis quoque locis nomen : 
unde Vallis terebinthi, | Sam. xvii, 2, et alibi non 
semel. lta Deus primuin Abrabamo ὑπ τὴν δρῦν 
τὴν ὑψηλήν υἱ llellenist» ; ad quercum Moreb, 
ut Hebrzi, apparuisse dicitur. Nain μεθερμηνενο- 
μένοις, in talibus utuntur Hellenistz. Ita ! Keguni 
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vin, 14, vir Dei, ὑπὸ τὴν δρῦν, sub quercu, sive te- A ct cochlear, mensure sint, Nam melreta 335 de- 


rebintho, ut alii, sicut hic Philippus sub ficu, inve- 
nitur. Locus enim aliquis 333 ab arbore sic di- 
ctus, aut. conspicuus , notatur. Notum autem, non 
in Egypto tantum,sed ct Oriente reliquo, frondo- 
sam mire ac densam cam arborem fuisse, ut sit 
eensus : Tum quoque cum. (uw sub densa illa admo- 
dum lateres ficu, non tam vidi té quam mores indo- 
lemque, mi Philippe, tuam peuetravi, quod τοῦ xap- 
διογνώστου vere διαχριτιχόν, ac proprium. Sed et 
eam arborem, sub qua et in qua peccarunat proto- 
plasti, veteres magistri volunt : unde et folia ex 
ea, quibus se velarunt, decerpta. Δ qua verus hic 
Israelita. ab eodem Verbo, cujus tum audita vox est 
(nam Chald:i vocem eam, «ujus mentio fit ibi, 
Verbi Dei vocem eo loco dicunt), ad arcanum evan- 

elice felicitatis ac nuntiationis hie vocatur. Nam 
C haldzos suos, a quibus nomen quoque transtulit τοῦ 
Λόγου, semper amat, semper clam alludit hic evan- 
gelista. 


CAPUT XVIII. 


Caput secundum percurritur. Ἢ ἱερὰ τράπεξα, et 
ad eam allusum. Idem quod altare. ld a drrqutibus 
tangi manu solitum, qui ἀρχιτρίκλινος S. Joanni, 
Nonno οἰνώπης. Οἰνόπται qui. Μέτρον el iex gn 
τίς. Explicatus ille locus, φανέρωσε τὴν δόξαν 
αὑτοῦ. Vor δόξες quam male iterum a Nonno ez- 
pressa. lllustris 15aie prophetia, ad quam respe- 
zit evangelista. Δοξάζετθαι de miraculis. ltem 
δόξα. Vitis creator a Judaeis ante cibum invocatus. 
'H δόξα, παρουσία, seu divinitatis prasentia. Τῇ 
δόξῃ, seu divine Majestati locus supra sphaeram de- 
cimam ab Hebraeorum magisiris assignatus, 'ATo- 
χρίνεσθαι ex Hebreo ac Chaldeo usu, ἀντὶ τοῦ 
λέγειν, dicere, non respondere. ld exemplis aliquot 
ex llellenistis probatum. Ὅτι ταῦτα πο!'εἷς, oratio 
ἐλλελειμμένν. Signa αὖ incredulis postulata, Ea 
llebreis et Chaldeis quomo:o dicta. Hellenistis πει- 
pasuol. Πειράζειν. Nonni gratis error et ana- 
chrounismus. Locus de posterior templo accipien- 
dus, quem de priori accipit. 8.8. ἤ, Salomonis longe 
paucioribus cdificatum annis. /Edificatio templi 
Salomonis pariter et domus. Quibus viginti simul 
assignari annos ; cum posteriori quadraginta sex 
assignentur. Locus. evangeliste,"0:c οὖν ἠγέρθη 
ix vsxpov , de ascensione a. Nonno ezplicatus. 
Πολλοὶ ἐπίστευσαν, de fide quam πρόαχαιρον di- 
cunt. In illo loco, Οὐχ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὑτοῖς, de 
quibus intelligendum. Caput hoc secundum , Graeca 
poetica metaphrasi a nobis redditum. 


Principio secundi capitis, comniate secundo, cum 
Nonnus de Deipara maire ac virgine dixit : 


Ilaidotóxoc, φυγόδεμνος, ἀεὶ us0üézcvca κχορείην, 


urbanissime , ad sacram niensam, Sive. τὴν ἵερὰν 
τράπεζαν, videtur allusisse. Chrysostomus ad Acta 
apostolorum homil. 9 : Μὴ τραπέτας ἱερᾶς ἅψα- 
αι τολμᾷς, ἀμύητος v; Num, antequam initiatus 
sis, sacram tangere audes mensam ? Esi autem ἱερὰ 
τράπεζα, qu& posterioribus altare dicitur : quam 
jurantes tangebant. Commate ejusdem capitis sexto, 
cum legitur : Ἦσαν δὲ ἐχεῖ ὑδρία: λίθιναι EE, xst- 
μεναι χατὰ τὸν χαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι 
νὰ μετρητὰς δύο f| τρεῖς, dedit operam sanctissi- 
mus evangelista, ut de inagnitudine miraculi le- 
Ctorem moneret, cum ex certa liquidi mensura, 
quantum aqua fuerit mutatum , accurate ostendit. 
t enim hydrias fuisse sex ; singulas ex iis duas 
cepisse aut tres metretas : quam si dividas im par- 
tes, quid quantumque capiat metreta, quilibet in- 
telliget. Noster Attica urbanitate usus, pro metreta 
μέτρον substituit. Qua una voce omnes arithmeti- 
cos elusit. Hoc enim tale, ac si quaeras, quantum 
Sit metretes vini, οἱ respondeatur, μέτρον, scu 
Tüénsuram esse, quippe cum et chus, et sextarius, 
el'cotyle, et quartarius; denique, metreta pariter 


finitum, quod pro eo ponit, nihil signat. Qui igi- 
tur conficies ex eo : 

dycigopiiec 
ES ἔσσαν τρία μέτρα κεχανδότες εὑρέϊζ sedis, 
"πὲ 600 ; 


Nihil, nisi ex evangelista id discas. Quis cnim sciet, 
μέτρον hic metretain essc ? At si hydrias sex p- 
nas, exe autem quot metretas continerent singule, 
addatur, etiam de libris, imo ct de unciis, consta 
bit. Igitur, pro. μετρητὴν, μέτρον dixit. Quod nune 
illi concedamus, quamvis nihil nos cogit. Comrpate 
ociavo veniam meretur, quod τοῦ ἀρχιτρικλίνου 
voccm non servarit, cum per numeros id nom li- 
ceret. lgitur οἰνώπτν dixit, quem ἀρχιτρέχλινον 
evangelista, pro quo olvózzr,v magnus Scaliger lege- 
bat, quamvis sane oivózzag alios fuisse ab eo quem 
evangelista hic describit, nemo ignorare potest, 


B utqui non tam vini et totius apparatus quam biben- 


tium. haberent. curam , ut ex 2quo nempe bibereai 
convivii. Tamen. quia hic de vini cura ac inspe- 
clione agitur, quo ea. vox transferri potest , etiam 
nus, cum hoc caput Grece expressimus, eadem es 
suntus. Syrum miror qui pro NccoO Uva preefecte 
epuli, won polius praefectum. triclinii dixerit , cum 

"vo tricliniwmn, in usu tum esset. Non sine causa, 


ante metaphrasten nostrum, obelo notavimus, quod 
ad illum locum capite secundo, Καὶ ἐθεασάμεϑε 
τὴν δόξαν αὑτοῦ, vocem, qu:e essentialem Dei ma- 
jestatem notat, hoc est τὴν οὐσίας notam, in ἀξίας 
notam, commultarit. Quod in loco illustrissimo, qui 
capite secundo legitur, iterum adinisit. Ubi verba 
ia, quibus primum illud ac θεοπρεπέστατον antermi 
Dei Filii in nuptiis miraculum evangelista signat, 
Καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ, ita extulit : 
930 Ἑέραίοις δ' drégnrer δὴν ὑψαύχενα τιμήν. 
Locus exstat commate undecimo : ubi iterum ne- 
tari velim, quod jam ante dixi : nihi! tam familiare 
auctori nostro esse, quam ut ad Chaldzum tacite 
ac urbanissime alludat. Apud Isaiam illustri illa 
de Messia atque adventu ejus prophetia , dicitur : 
Futurum ut Jehore germen in. magnificentia adre- 
niat et majestate. Locus estquarto capite, commate 
secundo. Ubi flellenistze, "Ev τῇ ἡμέρᾳ &xelvr) ἐπι- 
λάμψει ὁ Θεὸς ἐν βουλῇ μετὰ δόξτς ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ 
ὑψῶσα! χαὶ δοξάσαι τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἰσραΐλ. Ubi, 
pro germine Dei, Messias Jehova. Eleganter ergo san» 
ctus auctor, primum hoc miraculum eadeni voce 
notat, et hanc notam, qux Jehove semper assigna- 
tur, Domino in carne exhibito accommodat. Quasi 
dicat : Quod praedicit lsaias, tum evenit. Μετὰ τῆς 
δόξης ὁ Μεσσίας τότε ἐπέλαμψε, velut ipse loquitur: 
᾿Εφανέρωσς τὴν δόξαν αὐτου. Nam hsec idem valent. 
Jam quemadniodum majestas bec Messize erat, sie 
predictum erat, majestatis ejus argumenta, signa 
ac miracula futura. Uude Exodi xxin, 16: Kt 
unde scire poterimus ego el populus tuus , invenisse 
nos graliam in conspectu tuo, nisi anbulaveris stobis- 
cwn, ut. glcrificeu.ur ? Ubi, Kat ἐνδοξασθήσομεν, 
ἐγὼ xal ὁ λαός σου, παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τῇς 
us στιν, habent Helleniste. Que posteriora sic 
laldzus expressit : Nisi cum ambulaverit majestas 
(ua nobiscum, ut fiunt miracula. (Quo loco ἐνδοξά- 
ζεσθαι, est, miraculis, ab aliis distingui gentibus : 
quemadmodum miracula przsentize et. majestatis 
ci sunt indicia. Unde οἱ vox δόξῃς pro ipsis mi- 
raculis, cap. xi, 40, auctoris nostri : Οὐχ εἶτοόν σοι, 
ὅτι ᾿Εὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, de mi- 
raculo, quo Lazarus a morle excitatus fuit, Ne quis 
ergo dubitet, ex Chaldiis, quorum tum interpre- 
tatione 337 utebantur, τὴν Θεοῦ δόξαν, ipsam Dei 
majesiateut, tam illustri miraculo probatam, in nu- 
ptiis przsentem fuisse ostendit, quorum princeps 
nota liac illustri obsignat. ἂν , ᾿ 
Hoc ergo primum edidit, Καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν 
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αὑτοῦ, hoc est, Messie majestatem, Messi presen- A te erat, domum purgare Dei, et auctoritatem tan- 


tiam, jam toties predictam, sic confirmavit. Jam 
cum ΝΟΣ seu δόξα ei tribuatur, cui nomen tetra- 
grammaton tribuitur, et quem, antequam ad cibum 
se conferrent, eo nomine (exstant preces etiam lioe 
tempore ) Judzi celebrarent, atque idonco impri- 
mis attributo, vitis creatorem nuncuparent, non po- 
tuit profecto opportunius :zeternum Dei Verbum, 
majestalem suam ac przsenliam testari, quam si 
se Jehovam, verum Vitis, quem in mensa invoca- 
bant, in mensa testaretur Creatorem quem «à 
pa "e Fructus Creatorem dicebant. Qui cum co- 


ram ipse adesset, ita ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
id est, majestatem suam ac presentiam illius ma- 
nifestam omnibus in istis nuptiis effecit. Apage 
ergo illud ὑψαύχενα τιμήν, quod hic locum non ha- 
bet. Melius Graecorum theologi, qui quamvis He- 
braismi parum gnari, nisi si quid forte ex Origene 
ejusque interpretationibus lhausissent, παρουσίαν 


interpretati sunt. Damascenus, vir diffuse erudi- B 


tionis, et qui ceteros prope omnes vidit, De or- 
tliodoxa fide, Οἴδαμεν γὰρ τὸν Κύριον ἐν τῇ παρου- 
σΐ αὐτοῦ τὸν γάμον εὐλογήσαντα. lgilur τὴν παρου- 
σίαν αὑτοῦ YTI22 divinitatem suam, cui δόξῃ locum 
supra spbxram decimam magistri, ut ex Aben Ezra 
ad octavum notat psalmum Kimchius, dedere, quem 
TA» ND2, θρόνον δόξης vocant. Neque quidquam 
in ejusdem Rabbini scriptis tam frequens, quam 
illud de Sione T3323 OY *5, hoc est, ὅτι ixe? 
χκατασχηνώσει ἡ δόξα. Eum igitur 93$ esse osten- 
dit, cui conveniret χατασχήνωσις xat δόξα, supra : 
Kat χατεσχήένωσεν ἐν ἡμῖν, χαὶ εἴδομεν τὴν δόξαν 
αὑτοῦ, de quibus ante. Quz: uni conveniunt Jehova, 
quod est. nomen, ut Masora loquitur, memoriale 
Dei. Vide nunc interpretationem illam, 

'"E€palo«c δ᾽ ἀνέφζφηγνεν ἑὴν ὑψαύχενα τιμήν. 
βοαυϊίαν, commate 48 : ᾿Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰου- 
δαῖοι χαὶ εἶπον αὐτῷ " Responderunt Judei et dixe- 
runi ipsi, cum Laumeu nihil Jud:is Dominus dixisset. 
Nam praecessit, Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 
εἶπεν. Est igilur τὸ ἀποχρίνεσθαι ex usu Hellenistico, 
quem ab Hebraeis ac Chaldaeis habent, nihil aliud 
quam /oqui. lta Deuteronom. xxvi, 4 : Καὶ λήψετα: 
ὁ ἱερεὺς τὸν χάρταλλον Ex τῶν χειρῶν σου, xal 0f.- 
σει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ Κυρίου, 
τοῦ Θεοῦ σον. Kal ἀπηχριθεὶς Epst, lioc est, λέγων 
ἐρεῖ. Tale est illud Danielis i11, c. 15 : Καὶ ἤχθησαν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, xal ἀπεχρίθη ^ βασιλεύς, 
cu.u ex iis nemo locutus esset. Alque ita non se- 
mel Daniel et Jobus, qui sic τῷ ΠΣ utuntur. lta 
rex Balthasar, it regina cap. vi respondere dici- 
tur, cum loquitur. Quod sequitur, et ἃ Judzis di- 
cium commemorat evangelista, Tí σημεῖον δειχνύεις 

plv ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; de quo interpretes conten- 
unt, stricies ac llebraicus loquendi modus est. 
*ntelligendum enim ΠΏΝὥ, hoc est, quod tu es qui 
isia facis: quod tu es Messias, qui isia facis. Jam 


tam vindicare sibi. Unde non sine causa quidam ex 
antiquis, maxinium miraculum lioc vocat, quod au- 
etoritate, ut videbatur. nulla inunitus, divinam sibi 
prospero successu vindicaret. Jam quod evangelista 
dixit, Tl σημεῖον δειχνύεις ; noster autem, 


Ποῖα παρ᾽ Ἑδραίοις écepócpoza σήματα δείξεις ; 


intellexit signum, quale increduli petebant. aut exi- 
gebant potius. Qualia Tlebrzi ΠΟ, Chald:ei ΤΌΣ, 


Hellenistz:e πειρασμούς dicunt. Unde illud Deuteron. 
vit, 19 : Τοὺς πειρασμοὺς, τοὺς μεγάλους, οὖς εἶδον ol 
ὀφθαλμοί σον’ τὰ σημεῖα xal τὰ τέρατα μεγάλα ἐχεῖνα. 
Est igilur πειράζειν, confirmandz fidei, quae πρόσχαι- 
poc in istis esse solet, aliquod portentum flagitare 
aut miraculum : eujus hic character verus. Tale est 
illud Exodi vri, 9, ad verbum pene, quod hic legi- 
tur : Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ, Aévtov* Δότε 
ἡμῖν σημεῖον f| τέραξτ᾽ quod ut tesseram in bello 
exigebant. Et regina Sabzx venisse ad Salomonem. 
τοῦ πειρᾶσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι, dicitur. Sequitur 
in evangelista nostro : Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι" Tec- 
σαράχοντα xal ἕξ ἔτεσιν ᾧχοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, xat 
σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; ubi maxima in- 
terprelis nostri et secura admodum παρερμηνεία. 
lia enim locum accipit, quas! de priori hic 
templo ageretur, cum vel pueri de posteriore agi 
intelligant. Ait enim, Salomonem quadraginta sex 
annis in zdifleando templo fuisse, cum non ulira 
septem a sacris Litteris ponantur, I Reg. vi, 38 : qui 
est numerus rotundus, cum nonnulli septem annos 
et sex menses ponant. Qui viginti annos ponunt, 
tempus templi pariter et zedium conjungunt : qui οἷ- 
xo; βασιλέως ct οἶχος δρυμοῦ λιβάνου dicitur. Eam 
init. rationem Chrysostomus, Theophylactus, Eu- 
thymius, alii. Inter quos nemo est, qui hzc ad Sa- 
lomonem aut prioris templi referat structuram. 
Chrysostomus : Τεσσαράχοντα δὲ ἔτη ἔλεγον, τὴν 
ὑστέραν οἰκοδομὴν δηλούντες᾽ ἧ γὰρ προτέρα, εἰς εἴ- 
χοσι ἐτῶν ἀπηρτίσθη χρόνον. Theophylactus : Ἱστέον 
δὲ, ὅτι, ὅτε μὲν παρὰ τοῦ Σολομῶντος ᾧχοδομήθη ὁ 
ναὸς τοπρῶτον, διὰ εἴχοσι ἑτῶν πάντα ἀνενδεῶς ἀπηρ- 
τίσθησαν᾽ ὕστερον δὲ χατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν λαδόν- 
τες "E6paiot ἐξουσίαν οἰχοδομῆσαι αὐτὸν, Ὦρξαντο 
μὲν ἐπὶ βασιλείας Κύρου οἰχοδομεῖν, εἶτα ἐμποδιζό- 
μενοι παρὰ τῶν διαφθονούντων αὐτοῖς, παρέτειναν 
οἰχοδομὴν, ἄχρι τῆς ᾿Αρταξέρξου βασιλείας. Ἐπὶ 
τούτου πάσης ἀδείας ἀπολαύσαντες. μετὰ πολλῖς 
σπουδῆς ἠδυνήθησαν ἐχτελέσαι. Euthymius, Prior 
quidem εἰγμοίμτα viginti annis a Salomone absoluta 
est : allera vero per quadraginta sez a Zorobabel. Ac 
deinde annorum, ἃ Cyro usque ad Darium Hysta- 
spis, a quo missus est Zorobabel, rationem reddit. 
At Beda, Quod autem, ait, templum, quadraginta et 
sex annis cdificatum, non. primam, sed. secundam 
illius edificationem significat. Primus enim Salomon, 
templum in maxima regni sui pace, decentissimo sex 
annorum opere per(ccit. Quod destructum α Chal- 


auctoritatem tibi vindicasti, neque adhuc deberi tibi D deris, etc. Insignis igitur anachronismus est, Quid, 


hanc probasti. Ὅτι σὺ εἴ ὁ ταῦτα ποιῶν" Quod tu 
qui hanc auctoritatem tibi vindicasti, Filius es Dei : 
vel, Messias ille missus. Simillimus locus est Judi- 
cum vi, 19, ubi Gedeon loquente Deo, Καὶ mott- 
σεις μοι σημεῖον, inquit, ὅτι σὺ λαλεῖς μετ᾽ ἐμου. 
Ubi in Hebrxo idem defectus, τοῦ ΠΝ. Quod tu 
€8 Jehova, qui mecum loqueris. Ergo, ὅτι ταῦτα 
ποιεῖς, est, ὅτι σὺ εἶ, ὃς ταῦτα ποιεῖς * quod tu es 
339 Messias qui ista facis. Attici dicerent, Τίνα 
τῆς ἐξουσίας ἔχων πίστιν, τοῦτο ποιῶν τυγχάνεις; 
Quod non male noster, ὋὍττι σὺ ταῦτα τέλεσσας. 
Nisi quod obscure salis, οἱ ἃ brevitate non rece- 
dat : qua fortasse illustranda paraphraste erat. 
Neque de facto dubitabant, quod ante oculos vi- 
debant, sed petebant signum. Quare? ne de aucto- 
ritate ejus, qui hzec sibi vindicaret, dubitarent. Ut 
constaret, eum esse, quem prz se ferebat ipse, et 
quem illi exspectabant. Non enim simplicis proplic- 
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quod additur, ὁ ναὸς οὗτος, ne quis dubitet. Ad 
comma 22 cum dixit : 


951 AL ὅτε δὴ μετὰ xóAxor dra ,3ε- 
θρου 
Νόστιμος ἐξ dióuo πα.ϊλιγζώῳ τινὶ πότμῳ, 
Ἁρχαίην παϊίγορσον ἑὴν ἀνεδήσατο εἰμήν, 


plus dicit quam evangelista voluit : qui de resurre- 
ctione, non de ascensione agit, qux» ad deitatem 
evincendam satis per se esse poterat. Neque sine 
causa hoc ut probet Chrysostomus, locum illum 
nobilissimum adducit : Τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ θεοῦ ἐν 
δυνάμει χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νε- 
χρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Cum evangelista mox dicit, 
Πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐς «b ὄνομα αὑτοῦ, scio quidem 
a Patribus, propter id fortasse quod sequitur, illis 
credenlibus πίστιν πρόσχαιρον et πρόσχαιρον θερμό- 
τητα tribui, ut alias ab auctore sacro ea vox acci-^ 
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Syuboli interpretatione , Spiritum propheticum, A tus perspectam habuisset. Sed Ομ δ οὶ longe id 


uod Chaldzis vel in primis usitatum est, dixerunt. 

ustinus Apologia pro Christianis secunda, Christi- 
anos, ait, primo Patrem, deinde Filium, postremo 
Spiritum agnoscere propheticum : Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν σταυςωθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτον, τοῦ γινομένου 
ἐν Ἰουδαίᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιδερίου Καίσαρος ἐπιτρόπου, 
Υἱὸν αὐτὸν τοῦ ὄντος Θεοῦ μαθόντες͵ xaX ἐν δευτέρᾳ 

ope ἔχοντες, Πνεῦμά τε προφντιχὸν ἐν τρίτῃ τάξει, 
ὅτι μετὰ λόγον τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. Vides eryo, 
quid sit καταθαίνειν eo loco, quid sit μένειν. Com- 
mate sequenti subjungitur : Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν" 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων, qui quoque locus inter cze- 
teros non parum et nostros et veteres exercuit. 
Nam noster, ut in aliis plerisque, nimis impruden- 
ter sententiam praecipitavit, cum dixit, 


ἐγὼ δέ μιν οὐ πάρος ἔγνων 
ὍὌμμασι. 


Quod magni nostro tempore theologi secuti sunt, 
qui, Non noverat eum, inquiunt, de facie: quod ma- 
lim tamen, quam de nomíne et fama, quod nonnul- 
lis placet, Αἱ qua tandeim ratione, dicunt alii, non 
norat, et cognatum, et quem Elisabeth et Zacharias 
preedicarat ? 

3925 Nam ponamus in diserto vixisse. Αἱ tam 
perünacem fuisse incolam deserti, ut videre euin 
nollet, quem et Dominum suum mater Elisabeth, 
et salutem, imo et salutis cornu, pater Zacharias 
dixerat? aut ἴδηι rerum omnium ignarum, ut illius 
famam, de quo tanta et tam laculenta in familia ex- 
starent testjmonia, non usurparet, aut postremo, 
mumds suum solus ignoraret ? Nam de eo Zacharias 
dixerat: Εἰ tu, puer, propheta Altissimi vocaberis. 
Ante enim faciem illius precedee, et populum illius 
preparabis. Quod si ante signum carlitus exhibitum, 
won norat eum, cur ante illud dixit: 7s qui post 
te venil, (ortior me est, cujus non sum dignus calceos 


gestare: ipse vos Spiritu el igne buptizabit ? Et cur C 


ante signum, Ego magis bapiizari a te debeo? quee 
omnía pracedunt signum. Qua cum ad revelatio- 
nem relerent, in eo tamen lierent, ignotum de fa- 
cie fuisse. Noster vero ferri amplius non potest, 
qui b:c parapürastice ita reddit: Ego de facie non 
NOram eum; sed ul is qui omnibus de facie ignotus, 
et a neuine prudicius erat, Israeli iunolesceret, veni 
ego; ul ignaram hujus rei εἰ imperitum baptizsarem 
populum. Nau hoc illa sonant, nisi Grece ne- 


ουδὲ 
ἀγὼ δέ qur οὗ πάρος ἔγνων 
Ὅμμασιν, 1A ἵνα μασιν, ἔχων ἄγν στον ὀπωπὴν, 
ἡσραὴ τεχέεσσιν ἀσημάντοισι φαγείῃη, 
or ἐγὼ zxpoxéAsuUüoc ἀχηρύχτεοιο zopelnc. 

Qux ἀνάρμοστα sunt εἰ ἀσύστατα, neque ullo modo 
h.erent. Nam sunt corftradictiones inerze. Quie nunc 
relinquamus, et de loco ipso. Bene Syrus, qui hic 
verbo y usus cst, pro quo *53 Targumist:e utun- 
tur. Quare quod Chald;i dicerent, ΤΡ 153 μὴ), Πυ1- 
lenisiz, οὐχ ἣν φανερός μοι, vel ἐναντίον μου, evan- 
felista noster, οὐχ foó:tv αὐτόν, dixit. Quod est 

nge aliud profecto. $82 Nam de munere ejus 
agit: eui homines ut prapararet, ipse missus erat. 

on igitur hac parte eum norat, quippe quod non- 
dum ei revelatum esset. Non moram eum, inquit, 
penitus, et ut debebam. Quod apostolis quoque ipsis 
cveniL : qui cum quotidie adessent illi, tamen, ut 
ex Petri Mj rii el aliorum confessionibus ap- 
paret, οὐχ ἤδεισαν αὐτόν. Ideoque et Chrysostomus, 
qui in hoc loco :stuat, tamen hoc τηρησείδιον 9ρ- 
posnit, Οὐχ εἶπεν, Οὐχ οἶδα αὐτόν ἀλλ᾽, Οὐχ ἤδειν 
αὐτόν. Etsie vulgo dicimus, Non noram eum: de 
€0, quem non penitus perspectum habebamus. 
Talis illa Theocritici pastoris λιτότης : Nov ἔγνω τὸν 
ἔρωτα * Nunc scio quid sit amor: no quod antea 
nesciret, sed quod crudelitatem ejus nondum pepi- 


lenius quod volo: Nondum erat revelatus miki 
[iac nimirum parte, ut. significetur sensim et xz; 
προσχοπήν in Dowini suique muneris cognilios 
maxinus vir profecisse. lllud quidem «ertum est, 
eum esse, qui in Spiritu. baptismum collaturus e 
set, ex ipsius revelatione Spiritus. et signo illo tam 
illustri, in baptismo ejus didieisse. Augustinus ἢν 
evangelistarum consensu. libr. v, eap. 15: Ez qw 
apparet, quamvis eum jam nosset (nam et in uteri 
matris exsultavit, cum ad Elisabeth Maria renisset, 
aliquid tamen in eo, quod nondum noverat, columie 
descensione didicisse. ()Juod ipse scilicet baptizaretis 
Spiritu sancto; propria quadam et divina potestate 
nullus homo qui accepisset a Deo baptismum, etian 
aliquem baptisaret, posset dicere, summ esse quod tre 
deret, vel a se dari Spiritum sanctum. Et optime Beds: 
Certum est, quia sciebat Dominum Joames, cui testi- 
monium perhibere missus est, quem judicem omnium 
eenturien praedicabat, dicens : Cujus ventilabrum is 
man sua, et permundabit 3.587 aream suam. ἡ qu 
Spiritum sancium. dari debere testabatur. lpse μι 
buptisabit, inquiens, Spirit& sancto, a quo seipim 
ablui desiderabat, dicens : Ego debeo a te baptiur 
et iu venis ad me? Quomodo ergo dicit : Et egt 
sciebam eum? Nisi quia eum, quem et ante not. 
perfectius jam, cum baptizaretur, agnorit? (n 
mundi Salvatorem et judicem moverat, hujus poer 
tiam majestatis altius, Spiritu sancto super ermé 
scendente, cognovit. 
Theophylactus: “Ὅτι ἤδει αὑτὸν ὅτι Χρισιὰ 

ἔστιν, ὅτι δέ γε αὐτὸς ὁ βαπτίζων ἐστὶν ἐν Ilveopse 
ἁγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὅτε τὸ Πνεῦμα ἴδε καταδεῖν 
Δέγων οὖν, ὅτι Οὐκ ἤδειν αὐτὸν, τοῦτο δίδωσι very 
ὅτι οὐχ ἤδει, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 ἐν Πνεύματι ἀν 
πτίζων * ὅτι μέντοι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἔστιν, ἢ 
Διὸ χαὶ κατὰ τὸν Ματθαῖον διεχύλυεν αὐτὸν, ὡς 
(ova πάντων εἰδώς. Ἐπεὶ δὲ τὸ Πνεῦμα xe, 
etc. Nam diserte utrumque dicit, Sed aliud est, 5 
φανερωθῇ, ut in illo, καὶ ἐφανέρευ ss τὴν δόξαν a 
τοῦ. lloc enim voluit, ut illius majestatem εἰ bt 
ptismatis prerogativam explicaret. Bene Chyw- 
stomus, qui signiflcanter dixit: munus Josasis 
fuisse, προοδοποιῆσαι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει 
λοιποῖ; ἅπασιν" ut baptismo suo viam οὐσίαι σέ 
fidem in Christum. prapararet. Mirum δὲ quim 
inter czeleros Erasmum exercuerit hie Ws. Igkter 
ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν αὐτόν, Nondum mihi pun sets 
eral, quia quod praecipuum nondum revelata wii 
erat. Ignorabam enim ewm esse qui im. Spiritu upo- 
zaülwrus esset, Sequitur comm. 57 : Kal fos 
αὐτοῦ ol δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἡχολούθη αν 
τῷ Ἰησοῦ. Quod noster, cum non assequeretur, »i- 
nis dilute reddidit: 


Kal ζαθέην ἀΐοντες ἀληθέος ἀνδρὸς lohr. 
᾿Ἀπιϊαγέες δύο φῶκες. pre wr 


Nam ἀχούειν non asdire est in eo loco, sed, cus 


D auditu fidem adhibere: quod llebrzeis ita usitatum, 


ut exemplis396 non sit opus. Euthymius ad bux 
locum : Auribus videlicel anime ; cum alii eudivi- 
sent wlique auribus corporis. Fateor, atque ade 
profiteor, me justam, et qua ipse mihi satisfaciam, 
non invenire rationem, rudes ila verba: Σὺ 
υἱὸς Ἰωνᾶ" σὺ xà» * à 

νεύεται Πέτρος, comm. 45, ita de noise Siseus 
loquatur, 


ἐσσὶ δὲ Σίμων 
ἙἘργαείνης πόγτοιο. 


Non autem quzero, quid Simoni commune fuerit 
cum ponto, qui in lacu piscabatur (nam hic error 
illi est perpetuus, quod lacum, de quo loquitur, 
ubivis, et salsum, et mare, et pontum dicat, quis 
idem, mare Hebrzis, non nature, sed ex lingum 
ratione dicitur), hoc quzro, quid Simoni sit com- 
mune et piscatori. Nam in vocis, nisi fallimur, 


: 
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tice, qualis esse debeat, in loco non satis recte a À minus quam locum Dei apud cos notat : quod ne 


Nonno converso exemplum. Μάστιγες de ponis ob 
peccata immissis, ab antiquis theologis, et an recte. 
Locus quem expressit. Nonnus, cum τὴν Θεοῦ óp- 
γὴν ἄφρονα μαστίζειν, dixit. 

In eo quod initio tertii capitis occurrit, 

"Hy. δέ τις ἱερὸν αἷμα γοοκλαγέων Φαρισαίων, 
vocem nihili illud γουπλανέων, de Phariszis usur- 
i: plerique existimarunt. Inter quos et magnus 

caliger. Nec dissentio, nisi forte ad σχυθρωπίαν eam 
referas, cujus Matthzi vi, 16, (it mentio, cum prz- 
sertimSyrus τὸ σχυθρωπός, atratus, eo loco reddat : 
ἤνθει quidem eo habitu, quem idolorum cultoribus 

ebrei tribuunt. Cujusmodi vestibus vulgo in luctu 
Phariszi. qui ibi hypocritze dicuntur, et ἐν ταῖς ἀσχή- 
σεσι xai νηστείαις, utebantur. Qua specie fortasse 
quod vagarentur οἱ ad ostentationem obambularent, 

Ὀοπλανεῖς ab eo dici potuerunt ; notum enim qui- 

8 vocibus plerumque delectetur : alias non inter- 
cedo quominus νέων legatur. Eodem capite 
commate tertio, in divina illa cum Nicodemo dis- 
sertatione Domini, inter c:etera dicitur, Ἐὰν μή τις 

εννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 

&oU. In quibus exprimendis cum voce τίχτεσθαι 
usus est noster, non minus crasse locutus est quam 
Nicodemus respondet, qui ait : Μὴ δύναται εἰς τὴν 
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν χαὶ γεν- 
νηθῆναι; ἴπιο, si ita locutus esset Dominus, Nicode- 
mo ita respondendi ansam ipse prabuisset. Nam 
cum de nova agatur generatione, quam regenera- 
tonem vulgo, theologi Graci, etiam χτίσμα, el 
ἀνάχτισιν, εἰ ἀναγέννησιν, Dominus τὴν ἄνωθεν γέννη- 
σιν hic dicit, ille novum partum illis verbis statuit : 


El μή τις μετὰ χέγτρα τε.λεσσιγόνοιο Aoyel 
Θνητὸς ἀγὴρ τίχτοιτο τὸ RAM αἰϑέρος οὐλῆς 
Οὐ δύναται βροτὸς οὗτος ἔχειν αἰώνιον ἀρχήν. 
Quare non cogitahat περὶ τῆς ἀναγεννήσεως nunc 
agi, quain ad partum muliebrem trahit 
Cujus ignorantie non modo sic astipulatur, sed οἱ 
przit, ut jam diximus. Commate decimo tertio sc- 
quitur, Καὶ οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ xata6Xc, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. Quem locum negligenter excepit : 
ᾳυδηιδάιιοδυ non parum et nostros οἱ veteres 
exercuit. Nam οἱ prophete suo. modo in coelum 
ascenderunt, et de Elia 341 quotidie hoc in cou- 
fessionibus pronuntiant Judzi; et justi in caelum 
ascendisse dicuntur, et de Davide lioc Actor. τι, 54, 
dicitur. 

Noster suo more satis rusticatim nodum hunc 
dissolvit, cum ait : ὑπηνέμιον πόδα πάλλων, luc 
est, nemo unquam pedibus in celum pervenit. Quasi 
de ascensione corporis agatur aul ipsi quoque 
Christo id conveniat, qui uunquau corpore ascen- 
derat in ecelum, cum bloc dixil. Et qux hzc est 
oratio: Nunquam homo alius celum pedibus calcavit, 


nisi divinus hic (ita enim loqui gaudet), qui cum carne p πος. Ad 


uam cum divina forma conjunzit, de celo descendit : 
Tominis solus Filius, etc. Nam qui dicil, nemo in 
colam pedibus ascendit, pra'ter hunc, nonne hoc di- 
Cit, solum eum de quo loquitur, pedibus in celum 
ascendisse ? Videantur verba, quse ita habent : 
Οὕὔποτε δὲ βροτὸς dAAoc, ὑπηνέμιον να 

v, 

Obgaríiov ἐπάτησεν ἀνέμδατον ἄντυγα κύχιλων, 
Ei μὴ θέσκειος οὗτος " ὃς ἀθαγάτην &o μορφὴν 
Οὑραγόθεν κατέθαινεν ἀήθεϊ σαρχὶ συνάπτων, 
᾿Αγθρώπου μόνος ΥἹός - ὃς ἀστερόεντι μειϊάθρῳ 
Πάτριον οὗδας ἔχων αἰώγιος αἰθέρα ναίει. 
Nam ἐν τῷ ἀναθδέδηχε, et ille et eruditi alii se tor- 
quent. Quasi raro Hebrzorum more praeteritis 
utantur. llelleniste. Creterum de Syriasmo admo- 
dum securus fuit, neque magis ambiguitatem vocis 
οὐρανοῦ, quam τοῦ ἀναδέδηχεν, in animum admisit. 
Nam τὸ ΝΣ Syrorum, Deum, seu divina, nou 


icodemus. C 


tyronum quidem quisquam nescit, qui hxc studia 
vel obiter libavit. Jam τὸ &va6alvstv, ad animum, 
(seu potius, ut Graeci loquuntur, τὴν διάνοιαν, ut 
Hellenista τοὺς λογισμούς aut διαλογισμούς) ἃ Chat- 
dzis Syrisque referri solet, ut Danielis nt, 99, Ot 
διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς χοίτης σου ἀνέδησαν, 

uanquam ibi linguze propriam ellipsin notent eru- 

iti, ut sit sensus : Et ne dubites fortasse, quin di- 
vina ille, o Nicodeme, qui jam tecum loquitur intel- 
ligat : scito, neminem ad Deum aat dicina, prater 
eum qui e celo jam desceudit, vere, et, quemadmodum 
oportet, penetrare; nam τὸ po expressit. Quare 
apage illud ὑπηνέμιον πόδα πάλλων. Quod cum in 
priori membro ponitur, in altero, ut dixit, conti- 
nuandum est. Neque evangelista dixit, οὐχ ἄλλος 
ἄνθρωπος, sed οὐδείς. Καὶ οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν 
οὐρανόν. Quare? quia τὸ Filius hominis, ut recte 
Chrysostomus, non de carne, sed de toto accipien- 


B dum est. Cun. inquit Cyrillus, Verbum Dei de celo 


descenderet, Filium hominis descendisse ait, ne in 
duas, postquam incarnatus est, personas dividatur. 
Sed et Apollinaris atque aliorum causa circum- 
specte hic loquendum fuit. De quo ad istum locum 
veteres notarunt. E4 optime liec cobzerent : Si res 
vulgares, et e consuetudine hominum ac. terre de- 
sumptas non intelligitis, cum de iis vobiscum ago, 
quomodo, si ardua ac sere divina vobis proponam, 
ea capietis ? Affirmare tibi possum neminem, o Nico- 
deme, ad ea, que divina sunt et hominem transcen- 
dunt, penelrare,. prater eum qui e celo descendit. 
Nam τὸ xal est βεδαιωτικόν. Jam quod illud μορφήν, 
de divina usurpavit natura, cum dizit : 


Εἰ μὴ 0éoxsAoc οὗτος, ὃς ἀθανάτην 8o μορφὴν 
Οὐραγόσεν κατέδαινεν ἀήθεϊ σαρκὶ συνάπτων, 


mere suo fecit. Et ita supra, cap. 1, comm. 16 : 


Ξυνώσας ζαθέην βροτοειδέϊ σύζυγα μορφήν - 
Et cap. xiv, 10 : 


Οὕὔπω πίστιν ἔχεις, ὅτι σύζυγός εἶμι Toxnoc, 

Καὶ l'erécnc μεθέπει μὲ μεῇ συναρηρότα μορ:ῇ; 
Et alibi fortasse non semel. In quibus locis mani- 
feste 349 μορφὴν, τὴν οὐσίαν dixit. 

De cujus vocis usu et progressu aliquando do- 
ctissimum consului theologum : qui, cum plenain 
periculi, et, ut Grxci inelius, παραχεχινδυνευμέ - 
γὴν esse existimaret in theologia vocem, cupi, meo 
more, diligentius de co cogitare. Nsw tutissimum 
in istis reor, ad antiquitatem seconferre : quam qui 
negligunt, aut parvau ejus rationem habent, parum 
apud nos auctoritatis habent. Quare aliquid de eo 
dicendum erit. Certum est, nullum szpius adduci 
locum, illo nobilissimo, Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ ων, 
οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ p 
τὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαθὼν, Ev ὁμοιώματι &v- 
θρώπων γενόμενος, xat σχήματι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 

hilippenses 1t, 6. 1n quo-loco cur hare- 
tici χαχοσχολιὼν el perversitatum  ponaut  funda- 
mentum, uihil causa: video. Quatuor Apostolus, ex 
usu lingux quam in animo habebat, ἰσοδυνα μοῦντα 
suit. Quas sunt, μορφὴ θεοῦ, ὁμοίωμα ἀνθρώπων, 
ἰσότης Θεοῦ, et σχῆμα ἀνθρώπου. Jam autem, ne 
quis dubitet quid sit μορφὴ Θεοῦ, diserte se expres- 
sit, cum addit, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ, quod ita efficaciter est dictum, ut nulla lingua 
sit quz satis vim illius repraesentet, Non enim ἶσον 
Θεῷ, sed ἴσα, dixit, ut manifeste τὴν οὐσιώδη ἰσότττα 
reprzsentaret. Sane μορφή est ΙΌΤ. Quod est τὸ 
εἶναί τι, sive τὸ εἶναΐ τινος. Quouiodo et Latini non 
raro loquuntur. Ita forme Deorum, sunt Dii. Ut 
cum Ovidius, in operc illustri (quemadmodum alibi 
D. Hieronymus Transformationum libros vocat) cum 
de divisioue singulorum vel locorum vel elemento- 
rum post creationem agit, formas deorum, doos 
ipsos dixit. 
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elistz, ὅτι, ut theologi loquuntur Grzci, τῆς πρὸς A βαπτίσμασιν ἀπελούοντο᾽ xaY λοιπὸν ἤδη τὰς ὑπὲρ 
τῶν 


évatov ἁμαρτίας δίχη θάνατος" peccati quod ad 
mortem, penam esse mortem. Peccatum, de quo lo- 
quitur evangelista, est. quod Hellenistis ἡ ἐν χειρὶ 
ὕπερνηφανία, magisque ad verum, manus excelsa, 
aut 1n manu excelsa, Latino dicitur interpreti, quod 
peccatum τῷ τοῦ ἀχουσιασθέντος opponunt. lta enim 
dicunt eum qui per ignorantiam deliquit : a quo 
multum distat, qui elato animo, at recte Hebrzi, 
aut per impudentiam, quemadmodum Chaldzi, et 
petulanter peccat. Quippe qui sic peccat, capite 
aperlo dicitur peccare, plane, ut Gr»ci γυμνῇ τῇ 
χεφαλῇ ἁμαρτεῖν dicerent. Idem hoc peccatum 
βλασφημίαν ellenist:e dicunt, quod non bene intel- 
ectum, expressit noster, 


εἰ δέ cic ἀνὴρ 
᾿Ανγδρομέην ἐπὶ σάρκα γοοσφαμὲς ὄμμα τιταίγων, 
Τοιλμήεις éxéracc's θεηγόρον ày0spsova, 
Ἀγὴρ χέκριται οὗτος. 


Putavit enim βλασφημίαν sic ab iis semper quem- 
admodum a Grecis suis, accipi. Cum τὸ βλασφη- 
μεῖν sit illis quod Hebrzis ΠῚ 7*2, arroganter , 
pre [racte, ac aperto capite peccare. Quales Lucas in 
apostoloruimn 355 Actis erudite ἀντιτάσσεσθαι τῷ 
Θεῷ dixit. Quod Judais ipsa veritas attribuit non 
semel. lta qui idolo benedicit, βλασφημεῖν lsaim 
Lxiit, $, dicitur. Non quod Deo maledicit, ut puta- 
vit noster, sed quod plane ab eo ac pr:fracte de- 
ficit. Atque hinc illud ex divinitatis adyto : El τυ- 
φλοὶ ἦτε, οὐχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. Sequitur enim, 
Nov δὲ λέγετε, ὅτι BAéropev: ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν 

νει. 

ltaque ἡ ἁμαρτία, quam nunc μένειν dicit, est, 
qua alias πρὺς ῥάνατον vocatur. Bene igitur Proco- 
pius, qui τὴν ἐν χειρὶ ὑπερηφανίαν, num. 15, 350, 
ἁμαρτίαν πρὸς θάνατον, exponit. Nonnus cum hunc 
locum interpretatus est, in scholion inciderat, quod 
Hellenistice hac aut simili ratione locum hunc ex- 


θυσίας προσέφερον" ὧν αὐτοὺς ἀπ: 
άγων ἐδ ΓΑτόστολος, xai τὴν ἀπειλὴν φοδερὰν ἐπ- 
fjveyxe. Καὶ γὰρ ἔδει τῆς ἀληθινῆς θυσίας ἅπαξ ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὲ dua u)v προσενεχθεί- 
σῆς, "sot τοῦ 'Apvou τοῦ Θεοῦ, τοῦ aipovtog τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, σφαγιασθέντος, μηχέτι μτδὲν 
ὑπολελεῖφθαι, ᾿ ὅπως πεπαῦσθαι τὰς πολλὰς 
χαὶ τυπιχὰς θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσφερομένας. 
Erat euim agnus ille ἐξιλαστιχὴ θυσία. Quare 
et καράβι ός, non autem, quod hic habet, χαθα- 
ρισμός. Qua est vera illius loci interpretatio, boc 
est : Hebraorum quippe gens primo purgari, tum ab- 
lutione, seu baptismo, ablui solebat, cum peccaret. 
Deinde pro peccato offerebant victimas. A quibus eos 
wt averleret Apostolus, etiam minis terret tehementi- 
bus. Oportebat enim ut in consummatione saculi, ve- 
ra semel pro peccatis oblata victima, nihil plane su- 
peresset amplius, sed ut 35]. semel multis. illis ac 
figuratis que pro peccato offerebantur, fiuis imponeret 
tictimis. 

Notant critici sacri, juvencum illum qui pec- 
cati dicitur, primo χαθαρισμόν Hellenistis dictum 
fuisse : quod cum ram Aquila ac Theodotio 
redditum existimarent , illi quidem τοῦ ἐξιλασμον, 
S. Hieronymus expiationis voce est usus. Nam in 
textu est ὩΣ ΠΣ ezpiationis. Certe decimo Septem- 
bris die, qui eodem nomine a Judzis dicitur, nemo 
ἐχαθαρίζετο, nemo etiam lavabat, nemo ungebat, | 
nemo quid simile agebat ; verum χαθαρμός a summo . 
sacerdote, ac per victimam fiebat expiatio. Quare, 
ut dixi, perperam χαθαρισμόν et χαθαρμόν confu- 
disse poterat videri. Non tamen desunt veteres , et 
quidem summi viri, quorum se auctoritate hic 
tueri potest. Et inter eos maximus Chrysostomus 
oratione Catechetica, qui, El βούλεσθε, inquit, πρό- 
τερον περὶ τῆς προσηγορίας τοῦ μυστιχοῦ χαθαρμοὺ 
διαλεχθῶμεν. Graecorum contra Menologia, vt καθαί- 

εἰν de mysterio baptismi usurpare solent, ita 


poneret : Ὁ δὲ τοὺς αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν σάρχα C psum, χάθαρσιν, non χαθαρισμόν, aliquoties dixe- 


τρέψας, xa βλασφημήσας, ἤδη χέχριται, quod Grie- 
ci dicerent : 'O δὲ ἐχὼν ἁμαρτία περιπεσὼν, xal 
ἀντιτασσόμενος τῷ Θεῷ, ἤδη χατεδιχάσθη. Vides 
quantum utriusque linguz, quas interpretes hoc 
tempore confuníunt οἱ pro una habent, sit discri- 
men. Mox, conimate nimirum 25, sequitur : Ἐγέ- 
νετὸ οὖν ζήτησις Ex τῶν pav cov Ἰωάννου μετὰ "lou- 
δαίων περὶ χαθαρισμοῦ. Mirum videri poterat, quod 
cum τῷ χαθαρισμῷ τὸν xa0appóv confundat, cum 
locum sic interpretatur : 
ἔρις δέ τις ἀμ:ὶ καθαρμοῦ 
"EzJero μυστιπόϊλοισιν "Iodrrao μαθηταῖς. 


Sane χάθαρμα, piaculum, scu victima piacularis, 
qua et χαθαρμός. Unde locus ille, nondum satis, si 
quid judicare possum, intellectus, "Iós ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, qui capite 
evangelistae hujus primo legitur. Agnus enim est 
χαθαρμός. Α quo louge aliud est χαθαρισμός, de quo 


runt. Ut ecce, Πάλιν ὁ Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς καθαίρεται 
ày τῷ Ἰορδάνῃ, μᾶλλον δὲ χαθαίρει τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. Paulo post, Τί τῶν πολλῶν χωλύεις τὴν 
χάθαρσιν ; Si quis autem. causam ζητήσεως illius, 
cujus hic meminit evangelista, qusrat, ea quoque ex 
Judzorum ritibus petenda. Judsi sepe et in omni , 
vita baptizabant. Sed et baptizando leviora cri 
mina, τὰ μὲν (inquit Justinus auctor antiquissi-. 
mus ) μτδὲν ἣ εἰς τὴν πολιτείας βλάδην συντελοῦντα, 
ἣ εἰς ζωὴν τῶν ἀνθρώπων, que nec reipublice dam- 
num inferrent, nec communi υἱία hominum nocerent, — 
tolli putabant. ltaque et varios baptismus, sive. 
ablutiones xat χαθαρισμούς, habebant. At san- 
ciissimus Joannes, ut Josephus notat, ad veram 
3598 primus pietatem, ad vitze emendationem, ac 
justitiam adhortatus est; eos autem solos qui cum 
corpore animum purgassent prius, ita demum ba- 
tizabat : neque ἐπί τίνων ἁμαρτάδων παραιτήσει, 
oc est, ad tollenda nescio quem crimina aut labes, 


hic agitur, qui eli vione sordium flebat. Cujus pluri- D ut Judzi, sed ad poenitentiam et veram vitze emen- 


ma in usu apud Judazos erant species. Aliud ab iis 
iterum 356 ὁ ἀγνισμός. Itaque Judzi, cum se pol- 
luisseut, primo ἀγνισμόν ex more adhibebant : cu- 
jus loco penitentiam instituit Joannes. Illam au- 
tem ὁ χαθαρισ sequebatur, quem οἱ βαπτι- 
σμόν dixerunt llellenistz, quibus omnia ad unum 
fere nomina antiqui Christiani debent. Post bunc 
χαθαομός, aul χάθαρμα (qua erat pro peccato vi- 
ctinia), offerebatur. Unde morem hunc liauserunt 
Greci, ct ab iis nomen Mellenistae. Joannes cr- 
£o (nam hic locus, quantum judicare possum, 
parum intelligitur) post &yvtspóv, post xaÜap:- 
σμόν, ἃ 86 institutum simulet exercitum, cum intue- 
retur Dominum, nullo alio in posterum ex more 
γχγαθαρμῷ nunc opus esse-dicit : quod adesset agnus 
Dei, qui peccatum semel universi orbis expiaret. 
Euiogius in Photii Excerptis, Καὶ γὰρ τὸ Ἑθραίων 
γένος, ἁμαρτάνοντες, πρότερον μὲν ἡγνίζοντο" εἶτα 


dationem baptismum conferebat. Judaei igitur de 
fine ejus, quem alium invexerat Joannes, cum san- 
ctissuni ac summi hujus viri discipulis agebant. 
Hzc est illa igitur συζήτησις, de usu nempe prisco, 
et hoc novo. € Euthymius, ζήτησιν, disputatio- 
nem, χαθαρισμόν, baptisma interpretatur. Sed nec 
locum modis omnibus suavissimum ac mirz pror- 
sus elegantize noster intellexit. Illum dico, qui com- 
mate vicesimo et nono exstat : Ὁ ἔχων τὴν νύμφην 
νυμφίος ἐστὶν, ὁ ὃΣ φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἐστηχὼς 
χαὶ ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει, διὰ τὴν φωνὴν τοῦ 
νυμφίου * αὕτη οὖν fj aps ἣ ἐμὴ πεπλήρωται. In quo 
4 ἐστηχὼς cst, qui 2d chuppam stat, dum, ex more 
Judzorum, sponsus cum sponsa, sub velamine, 
quod.chuppa dicitur ab illis, colloquitur : quie est 
Judaeorum prima ὁαριστύς, sivo, nuptialis congres- 
sus. E qua cum egrederetur sponsus, maximo cum 
gaudio eorum qui egredientis audiebaut «ee. 
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prodibat. Quod tum demum ratum esse matrimo- A 


nium existimarent. Quo et regius Propheta, ut pra- 
clare annotant magistri, respexil, cum cecinit E 
Kai αὐτὸς, ὡς νυμφίος, Exzopsuópsvo, ix παστοῦ 
αὑτοῦ. ἀγαλλιάσεται, ὡς γίγας, δραμὼν τὴν ὁδὸν αὖ - 
κοῦ Ubi ὁ παστός 7r. Nam quemadmodum amicos 
sponsus gaudio exlularat , cum ex operto illo suo 
prodit, loquitur, ac faciem ostendit, ita sol, £x τοῦ 
Ta2109 αὐτοῦ, hoc est, ΠΏ, terram gaudio per- 
»undit. Quod ad verum illum et pulcherrimum Ec- 
clesie sponsum, 359 ipsum justitiz solem, suavis- 
sime precursor ejus ac νυμφαγωγός Joannes DBa- 
pista accommodat. Àd quem sensum exprimere 
ipsum locum poetice sic possis : 

Νύμφην πᾶς μὲν ἔχων n&le vvpzloc: αὑτὰρ ἑταῖρος 
Παστῷ κρυπτομέγνοιο παρίσταται, ἢ θεμὶς ἡμῶν, 
dor iy δ᾽ ἐρχομένοιο δεδεγ μένος ἐξ ἀδύτοιο 
Γηθοσύνῃ φίμον ἥἧτερ ἰαίνεται. 


Qui est poeticus, ni fallor, et piraphirasticus cha- 
racter. Dixi autem παστόν, quia chuppam lianc ma- 
gisiri, Sponsa, verecundia nonnunquam causa, tri- 
uunt. Ut cum dicunt, Saram toto illo tempore quo 
non peperit, sub chuppa stetisse , ubi matronas, 
tanquan sponse, gratulatum pro se quamque adve- 
nisse : quemadmodum ex Bereschit Rabba Elias 
notavit. Cun in fine hujus capitis dicitur : Ὃ πι- 
στεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν aloviov* ὁ δὲ ἀπει- 
θῶν τῷ Υἱῷ, οὐχ ὄψεται ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ 
μένει τ αὐτόν, verba posteriora, ita noster reddi- 
Ku 
ὃς δέ κεν ἀνὴρ 
Παιδὶ Θεοῦ Gvoorcoc ἁγηνορέων ἀπιθήσῃ, 
Ἔρχεται ὑψίστοιο Θεοῦ τιμήορος ὀργὴ, 
"Agpora μαστίζυσα. 
Quod cum scriberet, potuit in animo veterum theo- 
logorum observationem habuisse, qui monent , ὅτι 
τὰ τῶν διχαίων πάθη, θλίψεις ἡ Γραφὴ καλεῖ" τὰ 


δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν μάστιγας. Justorum calamitates (C 


ἃ Scriptura θλίψεις, impiorum μάστιγας vocari, 
quia dicitur, ᾿Ετοιμάζονται ἀχολάστοις μάστιγες, 
Proverb. xix, 29, aut illud e Propheta regio, quod 
inalo, Πολλαὶ αἱ μάστιγες ἁμαρτωλοῦ. Quod tamen 
non usquequaque verum esse, sciunt, qui in Hel- 
lenisticis versati sunt, neque minus qui Hebraice 
noverunt. ldem enim vates, μάστιγας divini- 
tis immissas sibi predicat non semel, neque eodem 
semper vocis usu. Varie eniut semper usurpatur. 
Notum autem quomodo evangelistze cà voce utantur. 
Sed in animo habebat noster illud, Ἐὰν μαστιγοῖς 
τὸν ἄφρονα, Proverb. xxvii, 22. Quanquam aliud 
sit in Hebrzo. Vides parodie £x τῶν Ἑδδομέχοντα 
illustre exemplum, quo vel uno quz de Nonni He- 
braismis diximus , probantur. Et tamen aliud, ut 
dixi, in llebrzeo legitur. 


CAPUT XX. 


Samaritana: historia. Josephi cur in ea mentio. Ke- 
χοπιάχως ix τῆς ὁδοιπορίας. Πεπαυμένος ὁδοῦ. 
Ἐχαθέζετο οὕτως, de Servatore quomodo dictum. 
A:lo:a0at διὰ χόλπου, parum Grece dictum. 
Tempus t,vixa ἐχπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. Potus 
ac cibi apud Judaeos communio, Ὑδάτιον αἰτεῖν. 
Jacobus, et quare illius hic mentio. M«s Samari- 
tanorum ad mentem hujus loci preclare a Josepho 
descriptus. Nonni locus einendatus. Trauspositio- 
nes in. Nonno. Locus ejusdem Nonni aliter distin- 
ctus. Hebraismus ex sententia Chrysostomi in cvan- 
gelista notatus. Moria et Garizin montes male con- 
[undi. [saaci oblatio in monte Moria. Samaritano- 
rum cultus peregrinus. Columba ab iis culta, εἰ in 
ejus nomine celebrata circumcisio. Deus a Nonno 
pro Patre positus. Et male. Patris quare in hac 
disseriatione cum Samaritana , Dominus memine- 
ril. Loci illins, Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτ: ἔτι τετράμη- 
γῶν, interpretatio. ᾿Ασύστατον ἐπ Nonno notatum. 
πρη δίζιο;. Tempus δίψιον. δὲιἑοεμίοεα Appulia. 


ἤν 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
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eHlebraismi ignorantia. Nonnus et interpretes lapsi. 
Pars anni in qua duo regalim. Τετράμηνος ϑερε- 
σμοῦ. Pentecoste ἑορτὴ θερισμοῦ. Loci Joannis in- ] 
terpretatio. Et in eo. παρερμηνεία Nonni. Locus 
ex Hellenistis expositus. ᾿Ἀπελθεῖν εἰ διελθεῖν, 
Hellenistis interdum pro eodem. Κυχλώσεις el ἐτα- 
δημίαι Domini, que interpretibus imposuerum. 
Οἰκεῖν, quomodo llellenisiis usurpatum. Bacuux&, 
cujus meminit evangelista, quis, et de eo locus ali- 
ter ac eulgo exposilus. Δοῦλοι. milites 36) ez um 
Chaldeo. Θεράποντες "Aproc eximde Homero. 
Παῖδες Δαδίδ. Δοῦλοι βατιλέως, aut βαπιλιχοί, es 
Hellenistarum more, iidem qui Pra [ccti. Abdeme- 
lech eunuchus regius. Ὃ ἰθύνων στρατιὴν qui διῦ- 
λος βασιλιχός dicitur. Magister laniomum. "App 


&tpos. ᾿Ἑστηχὼς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Ban- 
IU ἄρχων et. βασιλικὸς δοῦλος idem. Exponitur 
evangelisig locus. "Epiewe pro ἐδεῖτο, male a 
Nonno usurpatum. 


Non sine causa quarti capitis initio, commate 
nimirum quinto, in historia Samaritauze, Josephi 
meminit evangelista , cum inquit, ὃ ἔδωχεν Ἰαχὼ 
Ἰωσὴφ τῷ vit αὑτοῦ. Nam ab eo ejusque &liis ori- 
ginem suam deducebant Samaritani, eoque gloriari 
maxime solebant. Josephus, nbi de Samaritanis 
agit : Καὶ ix τῶν Ἰωσήπου γενεαλογοῦδιν αὑτοὺς ix- 
Yóvov, Ἐφραΐῖμηου xai Μανασαοῦ. Unde et sepael- 
crum ejus eo loco ponit Benjamin. Sequitur eodem 
capite ad comina sextum : Ὁ δὲ Ἰησοῦς χεχοπιᾶ- 
χὼς ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. 
Ubi non dixit quod evangelista voluit. Πὰ enim: 
Κεῖθι δὲ tnAexépoio πεπαυμένος ἀτρασικοῖο 
Χριστός. 
Aliud enim, χεχοπιαχὼς &x τῆς ὁδοιπορίας. aliud πε- 
παυμένος ὁδοῦ. Alterum cnim, quod hic necessa- 
rium, defatigatum a via, allerum a via cessasse, 
denotat. Et ita semper Homerus. Quemadmodum 
Iliados tertio, πολέμοιο πεπαυμένοι, dicuntur senes, 
qui bellum non amplius gerebant, loc est, qui 
elate emeriti jam eraut. Quod sequitur, ἐκαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. suavissimus idiotismus, ct plane 
voluptatis, ut grammatici loquuntur, schema est. 
Vult enim, sine ulla cura, aut delectu, et quod 
Greci dicunt, ὡς Écuys, ad puteum, qui sese in via 
obtulit, sedisse Dominum. (uo mirificam in 394 
Domino ac Rege nostro ἀδιαφορίαν notat, qui, aí- 
flictus &&stu, non quasivit locum, sed invenit. Ut 
cconomiam ejus plane admirandam hic omittam, 
qui ex humili hac sessione, occasionem disputatio- 
nis tam divina invenit ; qua ostendit, fore, ut Sa- 
maritani, gens contempla, ex aquo cum Judzis, 

uí eum non rejicerent, ad gratiam adwitterentur. 
Quare non ineleganter Theophylactus, qui ἀπλῶς, 
ὡς ἕτυχὲ, xal ἄνεν θρόνου, ἐπὶ ἐδάφους, simpliciter, 
ut res dabat, sine sede, ei in terra, exponit. Neque 
multo aliter hac voce Maro usus est, cum de Jove 
Suo dixit : 

Et jam finis erat, cum Juppiter mihere summo 

Despiciens mare velivolum terrasque jacentes, 

4Equoraque, ei late populos, sic veriice celi 

Constitit. 

Nam mirifice ad eum locum grammatici nugantur. 
Paulo post ad comina 7 interpres canit : 


Ἔνθα γυνὴ Σαμαρεῖτις ἀδιροιένην διὰ κόλπου 
᾿Ιθάδα κάλπιν ἔχουσα, μεν διὰ πηγήν. 


Ubi desultorium videtur, quod Samaritanam ail 
ἀΞξιρομένην διὰ χόλπου χάλπιν ἔχειν, quod illius lin- 
gua, nihil minus aue quam proprie aut Grzce, in- 
dicat, in sinu hydriam gestasse, cum Rebecca ca- 
pite Geneseos vicesimo et quarto, ἐπὶ τῶν, ut Graeci 
reddidere, ὥμων eum gestet. Evangelista addit, ve- 
nisse feminain ἀντλῆσαι ὕδωρ. Quod in usum pran- 
dii ab ea factum, vix dubitandum. Unde et disci- 
puli cum cibo postea adventant. Queniadmodun et 
cene tempus, ab Hebrzis, tempus, quo ad haurien- 
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dam aquam mulieres prodeunt, vocari solet, ut eo- 
deni capite Geneseos , quod jam laudavi. Quod, ut 
solent, eleganter Helleniste, τὸ πρὸς ὀψὲ, ἡνίχα ἐχ- 
πορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι, dixere : quod esL, cum 
inslaret 383 cono tempus. Plane ut Theocritus de 
llyla, qui quo tempore heroes cenaturi essent, 
cum hydria egreditur. 


Kóxs0' "YAac ὁ £ar00c ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἵσων. 


Quemadmodum et apud Apollonium. Qua occasione 
el Re m exspectasse Abrahami famulus ibidem 
dicitur : quod non potuit latere eum, quem nihil 
fugeret. Nam ut Rebecca ibi, ita hic ex temporis 
occasione el loci, circa lioram τοῦ ἀντλῆσαι ὕδωρ 
Samaritana venit. Quod praclari hujus loci , miri- 
» Ut loquuntur rhetores, περίστασιν illustrat. 
Commate 9 quod sequitur : Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὧν 
παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς οὔσης γυναιχὸς Σαμαρείτιδος ; 
suavissime dictum, ex eorum more, qui cum pere- 
grini essent, aut alieno fuissent animo, animis con- 
ciliandis cibum mutuo ac potum alter alterius gu- 
stabant : guod Judzeis cum Samaritanis nefas. Sic 
in federe Jacobi cum Labane. Sic Israelitae de Ga- 
baonitarum comedunt viatico, Jos. 1x, 14 : Accepe- 
runt ergo viri illi de viatico illorum. Ac deinde : Et 
fecit cum eis Josua pacem , ac percussit cum eis [ὦ- 
dus, ut vivere eos pateretur. Et Graci inter fawilia- 
ritatis notas ponunt , ὑδάτιον αἰτεῖν. Quod de Phe- 
recyde Apollonius Alexandrinus refert : Τὰ δὲ περὶ 
Φερεχύδην, τοσαῦτά «tua ἱστορεῖται" Ἐν Σχύρῳ ποτὲ 
τῇ vfu διψῶντα, ὑδάτιον αἰτῆσαι παρά τινος τῶν 
ρίμων τὸν δὲ πιόντα εἰπεῖν, σεισμὸν ἐσόμενον 

v τῇ νήσῳ μετὰ τρίτην ἡμέραν. Et Dominus jam 
anie dixerat, Δός μοι πιεῖν, quod est ὑδάτιον αἰτεῖν. 
Et quod sitiret vere, et ul hac occasione ansam 
colloquio cum muliere inveniret, qui nec quid di- 
ctura esset, nec Samaritanam esse, ignorabat. Quale 
est, cum idem discipulos ad ficum mittit : in qua, 
quod non ignorabat, ficus essent nulle. Et cum 
quarit Deus, ubi 38/4 Adam esset. Quz cet similia 


Drum bi» 19, ἰη colloquii occasionem, ut cum 
rabbi Scbelomone loquar, fieri dicuntur. Commate 
12, sequitur : Μὴ σὺ μείζων εἴ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 

χώδ; E quo duodecim, tanquam una arbore, 
enate erant tribus. Itaque hoc in ejus cum quo lo- 
quebatur gratiain Samaritana : cujus indolem mi- 
rifice ex gentis consuetudine depingit auctor : quz 
in gratiam Judzi, a Jacobo originem deducit. Quod 
Samaritanis usitatum, ut adversis, nempe, Judzeo- 
rum rebus, nibil cum illis commune sibi dicerent ; 
secundis, aut si opu$ sibi esse existimarent, ad Ja- 
cobum, Ephraimum et Manassen, protinus abirent : 
qu: omnia suavissime ἐν ἤθει, ex persona mulier - 
cule, ut dixi. Que Judzum jam confessa, a Judaeis 
originem deducit. Quem fuisse illius gentis morein, 
eleganter, lib. Antiq. Jud x», ostendit Jcsephus : 
Εἰσὶ γὰρ Σαμαρεῖται τοιοῦτοι τὴν φύσιν, ὡς ἤδη που 
xai πρότερον δεδηλώχαμεν. "Ev plv val; συμφοραῖς 
ὄντας τοὺς Ἰουδαίους ἀρνοῦνται συγγενεῖς ἔχειν, 
ὁμολογοῦντες τότε τὴν ἀλήθειαν ὅταν δέ τι περὶ ao- 
τοὺς λαμπρὸν ἴδωσιν, Ex τύχης ἐξαίφνης ἐπιπηδῶσιν 
αὑτῶν τῇ χοινωνίᾳ, προσήχειν αὐτοῖς λέγοντες. καὶ 
ἐξ ᾿Ιωσήπου γενεαλογοῦσιν αὑτοὺς ἐχγόνων, "Egpat- 
μου χαὶ Μαναασοῦ. ld est : Sunt autem tali ( quod et 
aute. annotavimus) ingenio Samaritani, ut adversis 
rebus ( εἰ tum vere quidem illi) junctos sibi sanguine 
inficientur Judwos. Simul vero prosperi quid evenisse 
iis videut , stalim ez foriune prolixitate, in eorum 
quasi prosiliunt. communionem. Quip el cognatos 
sibi dicunt, et ex posteris Josephi, Ephraimo ac Ma- 
nasse, geulem deducunt suam. Et humanum  inge- 
Dium hic vide. Quod, neglecto omnium bonerum 
fonte, sua hominibus ascribit, ut cum de Jacobo di- 
cit : ὃς ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, qui in solemni 
Stipulaticne Repetite legis, capite vicesimo et sexto, 
ἃ calamitate, ne quis illi plusculum tribueret, Obed, 
Loc cst perditus,- vocatur. Et loqueris, ac dices co- 
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A ram Jehova Deo tuo, Syrus ille, cum periret, pater 


meus, in. /Egyptum descendit, etc. 


Porro ut ad Nonnum redeamus, dici non potést;. 
quam locus quo biec exprimuntur, eruditos defati- 
garit, 

Ποῖον ξυγὸν ἔπος Σαμαρείτιδι xal σέο φύτιῃ, 
Ὄξρα πίῃς παρ᾽ ἐμεῖο, καὶ εἰ σέο θεσμὸς ἐρύχει; 
᾿λδομένοις στομάτεσσιν Ἰουδαῖόν σὲ καλούσης. 
Ubi χαλέσσω Stephanus, nullo, quod sciam, sensu : 
magnus Scaliger, ἀζομένοις aut. al&ouéroic, ex 
eadem lectione cum interrogationis nola scrihebat 
Ego non dubito, quin hic idem quod in Dionysiacis 
passim idem maximus vir annotat, cvenerit. Ut 
nimirum transpositi sint versus, qui sic consti- 
uendi : 


Ποῖον ξυνὸν ἔφυ Σαμαρείτιδι xal σέο rn 
᾿Αδομέγοις στομάτεσσιν ᾿Ιουδαῖόν c& καιϊούσῃ., 
"Ogpa πίῃς xap' ἐμεῖο, καὶ δὶ σέο θεσμὸς ἐρύχει, 
Hoc sensu : Quid commune Samaritanis et (ua 
genti, que manifesto oris indicio Judewum te vocat 
(hoc est, testatur ), ut adversus ejus consuetudinem, 
potum a me petas ? Commate 17, locum de Samari-. 
tana, ita distingue : 


Εἶπε" xal ἀγνώσσουσα, xoAvozspéur περὶ .λέκ- 


τρων 
Vevóouérq Σαμαρεῖτις, ἐτήτυμον ἴαχε φωνήν. 


Non ut vulgo. Commate 90 ἃ Samaritana dicitur, 
Ol πατέρες ἡμῶν ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνησαν. 
n quibus verbis, si Chrysostomo credimus, talis 
erit Hebraismus, qualis in illo, Ἰδόντες δὲ o! μαθηταὶ. 
αὐτοῦ, ἢγανάχτησαν, Matthaei xxvi, 8. Quod Join- 
nes, εἷς δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, et de solo Juda 
C. xii, 4, interpretatur. Abrabamum quippe vult in- 
telligi : qui in eo quoque monte filium obtulerit. 
Τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ Youca, inquit , 366 xat 
Ex:l φασι τὸν υἱὸν ἀνενηνοχέναι. At Hebrzi in coden: 


C monte, in quo natum obtulisse Abrahamus fertur, 


omnes ab Adamo Patres victimas mactasse volunt. 
Levi, et grammatico, ut sepe solent, littere unius 
argumento. Átqui factum hoc in Moria Scriptura 
docet : qui non tantum in Jud:a, sed et ip eo loco, 
ubi postea urbs sancta fuit. Hic autem, de Garizin, 
ei cultu qui in eo fieri solebat, qui profecto, ei de 
quo Chrysostomus, manifeste opponitur: Sequitur 
enim, Καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν. 
ὁ τόπος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν" nam ibi Abraham sa- 
crificasse dicitur : cui pic opponitur. Non igitur 
procedit, nec satisfacit quae ad illum locum ab au- 
ctore affertur interpretatio, Ὑμεῖς προσχυνεῖτε, 9. 
οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν. Ubi. 
noster : 

Ὑμεῖς μὲν xpabinc e gadspric érepaAxét θεσμῷ, 
"Ov φρεσὶν οὐχ ἐδάηξε, repalpsre μοῦνον ἀκουῇ. 
Vos auditu col:.tis, quem mente non nostis. Quod nec 
ipse forsan assecutus est quid sibi vellet. Nam et 


D Deum colebant, et Messiam exspectabant Saimari- 


tani. Mosis enim admittebant scripta. Sed Judzi 
unum Deum, illi przter hunc, idola etiam i;nota. 
et in monte Garizin inventa, colebant : crunen, 
quod duabus litteris Y'y Judzi notant, et tanquam 
cauterio Samaritanis imprimebant. Unde eos ἄμιχτα 
μιγνύειν, idem summus vir Uhrfsostomus, pra- 
clare dixit. Inter quz columba [fuit : eujus et in 
nomine Samaritani circumvidebantur : diversissima 
ab illa, cujus specie baptismum suum confirmavit 
Dominus. Neque ignotum est, eorum templum, 

uod, ut ipsi sanctuarium, ita idololatricum Judei 

icebant. Cum Servator noster, paulo post, com- 
mate uimirum 367 25, vocem Patris repetit. Ὅτε 
ol ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρί, 
item, xa γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυ- 
γνοῦντας αὑτόν, non est dubium, quin in suavissima 
hac dissertatione, mulierculam paulatim, non ad 
verum modo Dei cultun:, sed et veri Dei trahat; qui, 
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dem commate disputarunt veteres uemadm 

Jost 608 Οἱ recentes, περὶ τοῦ βασιλικοῦ, cujus del 
minit evangelista cum dixit : Καὶ fy τις βασιλιχὸς 
οὐ ὁ υἱὸς ἢσθένει ἐν Καπερναούμ. Ubi dictum esse 
ἀτελῶς, ab evangelista, Καὶ ἦν τις βασιλιχός. mani- 
festum est. Nonnus ἐντελῶς hoc extulit. 

"Hr δέ τις ἰθύνων στρατιὴν βασικλήϊος ἀγήρ. 
Mibi Syrus erudite hoc expressisse videtur, qui 
dixit N29 "3y δοῦλος Bacuuxéc. Atque ita primo 
Syris ac Chaldzeis milites dicuntur passim : queniad- 
inodum et δοῦλοι πολέμου. Unie Homerus, qui non 
pasca illis debet, θεράποντας "Apne; ad verbum 
dixit. Quod et Hébrzis non rarum, ut ll Sam. c. n, 
v. 90, 91. ubi δοῦλοι Δαδίδ, sunt milites Davidis, 
παῖδες τον Δαθὶδ Hellenistis. Interdum autem et 
przfecti, qui supremi sunt a rege. Quomodo et Joab 


To 329, Hellenistis παῖς βασιλέως, dicitur. Vide 


3472 Sun. lib. M, xvii, 90. Ita. Naaman inodo 
"L2 x3y "τῶ. modo 2y dicitur. Unde ct interdum 
in proprium id abiit nomen, aut pro eo accipitur, 
ul cum eunuchus regius, Abdemelech Hellenistis 
dicitur, eunuchos autem regum in Oriente przfectos 
fuisse, nemo tam ignarus barum rerum est qui uescit. 
Ergo ὁ βασιλιχός, regius praefectus. Ita idem Nabuzar- 
dan rcgis Babylonii przefectus, niodo exercitus prin- 


ceps, inodo ie ΩΣ, δοῦλος βασιλιχός, vocatur. 


Que nonnunquam conjunguntur. Quod ex Grzcis 
witerprelibus, qui plures co tempore exstabant, 
didicisse Nonnus videatur. Nam ὁ ἰθύνων στρατιήν, 
est princeps. militum : quem πιαφὶ ξίτιπι laniorum 
vulgus, Seniores ἀρχιμάγειρον dixerunt. Quod. au- 
tem sequitur in Nonno βασιλήϊος ἀνήρ, est qui proxi- 
sus ab illo, seu vicarius. Qui ἐστηχὼς ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως erudite a Senibus vocatur, quemadmodum 
et IV rey. xxv. Nam hiec duo noster hic conjungit. 
Est igitur βασιλιχός, regis vicarius, ὁ thv πρώτην 


(at loquitur Gregorius Theologus) ἀπὸ βασιλέως € 


ἱέπων ἀρχήν, qui Sulpicio Severo, princeps regius. 
Cui Nabuzardan, qui et βασιλιχός vocatur δοῦλος, 
princeps regius. vocatur. Cum eum, inquit, Nabu- 
&ardan princeps regius captirum duceret cum ceteris. 
Idem autem Nabuzardan, princeps exercitus, el, ser- 
vus regis Babel, dicitur. Alterum est, princeps mili- 
tum, seu militie magister : alterum est, princeps a 
rege. Quod est δοῦλος βατιλιχός. Δοῦλος autem βα- 
ιχὸς, ὁ ἐστηχὼς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ibi dicitur. 
Utrumque autem Nabuzardan erat ; qui a Jeremia, 
ex interpretatione Hieronymi, magister militie vo- 
catur. Unde factum ut haec duo szpius confundant 
eruditi. Ergo βασιλιχὸς, ὁ δοῦλος βαστιλικός, qui fa- 
σιλιχὸς ὄρχων, 373 quo respexit erudite Syrus. 
Que omnia ignota vulgo, Llelleniste, viri do- 
clissimi, nos docent. Et quis de illis cogitabat? At 
Erasmus quantum se in suo βασιλίσχος exercet! 
Atqui eo quoque, sensu quo βασιλίσχος ilh placet, 
potius βασιλιχόν dixissent Hellenistaàs. Ut τυραννιχὸν, 
τὸν τύραννον, quod illis usitatum. Sed pauci sunt 
qui banc linguam intelligant. Commate sequenti de 
hoc ipso basilico legitur, O00; ἀχούσας ὅτι Ἰησοῦς 
fixet &x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς 
αὐτὸν, xat ρώτα αὐτὸν, ἵνα καταδῇ, χαὶ ἰάσηται 
αὑτοῦ τὸν υἱόν": ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν. Ubi non 
intelligebat vim vocis noster, cun ita locum istum 
redderet 
ἀγχιφανὴς δὲ 
Ἰησοῦν ἐρόειγεν, ὅπως δὸν υἷα σαώσῃ. 
ΝῊ tam usitatum Hellenistis, quam ut vocis, quz 
duo denotat, una pro altera significatione utantur. 
Atqui Uwtg et τὸ ἐρωτᾷν et τὸ δεῖσθαι, interrogare 
pariter ac flagitare denotat. Noster hujus consuetu- 
dinis ignarus, &p£ews dixit, cum ἐδεῖτο Greca lin- 
gua postularet. Nihil enim minus quam interroga- 
at, qui posceret ac flagitaret. Sciunt autem pueri 


quid sit Grxcis ἐρεξένειν. Sed quod aliis hac tein- 
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A pestate intrepretibus , Nonno usu venit. Ut, quod 


sepius jam monui, diversas linguas, Hellenisticam 
et Graecam non distingueret. Quemadmodum multis 
hodie videmus evenire et querimur, ut cum Novum 
Fedus interpretantur, quia Grzce aliquid olim di- 
dicerunt, illam linguam cujus interpretes se profi- 
tentur, nunquam didicisse se, non intelligant. Recte 
Euthymius, Rursum ἠρώτα significat, deprecabatwr. 


37544 CAPUT XXI. 


Quintum S. evangeliste caput examinatur. Locus a 
Nonno male intellectus. Xxoai Hellenistis quid. 
Eaedem διορίζοντα, ἀποχωρήσεις et ἀπόλοιπα iis- 
dei. Προδατιχῆ. Nonni in exprimendo evangelista, 
mira securitas. 'AcàpivOoc pro χολυμδέῦρα, α 
Nonno positum. Κολυμδέθρα quid. Quid ἀσπάμιν- 
θος. Magna Nonni ἀχρισία. Hesychii locus emen- 
datus. Mira Nonni incogitantia notata. Locus ejus 
a Josepho Scaligero emendatus. Κατὰ χαιρόν quo- 
modo accipiendum. Festo Pentecostes ex sententia 
Chrysostomi, motas fnisse aquas, de quibus loqui- 
lur evangelista. Ταράσσειν τὸ ὕδωρ. Error inter- 
pretum. Κίνησις et ταραχὴ pro eodem Hellenistis. 
Quod de angelo ab evangelista dicitur, a Nonno 
preterinissum, Angeli pro Deo, quia administri 
ejus. Locus Ecclesiaste in hanc. rem notatus. Id 
Chaldais familiare esse, e! ez eo nemias non pau- 
cas veleres Judeos hausisse. /Egrum, de quo hic 
evangelista agil, paralyticum [rises Σφίγγεσθαι de 
iis qui a paralysi curantur. Paralytici δεδεμένοι. 
᾿Απροσεξία in Nonnonotata. Miracula, quare Sab- 
bato sepius a Domino exhibita. Locus Nonni ali- 
ter disltuctus, Ἐργάζεσθαι el non cessare. Nonni 
in loquendo negligentia, et aliud ab eo dici quam 
quod ipse voluit. Interpretatio loci admodum vexati, 
Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαντοῦ οὐδέν, etc. 
Locum illum male a Nonno intellectum. 'Ao' ἑαυ- 
τοῦ ποιεῖν, el χαθ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν. Εἰ μή more He- 
brio usurpatum, et ex eo loci sensus. Voz 
Syris et rabbinis quo pacto usurpata. Οὐ δύναται 

ellenistice usurpatum. Οὐ δύναται ποιεῖν, οὐ ποιεῖ, 
Ὁμοίως ποιεῖν. Error in eo Nonni. Ὁμοίως, ἀντὶ 
τοὺ ὁμοῦ aut ἅμα. Nonni error, et ματείϊεα locutio, 
'O Υἱὸς τὸν Πατέρα μιμεῖται, que in Arianis dam- 
nala. De ea Cynilli et Caesarii judicium. Loci cu- 
jusdam Nonni interpretatio. Hmpropria ejus locutio. 
Summa Nonni negligentia. Ζητεῖν «b θέλη μα τοῦ 
Πατρός, et ζητεῖν τὴν τιμήν. Joannes lucerna. Lu- 
cerna in templo, usque ad. tempus matutinum. Πρὸς 
ὥραν. Ἕν εὐχαιρίαις. Parcdia: evangelista. 


Initio capitis quinti legitur, Ἔστι δὲ ἐν τοῖς le- 
ροσολύμοις ἐπὶ τῇ Ilpo6acix? χολυμδήθρα, ἡ ἐπιλε- 
γομένη 375 "E6paisc Br0scbà, πέντε στοὰς ἔχου- 
σα, pro quo cum interpres noster dixit : 

"Hr. δέ τις εὐποίητος ἐν £000; 9 Προδατικχῇ, 
Πέντε τανγυπιϊεύροισιν ἐπ' αἰθούσῃσι pe AdÓOpov, clc. 


D Εὐρυτενὴς ácdáqur00c, 


ea interpretatio a mente auctoris procul abest , si 
quid judico. Qui hoc voluit, ni fallor, fuisse ibi ali- 
quot distincta sive loca, sive penetralia, in quibus 
motum aquz exspectarent zgri. Στοαί euim distincta 
Hellenistis sunt cubicula. Quz interdum, ἀποφαύ - 
σεις, ἃ luce quam admitterent, interdum διορίζοντα 
dicuntur, quod distincla essent, quemadmodum 
ἀποχωρήσεις, ef ἀπόλοιπα * idem plane quod ταμεῖα. 
Et ita quoque hac voce utuntur Graci. llesvchius, ' 
Στοαὶ, τ«αμεῖα, xal ἐπιμήχη εἰσίν. Scribe, ἂν ἐπι» 
μήχη ὦσι. Suidas, Στοὰ, τὸ ταμεῖον, διὰ τὸ περίμη- 
χες etvat, qui el locum Aristophanis addit, 

Στοάς τε καρποῦ faxx(ov τε γάματος. 
Hellenists quoque, ut plurimum, ταμεῖα, et inter- 
dum ἀποχωρήσεις vocant. Sicut Attici ταμεῖα et 
στοάς coufundunt. Haque πέντε στοαί, sunt ἀποχω- 
ρήσεις «πέντε, valetudinaria aut loca separata, in 
quibus segri decumbebant. Jam pro eo quod legitur, 
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dem frigidum ac plane ineptum illud περὶ τοῦ μη- Α et Patrem suum dixisset Detim. Noster ita accepit, 


δὲν Ex?lvq τῇ fju£pa ἐργάζεσθαι. urgerebt : idque 
ad ipsa quoque salutaria miracula ac opera θεοπρεπῇ 
transferrent. Qux extrema ac non toleranda fuit 
caecitas. Unde et illud vere stultissimum, Sabbatum 
€st, grabalum tibi tollere non licet. Nullum cnim 
superstitio plerumque, ubi semel coepit, novit mo- 
duin. Nec consistit ubi cepit, sed ut cepit, rationis 
quam ignorat pariter et sui, aliis molesta, sibi gra- 
vis, limites excedit. Cominate ejusdem capilis xvit, 
quod a Servatore nostro dicitur, Ὁ Πατήρ μου ἕως 


ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομα:, ila noster red- 


kicéc: νῦν l'evérnc ἐργάζεται 0401 χόσμῳ 
"H0scir árcitUxoic , xal ἐγὼ Πάϊς ἔργον ὑφαίνω. 


qui locus haud dubio sic distinguendus est : 


Εἰσέτι νῦν Γενέτης ζεται ἠθάδι κόσμῳ, 
"H0scir. ἀντιτύποις MU ἐγὼ Πάϊς ἔργον ozaíro. 


Quanquam admodum moleste, ne periculose di- 
cam, extulit quod voluit. Multo planius, quod in- 
lerpretis ac paraphrastz est, dixissct, 


Ὡς γὰρ ἐμὸς Γενέτης ἐργάζεται, εἰσέτι xóc 
Κεισθέντος μεδέων, καὶ ἐγὼ πάλιν ἔργον ὑραίνω. 


Et hic verus loci sensus est : Sicut Pater orbem 
liunc non modo condidit, sed in eo, etiam post condi- 
tum ac absolutum, agit semper, dum sustentat con- 
ditum ac regit; idque nulla ratione habita diei, qua 
vos opera divina fieri velatis : ita Filius divina opera, 
que institutionem Sabbati excedunt, ex aucloritate, 
et. ubi visum est, exercet. "Epi&zsc0at et non ces- 
sore, ex Hebrzorum more ταυτοδυναμοῦντα 981 
Bunt. 

Quanquam ergo die septimo ab opere creationis 
Dominus cessarit, quod urgebant illi, non propterea 
cessare eim, recte volunt. Ac ne illo quidem die, 
(uo cessasse a creando dicitur. Neque Deus Sab- 
batarius, nec ejus Filius. Neuter Sabbato subjectus 
est. Cum evangelista capite eodem com, seq. dixit, 
"Ott οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάδδατον, ἀλλὰ xa IIa 
ἔδιον ἔλεγε τὸν Θεόν, hoc, si Grece intelligo, voluit, 
"Utt μετὰ τοῦ βεδηλῶσαι τὸ aá66azov, xaX τὸν θεὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα εἶπε. Hoc autem est, Ὅτι οὐ μόνον 
ἐδεθήλωσε τὸ σἀδόατον * quod non solum violasset 
sabbaton : sed et Deum sibi vindicasset Patrem. Quid 
igitur in mentem illi venit cum diceret : 


'AJJ' ὅτι nvercuxc loo μετὰ δρόμον ἠριγενείης 
Καὶ Θεὸν αὐτογόένεθιον ἑὸν xíx.Ancs Toxna; 


Quod est ac si Latine dicas, Quod post diem sepii- 
mum, Deum, Pairem suum diceret. Αἱ volebat au- 
ctor, Quod et diem profanassel septimum : et Deum, 
quod est crimen alterum, Patrem dixisset suum. Non 
vidi hominem, qui minus aut de sensu sit sollici- 
tus, aut negligentius loquatur. Et quis ante eum 
Gr:ece sic locutus est ? Nobilissimus est locus ille, 
et qui plurimos exagitavit et ab illis vexatus est, 
qui com. 19 legitur, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύ- 
ναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα " ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. In quo loco cum tot aint 
idiotismi pene quot verba, vix verbum est, quod, 
ut oportet, intellexisse videntur erudili : in eo au— 
tem quantum 56 torserint, ipsorum scripla. osten- 
dunt. Debebant autem cogitasse, primo, qua. sit 
iens ipsa, tum quid singula : guod non poterant, 
quia de lingua Hellenistica securi erant. Noster 
lioc ita reddidit : 


Οὐδὲν ἑῇ ἰότητι δυνήσεται ΥἹ᾽ὸς dróccat 
El μὴ ἐσαθρήσειεν ἐὸν τελέογτα Τοχῆα. 


382 Cum simplex sensus sit, Filium nom agere 
aliud quam Patrem : quemadmodum et unus est cum 
Patre. Quod opponit iilis, T iudigne ferrent quod 
J recessit, ὅτι καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεόν, quod 


ac si sensus esset, Filius ex suavoluntate uihil 
nist 51 quid agentem viderit Patrem. Quod quid sibi 
vellet, nec ego scio, nec ille intellexit. Nisi quod 
hoc videatur sequi, Si nihil ex voluntate sua agit, 
nisi quod agentem videl Patrem, ex voluntate sua 
agere id quod agentem videt Patrem. liaque in se- 
quentibus conclusit, ὅτι ὁ Υἱὸς μιμεῖται τὸν Πατέρα, 

ilium in agendo imitari Patrem. Ouod si verum est, 
et due diversze erunt voluntates : quod cum mente 
auctoris plane ac simpliciter pugnabit. Quasi ergo 
nibil bic uiffieultatis esset, cum ἀφ᾽ ἑαυτοῦ in texti 
invenisset, pro eo £j| ἰότητι, ez sua voluntate po- 
suit. Atqui primo τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, est quod rab He- 
brzi, χωρίς dicunt Graci, xa0' ἑαυτόν Hellenistz. 
qui Hebrzeum ita recte exponunt. Quod nec tollit 
voluntatem, nec diversam facit, sed cum Patre eam, 
ut naturam, conjungit. Nam, ὧν ἕν τὸ θέλημα, μία 
xai ἡ φύσις, quorum una est voluntas, una et natura 
est, ui recte Damascenus. Et Filius ut idem est, 
ita idem agit. Optime Augustinus : Quod Christus 
cum Patre (acit, Pater [acit, et quod Pater cum 
Christo (acit, Christus facit. Necseorsim Pater aliquid 
[acit sine Filio, nec seorsim aliquid Filius sine Pa- 
tre. Inseparabilis charitas, inseparabilis unitas, in— 
separabilis majestas, inseparabilis potestas. Secun- 
dum hec verba qua ipse posuit, Ego et Pater unum 
sumus, Deinde; Quid est illud, Nihil agit Filius 
nisi ? etc. Nihil agit seorsim, nisi si quid agentem 
tidet Patrem. Quare frustra illud εἰ μὴ maximos 
tantopere torsit tlieologos, quod separandum a su- 
perioribus 389 existimant. Quasi id quod sequi- 
tur, interpretatio superioris esset. Quod persuasit 
ipsis, uL hoc sic exprimerent, Amen amen dico vo- 
bis, non potest Filius a semetipso operari: id est, 
nisi viderit Patrem operantem. Qui non cogitabant, 
ἐὰν uf, non Grecorum sed. Hellenistarum ac He- 
brorum more usurpari. Quibus τὸ ON 12 vim ad- 


agit, 


C versative in seravone habet, Genes. xxxn, 46 : 


Non dimittam te, nisi benedizeris mihi. Ἐὰν μὴ με 
εὐλογήσῃς, quod alias dicunt, ἀλλ᾽ ἢ εὐλογήσεις ue. 
Nam et ita in Hebrzo, et sic lHlellenist:e loquuntur. 
Deuteron. xvi, 5 : Οὐ δυνήσῃ θῦσαι τὸ Πάσχα ἐν oó- 
δεμιᾷ τῶν πόλεών σον, ὧν Κύριος ὁ Θεός του δίδωσξ 
σοι ἀλλ᾽ ἣ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ 
Θεός σου. Quod cum Syrus intelligeret, adversati- 
vau ND5w ella, quod est ἀλλά posuit. Quod rabinis 
quoque usitatum, uL cum deeo qui frustra est, Ni- 


hil illum metere, sed ventum, NON, loc es!, non nisi 
ventum, dicunt. Syrus igitur posteriora sic expres- 
Sit : Sed hoc quod facientem Patrem vidit. Quse est 
vera mens verborum : Οὐ δύναται ποιεῖν, ἀλλ᾽ 
6 τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Sed et illud οὐ δύ- 
ναται, licel. sciam verum esse, quod theologi ob- 
servant, quamvis propriesumatur, nibil imbecillita - 
tis denotare, tamet, ut et reliqua, quz jam notavi, 
llellenistice sumendum puto. Quibus οὐ δύναται 
ποιεῖν, idem est quod οὐ ποιεῖ. Sic Genes, xLun, 
$2: Οὐ γὰρ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι ἐσθίειν μετὰ τῶν 
Ἑδραίων ἄρτους, ubi, quod ad verbum in liebrzo, 
οὐχ ἠδύναντο ἐσθίειν, est οὐχ ἤσθιον, non comede - 
bani, non solebant comedere. Quemadmodum si su- 
ra dixisset, Οὐ γὰρ δύνανται συγχρῆσθαι "loubaiot 
αμαρείταις, 0 quo dixit, Οὐ yàp συγχρῶνται "lou- 
δαῖοι Σαμαρείταις. [1 capite duodecimo, commate 
49 : Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν cl- 
πῖν Ἡσαῖα:, 33:8, Τετύφλωχεν αὐτῶν ὀφθαλμούς. 
Ubi nulla ex sententia Clrysostomi ἀδυναμία uota- 
tur. Non idcirco enim non credebant, inquit, quia 
id ab Esaia dictum erat : sed quia credituri non 
erant, id ab Esaia dictum est. Neque dixit, οὐχ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ δύναται, sed, οὐ δύγαται ποιεῖν ἀφ᾽ ξαυτοῦ * 
quod nonnullis ex antiquitate imposuit, qui hic or- 
dinem turbarunt, quem sequentia tuentur. Ergo οὐ 
δύναται ποιεῖν, οὐ ποιεῖ, quod οἱ simplex est, ct 
exprimit efficienter quod volebat, Sed οἱ illa que 
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sequuntur, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, pessime A spezit. Sed auctoritatis proprie ac «κα libertotis 


intellexit noster. Quasi Filius, nimirum, vel secundo 
ayeret; aut eadem non agere! ; aut, ut ille postea 
iucogitanter loquitur, imitator Patris esset Filius. 
At ὁμοίως idem hic quod ὁμοῦ aut ἅμα. Euthymius : 
Pre ponitur autem non vulgari modo dictio similiter, 
eed, ut discamus, quod cum equali scientia et domi- 
nie facit, ut predictum est. Et preclare Augustinus: 
Non cum Pater. fecerit, alia, Filius similiter facit; 
sed quecunque ille fecerit, hec εἰ Filius similiter 
facit. Si hec facit Filius, que fecerit Pater, per Fi- 
lium [acit Pater. Si per Filium (acit que facit Pater, 
non alia Pater, alia Filius facit, sed eadem opera 
sunt Patris ei Filii. Ut totius loci sensus sit, Ὅτι 
ὁ Υἱὸς χωρὶς τοῦ Πατρὸς οὐδὲν ποιεῖ, ἀλλὰ τοῦτο ποιεῖ 
ὃ ποιουντα βλέπει τὸν Πατέρα" ἄμφω γὰρ ταυτὸν 
ὁμοῦ ποιοῦσιν, Quid ergo (malum) impulit hic no- 
strum, ut posteriora, quasi recte rem gessisset 
hactenus, sic redderet? 


opifex, utpote omnis universitatis Deus, ante assum- 
ptam carnem, et post illam, ipse et. telle quidvis & 
absolvere qucd vellet potuit. Sicut flammam, inquiunt 
theologi antiqui, pariter ac lumen ejus dicimus ills- 
minare : ita quidquid agit Pater, pari'er et agit Fi- 
lius. Scio paucos esse, «uiintelligant quid sibi velit 
noster, cum illum locum commaie 97, Καὶ ἐξουσίαν 
ἔδωχεν αὐτῷ xal χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐστί, sic interpretatur : 

Kal χρίσιν ὧν &0éAei τελόειν ὑγψίζυγε τιμῇ, 
Ὅττιπερ ἀγθρώποιο φερέσθδιος Υἱὸς ἀκούει" 
et deinde δὰ illa verba, μὲ; θαυμάζετε τοῦτο, qua 
cum superioribus Chrysostomus conjungit, de que 

alii prolixe, hiec subjungit, 


Kal μὴ θάμδος ἔχοιτε, xal el τινα θέσκε.λον ὀμρὴν 
"Erv&xor ἐσσομένην. 


Ἔργα γὰρ εἰν ἑνὶ πάγτα Πατὴρ ἐμὸς ὁππόσα B Nam quid sihi glossa illa, xal εἴ τινα θέσχελον ὃμ- 


t 

Ταῦτα Θεὸν Γεγέτην μιμούμενος Ylóc ádvvccet. 
Quibus verbis imitari Patrem vult Filium ; ac sic 
mimum Patris facit Filium. Qus doctrina quanto- 
pere jam. pridem fuerit damnata, nemo ignorare 
potest, qui in Patrum scriptis vel mediocriter 
ὃ versatus est. Cyrillus, ad hunc locum : Scd 

aler, dicent, prior est in operando, quia el virtutis 
el scientie in eo est per[ectio. Filius autem primo 
videt; ac deinde ex imitatione Patris operatur : ac 
sic ex similitudine operandi Deus appellatur. Quod 
u0s ipse docnit, cum dixit: Nihil se facere a seipso 
posse, nisi id quod Patrem facientem viderit. Quid 
dicis, audacissime hominum? Tu figuras qua:dum 
operationis patrerng Filium colligere arbitraris, et 
hoc modo Deum appellari putas? Doctrina ergo qua- 
dam Deus, non natura videbitur, el scientia el arte 

wadam, more lumano, imitabitur Patrein.. ltein 
ibidem : Qui autem dicunt, primo facere Patrem, 
deinde Filiwn illius imitari opera, insigni imperitia 
laboraut. Aliaque plura, quz in eam rem ab co af- 
feruntir. Nam πὸ locum mire urgebant Ariani. 
Videantur, qux: prolixe adinodum de eo scripsit 
frater Theologi Caesarius. Qui hac inter alia nou 
pauca tertio Dialogo, ad 150 interrogationem : IIá- 
σης ἀνοίας τὸ οὕτως περὶ θεοῦ Παῖδα, «bv μονογενῇ 
Θεὺν, διαχεῖσθαι’ ἕψεται γὰρ ὄντως διττὴν οἴεσθαι 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. Τὴν μὲν τοῦ Πατρὸς ἤδη ἀπηρτι- 
σμένην, τὴν δὲ τοῦ Kioo ἔτι δρωμένην, xai xax 
μέρος εἰσαγομένην, χατὰ μίμησιν τῆς πατρῴας τε- 
χταινομένην. Δειξάσθωσαν τοίνυν ἡμῖν οἱ τῆς ᾿Αρείου 
μανίας, δύο ἡλίους xal δύο φαίναχας, xat διαχρινά-- 
τωσαν ἡμῖν, ποῖος ὁ τοῦ Πατρὸς͵ τίς δ᾽ ὁ τοῦ Υἱοῦ " 
xai ποία ἡ τοῦ Πατρὸς μήνη, τίς δ᾽ ἡ τοῦ 112156; - 
Omnem superat vecordiam, sic de Dei Filio, Deo uni- 
genito, sentire. Sequetur enim, duplicem creationem 
omnem ezistimare. Patris quidem aliam, jam abso -- 
lutam; aliamque, quw adhuc. perficiatur, εἰ progre- 
diatur sensim, Filii, que ad imitationem Putris 
pertexatur. Ostendant. ergo vobis, qui furorem Arii 
sequuntur, soles duos, duas lunas, distinguantque 
nobis, uler Patris sol sit, uter Filii; ura Pairis, 
ura Fi'ii sit inna. Et sub finem Y Καὶ συλλήδδην 
εἰπεῖν, robs οὐδὲν ἀφορῶν 9868 ὁ Υἱὸς, τὰ ῥηθέντα 
δρᾷν εἴωθεν. Οὔτε γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ πλάττων ταὶ ἐξ 
ἐχείνου τὴν Εὔαν δημιουργῶν, ἕτερον λογιχὸν ἄρσεν 
ἣ θῆλυ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονὸς ἑώρα, πρὸς ἐχεῖνο 
τὸ οἰχεῖον ἀποτεχνούμενος, ἀλλ᾽ αὐθέντης ὑπάρχων 
δημιουργὸς, καὶ αὐτεξούσιος, τῶν ὅλων Θεὸς, πρὸ 
σαρχώσεως xal μετ᾽ ἐχείνην ὁ αὐτὸς βουληθῆναι 
πάντα, δρᾷν τε οἷος ἦν" hoc est, Ut verbo me αϑεοί- 
vam, nihil est, in quod, cum illa «feit de quibus 
diximus jam ante, intuetur. Filius. Non enim, cum 
Adamum et ez eo Evam faceret, aliud vel masculum 
rel. muliebre animal quod rationis esset particeps, 
u/ ad illud suum recte atque ex arte fabricaret, ín- 


C est. 


D Ὑμεῖς δ᾽ εἰς στροφάλιγγα 


qv ἕννεπον ἑσσομένην, hoc loco vult? Secutus eos 
est, qui Filio judicium fuisse a Patre datum, ὅτι 
Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί, quia Filius est hominis, ad ver- 
bum acceperunt, non ut alii, quatenus est Filme 
hominis. Quod cum illis ipsis qui hoc sequebantur 
durum videretur, 387 cum hoc loco eum qui prz- 
cessit, 'Aphv ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῇς φωνῇς τοῦ 
Ylo9 τοῦ Θεοῦ, conjungcbant, ut eumdemni Dei esse 
Filium ostenderent. 

Videtur ergo verbis obscurissimis hoc voluisse: 
Nec miremini, si opera diviua homini uscribo : quia 
venit lora, etc. Pro quibus adinodum dilutis, hane 
aut similem, ex lege paraphraseos, iuterpretatio- 
nem, flagitabat locus : Δ 6 wiremini, quod. ista ke- 
misi ascribaim, que vos Dei esse jud.catis. Scitola 
eumdem esse Deum : scitote eumdem esse, quem jam 
anle Filium dicebam Dei. EA improprie locutus 
Non enim τὸ θαυμάζειν in evangelistae verbis 
04160; denotat, sed ἀπιστίαν, quod et alii viderunt. 
Quamvis eadem. voluntas sit Christi quae et Patris, 
et hanc voluutateii idem semper quzrat qui et Pa- 
ris quzrit gloriam, quis concedet idem esse ζητεῖν 
τὸ θέλημα, xal ζητεῖν τὴν τιμήν Quare ergo, cum 
ejusdem capitis comu. 50 in auctore sacro inve- 
"isset, "Ott οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός με Πατρός, pro eo posuit : 

- οὐ γὰρ ἱκάνω 
ύδος ἐμὸν τελέειν διζήμενος, d4Aà Τοχῆος ; 


Et qu.v tlieologia, idem hic esse τιμήν et θέλημα, 
ili persuasit ? Urbanissime a Servatore nostro, de 
Joanne dicitur, 'Exsivo; fv ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος 
xai φαίνων - ὑμεῖς δὲ ἐθελέσατε ἀγαλλιασθῇναι πρὸς 
ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ, comuate tricesimo οἱ 
quinto. Quein nec noster nec interpretes, quemad- 
modun oportuit, intellexerunt. lta sane Nonnus : 


iic ταχυδινέος ὥρης, 
purac0s φαγνέγτος. 


Quasi mens esset, Vos, πρὸς ὥραν μίαν, hoc est, 
horam unam, quod est, tempus admodum exiguum, 
Joanne, 888 illius prxdicaticnibus ac vita vos 
oblectastis. Cieterum, quod εὐχαιρίαν Grzeci, IHelle- 
niste xatpóv nonnunquam dicunt, cum Ilebrszeum 
TW exprimunt, iidem quoque, modo καιρόν. . modo 
ὥραν dicunt. Sic in illo Ecclesiast;, Τοῖς πᾶσιν ὁ 
χρόνος, xat χαιρὸς τῷ παντὶ πράγματι ὑπὸ τὸν οὐὖ- 
ρανόν, Symmaclius, παντὸς «pa, dixerat. Εἰ sic 
alibi non semel interpretes recepti. Joannes, inquit, 
fuit λύχνος, quo, dum tempus fuit, merito vos oble- 
ciastis. Nam lucern usque ad matutinum tempus, 
in nocturni usum Luiminis in templo ardebant. 
Unde illud 1 Sam. ii, Autequam exstingueretur. (n- 
cernua. Dei, tale est, ac si, ante auroram, dicas. 
loc vult igitur : Joannes me pr«cessit, ut lucerna &o- 


Ksivov μαρευρίῃσιν £n: 
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lem ast. auroram : cujus lumine, usque ad tempus, α ἀποστάτης. Idque cum Chaldeorum observatione 


quod nunc adest, merito vos oblectastis. Nam quem- 
admodum lucerna solem, ita me Joannes anteces- 
sit. Quare tempus, ut non amplius illius, qui lucerna 
tantum. fuit, lumine vos oblectetis. Major enim ad- 
esl. Adest enim dies , ipse sol exortus est. Atque 
hoc est quod addit : Ἐγὼ δὲ μαρτυρίαν μείζω τοῦ 
"Io&vvou ἔχω. lgitur πρὸς ὥραν, est πρὸς xatpóv, 
Ty», quandiu futt tempus. Quod χατὰ χαιρόν, vel 
ἐν χαιροῖς, vel ἐν εὐχαιρίαις, reddunt Hellenistz. 
Et est parodia loci nobilissimi, Ἡτοίμασα λύχνον 
τῷ Χριστῷ μου, Peal. cxxxi, 17. Hic enim sequitur, 
Ὑμεῖς δὲ ἐθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ, ibi autem artecessit, Καὶ οἱ ὅσιοι αὖ- 
τῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται Qus urbanitatem 
parodie arguunt ac monstrant. Qualia auctorem 
sacrum maxime illustrant. In quibus tamen noster 
semper dormit. Qui hic melius ex lege paraphra- 
seos dixisset : 


Θεῖος ᾿Ιωάννης xospobc σπινθῆρας ldAAov, 
Αὐχγος ἐμοῦ τε.λέθεσχε προάγγε.ῖος, ἀνδράσι φαί- 


Yu, 
Αὐχνος ἐμοῦ πέ.16 κεῖνος, ὃν ἔγγεπε μάγτις ἀοιδή. 


389 Sequitur eommate ejusdem capitis xxxvi, 
Kal τὸν λόγον αὑτοῦ οὐχ ἔχετε pévovza ἐν ὑμῖν, Et 
certe, nihil magis Dei filios absolvit, quam si Dei 
verbum non tantum audiant (auditum enim perit), 
sed οἱ animo recondant ac conservent : quod pra. 
sertim, ubi de Messia, ut hoc loco, agitur, habere 
locuin debet. Et przclare fiévzey dixit, quod Chal- 
dais, ut jam ante notabamus, de presentia divini 
Spiritus plerumque usurpatur. Quid igitur volebat 
Sibi noster, cum ad aures isla refert ? Áit enim : 


Οὐδέ ol ἀπιλανέεσσι cvAdccere μῦθον áxovdic. 


Nam et legem et proplietas, qui tam nuilta de Mes- 
sia dixerant, Judaeos habuisse, nemo nescit ; sed 


ut nibil preter aures iis commodarent. Audiebant C 


quoque singula, quie Veritas dictabat, sed in ani- 
mum non adinittebant. Et eleganter hic Theophy- 
lactus : Τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε μένοντα Ev ὑμῖν" 
τουτέστι, τὰς Γραφὰς, τὰς περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας, 
οὐχ οἴδατε. 


CAPUT XXII. 


Caput se2;à m. examinatur, Βασιλεύειν, ποιεῖν Baot- 
λέα, more τοῦ hiphil Hebreorum. heguum quomodo 
delatum Domino. Reges diu ante unctii. Unctio pro 
regno. Epiphanii de regno, Domino oblato, conseu- 
tieus nosir& opinio. Messie nomen, potestatis no- 
men. Pro eo nomen βασιλέως poni. Unctio pro 
corona, et eam pre[erre apud Judeos [orma quo- 
que solita. Unctio Messie a privatis instituta. 
Locus evangelisig  Nonni pessime exceptus. Ejus 
loci &xoXou0la , el series narrationis, pessime a 
Nonno intellecta. Miraculum, et benedictio panum 
wbi facta. Ziegleri error. Brevis eorum locorum, 
quorum capite sexto fit mentio, et in quibus miri- 
fice hallucinatur Nonnus, delineatio. "EXnAaxóxtq 
ὡς σταδίους εἰχοσιπέντε. ᾿Ελαύνειν cum adjunctum 
habet spatium, Grecis quomodo accipiatur. Nonni 
error. Ἐὐχαριστέσαντος τοῦ Kuplov. Εὐλογία 390 
Domini, multiplicationis causa antiquis habita. 
Αὐξάνεσθε, πληθύνεσθε, πληρώσατε. Interpretatio 
illius loci, Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολ- 
λυμένην, elc. Ἐργάζεσθαι in eo loco quid. Inter- 
pretatio illius loci , Toutov γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφρά- 
Ὑισεν ὁ Θεός. Τὸ σφραγῖδα τιθέναι, Hellenisiis 
quid. Γλυφὴ δαχτυλίου ex Grarcorum lingua apud 
Targumistas Chaldeos. Locus a Scaligero emen- 
datus. Ejus loci, Καὶ εἷς ἐξ ὑμῶν 5116016; ἐστιν, 
interpretatio. Quid in eo loco διάβολος. Aliter voz 
Satan a Chaldaeis in Jobo ceterisque , aliter in 
Zacharia exposita. Ad interpretationem illam allu- 
sisse evangelistam. Διάθολο;, apud Zachariam , ὃ 


convenire. Capul septimum examinatur. Locus a 
Scaligero emendatus. "Octo; Dominus dictus. Ὁσίου 
χαίροντες ὀλέθρῳ. Hierosolyma ὁμοτέρμων Ἶου- 

imc a Nonno dicta. De urbe sacra, ad quam tri- 
bum pertineret, inter Judaos controversia. Ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ εἶναι, quid. Vox παῤῥησία Hebrais usitata, 
ejus rei Nonnum ignarum. Kt in loci interpreta- 
tione ex eo Nonni error. Interpretatio illius loci, 
καὶ ἐν σαδδάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. De circum- 
cisione el ejus die ambiguitas Nonni. Κρίνειν xasx' 
ὄψιν. Προσωποληψία ἐν νόμῳ. Δυσωπεῖσθαι πρόσ- 
ωπον ἐν νόμῳ. Locus evangeliste exponitur. Εἶπον 
πρὸς ἑαυτούς. Λαλεῖν ἐν τῇ διανοία. Nonni παρ- 
εβμηνεία, ex Πεύταασ locutionis ignorantia. Ἢ 
"EAMjvytov διασπορά. Helleniste, et qui. Eos male 
a Nonno Πανέλληνας dictos. Interpretatio ejus loci, 
Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς, 
eic. Mos evangelistarum, qui nonnunquam quedam 
contrahunt. Haphiara, quam apud. 13saiam inter- 
pretatus est. Dominus. ᾿Ανάγνωσις loci [sait in 
templo facia α Domino, ejusque ἐξήγησις. Inter- 
pretatio illius loci, Ὃ πιστεύων εἰς ip καθὼς 
εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσι. ei postrema, verba esse. Domini. Ὅτι 

ριστὸ; οὔπω ἐδοξάσθη, et inteipretatio Nonni τοῦ 
ἐδοξάσθη. Δόξα, de cruce, seu Passione Domini. 
Δοξάζεσθαι εἰ τελειοῦσθαι de eodem : vox δόξης 
eodem modo, de martyrio nimirum, ab Hebreis 
quoque usurpata. Locus ille, Ὅπου ἣν Δαδίδ, male 
a Nonno intellectus. 


Capite sexto, commate decimo et quinto, cum 
sequitur, Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι 
χαὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, 
ἀνεχώρησε πάλιν, evangelista, ποιεῖν βασιλῆα dixit, 


quod 391. Hebrzi suo hiphil, 5x exprimunt. 


Quod cum Graci non possint, voce βασιλεύειν ege- 
statem suam fatentur : qua uon semel Hellenistze, 
alias in vocibus ejusmodi formandis admodum 
ingeniosi , utuntur, ul cum ἀχουτίζειν (0 similia 
excogitaruut. lta Nazianzenus Zenit. 1, Con- 
stantinum βασιλεῦσαι ait τὸν χαχῶς xat σωθέντα xal 
βασιλεύσαντα, de Juliano. Ubi bunc defectum vides. 
mirum, qua fiducia populo fuerit, ut iniquo 

ac adverso isto tempore, regem creare Dowinuin 
auderent. Ego ad unctionem semper retuli. Nam «à. 
χρίειν institulionem quoque regiam, ut certo desi- 
nabat, ita longo tempore nonnonquam  anteibat. 
Exempli causa, in Davide: ejus Filium non pauci 
illo tempore, ex vulgo quoque, Dominum confite- 
bantur, ut Messiam. Quemadmodum non raro, et 
ab hoc evangelista el ἃ cseteris, regis nomen et 
Messize, sive uncti, confunditur, ut e£ in Judieorum 
de regno affectato calumnia : de quo forte suo loco. 
Et in Chaldzorum scriptis, quorum interpretatione 
tum plerique in sacris utebantur, infinitis locig, 


D regem lunc supremum ita dici legerant : quemad- 


modum plerumque rex Messias a nonnullis inter- 
pretibus vocatur. Quod posterius cum sibi Dominus 
tribucret, Jud:ei eum regni vindicati, ex ambigui- 
tate vocis, et opinione sua, qui mundanum som- 
niabant regnum, apud Pontium seditiose detulerunt. 
]ta vi miraculorum , el imprimis cibi ejus quem 
stupentibus prabuerat, adducti, ad χρίσμα rapere 
festinant. Quam opinionem χατὰ Ναζαραίων Epi- 
phanius confirmat. Ἶηλθον γὰρ, φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 

ρίσαι αὐτὸν ἐς βασιλέα" καὶ γνοὺς ἀνεχώρησε, xal 
ἔζρύδη ἐν Ἐφρα ὴ πόλει τῇ ἐρήμου. Unde wagnus 
auctor, qui, quod notandum, historiam, quae sexto 
capite, 899. lioc commatc refertur, cum altera quz 
capile undecimo commate quinquagesimo quarto 
exstat, lapsus, ut arbitror, meinoria, con undit, 
lianc unctionem ad Davidis thronum, et utramque 
diguitatem, Regis simul ac pontificis supremi, vult 


referri. Notum illud Judaeorum , i172 rub mo, 
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potestatem denolare. unclionem. Et, Messic nomen, A commaltis superioris, cum parenthesi sic jungit, 


potestatis. esse. Adde quod unguentum hoc in orbem 
capiti ab illis ^32 Y2D, lioc est, ita ul coronam re- 
ferret, illini solere, iidem notant, ut videlicel. co- 
ron;:e simul easet loco. Neque magis mirum est de 
unctione Domini , privatos id tentasse, quam de 
scurra Bar Cochabo : quem in. dissensione unxe- 
runt, quo nomine et 11. Akiba, in carcerem con- 
jectus a talinudistis dicitur. Non est nobis ani- 
mus notare in Nonuo singula qux minus nobis 
satisfaciunt. Nam quis modus esset * Et nunc. hoc 
pravipue swscepimus, ul sanctissimum auctorem 
ex collatione ejus, ubi minus mentem assequi vi- 
detur, illustremus. Illud tamen obiter dicendum. 
Nunquam satis admirari potui, virum eruditum, et 
qui Grzceplurima conscripsit, Loties, ex linguae ejus 
genio non recte intellecto, in errorem duci, ut cum 
capite eodem conmmate 19 sequitur, Ἐληλαχότες οὖν 
ὡς σταδίους εἰχοσιπέντε 9) τριάχοντα, θεωροῦσι τὸν 
Ἰτσοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ cr θαλάσσης. η quibus 
verbis maximam admisit luxuriem, quod existima- 
ret, τὸ ἐλαύνειν, ad 'χωπηλασίαν, out. nautarum 
laberem refereudum : quod, ut Grzce docti sciunt, 
quoties adjunctum habet spatium, aut. terminum, 
nihil quam progressum notat. Quod translata quo- 
que docent, ut cum, ἐληλαχότες ἐς παιδείαν, eruditi 
dicuntur, et similia. lta hic ἐληλαχότες οὖν ὡς στα- 
δίους εἰχοσιπέντε ἣ τριάχοντα, uno versu illo ex- 
plicari poterat : 
Τρεῖς δεχάδας σταδίων ἣ ésíxoct πέντε ταμόντες. 
393 Quare ues qui procedunt, neque explicant 
quod voluit, et abundant. Et τὸ ἐλαύνειν mniale. in- 
tellectum effecit ut illa nobis daret : 
Καὶ 6o.l/yoic &let pec ὕδωρ ἐχάρασσον ἐρετμοῖς 
᾿Αγτιπόροις ἀνέμοις βεδιημένον. 
Cetera quoque ad tempestatis descriptionem spe- 
ciant, neque aliud revera sunt. quam λήχυθος. Po- 
terat ergo : 
ἐπειγομέρνης δὲ θαλάσσης 
Τρεῖς δεκάδας σταδίων ἢ εἴχοσι πέντε ταμύνεες;, 
Χριστὸν ἐθηήσαντο. 
Sane maximum turuiorem ac redundantiam vitassel, 
in metaphrasi prasertiin, neque docuisset nos ha-e 
ἐν ἅλμη, lioc est, in mari evenisse : cum dixit, 
ἐπυργώθη ῥόος ἅλμης. Quod ridiculum. Commate 
vicesimo et tertio sequitur: "AAÀa 0$ ἦλθεν πλοιάρια 
àx Τιδεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν 
ἄρτον, etc. In. cujus loci explicatione nescio quid 
nostro venerit iu mentem. Dixit enim quz nec ibi 
nec usquam exstant : 
dA, ὅτι μοῦνοι 
Γαῖαν ἐς ἀντιχέλευθον ἑναυτίλλοντο ταὶ, 
"AJ4Jac νῆας ἐόντες, ὅπη Τιδερήτιδες ἀχταὶ 
Πόντον ἐπεσσεύοντο, καὶ ἤιϊυθεν' ἐγγύθι χώρου, 
Aaóc ὅπη νήριθμος ἐπ᾿ εὐχόρτοιο τρεπέζης 
Θέσκε.ϊον ἥσθιδν ἄρτον, ὃν ἔκλασεν ἀμθδροσίη χείρ. 
Non possum animo concipere, quid illi in. mente 
fuerit, cum in hoc loco versaretur. Series narra- 
tionis, in qua mirifice ct supra fidem zstuavit, haec 
est : Rettulit evangelista, post miraculum in monte 
factum , Dominum, cum intelligeret, posci se a 
pulo ad regnum, in eumdem montem, in quo 
actum 394 illud fuerat, seorsim secessisse. Di- 
scipulos interea Capernaum sine eo trajecisse. 
Popultm vero, qui adhuc in eo esset loco. in quo 
factum fuerat miraculum, cum videret nullum su- 
peresse ibi navigium post illud quod conscende- 
rant discipuli, discipulos vero sine Domino, quem 
quierebant, solvisse, tandem (ipsum dico populum) 
Capernaum , quo trajecerant discipuli, venisse. 
Dicas, quomodo, cum nulle superessent naves? 
Παρενθετιχῶς respondet, quod mon parvam loco 
intulit obscuritatem ; alias Tiberiade, ad eum locum, 
ubi editum a Domino fuerat miraculum, οἱ quo in 
loco adhuc populus hzrebat, naviculas venisse. 
ergo conscendisse populum. Noster vero verba 


p et populus, juxta Betlisaida versantur, 


nihil plane ut dicat. ἃς si nempe mens evange- 
liste esaet, vidisse populum, solos sine Domine 
trajecisse discipulos, qui alias apud Tiberiadem 
conscendissent naves. ltaque alter loquitur de 

pulo, alter de discipulis; alter vult discipulos 
juxta Bethsaida conscendisse navim, alter Tibe- 
riade. Quod si verum, aut Tiberiade factum fuerit 
miraculum : quod qui existiiant, non recte evan- 
gelistam intelligunt ; aut discipuli, cum apud Beth- 
saida fucrint, ex quo loco Capernaurm trajecerunt, 
eodem tempore Tiberiade fuerint. Sed quod ueme 
crederet, nisi verba exstarent , discipulos, ad ἰο- 
cum, ubi factum fuerat miraculum, venisse noster 
3it. Quod si verum est, necesse est eodem rediisse 
unde venerant, cum pr:ecesserit jam ante, xai ἐμ» 
θάντες εἰς τὸ πλοῖον, ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσαις 
εἰς Καπερναούμ. Qui ne,ligentia quexnadmodum 
non potest. excusari, ita manifestior, quam ut ne- 


p gari possit, uL non sine causa magnus Scaliger in 


ora libri sui, que 395 beneficio viri clar. Gerardi 
Vossii usus sum, pessime lac reddita, ascripserit. 
Notat Zieglerus, miraculum hoc, teste J.anne, apud 
Tiberiadem factum. Quod non invenio. Et si hee 
verum , quomodo ait naves eo Tiberiade venisse? 
Nec evangelista usquam dixit Tiberiadem ἐγγὺς τοῦ 
τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄστον, fuisse; sed Tiberiade 
ἐγγὺς τοῦ τόπου. ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, appulisse 
naves, hoc est, Tiberiade solvisse : von procul 88- 
tem ἃ Detlisaidie deserto, ubi factum fuerat mira- 
culum hov, appulisse : quod Zieglero imposuit. Et 
hoc verum est. Nonnus ait, Tiberiade discipulos 
solvisse, atque ad locuin, ubi factum. fuerat mire- 
culum, venisse. Ergo Dethsaida. et Tiberiadem di- 
slinguit. Et. tamen, si illum sequimur, "Tiberiade 
factum fuerit. miraculum , quod juxta Bethsaida 
facium ; nam ex co loco discipulos solvisse constat. 
Ego vero nego, in tota Homeri Odyssea, majora 
reperiri miracula, atque ea sunt, 4 in hoc itirere, 
ex uno sinu lacus Genesareth in alterum, ἐξ ázpos- 
εξίας commisit noster. llotini autem ἀγξεωγ 
φήτῳ sine dubio imposuit, quod omnia de quibss 
agitur hic loca, ut cistiucta sic vicina essent. Hoc 
nimirum nodo : 


C v 
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| Nam ubi A A A, laeus Genesareth, ex Jordame 
delapsus: quem non recte. noster v ἅλμης, εἰ 
πόντον, Φ96 et nescio quid vocat. (o B, "est Ti- 
berias, ubi €, Cison fluvius, ubi D, Magdolum, ubi 
E, Bethisaida, ubi F, Capernaum. Dominus, discipuli, 
; uli E, disci- 
puli, cum ibi adhuc Dominus maneret, lacum trans- 
eunt, et Caperuaum petunt, ubi F. naviculz, de 
quibus »gitur, Tiberiade veniunt, ubi B. Non pre- 
cul autem a deserto Betlisaida, aut ab eo luco, ubi 
miraculum fecerat Dominus, appellunt : ubi ΠΟΙ: 
est E. Ex quo loco. populus. quoque Capernaum 
transit, ubi est F. Cuni evaugelista ibidem dixit: 
᾿Εγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαν 
τος τοῦ Κυρίου, non videtur dubitandum , quin in iis 
verbis vox εὐχαριστή σαντος, cum illo casu Graeciscau- 
Sam spec notet, causam miraculi includat : siqui- 
dem ex benedictione Domini multiplicati sunt pates. 
Ideoque et. e:eteri ezangelist:e εὐλογεῖν hoc dicunt. 
Quia antiquissima, ut. recte Hebr:ei observarunt, 
In creatione et post diluvium, εὐλογία, sive benedi- 
cio, voce t3, hoc est, multiplicamini, continebatur. 
IHlzc enim tria αὐξάνεσθε, πληθύγεσθε, xat TÀr,6t)G3 TÉ 
τὴν γῆν. ex prescripto llebreorum, conjungunt Hcl- 
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lenistze. Quae tria rursus una voce ΤῺ ab Hebraeis, A ut Apocalypsis loquitur. Nam, ut est in Megilla, 


una voce εὐλογεῖν ab Hellenistis, exprimuntur. Sic 
in benedictione Patrum, Εὐλογήσω αὐτὸν, xaX ἔσται 
el; ἔθνη. Hem, Ἡὐλόγηχα αὐτὸν͵ xoV πληθυνῶ 
αὐτόν. Omnes enim benedictiones boni esse ampli- 
ficationes, omnes maledictiones, boni immínutio- 
nes, dicunt veteres Hebrzi. Pro qua voce aliquoties 
evangelistze, et hic noster, τῷ εὐχαριστεῖν utuntur. 
Nusquam tamen manifestius atque isto loco, Ὅπου 
ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου, id est, 
εὐλογήσαντος, hoc autem Graco usu, ut sit sensus : 
Cum ex benedictione Domini, multiplicato we- 
scerentur pane. Sane ἐμφατιχώτατα hoc dici, ipsa 
res evincit. Panes enim illi quinque, ut ille ait , quasi 
semina erant ; non quidem terre mandata, sed ab eo 
qui terram fecit, multiplicata. Benedictione scilicet, 
aut voce. 

Nimis igitur dilute noster, qui hic nihil aliud 
quam nudam gratiarum actionem intellexit. Unde 

ixit : 

Χριστοῦ παμμεδέοντι χάριν Γενετῆρι διδόντος. 
Et pro majestate est illius, qui cum Patre omnia 
creaverat, cum Patre omnibus creatis, ἔς τε αὔξησιν 
xat πληθυσμόν jam olim benedixerat, ut idem in 
bac benedictione, precibus ad Patrem fecerit. Non 
intellexit Hellenisticum , qui sequitur eodem capite 
sexto, commate 26, sermonem, Ἐργάξζεσθε μὴ τὴν 
βρῶσιν τὸν ἀπολλυμένην. ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μέ- 
v0u3av. Sane ἐργάξεσθαι, in eo loco nihil aliud 
quam llebrzorum 5y5, cum pro T2, quod παρα- 
σχευάζειν, seu parare, ponitur. Ita Psalmo vui, : 
Τὰ βέλη αὑτοῦ ἐξειργάσατο, tela sibi prepararat. 
Totus locus est, Τὸ τόξον αὑτοῦ ἐνέτεινε, καὶ ἡτοί- 
μασεν αὑτῷ" χαὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη θανάτου, 
πὰ βέλη αὑτοῦ τοῖς χαιομένοις ἐξειργάσατο. Apolli- 
naris, 

Τοῖσι δὲ καρρομέγνοις εἰργάσατο zixpà βέλεμνα. 
Eodem , 
noster voluit, cum dixit? 


xal ἀγνύσσατε μᾶ.11ον éxsiynr 

Εἰλαπένγην μίμνουσαν ἀειζώοιο τραπέζης. 

Pro quo sane melius dixisset, 
ζητεῖτε δὲ μῦ.1::λον ἐχείγην 

Ellaxivnv μίμνουσαν. » 
Quippe cum, ἀνύειν εἱλαπίνην, dixit, nec Grace est 
locutus, nec Hellenisticum expressit sensum. Coin- 
mate 27 ejusdem sexti capitis, cum sequitur, τοῦτον 
398 γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός, ubi σφραγίζειν 
videtur nobis esse, quod ab Hellenistis σφραγῖδα 
τιθέναι dicitur. Quo Hebrei summum ac prope 
ineffabilem exprimere amorem solent; quali ab 
eterno Filium, quem ab eterno genuit, Pater pro- 
sequitur, de quo hic agit. Cantici capite postremo, 
& με ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν χαρδίαν σου, ὡς ozpa- 
10a ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. Quod nemo melius inter- 
pretatur quam Ággzus, qui cum de Zorobabele, 
typo Christi, quo respexit forsitan hoc loco Doini- 
nus, xai θήσομαί σε ὡς σφραγῖδα, dixit, statiu ad- 
dit , διότι σε ἡρέτιχα, quia le elegi. In utroque loco 
targuinistze, YAoghv δαχτυλίου Greca voce, aut quie 
hinc deducta est, exponunt. Est igitur σφραγίζειν 
hic, eximii amoris pignus, ei, queni elegeris, con- 
ferre : quale est sigillum annuli : quod, qui pr:e- 
fertur reliquis, in pectore, ut apud Salomonem, aut 
in brachio, ut notam individui amoris, gestat ac 
cireumfert, ubi sequitur : Quia fortis est ut mors 
dilectio, dura sicul. sepulcrum. emulatio. Ad quem 
lucum Chaldzus, quia fortis est ut mors dilectio dei- 
tatis (μα. Quse vehementem exprimunt amorem , et 
electionem pariter ac cunfirmationem notant. Etiam 
propterea, quod quz probantur, annulo signari so- 
ent. Quales littere, quz voluntatis nostra sunt in- 
dicia ac ahiimi character. Quod imprimis illi conve- 
nii, qui Pátris est ἀπαύγασμα, xal τῆς αὐτοῦ ὑπο- 
στάπεως χαραχτήρ, vera 114 Θεοῦ ζῶντος σφραγίς, 


uem habemus bic, Hebraismo. Quid ergo ( 


scriptum quod regis nomine est scriptum, el ejus obsi- 
gnalum annulo, non revocalur. Capite codem δά 
coniun. 40 corrupte legitur, 
ὁππότε χείνης 
Ὑστάτιον ὅτε φέγγος ἐλεύσεται ἠριγεγείης " 


399 pro quo magnus Scaliger legebat : 


! ὁππότε χείνης 
Ὑστάτιόν ποτε φέγγος, etc. 


De peitur commate 70: Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα 
ἐξελεξάμην, xat εἷς ἐξ ὑμῶν διάδολός ἐστιν ; ad quem 
locum non muto quz περὶ τοῦ διάδολος et delatoria 
infandi Jud: scripsimus. Cxeterum quia ἐξελεξάμην 
dixit, videtur aliquam in Juda notare mutationetn : 
qua in Graco διάδηλος prima fronte non apparet. 
Quam studiosus Zacharie prophete et Chaldzeo- 
rum interpretum evangelista noster fuerit, ssepius 
notavimus. Observant autem Hebrzeorum critici, τὸ 
rv. cum in Jobo aliisque occurrit, voce eadem, 
ed cum samech, a Chaldeis reddi; in solo Zacha- 
ria, voce YOr?, quod quid si*, Elias ignorare se 
in Thisbi, fatetur. Quid autem sit won? nemo doctus 
Cbaldaice ignorat, et ex ejusdem auctoris Methur- 
man notum est. Sane a Chaldaeis diabolus, qui 
esu sacerdoti magno apud Zachariani astat, sic a 
thargumistis, a peccato in quod se przcipitarat, 
dicitur : quod est ἀποστάτης. Quo et hic respexisse 
puto, ut sit sensus, Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξ- 
ελεξάμην; χαὶ εἷς ἐξ ὑμῶν ἀποστάτης ἐστί: Νοείεγηυο 
se verteret, ut solet, nesciebat, cuin διάδολος νέος 
ἄλλος, quasi de ipso malo spiritu, dixit. Quid quod 
Hellenisti&, quos evangelista vidit, voce διάδολος in 
Zacharia usi sunt. Καὶ ὁ διάδολος ἔστηχεν ix δεξιῶν 
αὐτοῦ. Non procul a septimi capitis initio ad comnia 
primum, ubí nunc legitur : 


"Otti μιν» ἡπεροπηϊ 60.19 μενέωινον δλέσσαι 
Ylsc ᾿Ιουδαίων, ὁσίῳ χαίροντες óA&0po, 
idem vir incomparabilis legebat, ὁσίου χαίροντες ὁλέ- 
θρῳ. Optime, ut ὁ ὅσιος sit ipse Dei Filius. Non capio 
400 qd commate tertio sequilur, suasisse fratres 
omini, ut Galilaeam relinqueret, el finitimam Judea 
Lerram peteret, hoc est, IMierosolymam ut se con- 
ferret. Cujus si mentionem evangelista fecisset, ar- 
bitrari aliquis ex eruditis posset, ad controversiam, 
ui? est de. urbe Hierosolyma, quam alii Judzis alii 
Benjaminitis attribuunt, hic allusisse : quod liabere 
locum non potest, quia εἰς τὴν Ἰουδαίαν diserte 
evangelista dixit. Quare ergo dixit Ἰουδαίης ὁμοτέρ- 
va γαϊαν ἢ Ad comma ejus capitis 4 occurrit ille 
ocus, Οὐδεὶς γὰρ ἐν χρυπτῷ vt ποιεῖ, xal ζητεῖ αὐ- 
τὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. Ad quem notant veteres theo- 
logi, inter quos Cyrillus et Chrysostomus , niembra 
orationis in evangelista nostro nonnunquani trans- 
poneuda esse. ld venire usu in hoc loco. Volebat 
enim . dicunt illi : Οὐδεὶς γὰρ àv παῤῥησίᾳ εἶναι θέ- 
λων, Ev χρυπτῷ τι ποιεῖ. Adde quod locutionem eo 
tempore usitatam, nuster non intelligebat. Sane 
nihil dixit, cum dixit : 
Οὐ γάρ tic μερόπων ὑποχόδλπιον ἔργον ὑφραίγει, 
Ἔργον ἀθηήτῳ κεχαλυμμένον ἀχιῖύι σιγῆς 
᾿Αμφαδίην δ᾽ ἐθέλει θρωσὺς ἔμμεναι. 
Nihil enim tale evangelista voluit. Non est dubium 
quin qui hoc dicerent, carnalem aliquem gloriolze 
affectum ac ambitionis in Dumino notarent. Mens 
eorum erat : Nemini, qui fame studio tenetur, aut ad 
eam pervenire postulat , latendwm esse ; cum imprimis 
tali, omnia in publico εἰ luce hominum agenda sint. 
Graci hoc dicerent : Οὐδένα γὰρ τὸν θέλοντα διαφη- 
μίξεσθαι, ἐν χρυπτῷ «t ποιεῖν δεῖ. Noster igitur 
ridicule, cum Chaldzorum ac Syrorüm, non Gra- 
corum more, Graca voce usus sit evangelista, ad si» 
gnificationem Graecam, quibus τὸ παῤῥησιάζεσθαι, 
est ἐλευθεροστομεῖν, vel θρασυστομεῖν, audacter aut 
pre'(racte loqui , hoc detorsit, At 401 ἜΤ Ὁ, vt 


rabbi Elias notat, cum servili qua prannittitur, τῷ 
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AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 


ἐν χρυπτῷ, quod rabbinis οἱ Chaldzis est N72X2, À jam pueri novisse debent, in his talibus intelligunt : 


opponitur : qui. ridicule ab Oriente eam vocem de- 
ducit, Rabbinorum quidam bepombi , quod est cum 
pompa, interpretantur. Noster, ut qui nunquam so- 
lem vidit, aut in tenebris continuo versatus est, 
raro ad auctoris mentem oculos, quia linguam. ejus 
non didicerat, attollit. Aut si forte attollit, nietat, 
aut caligat. 

Eodem capite septimo comm. 22, ad illa verba : 
Καὶ ἐν σαδθάτῳ περιτέμνετε ἄνγρωπον, non obscure 
modo sed et iunprovide locutus est, cum dixit, 


xal ἀρχεγόνῳ τινὶ θεσμῷ . 
'E60opárnc ὅτε φέγγος ἐθήμονος Epyecat ἡοῦς 
Ἀρτιγεγῆ .ἰοχίῳ zepiéurecs φῶτα σιδήρῳ. 


Nam si simpliciter de circumcisione accipiatur, fal- 
sum est. Quamvis eniui Sabbato fiebat, non tamen 
die septimo fiebat circumcisio. Nou, inquam, 505 
ptimo fiebat a natali, sed octavo. Verum cum in 


septimum, ἤγουν τὴν ἐσδόμην, non vite seJ hebdo- B 


madis incurreret, permittebatur. Unde argu:inentum 
Doinini. Ideoque haud sine causa sanctus auctor 
addit, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως. Necessilatis 
ergo causa, septimo, non institutionis. Neque vis 
argumenti est in septimo, sed in Sabbato. Nam si 
sabbatum, qui dies septimus hebdoiadis, octavus 
erat vitz, etiam circuincidebatur is qui natus erat, 
ipso, inquam, sabbato, ne lex Mosis solveretur, qu:e 
octavo die id fleri przceperat. Et sic 60 die quo nihil 
fieri fas erat, circumcisio fiebat. Pro quo noster, de 
septimo cum dixit, pluris versum a quo urgebatur 
fecit, quam sententiam. Eodem capite, commate 24 
legitur : Μὴ χρίνετε xaz' ὄψιν, ἀλλὰ τὴν A02 δ'- 
χαίαν χρίσιν χρίνατε. Locus elegantissiuius , ct qui 
non satis, nisi fallor, intelligitur. Permisit vobis, 
inquit, Moses, ut die Sabbati circuimncideretis. Ezo 
in Sabbato hominem. curavi. IHlud approbatis ; hoc 
in me, tanquam contra legem, dainnatis.. lliec 
mpocuolnyta illa est, qua προσωπολη ψία ἐν νόῳ 
a Prophet: Malacliia cap. it, v. 9, dicitur. Ubi Ἔλαμ- 
6&vzze πρόσωπον ἐν νόμῳ, dicunt eleganter senos IHcl- 
lenistae : quod Symmaclius, ᾿Εδυσωπεῖσθε πρόσωπον 
ἐν νόμῳ, obscure dixerat. D. lHlieronymus : Accipiunt 
[aciem in lege, ut non causas sed. personas conside- 
fent ; jusiumque pauperem despicientes iniquos divites 
suscipiant ei honorent. Meus autein loci : Ne judicate, 
ul soletis; nam si ide.n pauper ex prascr'pto legis 
faciat et dives , hunc laudatis, accusalis illum. Qux 
est illa, quam προσωποληψίαν, τὴν ἐν νόμῳ, veleres 
dicebant. Noster ita locum reddit, quasi oculis 
servirent alienis , quod est ejus , qui llebrzis ὩΣΠ, 
Hellenistis vulgo ὑποχριτὴς vocatur. Vellem eruditi, 
uli alios non paucos, ita diligentius hunc locum 
expeudissent. Dabunt autem veuiaim lectores, si in 
tanto rerum cumulo quie sponte hic occurrunt, ali- 
quid subinde interseram minutuin, sine quo tamen 
c:lera intelligi non possunt. Neque enim hoc agi- 
mus, ut omnia evangeliste loca ordine interpre- 
temur (quanquam amplam viri eruditi nobis reli- 
uerunt messem), sed ut Nonni antiquissimi in- 
erprets παρερμηνεία; annotemus. Ei qui liec, ut 
minuta, D. Ilieronywmo et aliis objiciunt, mirabor 
81 vicesimam illius eruditiouis que in eo fiit, par- 
tem pr:stare possint. Non intellexerunt Hellenisti- 
cum loquendi modum interpretes plerique, qui 
lerumque illa, εἰπεῖν πρὸς ἑαυτούς, et πρὸς ἀλλή- 
€, confundunt. lta cum sanctissimus evangelista, 
boc 403 eodem capite, cum. 33, dixit, Εἶπον οὖν 
ol "lovóatot πρὸς ἑαυτούς, idem esse existimarunt 


quod llebrzis, cum 11ya 5x wu, loqui, et Homero 
cum Hebraismo simili, εἰπεῖν πρὸς πλησίον ἄλλον, 
aliquis dicitur. Unde interpretes recentiores , Di- 
£erunt inter se Judei, quod intei pres vetus optime, 
ut alia non pauca, ad semetipsos reddidit, llebrzis 
€nim is qui cogitat, nec dieit, loqui tainen usitate 


dicitur. Nam 355 sccum, vel, cum corde suo, quod 


quod λαλεῖν ἐν τῇ διανοίᾳ Telleuistis dicitur. Atque 
id Syrus optime hic notavit, qui πρὸς τὴν αὑτοῦ 
Ψυχὴν reddidit. Unde et Dominus , qui solus est 
χαρδιογνώστης, &epe ad cogitationes hominum Oso. 
ποεπὼς respondet. Quod miraculum, rui inler 
prima sit, trangmitiitur. Ea res tam vulgaris , iis 
qui Hebrxa non iutelligebant , ut et nostro, fraudi 


sepe fuit, ut cum isto loco, qued evangelista dixe- 
rat, Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, sic ex- 
pressit ; 

AA.tjAoic 8' ódpitor ἁμιλαδὸν αὐτόθι .taol. 
Sequitur eodem capite , Μὴ el; τὴν διασπορὰν τῶν 
Ελλένων μέλλει πορεύεσθαι, xal διδάσχειν τοὺς 
Ἕλληνας ; Ad quem locum ab antiquis. disputatur, 
qua sit fj 'EXAf vov, de qua loquitur, δια στορά. Al 
quippe Grzecos, alii Romanos intelligunt. Non est 
autem. dubitandum, quin intelligantur. Hellenistz, 
qui Judxi genere cum essent, Grzce loquebantur 


et sciebant. Quod, ut alia non pauca, viro maximo 
Joseplio Scaligero, 


riti harum litterarum debent, 
Qui ostendit, thv διασποράν, qua Europza esset, 
versione Greca, qux nunc Senioribus ascribitur; 


eam autem qui in Asia, paraphrasi Chbaldzea, usam 
olin. Quomodo lios igitur Πανέλληνας vocavit n9- 
str? lta enim : 


Ἧχι HarsAA(nvor σποράδες στίχες, 67ga xal 
[αὐτὸν 


Θεσμὸν ἑης coginc Ἑ.1ήνρια τέχνα διδάξῃ. 
Q4 Quippe, si σποράδες non Πανέλληνες, si Παν- 
ἀλήνεςν non σποράδες. Nam vocabulo Ελλήνων, 

Thessali Homero tantum ct Argivi, testibus anti- 


quis, c:teris sic omnes Greci nuncupantur. Atqui 
hi nec omnes Graeci , nec precipui Grecorum, sed 


nec Grici erant, sed Judi. Eustathius : T? IIzv- 
ἔλληνα: δὲ οὐ κατὰ Ξενόδοτον, ἀλλ᾽ Ὁμηριχῶ; Eo- 
ἡνευτέον χατὰ τοὺς παλαιούς " λέγοντας, τὸ Πανέλ- 
να; χαὶ ᾿Αχαιοὺς, ἀντὶ τοῦ, Θεσσαλοὺς χαὶ 'Ap- 
γείους * ἵνα ἀντιδια!ρῇ τοῖς ὅλοις ᾿Αργείοις τοὺς ὑπὸ 
τῷ ᾿Αχιλλεῖ λεγομένους ἰδίως Ἕλληνας κατά τινα 
ἐξοχήν. Judaeos autem eos Hellenas fuisse, etiam 
Chrysostomus observat : qui et causam addit, cuc 
intelligi non. possint ἀγροὶ, Neque diligentius hic 
fuit, cum eosdem τέχνα Ἑλλήνια v. cavit. Et pro- 
fecto, sive llebraice loquaris, Israelis filii, vel ex 
Israele. vel ex Israelitis nati; sive Grece, υἷες 
᾿Αχαιῶν, non modo Greci, sed et e Grecis nati sunt. 
Hic vero Ἕλληνες, et Judi, et Judzis nati , hoc 
est, Judai sunt, sed "EXXAr,vizovzs;. Sequitur com- 
mate 57: "Ev δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς 
ἑορτῆς, εἰστήχει ὁ "Iraouz , xat, ἔχραξε, λέγων" "Eay 
τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xat πινέτω. Non est du- 
bium quiu in narrationibus quzdam szipe. contra- 
hant evangelist:e, Dominum ex libro publice pro- 
phetas populo exposuisse, vel ex Luca iv, 17, di- 
scimus, ubi, ἀνέστη, inquit, ἀναγνῶναι, ad. fectio- 
nem surrexit. Quemadwiodum autem ibi ipsam le- 


D ctionem, seu prophetze verba. fuse proponit, inter- 


retationis summam modo aut. initium recenset, 
Ma nosler contra lie, τὴν ἀνάγνωσιν Omisit, τὴν 


ἐξήγησιν sine ea posuit. ᾿Ανάγνωσις, ut videtur, 
fuit: Omnes suientes , venite ad aquas; 
quibus non est argeutum venite, A) emite ct come- 
dite, lsaix Lv. 


etiam vos 


Qua parascha seu potius hapliara, plurimi et 


illo tempore imprimis accommoda!z: de Messia δή: 
σεις continentur. Qualis illa : Ecce testem populis 
dcdi euin, ducem el preceplorem populis; et illa : 
Querite Dominum, 
dum est propinquans. Quz plaue conveniunt. cuum 
illis quc precedunt : Queretis me, et non invenie- 
tis. Et, Quo ego vado, pervenire vos non potestis. 


dum intenitur ; iuvocate eum, 


llzec igitur ἀνάγνωσις. 


σις, sive expositio, quae sequitur : Ἐάν τις δι 
ἐρχέσθω πρός ἀν ἱ i 
χα 


» Χαὶ πινέτω. 'U πιστεύων εἷς ἐμὲ, 


Cui plane convenit y 
ὡς εἶπεν ἡ "eagi, ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
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ῥεύαουτιν ὕδατος ζῶντος. Cui Hebrzi notam illam 
$uam ^u apponerent. Est excerptum quippe aut 
interpretationis μόριον, non quidquid dixit. Quod 
familiare evangelistis, ut in eo quo jam dixi loco, 
ubi ex tota concione sola illa verba, of, ρον πε- 
πλήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠβὶν ὑμῶν, po- 
nuntur. Occasio interpretationis pariter ac lectio- 
nis, illis verbis, ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ, 
coptinetur. Quo die quia imprimis, quanquam sane 
et exteris illius fest! compotabant fia ut Plutar- 
chus Baccho a Judzis dedicatum dicat), mira ur- 
banitate verba lla, Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε, qux ad 
discendi cupiditatem a Chaldzis referuntur, populo 
proposuit. Nam quemadmodum Samaritanam, a 
terrestri aqua, cui multum tribuebat, ex occasione 
putei quem accedebat, ad spiritualem; ita nunc Ju- 
dzeos, ab ebrietate et vino, ad eamdem illam, ex oc- 
casione hujus ἀναγνώσματος, quod ipse accommo- 
davit tempori, invitat, ut vel partem üaphtarze, vel 
integram, prophetze ejus cui inter evangelistas vete- 
res dedere locum, publice przlegisse videatur. E qua 
interpretatio illius pasus seu versiculi, Οὐαὶ 
ol διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ' ὕδωρ, ab evangelista hic 
ponitur. Sequitur : Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς 
εἶπεν ἡ Γραφὴ. ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύ- 
σουσιν ὕδατος ζῶντος. Qui locus dici non potest, 
quantum nobilia et hujus temporis et antiquorum 
exercuerit ingenia. Nam et D. Hieronymus, unam 
ex quatuor scripturis dixit, que in Novo Fodere 
citantur, nec in Veteri reperiuntur. Quod cum 
magnus vir Chrysostomus videret, huic luco τηρη- 
σείδιον apposuit : Καὶ ποῦ εἶπεν fj Γραφὴ, ὅτι πο- 
ταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσι" ὕδατος ζῶντος ; 
υὐδαμοῦ" hóc est, Ubi Scriptura dixit, fore, ut aque 
vibe fluvii ejus ex ventre promanarent? Nusquam. 
Ideoque et illa addit : Τί οὖν ἐστιν, Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφή ; Ἐνταῦθα ὑποστίξαι δεξ, 
ἵνα jj τὸ, Ποταμοὶ &x τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσι, 
τῆς αὐτοῦ ἀποφάσεως " hoc est: Quid est. igitur, 
Qui in me credit, ut Scriptura dixit ? Hoc loco dis- 
tinguendum, uL. quod sequitur:« Ex ventre ejus fluvii 
manabunt,» Dominisint verba. EX nemo quidem sa- 
nus dubitat, quin totum Vetus Testamentum uber- 
ri:ne et Dominum prazdixerit, et fidem in venturum 
commendarit,. Ad locum tamen cerium respici, 
contra quam existimavit ilie, arbitror. Nullus au- 
te:n manifestius in. lege Dominum designat, et in 
eam credi jubet, eo, quem evangelista semper ur- 
get. Deuteronomii nimirum xvii, 15 et. 18, ubi ὁ 
προφήτης promittitur. Neque uilus locus erat qui 
tum magis omnium iunsculptus esset. animis. Unde 
et cap. 1, 21, quzrunt qui mittuntur ad Joannem : Ὁ 
προφήτης εἶ σύ ; ltem, Εἰ σὺ οὐχ εἴ ὁ Χριστὸς, 
οὔτε (ag, οὔτε ὁ προφήτης, et vi, 14 : Ὅτι οὗ- 
τός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης, ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν 
χόσμον, de quo quid judicarent, satis ostendunt, 
cum de coronatione agunt. Eundem locum 407 
Petrus in divina concione Actor. 11, 22, praeclare 
urget, ut ubique Novi Foederis scriptores istum pra 
reliquis amant. 

Sed quo illa? cum hoc ipso loco sequatur : Πολ- 
λοὶ οὖν &x τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τὸν λόγον, ἔλεγον" 
Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. Quid autem ibi di- 
citur ? Αὐτῷ πιστεύετε, aut, quod idem est ex He- 
brzorum ratione, Αὐτοῦ ἀχούετε. Locus ita habet : 
Προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμξ, ἀναστήσει 
σοι Κύριος. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε " ut dicat, Ego sum 
propheta ille, qui in me credit, ut Scriptura dizit, boc 
est, jussit, is illustre illud Spiritus, quod toties pro- 
millo, munus accepturus est. Restat igitur ut illa, ITo- 
-παμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ, el qu: sequuntur, verba 
sint Domini. Et sane ita capite wv, 44, pene ad 
verbum, nulla Scripture mentione facta, locutus 
est : Ὃς δ᾽ ἂν πίη ix τοῦ ὕδατος οὐ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα - ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω 
αὑτῷ, γενήσεται αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
ξωὴν αἰώνιον. Quamvis ergo alibi prophete sic 
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ἃ propemodum loquantur (qualis est praeclaris 


ille Zacharie xiv : Et. erit. in die. ista, exibunt 
aque vive de Jerusalem, et quem ipse Dominus su- 
periori commate allusit, Omnes qui sititis, venite ad 
aquas). tamen verba esse illius, ipse evangelista 
indicavit, qui interpretationem addit : Τοῦτο δὲ εἶπε 
περὶ τοῦ πνεύματος oU ἔμελλον λαμδάνειν. Non enim 
1? Γραφή, non lsaias, non Zacharias, sed, τοῦτο 
εἶπε dixit. Quis? qui loquitur, qui his verbis Spi- 
ritum promittit. ldem ille, qui cum prophetarun 
laudat verba, nisi parodia sit, hoc addit. Quale il- 
Iud duodecimo, Ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν 
δόξαν αὐτοῦ. Noster vero nihil borum cogitabat, qui 
sic ea reddit : 


Πας γὰρ ὁ πίστιν ἔχων σόος ἔσσεται. 
Quod hic non dicitur. Et deinde : 
'Apxéyoroc δὲ 
Ola Θεοῦ ςτὸ μῦθος,ἀεὶ διὰ yao rpéc &xelvov 
[!&gpovoc αὐτοχύτῳ ποταμοὶ ζείοντι ῥεέθρῳ 

᾿Ενδόμυχον βλύσσουσι zaAuigvéc ἔνθεον ὕδωρ. 
Nam oinitto nunc, quod cum de Scriptura loqua- 
tur evangelista, irreverenter et suo more, μῦθον 
Θεοῦ, verbum Dei vorat, cum ad manum esset, 
Οἷα Θεοῦ λόγος εἶπε. Quam male idem locum illum, 
Οὔπω yàp ἦν Πνεῦμα ἅγιον, acceperit, supra osten- 
dimus, qui quidem pro ejus loci interpretatione 
versus illos supposuit : 


Οὔπω γὰρ βροτέῃσιν ἐνεῤῥίζωτο pexcuaic 

Χριστὸς Αναξ Γενέταο ςαγεὶς ἀγχίθρονος ἔδρης. 
Jam vero, quod τὸ ἐδοξάσθη ad ascensionem Christi 
et uliimani glorificationem refert, non satis provide 
id quidem. Ait nondum Spiritum fuisse datum (nam 
sic veteres interpretantur, et imprimis Chrysosto- 
mus, qui. cuin.sanctus auctor. dixit, Οὔπω γὰρ fv 
Πνεῦμα ἅγιον, δοθέν intelligit), quia Christus nou- 
duin ἐδοξάσθη. Atqui ante ascensionem apud ipsum 
hunc evangelistam, datus fuit Spiritus, cap. xx, 


€ 22. Quanquam enim minus eflicaciter, quam ipso 


Pentecosies die, tamen fuit datus. Quare aliter 
Chrysostomus, qui ad «b πάθος τὸ σωτήριον, sive 
mortem Domini, id refert. Οὔπω γὰρ, inquit, ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον δοθέν ἐπεὶ Ἰητοῦς οὔπω ἐδοξάσθη " 
δόξαν χαλῶν τὸν σταυρόν. Εἰ sic sane veleres. Eu- 
logius adversus Novalianos : Ἕως μὲν οὖν οὐδέπω 
ἐδοφάσθη διὰ τοῦ σταυροῦ Ó Ἰησοῦς, τέλειον fjv τὸ 
βάπτισμα " μετὰ ταῦτα δὲ οὐχέτι. Quod si dicant. 
symbolum fuisse tantum insufflationem illam ct do- 
nui, probent de essentia hic agi. Sed et codem modo 
in Martyrologiis οἱ Menzis passim usurpatur. Ubi τὸ 
δοξάζεσθαι el τὸ τελειοῦσθαι, idem valet. A quo ne 
Judzos quidem video abstinuisse. Et ita frater ille 
apud Gerionidem, unus de septem quos 
cruento sustulit supplicio Antiochus, ait, εἰς τὴν 
δόξαν ταύτην mi ΤΠ "y deductum se ἃ Domino: 
quo martyrium intelligit. Neque multo post vocem 
eTSETD, quae hoc ident notat, idem ille auctor usur- 

avit. Commate. 42, cum evangelista ait, Οὐχὶ ἡ 
Γραφὴ εἶπεν, ὅτι "Ex τοῦ σπέρματος Δαδὶδ xal ἀπὸ 
Βηθλεὲμ τῆς χώμης, ὅπου fv Δαδὶδ, ὁ Χριστὸς ἔρ- 
χεται; quemadmodum paulo ante dixerat, Οὔπω 

Xp fv Πνεῦμα ἅγιον, cum vellet, Οὔπω γὰρ ἣν óc- 
fe Πνεῦμα ἅγιον, ita nunc dixit, Ὅπου ἣν Aa26:6, 
γενηθείς nimirum, Quare nonu satisfecit noster, 
cum dixit, ὅπου (pxsc, cum ne semper quidem ibi 
vixerit, sed aut oberrarit, aut reguarit. Neque ἄν- 
τίτυπον Davidis Christus ibi habitavit, quanquam 
ibi natus est. Hoc ergo tale est, ac si quis dicat, 
Dominum Bethlehemi habitasse, quia ibi natus est. 
Aut si quis locum dicat ubi habitavit Christus, ct 
Bethlehemum intelligat. 


CAPUT XXIII. 


Caput- octavum, decimum ac nonum percurruntur. 
"Loci illius interpretatio, Ὅταν ὑψώσητε τὸν Ylbv 


τοῦ ἀνθρώπου. Chrysostomi interpretatio, et pecu» 
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liaris Augustini ac Beda. Ὑψοῦν de cruce per eu- A esse. Quando? Postquam cruci me afixeritis. 


phemismum. Nonni mira interpretatio. Τὸ ov 
quomodo acceperit. Mutilatus ab eo. evangeliste 
locus. Syra vox. quam evangelista, cum sic locu- 
tus. est, expressit. Explicatio illius [oci, Οὐδενὶ 
δεδουλεύχαμεν πώποτε. Liberi qui Judaeis, qui 
servi. Pharisaeorum paradoxa. Paradoxum de li- 
bertate. Huic aliud a Dei Filio oppositum. Οἱ πε- 
πιστευχότες, el quam. non. bene ea voz accepta 
Nonno. Diversa de illis Chrysostomi et. Augustini 
opinio. Qualis Judeorwm fides, ex rabbi Maimo- 
nide, seu Rambam. Peccatum quod regnat, el pro- 
prie ab eo eei servos. Loci illius, "Ex πορνείας 
οὐ γεγενήμεθα, sensus male a Nonno ᾧ.8 Ὁ acce- 
pius. Vocem πορνείας etiam ab aliis non recte eo 
loco accipi. Scortatio Hebreis, rabbinis, thargu- 

mislis, eo sensu. Servitus et scortatio Sumaritanis 
objecia a Judcis ; et quare. Dominus occulte Sa- 
maritanus a Judaeis dictus ; et quomodo. Hysteron 
prenom ab Augustino notatum. Locus ille de dia- 
lo: Ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ, male 

a Nonno intellectus. Idem de Caino acceptus, qui 

ez diaboli propagine vulgo creditus. Γένη: ἔχειν. 
Ἰδιωτισμός Nonni. Ceci, profani et peccatores 

habiti, et ez eo locus capite nono de ceco exposi- 
4us. Locus Maimonidis. Locus de σατο pessime a 
Nonno intellectus. Eloóxe pro tva, in eo lcco pes- 
sime ab eo positum. Οἱ γείτονες apud evangelistam, 
ol παρόντες, idque ez Hebreorum et Hellenistarum 
usu. Male id a Nonno intellectum. Synagoga εἰ 
Lemplum pro eodem a Nonno usurpata. Que causa 
[uerit, quare creatum. ceci oculum cui restitutus 
fuil. visus, dixerint ex conjectura veteres. Creare 
quomodo Hebrais usurpatum.  τίξειν χτίσμα, de 
miraculo. Interpretatio illius loci capite decimo, "Iva 
ζωὴν ἔχωσι, xai περισσὸν ἔχωσι. Περιστροφή" 
vox περιστρεφομένη. Λέξιν περιστρέφεσθαι, et 
won uno modo usurpatum. Περισσὸν ἔχειν quid, et 
de eo disputatum. 
veia. Ζωὴν ἔχειν quid sit in. eo loco. Hellenista- 
tum in exprimendoBlebreo difficultas notata. Ζωοῦν. 
Περιποιεῖν. Nonni παρερμηνεία. Locus de pastore 
mercenario non recte a Nonno expressus. Οὐχ ὧν 
ποιμήν. Locus de Encaniis pessime a Nonno in- 
tellectus. Encenia prima et tertia ab eo confundi. 
Nonni μετεωρία. Καινίζειν οἶκον et χαινίζειν θε- 
σμὸν ἑορτῆς longe diversa. θεσμὸς ἑορτῆς pro ipso 
festo. Fidicule ab eodem χαινίζειν θεσμὸν ἑορτῆς, 
pro eo quod esi ἄγειν τὰ Eyxalvia dictum. Ἐγχαι- 
νισμοΐ privati ae publici. Utrumque a Nonno con- 
fundi. [n tempore τῶν ἐχχαινίων erratum a 
Nonno. Ἔν τῷ ὀνόματι Πατρός tel Θεοῦ τι 
«otelv. Absurda ejus expositio quam affert Non- 
xus. [d multis rationibus probatum. Dominum 
quamris non semper invocarit Patrem, omnia tamen 
in ejus nomine fecisse. Interpretatio illius loci, El 
ἐχείνους εἶπε θεούς, Nonni παρερμηνεία nobilissimi 
loci. Varia apud Hebreos prophetiarum genera. 
Onus. Λῆμμα, λῆμμα χεχριμένον, λήμμα λόγου, 
ῥ᾽ μαλόγου, λόγιον, ῥῆμα χατά τινος, ὅρασις χατά 
τινος. Λόγος absolute. Ῥημα cbsolute. Λόγος προ- 
φητείας, λόγος ἐπί τινα, λόγος πρός τινα, πρὸς οὖς 
ὁ λόγος ἐγένετο, qui sunt. [n prophetia tria con- 
siderari, Ἔν τῷ νόμῳ ὑμῶν. Νόμος Πεϑτναο more 
usurpatum. Θεσμός perperam pro eo α Nonno po- 
situm. Locus in Nonni interpretatione mutilatus. 


11 Exstat simplex et orthodoxa Chrysostomi ad 
illum capite octavo locum interpretatio, Ὅταν od 
σητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ 
εἶμι, χαὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν. Qua talis est: Ὃ- 
ταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ ὑμεῖς τότε 
μάλιστα προσδοχᾶτε ἀπαλλαγήσεσθαι βου xai ἀναι- 
[ἴσειν; ἐγὼ 05 λέγω, ὅτε τότε μάλιστα εἴσεσθε, ὅτι 

γώ εἶμι, τῶν τε σημείων ἕνεχεν, χαὶ τῆς ἀναστά- 
σεως, xal τῆς ἁλώσεως. Quam sententiam Theo- 
phylactus quoque expressit. Itaque, Scietis, inquit, 
postmodo, me Dei esse Filium. Christum me scictis 


onni μετεωρία xal παρερμη- (C 


ex co tamen sequitur, futurum esse, ut' ideo qui 
exaltarent eum, ei quoque ad vitam crederent. 

et diabolus non modo norat quis et qualis essel, 
sed et fatebatur. In quam rem de pena Judzeorum 
addit : Cum eripietur vobis cultus. vester. cum ne 
Deum quidem ipsum colere licebit vobis, tum unde 
hec proficiscantur, intelligetis. Fuerant tamen ex 
principibus Ecclesie doctoribus qui ad itentes 
e Judzis post supplicium Dominicum hoc trabe- 
rent. Inter quos et S. Augustinus: Quid est loc? 
Nihil enim. aliud videtur dixisse, nisi eos post pas- 
sionem suam cognitut0s quis esset. Procul dubio ergo 
videbat ibi aliquos quos tpse noverat, quos ipse cum 
celeris sanclis suis ante constitutionem. mundi pra- 
sciende elegerat, post passionem suam credituros. la 
quam rem ibidem multa a sanctissimo antistite di- 
cuntur, ut et a Beda. Quz sententiz: diversae peni- 
ὑψοῦν acceperunt. 


tus, eodem tamen modo vocem 
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de crucis suspendio evangelista virgo utitur. 
cap. i1 : Καὶ χαθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ * et cap. xiu : Κἀγὼ" ἐὰν ὑξωθῶ ἐχ τῆς γῆς, 
πάντας 5.1 ἑλχύτω πρὸς ἐμαυτόν. Et deinde ex- 

licationem addit : Τοῦτο δὲ ἔλεγε σημαίνων ποίῳ 

ανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνέσχειν. Εἰ deinde, Ka πῶς 
σὺ λέγεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
Nonnus vero, preterquam quod de piis omnia hzc 
dici existimavit, τὸ ὑψῶσαι. ita accipit, ut cum Helle- 
nist: dicunt, Greci hodiein Liturgiis canunt, Ὑψώσω 
σε, Κύριε, ex Psalmis. ltem, Καὶ ὑψώσωμεν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τοαυτό. Non enim video quo pacto 
aliter interpretatio hzc ferri possit : 


Ὁππόταν εὐαγέεσσιν ἀνυψώσητε μενοιναῖς 
᾿Αγθρώπων cogér Yla, τότε γνώσεσθε καὶ αὐτοὶ 
ὝὍττι Θεοῦ l'eveznpoc ἀπόπροθεν οὐδὲν ὑφαίνω" 
Ἀ.114 μοι ὡς ἐκίτε.1.1.:8 Πατὴρ ἐμὸς, εἰσέτι ῥέζω. 
Cum sancto, inquit, animo οχαϊατενὶ δ me. Quis 
autem ferat, pio aniio id factum a Judzis * Quare τὸ 
ὑψοῦν, non de morte, sed de gloria accepit. lta se- 
let sane. Quippe, quod evangelista cap. xui, 35, Ἑλή- 
λυθεν ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
lioc ille : 

"pn rov μόγις ἡλθεν, ὅτε σχεδὸν ἵσταται ὴ, 
'Arüpozov σοφὸς Υἱὸς ὅπως ὑψούμενος εἴῃ. 
Et eodem capite, comm. 32, quod evangelista 
dixit, Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ £x τῆς γῆς, πάντας ἐλχύσω 

πρὸς ἐμαυτόν, ila ille : 

Καί x&v ἐπὴν» ὑψωθῶ ἀπὸ χθογὸς εὑρυοδείης, 
Ὑμέας eic ἐμὲ πάντας ἐς οὐρανὸν εὐρὺν ἐρύσσω. 
Quasi dictum esset, Κἀγὼ ἐὰν ἀναδαίνω ἐχ τῆς γῆς 
εἰς τὸν οὐρανὸν, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν, cum di- 
serte interpretationem ipse evangelista addat : Τοῦτο 
δὲ ἔλεγε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνή- 
σχεῖν. Quam interpretationem, forte ne argueretur, 
jpse pr:etermisit. Nam altcrius, ut supra diximus, 
haud dubio sunt illa : 


"Exrezs σημαίνων ποίῳ ζωαρχέϊ πότμῳ 
A19 Ἰησοὺς ἤμε.1.1:1 θανεῖν λαοσσόος. 


Quis autem stupor fuit, ut cum monitus oratione 
plana ab auctore sacro de interpret:.tione esset, ta- 
men paulo post (nam de superiori quidem 1oeo 
adhuc dubitari poterat) manifestius contrarium ef- 
ferret ? lta enim diserte : 


Ἐκ χθονίων Aarórcov ὑψούμενος ἐς πόνον &J00v, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἀπὸ χθονὸς αὐτὸς ἐρύσσω, 
᾿Αγθρώπον σοφὸς Υἱὸς ὅπως ὑψούμενος εἴη. 
Optime Augustinus : Exaltutionem quippe diem 
passionis, non glorificationis, crucis, nom cali, quia 
εἰ ibi exaltatus est, quando pependit in ligno. Sed illa 
exaliatio humiliatio fuit. Tunc enim [actus est obe- 
diens usque ad morlem, mortem autem crscis. KL 
€1 Illo Beda : Exaltationem quippe dicit passionis, 
non glorificationis : crucis, non celi. Neque aliter 
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accepit quam de morte Cyrillus. Scd ut ante dixi, Α μετὰ ταῦτα λόγων, οἷς αὐτὸν πάλιν o6plzouct.Quan- 


non est dubitandum, qnin Syrorum "jp, quod cuin 


elevatione peenam «rucis notat, hic expresserit. 
Quod, ut solent, eleganter voce ὑψοῦν expresserunt 
Hellenists3. Verba sanctissimi evangelistze eodem 
capite, com. ὅδ, seq. : Σπέρμα 'A6paáp ἔσμεν, 
xat οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε * quae statim illa 
quz przecedunt, subsequuntur : Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς τοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ Ἰουδαίους, ut respon- 
sum sit eorum quos jam credidisse dixit. Unde et 
mendacium, tam manifestum ac arrogans, mirari 
se plerique interpretes testantur. Neque sane po- 
terat solemnis illa formula, quz toties repetitur, Kat 
μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, eorum 
excidisse animis, ut nec decem verba, qux infixa 
animis gerebant, neque Babylonicam negare ser- 
vitutem aut Komanam, in qua adhuc versabantur, 
poterant. Unde et Chrysostomus, Theophylactus, 
Augustinus, Beda, alii, 4 14 inflati hominis ac arro- 


gantis characterem esse volunt. Neque noster aliter Dj 


videtur judicasse. Mihi vero non videtur dubitan- 
dum, eos qui hxc dicerent, ad fedus et ad legem 
respexisse : cui qui hzrerent usitato paradoxo libe- 
ros dicebant. Talis enim trm filius nobilium, seu 


liberorum, hoc est, liber, dicebatur. Unde illud in 
Capitulis quz vulgo Patrum dicunt: Nellus nisi qui 
in legis se exercet studio, prolibero habetur. Tales 
autem minime esse poterant , qui extra feedus essent, 
qu ἀλλόφυτον δουλείαν, quee ab illis vulgo zr ΤῸ 

icitur, amplectebantur. Quam Judzi servitutem 
Samaritis, quos detestabantur, objectabant, adeo 
"t nec aquam, nec vinum ab iis admitterent. Itaque 
οὐδενὶ ταύποτε ἐδουλεύσαμεν, quod ad cultum, 
nempe , ut Antiocho Samaritani. Qu: est vera gen- 
tis Abrahami nota. Et hoc verum ex Phariszorum, 
ut jam dicebamus, qui ad Stoicos, Josepho teste, 
quam proxime accedebant, schola paradoxon: 
Οὐδεὶς μὴ ὅλος iv τῷ νόμῳ διατρίδων ἐλεύθερός 
ἐστι. Tale est, Qui observal legem, esseregem : alia- 
que ejusdem generis, quze in Capitulis leguntur. 
Vformulam autein, quam |. jam posui, fuisse iis co 
&empore usitatam , vel ex thargumistis apparet. 
Quemadmodum et [sai:e tricesimo et quarto, com. 12, 
ubi Hellenists habent, Oi ἄρχοντες αὐτῆς οὐχ Écov- 
ται, Chaldzus habet, Qui dicunt ὍΣΟΝ Trm*33 , hoc 


est, ᾿Ἐλεύθεροί ἐσμεν, quod evangelista, Οὐδενὶ δε- 
δουλεύχαμεν πώποτε. Non ut serviisse unquam se 
negent, sed uLex przrogativa foederis ac legis, liberos 
se esse ostendant. Plane ut in. Stoicorum scriptis, 
Sapientem esse liberum, et Epictetum nunquam ser- 
viisse, ad electionem, sive τὴν προαίρεσιν, refertur. 
Sicut sapientem, etiam cum servit, Sloici servire 
negant. Eam A415 igitur cum sibi vindicarent li- 
bertatem, hinc jactantia tam putris. Cui aliud op- 
ponit Dei Filius : Ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, 
δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 


Quod et ipsum Stoici urgebant, neque noster p 


intellexit. lllud autem minime ferendum, quod cum 
et Chrysostomus et alii, arrogantiam hanc putidis- 
simam, iis, quos πεπιστευχότας paulo ante dixerat, 
ascribant, noster eos ipsos firmiter ac plane cre- 
didisse dicit. Diserte enim verba ista couumate tri- 
cesimo οἱ tertio, Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
πεπιστευχότα: αὐτῷ Ἰουδαίους, sic interpretatur, 
Ταῦτα δέ οἱ βοόωντι, xoAvo zepéur στίχες ἀγδρῶν, 
Πίστιος ἀῤῥήκτοισιν ὑπεκιλίνγοντο «.ἱεπάδνοις. 
Hoc est, H«c. eo inculcante, varii mortales, fir- 
missimis infractisque fidei se. submiserunt vinculis. 
Quod quis ferat ? cum iidem, si Chrysestomo credi- 
mu, fuerint, qui paulo post. ipsi Veritati se oppo- 
nunt. Sane eosdem fuisse Clrysostornus existimavit, 
qui scribit : Ἐπίστευσαν μὲν, οὐχ ὡς ἐχρῆν δέ" 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς xa ὡς ἔτυχεν, ἡσθέντες καὶ ἀναπαυσά- 
μενοι ἐπὶ τῇ τῶν λόγων ταπεινότητι" ὅτι γὰρ οὐ τε- 
λείαν πίστιν εἶχον, δείχνυσιν ὁ εὐαγγελιστῆς, Ex τῶν 


quam sane Augustinus alios fuisse, quos credidisse, 
alios quos respondisse dixit, existimat. Respondc- 
runt et, non illi, inquit, qui jam crediderunt, sed illi 
qui in turba erant nondum credentes. Cocterum, qui, 
qualis Judzxorum (ides fuerit, ex ipsorum scriptis 
didicit, ne hic quidem in aceuratissimo interprete 
Chrysostomo, judicium desiderabit. Cujus summam 
doctor maxinus Maimonides, quem illi ex con- 
tractione aut primis litterarum not:s Rambam di- 
cunt, alibi przeclare ostendit. Verborum ejus mens 
hzc est : Qui indubitatam &abet. fidein, ratione et 
A16 cogitatione id discernut quod credit, ut. aliud 
credere se dicat, quia id a majoribus accepit : συ est 
fides ex cabala : aliud, quia cum communi sensu 
convenit; aliud postremo, quia evidenti nititur pro- 
batione, guod est ex scientia. Quicunque autem ali- 
quid quod tribus his non continetur, credit, de illo 
vere, inquit, dicitur, "1 ὋΣ ΤΩΝ 1,9, Simplex 
credit omnia. Wa igitur credebant, ut ipsi singula 
everterent, et. imprimis legem scriptam lege oris 
quam vocabant : qw, ut. cxteris, de quibus ille 
agit, ita script derogabat. Unde fides varia et ex 
interpretationibus incerta : imo &:pe de eadem re 
alia atque alia. Cum sequitur comnmate sequenti, 
Ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρ- 
κίας, loquitur de eo peccato quod regnare vulgo 
dicunt, et a volentibus committitur. Quod cum 
regnet, fieri non potest quin efficiat et servos. Unde 
et ἁμαρτίαν, non ἀνομίαν dixit. Inter que Graco- 
rum theologi distinguunt. Unde illud Dasilii in Ca- 
tena αὐ 1saiam : Εἰσὶ δὲ ἄνομοι μὲν ol. παντελῶς 
ἀνήχοοι τῶν θείων νόμων, ἣ ἀποστήσαντες αὐτῶν, ἣ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν προσελθόντες " ἁμαρτωλοὶ δὲ οἱ Exov- 
Oft; ἁμαρτάνοντες. μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπέγνωσιν 
τῆς ἀληθείας. Commate 41, cum Judzi dicunt, Ἡμεῖς 
ἐχ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα * ἕνα πατέρα ἔχομεν 


C τὸν Θεόν, mirum videri potest, quod qui ante ilios 


se Abrahami dixerint, nuncDei dicant : ita ut prae- 
mittant illud, "Ex πορνείας οὐ γεγεννήμεθα. Ubi 
cum theolcgi et quidem magni, ad Mattbzi locum 
xv, 19, ubi devulgari agitur scortatione, nos able- 
gant, aliud haud dubio agebant. Et Chrysostomus, 
Tlüeophylactus et alii, qui diluta nimis ad bunc 
locum. Nam ex scortatioue cum dicunt, eam dicunt, 
uz relicio Domino Tig?! *"TiND ab Osea dicitur. 
uod nec Grseci, nec Latini satis cominode 417 
exprimunt. 
egant ergo, τέχνα πορνείας, ut ad eumdem Oseam 
Hellenistz loquuntur, hoc est, idololatras se esse, 
quia Pater is qui colitur. Unde illud : Τῷ ξύλῳ 
εἶπον, Ὅτι Πατήρ μου εἶ σὺ, χαὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἐγέν- 
νησάς ps, more Hebraeorum. Εἰ nibil in Scriptura 
aut rabbinis usitatius. Populus Domini, inquit 
rabbi Kimchi, prophetas cum pseudoprophetis com- 
mautabat : qug scorlalio erat ; et Jonathan Chaldaus, 
voce scortationis. pro idololatriae semper ferc uti- 
tur. £rgo inepte noster, 


Ἡμεῖς ov γενόμεσθα vóónc ἀπὸ μαχιἰάδος εὐνῆς. 
Quasi de furtivo coitu ageretur, cum περὶ νοητῇ; 
πορνείας, quemadmodum 3d secunduiui lsaize loqui- 
wr Cyritlus, agatur. Sed ut loci genius intelligatur, 
primo clau et acerbe Domino objectant, quod ex 
indignatione niox effundunt : Semen Abrahe sumus, 
nemini seroivimus. Deinde, Nos ez scoriatione non 
sumus: unum. patrem. habemus Deum. Utrumque, 
et servitutem εἰ scortationem talem, Samaritanis 
objectabant Judzi. Qui quia idololatra erant, scor- 
tatores erant, et, quia scortalores Domino relicto 
erant, ut sic exprimam, quod aliter. non possum, 
patrem alium babebant prater Deum. Hac occulte 
in Samaritanos, et acerbe in Domibum. Quz cum 
ille, quem non semel ut Samaritanum tangunt, 
fortiter dissimuiaret, ipsi tandem hac interpretan- 
tur. Infra enim sequitur : Οὐ χαλῶς λέγομεν ἡμεῖς 
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ἔτι Σαμαρεΐτης εἶ σὺ, xat δα! μόνιον ἔχεις ; Commate A 
44, cuim de generis humani hoste dicitur, Καὶ ἐν 
ἀληθεί οὐχ ἕστηκεν" ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν 
αὑτῷ, illustre est ὕστερον πρότερον, si Augustino 
credimus, qui duodecimo fe civitate Dei : Locutione 
dicium est minus usitata. Sic enim videtur sonare : 
In veritate non stetit, quia non est. veritas in eo : tan- 
quam &18 easit causa, «t in. veritate non steterit, 
quod in eo teritas non sit, cum polius ca sil causa, 
ut in eo veritas non sit, quod in veritate non stetit. 
4sta locutio et in Psalmis, mbi ait, Ego clamati, quo- 
jam exaudisti me, Deus, cum dicendum fuisse. ti- 
deatur, Ezxaudisti me, Deus, quoniam clamavi. De 
eodem. sequitur :"0zzvXax2j τὸ ψεῦδος, Ex τῶν ἰδίων 
λαλεῖ" ὅτι Ψεύστης ἐστὶ, xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Qu 
verba sie interpretatur noster, quasi patrem tribuat 
dialiolo evangelista, 
ὅτι λοίγιον ἦθος ἀέξων 
ψεύστης αὐτὸς ἔξυ ψευδήμογος ἐκ γεγετῆρος. 
Quam ἀπροσεξίαν et alii notarunt, cum sit sensus : 
Cum mendacium loquitur, de suo loquitur, quia men- 
daz est, et ejus, mendacii nimirum , pater. Obser- 
xavi tamen ex antiquis, quoslam de Caino eum 
locu.n accepisse, quasi is coruin pater esset, dia- 
bolo preguatus p»tre ; et hoc Domiuus nunc vellet. 
Suidas : Εἴρηταί τισιν, ὡς ὁ Κάϊν Ex τῆς τοῦ διαδό- 
λου στυιρᾶ; ἐγένετο, χαὶ μ'"ἧσας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν 
τὸν ἽΛθελ, τοῦτον ἀνεΐλεν. Εἴρηται γὰρ περὶ τούτου 
xai χρῆσις τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς Ἐναγγελίοις πρὸς 
“ποὺς 'loutaloug* Ὑμεῖς τέχνα ἐστὲ τοῦ διαδόλου " ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἐστὶν, ὡς 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Cain, ἃ quo oriundi estis, homicida 
fuit, sicul pater ejus, diabolus nimirum. Commate 
58, dicitur : ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέ- 
σθαι, ἐγώ εἰμι. Ad quem locum Augustinus : Non 
dixit, Autequam Abraham esset, ego sum, sed, ÁAnte- 
quam Abraham fieret, qui nisi per me non fiere!, ego 
sum. Quid autem noster voluit, cum dixit , 
'A6paüp πρὶν γένος ἔσχεν, ἐγὼ aédoy? 
Aliud. sane cst γένος ἔχειν, quod aut. niliil est lioc 
loéo, aut idioticum omnino hoc sensu : aliud. γενέ- 
αθαι. quod evangelista dixit. EL fortasse dixit, γέ- 
νὸς ἔσχεν, [41 9 ut cum Graci dicunt, γένε! ὕστερος, 
hoc est, τῇ γεννήσει, sive ὑττερογέννητος. Aut for- 
tasse γένος ἰδιωτιχῶς, ἀντὶ τοῦ εἶδος, posuit. ut sit, 
antequam formam habuit aut speciem, sicul τὴν οὖ- 
σίαν, non modo μορφήν, sed el γένος alibi vocavit. 
Capite nono, cum de czco ἐχ γενετῆς quarunt 
discipnli, Tig ἥμαρτεν, οὗτος 1 οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; non 
est dubium quin opinionem, qu:e tum obtinebat, 
respexerint de c:ecis, qui profani et. peccatores ha- 
hebantur. Puto aulem animis corum loeum Sa- 
muelis observatum, Ὅτι τυφλὸς χαὶ χωλὺς οὐχ 
εἰσελεύσεται el; οἶχον Κυρίου " vel quod didicissent, 
niliil frustra lieri : quod ad panas peccatorum pra- 
sertim. Unde illud apud rabbi Mosen Maimoniden : 
Et sic dixerunt. vere sapientes. magistri nostri : Non 
es! mors absque peccato, el non sunt castigationes 
absque delicto. Uli de casu et fortuna agit. S:atum 
sütem qu:istionis ad quam Dominus respondet, 
illa formant, iva τυφλὸς γεννηθῇ. Ex quo οἱ respon- 
sum Domini, ut. recte annotat Theophylactus, hic 
dependet. Non enim quaerunt, utrum hic peccarit 
&n parentes, de quo nemo dubitabat. Quemadmo- 
dum nec respondetur : Neque lime peccasse nec pa- 
renies ; sed quod ἀπὸ χοινοῦ intelligitur, ut caecus 
nasceseliur. Quod Chrysostomus, ut et Theophylactus, 
iteruin 4 Domino expressum volunt : qui, Τοῦτο 
οὐχ ἁμαρτημάτων ἀπαλλάττων αὐτούς φησιν * οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπεν, Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, Ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ. Quod in 
uostris exemplaribus priori tantum loco. legitur. 
Nonus locum. pessime accepit, cum τὸ (va in 
εἰσόχε mutavit. Causam cnim tollit : τὸ συμθεθη- 
κός agnoscit. De quo illi non agebant. Ejusdem ca- 
[lis noni commate octavo, cuu evangelista dixit, 


AD NROSNI METAPIIBRASIN IN JOANNEM 


p Siculus : Qui nusquam 


Οἱ οὖν γείτονες καὶ oi θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότε- 
pov, ὅτιτυφλὸς ἦν, 290 ἔλεγον, ete., non intelligebat, 
quid vellet. Nam οἱ γείτονες, sicut οἱ θεωροῦντες, 
sunt quos θεωμένους Greci dicerent. Οἱ γείτονες ergo, 
qui ἐγγίζοντες et ἐγγὺς ὄντες llellenistis alias dicun- 
tur. Sic, "Hsav δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ, xix, 15 Lucae, 
et passim. Hesychius : 'etzov, ἐγγύς. Noster vero sie 
accepit, ac δὶ llebrzeorum ὈΥ interpretandum sibi 
esset, cum ἐπήλυδες exposuit. Et sic poetze loquun- 
tur, At in hac voce explicanda, voce 27To Syrus uli- 
tur. Et Lucz xix, 14, ἐγγὺς τοῦ Ἱερουσαλήμ avv. 
Ergo οἱ γείτονες, ol ἐγγὺς ὄντες. Neque recte hic ab 
eo abiit, Accepit enim quasi περὶ τῶν γειτόνων, 
ἤγουν παροίχων, ut loquuntur szpe Hellenistse, age- 
retur, cum de mendico, et, ut verisimile, ἀνεστίῳ 
satur : quales ne vicinos quidem habent. Undea 

imchie urbane tales alibi ΣΤΡ ΠΣ, habitantes 


platearum dicuntur : quibus antiquus convenit ver- 
habitat, sine sepulcro est mor- 
(uws. Ergo γείτονες ΤΡ ad verbum ex Syrorum 


ac Chaldvorum usu. Χυδαῖον plane est et ἐδιωτι- 
xóv, quod synagogam toties cum teniplo confundit. 
Quemadmodum ad. illud capitis ejusdem noni com- 
mate 93 : Ἵνα ἐάν c: αὐτὸν ὁμολογῆσῃ Χριστὸν, 
ἀποσυνάνιογος γέντται. Ubi ille : 

"Ozpa μιν" Cc δέξαιτο γόῳ xal Χριστὸν év(ym, 

Μὴ Caüécv φαύςσειε θεοχιλήτοιο pieddOpcvo. 

Et hoc imprimis ridiculum, quod supra sexto capite, 
ad comm. 59, ubi Dominusév«?] συναγωγὴ £v Βα» 
περναούμ. docuisse dicitur, nihilominus in tempt!o, 
quasi Hierosolynie, docuisse eum ait. Quare si illi 
credimus, idem est Syro ΝΣ ΤΣ quod. lebr:eis 
HET IY23. Sequitur. comuate 32: "Ex τοῦ aid voe 
οὐκ txo330m, ὅτι voi Sé «t; ὀφθαλμο ς τυφλοῦ γενεν- 
νη μένου. Supra mullis moncbamus, veteruin . ple- 
rosque existimasse, 421 cxci hujus oculos ἃ Do- 
mino creatos esse. 

Cujus ratio his verbis, quod mireris, continetur. 
Tanquam enim summum et eximium miraculum 
fuisse habitum ex iis constat. Αἱ de talibus, crea- 
tionis voce llebrzi utebantur : quibus novum aut 
inusitatum aliquid praestare, χτίζειν χτίσμα dicitur. 
lta Num. xvi, 30 : Si creationem creaverit Jehova, 
et 0s suum aperuerit terra, de inusitata terrae aper- 
tione, ut hie de inusitata. oculorum, In. quo loco, 
quod est verisimile, cum Hellenisti. veteres, qui 
nunc non exstant, El χτίσμα χτίσει ὁ Κύριος, ad 
verbum redderent, videtur id ab aliquo antiquo ad 
hunc locum. fuisse usurpatum. qui de miraculo in- 
signi, πάλιν χτίσμα χτίζε: Κύριος, notaret ; atque 
hoc de creatione illis persuasisse, ut cum &mptoup- 
γίαν 6502). 159 Chrysostomus, et xz:507,72* καὶ za- 
GT, va: ὀφθαλμούς, de lis oculis Asterius dixit, quia 
Is qui rem non visam, ut Jam dixi, vel auditam pre- 
stat, χτίσμα χτίζειν. Unde quod liic habes, "Ex τοῦ 
αἰῶνος οὐχ ἰχούσθη, quod llebrais esset, χτίσμα 


D χτίζειν, et Jehovze convenit. Unde et opera ha:c 


ipsa, et corum commendationes, magis l'harisseog 
irritabant. Nobilissimus est locus iste, neque parum 
ab antiquitate partim, partim. nostris. theologis 
excussus : Ἐγὼ ἔλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xal «z2i3- 
σὸν ἔχωτι" qui sequenti capite decinio, commate 
decimo legitur. Quo, inter furein, et pastorem illum 
unicum οἱ verum, qui est' ipse, notam διαχριτ:- 
xtv Servator noster ponit. llle, inquit, «4 furatur, 
ita mactat oves alque exstinquit. Atque idcirco vei.it. 
Ego, vitam ut habeant, et abundantius habeant. lta 
enim h:ec interpres vetus. Sed quid illud περισσόν, 
aut quid est. abundantius habere? Quam  dilliculta- 
tein eum. vir maximus Chrysostomus vidisset, eru- 
dite 4499. annotavit : Καὶ τί ζωῆς περισσότερον, 
εἰπέ pot; ἣ βασιλείχλ obpavüv- ἀλλ᾽ οὔπω λέγει 
τοῦτο. ᾿Αλλὰ τὸ τῆς ζωῆς ὄνομα περιστρέφει, ὅπερ 
ἣν αὐτοῖς γνώριμον, Moc voluit, ni fallor : Nitnl 
posse dici περισσόν prz illa vita, qua nihil dici ua- 
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jus potest aui vlterius. Caeterum. bis vitt&& nomine A mous Israelis ibi a propheta dicitur : qux πεοισ- 


b.c ex homonymia uti Dominum, ita ut vox eadem 
sit qua utatur ; eujus tamen eadem atque una ncn 
sit definitio. Hiuc est illa, nisi fallor, quze notatur 
hic, περιστροφή. Qua. interdum paulo aliter theo- 
logi in sacris utuntur. Ut cum μέαν λέξιν dicunt 
περιπτστρέφεσθαι, eamdem sepe vocem iterari, quam- 
vis nibil definitione differat. Et sic admodum fre- 
quenter, eo tum Theophylactus, tum Chrysostomus 
utuntur. Ac. Theophylactus quidem, optimus hoc 
leco etiam Chrysostomi interpres : "Exetvox ἔσφατ- 
τὸν χαὶ ἀπώλλυον τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτοῖς " ἐγὼ 
ἦλθον, tva ζήσωσι, xal τι xaX περισσὸν ἔχωσι“ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετοχὴν " ἣν xaX βασιλείαν οὐ- 
ρανῶν χρὴ νοεῖν. ἃς deinde addit : Omnes in Christo 
quidem vivere, quemadmodum in Christo resurgunt. 
ustos vero aliquid eximium habere, celorum nempe 


regnum. Recte quideni quod homonymiam statuit. 


in voce, ut et Augustinus, qui et duplicem hic po- 
nit vitam, eam nempe, quam per fidem vocant : 
quau scholastici ex ejus loco, vilam gratie, seu que 
per gratiam habetur, postea dixerunt. Et quam dixi- 
inus. futuram cum videbimus, ut ille loqui solet, in 
quem credimus. Noster cailide in priori membro 
ian intellexil. Quare insigniter μετεωρεῖ, cum 
adui : 
"Hà περισσὸν ἔχοιεν ὑπέρτερον. 
Nam quid majus ea vita dari potest, qua est pri- 
imum in felicitate, ultimum in spe humana ac su- 
preimum ? Neque evangelista dixit, ἣ περισσὸν ἔχωσι, 
A3 sed, xaX περισσόν τε ἔχωσι. Non. enim hzc 
disjungit Sed subordinat. Saltem dixisset, quod non 
ma.e hic dici, diverso tamen sensu, poterat, 
Kal τι περισσὸν ἔχοιεν. 


Ut vitam nempe habeant :eternam : quod revera 
“περισσόν est et eximium, ut bis de ea.lein agat vita : 
Ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xaX περισσόν τι ἔχωσι. /Eterna 
enim vita est. profecto illud περισσόν quod omnes 
exspectauus. Verum aliud evangelista voluit, cum 
dixit, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, Notum est quam dilliculter 
Hebrzorum Piel Hellenista: exprimant. Porro iTi 
cum de pecore in sacris, in qua nunc metaphora 
persistit, usurpatur, non tam vitam dare est aut 
vivificare, quam in vita nutrimentis qux ad eam 
requiruntur conservare. llellenist» igitur cum fru- 
sira τὸ ζωοῦν eo sensu alibi adhibuissent, alibi πε- 
ριποιεῖν dixerunt. Ut Il Sam. cap. xir : Καὶ mspt- 
ποιήσατο xal ἐξέθρεψεν αὐτήν. De agua illa unica 
quam pauper educabat, de qua ibi Nathan. Eregan- 
ter quidem, irrito conatu tanen, quia. vox primaria 
obliteratur. Quod liic sedulo cavetur, Fur aut latro 
invadit oves, ἵνα ἀπολέσῃ, ἤγουν θανατώσῃ. mortem 
ovibus ut. in[erat. lBouus ille pastor, ζωοΐ χαὶ πέρι- 
ποιεῖ τὰ πρόδατα " In vita oves suas sedulo conser- 
vat, que ad. eam requiruntur prabet ac. suppeditat. 
Καί τι περισσόν addit. Quod in altera conlertur 
vita. Czeteruin totius loci el venustas el genius ex 
Ezechielis 1ricesimo et quarto, imprimis aulem 
Tharguwistis, petendus est, ubi de ovibus suis Do- 
minus : n pascuis bonis pascam eas, in monile ex- 
celso lsrael : ei erunt ovilia illorum illic ; et dormient 
illic, ei requiescent in deliciis bonis, ei in pastu pin- 
gui posceutur super montes Israel. Atque ibi Chal- 
dieus, alimento bono eas nuiriam : quod longe iilis 
suavius ab illa 9/& voce dicilur, a qua pastori 
quoque nomen. Sequitur : ΕἸ in monte sancio. erit 
locus habitationis eorum. Sed incredibilis ibi est sua- 
vitas. Nam pirnus esi ἡ ζωή, sive, quo pascuntur : 
parnas, pastor; qui angustiori s-usu etiam guber- 
nalorem illis notat, ut cum de Davide ipso pastoris 
bujus typo, eodem apud prophetam illum capite 
dicitur : Καὶ ὁ δοῦλός μου Aa610, ἄρχων ἐν μέσῳ αὖ- 
τῶν, xal ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων τούτων. Quod a 
Chaldao augustissime effertur. Ergo ζωὴν ἔχειν, 
quod hic dicitur, nutrimentum pariter complecti- 
tur et vitam. 15 περισσόν est habitatio Sionis : qui 


σότης ovibus, quiDus pastor sive gubernator David 
praxest, ibi promittitur. Mire autem in allusionibus, 
quod spe dixi, suavis ac urbanus noster cst, 
quas, cuin Chaldaice concipiantur, liuguz pleruim- 

ie Hellenisticze penuria intereipit xaY τὸ ἀλλόχοτον. 

orro ab liac elegautia ac venustate lorge nostrum 
abfuisse oportet , quam praeclara ingenia, sed ex 
Scripturze collatione, assequuntur, Sensus ergo loci 
est : Inter me et fures, quales hactenus [uerunt, qui 
pastoris sibi viudicarunl nomen, hoc interest : quod 
uli tantum. ut mactarent. cederentque. gregem ; ego, 
ul in vita conservarem, ei ad eam necessaria sup- 
peditarem, ei aliquid quod omnia h«c superat (quod 
est illud περισσόν) conferrem, ad eum veni. Quod 
Hellenistze apud prophetam, quei in animo evan- 
gelista habuit, interpretantur : Kal βοσχήσω αὐτοὺς 
xai ἐπὶ τὰ ὄρη Ἰσραήλ. Moc est ergo illud περια- 
σόν, in quo tantopere zstuavit noster, ut cum bis 


B idem diceret, nihil tamen diceret. Quod. ex ipso 


C 


planum est. lta eniin loquitur : 


ὄφρα Aáyower ἀιωφήτῳ τινὶ τιμῇ 
Ζωὴν ἐσσομένην, τὴν οὐ xpóroc εἶδεν ὀϊλέσσαι, 
A95 Il? περισσὸν ἔχοιεν ὑπέρτερον. 

Sed nec qui sequuutur intellexit noster : Ὁ μι- 
σθωτὸς δὲ xal οὐχ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐχ εἰσὶ τὰ πρόδατα 
ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, xat ἀφίησι! τὰ πρό- 
ὄατα χαὶ φεύγει, φυδ mox versu duodecimo leguu- 
tur. Nam quam parum ad sensum iia hzc con- 
cepit, 

ὁ δὲ μίσθιος cb πέ.16 ποιμὴν! 


Quod in mentem auctori non arbitror venisse. Ca- 
terum allusit sine dubio ad locum Zacharix x1, 17, 


ubi mercenarius ac nulli rei pastor ow *.*, po- 
stor nihili vocatur. ld quod Helleniste dicunt, οὐκ 
ὧν ποιμήν. Nou quod non sit pastor, sed quod nibili 
sit pastor, pastor vanitatis, et ul sequitur, ἔγχατα- 
λείπων và πρόθατα. Nan: vulgo pastorem idoli trans- 


tulerunt, quia O'» ox idola, quod sint nulli rei, 
Sicut Apostolus cum dixit, Οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδω - 
λον ἐν χόσμῳψ, non hoc voluit, idolum non esse, aut 
idolum nihil esse, sed hoc esse quod vocatur : quod 
est uihili ac nulli rei. Pastorem ergo mercenarium 
et nihili conjungit : non quod non sit pastor, sed 
quod nibil minus sit quam verus et fidelis. Quae se- 
quuntur, Θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον xai ἀφίησι τὰ 
mpó6axa, χαὶ φεύγε:, illud Zachariz quod de deser- 
tore sequilur, xal ἐγχαταλελοιπότες τὰ πρόδατα, 
dis.trte reprzesentant. Idem noster cum interpretatur 
iata verba coummnate vicesimo secundo, Ἐγένετο δὲ 
τὰ ἐγχαίνια ἐν Ἱεροσολύμο:ς, xai χειμὼν fjv, magno 
equidem errore se obstrinxit : quem et aii! notare 
potuerunt. Quod de primis encaniis, sive iis quie 
Iii templi a Salemone dedicati meimoriom solebant 
celebrari, hoc intelligit. De qua sententia Theoply- 
lactus : Τινὲς μέν qaatv, ὅτι χαθ᾽ ἣν ἡμέραν ᾧχωδο- 

ἤθη ὁ ναὸς ὑπὸ τοὺ Σολομῶντος, χατ᾽ αὑτὴν ἑωρτα- 
ζω τὰ ἐγχαίνια. Quz 496 encznia fuerunt priua, 
cum intelligantur tertia, iu memoriam altaris, quod 
a Machabzo postquam profanatum ab Antiocho 
fuissel, excitatum erat. lllud autem niagis adver- : 
tenduim, quod de Salomone dicat : 


8soxec (nc ἀρχαῖον ἑκαίνισε θεσμὸν ἑορτῆς. 


Non enim dubitandum, quin ad locum illum 1 Re- 
um vii respexerit : Kal ἐκαίνισε τὸν οἶχον Κυρίου ὁ 
ἑασιλεὺς, xai πάντες οἱ viol Ἱσραῆλ. Αἱ noster pro 
eo quod invenerat, ἐχαίνισε τὸν οἶχον, plane aliud. 
hoc est, ἑχαίνισε τὸν θεσμόν, dixit: quod quid 
esset, aut fallor, aut non intellexit. Nam χαινίζειν 
θεσμόν est. in festi ratione aut ritu aliquid mutare: 
at χαινίζειν οἶχον, initiare domum, hoc cst, cele- 
brare ac instituere illud festum quod Judaeis rp'un 
ἐγχαίνια dicitur. Jam cum ipsum festun, seu τὴν 
ἑορτὴν, θεσμὸν ἑορτῆς vocaverit, quid absurdlus 
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aut minus aptum, quam τὴν ἑορτὴν χαινίζειν, quae A ἐχτὸς Θεὸν ἐμαυτὸν καλῶν" ὁ xal φύσε: ὧν xaX τοῖς 


sit ipsa τὰ ἐγχαένια, cum, nimirum, vellet ἄγειν 
τὰ ἐγκαίνια ἢ Et cum τὸ ἀρχαῖον addat, si quid ju- 
dicare possum, τοὺς ἑγχαινισμούς privatos, quorum 
in lemmatibus Psalmorum mentio, cum templi en- 
ca2niis confundit. Quz ut ab llebrzis voce confun- 
duntur, sic ab Hellenistis distinguuntur. Apolli- 
narius : 

Elxoctór κειάδησε xal slracor ἱερὸν doa 

Δαδίδος πινυτὸς δωμησάμενος váor. olxov. 


Salomon ergo, ut fatetur noster, ἐνεχαίνισε δωμή- 
σας νηόν. Domus quam recens struxerat initia cele- 
bravit, cum de templo hic agatur : quod est aliud 
haud dubio. Quid quod hieme hxc celebrata dixit, 
qui: autumno inter omnes celebrata constat ? Quse 
megligentissime confundit. Eodem capite decimo, 
commate 25, cum ita legitur, Τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ 
A97 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ταῦτα pap- 
tupsi περὶ ἐμοῦ, opere videre est, quid interpres 
roster domo afferat de suo ; qui ita hzc reddit : 
"Ἔργα τάπερ t&JAévu καλέων πατρώϊον ἀλχήν. 


Quasi idem sit in nomine Patris agere, quod Pa- 
trei invocare : quod si verum, ὁ ἐν τῷ ἰδίῳ ἐλ- 
θὼν ὀνόματι, qui in suo venit nomine, erit 1s qui 
nomen invocat Dei. At de falsis dicitur prophetis : Ἐν 
τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν. Quid quod Domi- 
nus, cum se et falsum prophetam, quem dyscolon 
alibi Juvencus dixit, quinto capite opponit, se in 
f'atris nomine venisse , illum in proprio venturum ait? 
Quibus verbis se οἱ Antichristum, tete Chryso- 
δίοπιο, opponit. Et quid hzec ad invocationem ? Sed 
et Christum ut omnia in Patris fecisse nominc, ip- 
semet testatur, sic non semper invocasse Patrem 
tot miracula testantur. Neque enim, ut praeclare ad 
sextum caput a Chrysostouo notatur, cum aut pa- 
ralyticum sanaret, aut non neminem e morte revo- 
caret, aut cum mari frenum quasi potestate propria 
imposilurus esset, Patrem invocavit. Cujus verba 
audiamus : ᾿Αλλὰ τί δήποτε τὸν παραλυτιχὸν μέλ- 
λων ἀνορθοῦν οὐχ εὔχεται, οὐδὲ τὸν νεχρὸν ἐγείρων, 
οὐδὲ τὴν θάλατταν χαλινῶν" ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τῶν ἄρ- 
τῶν τοῦτο ποιεῖ; landemque infert ; Ὃ δὲ ἐχεῖνα 
αὐθεντίᾳ ποιήσας, εὔδηλον ὅτι xal ταῦτα συγχατα- 
ατιχῶς ἔπραττεν. Quare aliud. invenit, aliud ex- 

ressit. Siquidem aliud est agere ἐν ὀνόματι τοῦ 

atpóc, aliud χαλεῖν «bv Πατέρα. Nam si eadem 
sunt ista, maxima quz egil, non in Patris nomine 
egit, si Cbrysostomo sit fides, non enim semper, 
ne in istis quidem, invocavit Patrem. Quare distin- 
guenda, qua αὐθεντιχῶς, ut recte idem loquitur, ab 
illis que συγχαταδατιχῶς, administravit. Qux dis- 
tinclio in. multis 498 locum habet : qui sine ea 
male intelliguntur. l'ateor inter eos locos, qui ma- 
Xime in hoc auctore sacro nos exercueruut, euim 
esse qui coumnmate tricesimo et quinto legitur : Ei 
&xelvouc εἶπε θεοὺς, πρὸς o0; ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγέ- 
veto, xal οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφῇ. Ad quem ita 
maximusChrysostomus : Εἰ οἱ χάριτι τοῦτο λαθόντες, 
οὐχ ἐγχαλοῦνται θεοὺς ἑαυτοὺς καλοῦντες, ὁ τῇ φύσει 
τοῦτο ἔχων, πῶς ἂν εἴη δίχαιος ἐπιτιμᾶσθαι ; Si qui 
€t gratia hoc acceperunt, uon. accusantur, quod. se 
deos vocent, quomodo is qui natura hoc habet, accu- 
&ari meretur ? Quod nou intelligo. Non enim agitur 
de iis qui se deos dicunt, sed qui sic in sacris Lit- 
teris dicuntur. Nau praecessit, ᾿Εγὼ εἶπα * eol 
ἔστε, ex. nobilissimo psalmi Lxxxu loco. Ergo non 
se deos ibi dicunt de quibus agit, sed dicuntur, 
Nam et primo conmnate iis tribuitur hoc. nomen, 
cum dicitur : Deus. stetit ín. conventu. deorum, Et 
deinde rursus sepumo : Ego dixi: Dii estis. Neque 
Mlud sane Theophylacti intelligo, qui verba illa, 
lli, o0; ὁ λόγος θεοῦ ἐγένετο, sic. interpretatur : 
Τουτέστιν, ἐγώ " λόγος γὰρ ἐγὼ τοῦ Θεοῦ * xat &vot- 
χήσας ἐν ἐχείνοις, ἐχαρισάμην αὐτοῖς; τὴν υἱοθεσίαν. 
Ei οὖν ἐχεῖνοι θεοὶ, μᾶλλον ἐγὼ πάτης ἂν εἴην αἰτίας 
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ἄλλοις τοῦτο χαριζόμενος. Ut ὁ λόγος ὁ γενόμενος 
πρὸς αὐτούς, ru ad eos factus est, sit ὁ Αόγος ὁ ὧν 
iv ἀρχῇ. Cum quo alibi Hieronymus, ni fallor, sen- 
tit. he miror, inveniri, qui difficultatem non ex- 
ndant, quam Erasmus vidit, sed diseimulavit, 
am quid illa sibi volunt : δὲ Deus ipse dignitatem 
sui. nominis impartiit iis, ad quos sermo Dei factus 
est ? Hoc enim ipsum est de quo quzritur hoe loeo. 
Nam qui illi, ad quos sermo Dei factus est ? In que 
tota vis loci. Noster vero ita se involvit, ut quid 
dicat vix intelligas : 
A29 Kal sl χθονίων γένος ἀνδρῶν 
Οἷς τότε μουνον ἵκανε Θεοῦ Aóroc ἴσος ὀναίρῳ, 
Ὑμετέρου θεσμοῖο θεοὺς ἐχάλεσσεν ἀοιϑή. 


Ex qua interpretatione nihil solidi elicias. Nisi 
quod hzc ejus mens videatur : Si illi, ad quos lLesiter, 


el quasi per somnium, Dei sermo pertenit, a propheta 


vesiro dii dicuntur. Nam sic infra de Lazaro, qui 
post obitum convivio intererat, loquitur : 

Εἴς δ' ἦν δαιτυμόνων ἔτι Λάζαρος, ἴσος órsipe 

Πασιφανήῆς. 
Quod locum hic non habet. Est enim psalmus de 
quo agiLur, et vehemens imprimis, et vere, ut magi- 
stri solent. loqui , ΠΩ, hoc est, increpatio acer- 
rima. Ergo alivd quierendum erit. Hebraei varia 
prophetiarum fecere genera, quae ad duo maxitmna ex 
parte reducuntur. Nam aut fausta aut adversa nun- 
tiant. Quorum posterius, quia ut. plurimum mina- 
tur, NUDO ἃ prophctis dicitur. Quam vocem locis 
prope intinitis apud Isaiam, Jeremiam, et ceteros 
invenias. Chaldaeis 5x22 onus, ad verbum, et inter- 
dum onus maledictionis calicis. lellenistis modo 
λῆμμα, modo λῆμμα xexptyévov, modo λῆμμα X6- 
199, interdum λόγιον, interdum ónpa λόγου, inter- 
duin gna χατά τινος, interdum ὅρασις χατά τινος. 
interdum absolute ῥῇ μα, interdum λόγυς dicitur. Et 
Hebraei cuu sic sumitur, non raro 42, id est λόγον, 
simpliciter efferre solent. Non est veliementior acer- 
biorque quam Micha, qua non aliter quam ἜΤ. 
lioc est, λόγος, a propheta dicitur. Videatur primo 
cap. 1, ubi λόγος προφητείας a Chaldao dicitur. Cu- 
jus notam, cum simpliciter sic usurpatur, 59 He- 
brzi, Hellenistze κατά plerumque ponunt. lta. λόγος 
χατὰ τῆς διοχθίτιδος, λόγο; κατὰ Aapaoxov. In qua 
sape tamen A430 variant. lta Zachariz xn, 4, λημ- 

λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, quod est, π 

Ἰσραήλ, ut hic loquitur evangelista. ΕἸ sic elegan- 
tes. Greci. Sane principi. philosophorum, ἡ “πρὸς 
Ἁρμόδιον, lphicratis adversus. Harmodium oratio, 
rhetoricoriun secundo inscribitur, qui ibidem abh- 
quoties sic loquitur. Necnon et Demosthenes, τὸν 
χατὰ Λεπτίνου, Πρὸς Λεπτίνην inscripsit. Ergo πρὸς 
οὃς ὁ λόγος ἐγένετο, est χαθ᾽ ὧν ὁ λόγος ἐγένετο, 
adversus quos prophetia illa fertur. Jam ad rem. 


Ὁ Psalmus de quo loquitur, gravissima adversus cos 


qui in dignitate constituti erant, propheta est. (Quam 


Chaldzi wm! by, lioc. est, per manum Asaphi, tra- 
ditam fuisse notant : quz est talis prophetiae nota. 
In qua, tria ut plurimum considerantur : a quo, 
ad quem, adversus quem. À quo, est Deus : ad 
quem, per cujus manum tradi propbetia dicitur: 
quemadinodum Agyzi 1, 4 et 2, alibi non seinel ; 
adversus queni, ut Israel, Ninive, Damascus, Baby- 
lun, qui sunt, πρὸς οὖς γίνεται ὁ λόγος, adversus quos 
rophetia [ertur. 1s à quo, in hac prophetia, verbis 

is exprimitur : Ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν. Is 
ad quem, in lemmate exprim.tur, Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ, 
ita enim llelleniste casum exprimunt. secundum. 
Adversus quos, qui sunt πρὸς οὖς ὁ λόγος ἐγένετο, 
sunt magistratus. Λόγος titur est NUT) : quie est 
Chaldzeorum oco. rabbinorum rmm. Scriptor lHel- 
lenista, quod nihil minus quam inusitatum illis, 
λόγαν satis habuit dixisse. Ut in illo Jeremiz &, ἢ 
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Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε ύριος ἐπὶ Βαδυλῶνα xai ἐπὶ γῆν A 


Χαλδαίων ἐν χειρὶ Ἱερεμίου. Eodem modo, [534}:6.}}, 
4 : Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς 
«tpi τῆς Ἰουδαίας, xat περὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. Quod Pro: 
copius χατὰ τῆς Ἰουδαίας ex aliorum versione red- 
dit. Qui 431 locus plane huic nostro geminus, 
ut inscriptio antiqua fuerit, Λόγος ὁ ἐν χειρὶ ᾿Ασὰφ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς ἄρχοντας γενόμενος. 

Ergo, πρὸς οὖς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, sunt ma- 
gistratus , ol ἄρχοντες, qui ibi vehementer atque 
acerbe compellantur. Qualia sunt illa : Usque quo 
judicatis iniquitatem, et impiorum facies. suscipitis ? 
Sela. Judicate pauperi εἰ pupillo. Non cognoscunt 
neque intelligunt, in tenebris ambulant. Et tamen se- 

uitur : Ego dixi : Dii estis. Sensus ergo talis est : 
(uod si eos igitur adversus quos totus ille locus, tota 
itla prophetia agit, quos tamen vehementer officii ne- 
glecti atque acerbe monet, imo reprehendit Deus, ta- 
men dignitatis causa, deos dixit, quia Deum repre- 
sentant smagistralus ; vos eum, qui a Patre separatus 
ab eterno ac sanctificatus in terram missus est, eum 
blasphemum J'uicaris , quod se Dei dicat Filium? 
"Ov ἡγίασεν ὁ Πατήρ, est verus ille ἀφωρισμένος, 
rex simul el sacerdos. Nam τὸ ^13 ita reddunt Hel- 
leniste : quo evangelistz, nomen quoque patriz, 
non sine causa, κατ᾽ οἰχονομίας λόγον, trahunt. Sed 
ne intellizvebat quidem quid hoc loco àv τῷ vó 
ὕμων esset. Νόμος enim omnes libri sacri sunt, οἱ 
ἐγχρινόμενοι, ut critici ecclesiastici loquuntur, hoc 
esl, quos ul lide dignos adimittebant. Legem enim 
εἰ doctrinam eadem. Hebraziis vox. designat. Signi- 
licationem autem pro siguificatione ponunt Helleni- 
size (ut cum, βίδλος τῇς γενέσεως τοῦ Χριστοῦ di- 
cunt ; qui eadem vox seriem et librum notat). Quod 
luepte noster θεσμὸν opéczepovinterpretatus est. Sed 
et partem loci alteram, cum expedire se non pos- 
set, iiutilavit. Ita eniui : 

Ὑμεῖς ἄφρονα μῦθον ἐπε: θέγξασθε uavévce 

“Ὅττι Θεοὺ ζώοντος ἐγὼ lidic. p ὰ 
Quasi scriptuin esset, Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, xai ἀπ- 
ἐστειλεν 432 εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγὼ 
Υἱὸς θεον εἰμι. Quod an ab eo factum sit, an vero 
aliquid exciderit, non disputo. Qui proxime ad loci 
mentem accesserunt, Lotam dillicultateimn in illis ver- 
bis esse existimarunt , Πρὸς οὖς ὁ λόγος ποῦ Θεοῦ 
ἐγίνετο. Que quia evadere noi poterant, magistra- 
tum intelligi dixerunt, cui demandatum imperandi 
aliis 51 inunus. Et hunc. Hebraisimum esse. Ego 
existimaban, ad quem sermo Dei fit, prophetam 
€$5c; adversus queui qui reprehenditur. Et hoc 
verum est. Sed ad alia. 


CAPUT XXIV. 


Undecimum caput percurritur. Πῦρ de vehemenui [e- 
bri, et id. lHlippocr.ti usitatum. Ignis pro (ebrii, 
Syris ac Chaldaeis. ᾿Ατυένξια, an recte nup a Non- 
no dicatur. ᾿Αῤῥωστεῖ», ἐνοχλεῖσθαι, μαλαχίζε- 
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δεδοντ μένος male. lHlebrais Spiritus quomodo acci- 
piatur : spirilus alicujus, pre ipso. Loci iuterpre- 
latio ex ipso evangelista petita. 'Eyu6pipdoQar ἕν 
ἑαυτῷ. Matta um et. Marcum, Graecorum. more, 
Joannem Hellenistarum τῷ ἐμδριμᾷν usum. Locus 
a Nonno truncatus. luterpreiatio loci illius, Πάτερ, 
4339 εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἤχουσάς μου. χουσας 
more [[ebra'orum, ἀντὶ τοῦ ᾿Αχούειν εἴωθας. Suda- 
rium. Eam vocem ex Nonni sententia. Syran, et 
tamen a sudore ridicule deduci. Locus Nonni trans- 
positione emendatus. [nfinitas voces Grecas el 
Romanas, Syris, Chaldaeis , ac rabbinis olim in 
usu (uisse. Et aliqua earum exempla. Rabbinorum 
ineptie in cocum, Grecarum presertim aut Boma- 
norum, origine. Apulia, aplhul, quod fabam deno- 
lat, inepte deducta. Nag0fjxtov, εἰ quam inepte ei 
ab Eliu origo assignata. Usus τοῦ sudar ἱπ sepul- 
tura Judaeorum. Φοιδάζειν, φοιδάναι, φοιδάζειν 
δέμας. Ea vox unde petita. Nonnum ea non recte 
usum. Traductio liberorum per ignem in honorem 
Moloch, et quare institute. Pessime a Nonno φοι -- 
δασμόν con(undi εἰ ἀγνιαμόν, cujus meminit evan- 
gelista. 


Undecimi capitis initio, cum ad illa verl:a com- 
mate primo, "Hv δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθα- 
νίας, de morbo Lazari dixit : 

Ὧν δέ cic ἀδρανέων νοσερῷ πυρὶ Λάζμρος ἀνὴρ 

Bn0ar(nc ἔνξοσθεν, 
videtur de Galeni observatione cogitasse, qui passim 
ad Hippocratem observat, febrem vehementer πὺυρ 
3b eo dici, ut in epidemiis eL alibi, πῦρ ἔλαδε, ubi 
ille : Οὕτω ὀνομάζειν εἰωθὼς τὸν πυρετὸν ὅταν f] σφο- 
δρότατος" et alibi : Ἴσμεν ὅτι πῦρ ὀνομάζει τὸν πυ- 
ρέστατον πυρετόν. Ác sic passim πῦῤ ὀξὺ, πυχινόν, 
et similia Hippocrati. Quud a Syris ac Chaldaiis or- 
tum videtur, quibus NIWx, id est πῦρ, febris dici- 
tur. lgitur in eo lapsus est, quod quam ἀσθένειαν 
evangelista dixit, qu.» initio ad mortem, teste Do- 
mino qui ita loquitur, non essel, sic vocavit. Ex- 
pressit autem id quod "bon dicitur IHebrzis auctor 
sanctus. Quod urbane ἀῤῥωστεῖν, vel ἐνοχλεῖσθαι, 
et interduui μαλαχίζεσθαι ab Hellenistis dicitur. Ab 


Hebrzis euim si gravior sit morbus τὸ ΤΩΡ addi- 
tur, et hocest, quod πρὸς θάνατον evangelista infra 
dixit. 4.34. Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον. 
Quod ab Hellenistis ἀῤῥωστεῖν ἕως θανάτον dicitur, 
ut de Ezechia 1! Reguin xx, 1 : Ἕν ἐχείναις ταῖς 
ἡμέραις ἠῤῥώστησεν Ἐζεχίας ἕως θανάτου. Quid 
quod vocem suam isthenis, ab hac voce deduxerunt 
magistri, qu:e in usu procul dubio, υἱ alía non pauca 
Grzca, Jud:eis ea tempestate fuit ? Sic autem dicunt 
eum, quem ἀνορεξία tentat. Et αἱ ipsi loquuntur, 
vob ΤῸ com my vez 35 umo cuo, qui male ha- 
bet animo, adeo ul cibum non admittat. Quemadmo- 
dum ergo illi vulgo, Παὐδὲ noster isthenis. [uit, sic 
evangelista, ὅτι Λάζαρος ἣν ἀσθενῶν. Quare frustra 


σθαι quid Hellenistis. [sthenis vox rabbinis usitata. D erat noster, cum hic aliquid tentaret, Cum sequi- 


Et quis ita ab iis dicatur. Disputatum de loco, "Ex 
τῆ: χώμης Μαρίας xaX Μάρθας τῆς ἀδελφῇ: a0— 
τῆς. Locum illum Syrus. metaphrastes quomodo 
legerit. Loci leciio ex ejus sententia reprasentaia. 
Bethania κώμη. Urbes illustrissima xoa dicte. 
Vox Hebrea, que exprimitur cum sic loquuntur, 
et hinc error Nonni et aliorum. Insignis παρερμη- 
veía Nunni. Locus a Nonuo mutilatus.. 4nsignis 
Nonni inconstantia. Thomas inepte διώνυμος di- 
cius. Neque Albupov fuisse dicium. Δίδυμος μεθερ- 
μηνενόμενον Thoma. A Nonno ridicule et. inepte 
excusari Christun, quod fleverit. Explicatio uobi- 
lissimi loci, Ενεδριμήσατο τῷ πνεύματι, xal ἐτά- 

ξεν ἑαυτόν. "Ep6pipdv vv... Error in loci ejus 
interpretatione Chrysostomi et aliorum, Πνεῦμα 
pessime in eo loco pro S. Spiritu acceptum, el pro 
recta raiione. Locus a Nonno mutilatus. Spiritus 
solius Patris a Nonno creditus, Πνεύματι πατρῴῳ 


tur, ἀπὸ Brüavía;, fateor cum iis semper ime scn- 
sisse, qui iu sacro textu nihil sine codicum aut certa 
velerum aucioritate immutandum censent. Quan- 
quam solo viri magni D. Hieronymi exemplo absolvi 
poteranius, qui ut szepe alias de corruptela loci ali- 
cujus disputat, sie im illo Isaige xti, 9, quem- 
sdmoduin citatur ἃ Matthaeo, quaedam. vult a scribis 
prztermissa, ut hic de Nysseno. non dicamus, qui, 
ut observare me meinini , conma alibi integrum, 
uod in nostris desideratur editionibus , adducit. 
ioc sane loco quaedam sunt, qux non immerito, 
acuto homini de negligentia scribarum aliquam mo- 
vere pot.rant suspicionem, Nam cum ex Bethania 
aniicum Domini et Dei nostri oriundum ait, «ur ἐχ 
χώμης Μαρίας xaX Μάρθας ortum dicit? Quis enim 
dubitat, quin notus eu tempore essei. Lazarus ? ut 
non fuerit necesse, vel illius patrias vel ipsi, a soro- 
ribus hauc lucem mutuare ; euin hi: potius, sorores 
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admedum hoc loco minime ἄχλαντον fuisse osten- A muit, sic et/commotus est. Servator, ut. hzc duo 


dit: βεδαιῶν ὅτι ἀληθῶς, xaX o) χατὰ φαντασίαν 
ἣν ἄνθρωπος, ut reete a theologis notatur. Neque 
in istis. quod ab illis bene observatur, ὁ τῆς φύ- 
σεως τῆς χρείττονος xai τῆς οἰχονομίας λόγος con- 
fundendus. Lazarum excitavit divina, (levit hnina- 
na natuira. Et, ut bene Damascenus, Οὔτε ζωοποιεῖ 
τὸν Λάζαρον dj ἀνθρωπίνη φύσις, οὐδὲ δαχρύει ἡ 
θεϊχὴ ἐξουσία - Nec Lazarum humana excitavit πα- 
(ura, nec. divina flevit potestas. Neque minus. ele- 
ganter ad Flavianum Leo : Non ejusdem nature est 
fere miserationis affectu amicum mortuum, et eum- 
dem remoto quatriduane aggere sepullure&, ad vocis 
imperium excitare redivivum. Quare noster, qui hanc 
συγχατάδασιν aut minuit aut tollit, non procul ab 
eorum errore abest, quos in Ancyroto Epiphanius 
commemorat : qui locum Luc» nobilissimum ca- 
pite xix, quo flevisse urbis sancize causa idem Do- 
minus noster dicitur, quod non recte intelligerent, 
tollebant. Quare bzc et talia, neque inagnum in 
theologia profectum, neque satis in Scripturis sub- 
actum exhibent judicium. Ad locum illum commate 
4/40 ejusdem capitis undecimi 35 : Ἐνεδριμήσατο 
τῷ πνεύματι, xal ἐτάραξεν ἑαυτόν, nunquam lego 
id quod noster affert, quiu certissimum esse cogi- 
tem, nullum scrupulum tam levem esse in sacris 
aut exiguum, qui non facile eos in errorem maxi- 
"mum inducat qui a Greca lingua in his libris Hel- 
lenisticam non distinxerunt. (Quod non nostris tan- 
tin, sed el veteribus theologis non semcl evenit. 
Quis peritior Graecisii unico Clirysostomo aut ob- 
servantior in scriptis inler Christianos fuit ? Qui, 
eum sciret ila loqui Grecos, ut qui ἐμόριμᾷν τινι 
diceretur, is ἐπιτιμᾷν intelligeretur, id secutus est 
hoc loco. Quemadinodum et locum Grzci veteres 
interpretati sunt. Et Hesychius, qui plurimas non 
Faderis Antiqui tantum, &ed et quasdam Novi glos- 
825, conservavit, ἐμδριμώμενος, μετὰ ἀπειλῆς ἐν- 
«ελλόμενος, interpretatur. Accedebat, quod, ex usu 
Gr:co, ea voce Marcus et Mauli:eus usi essent : 
quibus nihil aliud vox ea quam ἐντέλλεσθαι μετ᾽ 
ἀπειλῆς, ub jam audivimus, designat. Magnus ergo 
scriptor ille ac theologus, ad hunc locum ita notat : 
Εἴτα, ἐπιτιμήσας τῷ πάθει (τὸ γὰρ ἐνεύρι μήσατο τῷ 
πνεύματί ἐστιν, ἐπέσχε τὴν σύγχυσιν) οὕτω: ἐρωτᾷ. 
Cui spiritus, seu πνεῦμα, cujus hic evangelista 
meminit, est jpsa perturbatio : nam τῷ πνεύματι 
hic casu tertio putavit dici. Quem Euthymius se- 
cutus, [nfremuit, inquit, spiritu, hoc est, affectum 
cohibuit, ipsum reprimens ; torve ac austere pre tur- 
batione intuitus. est, ne cum lacrymis. tnterrogaret. 
Nam spiritus dicitur hic turbationis affectus : quan- 
quam aliam non multo post sententiam adducat. 
Videtur ergo, quod optime οἱ doctissimus Janse- 
nius notavit, non respexisse id quod sequitur, xal 
éxápa&cv αὑτόν. Quis enim dicat, eum 4.4.1 simul 
et colibuisse 4(Tectum et laxasse? Aut quo pacto 
haec conveniunt : Perturbationi increpuit, ac. ipse 
semet vehementer periurbavit ἢ D. 

Secunda, quani Euthymius adducit, illorum sen- 
tentia est, qui τῷ πνεύματι, pro casu. Latinorum 
&exlo acceperunt. Qwidum vero, inquit, Spiritum 
intelligentes, divinitatem ejus interpretantur : quod 
acriter humana nalurg per divinitatem comminatus 
est, el concussit eam, comminatione perterriiam. Sed 
quis dicat, perturbationi sug modum per divinita- 
tem Do.ninum imposuisse, cum mox addat, ac vele- 
menter sese periurbavit? Quid euim ea voce vehe- 
mentius qua utitur? Eodem et Theoph ylacti recidit 
interpretatio : qui τῷ πνεύματι, de sancto Spiritu 
hic accipit, qui humanam bic cohibutt. naturaui : 
nisi quod absurditatem diluit, sed frustra. Quae 
natura, inquit, imbecillitatis suc conscia, cum hoc 
noa ferrei, vehementer est commola. Videbat enim, 
qua^ non colxereret cum superiori, xai ἑτάραξεν 
αὐτόν. Jam a Cyrillo, τῷ πνεύματι, pro recta ra- 


tione sumitur, qua praeunte, quemadinodum infcc- 


sic jungantur. Non enim ausus fuit, quod a Nonne 
factum est, auctorem perturbationis hujus sanctum 
Spiritum fateri. Quod, cum nostro quoque non om- 
nino satisfaceret, quz subsequuntur, xai ἐτάραξεν 
αὑτόν, non tam bona fide quam judicio omisit, ut 
omittam tertium errorem : quod de sancto Spiritu 
cum loquitur, Πατρῷον euin dixit, quasi qui a Pa- 
tre non à Filio procederet. Quod cum Grzcis qui- 
busdam, usitatum illi esse alibi notavimus. Cum 
illi quoque, aut ex illis quidam certe, qui a Patre 
r Filium procedere dixerunt, nihilominus, non, 
atris tantum esse sed et Filii, profiteantur. Sed 
quid opus erat 4/59 tot contentionibus, in re tam 
levi, et quam pueri novisse ex Hellenisticis locutio- 
nibus debebant, nisi quod, ut istas intelligerent, ple- 
rique ne opere quidem pretiuin esse existimarunt. 
Hebraei spiritumet animam cum dicunt, eum ipsum 
de quo ser.».o est, intelligunt. Εἰ boc ità notum est, 
ul nenio-sil qui dubitet. Εἰς χεῖράς cou παραθήσο- 
αι τὸ πνεῦμά μου, ἸΠΤ, hoc est ἐμαυτόν, pro quo 
xij μου *wy23 nullo discrimine iidem dicunt. ἰά- 
que in. omuibus personis : Spiritus ejus, est ipse. 
lloc ergo voluit evangelista : 'Evs6ptp.foato £v ἑαυτῷ 
xai ἐτάραξεν ἑαυτόν. Τῷ πνεύματι est, ἐν τῷ πνεύ- 
ματι, TITA3. dicerent Hebrzi, hoc est ἐν ἑαυτῷ. 
Ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι, xal ἑτάραξεν αὗτόν, 
plate ταυτοδυναμοῦντα sunt, et codem sensu dicun- 
tur. Quod cum Syrus intelligeret, alterum, nimi- 
rum, τῷ πνεύματι, TIT, alterum, nimirum αὑτόν, 
ΠΏΞΣ reddidit. Quz perpetuo conjungunt illi, ut si 
Grace dicas : Ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι αὑτοῦ, xat 
ἐτάραξε τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. Nam utrumque ἑαυτόν 
designat. Sed quid dubitamus, cum evangelista 
paulo post se explicet ? Naim quod hic ἐνεδριμῆσατο 
τῷ πνεύματι, versu tricesimo octavo, ἐμδριμώμε- 
yog ἐν ἑαυτῷ dixit : Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμδριμώμενος 
ἐν ἑαυτῷ. Εἰ quemadniodum eo loco, ἐμόριμώμενοςξ 
ἐν ἑαυτῷ, ila rursus capite xim, 21, ἐταράχθη τῷ 
πνεύματι, hoc est, ἐν ἑαυτῷ, dixit. Ταῦτα εἰπὼν ὁ 
Ἰησοῦ:, ἐταράχθη τῷ πνεύματι. Quemadmodum hoc 
loco, post ἐνεδρίμησατο τῷ πνεύματι, xat ἐτάραξεν 
αὑτόν, subjungit. Matthazeus igitur et Marcus, Graco 
more sunt locuti. Alter enim dixit : Ἐνεθριμήσατο 
αὐτοῖς ὁ 'In300;, cap. tx. Alter : Καὶ ἐμδριμησάμενος 
αὐτῷ, cap. xi. ltem : Καὶ ἐνεδριμῶντο αὑτῇ, cap. 
xiv, Joannes Ilellenistice locutus est. 

Qux dum non distinguuntur, multis quoti- 
die unponunt, cum przesertim has locutiones in vul- 
gares linguas atque idiomata transfundunt. Neque 
dubitamus, quin futuri aliquando sint, qui pluri- 
mos in Novi Feedéris interpretatione errores síc 
commissos esse, aliquando probaturi sint. Modo 
adsit candor, et. modeste de se, optime de iis sen- 
tiant, qui multa optime interpretati sunt. Cogita 
nunc quid. noster dixerit, qui Spiritui sancto, sed 
Pateruo, hoc. ascribit, ne el Filii dicatur. Quod illi 


p usitatum, ut non semel ostendimus. [18 enum : 


Πνεύματι πατρῴῳ δεδονημένος lays φωγήν. 


Nam cztera, cum teneri se videret, przetermisit. 
]lla verba comm. 41 : Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι fjxou- 
cá, μου, quis ex nostro intelligat, cum scribit: 


Σοὶ χάρις, ὡς ἐμέθεν, Πάτερ Ex Avec" olóa δὲ θυμῷ 
Ὡς ἐμέυεν βοόωντος del σέο Παιδὸς ἀχούεις. j 


More enim llebrzeorum est locutus, quibus przter- 
itum futurum exprimit : ἤχουσας, id est, àxoUcete, 
ἀχούειν εἴωθας. Quod przeclare ex alio expressit 
Tertullianus, qui vertit : Pater, gratias ago tibi, quia 
semper me exaudias. Futurum enim cum continua- 
tionem notat, praterito designant Hellenistze, Jobi 1, 
2vN CU". Quod illi, οὕτως οὖν ἐποίει Ἰώδ. Quod 
sequitur in longa digressione ill de resuscitato Lac 
zaro ad cemma quadragesimum quartum. 
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xal ἐκ ποδὸς ἄχρι καρήγου 
Σρφιγγόμενον πιλεχτῇσι» CAoy δέμας εἶχε χερείαις, 


Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα καϊλυπτομένοιο προσώπου" 
Καὶ νέῳ κεπύχαστο καζύμματι xv a χόρσην, 


Σουδάριον τόπερ elxe Σύρων στόμα, 
quo nomine dicom nescio. Simplicitatem enim pa- 
viter et imperitiam admiror. Nemo nescit. Syros 
eo tempore ut Grzcas sic Latinas usurpasse 
voces. Inter eas autem et Romanam sudar ea ratio- 
ne esse qua et λέντιον, quo mox utitur. lloc inter- 
erat, quod plerumque ab iis usurpate patrium 
mutarent usum, quod in voce παῤῥησία ante osten- 
debainus. Inter eas est et sudar : aut. σουδάριον, ut 
hic vocatur : qua utrique et Syri et magistri. IHle- 
breorum utuntur. Et hi aliter ut plurimum quam 
illi. Syris enim fere est sudar, quod evangelistae 
λέντιον. Et sic in Actis apud Metaphrasten. Atque 
eodem fere modo usurpavit Benjamin, cum cydari 
sudarium imponit. Nam de usu ejus, in contracti- 
bus praesertim Judzorum, plurima Elias Thesbites; 
et ex eo liac. 2ctate alii. Noster ridicule, et Syram 
ail vocem esse : et tamen a sudore haud dubio de- 
ducit. Nam hoc ille sudor notat, quem prauittit, 


Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα xaAvztoyérouo προσώπου" 


ut, si illi credamus, Lazarus sudoris causa, suda- 
rio sit involutus. Quis ergo satis ἀτοπήματα hzc 
admiretur? Nam si sudant. mortui post mortem, 
etiam post mortem vivunt. Et si sudoris diluendi 
causa, quod innuere videtur (qui non alia occa- 
sione, si quid judicare possum, hic sudoris memi- 
nit) sudario ac fasciis obtectus fuit mortuus, ne- 
cesse fuit ut sudorem in mortuo timerent qui hzc 
adhibuerant. Mirum autem, cum sudoris causa sta- 
tuatar calor, mortuos sudare. Ne hoc quidem per- 
suadere mihi possum, statim a morte Lazarum su- 
dasse. Quis enim nescit, calidum nativum penitus 
fuisse exstinctum, ac paulatim rediisse. Quare lon- 
ge melius Martialis Lemovicensis episcopus Epistola 
ad Tolosanos, sudarium mortuorum di 
solum ejus verbum continuo de monumento resurge- 
ret, ligatus. sudario AV mortuorum. Ergo exira 
usum sudoris : sed in tota hac digressione nihil 
commune cum auctore quem interpretatur, habere 
voluit. Pluto Lazarum, et. quidem apud Lethen, 
querit Mortuus calet, Et ἱδρῶτα ἔχει, lioc est, su- 
al. Unus tamen versus inanifeste transponendus 
est. Quis enim ista cohzrere dicat? 


Σριγγόμενον πιλεκτῇσιν δον δέμας ἔσχε κερείαις 
Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα καιλυπτομένοιο προσώπου. 
Quis enim dicat, caput vinctum esse, quia mem- 

bra vincta sunt? Quod est ἀναχόλουθον. Deinde nulla 
causa est cur meminerit sudoris, nisi quia mentio 
sudarii. Atqui nihil hactenus de eo sed in iis qua 
sequuntur. Quare totum locum ita ordinandum 
puto : 
Kal ποδὸς ὀρθωθέντες ἀχαμπέα γούνατα cv 
Τυρλὴν ἰθυκέλευθον ἔχων. dvtó cto ὁρμὴν ᾿ 
Αὐδήεις νέχυς ἔσχε᾽ καὶ ἐχ ποδὸς ἄχρι καρήγνου 
Σφιγγόμενον πλεχτῇσιν ÓAov δέμας ἔσχε κερδίαις" 
Καὶ λινέῳ πεπύχαστο καιύμματι κυχιλάδα xópomv, 
Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα καιϊυπτομέγνοιο προσώπου, 
Σουδάριον τόπερ εἶπε Σύρων στόμα. 


Et hoc est quod evangelista dixit : Δεδεμένος τοὺς 
χαὶ τὰς xe ας χειρίαις * xa ἡ ὄψις αὐτοῦ 
δουδαρίῳ περιεδέδετο. (ua turbata ante, nunc 
eodem ordine leguntur. Nam xetplat | membris, 
vultui sudarium tribuitur. Et quo ista tamen tam 
laboriose? cum nihil tale evangelista. Qui ubique 
instituti 8ui memor, suscitatum ait niortuum fuisse. 
né quis de eo dubitaret, coram omnibus vivendi 
niunia fuisse functum; imo incessisse. Obsiitissc 
fascias, sudarium et alia, ne libere incederet. Illas 
Lei et manibus, illud oculis. Ea ergo Doiinum 
Us$isse ut solverent. Jam quod addit : 


δουδάριον τόπερ εἶπε Σύρωγ στόμα, 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
A cui persuadehit? Nam si ea vox Syriaca, εἰ sudor, 


D τὰ τέχνα ὑ 
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unde hzec deducitur, Syrorum vox erit. Et si bze 
Syriaca, quod Syri ea Lum uterentur, νόμος quo- 
que, et ἄρχων, et κόφινος, et στάδιο),. euam 

ριον, γλωσσόχομον, σινδὼν, παράκλητος, λαμ - 
χιλίαρχος, πραιτώριον, στρατιῶται, σπόγγος, λέτραι, 
manifeste ὑγροῦ voces aut Romanz, quibus ormni- 
bus in. solo Joannis Evangelio Syrus metapbrastes 
utitur, Syrorum voces erunt. Quod si. verum, quid 
obstabit, quo minus οἱ ἄγγελος et δῶρον, εἰ qur- 
cunque alia in. Targumim occurrunt, Chaldzorem 
voces sint ? omnes denique, non Grzecas tantum εἰ 
Romanas, sed llispanas quoque Gallicasque, T 
in rabbinorum scriptis plurime occurrunt, 
brzorum esse voces, necesse ut concedamus. Que 
stuporem omnem, omnem ignorantiam exceduwat 
Neque hoc adiniserint, qui vel levissime in horum 
lectione versati sunt : qui sciunt, quam diversa, wt 
jam dixi, ratione, eam vocem et Chaldzei et rabbini 
adhibuerint. Sane in llierosolymitano Targwm, 
velum, quo post colloquium cuni Deo faciem obnu- 
bit Moses, sudra dicitur : nec idcirco non Latina 
vox est, cum przsertim, etiam Latinis plenam esse 
interpretationem illam, llebrzorum quoque critici 
notarint. Inter czteros Elias. Quid quod. inappam, 
qua nocentes strangulabant, quibus tamen nullum 
a sudore periculum, ni fallor, est, sudar nuncupa- 
bant? Sed quis ferat Syram, ut jam dixi, esse vo 
cem, el a sudore tamen dici? Quod tam verum est, 
quam Apuliam a fabis dici, quod vult Benjamis, 
quia phul Mebr»is fabam denotat : aut vap6t- 
Χίον ἃ mer, quod solem denotat, quod | idem ΕΠ}: ς 
voluit. Et 447 alia non pauca qui ad nauseam in 
magistrorum libris legimus, quoties vel Graeca vel 
Roinana ab llebrvis ineptissime deducunt. In. que 
noster otnnes antecedit : qui sudarium vult esse 
Syrum, et ἃ sudore tamen dici : quod Latinum est, 
origine autem. Grzecum.. Sed ut. absolvamus quod 
cepimus : quare sudarium in cadaveribus Judzi 


xit. Ut. ad C adhiberent , ex ipsorum scriptis petendum erat: 


ui docent, usitatum sibi, eo tempore presertim, 
[uisse, ul vilibus plerumque intolucris mortuum ἐπ» 
voiterent. Sed ei sapientes, unius denarii nonnun- 
quam sudar adhibuisse, Sed et cur. vultum sudario 
obnuberent potissimum, ab iisdem causa ibidem 
redditur, ne nostrum hic audiamus. Quinquagesimo 
el quinto capitis cjusdem commate, quod evange- 
lista dixit, Kal ἀνέῤτσαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐχ 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα , ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαυτούς, 
noster sic expressit , 


"Ogga προφοιδάζωσι δέμας ζαθέοισι καθαρμοῖς. 
Quod ut. intelligatur, sciendum, locum qui nunc 
Deuteronomii xviti, 10, legitur, Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν 
σοὶ παραχαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, Chrysostomum 
ad illa Joannis verba, Καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν, longe aliter ex. alio inter- 
prete adduxisse : Οὐ φοιδάσεσθε, οὐ περιχαθαριεῖτε 

μῶν. ἔχ quo loco nostrum desumpsisse 
hanc vocem, a vero non abit. Nisi quod judicium 
requiras. llle enim quisquis fuit, vocem Graecis 
profanam, ad profanam Chauanzorum consueiu- 
dinem accommodavit : Hesychius, 9or6dvat , λαμ- 
κρῦναι, μαντεύσασθαι, χοσμῇσαι, χαθᾶραι, ἁγνίσαι" 
xai φοιδάδαι ὁμοίως. ltem φοιδᾶσθαι, καθαίρεσθαι, 
guod Hebrzis ΣΝ ^"yD, qua lustratio eorum 
tit, qui, ne filii aut filie intempestiva tollerentur 
i01 te, Mr ignem eos &AS& ex prescripto sacer- 
dotum Moloch, quos chomerim dicebant illi, tra- 
ducebant. Quod φοιδάζειν eruditi interpretes dixe- 
runt ; nam et Graeci τὸ φοιδάζειν, πυρὶ ἣ ἡλίῳ καθαῤ- 
ρεοθαι, interpretantur. Unde et schylus, ἡλίου 
qoí6nv φλόγα, solis iguem dixit. Vide igitur judi- 
cium. Primo enim ille Judzorum de quo hic agit 
ἀγνισμός, quem et hodie mirifice observant, aqua 
et ablutione peragi solebat. Tui, et Domino flebat. 
llle autem φοιδασμός, et igne, et Molocho. Unde et 
Levitici xvin, comm. 21, et Deuteronomii xvul, 10, 
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stricte admodum vetatur. Imo 
abominatio, in lege vocatur. 


CAPUT XXV. 


t duodecimum ezaminatur. Interpretatio illius 
oci, Aa6ouca λίτραν μύρου νάρδου ὀπιστικῆς, 
πολυτίμου. Anm Ofpistices cum erudito theologo 
legendum. Harinngi emendatio νάρδου ὀπιστιχῆς. 
Htcvó; pro ἀληθής αὖ Hellenistis poni. De He- 
brea voce obiter notatun, qua id indicat. Olxo; 
πιστός de templo Salomonis. Προφήτης πιστός in 
Hasmoneorum libris, Πιστιχὸν ἀντὶ τοῦ, πιτιόν, 
pis Syrorum, pistico, unguenti caput, nardus ca- 
pitata, et aliud quam caput. unguenti. Νάρδος 
ἀψευδής. Unctionem post cenam at prandium , 
aquas secundas a rabbinis dici. Τὸ πιστὸν cy 
ὑδάτων. Μαχλὰς χαίτη, que poete nostro. Patrum 
de iis que unxerunt. Dominum disputatio ac con- 
troversia. ᾿Ἀμαρτωλός S. Luce. Voz qua talem 
exprimunt Chaldei. Μαχλάδι χαίτῃ, pro eo quod 
est, τῇ αὐτῆς τῆς gay Mos. 
mam alendi. ᾿Αλάδαστρον et μάρμαρον. Ὑπάγειν. 
Nonni, ex usu ejus vocis ignoralo, παρερμηνεία. 
Spathas palmarwm, sceptri (ormam pra se tulisse. 
Cum illis populi occursus ante τὸ σωτήριον πάθος. 
Στοιδάδες Marci. Nonni indiligentia, cum δρπηχας 
et xópuu6a dizit, que ab Hellenistis χάλυνθρα 
dicuntur, "Ἕλληνες gentes, a Syro interprete dicia, 
el alibi Syri. Interpretatio illius loci, 'O οὖν ἦχλος 
ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι. Mos Hellenistarum 4X9 
φωνὴ ῥροντῆ. Φωναὶ xat ὑετός m libris Samuelis. 
Δόξα Θεοῦ in tonitru. Filia vocis, et de ea Judco- 
rum sententia, Eam singulis [ere sacris historiis 
ex Judeorum interpretum sententia. adhibitam. 
Vox a tonitru. distincta et articulata. ᾿Αντίτυπος 
βροντῆς φωνή, a Nonno, Judaicorum rituum im- 
perito, excogitatum. Interpretatio loci, Πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Nonni παρερμηνεία. Adhuc 
pusillun unum, lebraismus ; quid evangeliste, ἔτι 
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os meretricum co- B 
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plerunique uti. Ita Tota, quod ἀληθής, 40 illis πι- 


'Ctó; dicilur: quia vox originis τὴν πίστιν xal τὸ 
πιστόν notat. Haque τὸ πιστόν illis, quod eximium 
el inter cxtera excellit, lta templum Salomonis, 
przclarum illud et excellens zdificium, ubique οἶχος 
πιστός iilis dicitur, ut in illo, Ὅτι ποιῶν ποιήσει ὁ 
Κύριός μου οἶχον πιστόν. Et, οἰχοδομήσω ἐμαυτῷ 
0-Xov πιστόν, in libris Regum, atque ita semper. Sic 
ὁ προφήτης, cujus passim meminit Joannes, qui est 
verus ille et unicus Messias, prophetarum caput, 
προφήτης πιστός, Hasmonzorum primo cap. xiv, 
dicitur : Ἕως ἀναστῆναι προφήτην πιστόν. Alque 
hiec est causa cur δύσι ΣῪ, quod excellentiain 
designat, ita expresserint nonnunquam IHellenistz. 
am autein πιστιχόν et. πιστόν, idem esse sequiori 

recie, accurate vir stupendz eruditionis Isaacus 
Casaubonus, ex Cedreno et aliis probavit : qui. ne- 
quidquam ἀπὸ τοῦ πιεῖν olim, ut fatetur ipse, dc- 

ucenduin id existimarat. Ac ne in postremo qui- 
dem scripto, cum de eo agit, sibi satisfecit. Nam, 
ut dixi, lingue evangelice interpretatio ex Flelle- 
nistica petenda est. Eam autem vocetn, ut et alias 
prope infinitas Graecas, Syros eo tempore usur- 
passe, fidem facit, quod τὸ Z5, a πιστός vel πί- 
στις, suum fecerint. 44$] A quo voces multas, et 
imprimis aphel, deduxerunt. ltaque quxcunque 

reci per τὸ πείθειν exprimunt, ab ea voce dedu- 
xerunt. Sic in illo Matthaei xxvi, 20 : Οἱ δὲ ἀρχιε- 
pei, xaX οἱ πρεσδύτεροι Émticav τοὺς ὄχλους, illi, 
ὍΛΩΝ. Neque aliena ab hac voce nobilissimum illum 
Pauli locum, οὐχ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λό- 
γοις, expresserunt. Πειθοῖς enim ibi πιστοῖς, el, ut 
loqui Aristoteles non semel solet, πιστιχοῖς. Quare, 
ne dubitandum quidem, quin evangelista pistico in 
animo haberet. Quod sic usurpavit, ut jam ante παῤ- 
ῥησίᾳ, ut παράχλητος, et alia non pauca, quibus suo 
modo et significatione Syri ac Chaldzi eo tempore 


txpóv. Locus Aggei elegans. Nonnus nolatws, C; Utebautur. Quare. imprimis admiratione dignum, 


Nonnus quam indiligenter locum Isaice contverterit. 
Alter ejusdem prophete locus, pessime a Nonno 
conwrsus. Male τιμὴ de majestate Dei αὖ eo po- 
situm. Error ejusdem in eodem loco, de majestate 
Dei, quam de humanitate Filii ei incarnatione 
accipit. Quare Joannes αὐ probandam Filii Dei 
divinitctem loco posteriore 1saim usus sit. Ejus 
-€ausa ex Chaldeo Isaie loci interprete exposita. 


Sequitur caput duodecimum, cujus commate ter- 
Vio occurrit ille locus, Ἡ οὖν Μαρία λαθοῦσα λίτραν 
μύρον νάρδου ὁὀπιστιχῆς πολυτίμου, ἤλειψε τοὺς 
Lar db τοῦ Ἰησοῦ, etc. In quo quantopere una vox 
eruditorum factiones excitaverit, non reor quem- 
quam esse qui ignoret. Εἰ jn ore omnium eorum 
scripla versantur. Nemo est. sane qui non aliquid 
conatus sit. inter quos erudito nuper theologo is 
maxime arrisiti, qui Opistice legendum censuit. Is 
autem, vir doctissimus ct sumini candoris Hartun- 


quod interpres Sjrus, quí non raro voces qu*e signi- 
catione prima Grec: essent, non mutavit, sed ex 
usu ejus temporis servavit, eam immutarit. Sensum 
tamen polius quam vocem expressit. hino, quod 
evangelista voluit interpretatus est ; nam unguenti 
caput dixit, quo praestantiam significavit. Quod 
mirifice decepit eruditos, qui ex eo loco nardtm 
stam capilatam imaginati sunt. Neque enim nardus 
illa quam expressit, capitata, sed capitalis, cum 
Marco Tullio dicenda esset : prestans, nempe, et 
excellens , quemadmodum Hebraeis Une un- 


guentum. capitis, quod caput est unguenti. Greci, 
cum eamdem voceni οἱ πιστόν οἱ ἀληθῆ notare noa. 
vidissent, multum se torserunt. Qui cum more 
Hellenistarum et ex ejus linguae usu &zpius loquan- 
tur, nusquam tamen plures quam in ea lingua 
moras ac difficultates invenerunt. Ingeniose Theo- 
phylactus, Origenem, ut arbitror, secutus, ἄδολον 


gus fuit : qui, quia apud Athenzum et Pollucem, D interpretatus est. Quia nardum puram, ἀψευδῆ anti- 


non Opisticum unguentum quidem, de quo nulla 
apud eoa mentio, sed Babylonicum videret com-, 
mendari, Opin autem civitatem Persicam, Babylone 
haud procul, a Strabone et Herodoto laudari, ita, 
sed tiinide ac verecunde, emendavit. Quam viri 
Oplimi ac vere eruditi conjecturam, ut oraculum 
nonnulli acceperunt. Qui si diligenter Mellenisticos 
scriplores et eorum consuetudinem, quod in eru- 
ditis bominibus, imprimis autem iis, qui in. Novi 
Faderis libros aliquid moliti sunt, unice 
desideramus, excussissent, non ita remere de imul- 
tis judicassent : quanquam instituti nostri semper 
Bobis, Deo volente, rauo constabit, ut prz  oinnibus. 
candoris rationem habeamus. Id quod Grzcis ἀψευ- 
δὲς καὶ ἀληθές dicitur notum est Hebrais ea voce 
exprimi, qua sermonem suum Dominus conflrmat. 
Nam τὸ TOx id notat. Solent autem Hellenistzz, quod 


jam sape diximus, in vocibus originis ejusdem 


quis dici meminerat. Et sane de fucanda nardo, 
Sive περὶ τοῦ δολοῦν τὴν νάρδον, 452. que τῇ πι- 
στιχῇ sive ἀληθεῖ opponitur, lib. 11, cap. 6, egit 
Dioscorides. lpsa autem vox. llebrza et τὸ πιστόν» 
et τὸ ἀληθές designat, Ea autem causa est cur sie 
dicatur quam attulimus. Necesse autem est, eos. 
semper fluctuare qui a lingua Hellenistica et ejus. 
consuetudine recedunt. Quare ne illi quidem quà 
ex conjectura proxime ad mentem accesserunt ,, 
causam, quare ita diceretur, vel intellexerunt, vel 
reddiderunt. Magistri Hebrzeorum eam unctionem, 
lotionem secundam, el aquas. secundas , quamvis. 
fleret unguento, quod post cibum loco lotionis 
esset, nuncupare solent. Unguentum ipsum vOXZ 
aen , officium ungendi Dro now, τὸ πιστὸν τῶν 
ὑδάτων, dicerent : ita enim irrigationem vocant, 
Quazrunt eruditi qui ad auctorein bunc scripserunt, 
quare Marie qua abstersit pedes Domini, χαίτην 
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χλάδα tribuerit poeta. lia enim ad quartum cjus- 

deu capitis comma, 
ἐχταδίη δὲ 

Ἱκμάδα zia AEn. ἀπεμάξατο μαχιἸάδι χαίτῃ. 
Et haud dubio falluntur, cum ad delicatam capil- 
lorum hoc referunt mollitiem. Tres fuisse feminas 
qua Dominum unxerunt, ex evangelistis patet. De 
quibus multum disputarunt Patres. Alii enim om- 
nes, αἱ Theophylactus et Origenes, diversas, nou- 
nulli omnes esse easdem voluut. llanc ab illis sepa- 
rat Chrvsostomus. Hieronymus, non istam, sed que 
dicitur ᾿ἁμαρτωλός, ab aliis scjungit. Locus est 
Luc:e vit : Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἀμαρ- 
«tbe, ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειται Ev τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρ!:- 
σαΐου, κομίσασα ἀλάθαστρον μύρου, καὶ στᾶσα παρὰ 
τοὺς πόδας αὑτοῦ, τοῖς δάχρυσι χαὶ ταῖς θριξὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξε, χαὶ χατεφίλει τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, xai ἤλειφε τῷ μύρῳ. Augustinus amnes vult 
esse easdem : nisi quod hanc Luce 453 bis ollicio 
hoc funciam arbitratur. 


Porro hanc ἁμαρτωλόν, cujus meminit hic noster, 
fuisse Magdalenam, plerique Graci, et Latini fere 
omnes qui Gregorium secuti sunt, existimant. Ne- 
que dubitaudum, quin et inter istos Nonnus quoque 
esset. Sane ἁμαρτωλός est εὐφημισμός femine qua 
a Chaldzeis, quorum in hac re proprii ejusinodi sunt 
euphemismi, ΝΘ vocari solet. Nam origo verbi, 
ἁμαρτάνειν aut ἀφαμαρτεῖν denotat. Ergo eum pa- 
χλάδι χαίτῃ dixit, τῇ αὐτῇς τῆς μαχλάδος voluit, 
coma sua, qua peccatrix. fuerat, vel meretrix. Pro- 
prium autem, ctiam apud Grecos, meretricum fuisse 
comam alere ac promittere, vel illud. Callimachi 
I] ymno in Cererem ostendit : 


Μὴ παῖς, μηδὲ γυγὰ, μηδ᾽ d κατεχεύατο χαίταν" 
Non puer, non femina, non que comam diffundit. Ne 
quis dubitet in animo ἁμαρτωλόν hanc habuis-e Non- 
num, illud quoque arguit, quod, ut. Lucas illi ἀλά- 


623100», ita μάρμαρον illius loco dedit Nonnus. lbi 
enim χομίξασα ἀλάθαστρον᾽ hic: 

Μάρμαρον ἠέρταζε, 8e6vcpéror, ἄγγος ἑέρσης. 
€ommate undecimo sequitur : "Oz: πολλοὶ δι᾽ αὑτὸν 
ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων. Ubi, quanquam nullà vox 
frequentiori apud Hellenistas sit in usu quam τὸ 
ὑπάγειν, quod de desertoribus aut transfugis, qua- 
les sunt apostalze, usurpant, tamen ila noster aece- 
pit, quasi ii, de quibus evangelista agit, Lazari vi- 
dendi causa Dethaniam se contulissent. Quis nega- 
yit hoc, qui illa legit : 

Τοῦτον ἑλεῖν μεγέαιγον ἀναίτιον * ὅττι δι αὑτὸν 
Λαὸς Ἰουδαίων μεταγεύμενος ἔγδια κώμης 
Παιδὶ Θεοῦ πίστευον, ἀιεξικάκῳ Bacci]; 


Quod est Loto aberrare ΟΟΪΟ. Nam ὑπάγειν, ut in 
A546 illo : Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; hic acci- 
piendum : Num et vos defectionem cogitatis? 1n. eo 
totus est prz cxteris evangelista noster, ut quicun- 
que honores Domino ac Deo nostro, xac' olxovo- 
μίαν et occultam Dei cuncta pro se εἰ salute no- 
εἶγα moderantis providentiaiu, exbibiti fuerunt, eos 
netet ac observet. Tale est, quod supra de honore 
regio. exhibito, tale est quod iufra de inscriptione 
Nazareni habemus : pro quo Galileum noster:'sub- 
stituit. Ita nunc monet, Domino eidem, ante τὸ σω- 
τήριον πάθος et extremam Judzorum crudelitatem, 
Hierosolymam advenienti, occurrisse populum, qui 
manu pata φοινέχων, hoc est, spatlias, pr: se fer- 
ret. llebrzi auteni ac Chaldzi, sceptri formam spa- 
thas ac spathulas palmarum prz se ferre volunt. 
Undc hic plane, ut iu tabernaculorum festo, cum 
solemni ista acclamatione, de quo noster nihil mi- 
nus equidem quam cogitabat, plebis occursus. Non- 
nus vero quid sibi voluit, cum dixit : 


Kal yJoepov 7 ópxnxac ἐς ἠέρα JAaóc élocor ,* 
Nam εἰς ἕτερον θρησχείας εἶδος μετέθαινε, hoc cst, 


AD ΝΟΝΝῚ METAPIIRASIN ΙΝ JOANNEM 
A de Bacchicis ac priscis suis cogitabat sacris. Ne- 


ns 


tum est illud Catulli : 
Horum pars tecta qualiebant cuspide thyrsos. 


Tale autem nibil Marcus aut Matthzeus, qui ramos 
amputasse aiunt, tva στρωννύωσιν ἐν τῇ bt. Unde 
el στοιδάδας idem Marcus eleganter dixit. Multo rr 
nus Joannes, qui de occursu oixovogoup agit. Et ni- 
hil minus equidem quam accurate, quae nnes 
vocavit, ὅρπηχας, el wore suo χόρυμδα dixit. ez 
melius, secutus flellenistas, χάλυνθρα dixisset. lie- 
sychius : Κάλυνθρα, σπάθαι φοινίχων. Neque 
facil, cum ex hortis petita ait ; adeo frequenti 455 
arbore in hoc Oriente, ut tectorii przestaré vicem 
parietibus soleret. Circumspectius Jusencus, qui € 
palmetis diseerpsigse ait : qui tamen hos palmarem 
ramos manifeste a. czeteris distinguit : 


Tum populus stratas pretexuni vestibus omnes, 
(uaque iter est Christo, subnexa (ronde coronant. 
Proxima tunc alii spoliant palmeta virore, 
Conclamantque omnes Davidis origine creti : 
Osanna excelsis sit gloria leta tropwis. 


Jpsam accelamationem noster ( credo quod. voci pz- 
rum commoda diflideret ) omisit. 

Comuate 90 sequitur : Ἦσαν δέ τινες Ἕλληνες 
ix τῶν ἀναθαινόντων, ἵνα προσχυνήσωσι Ev τῇ 
τῇ. Quod. dixit, τινὲς Ἑλλήνων, erudite Syrus, ἸΏ 
NOvy. Ex gentibus, qui quidem Ἕλληνας, ex more 
Jud:sorum, Syros alibi interpretatur. Chrysostomus 
hic ἔθνη, dixit, el fuisse in eo ut fierent. prosclyu. 
Conimate ejusdem capitis. vicesimo octavo, ita lo- 
quitur evangelista : Ἦλθεν οὖν φωνὴ Ex τοῦ oJpi- 
νοῦ Καὶ ἐδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω. Post quam ve- 
cem e colo editam, idem evangelista addit : Ὁ οὖν 
ὄχλος ὁ ἑστὼς; χαὶ ἀχούτας, ἔλεγξ, βροντὴν γεγονέναν 
ἄλλοι ἔλεγον "A sXog αὐτῷ λελάληκεν. Βροντῆν i 
tellige, e qua vox divina prodiissel. Sxpe diximus, 


C usitatum id llellenistis, ut. significationem pro &- 


gnificatione ejusdem vocis ponant. lta or est vox, 
el eximie, sive excellenter, tonitru. Hoc est, vor 
Dei. Et quia tonitru, seu, ventus ingens, vocis, υἱ 
Hebrazi solent loqui, filiam, hoc est, oracula, sole- 
pat comitari, ὙΡ hie βροντὴν reddiderunt. Bpov- 
τῇ ergo vox celestis, non articulata, sed. quie ta- 
lem sequitur aut comitatur. Nam articulata, in hoc 
loco est : Καὶ ἐδόξασα, xal πάλιν δοξάσω. Alterum 


est 9m. alterum n n3. De qua videndi eruditi. lt- 


lustris in hane rem 56 locus, et qui hunc miri- 
fice illusirat, exstat 1 Samuelis xu, 18 : Clamatit 
ergo Samuel ad Jelovam, deditque Jehova φωνὰς xal 
ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " xai ἐφοθήθη πᾶς ὁ λαὸ; 
τὸν Κύριον σφόδρα xai τὸν Σαμουήλ. Ac deinde ad- 
dit, petiisse populum, ne moreretur. Übi causa me- 
tus, non tonitru, sed vox cum tonitru. conjuneta, 
divinze pariter prassenti:e ac majestatis testis. N 

aliter intelligendum illud 1 Regum xix, 11: Fa 
enim. Jehova transit, et ventus grandis, et fortis, εἴ 
subverlens montes, el. con[ringens petras coram Jeho- 


va : non. in vento Jehova. Et post ventum commotio : . 


non in commotione Jehova. Et post commotionem 
ignis : non in iqne Jehova. Et: post. ignem voz tacita 
tenuis. Quod mirifice Greci xal μετὰ «b πὺρ φωνὴ 
αὔρα: λεπτῆς. Neque lioc contenti addiderunt, χάχε 
Κύριος, hoc est, non in reliquis, sed ibi, sive, in voce, 
est Dominus.Quod cflerre aliter consuerunt, xáxe( ἢ 
δόξα τοῦ Θεοῦ, majestas seu presentia divina : cujus 
tesiis vox illa. Ita plane hoc loco pr:ecesserat : Adta- 
σόν σοῦ τὸ ὄνομα. Respondetur : Καὶ ἐδόξασα, καὶ 
πάλιν δοξάτω. Quomodo? Praesentia ac majestate 
mea, quam hac voce et testimonio exhibeo. Et ita 
Moses, cum przsentiam. divinam Exodi xxziu, 16, 
in educendo petit populo, addit : Kal ἐνδοξασθησό- 
μεθα ἐγώ τε xat ὁ λαός cov. At noster nibil minus, 
Suo more, quam quid δόξα Θεοῦ essel, intellexit, 
More suo igitur defunctus est : 
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dum hoc loco minime ἄχλαυτον fuisse osten- A muit, sic et commotus est Servator, ut hec duo 


βεδαιῶν ὅτι ἀληθῶς, χαὶ οὐ χατὰ φαντασίαν 
θρωπος, ut recte a theologis nolatur. Neque 
4s. quod ab illis bene observatur, ὁ τῆς φύ- 
τῆς χρείττονος xai τῆς olxovoulaz λόγος con- 
ndus. Lazarum excitavit divina, (levit hnma- 
itüra. Et, ut bene Damascenus, Οὔτε ζωοποιεῖ 
λάζαρον ἧ ἀνθρωπίνη φύσις, οὐδὲ δαχρύει ἡ 
ἐξουσία * Nec Lazarum humana excitavit na- 
nec divina flevit potestas. Neque minus. ele- 
r ad Flavianum Lco : Non ejusdem nature est 
miserationis affectu amicum mortuum, el eum- 
emoto quatriduane aggere sepultura, ad vocis 
ium excuare redivivum. Quare noster, qui hanc 
ιτάδασιν aut minuit aut tollit, non procul ab 
| errore abest, quos in Ancyroto Epiphanius 
iemorat : qui locum Luce nobilissimum ca- 
ix, quo flevisse urbis sancie causa idem Do- 
| noster dicitur, quod non recte intelligerent, 
ant, Quare hec et talia, neque inagnum in 
gia profectum, neque satis in Scripturis sub- 
: exhibent judicium. Ad locum illum commate 
ejusdem capitis undecimi 35 : Ἐνεδριμήσατο 
εύματι, xai ἐτάραξεν ἑαυτόν, nunquam lego 
id noster affert, quiu certissimum esse cogi- 
ullum. scrupulum tam levem esse in sacris 
iguum, qui non facile eos in errorem maxi- 
inducat qui a Greca lingua in his libris Hel- 
cam non distinxerunt. Quod non nostris tan- 
sed et veteribus theologis non semcl evenit. 
ieritior Graccismi unico Chrysostomo aut ob- 
"ior in scriptis inler Christiauos fuit ? Qui, 
iciret ita loqui Grzcos, ut qui ἐμόριμᾷν τινι 
tur, is ἐπιτιμᾷν intelligeretur, id secutus est 
900. Quemadinodum et locum Graeci veteres 
retati sunt. Et Hesychius, qui plurimas non 
is Antiqui Lantuni, &ed et quasdam Novi glos- 
ouservavit, ἐμθριμώμενος, μετὰ ἀπειλῆς ἐν- 
νος, interpretatur. Accedebat, quod, ex usu 
, ea voce Marcus et Mauhaus usi cessent : 
; nihil aliud vox ea quam ἐντέλλεσθαι μετ᾽ 
js, ut jam audivimus, designat. Magnus ergo 
* ille ae theologus, ad hunc locum ita notat : 
ἐπιτιμήτας τῷ πάθει (τὸ γὰρ ἐνεδριμήσατο τῷ 
χτί ἐστιν, ἐπέσχε τὴν σύγχυσιν) οὕτως ἐρωτᾷ. 
piritus, seu πνεῦμα, cujus hic evangelista 
it, est jpsa perturbatio : nam τῷ πνεύματι 
su tertio putavit dici. Quem Euthymius se- 
In[remuit, inquit, spiritu, hoc est, affectum 
it, ipsum reprinens : torve ac austere pre tur - 
e intuitus est, ne cum lacrymis interrogaret. 
ipiritus dicitur hic turbationis affectus : quan- 
aliaa non multo post sententiam adducat. 
ir ergo, quod optime et doctissimus Janse- 
otavit, non respexisse id quod sequitur, xal 
:ey αὑτόν. Quis enim dicat, cum A1 simul 
ibuisse &lfectum et laxasse? ΑἸ quo pacto 
*'onveniunt : Perturbationi increpuit, ac. ipse 
vehementer perturbavit ? 
anda, quam Euthymius adducit, illorum sen- 
est, qui τῷ πνεύματι, pro casu. Latinorum 
acceperunt. Quidum vero, inquit, Spiritum 
jentes, divinitatem ejus interpretantur : quod 
' humane nalura per divinitatem comminatus 
concussit eam, comminatione perterritam. Sed 
licat, perturbationi sug modum per divinita- 
tinum. imposuisse, cum mox addal, ac vehe- 
' sese perturbavit? Quid enim ea voce vehe- 
is qua utitur? Eodem et Theophylacti recidit 
retatio : qui τῷ πνεύματι, de sancto Spiritu 
cipit, qui humanam hic. cobibuit. naturam : 
uod absurditatem diluit, sed frustra. Quw 
, inquit, imbecillitatis sue conscia, cum hoc 
erret, vehementer est commota, Nidebat enim, 
non colxereret cum superiori, xal ἐτάραξεν 
. Jam a. Cyrillo, τῷ πνεύματι, pro recta ra- 
;umitur, qua praeunte, quemadmodum infcc- 


D 


sic jungantur. Non enim ausus fuit, quod a Nonno 
factum est, auctorem perturbationis hujus sanctum 
Spiritum fateri. Quod, cuin nostro quoque non oin- 
nino satisfaceret, que subsequuntur, xaX ἐτάραξεν 
αὑτόν, non tam bona fide quam judicio omisit, ut 
omittam tertium errorem : quod de sancto Spiritu 
cum loquitur, Πατρῷον euim dixit, quasi qui a Pa- 
tre non a Filio procederet. Quod cum Grzcis qui- 
busdam, usitatum illi esse alibi notavimus. Cum 
illi quoque, aut ex illis quidam certe, qui a Patre 

er Filium procedere dixerunt, nihilominus, non. 

atris tantum esse sed et Filii, profiteantur. Sed 
quid opus erat 4/59 tot contentionibus, in re tam 
levi, et quam pueri novisse ex Hellenisticis locutio- 
nibus debebant, nisi quod, ut istas intelligerent, ple- 
rique ne operz quidem pretium esse existimarunt. 
Hebrzi spiritum et animam cum dicunt, eum ipsum 
de quo ser.:;o est, intelligunt. Et hoc ita notum est, 
ul neuo sit qui dubitet. Εἰς χεῖράς cou παραθήσο- 

αι τὸ πνεῦμά μου, "rTT, hoc est ἐμαυτόν, pro quo 
WA pou *U23 nullo discrimine iidem «dicunt. 14- 
que in omuibus personis : Spiritus ejus, est ipse. 
lloc ergo voluit evangelista : Ἐνεδριμήσατο £v ἑαυτῷ 
xai &rápa&cv ἑαυτόν. T) πνεύματι est, ἐν τῷ πνεύ- 
ματι, ΤῸ dicerent Hebraei, hoc est ἐν ἑαυτῷ. 
Ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι, καὶ ἑτάραξεν αὑτόν, 
plane ταυτοδυναμοῦντα sunt, et eodem sensu dicun- 
tur. Quod cum Syrus intelligeret, alterum, nimi- 
rum, τῷ πνεύματι, PmTT2, alterum, nimirum αὑτόν, 
11222 reddidit. Quze perpetuo conjungunt illi, ut si 
Graece dicas : Ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι αὐτοῦ, xal 
ἐτάραξε τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ. Nam utrumque ἑαυτόν 
designat. Sed quid dubitamus, cum evangelista 
paulo post se explicet ? Nam quod hic ἐνεδριμῆσατο 
τῷ πνεύματι, versu tricesimo octavo, ἐμδριμώμε- 
νος ἐν ἑαυτῷ dixit: Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμόριμώμενος 
ἐν ἑαυτῷ. Et quemadmodum eo loco, ἐμθριμώμενος 
ἐν ἑαυτῷ, ita rursus capile χε, 21, ἐταράχθη τῷ 
πνεύματι, hoc est, ἐν ἑαυτῷ, dixit. Ταῦτα εἰπὼν ὁ 
Ἰησοῦς, ἐταράχθη τῷ πνεύματι. Quemadmodum hioc 
loco, post ἐνεδρίμησατο τῷ πνεύματι, χαὶ ἐτάραξεν 
αὑτόν, subjuugit. Matthaeus igitur et Marcus, στο 
more sunt locuti. Alter enim dixit : ᾿Ενεθριμήσατο 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦ:, cap. ix. Aller : Καὶ ἐμδριμησάμενος 
αὐτῷ, cap. xi. ltem : Καὶ ἐνεδριμῶντο αὑτῇ, cap. 
xiv, Joannes lHellenistice locutus est. 

A3 Qus dum non distinguuntur, multis quoti- 
die unponunt, cum przesertiim has locutiones in vul- 
gares linguas atque idiomata transfundunt. Neque 
dubitamus, quin futuri aliquando sint, qui pluri- 
mos in Novi Fuedéris interpretatione errores sic 
commissos esse, aliquando probaturi sint. Modo 
adsit candor, οἱ modeste de se, optime de iis sen- 
tiant, qui multa optime interpretati sunt. Cogita 
nuuc quid noster dixerit, qui Spiritui sancto, sed 
Pateruo, hoc. ascribit, ne et Filii dicaiur. Quod illi 
usitatum, uL non semel ostendimus, Ita enim : 


Πγεύματι πατρῴῳ 0s0ovnpéroc ἴαχε φωνήν. 


Nam catera, cum teneri se videret, prztermisit. 
lila verba comm. 41 : Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι fjxov- 
các μον, quis ex nostro intelligat, cum scribit: 


Σοὶ χάρις, ὡς ἐμέθεν, Πάτερ Ex Avsc: οἷδα δὲ θυμῷ 
Ὡς ἐμέθεν Boóurcroc dsl σέο Πᾳαιδὸς ἀκούεις. j 


More enim lIlebrzorum est locutus, quibus przter- 
itum futurum exprimit : ἤχουσας, id est, ἀχούσεις, 
ἀκούειν εἴωθας. Quod pr:eclare ex. alio. expressit 
Tertullianus, qui vertit : Pater, gratias ago tibi, quia 
semper me exaudias. Futurum enim cum continua- 
Lionem notat, preterito designant Helleuist, Jobi 1, 
vx DUO. Quod illi, οὕτως οὖν ἐποίει Ἰώδ, Quod. 
sequitur in longa digressione ill3 de resuseitato Lac 
Zaro ad cemma quadceqgesivowas quaa. 
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καὶ ἐκ πεξὶς ἄχρι καρήνευ, 

Σριττόμενεν πλεχτῇσιν ζλεν δέμας εἶχε κερείαις, 
ϑερμὲν ἔχων ἱδρῶτα καλιπτεμένεις πρεσώπεοι" 
Καὶ λινέῳ xexéxac tc »a. Aida xcgcnr, 
Sevbdgscy τέπρρ εἶπε Σύρων Ct jiu, 
quo nomine dica nescio. Simplicitalem enim pa- 
filer εἰ imperitiam admiror. Nemo nescit Syros 

eo tempore ut Gracas sic Latinas usurpasse 
i εἰ Homanam sudar ea ratio- 
Moc inter- 
















υδάρτον, ut 
ic vocatur : qua utriq Syri εἰ mayistri lHle- 
rorem. utuntur. Et hi aliter ut plurimum quam 
Syris enim fere est sudar, quod. evangelistae 
λέντιον. Εἰ sic in Actis apud. Metaphrasten. Atque 
eodem fere modo usurpavit Denj; eum cydari 
sudarium imponit. Nam de usu ejus, in contracti- 
bus prasertim Judzorum, plurima Elias Thesbites ; 
et ex eo liac. tate alii. Noster ridicule, et Syram 
vocem esse : et lamen a sudore liaud dubio de- 
iam hoc ille sudor notat, quem praemittit, 


Θερμὲν ἔχων ἱδρῶτα καλυπτομένεις πρεσώπευ" 



























(is ergo salis ázorf, 
lam si sudant mortui post mortem, 
mtem. vivunt. Et si sudoris diluendt 





mortuos sudare, Ne hoc quidem per- 
possum, statim a morte 

dasse. Quis enim ne 

fuisse exstine 













n pen 





solum ejus. verbum continuo de monumento resur 
Ae mortuorum. Ergo. « 

lota hae digressione 
liabere. 













n 
Mortuus calet. Et ἱδρῶτα, 

Unus tamen versus. inanifeste' tr; 

est. Quis enini ista cohaerere dicat? 


Σριγτόμενον πλεκτῇσιν ὅλον δέμας ἔσχε κα ela 
ερμὸν ἔχων ἱδρῶτει καλυπεομένειο Mpcciscu. 














mo incessisse. Obstitisse. 
, ne libere incederet. Illas 
"d oculis. Ea ergo Dominum. 
lam quod addit : 


4448 Ξουδάριον cóxep εἶπε Σύρων στόμα, 





t. Ut ad C 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
A Cui persuadelit? Nam si ea vox Syrisea. ε 


unde baec deducitur, Syrorum vot erit. E 

Syriaca, quod Syri ea turma ulereatar. v; 

εἰ ἄρχων, el χύφινος. εἰ Ξτάξιο,. εὐ: 
MÀ τινδῶν, παράκλητος, 









Tac 
lo Juanuis Evangelio 
t. 


stuporem omnem, omnem ignoramüam ἐ 
Neque hoc adiniserint, qui vel levisime i 
lectione versati suu : qui sciunt, quam di 
jam dixi, ratione, eam vocem. et Quiisiet 
adhibuerin. Sane in llierosolymiawe ! 
velum, quo post colloquium cum Deo ücu 
bit Moses, sudra. iur : nec idcirco w 
etiam Latinis pl 







Cem, et a sudore tamen di 
quam Apuliam a fabis di 
phul Webrzis faba: 
ἃ mer, quod solem denotat , quod à 
τ. Εἰ 4/47 alia non pauca quz ad n: 
magistrorum libris legimus, quoties vel: 
Womana ab lHebrzis ineptissime deducun 
noster omnes antecedit : 
















hic audiamus. Quia 
itis cjusdem c iate, qui. 
ixit, Καὶ ávibrsav πολλοὶ εἰς Ἢ 
χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ry. 

ni0sler sic expressit , 


"Ogga προροιδάζωσι δέμας ζαθέεισι κι 


Quod ut gatur, sciendum 
Deuteronon i 





















D τὰ τέχνα ὑμῶν. Kx quo loco nostrum de: 


hanc voceu, a vero non abi 
requiras. llle enim quisqu 
rofanam, ad. profanam Chananavorum « 
inem accommodavi sychius, $o6d: 
πρῦναι, μαντεύσασθαι, χοσμῇσχι, καθᾶραι, 
καὶ φοιδάφαι ὁμοίως. ltem φοιδᾶσθαι, xaü 
quod lMebreis Wa. ὍΣΣ, qua lustrati 
^tit, qui, ne filii aul filie intempestiva to 
orte, per ignem eos &A8 ex rcescripi 
lotum Moloch, quos chomerim dicebant 
ducebant. Quod. φοιδάζειν eruditi interprei 
TUnl ; nam εἰ Graci τὸ φοιδάζειν, zu, ἢ ἢ ἡλί 
βεοθαι, interprelantur. Unde et AEschyh 
φοίδην φλόγα, solis ignem dixit, Vide igi 
cium. Primo enim ille Jud:eorum de quo 
ἀγνισμός, quem et hodie mirifice obser. 

et ablutione peragi solebat. Tum, et Domin 
llle autem φοιδασμός, et igne, et Molocho. 
οί xw, comu. 21, et Deuteronomii x 
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secunda, c. Cum omne, Julius refutat, imo abrogat, 
cum scribit : J/[ud vero, quod pro complemento com- 
munionis inlinctam tradunt Eucharistiam populis, 
mec hoc prolatum ex Evangelio testimonium recipit, 
wbi Apostolus corpus suum et sanguinem commenda- 
wit. Nam intinctum panem aliis Chrislum prebuisse 
mon legimus , excepto illo tantum discipulo, quem 
émtincta buccella magistri proditorem ostenderet, non 
que sacramenli hujus institutionem signaret. ltaque 
veteres Dominum hac offa àánocyicat, ἀφορί- 
σαι, ἀπομερίσαι τοῦ ἁγίου χοροῦ, xal παραδειγμα- 
«ἴσαι, hoc est, abscidisse, separasse, divisisse a sa- 
ro choro, traduxisse denique ac in potestatem diaboli 
dedisse Judam proditorem suum, hac ratione notant. 
Quemadmodum diserte eamdem hanc offam a 
pzetinone corporis Dominici Tractat. in Joannem 
- 52, Augustinus distinguit : Non autem , «t putant 
quidam , negligenter legentes , tunc. Judas Christi 


«orpus accepit. Intelligendum est. enim, quod jam p. 


omnibus eis distribuerat Dominus sacramentum cor- 
poris εἰ sanguinis sui , ubi et ipse Judas erat, sicut 
S. Lucas evidentissime narrat, ac deinde ad hoc ven- 
tum est, ubi, secundum narrationem Joannis, aper- 
tissime Dominus, per buccellam tinctam atque porre- 
ctam, suum exprimit traditorem : [ertasse panis 
Linciionem illius significans fictionem. Non enim omnia 
qua linguniur abluuntur , sed , ut inficiantur , non- 
nulla tinguntur. Si autem bonum aliquid hic signifi- 
«at tinctio, idem bonum ingratum merito est secuta 
damnatio. À quo noster hic diversus abit, ut cum 
statuat intinctam, quam sacram, imo sacramen- 
tum vult fuisse, quod ibi Augustinus negat, eam- 
dem tamen proditoris quoque notam innuat fuisse. 
Nam diserte 
Ἄρτον δοῦ χήρυχα guloxtsárow φονῆος 

*r0cat : quod cum przcedentibus evangelistze verbis, 
qua evadere non potest, et. interrogatione evan- 
geliste nostri convenit. Et tamen ἄρτον θέσχελον 
voeavit. Capite decimo quarto, cum evangelista 
-commate 5 dixit, Καὶ λέγει αὐτῷ Θωμᾶς, de suo, 
quod ubique illi usitatum , parum circuimspecte li- 
beralis fuit. Ait enim : 


εἰσαΐων δὲ διώγυμος οὔνομα Θωμᾶς, 
ὝὍν Δίδυμον γεγνετῆρος σαν, ἐξότε χούρου 
'Orbodátnc dréreAAs φιλοτμήτου δρόμος ἠοῦς. 


Ubi jocularia nonnulla et ridicula. Quale est, 

e quo nos paulo ante, ut et alii, quod διώνυμον 
vocavit Thomam, quasi aut τὸ Thomas binominem 
significet, aut binominis sit ipse Thomas, quia ita 
dicitur : lioc est, quia Didymus, gemellus, Grecis 
dicitur. Et, si ideo binominem dicamus, quia ortu 
fuit geminus, et fratrem babuit gemellum, hoc jam 
tale erit, ac si Castorem binominem dicamus, quia 
fratris geminus gemellus fuit. Sane magistri Maso- 
zethe, voces, que eodem versu in Scriptura bis 


Occurrunt, theomim, id est, gemellas, dicunt. Quas D E ἡμετέροισιν * tra. vá 


si quis binomines idcirco dicat, nihil aliud quam 
risum debeat : quem noster non vitavit, sed jumento 
$uo sibi, ut cum comico Latino loquar, accersivit. 
Cui adde idioticum ac ineptissimum errorem , quod 
boc nomen Didymi, in mila, sive circumcisione, 
vult impositum : cum μεθερμηνευόμενον, non pa- 
trium aut proprium, sit. nomen. Quid quod Didy- 
mum non significabit Thomas , si propterea διώνυ- 

, hoc est, binominis fuit , quod et Didymus et 
lhomas idem diceretur? Adde quod, si hoc illi no- 
men fuit, Didymi nimirum, quod diserte hic dicit, 
et hoc nomen a parentibus impositum, jam He- 
hraeum nomen erit Didymus. Ait enim Didymum 
in circumcisione a parentibus dictum. Quz insi- 
gnis ἀλογδστία est. Nam sic Isaac erit Γέλως, quia 
Sic Eusebius et alii interpretantur, et hoc illi nomen 
die octavo a parentibus fuerit impositum. Quod 
ridicula illa notant : 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES. 
diserte in canonibus titulo De consecrat. distinctione A 
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ἐξότο κείνης 
Ὀγδοάτης ἀνέτε.1.16 οιλοτμήτου δρόμος ἠοῦς. 

Neque verum ὁδὶ simpliciter, parentes liberis im- 
posuisse nomen, cum ad Patres ea res spectaret. 
Quemadmodum cum ex plerisque Antiqui Foederis, 
867 tum cx Baptista et patris Zacharia historia 
apparet : qui cum nomen lilii exprimere non pos- 
get, et a patre (quanquamillud ex instinctu Spiritus, 
in eo casu maler jam suppeditasset) petendum ex 
recepto more esset, scripto sententiam concepit, 
"ut hoc ipso argumento viri magni, cum apud Isaiam 
capite septimo dicitur : Virgo pregnans erit et pa- 
riet, εἰ vocabit. nomen ejus Emmanuel, de Messia 
agere prophetam existiment. Eum enim ἀπάτορα 
in terris füisse, ideoque matri id commissum. 
Quan uam quid de eo loco alii notarint, non igno- 
Tem. judicium miror; evangelista nominis lle- 
brzi meminit. Ille Didymum in circumcisione ait ἃ 
parentibus dictum,et tamen, quia Thomas dicebatur, 
od est idem quod Didgmus, binominem fuisse ait. 
uod evangelista capite eodem, commate undecinio 
scripsit, Ὅτι ἐγὼ ἐν "v Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοΐ, 
ad τοὺς τρόπους τῆς θείας φύσεως δηλωτιχούς re- 
fert Cyrillus. A quibus non excluditur ἡ ἰσουργία, 
quie et ipsa unitatem notat. Ideoque et cum dicitur, 
Ὁ Πατὴρ μου ξως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι, 
zqualitas et unitas διὰ τῆς ἱσουργίας probatur. Et 
hic ἰσουργίαν infert, cum inquit,: El ph, διὰ τὰ 
ἔργα αὐτὰ πιστεύετε ἐμοί. Quare importunum quod 
hic addit : Ἐγὼ λαλέων, ὁ δὲ ῥέζων" Ego loquor, ille 
dicit. Quasi Dei Λόγου proprium ac peculiare esset, 
λέγειν tantum, Patris autem sine Filio ἐργάζεσθαι 
tantum. Quia sine dubio Patrem apud veteres le- 
gerat, in creatione per Filium fuisse operatum : et 
quacunque agit Pater, verho agere : hoc verbum 
autem esse Filium. Augustinus ad eum quem jam 
dixi evangeliste nostri locum : Opera Dei attendis 
lis ? per me facta sunt omnia. Operatus est. Pater 


C lucem. Sed dizit ut fieret. Si dizit, verbo operatus 


est ; et. verbum ejus. ego sum. Pater meus et 
(unc operatus est cum [ecit mundum, εἰ nunc opera- 
(xr cum regit mundum. Ergo ei per me fecit cum 
[ecit, et per me regit cum regit. Quod bic locum non 
habebat. Neque enim de modo τῶν ἐργαζομένων 
hoc loco, περὶ ὁμοτίμου καὶ ὁμοονσίου, teste ad 
bunc Jocum Cbrysostomo, agit. Hoc autem, ix τῶν 
θεοπρεπῶν probat. Ea autem sunt miracula. Ergo 
διὰ τῇς ἰσουργίας τὸ ὁμοούσιον τῆς φύσεως probavit, 
Quo ergo nunc illud : 

Σύμρυτός εἶμι Τοκῆος" ἐγὼ JaAéor, ὁ δὲ ῥέζων; 
Cum hoc vellet, Ἐγὼ ὁμοούσιος τῷ Πατρί εἰμι - 
πιστεύετΞ οὖν μοι" εἰ δὲ μὴ, διὰ τοῦτο πιστευετέ 
μοι" διὰ τὰ ἔργα τὰ θεοπρεπῇ πιστεύετε - ἰσουρ- 
γοῦντα γὰρ τῷ Πατρὶ βλέπετε " qui est simplex seu- 
sus. Et hoc ipsum postea inferre cogitur : 

El μὴ ἐμοὶ πείθεσθε, σοφοῖς πιστεύσατε μούνοις 
μὴ ipe de ac oós, xal αὐτοὶ 
Συζυ duépiccov vx0eicar óxnt , 

Yiov acp) μένοντος, ὃν υἱέϊ Πατρὸς δόντος. 
Ubi rursus voce συζυγίας de personis, neque solus 
tamen, usus est, cum οἱ veteres ante illum sic locu- 
tos constet. Justinus Martyr, aut quicunque auctor 
est, Expositione fidei : Οὐ παραλαμθάνει τῇ δοξολο- 
γίᾳ ταύτῃ τὸν Υἱὸν xai τὸ Πνεῦμα, ὡς τῇ θείᾳ qu- 
cst συνεζευγμένα, δηλονότι. tem : ᾿Αλλὰ xat τῆς 
χτιστῆς οὐσίας χεχωρισμένα, καὶ τῇ ἀχτίστῳ συν- 
εζευγμένα. Item, Δειπόμενον ἂν εἴη τὸ χοινωνεῖν αὖ- 
τὰ τῆς οὐσίας, f] καὶ πανταχοῦ συνεζεύχθησαν. Unde 
οἱ palet sic potissimum substantise respectu dici, 
in qua una tres sunt unum. Commate decimo et 
septimo sequitur : Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ ὁ χόσμος 
οὐ δύναται λαθεῖν. Ubi iterum in luto suo noster, 
in quo capite undecimo et alibi non semel hzret, 
quasi S. Spiritus a solo Patre, non autem et 

a Filio procederet. Qui Graculorum error est. Quau- 
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Caput xit, cum sequentibus aliquot, percurritur. Non- 
nws er evangelista emendatus. Ταράσσεσθαι τῷ 
πνεύματι. Ὕστατος ἄρτος. ἄρτος ἔνθεος, ex sen- 
tentia Nonni, Juda μοττεείμε. Nonni de [ntinctee 
exhibitione in S. cena opinio. /Egyptiorum in exhi- 
benda [niincta mos. Intincta vino. Kjus exhibi- 
tionem a Julio Pontifice ordine 56 sublatam. 
Micrologi de ea locus. Item ex canonibus. Nonnum 
panem , sive offam Jude traditam, sacram fuisse 
erbitratum. Offa que Judw exhibita, an. eadem 
cum sacra. Ea Judam αὖ Ecclesia et sacro ceu 
separatum. Eademque iutincta ac porrecta, ex Au- 
guslini sententia, expressum. fuisse (iraditorem. 
INonni error, qui eam sacramentum | existimatit. 
Thomas διώνυμος. Iterum in eo. Nonnus notatus, 
Theomim Masorethurum. Ridiculus error de no- 
minis Didymi in circumcisione, ex Nonni senten- 
4ia, imposttione. Nominis in. circumcisione impo- 
eitivnem, patrum pro; riam fuisse. Messie nomen 
a matre impositum. Et id ejus uanguam ἀπάτω- 
ρος apud. Isaiam, nolam , ex doctorum seuteniia, 
ac characterem esse. Interpretatio ejus luci , Ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xaX ὁ Πα ἐν ἐμοί, Ἰσουρ- 
γία l'atris et Filii. Eam. ineptissime a. Nonno ez- 
pressam, Patrem, ex. ceterum. seutentia , ger Fi- 
lium 4n. creatione operatum. Quod non recte. ad- 
hibuisse Nonnum. Συζυγία de personis. lterum 
error de Spiritu sancto notatus. Πνεῦμα Θεοῦ Γε- 
νετῆρος. Nomni παρερμηνεία in eo loco : "Ext μι- 
χρὸν xai ὁ χόσμος με οὐ θεωρεῖ" et ud. divinam 
formam ab eo referri. θεωρεῖν  Hellenistis de cor- 
porali visione usitatum. In. alterius. loci interpre- 
lutione. Nonnus notatus. Locus αὖ eodem | male 
curialus. Locus, llàv τὸ χαρπὸν φέρον χαθαίρει 
αὐτό. Nonni παρερμηνεία. Interpretatio Chryso- 
$'omi. Συνάγουσι xat elg πῦρ βάλλουσι et iuter- 
pretatio Nonui rejec'a, qui. angelos intelligit. [le- 


braismus notatus : "Ey ἐξελεξάμην ὑμᾶς xalc 


ἔθηχα ὑμᾶς. Ἔθηχα, ἐφύτευσα. "Iva. μὴ σχανδαλι- 
σθῆτε. Scandalum quid er Basiliv. ᾿Αλλά in eo 
loco, ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, εἰ in eo lapsum paraphra- 
sten nos rum. Loci illius interpretatio, δόξῃ Àa- 
τρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. Corban. Scelesta Ju- 
dworum verba , de homicidio, quo Christianum 
tollunt. Que illustrando loco illi commode allata, 
Δουλείαν et λατρείαν, α Nonno confundi, δουλείαν 
προσφέρειν, ἀνελλῃηνίστως de υἱειἰΐηια. "Ex τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται. Λῆφις, 462 scientia. Λαμθάνειν, 
μανθάνειν. Λαμδάνειν εἰ λῆψις, proprie de S. Spi- 
fitu usurpata. S. Spiritus τῷ λαμβάνειν et τῇ λέ- 
vec α Patre. ei Filio distinctus. Idem. ἐχπορεύε- 
σθαι ἐχ τοῦ Πατρός, bis, xai Ex τοῦ Υἱοῦ λαμθά- 
νεῖν, diclus. Pro eo δέχεσθαι, Nonno usurputun. 
Intolerauda. paraphraste in loco de S. Spirüu 
audacia, Ad. stabiliendum erroneum dogma. mu- 
(aia. evangeliste. verba. Pro eo quod. evangeiista 
habet, Ἔχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, Ex τοῦ Πατρὸς μου 
a Nonno supposi.um. Chrysostomi et Cyrilli iuter- 
preiatio. Λευχάδι φωνῇ λαλεῖν nostro quid. Azv- 
χότατα λέγειν ἣ φάναι. Acuxatvev τὸ νόημα. Πλη- 
ροῦσθαι 1 Γραφή, quomodo inierdum dicatur. Νό- 
uo; de psaimis χαχοζήλως a nostro wsaurpalum. 
Vox δόξα iterum pessime a nostro exposita. Alia 
Cyrilli interpretatio. 


, Quod de Domino, postquam suorum pedes lavis- 
δεῖ, capite decimo tertio, commate 12, apud no- 
etrum legitur, 


᾿θπαότε δαιτυμόνων δυοχαίδεχα xüxAor ἀμεί- 

] 6ur 
Νίψεν' ἑῶν ἑτάρων ὁσίους σαπόδας ἀγγὸς Je. 
Kexgérovc, παλίνορσος ἑοὺς ἔγδυνε χιτῶνας, 
non recte legi ex evangelista apparet : qui, ἀναπε- 
σὼν πάλιν, de Ghristo dixit : Ὅτε οὖν ἔνιψε ςοὺς 
πόδας αὐτῶν, xai ἔλαθε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν 
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bio : 

KexAtipé£rce ngaA(vopcoc, éobc ἔνδυνε χιτῶγας, 
lioc est, ἀναπεσὼν πάλιν, τὰ ἱμάτια EXa6z. Peraeta 
enim munere lavandi, mensz denuo accubuisse si- 
gnificat. Commate ejusdem capitis vicesimo et μὲ 
mo, ita loquitur evangelista : Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἴη- 
coUe, ἐταράχθη τῷ πνεύματι. Quid sit autem tz. 
ράσσεσθαι τῷ πνεύματι, ex vulgari Hebraismo qi 
neglectus fuit, supra exposuimus. Tale est enim, 
quale ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι. Solens igitur pec- 
cavit, cum hanc perturbationem, quz ad τὴν obs 
νομίαν xal ὑποχατάθασιν hic referenda erat, sancte 
Spiritui ascribit : qui et eo, qiio jam eicebauw 
loco, non recte perturbationis A823 εὖ Eutbyui 
affectus dicitur. Àd illum evangeniste locum, qui 
vicesimo el sexto commate mox legitur, Ἐ χεῖνάς 
ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω, εἰ quz se- 
quuntur, ita scribit noster : 

ᾧ xtpl βάψας 


Olvozi ῥαθάμιγγι δεδευμένον ον ἑπάστι, 
Αὐτὸς ἐμὲ προδίδωσι. 


Ας deinde addit : 


xal ἐς δέπας ἔμπιλεον olrcv 
Báyac, ὕστατον ἄρτον ἀναιδέϊ δῶκεν "Ioótg, 
Ἄρτον ἑοῦ κήρυχω φιλλοκτδάγοιο φονῆος. 
Καὶ μετὰ θέσχε.ϊον ἄρτον ὑποσπείρων πόθον UL 
ἔοι 
Ilouxóc ἀλιτροσύνης δῖον ἀνέρα δύεατο δαίμων 


ubi sane, cum et ὕστατον ἄρτον, neque hec conte 
tus, ἄρτον ἔνθεον dixit, studiose hoc egisse videtur, 
ut lectori suo persuaderet, eam offe quam descri 
bit exhibitionem , epuli l'ominici continuatiosem 
fuisse. Sed et ex verbis ejus patet, eam ex senier- 
tia illius intelligi, quam Intinctam veteres dixe 
runt, qui sic recordationem Domini in paue ac vise 
celebrabant. Coterum , quemadmodum prze reliquis 
terrarum populis, qui cultu idolorum  irretiti ὃς 
veneratione essent, superstiiosos maxime Ag 
ptios fuisse constat, sic iidem, cum ad sacra reli 
gionis noslrze mystica, cum aliis translati suni, e 
quorum numero et noster fuit, semper fere in par- 
les, cum iu aliis, tum mvsterii hujus celebratione, 
abierunt. Tale est. quod. Sozomenus de iis noix: 
Prausos ac sub vesperam.  mysterie commanmnicass. 
Παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις ἐν πολλαῖς πόλεσι xa χώμαις 
παρὰ τὸ κοινῇ πᾶσι νενομισμένον, πρὸς ἑσπέραν τῷ 
σαθδάτῳ συνιόντες, ἐριστηχότες, ἔδῃ pucr pln 
συνέχουσι, xal εὐχαῖς δὲ χαὶ ψαλμῳδίαις tai; αὐταῖ; 

ἀναγνώμασι χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν οὐ “πάντα; 

DAS χεχρημένους εὑρεῖν ἔστιν. Longe tamen maji 
luit, quod intinctam vino offam exhiberent. Quod 
cum tempore necessitatis, ut exemplo nemini igno 
de Serapione ab Eusebio probatur, veteres permit 
tereut, /Egyptii in consuetudinem ac morem cor- 
verterunt, donec id a Julio pontifice sublatum est: 


D qui de ca re ad gyptios episcopos epistolain cer- 


scripsit. Mierologus cap. 19 on est autem a- 
thenlicum, quod quidam corpus Domini intingus, 
et tniinctum. pro complemento communionis 

distribuunt, Nam ordo Romanus contradicit, quis 
tM parasceve viuum non consecratum, cum. Dominica 
oratione et Dominici corporis immissione, jubet con- 
secrare, ut populus plene posset communicare. (juod 
utque superflue praciperet, si intinctum Dominicum 
a priori aie corpus servarelur, εἰ ita intinctum pe- 
pulo ad communicandum sufficere videretur, Julius 
quoqwe papa in ordine tricesimus sextus, episcpis 
JEgypti scribens, hujusmodi | intinctiowem penitus 
prolibet, et seorsum panemet seorsum calicem, juxta 
Dominicam institutionem, sumenda docet. Quz opi- 
nio ex loco male intellecto περὶ τοῦ ψωμίου sine du- 
hio manavit. Cum existimarent, quód aperte ,E£gy- 
plus hic noster dixit, θέσχελον aut ἔνθεον fuisse 
ἄρτον, quem proditori suo Dominus exhibuit. Quod 
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secunda, c. Cum omne, Julius refutat, imo abrogat, 
cum scribit : J/[ud vero, quod Ee complemento com- 
smunionis intinciam tradunt Eucharistiam | populis, 
nec hoc prolatum ex Evangelio testimonium recipit, 
ubi Apostolus corpus suum et sanguinem commenda- 
vit. Nam intinctum panem aliis Christum prebuisse 
mom legimus , excepto illo tantum discipulo, quem 
intincta buccella magistri proditorem ostenderet, non 
que sacramenti hujus institutionem signaret. liaque 
veteres Dominum hac offa ἀποσχίσαι. ἀφορί-- 
σαι, ἀπομερίσαι τοῦ ἁγίου χοροῦ, καὶ παραδειγμα- 
τίσαι, hoc est, abscidisse, separasse, divisisse a sa- 
cro choro, traduxisse denique ac in potestatem diaboli 
dedisse Judam proditorem suum, hac ratione notant. 
Quemadmodum diserte eamdem hane offam a 
petitione corporis Dominici Tractat. in Joannem 
“δῷ, Augustinus distinguit : Non autem , «t putant 
quidam , negligenter legentes , tunc. Judas Christi 
corpus accepit. Intelligendum est enim, quod jam 
omnibus eis distribuerat Dominus sacramentum cor- 
oris et sanguinis sui , ubi et ipse Judas erat, sicut 
SS. Lucas evidentissime narrat, ac deinde ad hoc ven- 
tum est, ubi, secundum narrationem Joannis, aper- 
tissime Dominus, per buccellam tinctam atque porre- 
ctam, suum exprimit iraditorem : (ertasse per panis 
Linctionem illius significans fictionem. Non enim omnia 
quc linguntur abluuntur , sed , ut inficiantur , non- 
nulla tinguntur. Si autem bonum aliquid hic signifi- 
«at linctio, idem bonum ingratum merito est secuta 
damnatio. À quo noster hic diversus abit, ut cuim 
$tatuat intinctam, quam sacram, imo sacramen- 
tum vult fuisse, quod ibi Augustinus negat, eam- 
dem tamen proditoris quoque notam innuat fuisse. 
Nam diserte 
Ἄρτον δοῦ κήρυκα φιιλοχτεάγοιο φονῆος 
«vocat : quod cum precedentibus evangelistze verbis, 
qua evadere non potest, et interrogatione evan- 
geliste nostri convenit. Et tamen ἄρτον θέσχελον 
voeavit. Capite decimo quarto, cum evangelista 
"commate 5 dixit, Καὶ λέγει αὐτῷ Θωμᾶς, de suo, 
quod ubique illi usitatum, parum circumspecte li- 
beralis fuit. Ait enim : 


εἰσαΐων δὲ διώνυμος οὔνομα Θωμᾶς, 
ὍΥ Δίδυμον ετῆρος way , ἐξότε χούρου 
Ογδοάτης ἀγέτε.1.18  φιλοτμήτου δρόμος ἠοῦς. 


466 Ubi jocularia nonnulla ei ridicula. Quale est, 
quo nos paulo ante, ut οἱ alii, quod διώνυμον 
vocavit Thomam, quasi aut τὸ Thomas binominem 
significet, aut. binominis sit ipse Thomas , quia ita 
dicitur : hoc est, quia Didymus, gemellus, Gracis 
dicitur. Et, si ideo binominem dicamus, quia ortu 
fuit geminus, et fratrem habuit gemellum, hoc jam 
tale erit, ac si Castorem binominem dicamus, quia 
fratris geminus gemellus fuit. Sane magistri Maso- 
rethe, voces, qux» eodem versu in Scriptura bis 


occurrunt, theomim, id est, gemellas, dicunt. Quas D 


si quis binomines idcirco dicat, nihil aliud quam 
risum debeat : quem noster non vitavit, sed jumento 
$uo sibi, uL cum comico Latino loquar, accersivit. 
Cui adde idioticum ac ineptissimum errorem , quod 
hoc nomen Didymi, in mila, sive circumcisione, 
vult impositum : cum μεθερμηνευόμενον, non pa- 
trium aut proprium, sit nomen. Quid quod hidy- 
mum non significabit Thomas , si propterea διώνυ- 

, hoc est, binominis fuit , quod et Didymus et 
lhomas idem diceretur? Adde quod, si hoc illi no- 
men fuit, Didymi nimirum, quod diserte hic dicit, 
et hoc nomen a parentibus impositum, jam He- 
brezum nomen erit Didymus. Ait enim Didymum 
in circumcisione a parentibus dictum. Quz insi- 
€nis ἀλογδστία est. Nam sic Isaac erit Γέλως, quia 
Sic Eusebius et alii interpretantur, et hoc illi nomen 
die octavo a parentibus fuerit impositum. Quod 
ridicula illa notant : 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES. 
diserte in canonibus titulo De consecrat. distinctione A 
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ἐξότο κείνης 
᾿Ογδοάτης dvéreAAe φιλοτμήτου δρόμος. ἠοῦς. 

Neque verum est simpliciter, parentes liberis im- 
posuisse nomen, cum ad Patres ea res spectaret. 
Quemadmodum cum ex plerisque Antiqui Foederis, 
&87 tum ex Baptistz et patris Zachariz historia 
apparet : qui cum nomen filii exprimere non pos- 
set, et a patre (quanquamillud ex instinctu Spiritus, 
in eo casu. mater jam suppeditasset) petendum ex 
recepio more esset, scriplo sententiam concepit, 
ut hoc ipso argumento vir! magni, cum apud lsaiam- 
capite septimo dicitur : Virgo pregnans eril et pa- 
ret, el. vocabit nomen ejus. Emmanuel, de Messia 
agere prophetam existiment. Eum enim ἀπάτορα 
In lerris füisse, ideoque matri id commissum. 
Quan uam quid de eo loco alii notarint, non igno- 
rem. Sed judicium miror; evangelista nominis lle- 
brzi meminit. llle Didymum in circumcisione ait ἃ 
parenübus dictum,et tamen, quia Thomas dicebatur, 
dud est idem quod Didymus, binominem (fuisse ait. 

uod evangelista capite eodem, commate undecino 
scripsit, Ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, 
&d τοὺς τρόπους τῆς θείας φύσεως δηλωτιχούς re- 
fert Cyrillus. À quibus non excluditur ἡ ἰσουργία, 

uz et ipsa unitatem notat. Ideoque et cum dicitur, 
Ὁ Πατὴρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι, 
zqualitas εἰ unitas διὰ τῆς ἰσουργίας probatur. Et 
hic ἰσουργίαν infert, cum inquit,: Ei μὴ. διὰ τὰ 
ἔργα αὐτὰ πιστεύετε ἐμοί. Quare importunum quod 
hic addit : Ἐγὼ λαλέων, ὁ δὲ ῥέζων " Ego loquor, ille 
dicit. Quasi Dei Λόγου proprium ac peculiare esset, 
λέγειν tantum, Patris autem sine Filio ἐργάζεσθαι 
tantum. Quia sine dubio Patrem apud veteres le- 
gerat, in creatione per Filium fuisse operatum : et 
quacunque agit Pater, verho agere: hoc verbum 
autem esse Filium. Augustinus ad eum quem jam 
dixi evangelist:: nostri locum : Opera Dei attendi 
lis ? per me facta sunt omnia. Operatus est. Pater 


C !ncem.. Sed dizit ut. fieret. Si dizit, verbo operatus 


est ; εἰ verbum ejus ego sum. Pater meus εἰ 
(unc operalus est cum [ecit mundum, εἰ munc opera- 
tur. cum regit mundum. Ergo ei per me fecit cum 
fecit, et per me regit cum regit. Quod hic locum non 
labebat. Neque enim de modo τῶν ἐργαζομένων 
hoc loco, sed περὶ ὁμοτίμου xat ὁμοουσίου, teste ad 
hunc locum Chrysostomo, agit. Hoc autem, ἐχ τῶν 
θεοπρεπῶν probat. Ea autem sunt miracula. Ergo 
διὰ τῆς ἰσουργίας τὸ ὁμοούσιον τῆς φύσεως probavit, 
Quo ergo nunc illud : 

Σύμρυτός εἰμι Τοκῆος" ἐγὼ JAaAévor, ὁ δὲ ῥέζων; 
Cum hoc vellet, Ἐγὼ ὁμοούσιος τῷ Πατρί εἰμι - 
πιστεύετΞ οὖν μοι εἰ δὲ μὴ, διὰ τοῦτο πιστευετέ 
μοι διὰ τὰ ἔργα τὰ θεοπρεπῆ πιστεύετε * ἐσουρ» 
γοῦντα γὰρ τῷ Πατρὶ βλέπετε * qui est simplex seu- 
sus. Et hoc ipsum postea inferre cogitur : 

El μὴ ἐμοὶ πείθεσθε, σοφοῖς πιστεύσατε μούνοις 
Ἕργοις ἡμετέροισεν * ἵνα σησθε καὶ αὐτοὶ 
Συζυγίην ἀμέριστογλἠ ἐνὶ ζυχθεῖσαν ὀχῆϊ, 

Yiov Πατρὶ μένοντος, ἐν υἱέϊ Πατρὸς δόντος. 
Ubi rursus voce συζυγίας de personis, Π6616 solus 
tamen, usus est, cum et veteres ante illum sic locu- 
tos constet. Justinus Martyr, aut quicunque auctor 
est, Expositione fidei : Οὐ παραλαμδάνει τῇ δοξολο- 
γἱᾳ ταύτῃ τὸν Υἱὸν xat τὸ Πνεῦμα, ὡς τἶ θείᾳ φύ- 
cst συνεζευγμένα, δηλονότι. Item : ᾿Αλλὰ xat τῆς 
χτιστῆς οὐσίας χεχωρισμένα, xai τῇ ἀχτίστῳ συν- 
εζευγμένα. ltem, Λειπόμενον ἂν εἴη τὸ χοινωνεῖν αὐ- 
τὰ τῆς οὐσίας, f] καὶ πανταχοῦ συνεζεύχθησαν. Unde 
et patet sic potissimum substantiae respectu dici, 
in qua una tres sunt unum. Cowmmate decimo et 
septimo sequitur : Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ ὁ χόσμος 
οὐ δύναται λαθεῖν. Ubi iterum in luto suo noster, 
in quo capite undecimo et alibi non semel, haeret, 
quasi S. Spiritus a solo Patre, non autem et 469 
ἃ Filio procederet. Qui Greculorum error est. Quau- 
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quam alii aliter pro ratione temporis de eo. Inter ἃ altero post versu exstat : Καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, 


quos,a Patre quidem ἐχπορεύεσθαι, nonnulli fate- 
bantur, et hac ratione χατὰ τρόπον τῆς ὑπάρξεως 
a Filio distingui, czeterum a Filio non ἐχπορεύε- 
σθαι, quemadmodum a Patre, verum μεταδίδοσθαι, 
impertiri vel communicari, dicebant. Noster ne fa- 
teur quidem, eum qui sit Patris, esse Filii. Nam si 
Dei Spiritum dixisset, admitti polerat ac ferri. lta 
enim Filium quoque inclusisaet : quomodo non 
pauca veterum ab orthodoxis excusantur loca. 
Quale est. illud leg. 2, cod. t., De Trinit. et Fid. 
Cath., quod ab eruditis in hanc rem affertur : Qui 
Spiritum sanctum, quem ex summo rerum Pareute 
speramus, et accipimus, non violat. Ubi Filius non 
minus parens summus dici potuit quam Pater. Hic 
vero nomen personale σχετιχόν, vix. dubitandum 

uin excludat alterum. Communein enim Spiritum, 

aternum dixit : 

ὅτι βροτὸς οὔποτε «“1εύσσει 


TnA/xov ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν ἀρχέγονον φῶς, n 


Πνεῦμα Θεοῦ l'erecnpoc. 

Non ita multo post, commate nimirum 19 , ita legi- 
tur: Ἔτι μικρὸν, xal ὁ χόσμος με οὐ θεωρεῖ * ὑμεῖς 
δὲ θεωρεῖτέ με" de quo loco quam varie accipiatur, 
nihil bic dicam. Theophylactus ad quadraginta illos 
dies refert, quibus post resurrectionem Dominus in 
terris versatus est; nec repugnat ad hunc locum 
Augustinus, qui ad carnem referri posse ail, quam 
videndam pariter et contrectandam suis voluit pro- 
bare. Et sane, si ad contemplationem deitatis refe- 
ratur, nunquam eam mundus viderat. Qui , eodem 
Augustino teste, videbat hominem, non videbat Deum: 
videbat indumentum, non videbat indutum. Sed quid 
4.70 sibi noster voluit, cum divine formae hic me- 
ninit : 

Βαιὸς ἔτι χρόνος ἐστὶν, ἐμὴν ὅτε θέσπιδα popgim 
Οὐκέτι κόσμος ἄπιστος ἐσόψεταε, dAA' ἐμὲ μοῦγοι 
Λεύσσετε. 

Hoc est, Exiguum adhuc tempus est, cum divinam 
formam meam mundus incredulus non amplius vide- 
bir. Vos autem soli me videbitis. Atqui , et antiquis 
omnibus et Nonno, τὸ μορφῇ denotare essentiam, 
jam ante loco suo fuse probavimus. Qua ratione 
igitur non amplius videbit mundus, quod non vi- 
derat ; nec illi viderant, quos mundo in hac parte 
pr:efert ? Ac ne Moses quidem ipse, aut Isaias , aut 
Paulus, nisi ex peculiari , a qua alii dissentiunt, 
opinione Augustini. Notum enim illud : Deum nemo 
vidit unquam, qualis est nimirum, χατὰ τὴν οὐσίαν, 
κατὰ τὴν θείαν uopofjv , ut cum nostro veteres lo- 
quuntur, Theophylactus ad locum illum: Ὁ ἑωρα- 
κὼς ἐμὲ, éopaxe τὸν Πατέρα" ᾿Αλλὰ μὴν πολλοὶ ἐμὲ 
δοχοῦσιν ὁρᾶν, τὸν δὲ Πατέρα οὐχ ὁρῶσιν" ὥστε οὐδὲ 
ἐμὲ ὁρῶσι κατὰ τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον. Adde hic, quod θεωρεῖν, de corporali vi- 
sione llellenistis usurpatur. Talia sunt, θεωρεῖν 
σημεῖα, θεωρεῖν ἔργα, xaX θεωρεῖν τὰ ὀθόνια xct- 


μενα, quomodo τὴν θείαν Χριστοῦ μορφὴν nemo D 


vidit. Quod et optime intellexerunt illi, qui ad se- 
cundum Christi adventum θεωρίαν hanc cum Cy- 
rillo referunt. UL ut sit, improvide, ut semper , lo- 
cutus est, qui aut ad essentiam hzc refert, aut ea 
usus voce est, qua divinam hactenus essentiam ex- 

ressit. Nani si. hoc voluit , ad τὴν τοῦ Πνεύματος 

νέργειαν hiec. esse referenda, «de qua itidem Cyril- 
lus : Invisibilis postquam hinc abiit , terrena sapien- 
[ibus est, visibilis autem sanctis; divinum enim et 
intellectualem [eigorem, el cognitionem congruam in 
animis eorum, Spirttus inserit, e oculos cordis mirum 
47} in modum illuminat: quomodo de mundo di- 
Xil: Paulo post non amplius videbit me mundus. Nam 
Joanni fere perpetuo ὁ χόσμος sunt οἱ ἄπιστοι, hoc 
certe loco, ubi sanctis opponitur ὁ χόσμος. Et ne 
dubitemus, ipse χόσμον ἄπιστον hic dixit. Quare ut 
optime cum eo decidamus, ἀναχόλουθα hoc loco xai 
ἀσύστατα locutus est. Huic loco nou dissimilis qui 


xaX ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Ad quem locum sum- 
mus vir Chrysostomus notavit : Ὥσπερ ὅ Πατὴρ 
ἐμφανίζει ἑαυτὸν, οὕτω xal ἐγώ. Quibus verbis, sa- 
tis innuit. quid velit. lta nempe post hanc vitam 
visum iri Filium, quemadmodum videbitur et Pa- 
ter. Augustinus , Exhibebit se, inquit, c«m Patre 
Deum unum , non quomodo in hoc seculo visus est 
in corpore εἰ malis. Cyrillus, Manifestabo , inquit, 
meipsum ei. Mundis certe. visio Det summum pre- 
mium est; in quibus Christus per Spiritum fulgebit, 
singula illuminans, εἰ ineffabili splendore mentem 
eorum ad cognitionem erigens suam. Ad hec qui 
pervenient , vere beati erunt. Quid ergo voluit, cum 
ad corpus hoc refert, et τὸ αὐτίχα, quod non in- 
venerat, adjecit : 


Kal ol θέσκε.λον εἶδος ἐμοῦ χροὸς αὐτίκα δείξω; 


Quibus verbis apparitiones , qua post resurrectio- 
nem factze sunt, haud dubio expressit. Et in hae 
sententia Theophylactus est: qui quod Nonnus θέ- 
σχελον εἶδος χροός, divinam corports speciem , σῶμα 
θεοειδέστερον vocavit. Ἐπειδὴ, inquit, μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιφαίνεσθαι μετὰ θεοε!- 
δεστέρου σώματος. Paulo aliter Euthynius : nter 
dum quidem humano more , quandoque vero dirino 
splendore. Quocunque modo accipias περέεργον est 
illud αὐτίκα. Sed quia dictum ante fuerat, μιχρὸν 
ἔτι, quod ad diuturnitatem quoque temporis referri 
posse existimabant, qui de secundo A474. adventu 
eum intelligebant locum , quia mille unni, coram 
Deo, dicunt, tanquam dies una: eliam hoc loco ita 
ei visum loqui. In quo judicium , ul semper , desi- 
dero. Capite sequenti, commate secundo, in illo loco, 
Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸν, αἴρε: αὐτό, 
maxime elficaci illud, ἐν ἐμοί, censuerunt Patres. 
Hoc enim voluit , Qui ex me germinatit, ac per f- 
dem mihi est insitus , neque (ructum tamen profert, 
inquit Euthyinius. Quz verba neque ordine nec 


C recte noster prztermisit. Oblitus omnium quae wot 


sequuntur : Μείνατε ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν χαθὼς 
τὸ χλῆμα οὐ δύναται χαρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν 
ἢ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ. Sequitur eodem conmmate: 
αἱ πᾶν τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὑτὸ, ἵνα πλείονα 
χαρπὸν φέρη. Ubi noster : 
οἷδε χαθαίρειν 
Ἁρτιφύτοις xecdoiuc, 


novit recens nalis [γοπάϊϑυι8 purgare. Quod quid sit, 
ex illo qu:rendum esset. Nam et ambigue , ncc 
Grzce, nec ex agricolarum wsu, quod voluit , ex- 
pressit. Quanto melius Chrysostomus , qui , Τὸ γὰρ 
χαθαίρειν αὐτὸ, περιχόπτειν ἐστίν - ὅπερ Yovtquvze- 
ον ποιεῖ τὸ χλῆμα, qui, χαθαίρει, ut et noster, 
egisse videtur. Nam et paulo ante : Διὰ τοῦτό crc 
Τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὐτό. Atqui ea vox dece- 
pit nostrum, qua involvit, non interpretatur quod 
evangelista dixit. Optime idem omnia quz. hic di- 
cuntur de palmitibus intelligenda notat. Kal πᾶν 
τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὑτὸ, inquit, τουτέστι 
πολλῆς ἐπιμελείας ἀπολαύειν ποιεῖ. Καίτοι ἡ ἐΐζα 
δεῖται ἐπιμελείας πρὸ τῶν χλημάτων, περισκαπτο- 
μένη, καὶ γυμνουμένη * ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐνταῦθα περὶ 
ταυτῆς φησὶν, ἀλλὰ τὸ πᾶν περὶ τῶν χλτι μάτων, 
δειχγὺς, ὅτι αὐτὸς μὲν ἑαυτῷ ἀρχεῖ" οἱ δὲ μαθτταὶ 
δέονται πολλῦς παρὰ τοῦ A78 γεωργοῦ βονθείας, 
x&v σφόδρα ἐνάρετοι ὦσι, Διὰ τοῦτό φησι" Τὸ χαρπὸν 
φέρον ,᾿ χαθαέρει αὐτό" τὸ μὲν γὰρ, πειδὴ ἄχαρπόν 
ἔστιν, οὐδὲ ἐν τῇ ἀμπέλῳ εἶναι δύναται τὸ δὲ, ἐπει- 
δὰν χαοπὸν φέρει, γονιμώτερον αὐτὸ ἐργάζεται. 
Ergo de putatione agitur. Unde idem suinmus vir 
erudite ad calamitates illud refert. Longe. autem 
aliud, putare, aliud est frondes stringere, quod no- 
ster voluit. Chrysostomus sollicite ad palmites id 
referendum docet; noster, qui agebat aliud, de 
frondibus accipiebat. Non possum satis admirari, 
quantopere in minutis nonnunquam hzreat. Quale 
est illud, quod evangelista dixit: Ἐὰν μὴ τις μείνῃ 
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ἂν ἐμοὶ, ἐδλήθη ἔξω, ὡς τὸ xXnpa , χαὶ ἐξῇ 
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ xai εἰς πῦρ βάλλουσι. Noster 
Mebraismi, nt videtur, plane imperitus, quia σὺν - 
ἀγουσι xaX βάλλουσιν ex usu Hellenistico invenerat, 
intelligendum aliquid putavit. Ergo angelos intelligi 
existimavit : 

Καί μιν dra Addtarcec ἔσω Bd.lovot καμίνου 

Αἰθέριοι δρηστῆρες. 
At qui Hellenisticum sermonem vel gustarunt , 
sciunt , nihil aliud voluisse evangelistam , quam 
quod simplicissime effertur, καὶ συνάγεται xo βάλ- 
àsta:. Nam Hebraei τὸν τυχόντα intelligunt. Sic 
Ezechielis decimo et quinto, ubi itidem de vite agi- 
tur, El λήψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς ἐρ- 
γασίαν, homines, aut quivis. Neque in ev loco aliter 
Chaldzus. Ei ubique puer est cum Hellenisticum 
sermonem tangit. Cui (idem vel illud capite codem 
commate decime εἰ sexto fecerit : Οὐχ ὑμεῖς με 
ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ E χα 
ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπάγττε xal χαρπὸν ςέρητε. Ubi 
ΟἸιγγβοβίοιηιβ. ἔθτχα, ἐφύτευσα interpretatur, Verc 
et eleganter pariter, ut solet. Et quod sequitur: 
ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε xal χαρπὸν φέρητε, SUA. idem, 
ἵνα ἐχταθῆτε, recte exponit, Causam autem addit, 
ὅτι μεταφορᾷ «f; ἀμπέλου χέχρηται, hoc est , quia 
adhuc im translatione vitis haeret. Qux observatio 
haud dubio est vera. Noster neutrum recte. ex- 
pressit. Et quz d» semine addit, extra scopum τῆς 
παροιμίας et loquendi rationem sunt. Vide locum: 


Ὑμέας àx ποιέων» voepi] φρενὶ πάντας ἐδέγμην 
Πιστοτέρους, καὶ ἔθηχα συνήιυδας., ὄφρα μο- 
[ Aórt&c 

Kapaév ἀεξήσητε, xal ὑμείων σπόρος εἴη 

Κώρκπιμος εἰς αἰῶνα. 
Et tam trivialia notare pudet. Quale est quod μολόν- 
τες addidit , quasi illud , ἵνα ὑπάγητε xal χαρπὸν 
φέρητε, aliud sit quam tva χαρποφορῦχτε, usitalis - 
simo linguz ejus pleonasu:o. Nunquam ergo legerat: 
*Yvays xal ἔλεγξον αὐτόν. ltem : ᾿Αλλ᾽ ὕπαγε, σεαυ- 
τὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, Marci 1. 44. Εἰ alia illius gene- 
ris quie apud Hellenistas ὅση χόνις. Mirum autem 
tam fuisse negligentem , ut. ex nullo tlieologo , in 
eo qui sequitur loco, quid σχανδαλισθῆναι sit disce- 
ret : Ταῦτα λελάλνχα ὑμῖν, (va. μὴ σχανδαλισθῆτε. 
Quod si intellexisset, nunquam scandalum , incre. 
dulum furorem reddidisset. Locus est capitis decimi 
quami initio. Nemo autem. melius quafi. Basilius 
lioc expressit, qui De baptismo: Σχάνδαλόν ἐστιν, 
ὡς ἐγὼ λογίξομα:, £x τῶν γεγραμμένων ὁδηγούμε- 
voz, πᾶν τὸ fiot ἐς ἀποστασίαν τινὰ τῆς χατ᾽ εὖ- 
σέδειαν ἀληθείας ἄγον, T) πρότχλησιν τῆς πλάντης 
ἐμποιοῦν, fj οἰχοδομοὺν ἐς ἀσέόε:αν, f| χαθόλου πᾶν 
χωλύον τῇ ἐντολῇ τοῦ Θεοῦ ὑπαχούειν, μέχρι χα! a5- 
«09 τοῦ θανάτου. Quo niliil luculentius, nibil accom- 
wodatius dici potuit: quemadmodum cum scanda- 
lum ex morte ac persecutione ponit. Si narrare 
vellem «quoties in particularum usu lapsus sit no- 
ster, nullus (inis esset, nullus modus. Sed clemen- 
ter agendum. Exemplum in co babes, quod. sequi- 
tur, ᾿Αποτυναγώγους A755 7011209319. ὑμᾶς * ἀλλ᾽ 
ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς, etc. Quae 
ita reddidit , 

'AA4à ταχὺς ypóroc οὗτος, ὅτε φρεσὶ πᾶς Bpc- 

[τὸς ἀνὴρ 

'Yuéac ὃς κτείνειεν ἀιϊοιητῆρι σιδήρῳ,, etc. 

Atqui ἀλλά in eo loco llebrzorum 12x est, et vali- 


de affirmat, Et sic loqui Hellenist:e solent. Exem- 
plum. labes Jobi xxxi, 8: Εἶπα δὲ, Οὐχ ὁ χρόνος 
ἐστὶν ὁ λαλῶν, kv πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οὐχ οἴδασι co- 
φίαν. ᾿Αλλὰ πνεῦμά ἔστιν ἐν βροτοῖς " πνοὴ ὃὲ Παυ- 
τοχράτορος ij διδάσχουσα. Non winus autem habet 
ellicaci:x lioc loco quam si amen amen more solito 
dixisset. Ex synagogis vos ejicient. Amen amen dico 
vobis , venit lora, qua qui tos sustulerit , etc. Quod 
Chaldeus optime expressit, qui in. co. Jabi loco 
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βάνθη, hk ΝΡ 3, in veritate, id interpretatus est. Quanquam 


neque male viri docti , quibus τὸ quinimo placuit : 
quod αἱ minus eflicax, sic optime is!a cum superio- 
ribus connectit. Sequitur δόξῃ λατρείαν προσφέρειν 
τῷ Θεῷ. Quibus verbis eam fore impietatem *cele- 
storum honinum post mortem Doniuni affirmat , ut 
qui aliquem e sanctis diro wactaturus. sit. suppli- 
cio, gratain. atque acceptam Deo offerre se v.cti- 
mam existimaturus sit. Ubi haud dubio respexit 
eam vocem, qu: non tam desiguat victimam quam 
continet. Ea autem ]27p ; qiie et Syro hic placuit. 


Ea eniti vox, ut donum, ita victimam coniplectitur. 
Et ad verbuin, Dominus prediiit quod futurum 
erat. Nam hoc tempore scelesti recutiti , homicid:e 
Domini et Dei nostri , qui asseverare audent , non 
esse ei opus parnitentia, qui Christianum interfece- 
rit, ipsa verba qux locum bunc interpretantur, inio 
implent prophetiam , adjicere non dubitant : »rans- 


gressionem eam esse, T2777 NOS ΧΟ, tanquam 


si corban obtulisset. Quod sacrificium cum ipso scc- 
lere 46 lis intelligit. Quanquam autem , liclic- 
nistis iTTI2y plerumque est λατρεία, quia tamen Hel- 
lenist:e iidem , ut plures ea tempestate exstabant 
interpretes, δουλείας voce in ea exprimenda uLeren- 
tur, tam infans fuit, ut δουλείαν idein ctiam hoc loco 
esse existimarel, quod λατρείαν. Quis auteni ita pae 
rum in Graecismo profecit, ut δουλείαν προσφέρειν, 
aut δουλείαν τελεῖν, cum de victima agatur , dici 
posse existimet ? Ab eodem evangelisto, capite eo- 
dem, 1&4 comnate, dicitur: '"Exzivo; ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Prz- 
cessit autem, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ λαλήσει, χαὶ τὰ 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ad quem locum Augusti- 
nus : Aydientiam , que Spiritui tribuitur, eternam 
esse ait, quia el scientia e'lerna est. Ad quam haud 
dubio scicntiam respexit, cum, ἐχ tou ἐμοῦ λήψεται, 


dixit. Azd: quippe, Hebrzis np», csl scientia , est 
doctrina, Et λαμδάνειν rp5 τὸ μανθάνειν, quemad- 


modum interdum Hellenistia ὑπαχούειν. Ex quo pa- 
tet, quam przclare τὸ &xojetv xal τὸ Aag 6ávew hic 
jungatur Isaiz xxix, 24: Καὶ γνώσονται ol τῷ πνεύ- 
ματι πλανώμενοι σύγεσιν, ol δὲ γογγύζοντες μαθή- 
σονται ὑπαχούειν. Ubi, quod inireris, in llebrzeo 
est λῆψις, quod ὑπαχοήν dixerant Hellenistze. 
D. Hieronymus legem reddidit. Quod λαμδάνειν, et 
quam λῆψιν, tam propriam saucto Spiritui existi- 
mabant veteres, ut ad modum ὑπάρξεω; accommo. 
darent. Atque hinc eorum opiniu, qui cum S. Spi- 
ritum ex Patre esse dicerent et Filio, etiain lioc 
distinguebaut. Nam ἐχ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, ἐξ 
Υἱοῦ λαμθάνειν dicebant. Quoniodo non semel lo- 
cutus Epiplianius, cum idem is non semel fateatur, 
in quo Nonnus hzsit, ὅτι ὁ Υἱὸς ἐχ Θεοῦ τὸ δὲ 
Πνεῦμα παρ᾽ ἀμφοτέρων. Adversus Pneumutoma- 
chos: El δὲ Χριστὸς ix A777 τοῦ Πνεύματος 7:- 
στεύεται Θεὸς ἐχ Θεοῦ. xaX τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ £x τοῦ 
Χριστοῦ, ἕν παρ᾽ ἀμφοτέρων, ὡς φησι» ὁ Χριστὸς, ὅ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύετα:" xai, Οὗτος Ex τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται" ὁ ὃὲ Χριστὸς ἐχ Πνεύματος &vlov. Et 
statim 1n principio: Πνεῦμα γὰρ Kupiou λέγεται, 
χαὶ ix Πατρὸς ἐχπορξνόμενον, xal ἐχ τοὺ Υἱοῦ λαμ- 
θάνον, χαριζόμενόν τε τὰ χαρίσματα διαφόρως ὡς 
βούλεται. Noster, qui de liacop;urone nihil forte 81:.- 
dierat, et deteriorem tueb.Lur, non servavit vocem, 
scd mutavit; naa ubique τῷ δέχεσθαι est usus. 
Quo codem fere modo interdum Hellenistze utuntur, 
ut. Proverbiorum 1v: "Axovs, Yit, xat δέξαι ἐμοὺς 
λόγους, lioc est, "ÀAxoos, xaX μάνθανε. Ubi Chaldzeus 
OSp, unde Judzeorum Cabala , ad verbum λῆψις, 


Porro ut omnia feramus ( nam errare humanum 
est), non est ferenda, sive summa audacia, sive 
summa in hoc loco, ut levissime dicam, temeritas. 
Nam improbitatis voce , que hoe exprinit. quod 
volo, abstinere tam-n malo. Non enim eum de Spi- 
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ritu sancto. loquitur , satis adjecisse habuit quod A τατά φησιν οὕτως, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων 


non invenit ; ut cum supra aliquoties Spiritum πα- 
τρῶον el l'evesrjpog dixit, cum uihil tale exstaret, 
Ais! nunc illud : 


Οὗτος ἰὼν παρὰ Πατρός, 


firinando ἑτεροδόξ». dogmati de suo adderet, nisi 
ea ipsa qua a sancto Spiritu. dictata essent, insu- 
per niutaret. Nam cum ££ ἐμοῦ λήψεται scriptum 
esset, pro co, £x τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ, supposuit, Htaque 
eum in evangelista. invenisset, Οὗτος ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήγεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν, ista 
inferre ausus est : 

Οὗτος ἰὼν παρὰ Πατρὸς ἀνυψώσει με γεραίρων" 
Ὅττι x&v ἡμετέροιο δεδεγμένος ἐχ Γενετῆρος 
Ὑμῖν συμμιγέεσσι προώριω 0£czuta φαίνει, etc. 
Qua mutatione nihil opus erat. cum non de pro- 
cessione 478 Spiritus, quod ille existimavit, sed 
de unitate. Filii ac Spir.tus agatur : quam ut pro- 
bet, "Ex τοῦ ἐμοῦ, inquit, λήψεται. Magnus Chiry- 
sostomus : Τὸ δὲ, éx τοῦ ἐμου, ἐξ ὧν ἐγὼ olla, l. 
τῆς ἐμῆς γνώσεως " μία γὰρ ἐμοῦ xai τοῦ Πνεύμα- 
to; γνῶσις. Idem, Ὥσπερ οὖν περὶ ἑαυτοῦ λέγων, 
ἀπ' ἐμοῦ οὐ λαλῶ τοῦτο, crolv, ὅτι ο᾽δὲν ἐχτὸς τῶν 
-οῦ ατρὸς, οὐδὲ ἴδιόν τι παρ᾽ ἐχεῖνον xal ἀλλότριον " 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. Sicut, inquit, Filius 
eum de se loquitur, nihil sibi vindicat, nihil sibi, 
eliam in eo quod loquitur, ascribit, nihil proprium, 
quod won pariter Patris sit, assumit sibi : ila nunc 
de Spiritu hic agit. UL unum nempe se eum Spiritu 
ostendat, Cyrillus, Quoniam ejusdem substantie 
cum Filio esi Spiritus, omnem ejus habens virtutem, 
ideo ait : Quia de mco accipiél. A qua communione 
ne excluda: Patrem, addit: Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴ 
ἐμά ἔστιν. Quidqui.l Patris est, et Filii : quidquid 
Filii, est et Spiritis. Ex quo rursus. infert, quod 
jam ante dixit : Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται, quia quod. est Patris, est εἰ Filii. Sed won 
pussum salis adwirari, vel teiceritatem vel licen- 
tiam. interpretis. Quod bis dixit Christus, bis mu- 
tavit. Semel enim dixil : "Ex:ivo; ἐμὲ δοξάσει, ὅτι 
ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Se- 
mel, Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται χαὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Noster pervicaciter, non uuo sed 
utroque loco, qued invenerat induxit, et. pro eo 
proprium errorem posuit. Nam pro co quod ἃ Ser- 
vatore ix τοῦ ἐμοὺ dicitur, &x τοῦ Πατρός emen- 
davit. Quo αἱ n.hil verius, ita nihil imprudentius. 
Priori enim loco : . 


Οὗτος ἰὼν παρὰ Πατ c, ἀνυψώσει pus γερα ρων" 
Ὅττι κεν ἡμετέροιο εδεγμένος ἐκ l'erernpoc 
Ὑμῖν συμμιγέεσσι προώρια θέσφατα calyet. 
Altero loco : 


&79 Οὗ χάρι» ὕμμιν Eeizor, ὅτι ζαθέοιο Τοχῆος 
Aéyperoc ἡμετέροιο, προαγγέλλει τέλος ἔργων. 
Neque vidit quam ridiculum sit argumentum, 
cum easdem rationes servat, quibus contrarium 
probatur. Evangelista. dixit : Glorificaeu we, quia 
de meo accipiet, Nonnus dixit: Eziollet me, quia de 
Patre meo. accipiet. Evangelista dixit : Quidquid 
habet Pater, habet Filius : ideoque dixi, eum de 
meo accepturum esse. Nonnus dixit : Quidquid habet 
Pater, habet. Filius, ideoque dizi, eum de Patre meo 
acceplurum. esse, Nunquam licentiam majorem pa- 
riler ct ἀχρισίαν vidi. EL mira interpretationis 
pariter et a-gumenti ratio. Nam τὸ πρόδλημα mnu- 
tavit : τὸ λῆμμα, quo probatur, ut loquuntur dia- 
lectiei, servavit, Neque intelligebat quid δοξάζειν 
81} hec loco. Quod evangelista com. 25, ἐν παῤ- 
ησίᾳ λαλεῖν, Nonnus eleganter λευχάδι φωνῇ 
λεῖν disit : 
Ἵξομαι ἀγγέλλων ἑτερύτροπα ευκάδι φωνῇ. 
Quo modo non raro veteres theologi loquantir, qui 
apertam ac perspicuani orationem λευχάδα dicunt. 
Cyrillus Hierosolym:tanus. Catech. 19 : Kal λευχό- 


ἐχείνων, ἀναστήσει ὁ Θεὸς τὴν οὐρανοῦ βασιλείαν. Bl 
paulo post : Ἀλλ᾽ ἔτι ζητοῦμεν λευχοτέραν τῆς παρ’ 
οὐσίας τῶν νων τὴν ἀπόδειξιν. [18 Czsa- 
rius : Περὶ ἧς ἡευκότερα μικρὸν ὕστερον διαλέξομαι. 
Atque ita idem λευχαίνειν τὸ νόημα, mentem ex- 
plicare dixit. Capite decimo septimo, commate 12, 
cum legitur : U9; δέδωκάς po: ἐφύλαξα, xal οὐδεὶς 
ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ νἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἢ 
Ἰραφὴ πληριυθῇ, non dicam quid de loco nobis 
vidr atur, nisi mirum. videri posse, locum ex psal- 
no, qui primo Actorum de Juda laedatur, hié 
intelligi. Nihil enim ibi περὶ ἀπωλείας τοὺ losa, 
480 qua mente hic adduci videtur. Sed τὸ πλη- 
ροῦσθα!, sepe parodie usum, cum vox una tang- 
tur, in sacris halt. Agitur. hie de zeterno δυὰς 
exilio, qui, quia γυμνῇ. ut loquuntur. Helleniste 
theologi, χεφαλῇ peccarat, in eternum se exitium 
prxcipitarat. Et tamen capite. sequenti longe aliter 
evangelista applicat. que hic dicuntur : ἡΑπεχρίθη 
ὁ Ἰησοῦς" Εἶπον ὑμῖν. ὅτι "Evo εἶμι. Et οὖν ἐμὰ ζπ- 
τεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν ἵνα πληρωθῇ 6 λόγος, 
ὅν εἶπεν, ὅτι O0; δέδιυχάς μοι, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὖ- 
τῶν οὐδένα. llic de aninive exitio, ibi de injectione 
manus. a qua eos habuit immnnes. Theophylactus : 
Ἃ πώλειαν δὲ ὁ μὲν Κύριος τὴν τῆς ψυχῆς ἔλεγεν, ἣν 
οὐδεὶς τῶν μαθητευθέντων αὐτῷ ὑπέστη" ὁ δὲ εὐάγγε- 
λιστὴς ἐπὶ ταύτης τῆς δσωματιχῇῆς παρέλαδε τοῦτ 
Quanquam minime ignorem, quid de lentatione 
evpra vires, a tlieologo hic afferatur. Quod si lo- 
cuin quem jam dixi intelligas, non evadcet. cacoze- 
liam noster : qui, quia Psalmos νόμον dici supra 
meminerat, neque cogitabat quoniodo ex usu. Hel- 
lenistico, de quo nonnulla supra diximus, id ficret, 
initari id voluit, cum Hebraismi, sicubi occurrant, 
'otius tollendi, quam, ubi non occurrunt, adhi- 
[μαι sint. Et hoc paraphrasta3 munus ταὶ przci- 
puum videtur. Pertinax et constans error est, quod 
ubique vocem δόξῃς pessime iuterpretatur. Exem- 
plum denuo, ne longe abeamus, coimmate vicesimo 
secundo babes : ubi cum evangelista dicat, Καὶ 
ἐγὼ τὴν δόξαν fjv δέδωχάς u^, δέδωχα αὐτοῖς" iva 
ὧτιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἔσμεν, suo more noster 
voce χῦδος usus est : 
Καί σφισι κῦδος 6xacca τό μοι πόρες, ὥς x&v ἐν 
"m 
Πάντες ὁμοζυγέες ceceAeo uérot ὦσι xal αὐτοὶ 
Σύζυγες. 
Αἱ quanto mclius Nyssenus, qui τὸ τ intellUgit, 
A81 qui est. ipse Dei Spiritus, qui in explicatione 
ejus loci : Tunc ip:e Filius subjicietur : ᾿Αλλὰ xai τὰ 
ἐφεξῆς τοῦ Εὐλγγελίου συνάδει τοῖς εἰρημένοις. Τὴν 
δόξαν, ἣν δέδωχάς pot, δέδωχα αὑτοῖς. Δόξαν rie 
ἐνταῦθα λέγειν αὐτὸν οἶμαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς διὰ τοῦ προφυσήματος " οὐ γὰρ 
ἔστιν ἄλλως ἐνωθῆναι τοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων διεσττχότας, 
μὴ τῇ ἑνότητι τοῦ Πνεύματος συμφνομένους. Εἰ Y 
τι; Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. T: 
δὲ Πνεῦμα, ἡ δόξα ἐστίν χαθώς φησιν ἑτέρωθι πρὸς 
τὸν Πατέρα" Δόξασόν με τῇ δύξῃ ἣν εἶχον ἀπ᾽ ἀρχῆς 
παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν χόσμον MM "| cx usu [iel- 
lenistico, τὴν δόξαν xat τὴν χατασχένωσιν, Claldzo- 
rum more jungi, ac de eodem cum de Dei inajestate 
agitur, nonnuuquam usurpari, jam ante ostendimus. 


CAPUT XXVII. 


Capst decimum octavum percurritur. Mirus Nouni 
idiotismus , χάοιν ἔργου. "Eoyov pro moneta. Oi 
ποιοῦντες τὸ ἔργον, monetarii, “Ὥνιον ἔργον Eyov- 
τὲς. Petri μάχαιρα. Petrus. quare. μάχαιραν ex 
Tleophylacti sententia ad manum habuerit. Má- 
χαιρα cecespita, sica. Pascha θυηπολίη. a macta- 
lione. agni. Máya:pa Nonno an recie ἄορ, ξίφος, 
εἰ ἀοσσητὴρ aíórpoc. Agamemnoni im usum  ri- 
cimi inactlande , μάχαιραν αὖ Homero tribui. 
Aopió:c, el earum. nsus apud Grecos. Ad ique:n 
sapienti. calefaciendum, vetus. Hebraeorum  di- 
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ctum : eoque allusisse evangelistam videri. Caiaphas A (Notum autem ipsum Pascha a mactatione τοῦ 75 


et Ánnas supremi sacerdotes, et quomodo. 1n eo 
error Nonni notatus. De latronibus, quibus in 
cruce junctus Dominus, et quare iis junctus fuerit, 
disputatum. — Barabbas ληϊστὶρ θαναττφόρος. 
Στασιασταί. ᾿Αντάρται. Diversorum — facinorum 
reos, diversis suppliciis a Judais affectos. Alzía, 
site litulus Domini. Vox λῃστίς a Syris ac Chal- 
deis paulo aliter quam Grecis tum. usurpata. 
Eosdem, qui ἐνεδρεύοντες el xaxoupyot. Theo- 
crito χαχοεργοῖ qui, el eosdem esse qui Tliucydidi 
et Luce χαχούργοι. Σπέλαιον )nozóv. Deeffracto- 
ribus. Hebraicis quomodo dicti. Eam vocem 

εἰ ad [alsos prophetas α Judais trahi. "Avo- 
pos in prophetia eo sensu de latftonibus cum Do- 
mino crucifixis.  Listin armati. Λῃστὴς χαθ- 
ὡπλισμένος, gaisa, sive gasa, a Syra voce. Stylo 
aut graphio uli apud Bomanos vetitum. Commune 
Domino cum duobus latronibus intentatum faci- 
nus. Id [uisse majestatis. Pecul'iare autem ἀνταρ- 
αἶαν, sive affectati regni crimen. Στάσις, oxa- 
αιῶται. Judicium in supplicio de Domino, Roma- 
norum  [wisse. Ῥόπαλον, [wstuarium. ᾿Αχάρα- 
xoc, non charassatus. Supplicium de sanctis mar- 
(yribus τῷ ῥοπάλῳ sumptum. 


Eruditum est, sed nihil minus quam Grzcza ele- 
fani, quod capite sequonti commate quinto de 
uda dicitur, quod μινυνθαδίου χάριν ἔργον, Do- 
minum tradiderit. Ubi ἔργον, nummurs, seu pecu 
aiam, ni fallor, vocat. Quis autem Grses sic lo- 
quatur? ltaque non partum nos initio exercuit hic 
tocus. Hoc autem quin Hellenistis debuerit qui tum 
exstabant, nullus dubito. Sane Estherz cap. nt, ol 
qOtLOUVtEG τὸ ἔργον, monetarii dicuntur. Unde illud, 
εἰς χεῖρας τὼν ποιούντων ἔργον. Ubi Thargum 
Hierosolymitanum , monetam interpretatur : per 
manus eorum qui faciunt monetam. Atque hinc for- 
tasse cap. i, ques χερματιστάς, sive nummularios, 
evangelista dixit , Gbvtoy ἔρον ἔχοντας vocavit 
noster. Neque enim tam ineptum fuisse credo, ut ἔρ- 
γον idem esse existimaret quod χρῆμα, aut χρῆμα 
et χρήματα confunderet Quod vix a trivialibus sit 
exspectandum. Ft tamen quaedam in eo preter- 
imus, quae in tyrene lingua Greecse, nemo vere eru- 
ditus ferret; nam hodie non pauci Grece scire δ 
existimant, qui precepta grammatice didicerunt. 
Multa sunt in hoc evangelista, qua» cum nullius 
momenti videantur, tamen e Patribus et nostris 
non exiguum nonnunquam s$crupulnm moverunt. 
Nam a Nonno in plerisque frusira 4&3 auxilium 
exspectes. Ail ss»nclissimus evangelista mostef, 
com. 10, cum aliis, Petrum, cum a scelestis Do- 
minus adduceretur, μάχαιραν geslasse : quod non- 
nulli ex veteribus mirari se fatentur, quia usu 
gladii jam ante interdictum iis erat: inter quos 
sunt duo przstantissimi interpretes, Clirysostomus, 
et qui ore ejus loquitur sepissime Theophylactus : 


sacrificium antiquis dici. Quod secutus supra Non- 
nus, θυηπολίην vocavit ) Cujus rationem nemo mi- 
nus babuit quam ipse - cui ἄορ, ξίφος, ct ào53770 
σίδηρος dicitur. Adeo in re minima, fluctus excitat 
i» simpulo, xaY οὐδέποτε ajMoxot; μιχροῖς ret 
gerit. Locus est commate decimo, capile sequenti. 
Quem ita expressit : 


Ayxigaric δὲ 
ΣΙμων dücp ἔχων, θρασὶς ἔσπασεν, ἄνδρα δὲ 
ἰγύξας 


Λάτριν ἁμαιμακέτοιο διάχτορον ἀργιερῆος, 

Δεξιὸν οὗας ἔταμνεν ἀοσσητῆρι σιδήρῳ. 
Atqui, ut. diximus, aliud ex usu eorum, quorum 
mentem Graece exprimere debuit, est μάχαιρα, 
uod Homerus suus. illum docere potuit : qui, ut 
ellenist», atri fidelium, ita Agamemnoni in sa- 
crificiorum ac victimze esum μάχαιραν tribuit. 
Nam notus locus est. Ubi hunc Hellenistarum 


B usum. habes. Quemadmodum eas quas δορίδας di- 


cehant, ad sacrificia paratas, aut habebant, aut 
aflivas lateti grstubant. llesychius, qui univers 
uobis Graci: deperditz thesauros reliquit : Δορίδες, 
ἄχαιραι μαγειρικαὶ, xat eic τὸ ἐχδεῖραι τὰ θύματα 
πιτήδειοι. Proprium est evangelistis, ut sapientum 
dicia qn: tum obtinebant, clam alludant. inter 
ut et illud : Ad ignem sapientum cale[aciendum. 
uod monitum ita antiquum est, ut in capitulis 
atrum occurrat : in quibus multa dicta aut locutiones 
veterum exstant. llebrzorum, ad que Dominus et 
evangelist:te passim alludunt. Eo autem significant, 
consortium inalorum, primam ut plurimum pec- 
candi causam atque occasionem prabere. Quod 
Petro evenit, qui cum in medio scurrarum staret, 
aut, ut alii, sederet, hac occasione, quo: evange- 
lista noster mox notabit, interrogatus ab iis, Do- 
minum negavit. Ad comma 26 : ᾿Απέστειλεν οὖν 
αὐτὸν ὁ "Αννας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρ- 


C yupéa, ita scribit noster : 


"Avrac μὲν φονίης xepuvJarpéror ἐς Alvor 


Xeipac ὀπισθοτόνῳ πεπεδηχότα δίζυγι δεσμῷ 
Ἰησοῦν προέηκεν ἑῷ ἰυσσώδει γομδρῷ, 
᾿Αρχιερεὺς, ἑτάρῳ περορημένον ἀρχιερῆϊ. 
Quibus indicat, collegas in magistratu ac 
socios, Annam et Caiapham fuisse. Atqui Joannes 
diserte ostendit, Caispham supremum tum fuisse 
sacerdotem. Hoc eodem enim capite legitur : Kat 
ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avvav πρῶτον, xal ἀπέστει- 
λαν αὐτὸν δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
"Hv γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. Quid igitur? Nonno imposuit Luce 
haud dubio locus, qui cap. i5: 'Ex' ἀρχιερέων 
"Αννα xai Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάνην 
τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Fuisse igitur 
ulrumque, verum est. Sed ita ut succederent, noi 
ut eodem tempore ambo summi sacerdotes. essent, 


qui ingeniose, agui causa qui maclalus fuerat, D Eodem capite, commate ultimo, non male Barab- 


sumpsisse, et. periculi mox impendentis metu, cir— 
cumialisee, eam vult. Verba Theophslacti sunt : 
Μάυθανε, δτι διὰ τὸ ἀρνίον ταύτης ἔχρῃζε, καὶ ἐδά- 
στασε αὐτὴν χαὶ μετὰ τὸ δεῖπνον, ἣ καὶ δεδοιχὼς τὴν 
ἐπίθεσιν, παρεσχεύαστο πάλιν ἐς τοῦτο. luterpre- 
tatio Theopliylacti quam dixi, illum haud dubio lo- 
cum respicit, qui de omnium fidelium parente le- 
gitur, cui maetaturo filium, μάχαιρα ab Hellcnistis 
lribuitar. Quanquam $vpe subiit mirari, nihil de 
illo Lucie in mentem venisse iis cum velitam scri- 
berent : Κύριε, ἱδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο" ὁ δὲ etmev 
αὐτοῖς" 'Ixavóv ἔστι. bi ut sit, hoc loco, Σέμων οὖν 
Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἴλχυσεν αὑτὴν, ex sententia 
eorum, μάχαιρα haud dubio cecespa, eut culter 
victimarii. Glossarium Henrici Stephani : Máyatpa, 
τὸ παραμήριον, sica. Idem, μαχαιροποιόν, cultella- 
fium interpretatur. llebrzis eleganter TOZMD, 
Chaldzo μὴ Ὁ. Syrus peculiari vece usus est. 


bam ληϊστὴν θανατηφόρον, potius quam λῃστήν, 
dixit. Quanquom heec confundi scio. Sed πὶ vulgo 
accipitur, non necesse erat, ut quem λῃστήν dice- 
ret, eum et θανατηφόρον diceret, cum latrones nul- 
los nisi qui patrarint czdem, existiment, Barabhbae 
3sutem duo crimina ἃ cxteris evangelistis , seditio 
et homicidium, diserte tribuuntur , etiamsi a Luca, 
czeteris duobus quos Scriptura λῃστάς dixit, jungi 
videatur. Quanquam autem sciam, boc egisse Ju- 
dzos, ut cum scelestissimis Doininum jungerent , 
quo ex communi supplicio major quoque innoceuti 
accederet infamia , s$:epe tamen mecum et cum eru- 
ditis admiratus sum, cur latronibus duobus in cruce 
jungeretur, cum przsertim, tuin ex accusation. 

udzoram, tum. 2x τῆς αἰτίας, sive titulo Pilati, 
mauifestum sit, ut. seditiosum et affectati. regui 
reum, supplicio affectum : quales sunt qui gener^li 
voce στατιασταί, peculiari ἀντάρται dicuntur. fuc 
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aecedit Judzeorum consuetudo ac usus, qui nisi A 


ejusdem flagitii cempertos, eidem paenz addicebant. 

Ut diebus quoque interdum poenas distingue- 
rent, nec eodem diversa punirent. Accedit, quod 
qui homicidii convicti essent, ut. hic Bar.ibbas, in- 
vrdum lenissime, out si capite, ἢ 3, ul loquun- 


tur ipsi, id est, gladio, ab iis punireutur. Quo 
spectat illud Domini : Πάντες YÀXo ol λαδόντες 
μάχαιραν ἐν μαγαίρᾳ ἀποθανοῦνται, Matthzi xxvi, 
hg. Neque ignoro quomodo evadant, aul eva- 
dere conentur eruditi , qui , cum Synedrio ejusque 
testate, etiam hanc ereptam tum Judzis volunt. 
^t eum ex Luca afferunt, latronem alterum dixisse 
alteri, cum Domino illuderet, Οὐ φοδῇ σὺ τὸν 
Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι et; nondum probaut 
quale illud χροῖμα fuerit. Et hioc ipso nos docent , 
communem  iribus causam mortis , non minus 
quam mortem , intentatam. Et latrones tamen cos 
dicunt: quo nomine accusatum Dominum. nom 
probant. Et pouamus, Romanum fuisse hoc suppli- 
cium, et ab iis sumptum, quod. et crux evincit, 
non negabunt tamen ad eamdem poenam idem δι - 
plieium requiri, cum Romani hac in parte s.uis- 
imi, titulum flagitii apponerent, vel sontibus prz- 
f»rreut. Quorum alterum in Domino tum factum 
saera historia testatur, Quare non est dubitandum, 
quin αἰτία, ex parte salteta, fuerit commuuis. Qui 
ἃ Graecis Anszal, co tempore ἃ Syris, voce eadem, 
paulo alia signification *, dicebantur : quales sunt 
quos Grzci ἐνεδρεύοντας, et non varo χαχούργους 
dicunt, Tales illi Zgyptiaci, de. quibus Syracusie 
Theociti : 
οὐδεὶς xaxoepyéc 
A« sicat cor lórca, παρέρπων Αἰνυπτιστί, 
qui armati publicam quietem turbabant. Quam a 
Pcolemaeo iis sublatis restitutam ait. lta Tiucydides 
A87 accepit, cuim dixit : OL γὰρ Ex τῶν νήσων χαχοῦρ. 
γοὶ àvis:nca) ὑπ᾽ αὐτοῦ. Unleet Lucas καχούρ 
γοὺς hos dixit : "Ἤγοντο καὶ ἕτεροι δύο καχοὺρ- 
γοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεύτιναι. Εἰ, "Excel ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν, xal τους χαχούργους" ὃν μὲν Ex δεξιῶν, ὃν δὲ 
ἐξ ἀριστερῶν». Εἰ, Εἷς δὲ τῶν χρεμασθέντων χαχούρ- 
γων ἐδλασφήμει αὐτόν. Sane; quod apud Jere- 
miain σπήλαιον ληστῶν ab lHlellenistis, ab Hebrzis, 
effraciorum vel saptorum spelunca, dicitur. Qui H:e- 
brzis Q'*'^25 ; quo nomine et falaos prophetas, qui 
scepem legis ruiperent , translate dicebant. Neque 
aliter nos Christianos, etiam hodie, recutiti et 
apelle isti, honoris causa vocant. Uude et locum 
Panielis cap. xi: Filii raptoruin, aut, ut alii, la- 
tronum populi tui exaltabuntur, ad nos et ad semen 
illud benedictum trabunt. ln quo loco habes Q'*^5, 
ut supra. Cum quo optime et. prophetia convenit : 
Μετὰ τῶν ἀνόμων λογισθήσεται. Nam ἄνομοι sunt 
effractores legis. Non est autem dubitandum, quin 
et Barabbas , et duo reliqui, ἐνεδρεύοντες fuerint : 
qui ad turbandam publicam quietein arma sumpse- 
rabt. Quales, hostes esse status et lioc ipso ma- 
jestatis reos , neuto nescit, Cujus generis sunt , qui 
listin armati, a rabbinis dicuntur. Elias : YY "mea 
Tae anp5 on uum qi omes wx on. 
hoc eat : Listes Greca lingua raprorem vocant : qua 
et rabbini nostri pig memorie utuntur, cum listis av. 
matus dicunt. Talem intellexit Dominus, cum dixit, 
Ὡς ἐπὶ λγστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν xal ξύλων 
συλλχδεῖν με. Nom intelligit χαθωπλισμένον, “αἱ 
arma ad turbandam publicam quietein sumpsit Syri 
T'T3 dicerent, quod Grieco λῃστής conjungunt. In- 
terpres vero Syrus erudite ibi una voce ΝΟ gaiuso 
dixit : quo nomine et Bavabbam vocavit : unde gaisa, 
sive ga'sa, apud. Latinos. Vel a turma et collectitiis 
$88 cun quibus grassabantur. Quales Komani, 
eliamsi ciedein. non committant, publicos latrones 
dicunt, ut de Ca:iliua Cicero non semel. Nain ma- 
jestas arma sibi vandicat : adversus quam ea usur- 
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pare, grassatoris et sediiiosi est. Et verum est ma- 
ximi politicorum, rempublicam eorum esse tantum, 
qui arma habent. Adeo, ut stylo apud Romanos ali- 
quando scribere, esset velitum , cautumque,, ne 
quis graphium haberet. Quo magis arma, quae wa- 
lelicii aut seditionis causa quis usurparet : quales, 
eliam venerandis Paschatis diebus, Honorius Arca- 
diusque duci ad penam mandarunt. Quare certum 
esti, seditionem omnibus «ex auo intentalam. 
Onines enim trcs, ut στασιασταί, et ut majestaus 
lege, in crucem aci suni: Donrinus peculiariter, 
ut ἀντάρτης, nam ἀνταρσία aflectati regni 
Supplichum autem crux, ut recte Theophylactus 
notat. "Oct, inquit, o! Ρωμαῖοι σταυρῷ τοὺς &vtáp- 
τας διχάξουσι᾽" Cruci Romani regni affeciati rese 
affgunt. Neque aliter latrones armatos, et. qui fer- 
rum publice usurpabant. Nam de L. Domitio, vel 
ex Valerio et aliis notum est : qui cum Siciliam 
propr:etor regeret, et in latrociniis turbandis totus 
esset, posiquam , ne quis telum baberet edixisset, 
eum qui venabulo interfecissel aprum, cruci suffi- 
xisse dicitur : quanquam latrones quoque. Sed bic 
de communi causa agimus, quae fuil στάσις. Est 
autem στάσις, non seditio tantum, sed et conven- 
tus talium. Doctissimus Hesychius, eruditissime, 
ut omnia : Στάσις, θέσις, χορὸς, συνέδρα. Ipsi στα- 
σιῶται dicti. ldem : Στασιῶται, οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς τά- 
ξεως. Quemaduiodum S, Marcus Barabbaun, et reli- 
quos duos, στασιώτας, hoc est, ex eodem ordine 
fuisse iunuit, cum ait : ἢν δὲ ὁ λεγόμενος Βαῤῥαθᾶς 
μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ 
στάσει φόνον πεποιήχεισαν, Xv, 1. 

Quorum principes , τοὺς συστησαμένους πὧν λῇ- 
στῶν τὸ οὐνταγμα, Josephus lib. xx Antiq. Jud., ca- 

ite 6 , vocat. Qui spe, et in primis circa fest:, 

ηστήρια ejusmodi in Juda conflata. observat. 
Judicium, titulo στάσεως xai ἀνταρσίας, fuisse liv- 
manorwun, ne dubitandam quidem est. Et loc do- 
cet Josephus, qui Judwis τὴν ἔνδειξιν, sive accu- 
sationem et cognitionem tribuit : qua nibil confu- 
sius, aut stultius excogitari potuit, Quare, sive Ju- 
dzeos videas, τοῖς ΟΣ Ὁ καὶ τοῖς Q'y*c 5, ut prophetie 
verbo utar, annumeratus est; nam οἱ impietatis, 
sive perfractze legis, et novarum rerum ab iis ac- 
cusalus est: sive Romanos , ut. ἀντάρτης et regui 
alfectati reus, cum seditiosis, ut ipse talis. poeuas 
dedit. Sed ad Nonnuuni redeamus. Versu sequentis 
capitis primo cum evangelista notat, Barabbam ho- 
micidam , comuiuni Judzeoruim voce ac judicio di- 
missum, qui in ipsam sanctitatem eodem tempore 
ac justitiam imianibus exemplis animum adverte- 
rent ; in homicida mirum non est : quos Judaei sape 
levibus suppliciis affectos dimittebant : ea lege. 
ut passim in publico crimen suuim  proclauiarent 
ac faterentur. Sed hic στάσις, ut ante dixi, concur- 
rebat : quanquam quod evangelista ponit, satis gra- 
ve crimen per se esset : ipsa caedes nempe. Noster, 
qui caput sequens non inepte cum hoc conjunxit, 
in eadem historia, illud ῥυπάλοις àyágaxzov, de suo 
addidit. Quibus verbis, fustuarium , aut verbera, 
qua in hac parma usurpari a Jud:eis solent, iutelli- 
gere videtur. Et ἀχάραχτο;, non charassatus, wl 
ecclesiastici Latini dicerent : ullis ungulis notatus 
aut flagellis. Prudentius : 


Charassat ambas ungulis scribentibus 
Genas : crueniis et secat faciem notis. 
&90 Hesychius : Ῥόπαλον, βαχτηρία, ῥάδδος. Quan- 
quam τῷ ῥοπάλῳ plerumque mortem inferrent, lta 
«pud Photium Timotheus , episcopus Epbesinus ; 
apud alios alii, ῥοπάλο:ς ἀναιρεθῆναι dicuntur. 
CAPUT XXVIII. 


Caput xix. percurritur. « θαλάσστς σπινθήρ, pur- 
pura. Ei quare ita dictat] Nonnum teenigopiy eae, 
εἰ natura amasse vocem σοφός, ut Enripidem. Fi 
interdum temere ea usum. Disputatum de ilio loca, 
Ka! ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Ῥαπίζειν et Baci- 
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τα. Palma, χεὶρ ἀπλῇ. Κολαφίζειν, palmas in A ratione δὰ ulatur, etiam de nostro dici possc. 


faciem dare. Πατάσσειν παλάμῃ ῥάπισμα juris- 
consultorum, felicis voti injuria. Παρατιλμός, site, 
barbe vellicatio. "Panic pro solea aut crepida. 
Isaie locus , ad evangeliste respexerunt , 
consideratus. Marat et calaph in loco Isai quo- 
modo accipienda. Keleph quid  Hebraorum magi- 
stris. Kalpha, in Mierosolymitano Thargum quo- 
sodo accipiatur. Alapa unde. Colaphus a kalaph. 
Pedagogus quidam KóXago; ab Epicharmo dictus. 
Ῥακίζειν καὶ xoXAazltet», promiscue a. sacris in- 
terpreiibus usurpata, Nonnus notatus cum. &xpov 
παρηΐδος ἀράασειν dizit. Αἷμα χόχλου perperam a 
Nonno succum purpura dictum. Interpretatio illius 
loci, "bs ὁ ἄνθρωπος. Locum eum ex Zacharic 
prophetia desumptum. ᾿Αδολεσχία Nonni. Inter- 
pretatio illius loci, Κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν, ὅτ: ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ ἐποίησε. Judao- 
rum in accusando Domino perversitas. Et quo- 
modo more Tiberii lempore usitato, majestatis 
accusatus ab iis. Ἐὐλογεῖν quomodo ab llellenistis 
wsurpatum. Qua lege in eo loco accusatus Domi- 
mus. Locum eumdem parum a Nonno intellectum, 
Ὀνομάζειν 6l ἐπονομάζειν τὸ ὄνομα Κυρίου, quid 
in lege Mosis, Nomen re.elatum expressum. Quale 
crimen. Et eius poena. Cavillus Judcorum el per- 
tersa παραδευτέρωσις, sive inlerpreialio legis, 
quam adcersus Domiuum adduxerunt, notata. Ju- 
deos perplexis locutionibus uti solitos, et eas suis 
commendasse. Locus male a Nonno mutilatus. 
Brpatuxai ἡμέραι. Jus subselhi, jus tribunalis. 
Μυθος pro λέξις. Nonni de Syriaca voce judicium, 
Παφλάξειν qui Hippocrati dicantur... Ἐπιλαμθά- 
γειν ἐν τῷ διαλέγεσθαι. Gabbatha. Φλάξειν. IDa- 
τυάξειν, et A9] quid illud. Aliud anhelare, aliud 
παφλάζειν. De hora qua affixus cruci [uit Dominus. 
Eum locum audacissime a Nonno mutatum. Inepta 
Nonni redundautia noicsta. De hora qua passus 
est Dominus. Τριτάτη. "Ex:n. Parasceve. Et in 


Quemadinodum supra 4949. cum ait, Caiapliam 
interrogasse Dominum ἀμφὶ σοφῶν ἑτάρων, de. su- 
pientibus discipulis, cum Gaiapbas existimaret Do- 
minum coetus convocare, ideoque de di-cipulis il-- 
lius, ut seditiosi, quareret. Sepe nos morantur 
inagui viri, quibus res non ita niagua, magbas spe 
et molestias, nonnumquam etl errores, quod ad. 
Hellenistas non respicerent, ut szepe dixi , objece- 
runt. Exemplo sit locua capite xix , Commate 3: 
Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. In quo eruditissimi 
theologi , optime defunctos se putant, qui bacillo 
ceciderunt , 1nterpretati sunt : ceteros uon parum 
falli, et imprimis interpretem antiquuin, qui aliis 
de alapa suggessit. Quod non potest expediri , nisi 
paulo altius res repetatur. Summam operam dedisse 
viros sanctos constat, qui historias has conceperunt, 
ut, cum Grxce scriberent, oraculis aptareut pro- 
pletarum, qua evenisse Domino notabant. Quod 
ut possent, szpius τοὺς Ἑδδομήχοντα, qui iu manu 
plerisque tum erant potius quain Hebraa expressc- 
runt verba ; magis de requain de his solliciti : de iis 
autem admodum solliciti quos wistruebant, et qui 
magnam illis libris tum auctoritatem tribuebant. Lo- 
cus Isaize, quem respexit sanctus scriptor, ita habet : 
Τὸν νῶτόν μου δέδωχα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας 
po» εἰς ῥαπίσματα" τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα 

πὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Quorum singula evenisse 
Domiuo, ex aliis evaugelistis notum est. Qui, ut 
noster, verba lsaiz, non ut in Hlebrzo, sed, ut apud 
llellenistas legebantur, ezpresseruut ; natu Ti qetv 
et ῥαπίσματα dixerunt. Eodemque mmodo ei Latini 
quidam, non quod in Hebrzeo erat, sed quod. dici 
hic existimabant, extulerunt. Dursum meum dedi 
ad flagella, el genas meas ad alapas. Nou quod ῥά- 
πισμᾶ hoc esset, sed quod σιαγόνας additum vi- 
derent. Quemadmodum iidem senes in Osea, ἔσομαι 
αὐτοῖς ὡς ῥα πίζων ἄνθρωπον ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ, 
cum in sacro textu liodie non paulo aliter legatur. 


ea annolala incuriosa Nonni securilas. Abusus C Mattheus, cum interpretes eosdem in auimo lha- 


vocis to. Ἠὼς νύχτα ἄγουσα, ἀχύρως. Λάχος 
ρας. Στέφειν Baca, de Romanis usurpatum. 
γραψε ab erungelista more Hebraorum de Pi- 
lato usurpatum. Error Nonni de iitulo. Vac. 
Titulus, tabella, in qua ἣ γραφῆ. Πίνχλξ pro titulo. 
Ei ita Syro. Τὸ ἐχτετυπωμένον τῆς γραφίδος. 
Christi tunica talaris, de qua S. Jounces, qualis 
fuerit. Operis texitorii (uisse, ut Auronis, ejus ty- 
pum. Nonni ín ea error. Οἵνοψ χιτών, quare eadem 
dicta Nonno. Ὕπερθε xaX ἔνερθε coproz. 'Ent31ó- 
piov illius (unica: et os , quo induebalur. Interprc- 
tatio illius loci, Μὴ σχίσωμεν αὑτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν 
περὶ αὐτοῦ. Áucior sanciissimus, quam aconomia: 
divina , eliam in minimis, observaus [uerit. Meil 
ephod. Μὴ 410603. prophetia de vesie Domini. Vio 
leniia qu& ἐμ [lagellatione adhibebaiur : iu qua 
rupie plerumque vestes. Λαχμός, de micalione di- 
gilorum a Nonno acceptum. llaztovo6oktv5a, el ea 
im. sorüitioue usos milites videri. Ῥάλλειν ἐν x:- 
θάρᾳ iellenistis. Idem χιθάρα ei ψαλτήριον tisdem. 
Καιθάρα, inalrumentum triumpho apud ij ud«os pro- 
prie, non luciui, destinatum. 


Quzri poterat ab eruditis, quare purpuram , co- 
«bv θαλάσσης σπινθῆρα noster dixerit. [ia enim ad 
cumBnia deciaii noni capitis i1 : 
'Exl ypot πέπια βαλόντες, 

Σιδονίης στίλδοντα σοφῷ oxwünpi θαλάσσης. 
lt quidem ab inventione prima sic dixisse poterat 
videri ? quod sit σοφὸν εὕρημα, σοφῶς xal ἀλλοχό- 
τως εὑρημένον, sapienter ac mirabiliter. inventum. 
De qua inventione prieter alios non paucos, inter 
quos Poliux, habes Dionysiacorum lib. XL, ubi cuim 
aliüs cani attribuit. Moc ergo credere poteramus, 
nisi sciremus, quod de Euripide critici notarunt, 
ὅτι εὐεπιτόρως πρὸς τὴν λέξιν ἔχει, lioc cst, natura 
eurs in hane tocem ἱπεί να: 6, αἱ iuto rdum nulla certa 


beret, eumdeni Isaiae hic aliusit locum : Καὶ ἐχολά- 
φισαν αὐτὸν, ol δὲ x31 ἐῤῥάπισαν. Ubi ῥα πίσαι, plaua 
ferire palma : quod depalinare veteres dicebant. 
Neque inagis, idem in eo loco, χολαφέσαι et ῥαπίσαι, 
quam in illo Juvenalis idem est, plana palma et pu- 
gno ferire : 
Nec pugnis cedere pecius 
Te veto, nec plana [aciem contundere palma; 


quanquam ibi sensu alio dicatur. Nihilominus 
alterum de quo Mattlizds, plana, alterum con- 
tacta fit manu. Suidas, Ῥαπίσαι, πατάξαι τὶ 
γνάθον ἁπλῇ τῇ puer ὃ xai λέγουσι xai ἐπὶ χόξ. 
ὁης- Scribe, ὃ xal λέγουσι παίειν ἐπὶ χόῤῥης" 
quemadmodum et apud Jeremiam, in eadem pro- 
"οι, Δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα. Ergo ῥαπί- 
b. non Graecorum, sed Hellenistarum mure, πᾶ- 
τάξαι ἁπλῇ τ χειρί, quod. expalmare et depalmare 
veteres. Giussze incoimparabiles Stephani . ῥαπίζω, 
expalmo , alapo. Nam paluia est χεὶρ ἀπλῃ, uianus 
passa. sicul condylus iu pagnum contracta, unde 
χονδυλίσαι xal χολαφίσαι. Atque ideo impriniis eru- 
dite, locum quo hac onnia nituntur Isai, sie 
Tertullianus reddidit : Dorsum meum posuit. in fla- 
gella : mazillas meas in palmas. Et interpres vetus, 
cujus eruditionem plurimis in locis admirari saus 
non possunius, quod evangelista ille dixit, Καὶ ἐχο- 
λάφιταν αὐτὸν, οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, Et colaphis eum ce- 
ciderunt, alii autem palmas in faciem ejus dederunt, 
vertit. Quo profecto nihil potest dici eruditius. 
Juvencus : 
Tunc sanctam Christi (uciem sputa undique complent, 
Et palina in malis, colaphique in vertice crebri 
usultant. 
Sedulius : 
Non denique passim 
Vel colayfis pulsare cart, cel cedere palmts.. 
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Hoc est quod πατάστειν παλάμτ, Nonnus dixit. Nam A buerunt. Noster ut fortasse rem non male hic ges. 


καλάμῃ, est. ἀπλῇ παλάμτ, qui τὸ ῥάπισμα cum tota 
antiquitate, non. Grecorum wore, quod lantopere 
urgent eruditi, sed ex usu llellenistico interpreta- 
Qus est. 


ToJAynpy παλάμῃ ζεθέην éxácate παρειήν. 


Ha cnim supra, cum invenisset ΓἜδωχΞ ῥάπισμα 
αὐτῷ. llic autem : 
xal fev &4oc éx' dA, p, 
Χερσὶν dpoitai ncc παρηΐδος ἄχρυν ápácewy. 


Neque jurisconsultorum sauc aliud in manu. mis- 
sioue ῥάπισμα, quod [elicis voti injuriam ingcuie- 
»us poeta Claudianus dixit, et illius qui sic c:vsus 
esset, genas in civem rubere dixit, Si genie, ergo ἐπὶ 
xópprs, neque condylo aut pugno, sed palina. Multo 
minus virga, ut nonnulli ; non enim dentifragium, 
non vulnus, non αἰχεσμός in ea parle quizrebatur, 
*ed postrema servitutis nota ac meinoria iufligeba- 
tur, quod quasi ἔα παγμα erat. At in loco Isaizx, 
quem evangeliste respexerunt, diversum ab eo ἔμ- 
παιγμα videtur poni : id nimirum, quod παρατιλ- 
pv γενείου, barbe vellicationem, dicunt c:eteri : quie 
nonnunquam cum lioc jungitur. Dio, Οἱ μὲν ἐῤῥά- 
πιζον αὐτὸν, οἱ δὲ τοῦ γενείου ἔτιλλον. In quibus lu- 
dibriis τὸ ῥα πίζειν est nonnunquam, solea aut cre- 
(ida batuere os : quod. objurgare solea est Persio. 
Nam ar; solea, seu crepida. llesychius : '"Pamntó:;, 
ὑποδήματα. Et "Panis, ῥάδδος͵ χρη πίς. At propheta 
genas praebuisse Qna, ait : quod 4995 est vel- 
licantibus, si eruditis credimus. Quod si veruni est, 
tale hoe erit, quale illud Flacci, apud quem barbam 
Stoicis lascivi vellunt pueri, nisi quod hoc violeu- 
tum, et cum depilatione. 

Manet tamen quadam etiam sic difficultas. Quare 
cnim, cum prophete [saig expressissent locum, 
nemo lioc ludibrium expressit? De quo aliquid di- 
cendum erit ; nam hic aqua lzeret. Duaz voces sunt 
quae depilationem simul et avulsionem cutis, 
decorticationem, notant, τὸ Θ᾽ el τὸ Ὁ» : marat 
et kalaph. Et profecto sie, posteriori nempe modo, 
Ezechielis xxix, 18, sumitur τὸ marat, ubi tamen 
depilation:s voce usi sunt. interpretes. Et τὸ kalaphi 
depilationem. quoque notat, cum decorticationem 
proprie iu. plantis denolel. Unde οἱ keleph, quae 
menbrana est Ltenu:or, qua parte pili sunt, cujus 
siepe mentionem faciunt imagistri, cum de legis dc- 
scriptione agunt. Et in Thargum Ilierosolymitano, 
impetigo, quie capillum tollit, καίρια dicitur. Jam, 
quemadmodum ab alaph, quod discere cst, alpha et 
«tapa dixere, credo quod docentibus hzc. castigatio 
familiaris sit, sic a up Graci χόλαφον, Latini co 
laphum fecerunt : qui quia itidem docentibus in usu 
sunt, pedagogus quidam Κόλαφος (cstive ab Epi- 
charmo dictus est. Vos, qua usus [saias, marat, 
non qua illi volunt, sed significatione kalaph poni- 


sit, ita non bene &xpov παρηῖδος dixit: non enim 
violentiam expressit. Sequitur ad comma M 
Kalctézoc ἐξυέθειρον ὁμόπιοκον elysv νθης, 
Ilopzvpénr c ἐσθῆτα διάδροχον αἵματι κόχιλου. 
Ubi popularis error est, quod florem purpere, ul 
alii ex auctoribus nonnulli, sanguinem vecavit: 
quem quanto melius Plinius ssccum dixit! ut et 
rorem : quem contineri faucibus et ipse et Ariato- 
teles existimavit. At non magis sorguis, iste suc- 
cus, quam loligo scpiz, ut idem Plinius praeclare, 
qui idcirco ista, sanguini similia, hoc est, ut Grieei, 
el plerumque tmagnus doctor Aristoteles, ἀνάλογα 
vocavit. Prosime ab eo loco sequuntur hze verba: 
Καὶ λέγει αὐτοῖς * "I6e ὁ ἄνθρωπος. Sepe diximus, 
loc proprium evangelista: esse, ut ad loca Foederis 
Antiqui, sepe quidem clau, sed semper suavissime, 
alludat. Zacharias, quem ubique amat noster, cs- 
pite septimo, coronare jussus erat Jesum lehoza- 


B daci filium, sacerdoteni imagnum, cum bac salata- 


tione: Ἰδοὺ ἀνήρ, sive, Ἰδοὺ ἄνθρωπος, quod. est illi 
ὯΝ n. Pilatus. verum Jesum, de quo locos iste 
ab antiquis exponitur, sacerdotem magium 497 
cum corona et purpura. ut regem , ex divina dis- 
peusatione, ex qua cuncta gerebantur, hic produ- 
xerat. 

Evangelista ad hanc prophetiam digitum inten- 
dens, xa:' οἰχονομίαν usurpasse verba cadem, et 
Ἰδοὺ ἄνθρωπος, sive, ἀνήρ, dixisse notat. In illo pro 
plietze sequitur, Germen nomen ejus : pro quo Cbal- 
daus, ad quem fere semper respicit evangelista, 
Christus nomen ejus. Suavissime ergo ac venuste 
ostendit, Pilatu:, quemadmodum et στρα Caia- 
pliam, aliud cuim ageret, cecouomice de eo locutum, 
qui unus et Jehoschua , et Zorobabel esset, quo- 
rum fit mentio, hoc est, dux simul οἱ sacerdos, ne 
de filio Jeliozadaci aut Scliaalthielis. somniarent 
amplius Jud:ei. Tale est Maronis illud : Ilic vir, 


seu C ^ic est. Noster fatali ἀδολεσχίᾳ sic corrupit lucum, 


ut agnosci non possit. Nam quid illa ad rem? 

Kal Πωϊάτος xutéAs&s zd.ur QOyApore Aag 
Hriós xouclorotoc ἀναίτιος ἵσταται drip. 
Vera loci interpreiatio quam. dixi. Commate 7, ita 
loquitur evangelista: ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ ol Ἶου- 
δαῖοι- Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, xai xatà τὸν νόμον 
ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἐποίησε" quie verba, utrum noster. recte eXpresse- 
rit, postea videbimus. Est autem hic cavillus tem- 

τὸ Tiberii dignissimus : quo ex interpretatione 
eguu omnes in republica illustres viri, connivcnte 
monstro illo οἱ gaudente, tollebantur. Dictum enim 
quodvis, quamvis innocentissimum, ad caput ali- 
quod de niajestate a delatoribus plerumque ἤθει. 
hatur : quod lethialeerat reo, cum de iis, ut prieclare 
Tacitus observat, nihil definirent leges. Ma isli 
"aput legis aliquod arripiunt : quod apud imperitum 
ampliant perversi atque extendunt. Quemadinodum 


tur, quod significanter quidam χολαφίζειν, alii (ut D et erimen wajestatis 496, mox inteutant cum di- 


plures olim interpretes fuerunt, inler quos Mat- 
tieum quoque οἱ Mareum ponimus) ῥαπίζειν dixe- 
runt. Sane in loco lsai:, νοῦ χολαφίζειν doctissi - 
imus interpres "'heodoretus usus est, qui in Catena 
noudum edita ad locum illum : Ταῦτα πάντα διδά- 
σχει τῶν θείων Εὐαγγελίων ἡ lotopla- ὁ μὲν γὰρ τοῦ 
ἀρχιερέως οἰχέτης, Ex χόῤῥτης αὐτὸν ἐπάταξεν, οἱ δὲ 
ἐχολάφιζον. Nam confundi hzc nonnunquam, 
certum est. llesychius : Κολαφιζόμενος, ῥαπιζόμενος, 
nisi quod alterum, verberum ludibria simpliciler ac 
alaparum, alterum, effectum. quoque, hoc est, cu- 
tis vulnus aut detractioueimn, notat. Quare nec inter- 
pretatione. illa apud lsaiam opus érat : quem, ut 
senes [lelleniste , ita evangeliste reliqui, ut dixi, 
expresserunt ; quemadmoduin nec necesse crat, ut 
de bacillis solliciti bic essent. Quod fortasse verum 
in Grecismo esset, cujus, nec interpretes prophet:r, 
nec, qui eum expeimunut evangelist:?, rationem Lia- 


cunt : Πᾶς ὁ αὑτὸν βασιλέα ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Kai- 
capt, Ubi ἀντιλέγειν τῷ Βαίσαρι est, quod εὐλογεῖν 
τὸν Καίσα α llelleniste dicerent, ut cum εὐλογεῖν 
τὸν Θεόν dicunt. Quie duo crimina. ita vulgo jean- 
gebautur, ut hac formuls scelesta Jescbel Naborhum 
virum nmnocentem, 1 Regum. xxi, 10, non. aliter 
cverleril.. Cujus ibi verba exstant : Καὶ χαθίσατε 
δύο ἄνδρας υἱοὺ; παρανόμων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, xai 
Χαταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ, λέγοντες" Εὐλόγηχας 
Θεὸν xai βασιλέσ, ut Hebrieum, quod contraria ac- 
eipitur. significatione, exprimierent : quemadmodum 
εὐφημεῖν Attici. Uhi ea voce vtitur Chaldazeus, qua 
blasphemiam in Nove Fosdere expressit Syrus. De 
Bm, quam inteliigunt, fuisse legem de blasphemia, 
cum eruditis credimus. Blasphemiía est species hin- 
pietatis, cujus genus agt ἀσέβεια, quam δυσσεδέην 
noster cum poetis dixit. Quare quisquis βλασφημεῖ, 
est nnpins, non contra. Non ergo satis caute dixit : 


. voce 
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Οὗτος ἀνὴρ secte θανεῖν ποιγήτορι πότμῳ, 
Elvexa δυσσεθίης. 


Nam et idololatrz ász6ct; erant : de quibus Exodi 
cap. xxii, Levit. xix, Deuteron. xvii. Nibil autem 
minus dignum est interprete, quam. ut, ubi agitur 
de specie, genus objiciat lectori. Et hic species 

to definitur. Casus tantum quiritur in lege. 
ex autem, quz est de blasphemia, et casum ponit, 
et cum lege ponit poenam, quamvis aliam a cruce, 
Locus exstat Levitici vicesimo et quarto, 11, ubi 
reus legis, ἐπονομάσας τὸ ὄνομα, et paulo past, óvo- 
μάζων τὸ ὄνομα Κυρίου, dicitur. lta autem diceba- 
tur, qui expressum exprimebat nomen. Nomen au- 
tem Dei, quod pronuntiare nefas erat, cum plerum- 
que eadem voce a Chaldwis exprimatur, ea ipsa 
in eo loco Oncelos Chaldaus utitur. Di- 
xit enim, NOW) D' U^D, quod ἐπονομάσας ὄνομα 
dixerunt llellenists. 

Ex quo sane apparet , ütriusque tum διασπορᾶς, 
tam Europzz scilicet quam Asiatice Judzos, hanc 
blasphemiam, de nominis divini, quod proferre ne- 
fas ducunt, usurpatione interpretatos, ul qui no- 
mine hoc adhibito, juraret, aut male alteri preca- 
tus esset, is sit de quo locus ille agit. Atqui nihil 
tale in hoc casu, nisi arbitramur Dominum non po- 
tuisse Dei dicere se Filium, nisi, quod ridiculum, 
ἐπονομάζοντα τὸ ὄνομα, hoc est, nisi nomeu adderet, 
non proferendum: quod ineptum, Igitur cum dicunt, 
Νόμον ἔχομεν, legem de blasphemia intelligunt. 
Cum dicunt, Κατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἡμῶν ὀφέλλει 
θανεῖν, interpretationem intelligunt : quo οἱ casus 
quoque pertinct, qui sequitur : Ὅτι ἑαυτὸν Yiby τοῦ 
Θεοῦ ἐποίησα. De quo lex nulla exstat. Nam si ulla 
talis lex. exstaret, qua addiceretur morti, qui se 
Dei Filium dicturus esset, ea lex adversus Dei Fi- 
lium, qui ipse legislator fuit, et in tempore veutu- 
rus erat, imnanifeste lata esset. Quod profecto fieri 
non poterat, quia quod futurua erat, legislator, eo 


tempore cum legem tulit, ipse scivit. Ergo penitus C 


cons:ricti tenebantur. Solus apud imperitos leyis, 
supererat cavillus : sola supererat interpretatio, 
quam de suo promunt, Habes. igilur interpretatio- 
pem, seu παραδευτέρωτιν, scelestam. Habes vere 
sanguinarios interpretes, Et haec. hujus loci mens 
est. In quo nihil intellexit noster. Et vide orationem 
intricalam, quim ex ore eorum auctor maximus de- 
scribit. Non enim dicunt : Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, ὅτι 
πᾶς ὅστις ἑαυτὸν λέγει Ylov Θεοῦ, ὀφέλλει ἀποθανεῖν. 
Nam hc falsum. luisset. La enim lex uon exstat. 
Sed orationem callide involvunt Ἡμεῖς νόμον Eyo— 
μεν. 500 Qua est lex de blasphemia: Καὶ χατὰ 
τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐποίησς. Que est scelesta sceles:orum in- 
terpretatio, et, quod amplius, verborum involu:io, 
et iniricatio. Quod illis vel imprimis commendatum 
semper fuit. Unde Uziel dicebat : Qui. perplexe lo. 
qui potest, bene si non taceat. Quod ilii vulgo "TE 

ὙΓΞῚ IW verbis suis perplexari dicunt. Quales. do- 
etores, tales discipuli. Vide quibus modis el quo 
candore opp4;nata fuerit tum ipsa veritas. Neque 
recie noster verba illa comm. id Καὶ ἐχάθισεν ἐπὶ 
τοῦ βήματος, de Pilato, omisit, cum ostendat, jus 
gladii a Sanhedrio translatum tum fuisse. Unde et 
βηματιχαὶ ἡμέραι in jure. Ut omittam, sic. P'itati 
dignitatem, unde jurisdictio dependet, neque recte 
neque ordine dissimulari, cui tribunal:s, non subsel 
lii, jus fuit. Cum ad illum locui ibidem idem scribit 


ἐν δαπίῳ δὲ 
Γαδδαθὰ παφἰάζοντι Σύρων κικιλήσκετο μύθῳ, 


Criticum in lingua Syriaca professus est. In quo 
sufflaminandus videtur, quanquam non Syriacau) 
in uaiversum, si quid intelligo, accusat linguam, 
sed hanc peculiariter traducit. vocem. Et tamen ue 
Grace quidem eruditi coucedent, ut sic loquatur. 
Multum enim inter μῦθον interest et λέξιν. Sed lioc 
mittanius. Quid autein llippocrali sit παρλάζειν, vel 
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A ex Galeno. norunt, qui legerunt apud. eum, τοὺς 


ἐπελαμθάνοντας ἐν τῷ διαλέγεσθαι, qui syllabas, iu- 
primis vocales, in loquendo repetunt, ita. dici. Ac 
prasertin eam, quie ordine est prima. Quod in voce 
Gabbatha videlur fieri; ter enim eadem pronuntia- 
tur, quanquam aliud pronuntiare, aliud repetere 
cum lizsites, Syri autem πλατυάξουσι, quod est aliud 
B0 omnino quam aut φλάζειν apud. medicoruin 
regein, aut. παφλάζειν. Itaque ut. Siculi dicuntur — 
πλατυάζειν, Quia crasse efferunt. vocalem eam de 
qua dixi, ità Syri. Apud Theocritum Siculz dicun- 
Lir πλατυάσοδειν, ul cum, ἑορτὰ, νύμφα, Crasse effe- 
runt : cum vocalem primam tanquaui ultiman pro- 
nuutiant, cum Booti ὥριστος, et similia. Syri autem 
ita efferu t τὸ camelis, ut. postremam Graci, ut 
aloho. At quo pacto, παφλάξειν eos dicas, cum ex 
Hebrxzorum vocibus vel tollant eain vel imminuant, 
ut pro. "73,29, et ceteris ejusdem forma. Queni- 


adiwodum et in hac voce si cum Syro scribas eam, 


B oninis in'erierit paphlasmus. Sed et aliud est anlie- 


lare, quod Hebr:eis tribuit Hlieronyinus , aliud. za- 
φλάξειν, quad hie noster Syris. Verum de istis alias 
fortasse. Notum est quantopere in hora qua affixus 
cruci fuit Dominus, astuent. interpietes, qui apud 
bostrum comnate 14,"62 δὲ ὡσεὶ Extr, apud Mar- 
cum, ἮΝ δὲ ὥρα τρίτη legerunt : adeo ut nonnulli 
veterum, inter quos. Theophylactus, inutatum esse 
numcrum τοῦ γ΄, in ἐπίσημον τὸ c' dicant. Qualia 
nonnunquam evenisse negligentia scribarum facile 
adiitto, Noster simpliciter τριτάτην ὥρην, vel per 
se expressit, vel iu suo codice invenit, Qui cum 
illustrissimi vim loci non intelligeret, incrustare 
eum satis habuit. Nam «(πο apud evangelistam in- 
venerat : "Hv δὲ παρασχευὴ τοῦ Πάσχα, ὥρα «oci 
ἕχτη, ita expressit : 


"Ext δ᾽, ἣν ἐνέπουσι xpood66Catov ἔπιϊετο ἠώς" 

"Hy δὲ τιταινομένη τριτάτη θακατηξόρος ὥρη. 
Na:n de die nihil, sed de hora sanctissimus evaun- 
gelista : qui sciebat, diei parte, seu, ut veteres di- 
cebant, tempestate, τὴν xapaaxsufjv definiri. Nam 
Parasceve cum vespera, sive 27/9 , hoc est, liora 
nona, 502. incipiebat. Hsec ergo, paulo ante, lioc 
est, instante τῇ παρασχενῇ, gesta fuisse evangelista 
notat. Unde planum est, quam parum curiosus no- 
ster fuerit, qui aliquoties τῇ ot, sive aurora, Pa- 
rasceven definit. Nam ut uihil usitatius poetis, 
quam ut aurora pro toto die ponatur, ita aurora et 
vespera, quomodo confundi possunt? Quod. ut hic 
fortasse ferri possit, quia diem integrum a parte, 
iuproprie, nounuaquam Parascevea dicebant, quis 
[erat, quod ad comma hujus capitis 42 legitur : 

F'eícora vóxca φέρουσα agocd66acov etre 

Qc ; 

Quis enim. dicat, auroram inclinare in vesperam? 
Sed ita locutus est, quia audiverat haud dubio, cum 
vespera incipere παρασχευῆν. Qua de re legantuc 


p qua in sexto divini operis De emendatione temporis 


notavit. omni commendatione inajor heros noster, 
totius cruditionis genius ac splendor, Josephns Scà- 
liger. Quid sibi voluerit, cum ὥρην τιταίνεσθαι di- 
xit, intelligeremus, $i Graece locutus esset. Nunc 
hactenus intelligimus, ut ad partes dici cum eru- 
ditis hujus temporis respexisse inLelligamus. Ex 
Grecorum ratione, pars diei tertia est δείλη, ve- 
spera : inter quam et aurorai, μέσον pap interce- 
dit. Quare iiulto melius sc expressissct hoc modo : 
*Hyap γὰρ τόδ᾽ ἔην προεόρτιον, firvro δ' ἠώς " 
"Hón δὲ τρίταξον «ἰάχος ἤματος, ἐγγύθι δ᾽ ὥρη. 
"Ext. 
Quemadmodum ad horam tertiam ex. rauone Me- 
brzorum sexta commode refertur, quia tertium dici 
quadranteis claudit, quartuin inchoat, Neque evan- 
gelisia dixit, "Hv δὲ ὥρα Extr, sed ὡσεὶ ἔχτη. "pav 
autem ὡσεὶ ἔχτην, ad τὸ τρίτον μέρος. sive λάχος 
referri, planum est. Sed haec obitey. Et. visi fallor, 
menteio 509 bene expressimus. 'Ilpap ἀνύμενον, 
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est quod in vesperam de:linit ; 
quod in sextam boram desinit. —— 

Ergo dies προεόρτιος, dies qui Pascha przcede- 
rel, $uap ἀνύμενον, Z27y,sive vespera aul in ve- 
eperam inclinans. A priore vespera incipiebat Pa- 
rasceve; ab hora sexta, aut proprie nona. Atque 
ita alrud agendo evangelistas conciliasset. Quod ut 
evaderet, audacter sane, misi codicis auctoritate 
nixus luerit, aliter boc extulit : 


*Hr δὲ ticouropérn τριτάτη 0avarngópoc ὥρη. 


Ad comma decimum et quintum, cum scripsit : 


Καὶ δοιίοις στομάτεσσι» dréxpayoy. dpyiepnec: 
“Α.1λ:1:0» ἔχειν" οὐκ ἴδμεν ἀήθεα xolparor ἡμεῖς, 
Κοίρανον αὐτοχέλευστον, Ór οὐχ ἐστέψατο Ρώμη, 
Εἰ μὴ Καίσαρα μοῦνον, ἁτέρμονα ποιμένα κόσμου" 
Ubi versus integer inepte admodum redundat. Ac 
si dicas: Non habemus regem, nisi Rome natum, 
Casare excepto : quod qui diceret, Romas natuimn 
cer:e. Cesarem negaret, ut omittam quam impro- 
prie ac pene incogitanter dixerit : 


ὃν οὐκ ἐστέψατο 'Poym. 


Nam nec quemquam coronabant eo tempore fRto- 
mani, nec Tiberius hac adinisissel ; neque ullum est 
periculum, ne quis hoc credat, qui vulpeculz illius 
actiones apud Tacitum inspexit; neque quisquam 
nescit, quid de dictatore Cesare. memoria sit pro- 
ditum : cui diadema ab Antonio impositum, mor- 
tem vel precipue conciliavit, Quod e Grzvcis suis 
Scire poterat, qui ᾿ς accuratius Romanis | ipsis 
persequuntur. Cum evaugelista comniate cjusdem 
capitis nono scribit, "Evpads δὲ xat τίτλον ὁ [{:λά- 
τος, ClC., itla usus est voce γράφειν, ut IHlebrzi ejus 
vocis piel, cum pro hiphil ponitur : eui hiphil ex- 
primeudo, 504 voces aliquot οἱ “Εὐδοιλήχοντα exco- 
gilarunt : cum hic deficiantur.. Qusiadmodum οἱ 
Isa. x : IIovno!av γοΐφουτι, scribi curarant. Additur 
ib:dem a nostro : 

Γράμμα τόπερ καιέουσι Aazirí(ót εἰτίον log. 
Quibus verbis patet, existimasse eum, ipsam γρα- 
φὴν fuisse titulum, cum titulus ἐν ᾧ ἡ γραφή, ta- 
bella ipsa iu qua scriptura. Erudite Syrus, qui 
τίτλον NIT interpretatur, qual est πυξίον, sive 
πίναξ. Quemadmodum Eusebius titulum Attali mar 
tyris, πίναχι vocavit ; jurisconsulti et Agathias, 
tittlos. possessionum σανίδας dicunt. Et jam ante 
ad πέταλον quod Aaroni tribuitur, sive sanctitatis 
titulum, alludi diximus : quo vox mezer spectat. 
Jam quoad calamo iuscriptum ait, quain. ineptum, 
ut jam ante dicebamus ! Fuit enim czlattra : quam 
ἐχτετυπωμένον γραφίδος Hellenisüe dicunt, quod e 
plana superficie ductus eminerent, non refugcreut : 
qui Graecorum γλυφή, proprie sculptwra d citur 
Latinis. Sequitur ad comma c:pitlis ejusdem 24 : 

Olroza μὴ σχίζιιμεν ἀήθειι córBg yitovra. 
Talaris Christi tunica, quam ὑφαντὸν χιτῶνα sacer 
scriptor dixit, tunica ΔΝ ΠΩ Ὁ fui, qualis illa 
Aaronis, manicata, longa, texta, et qua totum cor- 
pus usque ad pedes tegebatur. Quo. absolvere nos 
poteraut, qui tanto opere tim inulta de hac dispu- 
tarunt. Εἰ sic verum erit, τύπου θέσχελουν, quod no- 
ster ait, habuisse. Porro perfunctorium ac plane 
ineptum, quod addit, ὕπερθεν ὁμοῦ xaX Evepts co- 
ρήος, quasi tunica sit ulla, quz ad verticem et su- 
pra se extendit. Sicut nulla pedes quoque includit, 
aut sub lis se diffundit Quod ex toga Romanorum 
et ex chetoneth thasbets, eruditi scire possunt. 
Porro ad $05 Asronis illam tunicam hzc refe- 
renda, et veteris Ecclesi usus, ac liturgise, tum 
quit supra de colore vestis, quain οἴνοπα vocavit 
μη σον, disputavimus, mirifice confirmant. — ; 

. Uermanus urbis Constantini archicpiscopus, "II, 
Ix uit, στολὴ τοῦ ἱξρέως üziXog:it κατὰ τὸν πολύ ον, 
᾿Ααρὼν, τουτέστιν, ἱμάτιον, 5$ ἔστιν ἱτρατιχὴν ἕν- 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
zoízazov λάχος, A bupa, τὸ μέχρ' τῶν ποδῶν, τὸ τιμιώτατον. Et postes, 
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isse ofvoza ostendit, ut de una eadenique, ex 
ol inione evi ejus, Nonuum hic egisse constet. "Eau 
δὲ πυροειδὴς χατὰ τὸν προφήτην τὸν λέγοντα" 'Ü 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους a 0100 πνεύματα, xai τοὺς λει- 
τουργοὺς αὑτοῦ πῦρ φλέγον. Καὶ πάλιν, Τίς οὗτος ὁ 
παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ: Ἐδὼμ γὰρ ἕρμηνεύεται 
γήϊνος, f] ἐχλεχτὸς, ἣ χόχχινος. Εἶτα ἐπάγει" Ἕ 
θημα ἱματίων αὑτοῦ $ ἀμπέλου βοσόρ. Διὰ τί σου 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύματα σου ἀπὸ πατητοῦ 
ληνοῦ; ἐμφαίνοντος τὴν βαφεῖσαν τοῦ Χριστου ἣν 
τῆς σαρχὸς ἐν αἴμασιν, ἐν τῷ ἀχράντῳ αὐτοῦ σταν 
Πάλιν ik ὅτι xaX χοχχίνην χλαμύδα ἐφόρεσεν kv τῷ 
θει ὁ Χριστὸς, ἐμφαίνουσιν οἱ ἀρχιερεῖς, ποίου 
ρέως εἰσὶν ὑπασπισταί. Partim ergo propter eam 
hiis tunicam, partim propter locum, Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν 
-ολὴν αὑτοῦ, καὶ bv αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδο- 
λὴν αὐτοῦ, ut supra diximus, qnem locum ad τὸ 
σωτίοιον πάθος: miriice traxerunt. Nonnus quoque 
οἴνοπα χιτῶνα, Domini vocavit. Quare, typus Αδευ- 
nis tunica, ἀντίτυ rov illius ista Domini, ex usu ve- 
terum. ldeoque et illud ὕπερθεν καὶ ἔνερθεν, de 
tunica, non περὶ τοῦ vopios diceuduim fuit : contra 
uam a nostro factum. Nam volebat, ὅστις ὅλος &j- 
90: ὕπεοθεν xat ἕνερθεν Tv. Evangelista enim dixe- 
rat : ἯΙν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥατο:, kx τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς 
δι᾿ ὅλου. Quod ridicule interpretatus noster : 
Ὅστις 0Aoc,xal ὕπερθεν ὁμοῦ xal ἔνερθε zopnoc 
DOG Αὐῥωρος Tier, ὑμαγτὲς, ἀπ᾿ αὐχένος εἰς 
[σφυρὰ Lyon. 
Voce igitur φορῖος, qua hic minime opus erat, men 
tein. pessime incrustavil. Talis porro tunica, cum 
nusquam nisi supra ac inferius pateret, per os il- 
lud, quod Hebran, D, Helleniste τοῦ χιτῶνος ire 
στόμιον dixerunt, capul inseri necesse fuit eum 
indueretur, De qua plura jam dicenda erunt. Sequi 
tur sequenti. commate : Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους" 
Mi σχίσωμεν αὑτόν. Quemadmodum ἐν τῷ σωτηρίῳ 


C πάθει, sive sacra passione Domini, nemo satis ad- 


mirari divinam dispositionem potest εἰ providen- 
tiam, qua effecit, ul in ea singula vel minutissuma 
πῷ τύπῳ el pradictioni prophetarum responderent, 
ila admiratione summa dignus est. sanctissimus 
evangelista, qui tam accurate singula notavit, quz 
neglecta toties ἃ viris maximis, non raro dolui. 
Cujus. rei iterum habemus hie exemplum. Cum 
evaugelista narrat, milites, de veste Domini, de qua 
jum egimus, dixisse, Mt, σχίσωμεν αὐτόν, non est 
dubium, quiu iteruin dconomiz ip re minima δὲ 
dispensationis verba commemoret , quod tam usi- 
tatum illi, ut a nemine aut. dexterius aut. majori 
cum judicio id fiat. Nam quemadmodum utrique 
vesti id commune fuit, quod context:e es-ent, sie 
de megil ephod dictum erat : Μὴ σχισθῇ. EL hoc in- 
Ler notas ejus erat. Exodi enim xxvii, 32, legitur: 
Labium in orificio illius circum circa, opere texte- 
rio, sicut os lorice erit, ne scindatur. Nam cum os 


p 'is beret. circulare ac. rotundum, cui. caput. inseri 


necesse erat, limbo non assuto, sed ejusdem ope- 
ris, munitum, de hoc ipso in Hebraeo, ἡ e», quod 
Chaldzeus Μὴ σχισθῇ reddit, a. sancto Spiritu pro- 
nuntiatum fuerat, ne quid scilicet in tola veste «el 
diductum, vel consultum esset. Quod cum dici obi 
ter et aliud agendo 5077 videtur, nihil sane adver- 
sus illud vel vis mil taris, vel improbitas scelesta 
potuit, non magis quam in ossa. Domini : quz ea- 
dem causa, integra servata sunt, 

Et hoc magis mirabitur, qui cogitabit, nullam 
fuisse violentiam, quara non subiisset Dominus, in 
primis vero flagellationem. In. quo supplicio ple- 
rumque rumpebantur aut dissucbantur vestes. Unde 
rabbi. Maimonides, ubi de hac poena, quamvis ex 
Jud:eorum ritui, agit : Sí rumpantur vestes, rumpan- 
Inr; si dissuantur, dissuantur. Satis est, si ad pla- 
gas pateat pectus. Cum sequitur, ἀλλὰ λάχωμεν, ni- 
mium blanditi sibi sunt. ipterpretes, qui. ad πολυ 
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pocta nostro videbant : 

ἀ.1.1 ὑπὲρ αὐτοῦ 
Aáxrv.la χειρὸς à ἔντες, àxn6ó.la cóp604a νίκης, 
Λαχμῷ πάντες ἴδοιμεν ἀδηρίτῳ τίγος ἔσται. 


in Dionysiacis autem de micatione legerant, 


Λαχμὸς ἔην μεθέπων ἑτερότροπα δάχτυ.1α χειρῶν, 
Καὶ τὰ μὲν ὀρθώσωντες ἀνέσχεθον, ἀ.1.1ὰ δὲ καμπῷ 
Χειρὸς ἐπεσφήχωτο συνήορα σύζυγι δεσμῷ. 


Quz est manifesta ἀπροσεξία. Quomodo enim digi- 
torum intelligatur micatio, cum a propheta dictum 
sit, Ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῖρον ? Quod 
llebrzus quoque textus amplius confrnat; in quo 
projiciendi vox diserle exprimitur. Non ergo duyi- 
tandum, quin, ut milites Romaui, τῇ πλειστοῦο- 
λένδη usi luerint, qua Augustum quoque Caesarem 
ex interpretatione eruditorum usum vult. Sueto- 


nius ; el de qua imprimis ibi accurate vir incoimpa- B 


rabilis ac sumus Ísaacus Casaubonus. Nam in ea, 
ὁ τὸν πλεῖστον βάλλων ἀριθμόν, qui numero vincebat 
€cteros, id de quo convenerat, ex. pacto tollebat. 
FA propheta, 508 qui de bac predixit, voce adino- 
dui» commun quidem, sed quie. nihil ad mieatio- 
Dein, usus est : in qua digitis, non autem jactu, 
res geritur. Quid quod nec ipse noster, alio pro- 
phetze locum quam ad jactum traxit? 

Kal χιϊήρους &£6atorco cidczAaísqg τινὶ 1αχμῷ. 
Et in glussis cum legitur, micare λαχεῖν, manifeste 
species exponitur per genus. Ne quis voluisse hoc 
evangelistam existimet, cuim dixit : ᾿Αλλὰ λάχωμεν 
περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται. Neque video, quare ἐχηδόλα 
δάχτυλα dixeiit, δὶ micationem in. animo babuit. 
Eodem commuate, post locum ex proplieta regio, 
quein τῷ χλήρῳ τοῦ ἱματισμοῦ, de quo propheta 
eg.ral, evangelista more suo hic accomuiodavit, 
addit auctor nosler : 

Ὅν χιθάρῃ yáAAovca θεηγόρος Ervexev. ὀμφή. 
Quod ab Hellenistis hausit, apud quos non semel 
ψάλλειν ἐν χιθάρῃ exstat, ut onnttan eliam ψαλτή- 
prov a2 illis xat χιθάρην confundi. Nam et sic «à 
ὝΩΣ alibi interpretantur. Ut χιθάρῃ ψάλλουσα, sit 
χιθαρίζουσα. Psalwus interim, de quo nunc agit, 
non ad musicam citliaricam, quie illis est peculia- 
yis, sed ad ΠΝ ΎΠ relertur. Est euim. lamentabi is 
et exclainationuin. plenus. Quale. est. principiuui, 
quod Dowinus in cruce. usurpavil, cum cithara, 
jaudi ac triumpho destinata esset, ut ex loco 1 Pa- 
yalip. Xt, quem ad. psalmum iv Kimchius adducit, 
manifestum est, Sed, ut dixi, quia David szpe ime- 
minit χιθάρας, et boc genere toquendi usi Hellenui- 
8tz fuerant, sic loquitur. 


509 CAPUT XXIX. 


Altera pars xix capitis percurritur. Consideratio ve- 
zatissimi loci, ᾿ἰλήσαντες σπόγγον ὄξους, xat ὑσ- 
σώπῳ περιθέντες, προσήνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 
Nonm in eo explicundo negligentia. Succus hys- 
sopi a Nonno suppositus. Eumdem locum ab eo ex 
Maitheo suppleium. Et quomodo eun legerit. lls- 
ρ:τιθέναι ὑσσώπῳ, quam male α Nonno. exposi- 
(Mm, pro περιδέειν esangeliete usurpatum. Vox 
lHlebrea quam ezpressit. *adem vox quam varie ab 
ll ellenistis exposita. Aiztv, καταδέειν, συμπλέχειν, 
περιτιθέναι de eodem. Κάλαμος llebrais pro ha- 
stili. Vas aceti appositum cruci, et spongte eppo- 
site. El quem usum habuerint. Spongiarum pecu- 
liaris tus. Lane succide, et earum. usus, ÜEsy- 
pus, laua succida. Vox csypi in Plinio, Galeno, 
Tralliano, Celso, aliis corrupta, et pro ea vocem 
ὕσϑωπος suppositam. ᾿Αττιχὸν ὕσσωπον, pro cU72- 
mov. Hebraeorum Ezoph, Syrorum et Arabum zu- 
pha, pro esypo Arabibus positum. Locus Joannis 
a scribis corruptus, ejus emendatio. Ludibrinm ad- 
moti περὶ. Οἴσπαι, οἱσύπαι. Στρουθίξεσθαι, de 
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csypo. Σχελοχηπία. Πολυόδους σίδηρος. Et idem 
&op a Nonno dici. Mira Nonni in eadem re incon- 
stantia. Nonni maxima περιεργία, et. in re nihili 
vana curiositas. Ejusdem tn 1e alia inconstantia 
notata. Λόγχῃ εἰ μάχαιρα de eodem posila. Νύα- 
σειν. ἐχχεντεῖν. Locus Zacharie, “Ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεχέντησαν. Interpretatio τῶν ᾿Εδδομήχοντα in- 
terpolata. Idque vel ex evangeliste luco probari 
posse. Οὐτάζειν. Loci illius interpretatio : "Hi0e 

xal Νιχόδημος, φέρων μίγμα σμύρντς xat 
ἀλόης, eic. In ejus interpretatione Nonnus sapius 
notatus. Μίγμα σμύρνης xa ἁλόης. Mumia seyul- 
crorum. ᾿Αλόη Ἰνδῴη. Pulestina. Ἔ ρυθραίου xfj- 
που ἀλόη. Mare Erythreum εἰ Iudicum. ΜΙ an 
diversa geographis. Alocn in hortis Indicis nasci, 
Nonno auctore, Succum aloes, non. ipsam, a Ni- 
codemo adhibitam. Aloe arundinosa Nono, sive jo 
vaxotpsofig. Eamdem ἔρνος ab codem dici. Et an 
recle. Xylaloe, agallochus, aloe pro ag«llocho. 
᾿Αλώθ. Arbores aioes, in. Chaldaica Onceli para- 
phrasi. Locus ille adversus magni viri opinionem 
eacussus. Árbores a Deo plantate, Hebraismus : 
qui et Chaldaeis wsilalus. Alxpa. vocem per.grinam 
Nonwo videri. Quam eiiam ez llebreorum senten- 
lia, Graecam esse. Ζαθέη &xaxovcág, et unde. Se 
pulcrum Domini quale. Fossa ei spelunca in. se- 
pulcro. Spelunca g.mina. Locus de $30 spetunca 
Abrahanu duplici expositus. Ridiculu, que Non- 
nus πεοὶ ψαμάθου, cum de spelunca Domini, seu 
crypta, agit. Mira Nonni incogitantia. 


Eodem capite, commate vicesimo et nono, cum 
Sequitur, Σχεῦος οὖν Éxstzo ὄξους μεστόν" ol δὲ πλή- 
σαντες σπόγγον ὅξους, xal ὑσσώπῳ περιθέντες, προσ- 
fveyxav αὐτοῦ τῷ στόματι, non est metuenuum, 
ne qui S. llieronymum czterosque criticos anti- 
quos legit, ea sit vel impudenua, vel imperitia, ut 
in sacris aliquid per negligentiam a scribis,. vel 
ΟἸ 551}, vel neglectuni, vel corruptum, in voci- 
bus praeserüim, et que rem. precipuaui non tra- 
hunt, admirettur. Cui rei documento sit hic locus. 
Qui ita omnes veteies, omnes ita hactenus exercuit 
recentiores, ut vir vere magnus et incomparabilis 
amicus noster, exspectanduui esse Elize dixerit ad- 
ventum, ut de eo cerli aliquid constaret. Ei hys- 
sopo quidem locum hic non esse, inter omnes vere 
eruditos hactenus convenit : quorum rationes Ca- 
saubonus inter czleros exponit, Nosler magnum 
Alexaudrum animose imitatus, nodum hunc non 
solvit, sed dissccuit. Ex hyssopo enim, succum 
liyssopi, quei aceto miscuit, inusitata ratione fe- 
cit, ac deinde locum ex Matthaeo, ut plerique, sup- 
plevit. Quasi scriptum esset, Οἱ δὲ πλήσαντες σπόγ- 
γον ὄξου: καὶ ὑσσώπου, περιθέντες χαλάμῳ, προῦ- 
ἥνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόματι. ltaque, ut czetera omittam, 
περιτιθέναι ὑσσώπῳ, erit, succo hyssopi implere. 
Quz res iucredibilem illius lingus& quaus vocamus 
lMellenisticam, evincit imperitiam : quain qui vel 


D levissime gustarunt, norunt proprium id illi esse, 


ut siguificationes in zquivocis immutet, aul pro 
una alteram supponat. Cujus generis non pauca 
passim annotamus. Igitur vox gar, quaw expres- 
sit, cum in isto $11 loco, nihil aliud quam vzpt- 
δέειν sit, circumligare aut. imponere, nimicuim, illi 
hanc eamdem vocem modo per τὸ δέειν, inodo per 
τὸ χαταδέειν, modo per τὸ συμπλέχειν, expresse- 
runt. Quz ad locuin hunc imprimis faciunt, ut qui- 
vis videt. Est el ubi, neque semel, τῷ περιτιθέναι 
usi sunt, Quz vox, ex illorum ratione, pro supe- 
rioribus accipienda. Σπόγγον igitur, quod a Matthaco 
dicitur, περιτιθέναι τῷ χαλάμῳ, nihil aliud quam 
περιδέειν, vel συμπλέχειν τῷ χαλάμῳ. Nam  Mat- 
tlieus : Καὶ εὐθέως, inquit, δραμὼν, εἷς ἐξ αὑτῶν, 
xai λαδὼν σπόγγον, πλήσας τε ὄξους, περιθείς τε xa- 
λάμῳ, ἐπότιζε αὐτόν. Joannes vero, Οἱ δὲ πλήσαντες 
σπόγγον ὅξου;, xal ὑσσώπῳ περιθέντες, προσήνεγχαν 
αὐτοῦ τῷ στόματι. Ergo, spongiam fuisse calamo 


11:9 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


[180 


affixam, cateri testantur. llebrzeorum. more, ut A Plinius. ac. fovet, cui usui εἰ oesypum et spongue 


reor, quibus "ep, hoe est χάλαμος, hastile dicitur, 


cum de militibus loquuntur. Noster κάλαμον ser- 
vavit, ac sic legit, quasi scriptum esset : Πλήσαντες 
σπόγγον ὄξους xaY ὑσσώπου, περιτιθέντες χαλάμῳ 
προνήνεγχᾶν αὐτοῦ τῷ στόματι. Intelligehat enim, 
fieri non posse, ut quod evangelistie reliqui tribue- 
rent χαλάμῳ, id. tribueretur. plante minimnie  hys- 
sopo. Cum et adinovendum esset, quod. imponere- 
tur, cruci, neque cruci modo, sed οἱ osculo pen- 
denlis; ipsa vero crux, ut veteres testantur, et 
excelsa et sublimis esset. Porro recte magni hac 
etate viri monuere, vas illud quod. evaugelisia po- 
nit, a proximis, vel qui coimmiseratioue cruciario- 
rum Langerentur, huc allatum, leniendis, quantum 
fieri sic poterat, vibicibus, contus'onibus, vulne- 
ribusque eorum, prasto fuisse. Quod et nastec 
innu t, cuim dixit: 
xal éro'tov ἔην παρὰ ysítort χώρῳ 

ὍὌξεος Éyn.lsor ἄγγος. 

19 *t de aceto quideu ac similibus jam notum. 
"vta ipsum sine dubio vas ac spongiz jacebaut, 
aliaque id genus, non tam ut vehiculum aceti, 
quod notarunt eruditi, essent, quam quod propritim 
hic abstergendo. sanguini ac mitigandis vulucrumn 
doloribus haberent usum : idque ex posca aut aceto, 
Phnius lib. xxxi, cap. 1] : [mponunter. spongie 
ipsis epiphoris ex posca : ex aceto ad capitis dolores. 
je c«tero. recentes discutiunt, molliunt, mitigant. 
Veteres conglutinant eulnera ; usus eorum ad absier 
geitda, foveuda, op.ricenda a fotu, dum aliud impo- 
nitur, Quibus statim idem scriptor, lanam succidam 
adjungit. In vulnerum curatione et succide lane vi- 
cem implent, nunc ex vino et oleo, nunc ex eadcm. 
Posca, nempe, sive aceto cum aqua. Ac deinde: 
Differentia hec, quod lana emvlliunt, spongiw coer- 
eeni rapinnt we vitia ulcerun. De iisdeta lib. xxix, 
e, 9 : Succida plurima prastant remedia ex oleo vi- 
Hoque aut aceto, prout qua'que mulceri morderive opus 
ait, οἷς. Totoque  deiuceps capite. Cum nonnulli 
ἴλαις dies aliquot in cruce viverent ac superes- 
&ent, nihil aliud prestare prob;ie auium ac ultima 
vommiseratione lacte poterant, nisi. ut μαλαχτιχά 
quaecunque excogilari poterant, allerreut.. Quibus 
per ludibrium tum milites abusos esse, si quid 
aliud, ex hac narratione manifestum est. Acetum 
quippe, ridicule imprimis ori morientis admovisse, 
certum, ut et alterum gustatu longe fasius. Ea fuit 
auccida, cujus, ut ex Plinio audivimus, idem plane 
in istis fuit usus, qui et spongiz, ut vino, neinpe, 
fugiente, posca aut aceto madida, malacticui pra- 
beret. Unde iilud Juvenalis : 


La j Vinum quod succida nolit 
να pati. 
Kam lonam nemo est qui nescit, Grxcis ;c Latinis 
813 cisypum fuisse dicti. 
lllud quoque notum, nullum prope Plinii, Galeni, 
Tralliani, Celsi, esse locum, in quo uon pro οἵσυπος, 
αἰσυπηρός, atque aliis, que ab liae voce ὕσωπος, aut 
ὄεφωπος, aut ὕσωπον legatur, aul ὑσσωπηρόν. 
quo multa Hermolaus apud Plinium noa semel. Tale 
eM ᾿Αττιχὸν ὕσσωπον In Methodo Galeni, pro οἵσυ- 
*uv, el similibus in locis, ὧν οὐδεὶς ἀριθμός. lilud 
wal admirandum, quod cum ex Hebraeo 2T suam 
NEW Syri fecerint, qua eadem pene Arabes utun- 
(wr, θὰ ipsa, non pro herba tantum, Sed el uesypo 
ww semel Arabum utantur medici. Lego. igitur : 
svi: σπόγγον ὄξου;, xai ofaumov περιτιθέντες, 
wed ἔνγχαν αὐτοῦ τῷ στόματι. Ubi περιτιθέντες 
vil αγοφπλέχοντες, προσδέοντες. Ail, C05 spongiau 
v& INA Quccidam sunpsisse, atque utramque, cum 
Vh hs alium. apposita: in co loco essent, militari 
tiia aceto implevisse, ac jam morientis ori 
didi. Nau ut asypum imprimis lenit, nec 
Seer NISI, ub spongia, sed mitigat, ut recte 


C fuisse circumspectos vult, ut 


ex more appositze fuerunt. ita majus csypt ludi- 
brium quam spongiae, cum cesypum sit lana proprie, 
ue circa sedem ovinmn atque auum sordibus in- 
ecta reperitur : unde οἶτπαι xal οἰσύπαι, talium la- 
narum sordes: quz στρουθίζεσθαι a medicis dicun- 
tir cum purgantur. Ut appareat quam fede Domino 
Rowani isti copre:z illuserint, qui pietate aliorum 
Sic abusi sunt. Utramque rationem vocis περιτί- 
θεσθαι, tam qua Matthaeus, quam qua noeter usus 
es!, vox tan opt/ne exprimit; neque ulla in hoc 
difficultas. Hzc est mea, de hoc loco qui tot. annos 
inagnas animas cxereuit, suspicio. Sciunt qui seri- 
ptores veteres ecclesiasticos, ac imprimis Martyro- 
logia legerunt, 51 Δ. suspensorum crura, malleo 
aut vecte ferreo solere frangi, quod σχελοχοκίαν di- 
cunt Graeci. Hoc cum noster sit secutus, qui $0Àv- 
ὀδοντα σίδηρον vocavit, quare idem ense, sive ἄοβι, 
id factum dicit? Nam ut demus, quod ab erudius 


B 8nuotatur, ense id nonnunquam fieri golere, quare 


aliud atque aliud de re eadem dicit? Naim ad. comma 
Lricesimum et primum, - 
6zpa xev αὐτῶν, — 
Χριστοῦ θεσπεσίοιο, xal ὄψι δύο φωτῶν, 
Τρισσῶν, πουιξυόδυντι πόδες τέμνοιντο σιδήρῳ. 
Αι comma autem tricesimum secundum, πόδας ἄορι 
χόψας, dixit, quasi ense id factum esset, cum utro- 
bique ab evangelista crurifragium dicatur : 


ἐπὶ σταιρῷ δὲ δεθέντος 
"A.l.lev γυχτιλόχου διδύμους πόδας ἄορι χόψας, 
Δεύτερον ἐπρήνιξεν" ἐπεσδό.ϊιον ὀξέϊ πότμῳ. 


Jam vero nihil que in poesi atque τὸ ἄλογον et 
τὸ ἀπεμφαΐνον, sive absurditatem manifestam, vi- 
tandum, maximus virorum pariter ac criticorum 
Aristoteles pricepit. A qua nullum, ac ne levissi- 
mum quidem periculum erat nostro, si verbis ma- 
ximj auctoris, ex ollicio interpretis, haesissct. 
Nuuc ab illa quis absolvet eum, qui Romanos adeo 

latroni peenitenti 
primo crura frangereut, deinde ad alterum trans- 
irent ? Ita enim totus liabet locus, in quo nunc ver- 


$auur : 
ὑνψιτενή δὲ 
Ilpocov μὲν διέτεμνεν dose pi σιδήρῳ 
Merliyícu πόδα δισσύν " ἐπὶ σταυρῷ δὲ δεθέντος 
'A-LJov »υχτιιϊύχου διδύμους πόδας ἄορι κόψας 
Δεύτερον ἐπρήνξεν ἐπεσδόνιον ὀξέϊ πόεμῳ. 
ἔσο, ut quod res est dicam, neque admodum de 
15 ista methodo. sollicitam fuisse f&cem istam 
lonuli, neque oculos ad poenitentiam, stupendaui 
quidem istam atque incomparabilem, flexisse existi- 
mo. Multo minus aliquid momenti posuisse in co, 
ut qui poenitentiam egisset, prior crurifragium sub- 
iret, cum prasertim nihil, ut jam dixi, de his sacer 
codex : nau de Domino et. unica salute nostra, alia 
profecto res erat. In quo prophetarum causa, cuncta 
minutatim observantur. Crucem ejusdem Domini, 
alissimau fuisse (unde ct ab auctore Χριστοῦ 
πάσχοντος, οὐρανόδρομον ξύλον vocatur), tum ex 
more usitato, tum nonnullis argumentis aliis, pro- 
barunt eruditi. Quemadniodum ὑψοῦσθαι a Joanne 
nostro et Syris dicitur, qui in hoc liguo pendet. 
Sed et multa in hanc rem ἃ piis Patribus excogi- 
(ata sunt. 
Quiero igitur, quo pacto miles impius, de quo 
counnate tricesimo et quarto agitur. (ἀλλ᾽ εἷς τῶν 
στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε), id τῇ 
μαχαίρῃ, fecisse a nostro dicatur. Quod nou capio, 
ut alia non pauca. Sane μάχαιρα Polybio et aliis, 
llispaniensis in militia Romana ensis dicilur; breve 
telum, ideoque et velitibus plerumque assignatum. 
Velim autem scire, quomodo pertingere eo potuerit 
ἡ μάχαιρα, quomodo qui eo usus est tam alte pe- 
netrarit, ut. pericardion. quod vulgo creditum, tra- 
Jiceret ; liumoris, de quo agitur nunc, sedem? Sed, 
ut eelera ouitiam, an oblitus fuit λόγχην ab evan- 
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gelista poni ? Omitto evangelistam. An oblivisci po- A In quibus versibus multa. sunt, quz non sine nota 


Luit, λόγχτις mentionem etiam a se superiori versu 
factam? imo ἀνεμώδη hauc dixisse? quo missilia 
notari a poetis solent. Quanquam tale uihil ip evan- 
gelista exstet, qui adactam manu hastam peneirasse 
inuuit. Sane nunquam satis adinirari lector poterit, 
quo modo quod 516 λόγχῃ factum est, idem ma- 
chzra sit factum. EL tamen ita locus habet: 


'AAJà θορὼν ἀχίχητος ἀνὴρ ἀνεμώδεϊ Aórxn 
Πιλευρὴν xactpuésAovcar ápsibét ró£e μαχαίρῃ. 
Et Homero τὸ νύσσειν, etiam de gravissimis vulneri- 
bus aut ictu, usurpari, notum est: qua voce evau- 
gelista hic usus est. Et sie acceperunt veteres. Au- 
gustinus, tractatu. 420: Vigilauti verbo evangelista 
wsus esi, w non diceret : Latus ejus percussit, aul 
vulneravit, aut quid aliud,sed «aperuit. » ut illinc quo- 
dammodo vite ostium panderetur, unde sacramenta 
Ecclesie manaverant, sine quibus ad vitam qua vera 
vila est, non intratur: quod est ἐχχεντεῖν, quo τὸ 
interpretantur Hellenista. Atqui hoc est. cor- 


8 totum) penetrare. Quod necesse fuit, ut prodiret ὁ 


lle liquor, de quo auctor Christi patientis: 


IlAsvpac vervruérnc δὲ θαυμαστὸν γάμα 


Ἔσταξεν εὐθὺς αἵματι περυρμένον. 

Vel αἷμά τ᾽ οὐ πεφυρμένον, ut a magnis viris emen- 
datur. Quod si μάχαιραν, τῆς λόγχης τὸ σιδήριον, 
ipsam bastze euspidem, vocavit, jam auctoritatem 
quaro. Nam et hoc ipsum eadem vox λόγχῃ», non 
μάχαιρα, nonnunquam designat. Hesychius : Λόγχη, 
ὁ τοῦ δόρατος σίδηρος. ad cztera eamus. Zacla- 
ria locum, qui commate tricesimo et septimo ab 
evangelista laudatur, “Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, 
ita noster reddidit : 


Kal φέρεται Aóyoc ἄλλος, br. ἔνγεπε 06oxeAoc 
. ἀγὴρ, 
"οψογται πρὸς ἐκεῖνον ὃν οὕταςαν. 
Porro interpretalionem τῶν ῬἙδδομήχοντα, quie 
Grace legitur, rarum atque inzstimabilem thesau- 
rum esse nemo ignorare potest, nisi qui ab omni 
eruditione alienus est. Plurimis in locis tamen alio- 
rum interpretationibus ipterpolatam esse, et eruditi 
monuerunt, $17 et sanctissimus evangelista ma- 
nifeste hic docet, cum nou, ut jam vulgo, apud il- 
los legitur, Καὶ ἐπιδλέψονται πρός με ἀνθ᾽ ὧν xat- 
᾿ωρχήσαντο, sed, “Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, adducit. 
In quo loco non sine causa D. flieronymus triuimn- 
phat, qui ad eum Zachari:e locum, de quo agitur, 
ounnem ait non magnopere quid Graece coultine- 
rent litterze curasse, sed ad verbum expressisse qux 
in Hebrao legerat. Noster, give quod nesciret, quid 
«b ἐχχεντεῖν sit Hellenistis,et Grzecoruui more usurpa- 
tuin nimis hic dilutum fore existimaret, sive ut com- 
moditati carminis consuleret, mutavit vocem. Atqui 
aliud profecto ἐχχεντεῖν, aliud οὐτάζειν. 1n quo ad 
Gracam eruditionem ejus, et poetarum lectiouem, 
Sine qua taut multa in hoc genere ab eo proficisci 
n potuerunt, provoco. Apul Hon:erum Dioniedes 
eneri 


áxpnv οὕτασε χεῖρα" 
quod vulnus postea, cum acus puuctione ab eodem 


vale maximo confertur. Αἱ τὸ ἐχχεντεῖν Hellcnista- 
rum usu, idem quod *pT, quod transfigere est ac 


ferro penetrare. Atque ita |. Sau., cap. ult., v. 4: 
Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σχεύη * Σπάσαι 
τὴν μάχαιράν σου. xal ἐχχέντησόν με ἐν αὐτῇ. Jud. 
9, 54: καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὴ παιδάριον αὑτοῦ, 
καὶ ἀπέθανεν 'A6t Dey * et alibi non semel de vul- 
nere ad mortem. Ejusdem capitis commate 59 legi- 
tur : "TD.6s δὲ xal Νιχόδτιμος (ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν "In- 
σοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον) φέρων μίγμα σμύρνης καὶ 
ἁλότς, ὡσεὶ λίτρας ἑχατόν. Àd quem locum noster: 
XEp)prar ἄγων θυόεσσαν" Ἑρυθραίοιο δὲ χήπου 
Ἶγδῴης dAcne δονακοτρε;ὲς ἔρνος ἀρούρης. 


α 


c 


prztermitti debent. Primo sanctissimus evangelista, 
μίγμα σμύρνης xai ἀλόης describit, non seorsim, 
myrrham 518 aut aloen, ut noster. Mumiz enim 
sepulcrorum, ad condienda defunctorum corpora, 
ex myrrha et aloe fiebant. Deinde, cur Ἰνδῴην vo- 
luit eam aluem, sive, ex India allatam, cum in Pa- 
lestina quoque nasceretur? Qua de re et Plinius, 
qui supra Hierosolymam quoque ipsam inveniri 
tradit. Et recte quidem, si de hac, qua in corpori- 
bus tum condiendis utebantur, boc intelligatur, cui 
adhiberi tgm solebant, ut przeclare monuit inconi- 
ΝΗ illud eruditionis decus Josephus Scalig.r. 

uare autem ἙἘρυθραίου xf;ov, si in India nasca- 
tur? cum ne mare quidem Erythreum, per se sit 
Indicum, et baec duo ab antiquis distinguantur? Ὁ 
τῆς ἀνατολῆς ᾧχεανός, inquit ad Periegeten Eusta- 
thius, Ἡῷος χαλεῖται xai ᾿Ιυνδιχός * ὁ δὲ πρὸς νόθον, 
"Epo8paióz τε ὀνομάζεται καὶ Αἰθιόπιος. An igitur 
in animo ipsum Dionysiuin babebat, qui Ἔρυθραῖον 
nuncupavit χάλαμον, quia, ut Eustathius ihidem no- 
tat, usque ad Erytbrzum India pertingit? 

"A 1.100. δ' αὗτε 
"rAac τη.Ἰεθόωσιν "EpvOpaicv xaAágo. 


Atqui aromaticam intelligit arundinem : quain ibi 
rubram dixit Priscianus : quare nibil hoc ad Ery- 
threos quidem hortos. Et quis aloen in hortis Indize 
ante illum nasci dixit? Quanto nostri melius, et 
inter eos Garcia, qui in desertis Indie maritimis- 
que. nasci prodidere? Nam verum sane, Nicodemum 
attulisse ἔρνος, qui ne plantam quidem attulit, sed 
ejus, ut jam dixi, succum, sive mistionem, hoc est, 
(vua, ut omittam, ἔρνος admodum improprie de 
erba dici. Est enim βλάστημα aut δένδρον εὐθα- 
λές, ut. reete grammaiici εἰ medici. Verum, quis 
vel fando intellexit unquam, vel audivit, aloen arun- 
dinosam esse plantam? Nain δοναχοτρεφές 519 ap- 
pellat ἔρνος. 
si verum est, necesse est peculiarem aloen 
habuerit aut viderit, quam nemo hominum tracta- 
vit. Non enim, credo, tam ineptus fuit, ut minutas 
illas spinulas, in quas hzc berba desinit, sic dicat. 
Ac profecto, parum abest, quin confundi arborem 
ab eo cum hac herba existimem. Nam et ἔρνος vo- 
cat: et ex India xylaloe affertur, sive agallochum, 
4υ et ipsa vox fBlebrea est, quam Greci leviter 
mutarunt : ex ahalotb, in agalloch, nimirum. Hel- 
lenist:e autem herbam, cujus meminit evangelista, 
et agallochum, de quo, cum alibi in sacris, tum in 
primis cap. xx el iv Num. agitur, eadem voce ἀλόης 
expresserunt (quanquam ibi aliam secuti lectioneui 
sunt) : est et ubi ἀλὼθ contracte, Ridet. eos Garcia, 
qui istam aloen in terrestri tantum paradiso prove- 
nire volunt: quemadmodum et lignuin paradisi vulgo 
vocant. Quam opinionem quomodo vir divinus, qui 
ad eum breves notas scripsil, ex interpretatione 
parapliraseos Chaldaiese probari posse existimet, uan 
video. Locus Numerorum, cujus jam meminimus, 
sic habet: Sicut torrentes extensa sunt, sicut horli 
juxta flumen, sicut arbores aloes, quas plantavit Dcus. 
Ubi arbores, quas Deus dicitur plantasse, sunt haud 
dubio eximiz aique excellentes, qua ab illis De- 
arbores dicuntur. Nam ut aliter intelligalür, nihil 
opus est. Addit: Jdeo εἰ paraphrasis Ghaldea, ad. 
illum locum Numerorum, interpretatur, ad. Ewphro- 
tem, utpote quem Deus plantavit. Agitur hoc toco tuer 
se possuni, qui in paradiso Adami dicuni arbores ulocs 
consitas [utzse. At quo pacto? Nibil Vic de horto 
Eden Grzcus babet: nam quod dicilur, ὡσεὶ zapó- 
ὃξισοι ἐπὶ ποταμῶν, est, ὡσεὶ χῆποι, οἱ similiter Ho- 
breus. Nec Chaldaus eas arbores de quibus 820 
agitur, in paradiso posuit, sed paradisum, sive hur- 
tiu, cujus meminit, amaoeDitaus causa ad Euphratem 
ponit. Sicut horius irriguus, qui jus1a. Euphratem : 
sicut aromala que Deus plantavit, Atqui Dyus cedrus 
Libaui plantasse diciiur, neque ideo, aut nus in 
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σπήλαιον voeare solent. Quo ΓΟΒΡΟΧῚ et. Mattlizeus, 
cum de hoc sepulcro : Kat Eür xev αὐτὸν ἐν τῷ χαινῷ 
αὐτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ. Satis igi- 
tur improvide ait hic, sepultum χυτῆς ψαμάθοιο τυ - 
χεῖν. Nam et non sepultis Greci boc przstabant et [Ro- 
mani. Iia naufragus et insepultus Archytas apud Flac- 
cum χυτὴς τυχεῖν ψαμάθου a pretereuntibus peut. Sed 
et dihgenler suos Orieus sepeliebat: qui hoc totuin 
ignorabat : nisiquod post sepulturam glebas ac terram 
sepulero ingererent, ac tum, Vade in pace, pronuntia- 
rent. Reversi autem. domum, glebam cuum graine 
cvulsam, cum solemni formula, Memento pulverem 
vos esse, ἃ lergo jaciebant. Et imprimis accurate 
notant Patres. sepultum fuisse Dowinum, non ut 


hominem damnatum ac reum, leviter ac per- 
functorie, ἀλλὰ, ὡς ἔθος τοῖς Ἰουδαίοις, πολυτελῶς, 


ὡς μέγαν τινὰ καὶ θαυμαστόν, ex more Judeorum, 
tauquam magnum et admiratione diguum. Neque are- 
pam aliquam, sed σήμαντρον fuisse impositum ac 
elau-uni, ex divin dispensationis ratione , ut εἰ 
certo mortuum conslaret, nec de resurrectione quis- 
quam cavillari. auderet : Μή τις μέλλῃ λυμαίνεσθαι 
τῷ τῆς ἀναστάπειυς λόγῳ, inquit, ut semper, elegan- 
tissime Chrysostonius. Quare nullus bic inepte 
ostentationi ex Romana eruditione aut Grzca, locus 
erat. Capite sequeuti, comm. 8, cum Joannes 'de 
Joaune, hoc est, de se ipse φιλαλήθως dixit. quod 
post. Petrum Domini sepulerum | ingressus, εἶδε xat 
ἐπίστευσεν, ila accipiunt veleres, credidisse eum 
uod ex feminis audierat : Non quidem resurrexisse 
vminum, sed e sepulcro sublaiwm esse. Quippe 
cum subjungat : Οὑδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν Γραφὴν, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι. "lheophvla- 
ctug : Ἐπίστευσεν, οὐχ ὅτι ἀνέστη ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ 
ὅτι bonn ἐπίστευσε γὰρ τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ, 
εἰπούτης, ὅτι ἦραν τὺν Κύριον. Διὰ τί δὲ ἐπί- 
στευσε τῇ Μαρίᾳ καὶ οὐχ ἐλογίσατο ὅτι ἀνέστη: 
OUzo γὰρ ἔδεισαν τὴν [ραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ix 
γνεχρὼ) ἄνχπτῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο ἐπίστευσαν τῇ 
Mapía. χλοπὴν xal μετάθεσιν τοῦ σώματος ὑποπτευ- 
cósry Nounu:li putant. hoc Jounnem credidisse, quod 
Jesus resurrexit, Scd quod sequiur. hoc non indi- 
ceat. V dit ezgo mane monumentum, et credidit quod 
direrat mulier. Num sequitur ; « Nondum enim scie- 
bant Scripturam, » Noster ita. locum est interpreta- 
tu-, quasi scriptum csset : Καὶ εἶδε xat ἐπίστευσε" 
πρὸ τούτου γὰρ οὐχ ἤδεισαν, ὅτι μέλλει μετὰ τρεῖς 
μέρας Ex νεχρῶν ἀναστῆναι. Q anquam ne hoc qui- 
enm Satis commode expressil, cum dixit : 


526 Καὶ πίστευεν, ὅτι χθονίων ἀπὸ κόλπων 
Οὐρανίην ἐπὶ πέζων» ὑπηνέμιος γέχυς ἔπτη. 
Οὐ γώρ πω δεδάασι δύο Χρ'στοῖο μαϑηταὶ. 
"Ort ταχὺς μετὰ πότμον ἀνόστιμον οὗδας ἑά: ας 
'Ec τρία zdsa μοῦνον ἐγέρσιμον ὕπνον ἰαύοι. 
Nan contraria potius χαὶ ἀσύστατα loquitur : Cre- 
didisse Joannem, resurrexisse, aut p.lius in ceium 
ascendisse Dominum, quia die teriio. resurreciurum 
mon noverant. Quod quis. intelligat? Nisi hoc velit, 
resurrecturum scivisse, certum lempus. ignorasse. 
At evangelista diserte ail : Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν 
Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν Ex vexptov ἀναστῆναι. Sed el 
ineptissime exteuuavit mortem Domini, que:  πνον 
&yipotyov vocavit, cum fiJelium intersit, vere. εἰ 
emnino mortuum fuisse. Quod ut probarent, non 
tinus sollicitos fuisse evangelistas, quai de re- 
surrectioue, optime Chrysostomus" docet : vel quod 
omne tempus huic confirmandze essel, vel quod, 
nisi vere mortuus fuissel ac de eo constaret, eliam 
de resurrectione dubitari possel. Διὸ, inquit, xat oi 
μαθηταὶ πολλὴν περὶ τούτου ποιοῦνται σπουδὴν, ὥστε 
ὀξῖξαι ὅτι ἐτελεύττος. Τὴν μὲν γὰρ ἀνάστασιν ὁ μετὰ 
κατὰ ἅπας ἔμελλε βεδαιοῦν χρόνο;. Ἑχείνη δὲ εἰ 
τότ: συνεσχιάσθη. χαὶ ur, σφόδρα χατάδηλος γέγονε, 
ἔμτλλε λυμαίνεσθαι τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ, Pra 
czleris evangelistis peculiare, ut. a'iquoties nolavi- 


DAN. HEINSII. EXERCITATIONES, 
diximus, excisa, mortuos ponebant? [lellenist: A mus, loc Joanni est, 
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ut qux simpliciter efferre 
poterat, prophelz alicujus verbis efferat, ne quid- 
quam iemere aut ávotxovóur-^v ab illis dicium 
existimetur. | a commate 38, cuim ἃ Thoma dicitur * 
Ὁ Κύριός μου χαὶ Θεός μου, videtur Zacharize verba 
quen impense amat usurpasse ; qui iis verbis, Κύ- 
pios ὁ θεός μου σύ, cap. xin usus est. Qux verbi 
mirilice intevpolavit noster : 
Kolpgaroc ἡμέτερος xal ἐμὸς Θεός. 
5277 lila que praecedunt paulo ante, quibus Tlioms 
à Domino przcipitur ut credat in pos:erum, Καὶ U 
γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός, sic interpretatur noster : 
Πιστότερος δὲ 

Εἰς ἐμὲ διπιλόος ἔσσο, καὶ εἰσορόων καὶ ἀσάσσων. 


Ad quem locum non male criticus, quamvis suim- 
mus Nonni admirator, adnotavit, διχῶς, aut quid 
simile, dicendum fuisse. Verum potius qu:xrendum 
erat, utrum recte sensum expressisset. Nam cum 
dixit Dominus, Μὴ Y(vou ἄπιστο:, ἀλλὰ πιστός, si illi 
credimus, nihil 3liud monebat Thomam, nisi ut vi- 
dendo ac palpando in posterum crederet, aul sal« 
tem ratione duplici crederet, quia viderat qus vel- 
let et palparat. Quod. cum definitione pugnat fidei, 
4.5: est πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένινν. Et quis 

ubitat, quin potius discipuli hac ratione incredue 
litatem iucrepet, qui sero admodum ac male cre- 
didisset? Atque. boc manifeste illa αὐτὸ sequuntur 
docent : Maxápio oi μὴ ἰδόντες xal πιστεύοντες, 
Bene Euthyiius : Indiguatus hoc dicil, quasi non 
ex diligentia, sed ex. incredulitate contradixerit. At, 
$i Nonno credimus, jussit ut duobus illis argumen- 
tis adductus crederet. Atqui aliud hoc. eiat. Sed 
pueriliter haud dubio, cum dixit, διτίλόος ἔσσο, ad 
nomen Didymi, seu Thon:e, allusit. Quz res illi 
laud vulgaris est letitia Dici non polest. quantas 
turbas cap. xxi, 7, ad illa verla del : Σίμων οὖν 
Πέτρος; ἀχούσας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην δι- 
εζώσατο, ut ex illa veste, sive altribula, sive ca- 
tera videas, aliquot diversas contexeret vestes. 
Priuio quippe iu genere εἶμα dixit. Nam si ἐμάτιον 
iutelligit, non intellexit quid sit ἐπενδύτης, intcrula 
nimirum. Cum ἐμάτιον sit yp, vestis extima seu 
externa. Αἱ fuisse nudum, cum 428 τὸν ἐπενδύτην 
Sumerel, evangelista ait, ut necesse sit τῆς ἐχεσάρ- 
Xou πέρι, sive ea veste, quae csl cuti proxima, lic 
agi. Sed el ait cum τὰς λαγόνας, sive ilia, cinxisse. 
Αἱ λαγόνες sunt in imo vertre, οἱ ῥὶς recle medici. 
Adde quod et δαιδαλέον dixit : quod πολυτελές 
grammatici exponuut, cum de veste usurpatur, et 
ad feminas τι plurimum  restringunt. Eustathius, 
Χιτὼν ὁ ζωστὸς xal γυναιχεῖος " ὁ δὲ ἀνδρεῖος, χιτω» 
νίσχος, ὄν τινες ἐπενδύτην" τὸ δὲ βραχὺ, γιτωνισχά- 
ριον. Χιτώνιον δὲ χαὶ χιτωυυνάριον, λεπτὸν ἔνδυμσ γυ- 
ναιχεῖον πολυτελές, Quemadmodum et peplum, quein 
in veste eadem describenda hic adhibet : naim et 
πέπλον λίνεον vocavit. Sed et χιτῶν corpus univer- 
sum tegit, uL el χιτωνίσχος el ὁ ἐπενδύτης vestis 
ulrajue interior et corporis totius. Multo autem 
magis peplus, qui est συρτὸς χιτών * qui appendix 
feminarum est, et pone attrahitur. Unde οἱ ἐλχεσί- 
πεπλοι Inatrone, et imprimis Troades luxurios:e 

rorsus feminz εἰ barbare, dicuntur. Quid «uod 
Idem λίνεος, et, quod mirere magis, ctiam πολύτρη- 
τος. hic vovatur? ΕἸ quomodo πολύτρητος, δὶ Cat- 
622£o;* Quippe, si τὸν διχτυοειδῇ sic dixit, melius 
πολυωπόν dixisset : quomodo οἱ retia. dicuntur. 
Lou;e enim aliud πολύτρητος, quod soli spongl:e a 
poetarum principe tribuitur. Et quomodo si eam 
corpori induxit universo (ait enim ὅτι ypóz πεπύ- 
xacto), nihil preter ilia involvit? Videtur ergo du- 
plicem juuxisse aut. confudisse vestem : peplum 
nempe οἱ ζώνην sive μίτρην. Quod si verum, quare 
ilerum τῶν γλουτῶν, xai τῶν μηρῶν, καὶ τῆς αἱ- 
δούς nieminit? Postquam enim. pepli mentionem fe- 
cit, rursus περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας, εἴ, χεχαλασμένον 
ἐς πτύχα μηρῶν οἱ, ἀθηΐτου σχέπας ἔξτς, diwit, 
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cinas femori restricta partes, quanam ratione xeya- 
λασμένος ἐς πτύχα μηρῶν, dicitur? Quod profecto 
laxitatem notat, quemadmodum εἰ τὸ ἑλίσσειν. 
Quaro item quomodo, si fuerit ex lino, δέρμα ea- 
dem dicatur. Nam ut vestis pellicea sit linea, nus- 
quain scriptum, aut fictum, aut pictum in pariete, ut 
ille ait. Idem ergo lecit, quod 
cum mulia jura confundit coctts ; 


qui cum alia atque alia de aliis atque aliis legisset 
vestibus, quidquid in mentem illi venit, de subucula 
hac dixit. Apud Sophoclem leyerat : 

lléx ove τα vet, λινοπλόκους t' ἐπεγδύτας. 


Io ilowero legerat : 
τά τ' αἰδὼ ἀμξιχκα.ύπεει, 
que est ἀναξυρίς, quam | posteriores Bp&xav dixze- 
runt. Atqui πέπλον ἐπενδύτην, el Bpax(a, sive βρά- 
xz; admodum diversa esse, nemo nescit. Quod 
autem δέρμα vocat, factum reor, quia apud llelle- 
histas suos legerat : Ὅτι Κύριος ὁ Θεὸ; τῷ ᾿ἀδὰμ 
xai τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ δερματίνους ἐποίησε χιτῶνας, 
xaX ἐνέδυσεν αὐτούς. Quare? ut ipse indicat, ἀθηΐτον 
σχέπας αἰδοῦς. Quz vestes ΓῺΓ. dicuntur : unde 
suum χιτωνέσχον fecerant, Graci. Sed quid hzc 
ad rem? Nihil enim aliud Joannes voluit, nisi 
Petrum ἐπενδύτην subito circumjecisse. Quem sic 
descripsit, ut si quis in publicam cum tali veste 
[rodent, uulli monstro quidquam concessurus sit. 
am huc quideii est : 


Humano capili cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere formas. 


Eadem enim, et varia est, et lacera, et linca, el 
pellicea : eadem οἱ laxa, οἱ constricta : et peplus, 
et integuinentum corporis, et velamen pudendi, et 
quid non denique? Cujus talem esse 530 oportuit 
ideuum, qualem. nullus unquam sartor expressit. 
Locus ita se habet : 
Ὁ δὲ σχεδὸν ἐγγὺς ὀρούσας 

Εἴματι δαιδαιλέῳ daydvac foa Σίμων, 
Καὶ Awép πεχύχαστο ποιυτρήτῳ xpóua πέκιλῳ, 
πόντιον ἀμ;ίδλημα περὶ γιουτοῖσιν éA(£ac. 
Δέρμα, τόπερ διδύμων κδχαιασμένον ἐς πτύχα 


npov 
Ix0v60O.Àot φορέουσιν ἀθηήτου oxéxac αἰδοῦς. 


Ex quo, ut ex ceris, juventus pariter el eruditi 
discent, quo judicio iu scripti antiquorum, sacris 
simul ac. profanis, versatus auclor noster fuerit. 
Tun quod ipsi adhibere debeaut; sive de antiqui- 
tale judicandum est, sive aliquid zlernitate di- 
guuui, litteris nandandum est. 


CAPUT XXXI. 


Quicdam que supra prictermissa sunt ín. Nonno, σό- 
λοιχα, ὑπυσόλοιχα, ἄχυρα et ἰδιευτιχᾶ, notata. "A xojs- 
ται Μεσδίας pro ἀχούει. Κάτω δρυός, pro ὑπὸ δρυΐ. 

Ἐπιγράφειν τῇ βίόλῳ, pro eo. quod est περί τινος 
γράξειν. ᾿Αμφὶ πέδον Καναναῖον. ἮΝ σαν ἐχεῖ χεί- 
μεναι ὑδρίαι, et quam male id intellexerit Nonnus. 
Εἶναι ἐπὶ νηῷ, solecisimus. Δηθύνειν πέδῳ, ὑποσό- 
λοιχον. Οὕτω ἐφίλατο, ὅτι ἕπορε, δυίαεϊεηιπδ. "lou- 
δαῖοι ἢ Σαμαρε ται, ἀνάρμοστον. Παύειν pro ἄνα- 
καύξόῦαι, et quam inepte. /Etas circa quam stare 
in scientia h«mo dicitur. Eun. ἡλιχίαν evangeliste, 
περιμῆχετον ἤδην Nouno dici. Ypagib:c pro Γρα- 
qal aut Γραφή. Χάριν τιταΐνειν pro λέγειν. Κλι- 
σιοπηγία. Κλισίαν el. σχηνὴν a Nonno con[undi. 
Utriusque differentia. Scena pastoralis. Succa, scina 
aut secina.. Dies σχηνοπηγίας Baccho ex sententia 
Plutarchi consecrata. Übsila [rondibus, Bacchi 
orgia, que? sub scena. servabautur.. Σύχινος Διό- 
νυσος, el unde. P'reter Grecorum. mentem dictus. 
Couicorum ac tragicorum scenw. Mos bibendi sub 
$ucca ex Oriente ad Grwcos. fluxisse. 1d. exemplo 
reyis Syrie probatum. "Ev σοχχώθ. θαλίαι. sive 
epulae, Homero. unde dicte. Or.ginc Chaldiram, 


inepte ita (ferrum, quo in circumcisione utebanta, 

dici. Gladioli saxei, quibus in círcumcistons elim 

utebantur Judei. li cum Josua, ez senienlia τῶι 

Ἑδδομήχοντα, sepulti. Mirum Nonui de «tet 
circumcisionis ἄχυρον. Φῶς. "Apstv. ᾿Ανῆρ. Και- 
αυγάζειν, εἰ quam perperam eo usus sit Nonnus. Οὐ 
μὲν ἀνέγνων, pro οὐχ olla. Ποιμαίνειν pro βέσχε- 
σθαι. Ἔχειν ἀλχήν. Στείχειν χθόνα, solecam. 
Σχεδάζειν εἰ διασχορπίζειν. Περῆσαι εἰς ἑορτήν, 
Πρὶν βωμὸν ἀνάπτειν, pro. ἀνάπτεσθαι. ᾿Ανάπτειν 
εἰ ἀνάπτεσθαι. Παλάμης ἀγχών. ᾿Αγχὼν brachü 
pars, non πιαπμε. Κύδιτον. Κυδιτίζειν. Βραχίων 
pro robore in loco Geneseos. Hebreis. Quo decepium 
videri Nonnum. Deficientis. Grecismi idiotiamus 
οὗ χάριν εἶπε, pro περὶ οὗ εἶπε. ᾿Αναχόλουθον ne- 
tatum. Ἵχανον pro ἱκάνων. Μεγάλον pre αν. 
Μεγάλε Ζεῦ. Μέγας ἀρχιερεύς inepte dictum. Δ μεί- 
δεόθαι. μύθοις ἀμείδεσθαι. Πιλάτος ἐξήλασεν αὑ- 


B λῆς» ἀνελληνίστως dictum. Κνχλοῦν στάφανον χε- 


αλῇ, pro κχυχλοῦν κεφαλὴν στεφάνῳ. Que S. 
Joatni μεγάλη ἡμέρα dicitur, male ἀθέσφατον 
Nonno dici. Dominum perperam εἰ ἀχύρως post 
triumphum de morte, φύξηλιν dictum, Φύξηλις 

id Graece. Δαίνυσθαι ὑπὸ χύχλα τραπέξης, pre 
ἐπὶ τραπέζῃ. Syllabarum quam negligens [ποτὶ 
Nonnus. Προθατιχέ, penultima producta. Τιδεριά- 
δος ἅλμης. Κόφινοι penultima producia. Διάδολος 
prima producta. Πιστιχή penultima producta. Kpa- 
νίου penultima producta. 


Affirmare possum, cum ad lioc scribendi genus 
animum appelleremus, sine ulla aut ambitione aut 
ostentalionis studio, tria nobis pre caeteris pro- 
posita fuisse. Partim ut, quie ad interpretationem 
maximi sanctissimique auctoris et rea sacras spe- 
ciant, notaremus. Partim, ut, in quibus, quantum- 
que, ab antiquitate illa, tersa, pura, ac venusta, in 
qua prvcipue Homerus regnat, sophistarum ingenia 

C abierint, ostendereinus : tum el. quantum juventuli 
nocuerint, qui dum lingus profitentur Grec:e peri- 
Liain, et in liosauclores scribunt, ea qua perpera u 
dicuntur, neque inducuit, neque indicant, ut qus 

roba ac recepta. sunt, juventus sequatur; cslera 

342 cum cura fugiat, et tanquam scopulos in pleno 
mari vitet. Quin et ubi de forimando juventutis agi- 
tur judicio, tanquain bona not caeteris accensent. 
Quare alia nonnulla, prout. singula in mentem no- 
bis venient, capitum quidem certe ac commalum 
ratione habita, imprimis barbarismos ac soleecos, 
eosque polissimuin quos supra przlermisimus, in 
hoc caput obiter conjiciemus, ut. qui per se sapeie 
non didicerunt, ioniti a nobis, ista czteraque, in 
ejusmodi scriptoribus observent. In. vocabulariis a 
caeteris dislinguant : juventutis diligeutiae, im primis 
autem imita:ioni, quie pars magna eruditionis est, 
hac ratione consulant. Nam qui sponte sua ista vel 
non videt, vel non capil, proaimuin est, nt monen- 

D libus et credere et parere discat.Qualia non. pauca 
in DBionysiacorum libris notari possunt : quz tan- 
quam opes aut thesauros Gracie, ἃ cseleris scri- 
ptoribus non usurpatos, qui, quid sit Gra:cuin, quid 
sophisticum, quid corruptum, quid emendatum, 
Won intelligant, referre solent : queiadaiodum 
praeclare, eximium barum quoque litterarum orna- 
mentem V. C. Petrus. Cunveus ostendit. Nam ut 
recte ez tesiodo philosophus : 


Οὗτος μὲν zurdpictoc, ὃς αὑτὸς πάντα νοήσῃ" 
'Ec0A0c δ᾽ αὖ κἀκεῖνος, ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται. 
Nam de celeris, ut idem recle addit, desperandum 
cst. Quod evangelista primo capite, coin. 15, dixit, 

Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, hoc noster : 

; Αγγὸς Ἰωάννης πιστώσατο μάρευρα φωνήν, 
dixit : nec Grzce et inepte. Non enim vim vocis 
qua utebatur intellexit, ut Chrysostomus et alii qui 
pure loquuntur, cum dicunt : Ἰωάννης τὴν τοῦ Aó- 
109 ὀπιφάνξιαν xai τὴν περὶ αὐτοῦ ἀλήθειαν τῇ αὖ- 
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τοῦ μαρτυρίᾳ 539 ἐπιστώσατο. At nosier, πιστοῦν A quasi idem. esset, χεῖσθαι εἴς τι, el elvat χεχλιμένον 


τὴν μαρτυρίαν. idem quod μαρτυρεῖν esse. voluit. 
Quo uihil magis ἀνελλήνιστον. Ed fortasse aliquid 
dehoc jam arte. Quare desino. Quod cvangelista 
eodem capite. comm. 49, dixit, Εὐρήχαμεν τὸν Mzz- 
σίαν. ὅ ἐστιν ἑρμηνευόμενον ὁ Χριστός, noster ita 
extulit : 
Μεσσίαν σοφὸν εὕρομεν, ὃς Θεὶς ἀνὴρ 
Χριστὸς Ἰουδαίοισιν ἀκούεται Ἑ.114δε φωνῇ. 


Ubi saltem ἀχούει dixisset. Εὔρομεν Μεσσίαν, ὃς 
ἀκούει Χριστός, qui Christus est Grecis, sive dici- 
tur. Nam ἀχούει hoc loco est, quod Severus theo. 
logus ad Isaiam, ὃ cl; Ἑλλάδα γλῶσσαν uctoAap6a- 
νόμενον λέγεται. Vulgo dicerent, 2 μεθερμηνευόμε- 
νον ᾿Ελληνιστὶ, Χρι ἔστιν, sive, λέγεται. Sane si 
quis ἀχούεται ἐσθλός Graece dicat, νοὶ ἀχούεται 
Χριστός, grammaticorum notam, nisi prorsus Grace 
ignoramus, nunquam evadat. Et tamen. non semel 
ita loquitur, ut cum cap. virt, com. 20: 
l'ategiAa£ ὅθι χῶρος ἀχούεται, 

dixit: ut alios omittam locos, Sed. intricatissimus 
est totus locus, Χριστὸς "Iovybalotsty. ἀχούεται Ἔλ- 
λάδι "i Nam quomodo a Juiis ita dici ait, cum 
τὸ μεθερμηνευόμενον ponit, quod non Hebrzum est, 
sed Gr:ecum? Qussi dicas, Qui Judaeis Christus, 
voce Greca dicitur. Ineptissime haud dubio. Nihil 
"inus est quam Graecum quod eodem cap. ad comm. 
46 legitur : 

Εὐρὼν eczetáAoto κάτω δρυός, 
eum ὑπὸ δρυΐ vellet, quod ad idiotismos, propter 
Hebrzorum py. quo sic utuntur, referri potest. 
Et quod commate eodem sequitur, nibil minus cst 
quam Grzecum. Nain cum evangelista dixisset, "Ov 
ἔγραψε Μωτῆς ἐν τῷ νόμῳ xaY οἱ προφῆται, εὑρή- 
χαμεν͵, 534, Ἰησοὺν τὸν υἱὸν τοῦ "1035f2-* hoc ille, 

ὃν σοφὸς ἁνὴρ 

Μωσῆς ἀρχιγένεθιος én£ygags θέσπιδι βίδιῳ 

Κῦρομεν. 
Quasi ἐπιγράφειν τὸν Μεσσίαν τῇ 916), idem esset, 
“04 γράφειν περὶ τοῦ Μεσσία, cum ἐπιγράφειν τὸν 

εσσίαν dicatur, qui de Mes ia, οἱ cum hac inscri- 

ptione, librum edit. Neque Graecum est, quod eo- 
dem commate habes, 


ὁσίοιο βοώμεγον υἱὸν "Ioci]z, 
quomodo alibi non semel loquitur, ut cum cap. xxl, 
couim. 4 : 

Πέτρος Ev, ὅ πρόσθε βοώμενος οὔνομα Σίμων. 
Nam βοώμενος non est Gracis ὁ χαλούμενος, quod 
est prorsus ridiculum, sed qui περιθόητος vel πολυ- 
θρύλλητος ab illis dicitur : hoc est, qui celebris ac 
notus est, Et ita Nazianzenus, Je vanitate vite : 

ἐνὶ πτολίεσσι μέγιστος 
Πανδήμοις στομάτεσσι βοώμεγος. 
Ait evangelista, Ὅτι γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας. cap. n, com. 4, hoc est, nuptias 
in ipsa urbe, quam in Galilea ponit, celebra:as 
fuisse. llle nuptias ἀμφὶ πέδον Kavavalov ait. fuisse. 
Quasi non in urbe, sed in ditione, aut circa agrum 
Cananzum, factum hoc esset, 3ut in parte ejus, non 
in urbe. Quis enim dicat, ἀμφὶ πέδον Kavavaiov, pro 
eo quod est, in urbe Cana? Ut oinittam Καναῖον 
dicendum fuisse, de quo sapra. D. Joannes eodem 
cap. i, com. 6, Ἧ σαν δὲ ἐχεῖ, inquit, ὑδρίαι λίθιναι 
ἕξ χείμεναι χατὰ τὸν χαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, quo 
siguilicat, hydrias ibi lavacro Judzorum destinatas 
fuisse. Nam τὸ χεῖσθαι ila vulgo usurpari, nemo 
nescit, nisi qui Greece aut. scribere, aut loqui nescit. 
Noster ita hoc expressit, quasi 8983 jacuissent 
hydrii, aut muro ruinosz vel coniracue incubuis- 
sent : 
ἀμοιδαίῳ δ᾽ ἐπὶ col yo 
Nex.Up£rcei στο χηδὸν ὀμόζυγες áuzipopinec 
"EE éccar, τρία μέτρα κεχανδέτες" 


ἐπὶ τοίχῳ. Si quis diceret εἶναι ἐπὶ νηῷ. qui intel- 
ligi vellet, ἐν τῷ νηῷ, quod cst, im templo esse, exi- 
stimarem bona fide soloecismum. ab eo committi, 
Neque sententiam. muto, quamvis noster cap. 11, ad 
conim. 95, dixerit: 
θεοδμήτῳ δ' ἐπὶ vno 

"Axpic ἔην, καὶ ἔδεθ.α διέστιχεν Ἱεροσοιϊύμων. 
Nam qui παρὰ τῷ vro exyonat, laterem lavet ; nc- 
que quisquaim. nescit, Dominum in templo fecisse 
quod in co reprehendunt Judzi. David ἐπὶ οἴχῳ 
erat, cum Betlsabeam vidit: nam Judzi in tecto 
ambulabant. Dominus ἐπὶ ναῷ erat, cum ἐπὶ ναοῦ 
πτερύγιον translatus fuit a diabolo.Idem ἐν ναῷ erat, 
cum ex eo collybistas ejecit, De quo evangelista 
egit ; Nonnus hic loquitur. Et quie causa fuit, quare 
noster pro eo, quod evangelisia ἣν ἐν Ἱεροσολύμοις 
dixit, ἣν ἐπὶ vro diceret? Recte, tanquam solo 
cismum, imo, ut ipse loquitur, ineplissimum, nota- 


B vit magnus S.aliger, quod eo capite ad comma 12 


legitur, 
Ov μὲν "Arat δήθυνε, πέδον Kavavaioy dxcior, 


cum ellipsis locum hic non habeat. Nam quisór0o- 
νειν Ἑλλάδα, pro eo quod est, in Gre c.a morari aut 
cunclari, dicat? Quanto aliter rex. poetarum : 


Οὐδὲ Πάρις δήθυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισι. 


Qui quater, nunquam ita usus est hac voce. Est 
enim 6r6ivecy, ἐγχρονίζειν, ut a gramm:ticis expo- 
nitur.$36 Itaque δηθύνε:ν ἐν πέδῳ, ἐγχρονίζειν πέδῳ 
Graci dicunt. Et non intelligebat, quedam a tragicis 
usurpari, quorum tQiaxiuma ex parte splendorem, τὰ 
σολοιχοφανή, τὰ ὑποσόλοιχα, τὰ σόλοιχα, τὰ ἀνάρμο- 
στα xal ἀναχόλουθα constituunt : qu a reliquis 
sapienter vitantur. Quod nusquam vitavit : οἱ cu- 
jusmodi multas voces οἱ structuras, notare bic 
possein. Solaecis;r.us est, cum capite i, comm. 16, 
dixit : Οὕτω Θεὸς ἑφίλατο τὸν χόσμον, ὅτι Emoce 


C Υἱόν, cum dicendum esset, ὡς πορεῖν, ὡς διδόνα:, 


aut, ὥστε ἔδωχε, ut evangelista dixit : Οὕτω γὰ 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτου 
τὸν μονογενῆ ἔδωχε, quod ᾿Αττιχίζει. Pio quo ille : 
Οὕτω γὰρ xoJAonopgor &pl.aro κόσμον ἀλήτην" 
Ὑψυμέδων σχηπτοῦγος. ὅτι χραισμήτορα φωτῶν 
Movroyern Λόγον Ya πόρεν τετράζυγι κόσμῳ. 
Capite quarto ad comma 9, non dixit quod voluit, 
minus autem ut debuit, cum pro eo evangelistze, Οὐ 


- γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις, illa reposuit : 


Οὐ γὰρ Ιουδαῖοι μιγάδες ξυγήονι θεσμῷ 
Ἐς fior dA AiAowcur óplAsov, f) Σαμαρεῖται. 
Quis enim dicat, Οὐ γὰρ Ἰουδαῖοι ἣ Σαμαρεῖται 
ὡμίλουν ἀλλήλοις, cum velit, Οὐ γὰρ "lo alot xa 
Σαμαρεῖται ἀλλήλοις ὡμίλουν ; Quod et Scaliger no- 
taverat. Nam eritici qui ex. aliis Nonni locis id ex- 
cusant, nihil agunt. Capite eodem, comm. 40 cum 
dixit : 
xal παῦσεν "Arat παρὰ γείτονι τηγῇν 
Καὶ ταχὺς ἐς aA 11406, 


hoc voluit, xai παύσας παρὰ πηγῇ, μετέπειτα ἐς 
πόλιν ἦλθε. Verum ineptissime. Ut cnim catera 
omittam, quis παύειν pro ἀναπαύεσθαι dicat? Nau 
παῦε comicorum longe est aliud. liaque ἐπαύσατο 
τοῦ πορεύεσθαι, vel πορευόμενος, dicam. Παύειν 
παρὰ πιγῆ, pro ἀναπαύεσθαι. 587 non dicam. 
Et circa principia hzret, qui lioc ignorat. Critici 
qui hoc videbant, πᾶσιν substiluerunt : Καὶ πᾶσιν 
"Ava παρὰ γείτονι πηγῇ. Et cum nihil minus locum 
ex hac emendatione quam | integrum viderent, ver- 
sum de suo addiderunt. Istum nempe : 
'Arpopévown xal εὐχομέγοις ἐπέγευσε δέησιν. 
Adeo libenter poesin suam nobis ostentabant, qui- 
bus novum erat, Nonnum Grace non loqui; de quo 
ne tyrones quidem dubitare debent. Et ne dubiteiit, 
illorum interesse exi-tizmamus, ut in omni re suuJ 
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modus, sua temp.stivitas, ila in homine est atas, A sic dictus est. Cum, ut omnia ridicula imitatus est 


uam constantem. Cicero, Latini interdum slatam 
dicunt : ad quam cum pervenit homo, stare in scien 
tia rabbinis, ut est apud Kimchium ad psalu:um 1 
dicitur, quia inter. bonum malunque tum. distin 

uit. Quam aetatem. ἡλικίαν evangelista. dixit. Et 
hanc intelligit cum 9, eap. »xi, dix. t: Διὰ τοῦτο 
οἱ γονεῖς αὑτοῦ εἶπον, Ὅτι ἡλιχίαν ἔχει, αὑτὸν ἐρω- 
τήσατε. llauc αἰλίοιν inepte. prorsus. xai. ἀχυρῶως, 
περιμήχετον, quasi Latine. prelongam dicas, uun- 
cupavit, Qua voce quantifatem continuam aul lon- 
gitud.nem exprimunt poctze. Ita enim ibi : 

"Aptia μέτρα φέρουσαν ἔχει περιμήχετον ien. 
Primo enim quomodo de ztate? (um de ea cui τὸ 
μέτρον assignat : cum ea vox 5emp r excessum no- 
te? lK.diculin egt, quod eodein capite, com. 99, 
Seripta sacra Γραφίδας dixit: 

ἐνὶ Γραςίδεσσι δὲ xeirat 

Μαρτυρίην βοόωσιν» ἐμὴν ὑπορήτορι μύθῳ. 
Ut et capite eodem comm. ἐδ : 

Ὑμέας ἐν pagióscci κατήγορος dioc &Aéyxet. 
Quod cst tale, ac si quis Romanorum scripta, in 
quibus 938 graphiis solebant (ti, graphia vocare 
audeat, Nam quid [lellenistie voluerint, cum vitu- 
luni, quem Aaron feeit, ἐν γρσφίδι factum di^unt, 
ne ipse quidem noster intellexit : nec. hic locum 
habe. ldiotisuius est, sed plaue iueplus, et a Greca 
lingua alienus, cum capite vi, cour, 2, χάριν τιταί- 
νειν dixil: 

ἀεὶ ζώοντι χάριν l'evetnps τιταίνων», 
pro quo Gravei χάριν λέγειν dicerent. Sed quia lege- 
rat. eos χεῖρα τιταίνειν, qui gratias agunt aut pre- 
cantur, pro eo. χάριν τιταίνειν dixit : quanquam 
aliud intelligat evangelista : de quo supra, ni fallor. 
Inep:um. est, quod, cum capite septimo. comuate 
secun:to, ab evangelista dicitur, "liv δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ 
τῶν Ἰουδαίων ἡ Σχηνοπτ γία (festum, tabernaculo- 
run ncn pe, quod sic eleganter llellenistze dixerunt), 
πηγνυμέναις σχηνῆσιν ἐπώνυμον vocavit. Quod si 
verum esset, ipsum festum xaAti3tozryía dicendum 
fuissel. Quauquam autem χλισία 2 grammaticis in- 
terdum τῷ axnvf. exponatur, non ideo tamen se- 
quitur, Oounem σχηνήν, presertim autem, unde 
σχηνοπηγία dicta est, χλισίαν esse. Scenix enim 
pastoralis, quai origine vos Chaldasorum cst, prima 
mentio Geneseos iv, 20, qualem primo fixisse Jabel 
dicitur : qui pater habitantium ἐν σχηναῖς vocatur. 
Ubi prideuter [Hellenistàs, ἐν σχηναῖς xtnvozpózov, 
reddiderunt. ln Chaldzo autein. vocis Grzca: vesti- 
gia expressa sunt. At hujusmodi scenz Deuteron. 
xvi, 16, et alibi fit mentio. Ubi hoc festum habes. 
Talis autem scena illis 72D succa, non ΝΟΣ scina 
d.citur. Nam snceca, quas ex frondibus illarum ar- 
borum, quas peculiariter lHebrzi deseribuut, fieri 
$O0lebat, ut jam nen nescit. Plutarchus eas ex 
palimitib:ss et heiera contextas vult, quia, ex sen- 
tentia 539 illius, dies illi a Judxis Baccho conse- 
crati erant. Nam sub $ucca, boc esl, scena ex ramis 
contexta, etiani apud Grazcos cens ille celebrari so- 


litus : quemaduodum et orgia iilius sub succa ser- 
vari. Unde illud Flacci : 


2 . Non ego te, candide Bassareu, 
Invitum quatiam : nec variis obsiia [rondibus 
Sub dium rapiam. 


Αἱ Graci, qui omnia peregrina, ex Oriente prz- 
serini, ad se transtulerant, et originem eorum 
ignorabant, in priwis autem Bacchi festa a Cadmo 
acceperant, Bacchum, quem sub succa celebrabant, 
cum vocem ipsam non tnt-lHligerent, ex ficu forma- 
ruit : et ine Xóxtvoy Διόνυσον finxerunt, Qua de re 
videndus est Herodotus et alii; nos autem, brevi, 
volente Deo, plura ad Horatium dicemes.— P'utarunt 
ergo, ἀπὸ συχῆς ita dictum, qui a suce aud dubio 


diabolus, ad modum chag hassuccoth, hoc est, TAS 
σχηνοπηγίας, ille sub scena coleretur. Unde comi- 
corum ac tragicorum scene : que ex frondibus im 
tio, in gratiam illius Dei, contextze sunt. Quid enim 
aliud quam succoth ingeniesus poeta descripsit, cum 
in libris De arte amandi dixit : 


llic quas tulerant numerosa palatia frondes, 
Simpliciter posite, scena sine arte fuit? 


Adde quod mos, ac consuetudo bibendi smb sueca, 
sive ὑπὸ axnvat;. ex Syria et Oriente, primnm ad 
Grzecos, ut caetera, defluxit. Exemplo sil rex Syriz, 
Deuladat, qui, primo Reguin, capite vicesimo, sub 
succoth, ab llebreo, inebriari dicitur. Quod une 
loco ἐν σχηναῖς, uno ἐν σοχχώθ ab Hellenistis dici- 
tur. Πίνων ἣν αὐτὺς xai πάντες ol βασιλεῖς oi 

55440 αὑτοῦ ἐν σχηναῖς. Ac deinde, Καὶ υἱὸς “ 

πίνων xai μεθύων ἐν οοχχὼθ, αὐτὸς xat οἱ βασιλεῖς. 
Neque dubium est, quin llomerus, qui Chaldzis 


B plurima ac Syris, sed in primis quod ad voces. de- 


t. θαλίας suas hinc deduxerit. Nain festum Taber- 
naculorum ab illis wor wn ἑορτὴ τῶν θαλιῶν 


dicitur. Et ipse Benbadat wf apa ὑπὸ θαλίδις, sub 
umbraculis, potare dicitur. Ineptum est ac Grace 
erudito indignum quo! cap. vii ad comm. 29 fer- 
rum, quo utebantur qui circumcidebanut, θεσμο- 
φόρον dixit . 
οὗ χάριν ὑμῖν 

Μωσῆς θεσμοφέροιο τομὴν πωυρέδωχε σιδήρευ 
Cum Deus ipse, ut circumcisionis auctor, θεσμμοφό- 

$, ferrum, quo in. circumcisione utebantur, τοῦ 

ἑσμοῦ essel. Ac ne semper quidem ferrum, cum 

ladiolis saxeis uterentur, ut ex historia Sepliorgze et 
josuz notum est. Adeo ut Grzci interpretes Josuz 
cap. xxt, 42, μαχαίρας πετρίνας eos dicant, et ejus- 
dem libri cap. 1. 24, 50, cum Josua sepultos velint. 
De quo magni Masii editio videnda est, Sed quam 
mulia sunt, qua concoquere non possumus ! Ibi- 
dem dicitur : 


xal ἀρχεγόνῳ τινὶ θεσμῷ 
Ἑδῥομάτης ὅτε péyroc ἐθήμονος ἔρχεταε ἠοῦς, 
Aptireri oxi xepic£urete gota σιδήρῳ. 
Quid enim magis ridiculum? Ait, περιτέμνετε φῶτα, 
hoc est, ἄνδρα, quod est, justa :eiatis virum. Et 
οὐ εἶ! tamen. &gstysvs. hoc est, recens natum 
vorat. Onitto, quod de circumcisione eorum agat, 
qui diem vite septinium explerant. Naim de ea cir- 
cumcisione Dominus hic loquitur. Et hiuc argu- 
menti vis ac pondus : qued et ipse non minus ex- 
pressit, Et tamen φῶτα ait, Quasi idem esset ἄρσεν 
el ἀνήρ, cum alterum B4] sit sexus, alterum a2ta- 
Us Jam perfectze. Caute igitur evangelista : Kat ἐν 
ca66ás« περιτέμνετε τὸν ἄνθρωπον. Pro quo si pue- 
rum dixisset, ferri posset. Nam ut vir sit, qui septi- 
mun esplevit diem, et ut vir sit, quem ipse ἀρτι- 
γενῆ, hoc est, recens natum, vocat, cui persuade- 
bit? cum φῶτα graumatici, et alii, eum esse no- 
tent, qui atate plena, in foro, et alibi, vit:e munia 
exsequitur, quamvis de origine nugentur. Et usus 
loquendi lioc docet. Solaisimum, nullo colore, 
nulla oratoria arte excusauduui, commisit, cum 
cap. vin, ad comm. 13, dixit : 
ὃς δέ μοι ἀνὴρ 


Πιστὸν ὁμαρτήσειεν ἔχων γόον, οὔποτε βαίνει 
Ποσσὶν ἀιλωομένοις σκχιοειδέα χῶνον epi x4nc. 
A44à καταυγάζοιεν, ἔχων ὁμιόροιτον αὐτῳ 
Ζωῆς ἀπιλαγέος gáce ἔμπε or. 
Ut non sine causa summze indignationis notam, in 
codice viri doctissimi Gerardi Vossii, magnus Sca- 
liger ascripserit.. Quis enim ita. tyro iu Graciswmo 
€sl, ul nesciat, χαταυγάζειν, idem esse quod φωτί- 
ctv? [lesychius : Καταυγάσας, φωτίτας. Quare iilud 
quod evangelista dixit : ἀλλὰ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς 
supra fidem inepte, ἀλλὰ χαταχυνάζοιεν dixil : quod 
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est, alterum illuminare, et transit, cum nihil tale ἃ quasi idem sit σχεδάζειν, quod de fugato hoste usur- 


ia mente habuerit evangelista, nihil tale a Grecis 
dici possit. Pzedagogismus est figura, omnibus xa- 
κοζήλοις, imprimis autem iis qui hodie Graecos ver- 
sus moliuntur, communis; qui aliquid se dicere 
arbitrantur, cum aut nihil aut aliud decepti exem- 
plo aut genio dicant : qux :eternilatis ac scripto- 
rum condimenta sunt. Cujus generis quam multa 
boc tempore notavimus! Exempla in hoc nostro 
nusquam desunt. Ut cum capite να, comm. 40, 
diit: — 

549 'A6pàp οὐ κάμε τοῦτο θεοστυγές. 
Quo evangelista simpliciter dixit, Τοῦτο ᾿Αόραλμ, 
90x ἐποίησε. Atqui idem cum Antipater poeta usur- 
pavit : 

Τοίους Πραξιτέλης κάμε δαίμονας, 
οἱ alius : 

Xeíp με IHoJvxAs(cov Θασίη κάμε, 


apposite dici judicamus. Uterque enim usum vocis 
intellexit : qua ridicule, et plane ἀνελληνίστως, hic 
abusus esl. Solarcismus est eim dixit, Οὐ μὲν àv- 
éyvov, cum vcllet, Οὐχ olóa. ltaque cum evange- 
lista cap. 1x, conim. 25, dixisset, Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν, 
οὐχ 0:01, nosler pro eo dixit : 
Οὐ μὲν dvéyror, 
El τέϊεν οὗτος ἀ.ιτρὸς ἐτήτυμον. 

Aliud est βόσχεσθαι, quod est gregis, aliud ποιμαέ- 
vztv, quod est pastoris. Et tamen noster cap. x, 
comin. 5, dicere ausus est : 


Πεωρὰ προθύροισι δὲ ποιμὴν 
Πώεα ποιμαίνειν προκαμέζεται. 


Quod est σολοιχίζειν. Nam evangelista dixit : Καὶ 
τὰ ἴδια πρόδατα χαλεῖ χατ᾽ ὄνομα, xal ἐξάγει αὐτά, 
hoc est, Ὃ ποιμὴν εἰς τὸ νέμεσθαι χαὶ βόσχεσθαι τὴν 
ἀγέλην ξξάγει. Ipse ergo pastor ποιμαίνει gregem : 
non auteni gregem ἐς τὸ ποιμαίνειν educit : quod 
sibi servat. Qua sordes excusationem non adtnit- 
tunt. Sed et stultissimum est illud ἄχυρον, quod ca- 
pile x. comm. 18, legitur. Nam quod evangelista 
dixit ἐξουσίαν ἔχειν, potestatem aliquid agendi ha- 
bere, boc noster ἔχειν ἀλχὴν dixit. Quod non magis 
Grzcum est quam Ifispanicum, aut aliud quodcun- 
que. "E£oucíav, inquit de anima sua Dominus. ἔχω 
θεῖνχι αὐτὴν, xai ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. 


lile autem : 
5/49 Οὐδέτις αὑτὴν 

Θεσιμιὸς ἀφαιρεῖταί με vyevéJ.lioc,ov ypóroc ἕρπων 
Πανδαμάτωρ, ἀδάμαστος. ἣ ἐμπεδόμητις ἀγαγχη. 
'AAAd jur αὐτοκέλευστος Extr ἐθέλουσαν ὀπάσσω, 
"Ozpa Aá6w μετὰ βαιὸν ἔχων αὑτάγρετον dAxiy. 
Sed quia δύναμις et ἐξουσία, idem nonuunquam va- 
leni, ἀλκήν idem esse voluit quod ἐξουσίαν, cum 
aliud sit ἰσχύς, quod est àAxf, * aliud δύναμι, quod 
nonnunquam idem quod ἐξουσία. Qui mediocriter 
Grace sciunt, non ignorant quadam esse verba, 
quz non transeunt, sed manent, ideoque stare ab 
lebrzis dicuntur. Cujus generis est στείχειν. Et 
tamen noster στείχειν χθόνα dixit, ut si Latine ter- 
1 am ire aut incedere, eum dicas, qui tn terra ince- 
dit. Tale est illud cap. xr, ad 44 comma. Ubi de 
Lazaro : 

Στείχων αὐτοκέλευθος ὁμοπιλέχτῳ χθόνα capo. 
E: capite primo, comm. 36 : 

Χριστὸν ἰδὼν στείχοντα βατὴν χθόνα uii ὁδί- 

- tn*, 

quod non sine causa obelisco in margine a Scaligero 
notatum erat. Et tamen alibi non semel ita loqui- 
«ur. Neque magis placet quod capite xt, com. 25, 
cum apud evangelistam legisset : 'AJÀ' ἵνα τέχνα 
Θεοῦ ξιξσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς Ev, dicere ausus 


λα ἵνα τέχγα Θεοῦ κεχεδασμένα κόσμῳ 
ki, &r ἀολλίσσειε, 
Parnor, Gg. XLII. 


patur et διασχορπίζειν, quod de filiis Dei, qui in 
omnes terrz partes dispersi ac divisi fuerunt. Quod 
ita Scaligero displicuit, ut in margine notam indi- 
gnantis auiini apponeret : quam auctoris causa omit- 
to. Exemplo rem illustremus : Áit Epiphanius, cum 
de Essenis agit, διάδος in Jud: ac Samariz ter- 
minis διεσπαρμένους vixisse, sinnil tamen Ilieroso- 
lymam 5454 ud celebranda festa convenisse. llic si 
quis, ἐσχεδασμένους vixisse, dicat, nihil sane dicat, 
neque Grae loquatur. Ineptum quoque, quod περῇ- 
σαι ἐς ἑορτήν dixit, cum ἐλθεῖν invenisset. Τί δοχεῖ 
ὑμῖν, inquit capite eodem, comm. 56, evangelista, 
ὅτι 09 μῆ ἔλθη εἰς τὴν ἑορτήν; Pro quo noster : 
ὅττι περῆσαι 
Οὐ δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτιχόρευτον δορτήν»:; 
Qu: est cacozelia Homerica : apud quem πύλα: 
átóao περῆσαι legerat. Nam de tragicis alia res est : 
qui multis vocibus utuntur, quibus epico poet:e abs - 


D tibendum est. Et quis negabit solecismum in eo 


C 


loco commissum, 
Kal vaécaic πρὶν Πάσχα uoAsiv, apr βωμὴν ἀνά- 
| Vat, 
cum ἀνάπτεσθαι vellet? Nam longe aliud ἀνάπτειν, 
quod aut pueri non ignorant, aut saltem ignorare 
non debent. Sane ara ἀνάπτεται, sacerdos ἀνάπτει. 
Quod Antipater non ignoravit, cum «de tzda dixit : 
ἣν δέ μ᾽ àrdi ac 
Εὔξηται, άμψω φέγγος ἀχουσίθεον. 
Et quid sibi voluit cum capite eodem, comm. 12, 


Kal παλάμης ἀγχῶγα zaJaróbirncor ἐρείσας. 
Ἀχρότατον περὶ χύχιλον ὁμοστόργοιο τραπέζης, 


dixit? Nos enim παλάμην manus, ἀγχῶνα brachii 
partem esse putabamus. Quis autein. dicat. femur 
pedis, aut crus plante? Nam &yxov est quem χύδι- 
τὸν et Hippocrates et Latini dicunt. Et Galenus, 
Ku 610v, τὸ ὡλέχρανον, ὅπερ χαὶ ἀγχών, unde xu6t- 
τίξειν Epicharmo, τῷ ἀγχῶνι παΐειν, ut grammatici 
observant. Puto autem, aliquo, ut solet, llellenista 
interprete abusum, qui Genes. penultimo, in loco 
illo : Roboraveruntque sese brachia manuum ejus, 
βραχίονας χειρῶν αὐτοῦ reddiderat, pro quo liodie 
νεῦρα βραχιόνων Δ χειρῶν babeimus. Quasi no- 
vum csset, brachiun, pro robore et potestate, IHe- 
breis poni. Et annon supra illud lsaiz legerat : 
Καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη;; Capite xut, 
comm. 24, cum evangelista dixit: Νεύει οὖν Σίμων 
Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει, pro eo 


noster dixit : 
Τίς πέλεν οὗ χάριν εἶπε, 


qui deficientis lingus idiotismus videtur. Sic capi- 
te i, comm. 12 ; 

ἀπιλανέων δὰ 
El τινὰ μῦθον ἔειπον ἐπιχθονίων χάριν ἔργων, 


pro ἐπιχθονίων πέρι. lta nunc, Τίς πέλεν οὗ χάριν 


Ὁ εἶπεν, pro Περὶ οὗ εἶπεν. ineptum est et ἀναχόλου- 


θον, quod capite xv, ad comma 22, dixit : 

Εἰ μὴ Πατρὸς ἵχαγνον ἐγὼ QGoapxét πομπῇ, 

Πᾶσι θεουδείης ἐδὲν ἔννεπον, οὐχ ἂν ἐκεῖνοι 

Εἶχον ἀλιτροσύνην γεμεσήμογνα, 

Cum dicendum esset. εἰ μὴ ἱχάνων ἐγώ, vel ei. μὴ 
ἵχανον xai ἔννεπον. Nam evangelista dixit : Ei μὴ 
ἦλθον χαὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον. Qui 
quod placuit illi μεγάλον dicere, cum μέγαν vellet? 
lta enim capile xvitt, comm. 22; 

Τῃδ᾽ ἐγέπων μεγάλον σὺ ἀμείδεαι ἀρχεερῆα; 
Forte quia ab ZEschylo dictum intellexerat. μεγάλε 
Ζεῦ. Quasi non tragicis inulta liceant, qux» epicum 
non decent. Ego quoque, si necesse sil, ὦ μεγάλε 
Ζεῦ, non tamen μεγάλον in epigrammate dicam. K& 
ita vates Peliades, Phemonoa antiquiores, teste 
Pausania , cecinerunt : 

Zsic ἦν", Ζεὺς ἐστὶ, Ζεὺς ἔσσεται, ὦ perd As Ζεῦ, 
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Quod est, ὁ ὧν, ὁ fv, ὁ ἐρχόμενος, ut D. Joannes A bostibus suis, nostrisque, de diabolo,de deleri- 


nomcn trium temporum, Jehova, expressit. Sed et 

bis idem dixit. Nam qui óàgpyrspra dicit, μέγαν 

ἱερέα dicit : et qui μέγαν ἀρχιερέα, bis idem 

icit. Et Hebraei satis habent μέγαν ἱερέα, hoc est, 

or po dixisse. Neque ἀμεύδεσθαί τινα, Graecis 

est respondere, sed μύθοις ἀμείόεσθαι. Quare me- 
lius dixisset: — - 

Τοῖς δ' ἐγέπων σὺ μέγαν μοι ἀμείδεαι ἡγεμογῆα; 
Quanquam enim aliud ἡχεμών, aliud ἱερεύς, tamen 
Judzis hodie, pontifex Romanus, cum de illo lo- 
quuntur, nan pow, ἡγεμὼν μέγας, Graeca voce 
dicitur, ut Benjamino et aliis. Et ineptissime ad 
comma ejusdem capilis xXix, cum evangelista sim- 
plieiter dixisset : Εξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐ- 
τοὺς ἕξῳ, pro eo: 

Καὶ Πιῖάεος ταχυεργὸς ἑῆς ἐξήλασεν abAric. 


us crucis ac inferni, postremo 46 ipsa morte ἐπα» 
phasse. Noster qui vellet, Mariam Magdalensm w- 
nisse, ut ungeret Dominum, qui in scpulcro, sipete 
post triumphalem resurrectionem, yon comparere, 
νέχυν eum φύξηλιν, hoc est, fugitivum, dixit. De 
vo, ut de quibusdam aliis, inter attribata dicea- 
um fuerat. Ita autem ille : 
ἐρημαίης δὲ χαμεύνης 
"Biraco, μαστεύουσα νέχυν φρύξηλεν d Ascjex. 
Quem autem Latini desertorem ordinum ig acie, 
Greci φύξηλιν, et quidem, ut Porphyrius v 
τὸ φεύγειν τὰς ἴλας, dixerunt. Vide igitur, qno 
judicio, Dominum, post omnia ludibria, mortis ter- 
FOres, ac postremo, ipsam fortiter devictam, φύξη- 
λιν vocarit : quod in tumulo non compareret. BHe- 
sychius : Φύξηλιν, φυγάδα, δειλὸν, φυγοπόλεμον. ES 
φυξέλιδας, δειλούς, ut omiliam, non tantum ἰδῖο, 
sed quo voluit, sensu, falsum esse quod dixit. Noa 


Nam ἐξήλασε dixit, quod poeta, πόδας ἐξήλασε di- B euim venerat, ut absentem, sed ut praesentem un 


cerent. Ut Apollonius : 


ἧ προτέρωσε ταχὺς πόδας ἤλασεν ἵππος. 


Quemadinodum ἀπήνην ἐλαύνειν, de curru. Ut. po- 
litissimus Periergetes : 
᾿Α.21ὰ γὰρ de xovcw ὑποζεύξαγτες ἀπήνην 

Χώρην εἰς ἑτέρην. 

Nam absolute positum σολοιχίζει. Sane Πιλάτος 
ἐξέλασε, qui velit Pilatum exiisse aut egressum , 
neimno qui Grace intelligat, dicere ausit. Sed et 
nemo. nisi omnis ratio et scribendí usus me fallit, 
χυχλοὺν στέφανον χεφαλῇ, sed contra χυχλοῦν χεφα- 
λὴν στεφάνῳ, dicat : qui de corona capiti imposita, 
aut imponenda capiti, agat. Et tamen cap. 564.» 
comm. 4, dixit, 

Στόμμα γόθον BactAqoc ἐχυχλώσαντο καρήγῳ. 
Nullum autem majus vitium ab interprete committi 
potest, quam si aliud ab eo quem interpretatur di- 
eat : quemadmoduim ineptum est, si aliud animo 
awelor concipiat, aliud sermone exprimat. Unde 
ἄχυρον, in quo toties implngit auctor noster, $47 
vitium pudendum , ac vere sermonis scabies, sive 
ex imperitis, sive ex ambitione nascatur. Cujus 
nobile exemplum capite decimo nono, comm. $1, 
habes. Ubi evangelista, Ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα 
ἐχείνη τοῦ σαδδάτου. Quid autem sit μεγάλη ἡμέρα, 
duo maxima hujus evi ingenia jam docuerunt, ut 
qui μεγάλην ἡμέραν eo sensu dicat , et προεόρτιον 
ct προπαρασχευήν, sive προσάδδατον, quia Pasclia 
simul hic et Sabbatum complectatur. Nam h:ec 
omnia ad μεγάλην hane ἡμέραν, qua Pascha et 
Sabbatum eoncurreliat, requirebantur.Noster, quia 
apud Homerum legerat, ἀθέσφατον interdum tem- 
poris intenaionem (ut cum noctes longz , quales 
sunt hybernm, ἀθέσφατοι dicuntur), interdum deno- 
tare copiam (ut cum ma;na cibi copia aut vini, 
οἴτος et οἶνος ἀθέσφατο: ab ionero dicitur ), tali 
usus est judicio, ut aod 
μεγάλην ἡμέραν, hic existimaret. Itaque pro illis, 
quorum jam meminimus , evangeliste verbis , illa 
reposuit : 

. ἢ» γὰρ ἐκείνη 
Ilactr. ᾿Ιονδαίοισιν ἀθέσφατος ἔννγομος ἡώς. 
Quo nihil minus δὰ auctoris mentem. appositum 
ab illo dici potuit. Quis enitn primum Azymorum, 
aut magnum Sabbatum ex co intelligat ? quis Ju- 
dzus, Grece doctus, 2o D'*, aut festum ex eo in- 

telligat ? Quare saltem dizissel : 
ἦν γὰρ Éxeiro 

"Hyap, τὸ μέγα πᾶσιν Ἰουδαίοισι κακλεῖται. 
Nam ἕννομος toc, quodvis Sabbatum dici potest , 
quodvis festum : cum nullum Sabbatum μεγάλη 
ἡμέρα per se dicatur. ᾿Αϑέσφατος autem longe aliud. 
Ft, ut dixi, ne de festo quidem Grace dici potest. 

Coustat, Domiuum nostrum , cum resurrexit, de 


σφᾶτον ἡμέραν, idem quod ἢ 


eret. Propositum enim, sive institutum sanctissima 
emina, τὸ μαστεύειν indicat, quamvis nec hac voce 
hie utar. lterum ergo infert aliud quam voitit. 
Quanto autem melius dixisset : 


σπεύδουσα μάτην γέχυν ἔνδοθι τὐμὄου, 
"Hón ἀνεγρόμεγον θανάτου χρυύόεξγτος, ἀ.1δέξει ! 


Quaedam modum omnem et rationem excedunt. 
Quis enim dicat, ὑπὸ τὴν τραπέζην δαίνυσθαι, cum 
velit, ἐπὶ τραπέζης δαίνυσθαι, cibum in mensa ca- 
pere, ut solet fieri ? Nain sub mensa nihil tale geri- 
tur. Ubi, ut est in Evangelio, catelli regnum obi 
nent. Et tamen noster capite xxi, comm. 12 : 
549 'Eoic δ᾽ ἐκέλευε μαθηταῖς. 

Δεῦτε πάλιν, δαίγυσθε μιῆς ὑπὸ κύκλα τραπέζης. 
Cujus generis plurima, cum passim, tum imprimis 
autem priori parte, a nobis observata sint, manam 
abstinebo. Satis enim, juventuti praivisse. Sed nec 


C temperum majorem rationem habuit in syllabis. la 


quo cum poetis Latinorum Christianis paria non- 
nunquam fecit, ut cum passim in Ἱροσόλυμα me- 
diam produxit : cum ἱερὰ Σόλυμα commode dici 
possit. Quod tamen illi deinus. Tale est, cap. v, 2 : 


"Hy δέ τις εὐποίητος ἐν ἐνύδρῳ προδατεκῇ, ete. 
Εὐρυτεγὴς ἀσάμιγθος. 


T ale est capite sexto, comm. 1 : 


"Evvezxs- xal μετέπειτα πέρην Τιδεριάδος à. 
Nn ποιλυκιλήϊδι ταμὼν ἀγτώπιον ὕδωρ. c αἵμης, 


Tale est capite eodein, comm. 4 : 
Συμμιγέων ἔπλησε 6voXsxa xóxJa xogárur, 


Nam ut talia in peregrinis vocibus ferantur, neces- 
sitas interdum exigit. At de voce xógtvo; et Aristo- 
pbanes et alii docere cum poterant. Graecis enim 
χόφινος, quod formio Latinis. Nobilissim:e a 
Glossze, 'ormio, χόφινος * παρῆχται δὲ ἀπὸ τοῦ "EX 
ληνιχοῦ, ὡς Ἡσίοδα;. Tale est eodem capite, com- 
mate ultimo : 


Atá0oJoc νέος ἅλιος ἐν ὀψιγόνοισιν ἀχούω». 
Ubi eriticorum audire excusationem, quam jedi- 


cium illorum aut poetze sequi, malo. Tale est capite 
duodecimo, comm. 5$: 


Πιστιχῆς τρία μέτρα φατιζομένης ἀπὸ νάρδου. 
Nam peregrinam esse vocem, quanquam nom in- 
telligeret, non credidit, ut arbitror. Ut ut sit, Grz- 
Cum in ea tempus servandum, ne dubitanduu qui- 
dem. Εἰ eapite xix, commate 11 : 


| 5580 Φαειζημέγοιο xpariov. 
n quo accentum secutus videri sit, quod in 
Gracis vocibus Latinis ueitatum est. Ut cum bPre- 
deniius dixit : 

Tamen paterno in pectore 

Sophia callebas prius. 
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n: 
won idola bello 
Cedere compalerant. 


Nisi fd in alils hegligeret. Sed jam témpus, ut cam 
posto abjumgam. Cuju$ postremi versus ita se 


"0ccá ka0' ἔν στοιχηδὸν ἀνὴρ βροτὸς prt: - 


Βίδλους τοσσατίας γεοτευχέας, οὐδὲ xal αὐτὴν. 
“Ἔλάομαι ἀγλαόμορφον árépuora χόσμον ἀεῖραι. 


Quo in loco quis Graece vel mediocriter doctus con- 
cedet, ἀεῖραι Bí6Xouc eo sensu dici posse, quo Xopt- 
σαι τὰ γραφόμενα S. Joannes dixit? Nam quod 
dizit, αὑτὸν olpas τὸν χόσμον χωρῆσαι τὰ γρα- 
φόμενα, est idem, quod Hellenists», οὐχ ἱκανὸν τὸν 
χόσμον τοῖς γραφομένοις, dicerent : ut 106}}5 secundo, 
Τίς ἔσται ἱχανὸς αὐτῇ ; Quod ad verbum Syrus hic 
secutus. est. Verum τὸ χωρῆσαι hoe. sensu sao Up 


exprimupt Hebrzi. Nam evangelista urbanissime et p 


suo more locum Ámos cap. vn, comm. 16, allusit. 


vert Ὁ rw roro voie oom Ν : non posset terra 
ommia ejus sustinere verba, quanquam ibi paulo 
aliud vox ea quam χωρῇσαι. Unde et ὁ πενέγχαι Hel- 
leniste dixerunt. udei cum familiariter ad 
$uos scribunt, ita voce Hebrza utuntur : ut cum di- 


DAN. HEINSII KXERCITATIONES. 
ἃ cunt, 53 16 ἢ» membrana hoh caperel, loc est, 


1198 


οὐχ ἂν γωρήσειε * puta, amorem meum, aut quid si- 
mile. Verum Targumiste, ad quos semper respicit 
evangelista, voce "ZO in loco $551. Amos usi erant : 
qus vox concludere aut ambire notat, Eleganter igi- 
tur χωρῆσαι dixit, nisi quod hoc ad capacitatem in- 
tellectus. retulit : unde et νοῆσαι Theophylactus 
dixit. Sed quid hoc δὰ ásipa:; aut quis intelligat, 
8i Grece dicam, Κόσμος τὰς βίδλους ἀεῖραι οὐ δύ- 
ναται, cum intelligi velim, capiendis libris parem 
non esse orbem? Sed quod res est dicam. Non dubito 
quin interpretibus sil usus qui ad hunc locum, il- 
lum, “Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βα- 
στάζειν ἄρτι, adduxerant, quemadmodum et a Theo- 
hylacto tdem ]ocus hic citatur. Quia igitur βαστά- 
n idem est interdum quod ἀεῖραι, Ilellenistice 
autem pro χαταλαδεῖν ponitur, non Grzece : voluit 
ἀεῖραι et χαταλαδεῖν idem esse Grecis. In quo, ju- 
dicio, ut plerumque antehac, deceptus est. Sed de 
his salis. Atqué h:ec nostra de scriptore antiquo, 
ab omui el verborum et animi acerbitate remota 
sententia. In quo alii interpretationem et res ipsás 
summa laude extulerunt : alii dicendt genus proxi- 
mum aut par Homero arbitrati sunt. A quibus 
quantum abeam, ne quis in posterum decipiatur, 
5010 veritatis atque antiquitatis amore inflammatus, 
qua ad sermonem, qua ad res, hactenus ostendi. 





AMICO LECTORI. 


Ad [endem atque. existimationem ingenni probiqua viri inlerésse. exislimavi semper, ut. per quos pro[ece- 
rif. a quibus fuerit adjutus, nemo ignoret. Usi ergo sumus Scaligeri codicibus duobus ; altero ex Henrici 
Stephani, altero ex Francisci Nansti ediiioné ; in quibts magrtus ille vir qucdam, quorum suo loco fere om- 
nium meminimus, manu annolarat. Quorum alierum suppeditavit nobis nobilissimus amplissimusque vir Ja- 
nus Rutgersius, suavissimus affinis nosler, ὁ μάχαρίτης, cwjus, nullum qoudium; nullus maeror, es animo 
nostro wemoriam delebit. Alterum vir celeberrimus ac diffusa eruditionts Gerardus Vossius. Qua in illis 
invenisus, quanquam potissima suis, αἱ jam dizi, locis relilerimks, ne quié parum beneficii memores que- 
ratur, et ut eruditis etiam hoc modo gratificemur, hic exprimenda duximus. 


In Stephanico codice cap. it, comin. 7, ad illum C utroque seriptum erat ad marginem ὁσίου. Eod. 
versum δατος ἀχρήϊτοιο φιλεύϊος ἔπλεεν αὔρη,  cap., com. 3, pro "Opa μεταστρέψαντες, μετᾶστρέ- 


manu Scaligeri annotatum erat ἔπνεεν. Et sequenti 
versu, pro Οἰνώπῃ δ᾽ ἐχέλευσεν Αναξ σημάντορι 
φιυνῇ, Οἱνόπτῃ. Qua duo et in Nansiano codice, 
manu diveftsa abuotata erant. in eodem Stephan., 
cap. "1, comm. ἢ, pro γοοπλανέων Φαρισαίων, emen- 
datum erat, νοοπλανέων. Cap. eoi, comm. 7, pro 
Καὶ μὴ 064p 6o; ἔχητε, Καὶ μὴ θάμδος ἔχῃ σε, quod et 
in margine codicis sui manu sua annolaverat Nan- 
sius. Eod. cap., comm. 12, pro πείθεσθε μενοιναῖς, 
πείπσεσθε. Sequenti autem comm., pro ἀήθεα cápxa 
συνάπνων, ἀήθεῖ. Cap. 1v, comm. 9, pro ᾿Αδομένοις 
στομάτεσσιν, ἀζομένοις el αἰδομένοις ascriptum 
eral : quz οἱ in Nansiano Vossii sic annotata erant. 
Cap. eod., comm. 12, pro πεδοτροφὲς ὄρχιον ὕδωρ, 


“πεδοτρεφές. Cap. v, comm. ὁ, pro ὅπη xexaüpévog ^ 


ἀνήρ, scriptum erat χεχαχωμένος. Cap. eod., eummi, 
9, pro ἐπωμίδα λέχτρον ἀείρων, ἐπωμίδι, 1n ulroque 
codice. Cap. 604... eomm. 16, pro ἐπέτρεπον ἔργον 
ἀχάνθαις, ἀήταις, in utroque codice. Cap. eod., 
comu. 28, pro πάντοθὲν ἀϊσσόυσι, ἀΐξουσι, in utro- 
ue codice. Cap. vr, vers. 1, pro πέρην Τιδεριάδος 
1e, Τιδερίτιδος ἄλμης. Cap. eod., comm. 14, pro 

xat πολὺς ἄλλοθεν ἄλλος Evlaye, ἀνίαχε, in uíroque. 
Cap. eodem, comm. 22, pro ei μὴ νηῦς μία μοῦνον 
ἀνέμπλοος, in margine ἀνέχπλοος scriptum erat in 
utroque. Cap. eod., tomm. 25, pro ἄλλας νῆας EXóv- 
τες, ἄλλοι νῆας ἑλόντες eic. Cap. eod., counn. 40, 
pro Ὑστατίης ὅτε φέγγος, scriplum erat, Ὑστατίης 
ποτὲ φέγγος. Cap. eod., comm. 55, pro Ζωὴ γὰρ πέ- 
λεν εἶδαρ ἐτήτυμον, ut in Steph. editione legebatur, 
scriptum crat Ζωῆς γὰρ πέλεν εἶδαρ ἐτήτυμον, eic. 
Cap. vij, comm. 1, ργὸ ὁσίῳ χαίροντες ὀλέθρῳ, in 


ντος. Eod. cap., comm. 92$, pro ᾿Αρτιγενεῖ 2o- 
oM quemadmodum in Steph. cod." Jegehatur, 
scriptum erat, ᾿Αρτιγενῆ λοχίῳ, ut, ex menté aucto - 
ris, ceteri legunt. Cap. vini, comin. 24, pre ὁμιλή- 
ass βερέθρῳ, quod male in illo codice legebatur, 
ὁμιλήσοιτε, emendatum erat: pro quo alii babent 
ὁμιλῆσητε. Cap. eod., comm. 48, pro "Otx Θεὸς 
ποιητὸς ἀεξήθης Σαμαρείταις, Ὅττι νέος ποιητὸς 
ἀεξήθης Σαμαρείτης, in utroque. Comm. sequenti 

ro Δαίμονος οὐ ἐπει μελανίφρονος, Μεθέπει με 
fato νος, emendatuin erat. Cap. ix, pró παραστεί- 
χων δὲ χελεύθου, παραστείχων δὲ χέλενθον, in utro- 
que. Cap. eod., comm. 7, pro Ὕδωρ στελλομένοιο 
προώνυμον Ex. σέο πυμπῆς, emendatum erat xpo3- 
ώνυμον. Cap. x, comm. 9, pro Πώεα ποιμα γειν 
προχαλίζεται, ποιμαίνων. Cap. xi, comm. 36, pro 
Καί τινὲς ἀθρήσαντες ἐνίαχον, &víayov, in utroque. 
(μδρ.. xir, comin. 11, pro, ἐπεὶ πάρος ἤϊδε θυμῷ, 
scriptum erat ἤδεε, in utroque. Ibid., comin. eodem, 
pro καθαρὸν νόον ἴστε xat αὐτοὶ, χαθαροὶ νόον ἐστὲ 
xa αὐτοί. Cap. codem, comm. 17, pro Ἤρισε, καί- 
περ Égute, scriptum erst xal xev ἔφυτε. Cap. eod., 
cout. 20, pro οἴνωπι ῥαθάμιγγι, οἰνωπεῖ. Ibid., 
comm. 27, pro δαήμονι νεύματα πέμπων, δαήμονα 
νεύματα. Cap. xv, comm. 2, pro τοῦτο διατιμήσει, 
emendatui erat, διατμήξει, in utroque. Cap. eo- 
dein, comm. 6, ad illad ᾿Αμπελόεν μέμημα, iu mar- 
gine ascriptum erat, iio xà» v. Dep. eod. , 
comm. 10, pro Δεσμὸν ἐμῆς φιλότητος ὑ φρένας 
αἰὲν ἀέξει, Δεσμὸς ἐμῆς φιλότητος ὑπὸ φρένας ὑμέας 
ἔξει, πῃ utroque; et seq. versu, oro Ὥς vss, ἡ 
χαί, in utroque, Cap. eo. , cow, SL, δὰ XM 
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μὴ Πατρὺς ixavov, in margine ἱχάνων Πατρός, 
sic dicendum videbatur. Cap. xvi, comm. 7, pro ἀπ 
αἰθέρος αὐτὺς ἰάλλω, αὐτὸν ἰάλλω. Cap. eod., comm. 
M, pro ἔγγνον αὐδῆς, ἔγχυον αὐδῆ:. Cap. xw, 
co:mm. 2, pro BooXouat εἶν ἑνὶ πάντας, εἰς ἐπέπαντας 
scriptum erat in Stephanico. Cap. eod., comm. 7, 
pro ἐπεφράσσαντο δὲ μύθῳ, emendatum erat θυμῷ. 
Cap. xviit, comm. 20, pro Ἧχι πολυσπερέων αὐλί- 
ζεται ἔθνεα φωτῶν, scriptum: eral ἐναλίζεται, in 
Stepbanico. Cap. eod., c. 28, pro ῥοδοπήχυος 1025, 
scriptum erat, ῥοδοπέχεος. Cap. xxt, e. 1, pro πέ- 
pnv Τιδεριάδος ἄλμης, πέρην Τιθερίτιδος ἄλμης. 
Cap. eodein, c. 11, pro ἀνεδέσετο Σίμων, ἀν:δήσατο, 

lactenus fere eadem in utroque codice. Credo, 
quod Vossiano usus esset Rutgersius, qui manu 
plane simili, qux» in suo deerant, ex eo descripse- 
rat. In Vossiano autem Nansii, haec przeterea lege- 
bantur: Ad verba illa. cap. 1, comm. 11, Ἐγγὺς 
E ἰδίων, ino melius dixisset, Ἐντός. Cap. codem, 
ad illa verba, xaX Θεὸς οἶχον ἕναιε σὺν ἀνδράτι, me- 
lits ἐσχήνωτε. Ad illa verba, cap. eod,, comm. 13, 
Ἡρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, etc., scriptum erat. Πρόσθεν 
ὁμοῦ πέλεν οὗτο:. Cap. eod., comm. 36, ad illa, 

τὸς ἐπουρανίοιο 8:09 λάλος ἀμνὸς ὁδεύξι, ascriptum 
eral, αὐδήεις ἀμνός, de quo et nos. Ad illa verba 
cap. eod., comm. 46, Ejpüov εὐπετάλοιο χάτω 
δρυός, ascriptum erat, Non est in evangelista, Cap. 
in, co:m. 12, ad illum versum, Οὐ μὲν "Ava£ δήθυνε 
πέδον Kavavatov ἀχοῦον, ascriptum erat, ineptissime. 
Ad illa verba cap. m, comm. 14, Δουρατέης μεθ- 
ἐποντα τύπον ποιητὸν ἀχάνθης, scriptum erat, imo 
χαλχείης. Ad illos versus cap. 1v, coim. 9, Οὐ γὰρ 
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Ἰουδαῖοι μιγάδες ξυνήονι θεσμῷ "Ez βίον à). fim 
ὁ ἔλεον, ἣ Σαμαρεῖται, legebatur, melius Ἰουδαίας 
οἱ Σαμαρεῖται. Ad illud, cap. eod., cvamgelisiz, 
com. 1!, Obss ἄντλημα ἔχεις, ascriptum erat n, 
ut significaret ἀπὸ τοῦ ΠῚ esse, ut ἀπὸ τοῦ, ἀντ 
ἄντλημα. Paulo post, comm. 20. δά illum versum, 
Δάχτυλον αὐτοθόητον ἀναυδέϊ T πελάσσας, scriptum 
erat, Non est iu evangelista. Cap. eod., ad illum, Πᾶς 
πόλιες λευχῇσι περιφρίσσουσιν ἀλωαῖς : sciiptum 
erat, πολιαῖς, οἱ ἀλωαί. ltem, Dixit πόλιες ἀλλῃ- 
γοριχῶς. Cap. cod., comm. 40, pro, Καὶ πᾶσιν 
"Avas, scriptum erat, παῦσεν “Αναξ. Cap. v, ad illa, 
ὄφρα τις er Γνήσιον ρνήσαντο, νόθον δ᾽ ἐδέ 
φανέντα, ascriptum erat, Non est in evangelista. C 
vt, comm. 25, ad iliud, "AXAac; vao, ἑλόντες, scn- 
ptum erat, Hac pessime reddita sunt. Ad illa verba 
cap. vii, Vers. 4, ᾿Αμφαδίην δ᾽ ἐθέλει θρασὺς ἔμμε- 
vat, scriptum erat, Errat. Ad illa verba, cap. eod., 
comm. 35, "Hc Πανελλήνων σποράδες στίχες, scri- 
ptum. erat, Aon intellexit. Cap. x, comm. 23, ad 
illa, ᾧ Evt λαοὶ Μίνημοσύνην τελέεσχον ἐτήσιον, Scri- 
ptum erat, Fallitur. Cap. xix, comm. 4, ad illa 
verba, Καὶ ῥηπάλοις ἀχάρακτον, scriptum erat, loc 
esset (ustuarium. Cap. eod. comm. 29, ad illum ver- 
sum Ὥρεγεν 0390'0Tt) χεχερασμένον ὄξος ὀλέθρου, 
scriptum erat, Non intellexit, Cap. eod.. vers. 39, 
ad illud ᾿Ινδῴης ἀλόης, scriptum erat, Falsu:n. Cx- 
tera fere eadem, ut dixi, nisi quod in V«ssiauo 
codice plures ἀθετήσεων nota et obelisci exstarent: 
quod magno illi viro in omnibus, tam antiquis quam 


recentioribus scriptoribus, usitatum. 
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AD DANIELIS HEINSII EXERCITATIONES SACRAS. 


Numeri indicantur qui a col. 941 typis grandioribus in textu sunt. expressi, . 


Δ 
᾿Αὐδάχχευτον quid 115. 
ἀγαθωσύνη, χάρις 305. 
ἀγαπητός, id est, μονογενής, in 
quod nomen baptizatus Domi- 
nus 150. 
ἄγγελοι ἐγρήγοροι 29. 
ἄγγελος quid apud Malachiam 87. 
ἄγγελος, id est, ποοφήτης 315. 
ἀγήνωρ, vox media quidem, sed 
"d laudem plerumque | trahit 
195 


ἁγίασμα Κυρίῳ, inscriptio corone 
S^nctitatis 198. 

ἅγιο; Θεοῦ, Hebraismus 2206. 

ἅγιος, nomen Sp. S. proprium 903 

ἀγχὼν 544. 

ἄγνισμός quid 356. 

ἁγνισμός et φοιθασμός 448. 

&yvol qui 905, 901. 

ἁγνός pro ἅγιος, de Sp. S, non 
fecie 902. 

ἀγρυπνία Fhariseorum 95. 
γχίθρονος et σύν differunt 

412, 114. ρονος eif 

ἀγχίθυροι χαχία καὶ ἀρετή 175. 

ἀγχίπορον ἄστυ, imperite 169. 

ἀδελφοθεῖα 155. 

ἀδελφοθεῖα veteribus damnata, a 
Nonno expressa 459. 

ἀδόμενα plalosophorum quid 143. 

ἀδυναμία in non credentibus 581. 

ἀεῖραι Bl6Xouc, pro χωρῆσαι, ἀνελ- 

λήνιστον 550; pro χαταλαθεῖν 


ἀείρεσθαι διὰ χόλπου, parum gram- 
an matice udo 30x. 
σφάτος ἡμέρα, Nonno pro με- 

γάλη ἡμέρα 41 

᾿Αθηνᾷ unde dicta 96, 971. 

ai6ot 8. |] 

alüóc color 159. 

αἴθοψ Dacchus 9 ; a10:67:2:G ibid. 

αἴθοψν οἶνος qui sic dicatur 100. 

αἴθων color 460. 

αἷμα χόχλου, Nouno perperam suc- 
cus purpure 490. 

αἵματα, quid 917. 

αἰτίαι sive tituli facinorosorutm 
485, 480. 

αἱών et χότμος pro eodem 1914. 

&xavÜa pro serpente 198; pro co- 
rona ibid. . 

ἀχερσέχομοι qui 109. 

&xfjpuxvoz de Messia 85, 86. 

ἀχίχητος 65. 

ἀχολουθέα Evangeliste a  Nonno 
neglecta $08 ; primo capite 285, 
281; locus capite sexto, cujus se- 
ries narrationis Nonno pessime 
intellecta explicatur 595. 

ἀχούειν et εἶναι 921 ; et ἀϊΐειν 597. 
ἀντὶ τοῦ, πιστεύειν 397. 

ἀχούεξται Μεσσίας, pro ἀχούει, 
male δ55. 

dx pista. eorum, qui in Nonnoquos- 
ibet supplerunt locos 948. 

&xpov παρηϊδος Nonwo quid, et per 
peram 496. 

à1áfe 7-7» et μάρμαρον 455 


ἀλαωπὸς ὁμίχλη, an. recte 180. 
ἀλεξίχαχος, Herculis epitheton. 92. 
ἀλέθεια, rox ambigua 915. 
ἀλήθεια in oratione duplex 139. 
ἀλήθεια xal ἀτρεχίη num eadem 
.218, 508. 
ἀλήθεια xa διχαιοσύνη Fellenisiis 
«λέ θέειν 215. 219. 
εια χαὶ τύπος, opposita 553. 
ἀλήθειχ χαὶ χάρις ud 900. 
ἀληθές quid ofi. 19. 
ἀληθὲς xal ἀψευδὲς, πιττόν 450. 
ἀλχῇ, δύναμις, ἐξουσία 545. 
ἀλλά, τοῦ Syris et Rabbinis que 
pacto nsurpata 385; pro amen 
amen 45. 
ἀλληλένδετα xat φεράλληλα nomina 
heologis que 150. 
ἀλληλούϊα mnde 19 
&Xón Ἰνδῴη 518, 520; Palestina 
ibid. ; ἐρυθραίου χήπου ibid. 
ἄλσος unde 93 
4160, agallochwm 519. 
μαρτεῖν γυμνῇ τῇ χεφαλῇ 554. 
ἁμαρτία aliud irs i ie. 
ἁμαρτία μένουσα $55; πρὸς Oxva- 
τὴν $54, 355 ; ἡ ἐν χειρὶ ὑπερ- 
ἡφανία $54, 555. 
ἁμαρτωλός, euphemismus faninc 
ur Dominum unii; cl 
à illa 455. T 
μαρτωλῶν πάθη, μάστιγες qui- 
busdam dicue "is^ re 4 
ἀμείδειν. quid $9, 40. 
ἀμείδεσθαί τινα, et ἀμείδεσθαι μύ- 


4901 
θοις 546., 


ἀμειφθέντα quid 39, 40. 
ἀμὴν ἀψευδὲς χαὶ ἀληθὲς, πιστόν 
4 


ἀμνὸς ἐχέφρων 103; λάλος ibid. 
PM os «εδίον quare Jacobo tri- 
buatur 148. 
ἀμφὶ πέδον Kavavatov, pro, in urbe 
ana, perperam St 91 
ὕμητος de Deo Ὧι . 
atothleco, quid 541. 
ἀναγέννησις, regeneratio 546. 
ἀναγνῶναι pro εἰδέναι 549, 
ἀνάγνωσις, et ἐξήγησις 405, 405. 
ἀναδυομένη, unde 30. 
ἀνάχτισις, regeneratio 546. 
ἀναξυρὶς, Bpáxa 529. 
ἀνάψαι pro ἀνάπτεσθαι, soleci- 
amus 544. 
ἀνειμένος sermo, virtus piraphra- 
d 259. 915 
Ypsva scripta qua . 
195). 


-ἀνιπτόποδες ἱερῆες 94. 


ἀνομία aliud ac ἁμαρτία 446. 
ἄνομοι, λῃσταί 481. d 


᾿ἀνάστητοι χόλποι, male 118. 


ἀνάστητον βέρεθρον, male 117. 
&v-apcia quid 488. 
ἀντάρται 485, 488. 
ἀντιτάσσεσθαι τῷ Θεῷ 355. 
ἀντίτυπος βροντῇσι φωνή a Nonno 
excogitatum 451. 
ἄρινα we 113. 4 
onno μάχαιρα 485. 
ἄορ et πολεύδιυς σίδηρος Nonno 
idem 5144. 
ἀοσσητὴρ σίδηρος Nonno μάχαιρα 


ἀπ᾿ ἀρχῆς 63. 
ἀπελθεῖν δἰ διελθεῖν, digredi, ire, 
redire 510. 
ἄπνευστον pro ἀπνεύματον, male 
9 


&rvoia laborare ibid. 

ἄπνους Galeni et Herucliti ibid. 

ἀποδοχὴ, ἧ πίστις 289. 

ἀποχρίνεσθαι lHellenistis quid 3538. 

᾿Απόλλων unde dictus 19. 

ἀπόλοιπα quid 315. 

ἀποττάται qui 187. 

ἀποστάτης, διάδολος 399. 

ἀποτφαύσεις quid 515. 

ἀποχωρήσεις quid 575. 

“Ἄρης unde 91. 

ἀρνοφάγοι ερῆες, parum caute 193. 

ἄροτρον et ἀροῦν Nonno quid 79. 

ἀροῦν terbi, feda et obscena trans- 

& latio za de urb 91 
ρουρα male de urbe el regione 91. 

ἀῤῥωπτεῖν 435. ? 

ἀρσενόπαις Ἰάχωθδος 150. 

ἄρτι de d ibid 
ρτιχόρεντος, quid ibid. 

ἄρτοι χριθώδεις, pro χρίθινοι 167. 

ἄρτος ἐπιούσιος, ὁ ἐπαύριον 510, 


ἄρτος ὕστατος, ἔνθεος, ex senten- 
tia Nonni Jude. porrectus. 465; 
θέσχελος 464, 465. 

ἀρχέγονον βάπτισμα 16. 

ἀρχῇ, origo 159. 

ἀρχηγὸς θεολογίας quis 275. 

ἀρχιερήῆας ἀναιδέας Nonnus quod 
dixit, notatus 195. 

&pytpé (600; 912. 
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ἀρχιτρίχλινοι et οἰνόπται 335. 
ἄρχοντες Ἰουδαίων 195. 
ἄρχοντες τοῦ ναοῦ, Seniores 1295. 
ἄρχων fases 912. 
ἀσάμιν 
quid 251. 515, 51 
&capxia, quid 144. 
ἀσθένεια, vox usu Rabbinorum fa- 
cia 229 ; male a Nonno xp di- 
citur. A55. 
ἀστὸς xal πολίτης 76, 94. 
ἄστυ xal πόλις 16. 
ἀτρεχίη En ἀλήθεια, nuin eadem 
908 


b. 


αὐδὴ, ὁ λόγος, Orpheo, et theolo- 
gis 15; unde voz ista Ἰ4. 

αὐτογένεθλος ei αὐτογενής de Deo 
male 67, 81, 90. 

αὐτόγονος, de Deo 69. 90. 

αὐτολόύχευτος Θεύς male paganis 89. 

αὐτοπάραχτος εἰ αὐτοποίητος de 
Deo male 88. 

αὐτοτελὲς τῆς ὑποστάσεως 81. 

αὐτοτέλεστος 80. 

αὐτόφυτος de Deo male, et quid 68. 

αὐτοών 68. 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, quid 582. 

᾿Αφροδίτη wnde 90; ᾿Αφροδύτη 
.$ . 

ἀφωρισμένοι 109. 

ἀχάρακτοι qui dicantur 406. 

ἀχάραχτος órwri) quid 178. 

&y povos 63. 

ἄχροος caligo cur. 161. 

ἀψευδὲς xal ἀληθὲς, πιστόν 450. 


Βάδ et βάρ ex errore Hellenistarum 
con[usa 184. 
Ba0b v, βύσσινον Évbupa ibid. 
Bata Nonnus ὅρπηχας absurde ap- 
pellat, et χόρυμθδα 454; Ilelle- 
nistis χάλυνθρα ibid. 
βάχχος, id est, χλαυθμός 9. 
βαπτίζεσθαι quid 96. 
d yr et χκαθάρισμός 356. 
Di el βάδ ex erroe Ilellenistarum 
con[usau 184. 
βασιλέως nomen pro Messia 591. 
ασιλεύειν, ποεῖν βασιλέα 590. 
βασιλέος ἀνέρ, quis 57). 
βασιλιχός, cujus meminit evange- 
lista, quis 571; ὁ τὴν πρώτην 
ἀπὸ βασιλέως διέπων ἀρχὴν 512. 
ἀσιλικὸς ἄοχων ibid. 
βασιλέας etin eo Erasmi halluci- 
nalio 915. 
ás:g in interpretatione 9306. 
Maecen quid 551. 
Bspsa6:£ quid 150. 
βηματικχαὶ ἡμέραι in jure 500. 
βίδλος quid 211, 451. 
βίόλος àapot6ác, Ilebrais:inus 226. 
s θεμίστων Bias 4 
λα εἶν, et βλασφημία, quo 
peccatum 904, 255, dos. 
opsacuot qui 20. 
Yves Hellenistarum ibid. 
ouvóg Hellenistarum 95. 
9d eyog pro χαλούμενος, male 


ράχη quid 529. 
οαχίονες χειρῶν 544. 
^ βροντᾷν θεολογίαν 913. 
βροντῇ ἀπ, 157; Joannes ita di- 
ctus, et βροντῆς παῖς vel υἱός, et 


e pre χολυμθύθρα male, et ' 
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βροντόπαις, et Bpovtózuvoc, et 
à quare ^ 26, 211. , 
ροτοΞξιδής 83. 
βρῶμα Syris quid 199. 
βυχτάων ἀνέμων unde desumptum 
352 


βωμοί unde 925. 
T 
Toa Ἰουδαίων et  ierosolyma 
158. 
γαιήοχος Neptuni epitheton 92. 
l')jiAalo; et Ναζωραῖος promiscue 
Nonno usurpatum 110. 
γείτονες, evangelista, qui 420. 
γενέσθαι, εἰ γένος ἔχειν 4148. 
γενέτης pro Patre 508. 
γεννᾶσθαι χαὶ ἐκπορεύεσθαι " illud 
Filio proprium, hoc commune 
189 


γέννησις xai ἐχπόρευσις, diversa 
159. 

γέννησις ἡ ἄνωθεν, regeneratio 
ὅ40. 


γένος ἔχειν, idiotismus 418, 419. 
γεραίρειν quid 290. ! 
Yn Ἰουδαίων εἰ Hierosolyma 153. 
γλυφή et γραφή 499, δυ4. 
γλυφὴ δαχτυλίου, ex Griweorum 
lingua apud Targumistas Chal- 
deos 398. 
γοοπλανεΐς Φαρισαῖο: 345, 540. 
γράφειν quid Hellenistis 5US. 
γραφή ei γλυφή 199, 504. 
γραφίδες pro Ἰραφαὶ ἅγιαι 551 ; ἐν 
γραφίδι [nctus vitulus 558. 
γυμνοῦσθαι de amphoris, llebrai- 
smus 221. 
Δ 


Aat; quid Grecis poetis 199, 

δέειν, χαταδέειν, συμπλέχειν, πε- 
ριπιθέναι, de eodem 511. 

δεῖνα 1. 

δεξαμεναὶ, χολυμότθραι 516. 

δέρμα el linea vestis 529. 

δέῤῥις τριχίνη 142. 

δέχεσθαι perperam Nonno 
6ávzty 471. 

διθύνειν ᾿Βλλάδχ, incongruum 5355. 

διὰ Μωσέως ἐξύθη 5u4; δουλιχόν 
906; διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
νετο, αὐθεντιχόν ibid. 

διαξώννυσθαι, vox Nonni interpre- 
latione interpolata, et qualis 240. 

διάδολος, ἀποστάτης 599; ἄρχων 
τοῦ χόσμου τούτου, cU" ralione 
a Domino, πολύτροπος εἰ ἀγή- 
νωρα δοππο absque ratione αἱ - 
cius 195 

διάδολος Judas quomodo dictas 
170. 


διασχορπίζειν et σχεδάζειν 545. 

διασπορά Βιγοραα, Asiatica, 'EX- 
λήνων 201, 403. 

διελθεῖν et ἀπελθεῖν 570 

διηγεῖσθαι χαὶ ἐξηγεῖσθαι 51 2 

διχαιοσύνη εἰ ἀλήθεια Hellenistis 
eadem 215, 419, 

δικαιοσύνην, χάριν, ἕλεος, ποιεῖν, 
ἰσοδυναμοῦντα 505. 

διχαίων πάθη, θλίψεις quibusdam 
dicte 559. 

Διόνυσος unde dictus 10; Αἰγύ- 
πτιος θεός 125; unde dictus Σύ» 
χινος 599. 

διορίζοντα quid 315. 

διπλᾶ qua 41, δῦ. 


pro λαμ- 
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μὴ Πατρὺς ixavov, in margine ἱχάνων Πατρός, quia A Ἰουδαῖοι μιγάδες ξυνήονι θεσμῷ "Ez βίον ἀλλήλαξιν 


sic dicendum videbatur. Cap. xvr, comm. 7, pro ἀπὶ' 
αἰθέρος αὐτὺς ἰάλλω, αὑτὸν ἰάλλω. Cap. eod., coim. 
M, pro Éyyvov αὐδῆς, ἔγχυον αὐδῆς. Cap. xvii, 
comm. 2, pro βούλομαι εἰν ἑνὶ πάντας, εἰς ἐπέπαντας 
scriptum erat ii Stephanico. Cap. eod., comm. 7, 
pro ἐπεφράσσαντο δὲ μύθῳ, emendatum erat θυμῷ. 
Cap. xviit, cou. 90, pro "Hi πολυσπερέων αὐλί- 
ζεται ἔθνεα φωτῶν, scriptum erat ἐναλίζεται, in 
Stephanico. Cap. eoid., c. 28, pro ῥοδοπήχυος ἠοῦς, 
scriptum erat, ῥοδοπήέχεος. Cap. xxt, e. 1, pro πέ- 
pnv Τιδεριάδος ἅλμης, πέρην Τιδερίτιδος ἄλμτς. 
Cap. eodem, c. 11, pro ἀνεδέσετο Σίμων, ἀν: ή σατο. 
lacetenus fere eadem in. utroque codice. Credo, 
quod Vossiano usus esset Rutgersius, qui manu 
plane simili, qux» in suo deerant, ex eo descripse- 
rat. In Vossiano autem Nausii, hec praeterea lege- 
hantur : Ad. verba illa. cap. 1, comm. 11, Ἐγγὺς 
E ἰδίων, ino melius dixisset, "Evxóc. Cap. codem, 
ad illa verba, xaX Θεὸς οἴχον Évate σὺν ἀνδράτι, me- 
[tts ἐσχήνωτε. Ad illa verba, cap. eod,, comm. 15, 
Ἡρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, etc., scriptum erat, Πρόσθεν 
ἐμοῦ πέλεν οὗτο;. Cap. eod., comm. 36, ad illa, 
ἐπουρανίοιο 8:09 λάλος ἀμνὸς ὀδεύτι, ascriptum 

erat, αὐδέεις ἀμνός, de quo et nos. Ad illa verba 
cap. eod., comm. 46, Ejpüv εὐπετάλοιο χάτω 
δρυός, ascriptum erat, Non est in evangelista, Cap. 
i1, com. 12, ad illum versum, Οὐ μὲν “Αναξ δήθυνε 
πέδον Καναναῖον ἀχοῦον, ascriptum erat, ineptissime. 
Ad illa verba cap. ni, comm. 14, Δουρατέης μεῦ- 
ἐποντὰ τύπον ποιητὸν &xávÜmc, scriptum erat, imo 
χαλχείης. Ad illos versus cap. 1v, comm. 9,-00 γὰρ 


B ptum, erat, 


ὁμίλεον, ἣ Σαμαρεῖται, legehatur, melius Ἰουδαίας 
οἱ Σαμαρεῖται. Ad illud, cap. eod., evangeliste, 


com. 11, Οὔτε ἄντλημα ἔχεις, ascriptum erat Tn, 


ut significaret ἀπὸ τοῦ ΠΕ esse, ut ἀπὸ τοῦ, ἀνελᾷν, 
ἄντλτιμα. Paulo post. comm. 26, ad. illum versum, 
Δάχτυλον αὐτοδόητον ἀναυδέϊ T πελάπαας, scriptum 
erat, Non est iu ecangelista. Cap. eod., ad illum, Πῶς 
πόλιες λευχῇσι περιφρίσσουσιν ἀλωαῖς ς sciiptum 
erat, πολιαῖς, οἱ ἁλωαΐ. Item, Dixit πόλιες ἀλλη- 
γοριχῶς. Cap. cod., coni. 40, pro, Καὶ mis 
"Avas, scriptum erat, παῦσεν "Ava£. Cap. v, ad illa, 
bzpa τις er Γνήσιον ἢρνήσαντο, νόθον δ᾽ ἐδέ 
φανέντα, ascriptum erat, Non est in evangelista. C 
vi, comm. 925, ad iliud, "AAAa; νῆας ἑλόντες, scn- 
ptum erat, Hac pessime reddita sunt. Ad illa verba 
cap. vi, Vers. 4, ᾿Αμφαδίην δ᾽ ἐθέλει θρασὺς ἔμμε- 
ναι, scriptum erat, Errat. Ad illa verba, cap. eod., 
comm. 35, "Hy Πανελλήνων σποράδες στίχες, scri- 
Non intellexu. Cap. x, comm. 23, ad 
illa, ᾧ Évt λαοὶ δίνη μοσύνην τελέεσχον ἐτήσιον, seri- 
ptum erat, Fallitur. Cap. xix, comm. 4, ad illa 
verba, Καὶ joráXot; ἀχάραχτον, scriptum crat, loc 
essel (ustuarium. Cap. eod. comm, 99, ad illum ver- 
sum Ὥρεγεν ὑσσιύπω χεχερασμένον ὅξος ὀλέθρου, 
scriptum erat, Non intellexit. Cap. eod.. vers. 39, 
ad illud Ἰνδῴης &Xóvz, scriptum erat, Falsten. Cz- 
tera fere eadem, ut dixi, nisi quod in WVossiano 
codice plures ἀθετήσεων notae et obelisci exstarent: 
quod magno illi viro in omnibus, tam antiquis quam 
recentioribus scriptoribus, usitatum. 
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AD DANIELIS HEINSII EXERCITATIONES SACRAS. 


Numeri indicantur qui a col. 941 typis grandioribus in textu sunt. expressi... 


À 
"A6&xytutov quid 115. 
ἀγαθωσύνη, χάρις 305. 
ἀγαπητός, id est, μονογενής, in 
quod nomen bapiizatus Domi- 
nus 155. 
ἄγγελοι ἐγρήγοροι 29. 
ἄγγελος quid apud Malachiam 81. 
ἄγγελος, id est, ποοφήτης 515. 
w0p, vor media quidem, sed 
"ad laudem plerumque | trahit 
195 


Je 
ἁγίασμα Κυρίῳ, inscriptio coronae 
S«nctitatis 198. 
ἅγιος Θεοῦ, Hebraismus 226. 
ἅγιος, nomen Sp. S. proprium 903 


Yxuv 
ἄγνισμός quid 356. 
ἁγνισμός et φοιθασμός 448. 
&yvol qui 205, 904. 
ἁγνός pro ἅγιος, de Sp. S. non 

fecie 902. 
ἀγρυπνία Phariseorum 93. 
ἀγχίθρονος et αύνθρονος differunt 

472, 414 


ἀγχίθυροι χαχία xaX ἀρετή 175. 

ἀγχίπορον ἄστυ, imperite 169. 

ἀδελφοθεῖα 135. 

ἀδελφοθεῖα veteribus damnala, a 
Nonno expressa 459. 

ἀδόμενα piatlosophorum. quid 145. 

ἀδυναμία in non credentibus 581. 

&slpat βίδλους. pro χωρῆσαι, ἀνελ- 

ἐἦγιστον 550; pro χαταλαδεῖν 


ἀείρεσθαι tà χόλπου, parum gram- 
an matice fo 503, 
σφάτος ἡμέρα, Nonno pro με- 

γάλη ἡμέρα bar. " 

"A0nvd unde dicta 96, 97. 

ai6oi 8. 

alüóc color 159. 

αἴθοψ Bacclus 9 ; αἰθιόπαις ibid. 

αἰῦοψ οἶνος qui sic dicatur 160. 

αἴθων color 160. 

αἷμα χόχλου, Nonno perperam suc- 
cus purpurce 490. 

αἵματα, quid 217. 

αἰτίαι sive tituli facinorosorum 
485, 480. 

αἱών et χότμος pro eodem 191. 

ἄχανθα pro serpente 198; pro co- 
rona ibid. : 

ἀχερσέχομοι gui 109. 

ἀχήρυχτος de Messia 85, 86. 

ἀχίχητος 65. 

ἀχολουθέα Evangeliste a  Nonno 
neglecta $08 ; primo capite 285, 
281; locus capite sexto, cujus se- 
ries narrationis Nonno pessime 
intellecta. explicatur 595. 

ἀχούειν et εἶναι 921 ; et ἀΐειν 5397. 
ἀντὶ τοῦ. πιστεύειν 597. 

ἀχούεται Μεσσίας, pro ἀχούει, 
male 535. 

dx pieta eorum, qui in Nonnoquos- 
ibel swpplerunt locos 948. 

&xpov παρηῖδος Nonuo quid, et per 
peram 496 

ἀλάδασετρον et μάρμαρον 453 


^ D 


ἀλαωπὸς ὀμίχλη, an recte 180. 

ἀλεξίχαχος, Herculis epitcton. 98. 

ἀλήθεια, vor ambigua 913. 

ἀλήθεια in oratione duplex 139. 

ἀλήθεια xal ἀτρεχίη num eadem 
18, 508. 


ἀλήθεια xat διχαιοσύνη FHellenisiis 
eadem 215, 919. 
ἀλέθεια xal τύπος, opposita 353. 
ἀλήθειχ xal χάρις quid 300. 
ἀληθές quid ofi, 219. 
ἀλχηϑὲς xai ἀψευδὲς, πιττόν 450. 
ἀλχὴ, δύναμις, ἐξουσία 545. 
ἀλλά, ror Syris εἰ Rabbinis que 
pacto asurpatla 585; pro amen 
anen 475. 
ἀλληλένδετα xa φεράλλγτλα nomina 
heologis que 190. 
ἀλληλούϊα wnde 19 
&Xón Ἰνδῴη 518, 530; Palestina 
ibid. ; ἐρυθραίου χήπου ibid. 
ἄλσος unde 93 
3360, agallochum 519. 
μαρτεῖν γυμνῇ τῇ χεταλῇ 254. 
ἀμαρτία aliud UN; hie 
ἁμαρτία μένουσα $55 ; πρὸς Oxva- 
τὴν $54, 355 ; ἡ ἐν χειρὶ ὑπερ- 
"avia 354, 555. 
ἁμαρτωλός, euphemismus [cine 
que Dominum wunzit; οἱ quc 
à lla s 
μαρτωλῶν πάθη, μάστιγες qui- 
busdam dicus Sn" re 4 
ἀμείδειν. qnid $9, 40. 
ἀμείθεσθαί τινα, et ἀμείδεσθαι μύ- 


4901 
got; 546., 


ἀμειφθέντα quid 59, 40. 
ἀμὴν ἀψευδὲς χαὶ ἀληθὲς, πιστόν 


ἀμνὸς ἐχέφρων 103; λάλος ibid. 
pe os πεδίον quare Jacobo tri- 
buatur 148. 
ἀμφὶ πέδον Kavavatov, pro, in urbe 
PA ana, perperam 534. 
ἀἁμώμητος de Deo siale 91. 
αένειν, quid 547. 
ἀναγέννησις, regeneratio 346. 
ἀναγνῶναι pro εἰδέναι 549. 
ἀνάγνωσις, εἰ ἐξήγησις 404, 405. 
ἀναδυομένη, μπάε 20. 
ἀνάχτισις, regeneratio 546. 
ἀναξυρὶς, Bpáxa 529. 
t pro ἀνάπτεσθαι, soleci- 
smus 544. 
ἀνειμένος sermo, virtus paraphra- 
&vir WA 215 
Yusva. scripta qua 2135. 
ἀνθερεών quid 255, . 
ἀνθρωπότης, Adam 196. 
-ἀνιπτόποδες ἱερῆες 94. 
ἀνομία aliud ac ἁμαρτία 416. 
ἄνομοι, λῃσταί 487. 
᾿ἀνάστητοι χόλποι, male 118. 
ἀνάστητον βέρεθρον, male 117. 
&v-apcia quid 488. 
ἀντάρται 485, 488. 
ἀντιτάσσεσθαι τῷ Θεῷ 355. 
ἀντίτυπος βροντῇσι φωνή a Nonno 
excogitatum 451. 
ἄρινα juo 115. 
ἄορ Nonno μάχαιρα 483. 
ἄορ cU πολνόδους σίδηρος Nono 
tdem. 514. 
ἀοσσητὴρ σίδηρος Nonno μάχαιρα 


ἀπ᾽ ἀρχῆς 63. 
ἀπελθεῖν et διελθεῖν, digredi, ire, 
redire 510. 
ἄπνευστον pro ἀπνεύματον, male 
9 


&rvoia laborare ibid. 

ἄπνους Galeni et Herucliti ibid. 

ἀποδοχὴ, ἧ πίστις 289. 

ἀποχρίνεσθαι llellenistis quid 338. 

᾿Απόλλων unde dictus 19. 

ἀπόλοιπα quid 575. 

ἀποττάται qui 187. 

ἀποστάτης, διάδολος 3599. 

ἀποφαύσεις quid 515. 

ἀποχωρήσεις quid 315. 

*Apmc unde sl. 

ἀρνοφάγοι ἱερῆες, parum caute193. 

ἄροτρον et ἀροῦν Nonno quid 719. 

ἀροὺν verbi, feda et obscena trans- 
latio 222. 

&povpa male de urbe et regione 94. 

ἀῤῥωπτεῖν 453. 

ἀρσενόπαις Ἰάχωδος 150. 

ἄρτι 182. d ib 
ρτιχόρεντος, quid ibid. 

ἄρτοι χριθώδεις, pro χρίθινοι 167. 

ἄρτος ἐπιούσιος, ὁ ἐπαύριον 210, 


ἄρτος ὕστατος, ἔνθεος, ex senten- 
tia Νοππὶ Jude. ροττοείμς 465; 
θέσχελος 404, 465. 

ἀρχέγονον βάπτισμα 176. 

ἁρχῆ, origo 159. 

ἀρχηγὸς θεολογίας quis 275. 


ἀρχιερήας ἀναιδέας Nounus quod 


dixit, notatus 195. 
ἀρχιμάγειρος 912. 
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ἀρχιτρέχλινοι et οἰνόπται 335. 

ἄρχοντες Ἰουδαίων 195. 

ἄρχοντες τοῦ ναοῦ, Seniores 193. 

ἄρχων fases 919. 

ἁσάμιν 
quid 251. 575, 3106. 

ἀσαρχία, quid 144. 

ἀσθένεια, vox usu Rabbinorum [α - 
cia 229; male a Nonnuo 7p di- 
citur 455. 

ἀστὸς xal πολίτης 10, 94. 

ἄστυ xal πόλις 70. 

ἀτρεχίη xai ἀλήθεια, πε eadem 


αὐδὴ, ὁ λόγος, Orpheo, εἰ theolo- 
gis 15; unde voz ista 14. 

αὐτογένεθλος et αὐτογενῆς de Deo 
male 67, 81, 90. 

αὐτόγονος, de Deo 69. 90. 

αὐτολόχευτος Θεός male paganis 89. 

αὐτοπάραχτος el αὑτοποίητος de 
Deo male 88. 

αὐτοτελὲς τῆς ὑποστάσεως 81. 

αὐτοτέλεστος 80. 

αὐτόφυτος de Deo male, et quid 68. 
89, 90. 

αὐτοών 68. 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, quid 582. 

᾿Αφροδίτη unde $0; ᾿Αφροδύτη 
ibid. 

ἀφωρισμένοι 109. 

ἀχάραχτοι qui dicantur 46. 

ἀχάραχτος órwrf) quid 178. 

&y povoc 63. 

ἄχροος caligo cur. 161. 

ἀψευδὲς xal ἁληθὲς, πιστόν 450. 


D36 ei βάρ ex errore Hellenistarum 
con[usa 184. 
βαδδὶν, βύσσινον Évbupa ibid. 
Bata Nonnus ὅρπηχας absurde ap- 
pellat, et χόρυμθα 454; Ilelle- 
nislis χάλυνθρα ibid. 
βάχχος, id est, χλαυθμός 9. 
βαπτίζεσθαι quid 96. 
απτισμός et χαθαρισμός 356. 
SA εἰ βάδ ex errore Ilellenisiarum 
con[usa 184. 
βασιλέως nomen pro Messia 591. 
ασιλεύειν, ποξῖν βασιλέα 590. 
esu το ἀνέρ, quis 573. 
βασιλιχός, cujus meminit. evange- 
lista, quis 311; ὁ τὴν πρώτην 
ἀπὸ βασιλέως διέπων ἀρχὴν 512. 
ἀσιλιχὸς ἄρχων ibid. 
βασιλικὸς ὁ el in eo Erasmi halluci- 
nalio 915. 
Bás: in interpretatione 950. 
βαστάζειν quid 551. 
Bspsa6:é quid 150. 
βηματιχαὶ f, ἐβᾶι, in jure 500. 
βίδλος quid 211, A51. 
βίδλος ἁμοιθάς, Ilebraisius 236. 
eos θεμίστων Bias 4 
λα εἶν, εἰ βλασφημία, quo 
peccutum 904, 355, dos. 
ορεασμοί qui 20. 
* ῥᾶς Hellenistarum ibid. 
ουνός Hellenistarum 95. 
ῥοώμενος pro χαλούμενος, male 
άχη quid 529. 
ve χειρῶν 544. 
βροντᾷν θεολογίαν 215. ΝΞ 
βροντὴ 455, 157; Joannes. ita di- 
ctus, el βροντῆς παῖς vel υἱός, et 


ος pre χολυμθύθρα male, et - 
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γτόπαις, εἴ βρονυτόφωνος, et 
ve 915, 976, 217. 
Bpoxoztóf;; 85. 
βρῶμα Syris quid 199. 
βυκτάων ἀνέμων unde desumptum 
2 


βωμοί unde 25. 
r 
Γαΐα Ἰουδαίων εἰ Hierosolyma 
158. 
γαιΐοχος Neptuni epitheton 992. 
l'ajxÀatog et Ναζωραῖος promiscue 
Nonno usurpatum 110. 
γείτονες, evangelista? qui 420. 
γενέσθαι, et γένος ἔχειν 448. 
γενέτης pro Patre 508. 
γεννᾶσθαι xal ἐκπορεύεσθαι illud 
Filio proprium, hoc commune 
4 


γέννησις xai ἐχπόρευσις, diversa 
459. 

γέννησις ἡ ἄνωθεν, regeneratio 
$46 


γένος ἔχειν, idiotismus 418, 419. 

γεραίρειν quid 290. . 

γῇ Ἰουδαίων εἰ Hierosolyma 133. 

γλυφῇ et γραςή 199, δ04. 

γλυφὴ δαχτυλίου, ex Grwcorun 
lingua apud Targumistas Chal- 
deos 598. 

γοοπλανεῖς Φαρισαῖο: 54b, 510. 

γράφειν quid Hellenistis 5US. 

γραφῇ ei γλυφὴ 199, 504. 

γραφίδες pro ᾿ραφαὶ ἅγιαι 551 ; ἐν 
γραφίδι (actus vitulus 558. 

γυμνοῦσθαι de amphoris, Ilebrai- 
smus 237. A 


Aal, quid Grecis poetis 199, 
δέειν, χαταδέειν, συμπλέχειν, πε- 
ιτιθέναι, de eodem 511. 

δεΐνα 1. 

δεξαμεναὶ, χολυμδτθραι 916. 

δέρμα et linea testis 539. 

δέῤῥις τριχίνη 142. 

δέχεσθαι perperam Nonno pro λαμ- 
βάνειν 471. ᾿ 

δηθύνειν Ελλάδα, incongruum 535. 

διὰ Μωσέως ἐδόθη Du4 ; δουλιχόν 
906; διχ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
νετο, αὐθεντιχόν ibid. 

διαζώννυσθαι, rox Noni interpre- 
lalione interpolata, et qualis 840. 

διάδολος, ἀποστάτης 590; ἄρχων 
τοῦ χόσμου τούτον, cuni ralione 
a Domino, πολύτροπος εἰ ἀγή- 
νωρ a Nonno absque ratione αἱ - 
ctus 193. 

διάδολος Judas quomodo dictas 
170. 


διασχορπίζειν et σχεδάζειν 545. 

διασπορά Europea, Asiatica, 'EX- 
λήνων 207, 405. 

διελθεῖν εἰ ἀπελθεῖν 510 

διηγεῖσθαι χαὶ ἐξηγεῖσθαι 519 

δικαιοσύνη εἰ ἀλήθεια Hellenistis 
eadem 2913, 919. 

διχαιοσύνην, χάριν, ἔλεος, ποιεῖν, 
ἰσοδυναμοῦντα 505. 

διχαίων πάθη, θλίψεις quibusdam 
᾿ἀϊορία 559. 

Διόνυσος unde dictus 10; Αἰγύ- 
πτιος θεός 195; unde dictus Σύ» 


fpica, mid 51 
διορίζοντα qui 5. 
διπλᾶ qua h , 46. 


τυ 


διψαλέα, epitheton salyricum. 115. 

διφάς, epitheton satyricum ibid. 

δίψιης ὥρη 968. 

διώνυμος inepte Thome attributum 
a Nonno 38. 

i διώνυμος Thomas 466. 

δοχτσισοφία cujusdam 265. 

δόμος Θεοῦ, pro templo Sp. S. 188. 

δόξα, quid 315, 292. 

δόξα, et τιμή 245, 459. 

δόξα Θεοῦ xai τοῦ Kupiou, 295, 
995. 996, 297 ; in tonitru, in voce 
436; Cyrillo divinitas 994; εἷ- 
πεν ἡ δόξα, formula BRabbinorum 
994; momen ineffabile ibid. Dei 
prasentia, ib.. et χατασχήνωϑσις 
de divinitate 993, 297, $25, 334, 
351, 558; ὁ σταυρός 408; pro 
martyrio 409; divinitatis pre- 
sentia εἰ majestas 295. 556, 537. 

δόξα Υἱοῦ, locus de ea 291. 

δόξης vocis pessima interpretatio 

6, 480 vera ibid. 

δόξῃ, seu divine majestati, locus 
supra sphaeram decimam ab He- 
Prgorum magisiris assignaius 

δοξάζεσθαι, homonymum 9215. 

δοξάζεσθαι et δόξα de miraculis 550. 

δοξάζεσθαι, τελειοῦσθαι 408. 

δοξασθῆναι, de Filio Dei positum 
297, 298. 

δορά quid Hellenistis 142. 

δορὰν ἐχδέρειν, pulliwm detexere ib. 

δορίδες quid 484. 

δουλεία ἀλλόφυτος que 44. 

δονλεία, λατρεία 416. 

δουλείαν προσφέρειν, ἀνελληνίστως, 
de sacrificio ibid. 

δοῦλοι Δαθίδ, milites Davidis, ex 
usu Chald. 511. 

δοῦλοι πολέμον, Syro et Chald. ib. 

δοῦλος βασιλιχός, Syro εἰ Chald. 
ibid. Regiws Ῥτα[εείμς 513. Κε- 
gius princeps ibid. 

δουρατέη ἀχάνθη quid denote 198. 

ópáxuv ἀποστάτης 21. 

δύναμις, ἐξουσία, ἀλχή 543. 


Ἐὰν μή, in loco illo, Οὐ δύναται ὃ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν, etc., 
uantopere  vexarit ἰδεοίοσος 


'E6paiot imb vw Nonnuo, "lu- 
δέτοι ΟΠ d. 
ἐγγίζοντες εἰ ἐγγὺς ὄντες, evan- 
gelista sunt γείτονες 420. 
ἐγγύς pro εἰς, male 290. Hi 
TIT. rivati ac ici 426. 
ἔγχλεισταί pi 109. P" 
"pa. χαθοσιώσεῳς 298. 
ξέρη εἰ θρόνος 173. 
ἔθηχα, ἐφύτευσα 475. 
εἶδε χαὶ ἐπίστευσε 595. 
εἶδος quid Nonno 301. 


εἰδος Pa de corpore Domini 
εἰλαπινάζειν quid 917, 918. 


εἶμα ἄμδροτον quid Nonno 902, 
εἰ μή, ἐπ loco, Θὰ δύναται ὁ Υἱὸς. 
ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. οὐδέν, etc. 
"Nr da wexari( theologos 


εἶναι el &xoütty 491. 
εἶναι ἐπὶ νηῷ, pro ἐν τῷ νηῷ, in- 
convenienter 535. 


INDEX GRAECUS. 


εἶναι ἴσα Θεῷ, el ejus efficacia 549, 

εἶναι χεχλιμένον ἐπὶ τοίχῳ, pro 
χεῖσθαι εἴς e^ absurde 5355. 

εἶναι ἐν μορφῇ 549. 

εἶναι et AA 68. 

εἰπεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, xat, πρὺς ἀλλ - 
λους 402; πρὸς πλησίον ἄλλον 403. 

εἶπεν ἡ δόξα [ormula [αδϑὶπογαπι 

( 


εἷρ Hellenistarum 29. 

εἰραφιώτης 14. 

εἰρήνη vox ambigua 915. 

εἷς male conversum in ἐγγύς 2.0. 

£loóxe Nonnus pro ἵνα 419. 

ἐχχεντεῖν Hellenistarum 517. 

ἐχπορεύεσθαι xaX γεννᾶσθαι illud 
commune ; hoc Filio proprium 


ἐχπορευτῶς xaX υἱιχῶς, distinctio- 
nis noie ibid. 

ἐχπόρενυσις xai γέννησις, diversa 
ibid. 


ἐχτετυπωμένον γραφίδος 504. 
ix τῶν Φαρισαίων, quid 124. 
ἐχφράσεως species παράφρατις 259. 
ὅσων, pro χείρων, ellenist. 145. 
ἐλαύνειν I 592. 
ἐλαύνειν ἀπήνην 546. 
ἐλέγχειν, ambiguum 216. 
ἐλελεὺῦ l'axyc , unde 18. 
ἕλεος, διχαιοσύνην, χάριν, τοιεῖν, 
ἰσοδυναμοῦντα ὅθ0. 
ἐλεύθεροί ἐσμεν, οὐδενὶ δεδουλεύ- 
χαμεν 414. 
ἐληλαχότες ἐς παιδείαν 592. 
ἑλίσσειν quid notet 529. 
ἐλλελειμμένη oratio 512, 358. 
Ἕλληνες, Syri, ἔθνη, gentes 404,455. 
ἐμδριμᾷν τινι. quid 440; Joannem 
ellenistice hac voce , reliquos 
evangelistas «sos proprie δὶ 
ἐμδριμᾷν τῷ πνεύματι, et vapás- 
p αυτὸν͵ ἰσοδυναμοῦντα fria. 
Eu. xpaxza tria, quid 212. 
ἕν I Hiieiqriuu 90, ἫΝ 
ν τῳ id 60. 
ἐν ἀρχῇ «id a 
y n ἣν "ton recte in- 
te MN 59, 60^ 
ἐγδοξάζεσθαι, de miraculis 556, 
ἐνεδρεύοντες, λῃσταί 486. 
iv n i pro ἐπί usurpatum 215, 


ἐν εὐχαιρίαις, Hellenist. 588. 
ἐν xatpoiz, Helleniat. ibid. 

tv χρυπτῷ 401. 

ἔννομος tox 541. 

ἐνοχλίζεσθαι 455. 

ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι quid 400. 
ἐνσαρχωθῆναι 81. 

ἕντερον, venter δῖ. 

ἐν χειρί, Hellenist. 504. 
ἕνωσις σχετιχή Nestorii 991, 
ἐξ αἱμάτων, quid 911. 
ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ μηροῦ 13. 
ἐξηγεῖσθαι χαὶ διηγεῖσθαι δ; quid 


ἐξήγησις et ἀνάγνωσις 405, 405. 

ἐξηγηταί Atheniensibus qui 511. 

ἐξήλασεν, pro, πόδας ἐξήλασεν, 
νελλήνιστον 546. 

ἐξηρεύξατο ὁ Θεὸς τὸν αὑτοῦ Υἱόν, 
aiian. et Theoph 126. 

ἐξιλασμός, jupencus peccati 351. 

ἐξιλαστιχὴ θυσία, agnus 356 

ἑξαυσία, δύναμις, ἀλχή 543. 

ἑορτὴ τῶν θαλιῶν 540; θερισμοῦ 569. 
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ἑορτῆς θεσμός pro ἑορτὴ 426. 
ἑορτὴν χαινίζειν, pro ἄγειν ἔγκχαί- 
για, absurde ibid. 
ἐπαναφερόμενος de Sp. S. Syris 
9. 


ἐπαύριον, μετὰ ταῦτα 520. 

ἐπενδύτης quid 521, 528. 

ἐπήλυδες Nonno perperam pro τεῖ- 
«oye; 420. 

ἐπί ες iy pe po le 

πιγράφειν | male pre es. 

quod est, περί τινος γράφειν S34. 

ἐπιδημία τοῦ Κυρίου σωτηριώϑης 


ἐπιδήμιοι qui 197. 
ἐπιθυμία pro homicidio et similibus 


76. 
ἐπιλαμδάνειν ἐν τῷ διαλέγεσθει 


ἐπιμοιρᾶσθαι 524. 
ἐπιούσιον quid 517. 
ἐπιστόμιον (unice 506. 
ἐπισυμθεθηχότα Dei 913. 
ἐπιφέρεσθαι 522. 
ἐπιχέειν γῆν 324. 


ἐπονομάζειν τὸ ὄνον τοῦ Ku 
νομάξ p ρίου 


P ad 


ἐπωμίς εἰ ὥμος 164. 19 
πώνυμος et φερώνυμος 197. 
ἐργάζεσθαι quid 380, 997. 
ἔργον, nummus 482. 
ἐργοπόνος de Filio male 7t; epithe- 

ton Minerve ibid. 
ἐρεείνειν et δεῖσθαι quid 573. 
ἐρέπτειν quid 217, 218. 
ἐρεύγεσθαι λόγον, Hebraisnius 238, 
ἐρευθιοῦν ῥέεθρον, Hebraisi. 933. 
ἐρημοτολίτης Joannes 13. 

τινεῖαι. tnterpretationis. speci 

Fia. 935. . pe 


ἔρνος quid 518 
ἐρυγή, Filius Dei dictus 1.31. 
ἐρυθραῖος, Edom 590, 521. 
ἔρχεσθαι εἰς τὸν xóspov quid He- 
reis 288 ; ἐπὶ γαῖαν, non esu 
Grecum ibid. 
ἐρωτᾷν quid Euthymio 515. 
ἑσπέρα, vespera M. 
χὼς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 512. 
ἃς οὖσιν οἶνον ποιεῖν, Erden 
τάραξεν ἑαυτόν 248, 
ἐτήτυμα qua 105. 
Ext ἅπαξ, Ext μιχρόν 458. 
εὐάζειν 8; vox pagan. 93; de festo 
pascha imprudenter 422. 
εὐεπίφοροι in quasdam voces Ne:- 
nus εἰ Euripides 191. 
εὔϊος unde dictus Bacchus 8. 
«üxpóxaloc, εἰ caiera quae mari 
conveniunt, de lacu 165. 
εὐλογεῖν Hellenistarum 498. 
εὐξάμενοι qui 109. 
εὐοῖ 


εὑρίσχειν quid 9414. 

εὐφημεῖν Atticorum 498. 
εὐχαριστία pro εὐλογία 596. 
ἐφύμνιον 995, 396. 

ἔχειν ἀλχῆν, pro ἐξουσίαν, ἄχυρον 


Z 
Ζάθεον, quid 591, 
Ζεύς unde 14. 
e" indo tid. 
ἡτεῖν ἔλημα τοῦ Πατ χαὶ 
ζητεῖν τὴν τιμὴν 587. es 
ζήτησις, disputatio, inter. judices 


Ae I 


“πὶ κα 


4305 
et Joannis disciphlos de baptismo 
$58. " 


ζωῆς vox πβριστρέφεται 493. 
ζωὴν ἔχειν, quid 421. 424. 
ζώνη 528; δερματίνη 140, £A f; aliud 
ac ἔνδυμα Md ἐμάτιον ib. 


Ἤ pro xai, ἀνάρμοστον 536. 
ἤδη περιμήχετος, ἀχύρως 537. 
Ash, οἱ Ἱερεύς δε 
γεμών, εἰ vc 546. 
ἡγιασμένοι exi 169. 
φϑοποιία paraphraseos 939. 
ἦθος paraphtaseos 959; a Nonno 
qui sublatum ibid. 
4jxoucac , more Hebreor&m , àvà 
τοῦ, ἄχοηὐύειν εἴωθας 455. 
Axa qurid. 66, 567. 
μεροδαπτισταὶ $ap:aatoc 96. 
ν 


loyo; ἅρματος Ghristus 1093. 
γμένοι qui 109. 
2L vocis abusus 504. 


Θιαλίαι, epule 540. 


θαλύσια, ?oxz pagan. 92. 
θαυμάξειν quid 581. 
θέανδρος 84. 
θεάνθρωτπος ibid. 


θεηγόρος de Dei Filio mate 197; de 
Joanne bene 127. 

Θεῖος, de Dei Filio 421, 

"riae prie 30$ 

tg et : . . 

θεῖ: ενής, quid 183. 

θ μων, Rac voce perperam usus 
Nonnus 163. 

Θεοειδής 85. 

θεολογεῖν 2774. 

θεολογία μονογενοῦς, principium 
ξνακρεῖι δοαππὶς dicium 975, 


θεολογία xa olxovotita 975, 214. 
θεολογίαν βροντᾷν 215. 
θεολόγος cur Joannes 265, 912, 217|. 
θεοπρεπῆ, divina Christi opera 185. 
θεοπρεπῆ scripta que 215. 

θέορτος aliud quar Ocozx proc 182. 
θεοσυνέργητος, Joannes — dictus 

218. 


θεότη: σωματιχὴ 300. 

ϑεοφέρος ale di Christo 127. 

θεόφυτος de Filio 69. 

θεράποντες AE, D en ge 

θέ ro θεριομός negligenter 561. 

θέσχεγος de δεῖ Filio 121. 

θεσμός pro νόμος 45]. 

θεώμενοι et θεωροῦντες evangelistae 

γείτονες dicuntur 490. 
Bellenistis uti. usitatum 


quid 359. 


0 et 
θύα, θύειν, 


θυγά Ἱερουσαλήμ. 185. 
SUNT M 

ορτή, de festo impra- 
pour 


I 
Ἶδοὺ ἄνθρωπος 490. 
» . Noi ipir A 
ἱερὰ τ a, qu . 
ἱερεῖς καυλενῖτας 914. 


γῆς 155. 


INDEX GILECUS. 


ἱερεύς et ἢγεμὼών 840. 
Y pro ἱκάνων, ἀναχόλουθον 


9. 
ixavb; τοῖς γρα γοῖς 950. 

ἱμάς quid 98. vut 

ἱμάτιον, de corpore Domini 202. 
ἱμάτιον b71. 

ἵνα M εἰσόχε a Nono fuldium 


ἰσότης Θεοῦ, Θεοῦ 349. 
ἰσουργία Pala et y ilii 467. 
ἰσοφνής 65. 
ἰχθύες ὁππαλέοσι, imeptissime 167. 
cho Oeoetbfc, non recte dictus, 
dum contemnitur 170. 


K 
Καθαΐρειν do baptismo 357. 
καβαρισμός οΟἰἰμά ac. χαθαρμός 
; quare con(nsa 551; ὁ βα- 
τεισμός $90; juvencus peccati 


χάθαρμα et 900, 990. 

χάθαρσις. ἀφ bapilimo $57. 

xaO' ἑαυτὸν, ἀφ" ἑαυτοῦ 382. 

xai, βεδαιωτιχόν δ48. 

χαινὴ ἐντολή, φκώναπι ei quomodo 
wi» 185, 

χκαινίζειν ἑορτήν, pro ἄγειν ἐγχαί- 
νια, ibi δὴ T 

χαινίξειν θεσμόν quid ibid. ; οὗκον 
ibid. 

καινὸν ἐς llebraismi ratione quid 

καιρός Hellen. pro εὐχαιρία 588. 

χαχούργοι, λῃσταί 486, 481. 

χάλαμος Hebraiee guid. 511. 

χαλός pro ἀγαθός, Hellenist. 955. 

χάλπιν διὰ χόλπου ἀείρειν 150. 

χάλυνθρα, Bata 451. 

χαμεῖν pro ποιβῖν, pedagogismus 
942 


Kavavatoy πέδον 453. 
Kavavatov pro Kavaloy perperam 
951 


χαταῦθαίνειν, 116; de Sp. S. 322; 
el μένειν, nujestatis ae presen- 
tig diving verbu 5293, 324. 

χαταδέειν, δέξιν, δυμπλόχειν, πεὸ- 
ριτιθέναι, de eodem 511. . 

xatà xa póv pro κατὰ χαιρὸν του- 
«ov 571. 

χατὰ χαιρυόν͵ [lellenism. 388. 

χατασχήνωσις quid 291. - 

χατασχήνωσις xai δόξα cui conve- 
niant 551, 538. 

χατασχήνωσις, schecinad Chaldaro- 
rum 292, 295, 906; cum ta 
conjungitur 295, 997, 525, 524. 

χατασχήνωσιν xat Joey suis iri- 
butnt prophetis Judei 525. 

χατάστιχτος, στικτός 120. 

χαταυγάζειν pro ἔχειν τὸ φως, 26- 
lecisimus 54M. 

χάτω δρνός, male pro ὑπὸ δρυῖ 
555. 

κατελθεῖν Hellenistis quid 117. 

χατεσχήνωσεν, vei; 974. 

Κέδρος εἰ Kcbpov con(usa a Nonno 


χεῖσθαι α Nonno incongrue trans- 
latum ὅδ. 
χειρίαι quid HS. ὁδοιπορία 
χεχοπιαχὼς ix τῆς ὁδοι ς, εἰ 
e 961 "e 


πεπαυ . 
χένυμα  Áquile idem ac xsvóv 
Theodotionis 179; wirumque ter- 


1206 


re Mrs m. 
χεχαλασμένοξ ἐς πτύχα μηρᾶ 
EM M 
κιθάρα xa τήριου b08. 
χίνησις et ταραχῇ 578. 
χλαυθμός, id est, βάχγος 9. 
χλέος pro δόξα perperam 394, 
χλήμα cum ceryntbo confssnm 191. 
χλισία 538. 


và ἡγία ibid. 490 

?, fiis qui . 

CN udetia quomodo dicti 

χολαφίζειν 493, 495. 

χόλαφος unde dictas 495 ; pedago- 
gus uidam ibid. 

κολυμδήθρα quid 257, 315, 579. 

χονδυλίσαι, χολατἰσαι 195. 

χόνις, prid 119. 

χόρυμδα Nonmno Bata 455. 

xópupÓo; quid 191; πολύπτορθος 
an recte dictus ib. ; cum eo con- 
fusum χλήμα ibid. 

χόσμος ἀέναος Nono dictus 190 ; 
xai αἷῶών pró eodem 191; Joanni 
quid 411. 

χόφινος, formie 54D. 

xpavlou τόπος 196, 198. 

xplvsw, ambiguum 916. 

χρίνειν xaz' ὄψιν 404, 402. 

χρίσις, ambigewm 9215. 

xpótoc vor pogenorum 93; de festo 
Pasche 133. 

χτίζειν χτίσμά, de miraculo 421. 

χτίσμα, generatio 546. 

χύαθος tustrumentum — libationum 


χυδιτίζειν 544. 

χύδιτος ibid. 

χυχλάδες ὧραι 412, 

χυχλίσχος, αἀππκίπε 173. 

χύχλος medicis περίοδος 11}. 

χυχλοῦν χεφαλὴν δτεφάνῳ,. et στέ- 
φανον χεφαλῇ 546. 

Κύριος δόξης 200. 

Κύριος ὁ Θεός σύ 596. 

Κυρίου δόξα 405, 296, 291 

χῶλα σχοινοτενῇ 256. 

χώμη Hellenistis quid 435. 

χῶμος, voz pagan. 92 

A 

Λαγόνες 528. 

λάϊνον vel χαῖνεον 121. | 

λαλεῖν ἐν τῇ διανοίᾳ 403; πρὸς thv 
αὑτοῦ ψυχὴν ibid. 

λάλος pro εἰς male $03. 

λαμδάνειν, Hebr. quid 410. 

λαμδάνειν et πορεύεσθαι de modo 
ὑπάρξεως Sp. S. 416. 

Jao0300: Joammes male ΤΊ. 

λάσιον et τρίχινον 145. 

λατρεία, δουλεία 470. 

λαχμός Nonno quid 507. 

λάχος ἡμέρας 502. 

λέγειν, ἀντὶ τοῦ, διανοεῖν 792. 

λειποθυμοῦντες, ἄπνευστοι 99. 

λεχάνη, ἀσάμινθος 317. 

λέχτρον ἐπωμίδα vitiose .Yonno 
164. 


λέντιον, sindom Syro. 484. 

λέξις et μῦθος confusa Nonno 500. 
λέξιν περιστρέφε t, quid 488, 
λεπτολάχανον £45. 
λεπτοσχενασμένα ibid, 
λεπτοφυὴς vestis 1£0, 145. 
λεπτοφνῆ qug 115. 
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Αενῖκαι, A εἴς 512. d 11 

λευχάδι φων εἶν quid 1519. 

λευχαίνειν τὸ νόημα 49. 

λευχότατα λέγειν 1) φάναι ibid. 

λῃσταί Syris qui 486 ; ἄνομοι 481 ; 
falsi prophete ibid.; vor usu 
Chaldeorum [acta 239. 

λῃστὴς χαθωπλισμένος 437. 

λήχυθοι a^ Apollimari in. interpre- 
tatione Psalmorum recte prater- 
misse 251; risu excipi solite 
940, 241. 

λήχυθος quid 258; non distingui a 
Nonno a fparaphrasi — ibid. ; 
exempla 258, 240, 241. 

λῆμμα, prophetie genus 429. 

ληγις, Hebraeis quid 416. 

λίθινον 121 

λιθῶδες quid ibid, 

λίμναι, χολυμόηθραι 316. 

λίμνη Τιδηριάς, dicta θάλαασα, ex 
usu llebr. 110. 

Alxpa, qualis vox 521. 

λόγχη quid 516. 


Mo εἰ μάχαιρα confusa a Nonno 


λόγιον, prophetia 429. 

λόγος, que vox 314. 

Λόγος, Dei Filius prius (παι αἷς 
dictus 12. 

λόγος, ille propheta 289. 

λόγος, prophetia 429. 

λοιδὴ x&pazixfiz male 151. 

λῦσαι ὑπόδημα quid 98. 


M 


Μαλαχίξεσθαι 435. 

μάρμαρον et ἀλάθαστρον 453. 

μαστεύειν 548. 

μάστιγες; et θλίψεις quid 359. 

μάχαιρα Petri 483. 

μάχαιρα Agamemnoni ab Homero 
attributa 484. 

μάχαιρα εἰ λόγχη con[usa a Nouno 

i5" 


μάχαιρα quid ibid. 

μαχλὰς χαίτη, que poele nostro 
9 4 890. 

μεγάλε Ζεῦ ὅ45. 

μεγάλη ἡμέρα quid 531. 

μεγάλον pro μέγαν 545. 

μεγαλοφροσύνη perperam pro ma- 
jestate usurpatum a. Grecis 293. 

μέγαν &pytepna, ineptedictum 545. 

μεθερμηνευόμενα Loco nominum 
329; erempla ibid. 

μεθερμηνευόμενον Didymi nomen 
non proprium nec patrium 4606. 

ει μέθης vor quomodo Hellenistis 
usuryata 111. 

μεθιστάμενοι qui 186. 

μεθυσθῆνα:ι quid 111. 

μεθυσφαλεῖς ὑμέναιοι 114. 

μέλαθρον Θεοῦ, pro templo Sp. S. 


μένειν, Spiritus S. proprietas 18, 
» 923. 


μένειν, ambiguum , 212, 215, quid 
389. 


μέροπες 105. 
μεταθάλλειν, quid 39. 
μεταθολέως officia 58, 217. 
μεταθολὴ 1; quid 58; qualis in- 
rerpretandi ralio δύ; exemplum 
tod. 
$1360):x5) interpretandi | genus 
e 241, " “ 
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μετανάσται quinam in republ. 186; 
winam geographis ibid.; astro- 
ogis ib. ; theologis 187. 

μετανάστης inprudenter de Sp. S. 


μεταστάται qui 187. 

μεταφράσεις. interpretationis spe- 
cies 252, 255. 

μεταφραστιχόν interpretandi ge- 
nus 241. . 

μέτοιχοι qui 186. 


μετρητῆς et μέτρον 554. 

mu ΟΝ 145,144, 142. 

μὴ σχίσωμεν, loci imterpretatio 
07. 

μίπρα 528. 

ἱβονὴν xaX χατασχήνωσιν Sp. Ju- 
dei prophetis suis tribuunt 534. 


μονὴν ποιεῖν, μένειν, οἰχεῖν 188. 
μονογενές, divinilatis attributum 
5. 


μονογενής, vox Ário invisa 156; 
ín omnibus symbolis, conciliis ac 
synodis de divinitate Filii ser- 
vata, contra ἀδελφοθεῖαν 1352, 
435 ; ἱεούδ Ελαπίεῖ 1S og 
νογενής el τηλυγέτης 150, 156. 

rop , de id 248, 549, 552, 471. 

μορφῇ el figura, opposita 555. 

μορφὴ Θεοῦ, ἰσότης Θεοῦ 549. 

μῦθοι, hereticorwi ἀοσιαία 14. 

μῦθος per llebraismum usurpata 
vox 221. 
uOo; εἰ λέξις confusu Nonno 500. 
ὥθος ἀντὶ τοῦ Λόγος de Dei Filio, 
male Ἴ1. 

Μῦθος impie pro Λόγος, 192. 220, 
408 


μυθοτόχος Grecia; non sic χραδίη 
Κυρίον 192. 

μυστῆρια vox Dacchica, de [esto 
Paschae imprudeuter 122. 


N 
Nagapato; et Τ᾽ αλιλαῖΐος promiscue 
Nonno usurpatum 110. 

Naàrpaior qui ibid. 

Ναζηραῖος quis 198. 

Ναζωραῖοι qui 109. 

Na$wpalou inscript. mystica 198. 
νᾶμα οἰνωθέν, pro vino 157, 158. 
νάρδος ἄδολος, ἀψευδὲς 451. 
γαρθήχιον unde R. Elias deducai 


νέχυς φύξηλις, de Christo rediviva 
548. 


νεοχόρξυτος 183. 

νοερόν el νοητόν (02. 

νόθοι πολῖται 186. 

νόμος εἰ θέμις 507, 508. 

νόμος wor Greca a Syro εἰ Targu- 
mislis usurpata 308 ; quid 451. 

νόμος, Psalmi A80. 

νοοπλανέων Φαρισαίιον 346. 

νοῦσος χυχλά; δΝοιιπο paralysis 


γόσοι περιοδιχκαί ibid. 
νύσσειν, ἐχχεντεῖν 516. 
Li 


Zav0ov quid significet 160; vini 
proprius color ibid. 
ξίφος, Nonuo μάχαιρα A835, 
0 
Ὁαριστύς Judsworwm prima qua 
.998. 
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ὁδὸς τηλέπόρος male 150. 

olx:iv, μένειν 188, 371. 

οἴχησις perperam pro xatacxiqw- 
bxla er γή A41 

οἰχία et . 

οἰχονομία καὶ θ ia 2975, 94. 

οἶχος ἀειφρούρητ » Hebraism.236. 
oos πιστός, de templo Salomonis 


οἶχος eram pro σχηνὴ 291. 

οἰνόπται el ἀρχιτρίχλινοι $55. 

οἶνος et aixepa 148. 

οἶνοψ χιτών, quare Nonno 505. 

οἴσπαι quid 515. 

οἶστρος , σχάνδαλον INommo molat. 
219 


οἱσύπαι quid 515. 
olovol 18 ; οἱωνίζεσθαι ibid. 
ὁ Κύριός pov xat Θεός μον 526. 
ὁλολύζειν 7. 
ὁμήλιξ el ὁμηλικία quid 66. 
ὁμιλίαι, interpreiationis — specia 
42. 
ὁμόθρονος xai σύνθ 173 ; τὸ 
συμφυὲς indicat (54. 
ὅμοιος quid 551. 
ὁμοιοῦσθαι, εἶναι 990; ἐξισοῦσθαι 
ibid. 
ὁμοίωμα, μορφή ibid. 
ὁμοίωμα ἀνθρώπον, σχῆμα ἀνθρύ- 


που δ49. 

ὁμοίωσις Θεοῦ, ὃ Θεός 551. 

ὁμοίως quid 584. 

ὁμοούσιον et ὁμοιούσιον 1174. 

ὁμοτέρμων Ἰουδαίης, Hierosoly:s, 
Nonno dicta 400. 

ὁμόφοιτος male de Dei Filio 93. 

ὄνομα xaX (nua quid Platoni 51. 

ὀνομάζειν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, 
quid in lege Mosis 493. 

ὁπισθοχομεῖν quid 107 

ὁπισθοχόμιον quid 111. 

ὁπισθόχομοι qui 107; quos Nox 
nus intellexerit 409 

ὁπλότερον quid 184. 

ὅπου ἣν Δαθίδ, sc. vevvrOciz 105; 
ὁ προφήτης 3515; Judarorum da 
eo error 916. 

6pa3t;, γνῶσις 309. 

ὅρασις xatá τινος, prophetiw.sp- 
cies 439. 

ὄργια, vor pagan. 92. 

ὄργια φιλόχροτα, de festo Pascke 
imprudenter 123. 

ὅρπηχες Nonnmo pata 454. 

ópzixà ἕπη, qua scripta siut 42. 

ὅσιος, Dowinus dictus 599. 

ὅσσα. quid 251. 

ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεχρῶν, de ascer- 

. δ0:6 a Nouno explicatum 511. 

ὅτι pro ὡς, tel. ὥστε, solecisumi 


ὅτι πρῶτός μου Tiv, Hebraism. 913. 
ὅτι ταῦτα ποιεῖς, aratio ἐλλελειμ- 


; μένη . 

οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν, id est, ἐλε"- 
epo ἐσμεν in. 

o) δύναται ποιεῖν, 
qualis $85. 

οὐχ ἐπίστενεν ἑαυτὸν αὑτοῖς 511. 

οὐχ olóa, xal οὐχ ἔδει» αὐτόν, 
quid differant 326. 

οὐρανοῦ, vocis ambiguitas 547. 

οὐσία, φύσις 68. 

οὑτάξειν ὃ17. - 

Obst; ἄνθρωπος ᾧτινι οὐ 
τοῦ ὥρα, llebr. proverb 


Hlellexisu:us 


ἡ ξαυ- 
113. 


4309 
οὕτως, ἐκαθέζετο οὕτως; ἐπὶ τῇ 


ὄφεις θανατοῦντες qui 128. 
ὀφθαλμοῦ δημιουργία 179. 
ὀψνίγονος, τηλυγέτης 134, 155. 
Vigog pro τηλυγέτης 131. 
v quid 244. 


ὄγον εἰ ὁπταλέον confunduntur 167 
ὁ ὧν, ὁ ἦν, ὁ ἐρχόμενος 545. 


II 


Πάθη διχαίων, θλίψεις quibusdam 
dicta 559; τῶν ἁμαρτωλῶν, μά- 
στιγες ibid. 

παιδιχὰ θαύματα Jesu 245. 

παῖδες Aa6l6, milites Davidis, llel- 
lenistis qui 571. 

παῖς βατιλέως, regis prefectus 571. 

παλάμτς ἀγχών, inepte 544, 

παλίνωρα astra 181. 

Πανέλληνας, Nonnus vocat Hellc- 
nisias, incongrue 405. 

miren pro πάντᾳ ἀνθρώπων γένη 

1. 


παράγωγα, que 59. 

liti i id est, κῆποι 519, 520. 

παράδεισος pro beatorum loco 128; 
εὔδενδρος, male 129. 

πα dixi vox usu Chaldeorum 
lacia 29. 

mapaÀa6:lv, ὑπαχούειν 289; quid 
apud Matth. 290. 

παραμήριον, sica 485. 

παραύχενῆς lempus 501, 502. 

παρατιλμὸς γενείου 494. 

παρχφραζεις͵ interpretationis spe- 
cies 352. 

πκαοαφραστιχόν inlerpre:andi ge- 
nus 241. 

πάρεδροι θεοί 175; magistratus συγ- 
ru ι 114 

παρεχθολιχόν interpretandi genus 
247. 188 

παρεπίδημος quis . 

πάροιχοι ταὶ 197, 420. 

παροιχοῦντες qui 197. 

πχρόντες, evangeliste γείτονες di- 
cuntur 420. 

«αῤῥησία, vox usw Chaldeorum 
acta 929, 400. 

παῤῥησιάζεσθαι quid A00. 

παρώνυμα qug 55, 55. 

παστός quid 359, 559. 

φατάσσειν παλάμη, Nonno quid 
494. 

παύειν pro ἀναπαύεσθαι, ineptis- 
sime 5206. 

παφλάζειν quid 500, 501. 

πειθὸς, πιστὸς, πιστιχός ibid. 

πειράζειν quid 559. 

πειρασμοί Hlellenistis qui 45t. 

πελειάς, species columba: 119. 

πεπαυμένος ὁδοῦ, el xexortaxox Ex 
«ἧς ὁδοιπορίας 561. 

πεπιστευχότες, voz male a Nonno 
accepta, 415. 

“πέπλος 538. 

περῆσαι pro ἐλθεῖν, ineptum 544. 

περίδρομος qnid 108. 


περιχυχλοῦν τῆς χεφαλῇς τὸ χλέμα 
101 


περιποιεῖν quid 425. 

περισσόν, quid evangeliste 422,424. 
περιστερά, genus columbe 119. 
περ’ στρεφομένη vox. 422. 
περιστροφὴ vocis ζωῆς ibid. 
περιτιθέναι Hell. quid 510, 511... 
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περιχώρῃησις 63. 


Πέτρος, μεθερμηνευόμενον 528,529. 


πεφυχέναι εἰ φύεσθαι ὑδ. 

MM xai φρέαρ 159. 

πίναξ, pro titulo 504. 

πιστεύοντες eb πεπισεξυχότες dif- 
[erentiam arguunt fidei 174. 

πιστιχός el πιστός 450. 

πίστις, ἡ ἀποδοχὴ 289. 

πίστις ποόσχαιρος 569, 941. 

πιστὸν τῶν ὑδάτων, quid magistris 
Hebraeorum 452. 

πιστὸν, ἀληθὲς, xat ἀψευδές 430. 

πιστοῦν τὴν τυρίαν, pro τυ- 
psiv, mile 553. pem Pro wet 

πλανᾶσθαι 15. 

πλατυάξειν quid 500, 501. 

πλατυσμοῦ μηχαναί 35. 

πλειστοδολίνδα 507. 

πλεξείδιον quid 108. 

πληροῦσθαι ἡ Γραφὴ quomodo in- 
terdum dicatur 480. 

πλοιάρια quibus lacum Tiberiadem 
re ant, Syris quomodo dicta 

πνεῦμα vocis ambiguitas, cujus er- 
roris causa 212. 

πνεῦμα, ἐμθριμᾷν τῷ πνεύματι 
pro perturbatione 440; pro Sp. 
S. ibid. M3; pro recta ratione 
441; pro seipso 442. 

Πνεῦμα ἅγιον [cecus , οὕπω γὰρ ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον 124,408; cur Nouno 
πατρῷον 4&1, 445; eidem male 
ἁγνόν 22U. 

πόδας ὠχύς Homeri , unde mulua- 
tum 51, 

ποθόδλητα ἔργα quid Silentiario 
115 


ποθόδλητοι μέριμναι, male 175. 

ποιεῖν τι ἐν τῷ ὀνόματι Πατρός, 
vel Θεοῦ 421. 

ποιῆσαι εἰς ὕδωρ, male 158. 

ποιητὸς θεὸς, οὐ Θεός 170. ᾿ 

neqoe Σαμαρείτης, id est apostata 
11 


ποιχίλος quid 120. 

ποιχιλοφανές quid 120. 

ποιμαίνειν pro βόσκεσθαι, solaci- 
smus 942. . 

ποιμὴν οὐχ ὦν $25. 

πόλις χαὶ ἄστυ 76, 

πολιτεία quid 19. 

πολλοὶ, ἐπίστευσαν 9I. 

πολυχλῖῖς inepte de navicula 166. 

πολύμορφος χόσμος, male 150. 

πολυόδους σίδηρος el ἄορ Nonno 
idem δ14. . 

πολύσημα 210, 211, 212, 215, 214, 
915. 


πολυσπερεῖς et πολλοί 47. 

πολύτρητος qmis 528. . 

πολύτροπος media quidem vox, 
plerumque tamen laudem trahens 


πολνωπός quis 598. . 

᾿πόμπιμοι qui dicantur 40. 

πόντος pro lucu male 395. 

πορνείας vox & theologis male ac- 
cepta 4416... . 

πορεύεσθαι ἐπὶ γῆς quid 988. 

πορεύεσθαι εἰ λαμδάνειν de modo 
ὑπάρξεως Sp. S. 416. 

πράγματα et πράξεις 96. 

πραχτιχὴ τοῦ Χριστοῦ γενεά 212. 

πράξεις, εἰ πράγματα 56. 

προθατιχὴ quid. δ70, 
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προδολεύς cujus respectu dici pessit 
ipse Deus Pater 189. 
πρόδρομος el στρατηγὸς, σχετιχά 87. 
προεόρτιον δ47. 
προπαρασχευὴ 541. 
προσάδθατον 54T. 
πρὸς χαιρὸν, πρὸς ὥραν ὅ88. 
προσσυμθεθηχότα Dei 215. 
προσωπολτψία ty νόμῳ 402; ἐδυσ- 
ωὠπεῖσθε πρόσωπον ἐν νόμῳ 402. 
πρὺς ὥραν, πρὸς χαιρόν 388. 
προφήτης cum haiedia 515; μάαο- 
rum error de eo 2160; πιστός, de 
magno illo 450. 
πρωτάγγελος Joannes male 85. 
πρώτιστός pov,solacismus 300,505. 
πρῶτον el πρωτοφανές 41. 
πρῶτος 501, 502. 
πτόρθος quid 191. 
πύελος, ἀσάμινθος 937, 510. 
“πυμάτη ὥρη 114. 
πυξίον, pro tituio 504. 
πῦρ de vehemente febri 455; Cav- 
óv 159. 
P 


Ῥατίς, solea, crepida 494. 
ῥαπίσαι quid 495, 494, 495. 
ῥάπισμα jurisconsultis quid 495; 
Claudiano ibid. 
ῥέἐεθρονὲρευθιόον, pro vino 157,158., 
ῥῆμα, prophetie genus 429 
ῥὑόος ἅλμης pro lucu male 395. 
ῥόπαλον, in fusiuario 4:9, 490. 


Z 


Σαλεὶμ βαθυχύμων 159. 
Σαμαρείτης locus, ὅτι Σαπαρείτης 
εἰ 116. 
συνίδες jurisconsultis quid 501. 
σὰρξ vor quam varie usurpata 211. 
snyastat, interpretationis spectes 
22 


σημεῖον, e quo swspensus serpens 
999. 


σιδ jpot γόμφοι 48. 

σίκερα εἰ σίκηρ quid 448. 

σιμοὶ, ol τυφλοί 528, 

σιμόν quid 330; inde Σίμων Nonno 
528. 

σισόη Ielellenistis qua» 107, 108. 

σχανῥαλισθῆναι a Nonno ΡοΟΥΡΕΤΩ͂ΝΣ 
redditum 414. 

σχάνδαλον Nonmo olovpo; dicium 
219. 

σχεδάζειν et διασχορπίζειν 945. 

σχελοχοπία 514. 

σχηνή 147, 558. ΝΞ: 

σχηνοπηγία δόδ; Syris «ti dicia 


σχηνοπηγίας dies paccho comse- 
cratae 539. 

σχηνοῦν quid, 990. 

σχήνωσις εἰ δόξα de divinitate con- 
jungi 295, 297,535, 524 

σχλυρὸν ὕφασμα 185, 184. 

σοχχώθ, ἐν σοχχώθ. sub succa 559. 

σοφός, voz Nonno citra usum wi- 
tata 491. 

σπεῖρα, pro templi exercitu, quo- 
modo Nonno dicatur 194 ; male 
σπεῖρα ἀρχιερέων 195; τοῦ στρά- 
τηγοῦ τοῦ ναοῦ 195. 

σπείρειν ἐλαττώματα de Christo 
quid 114. 

απονδεῖον, instrumentum. libatia- 
num 1952. 


σπουδῇ 152. 
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0:03:23val 485, 488. 

στάσις quid 498. 

στασιῶται 488. 

σταυρός el σταυροῦ τύπος, 6 QNO 
suspensus serpens 594. 

σταυροῦν, et ὑψοῦν, idem Syris 


στείχειν χϑόνα, solacisius 543. 

στεφάνη, quid 108, 111. 

δτέρειν βασιλέα, de Bomanis nsur- 
patum 903. 

α-ιχταὶ ϑαλέεσσι πελειάδες, male 
119, 120. 

στιχτόν quid M 20. 

σ- i 6. 

στοκί. uid Hell. $15. 

στοιδάδες Marci 455. 

στολή quid 114. 

στρατηγοὶ τοῖ ἱεροῦ, seniores 194 ; 
vocis usus 193. 

στρατηγός, vor usu Chaldaoram 
facta 339. 


Gtpach), ὁ ἰθύνων gc ΐ 
poor ρατιὴν, quis 


στρατὸς οὐρανοῦ 198. 

στρατός Nonno quid 194. 
στρουθίξεσθαι 515. 

συγχάθεδροι magistratus Δ, 
συζυγία de Personis 8. 

συζυγίαι quid, 83. 

σύχενος Διόνυσος, unde sit dictus 


συμδάλλεσθαι, εὑρίσχειν δέ. 

συμδεδηχότα que 50. 

συμπλέχειν, δέειν, χαταδέειν, ms- 
ριτιθέναι, de eodem 514. 

συμφυὲς uude prebeiur in persona 

ilii 114. 

συνάδελφος εἰ μονογενής, pugnan- 
ia 189. àvyli 4 

συνῦρονος et νος, diversa 
173, 174; iden Quod ὁμόθρονος 
115; τὸ συμφυές indicat 174. 

σύνθρονος ἕδρῃ male de Filio 69. 

σφαιρωτήρ quid 98. 

σφίγγεσθαι de iis qui a paralysi cw 
rauiur 579. 

σφραγίδα τιθέναι, Helleniatis quid 


σφραγίζειν quid 398. 
Gyrnpa ἀνθρώπου, ὁμοίωμα &vOpu- 
ou 949 


fua , neglectum el. contemptum 
eX Miquid Hellenistia 991. u 
σχήματα ἐνδείας 9245, 284, 285. 
eyfjuaza παραδολιχά 264 ;. criticis 


ἀνεξέργαστα 246 ;. exemplum 
214, als. Él 
σχόλια, interpretationis species 222. 


φωματιχὴ θεότης 300. 
T 

Tapsta quid 315. 

ταιυπλόχαμοι qui 100. 

«αράσσειν ἑαυτὸν, et ἐμδριμᾷν τῷ 
πνεύματι 448. 

ταράσσεσθαι τῷ πνεύματι 462. 

«ταραχὴ εἰ. χίνησις 518. 

táxva plas, idololatre 417, 

«Ξλειοῦσθαι, δοξάζεσθαι 409. 

τ:μάχια “μετὰ alicujus mamoriam 
juvare $60. 

τετράμηνος θερισμοῦ qua pars 
anni 569. 


ἐπαύριην 916, 519. 
τῇ ἐπιούσῃ 316. 
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τηλυγέτης de homine tantum 1351, 
136. 


ττλυγέτης et μονογενής, 150, 156. 
τῇ τρίτῃ verba cap. 2, quonam re- 
T feren aü 20. 
t6 pite . Xon. grammatice 
^ d pv 
uel "re! d 946. Dei 
τιμή pro et majestate Dei 
male 315, 292, 450 ; pro ἐξονσίᾳ, 
idiotismus Mia 228. 220 
τοχεύς pro πατὴρ perperam 229. 
τρέφεοθαι bv MNA quid 147, 1.18. 
v ande 191, 
τρίδθων que vestis 142. 
τρισάγιον 2 fen- 
τρόποι τῆς ρξεως "om con 
eui e Nonnus facit 189. 
τροχηλάτης, come 107. 
τρώγειν, ambieuum 917. 
εὐτὸς εἰ ἀλήθεια, opposita 555. 
X 


*Y8ávworv αἰτεῖν 565. 
ὕδωρ λευχόν 159 ; ξανθόν͵ male 158, 


159, ὄρχιον, ἄρκιον 150. 
ὑετὸς καὶ φωναί 456. 
υἷες ᾿Αχαιὼν 408. 
υἱειχῶς καὶ ἐχπορευτῶς, Ἅϊ6΄ πο 0- 
nis ποία 189. 
υἱοθεσία ἐντελεστάτη 921. 


piente quare 154. 


ὑπαγορεύειν, quid 270. 

ὑπανορευόμενα 271. 

ὑπαγορεύσεις 211. 

ὑπαχοὴ. λῆψις 476. 

ὑπαχούειν Hellen. quid 416. 

ὑπενέγχαι. [ws quid σοῦ. ΟΡ 
περθε χαὶ ἔνερθε φορῆος, le 
504, 905 i 


ὑπηνέμιον inepte de Spiritu S. 101. 
ὕπνος ἐγέρσιμος, pro morte Domiui 


ὑποχριτής 402. 

ὑπομνήματα, interpretatiomis spe. 
cies 251 ; eorum auctores 2355. 

ὑπὸ τὴν τράπεζαν δαίννσθαι, ἀνελ- 
λήνιστον 548. 

ὑπουργός de Filio Ἴθ, 147. 

ὕστωπος ργοοῖσυπος, corrupte 515 

ὕστερον πρότερον ab Augustino no- 

am AT. S.H 

v, de cruce 1 ; de glo- 

ria Nonnus Mà. Ὁ 449 


ὑψοῦσθαι 215, 515. 

e 
Φάγειν, ambigusm 917. 
φανείς pro (ov, male 174. 
φελμουνί, unde Ἵ. 
φεράλληλα χαὶ ἀλληλένδετα nomi- 

na theologis que 190. 
φερέδειπνος, cui debeatur hoc. epi- 
eton 167. 

φερώνυμοι qui 198. . 
φερώνυμον inepte pro ἐπώνυμον 
ir vocis asus Andream monacho 
guáxonmes, epitheton satyricum 


ἰιλαλήθης quis dictus peculiariter 
9 22) ἣν 4 pe 


4318 
φίλος ἐπιστήϑιος, Joannes. dictu 
478 


φλάξειν quid 0t 
φοιδάζειν, qualis vex, et uda petia 
44 


φοιδασμός et ἀγνισμός 448. 

φοιτᾷν quid 93. . 

φοιτητῆρες quinam dicti 92. 

qovat, toca wbi committRniur ἐῷ- 
vas δλεῦ τὸ inter 
vt0; . morbus quo - 

M^ Lasaras 48}. 

ψόνος, τὸ ἐκ αἷμα 184. 

φόνοι, homicida 181. 

φρέαρ ἱλνόεν 149. 

φρέαρ χαὶ πηγὴ 149 

φρέαρ ὄρχισμου tel ὄρχου 150; 

voy 151. 


φύεσθαι et εἶναι 68. 

φύεσθαι el πεφυχέναι 68 

φύξηλις de Christo redivieo. 548; 
quis sic proprie dicatar tbid. 

φύαας, Pater 60. 

φύσις, WA 68. A55 

φύσις et ὄψις, opposita . 

φύσις ὕδατος, πνρός, eic. 155. 

φύσις χιονωτός, pro aqua, πεαίε. 


ibid. 
οεργός quid 146. 
Φωναὶ xal ετός 456. 
φωνή, quid Hellenistis 277 ; toni- 
iru. 455, vox Dei, tex excellers 
ibid.; filia vocis 451. 
φῶς de tribus Personis divinis 287. 
φῶτα ἀρτιγενῇ, ridiculum 540; 
pro ἄρσενα 541. 


X 


Χαίρετε, quid Hebr. 215. 
χαίτη μαχλάς, que poeia mostro 


Χαλάννη, urbs 106. 
χάριν ἀντὶ χάριτος 305. 
χάριν, ἔλεος, διχαιοσύνην, ποιεῖν, 
[δοδυναμοῦντα 905. 
χάριν, pro , περί, deficientis Gra- 
sms idiotismus P " 
ty τιταίνειν, pro χάριν ξιν, 
a ἐἐνελλήνιστον 5s. udi , 
χάρις xai ἀλήθεια quid 300. 
ἐειν γῆν 024. 
χεὶρ ἁπλῇ, palina 495. 
χέρνιψ 132. 
χθόνιος χενεών, quo oculi ceco con- 
[eruntur, quid Nomo 119. 
χιονοῦν, nivare 156. 
χιτωνίσχος 528, 529. 
χιτὼν λάσιος 142; disersus a veste 
ἀπὸ τριχῶν καμήλου 143. 
χιτὼν πολύτρητος 538; 


χοῦς ἀνδρογόνος 180. 

χρῆμα el. 482. 

χρῆμα et yphuasa. 482. 

χρίειν, institulienem quoque FRe- 
giam designabal , et diu antece- 
debat $94. 

ori eme 

χύσις olvou, pre οἶνος 

χύσις de stellis 158. 

χύσις φύλλων 158. 

χυτῆς γῆς fj ψαμάθον τυχεῖν 524. 


4512 
ὥρα Ἰουδαίων, εἰ Hierosol 
X f. lerosolyma 


ωρῆσαι quid Syris 550; The 

x acto 5990. , μ᾿ 

χωρὶς, ἀφ᾽ ἑαντοῦ 5823. 

χῶρος, de gazophylacio , ineptus 
Nonni fran el v IMP 
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Y 


Ψαλτήριον xal χιθάρᾳ 508. 
ψιλά que 145. 
ἱλοχαμομένα, qug: 145. 
ü 


Chscorum, Syrorum — kamelz 
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ὠλέχρανον 544. 

ὥρα pro süxatela $88. 

ὥρα τρίτη xai ἔχτη 501, 502. 
ὥρην τιταίνεσθαι, ἀνελλήνιστον 


ὡς, ex hac particula heresis 297, 


ὡς σοφὸς εἶπε T. 
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AD DANIELIS HEINSII EXERCITATIONES SACHAS, 


A 
Abaddon, id est, Apollo. 19. 
Abba, pater, 58. 
Abdemelech, quid, 572, 
Abhuio, ismus, Syris, 510. 
Ablutionis locus, χολυμδήθρα, 510. 
Ábolla, quae vestio, 143. 


Abraham πα ὃς, xai psc- 
«νάστης, rri sacrificarit , 
Abstraciorum pro eoncrelis usus, 


Abundantius habere, quid, 421. 
Accidentia, 52. 
Áccidentis nomen Hebrois, 55. 
Áceti vas appositum cruci, quem 
usum habuerit, 511, 512. 
Actionum., que in epico poemate a 
poeta describunlur, divisio, 34. 
Ad ignem sapientum cale(aciendum, 
vetus Hebraorum dictum, 484. 
Adam, voz Hellenistis wt usurpala, 
196. ᾿Ανθρωπότης, 196. 
Addereth, que vestis, 442, 145. 
Adis semel, adhuc pusillum anu, 


Adjectiva in ὦδης εἰ ινος, 167. 
ἥλιος, δὲ. 


Adoni, solis salutatio, ibid. 
Adonis, 8. Quare Veneris comes, 
91. 


Adorare | el sacrificare, 151. 

ger χολυ ἂν εαπαίμε, 

qualis, 519 uotoe . 

AEgyptiorum in exhibenda intincta 
mos, 465. uu 

4£1as, circa quam stare in scientia 
dicitur homo, 531. 

/]Evum, de cternitate, 66. 

Agallochum unde dictum, 519. 

De eo semnia, 520. 

Agere αὐθεντιχῶς εἰ av [xata 6a- 
«txt, 4971. 

Agnus, ἐξιλαστιχὴ θυσία, 556. 

Alapa unde dicta, 495. 

Aleph, ibid. 

Albe columbae in Oriente, 120. 

rr color, ἱμεε per(usus, 160, 


* Allegare, ratio citandi partes libro- 
rum ljebreis usitata, 259. 

Alogi, heretici, 519. 

Alpha et alapa unde dicta, 495. 

Altare, quid, 554. 

Ambigua Joannis, 910, 211. 

Ambiguitates vocum, liellenistarum 
proprium, 910, insignia exempla, 
210. 911. 

Ambiguorum distinctio, 206. 


Ambire, tv, 5bt. 

Ambrosii hallwcinatio, 998. 

Amicus sponsi, ὁ ἑστηχώς, 358. 

Andreas Petri 6 στριος, 901. 

Andronicus Rhodius, vetus. para- 
phrastes, 955. 

Angeli pro Deo, quia administri 
ejus, 518. Angeli loco Deum po- 

A nunt ἰδεκί ἱα, δδ. , , 

ngelus mortis, 878. Angelus qui 
/haldeis, 971. "or qe 

Anhelare et παφλάζειν, 501. 

Anima: et. spiritus pro seipso, 443. 

Annas et Ceiaphas quomodo ss- 
premi sacerdotes, 485. 

Annulus, κυχλίσχος, 172. 

Annus, cyclus, ibid. 

Antonii Augustini de Ulpiano sen- 
tentia excussa, 225. 

Antonomasia appoeltisprosima, 55. 

Aouia unde, 39, 47. 

Apollinarii mira brevitas in Psalmis 
paraphraetice reddendio, 956. 
Apposita seu atiributa que, 40, 
41. Eurum origo, 43, Vie el po- 
testas, 55. Subsianiiea etiam, 
52, 53, 55. In iis verum et [αἱ- 
sum, 53, 53, 55. Quantitas, 56, 
57. Materia triplez, 51. Non tam 
interpretis sunt quam poetarum, 

206. Primi cepilis, 59. 

Apulia a fabis deducia, 446. 

Aqua, φύσις χιονωτός male, 155. 

Aque ad Bethesdam Hierosolymis 
quando commole, $11. Aquae se- 
cunde quid Llebreorum magi- 
stris, 452. 

Aquilo quid Hebreis denotarit, 90. 

Aratori voz Hebrea Peirus, 329. 

Arbores. Ab arboribus denominare 
loca, wsitatum — Hebreis, 533. 
Arbores Dei, ses, fuas Deus 
plantavit, id est, excellentes, $19. 
Arborum cultus, 99. 

Archilochi locus emendandus, 9254. 

Ares, Mars, 94. 

Arianorum heresis, 584. 
Arii falsa interpretatio rejecta, 503. 
Ei invisa vox Μονογενὶς, 196 

Arma quorum, 488. 

Armon quid, 21. 

Ascensio. De ascensiome explicat 
Nonnus locum de resurrectione. 
541. 

Aschera, quid, 9M. 

Ascra unde, 24. 

Asida unde, 24. 

Assessores dii, ἃ ΤΌ. 

Astra παλίνωρα, 181, 


Atticorum origo, 11. 

Attribula seu apposita que, 40. 
41, 42. Eorum definitio exami- 
nata, 48, 49. Malead solas sub- 
stantias astringuntur, 48, 49. 
Attributorum congeries inepta,64. 

Audaces, id est, thrasones, 151. 

ur et vespera Nonno con[usa, 


A toi, 8. 

Axioma quid Stoicis, 57. Funda- 
menium dialectices iisdem  di- 
cium, 55. 


Bual schamaim, sol, 31. 

Baca quid, 7. 

Bacchi epitheta, 4. Historia, 6. 
elc., nomen, nalivitas, 15. Arma, 
ex Oriente, 14. Sacerdotes ex 
eodem, 15. Idem Osiris 8, 125. 
Sub. succa celebratus, 559. 

Bacchica Nonni, 6, 34. 

Bacchice voces de festo Pasche 
imprudenter usurpate, 122 

Βαβαί: Zephor AEgyptiorum | Deus 


Baptismi Joannis Baptiste et Chri- 
sti quam differenttum statuerint 
veteres, 100. Baptismus, in. qui- 
bus adhibitus primum a Joanne ; 
εἰ quem apud Judaeos usum ha- 
buerit, 958. Baptismum | Domini 
a Joanne non describi aut com - 
memorari ordine, sed tangi a 
Jomnne Baptista, $18. Bapti- 
amus, χάθαρσις dictus, 551. 

Baptiste quomodo Dominus igno- 


ius, » 926. 

Barbe vellicatio, 4954. 

Bariach quid, 21. 

Barabbe crimina, 485. 

Bassarides, bassareus , bassaru, 
basser, 16. 

Batuere os solea aut crepida, 494. 

Beelsames, celi dominus sol, 51. 

Benedictiones, 396. 

Beithlehemum χώμη dictum. Helle- 
nistis, A55. 

Bethsaida patria Philippo cum Se- 
mone οἱ Andrea communis, 551. 
Non recte id a Nonno. expres- 
sum, 394. 

Bibendi coneuetudo swb succa, 559. 

Binaria que, 4. 

Bir, vex Debra, 38. 

Bis mortui qui, 190. 

Boenerges. (Quinam sic. dicti, e& 
quare, 216, 418. 

Dom quid, 25. 
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Deotorum, Siculorum, Syrorum, 
τὸ πλατυάζειν, in. quanam coa- 
sistat vocali, 501. 

Doraach quid, 20. 

Bordatii supplementum czaminatur, 
950, 251, 252, 255. 

Boreach, tox Hebraa, 90. 

Boreas, laeeum ejus numen, 90. 

Boriach, vox Mebrea, 31 

Birachium llebrais quid, 545. 

C 

Cabiri, undc dicti, 95. 

Cadam quid, 25, 52. 

Cadmelus unde dictus, 25. 

Cadmi adventus. in. Bootiam, 7; 
nomen, 7; ab eo rerum ac scien- 
tiarum in Grecia rigo, 6. 

Cadmon, 1, 52. 

Cad moni, ^ δεῖνα, 1. 

Cadmoni quid, 7. 

Ccci, pro[ani et peccatores habiti, 
429. Ceci oculum. quod reteres 
crealum dixerunt ex conjectura, 
qum causa fuerit, 421. De eo 
locus, 18. Cacus sanatus, men- 
dicus fuit, 420. Sine oculis na- 
lus, ex velerum sententia, 1578. 

Calatura. Hellenistis uti. dicatur, 

|. 504 


Caiaphas an recte θεοπρόπος, 181. 
Caiaphas εἰ Annas quomodo su- 
premi sacerdotes, 485. 

Cain diaboli filius, 418. 

Calais uude, 21. 

Culami vor, 199. 

Calceatus an discalceatus. incesse- 
rit Dominus, 98. 

Culceum. solrebant. Judaris scrvuli 
Cananc'i, 98. 

Camar quid, 25. 

Camerarius, $69? 

Camil vox llebr, 25. 

Camillus unde 23. 

Camiri unde dicii, 95, 

Cana Galilewe, 155. De illius mi- 
raculo veterum dubitationes, 213. 

Canaf quid, 20. 

Cananca, que, 7T. 

Cananei, qui, ibid. 

Cauanaxs ale pro Canaus, 155. 

Capita evangelistarum sunt veteri- 

us quot, 251. Eorum divisio et 
distinclio hodierna veleribus et 
Nonno incognita 255. H«c di- 
versa ab horum, 951. Suidae et 
Theophylacti, 958. Cyri Pro- 
dromi, 259. Gregorii, 258. Cy- 
Pis 200. Syrorum, 960. Deda, 


Capitum Actorum distinctio , 262, 
Epistole ad Rom. 262. Galatas 
962. Joannis Fpistolarum οἴ 
Apocalypseos. 265. Capitis sex:i 
Joannis divisio ex Syrorum ra- 
tione et Catalogo Theophylacii,, 
961. Dede , 262. Caput Joan. 1 
veteribus tantum Pre[atio ha- 
bitum. 958. lilius ἀχολουθία, 
285. Capui secundum | Graca 
poetica metaphrasi redditum ali- 
ter ac. Nonno, $42. Caput un- 
guenli, 451. 

Comis vox quam varie wsurpata 


Casaubonus, 580. 507, 510. 
Casmilus unde, 25. 
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Casti, qui, 203. . 

Casum secundum quomodo expri- 
manti llelleniste, 450. 

Catalogus, βίδλος, 911. 

Catena Graeca. ad — prophetam 
Isaiam, nondum edita, 295. 

rr Theodoreti nondum edita, 

9 


Cecespita quid, 483. 

Cedenm, Ἴ. 

Cedron torrens, wii descriptus a 
Nonno, 194. Vado transiri po- 
"o 194. Quomodo Syro dictus, 
194. 

Cemarim quid, 95. 

Cepha, unde, 551. 

Cephas et Peirus, 529. 

Chaiim tobim Judaeorum, 113. 

Chalana, wrbs, 106. 

Chalne, urbs, 106. 

Character. Patris, scriptura, 514. 

Charassare , 489. 

Chares, vox Orientis, 94. 

Charisii definitio  attributorum, 


Chasida vox Hebrea, 94. 

Cherub, quid, 102. 

Chomerim , sacerdotes — Moloch. 

Chrysostomus notatus, 992, 565, 
900, 5379, 384, 423, 410. 

Christi nomen, a maire imposilum, 
ad arguendum , eum esse. ἀπά- 
copa, 407. 

Ch rs patientis auctor emendatus, 
516. 


Christo commune cum latronibus 
intentatum crimen, 4898. 

Christus. Ad probandam Christi 
divinitatem quare Joannes usus 
]saie loco, 460. Án et quomodo 
fleverit.. Nonni ineplie, 459. In 
quod nomen baptizatus , 155. 
Quare junctus latronibus, 485. 

Christiani, οἱ τῆς θείας αὐλῆς, 105. 

Chuppa. Qui ad chuppam stat, ami- 
cus sponsi, 558. 

Cilci, quid Chaldeis, 145. 

Cinyra quis, 52. 

Cingulum mortificationis llierony- 
mo quid, 141. 

Circumcisio. De illius die Nonni 
ambiguitas, 401. 

Citare. liatio citandi partes .libro- 
rum letra is usitata, 259. 

Coelum, Syris quid, 541. 

Cogitare Hebr. 18. 

Cogitatio mala, αἵματα, 217. 

Color ai0ó; quis, 159. Color aqua, 
isque separabilis, 156. In vino 
mulatus, ex Nonni sententia, 
456. Quis, 159. Colores a Graecis 
et Latinis confusi , 161. Ab He- 
breis presertim, 161, 162. 

Columba α Samaritanis culta, ei 
in ejus nomine celebrata circum- 
cisio, 966. 

Comam circumdare, Tertulliano 
quid, 108. 

Comedere calumnias quid Chal- 
deis, AT 

Commatum divisio et distinctio, 
peleribus εἰ Nonno incognita, 


Commentarii, interpretationis spe- 
cies, 232. 
Communicabilis in Deo attributa, 
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et quomodo, 88, 89. 
Composita , id est, διπλᾶ, 41, 4G. 
Conceriatio duoram de Joamsu 

theologi nomine, 265. 
Concludere, χωρεῖν, 590. 

Condy!us quid, 495. ΝΕ 

Contemplatio nominum, Joincipim 
eruditionis Epicteto, . 

Corban , 415. 

Corona Sanctitatis, que, 198 

Corpus Domini, qua voce Nomno 
teleribusque nonnunguam nomi- 
naium , 202. 

Cranium Adami,196. Fabula Hel- 
lenistarum, 196 et 197 

Crastinus. Mos llellenistarum, cum 
de crastino loquuntur, 510, 511. 
᾿λορίστως ab Hebra:is wsurpa- 
lum , 919. 

Creare, quomodo Hebraris usurpa- 
tum, 421. 

Crimen majestatis, 498. Crimen 
majesalis intendendi perversitas 
tempore Tiberii, 497 et 498. 

Crinis in rote speciem accisus, Si- 
donio quid, 108, 109. Vetisas 
quid, 108. 

Critice que el qualis, 5, 126. Ejus 
studium quale, 164. 

Criticorum. contemptus, 20 Ia 
distinguendis ambiguis diligen- 
tia, Q06. Principes in theologia, 
219 

Cruz. Crucis, cui affixus Dominus, 
quantitas, 511, 515. 

Crux, e qua suspensus serpems, 

; ouk. Crux Romanis pro- 

prium supplicium, 488. 
Crurifragium, σκελοχοπία, 514. 
Cultellurius, 483. 

Cultri in circumcisione, 540. Vi- 
climarii, 485. 

Cum corde suo, lleb., pro , secum, 
405. 

Cu: pompa, rabbinis usitatum, 


Cuneus, 532. 

Cyclus, aunus, 179. 
Gynicorum vestis qua, 142. 
Cyrilli error, 441. 


D 
Damascus χώμη dicia. Ilellenistis, 
455. 


Dei majestas ac prasen:ia qua 
voce Ghaldais expressa, 487. 
Depalmare veteribus quid, 493. 
Deus a. Nonno pro Paire positus, 
et male, 367. Pro angelo, llelle- 
nistis, 578. Ejus miracula an- 
gelis assignant Chaldei, 378. 
Deus in tonitru, in voce, 456. 
Didonis, Caini et mendacii pater, 


Dialectica Stoicorum, 206. Ejus 
partes, 206. 

Dicere ad cor suum, quid Hebr. Ἴ3. 

Didymus, 539, 458, 527. | 

Diei partes, secundum | Grecos, 
502. 

Dii Homero ignoti, 43. 

Dionysiacea Nonni, 6. Eorum dis- 
positio, 54. De ea disputatum, 
90. Inscriptio, ibid. 

Dioscoridis epigramma . mondim 
editum, 90». 

Dioscuri. Qui sie dicii, 10. 
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Discipuli Domini, 117. 

Disputatio, ζήτησις, de baptismo, 
inter Judeos et Joannis discipu- 
los, 358. 

Divinationes ex serpentibus, 18. 

Divinitas Filii. Locus de ca, 991. 

Divinitatis note, 500 

Dixerunt inter se, id est, ad se- 
metipsos, 405. 

Domini χυχλώσεις xaY ἐπιδημίαι, 
510. Dominus in voce, in tonitru, 
450. 

Domus doctrine, 141. 

Donati definitio attribut., 49. 

Draco arcticus, 91. 

Dryades unde dicte, 92. 

Dyseolos, falsus propheta Juvenco, 


* 


Eden et Edom con(íusa a Nonno, 
520 


Edom. ἐρυθραῖος, 520, 521. 

Effatum quid Apuleio, 57. 

Effraciores, λητταί, 486, 487. 

Ejulare, 1. 

kla, quid, 92. 

Eleleus unde dictus, 10. 

Elie vrabbini halluciuatio, 18. 

Ellipsis, σχήμα ἐνδείας, 945, 9114, 
49. 


Encania. Locus de enceniis pessi- 
me a Nonno intellectus. 495. 

Enuntiatum quid Ciceroni, 51. 

Epiee poeseos laus in quo consistat, 


Epicorum nen eadem ac tragico- 
vin licentia, 544, 545. 

Epigramma pes veteris nondum 
editum, 195, 196. 

Epiphanii fatigatio in loco de ba- 
ptismo Domini 321. 

Epitheta , atiributa, apposita , 4!, 

. 49, 48, 52. 

Erasmo  Hebraicarum litterarum 
ignorantia imposuit, 211. lilius 
error, 513, 438. 

Eruditorum errores, 581, 158. 

Esse in Deo, quid, 69. 

Evan, 8. 

Evangelista virgo, 411. Evange- 
listarum mos, qui nonnunquam 
quedam contrahunt, 404. 

KEsangetium Pauli, 270. Petri, 410. 
Marci, Luce, 2710. Evangelio- 
rum Summa, ez Ms. Florentino, 
9606. ) 

Eudocie regine metaphrasis poe- 
tica τῆς óxcazezyoo , 946. Ejus- 
dem ex Photio laus, 346. 

Euphemismi, 411, 453. 

Eun error, 410, 441, 460, 

ὅ. 


Etohe, evoi, 8. 
E-rpalmare quid veteribus, 495. 
Esof Hebraeorum, 515. 


F'acinorum diversitas, diversis sup- 
pliciis punita, 485, 48 

Falckenburgius Dionysiacorum edi- 
tor, 1, si. 

Falsus propheta Juvenco dyscolos 
dictus, 421. Fulsi prophelw , 
λῃσταί, 487. 

Fariolus, hariolus, 41. 

Fas quid, 508. 

Febrls quid, 453. 

Felicis voti injuria, Claudiano 
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quid, 494. 
Femine que Dominum wnzerunt, 

quot, 459. 
Femur, pats obscona Hebrwis, 13. 
᾿ en quid, 90, 51. 510 
errum geo v, tneptunt, e 
Ficus Sub ἊΝ P uid, 333. Proto- 
plastos peccasse, Hebraeorum 
opinio, $59. Quare agnitus a 
omino οἱ vrecalus Philippus, 
559. lacis nota, po 532. Fi- 
ΩΣ qualis in / Egypto arbor, 


Fides, quid, 527. Fides ex cabbala, 
416. Ex scientia, ibid. 

Figmentum malum, αἵματα, 217. 

Figura et μορφὴ, sive species el 
rerilas, opposila , 399. 

Filia vocis, 211. Filia vocis, quid, 
$55, 450. 

Filius liberorum, 414. Nobilium, 
411. Filius in. Patre, lanquam 
principio , expositio  re[utata , 


lilii Israelis, 404. 

Fircus, hircus, 51. 

Flagellatio. Violentia que in ea 
adhibebatur, 507. 

Flavus color, 159, 160 

Fordeum, hordeum, 51. 

Forma deorum, Dii, 549. Lupo- 
zum. lupi, 550. Forma nomen, 


Formio, χόφινος, 549. 

Frondes stringere, et putare, 115. 

Frutinal et Fruti, 50. 

Fugitivus Christus , Nonno redivi- 
vus, 548. 


G 

Gabbatha, 500. 

Gwsa, A87. 

Gaisa, ibid. 

Galilaa,id est, vempus intra Pascha 
el Ascensionem, 454. 

Galilei τανυπλόχαμοι, el ἀκερσέ- 
χομοι Nonno, 109, 110. Φιλίχι t- 
στο! et φιλόστοργοι, eidem, 1535 

Galileus , pro Nazareno, Nonno, 

Garizin εἰ Moria montes confusi, 
965, 500. 

Gene in civem rubenl, de quo di- 
catur apud Claudianum, 494. ᾿ 
Genus pro specie supponit Nonnus, 

498 


Germen Dei, id est, Messias Je- 
hova, 556. 

Gladioli in circumcisione, 540. 
Saxei cum Josua sepulti, 540. 

Gloria Dei in tonitru, in voce, 456. 

Golgotha quid, 198. 

Gorionides scriptor Hebraus, 193. 

Grabatus, 164. 

Grecia μυθοτόχος, 26. Gracie lo- 
corum nomina, mera Orientis, 1. 

Grecorum doclissimus , Origenes , 


2779. 

Graculorum deliria, 18, 96, 98, 
468, 469. 

Grammatici notati, 59, 53, 89, 
151, 507. 

Graphii stylique olim Romanis pro- 
hibitus usus, 488. 

Grassator, λῃστής, ibid. 

Gratia et veritas quid, 500. 

Gregorii Nazianzeni in interpre- 
tando βάσις, 236. 
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Gregorii Neocesariensis in Eccle- 
siasten laudatissima Paraphra- 
sis, 295. Que nunc Metaphrasis 
inscribitur, 2955. Notuta tamen, 
255. Gregorio Nasianzeno [ru- 
stra ascripta, 936. 


Il 
Habitantes platearum Künchio qui, 
420 


Hobitare Deum, quid Chalicvis,187. 

Ilareticorumcausa multe tcces sub- 
lata, 191 

Hallelu-iach voces Hebrece, 12. 

Haoni quid, 92, 97. 

Haphtara, quam apud. 1saiam in- 
terpretatus est Dominus, 405. 

Harmon quid, 24. 

Harmonia unde, 24. 

llares, vox Orientis, 91. 

llartungi emendatio, 449. 

Hatthanaa, 31. 

Hebraicarum litterarum ignorantia 
guantum imponat, 974. 

Hebraismi in Nonno notati, 926. 

lHelilu quid, 20. 

Hellenismi primi capitis, 993. 

Hellenistarum idioticus error, 

Hellenista qui dicii, 207, 403. 

Hellenistica lingua alia a Greca, 
210. lilius proprium ambigui- 
tates, 910. 

Hellenistica in jure canonico, 925. 

llermenopuli interpretatio contra 
Arium, 509 

lleros, vox Orientis, 91. 

llesychius qualis auctor, 146. No- 
tatus Lamen, 89, 151, 184. Emen- 
datus, 108, 3:5, 3706. 

Hexaplus Origenis , 208. 

llieronymus | Latinorum  doctissi- 
suus. 919. Notatus tamen, 4?8. 

Hierosolyma et 'louóaíov χώρα, 
438. Mierosolyma , ὀμοτέρμων 
Ἰουδαίης, Nouno dicta, 400, Ad 
quam iribum pertineret, inter 
Judaeos controversia, 400. 

Illomeri divisio, 960. llomeri et 
Nonni comparatio, 551. Η omeri 
ex enigmatis indignitate obitus. 
9231 


169. 


[Iomonyma Johannis, 210, 211. 


: Homonymorum distinctio, 206. 


llomonymie vocum, Hellenistarum 
proprium, 210. [nsignia exempla. 
210, 211. 

Hora «stus, Ilebreis qua, $568. 
Hora qua affixus cruci [uit Do- 
minus. 501. 

Horatius lHleinsii proditurus, 55359. 

Hymnus Cosma in Natalem. Do- 
mini, 295, 296. 

Hyssopus. Locus de hyssopo vexa- 
tissimus, 510. 


Jacchus Atticorum mystteus, 11. 
Jach, voz llebrau, Ai, 12. 
Idintismi, &15. 
]dola, quid, . 
1dololaire , τέχνα πορνείας, 417. 
Scoriatores, ibid. — — - 
]gnis pro febri Syris ac Ghald. ἀπά. 
Improbi bis πιοτικὶ, 190. 
1ndorum domitor, Dacchus, A4. 
Inscriptio sacri operis Νοκπῖ, 91. 
Inscriptiones librorum eb initiis, GQ. 
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Inscriptionum ratio. antiquis. wsi- 
tata, δύ. 

Interior sensus Hebreris dictus, in- 
terpreti relinquitur, 945. 

Interpres qualis esse debeat, 118. 
Ejus in explicandis cocum notio- 
nibus munus , 212, 919. Mazi- 
mum vitium , 546. Ei cavendum 
me genus ponat pro specie, 498. 
De illo criticorum axioma, 941. 
]n Ium errores, et. παρερβ- 
μηνεῖαι, unde. 210, 569 

Interpretaudi genera, 9&1. A Nonno 
confusa, 94 t. Interpretandi ratio, 
906. Hieronymo probata , 294 
Qua «si veleres, 252. Ejusque 
species varie, 58. Interpretandi 
Sacros, novi Faderis prasertim, 
libros, consilium, 939, 930. A4 
Nonuno neglectum, 929, 350. 

Interpretatio quid, 51. Interpreta- 
liones certorum locorum, 9446, 
945, 21, 971. 

lntincta. veterum que dicta, 465. 
V ino, Ejusexhibitio sublata, 464. 

[nvinia sacra Rom. 113. 

Ir Chaldeorum , 99. 

lris, 21, 298. Unde, 29. 

1 saacus ubi oblatus, 300. 

lsaiasprophela veteribus ínter evan- 
gelistas, 405. 

Isthenis, vox rabbinis usitata, 434. 


Jj 


Jacobus apostolus Boanerges dictus, 
?, 918. 

Jacobus et Esau, 146. Quare illins 
mentio fiat iu Samaritane  hi- 
sloria, 965. Minister eruditionis, 
147. ἀρπενόπαις, 150. 

J ansenius, 440. 

Jehoea quale nomen, 538. Nomen 
lriwin temporum, 545 

Jobus qualis scriptor, $42. 

Joanmes Baptisia Elis imitator, 
140. Ejus vestis , toga vel tunica 
λεπτοφνής Nonne, 140. “Αγγελος 
ἐπίγειος, in. Menieis, 86. Λύ- 
χνος, 588. Ejus testimonia, 984, 
485, 286. Tempora ab evenge- 

J listis divisa, IA ἀρχηγὸς 9 

oannes evangelista, Gpyr £0- 
λογίας, 215. í 216, 477. 
Βροντῆς υἱός, 275, 411. 
φωνος, ἧς παῖς, β ἴξι 
270, 911. Boanerges, 416, 418. 
Φίλος ἐπιστήθιος, 276, 378. Φιλ- 
αλήθης dictus, 959. Perpetuo 
ad Claldaos interpretes, et Tar- 
gumistas respexisse, 61, 989. 
Quam observans (uerit economia 
divina, 504. Quot modis Deum vi- 
derit, $10, 511. paso; dictus 
simul et φίλος ἐπιστήθιος, ab- 
surde, 151. Joannis ἀχολουθία 
neglecta, 308 , 511. Evangelii 
ejus apud Syros inscriptio, dos. 
d quomodo dicatur predicatum, 

269, 270. Θεολογία dictum, 975. 

Inchoatur a quibusdam capite 

secundo, 320. Ejus principium 

uli dicatur, 216, 975. ]nutium 

et concisa brevitas, 414, 375. 

Periodi quales , 916. Joannis in 

sermone viriktes, 250. Laudes, 

964, 9065. Lecus cum loeo Jobi 

£ol/atus, 012, 315. Texins a cor- 
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ruptela vindicaius, 455, 458. &u.- 
f0t:a, 511. 

Josephi mentio cur in historia Se- 
maritane, $61. 

Jude porrecta o[ffa, &&m eadem 
cum sacra, 465. Nonno sacra et 
sacramentum — habetur, 465, 
465. Ea separatus ab Ecclesia, 
264. Judas διάδολος quomodo 
dictus, 170. Θρασὺς, θρασύχειρ, 
αὐθάδης, 137. 

Judei. Apud eo$ communio potus 
ac cibi, 305. Perplexis locutioni- 
bus uti soliti, 500. Judei et Sa- 
maritani, 414, 447. Judei χρι- 
στιανίζοντες, in nomine Υἱοῦ 66- 
Enc. 297. Judeorum cavillus, el 
perversa παραδευτέρωσις, sive 
interpretatio legit, quam adver- 
sus Dominum adduxerunt, no- 
tata, 499. Error de propheta xat 
ἐξοχήν sic dicto, 516. Fides qua- 
lis, ex ἢ. Malmonide, seu Kan- 
bam, 425. Mos in nuptiis, 558. 
In sepeliendo et post sepulturam, 
524. Nuge ex eo quod angeli pro 
Deo ponuntur, 715. Scelesta ver - 
ba, de homicidio quo Christía- 
num tollunt, 4715. Sycophantia, 
χαχοσχολίαι et ineptie wnde, 910. 
Exempla insignia. ib, 211. 

Judicium in supplicio de Domino 
Romanorum (uisse, 489. Judi- 
cium verum quod, 56. 

Jaliani Apostate malignitas, 985. 

Jus non subsellii, sed tribunalis, 
Pilati, 500. 

Juslitia et judicium quid in loco 

, Joannis obscurissimo, e 351 

utencus peccali, χαθαριαμός, . 
Ἐξιλαομός, 901. P 


Kalaph, Hebr. quid, 495. 

Keleph quid Rabb. 495. 

Kalpha qnomodo accipiatur in Tar- 
gum, 495. 

Kametz Syrorum, Grec. ὦ. 501. 

Kitin Mizri, quid, 184. 


L 


Laborare quid, T5. 

Labtum, ἀσάμινθος, 510. 
Lacrymosus deus, Bacchus, 8. La- 
erymosum poema, tragedia, 8. 
Lane succide, et earum usus, 519. 
Latinorum | doctissimus | Hierony. 

mue, 276. 

Latrones, De iis disputatio, ac Ju- 
deorum in puniendis idis mos, 
485, 486. Latinis qui, 488. 

Lopacrum superius. Hebrais quod, 


Lecyihi, 517, 519, 595. 
ad Dapiistam missa, 514, 
915. Legatiomes ad Christum 
Phariseorum., De ils Nonni er- 
ror, 935. ) 
Lez. 506, 507. Lez in monte lata, 
22. Magni consilii Angelus in 
ferenda ege excimsus. 505. Les, 
fic, ὑπαχοή, 476. Legis cardi- 
nes, 905. Studiosus, quomodo di- 
catur, 414. Eam Nonius ait non 
A Deo sed α Patre datam, 306 


1*3 
Libatio et eictima, 152. 


Libri hujus wu et scopus, 
551. Libri . νόμος, ὁδὶ. 
Ἑγχρινόμενοι, ébid. 


Licentia éllicita, 20. 

Lignum paradisi, 519. 

Liuea vestis εἰ δέρμα, 599. 
Linigeri sacerdotes qui, 184. 
Linteum, quo se precinzit Dominus, 


84. Li- 
num Egypti, quid, 185, 484. 
Listin armati, 481. 

Livia que. 119. 

Locus de divinitate Filii, 991. Le- 
cus Joannis obscurisstmms, 216. 
Alius emendatus, 513. Locus 
περὶ τῶν οὐράνίων καὶ ἐπιγείων, 
non recte. intellectus α Nonte, 
125. De eo veterum opinio, 195. 
Locusde Spiritu sancto Prarterimis- 
sus, 249. Locus quo abutuntkr 
hereticicontra Spiritum sanctum, 
282. Locws de wnitate Spiriivs 
sancti cum Patre εἰ Filio, quem 

onnus accipit de processione, 
411.Locus Numerorum cap. xxw 
excussus, 519. Locus Zacharie, 
"Odjovzat el; 0v ἐξεχέντησαν, 516, 
917. Loci aliter quam a Nonne 
redditi, 65, 91, 99, 105. 130, 
155, 164, 235, 2123, 945, 951, 
291, $17, 229, 551, 349, 559, 
980, 588, 3593, 397, 4U6, 495, 
458, bU2, 546, 547, 548. Leci 
Isaie negligenter & Nonne red- 
diti, &I εἰ alia ex Antiquo Fe- 
dere loca, 458, 459. Loci expli- 
cali et inlerpretatione illustrati, 
, 245, 300, 524, 856, 40], 
403, 405, 406, 411, 416, 48, 
419, 424, 440, 468, 506. Loce- 
fW et regionum ignorantia no- 
tata, 159. 
Lorio secunda quid magistris Hebr. 


Lucerne in templo usque ad tem- 
pus matutinum, 588. 
Lucorum superstitio abommanda, 


Lamas illuminans εἰ illuminatum, 


Lustratio liorum per i - 
δάζειν y . rem y vot 


M 
Magdaleha ἁμαρτωλός, A53. 


Magister lantorum, quis, 572. Mi- 
ἐπα, 912. 

Mieres Dei, 456. Ὁμοίωσις, 551. 

[ale τιμὴ reddita, 459. 

Majestas, δ ipso Deo, rege, :mpe- 
ratore, 298. 

Majestatis voce carent Greci, 298. 

Maimonides, rabbi, 415, 449. 

Moledictiones boni imminutiones, 


Manzer quis, 225, 296. 

Manicheorum error, 85. 

Manna, ἄρτος ἄφθιτος, parum cir- 
cumspecte, 168. Nam compairait, 


168. Interpretetio loci de mann 
169, 170. “ t 


DE 


Manus excelsa, peccatum ad mor- 
tem, 554. Mamws passa, χεὶρ 

ἀπλῇ. 495. 

Manuscriptum Florentixum, exque 
dile escerpta, 35 Batgersiemum, 


Maron, Marom, unde, 17. 
Marcus, Petri ἑρμηνευτές, 230. 
Mare quid. Hebreis, 338. Ery- 
threum et Indicum, 518. Marie 
attributa lacui negligenter appo- 
xuntur, 168. 


Marianus, poeta metaphrastes, 955. 
Ejusque metaphrasis varia, 255. 
Masius, 540. 


Maisallianorum error, 509. 

Mebaccoth, Bacche, 9. 

Megil ephod, 506. 

Melota et zona, 440, 111. 

Memallelin, memallelon, unde, 15. 

Memento pulcerem nos esse, 524. 

Mexdici, habitantes platearum dicti, 
420. Nusquam habitantes, 490. 

Merriricum proprium, comam alere, 


Messi momen potestatis, 592. Mes-. 
sias οἱ rez confunduntur sepe, 
501. Messias Jehovee, germen Dei, 


Metanaste Jazgges, 180. Patriar- 
che, 188. 

Micatio digiterum. Nono λαχμός, 

Milius regis, uti Hellenistis dicii, 

slimailonides unde dicte, 15. 

Media AT. 
iraci re o Ms a 
Donine- ez S9. Mirco 
um panum. actum, 594. 
corum print 505. 

Moloch sacerdotes, chomerim, 448. 

M ouctarii, 488. 

Moran Syris quid, 17. 

Morbus. ejus, qui ad χολυμδήθραν 
sanatus, qualis, 519. Merbus La- 
sari, Nonne dictus ἀσθένεια, 181. 

Moriu' mons cum monte Garisin 
confusus, 585, 566. 

Mors Domini a Nonno extenuata, 









sancto quibus vocibus. expressus, 
εἰ quo succesim, 522. 

Hulieres qua Dominum wnzerunt, 
quot, 403. 

icationis causa el formula, 





5 

Muwie sepulcrorum, 518. 
Mundus erternms Nonnodictus, 190. 
Muse unde dicte, 22, 5. 

Mwsar, voz Hebraa, quid, 93, 93. 
Myrrha, que, » 






misera, 
Nardus capitata, und, 
tata, 45. Pro capitalis, 
thanael quomodo verus Israelita, 
ub 








255. 
Natura. Sei. re enenti, 455. Na- 
tura puerpera, pro corrupte, 22. 
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Nazereatus coma, ὀπισθοχόμιον 
Nonno, 1. 

Nesargi cum Nasarenis con[un- 

uda Nonne, 1a " 
azarewus : pro eo ponit. Nonnus 
Galle, I. 

Nechasim quid, 18. 


Ner, 100; inde ναρθέχιον Elie R 
A46. en 


Nesec, 158. 

Nestorii error, 491. 

Neser, quid, 198. 

Niches, quid, 48. 

Nicodemus non erat sacerdos, 124. 
Opinio de eo veterum, 125. 

Nin, τοῦ Hebraa, 58. 

Noga, Veuus, 

Nomen. accidentis Hebr. quid, 53. 
Facere in nomine Patris, εἰ in- 
vocare nomem Patris, aliud et 








(orma quid, 55. Nomenineffabile, 

, 294. Nomen in quod bapti- 

at Dominus, 155. Nomen per. 

se, 55. Nominis impositio in cir- 

eumcisione, Patrum propria, 466, 
467. Nomina Varroni quid, 49. 

Non noram eum, formula, 328. 

Nonna, quid, S. 

Normas addit qua non invenit, A71. 
Contra pretermittit qua exstant, 
113. Qum de angelo ezsiawi 
Joan. v, 518. Malla, quia mon 
caperet, praetermisit, , 436, 
A4, 445, 455. Et ob alias cau- 
sas, 248, 219. pratermisit, 
ea suppleta a Nansio, ibid. [74 
mon pretermittit, mautilat, 442, 
451, 436, 441, 443, 455, 499, 
500. Aut loro 501, 517. Aut. 
ipse non intelligit, maleque ex- 
plicat, 444, 34, $45. Qua dicit, 
ipse non intelligit, 383. Aliud in- 
fert ac voluit, 548. Nonmus emen- 
datus, 150, 103, 178, 199, 200, 
939, 555, 546, 365, 5: , 399, 
445, 402. Nonmus εὐεπίφοροςν 
491. ]n ΚΗ “μέρ d fabulas 
delapsus, 246. Interpolat texium, 
$96, Νεόφυτος eclesie, 168. Se- 











jungit. evangeliste conjuncta 
pa . $i faminatus eriticus. 
ἐπ Syriacis, 900. Nonni ἀδλεψία. 
523. ᾿Αδολεσχία et Iuzuries, 155, 
958, 939, 910, 212, 915, 246, 
247, 258. 


110, 121, 452, 499, 466. Ambi- 
245, 
359, 


401, 473... Anachre- 
3lo. ᾿Αναχόλονθα, 


536 


488, 505, 391, 
472, 500, 502, 527, etc. 548, 
etc. 544, 546,548, 550. ᾿Ασύστα- 





544. Curiositas et περιεργία, 114, 
M4. In epithetis abusus ei lxxu- 


22 

ries, 45, 46, 47, 48. 50, 51, 58, 
60,1 Errores, 168, 
169, 44, 191, 194. 
197, 14, 528, 339, 
340, 39, 384, 395, 
$94, 19, 415, A2, 
419, V5, 436, 457. 
438,4 A66, 468, 409, 
485, lY. Errores in. 
[oed ad syllabarum 549, 550. 
wm Homero comparatio, 551. 
Heretica locutio, 584. Hebralsmi, 
cum mili in. evangelista, 924, 


926. Idiotismi, 169, 225, 944, 

. 489, 555, εἰς. 558, 545. 
Ignorantia εἰ imperitia, 6, 10, 
26, 146, 168.292. 205, 304, 214. 
$175, 4*5, A45, 457, 470, 477, 
499. Impictas, 192. Imprudeutia, 
lemerilas, et improvida locutio, 
186, 192, 194, 900, 287, 988, 
$24, 401, 408, 477, 478, 524. 
In discipulorum numero halluci- 
natio, 147. Ineptie et ridiculn, 
395, 431, 459, 445, 466, 467, 


50i, 505, 528, 559. 533, 531, 
555, 
5H, 


556, 551, 538, 540, 542, 
545, 546. In explendo ora- 
ionis defectu uo "lia, in re 
clara luxuries, , 945, 244, 
916, 947. Imemperios quoad 
commala εἶνε wersicmlos, 256. 
Inverecundia, 80. sus, 369. 
521. Inconstantia, 145. "Ev τῷ 








598. Negligentie, 199, 
282, 


mei 

339, 401 
Pedogogismi, δὲ, Ut in 
wecibus, sic in orationis. com- 


, 220, 339, 
Mir rd τὸν ΠΩΣ 


a, 6. 


, 554, 105, 4322, 456, A55. 
458, 449, 413, 474, 515, 531, 
Per easdem. voces. buterpretandi 


Raaticitas, . 
itantia, 165, 
165, 182, 190, 308, 315, 
334, 515, 571, 381, 502. Sola- 
cismi, 448, 532. εἰς. 556. etc. 
541. etc. Stupor. &13. Tautolo- 
gie, 341, 54S. Versus, qui de- 
sideranlur, utrum amissi, 348. 
Vitiorum in interpretando elen- 





Lud Hebreorwm | distingiunt, 


i6. 
Nunc scio, qua formula, 526. 
Nusquam habitans, mendicus, 420. 
Rye. Βαναία doen, ἡ. 
yasemi οἱ Optati ες ambiguitate 
vocis orius error, 219. 


0 

Οὐ, id est, Apollo, 19. 
Objurgare solee, 494. 
Octaplus Origenis, 208. 
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Odyssealliadi 

QE sipus, 512, 

Of Jude exhibita, num eadem 
cum sacra, 465. Nonni sacra el 
sacramentum, 464, 465. 

Oni quid, 22. 

Onomacritus Orpheus dictus, 42. 
Homero Teen or, ἐδ 9 

Onus etie genus, 429. 

Opera ποῖα angelis ascripia, 21. 
Opera θεογενῆ, male dicuntur 
Domini miracu!osa opera, 183. 
Ea θεοπρεπῇ, 1835. 

Oyis civitas, 419. 

Opistice, quid, et an sic legendum 
in. evangelista, 449. uU 
Opiati εἰ Nysseni ex. ambiguitate 

tocís orius error, 919. 

Oratio ἐλλελειμμένη, 513, 5538. 

Orgia Bacchi sub succa, 559. 

Origenes Grecorum — doctissimus, 


quatenus praelata 55. 
1$. 


279. 
Origo quid, 159. Pro sapore, 2:9. 
rigo corrupta in homine, a:- 
za, 9111. 

Orphei, id est, Onomacriti, Ilymni 
uales, 42. 4 

Osiris quis, 8, 125. 

P 

Padagogismus quid, 541. 

l'aganismus relegandus, 92. 

Paganorum — imitatio periculosa , 
i 19, 114. 

Palma. χεὶρ ἀπλῆ, 495. Palinarum 
spalle, sceptri [ormam pre se 
tulerunt, 454. 

Paradoxa Phariseorum , 444. Pa- 
radoxum de libertate, M4. 

Paralysis quid, 510. Duplex, 111. 
Quomodo Nonno dicta , 411 , et 
qua ralione, 172. 

Paralytici δεδεμένοι. 979. Paraly- 
Dn: ad χολυμδῆθραν sanatus 

Paranymphus, 6 ἑσπτηχώς, 358. 

Paraphrasis ad quid, 945. À ληκύ- 
θῳ disringuenda. Quod Nomnuws 
negligit, 458. Species est Ex:opá- 
σεως, 259. Ejus virtutes , 2359. 
Interpretandi ratio nobilissima, 
955. Unde orta, 238. Paraphra- 
sis et μεταθολήὴ, 59. Paraphrasis 

ἐπ Ethica Aristotelis, 956. 

Parascha, 405. 

Parnas, pastor, gubernator, 424. - 

Parodie evangeliste, 388. 

Parschiot minores, 955.  Majo- 
res, 259. 

Pasche. festum quale, 192. θνηπο- 
λίη, 485 


Pastor nihili, 425. Vaniltatis , 495. 
Ideli, 425. 

Pathar, quid, 550. 

Pater. Facere in nomine Patris, et 
invocare nomen Patris, aliud et 
aliud, 497. Pater Filii cternus, 
61. Prima persona.69. Male γενέ- 
*7$. 908. Quomodo appelletur re- 
&peciu Spiritus sancti, 189. Ejus 
quare in | dissertatione cum Sa- 
marilana Dominus | meminerit , 
501. 

Patriarche μετανάσται, 188. 

l'eccare arroganter , prefracte , 
animo elato, capite aperto, 551. 
lFvgvf κεφαλῇ, 480. 
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Peccata, et. peccatorum | (ons , at- 
ματα, 917. Peccatum regnans , 
416. Ad mortem, impudentie , 
εἴ petulantie ; ignorantig , ste 
imprudentie, $54. 

Pecuaria, 146. 

Pedis iransitus , id. est. Cedron, 


194. - 

Pentecoste , ἑορτὴ θερισμοῦ, 969. 
Pentecostes festo aque lavacri 
commoti llierosolgmis ad De- 
thesdam, 511. 

Perada, peredin , voz ltalica Hlie- 
rosolymitanis Targumisiis. wst- 
lata, 550. 

Perivdi μονόχωλοι" περιωδευμέναι, 
συνεστραμμέναι, 276. 

Per manum, llebraisin. , 501. 

Perplexari verbis suis, 500. 

Perplexitas. Uzielis de illa prover- 
bium, 500. 

Personm Trinitatis, tria. ἔμπρα- 
xxa, 272. 

Pethar, quid, 550. 

Pethen, vox llebr., 48. 

Petri μάχαιρα, 4353. Nomen, 329, 
550. Peirus θρασύς dictus, 157. 

Pharisri ἄγρυπνοι, 96. Ablutio- 
nibus dediti, 95. "Apap:lvoot , 
νουπλανεῖς, 124. Qualis secia, 
494. Pharisci, Λευῖται xal ἱξρεῖς, 
915. Phariseorum secta Stoico- 
rum proxima, 444. Phariseorum 
σχυθρωπία εἰ affectatio, 545. 

Philosophorum vestis que, 142. 

Phul, faba ; hinc Apulia, 446. 

Pilati jus quale, 500. 

Pirnus, 1, ζωή, 424 

Pis Syrorum, quid, 450. 

Piscina superior Hebrais qua, 510. 

Pithron, quid, 550. 

Pito, que vox Elie R., 18. 

Ploni almoni, 6 δεῖνα, 1 

Poeta qualis essedebeat,A18. Poeta', 
Grece ac llebrewe lingua im- 
periti 'E6patsouct, 225. Poet et 
poetarum judices non fiunt, sed 
nascuntur , 954. 

Politici versus posterioribus Gra- 
cis qui, 182. 

Positivus pro comparativo Πεί[6- 
ΝΣ μὲ χαλός pro χρείσσων, 


Pra'dicatum quomodo Syris Evan- 
gelium Joannis, 269, 470. 

Pré[ecti populi uti dicti, 194, 190, 

Prasentia Dei, 456. 

Preces Judeorum ad mensan, 12. 

Prima azymorum, 547. 

Primus, quid Latinis, 3. 

Princeps exercitus, 512. Militum, 
573. Ilegius, 572. 

Principium | eruditionis — Epicteto 
quod, 906. Principium Filio di- 
vinitatis, Pater , 62. 

Prisciani error, 52. 

Propheta, id est, ὁ λόγος, 289. Pro- 
pieta quis, 452, 516. 'wuomodo 
Deum vidisse dicantur, 509, 510. 
Prophetia δι οἰχονομίας, 183. 
Versus de ea Hebraeorum, 182. 
Prophetice genera, 429. In ea tria 
consideranda, 450. 

Propositum hujus libri , 551. 

Proprietates, quid magistris Hebr. 


Protcus quis, 329. 
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Prozimus a ege, quomodo dictu, 
51 


Psalini uxxxu. explicatio, 451. 

Purpura sii Nonno dicta, 491, 
P'linio, 496. . 

Purpureus paunus, Iloratto Xfxi- 
θος, 258. 

Putare. et frondes stringere, &TS. 

Pythius Apollo, 19. 

Pytho unde, 18. 


R 


Rabbinorum incptie in vocum Gra- 
carum aul Romanarum origine, 


446. 
Rambam, Rabbi, M45, 419. 
Raptores, λῃσταί, 481. 
Realista:, 351. . 
Regalim, seu duo festa tuno. anm 
τετραμήνῳ. 369. 
Regeneratio, 546. 
Iwges diu aute uncti, 591. . 
Regnum quomodo delatum Domino, 
391 


Requisita ud sacra studia, 273. 

Rerum divisio £l ἄπνοα et vztae 
τα, 10. In eo Nonni indiligentia, 
10. 

Resurrectio. De resurrectione lucusa 
Nonno de ascensione explicatus, 
$94 


Rex, in. Capitulis Patrum qui di- 
catur , 413. Rex εἰ Messias con- 
[unduntur sepe, 591. 

Ros, vox Orientis, 91. 

liubelli vini usus iu Oriente, 115, 
116, 926. 

lutgersii laus, 256, 250. 


Saba, voz ambigua, 11. 

Sabasius unde diclus. 11. 

Sabbatum. Καὶ ἐν σαδθάτῳ περ:τέ- 
μνετε, εἰς. Loci interpretatio, A01. 
Sabbatum magnum, 4. 

Saccus patriarchalis , 1&4. 

Sacerdotes Christiani, quia capitis 
angulos detondent. quomodo a Ju- 
duis vocentur, 109. Sacerdotes, 
levite , 1srael, quid, 551. Sa- 

cerdotes Moloch, chomerim, 4.48. 

Sacrificare et adorare, 131. 

Samaritang historia, Ὅ0]. Sama- 
ritani et Judei, 414, 417. Sama- 
.filani unde suam deducant. ori- 
ginem, 361. Eorum cultus pere- 
grinus, $566. Mos, quanium ad 
originem suam, 364. 

Samnael, malus demon, 44. 

Sanchuniathon, theologus  scrtptor 
Phoenicum, 51. 

Sara sub chuppa, 539. 

Satan vocis usus, 599. 

Satyri unde, 16, 47. 

Scaliger, 280, 377, 502, 510, 518, 
595, 536, 541. 443. 

Scandalum quid, 474 

Scene comicorum wunde orte, 559. 
Scena pastoralis, 558. 

Schaddai, nomen ineffabile, 397. 

Schecar vox Hebr. 448. 

Sclecina, quid 488, 292, 395, 995, 

Scina, 538. 

Scoptis hujus libri, 531. 

Scorlatio ct servitus. Samaritanis 
a Judceis objecta, MT. Scor(atio 
llebreis, rabvinis, Targumistis, 
quid, 411. 
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Scortatores, idololatre, 411. 

Scribendi ratio, 199. 

Sculpiura uti Hellenistis dicta, 504. 

Sear quid, 145 

Secina, 538. 

Secum, cum corde suo, 405. 

Seditio commune Christo cum la- 
tronibus intentatum crimen, 488. 
irim dii, quales, 193. 

Semala, Semal, Semel, et Semele,14. 

Seniores populi, uti dicti, 194. 

Septenarii versus Varroni , qui, 482. 

Seprentrio, quid Hebrais denotarit, 


Septuaginta interpretatio, 201. Fa- 
bula ac vanitas detecta nunc pri- 
wm , 907, 208. Septuaginta 
interpretatio interpolata in. loco 
Zacharie, 546, 511. 

Sepulture ratio, 592, 521. De ea 
lex Atheniensium, 522, 524. Se- 
pultura et. sepulcrum —| Domini 
quale fwerit , 532, 5934, 525 ; 
Abrahami, 529. 

Sequentia qu& dicantur Fabio, 4. 

Series, βίδλος, 971, 979. 

Sermo ἀνειμένος, parapliraseospri- 
ma virius, 2959. Sermo Dei ad 
quem fit, propheta, 4352. 

Serpens Mosis qualis, 128. E quo 
puspersus fuit, uti diclum, 353, 


Serpentes οἰωνοί. 18. Antiquis, et 
pre ceteris, Phonicibus culti,19. 

Servus regis, 512. 

Servi Judaeis qui, M4. Proprie per 
peccatum regnans, 4 

Servitus Samaritanis el scortatio 
objecta ab Judais, M7. 

Sic, sic verlice celi constitit. Vir- 
gil-» 562. Ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγῇ, δῦ 

Sica, μάχαιρα, A85. 

Sichar unde, 448. 

Siculorum, Baotorum, Syrorum, τὸ 
πλατυάζειν, in. quanum — vocali 
consistat, 501. 

Signa ab incredulis postulata uti 
vocentur Hebr. Chald. Helleuist., 
959 


Silentiarius poeta elegans, noiatus, 
415. 


Simplex credit omnia, 416. 

Sin et Zin duo deserta, 169. 

Sinear quid Hebr., 144, 145. 

Siliculosa Apulia, $68 

Solis salutatio, 51. 

Somnolentia. Adversum eam mu- 
nimenta, 95. 

Soph-pasuc., 955. 

Species el figura, opposita, 993. 

Spiritus el anima pro seipso, 442. 

Spiritus sancius de Dei Filio,ma- 
le, 149. Ex Patre quomodo, 189. 
Ez Patre πορεύεται, er Filio 
λαμθάνει, 416. Πατρῷος et γε- 
νετῆρος, pleonaswi Nonni, 444, 
47]. Χριστοῦ σύγγονος dictus, 
189. Locus quo abutuntur μα- 
relici contra Spiritum sanctum, 
982. Locus alius pratermissus , 
219. De eo Grecorum et Nonni 
error, 468, 469. Spiritus san- 
cius, id est, propheticus, 524. Spi- 
rilus sancti donum ἀμεταμέλη- 
τον, ac nilil minus quam μετα- 
στατιχὸν ἣ ἀποστατιχόν, 180. 


PATROL. ἀκ. XLIIF., 
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Preasentia constantiaqueejus quo- 
modo Chald. dicia, 487. Nomen 
proprium quod, 902. Vis eit in- 
vasio variis modis expressa, 525. 
Spiritus super aquas, baptismi ty- 
pus, 76. 

Spongie cruci apposite iu quem 
usum, 519. 

Stare, de etate, 551. Hebrois de 
verbis intransitivis, 5435. 

Stoicorum diligentia in vocum no- 
tione, 906. 

Strato comicus, 106. 

Slyli graphiique usus olim Ποπιαπὶς 
prohibitus, 488. 

Substantie Varroni quomodo di- 
cantur, 49. Earumdivisio, 49. 50. 

Succa, scena, 538. 

Sudar, vor Syris usitata, 444, el 
llebreis , 44, 446. Rei usus in 
sepultura Judeorum, 441. 

Sudarium quid, 445. 

Sudra quid, 446. 

Suidas nolalus, 89, 102, 151. 

Summa genera, 50 

Sumnits pro summate, 501. 

Synagoga εἰ emptum confusa a 
Nonno, 949, 420. 

Syrorun, Baeotorum, Siculorum, 
τὸ πλατυάζειν, in quanam con- 
sistat vocali, 501. 


T 


Tabernaculum tgpus cujusnam, 147. 
Tarqumin voce ut utantur Judai, 
253 


Targumiste. Ad hos perpetuo re- 
spexisse Joannem, 989 

Tatianus antiquus scriptor, 196. 

Tecupha Hebr. quid, 114. 

Templa spiritus , constanti nola, 
188. 


Templi exercitus 1j τῶν &oytspéov 
σπείρα, 194. 

Templum Judeorum quale, 163. 
Templum et synagoga confusa a 
Nonno, 949, 420. 

Tempus δίψιον, 568. Tempus tvIxa 
ἐχπορεύονται αἱ ὑδρενόμεναι, 
504. Tempus intra Pascha et 
Ascensionem quomodo dictum, 
415. [n Encaniorum tempora 
errat Nonnus, 420. Tempora 
J. Bapiiste divisa ab evange. 
listis, 985. 

Terra Judworum, domicilium di- 
ctum Domino peregrinum, 158. 
Tertia persona pluralis verborum 
quomodo Hellenistice usurpetur, 

413. 

Testimonia Joannis Daptiste, 284, 

Tetraplus Origenis, 208. 

Thammuz qui, 9. 

Thasi animalis color, 162. 

Thenaa, 97. 

Thea, sive theas quid, 15. 

Themistius , velus paraphrastes, 
235. 

Theodoreli liber nondum editus, 
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Theologia quid, 965. 

Theomim voces que dicantur, 466. 
Theophylactus notatus, 428, 441. 
Thirza, vox Hebr. 446. 

Thomas et Didymus, 529. 
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Thomas inepte διώνυμος dictus 
458, 466 i , 


Thrasones unde , 1351. 

Thyades unde dicta, 16. 

Thyrsus unde, 14. 

Thysius, 269, 995, 994. 

Tituli sive αἰτίαι facinorosorum , 
85, 486. Titulus quid, 5061. 
Titulus crucis quare. Prudentio 
dicatur tripictus, 199. 

Tondere χυχληδόν, 407. Σ»αιρηδόν, 
108. Capitis angulum, 108. 

Tonitru, 271. Tonitra, qw». 455. 

Tradactio liberorum per ignem, ἃ ΕἾ, 


Tragicorum licentia, 544, 545. 

Tragedia, lacrymosum poema, 8. 

Traus[erre. Hieronymi consilium 
de Iranslationibus, 94 

Tribus pro gente, Hebraism., 997. 

Triclinium, Syris usitata voz, 335. 

Tripudium , in singulari significa- — 
tione, 991 

Tunica pellicea, et hirta, 445. Tu- 
nica Christi lalaris, 504, ejus os. 
506. Oivod, 199 


Ululare, 7. 

Unctio Messie α privatis institula, 
$92; unctio post cenam uii dicta 
rabb. 452; unctio pro regno et 
corona, 394, 392. 

Unguenti caput, quid, 451; unguen- 
tum capitis, quid, 451 ; unguen- 
tum regi quomodo illini solitum, 


Universum quid, 80. 

Urbes illustrissime , χῶμαι dicta, 
455. Urbs sacra que, 400. 

Utenhovius Nonni commentator, 4. 

Ut proverbium antiqui dicit, 7. 


V 


Vade in pacem, 524. 

c, 8. 

Velum faciei Mosis, sudra, 446. 

Ven quid, 51. 

Venus uude dicta, 50; αὐνδρομος 
Ρίαπεια solis, 51. Venus Libani, 


Vera mensura, id est, justa, 219. 

Verba intransitiva Hebrais s are 
dicuntur, 545. Verba et voces 110- 
ratio quid, 51. 

Veritas εἰ figura , apposita , 555. 
Veritas ei gratia quid, 300. 

Versiones quid, 39. 

Versus bucolici, 954. Versus capi- 
Ium, id est, conmala , 925. Ver- 
sus λογοειδής qualis, 251. Ver- 
sus ὁλοδάχτυλοι Nonno [requen- 
les, 950. Σπονδάζοντες Nonno ubi- 
que exclusi, 950. Versus suppleri. 
De iis judicium, 948, 249, 350. 
Versuum distinctio haud necessa- 
ria, neque superstiliose obser - 
vanda, 263 

Vespera et aurora Nowno confusa, 
502 


Vestes ruptee in. flagellatione, 507. 
Vestis Elie ,Joannis,Petri, Pauli, 
140, 141, prophetarum, 142, τῶν 
μετανοούντων, philosophorum , 
Stoicorum, 145, puecavontuxtj, 
ἀσχητιχή, 145. 

Vetilium, e quo suspensus serpens, 
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Vicarius regis, uti dictus, 572. 

Victima et λοιδῆ, 152. 

Videre Deum, quid, 309, 510. 

Virgo evangelista, 411. 

Visionum diversa species, 510. 

Vite vox περιστρέφεται, 422. 

Vitis creator a Juda is ante cibum 
invocatus, 551. 

Vitulus ἐν γραφίδι factus, 538. 

Vocabula quid Varroni, 49. 


in usu, 


NONNI PANOPOLITANI - ic 


Voces infinite origine Grece, Ro- 
manc, [talice, Gallice , Hispa- 
nice, Syris, Chaldaeis, rabbinis 

229, 446. Vocum Helle- 

nisticurum nom ex Graco, sed 

aliunde petenda interpretatio , L 

910. Vocum ac nominum consi- 

deratio, 206. Voz Dei, tonitru, 

971. Tesiis Majestatis seu pre- 

seniig divine , 456. 


5 


Wowwerius, 908. 
^ X 

Xylaloe, 519. 

Ziegleri error, 595. 


Zin et Sin duo deserta, 169. 
Zupha Arabum, 513. 
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LECTORI. 


Cum instituti nostri non sit Dionysiacorum carmen jntegrum edere, quod Nonnus adhuc etbnicus, wt 
videtur, vel, ut alii volunt, in paganismi irrisionem, scripsit, poematis argumenta primum exhibemus 
quie Gallice exaravit doctissimus editor Dionysiacorwm, cujus Pra/fationem, ipso perbenigne annuente, de- 
dinus supra; deinde auctoris Invocationem cum tertio decimo cantu integro speciminis gratia eXxscri- 


bimus. EpiT. PATB. 
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Chant premier. 


Invocation. Europe enlevée. Typhée dérobe la 
foudre. Ruse de Cadmus. 


Deuzxiéme chant. 


Désordres sur la terre et dans le ciel. Combat 
de Jupiter et de Typhée. Mort de Typhée. Jupiter 
annonce à Cadmus son destin, et lui dévoile l'a- 
venir. 

Troisi&me chant. 

Cadmus part de Cilicie et aborde à Samothrace. 
Palais d'Hémathion. Cadmus raconte à la reine 
Electre son origine. Réponse et conseils d'Electre. 
Mercure envoyé par Jupiter. 


Quatriéme chant. 


Barmonie refuse Cadmus. Discours de Vénus 
sous la forme de Pisinoé. Harmonie persuadée aime 
Cadmus et le suit. Leurs voyages. Lutte de Cad- 
mus contre le dragon de Dircéet contre les habi- 
tants de l'Aonie. 


Cinquiéme chant. 


Construction de Thébes. Noces de Cadmus ct 
d'Harmoiiie. Présents des dieux. Les quatre (ils de 
Cadmus : leurs mariages. Aristée. Actéon : sa mort 
au retour des Indes. Ámour de Jupiter pour Proser- 
pine. 


Siziéme chant. 


Inquiétudes de Cérés : sa visite au divin Astrée : 
elle cache sa fille. Union du dragon et de Proser- 
pine. Naissance de Zagrée, premier Bacchus : sa 
mort. Vengeance de son pére Jupiter. Le feu et le 
déluge. 


Septiéme chant. 


Plaintes du Temps. Jupiter le console et lui an- 
nonce la naissance du second Bacchus. Sémélé : 
son unien clandestine. 


Huitiéme chant. 


Jalousie de Junon : elle s'adresse à la décsse 
Apaté, prend la forme de la nourrice de Sémélé, et 
lai souífle l'envie et lorgucil. Sémélé, consumée 
surla terre, monte dans les cieurx. 


Neuwuviéme chant. 


Jupiter pére et mére, Naissance de Bacchus. Les 
fi)es du Lamos le recoivent. Ino. épouse d'Atha- 


mas, sa véritable nourrice, leconfle aux soins de 
Mystis. Folie d'ino : son absence. 


Dixiéme chant. 


Fureur d'Athamas. Retour d'Ino; $3 fuite ; elle se 
précipite dans 18 mer avec Mélicerte. Adolescence 
de Bacchus. Le satyre Ampélos : leurs exercices 
communs, leurs jeux. 


Onziéme chant. 


Lutte dans les eaux. Mort d'Ampélos. Affliction 
de Bacchus. Eros cherche à le consoler et raconte 
les malheurs de Carpos et de Calamos. 


Douziéme chant, 


La Saison de la vendange se rend auprés de 
Phanés pour connaitre l'avenir. Ampélos devient la 
vigne. Joie de Bacchus. Autre légende sur l'ori- 
giue du raisin. lvresse des satyres. 


Treiziéme chant. 


Dénombrement de l'armée mortelle de Bacchus . 
les Béotiens ; les Phocéens ; les Eubéens ; les Athé- 
niens; les habitants d'Egine, de la Créte, de l'Ar- 
cadie, de la Sicile, de la Libye, de Chypre, de la 
Lydie, de Phrygie et de Samothrace. 


Quatorziéme chant. 


Dénombrement de l'armée divine de Bacchus : 
les Cabires; les Telchines; les Corybantes ; les 
Centaures ; les Cyclopes ; les Egipans ; les Silénes; 
les Satyres ; les Bacchantes; les Dassarides. Bataille 
du lac Astacide. Le fleuve changé en vin. 


Quinziénme chant. 


lvresse des Indiens; ils sont faits risonniers ; 
Astrais, leur chef, se retire devant Bacchus. La 
nymphe Nicée et le berger Hymnos. Mort. d'Hym- 
nos. Ses troupeaux le pleurent. 


Seiziéme chant. 


Vengeance d'Eros. Amour de Bacchus pour Ni- 
cée. Ses plaintes amoureuses. Il la surprend. Fu- 
reurs οἱ regrets de Nicée. Elle donne le jour à Té- 
léte. Fondation de la ville de Nicée. 


Diz-septiéme chant. 


Darchus quitte la Méonie. Hospitalité du berger 
Brongos. Dataille dans les montagnes. Bacchus 
vainqueur arrive aux bords de l'Oronte. Suicide d'O- 
ronte l'indien. Soumission de Blémys, cheí de 
l'Arabie éthiopienne. 
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Diz-huittéme chant. 


Le roi Staplifle; son fils Botrys ; son épouse Mé- 
thé. Palais de Staphyle; sa splendide hospitalité ; 
sa mort en l'absence de Bacchus. Retour du dieu. 
Ses regrets. Deuil de la maison royale. 


Diz-neuviéme chant. 


Bacchus console Méthé et Botrys. ll institue des 
jeux en l'honneur. de Staphyle. Lutte. poétique 
d'OEagre et d'Erechthée. Défi de la pantomime et 
de la danse entre Maron οἱ Siléne, qui est changé 
en fleuve. 


Vingliéme chant. 


Bacchus, excité par la Discorde, prend le chemin 
des Indes. 1] emméne Méthé et Botrys. 1] passe le 
Liban et arrive à Nysa, séjour de Lycurgue. Lycur- 
gue le poursuit et disperse les Bacchantes. Le dieu 
se réfugie dans la mer Rouge. 


Vingt et uniéme chant. 


Combat d'Ambrosie contre Lycurgue et sa mé- 
tamorphose. Lycurgue einprisonné par les nour- 
vices de Dacchus. Ses fureurs. Sa délivrance. Son 
aveuglement. Bacchus quitte la. mer, Mission et 
retour de Phéresponde ambassadeur du dieu au- 
prés de Dériade. Eabuseade des Indiens. 


Vingi-deuxiéme chant. 


Marche de l'armée de Bacchus. Défaite du déta- 
chement des Indiens embusqué, et révélé par une 
lamadryade indienne. Les troupes de Daccbus se 
déploient. Splendeur du dieu. Exploits d'OEagre, 
d'Erechihée et d'Eaque. 

Vingt-troisiéme chant. 

L'ennemi submergé ; un Indien se tue ; l'armée 
S'appréte à passer l'Hydaspe; colére du fleuve; 
menaces de Bacchus. lucendie des eaux. L'Océan, 
pour le faire cesser, appelle Téthys à son aide. 


Vingt-quatriéme chant. 


Supplication de l'Hydaspe ; il est changé en vin. 
Clémence de Bacchus. Passage du fleuve. Deuil de 
l'ennemi. Plaintes de la veuve indienne. Le festin 
de l'armée. Vénus, émule de Minerve. 


Vingt-cinquiéme chant. 


Invocation du poéte à llomére et à Pindare. 
Comparaison de Bacchus avec Persée, Minos et 
Hercule. Ais apporte des aries divines de la part 
de Rhéa. Description de ces armes, Moria et 
Tylos. 


Vingi-sixiéme | chant. 


Minerve, sous la forme d'Oronte, réveille Dériade 
et l'exciie au combat; dénoimbrement de larniée 
indienne. Généalogie de Dériade, son chef supréme. 


Vingl-septiéme chant. 


Les armées se déploien'. Harangue de Dériade ; 
harangue de Bacchus. Jupiter appelle Apollon, Mi- 
perve et Vulcain au secours de son fils ; les dieux 
&e partagent. 

Vingt-huitiéme chant. 


La charge sonne : la mélée s'engage ; Covymbase 
Yludien. L'éléphant duchar de Dériade est tue. 
Courage des Athéniens. Exploits des Cyclopes. 

Vingt-neuviéme chant. 

Le combat continue; hauts faits d'IHlyméuée; il 
est blessé; Bacchus le guérit. L'armée resserre 165 
Indiens entre l'Hydaspe et la ville. Songe de Mars; 
il s'éloigne du champ de bataille pour su*veiiler 
Vénus. 


Trentiéme chant. 


Morrhée attaque Eurymédon 
pére défend. L'Hydaspe protége 
sur les Bacchantes. Mort de Tectaphe. Junon excite 


ue Vulcain son 
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orrhée, qui fond 
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Dériade. Bacchus recule. Minerve le raméne à la 
mélée. 


Treme ei uniéme chant. 


Junon s'adresse à Proserpine, qui lui préte le 
secours de Mégére ; elle envoie 518, sous Ja forme 
de la Nuit, au Sommeil, pour le prier d'endormir 
Jupiter. Elle demande à Vénus son ceste. 


Trente-deuxiéme chant. 


Junon se pare du ceste : son entretien avec Ju- 
piter; leur union. Le combat redouble. Bacchus e-t 
saisi dela rage que lui ἃ soufflée Mégére, οἱ s'é- 
gare. Les Indiens l'emportent; tuus les capilaines 
grecs reculent, moins Eaque. 


Trente-troisiéme chant. 


Les Gráces pleurent auprés de Vénus, qui envoie 
Eros au secours de l'armée de Bacchus: il en- 
flamme Morrhée pour Chalcoméde. Plaintes amou- 
reuses du guerrier indien. Effroi de Chalcoméde, 
que Thetis rassure. 


Trente-quatriéme chant. 


Agitations de Morrliée. Le combat recommence. 
Le héros fait captives un grand nombre de Bac- 
chantes qu'il donne à Dériade. Supplice des pri- 
sonniers. Chalcoméde attire Morrhee loin de la 
mélée. Les Bassarides sont chassées vers la ville, 
oü Dériade les enferine. 


Trente-cinquiéme chant. 


Défaite des Bacchantes. Chalcoméde et Morrhée. 
Mercure délivre les Bassarides. Réveil de Jupiter 
et son courroux. 1l veut que Junon guérisse Bac- 
chus de sa frénésie. Bacchus est rendu au coinbat, 
et excite le courage de son armée. 


Trente-sixiéme chant. 


Combat des dieux. Mercure les apaise. Mélée des 
satyres et des Indiens. Dériade attaqué par Bac- 
chus. Les transformations du dieu. Les Rbadama- 
nes consiruisent des vaisseaux pour la guerre ma- 
ritime. La tréve. 


Trente septiéme chant. 


Cérémonies funébres. Lc bücher d'Ophelte. Jeux 
autour du tombeau. La course des chars. Le pugi- 
lat. La lutte. La «ourse des hommes. Le disque. 
Le prix de l'arc. Le combat simulé de deux guer- 
riers. 


Trente-huitiéme chant. 


La guerre se rallume. Présages. Episode de Phaé- 
thon raconté à Bacchus par Mercure. l'escription 
du zodiaque. Pliaéthon guide le char du Soleil. 
Désordres de la sphére. ἢ] est foudroyé et. devient 
le Coclier céleste. 


Trente-neuviéme chaut. 


Flotte de Bacchus. Dériade rassemble la sienne. 
Harangues des deux capitaines. Priéres d'Eaque à 
Jupiter et. d'Erechthée à Borée. Combat naval. 
Morrhée blessé. Brülot du cabire Euryinédon. in- 
cendie de la flotte. Dériade luit. 


Quarantiéme chant. 


Minerve excite et trompe Dériade. Il meurt dans 
les flots de l'Hyca- pe. Lamentations des princesses. 
Fin de la guerre des [ndes. Dacchus congédie sou 
armée, et vient à Tyr. Sa description. Hercule As- 
trochiton. Invention de la navigation. Origine de la 
ville de Tyr. Ses fontaines. 


Quarante et uniéme chant. 


Description de Béroé. La nymphe Béroé, fillc de 
Vénus et d'Adonis. Sa mére consulte sur δὲ desg- 
tinée les tables d'llarmonie, et prie Eros d':u- 
flammer pour elle Neptune οἱ Bacchus. 

Quarante-deuxiéme chaut. 


Passion de Dacchus pour Béroé, }} se déguise en 
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chasseur, puis en jardinier, et déclare sa divinité 
ei son amour. Neptune aime et adinire Béroé. Vé- 
nus s'alarme de leur rivalité, et ordonne une lutte 
amicale entre les deux amants de sa fille. 


Quarante-troisióme chant. 


L'armée divine de Bacchus s'avance contre l'ar- 
mée divine de Neptune, llarangues des deux capi- 
taines. La mélée. Plaintes de Psamathe. Jupiter 
arréte le co nbat, et adjuge Béroé à Neptune. Eros 
console Bacchus. 


Quarante-quatriéóme chant. 


Bacchus arrive à Thébes. Troubles des Thébains. 
Songe d'Agavé. Emportements de son fils Penthée. 
ΠῚ arme ses sujets. Invocation de Bacchus à la 
Lune. Le dieu, sous la forme de taureau, se pré- 
sente à Autonoé pendant son sommeil. 

Quarante-cinquiéme chant. 

Délire d'Agavé. Tirésias et. Cadmus adoptent le 
culte de Bacchus. Reproches de Penthée. Réponse 
de Tirósias. Les Tyrrhéniens. Le géant Alpos. Vio- 


NONNI PANOPOLITANI 


£22 


lences de Penthée. Prodiges dans !a ville de 
Thébes. 


Quarante-sixiéme chant. 


Bacchus en présence de Penthée, qui, par son 
conseil, se déguise en femme pour surveiller les 
mystéres. Penthée est mis en piéces par les bac- 
cliantes, Plaintes d'Agavé, d'Autonoé et dc Cadinus. 
Bacchus se rend à Athéncs. 

Quarante-septiéme chant. 

Bacchus en Attique. lcarios, sa fille Erigone; 
leur fin. Ariadne daus l'ile de Naxos. Guerre de 
Bacchus contre Persée dans l'Argolide. Mort d'A- 
riadne. Le devin Mélampe pacificateur. 

Quarante-huitiàóme chant. 

La Terre excite ses fils contre Bacchus. Ba- 
taille des géants: ils sont vaincus. Le dieu combat 
et épouse Palléne. Aura insulte Diane, qui implore 
Némésis, Frénésie d'Aura;.sa mort. Son fils lac- 
chos. Apothéose de Bacchus. 
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NONNOS. 


DIONYSIAQUES. 


CHANT PREMIER. 


Le prewier livre (ait voir Jupiter sous la forme 
d'un taureau, ravisseur d'une nymphe, et 
la. sphére ébraulée par les mains de 7 yphon. 


(1) Racoutez, ὁ déesse, le souffle générateur dela 
foudre du (ils de Saturne, étincelle nuptiale avant- 
courriére d'un brülant éclat, et l'éclair qui présida 
à l'union de Sémélé. Dites la double naissance de 


(1) Un savant. critique, M. Ouvaroff, président 
de l'Àcadémie des sciences de Saint-Pétersbourg , 
et correspondant de l'Institut de France, qui, avant 
mui, a essayé de tirer Nonnos de l'oubli, mais qui 
n'a pas poussé cette fantaisie littéraire Jusqu'à le 
traduire, s'extasie sur le début du poéme. 

« Cette exposition, » dit il en allemand, « donne 
déjà une idée précise de la maniére de Nonnos ; 
car elle renferme une grande partie de ses pro- 
priétés: la versitication artistiqueet harmonieuse; 
lo surabondant et le fantastique de la description; 
le mélange varié des phénoménes et leur compli- 
cation érudite; l'arrangement original des mots; 
le retour de certaines expressions choisies; en- 
fin les saillies spirituelles qui président à tout 
l'ouvrage, et le sublime qui va jusqu'à l'enflure, 
S'y font déjà reconnattre. Le poéte a promis un 
chant varié; il tiendra parole. 
c lH. faut. remarquer ici avec. quel art Nonnos 
désigne d'avance les mythes divers qu'il va re. 
présenter. L'assimilation avec Protée est parti- 
culiérement ingénieuse. Dacchus parait d'abord, 
tantót en Zagrée, le fils du Drajson, l'ennemi dei 
Titans; tantót come le fils de Sémélé, élevé daus 
le sein de lMiéa ; ensuite sous la foriue indienne. 
Plus loin, c'est la naissance du troisiéme Bacchus 
(Iacchos), puis le mythe homérique de Lycurgue, 
enfin l'histoire connue d'icarios. — Le poéte, 
pour me servir de ses propres expressions, est 
vraiment un Protée lui-méme. » 
Je ne puis, je l'avouerai, en cette occasion faire 
marcher mon enthousiasme de pair avec celui de 
M. Ouvaroff; je veux bien convenir avec lui que le 
poéte égyptien a paraphrast trois vers d'Homére 
our en faire jaillir les destinées diverses de son 
éros ; mais je ne trouve dans une telle exposition 
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Πρῶτον ἔχει Κρονίωνα, κερασ:ρόρον ἅρπαγα 


᾿ γύμφης, 
καὶ παϊάμαις Τυφῶγος ἀρασσόμενον πότον Αδαια, 


Εἰπὲ, θεὰ, Κρονίδαο διάχτορον αἴθοπος αὐγῆς, 
γυμφιδίῳ σπινθῆρι μογοστόχον ἄσθμα χεραυνοῦ, 
καὶ στεροπὴν Σεμέλης θαλαμηπόλον " εἰπὲ ὃὲ φύτλην 


qu'un degré de boursouflure beaucoup plus pro- 
noncé peut-étresque dans le reste de l'épopée ; et il 
m'est impossible d'oublier, méme en faveur de mon 
auteur, les préceptes d'Aristote οἱ d'Horace, si bien 
répétés par Djoileau : 

Que le début soit simple, et n'ait rien d'affecié. 

« Nomnos, » disait, bien avant Boileau [ui- 
méme, le trop sévére Cunzus, « a commis dans 
son début une faute grave, il est tombé dans le 
vice ridicule que les anciens nomment le paren- 
thyrse. La chose arrive quand l'écrivain s'échauffe 
mal à propos, bouillonne et s'emporte seul, tandis 
que ceux qu'il veut énouvoir n'en font quc rire 
ou bàiller. Il faut que l'exorde soit toujours 
doux, tempéré et modeste. Lorsqu'on s'enflau:me 
tout. d'abord saus y avoir préparé les autres, on 
a l'air d'un homme fou ou ivre, parmi des gens 
sensés et à jeun. » 

Quant à moi, écartant l'obscurité des images 
trop érudites qui déparent ce frontispice épiqne, je 
suis frappé, dés l'abord, de l'idée-mére adoptée par 
le poéte ; il semble qu'il ait pris à tàche de saper 
par sa base tout le systéme philosophique que l'cm- 
pereur Julien avait voulu faire prévaloir dans ce 
méme siécle. Nonnos conduit Bacchus, d'origine 
frecque, aux Indes pour les civiliser, tandis que 
ulien améne ce méme Bacchus des Indes pour 
éclairer la Gréce. Le passage oü le rhéteur, maitre 
du monde, traite des allégories du culte bachique, 
est trop curieux pour ne pas trouver ici sa place. 

... € Séinélé fut savante dans les choses divines. 
En effet, elle était fille de Cadmus le Pliénicien, 
issu de cette nation dont le dieu des oracles 
atteste la. science en ces termes : — Les Piéni- 
ciens ont enseigné bien des routes qui ménent 
chez les immortels. — Sémélé fut |a premiérc, 
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Βάχχου δισσοτόχοιο, τὸν Ex πυρὸ; ὑγρὸν δείρας 

Ζεὺς βρέφος ἡμιτέλεστον ἀμαιεύτοιο τεχούσης, 

φειδομέναις παλάμῃσι τομὴν μηροῖο χαράξας, 

ἄρσενι γαστρὶ λόχευε, πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ, 

εὖ εἰδὼς πόνον ἄλλον ἐπὶ στονόεντι χάρητι, 

ὡς αὐτὸς πάρος ὄγχον ἔχων ἐγχύμονι χόρσῃ, 

τεύχεσιν ἀστράπτουσαν ἀνηχόντιζεν ᾿Αθήνην. 
“Αξατέ μοι νάρθηχα, τινάξατε χύμδαλα, Μοῦσαι, 


dans la Gréce, ἃ préssger Bacchus; il semble 
u'ayant prédit sa trés-prochaine venue, elle 
onna plus tót qu'il ne convenait, οἱ sans atten- 
dre le terine fixé, le signal de certains mystéres, 
et qu'aiusi elle fut consuinée par le feu qui tomba 
sur elle. Mais, lorsqu'il plut à Jupiter d'accorder 
à tous les hommes un nouvel ordre de choses, 
et de les faire, en commun, passer de la vie no- 
made à l'état civilisé, Bacchus, génie visible, 
partt des Indes, parcourut les villes, accompagné 
e divinités nombreuses, comme d'une armée, et 
donna à tous les homines ensemble, pour sym- 
bole de sa manifestation, la vigne que les Grecs 
nomméfent dans leur langue, liéméris ( soumise 
à la culture, affranchie), pour indiquer, selon 
moi, le bienfait et l'affranchissement que cet 
arbuste introduisait dans leur existence. En 
méme temps, ils firent de Sémélé la mére do Bac- 
chus, en raison de sa prédiction, et parce que 
le dieu lui-méme l'honorait cone ayant été 
la premiére à annoncer son apparition future 
(ἱεροφάντιν)). ; 
« Aprés cet historique, exact ainsi qu'on peut 
S'en assurer en l'étudiant avec beaucoup de soin, 
ceux qui ont bien cherché quel était. ce dieu 
Bacchus, trouvant la. vérité dans ce récit, en out 
fait le fond de leur fable. 115 ont représenté sa 
Substance comnie congue dans son pére parmi 
les étres intelligents, comme une production non 
engendrée dans le monde, et comme une puis- 
$4nce ndue partout dans l'univers. || me 
serait diflicile d'indiquer ici quelles devraient étre 
nos recherches sur ce point, aulant parce que 
la inatiére est malaisée à connaitre reellement , 
que parce que je ne voudrais pas pro.luire, 
comme sur un théàtre, ce dieu à la fois manifeste 
et caché, ni le livrer, en. quelque sorte, à des 
esprits incultes, et disposés à toute autre chose 
qu'à l'étude de la philosophie. 
« Jelaisse done à Bacclius lui méme le soin de 
toutes ces choses; seulament je le prie de péné- 
Lrer mon àime οἱ la vótre de ce saint enthousiasme 
qui nous porte à Ja véritable connaiasance des 
dieux. » (Julien au cynique Héraclius, 1. dis- 


rs. 

Je me liàte de revenir à Nonnos, pour ne pas 
Lomber dans les ténébres métaphysiques de l'em- 
pereur Julien, qui semble Loujours arriver au prin- 
cipe el à [ἃ morale du christianisme, méme quand 
il les combat à l'aide de Lous ses souvenirs paiens. 
On le voit, daus le systéme dau philosophe cou- 
ronné, comme dans celui du poete de Panopolis, 
Bacchus est toujours le dieu de la civilisation; et 
je me borne à rappeler ici que dans les Dionysia- 
ques i| s'agit de la victoire du paganisme sur les 
cultes sauvages, des lumiéres relatives sur l'igno- 
rance, du bon génie sur le mauvais, enfin du triom- 
phe de la race blanche sur la race noire, que Non- 
nos voyait déjà se con!ondre sous ses yeux daus 
les populations de l'Ezypte. 

Je ne puis m'empécher aussi d'attacher une der- 
niére réflexion à ce début de Nonnos, le plus ei- 
barrassé peut.étre des paragraphes de son poene, 
quand le goüt, la raison et l'initation de l'Iliade 
ct de l'Odyssée lui faisaient un devoir d'y étre plus 
clair encore et plus précis que partout ailleurs. 
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Bacchus, que Jupiter arracha tout. humide encore 
aux flammes, produit imparfait d'une maternité ina- 
chevée. Pére οἱ mére à [9 fois, le dieu ménagea 

ur lui, de sa propre main, des entrailles mascu- 
lines (4) dans l'incision de sa cuisse; car il n'ou- 
bliait pas que, dans un autre douloureux enfante- 
inent, il. avait déjà fait jaillir lui- méine d'une tu- 
meur de son front Minerve resplendissante et tout 
arinée. 


O Muses, portez-moi les férules (2), agitez les 


J'en conclus que l'esprit de Nonnos s'était déjà dé- 
agé de ces mythes profanes dont il allait. célébrer 
'urigine. En effet, les invovations d'llomére aux 

Muses et aux dieux de l'Ulympe partent. d'un sen- 

timent véritablement religieux οἱ d'un coeur croyant. 

Les poétes latins, à son exeinple, épiques ou semi- 

épiques, se sont soumis à cet usage devenu régle, 

Nutt peut-étre par discipline que par foi. Mais 
onnos, esclave à son tour de la formule, me parait, 

dans cet exorde prolongé, développer péniblement 
son sujet, enfin obscurcir, malgré lui, de termes 
métaphysiques le mystére de la naissance de Dac- 
chus, coinme s'il avait déjà détaché ses convictions 
du culte de la mythelogie, et réservé pour les vers 
d'Honiére toute son adoration. En un mot, quand il 
illustre les vieux mensonges, chers eneore à l'ima- 
gination des peuples, de tous les prestiges de la 
tradition, il se montre déjà, ce me semble, dégoüté 
lui-méme des fables qui vont bientót se dissiper 
devant ses yeux à la luniére de l'Evangile. 

(V) Les enirailles. masculines. — C'est le méme 
mot chez Euripide : ἄρσενα τάνδε βᾶθι νηδύν. 
( Bacch., v. 530.) « Que le corps de ton pére soit 
pour toi le sein maternel. » C'est ainsi qu'un tra- 
ducieur récent a étoufíé sous unc. périphiase l'ex- 
cessive crudité du poéte. 

(2) Les férules. — Les plantes de férules étaient 
consacrées à Bacchus, soit parce que leur tige 
creuse servait à porter le feu des sacrifices, ainsi 
que, suivant Hésiode (TAhéogonie, v. 558), Promé- 
thée en usa pour dérober le feu du ciel; soit, 
comine le veut Pline (liv. XXIV, c. 1), parce que 
cette herbe, nuisible aux animaux, est ainmée de 
l'ànc, monture de Siléne, et chéri de Bacchus. 
Piutarque en donne deux autres raisous. La p:re- 
miére toute matérielle : c'est, dit-il, que ces bàtous 
de férules, étant à la fois solides et trés-egers, 
soutiennent les vieillards et les convives chancelauts, 
sans fatiguer leur main; οἱ que si, daus l'ivresse 
du repas, ils viennent à s'en frapper, ils ne se font 
aucun mal. Le second motif est tout. philosophique: 
en donnant pour attribut au dieu du vin l'oubli οἱ 
la férule, l'antiquité a voulu que l'on pardunnàt en 
les oubliant les excés de la coupe, ou du τυ: 
qu'ils fussent suivis de chàlimenis insignifiants et 
presque puérils. 

A propus de ce proverbe que cite Platon dans le 
plus sublime de ses dialogues ( Ptédon, $ 69): « li 
« y a plus de porteurs de férules que de Bacchus, » 
Erasme se livre à une boutade tout à fait ainusaute. 
« Ceci veut dire que bien des homines ont plus de 
réputation que de vertu. Ne sont pas en etlet 
théologiens tous ceux qui portent le bonnet do 
docteur. Ne sont pas poéles tous ceux qui en 
prennent le titre. Ne sont pas moines tous ceux 
qui en ont le capuchon. Ne sont. pas chréliens 
tous ceux qui assislent aux oflices. Ne sont pas 
nobles tous ceux qui ont la Toison d'or. Ne sout 
pas vierges toutes celles qui n'ont pas encore la 
coiffe. Ne sont ni rois tous ceux qui ceignent la 
couronne, ni évéques tous ceux qui out crosse et 
mitre, ni papes tous ceux dont la tiare signale la 
sainteté. Nesont pas générauxenfia tous ceux qui 
montrent un aigle sur leurs étendards. Ce n'est, 
comme dit. Plutarque, ui l^ manteau ni la barbe 
qui font le philosophe. » (Erasne, Adag., p. 255.) 


“ ὦ ὦ GC ὧν OG ὦ Ὁ KO) Ὁ Ἢ Ὁ ^ ^ 


1255 


cynibales ; donnez-moi le thyrse si célébre de Dac- 
chus; monirez-moi prenan! part à vos danses le 
multiple Protée (3) prés de l'ile voisine du phare; 
qu'il $e montre sous ses traneformations, variées 
autant que mes cbants. Ainsi lorsque, dragon ram- 
»ant, il se roule en cercle, je chanterai les divines 
Jatailles οὗ, sous un thyrse de lierre, les géants, 
el les dragons leur chevelure, furent terrassés. Lion 
rugissant, s'il secoue sa criniére, je ferai voir mon 
jeune dieu, sur le bras de la redoutable lthéa, usur- 

ant la mamelle de la déesse qui nourrit les lions. 

i, dans ses nombreuses métamorpboses, il bondit 
comme un impélueux léopard, je célébrerai les 
triomphes du fils de Jupiter sur les Indiens, quand 
il sut atteler à son char les léopards et les élé- 
plants. S'il revét la forme d'un sauglier, je dirai 
1. s amours du fils de Thyone (4) et son union avec 
Aura, l'ennemie des sangliers, Aura, fille de Cybéle, 
mére du troisiéme Bacchus, qui devait naitre plus 
tard. S'il se change en eau, je chanterai Dionysos 
pénótrant dans les abimes de la mer devant l'at- 
iaque de Lycurgue. Enfin, s'il s'élance en arbre, 
et que son feuillage emprunté murmure, je parle- 
rai d'licarios, créateur de ce pressoir divin οὗ les 
pieds rivaliscnt à écraser la grappe. 


Portez-moi des férules, ὁ Mimallones (5), et au 
lieu de mon vétement accoutuiné, couvrez ma poi- 
trine de la. nébride tachetée, toute parfumée du 
neciar de Maronie (6). Gardez pour Ménélas, guidé 
[2r Homére et par l'habitante des abimes, Idothée, 
e cuir inlecet des phoques. Donnez, donnez-moi 
les cymbales et les boucliers ; à d'autres la double 
flàte aux douces mélodies. Je ne veux pas offenser 
mon Apollon ; je sais que le bruit animé des cha- 
jumeaux l'importune depuis le défi de Marsyas (7); 


(3) Protée. — Nonnos, en rappelant ici l'épisode 
de Ménélas dans le quatriéme livre de l'Odyssée, 
ne perd pas son goüt pour les paraphrases : et, 
comme il a allongé en cent quarante-deux hexa- 
métres le second et le plus court chapitre de l'Evan- 
gile selon saint Jean, il délaye ici en vingt! alexan- 
drins ces trois vers d'llomeére, οὗ il suit dans leur 
ordre et pasà pas les six inéótamorphoses de Protée: 
« ll se transforme d'abord en lion à la criniére 
« épaisse, puis il devient dragon, léopard, sanglier 
« énorme. En(in il se change en eau limpide et en 
« arbre aux rameaus élevés, » ( Odyssée, IV, 456.) 

(4) Le fils de Thyone. — C'est le cinquiéme Bac- 
clius de Cicéron (de Nat. deor. liv. MI, c. 25): 
Quintum, Nyso natumet Tlyone. — Mais, chez Non- 
nos, comme chez Suidas, Thyone n'est qu'un des 
surnoms de Sémélé. 

Ce troisiéme Bacchus, né plus tard, ne serait-il 

s plutót, chez Cicéron, l'ainé des autres, le méme 
Jacclius qu'il fait nattre de Jupiter et de Proserpine? 
Et Proserpine n'est-elle pas cette Cybélide, fille ou 
petite-tille de Cybéle, roere du troisiéme Baccehns? 
Au lieu de laisser dons l'esprit du lecteur des dou- 
tes sur ce probléme mythologique, au lieu de le 
fatiguer d'un résumé méme succinct d'innombrables 
dissertations, je crois pouvoir assurer d'avance 

u'il en trouvera la solution dans les derniers vers 
es Dionysiaques, si sa patience lui perinet de pous- 
ser jusque-là. 

(5) Les Mimallones. — Cette dénomination. des 
Bacchantes vient de leur ha'ileté et de leur pen— 
chant à imiter Bacchus, de μιμέομαι, comme le veut 
Suidas, ou de ce qu'elles habitaient les foréts pro- 
fondes du mont Mímas en Asie Mineure, si l'on en 
eroit Strabon, — Je ne &uis pas assez,savant pour 
aller chercher, à la suite de lleinsius, une autre 
étymologzie ebez les Chaldéens. Meinallelon, dit-il, 
signifie [emmes bruyantes el bavardes, Dans ces Lrois 

Signilicauons d'un mot assez bizarre, chacun peut 
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xai παλάμῃ δότε θύρσον ἀειδόμενον Διονύσου * 
ἀλλὰ χοροῦ ψαύοντα, Φάρῳ παρὰ γείτονι vtatp, 
στἠσατέ μοι Πρωτῆα πολύτροπον, ὄφρα φανείη, 
ποιχίλον εἶδος ἔχων, ὅτι ποικίλον ὕμνον ἀράσσω. 
Εἰ γὰρ ἐφερπύσσειε δράχων, χυχλούμενος ὀλχῷ, 
μέλψω θεῖον ἄεθλον, ὅπῃ χισσώδεϊ θύρτῳ 
φριχτὰ δραχοντοχόμων ἐδαΐζετο φῦλα Γιγάντων * 
εἰ δὲ λέων φρίξειεν, ἐπαυχενίην τρίχα σείων, 
Βάκχον ἀνευάξω, βλοσυρῇς ἐπὶ πήχεϊ "Peine 
μαξὸν ὑποχλέπτοντα λεοντοθότοιο θεαίνης" 
εἰ δὲ θυελλήεντι μετάρσιος ἅλματι ταῤσῶν 
πόρδαλις ἀΐξῃ, πολυδαίδαλον εἶδος ἀμείόων, 
ὑμνήσω Διὸς ufa, πόθεν γένος ἔχτανεν Ἰνδῶν, 
πορδαλίων ὀχέεσσι χαθιππεύσας ἐλεφάντων " 
εἰ δέμας ἰσάζοιτο τύπῳ συὸς, υἷα Θυώνης 
ἀείσω, ποθέοντα συοχτόνον εὔγαμον Αὔρην, 
ὀψιγόνου τριτάτοιο Κυδηλίδα μητέρα Βάχχου" 
εἰ δὲ πέλοι μιμηλὸν ὕδωρ, Διόνυσον ἀείσω, 
χόλπον ἁλὸς δύνοντα, χορυσσομένοιο Λυχούργου * 
εἰ φυτὸν αἰθύσσοιτο, νόθον ψιθύρισμα τιταίνων, 
μνέσομαι Ἰκαρίοιο, πόθεν παρὰ θνιάδι ληνῷ 
βότρυς ἁμιλλητῆρι ποδῶν ἐθλίδετο ταρσῷ. 
"Αξατέ μοι νάρθηχα, Μιμαλλόνες * ὠμαδίην δὲ 
νεθρίδα ποιχιλόνωτον ἐθήμονος ἀντὶ χιτῶνος 
σφίγξατέ μοι στέρνοισι, Μαρωνίδος ἔμπλεον ὁδμτς, 
νεχταρένς * βυθίῃ δὲ παρ᾽ Εἰδοθέῃ χαὶ 'Oufpt 
φωχάων βαρὺ δέρμα φυλασσέσθω Μενελάῳ. 
Εὐϊά μοι δότε ῥόπτρα καὶ αἰγίδας * ἡδυμελῇ δὲ 
ἄλλῳ δίθροον αὐλὸν ὁπάσσατε, μὴ xsv ὁρίνω 
Φοῖδον ἐμόν᾽ δονάχων γὰρ ἀναίνεται ἔμπνοον ἰὼ, 


choisir celle qui sera le plus à sa convenancr. 

(6) Le nectar de Maronie, — ville de Tlirace prés 
de l'embouchure de l'Hébre, est le vin avec lequel 
Ulysse enivre Polyphéme dans l'Odyssée, οἱ quc le 
cyclope met au-dessus de tous les produits vineux 
de la Sicile. Se douterait-on aujourd'hui, cn tra- 
versant les solitudes baignées par la Maritza, que 
le vin de ses coteaux abandounés l'emportait sur 
le nectar de Marsala et de Syracuse? 

« La terre fertile des Cyclopes leur donne de 
« belles grappes, que goufte la pluie de Jupiter, et 
« de bon vin; mais celui-ci distille le nectar et 
« l'ambroisie. » ( llomérc, Od., IX, 559.) 

(1) Marsyas. — Ce sont ces deux vers, 42 ct 45, 
relatifs à Marsyas, que l'historien Agathias a cités 
de immémoire à la suite de ce qu'il dit de Nonnos, ct 
dont j'ai fait mention dans ma Préface , οὐ γὰρ δὴ 
τῶν προηγουμένων ἐπῶν ἐπιμέμνη μαι. —1E a fallu 
depuis H remplacer le verbe παρωρήσε, mal cor.- 
struit d'ailleurs (car c'est toujours chez Nonnos 
ἐπῃώρησε ; liv. IV, v. 556; et liv. V, v. 132), par 
le verbe παρῃώρησε, plus favorable à la fois au sens 
et à la prosodie. 

Quant à Marsyas, cet. inventeur infortuné de 1: 
flüte, qui, aprés avoir été écorché vif par Apollon, 
devait laisser son nom à plus d'un fleuve, il a in- 
spiré à Alcée ces beaux vers : 

« Tu ne clianteras plus comme jadis dans la 
« Plirygie, mére des pinus : (Ὁ ne feras plus réson- 
ner le bruit de tes roscaux ; satyre né d'une nvm- 
phe. l'instrument de la Tritonide Minerve πὸ 

rillera plus en tes mains comme autrefois. Des 
chaines chargent tes bras, parcc que, mortel, tu 
osas défler le dicu Phébus; et les lotus qui ie 
pleurent, tels qu'une !yre harmonicuse, au lieu 
de la douce couronne, prix de la victoire, ne 
t'ont donné que la mort. » 


(Choix de l'Anth. Jacobs, $ 1 Epig. 16.) 
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ἐξ ὅτε Μαρσύαο θεημάχον αὐλὸν ἐλέγξας, 
δέρμα παρῃώρησε φυτῷ, χολπούμενον αὔραις, 
γυμνώσας ὅλα Tula λιποῤῥίνοιο νομῆος. 

᾿Αλλὰ, θεὰ, μαστῆρος ἀλήμονος ἄρχεο Κάδμου. 


ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ 
Ir. 


Ἐν τρισκαιδεχάτῳ στρατιὴν γνήριθμον ἐνίψω", 
καὶ προμάχους ἥρωας, ἀγειρομέγους Διογύσῳ. 


Ζεὺς δὲ κατὴρ προέηχεν ἐς αὔλια θέσχελα Ῥείης 
Ἶριν, ἀπαγγέλλουσαν ἐγεῤσιμόθῳ Διονύσῳ, 
ἔφρα δίχης ἀδίδαχτον ὑπερφιάλων γένος Ἰνδῶν 
᾿Ασίδος ἐξελάσειεν ἑῷ ποινήτορι θύρσῳ, 
ναύμαχον ἀμήσας ποταμήϊον υἷα χεράστην, 
Δηριάδην, βασιλῆα * xat ἔθνεα πάντα διδάξῃ 
ὄργια νυχτιχόρεντα, xat οἴνοπα χαρπὸν ὀπώρης. 
Ἢ μὲν ἐρεσσομένων πτερύγων ἀνεμώδεϊ ῥιπῇ 
δυσταμένη χελάξοντα λεοντοχόμου μυχὸν ἄντρου, 
ἄψοφον ἴχνος ἔπηξεν " ἀφωνήτῳ δὲ σιωπῇ 
σφιγξαμένη στόμα δοῦλον, ὀρειάδος ἐγγὺς ἀνάσσης, 
ἵστατο χυρτωθεῖσα' χαθελχομένου δὲ χαρήνου 
χϑίλεσιν ἱχεσίοισι πόδας προσπτύξατο Ῥείης. 
Καὶ τὴν μὲν Kopu6av-ec, ἀμειδέξ νεύματι Ῥείης, 
Θεσπεσίης αἴροντο παρὰ χρητῆρι τραπέζης. 
Θαμόθαλέη δὲ πιοῦσα νεηγενέος χύσιν οἴνου, 
τέρπετο βαχχευθεῖσα. Καρνδαρέουσα δὲ δαίμων 
παιδὶ Διὸς παρεόντι Διὸς μυθήσατο βουλήν " 
᾿Αλχήεις Διόνυσε, τεὸς γενέτης σε χελεύει, 
εὑσεδίης ἀδίδαχτον ἀϊστῶσαι γένος Ἰνδῶν. 
᾿Αλλὰ τεαῖς παλάμῃσι μαχήμονα θύρσον ἀείρων, 
αἰθέρης ἄξια ῥέξον" ἐπεὶ Διὸς ἄμόροτος αὐλὴ 
οὔ σε πόνων ἀπάνευθε δεδέξεται, οὐδέ σοι Ὧραι 
μήπω ἀεθλεύσαντι πύλας πετάσωσιν Ὀλύμπου. 
Ἑρμείας μόγις ἦλθεν ἐς οὐρανὸν, ὁππότε ῥάδδῷ 
ὄμμασιν ἀστράπτοντα ποδῶν ἄπο μέχρι χομάων 
βουχόλον "Agyov ἔπεφνε, xat "Ἄρεα λύσατο δεσμῶν. 


* Observation préliminaire. — Eu matiére épique, 
tous les procédés d'llomére font loi. Son dénom- 
brement, qui a dicté tant de voluimineuses disser- 
tationg, ἃ débuté par étre une loi lui-méme. C'est 
par l'autorité de ce code de géographie rimitive 
que Mycale fut adjugée aux habitants de Milet, 
Calydon aux Eoliens, et que Solon, le sage Solon , 
s'empara légitimement de Salamine; c'est encore 
à limitation de ces archives poétiques, qu'Héro- 
dote, narrateur homérique pour ainsi dire, a passé 
la revue de l'armée et de ja flotte de Xerxés, 
avant de raconter la grande guerre des Grecs et 
des Perses. Si donc Virgile, Lucain, Stace, Silius 
lalicus méme, historien versificateur, ont. repro- 
duit cette marche de l'épopée sans nous déplaire, 
si le Tasse, l'Arioste, le Camoens, Ercilla, Milton, 
Klopsto:k, Fénelon et Voltaire, en la répétaut, 
$e font lire sans regret, pourquoi dédaigner le dé- 
nombrement de Nonuos? Serait-ce parce qu'il 
est écrit en vers grecs aussi harmonieux et didac- 
tiques, sinon aussi simples, que ceux d'Homére? ou 
bien parce qu'il date du quatriéme siécle, époque 
$yslématiquement négligée et méconnue? —. 

Quoi qu'il en soit, Je dois bien avouer qu'Orphée 
et l'entreprise des Argonautes, Homére et la guerre 
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alors que, dépouillant tous les membres du. berger 
impie, il en etendit la peau sur un arbre et en tit 
une outre gonflée, pour punir sa flüte provoca- 
trice. Commencez donc, ὁ déesse, les recherches 
vagabondes de Cadmus. 


DIONYSIAQUES. 


CHANT TREIZIÉME. 


Je dirai dans le treizióme livre te dénom- 
brement de. l'armée, et les héros guerriers 
rassemblés autour de Bacchus. 


Bientót le pére des dieux détache iris vers les 
créches divines de Rhéa ; elle duit annoncer au bcel- 
liqueux Bacchus qu'il chassera d'Asie avec son 
thyrse vengeur la race orgueilleuse de ces Indiens 
à qui la justice est inconnue, qu'il vaincra daus 
un combat naval le fils cornu d'un fleuve, le roi 
Dériade, et enseignera à toutes les nations les joics 
des danses nocturnes et le fruit vineux de la ven- 
dangc. 


Iris, s'élancant impétueusement sur ses ailes qui 
battent l'air, arrive à l'entrée des grottes bruyantcs. 
habitées par les lions. Elle y pénétre sans bruit, 
soumet sa bouche au plus rigqureux silence, et se 
tient d'abord inclinée auprés de a reine dcs mon- 
tagnes. Puis elle se prosterne, et baise de ses lévres 
suppliantes les pieds de Rhéa. Α un signe de l'au- 
guste divinité, les Corybantes conduisent Iris au- 
prés des coupes de la table divine; elle s'étonne d'y 
boire cette liqueur nouvelle qui la charme, l'enivre; 
puis, la téte alourdie des fumées du vin, elle dé- 
voile au fils de Jupiter, qui est auprés d'elle, les. 
volontés de Jupiter lui-méme : 


« Courageux Bacchus, ton pére t'ordonne d'ex- 
« terminer la race impie des Indiens. Prends dans 
« tes mains le thyrse guerrier, et mérite l'Olympe 
« par tes exploits. La cour immortelle de Jupiter 
« ue t'accueillera pas sans épreuves; et les Heures 
« ne t'ouvriront les portes du ciel que si tu com- 
« bats. Mercure les à peine parvenu pour avoir, 
« SOUS 801 caducée, fait périr le berger Argus, tout 
« couvert, des pieds aux cheveux, de scs veux étin- 
« celants, οἱ pour avoir détaché les fers de Mars. 
« Apollon n'habita les cieux qu'aprés avoir dompté 


de Troie, Hésiode méme et son énumération théo- 
onique, se présentent souvent à la mémoire de 
onnos, dans sa revue des peuples réunis sous les 
étendards de Bacchus, ou plutót des nations qui- 
étaient alors favorisées par la culture de la vigne ; 
et cependant ces faits, suivant les traditions mv- 
thologiques, devaient bien étre postérieurs à l'ex- 
pédition de Bacchus dans les Indes, si l'on osait 
assigner une époque précise à de (elles fictions. 
J'ajoute que ces anachronismes, dans les Diony- 
siaques, sont mélés de beaucoup d'autres plus 
frappants encore, dont l'liade n'a pu donner 
l'exemple, puisque Homére écrivait peu de temps 
aprés les combats qu'il a célébrés. Or, cette con- 
fusion chronologique n'est sauvée de temps en 
temps que par la répétition des mots πάρος, ποτέ, 
τότε, du texte grec, auparavant, un jour, alors, qui 
sont bien insuffisants pour rectifier des dates ou 
tout au inoins pour désigner un siécle; mais, 
malgré tout, un véritable intérét d'érudition se 
porte sur ces légendes imaginaires qui se ratta- 
chent à des notions de géographie autique trés- 
positives. — Aprés cette observation préalable, 
Jentre en matiére. 
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Delphine (1). Ton pére lui- méme, le premier des 
dieux, le prand Jupiter, n'a pas sans fatigue oc- 
cupé le tróne des astres, car il a auparavant en- 
chainé les assaillants de l'Olympe, et enseveli 
les Titans daus les antres dui Tartare. Quand tu 
auras souffert, comme Apollon et Mercure, tu 
$uras aussi en héritage le séjóur des airs pour 
prix de ton labeur. » 


Elle dit, et retourna dans l'Olympe. Aussitót 
Rhéa, la mére universelle, tit partir en héraut pour 
rassembler ses troupes, Pyrrhique, le danseur au 
bruyant tambourin; il est chargé de proclamer la 
guerre et d'en annoncer les préparatits. Pyrrhique 
parcourt toutes les contrées du monile éternel , et 
forme des éléments les plus divers l'armée de Bac- 
clius; il réunit les générations de l'Europe, les na- 
tions de l'Asie, et les conduit toutes ensetnble chez 
lea voluptueux Lydiens. 


Mais celte. héroique race de guerriers si diffé- 
rents, les satyres velus, la génération des centaures, 
les tribus des silénes aux jambes hérissées de poils, 
el les phalanges des Bassarides; dites les vous- 
memes, ὁ Muses des Corybantes! car pour dénom- 
brer la multitude que Bacchus rallie sous sa lance, 
dix langues ne pourraient me suffire, ni méme dix 
bouches à la voix d'airain. Pour célébrer leurs chefs, 
j appellerai à mon secours Homére ; Homére, asile 
de tout le beau langage. Eh quoi! les navigateurs 
errants pour les aider dans leur course vagabonde 
n'implorent-ils pas aussi Neptune (2)? 


Et d'abord, à l'appel du dieu du thyrse accourut 
Actéon. Il a, pour faire honucur à leur commune 
origine, quitté sa patrie, l'Aonie, que sept fleuves 
traverseut. Les phalanges de la DBéotie le suivent. 
Ce sont. les citoyens de Tüébes aux belles tours , 
d'Oncheste, séjour de Neptune (5). de 'étéone (4), 
Ocalée (5), Erythré (6), d'Arné la vineuse, dont 


(4) Delphine. — Delphine est un des noms du 
serpent Python, Δελφίνην πελώριον, ἃ dit Apollo- 
nius de Rhodes (liv. Il, v. 706 ). Saus doute, 
paret qu'il était né du limon corrompu, resté à 

elphes aprés le déluge dc Deucalion, ou bieu, 
parce qu'en témoignage de la victoire d'Apollon , 
ja peau écailleuse de Python eniourait le trép:ed 
de Delplies. 

(2) Imitation d'Homére.— lci Nonnos, et il eu est 
fler, suit pas à pias les traces. d'Homére, asile 
complet du beau langage, εὐεπίης ὅλον ὅρμον, ainsi 
qu'il le nomme lui méme; car, aprés avoir reculé, 
comme lui, devant la táche de décrire unc telle 
snveltitade, et soubaité les dix langues et les dix 
bouches à la voix d'airain, il invoque les Muses 
corybantes en ploce des Muses olympiennes, οἱ 
commence aussi le catalogue par la Béotie, Là il ré- 
péte les noms des localités ci:ées par Hoinére avec 
une telle exaciitude, que le tcxte de l'/liade m'a 
servi à rétablir le texte des Dionysiaques. Ainsi, il 
est évi.lent que le nom d'Arné, qui commence lcs 
deux vers 88 et 59, doit étre supprimé dans le pre- 
ser, oü il s'est glissé par unc incurie de copiste, 
et doit étre remplacé par Oncheste, qu'llomere a 
dotée, comme elle 16 sera ici aprés ma correction, 
d'un temple de Neptune. Alors au lieu de Evàtov 
Ἐννοσιγαίου "Apvny xat Πετοῶνα, je lis: Evótov 
"Evvostyalou Ὀγχηστόν, Πετεῶνα. Et je n'ai eu 
d'autre peine pour rétablir la mesure du vers que 
de retrancher la conjonctive καί, ainsi que cela se 
présente dans plusieurs des héinistiches qui précé- 
dent ou suivent. Nonnos a néanmoins élagué de la 
Déotie homérique, non pas sans doute llyrie et 
Aulis, qu'on retrouve dans là seconde classe des 
Béotiens sous les ordres d'Hyménée, mais bien 
Etóone, Glissas, Eutrése; et il y ajoute. seulement 
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Δελφίνην δ᾽ ἐδάμασσε, xat αἰθέρα valev ᾿Απόλλων, 
Οὐδὲ τεὸς γενέτης, μαχάρων πρόμος, ὀψιμέδων Ζεὺς 
νόσφι πόνων ἀνέδαινεν ἐς οὐρανὸν, ὄρχαμος ἄστρων, 
εἰ μὴ πρῶτον ἔδησεν ἀπειλητῆρας Ὀλύμπου, 
Ταρταρίῳ Τιτῆνας ὑποχρύψας χενεῶνι. 

Καὶ σὺ μετ᾽ ᾿Απόλλωνα, μεθ᾽ Ἑρμάωνα, μογῆσας, 
μισθὸν ἔχεις χαμάτων, πατρώϊον αἰθέρα ναίων. 


Ὥς φαμένη, πρὸς θλυμπον ἔδη θεός. Ala δὲ Ῥείη 


παμμήτωρ προέηχεν ἀγέστρατον ἀγγελιώτῃην, . 
Πύῤῥιχον, ὀρχηστῆρα φιλοσμαράγοιο βοείης, 
φύλοπιν ἀγγέλλοντα χορυσσομένοιο Δναίου. 

Καὶ στρατιὴν πολύμορφον ἀολλίζων Διονύσῳ, 
Πύῤῥιχος ἀενάοιο διέδραμεν ἕδρανα χόσμου. 
Εὐρώπης δὲ γένεθλα χαὶ ᾿Ασίδος ἔθνεα γαίης, 
πάντας ἄγων, νόστησεν ἐς ἁδροδίων χθόνα Λυδῶν. 

᾿Αλλὰ πολυσπερέων προμάχων ἡρωΐδα φύτλην, 
χαὶ λασίων Σατύρων, Κενταυρίδος αἷμα γενέθλης, 
Σειληνῶν τε φάλαγγα δασυχνήμοιο γενέθλης, 


xat στίχα Βασσαρίδων, Κορυδαντίδες εἴπατε Μοῦσαι. ᾿ 


Οὐ γὰρ ἐγὼ τόσα φῦλα δέχα γλώσσῃσιν &slato, 

οὐδὲ δέχα στομάτεσσι, χέων χαλχόθροον t4, 

ὁππόσα Βάχχος ἄγειρε δορυστόος " ἀλλὰ λιγαΐνων 

ἡγεμόνας, xaX “Ὅμηρον ἀοσσητῆρα χαλέσσω, 

εὐεπίης ὅλον ὅρμον * ἐπεὶ πλωτῆρες ἁλῆται 

πλαγχτοσύνης χαλέουσιν ἀρηγόνα Κνανοχαίτην. 
Πρῶτα μὲν, εὐθύρσοιο χαλεσσαμένον Διονύσου. 

᾿Αχταίων ταχὺς ἦλθεν, ὁμόγνιον αἷμα γεραίρων, 

πατρίδος ᾿Αονίης ἑπτάστομον οὗδας ἐάσας ’ 

Βοιωτῶν δὲ φάλαγγες ἐπέῤῥεον, οἱ χθόνα θήδης 

ᾧχεον εὐπύργοιο, χαὶ ἔνδιον ἙΝνοσιγαίου : 

"γχηστον, Πετεῶνα, καὶ Ὡχαλέην, καὶ ἙἘρυθρὰς, * 


Áscrée, pour amener un compliment bien inérité, 
d'ailleurs, par Hésiode. 

Je ferais également subir une légére ipflexion à 
une lettre de là. Méléone de Nonnos, qui deviendra 
ainsi la Médéone d'Homére. On pourrait croirc 
aussi que les trois villes omises par notre poéte 
n'existaient plus de son temps, ou méme quil ne 
restait. plus au. quatriéme siécle, en Béotie, qu'un 
trés-pet.t nombre des villes nommées par IIomére 
et répétées par Nonnos. 

(5) Oncheste.— « Oncheste, » dit Strabon, «est sur 
« une hauteur sans arbres; et son temple de Nep- 
« tune est privé d'arbres aussi : mais les poétes δι» 
« bellissent tout. » (Oi δὲ ποιηταὶ χοσμοῦσιν.) 


n Pétéon. — Pétéon. Ce bourg de la Béotic, 
prés de la route de Thébes à Anthédon, ne sonne 
pas bien haut dans lantiquité, dit. Eustathe ; on 
sait seulement qu'il ἃ recu son nom d'un certain 
Pétéon. J'ai poussé mes recherches plus loin que le 
savant archevéque de Thessalonique, et je veux 
voir, dans ce certain Pétéon ( Πετεῶνος τινός ), le 
roi Pétéos, fils d'Ornéos οἱ petit-fils d'Erechthée, 
qui, chassé d'Athénes par Egée, s'établit en Thes- 
salie. Il était Ic pére de Méue-thée, l'babite écuyer, 
qui commandait les Atliéniens sous les murs de 
Troie, et qui, chief de la faction des Pallantides, 
régna dans Athénes aprés Thésée. 


(5) Ocalée. —  Ocalée s'appelait ainsi, selon 
Etienne de Byzance, parce qu'elle était le plus court 
chemin pour se rendre de Thespie à Thébes (ὠχέα). 


(6) Erythre. — Erythre, qui est sur la méme route, 
est la mére des colonies ionieunes de ce nom, s'il 
faut en croire Strabon, et non quelques critiques 
hardis, ses contradicteurs modernes. Dites peco- 
rum Erythra (Stace, Theb, VI1, 265). 
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Λρνην βοτρυόεσσαν, ἀγαλλομένην Διονύσῳ : 
of τε Μίδειαν ἕναιον, ἀειδομένας τε πολίχνας 
Εϊλέσιον, χαὶ Σχῶλον, ἀλιχρήπιδά τε Θίσόην, 


ὅρμον ἐὔτρήρωνα θαλασσαίης ᾿Αφροδίτης, 

καὶ δάπεδον Σχοίνοιο, xai εὐχαίτην ᾿Ελεῶνα, 
Κώπας τ᾽, ἀγλαὸν οὖδας, ὅπη περίπυστον ἀχούω 
ἐγχελύων θρέπτειραν, ἐπώνυμον εἰσέτι λίμνην " 
xai λάσιον Μεδεῶνα, xat οἵ λάχον εὔδοτον Ὕλην, 
σχυτοτόμου Τυχίοιο τανυχνήμ'δα τιθήνην" 

χαὶ πέδον εὑρύαλον χθονίῃ πεφυλαγμένον ὁμφῇ, 
ἅρματος ὀψιγόνοιο φερώνυμον ᾿Αμφιχράου " 


(7) Arné. — Arné, aux nombreux raisins chez 
lHomére (πολυστάφυλος), est encore ici sovsla méme 
qualitication ( βοτρυόεσσαν), la contrée fiére de Bac- 
chus. L'imitation est compléte, Arné, la seconde 
ville de la Béotie, prit, plus tard, le nom de Chéro- 
née, de Chéron, fils d'Apollon. El!e vit le triomphe de 
Philippe sur les Atbéniens, de Sylla sur Mithridate, 
fil naitre Plutarque, et elle se cache maintenant 
sous des ruines οὐ les bergers voisins abritent leurs 
chévres. οἱ que, pour ce fait, ils appellent Caprénes. 

(δ) Midée. — Midée, comme par compensation, 
l'obscure Midée, que, dans l'époque mythologique) 
un vers d'Homére 860} a s»uvée d'un entier oubli, 
3 cédé sa place à Livadie d'une célébrité toute mo- 

erne. 

(9) Elésie, — Elésic, qui devait ce nom à la 
proximité des marais (£204), n'a laissé aucune trace. 

(10) Scole. — Seolos, sur le Cithéron , ville mal 
fainée dans l'antiquité, puisqu'un proverbe ordon- 
nàit d'en fuir les abords, Scolos, dont Pausanias 
Iui-méme n'a pu voir les ruines, parlage avec Elésie 
l'épithéte de célébre. J'aurais dà dire célébrées ; car, 

dans la pensée de Nonnos, elles ne me paraissent 
acquérir la'célébrité qu'en raison des éloges de Dé- 
inétrius de Phalére, et par conséquent au prix d'un 
anachronisme. « Dans Homére, » dit-il, « les noms 
« imparfaits ou ignorés des villes béotiennes pren- 
« nent, de leur agglomération harmonieuse, une cer- 
« laine grandeur et quelque importance. » ( De l'é- 
locution. 

(14) Thisbé. — "Thisbé, qu'Homére désigne 
comine le séjour favori des colombes, se voit. sur 
les bords de la mer de Corinthe. C'est le. port oà 
l'Aphrodite maritime rassemble ses coloinbes les 
plus belles (£ü0cpfjpova). Et, en effet, le port de 
Thisbé, maintenant Gianiki, est ceint de rochers 
oü les oiseaux de Vénus font leurs nids en grand 
nombre : « Diouzis avibus cireumsona Thisbe. » 
(Stace, Théb., |. Vll, v. 261.) — Lactance assure 
que Jupiter rendait des oracles à Thisbé par le 
moyen des colombes, sans doute coyime à Dodone. 

(12) Schenos. — La ville de Schoenos, que je 
place auprés de Scolos, comme dans les vers de 
l'Hiade, bien qu'éponyme de Schenée, le pére d'A- 
Lalante, voit sa plaine traversée par le Schaoenos, le 
Morikios d'aujourd'hui, bien petite riviére, si l'on 
cn juze par son nom. Les joncs qui le lui donnent 
ne croissent d'ordinaire qu'au bord de petits cours 
d'eau lents ou faibles, car ils sont déracinés οἱ en- 
tralnés par les grands fleuves. . 

(45) Eiéone. — E:éone cst encore une de ces vil- 
les, nées des tarais, qui semblent ne figurer sur 
la carte poétique, qu'en faveur de leur noti: mélo- 
dieux ct de l'euphonie. 

(14) Copé. — Copas, petite ville prés du lac au- 
quel elle a donné ou emprunté son nom, fut renom- 
tice par ses anguilles, inconuues à llomére. Il fait 

pourtant mention des anguilles du Scamandre, qui 
i'ont paru excellentes aussi. Les Copaides prirent 
une grande faveur sur les tables et les marchés 
d'Auiénes. Les Déotiens , par une tradition antique 
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Bacchus fait la richesse (7); ceux qui habitent 
Midée (8), et les célébres villes d'Hilésie (9), 
Scole (10), Thisbé, fondée sur les ondes, port 
chéri des colombes de la Vénus des wers (11), 
et la plaine de Schaenos (19), et Éléone aux belles 
foréts (15), et le sol fertile de Copas (14), oü l'en 
m'assure que le lae de ee nom est fameux encore 
par les anguilles qu'il nourrit, et Médéon, aux om- 
brages touffus (15), et ceux qui ont en partage 
Hylé (16), aux riches pàturages et aux larges pen- 
chants, nourrice de Tychos (17), l'habile artiste en 
boucliers; et la vaste plaine aestinée à l'oracle ter- 
restre qui doit porter plus tard le nom laissé par 


le char d'Amphiaraüs (18), et la ville des Thes- - 


piens (49), et Platée, — aux collines pro'ongées, 


dont ils ne savaient pas se rendre compte, (était-ce 
donc en raison de leur qualité de Béotiens?) les sa- 
crifiaient aux dieux en guise de victime : « (est 
là, en effet, » dit Pausanias, « que se trouvent. les 
« plus grandes et les plus exquises. » (Kat μεγέθει 
βέγισται, xat ἐσθίειν εἰσὶν ἤξισται). Et Archestrate, 
e partisan d'Epicure, ajoute en vers dignes d'étre 
euregistrés par les gastronomes : « L'anguille du 
t lae. Copaiis et du Strvmon est. grande ct d'une 
« grosseur merveilleuse ; elle l'emporte en succu- 
« lence sur tout le reste, et c'est, selun moi, la 
« reinc des festins. » 


Κωπαῖαι καὶ Στρυμόνιαι, μεγάλαι τὸ γάρ εἶσι, 
καὶ τὸ πάχος θαυμασταί. “Ὅμως δ᾽ οἶμαι βασιλεύει 
πάντων τῶν περὶ Óaitu, καὶ ἡδονῇ ἡγεμονεύει. 

(15) Ἡ ῥαέοπ. — Médéon, la ville bien bátie d'ITo- 
mére ( ἐῦχτίμενον), ne figure plus ici que chargée 
d'arbustes toulfus (λάσιον). Elle avait áéd fondée par 
Médéon, fils de Pylade et d'Electre. 

(46) fiylé. — Hylé, conme Copé, donne son nom 
à un peti lae qui se dégorge dans le détroit occi- 
dental de l'Eubée, mais à ciel ouvert, et par le 
fleuve Isméne, tandis que les eaux surabondantes 
du lac Copais s'y rendent par des canaux souter- 
rains. 

(47) Tychos l'armurier. — Hylé était la patrie de 
l'armurier Tychos, qui fit ie bouclier d'Ajax, sem- 
blable à une tour ( Ote πύργον). Et Nonnos fait 
ici allusion au vers 330 du septiéme chant. de I'7- 
liade. Tychos, qu'lHomére a immortalisé, était cc 
méme ouvrier en cuir de Néon-Tychos sur les bords 
de l'Hermos, chez lequel le sublime mendiant, dans 
ses malheurs, tronva une hospitalité génércuse, οἱ 
fit ses premiers vers. 

« Hlonorez l'étranger qui n'a ni ressource: s. ui 
asile, ὁ vous habitants ge la vill: élevée et char- 
mante que Cyme a fait naltre aux. pencbants ré- 
générés du mont Sardéne, dont les sommets se 
couvrent d'ombrage ; ὁ vous tous qui buvez l'onde 
délicieuse de l'Herinos profond, fleuve divin, eu- 
fanté par l'immortel Jupiter. » ΝΞ 
(18) Le char d'Amphiaraüs. — La plaine d Am- 
pliaraüs désigne la ville d'Harma. C'est là que, 
dans sa fuite, Amphiaraüs, effrayé, οἱ son char 
(ἄρμα ) furent engloutis ensemble dans un. abliuc 
ouvert par Jupiter. « Car les enfants des dieux, » 
dit Pindare, « s'épouvantent aussi des terreurs que 
« les dieux envoient. » Ἐν γὰρ Δαιμονίοισι φόθοις 
φεύγοντι xal παῖδες θεῶν. ( Ném. od. IX, v. 61.) 

(19) Thespie. — Thespie sur l'Hélicou. C'est main- 
tenant, Cacosi, suivant le géographe Mélétius. Lt 
n'est-il pas la meilleure autorité pour cette parue 
dela Gréce qu'il. avait longtemps habitée, parcou- 
rue οἱ étudiée? Thespie n'avait plus au siecle de 
Cicéron d'autre titre à fa curiosité que le Cupidon 
de Praxitéle : « Cupidinem illum qui est Thespiis, 
« propler quem Thespie visuntur : nam alia visendi 
« causa nulla est. » (In Verr. act. IL, lib. IV, c. 9.) 

L'orateur. romain oublie la célébre fontaine de 
Thespic, qui» suivant Pline, donnait aux femmes lo» 
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(20), Haliarte (21), que baigne le fleuve Hélicon , tor- 
rent de la montagne , dont les flots la divisent en 
deux parts; et ceux qui tiennent Anthédon (22) à 
Ja derniére limite vers la mer, petite ville de l'im- 
mortel pécheur Glaucos (25), habitant des eaux, et 
Ascrée (94), d'un accés si difficile, illustre patrie 
du chantre immortel des páàturages, et la sainte 
citadelle de Gréa (25) , et la large Mycalesse (26), 
qui garde le nom imité du gosier de la gorgone 
Eurvale, οἱ les champs de Nyssa (27), et la ville 
qui a recu le nom de Coronos (28). Tous partaient 


fécondité ; ou pent-étre ne croit-([ pas à sa vertu. 
L'archevéque Mélétius l'a retrouvée dans ses Inves- 
tigations modernes ; il vante aussi les remparts et 
Jes tombeaux creusés dans les carriéres mémes de 
Thespie. « Mais les Grecs, dit Pausanias, font plus 
« de cas des merveilles étrangéres que de ce qu'ils 
« ont chez eux. » (Liv. IX, c. 56.) 


(20) Platée. — Platée est trop célébre pour avoir 
besoin de inon commentaire. « Ces belles actions 
4 acconmplies dans un noble but el avec un grand 
« Courage, je ne sais comment il se fait qu'on lea 
« loue à plus haute et plus pleine voix. Tels sont 
« Marathon, Salamine, Platée, vastes chawps ou- 
« verts à l'éloquence. » (Cic., De off., |. 1. c. 18.) 


(21) Haliarte. — Waliarte n'existe plus que sous 
Je nom moderne de Tridouni ; elle avait, chez llo- 
mére, l'épithéte d'Herbeuse (ποιῆενθ᾽ ) qu'expliquent 
les irrigations du torrent de l'llélicon, décrites par 
Nonnos. Màis cette abondance d'herbe, Stace la 
prend en mauvaise part, et prétend qu'elle nuit aux 
aoissons d'Haliarte : 

Novis Haliartos aristis 

Invidet, et nimia sata lata supervenit herba. 


(Théb., 1. VII, v. 275.) 


(32) Anthédon. — Anthédon , dans l'/liade, est la 
(rontiére de la Déotie (ἐσχατόωσαν ) ; elle est ici 
également à la derniére lnnite sur la. mer. Mais 

onnos y ratiache le souvenir de Glaucos, le dieu 
maritime, 

(33) Glaucos. — Ovide, dans ses Mtamorphoses, 
fait parler ce dieu marin en courtisan voluptueux 
et c/féminé du siécle d'Auguste, lorsqu'il dit à 
Scylla : « Que me sert de plaire aux divinités des 
« mers, ou d'étre dieu moi-méinc, si je ne puis 
« réussir à vous toacher? » 


Quid dis placuisse marinis, 
Quid juvat esse deum, si non tu tangeris istis? 


(Métam., 1. XIII, v. 965.) 


Une poétesse grecque peu connue, qui avait écrit 
cn vers iambiques uu poéme de Scylla, et il en reste 
quelques lambeaux, Hédyle, dans un style naif et 
hucolique, a dit bien mieux qu'Ovide, si je ne me 


rompe: 
« Glaucos offre en présent, tantót un coquillage 
« des roches de la mer Erytlirée, tantét de jeunes 
« aleyons sans plumes encore, pour anser la 
« nymphe insensible; puis il pleure, et la vierge 
« Siréne, sa voisine, en prend pitié. » 

(Athénée, liv. VIl, ch. 12.) 


(24) Ascrée. — Je ne puis en conscience respec- 
t^r l'épithéte δαφνήεσσαν, terre des lauriers, que 
les manuscrits ou éditions de Nonnos donnent à 
Ascrée, patrie d'Hésiode. Le chantre des Travaux 
εἰ des jours, nous a trop bien dépeint sa ville 
adoptive, « misérable bourgade, » dit-il, « mauvaise 
« en hiver, fatigante en été, et honnéte jamais. » 
J'aime mieux lire πατρίδ᾽ ἀδυεπήν ou αὐδήεσσαν, 
po"r me rapprocher un peu plus du terme écrit; 
patrie éloquente du clhantre immortel ; car, je me 
$ouviens que cette méme épithéte ἀδυεπήν est at- 
tribuée à Ascrée par Pindare : or Nonnos n'aura fait 
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Θεσπιέων τε πόληα, βαθυχνήμους ve ID tais , 
ὑδρηλήν θ᾽ ᾿Αλίαρτον, ὁὀῤεσσιχύτου ποταμοῖο 
χεύμασι μεπσατίοισι μεριζομένην "EXtxtovos " 

of τ᾽ εἶχον πυμάτην ᾿Ανθηδόνα, γείτονα πόντον, 
βαιὴν ἰχθυδολῆος ἀειζώοιο πολίχνην, 

ὑγροθδίου Γλαύχοιο" xal οἵ δυσπέμφελον Ασχρὴν, 
πάτρην αὐδήεσσαν ἀσιγήτοιο νομῖος, ] 
Γραίης θ᾽ ἱερὸν ἄστυ, xal εὑρυχόρου Μυχαλη σου, 
Εὐρυάλης μίμημα φερώνυμον ἀνθερεῶνος, 

χαὶ χθόνα Νισαίην, καὶ ἐπώνυμον ἄστυ Κορώνου. 


faute de lui en emprunter l'équivalent , suivant $a 
conturae, tout en e roduisant l'haineur d'Hésiode 
contre son pays par le terme δυσπέμφελον. Il pour- 
rait me suffire, d'ailleurs, pour bannir irrévocable- 
ment du texte grec le mot δαφνήεσσαν, de faire 
observer qu'il se retrouve à cinq vers de distance, 
el cette fois trés-justement applique à Apollon. 

(95) Gréa. — Gréa, qui est. aussi Poemandrie εἰ 
Tanagre chez les anciens , Sicamino chez les mo- 
dernes, a donné son nom à la Gréce, et l'a recu 
elle-eméme de Tanagra, fille d'Eole ou d'Asope, 
comme le voulait la célébre Corinne, née daus ses 
murs. La nymphe Tanagra fut. surnommee la 
Vieille (Tpotz), pour avoir atteint. une extréme 
vieillesse. Les citoyens de Gréa s'Appelérent Grai- 
koi; de là les Grecs de nos jours, soit qu'ils tirent 
leur?origine de Grzea, soit d'un Graecos distinct, 
liabitant de Grza ;et ils ont gardé ce nom à travers 
les siécles, méme depuis que la ville étymologique 
(ἱερὸν ἄστυ), la ville sacrée, a disparu. 

(26) Mycalesse. — C'est encore ei l'altérant que 
Nonnos a reproduit à l'avantage de Mycalesse l'e- 
pithéte d'Homére εὑρύχορον, aux larges plaines ; il 
y a joint un commentaire étymologique pour faire 
remonter aux mugissements d'une gorgone ( μὺ- 
xnpa ) l'appellation de Mycalesse ; mois il est, sut 
ce point, en contradiction avec Pausanias, autorité 

lus grave. Celui-ci rapporte les légendes nationa- 
es, et aflirme que Mycalesse prit son nom de la 
fnisse fatidique, qui, en guidant Cadmus vers 

hébes, vint à mugir en cet endroit. 

(21) Nisa, — Est-ce Nisa qu'llomére a nommée 
divine, ζαθέην, parce qu'on y voyait un temple de 
Bacchus? Nonnos dit les champs de Nisée, et, in- 
volontairement sanus doute, il indique ainsi un autre 
territoire que celui dela Níssa de l'Iliade. J'ai bien 
jadis, pour me rendre à Nisée, le port de Mégare, 
traversé pendant prés d'une heure de riantes cam- 
Dagnes que mon guide nommait la plaine de Nisée. 

"un autre cóté, il n'y a point de ville de Nisa en 
Déotie, ce dont Strabon le grand géographe, ado- 
rateur d'llomére, a peine à convenir. On veut voir 
alors, dans la Nissa du Dénombrement de l'1liade, 
le bourg d'Isos,*dont il restait encore quelques rui- 
nes au temps de Strabon. Mais, soit que Nonnos ait 
reculé devant la controverse, soit qu'il ait voulu 
s'éloigner d'Homére, ce que je ne saurais croire, 
toujours est-il qu'en cette occasion, en citant la 
plaine de Nisée, il a transporté à la Déotie un nom 
de la Mégaride. 

(38) Coronos. — Coronos, fondateur de Coronée 
en Béotie, était, ainsi qu'Haliarte, fils de Thersandre, 
« ce héros honoré dans les luttes des jeunes hommes 
« et dans les combats guerriers. » (Pindare, Οἱ, M, 
v. 76.) Coronos fut adopté par Athamas, enfin 
guéri de ces longues fureurs dont nous venons de 
gémir dans le dixiéme chant ; et sa ville devint cé- 
lébre plus tard par la bataille oà Agésilas déflt 
toutes les forces de la Gréce combinées contre lui. 
Xénophon y assistait parmi les vaincus, et nous en 
a laissé le tableau le plus vif et le plus saisissant. 
Goronée était fertile en blé, comme Glisas en vin. 
ITomére les a nommées toutes les deux; mais Nou- 
nos ἃ supprimé [Δ derniére. 
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Τοῖσι μὲν ἔρχομένοισιν 'Εώϊον εἰς χλίμα γαίης 
᾿Αχταίων πρόμος ἧεν * ἐπ᾽ ἠϊθέοιο δὲ νίχῃ 
τιτροπάτωρ δαφναῖος ἐπέπταρε μάντις ᾿Απόλλων. 
Βοιωτῶν δ᾽ ἑτέροιο προηγεμόνευεν ὁμίλου 
εὐχαίτης Ὑμέναιος, ἔχων ἀχάραχτον ὑπήνην 
ἀρτιθαχὴς, Βρομίῳ πεφιλημένος" ἐρχομένῳ δὲ 
χούρῳ παιδοχόμος πολιὸς πρόμος, οὔνομα Φοίνιξ͵ 
εἵπετο, Λαοχόωντι πανείχελος, ὃς πάρος ᾿Αργοῦς, 
νηὸς Ἰησονίης, ἐπιδήμενος, εἰς χθόνα Κόλχων 
σύμπλοος ὡμάρτησε Χορυσσομένῳ Μελεάγρῳ. 
Tolo ἐὼν, Ext χοῦρος, ἔχων παιδήτον ἤόδην, 
ἁδροχόμης Ὑμέναιος ἐδύσατο φύλοπιν Ἰνδῶν, 
δινεύων ἑχάτερθε παρηΐδος füuxa χαίτην. 
Καί o! ἐρφωμάρτησαν ὁμήλυδες ἀσπιδιῶται, 
οἵ τ᾿ ᾿Ασπληδόνος ἄστυ, χαὶ ὃ, Χάρις οὔ ποτε λείπει, 
Ὀρχομενὸν Μινυάο, χοροίτυπον ἄλσος Ἑρώτων, 
οἵ θ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο, θεηδόχον οὖδας ἀρούρης, 
ξεινοδόχου μεθέπουσαν ἐπωνυμίην "Y prios , 
ἧχι Γίγας ἀπέλεθρος, ἀπειρογάμων ἀπὸ λέχτρων, 


; Feracem 
Messe Coroniam, Baccho Glisanta colentes. 
(Stace, Théb., 1. Vll, v. 308.) 


On le voit, les temps heureux prédits par Virgile 
dans sa quatriéme églogue n'étaient pas arrivés, 
ces temps οὐ toutes les terres devaient porter tous 
les fruits, Omnis feret omnia tellus. L'on en était, 
à Coronée, et nous en serons longtemps encore à 
cet axiome plus positif des Géorgiques : 


Nec vero terra [erre omnes omnia possunt. 
(Liv. Il, v. 109.) 


(29) Actéon. — Cet Actéon, mort et enseveli au 
cinquiéme chant, puis reparaissant à la téte des 
Béotiens au treiziéme, m'aurait fort embarrassé, si 
je ne m'étais souvenu que, par ce méme vers 302 
du V* chant, Nonnos annonce d'avance qu'Actéon, 
dont il raconte la mort, fera la guerre des Indes. 1] 
semble à certains critiques que le poéte égvptien, 
grand amateur de chroniques fabuleuses, ne s'est 
pas contenté d'une seule aventure pour chacun de 
8086 héros; et qu'aprés avoir sacrifié Actéon à la 
colére de Diane, comme le veulent Apollodore, 
Euripide et tant d'autres, il le ressuscite de sa 
propre autorité, pour l'envoyer avec Bacchus dans 
les Indes. Le vers qui améne cette double situation 
3, en effet, tout l'air d'avoir été glissé aprés coup 
«lans le récit mortel et final, uniquement pour jus- 
tifier la. présence d'Actéon à l'armée, comme si 
Nounos l'avait improvisé, plus tard, pour figurer 
dans son dénombrement. Je veux au moins tirer 
de ce mythe assez embrouillé deux ou trois con- 
clusious morales à mon profit. Et d'abord, je dis 
avec Théocrite, dans un sens tout à fait allegorique : 
« Nourrissez donc des chiens pour qu'ils vous dé- 
« vorent! » θρέψαι χύνας, ὡς τὺ φάγοντι. (Idyll. 
V, v. 98.) Puis je maintiens avec le mythologue 
l'ulgence, contemporain de Nonnos, que la curiosité 
donne à ses partisans plus de cliagrins que de plai- 
sirs. « Curiositas semper periculorum germana, de- 
« trimenia suis amatoribus novi magis pariurire 
« quam. gaudia. » ( Fulg., Myth., liv. 11J.) Ensuite 
je reconnais avec Natalis Comés (le savant Vénitien 
Noél Conti), un grand danger à nous méler de ce 
qui ne nous regarde pas, et à pénétrer les secrets 
d'autrui. Admonemur preterea per hanc (abulam ne 
simus nimis curiosi in rebus nihil ad nos pertinen- 
Mibus, quoniam mullis perniciosum [uil res arcanas 
uiorum cognovisse, (Nat. Com., Myth., liv. Vl.) 
'Entin, avec Paléphate, l'interpréte des faits in- 
croyables, je conseille de ne pas oublier pour la 
€hasse les affaires sérieuses. (.et antique écrivain 


ις 
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sous la conduite d'Actéon pour les régions orienta- 
les; et son aieul paternel lo. le dieu du laurier, 
prophétisait au jeune héros la victoire. 


La seconde partie de l'armée béotienne se ran- 
geait sous les ordres d'Hyménée à la riche cheve- 
lure; il n'avait encore qu'une barbe dessinée à 
peine, et tout jeune, il était chéri de Bacchus. Un 
guerrier aux cheveux blancs le suivait pour veiller 
sur lui; il s'appelait Phénix (30). Ainsi , Laocoon 
s'embarqua jadis sur Argo, le vaisseau de Jason , 
pour accompagner en Colchide Méléagre, et navi- 
guer avec lui. Tel était, dans la fleur de son ado- 
lescence, l'élégant Hyménée, quand ἢ se préparait 
à la guerre des Indes. Des deux cótés de ses joues 
8 agitait une moitié de sa chevelure, et des com- 
battants de son Age lui obéissaient. C'étaient les 
habitants de la citadelle d'Asplédon (54), d'Orcho- 
méne, ville de Minyas , οὰ est le bois consacré aux 
danses amoureuses ; Orchoméne (32), que la déesse 
Charis n'abandonne jamais; ceux qui habitent Hy- 
rie dont le sol, asile des dieux, a recu le nom de 
l'hospitalier Hyriée (53). C'est là que le géant im- 


nous représente Actéon sous les traits d'uu agm- 
culteur négligent et dissolu; et iJ se rapproche en 
cela de Ja pensée d'un célébre publiciste moderne : 
car M. le baron d'Ekstein fait des deux Actéon 
(les deux princes de Thébes et de l'Attique, con- 
ondus en un seul roi) un Actéon-Actée, représen- 
tant sous ces deux noms le sol ou la cóte ( &xtf) 
cultivée et cultivable; et comme aussi bien il y a 
eu plus d'un Actéon, neque vero unus tantum [uit 
Acteon (Nat. Com., ibid.), il donne à l'un le dé- 
Portement agricole de la fertile Attique, et à l'autre 
a chasse de l'inculte Béotie; c'est tout ce que je 
sais dire de mieux pour essayer de jeter une cer- 
taine lueur au travers de tant de ténébres. 

(90) Phénix. — Si Phénix, tuteur d'Ilyménée, 
est un personnage, et méme un nom emprunté à 
Homére, Laocoon et Méléagre sont des allusions 
aux Argonautiques d'Apollonius de Rhodes. Lao- 
coon . 

Τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἰνεὺς 
ἤδη TnpaAéor χοσμήτορα παιδὸς ἴαλιεν. 
(Ch. 1, v. 194.) 


(31) Asplédon. — La citadelle d'Asplédon, fils 
de Neptune et de Midée. Elle se nomma plus tard 
Eudeiélos, pour désigner son heureuse exposition 
aux penchants du soir οἱ aux rayons dtt soleil 
couchant. Cette épithéte, qu'Homére a consacrée à 
Ithaque ( Ἰθάχην εὐδείελον) (Od. 1X, 20) a recu 
plus d'uue interprétation ; elle désigne à la fois, uu 
point trés-distinct, bien visible à l'oeil, qui s'aper- 
coit de loin, et une hauteur occidentale, éclairée 
par les derniers feux du jour. 

(32) Orchoméne. — C'est. l'Orchoméne du roi 
Minyas. Homére vante son opulence (1l., 1x, 381 ), 
et Montesquieu l'attribue au conimerce de Ja. Pro- 
pontide et de la mer Noire, d'oà la fable de la Toi- 
son d'or. ( Espr. des lois, XXI, 7. ) Le roi Etéocle 
construisit à Orchoméne de beaux monuments, 
entre autres, un temple à la Reconnaissance ( Xá- 
pc), pour remercier les dieux de ses richesses. 
C'est à quoi Nonnos fait allusion. Les grandes con- 
structions, s'il faut en croire Strabon, sont la preuve 
des grandes fortunes; « car, dit-il, on ne peut 
« beaucoup. donner que quand on a beaucoup; 
« le vase qui s'emplit ou se vide à mesure des be- 
ip Ar peut se considérer comme toujours plein. » 

. A5.) 

(93) Ilyrie. — WHyrie, patrie J'Il yriéo. Le pauvre 
WHvriée était le plus hospitalier des hommes, selon 
Palépliate, φιλοξενότατος. Π recut Jupiter, Neptune 
et -Mercure dans sa petite maison, exiguam casam 
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mense, Orion, né de trois péres qui n'avaient pas 
connu le mariage, s'élanca du sein maternel de la 
terre; lorsque l'urine accumulée des trois dieux 
générateurs se transforma en un Erde spontané, 
imprégua le sillon d'une peau de beuf éconde , 
et üt crolire dons des flancs de cuir um mortel 
qu'aucune union n'avait enfanté. Et ceux qui occu- 

nt les champs hospitaliers, οὐ ae rassemblérent 
Tes Grecs , la pierreuse Aulis (34), séjour de Diane, 
οὐ la déesse irritée agréa sur son autel montaguard 
le sacriflce d'une fausse lphigénie. Un faon des 
collines y fut consumé par le feu sacré, trompeuse 
image de la véritable Iphigénie disparue. C'était 
elle que le cauteleux Ulysse avait amenée pour 
épouser Achille avant la guerre, οἱ de la vient 
qu'Aulis passe pour la conciliatrice des noces d'l- 
phigénie, qui ne se maria jamais. Dés lors, un 
vent favorable aux vaisseaux des Grecs souflla, 
frappa sans bruit une surface immobile, el soumit 
la brise rebelle au roi ineurtrier d'une biche. Plus 
tard, aprés avoir traversé les airs et abordé en Tau- 
ride, la jeune nymphe y apprit les lois inhospitalié- 
res des chaudieres horribles, el y sacrifia des hu- 
mains. Mais, tout prés de l'autel homicide , elle re- 
connut et sauva son frére Oreste, poursuivi par ses 
terreurs jusque sur les mers. Telle était l'innom- 
brable troupe des. Béotiens, qui suivirent Hywménée 
ἃ la guerre des Indes. 


A ceux-ci se joignirent auprés de la roche fati- 
dique de Delphes, les Phocéens leurs limitrophes, 
ceux qui habitaient la contrée. de Cyparisse (55), 
et llyampolis (56), dont le nom est celui de la laie 


(Ov., Fast., liv. V, v. 500). Ces dieux, en récom- 
pense, lui accordérent un héritier qu'il n'espérait 
plus, parce qu'il était veuf. Le texte dit le reste, et 
ne le dit que trop bien; car il est diflicile de le faire 
passer honnéteiment en franqais. ( Pudor est ulte- 
riora loqui, Ov., ibid.) Pour we tirer d'un si mau- 
vais pas, je céde la plume à Voltaire, beaucoup 
moins pudique que Nonnos : 

« Un jour Jupiter, Neptune et Mercure, voya- 
« geant en Thrace, eutrérent chez un. certain roi, 
« nommé Ilyriéus, qui leur fit bonne ché:e. Les 
« trois dieux, aprés avoir bien diné, lui deman- 
« dérent s'ils pouvaient lui étre bons à quelque 
« cliose; le bonhomme, qui ne pouvait plus avoir 
« d'enfants, leur dit qu'il leur serait bien obligé 
« S'ils voulaient lui faire un garcon. Les trois 
« dieux se mirent à p..... sur le cuir d'un boeuf 
« tout frais écorché. De là naquit Orion, dont on 
« fit une constellation connue dans la. plus haute 
« antiquité..... » (Volt. Dict. philos. art. Allégo- 
fies. ) J'interromps cet exposé cynique, qui va finir 
ΡΤ une iupiété. Enfin,-Orion est issu de cette 
étrauge origine, ct a perdu la premiére lettre de 
son nom, qui la rappelait trop crüiment. 

Perdidit antiquum littera prima sonum. 
( Ov., ibid.) 

Or, si, à propos du mot βύρσης, que j'ai dà sub- 
Slituer à γαίης, pour rester fidéle à la légende, on 
venait à se lormaliser de mes enireprises contre 
l'intégrité de l'édition princeps d'Anvers, repro- 
duction si exacte du plus fautif manuscrit, je ferais 
observer que Grafe s'est permis de bien autres 
libertés contre l'édition de Leipsick, et qu'il a de 
son vivant recteeilli, pour ce fait, bien des éloges : 
quand les érudits auront consenti en majorité à 
lire les: Dionysiaques, j'espére qu'ils me sauront 
gré également de toute la peine que j'ai prise pour 
dissiper quelques-uns des nuages qui formaient de 
si profondes ténébres autour de cette épopée. 

, (34) Aulis. — Je laisse de cóté la pierreusc Aulis, 
$i fameuse, et je n'ai rien à ajouter à Nounos, qui 
cst ici l'abréviateur d'Euripide. 


NONNI PANOPOLITANI 


Ὡρίων τριπάτωρ ἀπὸ μητέρος ἄνθορε Γαίης, 
εὖτε θεῶν τριγόνοισιν ἀεξηθεῖσα γενέθλαις. 
εἰς τόχον αὐτοτέλεστον ἐμορφώθη χύσις obpuv, 
αὔλαχα νυμφεύσασα τελεσσιγόνοιο βοείης, 
καὶ χθονὸς ἄσπορον υἷα λαχὼν μαιώπατο βύρσης. 
Ot τ᾽ ἔχον ἀγρομένων ξεινηδόχον οὖδας ᾿Αχαιῶν, 
Αὐλίδα πετρήεσσαν, ἐδέθλιον ἸΙοχεαίρης, 
ἦχι θεὰ βαρύμηνις ὀρεσσαύλῳ παρὰ βωμῷ 
δέχτο θυηπολίην ψευδήμονος Ἰφιγενείης, 
καὶ χεμὰς οὐρεσίφοιτος ἀμεμφέϊ καίετο πυρσῷ, 
ἁρπαμένης νόθον εἶδος ἀληθέος Ἰφιγενείης, 
ἣν Ὀδυσσεὺς ἐχόμισσε δολοπλόχος, ὡς ᾿Αχιλῆος 
ἑσσομένην πρὸ μόθοιο παρευνέτιν, ἔνθεν ἀχούει 
Αὐλὶς ἀνυμφεύτοιο γαμοστόλος Ἰφιγενείης" 
ὁλκάσι δ' ᾿Αργείων ἐπεσύρισε πομπὸς ἀήτης, 
ἄψοφα μαστίζων ἐχενηῖδος ἄχρα γαλήνης, 
νεδροφόνῳ βασιλῆϊ φέρων παλινάγρετον αὔρην᾽ 
χούρη δ᾽ ὀψὲ μολοῦσα μετάρσιος ἐς χθόνα Ταύρων, 
φριχτὰ χαχοξείνων ἐδιδάσχετο θεσμὰ λεθήτων, 
ἁνέρα δαιτρεύουσα᾽ xal ἀνδροφόνῳ παρὰ βωμῷ 
γνωτὸν ἁλιπτοίητον ἀνεζώγρησεν Ὀρέστην. 
Βοιωτῶν τόσος ἦλθεν ἀμετρέτων στόλος ἀνδρῶν. 
Ἰνδῴην ἐπὶ δῆριν ὁμαρτῆσας Ὑμεναίῳ. 

Τοῖσι συνεστρατόωντο σοφῇ παρὰ Δελφίδι πέτρῃ 
ἀγχίποροι Φωχῇες ὁμήλυδες, οἵ Κυπαρίτσου 
εἶχον 650; γαίης, xai Ὑάμπολιν, ἥνπερ ἀχούω 


De la Béotie, Nonnos avec Homére, et procédant 
dans le méme ordre que lui; passe en Phocide, 
nous allons les y suivre tous les deux. Chez l'un, 
comme chez l'autre, nous rencontrons en premier 
lieu : 

(95) Cyparisse. — C'est la patrie de Cyparisse, 
qui n'est pas ici l'infortuné favori d'Apollon dont 
le cyprés, ornement des tombeaux chez tous les 
peuples, a été la funébre métamorphose, mais bien 
Cyparisse, l'un des fils de Minyas. Eustathe con- 
teste cette origine du nom de la contrée, et assure 
qu'e:le le doit à ses nombreux cyprés. « Cette éty- 
« mologie, dit-il, est toute naturelle, et n'est nul- 
« lement ancienne ; elle se forme de ces deux mots, 
« χύει παρίσους, appliqués au cyprés, parce que 
« cel arbre produit des rameaux égaux les uns 
« aux autres. » Je donne ce calembour pour ce 
qu'il vaut, et ne prétends en aucune facon arréter 
ni contredire les dissertations sur le cyprés sym- 
bolique que nous ont déjà données ou nous pré- 
parent de savants orientalistes, 

Puis Nonnos saute par-dessus Anémorie, pour 
arriver sans doute plus vite à Hyan:polis et aux 
autres villes phocéennes. Faut-il lui pardonner, 
dans un de ces vers répétés de l'Jiade, Virrévé- 
rence avec laquel:e il altére ou rajeunit l'épithéte 
consacrée par Hoére à Crissa, la divine Crissa. 

(96) Hyampolis. — l1ci, notre poéte donne avcee 
une certaine hésitation, à Hyampolis une étymo- 
logie traditionnelle, qui pourrait étre de quelque 
poids; elle eüt pu faire diversion aux incertitudes 
de Strabon, ou tout au moins de ses commenta- 
teurs, s'ils avaient pris la peine de lire Nonnos. lls 
ont vainement tenté de retracer, dans le nom ho- 
mérique, une colonie des Hyantes, peuplade fort 
ignorée, que Cadmus avait chassés de la Béotie, et 
qui, sans doule, n'eussent pas envoyé des auxiliaires 
à Bacchus, son petit-fils. Quoi qu'il en soit, Hyam- 
polis est trop peu connue dans l'antiquilé pour se 
préter à toutes ces conjectures. On n'en sait. guére 
autre close que sa situation topographique, ainsi 
décrite par. Stace : « Et llyampolin acri eubnixam 
« scopulo. 1 ( Z/téb., 1. Vil, v. 545.) 


- "Xe sola τή, Inu 
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'Aov[ns ὑὸς οὖδας ἐπώνυμον, ἣ περὶ μορφῆς 
αὐχένα γαῦρον ἄειρε, χαὶ ἦρισε Τριτογενείῃ. 
Οἵ τε λάχον Πυθῶνα, καὶ ἀμφίχρημνον ἀλωὴν, 
Κρίσσαν ἀειδομένην, χαὶ Δαυλίδα, καὶ Πανοπῇα 
γείτονα Βάχχον ἔχοντες" ἐπεὶ δαφναῖος ᾿Απόλλων 
xinpoy ἐὸν ξύνωσε χασιγνήτῳ Διονύσῳ, 
Ilapvrecov διχάρηνον. ᾿Αγειρομένοισι 65 λαοῖς 
Πυθιὰς ὀμφήεσσα θεηγόρος ἔχλαγε πέτρη, 
xaX τρίπος αὐτοδόητος" ἀσιγήτοιο δὲ πηγῆς 
Κασταλίης λάλον οἷδμα σοφῷ πάφλαζε ῥεέθρῳ. 
Εὐθοέων δὲ φάλαγγας ἐχόσμεον ἀσπιδιῶται 
παιδοχόμοι Κορύδαντες ἀεξομένου Διονύσον, 
ol Φρύγα χόλπον ἔχοντες ὀρεσσιπόλῳ παρὰ Ῥείη, 
νήπιον εἰσέτι Βάχχον ἐχυχλώσαντο Bocíatc, 
τόν ποτε, πορφυρέῳ χεχαλυμμένον οἴνοπι πέπλῳ, 
εὗρον ἑνὶ σχοπέλοις, χερόεν βρέφος, ἔνθα μιν "Iv 
Μύστιδι παιδοχόμῳ παρεχάτθετο, μητρὶ χορύμθου. 
Qt τότε πάντες ἴχανον ἀειδομένης ἀπὸ νήσου, 
Πρυμνεὺς, εἱλιπόδης τε Mipas, καὶ ὁρίδρομος "Axpuv, 
Δαμνεύς τ᾽, Ὠχυθόος τε σαχεσπάλος, οἷς ἅμα βαίνων, 
σύνδρομος ᾿Ιδαίῳ, χορυθαίολος ἦλθε Μελισσεὺς, 
οὕς ποτε δυσσεδίης χεχορυθμένος ἄφρονι χέντρῳ, 
Σῶχος ἁλιζώνοιο πατὴρ νοσφίσσατο πάτρης 
Κόμθης ἑπτατόχου μετὰ μητέρος" οἵ δὲ φυγόντες 
Κνώσσιον οὖδας ἴχοντο᾽ χαὶ ἔμπαλιν ἧσαν ἀλῆται 
ἐς Φρυγέην Κρήτηθεν, ἀπὸ Φρυγίης ἐς ᾿Αθήνας, 
ἀλλοδαποὶ ναετῇρες ὁμέστιοι, εἰσόχε Κέἐχρο! 
Σῶχον ἀπηλοίησε Δίχης ποινήτορι χαλχῷ. 
Καὶ χθόνα χαλλείψαντες ἁλιχλύστου Μαραθῶνος, 
νόστιμον ἴχνος ἔχαμψαν ἐς ἱερὺν οὖδας ᾿Λθάντων, 
Κουρήτων προτέρων χθόνιον γένος, οἷς μέλος αὐλῶν, 
οἷς βίος εὐχελάδων ξιφέων χτύπος, οἷς τινι ῥυθμῷ 
χύχλα ποδῶν μεμέλητο xal ἀσπιδόεσσα χορείη. 
($7) Pythone. — Pythone. C'est l'appellation que 
prit Delphes en vieillissant, et cela dit tout. 


(38) Crissa. — Crissal à ce nom magique, je 
suspends mes recherches érudites , et jo me trans- 
porte en esprit vers ces bords enchantés oü je me 
plongeais jadis dans les ondes qui vont baigner Co- 
rinthe. 

Crissa , j'aimais ton golfe aux flots étincelanis, 
ton horizon d'azur, ces sommets du Parnasse et du 
Pinde qui te dominent, ces voiles isolées qui có- 
toient lentement les rivages déseris, comme on 
aime la nature οἱ ses grandes scénes au printemps 
dela vie. Je ne pensais pas alors qu'un jour j'au- 
rais, pour toute jouissance, le plaisir imparfait d'en 
retracer le souvenir dans ces commentaires, et de 
les contempler de loin encore à travers les ombres 
du passé. — Je reprends prosaiquement non cours 
de géographie mythologique. 

(39) Daulis. — Daulis, patrie de Philoméle et de 
Progné : « C'est là, » dit Thucydide dans son style 
sévére, « que des femmes accoznplirent le fait d'I- 
« lis; et de ce souvenir il résulte que beaucoup de 
4 posta nowmment le rossignol l'oiseattde Daulis. » 

Liv. If. 

(40) Panopée. — Panopée, selon Pausanias, « ne 
« peut s'appeler une ville, quand elle n'a ni palais 
« pour les magistrats, ni gymnase, ni théàtre, ni 
« place publique, pas méme une fontaine pcrpé- 
« tuelle, Ce sont dea maisons creusées dans le roc, 
« ou plutót des cabanes montagnardes dans des 
« ravins. » — Telle était la patrie d'Epéos, le fa- 
bricateur du cheval de Troic. 


(M) Mystis. — Je ne puis me résoudre à laisser 
Mwstis jouir en paix de la maternité de Corinthe, et 


DIONYSIACORUM FRAGMENTA. 


1950 


aonienne qui leva, m'a.t-on dit, vers le ciel une téte 
orgueilleuse, et γι l'emporter sur Minerve en 
beauté. Les possesseurs de Pythone (357), de [ἃ fa- 
meuse Crissa (58) et de ses vergers suspendus aux 
flancs de la montague, et Daulis (29) et Pano- 
pee (40), qui ont Bacclius pour voisin ; car Apollon, 
e 


dieu du laurier, a tis en commun avec Bacchus, - 


son frére, le Parnasse à la double cime, son héri- 
tage. Alors, à ce grand concours de peuples, l'ora- 
cle de la Pythie, sa roche divine et le trépied qui 
parle de lui-méine retentirent à la fois, et la source 
éloquente de l'immortelle Castalie fit bouillonner 
ses flois intelligents. 


Les troupes de l'Eubée étaient ces mémes Cory- 
bantes armés de boucliers qui avaient élevé et vu 
croitre Bacchus ; ijs occupaient le golfe Phrygien 
auprés de Rhéa, qui se plait dans les montagnes ; 
et ils avaient, avec ces mémes boucliers, formé le 
cercle autour du jeune dieu, quand jadis ils trouvé- 
rent parmi les rochers l'enfant cornu enveloppé 
dans un nianteau de pourpre dela coüleur du vin; 
c'était là qu'Ino l'avait remis aux soins de Mystis, 
la mére des guirlandes (41). Tous accouraient alors 
de l'ile célébre d'Eubée. Pryninée, Mimas aux pieds 
tardifs, Acmon le coureur dela montagne, Damnés, 
Ocythoos le sonneur de boucliers ; l'actif Mélissée 
qu'idéos accompagne. Tous ensemble, chassés de 
leur patrie maritime par la colére injuste et impie 
de leur pére Socos (42), avec Combé (45), leur 
mére, qui lui avait donné sept enfants; tous ils 
échappérent, parvinrent à Gnossc, passérent de nou- 
veau de Créte en Phrygie, et de Phrygie à Athénes, 
sans se quitter jamais dans leur séjour sur le sol 
étranger, jusqu'à ce que Cécrops eut immolé Socog 
sous son fer vengeur. Alors abandonnant la terre 


de Marathon, οὐ |a mer brise, ils retournérent sur - 


le sol sacré des Abantes, race terrestre des pre« 
miers Curétes dont la vie s'écoule au son des flütes, 
au bruit mesuré des glaives, aux rondes cadencées 
et à la danse du bouclier. 


ce mot me paraft de mauvais aloi. Corinthe, fon- 
dateur de la ville de ce nom, était fils de Jupiter 
ou de Pélops. On ne sait quelle fut sa mére. J'aime 
à lire χορύμόον, au lieu de χορένθον ; ce serait dé- 
signer ausi les corymbes, ces guirlandes de lierre 
ou de vigue qui parent la chevelure de Bacchus et 
des Baccliantes. Mystis ,*ordonnatrice des fétes et 
des coutumes dionysiaques » Mystis, qu'on a vuo 
dans le 9* chant (vers 120) inventer l'ornement des 
corymbes , ne doit figurer ici que comme la mére 
des guirlandes , et n'a rien à faire avec Corinthe, 
ville ou héros. 

(42) Socos. — Socos, le Vigoureux, qui emprunte 
si mal à propos son nom-à une épithéte de Mercure, 
le puissant conservateur (lliade, liv. XX, v. 72), était 
sans doute l'un des rois primitifs de l'Eubée; on 
trouve aussi, dans l'Jliade, un Troyen nommé 
Socos, noble, genéreux, vengeur de son frére, qui 
tombe, coinme lui, sous les coups d'Ulysse (iv. , 
v. 458); mais il n'avait rien de cominun avec l'époux 
inhumain de Combé. 

(43) Combé. — Je ne puis croire qu'il s'agit ici 
de Combé, la fille d'Ophios, qué rappelle Ovide: 


Ophias effugit natorum veulnera Combe. 
(Métam., |. Vll, v. 383.) 


Elle inventa les armes d'airain et en recut le 
nom de Chalcis, qu'elle porta en Eubée. Mais cette 
Combé, l'armiuriére , avait eu cent enfants, et sa fé- 
coudité devint proverbiale, tandis que la Combé de 
Nonnos n'avait donné le jour qu'à sept rejctonsg. 
Nous revenons à Homére, aprés nous en étre un 
moment éloignés, et nous arrivons aux pays des 
troupes commandées par les Corybantes. 
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Avec eux se montrent les fils belliqueux des Aban- 
tes qui habitent la sourcilleuse Erétrie (44), Styra, 
(45), Cérinthe (46), et la fameuse Caryste (47), oà 
sont le temple et l'aride plaine de Jupiter. Les ci- 
toyens d'Acré (18) ; Acré, οὐ retentissent. les vagues 
du cap Géreste qui ne se laisent jamais, et. Ty- 
cha (49), et la montagne de Cotylée (50), et les bords 
du Cirés (51), et la colline de Marmarie (52), et Ja 
plaine de la vénérable /£gée (55). Auprés de ceux-ci 
vient se ranger le peuple dont Chalcis (55) est la 

atrie. Elle est la métropole de ces Hellopiens dont 
la chevelure se déploie derriére la téte. Sept chefs 
les commandent ; inais tous ils n'ont pour la guerre 
qu'un méme coeur ; ils conjurent, sur un autel al- 
lumé, les astres qui habitent la. voie du zodiaque, 
el divisent leurs troupes en autant de bataillons 
qu'ils comptent de pléiades. 


Erechthée, insatiable des combats, enróla les Cé- 
cropides ; il est de l'illustre race de cet Erechthée 
aux nobles enfants, que, dans son réduit virginal, 
éclairé des feux du sacrifice, Minerve la vierge, née 
d'elle-méme, la chaste nourrice approcha de sa ma- 
melle virile ; elle berca sur ses bras timides et in- 
expérimentés ce fils de Vulcain, lorsque le mal- 
heureux époux, trompé dans ses voeux, fit pénétrer 
au sein de la terre les germes spontanés de ses brüà- 
lants amours. 


Les troupes réunies de l'Attique paraissent en- 
&uite. Athénes tout entiére, parée de casques (55), 
excite la fureur de ses belliqueux enfants qui cou- 
rent à la mélée avec la lauce et le glaive. Sous leur 
marche guerriére, le port Phalére retentit, ct la ci- 


(44) Erétrie. — Erétrie était la seconde ville de 
l'Eubée. L'armáe de Darius la pilla et incendia ses 
temples pour se venger des uiémes profanationg 
commises mr les Grecs au siége de Sardes. (Héro- 
dote, liv. 1V, c. 101.) 

(45) Styra. — Styra, maintenant Stoura , village 
au nord du cap Capharée. J'ai vu de loin ce village 
escarpé; et, du haut de inon vaisseau, j'ai con- 
templé, sans perit ce formidable promontoire en 
le saluant de l'épithéte de xylophage, mangeur de 
navires, que lui donnait l'antiquité. 

(46) Cérinthe. — Cérinthe, aujourd'hui Coumi, 
est un petit hameau sur les bords de la mer, à 
l'embouchure du fleuve Boudore, ruisseau que nour- 
rissent la moutagne du méme nom et la forét Nédée. 

(V7) Caryste. — Caryste, ville de Jupiter, aux 
pieds du mont Oché, ainsi nommée, parce qu'elle 
est le point le plus élevé de l'Eubée (διὰ τὸ ἐξέχειν 
τῶν ἄλλων), comme le veut Mélétius, et non parce 
qu'elle a vu l'union de Junon et Jupiter ou les ma- 
riages des brebis, version étymologique que je ré- 

rouve malgré l'autorité d'Etienne de Byzance. 
;aryste dominait l'ile de Myrto et ses mers si fé- 
condes en naufreages. 

(48) Acré. — Acré, ainsi l'indique son nom, est 
la pointe orientale que le cap Géreste prolonge sur 
la mer vers l'ile d'Andros. 

(49) Tycha. — Ce Styx ou cette Stiga que porte 
le texte grec de toutes les éditions resterait inex- 

licable si je n'avais essayé de les remplacer par 

ycha, qui fait au moins partie de l'Eubée en qua- 
lité de montagne, quand Styga n'y figure ni comme 
ville ni conime riviére. 

(50) Cotylée. — Gotylée, qui est aussi une mon- 
tagne voisine d'Oché, ne se trouve ni dans llomére 
pni dans Strabon ; mais Eschine en a parlé. 

(51) Cirés. — Siris, qui se rencontre daus la 
Péonie ou en ltalie, me parait fort déplacée ici; et, 
gràáce à une légére altération du texte, j'en fais le 
nom d'un fleuve célébre par la vertu de ses eaux 
dont j'ai dit quelque chose ailleurs, le Cirés. (Epi- 
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Τοῖσι συνεστρατόωντο μαχήμονες υἷες ᾿Αδάντων, 
ol λάχον ὀφρυόεσσαν Ἐρέτριαν" ol λάχον ἄμφω, 
καὶ Στύρα xai Κήρινθον, ἀειδομένης τε Καρύστο 
ἕδρανα xal Δίου xpavabv πέδον" οἵ τ᾽ ἔχον "Axprv, 
"Axpny χυματόεσσαν ἀσιγήτοιο Γεραιστοῦ, 
χαὶ Τύχα, καὶ Κοτύλαιον ἕδος, χαὶ Κιρέος Ebpr,v, 
Μαρμαρίου τε τένοντα, καὶ Ὠγυγίης πέδον Αἴγης. 
Τοῖς ἅμα λαὸς (xavev ὁμόστολος, οἷς πέλε πάτρη 
Χαλχὶς, ὀπισθοχόμευν μητρόπτολις Ἑλλοπιήων. 
Ἑπτὰ μὲν ἡγ:μόνες στρατὸν ὥπλισαν" ἀλλ᾽ ἕνα πάντες 
θυμὸν ἔχον xax' Ἄρηα" xax ἀστέρας αἴθοπι βωμῷ 
ζωδιαχῆς ναετῆρας ἐμειλίξαντο χελεύθον, 
δῆριν ἰσηρίθμοισιν ἐπιτρέψαντες ἀλῆταις. 
Κεχροπίδας δ᾽ ἐχόρυσσε μόθων ἀχόρητος Ἐρεχθεὺς, 
χρύσεον ἀγλαόπαιδος Ἐρεχθέος αἷμα χομίζων, 
τόν ποτε πυρσοφόροιο κατὰ πτύχα παρθενεῶνος 
παρθένος αὑτολόχευτος ἀνέτρεφεν ἄρσενι μαζῷ 
παιδοχόμος Γλαυχῶπις ἀνήροτος" αἰδομένη δὲ 
παρθενίῳ πέχυνεν ἀήθεῖ χοῦρον ἀγοστῷ 
Ἡφαιστηϊάδην, ὅτε δύσγαμος ᾿Αμφιγυήῆεις 
ἀλλοίῃ φιλότητι γονὴν ἔσπειρεν ἀρούρης 
θεσμὸν ἀχοντίζων αὐτόσσυτον ἀφρὸν ἐρώτων. 
Καὶ στίχες ᾿Ατθίδος ἦλθον ἐπήλυδες" ἐγρεμόθων δὲ 
σὺν δορὶ, σὺν ξιφέεσσιν ἐπειγομένων ναετήρων, 
elc μόθον εὐπήληχες ἐδαχχεύθησαν ᾿Αθῆνα:, 
ἐσσυμένων δ' ἐς "Apr, λιμὴν ἤχησε Φαληρεύς" 


sodes littéraires en Orient, t. 1I, p. 76.) 

(52) Marmarie. — La colline de Marmarie, qui 
donnait des colonnes d'un marbre rer.oimmé, est 
l'ancienne Amarynuhos, consacrée à Diane. 

(53) 4Egée. — Enfin, à l'OEta d'Ogygie, dont je 
ne saurais me rendre compte, je prends la liberté 
de substituer Aga, l'une des villes qui prétend à 
l'honneur d'avoir donné sou nom à la iner Egée. A 
ce titre, Nonnos ne peut l'avoir oubliée, et, s'il l'ap- 
pelle Ogygie, c'est que parfois ce mot devient un 
adjectifetsignifie antique, vénérable, presque divine, 
ce qui s'applique parfaitement à JEga. 

. (84) Chalcis. — Chalcis, capitale de l'Eubée. La 
ville des Hellopiens, qui tient la téte des populations 
des belliqueux Abantes dans l'lliade, en termine le 
catalogue chez Nonnos. Elle est trop connue pour 
en dire autre chose , si ce n'est qu'Hellopia fut le 
premier nom de l'Eubée, comme Egripo en est le 
dernier. Et puisque nous sommes en verve d'étymo- 
logies, cet Egripo me parait tout aussi bien une cor- 
ruption turque d'Evripos, nom porté longtemps 
par l'Eubée et son détroit, que de Néarepont, déno- 
mination temporaire eL italienne. 

(95) Athiénes. — Plusieurs critiques ont soutenu 
ue les onze vers, consacrés à la ville d'Athénes 
ans le dénombrement , n'appartenaient pas origi- 

nellement à l'1liade, mais bien qu'ils étaient l'ou- 
vrage de quelque interpolateur athénien, jaloux de 
faire participer son pays à la gloire du siége de 
Troie, οἱ ἃ l'honncurde figurer dans Homére. Nonnos 
semble «voir pris à táche de dédommager les Athé- 
niens del'oubli de leurgloire antique parla description 
plus étendue qu'il fait de leur puissance et de leurs 
démes, désignation plus moderne, née sans doute 
en méme temps que la république. Or, dans 1e dé- 
nombrement lhomérique ou daus les vers que le pa- 
triotisme y a fait insérer, ce dont nous pourrions, 
à l'aide d'un passage de Cicéron, aecuser Pisistrate 
(Cic., de Orat., liv. ll, c. 54), Athénes en était 
encore à Thésée, son roi légitime, ou plutót aa 
cousin de ce roi;l'usurpatear Ménesthée. 
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xal πολὺς, ἀγγέλλων προτέρην αὐτόχθονα φύτλην, 

τρύσεος εὐπλέχτῃσι χόμαις ἐσφίγγετο τέττιξ’ 

ot λάχον Οἰνώης γόνιμον πέδον, οἵ τε χαρήνων 

γείτονος Ὑμεττοῖο μελισσέεντας ἐναύλους, 

χαὶ τέμενος βαθύδενδρον ἐλαιοχόμου Μαραθῶνος" 

οἵ τε πόλιν Κυθέροιο, xal οἷ λάχον ὄρμον ᾿Αθήνης, 

ἀγχίαλον Βραύρωνα, χενήριον Ἰφιγενείης, 

καὶ δάπεδον Θοριχοῖο, χαὶ εὐώδινος ᾿Αφίδνης" 

οὗ τ᾽ ἔχον ἀγλαόπαιδος "EXsuswinv χθόνα Δηοῦς" 

μυστιπόλοι ταλάροιο xaX εὐχάρποιο θεαίνης, 

Τριπτολέμου γεγαῶτες ἀφ᾽ αἴματο:, ὃς ποτε Δηοῦς 

δίφρον ἐχιδνήεντα δι᾽ ἡέρος ἡνιοχεύων, 

στιχτὰ φερεσταχύων ἐπεμάστιε νῶτα δραχόντων. 

Ka πολὺς ἔνθα xal ἔνθα σιδήρεα τεύχεα πάλλων 

παισὶ χορυσσομένοισι γέρων ὥρεξεν ᾿Αχαρνεύς. 

Τοῖος ᾿Αθηναίων στρατιῆς πρόμος ἦλθεν Ἐρεχθεὺς, 

Σίφνον ἔχων συνάεθλον, ὁμόπτολιν ἡγεμονῆα. 
Πατρίδα γαῖαν ἔλειπε χαὶ Αἰαχὸς, ὃν νόθον ὄρνις 


δρπαμένη σπέρμηνε μιγεὶς ᾿Ασωπίδι νύμφῃ, 
αἰετὸς, Αἰγίνης πτερόεις πόσις, ὑψιμέτης Ζεύς" 
ἐχ δὲ γάμου πεφάτιστο xal Alaxóz* ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 


(56) La cigale d'or. — La Minerve , parée d'un 

sque, et la cigale d'or, sont eiupruntées aux πιός 
dailles d'Athénes. 

(57) QEnoé. — OEnoé, et non OEnone, est une 
ville sur les confins de l'Auique ; Thucydide nous 
spprend qu'en raison de cette situation, les Athé- 
niens la fortifiérent pour en faire un rempart contre 
Jleurs voisins de la Béotie et de l'Eubée. OEnoé, 
d'ailleurs, ville du vin, tient mieux ici sa place 
qu'OEnone, ville de la Troade, homonyme de l'a- 
mante négligée de Pàris. Ici, l'étymologie décide; 
eL, bien que prodiguée mar Nonnos, l'étymologie 
n'est pas sans autorité. De plus graves auteurs s'y 
sont arrétés. Platon lui-méme, sans sortir de notre 
sujet, ne prétend-il pas que le vin se nomme οἶνος, 
en grec, « parce qu'il fait croire de l'esprit à la plus 
« grande partie des buveurs qui n'en ont pas. » Οἷ- 
νος, ὅτι οἴεσθαι νοῦν ἔχειν ποιεῖ τῶν πινόντων τοὺς 
“πολλοὺς οὐχ ἔχοντας. (Platon, (ταιψίε ὶ 

58) 1 Πυπιόίίο. — 846 dirai de l'Hymette et de 

59) Marathon, — comme disait Pomponius Méla 
d'Athénes, leur capitale : Clariores quam ut indicari 
egeant. Et j'ajoute, avec lui, Drauron, Thorice, au- 
trefois des villes, maintenant des noms. Olim urbes, 
jam tantum nomina. : 

(60) Cythéros. — Céléos, que je déplace pour le 
déuróner, usurpe ici évidemment sur Kythéros, 
bourg de la tribu Pandionide, et, d'un autre cóté, 
Céléos, comme nous le verrons plus tard, régnait 
à Eleusis, que Nonnos va nommer. Or, dans son 
dénombrement , il a pour habitude de désigner les 
noms des villes elles-mémes, et rarement leurs rois 
bomonymes ou les héros qui en étaient sortis. 

(61) Brauron. — J'en ai aperqu l'emplacement et 
quelques décombres auprés de la mer, quand je re- 
gardais autour de moi du haut d'un tertre de Ma- 
rathon, et que je foulais sous mes pieds les osse- 
ments et les fléches des Perses. 

(62) Thorice. — Thorice, bourg de la tribu Aca- 
mantide. . . ΝΕ 

(05) Aphidna. — Ἀρ Πάπα de la tribu Léontide, 
célébre par ses mines d'argent. 

(64) Eleusis. — Eleusis peut se passer sous st- 
lence, comme Athénes, et sans plus d'inconvénient. 

(65) Acharnes. — Acharnes, déme de la tribu 
OEnoide, οὐ se fabriquaient les armes de fer, et 
qu'Aristophane a immortalisée. Ces nombreux veil- 

lards de Nonnos me font souvenir de Thucydide. 


DIONYSIACORUM FRAGMENTA. 


1354 


gale d'or (56), qui révéle leur origine autochthone, 
se multiplie sur les tresses élégantes de leur cheve- 
lure. Avec lui viennent les cultivateurs de la fertile 
plaine d'OEnoé (57), des penchants de l'Hymete 
voisin, patrie de l'abeille (58), et des tertres de Ma- 
rathon, ombragés d'une forét d'oliviers (59); les 
citoyens de Cythéros (60), et du port de Minerve, 
Brauron (61), le maritime, oà est Ja tombe d'Iphi- 

énie, de la plaine Thorice (62), et de la richo 

phidna (63), et ceux qui tiennent la terre de Cé- 
rés, l'auguste mére, Eleusis (64), oà les prétres de 
la déesse aux beaux épis et aux lourdes corbeilles 
se vantent de descendre de Triptoléme; le divin 
Triptoléme qui, fouettant lea flancs mouclhetés des 
dragons attelés au char de gerbes de Cérés, guida 
jadis ces monstres au milieu des airs. De nombreux 
vieillards d'Acharnes, vibrant cà et là leurs armes 
de fer (65), les tendeut à leurs enfants pour les 
préparer aux combats. Telle est l'arinée des Athé- 
niens, dont Erechthée est le chef; Siphnos (66), de 
la méme ville, lui vient en aide. 


Eaque (67) quitta également son Egine; c'est lui 
que Jupiter, l'aigle aérien, l'époux ailé d'Egine, oi- 
seau mensonger, fit nallire en s'unissant à !a fille 
de l'Asope aprés l'avoir ravie. Le nom d'Eaque lui 
était veuu de cette union ; et plus qu'aucun autre 


« Acharnes, » dit-il, « est ledéme le plus considérable 
« de l'Attique, » χωρίον μέγιστον τῆς ᾿Αττιχὴς τῶν 
δήμων χαλουμένων. (Thuc., liv. M). « Achaines, rc- 
« nommée dans les temps antiques par ses héros, » 
dit Pindare : ᾿Αχάρναι δὲ παλαίφατον Εὐάνορες. 
Pind., N m., od. ll. ) 

(68) Siphnos. — Siphnos, que notre poéte donne 
pour collégue à Erechthée dans le commandement 
des troupes d'Athénes, figure là, sans doute, en sa 
qualité de fils de Sunios, que lui attribue Denys de 
Byzance sur l'autorité d'un certain Nicolas. (Ne se- 
rait-ce pas le savant Nicolas Damascéne?) Le pére 
éponyme du cap Sunium a fait naltre un enfant 
éponyme de l'ile de Siphnos. Cela est dans l'ordre; 
mais j'oubliais toutes ces étymologies topographi- 
ques à l'aspect des grands paysages, le jour, ou 
me dirigeant vers le promontoire Sunium que je 
voulais aborder, je laissais derriére moi les collines 
de Sipbante, l'autique Siphnos, et ses fertiles cam- 
pagnes qui recouvrent des mines d'or, célébres au- 
trefois , perdues aujourd'hui. Ce que je trouvais 
alors de pius piquant à cette fle, c'était le masque de 
inousseline que les fenimes grecques de Siphanto, 
renchérissant sur les dames turques, leur ont em- 
prunté; ces bandelettes, cachant étroitement el sous 
une sorte de réseau épais et aplati la bouche, le nez, 
le front εἴ les sourcils peints, dit-on, des plus noires 
couleurs, laissent apercevoir seulement le blanc 
des yeux. J'avais rencontré à Constantinople, à la 
promenade du champ des Morts, une de ces momies 
vivantes , οἱ j'aurais pu la croire échappée de ces 
mémes tombeaux qui nous entouraient. 

(67) Eaque. — Est-ce donc l'aigle son pére (ale- 
τός), comme le veut Nonnos, ou la Terre (Ala) dout 
il était un des plus babiles administrateurs, comme 
le prétendent d'autres archéologues, qui estla racine 
du nom d'Eaque? Quoi qu'il en soit, il mérita, par 
son amour de la justice, les honneurs divius; et il 
alla régir aprés Egine, dans le royaume des ombres, 
les fles élyséennes. 


Ereptum stygiis fluctibus /Eacum 
Virtus, et [avor, et lingua potentium 
Vatum divitibus consecrat insulis. 
Dignum laude virum Musa vetat mori : 
Colo Musa beat. 


(Horace, !. 1V, od. 8.) 
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il était pour son frére Bacchus un ardent auxiliaire, 
ll instruisit dans l'art des combats ces phalanges 


de Myrmidons qui furent originairement des four- ἢ 


mis toujours pressées de courir sur la terre à l'aide 
deleurs pieds nombreux ; jusqu'au moment oü le 
prudent Jupiter donna une forme supérieure à ce 
vil insecte né du sol. Les bataillons surgirent ainsi 
tout armés; et tout à coup l'essaim muet, aorti 
de terre, cette fourmi d'une autre nature, devint 
un corps doué de la forme humaine et de la 
parole. Eaque était leur chef. Sur son riche bou- 
clier, en signe de son origine, il avait retracé l'oi- 
seau intelligent, embléme de Jupiter, qui enléve 
une femine daus ses serres caressantes; on y 
voyait aussi le fleuve consumé par la foudre, et sur 
ses bords, la Nymphe triste et plaintive, bien qu'i- 
mage inanimée, regardant de có'é son pére, le mal- 
heureux Asope, au cours ralenti, comme si elle gé- 
missait sur son sort: elle semblait dire : «Ta victoire 
« sur mon pére est donc le premier gage de ton 
« amour. » 


Astérios, que distingue 58 beauté, commande les 
Crétois aux nombreux idiomes. Il est aussi aimable 

u'il est vaillant. La nymphe Androgénie (68) de 

hestos (69), oubliant sa sagesse virginale, et cé - 
dant à l'amour de Minos (70), l'avait jadis mis au 
monde dans son palais de Cydonie (71) ; maintenant 
il améne à Bacchus le peuple des cent villes, et 
il honore ainsi la race dont son pére est issu. Mi- 
nos, en effet, avait Ja méme origine que Cadmus, 
et il était cousin de Sémélé. A ce seul clief obéis- 
salent Lous ces combattants si divers. Les belli- 
queux habitants de Gnosse (79) et de Lyctos (75), 
réunis aux lroupes de Milet (74). Avec eux s'ar- 
maient les nombreux citoyeus de Gortyne (15), de 
Rytée (76), de la fertile Lycas:e (77), du territoire 


(68) Androgénie. — Androgénie était de la viile 
de Pheste-Cydonie, qe Tournefort a reconnue pour 
étre la moderne La Canée. 

(69) Pheste. — Pheste, conquise et détruite par 
les Gortyniens (Polybe, liv. 1V ), avait été célébre 
par le goüt inné de ses habitants pour les facéties 
(Athénée, liv. V et Cydonie était une colonie des 
Samiens qui Ü áürent des temples. Ainsi parle 
l'histoire par la bouche d'Hérodote (liv. Ill ), tandis 
que la mythologie veut que Cydonie et Pheste aient 
été fondées par Phestos el Cydone, beaux-péres, 
fréres ou fils de Minos. 

(70) Minos, — Mais ce Minos, quelle était donc 
$3 sagesse passée eu proverbe, lorsque, époux le- 
fitim de Pasipliaé et de Crété, la Créte personni- 

ée, il séduisait Androgénie, et forcait, par la crainte 
de ses violences, la nymphe Dicté à $e précipiter 
dans la mer? 


(71) Cydonie. — Nonnos commence par établir 
au premier rang de 3a nomenclature crétoise les 
villes qu'Homére a citées lui-méme. 


(12) Gnosse. — La grande ville, μεγάλη πόλις 
(Homére, Od. XIX, 178), séjour de Miros, ob fut 
le tombeau de Jupiter. Longtemps capitale de 
l'ile, elle dut céder cet honneur à Gortyne et à Cy- 
donie. Plus tard, Gnosse, daus sa décadence, vit 
naitre Strabon. Et je cite par reconnaissance ce 
Riinbeau qui m'éclaire dans mes investigations té- 
nébreuses. 


(15) Lyc*os. — Lyctos, ville intérieure, la bien 
bátie, ἐὐχτιμένην (Hiade, XVII, 611), colonie des 
Lacédémontens (Aristote, Polit., liv. Hl, ch. 8), et 
patrie. d'Idoménée : Lyctius Idomeneus | (Virgile, 
En., liv. Wl, v. 401). 

(14) Milet de Créte. — Milet, métropole d'une 
autre Milet plus célébre. Ce héros ou ce village 
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χραισμῆσαι μενέαινε κασιγνήτῳ Διονύσῳ. 

Μυρμιδόνων δὲ φάλαγγας ἐχόσμεεν ἴδμονι τέχνῃ, 

ol πρὶ) ἔσαν μύρμηκες, ἐφερπύζοντες ἀρούρης, 

ποσσὶ πολυσπερέεσσι μεμηλότες, εἰσόχεν αὐτῶν 

ἐχ χροὸς οὐτιδανοῖο χαμαιγενὲς εἶδος ἀμείψας, 

φέρτερον εἰς δέμας ἄλλο μετέπλασεν ὑψιμέδων Ζεὺς, 

χαὶ στρατὸς ἐδλάστησεν ἐνόπλιος" ἐξαπίνης γὰρ 

ἀλλοφυὴς, ἄφθογγος, ἀπόσπορος ἑσμὸς ἀρούρης 

εἰς βροτὸν αὐδήεντα δέμας μορφώσατο μύρμηξ᾽ 

τῶν πρόμος Αἰαχὸς ἦρχεν" ἐν εὐτύχτῳ δὲ Boctg 

Ζῆνα νόθον, σοφὸν ὄρνιν, ἐπέγραφε, σῆμα γενέθλης, 

φειδομένοις ὀνύχεσσιν ἐλαφρίζοντα γυναῖχα. 

Καὶ ποταμὸς πυρίχαυτος ἔην σχεδόν " ἄγχι δὲ χούρη, 

οἰχτρὰ χατηφιόωσα, xai εἰ πέλεν ἄπνοος Elxtuv, 

δόχμιον ὄμμα τίταινεν, ἅτε στενάχουσα τοχῇα, 

᾿Ασωπὸν βαρύγουνον * ἔοιχε δὲ τοῦτο βοῆσαι" 

Καλὸν ἐμοὶ πόρες ἕδνον, ἐμὸν γενετῆρα δαμάσσας, 
Κρήτης δ᾽ ἡγεμόνευε πολυγλώσσων ναετήρων 

᾿Αστέριος, φαιδρωπὸν ἔχων δέμας * ἀμφότερον δὲ, 

ὅσσον ἕην ἐρόεις, τόσον ἄλκιμος " ὄν ποτε νύμφη, 

λυσαμένη Μίνωϊ σαόφρονος ἅμμα χορείης, 

Φαιστιὰς ᾿Ανδρογένεια Κυδωναΐῃ τέχεν εὐνῇ. 

Ὃς τότε λαὸν ἄγων ἑχατόμπολιν οἴνοπι Βάχχῳ, 

ἵχετο, χυδαίνων ἐμφύλιον αἷμα γενέθλης 

κατρὸς ἑοῦ * Σεμέλης γὰρ ἀνεψιὸς ἔπλετο Μένως, 

Κάδμου ξυνὰ γένεθλα * πολυσπερέες δὲ μαχν,ταὶ 

πάντες ἑνὶ σπεύδοντι συνέῤῥεον ἡγεμονῆϊξ, 

οἱ μὲν ἀπὸ Κνωσσοῖο, μαχήμονες, οἱ δ᾽ ἀπὸ Λύχτου, 

Μιλήτου στρατιῇσι συνήλυδες " οἷς ἅμα πολλοὶ 


primitif de la Créte ont aussi donné leur nom aux 
ruines que j'ai vues sur les bords du Rhyndaque, 
en Bithvnie, entre Loupat et Mikalitza ; mes cartes 
géographiques, à défaut de mon guide, les indi- 
quaient sous la dénomination antique de Mileto- 
polis. 

(15) Gortyne. — Gortyne, grande ville embastil- 
166, τειχιόεσσαν (Iliade, liv. 1], v. 616), qui parta- 
eait avec Gnosse la primauté οἱ l'importance po- 
itiques; c'est maintenant un village oublié, que 
traverse encore le fleuve terrestre du Léthé. 


(16) Rytée. — Rytium, que la multitude des sco- 
lopendres fit abandonner, s'il faut en croire Elien, 
λέγουσι δὲ καὶ ὑπὸ σχολοπενδρῶν ἐξαναστῆναι Ῥυ- 
τιεῖς (Hist. anim., liv. XV, ch. 26). C'est, sans 
doute, ce petit scorpion venimeux, qui est si com- 
mun en O.ient, oà il chemine par les temps hu- 
mides. 


(T7) Lycaste. — Lycaste, que sa blancheur, ou, 
pour mieux dire, son terrain argileux chez llomére 
(ἀργινόεντα), pas plus que sa fécondité chez Non- 
nos (εὐχάρποιῶ), n'ont pu sauver du temps. J'aurais 
voulu trouver quelque aflinité entre cette épithéte 
d'Homére, blanchissante, et la nymphe Argés, blan- 
che, dont parle Plutarque. Elle était native de Ly- 
caste ou de Lyctos; Jupiter l'enleva, et la trans- 
porta sur la montagne Argillos, en Egypte. Or 
cette argileuse montagne des bords du Nil, je me 
plais à y reconnattre le crayeux Mokatam, qui 
domine le Caire. En tout cas, Lycaste n'existait 
déjà plus, quand Strabon écrivait dans son voisi- 
nage. Bieniót, négligeant Pheste, dont il a déjà fait 
mention à propos d'Ándrogénie, aprés avoir épuisé 
le trésor de la Créte homérique, notre poéte n'em- 
prunte plus qu'à &es propres ressources. 
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ὑψιλόφου Γόρτυνος ἐθωρήσσοντο πολῖται, 

xaY νάσται Ῥυτίοιο, xai εὐχάρποιο Λυχάστον, 

xaX χθονὸς Ἰδαίοιο Διὸς, χαὶ ἐδέθλια Θέννων, 

xai δάπεδον Κισάμοιο, χαὶ ἄστεα χαλὰ Κυταίου. 

Τοῖος ἀπὸ Κρήτης πρόμος ἤλυθεν * ἐρχομένῳ δὲ 

θερμοτέραις ἀχτῖσι χέων μαντῆϊον αἴγλην, 

᾿Αστερίῳ σελάγιζεν ὁμώνυμος Ἄρεος ἀστὴρ, 

νίχης ἐσσομένης πρωτάγγελος " ἀλλ᾽ ἑνὶ χάρμῃ 

νιχήσας, νόθον οἶστρον ἀήθεος ἔσχεν ἀρούρης, 

νηλής" οὐ γὰρ ἔμελλεν ἰδεῖν μετὰ φύλοπιν Ἰνδῶν 

πάτριον Ἰδαίης χορυθαίολον ἄντρον ἐρίπνης" 

ἀλλὰ βίον προδέξουλε λιπόπτολιν᾽ ἀντὶ δὲ Δίχτης 

Κνώσσιος ἐν Σχυθίῃ μετανάστιος ἔσχε πολίτης, 

καὶ πολιὸν Μένωα χαὶ ᾿Ανδρογένειαν ἐάσας 

ξεινοφόνων σοφὸς ὧλθεν ἐς ἔθνεα βάρβαρα Κόλχων. 

᾿Αστερίους δ᾽ ἐχάλεσσε, χαὶ ὥπασεν οὔνομα Κόλχοις 

Κρητιχὸν, οἷς ξένα θεσμὰ φύσις móps* παιδοχόμου δὲ 

πάτριον ᾿Αμνισοῖο ῥόον Κ ρηταῖον ἐάσας, 

ἀνδρομέοις στομάτεσσι νόθον πίε Φάσιδος ὕδωρ. 
Μοῦνος ᾿Αρισταῖος βραδὺς Wie, λοίσθιος ἄλλων, 

ὥσσοι γαῖαν ἕναιον ὁμούριον 'Ελλάδι γαίῃ, 

ὃς μέλιτος γλυχεροῖο πολυτρήτων ἀπὸ σίμόλων 

αὐχένα γαῦρον ἄειρε, χαὶ οἰνοχύτῳ Διονύσῳ 

ἤρισεν ἀπρήχτῳ μελιηδέος ἐλπίδι νίχης. 

᾿Αμφοτέροις δ᾽ ἐδίχαζον, ὅσοι ναετῆρες Ὀλύμπου 

ἀλλὰ πάϊς Φοίδοιο, νεόῤῥντα χεύματα σἰμόλων 

ἀθανάτοις ὀρέγων, μελιηδέος ἥμδροτε νίχης, 

ὅττι θεοὶ παχὺ χεῦμα φιλοπτόρθοιο μελίσσης 

δεξάμενοι, χόρον δξὺν ἀτερπέος εἶχον ἑέρσης. 

Καὶ χόρος ἦν μαχάρων τρίτατον δέπας " οὐδὲ τετάρτου 

χιρναμένου γεύσαντο παλιννόστοιο χυπέλλονυ, 

χαὶ μάλα διψώωντες " ἀρνομένοιο δὲ Βάχχου 

ὅμδρῳ ἑυῤῥαθάμιγγι νόον τέρποντες ἐέρσης, 


(78) Le territoire de Jupiter 1déen. — C'est la 
haute montagne oi naquit le souverain des dienx : 
« on y découvre le soleil hien avant qu'il soit sur 
e l'horizon, et on la nomme Ida, parce qu'une fois 
« montié sur son sommet, on peut apercevoir de là 
« (ἰδεῖν) tous les environs et les deux mers. » Voilà 
tout ce qu'en dit le bon archevéque Mélétius, et je 
 m'irai pas plus avant que lui. « La mer! » ajoute 

Tournefort, voyageur peu avide du pittoresque. 
« pourquoi se fatiguer si cruellement pour la voir 
« de si loin? » 

(79) Théné. — Les manuscrits disent Thiébes. ll 
est malheureux que, parmi les Thébes, au nombre 
de neuf, qu'énumére Etienne de Byzance, il ne se 
trouve aucune place pour celle-ci ; or, corame Stra- 
bon n'adutet pas davantage une Thébes crétoisc, je 
propose de lui substituer la ville de Tliénes, 6£»- 
να’, out Tüéné, suivant l'orthographe de Pline; et 
je "e crois autorisé à cette. correction, d'au!ant 
mieux que Pollux parle d'un certain. vin. théncen 
de quelque valeur, produit des environs de lan- 
cienne ville de Théué en Créte ; ce qui expliquerait 
suflisanimentla présence des Thénéens auprés de 
Bacchus. Callimaque en a aussi odouci le rom 
dans cet hémistiche : 

Geral δ᾽ ἔσαν ἔγγυθι Kreccov. 
(Hymn. I, v. 42.; 

(80) Cissamos. — Cissamos nous transporte vers 
une autre contrée de la Créte, et nous fait passer 
de l'orient à loccident. Cissamos était. l'arsenal 
riaritime de la. ville intérieure d'Aptére, et c'est 
aujourd'imi Kisano, un évéché grec. On le. voit, 
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de Jupiter ldéen (78), du sol de Théné (79), de la 
plaine de Cissamos (S0), et des beaux remparts de 
Cytée (81). 


Το] était le chef de l'armée venue de Créte. Quand 
il marchait , l'astre de Mars, son homonyme, étin- 
celait, et, par des rayons plus ardentis, jetait un 
éclat précurseur prophétique. de la victoire. Mais, 
aprés son triomphe, Astérios fut pris d'un goüt 
étrange pour un pass inaccoutumé, et ne voulut 
as revoir, aprés la guerre des Indes, l'antre bel- 
iqueux des rochers de l'lda, son séjour paternel. 
l| préféra l'existence d'un expatrié; au lieu de . 
Dicté (82), le citoyen de Gnosse s'établit en Scythie. 
I1 abandonra le vieux Minos, Androgénie, et il vint, 
homme civilisé, parmi les populations barbares de 
la Colchide, oà l'on immole les hótes; il les ap- 
pela Astériens , et donna ainsi une dénomination 
crétoise à ces mémes Colchiens dont la nature seule 
a réglé les lois bizarres. Puis, renongant aux flots 
paternels de l'Àmnise de Créte , qui avait vu son 
enfance, il but, dans sa maturité, l'onde étrangére 
du Phase. - 


De tous ceux qui habitaient les contrées limitro- 
ples de la Gréce, Aristée seul vint sans empresse- 
ment ct méme le dernier. Enorgueilli d'avoir inventé 
le miel et les ruches aux mille compariiments , il 
avait disputé en vain au dieu créateur de la vigne 
le prix du plus doux breuvage. Tous les habitants 
de l'Olympe autant qu'il en est, furent leurs arbi- 
tres Le fils de l'hébus leur présenta le suc tout 
Iraichement écoulé des rayons ; mais la victoire lui 
échappa; car, en recevaut cet épais produit de la 
féconde abcille, les immortels se dégoütérent bien- 
tót de la fade boisson ; ils s'en lassérent des la t10i- 
siéme coupe, et les plus altérés refusérent d'y tou- 
cher quand elle revint pleine pour la quatriéme 
fois ; tandis qu'ils se délectérent à puiser à longs 
traits la liqueur limpide de Bacchus, et en burent 
incessamment pendant tout un jour. Dans leur ivresse, 
ils s'éinerveillérent successivement de la. douceur 


l'importance du lieu n'a pas plis été altérée par les 
siécles que son orthographe. Un manuscril porte, 
au lieu de Cisamos, Dictamos, qui fut une ville de 
Créte, et s'appelail aussi Dictynne, toujours etn 
souvehir de la nymphe Dicté ou du fameux Dictame. 


Εἰ le dictame idois, qui par le daim mangé, 
Ne guarit seulement son flanc endommagé 
Par le trait gnosien ; ains promptement rejette 
Contre l'archer voisin la sanglaute saget:e. 


(Dubartas, Trois. ;our de la semaine, 1. 1, p. 19806.) 


(81) Cytée. — Cytée passe pour avoir disparu 
sous la ville de Candie : son nom harmonieux s'est 
elflacé devant le mot imodirne. rude, ct pourtant 
malgré la négation de Tournefort, vraiment grec, 
de χάνδαξ, fossé ; ce nom lui fut donné par les Sar- 
rasins, qui la fortifiérent au. neuviéme siécle ; et 
Candice, qui cou:muniqua à la ville entiére son ap- 

ellation adoucie, mais barbare, désigne, depuis 
ongtemps, l'ile divine que nous venons de parcou- 
rir en compagnie d'llomére et de Nonnos. " 

(82) Dicté. — Je ne puis oublier tout le plaisir 
que m'a donné la vue de cette montagne, lorsque, 
aprés une nuit d'orage passée parui les évueils 2u 
les grandes vagues de la mer Carpathienne, j'ai 
trouvé de douces brises et des ondes apaisées à 
l'abri des monis de la Créte ; enfin, lorsque, par un 
jour de la plus brülante canicule, glissant lentement 
sur les eaux presque à l'ombre du rivage, je con- 
templais les noirs sapins des sommets de Dicté, et, 
plus bas, ses roches arides et son pittoresque pro- 
montoire. 
ἀρ 
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de ce breuvage, demandérent joyeusement une 
coupe wprés l'autre, et durent au vin, charme de 
l'imagination, une infatigable gaieté. Jupiter admira 
sans doute les travaux de l'abeille, les gouttes du 
miel, et l'iugénieuse multiplication des essaims, in- 
vention d'Aristée ; mais il donna la paline à la li- 
queur de Bacchus, car elle apaise les douleurs. 


Εἰ c'est ainsi qu'Aristée , mal guéri de son dépit 
contre son heureux compétileur, venait si lente- 
ment à la gaerre des Indes , et quittait tardivement 
le séjeur de:Cylléne:, demeure de Mercure ; car il 
»'avail pas encore habité la premiére fle des Mé- 
yopes (55). I1 n'avait pas encore adouci la vapeur 
enflammée des heures de -sécheresse et amené les 
soulfles bienfaisants de Jupiter, le vainqueur du 
mal. HE n'avait pas encore, surveillant, sous un vé- 
teinent de fer, l'éclat de la constellation dévorante, 
arrété et endormi pendant toute la nuit , l'incendie 
de la Canicule (84) ; gráce à lui, maintenant les 
vents rafraichissent le monde de leurs haleinesg 
Jégéres, pendant qu'elle lance de son gosier brü- 
laut le feu et l'aridité. ll demeurait encore dans la 
plaine de Parrhasie. Le peuple vagabond de l'Ai- 
vadie, qui se nourrit de glands, le suivait au com- 
bat, ainsi que les possesseurs des bords du 'La- 
don (85), des grands bois sacrés du Lycée (86), de 
Styniphale l'escarpée (87), et des villes chantées 
"ar le poéte, Ripé (88). Stratie (89), Éuispe (9U), 

antinée (91) , enfin Parrhasie (92) aux grands 


(85) L'ile des Méropes. — C'est dans l'ile de C£os 
que régna Aristée, dézoüté de la Béotie aprés la 
mort de son fils Actéon. Nonros, en la désignant 
'*^ous le nom d' ile des Méropes, emprunte cette épi- 
1héte à l'hymne d'Homére, Κόω; τε πόλις μερόπων 
ἀνθρώπων ( Hymn. à Apoll.,v. 42), — et confond Céos 
vec Cas, fa patrie d'Hippocrate. Hélas! le moindre 

urc de nos jours en fait la différence, puisque 
Cos est encore sous le joug musulman, quaud Zea, 
I4 Céos moderne, dépend du royaume de Gréce. 
*l'oujours est-il qu'Aristée, bienfaiteur de cette ile, 
v fut adoré sous l'invocation de Jupiter Aristée. 
« On observe réguliérement à Céos, » nous dit Ci- 
cron, « le lever de la canicule, pour en conjectu- 
« rer les bonnes ou mauvaises influences sur le 
« cours de l'année. » (Cic., D» divin., liv. 1, ch. 57.) 

(84) L'abeille et la canicule. — Nonuos rappelle 
ivi sommaireinent. quelques-uns des bienfaits d'A- 
τὶ διό, qu'il a détaillés dans le cinquiéme chant. 1l 
répéte un vers entier et un hémistiche de sa pré- 
cédente description, et, méme en cela, il a l'exem- 
Dile et l'excuse d'Hoinére ; ensuite, il revient com- 
plaisamment sur l'invention du miel et sur l'éduca- 
Jion desabeilles. — « L'abeille, » dit Eustathe, dans 
àae judicieuse et spirituelle reinarque, « a une vé- 
* vitable aflinité avec la poésie, en raison de toute 
« la peine que lui donne sa composition, comme 
« par la douceur de son: oeuvre, et. l'industrieuse 
« régularité de son travail. La poésie prend sa part 
« (de devoirs tout. pareils et de ces inémes fatigues. 
« Car, sans labeur, rien de beau. » — Οὐδὲν γὰρ τῶν 
καλῶν πόνου χωρίς. 

(85) Le Ladon. — Lasione, connue en Arca- 
die, va disparaitre dans mon texte et dans ma tra- 
duction sous les flots du Ladon, le cétébre Ladon, 
dont ón a tant parlé dans tous les siécles, mais 
dont on. ue dit plus comme Pausanias : « ll passe 
« pour le plus beau de tous les fleuves de !a Gréce, 
« et méme des pays barbares. » ll est vrai que plus 
haut. l'ancien archiéologue, presque toujours exact 
εἰ positif dans ses jugements, attribue cette supé- 
riorité à lalimpidité deseseaux. « On aurait tort, » 
ajoute-1-i], « de croire ce fleuve assez important 
« peur 2voir des iles pareilles à celles du Danube 
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εἰς ὅλον ἦμαρ ἔπινον ἀλωφήτου χύσιν olvov. 
Καὶ μεθύων γχυχὺν οἶνον ἐθάμδεεν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
ἐξ ἑτέρου ποθέων ἕτερον δέπας ἡδέϊ θυμῷ, 
εὐφροσύνην ἀχόρητον ἔχων θελξίφρονος otvav. 
Ζεὺς δὲ μελιῤῥαθάμιγγος ἐθάμδεεν ἔργα μελίσσης, 
δαιδαλέην τ᾿ ὠδῖνα φιλοσμήνου τοχετοῖο, 
δῶρον ᾿Αρισταίοιο * χαὶ οἰνοχύτῳ Διονύσῳ 
ὥπασε λυσιπόνοιο φέρειν πρωτάγρια νίχης. 

Ἔνθεν ᾿Αρισταῖος βραδὺς fiev εἰς μόθον Ἰνδῶν, 
boc εὐνήσας πρότερον χόλον ἄρπαγι νίχης, 
ἔνδιον Ἑρμείαο λιπὼν Κυλλήνιον ἕδρην. 


Ούπω γὰρ προτέρῃ Μεροπηῖδι νάσσατο νήσῳ, 
οὕπω δ᾽ ἀτμὸν ἔπαυσε πυρωδέα διψάδος ὥρης, 


Ζηνὸς ἀλεξιχάχοιο φέρων φυσίζοον abpnv. 

οὐδὲ σιδηροχίτων, δεδοχημένος ἀστέρος αἴγλην, 
Σείριον αἰθαλόεντος ἀναστέλλων πυρετοῖο, 
ἐγνύχιον πρήδνε, τὸν εἰσέτι διψαλέον πῦρ 
θερμὸν ἀκοντίξοντα δι᾽ αἰθέρος αἴθοπι Xatpup 
ἄσθμασι λεπταλέοισι χαταψύχουσιν &rzat " 

ἀλλ᾽ Ext. Ιαῤῥασίης πέδον ᾧχεεν" ἐρχομένω δὲ 
λαὸς ἐθωρύχθη βαλανηφάγος ᾿Αρχὰς ἀλήτης, 

of τ᾽ εἶχον Λαδῶνα, xal ἄλσεα χαλὰ Λυχαίου, 
χαὶ χραναὴν Στύμφηλον, ἀειδοιλέντν τε πολίχντν 
Ῥίπην, καὶ Στρατίην, χαὶ Μαντινέην, xax Ἐνίσπην, 
Παῤῥασίην τ᾽ εὔδενδρον, ὅπη πέδον ἐστὶ θεαένγς 


« ou du Pó, quaud elles sont grandes tout au plus 
« come un bac. » 

(86) Le Lycée. — Le mont Lycée, dont j'ai τε 
de loin les cimcs doniiner l'Arcadie méridionale et 
s'abaisser brusquement vers la Messénie, est en- 
core une de ces montagnes dotées en Orient du ti- 
tre d'Olympe. 

Et cum €yllene gelidi pineta Lycai. 
(Ovide, H£i., v. 911.) 

Ces pins du Lycée et du Cylléne ont fait place à 
des arbustes épineux et à une végétation rabougrie. 

(87) Siymphale. — Nonnos la qualifie d'escarpée ; 
Polybe dit, en efict, que ses alentours sont abrup'es 
et difficiles, δυσχωρίαι. 

88) lipé. — Quant à Ripé, je ne comprendrais 
guére d'oà lui viendrait la célébrité isolée dont la 

ualifie le texte grec, et voici ce que disait Strahoh 
e Ripé, comme de 

(89) Stratie, — οἱ d^ 

(30) Enispe ses voisines : — « Elles sont difficiles 
« à Lrouver; et sion les trouvait, cela pe servirait 
« à rien, car elles sont désertes. » C'est nr'inter- 
dire de pousser plus avant sur ce point mon com- 
mentaire; je donne seulement à ces trois villes, 
dont certains détracteurs ont voulu, en dépit de 
Pausanias, faire des 1165 du Ladon, l'épithéte com- 
mune de ἀειδομένας «e πολίχνας au lieu de ἀε:δο- 
μένην τε πολίχνην qui se trouve au singulier dans le 
texte, et cela signifie que ces trois villes ont été 
déjà célébrées par Homeére, le poéte par excellence. 

(91) Mantinée. — Mantinée, chez Homére char- 
mante (ἐρατεινῆ), a cessé de l'étre chez Nonnos, 
qui la deshérite de tout attribut, malgré ses titres 
à la gloire. Le P. Hardouin, qui ἃ commenté 
Pline, comme j'essaye de commenter Nonnos, lui 

fait 
à (92). Parntasie. " Fondée, par Parrhasios, fila 
c Jupiter. Ville antique qui donne aussi i 
ment son nom à l'Arcadic. postique- 
Lupercal 

Parihasio dictum Panos de more Lyeei, 
disait Virgile, qui parfois aussi a recherché 1e scns 
étymologique. 


" 
e) 
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ἀστιδὲς ἀρχεγόνοιο λεχώϊον εἰσέτι Ῥείης͵ 

xaX δάπεδον Φενεοῖο, xaX Ὀρχομενοῖο πόλγα, 
Ὀρχομενὸν πολύμηλον, ἐδέθλιον ᾿Απιδανέων᾽ 

el τ᾿ ἔχον ᾿Αρχαδίην, πόλιν ᾿Αρχάδο;, óv ποτε μήτηρ 
Καλλιστὼ Ad τίχτε " πατὴρ δέ μιν εἰς πόλον ἄστρων 
στερίξας, ἐχάλεσσε χαλαζήεντα Βοώτην. 

Tósaov ᾿Ἀρισταῖος στρατὸν ὥπλισεν ᾿Αρχάδι λόγχῃ, 
ἀνδράσι μαρναμένοις νομάδας χύνας εἰς μόθον ἕλχων 
τόν vue Κυρήνη, χεμαδοσσόος Ἄρτεμις ἄλλη, 
Φοιδείῃ φιλότητι λεοντοφόνος τέκε νύμφη, 
ὁππότε uiv Λιδύῃ ψαμαθώδεϊ χαλὸς ᾿Απόλλων 
ἤγαγε, νυμφτοχόμῳ μετανάστιον ἅρπαγι δίφρῳ. 

Καί μιν Ext σπεύδοντα, λιπὼν μαντώδεα δάφνην, 
τὐτὸς kal; παλάμῃτι πατὴρ θώρηξεν ᾿Απόλλων, 
παιδὶ δὲ «τόξον ἔζωχε, χαὶ fjogooe χειρὶ βοείην 
δαιδαλέην * γλαφυρὴν δὲ, χαθιεμένην διὰ νώτου 
ὠμαδίῳ τελαμῶνι, χατεχλέϊσσε φαρέτρην. 

Τῷ δ᾽ ἔπι Σιχελίηθεν ἐχηδόλος ἦλθεν ᾿Αχάτης, 


xai οἱ ἐφωμάρτησαν δμήλυδες ἀσπιδιῶται, — [xov 


Κοσσυρίων τ᾽, Ἐλύμων τε πολὺς στρατὸς, ot ce Παλί- 


fait ἰε} un reproche dont j'ai à συγ de le venger : 
«'Nonnos, » dit-il, « par licence poétique, a écrit le 
« nom de la Mautinég (Mavzlveia) de Plutarque, de 
« Xénophon, de Strabou méme par un c bref et un 
« ἢ long, Μαντινέη. » Le j^suite breton me semble 
ici plus préoccopé de ses paradoxes habituels que 
d'tlomére, dont γα urtant publié uae apnologie. 
C'est l'1liade qui a dit Μαντινέην, nécessaire à la 
mesure du vers; Nonnos n'a fait que répéter, et 
l'orthographe homérique a téllement prévalu que 
notre Francais a traduit Mantinée, et non Mantinie; 
OM conviendra que clez l'un comme chez l'autre 
poéie, il n'y a pas là vraiment matiére suflisante à 
querelle inéme littéraire. 


(93) Phénée. — Célébre dans fa vie d'Ilercule 
et d'Evandre. ll. est question ici de la plaine du 
lac Phénée οὗ le badou cemunence, et dont les eaux 
$3]jbres pendant le jour, donnaient la mort pen- 
dant la nuit ; ainsi les eaux du Nil que j'aimais 
tant à boire, dans les jours brülanis, rafraicliies 
et filtrées dans les cruches de Kené que le vent 
agitait sur ma téte, suspendues au màt de ma 
barque, m'ont donné la fiévre dans la nuit que je 
pas»ai étendu sur le sable de lcurs rives. 

(94) Orchoménos — était l'un des cinquante Ly- 
caunides qu'extermina Jupiter aprés son horrible 
repas chez Lycaon, homme et roi pri.nordial, 
changé en loup. Occidit una domus. ll avait eu le 
temps de fonder la. ville d'Orchoméne en Arcadie, 
bien moins célébre que l'OÓrchoméne de Minyas que 
nous avons vue déjà en Béotic. 

(95) Les Aphidantes. — Π s'agit ici des habitants 
du district depeudant de Tégée, οὗ régnait Aphidas, 
fils d'Arcas; ou plutót, si ce n'est toul un, des 
Arcadiens Apidanéens qui vivaient sur les liauteurs 
de l'Erymanthe : ils tiraient aussi leur nom d'Apis 
liis de Phoronée, le Médecin-devin, en(ant d'Apol- 
lon, comme l'appelle Eschyle, Ἰατρόμαντις «al; 
᾿Απόλλωνος, lequel s'établit en Arcadie aprés avoir 
purgé le Péloponése des serpents dévorants, hótes 
renimeuz οἱ [éroces. Le roi Apis, qui s'empara de 
Sicyone, le plus antique royaume de la. Gréce, et 


eu cbassa les Telcbines, était de son sang. Peut-: 
éire c'était lui méme, gráce à une allégorie des. 
Telchines rapprochés des serpents ; car syr ce point 


il régne une obscurité telle que touteg les con,cc- 
tures demeurent permises. 


«.-- 
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arbres, oà est la sainte plaine réservée à la. déesso 
Ruüéa, principe des générations ; οἱ ceux qui tenaient 
le territoire de Phénée (95) , et [Δ ville du héros 
Orchoménos (94) , Orchomére, riche en troupeau«x, 


séjour des Aphidantes (95). et la ville Arcadie (96): 


que fonda jadis Arcas, fils de Jupiter et de Callisto ; 
son pére l'établit dans la sphérc des astres, od il en 
lit le gréleux Bouvier. 

C'étaient là les troupes qu'Aristée avait armées 
de la lance arcadienne. ll meuait au combat ses 
chiens erranis mélés à ses guerriers. Cyréne, $a 
móére, autre Diane cliasseresse , exterininatvice des 
lions, l'avait jadis douné à l'amour de Phébus , 
quand le bel Apollon l'eut conduite au travers des 
airs, sur son char ravisseur et nuptial, au milieu 
des sables de la Libye. Le dieu lui-iéme, quittant 
Son prophétique laurier, avait de ses propres mains 
armé son fils. 11 lui lit don d'un arc, ajusta à son 
bras un bóuclier merveilleux, et afferinit, par une 
courroie sur sos épaules, le briliant carquois qui 
flottait le long de ses reins. 


Achate (97) , qui lance au loin les traits, arriva 
de Sicile; ses compatriotes qui le suivent portent 
des boucliers. Ce sont les troupes nombreuses deg 
Cosyriens (98) et des Hélymes (99), les peuplades 


(96) Arcas. — Et voici enfin ce fondateur de la 
ville Arcadie, eque en partant avec sa mére Ca- 
listo pour la spbhére céleste, avait laissé son nom à 
sa province natale, et son. tosmbeau à Manptinée ; 
868 restes y furent transporiés du mout  Ménalo 
voisin, aux lermes d'un oracle de Delphes, exprimá 
dans ce vers passablement prosaique : 


Ἔνθα δὲ χεῖται 
'Apxác, dz' οὗ δὴ πάντες ἐκίχλησιν καιδονται, 

(97) Achate. — Ici Nonnos semble laissé ἃ lui- 
méme, ei nager sans liége; car Homére n'a pas 
envoyé au siége de Troie la moindre députation 
sicilienne : mais Virgile ne tardera pas à le secou- 
rir; et d'abord cet Ácbate qui commande les trou - 
pes siciliennes me parait étre purement une rémi- 
nisceuce de l'Enéide. 

Au reste, mon vovage en Sicile de l'année 1840 
me met en mesure de redresser les notions topo- 
graphiques de Nonnos, ou plutót de réparer. |« 
erreurs de son copiste. Ce n'est pas le promontoire 
Pélore qui porte une téte sourcilleuse; il étend. au 
contraire, vers le déiroit de Messine οἱ les rochers 
de Scylla, une longue plage sablonneuse parfaite- 
ient conforme à la description que fait Nonnos du 
cap Pachyne, lequel, de son cóté, ne présente point 
à la mer le sol d'une presqu'ile (νησαῖον δάπεδον), 
mais bien plutót une colline escarpée. ll ne faut 
donc, pour concilier le texte grec avec l'exactitude 
géouraphique, que fenilleler les derniéres pages de 
mes Vingt jours en Sicile, c faire ici que les deux 
promontoires Pachyue et. Pélore changent de. place 
entre eux. 

(98) Les Cosyriens. — Je debusque sans pitié les 
C.ilyriens, peuplade qui n'a jamais fait parue d'au - 
cuue contrée sicilienne ou. autre tant Soit. peu con- 
nue, du premier rang que leur avait offert. ce re- 
censement, et j'allais inettre à leur place, dans lo 
texte grec. les Lilybéens, que, sans cette correction, 
Nonnos eüt passés sous silence. Or il me semblait 
trop bon géographe et trop exact nomeuclateur 
pour séparer, daus le treiziéue livre, une pointe du 
triaugle des deux autres pointes, et Lilybee de Pa. 
chvue et de Pélore, quand il les a déjà réunis eu 

trois 


(99) Les Hélymes, — colonie trovenne, dont 
Eryce et Ségeste étaient les capitales (Thucyd. 1. 1 Y, 
ch. 2. — Silius ltal., liv. NIV, v. 46). 
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qui entourcni le temple des Palices (190), ceux qui 
habitent Catane (101) , ville maritime, voisine des 
Sirénes (102). Ces Sirénes, que la vermeille Terpsi- 
chore vit naltre de son union avec son époux cornu, 
l'impétueux. Achéloüs (103: ; οἱ les possesseurs de 
Camarine (104), οὐ le mobile Hipparis (105) vomit 
bruyamment ses ondes sinueuses, et la ville sacrée 
d'llybla (106), et ceux qui vivent auprés de l'Eina, 
oü des cratéres de feu font jaillir du seiu des roches 
incendiées les flammes incaudescentes de la couche 
de Typbon, et ceux qui disséminent leurs babita- 
tions sur le sourcilleux Paclyue, la presqu'ile al- 
longée de Pélore, oüà la mer bat le rivage, et la 
Sici ienne Aréthuse /107), οὐ rampe le voyageur 
'Alpliée , qui s'exile tout. chargé des couronnes de 
Pise. ll se fraye une route à travers les vagues, 
roule, esclave de l'amour, à la surface des mers une 
onde que ne corrompt jamais leur amertume, et 
conserve $a flamme toujours brülante sous la frai- 
chbeur des flots. 

Avec eux vient Phaunos (108). 1] a quitté cette 
prodigieuse plaine de l'italie, dowinée par un 
double sommet que atigmatise le feu (109). Circé, 
unie au roi des mers, lils de Saturne, le mit au 
monde; la mayicieni:e Circé, la soeur d'Aéte, qui 
séjourne à la limite des foréts, daus les obscures 
et circulaires profondeurs d'un palais de roches. 

Les Libyens s'enrólérent aussi. lis habitent les 


trois vers du deuxiéme chant (de 595 à 598) : mais, 
malg:é mon admiration pour ce promontoire que 
j'ai vu prolonger ses belles montagnes sur la uer 
qui le sépare de Carthage, c'est de Cosyra quil 
s agil ici, lle sicilienne, voisine de Sélinonte el par 
conséquent de Lilybée (Steph. Byz.), fle que Pline 
€t Strabon ont noinmée, et dont Ovide a dit : 


Fertilis et Meliti sterili vicina Cosyre. 
(Liv. l1, Fastes, v. 561.) 


(100) Les Palices — et leur lac, εἰ bien décrit 
par Diodore, leur voisin, 

(101) Catane — et sa rade, 

(102) Les Sirénes, — dévolues aux mers italien- 
nes, changent de séjour au gré des poétes. Nonnos 
les live auprés de Catane, et Ovide un peu plus 
hautdans le détroit de Messine. Apollonius de Rho- 
des, aprés lloinére, place les Sirénes dans une lle, 
€t c'est à l'auteur des Argonautiques que le poéte 
égyptien a emprunté, pour leur geuéalogie, le fleuve 

(105) Achélous — οἱ la muse Terpsichore, c'est-à- 
dire l'union des eaux et de l'harunonie. 


Τὰς μὲν ἄρ᾽ εὐειδὴς AxeAolqo εὐνηθεῖσα 
l'sivato Τερψιχόρη, Μουσέων μία. 
(Apoll. Rh., 1. IV, 895.) 


« Les pastcurs crurent. que les Muses et les Si- 
« rénes avaient renouvelé au. bord de l'Alphée le 
« combat qu'elles s'étaient livré jadis, quand les 
« filles del'Achéloüs, vaincues parles doctes sceurs, 
« furent contraintes de se dépouiller de leurs ailes | » 
(Chateaubriand, les Mart., liv. M.) 

« Les souvenirs de la mythologie, » me disait af. 

de Chateaubriand, « et lescitations de la Bible que 
*, jai accumulées dans les premiers chants des 
« Martyrs, Grent d'abord. l'elet d'un éwange amal- 
« game ; mais peu à peu les lecteurs du Génie du 
« Christianisme s'y accoutumeérent : les uns et les 
« autres en découlaient naturellement ; οἱ vous ne 
« sauriez croire quel plaisir j'avais éprouvé à re- 
« cueillir en Orient toutes ces images. Nourrisson 
« du l'inde, et croisé à Solyme, j'étais hcureux de 
« méler mes délaissemenis aux ruines d'Athénes, 
« ines pleurs aux larmes de Madeleiue. » Or cette 
deiniére phrase, un peu ambitieuse, qui venait 
J'étre tracée pour les Ménoises d'Outre-tombe, je 
| entendais ἃ Londres dans notre. cabinet d'études 
diploinatiques 
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ἕδρανον ἀμφενέμοντο, καὶ oi Κατάνην παρὰ λίμνην 

γείτονα ΣΞιρήνων πόλιν ᾧχεον, ἃς ᾿Αχελώῳ 

Τερψιχόρη ῥοδόεσσα βοοχραίρων ἀπὸ λέχτρων 
»“τίχτεν, ἀξλλήεντι συναπτομένη παραχοίτῃ " 

οἴ τ᾽ εἴχον Καμάριναν, ὅπη χελάδοντι ῥεέθρῳ 

Ἵππαρις ἀστήριχτος ἐρεύγεται ἀγχύλον ὕδωρ, 

“Ὕδλης θ᾽ ἱερὸν ἄστν, καὶ ot σχεδὸν (pxcov Αἴτνης, 

ἦχι πυρὸς χρητῆρες ἀναπτομένης ἀπὸ πέτρης 

θερμὸν ἀναθλύζουσι Τυφαονέης σέλας εὐνῆς " 

ot τε δόμους ἐδάσαντο παρ᾽ ὀφρυόεντι Παχύνῳ, 

xaX δάπεδον νησαῖον ἀλιῤῥοίζοιο Πελώρον, 

xai Σιχελὴν ᾿Αρέθουσαν, ὅπη μετανάστιος ἕρπει, 

στέμματι Πισαίῳ χομόων, ᾿Αλφειὸς ἀλήτης. 

πορθμεύων βατὸν οἶδμα, xal ἀχρυτάτου διὰ πόντου 

ἕλχει δοῦλον Ἕρωτος ὑπέρτερον, ἄδροχον ὕδωρ, 

θερμὸν ἔχων ψυχροῖο δι᾽ ὕδατος ἁπτόμενον πῦρ. 

Τοῖς ἕπι Φαῦνος ἴχανε, πυρισφρήγιστον ἐάσας 

Ἰταλίης διλόφοιο πελωρίδα πέζαν ἐρίπνης, 

τὸν βυθίῳ Κρονίωνι συναπτομένη τέχε Κίρχῃ, 

σύγγονος Αἰήταο πολύθρονος, fj παρὰ λόχμῃ 

ᾧχεε πετραίοιο βαθύσχια χύχλα μελάθρου. 

Καὶ Λίόυες στρατόωντο παρ᾽ ἑσπέριον χλέμα γαῖης 


(104) Camarine, — qu'on voit de si loin, appaiet 
Camarina procul (Virgie, En., Ml, 701). 

(105) Hipparis, — fleuve ou ruisseau vanté par 
Pindare (Otviip. V). 

(106) Hl ybla — et ses abeilles, rivales de l'Hymette, 

(107) Aréthuse — Aréthuse enn, chantée. par 
tant de poéles : età propos de tots ces noms grecs 
si mélodieux, je renvoie encore à ces méaes Vingl 
jours en Sicile, tous mes lecteurs, s'ils ont assez 
avides de co.» mentaires pour ne pas se conL.nier 
de ceux qui précélent ou vort suivre. Quaut à moi, 
je ne saurais m'en lasser. Car, « me trouvant inu- 
« tile à ce siécle, je me rejecte à cet autre ; et en 
« Suis si eibabouiné que ces vieilles choses m'in- 
« téressent et me passionnent. » (Montaigne ) 

Néauimnoins, puisque j'ai, dix ans à l'avance, écrit 
sur la Sicile tout ce qui peut aider à l'intelligence 
du texie de Nonnos, assez clair en cet endroit, je 
demaude la perniission, pour procurer une diver- 
sion à mon esprit et à ma plume, de traduire un 
autre poéte grec encore, et de d.re avec le senten- 
tieux Théoguis. — « Et moi aussi, je suis allé au- 
« trefois en Sicile; moi aussi, j'ai vu les champs 
« couverts de vignes de l'Eubée, et Sparte, ville 
« illustre que baigne l'Eurotas chargé de roseaux. 
« Partout on m'a accueilli avec bienveillance. Et 
« Cependant jamais ces contrées étrangéres ne 
« m'ont donné assez de plaisir pour faire oublier à 
« mon cceur que rien n'est meilleur que la patrie. » 

(108) Phaunos. — Cette désignation de l'italie 
n'a rien de précis ni de satislaisant, soit que l'on 
conserve le niot πυρισφρήγιστον, scellé par le. [cu, 
soit que l'ou adopte πυρισφρίγιστον, gonflée par le 
[eu, plus intellizyible eu francais que convenable en 
grec. Il resterait toujours l'énigme des trois poin- 
tes, τριλόφοιο, ou des Irois sommets : en substi- 


. sant, διλόφοιο, les deux somnmels, ce 4jUi se rap- 


proche davantage de l'édition de Falkenburg et par 
conséquent du manuscrit original, on pourrait y 
voir l'Apennin, dont les cimes, si elles ne sont 
doubles, regardent au moins les plaines italieniies 
des deux cótés. Mais il est plus probable que, par 
un anacbrorisme pardonnable chez un poéte, Nou- 
nos à voulu désigner les campagnes de Naples, et 
les deux tétes du Vésuve, qui, de son temps, coin- 
ptait déjà trois siécles de ravages, mais qui n'exis- 
tait pas pour Phaunos. 

(109) Les sommets de feu. — C'est en ce scis que 
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ἀγχινεφῆ,͵ ναΐοντες ἀλήμονος ἄστεα Κάδμου. 

Κεῖθι γὰρ ἀντιπόρων ἀνέμων πεφορημένος αὔρας, 
εἰς χρόνον ᾧχεε Κάδμος, ἔχων Σιθωνίδα νύμφην 
σύμπλοον, ᾿Αρμονίην, ἔτι παρθένον, ἧς διὰ μορφὴν 
γείτονας ἀντιδίους πολεμητόχος ὥπλισε φήμη, 

ἣν Χάριν ἣν ὀνόμηνε Λίδυς στρατός - ἁδροτέρη γὰρ 
Βιστονὶς ἐδλάστησεν ἐπιχθονίη Χάρις ἄλλη, 

«5g; ἄπο xal Λιδύης Χαρίτων λόφος " ἧς ἐπὶ μορφῇ 
ἅρπαγος ὑσμίνης δεδονημένος ἄφρονι χέντρῳ, 
φριχτὸς ἐρωμανέων ἐχορύσσετο βάρδαρος Ἄρης, 
λαὸς ἐρημονόμος Μαυρούσιος" ᾿Αλλὰ τινάσσων 
χεραὶ γυναιμανέεσσι Λιδυστίδος ἔγχος ᾿Αθήνης, 
᾿Αὐμονίης πολέμιζε, προασπίζων παραχοίτῃης, 
ἑσπερίων δ᾽ ἐφόθη σεν ὅλον γένος Αἰθιοπήων 

σὺν Att θωρηχθέντι, σὺν “Αρεῖ, xat Κυθερείῃ. 
Κεῖθι xat, ὡς ἐνέπουσι, παρὰ Τριτωνίδι λίμνῃ 
᾿Αρμονίῃ παρέλεχτο ῥοδώπιδι Κάδμος ἀλήτης " 
Νύμφαι δ᾽ Ἑσπερίδες μέλος ἔπλεχον, ὧν ἀπὸ χήπων 
Κύπρις ὁμοῦ xal "Ἔρωτες ἐχόσμεον εὔγαμον εὐνὴν, 
χρυσείην θαλάμοισιν ἐπιχρεμάσαντες ὁπώρην, 
νύμφης ἕδνον ἔρωτος ἑπάξιον, ἧς ἀπὸ φύλλων 
᾿Αρμονίη καὶ Κάδμος ἐχεχτεάνῳ παρὰ παστῷ 
βόστρυχον ἀφνειοῖσιν ἐμιτρώσαντο χορύμθοις 
ἀντὶ ῥόδου γαμίοιο" καὶ ἁδροτέρη πέλε νύμφη, 
χρύσεα δῶρα φέρουσα, γέρας χρυσέης ᾿Αφροδίτης, 
Καὶ μέλος ἀστραίης χιθάρης ἐπίχωμον ἐγείρας, 
μητροπάτωρ σφαιρηδὸν ἑῷ βητάρμονι ταρσῷ 
οὐρανὸν ἀμφελέλιζε Λίόυς χυρτούμενος "AzAae, 

καὶ μέλος ἁρμονίης ἐμελίζετο γείτονι φωνῇ. 

Καὶ ζξυγίης φιλότητος ἑῆς μνημήϊα νύμφης, 

δῶχε ποδῶν ἐπίόαθρα Λιδυστίδι Κάδμος ἀρούρῃ, 
δωμήσας πολίων ἑχατοντάδα * δῶχε δ᾽ ἐχάστῃ 
δύσδατα λαϊνέοις ὑψούμενα τείχεα πύργοις. 

Κείνου μνῆστιν ἔχοντες ἐπεστρατόωντο μαχηταὶ, 
μαρναμένονυ Βρομίοιο προασπιστῆρες Ἑνυοῦς, 
τηχομένης ναίοντες ἐδέθλια γείτονα Μήνης, 

χαὶ Διὸς ᾿Ασδύσταο μεσημθρίζοντας ἐναύλους, 


le docte commentateur des bronzes d'Herculanum ἃ 
tranché la difliculté, en traduisant ainsi ce pas- 
sage : 
Fauno vien dopo, dagli arsicci campi 
D'l1talia, ove due teste inalza un monte 
Fauno di Circe figlio, e del gran Giove. 
(Bronzi, t. lI.) 


Et cependant il me reste quelques scrupules sur 
cette épitbéte, τρίλοφος, que nous avons déjà ren- 
contrée (liv. Vl, v. 329), appliquée au pays des 
Tyrrhéniens, et qui, auJieu du Vésuve et du Monte- 
Somma, pourrait désigner les Alpes, et leur conti- 
nuation, les Apennins, sous les aspects variés de 
leurs cimes et de leurs pencbants. 

(110) La colline des Gráces. — La colline des 
Gràces se trouve dans Hérodote (liv. IV, δ 175), 
et le fleuve Cinyps, cité plus loin, en descend pour 
courir bien peu de temps vers la mer, comme tous 
ce corrents de l'Afrique sepientrionale, autres que 
e Nil. 
(111) Maurousie. — C'est 11 Maurousie, le pays 
des Maures, gens Maurusia, dont larbas, dédaigné 
par Didon, cst le roi dans l'Enéide. Nonnos désigne 
ici par son épithéte, ἐρημονόμος, les Maures no- 
miades dont Denys le Périégéte fait cette remarqua- 
ble description : 

4“ C'est dans ces déseris que s'étendent el se 
4 dispersent les innombrables tribus des nomades. 
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villes rapprochées des nues que Cadinus fonda dans 
le cours de ses voyages au penchant occidental du 
monde. Car, emporte par les souffles des vents con- 
traires, c'est là qu'il denieura longtemps avec la 
nymphe de Thrace, compagne de sa navigation, Har- 
monie, vierge encore. Sa beauté, dont la renommée 
fait naftre les combats, avait mis en armes tous les 
voisins rivaux. L'armée libyenne l'avait surnommée 
$a Charis: la charmante fille de la Bistonie florissait 
en effet comme une Cbaris mortelle, et n'y a-t-il pas 
en Libye une colline des gràces aussi (140) ? Epris 
follement du désir de l'enlever, le peuple qui vit 
dans les déserts de Maurousie (111) se souleva tont 
entier dans son horrible fureur; c'était une guerre 
barbare. Mais Cadinus (it vibrer dans ses mains 
conjugates lalance de Minerve libyenne, et combattit 
pour défendre son épouse Harmonie ; il fut secouru 
par Jupiter, Mars et Vénus, et mit en fuite toute la 
race des Ethiopiens de l'Hespérie. Ainsi le raconte 
l'antiquité. C'est là qu'auprés du lac Tritonis (112), 
la charmante Harmonie s'unit pour la premiére foty 
au vagabond Cadmus. Les nymphes Hespérides fi- 
rent entendre le chant de l'hymen. Dans leurs jar- 
dins, Cypris et Éros, pour parer cet beureux tma- 
riage, suspendirent une vigne d'or au lit nuptial, 
dot bien digne d'un tel amour ; et, daus leur opu- 
lent réduit, Harmonie ainsi que Cadmus couronné- 
rent leurs cheveux de ce riche feuillage, en place 
de la rose accoutumée. Chargée de ces présents 
dorés offerts par la Vénus dorée, l'épouse ne s'en 
montra que plus belle. C'est alors que le Libyen 
Atlas, son aieul maternel, éveillant les sons joyeux 
de la lyre céleste , lit tournoyer en dansant la sphére 
qui reposait sur sea épaules voütées ; et d'une voix. 
rapprochée il chanta la chanson des noces d'Har- 
monie, En souvenir de son épouse et de cet amou- 
reux hymen, Cadmus fonda sur la terre de Libye 
des villes au nombre de cent (115), et les dota . 
chacune de remparts inaccessibles dominés par des 
tours de pierre : reconnaissants de ces bienfaits, leurs 
belliqueux habitants se présentent aux premiers 
rangs pour prendre part aux guerres de Bacchus. 
lis avaient quitté les terres voisines de la Lune 
quand elle vient de naltre (114), et les retraites 


« C'est là qu'ils vivent sur le rivage, et au milieu. 
« des foréts, cherchant dans la chasse leur misé- 

« rable existence, car ils ne savent pas fendre la. 
« terre avec la charrue; jamais ils n'entendent. 
« l'agréable bruit du chariot. ni le mugissement 

« des boeufs qui reviennent à l'étable. Ils paissent 

« eux-inémes au milieu des chénes, sans connaitre 
« l'épi, sans comprendre la moisson. ». 

(112) Le lac Tritonis. — Là est aussi le lac ou le 
fleuve Tritonis, situé, comme le jardin des Hespé- 
rides, dans le voisinage de l'antique Atlas. 

(113) Les cent villes de Libye. — C'est ainsi 
que par la fondation de cent villes libyennes, Cad- 
mus devait accomplir la prophétie dont parle Hé- 
rodote. « Un Tiiton, » dit-il, « annonca à Jason, 
« jeté par la tempéte sur la cóte. d'Afrique, qu'un 
« jour les Grecs devaient bátir cent villes sur Jeg 
«. bords du lac Tritonis. » Τότε ἑχατὸν πόλιας olxij- 
σαι περὶ τὴν Τριτωνίδα λέμνην Ἑλληνίδας, πᾶσαν 
εἶναι ἀνάγχην. (Hérod., liv. IV, ch. 179.) 

(114) La lune ΒΜ ἐπέ. — J'ai dà me résoudre à me 
passer du couimentaire que Graéfe nous a promis 
sur ce vers; car, attendu trente ans pendant sa. vie, 
il ne paraitra pas aprés sa mort; je rétablis douc 
ainsi le texte : 

Τηχομένης vaiorcec ἐδέθλια γείτονα Μήνης. 

Il s'agirait ici, d'aprés mes conjectures, non de 
la lune, mais de l'ile Ména, située dans le lac Tri- 
tonis , et habitée par les Ethiopiens ichthyophages. 
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méridionales de Jupiter Asbyste (115), oracle 
: cornu. Là, le Jupiter Hespérien, caché sous le nom 
d'Ammon, et sous la forme d'un bélier aux cornes 
lriple:ent. enroulées, annoncait autrefois l'avenir 
de sa bouche prophétique. Puis venaient les culti- 
valeurs des rives du Chrémétés (1416), la plaine sa- 
blonneuseet aride, voisine des eaux du Cinyphe (117), 
les Auschises et leurs compagnons les Cabales (118), 
favoris de Mars, que nourrit !a vallée de Zéphyre. 

Telle était la nombreuse population des cent villes. 
Craiégone (4119) la. commandait. Anchinoé, fille du 
Chrémétés, l'avait mis au monde dans la plaine qu'ar- 
rose le fleuve son pére, aprés son union si éphéinére 
avec Psyilos (120) l'insensé ; Psyllos, l'antagoniste 
des dieux, dont Notos, le vent torride, avait un jour 
dessóché les inoissons sous ses vapeurs consumantes. 
Áussitót, transportant Mars οἱ ses casques étince- 
lants sur la iner, Psyllos avait rassemblé un es- 
saim de guerriers maritimes pour soulever une lutte 
vengeresse contre ceà3 vents dévastaleurs; il veut 
immoler le brülant Notos, et,au bruit des boucliers, 
il améne une puissante flotte auprés des fles Eo- 
liennes. À la vue de sa folie, les vents s'arment 
aussi, attaquent ses vaisseaux de leurs tempétes 
retentissantes, agitent tous ensemble leurs soulfles 
réunis, l'emportent, et ensevelissent sous la mer 
Psyllos ainsi que ses troupes. 


(Diod., liv. 111.) J'ai d'ailleurs, pour appuyer ma 
version , Bochart, qui voudrait lire αἶθο ávnc l'tte 
brülante ), en raison de ces expressions de Diodore, 
Méné possóde de grande soupirauz de (eu, ἔχει πυρὸς 
ἐχφυσήματα μεγάλα il est soutenu lui-méme par 
Triller (Crit., liv. 1, c. Vl), qui propose τηχομένης, 
liquescentis. insule ; el si j'adopte cette. derniére 
lecon, c'est qu'elle ressemble davantage au terme 
du manuscrit, *txtouévnc, et explique mieux l'er- 
Peur du copiste. 

(115) Jupiter Asbyste. — Jupitet Asbyste nous a 
déjà occiipé dans un des chants qui précédent. 

(116) Le fleuve Chrémétes. — Le Chrémétes est 
&u-si peu connu comme fleuve que conime pére 
d'Ancliroé, et l'on n'en sa.t que ce qu'en disent les 
Méiéores d'Aristote. Le plus grand avec le Nil des 
fleuves connus de la Libye, il se jette dans (a mer 
ettérieure (est-ce donc l'Ücéan ?) Ὅτε Χρεμέτης xa- 
λούμενος, ὃς εἰς τὴν ἔξω ῥεῖ θάλατταν. (Méitéor., liv. 
j, ch. XIII); mais si Chréimétes est un des noms du 
Nil, comme quelques géographes l'ont cru, pourquoi 
ne pas lire Anchinoé, qu'Apollodore nous dit étre 
fille du Nil ? Nous retrouverions ainsi la jeune veuve 
de Psvllos Jans l'épouse de Bélus, qui devint la 
mére de Danaos et d'/Egyptos. 

(147) Le fleuce Cinyphe. — C'est le Cinyphe, le 
Cinyps d'Hérodote, dont les boucs fournissent aux 
soldats pour leur coiffure, et aux plus pauvces ma- 
telots pour leurs voiles, une barbe blanchie par la 
vieillesse; et cela me fait songer à ces voiles en 
poil de chévre, noires comme les tentes des Bé- 
douins, que les barques des Maüres pécheurs ten- 
deut aux vents dans l'Archipel, ainsi qu'à ces nobles 
chévres que j'ai vues toutes vivantes, en 1818, des- 
cendre sur nos vaisseaux les courants du Dosphore 
pour douner à Paris nos inoelleux cachemires fran- 


(3i. 
Incanaque menta 
Cinyphii tondent hirci, setusque comantes, 
Usum in castrorum, et miseris velamina nautis. 


(Virg., Géorg. V. MI, v. 5 2.) 


(118) Les Auschises ct les Cabales. — Les Aus- 
thises sont à l'occident des Ashystes, et entourent 
les Cabales, « tribu peu nombreuse, » dit Hérodote, 
& qui s'étend sur les cótes de la mer vers le terri- 
€ toire de Darca. » 


NONN. PANOPOLITANI 


Ὁ 


μαντιπόλου κερόεντος, ὅπη ποτὲ πολλάκις "Agut, 
ἀρνειοῦ τριέλικτον ἔχων ἴνδαλμα χεραΐης, 
ὀμφαίοις στομάτεσσιν ἐθέσπισεν, ἑσπέριος Ζεύς. 
Οἵ τε ῥόον Χρεμέταο, καὶ οἱ παρὰ Κίνυφος ὕδωρ 


ᾧχεον ἀζαλέης ψαμαθώδεα πέζαν ἀρούρης, 
Αὐσχῖσαι, Κἀδαλές τε συνήλυδες, οὖς πλέον ἄλλων 
"Αρεῖ τερπομένους Ζεφυρήϊος ἔτρεφεν ἀγχών. 
Tóaco; λαὸς ἔην ἑχατόμπολις. Ἐρχομένης δὲ 
πληθύος ἡγεμόνευε Ἐραταιγόνος, ὃν ποτε χούρη 
᾿Αγχινόη Χρεμέταο, παρὰ πλαταμῶνα τοχῖιος, 
Ὑύλλου χουφονόοιο μινυνθαδίῃ τέχεν εὐνῇ, 
νυμφίον ἀγχὰς Éyousa θεημάχον, οὗ ποτε χαρποὺς 
ἄσθματι διψαλέῳ Νότος ἔφλεγε, θερμὸς ἀήτης. 
Αὐτὰρ ὃ θωρήσσων χορυθαίολον "Apsa νηῶν, 
ναύμαχον ἑσμὸν ἄγειρεν, ὅπως ποινέτορι θεσμῷ 
ἡερίοις ἀνέμοιτιν ἀναστήσειεν Ἑνυὼ, 

ἱέμενος χτεῖναι φλογερὸν Νότον ἄγχι δὲ νήσου 
Αἰολίης στόλος ἦλθε σαχέσπαλος " ἀλλὰ μανέντος 
ἀνδρὸς, ἀχοντιστήρες ἀελλήεντι χυδοιμῷ 

ὁλκάδα μαστίζοντες, ἐθωρήχθη σαν ἀῆται, 
συμφερτὴν δονέοντες ἀρείονα σύμπνοον αὔρην, 

καὶ στρατιὴν xal Ῥύλλον ἐτυμδεύσαντο θαλάσσῃ: 


Poi la plebe di Barca. e nuda. e inerme 
Quasi, sotto Alarcon passar si vede ;.— 
Che (a vita famelica nell" erme 
Piagge, gran tempo sostenió di prete. 
Le Tasse, Ger., cant, XVII, st. 19.) 

(119) Cratégone. — Cratégone, le fils de la force, 
est un personnage totalement inconnu dans la my- 
thologie grecque, et appartient sans doute à quelque 
légende d'Egypte ou d'Alrique que Nonnos aura re- 
cueillie sur place. - 

(120) Psyllos. — Psyllos, l'insensé, est pris pro- 
bablement ici ρου personnifier l'imbécillité natio- 
nale. « Le vent du midi, » dit tonjours Hérodote, 
« ayant desséché leurs citernes, les Psylles tinreut 
« conseil entre eux, et résolurent. d'un consente- 
« ment unanIme, de faire la guerre au vent du midi 
« (je rapporte cequ'on dit en Libye). Arrivés dans 
« les déseris, ce méme veut se init à souffler et les 
e ensevelit sous le sable. » Ou lit à ce sujet dans 
les Mémoires de littérature de l'Académie, t. X. 
p. 437, aprés la tradition des Psylles eufouis par les 
vents d'Afrique dans les sables du des-rt : « Non- 
« nus renchérit bien sur tout ce merveilleux au 
« ΧΠΠ5 livre de ses Dionysiaques, oà, faisant le dé- 
« nombrement des peuples qui accompagnent Bac- 
« chus dans son expédition des Indes, ii suppose, 
« à l'occasion des Psylles, qu'un de leurs rois, 
« pour. venger la mort de son fiis, équipa une flotte 
« contre le vent du midi, qu'il aborda aux fles 
« Eoliennes dans le dessein de l'y attaquer, et que 
« leg vents, armés pour leur défense, submergérent 
« le roi Psyllos avec tous ses vaisseaux. N'est-il 
« pas admirable que ce roi aille chercher au sep. 
« trentrion le vent du midi? car les fles Eoliennes 
« sont au nord de la grande Syrte; mais c'est de 
« quoi Nonnus s'est peu embarrassé. » 

J'ai à ccur de blanchir mon poéte des injustes 
imputations de M. l'abbé Soucliay. Il n'y a rien 
d'extraordinaire ni d'inconséquent à ce que Psyllos, 
pour éteindre le fleuve dévastateur de ses camnpa- 
gnes. et non pour venger la mort d'un fils, dont ni 
la fable ni le poéte égyptien n'ont parlé, soit allé 
attaquer les vents chez eux, dans leur royaume et 
leur citadelle ; c'est une tactique approuvée en tout 
temps : et d'ailleurs ceux qui la trouvent ridicule 
ne devraient-ils pas se souvenir que Nonnos a fait 
de Psyllos un insen 
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Κυπριάδας δὲ φάλαγγας ἐχοσμήτην ᾿Αγαπήνωρ, 
εὐχαίτης τε Λάπηθος ἐθωρήσσοντο δὲ πολλοὶ, 
ot τ᾽ ἔλαχον Σφήχειαν, ἀλίχτυπον ἄντυγα νήσου, 
Künpov, ἐδπτερύγων θεοδέγμονα νῆσον Ἐρώτων, 
Κύπριδος αὐτογόνοιο φερώνυμον, ἧς ποτε Κύπρου. 
ἄχρα περιγράψας βυθίῃ γλωχῖνι τριαΐντς, 
ἰσοφυεῖ δελφῖνι τύπον τορνώτατο Νηρεύς. 
Ὁππότε γὰρ γονόεσσα, χατάῤῥυτος ἄρσενι λύθρῳ, 
Οὐρανίη μόρφωσε λεχώϊον ἀφρὸν ἐέρτη, 
χαὶ Πατίην ὥδινε, Κεραστίδος εἰς χθόνα Κύπρου, 
ἔμφρονα θυμὸν ἔχων, ὑπὲρ οἴδματος ἔτρεχε δελεὶς, 
ἑζομένην λοφίῃσιν ἐλαφρίξων ᾿Αφροδίτην. 
Οἵ τ᾽ ἔχον Ὑλάταο πέδον, χαὶ ἐδέθλια Χυτροῦ, 
xa Τάμασον, χαὶ Τέμδρον, Ἐρύσθειάν τε πολίχνην, 


(121) Αφαράκον. — De Libye. en Samoihrace le 
trajet serait long οἱ la transition brusque..Et cepen- 
dant tous les textes de Nonnos, tant unprimés que 
manuscrits, s'accordent à nous ramener en Samo- 
tlirace ber nous renvoyer immédiatement dans 
l'ile de hypre. Cette marche, au rebours de l'ordre 
ctbnographique , m'a surpris. Ft plus j'y ai réfléchi, 
plus je me, suis convaincu qu'il y avait une forte 
interversion du texte. Je crois avoir bien fait de la 
réparer. Dans ce but, j'ai transporté les trente-huit 
vers qui séparent Psyllos le Libyen, d'Agapénor le 
Gypriote (jle 332 à 221), au bout du dénombrement, 
("015 vers avant la fin du livre, c'est-à-dire sous 
lea numéros 527 à 565. De cette facon, le lecteur 
passe tout. naturellement d'Egypte en Chypre, ce 
qui est la route habituelle; et i| n'aura plus que 
trés peu de chenrin à faire pour revenir des sommets 
de Mycale à Samotlrace. Par là, Nonnos aura 
imité l'ordre homérique, Jequel, sans enjambenment, 
va toujours d'une province limitropbe à l'autre. 1l 
Sura, en outre, pour couronner sa nomenclature, 
réservé le souvenir du premier ebantre du monde , 
et placéla tin de son dégombrergent sous le patro- 
nage d'Orphée, comme l'invocatjon à Howere en 
fait le début. Ces bons effets ne lui auront rien 
coüté , quant à lui, et à moi, seulement quelques 
chiffres changés dans la pagination des feuilles. 

C'est par un méme procédé, majeavec une moindre 
iuterversjon du texte, que j'ai placé les Myydoniens 
aprés les Phrygiens ;le vers 514 semblait m'ordonner 
cette réforine ; et puisque l'armée des Indes se réunit 
en Mygdonie, le contingent mygdonien devait clore 
le catalogue. Je n'ai fait figurer aprés lui que Caunos 
et Orphée dont Nonnos voulait nous rappeler l'a- 
venture personnelle ou la mémoire, et couronner 
ainsi par une sorte d'épjsode poétique son long 
déaombrement. Or mes conjectures οἱ mon procédé 
de reclassement, qui ont rejeté Samothrace à la fin 
du livre, ont recu une par(aite confirmation d'un 
manuscrit cunsullé à la Vaticane par mon ami, 
M. le comte Ad. de Caraman, en 41854. — C'est la 
copie Regina, qui a. appartenu à la reine Christine 
de Suéde, οὐ le vers final 562, suit immédiatement 
le dénonibreinent de 1a Samothrace, comme le bon 
sens me l'avait prématurément indiqué. 

Nous voici donc à l'ile de Chypre ; et tout d'a- 
bord j'élimine du texte grec ce vaillant Litros dont 
on n'entendit jamais parler (Λίτρος ἀγήνωρ), et je 
lui substitue le celébre Ag :pénor, qui, aprés le siége 
de Troie, fut jeté par les tempétes dans l'ile de Chy- 
pre οἃ il fonda Paphos. Ἐχοσμήτην ᾿Αγαπήνω 
Εὐχαΐπης τε Λάπηθος. J'emploie à cet effet, pour r 
tablir le rhythme, le genre duel, ainsi qu'Homére 
inc l'a enseigné dans uue oceasion toute pareille : 


Τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Αμξ;ίμαχος xal θάϊλπιος ἡγησάσθην. 
(lliade, Y, 620.) 
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, Les plialanges des Cvpriens sont. sous les ordres 
d'Agapenor (121) et de Lapithos à la belle chevelure. 
De nombreux guerriers les suivent ; ce sont les heu- 
reux habitants de Sphécie (192), que baigne la wer 
dans sa rondeur ; Cvpre, retraite divine des amours 
aux ailes rapides ; Cypre, honorée du nom de la pri- 
mitive Cypris, et dont Nérée, tracant les contours 
avec la pointe de son trident maritime, fit la forme 
pareille au dauphin son compagnon. Car, au. io- 
ment οὐ la rosée productrice et divine, mé!'ée à un 
germe puissant, féconda l'écume des meis, et en 
créa la déesse de Paphos dans les parages de Cypre 
Cérastide (125), ce fut un daupliu qui courut, dans 


son instinct prudent, sur la suvface des ondes, et 


y soutint Vénus assise sur son dos; les posses- 
seurs.de la plaine d'Hylate (124) ; des murs de Chy- 
tros (125) ; de Tamase (126); de Tembros (137); 


Puis, aprés avoir expliqué quici 

(132) Sphécie, — mot à. mot , l'ile des Guépes ; et 
plus loin, 

(195) Céraste, — la Cornue, à raison de la . mul. 
tiplicité de ses caps, sont des. variétés dcs noms 
primitifs de l'ile de Chypre réunies dans un seul 
vers de Lycoplron, j'ajoute qu'Etioenne de Byzance 
ne l'a pas coinpris, et qu'iLu'est pas sans excuse , 
vu l'obscurité habituelle de l'Alexaudra. (Lyc., 
vers 447 ). Ensuite je viens à 

(124) Hylate, — qui figure dans Lycophron éga- 
lement, et qui est la, ville llylé ou Hylate, consa- 
eréc à Apollon. 

ll. u'y a point eu dans les dictionnaires géogra- 
phiques, et surtout. il u'est jamais resté dans ma 
ménjoire de voyageur, d'autre 

(195) Sestos — que 


La grant tour de Seste, 
Là cà lléro, par umour, tant osa. 


(Marat.) 


Je vais donc, en place de cette Sestos étrangére. 
à l'Ile de Chypre, que porte le texte grec, proposer 
Chytros, maintenant Citria, ou. Cythére, ou Palzo- 
Chytro, si l'on en croit le judicieux d'Anville; Chyz 
thro, dont le miel rivalisait avec l'Hymette ( Dip- 
phanes, Geop., liv. XV ). Je ne sais si, en cette 
circonstance, je ne me laisse pas emporter trop loip 
par mon vieux penchant pour Citria, et si je ne 
commets pas unegrosse erreur topographique ; maig 
je vois, et & voudrais revoir partout cette délicieuse 
vallée de Cythére, dont mon imagination s'est em- 
preinte; arrosée des eaux de la baute eL abondante 
source du mont Panacre que nous.allons rencontrer 
lus bas, elle est ombragée d'orangers toujours en 
leurs et en, fruits. C'est là qu'aprés un jour entier 
de fatigues poétiques dans ces collines pittoresques, 
je recus chez le riche Hadji Pétrakj la plus délas- 
sante bospitalité. C'éjait ce méme Pierre [g Pélerin 
que je devais, trois ans plus tard, reconnatire pau- 
vre , exilé, presque fou, dans les rues de Londres , 
et dont M. de Chateaubriand m'aida à soulager lcs. 
malheurs. J'étouffe ces réminiscences qui font re- 
monter, en soupirant, m^ pensée vers un áge plus 

heureux ; 

196). Tamase. — Certes elle ne doit. pas étre 
bien éloignée. de Chytri, puisque Qyide aflirme que 
c'est la meilleure contrée de l'lle. Telluris Cypriee 
pars optima (Met., liv. X, v. 545); saus doute eu 
raison de l'abondance et de la qualité de ses minces 
de cuivre (Strabon, liv. XIV). 

(127) Tembros, — autre dépendance d'Apollon- 
Hylate, est citée dans un vers des Bassariques de 
Dionysos le Samien, que neus a conservé Etienne 
de Byzance ; ct ce vers confirme le nom de la vllo 
suivante Erystée, que Grefe semble disposé à 
eontester. 


— 
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de la ville d'Érysthée (128), et des tertres ombra- 
gés du Panacre (129) montagneux : enfin les Solons 
euvoyérent une troupe nombreuse (150) ; ainsi que 
les Lapéth.s (151) : ceux-ci prirent plus tard cette 
dénomination, quani le chef qui les avait rassem- 
bles périt dans 18 guerre des Indes, y fut euseveli, 
et laissa sou nom à ses concitoyens ; puis les habi- 
tants de la ville de Cinyre, qui porte encore le noin 
des rochers de l'antique Cinyras (152) ; εἰ la plaine 
οὐ est située Uranie (155), l'bomonyme de la cé- 
leste voüte , parce qu'elle renfermait des citoyens 
bril'auts à l'égal des astres du ciel ; et les maitres 
de Carpasie (154), dout la mer environne le sol ; 
Paphos (135), le port orné des guirlandes des plus 
élégants anmours. C'est là que le délicieux Satra- 
que (136) roule des ondes chéres à la (ille de la mer, 


heureux ; mais je ne puis ni'empécher,à cette oc- 

casion, d'ajouter un argument de plus à ma polé- 

mique de l'an passé en faveur de la Cythére de 

Chypre, que contestait le savant archéologue, di- 

recteur de l'excellente revue intitulée le Correspon- 
ant. 

Non-seulement Dapper, dans son Exacte Des- 
cription des iles de l'Archipel, a fait un chapitre 
de la Cythére de Chypre; mais, à «διό de l'autorité 
d'Ortélius, que M. de Chateaubriand ἃ proclamé le 
Piolémnée | moderne. ( Introduction ἃ l'ltinéraire) , 
j'aurais pu citer Virgile lui-iuéme lorsqu'il fait dire 
à Vénus ( En., liv. t v. 50V : 


Est Amathus, est celsa mihi Paphos, atque Cythera, 
Idalieque domus. 


Certainement Vénus n'est pas tombée sciemment 
dans la faute de géographie qui m'était reprochée : 
elle n'a pas con(ondu sa ville de Cythére en Chypre, 
avec son Ile de Cythére, et, dans sa réponse à Ju- 
piter, elle n'a pas sauté de Paphos à l'entrée de 
l'Archipel , pour en revenir aussitót à ldalie. C'est 
évidemment quatre villes de Cliypre qu'elle a citées 
ensemble, « Amathonte, Paphos, ld.lie, et Cythére. » 

Cela dit, je eoutinue mes connuuentaires e.hno- 
graphiques. 

(128) Erysthée — appartient à Apollon médccin, 
ou sauveur (de Ἐρύω, Je préserve ), adoré en Chy- 
pre pour avoir guéri Vénus de son amour apres 
la mort d'Adonis, sans doute, ajoute un chroni- 
queur malin, en tàchant de le remplacer. 

(129) Le mont Panacre. — Ces trois villes, en- 
tassées dans vn seul vers des Dionysiaques, me 
rxmnénent, malg:é moi, au. mont Panacre qui les 
domine. Meursius, sur la foi de Nonnos l'avait 
appelé Panarcte ( Cyp., 1. l. p. 42); mais Abr. Ber- 

élius, en commenta:it. Etienne de Byzance, y a 
substitué Panacre. Au lieu de ce dernier nom que 
je croyais dévolu à une montagne de Créte, jeM'au- 
rais à mon tour qualifié volontiers de mont Pba- 
lacere, Mont Chauve, en France Chaumont, si Non- 
nos n'avait vanté l'épaisseur de ses foréts. Car, 
pour étre véridique, je n'ai apercu que des buis- 
sons Louffus et de vigoureux arbustes, en pleine 
végétation du mois de juin, sur ces hauteurs du 
mont Panacre hérissées de rochers et de pics aigus. 

(150) Les Solons, — qu'Hérodote nomme Soliens 
(liv. V, $ 110), sont désignés par Ptolémée comme 
habitant les penchants septentrionaux de l'ile. 

« Àu partir d'/Egypte, » dit Plutarque-Amyot, 
Solon passa en Cypre, là οὐ 1l eut fort grande 
amitié avec un des princes du pais nommé Phi- 
locyprus, qui estoit seigneur d'une ville, non 
guéres grande, en. assiette. bien forle, mais en 
pais aspre, maigre et. stérile. Parquoy Solon !ui 
remonstra qu'il vallait beaucoup mieux la re- 
iuer de ce lieu là en une belle et fertile plaine 
qui estoit au dessoubs, et là y redifier plus 
« grande et plus plaisan:e qu'elle n'estoit : ce qui 
e [ul faict à sa. persuas;on; et fut lui-méme pré- 
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χαὶ τέμενος βαθύδενδρον ὀρεσσαύλοιο Πανάχρου. 
Ἐχ δὲ Σόλων χεχόρυστο πολὺς στρατὸς, Ex δὲ Λαπίδων͵, 


ὕστερον ἣν ἐχάλεσσαν ὁμώνυμον ἡγεμονῆος, 


ὃς τότε λαὸν ἄγειρεν, ἐν εὐθύρσῳ δὲ χυδοιμῷ 
κάτθανε, xa χτερέϊστο, xal οὔνομα λέϊπε πολέταις. 
Οἵ τε πόλιν Κινύρειαν, ἐπώνυμον εἰσέτι πετρῶν 
ἀρχεγόνου Κινύραο, χαὶ Οὐρανέης πέδον ἕδρης, 
αἰθερίου χενεῶνος ἐπώνυμον, ὅττι πολίτας 

ἔτρεφεν ἀστράπτοντας ἐπουρανίων τύπον ἄστρων. 
Οἵ τ᾿ εἶχον Κραπάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης, 
xat Πάφον, ἁδροχόμων στεφανηφόρον ὅρμον Ἕ ρώτων͵ 
ἐξ ὑδάτων ἐπίδαθρον ἀνερχομένης ᾿Αφροδίτης, 


sent aiant toute la superintendance du bastiment 
de la ville, laquelle il ayda à disposer et ordon- 
ner trés bien, tant pour le plaisir que pour la 
force et pour la seureté, de maniére que beau- 
coup de gens y vindrent d'ailleurs habiter. Ft 
lequel, pour honorer Solon, appela sa ville Soles, 
qui paravant s'appelait A&pie. » . 
(151) Les Lapéthes — ou Lapithes, nommés ainsi 
lus tard de ce Lapithos, qui commanda les batail- 
0118 cypriens avec Agapénor, étaient au nord de 
la longue montagne qui partage l'ile en. deux ré- 
gions et en deux climats : la. ville charniante de 
Lapéthe, ainsi la désigue un vers d'Alexandre d'E- 
phése (Steph. Bvzaut.), Καὶ ἱμερόεσσα Λάπηθος, est 
aujourd'hui la chét,ve bourgade de Lapito. 

(152) Cinyras. — Cinyre fut ainsi appelée de Ci- 
nyras, pére incestueux d' Adonis, « que la maritime 
« Cypre vit comblé de richesses par fa divinite; et 
€ la richesse que répand la main divine est la plus 
« durable. » ( Pindare, Ném., 8 

(1955) ÜUraute. — Je n'ai pu. reconnaitre d'abord 
nulle part la ville Uranie, éponyme de la sphére 
céleste. J'avais cru en retrouver quelques vestiges 
dans cette invocation de Catulle, d'oà certains cri- 
tiques méme l'ont chassée : « O Vénus, » dit-il, 
« toi qui honores de ta présence ldalie la sainte, 
« Ourie, Amathonte, » etc. Mais j'ai rencontré en- 
suite une explication satisfaisante à demi. Mélétius 
assure que dans le voisinage de Carpasie se trouve, 
rapprochée comme dans les Dionysiaques, la plaine 
Oura boos, queue de la vache; et c'est en effet l'ex- 
trémité orientale de l'ile dont on a parfois compa 
la forme à une génisse. Le savant arcbevéque d'A- 
thénes ἃ retourné ainsi la Boosoura de Strabon ; εἴ 
je u'y vois nul inconvénient. Mais Nonnos, effravé 
sans doute de la vulgarité de l'image, aura cherche 
une étymologie plus relevée; et il me semble qu'à 
son tour il l'a portée trop laut, puisque, par une 
forte hyperbole, il fait deses habitants autant d'é- 
toiles. Au reste, Ouraboos aurait son peudant dans 
la géographie antique et méme moderne : on con- 
nalt plus d'un promontoire appelé Téte de beuf, 
Bucéphale, sans parler du coursier d'Alexandre ; et 
le Delta que forment les deux branches du Nil au- 
dessous du Caire est dit aussi (e ventre de la vache 
(Bain el-Dakhara), dans la langue des Fellahs. 

eanmoins je dois penser que Nonnos a emprunié 
son Uranie, connne la ville suivante, à Diodore de 
Sicile, qui en fait une des conquétes de Démétrius. 

(154) Carpasie — (οἱ non Crapasie comme le veut 
Gre) [fut fondée dans la partie orientale de l'l'e 
par Pvgualion, frére de Didon, et roi de la cité 
de Tyr qui se trouvait presque en face sur le con- 
tincut. 

* (135) Paphos. —. Tout est dit de Paphos, si ce 
n'est que le torrent dont elle boit quelques gouttes 
d'eau. est ce 1néme 

1360) Satraque, — οὐ Vénus et Adonis seraient 
aujourd'hui bien enibarrassés de se baiguer pen- 
dant la saison, prolongée dans l'ile de Chypre, οὐ 


1312 
Ty: θαλασσιγόνου Παφίης νυμφήϊον ὕδωρ, 
Σάτρσχος ἱμερόεις, ὅθι πολλάχις οἵὸμα )a6053a, 
Κύπρις ἀνεχλαίνωσε λελουμένον υἱέα Μύῤῥτς" 
χαὶ πόλιν ἀρχεγόνον ποτὲ Περσέος, ᾧ ποτε Τεῦχρος, 
καλλείψας Σαλαμῖνα, χολωομένονυ Τελαμῶνος, 
ὁπλοτέρην πύργωσεν ἀειδομένην Σαλαμῖνα, 

Λυδῶν δ᾽ ἁδρὸς ὄμιλος ἐπέῤῥεεν, οἵ τ᾽ ἔχον ἄμφω, 
Κίμψον ἐνψήφιδα χαὶ ὀφονόεσσαν Ἰτώνην, 
οἵ τε Τορήδιον εὐρὺ, χαὶ οἱ Ηλούτοιο τιθήνας 
Σάρδιας εὐώδινας, ὁμήλιχας Ἠριγενείης " 
xat χθόνα Βαχχείην σταφυληχόμον, ἧχί τε χοῦρος 
ἀμπελόεις Διόνυσος, ἔχων δέπας ἔμπλεον οἴνου, 
Ῥείῃ πρῶτα χέρασσε, πόλιν δ᾽ ὀνόμηνε Κεράσσας" 
xai σχοπιὰς 'Oavolo, καὶ ol ῥόον ἔλλαχον Ἕρμου, 
ὑδατόεν τε Μέταλλον, ὅπη Παχτώλιον ἰλὺν 
ξανθὸς ἁποπτύων ἁμαρύσσεται ὅλδος ἑέρσης. 
Καὶ Στατάλων χεχόρυστο πολὺς στρατὸς, ἧχι Τυφωεὺς, 


l'on se baigne en plein air. Et pourtant ce fleuve 
Satraque doit étre le méme que « le fleuve Bar- 
« baros, aux cent embouchures, qui n'a pas besoin 
« des pluies pour fertitiser Paphos. » 

Ilágov 0' ab ἑκατόστομαι 

Bap6ápov ποταμοῦ ῥοαὶ 

Καρπίζουσιν ἄνομόροι. 

( Eurip., Bacch., v. 404.) 

Àu reste, Paphos a beau ne plus étre la capitale 
de l'ile, elle en est toujeurs la ville la plus célébre. 

(157) Salamine, Lapithos et Paphos forment les 
trois pretmiéres sections que Cluvier, le plus sa- 
vant géographe des temps modernes, a déterminées 
pour l'ile de Chypre. La quatriéme seule manque 
daus le recensement de Nonnos; et c'est Ama- 
thonte. (On. remarquera. ici que le vers de Nonnos 
ᾧ ποτε Τεῦχρος, elc., est la traduction littérale 
d'Horace : 

Teucer Salamina patremque 
Cum fugeret. ( Liv. 1, od. 7. ) 
Teucer, frére d'Ajax, et créateur de Salamine, fut 
plus heureux qu'Hélénus, frére d'Hector; celui-ci 
ne fonda sur le rivage de l'Epire qu'un faible si- 
mulacre de son pays: 
Parvam Trojum simulataque magnis 
Pergama , 
tandis que Teucer établit en Chypre une ville 
bien plus considérable que son exigué  pa- 
trie. « Et ces villes cypriennes, » s'écrie le 
cheur des Perses dans le dénombrement des 
pays soumis à Darius, « Paphos, Soles et Sa- 
« lamine, dont ἰὰ métropole est maintenant pour 
« nous la cause de tant de larmes. » ( Eschyle, 
Perses, v. 895.) Avant d'avoir parcouru en peu 
d'heures toute cetie ile de Salamine, voisine d'A- 
thénes, j'avais suivi dans ses transformations 
l'autre Salamine de Teucer, depuis son antiquité, 
coinmencée sous les noms de Coronis et de Con- 
stantia, jusqu'au dernier, qui fut Famagouste : et 
jai vu les remparts ruinés de cette cité des Vé- 
nitiens blanchir au bout de la longue plaine de 
Chypre quand je chassais les francolins dans les 
lits des torrents bordés de lauriers-roses. 

(158) Cimpsos. — l'aurais dà renoncer a Cim- 
ns, et lui chercher un remplacant parmi les villes 
ydiennes qui sont rares ou du inoins peu connues, 
$i je ne l'avais enfin rencontré, ville ou pays. dans 
un vers de Lycophron ( vers 1355) entre le Tinole 
et le Pactole. Tzetzés le nomme sans rien ajou- 
ter : Meursius et Potter l'ont négligé dans leurs 
commentaires de l'inintelligible Alexandra, peut- 
étre en raison d'une certaine apparence d'étran- 
gelé que ce mot porte en lui-méme, ct je fais 
comme cux. Or M. Dchéque, qui s'est dévoué ré- 
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car elle a bien souventinondé des eaux de ce fleuve 
le (ils deMyrrha. son époux, quand il s'y livre aux 
plaisirs du bain. Enfin les Etats de l'antique Persée, 
οὐ Teucer, fuyant Salamiue et la colére de Télamon, 
devait fonder un jour une seconde Salamine (137), 
plus célébre que la premiére. 


Les voluptuenses phalanges des Lydiens accouru- 
rent en foule. Ceux qui occupaient Cimpsos (138) 
aux riches cailloux ; et la sourcilleuse tome (139) ; 
et la vaste Torébie (140); et la nourrice de Plutus, 
Sardes (141), grosse d'une souterraine opulence, 
contemporaine de l'Aurore ; et la Terre, que parent 
les grappes de Bacchus, οὐ ee dieu, tout. enfant, 
remplissant une coupe du jus de la vigne, le versa 
pour la premiére fois à Rhéa, et en souvenir nomma 
a ville Cérassas (142) ; et ceux qui eurent en par- 
tage les penchants d'Hoanie (145) : et les courants 
de l'Hermos (144) ; et les ondes du Métallos, dont 
les jaunes trésors font jaillir et briller dans ses eaux 
le limon du Pactole; et les rangs multipliés des 
Stataliens (145). 


cemmenlL avec une si heureuse patience à deviner 
les énigmes de Lycophron, ne s'est pas arrété plus 
que moi à Cimpsos. 

(439) [tone. — Itone est aussi une ville de Ly- 
die, a dit Etienne de Byzance, quaud il parle de 
l'Itone de Thessalie ; c'est là tout ce que j'en sais. 
J'ai néanmoins découvert dans la Pharsale un cer- 
tain ltonus qui, le premier, fondit l'argent et frappa 
monnaie : 

Primus..... 

Fudit et argentum flammis aurumque moneta 


Fregit. 

Lucain, 1l. VI, v. 402.) 

Ce monarque primitif devait étre d'Itone en Ly- 
die, si méme son nom ne signifiait pas. naturelle- 
ment lionien. « De tous les peuples que nous 
« connaissons, » dit llérodote, « les Lydiens fu- 
« rent les premiers à faire, pour leur usage, des 
« monnaies d'or et. d'argeut (liv. 1, ὃ 94). » Les 
méiaux apportés par ses fleuves ou produits par 
son sol y abondaient. 

(140) Torébie. — Thorrébon, dont notre poéte 
a adouci l'appellation en favorisant la mesure de 
son vers, fut fondée par Toirhéle, fils d'Atys, 
comme Lydos, et tous les deux donnérent succes- 
sivement leur nom à la contrée; mais Lydos lui 
laissa le sien. Leur seur Torrhébie fut aimée de 
Jupiter et en eut un fils, Carios, qui, de son cóté, 
donna ce nom à l'une des montagnes du pays. 

(144) Sardes. — Sardes, l'antique Sardes dont 
le sol était gros d'argent οἱ d'or, εὐώδινος, fut 
vraiment la nourrice de Plutus, dieu chthonien des 
richesses souterraines, car elle était la capitale 
du royaume de Crésus. 

(142) Cérassas. — Cérassas, contrée affection- 
née de Bacchus, prend son nom du verbe xepáv- 
vuut (je verse ou je méle le vin), source de tant 
d'autres étymologies. Elle devait étre située sur les 
penchants du Tiw»ole, pére des vins généreux. 

Firmissima vina, 
T molus et adsurgit quibus. . . .. 
( Virg., Géorg., l. M, v. 97.) 

( 143) Hoanie. — loanos est une ville de Lydie, 
citée daus les Bassariques de Dionysios el non ail- 
l. urs, que nous avons perdues à mon vif regret, 
car elles auraient jeté un grand jour sur mes 
perquisitions. Etienne de DByzance, qui les rap- 
pelle, la qualifie de ville; ici c'est une montagne. 

(144) Méiallos. — Métallos est une source ou un 
affluent du Pactole qui s'explique de lui-méme. 

(143) Les Stataliens. — Les Stataliens me parais- 
sent constituer, avec les Arimes de l'Jlíade, une 
seule et ménie peuplade οὐ Typhée git renrersé 
(liv. H, v. 765 ), Typhée le volcan, personnific. 
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C'est là que vomissant les brülantes exhalaisons 
de la foudre embrasée, Typhée avait. incendié la 
contrée d'alentour. Sous la vapeur tourbillonnante 
de ses feux, les sommets des pics escarpés, dessé- 
chés par des étincelles dévorantes, tombaient en 
cendres. Alors, quit!ant le temple embaumé de Ju- 
piter lydien, un prétre se présenta sans armes, pour 
combattre par sa parole dominatrice, et soumettre 
à Vobéissance le fila de la Terre; parole pénétrante 
qui remplace lc fer aigu. Sa lance est sa bouche 
intrépide ; son épée est sa langue; son bouclier est 
sa voix. Deson gosier inspiréil fait sortir ces mots : 
Arréte, misérable (146)! Aussitót Je géant incan- 
descent, enclialné par la magique puissance de 
l'invincible parole, s'arréte, tremble devant cet 
honimne armé de la lance dc l'intelligence ; et, mieux 
que le fer, ces mots vengeurs deviennent des en- 
traves. Jamais le terrible Typhée aux deux cents 
bras u'avait frémi devant les fléches ἀπ tonnerre 
autant que devant le puissant magicien dont la 
bouche lance un trait éloquent ; atteint de ces mots 
acérés, il gémit sous .le tranchant de la voix ; et 
déjà cicatricé de la foudre, déjà percé d'une pique 
de feu, il ἃ rencontré le feu de la pensée plus brà- 
lant encore : il est frappé d'un coup qui ne laisse 
aprés lui ni sang ni trace, et il succombe ; alors il 
suspend forcément sa marche, se solidifie, enfonce 
ses pieds monstrueux dans le sein de sa mére et 
$'y enracine... Mais toutes ces choses, le temps les 
a accomplies cbez les hommes primitifs. 


Auprés des vaillants Lydiens se rangeaient les 
peuples Phrygiens ; les habitants de Botrdée (147); 
de Telinesse (148), ville célebre, parée de ses beaux 
arbres et des oinbrages de sa vaste forét ; de Dré- 
sie (149), et des rives de l'O.rime (150), qui méle 
ges eaux au cours sinueux du Méandre ; de la terre 
.qui porte le nom de Doias (151); les possesseurs 


(146) Etymologie des Stataliens. — Cette éiymo- 
logie se trouve plus loin dans le vers 485 de ce 
méme chant des Dionysiaques Στῆθι τάλαν. 

« La parole est l'arme d'Apollon, » a dit llimé- 
rius, Λόγος; δὲ ἄρα τὸ βέλος ᾿Απόλλωνος (ap. Phot., 
p. 1151). Et coinme un propos en améne un autre, 
je ne puis m'empécher d'appliquer à Nonnos et à 
moi-méme son humble traducteur, ce que M. Bois- 
sonade dit si judicieusement de cet Himérius, et 
de M. Wernsdorf, son collecteur. 

« Quelques lecteurs d'un goüt trop sévére peut- 
étre et trop dédaigneux, ne lui sauront pas trop 
de gré de toutes les peines qu'il s'est. données 


un déclamateur du Bas. Empire. Mais les bons 
esprits savent. que rien n'est à mépriser; qu'il 
faut soigneusement recueillir et conserver jus- 
quaux moindres débris de l'antiquité, que les 
monumentis s'éclairent mutuellement, et que 
ceux que l'on se croirait quelquefois en droit de 
négliger deviennent précieux par le jour qu'ils 
peuvent jeter sur les plus beaux chefs-d'eeuvre. » 
(Boissonade, Biíog. Univ. art. fHimérius.) 

(447) Boudée. — Boudée est citée dans l'/ [iade 
en dehors du Catalogue comme une ville bien ha- 
bitée, εὐναιομένη. Etait-elle en Thessalie, en Béotic, 
ou en Macédoine? Je veux croire avec Nonnos 
qu'elle était aussi en Phrygie; et elle pourrait avoir 
quelque analogie avec cette étape de Scipion, Bes- 
dos quod telus appellant, dont fait mention Tite- 
Livo (liv. XXXVII, ch. 45). 

(145) Teliesse. — Téménie est une ville pbry- 
gienne sur les coufins de la Lycaonié. C'est tout 
ce qu'en dit Etienne de Byzance; et Strabon n'en 
parle pas. La célébrité que iui attribue Nonnos 


^ e ὦ, & 5» ὦ Ὁ ὦ à o 


NONNI PANOPOLITANI 


pour nous faire lire aussi complet que possible . 


1276 


θερμὸν ἀναδλύζων πυριθαλπέος ἄσθμα κεραυνοῦ, 

ἔφλεγε γείτονα qàpov* ἀελλήεντι δὲ χαπνῷ 

αἰθομένου Τυφῶνος ἐτεφρώθησαν ἐρίπναι, . 

γυιοδόρῳ σπινθῆρι μαραινομένων χεφαλάων. 

᾿Αλλὰ Διὸς Δυδοῖο θυώδεα νηὸν ἑάσας, 

ἀρητὴρ ἀσίδηρος ἐμάβνατο χέντορι μύθῳ, 

μύθῳ ἀχοντιστῆρι, xat οὐ τμητῆρι σιδήρῳ, 

Ὑλώτσῃ ἐρητύων πειθήνιον υἱὸν ἀρούρης, 

ἔγχος ἔχων στόμα θοῦρον, ἕπος ξίφος, ἀσπίδα φωνὴν, 

τοῦτο θεοχλήτῳ προχέων ἔπος ἀνθερεῶνε - 

Στῆθι, τάλαν" φλογόεις δὲ Γίγας ὑπὸ μυπσπτίδι τέχνη 

ἀῤῥαγέος μύθοιο σοφῷ στηρίζετο δεσμῷ, 

ἀνέρα δειμαίνων, χεχορυθμένον ἔμφρονε λόγχῃ, 

Ὑυιοπέδην ἀσίδηρον ἔχων ποινήτορι. μύθῳ. 

Οὐδὲ τόσον τρομέεσχεν ὀϊστευτῆρα χεραυνὸῦ 

αἱνογίγας πολύπτχυς, ὅσον ῥηξήνορα μύστην, 

Ὑλώστῃ ὀϊστεύοντα λάλον βέλος. Εἶχε δὲ χάμνων 

ἕλχεα φωνήεντα, πεπαρμένος ὀξέϊ μύθῳ. 

Καὶ πυρὸς ἕλχος ἔχων, τετορημένος ἔγχεῖ θερμῷ, 

ἄλλῳ θερμοτέρῳ νοερῷ πυρὶ χάμνε Τυφωεὺς, 

xai στατὸν ἀστυφέλιχτον ἐνεῤῥίζωσεν ἀνάγχῃ 

ταρσὸν ἐχιδνήεντα πεπηγότα μητέρι Γαίῃ, 

οὐτηθεὶς ἀχάραχτον ἀναιμάχτῳ δέμας αἰχμῇ. 

'AXAX τὰ μὲν προτέροισιν ἐν ἀνδράσιν ἤγαγεν aio. 

ΓΔυξδῶν, 

Καὶ Φρύγες ἐστρατόωντο παρ᾽ ἐγρειλόθων c-iy1 

οἵ τ᾽ ἔλαχον Βούδειαν, ἀειδομένην ve πολέχνῃην 

δενδροχόμον Τελμτσσὸν, ἐῦσχιον ἄλσος ἀρούρτ, τ᾽" 

οἵ Δρεσίτν ἐνέμοντο καὶ Οὔριμον, ὃς τε ῥεέθροις 

Μαιάνδρου σχολιοῖσιν ἐὸν παραθάλλεται ὕδωρ, 

xa δάπεδον Δοίαντος ἐπώνυμον οὗ τε Κελαινὰς 


s'évanouit devant ce nom presque inconnu. Mais 
si, au lieu de Téménie, nous lisons Telmesse οὐ 
Termesse qui devait étre limitrophe, ville toute 
difkéente de cette autre. Telmesse ou  Telimrisse 
dont je crois avoir vu les ruines en Lycie, la me- 
sure du vers n'y perdra rien ; et comme, suivaut 
le témoignage de Cicéron, efle avait une excellente 
école d'haruspices ( qua in urbe excellit aruspicum 
disciplina ἡ, qu'en outre clle a été vantée par Héro- 
do:e, Arrien, saint Clément d'Alexandrie et saint 
Grégoire de Nazianze, l'épithéte ἀειδομένην trouve- 
rait ainsi sa juste application, et les grands bois 
sacrés, ἐύσχιον ἄλσος ἀρούρης, auraient leur raison 
d'étre ( si j'ose, en un tel sujet, n'exprimer d'une 
facon si moderne), dans les agros uberrimos mazi- 
meque fertiles (Cic. De div., liv. ll, ch. 42), dont 
la fécondité favorise les expériences de la divina- 
tion. 

(149) Drésie. — Drésie est encore une de ces 
localités insignifiantes que le pocte Denys dans ses 
Bassariques avait seul designées. Serait-ce la patrie 
homonyne du guerrier Dresos qui tomba sous les 
coups d'Euryale, au début du sixiéme chant de 
l'liade ? 

(150) Obrime. — Le fleuve Obrimos a une autre 
terminaison chez Pline, Qhiimas. Tite-Live parle 
de ses sources auprés desquelles Séleucus se rendit 
en allant d'Apamée au-devant de Scipion. 

(151) Doias. — Doias est un emprunt de notre 
poete à Apollonius de Rhodes. « La plaine de Doias, » 
dit son scholiaste, « est voisine de trois villes ha- 
« bitécs pat les Amazones, selon Phérécyde V'his- 
« torien : Lycastie. Thémiscyre et Chalybe. » — 
Ne pouvant en retracer l'emplacement, j'en admire 
au moins l'euphonie, 
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εὐροχόρους ἐνέμοντο, xal ἵλαον ῥόον Ὁργοῦς. 
Τοῖσι συνεστρατόωντη χαὶ οἵ λάχον ἄστεα ναίειν 
γεΐτονα Σαγγαρίου, καὶ Ἐπίκτητος ἕδρανα γαίης, 
Τῶν πρόμος ἡγεμόνευε, λιπὼν ὀφιώδεα Δίρχην, 
Πρίασος, ᾿Αονίτις μετανάστιος ἀστὸς ἀρούρης. 
Ὅππότε γὰρ Φρυγίης πέδον ἔχλυσεν ὑέτιος Ζεὺς, 
ὁμδρηροῖς πελάγεσοαι χέων ὑψίδρομον ὕδωρ, 

xal δρύες ἐχρύφθησαν, ἀκανθοφόροις τ᾽ ἑνὶ βήσσαις 
διψαλέαι ποϊαμηδὸν ἐχυμαίνοντο χολῶναι, 
ἰχμαλέον τότε δῶμα λιπὼν, χεχαλυμμένον ὅμδρῳ, 
xai ῥόον ἡερόφοιτον, ἀχοντιστῆρα μελάθρων, 
Πρίαπος ᾿Αονίης μετανάσσατο χόλπον ἀρούρης, 
Ζηνὸς ἀλυσχάζων θανατηφόρον ὅμόριον ὕδωρ. 

Αἰεὶ δ' ἀλλοδαποῖσι παρ᾽ ἀνδράσι δάχρυα λείδων, 
μνώετο Σαγγαρίοιο, χαὶ ἡθάδα δίζετο πηγὴν, 
᾿Αονίου ποταμοῖο πιὼν ἀλλότριον ὕδωρ. 

"Ud δὲ δύσνιφον οἷδμὰ xal ὑδατόεσσαν ἀνάγχην 
Ζεὺς ὕπατος πρήῦνε, χαὶ ἐχ Σιπύλοιὸ χαρήνων 
χλυζομένης Φρυγίης παλινάγρετον ἤλασεν ὕδωρ" 
xal ῥόον Ἐννοσίγαιος ὅλον μετέθηχε τριαίνῃ 

εἰς βυθίους χευθμῶνας ἀτεχμάρτοιο θαλάσσης, 
Χχαὶ νιφετοῦ χελάδοντος ἐγυμνώθησαν ἐρίπναι. 
Καὶ τότε Βοιωτοῖο παλίνδρομος οὖδας ἑάσας, 
ἸΙρίασης ὑστερόμητις ἑὴν ὑπεδύσατο mázpnv,' 

καὶ γενέτην βαρύγουνον ἀρήγονι πήχεος ὀλχῷ 
νόστιμος ἀγχὰς ἔμαρψεν, ὃν εὐσεδέων χάριν ἔργων 
Ζεὺς μέγας ἀμόρήεντος ἀνεζώγρησεν ὀλέθρου, 
“Ὅμόριον ὅν καλέουσιν. ᾿ΑἈπὸ Φρυγίοιο δὲ χόλπου 
Πρίασον αὐχήεντες ἐχυχλώσαντη μαχηταί. 


(152) Célónes. — Célénes, qui, depuis, fut Apa- 
mée, est située au pied de la montagne Signia, 
qu'entourent les trois fleuves Marsyas, Obriimas et 
Argas. Ce rapprochement et ce voisinage, que 
Pline atteste, m'ont été d'une merveilleuse res- 
source pour éclaircir un des verts les plus em- 
brouillés de Nonnos. J'ai donc mis de cóié la ver- 
sion de Cunzus, ἱερὰ ῥεύματα Γοργοῦς, celle de 
Falkenburg, ἔλαστήρια, et méme celle de Grzfe, 
ἱχαστήρια Γοργοῦς, tout aussi obscure; et, persuadé 
que món poéte, partisan à l'excés des réminiscences 
complétes et des images prolongées, n'a pas voulu 
séparer le fleuve 

(155) Orgas, — du fleuve Obrimas, que Pline a 
nommés l'un à cóté de l'autre, je donne au pre- 
mier la terminaison grecque ee, ainsi que vienL de 
procéder Nonnos à l'égard de son voisin, au lieu 
de l'as, produit présumé de la Carie au langage 
barbare, Καρῶν βαρδαροφώνων ( Homére, 1l. 1, 
861). Puis, ayant reinarqué que Strabon parle de 
son coura lent et uanquille, πρᾶον xal μαλαχόν, 
j'ai composé de tous ces éléments, ou plutót j'ai 
reatitué au texte ces mots ἰλάου óóov Ὀργοῦς. En- 
in, enhardi par ma propre initiative, j'ai changé 
dans le méme vers l'épitliéte ypucoxópou;, que Grzefe 
trouve stupide, et la sienne ypucogópouc , qui me 
parait également assez mal assortie à Célénes , en 
celle de εὐρυχόρον. spacieuse, qui me semble plus 
convenable pour une ville baignée par trois fleuves 
et destinée à porter plus tard le nom de Kibotos, 
arche universelle. Tel est et restera mon raison- 
nement sur ce vers 517, jusqu'à ce qu'un nouveau 
commentateur ou lecteur de Nonnos essaye de le 
renverser; mais les uns et les autres sont fort 


rares. 
(154) La Phrygie Epiciéte. — Je prétends encore 
avoir toute raison quand je destitue la terre. Kles- 
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de la spacieuse Céléne (152), et des bords de l'Or- 
gas (155), aux flots adoucis. Avec eux viennent ceux 
qui ont l'heureux privilége d'habiter les villes voi- 
sines du Sangaris et les contrées de Ia Phrygie 
Epictéte (154) : Priase les commande; il a enfin 
quitté Dircé, séjour du dragon. 


Priase était devenu citoyen de la terre d'Aonie, 
lorsque le pluvicux Jupiter inonda la plaine phrv- 
gienne et versa les cataractes du ciel sur des murs 
S'élevant jusqu'aux nues; quand les chénes furent 
engloutis, et que, dans leurs ravins buissonneux, 
les arides collines se virent assaillies par les fleuvea. 
C'est alors que Priase abandonna son bumide de- 
meure envahie par les tlots ; οἵ, fuyant ces torrents 
aériens qui sapaient les plus solides murailles, il se 
transporta dans un golfe de la terre d'Áonie pour 
se garantir des pluies meurtriéres de Jupiter (155). 
Mais toujours, parmi ces hommes d'un autre pays, 
Priase pleurait au souvenir du Sangaris, redeman- 
dait sa fontaine accoutumée, et ne buvait qu'à re- 
gret l'onde étrangére du fleuve d'Aonie. Enfin le roi 
des cieux suspendit les courants neigeux et les fa- 
tales inondations ; il chassa dela Phrygie submergée 
les eaux que repoussaient les cimes du Sipyle; 
Neptune, avec son trident, ouvrit à tous ces tor- 
rents une issue dans les profondeurs de la mer qui 
n'en fnt point altérée. Les rochers se dégagérent de 
ces bruvantes cascades; alors, abandonnant [ἃ 
Béotie, Priase, dont les pensées étaient restées en 
arriére, retourna dans son pays ; à peine arrivé, il 
se jeta dans les ondes pour secourir son pére au 
pas chancelant qu'elles entrainaient ; i! lesaisit dans 
ses bras, et, pour prix de sa piété, le grand Jupiter, 
le dieu qu'on invoque sous le nom de Torrentiel , 
Je sauva de la fureur du torrent. Les guerriers de 
la Phrygie, glorieux d'un tel chef, se réunissent 
autour de Priase. 


pide, qui est une énigme pour tous les savants, et 
que j'en fais le sol Epictéte. La Plirygie-Epictéte 
comprenait en elfet la plus grande partie des villes 
qu'arrose le Sangaris dans sa région supérieure, et 
avaut de se rapprocher de l'Euxin. 

(155) Priase. — La pluie de Jupiter (Διὸς 51.6poc) 
était chez les Grecs une pluie excessive, dilnviul», 
dont le roi des dieux se réservait à lui seul le pri- 
vilége; il pouvait préter sa foudre et ses tempétes 
à Pallas pour punir le second Ajax, à Junon pour 
persécuter Enée, mais il gardai! pour lui sa 
pluie. Or, comme le dit Théognis, « Jupiter ne peut 
« plaire à tout le monde, soit qu'il làche ses pluies, 
« Soit qu'il les retienne. » Et c'est de là que vient 
le Métayer de la Fontaine : 


Qu'ileüt du chaud , du froid, du beau temps, de la bise, 

Enfin du sec ou du mouillé 
Jupiter y consent. Contrat passé, notre llomme 
Tranche du roi des airs, pleut, vente, et [ait en somme 
Un climat pour [ui seul. . .. . 


Je demande la permission d'interrompre le cours 
de mes observations météorologiques, en faveur de 
quelques vers de cet épisode de Priase. Les mémes 
ru qui se sont justement attendris à l'image du 

rec de Virgile mourant sur la terre de Laurente 
avec le doux souvenir d'Argos, n'auront-ils pas 
une larme pour Priase, pleurant à la mémoire du 
Sangaris, et regrettant la source qui avait coutume 
de le désaltérer? L'épithéte appliquée à cet exilé, 
qui pense en arriére, ὑστερόμητις, n'a-t-elle pas ici, 
jose le dire, une expression sublime? Convenons- 
en, ces trois vers, si mélodieux et si toucbants, qui 
arréteut d'eux-mémes le lecteur pour le faire sou- 
pirer, et se gravent si bien dans son esprit, dé- 
dommagent de la sécheresse d'unc nomenclature, 
ct compensent bien des aspérités. 


d 
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Gabios (156) et Stamnos sd. ménent à la guerre 
dcs Indes une population légére qui frappe le sol de 
ses pas cadencés. À la vue de ces bataillons qui 
sautent et bondissent, vous diriez que leur chef 
conduit ses hommes armés dans uu char, et non 
au combat. C'est la lvre de Mygdonie qui régle 
leur marche par un chant de danse. Ses sons, au 
lieu de les mener dans les rondes, les précipitent 
dans la mélée. Les pipeaux amoureux sont pour eux 
de belliqueuses trompettes. La double flüte-de Bé- 
Iécynte résonne ; et les tambourins, frappés sur les 
deux faces par leurs mains bruyautes, retentissent 
sous des grelots d'airain. 


Le fils d'Astérios, qui marche dans l'armée d'un 
autre cóté que son pére, Milet (158). à la fleur de 
l'ige. se tient auprés de Bacchus. Son frére Cau- 
nos (159) l'accompagne : Caunos, tout jeune alors, 
chef des Cariens ; il les guide à la guerre des Indes; 
il n'a pas encore éprouvé ce fatal et trompeur amour 
que lui réserve la destinée et que doit lui inspirer 
son innocente scur; il n'a pas encore célébré et in- 
voqué dans ses chants Junon, scur elle-méme et 
compagne de Jupiter, image de cette union frater- 
nelle qu'il doit souhaiter si ardemment un jour ; il 
n'a pas, auprés des antres du Latmos, oà Phoelé 
ne dort jamais, envié les tendres amours de la 
Lune enivrée de désirs pour son époux Endymion, 
«qui soupire sous la roche voisine. Byblis est encore 
la chaste Byblis. Dans son innocence de ces fu- 
nestes passions d'un ménie 64 15, Caunos n'a en- 
core appris que la chasse ; et la nymphe, au départ 
de son aimable frére, n'a pas encore perdu sa 
forme sous ses larmes, et fait jaillir de son corps 
inanimé les courants d'une source plaintive (160). 

Avec Milet , et sous ses ordres, accouraient les 
guerriers de Mycale et les habitants des bords du 
Meandre, dont le cours tortueux traverse des abliines 
souterrains avant de ramper au grand jour. 


Puis venaient en foule les guerriers de Samo- 
thrace, robustes et meubrus comme des Titans. 
€'est leur roi Hémathion qui les envoie; Hémathion, 
ralenti par la vieillesse, à la barbe touffue et à la 
blanche chevelure. Avec eux les habitants de Myr- 
n;éce (161), sur la mer, et du mont Saoce (162), 


(156) Gazios. — Gazios et 
(497) Stamnos. — Ces deux chefs des Mygdoniens 
demeurent parfaitement inconnus. Ce sont sans 
doute les plus habiles danseurs de ces bataillons 
$acrés que Nonnos représente sous les mémes traits 
qu'Hérodote. Cyrus, par le conseil de Crésus, leur 
avant fait porter des robes longues pour les aiollir 
e les rendre sédentaires , ils devinrent bientót en 
eliet, 
Un peuple sans viqueur et presque inanimé , 
Qui gémissait sous l'or dont il était armé, 
( Racine, Alexandre.) 
Ces vétements ioniens sont, à peu de chose prés, 
l'ancien costume des Turcs, inventé par Sémiramis 
our déguiser et confondre les sexes. — En lisant 
ástog pour Γάδιος. terme sans signification, on 
aurait, pour le premier des guerriers danseurs. le 
sobriquet de Trésorier ou de Coffrefort , et pour 
Staiinos, sou collégue, celui d'Amphore ou de Pot 
à boire. - 
J« wie défie néanmoins de ces noms burlesques , 


j et j'aime mieux, à propos des chefs de l'antique Ly- 


die. rappeler les vers élégants de M. de Fontanes : 
Et ces doux Lydieus, qui du sein du repos 
Transporiés à regret, sur ces sanglanis rivages, 
Du fortuné Méaudre oni vu fuir les ombrages, 
Le Tmole, le Caistre aux flots mélodieuz, 
θὰ les cygnes mourants murmurent leurs adieux. 
(Gr. sauv., ch. 11.) 
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Τοὺς δὲ λίγα χροτέοντας ὑπ᾽ εὐρύθμῳ χθόνα -αὐσῷ, 
χαὶ Γάδιος καὶ Στάμνος ἐπὶ χλόνον ὥπλισαν Ὑλῶν. 
Καὶ στρατὸν ὀρχηστῆρα περισχαίροντα δοχεύων, 
τοῖον ἔπος λέξειας, ὅτι πρόμος ἡγεμονεύει ! 
εἰς χορὸν, οὐκ ἐπὶ δῆριν, ἐνόπλιον ἄνδρα χομίζων. 
Τοῖσι γὰρ ἐρχομένοισιν ἀναχρούουσα yopetrv, 
Μυγδονὶς ἐγρεχύδοιμος ἐπὶ χλόνον ἕδρεμε φόρμιγξ, 
ἀντὶ χοροῦ πέμπουσα μόθου λαοσσόον ἠχώ. 
Καὶ πολέμῳ σάλπιγγες ἔσαν σύριγγες Ἐρώτων, 
xat δίδυμοι Βερέχυντες ὁμόζυγες ἔχλαγον αὐλοὶ, ᾿ 
xal χτύπον ἀμφιπλῆνγα βαρυσμαράγων ἀπὸ yetpuy 
χαλχείοις πατάγοισιν ἐμυχήσαντο βοεῖαι. 
᾿Αστερίου δ᾽ ἀπάνευθεν ἑοῦ γενέταο μολόντος 
ἀρτιθαλὴς Μίλητος ὁμόστολος ἵχετο Βάχχῳ, ] 
Καῦνον ἔχων συνάεθλον, ἀδελφεὸν, ὃς τότε Καρὼν 
λαὸν ἄγων, ἕτι χοῦρος, ἐδύσατο φύλοπιν Ἰνδῶν. 
Οὔπω γὰρ δυσέρωτα δολοπλόχον ἔπλεχεν ὁμφὴν 
γνωτῆς olozpov ἔχων ἀδαήμονος " οὐδὲ καὶ αὐτὴν, 
ἀντιτύπου φιλότητος ὁμοζήλων ἐπὶ λέχτρων 
Ζηνὶ συναπτομένην, ἐμελίζετο σύγγονον Ἄρην, 
Λάτμιον ἀμφὶ βόαυλον ἀχοιμήτοιο Σελήνης, 
ὁλδίξων ὑπ᾽ ἔρωτι μεμηλότα γείτονι πέτρῃ 
νυμφίον Ἐνδυμίωνα ποθοδλήτοιο Σελήνης " 
ἀλλ᾽ ἔτι Βυδλὶς ξην φιλοπάρθενος " ἀλλ᾽ ἔτι θήρην 
Καῦνος ὁμογνήτων ἐδιδάσχετο νῆϊς ἐρώτων * 
οὕπω δ᾽, ἀδροχόμοιο χασιγνήτοιο φυγόντος, 
δάχρυσ:» ὀμδθρηθεῖσα δέμας μορφώσατο χούρη, 
xaX ῥόον ὑδατόεντα γοήμονος ἔθλνε πηγῆς. 
Τῷ δ᾽ ἅμα θαρσήεντες ἐπεῤῥώοντο μαχηταὶ, 
οἵ Μυχάλην ἐνέμοντο, χαὶ οἱ λάχον ἀγκύλον ὕδωρ. 
εἰς χθόνα δυομένοιο παλειννόστον ποταμοῖο, 
Μαιάνδρου σχολιοῖο, διερπύζοντος ἐναύλων. 
Θρηϊχίης δὲ Σάμοιο συνέῤῥεον ἀσπιδιῶται, 
χοίρανος οὃς προΐαλλε, βαθυσμήριγγος ὑπήνης 
Ἠμαθίων βαρύγουνος ἔχων χιονώδεα χαΐτην, 
Τιτήνων μελέεσσιν ἑἐοιχότας, οἵ τ᾽ ἔχον ἄμφω, 
ἀγχίαλον Μύρμηχα xaX ἀνθεμόεντα Σαώχην, 


(458) Milet. — Nonnos altére ici visiblement la 
généalogie de Milet. 

(159) Caunos. — 1l fait de ce héros le fils d'As- 
térios et le frére de Caunos, comme de 

(160) Byblis, — par conséquent; quand il est 
connu, dans les fastes mythologiques » pour étre 
le fils d'Apellon, l'époux de Cyanée, le pére de Cau- 
nos et le foudateur de la célébre ville d'Asie qui 
porte son nom. Sans m'appesantir sur cet épisode 
de Byblis, qui raccourcit eu peu de vers le récit 
dramatique et passionné d'Ovide, je retourne à Sa- 
motlirace, que j'ai gardée pour la fin de mon labeur. 

Or la lacune qui se présente dans les éditious 
de Falkenburg et de Grzfe, huit vers avant la (in 
de ce inéme chant, et dont je n'ai tenu. aucun 
compte, me semblerait fortifier mon sy-téme de 
transposition. Elle pourrait étre le résultat d'un 
déplacement de feuillets, et prouverait ainsi que je 
n'ai pas eu tort d'enlever l'ile de Samothrace du 
rang qu'elle occupait entre l'Egypte et. Chypre, 
pour en faire en quelque sorte la péroraisou de 
mon dénombrement. 

(161) Myrméce. — Myrméce était sans deutc un 
port maritime de Samotlirace, dominé par 

(162) Le moni Saoce, — qui s'éléve au milieu de 
l'ile : Auollitur monte Saoce ( Pline, liv. ΕΥ̓͂, 8 
Ce titre de Myrméce, fourmi, éiymologie des Myr- 
midons, était assez commun en Orient. Quclques 
Iles de la mer Libyque le portent : et le lac ἐς Au 
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γαὶ χθονα Τεμπυρίοιο, xal εὐλείμωνος ἀρούρης 
ἄλσεα Ὁδρυσίων τε, χατάσχια δενδράδι λόχμῃ, 

x.3X ζαθέην Ζήρυνθον ἀχοιμήτων Κορυδάντων, 
χτίσμα φατιζομένης Περσηΐδος, ὁππόθι χούρης 
μυστιπόλων δαΐδων θιασώδεές εἰσιν ἐρίπναι" 

οἵ τε πολυγλώχινος ὑπὸ χρηπῖδος ἀρούρης 

Βρίσιαν ἀμφενέμοντο, xaX ἃς ὑπὸ γείτονι πόντῳ 
᾿Ατραπιτοὺς βυθίοιο Ποσειδάωνος ἀχούω. 

Tóccat μὲν στίχες ἦλθον ὁμήλυδες " ἀρχεγόνου δὲ 
Ἠλέχτρης ὁμόφυλον ἐπιστώσαντο γενέθλην. 

Κεῖθι γὰρ ᾿Αρμονίην, γένος αἰθέρος, αἷμα θαλάσσης, 
"Apre, Ζεὺς, Κυθέρεια, θεῶν χραισμήτορι, Κάδμῳ 
χουριδέην ἀνάεδνον ἐδωρήσαντο γυναῖχα. 

Τοῖσι χορυσσομένοισι σὺν εὐθύρσῳ Διονύσῳ, 
Ἡλέχτρης ἀνέτελλε δι᾽ αἰθέρος ξόδομος ἀστὴρ, 
δεξιὸν ὑσμίνης σημήϊον ἀμφὶ δὲ νίχῃ 

Πηϊάδων χελάδησε βοῆΐς ἀντίθροος ἠχὼ, 

γνωτῆς αἷμα φέροντι χαριζομένη Διονύσῳ, 

xa στρατιῇ πόρε θάρσος ὁμοῖϊον. Ἐρχομένων δὲ 
"Ὥγυρος ἡγεμόνενεν, ἐς "Apea δεύτερος "Apnc, 
΄Ὥγυρος ὑψιχάρηνος, ἔχων ἴνδαλμα Γιγάντων. 

Τοῦ μὲν ἔην ἄγναμπτον ὅλον δέμας" ἐχ δὲ χαρήνου, 
αὐχενίου τε τένοντος ὀπισθοχόμων ἐπὶ νώτων 
ἰσοφανεῖς πλοχαμῖδες ἀχανθοφόροισιν ἐχίνοις 

ἔῤῥεον, ἰξύος ἄχρι χατήλυδες " εἶχε δὲ δειρὴν 
μηχεδανὴν, περίμετρον, ὁμοῖτον αὐχένι πέτρης, 
βάρδαρον ἦθος ἔχων πατρώϊον. Οὐδέ τις αὐτοῦ 
φέρτερος ἄλλος ἴχανεν ἑώϊον ἐς μόθον Ἰνδῶν 

νόσφι Διωνύσοιο * χαὶ ὄρχιον ὥμοσε Νίχην, 

Ἰνδῴην χθόνα πᾶσαν Ei δορὶ μοῦνος ὁλέσσαι. 


chuck-Tcheckmedgé , grossi des eaux des vastes fo- 
réts qui entoureut Constantinople, dont j'ai tant 
agité les flots et parcouru les rivages dans mes ex- 
cursiors de chasseur, se nomme égalewent myr- 
mex. Ainsi furent désignés en plus d'une contrée 
les lieux habités par les laborieux agriculteurs qui 
remuaient et creusaient la terre, comute les fourmis. 
(165) Tempyra. — Sur la foi d'Ovide, quand il. 
prétend qu'il n'y a pas loin de Samotlirace à Tem-: 


Pyra, 
Saltus ab hac terra brevis est Tempyra petenti, 


jefface du texte grec Tesmérios, qui n'a jamais 
compté dans la topographie de la Thrace, et j'y 
intercale Tempyra. Hélas! Ovide ne connaissait 
que trop bien le lieu. de son exil. Ill visita Tem- 
pyre; et de là, prenant congé de la barque fidéle 
qui lui avait fait traverser les mers de la Gréce, il 
fit le reste de la route à pied, sans doute pour ar- 
river à Tomes le plus tard possible. 


Nam mihi Distonios placuit pede carpere campos. 
(Tristes, 1. X, v. 25.) 


(165) Les Odrysiens. — Je n'ai pu découvric au- 
rune trace des bois sarrés de Physiade que portent 
lcs manuscrits. Je l'ai remplacée, de ma propre au- 
torité, par Odrysiade, dont Bacchus portait le sur- 
nom, et dont Etienne de Byzance, comme tout ex- 
prés pour me venir en aide, se plait à indiquer le 
geure féminin qui va si bien à ma version. J'avais 
cru un moment que Callimaque me préterait pour 
la circonstance Physadie, Φυσάδετιαν, dont il ne sait 
«que faire ( Hymne à Pallas, vers 47), car ses com- 
mentateurs n'ont pu la trouver nulle part ; mais 
Phiysadie cst une fontaine de Laconie, et Physiade 
ou Jdrysiade cst une forét de Ja Trace. 
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exposé aux vents, des champs de Tympyra 
(165); des foréts sacrées des Ourysiens (loi), 
aux riches prairies ombragées de bosquets ; de la 
divine Zérynthe (165), séjour des Coryhantes qui 
ne connaissent pas le sommeil. Elle fut Làtie par 
la célébre Hécate Perséide (166), là cà sont les ro- 
ches consacrées par ses fétes et par ses sanglantes 
cérémunies ; el ceux qui habitent Brisia (167) , sur 
les bords d'une terre à tant de promontoires, et le 
pays voisin de la mer qu'on m'a dit s'appeler les 
sentiers du Neptune souterrain (168). 


Tels étaient les bataillons concitoyens qui obéis- 
saient, issus d'une méme trihu, à la génération de 
la primitive Electre. C'est dans leur patrie que 
Jupiter, Mars et Vénus avaient accordé pour épouse 
légitime Harmonie, race des cieux, lignée de la 
mer, à Cadmus leur auxiliaire, bien qu'il n'cüt au- 
cune dot à lui offrir. Pendant que ces populations 
s'armaient en faveur du dieu du thyrse, Electre, 
septiéme constellation, s'élevait dans le ciel, hbeu- 
reux augure du combat. La voix répercutée des 
Préiades, en l'honneur de leur scur dont Bacclius 
était le descendant, répéte les chants de la victoire, 
ct redeubla l'intrépidité de ses bataillons. Ogyros 
Kuidan leur marche : Ogyros (169), un second Mars 

ans les combats ; Ogyros, qui poite la téte élevée 
et l'apparence d'un géaut. Ses forces ne se lassent 
jamais. Sa chevelure, semblable aux piquants des 
hérissons, tombe sur les nerfs de son cou, sur son 
dos et jusque sur ses flancs. Sa téte démesurée 
s'allonge comme la pointe d'une roche ; il tient de 
son pays les coutumes barbares ; nul ne le dépasse 
dans les exploits de la guerre orientale , si ce n'est 
Bacchus. Et il a juré par la Victoire que, lui aeul, 
il anéantirait sous sa lance les légious de l'Inde 
tout. entiére, 


(105) Zérinthe. — Zérinthe est, dans Lycophron, 
une ville de la Thrace, consacrée à llécate ; et un 
vers de l'obscure Cassandre m'a servi à expiquer 
une énigine de Nonnos. 

(166) Hécate, Perséide. — La terrible lHlécate s'ap- 
pelait en effet Perséide, car elle était fille de Per- 
sés οἱ d'Asiérie. ( Voir la Théogonie d'llésiode. ) 


Ibat ad antiquas Heca es Perseidos aras. 
( Ovide, Métam., 1. VII, v. 61.) 


(167) Brisia. — Enfin Brotios , que j'ai inutile- 
ment cherché dans les traités de geographic anti- 
que, devient Brisia, peuplade de Thrace, que Non- 
uos ne pouvait. convenablement oublier; car la 
nymphe Brisa, son éponyme, était une des nour- 
rices de Bacchus; et par ce motif encore, Dacchus 
fut surnommé Briséos. 

(168) Les sentiers de Neptune. — Ce n'est pas 
sans peine que j'ai rectifié ces dénominations ce 
la Türace ; je retrouve plus aisément dans ma mé- 
moire, non sans doute l'emplacement de cette ville 
sous-marine, pour ainsi dire, que la carte de l'in- 
fortuné Riga ne m'a pas montrée, et dont Nonnos 
ne dit que le surnom vulgaire, mais au mois ses 
attributs topographiques. J'ai vu dans le golfe 
d'Enos, au bord de la mer, de pareils escarpe- 
ments. La description du poéte me rappelle aussi 
les chemins suspendus sur des mers profondes et 
kreusés dans les rocs de Santorin, comme les 
abords d'ithaque qu'Homére a décrits avec leurs 
roches monstrueuses et leurs raides sentiers (ἀτρα- 
πιτοί τε διηνεχέες, — πέτραι τ᾽ ἡλίδατοι), Homére, 
Odyss., XM, 195. 

(169) Ogyros. — Os «os, que le vieil Hémathion, 
aprés l'apothéose d'Electre, a mis à la téle de seg 
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Le vaillant flls de Mars, OEagre, a quitté sa ville 
de Pimplée (170) ; c'est tà qu'il s'enorgueillit d'Or- 
phée, l'astre de 4a Thrace; il l'a laisse sur les ge- 
noux de Calliopée, si enfant qu'il n'a encore d'autre 
souci que le lait de sa jeune mére. 

Telle se présente l'arinée. Sous les pas de ces 
nations rassemblées dans un méme dessein, le pa- 
lais de Cybéle retentit, et les rues de la ville de 
Mygdonie se peuplent de leur multitude (171). 


troupes, en les envoyant à l'armé» de Bacchus, 
étalt sans doute un clef de la Tlirace. Sa stature 
est pareille à celle des géants dowiciliés dans les 
hautes montagnes de fihodope; il est un second 
Mars, divinité nationale de l'endroit. En(in il est 
barbare comme les Thraces, et 501 nom, qui ne se 
retrouve pas dans les annales grecques, est barbare 
comme lui. 

(110) Pimplée. — Orphée ἃ ici une mention par- 
culiére et bien méritée. Nonnos détache du dénom- 
brement des peuplades soumises au géaut Ogyros. 
Pimpiée, la patrie de l'Asire de la: Thrace, et il 
donne à OEagre, le. pére du premier chaftre du 
monde, une 2 ace spéciale parmi les héros. Pim- 

lée est située au pied du mont Olyuipe, et fait au- 
Jourd'lui partie de la Thessalie; mais dans les 
temps antiques, la circonscription de la Thrace 
$ étendait jusque-là. 

(171) Epilogue du dénombrement. — Je demande 
gràce, en terminant ce long commentaire topogra- 
Dhique, pour les souvenirs de mes voyages en 

ient qui s'y sont glissés au couraut de fa plume, 
et presque malgré moi. Certes, je ne cherche point 
ἃ me prévaloir de l'avantage que j'ai pu tirer de 
mes excursions Icvautines pour l'Interprétatjon des 
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Kat θρασὺς υἱὸς “Ἄρηος, ἐὴν Πέμπλειαν tx, 
Βιστονίης Οἴαγρος ἐχώμασεν ἄστρον ἀρούργς, 
Ὀρφέα χαλλείψας ἐπὶ γούνασι Καλλιοπείης, 
νήπιον, ἀρτιχύτῳ μεμελημένον εἰσέτι μαζῷ. 
Ἰόσσαι μὲν στίχες ἦλθον. Ὁμοζήλῳ δὲ πορείῃ 
λαῶν ἀγρομένων Κυδεληΐῖδες ἔχτυπον αὐλαὶ, 
Μυγδονίης τε πόλτος ἐχυχλώθησαν ἀγυιαΐ. 


énigmes ou des allusions de Nonnos. — Pauvre 
profit, me disait récemment un sévére censeur, 
pauvre profit appliqué à un médiocre poete ! Est-ce 
une compensation suffisante de toutes vos fatijues 
dans ces pérégrinations si difficiles alors? — A 
cela j'ai iépondu, d'abord, que cette peine était uu 
plaisir. 

Fatigue si l'on veut, ma fatigue m'est chere; 
puis, que, dédié aux grauds écrivains de la Grécc 
et surtout à Homére, car je ne pensais pas alors à 
Nonnos, ce voyage avait été pour noi, ce qu'il est 
resté depuis, uue véritable jouissance. 

Quant à ines tortures de coimmentateur autour 
de ces vers d'une géographie teclinique, je pour- 
rais n'en consoler avec malignité, eg réflécliissant 
que je poéle auteur de ces ennuis en a éprouvc 
au moins autant à les composer ; 1.215 j'aime mieux 
croire que ses efforts et les miens n'auront pas éte 
complétement improductifs, οἱ que, si les notions 
etbnograpbiques de Nonnos ne peuvent, conime 
celles d'Üomére, entrer dans uu code bhellénique, 
elles jetteront du inoins quelque lumiére sur plu- 
sieurs points obscurs jusqu'ici dans l'histoire des 
nations. 





NONNI 
COLLECTIO ET INTERPRETATIO HISTORIARUM 


QUARUM MEMINIT 8. GREGORIUS NAZIANZENUS. 


γε hujusce Patrologic tomum XXXVI, Operum S. Gregorii Nazianzeni tom. ll. 





ADDENDA 


(Col. 533.) 


AKOAOYOIA TON IIPOHLIAZMENON 
ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ M'*. 


OFFICIUM 


DE MYSTERIIS ANTE CONSECRATIS 
SANCTJE QUADRAGESIMJE. 
(Goan, Eucholog. p. 187.) 


Ἑδλογήσαντος to) ἱερέως (1), καὶ τοῦ xpoov- αὶ Cum benedixerit sacerdos, et psalmus proamiacus 


μιακοῦ (2) etixoJAorn0évcoc, μετὰ τὴν éxgorn? 
c (5) ψάλμόμεν τὰ, Πρὸς Κύριον (4). 


per versus fuerit recitatus, post exclamationem, psal- 
mos, Ad Dominum, canimus. 


Note. 


*Quadragesimalis jejunii observantiam firmissimo 
legum apostolicarum imperio stabilitam, contem- 
plati Graci antiqui, ab €a temere violauda tanto- 
pere sibi cautum esse voluerunt, ut etiam quidam 
religioso dicam, an superstitioso cultu ducti, sancta 
communionis elementa, ne vim jejunio inferrent, 
Quadragesimz tempore suscipere sint veriti. Cum- 
que praterea, jejunii tempora, teste Zonara in 
can. 52 conc. Trullani, maerori potíssimum dicata, 
expiandisque intimo animi dolore crimiuibus sint 
instituta ; sacrificandi vero inunia, festivam cele- 
britatem, et spiritualis lIztitie solemnitatem lerant 
secum et inducant ; ne sacrificii alacritas mostitia 
turbaretur, aut Quadragesima necessarius luctus 
sacrificii jucunditate tolleretur, Laodicenz synodi 
Patres, can. 49, ne Quadragesima spatio sacer pa- 
nis, id est missz sacrificiuin, nisi Sabbato et Domi- 
nicis offerretur, vel martyrum solemnia fesuvis 
missis οἱ officiis celebrarentur, religiosius vetue- 
runt : Οὐ δεῖ τῇ Teocapaxooti) ἄρτον προσφέρειν, 
εἰ μὴ ἐν Σαδδάτῳ xat Kuptaxi) μόνον : Non conve- 
nit in. Quadragesima panem offerre, nisi forte solis 
Sabbati et Dominice diebus. Et Can. 51 : Οὐ δεῖ àv 
Ἰ᾿εσσαραχοστῇ γενέθλιον ἐπιτελεῖν" ἀλλὰ τῶν ἁγίων 
μαρτύρων μνείαν ποιεῖν ἐν τοῖς Σαῤθάτοις xai Κυ- 
ριαχαῖς : Non decet. Quadragesima spaliu natalitia 
celebrare, sed sanctorum mariyrum  memorium Sab- 
batis aut. Dominicis agere, necesse. est. Interuisso 
vero totius hbebdomadz decursu, divino sacrilicandi 
inuuere, ne juge sacrificium e medio sublatuin, aut 
celestis cibus animabus famelicis negatus videre- 
tur, a dicte synodi Patribus, vel ab aliis Orienti3 
episcopis consultum est, ut sub vesperam, et in ipso 
Vespertinarum precum officio, quo jejuniuu: solvere 
licet, liturgi:e simulacrum, vel ejus saltem spec- 
tanda pars exhiberetur, et divinus panis in ecclesia 
proponeretur ; et officium illud, quo jam autea con - 
»ecratus el sauctificatus distribuerctur et sumeretur, 
ἀχολουθίαν τῶν προηγιασμένων τῆς ἀγίας Ἰεσσαρα- 


C 


χοστῆῇς, denominare sanxerunt. Atque ita non nova 
primum ejus institutio in synodi Trullanze can. 59, 
sed instituti jam ritus, premens magis ct sedula 
commendatio legitur : Ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἁγίας 
Τεσσαραχοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρεχτὸς 
Σαδόάτου xai Κυριαχῆς, xai τῆς ἁγίας τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελισμοῦ ἡμέρας, γινέσθω ἡ τῶν προηγιασμέ- 
vov λειτουργία" [n omnibus sancte (Quadragesima 
diebus preterquam Sabbato εἰ Dominica, el sancto 
Annuntiationis die, fiat sacra prasanclificatorum 
missa. Lucem praemissis afferre possunt Nicet» 
Pectorati Studite Hieromonachi verba, quamvis 
ignoranti: impetu, et erroris studio, contra lau- 
dandum Romana Ecclesie morem deblaterata : 
Perfect misse per omnem diem facere oblationem 
in sacris diebus jejuniorum assuevistis. (Loquitur 
ipse Latinis, et mox adducto canone apostolico 
jejunium indicente, subjungit) : Ministrantes ergo 
atque complenies ministrationem sancig misse, se- 
cus horam tertiam dici, in qua et promulgatum est 
offerri Sacrificium, quomodo jejunium usque ad ho- 
ram diei nonam observatis, solventes illud in tempore 
ministrationis misse? Nequaquam. Si autem hoc 
impossibile 


(1) Εὐκλογήσαντος τοῦ ἱερέως. Cum pronuntiat 
hacc verba : Εὐλυγημένη fj βασιλεία xou Πατρὸς, xal 
τοῦ Υἱοῦ, xai tou ἁγίου Πνεύματος, πάντοτε, νῦν 
xat ἀεί. 

(2) Tov προοιμιακοῦ ctiyoAorn0értoc. Psalmus 
proc uiacus plurimorum officiorum exordio deser-' 
viens est ci : Benedic, anima mea, Domino, etc. 
Et στιχολογηθῆναι dicitur quando per versus reci- 
tatur. 

9) Μετὰ τὴν ἐχφρώγησιν. llla est : Ὅτι σοῦ ἐστιν 
ἣ βασιλεία : vel alia quecunque. 

(4) Τὰ πρὸς Κύριον. lta Graduales vocant Graci, 
quia primus eorum psalinus ab his vocibus incipit, 
Πρὸς Kuüptov. 
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Canticum graduum, A '06*) cov ἀναδαθμῶν (a). 
Ad Dominum cum tribularer clamavi, etc. Πρὸς Kóp:ov ἐν τῷ 03i6eo0ai. uc Ex£xca a e 
«ὰ ἑξῆς. ᾿ 
Varie lectiones. 


Notitia mss. — Textus quem sequor, et exhibeo, Venetiis 1638 publici juris est factns. Mss. vero eum 
nullibi patria potuerit exhibere, przeter fragmenta liturgiarum, paucarum orationum, ritus ordinationum, 
ei Canonis Methodii de lapsis in. Regia bibliotheca sparsim exstantia, aliunde exquirere compulit 
necessitas : unde non copiam quam neglexi, sed delectum, quem ambivi, offero. Primum eoruin, ve- 
tustissimum a V. C. et eruditissimo Leone Allatio plura szcnla, a quibusdam octavum etiam antiquitate 
superare creditum, e bibliotheca conventus Florentini Saneti Marci Praedicatorum ordinis, in emin, 
D. cardinalis Barberini aliam translatum, a Patribus quibusdam nostris, unius ex concilii Floreniivi 
assessoribus fuisse proprium dicitur, a quo ibidem relictum, post annos nonnullos juris cujusdam civis 
nobilis factum, ab eo dicto conventui datum, in foliis liminaribus hzc me, pluribusque aliis testibus, 
scriptum adhuc Latinis verbis defert. 53, de primo banco. Orationes misse, et totius officii secundum 
Basilium, conventus Sancti Marci de Florentia ordinis Fratrum Praedicatorum. De hereditate Nicolai 
de Nicolis. Unde quia e conventus Sancti Marci ad emin. cardin. Barberini jus transiit ; utriusquenec non 
discriminis ab aliis euchologicis mss. Barberinis, quibus usus sum, indicandi causa, ubique in b«c 
opere Barberinum Sancii Marci, censui nuncupandum. Secundum illd idem est, Eucholcgium patriarchale, 
quod, ut seribit Arcudius lib. νι Concordie, cap. B, im concilio Florentino Gregorius Vari Cretensis 
presbyter Grecus Juliano presbytero cardinali 5. Sabine donavit, ut. in. calce. manu ipsiusmet: cardinalis 
notatum est, quo donatus deinde Bessarion cardinalis, Crypte Ferrate factus abbas, illud eidem ino- 
nasterio post obitum legavit asservaudum, Tertium Allatii est, ejusque characteres quarti retro s.ecu'i 
vetustatem Allatii ejusdem sententia exprimfnt. lllud, me judice, jussu vel manu Germani Amathuntis 
episcopi, ev summi Grzcorum in insula Cypro antistitis, anno Domini 1260 inter vivos agentis. fuit 
exaratum ; idque opinandi argumentum mihi est, tum quod przeter pontificia munera, nibil fere exhibet, 
et in pontificiis qua cont nel diplomatibus, Germani ejusdem ubique prafigit nomen, ac insuper syiodi 
provincialis sub illomet celebrate complectitur acta; tum quod transsumptum bulle Alexandri quarti 
Grece reddite, et a molestiis Latinorum episcoporum Germanum eumdem vindicantis adjuuctum ab 
anno 4987 hucusque servavit integerrimum; ac denique quod Palseolegorum sceptrum Orientis ca 
tempestate moderautium nomen celebrat in σταυροπηγίου officio. Ejusdem aetatis videtur esse quarium 
ms. e superius laudato Crypt Ferrate monasterio, a reverendo Dow. Basilio Falasca, monacheram 
S. Basilii penes summum  Pontilicem procuratore generali, viro propter Gracaslitteras e& institu'a 
monastica commendatissimo, amice mihi exhibitum : boc. nequaquam Graecorum Orientalium, sed 
Occiduorum. id est, in occiduis Sicilie vel magna Gracie partibus degentium proprium, a quovis 
obvio judice censehitor. Meminit siquidem Sicilie principum 'Poyeplov, ᾿Ρουμπέρτον, etc., et epi- 
scoporum Ῥωλάνδον, ᾿Ανσέλμου, etc., que Latina sunt nomina : regem autem non βασιλέα (hcc 
enim nomiue solum imp. salutant Greci), sed "Prya vocat : ac. preterea. sacramentorum baptismi, 
matrimonii el extrema unctionis ordinem, vel conformeu, vel usui Latinorum accommodatum 
(quod a suis majoribus, vel. rerum. Graecarum ignaris quibusdam privatis episcopis prastitum, non 
dissimulant ipsi Basiliani Occidui) complectitur. Hoc ubi sum usus, Cryptoferratense Falascae vocavi. 
Aliud autem monasterii ejusdem volumen euchologicum ab eo qui dedit, et monasterio praefuit, 
Cryptoferratense Dessarionis 8 ume est nuncupatum, Quintum Darberinz b:bliothecz aliud ornamentum 
est, quod et idcirco Barberinum secundum vocito, vel numero 88 signatum. Alia prztereo mss. fragmenta 
tum ex ejusdem cmin. card. bibliotheca, tum amicorum studio mibi oblata ; puta Basilii missam 
cylindro antiquorum more circumvolutam in memorato Crypte Ferratie inonasterio repertam, iu cujus 
calce manifeste legitur, Ἐγράφη ἡ ἱερὰ αὕτη τοῦ μεγάλου Βασιλείου λειτουργία τῷ ,z' φ' ν' ἔτει, μηνὸς 
Νοεμδρίου τε’, διὰ χειρὸ; ᾿Αρσενίου ᾿Αχρίδο) ἁμαρτωλοῦ * ᾧ οἱ ἐντυγχάνοντες πάντες ἐπεύξασθε. llac 
magni Dasilii missa descripia est, anno (ab orbe condito) 6510 (id est ἃ Christo nato 1041.) Novembris 
45, manu Arsenii Achridani peccatoris, cui, qui legeritis, bene precemini. 


| (a) 'Q6h τῶν ἀναδαθμὼν. Morelliana. exempla- — conferenda se obtulerunt, ante quenilibet psalmum 
ria, qu: quoad praseus oflicium cuu) aliis. editis — hoc titulo carent. 


- 
Noto. 

impossibile est, malediciione plectemini. (lgnorat |, concilium privatum Laodicenum toti Ecclesize legem 
schismaticus jejunii naturalis εἰ ecclesiastici B ponere, vel Trullanum reprobatum, ltomanan 
discrimen, Launisque imponit, quasi e missa ad — Ecclesiam omnium magistram dirigere posse, arbi- 
mensain Graecorum more trausilirent) δὲς ergo acci- — tratus. Summus autem Pontifex Innocentius pri- 
pientes nos. Sabbato et Dominica die, secus tertiam — aus, centum anuis post Laodicenam syuodum, et 
diei horam, in qua Spiritus sanctus. desceudil super — ferme wecentis ante 'Trullanam, uon nisi Parasceve 
discipulos, immolantes, in ipsis sanctificamus munera, — wagna, et Sabbato sancto, Ecclesiam, missae cele- 
in quibus sufficientia. pro tota. hebdomada consecra- — pritate privat : Constat, ut ille inquit epist. 1 cap | 

mias ; 1n alis autem diebus hebdomadis juxta tempus — c. 4 : Apostolos biduo illo, et in. merce [visse, el 
hor noug diei, concludente omnem diei wim:stra-— propter meti Judarorum se occulu:sse. Qnod utique 
lionem , in. consumma'ionem  lucernarii, agimus. — nou dubium, in tantum eos. jejunasse biduo menmo- 
nos sacerdotes cum diaconibus ingressum, tliurbulum — rato, ul. traditio Ecclesim habeat, isto biduo sacra- 
δυίμιν [erenies. EA post lectiones prophelarum, Cousli-.— menta penitus non celebrari. Plura in Nicctain licet 
(utlas urattones a mugno DBasilio [acientes, οἰ μὰ oumia non apposite, ΠΥ Sylvie Caividas car- 
trans[erentes. ὁ propositionis mensa, oramus cum — dinalis, tom. ΕΥ̓ Bibl. PP. (Qua ratione véro a sacris 
ipsis. Insuper autem et. iraditam. nobis a Domino — faciendis Sabbato sancto. abstineat tomana Eccle- 
orationem dicentes, eza'lamus prasanciificatum pa-.— sia (quie euim ea die missa «dicitur Pascliatis nocteui 
nem, el damus. prasancuficala suncta. sauciis : εἰ (rwvenit) et quomodo Parasceve magna prasanct- 
uniti comunione panis et calicis mysteriorum Chrisii, — calis utatur, docent rituum ecclesiasticorum expo- 
graias agentes Deo remittimus eos atque dimiltimus, — sitores. Alcuinus, Amalarius, et alii. De prasen- 
ex congregatione sumentes n0s8 (monachi) communem B cificatis autem — Graeorum plurima — Matthazus 


mensam, per [olia et legumina, et calidum aquam, — Blastares in Svntaguiate, verbo Ἱεσσαραχοστὴ, 
qui voluerint. Hac ille, et pura; in quibus errat, . e 
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Ὡδὴ τῶν ἀνγαδαθμῶν. 
"Hoa τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη. χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὡδὴ τῶν ἀναξαθμῶν. 
Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι μοι, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
ἱερὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, xa τὰ ἑξῆ:. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 

Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἣν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Ἰσραὶλ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Δόξα. Ὡδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρο; Σιὼν, xal 
τὰ ἐξ, 

9^ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Ἕν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσία" Σιὼν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὁδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, χαὶ τὰ ἐξ. 
'Qóh τῶν ἀναδαθμῶν. 

ΔΙαχάριοι πάντε:, οἱ φοδηούμενοι τὸν Κύριον, 
χαὶ τὰ ἐξ. 

Ὡδὴ τῶν ἀνγαδαθμῶν. 

Ὠλεονάχις ἐπολέμησάν μὲ ἐχ νεότητός μου, 
παὶ τὰ ἑξῆς. 

Δόξα. Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
'E« βαθέων ἑχέκραξά σοι, Κύριε. 
Q6 τῶν ἀναθδαθμῶν. 
Κύριε, οὐχ ὑψώϑῃ ἡ καρδία μου. 
- Q6 τῶν ἀναδαθμῶγ. 
Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δάδιδ, καὶ τὰ ἑξῆς, 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαϑμῶν. 
Ἰδοὺ δὴ τί χαλὸν, ἣ τί τερπνὸν, καὶ τὰ ἑξῆ;. , 
Ὡδὴ τῶν ἀγωδαθμῶν. 

Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι 
ἸΚυρίου, xat τὰ ἑξῆς. 

Δόξα. Καὶ νῦν. ᾿Αλληλούϊα γ΄. Hic δὲ có, Κύριε, 
ἐχέχραξα, ἰσεῶμεν σείχονς ἐἰ[, καὶ γάλλομεν τὸ 
ἐδιόμειλον τῆς ἡμέρας δὶς, καὶ có μαρευρικὸν, 
qal τὰ ερίω spccópo τοῦ Τριῳδίου, nal τοῦ 
Mwuralov εὰ τρία sic στίχους δ'. Δίξα. Καὶ νῦν. 
Θεοτόχιον, ἣ Σεαύροθεοεόχιον, Ἐὰν δὲ κατὰ εἣν 
ὥραν οὐχ εὑρεθείη Τριῴδιο», Aéyes τὸ παρὸν 
ἐδιόμε.λον, καὶ τὰ λοιπά (ὅ). 


LITURGIA PR/RSANCTIFICATOHUM. 
A 


Canticum graduum. 
Lcsavi oculos meos in montes, eie. 
Canticum graduum. 
Laetatus sum in his quae dicia sunt mihi, ete. 
Canticum graduum. 
Ad te levavi oculos meos, etc. 
Canticum graduum. 
Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc 
Israel, ctc. 
᾿ Gloria. Canticum graduum. 
Qui confidunt in Domino sicat mone Sion, etc. 


Canticum graduum. 
In convertendo Dominus captivitatem Sion, ete. 


Canticum graduum, 

Nisi Dominus zdificaverii domum , eic. 
Canticum graduum. 

Beati omnes qui timent Dominum, ec. 


Canticum. graduum. 
Sepe expugnaveruni me ἃ juventute mea, ete. 


Cloria, Canticum graduum. 
De profudis clamavi ad te, Domine, etc, 
Canticum graduum. 
Domine, nop est exaliatum cor meum, etc. 
Canlécum gradugm. 
Mewento, Domine, David, etc. 
Canticum graduum. 
Ecce quam. bonum et quam jucundum, etc. 
Canticum graduum. 

Ecce nunc benedicite Dominum : emnes servi 
Domini, etc. 

Gloria. Et nunc. Alleluia tribus vicibus. Ad Psal- 
mum autem, Doinine clamavi, dicimus versus deoem: 
et canimus voreum proprium. cantum habentem il- 
lius diei bie, aliumque in martyrum honorem, et tres 
similares e Triodio, e Menao tres alios. Post Psalmi 
versiculos quatuor, Gloria. Et nune. Deiparem Mo- 
dulus. Deipare et cracis simul. Si vero ad manus 
Triodium non habeatur, dicit sequentem versum pro- 
prium cantum habentem, et pariter reliquos. 


Notus. 
(δ) ἀόξα. Vox hsc sola infert qum ad eam se- D Αἱ εἱρμὸς ex opposito alios ad sui normam decan- 


quuntur. Πατρὶ, xat Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. — 
Καὶ κῦν. WMuic pariter sequentia subnectenda : 
χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. -- ᾿Α22η- 
Aosta, in offüciis quadragesimalibus canticum : 


Alleluia, frequentant sapius et iterant Greci, eique: 


decantando (aeiljus indmlgent, quo tempus illud 
diwterniores divinas landes requirere : 
idem quoque ih mortuerum exscquiis assumunt, 
atque" ἰδ non sieut Latinis lztitia, sed potius 
snesrorés, eompunetionis, devotionisque apud ees 
est argumentum. Quam vane autem ob illam vocem 

ia sua jactet Michael CP. legendus Baronius 
anne 1057, numero 29. — Εἰς δὲ τὸ, Kópes, ἐκᾶ- 
«ραξα. Cum recitarec psalmus ΟΧΙ,., Demine,clamavi. 
— ᾿᾿Ἰδιόμειλον. Subiptellige τροπάριον, modulum : 
et est, ait doctus Ligaridius, peculiari sibi, gravi, 
ei Conciuna voce rec.Aandus, quasi ἴδιον ἔχον μέλος 


lATROL. GR. XLIil. 


tari permittit. — Μαρτυρικόν. Iutellige ruesus tpo- 
«άριον, Án martyrum laudem Compoeltum. — Zt * 
προσόμοια. Versus similares squali syllabarum 
numero constant, ut eodem (080 decantentur : 
sicut et ejusdei, metri. strophz, aive Gracis sive 
Latinis. — 7p«ob:ov. Meursius τριῴδιον ioterpre- 
tatur, canticum quod. dividitur in tres. partes, quas 

ς appellabant, sed. prave. Cum enim δὴ sit 
Canticum, quis correcte loceutergs diceret, Canti- 
cum dividi in tria Cantica? Τριῴδιον igitur, scribit 
Gretserus tom. Ill, De Cruce lib. 1v, ἃ tribus odis 
nomea accepit : Grseci veró hoc titolo librum in- 
signiunt, licet plures quam tres οὐδὲ com tar. 
Bcetinet tamen Triodii nomen, ob prima Triodia ín 


sancte Trinitstis bonorem in Quadragesima de- 


cantanda, quorum auctor, cojus deinceps vesticia 
secuti sunt alii, dieijar Cosmas Bierosolyanitanet. 
QA 
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Versus similares. Tonus primus. A 


spirituale, fratres , assumentes jejnnium, lingua 
ne loquamini delos, neque ponatis offendiculum 
fratri. in scandalum : sed penitentia decorantes 
animx lampadem, lacrymis clamemus Domino: 
Dimitte nobis lapsus nostros, velut clementissi- 
uus. 

Deinde modulus in honorem martgrum. 

Celeberrimi martyres, vos terra non. abscondit : 
sed cdlum suscepit. Aperi» sunt vobis coeli por- 
te, ct intus. versantes ,. ligni vite fructum estis 
consecuti. Apud Christum intercedite, ut. anima- 
bus. nostris concedatur pax,ct misericordia magna. 


Alii. versus similares. Tonus idem. Celeberrimi mar- 
tyres. 

Jejunium desideremus anima, quod affectus mo- 
lestissimos ope Spiritus tabefacit, et ad divinas 
actiones przstandas vim prebet, et mentem in 
colum subvehit, et indulgentiam peccatorum no- 
strorum conciliat, et à Deo misericordiam largitur. 


ADDENDA. 15. 


Στιχηρὰ ἰδιόμελα. "Hyoc (6) a'. 

Tt» πνευματιχὴν, ἀδελφοὶ (7), &valabie:; 
νηστείαν, τῇ γλώσσῃ μὴ λαλεῖτε τὰ δόλια, pr 
τίθεσθε πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον " ἀλλὰ 
τῇ μετανοίᾳ φαιδρύναντες τὴν τῆς ψυχῆς λαμπάδα, 
τοῖς δάκρυσι βοέσωμεν τῷ Χριστῷ, Ἄφες ἡμῖν τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν ὡς φιλάνθρωπος. 

Εἴτα τὸ μαρτυρικόν (8). 

Πανεύφημοι μάρτυρες, ὑμᾶς οὐχ fj γῆ κατέχρυ- 
ψεν ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. Ἠνοίγησαν ὑμῖν 
καραδεῖσου πύλαι, καὶ ἐντὸς γενόμενοι, τοῦ ξύλυυ 
τῆς ζωῆς ἀπελαύετε. Χριστῷ πρεσδεύσατε, δωρη- 
θῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὴν εἰρήνην xal τὸ μέγα 
ἕλεος. ᾿ 
Ἕτερα στιχηρά. "Hyoc ὃ αὐτός. Πανεύφημοι 

μάρτυρες (9). 

“Νηστείαν ποθήσωμεν ψυχῆς, πάθη χαλεπώτατι 
τῇ συνεργείᾳ τοῦ Πνεύματο; xavxpapalvoucav, xal 
ἐνθέου; πράξεις πράττειν ἐνισχύουσαν, xal νοῦν 
πρὸς οὐρανὸν ἀναπέμπουσαν, xai τὴν συγχώρτσιν 
προξενοῦσαν ὧν ἡμάρτομεν, δωρουμένην ἐχ θεοῦ 
οἰκτίρμονος. 


Note. 


Verum de Triodio et reliquis libris ecclesiasticis 
plura et selectiora doctissimus Leo Allatius, opu- 
sculo propediem publici juris faciendo.— Mnxalov. 
Volumina uniuscujusque. mensis Officia distincte 
complectentia, vocantur μηναῖον. Inepte itaque, 
justa morem, Canticum interpretatur Meursius. — 
Εἰς στίχους. Discrimen non modicum est inter 
στίχον, ct στιχηρόν ; ille est versiculus e Scriptura, 
et maxime e Davidicis psalmis depromptus, hoc 
versus est ab llymnographio ecclesiastico, licet pro- 
lixiori sententia, ad longiuscularum etiam perio- 
dorum normam, compositus. Et discriminis hujus 
aunotandi gratia, στίχον, versiculum, στιχτρὸν, ver- 
sum, ubique itt hec volumine sum interpretatus.— 
Θεοτόχιον. lutellige semper τροπάριον modulum in 
honorem virginis Deipare, post bxresim Nestorii 
absque addito 8sozóxo; vocatz, editum. — Σταυ- 
poUsocóxtov. Alius item modulus est crucis et Dei- 
parc junctas laudes, vel. saliem mistam veriusque 
-nentionem complectens. 

(6) 'Hxoc. Adhuc Meursio canticum sonat hzc 
JJictig, el ejus Arfumento plura falsum resonantia 
cantillat, ita nihil quod mentem et sensum reficiat, 
effatur. Proprie itaque ἦχος, in cantu Graco eccie- 
siastico, idem esl quod ἐόν in Latino. Habent 
autem Graci suos octo tonos, a quibus libellus óx- 
τώηχος dicitur. Quatuor loni priores simplicem 
appellationem sunt nacti ἦχος a^, primus, Ὦχος β΄, 
secundus, ἧχος γ΄, tertius, ἦχος 8, quartus. Quatuor 
posteriores disparem sortiuntur denominationem ; 
quimtus enim est ἦχος πλαγίου πρώτου, scribitur- 
que, ἦχος πλ. α΄, Tonus obliquus primus ; sextus est 
$yo; &A. β', sive πλαγίου δευτέρου, Tonws obliquus 
secundus, Tertius dicitur ἦχος βαρὺς, tonus gravis, 
propter moram et vocis gravitateu inter. iljum ca- 
nendum. Ultimus est ἦχος πλ. δ΄. Tonus obliquus 
quartus ; de quibus musices periti, et speculativam 
ejus rationem edócti sunt consulenui. 

(7) Thr. πνευματικήν. Hic οἱ sequentes quatuor 
versus intelliguntur cautari in prasanctilicatorum 
niiss1, post oraüioneim tertii antiphoni, ubi praece- 
deus rubrica, et cuncta que bic sequentur, sedem 
propriam liabent. Observa vero primum hunc ver- 
sum, ài proprius ob librorum penuriam desit, cor- 
respondere €i qui dicitur τῆς ἡμέρας. Unde οἱ de 
jé unio tractat ; secundus in laudem martyrum est 


compositus ; alii quatuor sunt similares, mazime 
tres, in titulo ὅμοιον ferentes, e& quod pari nu- 
mero syllabarum constantes, uno et eodem quoqre 
cantu sunt modulendi. | 

(8) Εἶτα τὸ μαρτυρικόν. Si non oporteat, ot supra 
numero primo visum .est, ex concilio Laodiceusi 
can. 51, Natalitia martyrum, memoriam«e eoram 


C a'iis quam Sabbati. aut Dominicis diebus, Quadrz- 


gesimze tempore, 'celebrare, cur diebus sinzulis, 
eliam in ipsis prasanctificatorum ofíiciis, boc mo- 
dulo πανεύφημοι μάρτυρες, martyra« aperie Grac 
commemorant ? Quia privatam cujuspiam soleo 
nitatem canon vetat peragere, ne sanctis debitum 
honorem detabhant, omnium simul celebritatem 
Sabbato Sexagesimam precedente agunt, et cun- 
ctorum quoque memoriam diebus singulis laud.io 
modulo renovant. Primam onsi liujas partem 
confirmat Balsamon in can. 52 Trulianum scribens: 
Νομίζω δὲ ὅτι xal τὰ ἀχριδῇ τῶν μοναστηρίων, à: 
τὸν παρόντα χανόνα πρὸ τῆς Γυροφάγου Ψ χλλουσι 
χαὶ ἀναγινώσχουσι τοὺς xavóva;, xil τὰ μαρτύρια 
τῶν χατὰ τὴν ὅλην Τεσσαραχοστὴν προδαινουσὼν 
ἑορτῶν, χαὶ μνημῶν ἁγίων. Existimo autem, quod 
qua perfecta suni et accuratam vivendi rationem se- 
quuntur monasteria, propter praesentem canonem, 
(quo vetantur martyres in Quadragesima celebrari 


Ὁ soleminius) ante hebdomadam, qua a. caseo abstine- 


fur, canuni et legunt canones, et martyrum, | sacra- 
um nempe memoriarum, quo tola dragesima 
obvyeniunt. Secundze vero non minus teaditio Qu tta 
ipsa liujus moduli lectio, suffragatur. 

(9) Πανεύφρημοι μάρτυρες. indicat titulus hic 
versum sequentem τὸ, Nn3xelav ποθήσωμεν, eadem 
ratione cantandum, qua p ΠΙανεύφημοι 
μάρτυρες. Αι οὖν potius hic, quam alter cantandi 
orina censetur? Respondeo Gracos in ecclesiis, 
libris musicalibus notis insignitis ut. plurimuus ca- 
rere, commuuiores tamen bDymnos seu modulos. 
juxia tonorum omuium normas, memoris ienere 
Aflixos, et ad horum omnium iustar, czteros eju» 
dem metri εἰ ὁμοίου ;, sive mpocouetovc canere : ac 
propierea primas corum dicones aliis iu ütules 
praligunt : et bae dicuntur εἰ uia subsegsen- 
t;uiu cantus ab eis deducitar "et τοὶ in cantas sui 
uormam trahunt. 


1:03 
Ὅμοιον. 
"Anavta τὸν βίον μου αἰσχρῶς δαπανήσας, Κύριε, 
μετὰ πορνῶν, ὁ ταλαίπωρος, ὥσπερ ὁ ἄσωτος, χα- 
τανύξει χράζω, Πάτερ ἐπουράνις, ἡμάρτηχα, 
[λάσθητι, σῶσόν με * xal μὴ ἀπώσῃ με, ἐμαυτὸν ix 
c;0 μαχρύναντα, xal ἐνθέοις ἔργοις, νῦν πτωχεύ- 
σαντα. 


"Erspa στιχηρὰ προσόμοια, ἯΪχος δ’. Ἔδωκας 
σημείωσιν (10). 

Δίδου po: χατάνυξιν, xal τῶν χαχῶν ἀπολύ- 
τρωσιν, χαὶ τοῦ βίου διόρθωσιν, εἰς πάθη τοῦ σώ- 
ματος νῦν βεδυθισμένῳ, xal μεμαχρυσμένῳ, ἐκ 
σοῦ, Θεὲ παμδασιλεῦ, xal μηδαμόθεν ἐλπίδα ἔχοντι " 
xal σῶσόν με τὸν ἄξωτον διὰ πολλὴν ἀγαθότητα, 
Ἰησοῦ παντοδύναμε, ὁ σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


“Ὅμοιον. 
διωσῆς ὃ θεσπέσιος διὰ νηστείας τεθέαται χα- 
θαρθεὶς τὸν ποθούμενον * τοῦτον οὖν ζηλώσασα, 
παπεινὴ ψυχή μου, σκεῦσον ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἐγχρα- 
τείας τῶν χαχῶν ἐχχαθαρθῆναι, ὅπως τὸν Κύριον 
διδόντα σοι τὴν ἄφεσιν, xal ἱλασμὸν, xal τὴν 
λύτρωσιν, θεωρήσῃ;, ὑπάρχοντα ἀγαθὸν xai φιλάν- 
θρωπον. 
Δόξλ. Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. Εἵἴσοδος. Προκεί- 
μενον (11). "Hyoc δ'. 
Ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
Σείχος. 
Τί ἐγχαυχᾷ ἐν χαχίᾳ ὁ δυνατός ; 


Γενέσεως τὸ ἀνάγνωσμα. 


Nos ἦν ἐτῶν ἑξαχοσίων * χαὶ ὁ χαταχλυσμὸς τοῦ. 


ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰσῆλθε δὲ Νῶε, καὶ οἱ 
υἱοὶ αὑτοῦ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, χαὶ αἱ yovalxec τῶν 
viüv αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν χιδωτὸν, διὰ τὸ 
ὕδωρ τοῦ χαταχλυσμοῦ" xal ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν 
χαθαρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν χτηνῶν τῶν χαθαρῶν, καὶ ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν μὴ χαθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν χτη- 
νῶν τῶν μὴ χαθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, δύο δύο. ᾿Απὸ πάντων εἰσ- 
$10ov πρὸς Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν ἄρσεν θῆλυ, xd- 
θὼς ἐνετείλατο Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Nos. 
Προκείμενον. 'Hyoc £4. α΄. 

Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 

λαοῦ αὐτοῦ. 
Στίχος. 
Εἶπεν ἄφρων ἐν xapóla αὐτοῦ. 
Παροιμιῶν τὸ ἀνάγνωσμα (12). 

ΥἹΣ, ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, δοφὸς ἔσῃ xal τῷ 

πλησίον σου. Ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποδῇς, μόνος ἀντλή- 


Note. 


(10) “Ἔδωκας σημείωσιν. Ad noti bujea et 
triti cantici exemplar cantatur sequens : Δίδου μοι 
χατάνυξιν. 

(44) Προκοίμενον. Marcus in sua. Liturgia vocat 
illud πρόλογον. 

(Ὁ ΠΠαροιμιῷν τὸ ἀνάγγνοισμα. Qus in presenti 
lectione babentur ex Proverb. cap. ix ἀδϑδυπιρίδ 
sunt. Quomodo autem de illis dixerit Cornelius a 
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Similis. 

Totum tcmpus vite mez turpiter qui consumpsi, 
Domine, cum meretricibus, miser, quemadmodum 
ille luxuria perditus, compunctione clamo : Pater 
celestis, peccavi, propitius esto, salva me. Et ne 
repellas me, qui a te procul recessi , et divinorum 
operum, nunc factus sum inops. 


Alii versus assimilares. Tonus quarius. Dedisti simi- 
litudinem. 

Tribue mihi compunctionem et malorum re- 
demptionem , et vit» emendationem, in corporis 
affectibus nunc deimerso, et a te procul egresso , 0 
Deus omnium Rez, nullaque ex parte spem habenu. 
Atque me salva intemperatissimum, propter mul- 
tam bonitatem, Jesu omnipotens, animarum no- 
strarum Salvator. 

Sinilis. 

Divinus Moses per jejunium conspexit purifica- 
tus Deum desideratum, bunc igitnr zsmulata hwmi- 
lis anima mea, stude in die intemperantiz 3 malis 
purgari, ut Dominum tibi concedentem remissio- 
nem, et propitiationem, et redemptionem, conspi- 
cias, qui bonus est et clemens. 


Gloria. Et nunc. Deipare. Introitus. Propositum. 
Tonus quari&s. 
Speraviin misericordia Dei in seternum. 
Versus. 
Quid gloriaris in. malitia, qui potens es iniqui- 


C tate ? 


Geneseos lectio. 

Noe erat sexcentegarius, et factum est diluvium 
super terram. Ingressus autem Noe, et filii ipsius, 
et uxor ejus, et uxores filiorum ejus cum eo ín ar- 
cam, propter aquam diluvii : et de volatilibus 
mundis, et deanimalibus mundis, et de volatilibus 
immundis, et de animalibus immundis, et dc re- 
ptilibus repentibus super terram, bina et bina. Ex 
omnibus ingressa sunt ad Noe in arcam mas et 
femis2, quemadmodum praeceperat Dominus Deus 
Noe. 


Propositum. Tonus obliquus primus. 
In convertendo Dominus captivitatem populi sui. 


Versus, 
Dixit insipiens in. corde suo. 
Proverbiorum lectio. 
Fili, si sapiens fueris, tibi ipsi sapiens eris, et 
proximo tuo. Si autem malus exstiteris, solus sus- 


. Lapide omnia in Hebrzo, vel volgata lectione, vel 


Grsecis Complutensibus non baberi, si ipsi certum 
est : compertum etiam est in vulgata Septuaginta 
δα αὶ copie Metu, τῷ BR ἄφρονι διακόνῳ χρής 

νος σται, τῷ φρονι χρή- 
σεται, αὐ Nobilius in quibusdam codicibus ad- 
jungi observat. 
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tinehis mala. Filius eruditus sapiens erit. Insi- A σεις τὰ χαχά, ΥἹὸς πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται " τῷ 


pienti autem ministro utetur. Qui innititur meada- 
ciis, ipse pascct ventos, idemque perscquetur aves 
penanatas. Dereliquit enim vias sus» vines, et ab 


axibus suz agricolationis erravit. Proficiscens per ^ 


viam inaquosam, ei aruit terra ordinata in siticu- 
losis : colligit autem manibus fructuum penuriam. 
Mulier stulta et audax, inops pane efficitur : quse 
nescit erubescere, sedit in foribus domus sux su- 
per sellam, aperte in plateis vocans transeuntes 
per viam rectam , pergentes in itinere suo. Quis 
vestrum est insipientissimus ? declinet ad me. Et 
vecordibus impero, dicens : Pancs abaconditos 
suaviter attingite et aquam furtivom dulcem bibite. 
Ille autem ignoravit, quod terra sati ab ipsa per- 
duntur, et in laqueum inferni currunt. Sed exsili ; 
ne diu verseris in. loco ipsius, neque affigas ocu- 
lum tuum ad eam; sic enim pertransibis aquam 
alienam. Ab aliena aqua abstine, et de fonte alieno 
ne bibas, ut mulio tempore vivas, et addantur tibi 
anni vitz, 


Deinde dicitur, Dir:gatur. Et deinceps divina Pre- 
sanctificatorum missa peragitur. 

DIVINAE MISS/E PRAESANCTIFICATORUM DEÉ- 
CLAIRATIO. 

In sancta εἰ magna. Quadragesima, sacerdos | fa- 

cturus rem divinam aule consecratorum : in offerturio 


δὲ ἄφρονι διαχόνῳ χρήσεται. Ὃς ἐρείδεται VÀ 
ψεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους " ὁ δ᾽ αὐτὸς διώξε- 
ται ὄρνεα. πτερωτά. ᾿Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἔαυτοῦ 
ἀμπελῶνος" τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου Ὑεωργίου 
πεπλάνηται. Διαπορεύεται δὲ δι᾽ ἀνύδρου, xal γῆν 
διατεταγμένην ἐν διψώσεσι" συνάγει δὲ χερσὶν ἀχαρ- 
«αν. Γυνὴ δὲ ἄφρων χαὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ἄρτου 
γίνεται. Οὐκ ἐπίσταται αἰσχύνην, ἐχάθισεν ἐπὶ θύ- 
ραις τοῦ ἑαντῆς οἴχου ἐπὶ δίφρου, ἐμφανὴ: ἕν ταῖς 
πλατείαις, προχαλουμένη τοὺς παριόντα; 4D, 
«oue κατευθύνοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. "Oz ἔστιν 
ὑμῶν ὀφρονέστατος ; ἐχχλινάτω πρός με. Καὶ 
«οἷς ἐνδεέσι φρονήσεως παρακχελεύομαι, λέγουσα" 
“Ἄρτων κρυφίων ἡδέως ἄψασθε, καὶ ὕδατος χλοπῆς 
γλυκεροῦ πίετε. 'O δὲ οὐχ οἶδεν ὅτι γηγενεῖ; παρ᾽ 
αὑτῇ ὅὄλλυνται " xai ἐπὶ πέταυρον ἅδου συναντᾷ " 
᾿Αλλὰ ἀποπήδησον " μὴ ἐγχοονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ 
αὐτῆς, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄμμα πρὸς αὐτὴν" 
οὕτω γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ ἀλλότριον. ᾿Απὸ δὲ ὕξατος 
ἀλλοτρίον ἀπόσχου, καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ 
πίῃς " ἵνα πολὺν ζήσῃ: χρόνον, xai προστεθέσεταί 
σοι ἔτη ζωῆς. 

Εἴτα τὸ, Ἀατευθυνθήτω, Kal κιθεξῆς 94 θεα 
.Ἰειεουργία τῶν Προηγιασμέγων. 
EPMHNEIA (13) ΤΗΣ ΘΕΙ͂ΑΣ AFJTOYPTTAZ TON 

DPOHTl'AZMENON. 

Τῇ ἁγίᾳ xal μεγάλῃ Teccapaxootg (15), ὅτε 

μι4.1.1λει ὁ ἱερεὺς ποιῆσαι προηγιασμένην, ἂν τῇ 


Note. 


(43) Ἑ,ρμηνεία τῆς θείας. Non ἑρμηνεία, sed C can. 09 apostolerum. Hebdomas itaque illa &zc- 


σύγχυσις est, mco judicio, et ἀνωχάτωσις τῆς θείας, 
λειτουργίας τῶν προηγιασμένων ,cum confuse et 
defectuose omnino que ad eam spectant, vel 
explicet, vel complectatur. Satius equidem fuisset 
ex titulo precedenti positis, ex presentibus, et in- 
fra legeniis unain solam διάταξιν et seriem litur- 
gie componere : quam στιχηρὰ, et lectiones in 
premissis, rubricas hic quasdam, in sequentibus 
alias, cum reliquis liiurgism hanc couflantibus, 
perturbatim et sine ordine congessisse. Ferret 
certe animus suo cuucta. loco bene digesta repo- 
nere, nisi me interpretis et scloliaste, no: auctoris 
et correctoris partes agere recordarer. Tu si ve- 
lis, Lector, Morellianorum exemplarium superius 
allatorum lectiones varias consule : cum enim 
cunctorum melius dispositam seriem contineant , 
majorem quoque cupido ritus presentis animo, 
satiMactionem sunt allatura., 


χρέου, carnisprivii est, et alia sequens cum Se- 
xagesimsm pariter Dominica, τυριφάγος, sive 
τυρινὴ, quod carnibus sublatis adhuc ova et lacti- 
cinis comedere liceat, de qua Triodium : Περὶ uzv- 
τοι τῆς Τυροφάγου φασί τινες τὸν βασιλέα "Hpi- 
κλεῖον ἐντάξαι, χρεωφάγον οὗπαν τὴν πρότερουν' 
xatà Χοσρόον γὰρ χαὶ Περσῶν ἐπὶ ἕξ ἔτεσιν ἔκστρα- 
κεύσας, ηὔξατο τῷ Θεῷ, εἰ xat! ἐχεῖνον ἰσχίσειε, 
ταὐτὴν μεταμεῖψαι. xal μεταξὺ ντστεία: xat τρυ- 
efc χαταστῆσαι * Eam quidam referunt. imperato- 
rem. Heraclium, cum prius carnes in ea concederen- 
(ur, abstinentie diebus aggregasse, et solius casei in 
"ea degusiandi licentiam fecisse. Continwis quippe 
ser annis cum Chosroe dimicans, Deo vovit, wt si 
adversus eum. prevaleret, licentiam carmes im hac 
hebdomada comedendi mutaret, eamque mediam in- 
ter jejunium, εἰ deliciosas epulas constitmeret. Prima 
iraque die τυρινὴν Sexagesimam iusequente, jeju- 


(14) Τῇ ἁγίᾳ μεγάλῃ Teccagaxoct. Magnum p nium asperius auspicantur, εἰ 3dusque Paschatis 


est Quadragesima jeunium apud Graecos, sive absti- 
nentiz rationem habeas, sive tempus quo se ad 
illud prasparaut consideres, sive tandem illud, cum 
reliquis per annum occurrentibus jejuniis , copfe- 
ras. Septem bebdomadas jejunant et duabus ad 
iuagnami Quadragesimam suscipiendau disponuntur. 
Dominica qug nobis Septuagesima, illis προφωνὴ 
ei προφωνήσιμος, jejunium observandum προφωνεῖ, 
prewioo Lempore, publice indicit, totaque "sequenti 
hebdomada, .etiam quaria et sexta feria, sicut et 
septuagesiiam procedentibus, carnes licite per- 
mutil, Armeniorum Tetraditarum refellendo con- 
demnandoque errori, quo Ninivitarum jejuuium 
hoc tempore iwitantur et aliud ab Ecclesia pariter 


rejects assumunt, de quibus late Balsamon in 


celebritatem a piscibus et oleo preterquam Annun- 
uationis et Palinarum festivitate quacunque ra- 
tione delibandis abstinent; squillis licet, ostreis, 
cancris, polypodibus, sepiis, et aliis hujusmodi 
exsanguibus, quasi ἃ piscium perfectorum natura 
alienis, et cruditate, seu vilitate stomachum  affli- 
gentibus, sicut εἰ piscium ovis exsiccatis, el sale 
ad solem conditie, minime sibi tempersndum pu- 
tent. Proptereaque cibum serotinuui Ándronico se- 
niori suimenti apud Nicephorum Gregoram, lib. 11, 
cap. ult. Ἣν τὰ τῆς τροφῆς ὀατραχόδερμα πάντα, 
δια τὰ τῶν νηστίμων ἐχείνων ἡμερῶν μιμα ^ ἐφ᾽ 
οἷς δέον ἀκρατοποαίᾳ χρήσασθαι δυναμένῃ γηραιὸν 
τυνῶσαι στόμαχον πρὸς χατεργααίαν τῆς σχληροτέ- 
μᾶς ἐχείνης τροφῆς * Apposita erant omuia testacta, 


1997 
πτροσκομιδῇ τῆς Κυριαχῆς, ποιεῖ ὡς σύνηθες. 
Kal μετὰ τὸ περιχόψαι τὸν πρῶτον ἄρτον, καὶ 
θῦσαι (15), xal χεντῆσαι, περιχόπτει καὶ τοὺς 
ἑτέρους ἄρτους (16), .1έγων εἰς ἔνα ἕκαστον 
τὸ, Εἰς ἀνάμνησιν, '0; πρόδατον, χαὶ τὸ, Θύεται, 
καὶ τὸ, Εἷς τῶν στρατιωτῶν. ΕἾΘ᾽ οὕτως χέει àr 
τῷ ἀγίῳ ποΐξηρίῳ οἷνον xal ὕδωρ, Jéryur τὰ 
συνήθη" καὶ συγχαλύπτεει αὑτὸ μδεὰ τῶν ἱερῶν 
γαϊλυμμάτων, xal θυμιᾷ Aéyor τὴν εὐχὴν τῆς 
προθέσξως " καὶ οὕτως ἄρχεται τῆς θείας «ἴει:- 
τουργίας, καὶ ἐχπιλιιροῖ αὐτὴν ὡς ἔθος. 

Ὅτε δὲ μέλλει σφραγίσαι (17) τοὺς ἄρτους, 
ren, ἸΙοίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον. 'Ενγεκῶς, 
ὡς εἷς ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐχ ὥς τινος δὲ ἀμαθῶς 
ἰέγουσε τοὺς ἄρτους τούτους, Καὶ ὅτε μ6.1.1ει 
*yocat, ὑγοῖ δὄλους ὁμοῦ, xal μειλίζει τὸν £poc- 
κομιζόμενον, πρῶτον ἄρτον, xal είθησι τὴν με- 
f40a ἐν τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳ, καὶ ἐγχέει xal τὸ 
ζέον ὡς ἔθος. Εἶτα ἰαδὼν τὴν ἁγίαν «αθδίδα (18) 
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À Dominice agit more solito. At postquam incidit pri- 


mum panem , εἰ immolavit, el punxit ; scindit etiam 
alios penes, dicens αὐ unumquemque, In. memo- 
riam , et Velut ovis, et, Immolatur, εἰ, Unus mili- 
tum. Deinde infundit àn sacrum calicem. vinum εἰ 
aquam, recitans consueta : εἰ tegit ipsa cum sacris 
velaminibus , et thus. adolet/ adjungens orationem 
propositionis : et sic incipit divinam missam, et de 
more absolvit 


Cum autem. cruce panes est signaturus. dicit : Et 
fac panem hunc. Síngulari ns&mero, quemadmodum 
unus est Christus : non ut. aliqui imperite aiunt : 
Panes hos. Cumque elevaturus est, omues simul ele- 
vat : el partitur primum panem oblatum, et particu- 
lam ponit in sacro calice, et infundit aquam calidam 
ut moris est. Deinde acceptum sacrum cochlear dex- 
tra manu intingit in sacro sanguine ; sinistra autem, 


Noto», 


propter jejunium illorum dierum (mirare senioris et 
;egroli imp. abstinentiam) : post. que cum merum 
bibendum [wisset, quo vetulus stomachus αὐ durio- 
rem illum cibum conficiendum — firmaretur, etc. 
Oleum tamen Sabbatis et Dominicis, vinumque 
hodle toto illo tempore permittunt (sed nec. μονο- 
φαγίαν, ilis diebus ohservant, ceu abstinenti:e 
tantammodo non jejunio dicatis, preterquam Sab- 
bato magno propter 65 apost. canonem) quamvis 
monachi £npogavig et 5600 ποσίᾳ contenti, jeiuniam 
hoc quadragesimale percurrant ; quod equidem si 
cum aliis jejuniis conferatur, magni nomen pre 
illis sibi vindicare posse constabit : unde et. dia- 
rum hebdomadum adjectione, detractos, asperiori 
jejunio Sabbati et Doininieze dies, compensatos 
esse voluerunt antiqui Patres. Quamvis autem in 
honorem apostolorum, a Domin t Penteco- 
stem sanctorum omnium celebritati addicta, ad 
diem Petro et Paulo consecratum, posterumque 
alium apostolorum cunctorum sélemnitati commu- 
nen, jejunium assumptum observent : brevissi- 
mum tamen est, ei. pro festivitatis Páschalis va- 
rietate incertum, nec tam grave, ut oiei piscium- 
que comestionem secum ferat illicitam. Aliud 
item a prima Augusti ad diem beat: Virginis As- 
sunmptioni celebrand:e dicatum, devotionis licet et 
affectus erga illam dewonstraudi gratia. suscipia- 
tur, nou ita protrah:tur tamen, et ab ovis et ca- 
seo tantum, non piscibus et oleo interdicit. Jeju- 
nium tandem Christi natalitiis previum, quamvis 
olim dec.ima quinta Noveinbris inceptum, 7£3982- 
ραχοιδήμερον meruerit appellari, nunc tamen fri- 
gidioF Grecorum devotio ad dies septem contra- 
xit. Prze cateris itaque sanctum est, οἱ magnum 
Quadragesimie jejunium, ut iisdem asperius et 
diuturnum wagis : omnium uihilo secius unus est 
finis, el quasi premium commune, spiritualis 
nimirum animx refectio, sacri Christi corporis et 
sanguinis participatioue, iu sacr.e meus convivio 
obtinenda : ul nauque «quater diutius in. anno 
jejunant, ita quater cuncti sacramento Eucharistiz 
communicant, ter taptum licet Poeniteniibus qui- 
busdam (quod cuncti deinceps mysteriorum parti- 
cipes observarunt) prescribatur Juris. Gracor. 
lib. n, in tomo uuionis inter Constantinum  Por- 
phyroyenitum, et ejus socerum Romanum : Τρις 
τον ἐνιαυτοῦ ἀξιωυήσεται τῆς απολαύσξως τῶν 
θείων μυστηρίων" ἅπαξ μὲν ἐν τῇ σωτηριώλει τοῦ 
Θεοὺ xal Σωτῆρο; ἡμῶν ἀναάττασει, δεύτερον ἐν 


D remoniam ex 


τῇ χοιμήσει τῆς ἀχράντου δεσποίνης θΘεοτόχου, 
xai τρίτον &v τῇ γενεθλίῳ ἡμέρᾳ τοῦ Χριστοῦ - διὰ 
τὸ àv ταύταις προηγεῖσθαι γηστείαν, χαὶ τὸ ix 
ταύτης ὄφελος " Ter in anno divinorum mysteriorum 
f[ruitione donabitur. Semel in salutari Dei et Salva- 
toris nostri resurrectione, secundo in itlibate Do- 
ning mostre  Deipare Dormitione. et tertio in 
Christi Natalitiis diebus, eo quod jejunium, et con- 
sequeis. ex eo profectus precesserit, ὃ) jejuniorum 
istorum ratione et. observantia, videndus Zacha- 
rias Cretensis Marapharas dictus, opusculo ad flo- 
rologii calcem addito. 

(15) Καὶ θῦσαι. Nertit Genebrardus sacrificare, 
inepte ; est enim ezremonia haec a sacriíicio lon- 
gissime remota. Melius interpretaumur. immolare, 
quia crucis expressio, lencea mice sacri panis 
impressa, victimae scilicet Christi celestis agvi 
immolationem designat. Reeulenda hic, quae i« 
Chrysostomi Liturgia de hoc ritu scripta unt. sub 
initio. 

(16) Τοὺς érépovc dptovc. Plures προστο- 
pati, seu panes offeruitur, aut. saltem. precidui- 
tur, ut fiant presanctificata. Nai. que. servantur 
particule , scribit Arcudius, lib. 1i, majores sunt, 
materiaque illius sicci sacrificii debet esse honesta, 
et que facile tractari possit. Quippe fiunt circa il- 
lum multe ceremonig, dividitur item, ei mittitur 
in calicem; ejusque, qui communicare cupit, debet 
particeps fieri. 

(17) "Ore δὲ μέλλει σφραγίσαι. Priesentem ca - 
uuntür Graci consecratione facta, 
cuin diclt sacerdos, IIo!nsov τὸν μὲν ἄρτον «05- 
τοῦ, ut supra in Chrysostomi Liturgia, fol. 77. 
Quod autem hic przcipitur, ut de pluribus panibus 
consecratis non dicat sacerdos in multitudinis 
numero, τοὺς ἄρτους τούτους, sed in singulari, 
ἄρτον toutov, approbat Arcudius, iib. ni, eap. 17. 
Nam valde trjtus est, inquit. modus loquendi, ut 
non soluu) de uno pone, sed de pluribus quoqu« 
dicamus, panem hunc : unde Marcus evangelista, 
precatus iu sua Liturgia, ut mittat. Ueus Spiritum 
sanctum ἐπὶ τοὺς ἄρτους (quia plures ob!atae quon- 
dam proponebantur) statiun subjungit : ἵνα tot*,on 
τὸν μεὺ ἄρτον ov pa. Ut [acia panem. quidem, cor- 
pus, etc. 

(18) Δαδίδα. Genebrardus interpretatur forerpem 
[κεοιπκίαπι ; λαδις tamen cochlear est, appels 
atiomsque rationem protulimus. 
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cro tiínckum sanguine , et admovet. sacro. pani in 
crucis [ormam ad eam partem in qua celata (et 
lawcea impressa) est cruz. sub mica ; reponitque pa- 
nem in ciborio seu custodia. Preterea assumit etiam 
alios, et in singulis agit. similiter : cunctosque ipsos 


ADDENDA 
accepto wnoquoque pane, sacrum cochlear infert sa* A μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς, βάφεεε αὑτὴν 55 | 


I» 


ἁγίῳ αἴματι" τῇ δὲ ἀριστερᾷ χειρὶ Jays 
ἕχαστον ἄρτον. καὶ εἰσφέρει τὴν ἁγίαν 4s. 
μετὰ τοῦ ἁγίου αἵματος βεδαμι μένην (19), 5 
ἐγγίζει αὑτὴν ἐν τῷ ἁγίῳ ἄρτῳ σταυροειξὼς b 


τῷ μέρει ὃν ᾧ ἐχαράχθη ὅ σται"ρὸς (20) ὑπκὲ rv 


Note. 


(19) Μετὰ τοῦ d lov αἵματος βεδαμμένην. Ar- 
eudius, qui non nisi Grecorum errores deberet 
insequi, toleratos mores eorum ex nimio zelo 3t- 
ientat quandoque condemnare, et maxime lib. ri, 
cap. 17, responsione ad nonum Symeonis argu- 
mentum, et deinde cap. 56, ex professo consuetu- 
dinem, qua. Greci psnem consecratum pro prze- 
sancüificatis, vel zgrotis deinceps asservandum, 
vivifico Christi sanguine, id est cochlearl illo im- 
buto, leviter intingunt, nulla alia ratione quam 
Romanz Ecclesie exemplo. reprobat. Equidem li- 
cet saneta. Romana Ecclesia, ut ab omni erroris 
et abusus suspicione aliena, quibuslibet suis mem- 
hrís ducem et exemplar se possit prefigere, pe- 
Tregrini tamen ab ea mores, dummodo probati 
sint vel tolerati, nusquam privato cujuslibet sensu 
temere sunt abjiciendi vel damnandi ; consecrati 
véro panis intinctionem, a Grecis de more in 
vini speciebus usitatam, hucusque toleratam esse 
voluit, ejusque si non manifesü consensus et 
approbationis, tolerantie saltem non improbandz 
sunt rationes. Prima, quod hujusmodi ritus non 
Dneotericà sit apud illos institutio, sed 4 Patribus 
3xevo nostro multo prioribus accepta. Secunda, quod 
in animarum consolationem, et usitatam Euchari- 
siis? sumptionem, sub utraque specie, ea fiducia 
possint sanguinis sacras species altrectare, qua 
summi pontifices ad episcoporum hseretica labe in- 
fectorum exauctorationem ; constat autem Theodo- 
rum papam Pyrrhi Monothelitae condemnatiani sub- 
scribentem, Christi sanguine atramentum diluisse, 
et, ut refert in ejus Vita Ciaconius, simile (idei ad- 
versarios condemnandi exemplum, vel a przdeces- 
soribus accepisse, vel posteris reliquisse. Cur ita- 
que, non in perniciem, sed in auima beneficium, 
"uon liceat Grecis panem consecratum sanguine 
madefacere, quamvis species illas exsiccari dein- 
ceps oporteat, Si dicas exsiccari, et proinde de- 
perdi penitus et interire, adeoque profane ni- 
Wis rem divinam tractari : occurrunt confestim, 
et vini substantiam flniditate et humore cuncto su- 
blato (eo quod accidentia sint sine subjecti cor» 
ruptione advenientia), conservari posse affirmant, 
2que facile ac ^ panis natura si liquore resolvatur, 
et reddatur fluida; at vero communis est ille Ec- 
clesi:& theologorumque sensus, sacras panis species 
in vinum consecratum injectas, ejusque humore 
vesolutas, et ad ejus instar fluentes, a pristina non 
recedere natura, et proinde ex x«quo salvam posse 
vini specierumve naturam, ut ita loquar, consi- 
siere, quamvis partibus ejus subtilioribus colore 
apposito exhalanutibus densiores et crassiores, con- 
»pissante eas siccilale, sola permaneanl; qui 
deinde in vinum inject:e resolvautur, exsuscitentur, 
et de novo einergant, priorique semper retenta na- 
tura, Christi sanguinem zque ac prius contineant, 
οἱ sumentibus exhibeant : non enim minor est mi- 
nima quacunque, ad integritatem vini sustentan- 
dam, pars bzc condensata, quam contemplamur, 
nec magis a vini natura, quam coagulum, (quod 
lac iminutatum esse nullus non videt) a lacte aliena 
est, a quo proinde lac desudat, et nisi melius dicas, 
1n lac ipsum resolvitur. At licet, me judice, et 
pluribus assentiente, vero similius sit, vini species 
urgente nimio calore (focario enim vase disco sup- 
posito, non ad furnum aut solem ut Arcudio im- 
positum est, religiose panem intinctum exsiccant 


Grseci) et siccitate nimia vini naturae adversaée ; 
minante, funditus deperdi ; non ideo tamen tese 
ritatis et irreligiositatis nota temere illis esi inv 
renda, si pane hujusmodi intincto sua prasat- 
ficata peragant; cum enim sub utraque pans ἢ 
vini specie communionem excipere sinl asspr, 
ne consuetudinis juri, coi (quidquid in contraria 
suadeat Arcudius przfatolib. 111, eap 56) eos re 
nuntiare sancta Romana Ecclesia non compelli, 
adversum quid inducere videantur, cum visi spe 
cies, ne acescant, diutius conservare nolint, »« 
illis totum panem in(iciendum  judicent, ex pire 
saltem etin mice cruce leviter imbuunt, ut & 
consuetum communionis ritum qnoad elemesu- 


rum in quibus sumitur natura permittit, obsr- ς 
vent, et hac intinctione non sanguinem solum e ! 


corpore effusum, sed et corpus ipsum suo sanguis 
tinctum et immersum expressius  siguificent. Sd 
nec damnat Graecos, qua objicitur specierum va. 
evanescentium cogitatio : in hominum enim util 
tatem, quam sacramentorum respicit usus e! ce 
sumptio, cedit quidquid ibi sacrum est et divipsx 
eamque solam cuim attenderet Basilius, partüesbs 
commuuionis diutissime servatam, sepeliri seca. 
juxta vigentem tunc morem, mandare mon rele 
midavit. Et licet sanctorum facta non siut abit 
delectu in exemplum trahenda ; ubi tainen καὶ! 
obtinent, non sunt absque judicii maturo examx. 
sententia severiore pleclrenda : neque memora: 
Graecorum ritum proscribit, ita referente Aresia, 
Armenopuli in Epitome canonum sect. 14, tital. 5 
testimonium, quo sentit : «ρίειν τὰ £a | 
γιασμένα διὰ τῆς λαδίδος τῷ e eene ata 
ἐν τῷ μέλλειν ταῦτα φυλάττειν, ἀχριδέστερόν c: 
ὁ pasó γιος Ἰωάννης, ὡς xat ἐν τῇ καθ᾽ du; Me 
γάλῃ Ἐχχλητίᾳ γινόμενον" Non. esse tingewüa pt 
sanctificata per cochlear sanguine Dominio, t | 
custodienda sunt, accuratius tradit beatus Jum. 
ut quod etiam in Ecclesi& mostra Majori fs» 
arguunt hiec eadem. verba jam tum. ubiqett 
lerquain in Magna Ecclesia morem hunc puo 
tuum, quem quamvis Joannes patriarcba ise 
numeri o ejuuator, ut falso autuinat Arcedits 
eo quod Trullana synodo prasanctificata ius 
tuente. vel. conürmante antiquior, non poui : 
Gregorio secundo, vel Germano patriarcha, se 
sterioribus, eorum bene digestum ordinea ape 
scere) prohibere fuerit molitus. robur i2 
tempore procedente, majus ac majus obunsi.i 
legitur à supremo Ecclesie capite ante sede 


D revocatus, aut post. illud in concilio Flo» 


quo levioris inoimnenti res sunt discussa 
$us, eo quod preter cuncta hucusque. 
non temere aut. profaua ratione 
vini sacrali species, sed aut panis Speciebus dea- 
ceps adhzrent, et perseverant iis junctz, aut cer 
in ipsis pereunt, in eas refunduntur, vel salve 
ab eis iu sui interitu nullatenus  divelluntur. 
(20) Εν τῷ pép:: àv ᾧ ἐχαράχθη ὁ crav- 


Ρτοίκα, 
dispereunt st 


ρός. In parte nimirum panis infera, cui lancea cro- 


cem impressit sacerdos immolans re 
dicitur, ὑπὸ ψυχίαν, sub mica; extera enim sx 
panis. facies, crusta est, σφραγῖδο- nota insignita 
sychian porro Latine scripsit, non interpretatus 
est Genebrardus, micam certe dixisse debuerat, qut 
nomine sacramentum Éucharistiz:s vocare non es 
veritus Paschasius, lib. i1 De corp. et sang. Domix 


ἱ 
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yóxav, xal ἀποείθησι τοῦτον ἐν τῷ dpropo- À in eodem ciborio colligit. Mox sacerdós preces. ritu 


ρίῳ (21). Εἶτα «-αμδάνει xal τοὺς ἑτέρους, xal 
ποιεῖ ὡσαύτως εἰς ἔνα ἔχαστον, καὶ συστέ.1.1δι 
εὑτοὺς πάντας ἐν τῷ ἀρτοφορίῳ. Ἕπειτα ó 
ἱερεὺς εὔχεται ὡς σύνηθες, καὶ μεταδίδοται ὡς 
σύνηθες, καὶ éxzAnpoi τὴν θείαν μυσταγωγίαν 
κατὰ τὸ διατεταγμένον. Ὅτε δὲ p&1Aet ἱερουρ- 
γῆσαι προηγιασμένην, εἰσε.ϊθὼν ἐν τῷ ἱερατείῳ, 
ἐγδύεται τὴν ἱδρατικὴν στοζὴν, σφραγίζων καὶ 
ἀσπαζόμενος μόνον, μηδὲν δὲ ἐπιλέγων (83) εἰ 
μὴ, Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, elc. ὃν Exactor τῶν 
ἐνδυμάτων. Καὶ ιαδὼν ὁ διάχονος καιρὸν, 
ἐξέρχετωι. Ὃ δὲ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ, Εὐλογημένη ἡ 
βασιλεία τοῦ Πατρός. Καὶ εὐθὺς ὁ ἐκκλησιάρ- 
znc (25) t0, Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, 7^, xal Aéyecat 
ὁ xpoouuaxóc ψαλμός. Ὁ δὲ ἱερεὺς, Aéyti τὰς 
εὐχὰς τοῦ λυχνικοῦ (21). Μετὰ δὲ τὴν συμ- 
πιιήρωσιν τοῦ ψαιμοὺ Aérstai ἡ συναπτὴ παρὰ 
τοῦ διακόνου, καὶ μετὰ τὴν ἐχφρώνησιν στιχο- 
.ογεῖται τὰ, Πρὸ; Κύριον, γιγνομένων καὶ μετα- 
γῶν εἰς τὸ ᾿Α.1η.ούτα. Ἕν ἑκάστῳ δὲ ἀντι- 
φώνῳ γίγεξαι συναπτὴ μικρὰ παι ὰ τοῦ διακό- 
vov, καὶ ἡ éxpórncic παρὰ τοῦ ἱερέως. "Apta- 
μένης δὲ τῆς στιχοιογίας, ἀπέρχεται ὁ ἱερεὺς 
ἐν τῇ ἁγίᾳ προθέσει, καὶ Ja6í*v τὸν προη- 
γιασμένον ἄρτον ἐκ τοῦ ἀρτοφορίου, τίθησιν 
αὐτὸν μδε᾽ ebAaCelac xoAAnc ἐν τῷ ἁγίῳ δίσκῳ, 
βαλὼν καὶ εἴς τὸ ἅγιον ποτήριον οἷνον καὶ 
ὕδωρ συνήθως, σιωπῶν μηδὲν .1έγων (95), καὶ 
Ja60*v θυμίαμα, θυμιζ τὸν ἁστερίσκον καὶ τὰ 


καλύμματα, καὶ περικαλύψας αὐτὰ μηδὲν δίως ' 


.1αᾳα.ῶν, μήτε εὔχὴν τῆς xpo06osuc, xdv καὶ ἔν 
τισιν εὕρηται, ἀ.11' ἢ μόνον τὸ, Δι᾿ εὐχῶν τῶν 
ἁγίων Πατέρων. Προηγιασμένη ydp ἐστι καὶ 
τετε.ειωμένη αὕτη ἡ θυσία. Μετὰ δὲ τὸ κάθισμα 


consueto persequitur, et communicat de more , atque 
sacrificium perficit, prout constitutum est. Quando 
vero missam ante consecratorum operaturus est, in- 
gressus. sacrarium , sacerdotalem ornatum induit ; 
eumque signo crucis (acto dumtiaxal, oscmlatwr, ni- 
hil preterea adjungens nisi : Dominum precemur, 
super unoquoque indumento. Et diaconus opportu- 
nitatem nacius , egreditur; et sacerdos alta voce 
pronuntiat, Benedictum regnum Patris. Et slatim 
Ecclesie prepositus recitat : Venite adoremus, ter. 
Quin et dicitur proemiacus psalmus ; sacerdos au- 
Lem. lucernarii preces recitat. Ft post absolutum 
psalmum dicitur collecta a diacono : et post excla- 
mationem per versus memorantur graduum cantica, 
[actis etiam corporis iucurvalionibus , ad Alleluia. 
In singulis porro autiphonis, minor collecta fit a dia- 
cono : et. exclamatio a sacerdote. Dum vero incipit 
versuum psalmodia , ad' sanclam propositionis men- 
sam sacerdos abit, et panem jam consecratum in ta- 
bernaculo assumptum , in sacra patena cum summa 
veneratione ponit , misso ctiam in sacrum calicem 
vino et aqua juxta morem solitum. Tacet autem ni- 
hilque recitat, sed tantum accepto incenso stellam et 
velamina thure adole! ; deinde illa obtegit, nihil 
plane dicens, nmequidem propositionis orationem , 
etiamsi in aliquibns reperiatur, preter : Precibus 
sanetorum Patrum. Nam presanctificatum, et per- 
fectum, consummatumqae est illud sacrificium. €e- 
terum post sessionem, Doniine clamavi, ad tonum 
versus proprii cantus ea die dicendi , versiculos Da- 
vidicos decem statuimus, id est recitamus, et! versum 
proprii canius repelimus : tum eum qui est ad /ono- 
rem mariyrum, ei ires eimilares e Triodio, et trese 
Menao dicimus, untutque ex iiis iteramus. 


τὸ, Κύριε, ἐχέχραξχ, sic τὸν ἦχον toU ἰδιομέλου τῆς ἡμέρας, ἰστῶμεν στίχ. s, καὶ δευτεροῦμεν 
τὸ ἰδιόμειον" εἶτα τὸ μαρτυρικὸν, τὰ τρία προσόμοια τοῦ Τριῳδίσυ. καὶ τὰ 7 τοῦ Μηναίου, 


δευτεροῦντες τὸ &y. 
Δόξα. Kal νῦν. Θεοτόχιον. Εἴσοδος ἄγευ εὐαγ- 


qeAtov (26). Ὅτε δὲ μέ.1.1ει εἰπεῖν Εὐαγγέμλιον, 


Nota. 


dicens : llec mysterium dum commmunicas, dilata 


sinum mentis tug, dilata conscientium, el percipe non 


quantum mica exhibet, sed quantum fides capit. 


(21) "Er τῷ dprogopio. Miror cur panarium in- D 
t vas aser - 


terpreiatur. Genebrardus. Án ignoraba 
vandis consecratis hostiis dedieatum ciborium, cu- 
$4lodiam, Iiabernaculum vocari Latinis, sicut et 
Grzcis ἀρτοφόριον, χιδώριον, χουστωδίαν, hanc- 
que portendere eam militum custodiam, cui corpus 
Christi post passionem custodiri fuit demandatum? 
"llogalisavto τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον 
μετὰ τῆς χουστωδίας. 

(22) Μηδὲν ἐπιλέγων. Prasanctificatorum missa 
ut imperfecta, plura resecat a sacerdote dicenda, 
in quibus sunt preces quas inter vestiendum se, 
recitat : quamvis supra | viderimus  Morelliana 
cvemplaria cunctas ab eo dicendas praescribere. 

35) 'E«x.luciápxnc. Qui ecclesia curam ha- 
bet, et ci adinstar sacriste praeficitur. 

. (34) Ὃ ἱερεὺς Aéys: τὰς εὐχὰς τοῦ .1υχ- 
γικοῦ. Vesperarum polius quam inis&e, est pra- 
scis Drasanclificatorum officium. Licet autem qua- 


Gloria. Et nunc. Versum Deipare , lntroitus abs: 
que Evangelii codice. Cum autem dicturus est Evan- 


dam e miss: contextu, que ad decentem nimirum 
sacramentorum sumptionem pertinent, sibi vin- 
dicet; plures tamen ex Vesperarum serie desumit ; 
unde et Vesperarum hora tantum celebratur, et ut 
Falasce msé, adnotat, πληρουμένης. τῆς ἐννάτης 
nona dicia, ita fol. 201. Darberinum autein fol. 200 : 
Τῆς ἐννάτης ὥρας, hora diei noua, qus cest tertia 
post meridiem), juxta Gracain et ecelesiasticam ho- 
ras diurBas numerandi normam, peragendum esso 
animadvertit ; nunc autem, relaxato etiam in O- 
riente jejunii rigore, circa meridiem, ad illud ez- 
solvendum, paucis et quasi lugubribus crotali icti- 
bus synaxim convocant. 

(235) Σιωπῶν μηδὲν Aépyor. lta convenientius 
agenduin; Basiliani autem monachi in Occidente 
degeutes morem hunc non observant, sed quaedam 
hic recitant. Et si ritum eoruin tibi innotescere de- 
sideras, is tibi in Cryptoferratensi codice, qui eorum. 
proprius est, manilestus erit. 

(26) "Arvev Εὐαγγελίου. lun Presanctificatorum. 
officio, uL a liturgico degenerante, non legitur Evan- 
geliuzm ; atque ideo si flat. minor εἴσοδος, ut in» 
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gelium , videlicet die qua inventionis capitis Pre- A ἤγουν, εἰς τὴν εὕμεσιν» τῆς tuac κεραιδῇς ros 


cursoris fà memoria , εἶνε quadragina sanctorum 
marlyrum, Annuntiationis festo, et Magna Hobdo- 
mada, tunc cum. Evangelio Introitum peragit. Dia- 
conus. Sapientia, recti. Lumen jucundum. 

Diaconus : Attendaraus. 

Sacerdos : Pax omnibus. Diacemums : Sopieutia. 
Lector propositum dicit, et sequitur Geneseos. lectio ; 
el secundum propositum eubjungilur. Et pesthec 
diaconus exclamat : Jubete. Sacerdos. autem, acci- 
piens dexira manu incensum , et. candelabrum. cum 
cereo , 8iat anie. sacram mensam, ei signo crucis 
facto, eit : Sapientia, recti. Lumen Christi eppe- 
ret omnibus. Lector lectionem Proverbiorum et pro- 
werbium adiunqit. Quibus absolutis, sacerdos dicit : 
Pax tibf. 


Diaconus : Sapientia. Lector καμία! :  Diriga- 
δι, etc. Versiculus primus : Domine, clamavi. 
Vesiculus secundus : Pone, Domine , custodiam. 
Versiculus tertius : Ne declines cor meum. His 
dictis, tres pro(vndas. corporis inclinationes [acimus, 
tum diacunus protensam collectam recitat, et re- 
liqua. . 

Ad magnum vero Introitum dicitur, Nunc virtutes. 
Non ita Cherubici oratio, sed sacerdos thure incenso, 
psalmum | quinquagesimum recitat ; ας post sancte- 
vum donorum processionem et deportationem, abso- 
luto modulo, Nunc virtutes , capite detecto , ires 


Προδρόμου, τῶν ἀγίων τεσσαράκοντα paptiper, 
τοῦ Εὐαγγελισμοῦ. καὶ cà Μεγάλῃ ᾿ΕἘΟδουράδι͵ 
tirs εἰσοδεύοι μετὰ τοῦ Εὐαγγελίου. Ὃ διάκο. 
voc* Σοφία, ὀρθοὶ, τὸ, Φῶς ἱλαρόν. 

Ὃ διάκονος * ᾿Ιρόασχωμεν. 

'O ἱερεύς" Εἰρήνη πᾶσι. Ὃ διάκονος “ Σοφῖε. 
Ὁ ἀνωγνώστης τὸ xpoxsiusvor, καὶ ἡ Γένεσις. 
Τὸ δούταρον προκδίμενον. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐκ- 
φωνεῖ ὁ διάκονος" ἸΚελεύσατε. Ὁ δὲ lepsic Ja- 
δὼν τῇ δεξιᾷ χειρὶ θυμιατὸν καὶ μανουάλιον 
μεεὰ κηροῦ, ἴσταξκαι ἐνώπιον τῆς ἁγίας τραχέ- 
(nc, καὶ σφραγίζων σταυρὸν, .14γει" Σοφία, ὄρθοί. 
Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. Ὁ ἀναγνώστης. Παροι- 
μιῶν τὸ ἀγάγγωσμα, καὶ ἡ ποροιμία. Καὶ 
μετὰ τὴν συμπλήρωσιν, .16γαι ὁ ἱεραύς " Elpfvs 
σοι 


Ὃ διάκονος, Eoola. 'O ψάϊζλεης, τὸ, Ketsv- 
θυνθήτω. Σείχος «', Κύριε, ἐχέχραξα. Σεῖχος B^, 
Θοῦ͵ Κύριε, φυλακήν. Σείχος γ᾽, Μὴ ἐκχλίνῃ; τὴν 
καρδίαν μου. Kal μδεὰ τὴν συμπλήρωσιν ποιοῦ- 
μὲν μετανοίας 4! " εἶτα ὁ διάκονος τὴν ἐπεενῆ, 
καὶ tà Jowd. 


Εἰς δὲ τὴν μεγάλην elcoóbor τὸ, N2v ai δυνά- 
μεις. Ἡ εὐχὴ τοῦ Χερουδικοῦ οὐ «1έγεεαι, d.11à 
θυμιῶν ὁ ἱερεὺς «“2έγει τὸν »y': καὶ μαεὰ τὴν 
πρόοδον τῶν ἁγίων δώρων, πιληβουμένου τοῦ, 
Νῦν αἱ δυνάμεις, βάλλομεν μοεανοίας T, ἄσκε- 


cerporis incurvaliones facimus. Aufert autem sacér- C, Ξδῖς ὄντες (21). Alpsi δὲ ὁ ἱερεὺς τὰ καλὺμ- 


dos a sanctis donis vela * et alio dicto, Aere, circum- 
tegit illa. Verum cum elevaturus est sanetum panem, 
«0n detegit quidem sancta , eed tectis adhuc divinis 
sllis donis, infert sacerdos reverenter admodum ma- 
NUI Suam, εἰ sanctum panem langil cum veneratione 
et meu, dicente diacono : ÁAttendaimus. Ale enun- 
ial sacerdos : Praecensecrata sancita samcüis. £t 
reliqua sunt juxta consuetum morem perficienda. 


MPIVINA'MYSTERIORUM ANTE CONSECRATO- 
RUM MISSA. 
Diaconus dicit, Benedic , 'domine. Et! sacerdos 
alta voce : 


paca ἐκ τῶν ἁγίων δώρων, καὶ σκεπάζω αὑτὰ 
μετὰ τοῦ ἀέρος " ὅεαν δὲ uéAlg ὑψῶσαι τὸν 
ἅγιον ὄρτον, ob {μεν τοι ἀνακαλύκπτεοι tà ἅγια, 
ἀ.11' ἔτι χεχαιλυμμένων τῶν θοίων ὄντων δώρων, 
εἰσάγει ὁ ἱερεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ δόδε πολλῷ, 
καὶ ἅπτεται eov θείου ἄρτον μετ᾽ sbAu6síac καὶ 
φόδου, Aéyortoc sov διαχόνου " Πρόσσχωμεν, 
&xgwrsi * Τὰ προηγιασμένα ἅγια τοῖς ἁγίοις. Καὶ 
τὰ “λοιπὰ, ὡς ἔθος. 
Η ΘΕΙ͂Α AEITOYPTIA (28, TUN ΠΡΟΝΓΊΑΣΜΕ.- 
ΝΩΝ (b). 

Ὃ διάκονος (c) Aérev Ἐὐλόγητον, δέσποτα. Καὶ 

ὃ ἱερεὺς ἐχκφώνως" 


Varie lectiones. 


b) Ἢ θοία Aoit τῶν προηγίια 
Addi Corptoferratense Desiti Falases codex, ἐχτε- 
θεῖσα παρὰ «οὗ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γερμανοῦ 
ἀργιεπισχόκου Κωνσταντινουτόλεως. Α S. P. nostro 

mano CP. archiepiscopo expésita. Barberinum 


σμένων. D numero 8$ ΗΝ legit : 


ΔΛειτουργία σὺν Θεῷ 
προηγιασμένων lepuavos πατριάρχου Ψψαλλομένη 
ς ἐννάτης ὥρας. Presanctifcatorum missa, Ger- 
mani patriarche, cum Deo, kora nona cantanda. 
(c) Ὁ 4$idxoroc. Morelliana prolixam bic rubri- 


Note. 


Chrysostomt missa, fit ἄνευ ὐαγγελίου, in eo li- 
ber Lvangeliorum son deportatar ; preeterquam pau- 
cis diebus festivis, in sequentibus notatis. 

(3T) Elc δὲ €» μεγάδην εἴσοδον. Conferendus 
hie ingressus eum eo qui in Chrysostomi liturgia 
fleri prsescribitur. — Νὺν al δυνάμεις. Vice che- 
rublei hyinni dicitur. — ᾿Ασχεπεῖς ὄγτες. In ρα- 
nitentim, cujus tempus est , et reverenvée, ob Chri- 
st iam, argumentom. 

Ἢ θεία λειτουργία. Hujus liturgici operis 
suciofem nulla edita manifestant. Nicetas Pectora- 


tus supra numero primo relatus a D»silio ; Mai- 
mus Cythserensis, 8 Gregorio Magno ejos nominis 
primo; a Greyorto secando, quidam ; à Germano, 
Cryptof. et. Barberinum mss., lisse testantur. 
Et Ricetas quidem, orationes cunctas et hujus Li- 
turgie διάταξιν, 5] Basilio sscribat, lallucinatur ; 
pauca namoe sieut εὐχὴν ἐχτενῇ, fol. 195. posi- 
tam, et orationes, πρόσχες, Κύριε, et, Εὐχαριστοῦ- 
μὲν σοι, fol. 98 reperiendas, licet. Hasilio dene- 
gore nequeamos ; relique tamen omnes nullo teste, 
nullo auctore, non sunt eidem vut parent. attri- 
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Εὐλογημένη à βασιλεία τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ — Benedictum regnum Patris, et Filii, et Spiritue 


Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


sancti, nunc et semper, et in szcula  sseeulorum. 
Ámen. 


Varie lectiones. 


cam przmittunt : Αὕτη ἡ θεία Asirovpria. Aére- 
και ἐν ταῖς τῆς Τεσσαραχοστῆς νηστίμοις ἡμέ- 
ραις μόνον, ὡς ἐν τῷ τυπικῷ ἔχεται. 

Ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος εἰσέρχονται, καὶ ἐν- 
δύῳται, τοιαύτας εὐχὰς Aéyortsc, olac καὶ ἂν 
τῇ τοῦ Χρυσοστόμου Λειεουργίᾳ. Μετέκπειτα 
εαμδάνουσι τὸ θυμιατήριον, καὶ θυμιῶσι τρὶς pec? 
εὐλαδείας, ἔνθα ὁ dytoc ἄρτος κεφν.ἰαγβένος εἴη, 
«Ἰέγοντες, τὸ, ὁ Θεὸς, ἰλάσθητί μοι. Τότε Aapbdvst 
ὁ ἱερεὺς τὸν ἅγιον ἄρτον μετὰ τῆς προσηχούσης 
&U.la6slac, καὶ τίθησι» αὑτὸν ἐν τῷ ἀγίῳ δίσχῳ 
ἐπὶ τῇ «προθέσει, Aéyov τὸ Πιστεύω, Κύριε, xal 
ὁμολογῶ. Εἶτα θυμιῶν τὴν ἀέρα τίθησιν ἐπάνω, 
οὐδὲν λέγων, μετ᾽ 80Aa6slac μόνον" ὁμοίως καὶ 
τὸ κάλυμ Ἐν δὲ εῷ ἀγίῳ ποτηρίῳ ἐγχέει oT- 
vov καὶ ὅδωρ ὅσον ápxsi, οὐδὲν λέγων, καὶ μετὰ 
τοῦ καξύμματος καιλύκτει, ὡς ἔθος, σὺν τῷ dépi 
εὐλαδως, καὶ ἔρχεται ἐπὶ τὴν ἀγίαμ τράπεζαν 
σοιὼν' μετανοίας τρεῖς, .1όγων τὸ, ὁ Θεὸ;, ἰλάσθητί 
pov καὶ ἀσπάζεται τὸ ἅγιον EvaryéAior, καὶ τὴν 
lep&r τράπεζαν" καὶ ὁ Ouixoroc " Εὐλόγησον, 
δέτποτα. 

Hec sancta missa. jejunii Quadragesimae. diebus 
duntazat dicitur, ut habetur in formulario. 

Sacefdos et diucomus, dum ingrediuntur et induun- 
tur, Afesmodi | preces recitant, quales ἐκ Chryso- 
stomi Lturgia, Deinde assumunt thuribulum. et suf- 
fiunt ter, cum reverentia, ad eum locum. ubi sanctus 
panis asservgiwr, dicentes ; Deus, propitius estu ! 
Tum capit sacrim panem sacerdos, cum convenienti 
veneralione ei cura, 4i uper sanctum discum in pro- 
positione ponit, diceus Credo, Domine, et confiteur. 
Deinde su(fumigans velum, aerem dictum, supra 
€ollocal, nihil dicens, reverenter tamen; similiter 
eiiam (aliud) velum. Sed in sacrum calicem vinum 
et aquam fundit quantum satis. est, nihil dicens ; et 
uno velo tegit, pro more, atque eti&m majori velo, 
aere scilicel, reverenter : et ad sacram sensam (reg 
reserenlias (aciens proficiscitar ac dicit : Deus, 
propitius esto mihi. Osculaturque sanctum Evan- 
gelium, et sacram mensam ; et diaconus dicit : Bene- 
dic, domine. 

Berberinum quoque praemittit ibhlem : 'A.L1dze: 
ὦ ἱερεὺς, xal προείϑησι μερίδα, εἴτα δύο, ἐν τῷ 
ἁγίῳ δίσπῳ βεθδραχμένην μιᾶς ῥανίδος ἐκ τοῦ 
ἐγέον ποτηρίου τῆς Κυριωκῆς, καὶ βάλλων sic τὸν 
xpatnpa αἶμα (melius νᾶμα) xal ὅδωρ .1έγει, Εἷς 


-- 


C 


τῶν στρατιωτῶν λίγχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἥνοιξε» 
καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν Mua xal ridi ὁ ἑωραχὼς 
μεμαρτύρηχε, xat ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἣ μαρτυρία. 
Καὶ θυμιᾷ «1έγων εὐχήν" Θυμίαμα προσφέρομεν. 
Kal εἶθ' οὕτως ἄρχεται ὁ διάκονος Εὐλόγησον, 
δέσποτα. 

Induit se sacerdos, et unam, vel duas particulas, 
e sacro Dominice calice unica quttula respersas | in 
sacro disco proponit : εἰ immisso in calicem alium 
vino et aqua, dicit : Unus militum lancea latus ejus 
aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua, et qui 
vidit testimenium perhibuit, et verum cst testimo- 
nium ejus. Et thus adelet, dicens orationem : In- 
censum libi offerimus, etc. Et sic incipit. diaconus. 
Benedic, domine. 

Cryptoferratense Falascz legit ibidem : Λαμέά- 
y&t ὁ ἱερεὺς εὴν ἀγίαν δωρεὰν. xal ti0nc«r ἐν τῷ 
δίσκῳ μηδὲν Aépov, καὶ ὅταν τιθῇ τὸ vaya, Aá- 
Te Αἷμα χαὶ ὕδωρ τὸ πηγάσαν τὴν ἡμῶν σωτῆ- 
ρίαν" πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, xa* εἷς τοὺς aldiva; τῶν 
αἰώνων. Ὃ διάχονος .16γει "EV τῇ προθέσι τῶν 
ἁγίων δώρων τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ ἱερεὺς τὴν 
εὐχήν" Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξαπόστειλον ἡμῖν δύς- 
ναμιν ἔξ ὕψους ἁγίου cov, χαν ἐνέίσχυσον ἡμᾶς τον 
προσφέρειν σοι θυσίαν ἀναιμάκτην, θυσίαν προηγια- 
σμένην, εἰς δόξαν xai αἶνον τοῦ Χριστοῦ cou πάν- 
τοτὲ, νῦν χαὶ ἀεὶ. Εἶτα ὁ διάκογος Aéyec To; Kv- 
ρίου δεηθῶμεν. Καὶ θυμιῶν τὰ ἅγια Ó ἱερεὺς '.1ἐ- 
Te τὴν εὐχήν" θυμίαμά σοι προσφέρομεν, ut su- 
pra. Καὶ θυμιῶν τὸ θυσιαστήριον καὶ vir γ, 
πιηρουμένης τῆς ἐννάτης, 6lJ' οὕτως .1έγει ὁ 
διώκονος" Eosóv130v, δέσποτα, 

Accipit sacerdos sanctissimum donum, et in disco 
nihil dicenscollocat, e& cum vinum adhibuerit, dicii; 
Sanguis et aqua iu nostram salutem scaturierunt : 
perpetuo, nunc et semper, et in secula szculogum. 
Diaconus dicit : In propositione sanctorum dono- 
rum Dominum preceuur,  Saverdos | orutionem : 
Domine Deus, emitte nobis de excelso saucto tuo 
virtutem, et corrobora uos, ut tibi offeramns ho- 
siam incruentaum, hostiam prasauctilicatam, n 
gloriam et laudeu Christi tui, perpetuo, nunc. et 
semper. Deinde diaconus dicit : Dominum prece- 
mur. Ei suffumigulis sanctis, sacerdos dicit orationem: 
Inceusum tibi otferimus, etc. Et nona completa suf- 
[amnigans allare εἰ populum, dicit. diaconus ; Beuc- 
dic, douune. | 


Note. 


buenda. Sed nec hujusordinis Basilium inventorem — legem tulit s apud Grecos (qui Ῥωμαίους a llo- 
facere potest Nicetas, etii namque pluribus annis aano ad se translato imperio 3e vocitant) missa 
concilio Laodiceno missam. iu ()uadragesima cele- D dicerétur in jejunii diebus, quod quidem apud eos 


brari prohibente, Basilius sit posterior; certo non 
constat tamen aute synodum Trullanam prasancti- 
lficata publicantem, illa eadem in Orientis ecclesias 
fuisse inducta ; unde rejecta ex parte Nicetae asser- 
tione, an alicui e Gregorii nomine nuncupatis as- 
cribi possit hoc opus, inquirendum. Graci quidem 
narrant, ἃ Patribus sibi traditum, Gregorium ma- 
guua: in Oriente legatum agentem, iisss inlermis- 
sionem per Quadragesimam miratuu, uec cessatio- 
nem a diviuis hujusmodi tolersntem, przesauctili- 
cala suscipi consuiuisse, et ollicium eorum Ecclesie 
wadidisse, cui dicto favet scripto Maxiuus Cy- 
tharensis ἐν βίοις τῶν ἁγίων, duodecima Martii, 
vulgaribus verbis de Gregorio ἰυοσυϊι5." Λέγουσι δὲ 
ὅτι ἦτον τοῦτος ὅποῦ ἐνομοθέτησε va λέγεται σιμὰ 
εἰς φου; ᾿Ρωμαίους λειτουργία av ταῖς ἡμέραις τῆ; 
νηστείας, τὸ ὁποῖον κρατεῖτα: σιμὰ εἰς αὐτοὺς ὡς 
τῆς σήμερον" Dicunt vero. hanc. ivsum fuisse, qui 


hodie aereatur. At cus insigau sit Grecorum 
error, quo 86 etiau occupatum fuisse non diffitetur 
Baronius anno 726, num. 31, ut Gregorium utruui- 
que priuimin et secundum, $:aAóyov;, tum nominis 
cjusdem siudlitudine, tum pia erga eos animi pro- 
peusione, et acceptis beneficiis, tum διαλόγων scri- 
ptis a primo editis, tuin variis etiam sermonibus et 
epistolis a secundo ia Orientem missis uoti nun- 
eupaverimt; iia ut non nominis tantum. διαλόγου 
dignitas, sed εἰ igesta, εἰ scripta unius alteri pru- 
muscue ascribantur, ut unius Gennadii. doctissimi 
Patriarchae testimonio probat Baronius, (cui libens 
audiderin, et Zacharia Dialegerum Gregorii prinia 
in liuguaun Grzcaa interprete, ipsum διάλογον νὸ - 
cari, et apud eumdem Baronium anao citato Gre- 
gorii secundi epistolas referr, quarum tiunus ipsi 
Διαλόγου cognowen, Sicut οἱ prioxi alligit) promn- 
deque incertun oymino reddi, cuinaum Gregorio 
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Εἰ psalmus proe miacus a prenotato monacho di- 
cilur; et post progmiacum psalmum, dicit diaconus. 


Tu pace Dominum precemur. 
Pro superna pace. 
' Pro sancta hac arde. 

Pro pace totius. 

Pro archiepiscopo. 

f'ro sacro hoc monasterio. 

Pro aeris teinperie. 

ro navigantibus itinerantibus. 

Ut liberemur ab omni. 

Suscipe, salva, miserere, et conserva. 
Sauctissimix, illibaizz, super omncs benedicta. 
Sacerdos exclamando. 

Quia'convenit tibl omnis gloria, honor, et ado- 
ratio, Patri, et Filio, et sancto Spiritui , nunc et 
seinpcr et in saecula seculorum. Amen. 

Oralio primi antiphoni. 

Domine miserator οἱ misericors, longanimis et 
multe misericordie, exaudi precem meam, et in- 
tende voci. deprecationis mez. Fac nobiscum si- 
gnum in bonum, dirige nos in via tua, ut ambu- 
lemus in veritate Lua ; lztitia affice corda nostra, 
ad timendum nomen sanclum tuum, quia magnus 
es tu, οἱ faciens mirabilia. Tu e» Deus solus, et 
nou est similis tui in diis. Domine, potens in mise- 
ricordia, et bonus in fortitudine, ad adjuvandum, 
et consolandum, et salvandum ones sperantes in 
nomen sanctum tuum. 

Diaconus. 
Adhuc et iterum in pace Dominum precemur. 


ADDENDA. 


A Kal ὁ apooquaxóc (d) παρὰ τοῦ ταχϑέντος 
μοναχοῦ, xal μετὰ τὸν προοιμιακὸν', «1έγει 
ὁ διάκονος (e). 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίον οἴχου τούτου. 

"Y rio τοῦ ἀρχιεπισχόπου (f). 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

Ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων. 

Ὑπὲρ πλεόντων ὁδοιπορούντων. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀ πὸ πάσης. 

᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον. 

Τῆς καναγίας ἀχράντον ὑπερευλογημένης. 

Ἐχρφώνως (g). 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ πρησχύνη- 
σις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xai ἀεὶ καὶ εἰ: τοὺς αἰῶνας τῶν altve. 

Εὐχὴ ἀντιρώνου zpórov (h). 

Κύριε οἰχτίρμον (i) καὶ ἐλεῆμον, μαχρόθυμς χαὶ 
πολυέλεε, ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, καὶ προς- 
σχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεως ἡμῶν. Ποΐησον q:0' 
ἡμῶν σημεῖον εἰς ἀγαθόν. Ὁδήγησον ἡμᾶς tv εὖ 
ὁδῷ σου τοῦ πορεύεσθαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ cov, εὗ- 
φρᾶνον τὰς καρδίας ἡμῶν, εἰς τὸ φοδεῖσθαι τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου διότι μέγας εἶ, καὶ ποιῶν 
θαυμάσια. Σὺ εἶ Θεὸς μόνος, καὶ οὐκ Ea ttv ὅμοιός 
σοι ἐν θεοῖς, Κύρις, δυνατὸς ἐν &)det; χαὶ ἀγαθὺς iv 
ἰσχύϊ, εἰς τὸ βοηθεῖν, καὶ παραχαλεῖν καὶ σώζειν 

πάντας τοὺς ἐλπίζοντας, εἰς τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόνσου. 

c Ὃ διάχονος (k). 
Ἔτι χαὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Variv lectiones. 


(d) Kal ὁ προοιμιακός. Desunt hec prima in Mo- 
rellianis usque ad καὶ μετὰ τὸν προοιμιαχόν. Bar- 
berinum leyit : Ὃ λαὸς τὸ, ᾿Αμὴν δεῦτε mposxuvi- 
ccv, ut supra. Εὐλόγει ἡ Ψυχή μου τὸν Κύριον, 
qui est proceniacus psalmus. Kal τοῦ λαοῦ ψάλλον- 
τος τὸν ψαλμὸν ὁ ἱερεὺ; τὰς δύο εὐχὰς τοῦ λυχνιχοῦ, 
Κύριε οἰχτίρμον, xal τὰ ἑξῆς. Κύριε μὴ τῷ θυμῷ 
σου ἐλέγξῃς, ut paulo infra. Cryptoferr. Falascz. 
"0 λαὸς τὸ, Πάτερ ἡμῶν. Ὃ ἱερεύς: Ὅτι σού ἐστιν 
^ βασιλεία, supra Ὃ λαός" Δεῦτε προςχυνήσωμεν. 
Ὃ ψαλμός" Εὐλόγει ἣ ψυχὴ μου τόν. Ὁ ἱερεὺς «^v 
εὐχὴν" Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου, ut infra. 

(e) ᾽Ο διάκονος. Morelliua legunt, λέγει τὰ εἰρη- 
νιχὰ ὁ διάχονος" ὁ δὲ ἱερεὺς; ἣ εὔχεταί τι, f ἐπιμε- 
λεῖται τὴν ἁγίαν πρόθεσιν. "Ev εἰρήνῃ. Diaconus 
pacifica recitat. Sacerdos autem precatur, aut. san- 
ciam propositionei curat. [In pace. Hc vero ei 
sequentia pacilica in ms. desunt. 

(ἢ 'Y30 εοῦ ἀρχιδπισχόπον. Addunt Morelliana 
juxta normam pacilicorum antiquam, Ὑπὲρ τῶν 


εὐστδεστάτων καὶ θεοφυλάκτων᾽ ὑπὲρ τοῦ συμπολε- 

μῆσαι καὶ ὑποτάξαι. 

(4) ᾿Εκφώνως. Addunt Morelliana, ὁ ἱερεὺς, εἰ2- 
timque aliam ἐχφώνησιν subjungit, ὅτε ηὐλόγητει 
N ) Eorh ἀντι pórov. Addunt Morel 

h) Εὐχ u(govov x . uni BMorel- 
liala, ἣν ὃ ἱερεὺς μυστιχῶς λέγει. Ὁ δὲ χορὸς àvz- 
γινώσχει τοὺς ψαλμοὺς τοὺς, Πρὸς Κύριον ἐν τῷ 
θλίδεσθαί us, loc τοῦ. Δόξα Πατρὶ, ἤγουν τὴν 
πρώτην στάσιν. Οταιὶο primi antiphoni, quam sacer- 
dos secreto dicit, choro legente psalmos. Ad Domi- 

D num cuim tribularer ad usque Gloria Patri, id est, 

Primam stationem. 

(i) Κύριε οἰκτίρμον. llujus orationis vice Cry- 
ptof. ponit secundam, Κύριε, ph τῷ θυμῷ. 

(k) Ὃ διάκονος. Desunt hze iu ms. et Morel 
lianis editis, qus eorum vice legunt, Ἐχφώνως ὁ 
ἱερεὺς μετὰ τὸ, Δόξα Πατρί. Θεε xpézec cot 
xüca δόξα. Ὃ χορὸς, "Agir. 


Note. 


Dialogo ut auctori possit. opus praesens assignari : 
satiusque propterea videri Cryptof. et Barberini 
mss. auctoritatem sequi, que Germanum Con- 
stantinopolitanum antistitem hujus Liturgiz, si non 
ex integro, ex parte saltem, οἱ quoad. ordinis dis- 
positionem, profitentur auctorem. Cui quidem seu- 
tenti nihil negotii facessere vulgarem Graecorum 
waditionem, vel Maximi Cythzrensis testimonium 
arbitror. Cum enim Gregorius Magaus pluribus an- 
nis synodum Trullanam de presancülicalis san- 
ciente praecesserit, nullatenus est eorum inventor. 


vel hujusmodi honor videtur etiam ex toto Gregorie 
secundo denegandus; cum enim Germano fueni 
cozlaneus, et multa ipsi cum eo benevolentiz ne- 
cessitudo, oíficiorum reciprocat:o, mutuum etl 
commune negotiorum ad Ecclesiam perünentium 
consortium ; potuit a Germano editum opus, et a 
G:egorio pontificia supremaque auctoritate Orientis 
Ecclesie traditum, missum, et consignatuin ; ipsi 
G:egorio secundo, ut et Germano, auctoribus as- 
eril. 
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᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τῆς παναγίας àypávtov. 

Ὅτι σὸν τὸ χράτος, xal σοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία, 
χαὶ ἡ δύναμις, xaX ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Εὐχὴ ἀντιφώγου δευτέρου (ἢ). 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ (m) σου ἐλέγξῃ; fjpd;, μηδὲ 
τῇ ὀργῇ σου παιδεύτῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ 
ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ἰατρὲ xal θερα- 
πευτὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁδηγῶν ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα 
θελήματός σου" φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν xX1pe 
διῶν ἡμῶν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας * χαὶ δώ- 
ρῆσαι ἣμῖν τὸ λοιπὸν τῆ; παρούσης ἡμέρας εἰρηνι- 
xbv χα! ἀνημάρτητον, xal πάντα τὸν χρόνον τῆς 
ἑωῆς ἡμῶν, πρεσδείαις τῆς ἁγίας Θεοτόχου, καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων σου. 

Ὃ διάκονος (n). 

Ἔτι xal ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου. 

᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τῆς παναγία; ἀχράντου, ὑπερευλογημένης. 

Ἐκχρφρώγως (o). 

ὅτι ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, 
χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ 
Υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας; τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Εὐχὴ ἀντιςώγον τρίτου (p). 

Κύριε ὁ Θεὸ; ἡμῶν, μνήσθητι (4) ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν χαὶ ἀχρείων δούλων σου, ἐν τῷ ἐπιχα- 
λεῖσθαι ἡμᾶ; τὸ ἅγιον καὶ προσχυνητὸν ὄνομά σον, 
χαὶ μὴ χαταισχύνῃ; ἡμᾶς ἀπὸ τῇ; προσδοχίας τοῦ 
ἐλέους σου, ἀλλὰ χάρισαι ἡμῖν, ὁ θεὸς, πάντα τὰ 
πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, χαὶ ἀξίωφον ἡμᾶς ἀγα- 
πᾷν xal qo6tic0al σε ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ἐμῶν, 
xat ποιεῖν ἐν πᾶσι τὸ θέλημά σον. 

Ὁ διάχονυς (τ). 

Ἔτι χαὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ. 

᾿Αντιλαδοὺ, σῶσον, ἐλέησον. 

Tr; παναγίας ἀχράντου. 

"Exgoruc. 
Ὅτι σὺ εἶ ὁ 8.5; (s) ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν xal 
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Sanctissima, illibat. 

Quia tuum est. imperium, et. toum regnum, et 
potentia, ct gloria, Patrís, et Filii et sancti Sp'ri- 
tus, nunc et semper, ct in s:ecula sxceulorum. 


Oratio secundi antiphoni. 

Domine, ne in furore tuo arguas nos, neque in 
ira tua corripias nos, sed fac nobiscum secun- 
dum zequitatem tuam, medice et curator animarum 
nostrarum, dirigens nos in voluntatis (πῶ portum; 
illumina cordium nostrerum oculos in veritatis tuze 
agnitionem : et largire nobis ut reliquum hujus 
diei et totum preterea. vite: nostrze. tempus, in 
pace et sine peccato transigamus, sancte Deiparz, 
et omnium sanctorum tuorum precibus. 


.. Diacontis, 

Adhuc et iterum in pace Domini. 

Suscipe, salva, miserere, 

Sanctissimsz, illibate, tuper omnes benedictae. 

Elata voce. 

Qui» bonus et hominum amator Deus exsistis, 
et tibi gloriam referimus : Patri, et Filio, et sancto 
Spiritui, nunc et semper, et in scula s:eculorum. 
Amen. 

Oratio tertii antiphoni. 

Domine, Deus noster, memento nostri peccato- 
rum et inutilium servorum tuorum, dum invocamus 
sanctum et adorabile nomen tum; et ne confun- 
das nos ab exspectatione misericordiz tux, sed 
largire, Deus, omnes salutares petitiones, et diguzre 
ut diligamus et timeamus te ex toto corde nostro, 
atque faciamus in omnibus voluntatem tuam. 


Diaconus. 
Adliue et insuper in pace. 
Suscipe, salva, niserere. 
Sanciiss: nie, illibaue. 
Elata voce. 
Quia tu es Deus noster, Deus miserendi ct sal- 


Varie lectiones. 


Eb xh ἀντιςώγου δευτέρου. Cryptof., εὐχὴ δευ- 
m Morelliana pramittunt, Τότε ὁ χορὸς λέγει τὸ 


Scribit bie, 


diaconus adhuc pronuatiavit eer d 
ψυχή pov, ὁ 


Καὶ μετὰ τὴν πλήρωσιν τοῦ EuXoyst 


ἐπίλοιπον τοῦ χαθίσματος, ἤγουν τὴν δευτέραν στά- D διάχονος" 'Ev εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου, xai τὰἀ)έξῃς. Juxta 


σιν. Sequitur deinde, Εὐχὴ ἀντιφωνον δευτέρου fv 
c ἱερεὺς λέγει μυστιχῶς. — Tum chorus recital reli- 
qua € sessione, nempe secundum | suationem. | Oratio 
untiphoni secundi, quam sacerdos secrete. dicit. |n 
Darberino cuncta baec desunt. IN 

(m) Κύμιε, μὴ c θυμῷ. Cryptof. hujusorationis 
vice tertiam ponit, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, μνήσθητι, quae 
jamjam occuriet. 

(n) Ὁ ?iáxoroc. Morell. Ὃ διάχονος μετὰ τὴν 
πλήρωσιν τοῦ μέσου χαθίσματος τοῦ, Δόξα Πατρί, 
λέγει τὰ εἰρηνηχά. Diaconus post. finem πιεάια (id 
est secunda) sessiouis (Grudualium) post. Gloria Pa- 
iri dicit pacifica. ! 

(o) Ὅτι ἀγωθός. Aliam bic. ἐχφώνησιν jungunt 
éMoreiiana, vicelicel Ὅει cov τὸ xpátoc, ut supra 
ju oraHone. Et addunt. Ὃ χορὸς, ᾿Αμήν. Barberi- 
numi (juxia quod dua lantum — dicuntur orationes, 
Caatica auteur grauuuim non leguntur, ncc — ulla 


illud euim solus proouniacus 
Omiissis, ἃ choro lecius est., 

(p) Εὐχὴ ἀντιφςώγον τρίτου.  Cryptof., Εὐχὴ 
τρίτη. Murelliaua, Μετὰ τὴν ἐχφώνησιν ἄρχεται ὁ 
χορὸς τὸ τρίτον τοὺ χαθίσματος, ὁ δὲ ἱερεὺς τὰν 
εὐχὴν τοῦ τρίτου ἁ,τιφώνου μυστιχῶς λέγει. Post 
exclamationem chorus tertiam pariem sessionis (Gra- 
dualium) incipit : sacerdos auem orationem tertii 
untiphoui secreio dicit. — . 

(4) Kópis ὁ Θεὸς ἡμῶν μνήσθητι. Hujus oratio- 
uis vice Cryptof. ponit sequentem Vesperarum, Ὁ 
Oso; ὁ μέγας χα; θαυμα-τός. Terliam autem quam- 
libet orationem Barberinuim non babet, 

(r) Ὁ διάχογος. Morelliana legunt, Πληρουμέ- 
γῆς τῆ: εὐχῇ;, xal tou xaÜicpato; τελουμένον, ὁ 

ιᾶχονος λέγει τὰ εἰρηνιχά. Completa oratione, εἰ 
$cssione finila, pronuntiat diaconus pacifica. . 
(s) Ὅτι σὺ εἶ à Θεός. Moielliaua. aliam scri- 


psalmus, reliquis 
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vandi, tibique gloriam referimus, Patri, et Filio, et A σώζειν, xal col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, sg ἢ:- 


sancto Spiritui, nunc et semper, et in szcula szcu- 
lorum. Amen. 

Et canitur : Domine, clamavi. 

Et thus adolet diaconus juxta consuetudinem. 

Et βι introitus cum incenso. 

Oratio introitus. 

Vespere, et mane, εἰ meridie laudamus, benedi- 
cimus, gratias agimus, et precamur te, Domine, 
omnium humanissime ; dirige orationem nostram 
sicut incensum ante te; et πὸ declinare facias 
coria nostra in verba malitis, sed libera nos ab 
omnibus animas nostras vemantibus: quia ad te 
Domine, oculi nostri, et in te speravimus, ne con- 
fundas nos, Deus noster. 


Quia convenit tibi omnis honor, gloria, et ado- 
ratio, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc et 


semper et in secula szculorum. Amen. 


Ubi recitaverit chorus modulum, dicit diaconus, 


«pt, καὶ τῷ Υἱῷ, xaV τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov. xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

Καὶ γάλλεται τὸ, Κύριε (t), ἐκέκραξα. 

Καὶ ὁ διάκονος (n) θυμιᾷ κατὰ τὴν τάξω". 

Καὶ ἡ εἴσοδος μετὰ τοῦ θυμιαεοῦ. 

Εὐχὴ τεῆς εἰσόδου. 

Ἕ σπέρας xal «put (z) καὶ μεσημόρία; αἰνοῦ- 
μεν, εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν, χαὶ δεόμεθά aou, 
Δέσποτα τῶν ἁκάντων, φιλάτθρωπε Κύριε" χατεύ- 
θυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν 
σον" χαὶ μὴ ἐχχλίνῃς τὰς χαρδίας ἡμῶν εἰς λόγους 
κονηρίας, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν θηρενόν- 
των τὰς ψυχὰς ἡμῶν ὅτι πρὸς σὲ, ἸΚύριε, οἱ óg- 
θαχμοὶ ἡμῶν, καὶ ἐπὶ σοὶ ἠλπίσαμεν, μὴ χατασχύ- 


Β νῃς ἡμᾶς, ὁ θεὸς ἡμῶν. 


Ὅτι πρέπει σοι (y) πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προσχύ- 
νησι;, τῷ Πατρὶ, xa τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ ἤνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν. 

Εἰπόντος δὲ τοῦ χοροῦ (s) τὸ τροπάριον, «1έγει 


Varie lectiones. 


bunt ἐχφώνησιν, Ὅτι ἀγαϑὸς καὶ φιλάνθρωπος, ut in 
superiori oratione. Post ἐχφώνησιν autem subjuagit 


καντὸς ἀπαλλαχθῆναι εὐδόχησον,- καὶ ἀπὸ συνειδέ- 
σεως πονηρᾶς, xai ἀξίωσον τὴν εὐχὴν μῶν ἀνελ- 


Cryptof. orationem “Ἑσπέρας xai πρωῖ, ut paulo θεῖν ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σον, πρεσδείαες τῆς ἁγίας 


inira. 
(t) Kal ψά,λ:λεται τὸ, Κύριε.  Morelliana, Τότε 
iv ὁ 
τα τὸ, Κύριε, ἐχέκραξα κατὰ τὸν ἦχον τῶν στι- 


χηρῶν τοῦ Τριῳδίου τὸ ἀπολυτίχιον͵ καὶ θεοτό- — te ποείγαπε orationem asce 
χιον. Deinde diciiur psalmus, Domine, clamavi, ad 


tonum versuum Triodii; dew dimissoium, et Dei- 
arg modulus : Barberinum, Ki0' οὕτως ἄρχεται" 

ύριε, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουσόν I 

(u) Καὶ Shin M rbi ine ἥ dere "0 δὲ 
ἱερεὺς, xovo; θυμιᾷ," πρῶτον μὲν τὴν πρόθεσιν, 
ἔνθα ὁ ἅγιος ἄρτος, ἔπειτα δὲ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, 
xai ὅλον τὸ ἱερατεῖον, καὶ τὸν ναὸν, σὺν παντὶ τῷ 
λαῷ. Μετὰ δὲ τὸ, Κύριε, δκόχραξα, ψάλλει τὸ ἰδ:ό- 

ελον τοῦ Τριῳϑίον τῆς ἡμέρας, xa τὰ μαρτυριχὰ, 
kai τοῦ Μηναίου. "Ev δὲ τῷ Δόξα Πατρί, ἐξέρχεται 
ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διάχονος μετὰ τοῦ θυμιάματος χαὶ 
λαμπάδων, χαὶ ποιοῦσι τὴν εἴσοδον, t; ἔθος ἐστί͵ 
γαὶ λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην ὁ ἱερεὺς μυστιχῶς. 

᾿Εσπέρας. Sacerdos vero vel diaconus (hure per(uu- 

dii primo proihesin, deinde sanctum. panem, moz 
sanctam. meusum, el totum sacrarium, alque Leimn- 
μέν, cum universo populo. Post psalmum autem, 
boun.ue, clamavi, psallit modulum proprii cantus e 
Jriodio, qui diei illius est proprius, versum de mar- 
tyribus, et Menco.. Dumque canunt, Gloria Patri, 
egreditur Sacerdos cum incensoel cereis, et Ingressum 
celebrant, juxta morem, recitatque secreto precem 
hunc Vespere, etc. Cryptof, Falasce, Εἶτα i εἴσο- 
6o; μετὰ μανουαλλίων᾽ ὁ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν. 
Deinde cum candelabris ingressus sacerdos dicit ora- 
tionem. Barberinum, Καὶ ὁ ψάλτης τὸ στιχηρὸν τὸ 
ἀγιοπολιτιχόν' xxi μετὰ τοῦ αὗτον ἤχου, Δόξα. Kal 
yu. θεο-όχιον. Καὶ ἐξέρχεται ποιῆσαι τὴν εἴσοδον εἰς 
ταδιλττῦλλ τῆς ἐχχλησίας, EL cantor versum or- 
Ut$ sancie (id est ab Andrea. Hierosolymitano, sive 
urbis sancte episcope compositum) canit. eodem in 
tono : Gloria. Et'nunc. Deipare modulus dicitur. Et 
egreditur Ingressum faciurus ad. ecclesie tabulata, 
populum a sacris separantia. 

(x) Eczépac καὶ πρωΐ. Cryptof. eo quod ora- 
tiowem hauc jam paulo superius ui aliam 
munc ejus loco. hic subatituit : Τὴν εἴσοδον ἡμῶν, 
Xptats ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν πρὸς ἰλαστήριόν σον, ῥύπου 


ορὸς ψάλλει τὸ, Κύριε, ἐχέχραξα.  Cryptof., - 


θεοτόχου xal ἀειπαρθένον Μαρίας, χαὶ πάντων 
ἁγίων σου, Ingressum nostrum ad. iuwm propitiato- 
rium, omni eorde, el conscientia praes  expurgari 
Christe Deus noster, et tribue velut incensum coram 
ὁ precibus sancte 


C Deipara et semper virginis Marie, εἰ omnium san- 


ctorum. 7 

(y) "Ott πρέπει σοι, Ante hanc. exclbznationem 
scribunt Morellisna : Μετὰ τὴν εὐχὴν εὐλογεῖ μετὰ 
τῆς χειρὸς ὁ ἱερέὺυς, καὶ λέγει" Εὐλογημένη ἡ εἴσ- 
δος τῶν á σου πάντοτε, γῦν καὶ sl, καὶ 
slc τοὺς αἰωνᾶς τῶν αἰώνων. Ἐχφώνως" Ὅτι 
πρέπει. Post hanc orationem benedicit mann secer- 
d0s dicens : Benedictus introitus sanctorum , 
tuo, nunc et semper, et in secula sseculorum. Ex- 
clamando, ν Quonam te decet. 

(x) Εἰπόντος δὲ τοῦ οὔ. Cryptofer. it: 
Ὁ διάχονος λέγει" Zopla. ἀρϑοί. LU λαὸς τὸ ὅς 
ἱλαρόν. Πρόσχωμεν. Εἰρήνη πᾶσι. Σοφία. Ei 
οὕτως τὸ προχείμενον τῶν ἀνχγνωσμάτων, ἤγουν 
τῆς γενέσεως. Καὶ μετὰ τὴν γένεσιν ἐξέρχεται ὁ 
διάχονο; μετὰ χηρίου, χαὶ θυμιατοῦ. Καὶ ὁ Ψάλτη 
«τὸ προχοίμενον τῆς παροιμίας. Εἶτα λέγει ὁ διάχο- 
νος" Σορία, ὀρθοί. Φωὼς Χριστοῦ γαι πᾶσι. 
Καὶ εἶθ᾽ οὕτω; ἢ παροιμία. Χρὴ γι «ν, ὅτι τὸ, 
Σοφία, ὀρθοί. ριστοῦ οαίνει" ἀπὸ τῇς τετάρ- 
τῆς μεσονήστιμου λέγεται. Diacomis dicit : Sapien- 
entia, recti. Populus : Lumen jucuudum. Attenda- 
mus. Pax omnibus. Sapientia. Deinde propositum 
fectionum pronuntiatur, id est Geneseos. Kt post lectam 
Genesim, egreditur diaconus cum cereoet. tlmribalo. 
El cantor. Proverbiorum propositum | dicit. Deindc 
fiaconus : Sapieutia, recti. Lumen Christi cunctis 
effulge . Tum proverbiorum μι lectio. Nosse epor- 
tet, quod : Sapientia, recti. Lumen Christi euuetis 
eftulget, dicitur a feria quariamedii jejunii : Barber.- 
num Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ὁ διάχονο;" Zop/a, ὀρθοί. 
Φῶς ἐλαφρόν. Πρόσ χωμεν. ᾿σἀναγγώστης. doc 
τῳ Δαδίδι. Ἡροχείμενον τῆς πρηφητεία:, χαὶ εὑ- 
θέω; τὴν γένεσιν. χαὶ μετὰ τὸ τελειῶται τὴν γένεσιν, 
λέγει τὸ ἄλλο προχειμένον, Καὶ ἀνιστάμενο: ὁ ἕε- 
pU; μετὰ κηροῦ xat θυμιάματος, εἰ; τὰ διάστυλαι 
λέγων’ Σοφία, doc Χριστοῦ φαίγει. Παροιμιῶ, 
τὸ ἀνάγνωσμα. Καὶ τὴν παροιμέαν ὁ isp:o,.  Mpd- 
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ó διάχονος, ἣ ὁ ἱερεὺς ἐχρώνγως" Σοφία, ὀρθοί, A rel sacerdos alia voce: Sapientia, recti. Et lector 


Καὶ ὁ ἀναγνώστης λέγει «b προχείμενον, tal. τὴν 
γένεσιν, καὶ μετὰ τὴν πλήρωσιν ταύτης κρα- 
κῶν ὁ ἱερεὺς τὴν ᾿Ἰαμπάδα μετὰ τοῦ θυμιαξτη- 
ρίου ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ, 26γει ἐκφώνως. Σοφία, 
ὀρθοὶ, φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι (29). Καὶ ὁ dva- 
γγώστης «1έγδι τὴν παροιμίαν. Μετὰ δὲ τὸ, Kas- 
ευθυνθήτω (aa), .16γε, ὁ διάχονος " Εἴπωμεν πάν- 
τς ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς" Κύριε καντοχράτωρ 6 θεὸς 
τῶν. Ἐλέησον ἡμᾶ:, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἕλεός cov: 

δεόμεθά σου, ἐπάχουσον xal ἐλέησον. 

Kal τὰ «οιπὰ συνήθως. 

Εὐχὴ τῆς ἐκτεγοῦς (bb) ἱκεσίας. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐχτενῇ ταύτην ἔχεσῖαν 
πρόσδεξαι παρὰ τῶν σῶν δούλων * χαὶ ἐλέησον ἡμᾶς 


dicit propositum, et genesim. Post cujus finem Lenens 
sacerdos cereum et thuribulum | dextra manu, dicit : 
Sapientia, recti. Lumen Christi apparet omnibus. 
Εἰ lector Proverbia legit. Et pest dictum : Dirigatur, 
diaconus dicit : Dicamus omnes tota anima, etc. 
Domine omnipotens Deas. Miserere nostri Deus 
secundum magnam misericordiam tuam ; precamuc 
te, exaudi el miserere. 


Et reliqua juxta consuetum morem. 
Oratio protense supplicationis. 
Dowine, Deus noster, protensam hane supplica- 
tionem suscipe a servis inis, et miserere nostri 


κατὰ τὸ πλῆθος coU ἐλέους σου * καὶ τοὺς οἰχτιρμούς B seemndam multitudinem misericordie tus, et mi- 


σου xatáxspQovio' ἡμᾶς, xai ἐπὶ πάντα τὸν λαόν 
σου, τὸν ἀπεχδεχόμενον τὸ καρὰ σοῦ πλούσιον 
ἔλεος. 

᾿Εκφώνησις (ec). 

Ὅτι ἐλεήμων χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺ: αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


serationes tuas demitte super nos, et super uni- 
versum populum tuum, qui a te abundantem mi- 
sericordiam exspectat. 

Exclamando. 

Quoniam misericors et hominum amator Deus 
exsislis, et tibi gloriam referimus, Patri, et Fil'o, 
et sancto Spiritui, nunc et semper, et in ssecula 
sseculorum 


Varie lectiones. 


cxopsv.| Εἰρήνη πᾶσι. Et post. orationem diaco- 
nus: Sapientia, recti. Lumen jucundum attenda- 
mus. Lector : Psalmus David. Propositum dophe- 
tie : et confestim legilsr Genesis. Et post; Geneseos 
lectionem aliud propositum dicit. Et exsurgens sa- 
cerdos cum cereo. el incenso, ad cancellos, dieit : 
Sapientia. Luinen Christi effulget. Proverbiorum 
lectio. Et post. lectionem, sacerdos : Attendamus. 
Pax omnibus, 

(aa) Μετὰ δὲ τὸ, Κατευθυνθήτω. Cryptof. 
Eixa τελειωθείσης τῆς παροιμίας λέγει ὁ ψάλτης 
στίχον a' ἦχο" nB'" Κατευθυγθήτω ἡ προσευχή 
μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου" "Exapoig τῶν 
χϑβιρῶν μου, θυσία ἑσπεριγὴ. εἰσάχουσόν μου, 
AUpi&. Ὁ λαὺς τὸ αὐτὸ ψάλλει. Καεευθυνθήτω. 


dehinc Proverbiorum lectione cautor dicit versum 
primum tono oblique secundo. Dirigaiur oratio 
mea, sicut incensum in conspectu (uo. Elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum, exaudi 
me, Domine. Populus idem canit. Dirigatur. Cantor 
versum seeundum, Domine, clamavi ad te, exaudi 
me. Chorws. Dirigaiur. Cantor wersum tertium. 
Pone, Domine, custodiam ori meo : et ostium cir- 
cumstantiz labiis meis. Chorus. Dirigatur. Versum 
quartum. Non declines cor meum in verba mali- 
tise. Chorus, Dirigatur. Cantor rursum, Dirigatuc 
oratio mea. Chorus, Elevatio manuum mearum 88. 
crificium vespertinum. ldem paucissimis exceptis 
habent edita Morelliana : qua? tamen lectori in 
Cryptof. commendata, sacerdoti dicenda przscri- 


Ὃ ψάλτης στίχον δεύτερον. Küpis, éxéxpaCa πρὸς — bunt. Barberinum : xal ἀνίσταται πάλιν θυμιῶν xal 


c6, cic d μου. Ὦ χορός" Κατευθυνθήεω. Ὃ 
ψάλτης ατίχον τρίτον, 809, Κύριδ, φυλακὴν τῷ 
στόματί pov, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ ysAín 


^ Κατευθυντήτω ἡ 


προσευχὴ μον, χαὶ τὰ 
ξῆς. Εὐαγγέλιον οὐ λέγεται. Et rursum. erigitur 


suffumigans, εἰ eantans. Dirigatur oratio mea, etc. 


μου. Ὃ χορὸς, Κατευθυνθήτω, Στίχον 0" Mh ἐκ- — Evangeliuc non dicitur. 


κλίνῃς τὴν καρδίαν μον εἰς Aóyovc xornpíac 
Ὁ χορός" Κατευθυνθήτω. Και αὖθις ὁ ψάλτης" 
Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή μου. Ὁ χορός" "Exap- 
σις τῶν χειρῶν μου, θυσία ἑσπερινή. Finita 


(bb) Εὐχὴ τῆς éxcerovc. Morelliana, τὴν εὐχὴν 


πάντων ὁ ἱερεὺς λέγει μυστιχῶς. 


(cc) "Exgoroc. Barber., Καὶ μετὰ τὴν ἑντενῆ ὁ 


ἱερεύς" Ὅτι. 


Notes. 
(29) Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. Triplex. ratio D λυχνικὸν sit, quod tamen ante serotinas lucernas 


esi, sacerdotem Grzcum movens, ut antequam 
Epistola, vel Genesis potius, in prasanctificatoruu 
οἰβεῖο legatur, populo ceteum  acceusum ostentet, 
vel illum solum, ut Nicetas Pectoratus supra nu- 
mero primo retulit, in ingressu primo deferat, 
Prima, quia cum catechumeni ex ecclesia mox 
ejiciendi, huic officio per Quadragesimam, qua πρὸς 
τὸ φώτισμα disponuntur inter sint, sub corporei 
luminis symbolo eis in. Ecclesia ob oculos posiio, 
Christus qui est lux. vera illuminans omnem ho- 
minem venientem in bunc mundum, manifestatur: 
utede ejus plenitudine duminis in baptismo acce. 
pturos se, certiores reddantur hac voce, Φῶς Χρι- 
στοῦ φαίνει πᾶσι. Secunda, quia cum λυχνι»- 


xbv sit ob nocturnum lumen bominibus a Deo con- . 


cessum, vespertina gratiarum actio, et (ut numero 
$7 superius observatum est) cum presens officium 


aceensas hera nona persolvitur, nondum instante 
earum de more accenudendarum termino, cereus 
alius in Ecclesia profertur accensus, qui non eor- 

neciurnique luminis, sed Christi spiritualis 
eclestique splendoris sub sacramento latitantis ty- 
pum gent illiusque fidem in emnibus animis 
aecendat, bis verbis. Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. 
Tertia, quia cum Evangelii lectio consecrationem 
in missa praecedat, sicul el Christi. praedicatio pase 
sionem, cum nulle sit in prsesanctilicalis conse- 
cratio, uulla sit etiam Evaogcliilectio; ipse vero Chri- 
stus non tam verbo, quam facto seipsuin in sacra- 
mentio prasanctificatorum praesentem exhibet, et 
ad sui agnitionem, sái vice et in symbolo lumen 
subsütuit, illique sua voce sufiragatur sacerdos 
dicens : Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. 


1^15 
Diaconus. 

Orate, catechumeni, Dominum. 

Fideles pro catechumenis oremus, ut Dominus 
eorum misereatur. 

lustruat eos verbo. 

Revelet ipsis Evangelium. 

Uniat eos sanctz catholicze suz. 

Salva, miserere, opitulare, etc. 

Catecliumeni capita. 

Oratio pro catechumenis ante sanciam | obla- 

tionem. 

Deus noster, creator et opifex omnium, qui om- 
nes vis salvari, et 3d agnitionem veritatis venire, 
inspice in servos tuos catechumenos, et redime 
eos a veteri errore et insidiis adversarii, et. voca 
eos in vitam alernam, illuminans eorum animas 
el corpora, et cooptans ipsos in rationale tuum 
ovile, super quod nomen tuum sanctum invocatum 
est. 


Elata voce. 

Ut etiam ipsi nobiscum  glori&icent omnino ho- 
norandum et magnificum nomen tuum, Patris, et 
Filii, et sancti Spiritus, nunc et semper, et in 
δου ϊα szculoram. 

Diaconus. 

Universi eatechumeni, discedite, eatechurreni 
procedite, quotquet estis catechumeni procedite, 
nullus catechumenorum supersit, Universi fideles. 
Adhuc et iterum, in pace Dominum precemur. 

Ilac sola dicuntur usque ad tertiam et quartam 
hebdomadam. Αἱ a quarta feria, quam est. media 
quadragesimalis jejunii, postquam pronuntiata fue- 
rint verba : Ut et ipsi nobiscum, etc., dicuntur hcec 
di«conica. 

Universi cateochumeni procedite, catechbumeni pro- 
cedite, qui ad baptismum vocamini procedite, orate 
qui ad baptismum vocamini. Fideles pro fratribus 
disponentibus se ad sanctam illuminationew, et eo- 
rum salutem Dominum precemur. Ut Dominus Deus 
firme €oa et corroboret, llluminet eos illuminatione 
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Ὃ $uixoroc. 

Εὔξαοῦθε, vi κατηχούμενοι, τῷ Κυρίῳ. 

Οἱ πιστοὶ ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων δεν θῶμεν vi 
ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ, 

Κατηιχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον, 

᾿Αποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, 

Ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ χαθολεχῇ. 

Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαύοῦ, καί. 

Οἱ κατηχούμενοι τὰς χεφαλάς. 
ξὐχὴ κατηχουμένων (dd) πρὸ τῆς ἁγίας drago- 

ρᾶς (80). 

Ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίστης χαὶ δημιουργὸς τῶν 
ἁπάντων, ὁ πάντας θέλων σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνω- 
σιν ἀληθείας ἐλθεῖν, ἐπίόλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου τοὺς χατηχονυμένους, καὶ λύτρωσαε αὐτοὺς τῆς 

B καλαιᾶς πλάνης, καὶ τῆς μεθοδείας τοῦ ἀντιχει- 
μένον, καὶ προσχάλεσαι αὑτοὺς εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον, φωτίζων αὐτῶν τὰς Ψυχὰς xol τὰ σώ- 
pato, καὶ συγχαταριθμῶν αὐτοὺς τῇ λογιχῇ σου 
ποίμνῃ, ἐφ' ἣν τὸ ὄνομά cou τὸ ἅγιον ἐπιχέ- 
κληῆτδι. 


Α 


ἙἘχφώγως. 

"Iva xa. αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιμον ταὶ 
μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σον, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο;, νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ διάκονος. 

Ὅσοι χατηχούμενοι πρᾳῖλθδετε, οἱ χατηχούμενοι 

προέλθετε, ὅσοι χατηχούμενοι πρόελθετε. Mf, τις τῶν 
C "ατηχουμένων. "Osot πιστοὶ, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνη 
«τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ταῦτα μόνα (ee) «λέγονται μέχρι τῆς τρίτης 
καὶ τετάρτης ἑδδομάδος. ἀπὸ δέϊτῆς δ’ τῆς μεσο- 
γηστίμου, pstà τὸ εἰπεῖν τὸ, Ἵνα καὶ αὐτοὶ, Ad 
Torta: xal tavta τὰ διαχογικά. 


Ὅσοι χατηχούμενοι προέλθετε, ol χατηχούμενοι. 
προέλϑετε, ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα προέλθετε, ἣ εὖ- 
ξασθε οἱ πρὸς τὸ φώτισμα (ff). Οἰπιστοὶ ὑπὲρ τῶν 
πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένων ἀδελ- 
φῶν, xal τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν. Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν στηρίξῃ αὐτοὺς 


Varie lectioaes. 


( d) Εὐχὴ xatnxcupgérov. 

ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων μνστιχῶς. Et post oratio- 
nem addunt, Ἐνταῦθα ἐξαπλοῖ ὁ ἱερεὺς τὸ εἰλητὸν 
ὡς χαὶ ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμον, xat Βασιλείον λει» 
τουργίᾳ. 

(ee) Ταῦτα μόνα. Cryptof. Δεῖ εἰδέναι ὅτι ταῦτα 
«τὰ διαχονικὰ τὰ ὑποτεταγμένα, xal ἡ εὐχὴ οὐ λέγε- 
«αἱ ἕως τῆς τετάρτης τῆς μεσονησείμου. Μετὰ δὲ 
τὴν προλεχθεῖσαν τετάρτην ἐπαφίει τὴν ἐχφώνηισν 
τὴν ἄνωθεν’ "Ira καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν, καὶ τό, 
Ὅσοι κατηχούμενοι. Tà ὑποτεταγμέτα ταῦτα ἀπὸ 
ἀρχῆς ἕως τέλους καθὼς κεῖνται. Sciendum est sub- 
Jecta diaconica, et orationem non dicit usque αὐ quar- 
lam [eriam medii quadragesimalis jejunii. Post pro- 
[aiam vero quartam feriam emittit superiorem excla- 


Morelliana, εὐχὴ D mationem : Ut et ipsi, 


εἰ : Quotquot estis catechu-' 
a principio ad 
Barberinum; 
» Καὶ τὴν εὐχὴν τὸ, 
ρι τῆς μεσηνῃηστίμον λέγων τ Ü 
εὸς ὁ μέγας. An δὲ τὰν κτρῖδος Ki 


meni. Qua subjiciuntur 
prout Jacent dicuntur. 
ἰαχονιχὰ ταῦτα. 
σποτα" Mt 
ταύτην" ' 


nuntiandarum δάδυπι : Ὃ χορός, Κύριε, ἐλέτσον. 


Note. 


(90) Πρὸ «jc ἁγίας ἀναφορᾶς. Ex ignoranta 
addita sunt. hzc verba in. editis, non. enim .offi- 
cium boc liturgicum est, ui propterea ἀναφο- 


ρᾶς oblationis 


Possit virtutem , aut nomen sortiri 


. 
|) 9 «α΄. . 
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xa ἐνδυναμώσῃ. Φωτίσῃ αὐτοὺς φωτισμῷ γνώσεως A cognitionis et pietatis. Dignetar ipsos in tempore 


xa* εὐὑσεδείας. Καταξιώσῃ αὐτοὺς ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν, xal τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας. 'Ava- 
γεννήσῃ αὐτοὺς δι᾽ ὕδατος καὶ Πνεύματος. Χαρί- 
σαιτο αὐτοῖς τὴν τελειότητα τῆς πίστεως. Συγχατ- 
αριθμήσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ xal ἐχλεχτῇ 
ποίμνῃ. Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαδοῦ, xai δια- 
φύλαξον αὐτοὺς, ὁ Θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. Οἱ πρὸς 
Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν «ρὸς τὸ ὅγιον φώτισμα δὑτρε- 
σιζομένων (gg). 

Ἐπίφανον Δέσποτα, τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τοὺς 
πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένους, καὶ ἐπὶ 
ποθοῦντας τὸν τῆς ἁμαρτίας μολυσμὸν ἀποτινάξ:- 
σθαι: χαταύγασον αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει, στήριξον 
ἐν ἐλπίδι, τελείωσον ἐν ἀγάπῃ’ μέλη τίμια τοῦ 
Χριστοῦ σου ἀνάδειξον, τοῦ δόντο; ἑαυτὸν ἀντίλυ- 
τρον ὑπὲρ τῶν Ψψυχῶν ἡ μῶν. 

Ἐκχφρώγησις. 

Ὅτι σὺ εἴ ὁ ἀγιασμὸς (hh) ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, vov xol ἀεὶ, xal cl; τοὺς αἰῶνας 
τὼν αἰώνων. 

Ὃ διάχογος. 

Ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα προέλθετε, οἱ πρὸς φώ- 
τισμα προέλθετε, ὅσοι χατηχούμενοι προέλθετε, μή 
τἰς τῶν χατηχουμένων, ὅσοι πιστοὶ, ἔτι xal ἔτι ἐν 


εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ἕως ὧδε τὰ ἀπὸ τῆς c 


τετάρτης τῆς μεσονηστίμου. 
Εὐχὴ πιστῶν zpárcn (ii). 

Ὃ θεὸς ὁ μέγας χαὶ αἰνετὸς, 6 τῷ ζωοποιῷ τοῦ 
Χριστοῦ σου θανάτῳ εἰς ἀφθαρσοίαν ἡμᾶς ix φθο- 
ρᾶ; μεταστήσας, σὺ πάσας ἡμῶν τὰς αἰσθήσεις τῆς 
ἐμπαθοὺς νεχρώσεως ἐλευθέρωσον, ἀγαθὸν ταύταις 
ἡγεμόνα τὸν ἔνδοθεν λογισμὸν ἀπιστήσας. Καὶ ὁ- 
φθαλμὸς μὲν ἀπέστιυ παντὸς πονηροῦ βλέμματος, 
ἀχοὴ δὲ λόγοις ἀργοῖς ἀνεπίδατο;, ἡ δὲ γλῶσσα 
χαθαρευέτω ῥτμάτων ἀπρεπῶν. Δγνισον ἡμῶν τὰ 
χείλη τὰ αἱνοῦντά σε, Κύριε, τὰς χεῖρας ἡμῶν 
ποίησον τῶν μὲν φαύλων ἀπέχεσθαι πράξεων, Evep- 
γεῖν δὲ μόνα τὰ σοὶ εὐάρεστα, πάντα ἡμῶν τὰ μέλη 
xai τὴν διάνοιαν τῇ σῇ χατασφαλιζόμενο; χάριτι. 

Ὁ διάκογος (kk). 
᾿Αντιλαδυῦ, σῶσον, ἐλέησον. Σοφία. 
: 'Exgaoruc. 

Ὅτι πρέπει σοὶ πᾶσα δόξα, xai τιμὴ, xax mpos- 
χύνησις, τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 

Ἕτι xaY Ex: ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Εὐχὴ swcor δευτέρα (Il). 
Δέσποτα ἅγιε, ὑπεράγαθε, δυσωπουμέν σε τὰν 


opportuno, lavacro regenerationis, remissione pec- 
catorum, et. indumento incorruptionis. Regeneret 
ipsos per aquam et Spiritum. Largiatur eis per- 
fectionem fidei. Colligat ipsos in sanetum οἱ electuin 
suum ovile. Salva, miserere, opitulare, et conserva 
eos, Deus, tua gratia. Qui ad illuminationem acce- 
ditia, capita vestra Domino inclinate. 


τὸ φώτισμα, τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ xAvatr. 


Oratio pro iis qui ad sanctum baptisma prapa- 
rantur. 
Ostende, Domine, faciem tuam super cos qui 
se ad sanctum bosptismum prxparant, et. concu- 


p Piscunt peccati. inquinamentum excutere ; illustra 


eos fide, (irma cos in spe, perfice in charitate ; mem- 
bra Christi tui bonorauda effice, qui dedit semct- 
ipsum redemptionem pro animabus nostris. 


Exzclamatio. 
Quia tu es sanctificatio nostra, et tibi gloriam 
referimus, Patri. et Filio, et sancto Spiritui, nunc 
et semper, οἱ in szcula seculorum. 


Diaconus. 

liluminandi procedite, illuminandi procedite; 
quotquot adestis catechumeni discedite ; ne quis 
catechumenorum remaneat. Quotquot ade tis, fide- 
les, etiam atque etiam in pace Dominum precemur. 
Hactenus qua dicuntur a quarta medii jejunii feria. 

Oratio fidelium prima. 

Deus magne et laudabilis, qui vivifica Christi 
tui morte ad incorruptibilitatem nos e corruptione 
transtulisti, tu cunctos nostros sensus a inortali 
sorte perturbationibus obnoxia libera, bonum illis 
ducem, rationem internam, przeponens. Ac oculus 
quidem abscedat ab omni pravo aspectu, auditns 
ne verbis otiosis intendat, expurgetur a verbis 
indiscretis lingua. Purifica labia nostra te laudantia, 
lomine, m»nus nosiras fac a prav:s temperare 
actionibus, et ea solum exsequi qua tibi sunt 
placita; cuneta. nostra membra et coyitationem 
tua gratia tuLim securamque efficiens. 

Diaconus. 

Suscipe, salva, misererc. Sapientia. 


Ezclamando., 

Quia convenit tibi omnis gloria, honor, et ado- 
ralio, Patri, et Filio et sancio Spiritui, nunc. et 
semper, et in szcula seculorum. 

Adhuc et iterum in pace Dominum precemur. 

Oratio fidelium secunda. 
Domine sancte, super omnes bone, obsecramus 


Varie lectiones. 


(gg) Εὐχὴ ὑπὲρ tov. Addunt Morelliana, ἣν ὁ 
ἱερεὺς λέγει μυττιχῶς. Cryptof. legit, αὕτη ἡ εὐχὴ 
λέγεται ἀπὸ τῆς τιτράδο; τῆς μεσονηστίμον. Hec 
eraiio dicitur post quartam [ἐγίαπι medii jejunii. 
Parberinum, Ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν. 

(hh) "Ot: σὺ εἶ ὁ ἁγιασμός. Cryptof., ὁ φω- 
τισμός. 


() Εὐχὴ πιστῶν πρώτη. Addunt Morelliana, 
μυστιχῶς. Cryptol. et Barberin., μετὰ τὸ ἀπλωθῇναι 
τὸ εἰλητόν, post expansum corporale. 

(kk) Ὃ διάκονος. Morelliana, Ὁ διάχονος τὰ 
εἰρηνιχὰ ὡς ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου, xat Βασιλείον 
λειτουργίᾳ. 

(I) Εὐχὴ πιστῶν δευτέρα. Morelliana μυστιχῶς. 
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te, qui miseratione es dives, ut propitius sis nobis A ἐν ἐλέει πλούσιον, ἕλεον γενέσθα: ὁ μῖν τοῖς ἅμαρ- 


peccatoribus, et dignos nos esse eflice perceptione 
unigeniti Filii tui et Dei uestri, Regis glor is. Ecce 
eniin immaculetum ejus corpus, et vivilicus ejus 
sanguis, hac nunc liora ingredientia, in hae mensa 
mystica proponenda sunt, quse multitudine ccle- 
stis exercitus invisibiliter stipantur, quorum com- 
munionem innocuam nobis tribue, ut per ipsam 
oculo mentis collusirati, fllii lucis et diei effi- 


ciamur. 


Diaconus. 
Suscipe, salva, miserere. Saplentia. 
Exclamande. 
Beneficio et munere Christi tvi, cum quo bene- 
dictus es cum sanctissimo, et bono, εἰ vivifico tuo 
Spiritu, nunc et semper, et [n ssecula seculorum. 


Et cantatur, Nunc virtutes. Et fit introitus sancto- 
vum. Post quem dicit diaconus : 


Compleamus vespertinam orationem nostram 
Domino. Pro propositis et praesanctificaus veneran- 
dis donis Dominum precemur. Ut benignus Deus 


«ωλοῖς, xai ἀξίους ἡμᾶς ποιῆσαι τῆς One. 
τοῦ μονογενοῦς σον Υἱοῦ xai Θεοῦ ἡ μῶν τοῦ βα- 
σιλέως τῆς δόξης. Ἰδοὺ γὰρ τὸ ἄχραντον αὑτοῦ 
σῶμα, καὶ τὸ ζωοποιὸν alua κατὰ τὴν παροῦσαν 
ὥραν εἱσπκορευόμενα, τῇ μυστιχῇ ταύτῃ προτίθεσθαι 
μέλλει τραπέζῃ, ὑπὸ πλήθους στρατιᾶς οὐρανίου 
ἀοράτω: δορυφορούμενα, ὧν τὴν μετάληψεν ἀκατά- 
κριῖτον ἡμῖν δώρησαι, ἵνα δι᾽ αὐτῶν τὸ τῆς διανοίας 
ὄμμα καταυγαζόμενοι υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρες γενώ- 
μεθα. 
Ὁ διάκονος (mm). 
᾿Αντιλαδοῦ, σὥσον, ἐλέησον, Σοφία. 
Ἐχφώνως. 

Κατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ σοὺ μεθ᾽ οὗ si- 
λογητὸς εἴ σὺν τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ 
σου Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Καὶ ydAAerac τὸ (nn), Νῦν αἱ δυνάμεις. Kal 
γίνεται ἡ εἴσοδος (oo) τῶν ἁγίων. Μετὰ δὲ τὴν 
εἴσοδον Aéres ὃ διάκονος " 

Πληρώσωμεν (pp) τὴν ἐσπερινὴν δέησιν ἡμῶν 
τῷ Κυρίῳ. Ὑπὲρ τῶν προτιθέντων xal προαγια- 
σθέντων τιμίων δώρων τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὅκως 


noster, 4υἱ suscepit ista in sanctum et supercoeleste C ὀφιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος αὐτὰ 
Varie lectiones. 


(mm) 'O διάκονος. Morelliana, τὰ εἰρηνιχὰ ὁ 
διάνγονος ὡς xax ἐν τοῖς ἄλλοις. . 

(nn) Kol ψάλλεται τό. Morelliana, Ὃ μὲν 
yop ψάλλει τὸ, Νῦν αἱ δυνάμεις τῶν οὐρα- 
νῶν σὺν ἡμῖν ἀοράτως λατρεύουσιν. Ἰδοὺ γὰρ 
εἰσπορεύεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Addit his 
Barberinum, ἰδοὺ θυσία μυστιχῶς τετελειωμένῃ 
δορυφορεῖται πίστει" χαὶ φόδῳ προσέλθωμεν, ἵνα μέ- 
τοχοι ζωὴς αἰωνίου γενώμεθα. ᾿Αλληλούϊλ. Ασάϊὶ 
ἰϊόσυι Cryptof.: Ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. Ὃ Θεὸς ὁ 
ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέει καὶ οἰχτιρμοῖς, 
Δέσποτα Kópis, καὶ χαρισάμενος παῤῥησίαν 
ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς καὶ ἀναξίοις δούλοις σου, 
παραστῆναι τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, καὶ προσ΄- 
φέρειν σοι τὴν «λογικὴν ταύτην καὶ ἀναίμαχτον 
Jurpslar ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων" ἐπί- 
διεψον ἐπὶ τὸν ἄχρειον δοῦόν σου, καὶ ἐξά- 
ἰειψόν μου τὰ ἁμαρτήματα διὰ τὴν σὴν εὺ- 
σπιλαγχνίαν, καὶ καθάρισόν μου τὰ χείλη, καὶ 
εὴν καρδίαν ἀπὸ παντὸς “μολυσμοῦ, σαρχὸς καὶ 
ave)patoc* καὶ ἱκάνωσον' μετῇ δυνάμει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν «ἰειτουργίαν ταύτην, 
καὶ προσδεξαί μὲ διὰ τὴν ἀγωθότητά σου προσ- 
&jpitorta τῷ ἁγίῳ cov θυσιαστηρίῳ. Εὐὑδόκη- 
cor, Κύριε, δεκτὰ γενέσθαι τὰ προσαγόμενά σοι 
δῶρα ταῦτα διὰ τὼν ἡμετέρων χειρὼν, cv α- 
δαίνων ταῖς ἐμαῖς ἀσθενείαις" καὶ μὴ ἀποῤῥίιψῃς 
με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου. μηδὲ βδελύξῃς τὴν 
ἐμὴν ἀναξιότητα" d AA ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ 
εὸ μέγα ἔϊδός σου καὶ παρένεγκδ vóunpa * ἵνα 
üxataxpitoc προσξιίίθω κατενώπιον τῆς ἀγίας 
δόξης σου, καὶ ἀξιωυσῶ τῆς σκέπης tov μονο- 
γανοὺς cov, Υἱοῦ * καὶ μὴ ὡς óovoc ἁμαρεωκλὸς 
δόκιμος γένωμαι. Ναὶ, Δέσποτα Κύριε παῦτο- 
δύναμε, εἰσάκουσον τῆς δεἠσεώς μου. Σὺ γὰρ 
εἷ ὁτὰ πάντα ἐνεργῶν ἔν πᾶσι καὶ τὴν παρὰ 
σοῦ πάντες ἐπιζητοῦμεν βοήθειαν. — Sacerdos 
orationem: Deus, qui nos in misericordia eL mise- 
rauonibus respexisti, Dominator Domine, qui hanc 
quoque nobis humilibus et indignis servis tuis fi- 
duciam «contulisti, ut sancto tuo altari astaremus, 


et rationalem hunc et incruestem cultum pro pec- 
catis nostris offerremus : innmtilem servum tuum 
respice, et secundum tuam clementiam peccat 
mea dele, labia mea expurga, et ab omni sorde 
corporis et spiritas me emunda ; et ad ministe- 
rium hoc sancti tti Spiritus virtute me redde ido- 
neum; ad sanctam altare (tuum tem sus- 
cipe ; tibi, Domine, inürmitatibus meis conde- 
scendenti, oblata manibus nostris dona accepta 
fieri complaceat : et ne projicias me a facie tua, 
neque indignitatem meam abomineris, ut coram 
sancta tua gloria inculpate assistam, et unigeuiti 
Filii tui protectione gaudeam, aeque ut servus vi- 
tiosus effüiciar reprobus. lta, Dominator Domine 
omnipotens, exaudi orationem meam. Tu enha es, 
qui omnia ín oinnibus operaris, et ἃ te auxilium 
praestolamur. 

(o0) Καὶ γίνεταε ἡ εἴσοδος. Cryptof., xai χομίζε: 


D τὰ ἅγια. Et ἀε[ετί sancta, prsesanctificata. Morel- 


liaua, ὁ δὲ ἱερεὺς θυμιᾷ τὰ ἅγια, xal ἀσπάζεται 
τὸν ἀέρα προσκυνῶν, xal λέγει" Ὡς ὁ ἄσωτος υἱὰς 

400v κἀγὼ, οἱπείρμον. Καὶ λαμβάνει τὰ θεῖα, 
ὡς ἔθος, μετ᾽ εὐλαδείας, καὶ ἐξέρχεται προπορευ - 
ομένων λαμπάδων, xa λέγει " Μνησθείη ' κάντων 
ἡμῶν, etc. Καὶ εὐθὺ; εἰσέρχοται εἰ; τὴν ἀγίτν τρά- 
πεζαν, καὶ ἀποτίθησι τὰ ἅγια, προσχυνῶν χαὶ ὃν. 
μιὼν μετὰ πάσης ἑυλαδείας * πλῃρουμένου δὲ τοῦ 
εἰρημέου ὕμνον, ἄρχεται ὁ διάχονος" ΠΠ.ληρώσωμεν. 
Sacerdos vero sancta: su[famigat, εἰ velum. aerem 
dictum | exosculatus. dicit: Velut (ilius prodigus 
veni el eyo, misericors. Et assumit sancta, de more, 
cum reverentia, et precedentibus cereis egreditur, εἰ 
ait : Kecordelur omnium nostrum, etc. Et suatim 
ingreditur ad sanciam mensam, et. deponit. sancta 
adorans, et thus adolens omni cum reverentia. Ter- 
minato autem dicto hymno incipit diaconus : Com- 
pleamus. 

(pp) Πιληρώσωμεν. Hec et sequentia desunt. iu 
Barber. fn Moretlianis vero cuicunque preci ad- 
jungitur : Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέησον. 
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εἷς τὸ ἅγιον xal ὑπερουράνιον, xai νοερὸν αὐτοῦ A et intelligibile altare suum, in odorem suavitatis 


θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματιχῆς, 
ἀντιχαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν θείαν χάριν, χαὶ τὴν δω- 
ρξὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δεηθῶμεν. Ὑπὲρ τοῦ 
ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, xal 
ὀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

ὋὉ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται (qq). 

Ὃ τῶν ἀῤῥήτων χαὶ ἀθεάτων μυστηρίων Θεὸς, 
παρ᾽ ᾧ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆ; γνώσεως 
ἀπόχρυφοι, ὃ τὴν διαχονίαν τῆς λειτουργίας ταύ- 
τῆς ἀποχαλύψας ἡμῖν, xai θέμενος ἡμᾶς τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς διὰ πολλὴν σου φιλανθρωπίαν eig τὸ 
προσφέρειν σοι δῶρά «s xal θυσίας ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέριυν ἁμαρτημάτων, xal τῶν τοῦ λαοῦ &vvor,- 
μάτων, αὐτὸς, ἀόρατε βασιλεῦ, ὁ ποιῶν μεγάλα xal 
ἀνεξιχνίαστα, ξυδοξά τε χαὶ ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμὸς, ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους σου, 


τοὺς τῷ ἁγίῳ τούτῳ θυσιαστηρίῳ, ὡς τῷ Χερου- ι 


διχῷ σου παρισταμένους θρόνῳ, ἐφ᾽ ᾧ ὁ μονογενής 
cou Υἱὰς καὶ Θεὸς ἡμῶν διὰ τῶν προχειμένων φρι- 
χτῶν ἑπαναπαύεται μυστηρίων, καὶ πάτης ἡμᾶς xal 
τὸν πιστόν σου λαὸν ἐλευθερώσας ἀχαθαρσίας, ἁγία- 
σον πάντων ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα ἀγ!α- 
σμῷ &vagatpéct * tva ἐν χαθαρῷ συνειδότι, ἀνεπαι- 
σχύντῳ προσώπῳ, πεφωτισμένῃ χαρδίᾳ τῶν θείων 
τούτων μεταλαμθάνοντες ἁγιασμάτων, xal ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν ζω"ποιηύμανοι ἐνωθῶμεν αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ 
ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν, τῷ! εἰπόντι, « Ὁ τρώγων μου 
τὴν σάρχα xai πίνων pou τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, 


spiritualis, vicissim ad nos demittat divinam gra- 
tiam, et donum sancti Spiritus, Dominum prece- 
mur ; ut liberemur ab omni angustia, flagello, et 
necessitate, Dominum precemur. 


Sacerdos subdit orationem. 

Ineffabilium et inaspectabilium mysteriorum Deus, 
apud quem sunt thesauri sapientiz et scientize abs- 
conditi, qui ministerium hujus solemnis officii nobis 
revelasti, et constituisti nos peccatores propler 
multam inisericordiam tuam, aj offerendum tibi 
dona et sacrificia pro peccatis nostris, et populi 
ignorantiis, o rex invisibilis, qui facis magna οἱ 


p imperscrutabilia, insignia et mirifica, quorum non 


est numerus, respice super nos ind gnos famulos 
tuos, qui in hoc sancto altari, quasi Cherubico 
tuo throno assistimus, super quo unigenitus Filius 
tuus et Deus noster, per proposita terribilia 1nyste- 
ria requiescit, et ab omni impuritate nos popu- 
lumque tuum fidelem liberans, sanctifica omniuw 
nostrum animas et corpora, sanctificatione stabili : 
ul conscientia pura, facie secura, corde illuminato, 
divinis his participantes sancti(icationibus, et ab 
eis vivificati, uniamur ipsi Christo vcro Deo nostro, 
qui dixit: Qui manducat carnem meam, et bibit 
meum sanguinem, in me manet, et ego in eo ; ut 
inhabitante in nobis, et nobiscum incedente Verbo 
tuo, Domine, elificlamur templum sanctissimi et 


χἀγὼ iv αὐτῷ" » ὅπως ἑνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν xat (? adorandi tui Spiritus, liberati ab omnibus diaboli 


ἐμπεριπατοῦντος τοῦ Λόγου σου, Κύριε, γενώμεθα 
ναὺς τοῦ παναγίου χαὶ προσχηνητοῦ σου Πνεύμα- 
τος, λελυτρωμένοι πάσης διαθολιχῇς μεθοδείας ἐν 
πράξει, fj λόγῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν ἐνεργουμένῃης " καὶ 


insultibus In opera, et verba, ct cogitationes factis ; 
atque consequamur promissa nobis bona, cum 
ómnibus sanctis tuis ab omni zternitate tibi pla- 
centibus. 


τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν σὺν πᾶσ! toi; ἁγίοις σοὺ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστήσασιν. 


Ὁ διάκονος. 
᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 
Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν. 
"Ayy£30v εἰρήνης πιστὸν, ὁδηγόν. 
Συγγνώμην, καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶ)". 
Τὰ χαλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς. 
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 
Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
Τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως χαὶ τὴν χοινωνίαν. 
'Exgovnctc (rr). 
Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς: Δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας 


ἀχαταχρίτως τολμᾷν ἐπιχαλεῖσθαί σε τὸν ἐπουρά- 


viov. Θεὸν Πατέρα, xal λέγειν. 
Ὃ «ταός" Τὸ Πάτερ ἡμῶν (ss). 
᾿ἸΕχφώγησις. 
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ fj δύναμις, χραὶ 


Diaconus. 
Succurre, salve, miserere. 
Vesperam omnem perfectam, sanctam. 
Angelum pacis, Gidelem ducem. 
Veniam et indulgentiam peccatorum. 
Bona et conducentia animabus. 
Reliquum tempus vit nostra. 
Christiana extrema vita nostra. 
Unitatem fidei et communicationem. 


Ezclamatio. 

Et dignare, Domine, ut nos cum libertate et 
fiducia, citra condemnationem invocare te audea-- 
mus, supercceelestem Deum Patrem, et dicere. 

Populus : Pater noster. 

Exclamatio. 
Quoniam tuum est regnum, et potentia, et gloria, 


Varie lectiones. 


(44) 'O ἱερεὺς ἐπεύχεται. Barberinum. Εὐχὴ 
μετὰ τὸ ἀποτεθῆναι τὰ προηγιασμένα ἐν τῇ ἁγίᾳ 
τρλπέζῃ. (xat πληρωθῆναι τὸ, Nov αἱ δυνάμεις. 

atio postquam praconsecrata. deposita fuerint tn 
sancta mensa, et terminatus. fuerit. hymnus, . Nunc 
virtutes. 


PaTROL. Gs. XLIIT. 


(rr) 'Exgórncic. Cryptof. legit, Ὁ ἱερεὺς ὑψοῖ 
τὰς χεῖρας, ἐχφωνῶν. Sacerdos exclamans elevat 
manus. Morelliana, ἐχφώνως ὁ ἱερεύς. 

(ss) Ὃ λαὸς τὸ, Πάτερ ἡμῶν. Cryptof., εἶτα ὁ 
ἱερεὺς λέγει, Πάτερ ἡμῶν. 
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Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper, A 


οἱ in sxcula seculorum. Amen. 


Sacerdos : Pax omuibus. 
Diaconus, 
Capita nostra Domino inclinemus. 
Sacerdos inclinatus orat. 

Deus, qui solus es bonus et misericors, qui in 
excelsis habitas, et humilia respicis, respice mise- 
ricordi oculo super universum populum tuum, et 
custodi ipsum : et dignare ut cuncti nos citra 
condemnationem participes simus vivificorum om- 
uium tuorum mysteriorum. Tibi enim inelina- 
vimus capita, a te misericordiam abundantem 
prasstolati. 

Exclamatio. 

Gratia, et miserationibus, et benignitate unige- 
niti tui Filii, cum quo benedictus es, cum sancto, 
et. bono, et vivifico tuo Spiritu, nunc et semper, 
ct in szcula szculorum. 

Sacerdos orationem subjungit. 


Attende, Domine Jesu Cliriste, Deus noster de '- 


sancto domicilio tuo, et de throno glori: regni 
tui, eL veni ad sanctificandum nos, qui supcrius 
«cum Patre sedes, et hic invisibiliter nobiscum 
ades,atque dignare valida manu taa communicare 
nobis immaculatum corpus tuum et pretiosum san- 
guinem, et per 1108 universo populo. 

Post hanc precem sacerdos, itemque disconus ter 
adorant, dicentes : Deus, propitius esto mibi pecca- 
tori. Sacerdos autem ad lecta divina dona manum 
mittens, tangit. vivificum panem, cum reverentia el 
melu multo. Et dicente diacono : Autendamus, excla- 
mat sacerdos : l'i:econsecrata. sancta sanctis, De- 
inde delegens ipsum, perficit communionem divino- 
rum donorum. 


ADDENDA. 


133i 
ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀτίου 
Ὠνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Ὁ ἱερεύς" Elpfvn πᾶσιν (tt). 

Ὃ διάχογος. 
Τὰς χεφαλὰς (uu) ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωμεν. 
Ὁ ἱερεὺς κιΙλινόμενος ἐπεύχεται. 

'O Θεὸς ὁ μόνος ἀγαθὸς χαὶ εὔσπλαγχνος, ὁ iv 
ὑψηλοῖς χατοιχῶν, xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, Er 
εὐσπλάγχνῳ ὄμματι ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, xal 
φύλαξον αὐτὸν, χαὶ ἀξίωσον πάντας ἡμᾶς ἄχα- 
ταχρίτως μετασχεῖν τῶν ζωοποιῶν σου τούτων 
μυστηρίων. Σοὶ γὰρ τὰς ἑαυτῶν ὑπεχλίναμεν 
χεφαλὰς, ἀπεχδεχόμενοιϊ τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον 
ἔλεος. 

᾿Εχφώγνησις. ͵ 

Χάριτι xai οἰχτιρμοῖς, καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μο- 
νογενοῦς σου ΥἹοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἴ, σὺν τῷ 
παναγίῳ, xa ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 
νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται (tv). 
Πρόσσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐξ 
ἀγίου χατοιχητηρίου cou, καὶ ἀπὸ θρόνου δόξης 
τῆς βασιλείας σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, 
δᾶνω τῷ Πατρὶ συγχαθήμενος, καὶ ὧδε fjpiv ἀο- 
ράτως συνὼ», xal χαταξίωσον τῇ χραταιξ σου 
χειρὶ μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματός σου 
xai τοῦ τιμίου αἵματος, χαὶ 6i ἡμῶν παντὶ τῷ λαῷ. 
Μετὰ δὲ τὴν εὐχὴν (xx) Ó τε ἱερεὺς καὶ ὅ 


C διάχογος προσκυνοῦσι τρὶς Aéyortec* 'O Θεὸς, 


ἰλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Ὁ δὲ ἱερεὺς, ἐπικε- 
καιυμμέγων ὄντων τῶν θείων δώρων, fa.tiw 
τὴν χεῖρα ἅπτεται τοῦ ζωοποιοὺῦ ἄρτου μετὰ εὖ" 
«λαδείας xal φόξου πο.1.1οῦ, xal Aérortoc τοῦ δια- 
κόγου" Πρόσσχωμεν, ἐκφρωνεῖ ὁ ἱερεύς" Τὰ προτγι- 
σμένα (yy) ἅγια τοῖς ἁγίοις. Εἶτα ἀνακα.:λύψας αὖ- 


. κὸν, ἐκπληροῖ τὴν μετάληψιν τῶν θείων δώρων. 


Varie lectiones. 


(tt) Εἰρήνη πᾶσι. Addit, Cryptof. et Morell. Kal 
μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

(uu) Τὰς κε:ραλάς. Morelliana respondent, Σοὶ, 
Κύριε, Εἰ addunt, Κλίνας: γοῦν ὁ διάχονος μιχρὸν 
^thví χεφαλὴν, χαὶ ὁρῶν τὸν ἱερέα προσχυνοῦντα 
προσχυνεῖ xal αὐτόφ. Inclinato igitur modice capite 
diaconus, cernens adorantem sacerdotem, et adorat 
etiam ipse. 

(v9): *O iapabe ἐπεύχεται. Morell, addunt μυστι- 
χῶς. Cryptof. Kai λέγει τρὶς, Κύριε, τὰ χείλη μὸν 
ἀνοίξεις" xa Ἰτὸ στόμα. μον ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

(xr) Μετὰ δὲ τὴν εὐχήν. Desunt hzc in Barbe- 
rin. usque ad verbum, Πρόσσχωμεν. Cryptof. vero 
legit, Καὶ θυμιῶν λέγει" "Tyro 68, ὁ Θεός μου, 
d βασιλεύς μου. Καὶ ὑψῶν τὸν ἄρτον λέγει" Πρόσ- 
σχωμεν. Τὰ προηγιασμένα ἅγια τοῖς ἁγίοις. Ὃ 
λαός Εἷς ἅγιος. Καὶ λέγεται κοινωνιχόν: Γεύσασθε 
καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. ᾿Α.1λη1ῖ. Ὃ διά- 
xovo;* Πιλήρωσον, δέσποτα. Ὁ ἱερεὺς λαδὼν Ex 
τοῦ ἄρτου μερίδα τίθησιν εἰς ποτήοιον λέγων" Π.1ή- 
popa Πνεύματος ἁγίου. Ὅ ἱερεὺς τὴν eoytv: Εὐχα- 
ριστοῦμεν. bl su[fumigans dicit : Exaltabo te, Deus 
meus, lex meus. Kt elevams panem dicit: Attendamus 
prasanctificata sancta sanctis. Populus : Unus 
sanctus. Et dicilur communio : Gustale, οἱ videte, 


quoniam suavis est Dominus, Alleluja. Diecomus: 
Imple, domine. Sacerdos acceptam 6 pane  parti- 
culam ponit in calice, dicens : Complementurm Spiri- 
tus sancti. Sacerdos orationem , Gratias agimus. 

(yy) Τὰ xponrracuéra. Morelliana | ostendunt 
populum respondere, Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 'Apf,v. Εἰ subdunt, 
Οὐ γὰρ ὑψοῖ τὸν ἄρτον. Εἶτα ἀναχαλύψας αὐτὸν 
ἐχπληροῖ τὴν μετάληψιν τῶν θείων λει . Ka 
ποιοῦσι xal λέγουσιν ὅ τε ἱερεὺς, xal ὁ διάχονος, xal 
ὁ χορὸς τὰ αὐτὰ τῇ τοῦ Ὑρυϑοστόμου λειτουργίᾳ. 
Unus sanctus, unus Dominus, Jesus Christus in 
gloria Dei Patris. Non enim modo pmnem elevat. 
l'orro ubi ipsum detexit, communionem sacrarum re- 
liquiarum perficit. Faciunt autem. dicuntque sacer- 
dos et diaconus, et chorus eadem. qwe in- Chryso- 
slomi liturgia. Barberinum : Τὰ προηγιασμένα 
ἅγια τοῖς ἁγίοις. Καὶ λαμδάνει μερίδα ἐχ τοῦ 
ἁγίου σώματος, xal τίθησιν εἰς τὸν χρατῆρα λέγων" 
Πιήρωμα Πνεύματος ἁγίου πόντοτϑ, vor καὶ dsl. 
Κοινωνιχόν’ l'eócac0s καὶ ἰδέτε. Eoyti μετὰ τὴν 
μετάληψιν. Εὐχαριστουμον. Preconsecrata sanoia 
sanctis. K( acceptam particulam e sacre corpere. in 
calicem  immütit dicens : Gomplementam Spiritus 
sancti jugiter, nunc et semper.jCommsnio ; Gubtate, 
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Τῆς δὲ μεταλήγεως ταε.ϊἰδιωθείσης, xal τῶν À Perfecta autem communione, et sacris reliquiis de 


ἁγίων .εἰψάνων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς dpfértor tpa- 
πέζης, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ σωτῆρι τῶν ὅλων Θεῷ 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς, χαὶ ἐπὶ τῇ 
μεταλήψει τοῦ ἁγίον σώματος xal αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ σου, xal δεόμεθά σου, Δέσποτα ςιλάνθρωπε, 
φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν πτερύγων σου * 
χαὶ δὸς ἡμῖν μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοίας 
ἐπαξίως μετέχειν τῶν ἁγιασμάτων σου, εἰς φωτι- 
σμὸν ψυχῆς χαὶ σώματος, εἰς βασιλείας οὐρανῶν 
χλη οονομίαν. 

Ὁ διάκονος (zz). 

Ὀρθοϊ μεταλαδόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀχράντων, 
ἀθανάτων. 

᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν. 

᾿Ἐχρώνως. ὁ 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, xal συὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xal τῷ Υἱῷ, xal τῷ ἁγίῳ 
ἹΙνεύματι, vov xai ἀε), xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Εὐχὴ ὀπισθάμδωγος ἐχρωνουμέγη (aaa). 

Δέσποτα παντοχράτορ, ὁ πᾶσαν τὴν χτίσιν σ0- 
qo δημπιουργήσας, ὁ διὰ τὴν ἄφατόν σου πρόνοιαν 
καὶ πολλὴν ἀγαθότητα ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς παν- 
σέπτους ἡμέρας ταύτας, πρὸς χαθαρισμὸν Ψυχῶν 
xai σωμάτων, πρὸς ἐγχράτειαν παθῶν, πρὸς ἐλπίδα 
ἀναστάσεως ὁ διὰ τεσσαράχοντα ἡμερῶν, πλάχας 
χειρίσας χαὶ τὰ θεοχάραχτα γράμματα τῷ θερά- 
πουτί cou Μωσεῖ" παράσχου χαὶ ἡμῖν, ἀγαθὲ, τὸν 
ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἀγωνίσασθαι, τὸν δρόμον τῆς 
νηστείας ἐχτέλεσαι, τὴν πίστιν ἀδιαίρετον τηρῇ- 
σαι, τὰς χεφαλὰς τῶν ἀοράτων δραχόντων συν- 
θλᾶσαι, νικητάς τε τῇς ἁμαρτίας ἀναφανῆναι, xal 
ἀχαταχρίτως φθάσαι προσχυνῇσαι, xal τὴν ἁγίαν 
ἁ ἄστασιν. Ὅτι εὐλόγηται xal δεδόξασται τὸ 
πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, 
xa, τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿ἸΑμῆν. 

Εὐχὴ ἐν τῷ συστεῖλαι (bbb) τὰ ἅγια, 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν (ccc), ὁ ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς 


sacra mensa sublatis, orat sacerdos. 


Gratias agimus tibi universorum servatori Deo, 
pro omnibus qu: prabuisti nobis beneficiis, et pro 
coinmmunione sancti corporis et sanguinis Christi 
tui, et rogamus te, benignissime Domine, serva 
nos sub alarum tuarum umbra et tegumento ; 
daque nobis usque ad extremum nostrum spiritum 
digne participare sanctiflcationibus tuis, in illumi- 
nationem anim: et corporis, ad regnum celorum 
hzreditate possidendum. 

Diaconus. 

ftecti, participantes donis sanctis, immacu'atis, 
immortalibus. ) 

Succurre, salva, niiserere. 

Vesperam omnem perfectam, sanctam. 

Ezclamatio. 

Quia tu es sanctificatio nostra, tibique gloriam 
deferimus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Oratio retto ambonem 2lta voce pronuntianda. 

Omnipotens Domine, qui omnem creaturam in 
sapientia fabiricasti, qui inenarrabili tua providen 
tia et eximia bonitate deduxisti nos ad veneran 
dos hos dies, ad purificationem animarum et cor 
porum ; ad affectuum moderationem, in spem 
resurrectionis ; qui per quadraginta dies tabulas, 


C et divinitus exaratas litteras, Moysi famulo tuo 


nianu tradidisti : concede nobis etiam, o bone, 
certamen prxclarum certare, cursum jejunii 608- 
summare, fidem individuam servare, capita invi- 


' gibilium draccnum conterere, victoresque peceati 


effici, et citra condemnationem sancte; resurrectio- 
nis tempus adoratione praevenire. Quoniam bene- 
dictum est et glorvificatum, venerandum et magni- 
fieum nomen tuum, Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus, nunc et semper, et in ezcula szculorum. 


Amen. 
Oratio, dum colliguntur sancta. 


Domine Deus noster, qui nos ad venerabiles hos 


Varie lectiones. 


et videte. Oratio post commun. : Gratias agimus. D 


(22) 'O διάκογος. Cryptof., Δόξα τῇ παναγίᾳ 
Τριάδι" πάντοτε, vir καὶ ἀεί. Ὃ λαός * Πι1ληρω- 
t ἤἥτω τὸ σεύμιν μου, ut supra. Ὀρθοὶ μεταλαδόντες. 
Barberinum, Ka θυμιᾷ ὁ ἱερεὺς λέγων": Δόξα τῇ 
πκαναγίᾳ Τριάδι. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστὲ, ὁ 
Θεὸς ἡμῶν», ὅτε ἠξίωσας ἡ (ἂς μετασχεῖν τοῦ 
ἀχράγντου σώματος, καὶ τοῦ τιμίου αἵματος τῆς 
χοιγωνίας σου. ᾿Α.11ληλούϊα. Ὃ διάχονος * ᾽Ορθοί. 
Et sacerdos su(fumigat dicens : Gloria tibi Trini- 
t4lí sanctissima. Gratias agiinus tibi, Christe Deus 
noster, qui nos illibati corporis et pretiosi san- 
guinis communionis tu:e participes fieri dignatus 
es, Alleluja. Diaconus : Recti. 

(aaa) Εὐχὴ ὀπισθάμδωγος  éxgwurovpérn. Mo- 
pelliana, παρὰ τοῦ ἱερέως ἕξω τοῦ βήματος, His 
autem Cryptof. et Barberinum premittunt ἃ dia- 
eouo dici, Ἐν εἰρήνῃ προέλθετε.. Τοῦ Κυρίου ber.- 
θώμεν. Ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 


(bbb) Εὐχὴ slc τὸ cvcteiAa: Premittunt Morel- 
liana, άνταυθα ὁ χορὸς ψάλλει τὰ αὐτὰ τῇ τοῦ 
Χρυσοστόμου xai Βασιλείου λειτουργίᾳ. Cryptof., 
ὁ λαός " Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου εὐλογημένον. 


(ccc) Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. Crvptof. aliam. hie 
habet orationem, 'Ex δυνάμεως εἰς δύναμιν, xat 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, πρὸς σὲ χαταφεύγομεν, Χριστὲ 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπο- 
μεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ xat ἀθανάτῳ σου Πατρὶ, ἅμα 
τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ, xai ζωοποιῷ Πνεύ- 
ματι. Εὐχὴ ἑτέρα. Kopis ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἀγα- 
yov. E virtute. in virtute, οἱ e gloria iu glo- 
riam ad te confugimus, Christe Deus noster, tibi- 
que gratiarum actionem referimus, cum principii 
experte, et immortali tuo Patre, cum sanctissimo, 
et bono, et vivilico Spiritu. Oratio altera : Domine 
Deus noster, qui deduxisti, eic. 
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dies deduxisti, et participes nos tuorum tremendo- A τὰς πανσέπτους ἡμέρας ταύτας, xal κοινωνοὺς 


rum mysteriorum fecisti ; conjunge nos rationali 
tuo ovili, et hzredes effice regni tui, nunc et sem- 
per, et in secula szculorum. Amen. 


Sacerdos autem egreditur, et in. consueto loco 
stans, panem benedictum distribuit : et tandem dimis- 
sionem absolvit. 

Finis diving presanctificatorum Missa. 


ἡμᾶς ποιήσας τῶν φριχτῶν σον μυστηρίων, σὺνα- 
ον τῇ λογιχῇ σου ποίμνῃ, χαὶ κληρονόμους Gvh- 
δειξον τῆς βασιλείας σου, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐξέρχεται (ddd), καὶ στὰς ἐν τῷ 
συνήθει τόπῳ, δίδωσι τὸ ἀντίδωρον " καὶ μεεὰ 
τοῦτο ποιεῖ ἀπόλυσιν (eec). 

Τέλος τῆς θείας Aeicovpríac τῶν προηγιασμένων. 


Aliud brevissimum et antiquissimum misse Presancetificatorum exemplar ex Euchologio 
Barberino prius conventus S. Marci ordinis Predicatorum. 


In Vesperis, post lectiones, et, Dirigatur, et, Do- 
mine, miserere, fit pro catechumenis oratio, super 
presanctificatis. 

Deus, Deus noster, etc. 

Oratio pro pra paratis ad buptismu.n. 


lustra, Domine, etc. 

Oratio fidelium prima. 

Deus magnus et laudabilis, etc. 

Oratio fidelium secunda. 

Dowine sancte, etc. 

Et cum fuerit completum, Nuuc coclorum virtutes, 
orat sacerdos : 

Qui secretis, etc. 

Sacerdos : Pax omnibus. Populus : Et cum «spi- 
ritu tuo. Diaconus : Capita vestra. 

Sacei'dos precatur : 

Deus solus et bonus, etc. 

Diaconus : Attendamus. 

Sacerdos : Przsanctiflcata sancta sanctis. 

Populus : Unus sanctus, unes Doininus, etc. 

Oratio post communionem : 

Gratias tibi agimus, etc. 

Diaconus : lu pace proceilamus. 

Populus : lun. nomine Domini. 


Ἔν τῷ AvyrixQ μετὰ τὰ ἀναγγώσματα, xal 
τὸ, Κατευθυνθέτω, xai τὸ, Κύριε ἐλέησον», γίγνεται 
εὐχὴ κατηχουμένων ἐπὶ τῶν προηγιασ μένων. 

Ὃ θεῖς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ut supra col. 1515. 


B Εὐχὴ ἐπὶ τοὺς ἐπὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα socps- 


πιζομέγους. 

Ἐπίφανον, Δέσποτα, col. 1317. 

Ebyi| πιστῶν πρώτη. 

'O Θεὸς ὁ μέγας χαὶ αἱνετός, col. 1517. 

Εὐχὴ πιστῶν δευτέρα. 

Δέσποτα ἅγιε, col. 1530. 

Καὶ μετὰ τὸ Ἰιληρωθῆναι τὸ, Nov αἱ δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν, ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

O τῶν ἀῤῥήτων, col. 1521. 

Ὃ ἱερεύς * Εἰρήνη πᾶσι. Ὁ λαός" WaX τῷ πνεύ- 
ματί σου. Ὁ διώχογος * Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν. 

Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται" 

Ὃ θεὸς, ὁ μόνος val ἀγαθὸς, col. 1594. 

Ὃ διάχογος * ἸΙρόσσχωμεν. 

ὋὉ ἱερεύς " Τὰ προηγιασμένα ἅγια τοῖς ἁγίοι:. 

Ὁ Aaóc * Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος, x. τ. À. 

Εὐχὴ μετὰ τὴν puecd Any. 

Εὐχαρ!:πτοῦμέν σο!, x. “- λ. 

Ὃ διάκονος *. Ἐν elpryvr προΐλθωμεν 

Ὁ λαός - Ἕν ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 


Varia lectiones. 


'O ἱερεύς * Εὐλογημένοι ὑμεῖς bv Κυρίῳ πάντες: 
εὐχὴ λεγομένη ἐν τῷ σχευοφυλαχίῳ. Darberinum : 
E;;5 ἕτέοι ὁπ' θά λόωνης. Ἢ αὶ Ἱπὶς πάντων τῶν 
περάτων τῆς γῆς ὁ góc, ὁ προορίσας τὰς ἁγίας 
σου ἡμέρας τῶν νηστειῶν διά τὲ τοῦ νόμου, καὶ 
Zzpogntor, xal εὐαγγελιστῶν, καθάρσεως καὶ 
σωτηρίας εἶναι προξένους " καταξίωσον καὶ 
ἡμᾶς áxavrac τὸν δρόμον τῆς νηστείας &bu- 
ρέστως ἐπιτειϊέσαι, τὴν πίστιν dx. διατηρῆ - 
σαι, καὶ τὰς θείας cov ἐντολὰς ἀμέμπτως μέχρι 
τέλους ςυι(άξαι" ἄγγειλον δὲ εἰρήνης ἐντεῖμαι 
διατηρεῖν τὰς δἰσόδους ἡμῶν καὶ ἐξόδους, xul 
τὰ διαδήματα ἀσς"αἰίζειν, καὶ κατευυϑύγειν εἰς 
ὀδοὺς δικαιωμάτων σου, προσδεχόμενος καὶ τὶν 
tüc νηστείας καὶ γογυχιϊιισίας ἡμῶν ἀγίον xas- 
ρόν" ἀνταμειθύμεγος ἡμᾶς ἐν &o.loplaic πνεὺυ- 
ματικαῖς, καὶ ἀγαυαὶς δωρεαῖς " ὅπως πωρὼ σοῦ 
ἐλέους τυχόντες, δόξαν σοι ἀναπέμπωμεν τῷ 
Muzpl, xai τὰ ἑξῆς. Alia;oratio retro ambonem. Spes 
omnium finium terr.e Deus, qui perlegzen,et prophe- 
tas et evangelistas, sanctos jejuniorum dies expia- 
tionis el salutis conciliatores ὁ580 Jussisll ; nos quo- 
que omnes jejunii cursum custodire concede ; in- 
gressus aulem et egressus. nostros aagelum pacis 
observare, sressusque linimare, ct in viani jusiuli- 
cationum luarum dirigere pracipe, suscipe jejunio- 


rum et genuflexionum nostrarum sanctum tem- 
pus, et benedictionibus spiritualibus, beneficiisque 
tuis nos compensa , ul. misericordiam consecuti, 
gloriam tibi referamus; Patri, etc. 


(ddd) 'O δὲ ἱερεὺς ἐξέρχεται. Premittunt Morel- 
liapa, Ὁ δὲ χορὸς λέγει τοὺ: ψαλμοὺς τὸν, Εὑ.10- 
γήσω τὸν Kópior, xaX τὸν, "Yyoco σε, Κύριε, ὁ 
Θεός μου. Cryptof. vero legit, Δόξα σοι, ὃ θεὸς, ἡ 
ἐλπὶς πάντων ἡμῶν. Barberinum, Δόξα, τιμὴ xai 
ποοσχύνησις, χαὶ μεγαλοπρέπεια τῷ Πατρί. Ὁ 
λαὸς, Εὐ.ἰογήσω τὸν» Κύριον. Ὃ ἱερεύς" Εὐ.Ἰογία 
Κυρίου μεῦ' ὑμῶν πάντοτε. 

(eee) Ποιεῖ ἀπόλυσιν. Addunt Morelliana, Καὶ 
τὰ αὐτὰ ποιεῖ χαὶ «λέγει ὡς χαὶ ἐν τῇ τοῦ Xpuso- 


Ὁ στόμου xai Βασιλείου λειτουργίᾳ. Cryptof. ipsam 


diniissionem scribit, Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, 
πρεσδείαις τῆς ὑπερυμνήῆτον δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν τιμίων à3ur 
μάτων χαὶ ἐπουρανίων δυνάμεων, τοὺ τιμίου προ- 
φήτου, xat προδρόμου, xat βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, xal 
τὰ ἑξῆς. Cliristus verus Deus noster, precibus su- 
per onines celebrandas dominae nostr: Deipara, et 
semper Virginis Mari, venerandarum incorporea- 
rum et cclestium virtuti, venerandi propheta, 
l'recursoris οἱ Bapustie Joannis, etc. 
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QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 4 


Monitum Dion. Petavil ad Lectorem. 9 
ANCORATUS S. EPIPHANII. 11 


Svnopsis Ancorati. 11 
Epistoia scripta e Pamphylia ex oppido Suedris a Tar- 
sino, Matidio et aiiis presbyteris ad S. Epiphanium, quem 
de fide sciscitat] sunt Patris et. Filil et. Spiritus sanctl, 
a'li-que tidei capitibus. 11 
Epistola Palladii ejusem Suedrorum urbis magistratus 
ad S. Epiphanium, qua idem ab eo postulat. 1t 
Episioia S. piplianii qua superioribus illis respondet, 
tu*u universam fidei doctrinam, quod illi postularant, 
exponit. 18 


LIZER DE MENSURIS ET PONDERIDLUS. 958 
LIBER DE XH GEMMIS. 291 
VERSIO ANTIQUA LIBRI DE XII GEMMIS. 505 
Prafatio. $09 


$1. — S. Hieronymum testem nobis esse, quod S. 
Epiphanius librum scripsit De X11 gemmis raüonalis sum - 
mi sacer.lotis Hebrieorum. $05 

€ II. — Libri De XII gemmis ab Epiphanio scripti ex- 
stare fragmenta apudFacundum  Hermianensem et Àna- 
S! astulti. $U7 

δ Hl. — Andream et Aretham. Co'sareenses. archiepi- 
scopors Epiphanii Hbro Pe Χ {ΠῚ gemmis esse. usos in suis 
ad. Apocalippsin eommentariis.t $UT 

&1V. — Procopium Gazgium ex libro Epiphanii De XII 
genuinis, quie de mentibus Garizim et Gebal memerat de- 
seripsisse : llieopbanein autem Cerameum, qus narrat 
de Naumaritanis. 299 

$ V. — Ὁ. Epétyn? übri S. Epiphanil De £11 gemmis 
à Gesuero edita, et de ala ab Anastasio Sinaita exarata; 

9 

$ VI. — De codicibus mss. unde eruta est Latina versio 
libri 5. Ep.phanii De X11 gemmis; et quid praestitum sit 
in ejus editione. 11 

8 VII. — De pretio et usu Fragmenti libri De gemmis 
Epiphanii, quod exhibet codex Vaticanus. 913 

ἃ VIII. — De nous adjectis ad. librum Epiphanii De 
gc inis. 3135 

$ IX. — Cuinam Diodoro episcopo librum suum δὲ 
geminis Epiphanius dedicaverit. 914 
8 X. — Inquiritur tempus, quo Fpiphanius librum De 


NS : : "us . 
“ἰδ exaravit, et πὸ eum Diodoro Tarsensi dedica- 
tum non esse conirmatur. 2 

8 M. — Opum in. Diodorum Trium eas convenire 


laudes, quas Fpiphanius tribuit Diodoro illi, eui libruin 
9l 


ile genns ius ripsat, 911 
Iu: ipit Versio antiqua libri De XII gemmis. 33l 
Index. reri quie in F'exfatione et notis. ad versioneul 

“ἀπ libri De X11 gemmis continentur. διῦ 


LIBER DE LXX INTERPRETIBUS. 31i 


EPISTOLA AD JOANNEM EPISCOPUM JEROSOLY- 
MUI M. — Exeusat se quod. Paulinianum preshyteruimn 
ordinassel ipso inconsulto. Dcinde communet, ut. ab 
Urtzen.s erroribus abstineat. 310 


EPISTOLA AD S. HIERONYMUM. — Nurtiat Orize- 
Στὰ γι} factionem opera. Theophili damnata : atque 
c venmrar episto;a! 5. ΠΟ 1040 ad eum mittens, hortatur ut 
quos adversus eun laresim scetipsiesct Jibros, in vul 


511" 
eut. £1 


Ol'ERA 5. EPIPHANII DUBIA AUT SPURIA. 891 
De prophetis eorumque obitu ac sepultura. 394 
Liber de Vitis prophetarum. A5 
Honiliz. 421 
Tractatus de numerorum mysteriis. 501] 
De tide. 501 
De sancta Trinitate. 510 


Quud et Trinitatis ipsius numerus, qui [n sacris Litte- 
ris exprimilur, mysterium et adipirationem continet. 
$10 


Quod duplicatus idem ternarius iu sacris Litteris maxi- 
$14 


mis in rehus observetur. t 
Quod et septenarius perfectus sit numerus. 514 
Physiologus. 518 
D» S. Epiphanii Liturgia przesanctificstorum. $31 


Precatio et exorcismus ad inanundum spiritum ejicien- 
duin. (Fragmenta.) 538 


APPENDIX DISSERTATIONLUM. 5:9 
LE ROMANORUM IMPERATORUM CHRONOLOGIA. 


DE FOLLE MILIARENSI. 519 
De folle ut est pecunis collectio quaedam ac summa; 


D» folle, ut inter nummos censetur : ac. primum, au- 
reuni fuisse nullum ostenditur. URX 


De iniliarensi argenteo, quie pars follis videlur. — 584 
De fulle »ereo, minutiis ac reliquis nummulis. 591 
De follis homonymia et ombi;uitate. 601 


DION. PETAVIUS ADVERSUS MAT. SIMONILS 


Epistola nuncupatoria. 

Elenchlius dispunctiouum Mat... Simónil de paniteutiss 
ritu veteri iu Ecciesia. 

CAPUT PRIMUM. —- lrispunctiones super Novati et Nova- 
tiani nominibus discuss:e. Ostenditur, non ea promiseue 
usjrpari debere. Novatiani cur damnati pro hareteis; 
deque eo. dispunetoris conflictus secum, et cum B. D. 
Albaspin:zei sententia; qu: et ipsa propugnatur. 605 

Car. HI. — Explicatio quid sit dare pusnitentiam, Inno- 
centii locus illustratur perperam 1n Dispunctiaculis acce- 
ptus. Dispunetoris secum, et cum Catholica seutentia pu- 
gna. Sed et eum Il. D. Aibaspiuz0; cujus doctrina defen- 
ditur. De quarto gradu peniteuti:e. Osteusum perpetuos 
in eo punitentes hiesisse nonnunpuam.. Sub mortem re- 
prasentotain olim fuisse communionem : idque ex Nicani 
concilii mente. 609 

Ca». HI. — Purgata de illustri cardinali Perronio Di- 
spunctiunculie. eriminalio. letraetata. perditlicilis super 
iliius opinione quastiu. Punitentiam pubiicam vel invitis 
ob'atam esse, non exanbitau vulgo, aec passim. De per- 
jurio ohiter. 623 
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